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ўм‏ »991 איז דער פּראָסטער קראַנצ ра‏ דעמבנבלעטער 

אויף די אריינגאַנגען די הײליק-װאָכיקע ра‏ שטאָט. 

דאָס גרויע »59№ איז דאָס ליכט, ому‏ פֿינקלט אין эт‏ פינצטער -- 
м‏ װי м‏ גײער בי אַן אַלטן ברונעם אונטערוועגס, 

זיצ хт Тм‏ און האָרך זי רויע שטים мэ» ра‏ 

משה קולבאַק. ум‏ 


Ідыш - просты вянок з дубовага лісьця 

На гарадзкіх брамах сьвяточна-будзённых. 
Шэры ідыш - сьвятло, што зіхціць у вокнах - 
О, як вандроўнік каля студні на шляху, 
Прысеў я й слухаю сыры голас ідышу. 

Майсей Кульбак. Вільня 


мэт»‏ רעד, 719 זאָלסט ניט פּאַרשטומען אונדזער קול, 
סזאָל דורך דיר װידער זינגען אונדזער דערװאָרגן געזאַנג. 


М - мэт»‏ געיאָמער міх‏ װאָסער טוט קען פּאַרשטומען! 

ייִדיש - м‏ תּוכחה мм‏ װאָסער קללה ур‏ פֿאַרשילטן! 

אָ, װי דייַן рэма‏ װי דער ים זאָל мэт»‏ קיינמאָל ניט פּאַרשטומען, 
כּדי אונדזער בלוט זאָל קיינמאָל, змор‏ ניט װערן פּאַרקילט, 
אינגאַנצן мэт»‏ זיַנען מיר - יעדעס װאָרט אאז אונדזערס гарэ м‏ 
יערער ра ліх‏ פּאָנאַר, ра‏ פּאָלעגאָן - іх‏ אויסגעלאַכטע טרער: 
Па‏ דער גוטער מומע ביילקע - די ניט דערזאָגטע וידוי, 

איר געבעט: איינציקן בעל-רחמים - ра‏ טוט אַלײן דערהערט. 


"יִדיש רעד, דורך דיר זאָל אונדזער האַס ניט אופּהערן צאָרענען. 
т»‏ רעד, דורך דיר זאָל אונדזער ליבשאַפּט ўт»‏ פרילינג אױפּמאָנען 


ברודער, ТИТ‏ יעדן חן мэт» ра‏ זע оў» м‏ באַגינען, 
ТИТ‏ יעדן קלאַנג הער м‏ נאָך ניט געבאָרענעם зл»‏ 

וויפל ווערטער мэт» ўм‏ )295 שטראַלן אין באַגינען, 
рах‏ מאָרגנדיקע ут”‏ װעלן נאָך לאַכן אויף мэт»‏ 
УТ»‏ דער װוּנדער װאָס האָט אויף גאָר דער ערד, 

װי משהס שטעקן, ביי ут»‏ שלי;דער זיך צעבליט, 

ФУМ‏ נאָך צעטאָגן פינצטערן мм‏ זייַן באַשערט. 

יעדער אונטערגאַנג װעט раме‏ 0>2 אױפֿגײענדיקסטן ары‏ 
"זאָג о»‏ קיינמאָל ім‏ דו גײסט דעם לעצטן зум‏ 

מיט חכמה ра‏ גליַך ווערטל, מיט גינגאָלז па‏ פּאָלק-ליד, 
לויכט 1»9 מאַמע-לשון - м‏ אײביק ערשטער дум‏ 
מעינקע ХЫР‏ די צוואה 
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ан יי‎ 
ПРАДМОВА — НАКООМЕ 


“аў ен Баг 4ег $ртах ІеЬ іх, (Дзеля гэтай мовы жыву я.) 
Аляксандар Гаркаві, 1888. 









размаўлялі і думалі жыды на гэтай чароўнай гаворцы... 
Арнольд Цвэйг, 1957. 


Роў зате атехіе хі4еў, уеп а 776 парт гей пох ПАВ. 
вялікі цуд, калі жыд сёньня яшчэ размаўляе на ідышы.) 
Мэер Харац. 


Гэта кніга ёсьць вынік маёй дзесяцігадовай працы, працы ня столькі са слоўнікам, колькі з моваю ідыш. Гэта бадай 
што дзёньнік, у які, наколькі сталася магчымым, дакладна ўпісаны моманты нараджэньня ўва мне гэтай мовы (вядома нават. 
дакладная дата і мёсца нараджэньня: ліпень 1984 г, мястэчка Амсьціслаў), моманты яе бестурботнага дзяцінства, маруднага 
росту, сталасьці. У ім зафіксаваны і ўсе крызы розных узростаў. Разам 3 тым у гэтым слоўніку можа бракаваць самых 
звычайных рэчаў і словаў (да прыкладу, адсутнічае слова “норма” - чамусьці яны мяне не зацікавілі, гэтак жа як нас не ціка- 
віць нешта ў пэўным узросьце. Але тут шмат дзіўных, састарэлых, мала вядомых, маўляў, непатрэбных словаў, Менавіта яны 
для мяне найдаражэйшыя, менавіта ім я даю перавагу 1 менавіта іх больш за ўсё я баюся згубіць. Маю ўпэўненасьць, што хібаў 

г болей як добрых якасьцяў. У слоўніку шмат што не адпавядае сучасным слоўнікавым стандартам. Часам 

пля Й звычайныя, у слоўніку бачацца дзіўнымі, але зьмяніць іх мне не з рукі. Напрык- 
тад, у слоўні т выклікае безьліч паўтораў, але, напэўна, і гэта можа здацца прыдатным. У 
лепшым выпадк можна было б назваць аўтарскім слоўнікам альбо “Мой навучальны слоўнік ідышу”. 

Але ж нік ма / істотную вартасьць: як усялякі дзёньнік ён небесстароньні, ён прадузяты! У ім жыве 
мой нэрв, ён е маім подыхам. У ім у розных якасьцях разам са мною жывуць і ўсе блізкія мне людзі, 

У розныя ча ознай ступені ў маім ідыш-беларускім дзёньніку сапраўды жылі й жывуць шмат якія людзі. 
א‎ пайменаваць. Перад усім гэта мая сям'я: мае бабулі Хадорка і Анюта, мае дзядулі Ціхан і 
Пятрусь, мая матуля Маруся і мой тага Міхась, мой брат Аляксей, мая жонка Юлія й мае дзеці Ян і Радзім. Гэта й мае 
настаўнікі ідышу: Алег Хадыка, Гірша Рэлес, Мэньдзі Каган, Довід Кац, Ганна Вершык, Джэральд Фрэйкс, Ханан Бордзін, 
Элі Кац, Іцхак і Эльязэр Ніборскія, Аўром Ліхтэнбойм, Мірыям Гофман. Гэта й блізкія мне ў ідышы і ў беларушчыне людзі: 
Дзіна Харык, Шпрынца Рохкінд, Уладзімер Ракіцкі, Сяргей Верамейчык, Хведар і Алена Сарокі (разам з усімі колішнімі Й 
пяперашнімі “бастальянцамі”), Вольф Рубінчык, Зьміцер Міцура, Гірша Пэрлаў, Гарнэт Мураў, Клэр ле Фоль, Шарон Бэрн- 
штэйн, Марыя Крупавец, Паліна Белілоўская, Аўгіньня Хаздан, Дзіна Іткіна, Міша Акерман, Уладзімер Адамчык, Мікола 
і, Андрэй Антонаў, Зьміцер Ціхановіч, Генадзь Лойка, супрацоўнікі Нацыянальнага Цэнтру імя Ф. Скарыны 





у гэтай кнізе нашм 
якія я чамусьці У рым: 





рэчы 











Маю жаданьне 








Раманоў 


Любоў Уладыкоўская-Канаплянік, Адам Мальдзіс і Аляксей Глушко. Асобна хочацца ўзгадаць Андрэя Гарбенку. 


У новым “Ідыш-беларускім слоўніку” зьмешчана лексыка найбольш вядомых ідыш-слоўнікаў (аўтары: А. Гаркаві, 
Г. Страк, Ю. Марк, У. Вайнрайх, Н. Стучкоў, Р. Лёцш, Э. Фальковіч, Ш. Рохкінд, Г. Шкляр, Ш. Плаўнік, Н. Рубінштэйн, 
1. Бэрнштэйн, Ш. Бастомскі, І. Гуры, І. Ніборскі і інш.), апрача таго частка неапублікаваных фразэалягічных матэрыялаў 
з архіву Ш. Рохкінд і В. Сосенскага, жывая лексыка ідышу. У слоўніку блізу 25000 слоўных артыкулаў, 50000 словаў, 
больш за 5000 прыказак і прымавак, вялікая колькасьць ідыёмаў і цытатаў з літаратурных твораў і жыдоўскіх песень, 
анэкдотаў, блаславеньні й праклёны, кароткая этымалёгія словаў, а таксама аднакарэнныя словы, сынонімы й антонімы 
да словаў сэміцкага паходжаньня. 

Я браў за мэту сабраць разам пад аднае вокладкай усё найлепшае ў ідышы, той ідышны скарб, які злы лёс раскідаў 
па розных краінах, мовах і друкаваных выданьнях. Мае высілкі пайшлі на тое, каб адшукаць і перакласьці на беларускую 
мову паўнакроўную лексыку перадваеннага жыдоўскага мястэчка: рэлігійную й простанародную, літаратурную й 
дыялектную, жартаўлівую й сур'ёзную, іранічную й зьедлівую, пяшчотную й грубую, з праклёнамі й брыдкай лаянкай. 


Мой слоўнік - гэта адначасова і калектыўная праца шматлікіх разнамоўных людзей, якія шчыра вераць у гэты 
ыа наўца н НА 
“моўны цуд сьвету”, якія “сёньня размаўляюць на ідышы” і якія чуюць у гэтай я 
8 З я 
чароўнай гаворцы” рэха шматвяковой культуры розных народаў. 


Шчыры дзякуй усім, хто так ці йнакш спрычыніўся да зьяўленьня гэтай кнігі! 
Зь вялікай падзякай прыму ўсе заўвагі й пажаданьні разам з заўважанымі памылкамі й хібамі. 


вул, Жукоўскага, 6-2-163 
220007 Менск 
Рэспубліка Беларусь 
Тэлефон: +375 17 222 04 05, +375 29 5549 649 
е-плай: азігацКі(а таіі. г 


27 студзеня 2007 г. 
Аляксандар Астравух 
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Тише идиш - дальше будешь! (анекдот) 









ал себе: будь что будет! Я буду бороться в первых рядах 
за этот самый жаргон и буду им служить моему народу. 
Менделе Мойхер-Сфорим (1836-1917) 


Его сказать, я пишу по-английски. Если есть - то на идише 
Мойше Надир (1885-1943). 

Эта книга — итог моей десятилетней работы, работы не столько над словарём, сколько над самим языком идиш. 
Её можно было бы даже назвать дневником, в который по возможности точно вписаны моменты рождения во мне 
этого языка (известна даже точная дата и место рождения: июль 1984 г., местечко Мстиславль), моменты его раннего 
беззаботного детства, медленного роста, взросления... В нём зафиксированы и все кризисы разных возрастов. И вместе с 
тем в этом словаре может не оказаться самых привычных вещей и слов (например, отсутствует слова “норма”) почему- 
то они меня не заинтересовали, так же как что-то не интересует нас в определённом возрасте. Но зато тут много редких, 
мало употребимых, я бы даже сказал, ненужных слов. Именно они мне дороже всего, и именно их я больше всего 
боюсь потерять. Я уверен, что недостатков в этой книге гораздо больше, нежели достоинств. В словаре далеко не всё 
соответствует современным словарным стандартам. Есть вещи довольно странные для словарей, но и они мне кажутся 
почему-то очень обычными и привычными, и мне вовсе не хочется их менять. Например, в словаре нет тильды ) 
поэтому много разного рода повторений, но, может быть, так даже удобней. В лучшем случае эту книгу можно было бы 
назвать авторским словарём или, например, “Мой учебный идиш-словарь”. 

Но всё же у этого словаря есть одно существенное достоинство: как всякий дневник он предвзят, он пристраст ен! 
В нём живёт мой нерв, он дышит моим дыханием. В нём по-разному живут вместе со мною и все близкие мне люди 

В разное время и в разной степени в моём идиш-белорусском дневнике действительно жили и живут очень многие 
люди. Очень бы хотелось их всех здесь назвать. Прежде всего это моя семья: мои бабушки Хадорка и Анюта, мои дедушки 
Тихон и Пятрусь, моя мама Маруся и мой папа Михась, мой брат Алексей, моя жена Юлия и мои дети Ян и Радим. Это и мой 
учителя идиша: Олег Хадыка, Гирш Релес, Менди Каган, Довид Кац, Анна Вершик, Джерольд Фрейкс, Ханан Бордин, Эли 
Кац, Ицхок и Элиезер Ниборские, Авром Лихтенбойм, Мириам Гофман. Это и близкие мне в идише и в белорусском языке 
люди: Дина Харик, Шпринца Рохкинд, Вольф Рубинчик, Владимир Ракицкий, Сергей Веремейчик, Фёдар и Елена Сороки 
(вместе со всеми “бастальянцами”), Дмитрий Мицура, Гирш Перлов, Гарнет Мурав, Клер ле Фоль, Шарон Бернштейн, 
Мария Круповец, Полина Белиловская, Евгения Хаздан, Дина Иткина, Миша Аккерман, Владимир Адамчик, Николай 
Романовский, Андрей Антонов, Дмитрий Тиханович, Геннадий Лойка, сотрудники Национального Центра им. Ф. Скорины 
Любовь Владыковская-Конопляник, Адам Мальдис и Алексей Глушко. Отдельно хочется назвать Андрея Горбенко. 


В новый “Идиш-белорусский словарь” вошла лексика наиболее известных идиш-словарей (авторы: А. Гаркави, 
Г. Страк, Ю. Марк, У. Вайнрайх, Н. Стучков, Э. Фалькович, Ш. Рохкинд, Г. Шкляр, С. Плавник, Н. Рубинштейн, 
И. Бернштейн, Ш. Бастомский, И. Гури, Р. Лёцш, И. Ниборский и др.), кроме этого часть неопубликованных фразеологи- 
ческих материалов из архива Ш. Рохкинд и В. Сосенского, живая лексика идиша. В словаре около 25000 словарных 
статей, 50000 слов, более 5000 пословиц и поговорок, большое количество идиом и цитат из литературных прой зведений, 
еврейских песен и анекдотов, благословения и проклятия, краткая этимология слов, а также однокоренные слова, 
синонимы и антонимы для слов семитского происхождения. 

Целью книги было собрать вместе под одной обложкой всё самое лучшее в идише, то еврейское сокровище, 
которое злая судьба разбросала по разным странам, языкам и печатным изданиям. Я постарался найти и перевести 
на белорусский язык полнокровную лексику довоенного еврейского местечка: религиозную и простонародную, 
литературную и диалектную, шутливую и серьёзную, ироническую и язвительную, ласковую и грубую, с проклятиями 
и грубыми ругательствами. 


Мой словарь — это одновременно и коллективный труд многих разноязыких людей, искренне верящих в это 
“языковое чудо света”, которым, к счастью, “есть что сказать” и которые вместе с Менделе готовы 
“бороться в первых рядах за этот самый жаргон 6 


Большое спасибо всем, кто так или иначе содействовал появлению этой книги! 
С большой благодарностью приму все замечания и пожелания вместе с замеченными ошибками и неточностями. 


ул. Жуковского, 6-2-163 
220007 Минск 
Республика Беларусь 
Телефон: +375 17 222 04 05, +375 29 5549 649 
е-птай: атак @ тай. гу 


27 января 2007 г. Александр Астраух 
ке 2 בל‎ 6 АСА ц, ААА ААА 
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Краткая Еврейская Энциклопедия в 10-ти томах. Еврейский университет — Иерусалим, 1976 (Москва, 1996-2001). 
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)шн - ТЭР ПРАХ” — МАТЧЫНА МО(Й) ВА: 
_ або Якія чэрці растуць у “Герадотавым” ціхім балоце 


Ба ме, 
га ара 





5 א 

“Хрыстапрадаўцы, юды і прыблуды”!‏ א א 
і гонар людзкі вам!‏ 
Янка Купала.‏ 


ке сьмеце, гразь Масквы.” 
ר‎ Янка Купала. 
| 
- Кахтотт-Бпе}-гахтотт 

іы міласэрных” - гэбрэі) 


а ў : к 
К браты, а таргуймася/рахуймася як жыды. 
ы іда 


зж 


размыіць, ні сьвіньня не разрыіць 
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1 יט‎ 4 Я 
барада 


оп а пеботе.‏ /אום оп а пакасте і: Уі а‏ זי 
(Кніга без прадмовы, як цела без душы.)‏ 


Гэты ўяўны дыялог меўся адбыцца паміж двума выбітнымі, годнымі прадстаўнікамі беларускай і жыдоў- 
скай культураў: Максютам Літвінам і Моўшкам Літваком. Не зважаючы на тое, што абодва выйшлі зь 
сялянскага асяродзьдзя й ўвасабляюць сабой пісьменьніцкую інтэлігенцыю толькі ў першым пакаленьні, 
гэтыя дзьве кангеніяльныя асобы, абраныя эпохай падвесьці рысу пад дзьвюма тысячагадовымі 
культурамі, усё ж за кароткі адведзены ім час пасьпелі скласьці мастацкія “хронікі” сваіх родаў, можна 
нават сказаць народаў. 

Моўшка - нарадзіўся ў мястэчку Смургоні Віленскай губерні. У Моўшкавай сям'і жыве паданьне, быццам 
ягоны дзед паходзіць з “глыбіні Расеі”. (“Мой дзед быў стары местачковы яўрэй, /Хадзіў то ў сярмязе, 
то ў рэпсавым пыльніку. /Меў хату, каня і семнаццаць дзяцей Л жыў у Кабыльніку”). “Сухарлявы, 3 
падоўжаным смуглым тварам. Вочы зьзяюць, як антрацыт. У іх - смутак, туга, мара. Непаслухмяная 
чорная чупрына над шырокім нізкім ілбом. Калі яна спадае на вочы, ён яе энэргічна адкідае назад моцным 
рыўком галавы”. “Мае ямкі на шчоках. Звычайна ён спакойны маўклівец, цярплівы, не зласьлівы. Ён 
маўчыць пахмурна і весела.” 

Максюта - нарадзіўся ў вёсцы Меншая Жабракоўка, Шамаўскай воласьці. “Зьнешне быў больш падобны 
да бацькі. Чарнявы, ладнай постаці, сярэдняга росту, 3 бліскучымі карымі вачыма, з прыгожым высокім 
ілбом, тонкімі вуснамі, цьвёрдым падбародкам, акуратнымі стройнымі зубамі... Ад маці перадаўся 
Максіму крышачку курносы нос, некалькі павялічаныя скулы, нізкага тэмбру пявучы гола, вялікія 
вочы. Па характары пайшоў у бацьку. Яскравы сангвінік, з праявамі халярычнасьці, надзвычайна жывы, 
рухавы, палкі, уражлівы, непасрэдны, актыўны, успрыімлівы. Але і ад маці многае перайшло ў характар. 
Выключная дабрата, цярплівасьць, стрыманасьць, разважнасьць, невычэрпны аптымізм, летуценнасьць, 

з (> 


самаахвярнасьць, 5. 
Час падзеяў - пачатак нейкага стагодзьдзя. 
Мода: правячая талия нейкай новаутворанай дзяржавы. 





Мамэ-ло(к)шн — мутэрш-“пра יו‎ матчына мо(й)ва 









кет ігоўег. А. Гіхіепбоўт. 
я сцэны”. Янка Купала. 








| Сустрэліся аднаго разу, “К 16 вечар зімовы прыстойна ўдвух скаратаць”, каб пагутарыць аб набалелым, 
у кавярні на Пагулянцы за філіжанкаю кавы Максюта і Моўшка. Настрой у іх быў рашучы, бо абодва 
былі зацятыя прыхільнікі сваіх моваў і культураў, а накіпела шмат... 
Максюта: “Хто 608 арчме” 
Моўшка: “А так ына: жыды, хрысьцяне і цыгане...” 
Максюта: “Тре ‘за жыды, адзін цыган — то й цэлы кірмаш!” Ага, і тутака “жыдава чортава апана- 





вала, апалані. 

Моўшка: Ша, “літвіні - подлэ сьвіні!” 

Максюта: Так, так, гэта ўсё пра нас: “Літвін, чырвоны як батвін; літвін як лін: літвін - каўтун; літвін 
гаўном зацьвіў; трус, трус - беларус; ні паляк, ні рускі - дурак беларускі!” 

Моўшка: Хіба мо што лепшае пра нас кажуць: “Жыд, жыд, халамыд; людзі не жыды, а жыды не людзі; ня будзь 
дураком, ня будзь літваком! Жыд, жыд, баламут, насраў на хамут, жыдоўка ня ведала, узяла й пасьнедала.” 

Максюта: Мне ёсьць чым адказаць: “Католік, католік, насраў на столік, а беларус ня ведаў, узяў ды паабе- 
даў: ці то сьвіньні елі, ці беларусы ласаваліся...” 

Моўшка: “Сьвіньня ня статак - жыд не чалавек...” 








Ёсьць і на ідышы: “І(е)хх(е)т” - “Іхак - хагег - татиег” 
(літвак - сьвіньня - байструк; польскія жыды некалі палохалі свае дзеці: “Оег Ійхак уеі аўх харп!” (літвак 
вас пахапае!) - таму дзеці й дражнілі літвакоў: “Гехет”). Вось яшчэ: “А חנ סקסטא‎ 4 тоўд, Ба а Шуак Кой 
зі 816!" (нахабная дзяўчына, у літвака купляе яна халу!) 

Максюта: “Рупь - ня дзеньгі, а мужык - ня брат...” 

Моўшка: А ў нашай мове: “А гоў 12 а Беўгег уотет” (гой - злы чарвяк), “гоўег уі родег” (кіслы як мужык) 
альбо “а роўсгёег/гоўізег Кор” (сялянская/дубовая мазгаўня)! 

Максюта: Ведама ж: “Як жыд родзіцца, то галавою круціць (бо ўжэ думае, як на сьвеці жыць), а як мужык 

(родзіцца), то мацае кала се рукамі (каб што ўкрасьці)”. 

Моўшка: Вось яшчэ словы: “Аг 4ег 116 іг ВипрейкК, гіпрі ет, ип «ег роўсг $1051 Чег уаўЬ” (калі жыд галодны, ён 
сьпявае, а селянін б'е жонку) альбо “а роўег, Кох іт 218 ип Кох іт 20ўсг, ЫаўЫ ег 810 а ро}ег” (мужык, вары 
яму салодкае і вары яму кіслае, ён лепшым ня будзе). 

Максюта: Так, “колькі варону ні мый, белай ня будзе”. “Жыд не барануець, не арэць, як гандлюець, так 
жыуець, яму бог памагае, усё шчасьце дае, а мужык талалёх, талалёх, гдзе напіўся, там і лёг”. 

Моушка: Ну, мо досыць ужо ганьбіць сябе, добра, вось апошняе пра вас: “А 20} БаКип пи Кеўп Чегехегес, שט‎ 
ег харі пи дет ег раё“ (гой не разумее павагі, пакуль не атрымае першую аплявуху). 

Максюта: Тады працягнем “вашую” тэму: “Пану верна не служы, жонцы праўды не кажы, з жыдам шчыра 
ие дружы і здольнікаў не бяры” альбо “заступі жыду ад дзьвярэй, то ён праз вакно”. 

'Моушка: Аг те багёереі а }14п а ВеКее, уі ег, те 201 іт ортахп а запсп Кайт” (зачапі жыда за гаплік, ён 
наробіць шуму, быццам зь яго ўвесь каптан здымаюць). 

Максюта: Так, тое-сёе і мы чулі: “Зачапі жыда ці чорта, то не атрасешся” 

Моўшка: Але пра нас ёсьць і зусім брыдкае: “Жыды-церці, калі вам памерці? У суботу рана, у сабачы ямы, 


дзе коні канаюць, там жыдоў хаваюць, дзе сьвіньні там “ы ы і 
май :א‎ рыюць, жыдоў мыюць” альбо “дзе куры сралі, 
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Максюта: Троху дадам: “Што за ўстыд, што усрауся жыд!” альбо “не хацелі жыды есьці манны, няхай 
ядзяць гаўно!” 

Моўшка: «Жыду, жыдку! Каб табе не было прыбытку, ні ўдзень ні ўночы, каб ты ссох на печы!” 

Максюта: Але тым ня менш часам і спачуваючы: “Ой, жыдзе-няцнота, якая то работа: мужык це кіем б'е 
і крычаць табе не дае” альбо “ой, жыдке, цікавы народ, ваш вельмі пекны род, трохі пархаты, рэшта — 
каўтунаваты”. 

Моўшка: Няўжэж, “пашкадаваў воўк кабылу”, “зьлітаваўся рак над жабаю”. 
табою ідзе: у чырвоным капялюшу - хап за тваю душу”. 

Максюта: Кажуць жа: “У жыда душы німа; ці жыд, ці воўк, то ўсё роўна” альбо “найлепшы жыд шыбені- 
цы варт”. 

Моўшка: Так: “Як бяда, то да жыда, а як па бядзе, то ідзі к чорту, жыдзе!” або “як апошняя надзея - так на 
габрэя.” 

Максюта: Але: “Лепі сібраваць з жыдам галапятым, як з панам багатым”. 

Моўшка: Чым жа табе адказаць? Хіба вось што: “Дай, божа, жыду той розум наперад, што мужык мае 
ззаду”. 

Максюта: І дае: “Пан карову за ногі дзержыць, а жыды дояць”. 

Моўшка: “Німа горшага на сьвеце, як жыд бедны, сьвіньня худая і баба п'яная”. 

Максюта: “Як пан пазнаў бунт, мужык фунт, а жыд грунт, то ўжо на сьвеце дабра німа”. 

Моўшка: У мяне застаўся толькі ідыш: “Рег 116 8108 מט‎ ўгаўі “реуа|!” (жыд б'е і крычыць “гвалт!”), “Гал 16 
те] Кеп теп гіх пи оруа$п іп сеп уазеги” (ад жыдоўскага праклёну не адмыешся і ў дзесяці водах), “201 201 
תווהקס‎ Ёаг воўіўп Коўех ип Гаг 19151 тоўех” (барані божа ад мужыцкай сілы і ад жыдоўскага розуму), "801 
201 оріііп баг ЛА бег ваўуе ип аг гоўіўег іаўуе” (барані божа ад жыдоўскай пыхі й ад мужыцкай прагнасьці), 
“воі 201 орВИп Гаг Л бег хисре, Гаг 1415е таўег ип Гаг ўі4і5е Кер” (барані божа ад жыдоўскай нахабнасьці, 
ад жыдоўскіх языкоў і жыдоўскіх галоў), “Безег а 1415 Вагс ши а роўіўп Кор, זס6|ס‎ а гоўі5 Вагс пай: а лап 
Кор” (лепш жыдоўскае сэрца з мужыцкай галавой, чымся мужыцкае сэрца з жыдоўскай галавой) альбо 
“а 1618 еўпроге 17 егрег, уі а еоўібег КібеГ” (жыдоўскія сурокі горш за гойскую варажбу). 

Максюта: Занадта схалястычна, наша прасьцейшае: “Кую, кую ножку, паедзем у дарожку, дарожка 
крывенька, кабылка сьляпенька, даедзем да броду, кінем жыда ў воду...” 

Моўшка: Аб гоях я магу яшчэ шмат чаго сказаць: “Рег гоў 12 ше], гад егоўп 17 Кобег” (мужык трэфны, ягоны 
грош кашэрны); “о]зрисп гіх уі а 20] טס‎ 4ег реше (іп КІоўзіег)” (разадзецца як гой на сьмерць, у царкву); 
“Бегеіш/гезім, Моўзе, уі 41 гоўе хгаре!?” (чуеш/бачыш, Моўша, як баба храпе? - кажуць, калі хочуць 
зьвярнуць увагу на камічны выпадак); “а. Ба гойт 12 а КегтеЎі, $1051 теп ўіфа” (калі ў гояў кірмаш, б'юць 
жыдоў); “оў па тепа і 20] па тепа!” (і ліха на мяне і гой на мяне!)... 

Максюта: “Дзе чубы трашчаць, там і пэйсы ЛЯЦЯЦЬ"... 

Моўшка: Ну і яшчэ пару праклёнаў: “Ме 201 и опгогп Фигх а роў!” (каб табе злая навіна прыйшла ад гоя!); 

“вераггеі 2018 уегп אזטס‎ а תוטש‎ 801!" (а бадай ты загінуў праз добрага гоя!) 

Максюта: Але ў беларускай мове, як, дарэчы, і ў украінскай, літоўскай, латыскай, польскай, чэскай, 

славацкай і інш., само слова “жыд” не нясе ў сабе зьнявагі альбо абразы, як напэўна і жыдоўскае “во”. 

Моўшка: Так, слушна, зьняважліва гучыць толькі зборны назоўнік “залез” (нежыды, гоі), а таксама жыдоў- 

скія словы “ёеўгес”, “кос”, “бік5е” (нахабны хлопец-няжыд, нахабная дзяўчына-нежыдоўка). 

Максюта: Адно зь іх перайшло і ў нашую мову - “сикша”! 

Моўшка: Як пяецца ў нашай песьні: “Готіг 2х іБегбеіп, гепие ўоўп гаўп Уі гоўіт” (давайма перапрашацца, 

до ўжо быць гоямі)! 





“Жыдзе, жыдзе, чорт за 


Немаведама, ці доўга б змаглі яны яшчэ лаяцца, дзякуй богу, гэтага шчасьця хапае ў абедзьвюх мовах... 
“Чым якая сварка, лепі маленькі баёк” - на жаль, і гэтага не бракавала нават і ў Беларусі, колькі б не пісалі 
пра яе “талерантнасьць”, але... Ці льга ўсё ж знайсьці ў гэтым сьметніку бруднай лаянкі ды ўзаемных 
дакораў той пункт, тую вось, вакол якой усё ж сталася магчымым такое доўгае суіснаваньне дзьвюх 
цалкам непадобных нацыяў? 
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Але размова працягвалася 
Максюта: Зноў ты на сваім “жаргоне”! “Куды ён 3 гэтай мясцовай мовай пасунецца? Дзе яна яму прыдасца” паў 
| Моўшка: Нештачка чулі мы й пра вашу “чыста беларускую мойву”: “Хто как хатіт, тот так і гаварыт”! 
| Максюта: Нашэ весьскае дзела, мы па-просту... 
І Моўшка: Я таксама ўмею гаварыць па-простаму. 
Максюта: Ну, калі ласка... 
Моўшка: “Брэйт - брэйтуля, цыбэлэ -- цыбуля, кнобл — кнабуля”! 
Максюта: Слухай анэкдот: - Колькі ты ведаеш моваў? - Дзьве: беларускую й рускую. - А я ведаю тры: 
жопа — срака - дупа! (па-руску, па-беларуску, па-польску). 
Моўшка: У нас ёсьць песьня на словы Абрагама Рэйзэна: 


АКіпё 17 608 а во!епе, рі סטסט‎ 156 

Юп ёріІ гіх ітапк ип 118(, Юп 1661 ті! іп 2агвоп, 

Юп уоз баг а Чаўге Во! е5 деп, Рап ти 408 Кіпд іг похрІаріеп, 
Аг ўот боі 68 (гаў? Хі Кеп ев апфег$ (оп? 

А соге ти 41 ёргахп пог, Рег טוג‎ 17 а сіопізі, 

Зргахп оп а 8, Юп Вай бла Ахаё Наот, 

Зога Во! 608 2106 пог «гаў, Миг 608 Кіпа Баггізп іп 


Юп ёргахп боі 68 Яг. Оп 208 іп: баіот! 


Рі тате 12 а гізізе, 
А Шхібе ветеўпі, 
Рап геді 21 ті! іт 1518ז‎ пог, 


Нет пог, ди, таў Іібез Ка, 
Міг 201 гаўп Гаг 4, 
Ру теўпві, 82 4и уез! оркитеп 


Ато] іг 21 веуеўпі. Мог ши ўргахп 7 

Рі папе іг а робе, Ме ліхі а риуеглапе фіг, 
Уі Кеп 40$ апдег$ гаўп? А да) СКе ип вепие, 

Мих 008 Кіпё гіх тает, Хезіи, Кіпа пал, оўзуаК5п, 
АГ 18|{סק‎ Вейех гаўп. Уі (аіе-тапе .וא‎ 


Дзіцятка-золатца, вольна і хораша гуляецца, ці мае яно які клопат, калі яму толькі тры гадочкі? 

Клопат толькі з мовамі, дзіцё мае толькі тры гадочкі, а чуе чатыры мовы. 

Маці руская, зь Літвы, таму яна зь ім толькі па-руску, гэта яе звычай, 

Нянька палячка, ці можа быць хто іншы? Дзіцё мусіць пакутаваць, па-польску быць ветлівым. 

Бабка - жыдоўка і размаўляе зь ім на жаргоне, і дзіцё мусіць паўтараць за ёй, што яно можа яшчэ зрабіць? 
Бацька сыяніст, пасьлядоўнік Ахад-Гаама, таму дзіцё мусіць вітаць яго і адказваць яму: шалом! 
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Паслухай толькі, маё любае дзіцятка, я спачуваю табе, ты думаеш, што абыдзешся толькі чатырма мовамі? 
Табе шукаюць гувэрнантку, немку, і досыць, ты вырасьцеш, маё дзіцятка, разумным, як бацькі. 


Я йшчэ анэкдот ведаю: - А скажэце, А. Р. ці праўда, што вы некалькімі мовамі валодаеце? - Ешчо бы! 
Пяцью! - Пяцьцю? А не маглі б вы пералічыць, якімі? - Пажалуста: беларускай уснай, беларускай 
пісьменнай, рускай уснай, рускай пісьменнай і англійскай. - Англійскай! А. Р., а не маглі б вы сказаць 
што-небудзь па-ангельску для слухачоў нашага радыё? - Да сколька ўгодна: хэндэ хох! - Так, але ж, 
А.Р, э-э, але ж... гэта па-нямецку, — А, па-нямецку? Ну, значыт, шэсьцью! 

Максюта: Пасьля далучэньня да Расеі чаго мы толькі ні дачуліся і ні даведаліся пра нашу мову: і “прос- 
тая” (у процілегласьць “панскай” - польскай), і “мужыцкая” (“на мужыцкім языку”), і “тутэйшая”, і 
“белорусское наречіе”, і “винегрет уніатскаго наречия”, і “грубая краёвая мова, ня маючая літаратурнай 
вартасьці”, і “провінцыяльная гутарка”, і “господствующий простонародный диалект”, і “славяно-поль- 
ский диалект”, і “па-нашаму”, і “па-простаму”, і “наша весьскае дзела, мы па-просту”... 

Моўшка: Так, і з нашай было ня шмат лепей. Вось што разумныя людзі пішуць: “На працягу стагодзьдзяў 
мова ідыш заставалася сымбалем выгнаньня, успрымалася толькі як сродак камунікацыі й ніколі - як 
каштоўнасьць у сабе (і, дадамо, падобнае стаўленьне беларусаў да сваёй мовы нават сёньня). (...) 
Нягледзячы на ўсё гэта, стыгма мовы ідыш - “жаргону”, успрыняцьце народнай культуры, як ніжэйшай 
і нязначнай, трывала надалей.” (В. Зайка) 

Максюта: Але ўсёж-такі гэта ўжо гісторыя. Нават савецкія выданьні дакладна фармулявалі: “Ідыш належыць 
да заходняй групы германскіх моваў. Ён склаўся на базе верхненямецкіх дыялектаў ва ўзаемадзейнасьці 
з сэміцкім (старажатнагэбрэйскім) 1 славянскім элемэнтамі. )...( Ідыш (альбо, як ён называўся тады, 
“ідыш-тайч”, “іўрэ-тайч”) стаў адрозьнівацца ад нямецкіх гаворак ня толькі наяўнасьцю сэмітызмаў, 
але ў пэўнай ступені й своеасаблівай інтэграцыяй германскіх словаў, граматычных формаў і шэрагу 
фанэтычных асаблівасьцяў, што зьявілася найважнейшым штуршком для самастойнага разьвіцьця 
мовы.” (Э. Фальковіч). 

Моўшка: Сухавата для такой мовы. Вось паслухай: “Іп КІафоуке аЁ 4ег рое 3006 а Бапке ши уагепіе” 
(у кладоўцы на паліцы стаіць слоік з варэньнем) альбо “КирИ га бисікег, ргода! 4 ЁегсіКег, абі 621ע8‎ ггоў” 
і яшчэ “тедее ўаК гедеіе, 801 סזט60‎ теўпе!е”. Ну, дзе тут тая “інтэграцыя германскіх словаў, граматычных 
формаў”? 

Максюта: Нешта такое ёсьць і ў беларускай: “Іх цябе чакала, варум ты не прыйшоў, шлэхт было надвор'е, 
зь неба васэр шоў”. 

Моўшка: Ёсьцека й больш парадаксальная, але больш верагодная думка: “Крыніцай большасьці лексыкону 
мовы ідыш зьяўляецца нямецкая мова, а фаналёгія і сынтаксіс ідышу пераважна славянскія. На маю 
думку, ідыш пачынаўся як форма юдэа-сэрбалужыцкай мовы, якая была рэлексыфікавана ў верхненямецкі 
вакабуляр недзе паміж ІХ і ХИ стст., калі нямецкія пасяленцы пачалі каланізаваць лужыцка-моўныя землі 
сёньняшняй Усходняй Германіі. Такім чынам, ідыш зьяўляецца варыянтам заходнеславянскай мовы, 
г. зн. юдаізаванай сэрбалужыцкай (зь нямецкім лексыконам). Акт рэлексыфікацыі азначаў, што ідыш, 
будучы сэрбалужыцкай, застаецца заходнеславянскай мовай з нетыповаю рысай дамінаваньня пераважна 
нямецкага лексыкону.” “Дзесьці пасьля ХУ ст. усходнеславянскія жыды - нашчадкі хазараў-юдэяў - 
рэлексыфікавалі сваю родную кіеўска-палескую гаворку (першааснову сучаснага паўднёвабеларускага 
і паўночнаўкраінскага дыялектаў) да ідышу, які імігранты-ашкеназі прынесьлі на іхнюю тэрыторыю. 
Ідыш жа, у сваю чаргу, стаў лексыфікаванаю мовай для кіеўска-палескіх гаворак.” (Пол Вэксьлер). 
Вось бачыш, нават зь дзьвюх розных бакоў! Не зважаючы на тое, што “большасьць людзей меркавала, 
што ідыш быў альбо “дэфармацыяй”, альбо “творчым жыдоўскім атожылкам” верхненямецкай мовы”. 
Перапрашаю за празьмерную навуковасьць! 

Максюта: Тут чорт нагу сабе зломіць, на трох мовах пагутарылі, але і дзьвюм не далі рады. Дзякуй богу 
ўжо й за тое, што хоць мы, беларусы, здолелі падараваць сьвету фэномэн і слова “трасянка”! 

Моўшка: Але зноў жа, на Ўкраіне ёсьць сваё слова — “суржык”. Напэўна, у ідышы гэта завецца “ЎтеіІсўргах” 
альбо 1-11418ססא""‎ роІоуіпе гоўіў”, “ВаіЬ Ча} - ро!оуіпе піў”, 

Максюта: “Яічніца, аўсяніца - будзе добрая трасянща”... 
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Гэта яшчэ тады дзеялася, 


Моўшка: Даруй, мой любы сябра, але яшчэ адна цытата: “Такім чынам, ідыш мае быць адбіткам лёсу 
брэйства і дае бясспрэчныя сьведчаньні таго, што сучасныя габрэі-ашкеназі 
і нашчадкамі палестынскіх яўрэяў”. “Дагэтуль я мяркую, што габрэі, якія зь ІХ ст. на- 


“страчанага” хазар 









ня ёсьць асноў! 

сялялі германска-лужыцюя землі, мелі балканскае паходжаньне (нашчадкі балканскіх славяна-авараў і 
нямецкіх славянаў, што перайшлі ў юдзізм) (прынятае на працягу стагодзьдзяў меркаваньне пра пераважна 
францускае й італьянскае паходжаньне габрэяў-ашкеназі ня мае ніякіх падставаў).” (Пол Вэксьлер). 


Максюта: О, сьвента Марыя, Езус Хрыстус! 

Моушка: Тэж жыдзі! 

Максюта: Га! Дык мы ж браты-славяне! Ці ж гэта ня так?! 

Моўшка: На гэты тэмат яшчэ Віталь Зайка напісаў “аутадыялёг”: 

-- Як наконт паходжаньня першых гэбраяў на беларускіх землях - з захаду ці з усходу? 

-- З усходу - з Хазарскага каганату. Нават князь Уладзімер Ясна-Сонейка быў каганам. 

- Я не магу катэгарычна сказаць - усход, захад. Магло быць зь Бізантыі, праз Балканы. )...( Засяленьне 
магло быць з захаду - Польшча, Чэхія. 

-- Раданіты (гэбрайскія купцы) былі ўва Ўсходняй Эўропе ўжо ў ІХ. Х стст., зьяўляліся часткай пэўнага 
гэбрайскага масіву, гандлявалі нявольнікамі, нявольнікі былі пераважна славяне. Спалучэньне гэтых 
фактаў робіць, на маю думку, Паўночнае Чарнамор’е, Хазарыю найбольш верагоднай прарадзімай 
беларускага гэбрайства. 

- Вельмі слушна, тэрыторыя-мова-ўрад-звычаі -- усё гэта мелі беларускія гэбраі, званыя літвакамі (пэўна 
таму, што іхны арэал збольшага супадаў з постлюблінскім Вялікім княствам). 

Максюта: Дык я ж і кажу, што мы браты: мы - літвіны, вы - літвакі! “Не дакучай жыда, бо ён табе брат!” 

Моўшка: “Магутная сіла беларускай зямлі дала асобны духоўны і ўнешні воблік беларускім жыдам. Цяпер 
яны рожнюцца ад усіх другіх жыдоў, і іх па ўсяму сьвету называюць: “літвакамі”. (Зьмітрок Бядуля). 
“Ізраільскі гісторык Хаім-Гілель Бэн-Шошан (ураджэнец Валожына) узьнікненьне асобнага літвацкага 
субэтнасу датуе пачаткам ХУ ст.” (В. Зайка). 

Максюта: Гэта “залаты век” нашай мовы, часы дзяржаўнасьці беларускай мовы! 

Моўшка: Ну, дык дзе ж тая “дзяржаўнасьць” падзелася? 

Максюта: Зноў цытата: “Вялікая пустыня (разумей - Беларусь) зьяўляецца краінай вельмі мала культы- 
ваванай, населенай масай цёмнага народу, жабруючага і амаль выміраючага. Дзе прычыны гэтае не- 
зразумелае адсталасьці краю? Ці не вінавата прырода? (...) Ці ня ў расе трэба шукаць тлумачэньне. 
Але раса - тыя ж славяне, што культывавалі Польшчу, Малую і Вялікую Русь. Чаму-ж беларусы вышлі 
няздольнымі?” (С. Южаков, 1886). 

Моўшка: Тое ж у М. Някрасава: 


-.. Волосом рус, 
Видишь, стоит, измождён лихорадкою, 
Высокорослый, больной белорус... 
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Што й казаць — схудалы “мякіньнік”, “гальцепа”! Дазволь яшчэ пажартаваць: - А за Гомлем людзі 6? - 
пытаецца адзін беларус у другога. - Ё. Толькі дробненькіё, - адгукаецца другі. 

Максюта: Пажартаваць і я магу: “Тата, а чаму ў Беларусі ўвесь час такая хлюпота? Чаму тут увесь час так 
халодна і ўвесь час лье дождж?” - “Ну, разумееш, сынку, усё гэта тлумачыцца складанымі атмасфэрнымі 
працэсамі, зьменамі ў паветраных масах, непрадказальнымі ваганьнямі тэмпэратуры. Карацей, 
сынку, якая краіна - такі й клімат!” Дарэчы, слова “Літва” значыць “залева” і этымалягічна зьвязана 
зь дзеясловам “ліць” (тое ж самае: с. “Ш фа”, /. (дыялектнае) “литва”), больш таго сюды ж стасуюцца 
геаграфічныя назвы “Латвія” і “Латгалія”. 

Моўшка: Я чуў, што пазьней той самы Южакоў перамяніў сваё меркаваньне: “Ранейшае ўяўленьне аб 
беларусах, як аб племені маларослым і слабасільным аказалася няверным. Большай часткай яны 
фізычна зложаны вельмі добра, маюць рост вышэй сярэдняга, жыцьцёвы індэкс перавышае ў іх 50 проц. 
і сьведчыць аб фізычнай крэпасьці.” (С. Южаков, 1908). 

Максюта: Але нават і ў Расеі на нас па-рознаму глядзелі: “Не забудзьма, што яшчэ ў праграме кірыла- 
мэтодыеўскага брацтва быў прызнаны як асобны штат агульна-славянскае фэдэрацыі побач з расійскім, 
украінскім, польскім, чэскім і беларускі штат, што М. А. Бакунін у сваіх “лістох да брацьцяў славян” 
(1862) прызнаваў за Беларусьсю самастойнае месца як незалежнай дзяржавы, што падобныя правы 
прызнаваў Гэрцэн, што Надзеждзін акрэсьлена выдзяляў беларускую мову як самастойную славянскую 
мову разам з украінскай і польскай.” (4. Цьвікевіч). 

Моўшка: А што наконт “Западно-руссизма”? Я чуў, што больш за іншых улягалі, увіхаліся менавіта “свае”, 
беларусы. 

Максюта: Так, слушна, і “празеліт з вуніятаў” Ксэнафонт Гаворскі (рэдактар часопіса “Вестник Западной 
России”), і ідэалёг “западно-руссизма” Міхайла Каяловіч (лічыў сябе “літвінам”, напісаў “гісторыю вуніі 
ў Літве”), і “благородный” русыфікатар Іосіф Сямашка, 1, як большасьць іншых “западно-руссов” мінулага 
веку, паходзілі зь сем'яў беларускіх вуніяцкіх сьвятароў (“у вуніі захоўвалася стыхія беларушчыны, 
і інтэлігентныя вуніяцкія сем'і былі носьбітамі ідэі беларускай самабытнасьці”). (4. Цьвікевіч). 

Моўшка: Бадай іх сьвет ня знаў! 

Максюта: Але вось, што піша А. Цьвікевіч далей: ““Мясцовым ураджэнцам” было забаронена займаць 
пасады вышэй У клясы, а па службе праваслаўнага веравызнаньня — вышэй сьвяшчэньніка. Становішча 
“западно-руссов” было пры гэткіх умовах проста жалю годнае. Яны ўсёй душой хацелі быць “русскими”, 
ад усяго сэрца жадалі быць карыснымі “вялікай Расіі”, а яна, гэтая “богаслаўная Расія”, вуснамі 
стопроцантавых вялікарусаў — Соловьёвых паварочвалася да іх задам і зь дзіўнай упартасьцю адпіхала 
ад сябе. (...) Першае сапраўднае выяўленьне беларускай ідэі - гэта толькі 70-я гады ХІХ ст., Францішак 
Багушэвіч, але і ягоны сын быў крайнім зоолёгічным польскім шовіністым і нават адмовіўся аддаць 
зацікаўленым асобам архіў бацькі.” 

Моўшка: “Меджду протчым” трэба шчыра прызнацца, што і “даволі значная частка адукаваных яўрэяў 
выступала ў якасьці аднаго з найбольш дынамічных элемэнтаў русіфікацыі так званага “Северо- 
Западнаго края”. (...) Пад іх кантролем знаходзілася значная частка сродкаў масавай інфармацыі бела- 
рускіх губерняў, у тым ліку і афіцыйны дзяржаўны друк." 

Максюта: Ізноў мы не прыходзім ні да якой пазытыўнай высновы. Дзе ж ён, той жыцьцёвы стрыжань? 














Моушка змаў ма лепей аб нашай роднай зямельцы. “Беларусь мела найбольшую шчыльнасьць 
ва ў сьвеце яшчэ на пачатку ХХ стагодзьдзя. У мястэчках гэбраяў было звычайна 

ў некі 1х зь іх, паводле афіцыйнага перапісу 1897 году, негэбраяў было пару чалавек 

іся" аведна, гэтая шчыльная гэбрайская маса ўсьведамляла сябе натуральнымі й арганічнымі 






ледзячы на рэлігійную рыторыку пра '801687 (выгнаньне). І сапраўды так. 

я гэткім жа тыповым кампанэнтам беларускага краявіду, як балоты, каўтун, 
пан, прыгон ды што іншае.” (В. Зайка). 

Максюта: Дзіўна, што ў кнізе А. Булыкі “Лексічныя запазычанні ў беларускай мове ХТУ-ХУШ стст.” 
жыдоўская мова падаецца ў разьдзеле “экзатычная рэлігійная лексіка”. Ведама ж, словаў гэтых адзінкі: 
“ебионить”, “рабинь”, “месиашь”, “шатань”. Выяўляецца, што “старажытнаяўрэйскія” словы “пурым”, 
“талмуд” і “шабас” прыйшлі да нас праз “старапольскую” мову! Не зразумела, чаму “рабін” і “шатан” 
маюць моўнае азначэньне яўр., а “пурым” і “шабас” — стяўр.! “Бедны ідыш” нават ня ўзгадваецца! Ёсьць 
усе мовы - ад грэцкай да нямецкай, але жыдоў на Беларусі як і не было! Але, як ні дзіўна, шмат у якіх 
беларускіх мястэчках ажно да Другой сусьветнай вайны не жыды былі “экзатызмамі”, а беларусы! Ня 
рабіны былі “экзотамі”, а папы з ксяндзамі! 

Моўшка: “Зразумела, што Беларусь была найбольш талерантным краем у сьвеце ў дачыненьне да гэбраяў. 
Менавіта тут споўніўся ідэал для вывучэньня Торы - бясьпека і спрыяльныя сацыяльна-эканамічныя 
ўмовы. І ня дзіва. што тут паўстала столькі інтэлектуальных рухаў і выгадавалася столькі рабінаў, мысь- 
ляроў ды інтэлектуалаў кожнага кшталту” (В. Зайка). 

Максюта: “Тут-жа, на Беларусі, разыгралася вялікая барацьба паміж дзьвюма жыдоўскімі рэлігійнымі 
партыямі: Хасыдым і Міснагдым” (Зьмітрок Бядуля). 

Моўшка: У ХІХ ст. “пад узьдзеяньнем суседніх нацыянальных рухаў стаў стварацца гэбрайскі нацыянальны 
рух ці, лепей, - рухі, зь якіх асноўнымі зрабіліся сіянізм, бундызм і аўтанамізм. Да стварэньня ўсіх трох 
літвакі мелі самае непасрэднае дачыненьне, У Вільні ўзьнік протасіянісцкі рух “Хібат-Цыён”, што стаў 
арганізацыйнай асновай для Тэадора Герцля. Там жа была заснаваная гэбрайская сацыял-дэмакратычная 
партыя — Бунд (у 1897 годзе ў Вільні адбыўся першы зьезд Бунду). Зь Вільняй зьвязанае й ўзьнікненьне й 
разьвіцьцё руху за тэрытарыяльную аўтаномію (нацыяналізму дыяспары). Бундызм і аўтанамізм на пэўных 
этапах можна нават лічыць зьявамі ў пераважнай ступені “літвацкімі”. (...) У міжваеннае дваццацігодзьдзе 
ў Вільні быў створаны Інстытут гэбрайскіх дасьледваньняў (УІУО), які прэтэндаваў на ролю гэбрайскай 
акадэміі навук, існаваў шэраг школаў і гімназіяў, адукацыйнае таварыства “Вільбіг”, ПЭН-клюб, выходзілі 
дзясяткі гэбрайскіх публікацыяў у абедзьвух мовах, працавала некалькі гэбрайскіх тэатраў (у тым ліку 
славутая “Віленская трупа”), існавалі літаратурныя суполкі. Выдавецтвы Клецкіна, Ром, Розэнкранца ды 
іншыя выпускалі кнігі на ідыш і гэбрайскай, што разыходзіліся па ўсім сьвеце.” (В. Зайка). 

Максібтаў “Нездарма ж Вільню называлі: “]егазоайт Ф'Іліе” (Літоўскі Ерусалім). 

Моўшка: Пры высокай канцэнтрацыі гэбрайскага насельніцтва, а таксама навучальных установаў — 
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Аб'ектыўна гэбрай зрабіў 
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імя Ан-скага, бібліятэкі Матыяса Страшуна - Вільня зрабілася выбітным цэнтрам вывучэньня 
ўсходнеэўрапейскага гэбрайства.” (В. Зайка). 

Максюта: Але й беларусы шмат чаго прыдбалі ад такога суседзтва, нават надвор'е навучыліся вызначаць 
паводле жыдоў: “Будзе дождж, то жыды сьцягаюцца; бяз плагі жыдоў насьцягалася; назвалакалася 
жыдоў, окіць/окідзь/плага будзе; як жыды надта зімою па сяле цягаюцца, то будзе мяцеліца; жыды нешта 
паўспадаліся/ўспадываюцца/ўзвалачыліся/кешкаюцца/ўскешкаліся як перад дажджом; холадна як на 
жыдоўскі Пэйсах, на жыдоўскія Кучкі”. Навучыліся таксама прадчуваньню бяды: “жыды ўзшасталіся 
перад нечыві ; мудзер на ліха жыд: дагадаўся, што ўцёк; на нейкую бяду жыдава паўсьцягаліся, 
праходу німа за імі: нешта жыды паўскапашыліся, бегаюць; жыдава тут нешта паскешкалася; чаго гэты 
жыд разшастаўся тут?” 

Моўшка: Што й казаць, шмат хто зь беларусаў гергетау і на ідышы! “А Вип, 8סע‎ Ктеўеі, а гоў, уо5 1666 1415, 
ио а Пепе, удз Іегаі Тоўге, 5 пі! Кеўп еше зхоўге” (курыца, якая кукарэкае, гой, які размаўляе на ідыш, 
жыдоўка, якая вучыць Тору, - гэта ўсё кепскі тавар). 

Максюта: “Суседзтва гэтых дзьвюх нацыяў тварыла такія жыцьцёвыя ўмовы і эконамічныя стасункі 
якіх адна нацыя без другой не маглі абыйсьціся. За ўвесь час сумеснага жыцьця беларусаў і жыдоў на 
Беларускай зямлі гэтыя дзьве нацыі так псыхічна шмат перанялі адна ад аднэй. У мовах, у звычаях, у 
легэндах, у будоўніцтве, будзённым жыцьці - у іх формы так перамяшаліся, што (болей усяго ў жыдоў) 
прынялі новую самабытную акрасу.” (Зьмітрок Бядуля). 

Моўшка: “У некаторых месцах Віленшчыны, па мястэчках, жыды, пераняўшыся забабонамі і міталёгіяй 
беларусаў, на Купальле сьцелюць хлявы крапівой і папаратнікам, каб ведзьмы малака не адбіралі ў кароў. 
Нешта падобнае да беларускай каляднай казы ёсьць і ў жыдоў. На Дзяды пры выпіўцы адзін адзеваецца 
казою і пяе беларускія прыказкі ў парадку жыдоўскага альфабэта: (Алеф) Антон канцавы, Мой родны 
Хведар Балайло! (уначы). (Бэйс) Браў ні браў - Лаяць ні трэба. Балайло! (Гімэль) Глазамі горад ні браць, 
балайло! і г. д.” (Зьмітрок Бядуля). Ёсьць і прыказка: “На сьвятога Юр'я дастане жыд дурня”. 

Максюта: Так, мы таксама пільна сачылі за вашай суботай: “Прыгатуй у пятніцу, будзеш мець на суботу; 
слонка нізка, шабас блізка”. У ахвотку падраблялі нашыя “шабас-гоі" ў вашых школах, па суботах 
запальваючы сьвечкі. Не забываліся й мы на вашыя сьвяты: Пэйсах (жыды засьвяткавалі свой Пэйсах), 
Пурым (Пурым ня сьвята, трасца не хвароба)... нават некаторым сьвятам далі свае найменьні: жыдоўскія 
Будкі (Сукэс, Сьвята буданаў) (лапак нарубіць трэба на жыдоўскія будкі) альбо Кучкі (сёмы рачок ад 
жыдоўскіх кучок); Босіны (Ём-Кіпур) (на Босіны жыды ў сынагогу прыходзяць босымі нагамі). 

Моўшка: Пэўне, мы вам доўг былі сплаціўшы: у ідышы ёсьць таксама азначэньні для вашых сьвятаў: 
“(воіёке) хоге” хрысьціянскае сьвята (“аг те КІіпеі іп Кіоўзіег, 12 а хосе” калі звоняць у царкве, дык, 
мабыць, сьвята); “№” Ражство (“Мі 17 а Беўге Іе)4” Ражство — злая пакута; “Мі і2 а Беўг ПАР” Ражство — 
злая песенька; “пі а». пи бог Іетеп” нельга вучыць); “ді Ьіпае пахі” -זס/שק‎ “сьляпая ноч”, калядная ноч; 
“уецер!” вярцеп, батлейка, калядны лялечны тэатар; “Уегбпе” Вербная нядзеля; “Хтеўёепе”, “ТоўСВове” 
Вадохрышча; “Сгіп-хоге” Зялёныя сьвяткі, Сёмуха, Тройца; “згоде-розе” сярэдзіна посту (чацьвертая 
нядзеля Вялікага посту). І яшчэ тое-сёе: “СеЫеКехс” реўо”. літаньня, малебен, набажэнства, імша; “ше” 
духоўная альбо маральная нечысьціня; чартаўня, ліха; хрысьціянскі малітоўны дом, царква, касьцёл; 
“ое” редок. укрыжаваны Ісус Хрыстос; “таўзе-0Іе” рг/о”. гісторыя Ісуса Хрыста; “ўагіё” кірмаш; /е. імша; 
“тоўехІ-ауоіпез” грахоўныя мазгі (на папа/ксяндза); “пи веёюўга пи вебоўгп” (алюзія на ўваскрашэньне 
Ісуса Хрыста) нахабная хлусьня, лухта, бязглузьдзіца. 

Максюта: А колькі жывых назіраньняў, якія перайшлі ў нашую мову: “Распусьціўся як жыдоўская панчоха; 
скрапіўся як чорт жыда зьеўшы; спадзяваецца як жыды Масьяша: сьпяшаецца як жыд на шабас; узяў 
як чорт жыда; верыш як жыд у дзесянцёра; заўзімаюцца як жыды за жыдамі; завёўся як жыд у танцу; 
ашукаў як жыд свайго бога; цягне як жыд за жыдам; ходзіць як жыдоўская памыйніца; аброхалася як 
жыдоўская карова; пашанцавала/пашэнціла як жыду з гары едучы; чухаецца, фарбуецца, зафлондраўся, 
шваргоча, гергеча, таргуецца як жыд”. 

Моўшка: “На першы погляд магло-б здавацца, што ў пераняцьці культуры адной нацыі ў другой жыды, як 
нацыя болей культурная, павінна была мець перавагу над беларусамі і мець свой большы ўплыў над імі, 
але ў самай рэчы ёсьць іначай.” (Зьмітрок Бядуля). 
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Усе мы патроху жыды. Сакрат Яновіч, 
роху татары. Хаім Майсеевіч Ліфшыц. 


Янка Купала. 


ы Жоржа Пампіду 
11 Хаіма Суціна. 
Лёзна, Расея)”. 
Андрэй Дынько. 


`лухай ліста, які Вульф Сосенскі, жыд з Даўгінава (Віленскага павету), даслаў Антону 
сакавіка 1935 г. у Вільню: “Шаноўны дзядзька Антоні! Як ваша здароўя, як пажываеце? 
1а праца, і як працуецца? Ці добра, ці карысна вам йдзе праца? Як гадуюцца вашыя дзеткі? 
6 зясола. и! лагодна, ведаеце, дзядзька, некалі меў я вам шмат чаго казаць 1 многа чым 
губа гэтага не хацела. Пагэтаму нехай досыць будзе, што ёсьць... а ёсьцека досыць: адзін 
ы на эпілепсію, беднота на вушы, наастатку мне яшчэ і горшая бяда спадкала, 1/111 гг. 
ла, і пакінула мне шасьцёра малых дзяцей, дзяцей як боб дробных, як мак, і жыві на 
што хочаш! Вы мне прабачыце 1 выбачайце, не прышоў я א‎ вам, маім гэтым пісьмом, каб вам 
ўсю маю бяду выліваць, каб маю гору вам расказаць, печалі 1 бяды. Думаю, цяперака усім досыць хапаець. 
Хочу во што: 1) я маю цікавы зборнік бел.-жыд. фольклору (пэўна за адзін дзень яго не назьбіраў). Ён 
састаўляець цэнны, багаты навучны, гістарычна-этнографічны матэрыял, каторага я меў на ўвазе - гэдок 
як я некалісь рабіў - падарыць яго беларускаму музею ў Вільні! (...)”. 
Максюта: Я ведаю, што й Зьмітрок Бядуля (Шмуэль Плаўнік) вучыўся ў Даўгінаве, пэўна, яны зналіся? 


Моўшка: Воляй лёсу гэты зборнік так ніколі й ня быў надрукаваны. Але, ня лічачы Гурвіча зь Вільні, які па 
| словах Зьмітрака Бядулі даслаў “зборнік жыдоўска-беларускіх прыказак да друку ў загранічны журнал” 
у 1911-12 тт. (якога, на жаль, ніхто ніколі ня бачыў), гэта хіба што адзіны сшытак, які сьведчыць аб 


жывым карыстаньні жыдамі беларускай мовай: 


Моўшка: Вось 
Іуцкевічу 2 



















шабэс — не бэн ёхід, пайдзе адзін, прыйдзе другі! [ла. “Ьепіохеё” адзінак, бянёха] 

калі бацька добры, дай бацьку кібэд, калі бацька дурань, дай бацьку кіем [/іа. “КіБед' пачастунак] 

із хоцьбы гут, із хоцьбы ніт шлэхт [/4. “ЗІехі” блага, “еш” добра] 

я з табою адрабэ вэйадрабэ, а ты мне хайдарэеш! (я з табою як найлепей, а ты мне цягніш у балоту) [йа. ‘адгабе- 
уеадгаБе" у найлепшых адносінах] 

многа тілім начытаўся, пакуль ад грэхаў абчышчаўся }7/0. “Шіт” псалтыр] 

я тілім чытаць не хачу, благую жонкі браць ня буду 

шішім рыбкес, плотка ў ахвотка, шчупак не дурак, еж, калі наведзеш, акунь не піскун, лін не блін, толька вока кінь, 
а келбіс глота, бо не жыве ў балота, малец, не сунь палец, бо укусіць! рыбу жывую ня сушуць? [ла. “бібіпі '{סטוז‎ 
600 000 - колькасьць гэбрэяў, якія выйшлі з Эгіпту] 

надан і іеруша з чортам у хаўрусы [/і4. “пабп” пасаг, “ўегибе” спадчына] 

каму цымус не смакуе, таму кугель не дадуць, а хто сэйфэр пацалуе, таму леўёсан дадуць |//- 'зейег” рэлігійная 
кніга, ‘1еу]о5п’ левіяфан] 

німа тэй мамкі, каб не мела б на бэйс-гакворэс ямкі [ў “Бе]з-ВаКуогез” могілкі] 

ну, што значэ хосід? - хосід значэ: хоць бы сядзеў дома альбо: хоць сябруйся 3 другімі, а то кажуць: хорт, сабака, 

‚ дурак [па. ‘хоз’ хасід; набожны жыд] 

кібуд значэ: кейах, ботэ, дай альбо: кіем бацьку добра біць [/іа. “КіБеф' пачастунак, ‘Коех” моц] 

пахэд што значэ? поўна хата дурняў [/і4. 'סאגקן'‎ страх, боязь] 

посьле хупы цалуй у дупы [/4. 'סקטא'‎ шлюб] 

багроб тваю заараў бацькам разам [/і4. ‘Бартофи” пахаваць] 

куш ін тохэс не баліць, можна напапалам падзяліць |/16. ‘Киз іп /8טאס}‎ пацалуй у сраку 

хохам, хохам, יע‎ гарохам [ў ‘хохет” зява ў к і 

іх вэл дыр цу н аф ячнэ-мэкэнэ! [/а. “іх уе! віт си гафи аб ўаёпе-текепе!" | і 

а а ворт із а воробей, хап эм! [ўі4. к “хар ип” = אע א ?עי אל‎ 

пасып соль на хвост, кэнст зайн а ров ін Сшкоука [/4. “Кепзі гаўп а гоу іп... можаш стаць рабінам у...] 
- 8 ці-бу-ла ў кіно? - рэдзька хаджу (уліў. цыбуля і рэдзька) 
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Максюта: Дык гэта ж сапраудныя беларуска-жыдоўскія “локшыны”! Пэўна, гэта той самы Вульф Сосенскі, 
які друкаваўся са сваімі беларускімі апавяданьнямі ў “НН”? 

Моўшка: Так, разам са Зьмітраком Бядулям. Усьлед ім будуць пісаць па-беларуску паэты Юлі Таўбін з 
Мсьціслава (191 1-1937) і Зяма Півавараў з Касьцюковічаў (1910-1938), Рыгор Жалязьняк зь Віцебску 
(1914-1942) і шмат хто іншы. 

Максюта: Яшчэ ў 1880-я гады ў Пецярбурскім унівэрсытэце гурток “Беларуская грамада” ўзначальваў 
разам з Аляксандрам Марчанкам жыд Ізраіль Ратнер (нар. 24.11.1861, Шклоў) - у беларускім адраджэнц- 
кім руху яшчэ пры яго станаўленьні ўдзельнічалі й жыды. А за “польскім часам” “ува ўнівэрсытэце 
Сьцяпана Батуры ў Вільні беларусы й гэбраі разам праводзілі супольныя акцыі супраць антысэміцкай 
палітыкі польскіх уладаў. Беларусы ў знак салідарнасьці займалі лавы жыдофске - месцы зь левага 
боку аўдыторыі, якія рэакцыйны рэктарат адводзіў для гэбраяў. Беларуская і гэбрайская моладзь плячо 
ў плячо змагалася ў шэрагах эсэраў і капэзэбоуцау.” (В. Зайка). 

Моўшка: У 1913 г. на старонках віленскага часопіса “Рі 106156 Уе!” (“Жыдоўскі сьвет”) зьявіўся вялікі 
артыкул Зьмітрака Бядулі пра беларускае адраджэньне. У тым самым годзе Бядуля стаў адным з засна- 
вальнікаў, рэдактарам і вядучым аўтарам віленскага часопіса “Опагеге вевепі” (“Наш край”). У 19141 
у Вільні выйшаў па-жыдоўску зборнік “Літва” зь перакладамі зь беларускай і літоўскай літаратураў. 

Максюта: Барыс Аркадзевіч Клецкін (нар. 05.05.1875, Гарадзішча), віленскі жыдоўскі выдавец (першая 
палова ХХ ст.), выдаў чатырохтомны “Лексыкон жыдоўскай літаратуры, пэрыёдыкі і філялёгіі” (Вільня, 
1926-29) Залмана Рэйзэна, клясыкаў яўрэйскай літаратуры, але разам з тым: першае выданьне “Гісторыі! 
беларускай літаратуры” Максіма Гарэцкага (1920), “Геаграфію Беларусі” Аркадзя Смоліча, беларускія 
школьныя падручнікі для менскіх школаў. м 

Моўшка: Віленскае выданьне “Лексыкону” зьмяшчала 347 біяграфіяў жыдоўскіх пісьменьнікаў - ураджэн- 
цаў Беларусі, а ўжо васьмітомнае пасьляваеннае нью-ёрскае выданьне - каля 450. 

Максюта: А ці не пагутарыць нам пра “дзяржаўнасьць” нашых моваў? 

Моўшка: Як ні дзіўна гэта чуць, але першымі менавіта “немцы падчас першай сусьветнай вайны прызналі 
мову ідыш, разам зь беларускай, польскай і літоўскай, афіцыйнай мовай у Вільні і на ўсіх прылеглых 
абшарах пад сваім кантролем. На ідыш былі вырабленыя пашпарты, друкаваліся афіцыйныя аб'явы ды 
іншыя дакумэнты, праводзілася навучаньне ў школах.” (В. Зайка) 

Максюта: Рушым у савецкія часы: у прынятай 15 ліпеня 1924 г. пастанове Цэнтральнага Выканаўчага 
Камітэту БССР “Аб практычных мерапрыемствах па правядзеньні нацыянальнай палітыкі” адзначалася 
“Мовы нацыянальнасьцяў, якія насяляюць тэрыторыю БССР (беларуская, яўрэйская, руская, польская), 
з'яўляюцца раўнапраўнымі”. “Навучаньне і выкладаньне ва ўсіх установах сацыяльнага выхаваньня { 
прафтэхнічнай адукацыі, а роўным чынам і абслугоўваньне ўсіх астатніх культурна-асьветных пат рэб- 
насьцяў насельніцтва павінна весьціся на іх роднай мове”. 

Моўшка: У ліпені 1924 г. створаны яўрэйскі аддзел пры Інбелкульце, з 1925 г. створаны тры яўрэйскія 
камісіі й дзьве сэкцыі. Выдаваліся часопісы “Сайёий”, “Працы БДУ”. 3 1929 г. ужо дзейнічала 5 камі- 
сіяў: лінгвістычная, тэрміналягічная, па вывучэньні гісторыі жыдоўскай літаратуры, па вывучэньні 
жыдоўскага фальклёру, па вывучэньні жыдоўскага насельніцтва. Камісіі займаліся зборам матэрыялаў 
для акадэмічнага слоўніка жыдоўскай мовы, а таксама складаньнем практычнага слоўніка жыдоўскай 
тэрміналёгіі, зборам і распрацоўкай матэрыялаў для дыялектычнага атласа жыдоўскіх гаворак Беларусі, 
распрацоўкай гісторыі жыдоўскай літаратуры і жыдоўскага фальклёру, гісторыяй жыдоў у Беларусі. 
Тэматычны плян на 1933 г: “Яўрэйскі талковы слоўнік” (Х. Гальмшток, Шкляр, Файнзільбэрг), выда- 
вецкі плян БАН на 1936 г: “Граматыка яўрэйскай мовы” (А. Зарэцкі). Л. Віленкін выдаў у 1931 г. 
“Яўрэйскі лінгвістычны атлас Савецкага Саюзу”, Зьмітрок Бядуля разам з Н. Рубінштэйнам у 1932 г. 

выдалі “Яўрэйска-беларускі слоўнічак”. а 

Максюта: 21 кастрычніка 1926 г. - створаны Дзяржаўны яўрэйскі тэатар БССР (выпускнікі яўрэйскага 
сэктара Беларускай драматычнай студыі ў Маскве). У тым жа годзе адчынілася яўрэйскае аддзяленьне 
рабфака ва ўнівэрсытэце і яўрэйскае аддзяленьне ў Гора-Горацкай сельскагаспадарчай акадэмі! 1928 г.- 
рэарганізацыя “Маладняка” ў Беларускую асацыяцыю пралетарскіх пісьменьнікаў і паэтаў, створана 
яўрэйская сэкцыя. 1931 г. - у Менску на базе пэдфака ствараецца Вышэйшы пэдагагічны інстытут зь 


яўрэйскім аддзяленьнем, якое праіснавала да сярэдзіны 30-х гадоў. 








І вось ужо зерыла тое няўлоўнае шчасьце... Як усім жадалася таго лучэньня з Радзімай, як лучыцца маці 
зь дзіцем... Ужо хацелася сьпяваць разам: 


апкі, Мес Лигке, Ўштке, Каўке, Ваўке, Сигке, Мике, 
416, 616, іп а гой, 416, 16, іп Кагайоа: 
Наўаа-паў4а-паўаа, паўа-паўйа-паўда-по! 


Ат не, усё зноў абарвалася, пакацілася долу... “Маці” зноў стала “мачахай”, а ейныя “дзеці” — “пасынкамі 
й сіротамі”... 








0402 יי א עי 


ў шап, ахоў уі іх Кеп таре едвепе ўпвег... 
т, уеіхег 1101 616 4егйех. ווע {ססזנ/.‎ ..- 










бак. Беларусі Майсей Кульбак. Беларусь (паэма) 
аючай! Беларусь яшчэ бог сьцярог, 
габору твайго прашу! Хоць і доля ў яе Макарава, 
4 этак балюча, Бо ў бясхлебіцу 
Як удава глядзіш у душу?.. Ўздоўж дарог 
(пер. В. Макарэвіча) Яе шчы і баршчы - яе варыва. 


(пер. Я. Семяжона) 


Ізі Харык. На чужым балі (паэма, 1935) 
Я знаю цябе, Беларусь, як пальцы свае і далоні, 
Апоўначы нават змагу пазнаць твае сьцежкі крывыя, 
І мяккі пявучы заход, палаюча-смольны сасоньнік, 
| Бярозы у сьнежнай імжы, і рэкі, і тракты сівыя. 
Я помню вясковы твой сум, што плыў па начах выцьцём воўчым, 
Самоту-жаўтуху, тугу мястэчак гарбатых, кульгавых. 
Такой ты была, Беларусь! І варта заплюшчыць мне вочы, 
Успомню я могільнік скрозь, гнілыя крыжы і курганы. 
Багатай была, Беларусь... Ня зьлічыш багацьце краіны... 


Боханы сітніцы ў нас зьяўляліся толькі ў марах... 
Багатай была, Беларусь... Пра гэта хай скажуць батрачныя сьпіны 
Ды зьбіты у панскіх стадолах, навекі скалечаны карак. 
Завея і цемра. І едуць дзьве буды дзірава-самотных. 
Шукаюць мястэчка. Німа. 
Толькі ветры тут выюць-шалеюць. 
і Нябёсы і долы гайдаюцца ў золкіх шыротах. 
Німа ні карчмы, ні мястэчка. Нікога. Нічога. Завея. 
“Губерния Минская” едзе зь зялёным “присутствием” царскім у будах. 
А неба усё абляпілі вароны магутнаю, чорнаю плоймай, 
Свой чэрап аб гэтае неба разьбіць бы. 
Родныя! Пустка усюды! 
І месяц у высях тут лазіць белым арлом двухгаловым, 
Я знаю цябе, Беларусь, як знаю твой золак у росах, 
Бо ў кожнай пустэчы, глушы брысьці-вандраваць меў ахвоту. 


Зяма Цялесін. Радзіма Дате Таіезіп. Еагпахі пебп іаўх 
Той край, дзе калісь нарадзіўся, Рип дет бег, уоз Во! гіх Гагііі 
дзе столькі год пражыў, зрадніўся, І.епроўе Чет {агуоКзепет гер, 
не пакідае памяці маёй... А ёе уаўзпівіёе 144 


Вагісіі тіх, Бара) {ем ил геві. 





Мамэ-ло(к)шн - мутэрш-“прах” - матчына мо(й)ва 


Мэнке Кац. Вяртаньне ў вёску Міхалішкі 
Калі Вэльке-містык, увесь у лахманах і латах, вярнуўся з усіх 
тутэйшых пякелішчаў да абсмаленай крушні, што некалі 
была вёскай-пяюхай Міхалішкі, ён убачыў, нібы 
той Абрагам, кінуты ў вогнішча, - ружамі палаюць 
ускрэсіны. Ён продкаў убачыў сваіх, пыхлівых нябогаў. 
Яны пратачыліся праз абсмаленыя гады, 
іх сьлёзы перамяшаліся з попелам 
Жабрацкай Прысады. З болем выла цішыня 
гучней за галодную зграю ваўчыную 


“батлейкі” складалі, вось паслухай: 


яны цябе схандозуць. 

Ой, гашпада! як ехалі мі з Дарагабуза, 
А кабілка наса біла недуза, 

абоз на абозе, воз на возе, - 
адна кабіла ў вазе і тая не вязе. 
Да як узьехалі мі на мост, 
кабілка наса гоп пад мост! 

А ווא‎ 80 цап за хвост! 

Нет, гаварым, ты не ўйдзес!.. 
Сталі мі думаць і гадаць, 

сто нам з кабілкі рабатаць? 

Мі ўзялі стрункі на ладункі, 

з рэбер карэты, 

а з ног пусталеты, 

а з хвастоў сітцы. 

Сталі мі кабілку выпрагаць, 
катоцкі і аглоблі мі ламаць, 

да як разлазылі мі агніска, 

аз під самій небасіска; 

а тут якраз казацыска ізь лясіска 
і страснага дубавісца на пляцысца! 
Як ударыў... пад нос, 

дык ён носам затрос. 

Уй, гевалт!.. 


р 7. Ф - ‘с’ (сабеза ег, Іо5п, гезгірп, веўп, зпе], 


па-над месяцовым жахам 
лесу. Пер'е ненажэрных 
груганоў запаланяла 
вецер. 

(пер. Т. Галідэй) 


А гдзе ета мая Сорка? 

Гашпада, пазвольце мне пагукаць мая Сора! 
О клейнцэ Сора, о клейнцэ Сора! 
Хадзі скора, будзем гуляць уцора! 
Казак прыдзець, неста будзець. 
Гут морген, мой Абрумцык! 

Гут морген, мая Сорацка! 

А гдзе ты, Сорка, прападала? 

На рынкі кабацок прадавала! 

А сто ета я цябе так доўга не відала? 
Ідзе ты быў, Хаім? 

Ай, я буў у Полацку, Велізу, 

ув Невелю, Дарагабузу, 

і ў Склові, і ў Мугулёві, 

у Старым Быхові і ў Орсы, 

ігдзе сам цорт не хадзіў! 

І сто я відзеў, уй, гевалт! 

Ай, Хаім, ідзі папрасі музыкантаў, 
хай зайграюць! 

Ой, Сорка! полна нам гуляць, 

у мяне будуць тут гарэлку браць. 
Заўтра сабас, на гросы табе троску, 
сзар мне рыбкі нямнозка. 

А толькі хадзі - я цябе правяду. 

А то тут есьць хандогі, - 


Моўшка: Сапраўдны літвацкі дыялект: замест “Ў - ‘5’, 


1415, зіей, гаіеуеп...). Але “гэта ўсё жарты-шмарты. Бязь іх яўрэй не яўрэй. А глыбінная душа яўрэйства 


ў досьціпах, у казках, у песьнях, у зычэньнях, у заклёнах кшталту гэтага: 


Ратуй мяне, Зэдыкіэль. 

Ацалі мяне, Тафтыф' ях. 

Бог праўдзівы, прымі мой страх. 
Душа мая ў тваёй правіцы. 

Хай мне ўсё існае 

Бачыцца й сьніцца, 

Як аб сустрэчы з Табой 
Напамін. 

Амін.” 

(Р. Барадулін). 


У чорным моры чорны камень маўчыць. 
У горле вароніным костка тырчыць. 
Паганая сьвечка з сала сьвінога, 

Для п'яніц карчма, 

Для праведнікаў сынагога. 

Ляціць Гурмізах на перапудзе. 

Дзе не стаялі ніколі людзі, 

дзе не пасьвілася вясёла жывёла, 

Дзе ўся з жалеза зямля наўкола, 

Дзе неба зь медзі на сто зямель. 
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Максюта: Мы таксама ў падушку ня спалі, а 








Мы сьпевалі, як Тойра брали, 
Тойра праз Майсея, 

добра, пекна, добра праз Майсея. 
Праз Майсея танцавалі, 

галелуя засьпевалі, 

добра, добра, пекна засьпевалі. 
Засьпевалі на рохвольле, 
галелуйя, галелуйя, 

хай жыўе ам ісроэйл, ам ісроэйл. 
(Зап. В. Сосенскім). 


Бацька, бацька! Бацька, бацька! 
Выбудуй ты нам нашу хатку, 

выкупі ты нам нашу матку, 

Бяз хаткі ня будзем, 

бяз маткі заблудзім. 

Аўромулю, Аўромулю, 

Аўромулю, старушак ты наш. 
(Ісхакулю, дзядулька наш, 

Якавулю, татулька ты наш.) 
Чаму-жа вы ня ходзіце, 

чаму-жа вы ня просіце. 

Чаму-жа вы ня моліцеся богу за нас. 
Каб-жа нас асвабадзілі, 

каб-жа нашу хатку выставілі, 
каб-жа нашу матку выкупілі, 

да із голас вывадзілі. 

Лэйарцэйну правадзілі, лэйарцэйну. 
Ня плач, сынок, сынок, сынок, 

ня крой сваё сэрца, сэрца. 

Будзе хатка выставена, 

будзе матка выкупена. 

Чакай канца, 

вэйнэмар мыфонаф шыр охадошо. 
Галэлуіе, галэлу, галэлу, галэлуіе. 
(Зап. Я. Станкевічам ад В. Сосенскага). 


Уставала Хана рана, 

эй, і раненька, 

і збудзіла свае слугі, 

эй, і дабрэнькі. 
“Уставайце, мае слугі, 
дабрэнькі, 

зажыгайце сьвечачонкі, 
эй, ерусалімкі. 

А ятым часам, 

Хана, пахаджу, 

да й сына талмуд-хохэм 
ай, ураджу.” 

Урадзіўся Шмуэль-ганові 
добрым часам. 

Спавівала яго Хана 
шаўковым пасам. 

Сара, Рыўка, Рахіль, Лія 
бабкамі бувалі. 

Аўром, Іцхок, Янкев-авіну 
сандіке бывалі 

Мойшэ, Арйе, Довід, Шлоймэ 
кватэры бувалі 

гакодэш борэху і малохім 
Шмуэль-ганові назвалі. 
(Зап. С. Ан-скім у Віцебскай губерніі ў ХІХ ст.) 


ОО 
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На вуліцы мяцеліца, 

снег усё агортае, 

віхры, цэрці жэняцца, 
шалеюць, дух ахапляе... 

Вятры кручацца, шалеюць, 
страшуць пад вакном, 

завірухі ўсё змарэюць, 

вось канец усім людзём... 

А ў хатцы, у куточку, 

седзяць Хаім і рэб Гэрц, 

а каля печы, на прыпечку, 
старая Малка бліны пячэць. 
Удруг Малка цікавага нешта пачула: 
трахта! нейкая брахкая, тэрц?! 
Страх і сум Малцы агарнула, 
са спуду закрычала: гвалт! Хаім, Гэрц! 
Ах, калі ветры там шалеюць, 
абе, чаго было пугацца?! 
1 Й ятаюць, 
як 0 аяцца 
уюць, 





13]. хай г 











1яюць. 
раны! 
згтраваць, 
сьвет 


аць, 





на жартаў уда нет 
Ціха, ціха, Малка, хай шашуюць 
вятры, калі паашалели, 
пагадзі, пагадзі і гуляць перастануць, — 
Хаім з Гэрцэм мудра гаманілі. 
змоўкла Малка, змоўклі 
Хаім і рэб Гэрц, 
толькі вецер 
не сьціхае пад вакном, 
усё гудзіць і б'ець у шыбы: 
тэрц да тэрц... 
Мусі ткі быць хаўтуры 
ўсім людзём... 





На гар Сінай мы стаялі, 
там Тойра нам давалі, 

пекна, пекна, пекна нам давалі. 
Нам Тойра там давалі, 

з радасьцю мы скакалі, 

пекна, пекна, пекна мы скакалі. 

На гар Сінай мы стаялі, 

там мы Тойра бралі, 

добра, добра, добра Тойра бралі. 
Тойра бралі праз Майсея, 

дзесяць словы сьвятыя, 

добра, добра, добра словы сьвятыя. 
Словы сьвятыя дзесянцёры 

самі ж ад бога чулі, 

пекна, добра, пекна ад бога чулі. 
Як гутарылі мы з богам, 
адпавядалі адным словам, 

брава, добра, пекна, адным словам. 
Адным словам загукалі, 

ад радасьці засьпевалі, 


добра, пекна, добра засьпевалі. 
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=== 

Максюта: Вось што пісаў аб беларуска-гэбрэйскіх рэлігійных сьпевах Ян Станкевіч: “Ня толькі У жыдоў 
былі рэлігійныя песьні па-беларуску, але з часу красаваньня беларускае культуры (ХУ ХУІ вв.) маем 
навуковыя творы, перакладзеныя жыдамі з гэбрэйскае мовы на беларускую (“Тайна тайных”, “Лёгіка” і 
інш.). У ХУ стаг. маем беларускія пераклады Бібліі, зробленыя жыдамі з мовы гэбрэйскае. Бібліі гэтыя 
прытарнаваны да ўжываньня ў сынагогах.” Але ёсьць яшчэ шмат народных дзьвюх-, нават трохмоўных 
песень, вясёлых, жартоўных: 


жж 


Юп 21 і2 рІаўх іп тагк ауеКкгеІоба, 

Юп роі доп а роўе ті а Вил геігоба. 

— “Сколько стоит” курка-маладзіца? 

- Тры аршыны “ситца” на спадніцу. 

(Зап. А Хадыкам і М. Залатухам у Амсьціславе) 


Міг бобп 02616מט 081(ז66‎ ўогп 
Або гейт Бик: 
— Фота ўмпее, Кей гіх шие! 
2606 іп 2081 אוזטס‎ 
Мы дагнал! нашы годы 
На шырок!м мосьце: 
— Годы, годы маладыя, 
Прыяжджайце ў госьці. 


= Мейл, пей, пеўп, тіг уе זומ‎ вет, 
Зодл пио си уетеп, 
Іг Бог Бадаг дапоеей 
Рі ]огп пи Ёагбетеп! 
— Нет. нет, нет, мы не вернёмся, 
Вы не заслужили, 
Почему вы с юных лет 
Годы погубили? 
(Зап. А. Хадыкам і М. Залатухам у Амсьціславе) 


Гоп, мае грачанікі, 
Гоп, мае ячныя, 
Чаму ж мае грачанікі 
Такія ня смачныя? 


— Рип уапеп Капа а 14? 

— Рип 1 !08616טן‎ 

— 08 ші теп іп Гўцбауіё? 
— Ме ник! гоп, 

Оп те ішўеі, 

Оп те (апсі а Кагарод! 
(Хасыдзкая песьня) 


жа: 


Аба баге, мпіег баге 
Еііеп מט{10‎ рога. 
Мох Кеўп пахез пи вераі, 
Ўоўп ауеК 61 отп. 
На гарэ, пад гарой 
Галубы стаялі. 
Я йшчэ шчасьця не відала, 
Годы мінавалі. 


Ўрапі “е, Бег, ріхег аўд, 

Каге 1600 61 ром. 

Ми уеіп бог пп егўоеп 

Юпдгеге ўмаге ўога. 
Запрагайце, хлопцы, коні, 
Коні вараныя. 
Мы паедзем даганяці 
Годы маладыя. 


жж 


Нор, таўпе ротепіаўп, 
Нор, таўпе уаўзе! 

Нор, тіі таўпе Вотепіаўп 
Ног раз а таўзе. 


Рыгор Барадулін прыводзіць свой варыянт: 


Гоп, мае грачанікі, 

Усе жыды начальнікі, 
А ў калгасе дуракі 
Дзеруць межы як быкі. 








ааа ИО 












«ліціхе паш” ип “войкег таз” (“жыдоўская натура 


е Кор” ип “а ўеуопізе кор” С“ оўскі розум” і “маскалёўская! 
הי‎ 7 У Здача 
|] Я 


земляники, землекопы, лопатники, белошапошни 












“Пацьвельваньне — мяккая, гуманная, ачышчальная тэрапія сьмехам. Беларус не жадае ліха суседзям, калі 
іранізуе зь іх. Нехта можа і пакрыўдзіцца на іх нязлосныя показкі. Але апраўдвае беларусаў тое, што 
найболей тна і дасьціпна яны пацьвельваюцца з саміх сябе." (П. Васючэнка). 


7 і іасьці фальклёрны вобраз жыда-літвака? 
ларуса кажуць: багаты, брахлівы, хітры, скупы, бяздушны, паганы, адважны, 
Але гэта ж усё й пра жыда. Троху дадамо - да багатага: “Грошай як у жыда; 

і мурав Ой, жыдку, злажы на се світку! - Я і так багаты, хоць троха пархаты”; да 

с 1 крычыць; жыд кожан хвалько; жыд з блахі то вала зробіць”; да хітрага: 

знтнасьць: жыдоўскі розум - то шэльмоўства; на тое жыд, каб ашукваў; патуль 

уль хрысьціяніна не ашукае; жыда сам чорт не ашукае; жыд хітры, але падчас 

го й дурны”; да скупога: “На грошы ласы; жыд гаворыць: лай, адно грошы аддай; ну і даў жа, як жыд 

перцу”; да бяздушнага: “Такой ласкі і ў жыда дастанеш/знойдзеш”; да паганага: “Жыд чарцямі ўхоплен 

(павер'е); яшчэ рочэнцы цялёнку не вышлі, а яго зарэзалі паганэ жыды”; да адважнага: “Жыда і думка аб 

воўку палохае; жыда ўсюды страшыць; жыду і птушкі страшны; жыду воўк і ўва сьне страшны; жыду і 

жаба воўкам стане”; да патлатага: “Валасы кучмою лежаць як у жыда”. Сёе-тое яшчэ: кампанейскі (“за 

кампанію і жыд павесіўся”), набожны (“як жыд прыдарожны”), удачлівы (“паньско і жыдоуско нідзе не 

прападае; пана і жыда ніколі чорт ня возьме”); “што будзе, то будзе, а жыд панам ня будзе; жыд скажа, 

як зьвяжа; жыд за жыда ўсёгды ўступываецца; жыд на рыбу як кот (жыду да рыбы сьмяюцца вочы), 

| жыд заусёды часныком сьмярдзщь (жыд жыдам сьмярдзщь), выпэцкауся як жыд у гразь; у жыда ўсёгды 

шмацьцё вісіць, боўтаецца; ходзіць абшарпаўшысь як жыд; у падраных панчохах ходзіш як жыдоўка; 

ходзіць як жыдоўская памыйніца; каждая жыдоўка — абшарпанка; у кожнай жыдоўкі дарагій земчуг на 

шыі; жыдоўка ў перлах ходзіць”. Напэўна, гэта і ёсьць тое, што завецца “жыдоўскай натурай, жыдоўскай 

работай”. Вось яшчэ батлеечны партрэт: “На галаве рыжыя валасы з пэйсамі і гэтакая ж рыжая барада, 

доўгі чорны замызганы халат (лапсардак), шапка зімовая зь ліса, верх аксамітны, відаць белыя шкарпэткі, 
туфлі з задзёртымі насамі, гарбаты”. 

Моўшка: Але, “каб ты бачыў свой від, то думаў бы, што жыд”! Ды й самі жыды-суседзі ня надта ветліва 
ставіліся да “трэфных літвакоў”. “Рацыяналізм літвацкага тэалягічнага дыскурсу стварыў для літвакоў 
уваччу суседзяў -- гэбрэяў польскіх і ўкраінскіх земляў -- стэрэатып эмацыйна стрыманай, крытычнай, 
нават чэрствай асобы, якая нічым ня грэбуе дзеля пошуку доказаў, каб у нечым пераканацца. Гэта апошняя 
рыса спрычынілася да мянушкі “цэйлэм-коп” (крыжагаловы): лічылася, што вучоны літвак можа лёгка 
перакінуцца ў хрысьціянства, каб толькі задаволіць сваю цікаўнасьць. Верагодна, што гэтаму паспрыяла 
распаўсюджаньне гэбрайскай асьветы (Гасколы) на беларуска-літоўскіх землях, а таксама гэткія вядо- 
мыя выхрысты, як арыенталіст Даніла Хвольсан (вядомы сваёй фразай “Лепей быць прафэсарам у 
Пецярбургу, чымся мэламэдам у Эйшышках”) і авантурыст Якуб Брахман (аўтар антысэміцкага трактату 

Кніга кагалу”), што паходзілі зь іх.” (В. Зайка). 

Максюта: “Іх Ып а Шуак - а Бізеіе хохет, а Біз! ФигаК!” Запраўды, “былі й выключэньні, як у выпадку 

Ўладзімера Мэдэма, што паходзіў зь менскай асыміляванай сям'і, дзіцем быў ахрышчаны ў праваслаўе, 


а пасьля стаў адным зь вядучых дзеячоў Бунду, вывучыў у сталым сьце ідыш і ўсяляк агандаваў 
яго ўжываньне.” (В. Зайка). בע‎ : = й 


ам 











оедаць, па 
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Моушка: А як наконт забабонаў аб “крови христианских младенцев”, аб “забойцах Хрыста”? 


Максюта: 
“Збаю байку: Зрабіў дзюру, 
Забіў жыд Хайку, Задраў скуру - 
Павесіў над духам, Кроў - кап, кап, 
Абіў абухам, А жыд- хап, хап!” 
Во яшчэ й прымаўкі: “Мэнчыў мяне, як жыды пана Езуса; жыды-анціхрысты шкуру з нас дзеруць; жыды тые ж 


бязьвернікі; жыды не вызнаюць Хрыста; жыды-інавернікі паганыя; усякая жыдоўка - чартоўка”. 
Моўшка: “У беларускім фальклоры існавала ўяўленьне аб “божай” птушцы-ластаўцы, якая, згодна з 
паданьнем, калі ўкрыжоўвалі Хрыста, скрала цьвікі ў яго забойцаў- “жыдоў”. Ёй супрацьстаяла “жыдоў- 
ская” птушка-верабей. “Віна” вераб'я палягала ў тым, што ён зьдзекваўся з укрыжаванага Збаўцы, пам- 
нажаў яго пакуты на крыжы. Менавіта таму вераб'я ў прастамоўі называлі “жыдам”. Ня менш цікавае 
і беларускае паданьне “Адкуль сьвіньні?”. Паводле яго, падчас Крыжовага шляху адна з габрэяк вельмі 
моцна біла і кляла Хрыста. За гэта яна была перавернута Богам у сьвіньню.” (І. Марзалюк). 
Моўшка: Сёе-тое ёсьць і ў батлейцы: 


Жыд: Іцах-міцах, манарх-гіцах, бег я з павагаю і радасьцю праведаць цара. А што пану цару ад мяне патрэбна? 

Цар: Адкажы мне, Лейба мой любы, колькі месяцаў таму назад нарадзілася тое дзіця? 

Жыд: Калі пан цар хоча ведаць, бо я без сваіх талмудаў не магу сказаць. Сора Езэрмоус, нойдзем талмуд гроус. 
Барухаты едыной, елегэйну налегой, цібэлэ татэ, нібэлэ мамэ, і ліпа высока і на корань глыбока, а хто гэту ліпу 
будзе капаць, той будзе век панаваць. Ясны цар, ужо дзевяць месяцаў мінулася, як тое дзіця нарадзілася. Што 
знаў, тое і сказаў, няхай мяне цар прабачыць. падаю да ног. с.) 

Жыд: Яснавяльможны сьвіняны кныр! Што ж, васпану, зрабілася, уся вантроба кроўю залілася. я думаў, што ты 
сьпіш, аж бачу, што ты сьмярдзіш. Браў ты з нас і драў ты з нас і крупавыя, і млынавыя, і мякіну, і сьмяціну, але 
ўжо цяпер як вазьму я тваю карону ды сяду на трону і буду каралём над яўрэямі, а ты сьвіньнёй над сьвіньнямі. 
От каб цяпер мая Сора знала, што я тут крулюю і над усімі яўрэямі паную. Сора, кум танцен маёхес. 


Моўшка: А ці не жыды спаілі “братоў славянаў”? 
Максюта: Вось што пішуць пра Зьмітрака Бядулю: “Драматызм крайняй і безнадзейнай беднасьці, як 
прычына 3 рэзультатам, зьвязанай з п'янствам, адчаем настрою ісадызмам пачуцьця, таленавіта змалявана 


з 66 


ў колькіх апавяданьнях” (“Сьцёпка”, “Тулягі”, “Сымон”)”. Ня менш яскравыя беларускія песьні: 


А ў другім вазочку шэрабро і злота, злота, 
А ў трэці вазочак сама Хайка села, жыдо 
Сама Хайка села, песеньку запела, жыдоўка. 
(Зап. А. Ласём у Жупранах) 





Былі ў каморы ў нас грошы, 
А ятыя грошы да Моўшы. 
Ты піў, і я піла, 
Ты насіў, і я насіла 
Тыя грошы да Моўшы. 
Было ў каморы ў нас жыта, 
А ятое жыта да жыда. 
Была ў каморы ў нас грэчка, 
А ятую грэчку ў мястэчка (за рэчку). 
Былі ў каморы ў нас боты, 
А я тыя боты да Моты. 
Былі ў каморы ў нас яйкі, 
А ятыя яйкі да Хайкі. 
Была ў каморы ў нас водка, 
А я ж тую водку ды ў глотку. 
(Зап. А. Хадыкам у вёсцы Пяскі) 


сьні: “Сабралася бедна басота, дый гарэлку п'е... П'ем 


з 6 


аяў 


а хто будзе з нас насьміхацца, будзем біць таго”, 
піру была, п'яная дамоў ішла, хмель-віно зялёнае, усё маё пахмелейка”, “тая дзеўка напілася, ды І зь 


На базары сесьці на прэкрасным месьце, 
Вуй, вуй, вуй, мамуля, 

Зок, зок, зок, Хаюля, 

А гуценькі, гут, гут, 

Рай-рам, рай-рам, 

А гуценькі, гут, гут, 

Там яўрэйка Хая віном таргавала, 

Ой, яўрэйка Хая, што ж ты нарабіла? 
Што ж ты нарабіла: віном напаіла. 

(Зап. А. Глушко ў вёсцы Сялец) 


На прэкрасным мейсцы карчомка стаяла, да нова, 
Ай-вай і зуг-зуг кум-кірім бом-бом. 

А ў таей карчомцы Хайка маладая - жыдоўка, 
Хайка маладая водкай шынкавала, гарэлкай, 

А ў таей карчомцы два салдаты пілі-гулялі, 

Два салдаты пілі, усё Хайку манілі - жыдоўку, 

А ў суботу рана ўсе жыды ў школе, у школе, 

Усе жыды ў школе, толькі Хайка дома - жыдоўка, 
А ў нядзелю рана прыйшлі тры вазочкі па Хайку, 
А ў першым вазочку падушкі-пярыны, пярыны, 
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Моўшка: Ведаем і мы добра вашыя беларускія пе! 
мы гарэлку, п'ем мы наліўку, будзем піць віно, 





ай,‏ 2110 יי ,0 קע 
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печы звалілася”, “ой, піла, піла, чапец згубіла”, “у нядзелю п'ю, п'ю, ў панядзелак сплю, сплю”, “ад 
панядзелка да панядзелка смачна п'ецца нам гарэлка”, “паўзагона не ўзарала, да карчомкі дала драла, ад 
карчомкі да карчомкі нясі паўгарца гарэлкі”, “бачыш, жана, як гарую: з адной карчмы - у другую”, ‘пл! 
мы, пілі, усю пшаніцу прапілі”, “у карчме ня быў, а каня прапіў”, “ты, шынкарка маладая, пачом у цябе 
пляшка гарэлкі?”, “шынкарачка малада, прадай мёду гарцы два”, “волы нэ прісталы, з дарожкі нэ збывся, 
дашов до корчомкі, водочкі напывся”, “гарэлачка-пітушачка, як я цябе люблю”, “чарачка-каток, каціся 


Або ў сучаснай музыцы: “У суботу, нядзельку, зазірнуць у бутэльку,‏ יי 
“маленькі жаўнерык, налівай, налівай яшчэ,‏ ,> 


мы дапіць не пасьпелі да дна...” 


7] Ну, а ўжо пра батлейку й казаць німа чаго - 


Ой, мір, мір, 

стэйлэм, бэйлэм, 
стэйлэм, бэйлэм. 

Там і Борух троху гуляў, 
Масіясу поўху даў, 

ой, мір, мір, 

стэйлэм, бэйлэм, 
стэйлэм, бэйлэм. 

Там і Борух троху ўпіўся, 
ён пад лаўку падваліўся, 
ой, мір, мір, 

стэйлэм, бэйлэм, 
стэйлэм, бэйлэм. 


*** 

Бэрка 

Што кроквы 1 латы! 

Ішоў ты на варты 

і спрасіў паўкварты, 

даць я не даў, а запісаць - запісаў. 
Апяць ішоў ты з варты 

і спрасіў паўкварты, 


рагаты жыве”, “хочаш піва... 


і 6 


“пець” паходзіць ад “піць 


Ой, калі з ба на мяне 
цорны год няхай напаў, 
ей-ей, няхай напаў, 

калі б мяне казацынька 
} месьце не застаў! 





ухі, 





п. 





элацкі паболе. 
овая і дзясовая, 


ь мельніцы, з-пад кола, 





гу 






ць і муціць, 

гць, і назад валакець. 
Гак іна і таго будзець біць, 

хто яе будзець піць, 

але хто хоцыць яе піць, 

трэба гросыкі плаціць! 





ў раток”, “чарачка мая, залатая... 
а ў бутэльцы на дне чорт 
выпівай, выпівай хутчэй”, “куфаль піва, келіх віскі”, 
Максюта: Вядома ж, дзеяслоў 


я даць не даў, а запісаць - запісаў. 
*** 
Мая сапацка 13 злота, 5 
з адной скурацкі работа, казак 
і ярмулацка казына, Я казак, небарак, работы не маю, жыдоў б'ю, 
уся гнідамі спідкована. водку п'ю, весела гуляю. 


Моўшка: Як у нас кажуць: “Еип а Куайгее 1101 теп а гоІ4епепа ўпігеіе” (кварта гарэлкі прыносіць залаты 


ланцужок - дае добры заробак). Але німа чаго й казаць — “роўег Маў роўег” (мужык ёсьць мужык). У 
ідышы ёсьць устойлівыя показкі: “бікеге роўегіпі” (п'яныя мужыкі/сяляне), “БіКет уі воўроўег” (п'яны як 
гой/селянін), “гоўалгіпкеп уі а гоў” (жлуктаць/піць як гой), “сеўцёеп гіх уі а бікегег ро]ег” (разьюшыцца 
як п'яны селянін). І яшчэ: “Нобп а (ага уі суеў ёіКеге 2018 уоа гіх Кибп” (такі смак, быццам бы дзьве 
п'яныя гойкі пацалаваліся). 

Максюта: Ну, тады яшчэ два ўзоры з сучаснай музыкі: 


Болей ніколі ў жыцьці да Рагойшы Роснымі лугамі, 

Я не пайду, лепш нап'юся ў Мойшы Полечкам траўлівым 
Ў простай звычайнай карчме местачковай Іду да Абрама 
Гарэлкі празрыстай, гарэлкі жытнёвай. На моцнае піва. 


(М. Анемпадыстаў. Настаўнік Рагойша) 


(альбом “Вууаўсіе гаагоуу”) 
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а-а Зы У 
аўса а Страчаны лёс — Ап опдеуоги таг! 





7 הש и‏ יש 
יוא א 7 שי 
Божа мой!‏ = -— 4 
іў я павароты назад) жыцьці сваім...‏ 
І колькі яшчэ раз буду рабіць?‏ 
Максім Гарэцкі.‏ 
ь так ніто ЯЯ жыву,‏ 
сб бачу, ня веру вачам,‏ 
Убяру у галаву,‏ 
знаю сам.‏ אוו פאלל -- 
«Янка Купала.‏ 








(НІ адно ліха не абміне жыда.) 


ўагўепеп ўійп? — Согеў ип тегійп.‏ אסץ 
(Што атрымліваюць ў спадчыну жыды? - Ліха і гэмарой.)‏ 


Як ні горка, але чым далей, тым болей пайшла гуляць “казаччына” і завіхрыла, загула... 
“ХХ стагодзьдзе было росквітам здрады, тут і кветачкі цьвілі, “зялёны ліст, чырвоны цьвет”, і ягадкі 
крывавыя сьпелі. На нашым матэрыяле можна складаць анталёгію здрадніцтва.” (П. Васючэнка). 


Моўшка: Вось пастанова Бюро ЦК КП(б)Б ад 24 ліпеня 1925 г.: “Считать необходимым - изживать из 
употребления в белорусском языке слова ‘жид’, заменив его словом ‘еврей””. 

Максюта: “Спрадвеку ў беларускай мове слова “жыд” ня мела й слабога водценьню абразы, прынізу. 
Бальшавікі з Масквы прынесьлі ў слова “жыд” значэньне абразы, непрыхаванай нянавісьці. Быў 
прыняты ўказ, па якім за слова “жыд” давалі да пяці гадоў турмы. І гэта пачало мацаваць і без таго 
моцную сталінскую дружбу народаў”. (Р. Барадулін). Вось анэкдот: сын вяртаецца са школы: - Тата, 
мяне ў школе жыдам называюць! - Калі кажуць “жыд” - будзеш доўга жыць, а калі кажуць яўрэй, дык 
памрэш скарэй. 

Моўшка: Але слухай далей - у 1929 г. наркам асьветы А. Платун на сходзе камсамольскага актыву заявіў: 
“..узьвязку забвастрэньнем клясавага змаганьня і беларускі, іяўрэйскі, і польскі нац. дэмакратызм і шавінізм 
адлюстроўваюць настроі кулака, настроі варожай нам клясы, выступаюць супраць лініі партыі, супраць лініі 
савецкае ўлады. І яны надзвычайна добра паміж сабой ужываюцца. Ня сварацца паміж сабою яўрэйскія, 
польскія, беларускія шавіністы і нац. дэмакраты, а, наадварот, падтрымліваюць адзін аднаго. Гэта ёсьць 
адзіны фронт, які выступае супраць лініі камуністычнае партыі, супраць лініі савецкае ўлады” (1930). 

Максюта: А вось ужо зноў Зьмітрок Бядуля: ”Контррэвалюцыйныя дзеяньні беларускіх нацыянал-дэма- 
кратаў, уся іх праграма, маюць адным з сваіх вытокаў буржуазны беларускі нацыянальны рух часоў 
“Нашай Нівы”... Я, былы нашанівец, за апошнія гады паступова перавыхоўваўся ў кірунку няўхільнага 
набліжэньня да задач пралетарскай рэвалюцыі... рашуча адмяжоўваюся ад беларускіх нацдэмаў, як ад іх 
дзеяньняў, так і ад іх праграмы, якая ставіла курс на стварэньне буржуазна-фашысцкай Беларусі”. 

Моўшка: Блізу таго ж самага піша ў “Звяздзе” былы “нашанівец” Янка Купала... 

Максюта: У маі 1939 г. Інстытут нацыянальных меншасьцяў цалкам ліквідаваны, а ў тым жа годзе Зьмітрок 
Бядуля адзін зь першых беларускіх пісьменьнікаў узнагароджаны ордэнам Працоўнага Чырвонага 
Сьцяга, Купалу ж далі ордэн Леніна (“каму ордэн, а каму ордэр”... 

Моўшка: 1930 год - “вялікая колькасьць рабінаў і настаўнікаў хедараў і ешываў у Беларусі былі пазбаўлены 
правоў і заклеймены як “липэнцы”. Іх жытло канфіскавалася дзяржавай, а яны разам зь сем ямі вымушаны 
былі жыць нелегальна на гарышчах і ў падвалах сынагогаў. (...) Ананімнае прашэньне: “Хто не быў 
сьведкам выгнаньня беларускага яўрэя зь яго дома, той ня бачыў сапраўднай катастрофы... Калі яўрэй 
у Бабруйску маліў мэра, каб улады пашкадавалі яго дзяцей і не пакінулі іх без прытулку, той зьдзекліва 
казаў: - Рака яшчэ ня поўная.” 
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Мамэ-ло(к)шн мутэрш- “прах” — матчына мо(й)ва 


Ёсьць і анэкдот: 1930 год. Ідзе вучэбная часіна (па-расейску - урок) У менскай гэбрэйскай пралетарскай 

школе №1. Настаўнік пытаецца: — Дзеці, якая векапомная падзея адбылася ў 1799 г? - Памёр Віленскі 
Гоэн. — Сьціхні! Што тут за рэлігійная прапаганда!?.. Дзеці, у 1799 годзе нарадзіўся наш вялікі паэт 
Пушкін! А якая падзея адбылася ў 1812 годзе? — У нашага Пушкіна было бар-міцвэ! 

Максюта: Што і казаць - “страх і сумна”. “Перад вайной 1941-1945 гадоў мне малому балюча запала 
жудаснае відовішча. Праз вокны зачыненых яўрэйскіх школаў ляцелі кнігі, як тыя птушкі 3 адарванымі 
крыламі. Літары, як птушыныя лапкі на сьнезе, на старонках гэтых бяздомных кніжак поўніліся 
лютай роспаччу, немым жалем. Пазьней зразумеў, што яўрэйскія кнігі паўтаралі сумны лёс беларускіх 
старадрукаў, уніяцкіх і глыбінных крывіцкім духам нашых фаліянтаў.” (Р. Барадулін). ў 

Моўшка: Але, не зважаючы на свой лёс, нават і зараз жыды з асалодай размаўляюць і нават пішуць па- 
беларуску: выкладчыца з Полацку Дзіна Іткіна, Шыман Глазштэйн з Магілёва, Фэлікс Хаймовіч і Вольф 
Рубінчык зь Менску... Выдатна размаўляў па-беларуску, бо нават яшчэ ў дзяцінстве вучыўся ў Чашнікаўскай 
беларускай школе, сапраўдны носьбіт ідышу на Беларусі, як ня сумна гэта казаць, ужо нябожчык Гірша 


Рэлес. Шпрынца Рохкінд, аўтарка “Идиш-русского словаря”, склала й “Слоўнік сынонімаў ў беларускай 


мове 





ю мову і я збаю байку. За савецкім часам пры Машэраве ў Менску на Паркавай 
тэатар, які называўся па-беларуску “Масква”. Праяжджаў міма нейкі вялікі 
ажыўшы новабудоўлю, дый кажа: “Чаго гэта ў вас сталіца нашай радзімы з 
Гітару справілі, але і дагэтуль яна заўважна, бо зроблена з чарнейшай медзі. Але 
разам зь літарай “А” зьніклі й апошнія беларускія школы... 
ик справакаваў фашысцкі адказ. Нацысты паставілі й габрэяў, і беларусаў на 


ньня. Савецкі камунізм давёў абедзьве нацыі -- куды толькі даставалі ягоныя 











вы 
1яй сацыяльнай дэградацыі і нацыянальнай асыміляцыі.” (А. Дынько). 


налізацыя і русіфікацыя, як наўмысна прышчэпленая эпідэмія, у 30-50-я гады захапіла 

аў, але, магчыма, у яшчэ большай ступені - яўрэяў. А дэнацыяналізаваны чалавек 

ьцяком становіцца ня проста абыякавым, але — горш таго - варожым да сваёй нацыі, да тых, хто ня 
страціў яшчэ сваёй гістарычнай памяці, культуры й мовы.” 

Моўшка: Мусібыць, таму й беларуская мова цяпер стала лаянкай, сродкам абразы ў вуснах дзяржаўнай 
улады. 











“Але ўжо ноч настала, і варта па вулках ішла... і разьвіталіся між сабой, у думках жадаючы, каб дзеля 
спажытку сэрцу і розуму таксама і далей удвох схадзіцца.” 


Абодва нашыя субяседнікі скончылі сваё жыцьцё заўчасна і трагічна, трапіўшы, паводле словаў віленца 
Шмэркі Качаргінскага, “суіўп Ватег ип зегр” (паміж молатам і сярпом), - абодвух растралялі як культур- 
ных носьбітаў сваіх моваў - ідышу і беларускай: Майсея Кульбака - 29 кастрычніка 1937 году напэўна ў 


Курапатах, Максіма Гарэцкага - а 3-яй гадзіне апоўдні 10 лютага 1939 году ў г. Кіраве (Вязьма). 


“Яе (мову) вывелі з ужытку, як слова “жыд”. Сьледам за ёй ідзе й мова-гаспадыня. І гаспадыні сказалі гжэчна: не 
выганяем, але просім вон! Няхай сабе жыд будзе называцца яўрэем. Толькі б яўрэі былі.” (Р. Барадулін). 
\ “Зьнікненьне частак гэтай самай Беларус! азначае скурчваньне беларускай прасторы, разбурэньне бела- 
рускага топасу.” (В. Зайка). 

“якіх яркіх, цікавых, своеасаблівых, неардынарных людзей страціла Беларусь у гады таго “вялікага 
зыходу”, як нам іх не хапае! Не хапае іхняга энэргічнага, напорыстага жыцьцялюбства, іхняга гумару, 
іхняй вострай дасьціпнасці, без чаго наша беларускае цеста часам бывае прэсным, калі не сквасьнелым...” 
(В. Тарас). 

| “Літвацкі субэтнае, сутэрытарыяльны з этнасам беларускім, уяўляе сабой дагэтуль амаль некранутую 
крыніцу зьвестак па беларускай гісторыі, мовазнаўстве, беларускай і яўрэйскай культуры.” (В. Зайка). 
Цудоўная каляровая экзатычная птушка (Со!4епе рауе) заляцела калісьці пад нашу беларускую шэрую 
страху. Яна прамаўляла штосьці сваё, а мы, беларускія людзі, кідалі ў яе каменьнем. Гэтая птушка даўно 
ўжо паляцела прэч, ітолькі цяпер здолелі разабраць ейныя словы. Птушка гэтая, як вы пэўна здагадаліся, - 
гэбрайская культура. Яна яшчэ абавязкова вернецца, забыўшыся на старыя крыўды, каб дапамагчы 
беларусам дывэрсыфікаваць сваю культуру, пераадолець гравітацыю расейскай культуры, увесьці ў куль- 
турны зварот новыя імёны й канцэпты.” (В. Зайка). 
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Людзі кажуць, што нарэшце “байструк-ідыш дачакаў, каб яго прытуліла да сябе “краіна продкаў”. Але на 
Беларусі й дагэтуль хапун гуляе. Ці будзе тут што калі?., 
“Нікому, ніколі, нічога, але каму калі што, дык абы як!” 


Што-та будзе тут цяпер? 
“Нічога не будзе!” - 
Хітра думалі ў чацьвер 
Палескія людзі. 

Янка Купала. 


“ОўЬ пи Паўпі, іх тогап, оўЬ пи тогеп, іх іБегаўог!” - Калі ня сёньня, дык заўтра, калі ня заўтра, дык праз год! 

“Мох ўаБех Чіпэні” або “ЎаБех похп Кап Кигі” - Пасьля суботы ў аўторак або ў суботу пасьля халоднага 
“ІБегаўог тйуох!” - Цераз год у сераду! Калі не цяпер, дык у чацьвер! 

На сьвятое ніколі! На сьвятыя Міколы або ніколі! На сьвяты Адам! На тое лета, пасьля абеду, гэтакаю парою! 


кугеля! 
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“ЖАРГОН” — “МАМЭ-ЛОШН” или “МАЙНЭ-ЛОШН” 
יי‎ 
06 паі ! ки. еў? Заёет ўаеў? - Лав, пав, паіў? - Лав, пав, пав! 
: Юп азтелтам 1751 теп ‚ЛА; ип аг те геаі, ге теп 413. 
ара — 10 роўі4еў; ўак ўійіў — 10 оўі4еў! 
אע"‎ пе аі: =- 10 пе роўіцеў; ўак пе ЛАЙ — 10 пе 403 


6 א אנ‎ песня. 
рі йап т Чег к аГа секаіў «аўбег $ртах. 


(Евреи на польских землях говорят на исковерка ом нёмсцко) зыке.) Жоўте іе, ХУИ. 













ЎЎ‏ שי 
2 111161266 וא Іп ўёйіў іс “ипасег кіпапай ип‏ 
אי ДогЯеипвеп, зеипвеп ип Чегкететёп,  уагьп, Мапге!‏ 
(В идише “наше детство и юность, наши воспоми п ния,‏ 


встречи и узнавания, краски, звуки и образы,..”) Мепаеіе АБ 


Жаргон = это моя страсть, моя вторая пассия, м 
Я никому не продан, никто не может мне ывать, но власть моей = “ай 
сильнее власти всякого пана й хозяина. Шолом-Алейхем. 


а, ап “ргозіп удхеаікп зебтакп ўіаіў”, 
на простом еврейском наречий. йхем. 
Нерго» іў зрокеп, Биг 1706 реа оў! інеі б З Ву. 


Лошн-койдеш учат, а идиш знают. 
Кто не знает лошн-койдеш, тот ввобразован, кто не знает идиш, тот не еврей. 


Бог говорит, на идише в будни, а на ви субботу. 
Рі Кеепёг ўий Загвдп атеп, из Чег гагвоп і: ере$ а Бей שי‎ + арипа:. 


Бал- -Махшовес, 2 бі 2066 


„я наслушался этой певучей, всегда удивлённой и разочарованной. Та אע‎ рёчи 
с резкими ударениями на полутонах... О. Мандельштам. 
הא‎ 


діваіхсй паг аіе ўргаспе ае Негсеп, @ Зргасіе «еў 2,675 
аег Іпьеггіў гамзепаўййгівег ўйаіўсйеў безенісніе ипа 7766: 160 Козіеп. 


968 ;אס‎ тате-оўп, - 
Сі 4агіі іг пае поБп ап апаег вт тоў. 


А. Гегаеіі. бете. 


Ато! і: веуеп а таўзе, 4 таўзе 12 вогпи ўейех... 
Однажды приключилась история, история вовсе не весёлая.. 
Так начинается одна популярная еврейская песня, так часто начинались еврейские народные сказки. . 


Ага таўзе-ьгеўсіз Поі гіх оўх Дайот ти 116 1оўслі рог сигік Ба аі гаўхп Кеўп ип Мог, аў Чег ўеіех, 5סט‎ ап поп зегит 
1000. Рі 16צאלזאזט‎ рипкіп іп ип агит І.ойіт гаўпеп веуеп Кеіп, Мепс, Уегтаўсе, Ўраўег, Мес. Іп аі Кеййех іх тй Пехег 
торт ог сигік Ба а Метет Ю Бис ўійп геБоўгп веуогп аі праве ўргах. Ў'Ноі гіх опвепо}рп а ргіпсіріеіег паўег реўгек т 
Чег. Лавег вейме - ЧЁ кие ўип рай. Начало этой истории было положено хорошую тысячу лет назад на берегах рек 
Рейн и Мозель, на земле, которую евреи называли Лотир (Лотарингия). Самыми важными центрами в Лотарингии и 
около неё были Кёльн, Майнц, Вормс, Шпейер, Мец. В еврейских общинах более тысячи лет назад в узком кругу родился 
еврейский язык (идиш). Началась принципиально новая глава в еврейской истории — эпоха идиша. (Макс Вайнрайх). 

В течение более тысячи лет идиш был языком самой большой и творчески наиболее активной группы еврейского 
парода: Он был разговорным языком миллионов евреев, выражал их надежды и страхи. В народных песнях и 

неофициальных” молитвах он достигал большой эмоциональной глубины, как язык преподавания Торы, он приобрёл 
атар для выражения интеллектуальных понятий. (Уриэль Вайнрайх). 

Зай Воі хе/ипеп іг оўзагиК іп ает ПАВег Ійегашг, іп Мехігеў-Гоўзеў; іп Ахаўуеўгеў-ўріі, іп Ехіег, іп Ваг-КохЬе ип 4егпох 
си אט‎ ип сит егоўуп пет$ех Дип аі Мазікег Ьі: дісхок Касепеіхопу: 405 114 рип оўувенагаеіп йаіўп ГоК. Рі ўегиўе 
Дип «оўгез ё іп аі ўргахп. Рі ўегыўе אל‎ ххіаех іх іп ўіаіў. Леги$е 1001 піхі си гоп ти апа. Идиш нашёл свой отпечаток 
в еврейской литературе, в праздничных театральных представлениях, посвящённых Иосифу, Артаксерксу, Есфири, 
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до 
Бар-Кохбе, и א‎ тому же для хасидизма и для большого числа писателей от классиков до Исаака Каценельсона - это 
песня уничтоженного еврейского народа. Наследие поколений — в этих двух языках (лошн-койдеш и идиш). Наследие 
хасидизма — в идише. Наследие не имеет ничего общего с землёй. (И. Х. Билецкий). 

А 4ег ўргах пой 4ег Кето, Чег Мапаг$а!, ег Утег Соеп, геЬ Хайт Идо тег ип апаеге в4ойе-й5гое! ті зедеге 1аітійіт 
Торе зёегет. АГ (1018 1101 4ег Ва!-$ет-Тоу, 4ег Мезетёег Махе4 ип Чег АНег Кобе зоў4еў Дип тадзе-бгебех ет Чет. АГ 
роўгіп тате-оўп поБп аі пабе тахп зедег етипе, 05616קן‎ 116 ип ігаўаўі оўзвейгікі. На этом языке Ремо, Магаршал, 
Виленский Гаон, Хаим из Воложина и другие великие иудеи со своими учениками изучали Тору. На идише Бал-Шем-Тов, 
Магид из Межерич, Алтер Ребе объясняли тайны мироздания. На простом “мамэ-лошн” простые евреи выражали 
свои религиозные чувства, простую любовь и верность. (Нагау /оўзе/ ЎдІсуеўсік). 

На самом деле история идиша очень длинная и путаная. Об этом уже давно написаны и всё ещё продол- 
жают писаться книги. Одна из последних — “Йога оп /іге: שו/1‎ ипртэйе4 хіогу оў ИЧА5й " Довида Каца. 

Здесь же хотелось бы напомнить лишь завершающую страничку истории развития этого языка. 

Во второй половине ХІХ века идиш наконец дорос до того, чтобы громко заявить о себе. Когда же в этой 
унавоженной языковой массе вдруг как грибы стали расти писатели, лингвисты и фольклористы, началась 
первая в истории идиша “языковая война”: 

Вот уже 30 лет, как еврейские просветители третируют Тору, еврейские традиции и иудейский образ жизни. 
Они высмеивают всё святое в еврействе... Быть может кто-то сказал Шолом-Алейхему, что его юмор доставляет 
ему удовольствие, что Шолом-Алейхем — это еврейский Гоголь или Щедрин. А он, глупец, поверил. И видит себя среди 
великих сатириков. Дурень эдакий, он не понял, что язык идиш не имеет никакого лица и что от его смеха с души 
воротит. (И. Леви, редактор газеты “ЕоІзЫа!”, 1889). 

... ёх ПоБ Гого} Бахігп, аз аег Каўеаікег Загзоп, удз аі гизіўе ўіап геўап, 10/8 пи Гаг БИ4ипв, уаЙ пи пог гет-озой$е 
іпўопіт, аўйе агоў ап огпЧехп зеапК Кеп теп іп іт пи о}з4тки... ... я уже раньше доказывал, что скверный жаргон, на 
котором говорят русские евреи, не пригоден для образования, потому что не только чисто философские вещи, но даже 
простую мысль на нём невозможно выразить... (Озір Кабіпоуіс, 1870-е гг.). 

Однако идиш успешно оборонялся: 

Помилуй бог! Жаргон, жаргон, совсем хотят загубить мой жаргон! ...606 равно, если пишешь даже по-древнееврейски, 
думаешь-то ты всё равно на жаргоне, поэтому не лучше ли сразу писать на идише, — писать так, как ты думаешь? 
Существует по-моему только один язык, на котором можно вполне художественно, реально и правдиво изображать 
жизнь евреев в наших краях. Это — жаргон. Менделе, Линецкий, Гольдфаден и Айзик-Меер Дик великие мужи, которые 
создали новый язык, вселили европейский дух в старый жаргон и пришли к читателю. Публика ухватилась за еврейскую 
литературу с энтузиазмом, с пылом, присущим еврейскому народу. (Шолом-Алейхем). 

Если Вас удивляет всегда весёлый тон моих писаний, то я должен Вам сказать, что этот тон сообщается мне 
самою жизнью моего причудливого народа, с его причудливым, донельзя уморительным диалектом, не поддающимся 
никакому переводу. Наш жаргон более пригоден для сатиры (для острословия), нежели любой другой, и происходит 
это благодаря технике языка: то неожиданный оборот, то вводное предложение, то имя, то какой-нибудь маленький 
штрих — и вот уже фраза зазвучала сатирически и вызывает невольно улыбку у читателей; а если ещё удаётся 
подражать речи каждого в отдельности, — что и говорить? Ведь почти каждый еврей говорит своим собственным 
языком, с присущей ему жестикуляцией, в разговоре шевелит руками, ногами, плечами (а какой еврей может во время 
беседы не размахивать отчаянно руками и не раскачиваться всем туловищем? (Шолом-Алейхем). 

Міўкоўе, 102 ипаг пі агп, удз еўпіке ришег Гаттеуп 4ет Загеоп ип тахп ўип іт а Биўе Бат ДК, аз пог уаўБегўе іхіпез 
ўгаўЫ теп іп іт — ое. Міг уеіп 4ет гагеоп тахп аг а Ійегашт... Ничего, пускай это нас не беспокоит, что некоторые 
трескуны оскверняют жаргон и стыдят им народ, что только молитвы для женщин пишутся на нём — чушь. Мы 
сделаем жаргон литературой... )16400-./016/ Гіпескі, 1839-1915). 

Рег кат} /аг 4ег ап ипз ип (іх іг 4ег Кату Гага погтаіег, /гаўег, аігаўіікег, гаўхег ип ўгихібагег Кийиг ип Чет ўі4іўп 
Да, аст Кат} таг гаўн 1еБп ип апізіКіипе, ўаг зат еге ип ует. Борьба за развитие идиша — это борьба за нормальную, 
свободную, всестороннюю, богатую, плодородную культуру еврейского народа, борьба за его жизнь и развитие, за 0 
честь и достоинство. (Хаим Житловский, 1889). 

Видимо, эта “языковая война” и дала такой мощный прилив идиш-патриотизма, и привела к такому 
бурному расцвету языка и литературы на идише. 

...разум бессилен перед этим загадочным и стремительным полётом, ведущим от жалких переводов дешёвых романов 
до сияющих вершин мировой поэзии. Рождение новой звезды произошло настолько быстро, что еврейский народ далеко 
не сразу осознал всю ценность обретённого им в одночасье сокровища. И это неудивительно, ведь главным самоцветом 
волшебного клада был еврейский язык, считавшийся вульгарным жаргоном, исковерканным диалектом, уродливым 
наследием изгнания... (Андрей Борисов). 

Спагег апе Іоўп і: ао} гаўх, аг т каўхме $ргахп іх יזשטצ‎ си іБеггесп Регесп, Мепавіеп, $оет-Айерхетен, апаеге 
ўгаўрег. Аропет, @ гаіхкаў ип гіўкай Ліп а ўргах тезі гіх пія пог тип уопі-оўсег, пог оўх тип вар, ти аег ікаў ип аег 
пезоте, тй іге саріепіўп, тй іг гаўхп ип еўспапікп іпепіехп ІеБп. Наш бедный язык так богат, что на самые богатые 
языки с трудом переводятся Перец, Менделе, Шолом-Алейхем, другие писатели. Очевидно, богатство и глубина 
языка измеряется не только словарным запасом, но также духом, глубиной души, душевным трепетом, богатой и 
своеобразной внутренней жизнью души. (Лили Биргерс). 

Справедливости ради надо всё-же признать сказочно огромным и неизмеримым то, что в идише на- 
зывается “уеміеу-оўсе”” (словарное сокровище). Например, в “Большом словаре еврейского языка” под 
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редакцией Ю. Марка слово “оўе” (глаз) даётся в 34 значениях, которые иллюстрируются 150 примерами, 
кроме этого приводится 180 идиом с этим словом. В другой книге Н. Стучкова “Рег оўсег Дип 4ег ўі4іўег 
зргах” к слову “Бой יי‎ (хлеб) приводится 300 синонимов - от “/ехет” до 'иекег”! Образно говоря, идиш 
как бы снял сливки со всех восточно-европейских языков и смешал их с древне-еврейским шоколадом. 

Уже третье столетие лингвисты и писатели пытаются найти определение этому языку: 

“Хаіт Назаз По! тт 7015 ип пеБгей: ў 

лай і: Іаўхі, Низ, зргйпе, Іахейік, ўргіпеі агит ти ўпеікаў,, Ўіўегіў, Ла ти хеўп ип 11056/7- 

`Небгей: топитетаі, Ятеп8, Каехаік, уі а 1аўх, סע‎ ліхі קסיום‎ Дип а Багз. Ми ітреі ип та5к уі а уазег ри. 

‚Лай ўагтогі абауех-ўізгогі т розет эт. 1и55ай си ўейп йа уи пог ег го! п гаўп, оп а зах хеёБотех. | 

Неьтей: ИБбай Е пог си Чет Ніхогіўп Маізізтоеі, си 4ет йтеат КУК, уеіхег усі Китеп т 4ег сикипр, уеп Моўіех уе! Китеп. 

Еагуох іх ап ане ўргах Лит а РУК зе Ёп Мер, ип агуоў а Загвоп, а паўе ўргах, іх оЙе-Иваше веуогп? 

Хаим Газаз дал определение идишу и древне-еврейскому языку: 


идиш — лёгкий, умный, проворный, смеющийся, легко скачущии повсюду, шаловливый, полный обаяния и любви. 
Древне-еврейский монументальный, строгий, сердитый, как река, которая ‘течёт с горы. Со стремительностью и 


грохотом водопада. 
Идиш владеет простой чувственной народной любовью. Любовь к каждому еврею, где бы только он ни был, без 





всяких исключений 


[ревне-еврейский: любовь только к некому историческому еврейскому народу, к тому ирреальному народу, который 
ядёт в будущем, когда придёт мессия. 
й язык народа остался на месте, и почему жаргон, новый язык, вознёсся? (И. Х. Билецкий). 
4 то язык, и очень оригинальный. По гибкости он имеет мало соперников. Разнородность его словаря 


и неисчерпаемого лексического богатства. При этом идиш умеет изумительно ассимилировать 
геры такой ассимиляции: например, слово “БоўсіМ!' (мальчик), где так непринуждённо плавно 
языков: английское 'Воу”, славянское '-чик-’и южно-германское ласкательное  -| ... Богатый 

шиком богатый. Иногда из одного слова чужого языка он делает два с тремя значениями, 





зействительно имеют в виду, когда его произносят ”. (Владимир/Зеев Жаботинский). 
'Идиии я тся близкородственным немецкому западногерманским языком". (Рональд Лёцш). 
сейский язык (идиш) относится к западной группе германских языков. Он сложился на базе верхненемецких 
эиалектов во взаимодействии с семитским (древнееврейским) и славянским элементами”. (Э. Фалькович). 
«рай іс пи Кеўп игвегтапі ў-бтатіке ўргах, пог Беўёўгеў а «аўс-атіке. ...мдиш не является древне-германским языком, 
но бесспорно происходит от немецкого языка. (М. Шапиро). 


Моисей Шапиро даже просчитал лексическую пропорцию языка идиш: 


германская лексика 69,2% 
древнееврейская лексика 11,5% 
славянская лексика 5,7% 
латинско-интернациональная лексика 5.8% 
романская лексика 5,7% 


Но существует и абсолютно противоположное, парадоксальное, но тоже достаточно обоснованное мнение: 
Спачатна беларускія жыды гаманілі вылучна пабеларуску і адно некаторыя з інтэлігенцыі зналі апрача таго 
гэбрэйскую мову. )...( Вылучнае панаваньне беларускага языка сярод жыдоў у Беларусі трывала пэўне моцна да 
апошняе чэцьверці ХИ стаг., калі ў Беларусь пачынаюць наплываць жыды зь нямеччыны. Вышэй стоячы з боку 
культурнага, матар'яльнага і, хіба, пераважаючы колькасна, нямецкія жыды робяць уплыў на жыдоў нашых і 
памалу перадаюць апошнім сваю нямецкую мову, ператвораную з часам у цяперашнюю мову жыдоўскую. 
Перамога нямецкае мовы над беларускаю ў жыдоў у Беларусі сталася не адразу, хоць ёй прыяў сход беларускае 
культуры. Сначала белорусские евреи говорили исключительно по-белорусски, и только часть интеллигенции знала 
кроме этого древне-еврейский язык. (...) Исключительное доминирование белорусского языка среди евреев в Беларуси 
| сохранялось до последней четверти ХУЙ века, когда начинается наплыв евреев из Германии в Беларусь. Находясь на 
| более высокой ступени культурного и материального развития и, видимо, превосходя количественно, немецкие евреи 
оказывают влияние на наших евреев и понемногу передают последним свой немецкий язык, со временем превращённый 
в теперешний язык еврейский. Победа немецкого языка (идиш) над белорусским у евреев в Беларуси произошла не сразу, 
хотя ей способствовал упадок белорусской культуры. (Ян Станкевіч, 1930). 

Я считаю, что евреи на немецко-лужицких землях современной Германии — это потомки балканских славяно-аваров и 
немецких славян, которые перешли в иудаизм. Акт релексификации означал, что идиш, будучи серболужицким, остаётся 
«арнаты снетипичной чертой доминирования преимущественно немецкого лексикона. „„.источником большей 

ексикона идиша является немецкий язык, но фонология и синтаксис преимущественно славянские. (Поль Векслер). 

Со стороны может показаться, что спор учёных подобен спору слепых из известной байки, с разных 
. 2 ощупывающих слона и пытающихся обозначить его внешний вид. 

И ты тоже права!” — сказал бы мудрый ребе. 
Очевидно только одно: “незаконнорождённость” этого языка, 
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эч 

Хотя у иврита и эсперанто как-бы и есть “отцы”, даже определённой национальности: белорусские евреи, 
литваки. Иврит — Элиезер Бен-Егуда (Перельман, родился в Лужках на Витебщине в 1857 г.) и Менделе 
Мойхер-Сфорим (Шолем Яков Бройде/Абрамович, родился в 1836 г. в Копыле на Минщине), эсперанто — 
Людвик Заменгоф (родился в Белостоке в 1859 г.). 

Ага тате $тай аў іг Кіпа: “татзег!”, тер теп іг еп. Кам маці крычыць на свайго дзіцёнка: “байструк!", можна 
ёй верыць (знае матка, чыё дзіцятка). 

“Приёмными отцами” идиша стали тоже белорусские свреи-литваки: два классических идиш-англий- 
ских словаря составили Александр Гаркави (родился в Новогрудке в 1863 г.) и Уриэль Вайнрайх (родился в 
Вильнав 19261). Один из создателей фундаментального “Большого словаря еврейского языка” тоже литвак - 
Юдл Марк (родился в 1897 в г. Паланге). К сожалению, издание этого словаря оборвалось вместе с сго 
смертью. Семьдесят пять лет назад вышел в свет “Яўрэйска-беларускі слоўнічак” (Менск, 1932) С. Плав- 
ника (Змитрок Бядуля) и Н. Рубинштейна — сохранились лишь единичные библиотечные экземпляры. 
“Идиш-русский словарь” (около 20000 слов) издали в Минске перед самой 11 мировой войной Шпринца 
Рохкинд и Г. Шкляр (катастрофа не прошла мимо и этих книг). Илья Фалькович, советский филолог- 
идишист, родился в Гомеле (1898-1979). Наш современник, британский учёный-филолог Довид Кац, автор 
многих лингвистических исследований на идише, свой род ведёт тоже из белорусских местечек Свентяны, 
Свирь и Михалишки. 

И тем не менее: 

Роз лаве К ип аі 114186 ўргах поБп ет таз: зе} Чак] Баъа}сп, аг зе} гаўпеп етезе... ет 4агўп зе} пап опвезтей 
а разрот, т уеіхп е гоіп гаўп оўувегехпі 6 зітопіт ип іотег хоійе Де еўп зітеп - іг роз. “АІе ятотт /ип а ўргах: 


еўгепе ъемег, оўзагик, роет, віаўхуепііех, уісп, тетгеў”, обег, гаўпеп аі орўреіег /ипет “Фагот " -- “отатайК? 
Ги іх втатайК?.. Іх веў агоўх а КиК 1оп, уи іх Чег ўегавіе, ег$1 - пйо 40$ /епаеіе, ап о}т 81 ўекаеіе! - А ўеўпе втатайк!” 
Еврейский народ и еврейский язык имеют общую судьбу: они должны доказывать, что они существуют на самом деле 
Постоянно они должны держать наготове паспорт, в котором должны быть все печати и штампы, и если, упаси 
бог, чего-то не хватает — он недействителен. “Все признаки языка: собственные слова, выражения, народные песни 
поговорки, шутки, афоризмы", но, претензия злопыхателей к “жаргону” -- “грамматика? Где грамматика?.. Я выхожу 
посмотреть, где жеребёнок, ну вот — нет жеребя, ‘убежала лошадка! — замечательная грамматика!" (Хаіт ИШоу5 М) 
“На протяжении столетий язык идиш оставался символом изгнания, воспринимался только как средство 
коммуникации и никогда — как ценность в себе (и, добавим, подобное в отношении белорусов к своему языку даже 
сегодня)... Несмотря на всё это, стигма языка идиш — “жаргона”, восприятие народной культуры, как низшей и 


незначительной, держалась и дальше”. (В. Зайка). 

А уж сколько чернил пошло, чтобы доказать “незаконнорождённость” белорусского языка! 

После присоединения “западно-русского края ” к Российской Империи, чего только ни сказано и ни 
написано про “беларускую мову”: и “простая” (в противоположность “панской” — польской), и “мужыцкая” 
(“на мужыцкім языку”), и “тутэйшая”, и “белорусское нареше”, и “винегрет уніатскаго наречия "И 
“грубая краёвая мова, ня маючая літаратурнай вартасьці”, и “провинциальный говор ”, и “господствуюіций 
простонародный диалект”, и “славяно-польский диалект ”, и “па-нашаму”, и “па-простаму”... 

Два “непризнаваемых” языка и их “непризнаваемые” носители — “литвины”и “литваки” - исторически 
и географически сошлись на этой земле: 

Беларусь имела наибольшую плотность еврейского населения в мире ещё в начале ХХ века. В местечках евреев было 
обычно больше половины, а в некоторых из них, согласно официальной переписи 1897 года, неевреев было несколько 
человек из тысячи. Соответственно эта плотная еврейская масса осознавала себя естественными и органичными 
‘жителями края, несмотря на религиозную риторику про 0168 ' (изгнание). И в самом деле так. Объективно еврей 
сделался таким же типичным компонентом белорусского пейзажа, как болото, колтун, пан, крепостное право... 

Понятно, что Беларусь была наиболее толерантным краем в мире в отношении к евреям. Именно здесь осуществился идеал 
для изучения Торы — безопасность и благоприятные социально-экономические условия. И не удивительно, что тут возникло 
столько интеллектуальных движений и выросло столько раввинов, ‘мыслителей и интеллектуалов разного рода. (В. Зайка). 

“Орша, Шклоў і Магілёў, Стары Быхаў, Рагачоў... ” или “Сураж, Веліж і Парыж" - это белорусско- 
еврейские местечковые поговорки. Другое перечисление еврейско-белорусских местечек находим в 
“батлейке”: “Ай, я буў у Полацку, Велізу, ув Невелю, Дарагабузу, і ў Склові, і ў Мугулёві, у Старым Быхові і 
ў Орсы, ігдзе сам цорт не хадзіў! І сто я відзеў, уй, гевалт!” 

В белорусском фольклоре есть и такое: “Не дакучай жыда, бо ён табе брат!” 

Здесь-же, в Беларуси, разыгралась великая борьба между двумя еврейскими религиозными партиями: Хасидим и 
Миснагдим. (Зьмітрок Бядуля). 

Город Вильна с достойнством носил еврейское название: “ТерцўдІаіт Ф'Ійе” -- “Литовский Иерусалим ій 
Кто же в еврейском мире не слышал о Виленском Гаоне Элиягу бен Шломо Залмане, о Мирской и Воложин- 
ской иешивах, о раввинах и педагогах Хаиме и Ицхаке из Воложина? Кто же не знает литвакских цадиков: 
создателя “Хабада” рабби Залмана-Шнеура из деревни Ляды, рабби Менахема Менделя из Витебска, 
хасидскую Каролинскую (Пинскую) династию (рабби Аарона Первого и его внука рабби Аарона Второго), 
рабби Шломо из Каролина, рабби Мордехая (Мотла) из Чернобыля, рабби Моше из Кобрина? Кому же ещё 
нужно объяснять, кто такие любавичские и хиславичские хасиды”. 
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Хазшу Кеўп Іўнвауіё —‏ אק 
іх арх!‏ זשו/ אסט Аў‏ 

Сп ואל‎ ЦиБамё кет ХахІауіё — 
Аў, /ז40 אסט‎ іх ах! 


“Жаргон” 


Уже в ХІХ веке говорилось о еврейской лексике в русском языке (Л. Винер). Слов этих как было немного, 
так и через сто лет стало не намного больше. К тому же их употребление часто или узкоспециальное 
(тора, сатана, каббала, суббота, шабаш, кагал, талмуд, иудей, еврей, жид, раввин, караим, фарисей, 
геенна, треф, трефить, кошерный, левиафан, аминь, аллилуия, хохма, хохмач, хохмить, херувим, серафим, 
пейсы, фарфели, форшмак, кугель), или разговорно-диалектное (балагол, бахур, бейзехалеймус, бенёха, 
фанаберия, табарить, растабаривать, раздобары, раздобаривать, капцан, мишурис, мишигенер, махир, 
халван, шамбер, шамаш, шахер-махер, шахровать, шлёма, шмулька, шмулевать, шемберить(ся), шамир). 
А какая-то их часть уже совсем не воспринимается иначе как русские слова (колбаса, вино, кадь, кадка, чушь, 
сак, бегемот). Видимо, более живой и общеупотребимой является жаргонная лексика, заимствованная 
тоже из еврейских языков (абрам, бейца, блат, зяма, ксива, локш, лох, малина, марвихер, мойша, мусор, 
мухлевать, психа, фацель, фрайер, хибара, шмон, шмонать, шмонить, шнобель, шохер, шухер...). 








Кое-что можно найти в русской фразеологии (больше всего у В. Даля): “Сим молитву деет, Хам пшеницу 
сеет, Афет власть имеет, смерть всем владеет”, “Симова кость святая, Афетова белая, Хамова чёр- 
на; вечный жид". “меняючи только жид разживается (да и то на три дня)”, “кивается как жид на 

(льне сем дорог для жида да три для поляка ”, “у мужика грудь никогда не зябнет, у жида 





7 ха уши”, “жид на ярмарке — что поп на крестинах", “кто жида обманет/проведёт, трёх дней 
/ гвёт ‚довская душа; скорее жиду поверю, чем ему; он и жида обманет”, “на одного жида - 
ла, на одного армянина - два полтавских дворянина”, “на всякого мирянина по 
каших. Он от стены пишет. От него цибулькой, чесноком пахнет (т. е. жид)”... 
ло еврейским именам - их множество в русском языке и с уст они не сходят: Иван, 
ихей, Даниил, Самуил, Илья, Ефрем, Яков, Захар, Елизавета, Мария, Анна, Тамара, Да- 
Матвей, Исаак, Яхве, Адам, Ева, Ной, Самсон, Соломон, Авель, Каин, Иисус, Иуда.... 
ише. Он впитал в себя огромную часть славянской фонетики, лексики и грамматики, в том 
условно, идиш заслуживает того, чтобы его относили и к славянским языкам! 















числе У сской 
















То, как евреи называли свою “языковую колбасу” (“зеййе $ргах”): “(бідний) жаргон”, “язык служанок и куха- 
рок”, “грубый диалект”. “/атогЬепег тй-апгоп, а тіезег тіўтаў”, “уаўБепаўс", /тоўетаўс”, “іугечаўе “паіў- 
ас“, “ (гаўб)тегіў/ааўстен “ўтеісўргах”, “пак-оўп”, “Іокўп-Коўаеў”, “оўп-Койіеё””... - говорит само за себя. 


В языковой культуре идиша существует огромное количество того, что лингвисты и фольклористы 
определяют как “интертекстуальность ”, “яетіўі-ўргахіке И4ег”, “тиішіпемаі ўопез” или проще “мака- 
ронизмы” — общего еврейско-белорусского, -украинского, польского, -литовского, -русского фольклора. 
Эти “нарезанные макароны” можно было бы обозвать также на идише “велакіе тате-Іокўп”. Правда, на 
идише они уже как бы и названы: “хосе-ліаіў - рооуте 018 ", “хосе гоўіў - рооуте ЛА” или “ра 6606 - 
рооуте гизй ”. Это говорилось больше про одежду, но подходит и к “языковой одежде”. 

Вот только несколько примеров такого творческого языкового взаимодействия: 


т Каоуке аў аег роіке Яей а Бапке ти уагепе; 

а ўіаіхег “гага” іх זע‎ а ройіўег “ааііБое” ип уі а гизіўег "5 7 
“уаўоуе Нотеп”, тах! Кафе: “вот ўейо ргіпўоў”; 

оўзгі4Іеп уі 4ет розіейпет теггауес; 

робекаў, ўикз! роўе ро Літе; 

Пурым зіму папурыць; 

кумагэр на клёцкі!; 

борахатадунаю, кабылкі ня маю; 

будзець нам бэйзэхалэймус. 


Этим приёмом блестяще пользуется народный театр, белорусская “батлейка”: 


Жыд бяры лапату, 

Борухатэ адыной... кідай на хату, будзе гной... 

Аб сьценку галавой. Сора 

Сонца нізка, нізка, Ой, гвулт! Абрам! Вос вільст? 

шабас блізка, Хадзі, булван! Майнэ Абрам! Акренкель! 


Бездна такого материала в музыкальной культуре, особенно в хасидской. Белорусская, украинская, поль- 
ская, русская лексика причудливым, каламбурным образом переплетается с древне-еврейским языком и 
вместе скрепляется идишем. Это известные и очень популярные песни: “Іс зеуеи ато! а раех!”, “Каўегіпа 
тоіоаісўа”, “Бег айег Мепаўе”, “Ро хахі4аскоти”, “Суеў Ьгіў сит Гааег ген” (Су техіеско Іўааепім - а 
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рітеіе. Мопіўоухкі пибегпзи — а ріте!е. Рихоупоти габти Фпедегуони!). В четырёхтомной “Атйо!ову о/ 


уаазй Есікзопеў” есть даже специальный раздел “Сетіўі-ўргахіке Іі4ег” (“Митрич 5опз5”). Хасиды 
сочиняли и пели и на белорусской “трасянке”, и на польской “мешанке”, и на украинском “суржике”: 


Оставьте, хлопцы, думцы, Танцуйте, хлопцы, здорово, 

Налейце, хлопцы, рюмцы, 116 жалейте лапти, 

На том свете рюмцев нет, Если эти порвати, 

Рюмцы только здеся. Батька новые купити. 

И другая песня: 

Эй батько, батько, батько! Сынку, сынку, не журися, — 
Выбуди нам хатку, Хатка буде выбудена, 
Выкути нам матку, Матка буде выкуплена. 


Вітпеіго Б ўотепи. 


Дух озёрной меланхолической природы, скромной лесной лирики белорусской земли по-своему поселился в недрах 
семитской души. Идеалисты и мечтатели, созерцатели и философы, евреи Беларуси создали особый одухотворённый 
тип еврейской музыкальной традиции, где печаль и восторг слились в нерасторжимое целое. (Н. Степанская) 

И ещё лишь два музыкальных примера — еврейско-русские народные песни нового времени: 


Внаег ип $уеяег, пет! гіх יוש‎ 4 пет 
Готй' Іоў/п Кики, уі Мщое Ьгепі! 
Не}, ве}, 4010} ройсе}, 
Роіоў затоаетіауіе узеў Казе]! 


— А виЁ-тогеп, Ееўве-боўе, אסט‎ гісі іг агоў азоБепе? 

— А еш-ўсг аўх, Раўуе-?озўе, уа]! 5 іг тіг иадбепе. 

2 Ежек уй й; Реўге-боўе, Гаггихп ווו‎ тат 67סטס1)סיזקן‎ 
А $аБезайт Іокўп-Киеі - вага иасусізтгіе! 

= баБез похп кие! Біп іх @ етезе Кгазазісе, 

Оўзверисі ип опееіоп гіх, Как ўа зат пагауйза? 

— Ебег уйі іг; Ееўге-Зоўе, ти зетескез аўх мвоўсаўеуеп? 
— Тай Ба ах, Раўуе-/оўўе, уе! іх ргіпітаўеуеп. 

— Ебег уй! іг. Ееўге-боўе, зет ти тіг ешаўеуеп? 

— Тай! ти аўх, Баўуе-?озўе, уеі іх іўроіпаўеуеп. 


Не удивительно, что традиция “игры со словом” у евреев сохранилась и до настоящего времени! В книге 
А. Д-кого о еврейском фольклоре в Беларуси (научное издание!) просто пруд пруди таких примеров! Вот 
только несколько: “Міг уе ит Бе}4е а Іібе Яга” (читай: ті” угіп 06/46 а ІіБе йт), “ип 8168 й 7168 патойт” (ип 
аіс іг рем -вауойт— суета сует!), “Ва! Чет Агатт іпг!5 Бей...” (Ба 4ет Кгапётп צופזן‎ Бей... - парню “кранты”!). 
А это уже из той же книги транскрипция двух очень популярных еврейских народных песен, слова которых 
есть почти в каждом песеннике на идише: 


Ато! 12 веуеп а таізе, читай: Атоіісвеуеп а таўзе, 
Маізе 12 гоп 115 /гейай, Рі таўзе іг вогий ўгей!ех, 
Маіте дей аі попе, Рі таўзе ве! гіх 011 
Мнаййзй теіеіай. Ми а ўіаіўйп тейех. 
ІціпКе таш 1618616, Іўмііпке, тат ўеўвеіе, 
ЮшіпКе таіп Кіпа. Іўмііпке, тат Кіпа. 
Нипвеуп агоі Ше Опееуот ага 1106 - 
Усі і2 тіг о[еуп. Уеў і: тіг ип уіпа! 
Готіг ге піБегБеіп, ПіБегБеіп, І.отіг гіх іБегбеіп, іБегБеіп, 
5161 Бели затохаг, зе] Бет затоуаг. бе! 4ет затотаг, бе 4ет затоуаг! 
Готіг ге и фегфет, гаў 2516 пі! Катаг. Г.отіг гіх іБегбеіп, гаў ўе пи Кеўп паг! 


Что можно сказать: — Ие/ іг тіг ип ута! 2аў 2е пи Кеўп Каіпаг! 
Хотелось бы думать, что это всё-же ошибки печати! 


Около одиннадцати миллионов евреев во всём мире ещё накануне П-ой мировой войны говорили на 
идише, приблизительно столько же было носителей белорусского языка. 

Что было дальше мы уже знаем - вторая “языковая война” совершила свою омерзительно-ужасающую 
акцию - но что же будет дальше? 
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1 יי א 


“Жаргон” — “мамэ-лоши” или “майнэ-лоши” 


і “уў пай еў ти Пай т ег уей?” іг /агінпап ти 4ег /гаве “уў пай еў ти пап аГ ее вогег усі?”, зай ЛА уаз ип 
ана ип агит א‎ = ип тіг уе е Зарег Багопеп: “агит 6 Лап!” Тейег а іс т зат рогепс а ўіаіў-Дагінеўек, о} 
піхі кет ўіаіў-гейпег, ип орто хійеў гіх оі ег іп ив /агтетаег. а, (ипуапеі еўетІех еў 1101 гіх Ба іт иўсейй == лаве 1040. 
Вопрос “как обстоят дела с идишем в мире?” связан с вопросом “как обстоят дела с אגאל‎ в целом свете? ”, потому 
что идиш растёт и живёт среди евреев и вокруг евреев, — и, мы это акцентируем: “вокруг идишеговорящих евреев! 
Каждый еврей потенциально понимает идиш, если он даже не говорит на идише, и часто ‘удивляется этот, казалось бы, 
отчуждённый еврей, каким образом, собственно говоря, в нём сохраняется еврейский язык. (Махтеп Маўгіі, 1 9: 01.1 947). 

Ме гогі аз ПАВ Маты ип ас ег дот, צסט‎ Кеп аі ўргах, Уагвей ип епайк гіх, оБег яі 1016 вебіхіе іс 4 ти пт ип 
іБетгаўипгеп. Говорят, что идиш умирает, и что поколение, которое говорило на этом языке, исчезает, но еврейская 
история полна чудес и удивительных историй. (Арон Магид). 


Анекдот: 
Едет в автобусе негр и читает газету на еврейском языке. Подходит к нему еврей и говорит: 
_ Вам что, уважаемый, мало того, что вы — негр? 
И всё же хочется закончить на хорошей еврейской ноте: 
Как дела у Идиша? 
Он умер! 
Умер-шмумер, лишь бы был здоров! 





сильно преувеличены. 





с идиш, этот удивительный язык “улицы и базара”, будет ещё долго жить в песне, в 
ге, в поговорке, в анекдоте, в шутке, в каламбуре, в интонации и в воровской “фене”! 


гг 1етеп гіх ПАВ і: вогпй Кейа}, Роз іг а Іоўп ‚Дип 4ег рагвапзепвай, уип гое5, а тойе ўргах, а Богіі- ип 
4 а уюте до ип вог уі а ўпогег (...) Іх теўп, ас 48 іс еўпег /ип аі 8/6516 орсгез ип ўегиўез {ип Чет 












п ўоік. Многие люди говорят, что учить идиш бессмысленно. Это язык прошлого, язык изгнания, мёртвый язык, борщ, 
колбаса-язык, который воровал слова тут и там как нищий. (...) Я считаю, что идиш является величайшим сокровищем и 
наследием еврейского народа. (Баг удз іх Іет гіх Лай? Почему я учу идиш? Еіўоі Вабіп). 





лаб і: а Ноўх-Кіпзііегіўе ўоікз-Заўипе. Вет Лат; а гаўхе ўдіМог-зіт/опіе. Мио аў 4ег уеіі 408 зе, аі гаўхкаўіп, у05 
Копеп Гаг ЛАВ Басой уетп... Х'Мох тй аі Прп аўп ргіреёік, 405 Гей го! хоШе пи оўувеўп. Іп Кезеіе, аў 46 ггіпіўКе, Кохі гіх 
405 тахезаке тар тат, удз ўагўргейі агит гіх аі гаўегзіе ип $епяе ип геўтакхіе геўхеў - 4. Оўітоі, іп $еге 6865, 
тах іх (ип х'поЬ 408 ге/ипеп Ба гіх ўаггібп), ас х’уой веуоіі сигік уегп а Кіпа, Кеде} іх 201 Копеп опнеўЬт веў іп 80% 
ип 4етпох 408 гапее ІеБп зовп Иез, Чаупеп аг. ‚лай ти ипасег ўаіўп 1165 аў. аракяеп. Идиш — высокохудожественное 
народное произведение. Еврейская богатая народная симфония. Нет на свете таких денег, такого богатства, которое 
можно было бы заплатить за идиш... Я дую губами на огонёк в печи, боже упаси, только бы не погас. В горшочке, 
на треножнике, варится моя царская еда, от которой расходятся вокруг дрожайшие, прекраснейшие и вкуснейшие 
запахи — идиш. Часто, в тяжёлые минуты, думаю я (и это я уже однажды записал): если бы я вновь стал ‘ребёнком, 


чтобы заново поверить в бога, я бы тогда всю жизнь читал молитвы, я бы молился за идиш с нашим еврейским 
талесом на плечах. (2ехіе! ўгаўЬтап). 





Март Бофез ўегиўе рез» באָבעס‎ "> 











РуБобе пой 41 іхіпе геіеўепі 
Ва 4Парчег, аі оўеп ўагтахі, 
Іх Біп веБо}гп веуогп_ 


גי באָבע האָט די תחיעה געלייענט 
уз‏ די לייַכטער, די рум‏ פאַרעאַכען С‏ 
איך уж‏ געבוירן געוו \ 

ум‏ יענעם פּרייַטיקצו 


ум па‏ דעם הײַנטיקן 


Вепёі іх аі ей аў рай, 2. : № שש איך די וועלע‎ 

: ў ГА 8 

1г ўаўп тет Пагсп іх ў: Ў м. יר‎ 4 а ый שײַן‎ с 
ме Цетаег — עישע לעעסטער‎ 


Менск, 6 февраля 2007 г. Александр Астраух 








ЯК КАРЫСТАЦЦА СЛОЎНІКАМ — ОЧУАЗ2ОМСЕМ РАЕМ ВАМІСЕЕ 


1. Артаграфія. 


1.1. Слоўнік зьяўляецца транслітарацыйным у адносінах да ідышу, гэта значыць, што клясычны гэбрэйскі 
альфабэт зьменены на лацінку (беларускую або чэскую) паводле фанэтычнага або транскрыпцыйнага 
прынцыпу. Адмысловыя выпадкі транскрыпцыі ідышу агавораны ў разьдзеле 2. Фанэтыка й графіка. 

1.2. Зьменены накірунак пісьма: зьлева направа замест гэбрэйскага напісаньня справа налева: 

-з Чапк, Коуеё‏ -+ דאַנק, כּבֿוד 

1.3. Беларуская частка слоўніка ўзгоднена паводле “Беларускага клясычнага правапісу” (Вільня-Менск, 
2005), за выняткам дыялектных словаў, аўтэнтычнай лексыкі і цытатаў. Таксама ў слоўніку прынята 
форма слова “німа” (сучасная артаграфічная форма “няма” не адпавядае фанэтычнай - вымаўленьню 
гэтага слова — і, на жаль, ужо моцна паўплывала на сучасную беларускую мову - усе пачалі “нямкаць”) і 
формы словаў “гэбрэй”, “гэбрэйскі”, “гэрой”, “гэрэтык”,“ 
“дэлікатэс”, “тэстамэнт”. 
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гэрб”, “гэрбарыюм”, “гэмарой”, “гэральдыка”, 


2. Фанэтыка й графіка. 


2.1. Працягласьць галосных у ідышы абазначаецца толькі ў некаторых сэмітызмах падваеньнем галоснай 
літары: כּעס‎ “Кааз”, מרשעת‎ “тагёааў”, דעת‎ “аа”. 

2.2. Мяккасьць зычных у гэбрэйскім пісьме абазначаецца толькі з дапамогай літары “]” [7], але нерэгулярна: 
“Біўе” [Эле], “ракіўе” [пакле], але “роке” (полць) [полкэ] і “роіке” (полька) [полькэ] (у другім слове 
вымаўляецца мяккае “17); “таз” (мачта) [маст] 1 “тазі” (масьць) [масьць] (у другім слове вымаўляецца 
мяккае “5” 1 “Ў. 

2.3. Літара “=” вымаўляецца як беларускае “г” у беларускіх словах “ганак”, “цагельня”: “ 
“вевапееп” [гіган(ь)ген], “теейе” [мэгілэ]. 

2.4. Літара “В” вымаўляецца як беларускае “г” у славах “глеба”, “магутны”: “папі” [гант], “керіІе” [кэгілэ]. 

2.5. Літара “1” у ідышы звычайна цьвёрдая: “Іеба” [лэб(у)н], “Еііўе” [элышэ], “зПек” [сылэк]. Але часам 
захоўваецца яе этымалягічная мяккасьць: “гакшеў” [факультэт], “се!” [гіцэль], “такагеі” [макарэль], 
“Іадіпо” [лядыно] ды інш. 

2.6. Афрыкаты “47” 1 ''47" вымаўляюцца адпаведна як беларускія “дз” і “дж” у словах “дзякуй”, “згаджацца”: 
“Вапа”, “Ва!42”, "1162"; “Ьопаўеп”, “тапівф еп гіх”. 

2.7. Афрыката “5ё” вымаўляецца як цьвёрдае расейскае “щ”, альбо беларускае “шч” у словах “шчупак”, 
“боршч”: “Богёё”, “5ёауўе”. 

2.8. Гэбрэйскія афрыкаты “9742” 1 “ЧЕТ” заменены адпаведна літарамі “ё” і “7” і вымаўляюцца як 
беларускія “ч” і “ж”: קליאַטשע‎ “Кіўаёе” [клячэ], пача “биуе” [чувэ], זשוק‎ “ЯК” [жук], קירזשנער‎ “Кийпег” 
[кіржнэр]. 

2.9. Звонкія зычныя - “Ь”, “в”, “4”, “у”, “2”, “2” - на канцы слова амаль ніколі не аглушваюцца. Пры зьбеге 
звонкіх зычных з глухімі — “р”, “К”, “С, “Р”, “5”, “$” — адбываецца асыміляцыя, частковая або поўная, 
прагрэсіўная або (часьцей) рэгрэсіўная: “ртоБкай” [гропкайт], “апіфека” [андэкн]. 

2.10. Зычны “У” і сананты - “І”, “пт”, “п”, “г” - не надаюць звонкасьці папярэдняму глухому: “Куогіп” 
[кворым], “ау еп” [антвыклэн]. 

2.11. Зычны “п” пасьля “Ь” і “р” на канцы слова вымаўляецца як “п”: “хеўра” [хэшб(ы)м], “Ўгаўбп” 
[шрайб(ы)м], “таўэа” [райб(ы)м], “Мери” [клэп(ы)м], “Зри” [штуп(ы)м]. 

2.12. У ідышы склад утварае ня толькі галосны, але таксама пасьля зычнага сананты “|”, “п”, часам таксама 
сананты “т”, “г” (гучыць як беглае беларускае “э”, “ы” або “у”): “теўфа” [рэй-д(ы)н], “пеўуп” [мэй- 
в(у)н], “геепаі” [рэ-г(э)н-д(э)л], “хоІкпаі” [вол-к(ы)н-д(ы)л], “копии” [ко-мі-з(ы)м], “Копіт-” [кон-т(э)р-]. 
Перад галоснымі ж гэтага не адбываецца: “ўіпе!” [йін-(э)л]. але “іпріех” [йін-глах]; “еп” [лэ-р(ы)н], 
але “Іетеп” [лэр-нэн]. Гэта не распаўсюджваецца на складаныя словы, калі зычны і галосны належаць 
розным асновам: “еўгпагі” [эй-г(ы)н-арт]. 

2.13. Прыназоўнік “оў?” [9114] і прыстаўка “о]-” {אויפ-|‎ вымаўляюцца як “аў” [аф] (“аббозпаў”, “а#Чегетези”). 
Прыстаўка “оў-” ,{אויפ-|‎ якая аддзяляецца ад асновы дзеясловаў, а таксама прыстаўка “ой-” {|אויפ-|‎ 
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серп” [гег(ы)нт], 


вв 


Як карыстацца слоўнікам 





утвораных ад такіх дзеясловаў іншых часьцін мовы вымаўляецца як ч” (-שען‎ Сие”, “беў ш 


чине”, “шсі”). 

2.14. Прыназоўнік “Баў” [73] вымаўляецца як “ра” [ба]. 

2.15. Часьцінка “Кейт” [р] вымаўляецца як “Кіп/кеп” [кын/кэн]. : «сд : піў 

2.16. Прыстаўка дзеепрыметнікаў “ре-” וְגע-|‎ вымаўляецца як “ві-” [г] (“ветах [гімахт], ре. [гівэн]). 

2.17. Падвоеныя зычныя на мяжы дзьвюх марфэмаў (прыстаўкі й кораня) вымаўляюцца як אט‎ аўппетеп” 
[айнэмэн], “иги” [уфір(ы)н], “иттеп&” [умэнч], “Гагтаўзп” [фарайс(ы)н), “ойззадетт [ойсадэр(у)н], 
“оррисп” [опущ(ы)н], ‘ап{о] п” [антойш(ы)н], “ауекКики” [авэкук(э)н]. У слоўніку У такіх выпадках пер- 
шая зычная бярэцца у дужкі: “агаў(п)петеп”, “о(п)песа”. н 

18. Памяншальны суфікс множнага ліку “ех” звычайна вымаўляецца як [-лах]: “(еўвіех” [тэйглах], 
“Кіпёепіех” [кіндэрлах]. 


ю 
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. Лексыка, 





6 
2 


ібрана па магчымасьці поўная лексыка ідышу. Як і ў ідышы, так і ў беларускай мове 
ькасьць дыялектных і гутарковых словаў і выразаў, якія ніяк адмыслова не 





гер слоўніка, максымальна звужана поле інтэрнацыянальнай лексыкі. Большасьць 
ца на літару “А” дзеля дэманстрацыі зьмены іх артаграфіі ў ідышы. Іншыя інтэр- 
ты ў слоўнік з нагоды іх цеснай сувязі з жыцьцём жыдоўскага мястэчка або іх 


афічныя назовы падаюцца ў агульным рэестры толькі або ў выпадках іх 
„бо ў выпадках іх нязвыклага вымаўленьня. 





сл кавы артыкул. 


4.1. Лексычны матэрыял падзелены на слоўнікавыя артыкулы паводле гнездавога прынцыпу. Аднакарэнныя 
і блізказначныя словы аб'яднаныя ў адзін слоўнікавы артыкул, пры гэтым не заўжды захоўваецца 
альфабэтны парадак у межах аднаго артыкулу. Загалоўныя словы зь неабходным камэнтарам у адным 
артыкуле паміж сабой разьдзяляюцца сэмікалёнам (;): 


педіпе д -5 [з. מדינה-ות)‎ -Нітаіпез-раўага] зямля, край, старана; дзяржава, краіна [зіп. 18; теме]; педтебай / 
дзяржаўнасьць: Медйіпез-дізгёеі / [. וישראל‎ дзяржава Ізраіль (створана ў 1948 г.); шедте-вефег т, 5 
вандроўны бядняк, жабрак; тедте-хохет т, р/. тедте-хахотайл [5. |חכםן-ים)‎ мудрэц, слынны сваім ро- 
зумам чалавек 


4.2. Парадак першых загалоўных словаў у артыкуле альфабэтны. Прыняты ў слоўніку альфабэт падаецца 
асобнай табліцай. Злучок у складаных словах не ўплывае на альфабэтны парадак. Калі ў якасьці 
загалоўных словаў выступаюць словазлучэньні, якія складаюцца з двух альбо больш кампанэнтаў, 
то іх месца ў рэестры залежыць ад альфабэтнага парадку першага кампанэнту. Прыкладам, “пі ўспа 
(ВовбЙхит)” стаіць перад “піБаіз-Іераіх”. 

4.3. Пры наяўнасьці артаграфічных, акцэнтных ці словаўтваральных варыянтаў, яны падаюцца праз касяк 
(/) ці коску ),( (калі слова ня мае асобнага слоўнікавага артыкулу): 


Барйіп/браейап-Барбі4а-Бараіп (г. гсіёсп] (пазалаціць, (п)азалочваць 
та]ес т, -ісез, 2861 т, .וו 8ס-‎ засць] заяц 


Альбо праз знак роўнасьці )=( (калі слова мае асобны слоўнікавы артыкул), пры гэтым этымалёгія слова 
падаецца толькі пры адным з варыянтаў слова: 


гапі-гет-гопа /, -еп, гіт. гет п, אס-‎ [4. Вартае] рам(к)а, аправа, абрамленьне 
тет=гат=гот /, -еп, ёіт. гет и, אס-‎ рам(к)а, аправа, абрамленьне 
гот-гапі-гепа /, -сп, іт, гет и, -ех рам(к)а, аправа, абрамленьне 


Унармаваны варыянт ніяк адмыслова не адзначаецца. 
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4.4. Загалоўныя словы кожнага артыкулу суправаджаюцца кароткай этымалёгіяй, якая падаецца не- 
пасрэдна пасьля самога слова ў клямарах (квадратных дужках), да словаў сэміцкага паходжаньня звы- 
чайна дадаткова падаюцца спасылкі на аднакарэнныя словы альбо на словы, зьвязаныя тэматычна з 
загаловачным словам, а пасьля перакладу ў клямарах жа падаюцца сынонімы або антонімы: 


згейе /; -з [5. שר(י)פה(-ות)‎ -Эпізге, Гаг-, оп-, (се)загіе(пе)п; агбе-тізеў-Ьегёп] пажар; спаленьне; адно з чатырох 
сьмяротна карных злачынстваў [хіп. Бгапа, ;פטסתוסזטומט‎ ГагЬгепипе] 


У выпадках, калі паходжаньне слова невядомае для аўтара або няпэўнае, у клямарах ставіцца 
пытальнік: 


$ауег וז‎ [4. ЗсвмемИ Ще? ] Бог. касач 
паЮе /, -5 [?] булдавешка 


4.5. Амонімы даюцца ў розных артыкулах, але ніяк спэцыяльна не абазначаюцца: 
роіке-риКе / -з [р. роіеё, и. пілть] пол(ь)ць, полец, палаток, сьцягно, сьцягняк, ляжка, ножка (курыная/ гусіная 
Ікачыная) 
+ тахп роікез даваць драпака/лататы/цуба(ка)хадала/дзеркача/цягу 
סאוסקן‎ /. -з [р. роіка] полька (танец) 
роіке-риКе  -з [». полка] паліца; палок 
роке /[р. роіка] полька, бобрык (прычоска) 


4.6. Формы множнага ліку падаюцца ў асобным артыкуле, калі яны выпадаюць з альфабэтнага парадку: 


Ксіпіп 2/. -экосп м [з. |קציןן-ים)‎ кіраўнік, старэйшы; магнат, багацей, багатыр, тумар 
Косп ж, р/. Котт [з. {קצין(-ים)‎ кіраўнік, старэйшы; магнат, багацей, багатыр, тумар 


4.7. У межах аднаго артыкулу арабскімі лічбамі з кропкай адзначаюцца: 
а) розныя значэньні аднаго слова: 


аріпогп” [а. Біпбагеп] 1. ад'ехаць, ад`яжджаць; 2. адвезьці, адвозіць 
б) розныя граматычныя катэгорыі: 
аіаегуах [4. ась] 1. -аЁ бег уах 460. на варце; 2. т,-п варта, вахта, ахова 


Пры гэтым праз коску (.), касяк (/) або знак роўнасьці (=) могуць дадавацца варыянты слова або аднакарэн- 
ныя сынонімы: 


шеки* (сетбКп) [4. теще] 1. даіць: 2. и, теіКегаў /, -еп, теіКкипе / 4616 
Бешіп-рэшіпа (בתולים .5[ ./ק‎ 1. Бзмеза =ряезай / нявіннасьць (дзявоцкая), дзявоцтва, дзявоцкасьць, 


дзявічнасьць, дзявочы стан, цнота, цнатлівасьць; 2. БейІе-Ваўй й алаг. дзявочая балонка/плява 


Розныя значэньні аднаго слова альбо адценьні аднаго значэньня таксама могуць разьдзяляцца 
сэмікалёнам (;): 


аВіпреўп” [4. Гіпгенеп] адысьці, адыходзіць; ісьці (туды) 


4.8. У неабходных выпадках літаральны пераклад асобных словаў альбо фразэмаў падаецца ў двукосьсі й 
аддзелены сэмікалёнам (;): 


шиКА м арг. тоўзег Кзау ге [г.п {מוכ(")ז=מוסר כתב‎ “той, хто прыносіць гэты ліст”; разносчык 
5. Граматычныя катэгорыі часьцін мовы і ўмоўныя скароты 
5.1. Абрэвіятурамі адзначаюцца прыслоўі, выклічнікі, злучнікі, прыназоўнікі, часьцінкі, у выключных 
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выпадках займеньнікі (аа, ілі, ,חק‎ тау, קוק‎ рап.), а таксама часьціны слова (прыстаўкі Й суфіксы), якія 


ўведзены ў рэестар асобнымі артыкуламі (рэс/, Ха, зи). , וו‎ “4 
5.2. Дзеясловы, прыметнікі, дзеепрыметнікі, займеньнікі (апрача выключных выпадкаў) і лічэбнікі спэ- 


цыяльна не абазначаюцца. : : 4 
5.3. Граматычны род назоўнікаў у ідышы абазначаецца літарамі: мужчынскі (т), жаночы (/), ніякі/сярэдні 
(п). Пасьля роду праз коску падаюцца паказьнікі множнага ліку або цалкам слова ў форме множнага 
ліку (р/.). У назоўнікаў, якія абазначаюць прафэсію, занятак альбо пэўную асобу, падаюцца канчаткі 
жаночага роду адзіночнага й множнага ліку (толькі ў ідышнай частцы). Пры неабходнасьці падаецца 


памяншальная форма назоўніка: 


ўег /. -п, фт. бегі л, אס-‎ нажніцы 

$га ег т, -5, (-п 1-8) 1. пісьменьнік; 2. пісар 

раё т, рі. -п/рзоЧт, іт. рёей я, -ех [5. פשטן-ים /-ן)‎ -(а)рбіче, рае, роўеі, Керзше, рёше-, Гагроўеіега, Бера51ез] 
чэньне, тлумачэньне; думка, намер, сэнс [зіп. 1аўё, оўзіаўсмар; теўа, Басаў апі. 9га$] 





літаральнае зна 


оў у ідышы ня мае граматычнай катэгорыі трываньня, таму ў беларускай частцы ў большасьці 
$ падаюцца абедзьве формы закончанага й незакончанага трываньня: 








гео] аднесьці, адносіць 


; у ідышы падаюцца толькі калі часьцінка “их” істотна зьмяняе значэньне слова: 


аядаць, пажыраць; ёўпеза” 218 уядацца 


інфінітывы нерэгулярных дзеясловаў у ідышы адзначаны знакам ж: петеп*, оўзкшпеп”, вапуепеп”. 
Пры загалоўных беспрыставачных нерэгулярных дзеясловах у дужках падаюцца формы партыцыпаў, а 
таксама, пры неабходнасьці, асабовыя формы: 


Фагіп” (сг Заг; 2668110/00687/8( (си) [тла. дугіеп] 1.мусіць, быць павінным; 2.мець патрэбу 
Вобп” (іх роб, Фи 1051, ег/іг Воі, тіг/геў роба; вераў [4. вает] 1.мець; 2.раджаць 


5.5. У большасьці выпадкаў, калі ад аднаго кораня ўтвараюцца прыметнік і прыслоўе, перавага аддаецца 
прыметнікам. Прыслоўі адсутнічаюць у саміх слоўнікавых артыкулах, але часам падаюцца ў ілюстра- 
цыйнай фразэалёгіі. 


Іаўхіег [а. Ісісм] лёгкі 
+ מסטן‎ іг Іаўхі - біагбп 12 5Уег $риху. жыць лёгка — паміраць цяжка 


5.6. Тэрміны й спэцыяльныя словы забясьпечваюцца, пры неабходнасьці, умоўнымі скаротамі: ват. 
(граматыка), алго (жаргон), тиг. (музычны), хм. (сынонім). Умоўныя скароты падаюцца асобнай табліцай. 


6. Націск. 


6.1. У загалоўных словах у большасьці выпадкаў ставіцца націск. Звычайна націск ня ставіцца толькі калі 
ён прыпадае на перадапошні склад у нескладаных словах і ў словах, якія ня маюць складовых зычных 
(гл. 2.12.): 


паш пе(г) [мАх. мутний] мутны; пибтека}( /мутнасьць 


6.2. У ідышы ў большасьці словаў націск прыпадае на першы склад: “оЧег”, “Фапег”, “татеў”, “Ііпеё”, 
“Іёгеп”. 
63 На першы склад прыпадае націск таксама ў большасьці славянізмаў у ідышы: “разех”, “уёёеге”, 
Ібреіе”, Кбёсге "אסטסח"י,‎ , “БагеК”, “Ыеуеп”, але "0060" “Бигап”, “паіў”, “ратёех” ды інш. 
6.4. У трох- і больш складовых, а таксама ў складаных словах сэміцкага паходжаньня націск прыпадае 
на перадапошні склад: “техшбпіп”, “хаубігіпі”, “ўевйгіт”, “Баіеббзіе”, “птапмакіп. Выключэньні: 
“БаіеБбх”, “хазепе”, “тезіёз”, “хауепіе”, “паагНоу” ды інш. 
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6.5. У інтэрнацыяналізмах звычайна захоўваецца націск мовы-крыніцы: “тазік”, “Вапдг”, “ран”, “рапўе”, 
“КотипіКкасіе”. 

6.6. Не прымаюць націску прыстаўкі, якія не аддзяляюцца ад асновы дзеяслова: “апі-”, “Ба-”, “ве-”, “аег-”, 
“Гаг-”, “се”, а таксама сэміцкія прыстаўкі: “Ба-/е-/Бі-”, “Іе-Лі-Ла-”, “пе-/пі-”, “Ке-”, “у(а)-/уо-/ме-/а-”. 

6.7. Прыстаўкі, якія аддзяляюцца ад асновы дзеяслова, абавязкова патрабуюць націску: “абіп-”, “йт-”, 
“ашег-”, “а”, ,"-צןסי'‎ “аубк-”, “Ібег-”, “аўп-”, “апкёрп-”, “апісг-”, “айг-”, “агбр-”, “агат-”, “агапіег-”, 
“ага”, “агбз-”, “агібетг-”, “агаўп-”, “бп-”, “бр-”, “Ьаў-”, ,"-אזטט"‎ “пі”, “пбх-”, “Гапапвег-”, “Гагбаў-”, “Ёог-”, 
“Гогбіз-”, “Яг-”, “сй-”, “сигатеп-”, “сипб)Е”. 

6.8. Суфіксы, якія патрабуюць націску: “-аё” (“Гег4аё”), “-апез” (“оўгапее”), “-апег” (“атегіКапег”), “-атўе” 
(“ібесётуе”), ““пёў” (“КІеўпегнёў”), “ак” (‘Зичегак”), ““іпіс” (“кеўзагіпіе”), “-4ў” (“Бекегаў”), “суде” 
(“росеуаіе”), “гаў” (“раёегаў”), “-егіеў” (“ВІегі6]”). 

6.9. У беларускай частцы націск ставіцца толькі калі іншы націск зьмяняе сэнс слова: пара - пара, гадзіна 
гадзіна, маё - мае. 


7. Фразэалёгія. 


7.1. Ілюстрацыйныя фразэалягічныя выразы, ідыёмы, прыказкі, прымаўкі, афарызмы, праклёны й цытаты 
пазначаюцца спэцыяльным знакам * . Кожная фразэалягічная адзінка пачынаецца з новага радка. 

7.2. Фразэалёгія падаецца ў альфабэтным парадку: спачатку фразэмы, а пасьля прыказкі, прымаўкі, афарыз- 
мы, праклёны, загадкі, цытаты зь песень, анэкдотаў і літаратурных твораў: 


пабеегег [4. пагег] худы; мізэрны, убогі; пабеегКаў(/ худасьць, худзізна, худоба 

+ тогег уі а Ві худы як сабака (як дошка/шчэпачка) 

+ товеге Вет худыя рукі 

«а [ег гоу ип а тогегег гаіех іоўел Бе]е пИ 5ргху. тоўсты рабін і худы поп - абодва нікуды ня вартыя 

+ Біг ег Ёсіег уегі тотег, гей! Чег торегег си гит! гіху. пакуль тлусты ссохне, то худы здохне (пакуль сыты зьліняе, 
дык голы сканае; пакуль тоўсты абліняе, з худога дух выскачыць; пакуль з багатага пух, то зь беднага дух) 


7.3. Пасьля літаральнага перакладу па магчымасьці падаюцца беларускія адпаведнікі (у дужках), дакладны 


сэнс якіх часам можа не супадаць з арыгіналам, але яны адлюстроўваюць уласьцівы беларусам погляд 
на пэўную праблему: 


“ Маз уі а шх/пез, уі бі уапі, уі Чег пой, уі КаіхЛаўупіраріг бляды/бледны як палатно/сьцяна/сьмерць/вапна 
Ттапера (як з таго сьвету ўстаў, як пятак медны; белы як сьмятана/малако/намітка/засланка/печ/сьнег) 


7.4. Прыказкі, прымаўкі, праклёны, скорагаворкі, загадкі, цытаты з народных песень адзначаюцца ўмоў- 
нымі скаротамі (ўртху., гіху., МІ, еху., ми$., ліз.) 
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«ет Кор 
41 пог 
дег 6 
тіх (аКигану) 
их (аКигану) 
21 (аКагану) 
В уаў тіх 
6 уабзі діх 
ег 12 вевап 
ет 12 регезп 
ег 12 מז(סטס8‎ веуога 


ег Во! גז(10זג}‎ 


іо 
пі(б)Ё 
пі(ў)ю 
а зах 
816 
וו‎ 
מווזט‎ 


Каёке 


Коіпег 
рокгіўке 
текі 


ד-- 


| 
роФюве/ро1 


с] 115 роба 

р!асет 

суопак 
«с(пе)тоі 

“а (пс) 

іг 


аіх 





аўег 
ць 
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90$ 1 

«ег Кор 

«і 2 

608 6 

пих (аКигайіу) 
«іх (аКитайу) 
24 (аКихайу) 


іх уаў гіх 


Чи уаёзі 2іх 


ег 12 еевапееп 
ег 12 вест 


ег іг вебоўга зеуот 


[е рог Поти 


ІШ. Лексычныя адрозьненьні — Іекзі5е Багипаегкаўёп 


0648 


20 
а зах 


апк 


-— 


веуеь/ вебе 





З ел 
8 



















тіх (аКигайу) 
их (аКигаНу) 


ай 
=. 


Фо 888 гіх 


ег 12 вегапееп 
ег 12 веге5п 


ег 12 вебо(ў)т геуога א‎ 


ег 1101 1710) זז({‎ 








канав 


п (5)‏ ני(ש)ט 
пі(ё)ю‏ )$902 
5ах‏ 8 אַ סך 


аі 








































































































































грэцкая 
гэбрэйская 
галяндзкая 
верхні 
італьянская 
іўрыт 
ідыш 
лацінская 
літоўская ў 
сярэдневерхненямецкая | 
сярэдненіжненямецкая 
ніжненямецкая 
новаверхненямецкая 
польская 

пруская 
правансальская 
руская 

румынская 

сэміцкія мовы 
славянскія мовы 
славенская 
гішпанская 

турэцкая 

украінская 

вэнгерская 
беларуская 






А. Цэйтлін 
А. Гольдфадэн 
А. Грынблат 
А. Рэйзэн р 
Б. Розэнталь г 
Б. Шафір | 
Д. Марголес 
. Мэеровіц 
й Дана 
. Зунеэ] 
Г. Глік 4 
Г. Яблыкау 


} 

, 
Г. Ройзэн 
1. Фэфэр | 





1. Мані 
Я. Ад 
Я. ан 1 
Я. Ефэ 

Я. Якабс. 


радня 
. Гебірціг. 

. Гардон 

. Галпэрн 

. К 

. Корман 

וט 

. Ойшэр 

. Варшаўскі 

. Мойхэр-Сфорым 
. Штэрнгэйм 

я Гіршбэйн 

. Л, Перац 

б Блумгартэн 


55555 


5555 


я 


мка 


СЬПІС СКАРОТАЎ — КІАСОМСЕМ 


2 іхі5 

3 ыс 

Йо]. 18טמט|סון‎ 
-קחצון‎ роўхзогріў 

й. цаўўепіў 

Пу. іупі 
да. а Е 

ат. агаўпіў 

ій. Ші о. 
тпа. סנ !)ןוז‎ 6 
тпа. шинидег4а)б 
па. піфегёаўё. 
па. паха 
2 роў, 

рг. ргаўзіў = 
рту. ргоуепсай$ 
6 18אטת‎ = 
гит. гитет$ 

ГА зетісібе 5ргахп 
зі. зіауі5е ўргахп 
ЗІоуеп. зіоуепіў 

ўр. ўрапіў 

тег. іскіў. 

шт. мкгаіпіб 

ипе. марегіў ; 

у, уазгізіў 


Уласныя імёны — Еўдп-петеп 


А. Сет 


הס טיט 
> 
מל 
Ф.‏ 
м‏ 
5 
5 


>> 

9 

2» 

= 
в 


5 


Н. СК 

Н. 8סאסוסגן‎ 
Н. Во]хеп а! 
1. Реёег 

. Мапрег 

. АФег 

. Нейтап 

. юйе 

. Закоб5 

. Репоу 

1. Воіпік 

1. Зап@ег 
1.6 

1. Мавізіег 
Г. Вогепіа! 
М. Вазвіп 

М. Вгочеггоп 
М. бебігіів 
М. богаоп 
М. На!рега 
М. Кабак 
М. Когтап 
М. Ісб 

М. Оўег 

М. Уагбаузкі 
.( М. Моўхет-5огіт. 


АЗН ее 
הס‎ 


о: [52]‏ מה, םגה יי זי די ריס לט בי 5 


А ВЕ 
=ע‎ 


קאה טל יט יי 


יי 






ач 
ש? טק מע‎ 
ара 


205 2222 
טס 


1 аса 
= ייט‎ == 


: 
Ро В 


שער ?יכ 


шва 2 :לליה‎ 


тя 
== 


«Накіп = 
. Каёегріпзкі 
У. חומטס!‎ 

Х. Віаіік 

7. Вег@беуег 
2. Вогепіа! 
2 סיעק א‎ 
ёі סח‎ 

. Уеіпрег 
ў. ае 
. Не тай 


יש א 
а 1;‏ 
ВЕ‏ 

> 
«8. 
ж 
: 
8 


יט 


ЗИ:‏ וב אצ 


мох 
= 


וד 
к‏ 


ааа 


скарачэньне 
прыслоуе 
вінавальны склон 
анатомія 
антонім 
жаргон . 
астраномія 
злучнік 
батаніка 
давальны склон 
дымінутыў 
электрычны 
эўфэмізм 
жаночы род 
фармакалёгія 
пераносны сэнс 
народная песьня 
альклёр 
фота 
геаграфія 
геалёгія 
прымаўка 
грамат ыка 
скорагаворка 
гістарычны 
гумар . 
ВЫКЛІЧНІК 
іронія 
юрыдычны 
кабала 
праклён 
прыстаўка, якая 
аддзяляецца ад асновы 
гральныя карты 
ззіцячая мова 
кулінарыя 
ЛІНГВІСТЫЧНЫ 
мужчынскі род 
матэматыка 
мэдыцына 
ваенны, вайсковы 
мінэралёгія 
музыка 
Мішна 
сярэдні/ніякі род 
назоўны склон 
часьцінка 
зьневажальны 
множны лік 
паліграфія 
паэтычны 
прыналежны склон 
прыстаўка: 
прыназоўнік 
псыхалёгія 
займеньнік 
рэлігійны 
рытуальны 
загадка 
сынонім 
суфікс 
шахматы 
прыказка 
тэкстыль 
тэхнічны 
Талмуд 
Танах, Біблія 
гульня словаў 
вульгарны 
Хімія 
хасыдзкі 
заалёгія 


Копімлксўе) 


абгеуіапіг 
адуетЬ. 
аКихану 
апаюте 
апіопіт 
2800 . 
азігопопўе 
טוט‎ 
Богапік 
дапу . 
итипибу 
еіекігі5ег 
еМепиит 
істіпіа 
Гагтако!огўе 
Пригайег 
боікэна 
זס|א|ס}‎ 

1010 








тедісіп 
тіІйегібег. 
тіпетаіогіе 
пик 
Мібпе 
пеўга! 
потіпайу 
рапікі: 
реўогайуег 
ріцгаі, пегсо! 
роНетабе 
роейбег 
розезіу 
ргейКз . 
ргерогісіе 
рзіхоіов)е 
ргопопі 
тейветег 
гимеег 
геіепі5 
зіпопіт 
зийК$ 
ўахтаі 
ёргіхуогі 
ской 
іехпібег 
Танта@ 
Тапах 
уопёрі! 
ушрагег 
хетўе 
хзібібег 
зодІовўе 


Мовы — І ебоўпез 


стараверхненямецкая 
старафранцуская 
арамэйская 

чэская 

нямецкая 

ангельская 
француская 


аНроўхёаўё 
аітапсеўгі5 
агатеіў 
ואס‎ 

6260 
спаііб. 
бапсеўгіў 


аБг. 
аа». 
ак. 
апаі. 
ат. 
аго 
ая. 
тау. 
Бог. 
аа. 
ат. 
6164. 
6. 
/ 
/агт. 
Ле 
ЯК 
Док. 
То! 





тиг. 


тўп 
п 
пот. 
рап. 
реўдг. 
Ві, 
ріег. 
роей. 


Р 








апа. 
а. 


аг. 


ета. 


№. 











га.‏ אַלף-בית- АЛЬФАБЭТ‏ - 88.5וה 
> :ר = אינדיקעס עלעסט דער »7 


הליזעע דעל ўзна‏ 
0622 עס 


735 в Я אע‎ С 


ע דעל א 
פיט פוטעל .+ 4 עס 


אע דעל 2 
4 ֿעבלאַטענע ЖА 7987 абы‏ 












эа» דעל‎ а з, 
рэчаў 9ў9У ўза 
345 377 22» рю 

ы 


4 פאַעילאָס Э) 4 рэрэй‏ 
קע פיפקעט אָלעטאַן. 


АТЕЕ - 1МОЩЕ$ ЕВЕ$ЗТ ОЕВ МОСІЮ, 
8815 - ВЕЗМРЕІЕХ НАМЕТ ОЕВ ОВЕМАМ. 
СМЕ - СЕМОХЕЕЕХ Е5Т ОЕВ МОС, 


ОАТЕТ - ОЕМ ОАЪЕ$ НОТ ОЕВ ОВЕМАМ. 

НЕ) - НМОЕБЕХ СЕРВЕСЕТЕ ЕЗТ ВЕЕ нос, 
שסע‎ - УЕЗТІКМ НОТ ОЕВ ОВЕМАМ. | 
2АЗЕМ - 2ЕМЕІЕХ МІТ РУТЕВ Е5Т ОЕВ МОС, 


ХЕ5 - ХОКАЗМ НОТ ОЕВ ОВЕМАМ. 

ТЕ$ - ТАЗВЕКЕХ СЕВВОТЕМЕ Е5Т ОЕВ МОС, 

340 - ЗЕ$УЕМ НОТ ОЕВ ОВЕМАМ. יט‎ 
КОЕ - אפֿסוםא‎ ТЕОСТ ;פסוססא הפס‎ ре 
ТАМЕО - ТАРТУЕ$ ТВОСТ ОЕК ОЕЕМАМ. 6 א"‎ 


МЕМ - МАЗКЕ ТВІМКТ ВЕЕ МОСТ, а 
אטא‎ - МХТЕВ СЕСТ АВУМ ОЕВ ОВЕМАМ. 2 
ЗАМЕХ- ЗАМЕТЕМЕ КЕЕЗОЕВ ТВОСТ אפם‎ МОЮ, : 
АЗЕМ - ЕЁМТ, ОРСЕВІЗМ 12 ОЕВ ОКЕМАМ. аса 


РЕ) - РУРКЕЗ СЕРВЕСЬТЕ ЕЗТ ВЕЕ МОСбІЮ, й 
САОЕК- СОВЕЗ$ НОТ אפס‎ ОВЕМАМ. וי‎ 
КУЕ - КОТЬЕЕТМ ЕЗТ ВЕЕ МОС, = 
ВЕ)5 - ВЕТЕХ НВіІ2ЕТ ОЕВ ОВЕМАМ. 

ёім — - ЗЕВЕЗЕМЗК!$ РАРШОЗМ ВЕЗХЕЕТ ОЕВ МОб), 

ТУТИМ-МАХОВКЕ РІРКЕТ ОЕВ ОВЕМАМ.‏ - שסז 


אַבֿלות, אַבי 
איך, אויסגיין 
אויף, אױפֿסננ 
אײַנבאַקן 
הײַנו, זײַן 
עצלות 

באָד, בחור 
צדיק, צײַט 
חלוץ, ציץ 
טשמעל 
паа‏ 

דאַנק, כּבֿוד 
עלטער 
אפֿשר 
אײביק 
וויינען 
פֿײַער, מופֿת 
פֿינף 

גריוון, זיווג 
האַלדז, מהומה 
אינדיק, מידה 
איצט, איבוד 
шт”‏ 

ох 

עיקר 

יענער, יריד 
פּיעשטשען 
קאַלב, קשר 
כּדי 

לאַבן, קול 


прыклады 


Я гэбрэйскае ай 


лацінка 
ауеўІе, 1 
іх, оўзвеўп 
аЁ, абзпаў 
аўпбаКа 
раўпе, гаўп 
асІе5 
род, Бохег 
садек, сай 
060 сіс 
ётеі 
бмуе 
«арк, 0366 
67 
ебег 
אוטןס‎ 
уетеп 
Гаўег, 8סום‎ 
бп 
эпуп, 218 
8162, тершпе 
1861, 6 
ісі, 66 
8 
іп 
ег 
епег, 64 
ріеёёеп [пешчэн] 
Ка!Б, 67 
Ке4е] 
,מסגן‎ Ко! 


нямецкая 


транскрыпцыя 





а а а 


не вымаўляецца 


а а а 

ай ау а) 

ай ау а) 

а а а 

6 Б Б 

ц 8 2 

11 5 2 

ч Б зс 

ч В і5сВ 

д а 4 

Э е 8 

е 6‏ כּ 

эй еу е) 

эй еу е) 

ф Е Е 

ф 8 1 

г 9 8 

г В В 

ы і і 

1 і і 

1 1 1 

і і і 

і і і 

й У ў 
(зьмякчэньне зычных) 
к К К 

к א‎ К 

л 1 1 





ранага ва 


АІЕЕВЕ)5 — АЛЬФАБЭТ — אַלף-"בית‎ 


назва літараў 
у дышы 


разех-аіе? 


1 (ז)סמזגט8 


разех суе] ап 


ет 


суеў ап 
Е] 

1апое(г) #е] 
віт 

Бе] 

ма 


хігек-ўца 


804 


ма 
іча 
Коб 
01 


1атед 





ідыш 


אַ 
א 


з 


зу “з 


ху 





лацінка 


Аа 





Ее 


ЕС 
Се 


На 
Іі 


КК 


11 
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אַלף-בית -- АЛЬФАБЭТ‏ — עשוה 


назва літара р прыклады 
וו‎ ідыш раў Р 
Я ідышы беларуская ан ангельская = ואוו‎ лацінка | гэбрэйскае пісьмо 


Мт מ‎ тет т тате, атхо מאַמע, עמך‎ 
ם‎ $10$-пет м т п таит מים‎ 
Ма נ‎ Пип н п п паг נאַר‎ 
3 Іапее(г) מטם‎ н п п 160, пігп לעבן, ניגון‎ 
0 0 Хх Котес-айеЁР о о о Одет, Бог אָדם, באָרד‎ 
או‎ ой оу оў оўсег אוצר‎ 
אוי‎ ой оу оў о]ег אוער‎ 
1 סטן-צסצ‎ ой оу о) 110} та 
עו‎ ой оу оў о] 4еЁ עודף‎ 
Рр в ре} п р р рагсеЁ, 6 פּרצוף, לאַפּע‎ 
г ר‎ те} р Е 1 1897, 61 רגזן, מער‎ 
85 9 затех 6 8 В/5$ зате, тезаге5 סאַמע, מסרס‎ 
ю הוט‎ с 8 В/55 заг, теуазег שׂר, מבֿשׂר‎ 
л 50У с $ 8/53 {охез, 0 תּחת, מתרץ‎ 
5 58 ש‎ т ш 50 0 $ибКеп, Іоёп שושקען, לשון‎ 
Чин. 108 т 1 1 ігопК, хе טרונק, חטא‎ 
л {оу т 1 1 (зе, Каб ПЭ תּפֿיסה,‎ 
Пи צסצ ו‎ у п п Бе, хиё בולבע, חוש‎ 
Ы тешрт-уоу У п п шипа טוּונג‎ 
או‎ У и п אוהו וט‎ 
אוי‎ У п и шЫіе אױפֿבליץ‎ 
עו‎ У п ч пабег עובר‎ 
Ух װ‎ суеў уоуп в У \ уеКп וועקן‎ 
1 уоу в у У уайКго ויקראָ‎ 
5 уе]5 в У У гуаг де 
з.д хоў х КБ сё хІіреп, тахгег כליפּען, מכריז‎ 
ЧІ 1апое(г) хоў х הי‎ св таіех, іх מלאך, איך‎ 
л хез х הס הא‎ хаўе, тахтез חיה, מחמת‎ 
22 ז‎ таўеп з 2 8 гах, Агогі זאַך, עזאָזל‎ 
Ай זש‎ одела ж 28 зр гауета זשאַװערן‎ 
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т. 
У” = 






шэ. אט ויחא‎ І 
: 7 № аа, 





и ЦТ אט‎ 
РТ 





баран ыс 


№ 74+ 





שי 
адапк‏ 


+ 201 етесег Боба хадез Рип удз ег УЙ, 401 32-8111 ўріху. хай 
кожны жыве, як ён хоча, абы было ціха (чым бы дзіцё 
ня цешылася, абы ня плакала) 

аБігезіеу /л [5. ,-צטוסט,-- אבירות-לב‎ 1еу] жорсткасьць; абіг- 
Іеу м, р/. агеіех [5. |אביר-לב (אבירי)‎ каменнае сэрца, 
жорсткі чалавек 

абізі-а 5151 (а. ЫвзсВеп, Біззеі] гаў, трохі, трошкі, крыху 

4014 т, -п аборт; арогіпік т, -ез, (-пісе /; -5) абортнік 
(урач, які патаемна робіць аборты) 

абгікбз-аргікдз ж, -п абрыкос, марэля; аБгіКбзп-аўп- 
сетах й абрыкосавае варэньне 

абзоіўшег [4. арвоіш] абсалютны 

+ аБздіўшег пи] абсалютны нуль 

+ Чабзобще тета) ШКай абсалютная болышасьцыциныня 

абзігаКсіе /; -8 [4. АвутакНоп] абстракцыя; абзігаКіег 
абстрактны 

+ арзігаКіе тоега} абстрактны жывапіс 

г дигх (ши ег 111 ао) аъзтакс]е шляхам абстракцыі, 
абстрактным чынам 

арейгё т [а. АБзшг] абсурд; а5зйгавег абсурдны 

+ абзиго 1$ $ег (еаіег тэатар абсурду 

г дегйги Біг (си ап) арзугё давесьці да абсурду 

АБивау Зісхок [5. РАЗ“ (אבוהב‎ сэфардзкі мараліст і пра- 
паведнік Іцхак Абугаў (канец ХТУ ст., Гішпанія) 

асейни р/. -эосі ж [5. עצלן-ים)‎ Эасіе5] гультай, лайдак, 
абібок, ляны 

асе /л, -п [5. {אצילות?ן)‎ далікатнасьць, ветлівасьць, вя- 
лікадушнасьць, высакароднасьць, дабрата, добры ўчы- 
нак .זצ‎ ед Кай, алка} 

(а)с@(ег)(О/а)сйпа(ег) (а. גושטסן‎ гаў. цяпер, зараз 

г аста уеўзп тіг ўоўп, аг... зараз мы ўжо ведаем, што... 

асігез л [5. עצירות‎ -эпесег] теа. запор [зіл, Гаграііпе, Вагіег 
тоеп, Гагёторипя] 

0108 и [5. עצלות‎ —ос] гультайства, ленасьць 

асотез р/. [з. עצצמות‎ -эесепі] шкілет, косткі [зія. Беўпег, ве- 
Ьсіп]; асотез-ваўеуёўёез рі. [з. היבשות‎ их. сухія косткі 
(Ез. 37:4) 

г "מסוס‎ (і асотез мучыць, катаваць; цягнуць жылы 

+ ті! 2016 1616 Кеп теп оўх гасотлез агоўзпетеп зриху. доб- 
рымі словамі проймеш да костак 

008 [5. “ЛІ Ў -эўоўес, ссе, пиззаес] мая парада ёсьць, я раю 

асуе$ л [з. |עצבות‎ туга, маркота, сум, смутак, журба, 
скруха, мэлянхолія [зіп. ігоўегікай, пе!апхоЦе, ет итеі]; 
АсуезаЩег тужлівы, маркотны, сумны; ёсуезпіК л, -ез, 
(спісе /; -5) мэлянхолік, мізантроп, маркотны/засмучо- 
ны чалавек [5т. Гагитегіег тепё, те!апхойКег, пігапігор] 

+ зіпвеп'" асуез@ К сьпяваць тужліва 

-88 [зі] וצ‎ -ач (утварае пагардлівыя формы назоўнікаў) 

+ ўЧпраё невук; 160086 ідыёт; різКаё шскун; ІіпКаё левак; 
раг(аё партач 

86 [5. (עד‎ риер. да [зіп. Біг] 

«его ит ад “рег4ее те” (аф-хогте) гіху. ён загнаў яго 
ў кут (у казіны рог) [иши. “регдее теб” згубіць чаравік] 

адапК=а ЧапК [4. дапК] р’ер. дзякуючы 

г адапК а )(8א1וס/טס‎ дзякуючы выпадку 

г адапК а 2ЫКехи сийа! дзякуючы шчасьліваму выпадку 

г адапК дет, удз... дзякуючы таму, што... 

г адапК זסח(28‎ МІГ дзякуючы ягонай дапамозе 

. аЧапК ט)אסל‎ (Кеп теп пі!) іп Кезепе пи (агаўп)ісўеп гіх». 


ООО 


А 


А=а!еГ ”//; ואלף .5[ ם-‎ 1. “алэф”, літара гэбрэйскага аль- 
фабэту; 2. лічба І 

а/е-аўеп м/ -з [5. (9-)^У] 1. “айн”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 70 

а (перад зычнымі), ап (перад галоснымі) [а. еіп] 1. не- 
азначальны артыкль (ставіцца таксама пасьля неаз- 
начальных займеньнікаў “еўпе(г), сіп5” або "אסקס"‎ 1 
прыналежных займеньнікаў); 2. 601. прыблізна, каля 
(перад лічбамі); 3. риер. за 

га суапсік КНо каля дваццаці кіляграмаў 

«а агаўсп קס}‎ каля трынаццаці гадзінаў апоўдні 

+ а ог מסס‎ каля дзесяці год 

+ сўпег/ере5 а БаКапісг адзін знаёмы 

+ Випдег КЙотеиег а 80 сто кілямэтраў за гадзіну 

+ татега ітаўпі адзін мой сябра 

«“»7аўпза Кіпа адзін ягоны дзіцёнак 

а зах=азах [5. 19 М] гаў. многа, шмат, багата 

ат працы 

шмат вам патрэбна? 





тюдзей 





гат разоў 


працуе 


больш здольны, чым брат 

гібельстрах колькі 

лох Безег гіху. калі трошкі - доб- 

1епш (патравы любяць прыправы; 
ты не змарнуеш/сапсуеш) 

: гей! тлеп Иша гіх зруху. хто шмат гаво- 

яць, той прагаворваецца 

.5 ога зах, бп дет Кот а зах ўруху. каму шмат да- 
дзена, 3 таго шмат запытаецца 

аа" а’. абп 20168 Гип на адрас... 

а”а(п@) 0. ип ёпаеге [4. ип апасге] і інш /др. (і іншыя 
/друпя) 

аауе—авауе /[з. אהבא‎ —авим-] (боская) любоў [5т. 1181 

аа(г)'у аб”. ип 226} уайег [4. סמט‎ зо снег] 1 г.д. (і гэтак далей) 

а”Ь аб». аіеб-Ьеўт т, -п [5. ואלףבית‎ гэбрэйск! альфабэт 

аБаййг т, -п [р. 1זט8082‎ абажур 

Эсу, ам-]‏ אב"ד=אב-בית-דין .5[ 5- аь-. ау-562(9)п т,‏ "טג 
тытул старшыні кагальнай калегіі рабінаў‏ 

араікігп (4ז406181)‎ (Піп) [4. аБвізіегеп, аз4апкеп] адракацца 
ад трона; 200182616 /адрачэньне ад трона; аБ@Ка- 
ог м, -5 той, хто адрокся ад трона 

аБевгік-оредгік-Іареагік-паБедгіК », -е$ [шг-/.] на- 
бедрыкі, набэдрыкі, набадры, намандрыкі, паўшоры 
(конская збруя) 

АБ [р. аБу, иду. аби] рам. абы; абіуегпіК т, 8ס-‎ чалавек, 
якога ўсе зьневажаюць; абі-уі-гілиг фрызура “абы- 
што” (“я ў маці дурнічка”) 

+ וסה‎ а(п)/уег абы-хто 

+ аЫ аГорсиКитеп перабівацца “абы-толькі” (шаляй- 
валяй) 

з 80 пи гісп іп4егреўт абы не сядзець у хаце 

+ וס‎ уеп/уіхоз/у абы-калі/-як/-што/-дзе 

+ ווו‎ 801 уоз/уег ні абы-што/-хто 

„аа 166 - а 6(גט‎ 2601 глеп מ{0ֿ‎ ўруху. абы быў конь - 
пуга ўжо знойдзецца (захочаш сабаку ўдарыць - кій 
знойдзеш). 

+ веКІері, абі рее! ху. склеены, абы жывы 
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адоте 


адаз-дізгое! 





* 1 реўгеўсп Бобп ёегргеўх! ад-Іеу-ботаіт - Бип Бет Віт! 
агаўп ($.-А.) крыкі дасягнулі нябёсаў - да сёмага неба 

адЗехаіп [5. ועדילחיים‎ аду. на ўсё жыцьцё; інтэнсіўна; 
настойліва, упарта 

ад-Іехё Ьп/.Лехё ті [5. Э ПЭ Яў —хейьо] аа». пад спра- 
ваздачу, да поўнай выплаты 

г петеп* 2614 а4-|ехейби браць грошы пад справаздачу 

а4ітап ,שש‎ р/. 4аПаўі [4. Едсітапп], адейКег т дваранін, 
арыстакрат, шляхціц: {0ז8611‎ /, -еп, аеНКе / [4. Еде|- 
там] дваранка; &91-, адейКег, ,ז6א/2010‎ а8іатікег 
дваранскі, шляхетны; аа ап@ т дваранскае, шляхет- 
нае званьне; абі т, а@гапо л, адібшё т арыстакратыя, 
дваранства, дваранскае саслоўе, шляхта 

адтог г». адоўпеўпи тоўгеўпи уегаБеўпи [5. אדמו"ר=‎ 
וָאדוננו מורנו ורבנו‎ наш уладар, настаўнік і майстар 
(тытул хасыдзкага рэбэ) 

ад(-)теўе-ўбпіт [з. |עד מאה שנים‎ да ста гадоў 

ад(-)теўе-уеёзгіт(-ўбпе) [з. מאה-ועשרים(-שנה)‎ У] да 
ста дваццаці (гадоў) [5т. Біг Випдег ип суапсік (іог)] 

ад-тбзаў [з. |עד-מתי‎ дакуль? як доўга яшчэ? [зіл. г уеп? 
У Іапр пох?] 

(а)96 [4. 4а] аду. тут(ака) 

Адота} [5. {אדוני‎ Адонай, бог, гасподзь, госпад ) толькі ў 
малітвах); адбўп-бЙепа т [5. |אדוךעולם‎ уладар сусьвету” 
(першыя словы й назоў ранішняй малітвы); ад4оўпі т 
(אדוני..צן‎ мой спадар, мой валадар, ягомосьць; адо(і)піпі 
.וק‎ —>одеп т [з. (ארוןן-ים)‎ (га)спадар, пан, багаты альбо 
важны чалавек (звычайна ўжываецца для нежыдоў) 

г а4оўпі тейех ягомосьць кароль 

г абоўпі рогес паважаны спадар 

+ מג‎ адоўп-ойет Біг טמןס1ס‎ ад пачатку да канца 

ез 2084 Кеўпег пи “афоўп-ойет”, а? с5 12 пи Ёгіег “та- 

юўуе” ўріху. ніхто ня дзякуе богу наперад 

. ЕЛЬ, ейі, Іото агау(опі? (2) /108 ип пахі, [пог іх ігахі 
ап (іг, пап воі, /іх ВИ ті! тоўге /ор дат Торе מט/‎ 
дар 6001. /Вае пих, о}, гие тіх Рип гебаг, /хі а то! 
41 оуез би Бейт враг, /пег таўп 26064 ип таўп ееуеўл, 
[Бе Кепзім дох пог аіеўп, /5та Изгое!, афопаў 61006(- 
пи, адопаў еход! (7. 5.) Божа, божа, чаму ты пакінуў 
мяне? Дзень і ноч я думаю толькі аб табе, мой божа, 
я засьцерагаю са страхам тваю Тору і твой запавет. 
Ратуй мяне, ой, ратуй мяне ад небясьпекі, як некалі 
патрыярхаў адзлога прыгнёту, паслухай маіх малітваў 
і майго плачу, толькі ты здольны дапамагчы, слухай 
Ізраіль, бог наш госпад, бог адзіны! 

ао} ёт=в’=Ва$ёт=@’ [з. |ה"/ד"‎ сымбалічнае азначэнь- 
не божага імя 

адоше / |5. |אדמה‎ лит. зямля, глеба [зіл. ег4] 

г рсўп” іп 4ег адоте ісьці ў пекла 

+ Вобп” (НЕ (זס(4}‎ іп Чег адоте пагарджаць, грэбаваць, 
клясьці, зьневажаць 

г Ісіеп іп дег адоте зьневажаць, руйнаваць 

+ Поп* іп Чег адоте ляжаць у зямлі (знаходзіцца у цяж- 
кім становішчы; ня мець грошай) 

«заік адпрегиакеп уега (аўпвелиаКеп 2018) уегп) пай -/18א‎ 
(епеўп іп дег адоте! (20154 уега аўпвегмакеп іп Чг’ега!) 
МІ. каб ты праваліўся на дзевяць сажанёў у зямлю! 
(каб ты скрозь землю пайшоў! каб ты праваліўся 
скруздонна!) 






дзякуй у кішэню не пакладзеш (за дзенькуе ніц не ку- 
пуе; дзякуем не адбудзеш, дзень жаць будзеш: дзякуем 
не адбыць, трэба заплаціць) 

адаз-Изгбей / [5. ועדתזישראל‎ грамадзтва/супольнасьць 

Ізраілю 

4086 [5. עתה‎ ў] гаў. да гэтага/цяперашняга часу 

80-)6(11-44( [5. וער בלידי‎ ад». неабмежавана, бясконца 
[зіп. опа Мег, оп а ргепес] 

да(е)гаье [5. |אדרכה/אדרבא‎ ад». 1. (зусім) наадварот, 
насупраць; 2. ну, добра; бадай што; тым больш; ахво- 
ча, ахвотна, з ахвотай/прыемнасьцю/асалодай, са зда- 
вальненьнем [хіл. іп Кевгие], Гагкегі; вегп, по Гаг уо5; ті 
агезі Гагаепіе]; аб(е)гаБе(-уеадгаБе) [5. |(-ואדרבא)‎ 44 
1.зусім/цалкам наадварот: 2. зьвялікай асалодай/ахво- 
тай; у найлепшых адносінах; а агаБше пародыя на 
“адегаБе” 

“іх Ып ши іт адегабе-усаагафе, ип ег 12 шИ ти: “Вейе 
так гіх!” я да яго са шчырым сэрцам, а ён са мной: 
“Бэйла, варушыся!” 

г іх Біп пі! Кеоп дет, аФегабе, е5 861611 тіг я ня супраць 
гэтага, наадварот, мне гэта да спадобы 

+ ши гаўпеп пай! 20( адегае-уса4гаЪе, ип 26( гаўпеп ті! 
ип42 Кіфег-уівег (5.-А.) мы да іх са шчырым сэрцам, а 
яны да нас варожа 

адегай/(а)а(е)гбЙ т, -п [4. Огашвабе] задатак 

+ агаўпігорп”/ребп/Кгіеп” ап 2061 уносщь/давацьатрым- 
ліваць задатак 

4665=40065 и г. Адэса 

ад'е(і) гб”. ип ез(Оза}хи=ип 6168 віаўха, ип абевіаўха- цп 
005 вІаўхп [4. ила дегойесвеп] 1 да т.п. (і да таго падобнае) 

а4-спите |+. М114227 4ў] 066. да канца, да сканчэньня 
[5т. Біг сит ,תאוטחס‎ Бігп зой] 

а9(в)&]ет/аа(в)а)бт [5. {עד-היום‎ гаў. дагэтуль, да гэ- 
тага часу, да сёньняшняга дня [5т. Біг Ваўпі, Бігп раўаііка 
192]; ад-Ваўбт-Вагё |+ הוה‎ | а. да сёньняшняга дня 
[зіп. Бігп ВаўпіКа 102] 

адіг т, ит [5. |אדירן(-ים)‎ вельмі багаты чалавек 

ад-ўааубўг-гаапа [з. ועד-יעבור'זעם‎ пакуль пройдзе гнеў 
Ізлосьць: аж пакуль мінецца зло/ліха 

26(6 (/.. а@еи] да пабачэньня, бывай 

аауекиу т, -п [4. Адіскііў] гат. прыметнік 

ад-Кап [5. ІМЭ וע‎ аа. датуль (і не далей), дасюль; да ияпераш- 
няга часу, дагэтуль [зіп. іг Фапеп (ип піў уайег), Біг аег; Біг <] 

. ад-Кап ип тег пі! Гагап дагэтуль і болей нельга (далей 
ехаць німа куды) 

ад-Кап отгіпі БебаБез-варбаі |+. עד כאן אומרים בשבת‎ 
|הגרול‎ “дасюль кажуць у суботу перад Пэйсахам”; 
дасюль, далей так ня пойдзе [зіл. Біг Чапеп] 

ад-К\Кег-1ёхет [з. {עד-כיכר-לחם‎ “да бохана хлеба” 
[зій. г а ІаБа Бгой] 

+ Китеп* ад-ККег-ехет зьбяднець, згалець, зубожаць 

адЛарак 20. адіргаі-кбіл, адіргаіе-кійпе р. עדלפ"ק=‎ 
עדלפרטיקטן. עדלפרוטה קטנה‎ Эытоіга, סלוט‎ ргаі, 
Брга\-] ад». да самай меншай дробязі; да апошняга гро- 
ша [зіп. Біг си ёег тіпазіст КІеўпікаў:; Біг дет Іесіп агоўп] 

аа-Іаботаіпі |+- ועד לשמים‎ аду. да неба, да нябёсаў 
[зіп. Біг сш Вт] 

а9-16у-(ва)$отайт |5. ועדלב(ה)שמים‎ 600. да сярэдзіны 
нябёсаў, да самога неба [зіп. Бігп ті Віт, Біла зате Бім] 
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г аГ Ьгі, 8/ װעַזסחז‎ пох }опиеу .זזוזססמ1‎ ёі 8011 12 ,מפוזסט‎ іп 
ши סוום‎ Кейп Бізп «у. “аф бры”, назаўтра рана пасьля 
сьвята, боты падраныя, у хаце німа ані кавалка 

«аГЫг, дег 1816 17 пібо Ві сб. “аф бры”, таты тут німа 

+ 8/ זט‎ дег זשותוט‎ гукі гіх оўа сі, Чег оўуп 17 себгохп, Чег 
рас іг оўзвекгоха, ип Кейп геі(іг пно сб». “аф бры”, зіма 
ўжо насоўваецца, печ разламаная, кажух падраны, а 
грошай німа 

аісибаўзп-аі см 112 מצן‎ [4. Певзен? 00. ненапраўду, жартам 

аГсиК\о пет =аГ си КІібўтегё [5. {-כלומרשט‎ 060. нена- 
праўду, жартам 

агсшохех/аісеіохеў а 6010465/6610468=2/ си Іепахез 
[5. צולהכעיס‎ Сэтитег“епахев] аду. насупрэкі, насупе- 
рак(і), наўмысьне, сумысьля, наўмысьля, каб пакрыў- 
дзіцьраззлаваць; з мэтай уразіцыстругануць (кагось- 
ці); на злосьць; нягледзячы на 

+ дет вой] 8טאס/טס/8‎ насуперак лёсу 

+ 1оп* етесп פסאס|טט/2‎ рабіць на злосьць каму-небудзь 

+ ип уі абсшохе уаКзп ВаўпііКп гитег ер! еўп5 іп еўпз, 26( 
Беіп гіх, 26} хаіеўп, те 201 2е] агоргаўзп ($.-А.) тяк на 
злосьць сёлета ўлетку яблыкі растуць адзін да аднаго, 
яны просяць, яны, лохнуць, каб іх сарвалі 

аісиптбгеп5 [а. аи тогвеп] аду. назаўтра 

аісирійсепіў [4. рае] 600 назло 

абсуеўеп-аі суеўеп [4. спігхеі] «аў, напалам, папалам, на- 
двае, на дзьве часткі 

а(4егётези [5. |-אמת-‎ аду. па-сапраўднаму, сур'ёзна 

+ піга4егетезп несур'ёзна, знарок, наўмысна 

аЦаег)еіх [4. }аВ, гась, ўасі, тла. зас] ааў. сьпехам, на- 
сьпех, хутка 

г ах! мігам! 

абаегегіпе [тйа. гегіпгг] 006. зьлёгку 

га Кер юп* аіЧегегіпе ударыць зьлёгку, шлёпнуць 

аўаег)ВаІЬ (г. Ба!Б] 660. напалову 

аЧегпахе [4. Масы] 1. =а{ бег пахі 660. увечары, адвя- 
чоркам, на ноч, нанач; 2. ж, -п вечар; аіфегпах(іКег 
вячэрні, вечаровы; аегиах{-си 666. пад вечар 

г ахі азеўгег іп аГ4егпахі а восьмай гадзіне ўвечары 

+ ага Біг а Чегпахи (Бігп зате аіЧегпахі) ажно да вечара 

г заБез а Чегпах! у суботу вечарам 

а(4егіі-аг бега [4.] на гэта/тое/гэна, на (гэ)тым/гэным 

абФегуах [4. \аспе] 1. =а{ ег уах агу. на варце; 2. т, ח-‎ 
варта, вахта, ахова 

аКо)зпа}=аГ 40$ па]=аЁ 5 паў (а. ацЁ-пец] аа, нанава, (ізноў 

“і абзпаў вебоўга уега” як нанава нарадзіўшыся 

абеге /; -8 [4. А ге] афэра: абегізі ж, -п, (-п/-Ке 7, -5) афэрыст 

айКойтеп |אפיקומןן-ס).+| - ,זי‎ афікомэн, кавалачак ма- 
цы, які трымаюць пад падушкай, каб зьесьці пасьля 
бяседы на Пэйсах (звычайна дзеці крадуць гэты кава- 
лачак і пасьля просяць за яго падарунак) 

+ 24 וס‎ іх מאספטעזטט!‎ паі! айкоўтепв йе. яна аб'елася мацой 
(пра векавуху) 

1016 (о, уеп, аз) [5- ואפילו‎ рап. на(ва)т, аж(но) [хіп. ох, хо] 

г абе ז66‎ Ісгег Во о]х пи веКкопі епЁего аЁ оі «сг {газе 
нават настаўнік ня здолеў адказаць на гэтае пытаньне 

- 806 пи ні разу 

г ег סח‎ ий47 1116 пи |אזסוחהט‎ ён нават не заўважыў нас 

г 'побп вегапсі аМе гКеўпез танчылі нават бабулькі 

+ аГіспет геі сг абіе а Пір, 8/ 218 - Кейт ВеіГапё піў! ўруху, 


ааа ООО 


24015 


4008 זש‎ [4. Афопіх, р. афопіх] бог. сьветнік 

4068 т, - [4. Адтезе] адрас: адгеўзіпі ./ק‎ шт. адрас, каар- 
дынаты: адгезіга (адгезіп) адрасаваць 

+ 40$ 17 аг гаўп адгез гэта ў ягоны адрас 

вечна, да‏ ועד'סוף:כל:הדורות 3[ 8{ 866( וו )01א-861(-)0ת 
сканчэньня вякоў, павек, да канца сьвету [зіп. Біг еўбік,‏ 
Бігп зо ма 61 сайт]‏ 

а4”{ а». 81 ז06‎ істе на тэму 

адикии р/. -ЭодеК я [5. (אדוקן-ים)‎ артадокс; фанатык 

адитайт р/. —>офет и [з. |אדוטן-ים)‎ залаты дукат (ХУІ ст.) 

(а)айгх [4. дигсв] риер. праз(ь), наскрозь 

ки»/рге/. пра-, пера- (паказвае на:‏ |-ווסזט .4[ -צזט8(6) 
Е праход празь нешта; 2. пераадольваньне перашкоды;‏ 


3. пашкоджаньне: 4. дзеяньне на працягу пэўнага часу; 
5. завершанасьць дзеяньня; б. падзел, ра збурэньне) 
адитхйги (ті [9 זט‎ НИ ге] правесьці, праводзщь; пра- 


зезьці, правозіць 


нихбгиа ті: 667 вап ег ёі Вог правесьці рукой па 
п” {משושפתטזטן‎ прайсьці, праходзіць 
шеп] прабегчы, прабягаць 


п ; (тоў! Беги 1аўБ ад гэтага прабягае 


адйгхе 
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адигхоетей атсроевтей] праб(і)раць, праняць, 

адагухбіапіеп [г שוגד‎ прамямліць 

адуёгЬ п [4. АдусгЫ] зат. прыслоўе 

ад-хасі-патаіхех | המלכות‎ “П Чу] “да паловы цар- 

(ідыёма, якая выражае гатоўнасьць шмат даць 
альбо падараваць) 

а9-хбгте [5. |עד-חרמה‎ ааў. датла, дашчэнту, бяз жалю 

г хогеу тахп ерез ад-хогте разбурыць што-небудзь да- 
шчэнту 

абгоў(ей [4. ауЎ риер. на; ат=а{ дет 

е 5 81 7 пяць памножыць на сем 

+ аГа уох на тыдні 

«аг «ет агцег $0 на трэцюю гадзіну 

+ 8/ אוטןס‎ назаўжды 

+ 2/ ו1ון‎ на ідышы 

г 8/ אותןסצמפןס‎ на памяць 

+ ат апёега 108 на другі дзень 

“ ח/8‎ со на поунач(ы) 

«ап уер на/па дарозе 

+ אסוסווטוט‎ 8/0 потеп 121 Хагік бібліятэка імя Ізі Харыка 

г смейп 2/ гаў падзяліць на тры часткі 

е [ип гехіз аб אאתו|‎ справа налева 

“ КгапК 2/ ггіре хворы на грып 

+ *ח{סן‎ аГутрегедКез бегчы навыперадкі 

“ Кгіхп 20151 ай Боўх )4/ 416 Йг)! М. каб ты на жываце (на 
ўсіх чатырох касьцях) поўзаў! 

81-=011- [4. ам] рес/. на- 

аГ» [4. АМ] малпа 

абапбгііКег [4. Огі] неадкладны, непасрэдны 

аГЬгі-аГЬгі [5. ברי‎ М] назоў і пачатак малітвы (гэтымі 
словамі часта карыстаюцца для пародыі) 

+ 8 .חט‎ аГситогепт іпегіті, з'гізі а герп, МобК 41 уерп, 1 
роўгп сегізп, 41 Кароіе сеізп, ез Кгаке! 61 סזא‎ гіху. “аф 
бры”, назаўтра рана, лье дождж, на дарогах гразь, на- 
гавіцы падраныя, капота наросхрыст, каркае варона 
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апегкитеп 


28006 /; -5 |+. |אגודה(-ות)‎ грамадзтва, суполка, аб'яд- 
наньне [зіл, Гагбапа, Гагеўп]; Аридез-Л1згбе! / (з. וישראל‎ 
сусьветнае аб'яднаньне артадаксальных гэбрэяў, ство- 
ранае ў 1912 г.; арадетиК ж, 8ס-‎ сябра альбо прыхіль- 
нік гэтага аб'яднаньня 

арипе/; -5 [5. (71-)Эў -этеагл] кінутая мужыком жонка, 
месца знаходжаньня якога невядома (таму яна нават 
ня можа атрымаць разводу) [зіп. Гагіогепе {то}; арий р/. 
—овп т [. |עגון(-ים)‎ мужык, якога кінула жонка 

ав! [р. асі] іне. (гах! 

+ еўпег 0881 11010, ип 4ег апдегег ўгаўі: ар! гіху. адзін сячэ 
дровы, а другі крычыць: гах! 

ава [р. аба, ий. ага] ии. ага 

З(б)ауе / אהבא .+ן‎ -эоў(Б)еу-, Беавауе, теарауе] (боская) 
любоў; а(В)ауез-ВаЬгіех и |+ |אהבת-הבריות‎ любоў 
да людзей: а(В)ауез-ВатбКена и [5. {-חמקום‎ любоў да 
бога; а(в)ауез-Изгбе! и//[5. |-ישראל‎ любоў да гэбрэяў, 
адданасьць гэбрэйскаму народу; &(В)ауез-пёГеб л// 
[5. |-נפש‎ зь любоўю ў сэрцы; а(в)ауе-гаБе / [5. |-רבה‎ 
“вялікая любоў” (першыя словы і назоў малітвы, якую 
чытаюць перад “ўта-ўізгое!”); а(в)ауе-гаБе-ргісікІех 
[-ргіёёез р/. лит. юнацкія прышчыкі 

г "חססם טון‎ арауез-пегеб любіць усім сэрцам 

«ГагІойег “арауе-габе” Кут ег 211 си “5та-Лзгое!” гіху. з-за 
аднае малітвы ён не пераходзіць да другой (аб чалавеку, 
які толькі абяцае зрабіць добры ўчынак, але ня робіць) 
(слоў - на мех, а спраў - на сьмех; абяцаў пан кажух) 

2116 מחן‎ [4. Не] аа». дахаты, дадому, дамоў; апёўтееўп” 
ісьці дахаты, вяртацца дадому; апёўпікитеп” прыйсьці, 
прыходзіць, прыехаць, прыя жаць дадому, вяртацца 
дахаты: апёўтпетеп” узяць, браць дахаты; апёўтрекіІеп 
гіх зьбірацца дахаты, пакаваць рэчы; авёи Кип адас- 
лаць, адсылаць дадому; апёўпаёгаўра” пісаць дадому 
(ліста); апёўтігаўра” гнаць дадому (скаціну) 

+ *חקסן‎ гіх ет апеўт накіравацца дахаты 

г ($712) сай си веўп апеўг час ісьці дахаты 

+ дат потеп 201 апеўпКитеп (обег «и аІсўп 2011 ў(агба іп 
дег бета)! АИ. каб тваё імя дахаты вярнулася (але ты 
сам памёр на чужыне)! 

+ уеп хозп-Каіе Кизи гіх ўоўа, тегп «і бафхопіт ареўтвеўа 
зу. калі маладыя ўжо цалуюцца, сваты могуць ісьці 
дахаты (справа зроблена) 

арёг- [4. Вег-] Ану. пры- (паказвае на: 1. набліжэньне да 
таго, хто гаворыць; 2. паходжаньне, прычыну; 3. рух 
побач/каля; 4. працяглае дзеяньне) 

аВёг(си) (си) [4. |זסון‎ гаў. сюды 

г апег טס‎ уезз па дарозе сюды 

„ авегси Кита теп оргиеп сюды прыяжджаюць адпачываць 

+ Бітарег(си) дасюль 

+ זסן-וטם‎ Воі аўх Гайгори аНег? як гэта вас сюды занесла? 

+ Кит абег! хадзі сюды! 

г Іеўгп гіх еўпег ті(п Кор апег. 4ег апдегег тіга Кор авт 
класьшся валетам 

анбгоебт* [4. пегвебет] адда(ва)ць 

авегоейп* [4. Вегревет] падысьці, падыходзіць, наблізіцца, 
набліжацца, ісьці, хадзіць сюды 

анёгкитеп” [4. копітсп] прыйсьці, падысьці, пры-, пады», 
паіходзіць 

«уі Кизи 8007 як ты сюды прыйшоў? 
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на кімсьці ён бачыць нават муху, на сабе ж ня бачыць 
1 слана (у чужым воку і парушынку ўгледзім, а ў сваім 
і калоды не пабачым) 
абіг/абёг [4. Бегхог] гаў. вонкі, уперад, наперад 
абіг-/абёг-/аббўг- [4. Вегуог-] /שזק/טוט‎ вы- (паказвае на на- 
кіраванасьць дзеяньня сызнутры навонкі) 
айгЫгепвеп” [4. бегуогэгіпгеп] высунуць, высоўваць (ар- 
прыклад) 
абгкіўеба [з. |-כישופן‎ выклікаць уяуленьнИлетуценьн! 
абігкаКа [4. госкеп] выглянуць, выгляд(в)аць 
абгкитеп” [4. пегуогкопітеп] выйсьці, выходзіць (з-пад) 
абігпетеп” гіх [4. певтлеп] абавяз(в)ацца; узяць браць 
абавязацельствы; паручыцца, ручацца 
. тебе ТгадИ пет! айг Фет Бад! гіх”. рэбэ Трайтл! вымай 
кашалёк! (мусіш плаціць) 
абгбіеп” [а. зеМеззеп] страляць з укрыцьця 
айгёргіпееп” [4. регуогергіпееп] выскачыць, выскокваць: 
абгёргіпеег ж, (-п/; -5) выскачка 
г абіўргіпгеп“ ті! а РатегКип выскачыць з заўвагай 
абіў(агсп [р. зіегсгес, их. старчати] высунуць, высоўваць 
айгЎеіп(а. зеІсп] выставіць, выстаўляць, дэманстраваць, 
паказ(в)аць 
абі м, п, абёе 7. -з [р. айз/] афіша; абёігп (аббгі) афішыраваць 
айе-@еаге [з. עפרא:דארעא‎ —ксато-дсаге, Іеаітоў] земляны пыл 
г тахп бип етесп/ерез айте-Чеаге моцна нападаць на ка- 
госьці/штосьці, крытыкаваць кагосьці/штосьці 
(а)бгіег [4. гарег] аа». папярэдне, раней, сьпярша, найперш 
+ веўд” аблег папярэднічаць, папераджаць, ісьці наперадзе 
+ Кшитеп” аЁгіег прыйсьці раней 
аКуйгс .וז‎ -п [4. зспчага] чарнавік 
абйше-а ше [4. іеі, хой] 606. шмат, поўна, вялікая частка 
а”е аБ”. а26ў вегайепег [4. еегигеп] так званы 
8601 т, -п, (“Ке -5) [4. Авепі] агент; агеп(йг /; -п агенцтва, 
агентура 
“ап аеепі Гипета о}еп п оўзёріг агент замежнай разьведкі 
аееу(віК), ареу-@гхе( ай) ואגב(-אורחא).+|‎ 4 (па)між 
іншым, дарэчы, да ладу, балазе, з нагоды/выпадку 
[зіп. ,פתאחסטו‎ іп еўп уерз, Фегех-агеу, Гаграўгеўеп«ік, геіегпраўі- 
אטן‎ зай]; авеуд\Щег адначасовы, спадарожны 
“ареу, уі веў! ез іп? дарэчы, як ён пажывае? 
агібга (арий) [4. агігіегеп] агітаваць 
аотез-пёГе$ л, -п [з. עגמת נפשן-ן)‎ -этізхаўсу-Бепаі“е, пеГабе] 
смутак, згрызота, сум, журба, маркота; непрыемнасьць, 
прыкрасьць, роспач [5т. ВагсуеўцК, КгепКипв, саг] 
+ роба” артез-пе[е$ мець непрыемнасьці, засмучацца 
. Гагбаба” етесп астез-пегеб псаваць камусьці кроў 
Азоде=Народе /; -5 (з. אנדה=הגדהן-ות)‎ -этагеё, таз; 
Баіохе], (Н)аравеіе /; -5 [з. |אנדתאן-ות)‎ “апавяданьне”; 
Агада, легенда (апавядальная частка юдаізму) 
агоіе /; -5 |+- עגלהן-ות)‎ —ьмерое] воз, калёсы, драбіны, 
цялега; катафалк [зіл. уоеп]; арбІе5-ёехіег т, -5 агео руле- 
тачны шулер 
агопуе / |4. Ароше, ".] агонія 
(а)ргайке=партайке /; -5 [р. аггаіка] ангельская шпілька 
арге$ т, -п [р. аргезі, их. агрус, тла, аргаз, И. аргезо] агрэст: 
8051 л, р/. -сх/аргезіп агрэст (ягада); бдгезіп-Казі л, -п 
куст агрэсту; 4ргез-оўеп р/. вочы як агрэст 
аргезўе /[4. Агагеззіоп, и. агрэсія; аргевіуег агрэсіўны 
“ аргезіхе ріепег агрэсіўныя пляны 





59 











“Шш” 


айп 


аРЪ/ай/$ ар». тёгсеўеп/тегёепутігсеўет-іт-ўігсе)-Ва- 
וא‎ [з (אי"ה/איה"ש-אםירצה-השם‎ па волі бога, калі 
бог пажадае, з божай дапамогай, калі ўсё будзе добра 

аіп ж [х. №] небыцьцё, нішто 

аіп (ахез аіп [з. “У תחת‎ ГУ] сам-на-сам, вока ў вока 

аіп-Беліп [5. בעין‎ ГУ -эеіпаіп, аўц(р)оге, теаўеп] вока ў во- 
ка, сам-на-сам [зіл. оўв аГоўе, ропеп-а!-ропет] 

аў [р. аў, шт. ай] іп. ай, а! (прыкрасьць, непрыемнасьць); аў- 
8( іт. ай-яй (дакор, упіканьне); аўкеп айкаць, войкаць 

„а пог ег! ай, як ён добра сьпявае! 

“аў, вепце боўп! ай, ужо досыць! 

“аў, пох а то! Гагёріі!! ай, зноў прайграў! 

+ пігаў-аў-аў! ні ай-яй-яй! 

гпігаў-аў-аў ип пі! {6-{ס-{ס‎ (пі! а20] аў-аў-4]) сяк-так, так 
сабе, ня надта/вельмі што 

«таўп" “аў-аў” іг уегі рей быць “ай-яй-яй” - каштуе грошай 

гаў-аў, іг 90$ а хазепе а Ёгеўехе веуеп (І. Е.) ай-яй, гэта 
вясельле радасным было 

гаў ўў, аў, /ЗоЁйе, таўа Кипа, 0}, Вагс таўпв, /аў-ўм- 
Би, а}-би-бо, Маф тіг טסע‎ (М. О.) ай-лю-лю, сьпі ж, маё 
дзіцятка, ой, маё сардэнька, ай-лю-лю, будзь здаровы 

аўеп-е/а пу] -з [5. {עיןן-ס)‎ 1. “айн”/“аен”, літара гэбрэй- 
скага альфабэту; 2. лічба 70 

(а)уепег [4. ўспег] той 

аў(е)п(-В)бге/аіп-Вбге-еўп(й)бге-пербге т, -з[з. עִין‎ 
הרע(-ס)‎ -эаіп-беаіп, теаўеп, сіпаіт] злы позірк, (с)урокі, 
“добрае вока” 

аўег/аіг ту/, аўегргог п [р. аўег] Бог. аер 

аўег(ег) т, &]еге /; аўег5 и, Афеге р/. [4. сиег, Іг] вацца); 
זסאוזס(8‎ ваш; (41) аўегіке р/. родныя, блізкія (вашыя, 
родзічы, сваякі); аўегіуееп-аўегі уерп (Глп) [4. ешеі- 
\мевеп] дзеля вас, з-за/праз вас 

+ 4/408 уогі аўегт (аўег уогі) вашае слова 

+ аўсг іБегревебепст Ггадп! адданы вам сябра 

+ аўеге а ёхеўпе («і ўхеўпе аўеге; аўег ўхеўпе) вашая суседка 

г аўсге Бег (41 Бгічег а]еге) вашыя браты 

+ аўегег а ўохп (Фег бохп аўегег; аўег $охп) ваш сусед 

+ 61 Біхег гаўпеп пі! аўеге гэтыя кнігі ня вашыя 

гіх да Гой Бол адегз (адег 215) мне вашага не патрэбна 

+ ти аўег бохп (тііп бохп аўега; ті аўегп а ўохп) з вашым 
суседам 

+ 04 4ег )18 12 аўегег вось гэты стол ваш 

г 01 41 сайиие 12 аўеге, ип סחסן‎ 17 таўпе вось гэта газэта 
вашая, а гэна мая 

гог 40$ БИ іг адегз? вось гэта карціна вашая? 

ай (а. Еще] гоо!. сава 

айепіз /; -п [5. (РАЗУ сэксуальна няразьвітая жан- 
чына з пэўнымі мужчынскімі рысамі 

айікег-ВваЙіКкег, айпаіКег (т. {סטווטון‎ даўкі, які наганяе 
аскому: (В)АЙКай Гаскома, даўкасьць 

айп-вайп (гіх) [4. еса] сьпяшыць, сьпяшацца; (Вуайе- 
піў //л, аме / сьпешка; айіКкаўі / пасьпешнасьць, 
пасьпешлівасьць, хапатлівасьць, шпаркасьць; а] аау. 
хутка, сьпешна, сьпяшаючыся, у сьпешцы: (ВуайіКег, 
айпаікег сьпешны, пасьпешлівы; айпаік аа. сьпехам, у 
хапошчах; ёйрозі / хуткая пошта 

«ай (гіх) пи! пи веа и не сьпяшайся! 

“ Багогвіе тепёп аўа егеес заклапочаныя людзі кудысь- 
ці сьпяшаюцца 









ав! 


аВі [мАх. аги] ілі. тфу ў 

+ сіпег 5гай “ав”, пп ег апфегег ўгаў: “Веўа!” гіху. адзін 
крычыць “управа!”, а другі крычыць “улева” (адзін 
да леса, другі да беса; адзін да Сасу, другі да лясу) 

аріп- [4. |-תוֹנו‎ лу. ад- (паказвае на накірунак руху ад та- 
го, хто гаворыць) 

апіп(си)(си)-авіп си (си) [4. В] аа». туды; ав тсиуе$= 
авиа (си) уе 6. аи Чет Ніпуег] аа». па дарозе туды; ав т- 
Кгік-Бауерипе /; -еп рух туды-сюды; аріп-Кгік-ЬІеў», -п 
білет у два бакі; аВіп-Кгік-Гог т, -п адваротны шлях 

г абег ип ам і туды і сюды 

+ аб ип אוזטס‎ туды-сюды 

г пігабсг ой аб ні туды ні сюды 

«пі *מצוט‎ , уи п’Кип аб ня ведаць, куды дзявацца 

„а +זסט/?סן‎ вебоп гіх арег-аВіп סוות--‎ )108 Байеіе віху. туды- 
сюды павярну ўся - німа кашалька 

ўа אוזטס מט‎ 20151 піі Кштеп! &/. каб ты 

зайшоў, а назад не вярнуўся! (каб ты туды не 

зд не вярнуўся!) 
Бег, ип ег біеў! уі а Бег гіху. я яму кажу і 
як мядзьведзь слуп 
66 ] 1. ад’ехаць, ад`яжджаць; 2. адвезь- 




















1і, адыходзіць: ісьці (туды) 
08וו‎ вей п! гІху. ідзі туды, дзе сьвя- 
ходзіць! (кажуць, калі хочуць кагосьці 





Г 1) 

апіпкитеп" | ыпКопилеп] дзецца, дзявацца; адысьці, 
ад: дзіць; зьникнуць, зьнікаць 

«пііуізп”, ум етесег 17 аріпвекитеп ня ведаць, куды нех- 
га мог падзецца 

«міСВіл) 12 זס‎ аВіпгекитеп? куды ён зьнік/падзеўся? 

+ те уе пи, уи гаўпе Беўпег уеіп аріпкитеп невядома, дзе 
ягоныя косткі дзенуцца 

аріпіег(-си), аби [4. пасі (תסומוה‎ гаў. назад, ззаду, адзаду 

+ Гаггикп 405 ВИ] абіпіег-си ссунуць капялюш на патыліцу 

+ Гагуагіп” ерез абіпіег זס‎ бае закінуць штосьці за шафу 

аМіп(е(г)гиКа [4. Віпіеггаскз] аду. ззаду, адзаду, пазаду, за 
сьпінай; са сьпіны, з тылу 

аріпіоп”, апіпсибоп” (а. 5] дзець, дзяваць; засунуць, 
засоўваць 

+ "מצוט וום‎ уй і оўгп аріпсиіоп ня ведаць, куды дзяваць 
вочы (ад сораму) 

+ пно гіх טע‎ абіпсшоп німа куды дзецца 

«ум Вобп” гіх апіпееіоп таўпе Бгііп? куды дзеліся мае 
акуляры? 

* уи 201 1х гіх аріпіоп? куды мне дзецца? 

“ מומטצ‎ воз абіпреіюп «ет 51і51? дзе ты дзеў ключ? 

«Чі усі 17 ргоўз, מט‎ 5'і2 по уцбіп гіх абіпіоп (цп 5'і7 2іх 
пію טע‎ абшешоп) $риху. сьвет вялік, да дзецца недзе (а ў 
сьвеце людзі) 

аВіпігора” [4. Біпігагсеп] аднесьці, адносіць 

ао е=ор1ю уе /; -8 [у.] аглобля, аглабіна 

* ат* іп 41 ао ]ез йе. падаць у аглоблях (ад стомы) 

авщепу/ав юга [р. одет, иАу, огулом] 410. агулам, наагул, уся- 
го, разам; авщет ег, авипе(г) агульны; аршпіК т, -65 
агульнік, аптавк; ав] -зште Гагульная сума, рахуба 

+ 86 аршепаі агулам, усе разам 

+ агоўзбйп” гіх аршет аб «сг раз высыпаць агулам на вуліцу 
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аўпсіеп 


е ап пдегбег 818181ט‎ пераплётная майстэрня 

“ "חטסעקס‎ атЫп@п Ыхег аддаваць кнігі ў пераплёт 

аўпБігеега [4. сіпЫйгесга] 1. укараніць, укараняць (звы- 
чай); 2. п, аўпбігеегипе /, -еп укараненьне, насаджэнь- 
не, увядзеньне 

е 0101 тіпрогіт Боба гіх аўпвебіггегі іп а зах |еп4ег гэтыя 
звычаі прыжыліся шмат у якіх краінах 

-п‏ .ײז заглянуць, загляд(в)аць; аўпЫііК‏ |אווסמום .4[ מאווטח(8 
погляд; праніклівасьць‏ 

аўпЫбіКа [р. Мою] запэцк(в)аць, забрудзіць, забруджваць 

аіўпЫшбіКа [4. |מטוטוט‎ (с)крывавщь 

аўпбоўеп [4. сіпрачеп] урабіць, урабляць, умураваць, уму- 
роўваць 

аўпроўегп [4. сіпроргеп] прасьвідраваць, прасьвідроўваць 

сіпрогвеп] с-, захаваць, захоўваць‏ .4[ "מקזסטח(8 

аўпЬгепеп гіх [4. етбгеппеп] разгарэцца, разгарацца; ат- 
Ьгеп т, -еп апёк 

сіпбгіпееп] 1. пры-, унесьці, пры-, у/носіць:‏ .4[ "מסקמסזטח(8 
зьберагчы, зьберагаць, зэканоміць; ёўпЬгепе т, -еп,‏ .2 
аіпЬгепеехс //7 эканомія, ашчаднасьць, зьберажэньне:‏ 
аўпЬгепе(епд )іКег даходны, прыбытковы, ашчадны;‏ 
аўпбгепеег и ашчадны чалавек‏ 

г зеўхІ Бгепеі а то! тег аўп, уі 91 Веп! $риху. часам розум 
дае больш, чым рукі 

аўпЬгехп” [4. гіпыгеснеп] ламаць, зламіць, у(з)ламаць, 
у(з)ломваць; пакараць; аўпЬгехег ,וז‎ -з узломца, грамі- 
ла, злодзей, рабаўнік 

аўпЬгіеп [4. сіпьгабеп] стапіць (малако) 

аўпЬгоўсегп [з. -ברוגזן‎ -«е(г)гаггепеп, Бгоўвег, гиеге] раззла- 
ваць, угнявіць 

аўпЬгока (іп) [4. сіпьгоскеп] накрышыць 

аўпЬгобп” (а. сіпьгагсп] (засмажыць 

аўпЬгох/аўпЬгііх ж, -п [4. Еіпбгисі] узлом, надлом 

“ аўпБгох Гал дат бухта, заліў 

+ шепехег аўпбгох унутраны надлом 

аіпЬгидіка [р. Ьгагіё, ый". брудити] забрудзіць, забрудж- 
ваць, запэцк(в)аць 

аіпЬипа-аўпБапё л, -п [4. Еіпычпа] пераплёт (кнігі) 

аўпіхп [4. Висі] унесьці, уносіць у кнігу 

аўпсапіеп-аўпсо(і)теп, аўпсаўтіеп [4. гачтеп] 1. уціха- 
мірыць, уціхамірваць; спыніць, спыняць; утаймаваць, 
утаймоўваць; прыручыць, прыручаць; забратаць, за- 
цугляць, закілзаць, закелзваць; 2. пдрэсіроўка, пры- 
ручэньне (зьвяроў); аўпсоўтег т, (-п /; -5) дрэсіроўца; 
атсатиие /; -еп стрымліваньне 

+ аўпсатеп Чет артезог спыніць агрэсара 

Аўпсатеп-аўпсо(і)теп [4. сіпгацпеп] загарадзіць, зага- 
роджваць; ёўпсапі т, -еп, &]псатиие /; -еп абгародж- 
ваньне; агаро(д)жа 

аўпсеп [4. спа еп] аблічыць, аблічваць 

аўпсеўпаІеп [4. сіпгараеп] вышчарбіць, вышчэрбліваць, 
вызубіць, вызубліваць; аўпсеўпаішае /; -сп шчарбіна, 
зазубіна 

аўпсёўхепеп [а. сіпгсісіпеп] маляваць, крэсьлщь; у-, на- 
[несьці у-, наносіць (на мапу); аўпсеўхепіў й заметка, 
нататка, дадатковая адзнака 

діпсега [4. сіпгенгеп] расходаваць, пражываць (капітал) 

аўпсіеп” [4. сіпгіенеп] сь-, зацягнуць, сь-, за|цягваць; ат- 
сіепвікег вяжучы 





“іп аўепіў у сьпешцы 
“айчіхпіі, сіе, іп уа агаўп, ус! ўреіег сит ус опКитеп 
дриху. не сьпяшайся, каза, у лес: усе ваўкі твае будуць 
“аг те айі гіх, Воі теп а теўІ «ху. хто сьпяшаецца, той 
мае дзяўчыну 
+ Гап (егоўз) аЙепіз Кипи Кеўп 2115 181 аго ўруху. зь вя- 
лікага пасьпеху нічога добрага не атрымаецца (зь вя- 
лікага пасьпеху наробіш сьмеху; хто сьпяшыць, той 
і спатыкаецца (той людзей сьмяшыць); сьпехам нара- 
біў сьмеху; чалавек сьпяшаецца, а чорт цешыцца; хто 
сьпяшае, той перарабляе) 
арт (а. (Ыіп-/ВегЭ сіп] 60. усярэдзіну, унутр 
«ўогаўп זסן‎ ой 8(0-זסן)‎ ўот-д]5) з году ў год, штогод 
г хізп” уп аўа ип уи 05 ведаць адказ 
аўп- [4. сіп-] Киу/рие/ на-, у-, уз(ь)-, ус(ь)-, вы- (паказвае 
на рух, пранікненьне ўнутр чагосьці, надае заверша- 
насьць дзеяньню альбо справе) 
аўпакўепеп гіх |+. -עקשנען‎ -акбп] занаровіцца, уперціся, 
зацяцца 
חוטב(‎ гіх (іп) [4. сіпагікіеп] спрацавацца, спрацоўвацца 
Яўпрадвіпреп” (г. сіпьеёіпесп] абумовіць, абумоўліваць 
)המוח(‎ (г. етваНеп] захаваць, захоўваць; утрымі(лів)аць 
аўпраўзп”, аўпсираўза” [4. сіпбеіззеп] рас-, над(кусіць, 
рас-, надікусваць; йе. пераадолець, пераадольваць, 
спасьцігнуць, спасьцігаць; "חפ גמ(‎ гіх уесьціся, 
уядацца, угрызацца, упі(ва)цца (зубамі) 
+ 608 008 іг пи аўпсибаўза гэта мяса ня ўгрызьці (не па зубох) 
+ Коўт аўпбаўза” Фоў/Чет Бих зь цяжкасьцю адолець кнігу 
ёўпбаўп” [4. Беиеп, тла. Блиеп] адда(ва)ць старую рэч у лік 
пакупкі новай; ёўпраў т, -п рэч, якая здаецца ў лік аплаты 
новай; аўпраў(-вапохе /[5. 7727] надбаўка на дарагоўлю 
г абаўпБаў (пакупка) на замену 
аўпбаКп” [4. сіпраскеп] запячы, запякаць 
+ аўпЬаКп” гіх іп Вагсп *ת(22)‎ аўпеебаКа іп Вагсп) прыкі- 
пець душой 
аўпраіерагеуеп гіх [з. -בעל-הבית-‎ -эраіероз] абжы(ва)ць 
г аўпбаіеБаіеуеп 218 «ет годег4 абжыць цаліну 
аўпБаігатігп [4. сіпраізатіегеп] забальзамаваць 
АўпЬеўсп” [а. сіпЫевеп, сіпрецееп] на-, сагнуць, згібаць, на-, 
зігінаць, нахінаць; пахіліць: аўпбеўе ж, -л згіб, выгіб; 
аўіпбеўгмае Гумящна 
“ аўпбеўгл” «еп КагК гнуць карак 
г аўпБеўеп” гіх іп агадеп 1. сагнуцца ў тры пагібелі (пака- 
рыцца); 2. скласьці ў тры рэдзі 
+ вегмпі מט‎ Ўгатк 20181 28( хі ап, 20181 гіх пі Кепеп аўп- 
Беўеп! МІ. будзь здаровы і дужы як жалеза, каб і не са- 
гнуўся! (каб ты спруцянеў!) 
аўпЬеіп”, аўпсиБейп” [4. Ыиеп] у-, запрасіць, упрошваць, 
запрашаць 
“ Коли аўпЬсіп” ледзь угаварыць 
“ те Кеп гіх Ба іт ой аўабеіп у яго не дапросішся 
* пи аўпсибеіп незапрошаны 
“ х'воб іп аўавебеіп аўбп я ўпрасіў яго застацца 
арпьНап гіх (а. сіпЫівеп] уяўляць сабе, убіваць сабе ў галаву: 
аўпЫівипе /, -сп, аўпЫівепіё /; -п уяўленьне, фантазія 
Аўпбіпап” [а. сіпыпаев] І. зьвяз(в)аць, пераплесьці, пера- 
плятаць; 2. п пераплёт (дзеяньне); ёўпбіпаег т, -5 пера- 
плётнак; аўпріпаегаў 1. /; -еп пераплётная (майстэрня); 
2. п пераплётніцтва; ёўпріпвегёег пераплётны 
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А‏ יי א 


апГапдеуепт 


аўп(ай (а. ГеЙет] прапілаваць, пратачыць (напільнікам) 

аўпаўхіа [4. сіпецсіцса] у-, зывільгатніць, у-, зывільгот- 
ніваць, (з)рабіць вільготным 

Арма" (а. сіпбаПеп] 1. прыйсьці, прыходзіць у галаву 
/розум (на думку); 2. зьменшыцца, зьмяншацца, у-, 
за|падаць; 3. разбурыць, разбураць, абвалщь, абваль- 
ваць; АЙМа! ж, -п 1. задума, выдумка, мудрагелістая 
думка; 2. утруска і ўсушка; 3. абвал; ай ег ег вы- 
находлівы, празухі, вёрткі; аўмбаіегіўкаўі / вынаходлі- 
васьць, кемлівасьць, дасьціпнасьць 

г а пагіўег аўаба! глупая задума 

+ е5 м ши аўпреГаІп іп Вагсп (ез Гай аўп 608 Вагс) сэрца 
ўпала/абарвалася/адарвалася (душа ў пяткИпяты 
ўцякла) 

«за Шепсп@ Жег/зетаег аўпа! гэта бліскучая ідэя 

„м іп атееа гаўгп яму прыйшло ў галаву вандраваць 

г м 8 1411 аўп як выпадзе 

г уоз м аи аўагеГаіп? што гэта табе ўздумалася? 

гаўпе БаКп гаўпеп аўпеегаіп ягоныя шчокі запалі 

аўп(агЬа [4. сіп(агреп] пафарбаваць, памаляваць, пакры- 
(ва)ць фарбай 

аўп(агііеўп” іх, аўпГагіёапеп заўп" [4. усгэгепеп] паразу- 
мецца, прыйсьці/прыходзіць да згоды, пагадзіцца, па- 
гаджацца; аўмагіёапепег узгоднены, пагоджаны 

аўпагёіепдаіка іх [4. сіпуегуіпвігеп] прыйсьці/прыхо- 
дзіць да згоды, пагадзіцца, пагаджацца; 8(018144600/- 
Кипре /, 1ת14/516006מ(2‎ //; -п згода, зладжанасьць 

+ ода Керпта}Кег аўп(агўіепвіКипе па ўзаемнай згодзе 

аўпГазп [4. сіп(аззеп] уставіць, устаўляць (у раму), урэзаць, 
уразаць; ёўмав ж, -п аправа; айМазиио устаўка 

аўп(едетеп/аўпіевітеп [4. саде, та. уадет] зацягнуць, 
зацягваць, прасунуць, прасоўваць (нітку). 

армегеги [4. сіпріеТега] пасыпаць перцам 

аўпёзбіКа [4. Гезивеп] у-, замацаваць, у-, за|мацоуваць 

+ аўпбезіКп а $рИ ага Чах умацаваць шпіль на даху 

аўабігт (а. сіпбшгеп] за-, увесьці, за-, уводзіць (лад); ёўп- 
Яг», -п звычай, парадак, лад; ёўпёігиар /, -сп уводзіны, 
увядзеньне; звычай 

(0160 (а. Биз5] узяць, браць у двукосьсе 

(г. сіпрПапгев] 1. пасадзіць (расьліну); 2. укара-‏ שמוח( 
ніць, укараняць; прымусіць, прымушаць; засвоіць, за-‏ 
свойваць; 3. п пасадка; аўпбапсипё / 1. пасадка; 2. ука-‏ 
раненьне, насаджэньне, завядзеньне‏ 

+ аўабапсп Ба стесп 1106 си 1064 прывучыць да працы кагосьці 

аўп8ахп [4. Пасвеп] распляскаць 

аўпЯе Іеп [4. Разсве] напоўніць, напаўняць бутэльку 

аўпбехіп” [4. сіпПесімеп] уплясьці, уплятаць; аўпбехіипе /; еп 
упляценьне 

аўпйізп” [4. сіпПісззеа] улі(ва)ць; Ара из я, -п [4. Ей и$$] 
уплыў; аризгафхег уплывовы; вобп* ай из мець 
уплыў, уплываць: гаўп” аўайцвгаўх быць уплывовым 

аўпбобегп [4. Гогдеги] (вы)патрабаваць (плату) 

аўпбога” [4. сіпангеп] за-, праехаць, за-, пра|яжджаць; 
аўпбог м, -п, ёўпбог(-оўг п, р/. -сг/-Ваўгег [4. Наце] заез- 
ны двор, гасьцініца, гатэль 

аўпгіга” [4. сіпітіегеп] 1. замарозіць, замарожваць, за-, 
Умярзаць, за-, у мерзнуць: 2. л, аўпігігипе / замарож- 
ваньне, замарозка 

аўпбипдеуеп гіх [р. Гчадохаё] пасяліцца, пасяляцца; ума- 





аўасоіп 


+ аўасіепаіке па еп вяжучыя сродкі 

аўпсоіп [а. сіпгайіеп] за-, выплаціць, за-, выплочваць; 
аўпсоі ж, -п, ёўпсоіипе / плацёж, плата, узнос, унёсак; 
аўпсоІег т, -5 укладальнік (грошай) 

аўпсог(е)пеп [4. тагпеп] угнявіць, раз-, узлаваць 

аўпёад(г)еп/аўпёад?еп [р. сгадгіё, шт. чадити] учадзець; 
начадзіць 

. аўаёаеп дет Кор учадзець, ачмурэць 

аіўпаапіп/аўпФапра (г. датрЁен] 1. прапарыць, прапар- 
ваць; 2. ён. (у)утушыць 

аўпдага [4. Фагтеп] за-, сісохнуць, засыхаць, зморшчыць 

. атдагп доза! МІ. каб ты ссох! 

аўпаека [4. сіп4ескеп] у-, за-, прыкры(ва)ць 

аўпаоўЬп/аў пдоЪеп/Ауаашеп [р. 6861 удаўбіць, удоў- 
бліваць 

. מס|ססמןם‎ іп Кор (агаўа) удаўбіць у галаву 

аўпіорёеп [р. Фер(аб, ші. топтати] 1. утаптаць, 

баваньне, утаптваньне 

аць, у-, аба|сраць 

збасраць работу 

саба. ий". дратва] 1. абшы(ва)дць драт- 

дзіць, забруджваць 
| 1. абкруціць, абкручваць, абвяр- 

ць, завінуць; завярнуць, завярцець, 

1ь, надуць 


атдорсеп 











‚ забру 





зўпёгетіет здгіпеп [р. дггетае, ит. дрімати] задрамаць 
НІ, (ах Кеўпег 02מט סטא‎ 201 пі! Веги; Лат 201 
га бг תשוטזה}‎ бег Натсікег піеп, /Біг аўпёгіпіеп уе 1 





У. ].) сыіявай ціха, м ціха, каб ніхто, акрамя 
нас, не пачуў; і хай нас закалыша душэўны напеў, па- 
куль зоркі не задр: эмлюць 

аўпагіка [4. сіпагаскеп] (у)ціснуць, уціскаць; арта т, -п 
адбітак; паг ехег выразны 

аўпдгіпееп” [4. сіпагіпгеп] пранікнуць, пранікаць: -מ(8‎ 
ёгіпеипе / пранікненьне, праніканьне; аўпаёгіпеіехег 
пранікнёны 

аўпагбі(еуе)п [4. Юга] аплясьці, аплятаць дротам 

аіпагиКа [4. сіпігискеп] дадрукаваць, дадрукоўваць; ёўп- 
גוז‎ ж, -п уражаньне; ёўпагикзішег выразны 

. а репа Жег аўпагак ашаламляльнае ўражаньне 

г тахп ап адпдгаК 41 епесп рабіць уражаньне на кагосьці 

г *ח(24‎ упісгп аўпёгик бип ерез знаходзіцца пад уражань- 
нем ад чагосьці 

аўпагиупіеп [4. (гттеіп?] пераканаць, пераконваць, убі- 
(ва)ць у галаву 

аўпабциўеп [шг. душити, р. 4цзіё] задушыць 

аўпёўсепеп гіх (г. сігеп] адчу(ва)ць сябе як дома 

дўпеўгіеп [4. Ацге] прышчапіць, прышчэпліваць 

аўпейп [4. сіпдіеп] 1. змаз(в)аць; 2. п змазка 

г адпейп «і табіп змазаць машыну 

а]пепреп [4. сіпепгеп] звузіць, звужваць 

аў(п)егіуерп [4. еигегуевеп] дзеля вас 

Аўпезп” (а. сззеп] паядаць, пажыраць; ёўпеза” гіх уядацца 

+ аўпезп" гіх етесп іп «і Бедпег/реЧегегаЛефег уядацца ка- 
мусьці ў косткі/кішкі/пячонкі; дакучаць, назаляць 

+ аўпезп” гіх паі! 61 одел іп стесп уперціся вачыма ў кагосьці 

аўпе(степ-аўпо(етеп |4. сіпаітсп] удыхнуць, удыхаць, 
уцягнуць, уцягваць паветра 

+ атеетеп 08 тег Ш набраць як мага болып паветра 
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: 8 יי‎ ж 














аўпееўп А 


ціся, увайсьці ў звычку; ёўпгейгі уегп” усталявацца, 
усталёўвацца 

+ 820( іг аўпрейгі так ужо павялося 

г 9'і2 аўпвейгі реуоги а паўег зеў4ег (5'гаўпеп аўпвейгі ве- 
уогп паўе рогіаёКе5) усталяваўся новы лад 

аўпребапсёег [г. герйапаі] І. пасаджаны; 2. укаранёны; 
бўпеебапсі уегп” закаранець, закасьнець 

г аўпееПапсіе Бигікез пасаджаныя буракі 

г аўпееЙапсіе тіче5 закваска 

аўпеейеКіег [4. геПескі] заплямлены 

аіпеейохіепег [4. гепосыіеп] ублытаны, уцягнуты; аўпре- 
ЯохшКай / уцягнутасьць, удзел 

аўпееіогепег [4. гегангеп] наежджаны, аб'ежджаны 

е ап аўпее(огепег קסט‎ наежджаны шлях 

аўпееітогепег/ёўпееігігепег [4. сіпесітогеп] замёрзлы, за- 
мерзлы 

&поеипдеуеег [р. |סמססמט?‎ моцны, добрауладкаваны 

аўпеерапеепег [4. гевапееп] упалы 

аіпеегеБепег 6. зеребеп] удалы, які ўдаўся 

&пререзепег [4. гегеззеп] заўзяты, зацяты, заядлы, дакуч- 
ны, (на)дакучлівы; аўпевегезпКаўі / дакучнасьць, (на)- 
дакучлівасьць 

г адпеерезп ріпК(Пехег занадта пунктуальны 

«ап аўпгегезепе Югіе (гаўп“ ап апзевезепег) надакучлівая 
істота 

дўпеегіоўЬ(ег/аўпверіеўЫсег [4. гегіачь які паверыў, 
упэўнены 

г аўпвегіеўЫ іп гіх самаўпэўнены 

« 01(ס2(09691 *ח(24‎ іп ерез быць упэўненым у нечым 

ёўпееегобп уегп” [4. сіпееггаБеп] западаць (аб вачох); ёўп- 
сеегобепег укапаны 

г атеестобепе одет запалыя вочы 

аўпееракКіег [4. сіпееваскі] рублены, сечаны 

+ аўпееракіе КафаКп кабачковая ікра 

г аўпеераКіе раЦайапез баклажанавая ікра 

аіпеераіепег [4. зевает] стрыманы; аўпеева!(аКаўі / 
стрыманасьць, устрыманьне 

+ ап аўпеера!іа эеежег стрыманы сьмех 

+ ті! аўпеепаепет ойет затоіўшы дыханьне 

атревапаНег [4. себапде!] закуплены 

апоев ег [4. зева] захінуты, абвінуты, абгорнуты; 
Яўпееві уегп” ахут(в)ацца 

+ аўпвейіі уего* іп пер! ахутвацца туманам 

атоеподеуейег [р. подо\нас, их. годувати] выгадаваны, узга- 
даваны, ускормлены; атоеподеуекай /выгадаванасьць 

апоевокемчег/Адпоевейкечег [4. Носкег] згорблены, сутулы 

г ап аўпеероўкегіег האס?‎ згорблены дзед 

ёўпеепогЬеіег [р. саг, ./ике. горб] згорблены 

г аўпверогбеіег бил еНег згорблены ад старасьці 

аўпвеўп” [а. сіпеебев] І. зайсьці, заходзіць; 2. убываць, та- 
яць, вычэрпвацца, зачахнуць, змарнець: 3. згадзіцца, 
згаджацца: 4. уда(ва)цца; 5. п (аб) згода; аўпееўп" гіх 
(іп) разнасіць, разношваць (абутак); ёўпееўег т, -5, 
(сп/-Ке /; -5) (іп, Ба) навед(валь)нік 

+ аўпреўп” аГаіе поп згадзіцца на ўсе ўмовы 

+ аўпесіп” аГап орегасіе згадзіцца на апэрацыю 

+ аўпреўп” аГ Вапохе5 ісьці на ўступкі 

+ доз усі ип пі! аўпееўп гэта яму ня ўдасца 

г ез вей ши пі! ай гэта мне не да спадобы 


аўпрапе 


цаваць, умацоўваць, угрунтаваць, угрунтоўваць 

ўправа т, -п [4. Еіпгапг] уваход 

+ роба” ап аўпгапа (Ба еўпет іп поўг) мець доступ (быць 
прынятым у нечым доме) 

аіпеагІеп [4. сіпгапеіп] аперазаць, апяразваць 

аўпреакёпег [5. -עקשנ-‎ Эакіп] упарты 

аўпвебеіепег [4. гебеіеа] упрошаны 

аўпеебіе(ег [4. сіпгебіі4еі] уяўны 

аўпребігвегіег [4. сіпвебйгесгі] укаранёны 

атоеобКег [р. о] запэцканы 

аўпрера” [4. сіпререп] (па)да(ва)ць; аўпвебп” гіх удавацца, 
патрапіць; ёўпеебепег удалы 

+ алееБл* а ВоГепіпе усяляць надзею 

+ аўпееба” іп гегіхі (аб) падаць у суд 

г аўпеебп” пагког зрабіць наркоз 

г аўпреба” зеўхІ наставіць на розум 

+ бі агЬеі Воі гіх тіг апререБл работа мне ўдалася 

+ рогаіх тіг аўавегера Коўп а 0161 мне ўдалося купіць білет 

+ Воігіх пі! аўавевебп не ўдалося 

аўпвебоўсепег [4. сіпеебогеп] згорблены, нахілены, схілены 

гаўпвебоўгп уіап орзеюозепе Пеёаўпе, уіаВоўкег, уі4ег אטזא‎ 
згорблены/сагнуты як абабіты вербалоз, як гарбун, як 
крук (як быліна/дуга, як цыганскі тата; згорбіўся як 
вярблюд, як сьвінны татко, як мядзьведзь скачучы) 

+ 608 Вар 12 аўпвероўгп геуогп хатка пакасілася 

гага уев бей а Боўт, /810(1 ег аўпгероўгп, /а1е Ёеўе! Гапет 
Борт /гаўпеп гіх сеПоўеп (І. М.) каля дарогі стаіць дрэва, 
стаіць яно нахіліўшыся, усе птушкі з дрэва разьляцеліся 

аўпеебо(і)гепег [г. геБагеп] народжаны, прыроджаны 

+ ап аўпеебоўгепег ЁеІег/хізога прыроджаны недахоп 

аіпееБгаКпеег [шг. набрякати] набракнуты 

аіпееБгохепег (а. гггоснеп] зламаны, надламаны, пашко- 
джаны; מצסזטס8ח(8‎ уегп” зламацца 

+ пепех аўпребгохп "מזסע‎ унутрана зламацца 

г аўпееЬгохп 201511 уегп! мі. каб цябе зламіла! 

«ап аўпеебгохепега пог! Кеп теп пі! оўзвІаўхп 5риху. злама- 
ны капцюр ня выправіш 

аўпвериааепег [4. ребипдеп] зьвязаны, перавязаны, пера- 
плецены 

апресапи уегп” [4. гегарті] зрабіцца паслухмяным 

аўпеесоўгепег [4. сіпесгогеп] нацягнуты, сьцягнуты, аб- 
цягнуты 

аўпребадегег [р. сгагіё, шг. чадити] учадзелы, угарэлы 

г іх Ып аўпееёадеі я ўгарэў 

аўпеебапіег [4. {מסוקחזגט‎ 1. прапараны, распараны; 
2. імі. (уугушаны; аўпредатізі и тушаная страва 

аўпредагіег [4. редаги] высахлы, засохлы, зморшчаны; ат- 
гедагі уегп” высахнуць, высыхаць, усохнуць, усыхаць 

аАіпеедіКег [4. усгёісіісі] згушчаны (аб малацэ) 

аўпреба!епег [4. сіпгегаПеп] які рухнуў; упалы; аўпеебаіп 
уегп* упасьці, упадаць 

г аўпее(аІепе БаКп упалыя шчокі 

гіБегап атреепет Боўт ёргіпееп аіе сігп ўруху. на пахі- 
лае дрэва і козы скачуць (гнутую асінку і камар сагне) 

аўпеебазепег [4. сіпеегаз5і] устаўлены ў рамку 

(0606 [4. сіпбпёсп, тла. геуіпаеп] знайсьці, знаходзіць; 
лічыць, меркаваць; ёўпеебпз и, -п выданьне, зьдзяйсь- 
неньне, рэалізацыя 

аўпеейгіег [4. ветви] уведзены; аўпрегі гаўп” павесь- 
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аўпреуеўкіег 


аўпеергеўейаўпвергіеі уеги* [». преть, и”. пріти] упрэць 

спрасавацца, спра-‏ (ואאטזקטע .4[ уеги* (Піп 1іел)‏ )סקס( 
соўвацца, зьляжацца, зьлёжвацца‏ 

[шэ пукатий] пукаты, выпуклы‏ זס!ואטקסח(4 

аўпеегевіег [4. зегед] выдуманы, намоўлены 

“ап аўпрегедіе КгепК іг Безег, уі ап етезе ву. выдуманая 
хвароба лепей, чымся сапраўдная 

аўпеегіБепег [4. гегіеБеп] 1. (на)цёрты: 2. пракладзены, 
пратаптаны (шлях) 

+ ап аўпвегібепе сібеіе цёртая цыбуля 

г ап аўпеегібепег уев бітая дарога 

+ ап аўпвегібепег хгеўп цёрты хрэн 

аўпрегіхіег/аўпеегехі(ег [4. сіпгегісіі] запэцканы, забру- 
джаны 

аіпееёагепег [4. гезсваЙеп] саманабыты, уласна створаны 

+ адпосба(епе Кепіепіўп/ітаўпФ/ейег уласныя веды/сябры, 
уласная маёмасьць 

Аўпеебоп” [4. еезсіагеп] заснуць; аўпеебобепег заснулы 

аўпееЎюзепег [4. гезсыоз5еп] І. уключаны; 2. замкнуты: 
атоеЯозпкай / замкнёнасьць; аўпееЎюзп гаў. уключна 

аўпееўшпрепег [4. гезсНІмпгеп] праглынуты 

аўпееўтігіег [4. везсвимег] замазаны 

аўпргеўпцсіег [4. везсітиігі] запэцканы, забруджаны 

аўпееёпі(епег [4. сіпгезсйпінеп] прарэзаны, урэзаны 

аўпееўрап(ег [4. гезраппі] запрэжаны 

аўпреёрагіег [4. везреги] настойлівы, упарты, неадступ- 
ны: гаўп” ёўпреёрагі быць упартым, упірацца; атее- 
ўрагікаўс /упартасьць, стойкасьць, настойлівасьць 

+ аўпвеўрагі уі ап 6021/088 упарты/упірліў як асёл/бык 
(як вол/баран/казёл/каза) 

+ 608 аўпееёрагіе Іеікепеп (41 5014) заўпіраньне 

г ег Фегбіогі гіх ал (ег пет!) ті ада аўпеебрагіКкаўі ён 
бярэ сваёй упартасьцю 

аўпреёгіБепег [4. сіпгезсігіереп] упісаны 

аўпвеёгіб л, -п [4. Зв] надпіс 

аўпреўгитрепег [4. сіпеезспгаарйі] сьціснуты, скурчаны; 
аўпевеўгипарі уегп* усыхаць, скарачацца 

аіпееўеег [4. сіпеезіе] устаноўлены, вызначаны, 
акрэсьлены 

г аўпвеёіеНе сай вызначаны час 

арпое$ ег [4. вез] які сьціхнуў/змоўкнуў: 414 
уеги* сьціхаць, змаўкаць 

аўпвеўюўМег [4. всмаць] запылены 

аіпеебуівепег [4. {(חטעסלאווסצסע‎ маўклівы, негаваркі, нега- 
варлівы 

а требуодтепег ж [4. Сезсв\уогепе] прысяжны засядацель 

&прейгафег [4. зетеи?] звычайны 

АўпееёгіКкпіег (а. (וסמאסטזוטע‎ засохлы; аўпееігікпі уегп* 
усохнуць, усыхаць, (зачахнуць, (змарнець 

апренщегег [шг. тулити, ^. тулить, р. м6] які прытуліўся; 
затулены 

+ аўпгейшўеі іп ГабеЙез затулены/ухутаны ў хусткі 

+ 60 Кіпает гісп аўпеецшўеі дзеці сядзяць прытуліўшыся 

аўпееуапаегіег [4. гехапаегі] 1. ж імігрант; 2. прышлы, 
прыезжы 

&]преуа$епег [«. гехазсвеп] умыты 

дўпееуеўд л, -п, іпееуеў4Лпвеуеўі ,ושי‎ -п [а. Еіпвеусіче] 
вантробы, трыбухі, нутро, унугранасьці 

аўпреуеўКег [4. гехсісмі] размочаны 


7 יי א א 


аўпееКіовіег 


+ з'веў! пи ам непрыемна 

«гаі ап (оЙег) аўпвеўег (іп, Ба) учашчаць 

“ап аўпееўег іг ап оўзЫгепрег, ап аўпаеўегКе 17 ап агоўчго- 
вегКе гіху. наведвальнік - стратнік, наведвальніца - 
пляткарка (разносіць плёткі) 

арпоеКювлег יי‎ [4. КІзрсп] ли". адказьнік, абвінавачаны, 
падсудны 

аўпеекпеўёіег [4. сіпКпіцега, тла. Кпігзспеп] зморшчаны, 
зьмяты 

аўпрекпоіепег/аўпеекпеіепег (іп) [а. сіпеекпеі] перамя- 
шаны, замяшаны 

аўпеекоўег [а. гекачй] закуплены 

аўпеекогёебег [р. Кигсгуё зіе, шт. корчитися, г. корчиться] 
скурчаны, зморшчаны, зьмяты 

аўпрекогепўеё уегп" [р. Коггей] закаранець, укараніцца; 
ёіўпвекогепіеёег закаранелы, закасьнелы 

ЗіпсеКкуагі уеги* [7] зачахнуць, змарнець 

[4. вйадет] запрошаны 

ега* [р. І шу. лад] наладзіцца, наладжвацца 

; беганіна, мітусьня 








о т (а. сіпіацеп] зьбе 









жыўлі 
}| укладзены 


каць нерухома 


закаханы 








з аны 
сзік ип іп бопік йе. замарынаваны ў во- 

6 (разадзеты) 

пои! вельмі замарынавана! (пародыя на 

ёп!” вельмі прыемна!) 

аўпретаіегіег [4. гетагіег] стомлены, зьняможаны; ат- 
гетаіегіКкаўі ўзьнямога, стома, утома, змора 

аўпеетахіег [4. гепасьі] 1. уроблены, запэцканы; 2. кан- 
сэрваваны, марынаваны; аўпргетахіз/аўпеетахс п, -п 
[4. Віпгетасіне] канфітуры, сочыва, варэньне (з буракоў, 
радысу, морквы, вішні, лімона або грэцкіх арэхаў; звы- 
чайна падаюць на Пэйсах) 

+ аўпветахіз си ег {е] варэньне да гарбаты 

“ ргейеп аўпветахіз варыць варэньне 

аўпеетідіег [4. тае] стомлены 

аўпеепепі(еп)ег, аўпрепитепег [4. апгепенга] прыемны; 
аўпеепетепкаўі прыемнасьць, асалода 

+ геўсг аўпеепет! вельмі прыемна! 

аўпрепібп гіх [та (ושוחסט‎ напрактыкавацца; аўпрепіег 
спрактыкаваны; апрепикай /, аўпрепішпе / спракты- 
каванасьць 

+ атаепил гіх іп ере набіць руку на чымсьці 

+ адпрепип гіх іп קמטקסצגט זסססן‎ адпрацаваць кожны рух 

аўпгепиагеег [р. ропигу, ик. понурий] пануры 

аўпееогапіег [4. сіпгеогёпі] уладкаваны, адладжаны; аўп- 
веогпі уегп* упарадкавацца, упарадкоўвацца, нала- 
дзіцца, наладжвацца 

аўпрео(етег [4. сіпгсаітеі] удыханы 

аўпрераК(еуе сг, адпререКНег (г. гераскі] упакаваны, за- 
пакаваны, расфасаваны 

аўпреразіег (а. гераззі] прыгнаны, падагнаны, прыладжа- 
ны, дапасаваны 

аўпееріеё(ег/аўпеер!Іаёіег [4. ріагхсвега, ріац?] сплюшча- 
ны, сплясканы; аўпеер!еёі уегп” сплюшчыць, сплюш- 
чваць, спляскаць 








еўег חס‎ 
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ат-Воге 


аўпееуіК(ег 





+ реізех(іке езпз гаі! аўпвеусікіег пасе пэйсаховыя стра- + аўпраіп” іп חזסא21‎ утрымліваць у памяці 


* аўараіп” гіх וו‎ а резга) טס‎ {оп суняць крык 
з аўпраіа” зіх пи טס‎ уеўпеп стрымлівацца ад сьлёз 
г гіх пі! аўараІп” Кепеп нельга ўтрымацца 
* Кепзі гіх пи адпваКо, Гагаге) ті! 61 118 )102 ауеК) можаш 
не затрымлівацца, работай нагамі (ідзі прэч) 
ёўпратеуеп [р. ратоуае, ий». гамувати] угаманіць, утай- 
маваць 
г аўдратеуеп 41 уеК утаймаваць сьвет (пра прагнага ча- 
лавека) 
аўпрапаіеп [4. сіпрапёеіп] набы(ва)ць 
. аўпрапа еп а тесте, а воіЧепе/еіІЧегпе сіе атрымаць па- 
дарунак, залатую казу (танна купіць, за бясцэнак) 
аўпрауе(пе)п [7] вярцецца, мітусіцца, клапаціцца, цяжка 
працаваць 
« аўпрауепеп 41 уеіі праглынуць сьвет, прагнуць усяго 
аўпбебіп (а. сіпрейеп] ушы(ва)ць, прыфастрыгаваць, пры- 
фастрыгоўваць 
аіпіеўсп, аўпсибеўсп (іп) [4. сіпізеігеп] { . за-, пад-, распаліць, 
за-, пад-, расіпальваць, затапіць (у печы); 2. п растопка 
+ аўпіеўсп іп оўуп/ігибе запаліць у печы/грубцы 
מאוו(סמח(8‎ [4. веет] сьвянцаць; пры-, (а)сьвяціць, пры-, 
асьвячаць 
арпвейп гіх [4. сіпіейеп] залячыцца, залечвацца 
תומ סח(‎ [4. сіпьсіпізсь] (з)рабіць свойскім 
аўпрепбіКа [4. сіпрапдіееп] 1. уручыць, уручаць: 2. я, ат- 
ВепЯКипе /уручэньне 
+ аўпіепііКп етесп а гисей, (а) теічхе-Баіоўпипе уручаць 
каму-небудзь позву, урадавую ўзнагароду 
аіпіегп гіх (іп, си) [4. (מסזסה‎ пры-, услухацца, пры-, 
услухоўвацца; аўпіег ж увага; аўпіегікег уважлівы 
г ег Восх орвезей, гіаіх уі ег 201 гіх תסטסט‎ аўпбегп іп ерез 
ён спыніўся, быццам бы прыслухоўваючыся да нечага 
+ זס2/6‎ Непег 1601/:601 гіх гаўпе Іівп агоў Іапе ап, 017 ег 
віоўЫ гіх מ(ס/2‎ 5риху. манюка хлусіць да тае пары, па- 
куль сам сабе верыць 
аіпімі (іп) [4. етВоПеп] захіліць, захіляць, ухут(в)аць, за- 
вінуць, завнаць; &]иВЙ ж, -п абгортка 
« ата ерез іп 801065018211 пакрыць штосьці таямніцай 
. апп ті а пер! ахутаць туманам 
„м аўпвебіі: іп гебеўтпіў гэта пакрыта таямніцай 
апа” [4. вет] 1. захаваць, захоўваць; утрым(лів)аць; 
2. п, ай пе /захаваньне 
+ аўаіба” іп гіКога захаваць у памяці 
г аўпМіп” 108 вІаўхвеуіх! захоўваць раўнавагу 
+ 405 аўпііп Фет боІст захаваньне міру 
+ ег вегес Гап епегеўе-аўппішпе закон захаваньня энэргіі 
г сіп 801 201 іт ада! толькі бог яго абароніць! 
«Гага Пеўтіёп рапеу Кеп теп гіх пи !ומ(‎ ўруху. ад хатня- 
га вора нельга засьцерагчыся 
+ роі (ег еўрегііег) 201 арпВИл бл Гаўег ца Гап уазег (Гап іг 
той; Ра 18(1186 таўег)! крый божа ад агню і вады (ад 
яе плётак: ад людзкай намоўкі, ад злых языкоў) 
+ ти сеп оп Кеп теп іт пі! תוומ(‎ і дзесяцьцю вачыма 
за ім ня ўсочыш 
аўпроўкегп/аўпіеўкега гіх [а. Ндскег] згорбіцца, згорблі- 
вацца, сутуліцца 
аўпрогЫеп [р. гагь, г./ша. горб] згорбіць 
аўп(-н)оге/аўеп(-)оге-еўп(В)оге и -5 5. עין הרען-ס)‎ 





вы 3 размочанай мацой 

д]пое\КНег [4. гехіскіі] абынуты, абгорнуты, укручаны 

діпееуоўпеп/аўпееуеўпеп [4. спвсубВиеп | прывучыць, пры- 
вучаць, прызвычащь, прызвычайваць; ёўпвеуоўпеп гіх 
(ши, іа) прывыкнуць, прывыкаць, прызвычаіцца, пры- 
звычайвацца; аўпрвеуоўпіег абжыты 

+ 01 аўпвеуоўпіе егіег абжытыя месцы 

дўпееуогсІіег [4. сіпгеўмггеі] закаранелы, закасьнелы; 
&)поеуогсК уеги* укараніцца, закаранець, закасьнець 

г ап аўпвеуогсЦе веуоўпўаЙ закаранелая звычка 

аўпрехагегіег [5. |-חזר-‎ завучаны 

дўпеехоўзехіег [5. -חושכ-‎ -эхоўех] мэлянхалічны, пэсы- 
містычны: пачарнелы, счарнелы (пра чалавека) 

ёўпеегаўегіз/аўпвегаўегс л [4. гезачегі] саленьне 

Аўпргегаісепег [4. гезаігеп] засолены 

атоехатИег [а. зезатте!] сабраны 

ёўпеегесіег [а. сіпеесіг] пасаджаны 

аўпрегезепег [4. сіпеезеззеп] карэнны, абжыты; аўпрегезп- 
Кай Гаселасьць 

. ві аўпвегезепе егіег абжытыя месцы 

аўпеегоўегіег [4. гезйцегі] пракіслы 

аўпеегцЬгеуегег [ш. зубрити] зазубраны 

арпоехипкепег (а. стосзилкеп] які завязнуў; аўпвеліпкеп уегп” 
завязнуць, заглыбіцца, заглыбляцца; асесьці, асядаць 

“пі уізп”, ум п'уегі аўпвеліпКеп ня ведаць, дзе загразьнеш 

“ Уі апоехипкеп зеуоги як скрозь зямлю праваліўся 

аўпрізп" (а. сіпеіеззеп] улКва)ць 

аўпеівег [4. сіпрііеёега] укараніць, укараняць; аўпеііве- 
гии? / укараненьне 

ато гіх [4. сіпеіацьеп] упэўні(ва)цца, паверыць; ат- 
гіеўЬепіё //7, -п забабоны, прымхі 

аўпегоріеп (ті! 61 63) [4. бабеі] расставіць, расстаўляць, 
раскірэчыць, раскірэчваць (ногі) 

аіпегадігт [4. ота@егеп] градуіраваць 

аўпегахіга [4. ететамегеп] выгравіраваць 

аўпегігпеп [». грязнить, шг. грязнути] запэцк(в)аць, забру- 
дзіць, забруджваць 

аўпегоба” [4. сіпегаБеп] у-, закапаць, у-, закопваць 

- аўпегобп” і пог тет Бих уваткнуць нос у кнігу 

+ аўпегоба” гіх шип Кор іп Кіўп уваткнуцца галавой у 
падушку 

аўпегапёеуеп зіх [4. ггапёеп] укараніцца, укараняцца, 
умацавацца, умацоўвацца, мець грунтоунасьць; ёўп- 
זמטזם‎ ж, -п грунтоўнасьць, пункт апоры 

аўпегигпеп [шх. грузнути] (за)грузнуць, (за)вязнуць 

аіприв/аўпеоз т, -п [4. Еіпецзз] геое”. заліў, губа 

“ Чегатриз ўпаўві гіх 11 агаўп іп Бгер заліў далёка ўдаец- 
ца ў бераг 

аіўпваў(-еўпраўе / |6. (ווסתום‎ аднадушнасьць, адзінства, 
адзінасьць, супольнасьць 

аўпраКп [«. сіпраскел] на-, па-, Усячы, на-, Усякаць, пасекчы 

аўпраібп” (г. ешвацеп] 1. с-, уўтрым(лів)аць, спыніць, спы- 
няць, суняць, сунімаць; 2. и, аула ж, -п утаймавань- 
не, уціхамірваньне, стрымліваньне (гневу) 

+ апраНл* Чета агаК бапега уазег стрымліваць націск вады 

“ аўпраіа” Чета оіет затрымліваць дыханьне 

“ атраНи* 41 ігегп суняць сьлёзы 

+ атраКо* 608 166 Чет зоўпе спыняць каня/ворага 


65 





ИО 


аўпІадеуеп 


аўпКІара [4. Карреп] убі(ва)дць 

гаўа Карп етесп іп Кор (агаўа) убіць камусьці ў галаву 

аўпКІеўеп [р. Кіеіё, „ие. клей] уклеіць, уклейваць 

аўпКІекп [а. КІесксп] запляміць, запэцк(в)аць 

аўпКІетеп [4. сіпКІсттеп] змацаваць, змацоуваць; сашча- 
піць, сашчапляць, сашчэпліваць 

аўпкІерп [4. сіпкІеБеп] уклеіць, уклейваць 

аўпКІоеп (Гаг) [4. сіпавеп] пада(ва)ць скаргу; прад'явіць, 
прад'яўляць абвінавачаньне; аўпкіоецае /, ס-‎ скарга; 
абвінаваўчы акт 

аўпкпеўё [тла. Кпігзспеп] скамкаць, скамячыць, загнуць, 
загібаць, загінаць 

аўпкпеіп [тла. {משן|סתא‎ дасканала вучыць, навучаць 

аўпкпеба” (а. сіпкпеіеп] пера-, у/мясіць, пера-, умешваць 
(цеста) 

аўакпірп [4. сіпкпйр/(еп] за-, увяз(в)аць (вузлом) 

аіпкоўп (а. сіпкашіеп] |. купляць, закупаць; 2.п, аўпкой т, -п 
закупка, закупліваньне, купля, купляньне; аркой гіх 
(іп) йе. залазіць, залезьці ў душу, прычараваць; укрась- 
ціся, украдацца, уціскацца, уціснуцца ў давер; (пад)лаш- 
чыцца: аўпкойег л, -5, (-п Л -8( закупшчык; аўпкой- 
016 п, -ег плата за ўваход; аўпкоўгргаўг /л, -п закупач- 
ная цана; (аўакоў пес /; -п кайстрачка, авоська 

+ аўпкоў(а гіх іп а хеуге уступіць у суполку, стаць сябрам 
таварыства 

г аўакоўп гіх іп сито} уцерціся ў давер 

„еп паг Кеп тег аўпкоўа, сі4ег сеп КІцее Кепеп багкоўа 
ўртху. адзін дурань больш купіць, чым дзесяць разум- 
ных прададуць 

аўпКогёеп (гіх) [р. Кигсгуёзіе, иг. корчитися, г. корчиться] 
скурчыць, скурчваць; курчыцца 

аіпКкогепўеп [р. Коггей, ий”. укоріняти, 7. укоренять] укараніць, 
укараняць 

аўпКохеп צ21‎ [р. Косраё, ші. кохати] закахацца 

аўпкохп [4. сіпкосьеп] уварыць, ўварваць 

аўпкгёпар(еуе)п [4. Кгатреп?] за-, умацаваць, увяз(в)аць 

аўпкгісп [4. 8026; тла. Кгіхеп] выцарап(в)аць, урэзаць, 
вы-, уразаць 

+ аўпкгісп іп гікогп урэзацца ў памяць 

гіх (іп, си) [4. висКеп] угледзецца, углядацца‏ מאטאמ(8 
(уважліва), узірацца; аўпкиК л: (іп) погляд, позірк‏ 

г загеш אטאמ(2‎ 2х шльна/добра ўглядацца 

Аўпкитепіў ח‎ [4. сіпкоттеп] прыстанішча, прыстанак, 
прытулак 

аўпкиа б т, -п [4. Біпкаайе] даход, прыход, прыбытак, 
паступленьне 

“ верп” аўакиаЙ даваць даход 

аўпкуаёеп [4. Озахі, р. Кугазі, У.Л. квач?] запэцк(в)аць, 
забрудзіць, забруджваць 

аіпкуагп [7] змардаваць, змарыць, зморваць 

аўпкуагёіга |6. сіпацагіісгеп] раскватараваць, расквата- 
роўваць 

аўпКуеёп [а. стацейзсвеп] прагнуць, прагінаць; сь-, Уціс- 
нуць, сь-, Уціскаць; аўпКуеё ж, -п уціск 

аўмавеуеп/аўмадўеп .ק|‎ 180. „Лик. лад] на-, Уладзщь, на-, 
уУіладжваць 

+ амадел 816 іпіопіт уладзіць усе справы 

„ас Вог их аўпре!адісі 8/ Без о усё наладзілася най- 
лепшым чынам 


аўпрогха 


З ліп-Беаіп, гтасаўеп, еўпаіт] злое вока, злы позірк, (с)у- 
рокі, “добрае вока” 

+ вебл* етесп ап аўпоге сурочыць кагосьці (перабольша- 
най пахвалой нанесьці шкоду) 

+ віб Кеўп аўпоге пи! не суроч! 

+ Кеўп/оп аўпоге (пі!) няўрокам кажучы, каб не сурочыць 

п Кіпдег Воі ег Кейп аўпоге вепи8 але дзяцей у яго, ня- 
ўрокам кажучы, дастаткова 

“Кеўп аўпоге 201 біх піў оізтаўёп! #7, каб цябе сурокі не 
абмінулі! 

+ усі ти: זום‎ а 1апс ревапеп, /пог שי‎ ўоўа пи аі дог, 
Ап ахі ,אווסתטס‎ Кейп айп-Воге, бол агаўпееіога зі. я б 
пайшоў з табой у танец, але ужо ня тыя гады, на вось- 
мым дзясятку, няўрокам кажучы, ужо варта зьбірацца 

аўпрогхао гіх (си) [а. сіпногсіеп] прыслух(оув)ацца 

аўпіБа [4. епабео] прывучыцца, прывучацца, набы(ва)ць 
навык 

діпіаёу(еп)еп” [5 - -эізеу] пасадзіць у турму 

Іе] схіліцысхіляць да юдаізму 

ост] на-, даўгнаць, на-, даганяць 

К Рей качати] вы-, укач(в)аць 

/ерез іп Біоіе выкачаць кагосьці/нешта 






нак 
араб и ([‹ 


חקסןמוג 


іп Моіе/ЬЙЬшіга узьвесьці паклёп‏ מסנזט 





«аўпісабёп іп пеўзігоўгагад выкачаць у сене/саломе/пяску 
ик. какати, пла. каскеп] абкакаць, аба- 
с абсіраць 
аўпкагіхіг)п [а. сіпкегЬеп, р. Кагбоуас, шт. карбувати] 1. кар- 
баваць, рабіць насечкИнарэзк!; пакарабаць, надсячы, 
надсякаць, над-, за/рубіць, над-, заірубаць; нарэзаць 
(вінт); зазубрыць; 2. карбаваць, плісіраваць, гафрыра- 
ваць: аўпкагіипёе / нарэзка 
апКагол [4. гіпкагееп] зьберагчы, зьберагаць, зэканоміць 
аўпказігп [4. сіпказвіегеп] інкасіраваць 
аўпкабегп [р. гаказужаё] закас(в)аць, засучыць (рукавы) 
аўпкеў(І)еп [4. кецеп] змацаваць, змацоўваць ланцугом; 
заняволіць, занявольваць, закаваць, закоўваць у кай- 
даны/ланцугі 
+ апкейІеп етесп 61 реп надзець камусьці кайданы на рукі 
аўпКега (г. сіпкенгеп] завярнуць, заехаць, заяжджаць; аўп- 
Кег т заезд, заход 
аўпкегрегп [4. сіпкдгрега] увасобіць, увасабляць 
аўпкезЙеп [4. сіпказіеіп] скласьці, склад(в)аць у скрынку 
дўпКіпіеп [5. -ק(י)נין‎ -кпіе, Коўпе] набы(ва)ць, купіць, 
купляць 
аўпКігсп |6. каггеп] с-, укараціць, с-, укарочваць; аўпкіг- 
сии? /скарачэньне 
аўпКігеуеп [4. сіпкейгеп, р. Кісгохаё] завярнуць, заехаць, 
заяжджаць 
аўпКійеуеп [4. Ки закітаваць 
аўпКІаўЬа” [а. |מססטג/א‎ сабраць, зьбіраць 
+ аўаКІаўра” 41 гуце зьбіраць збожжа 
аўпКІатег (гіх) [4. сіпкіатега] 1, сьціснуць, сьціскаць; 
учапіцца, учэплівацца; 2, узяць, браць у дужкі 
г аўпКІатегт гіх еўпег Чет апаегл іп ёі Бот учапіцца адзін 
аднаму ў валасы 
аўпКІапр л [4. ЕіпкІапг] гук, гучаньне, сугучнасьць, акорд 
«іп аўпКІапа (пі!) ва ўнісон (з) 


аўпакаКп 


66 





ישי א 





аўпога4епеп 


г аўатахп БгойЛеўг/хаіе замясіць цеста на хлеб/халу 

г аўптаха сісе5 іп 12168 прывязаць цыцэс да талеса 

. тах ез Чи аўп іп гоўега! гіх. замарынуй гэта! (нікому 
гэта не патрэбна; нявартая рэч) 

арите!и* [4. тле!Чеп] заявіць, заяўляць; прапіс(в)аць (паш- 
парт); аўптеіфипе / прапіска 

аўптегка [4. тсткеп] намеціць, намячаць; аўптегкипе /, -сп 
1. увага, заўвага; 2. наметка, накід 

сіппеззеп] адмер(в)аць, адмяраць‏ .4[ )סות( 

(а. егпбдеп] стаміць, стамляць; аўптідп4ікег‏ לח( 
утомны, стомны, утамляльны; аўптіфехс л, аўптід-‏ 
1ехКай( / стомленасьць‏ 

аўптіўп [4. тізсіеп] умяшаць, умешваць 

Аіўптўеўсеп гіх [р. тіеёсіё ме, шэ. мститися] зьмясьціцца, 
зьмяшчацца 

дўппабсеуеп [р. тосохаё] за-, умацаваць, за-, умацоўваць 

аўппабўегп [4. сіптацега] за-, уўмураваць, за-, у/муроуваць 

аўптопеп [г. ептавлеп] спагнаць, спаганяць, выпа траба- 
ваць; аўптопег ж, -з зьбіральнік (платы) 

г хегроўпев сит аўптопеп рахунак да спагнаньня 

дўптопёіга [а. сіптопісгеп] уманціраваць; аіўптопбігипе / 
манціроўка 

аўптозі(ў)еп [р. тіеёсіе] зьмясьціць, зьмяшчаць 

аўптцёцг)іга [р. пизлгоуае, и. муштрувати] муштраваць, 
вучыць, трэніраваць 

арипиеК [а. сіптйбе] гаў. адпаведна, паводле, згодна 

аў(п)падгеп/аў(п)пав?еп [мх. надити, р. падгіё] прынадзіць, 
прынаджваць; аў(п)паагеп/ў(п)пад еп ах абнадзіцца 

аў(п)папе /[г. Еіппаіге] выручка, грашовы збор, прыход 

аў(п)песа [4. сіппеігеп] за-, намачыць, за-, на|мочваць; у-, 
зывільгатніць, у-, зывільготніваць 

+ ві Кас וס‎ В 08, пог 21 бой! гіх 61 118 аўапесп (пог 21 УП 
91 8 пи аўппесп) $риху. котка любіць рыбу, але баіцца 
лапы замачыць 

аў(п)пеўеп [4. сіппареп] у-, прыішы(ва)ць 

аў(п)петеп" [а. сіппершеп] 1. за-, прыняць, за-, прыймаць; 
2. перамагчы, перамагаць; 3. суняць, сунімаць, супако- 
іць, супакойваць, угаманщь; 4. п, Яў(п)пепі ж, -еп, аў(п)- 
петипе /прыманьне, узяцьце; захоп, 16 аў(а)- 
петепй /л 1. прыём (лекаў), глытаньне; 2. зёлкі, лекі 

+ аўппетеп” а Кароге пох етесп прымаць ахвяры за ка- 
госьці (моцна захапіцца) 

“аўппетеп” а тога/тизе/рейе прыняць пакутніцкую 
сьмерць, быць закатаваным 

г адппетеп* а ўбтепіўбуаўвепіў змоўкнуць, праглынуць 
язык 

+ аўппетеп” «і геГие іпусўпік прымаць лекі ўнугр 

+ аўппетеп” 40$ Кіпа суняць дзіцё 

г аўппетеп” фшх озвипзеги браць зморам 

“ аўппетеп" зат атруціць, прыняць атруту 

+ аўппетеп 20і5 «і тіезе КгепК! 4//. няхай цябе пранцы 
точуць! (пранцы цябе зьеш/стачы/затачы!) 

аў(п)пёз(ік)п гіх [а. сіппіз(еп] угнязьдзіцца 

аў(п)упіба гіх (іп) йа. гспіеі] узяць у звычку 

аў(п)пигеп гіх [р. ропигу, «іг. понурий] панурыцца 

аўпбгаепеп [4. етогапеп] 1. у-, наладзіць, у-, наладж- 
ваць, уладкаваць, уладкоўваць, улагодзіць, улагодж- 
ваць, упарадкаваць, упарадчыць; 2. п, ёўпогаепипе /; חס-‎ 
уладжаньне, наладжваньне, уладкаваньне, упарадка- 


ואוו 


«Чі агэеі Воі гіх адпес!а4еуе работа наладзілася 
8 "ח הומ{‎ [4. ен/адеп] запрасіць, запрашаць, заз(ы)ваць; 
הוח(‎ т, -п, аўпіадипе /; -еп запрашэньне, запросіны; 
аўпІадипе(з)-Ьеё т, -п запрашальны білет 
г алМадп* 8/ уеёеге запрасіць на вячэру 
«ег Во! аўпесіада Іапсп (аГа (апс) ён запрасіў яе танчыць 
аўпіаге /, -5 [а. Еіпіаге] уклад, задатак; дадатак 
טומ(‎ гіх (ти, іп) [4. сіпіеБей] у-, зіжы(ва)цца 
+ аўпіеба гіх тап зедапК зжыцца з думкай 
«оз Кеп гіх пі! аўпіеба іі Кеўпепа няўжыўлівы (які ня мо- 
жа ні 3 кім ужыцца) 
аўпіеўепеп гіх [и. Іеееге, ўр. Іеег] учыт(в)ацца, набы(ва)ць 
навык у чытаньні 
аўпіеўсп [4. сіпісвев] 1. у-, с-, за|класыш, у-, с-, закладаць, 
зьмясьціць, зьмяшчаць: 2. зруйнаваць, зруйноўваць, 
зьнесьці, зносіць: 3. заквасіць, засалщь (капусту/гуркі); 
дўпіеўеег м укладальнік (грошай) 
+ аўпіеўгп дет Кор заручыцца галавой 
гаўпіеўеп 61 уеі(п) расьпінацца, узбунтаваць сьвет (па- 
ставіць усіх на ногі) 
“те Кеп гай! іт уепі аўпіеўеп гіху. ім можна сьцены бурыць 
(набіты дурань) 
армией [4. сіпібіеп] улітаваць, улітоўваць, упаяць, упайваць 
аўпіеўёп (г. сіпіейеп] пачаць, пачынаць; увесьці, уводзіць; 
аўпіеўшае /. -еп увядзеньне, уводзіны, уступ(леньне) 
аўпіеўга нагандляваць, зарабіць, зарабляць, выручыць, 
выручаць (пра грошы) 
аўпіегпеп (ті! [4. сіпіегпеп] завучыць, завучваць; -ז8(010‎ 
пег м, -5, )- /; -5) рэпэтытар 
+ армегеп а 116 ті: ёі זססתנא‎ развучыць песьню зь дзецьмі 
аўпіеўп” (а. Ізснеп] пагасіць, патушыць 
аўпіЬ гіх (іп) [4. Небе] улюбіцца, улюбляцца, закахацца 
аўпіеп” [4. сіпііегеп] легчы, ляжаць (ціха) 
+ ой Кепеп* аўпііго варочацца (ня сьпіцца, не ляжыцца) 
Яіпіўареп [шг. ляпати] заляпаць, запырск(в)аць; аўпіўареп 
гіх (іп) уляпацца 
аўпіўшўеп [р. аб] люляць, укалыхваць, убаюк(в)аць 
(010 т, -п [4. Еіпіаге] уклад (грашовы), задатак 
. опіегтіпіКкег аўпіор бестэрміновы ўклад 
аўпіоўа” [4. сіпіашіеп] пра-, зьбегчы, пра-, зыбягаць; зьбег- 
чыся, зьбягацца, садзіцца (у памерах); ёўпіоў м усадка 
аўпіогп” [4. сіпіаззеп] у-, выпусьціць, у-, выпускаць (з рук); 
аўпіюг т, -п вытачка (на вопратцы) 
аўптагіпіга (4. тагіпіегеп] замарынаваць, замарыноўваць 
г аўптагіпіга етесп іп 1081 Ле. замарынаваць кагосьці ў 
бочцы (засадзіць у турму) 
+ аптагтит бегіпе/іў/буотеп замарынаваць селядзец 
/рыбу/грыбы 
г Кепзі ез ат аўптагіпігп іп гоўегп! можаш сабе гэта зама- 
рынаваць! (нікому гэта не патрэбна) 
дўптасегп [з. מסרן‎ -этозег, тезіге, поўзег, плизег, Гаг-, оп- 
Ітазегп, оізтизега] данесьці, даносіць, даказ(в)аць, уда- 
(ва)ць (на кагосьці), (з)рабщь данос 
дўптаегп [4. тайісгеп, тапіегп] стаміць, стамляць, зма- 
рыць, змардаваць 
аўптахп (4. сіптасвеп] { . зацягнуць, зацягваць (нітку); 2. ура- 
біць, урабляць; запэцк(в)аць; 3. расчыніць хлеб; замясіць, 
замешваць (разынкі ў цеста); 4. заправіць, запраўляць; 
5. закансэрваваць, замарынаваць; зварыць (варэньне) 
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יד 


аи 


аўпёага 


г аўпгершіга дет КопПіК(Иіхвех урэгуляваць канфлікт 

аіпге(ўп" (а. сіпгеёеп] угаварыць, угаворваць, угаманіць, 
унушчыць, унушчаць; аўпгеўйп” гіх убіць сабе ў галаву; 
уявіць, уяўляць (сабе); атге())депй л, -п, аўпгеўдехс и 
самаўнушэньне, уяўленьне, фантазія; аўпгеўдипе / уга- 
вор(ваньне), перакананьне, пераконваньне 

г аўпгейп” етесп апІоўп угаварыць кагосьці зьбегчы 

“ап аўпгедепіё 12 егвег זוש/מט}‎ а КгепК гіху. самаўнушэньне 
горш за хваробу 

г זס‎ Кеп еўпет аўпгеўбп а Кіпа/Кас іп Боўх ау. ён можа ўга- 
варыць дзіцё/кошку ў жывот (нешта неверагоднае) 

аўпгеўеп [4. сіпгеінеп] выстраіць, выстройваць у рад 

аўпгёўзіега [тла. геіхіет, тегізег] зарэгістраваць, унесьці/уно- 
сіць у кнігу 

аўпгеўхегп [4. сіпгацерега] завэндзіць 

дпгет( еп (а. сіпгабтеп] абраміць, абрамляць 

аўпгехепеп [4. сіпгесілеп] залічыць, заліч(в)аць, уключыць, 
уключаць (у лік) 

аўпгіпдІеп [4. гіпвеп, паре] абкружыць, абкружаць 

Ари ж, п [4. Біпгізз] разрыў, надрыў 

аўпгіз(п/аўпгивп [4. сіпгиззеп]закурэць, закуродымщь; 
запэцк(в)аць сажай 

аўпгіхіп а. сіпгісімег] 1. наладзіць, наладжваць, нарыхтаваць, 
нарыхтоўваць:2. запэцк(в)аць, забрудзіць, забруджваць; 
аўпгіхіег м наладчык: аўпгіхіае / -сп прылада, канструк” 
цыя, абсталяваньне; пабудова: установа; устанаўленьне 

+ аўпгіхіп Фет 8161אזס/‎ наладзіць варштат 

аўпго(ў)теп [4. сіпгацпеп] нашаптаць, нашэптваць, ска- 
заць па сакрэце (пад сакрэтам) 

+ аўпгоўтеп етесп (а 504) іп оўег нашэптваць камусьці 
(сакрэт) на вуха 

+ аўпгоўтеп іп זס{ס‎ агаўп гехіІез/тезіге!ех узводзіць па- 
клёп, нашэптваць, нагаворваць 

+ еггори ай 61 таў а $04 ау. ён кажа мышцы па сакрэце 
(кажуць, калі нехта ціха гаворыць) 

аўпгиеп [4. гіпганеп] супакоіць, супакойваць: уседзець 
(на месцы) 

г пі аўпгиеп (612) варочацца (ад неспакою) 

г пи Кепеп* аўпгиеп не знаходзіць сабе месца 

даўпг бп” [4. сіпгигеп] склікаць; аўпги т, -п выклік 

аўпгиіка [4. гов] супакоіць, супакойваць 

сіпгаскеп] 1. уставіць, устаўляць, зьмясьціць,‏ .4[ זמ( 
зьмяшчаць: 2. ріег. (з)рабщь водступ‏ 

аўпгиасіеп (а. сіпгипгеіп] зморшчыць, зморшчваць 

аўпвавегп [5. -סדרן‎ -эзеічег, певафег] парадкаваць, рэгіс- 
траваць: ісьці па чарзе/парадку 

аўпзіі(ў)еп [у. сіляць?] наніз(в)аць, налыг(в)аць 

аўпебаіг [4. іпаПіегеп] усталяваць, усталёўваць 

аўпвёгоўеп [г. строить, и. строювати] зрабіць, учыніць, 
учыняць, справіць, спраўляць 

аўпёасп [4. етзсваиен] ацаніць, ацэньваць 

аўпбаба” [4. сіпзсваЙеп] набы(ва)ць, нажы(ва)ць, назапасщь, 
назапашваць, накопліваць, засвойваць, пераймаць; аіп- 
$аГ т, -п здабытак, набытак: аўпёабмае /; ס-‎ набыцьцё 

+ аўпёаГп” гіх а веуоўпбаГИеуе пераняць звычку 

+ аўпзаба” гіх БаіеБайкаў: абзаводзіцца гаспадаркай 

Аўпбаег ж, -5 [4. Еіпзсваіег] рубільнік 

сіпсЬагіеп] загад(в)аць, наказ(в)аць‏ .4[ חתפ( 

аўпёагп [4. сіпзсваггеп] закапаць, закопваць 
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аўпоге 


ваньне; аўпогаепег т арганізатар, наладжвальнік, 
распараднік, кіраўнік справы 

+ аўпогаепеп а тахп-ГагуаЙмае ладзіць масавае ігрышча 

+ апогдепеп етесп 41 агбеі, а хойе іп 5рИо! уладкаваць 
каго-небудзь на працу, хворага ў шпіталь 

+ апогдепеп гіх аГ бег еўрегіег ройсе іп хароп уладкавац- 
ца на верхняй паліцы ў вагоне 

г сБ аўпогёепеп «і реггепіехе іпіопіп дзеля уладкавань- 
ня ўласных справаў 

гіх уе! ас атогдепеп я ўсё ўладкую 

г сізвесеўхпі аўпогаепеп гіх іп ег паўег уоўпипр выдатна 
ўладкавацца на новай кватэры 

/ 3 {הרע(-ס).צן‎ РУ злы позірк, (с)уро- 








аўпоге-аўп-Воге /שט‎ 
кі, “добрае вока” 
תוזסמ(ג‎ (а. Ом] зьмясьціць, зьмяшчаць, уладкаваць, 
уладкоўваць 
аўабіетеп-аўпёіетеп (г. сіпаітеп] удыхнуць, удыхаць, уцяг- 
ваць паветра: Апо{етиив / -еп удых(аньне) 
зсне, рейзсВеп] нашлёпаць, паляпаць, паляс- 
ць: аплявушыць, надаваць аплявух 
іпраскеп] запакаваць, запакоуваць; ёўп- 
ракігип -еп упакоўка 


6216 ий". паскудити] запаскудзіць, 



















еп] прыгнаць, падганяць, прыладзіць, 

у ід 1, дапасаваць, дапасоўваць 

діпреКіеп [4. сіпраскеп, раскеш] упакаваць, упакоўваць; 
расфасаваць, расфасоўваць; аўпрекіипе / упакоўка; 
расфасоўка 

аўпрепіеп [р. река] заблыт(в)аць 

аўаріўп [а. різзеп] абпісаць, абасцаць, абсцыкаць 

дўпріасіга (г. Різіз] зь-, разьмясьціць, зь-, разымяшчаць 

аўпріеёп/аўпріаёв [4. різснеп] сплюшчыць, с-, пры- 
іплюшчваць, прыплюснуць 

аўпрібпіе(г)п [р. ра] заблыт(в)аць 

аўпргауеп [шг. правити] управщь, упраўляць 

арпргезеп (тла. Ьгёгісп] спражыць, засмажыць 

аіпргеўеп/ёўпргіеп гіх [г. преть, шт. пріти] у(ва)прэць; 
ки. утушыцца 

атргеви [4. сіпргехзеп] спрасаваць, спрасоўваць, уціснуць, 
уціскаць 

аўприаега (г. етридет] напудрыць 

аўприўеп [р. руіс, г. пилити] на-, заіпыліць, пакры(ва)ць 
пылам 

аўпгаргепеп [5. -רגז-‎ -эгаггл, гиеге] раз-, узлаваць 

аўпгаўБа” [4. сіпгеіреа] 1. у-, нацерці, у-, наіціраць (мазь); 
2. п, ёўпгаўЬипе /; -еп уціраньне, націраньне (дзеянь- 
не); аўпгаўБехс я, -п тей. націраньне 

+ аўпгаўра” гіх ши а Вапіех расьцерціся ручніком 

дўпгаўза” [а. сіпгеічзеп] па-, (на)рваць, нарываць; ёўпгаўз т, -п 
разрыў. абрыў (сувязі); ёўпгаўвег ж, -з, (-п/-Ке /; -5) 
рвач, скнара, сквапны/прагны чалавек 

«аўагаізп” ті! етесп правакаваць падбухторваць кагосьці 

г аўагаўза” уеЦип )2/61 уеМ) падняць усіх на ногі 

* זט‎ 6 ап аўпгаўзег ён - скнара/рвач 

сіпгантеп] абрамщь, абрамляць, уставіць,‏ .4[ מסמזתזח(8 
устауляць у раму‏ 

аўпгерепеп [4. сіпгегпеп] (на)мачыць дажджом 

&]пгерийги [4. сіпгершіегеп] урэгуляваць 














аўпбгоў п 


ні(вадць, убі(ва)дць сабе ў галаву, уявіць, уяўляць (сабе) 
Яўпўпаўсп” [4. |מסטאסמנסצמוס‎ у-, паірэзаць, уразаць; аўпёпаўвікег 
парэзаны; фи яі, -п (а, Біпзсрпі] канаўка, равок, зарубка 
дўпўпагеуеп/ёўпўпіга [4. сіпзсрайгеп] зашнураваць, за- 
шнуроўваць 
аўпёраўхІега [4. сіпзрсіснега] назапашваць, накопліваць 
(складаць у сьвіран) 
аўпёраЙп” [4. зраіеп] (рас)калоць, расколваць; (па)шча- 
паць, расшчапіць, раскяпіць, раскепліваць, паскяпаць 
бўпёрапеп, аўпсиўрапеп (іп) [4. зраппеп] 1. запрэгчы, за- 
прагаць; 2. й запраганьне 
« аўпёрапеп 61 ег іпет уоеп запрэгчы коні ў калёсы 
г аўпёрапеп гіх іп «ег агБе( запрэгчыся ў работу 
г аўпёрапеп гіх уі а 1006 іп уорп, уі ап е}21, У а 16 іп оі 
[п тісуез цягнуць лямку як конь/асёл, як жыд цяжар 
запаветаў 
+ аг ет 121617 а Гштпап, Гагбіеў: Чег хип аўпсиўрапеп ўр”ху. 
калі бацька фурман, дык і сын умее запрагаць 
* уі те ўрапі ап, агоў Гог! теп зб. як запражэш, гэтак 
і паедзеш 
аўпёрага [4. сіпзреггеп] заперці, затраць; аўпўрагп 218 зана- 
ровіцца, уперціся, упірацца, зацяцца; аўпўрагепіў й упар- 
тасьць, настойлівасьць, упорлівасьць, натурлівасьць 
г ах аўпёрагп ті! 6 Вепё ип ті: 91 118 (ті! 61 Віпіегбіе 118( 
упірацца рукамі і нагамі 
+ 87 ше брагі гіх аўп, 001 теп 0] $риху. праца і рукі 
моцныя зарукі (праца з балота робіць залота; рабі 
пільня - і тут будзе Вільня) 
аўпёрепёеп [4. {תססמטקאמוס‎ зашпунтаваць, зашпун гоўваць, 
закаркаваць, закаркоўваць 
аіпёрйп гіх (іп) [4. сіперігіеп] раз-, заўгуляцца, разгульвацца 
аўпёрібоіп [4. рігаі] пакласьці ў шпіталь; аўпёріюоІцпе /; -еп 
шпіталізацыя 
аўпёрогп [4. сіпзрагеп] зьберагчы, зьберагаць, выгадваць, 
зэканоміць; ёўпёрогег 1. т эканомны, ашчадны чала- 
век; 2. ёўпўрогеувікег эканомны, эканамічны, ашчад- 
ны: ёўпўрог т, -п, проге Кай /, аўпўрогапе /. еп, 
аіпёрогепіў /, -п, аўпёрогехс я эканомія, эканаміч- 
насьць, ашчаднасьць, зьберажэньне 
г а БаіеБоз ап аўпёрогег ашчадны гаспадар 
+ а тапоўезвіке аўпўрогипе адчувальная эканомія 
г аўпёрога сад выгадваць час 
+ 008 уега зах аўпёрогл гэта дасьць вялікую эканомію 
+ ап аўаўрогег 12 Безег уі а Гагёіпег ау. ашчадны лепшы 
за здабывальніка 
аіпўргепкІеп/аўпўргіпКІеп [4. зргепке!] запырск(в)аць 
аіпіргеха” [4. сіпзргесбеп] адказ(в)аць, адпавядаць 
дўпёргісп [4. сіпергіггеп] за-, уіпырскваць, упырскнуць, 
шпрынцаваць; ёўпёргісиае /; -еп укол 
аіпёргіпееп” [4. сіпергіпееп] ускочыць, ускокваць, заскок- 
нуць, заскакваць 
АўпёгаўЬа” [4. сіпзсігеіЬеа] упіс(в)уаць; ёўаўгаўЬ(-)веіе и, -ег 
уваходная плата 
аўпёгекп” [4. гіпзсігескеп] на-, (спалохаць 
аўпўгепКкеп [4. сіпзсігапкеп] абмежаваць, абмяжоўваць; 
аўпёгепкипе / абмежаваньне 
драг, -п [а, (111זשצמון‎ надпіс 
аўпёгоў [4. сіпзсігацЬеп] у-, заішрубаваць, у-, за]шрубоў- 
ваць, у-, закруціць, у-, закручваць 


дўпўёетеп/аўпўёітеп [и”. шемити] пры-, Ушчамщь, пры- 


шчамляць, ушчэмліваць 

гаўаўсітеп гіх іп етесп утаропіцца ў кагосьці, угаропіць 
вочы на кагосьці 

аўпўбегЬеп [р. згсгегыіс, и”. шэрбити] вышчарбіць, вы- 
шчарбляць, вышчэрбліваць 

аўпўепкеп” [4. сіпзснепкей] налі(ва)дць (напой) 

аўпбега” [4. сіпзеБегеп] урэз(в)аць, уразаць (нажніцамі) 

аразИ (гіх) [4. етзсвИ ет] грузіць (на карабель); аўпёі- 
Гапе /пагрузка 

аўпёікега [з. ש(י)כורן‎ -зікег] напаіць (гарэлкай) 

аўпўіпеп [4. эстет] зацьвісьці, заплесьн(яв)ець, за- 
бросьнець 

аўпбіза” [а. сіпзсріеззеп] пры-, праістрэльваць, прыстра- 
ляць, прастрэліць 

аўпбіба” [4. елзсвоцеп] у-, насыпаць; Яўпёі т, -п насыпка 

аўпёЦег)п [4. сіпзсЫагег] усыпіць, усыпляць 

+ аіпўебега (аб (ой) усыпляць (жывёлу) 

+ аўаўіейега етлеспз уахгатаКай усыпляць чыюсьці пільнасьць 

дўпаіпееп” (а. сіпзсЫіпее] праглынуць, праглынаць 

- аўпўіпреп” 61 11סע‎ праглынуць сьвет (прагнуць усяго) 

+ аўаіпреп” уга БИеге ріІ праглынуць як горкую пілюлю 

«іг 2014 )2011 іг) гіх еўпег дет апдеги аўпбіпреп ип еўпег 
тп апдеги гіх Фегуагеп! МІ. каб вы адзін аднаго пра- 
глынулі і адзін адным падавіліся! 

«уі ег 11סט‎ а біекп/Бегепа הסמט!סעמ(2‎ як быццам бы ён 
кол/мятлу праглынуў 

“таў זום‎ си гіз, іх 201 біх пи аўпёіпееп, гаў пи טס‎ Биег, іх 
201 діх пи оўзўраўеп зриху. ня будзь дужа салодкім, каб 
я цябе не праглынуў, ня будзь дужа горкім, каб я цябе 
ня выплюнуў 

аўпёізп” [4. сіпесыіеззеп] 1. уключыць, уключаць, увесь- 
ці, уводзіць, унесьці, уносіць (у сьпіс); 2. и унясеньне 
(у сьпіс); аўпЎізех, аўпёіе(пд)ік гаў. уключна; аўпёі- 
зип? /замыканьне; зьняволеньне, зьнявольваньне 

«аўпаПзп” етесп іп дег со! тіівіфег уключыць кагосьці 
ў кола сяброў 

з аўпаІізп” іп 4ег ргоггапі уключыць у праграму 

+ аўпізп” габіо, ёі 5аўп уключыць радыё, запаліць сьвятло 

+ аўпіза” гіх іп ег агре! уключыцца ў работу 

+ Бла сепіп таў аўпаізіех/аўпребіозп да дзясятага мая ўключна 

+ Фегарагаі рог гіх ауіотаііў аўпвеўіозп апарат аутаматыч- 
на ўключыўся 

+ 41 ססמגע‎ БаіеІкегипе, ао Изо К уікІкіпёег усё насель- 
ніцтва разам з груднымі дзецьмі 

сіпзсыагеп] заснуць, засыпаць‏ .4[ "ח8(03101 

аўпюрл” [4. етзсШареп] у-, за-, падібі(ва)ць, увагнаць, уга- 
няць; ёўпбюр т убіваньне, забіваньне 

«а дилег рог іт аўпее орп гром яго прыбіў (вялікае ўра- 
жаньне) 

„арене 201 1х ада орт! КИ. падла цябе забі! 

ап и$ ж [4. ЕшзсН 5$] укладаньне, дадатак 

аб те) еп צ21‎ [4. етзсьтесвет] паддобры(ва)цца, запа- 
бягаць, падлашчыцца, падлашчвацца, падліз(в)ацца 

аўпётідп (а. етзсплиедеп] закаваць, закоуваць 

аўабтігп [а. сіпзсгліегеп] за-, уўмаз(в)аць, запэцк(в)аць 

аўпўтог [4. зсітогеп] Аш. утушыць, упарыць 

аўпўтцсп [4. сіпэснтшгеп] запэцк(в)аць 

дўпёпайезп (гіх) |-שמו(ע)ס-.י|‎ угаварыць, угаворваць, упэў- 
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аўпёгшарп аўпіика 
ילוח(‎ [4. сіпягадіегеп] штудыяваць, дасканала вывучаць 


аўпёштге ж [4. Еіпшга] правал (у гарах) 

аўаўшдаіка [4. зсвиа еп] абвінаваціць, абвінавачваць; 
аўпёйіКкипе / חס-‎ абвінавач(в)аньне 

(шах. шушукати, 7. шушукать] нашушукаць, на-‏ מסאטפח(2 
шаптаць, нашэптваць‏ 

аўпбуагсп [4. сіпзспугаггеп] (па)фарбаваць у чорны колер, 
пачарніць 

аўпёуегп” (а. еіпзснубгеп] увесьці, уводзіць на пасаду; пры- 
весьці, прыводзіць да прысягі; прысягнуць, прысягаць; 
аўпбуегиае /; -еп прывядзеньне да прысягі, інаўгурацыя 

аўпёуісп [4. зсііггеп] спацець 

аўпаўёп [4. {מסוטסט‎ (па)глумачыць 

аўп(аўпеп (ті!) -טענה-.צן‎ але] 1. угаварыць, угавор- 
ваць, пераканаць, пераконваць, упэўні(ва)ць; 2. п уга- 
ворваньне, пераконваньне 

г Кететз пі! аўпаўпеп Вос пи зево№а нічые ўгаворы не 
дапамаглі 

Оі, аГа Бепкеіе гаўпеп паг Бе}4е гегезп, מט/‎ вегезп гаў- 
пеп ши Беф4е 11 Ёагігахі... Оп УЙ аўпез тіг מטסנו‎ Беў- 
«е аўпеегаўпеі, Ли Кеўп еп4е Вобп тіг пох Бе}4е пи ве- 
тах. //6/. Ой, на лаўцы мы абодва сядзелі, і сядзелі 
мы абодва глыбока задуменныя... І колькі б мы не 
гаварылі, пакуль што канца не відаць. 

алиатеуеп [7] утаймаваць, утаймоўваць, уціхамірыць, 
уціхамірваць 

аме [4. еіпіейеп] на-, па|дзялщь, на-, падзяляць; 
ўмей ж, -п надзел; аўпейипе /, -еп надзяленьне 

«аўп(еўеп суіёп 441 роўсгіт ві егё падзяляць зямлю праміж 
сялянамі 

(410 гіх [4. уегйеГеп] углубіцца, углубляцца 

аўп(оІКеуеп [ш. толкувати, г. толковать] уталкаваць, утал- 
коўваць 

дўпіоп” [4. сіпішп] укласьці, укладаць; прырабіць, пры- 
рабляць (унутр) 

+ гаўп”" аўшоп іп 8טם2‎ упадаць у распусту 

аўп(орёеп-аўпФорёеп [шг. топтати, г. топтать, р. «ер'аё] 
1. утаптаць, утоптваць; 2. птрамбаваньне, утоптваньне 

аўпігаўеп гіх (си, іп) [4. Ітапеп] узяць, браць у звычку 

аўпігапбеуеп, аўпігапабігп [шг. трамбувати, г. трамбовать] 
утрамбаваць, утрамбоуваць 

аіпігахіа гіх [4. гасмеп] удум(в)ацца 

аўпігегіехег [4. сіпігавеп] даходны 

аўпігепіг [4. (гаіпіегеп] натрэніраваць; распрацаваць, рас- 
працоўваць 

г аўпігепігп 41 Йпеег распрацаваць пальцы 

аўпігезеп [шг./”. трясти] утрэсьці, утрасаць, угрэсваць 

Аўпігебп” [4. снигейеп] утаптаць, утоптваць 

аіпёгіба [4. 1гіеіеп] закап(в)аць (па кроплі); аўпігіімае / 
закапваньне 

дўпігікепеп [4. сіпігоскпеп] ссохнуцца, ссыхацца, усохнуць, 
усыхаць 

аўпёгіб л [а. Біпгіц] уваход; ёўпігіве я, -п узносы, унёс- 
кі, уступныя грошы 

аўпігоеп” [4. сіпігагеа] прынесьці, прыносіць прыбытак 
/даход; ёўпігор т, ח-‎ прыбытак, даход 

аўпітоўеп (гіх) [4 гамет] паверыць, упэўніцца, быць упэў- 
неным 

драки (а, еимаисвеп] апусьціць, апускаць; акунуць, акунаць 


аўпўгитара” |6- стзсйгитрйе] скурчыць; скараціць, ска- 
рочваць 

+ атбгитри* гіх Гол ёгек скурчыцца ад жаху 

діпёсаўга (а. зе] скалець, задубець, скарчанець, закась- 
цянець 

аўпіаўгіеп [мла. зне] замкнуць, замыкаць, заперці, запі- 
раць (у клетку) 

аўпё(аўеа” [«. сіпзісівеп] сесьці, садзіцца ў машыну/цяг- 
нік: (па)грузщца (на) 

аўпіеўп” [а. сіпеіезев] 1. устаяць, устойваць, утрымі(лів)ац- 
ца: 2. (іп, Ба) кватараваць 

+ аўаўеўп” 80 огі утрымацца на месцы 

«аўпёіеўп”“ етесп іп «і оўгл сказаць непрыемную праўду 


ў вочы 
+ апцет” Кейп ог ня ўстояць на месцы, вярцецца ўюном 
+ Коўт аўпітеўа” )8/ 61 Й5) ледзь трымацца (на нагох) 
еп“ аўпёіеўп (аГап оп) не знаходзіць сабе месца 






іпхіескеп] укласьці, уклад(в)аць, у-, за|сунуць, 





п] 1. устанавіць, устанаўліваць, уста- 





заць, завесьці, заводзіць (лад); 2. ква- 
рызыкнуць, рызыкаваць; 3. п, ёўп- 
ка, устанауленьне; ח/ס8(081‎ 2іх 
звацца: 2. адстояцца, адстойвац- 

| 3. (Гаг) заступіцца, заступацца; 
зжвациа; 8108461 т, -п, аўпбіеіепіё л, -п 


ка; рызыка; ёўпёеіег л, -5, (-Ке 7-5) рызыкант; 

дўпёіеіегібег, аўпёіеіегё8ікег адважны, рызыкоўны 

. а Бохег ап аўпёіеіег рызыкоўны хлопец 

+ аўпёіеіп а פמטאזסותאסת/פמגחוקפֿצסם‎ устанаўліваць нагляд 

« аўпбіеіп а зе)дег наладзіць 

* аўпёіеіп Фіріотацўе Басіцпе устанаўліваць дыпляматыч- 
ныя 0181 

+ аллее (гіх) (аўпўіеіпдік) 8 ІеЬп рызыкаваць жыцьцём 

г ег рог гіх пі! атоемей Маўра מאוואסם‎ іп уаіё ён не ры- 
зыкнуў застацца на ноч у лесе 

+ 1אס}‎ аўпбіеіп 41 ВегбаЙ: умацаваць сваё валадарства 

+ з'пог гіх аўпеебіеі! а За) усталявалася цішыня 

+ аг ше 8061 пі! ап, пет! теп пі! агоўз гіху. хто не рызы- 
куе, той ня мае (сьмеламу бог памагае) 

аўпёіетаріеп [4. зістреіп] штампаваць, штэмпеляваць 

аи ехи* [4. сіпзіеспеп] утаркнуць, уторкваць, (у)калоць 

араба [4. сіпзіІеп] супакоіць, супакойваць, угаманіць, 
угамоньваць: пт, -п люляньне; зацішша, забыцьцё; 
аўпёйехс и, -п, аўпўбі-тій и, -еп заспакойлівы сродак 

+ аўаўйп 40$ Кіпа суняць дзіцё 

+ апт і $ЫЕег супакоіць гарэзау 

. 61 сізегаў Но! гіх аллее страляніна сьціхла 

Аўпётеп (ти, аб) [4. сіпіттеп] згадзіцца, згаджацца; 
аўпёітікег згодны: гаўп” аўпўтік быць згодным; 
аўпбітікаў: /аднагалоснасьць; дп т ж, -еп, 4084 
тии? / пагадненьне; згода 

+ ег іг аўпёітіК си агЬсіп Чоп ён згодны там працаваць 

г іх Біп ті! аўх пи аўаўбтік я з вамі ня згодны 

аўпёбюўЬ [4. сіпацьеа] за-, напылщь 

дю ох т, -п [4. Етзйсв] пракол, укол 

бўпёігепвеп [4. згепееп] напружыць, напружваць 

ара Ка (а. Зе] зрабіць свойскім, утаймаваць, утай- 
моўваць, прыручыць, прыручаць 
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аўпгіпКкеп 


Яўпгас т, -п, «іт. ёўпгесі п, -ех [4. Віпзаіг] устаўка (у сукенцы) 

атид]еги [4. сіпзёмегл] 1. заквасіць, заквашваць: укіснуць, 
укісаць; 2. л, аўпгаўегипе / закваска, засолка 

аўпгаўа” (а. зе] быць, (з)аста(ва)цца 

« пи Кепеп* аўпгаўп ня мець магчымасьці застацца 

аўпгаіБа (а, етзаЬеп] змаз(в)аць (мазьзю) 

8(022160" [4. сіпзаігеп] засаліць, засольваць (рыбу); 2. л, 
аўпгаіс т, ёўпгаісипе /засол 

* ўагкег/багіег аўпгаіс моцны засол 

г 82 ше Ў(агЫ, гаісі теп пи аўп (пог те Баггобі) руху. 
памерлага ня соляць (але хаваюць) 

«іх уе! 408 וו‎ аўпгаісп! я гэта не засалю! (доўга не Утрымаю) 

аўпгапіКаў / [4. Еіпзаткеіі] адзінота, самота 

сіпзаптеіп] (на)зьбіраць; усас(в)аць, ува-‏ .4[ ח8(022/016 
браць, убіраць, уцягнуць, уцягваць; а]пхап!иие /, -еп‏ 
зьбіраньне; збор‏ 

Яўптара [4. еіпзацееп] 1. усас(в)аць, усмактаць, усмокт- 
ваць, уцягнуць, уцягваць, увабраць, убіраць; 2. й, ёўп- 
тарип? / убіраньне, усмоктваньне 

г аўпгарп гіх іп Бім ип іп Йеўб увабраць у кроў і плоць 

+* 4318118 (ті (181ט4‎ аўпгаро 41 Гаўхікаў: прагна ўсмокт- 
ваць вільгаць 

аўпгесп [4. сіпзсігеп] 1. заперці, запіраць; 2. па-, засадзіць, 
саджаць; 3.закласьш, закладваць, адда(ва)ць пад залог; 
8(0200 т зьняволеньне; ёўпгесипе /зьнявольваньне 

аўпге(е)п” [4. сіпзенеп] 1. убачыць, угледзець, углядаць; 
2. п (ти, баг) погляд, меркаваньне; аўпге т, -еп І. аўп- 
зеепіў й паблажка, паблажлівасьць, ласка; 2. ёўпге- 
упр /; -еп усьведамленьне, асэнсаваньне, асэнсоўвань- 
не; аўпгеегіўег паблажлівы, ласкавы 

+ Беіп” аўпзеепіё (Ба) прасіць ласкі 

“ Вапа Іоў аўег аўпгеп дзейнічайце паводле свайго мер- 
каваньня/разуменьня 

+ Вобп” аўпаеепіў (Гаг/тіі) мець ласку, паблажліва ставіцца 

г іп таўа Вапаіцпе Бог ег аўпеегеп ап итКоуе4 (а рхізе5- 
вакоуед) Гаг гіх у маіх дзеяньнях ён убачыў непавагу 
да сябе 

+ 102" 21 פתססותס‎ аўпгеп пакінуць на чыйсьці разгляд 

г юп* ІоўИпох таўп/Чаўп аўпгеп рабіць паводле майго 
/твайго меркаваньня/разуменьня 

Яіпгееп [4. сіпзйгеп] запілаваць 

Аўіпгеўеп [4. сіпзасп] засеяць, засяваць 

аўпгейт [4. сіпзеіеп] намыліць, намыльваць 

+ ег Воі іт аўпеегеўй ён яго намыліў (уцягнуў у нейкую 
справу і кінуў) 

Аўпгёіпегп [р. гоіпісгг] прыз(ы)ваць на вайсковую службу: 
ёўпзеіпегипе / вайсковы прызыў 

Аўплезікег [4. сіпзесгеп] карэнны, абжыты 

аАўпгісп” [4. сіпзігеп] усядзець, уседзець 

+ пібаўпгісп" (ги) круціцца, ёрзаць, соўгацца 

г пи Кепеп* аўпгісп нельга ўседзець 

діпгіп” [4. сіпзіейсп] уварыць, уварваць, упарыць, упарваць 

аіпгіпреп” 2іх [4. сіпзіпгеп] расьпецца, расьпявацца 

аўпгіпКкеп” [а. сіпзіпкеп] праваліцца, правальвацца, уграз- 
нуць, угразаць, угрузнуць, угрузаць; аўпгіпкепіў я пра- 
вальваньне, угрузаньне 

+ аўпгіпкеп 20151 (Г іп 4г’ег (сигатеп ши 416 зопе]-15- 
гоёі)! АИ. каб цябе зямля паглынула (разам з усімі анты- 
сэмітамі)! (каб ты скрозь зямлі праваліўся!) 








аўпішўеп 


[м тулити, х. тулить, р. а] за-, прытулщь‏ תש ווו( 

- аўпвешўеі іп Гаёейез затулены (ухутаны) у хусткі 

+ ві Кіпаег гісп аўпеейш іе! дзеці сядзяць прытуліўшыся 

+ 008 1606 Во! дет уеўёеІе аўпееш ўе ипіег гіх конь пада- 
браў пад сябе хвост 

аўпімакеп” [4. сіпімпКеп] акунуць, акунаць, абмакнуць, 
мачаць: ёўпімак ж, -еп апусканьне, мачаньне 

+ гадпе Вер гаўпеп аўпребмакеп іп טוט‎ ягоныя рукі ў крыві 

дўпиёеп .ווו‎ тушити, ^. тушить, р. рошугуё] (па)гушыць, 
(па)гасіць 

ўпуаўга” [4. сіпусізеп] паказ(в)аць, да(ва)ць указаньне 

атуаКзи* [4. {חסאהסגאומוס‎ урасьці, урастаць 

ату&юеги [4. уаівега] абрушыць, абваліць, абярнуць 

+ 41 мере Бог гіх аўпеечаіеегі столь абвалілася 

««іуапі Коп 01-01 аўпхаівега сьцяна можа вось-вось рухнуць 

ашуаЦеп [мАх. валити, х. валить, р. хаіё] па-, разваліць, 
развальваць 

аўпуапа з», -п [4. Ешууапа] пярэчаньне, адгаворка 

дўпуапаегп [4. сіпуапёега] іміграваць, у-, прыехаць, 
у-, прыяжджаць; ёўпуапаегег и імігрант; аўпуапае- 
פוז‎ /, -еп іміграцыя, уезд, прыезд 

дўпуагетеп [а. уагтаеа] на-, (са)грэць, на-, саграваць 

+ аўпуагетеп гіх а пез! нагрэць кубло, зьвіць гняздо 

аўпуагіп” [а. сіпчегіег] 1. (укінуць, укід(в)аць; 2. раз-, па- 
[валіць, развальваць, разбурыць, разбураць; сутыкнуць 

+ пу агі адпуага еп оўуп хіба трэба печ раскідаць (такі 
рэдкі госьць) 

аўпуаўп" [4. гіпуазспеп] умы(ва)ць 

аўпуеба [4. сіпуебеп] уваткаць 

аўпуеўкп [а. сіпусісьеп] за-, разімачыць, за-, разімочваць 

а)пуепап* (Кегл) [4. сіпуспёеп] пярэчыць: аўпуепа », -п, 
קמטסחסצח(8‎ /; -еп пярэчаньне 

аўпуіеп [4. сіпуіегеп] убаюк(в)аць, за-, укалых(в)аць 

гагоўуі те Уігі (еўпепа) аўп, агоў уігі теп (ег) гіх 015 Зриху. 
як убаюкаеш, такі й вырасьце 

г уі те мет ау, агоў 1001 теп $ргху. як убаюкаеш, гэтак 
і спаць будзе 

аўпуікІеп (а. сіпуіскеіп] завінуць, завінаць, абвярнуць, аб- 
вярцець, абварочваць, укруціць, укручваць, ахут(в)аць 

г аўпуіКІеп 61 18 іп а удепег Гаёейе ахутаць ногі баваўня- 
най хусткай 

“ аўпуіКІеп іп раріг абгарнуць паперай 

аўпуйікп (си) [а. сіпуйШігеп] 1. згадзіцца, згаджацца: 2. лит. 
(з)рабіць ласку; аўпуйіКипе / згода 

аўпуігКа [4. сіпуігкеп] (па)узьдзейнчаць, (па)ўплываць, 
(з)рабщь уплыў; ёўпуігкипе гузьдзеяньне, уплыў 

&пуотеп (а, сіпуорпеп] абжы(ва)ць; аўпуоўпег т, -п, 
ת-)‎ /; -5) жыхар; атуотег$ай /насельнщтва, жыхары, 
жыхарства, папуляцыя 

аўпуогсіеп [4. сіпугггіп] укараніць, укараняць; аўпуогс- 
шир /укараненьне 

“ аўпхогсіеп паўе тіпрогіга укараняць новыя абрады 

аўпусг/аўпушгі г, -п(а. Ешуиш 1.разбурэньне: 2. задатак; 
3. падарунак, які маладая атрымлівае ад маладога 

аўпхагегп |+ -חזרן‎ -эхагоге, тахгег, тахгіг-, хоўгег] зазуб- 
ры(ва)ць, завучыць, завучваць, засвоіць, засвойваць, 
запомніць, запамінаць 

аўпхагега [з. -חזירן‎ -эхагег] запэцк(в)аць, забрудзіць, за- 
бруджваць [зіп. Гагутмсп, оўзўтіга, ГагПекп] 
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г ап аўгеге @1зс1рНи жалезная дысцыпліна 

га паепё 12 пи Кейп аўга гіх". чалавек - не жалеза 

г מט 8101 1811/816(1 8ס/זט‎ аўгп ён дужа моцна трымае (неру- 
хома, як сталь і жалеза) 

+ חסעסט‎ Ўехіе сайт, /уі 68 тах гіх а тоі, /пог Фет Бехег 
Боб іх вевайл - /аўга מט‎ 8101! /ъипт-Бат-Бат, біт-Бат! 
(М. У.) былі кепскія часы, такое калі-нікалі здараецца, 
але кубак я трымаў - жалеза й сталь! бім-бам-бам... 

«Напкег (п адел іг Кеўпег пи гіх. німа мацнейшага за жалеза 

аксёпі т, -п (4. Акгепі] 1. «лат. націск: 2. акцэнт, маўлень- 
не: аксепііга (аКсеп(ігі) акцэнтаваць; аКксепіігіег удар- 
ны (склад) 

аКсіе /; -з [4. Акіе] акцыя 

. дег Кш Гап 61 аКс]ез курс акцыяў 

акдотех /[з. אקדמות‎ —ваКдоте] І. “перш я пачынаю”; 
арамэйскі гімн, які дэклямуецца ашкеназамі ў першы 
дзень Швуэсу; 2. прадмова, уводзіны 

+ ег Гагігей гіх ег Уі а Кас аЁ “ак4отез” гіху. ён разумее 
ў гэтым як котка ў гімнах (знаецца як сьвіньня на са- 
ладзінах/перцы/пастах/бязьмене) 

акеўде/;-5[з. (РЭП) Ў. “зьвязваньне”: ахвярапрына- 
шэньне (Абрагам зьвязаў свайго сына Ісака і зьбіраўся 
ахвяраваць яго жыцьцё богу); пакутніцкая сьмерць за 
веру [зіл. Ыаёипе: тапігег4ой]; аке}дез-ИсхоК |+ РАЗ 
ЭРигіпіфріЎ тх. “зьвязваньне Ісака”; назоў п'есы, якую 
ставяць на Пурым паводле гісторыі Абрагама й Ісака 

ак&(])еп=ап(ОКёзп=Керп [4. вегеп] риер. 1. супраць, су- 
проць, насупраць, насуперак; 2. аб, адносна 

аКегез-ваБ&15 /[з. (עקרת-הבית‎ хатняя гаспадыня [зіп. Ва- 
.6ו8סטטן‎ Воўгітоў. уігіп] 

акегп [4. аскета] 1. (г)араць; 2. я, Якегипе /ворыва; аКег ж, -5 
[4. Аскег] плуг; аКег- ворны; аКег-а]ип т лемех; аКег- 
ега / узараная зямля; акегіеі п ральля, ворка; аКет- 
пап ж. р. Лай араты; Акегёпіі и баразна 

+ акегп тип пог 61 616 араць/рыць носам зямлю 

+ *ח(24‎ ап аКег-аўгп быць як жалезны плуг 

+ ІБегётідп 61 ўуегёп іп аКегз перакаваць мячы на арала 

. Хо’ веаКегі ип Во’ ве2ей, кеде] таўп (уче 201 піі Бге- 
пеп... /Мог В си Воба 12 ох пі! Кейп Киис, пог ІБ טס‎ 
обл ип гіх петеп. 157. Я арала й сеяла, каб маё збож- 
жа не згарэла... Але закахацца гэта ж ня фокус, зака- 
хацца й пабрацца. 

«зеў разп сигатеп уі ап оК5 пай 166 іп аКег-уезее гіху. яны 
пасуюць адзін аднаму як вол каню ў аднае запрэжцы 
(як вол да карэты; прыраўнавалі бота да лапця) 

акісег-паКісег-а Кісег [5. קיצור‎ № -этекасег, (Бе)кісег] 
аду. словам, карацей (кажучы) 

акіў! [р. Куз, "/шіг. киш] іт. (а)кыш! 

АКіуе [5. {עקיבא‎ Аківа (каля 50-135 гг.), юдаіст, сыстэ- 
матызатар Галахі, актыўна ўдзельнічаў у паўстаньні 
Бар-Кохбы супраць рымлянаў 

аківі-накіі-а Кізі [з. |הכלל=א כלל‎ ау тае. ну, вось, 
карацей/агулам кажучы, словам 

аКп=паки ж, -5 [4. Маскеп] кар(а)к 

акопрапігп (аКотрапігі) [4. аККотравтегеп| акампана- 
ваць: акопрапіпіёпі ж, -п акампанімэнт; акотраша- 
бог т акампаніятар 

акоге / - |+. ועקרהן-ות)‎ бязьдзетная жанчына: аКогез и 
[з. (עקרות‎ стэрыльнасьць, бясплоднасьць, няплоднасьць, 
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“ап аўпгіпкепіў го! Китеп аган! МІ. каб ты праваліўся 
скруздонна (у скрозьдоннае)! 
װ208ח(8‎ [а. сіпзавеп] выказ(в)аць, 
дўпговмпе /; -еп інструктаж 
аіпгоўсп“/аўпаеўгп” [4. сіпзацвеп] усас(в)аць, усмактаць, 
усмоктваць, увабраць, убіраць: аўпгоўспаікег які ўс- 
моктвае; ёўпгоўрмае /усмоктваньне 

+ "מש(סקמ(8‎ ті! 667 татез пх убіраць (у сябе) з матчы- 
ным малаком 

г аўпгоўеп” гіх тігаі сеўп/оўей (іп) упівацца зубамі/вачыма 

дўпгоўтеп/аўпгеўтеп [4. сіпзйшпеп] падрубіць, падрубаць, 
аблямаваць, аблямоўваць 

Зіпабўтепеп [4. батеп] апладніць, апладняць; аўпгоўте- 
папе / апладненьне 

аўпамЬгеуеп [иАх. зубрити] вызубры(ва)ць 


(з)рабіць інструктаж; 


















аўб? וו‎ ая] ілі няўжо? хіба? так? 
айег ,וז‎ -5 6 Ешег] вымя 
аіх 66/- і. ес] вам, вас 
„ Баа]х 3 ет? у вас ёсьць аловак? 
. т 3х ён гаварыў аб вас 
ю вам (далібог, дапраўды) 
е ам дапамагчы 
Гаўіх мы ўжо доўга на вас чакаем 
а як вам гэта! 
с пи ах? што з вамі? 
аўг п (а. Еіз] лёд; аўгікег ледзяны; аўграге т, пі. беге, 812- 
Бега т, -п крыга, айсбэрг; аўгсара т, -5, аўгсері и, -ех, 
аўліхіі п, -ех лядзяш; аўгек / ледзяны пакроў: 412- 


гапе м крыгаход: ёўг-ваўй п, -ех корка лёду: 8(2-12146 
скалелы, задубелы; уеги* &}2-КаМ скалець, задубець; 
ז6|סא-ק(8‎ т, 8-/ת-‎ лядоўня, склеп; аўгкгеп т марожа- 
нае, марозіва, лёды; аўгкгет-Гагкойег т гандляр ма- 
розівам; ёўгкгіе /, -з крыга; 4(210 т, аі. -ехег палонка, 
пролубка; аўггапа м кромка лёду; аўгёраўхіег т, -5 
лядоўня; ёўг-ёраНег т, аўгргехег т ледакол, ледарэз; 
812-81181 и, -ех лядзяк, лядзяш: 4]740} т шэрань; 812- 
уапі/ р/. -уепі затор 

+ האססמט‎ гіх паі! аўг ледзянець, пакрывацца лёдам 

+ ві Бепі гаўпеп Ба іп ЗЫКег аўг ягоныя рукі як ледзякі 

+ ді 311 17 ГагКІеті ип а) карабель зацерла ільдом 

+ 608 аўг вей! лёд ідзе 

+ 608 е/БіКе аўг вечныя льды 

+ КіпеЙех аўг штучны лёд 

+ *חזסט‎ Ка хі аўг станавіцца як лёд, калець 

+ заБез-біге м 608 аўг ва]х “і а уіге гіх. калі ў сынагозе 
сьпяваюць “біге”, на двары гладкі лёд 

аўгпл, -5[4. Евеп] жалеза; прас; аўлпаі я, -ех жалязка; аўгегпег 
жалезны: ёўлп-агс п жалезная руда; ёўгабап /, -еп чыгун- 
ка; аўхабап-Кпір т, -п чыгуначны вузел; аўгпрапег т 
чыгуначнік; аўгп(-)ебоп м жалезабэтон; аўгпреіюпепег 
жалезабэтонны; аипьгех й лом; аўгаргиЬ /; -п жалеза- 
рудная капальня; аўгпваііКкег жалезісты; Арии еп т 
тт. жалязьняк; гойег аўгпбіеўа м (петабі!) ліл. чырвоны 
жалязьняк; аўгпуаге ז///‎ жалезнае начыньне й прылады 

* ап аўгегпег уіп жалезная воля 

+ аўгегпе рга\е жалезныя краты 

+ аўгегпе Вірбе суеў 80 добрых/жалезна дзьве гадзіны 

+ аўгегпст тоўех/Кор жалезны розум 

“ סחשמסושטתקא‎ Копзігиксіез жалезабэтонныя канструкцыі 
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а! ЧЙах ре 1азот 


ЯК(п-гаі т, -п (Чег аКтоуе(г) гаі) [4. Акі] актавая заля 

акиеег [4. |||סטואג‎ актуальны, жыцьцёвы; 41611611211 / 
актуальнасьць, жыцьцёвасьць 

«апакішеіе і4еЙ таге актуальная ідэя, актуальнае пытаньне 

акадии пекавіт пугадіпа ?/.|+. ועקודים נקודים וברודים‎ 
“паласатыя, плямістыя і стракатыя”; усіх колераў, 
усіх сартоў, усіх гатункаў 

акше /; -8 ["./икг. акула] 200/. акула 

акипа р/. об». оуде-Кодхбуйи-ита261е5 |+. עכו"ם=עובד כוכבים‎ 
ומזלות (עוברי)‎ -коўхоўіт-итагоіев] “людзі, якія слу- 
жаць зоркам і плянэтам”; ідалапаклоньнікі, паганыя 

аКигаіег, аКигате(т) [4. аккигаг] акуратны, старанны; 
аКигаЕ аду. зусім дакладна, акурат(на); акига Ка] / 
стараннасьць, руплівасьць, дбайнасьць, адказнасьць 

« аКигаі Багихп 41 1еКс]ез акуратна наведваць лекцыі 

г ап аКига(ег оўзйгег акуратны выканаўца 

+ ФегсеЙІ еўпёг 61 пізітіех, , 8סט/‎ ег 1101 севаи, /хар! вет апде- 
гег агоўз, /Чегсей! ев 2141 (С. М.) адзін распавядае аб 
дзівосах, якія зь ім здарыліся, другі перабівае, распа- 
вядае акурат тое ж самае 

акиёбг/аКиёёг ж, -п, (-Ке /; -8( ["./иёг, акушер, р. акизгег] 
акушэр; акиўбгібег акушэрскі; акиўбгп-Кигэп р/. аку- 
шэрскія курсы; акиёогегаў /, акиўегіе / акушэрства 

г аКцбогіўе ргаКЯК акушэрская практыка 

акшеег [4. аки востры (пра хваробу) 

+ ап акшег аремісі! теа. востры апэндыцыт 

аКихайу т, -п [4. АкКоза!іу] ггат. вінавальны склон 

а1 [4. ае] усё, усе; аібі-аі аі, а!4е($), 810-(005=41 405. 216 
61 [а. аПе 6101 усе гэныя/тыя/гэтыя; а1-40$ Бе] 2($)=а1- 
405/а14ез Ьеўг усё ліха, усе злыя рэчы: а! 90$ =18ט8‎ 
21-008-815=21005/1065 гмі5 усё добрае/дабро 

« а ўш бл 21005 еці5 хата - поўная чаша 

г 21008 Безе! усяго найлепшага! 

+ агоізігаўрп” етесп טס‎ 2101 гихез прагнаць кагосьці к 
д'яблу (ка ўсім чарцям) 

«аі 91 Корп טס‎ дара Кор! 4// усе праклёны на тваю галаву! 

«сц 21 і Зуагсе ўог! МІ. ка ўсім чарцям! (бадай цябе Пя- 
рун пабіў!) 

+ веў сца! ві ешіе-ог! кі. ідзі ты א‎ чорту/д'яблу/нячысь- 
ціку/рагаціку! 

+ 0708 201 זוֹם‎ уегп а! 40$ Бе]! КІ. каб табе казал! 6 
благое! 

аі [5. ואל‎ ты не павінны, табе ня трэба, табе нельга, ты 
ня мусіш (на пачатку сказа) 

аі [5. על‎ -эуеаі р”ер. на; аб; (ка)ля, побач, паблізу, у: з(ь), 
з-за, праз(ь), паводле [зіп. аб ти, Ба, Іоў] 

а! бааіеўй ах [5. БЗК ועל דאטפת‎ “таму што ты ка- 
госьці ўтапіў, і цябе ўтапілі”; табе адплаціцца за твае 
ўчынкі (як мы да людзей, так і людзі да нас) 

г аі фааісій аЁах - аг еўп сад вога Іапге сипе, пац? суейег 
агоўзўекп а Іспееге (Ргс.) ты ўтапіў, і цябе ўтапілі - каліў 
аднаго доўгі язык, другі мусіць выцягнуць яшчэ даўжэй 

аі Ко! соге ёеіб]-збхоў [з. {(על כל צרה שלאזתבוא‎ на ўся- 
лякі выпадак, на выпадак нечаканага няшчасьця 

аі האוז‎ гіёп уелі ахгеп ахгеп [з. על ראשון ראשון ועל‎ 
|אחרון אחרון‎ першае першым, апошняе апошнім 

аічабіхеўпи Іеёіз-гікпе תשליכנו לעת-זיקנה.+}‎ ОМ] ты 
не павінны кінуць нас на старасьці гадоў (малітва) 

а! бах ре Лазо [. לשטן‎ ПВ תפתח‎ ЎМ] “табе ня трэба 





неўрадлівасьць, ялавасьць, непладзь [зіп. мегКай, ит- 
похіікай, шайчхрегікаў]; акогіпа р/. ועקרן-ים) .5[ וו זאאס?-‎ 
мужчына; чалавек, які ня мае дзяцей 

«ап аКоге, Гог( сот гебп Кей баЧероге оф. бязьдзетная 
жанчына, хай едзе да рэбэ У Садагору (горад на Бу- 
кавіне, у якім жыў славуты рэбэ, які дапамагаў бязь- 
дзетным жанчынам радзіць) 

(а)кбгёс-оКбгёСбКег і [тла. ,צזטאסט‎ оскегі, есКег] рал. -ка, 
сьпярша, толькі што, якраз, мёнавіта 

+ סוֹםַ‎ ши аКог 008 Бах, усі іх זוֹם‎ уаўгп дай-ка мне гэтую 
кнігу, я хацеў зь ёй цябе пазнаёміць 

+ Кат акогёі абег! хадзі-ка сюды! 

+ 201 ег аКогёі Китеп, уеіп тіг 2еп ён павінен якраз 
прыйсьці, мы ўбачымся 

акоба! [ш-. акот, р. а Ко] ілі. акота! апсік! 

(а)кгаўес-оКгаўес-еКгаўес ж, -а)сез, ат. (а)Кгаўёік-па- 
КгаўёіК т, 8ס-‎ [шг. окрасць] акраец хлеба 

«Бора 6Ы ап аКгаўсіК/оКгаўес! лит. акрайчык бохана! 
(такінічога сабе!) (адказ на запытаньне: “удз тах5ш 
(пахі іг)?” як твае/вашыя справы?) 

акгеп [5. ועקרען‎ уцячы, уцякаць [зіл. апІоўга] 

акгеу [5. {עקרב‎ аз”. Скарпіён (месяц хэшван) 

акт /; п [4. Аслзе] вось; 4к5-ёгаперогі ж гужавы транспарт 

+ бго ті! дег аК$ вазіць гужам 

акі ж, -еп [4. АсКзе] плячо, рамя; акзі-гітеп т, -5, акзі- 
Бапдай ת- .וז‎ перавязь: аКзІбеўп т, -ег апаг. перадплеч- 
ча, локвіца; акзІМаі т, р/. -Ме{ег 6061. лапатка 

+ 8451 טס‎ 2251 плячом да пляча 

+ сикп/сіеп”/ВеўБп” ти 61 акеп паціскаць плячыма 

+ пакее аК$еп голыя плечы 

аКёп ж, рі. акўопіт, (“е /; -5) [5. עקשן-ים)‎ -эаіпееакспісг, Гаг-, 
аіпіакзепеп] упарты чалавек, упорнік [зіп. аўпвеўрагіег ип 
Бапіпекікег тепё]: Як5епеп гіх упірацца, упарціцца, упар- 
таваць, натурыцца, капрызіцца: акўбпезаікег, акўбпібег 
упарты, настойлівы, упорлівы, натурлівы, натурысты; 
акёопе л, аК$опезаай / [5. 71-] упартасьць, упор- 
лівасьць, натурлівасьць, настойлівасьць, стойкасьць 
[зіп. аўпгеўрагікаўі, ГагбізпКаўі, Вагіпекікаў!] 

+ אוספסמספאם‎ гамет Чет (гўгепет) ў апарупкі упарта 
адстойваць свой (уласны) пункт гледжаньня 

+ аКбопез ИК ібегхагёгп настойліва паўтараць 

“ акзопез К *מזסע‎ гіх Фегбіогп (си) упарта дамагацца 

г акзопез@ ке ргиуп ип Фегбіогл гіх упартыя спробы ўбіц- 
ца/ўлезьці/ўставіцца (дамаганьне) 

+ вебгоіепег/еергепіег аК$п упарты як бык 

* таў пи Кеўп аКёп! не ўпірайся! 

+ акбопе5 (ап аКёп гаўп) іг 4і ггезіе КгепК $риху. упартасьць — 
найгоршая хвароба (ганарлівы ды ўпарты - нічога ня 
варты; упартая каза ваўку на карысьць) 

«ап аК5п 1211 1оте4 іп Чег Мо{е агаўп ўруху, упорнік заўжды 
падае ў гразь (хто зашмат жадае, той нічога ня мае) 

“ап аКўп 17 егрег уі а КаНКе зриху. упорнік - горшы за калеку 

акііуег [4. акііу] актыўны: акіукаў(/, акйуйёг/ -п актыў- 
насьць 

“ 008 акііхе уаігехі актыўнае выбарчае права 

аКіўбг т, -п [шэ актор. р. (זסוא8‎ актор; аКігізе /, -з актор- 
ка; акіўдгібег акторскі 

“ аКіўогіёе |אמטא‎ акторскае мастацтва 

* זטאוסזטסמהע‎ акКіўог вандроўны актор 
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רא יי א יה 


2164 


аісігёзпвіКег (г. аізігевзеп] усяедны 

аісуеўзег ж, -5, (“Ке/-п /; -( [4. АПезмизег] усёведны чала- 
век: аісуёўзегіёег ігол., Яісуеўзікег, аІсуізікег усёведны; 
ЗісуеўвікаўсаІсуізікаўі / усёведаньне 

а14ааз- [«. ў 772ў] паводле меркаваньня/рашэньня; 
а1ааз-йсше [5. עצמו‎ ] паводле ягонага ўласнага разу- 
меньня/рашэньня, ягонай уласнай рукой 

а1е=Ие (ак./4аи. 8іетеп) [4. аИе] усе 

гае Гаг ип Керп усе “за” 1 “супраць” 

+ аІе Нобп іт В гераі усе яго любілі 

г ае уаДеЛов/]ог/хо}4е5 штохвілінна/штодзённа/штогод 
[штомесяц 

«Піп а[е гаў з усіх бакоў 

+ זום‎ 4/ 416 то! зіехі מט‎ піг аг 46 то! )טע‎ гіху. не заўжды 
блага, не заўжды добра (прыйдзе, тата, і наша сьвята; 
ня ўсё ж мігдаламі карміць) 

416 ,//ו‎ п [5. 81/1-אספגקן ,/816-סטחזסצג- אלף‎ 1. “алэф”, літара 
гэбрэйскага альфабэту; 2. лічба 1; 3. пачатак, першае; 
ео} т, ם-‎ аіт. 816106181 я, |-בית .5[ אס-‎ гэбрэйскі 
альфабэт, азбука; 4Іебреўз-ВіхіІ и, -ех азбука; 81600615- 
6 тез м, -п [5. |-אמתן-ן)‎ азбучная ісьціна; 81600619-561- 
дег т [. ЧМ] альфабэтны сьпіс 

+ бшп 4161 Біг 1оИоу ад А да Я 

+ бег а1ебе} гэбрэйскі альфабэт 

+ от а1еЁ панядзелак 

+ одп/похи а1е ое} (іп аМабейби зеў4ег) паводле альфабэту 

. пи Кепеп* Кем 216/ быць непісьменным 

. "מס(סמחס‎ Гап а!еБе}з) пачынаць ад пачатку 

г ег Воі гіх вебе! Ба ег 2161 гіху. ён паставіў сябе на пер- 
шае месца 

+ ססמ'א‎ рева! а іаіепім, /рог ег тіг геіегпі 8{סט-/816/‎ а -8{ס‎ 
уеўпік Ліп тег Кеўп хохтез пі! (Е. К.) быў у мяне бацька, 
ён навучыў мяне альфабэту, але ня больш таго 

216 т, р/. абга |אלוףכים).צ|‎ багацей, багатыр, тумар, вель- 
мі багаты чалавек; кіраўнік кагалу [зіп. гзіг, кенйе-опйгег] 

816( т [шкг. олій, р. 0] алей 

абі /; -еп, 816){(6 7; -8 [4. АИее] алея, прысады 

аіеўета-паўбіетаге"і аби. (з. עליהם'השלום=ע"ה‎ сіва). 
5оіепа] “ім супакой”; мір праху іхняму, зямля ім пухам, 
царства ім нябеснае, вечны ім спакой 

аібўп-Бакбўехіег [з. (-כ(ו)ח-‎ самаходны, самарушны 

аІёўп(еб) (аібўп) [4. аПсіп] 1. сам(а), само, самі: самасьць; 
2. адзін: 3. ааў. толькі, выключна; זסאוח(216‎ адзінокі, 
адасоблены; аіеўпКаўі Гадасобленасьць, самасьць 

г еп Гаг гіх самастойна 

«асіп Уі а Мер, Уі а Бойл (іп 1616( уі іп 4: сіпег аІеўа хі 
а Баіс/уоІкоІар/уоІкшаК адзін як камень/дрэва (у по- 
лі), як у лесе, як палена/ваўкалака (як вока/колас/па- 
лец/перст/пень/кол пры дарозе, як корч на пасецы, як 
месячык у небе) 

“«ФегІегегаіеўп Во! оўх пі! векопі епег 8101 ег 480 нават 
сам настаўнік ня здолеў адказаць на гэтае пытаньне 

+ Фо гаў! іг ел ша! гэта вы самі вінаватыя 

г іт Во! версіі! аІеўп «ег זסאס/סזקן‎ яго лячыў сам прафэсар 

“іг Вог ох аіеўп 802081 аг... вы ж самі сказалі, што... 

“іх אמשסטע‎ іге еМегп ип 21 йе я памятаю яе бацькоў і 
яе саму 

«іх уе! 40$ аІеўп 1оп я сам гэта зраблю 

+ וסמ'ג‎ 1002 аІеўп Гагхіфеў! нас саміх гэта зьдзівіла 
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а! (ізбакі БекапКп 


адчыняць рот д'яблу" (нельга ўзгадваць нешта бла- 
гое, што можа прынесьці шкоду) 

а! На Ьекапка [5. ואל תסתכל בקנקן‎ “табе нельга 
пазіраць на збан (толькі на тое, што ўсярэдзіне)”; не 
судзі людзей па вонкавым выглядзе 

АІ ж [4. АПаь, 5.] Алаг 

аі-яре/-йрі/-арепі уеа]-хатбзе/-хатбз/-хатбзет [5. על‎ 
אפי/ אפם ומתו/ חמתי/חמתם‎ ЛЕК] проціміма яго- 
най/маёйлхнай волі, насуперак ягонаму/маймуйхнаму жа- 
даньню, хоць яму/мнейм гэта і прыкра/непрыемна 

аІахез-кате-уекётіе [5. пвэўпвэлпі?ў] ад». (на)пэу- 
на. а як жа, безумоуна, канечна, вядома, аужож, атож 
[зім. вехіз пп ,פוצטע‎ ауаде ип ауаде] 

аіахзп м, -5 [5. (תצצג!ממטצ- אלכסוןן-ס)‎ дыяганаль; -50צ218‎ 
дікег дыяганальны; укосны, крывы, пакаты; -50צ218‎ 






Яах /пакатая паверхня 
. па чаускасяк 
816 г. ет/Яетеп) [4. аПез] усё 





ё яго цікавіла 





веце 






7 ам 

збота йдзе ўсё лепш 

тр: а для яго - усе 

я ўсё яшчэ тут? 

. Гаг: ггў(а) перш за ўсё, першым чынам 

ьш за ўсё 

гаіс еўпз Моўёе рагх! гіху. усё аднолькава Моўшу парха- 
гаму! (што будзе, то будзе!; адна казе сьмерць) (львоў- 
ская прымаўка) 

+ ди 2018/ 5оўа герой мег тай аіет ешп! памагай табе 
бог усім добрым! 

+ ши таг! Кеп теп 2108 гіху. шчасьліваму можна ўсё 
(шчасьліваму - шчасьце) 

аісад-паўбізег-юоціу [5. {(על:צד-היותר-טוב.‎ найлепшым 
чынам, як мага лепш 

+ 2еў Боба Бауіга оўзсиписа 16 аісад-паўоізаг-іоу ($.-А.) 
яны пасьпелі скарыстаць гэтае становішча найлеп- 
шым чынам 

аіс-агаппепі(епд)іКег [4. пентеп], аіс-агапахарпвікег 
[р. сварас] усеабдымны 

г ап זסאוסמקגאחזת210-8‎ ріап усеабдымны плян 

аіс-БаргаўпіКег [4. Ьсггсігеп] які ўсё разумее 

«аіс-Базгаўгавікст Гагіапа усеабдымны/унівэрсальны розум 

аісбагігпаіКег [4. Безереп] усёперамагальны 

аЦе)аіпе(з)-аіФозвіпе [4. 4165 іпге] усё (гамузам) 

«аісбіпе Во! іта іпіегезігі усё яго цікавіла 

+ аісбіпе Козі ип תט2סק‎ за ўсё ён плаціць здароўем 

+ з Гаіў Ба іт 8חו8100‎ Рип «і Бепі у яго ўсё валіцца з рук 

аісёўпе-аіс еўпз [4. 4 сіп] 60. усё роўна, аднолькава; 
аісёўп(зік)ег аднолькавы, тоесны 

г аісеўпе Басшир аднолькавыя адносіны 

“ 608 ігаісеўпз уі а ле зитот4 гэта раўназначна самазабойству 

“ 608 17 ши аісеўп5 мне ўсё роўна 

* ип аісеўпег ггеўз аднолькавага памеру 

+ Випдей пп еўпз 1 аісеўпе об». стары як малы (аднолькавыя) 

г ў іг тіг аісеўпе ті! дет ип оп дет мне аднакава — што зь 
ім, што безь яго (ад гэтага ні цёпла ні холадна) 





. тег Гоп ас 00. 


дж 


з 





аШез-дат А 


ЯІепіёўіКег)-Пегіёў(іКег) [4. аПегісі], аіеграп(ег) рознага 
роду/гатунку, разнастайны, усялякі 

. аГаеце) о/Гапіт усяляк, розным чынам 

* (ס1ז816‎ пи рознае сьмецьце 

+ йейелке Баіехаіт розныя жывёлы 

«аІейейКе 5хоўгее разнастайныя тавары 

гааіістсгві] гаў. перш за ўсё, у першую чаргу‏ .4[ (פת)416181 

816008=216 108 [4. Таре] гаў. штодня 

аісуаў(е)-аіе уайе [тк аНеме] а». штохвілінна, зараз, 
цяпер; аіеуайіКег перарывісты, які пульсуе 

аНагапепег [4. уограпаеп] паўсюдны, усюдыісны 

аНагЬапа ег [4. Уегбапа] усесаюзны 

аМе]-а16йт р. [5. אלפי אלפים‎ — ее! “тысяча тысяч”; 
вельмі шмат, безьліч, процьма, плойма 

аЙбІКібег [4. УоК] усенародны 

+ апаПоІКі5ег ўотіеу усенароднае сьвята 

4ігетеўпег [4. аПгетсіп] супольны, агульны, усеагульны; 
4ігетеўпКкаў/, -п супольнасьць, усеагульнасьць 

е ап аіретеўпе зште агульная сума 

+ ап аігетеўпет 4181 агульнае правіла 

+ 008 аіветеўпе удўІгаўп агульнае дабро 

“іп аіветеўп наагул 

г іп аіветеўпе бігіхо (іп аІветеўп гепштеп) у агульных 
рысах 

“Іоў аіретеўпет зе] ег (аб аІгетеўпе ўе5оў4е5) на агуль- 
ных умовах 

а!-папізіпі [5. ועל הנסים‎ “дзеля цудаў” (першыя словы й 
назоў малітвы, якую чытаюць на Хануку і на Пурым) 

а(-В)а‘юдте уе&(-В)оауб]е/(-в)аауб]9е [5. Фу על התורה‎ 
|העבודה‎ заняты навучаньнем і малітвай альбо важнай 
інтэлектуальнай працай 

«гісп" סזןס/21-02‎ уеа]-Ваауо]4е сядзець за навучаньнем 

а вабёт уеаі-тебіхе [+. על ה' ועל-משיחו‎ на бога і на 
ягоных памазаньнікаў, на ўсіх вялікіх людзей 

г тедп* аГа!-Вабет уеаі-тезіхе ип 2/ пепаіКеп лит. кепска 
гаварыць на ўсіх, нават на слова “пепа(Ке”, якое ста- 
іць у радку псальмы пасьля выраза “а]-Вазега уеа|-те- 
,"סאו‎ але зь ім не зьвязана 

а1-Воё]сни уе&1-Воаубпим [5. ועל העצים ועל:האבנים‎ 
“на дрэвы і на каменьне”; несьці/вярзьці лухту/бяз- 
глузьдзіцу, гаварыць науздагад/недарэчы; а!-псёўсіт 
уей!-вабёўсіп [5. הביצים‎ | “на дрэвы й на яйцы” (паро- 
дыя на “а!-воеўсіт уеа!-Воауопит”) 

аНе /; -5 [5. עליה(-ות)‎ —пвае; гіўп] 1. уздым, пад'ём, узвы- 
шэньне, падвышэньне, узьвялічваньне [зіп. и а]. Чегіе- 
.עתטזסג‎ Фегреўрипг]; 2. заклік, запрашэньне да чытаньня 
Торы ў сынагозе; 3. фрагмэнт тэксту з Торы, які вы- 
кліканы чалавек мусіць прачытаць; 4. рэпатрыяцыя, 
іміграцыя ў Палестыну (Ізраіль); аІіез-пеўбте /[5. 1192] 
натхненьне, запал, уздым, захапленьне 

га Ге 2116 частка чытанкі, прачытаць якую лічыцца аса- 
блівым гонарам [-э515] 

+ вебп* ап 4100 (а Не) поп. вы-, аблаяць 

аниче / [4. АШиеце] саюзьнік (дзяржава); זס81114‎ І. т, е 
саюзьнік: 2. (ті!) саюзны: ай" гіх (авто) (ті) усту- 
піць, уступаць у саюз 

аЙез-бат »/л [5. ועלילתידם‎ крывавы паклёп (фальшы- 
ваеабвінавачаньне гэбрэяў ва ўжываньні крыві хрысь- 
ціянскіх дзяцей для прыгатаваньня мацы); 11168-86 ул 











аіеўпеетахіег. 


+ геўеге Чег(оіеп חססז‎ Гаг гіх аіеўп іхныя посьпехі гаво- 
раць самі за сябе 

«аіеўа іг 8016 іп вапеўфп о]х пи емі טס‎ гаўп зриху. аднаму і 
ў раі нядобра (адна галавешка і ў печы гасьне, а дзьве 
іў полі гараць; аднаму і ў кашы ня спорна) 

= ет Кеп таеп суп, זסטס‎ пі! агбеіп еду. аднаму можна есьці, 
але нельга працаваць (адзін зьеш і вала - адна хвала) 

. ей 201 гаўп а Меўп ўргху, адзін павінен быць толькі ка- 
мень (адзін як калок/пень/вока ў лобе; з аднаго яйка 
яешні ня будзе; адным пальцам штаны не падцягнеш) 

«апейабап еў, пог аІеўп ху, локаць на локаць, але асоб- 
на (аб жытле) 

«аг вог Уі пі! ,סטע‎ Кеп теп 2іх аІеўа пі! петеп $риху. калі 
бог ня схоча даць, сам ня возьмеш 

г ез ах! гіх аіеўа ца ез уеўпі гіх аІеўп гіху. сам сьмяешся, 
сам і плачаш 

+ [аш а теп аІеўл, זסטס‎ сит מסןסנחט‎ гіх ЧагГ теп 61 Вапи 
(мп а Ётаўпё $риху. падаеш сам, але, каб падняцца, па- 
трэбна рука сябра 

+ 06061סם‎ гаіпеп «і Вепі, удз імеп гіх аІеўл (пог 82 ше петі гіх 
аіеўп, Зосі теп бег 61 Веп®) гіх. блаславёныя тыя рукі, што 
робяць самі (але хто бярэ сабе, той атрымлівае па рукох) 

г Бег “аіеўа” 17 пИо гіху. вышэй “сам” німа нічога 

+ Кетег імі пі! ўспепі, пог гіх аІеўп зриху. ніхто ня робіць 
некаму, але толькі сабе (усё робіцца на сваю шыю) 

„ах ел, хітае уі, оБега ха]р, а Кіпа туг теп тахп гіху. сабе 
самому, як хочаш, але жонку, дзіця мусіш апранаць 

аіёўпеетахіег [4. гетасьі] самападрыхтаваны 

аібўпіегіег ж [а. Негтзсвег] самаўладнік, самаўладца, са- 
мадзержац: аіёўппегёегіўег самадзяржаўны, самаўлад- 
ны; аібўпрегёцпе /самауладзтва, самадзяржаўе 

аібўптога .יז‎ -п [4. Мог] самазабойства; аіёўптегаег ж, -5, 
(Ке /; -5) самазабойца 

аіёўп-оўзКшга ;זי‎ аизКогаглеп] незалежнасьць, самастойнасьць 

аіеўхепа-ўдІепа [5. 81 ]ваммір (адказна прывітань- 
не “боІет-а!еўхепі”); аІеўхепі-уеаі-Ьпёўхепа (з. וועלבניכם‎ 
“вам і вашым дзецям”; лит. адказ на “Зойет-а1едхет” 

Аек5апдег Мокап [5. Аляксандар Макэдонскі 

аіетаў-(Ва)е)таў [5. |אלמאי=(ה)למאי‎ 4. бо, таму што; 
д(зе)ля чаго, навошта, чаму, зь якой нагоды [зіп, Гаг у05?; 
1аўпепаіК 221 

“астаў 201 או‎ Гагісікепеп навошта мне адмаўляцца (німа 
чаго грахі таіць) 

«аіетаў 201 іх 2орп ну што я мушу сказаць (словаў німа) 

аіетеп 6/:/40/. (айе; ас) [а. а!] усіх, усім; 4іІетеп роз. усіх- 
ны, усім належачы 

«сг Воі гіх оргегеепі ти аІетеп ён разьвітаўся з усімі 

* 008 17 аіетеп (агзіепа ех гэта ўсім зразумела 

«Гагаіетеп іп «і оўгп усім прама ў вочы (ва ўсіх на вачох) 

+ 280" пи ши аіетеп быць не з усімі (блага сябе адчуваць, 
не ў сабе, недамагаць, нездаровіцца) 

“аг 608 Ўітазі геі, вей ез ті! аістеп зриху. ліха ідзе і бя- 
ду за сабой вядзе 

+ з'і2 ор Ба іт пох аетеп яму ўжо ўсё роўна (зямлёю 
пахне; адну пятніцу жыць засталося) 

аіетбі-аіе пло! (г. аЦета| 40. заўжды, кожны раз; аіе- 
шбИКег пастаянны, заўсёдашні, заўсёдны, сталы 

* аІетоі, уп... кожны раз, калі... 

аіепіёсі(ег) [а. аПегісігі] самы апошні, крайні 
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ии 


аНег 


цераз, згодна, суадносна, у .אואן‎ Гой, Фагх, ів] 

„ар Іогік паводле лёгікі 

гпігаірі тт, пог Уі 4 {тали не па прымусу, а па-сяброўску 

аІрі-дегех-ваібуе 'פי'דרך-הטבע +ן‎ У] натуральным чы- 
нам, паводле законаў прыроды 

аірі-віп |+- гт оў) а ня (юдэйскага) закону 

аірі-діпёўвепа [+. פרדיניהם‎ ў] “паводле іхных законаў”; 
паводле неюдэйскіх законаў 

аірі-ебўгі [5. 2912” 2У] паводле лёсу/долй; выпадкам 

аірі-ваёхак [5. ועליפייהדחק‎ унястачы/патрэбе; у найгор- 
шым выпадку 

аірі-ўбівег [5. (роў) паводле справядлівасьці/чала- 
вечнасьці, сумленна 

+ Бапеп пи аірі-ўоўзег рабіць супраць сумленьня 

аірі-тікге [з. {על-פי מיקרה‎ выпадкам, выпадкова, пры- 
падкам, з аказіі 

аірі-пёз [5. ועל פיינס‎ цудам, дзівам, дзіўным/цудоўным 
чынам 

аірі-рёаі [5. ועל פייפשט‎ літаральна, паводле літараль- 
нага значэньня словаў 

аірі-гётег [5. {על-פי"רמז‎ паводле ківа, па ўказаньню 
Ізнаку 

аірі-гбу [5. ועליפיירוב‎ большасьцю, па большасьці; чась- 
цей за ўсё 

аірі-вёўхі [5. ועל-פיישבל‎ паводле розуму, лягічна, рацы- 
янальна: аірізёўхІвікег разумовы, згодны з розумам 

аірі-зба [з. {על-פי'סוד‎ па сакрэце, пад сакрэтам 

аірі-зубге |+. פיסברה‎ 9Ўў] па ўяўленьню; паводле розуму 
Іразуменьня/лёгікі 

аірі-ібез [5. ל-פייטעות‎ ] памылкова 

аірі-хКіге [5. חקירה‎ “В 2У] паводле філязофіі, рацыяналь- 
ным чынам 

(а]-)рого$ез-@гбхйт [5. פרשת-דרכים‎ эў] на ростанях/раз- 
дарожжы, перад выбарам/вырашэньнем; назоу вядо- 
мага эсэя гэбрэйскага пісьменьніка Ахад-Гаама (1889) 

аі-гегі-ахез [5. ירגל:אחת‎ У] на адной назе, вельмі хутка 

аігйкІепаіўег [4. Емзапа] усерасійскі 

а15=Ие [4. аі] Би». як, у якасьці 

“аі Баўігобцле у якасьці пакараньня/спагнаньня 

г ав КопзиКап! у якасьці кансультанта 

. вебп” уі 408 Ва|уое даваць у якасьці пазыкі 

г 1 218 Гагра дегаг наўзамен, замест 

аНап(К)е /; -5 [4. АНапе, р. акапа] альтанка 

асаў / [4. ае Сен] старажытнасьць, старадаўнасьць, 
старасьвеччына; װ8140414186‎ старажытны, старадаўні, 
старасьвецкі 

аІ(беіўег, аіёріехег [4. ааейсв] штодзённы 

аНег [4. аі] 1. м стары, дзед; 2. стары, старадаўні, стара- 
сьвецкі: аМе /старуха, баба: аійёкег/аібіпКег », (-Ке/; 5), 
4166 ж 1. старэча, старычына; 2. старэнькі дзядок: 
аі(каў( старасьць, драхласьць, трухлявасьць; Яехег 
стараваты; АМегеии л [4. АНегит] даўніна, старажыт- 
насьць, старадаунасьць, старасьвеччына; аНегапмехег 
старажытны, старадаўні, старасьвецкі 

г а тепё пет ап старасьвецкі чалавек 

«або ап оўп па-даўнейшаму 

„ай ип ўпор стары і малы, з усім кодлам 

+ 814 уегп*/тахи састарыцца 

„ан м! «і хеіі, уі ,8ס|סק זט‎ уі Мезизейех/Тегех, уі а Бок 


аіўагет 


М] абвінавач(в)аньне, абгавор, абмова, нагавор,‏ .צן 
паклёп (зін. Баўшфікипе, шагічіег БЫ]‏ 

аГ(ў)аг(е)га ,יז‎ -3 [4. А!агт] алярм, трывога; 
(аЦўагтіг)) біць трывогу, лямантаваць; 
@1Кег трывожны 

+ аіўагтаіга уееп Ві прасіць паратунку 

+ аГагпаігадік Гаў“ 1 зігепе трывожна гудзіць сырэна 

+ *מס(סוהט‎ ап аіўага біць трывогу 

аіўаз І. ж, -п [епе. абаз] мянушка (інакш званы); 2. Ітау. 
або, інакш кажучы 

аІўоз/аіўдг т, 8106 / (אססוגג -ק|‎ Бог./атт. альяс, алівэс, сабур 

аік(еў)а [5 1557 ай». таму, праз тое, дзеля таго/гэтага, з 
прычыны таго, за гэт а/гэнае/тое [зіл. Чегібег, Чег(аг] 

г іг аІкеўп? ну дык што? што з гэтага вынікае? 

акег т а1Кек| я, -ех [р. аікіега, ийг. алкир] алькер 

авы пакойчык), каморка 

‹егп-васу [з. ועל -קרן הצבי‎ “на рагох аленя”; па волі 

шадкам, зьнянацку, зьнячэўку, як 
Кег, аа, ауск тп гоўх] 

у імя сьвятога бога;‏ על קידוש-חשי 

І юдаізм 


прыняць пакутніцкую сьмерць, 


аі)агтіга 
аі)агтіга- 






















аў. на ўсялякі выпадак; 
хаця. па меншай меры [зіп. а ед 


של בל פיי 
וי = ў‏ 









анте-вйкзбй [з. עלמאידקשוט‎ таўет, Беаіте] сапраўд- 
ны/той/замагільны сьвет [зіл. етевеўепе уе] 
аітёп т. -$ з. (9-) 55% -эріоўпе-аітоўпе] удавец, аипопе/ -5 


[5. |אלמנהן-ות)‎ удава; аітбпібег удовін; апбпебай / 
удауство 

+ а Ыіеге аітопе горкая ўдава 

+ бігоўепег аітеп дит. саламяны ўдавец 

г ага (пе) те)! пет! ап 21 тап, а}! 21 пре аіто- 
пе ўргху. калі маладая дзяўчына ідзе замуж за старога, 
яна становіцца маладой удавою 

. Ерех ип Багеех, /уі Ьісг гадпеп (і Кегаех... /А’дег а|- 
еп пет! 61 теўді, /Багізі гі іх ті! ігегеіех. /Азі. Яблыч- 
кі й грушкі, якія горкія зярняткі... Калі ўдавец бярэ 
дзяўчыну, яна абліваецца сьлёзкамі. 

«хеп ап аітопе 001 $0} гоіЧепет ах, іг 21 1071 ап аітопе 
Зртху. удава і з залатым дахам застаецца ўдавой 

ггохі уегп агоў гаўх, аг баў аітопе5 тап 201 гіх Кеўп то! 
пи гогра Уерп рагпозе! АИ. каб ты быў такі багаты, каб 
мужык тваёй удавы ніколі не клапаціўся аб заробку! 

аі-тепазІепахет [5. ועל מנת להחזיר‎ зумовай вяртаньня 
назад; аі-тепах (5е10ў) ІекаЫ ргаз [5. ЭВ |שלא) לקבל‎ 
3 мэтай (ня маючы мэты) атрымаць узнагароду 

а| тег т, -$ [4. Аітег] шафа 

аіптёх(іКег/аітах(ікег (а. аІтасііг] усемагутны; айтахе /; 
анибхакай/а тах ка / усемагутнасьць 

Зіпбаіз-аіп 1215 [4. Пела] гаў. ва ўсялякім разе, ва уся- 
кім выпадку 

1020 р/. --5616/ ия [5. אלף-ים)‎ —заМе-аюйт] тысяча; тысячны 

аібўп-(В)аійп ж хет. галун, квасцы 

аіоз-Вабахег л |. {עלותהשחר‎ усход сонца, раніца, ра- 
нак, рань [зіп. хопи .גע‎ Ггітогвп] 

аі-ре [х. П | ау. на памяць, з галавы [зіп. аГ оўзпуеўпік] 

"У -эбеаіре, зера!ре] риер. паводле, празь), 
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АтегіКе 


«Веўз(аіго, 61 [газе 12 геіеўгі такім чынам, пытаньне вы- 
рашанае 

ат=ап дет 

ап-папі /; מס-‎ [4. Атше] мамка, карміцелька, нянька 

+ а еже ат 12 Гаги 610 зат ўруху. кепская мамка - атрута 
для ДЗІЦЯЦІ 

ат- [4. ат] рге/. най- (паказвае на найвышэйшую сту- 
пень якасьці) й 

ап [5. ВУ —ате-, атхо] народ .מ/צ|‎ о]; апа-дізгбеі т/п 
[з. וישראל‎ гэбрэйск! народ, гэбрэі, юдэі; ат ,1181061 
хаў [з. |חי‎ гэбрэйскі народ жыве, хай хыве гэбрэйскі 
народ; апі-Вазёйег п/л [5. 1297] народ Кнігі/Танаху 
(азначэньне для гэбрэйскага народу); ат-хбхет-уе- 
пбуп ил [з. |-חכם-ונבון‎ разумны і разважлівы народ: 
апі-Кўеў-бўгей זט‎ [5. 971Ў: 112] настойлвы/упарты 
народ (часта аб жыдох) 

атаў [з. אמאי‎ —1ета]] 666. бо, таму што; д(зе)ля чаго, 
навошта, чаму, зь якой нагоды 

атБАг т, -п [”. амбар] клець, сьвіран 

апБе5 т [4. АпБозз] кавадла, кувадла 

апБёзба-апа Безіп [4. ап Безіеп] гаў. найлепшым чынам 

апбісіе /; -8 [4. Апбігіоп] амбіцыя 

г агаўпвеўп/агаўмбаіп” іп апбісе упадаць у амбіцыю 

апіббеізіег [5. -בולט-‎ Боде] найясьнейшы, самы выразны 

атед-(Ве)бпеп {עמוד (ה)ענן .5[ זי‎ тх. воблачны слуп, 
які зьявіўся гэбрэям удзень па дарозе ў пустэльню; 
атей-(по)ёіў т [5. {(ה)אש‎ их. вогненны слуп, які 
зьявіўся гэбрэям уначы па дарозе ў пустэльню (Вых 
13:21-22); дв. ідэал, які вядзе наперад; атед-Ва{буех т 
[5. МАП] сярэдні, галоўны слуп: /е.чалавек альбо рэч, 
на якую ўсе абапіраюцца 

апёўп [тла іе-] гаў. лепш, лепей, (ня)хай, бадай, дык 

+ атеўп уо іх іп пи 8601 лепей бы я яго ня ведаў 

г атеўп 1וסץ‎ вет 108 Гагбоііа геуогл, уаЙ іх Бауеўп таўпе 
ўмове ўогп ИГ. бадай гэты дзень пракляты быў, бо я 
аплакваю свае юнацкія гады 

апіепае [г. Еп4е] а4». на заканчэньне, напрыканцы 

атепаігп (атлет ито (еле. апеп4] палепшыць, паляпшаць, 
выправіць, выпраўляць; апепдігиае /; -еп папраўка, 
выпрауленьне 

апе-регіге т [з. פזיזא‎ МОЎ ап, апхо] нецярплівы/па- 
хаплівы/хапатлівы/сьпешны народ 

атег /; -п [4. Апітег] 200/. аўсянка 

атёг [тл іе-пг] лепш, лепей, хутчэй; дык, такім чынам, 
у гэтым выпадку, з другога боку; хіба ж (не) 

+ атег удз 02מט‎ вепо п! лепш бы ты нам дапамог! 

+ атег 208 е5 іт дык скажы ж гэта яму 

атегасе$ л, атегасіўкаўі / [5. עם הארצות‎ —атогес, ат, егес] 
невуцтва, неадукаванасьць, неасьвечанасьць; загрубе- 
ласьць, агрубеласьць [зіп. ігпогапс; (агогеЫКаў]; атегасвег 
невуцкі, неадукаваны, неасьвечаны, недасьведчаны 

+ 4 (ехпіў атегасіўег тепё тэхнічна неадукаваны чалавек 

«апіріекп аі еўгепе атегасіўкаў: выказваць сваё невуцтва 

+ доз уЙае/тсиеге атегасез дзікая/цёмная неадукава- 
насьць 

465 [4. ат агамев] 0. найгорш 

Апіёгіке / Амэрыка: атегікапег І. ж, (-п/; -8( амэрыка- 
нец: 2. амэрыканскі: апегікапіўег амэрыканскі, улась- 
цівы амэрыканцам 


аІіегпігп 


стары як сьвет/выгнаньне/Мафусал/Церах/казёл (як 
грыб/савяк/порхаука/сабака) 
+ 8116 5та(ез шматкі, старызна, рызьзё 
+ 8166 מאה2(קט6ג)‎ ламачча, старызна 
г ап 8116 0(סנת‎ старая дзеўка, векавуха 
+ дег Капаў суіўп 414 ип паў барацьба паміж старым і новым 
г іп дегацег те на старой кватэры 
. ш ві аЦе сайога у старыя часы 
. май Ы5? колькі табе гадоў? якога ты ўзросту? 
«зі іг טס‎ 211 Гаг Чег го! מט!‎ а Баз-таіКе яна занадта старая 
на ролю прынцэсы 
+ 811 201 теп уега, офег піў! гаўп гіху. старым мусіш стаць, 
але ня трэба ім быць 
г аПе/Ктапке 1ай хо пи вебоўгп уегп гіху. старыя/хворыя 
людзі не павінны нараджацца 
«еў аПег {гай 1 Безег Гап/уі сеп паўе зриху. стары сябра 
лепшы за дзесяць новых 
г уоз ай 17 пи (גמ/עמטן‎ гіху. стары - не малады (ня новы) 
аНегийги (аНегой т [4. аіегпіегеп] чаргавацца, замяняць; 
аКегийпд ег зьменны, пераменны 
ан-ееег ег [4. аНузлензсв], аби ег [а. ай гапювсВ] ста- 
рамодны, дапатопны, застарэлы 
+ аіМтепКіўе тіпрогіт старыя звычаі 
аНоеБаКепег [4. Баскеп] чорствы, зачарствелы, учарстве- 
лы; װ816002‎ уегп* счарствець 
аНре2бзепег 1. т, -пе [4. Аісіпгезеззепе] старажыл, карэн- 
ны жыхар: 2. закаранелы 
. ап זסת{סצח(2 ז81086205606‎ старажыл 
аігўівіў з [а. авось] старажыдоўская мова, стараідыш 
(1250-1500); Ай ег старажыдоўскі 
ז21100660186‎ [4. атодізсй] старамодны 
апаў [5. על-תנאי‎ «апе, (Ьі)іпаў, шазпе, геіпаі] з умовай, 
паводле ўмовы [5т. шмеглии а Баёіпг] 
ווו‎ и (аІзіауізе ўргах) [4. анз!амивсв] стараславянская мова 
аИуаге л [а. \№еге] старызна, рызьзё; АНуагеег ж, -5 
старызьнік 
аістег т, -5 [4. Аіусірсгзопітег] бабіна лета 
аіцёт 22161--../ק‎ т [5. ФМ] багацей, багатыр, тумар, 
вельмі багаты чалавек: кіраўнік кагалу 
аійп-Ваійп-аібіп ж [4. Аіацп, р. аіча, шэ. галун] хет. га- 
лун, квасцы 
аімзўе /; -5 [4. Аймзіоп] алюзія, намёк 
а1уеН 1, -п [4. \Мена!] сусьвет; айуёШехег сусьветны; аі- 
уёІЙех-Візіогібег сусьветна-гістарычны 
««егаіхеІИехег Копргез бло ёдіет-опрепеег сусьветны кан- 
грэс прыхільнікаў міру 
аі(-)ххёі (5охаібзі) т [5. ועל-חט (שחטאתי)‎ “за грэх (які я 
ўчыніў)”; першыя словы і назоў пакаяннай малітвы, 
якую чытаюць на Ём-Кіпур, б'ючы сябе ў грудзі; рас- 
каяньне 
“ Морп” гіх 1461 раскайвацца, шкадаваць 
* био аі-хеі уегі מסות‎ 181 161 аб. ад раскаяньня ня робяц- 
ца тучнымі 
аі-хёўЬа/-хё?Ьпа [5. על-חשבון‎ _зааехейьт, Ба]-хейбт, хейбт] 
на рахунак: аі-хеўБбіпе [з. 131577] на ягоны рахунак, 
за ягоныя грошы 
аігаўікег [4. аІізеііе] усебаковы 
+ аІхаўіік реб |деег усебакова адукаваны 
аіго [а. а150] 66 такім чынам 
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апаіорўе 


„ап атогес {ог וו‎ Вох Чауепеп віху. невуку нельга гучна 
маліцца 

«аг ро! Уі гот ап атогес, Іеўгі сг іт а Іобп-Коў4еб-хогі 
іп тоў агаўп $риху. калі бог хоча пакараць невука, ён 
укладае яму ў рот сьвятое слова 

«сг іг Кеўп ргоўзег Іапфп, офег оўх Кеўп КІеўпег атлогес гіху. 
ён невялікі знаўца, але і не малы невук 

атобгб$ег [4. атогрь, &”.] аморфны 

атрегп=Ватреги гіх (Тег) [/*. з'епрагег?] спрачацца; 
атрег&} /; -еп, апарегпіў и, -п спрэчка; АтрегрипК( , -п 
прадмет спрэчкі, спрэчны пункт 

г опреўра” гіх апрега пачаць спрачацца 

апрійс (г. Ріагг] аду. да месца, дарэчы 

г пі атрИас неўпапад, недарэчы 

атри /; -п [4. Атры, г.г. ампула] ампула‏ ,5- ;/ 16טקמזג 

атрийги (атрийго [“. атрицегеп] ампутаваць, адцяць, 
адцінаць: атрийгипе /, апршасіе /ампутацыя 

апа$Я/апазе! т, -еп [4. Аплзе]] 200/. чорны дрозд 

апіўагізіп [4. ат зсрагізіеп] 600. найбольш востра/рэзка. 

апіўпбізію [4. ап зсипеіз(ев] аау. хутчэй за ўсё, найхутчэй 

апўрёізіп [«. ат ўраіхеа] аау. пазьней за ўсё, найпазьней 

апіў(агКсі [4. ат згагкзіеп] 400. мацней за ўсё, наймацней 

атбубгз ви [4. ат зсіуегзіеп] аду. цяжэй за усё, найцяжэй 

ат я//, -п [4. Аш пасада; ведамства; апийга (апйгі) 
служыць; атетгп@аЖег які выконвае абавязкі; ат@Кег, 
атЧехег службовы, ведамасны; ап бай /; -п ведам- 
ства: Аписей т, -п [4. Хеце цэтлік; службовая запіска; 
Апі-багЫгех т, -п злачынства па службе; атагпет т 
тэрмін знаходжаньня на пасадзе; апи-сапеу ж, рі. -ва- 
поуіт [5. |-גנב(-ים)‎ казнакрад 

“ ап ат(ехе реггоп службовая асоба 

аши@ии р/. -эопед т [5. ועמוד(-ים)‎ 1. слупок, калёнка; 
2. малельнае месца: 3. пасада і функцыі кантара 

апіцпісўе / 6. Мипіцоп] амуніцыя 

атигігп-атігігп (апімгігі/агаігігі) [4. атазегеп] забаўляць; 
атигап(ег [4. апйзапі] забаўны, захапляльны, займаль- 
ны, прывабны; апшаіг-ріесег р/. месцы для забавы 

+ атигапіе 5рИп захапляльныя гульні 

атуеўпіКзій [4. ап хепігзіев] 00. менш за ўсё, найменш 

апіхо п [5. עמך‎ -эате-, ап] “твой народ”; гэбрэй, жыд, 
маса гэбрэйскага народу, жыдоўскія рамесьнікі 

+ атхо? гэбрэй? 

+ атхо ўег ип аўгп жыды-крауцы 

211715 (וספוזט .4[ 12181זגט=‎ гаў. дарма, дарэмна 

а(п) [4. сіп] неазначальны артыкль (перад галоснымі) 

г ап огетап (нейкі) бядняк 

+ ап-іп-Гаг-гіх само па сабе 

апаМаь&Е ח- וז‎ [4. Апаіррабеі] невук, неадукаваны чала- 
век; апаНаБёйўег неадукаваны: апаМарёбіўкаў! / не- 
адукаванасьць, невуцтва 

апайг т, п (4. Апа\узе] аналіз; апаіігігп (апаіігігі) аналізаваць 

“а ег апаііг Гап ег суіўпбІКегіехег Іаве глыбокі аналіз 
міжнародных абставінаў 

+ таістайбе апа!іх матэматычны аналіз 

апа ./ק‎ [4. Аппаеп] летапіс, хроніка 

апаіогўе /, -5 [4. Апаіогіе] аналёгія, падобнасьць; апаібеі- 
ўег аналягічны; апаіоріў (Іоў! апаіюгўе) аау. па аналёгіі 

. дагхйг ар апаозе ті! ерез праводзіць аналёгію зь нечым 

г іп апаіосіўе Гаіп у аналягічных выпадках 
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ати т 


+ атегікапег шгізіп амэрыканскія турысты 

+ атегікапіўег ІеБаз-оў п амэрыканскі лад жыцьця 

гіх Гог пох Кеўп Атегіке пи ауеК! я яшчэ ў Амэрыку ня 
зьехаў! 

ат Іза [4. хо! ааў. найбольш поўна 

апівёхзіп [4. ВоВе] аду. найвышэйшым чынам 

атіўпе-шпіёпе [р. птуўпіе] гаў. нарокам, нарачна, су- 
мысна, наўмысна, наўмысьля, з абдуманым намерам, 
знарок(ам) 

атігіга -апіцгіга (апатит) забаўляць 

атКе$ й [з. עמקות‎ —отек, таутек, (птаапи Кит, еўтек] 
глыбокасьць, глыбокамыснасьць, глыбокадумнасьць 

[зіп. бікаўі, цігіпікай]; апака т, -/ק‎ апкопіт [5. ועמקן-ים)‎ 

чалавек, які ўсё грунтоўна абмяркоўвае [зіл. Гагійег] 
апИяухя т [а. ат песен] 00. лягчэй за ўсё, найлягчэй 
3) )סחו( וז‎ (5 [4. тсізіеав] аду. У большасьці, па большай 

частцы найбольш 
а(т)утёгэёа [4. ага (תסוצזמסנת‎ а. найбольш, больш за ўсё 
пабег] аду. найбліжэй, бліжэй за ўсё 
апопезіўе / |4. Апіпезие] амністыя; атпезит/ат- 
зигИато ИИ) амніставаць, памілаваць 
валіць па амністыі 
Амі, імя сына Лота (Б. 19:38); 
0 разе Ярдана; аманщяне (на- 
ў гэную краіну) (Др. Зак. 2:19-21) 
[з. {אמוראן-ים)‎ амараім (азна- 
рабінаў Ш-У стст., якія зрабілі 
зэтацыю Мішны 1 склалі Гемору) 
атбі-а по! (г. гіптаў] 1. а4». аднойчы, аднаго разу, ка- 
ісь(ці), некалі, неяк, калі-ні-калі; 2. т, -п былое, мінуў- 
шчына: атбИКе л старына, быліна; атбИКег былы, 
даўні, даўнейшы 

+ Чег атойКег пит былая слава 

+ 40$ атойКе уезіш пи шпКега мінулага ня вернеш 

+ гог ато! калісь, некалі 

«іп 61 апоііке садоЛоги у старыя часы 

* пох апо! яшчэ раз 

+ ў'уегі 8סט‎ ато! Безег усё рушыць да лепшага 

+ уеп тіг Копеп гіх пох 2еп ато! некалі мы яшчэ ўбачымся! 

+ хі апо! па-даўнейшаму, як некалі 

+ ато! 6271 теп ап 8{ס‎ ситахп гіху. калі-некалі трэба во- 
ка заплюшчыць 

атойеК м, р. атоедкит [5. עמלקן-ים)‎ тх. амалікіцянін 

(народ, які намагаўся зьнішчыць гэбрэяў у пустэльні) 

(Вых. 17:8- 16); йе. антысэміт, юдафоб 
+ Оегит Бег, ИзгойК, ўесі, 8סצ/‎ іх 208 си .זו6‎ Лт 6'ז4‎ 

б.)‏ ..1) !זומת Кита ареўт тай‏ מט/ ,1601 дет атоеК‏ טסה 

Таму слухай, Ісролік, што я табе цяпер скажу. У пекла 

антысэміта, і ідзі дахаты са мной! 

г 2863 атоіеК! саксонец-амалікіцянін! (у некаторых раё- 
нах Польшчы саксонцаў лічылі антысэмітамі) 

атогес/апогес т, рі. аплегасит |+. הארצים)‎ (уў) עם הארין‎ 
פססגזשוםץ-‎ ага, егес, {ססזססו-זטקגן‎ невук, неадукаваны, 
неасьвечаны чалавек; /е. грубіян, хам(ула) [зіл. 1впо- 
галі: ,פַמט(-זשטסזע‎ ГагагеЫіст піспё]; атогес-Феоўгаўзо т 
|דאורייתא +ן‎ вялікі невук, зусім неадукаваны, моцна 
загрубелы чалавек 

«а זטא18/6061ט}‎ атогес закончаны невук 

“ ап атогес іп אוהאס!‎ недасьведчаны чалавек у тэхніцы 


атпеепзіп 
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блізна; апёгехАщег прыблізны 

апегКепеп*=опегКепеп* [4. апегкеппеп] І. прызна(ва)ць: 2. я, 
апегкепипрг-опегКепипе / прызнаньне, удзячнасьць; 
апегКкепіег прызнаны 

* ап апегКегцег 181801 прызнаны талент 

* апёгкепеп” а теіцхе прызнаваць дзяржаву 

“ апегКепеп* дет еўгепет ЁеІег прызнаць сваю памылку 

* апегкепеп” етесп (аг 801018 прызнаваць кагосьці вінаватым 

“ апегкКепеп" писІех прызнаваць карысным 

“ апегКепеп* гіх Гаг Багігі прызнаць сябе пераможаным 

* сі апегкепі іг гіх Гаг ЗиК? ці прызнаеце вы сябе віна- 
ватым? 

е תסתוסזג!‎ аігетеўпе פמטמסאזסח2‎ заслужыць усеагульнае 
прызнаньне 

-апе$ [2] зи/: утварае назоўнікі множнага ліку (незвычай- 
на вялікага памеру) 

* оігапез зеркі, бельмы, лупы; Изапез нажышчы (вялікія 
ногі), лапішчы: біеКапез вялікія палкі, рагачча 

апоше /; -5 [4. Апеіпа] теа. ангіна 

апе! и, -еп [4. Апгеі] кручок, гачок 

апе! т [4. ЕпКе!] апаг. шчыкалатка 

апего- (7. еп 270$] аптовы, гуртавы; апего-вапа! ж апто- 
вы/гуртавы гандаль 

8086 т -п[4. ותא‎ жах, боязь, торап, сполах, гас, 8516 
жахлівы, трывожны: апезіп ./ק‎ болі, пакуты, халодны пот 

апі Зюйие [5. |אני שלמח‎ я Саламон 

+ $гадеп* апі бІоўте сьцьвярджаць праўду, якой ніхто не дае 
веры або ня хоча чуць (паводле легенды аб цары Саламо- 
не, якога злы дух Асмадэй закінуў у далёкую краіну, дзе 
ніхто ня верыў, што той зьяўляецца царом Саламонам) 

апідег [4. піеёсг] ад. уніз, ніц, долу 

апідег- [тла. (біп-піебет-] ки». пры-, з(ь)-, с(ь)- (паказвае 
на дзеяньне, накіраванае ўніз) 

апідегаіп” [4. пуедегаШеп] пры-, у(пасьці, прыпадаць 

+ ап4егаш* си 606'ז6‎ прыпасьці да зямлі 

апівегіеўеп, апібегсшеўеп [4. пісёсгіегеп] 1. пакласьці, лег- 
чы: 2. улажыць (забіць) 

г ег 01 ой טע‎ дет Кор апічегсиіеўеп яму німа дзе галаву 
прытуліць 

апіфегразК(еп)еп [з. -פסק(ענ)ען‎ рэак] адхіліць, адхіляць, 
адкінуць, адкідаць, вырачыся, выракацца 

апівегіІаўдега [4. зсМеи4ега] шпурнуць, шпурляць (уніз) 

апіфегЎі [4. згеІеп] паставіць 

апівегуаівега [4. меги] шпурнуць, паваліць (уніз) 

апідегуагіа” [4. пі4сгуегіеп] кінуць, кідаць, шпурнуць, 
шпурляць (уніз) 

апібеггесп (гіх) [4. піёсгзеігеп] пасадзіць; садзіцца 

г хеп іх 201 оба Шеаех, - 1וסט/‎ іх טס‎ «іг гейоўеп, /іх уо 
гіх חסטן‎ «іг апіёегвегесі /ті! таўпе Гагуелие о]еп ЛА. 
калі б я мела крылцы, да цябе б я паляцела, каля цябе 
6 села з заплаканымі вачыма 

апіез л [5. (עניות‎ беднасьць, убоства, галеча; апііп р. 
וס‎ т [з. {ענין-ים)‎ бядняк, бедны, бядак, бядуля, га- 
лыш, худак, злыдзень 

апі-вакбіп |+. |אני הקטן‎ “я маленькі (чалавечак)”; мая мі- 
зэрнасьць; апі-таўтіп/-таўтеп », -5 מאטיןן-ס).צן‎ |] я веру 
(трынаццаты прынцып юдаізму) [зіл. сгедо, Чогте, 1атсіх] 

„а Кпарег апі-таўтіп благі вернік 

апі( Е. апі, Л. ані] адб. а не то/дык, інакш; калі не, дык... 





апапа(ег) [4. сіпапёег] узаемна, адзін аднаго; апапа ег 


узаемны: 
+ аістісапапё усяго, цалкам 
г суіўп апара (па)сярод 
+ Піпіег (пох) апап4 пасьлядоўна 
+ Кееп апапё супраць, процілегла 
«Іеба апапаег адзін каля другога 
+ ши апапё разам 
апсік [и св гйскеп] захапляць, зачароўваць; апсікіег 
зачараваны: זסאוסמאזסחם‎ які захапляе/зачароувае; ап- 
сікипе /; апсікікаўі / захапленьне, зачараваньне; ап- 
сікі уега“ прыходзіць у захапленьне 
. ап апсіКіег אווק‎ зачараваны позірк 
+ апсікі Рип ерез у захапленьні ад чагосьці 
. агаўпЫгепреп" іп קחטאוסתג‎ прыводзіць у захапленьне 
апсир-опсце », р/. -п/-сіеёг [4. Апгие] касьцюм, гарнітур 
апёои$ т, -п [4. Апзсвоу 5] анчоўс, кількі 
апаег(ег) (т), Апдеге (/р..), апФегз (л) [4. апасгег] другі, 
іншы: апвег(ег)Іеў іншага/другога роду 
+ абп апаегп 108 на другі дзень 
г (аі) 90$ апег (усе) іншыя 
+ 008 іг ап апдег гах гэта іншая справа 
+ п дег апдегег гаў! з другога боку 
. ш ап апдег 8101 у другім горадзе 
. ум по Кей апдег Бгеўге нічога іншага не застаецца 
«лігісі вог ап апдеге яна цяпер зусім іншая 
+ 008 апеге хаў» 12 пох Чет тап5 тазіт гіху. другая 
жонка даецца мужыку па ягоных заслугах 
апаегёргахікег [4. зргасыісі] іншамоўны 
апаегі(ё) (а. апдсгх] а». інакш, па-іншаму; апдег$ А кег 
іншародны; дпаег$ Ка}. -п розьніца, адрозьненьне: &п- 
Чег$п мяняць, трансфармаваць, перайначваць; Ап4ег$- 
уеп-апаеіё уеп 60. у іншы час/момант; апдег$ у =апаег$ 
М адб. іншым чынам; &пдег$уи=апдег$ уп (егеес апфег$) 
[4. апёегэуо] 606. (дзесьці) у іншым месцы 
+ апёсіб 260661 інакш гаворачы/кажучы (іншымі словамі) 
“ агоў 0467 апдег5 так ці йнакш 
“ ерез апаегё нешта іншае 
“ етесег апдег$ нехта іншы 
+ рог סקס‎ 8068 17 зусім нешта іншае 
* іагоў і ап4ег$у! і так і гэтак 
+ ше тах! 008 апдег$ гэта робіцца інакш 
. пи апдег$, уі... не інакш, як... 
ёпаегітбі-ап апдегЕ пло! (г. сіп апдегтаЙ аў. (у) іншы 
раз, іншага разу 
апагёпіапагітіс-апіфгётіі уеги* [р. 01260046 ий”. дрі- 
мати] задрамаць 
апагбгіпебапагбўеепез ж, -п ;אנדרוגינוס-ן)|‎ 2 апагорупоз] 
гэрмафрадыт: Ле. ні туды ні сюды 
апепие /[4. Апепие] анэмія; апётіўег анэмічны 
апеп-опеп (есап) (аг) [4. авпеп] уявіць, уяўляць сабе; 
апипр-опипе /; -еп [4. Авлипз] уяўленьне, паняцьце 
„ой вол” Кейп ит апипе уевп/Гал ерез ня мець аніякага 
ўяўленьня аб нечым 
-апег (а. -апег] зи/. стварае назоўнікі і прыметнікі ад геа- 
графічных назоваў 
“ агікапег афрыканец; афрыканскі 
“ атегікапег амэрыканец: амэрыканскі 
апегех-ап егех [. ЧЭў- ->(Бедегех, Іей-стех, 1еегех] ааў. пры- 
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ап(Ккерп 


ападаць (аб лісьце) 

ап(Ыбўгп, ап(Ыбўгі уега” [4. сп(Ыдззеп] агаліць, агаляць, 
абнажыць, абнажаць; ап(Ыоўгіег аголены, нагі 

г ап(ЫМоўгп Чет Кор абнажыць галаву 

+ ап(Ыоўгіе аКзіеп аголеныя плечы 

ап ша (а. емЫшеп] абяскровщь, абяскроулваць 

апісіКп [4. спігаскеп] зачараваць, зачароўваць; апісікіег 
зачараваны; апісікипе / зачараваньне, захапленьне 

апека [4. епібесКеп] вы», адікры(ва)ць, выявіць, выяў- 
ляць, вынайсьці, вынаходзіць; ап еКипх /; -еп ад- 
крыцьцё, вынаходка 

+ апеКп а бісгп, Атегіке адкрыць зорку/Амэрыку 

+ 60 апіЧекшле ип Атегіке адкрыцьцё Амэрыкі 

«Іеўепеп уедп паўе апіфекцагеп чытаць аб новых ад- 
крыцьцях 

ап(багёпіс-апёгітіе уегп* задрамаць 

ап(еўгпиае /[а. Епісігпипр] адчужальнасьць 

апНАш* (ап іл) [а. еп ЧаПеп] выпасьці, выпадаць 

+ 467 татез пах 17 тіг ап аа Ле. я страшэнна спалохаўся 

„ом іп ап Ча 008 Вагс Ле. ягонае сэрца замерла 

ап(Тапееп” (апіТапееп) [4. стрГапгеп] атрым(лів)аць, пры- 
няць, прымаць; сустрэць, сустракаць 

апірёўп” (Піп) [а. епівебеп] пазьбегнуць, пазьбягаць, унік- 
нуць, унікаць 

. ип дет 1011 מט? מט‎ а хоўу апігеў תסות‎ пі ўриху. сьмерці і 
доўгу ня ўнікнеш (круці не круці, а мусіш умярці) 

апірибиве /[5. -גופ-‎ >29 зьняменьне/здранцьвеньне це- 
ла, бесьцялеснасьць 

+ сей] Гап априбапр неадчуваньне ўласнага цела, зьня- 
меньне, здранцьвеньне 

уключыць, уключаць;‏ |01081160ס (ара) [а.‏ *ת40111216 
утрым(лів)аць, складацца; 20111214 и утрыманьне‏ 

. бег ап ай 1015 іп 667 паИх утрыманьне тлушчу ў малацэ 

г іпет מט! 1א1ס8‎ ап еў 0101 гіх חק(‎ у яечным жаутку 
ўтрымліваецца жалеза 

апп [4. епфаЙен] адкры(ва)ць; ап®Йипо гадкрыцьцё 

ап(К [4. апёк] 1. т, -п рэдкасьць, старажытнасьць, стара- 
сьвеччына: 2. а4». надзвычайна добра; ап(К(іў)ег ан- 
тычны: ап(іКІ п, אס-‎ дужа каштоўная старая рэч, анты- 
кварыят; ап(ікуагег антыкварны 

+ а тіп ап(КІ! вось дзіва! 

. ап апііКуагег хе {ес антыкварная рэч 

+ апіКіё веоКіе гегіхі-ёігіха клясычныя рысы твару 

+ пехщепеме таўпе, техиіепезіе ееігаўе, /іх бог טס‎ аўх ша 
рагікі, /хоё іх Воб герегі, іг 1104 гіх зеўпе (ехіег, - /іг пет! 
а זט‎ іг гі ап ап(іКІ Мі. свацьця мая, свацьця верная, я 
еду да вас у парычку, хоць я чула, што ў вас прыгожыя 
дочкі, - вы бярэце нявестку, яна проста цацка 

+ 92 татеў ап апбК! якая краса! якое хараство! 

Апі(іохез (пагоёе) |+. {אנטיוכוס (הרשע)‎ Антыёх ІУ (сы- 
рыйска-грэцкі цар, супраць якога ў 165 г. да н.э. па- 
ўсталі макавеі); /е. тыран, юдафоб, антысэміт 

апйзешй т, -п, (-Ке/; -9)[4. Апіізетіў антысэміт; ап(ізеті- 
4186 антысэміцкі; апбзетИ ли т антысэмітызм 

спігевеп] 606. насуперак, насупраць, (на)суп-‏ .4[ 68א(})חת 
роць, проціў, насустрач; апікёрепег, апікёепаікег‏ 
процілеглы, супраціўны, сустрэчны‏ 

г апіКерп 26 зь іншага ж боку 

г агоўзвеўп” ап\Керп выйсьці насустрач 


80 


аи 


апіуез 


а 


«ай гіх со, апі! ט1אסץ‎ (агерейКп пасьпяшайся, інакш 


ь спазьнішся 
+ ез, апі! уе! ас КаН уеги еж, а не дык усё астыне 
ר‎ + се) סאג)‎ Баі, апі! уе! тадп טס‎ 96 ідзі зараз жа, а не то 
а будзе позна 
апіуез и [5. עניווֹת‎ -опеу, апоуе] пакорнасьць, пакора, 
скромнасьць, сьціпласьць [хіп. Баўсіфакаў]; апгуезащег 
пакорны, пакорлівы 
+ суб апіуез іг а ВаіБег 5101с гіху. завялікая пакора - на- 
палову фанабэрыя 
+ Мобе гаБеўпие ашуе$ ебу. сьціпласьць прарока Майсея 
-апуе [зі.] зм/: -аньне (утварае назоўнікі жаночага роду) 
. Подеуапіе гадаваньне; рогеуапіе цяжкая праца, нама- 


ганьне: таі(ў)еуапіе маляваньне 
зпўй(ех ёбўсеіех [”. анютины г лазки] Бог. анюціны вочкі, браткі 
апкёбсп-ап(Кёеп 006. насупраць 
пКерл цидгег 800 насупраць нашага дома 
זאו‎ Апкег] якар: йпКеги стаяць на якары, кі- 
Кет аддаць якар 
іга” (52 апкібга) (Гар, Гаг, Кеўа, 1п) уцячы, 


|. малярыйны камар 
апорупізіегеп] абязьлічыць, 





пКе /; -5 ананімка 


—ап$е-] чалавек,‏ אישי (אנשים) +ן 














на пачатку сказа); апобіпі-х(о)56]- 
УИ зеу т [з. (БУ) 910] паваж(а)ны, ша- 
ноўны чал апобіпі поёт уе АЕ р. [5. ומף‎ 523] 
мужчыны, тны і дзеці; усе разам (гамузам, стары 

і малы, з усім кодлам) 
апоуе / [5. Паў -эопеу, апіуеб] пакорнасьць, пакора, 


скромнасьць, сьціпласьць [зіп. Базеўфакаўі]; апоуйи ру. 
Зэопеу т /ענו(ו)(-ים).+|‎ Эў Іскромнік, сарамлівы, сара- 
мяжны, сарамяжлівы, пакорны чалавек 
апфе- [5. 73 —5-] людзі з..., сябры, чальцы; апёе-Кпезе5- 
рарабйе лі. [з. 71721121771922] чальцы карпарацыі, якая 
кіравала гэбрэямі ў Палестыне ў часы Другога Храма 
(ХІ ст. да н.э. - 70 г.); апбе-таўзе р. [5. ЗУМ] 1. містыкі, 
кабалісты, аб'яднаныя ў суполку вакол аднаго рабіна; 
2. практыкі, выканаўцы; апбе-Ўюўтёўпі р. [з. רשלומנו‎ 
“людзі нашага міру”; хасыды, аб'яднаныя вакол адна- 
га рэбэ; супольнікі, падобныя яюдзі (аднаго кола), на- 
шыя: апўе-(Ваўбёта лі. [5. (ה)שם‎ ] славутыя людзі 
апі т, -п [4. Апягаі] установа 
апі(апеп-апіў(апеп уегп” [4. апзгснеп] зьвярнуцца, зва- 
рочвацца (аб крыві) 
апёбіа гіх, 2084114 уегп” [4. зИЙео] сьціхаць, змаўкаць 
. 608 регапр 17 пі! 4051111 חזסצטע‎ сьпеў не змаўкаў 
апёібі-опёбі [4. апіай] риер. узамен, наўзамен, замест, 
дзеля; апёібіКег наўзаменны 
+ 8810 Чет біеІпЛеўеп/еебп паставіць/пакласьці/даць за- 
мест гэтага, замяніць 
ап(--епі- (4. еп] руе/. вы-, ад-, аб- (паказвае на: 1. адда- 
леньне; 2. пазбаўленьне; 3. паходжаньне) 
ап(абе /, -5 .ק|‎ апіаБа] дрэўка, ручка (сякеры); засаўка, 
завала 
ап(баісейбеуе)п [з. -בעל(ה)גפ-‎ ЭбаіерцЙ] раскулачваць 
ап(Ыёіегп гіх, ап(Ые(егі уеги* [4, {חזטוזאוטותט‎ апасьці, 








апі Іза 


ап(бпоўКе /[”. антоновка, шт. антонівка] антонаўка (сорт 
яблыкаў) 

ап(реггбпіКка [4. спірегвдпііснеп] абязьлічыць, абязь- 
лічваць 

апёріёкп [на епЫескеп] І. вы-, пра|явщь, вы-, праяўляць; 
выказ(в)аць; адкры(ва)ць; вылучыць, вылучаць; 2. л, 
апіріекиле /; -еп праяўленьне, адкрыцьцё, вылучэньне; 
апреКег ,א‎ -5 І. чалавек, які праяўляе, раскрывае нешта 
патаемнае; 2. ог. праяўляльнік; апіріёкегіўег, апіріёкп- 
ФіКетг які праяўляе; апёріёКіКег праяўлены, адкрыты 

е апіріеКп баг етесп а 806 адкрыць каму-небудзь таям- 
ніцу 

+ Ба іт Восх апіріеКі 02(|טאזססט)‎ у яго адкрыліся сухоты 

. 216 ап(реКипреп ва ўсіх праяуленьнях 

+ іп об дег Вапаімае бог гіх апіріекі гаўп рапсе пока! у 
гэтым учынку праявілася ўся ягоная высакароднасьць 

апірбіп уегп” [й. Битаге] заваліцца спаць 

апігіпеп” )12 апігипеп), апгипеп уеги* [4. епігіпаеп] уця- 
чы, уцякаць, зьнікнуць, зьнікаць; (с)хавацца; апігі- 
קתוות‎ / 1. пабег, зьнікненьне; 2. прытулак, прыстанак; 
апігапепег ж уцякач 

г вейпеп” апігіпипе знайсьці прыстанак 

Оі уе}, Мбе, тай (адегег Міёе, /уц Бізш Гоп тіг апіги- 
пеп? /О}, іх (и «іх מאט?‎ іп ז1606‎ мака, מט/‎ іх Коп (іх, 
Міўепіч, пи гейпеп. /із!. Вой, Міхась, мой дарагі Мі- 
хась, куды ты ад мяне ўцёк? Вой, я шукаю цябе ў кож- 
ным куточку і не магу цябе, Міхаська, знайсьці. 

апіёёдікп (а. епізспадіееп] пакры(ва)ць (страты), кампэн- 
саваць; апібёаікипе /; -еп адшкадаваньне, кампэнсацыя 

апіёбіфп” )40136(01/401516( [4. {מסטושמסצותט‎ вырашыць, вы- 
рашаць; 80156(6 ж, -п, апбеўбипе /; -сп вырашэньне; 
ап 6] @пКай / рашучасьць, катэгарычнасьць; 20156(- 
депег рашучы, безумоўны; ап] Апащег вырашальны 

г ап апі5еў4епег 0208 рашучае адмаўленьне 

. ап 0א201500001‎ Кгай вырашальная моц 

+ ап апіўеўйпаіКег потепі вырашальны момант 

+ апіўеў4епе (тоз)тіПеп рашучыя меры 

+ апіўеў4п” «еп дор Рип етесп вырашаць чыйсьці лёс 

+ апіўеўбп 8010 етесп рашуча падтрымаць каго-небудзь 

+ Барс 1סע‎ 210 40186(01 уегп сёньня усё вырашыцца 

+ Вапаеп апіўеўфп дзейнічаць рашуча 

ап Аа [4. епізКІауеп] вызваліць, вызваляць з рабства, 
распрыгоніць, распрыгоньваць, разьняволіць, разь- 
нявольваць: ай ВАЙ уегп” распрыгоніцца, распры- 
гоньвацца, разьняволіцца, разьнявольвацца 

ап Іёбўега [4. епізсысісгп] зьняць, зьнімаць, здымаць на- 
крыўку/вэлюм 

апп * гіх (апіўІбзп) [4. етизсВ Везет] вырашыцца, выра- 
шацца (на штосьці), наважыцца; апбіІбзепег рашучы; 
апі ІбзпКаў рашучасьць 

+ ап апіўІовепег тепб рашучы чалавек 

+ апіізп” гіх (ірег)Баўіп 01 ргобсзіе наважыцца перамя- 
ніць прафэсыю 

. апі Ііяп” гіх 2/ "מ8ו40181)‎ гіх тахп) а «геўзіл 1104 выра- 
шыцца на сьмелы крок 

+ те 6471 тара сепия 616184 , те 201 гіх дегаГапи$ зп патрэб- 
на вялікая сьмеласьць, каб на гэта вырашыцца 

+ ти ап оўзёгик Гип. ап(озпКай з рашучым выглядам 

г таў" Гезі ап юзп (Ба 2х) быць поўным рашучасьці 


ап(кееп- 


. дег פאטט‎ ша 4ег ס|סאטססזק‎ ап(ОКеви Гагадогп рост вы- 

творчасьці ў параўнаньні зь мінулым годам 

. гедп* ап(ОКезп пярэчыць 

. гісп” еўпег ап(ОКерп ет апфеги сядзець адзін насуп- 
раць другога 

ап боп- [4. співегеп-] киу/рие/ супраць-, проці- (паказвае 

на: 1. супрацьдзеяньне; 2. сустрэчны рух) 
ап(Кёрпвеўа” [4. епігегепеенеп] ісьці насустрач 

г ап(ОКеспееўп” Фег геГаг ісьці насустрач небясьпецы 

ап(ОКёрикишеп* [4. епивевепкопитеп] сустракаць, ісьці 
насустрач, садзейнічаць 

. ап(ОКерпКитеп* (і уппёп (ио етесп ісьці насустрач чы- 
імсьці пажаданьням 

„ши 8סט‎ Кеп іх аўх ап(і)КеепКитеп? што я магу для вас 
зрабіць? 

ап(Кёспёеўа” [4. епівегепзіейеп] проці-, супрацьстаяць: 
апіКёепёіеўепаікег супрацьпастаўлены 

ап к бот ве [4. епівееепчіеа] супрацьпаставіць, супраць- 
пастаўляць; ап кёрп еше /супрацьпастаўленьне 

. ап(Кезпеебе (си) ерез у супрацьвагу чаму-небудзь 

ап(Кёепуееп” [4. хагеп] ураўнаважыць, ураўнаважваць 

ап(кёепуігКа |6. епівегепуігкеп] проці-, супраць дзей- 
нічаць 

апікёрп [4. кбр(еп] зьняць, зьнімаць, сьцяць, сьцінаць га- 
лаву, абезгаловіць, абезгалоўліваць 

. апікерп дет ш“апа абезгаловіць паўстаньне 

апікгё Ки [4. спікгайеп] зьнясіліць, зьнясільваць 

ап(Кгоўпеп [4. спікгдпеп] разьвянчаць, разьвенчваць 

апЧауеп* (ап(еп/апііеп) (Ба) [4. епіеінеп] пазычыць, 
пазычаць; пераняць, пераймаць; апаў ж, -еп пазыка; 
запазычанае слова: ап(аўцпе /; -еп запазыч(в)аньне: 
ап(аўег ж квотнік; ап(іепег пазычаны, пераняты 

. апЦаўеп” |סטז ת‎ Бат ўохп пазычыць пяць рублёў у 
суседа 

+ 8 (0 ип а 1606 апаў: теп 1 (Боге теп 2181 ауеК) гіху. 
жонку і каня ў пазыку не даюць (жонкі, стрэльбы і ка- 
ня на чужыя рукі не давай) 

ап(ібдп” (апіібёп) [4. епа4ен] 1. разгрузіць, разгружаць; 
2. разрадзіць, разраджаць 

апібіп“-апкібўб” [4. спіамёев 1. (іг ап Ново) (Га, Гаг, Кейт, 
іп) зьбегчы, зьбягаць, уцячы, уцякаць; 2. п, ай 6Й т, -п 
уцяканьне, зьбегі, уцёк(1); ап(іб(і)епег м уцякач 

г апбоўга” Гип гаў ип іш! зьбегчы ад шуму і мітусьні 

+ ап(оўа” уі Гаг/бип Гаўсг, уі Гага та]ех-Ватоус$, וי‎ 4 01 
Бег, уі ап ореебгііег бегчы/уцякаць як ад агню/сьмер- 
ці, як бабёр/апараны/падсмалены/ачумелы/непрытом- 
ны/апантаны/шалёны/дурны (як ад заразы/халеры, 
як заяц ад сабакі, як чорт ад сьвянцонай вады) 

“ ап(боўп”, уи (ет $уагсег) Гебег уаК5! зьбегчы туды, дзе 
(чорны) перац расьце (куды Макар цялят не ганяў: 
куды вочы глядзяць; чорт ведама куды) 

. מ/סווחם‎ ег Гоўгі! ебу. птушка ўляцела! (даганяй ветру ў 
поли; прапаў як туман; як вадой разьліўся) 

+ 61 6 пі! Кеўп ап(оГепег 8010211 ён ня зьбеглы жаўнер! (на 
яго можна разьлічваць) 

+ Гапет етез Коп теп іп егвес пі! асПоўга зриху. ад праў- 
ды нікуды не ўцячэш 

апітйбКа, апітйбіКі уегп” [4. спіташігеп] зьбянтэжыць, 
зьбі(ва)дць з панталыку; страціць бадзёрасьць 
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арегорез 


апсуйзеги [4. епіаззега] асушыць, асушваць, абязводзіць, 
абязводжваць: апіуйвегі уегп” абязводзець; ап(уйве- 
гипе /асушка 

ап(уеўпеп/апіуоўпеп [4. спбубНпеп] адвучыць, адняць ад 
грудзей (дзіцё) 

ап(уеўйка [4. У ен] абязболіць, абязбольваць 

ап(уёкп [4. епгуескеп] (уз)будзіць, узбуджаць; ашуе- 
Кипр /; -еп пабудка, абуджэньне, узбуджэньне 

ап(уёг(ік)а, ап(уёгіікі уеги* [4. ёп(жегісп] абясцэніць, 
абясцэньваць; ап(уёг(ік)ипе / абясцэньваньне 

+ апіуегімае Рип 8611 абясцэньваньне грошай 

апі(уікІеп (а. епохіскеі] удасканаліць, удасканальваць, 
разьві(ва)ць; апіуіКІег т, -5 0. праяўляльнік; апбуіКІег, 
ап(уіКІЧікег разьвіты: які разьвівае; ап(уіКІцае /; -еп, 
апіуікІкаўі / разьвщьцё 

г ап ап КИ Кіпа разьвітае дзіцё 

. апіуіКІеп а Поўхе ріхКаў! разьвіваць вялікую хуткасьць 

гапіуіКІеп Ба етесп Чет имегез си Шегатиг разьвіваць у 
кагосьці цікавасьць да літаратуры 

+ апіуіКІеп 40$ вепег, Чет 7 огп/зедапк удасканальваць 
слых/памяць/ думку 

+ апіуіКе тазКиІп разьвітыя мускулы 

+ 41 вегесп Гап апу иле законы разьвщьця 

+ 41 уайег Же ап Кшоз далейшае разьвщьцё 

+ пи веуіз/ўуах апКНег недастаткова/блага разьвіты 

апіуб(епеп [4. епіуай пен] раз-, абяз|зброщь, раз-, абяз- 
[збройваць; апіубіепша? / раззбраеньне 

апігаісп" (апігаісп) [4. епізаігеп] апрэсьні(ва)ць 

апігбеп/ап(гае [а. спізагеп] адмевіць, адмаўляць 

апй [р. апу, ит. ану] 1. іл. ану; 2. ж, חס-‎ выклік 

. апі, (})צטחק‎ пог! ану, паспрабуй(це) толькі! 

“ апи, 209/811 оізпуеўпіК! ану, шпар на памяць! 

апшігп (апиігі) [4. апашегеп] ануляваць, зьнішчаць, 
(скасаваць; апийгиие /зьнішчэньне 

+ апШігп дет КопітаКі ануліраваць кантракт 

апатіЦп)/апаитоІ (тла. іе-пцо-такі)] ад». нядаўна, днямі; 
апатійКег нядаўні 

+ Фі апи@Ке вебеепіўп нядаўнія падзеі 

апизіп р/. -эопез т [5. אנוס(-ים)‎ этеапеў] “змушаны”: 
маран, ахвяра гвалтоўнага хрышчэньня (гэбрэй, зму- 
шаны прыняць чужую веру ў сярэднявеччы ў Гішпаніі 
альбо Партугаліі) 

апйз(а (тла. іе-пмо-зша(4)] 600. надоечы, нядаўна 

арапёе /; -8 [ек] апанча (шырокі плашч) 

арсаўгорсав-обса л, -п [р. обсаз] абцас 

арёі ж, -п [4. Арре!] паверка; арейга (арейго [4. арреШегеп] 
апэляваць, абскардзщь, абскарджваць 

+ арейги си веуізп апэляваць да сумленьня 

арейі זי‎ апэтыт 

+ вип арей!! смачна есьці! 

+ - ши 01 арейі! — Бе ти! (- езп пи!) ры. - смачна есьці! 
— калі ласка смачна! (- есьці не!) 

„ши 42604/ — Кип езп! - смачна есьці! - хадзеце есьці! 

ареігорез т, р/. арсігорзіп, (-е / -5( [5. אפוטרופ(ו)ס/‎ 
אפיטרופןו)סן-ים)‎ апякун над няпоўнагадовым сіратой; 
загадчык, кіраўнік, аўтарытэтная асоба, галава, верха- 
вод, гаспадар [зіп, ГагуаНег; феўе-горсг, Баіероз]; арейгор$е$ п 
Із. |אפוטרופסות/אפיטרופסות‎ апякунства: заступніцтва, 
апекаваньне, ахова, абарона [хіп, зіс, ра\гопа?, ргогекіюга] 


ר שטייט יא א עי יט 


ап юГепег 


апі ЮГепег [4. епізсМагеп] сьпячы, сонны; ап 16 уега” 
заснуць, засынаць 

+ дег тепб пи вога, Біг ег 164 апібІоба ўруху. чалавек спа- 
дзяецца, пакуль не памрэ (пакуль чалавек жыве, то 
ўсяго можа спадзявацца; думы за морам, а сьмерць 
за плячыма) 

. Геег геўвег 1101 боўа суе веўІорл, /5'іг боўп сай טס /1310ת8‎ 
уеги. /Оў, ап Г, татепуа, Біп іх пох уал, /Гап таўпе 
הס‎ ап гіх 01 ігега. ЛА. Гадзіньнік ужо прабіў дванац- 
цаць, ужо час, каб заснуць. Ой, матуля, сон ня йдзе, 3 
вачэй маіх цякуць сьлёзы. 

апбрапей [4. епизраппеп] расслабщь, расслабляць; апі- 
$рапиие / расслабленьне, разрадка 

+ ап рапеп מ|טאפטחז‎ расслабщь мускулы 

+ Фі апбрапипе Гал ег субиваКепехег Іаге разрадка між- 
народнай напружанасьці 

апібрб(і)га (ўр. езрозаг?] заручыцца, (а)жаніцца, пабрац- 
ца. шлюбавацца: апіёро(і)аеег ж, )-16 /( заручаны 

ап6ргёхи* (апіўргохп) [4. еглургесвей] адпавядаць, адка- 

атолшь, запатольваць; ап ргёх(п@)Жег 
ны. адпавядальны; ап ргехипв / адпавед- 
й адноснасьць 

ег Гоги шп дет вай адпавед- 

ай 1 зьместам 

аге Го4египееп адпавядаць сані- 

аваньням 

5186 [4. епізіереа] пауста(ва)ць, узьнік- 

гуце ьнікаць: апібійпепег які ўзьнік; ап(®апеп 

уега” зьвярнуцца, зварочвацца (аб крыві); апіёіеўиае / 





ць: за 








апіўргё 








ап (т 


узьнікненьне 

е ві апізіеўцпг מט!‎ Іебп узьнікненьне жыцьця 

апіўіпіег (а, уст тим разладжаны (музычны інструмэнт); 
апіўті уегп” разладзіцца 

апіўійті уегп” (тла. зіиттеп] анямець, змоўкнуць, 


каць 

+ апіў(ші 20151 (201 ег) уеги 21 !א1ס{ס‎ АИ. каб ты/ён аня- 
меу/змоук назаусёды! 

ап аа (а. |חטפו16טוסצומט‎ выбачаць, дараваць; апіёйІ- 
діКипе /; תס-‎ выбачэньне, прабачэньне, дараваньне 

г апіз0івіК, іх Воб гіх сеет а 6151 выбачай, я троху па- 
гарачыўся 

г !1א101טפות8‎ вінаваты! даруйце! выбачайце! перапрашаю! 

з апізшаікКі, 8סט‎ іх אנטזנמטגט‎ ах! выбачайце, што я вас 
турбую! 

+ Бел” апібшвіКипе (Ба) (гіх апізйІвіКа Гаг етесп) пера- 
прошваць, перапрашаць, прасіць прабачэньня 

ап(О$уепег [4. епізсьусігеп] змоўклы; ап уп уегп” 
змоўкнуць, змаўкаць, сьціхнуць, сьціхаць 

«апізуіеп 2019 уеги 8/ !אוט{ס‎ АИ. каб ты змоук/сьшх на- 
заўсёды! 

ап(бібіўп [4. епидизсВеп] расчараваць, расчароўваць; 
ап(ёюў пе /, -еп расчараваньне: ап(б оў ег, ап(і)- 
10$ ипрзЙИег расчараваны 

«а סזשווס‎ апПоўўцпе горкае расчараваньне 

«ап апцоўсісг (оп расчараваны тон 

апіуаўха” (апіхаўх/апіхіхі) (4. епіуеіснеп] уцячы, уцякаць, 
зьнікнуць, зьнікаць 


зма 








ап(уаІвіКа (г. спіхаі4сп] абязьлесіць: ап(уаівікипе / 


абязьлесеньне 
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З 


зас 





ага]пезп 


- агаўпбакатеп” етесп баг а 2281 залучыць кагосьці ў 
госьці 

агаўпЬеба” [4. ВегетЫ цел] запрасіць, запрашаць 

агаўпЫіка (іп) [4. піпсіпЫіскеп] заглянуць, заглядваць, за- 
зірнуць; агаўаМіК т, -п праніклівасьць, востры позірк 

агаўпЫюга” [4. Мазеп] удыхнуць, удыхаць, удзьмуць, 
удзімаць 

г агат о70* а паўс пеботе іп ерез удыхнуць новае жыць- 
цё ў што-небудзь 

г уі те Мох ага], аго] 01021 гіх агоўз ўруху. як гукнеш, так 
і адгукнецца (як у лес, так і зь лесу) 

агаўпБоўеп [4. піпеіпрачеп] прыбудаваць, прыбудоўваць, 
прыладзіць (унутр) 

агаўпЬгеКІеп [4. Бгоскеш] раскрамсаць 

агаўпЬгепееп” [4. Бегеіпьгіпеей] 1. у-, прыўнесьці, у-, пры- 
(носіць; у-, прывесьці, у-, прыводзіць; 2. увагнаць, 
уганяць; увяргаць; 3. й унясеньне, прынясеньне 

+ агаўпБгепгеп” етесп іп ГагсуеўПипе/ўіеў, іп Каз (іп 667 ге- 
сіхе), іп Во]соез, іп а 10ез даводзіць кагосьці да адчаю 
/шалёнства, уводзіць кагосьці ў расход/зман 

+ "מסעמסזסת(גזם‎ етесп іп шпеібгеК/ггоў! наганяць на ка- 
госьці нуду/жах 

+ агаўдЬгепреп” іп а еедгіКіег ўйтипе прыгнятаць 

+ агаўпЬгепгеп” іп иПеБип? унесьці ажыўленьне 

агаўпЬгехп" [4. пегеіпьгесьеп] узлам(в)аць; агаўаргеха” 
зіх (іп) уламіцца, уламвацца; агаўпбгех т, -п узлом 
(крадзеж); агаўпЬгехег т, -5, (-Ке /; -5) узломца, граміла 

агаўпЬгока (іп) [4. {מסאססזט‎ 1. укрышыць, расчыкрыжыць; 
2. бракнуць, ляпнуць (сказаць штосьці недарэчы); 
зебп* а אסזט‎ агаўп ляпнуць 

+ אסעקמ(814‎ а ус выдаць жарт 

агайфисКеп гіх (іп) [н4г. бупати, р. Бис] урэзацца, уразац- 
ца; урубіцца, урубацца 


усмоктваць; агаўпсі т уцягваньне; усмоктваньне 

“ агаўпсіеп” а одет іп Фег под уцягнуць нітку ў іголку 

+ агаўпсіеп” іп охоте уцягнуць у вайну 

+ агаўпсіеп” гіх іп ег аге! уцягвацца ў работу 

агаўпсітЫеп (г. 2іпЫсіп] усыпаць (камусьці) 

+ От 8868 Пегі 067 1416 гогп: - апееппай К, Лопих Вегп 
ерез еш, - מט/‎ уеп Фу Перс! пі! Кепеп, Пезгег піп Кап- 
сік /агаўасітЫеп еше пис. (у. 1-5) А усуботу тата ка- 
заў: - Хлопча, я хачу пачуць што-небудзь добрае, - а 
калі ты ня ведаў, ён даваў добрага дубца. 

агаўпагеўеп [4. дгевеп] увярнуць, уварочваць 

агёўпагіка (г. дгаскеп] уціснуць, уціскаць 

агаўпагіпееп" (г. Віпсіпагіпвев] 1. пра-, у[нікнуць, пра-, 
Унікаць: урэзвацца, улезьці, улазіць; запасьці, западаць; 
захапіць, захопліваць; 2. и, агаўпагіпемае, Гпранкненьне, 
умяшаньне, уварваньне; агалагте(ег ж, -5, (-КеХ -5) за- 
хопнік, праныра; агаўпёгиве т, -еп захоп, напад, навала 

“ агаўпёгіпееп” іп Вагса ага? западаць ў сэрца 

гагаўпёгіпееп” іп (ох бет іпіеп уваходзіць у сутнасьць 
справы 

г іпсіпіег Кеп теп агаўаёгіпееп Чигхи Ба!Коп у пакой мож- 
на ўлезьці праз балькон 

+ пи агаўпагіпаеп” іп дег 111 не ўнікаць углыб (справы) 

агаўпезп” [4 еззеп] нажэрціся, налопацца, натрэскацца, 
налыгацца, (па)есьці шмат; агёўпеза” гіх уесьціся, 








аргоі-орвоі ж, рі. бресіег [4. Арвоц] кумір, ідал 

ар ортез м, р! арікогзіт, (чел -5) (з. ;אפיקורסן-ים)‎ г”. Еріка- 
тоў бязбожнік, атэіст, скептык, вальнадумец: арікогзез и 
[з. |-ות‎ ерась, атэізм, скептыцызм, вальнадумства; арі- 
Кбгзібег бязбожны, скептычны, вальнадумны 

. 40$ 8118 אסצזסאוקג‎ ерась, атэізм 

“ама атдп Коп Кеўп хозіё пібі 2аўп, ип ап атогес Коп 
Кейп арікоўгез піў! гаўп $риху. вучоны гэбрэй ня можа 
быць хасыдам, а невук ня можа быць бязбожнікам 

аріпиўеп гіх (аріпуўсі) [у] апынуцца 

ар! яі, -еп [4. Аріеў] апаг. зрэнка, вочны яблык 

“ар! Виа о} Ле. найдаражэйшы (як зрэнка) 

аріовіга (аріоаігі) [4. арр!ацёіегеп] пляскаць у далоні; 
аріобізтёпёа р/. воплескі 

«Фоўегавіке ўшгтібе аріовізтепіа працяглыя бурныя 
воплёскі 

(а)рбўйкеДа)рбііеке л; -5 [5. |(א)פותיקא/(א)פותיקיכות)‎ 
вялікая сума грошай, скарб, куш 

аропеп/аропни=а ропет=Варопет Із. (אפנים‎ аау. на- 
пэўна, відавочна, мабыць, відаць 

г זט‎ усі бора аропега пі! Китеп ён ужо, напэўна, ня прыйдзе 

аргейег м, -5, (-Ке/ -8( [епе. орегаіог] апэратар 

аргёі/аргіі ж, -п [4. Аргіі] красавік 

ил арге! красавіцкі 

аргікдз-аЬгікбз т, -п [4. Аргікозг] абрыкос, марэля 

арёаў-орбаў т [4. Арзсіеі] пашана 

(а)рўйе (пох, боў, а2) [з. (או)פשיטא‎ -эрасіез, Керёше, розе- 
іег, рбаі, рэше-, Гагробейего] аау. вядома, зразумела, безу- 
моўна, бясспрэчна [зіл. ауаде, геуіз] 

-п, ар(ёўкКгопа 7; -еп [4. Ароіпеке] аптэка; ар-‏ ,/ א|ס1קג 
т, -5, (-п /; -з) аптэкар; арёёікІ и, -ех аптэчка;‏ זסא{ס1 
аріеўкегаў /л аптэкарства; арібўкуаге л мэдыкамэнт;‏ 
ар(ёўк-геўех т, -геўхе [5. (7177 аптэчны пах‏ 

„ара роўег Кипи іп ап арісік агат, БаКити «ег арісікег 
дет Каіаг гіху. пасьля прыходу селяніна аптэкар хва- 
рэе на катар (ад смуроду) 

+ 36 אןסוק2 חם‎ Ба іп у яго - аптэка (завысокія цэны) 

аргёс-аргас т, -п [4. Арзаіг] абзац 

агаўев-агоўе лі. [з. (עריות‎ жанчыны зь сям'і, зь якой па- 
водле запавету гэбрэй ня можа парадніцца; забароне- 
ныя сэксуальныя адносіны, грахоўнае прагненьне 

агаўп [4. Бегеіп] 409. унутр, усярэдзіну; агаўп! ім. ува- 
ходзь!; агаўп-агаўпееўп“/агаўпкитеп” 

+ *מטסע‎ , уіЙ з'уеі іп іт агаўп даць, колькі ў яго ўлезе 

“зг іт агаўп іп по2/Кор яму дало ў нос/галаву 

+ 37 іт агаўп 608 Ми! іп ропет кроў кінулася яму ў твар 

+ уеп Мзіш ага? калі ты ўвайшоў? 

“ агаўп іг а тоі егіпрег, уі агоўз ўр”ху. шырокія вароты 
ўвайсьці, ды вузкія выйсьці 

“агаўп ил агоўз Козі 9611 ўруху. увайсьці і выйсьці каштуе 
грошай 

агаўп- [4. .מושזשה‎ Балет] Ату/руе/ у-, уз(ь)-, усь)-, за-, па- 
(паказвае на рух унутр адносна таго, хто гаворыць) 

агаўпаКкегп |6. аскегп] за(г)араць, заворваць 

агаўпра(е Леў [4. Бегісігсп] увесьці, уводзіць (унутр) 

агаўпбаўсп” гіх (іп) [4. Ьсіззеп] уесьціся, уядацца, угрызь- 
ціся, угрызацца 

агаўпракитеп” [4. регсіпыекопітеп] І. прымусіць, прыму- 
шаць увайсьці; 2. атрым(лів)аць 
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ага] пог еп 


г агазлеефи* {א{סצ‎ прывесьці да розуму 

агёўпрероўсепег [4. зебовеп] увагнуты, прагнуты 

агаўпееБгахі уеги* [4. Негеіпбгіпве] упасьці, упадаць; 
улам(в)ацца 

г агаўпвебгахі уега” іп а терите упадаць у паніку 

агаўпееаіепег [4. гегаІеп] які ўпаў/трапіў 

г агаўпрегаіепег іп шаепоа які трапіў у няміласьць 

агаўпеейгіег [4. веГови] прывазны 

агаўпееўп” [4. Віпеіпеенев] 1. (іп, си) увайсьці, уваходзіць; 
2. п уваход, уваходжаньне; агаўпееўег т, -5, (-/-Ке-5) 
наведвальнік, госьць; агаўпвеўепаікег які заходзіць 

. е тахп уе іп ёетодап пі! агаўпееўл усе рэчы ня войдуць 
у чамадан 

г агаўпреўп” іп сітег увайсьці ў пакой 

“ агаўпвеўа” іп еплеспз 146 уваходзіць у чыёсьці становішча 

г агаўпрсіп” ті! ег гехіег 15 увайсьці правай нагой 

+ זט‎ 2 0001 ап ойег агаўпееўег ён там часты госьць 

+ беў іх тіг агаўа טס‎ тада ггііЫег то}, /геЙп 1х паіг еўпз ип 
суе}, Ліп Кіхп Вел ўбхеіех, /едпз ма суеў ша ага). /бібіхтіга 
тер тала вест 1901: /- Уоз Гага 8031 гаўпеп 905? /ЕпИегі 
гітаіг:  Зраси-&х, /таўп пицег 8181 тіг Фо5. Ібрасіг-зіх ті! 
зрогеіех, /оў, оў, уе), таўп Вагс ви тіг уе}, /82 іх Біп дох 
Файл тап, - /ах, уо Фагізіц 260? Ліз. Заходжу я да сваей 
любімай жонкі й бачу, раз-два, у кухні ляжаць боцікі, 
адзін і два, і тры. Я пытаюся ў сваей любімай жонкі: 
- Што гэта за боцікі? Яна адказвае: - Гэта боцікі, каб 
гуляць, мая маці мне іх прыслала. Боцікі, каб гуляць, 
са шпорамі, вой-ёй-ёй, у мяне схапіла сэрца, калі я твой 
мужык, - ах, навошта яны табе? 

агаўпееіеўгіег [4. ггіегі] пік”. укладны 

агаўпееіогікаўі /[4. Бегсіпіаззеп] захопленасьць 

агаўпвегехпі [4. гегесйпі] гаў. уключна, улучна 

“ ета ўгаўег агаўпеегехпі разам 3 падаткам 

агаўпееўгіБепег [4. гезсігіебеп] упісаны 

+ ап агаўпреўгібепег ФгадеК таг. упісаны трохкутнік 

агаўпееіоп(еп)ег (іп) [4. Віпсіпгеіап] паглыблены, захоп- 
лены, уцягнуты 

г заіп” агаўпееіоп іп סזסטפ‎ тахбоуез цяжка задумацца, 
пусьціцца ў цяжкія разважаньні 

агаўпееігахіег [4. (זוסגזוסע‎ удумлівы, разважлівы 

г ап агаўпреігахіег сивапе си ерез разважлівы падыход 
да нечага 

агаўпееуаКзепег [4. гежасизеп] перарослы 

агаўпгізп” (гіх), агаўпсивіза” (іл) [4. Віпеіпгіеззеп] ул(ва)ць, 
упадаць (аб рацэ); агаўпеізипае /, -еп уліваньне 

+ агаўпеіза” 186 Кгейп іп стесп уліваць сьвежыя сілы ў некага 

“ агаўаеіза” іп ютр йе. уліць у лямпу (кульнуць чарку) 

г מטסט'צ‎ гіх агаўпеееозп паўе Кадгеп уліліся новыя кадры 

+ ег віч! агаўа ён залівае (п'е; у чуб укідае) 

+ 8/ 8 ргоізп (іў едет Пебег уаўп, /Гапек, Фег техийи, віз 
іп 2167 агаўа, /1:8-18-18-18-18... (М. К.) на вялікім стале 
стаяць пляшкі віна, Янэк-сват залівае ў глотку, тра- 
ля-ля.... 

«еў м Бехтет уазег іп Бгипет агаўпсцгіза, аг ез Кап пи 
аІеўп си Пізп ўруху. дарэмна ваду ў студню ліць, калі яна 
сама не прыбывае 

агаўпргіМеп гіх [4. ггабеіп] удум(в)ацца, разважыць, раз- 
важаць, раздумваць, раздумляць, размысьліць, раз- 
мышляць, ламаць сабе галаву 


аи 


ага] пе 


уядацца; агаўпезег ж, -5, (-п/-Ке /; -5) абжора, жрун, 
аб'ядайла, прорва; агёўпезегаў ,/ уедлівасьць; нена- 
жэрлівасьць, ненаедлівасьць, абжорлівасьць | 

+ агаўпезп" Ма уоН/ъевете, уі ап ок, уі пох а זי ,אסחס!‎ а 
Випоепкег ВеМап@ жэрці як воук/быдла/бык, як пасьля 
посту, як галодны слонь 

. агаўпезп” гіх Уі гозИ?ауег/іўіті уядацца як іржа/плесьня 

+ Беетез זט‎ агаўпезп” сапраўды добра паесьці 

агаўпег-агаўп- іну. у-, Уз(ь)-, ус(ь)-, за-, па- (толькі ў вы- 
падках, калі прыстаўка пішацца асобна ад дзеяслова; 








звычайна дзеля рытмізацыі сказа) 
агаўпеіетеп-агаўпоіетеп [4. аітеп] удыхнуць, удыхаць 
агаўпаіп", агауасшаа* (іп, са) [4, ВегешбаЩен] 1. зваліцца, 


звальвацца; упасьці, упадаць (аб рацэ); 2. дайсьці, дахо- 
ззіць (да нейкага стану); апынуцца; трапіць, трапляць 
+ агаўпбаіа” ег Чі מזס{ס‎ (вш агаўпбаіа”) трапіць у няём- 
о (сесьці па вушы) 
מאטן‎ Койг адліваць зялёным колерам 
аваць як галушка ў/па масьле 




















зегіК наляцець як саранча 
סח‎ уваліцца як кот у сьмята- 
аць/пялегавацца як сыр у 


іп 4 





купацца/п 
сьле/сьмятане 


сіп агалпоегат! німа чаго казаць, пры- 


: си гейп 





емны стан! 

га агаўа, 4074 туг тей Ма]оп ўруху. куды ўваліў- 
ся, там мусіш 1 заст авацца 

агёўпазп [4. Газзеп] управіць, упраўляць 

агёўпезііКа (г. (езіігеп] забі(ва)ць; загнаць, заганяць 

+ агаўпез(Кп рафез заганяць палі 

агаўпгп [4. зегсіпбнгеп] 1. увесьці, уводзіць; увезьці, уво- 
зіць; 2. п, агарайг т, -п уводзіны, увод, увядзеньне; увоз; 
уступ; агаўпігиар /; -еп увоз, імпарт; агаўпіг-АеКсіе 2 -8 
уступная лекцыя; +01ש-זמ(4/8‎ п уступнае слова 

“ агадайги а уаксте уводзіць вакцыну 

. агаўабга етесп іп Кигз מט!‎ 91 гебеепіп уводзіць каго- 
небудзь у курс падзеяў 

“ агаўабігп ерез іп гебгоўх уводзіць нешта ў карыстаньне 

агаўпехіп” [4. Песімеп] уплесьці, уплятаць; устаўляць (у тэкст) 

агари еп* [4. БіпеіпЙіевеп] у-, заляцець, у-, залятаць 

. 008 Паіегі 12 агаўпвеЙоўеп іп сітег агат мятлушка заля- 
цела ў пакой 

агаўпіп” [4. БіпеіпЙіеззеп] цячы, уцякаць (унутр) 

агаймоги* (а. Бегсіпаігеп] 1. (іп) за-, уехаць, за-, Уяжджаць; 
2. п, агаўмог т, -п заезд, уезд; агаўмог-уіге /, -5 уязная віза 

+ агаўпіога” іп 41 сет заехаць у зубы 

“ дег агаўп(ог 12 Гагбоіп уезд забаронены 

агапрапе т, -еп [4. Еіпгапг] уваход; агаўпвапа-ііг /, -п 
уваходныя дзьверы 

г агаўпрапе Ётаў/Гагуегі уваход вольны/забаронены 

агаўпрапу(еп)еп” гіх [з. -גנב-‎ —>рапеу] украсьціся, украд- 
вацца 

агаўпребп” [4. зегсіпгебеп] 1. (іп, Гаг) укласьці, укладваць; 
2. пераканаць, пераконваць, упэўні(ва)ць 

+ агадпребл* етесп а редапК пераканаць кагосьці ў думцы 
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о АСС", 





6 
= 


ага] еп 


ага] пКге}еп* [4. КгАВсп] пракукарэкаць, пракрычаць 
(пеунем) 

. таўп 8װ26(6‎ Поп Во іп гаўп 8סטסס‎ Во]! агаўпвектгеўе! гіх. 
майго дзеда певень у ягонай бабы на надворку кука- 
рэкаў (сёмая вада на кісялі; нашаму парабку кумаў 
сват; стрэчнай бабкі родны Хведар; пан гарэў, а чорт 
ногі пагрэў, іскра пала і радня стала) 

агаўпКкгіеп" [4. Кгіегеп] раздабы(ва)ць, расстарацца, 
атрым(лів)аць 

агаўпкгіха” [4. Біпеіпкгіесиеп] у-, заўлезьці, у-, залазіць; 
умяшацца, умешвацца 

е агаўпкгіхп” טס‎ етесп іп 06 пеботе агаўп залазіць ка- 
мусьці ў душу 

е агаткихи* іп Бигет, іп 41 Беўпег/еедегіт, іп 467 гагга- 
гез залезьці за пазуху, у косткі/вантробы/глотку 

+ агаўпКгіхо” іп сітег אזט‎ Ёепсіег улазіць у пакой праз 
вакно 

г агаўакгіхп" іп хоўуез улазіць у пазыку 

. си הזסתסן‎ іп Вагсп Кеп еп пі! агаўпКгіхп 5риху. у чужую 
душу ня ўлезеш (душа як лес; душы на далонь ня вы- 
меш ды не пакажаш) 

агаўпкика (іп) [4. еискеп] заглянуць, заглядваць, (за)зірнуць 

г агатКикп етесп іп ропеп/вагси агаўп заглянуць каму- 
небудзь у твар/сэрца 

“іп бі о] еп Коп теп агаўпкиКа, пог/обег піі іп Вагс бл. 
у вочы можна зазірнуць, толькі ня ў сэрца 

е іп ипагег/таўп Ёепсіег 364 о]х а то! агадпКиКп 41 חט?‎ 
ву. загляне сонца і ў наша/маё ваконца (прыйдзе тая 
нядзеля, што будзе і маё вясельле) 

агаўпкипеп“ (іп, Гаг, си) [4. (תסוחוזסאתוטזסגן‎ пры-, за-, 
увайсьці, пры-, за-, уваходзіць, навед(в)аць; агаўп- 
Кит т, -еп уваход 

“ агаўпкитеп” іп сітег увайсьці ў пакой 

«аг те уаўі гіх сипа е5п, Клип агаўп 41 סאסזט‎ гіху. хто мые 
рукі перад ежай, той мае блаславеньне 

+ 61 Ьгохе 201 тіг агаўакитеп! каб мяне бог блаславіў! 
(кажуць, лічачы грошы) 

агаўпкуеёп [4. фаеізсвеп] уціснуць, уціскаць 

агаўпіерп (612) [4. Віпеіпіебеп] да-, пажыць, (на)цешыцца 
жыцьцём; агаўпІера 2х (іп) ужы(ва)цца 

г агаўпіеБа Біг пипдег( цп суапсік дажыць да ста двацца- 
ці гадоў 

г ах агаўпіебп іп а го! зжыцца з роляю 

г ах агаўіебп іп ўепетз Іаге/таўтей увайсьці ў чыёсьці 
становішча 

агаўпІеўепеп гіх |//. Ісесге, ўр. Іеег] учыт(в)ацца 

агаўпіеўеа, агаўпешеўеа [«. Вегенереп] 1. укласьці, ук- 
лад(в)аць: 2. п уклад, укладаньне; агаўпіеўе-таре /; -5 
укладная карта 

г מעַןס/טסת(8ז8‎ іп оўег укласьці ў вуха 

г агаўпіеўеп а Йпеег іп пой класьці палец у рот 

г агаўпісўвп а зах тИВогеуаце укласьці шмат працы 

г агаўпіеўгл 8601 іп Бапк пакласьці грошы ў банк 

г агаўпіеўга іп Бгіу а Ьі укласьці ў ліст паштоўку 

гсеКаўеп ип агаўпісўгп іп той агаўп разжаваць і паклась- 
ці ў рот 

+ те усі аи агаўпіеўел іп «і Беўпег будзе табе ў косьці 

г аг те Ісігі агаўл іп «і сеўпег, гейпі теп іп 61 זסמ{סט‎ ўра. 
што возьмеш у зубы, знойдзеш у костках 








згаўпагоба 
ав 
згаўпегоБа” (а. ггаБеп] у-, закапаць, у-, закопваць 
ггёўпвака (г. Васкеп] убі(вадць, увагнаць, уганяць 
‚ агадпваки а ёуок уганяць цьвік 
‚ агарпвакл етесп ап о}зге}4 зрабщь вымову 
‚ агадпваКи іп Кор агаўп удзяўбці ў галаву 
агаўпвебіа [а. Вейеп] увяз(в)аць 

* [4. мпетвапееп] навесіць, навешваць (унутр) 
агёўпвоўхп [4. егвореа, Восв] узвысіць, узвышаць; пры-, 

наіда(ва)ць: ле. удыхнуць, удыхаць 

‚ агаўпроўха іп етесп пмпісткаў: надаваць камусьці ба- 


. агаўппоўха пли іп етесп надаваць мужнасьці 

агёўпіаўеуе(пе)п [з. -ישבע-‎ -эўізеу] лит. арыштаваць, 
арыштоўваць, засадзіць за краты 

агёўпідеа (4. ўагеп] 1. ува-, за|гнаць, у-, заганяць: 2. убег- 
чы, убягаць 

агаўпкаёеп [мг качати] укацщь, укочваць (унутр); агаўп- 
Каёепіў л укочваньне 

+ агаўпкаёеп 61 Газ ті! уазег іп Кіх ага), 905 уазег 201 пи 
Гагігігп укаціць бочку з вадой у кухню, каб вада не 
замерзла 

агаўпкаўкІеп/агаўпкоўКІеп [4. гачкеіл, тла. Кизееп. Кеееісп?] 
укацщь, укочваць (унутр); атака] Кип? /. агаўп- 
КаўКІепіў ח‎ укочваньне 

г агатка) еп Фет $уеги ўіеўп/КІос укаціць цяжкі камень, 
цяжкую калоду 

агаўпкареп [р. караё, шт. капати] закап(в)аць (па кроплі 
ўнутр) 

агаўпкегеуеп [р. Кісгоуаё] завярнуць, заехаць (некуды), 
скіраваць 

агёўпКкегп [4. Кевгеп] у-, завярнуць, у-, заварочваць 
(некуды) 

+ агаўпкегп сит Когеугаўпа завярнуць да сваяка/сябра 

+ ах агаўпкегп гехізЛіпКз збочыць управа/улева 

агаупКеги [4. кенгеп] зьмесьці, зьмятаць 

“ агаўпкегп а Ба!Ье 8102 Бгопйл Гаг ел то! выпщь/улупщь 
палову шклянкі гарэлкі залпам 

“агаўпкега 608 гапсе тізі іп а уіпКІ зьмесьці ўсё сьмець- 
цеў куг 

+ агаўпкегп іп 5141 (гоў ип Ве} מט?‎ Во} зьмесьці ў стайню 
салому й сена з двара 

агаўпКІаўЬа” гіх [4. {מסטטגוא‎ увабрацца, убірацца; па-, 
за-, Усялщца, па-, за-, уўсяляцца 

агаўпКІарп [4. КІарреп] уб(ва)ць 

“ агаўаКіарп іп Кор/тодех агаўа удалдоньваць/удоўбліваць 
у галаву 

агаўпКІеўеп [р. Кісіс, ха». клей] 1. уклещь, уклейваць; 2. п 
уклейка 

агёўпКІерп (г. КеБеп] 1. уклеіць, уклейваць, уляпіць, улеп- 
ліваць: 2, п уклейка; агаўпКІер ж, -п, агаўпкІерипе/, -еп, 
агаўпКІер-Ьеўеп ж, -з уклеены аркуш 

агаўпКІегп (іп) (а. Юагеп] агледзець, аглядаць; высьвет- 
ліць, высьвятляць: удум(в)ациа; агаўпКІег ж аглядань- 
не; высьвятленьне; разважаньне, удумваньне 

агёўпкпаКп [4. кпаскеп] прымацаваць, прымацоуваць, 
прыставіць, прыстаўляць, прыляпіць, прылепліваць; 
прыхлопнуць, прыхлопваць 

“ агаўпкпакп етесп а раё уляпіць камусьці аплявуху 

агаўпКпеіп" [4. кпеіеп] умясіць, умешваць 
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= 


агаўаЎаўха 


+ агадппетеп* іп 41 Веі прыбраць да рук, прыхапіць 

гагаўппетеп” гіх ерез іп Кор/гіпеп (агаўп) убіць сабе 
штосьці ў галаву 

+ ег ого}зег 241 1101 пи гекопі агаўппетеп аІетеп гэтая 
вялікая заля не змагла ўсіх зьмясьціць 

агаўпбіетеп-агаўпёеіетеп (г. аітеп] 1. удыхнуць, уды- 
хаць: 2. п, агаўпо(етипе /, -еп удых, удыханьне 

агаўпракп [4. расКен] у-, запакаваць, у-, за|пакоуваць; 
агаўпрака гіх, агаўпреКіІеп гіх (іл) [4. раскеш] 1. пака- 
вацца, грузіцца: 2. засыпацца, папасьціся, пападацца 

гагаўпракп гіх іп 61 Вепг агаўп си етеси трапіць некаму ў рукі 

“п 1070* гіх агадпраКи іп 41 Веп агаўп не давацца ў рукі 

гхапоіз- х'уеі @х пох агадпраки іп 41 Вет! агаўл! чакай, 
ты яшчэ трапіш у мае рукі (прыбяру цябе к рукам)! 

агаўпріўцхеп іх [м”. плюхати] плюхацца, бухацца (у ваду); 
гіх вера” а руих агёўп плюхнуцца, бухнуцца (у ваду) 

агаўпр!оп(е(г)п [р. різгаё] уплясьці, уплятаць, ублыт(вдаць 

агаўпроўгеп [>. ползать, ит. повэти] у-, заіпаўзьці, у-, за- 
Іпаўзаць 

агаўпропіреп [4. Ротр] напампаваць, накач(в)аць (унутр) 

агаўпргауеп [м правити] управіць, упраўляць, урэзаць, 
уразаць 

агаўпргезп [4. ргеззеп] уціснуць, уціскаць, спрасаваць, 
спрасоўваць 

агаўпгаўБа” [4. геі5еп] уцерці, уціраць 

агаўпгаўзп” гіх (іп) [4. геіззеп] уварвацца, урывацца, 
улам(лів)ацца; улезьці, улазіць 

агаўпге(ў)бп” (іп) (а. Біпсіпгеёеп] па-, угаварыць, параз- 
маўляць 

агаўпгехепеп [4. гесрпеп] за-, улічыць, за-, у/лічваць, 
уключыць, уключаць 

г агадпгехепеп К оўх не выключаючы 

агаўпгіпеп" [4. гіпаеп] за-, пра-, на|цячы, за-, пра-, на- 
|цякаць 

агаўпгоўтеп [4. {חסתנוגז‎ шап(я)нуць 

агаўпгиба” [4. Бегеіпгибеп] паклікаць, пазваць, пагукаць 

.- Вий ши агат таўл веі хозп, /еКег уе тіг богі ггіп- 
вег уегп. /Уі ег хозп 1101 66/01 41 ёг: /- Мат геігаўе 
Кайе, тіг Гаг іг. ЛКГ. - Паклікайце мне майго вернага 
жаніха, можа мне лягчэй стане. Калі жаніх адчыніў 
дзьверы: - Мая верная нявеста, як шкада мне цябе. 

агаўпгиКа [4. гаскеп] уручыць, уручаць; усунуць, усадж- 
ваць 

“ агаўлгіуКп а гагоп іп 118147 усунуць ражон у глотку 

«агаўпгакп 61 пог утеішт усаджваць/соваць/утыкаць(су- 
нуць/тыцкаць усюды нос 

агаўпейеп [у. сіляць: а. гісіеп?] зацягнуць, зацягваць, пра- 
сунуць, прасоўваць (нітку); адолець, адольваць 

+ агаўпзііеп а Годет іп ег под зацягнуць нітку ў іголку 

агаўпёага (іп) [4. «сЬаггеп] згарнуць, згортваць; сьцягнуць, 
сьцягваць; агаўпёагп гіх пракрасьціся, пракрад(в)ацца 

агаўпёіКа [4. зсбіскеп] прыс(ы)лаць 

“ агаўпбікп 4игх Кагіопег роб! выслаць казённай поштай 

« ага Ки 4игхи Бгодег $атез прыслаць праз брадзен- 
скага служку 

ага Ип* (іп) [4. Млешзсвацен] у-, за-, падсыпаць 

агаўпаўаегп [4. зсМеидего] шпурнуць, укінуць 

агаўпаўхп" гіх [4. зсЫсіснеп] падкрасьціся, падкрад(в)ац- 
ца, падпаўзьці, падпаўзаць 


Е 


агаўпіеўшае 


гагте וו‎ (еш) агаўа, пет теп (941) агоўз ўмху. хто ўкладае, 
той і вымае (хто дбае, той і мае; як дбаеш, так і маеш) 

г 87 те Іеігі пі! агаўп 1аКе, пет! теп агоўз а таке $риху. 
калі нічога не ўкладзеш, скулу і атрымаеш 

+ сіЧег агаўпешеўга іп 67 руке, Іеўгі шей агаўп іп «ег 

Кіўке зб». чым класьці ў скрынку (міласьціну), дык 

лепш ў сваю кішку 

ег 1101 тоўге (і Валі іп Каі: уазег агаўасиеўеп гіху. ён 

баіцца ўсадзіць руку ў халодную ваду (за халодную 

ваду ня возьмецца; палец на палец не пакладзе; палкі 
не перакіне) 

+ Ісіе агаўп іп 1охез дет Ппрег, усі дет Кор уегп 67 
вру. ише. сунь у сраку палец, у галаве (на душы) стане 
лягчэй 

аўпіеўшпе /[4. І.гігапг] увядзеньне 

гг. укладаньне, укладка 

у-, заібегчы, у-, забягаць 

Уп іп ўш, Воі гіх מס(סחס9/ט‎ а 

пачалася навальніца 
ьціць, упускаць; агаўп- 
скацца, захапіцца, захап- 
піогп кет праніклівы, захапляльны 
усьціць кватаранта 
гота удавацца ў падрабязнасьці 

. агаўпіога” гіх іп ЯКтез увайсьці ў запой 
іх іп 0 захапляцца шахматамі 

п* гіх іп צנומ?‎ пускацца ў распусту 

г пі агаўпіогпаік гіх іп ргойт не паглыбляючыся ў па- 
грабязнасьці 

агаўптагёіга [4. тагэсыісгеп] 1. уступіць, уступаць, увай- 
сьці, уваходзіць: 2. л. агаўптаіі ж, -п, агаўвтагэігиае / 
уступленьне 

агаўптахп [4. паснеп] урабіць, урабляць; прасунуць, 
прасоўваць; агаўптахп гіх праб(і)рацца; прапіхнуць, 
прапіхваць 

агаўптіёп (іп)[а. ніпеіптізсйев] 1. у- зь-, заімяшаць, у- зь- заімеш- 
ваць; 2. п. агадии ии? /; ,מס-‎ агат ж, -п умяшаньне 

“ а Бауойие/хитигеве агаўптіўипе узброенае/хірургічнае 
ўмяшаньне 

+ (агаўп)тіёп гіх іп бете еізокіт умешвацца ў чужыя 
справы 

+ 008 агаўпгіёп гіх іп (і іпегіехе іпіопіт Ёца а гета Іапа 
умяшаньне ва ўнутраныя справы чужой краіны 

«іпа 8ס516‎ 201 теп гіх піі агаўптіёп е/ху. у чужы шлюб 
нельга ўмешвацца (шлюб ад бога) 

агаўптопіігп [4. топііегеп] уманшраваць 

агаў(п)падеп зіх (іп) [мх. надити, р. падгіў за-, па-, Унадзщца 

ага} (п)паги (іп) [4. паггеп] забавіць, забаўляць, прына- 
дзіць, прынаджваць, завабіць, завабліваць, абдурыць, 
абдурваць 

“ агаўппагп етесп іп разКе, іп 2аК агаўп завабіць кагось- 

ці ў пастку/мех 
г агаўппагт гіх іп сиігоў си етесп уцірацца каму-небудзь 
у давер 

агаў(п)пеўеп [4. пареп] ушы(ва)ць 

ага] (п)петеп* [4. Бстсіппертеп] заб(і)раць; у-, зь|мясь- 
ціць, у-, зьмяшчаць: ага} (п)пеп Кай /, ага} (п)пет- 
1е()\ай /, ага} (п)пет ж”, -еп ёмістасьць: агаў(п)петі- 
Кег, агаў(п)пепібе ў)ікег ёмісты 





а 
агаўпіое т 


агаўпіоў”" 
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агаўп(оп 


“ агаўпб(аўгп" іп ігапхаў сесьці ў трамвай 

агаўпёеКп, агаўпсиёеКп (г. Біпеіпзіескеп] утыкнуць, уты- 
каць, усадзіць, усаджваць 

* агаўпёіскп 41 пой штецит усаджваць/соваць/утыкацьсу- 
нуць/тыцкаць усюды нос 

* агатбеКи «і о]еп іп ег 616 утаропщь вочы ў зямлю 

* агат еКи 90$ ўіеКп іп 41 Бейп усадзіць палку ў грады 

.арщег Байебоз 81641 итешт агаўп і пог ву. добры 
гаспадар усюды совае нос 

+ а 5рЩепе Кер! пи агаўпсіўіеКп галоўку шпількі ня ўсадзіш 
(камар носа не падаткне; камар носам не падлезе) 

* суібп (іг ип апа! 201 теп Кеўп Ёпеег пи агаўпёеКп ўруху. 
паміж дзьвярыма і кручком пальца не варта ўстаўляць 
(не кладзі пальцаў у дзьверы, бо прыціснуць; свой з сваім 
біся, а чужы не мяшайся; дзе сава і сыч, там носам ня тыч) 

«іп ап обо (ер! 84681 іПехе тоўг агаўп 40$ Кер! ўруху. у ад- 
крыты гаршчок кожная мыш усадзіць галаву 

БіпеіпзіеІеп] 1. уставіць, устаўляць: 2. л,‏ .4[ ח/ס4(054ז2 
агаўпЎеІцпе / устаўка: ага еш* гіх уставіцца, устаў-‏ 
ляцца: уваліцца, увальвацца (уваходзіць); агаўпёеег‏ 
устаўны, устаўлены‏ 

г агаўпёеію а 1181 падставіць ножку 

з ага еп а уогі уставіць слова 

е агаўпёісіп ўоўБп устаўляць шыбы 

«іп а Моіе Бозш тіх агаўпеебіеіі, /іх Кеп Рип іг піў агоўз- 
Кгіхп, /іх |נצ‎ гіх боўа 90$ Іебп петеп מט/‎ Роги ט/68ע‎ тіх 
боўп 2ахп /Аз!. ты пасадзіў мяне ў гразь, 1 я не магу зь 
яе вылезьці, я ўжо хачу пазбавіць сябе жыцьця, а ты 
паедзеш мяне шукаць 

агаўпёехп" [4. зіесвеп] усадзіць, усаджваць, утыкнуць, 
утыкаць, укалоць 

агаўпёюўзп” [4. Біпеіпзіюззеп] у-, заіпіхнуць, у-, запіхваць 

агаўпЎюрп [4. біпеіпзор(еп] у-, заіпіхнуць, у-, запіхваць, 
засунуць, засоўваць 

ага аки [4. зігіскеп] увяз(в)аць, уплесьці, уплятаць 

ага] п гошеп [4. зігбтеп] уцячы, уцякаць (аб вадзе), 
улі(ва)цца 

агаўпёбіра [4. {מטוקטוצ‎ упіхнуць, упіхваць, уштурхнуць; 
усадзіць, усаджваць; агаўпўбірипе /; -еп (іп) уварвань- 
не, умяшаньне 

+ агаўпўбірп 61 Бепі іп 61 Кеўепе5 усадзіць рукі ў кішэні 

+ קשט8‎ 218 пи ті! дет КгапКи Кор іп ег Піс агаўп зриху. ня лезь 
з хворай галавой у жар (ня лезь уперад бацькі ў пекла!) 

агаўпёуітеп” [4. «снуіттеп] уплы(ва)ць 

агаўпаўёп (іп) [г. Віпеіп4ешеп] дамысьлі(ва)ць; прыпіс(в)аць 

агаўп(аўпеп [5. |-טענה-‎ углумачыць, утлумачваць 

агаўпазКеп |/- таскать] уцягнуць, уцягваць 

агаўпіейю [4. еЙеп] падзяліць, падзяляць 

агаўпіоп”, агаўпсиоп” (іп) [4. Віпеіпіма] 1. урабіць, ураб- 
ляць: укласьці, укладаць; пра-, усунуць, пра-, усоу- 
ваць: 2. у-, прыправщь, у-, прыпрауляць (ежу) 

г агаўп(юп” (і 5уег4 іпет 80(61 укласьці меч у ножны 

г агалиоп* іп (сіг закатаць у цеста 

г агалиоп* гіх іпрапсп іп Чег агбеі па вушы ўехаць у 
працу : 

ипаг веоп іп 1011 агаўп 01 тикп/котагп нас заелі‏ תטסמ'צ. 
камары да сьмерці‏ 

г ег оі тоўге «і вап! іп Кебепе агадпсшоп «ігу. ён баіцца 
руку ў кішэню ўсунуць (палец на палец не пакладзе) 





агаўпЎерп 


агаўп ера [4. зсМерреп] уцягнуць, уцягваць 

“ ато! іг агаўпёіерп а тепёп іп а Мое ггіпрет, уі іп агоўз- 
Зерп Рип Чогіп (ага ери іп а 1016ט‎ 12 впирег, хі агоўз- 
ерп מט!‎ а Ьоіе) ўруху. часам зацягнуць чалавека ў 
гразь лягчэй, чым выцягнуць адтуль 

агаўпіпееп” [4. зсЫіпгеп] праглынуць, праглынаць 

агаўпёізп” [4. сЫіеззеп] уключыць, уключаць 

агаўпЎюрп” [4. ВегешзсМареп] убі(вадць, увагнаць, уганяць, 
закалаціць, закалочваць 

г агаўпсІорп" а КгаК іп Чег уапі загнаць крук у сьцяну 

з агат ор” іп Кор убіць у галаву 

агаўпўтаўза” (іп, піў) (а. зсытеіззеп] улупіць, уляпіць, ума- 
заць, сьцебануць, хвастануць, вылупцаваць, высьцебаць 

* агаўпётаўзп” іп гаўі-тіг-тоўхі даць пад зад 

+ агаўпўтаўзп” тай тИег, ті а Бас вылупцаваць розгамі/бі- 
зуном 

агаўаўтека (си, іп) [4. зсьтескеп] 1. пранікнуць, прані- 
каць з пахам; 2. йе. заглянуць, заглядваць, зазірнуць; 
забегчы (некуды) 

+ תג‎ дгози 1101 агаўпреўтекі вет Ёгізег Бег іп 810 агаўп (ег 
Хозіа) з надворка ў хату пранік пах сьвежага бэзу 

+ Кеўп זמטם‎ ўтекі ат пі! агат ніводны сабака сюды не 
забягае 

агаўпётеісп” [4. «сьтеігеп] уплавіць, уплаўляць 

агаўаўтігіеп/агаўаўтцаееп [4. Біпсіпзсігацеееіп, р. 5гтцеіеі] 
увезьці, увозіць; унесьці, уносіць (кантрабандай); агаўп- 
$тио1еп гіх пралезьці, пралазіць, (пра)имыгнуць 

агаўаўтіга [4. зсітіегеп] умаз(в)аць 

агаўаётциезп |+. |-שמו(ע)סן‎ пагаварыць, паразмаўляць 

агаўпёпаўап” [4. зсвпееп] урэзаць, уразаць; агаўпёпаўйп” 
зіх урэзацца, уразацца, уклініцца, укліньвацца 

г дег гайег Воі гіх агаўпееўпііп шет Ватоўп вершнік урэ- 
заўся ў натоўп 

+ 608 810 Воі гіх агаўпвебпііп тет БаўБгегікп гат лодка 
ўрэзалася ў прыбярэжны пясок 

з ег бпаўёі уі іп а Ке? (іп Кгой) агаўп Ле. ён уразаецца як у 
сыр/капусту (жарэ як не ў сябе) 

агаўпёрасігп [4. зрагіегеп] выгуляцца, выгульвацца (досыць) 

агаўпёрагап [4. зраггеп] упіхнуць, упіх(в)аць, уціснуць, 
уціскаць, уштурхнуць 

е 81 Байег рага іп біт! агаўп дамы тырчаць у небе 

агаўпёрііп (Біг) [4. зрееп] загуляцца, загульвацца 

агаўпёріпеп” [а. зріппеп] упрасьці, упрадаць 

агаўпёргепКіІеп [4. зргепкеш] украп(в)аць, упырскнуць, 
упырскваць 

агаўпёргісп [4. зргіггеп] упырскнуць, упырскваць 

агаўпёргіпреп” (іп) [4. Віпеіпергіпгеп] ускочыць, ускакваць 

“ агаўпбргіпееп” іп уазег (агат) кідацца ў ваду 

агаўпбгаўБа” [4. зсігсіБеп] 1. упіс(в)аць; 2. » упісваньне, 
унясеньне 

+ агаўпбгаўБп” а ЧгадеК іп а Кгаўгііпіе упісваць трохкутнік 
у акружнасьць 

+ агаўпёгаўрп” а гштбі! аў! іп Чег гебіхіе מט)‎ «сг уізпбай 
упісваць славутую старонку ў гісторыю навукі 

“ агаўпбгаўбп” а уогі упісваць слова 

агаўпўгоўп [4. зсвгаиБеп] увярнуць, уварочваць 

агаўпіаўеп" [4. Віпеіпзісігеп] |. уступіць, уступаць, узысь- 
ці, ува-, дайсьці, узы-, ува-, даходзіць; сесьці, садзщ- 
ца (на транспарт); 2. дасягнуць, дасягаць 
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агапйгипе, 


+ агадахарп ап абе атрымаць права на чытаньне Торы ў 
сынагозе; йе. дастаць лазьню 

г“агаўпхарп ап іБегіке Коўзе, «ет Бі(егп ігорп ухапіць ліш- 
нюю чарку, горкую кроплю 

гагаўахарп 41 рапсе 1614 ахапіць увесь сьвет (неабсяжнае) 

гагаўахарп 10168א/קס/א‎ а рогсіе, іп «ет сеўп, іп Кошег, а рог 
צמאסוג‎ Беги гуКп атрымаць дубца/праклёнаў/порцыю, 
у зубы/каўнер, кіем па сьпіне (схапіць/дастаць па кар- 
ку; зарабіць лупня (на абаранкі); дастаць лазьню) 

г агаўпхарп уі тасе-уазег, уі а реўзе Бабе, хі дет Кар] 
ІбоІпі, хі а 8118 Іекех, уі а Коізе океуіЙЬгопіп/паўпсікег, 
уі 61 ргезіе тесте, уі Чет гебпз ўігаіт, уі ап еуп-оу сха- 
піць як ваду для мацы, як гарачую бульбу, як кугаль 
прог, як кавалак мядовіка, як чарку акавітай/гарэлкі 
Ісьпірту, як вельмі танную рэч, як аб'едкі пасьля рэбэ, 
як каштоўны камень 

г агаўпхарп гіх טס‎ етесп Гаграўгеўеп4ік глянуць на кагось- 
ці мімаходам 

+ агаўпхарп гіх іп ўепепаз Вагс пракрасьціся ў чужое сэрца 

«іп 1еКзЕ Воі гіх агаўпеехарі а Фгук(еіег у тэкст трапіла 
памылка 

«гіх агаўпхарп іп а 5та!сегиь, іп 1 {едегп, іп 91 егоўзе 
[буеге (оўгпіег патрапіць на вялікія грошы, убрацца ў 
пер'е, узбагаціцца 

+ Ба роі хар! теп пі! агаўп гіху. у бога ня ўхопіш 

+ дег ЛА хар агаўп ап опбаўзп, ип ап ауеўге, ип а тіпхе, ипа 
КФуўе гіх». жыд похапам сьнедае, грашыць і моліцца 

г ег ро вапс Гаўп/пізкобеіК агаўпвехарі яму вельмі добра 
дасталася 

. боге, боге, а герп зе, хар агаўа 408 816(6-סקטא‎ йит. 
Сора, Сора, дождж ідзе, хапай вясельныя строі 

«уетета хоп гіх іп Фиг агаўахарп Іебедікегіеўі (ип оф Фу хіБі, 
ев е5 гаў 1ойегей, пог уоз гіхег, гебоўпе-беіоўепа)! АИ. 
а бадай цябе рабакі зьелі жывога (а калі ты хочаш, мож- 
на й мёртвага, але як мага хутчэй, божа, дай міленькі)! 

+ хезі агаўпхарп деп етезп рзак! табе пападзе/ўляціць 
па-сапраўднаму! (дастанеш лазьню!) 

г уоз ше харі агаўа, іг Гапаіп гіу. што ўхапілі, тое прапала 

г уоз ше харі пі! агаўа, 008 Во теп пі! 5». чаго ня ўхо- 
піш, таго й мець ня будзеш 

агаўпгарп [4. зацееп] усмактаць, усмоктваць; увабраць, 
убіраць 

агаўіпгесп [4. 5еігеп] 1. у-, заісадзіць, у-, заісаджваць; 
зьмясьціць, зьмяшчаць: 2. убі(ва)ць, увагнаць, уганяць 
(цьвік); 3. усяліць, усяляць; 4. грузіць; 5. п пагрузка 

+ аес оп” іп Кор агаўп ударыць у галаву (аб віне) 

г агаўпгесп іп (зе засадзіць у турму 

агаўпгеп” (а. Віпеіпзенеп] заглянуць, заглядваць, зазірнуць 

агёўпгога [4. завет] 1. сказануць; 2. прызначыць, даручыць 

+ агаўпгогп а багі уогі сказануць вострае слоўца 

+ אסז!/טסזם‎ агаўпгогп нагрубіяніць 

з вагагаўпгогп етесп задаць дыхту 

агаўпгоўеа" (іп гіх) [4. зацгеа] усмактаць, усмоктваць; 
уцягнуць, уцягваць 

Агат [5. וארם‎ краіна арамэяў у Мэсапатаміі й Сырыі; 
агаті [5. {ארמי‎ арамэй; аг&т( 6) ег арамэйскі: ага- 
6(18)ות‎ п арамэйская мова .וא‎ (аггеп-о5п]; Агат-па- 
Ваган [5. |נהרים‎ Мэсапатамія 


агаўпігаўра 


. пкагалиор* «і рап! (ке бпеег) іп 811 уазег си етесй 
гіху. не ўсадзіць рукі ў халодную ваду дзеля кагосьці 
(за халодную ваду ня возьмецца; ня зробіць кроку) 

агаўпігаўЬа” (іп) [4. Віпсіпігеіреп] ува-, загнаць, у-, заўганяць 

г агаўпітаўрп” а ІеБебікп іп 4г’ег4 загнаць жывым у магілу 

га геро (гаў агаўп іп 810, חט‎ а Беўге уафь ігаўЫ агоўз ма зБ 
зртху. дождж гоніць у хату, а злая жонка гоніць 3 хаты 
(добрая жонка - дома рай, благая - хоць ты цягу дай) 

агаўпігахіа гіх (іп, уееп) [4. {חשוווסגזן‎ удум(в)ацца; агёўп- 
ігах(ег разважлівы, удумлівы; агаўпігахімпе / разва- 
жаньне, удумваньне, раздумваньне 

агаўпігеба” (іп, си) [4. иеНеп] трапіць, трапляць (у цэль), 
пацэліць: аганигеГ и, -п трапны ўдар 

+ агаўпітега” іп ріпШКагЬ трапіць у кропку 

«сг ей ах іп поў агаўа гіх. ён трапляе прама ў рот 


(ведае толькі, як пад'есьці) 
агёўпігейа” (іп) [4. {מטוטו‎ 1. уступіць, уступаць, увайсьці, 
уваходзіць, улезьці, улязаць; 2. я, агёўпігеўагаўпігіе т 
Еіпгім] ход, уступленьне, уступ; агаўпёгеб ор- 








п уступны ўзнос; агёўпігеі-екгатеп т, 8(ס)-‎ уступ- 


а” ўп дет рагаў, іп ахі, іп Багіс מט!‎ ерез усту- 
ыю/бойку, у валоданьне чымсьці 
еп] упырснуць, упырскваць, закап(в)аць 
[а. 1гіпкеп] вып(ва)ць 
агаўпігоеп" [4. пеггіпігагеп] 1. унесьці, уносіць; 2. п унясеньне 
"חס‎ а [ого унесьці прапанову 
19 а (гіўп гот іп ерез унесьці сьвежую плынь 
у што-небудзь 
. агаўпіторп” ап еігепет сибіаўег іп «ег уізпбай: унесьці 





гари 


агайитткей 








«агаўпіт 








- агаўпігорл”" 61 бетодапез уносіць чамаданы 

. агаўпігогп 201 теп «іх а Кгапкп! НІ. каб цябе хворага 
ўнесьлі! 

агаўпуакза” [4. Віпеіпуасізев] урасьці, урастаць 

агёўпуаірегп гіх [4. уавет] уваліцца, увальвацца (ува- 
ходзіць) 

. агаўпуаірегп гіх уі а ўікег уваліцца як п'яны 

агаўпуагіп” (іп, аб) [4. Біпсіпуегіеп] (у)хкінуць, укід(в)аць; 
увагнаць, уганяць; увергнуць, увяргаць 

+ агаўпуагіп" аг епесп а БЫ узводзіць паклёп на кагосьці 

+ агаўпуагіп” іп а 8101 наганяць сон 

“ агаўпуагіп” гіх іп уазег (ага)п) кідацца ў ваду 

ага} пуеБи* [4. хеЬеп] уваткаць 

+ *"מססצת(גזג‎ а тизіег выткаць узор 

ага]пуер м, -п [4. \ея] падвод 

агаўпуеўеп [4. усе] удзьмуць, удзімаць 

агаўпхарп, агаўпсихарп [р. свараё, ш. хапати] а(б)-, у-, 
ахапіць, а(б)хапляць; абвяз(в)аць, абві(ва)ць; агаўпхара 
гіх (си, іп) украсьціся, украд(в)ацца, убіцца (у нешта) 

«атарсеўе хар! гіх агаўп іп 81011 паморак напаў на мястэчка 

«аіхоўг харі гіх агаўп суіёп Піпег тхор убіўся ў куратнік 

г агаўпхарп а Гагёіпзіі, а гуаіЧіке/еуаіЧоупе тесіе, а еле 
таібеўе падзарабіць грошай 

» агаўахарп а гебтакп מאוט‎ іп той агаўп схапіць смачны 
кавалак у рот 

. агадпхарп а Коў іп Кор атрымаць кулю ў галаву/лоб 

“агаўпхарп а КгепК/агКіпе падхапіць хваробу, засту- 
дзіцца 


агап іга / [4. аггапвісгеп] аранжыроўка, уладкаваньне 





ר עי א יי 


ях 


з 


агоег 


+ 608 Вагс агбеі $уег сэрца працуе цяжка 

* Гагітіга” Фет агбе(($)оп замарозіць заробак 

ФБоБбп”" агБе{ Беги Кор מזטט1/שוט)‎ 02102( мець па горла 
работы (вышэй галавы) 

«іг да пі(агоў 1 агбел вам нельга гэтак шмат працаваць 

. опКитеп* аГагБеі паступіць на работу 

е 2 Воб гепеў!, біагк сивебоўеп си іг {(סמסק/וטטזם‎ яна шыла, 
моцна нахіліўшыся над сваёй работай 

. ает Кеп теп е5п, обег пи агБе(л ўр, днаму можна есь- 
ці, але нельга працаваць (аднаму і ў кашы ня спорна) 

« ап 2061 а геўпе ип а рагпозе а ўеўпе работа чыстая 1 
заробак файны 

+ 8164 שו‎ Кеўп 806 11141סט)‎ іп а тета 1800( ўр»ху. праца - ня 
сорам (асабліва ў чужой краіне) (дзе быць, там рабіць) 

+ Фег (ор 17 Кигс, ип 01 агбе{ 12 ггоў5 гіху. дзень кароткі, але 
работы шмат (перш папрацуй, а тады й патанцуй) 

агЫ и [4. Апие] рукаў; а’ МК аа. з рукавамі: агЫбісег р/ 
нарукаўнікі 

г асі (оп” Гагп 2701 пацягнуць за рукаў 

+ ег Коп іт Гагё(еКо іп агЫ ён можа засунуць яго ў рукаў 
(запхнуць за пояс) 

г е5п” מג‎ агЫ есьці з рукава (з р рот) 

«Іахп (гіх) іп агЫ сьмяяцца ў рукаў/кулак (злараднічаць) 

+ оўзігеўзіеп/оўзбоКІеп йлп агб! вытрасьці з рукава 

+ дізгоўва” билет агБ! высмактаць з рукава/пальца 

+ זס‎ 81 м! Гоп ап агЫ агоўз г/ху. сыпле як з рукава (пра фа- 
набэрыстага чалавека: брэша як лён/клін чэша) 

агброе-Ьбпіпа р. [з. ארבעה בנים‎ -эагбе- (Нуагодг] “чатыры 
сыны”; чацьвёра дзяцей, аб якіх распавядаецца ў Агадзе: 
“хохет” [5. В] мудры, “годе” [з. רשע‎ зламысны, “апі” 
[5. ВЯ] наіўны, “Зееўпи-ўеёеўе-Ібоў” [5. УТУ] 
дурань; йшт. гурт блага выхаваных дзяцей 

агроіпа [5. {ארבעִים‎ сорак (гадоў) [зіп. Гегсік бог)] 

+ זט‎ ра Ба 61 агроіт лит. яму каля сарака гадоў 

арбуз] кавун‏ -ז| т, -п‏ 2טטזה 

агс т, -п[а. Егг руда; агсегиба ж, -5 [4. Отибе] ру днк; агс- 
ВаісіКег які ўтрымлівае руду; агсІавега р/. поклады 
рудаў; агсетефег м рудакоп 

агсібізКар т, -п, агсіБібог т, -п [р. Агсубізкир] арцыбіскуп 

агсі-пехисе-рбпепі л [5. |-מחוצף-פנים‎ самы нахабны, 
бессаромны, дзёрзкі, свавольны чалавек 

агейез /; -п [з. ערליתרן)‎ опе] реўо”. нежыдоука, гойка 
[зіп. воде]; агейИи рі. -эогі т [5. {ערלן-ים)‎ рег. неабрэ- 
заны, няжыд, гой 

агеўуіп р/. —огеу т, 2/. огуіт Із. (5*-)59У —>огуе$] даруч- 
нік, паручнік, гарант; агедуез=огуе$ п [з. 7139 У] га- 
рантыя, забесьпячэньне, запэўненьне, запэўніваньне, 
парука, зарука [хіп. вагапуе, Бауогепіў, Гаггіхегипа] 

агепае /; -5 [р. агепаа] арэнда; агепаігп (агепбіг) аран- 
даваць: (а)гепааг/агепт8 (а0ог ж, -п/-ез, (-Ке /; -5) (а)ран- 
да(та)р, пасэсар: агёпае-орсо! т, -п арэндная плата 

+ петеп”/орвера” іп агепае брацьаддаць у арэнду 

агезбіг (агезцігі), агезйгі уега” [4. аггезйетеп, р. агехло- 
хаб] арыштаваць, арыштоўваць, быць арыштаваным: 
агёв( т, -п арышт; агезіігіег т, )-)6 /). агезбапі т, -п, 
(-Ке /; -8( арыштант 

г агиПеўеп ап агех! 4/ אסקןס‎ накласьці арышт на штосьці 

агрег-егвег (та. сгвег] 666. горш; агеегег-ёгвегег, агез- 
1ег=егоз(ег (най)горшы 











абс р а! 


спадчына; агбп атрымліваць у спадчыну,‏ (סטזם .4[ /л‏ יז 
насьледаваць; агбег м нашчадак, спадкаемца, спад-‏ 
чыньнік, насьледнік‏ 

агЬе м [з. אורבה‎ —4есах] их. 200/. саранча (адна зь дзесяці 
эгіпецкіх караў) [зіп. Ведет] (Вых. 10:4) 

агре-атезр!. [5. ГМ ў “М Э аіс-апег] “чатыры аршы- 
ны/локці”; цеснае памяшканьне, вузкая й закрытая 





прастора 

агБе-Капіез т, -п [5. וָארבע-כנפותן-ן)‎ “чатыры куты” ий. 
(чатырохбаковы) кароткі талес, да кожнага кута якога 
прывязваецца махра з 12 матузоў (кутасы-цыцэс), які 
гэбрэі носяць на сьпіне і на грудзёх пад сарочкай 
[5т. сісез-капіез, гаіез-Когп, 1 6681טסט‎ Іаўрзегаак]; агре-Кап- 
{ез-Вобгес זע‎ [з. ў “МП ] чатыры кірункі сьвету 

г ез раз! іт уі Фет Вип! ап агбе-Кап(ез гіху. гэта яму па- 
суе як сабаку талес (як сьвіньні завушніцы/пацеркі 
Інабэдрыкі: як да сьвіньні кульбачка; як карове падся- 
дзёлак/паўшоры) 

агре-Кбўзее р. [з ארבע-כוסות‎ -агрое- чатыры чаркі, якія 
кожны гэбрэй мусіць выпіць за бяседай на Пэйсах 

агре-тізез-Бёгф)а зі. [з. ז|ארבע'מיתות בית-דין‎ “чатыры 
сьмяротнакарныя злачынствы”; Гемора вызначае іх як 
цяжкія рэлігійныя і крымінальныя: “Вегер” [5. ЗАП] за- 
бойства, “хепек” [5. РЗП] задушэньне, “зКИе” [5. (סקילה‎ 
закідваньне камянямі, “згеўе” [з. (שרפה‎ пажар [5т. - 
тейе) іоўізігога] 

агЬе-ріпез-побіІепа [5. וארבע-פוי)נות-העולם‎ усе чатыры 
кірункі сьвету, паўсюдна 

агБе-гахех-ВобЙІепі [5. (ארבערוחות-(:העולם)‎ “чатыры 
ветры сьвету” усе бакі, усе вуглы 

агбез л [4. (סצטזם‎ гарох; агбезі и, -ех гарохавіна, гарошы- 
на; ёгрез-шір ж, -п (а гар оп агбез) (и. гарохавы суп 

. 6010166 агбезіех душысты гарошак 

г ס‎ 2614 хі (ап) агБез оп/іп ег уапі гіху. памагае як гарох 
аб сьцяну 

+ ез Кері іх уі (ап) агрез מו/טס‎ (ет уапі гіху. лит. клеіцца 
Іпрыстае як гарох да сьцяны 

АгБебп [4. (מסווסטזג‎ 1. (іп, аб, ,טווטס‎ іБег, ши, (ма, Ба) пра- 
цаваць, рабіць; 2. л дзейнасьць; агбеі /, -п работа, 
праца: агбеіег ж. (-п/-Ке /; -), агребогег ж, -5, (-ога.; -5) 
працоўны, рабочы; агіеіпвік гаў. робячы, працую- 
чы; ёгреі-рабіприпееп р/. умовы працы; ёгбеі-сеіеў- 
Імпе / падзяленьне працы; ёгребз)Іогег І. т беспра- 
цоўны чалавек: 2. беспрацоўны; агреўз)Іогікаўі / бес- 
працоўе; агреіе-ортах т, -п працоўнае пагадненьне; 
агрехатег працавіты, працаздольны, старанны, руп- 


лівы; ёгрецзе ў)ікег працаздольны; 811261)8(16) (1214 / 


працаздольнасьць; агреб()Іоўп й заробак 
+ 8 ри 8041 агре{ добрая работа 
+ ת1סט/4‎ іп 1616, аГа ГабгіК, іБегп ргоўскі, си -1ט261081180‎ 
Китеп працаваць у полі, на фабрыцы, над праектам 
[сабой 
арфе таўзіт шалець, вар'яцець 
“агрсіп ти 61 сіпБоўгпз/гаўіп працаваць локцямі/бакамі 
“ арфе ті! ІаўбпбаЙ працаваць з захапленьнем 
“асіп уіа 1606 уі ап еўгіок, уі а ЛЧепе Гаг Реўзех пра- 
цаваць як конь/асёл/вол (у ярме), як жыдоўка перад 
Пэйсахам (як мурашка/пчолка/пякельнік) 
“ агорпетеп” Гип дег агБеі зьняць з работы 
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агіБегўргіпееп 


агіБегрізп” гіх (тег) [4. дБеггіезееп] перацячы, пераця- 
каць; затапіць, затапляць 

. агірегеізп” гіх ег ерез затапляць што-небудзь 

агіБегаііёп гіх (іБсг) [4. Менеп] прасьлізгнуць, пра- 
сьлізгваць 

агіБегрепреп” (іБег) [4. дБегрйргеп] перавесіць, перавеш- 
ваць (праз), зьвіснуць, зьвісаць 

агіБегідгп [4. дЬсгіавеп] аба-, перагнаць, аб-, пераганяць, 
апярэдзіць, апярэджваць 

агіБегкаўКІеп [4. гаскеіа, тла. Киегіеп, Кевеіеп?] перакаціць, 
перакочваць 

агіБегКІаўБа” гіх (ібег, аб) [4. Каибеп] пераб(і)рацца, 
пераехаць, пераяжджаць (на іншае месца) 

агіБегКІеегп (іБег) [4. дБегкІенега] пералезьці, пералазіць 
(караскаючыся) 

агіБегкгіеп” (гіх) (Тег) [4. дЬегкгіевеп] перавесьці, пера- 
водзіць: перацягнуць, перацягваць (на ўласны бок) 

агіБегКгіхп” (Бег) [4. дБегкгіеспеп] пералезьці, пералазіць; 
перапаўзьці, перапаўзаць 

+ апбегкгіспеп“ מזסט!‎ рагКп пералезьці цераз паркан 

агірегкитеп” [4. Вегабегкопитен] 1. перайсьці, пераходзіць; 
2. перабы(ва)ць; перанесьці, пераносіць; перажы(ва)ць 

агіБегІера [4. дбегіеБеп] перажы(ва)ць 

агіБегіеўга (ег, ай) [4. дБегіегеп] перакласьці, пера- 
клад(в)аць, пакласьці (цераз) 

+ агібегіеўгеп 61 ГагапіуогіІехКаў! аГетесп перакласьці ад- 
казнасьць на кагосьці 

агірепоў п” (си) [4. вБеашеп] перабегчы, перабягаць 

+ агірепоўга” 61 газ, ай Кери беги ігобаг, ібег ег Бак 
перабягаць вуліцу, на процілеглы тратуар, цераз мост 

агіБегіогп”" [4. дБепаззеп] прапусьціць, прапускаць 

агіБегпагп [4. паггеп] перацягнуць, перацягваць, пера-, 
за|вабщь, пера-, завабліваць 

агфегпетеп* (ібег) [4. пегабегиевтеп] пера-, прыняць, 
пера-, прыймаць 

агфегрееп [4. раскеіп] пераправіць, перапраўляць 

+ агіБегреКіеп гіх а ўепег 611ע‎ адправіцца на той сьвет 

агіБе(г)гіпеп” [4. гіппеп] перацячы, перацякаць 

агіБе(г)гиКа [4. гаскеп] перасунуць, перасоўваць 

агег& И [4. арегэсвіЙеп] пераплыць, пераплываць (на 
чоўне), пераправіць, перапраўляць; ат фег$Иипе / пе- 
раправа 

агіБегііКп [4. зспіскеп] пера-, паіс(ы)лаць 

агфег$Ии* [4. {מס11מסאזססט‎ перасыпаць 

агфегерп [4. зсШерреп] перацягнуць, перацягваць, пера- 
вальваць 

агег5та]5п* [4. зсвтекзеп] перагнаць, пераганяць, пе- 
равысщь, перавышаць 

агег$тиз еп [4. Сытуггеіп] пераправіць, перапраўляць 
(кантрабандай) 

агег$рапеп [4. зраппеп] перакрочыць, перакрочваць 

агфег$раги [4. зреггеп] перагаварыць, перамагчы, пера- 
магаць (у спрэчках), пераканаць, пераконваць 

агіБегўргаўга [тла. зргімгеп] перакрочыць, перакрочваць, 
пераступіць, пераступаць 

агірегёргіпееп” (іБетг, іп, а [4. ёБегергіпгеп] пераскочыць, 
пераскокваць 

+ Бега піЧегіКп соў ёргіпрі теп 0816 аг Бег ўруху. церазь 
нізкі плот лёгка пераскочыць 


О 


агецтеп іга 


агецтеп(іга (агештепг) [4. агемтепіегеп] аргумэнта- 
ваць: агемтёпі т, -п аргумэнт; агритеп(ас}е /, агри- 
шепйгиие /аргумэнтацыя 

г а ўуах Баспаааег (а пи-(езцег) агритеги хісткі аргумэнт 

+ ае агештепіп Гаг ип Керп усе аргумэнты “за” і “супраць” 

. Бгепвеп” агештепіп прыводзіць аргумэнты 

ואשכנזי רבי יצחק=אר"י..| ар». аўкепагі гере Лсхок‏ ז"זג 
ולוריא .5[ )1534-1572( наймя Іцхака Лур'е‏ 

агфег (а. (זשטנוזשון‎ а. звыш, за, праз, на гэты бок: агірег- 
агіБегееўп“/агірегКитеп" 

г агіБег ип апЪег хоць гаць гаці 

г ег іг боўп апфег ді біуіп/гіБесік яму ўжо за семдзесят 

+ זשטו‎ па Кеп тёп агібет празь яго можна перайсьці 

агіБег- [а. (Вег)афег-] ну/рие/. пера-, аб(а)- (паказвае на: 
]. рух паверсе чаго-небудзь, праз штосьці; 2. празь- 
мернасьць; 3. паўтор дзеяньня; 4. недагляд) 

агірегБеўга" гіх (Тег) [4. Бецееп, Ьіегеп] перагнуцца, пера- 


гсігп х) (іБег, іп, аб) [4. Негабегаевеп] перацягнуць, 
перавабліваць; пераб(і)рацца 
] пераплацщь, пераплачваць 
| пера-, наікры(ва)ць 

і пераваліцца, перавальвацца 
|. (аб) перавезьці, перавозіць; 
к (зіць: 2. и, агірегіг т, -п перавозка; 
згіГрегёгег זי‎ перавозьнік 

1апгеп] перасадзіць, перасаджваць 
степ] перацячы, пераця- 





тераваб 





לט 





папса | 16 






агфегйеусп | 





оБег \еззет, та. 


лі(ва)цца 


каць, п 








агібегвіеп” [4. дрегйіевеп] 1. пераляцець, пералятаць; 
агібегЯі т, מס-‎ пералёт 
. ёі סאווק‎ 17 апБегреЙо]вт Шега рагкп мяч пераляцеў це- 
раз паркан 
+ тахп ап 20106001 пераляцець, зрабіць пералёт 
агфегЯ15п* [4. дрегПіеззе0] перацячы, перацякаць; пера- 
лі(ва)цца 


агіБегіогп” [4. ибеаВгеп] І. (си, Кей) пера-, паўехаць, пе- 
раяжджаць; зьезьдзіць 2. п, агірегіог ж, -п пераезд 

+ агіБегіоги” абп апдеги Бгер пераехаць на другі бераг 

“ апбе{ога* вниег Мо[еу пераехаць бліжэй да Магілёва 

+ діоўрзі пи, Гог агіБег! г/іху. не даеш веры, зьезьдзі! 

агіБегеапёе т, р/. -еп/-вепе [4. СЬсггапг] перасячэньне, 
пераправа, пераезд 

агіБегеапу(еп)еп” -גנב-.+|‎ -эгапеу] патаемна перавезьці, 
перавозіць, пераправіць, перапраўляць 

агіБегеебп” [4. вегаБегребен] перада(ва)ць 

агіБегвеўп” [4. дЬегвебеп] І. (бег, си, іп, ай) перайсьці, пе- 
раходзіць; 2. п пераход 

з ае гаўпеп агібегеергапреп Гапет га! іп езсилег усе пера- 
йшлі з залі ў кухню 

* (агіБег)веўа” бп ותסה‎ си бепі пераходзіць з рук у рукі 

+ агіБегреўл” ібег «ет БгіК, іБег Чета (аўх пераходзіць цераз 
мост/раку 

“ 905 агібегреўп ап Катез іп еўхез пераход колькасьці ў 
якасьць 

агегреюег [4. дЬегаззсп] выпушчаны 

“ агібегреіоліе Боўгп нагавіцы навыпуск 

агіБегреуаКзепег [4. гехасізеп] перарослы 

агіБегреуогіепег [4. гехогіей] перакінуты 
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מסזט/0(502ז2 


Аге [5. אריה‎ агі] ахі”. Леў [5т. ІеўБ] 

АгКііК у// Арктыка; йгК(іёег [4. агкіісь] арктычны 

агпіёў /; -еп [4. Аптее] армія, войска; агтеўег т жаўнер, ваяр 

«іх орредіпі іп ег агтеў гіБесп זסן‎ я праслужыў у войску 
сямнаццаць гадоў 

* то дате гіп гаўп агоў вегмпі ип багк, 42 01 агтеў-ЧоК- 
{орт 2ош гіх [тедеп! ХІІ. каб твае сыны радавалі зда- 
роўем і дужасьцю армейскіх дактароў! 

ага-Вага (тла, итеп, агпеп, па. ёггеп] чапаць, турбаваць, 
цікавіць, быць зацікаўленым; (В)агипе / інтарэс, кло- 
пат, цікавасьць 

* 08 агі тіх пи гэта мяне не турбуе 

. зап па м! 1 уапИКас, уі Чег ГагаўогіКет ўпеў гэта яго ціка- 
вщь/хвалюе як сьцяну/котку, як леташні/лонскі 661 
(ані ў знак; як ня лысы; і ня лыс Габрусь) 

г пе іп пи оп טס‎ агп )8'201 ии опреўбп агп!) яму й гора 
мала! яго гэта не клапоцщь/турбуе 

* מט‎ іт агі 8ס‎ рог уе а яму мала патрэбы 

е уетеп агі е5? каму які клопат? 

«Фет КгапКп 211 2016 а 018 аб ет апі а». хворага турбуе 
нават муха на сьцяне 

Ага ?סאג‎ [з. ||אהרן הכהן‎ тх. першасьвятар А(га)рон 
(брат Майсея) 

-апаўе [з] зм/. -арня (утварае назоўнікі жаночага роду са 
значэньнем месца альбо памяшканьня вытворчай 
дзейнасьці) 

+ Кібесагпўе реўоў. гаварыльня; Ёгтезагпіе харчэўня; ргаё- 
Кагпіе пральня, прачкарня 

агоўев-агаўез р/. [5. /'9ў] жанчыны зь сям'і, зь якой 
паводле запавету гэбрэй ня можа парадніцца; забаро- 
неныя сэксуальныя адносіны, грахоўнае прагненьне 

агбіб-агі [4. (וטגזסון‎ аду. уверх, угору, дагары 

агбў--агіі- [4. нега] кту руе у-, уз(ь)-, ус(ь)-, на-, над-, 
па- (паказвае на рух зьнізу ўверх) 

аго Ъагс |4. Вега] гаў. на гару, угору 

агоўпез р/. -эога т, -5 [з. (ארון(-ס/-ות)‎ сьвятая шафа, 
скрыня; дамавіна, труна 

агбі5 [4. Вегаиз, Віпацв] аду. вонкі); агбіе-агбізвеўп“/агбўз- 
Китеп* 

г агоўс! прэч! вон! 

+ 608 Бах іг агоўз выйшла гэтая кніга 

«пі(агоўз ип пі! агаўл, Кеп Кейп егеег пі! гаўп ўруху. нітуды 
ні сюды - горш быць ня можа 

+ 8201 іг агат ип агоўз! каб у цябе ўвайшло й выйшла! 
(кажуць, кормячы немаўля) 

агбіз- [4. Негаце-] Аиу/рге/ вы- (паказвае на рух знутры 
адносна таго, хто гаворыць) 

агб]зБайга]еп [4. Беітсіса] вызваліць, вызваляць; агбізра- 
ітаўипе вызваленьне 

г агоўзраітаўеп 41 Бепі вызваляць рукі 

+ «Воі гіх агозБайай тел вызваліліся сродкі 

агбізра(е)Іеў(а [4. Бегісііев] 1. правесьці, праводзіць: 2. я, 
агбізравіеўшпе / праводзіны, провады; агбізравіеўі- 
уогі ח‎ парада/пажаданьне/слова на дарогу 

+ агоізраріеўп етесп тай 61 וס‎ праводзіць кагосьці вачыма 

агбізрареіга” гіх (ти) [4. БевеШеп] карыстацца дапамогай 

агбізракитеп” [4. Негамзбекотітеп] 1. (Ба) здабы(ва)ць, 
вымаць: 2. л, агбўзракит ж здабыча; агбізракитеп” 
их выб(і)рацца 


агіБегёгаўеп 


г 208 пи: “Вор!”, іг Фу Ьі! пі! агібегвеўргцареп зу. не 
кажы “гоп!”, пакуль не пераскочыш 
апцЬегёгаўеп” (Бег, си) [4. ПБегзсвгаеп] перакрычаць 
агрегат * [4. аБегісігеп] перагнаць, пераганяць; пера- 
валіць, перавальваць; перайсьці, пераходзщь; перавы- 
сіць, перавышаць, перасягнуць, перасягаць 
«анБегіаўвеп” етесп ті! (аІапі перасягнуць кагосьці 
талентам 
г агірсгмаўвеп” іп со! перавышаць колькасьцю 
агіБегукеію [4. аБегмеЦеп] пераставіць, перастаўляць 
агрегішрп [4. заре] прапіхнуць, прапіхваць 
агіБегёуітеп” [4. дбегусвуіттеп] пераплы(ва)ць; агібег- 
хуіпиве / пераправа 
+ агірегўуітев” дет (аўх пераплываць раку 
агіБегіазКеп [г. таскать] перацягнуць, перацягваць 
агіБегігаўЬа” [4. дБегігеіБеп] 1. перагнаць, пераганяць; 
2. сплаўляць (лес) 
агіБегігебі" [4. ігейеп] перавысіць, перавышаць 
агіБегігейі” [4. {מטוסזוזשטט‎ пераступіць, пераступаць, пе- 
ракрочыць, перакрочваць 
агеггови* [а. БегаЬегігагеп] 1. перанесьці, пераносіць; 
2. п, агірегітое т перанос; агірегігог-сеўхп ж, -5 знак 
пераносу, дэфіс, злучок 
+ Гтепаде 0068 1008 теп агіБег брих». чужое ліха лёгка пе- 
раносіцца (чужую бяду па валаску разьвяду, а да свае 
розуму не прыкладу) 
агіБегуаКзп” [а. абегуасвзеп] перарасьці, перарастаць 
+ дег Копй К 17 агіБегееуаКсп іп а піІхоте канфлікт пера- 
рос у вайну 
+ дег га іг агіБегееуаК5п Чета 121 сын перарос бацьку 
агфегуаюеги [4. завет] пераваліць, перавальваць 
агфегуапдеги (г. пбегуапаеги] пераехаць, пераяжджаць; 
пераб(і)рацца; перакачаваць, перакачоўваць 
агіБегуагіп” (ег) 0. дБегуегіеп] перакінуць, перакідваць; 
агіБегуагіипе / перакіданьне, перакідка 
г агіБегуагіп” 41 1251 а ег ріеўсе ускідваць ношу на плячо 
+ агіБстуагіп” 41 рИКе агіБегп рагкп перакідваць мяч це- 
раз паркан 
. 61 віхізўе 01 теп агіБегвеуогіп 21 догет дывізію пера- 
кінулі на поўдзень 
агіБегуееп" [4. йБегуіевеп] пераважыць, пераважваць 
агіБегхарп [р. сварас, шг. хапати] перахапіць, перахоплі- 
ваць; агіБегхарп гіх (си, Кеўп) пераб(і)рацца 
+ апегхарп 61 тоз (пі!) схапіць цераз край 
агіБеггесп [4. ўБсізеігеа] перасадзіць, перасаджваць 
анте /, -5 [4. Апе] арыя 
агізіоКгаі ж, -п, (-Ке /; -8( [4. Агізокгаі] арыстакрат: агіз- 
іюкгаіўе /арыстакратыя; агізіюкгай ег арыстакратычны 
агі-берахауйге т [з. ארי שבחבורה‎ Аше] “сьвецкі леў”; 
галоўная асоба пэўнага таварыства 
агіхез-/агіхаз-ўбтіпа л [з. אריכות-ימים‎ -этаўгех, Беагіхех, 
Баагіхезбікег] доўгія гады/дні, доўгае жыцьцё [зіл. Іапге 
ўопа, Іапе ІеЬп]: агіхее-ўбтітікег шматгадовы, доўга- 
жывучы: агіхез-ўбтіт-ёйс т (Багёхпі агіхез-ўдтіпаі) 
надзея жыцьця 
* Упёп* ?סע‎ іп агіхез-ўотіт зычыць здароўя на доў- 
гія гады 
г си веі! си агіхез-ўдтіт! си 1апре ўогп! (5.-А.) на зда- 
роўе! на доўгія гады! 
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4 


агоўввеўп 


+ 1 пезоте іг тіг агоўзвегаіп у мяне душа У пяткі ўцякла 

+ שויצ‎ Ба іг агоўзееГаІп дег пи! яна абраніла рыдыкюль 

+ 816 сеўп гоіп «іг агоўзгаІа, пог сіпег 201 віг МаўБа - аГсоп- 
уе}К! АИ. каб усе твае зубы павыпадалі, апрача адна- 
го - дзеля зубнога болю! (палічы свае зубы ў роце!) 

гаг те [а агаўл, Гаі теп оўх агоўз гіх. падупаў — так 1 прапаў 

агбізбіга [а негацзіЧЫгец] 1. (ар, іп, си) вывезьці, вывозіць; 
вы-, зьвесьці, вы-, зводзіць, красьці; 2. я, агбізйг т, -п 
вывад; вываз 

г агоўзйгп Біглеўуе скрасьці 

+ агоўзйга 61 זססתוא‎ Га Чег 8101 аб Чаёез вывозіць дзяцей 
з гораду на лецішча 

г агоізйга 40; тИцег выводзіць войска 

+ 608 агоўзйга паЙИег вывад войска 

агб}зНа(еги [4. Пацегп] выляцець, вылятаць, выпырхнуць, 
выпырхваць 

агбўзеўсп [а. Піеззеп, тла. уіегеп] выцячы, выцякаць; агбіз- 
Яеіс т, ת-‎ выток 

агбіз8іеп” [4. Піегеп] 1. выляцець, вылятаць; 2. п, агбіз- 
Яі ,זי‎ -еп вылет 

«агоўзПіеп” Гмпет гікога выпадаць вылятаць з памяці 
галавы 

гагоўзПіеп 201 Ба ди 41 пеботе! М. каб зь цябе дух выперла 
(духі выйшлі/выгнала; дух вон)! 

+ ві זסטסן‎ 201 г ўбКІехуаўг Фигх Чег пог агоўзПіеп! АИ. каб 
пячонка кавалачкамі ў цябе праз нос вылятала! 

агбізйіка [4. Піескеп] вышчыпнуць, вышчып(в)аць; вы- 
скубнуць, выскубаць 

агбўзйізп” [4. Піеззеп] выцечы, выцякаць 

агбізйие т, -п [4. (עטהטא,‎ вылет, палёт 

агбізібаегп (ай) [4. Вегаизог4еги] за-, выпатрабаваць, за-, 
выпатрабоуваць; агбўзіовег т, -п, агбізіобегипе /; -сп 
запатрабаваньне 

. аго]збодеги «і ח|חסווזטאס0‎ запатрабаваць дакумэнты 

г сит аго]зГодеги да запатрабаваньня 

агбізбоІеп [4. Го\веп] выцякаць, зьяўляцца вынікам 

агб]Гогп* [4. Бегацзіангеп] 1. выехаць, выяжджаць; 2. п, 
סות‎ 8101 т, -п выезд; агбізГогадікег які выяжджае 

+ сг 1601/ומ{סצ‎ іп Ргог, пі! агоўзГогавік Гип 074 ён жыве ў 
Празе, не выяжджаючы адтуль 

агбізеапе т, р/. -еп/-вепе [4. Негамзгапг] выхад, выйсьце; 
0(58202-108ז8‎ т, р/. {ев выхадны дзень; агбізеапе- 
КІеўд п, -ег выхадная сукенка 

агбізвапу(еп)еп” [з. -גנב-‎ -эгапеу] 1. вы-, у-, (с)красьці, 
выкрадаць; 2. п выкраданьне, крадзеж 

г агоўзвапуепеп" 61 КаІе выкрадаць маладую 

«ег Кеп еўпет агоўзгапуепеп 40$ уаўз! Гаа і доўга ау. ён 
можа скрасьці зрэнку з вока (усе яйкі з-пад яшчаркі 
падастае; з-пад бягучага каня падковы адрывае; стая- 
чаму лапці падпляце) 

агбізеера” [4. Вегаизвебен] 1. выда(ва)ць; 2. й выданьне, 
выдача; агбізверег т, -3, (-п /; -8( выдаўца; агбўзвере- 
гаў /л выданьне 

агбізвесуипеепег [4. велуипееп] прымушаны, змушаны 

“ ап агоўзвесуцпвепе ВазКоте змушаная згода 

агдўізвейпеп” [4. Вегаизбп4е, тла. геуіпёсп] вышук(в)аць 

агбізвепапеепег [г, герапесп] вывешаны 

агбізвепоўЬа уеги* (г. вспобеп] вышнаць, выпучваць 

агбізвеўп" [4. Вегаизяевеп] І. выйсьці, сысьці, вы-, сы/хо- 


агоўзрауаўга 


г агоізвакштеп" агс/Коўп здабываць руду/вугаль 

+ агоўзБакитеп” гіх (ап ег ,עמט/קחוזמזטזם‎ Гапет эр 
выбірацца з аблогі/балота 

агбізрауаўгл” (а. |חשצוטאוסט‎ вы», праўявіць, вы-, праіяўляць, 
выказ(в)аць 

агб]5апКеп };0/6. Ыапкеп] бліснуць, бліскаць, зьзяць, 
зіхацець (знутры) 

агб] ЗЫ Ки [4. Ыіскеп] выглянуць, выгляд(в)аць 

агбўеМоўга [4. Ыбззеп] выставіць, выстаўляць (голым) 

агбіеЫМога” [4. Ыазеп] выдзьмух(в)аць, выдзьмуць, вы- 
дзімаць 

агбўзроІБеп [шг. болботати] выбаўтаць, выбоўтваць, раз- 
брахаць, разбрэхваць 

агбізЬгепееп", агбізсиргепееп" (си, іл) [4. Вегацзбгіпееп] 
вынесьці, выносіць: вывесьці, выводзіць; агбізргепЕ т 
вымаўленьне (асобнага гуку) 

+ агоўўЬгепаеп” етесп 2/ ег ИхиКег зал выводзіць каго- 

ізь на сьвятло 








унавагі 

ла 61 КеЛіпі уводзіць у шаленства 
збгеснеп] вылам(в)аць 

выцадзщь. выцэджваць, выс(ы)саць 

аизгіенеп] 1. вы-, адщягнуць, вы-, адіцяг- 

сі, = выцягваньне, выцяжка; агбўзсіеп” 

іца, выцягвацца; выселіцца, высяляцца 

эт КІўок/тагх/ Кіеў Гал 61 Беўпег выцягнуць 

актаць клёк/мазгі 3 косткаў (выцягнуць душу; 

уць жылы) 

агбўзсоіп [4. ганіеп] 1. выплаціць, выплачваць; 2. л, агбўз- 
001 т, агбўзсошпе / выплата, выдача 

агбізсуіпееп” [4. гхіпгеп] вымагаць, змусіць, змушаць 

г агоізсуіпееп” Ба етесп 01 Вазкоте змусіць кагосьці на 
згоду 

агб]зсирп [4. гарісп] вышчыпнуць, вышчыпваць, выскуб- 
нуць, выскубаць 

агб] де апоеп [4. спапгеп] пада(ва)ць; даста(ва)ць, вы- 
цягнуць, выцягваць 

агб]здегиеп* [4. сгэгнеп] заўважыць, заўважаць 

агб]з@гареп [р. ёгарас, и”. драпати] падрапаць, выдзерщ, 
выдзіраць; агб]з9гареп гіх выкараск(в)ацца 

агбуз@ге)(е)п (4. пегаизагевет] выкруціць, выкручваць; агб}5- 
Чгефепй /; -п выкрут, выкрутас, хітрыкі; агбізёгеўегізег 
ухілісты (адказ) 

. агоўзёгеўеп гіх бил етесп высьлізнуць, выкруціцца ад 
каго-небудзь 

“ агоўзёгеўеп гіх ши ег рісісе (си) павярнуцца сьпінай 

агбіздгіКа [4. зегацзёгаскеп] выціснуць, выціскаць 

агбізёгіпееп” [4. Бсегацзагіпаеп] вывесьці, выводзіць (вы- 
снову); выцякаць, вы-, паходзіць 

агбізезп” [4. сз5сп] выесьці, выядаць 

агбізеі-агбўз- клу. вы- (толькі ў выпадках, калі прыстаў- 
ка пішацца асобна ад дзеяслова; звычайна дзеля рыт- 
мізацыі сказа) 

агбўзёіептеп-агбізбіетеп (а, аппеп] выдыхнуць, выдыхаць 

агбўзаіп” [4. ПегаизГаЙеп] выпасьці, выпадаць; вываліць, 
вывальваць; выбы(ва)ць; агбўчаіег т, -5, (-Ке /; -5) ву- 
чань, які пайшоў са школы датэрмінова 

+ агоўхГаіп” Гилл ег ёріі выбываць з гульні 
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аго]зКиКп 


агбізнейт” [4. ВегаизпеНеп] дапамагчы, дапамагаць; вы- 

зваліць, вызваляць 

“ агоізпейп” епесп (мо ап игагіік вызваліць кагосьці зь бяды 

агбізПепреп" [4. Бегац«напгеп] вывесіць, вывешваць; зьвісаць 

з аго]зпепреп* а Гоп/теіЧипе/тоўфое вывешваць сьцяг 
аб'яву 

Бегамзўагеп] у-, выўгнаць, у-, выганяць; вы-‏ .4[ װ5(08(סזם 

бі(вадць (ворага) 

* агоізіовп מססותס‎ Рип «ег $16 выгнаць кагосьці з дому 

+ агоўзіогп Рип етесп Чета $уе]з увагнаць кагосьці ў пот 

агбўзКаёеп [мА». качати] выкаціць, выкочваць: агбўзКаёе- 

піў / выкочваньне 

+ дегуозп бог (геізІепёііК гіх агоўзеекаёе! Гип Вогіўро! (5.-А.) 

воз, трасучыся, выкаціўся з Барыспаля 
агбўзкаўКІеп/агбўзКоўКІеп [4. гацкеіп, тла. Киггіеп, Кегеісп?] 
выкаціць, выкочваць 

+ аго]зКа] еп Чет ,קסע‎ {езег תג‎ Бігроўг выкаціць калё- 
сы, бочкі зь піўной 

е агоўзкаўКІеп 01 о]еп вытрэшчваць/вылупліваць вочы 

агбізкаімреп [ш. колупати] выкалуп(лів)аць 

агб] зКагаБК(еу)еп зіх [р. КагаБКаб зіе, иг. карабкатися] 
выкарабк(в)ацца, выкараск(в)ацца 

агбізКагаёеп гіх [мАг. карачки] выкарабк(в)ацца (на 

карачках) 

агбўзКега [4. НегаизКевгеп] вымесьці, вымятаць 

агбізКІаўЬі” ах [4. Мацбеп] выб(і)рацца, высяліцца, вы- 
сяляцца 

+ Сі ведепкзш, тате, аг Фу 0151 ті! а ўхеўпе веге5п? /71 роі 
гіх агоўзвекііЬа - іш 4 оўх Бапе. /Оп аг те 8111 ор 117 זסן‎ 
ши а סוסעחון‎ а НБе, /сі Кеп теп 2090, 27 те 1101 іт Гаіп? 
лізі. Ці памятаеш, маці, калі ты жыла з суседкай? Яна 
зьехала - і ты таксама сумавала. А калі любіш хлопца 
чатыры гады, ці можна сказаць, што яго ненавідзіш? 

агбізКІарп [4. Кіарреп] выбі(ва)ць 

+ агоўзКІарп дет ס'{8/0/אסקס}‎ выбіваць дыван/пыл 

агбўзКІегп [4. (חסזאוא‎ высьветліць, высьвятляць 

агбізкпаўрп [4. Кпеіеп] вышчыпнуць, вышчыпваць, вы- 
шнікнуць, вышнікваць 

агбўзкохп [4. Косвеп] выварыць, выварваць 

+ агоўзкохп 608 168 Гип «і Берег выварваць тлушч з костак 

агбўсКгіеп” [4. негамзкгіевеп] даста(ва)ць, здабы(ва)ць; да- 
ставіць, дастаўляць 

агбізкгіхп” (Гіл) [4. пегаизкчесвеп] вылезьці, вылазіць, 
выпаўзьці, выпаўзаць; выб(і)рацца; выблытвацца 

г агоізкгіхп” Піп Чег поў/Біоіе выбірацца 3 галечы/гразі 

+ агоўзКгіха” ма 01 хо]уез выкручвацца 3 даўгоў 

. Гаг Гагуцпегиае гаўпеп іт 61 о]еп Гипет Кор агоўзеекгоха 
ад зьдзіўленьня ў яго вочы павылазілі на лоб 

гагоізкгіхп 201 віг 61 редегет/ Кез! АИ. каб зь цябе ван- 
тробы вытрыбушыла! каб табе кішкі вон вылезьлі! 

гагоўзкгіхп хоп Фиг 61 одел (Рип Кор)! МІ. каб зь цябе вочы 
павылазілі! (каб табе вочы выперла/вывернула! каб 
твае зеграчы паўпірала!) 

«штгіз Кеп пог аі КіўКе агоўзКгіхп ўруху. дарма можа толь- 
кі кішка вылезьці (даўно тыя паўміралі, што задарма 
давалі) 

агбізкика (аб, Гал, си) [4. гмскеп] выглянуць, выглядваць; 
падпільнаваць, падпільноўваць; 476 אוגוא1פ‎ т, -п падгля- 
даньне: чаканьне, спадзяваньне, разьлік (на нешта) 





дзіць; 2. (Гаг/керп) выказ(в)ацца (за/супраць); 3. л вы- 
хад, выйсьце 

+ (агоўз)веўа” аГа Чегех выйсьці/узьбіцца на дарогу (на- 
трапіць на шлях) 

г агоізееўп” аГ זסט‎ ўаБоўе (ага (עסזט‎ выйсьці на сушу/бераг 

г агоўзвеўп” Піп 01 מעסזט‎ выходзіць зь берагоў 

+ агоўзвеўа” Пап 61 Кейіпа йе. прыйсьці ў лютасьць/шаленства 

+ агодеет* іп Чег уі; выйсьці ў сьвет 

г агоўзвеўп” гай! /נחגוז)‎ казыраць 

« 008 агоўзвеўп Гапет зришик аЁЧег огЫіі выхад спадарож- 
ніка на арбіту 

. агатоет веў: теп агаўп Фигх а Бгейег г, ип агоўзееўп 

гей: теп 1018 бшх а ўтоісг зриху. уваход заўжды шы- 
рокі, а выхад вузкі (аб турме альбо войску) 

г агоізееўп 201 Гаа «іг ёі пеботе! )61 пеўоте 201 фіг агоўх!) 
МІ. каб зь цябе дух выперла (духі выйшлі/выгнала; дух 
вон)! (каб твая душа курэла!) 

+ аг 8ס‎ 17 тако іп 02162 ип іп 61 8111 паз, Кеп теп пи агоі5- 
веўп 2/ 4ег газ «5. калі суха ў горле і мокра ў ботах, 
нельга выходзіць на вуліцу 

агбізвегиКіег [а. зегак 1. высунуты, які выступае; 2. т вылу- 
чэнец; гаў” агбізвегикі выступаць, выдавацца наперад 

агбізвебіКіег [4. гезсріскі] высланы 

агбізвеёеКіег [а. гебескі] высунуты, высалаплены 

+ ши ап агоўзеезіеКіег сипе з высунутым языком 

агбізвеёюўзепег [4. гезгоз5еп] выціснуты 

+ дег Гагпет бил дег агоўзееўіо]зепег Пізікаў: аб'ём выціс- 
нутай вадкасьці 

агбізееігіБепег [4. геігіереп] выгнаны 

агбізвеуігепег [4. гехіезеп] выказаны, выяўлены 

г обо агоўзвеуігепег непрыхованы, непрытоены 

агб]зоеуот{епег [4. гехогіеп]) выкінуты, дарэмны, дарма 
патрачаны 

+ ап агоўзвеудогіепе агбеі марная праца, кідзень 

+ 5'17 агоізееуогію 9614 гэта выкінутыя грошы 

агбізвегесіег [4. Вегаиззейхет] высаджаны, выбіты 

“ап агоўзвегесіег соп выбіты зуб 

+ агоўзвегесіе זסוסתס!‎ ип (ігп выбітыя вокны і дзьверы 

“ агоўзвезесіе חס‎ вылупленыя/выт(а)рашчаныя вочы 

агбізеегоріег [4. (ועהאסט‎ выгавораны, выказаны 

агбўзеізп” [4. гіеззеп] выл (ва)ць 

агбізеІапсп [г. еІапгеп] бліснуць, зьзяць (знутры) 

агбізеіёп гіх (Гл) [4. гіеіеп] высьлізнуцца, высьлізгвац- 
ца, вышмыгнуць, вышмыгваць 

г агоўзвіёп ах Иша 61 Бепі высьлізнуць з рук 

* ил агоўпе уісп Кеп гіх 41 пеботе агоўзвііёп .גע‎ ад такіх 

жартаў душа можа высьлізнуць 

2гб]521осп [4. гіоігеп] вытрашчыць, вытрэшчваць, выпу- 
чыць, выпучваць, вылупіць, влупліваць (вочы) 

агбўзегаЫМеп [р. ггаЫё, ий». грабати] выграбці, выграбаць 

агбізргобп” [4.. Вегаизегабеп] выкапаць, выкопваць, вы- 
ры(ва)ць 

“ агоізвгоба” бип Кеўуег выкопваць з магілы (эксгумаваць) 

агдўзВаКп (а. Баскеп] высечы, высякаць, выбі(ва)Дць 

агбзвеўЬп” [а. Бегацзнезеп] высунуць, высоўваць; напіраць; 
падкрэсьлі(ва)ць: агб]зВе]ь т, -п, агбўзвеўрипе /, еп 
высоуваньне; падкрэсьліваньне 

“ "מט|סהפ(סזג‎ 41 мхиКай Гил ерез падкрэсьліваць знач- 
насьць чаго-небудзь 
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агоўзгоўхега 

(ва)ць, справадзіць, справаджваць [зіп, 801-801-50/ агоў- 
кп, екеребіг] 

агбізреКІеп [4. раскеіп] прыб(і)раць; вынесьці, выносіць; 
вывезьці, вывозіць 

агбізрегеп .יו‎ перти, г. переть] выпіхнуць, выпіхваць, 
выперці, выпіраць 

агбзріка [4. ріскеп] выклюнуцца, выклёўвацца, вылупіц- 
ца, вылупляцца 

агбізрІасп (ти) [«. Бегацер!аігеп] збалбатнуць (не паду- 
маўшы) 

агбізрІўчзкеп [р. рім»каё, шу. плюскати] выплеснуць, вы- 
плёскваць, выпліснуць, выпліскваць, выплюхнуць, 
выплюх(в)аць, выплёхтываць 

агбізріоўфега [4. раидега] выбалбатаць, выбалботваць, 
прагаварыцца, прагаворвацца 

агбізрібпіе(г)п [р. різіаё] выблыт(в)аць 

агбізроўка [4. рацсКеп] разбарабанщь, разбарабань- 
ваць, выбалбатаць, выбалботваць, прагаварыцца, 
прагаворвацца 

агбізроўгеп |/-. ползать, ий". повзти] выпаўзьці, выпаўзаць 

агб}зрбтре(уе)п [4. пегаизритреп] выкач(в)аць, выпампа- 
ваць, выпампоуваць 

агб]зргауеп (іп, Кеўл) [р. рга\иб, 100 правити] выправщь, 
выпрауляць, выправадзщь, выправаджваць 

агбургези [4. пегацергеззеп] выціснуць, выціскаць 

агбізргоуадўеп[” проводить, і”. проводити] выправадзіць, 
выправаджваць 

агбізрмаКі ж, -п [4. Ракі] стартавая кропка 

агбізгадісіга [4. Вах] выкарчоўваць, вымаць 

агбізгаўзп”, агбізсигаўзп” [4. Бегацугеіззев] выхапіць, выхоп- 
ліваць, выр(ы)ваць, выцягнуць, выцягваць, выд(зі)раць 

+ агоізгаўзп” Ба ўепет Гоп той/ваі4а/еогв! вырываць у 
кагосьці з рота/глоткі 

+ агоізгаўзп” тііп уогсі выдраць з каранём 

+ агоізгаўзп” гіх ап дег агитагіпгічпе вырвацца 3 аблогі 

+ агоўзгаўзп” гіх Рип 91 Вепі вырвацца з рук 

«Ба іп 12 пи аго]зсига]зп Кеўл уогі зь яго слова ня вы- 
цягнеш 

+ Рап гаўп Бгизі 1101 гіх агоізеегізп а Кгехс зь ягоных гру- 
дзей вырваўся стогн 

г пи агоўзсигаўза” уі Рип Віпіібе/піпіегёіе сеўп ня выдраць 
як з сабачых зубоў 

“(ез 12( а тісуе а хагег а Вог агоўзсцгаўзп/оўзсигаўзп віху. 
скубануць сьвіньню за шчаціньне - добрая справа 
(сьвіньня - скнара) 

агбізгаіеуеп [р. гаюоуас] вызваліць, вызваляць, вырата- 
ваць, выратоўваць 

+ агоўзгаіеуеп 40$ еўгепе (сіх! ратаваць уласную шкуру 

+ агоўзгаіеуеп етесп חגו!‎ ап !רוט‎ вызваліць кагосьці зь 
бяды 

агбізгейІеп [4. гаде] выкаціць, выкочваць (ровар) 

агбізге(і)ёп” [4. Вегаизгедеп] прагаварыць, прагаворваць, 
прамовіць, вымавіць, пра-, вымаўляць, выказ(в)аць; 
артыкуляваць: агбўзгеці)а ж, -п вымаўленьне 

+ ві пагізкаў! 1661 Рип іт агоўх глупства лезе зь яго 

агбўзгіеп [р. губ, мк». рити] выры(ва)ць 

агбізгіпеп” [4. гіппеп] выцечы, выцякаць 

агбізгоўхегп/агбўзгеўхегп [4. гаисвега] выкурыць, выкур- 
ваць; йе. выжы(ва)ць (кагосьці) 





агоўзкитеп 


. агоўзкика 8/ ее; чакаць навінаў К 

г агоізкиКа Рип Віпіег 467 иг выглядваць з-за дзьвярэй 

+ агоізкиКа (гіх) 41 оўгп прагледзець вочы (чакаючы) 

«зроб агоўзвекцкі а Бгеўі сеейце ушла зеўрала адкрытая рана 

агбізкитеп” (аГ, Гаа, ти, си) 14. Бегапзкопітеп] вы-, пры- 
[йсьці, вы-, пры]ходзіць, зьявіцца, зьяўляцца; агбўз- 
Кит .זל‎ -еп паходжаньне 

г агозКитеп* 41 «ет Біпе выйсьці на сцэну 

+ *חסנמטאצןסזג‎ а тпогриЛЬегаюг прыйсьці назаўтра, праз год 

+ агоізкитеп” сит уаіф прыйсьці да лесу 

5’уег Фегбип Кейп פוטש‎ пи агоўзкатеп гэта да добрага не 
давядзе 

+ 8סט‎ Кип тіг аго] де ‘ип? што мне з гэтага будзе? 

агбізкуаёп/агбўзкуеёп [4 Бегамздмеізспеп] ад-, выціснуць, 
ад-; вы]ціскаць (ягады) 

+ агоўзКуеёп Чет гай выціснуць сок 

] выкласьці, выкладваць 

ип (абп 5$) выкласьці карты (на стол) 

Іевеге, ўр. ег] вычыт(в)аць, вывучыць, 


в)ацца 





эго} ет [4. 6 





е аго]5!е] ет 1 





2605 еп] вычыт(в)аць 
агбўзі БетамзІашеп] выбегчы, выбягаць 
арх” [4. Іеасіеп] сьвяціць (знутры) 
шхІаззеп] 1. выпусьціць, выпускаць; 
зваляць: выставіць, выстаўляць; 2. п, 
-п выпуск; агбўзіогпіК т, -ез выпускнік; 
згбзІог-Баі т, рі. -Беіег выпускны баль 
* 41 ха}е-пез] выстаўляць кіпцюры 
]зІогп” Гл 61 Веги выпускаць з рук 
+ Гагагезега Чета ס{סאטססזקן מג 0(8102ז8‎ павялічваць вы- 
пуск прадукцыі 
«іх уе] іп пі! агоўзіога я яго ня выпушчу 
агбізтагііга [4. тагзсвісгеп] выступіць на марш; агбўз- 
таг м выступленьне (маршам) 
агбізтахп [4. Вегаизтасвеп] ад-, уУ[вільнуць, увільваць, 
ухіліцца, ухіляцца 
агбізтеўаіеўехп [5. -משלח-‎ —тезшех, тебаісех, ўеіех] вы- 
правадзіць, выправаджваць, выгнаць, выганяць 
+ агоўзтеўа!еўехп Фет біегег Кии Чег огаепипе выганяць 
парушальніка парадку 
агб]зтопеп [4. парпеп] спагнаць, спаганяць, сыск(в)аць 
агб]пигимеп [4. плите] прамармытаць, прамурлыкаць 
агбізпага (а. паггеп] вымантачыць, вымантачваць, вы- 
манцырыць, выманцырваць (абдурваць) 
агбізпетеп”, агбўўсипетеп” |4. Вегаизпевтен] |. выняць, 
вымаць: вывесьці, выводзіць; выставіць, выстаўляць 
(рамы); 2. п выбарка, выбіраньне, выманьне, вынятка 
“ аго]зпетеп* Фет іапсіз (Гаа) выпустошваць 
г агоўзпетеп” (і пеботе (ип вебо* бріІп іп 01 Бепі) вымаць 
душу (і даваць пагуляцца ў рукі) 
“ агоізпетісп” ўспепі суе) חס‎ ип гіх еўпе выдраць камусь- 
ці два вокі й сабе адно 
+ агоізпетеп” }епет 608 601 вымаць у кагосьці здароўе 
Ф 008 агоўзпетеп 61 пес выманьне нерата 
“а Ппзіетіў - хоё 61 װאַ{ס‎ агоўзсипетеп цемень - хоць 
вочы выкалі 
агбўзбіетеп-агоўзёіепіеп [4. астеп] выдыхнуць, вы- 
дыхаць 
агбізраіега [5. -פטרן‎ -эраісга, роісг, риге, пійег] выжы- 








аго] 5107 








* агоўзІо2п 
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агоўзёіюўзп 


+ агоўзЗІовп" гіх זטס מט!‎ пой выбіцца з галечы 

+ агоўзЎюрп" гіх Гип 41 Ко]хез выбіцца зь сілаў 

агбізўтаўзп” [4. Бегацззсітеіззеп] вышпурнуць, вышпур- 
ляць, вышпарыць, вышпарваць 

агбізўтісп [4. зсіпшігеа] вышпурнуць, вышпурляць, вы- 
шпарыць, вышпарваць 

агбізёпаўйп" [4. {מססוסמתסצאטגזטה‎ выразаць, вырэзваць 

агбўзўоКІеп [4. зсВаиске] вытрасьці, вытрасаць 

+ агоўзбоКІеп Гап агЫІ вытрасаць з рукава (балбатаць; 
плесьці на зьвей-вецер; плесьці кашалі з лапцямі) 

агбізёрасіг т, -п [4. брагіегвапе] гуляньне, (па)гулянка, 
праходка, шпацыр(аваньне) 

агбўзёраўеп" [4. зреісп] адплёўвацца, выплюнуць, вы- 
плёўваць 

агбізёрага [а. зреггеп] выперці, выпіраць 

агбізёргаўга [тла. «ргічгеп] выйсьці, выходзіць 

агбўеўргехи” [4. зргеснеп] выгаварыць, выгаворваць, вы- 
каз(в)аць 

агбізёргісп [4. зргииеп] выпырснуць, выпырскваць, шпрын- 
цаваць; фантаніраваць 

агбізёргіпрвеп” (Гир) [4. Бегачззргіпгеп] выскачыць, вы- 
скокваць 

. 27 ת8‎ огетап 261 а ггоўп, бргіпрі ег Гип ег Вой агоўз Ву. 
калі бядняк бачыць грошы, ён лезе са скуры 

агбізўргосп (ип) [4. зргоззеп] прарэзацца, праразаица 
(пра зубы) 

агбізўгаўЬа” [а. зсвгеен] 1. выпіс(в)аць (словы/цытаты); 
2. п выпіска 

+ агоізўгаўра” Вег Гапеті игла! выпісваць вершы 3 часопіса 

агбўзўгаўеп” (Гоп) [4. зсьгеіеп] выкрыкнуць, выкрыкваць 

+ агоізёгаўеп” бп гіх 40$ Вагс (41 шпреп) надрывацца ад 
крыку 

агбізёго п (а. ВегаиззсВгацфео] вывернуць, выварочваць 

агбізўсатеп [4. заттеп] паходзіць (з чаго-небудзь), вы- 
нікаць 

агбізў(апіІеп [4. згапттеіп] пралепятаць, прагаварыць 
заікаючыся 

агбізёагс(е)п/агбўзЎагёеп [ш. стирчати] выступіць, вы- 
ступаць, вытаркнуцца, выторквацца; агбізёагс т, -п 
выступ; агбізёагс(па)ікег адтапыраны, які тырчыць 
/выступае 

агбізЎбага [4. зіаггеп] выглядваць; тырчаць, выступіць, 
выступаць, вытаркнуцца, выторквацца 

+ агоўзёгага Гип ўпеў тырчаць са сьнегу 

агбізёека [4. {תסאססואאטגזסון‎ высунуць, высоўваць; тырчаць 

+ бп іг Вне агоўз Воі тато! 1684 гіх а разте Вог 
у яе з-пад капялюшыка выбілася пасма валасоў 

+ агоўзёіекп 01 сипр высунуць язык 

агбзЎіеіп [а. Бегамэўсеа] 1. выставіць, выстаўляць; 2. п 
выстаўленьне 

+ агоўзбісіп 61 гахп іп КогіЧог выстаўляць рэчы ў калідор 

г /0(8816ז8‎ етеспз Капвіфашт выстаўляць нечую канды- 
датуру 

«пу кеп 608 аго]з ие іп Гепсіег, обег те «агі Ёгіег ситаха 
61 1008 гэта можна выстаўляць у вакне, але спачатку 
трэба зачыніць аканіцы 

агбізюўзп" [а. чгоззеп] выпіхнуць, выпіхваць, выштурхнуць, 
выштурх(в)аць; выціснуць, выціскаць; агдўз ўз т, -п 
1. выгнаньне; 2. выпуск 


+ агоўзгоўхега «і о5е5 Піп зеўеге пезіп, 41 уапсп Гоп $16 
вос зь іхных гнёздаў, клапоў з хаты 
агбізгіба” (4. гоЁеп] 1. (аб) выклікаць; узбудзіць, узбу- 
джаць: 2. п, агбўзгу т, -п выклік, позва, абвестка; 
агбізгиегіўег задзірлівы, абуральны 
+ агоізпіга гахтопез, а хЗад/Чегехегес-вейИзтедхИзейех- 
ег, ап итоги, зКежез Ба етесп, а згеЁе выклікаць жаль 
Іпадазрэньне/павагу/усьмешку/сьмех/неспакой/сумні- 
вы ў кагосьці, пажар 
+ Бакитей* ап агоўзпіі іп זאוזטע‎ атрымаць абвестку ў суд 
агбізгиКа [а. пегацзгіскев] 1. высунуць, высоўваць, вы- 
лучыць, вылучаць, выставіць, выстаўляць; 2. л высоў- 
ваньне, вылучэньне 
“ агорзгаки а БазшаКипе/е215, Фет баз Гогоўз выставіць 
абвінавачваньне/тэзіс, нагу наперад 
. агоузгаКи дет 118-831106, а 8ס1זס}‎ высунуць шуфляду 
стала, прапанову 
агбі(з)загёеп/агбў(з)з(агсеп [шг. стирчати] тырчаць, вы- 
торквацца 
+ мо іг Виее агоўз 1101 (тато!) агоўзвез!агёе! а разте 
рог у яе з-пад капялюшыка выбілася пасма валасоў 
агбўзўаўпеп (бал Біпіег, суіўп) [4. зспеіпеп] сьвяціць, зьзяць 
(знутры); красавацца 
агбўзёагп (а. зсраггеп] 1. выгрэбці, выграбаць, выгарнуць, 
выгортваць; 2. вышмыгнуць, высьлізнуць 
агбўзбеп [4. Вегаиззс вел] вылушчыць, вылушчваць, вы- 
зваліць, вызваляць (ад шалупіньня) 
агбізберп [4. зсрдріеп] вычарпаць, вычэрпваць 
агбізсіЯеп гіх [а. зспіеп] вывеславаць, вывяслоўваць 
אצ סיז‎ [а. зсріскеп] 1. выс(ы)лаць, адаслаць, адсылаць, 
запусьціць, запускаць; 2. п, агбізЎікиар / высылка, вы- 
сяленьне; запуск 
агб}$15п* [4. пегацззсвіеззеп] 1. (п) запусьціць, запускаць; 
2. п запуск 
+ 40$ агоізбізп а КіпеПехп зале! (а зриіпік) запуск спада- 
рожніка 
агбўзбі” [4. зсваиеп] высыпаць, хлынуць, рынуцца, на- 
кіроўвацца 
+ агоўзбіі” ах аршет 2/ ег газ высыпаць агулам на вуліцу 
агбўзбаўёегп [4. пегаиззсМеи4ега] вышпурнуць, вышпурваць 
агб]за]хи* [4. зенісіснеп] (вы)шмыгнуць, сысьці 
агбіз ерп [4. зсШерреп] вывалачы, вывалакваць, выцяг- 
нуць, выцягваць 
+ агоўзбіерп сет выдзіраць зубы 
+ агоўзбіерп етесп іп {еа{ег выцягнуць кагосьці ў тэатар 
+ аго]зерп (аг 61 оўега выцягнуць за вушы 
+ агоўзііерп Ёцп а Боге, біпет уазег выцягнуць з граз/вады 
г агоўзвебіері גווא1ס?‎ уе! МІ. каб ты выцягнуўся/выпруціўся! 
гагоўзЎерп 201 теп фіг «і 8668 Гип Боўх ип агштчіКІеп 26( 
іБегп 1162: И. каб табе кішкі вон вылезьлі і на шыю 
наматаліся! 
гага паг уагіі агаўа а біеўп іп уазег, Кепеп іп сеп КІцее пі? 
аго]<ерп бриху. калі дурань кіне камень у ваду, дзесяць 
разумных ня здолеюць яго выцягнуць 
агбіз іза” [4. «сыіеззеп] замкнуць, замыкаць 
агбізборп” (а. ВегаиззсШарев] выбі(вадць; біць фантанам 
гагоўзбІорп" 411 пагіўе ведапКеп бип етесп Кор/тоўех (Гар 
етесп Чета паг) выбіваць дуроту 3 чыёйсьці галавы 
“ агоізЎюгп" гіх аба уер выбіцца на дарогу 
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агоўгоўеп 


што яны суседзі 

„М ў Воі гіх агоўзвеуіг, гаўпеп таўпе рхофіпі веуеп ит- 
гізИутБаегіпеі як высьветлілася, мае перасьцярогі 
былі марнымі 

агбізуаКза” [4. Негацзуасівеа] вырасьці, вырастаць; агбіз- 
уаК$ т, -п прырост 

г аго]зуаКзп* била (і Ке]Чег вырасьці з адзежы 

«стез уаКзі (ма 067 га агоўз ўргху. праўда 1 з-пад зямлі рась- 
це (праўда наверх выйдзе, праўду ў яму не закапаеш) 

агбізуаівегп [4. хаіеегп] вываліць, вывальваць 

агб]зуапдеги [4. уапдеги] выехаць, выяжджаць 
агб]зуагГа* [4. пегацэхегіеп] выкінуць, выкід(в)аць; агб]5- 
уагЁ и, -п выкід(аньне) 

+ агоўзуагіп” 405 тів!, етесп 2/ дег ваз, а ог выкінуць 
сьмецьце, каго-небудзь на вуліцу, фортэль 

+ агоўзуагіп” 8סקס‎ уі тізі, уі «епМГага/аба Вип выкідаць 

нешта як сьмецьце/сабаку 

г агоўзуагіп" Гаг Піпі выкінуць сабакам 

+ тега 201 іт агоўзуага! АИ. каб зямля яго косьці выкі- 
дала! (каб яго косьці павыкідала з таго сьвету!) 

+ 008 шерз(и гіх агоўзуагіп Ёипет Кор! можаш гэта вы- 
кінуць з галавы! 

+ пеш уагЙ теп агат, Чет апеги уагі теп агоўз гіху. 
аднаму пашана, а другому трасца (аднаму годзі, а дру- 
гому глодзі; каму за штуку прымуць, а другому за тое 
ж скуру здымуць) 

. Рег сгбіег уаг 61 пес аго}з, /Чег суейег гидегі $1. /Юі 
Гаўеггмп 0811811 гіх боўп, /а 801 си Гаграбріі. (2. 5.) Пер- 
шы закідае нерат, другі ціха вяслуе. Вогненае сонца 
ўжо схавалася, скончылася гульня фарбаў. 

агбізуаге л [а. Уаге] прадукцыя, выпуск 

агбізуаўп" [4. уазсьеп] змы(ва)ць 

агбізуогсіеп [4. угас] выдраць, выдзіраць з каранём 

агбізхапіе(пе)п" -חנפע(נע)ן.+|‎ Эх(а)піёе, хотеЙ падхалім- 
нічаць, лісьлівіць 

агбізхарп [р. спараё, их. хапати] выхапіць, выхопліваць; 
рваць на сябе; агбізхар т, ת-‎ нетактоўны выраз 

+ агоўзхарп а 8164 Ба етесп бп 61 Бепі выхопліваць кій 
у кагосьці з рук 

“ аго]зхари ип тоў апярэдзіць словы 

“агоўзхарп гіх (ті! а уогі) прагаварыцца, збалбатнуць 
лішка 

г ег Во! их агоўзеехарі ти а уог у яго слова сарвалося 
зь языка 

агбізгесю [4. Вегаизземен] 1. высадзіць, высаджваць; вы- 
бі(ва)ць; выселіць, высяляць; 2. п высадка 

+ агоўзгесп ип гіх 61 раге/пеўоте выпускаць пару, адво- 
дзіць душу 

агбіваеп" [4. ВегаиззеВеп] (у)бачыць, упэўні(ва)цца; агбіз- 
260" гіх бачыцца 

агбізгоеп [4. Вегаиззавет] выказ(в)аць; агбізгое т, -п, 
агбізгормае /. -еп выказваньне, выраз 

“ аго]зговп а Вабоге выказваць здагадку/меркаваньне 

г агоізгогп Бо]х-зуогез варажыць на гушчы кавы 

г (агоўз)горп етесп іп 41 оўеп Чет вапсп етез сказаць ка- 
мусьці ўсю праўду ў вочы 

гагоўзгорп гіх Гаг/керп ереу выказвацца “за“/“супраць” нечага 

агбізгоўва” [4. заовеп] выс(ы)саць, высмактаць, вы- 
смоктваць 


аго га 


+ аго]5$10]50* а ט211-אעמטזסזא(םוזג}‎ уздыхнуць 3 палёгкай 

.ЧегажеокотоНу Вогагоўзеейюўза Чет дат оКотоНу 
цеплавоз выціснуў паравоз 

ага тай [4. згаМіеп] выпраменьваць, зьзяць 

агб] 5 теКи (г. Бегаиззмескеп] працягнуць, працягваць 

агбізўіготеп [а. Вегаиз(готеп] выцячы, выцякаць 

агбізўмрп |6. заре] выпіхнуць, выпіхваць, выштурх- 
нуць, выштурх(в)аць 

агбізўуеБа [4. зсвлуебеп] выпырхнуць, выпырхваць 

агбізўуітеп” [а. зсВуйпитеп] вы», усплысьш, вы-, уфплываць 

“Піп Вицег 61 уоки$ агорзвезуитеп 61 Іеуопе з-за хмарау 
выплыла поуня 

+ ал Віпіегп #142] іг агозеезуитеп а 8100 з-за выспы вы- 
плыла лодка 

агбізіазКеп [”. таскать] выцягнуць, выцягваць 

агбўзіеп (г. еЙеп] выдзеліць, выдзяляць 

агбізігаўЬа”, агбўзсиёгаўБа” [а. {מסטזטזוצט8זטת‎ 1. вы-, 
Угнаць, вы-, Уганяць (скаціну); выдаліць, выдаляць; 
2. пвыгнаньне 

ўба” дет геўех תט!‎ ерез выдаляць пах чагосьці 

а” ві 661666 а Чег\опке (аГраўе), етесп бал дег ўш 

зыганяць статак на луг/пашу, каго-небудзь са школы 

аўра” מססותט‎ Уі а Бупхагег выганяць кагосьці як 






е аго] 5 


-агота 





Юю 

с а оўуп аго]зсшта]оп ня ведаць, як 
אדסא‎ і адагнаць 

агбўзігеў)е(І)еп [шг./7. трясти] вытрасьці, вытрасаць 

агбізігеіп”, агбізсиёгеба” [4. Бегацугеіеп] 1. вы-, пра|сту- 
піць, вы-, праіступаць: 2. и, агбізігебагбўзёгіё т, -п, 
агбізігейапг /, -еп выступленьне, выхад 

г 4/ 01 Баки 17 агоўзегігоіп а гоехКа} на шчакох прасту- 
піў румянец 

+ агоізігеіп" 21 ег Біпе, 8/ Біз выступаць на сцэне/біс 

. агоізігеіа” טס‎ Гагіеўдіка етесп выступаць у абарону 
кагосьці 

+ агоўзітгеіп” іп тагў выступаць на марш 

+ агоўітсіп" Кеол срез выступіць супраць (нечага), запрацівіцца 

агдізігоеп” [4. (гагеп] 1. вынесьці, выносіць, выставіць, 
выстаўляць: 2. п вынас; агбўзіговег л, -5, (-Ке /; -8( раз- 
носчык, нашэньнік 

+ агоўзіторп” а Бабіцэ/раўбітипе рабіць выснову 

г агоўзігорп” а ЧапК выносіць падзяку 

+ агоізігорп” 61 מסעמטאזסמזתס‎ сит 801 кар выносіць за- 
ўвагі ў канец разьдзелу 

“ 90$ агоўзігорл Чета те5 вынас цела 

г пу Кеп іга агоўхігора можна яго выносіць (добра сьпіць) 

* агоўзігогл 201 теп іх а іоўіп! АИ, каб цябе мёртвым вы- 
несьлі/вывалаклі! (каб цябе выцягнулі на лаве!) 

агбізімаКкеп” гіх [4. шпкеп] усплы(ва)ць, вынырнуць, вы- 
нырваць; узьнікнуць, узьнікаць 

агбізуаўга” [4. уезеп] вы-, праўявіць, вы-, праяўляць; вы- 
лучыць, вылучаць; выставіць, выстаўляць; давед(в)ац- 
ца; выказ(в)аць; агбўвуаўг т, -п праяўленьне, паказ 

« агоізуаўгп” зітопіпі бп ІеБп падаваць прызнакі жыцьця 

* 41 тарое боі гіх агоўзвеуігп уі а Чего! паражэньне 
абярнулася посьпехам 

“сг Воі ах агоўзвеуігп баг זטןס?‎ а ИБп тепёп ён стаўся 
вельмі прыязным чалавекам 

* Вог ах агоўзвеуіг1, аг 26( гаўпег ўхеўпіпі высьветлілася, 
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агоркатеп 


агбраеўсп [4. Вега еззет] сьцячы, сьцякаць 

агбраіеп” [4. Вега Мерен] зьляцець, зьлятаць (уніз) 

“ ег 12 агоревеЙоўгп вап 01 (гер ён зьляцеў зь лесьвіцы 

агбрізп" [4. НсгаБПісзвеп] сьцячы, сьцякаць 

агорюги* (г. еп] зьехаць, зьяжджаць: агбріог т, -п зьезд 

агбріох(е)п [4. Гасвеп, тл. Госвеп] аб-, зімахнуць (пыл) 

агбррапр т, р/. -еп/-вепе [4. Абгапг] спуск, сход 
агбреапу(еп)еп" [5. -גנב-‎ -эеапеу] скрасьці, скрадаць 
агбрреп* [4. |מסטסט‎ пада(ва)ць (уніз) 
агбороепапоепег/агорревопсепег [4. герапесп] абвіслы 
агбрееўп" [4. іегаБеенеп] сысьці, сыходзіць 

“ агорзеп* מט!‎ ІаўЬ пахудзець 

. агорвеўп” נמסמט!‎ сеерег падняцца з ложка 

* (біг גזסמט) "ת(סעקסזג (זום‎ гіпеп (ил 01 седапКеп) (амаль) 
зьехаць з глузду, звар'яцець 

агброе!02(п ег |6. геіаззсп] пануры, апушчаны 

« 81:028610246 о]еп сарамлівыя вочы 

+ ши ап агорееіог(ег пог павесіўшы нос 

+ 210" ті! агорзеюде 18 сядзець, зьвесіўшы ногі 

агбреепеўг(ег [4. гепеігі] нахілены, схілены, нагнуты 

е агореепеўгіе סטע)‎ вылеглае збожжа 

агбреергаўгіег [4. Рггіз] уцэнены 

е агореерга]24е 5хоўгез уцэненыя тавары 

агбрее аўвегі уеги* [4. везсеи4ем] пасьці, быць зьверг- 
нутым/зрынутым 

агбрреуаўп уеги* [4. вехазспеп] змы(ва)цца 

агбреізп” [4. гіеззеп] ад-, зылі(ва)дць 

агбраііёа צו2‎ [4. негабеіеіеп] сьлізнуцца, скаўзнуцца, са- 
сьлізнуць 

агбрегігеп/агбрргіўей [р. гггуўс, ий. гризти] аб-, згрызьці, 
аб-, згрызаць; агбрргігепіў агбрегі2епіў л абгрызаньне 

г агорегігеп 40$ тореге ргог аб'ядаць чахлую траву 

+ агорггі?еп іейп ма «і Беўр(ех 1{סזא‎ абгрызаць лісьце на 
капустных качанох 

агбрегоба” [4. ггабеп] зры(ва)ць, скопваць; агорргоБипе /. 
агбрегобепіў й зрыцьце, скопваньне 

+ агорегоба” 01 суіўпбеўфп/буегипееп разбурыць перага- 
родкі/перашкоды 

* "מססזעקסזם‎ йа Бегае а Біз! ег4 зрыць з узгорка трохі зямлі 

агбррака [4. Васкеп] сь-, адсекчы, сь-, адсякаць, пара- 
зіць, паражаць 

«пак іт агор гаўл Кор! адсячы яму галаву! 

агбррепееп” [4. ВегаБВапееп] (зь)віснуць, зьвісаць; агбр- 
Бепгепдікег абвіслы; агбрвепеепаіК гг. у вісячым ста- 
не; агоррапё т, -еп І. апусканьне, спусканьне; 2. спуск, 
строма, круча, уцёс, скат, схіл, спад 

. агорнепеепа Же фаКп азызлыя шчокі 

агбрідеп (а. ўагеп] сагнаць, зганяць 

агбркаёеп [и/х. качати] скаціць, скочваць 

агбркаўкіеп [4. гачкеіп, ма. Кизееп, Кеесіеп?] скаціць, 
скочваць, сьцякаць (аб сьлязе) 

. агоркаўкІеп гіх тііп Кор агор - ти 01 118 агу каціцца 
кулём (галавой уніз, нагамі ўгору) 

г Рох МаіЫ уі Гагёіеўпегі 61 Бобе Байт Гепсісг, [гі 12 сц таўп 
Беіп Уі о}. /“Оў, 201 п Аугот”, - ип 68 КакИ агор 21х 
[а тег аГ4ег ‘ипКеег 50]Б. (Н. В.) Як скамянелая стаіць 
бабка ля вакна, яна ня чуе маіх запытаў. “Ой, бог 
Абрагама”, - і каціцца долу сьляза на цёмную шыбу. 

агбркаптіеп [4. кКаптеп] счасаць, счэсваць 





агоўзгаха 


[4. {חסוסטאצטםזטון‎ вышук(в)аць 
агбр/агбр-си (си, пох) [4. Вега6] аду. уніз, долу; агбр=агор- 
зе]п*/агбрКитеп*; агбр-Баге 606. з гары, пад гару 

+ агор! прэч! вон! 

“агор а Баге Рап 01 ріеўсез гара з плеч 

г агор (ма 61 ігер уніз па сходках 

. агор гай (аўх (1аўх-агор) уніз па рацэ 

+ וזסמט) 17 זט‎ гіпеп קסזה‎ ён зьехаў з глузду 

+ мп оп Біг агор зьверху данізу 

г тип Кор агор уніз галавой 

г дег Кор 201 іг агор! 41. галавой ты налажы! (каб табе гала- 
ва адсохла! каб твая галава ня ўзьдзержалася на карку!) 

агбр- [4. Вегаб-] дизрие/ с(ь)-, з(ь)- (паказвае на рух зьвер- 
ху ўніз адносна таго, хто гаворыць) 

агбрбеўеп” [4. Ьецееп, Біегеп] загнуць, загінаць, нахіліць, 
нахіляць, (па)нікнуць 

“ Маўра” агореебоўеп нікнуць, нахіляцца 

агбдрБегёйеп [4. Бшзіеп] зьмесьці, зьмятаць (шчоткай) 

агбрЫіка |6. негаБЫіскеп] (па)глядзець (зьверху ўніз) 

агбрЫоги* [а. Мазеп] зьдзьмухнуць, зьдзьмухаць, абду(ва)ць 
агбрЬгепоеп* [4. Ьгіпееп] зь-, прынесьці, з-, прыносшь 
(здалёк); прывесьці, прыводзіць; даставіць, дастаўляць 
агбрЬгехп” [4. Бгеспеп] адламіць, адломліваць 
агбрсеўхепеп (г. гесвпеп] перачарціць (з узору) 
агбрсіеп” [4. ВегаБаевен] ад-, сьцягнуць, ад-, сыцягваць 

“ агорсіеп” 61 Кебепез адцягнуць кішэні 

г агорсіеп” 91 ўіУ! сьцягнуць боты, разуць 

г п еп פאס‎ сіі теп Кеўп суе (еіп пи агор ўр»ху. з аднаго 
вала дзьве шкуры не зьдзярэш 

агбраегІапееп [4. сгіапгеп] пада(ва)ць (уніз) 

агорагареп [р. ёгараё, и". драпати] садраць, зьдзіраць; 
спаўзьці, спаўзаць 

агбрагеўеп [4. ёгереп] зь-, адвярнуць, з-, адварочваць 

“ агорагеўсп Чета буагсўот Чета Кор зьвярнуць чорту галаву 

агбрагікп (г. негаЬёгаскеп] (пры)ціснуць, прыціскаць (уніз) 

агбрезп” [а. еззеп] ад'есьці, ад'ядаць 

агбреі-агбр- ль. с(ь)-, з(ь)- (толькі ў выпадках, калі 
прыстаўка пішацца асобна ад дзеяслова; звычайна 
дзеля рытмізацыі сказа) 

агбріаіп" [4. БегаЫаііеп] зваліцца, звальвацца, у-, сіпась- 
ці, (супадаць 

“ агор(аіл” Ба гіх заняпасьці духам 

* агор(аіп” (уі) Гоп Віт! упасьці зь неба (як зь неба спаў) 

+ ез  агорвеГа уі а 4106 Гапет Бо}4ет гхху. звалілася як 
калода з вышак (як сьнег на галаву) 

- מט!‎ 4 ги 1606 17 хоб Кеда} מ|ג/טסקסזת‎ $риху. з добрага 
каня добра й падаць (калі ўжо падаць, то каб хоць з 
добрага каня; ня ў стыд упасьці, абы з добрага каня) 

* уе п Вий] пи агор(аіп зь неба не ўпадзе 

агбрги [4. Гангеп] зьвезьці, звозіць; зьвесьці, зводзіць 
(уніз) 

“ агорбгп етесп (пет з1адхп 368 (йлпет «егех-Ваўоўег) 
зьбіць кагосьці з праўдзівага шляху 

“Іх Боб מט{סהסעמס‎ а НБе 5ріІа, ,{ס/‎ оп хоўбек ип оп охоіе... 
/Рипет гиіп уее розіц тіх агорвейм /ип агаўпвеіеіі 
розш тіх іп а Боге. /05/. Я пачала гуляць у любоў, ой, 
без жаданьня і без ахвоты... З добрай дарогі ты мяне 
зьвёў і пасадзіў мяне ў гразь, 

агбрйа(егп [4. Пацего] спархнуць 
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агорбііп 


+ Безег Вегп “Ведь гіх ,"וט‎ е}Чег "12 гіх агор” ау. лепш 
чуць “уздымайся”, чымся “спускайся” 

агбртахи [4. таснеп] разьвянчаць, разьвенчваць 

агбртоіп” [4. таіеп] змалёўваць; агбртоіипе /змалёў- 
ваньне 

+ агортош* מט!‎ Фег пабиг змалёўваць з натуры 

агбрпеўеп [4. пешен] схіліць, схіляць 

агбрпетеп”, агбреипетеп* [4. Бегабпертеп] І. зьняць, 
здымаць; прыб(і)раць; вылічыць, выліч(в)аць, утрым- 
(лівуаць (не выплочваць); 2. п, агбрпеп т уборка, пры- 
борка; зьняцьце, здыманьне, звальненьне; адыманьне 

. агорпетеп* 61 оўгп адняць вочы, не зьвяртаць увагі 

«агорпетеп” 1 (сіс/зтеіепе зьняць сьмятану (зьлізаць 
вяршкі) 

г агорпетеп* 41 іупе сабраць збожжа 

гагорпетеп” Гапет (епсіет 41 Куеўп прыняць з вакна кветкі 

+ агорпетеп* (іг біп і гауізез здымаць дзьверы 3 завесаў 

. агорпетеп* гіх а 11ק08(5‎ Гап етесп браць прыклад з 
кагосьці 

агбрпідег (а. піеёег] спусьціцца, спускацца; (па)садзіць 
(самалёт); агбриегиие / зьніжэньне 

+ 41 пахі боі агоррепівегі ай ег ег4 ноч сышла на зямлю 

агб(р)рацеги [5. -פטרן‎ > роге! звалщь з плеч, адбяёдацца 

агб(р)рікіг [4. рікіегеп] сьпікіраваць 

агб(р)річаёя [р. р!упаё?] ліць (уніз), хвастаць, плёскаць: 
агб(р)рімпё т, -п паток, струмень, бруя 

+ 40$ герпуазег рімаёі агор Гип Чег гіпе дажджавая вада 
патокам лье з рыны (як з цэбра/луба/вядра) 

агб(р)ргаіп [4. ргаІеп] зары(ва)цца, шлёпнуцца, шлёпац- 
ца, пляснуцца, пляскацца 

агбргаўзп” [4. геіззеп] 1. сарваць, зрываць, садраць, зьдзі- 
раць (скуру); 2. и, агбрга]зипр / зрыў, зрываньне 

“ агоргаўзп” дет 8108 сарваць замок 

агбргатеп [4. гайтеп] прыб(і)раць (зь нечага), зьмесьці, 
зьмятаць 

агбргедеги [4. гАдего] скаціць, скочваць уніз (на машыне) 

агбрге(ў)бп” [4. гедеп] выказ(в)аць 

. агорге())4л* гіх חט!‎ Вагси (Гаг) гаварыць ад душы 

+ аг те 1661 гіх агор מט?‎ Багсп, уегі егіпеег гіху. калі вы- 
гаварышся, становіцца лягчэй на душы 

агбргеўпіКп [4. гсіпігеп] ад-, січысьціць, ад-, счышчаць 

+ агоргеўпікп Чет ЙеК адчысьціць пляму 

агбргехепеп [4. тесвпеп] 1. ад-, вылічыць, ад-, вылічваць, 
утрым(лв)аць (не выплочваць); 2. п, агбргехепипе / 
вылік, вылічэньне, угрыманьне 

агбргіпеп” [4. гіппеп] сьцячы, сьцякаць 

агбргидеги (г. гадеги?] скаціць, скочваць уніз (на ровары) 

агоргики зіх [4. гаскеа] спаўзьці, спаўзаць, ссунуцца, 
ссоувацца; агбргикК ж, -п спаўзаньне, ссоуваньне 

+ ег 2041 Во! гіх агорзегаКи сядло спаўзло 

агбр$аги (4. зспаггеп] зьмесьці, зьмятаць (з паверхні) 

агбрзеЙ п [4. зсраіеп] (аб)лушчыць, абадраць, абдзіраць 
шалупіньне 

агор$еги* [4. зсвегеп] аб-, са|стрыгчы, аб-, саістрыгаць 

агбрёіка [4. зсВіскеп] пас(ы)лаць (кагосьці); спусьціць, 
спускаць (па інстанцыях) 

агбрёіпасп” [4. зсвіпёеп] садраць, зьдзіраць (скуру) 

агбрёіза” (а. Вегабзсвіззеп] зьбі(ва)ць (выбухам) 


ИО 


агоркареп 


агбркар(е)п [р. карае, 4”. капати] скап(в)аць (па кроплі) 

агбрКкегеуеп (г. Кейгеп, р. Кіегоўаг] зьвярнуць, зварочваць 
(з дарогі), скіраваць убок 

агбркегп [4. {מטזווסא‎ абмахнуць (пыл), аб-, зымесьці, аб-, 
зымятаць 

агорНарп (г. Карреп] зьб (ва) ць 

г агоркІарп ап ер! Гапет суаўгі зьбіць яблык 3 галінкі 

агбрКІе(ега [4. Мецего] спаўзьці, спаўзаць, зьлезьці, зла- 
зіць, цяжка спускацца 

агбркорігп [а. коріегей] зьняць, здымаць копію; пера- 
ЗЬНЯЦЬ, пераздымаць, перазьнімаць (з фатаздымка) 

агбрКгасп [4. Кгаггеп] зьдзерці, зьдзіраць, сцарап(в)аць 

агбрКгахи (г. Кгасвеп] разьбі(ва)Дць 

агбрКкгіха” [4. кгіесвев] зьлезьці, злазіць; спаўзьці, спаў- 





+ агоркихи* тет 1606 злазіць з каня 
пзіпе іпоіт, /Воба а геігипкей, \ 91 -(ס2‎ 
р зебгохп, (ма 61 таке 12 Гаа 115 піў 
оБ піў! ,אטאטע‎ удз іх Біп а хо5п, 
(М. б-п) Я памятаю мае за- 
б цкі, а гарэлка не сы- 
тртаў увагі, што я жаніх, і 





іх агор бар дет Віт! אטא מט‎ біг חס‎ 
магутны, спусьціся зь неба 1 па- 
р п (а гаскеп] глядзець, пазіраць, дзівіцца 
І 
агбркшўеп [р. кшіс] кульнуць, куляць, скаціць, скочваць 
( ку тем) 
агоркитеп* [4. Вегабкопитеп] прыбы(ва)ць, прыехаць, 
прыяжджаць 
агбркуеёп [4. дцезсвеп] націснуць, націскаць 
агбріеўеп [4. Іегеп] зьняць, здымаць (3 чагосьці); скінуць, 
скідаць; западаць 
агбріеКа [4. есКеп] зьліз(в)аць 
агбріоўга” [4. Іацёеп] зьбегчы, зьбягаць (з чаго-небудзь) 
агбр!югп” [4. ВегаМаззет] 1. прыкласьці, прыкладаць; (מט?).2‎ 
с-, апусьшщь, с-, а|пускаць; саступіць, саступаць; 
3. п спуск; агбріог т, -п высадка, выгрузка; вера” их 
аІюгагбрсьпікіраваць; агбрю2-пи ег т, -ўстрома, кру- 
ча, скат, схіл, спад, пакат 
“ агоріога” дет КоІпег апусьціць каўнер 
+ агоріогп” Фет Кор, 61 поз, 41 іг! павесіць галаву, нос, 
апусьціць крылы 
г агоріогл” 61 ігипе іп סגוז-זטצןסא‎ апусьціць труну ў магілу 
г агоріогп” (мо 41 ігер спусьціць са сходак 
* агоріогп” іп Кеўепе апусьціць у кішэню (прыбраць) 
г агоріогп” гіх а 61 ותא‎ укленчыць 
«агоріюгп” гіх аГерез уі а Пеўбегік наляцець на нешта як 
саранча 
+ агоріюгп" суеў |סטז‎ п ег ргаўг (Піп текех) саступіць 
два рублі ад цаны 
«і буеге сер Вобп гіх агоре!071 а аі рісўсез цяжкія косы 
леглі на плечы 
“ 608 агоріюгп 61 81/ аГп уазег спуск карабля на ваду 
* пи "ת2סוקסזג‎ Кеўп ק|ס‎ (йлл) ня зводзіць (не спускаць) вачэй 
«уоз טזאסח‎ агорре!021 408 Кор? чаго ты зьвесіў/апусьціў 
галаву? 


агбрёйп” [4. зсвацеп] ад-, аб-, ссыпаць 
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агбргіба” [4. иле[еп] капаць, скап(в)аць (па кроплі) 
агбрёгоеп" |0. ігавеп] зьнесьці, зносіць (уніз) 
агбруаівегп [4. “авегп] рухнуць (зьверху); скінуць, 
скід(в)аць 
* агоруаіеега 40$ Бос [ип Фег Іабітабіп скідаць дровы 3 
грузавіка 
* агоруа!ееги Рип гіх 41 утопеепете Піхі скінуць зь сябе 
непрыемны абавязак 
агбруагіа” [4. БегаБуегіеп] 1. скінуць, скід(в)аць; сутык- 
нуць, сутыкаць; зьвергнуць, зьвяргаць, зрынуць, зры- 
наць; 2. п скід(в)аньне; зьвяржэньне 
е агоруагіп” Чет ох, і Вог, Чет ёпеў пет Чах скінуць 
ярмо, поўсьць, сьнег з даху 
“ агоруагіа” [ап «ег пла@ге]зе разьвянчаць 
* 801 уагЙ זות‎ агор п дет білі гіх). бог не скідае зь неба 
е гебоўпе-ёеіойЙепа, Ве] тіх пи ,/ט‎ 3214 тіх пи агор ху. 
уладар сусьвету, ня ўзнось мяне, але й не зьвяргай 
агбруа$и* [4. Вегаб\уазсвеп] ад-, зімы(ва)ць 
Ф агоруазп* дет מס(120ט/0/068טזם‎ змыць бруд/пляму 
/ганьбу 
агбруееп" [4. ўіегеп] пераважыць, пераважваць; пера- 
цягнуць, перацягваць вагой 
агбруеўеп [4. хенеп] абадзьмуць, абдзімаць, абвеяць, аб- 
вяваць 
агбруеп [4. уіскеіп] змат(в)аць (зь нечага) 
агбруіёп [4. угізсіеп] сь-, выцерці, сь-, выціраць, выда- 
ліць, выдаляць, вы-, зьвесьці, вы-, зводзіць 
г агоруіўп і гшпсіеп бипепа гегіхі разгладзіць маршчыны 
на твары 
+ агору п «і теги, Чет $105 выцерці сьлёзы/пыл 
агбрхарп [р. срараё, шт. хапати] схапіць, зьняць сьпешна: 
зьняць, здымаць (фота); агбрхара гіх (іп, ,טס‎ Кеўп) 
зайсьці, заходзіць, завіт(в)аць, забегчы; зазірнуць (не- 
куды); агбрхар т, -п (фата)здымак 
г агорхарп гіх Гагбаўогавік бываць наездам 
агбргесп [4. Бсгабзеггеп] 1. с-, асадзіць, с-, аісаджваць, 
скінуць, скід(в)аць, зьнізіць, зьніжаць; 2. пзьняцьце, 
зрушэньне; агбруесиие /; חס-‎ зьніжэньне 
г агоргесп Чет $0] прыбіць пыл 
+ агоргесп 61 раге ип «і Гегё (гаи К загнаць у пену коні 
+ агоргесп 01 ргаўгп/агікипе зьніжаць цэны/ціск 
г агоргесп етесп Вопег асадзіць чыйсьці гонар 
+ агоргесп נזסמט!‎ (гоп ссадзіць з трона 
агбргіпКкеп” [4. ВегабзпКеп] апусьціцца, апускацца ў глы- 
біню: завязнуць, завязаць, загразнуць, загразаць 
«агоргіпкеп” ас (бег іп гштр завязаць усё глыбей у балота 
+ агоргіпкеп” Біг «по, іпа от агаўа апусьціцца на дно, 
у бездань 
Агогаі [5. {אררט‎ их. гара Арарат у Арменіі 
(ערכהן-ות).+|-;/סצסזג‎ галіна вярбы, якую прывязваюць 
разамзьміртам да пальмавай галіны для блаславеньня 
на Сукэс [зій, усгресуаўв] 
агохіп [х. (ערכין‎ “ацэнка”; (та. назоў 5-га трактату 5-га 
разьдзелу (запаветы аб ахвяраваньні, ацэнцы, выкупе) 
агзспіК/агўепіК ж» [4. Агзепік] мыш'як 
ага т, -еп [*./ийх. аршин] аршын 
агі т/х, -п [4. Ап] выгляд, род, вобраз, склад, лад; агі- 
ГагўеўдпКаўёа р/. (4. зспсічеп] відавыя адрозьненьні 
+ 4ег агі ЧепКеп склад думак 


агоріаўёега 

агбрёІаўбегп [4. зсШеифет] 1. шпурнуць, шпурляць, (с)к1- 
нуць, скідаць; 2. и скіданьне, зьвяржэньне 

г агоўзЎаўфега Фет Кеўзет скінуць цара 

агбрЎерп [4. зеМеррев] сь-, выягнуць, сь-, выцягваць; 
зьдзерці, зьдзіраць; скінуць, скідаць 

г агорЎерп а אסעס‎ Кап ег уапі выцягнуць цьвік са сьцяны 

+ агорЧерп 40$ №1 скінуць шляпу 

агбрЎйпееп”, агорси іпееп” [4. סעמוס‎ праглынуць, 
праглынаць 

г агорбіпееп” 41 Баіеўёікапе праглынуць крыўду 

г ег рог е5 агорреўіцаееп ён гэта праглынуў 

+ пі(агорси іпвеп” ип וו‎ оўзсиўраўеп” не праглынуць і ня 
выплюнуць 

агдрЎюеп” [4. зсМазеп] зьбі(ва)ць, заблыт(в)аць 

г *מקסופקסזם‎ гіх ותסמט!‎ гехіп уев (Гапет егех-Ваўобег) 
зьбіцца з праўдзівага шляху 

агбрётісп [4. зсртіггеп] скінуць, скідаць: счысьціць, 
счышчаць 

* агорутісп (і раршех тет (ў скінуць паперкі са стала 

агбр$па]@п* (г. зсьпеіфеп] зрэз(в)аць, зж(ын)аць 

“ агорўпаўба” Фет уеўс зжаць пшаніцу 

агбрёпірп [4. зсрпарреп, ла. зпіріеп, та. зпірреп] скрасьці, 
скрадаць, сьцягнуць, сьцягваць 

агбрёоБа” [4. зсыіеьеп] абскрэбці, абскрабаць 

агбрусКІеп [4. зсвайскеіа] стрэсьці, страсаць 

агбрёргіпееп" [4. БегаБергіпесп] саскачыць, саскокваць 

“ агорргіпееп” Галет Гогп@ Кип сов саскачыць на хаду 
зь цягніка 

агбругаўЫа" [4. зсгеіБеп] сьпіс(в)аць 

“ агоругаўра” дет игас Бат хауег сьпісваць сачыненьне 
ў сябра 

“ агоругаўрп” Чет хоўу сьпісваць запазычанасьць 

агбр$а]еп* [4. Бегабзісігеп] зьлезьці, злазіць, спусьціцца, 
спускацца; агбріаўе т спуск; агбрёбаўгікег сыходны 

“ агоріаўріке КгоўуебаЙ-Ііпіе/орўгат-Ііпіе сыходная лінія 
роднасьці/сваяцтва 

. агор{а]еп* іБет 61 ўтоіе {тер еўп5 похп апдегп спускац- 
ца па вузкіх сходках адзін за адным 

агбрёеіп [4. зісІеп] паставіць (уніз) 

агбрёбгсп [4. зішггеп] зьвергнуць, зьвяргаць, зрынуць 

агбрёбоўзп” [4. негаБзіоззеп] сапхнуць, сьпіхваць, скінуць, 
скід(в)аць 

“ агорёіюўзп” етесп Рип «і ігер сьпіхнуць кагосьці зь 
лесьвіцы 

агбр&готеп [4. зітотеп] сьцячы, сьцякаць (струмянём) 

агбрЎбрп [4. зшріеп] скінуць, скід(в)аць, сапхнуць, 
сьпіх(в)аць 

“ агорўцірп Фет Кеепег іп (аўх ага скінуць праціўніка 
ў раку 

агбрёйштхп [р. 86טזט)52‎ ид". штурхати] саштурхнуць, са- 
штурхваць, сапхнуць, сьпіх(в)аць 

агбрёуепКеп” [4. зсіуепкеп] з-, раз-, падмы(ва)ць 

агбрігаўЬа” [4. (геізеп] са-, выгнаць, з-, выганяць 

“ агорігаўра” а Піе зганяць муху 

“ агорігаўЬп” етесп Рип 4ег агреі выгнаць каго-небудзь 
з работы 

агбрітеўчеп [ш-./. трясти] с-, выітрэсьці, с-, выітрасаць 
* агорігеўзіеп дет ўпеў балет 1 стрэсьці сьнег з шапкі 

“ агорітеўзІеп Фет $10]Ъ страсаць пыл 
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ад 


агикитеп 


„а Кос 0411 агу מט‎ себгехі ип а вап! калода звалілася і 
зламала яму руку 

апал" аба ведапк/гіпеп, аГ ег тахбоуе напасьці/на- 
трапіць на думку 

+ агШТаіп” або зоўпе нападаць на ворага 

+ "תומ הזה‎ еўпег ага апдеги ип секибп ах упасьці адзін на 
аднаго і расцалавацца 

агі(Г(езйКа (г. (езігеп] прымацаваць, прымацоўваць 

ага (Ого (4. АВгеп] узь-, на|весьш, уз-, наводзщь; на- 
кіраваць, накіроўваць, пераканаць, пераконваць 

. агийбго а гІапс 8/ етесп навесьці глянец на штосьці 

+ агийгиа етесп ап Фегех-паўобег навесьці каго-небудзь 
на праўдзівы шлях 

+ агиййги етесп аба зедапК навесьці кагосьці на думку 

агі(біеп” (аб) [4. Піегеп] узьняцца, узьнімацца; узь-, на- 
Іляцець, узь-, на|лятаць (на штосьці); вебп” а 11 41 
узьняцца, узьляцець 

агі(б ога” [а. Гагеп] узь-, наўехаць, узь-, на|яжджаць 

+ агиого* ח/2‎ Беге узьяжджаць на гару 

агабгеба” [4. геЬеп] пада(ва)ць (наверх) 

агі веўп” [а. генеп] узысьці, узы», усходзіць; агі тапё т, еп 
узыходжаньне, пад'ём 

+ 'уеі агибвеўп ап пой налезе на нос (дужа малое) 

агаісеуаівегі уегп” [4. зем вет] зваліцца, звальвацца 

г аи гаўпеп агабреуа]вем веуогп а зах Ча) сз на яго зва- 
лілася шмат клопатаў 

агЁвізп" [4. гіеззеп] на-, абілі(ва)ць 

агісогепеп [7] надбудаваць, надбудоўваць (паверх) 

агабегаМеп צ21‎ [ш7. грабати, р. |6וסגזע‎ ускарабк(в)ацца, 
ускараск(в)ацца 

вебеп] узьняць, узьнімаць, устанавіць, уста-‏ .4[ "טסוח יז 
наўліваць‏ 

г "מט(סוהטזה‎ 41 Гоп узьняць сьцяг 

агаПіепееп” [4. Вапееп] навесіць, навешваць 

агі ўдеп [4. ўагеп] на-, заўгнаць, на-, заганяць (наверх) 

агиЙкавеп [иАх. качати] ускаціць, ускочваць (наверх) 

агайка еп [4. гадкеіп, 26. Кавеет, Керейсп?] ускаціць, 
ускочваць (наверх) 

агайкагабКеп гіх [р. кагаБкаё іе, их. карабкатися] ускараб- 
кацца, ускараскацца 

агакетеп [4. кКаттеп] зачасаць, зачэсваць 

агайкеги [4. кевгеп] навярнуць, наварочаць, узвалщь, 
узвальваць 

агикеги (а. кенгеп] намясьці, намятаць 

агабКІаўЬа” гіх [4. Мацфеп] узабрацца, узьбірацца, узь- 
лезьці, узлазіць 

агаПарп [4. КІарреп] на-, пры]бі(ва)ць (зьверху) 

“апіКІарп паііп йз 61 рИКе паддаць нагой мяч 

агаІерп [а. КеБеп] на-, прыклещь, на-, пры[клейваць 

«аг ерп а тагке наклейваць марку 

агі КІе(егп [4. Мецеги] у(зь)лезьці, у(з)лазщь, (ус)ка- 
рабкацца 

г апИКІеіегп ава Боўт узлазіць на дрэва 

агйКгіхп” (аб) [4. Кгіеспеп] у(зь)лезьш, у(з)лазіць 

+ "תאוזאוטזם‎ ай Кор/Чах узьлезьці на галаву/дах 

агайкиКа (со) [4. гскеп] глядзець уверх/угору 

агаКитеп” [4. Копииен] І. узысьці, выйсьці, узы-, выхо- 
дзіць, узьлезьці, узлазіць; 2. знайсьці, знаходзіць, вы- 
явіць, выяўляць; 3. п выхад 


агі(ікі 


. 666 агі Іебп лад жыцьця 

аг м, -еп [4. Апікеў 1. прадмет, рэч: 2. артыкул; 3. агат. 
артыкль 

агадеуеп [г. орудовать, и. орудувати] арудаваць 

агаГагаб-си-агбў (са) [4. Чатай г, Вега] а4». наверх, 
уверх, угору, угару; агіб-агібвеўп' агі капе” 

+ апіГ тай (аўх (/טזם-א{8})‎ уверх па рацэ 

г апіса пох Уагёе вышэй Варшавы (па рацэ) 

+ г агоб даверху 

« дегуев 00 טס-/טזם‎ дарога вядзе ўгору 

+ ти 01 біз аго нагамі ўгору (дагары карэньнямі/нага- 
мИдрыкам) 

. ег ие гіх тип Кор агор ип тай бі 8 агу гіху. ён стано- 
віцца сторч/стром/стоць потырч галавою ідагары на- 
гамі (аб упартым чалавеку) 

агі--агбіС [4; Загам-, ,-וט8זסו‎ БупацЕ-] © 
ус(ь)-. на-, над-, па- (паказвае на рух зы 

іх [4. абейет] высунуцца, высоўвацца, вы-‏ יז 
аца: выбі(ва)цца ў людзі‏ 

‚саге! ён хутка вылучыўся на працы 

ар у го 
гнуць, загінаць, загібаць; агй{- 
аг10, загін 
(оў загнуць рукаў/тканіну 
Кіпё нагнуцца над дзіцёнкам 
та-, на|вяз(в)аць, прымацаваць, 


5 








гБеба 











ць 

Башет] 1, надбудаваць, надбудоуваць; 2. п; 
агароўиае /надбудова 

(аб) [4. Бгіпееп] падняць, падымаць, узь-‏ *מספחסזטהמזג 
несьці, узносіць: да-, на|весыш, да-, наводзіць‏ 

. агаЫгепееп” аГа ведапк навесьці на думку 

г апібогепееп” аб дет ўриг навесьці на сьлед 

агасіеп” (г. гіенеп] 1. усь-, нацягнуць, усь-, нацягваць; 
2. п пад'ём: агййсіегт рі. шлейкі 

гапіісіеп” аГ ег 166( Ми ип Пе} увасабляць ідэю ў кроў 
і плоць 

г "מסוס/טזם‎ 2/ 218 41 8161 нацягваць на сябе боты 

гагисіеп”” дет пес аг гіх цягнуць сетку на сябе 

агаЁсцрп [4. гаріеп] насадзіць, насаджваць 

агісуіпееп” [4. гхіпгеп] змусіць, змушаць, навяз(в)аць 

+ апіўсуіпееп” а ах! навязаць бой 

аги{ае[апоеп [4. 1апреп] па(д)да(ва)ць (наверх) 

агабёгареп гіх (аб, іп) [р. дгараё, и". драпати] (ус)караб- 
кацца, ускарабквацца, ускараск(в)ацца 

+ аг гареп гіх ал 1676 узлазіць на каня 

гагигареп гіх іп ёег Верх, абл ўріс Боўт, аба рагкап/реетег 
карабкацца на гару, на верхавіну дрэва, на паркан/біму 

агайагеўеп [4. дгевеп] вывернуць, выварочваць, выкруціць, 
выкручваць 

«агшагеўеп Фет Кпой (ма Іотр вывернуць кнот у лямпе 
Ігазьніцы 

«аг агеўеп Фет Іотр/Папа, 40$ іскігібе Ііхі запаліць лям- 
пу/агонь, электрычнае сьвятло 

агабеі-агаб- ди». с(ь)-, з(ь)- (толькі ў выпадках, калі пры- 
стаўка пішацца асобна ад дзеяслова; звычайна дзеля 
рытмізацыі сказа) 

агі(Г(аіп" (аб) [4. Гасп] 1. уўпасьці, зваліцца, звальвацца; 
2. напасьці, нападаць 


ага о] еп 
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агит 


з а $уегег ага а] цяжкі пад'ём 

ага еКп [4. {מסאסטוא‎ насадзіць, насаджваць, натыркнуць 

агаб (еіп (аб [4. з(еПеп] паставіць (наверх) 

+ Ег бог іг оізвеіоп 40$ хире-КІеўё מט/‎ 001 іг опгеіоп 8 
ігоўсг-КІеў4. /Ег Бог 21 81611ט‎ бил 810 Біг (оўег, /ег Вог ат 
агубреўеі! а ўуегп тоўег. 4з/. Ён зьняў зь яе шлюбную 
сукенку і надзеў ёй жалобную сукенку. Ён правёў яе 
ад дому да брамы, ён паставіў над ёй цяжкі помнік. 

«п'2оГ іт аги (ет а ז1616‎ аГп Кор, уе! оўх пи агорбаіп к 
паставіць яму талерку на галаву, дык і то не ўпадзе 
(ледзь варушыцца) 

ага (ехп” [4. зіесреп] на-, прыкалоць, на-, прыколваць 

ага ю]5п* [4, зоззен] у-, вышхнуць, у-, вышхаць (наверх) 

ага ири [г. зирен] у-, выіпіхнуць, у-, вышхаць (наверх) 

ага уеБп [4. зсН\уеБеп] лунаць, высока лятаць 

агибуйпеп* [4. зсруіптеп] усплы(ва)ць; агі уітепаі- 
Кег які ўсплывае; які знаходзіцца ў разьвіцьці 

агі азКеп [г. таскать] усьцягнуць, усьцягваць (наверх) 

ага оўхп [4. аисвеп] вынырнуць, выныраць 

агі оп” [4. шо] 1. прыладзіць, прыладжваць, прырабіць, 
прырабляць; 2. надзець, надзяваць (зьверху) 

е агийоп* а саўпі (аб) зацугляць, забратаць 

е агийоп* 41 ёг 2/ 41 гауізез навесіць дзьверы на завесы 

агайгаўыі" [4. тебе] на-, загнаць, на-, заўганяць (наверх) 

агайгеш* [4. гееп] наступіць, наступаць 

агіта [4. (гіебеп] накап(в)аць (па кроплі) 

агі гое” [4. ігагеп] узь-, пры[несьці, уз-, прыносщь 
(наверх) 

агшуаюегп [4. уаІеегп] уз-, на|валщь, уз-, на|вальваць 

+ агабуа]сеги а гак аЁ ег гиг ускінуць мех на фуру 

агибуага* [4. \уегеп] на-, ускінуць, на-, ускідаць 

з агобуаг@а* а рахетоўге напусьціць жаху 

+ агшхагіп” дет гаК 21 4ег ріеўсе ускінуць мех на плячо 

+ агбуага” 61 006 аГўепепаз Кор зваліць з хворай галавы 
на здаровую 

+ агхагіп” гіх ап езп накінуцца на ежу 

агібуіКІеп [4. уіскеіп] наматаць, намотваць, накруціць, 
накручваць 

агйіхарп [р. сварас, ид». хапати] усхапіць, усхопліваць: ус-, 
накінуць, ус-, накідаць; агйіхарп гіх узьлезьш, узьля- 
заць, узабрацца, узьбірацца; накінуцца, накідвацца 

+ агибхарп аГ 01 ріеўсез нахінуць на плечы 

г агибхарп аб раріг накідаць на паперы, зрабіць накід 

г ег 004 гіх пох пи апібвехарі ап (ег цо гаў: боўп “уо!” 
ак». ён яшчэ ня ўскочыў на каня, а ўжо крычыць “но!” 

агабгесп" [4. Бегацізсіхеп] сесьці; пасадзіць 

+ агиесп* 24 Чег пог 61 Ба лшт. асядлаць нос акулярамі 

«аг тесп” (і $ 21 4 хат Байк пасадзіць карабель на мель 

г агштесп” гіх гайп К сесьці верхам 

. пу Кеп Кейп Кор пі! агиесп жаднай галавы ня ўсадзіш 
(процьма народу) 

агире /; {ערוגה(-ות) .5[ א-‎ град(юа [хіл. Бей] 

агіпуагатег(ў) [4. Вегит] 60. 1. вакол, навокал; 2. праз, 
пасьля: 3. прыблізна, блізка, каля; 4. т, -еп, агатікаўі / 
навакольле, асяродзьдзе; агйт(е4)Жег навакольны, 
зьнешні 

г агит ип агоўз Ый ас навокал усё красуе 

. агит מט‎ агит усяго 

г 826( агат (а2б}агит) такім чынам 








аг Куеёп 


г "מסותטא/טזג‎ аГа ўриг выходзіць на сьлед 

г аг Китев”" аба гіпеп патрапіць на думку (сьцяміць, 
скеміць) 

агіКуеёп [4. диеізспей] выціснуць, выціскаць (наверх) 

агабеўеп (а) [4. 1евеп] на-, ус-, (па)класьці (на нешта), 
на-, усікладаць 

г апоЙеўеп а сіпў абкладаць даніною 

г апаЙеўсп а Гагроі забараняць, накладаць забарону 

г агаПеуол а Іаре/уеіо накласьці лапу/вета 

“апіПеўеп а хеўгет аГетесп праклясьці/адлучыць кагосьці 

+ апіПеўеп аГетесп «і Піхі ускласьці на кагосьці абавязак 

. агаЙеўеп 41 6/8016סט‎ аГўепетз Кор узваліць віну на каго- 
небудзь (зваліць з хворай галавы на здаровую) 

г хоў те Іеўгі агаўл, геі Кеўпег пи, уоз те 1018 агоГ, 14 
Мехёг $риху. што ў жываце, ніхто ня бачыць, што на 
плячох, бачыць кожны (ніхто ня ведае, што ў каго за 
зубамі, як хто абедае) 

агаЯейеги [4. І.сііег] узысьці, ус-, узыходзіць, пад-, узь- 
|няцца, па-, уздымацца; агаЯейегипе / узыходжань- 
не, пад'ём, узьніманьне, уздыманьне, узьняцьце 

агийейи (г. Ібіеп] налітаваць, налітоўваць, напаяць, на- 
пайваць 

агавоў п” (а. 1аш(еп] узьбегчы, узьбягаць 

агй02п" [4. 1аз5еп] пусьціць, пускаць 

“ апіЙогп” 2/ (ет ўуеі пусьціць на парог 

+ 87 ше 1021 а хагег /טז2‎ або БапкК, УП ег або 118 ўруху. 
пусьці парсюка на лаву, ён захоча на стол (пусьці 
сьвіньню пагрэцца, то й самому ня будзе дзе дзецца; 
пусьці сьвіньню пад стол, яна з нагамі на стол; пусьці 
сьвіньню на ўзьмежак, то яна ў бульбу) 

агате]еп [4. пареп] нашы(ва)ць (зьверху) 

агатейт (а. побееп] пры-, змусіць, пры-, змушаць; на- 
вяз(в)аць (рашэньне) 

агаЁпетеп” [4. пертеп] наб(і)раць, узяць, браць (наверх) 

+ апіпетеп” аЁ ёег $ браць на карабель 

“ ап/петеп* 1 41 Гедегп апярыцца 

“ "מסמזסמ/טזג‎ 41 еўгіех падняць вочкі (у вязаньні) 

“ агубпетеп* уог набраць вагі 

агі регеп [мАх. перти, /. переть] усьперці, узьдзябурыць 

агаЁгехепеп (4. гесрпеп] налічыць, налічваць; агійгехе- 
пипе /; -еп нацэнка 

агаЁгіпеп” [4. гіппеп] (на)цячы, нацякаць (на штосьці) 

гаскеп] насунуць, насоўваць, вы-, усьпіх-‏ .4[ מאטזזטזם 
нуць, вы-, усьпіхваць‏ 

агізіеп [у. сіляць?] нанізваць, налыгваць, сіляць 

ага іКп [4. зсвіскеп] пас(ы)лаць (наверх) 

агаббіп” [4. сЫйцеп] насыпаць (зьверху) 

агабІерп [4. зсЫерреп] зацягнуць, зацягваць (на гару) 

+ ег 816 61 Ки аба Бокіет агі г/ху. ён цягне карову на вышкі 

ага Іова" [4. зсЫагеп] набі(ва)ць; "ח4/615108‎ гіх (си) 
выбі(ва)дцца, падняцца, падымацца, разбагацець 

ага раг [4. зреггеп] напяліць, напяльваць 

агабргтреп* (а?) [4. зргіпееп] ускочыць, ускокваць 

ага бгаўБа” [4. зсвгефеп] надпіс(в)аць (на чымсьці) 

агі гоў [4. зсвгамбеп] навярнуць, наварочваць 

ага а]еп* (аб) [4. зісігеп] 1. узьлезьці, узлазіць; пад-, 
узьняцца, па-, уздымацца; узысьці, узыходзіць; 2. я, 
агі а] тпадыманьне, узьняцьце, уздым, узыходжань- 
не, пад'ём 
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ח|סקחזטזה 


. ег агей гіх аго уі а Гогс іп Бод/гозі (іп а 1апицеги) «у. 
ён круціцца як бзьдзюлі ў лазьні/расоле/лямпе 
агатаго!еуеп [4. Огав абкруціць, абкручваць дротам 
агат бгаКег [4. іг4ізсн] каляземны 
+ апітёгдібег гой каляземная прастора 
агатезп” [4. еззеп] аб'есьці, аб'ядаць 
агате=агат- Алу. аб-, пера-, раз(ь)-, рась)-, вы- (толь- 
кі ў выпадках, калі прыстаўка пішацца асобна ад дзея- 
слова: звычайна дзеля рытмізацыі сказа) 
агапаўіп [4. еЙеп] абтачыць, абточваць, апілаваць, 
апілоўваць (напільнікам) 
агіта баіп” (а. аПеп] апасьці, ападаць 
агбіпа(г)гіхіа (а. невмен] направіць, напраўляць 
агапібга (ті!) [4. бангеп] абвезьці, абвозіць; абвесьці, аб- 
водзіць 
+ апітйга 61 ўШег ег 61 тугеўеп вадзіць вучняў па музеях 
агаптапсп [4. рПап2еп] абсадзіць, абсаджваць 
агапіехіп” (ті!) [4. Песінеп] абві(ва)ць, аплесьці, аплятаць 
+ агшгаЙехіп” 41 Вей агшт Ва! абвіць рукамі шыю 
агаш@еп* (агит) [4. Піегеп] абляцець, (аб)лятаць 
агатй Ки [4. Піскеп] абшчыг(в)аць, абскубці, абскубаць 
агат о [4. (ашеп] абгн(ва)ць 
агап!оги* (агага, ег) [4. авгеп] 1. разь-, аб'Іезьдзіць, 
разь-, аб яжджаць; 2. п, агіпмогепіў л, -п аб'езд, разь- 
езд, паездка; агіпмогег л, -5, )-4 -5) яздок, падарож- 
нік, вандроўнік 
+ апшпбога” Піп ип бег разьяжджаць туды-сюды 
+ сг Вай іп еўп агипабогп ён заўжды ў паездках 
агапагегп [4. тагеп] апыт(в)аць; агатгег ж, -п апытаньне 
агапітігп” (а. (гіегеп] абмёрзнуць, абмярзаць 
агатйиегиие / [4. Ецей абшыўка футрам 
агатеапе лі [4. Агапа] догляд 
агитеоаг еп (г. гагіеіп] 1. падперазаць, падпяразваць; 
2. абгарадзщь, абгароджваць; абкружыць, абкружаць 
+ 408 601 Боба агитеезагИИ зедег ип уаўпеегіпег вёску 
акалялі сады і вінаграднікі 
агапісебізепег [4. гебіеззеп] абкусаны 
агатеероўі уега” [4. Бацеп] аб-, за|будавацца, аб-, за|бу- 
доувацца 
агатоеБтениег [4. геЬгеппі] абпалены; агитоеБгепеуеги* 
абгарэць 
агитоеБипдепег [4. зеБипдео] абвязаны 
агатоеНеусвег [4. Піеззеп, тла. Уйе2ет] абцякальны 
агатоеЯккег [4. геПіскі] куртаты 
агатоейцег(ег [4. Рицег апушаны, абшыты футрам 
агитоераг ег [4. гегагіе!]] падпяразаны 
агатоеп*, агатсиееуа* [4. генеп] 1. хадзіць, пахаджаць, 
рахаджваць; абысьці, абыходзіць; 2. дагадзіць, дага- 
джаць, служыць 
+ агагавеўа” ІеўёіК/рузі-ап-раў/Ўіпе-ап-Ўапе Ими. лайда- 
чыць, гультайнічаць, лодырнічаць, боўтацца, сланяц- 
ца, сноўдацца, туляцца (граніць брук) 
г *מןספחזטזג‎ оп а Кор згубіць галаву 
+ агипвеўп” уі оп а Кор, уі мпісг бег ег, хі а пехііКег ха- 
дзіць як без галавы, як пад зямлёю (як нежывы/змыдз- 
ганы/утрапёны/сьцень/хмара, як душа бязь цела, як 
сам ня свой, як сьвет/дзень згубіўшы, як сьмерць жы- 
вая, як блудная гаўца, як грэх па пекле, як на сьмерць 
асуджаны) 


ООО 


агит- 


+ ді סאוחזטזם‎ уе навакольны сьвет 

. ві ега זעַסצהט/(סז6‎ гіх מזטזם‎ дег מט2‎ зямля верціцца ва- 
кол сонца 

+ веўп” агит מט‎ агит хадзщь кругом ды навокала 

агапа- [4. Веги, шивег-] Ким/рие/ аб-, пера-, раз(ь)-, рас(ь)-, 
вы- (паказвае на: 1. кругавы рух; 2. рух без акрэсь- 
ленага накірунку) 

агитакеги [4. аскеги] аб(г)араць, абворваць, абагнаць, 
абганяць (бульбу) 

агатагбеёа [4. агьсііеп] аб-, вырабіць, аб-, вырабляць 
(старанна), апрацаваць, апрацоўваць; абвяз(в)аць (прут- 
камі); агітагЬеішае /абробка, апрацоўка 

+ агитагбеіп Кетоў Фет б абрабіць пад дуб 

агітраўзп” [4. Ьсіззеп] абкус(в)аць, абгрызьці, абгрызаць 

агйпабаіеўеп [4. Ісгеп] абкласьці, абклад(в)аць 


агапаг$ а” [4. Ьагзіеп] абчасаць, абчэсваць, абчысьціць, 





бчышчаць (шчоткай) 
ёп идет] пера-, абівяз(в)аць 
гпуовап гаі! а ўлік абвязваць чамадан 


гапріи 


ат Кор абвязаць галаву хусткай 
сьці/абводзіць вокам, агледзець, 





ьмуць, абдзімаць, абдзьмух(в)аць 
] блудзіць, блукаць 
& блукаць, бадзяцца 
ет дег 3401 блукаць па горадзе 
гаМопкеп бязмэтна блукаць, бадзяцца 
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агатроўеп | 





еп] аб-, забудаваць, аб-, за|будоуваць 
агатБотЫеп (гіх) [4. Башиеш, 40. Боге] боўтацца, 
хістацца, калывацца 


агйтЬгетеп [тла. Ъгап] абраміць, абрамляць, абляма- 
ваць, аблямоўваць 

агатЬгепеп” [4. Ьгеппеп] абгарэць, абгараць; абпаліць, 
абпальваць, абсмаліць, абсмальваць 

агатЪтгехи* [а. Бтесвеп] аблам(в)аць 

+ апипьгехи* етеспз аКзопез уламаць кагосьці ўпартага 

агат гов * (а. Ьгаіеп] абсмажыць, абсмажваць 

агапісеўхепеп [4. геісьпеп] акрэсьлі(ва)ць, азначыць, 
азначаць 

агітсіеп” (г. гіенеп] абцягнуць, абцягваць 

+ Іп розриа! біеўі а Беісіе, /008 Беіеіе і2 ті! уаўзп агитве- 
соўеп... Оп Фогіп іеі, ах, пара іаўегег Міёе /тіі гаўпе 
суеў 5уагсе оўва. /ізі. У шпіталі стаіць ложачак, ложа- 
чак бялізнаю засьцелены... А там ляжыць, ах, мой 
даражэнькі Міхась са сваімі чорнымі вочкамі. 

агатсоўтеп/агатсатеп (г. гаспеп] аб-, за|гарадзщь, 
аб-, за|гароджваць; абнесьці, абносіць агаро(д)жай; 
агатсапі .זי‎ -еп, агатсо] пир /; -еп загон, загарадзь, 
загарада, агаро(д)жа 

агатсоіп гіх (пі!) [4. га еп] расплаціцца, расплочвацца 

агйапісорп (г. гарісп] абскубці, абскубаць 

агатдепКеп” [4. ЧепКеп] абдум(в)аць 

агйатадгеў(е)п (аго) [4. дгенеп] абкруціць, абкручваць, 
абвярцець, абварочваць; кружыць (у танцы); агёт- 
9ге}(е)п гіх (ти, суіўп) бадзяцца, гультайнчаць; агап- 
ге] т, -еп, агатагеўцпе /, -еп вярчэньне 

+ ас «гей: гіх апил Бгой מט‎ 101 $риху. усё круціцца вакол 
хлеба й сьмерці 
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מס/קחוזחזטזת 


* агиие]еп гіх ті! Ыхег абкласьціся кнігамі 

агипмекКи [4. Іескеп] абліз(в)аць (аб жывёлах) 

агапіеуопіКег [х. +7335] калямесячны 

* агииеуошке огЬЦе калямесячная арбіта 

агат атеуеп [р. Іатохаё, ий». лямувати] аблямаваць, аб- 
лямоуваць 

1ацГео] бегаць, (аба)бегчы, абабягаць;‏ .4[ *ח/סוחזטיזג 
агітоўепіў /, -п беганіна‏ 

«а Бія "מ/{ס/נחטזג‎ троху пабегаць 

«апітоўп” агит ип агшт абабегчы вакол 

е тебире ט/2018‎ уегп ип агатіоўп ег 61 газп! АИ. каб ты 
звар'яцеў (з глузду зьехаў) і бегаў па вуліцах! 

агі(па)пюўегп [4. тачега] абмураваць, абмуроўваць 

агитпееп [4. паВеп] абшы(ва)ць, абкід(в)аць (шыўкамі) 

агатипетеп* [4. пебтлеп] .абабраць, абіраць: абняць, абды- 
маць, абхапіць, абхопліваць: 2. и, агатипет т, -епабдым- 
кі, абхват; агатпет(епд) ег абсяжны; усеабдымны 

. агишпетеп* аЁ או2‎ ІаўЬ тучнець, абрастаць тлушчам 

“ апиапетеп* ті а КИКай павеяць прахалодай 

е агитоетеп* ті а Кгаўг1іпіе абводзіць кругам 

е 91 КІеўпе Вагс пет агат 41 ггоўзе уеіі 5риху. у маленькім 
сэрцы зьмяшчаецца ўвесь сьвет 

* Ваў гіх оп пит, одег гіБ, Іотіх Фх агитпетеп, іх біх ип 
ט‎ ши... (5.-А.) трымайся за мяне, альбо давай я цябе 
абдыму, я цябе, а ты мяне... 

Ф — Х' воб іх ІіБ, іх боб «іх ІБ /Чет гай ап таўпет 
Багсп, /агштгепштпеп, а 1615 геіоп, /сиведгіКі сит Вагсп. 
зі. = Я люблю цябе да глыбіні майго сэрца, абняў. 
пацалаваў, прыціснуў да сэрца. 

агитра@(Кеу)еп, агатрадеуеп, агатрадіеп .ק|‎ радас, 
шт. падати] прыпадаць (за кімсьці), круціцца (вакол 
кагосьці/чагосьці), заляцацца 

+ апипрадеп агат а КгапКо хадзіць за хворым 

. апітрадеп агит ег зеНЫег круціцца вакол каханкі 

+ агипрадеп уі а Бип пай ап еў насіцца як курыца зь яйкам 

+ агітрадеп уі а таўогез-ўі4ўроўег/раігаК агит рогес, уі 
а Бип מזטזג‎ 01 Віпдеіех, уі а бгитег 116 агит тасе-бпіге, 
хі а затез агит а геро, уі Бохегіт агига 1616106, уі ап 
аітеп агип а Беше круціцца як жыдок-падліза/селя- 
нін/парабак вакол пана, як певень вакол курак, як 
пабожны жыд вакол мукі для мацы, як служка вакол 
рэбэ, як хлопцы вакол прыгажуні, як удавец вакол 
дзяўчыны 

агатріопёега [р. різіас] (з)блытаць, (с)путаць; агитрюп- 
{егп гіх блукаць, туляцца, бадзяцца, валэндацца 

агйпігаўЬа” [4. геізеп] абцерці, абціраць (вадкасьцю); 
агатгаўрипе /; -еп абціраньне 

агйпігаўзп” [4. гсіззеп] абарваць, абрываць, (з)лупіць, 
са-, абадраць, зь-, абідзіраць (кару) 

агапігаўга [4. геізеп] аб'ехаць, 80 -, разьяжджаць, ван- 
драваць 

агапгатеп [4. гацтеп] абчысьціць, абчышчаць; уб(і)раць 

агапагагігп [а. газісгеп] (па)галіць 

агітаге(і)іп” [4. гедеп] абгаварыць, абгаворваць, абмер- 
каваць, абмяркоўваць; агапігеё ж, -п абмеркаваньне 

агатгеўпіка [4. гсіпігеп] абчысьціць, абчышчаць 

агапгіпріеп [4. ипгіпгеп] абкружыць, абкружаць, акаляць, 
абчапіць, абчапляць; агапігіпеінае / акалічнасьць, 
асяродзьдзе 








агитрераЦеег 


+ Безег аіеўп гаўп Кгарк, е]Чег агитве)п агит а КгапК у. 
лепш самому быць хворым, чымся хадзіць за хворым 
+ 91 зуегие агбеі 12 מןסעטסנחטזם‎ ІеўёіК ебу. найцяжэйшая 
работа - гультайнічаць 
+ ег вей агат уі а Бохег 8/ מוטע‎ огі (уі упіег Фег ега) ад. 
ён бадзяецца як хлопец па могілках (як па пекле) (па 
завугольлі туляецца; вуглы абцірае) 
агитоерае(ег [шг. палити, р. рас] абпалены; агатее- 
рае уегп* абпаліцца 
агітоеўгіБепег (г. гезспгіеьсп] апісаны 
агапргеіезе е .-טא|‎ тесати, г. тесать] ачэсаны 
агитеоеуаКзепег (ті)[4.гежасі5еп] зарослы; агатееуаКзп 
уегп* зарасьці, зарастаць 
агитаойа]хо* [4. гісісіеп] абраўнаваць, абрауноуваць 
חוסקחזטזג‎ [р. гоііё, ш”. голити] пагаліць 
агитогепесп (г. ггепгеп] абмежаваць, абмяжоўваць 
агйтегігеп/агатйгігеп [р. ггу?ё, шт. гризти] абгрызьці, 
абгрызаць 
агитеогоьл* |. эгаБеп] абкапаць, абкопваць 
агатараКа [4. Васкеп] абсекчы, абсячы, абсякаць, абрубіць, 
абрубаць 
“ апипвака 91 суаўеп абсякаць сучча 
агітраіагеп [4. На] абняць, абдымаць 
агитвауеп [4. Бамеп?] мітусіцца, шмыгаць 
агатрекКІеп [г. Бакеіп] абвяз(в)аць (гачком) 
агатбепееп” [4. Бапееп] аб-, завесіць, аб-, завешваць 
агат [4. Бе] ахут(в)аць, абвярнуць, абварочваць, 
завінуць, завінаць 
агатроўе(пе)п [4. Ваше] акучыць, акучваць, абагнаць, 
абганяць (бульбу); агат о} {ег т, -5 акучнік 
агитвиЫеп [4. БоБе] абгабляваць, абгаблёўваць 
агит]орп [4. ўаееп] насіцца 
агитка] еп [4. гачкеіп, та. Кирееп, Кеггісп?] каціць (вакол) 
агаткайіехіКа [4. гацкеіп, тла. ,מסוטפטא‎ Кеггіеп?] акруглщь, 
акругляць 
агатКапёеуеп [4. капіеп] акантаваць, акантоўваць 
агіупКега [4. кергеп] абмесьці, абмятаць 
агатКІаўЬа” [4. Кацбеп] абабраць, абіраць 
агапКІбтега [4. Матитег] сьціснуць, сьціскаць 
агёпаКІарп [4. Кіарреп] а(ба)бі(ва)дць 
агапКІерп (ти) [4. МеБеп] абклещь, абклейваць 
агишКеги [4. Кіагеп] абдум(в)аць; высьветліць, вы- 
сьвятляць 
агаткотапаеуеп [г. командовать] дурэць, гуляць, бавіць 
агатКоуеп [р. 0086, г. ковать] абкаваць, абкоўваць 
агаткгаўга [4. Кгезеп] кружыцца (у коле), рабіць кола 
(вакол); агйтКга]2 т карагод, кола 
“ агитКгаўгп і рапсе ег аб'ехаць вакол усёй зямлі 
агітКгапсп [4. Кгапгеп] абві(ва)ць 
агатКихи* [4. Кгіеснеп] (аб)лазіць 
агапКкака, агйпісиКиКа [4. гускеп] агледзець, аглядаць; 
азірнуцца, азірацца; агатКакК л, -п агляд 
“ מאטאומטזג‎ гіх іп а[е 7аўіп азірацца ва ўсе бакі 
“ апітКиКа гіх іп (ет $101 агледзецца ў горадзе 
> пи вебп”" етесп Кеўп 2811 агитсиКиКи гіх не даць каму- 
небудзь агледзецца/ачуцца 
агітаіеп [р. 1816. шт. латати] залатаць, залапіць 
агапеўрп [4. Ісееп] абкласьці, абкладаць 
+ агштіеўгп дет ходе ті! Киз абкласьці хворага падушкамі 
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агип гори 


агат ст [4. зсВпйхеп] абрэзаць, абразаць 

агітўоба” [4. (משטטונסט‎ абскрэбці, абскрабаць; аблупщь, 
аблупліваць 

агапаўрасігп (г. зрагіггеп] шпацыраваць, гуляць, разгульваць 

го), 8/ дет Во]хи Бага ла 8/ Фет ггіпет 807 /тіг Пези 
Фогіп агитўрасіга, חט/‎ 61 Мцтеп. Бобо 0072ט‎ гебтекі іп 
«ет пог ой, на высокай гары, на зялёнай траве там мы 
з табой гулялі, і кветкі нам водарам нос казыталі 

агітёрапеп (ег) [4. зраплеп] крочыць, хадзщь, пахаджаць 

. агипаўрапеп Віп ип сигіК расхаджваць туды-назад 

агйтёрогеп [4. Зрога?] шныраць, шмыгаць, рыскаць 

агійтёргіпееп” [4. зргіпееп] скакаць (вакол) 

агатёргаўга [4. зргеігеп?] крочыць, пахаджаць (вакол) 

. агитёргаўгп ібега сітег пахаджаць па пакоі 

г агіпаўргаўга пик, уі Бат {ат іп уаўпвогіп пахаджаць 
павольна, як у таты ў вінаградніку 

+ апітёргаўга уі а ўцзіег 1658 забез похп 810/ пахаджаць 
як заможны гаспадар у суботу пасьля сну 

агапіўгаўБа” [4. зсВге еп] апіс(в)аць 

агат еКи (ті!) [4. мескеп] абтыкаць 

агат Ее! [4. зіеПеа] за-, абіставіць, за-, абістаўляць 

+ агштўіеіп (і багегепіў Гаўегіех урачыста абставіць су- 
стрэчу 

агітаўігіка [4. зігіскеп] абвяз(в)аць (пруткамі) 

агіатёуеба [4. {מסטשאונוסט‎ кружыць (аб птушках) 

агапёуітеп" [4. зсбмтатеп] плаваць, трымацца на па- 
верхні 

агат(апсп (агат) [4. гапгеп] прытанцоўваць (за кімсьці), 
заляцацца, круціцца, віцца, падлашчвацца, падлізвац- 
ца, выдыгаць 

+ апітіапсп агога етесп віцца вакол кагосьці ўюном 

агапмарп [4. гарреп] абмац(в)аць 

агипие п (г. ‘ейеп] на-, (па)дзяліць, на-, падзяляць 

агапбезеп [шт. тесати, г. тесать] абчасаць, абчэсваць, аб- 
клюдаваць, абклюдоўваць 

агипиоКи [р. госгус, ик. точити] абтачыць, абточваць 

агат(оп” [4. ша] абрабіць, абрабляць 

агат(гаўБа” (а. (геіреп] 1. ганяць (зь месца на месца); 
2. абагнаць, абганяць (бульбу) 

агатёгахіа [4. хасмеп] абдум(в)аць 

агйтігеёа” [4. еел] абтапт(в)аць 

+ גס‎ Во! гі ёгаў то! 608 1614 агітітеію, /01 101 гі «і Пет 
аў Фег хазепе гебеіп /%з5/. ці абышла яна поле (могілкі) 
тры разы, ці паклікала яна бацькоў на вясельле 

агапігікепеп (г. ігоскпеп] абсушыць, абсушваць; абсох- 
нуць, абсыхаць 

агатігоеа” [4. газет] аб-, разьнесьці, аб-, разіносіць: 
агатігорп” гіх (ті) насіцца, важдацца, кешкацца, 
цацкацца 

г (агут)ігорл” 8/ і ומסה‎ насіць на рукох 

г агипитори* гіх паі: ерез уі а Вип гіі а фей, хі והז‎ а 6 
насіцца зь нечым як сабака з косткай, як з (пісанай/ласі- 
най) торбай (як дурань зь дзьвярыма/ступаю/мялам, як 
кот з мышшу/салам/селядцом, як курыца зь яйкам) 

г апитигорп* гіх тііп редапк насіцца з думкаю 

г апитігорл” гіх Уі ті! ерез гехіз насіцца як зь нечым са- 
праўдным (як курыца зь яйкам; як кот з салам; цац- 
кацца як зь велікодным яйкам) 

“е Воі гіх сіі гай! іт העסזזטעוחטזג‎ зь ім зашмат насіліся 


агипгоўхега 


г агоўзгаўча” гіх ба (ז66)‎ апітгіпеімае вырвацца 3 аблогі 

+ агапагіпріеп етесп ті! 208 абкружыць кагосьці клопа- 
там/увагай 

+ агипиояет гіх ті! еўгепе тепёп абкружыць сябе адда- 
нымі людзямі 

„ т Фег агитагіпаімае бла етесп у асяродзьдзі кагосьці 

г оў уе}, согез, таўпе согез, зеў пазеп тіх апіга, Іагоў ма 
Бопдег і Газ, /раўпіКе тепег — те זס}‎ «ох 26( пи еп, 
/агоў хі дет Вип 8/ 4ег газ зі. вой, ліха, мае беды, 
яны мяне ахопліваюць, як абручы бочку, цяперашнім 
мужыкам нельга даваць веры, як сабаку на вуліцы 

агйпгоўхега [4. |חזסווסטגז‎ акурыць, акурваць 

агапзареп [мА’. сапати] матычыць 

агйпізтокеп [ш. смоктати} абсмактаць, абсмоктваць 

агітўаіўеуеп [р. 5гаіоуаё, וו‎ шалівка] ашаляваць, аша- 





зснаггеп] абгарнуць, абгортваць; агаптбага 
дзяцца, туляцца 

тыць, аблушчваць, аблупіць, 
ь. абчышчаць (шалупіньне) 
чы, абстрыгаць; падрэзаць, 


[а.‏ חזגפוח!דזה 
гіх пвэндацц‏ 








Бійеп] плаваць вакол 
аць (кагосьці) 
тупіць, аблупліваць, абадраць, 


1811 еп] абсыпаць: акучыць, акучваць, аба- 
н няць (бульбу); агйпабіі ж, -п насып 

агат аўеп гіх [7] шляцца, швэндацца, бадзяцца 

агапі аўт” (г. зсеігеп] абтачыць, абточваць; зашліфа- 
ваць, зашліфоўваць 

агат ет [4. ЗсШейе] абшы(ва)ць, абкідаць (шыўкамі) 

агат ерп (г. зсМерреп] цягаць, валачыць; агатІерп гіх 
цягацца, шляцца, швэндацца, бадзяцца 

+ агииери гіх ібег 4ег 8101 бадзяцца па горадзе 

+ 81קס81 טוט‎ гіх агит? дзе ты цягаешся? 

+ Си Чаўп буезіег Воб іх гогпіі, оў уе), гогпи, /УаЛ 21 2086 
аг 24 г пі 8118 іп дет. /Ога] ог 201 21 гіх ті! Іібе -ותטזם‎ 
Яери, 8201 іг оўзгеўп ага пил 801, уі ти. /Аг си Кеўп Іібе, 
тате, 201 21 гіх пи тіёп, /оў уе}, со! іг, оў, гоіепіц, Гаг 
той. Л. Да тваёй сястры я нічога ня маю, вой, таму 
што яна кажа, што яна не вінавата ў гэтым. Хай яна 
тры гады любіць і хай канец яе каханьня будзе такім, 
як у мяне. У каханьне, маці, ня трэба мяшацца, вой, 
адплаці ёй, божухна, за мяне. 

агат} апагеуеп гіх [7] цягацца, шляцца, швэндацца, 
бадзяцца 

агатёіюеп” [4. зсМареп] аб(ва)ць 

агапаўтаўеп [4. «сіпареп?] мітусіцца, гойсаць, шнырыць, 
шмыгаць 

+ агіпаўтаўеп Фет рапсп (ор бегаць увесь дзень 

агапіўтеКп (4. зсыгескеп] вы-, абінюх(в)аць 

агби па [4. сьгічеп] аб-, закаваць, аб-, за|коуваць 

агатўтіга [4. зсітісгеп] абмаз(в)аць 

агапаўпімехп |+. |-שמו(ע)ס-‎ абмеркаваць, абмяркоўваць 

ага па} ап* [4. «спеіёеп] вы-, абіразаць, абрэзаць, аб-, 
вы]рэзваць 

агапаўпаўе)п [7 перавярнуцца, пераварочвацца, перакру- 

ціцца, перакручвацца, перакуліцца, перакульвацца 
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װ108זס)חטזה 


агап(егсіеп” [4. денеп] сьцягнуць, сьцягваць (уніз) 

агап(егаіп" [г (аПеп] падпасьці, падпадаць, з(а)вальвац- 
ца, з(а)валіцца 

«апіпіег(аіп" ипіег етесп5 уігКипе падпасьці пад чыёсьці 
ўзьдзеяньне 

«уег 68 2101 а! Чет уорп מס{ס‎ оп, Га оўх сипл егёіп агипіет ўруху. 
хто сядзіць на возе вышэй за ўсіх, першым падае долу 

агощегйги [4. (авгеп] зь-, падвесьці, з-, падводзіць: пад- 
везьці, падвозіць 

агіпі(егіеп”" [4. |חסווטוח‎ зь-, паділяцець, зь-, падлятаць 

агіпіегогп" [4. ГаВгеп] пад”-, зьехаць, пад’-, зяжджаць 

агап(егвеўп" (ипіег) [4. верен] 1. сысьці, сыходзіць; спу- 
сьціцца, спускацца; 2. (за)гінуць 

агап(егракКа [4. ВасКеп] з-, пад|разаць, з-, падірэз(в)аць 

агап(егне]Ьп* [4. Бебеп] (прыў)зьняць, (прыў)зьнімаць, 
(прыу)здымаць 

агіп(егКаёеп [ш-. качати] падкацщь, падкочваць 

агапёегКаўКІеп [4. гацкеіп, тла. Козееп, Кере!еп?] падка- 
ціць, падкочваць 

агіпіегКІаўБп” гіх [4. {|מססטג/א‎ заб(і)рацца (пад нешта) 

агапіегКІара [4. КІарреп] зь-, пад[бі(ва)ць 

агапёегкгіха” (ипіег, бал) [4. Кгіесреп] падлезьці, падла- 
зіць; падпаўзьці, падпаўзаць 

г аг ег тап іг бой агсиКихп, туг 40$ уаўб агипіегкгіхп калі 
мужык ляніва залазіць, мусіць жонка сама падлазіць 

агап(егКитеи* [4. Копіглеп] падысьці, падыходзіць 

агапіегіеўгп [4. Іегеп] падкласьці, падкладаць 

+ 1 21 г'ееуеп беўп ип 102, /агоў 12 21 веуоги егіп уі 8002. 
/Ег роб агипіегееіеўгі 61 Бапі מזס)מט‎ огет, /21 іг боў 11 
ип оўх пі! уагет. Якая яна была прыгожая й ружовая, 
цяпер стала зялёная як трава. Ён пакл ей руку на 








плячо, яна ўжо схаладнела і ўжо не пацяплее. 
агип(е о бп* [4. Іацеп] падбегчы, падбягаць 
агап(егі0лі" [4. Іаззеп] с-, пад, апусьціць, с-, пад-, апускаць 
агапіегпетеп” [4. пентеп] зьняць, здымаць; падабраць, 
падбіраць: (с)хаваць (пад нешта) 
+ агипіегпетеп” иупіег гіх 61 18 падагнуць ногі пад сябе, 


падкурчыць 
агапіе(г)гаўзп” [4. гсіззеп] са-, пада]рваць, з-, падрываць 
агйпіе(г)гіпеп” [4. пппеп] падцячы, падцякаць (пад нешта) 
агапіе(г)гиКа [4. гаскеп] падсунуць, падсоўваць (пад нешта) 
агапіегёасп [4. зсраггеп] недаацаніць, недаацэньваць 
агйпісібег" [4. зснегеп] са-, падстрыгчы, са-, падстрыгаць 
агашег Ки [4. зспіскеп] падаслаць, падсылаць 
агап(егііп” [4. зсвацеп] пад-, ссыпаць 
агапіегіерп [4. зсШерреп] сьцягнуць, сьцягваць 
агап(егіюеп" (а. зсМазен] зь-, пад[бі(ва)ць 
агйпіегёпаўфп” [г зсвое4ен] з-, падрэзаць, з-, падразаць 
агатегеКп [4. зіескеп] падаткнуць, падтыкаць 
агап(егіеід [4. меПеп] пад-, пераставіць, пад-, пера- 
Істаўляць (зьверху ўніз) 
агап(егўшрп [4. ўар(еп] сьпіхнуць, сьпіхваць, падштурх- 
нуць, падштурхоўваць 
агп(егбуепКеп" [4. зсіуспкеп] з-, падімы(ва)ць 
агйп(егбуітеп” [4. Снуіттеп] падплысьці, падплываць 
(пад штосьці) : 
агатиегоп* [4. шо] падсунуць, падсоуваць, падкласьці, 
падкладаць 
агйп(еггови* (а. газет] зь-, пад|несьш, з-, падносіць 


агонии еп 


г агитігогп 201 теп іх аг 61 Вепи! 4// каб цябе на рукох 
насілі! (каб ты здох!) 

«сгігор(гіх Фета! агит уі Чег гебоўпе-беіоўет ти Чег Тоўге 
эк». ён носіцца з гэтым як гасподзь 3 Торай (як чорт з 
бубнам; як дурань з маляванай торбай, зь мялам) 

ага еп гіх [р. (мё, и”. тулити] за-, прытуліцца 

+ ФіпаўсегіКе Вобп гіх агитее ўе агит 216 Гепсіег дапыт- 
лівыя прытуліліся да ўсіх вокнаў 

агітуакп” [4. хасьзеп] абрасьці, абрастаць 

агйтуа!юеги 213 [4. хаігега] валяцца, бадзяцца, туляцца 

агиттуапдеги [4. уапёсга] вандраваць, бадзяцца 
агитуао еп (г. западе] вандраваць, бадзяцца 
агатуагіа” [4. уегіеа] кідаць, шпурляць 

агйтуаўп" [4. уазсвен] аб-, умы(ва)ць 

аготуеоЩег [4. טא‎ кружны, абходны; зьвілісты, па- 
кручасты 

агітуеўей [г. (מסנוסא‎ абвеяць, абвяваць 

агйтуіКІеп (агит) [4. уіскеіп] абкруціць, абкручваць, 
ахут(в)аць, абвярнуць, абварочваць, абматаць, абмот- 

ваць: агатуікімпе /абмотка 

+ апітуіКІеп апит йпеег абкруціць вакол пальца 

+ агитуйеп 61 08 ті: а уоіепег Гаёейе ахутаць ногі ба- 
ваўнянай хусткай 

+ те Кер ип ит а Йпгег агигахіКІеп гіху. яго можна вакол 
пальца абкруціць (хоць у вуха кладзі, хоць да скулы 
прыкладай) 

агатуй п [4. у1зсвеп] абцерці, абціраць 

агатуо?еп [4. уазегеп?] бадзяцца, блукаць, вандраваць, 
туляцца 

агітхарп [р. свараё, т. хапати] 1. абхапіць, абхопліваць, 
абняць, абдымаць: 2. п, агйтхар т, -п абхват 

“ агатхарп ті! а 2711 перавязаць поясам, падперазаць 

+ апитхарп тИп оўе аглядаць, ахопліваць позіркам 

г агипхарп 812(/ аблягаць, абдымаць (аб адзеньні) 

+ ві מט! מז{סט‎ суе) апитхарп іп ег ססזק‎ дрэва ў два ахопы 

г пи агипіхарп тііп оўгп неаглядны, неабсяжны 

+ 8801 іт агитрехарі ап игле на яго напала туга 

агатгесі [4. зеігеп] абсадзіць, абсаджваць 

агатгеп” [4. зеВеп] агледзець, аглядаць 

. апіпігеп” гіх, аг е5 1614 агледзець недахоп 

г апітеп” іх іпа זה/ס2‎ апынуцца ў небясьпецы 

+ 87 ег Во гіх агитрегеп, 17 боўп веуеп טס‎ ўреі калі ён сха- 
мянуўся, было ўжо запозна 

агітгоўтеп/агапігеўтеп [4. здитеп] абшы(ва)ць, абля- 
маваць, аблямоуваць; агапігоўт л абадок, аблямоў- 
ка, шляк, беражок 

агатгііха [4. зисвеп] абшук(в)аць, абшарыць, шныраць 

агшиег [4. |זסזמגזסה‎ аф». 1. уніз, долу, пад; 2. адзаду, на- 
зад: агйпіег-агапіегееўп”/агипіегкитеп” 

“аг те Кеп пі! агіБег, ред теп זסתטזג‎ (а7 те Кеп пі! ага, 
тиг теп агипіег - а7 ше Кеп пі! агібег, туг теп агитиег) 
зу. калі нельга церазь верх, трэба лезьці зьнізу (дзе 
не пераскочыш - падлезеш) 

+ 0601 זומת‎ пог, роі, гц, апищег уе! іх ўоўр аіеўп геўп гіху. па- 
мажы мне, божа, толькі падняцца, уніз я ўжо і сам сыду 

агіпет- (а, Бегипіст-] Кпу/руе/ пад-, с(ь)-, з(ь)- (паказвае на 
рух зьверху ўніз адносна таго, хто гаворыць) 

агіпі(егЬгепееп” [4. Бипреп] 1. зьнесьці, зносіць; спусь- 
ціць, спускаць; 2. спустошыць, спустошваць 
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аўкепах 


папярэднікі, піянэры [зія Гогведетз, ріопега] 

азре /; -8 [4. Езре] Бог. асіна 

азрёКі м, -п [4. Азрескі] аспэкт 

+ ві азрекі-Гогтез Гоп 61 уегбп &тат. трывальныя формы 
дзеясловаў 

аерігасіе /; -5 [4. Азрігайіоп] Ііпеу. прыдыханьне 

азіте /[р. азіта, ий^./^. астма] теа. астма 

азиге($) [5. (МАМ —азеги, ізег]; азшгим р/. -эозег 
(אסורן-ים).צן‎ забаронена, нельга [зіп. багуегі, Гагбогп; алі. тміег] 

аз(цв)е-авіве (אסותא/אסיתא.;|‎ зь лёгкай парай! на зда- 
роўе! (пажаданьне пасьля лазьні альбо пасьля чоху) 
[зіп. (го! 28(( сита вегма!] 

азуіг т, -п асьвер, журавель калодзежа 

азхаНе-десеше / [. אתחלתא-דגאולה‎ —веше] “пачатак 
вызваленьня”: першыя знакі прыходу Мэсіяша 

аў л, -п [4. Азсве] попел, прысак; аўЫопаег [4. азспЫопа] 
попельны (аб валасох); 4ёепег, аўікег попельны; 48 
(ехіегі я папялушка; 254661 и, אס-‎ [4. Таззе], 25(п-)Бехег т, 5 
[4. Азсвепфесвег] попельніца; זס8811214‎ т, -з папяльнік; 
аў-хигуе / -5 [з. (7112 417], аёгоўпе /; -5 папялішча; 
а$-ип-рбгех л парахня 

. тахп מט!‎ ерез/етесп 25 ип 1016ט/א{סז/אסזסקן‎ пераўтва- 
рыць нешта/кагосьці ў пыл і прах/дым/гразь (сьцерці 
ў парахню) 

+ тахп תנו!‎ ўепет а Багр аў рабіць з кагосьці гару попелу 

+ ах те Фаг Боба Гаўег, гмхі теп е5 іп аў ўруху. агонь трэба 
шукаць у прысаку 

аЗБойт ж, р. -Беўтет [4. Езсве] ясень 

аўег 10} ..м ауо}зерии [5. 13715 1... אֲשר לא‎ “чаго на- 
шыя бацькі і дзяды ня ведалі 1 ня бачылі”; ши. нешта 
незвычайнае 

+ Міпсез абег Іоў Міпси ауозелиа ($.-А.) блінцы, якіх нашыя 
бацькі і дзяды ня ведалі і ня бачылі 

азег-ўбсег л [5. אשרייצר‎ -эбаўзег] “які стварыў” (бласла- 
веньне, якое чытаецца пасьля наведваньня прыбіраль- 
ні); аўег-ўбсегі л, -ех, абег-ўбсег-раріг и папера для 
прыбіральні: де. фількава грамата, няварты дакумэнт 

. заўпе уеКзІеп гаўпеп ец - а азег-ўосегіех зу. іхнымі 
вэксалямі добра сраку падціраць 

абігез п, -п [з. עשירותן-ן)‎ обет, пізабег, таўўег] багацьце 
[зіп. гадхкай, агтери]; абігіпа р/. 1. -зоёег т [з. (ВМ Ў] 
багацей, багатыр, тумар; 2. -эоўзег т [5. ועושר (עשירים)‎ 
багацей; р/. багацьце 

+ 8 1118 абігез 17 уі а 141ט‎ $170}, уі а тагсоуег ўпеў (уі бпеў іп 
тегс) ебу. жыдоўскае багацьце як пук саломы (хутка 
згарае), як сакавіцкі сьнег (як леташні/лонскі сьнег на 
градах: як у мосьце дзірка; як бочка без абручоў) 

+ ег סח‎ 218 пі! веўоеі (ег 12 пі! веуеп Іореі) пох абіге ён не 
пагнаўся за багацьцем 

+ вц-Бгиовегёай 12 Безег бап абігез зриху. лепш сто сяброў, чым 
сто рублёў (німа грошай - не бяда, як сяброў грамада) 

+ Шехег огетап уеўзі бал гаўп абігеў гіх. кожны бядняк 
ведае сваё багацьце 

АбКкепаг и/л [з. אשכנו‎ —5Гага] тх. “Аскеназ” (Яр. 51:27) 
1. сярэднявечная Германія, Нямеччына; 2. нямецкія і 
ўсходне-эўрапейскія жыды; ашкеназы (ідышамоўныя 
жыды); аўкепагі т, -т [5. |אשכנזי(-ם)‎ ашкеназ(і) (іды- 
шамоўны жыд); аўкепёлег/аўкепахіў)ег які мае дачы- 
неньне да ашкеназа, ашкенаскі (аб вымаўленьні ў 


עי יי יה 


агипіегуагіп 


агапіегуагіа” [4. хегіеп] с-, пад-, запра]кінуць, с-, пад-, 
запра|юадваць “ А 

агапіегхарп [р. свараё, ий. хапати] падхапіць, падхопліваць 

агіпіеггесп [г. зеігеп] с-, пад[садзщь, с-, падсаджваць 

агшге/; -5 וָארורה(-ות).צ|‎ “праклятая”; злая, благая, кепс- 
кая, сварлівая жонка; агигіпр!. -Эогег 1. [5 וָארור-ים)‎ 
пракляты 

агхёпе! |-זען תס- .וז‎ архангел 

азйх-а зах [5. סך‎ М] гаў. многа, шмат, багата: азахегіёў 
шмат рознага 

азегез-аібёпа ועשרת:אלפים -5[ ./ק‎ дзесяць тысяч 

+ сз 1604 іт пог азегез-аІойт сит огетап гіху. яму бракуе 
толькі дзесяць тысяч для бедняка 

азегез-Ьпеў-абтеп р. [5. עשרת בני-חמן‎ —азоге-, езег-, таўзег] 
тх. дзесяць сыноў Гамана (Эст. 9:7 -10( 

азегез-ва@йргез ри. [з. |עשרת-הדיברות‎ дзесяць запаветау 
Торы 

зле Беіпёг гіх Бгеха а20} ой, уі ёі азегез-Ва@гез! 

ость тамаліся гэтак часта, як паруша- 

апаветау Торы 
(עשרת-השבטים‎ дзесяць гэбрэйскіх 

нау, якіх асырыйцы выгналі 3 Палес- 
Ш 


.0 9 


азегеў-Ваўубіп 


ст. да 3 








азегеў-ўстеў-ёйхе ри. [. ועשרת-ימי-'תשובה‎ дзесяць пака- 
я: іміж Рош-Гашонай і Ём-Кіпурам 

азега (си) [з. אוסר'ן‎ -эазиге, ізег, озег] забараніць, забара- 
зяць паводле юдэйскага закону; накладаць вэта 

азНе /; -з [. אס(יפהן-ות)‎ -этізазеЎ] сход, паседжаньне 





[зіп. Гаггапа те] 

азіспігп (азігпігі) [а аззігпіегеп] асыгнаваць, асыгноуваць; 
азіепігипе /. -еп асыгнаваньне, асыгноука; (а)зівпа- 
сіе /. -з асыгнацыя 

азниййги (азігайігі) [4. аззитийегеп] асыміляваць; азіпайі- 
гипс /. азітйасўе /асыміляцыя 

азіг т, -іга [5. |אסיר(-ים)‎ зьняволены, вязень 

азігіўег, аўйгіўег [з. (אשור-‎ асырыйскі 

азізе-аз(мз)е [з. (אסותא/אסיתא‎ зь лёгкай парай! на зда- 
роўе! (пажаданьне пасьля лазьні альбо пасьля чоху) 

азКеге / |+ (אסכרה‎ те4. дыфтэрыя, хвароба горла 
[зіл. віПегіе, Ваіфэкгапкаў] 

азКп ж, р/. азкопіт [з. {עסקן(-ים)‎ грамадзкі дзеяч [хіл. ве- 
зеізаЙІіхег імег] 

асКкоге-агКоге/вазКоге /; -5 אזכרה/הזכרהן-ות).+|‎ Эзіх- 
тоўпез, геўхег, гхоўг, гікога, пагкег] хаўтуры, памінкі, памі- 
наньне, памінальная малітва 

азтахіе /, -5 |+. |אסמכתאן-ות)‎ апірышча, доказ, довад, 
аргумэнт, аўтарытэтная цытата [зіп, опёраг, Бауаўг] 

азокіт-еўзоКіпі ./ק‎ -эеізек ии [з. עסק(-ים)‎ -этізазек] 
справа, інтарэс; занятак, прафэсія, фах, бізнэе 

азоге |+ 119] дзесяць 

+ азоте БаЙопим дзесяць жабракоў (неаходная колькасьць 
дарослых мужчынаў для міньена) 

азоге-Ьеібіуез [з. בטבת‎ ПЭ Ў -эазеге-, езег-, таўзег] дзя- 
сяты дзень месяца тэвэта (дзень посту і смутку аб пер- 
шым захопе Ерусаліму ў 586 г. да н.э.) 

азоге-Вагире-пяіхее р. [з. (עשרה-הרוגי מלכות‎ “дзесяць за- 
бітых імпэратарам” (дзесяць гэбрэйскіх вучоных, зака- 
таваных паводле загаду імпэратара Адрыяна ў 135 г.) 

ахоге-гіббўпіпа р. (з. В“ Л“ Ў] “першыя дзесяць”; 
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יו 


ауеўге 


а(хаўсп-оіхаўсп [5. |-חיהן‎ адхаяць, адхайваць; прывесь- 
ці, прыводзіць да прытомнасьці 

2146 אתחילה.צן‎ —ехацхИе, (хЙез, тазхі, Пазхо!е] аду, спачат- 
ку, на пачатку; паперадзе, наперадзе, перад тым як 
[зіп. пусит опре}; Гл Гогоўз, еі4ег уо5 ип уеп; алг. Бевісуеа] 

а”у ар". ип уйўег(віКе) [4.. טמט‎ мейег] і наступныя, і далей 

ауаде [5. |ססטעסט,- אאו(ו)דאי‎ ад. (на)пэўна, а як жа, безумоў- 
на, канечне, конча, вядома, аўжож, атож [зіл. гіхег, геуіз] 

е ауа4е, пох а тіп яшчэ б, дзіва што 

. ауаде боўп і пагатоў, тым больш 

е 12 ауаде 81ס81/וטק‎ тым лепш/горш 

«ауаде (тов! уазег “ауаЧе” носіць ваду (ул. “ауа4е” - “а 


уа4е” вада) 
ауапзігп (ауапзігі) [4. ахапсіегеп] авансаваць; 4388 т, -п 
аванс 


е агоіўзвеба” ап ауап$ выдаваць аванс 

ауапі(ў)ёг /; -п, (а)уапішге /; -5 [4. Ауепійге] авантура, 
прыгода 

ауагіе /, -5 [4. Нахагіе] аварыя 

« 008 Во]2 іг іп ауаце-си{ап4 дом у аварыйным стане 

ау-Ьёг(д)п ж, -5, аб"ё а». [5. אב בית -דין-אב"ד‎ оу, ау] 
тытул старшыні кагальнай калегіі рабінаў; ау-вогах- 
іп [5. הרחמים‎ ] міласьцівы айцец, бог [зіл. дегбагет- 
«ікег Гоісг, 8011 

ау4е$ п [5. עבדות‎ -эсуеё, ауоўче, шеау4ез] (маральная) за- 
лежнасьць, прыгнёт, ярмо, цяжар, рабства, няволь- 
ніцтва [зіл. ўох, оі, ўКІагегаі] 

ауеўве / -5 [з. אב(י)דה(-ות)‎ -этеабеё, Баі-ауеўе] прапажа, 
згуба, вада, страта [зіл. Гагімзі, опуег; Гагіоўгепе гах] 

« ап ауеіёе пи шпсиКегі незваротная згуба 

+ Гаг цп 12 008 а егоўзе ауе}4е для нас гэта вялікая страт: 

ауее$ л [5. אבילות‎ —>еМ-уезизе] жалоба, смутак, 
ауеЛе /; -5 [5. |אבלה(-ות)‎ плакальшчыца; ауеўіпа р/ 
Зоі т, (іе л; -5) [5. |אבלן-ים)‎ родзіч у жалобе, які 
смуткуе па нябожчыку, плакальнк; ауёЙіт-ёпшпе / 
пахавальны настрой 

гігорп” ауеўе5-КІеі4ег пох етеспз (оў! насіць (па кімсьці) 
жалобу 

. Вілі Баўзп гіх ібег а Фе ип ауеЛип ібег а ]фегибе ўруху. 
сабакі кусаюцца за костку, а родзічы за спадчыну 

г іп ўбаБ, טע‎ те ргауе! ауейез, іг еш си Зуа]еп 5риху. у хаце, 
дзе спраўляюць жалобу, лепш маўчаць (пра нябож- 
чыкаў лепей маўчаць) 

ауеўгегпеуеўге /; -5, аіт. аувігеіе л, -х [5. עו )בירהן-ות)‎ 
,זסצ{ס?--‎ оуег, таўуег, Баі-ауеўге] грэх, злачынства, пра- 
ступак; растрата, шкода [зіп. гіпа, Гаггехи, хе; Гагўуеп- 
дипа, זסוחטזא‎ Бапіс]; ауеўгез-ёуйе / [з. וענירת שבועה‎ 
ілжэсьведчаньне, клятвапарушэньне; ауеўгев $еБет- 
бает-1атобКет |שביך אדם-למקום .5[ ./ק‎ грэх чалавека 
перад богам; ауеўгеў ўсБеўп-бает-Іахауёўге лі. [з. {לחברו‎ 
грэх паміж людзьмі, несправядлівы ўчынак у адносі- 
нах да чалавека 

«а ге ауете горкі грэх 

г 9'іл ап ауеўге! шкода! 

+ (ез 12) ап ауеге 1 бгхе/ті/агреі, (41) сад, (40$) 8614 шко- 
да працы/часу/грошай (дарэмная праца, кідзень, выкі- 
нутыя грошы) 

+ зи тіг ап ауеўге райегп аго И сай мне шкода губляць 
столькі часу 








аўтеваў 


гэбрэйскай мове ў процілегласьць “зГагаібег”); 8886- 
пагі гебе Ісхок-аг"і аб», [5. ואשכנזי רבי יצחק=אר"י‎ 
наймя Іцхака Лур'е (1534-1572) [з. (לוריא‎ 

+ гапс аўКепа? іп еўп 8101 гіху. уся Германія ў адным го- 
радзе (ва ўсёй краіне аднолькавыя звычаі) 

аўтедаў (Зег) [5. (|אשמראי‎ их. Асмадэй, злы дух, князь 
дэманаў, сатана 

+ аЦег аўте4аў стары чорт 

аўтоўге /; -+ [з. (|אשמורהן-ות)‎ варта, ахова [хіп. хах(віхо)] 

. Ісгпеп аўтоўгез чытаць уначы Тору 

+ ие” טס‎ аўтоўгез уставаць уначы дзеля чытаньня 
Торы 

аўре /[х. |אשפה‎ сьмецьце, бруд, адкіды [зіп. тпізі, орга] 

+ тахп азре (Піп ерез) зрабіць сьмецьце (зь нечага) 

аўгеі) [5. |אשרי‎ “блаславёны будзь” (пачатак псальмы); 
малітва, якую жыды чытаюць два разы раніцай і адзін 
раз на ноч: аўгеў Вата] тен |+. |המאמין‎ дабро таму, 
хто верыць (блаславёны той) 

. Ногма 116 іп аўгеў гіху. зразумела як жыду псальма 

+ ег Кеп е оўзпуеўпік хі 114 “абгеў” гіху. ён ведае гэта на 
памяць як жыд псальму 

аў(еўсег-а Ўеўвег [4. зісігега] гаў. напрыклад 

абіеўгег, Чегбал, удз... пачаць хаця б з таго,‏ , *מט(סמתס+ 

Аўшг л [з. УМ] Асырыя: ай ег, азігіўег асырыйскі 

а(акіга (а(акігі) [4. ацаскісгеп] атакаваць; 4488 л, -п, 
а(аКе /, -5 атака 

з зет* іпаіаКе ісьці ў атаку 

г“ орбІоеп” 61 айаКе адбіць атаку 

а(ек-ўбўтів ж [з. {עתיק-יומין‎ гы. “старэйшы ў днях” 
(азначэньне для бога); ааке [5. {עתיקא‎ (ы. “старэйшы” 
(азначэньне для бога) 

Абёп л [4. Афеп] г. Афіны 

-п (аб) [4. Ацепіаі] замах, пасягненьне‏ .וז 0181(ס)21 

+ тахп аб етесп ап аіепіаі зрабіць замах на чыёсьці жыцьцё 

айлпе-оўедФ)пе/ойг(д)пе-павілпе-певігпе /; -5 [р. од}а24] 
гасьцінец у дарогу (на ад'езд) 

аЙев/аЙаз т [4. Айаз] гезг. атлас, сатын; аЙевепег атлас- 
ны, сатынавы 

аіо/ае з. ПАК] ты (зварот да бога); аю-Бехагібпи/-уехагіб- 
пи/-Бохагібпи (паіко! Боатіпа) |+. בחרתגו (מכל העמים)‎ 
“ты нас абраў (сярод народаў)” (першыя словы сьвяточ- 
най малітвы); ао-Ьехагібпипік т, -ез гэбрэйскі шавініст; 
аію-вогёўзо т [з. |הראית‎ “ты даў нам веды”; пачатак 
біблейскіх вершаў, якія чытаюць на сьвята Сімхас-Тора 
(чытаць гэтыя вершы лічыцца за вялікі гонар, таму 
права чытаньня прадаецца з таргоў) 

г аіо-Бехагіопиі гліко! Воатіга — 8סע‎ Поза геуо!! Вобп ип 
«і ўр? ты (бог) абраў нас сярод народаў - чаго ж ты 
хацеў ад гэбрэяў? 

а1от т, -еп [4. Агоп] атам; аібтібег атамны; &0т- 
пік м, -ез, абиКег ж, -8 атамшчык: &ют-кше /; -5 
[5. תקופהן-ות)‎ атамны век 

абоге /; -5 עטרהן-ות).+|‎ -наіс] карона, вянец: каўнер, вы- 
шываны залатымі альбо срэбнымі ніткамі (упрыгож- 
ваньне верхняга краю талеса) [зіп. Кгоўа] 

ан חי‎ -п [4. АйгіБш] стат. азначэньне 

аітойгп гіх (аігобгі), аігойгі уегп” [4. апорМегеп] атрафі- 
равацца, адміраць; айгойчег атрафіраваны 
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ауеККаКп 


гаі іг (ауеК)веГоги Кеўп ВгізК Іегпеп гіх яна зьехала ў 
Берасьце вучыцца 

«роб ауеквеГоги Когіп, х'Воб вепитеп Чет 1010, Иеўвгіе, 
Кесейе таўпз, /Х’ВоБ 24טנחטק‎ 0810 41 Воўгп тИп ,8110קן‎ 
/сівеіе, Кесеіе таўаз /Изі. я кінуў карты, узяўся за лато, 
кацянятка, птушачка мая, я мусіў зьняць нагавіцы і 
паліто, кацянятка, птушачка мая 

аубкоаюрйги (г. гаіоррісгеп] паскакаць (у галёп) 

аубкрапо т [4. Абеапе] адыход 

ауёкрапу(еп)еп” (Ба) [5.-532- -эвапеў] 1. с-, вы-, украсьці, 
выкрадаць; 2. и выкраданьне, крадзеж 

ауёкгаг(еп)еп” (Ба) [5. -גולנ-‎ Зэваейе, пігг1] абрабаваць 

аубкоеби* [4. гебеп] ад-, зіда(ва)ць 

. "מטסקאסצם‎ сигіК зрасходваць 

+ ауекееБа" іп Багаг/гагаегоб здаць у багаж/гардэроб 

+ ал тате 1101 тіх מססעטעקס‎ ип 1104 тіх ауекрегебп Лаг 
суе} ип (его ша], та], מט/‎ роі тіг опеегогі ип опве- 
2081, /82 іх 201 ўоўп Ба іг Кеўпто! пі! гаўа, ת(28‎ Йі. 
маці аддала мяне замуж за сорак дзьве мілі, і яна мне 
наказала, каб я ўжо ніколі ў яе не была 

„ Вепе ип Йз орраКп ип Гаг а зоіЧаі ауеквеп <. лит. рукі 
і ногі адцяць і ў салдаты аддаць (пакараць) 

аубкоет*, ауёксцееўп” (а, іп, ап, си, ті!) [4. {חסהסט‎ 
пайсьці, ады-, сысьці, ады-, сыходзіць, выбы(ва)ць 

. ауеКоейп* аГа 1840 прыйсьці да ладу, наладзіцца 

г ауеквеўп” Гоп ег |טבֿ‎ выбываць са школы 

+ ауеКоеп* Гап ег уе сысьці з гэтага сьвету 

“ ауеКреўп” іп 4етізўе выйсьці ў адстаўку 

. "מ|סעאסצג‎ шип біоўб/уіпі/гоўх/уазег разьляцецца ў пыл 
(зь ветрам, з дымам), сьцячы з вадой (шукай ветру ў полі) 

. *"ת(טעאסטג‎ уі а хоІет, уіЧег пехиКег 8 разысьціся/зьнік- 
нуць як сон, як учорашні дзень (растаў як сьнег) 

. 24 іг ауеКвевап Кип дег Біпе яна пакінула сцэну 

+ 605. 8סט‎ іг ауеКвевапзеп, Киті 5оўп піў! си К ўруху. што 
прайшло, назад ня вернеш (што было, на мора паплыло) 

+ ве веў! ауеК, ип Вип Ма]: Випі 5риху. грошы разыхо- 
дзяцца, але сабака застаецца сабакам 

«іса сит разі (гей теп гіх, уеп ег Кип агадп, ти а 
$ехиа газі, уеп ег гей! ауеК 5риху. добраму госьцю ра- 
дуюцца, кал! ён прыходзщь, благому — кал! ён сыхо- 
дзіць (прошаныя госьці за стол, а няпрошаныя за дзьве- 
ры; няпрошанаму госьцю лыжкі німа) 

. пи Фегіеба 2018/0 ауексивейп מט!‎ Чет 014! КІ. каб ты 3 
гэтага месца не сышоў! (каб ты колам стаў!) 

аубкое&иа уеги* [4. вече! грунтавацца, засноўвацца, 
палягаць 

ауёкаііёп (гіх) [4. гісігеп] высьлізгвацца, вышмыгваць 

ауёкВаге(еп)еп” |+. |-הרג(ענ)ען‎ зарэзаць, заразаць; забі- 
(ва)ць, (за)губіць 

ауёкідеп” [4. іагеп] пагнаць; паехаць; ауёкўдра” гіх па- 
несьціся, памчацца 

ауб(К)Кабеп [шг. качати] пакаціць 

ауб(К)КаўКІеп [4. зацеп, тла. Киесіеп, Кегеіеп?] пакаціць 

ауб(к)Кагаўеп [ш». катати, г. катать] укаціць; зьехаць, 
зьяжджаць 

ауб(к)Коўеп |6. Кешеп] зарэзаць, заразаць 

аубк)Кгіхп" (а. Кпесвеп] адпаўзьці, адпаўзаць, адпоўзваць 

ауб(ККиКа (а. гускеп] 1. углядацца, узірацца: 2. адварочваць 
галаву, не заўважыць, не заўважаць, не жадаць бачыць 


ר טא א א א ר ר וי 


ауеК 


+ Ууо веуеп а КІеўпе ауте гіх Читхбрасйт ня грэх было 
б прагуляцца Ё : 

гаг те Бога Кейа Бгеўге, пша теп абе (оп ап ауедге ўруху. калі 
німа выбару, мусіш нават зграшыць (праўда - ня грэх, а 
прыходзіцца ў жыцьці, што й няпраўда грахом 6 бывае) 

+ Чег ведапК аіеўп עַסע‎ 4ег аусўге іг ре[епехег, уі бі ауеўге 
аІеўп ўргху. грэшная думка страшней, ніж сам грэх 

+ ві хире Гагаекі )0681 си) 6 ауеўгев гіху. вясельны балда- 
хін пакрывае ўсе грахі 

«ез іг ап ауеге а Вити агоўзсцігаўба ай». грэх сабаку на 
двор выг аняць (кепскае надвор'е) 

г 204 0614 Фет огетап: ег Сагі іп бла (аўеге ауеўгев 5риху. бог 
дапамагае бедняку: ён бароніць яго ад дарагіх грахоў 

«Кепеп Торе іг ий Кеўл Мег сі аусўге зриху. веданьне Торы - не 


перашкода граху 
„ угл (ў ауеўге 12 25, ши Биег 61 ёме зрих. калі грэх салодкі, 
ня горкае й раскаяньне (адкуль грэх, адтуль і спасеньне) 
* 8 1 гіге пш, агоў Басой теп ўруху. які грэх, 


ауё : лі. прэч, вон 


трэч з маіх вачэй! 
ісюль! 
і яго і бачылі! 

ал(зь)-, вы», з(ь)-, (ы). (паказвае на: 
зддзяленьне, вылучэньне, зьліквідавань- 
1. поўнае завяршэньне дзеяньня) 
з'етратег?] праспрачацца (упарта 






ауеКатреги гіх |". 
пэуны час) 

аубкагЬет [4. агрсігеа] прарабіць, прапрацаваць, пра- 
працоўваць (пэўны час зь цяжкасьцямі) 

ауёксіеп” [4. девеп] ад-, нацягнуць; ауёксіеп” гіх цяг- 
нуцца, распасьцірацца, распаўсюджвацца 

г хай аГ догет Во! гіх ауекаесоўга Бгейег 1444 далёка на 
поўдзень працягнуўся шырокі тракт/гасьцінец 

аубКе!=ауёК- ки». ад(зь)-, вы-, з(ь)-, с(ы)- (толькі ў вы- 
падках, калі прыстаўка пішацца асобна ад дзеяслова; 
звычайна дзеля рытмізацыі сказа) 

ауёк(аіп” [4. ГаШеп] упасьці, паваліцца 

ауёкйги |6. |סזווט!‎ па-, зь-, адвесьці, па-, з-, адводзіць; 
па-, зь-, адвезьці, з-, адвозіць 

г ауеКбгл 40$ Кіпё сшт ז60810‎ павесьці дзіцёнка да доктара 

+ ауеКЙги і іуце Гопета 1616 звозіць збожжа з поля 

ауёкааіегп [4. Пацего] пырхнуць, у-, зыляцець, у-, зылятаць 

ауёквіеп” [4. Піегеп] ад-, зь-, паляцець, ад-, зьлятаць 

+- Таў вегмпі, Гоісг таўпег (пицег таўпе), /Біп іх 608 6- 
Уеп а .סמ( 62 ז10816‎ /Кіеўпегреў! зи тіх Чегсо]еп, /егоўсег- 
Вей - ауекреПоўгп... /Ріаё, ріаё, пе ротойеи, /зіоўаі Копі 
па Фогоге, /Кохапа тоўа. /Ихі. - Бывай здаровы, мой 
бацька, я была тваёй дачкой, у дзяцінстве ты мяне 
гадаваў, вырасла - адляцела... Плач, плач, не дапа- 
можа, стаяць коні на дарозе, каханка мая. 

ауёкйізп” [4. Піеззеп] пацячы 

ауёкіогп”, ауёксибогп" (г. Гаргеп] ад”-, па-, зьехаць, 821 -, 
зьяжджаць; ауёКког т, -п ад'езд 

“ ауеКГогп* 4/ }епег уе (ег 17 (מזס/סעאטעם‎ зьехаць на той 

сьвет (ён памёр) 
 ауеКГоги* ті! ст 81/ адыходзіць на караблі 
“ сг іг пехіп ауеКреГоги ён учора ад'ехаў 
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асцё 3 
ш בר‎ = 


чес 





ауег 


8688 [4. зсвіскеп] 1. адаслаць, адсылаць; 2. ח‎ адпр 
леньне, адсылка 

* А ет, аІеўп 12 ег ауеКвеГоги, מט/‎ гаўп веНЫе 17 КгапК ве- 
уоги. /Ме Бог іт ауеКрей КЕ а ўпеіп Бгіх, /а ת(24‎ веНЫе, 
Кгапк 21 іеі. Лі. Сам, сам ён ад'ехаў, а яго каханая 
захварэла. Яму прыслалі тэлеграму, што яго каханая 
ляжыць хворая. 

«ага 8106 2021 а ,סוזאסא‎ 201 теп 68 0216 ауекбіКп ех. 
кал! дзщёнак сказау нешта разумнае, трэба яго хут- 
чэй адсылаць (каб не пасьпеу сказаць глупства) 

аубка]Аеги [4. зсМеидега] кінуць, кідаць, шпурлянуць, 
шпурляць 

ауёк ер [4. зсШерреп] на-, сьцягнуць, на-, сыцягваць; 
сьперці, зьдзібіць 

аубК$рапеп [г. зрАппен] накіравацца, накіроўвацца, сысьці, 
сыходзіць 

е ег Воб ауеКгебрапі 21а]х сит аго]звапе ён накіраваўся 
непасрэдна да выхаду 

ауёкёргіпееп” [4. зргіпгеп] ускочыць, ускокваць 

ауёкўгаўЬа" [4. зсігеіЬеп] адпіс(в)аць 

ауёкў(агіп" [4. зіегоеп] памерці 

ауёкўіеіа [4. зіеПел] 1. па-, у-, выставіць, у-, выстаўляць; 
усталяваць, усталёўваць; зьмясьціць, зьмяшчаць; 2. п 
устаноўка, пастаноўка 

+ ауеКіеіп етесп 2/ 41 118 паставіць кагосьці на ногі 

+ ауекёіеіп етесп Чет Кор аГап ог управіць камусьці мазгі 

+ 608 ауеК&еш паўе ргаўга устаноўка новых коштаў 

ауёкЎўбіра [4. зўшріеп] адпіхнуць, адпіх(в)аць, адштурх- 
нуць, адштурхваць 

ауёкўуерп [а. зсвууеБеп] сплы(вадць (аб аблоках) 

ауёкўуепКеп" [4. зсруепкеп] размы(ва)ць 

ауёкўуітеп” (а. зсббуіттеп] паплысьці, паплыць, адплы(ва)ць 

ауёкітаўра”" [4. (сіБеп] па-, пра-, у-, адаўгнаць, пра-, у-, 
адганяць 

+ ауекігаўба” 41 бегеде сит {а]х пагнаць статак да ракі 

ауёКігоеп" [а. ігагеп] зь-, па-, аднесьці, з-, адносіць 

+ ег ўігот Во! ауеКгеігогп 608 8101 плынь зьнесла лодку 

г те Кеп дет Баге ті а 5606 пі! ауеКігогп гіху. трэскай 
гару не зрухнеш 

ауёкуапаега [4. (חזסטמגא‎ завандраваць 

ауёкуагіп” [4. {מט!זטאי‎ (падюдаць, выкідваць, шпурляць; 
ауёкуагімаг /; -еп выкідваньне, выкідка 

+ ауеКуагіп” аі Іег (40$ Іегпеп) закінуць навучаньне 

г аускуагіп” 008 геуег выкінуць зброю 

«ебігёуег си (гор, ип ауекуагіп ци Бапе гіху. цяжка насіць, 
але і выкінуць шкода (горка зьесьць і жаль пакінуць) 

аубкхарп [р. спара, шт. хапати] выхапіць, выхопліваць, 
выхваціць, выхватваць 

ауёкгесп" [4. зейлеп] сесьці; па-, у-, засадзіць, у-, заісаджваць 

+ ауеКлесп* ап ігоп/Кізератаіхез узьвесьці на трон 

+ амекхесп* етесп си/аг ег агбеі усадзіць кагосьці за работу 

+ ауекгесп" гіх аЁ гаБопез Ле. заседзецца за рабінскай спра- 
вай (заседзецца надоўга з-за драбязы) 

+ ауеКгесп” гіх זג'/טס‎ «і шти4ит засесьці за ўрокі 

+ 260 гіх ауеК! сядай! 

(а)уейхег [4. усісьег] які, каторы 

ауег т [5. МУЗ) -агахегіег, офзамеги] 1. роег. паветра; 2. сму- 
род; пёрд, пук, пердуны, бзьдзюлі [хіл. чс вемапк, пейхе]; 
дуегащег сьмярдзючы: дуеги бзьдзець, пускаць бзьдюлі 





ауеККитепт 


ауб(К)Китеп* [4. Коттеп] ад-, сы[сьці, ад-, сы]ходзщь; 
зьнікнуць, зьнікаць 

аубКа]еп* [4. Ісінеп] (за)(с)пазычыць, запазыч(в)аць 

ауёКІаКхепеп [5. {-לקחנען‎ уше. сьцягнуць, сьцягваць, 
сьперці, сьпіраць 

ауёКІеўеа 6. 1евеп] 1. (зь)легчы; па-, у-, выкласьці, вы-, 
уіклад(в)аць: зваліць (забіць): 2. л затрата, выдатак: 
ауёКІеўеп гіх залегчы 

г ауеКІсўгр а Віз(егіК(е) закаціць гістэрыку 

“ аусКІеўгп Фет Гагумпёега ап 064 пакласьці параненага 
на ложак 

г ауеКІеўеп 61 Копи айп 15 выкласьці карты на стол 

+ ауеКе]оп етесп 2/ Бе)4е 1ора\Кез пакласьці кагосьці на 
абедзьве лапаткі 

+ ауеКІеўгп Вимеги זס{ס‎ укласьці ў вуха 

«аусКІеўгл іп Фег Іапеег БапК адкласьці ў далёкую скрын- 
ку/шуфляду 

“а Фипег 201 діх ауее]еп/ тей! АИ. а каб цябе дундар 
сьвіснуў! 

ауёкІоў п” (а. Іашіеа] зь-, пабегчы, уцячы, уцякаць, унік- 
нуць, да(ва)ць лататы 

ауёкІюгп" [4. Іаззеп] (у)пусьціць, (у)пускаць; ауёКІогп” гіх 
накіравацца, накіроўвацца 

“ ауеКІогп” шиеги Вашег пусьціць з малатка (прадаць) 

“ ауекІогп” гіх аЁ геўее адпраўляцца на паляваньне 

ауёктахп |;/. махати, р. тасваб] махаць (пэўны час), 
адмахваць 

г ауеКтахи упіег/тіі ег Баг! аЁ ерез махнуць рукой на 
штосьці 

ауёктахп, ауёкситахп [4. пасіеп] 1. дарабіць, дараб- 
ляць; адрамантаваць; 2. адхіліць, адхіляць: ігнараваць, 
пагарджаць; 3. скінуць, скідаць, адсунуць, адсоўваць; 
4. каштаваць, мець вартасьць; 5. зьнішчыць, зьнішчаць 

«аг іх Біл, п іх: хис 801 Кеп тіх Кеўпег пи ауеКтахи эй». 
калі я ёсьць, дык я ёсьць: акрамя бога ніхто мяне ня 
зьнішчыць 

ауёкпага [4. паггеп] абдурыць, абдурваць; завабіць, за- 
вабліваць, прынадзіць, прынаджваць 

аубкпетеп* (а. пебтеп] пры-, адняць, пры-, адымаць; 
пры-, адабраць, пры-, адбіраць 

е ауеКпетеп* етесп$ 2821 адняць чыюсьці руку 

+ аугкпетеп” Гмпет Ёепсіет ёі Кусіп прыбраць з вакна кветкі 

“ Гетде ваўге5 петеп пі! ауеК Фет 8101 ўруху. чужыя тур- 
боты сну ня шкодзяць (чужая скула нікому не баліць; 
што дразду па чужому гнязду) 

ауёкраіегп |+ -פטרן‎ -эроіст, рііге, пійег] загубіць, забі- 
(ва)ць, зь-, выінішчыць, зь-, вынішчаць 

ауёкреўгегп (пох) [5. -פגרן‎ -эргіге, реігег] марнець, сох- 
нуць (па кімсьці) 

ауёкроўгеп [г. ползать, шт. повзти] адпаўзьці, адпаўзаць, 
адпоўзваць 

ауёкгаўіп” [4.. геітсп] ускакаць 

зуёкгидегп (а. гадего, та. гаодега, глодет] адплы(ва)ць, 
адысьці, адыходзіць (ад берага на вёслах) 

ауёкги п" [4. гие] адазваць, адзываць, адклікаць 

аубКгикп [4. гаскеп] адсунуць, адсоўваць 

аубёК$аги [а. зсВагтеп] адгрэбці, адграбаць: зьмесьці, зьмя- 
таць; скінуць, скідаць 

ауёкбепКеп” [4. зспепкеп] падарыць, падараваць 
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ахсік 


ня рублен хлеў) 

ауоўпез р/. —>0уп т 
ным ліку) 

ауопіт-ібіуез р/. —>6У(е)п-{оу т [з. טוב(אבנים-טובות)‎ 155] 
каштоуны камень; аупе-пбоеГ р/. —>еу(е)п-пёве т 
[з. (*35№) 9227 камень спатыкненьня; перашкода, замін 

их. Абрагам айцец‏ |אכברהם אבינו оуіпа [з.‏ מז(סוו)סזץא, 
наш (патрыярх)‏ 

+ Аугетеіе тейатле4! 716. Абрамка-настаўнік! 

„ агепдаг БадагГ טס‎ Бобп іп 2іх таўез Гаа Аугог оу пп 
Піп Моўёе габеўпіі гіху. рандару неабходна мець якасьці 
праайца Абрагама і прарока Майсея (ён мусіць быць 
хлебасольным і сьціплым чалавекам) 

г זט‎ пов! гіх Фегті! агат уі Аугорот оупи ті! 667 те 
віху. ён носіцца з гэтым як патрыярх Абрагам з абра- 
заньнем (як курыца зь першым яйкам, як кот зь селядцом) 

+ КНареп гіекег, Кііпреп гІока, — מזוט/‎ ип бога! //1081 ег 
зеўёе, 2881 Фег гокп, Гоп מט‎ Бо! /ИдаКеп бігаІа, Гаіп- 
Гат /Піта מט‎ Папа. /2іпеі «і 6 беўпе-Фобе: - бог п 
Аугот. (М. В-п) Зьвіняць званочкі, зьвіняць званы: 
бім-бом! Сьпявае дзед, сьпявае стары: бім-бом! Мякка 
падаюць промні ад полымя, сьпявае бабка Шэйна- 
Доба: - Бог Абрагама. 

ау(овіаакі и, -п [4. Ашоф ак самавук 

ауюг=оЙог м, -п [4. Ашог] аўтар; аубогёа /аутарства 

аубогиёЕ т [4. Ашогігаў аўтарытэт, павага; ауогцеег 
аутарытэтны 

г ап амогиее теўпипе аўтарытэтная думка 

. *תסזסטזסם‎ гіх амогиеи заваёўваць аўтарытэт 

+ роба” ауіогііеі карыстацца аўтарытэтам 

(а)уй [а. хо] 66. дзе 

ах! [р. асі, шг. ах] іт. ах!; ахКеп ахаць 

+ 608 охКеп ип ахКеп ахі і вохі 

+ оізёгаўеп” (а вебгеў (юп'/верп") “ах!” ахнуць 

Аха@-Нобт [5. אחד-העם‎ -эехоё, ах4ез, теахед, Іахобіт] 
“адзін з народу”; Ахад-Гаам (пеэўданім гэбрэйскага 
пісьменьніка і мысьляра Ошэра Гінзбурга; 1856-1927) 

ахаз-уейхаз [з. (אחת-ואחת‎ аа». адзін і адзін, выбраныя, 
адборныя, найлепшага гатунку; пунктуальна і паволі 
пералічаныя; ахаз-1еёхаз [5. РИМ? ] 066. адзін за ад- 
ным, памалу, патроху, паступова 

ахаёігопіпа р. |+. אחשתרנים‎ тх. пасланцы пэрсыдзкага 
цара; йшт. пасьпешныя пасярэднікі/фактары/маклеры 

Ахабуеўгеў [5. |אחשו(ו)דוש‎ тх. Артаксэркс (пэрсыдзкі 
цар) (Эст. 1:1) 

ахЬег ж, р/. ахБогіпа [з. {עכברן-ים)‎ 200/. мыш; пацук, пац, 
шчур [зіл. тоў; 5ёмг] 

ахБего$ ж, -іт [5. ואך)ב(ע)דאש=עכבראש-ים)‎ балаўнік, 
шалапут, дурасьліўца, свавольнік, шаляніца, гарэзьнік, 
шкоднік, пракуда; дзяцюк, лайдак; злодзей, агіднік, ня- 
годнік, басалай, паганец, ашуканец, круцель, шальмец, 
махляр [зіп. ўбег, 5офп-тахег, тагік; ўчпгаё; вапеу] 

+ זט‎ іг ап ахБегоў аб». ён нягоднік (лезе ўсюды наперад) 

ахсіК [4. асіігіг] восемдзесят; ахсібгікег/ахсіёгікег (бп 
ахсік ог) васьмідзесяцігадовы; ах ег васьмідзясяты 

+ Фі ахсіКег חזסן‎ васьмідзясятыя гады 

+ 608 ахсік5іе гаў васьмідзясятая старонка 

„ахгип ахсК іг а пабе Кое бу. “восемдзесят восем” - 
жыдоўскі праклён 


[з. ועו(ו)ן(-ות)‎ грэх (зрэдку ў адзіноч- 


то 





ауега 


ауега-уерб-гаўе [з. ПМ МП Э гаўс] гэта даказвае, з гэта- 
га вынікае 
аурмзі ж [”. август] жнівень 
9 + Фет сует аура! дванаццатага жніўня 
+ Гагаўогп ауеім5і У жніўні мінулага году 
г іп Фет паі! ауриз( у сярэдзіне жніўня 
. опре זאטצה‎ на пачатку жніўня 
“ 80} аувцзг! напрыканцы жніўня 
ауі-аубз-Вабйте » [5. אבי אכות הטומאה‎ Этеате, шае] 
самая благая нечысьціня, квінтэсэнцыя бруднасый 
ауі-ўезбўпаіта т [з. אבייתומים‎ Эсу, ау-] айчым, войчым; 
апякун, выхавацель сіротаў азначэньне для бога 
ауіга-вауіга (ауіг/вауігі) [4. Бойегеп] прыпадаць (за 
кімсьці), заляцацца; дагадзіць, дагаджаць 
ауігігп (ахігігі) [4. ахізіегев] паведаміць, паведамляць; 
ауіг т. -п паведамленьне 
а\е /; -5 }+ (ММ УС МУ -эБарачіе] несправядлівасьць, 














тесп5 а\ез цярпець ад кагосьці крыўды 
пехиелезіе геігаўе, /іг 2016 ап тат 
г уеі іг 260 ап а\е ап таўп Кіпа, 
аўхп 157. свацьця мая, 
ьмейцеся з маёй дачкі, калі вы 
гамыляецца, будзьце ёй як 





;. |אבנט-ים)‎ пахавальны пояс 
עברן-ים)‎ —(педауаез] раб, нявольнік, 
гуобіта-поіпа [з. {-היינו‎ “нявольнікамі мы бы- 
(пачатак адказу на чатыры пытаньні з Агады); 
ауовіта-Кпаўпіпі/-Кпаапіга р/. зеуед-Кпаўпі/-Кпаапі т 
[5. כגעני (רכנענים)‎ | нізкі раб, вечны раб 
+ дег ססזס)‎ 12: “ауовіт-Воіпу” гіху. жартоўны адказ на 
сур'ёзнае пытаньне 
ауо] Че; עבודהן(-ות).+|+-‎ —Яеауо}аез-] набажэнства, культ; 
частка сьвяточных малітваў, у якой апісаны парадак 
набажэнства ў сынагозе на Ём-Кіпур: Ле. сьвяты аба- 
вязак, вельмі важная праца [зіп. 201541136, кб Бейіке 
агреі]; ауоўй4е-Байўе /. пі. ауо]4ез-62)ез רבזויה(-ות).צן‎ 
агідная, брыдкая, нягодная праца [5т. еківіке одег 
мтусгаіке агьеі]; ауоў4ез-парбўге /[5. |-הבורא‎ служба 
богу, маленьне, набажэнства, малебен; ауоў4ез-Ва- 
Кб] 4е$ /[5. |-הקורש‎ сьвятая служба/работа; ауо]4ез- 
Ва$ёт /[5. |השם‎ служба богу, служэньне юдэйскай 
рэлігіі; ауоде-ибге /; -5 [5. זורה(-ס/-ות)‎ ] “чужы культ”; 
паганства, ідалапаклонства; 1100. назоў 8-га трактату 
4-га разьдзелу (запаветы аб ідалапаклонстве і аб сувя- 
зях зь негэбрэямі); ауо}4ез-рёгех / |+ (עבודת-פרך‎ ка- 
тарга; цяжкая, катаржная праца (якая вымотвае/змар- 
доўвае/стамляе) 
= ך‎ + Іогп” гіх деп 216 ауо}4е-хогез іп ег усі! пусціцца ва 
ў 4 ўсе цяжкія 
г оізбіпеп 216 ауоў(е-гогез ол. пераспрабаваць/памяняць 
шмат розных прафэсіяў, партыяў альбо ідэалёгіяў 
+ веі 6 ап ауоў4е-гоге, оБег 82 68 12 пНо, іг а рго}зе соге 
Зриху. грошы - гэта ідалапаклонства, але калі німа 
грошай - гэта вялікае няшчасьце 
“ Кагре Іаў іпеп дег ауоў4е-гоге гіху. скупыя людзі - іда- 
лапаклоньнікі 
+ Каз іг ауоў4е-гоге руху. злосьць ёсьць паганства (на гнеў 











ахі 


Кег пачцівы, лісьлівы; ёхрегіехег паважны, шаноўны; 
ёхрегКкаўе/, Ахрегипр шанаваньне, павага, пашана 

* ахрег К оргіі" ерез сьвята шанаваць/захоуваць нешта 

ахгаўез //, -п [5. אחריותן-ן)‎ —Ьа1-ахгаез] адказнасьць 
[зін ГагапіхогехКаў!, Гагапіхогіцпр]; ахга]ез@ ег адказны 

* аГеўвепет ахга]ез на ўласную адказнасьць 

“аГтаўпе ахга]с5! пад маю адказнасьць! 

* ап ахгаўезбіКег 8סז)/ט‎ адказнае даручэньне 

« агорпетей* (цп гіх 40$ ахгаўсз здымаць зь сябе адказнасьць 

* Гаг дет {гор іг 40$ ахга]ез за гэта спытаюць з вас 

* петеп* 2/ 218 403 ахгаўев браць на сябе адказнасьць 

г о]зта]4п* ахгаўез пазьбегнуць адказнасьці 

ахгеў-КіхІоўз-Вакі [х. |אחרי בכ ות:חכל‎ пасьля ўсяго; 
усё згублена/страчана/з(а) нула; ахге]-тб}з |+ רמות‎ 
“пасьля сьмерці (двух сыноў Аронавых)” (назоў 29-га 
разьдзелу Торы) (Ляв. 16-18) 

. ди теўп5і Чох, Теуе, аг 68 12 5оўп ахгеў-КіхІоўз-паКі - אס‎ 
уе, ег Віт 17 аГ זום‎ вегаіп? (5.-А.) ты лічыш, Тэўе, 
што ўсё згінула - сканчэньне сьвету, нябёсы на цябе 
зваліліся? 

ахгеп т, р/. ахгоўпіт [з. אחרוןן-ים)‎ -розкіт-ахгоўпіт, ахег, 
охег] апошні; апошні чытальнік Торы ў сынагозе; ахгеп 
ахгеп хоуеу/хому [5. (חביב‎ апошні - самы ўлюбёны: 
ахгеп-5еі-рёўзех » [з. של-פסח‎ ] апошні дзень Пэйсаху 

ахгіз-/ахгез-Ваўбтіпі гур. [5. |אחרית-הימים‎ “канец дзён”; 
сканчэньне/канец сьвету, апакаліпсіс; час мэси, шчась- 
лівая будучыня 

ахзапуе /; -з [з. אאכסניא/אכסניה(-ות)‎ —Ба!-ахзапуе] заезны 
дом, карчма [5т. зазо}и, аўпгогвоўг] 

+ б(еўп” іп ап ахзаще спыніцца/жыць у заезным доме 

ахі [4. асім] восем; аже аа». а восьмай гадзіне: (Чег) ахіег 
восьмы; ажеК т васьмікутнік; ах(ёкікег васьмікутны; 
ахііёгікег/ахіўбгікег васьмігадовы; 8541 п, -еп/-ех Кол. 
васьмёрка; васьмушка, восьмая частка; 408(})צה‎ т 
[4. Таз] тыдзень; ах(ўібрікег тыднёвы; ахіўбікег שׁעה-.+|‎ 
васьмігадзінны; ахёуеп(ег т, -з васьміграньнік 

« аб ах! 108 на восьмы дзень 

г абп гаўЧ ахі на восьмай старонцы 

+ ахі агеўгег а восьмай гадзіне 

+ ахі מס|הם‎ сем з паловай 

“ ахі Бипаегі васямсот 

+ ахі ие (рагбоўл) васьмёра (асобаў) 

«ахі ті(а Ва!Ь восем з паловай 

г ахі то! восем у восем 

+ суібп п מט‎ ахі агеўвег на восьмую гадзіну 

+ дет ахі ўапуаг восьмага студзеня 

+ Фег ахіагсісегікег суг васьмігадзінны цягнік 

+ ага) [егИ 87 ахі тры чвэрці на восьмую гадзіну 

- паІБ ахі палова восьмай 

+ питег ахі восьмы нумар 

+ - Іх Біп вебога Кейп ахі. /- Рагуоз пі! паўп? / Х'поб зеКой 
а уогп. /- У0$ тахі 4ег удеп? /- Уег {מטסזקגט‎ — тахі ег 
уорп, /- Усг сеўпііа, — тахі Чег “іп, /- Це іп агега, - тахі 
ег [ега, /- Ких аВег, - тах! Фет Бег, /- Гапрег Ва, — пах! 
41 8002. /- Кігі-Кігі-каёке, - тахі 61 Каёке, / טאטזטאטאן‎ 
тах! 4ег Воп, /- 16006 ,16006סע‎ — тах «і Бап, /зеуеге 
уеуег (3), Уеге уеге /06/,.זס‎ - Я паехау у восем. - Чаму ня 
ў дзевяць? — Я купіў воз. - Што кажа воз? - Бадай цябе 
Закапалі, - кажа воз, - Бадай цябе распаласавалі, - кажуць 


ахсп 


з ахі ип ахсіК 5уагсе זסן‎ восемдзесят восем чорных/цяж- 
кіх/ліхіх гадоў 
ахсп [4. асімгена] васямнаццаць; (Чег) ахсебег, ахспіег 
васямнаццаты: ахспбгікег/ахспіёгікег (Гоп ахсп ]ог) 
васямнаццацігадовы 
г ахсп пп ёгаўсп галоўная рэч 
ахае5 и [з. אוחדות‎ -еход, теахеё, Аха4-, Іахочіт] адзінства, 
аднадушнасьць; ахдез-ВаБбте //л |+. №9157] адзін- 
ства іадзінасьць творцы, прынцып монатэізму; 24065- 
піК м, -ез, (-пісе /; -5) сябра гэбрэйскай працоўнай аса- 
цыяцыі; рэвалюцыянэр 
+ ахдез Бой, ип себрійегіКаў! сеў(егі $риху. адзінства будуе, 
а разьяднанасьць разбурае 
ахепешт ./ק‎ -эохі т : (אחיהם)‎ ^ПК] гон. брат; ахёўпи- 
Бпеў-ўізгбеі р. [з. וָאחינו-בניי‎ нашыя гэбрэйскія 
браты: ахёўпи-Бпеў-ўізгбе!! браты-гэбрэі! 
ахег [5. “ПМ —охег, ахгеп] “другі”; адступнік, бязбожнік, 
атэіст (паводле прозьвішча, якое выкарыстоўваецца 
ў Геморы для вучонага Элішэ Бэн-Авуе )121186 Веп- 
Ауще [5. (אלישע ב"אבויה‎ [5т. орігіпікег, арікоўгев]; 
(Іе)ахег-Ватаўзе [5. וולאהר-המעשה‎ ад». ззаду, адзаду, 
пасьля ўсяго, пасьля справы, запозна, заднім лікам 
[зін. си ре]; ахег-теўе-ббпіпа [з. (מאה-שנים‎ пасьля ста 
гадоў, пасьля сьмерці 
- ахег-Вата]зе Ве! 5оўп пи Кеўп хаго{е 5риху. позьняе па- 
каяньне ужо не дапаможа 
+ ахег-патаўзе 12 ]едегег а хохет 5риху. заднім лікам кож- 
ны мудрэц (мудры лях па шкодзе) 
(а)хіБе [р. ,טעווס‎ ші. хіба] Вид». хіба 
ахИе / [з. אכילה‎ —ажеп, пеакі, таўхі, БаахИе] лит. ежа, 
жратва [хіп. 008 езп]; ахе-иўбе /[з. 7147] ежа і пітво 
“а ргобе 2416 грубая ежа 
г віахйе № 41 816סט‎ 1016 оу. ежа - лепшыя модлы (калі не 
пад'ясі, і сьвятых прадасі) 
“ брог аўп іп «ет 8416 ип Бабаўп Чаўп уоўпипе беражы ежу 
і асьвятляй сваё жытло 
ахни-есбге р/. -эох-Іесбге л [з. אחדלצרה (אחים.)‎ заме 
ахіт] брат па беднасьці, сябра па няшчасьцю; йе. у ад- 
нае лодцы 
ахізе), -з (אחיזה(-ות).+}‎ падтрымка, падтрыманьне, апо- 
ра, апірышча [5т. опбаіі, опёраг] 
ахігез-еўпаіпа л [5. עינים‎ ЛУ ПМ] хлусьня, падман, ашу- 
канства, жульніцтва, махлярства, круцельства [зіл. ор- 
пагега), буіпаў] 
ахІеп ,זי‎ р/. ахіопіт, (-е /; -5) [5. (эк —>ахИе, теакі, 
пар] абжора, жрун, аб'ядайла, прорва; аеп лит. есьці, 
жэрці [57т. езп; ітезп] 
“ ахІсп аГ Беўе БаКп упісваць за абедзьве шчакі 
ахтезігіпе /, -5 [р. оситізіга] ліхі. ахмістрыня, эканомка, 
ключніца 
* Ури גוס‎ гаўп ап ахтезігіпе Ба а Ишег зКгіпе ўр'ху. добра 
быць ахмістрыняй каля поўнай скрыні (добра ў каго 
запас на ліхі час) 
ахокў)га(ф)іпа р/. —>охег ж, -з [з. אאחורן-יים /-ס)‎ -эахег, ахге)-, 
ахгеп] уме. зад(ніца), дупа, срака 
ахоіе-охойе / .ז|‎ охота, р. осво!а] ахвота 
Ахоу |+. ЭПК] их. Ахаў, сёмы ізраільскі цар (875-853 гг. 
да н.э.) (3 Ц. 16:29) 
Ахрегпі [г. сігеп, тла. ав Баегеп] шанаваць, паважаць: ахрег- 
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ай 


г ага таўзе! вось што! 

+ זט‎ 17 пй ага, уі ег теўпі ён не такі, як здаецца 

г гі іг ага ўеўпе яна такая прыгожая 

г уоз еўпег Во! Гаг а потеп, 4 ропет Во! ег ўруху. якое 
імя, такі і твар (які пан, такі і жупан) 

азах(ўе) [р. 22$] ілі. жа, але ж, зась 

агеўвег-а геўвег [р. геваг] гадзіна 

. га) агёўвег тры гадзіны 

. пох ап אטססוצה‎ вей (ор) 2100 ахедвег а(Чегпах( яшчэ 
адзін аўтобус ідзе а сёмай гадзіне вечара 

+ УЙ агеўвег колькі часу 

ахейхег [4. сіп зсіспег] (гэ)гакі, гэткі, падобны; агёіех(е)8 
такое 

г алехе (аш Китеп Гог гэткія выпадкі бываюць 

+ 06זם‎ аггіхп даг тіг менавіта такі мне патрэбны 

+ пу'роі боўп вегеп аггіх5! мы гэткае ўжо бачылі! вось дзіва! 

+ зеў гаўпеп а!е агеіхе усе яны такія 

8268 п [5. עזות‎ -этеіз] нахабнасьць, нахрапнасьць, дзёрз- 
касьць, нагласьць, свавольства [зіп. ипбагзепиКай, Гаг- 
зайкаўі, хиере]; 4гезбікег нахабны; агезвікаўе / бесцы- 
рымоннасьць; ахезКай /. -п рэзкі выраз; 8268114 т, -е5, 
(спісе /; -5), агев-рбпепа ж, р/. агеў-рёпетег т, (-е /; -5) 
[5. |-פנים(-ער)‎ нахабнік, басалай, сараматнік; а2ез- 
техисе-рбпет ж [5. דמחוצף‎ вялікі нахабнік, хамула 

. тедп* уі ап а2ез-ропет хаміць, грубіяніць 

+ ап агез-ропет 12 Безег, уі тегштеп геі гіху. нахабнік 
лепш, чым наяўныя грошы 

“ап агез-ропет Киті! гаўх іп гапеўфп агаўп гіху. нахабнік 
трапляе прама ў рай 

+ ап агез-ропеп 1024 гіх пі! Гагісўп зу. басалай сябе не 
абдзеліць 

г уеп ез гоп пі! гаўп Кеўп КІеўпе Кіпдег, уц усі гіх -טחס9‎ 
пеп ргоўзе а2ез-репетег? зу. калі б не было малых 
дзяцей, адкуль бы браліся вялікія нахабнікі? 

азёбіКег [4. зи] (гэ)такі, гэткі 

+ 8706 аПе ребіхіе5 такія старыя гісторыі 

агвоге / -5 [з. |הזהרה=אזהרהן-ות)‎ перасьцярога, папя- 
рэджаньне [зіл. (עַמטמסזסע‎ 

азіі т, -п [4. Азуі] (палітычнае) прыстанішча, прытулак; 
агіігехі й права палітычнага прыстанішча 

27454 [4. (זאמסאמג‎ аау. інакш 

атКоге=вахКоге/(в)азКоге /; -5 [5. אוכרה=הזכרהן-ות)‎ 
Сэгіхгоўпев, геўхег, ,ז|סא?‎ гікога, тагкег] хаўтуры, памінкі, 
памінаньне, памінальная малітва 

азб [4. зо] (гэ)так; 820(-0 гэтак во; агбіагит-агоў агат- 
(1)(זס)‎ [4. зе агига], агбі(ег)пох-агоў пох [4. зо ווססם‎ так, 
такім чынам 

г 820( 1ס‎ ахоў так ці гэтак 

г 826( טס‎ торп гэтак кажучы 

* 820( сит Бари (агоў аёіеўвег) так, напрыклад 

г агоў регийл гэтак званы 

г агоў вог? дакладна так? 

г ахоў ВоБ іх НЫ! гэта мне да спадобы! 

+ ахоў іг ез так вось 

+ агоў пох такім чынам 

г агоўуі нібыта 

“сі іт אס‎ (аКе агоў? ці так гэта? 

+ זט‎ 1604 агоў $, 87 іх Бег Кейп уогі пи ён гаворыць так 
ціха, што я ня чую ані слова 





ахі 


сані, - Ляжы ў зямлі, - кажа конь, - Лезь сюды, - кажа 
мядзьведзь, - Цягнішыю, - кажагуся, -Кіры-кіры-качкэ, - 
кажа качка, - Кукарэку, - кажа певень, — Тэндэ вэрэндЭ, — 
кажа курыца, сэвэрэ вэвэр, вэрэ вэрэ вэр. 

ахі /[а. Ас] увага, уважлівасьць; 834 паважаць, жала- 
ваць: ахіпз гаў. паважна, 3 павагай; ахішае / увага, 
павага, пашана; ахИщег паважны, пачцівы; ахёве- 
Бег м, -5, (-а Д -5) наглядач, дазорчы, дазорны; ахі- 
гера” (ай) [4. асмребеп] сачыць, асочваць, падсочваць, 
назіраць, наглядаць, спасьцерагаць, цікаваць; ёхіве- 
Бип /. -еп нагляд(аньне), назіраньне, прыманьне да 
ўвагі: ахіуегаікег які заслугоўвае ўвагі; ах(мар вера” 
Лоп* (аб) даглядаць, назіраць, клапаціцца 

+ ді обе гіі ахшпе 81 «і Кіпёег баба даглядае за дзецьмі 

« 811 іп ахі трымаць 114 6 

+ Іеўсп ахі )2/( надаваць увагу 

. тахп ахееБопоеп весьці нагляд 





зеп* іп ахі прымаць да ўвагі 

пз Бакоўе паважыць чыйсьці запыт 
Герез пакінуць без увагі штосьці 
«Бипвеп дзяліцца сваімі назіраньнямі 
у«йе=ахис אוחזו"ן.+|‎ Этехісе, тіхис] 000. акрамя, апрача, 
: га таго ж, у дадатак да [зіп. оўзег, 


1, хі а савоб си] 














акрамя таго 
га Моіе, оў, טואס‎ тіх агаўпвезіеі, Ітаўпе 
2 ши таўпе Велі верша... /Оў, зе піо ага ФоКіег, оў, 
סטאג‎ аи аб вег уе, זש/‎ го! тіг Копеп Вей таўпе упадп. 
зі. У гразь, у гразь, ой, ты мяне пасадзіў, мае ногі й 
мае рукі зьвязаў... Ой, німа доктара, ой, акрамя цябе 
на ўсім сьвеце, хто б мог загаіць мае раны. 
ахтег т. рі. ахгогіг, )-16 /; -5) [- |אכזרן-ים)‎ пачвара; лю- 
ты, акрутны, жорсткі, бязьлітасны чалавек [зіп. біехпаг- 
сікет, ргоўгатег, )גס‎ 6811 67 тепё]; ахгогіез //л, -п, ахабі- 
іезбікаў: / }+. (אכזריות‎ жорсткасьць, бязьлітаснасьць, 
бесчалавечнасьць, лютасьць; ахгбгіезёікег, ахгбгібег 
жорсткі, люты, акрутны, бязьлітасны: ах2бгіез-аКі т, -п 
люты ўчынак 
+ ап ахгогіўег тога лютае забойства 
г ап ахтогіезвіке БабігоГипр жорсткае пакараньне 
гахтогіў сивеігахіе раўпікипгеп/іпціт бязьлітаснае ката- 
ваньне 
„ тахтопез іг а то! ахгогіез ўр»ху. і ласка бывае бязьлітас- 
най (ласкай душу дастане) 
аз [а. зо] Ітау. 1. што; 2. калі 
+ 82 Фи усўзі, 8סט‎ 26 [терз(и? калі ты ведаеш, то навошта 
пытаешся? 
“аг пи а не дык 
г ши уеўзп, аг Фи 6151 веуеп КгапК мы ведаем, што ты 
хварэў 
+ 504 тіг 222081, аг іх роб а 1068 мне сказалі, што я 
памыляюся 
«ае, ди 184807 - 87 ох ип уе] 12 си Чаўп в@ежег гіху. тата, 
ты сьмяешся? - крый божа, каб ты так сьмяяўся 
агА(п) [4. сіп 50] такі, гэткі 
„а 5рИ ага такая гульня 
+ 8/ 878 оўп такім чынам 
+ ага Іегег вебепКі теп 40$ рапсе ІеБа такога настаўніка 
памятаеш усё жыцьцё 
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чынам, выходзіць, значыцца 
Но (гэ)гакт, гэткі 
1 гэткае сустракаецца зрэдку 
я але (агоўпя ип агеіх5) верх даска- 





















: 1 алой, тіг 201 тихо іп Ёоіеп? хто ён такі, 
_ штомы павінны яго слухацца? 
* 8סע‎ іх 8װ(870‎ тегуегі? што такое прыбавачная вартасьць? 
* 8סט‎ 12 40 4708? што ж тут такога? 
220] [а. {טלאיסצ‎ ааў, з прычыны 
יע‎ Б. ועזוב:תעזוב‎ их. “мусіш дапамагаць” 
й зе людзям у патрэбе) 
ее [5. -зоег)агогі] іх. Азазэль (антонім 
бога) (Ляв. 16: б 
ай [р. 21 ай». аж(но) 
е 87 Біг ажно да (чагосьці) 
+ Фегбип веў! а? ег а той іБегп ІаўБ ад гэтага ідуць ажно 
дрыжыкі па целе сы 
+ ег ай חסעמטעקפסעזס|תט‎ Гаг [ге] ён ажно падскочыў ад 
радасьці 
у «сг іг рерапреп, а? ег іт реКитеп ён ішоў, аж пакуль не 
Ко]хез? адкуль у яго прыйшоў 
2710427 т [/-. агісіаге] ажыятаж 
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БасоўБега 


люб: БаъзКе(г) бабскі 

+ Бабэке гебце бабскія лекі 

+ вехарі 201 уегп 61 Бабе, уоў роі віх !חסווטמסעקס‎ АИ. чорт 
бяры тую бабку, што цябе бабіла! 

Бабе(се) /; -8 баба для забіваньня паляў 

Бареёке/ьароёке /; -5, Бабеіе и, -х 2001. матыль, матылёк, 
мятлушка 

Бабёўтегіег [4. Ваш] абсаджаны дрэвамі 

БаБсгаікіег/раБёгііКіег, Барёгает [4. Беаги?] барадаты 

„а БаБегаег рагбоўа барадач 

БаБКе /; -5 Хм. бабка 

БаБКе /; -8 бабка (надкапытны сустаў у жывёлы) 

Ьабкеіех р. |-זן‎ ахео “бабкі”, грошы 

Баыеги гіх [4. БеЫацега] пакры(ва)цца лісьцем; БаЫё- 
іегипе / лісьце; БаМёіегіег пакрыты лісьцем 

БаыйпМег, Баипиег [4. БеЫйті] квяцісты, квітнеючы, 
квітучы, красуючы 

Баыйкег [4. ие] акрываўлены; Байка акрывавіць 

Бабгетеп [4. уеггатеп, тла. Бтгётеп] упрыгожыць, упры- 
гожваць: абрабіць, абрабляць; аблямаваць, аблямоў- 
ваць: Баргетіег аблямаваны; Баргетехс и бераг, руб, 
аблямоўка 

БаБгіеп (а. БгаВеп] заварыць, заварваць, запарыць, запар- 
ваць (гарбату/зёлкі) 

Бабич ег [4. |סווומם‎ у акулярах 

Барше-ЫЬше /прамакальная папера, прамакатка, бібула 

Бас! ілі. бац! 

Баса ($) =Ба]саи($)=Ба сай [а. Бешенеп] 460. своеча- 
сова, сваячасна, у час, загадзя; Баса т@ ег своечасо- 
вы, сваячасны 

Басагіег [5. -צער-‎ -эсаг, соге, Гагсогеіег, тесаег] засмучаны, 
сумны, журботны, маркотны 

Басё]паНег [4. Беганпеп] зубаты, зубчасты 

Басё]хепеп (уі, Гаг) [4. Белесвпеп] а(д)значыць, а(д)зна- 
чаць, азнаймаваць; Басёўхепипе /; -еп, Басёўхепіў х, ח-‎ 
адзнака, знак, а(д)значэньне 

Басейеп [4. Бегеие!] наклейваць ярлык 

Басіеп” (Басбўеп) [4. Ьегіеіеп] 1. абцягнуць, абцягваць; 
2. п а(ба)біваньне; Басіеп” гіх (си) адносіцца, стаса- 
вацца; Басіехс л, -п І. пасьцельныя рэчы; 2. абіўка 
(матар'ял); Басімае /; -еп (си) адносіны, зносіны, ста- 
сунак; расбігепег абцягнуты, зацягнуты 

+ О}, а 5уагсе хтаге Г4ет Віт! Басоўел, חט/‎ «і уоКпз, 26( 
מטסטן‎ гіх сезргей. /боўп 1апз, Іапе ага сай, 8סע‎ сай іх зіга- 
«аўе, /мп Фи роз тіг 420( таўа Кор Гагагей. 451. Ой, чорная 
хмара неба зацягнула, і аблокі неба закрылі. Ужо доўгі, 
доўгі час, як я пакутую, і ты мне галаву закружыў. 

Басй /; -п [4. ВагіІме] бацыла 

Басіпеп [4. Белен] пабяліць, палудзіць; Басіпиае / па- 
бел(ка) 

Бас К ж, -п [а. Вегігк] участак, дзялянка, дзель; сфэра, 
галіна (дзейнасьці); басігКіўег участковы 

Басігп [4. гіегеп] упрыгожыць, упрыгожваць, уб(і)раць, 
аздобіць, аздабляць; Басйгиае / упрыгожваньне, уб- 
раньне, строі, аздоба 

БасбіБегп [4. Ьегацьсга] зачараваць, зачароўваць; захапіць, 
захапляць: прывабіць, прывабліваць; БасёўЬегіег зача- 
раваны, захоплены; Басбўзегпаікег чароўны, прывабны; 
БасбўБегипе /зачараваньне, чары, мана, захапленьне 





В 


В-Беік/Беўг м (ביתן-ן) -+| ח-‎ І. “бэйс”, літара гэбрэй- 
скага альфабэту; 2. лічба 2 

Ь'-Бапа ж, р/. БепФ(сг) [4. Вапа] том ў Ёа 

ІКа)--Бе--Ві- [5. -8] рие/. утварае ад сэміцкіх і іншых ас- 
новаў прыслоўі 

+ Ца)аахзи па дыяганалі 

Ба-Браў [а. Ъе 1. риер. (ка)ля, побач, паблізу, у, за; 2. аа. 
прыблізна, каля, блізу; Ба(ў)т-Бба(ў) Чет 

+ Ба 416 седапКеп у поўнай сьвядомасьці 

+ Ба сайпз у час, своечасова 

+ Ба дет оп побач з гэтым месцам 

+ Ба дет {ал за бацькам 

+ Ба дет 115 за сталом 


+ Ба 067 апі пад рукой 
Ба бег бат бал бег Іеуопе у месячным сьвятле 
„ Ба бег ЗЬ каля хаты 


| о каля дзьвюх гадзінаў 
2(иазеп пры пэўных умовах 
зах Ыхег у яго шмат кніг 


+ у мяне німа часу 


‚ дапамогі ў кагосьці 
рашох, мець грошы 
вацца, фанабэрыцца, выхваляц- 


1) бач! ах! 

Ба- (4. Бе рус/. а(б)- (паказвае на: 1. надзяленьне, забесь- 
тячэньне; 2. агульнае ахопліваньне чагосьці) 

Бао ибп [4. Бесіпймззеп] (з)рабіць уплыў, паўплываць, 
уплываць 

аа! т, р/. Баашм [5. (8`)595] муж(ык), мужчына; 
гаспадар, спадар; Базе [з. {בעלה‎ яе мужык; Бааіі 
[5. ובעלי‎ мой мужык 

аа! т [5. 575] іх, ханаанскі ідал 

Б(а)а1ахзи [5. |מצאג|םץ-- באלכסון‎ 000. па дыяганалі, дыя- 
ганальна; наў(с)кос, наўскасяк, коса, крыва; бязладна, 
абы-як [зіл. іп дег Куаг, діагопаі, сіг; Багг-агор; Клип, 181 гегоіп] 

+ срез вед ез 210 Ваўпі Байахзп (М.М.-5.) нешта сёньня ўсё 
ідзе не па-людзку 

Баатіде [з. בעמידה‎ —>отле4] аду. стоячы [зіп. зісўспдікегіейі] 

Баапиег т, ס}-‎ [4. Веапие] служачы 

БайгЬеіп [4. {סווסטזגסט‎ апрацаваць, апрацоўваць; БайгЬе- 
{ег апрацаваны; Байгешиз /; -еп апрацоўка 

+ 91 БаагреіпаіКе шдизе апрацоўчая прамысловасьць 

Баагхезащег [5. באריכות-‎ —>апхез-, паўгех, Багіхез, Беагіхез] 
шматслоўны, працяглы, падрабязны; Баагіхеввікаўі / 
шматслоўнасьць, працягласьць, падрабязнасьць 

Баа\еп [5. -עוולן‎ заме] (па)крыўдзіць, (па)шкодзіць, 
прынесьці страту .חפ‎ Кгіхёеп]; Бааег т крыўдзіцель; 
БайМІег пакрыўджаны, пашкоджаны 

БаахИе |+. באכילה‎ —ахИе, ахіеп, теакі, таўхі] аду. за ёжай, 
едучы 

Баах(ипр / [4. Веасіипг] увага 

* 1071* חס‎ Баахшие пакінуць без увагі/нагляду 

Бабаў т, -ез [шк”. бабай] бабай, чарцяня, нячысьцік 

Бабе /. -5, סא(מו)ט8ט‎ л, -5, Бабепіч / [р. Баба, ші”. баба] 
баб(к)а; БаБпік т, -ез бабнік, бабздыр, бабахот, баба- 
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Бадгоеп 


пазычае, той ня мае клопату (пазычаць — не дабраваць) 

Бадахиа [4. БедепКеп, Бедасв!] абдум(в)аць, (па)разважаць; 
Бадахіег, БадёхііКег разважлівы, разважны, абачлі- 
вы; Бадах ито /развага, разважаньне, роздум; Бадахі- 
Кай / разважнасьць, разважлівасьць, раздумлівасьць, 
абачлівасьць, празорлівасьць 

Бадёка [4. Бедескеп] на-, па|кры(ва)ць; 2806 т, -п 1. на- 
сьціл, памост, палок; 2. абліцоўка; Бадекег пакрыты, 
накрыты; БадёК{ гаўп“/уегп” зацягнуцца, зацягвацца, 
пакры(ва)цца; Бадекипр /; -еп накрываньне, пакры- 
ваньне; БадёКиз л и. вясельны абрад захутваньня тва- 
ру нявесты вэлюмам (шаўковай хусткай) 

“ дег Віт 101 гіх Бадек( ті: צתא|סט‎ неба пакрылася/зацяг- 
нулася хмарамі 

БадепКеп [4. Бедепкеп] абдум(в)аць, абмеркаваць, абмяр- 
коўваць, разважаць 

Бадёгіепіў /; -п, Бавёгі(іКаў: /; -п [4. Ведагі] патрэба; 
БааёгКег які мае патрэбу 

* "חס‎ 408 Бадег(епіб спраўляць патрэбу 

е уеп 8ס‎ уаКі ег іаўзіег, уаКзп 41 Бабег Каў 5риху. калі 
расьце кашэль, растуць і патрэбы (чым болей маем, 
тым хцівейшымі бываем: чым больш маеш, тым 
больш жадаеш; грошы - што салёная вада: чым больш 
яе п'еш, тым больш піць хочацца) 

Бадіпеп (а. Беёіепеп] абслужыць, абслугоўваць, слугаваць: 
Бадт(бег т, -5, (-п 7-5) слуга, паслугач; Бадтег$ай /; -п 
слугі, чэлядзь; Бадтеп@ Жег абслуговы, які абслу- 
гоўвае; Бад тип? /; -еп абслугоўваньне, абслуга 

Бадіпееп” (бабипееп) [4. (תטפמוססט‎ 1. наняць, наймаць: 2. абу- 
мовіць, абумоўліваць: Бавіпе т, -еп, Бавіпецпе /; -еп 
умова; Бабіпеіехег, Бавіпеікег умоўны: Бадтедег (Гіп) 
абумоўлены; Бадтекай Габумоуленасьць; Вавіпеіех- 
Кай Габумоуленасьць, умоунасьць 

«бп уі а Бадте ставіць як умову (у якасьці ўмовы) 

Баак(еп)еп/рааКеуеп-Байк(еп)еп [5. -2 12 аще, Боўек] 
аглядаць, правяраць на кошар зарэзаных жывёлаў 
(аглядаць пячонку, лёгкае); кантраляваць, вышукваць 
хібы/недахопы [зіл. Копігоіігп, 2ихи ги] 

г аг те УЙ ви БадКепеп, 17 аіс ігеў(е) ўрлху. калі добра 
аглядаць, дык усё будзе нячыстым (хто шукае, гуза 
знойдзе) 

Бааб]егп [4. Бедаиега] шкадаваць: Бадоўег, Баабўегипе/ 
жаль, шкадаваньне; БадбўегІехег смутны, жаласны 

. сим Бадоўега на жаль 

г іх Бадоўег, у0$ іх боб агоўпз вегогі я шкадую аб тым, 
што сказаў 

. Фох ,4טסט8‎ ез 8901 пох итейК /а КІапа מט?‎ ўепет Бгев, 
хі етес уой Бачоўегп /Чета 108 уоз 12 ауеК (2. 5.) аднак 
лунае яшчэ сумны звон з таго берага, быццам бы не- 
хта шкадуе аб мінулым дні 

Бадгёпеепіў л, -п [4. Ведгапепіх] турбота, трывога 

БаагіКп(а. Бедгаскеп] уціскаць, прыгнятаць; БадгіКег»,-5, 
(-Кед -5) прыгнятальнік; Бадгікпаікег, БадгіК(ег пры- 
гнечаны; Бад Кипр /; -еп уціск, прыгнёт 

Бадгіреп [ш. задріпати, у. дрыпаць, зІоуея. ёгіраці] аб-, за- 
Ідрып(в)аць 

Баагй [4. 41] аа». утрох, утраіх 

Бадгоеп [4. Бедговев] пагражаць; Бадгоег пагражальны, 
пагрозьлвы; Бадгоцив /; חס-‎ пагроза 


Басоўтеп [4. Бегантеп] утаймаваць, утаймоўваць, угама- 
ваць, угамоўваць, уціхамірыць, у-, сьыціхамірваць, за- 
спакоіць, заспакойваць; прытрым(лів)аць 

Басби (Гаг) [4. БегаМісп] (з)аплаціць, аплачваць; Басоіег т 
плацельнік; Басойег аплачаны, платны; Басоіцпе / 
1. (а)плата; 2. адплата, пакараньне 

+ Басош пса гое Гага סצ{ס}‎ плаціць злом за дабро 

« Басо уг а 1816 заплаціць як тата (мусіш плаціць) 

„а Басошае 20151 Воб! АИ. боская кара на цябе! 

+ 8 וו זטו‎ опа біг, пог Ба іПехп то! 201 21: “Басо!” гіх. 
уше. блядзь дае бясконца, але кожны раз кажа: “плаці” 

+ себаў! 26 ши а Ппі-оп-суапсікег, ,{ס/‎ 81 8016 (гаўет, /іх 
уе] 61 КІегтег 2 Басоіа, /26( гоіп тіг ўріп геігаўег ЛАз/. 
разьмяняйце ж мне чацьвяртак, ой, на траякі, я добра 
заплачу музыкам, каб яны мне ўважлівей гралі 

г ез 080014 п ег гаўхег, пог ег, 8סע‎ 12 ЗИК ей». ня пла- 
ціць багаты, а плаціць вінаваты 

+ 201 іг ап еПехег Басоег, пог а Кгіхег ўргху. бог сумленны 
плацельнік, але дужа марудны (абяцаў бог даць, ды 
казаў паждаць) 

г воб уагі Іапе ип Басоіі гіх ўр'ху. бог доўга чакае, але 
плаціць хутка 

* 201 го! т Басоіп! АИ. каб цябе бог пакараў! 

Басбгииег [4. ого] разгневаны, угневаны, раззлаваны; 
Басбгпікаўі / злосьць, гнеў, злаваньне, сердаваньне 

Басйкегипо /; -еп [4. Бегискега] зацукроуваньне 

Басйо т [4. Вехи] І. бялізна, пасьцельныя рэчы; чахол 
(для мэблі): 2. адносіны 

г іп Басце аЙсшті! ерез у адносінах да нечага 

Басйрп [4. гаріеп] абшчып(в)аць, абарваць, абрываць 

Басуёй [4. ге] аду. удвох, удвух (аб мужчынах), удзьвюх 
(аб жанчынах), удваіх (разам) 

Басуёка (си) [4. Бегмескеп] мець за мэту 

Басуіпегеп” (Басуцпееп) [4. Бегуіпге] пры-, змусіць, 
пры-, змушаць, прыняволщь, прынявольваць; Ба- 
суіпеег т, -з заваёўнік; Басуйпеепег змушаны, пры- 
мушаны, прыняволены 

Баёкеп [х/.7] балбатаць, лапатаць 

Бада)п=Ба Йа (а. Бедешеп] (а)значыць, азначаць; Ба- 
ЧАЙ т, Бадайипе /; תס-‎ значэньне, сэнс; Бадаўітаі- 
Кег значны, важны; Бадайта Ка} /значнасьць, важ- 
насьць; Бад (ипе)Иег шматзначны; красамоўны 
(выразны); БадаўйшКаўі /шматзначнасьць 

* סקס‎ пи *מססקטס‎ Кеўп Бадай не надаваць значэньня, не 
зьвяртаць увагі на нешта 

Бадатеп |. -דמען‎ -эдап-зоўпе] акрывавіць, акрываўлі- 
ваць, раскрывяніць, раскрывяньваць; (па)разьбі(ва)дць 
т, сеЫцііКкп, себогп] 

БадапК(еу)еп (гіх) (Гаг) [4. Ье4апкеп] ад-, (па)дзякаваць 

Бадёгіп” (а. Бедёгіеп] мець патрэбу, прагнуць; Бадагі т, -п 
патрэба; Бафагіег т чалавек, які мае патрэбу; па- 
трабавальнік 

“ ег Бадаг! Кеўп тоўге пи Вол яму німа чаго баяцца 

“ Уі ез Бавагі си гаўп як патрэбна быць, як мае быць, на- 
лежным чынам 

+ 810201 пел Кепеп - Кейп гах 201 теп ий Бавагіп (гогпі( 201 
теп Бадагйл) ўруху. усё трэба ведаць/умець, але ня усё 
карыстаць (дай, божа, усё ўмець, але ня ўсё рабіць) 

“ Уег ез Бадагі пи טס‎ Богри, ег 1604 оп 2огеп «іху. хто не 
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Еасвег] абмахнуць, абмахваць (веерам)‏ .4[ יזסצ16אט 

Бабапсп (ти) [4. Берйапгеп] засадзщь, засаджваць (рась- 
лінамі); Байапсипр / пасадка расьлін 

Байеўўег [4. Певсыя] мясісты, сыты, гладкі 

Байка (ті!) [4. БеЙескеп] запляміць, запэцкаць, замур- 
заць: БайеКиие /пэцканьне, мурзаньне 

+ БаПекп дет вип потеп запляміць добрае імя (узьвесь- 
ці паклёп) 

Байёхіп” (Байбхіа) [4. Ьейесімеп] абві(вадць, аплесьці, 
аплятаць 

Байіс!еп [4. Беййгсіп] акрыліць, акрыляць; БайіеІег кры- 
латы; акрылены 

+ БаПіее уегіег крылатыя словы 

Баййегп [4. Піцега] упрыгожыць, упрыгожваць, пакры- 
(ва)ць бліскаўкамі; Байі(егіег пакрыты бліскаўкамі, 
бліскучы, зіхатлівы; кічовы (зь мішурным бляскам) 

Баба [аў Бсіхге, ўр. Бебей] піць; БАЕта$ [з. 913], Баб-тотеп л 
[з. [1919] грошы ў падзяку за паслугу, гасьцінец, чаявыя 

загад(в)аць‏ (מטוגוט/שט .4[ (Бабоўп)‏ *02610 = *חון10טן 

+ Рег סטסז‎ Воі 11סשטש‎ хазепе Вобп, /ип Кейп Кайе іг пііо! /Оег 
тебе роі Бабоўп, аг а 4416 201 уеги. Л пекцўет геуога 
іп еп Ваег 50! זסכן/‎ гебе 8031, ип «і хяаищех מפֿט‎ 0ўх 
Ліпа Я п Чета} ага тіп (ат, 8סע/‎ Кей пизпаред 1111 40$ 
ауаде пи! /із!. Зажадалася рэбэ ажаніцца, але нявесты 
ж німа! Загадаў рэбэ, каб была нявеста. За паўгадзіны 
загад быў выкананы! Рэбэ цалуе, хасыдзікі таксама ца- 
луюць і адчуваюць такі смак, якога ніводнаму місна- 
геду ніколі не адчуць! 

Баібг [4. Беуог] таў. перш чым, перш як, уперад, раней, 
перад тым, найперш; да таго, як 

БагогзКеп [шг. порскати, 4. шггеп?] апырск(в)аць, апырснуць 

Баббх(е)п [4. Гасвеп, тла. Госпеп] абмахваць 

Баігаўеп [4. Ьеітгіеп] вызваліць, вызваляць, вы”, з|бавщь; 
Баігаўмпе /; -еп вызваленьне, збаўленьне; Баігаўег ж, -5, 
(-п /; -8( вызваліцель, збавіцель; Баігаў(ег вызвалены, 
выбаўлены, збаўлены; Баігаўегіўег вызваленчы: Ба- 
ітаўцпе-Бауееиаг /, -еп вызваленчы рух 

Баігаўпап (гіх) [4. {מססמטטל/סט‎ здружыць, пасябраваць; 
БабгаўпФ(е)ег дружны, сяброўскі: БаЁгаўвацпае /зблі- 
жэньне, сяброўства, прыязнасьць, дружнасьць 

Бабгётап [4. Ье(гетаеп] адчужаць, адчужыць; адлучаць, 
адлучыць; адбіраць, адабраць з уласнасьці 

Баігівіка [4. Бебгіеёівеп] 1. здаволіць, здавальняць; 2. л, 
Бабгівікипе /; еп з(а)давальненьне, задаволеньне: Ъа- 
#19 «ег здаволены, задаволены, удаволены, уісчаны, 
адквітаны: з(а)давальняючы, даволі/досыць добры: 
БаггіёікпвіКкег здавальняючы, даволі/досыць добры 

БаЁгіёп [4. егігізсіеп] асьвяжыць, асьвяжаць 

Баігахіп/раігихрега [4. Бейтажет] 1. (з)апладнщь, (з)аплад- 
няць: 2. и, Вабгихіипе/Баігахрегипе /запладненьне 

Багаітех(Кп/рабаітах (іка [4. Беуойтасвиреп] упаўна- 
важыць, упаунаважваць; Бабаітех(ікипе/рабаІтахіі- 
Кипре ./; Бабптахі / паўнамоцтва, упаўнаважаньне; 
Бабаітех(ікіег/раб Ітах(іКіег упаўнаважаны 

Бабйгетеп [4. Гоплеп] аформіць, афармляць 

БараБіег [4. ЪезаБ!] здольны, здатны, таленавіты; Ва- 
варипе /, Бара {Ка} /, -п здольнасьць, здатнасьць, 
талент; БараБюгег няздатны, няздольны, няздара, 
бясталентны 


ОО 


Бадгоёп 


Бадгдёп [4. Ога] праводзщь электраправодку; Бадго- 
{шие /электраправодка 

БадгаКи (а. БедгасКеп] «ез. набіваць 

Баах(е)п=Байхи יי‎ ри. Бадхопит [з. 7715] бадхэн, вясельны 
штукар, маршалак, дэкляматар [зіл. ппагёсіік, ўразп-гахет, вга- 
тпеп-горег аГа хазепе]; Бадхопез=Бабхопе р. [з. Г. блазен- 
ства, камэдыянства, маршалкоуства; вершаваная імправі- 
зацыя: Байхбпіўег-Баіхбпібег бадхэнаўскі, маршалкоў- 
скі, шутаўскі; Баахепеп=Ьхепеп быць бадхэнам/мар- 
шалкам, жартаваць 1 складаць імправізаваныя вершы 

. а Бафхп тах! Фет оўега (гейех, ип аІеўп Ног ег (Г іп бег 
ега (а מא86ט‎ тахі 61 2006 56 пейех, ип וס מ(816‎ ег іп 
«Фет Вел 0068: ת|ס/8‎ іт ег иней К) ўруху. бадхэн весяліць 





натоўп, але сам моцна пакутуе (ганчар У чаропках есь- 
ці варыць, а шавец у атопках ходзіць) 

Баёгаікп (а. Беггдігеп] 1. закапаць, закопваць; (па)хаваць; 
2. .זט‎ зазямлщь, зазямляць; 0866 /; -еп 1. паха- 


зазямленьне: Баёгаіўег сьцелісты, які сьце- 





раёгт к п] (у)шанаваць, ушаноуваць, паважаць 
: ьці, аб'ядаць 

Ка ‹ | выпрабоуваць, запэуняць; Баёхіі- 
ое итрабаваньне 
г] арасіць, арашаць, з(а)мачыць, 
в вільгаціць, увільгатняць; Вабаўх(ег т, -5 





Бабаіа” (іг Ба) [4. ЪеГаШео] напасьці, нападаць; зваліц- 
ца, скінуцца, скідацца; Бай ж”, -п, Бабаімпае /; -еп на- 
пад. набег: Вабаіег т, -5, (-Ке /; -5) агрэсар; Бабаіепег 
падвергнуты нападу: 2141 уега” падвяргацца напа- 
ду: Бабаіегіег агрэсіўны, драпежны 

+ БаГаіа” уі а пі, уі 61 סאוזטקמטם‎ уе, уі а вагіеп іп 6 
наваліцца/накінуцца як сабака, як галодныя ваўкі, як 
разбойнік у лесе (як сабака на костку/мяса/дзеда, як 
воўк на аўцу, як чорная хмара) 

+ Бабаіп” уі 41 Веўзегік/Ьіпеп наляцець як саранча/пчолы 

Бабагірипе /, -еп [4. БагЫчае] афарбоўваньне, афарбавань- 
не. маляваньне, размалёўваньне; размалёўка, расфар- 
боўка: /81ט‎ т, -п адценьне; Бабагіп (БабагыБаЁбгБа) 
пафарбаваць, афарбоўваць, памаляваць 

Бабёдегипе / [4. Вейеёегипе] пер'е, апярэньне; Бабёдегіе р/. 
птушкі; Бабёдегіег убраны ў пер'е, пакрыты пер'ем; 
Бабёвегп гіх аперыцца, апервацца, уб(і)рацца ў пер'е, 
пакры(ва)цца пер'ем 

(а. Бебёікего] насяліць, насяляць, залюдніць,‏ זסא2161ט 
залюдняць; Бай кКемег залюднены, населены; БабёІКе-‏ 
гипс /; -еп насельніцтва‏ 

Баіёіп” =12210 *תון‎ (Бао) (со, аг) [4. БеГеШеп] загад(в)аць; 
Ба =БаГ6Й т. -п наказ, загад; Ба@ег т, (-Ке л; -5) 
загадчык, распараднік, кіраўнік справы; БаёІегі5ег 
загадны, уладны; Бабёі-тоди5 т, БабІмцпрзагі т гга». 
загадны лад 

+ а Бабеіегі5ег {оп уладны тон 

+ *ח|ס/8ט‎ а ргиз перадаць прывітаньне 

Бабёгі [4. мег] аду. учатырох (аб мужчынах), учацьвярых 
(аб жанчынах) 

Бабёз(іКп (а. Бебсзівеп] 1. узмацніць, узмацняць, за-, у|ма- 
цаваць, за-, умацоуваць; 2. и, Ба{ёз Кипр /; -еп ума- 
цаваньне; БабёзіікКіег умацаваны, замацаваны 
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Баріза” (50ס88ט)‎ [4. Ьеріеззеп] І. па-, за-, абілі(ва)ць; 2. и, 
Варізцае /паліваньне, паліў 

* Барізп" гіх ті! ігегп аблівацца сьлязьмі 

“ Фег сітег 12 Барозп ті! зап пакой заліты сьвятлом 

Бари [4. Беейбвеп] І. ухваліць, ухваляць, ухвальваць; 
узнагародзіць, узнагароджваць; здаволіць, здаваль- 
няць; 2. угнащь, угнойваць, угнаяць; 3. й угнаеньне, 
угнойваньне; Ба? Кипр /; -еп І. ухвала, ухваленьне; 
здавальненьне; узнагарода; 2. угнаеньне 

Бабріаўх [4. Яесв] 666. нароўні, падобна; таксама, як... 

+ Байа]х ши а!етеп таксама, як усе 

БагіёўбіКп [4. Бегізибігеп] заверыць, завяраць, засьведчыць, 
засьведчваць; БадіеўЬег/рагІоўЬег варты даверу, да- 
вераны, верны, надзейны; ВадіеўЬ(Каўі / давер, павер 

Ба(еЛёўп-Баіёўйп [4. Ьегісіеп] правесьці, праводзіць, (су)- 
праваджаць; выправіць, выпраўляць; Байейег т, -5, 
(сп 7, -5) праваднік, павадыр, праважаты; Байейипе /; -еп 
праводзіны, провады, суправаджэньне 

+ СедепКЕ іг ўепе 2186 саўіп, /уеп тіг гаўпеп Кіпёсг пох 26- 
уеп? /Уі 61 тате 1691 ипаг дап Багіейп? Уеп тіг Пегп 
іп זססןסא‎ серп, Ліп Чег (аіе 068 ўгаўеп: - 7іпреіе, Іегп, /уаЙ! 
асіп Воз сай пох, /уаЛ абез уе! ег іаіе уеіп бегп, 
8סט/‎ Фу Бозі егіегпі Яі запсе уох. (1. 7-5) Ці памятаеце 
вы тыя салодкія часы, калі мы былі яшчэ дзецьмі? Як 
маці суправаджала нас, калі мы хадзілі ў хедар, а тата 
крычаў: — Сынок, вучыся, пакуль ты яшчэ маеш час, 
таму што У суботу тата хоча пачуць, што ты вучыу 
увесь тыдзень. 

Баз тп [4. Ьегіазеп] пакры(ва)ць палівай, паліваць, 
глянсаваць 

[а. Ьегійскеп] ашчасьлівіць; Барк», -п, БагііКипе /‏ אט 
посьпех: БазНКег т, -з дабрадзей; БазШкег шчасьлівы‏ 

+ ег м пато! Баріікі זסטסע‎ яму шчасьце прываліла 

+ Фет }אטא זסט/א‎ уі Чег паг 0281181 гіх". разумны дзівіцца, 
як дурню шчасьціць 

+ ип дет Віт! 00968141 / таіопе пит, /піі ап оўсег тіх 
Багіікі /рог гог оп а біг, Ліх(К уегі Гаг ши таўп уей, /аіі 
Гап гупепёаўа, 1191א/‎ пеп «еп баг оўсгеў 8611 /а ўпееіе уі 
таў? (2. Е.) бог паслаў мнезь неба падарунак, бог мя- 
не ашчасьлівіў бязьмерным скарбам, сьвет для мяне 
заліты сьвятлом, але ня сонечным, ці можна набыць 
такое багацьце, як мой сыночак? 

+ וע‎ 12 дет теех, уо$ уегі Багіікі 8/ ег еМег ўрху. добра 
таму цару, у якога шчасьлівая старасьць 

г זוֹ‎ 2011 БавНКЕ уегп (ті! аІет эт)! вам шчасьця-долю і 
хлеба ўволю! 

г уой טס‎ дет тепёп, уоз Бавіікі 8/ ег еИег ўрху. добра 
чалавеку, які шчасьлівы на старасьці гадоў 

Баеібап [4. Бегіазеп] зашкліць 

Багпе /; -5 [р. Багпо, и”. багно] багна, балота 

Баспё(і)бікп/Ьаепбвіка [4. Бегпадіреп] памілаваць: Ва- 
гпёдікипе/раепбвікипе /, -еп памілаваньне 

Багпёс-раўопёі т, -п [р. Варпеі, шу, багнет, 4. Ваўопей] штык 

Ба(2)пирепеп [4. Берпареп] з(а)даволіць, з(а)давальняць: 
Ба(2)пиреу@ ег непатрабавальны, непераборлівы 

. Ба(г)пирепеп гіх ти уеўпіКп задавольвацца малым 

Баебіп (ті!) [а. Бегае] абдараваць, абдарыць, абдорваць 

Бар ап=Базй ап [а. го!4еп] (п)азалацщь; Барбі(ае)іег 
азалочаны, пазалочаны 


нёні 


раеаўз(ега [4. Бегсіхіегп] захапіць, захапляць, натхніць, 
натхняць; Бараўзіегипе /; -еп захапленьне, натхненьне, 
захопленасьць, запал; Бараўзіегіег захоплены, натхнё- 
ны: рараўзіегікаўс/ натхнёнасьць: Бараўз(егпаіКег на- 
тхняльны, захапляльны: Вараўзіегег .וז‎ -5 натхняльнік 

га Бара (егп@ ег БаўўріІ натхняльны прыклад 

Баейпу(еп)еп” (Багапуеі) [5. -גנב(ענען‎ > вапеу] абкрасьці, 
абкрадаць 

БагазІ(еп)еп” (Барайей [5. раўн -эвагіеп, отейе, піргі] 
аграбіць, (аб)рабаваць 

Багёсепеп [4. Бегегпеп] сустрэць, сустракаць, спат(ы)- 
каць: Багёгепіё ;//ײ‎ -п, Базбрепите / сустрэча, прыём, 
спатканьне 

г (а) Беўге Бавезеги5 (п) злы лёс 

+ Барегвепеп а Маўе-ўог сустракаць Новы год 

+ Багерепеп а уіфегўгапа сустрэць супраціўленьне 

г а Барегепіў ט20186‎ ВоБп ті! а Казак! КІ. а бадай цябе 

казак сустрэў! 

„ам, бпсіег Багегепіў ипагеге зопит! АИ. каб нашых во- 
рагаў ліха напаткала! 

гагтеБасерлі а за[ех, Воі теп а эле уебеге гіх. калі спа- 
тыкнешся з ксяндзом, будзе добрая вячэра 

Басёўп” (іг Багапгеп) [4. Бевенеп] учыніць, учыняць, (з)ра- 
біць: Баеёўп” гіх (ти, оп) абысьціся, абыходзіцца 

+ Басеўп” ті! геІрэітогё учыніць самагубства, скончыць 
самагубствам 

- Багеўп" гіх оп 2а]Кег МІГ абысьціся без староньняй да- 
памогі 

г аг дег КІеўпег і пі! ел, туг шеп гіх піп бпеег Бареўа 
оу. уме. калі “канец” ня хоча стаяць, мусіш абыхо- 
дзіцца і пальцам 

Багепіеп гіх [4. зепазеп] з(а)даволіцца, з(а)давальняцца, 
за-, сіпатоліцца, запатольвацца 

Басёгп(а. Бегеігеп](па)жадаць, прагнуць; Барёг, -п жадань- 
не, прагнасьць, жадоба, хцівасьць, бажавольле; Басегіег 
1. т, 4е, )-16 /( жаданы, суджанік; 2. Баре ег жаданы 

+ 87 זס0‎ хозп 12 ег Баеегісг, Чаг 61 Кайе пи Кейп уегіег ўр». 
калі маладыя любяцца, дык і словы не патрэбны 

БагеуёііКа [4. СеуаН] авалод(в)аць 

сеМеп] ацаніць, ацэньваць‏ .4[ אוהה 

Баейіп/раейап-Браебійп-Багйіп (г. гоічеп] (п)азалаціць, 
(п)азалочваць: Багіца)іег (п)азалочаны; 1021! /; 
БарИехс/рарИаехс л пазалота 

Баріпеп [4. Бегіппеп] І. на золку, ранкам, раніцой, нара- 
ніцу, на досьвітку, сьвітанкам, на сьвітаньні; 2. т, -5, 
Барт ж” раніца, (уз)раньне, сьвітанак, золак, досьві- 
так; Баріпеп-гоў! /, Баріпеп-баўп /зара 

е ШМеўп” Багіпеп устаць на золку 

- Гота זשפה‎ аба дат, /ег богі агоўз Багіпеп, /5’Вой ег 1367 
пупвазгат, /бзейех гебпеп... (А. )-1( рыбак выходзіць 
у мора, ён выходзіць на золку, рыбак спадзяецца, ма- 
быць, налавіць рыбкі... 

г ЎВобтіг таўа але пох 1017 вегові, /ем' 12 си ие 
Багіпеп: חט/‎ уег пог а Вагс ип ап זס{ס‎ Гагтогі, /Чег усі 
Зоўп а шел рейпеп (У. 7.) мой тата мне яшчэ ў дзяцін- 
стве казаў, добра уставаць зарансй; і хто толькі сэрца 
й вуха мае, той ужо знойдзе сьпеў 

Баріпзіікп/раріпсік [4. Бегйпзіігеп] спрыяць, да-, Сіпама- 
гаць, (за)спасабляць 
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Бапейа 


+ זספסט‎ пі! си Вобп, еў4ег си Базтофи сб. лепш ня мець, 
чымся хаваць (дзяцей) 

г זט‎ веб, боўп реб(огБп, 6181 веё(огЬа, зоўп Баггоба ебу. 
толькі жыў, ужо памёр, толькі памёр, ужо пахавалі 

гіх уеідіх Басгобп іп бег егё уі ап оўсег! КИ. я цябе пахаваю 
ў зямлі як скарб! 

г таре зопіга гоіп Боба ип Базгофи! МІ. каб мае ворагі 
ўсё мелі і ў зямлю пахавалі! 

г хоё пет ма БавтоБ гіх хоць у магілу кладзіся 

Баргбап [а. ргазеп] пакры(ва)ць травой; Бавгогшіе / шаты; 
Баргогіег пакрыты травой, зарослы травой, утравелы 

Барап” (Бараіп) (Гаг) [4. БеваНел] (с)хаваць; БаваМепег 
схаваны, (па)таемны, сукрыты, затоены, сакрэтны; 
Бараепегвёўе гаў. патаемна, сакрэтна; БаваМег=Фа- 
Бе ег т, -+ сховішча, укрыцьцё; БаваИтКай / скрыт- 
насьць; Баваібипе /; -еп утойваньне, хаваньне, скрыткі, 
сховы; Бава Кез р/. хованкі 

* зр гіх іп Бава! ке гуляць у хованкі 

+ 21 га Бавацепе яна скрытная 

«апа іг вш טס‎ БараНа гіху. старога добра хаваць 

+ дег Кшрег Барай: гауо/Чета зеўхі, ז46‎ паг уаўгі гаўа пагіб- 
Каў! агоўз ўруху. разумны хавае свой розум, дурань вы- 
казвае сваё глупства 

+ п 801 Кеп тер гіх пі! БараІіа гіх». ад бога не схаваешся 

+ 1416. Бабай тіх! - 01 2601 91 тате шт. гіху. тата, ратуй 
мяне! — вось ідзе маці (звычайна, наадварот, просяць 
паратунку ў маці) 

Барапаіеп [4. Берапёгіп] 1. абгаварыць, абгаворваць, 
абмеркаваць, абмяркоўваць, трактаваць: 2. абысьціся, 
абыходзіцца; 3. п разьбіраньне, разгляданьне, абмерка- 
ваньне, трактаваньне; Бапапа! ж, -еп, Бавапаімпе / -еп 
1. абгаворваньне, абмеркаваньне; 2. абыходжаньне, 
абхаджэньне 

г 81081/1418 Бавап еп кепска абыходзіцца, злоўжываць 

Барагсёег [4. Берсггі] храбры, мужны, сьмелы, адважны; 
Бавагс Кай / храбрасьць, мужнасьць, адважнасьць 

+ Барагсі Багееепеп мужна сустракаць (небясьпеку) 

Бараупіег. Барауесег (іп) |6. ЬенаБеп?] дасьведчаны; Ба- 
ваупКай  дасьведчанасьць 

“ Бабаупііп ерез уі а 110 іп абгеў знацца на чымсьці як жыд 
на псальме (ведае як свае пяць пальцаў) 

БараўКеп [ш. гавкати] пабрахаць, пагаўкаць 

БарёЫікег [4. Беваыз] багаты, аквіты; Барёбікаўі / акві- 
тасьць, багацьце 

Барёба” (Баройп) [4. ВеЙен] 1. з-, спалучыць, 3-, спа- 
лучаць, (аб')яднаць; 2. и, Бавебшпў /; -еп злучэньне, 
спалучэньне, яднаньне; Банейег згуртаваны, зьяднаны, 
аб'яднаны: БапейКай / згуртаванасьць, злучнасьць 

БарёўБа” (מט(02116)‎ (а. {חטטסווטט‎ у-, сіхопліваць, у-, сіпраў- 
ляцца: БапёўЫехег магчымы 

“пі! *מסתסא‎ Бареўба не спраўляцца 

Байёўсп [4. Бенсігеп] абагрэць, абаграваць, у-, аіцяпліць, 
у-, аццяпляць, апаліць, апальваць; Бавеўсиае /; גוס‎ палі- 
ва: ацяпленьне; Бареўсег т грубнік, апальнік, палільнік 

Бан} ИКипо / [4. Бешрео] асьвячэньне 

Барёіга” (Барс) [4. Беве\Шет] (да)памагчы, (да)памагаць; 
БанёМп гіх (пі!) карыстацца дапамогай; БавеНег- 
БеНег т, -5 [4. Нее] памагаты мэламэда, школьны 
(сынагагальны) служка; асыстэнт 





Багойег 


Бароег [р. воб6, ші”. голити] голены 

гегоззеп] абліты, паліты :‏ .4[ זשחסצסגען 

Басб ег 1616 [а Ывоц] заўзяты, фанатычны, які 
фанатычна веруе; ханжаскі, крывадушны, аблудны 

Баргайп” (Бавго/базга И) 6. Бертейеп] 1. (з)разумець, 
(уцямщь, паняць; 2. и зразуменьне; Баргаўйехег па- 
нятны, зразумелы 

Баргапае-Біггапае [5. (ב-‎ 66. вит. з помпай, сілай, гвалтам 

БаргбЬепіў я, -п [4: ВеггаБпіз] закопваньне, пахаваньне; 
Баотерег », -5 далакоп, магільшчык 

. - Ош юг, гамі ўог, веНЫег КпаўБег, /оў, ди уе 28(0 7 
Баггебег таўпег. /- О}, пеўп, пеўа, зе Коп пи гад, ,/7 
КЬе хеі זסעתסן‎ гаўп. Лігі. - Дзень добры, дзень добры, 
каханы хлопец, ой, ты будзеш маім магільшчыкам. 

Ой. не. не, гэтага ня можа быць, наша любоў пра- 






цягнецца. 
Баргёпесю [4. Беггепгеп] абмежаваць, абмяжоўваць; Баггё- 
званы; Бартёпесиие /; -еп абмежаваньне; 
абмежаванасьць 
цьце, ідэя, канцэпцыя; Вафгі- 
1 
מעסץ‎ ерез ня мець аніякага 


песіег а 














Чет] у-, абгрунтаваць, у-, аб|грун- 

еп угрунтаваньне, абгрунта- 
пдег ж, -з чалавек, які робіць абгрунта- 
гіет абгрунтаваны: баегіпдеі гаўп" (аў) 


ізФаре 











(г. |‏ חסמוזעגט 


азяленьваць 


злеп] 1. па-, авелянщь, па-, азеляняць, 
Баргіпипе /пазеляненьне, азелянень- 
не; раггіпіег абсаджаны зелянінай 
Баггізп [4. Ьеггіззеп] (пры)вітаць, (па)віншаваць; Ваггі- 
зипе /, -еп прывітаньне, віншаваньне 
- іх Баггіз @х шип геброўга-ог я віншую цябе з днём на- 
рад ньня 
+ ше Баггізі пох 41 Ме)дег, те Базе похп 5еўхі ўріху. 
па адзежы сустракаюць, па розуме ўспамінаюць/права- 
джаюць (пазнаюць нашу дачку і ў андарачку; не глядзі, 
што на галаве, а паглядзі, што ў галаве; жупан ня пан, а 
сярмяга не зьнявага: не глядзі на лоі, а глядзі на ўдоі) 
БаргбБа” (Баегоба) [4. Бергабеп] 1. закапаць, закопваць; 
(па)хаваць (нябожчыка); 2. де. абрабаваць; зрабіць шкоду; 
БаргбБа уегп” згубіць, панесьці страту; згінуць, зьнікнуць, 
счэзнуць; סיז‎ м, -п 1.закопваньне, пахаваньне; 2. йе. на- 
гонка, прачуханка, вымоўка, чос; БаргбБепег пахаваны 
“ Баргобп” 41 оўгп (іп זט‎ 606, іп ді/роаіове) утаропіць 
вочы ў зямлю/падлогу (ад сораму) 
* верп* етесп а Баргоб задаць камусьці прачуханку 
* 0]52е0* уі а Базгофепег )11/( іп Чег ег выглядаць як ня- 
божчык, пахаваны (глыбока) у зямлю 
* חקגא‎ а ססזעגט‎ па карку схапіць/дастаць (лупня, на аба- 
ранкі зарабіць; лазьню дастаць) 
«а таўхо 1аіп 12 Кеда] טס‎ Баггобо в». багатага бацьку 
варта пахаваць 
“ מססזגט‎ 201 теп іх! 4// каб цябе пахавалі! каб цябе ма- 
гіла (завярнула)! 
* Безег си ІеБп ип уеўпік Вобп, еў4ег си гаўп іп вапсп Баегоба 
ку. лепш кепска жыць, чым быць добра пахаваным (лепш 
дзёсяць разоў цяжка хварэць, як адзін раз лёгка памярэць) 
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ху 


Баўкитеп 


у час, загадзя 

Баўсітег л, -п [4. 2іттег] бочны пакой, камора 

Баўсп-Беўсп [а. Бсігеп] ггхл. марыць, пакрываць бэйцам 

Баўё; -п, аіт. Баўёі л, -ех, Баўёеіе п, -х [4. Реизсве, р. Біс] пу- 
га, бізун, канчук, гарапнік; Ба] (еп 1. хвастаць, лупца- 
ваць: 2. л хвастаньне, лупцоука; Баўё-ўеКІ й, אס-‎ пугаўё 

г Маўра/ареўтКкитеп” шип Ба)! застацца ні з чым 

+ 401 а 1610, а Баўс вейпі מסות‎ 5риху. абы быў конь, пуга 
знойдзецца (абы сьпіна, пуга знойдзецца; быў бы ара- 
ты, будзе і прыганяты; быў бы азадак, а лазы хопіць) 

г аг 8ס‎ Ве! пи Кейп раё, тиг теп петеп 41 Баўё $риху. калі 
не дапамагае аплявуха, трэба браць бізун (ня слухаеш 
ківа, паслухаеш кія) 

* дет Кшеп Вей а уогі, Чет паг Ве! абіІе Кеўп Баўё оўх пи 
.שיק‎ разумнаму дапамагае слова, дурню не дапамагае 
нават бізун (добры і слова паслухае, а ліхі кія - не) 

+ Киўп 20] теп 40$ Баўсі, у0$ 68 богі іп Чег цеп! $риху. трэба 
цалаваць розгі, якімі лупцуюць у маладосьці (хто на 
дзеці дубца шкадуе, той на сябе вяроўку гатуе) 

+ ши суеў Баўёп ўтаўзі теп пі! ўрэху. двума бізунамі не 
лупцуюць 

Ба] ЧеКе$ р/. бібікі, лынды, тылылы 

+ *מ8108‎ БадЧеКез бібіки/лынды/тылылы біць 

Ба] дегёгаЖег [4. Ега] нізкі, блізкі да зямлі 

“ Ба}егег ег пер! нізкі туман 

Баўдегіёўег [4. беіёегісі] дваякі 

Баўді», -ех [4. Ваиде -эБоўф] буд(к)а, будан, халабуда, шалаш 

Ваўегп л [4. Вацега] Баварыя; Ваў(е)гі5ег баварскі 

+ Баўгіў Ыг баварскае (сьветлае) шва 

Байаі т, -п [4. Віга] посьпех, ухвала, ухваленьне 

Баўагдіпзё г, -п [4. Усгвіепз] прыработак, прыробак 

Баўтбп(іўег прыфрантавы 

е Байтопііўег раз прыфрантавая паласа 

Баўеебаў л, -еп [4. Беігебеп] дадатак 

Баўгераўае /; -5 [4. Себаиае] прыбудова 

Баўгеўа” [4. Бешевеп] абысьці, абыходзіць побач (вакол) 

Баўееіеўсёег [4. Бейіегеп4] дадатковы; Баўсеіёўе аа». да- 
даткова, у дадатак 

Ьаўгегеі5 л, -п [г. рельс] запасныя рэйкі (аб чыгунцы) 

раўсеуегепег [4. гехезеп] прысутны, які прысутнічаў 

раўгеётак ж, -п [4. Веігезсітаск] прысмак 

Баўгіід זס- ,חי‎ [4. СНЧег] ялам. даданы член сказа 

Ба}отепеса ег [а. бгепге] памежны, сумежны, паграніч- 
ны; Баўегепесіег м пагранічнік 

раў-Вахпбзез р. [5. |הכנסות‎ дадатковыя даходы 

раў-воўсбез р/. [. |הוצאות‎ дадатковыя выда ткі 

БаўнбійЎег [4. вобзсв] прысядзібны 

Баўвог ./ק‎ [4. Нааг] даўгія валасы на карку 

Баўўётіўег -יכמ-.8}‎ іап] прыморскі 

Байк ж, -п, «іт. Ваўкі и, אס-‎ [р. БУК, ий. бик] бык 

Баўкатег ж, -п [4. Капиое!] бочны пакой, камора 

Ь&}-Каубпел -+ [з. כוונהן-ות)‎ { задняя думка; пабочны намер 

Ба] (Ке /; -з [р. Ваўка, мА. байка] байка, казка; Ваўкев, 
Баўегп баяць, казаць казкі, балакаць 

Баў(к)е /[м”. бая, байка] байка (тканіна); Баў(К)епег байкавы 

Ба] ко! луп, р!. 168{סא(8ט‎ [з. |-קולן-ות)‎ падгалосак; Ваў- 
Кеіхі я, אס-‎ фальцэт (галасок як тоненькі валасок) 

Баўкитеп”, Баўсакитеп” [4. Бекоттеп] перамагчы, пе- 
рамагаць, пераадолець, пераадольваць, здуж(в)аць 


Бавет 


Бавёш (г. Бе] асьвятліць, асьвятляць, азарыць, азараць 
Барёепіў /; -п [4. (פומווגהסם‎ 1. Бавенег=БаваНег », -8 
укрыцьцё, сховішча; 2. Барёіегіех р/. хованкі 
“ מווקט‎ гіх іп Бабецегіех гуляць у хованкі 
Барепееп” (Бабапееп/Баропееп) (ті!) [4. Бепапгеп] аб-, за- 
[весіць, аб-, заівешваць 
Барегсіег [4. Береги] сардэчны, ад сэрца 
„а Барегсіе 114 песьня ад сэрца 
Барёгпегіег [4. |זוזסווסט‎ рагаты 
מאזסמגטן‎ [4. Береггзсбеп] |. заўладаць, (за)валодаць, апа- 
наваць, апаноўваць, трымаць ва ўладзе; 2. засвоіць, 
засвойваць: Барегёег » заваёўнік; Барегёіег (Гіл) апа- 
наваны, апантаны, утрапёны; Бавегёцаў / І. (а)вало- 
даньне, апанаваньне: 2. слат. кіраваньне 
+ Барегзи і ітапсоўгіўе ўргах валодаць францускай мовай 
+ Бабегёп «і тоўхез валодаць думкамі/розумамі 
г пи Кепеп* гіх מאזסמגט‎ не валодаць сабой 
+ 1סם'צ‎ іга БаБегё! пог бег Базег си еп ха хауег ім вало- 
дала толькі жаданьне дапамагчы сябру 
Барійкег-БраўвійКег, БаБіМепег (г. БеніПісв] дапамож- 
ны, карысны; Барні краб п гаўп” (да)памагчы, (да)- 
памагаць: бар » дапамога 
Бавйхи (іў (а. зей] напоўніць, напаўняць (гукамі, крыкам) 
Баба (г. Безе] ахаваць, ахоўваць, (а)бараніць, абара- 
няць, за-, усьцерагчы, засьцерагаць, у-, (да)пільна- 
ваць: Баріітатег абачлівы, асьцярожны; Барісгап- 
Кай! Гасьцярожнасьць, абачлівасьць 
+ воі 201 (ип42) !מ8011ט‎ (воі Бави! Бабе) 801! (ת)08011‎ 
201 теп уегп!) ратуй/баран/бронь/крый божа! хай бог 
сьцеражэ/крые/абносщь/баронщь! 
БанбЙепег [4. ВеЙеп] злучаны; напісаны праз злучок: 
Барбі уегп” спалучыцца, зьвязацца 
Барогіеп (гіі) [а. вазе] засыпаць (зернем/пяском/сьнегам) 
“ Бавоеп ши Коўіп абстраляць 
Бавбури (а. Беваириеп] сьцьвярдзіць, сьцьвярджаць, у-, 
за]пэунКва)ць. пераканаць, пераконваць, заверыць, завя- 
раць; Бароўрішае /, -еп сьцьвярджэньне, перакананьне 
Барбўхп [4. Беваисвеп] надыхаць, дзьмуць (на нешта), (за)- 
пацець (аб вакне) 
Барбўга [4. Берацзеп] забясьпечыць, забясьпечваць жыт- 
лом; Бароўгмпае / забясьпечваньне жытлом 
Бавбг т, -п (г. багор] бусак 
Барогіет [4. Бераагі] валасаты, пакрыты валосьсем; шча- 
ціністы 
Баіз/Баўіз т, р/. Бо [з. בית (בתים)‎ -эБеўх-, Баіероз] дом, 
хата; Ваіе-гіўп ил [з. (בית-ראשון‎ Першы Ерусалімскі 
Храм (Х-ХІ стст. да н.э.); Баіз-бёўпі пил [з. шл] 
Другі Ерусалімскі Храм (УІ ст. да н.э. - 70 г.) 
Баўі) (4. Бе] 1. р”ер. (ка)ля, побач, паблізу, у, за; 2. 000 
прыблізна; Ва(ў)ліа-Ба(ў) Фет 
Баў-[а. Бе!-] /שזק‎ 1, пры- (паказвае на месцазнаходжаньне 
побач, каля, паблізу, збоку); 2. друга-, другасны 
-(8ט‎ [4. Ьсі-] и». (паказвае на: 1. набліжэньне, знахо- 
джаньне побач; 2. далучэньне, сумесны ўдзел, згоду; 
3. дадаваньне) 
БаўбаК м, -е5 (ші. байбак] байбак 
БаўБгёрікег [р. Ьгаег, шт. берег] прыбярэжны, узьбярэжны 
Баўсаў(пд)іКег [4. Бейзейеп] часовы, хуткасны, тэрміновы; 
Ба(і)саўіп(з)-Ба(і) саўй(в) аду. своечасова, сваячасна, 


121 








Байт 


+ сит Баўрі! напрыклад, прыкладам, да прыкладу, наўзор 

раўбаўега [а. Беічецега] унесьці, уносіць сваю долю; ах- 
вяраваць; Ваў аўегег т, -з, ת-)‎ -5) фундатар, ахвяра- 
вальнік: Вёў аўег ж, -п, Баў“аўегиае/; -еп унёсак, фун- 
душ; ахвяраваньне 

Ба} еў”, Баўсибеўп” [4. Беізіереп] 1. у-, выстаяць, у-, 
вы]стойваць: 2. (етесп) (да)памагчы, (да)памагаць (ка- 
мусьці); Ваў ефег т, -8 (су)глядач, сьведка, відавочнік 

+ Баўіеўп” дет пізоўеп устаяць перад спакусаю 

“таўп 2хиз 201 12מט/זונח‎ Ба} еп! хай бы ягоны аўтарытэт 
мне/нам дапамог! 

Баўўсе /[а. 5шге] падтрымка, падмога, дапамога 

и, -ех [4. Веізадсі] вушак‏ 8181101טן 

раў ітеп [4. Беізіпітеа] згадзіцца, згаджацца; Ваў- 
ўйп(е) /, -(е)п падгалосак 

БАД Юл, рі. -5161 |6- лад] прыгарад; Ба} юйКег, 64} 0- 
זסן)‎ прыгарадны; БА} (ейащЖег прыместачковы 

г Бафоцбег сце прыгарадны цягнік 

Баўбігох/Ьазёгіх т, -п, Баўзёгіхі и, -ех [4. Веіхігісь] коска 

БаЙа]х ж, -п [4. Тесв] прыток (рак!) 

БАЙат ,זי‎ -еп |+. |-טעםן-ען)‎ прысмак, душок 

раў(епіўп р. [?] зьменлівасьць лёсу, удачы і няўдачы 

Ба} п/л, -еп/-ех, Баўёеіе л, -х [4. Веще!] машна, каліта, 
кайстрачка, капшук, кашалёк, кашэль, парт(а)манэт, 
гаманец, кецка, кушляк; ВаўйЧікег мехаваты, абвіслы; 
раў(-тахег л 1. Баўйег м майстар, які робіць кашаль- 
кі; 2. чорт, нячысьцик; Баў((-)ўпаўвег т, -5 злодзей- 
кішэньнік, машнарэз, (і)рвач; Баўй-хаўез рі. [5. 2), 
БайЙ-бг л, -п 200/. сумчатыя, торбачнікі 

+ пеўеп гіх а Бай суцяшаць сябе спадзяваньнямі 

+ зг Ба іт агоўзвегаІп 608 Баўсіе у яго выпаў кашалёк 

га Бад! оп егіі 12 пог а 8118 Іедег ўруху. кашалёк бяз гро- 
шай - толькі кавалак скуры 

г а ўусгет Бай тах а Іаўхі дети! ау. цяжкі кашалёк ства- 
рае добры гумор 

+ 810 Купі тіг си, пог пі! Кеўп Ба] ши 8614 зб». усё пры- 
ходзіць да мяне, акрамя кашалька з грашыма 

г 420 вед ез аб ег уеЙ: едпег Воі Фет фа}, 67 суейегап- 
Чегег (вой 608 геі! йіх. так вядзецца ў сьвеце: адзін 
мае кашэль, а другі мае грошы! 

+ дег Ба -тахег 201 Фіх харп! хІІ. чорт цябе схапі! бадай 
цябе кадук схапіў! 

+ па іг Чет Ба} ил Ёіг 61 Водсое! на табе кашалёк і сама 
вядзі разьлік! (з анэкдоту) 

+ харі іт ег Баў-тахег! бадай яго чэрці пабралі! 

Баўйеп [4. Бешеш] І. абчысьціць, абчышчаць (зерне), пыт- 
ляваць: 2. ле. абчысьціць (пра грошы); Ваўйег т млы- 
нар; БАЙте! /л пытляваная мука, пытль, пытляванка; 
Ба]Ьгой п пытляваны/сітны хлеб 

аў” (геЫіл) [а. Бещеп, та. Біціеп] 1. мяняць: 2. я, Бай, -п, 
Баўепіё л, -п абмен, мена, памена; Байеудікег (узае- 
ма)заменны; Баўіпвік гіх 606. папераменна, напера- 
менку; БАЙВапа! חי‎ менавы гандаль 

“ Бай" 40$ уеб, 41 теўпипа мяняць бялізну/меркаваньне 

+ Бай” гіх ши 61 егіег мяняцца месцамі 

+ тахп а Бай мяняць, рабіць абмен 

г сайп Бал гіх гіху. часы мяняюцца 

+ сг Бог боўп веБил еПехе то! (ахгіхіпа ён ужо памяняў не- 
калькі саваноў (даўно памёр) 
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Бай 


+ Бажитеп* ді אחסזא‎ здужаць хваробу 

Бай .אק‎ -п (а. Веше] гуз, гуля 

г Моеп” а Бай набіць гуз 

Байеўеп [4. {חטפַטווסט‎ пры», дакласьщ, пры-, далажыць, 
пры-, да[клад(в)аць; дада(ва)ць; Байеўе ж, -п, БАЛаре /; -5 
дадатак: Байеўспвікег прыкладзены, дададзены, пры- 
баўлены 

Байірпвікег [4. Бейіееепв] таг. прылеглы, сумежны 

райітед », р/. Бали ит [5. |-לימודן-ים)‎ пабочны вучэб- 
ны прадмет 

Байіпіе /; -8 пад'язны пуць 

Бай (а. БаШеп] сьціснуць, сьціскаць 

Байод зу», р. 1666-/ם-‎ віт. Байеді п, -ех [4. Вейаде] шуфляда 

Ба(і)папё [а. ЧапеБеп, пебепап] аау. побач, разам, бок у бок, 
плячо ў плячо 

Ба(ў)пахі(а. пась] аду. уначы; Баўпёх(ікег/ра(ў)пахіКег 
начны 

апеп/ра(ў)пегапеп [2] 


Мах 





Баўп 





Бапегатеп ляжаць паралізаваным 
Баўпотеп т -петеп [4. Веташе] мянушка, наймя 
п (4. Беўанеп] сь-, паіцьвердзіць, сь-, паіцьвярджаць 


заепёі т, -п [4. Ваўопец] штык 
ў. בימים חהם‎ от, וט‎ аау. у той дзенычас 
раўбгпдікег [4. Бедавм у гадох, сталы, нема- 
ркаваты 
Із. |-פרנסהן-ות)‎ дадатковы заробак 
Баўзп” (сел) (4. Бевзен] 1. кусаць; 2. сьвярбець, часац- 
ца: Бёўз(пб)ікег кусьлівы, зьедлівы, зласьлівы; раў 
Кай /зьедлівасьць, кусьлівасьць, зласьлівасьць; Баўзе- 
піў /, -п, Баўзипе /; Ба]вехс л, -п 1. кусаньне; 2. сьверб, 
сьвярбячка, кароста; Ваўзсоп т, р. -сеўп(ег) разец (зуб); 
Баўзсуапе /, -еп, Баўзсуепеі л, אס-‎ кусачкі; Ваўзйіе /, -п 
2001. авадзень, сьляпень 
+ Ба] К а гог іоп” куснуць, зьяхіднічаць 
гБаізп” уі а Берег Вити, уіа 8166 3189 кусацьджаліць як 
злы сабака, як ядавітая зьмяя (як сьляпень/шэршань) 
* Баўзп” гіх 61 Бр ал Гагагоз кусаць вусны ад роспачы 
+ ві рап! Ба} тіг мне сьвярбіць рука 
+ е5 Ба]; тіх мне сьвярбіць 
га Базе біг іп ІаўЬ! 44. каб на цябе кароста напала! каб 
ты ў каросьце часаўся! трасцу табе ў бок! 
“аг צ‎ Баічі 61 бепі, усі теп сей ве /0/0- рука сьвярбіць — 
будзеш лічыць грошы 
«ез М! гіх ип е5 Ба} гіх гіху. хочацца, але кусаецца (хочац- 
ца, ды не даскочыцца; калючы ёрш, але юшка смачная) 
+ пап ип уаўб гаўпеп еп ІаіБ, обег устеп 'раўсі, дедег Кгасі 
гіх ўртху. мужык і жонка - адно цела, але каму сьвяр- 
м біць, той і чухаецца (мужык і жонка адна кішонка) 
+ з'Баўзі іп 41 Вапі! яму сьвярбіць рука (чакае на хабар) 
Баўзітак-роўзігак и, -ез [р. Баўзігик, шэ. байстрюк] байструк, 





опер 








падст 





раўрагпозе 











Г х 

|| 9 байстручэня, самасейка, бэнцаль, банкар, выблядак 

бы Ба] еГег т, -5, ם-)‎ /; -5) [4. Веізсыабег] сужыцель, сэксу- 
ў альны партнэр 


Баўп м, р/. Баўбопіта [9. בי(י)שןן-ים)‎ —Бодез-ропет, Бизе, 
теуаўеў, теуцеўег] дзіклівы, сарамяжлівы, сарамлівы ча- 
лавек [зіл. зетеу ет]; Баўбопез л [5. Г1-] дзіклівасьць, 
сарамяжлівасьць, дзіканьне, сарамлівасьць 

Баўріі .ײז‎ -п [4. Веіхріеі] прыклад, узор; БаўўрІогег бяс- 
прыкладны, непараўнаны, непараўнальны 





БаКІоеп 


БаКкареп (гіі) [р. Караб, их. капати] закап(в)аць (каплі) 

БаКарКег [4. Карре] у каўпаку 

Бакар(екег [р. Каршг, 46. каптур] пакрыты каптуром, 
капюшонам 

БаКё л, -п [р. Басісга, шк”. бакша] бахча 

БакаеўХК)е /; -8 [р. гіега, ий». діжа] дзяжа 

Бакётрп/раКёпіиа [4. Бекатр(еп] змагацца, борацца, хо- 
дацца, дужацца, барукацца; перамагчы, перамагаць, 
пераадолець, пераадольваць 

БаКепеп*=БаКопеп* (пі!) [4. Бекеппеп] па-, (а)знаёміць 

Бакеріеп [4. Кор] да(ва)ць загаловак, азагаловщь 

БаКёги (сі) [4. БеКевгеп] зварочваць, зварачаць, зь-, па- 
|вярнуць, паварочваць, накіраваць, накіроўваць; БаКе- 
гипёе / зварот, зьвярненьне 

Бакітегп [4. Бекйттегп] тужыць, сумаваць, нудзіцца, 
журыцца 

Бакве [з. -כישופן‎ -экіўег, (Баі)техабег, тахбеўе] зачара- 
ваць, зачароўваць; заклясьці, заклінаць [зіп. Басоўвега]: 
Бакіўейипе /заклінаньне, закляцьце, заклён 

Бакўег » [Ў гультай, абібок, лайдак, брында, вісус, латруга 

Бак пои [4. Капе] агучыць, агучваць (кіно) 

БаКарп [4. БекІор(еп] абі(ва)ць; БакІарипе / теа. вы- 


стукваньне 

Бакай ап ж, -еп, райагап ж, -ез [р. БакІагап, шс. баклажан] 
баклажан 

Бакіёўёп [4. Ьекісіёеа] адзець, адзяваць, забясьпечыць, за- 
бясьпечваць адзеньнем; БаЖе]4ег ж чалавек, які адзя- 


вае, забясьпечвае адзеньнем; БаКе]4ипе /; -еп вопрат- 
ка, адзеньне, адзежа; БаКе] {ег апрануты, адзеты 

. 87 аи уезі аі усі; Багедп, уе 41 уе біх зи БаКе]4п зриху. 
будзеш брахаць на людзей, дык і табе мала ня будзе 
(не хракай на нікога, каб на цябе ня хракалі, бо цябе 
абхракаюць; як ты людзям, так і людзі табе; ня гудзь, 
ня будзеш гуджаны) 

+ 061 етез Кеп агитеет а пакаег, Фет бекег 4871 теп Ба- 
КІеўбп $риху. праўда можа хадзіць галышма, хлусьня 
мусіць апранацца 

Бакіеўеп [р. Кіе), шэ. клей] абклеіць, абклейваць 

БаКІетеп [4. Бекісптеп] пры-, ушчаміць, пры-, уішчам- 
ляць, ушчэмліваць, прыціснуць, прыціскаць; БаКІе- 
шип? /ушчамленьне, прышчамленьне 

Бакіёрп (глі) [4. Ьекіебеп] абклеіць, абклейваць, абляпіць, 
абляпляць, аблепліваць 

Бак1ёги [4. кІагеп] 1. абдум(в)аць; 2. л роздум, развага, 
разважаньне; ВаКІёгікег разважны, разважлівы; Ба- 
КІегіег абдуманы; Баг Кай / разважнасьць, разваж- 
лівасьць: БаЖегипе /абдумваньне, (аб)меркаваньне, 
разважаньне 

+ БаЮег, уо би 20851! думай, што ты гаворыш! 

+ І отіг опвеўра, Іотіг опреўбп 411 уеіі טס‎ БаКІегп /мп 58 
уогі, о}, НБе си Гагбіеўл... Зо Іапе, 1808 ага сай, уоз сай 
іх ўріі а НБе, מט/‎ Фу Бобі 0100 ти тай Кор Гагагеўеп. 
зі. Давай прысядзем, давай абмяркуем сваё жыцьцё, 
ой, што такое любоў... Ужо доўгі, доўгі час, як я зака- 
халася, і ты мне галаву закружыў. 

Бакі-пікі-кбі בכל:מכל-כל .+ן‎ -Экоі-, пико-(апиайт] усё 
(разам, гамузам), усе рэчы [зіп. аісёіпе, аІегіеў гахп] 

Бакібеп (а. ЬекІагеп] аплак(в)аць; Бакібеп гіх (аб) жаліцца, 
жалкаваць, (паўскардзіцца; БаКІбеіехег сумны, жалась- 


Баров 


г уег ез Во ЦЬ си Бай, іг Кейп еПехег тап א/ש‎ хто любіць 
мяняцца, той несумленны чалавек 
“уз гіх Байп? таўпе Кюри іп Чате гаў! Ыі. хочаш мя- 
няцца? мае беды табе ў бокі! 
Ба(і)ібе/Баў(п)ібе Ба 108 [4. Таве] аду. удзень; Ва(і)і6- 
2(е@)\кег дзённы 
Баўігора” [4. Бейгагеп] (з)рабщь уклады/узносы; у-, пры- 
Інесьці, у-, прыносщь; 3870 л, -п уклад, узнос, унёсак 
БаўцгКе /; -з [2] спружына 
Баўуее т, -п [4. Веіжег] кружны шлях, прасёлак 
раўуегпаіке р!. [4. Веіуезеп] прысутныя; Баўіуегавікег 
прысутны 
Ба]-у бай /; ם-‎ [4. \Млизева ] дапаможная (падсобная) 
гаспадарка 
Ба(ф)уі-Бапуі-ббўтусі-Беўтч! » [4. Вашачойе] гейхг. ба- 
воўна, баваўняная папера 
раўуоўпеп [4. бсічорпеп] прысутнічаць; навед(в)аць 
Б&уогс! л [4. Магггі] пабочны, прыдаткавы корань 
Баўхогі п, рі. -Уецег втат. прыметнік 
Баўхег .זק‎ -эбоўх т, «іт. Ваўхі й, -ех, Ваўхеіе л, -х чэрава, 
пуза, жывот; Баха) ег пузаты, пукаты; БаўхІеа піць, 
ліць у пуза: БаўхІеп гіх надзімацца, пучыцца 
+ тахп/си$е! а баўхІ зацяжараць, зачаравацець, панесь- 
ці, заступіць плодам 
+ опКІаўбп” а Бах! нагадаваць сабе пузень 
+ раёп гіх іп Бар хлопаць сябе па пузе (быць задаволеным) 
Баўгас т, -п [4. Веізаіг] ггат. даданы сказ 
Баўгаўп” [4. Бевеш] 1. (баўгеуеп) (Ба) прысутнічаць (пры); 
2. п прысутнасьць: Ваўгаў(б)ікег прысутны 
Ба(і)гатеп [4. Ьсізапітеп] гаў. разам 
раўгах /; -п [4. басіе, тла. (חסגצוט‎ другарадная рэч/справа 
Баўгеег ж [4. 5епег] сьведка, відавочнік 
Ьаўгісег т, -5 [4. Веізіггег] засядацель, асэсар, падсудак 
Баўгіх т, -п |6. Ьсі св] 1. дома, у сябе; 2. п прысутнасьць 
Бак /; -п, аіт. БеКІ п, -ех, Бёкае п, -х [4. Васке] шчака; 
ןשאט‎ ж, -ег скула; БакБеўпегаікег скуласты; БАКп- 
Бега /ק‎ бакенбарды; Баксоп т, р/. -сеўп(ег) кутні зуб; 
БаКп-геўй л румяны, фарба для твару 
г *מזס!ז/*מזס/מ(814‎ іп Бак даць поўху 
г Бакп/Бекеіех уі затейгоўгп/ратруўкеб шчо(ч)кі як акса- 
міт/ружачкі/пампушкі (як з воску, як макаўкі/булкі) 
. гедп* ши Баксеўпег гаварыць адкрыта (бяз хітрыкаў) 
«а уогі одег а БаКсоп! слова альбо кутні зуб! 
+ еіп оўе 541 дег гапсег Бак 5рху. адно вока шкодзіць усёй 
шчацэ (праз аднаго Іванка ўсім заганка) 
г паіцпіег ті 01 Бепі 61 БаКп, уезім ггіпеегЛаўхіег КаКп гбх. 
уме. трымайся рукамі за шчокі, будзе лягчэй сраць 
Бак з, -ез [4. Васк] бак (для вады) 
БаКАКи [р. КаКаб, иг. какати, пла. каскеп] абкакаць, абасраць 
Бакаіёі(е) /[р. Бакаіе, ик. бакалія] бакалея; Бака!еўпе(г) 
бакалейны: БакаіеўпіК ж, -ез бакалейнік; БаКа!6]- 
Кгопа /; -еп, БаКаіІёўпе Шей бакалейная крама 
Бакапіег/ракепіег (а. БеКапи 1. т, е (/ס}-)‎ знаёмы чалавек; 
2. знаёмы, вядомы: Бакапіёай /; -п знаёмства; Бакапі(-) 
тахипе /; -еп паведамленьне, абвестка, азнаямленьне 
“ Бакапі тахп (ті!) знаёміць 
“ БаКапі уегп” ши етесп пазнаёміцца з кімсьці 
“ ри Бакапі добра знаёмы 
- уі БаКапі як вядома 
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атрыманьне; Бака т выхад (прадукцыі); Бакитег т, -5, 
(-п /; -8( атрымальнік 

+ Бакитеп” ерез тіИФЧигх $4! атрымаць нешта падманам 

+ Бакитеп* ап опуепа дастасаваць, дапасаваць, скарыстаць 

+ וסמ'צ‎ гіх Фегбип 0181זס‎ пі! Бакитеп з гэтага нічога не 
атрымалася 

г 201 е5 вігаўх |{סט‎ БаКитеп посьпеху (табе/вам); німа за 
што; на здароўе (адказ на падзяку) 

БакуёпкІех)ег [4. Бедиет] зручны, выгодны; БакуёпкІех)- 
Каў(/, -п выгода, выгоднасьць, зручнасьць 

+ 870( іг пи Бакует 2100 гэтак нязручна сядзець 

Баі т, זס|סט .זק‎ [4. Ва!і] баль; Баіў)еуеп [р. Баіюхаё, иди. ба- 
лювати] баляваць 

Баі, ת-‎ [4. Ва бал 

Баі ж, ם-‎ [4. Ва!] мяч; Ба и, אס-‎ камяк, сьнежка 

Баі-, р/. Баіе- [5. בעל- (בעלי)‎ —Ъаа|] часьцінка, якая слу- 
жыць для азначэньня мужчынскай асобы, якая вало- 
дае нейкай характэрнай рысай 

Баіароёеп/раІаБаёеп/раіа)Ьеёеп-Баіероёеп/Ба!іеБеёеп 
1. балбатаць, лапатаць; 2. п балбатня, пустаслоўе 

БаіаБеўке /. -5 [шг-/у./”. балабушка] мі. клёцка 

БаІарап ж, -еп [р. Байарап, ші”. балаган] балаган; беспара- 
дак, бязладзьдзе 

+ ві доджке 614 17 епіех 4/ а БаІарап гэты сьвет падобны 
да балагану 

Ба! &реги=Ба!6реги [4. Ьеіагега] аблажыць, абложваць, 
абкружыць, абкружаць, узяць, браць у аблогу (горад 
Ікрэпасьць); Баре /; -з разьліковая ведамасьць; Ба!аре- 
гипо / ס-‎ аблога; Бай зегипз(5)-сиббап@ ж стан аблогі 

Ба!Іаригеп/раІаешгеп [г. балагурить] гаманіць, (зю)зюкаць, 
балакаць 

БаІаўЬіег [4. Ьсісіы] сыты, поўны, гладкі, мажны, груз- 
ны, тлусты 

Баіайе-Ббаіейю [5. בלילה‎ ышщайе, 1еЛ-5ипиит, уот-уеайе, 
Кехсоз-Вайайе] а4». уначы [5т. Бапахі] 

Баіаўхіп” -Баібіхіа” (Баібўхіп/ба!дўхі) [а. Беіецсеп] вы- 
сьветлщь, вы-, а|сьвятляць, асьвятліць, асьвяціць; 
,יז צ(18טן‎ -п ое. асьвятленьне; Баіаўхіепег асьветлены; 
Баіаўхімае /; -еп асьвятленьне 

гвеПсіе БаІаўхі уі хип тала уеНее гіху. грошы асьвятляюць 
мой маленькі сьвет, як сонца 

. бе под боўа оп ГіхіК си уегп, /5е Баіаўхі тіг пап האוואון‎ 
Как. /Оў, 61 (еігеіех гіпееп מ(80‎ Н4ег, Дедегз ти זס|26‎ 
тойу. 1667. Ужо пачынае сьвітаць, сьвятлее мой позірк. 
Ой, птушкі пяюць ужо песьні, кожную на свой матыў. 

БаіІаКеп [и4г. балакати] балакаць, гаманіць, (зю)зюкаць 

Баіаіаўке /; -5 [".] балалайка 

Баіатціеп-БаЦе)тиёеп-Беіептеёеп [р. Баіапісіё, 106. ба- 
ламутити] баламуціць 

Баійпс/ра!йпт т, -п [4. Ваіапсе] балянс, раўнавага, роўнасьць 

+ шиегсеп* дет Ба!апз падводзіць балянс 

Ба!апоеп (си) [4. Беіапееп] тычыцца, належаць 

БаМзка ж, рі. Баіе-азкбпігі }+. בעלעסקן (בעלייעסקנים)‎ 
этізазек, ГагедзеКег, еізск] заняты, заклапочаны чалавек 
[зіп. БаўеЙіКіег тепё] 

Баіаз(ікп-БаібйКа (гі) [4. Беізівеп] абцяжарыць, аб- 
цяжарваць; БаійзбКіег абцяжараны, прыгнечаны ця- 
жарам: Баійз(ік)авіКкег цяжкі: Баз Кип /; -еп абця- 
жарваньне, нагрузка, бярэмя, цяжар 


Бака 


лівы, жаласны, які выклікае жаль; БаКІогег ж плаксун; 
чалавек, які аплаквае нябожчыка 

+ Гагаўх, тепби, קטנח‎ іх тіх БаКІогп, /Гип Фаўеп уегі тіг ай 
ггоў 41 Вог, /хевег Воб іх Гар 1116 тепбп 2080,2 501 ві 
еп 251 זסן סוטט‎ (О. М.) вам, людцы я мушу жаліцца, 
ад ліха мае валасы ажно пасівелі, я чуў шмат ад каго, 
што бог дае кожнаму сем добрых гадоў 

гіх уе! Веги, уі пууеі іп: БакІогп, 82 туе! іт ап Безодет 
ігогп хацеў бы я пачуць, як яго будуць аплакваць, як 
яго на могілкі панясуць (што аб ім будуць казаць) 

+ уеп те 201 801 дапкеп Гаг 11סט ,וט‎ пі! зат Кеп сай טס‎ 
БаКІорп гіх аб ех($ ўрэху. калі дзякаваць богу за дабро, 
дык не застанецца часу, каб паскардзіцца на благое 

«уп ўепёг іг ті! а Бііега тогп, веў гіх си іт пи ракіогп גק‎ 
каму баліць у жываце, да таго не хадзі скардзіцца 

Бакп“ (веракіусеБакп) [4. Баскеп] пячы; (БАЮ)Ыех л [а. Вес] 
бляха: ЬЯкоўЬ л [4. (ואטסאסגם‎ сушоныя фрукты; БАК п 

т Баккерег ж, = [4. Васкгдіме], ЪАК(-)одуп т, -5 

(хлебная/руская/кухонная) печ; 

рабы 

франкі пячы (неахайна нешта рабіць) 

Бак си 1оп сонца пачало прыпякаць 
ужо пячэ абаранкі! (брыкнуў на 


оука 





ныя 





2 61 вапсе $ гаі 5риху. калі 

увесь дом сыты (як у гумне ма- 

г калоціцца) 

от Бшкаех, Их уе] 26( дох пі! езп; /х'Гог ауек 10- 

езг оп тіг Гагвеп А. не пячы мне булачак, я іх 
ня буду есьці: я іду служыць жаўнерам, ты мяне забудзеш 

Бакбўехп [5 - “ИтіКоўех, Баікоўех, Бекоўехез] рухаць, 
прыкла, даць моц 

Бакоўе / -5 [з. בקשהן-ות)‎ —Казе, пізраКе, таке, о}зБаКо$е- 
уеп] просьба, запыт, патрабаваньне, (па)жаданьне 
[зіп. Бие, (апіапа] 

+ Бай Кл 61 БаКобе з(а)даволіць просьбу 

“ БагсіКе БаКоўе сардэчнае маленьне 

“іх Воб сиаўх а БаКобе я маю да вас запыт 

«Лой аўег БаКобе на вашую просьбу, паводле вашага запыту 

г оргорп іп Фег Бакобе адмовіць у запыце 

г уоз Гага БаКобе Во! ег? аб чым ён пытае? 

«гіх "מסתסצ‎ ши а БаКобе уерп ерез зьвяртацца з просьбай 
аб чымсьці 

Бакгапсп [4. Кгапг] увянчаць, увенчваць 

БаКгаўгп [4. Кгеізеп] а(б)кружыць, а(б)кружаць, атачыць, 
атачаць 

Бакгёр(ікп/ракгёіКп (а. Бекгайігеп] за-, умацаваць, за-, 
умацоўваць, узмацніць, узмацняць 

Бакгіувеп [р. Кггуўагіё, их. кривдити] пакрыўдзіць 

БаКкгоўпеп/БаКгеўпеп (пі!) [4. {חסחסזאסט‎ укаранаваць, ука- 
раноўваць, ускласьці, ускладаць карону, увянчаць, 
увенчваць 

БаКгореп [р. Кгоріё, и”. кропити] акрапіць, акрапляць, 
апырск(в)аць 

Бакгбхепег [7] вашывы: מצסזאגט‎ уегп” завашывець 

Бакёіў т [р. Бакзгуг, иг. бакшиш] хабар 


БакаКа (а. Берискеп] |. аглядзець, аглядаць; 2. л, БаКаК т агляд 
“ 8/ תאטאגס‎ напаказ 


БаКитеп* (БаКигаеп) [4. Бекоптеп] 1. атрым(лів)аць; 2, п 
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> Ба уі як толькі 

“уі 0416 тады як: з таго часу, як... 

* сит вш уегі теп 0414 сеуо]п( еху. да дабра хутка 
прызвычаішся 

+ УЧег ор «ет Багр а Коі, /еп ем у1Чег ор «ет 101 - 04 
уегі 800 агит... (А. С-0) зноў падаё гара голас, зноў 
адказвае даліна - хутка ўсё сьціхае... 

Бааьгеп ./ק ,אי‎ -з/БаЦе)-ЗаБгопіпі בעל:דברן (-ס/בעלר.צן‎ 
דברנים)‎ —4оуег-, Фуге-, Чуогит, ФіБег, 4уагхо!, пефиБег, дабег] 
гаварун, гаварок, раздабара, балбатун, балака, болбат: 
красамоўны чалавек, мастак гаварыць [хіл. ге(Ч)пег] 

Ба!-даўге т, р/. Баіе-аўвез [5. בעל דאגה (בעלי דאנות)‎ -аг- 
Ча]ее(пе)п, 4аўге] клапатлівы, дбайны, руплівы чалавек 

БаіФагёп », р/. -з/Бае)-Чагббпіп [5. בעל-דרשן (בעלי‎ 
דרשנים)‎ —агобе, 4гиз, гаў, 4агўп], Ба!аг$ег т, -5 лектар; 
прапаведнік [зіл. гедпег; ргеўдікег, таре] 

«аўаіоуег Ба!Чагбег ялавы/пусты прапаведнік 

« ез Вог а (апі уі ז06‎ зоК Гипет апа Ба!Чаг$из ШийКе гб. 
такі смак як у соку са старой люлькі балбатуна 

* Шехег БаІЧагёп Чаг$е{ Гаг гіх (Рап гаўпеі уеёп) зруху. кож- 
ны прапаведнік прапаведуе для сябе 

Ба!-аёўе ж, ./ק‎ -з/раіе-двўе5 (ег) [5. בעל-דעה (בעלי-דעות)‎ 
эбедсіе, ёсіг] кіраўнік, галава; уплывовы чалавек, які 
можа вырашаць, чыё меркаваньне мае вагу, хто мае 
апошняе, вырашальнае слова [зіл. Базіізег] 

Ба|-Чегехёгес т, р/. Ра!е-Чегехегес [5. בעל:דרך ארץ (בעלי)‎ 
Эаіке-, итегехегес ег, ,-אסזססטט‎ Чегех] ветл(1в)ы чала- 
век (з добрымі манерамі) [зіл. ВеЙехег тепс] 

Баі-дікаек м, р/. Баіе-дікаек [5. בעליד(קדוק (בעלי)‎ 
ס0א08סנת(-|גט)+-‎ , 6160 граматык, грамацей, знаўца 
гэбрэйскай граматыкі 

Баайщеп ж, р. Ба(е)-Фіпідўпез (з. *5у3) בעל-דמיון‎ 
דמיונות)‎ іпіеп] летуценьнік, фантазэр [зіл. Гапіазіог, 
ігтоўтег] н 

Баі-аіп т, р. Баіе-віпіт [5. בעלידין (בעלי'דינימ)‎ —=4т] 
пазоўнік, 1сьцец; адказьнік (у судзе) [зі. ГагкКіогег одег 
ГагКіогісг] 

+ аг 66(סט‎ Баіе-Фіпіт гаўпеп гегехі - і2 Ўехі зу. калі абод- 
ва бакі ў судзе маюць рацыю - кепска 

Быабуег т, пі. -раіедбуег(спі) [з. בעל דבר (?ס/בעלידברים)‎ 
_›ауаг-, віБег, віуге-, Чуогіт, тедибег, Чоуегахег, оўзбаіЧоу (חזס‎ 
чалавек, аб якім ідзе размова, зь якім вядзецца справа; 
чалавек, зь якім маюцца канфліктныя адносіны, проці- 
моўца, супярэчнік; пазоўнік, 1сьцец; еирй. чорт, д'ябал 
[зіп, ам, зо]; Баіббуегп забі(ва)дць, біць, лупцаваць, 
хлястаць 

+ дег БаФоуег іг піі уегі 1 ті .חע‎ за гэту крыху ня будзе граху 

БаісЬеёсп/Ьаіероёеп-БаІароёеп/ЬаІаБаёеп/раі(а)Беёеп 
1. балбатаць; 2. п балбатня 

БаіёЬа [4. Беіебеп] ажывіць, ажыўляць; БаіеБ(ег жывы, 
жвавы, ажыўлены; Ба!е (Кай / жвавасьць; БаіеЬипе / 
ажыуленьне; Баіёрпаікег жыватворны, жыватворчы 

+ а 8160 ропет жывы твар 

ЬаіеЬопае-та!еропёе /; -5 [шг./”.] Лыт. 1. балабонка; 
2. няхлюйка 

Баі(е)Ьбв-Бааі Бабаўіз ж, р/. Баце)Байт, (-іе / -5) 
з. בעל הבית (כעליבתים)=ב"ה/בעהייב‎ —се-, аўп[раіеба- 
1еп, Беўз-, Баіз] 1. балабос, гаспадар, уласьнік, кіраўнік; 
2. чалец кагалу; 3. гараджанін, абывацель, жыхар, мі- 


Ба!а$ т 


[а. Беіазіеп] нагрузіць, нагружаць‏ ח1856מטן 

БаіЭауёіде т, צ-‎ [з. בעל-אבידה (-ס)‎ -эаусіёе, пеабеа] ча- 
лавек, які нешта згубіў, страціў 

БаК-ауёўге т, р/. Баіе-аубўгез, Ваі-ауеўгепік т, -е5, (-пісе /; -5) 
[5. (בעלי עבירות)‎ Паў בעל‎ —омег, оуег, тамег, ахеўге] 
грахаводнік, грэшнік [зіл. гіпёікег] 

Бак Ме м, пі. БаКе)-&мез (בעליעוולות) .צן‎ ПОЛУ бу 
гэахіг] несправядлівы чалавек, крыўднік, крыўдзіцель 

БаІахбп א‎ -ез балахон 

Баіахгйўез и, ре Баіе-ахгіўее [з. בעל אחריות (בעלי)‎ -эахгаўе] 
адказны чалавек, які нясе адказнасьць [зіл. Гагапіхогі- 
1ехег тепё] 

Баі(-)ахвапіе т, р/. Баіе-ахвапўея [5. בעל אכסניא (בעלי"‎ 
אכסניות)‎ -эахзапіг] гаспадар гасьцініцы, заезнага двара 
[зіп. Вагісег бал ап аўа(огвоўг] 

Баійхзп-БааіІахза [5. באלכסון‎ —>аахзп] 406. па дыягана- 
лі, дыяганальна; наў(с)кос, наўскасяк, коса, крыва; бяз- 
ладна, абы-як: Байахзпащег дыяганальны; крывы, скосы 

Ба!еійех т. р. Байе-Бегахно ьаершхии [5. בעל בטוח‎ 
(בעלייכטוחים)‎ Бйохп, Бешех, тайіех] варты даверу; 
верны, крэдытаздольны чалавек [зіл. זטאוס/11ססזא‎ , БагіеўЬ- 
זס1‎ пепё] 

БаіЬёхі ж, 2. Баіе-Бёхі [. (“9ў 5) בעל:בכי‎ 5х] плакса, 
плаксун, румза, ныцік, кныхала, віскун; кантар, які 
моліцца падвываючы [5йт. уеўпег, Ковтащег] 

БаіЫігег ж: [4. Вагыег] цырульнік, галяр 

Баха т, ри. Баіе-Ьігбха [х. (“9ў5) -ט(ואט):-- בעל-בטחון‎ 
шех, .מאסזוט‎ тайіех] упэўнены чалавек, веруючы, вернік 
(які спадзяецца на бога); аптыміст [зіл. гіеўЫКкег, ори] 

Баі-ьбзег/-Ьбзог т, пі. Ба(е)-Ьбзегэ [х. בעל כשר(בעלי בשרס)‎ 
С»Бозег] таўстун, таўстапузы, тоўсьцік, грузны чалавек, 
гладун, апуцак, барыла [зіл. А ег, зуепаўЫікег, Баіаўмег] 

„ алда Ба|-Бозег, а ўуегег 110 (5.-А.) тоўсты жыд, цяжкі жыд 

Баі-Ьгіз м, р. Баіе-ьгіс(а) [з. בעל:ברית (בעלייבריתן)‎ эг: 
тесісе] бацька хлопчыка, якому робяць абразаньне 

Баі-рзйге/-рэйге , р. Ба(е)-Бейгеў/-рэйге [5. בעל בשורה‎ 
(בעליבשורות)‎ > теуазег-, {סזטצט‎ вястун; чалавек, які 
прыносшь найны 

БаК)сабке т, пі. БаКе)-сабке(з), (че; -3) [. (בעליצדקות)‎ 
בעל צדקה‎ —саек, седедкез, сі4Кез, тасаеК, сёоке] дабра- 
чынец, дабрадзей, падавальнік міласьціны, філянтроп 
[зіп. уойшег, бІапігор] 

г аГ ўспетз Кебепе 17 ўепег/ўеёег а Баі-сдоке (5'і2 טס 4טע‎ тат 
а Баі-сфоке 24 ўепетз/Ёгетаег Кебепе; а Карсп 12 а Ба!- 
сдоКе 8/ тете Кебепе5) $ргху. чужым дабром латва 
шахраваць (барышы харошы за чужыя грошы) 

г ап огетап (ог Кеўп Баі-сёоКе пи гаўп бу. бедаку нельга 
быць дабрадзеем 

Баісйге т. ./ק‎ БаЦе)-сйгез [5. בעל:צורה (בעלןי)-צורות)‎ 
—Ъесигез, сиге] прыгожы, пекны, пазорны, красны чала- 
век (з прыгожым тварам, выглядам) 

Баіёйуе т, р!. БаКе)-баме(з), )-16 /; -8(, Баіёйу(е)піК м, -ез, 
(Спісе 8) [5. בעל:תשובה (בעלייתשובות)‎ Ыёцуе] каяль- 
шчык, каяльнік, грэшнік на пакаяньні (які каецца) 

Ба [4 Ба] аа. 1. зараз, скора, хутка, борзда, шпарка, шыб- 
ка, пахапна, неўзабаве; 2. паколькі; 5 Мег безадкладны, 
скоры, борзды, хуткі, шпаркі, шыбкі, жвавы, пахапны 

«а Ба Же оргехепипр хуткая (кароткая) расправа 

„ Ба ерез уеўпі 21 у яе вочы на мокрым месцы 
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Баі-ваўуе 


джаны, зьняважаны, абражаны 

г Бае Кип Кег сапотеп крыўдная мянушка 

+ г вог а БаісідіКіег моцна пакрыўджаны 

+ уоз Бава гіх ггіпе крыўдлівы, хто лёгка крыўдзіцца 

Ба!ёўйп-Ба(в)Ібўёа [4. Бегіеііеп] правесьці, правадзіць, 
праводзіць, (су)праваджаць; выправіць, выпраўляць 

-з [4. Ваше, Ваўе, р. Баба, ші, балія] балея, ночвы,‏ ,/ ס{(81)6טן 
кадушка, кадаўба‏ 

Баібўеп (ті!) (4. Ьсіегеп] аб-, палажыць, аб-, пакласьці, 
абкладаць: пакласьці маладых на шлюбны ложак; 
Ба!ё] 21$ п укладваньне маладых на шлюбны ложак 
(частка вясельнага абраду) 

Баіейо-Баіаўе [5. (בלילה‎ адз. уначы 

+ 8 хохет Баіеўо, а бреў баіое 5. мудрэц уначы, дурань 
удзень 

раіёзек и, пі. Баіе-азбкіт [. (בעליזעסקים)‎ роў בעל‎ 
_упивазек, Гагеўзекіег, Ба!азка, езеК] дзялок, спраўны, дзе- 
лавы чалавек [зіп. геўеЙзтап] 

Баіёўёп [7] пазалаціць (сусальным золатам) 

Баіёўп-Багіёў(п-Баібіа [4. Безейеп] правесьці, права- 
дзіць, праводзіць, (суправаджаць; выправіць, выпраў- 
ляць; Бейиие /; -еп суправаджэньне; Баейег т, -5, 
(п /; -8( праваднік, праважаты 

+ Баейл абеўт правесьці дахаты 

БаіёКа [а. Беіескеп] абл!з(в)аць 

“ БаіеКп і рп аблізваць вусны 

„ БаеКи гіх уі а Кас аблізвацца як кот (як сабака на сала) 

+ 4; Кас Во! Баіскі іге Кесеіех котка аблізала свае кацяняты 

Байет ж, -5 [4. Ва, Вайоп] мяч; 64етеп качаць 

Ба!е-тани בעלידמים .5[ /ק‎ -этаіт] органы для спуску 
мачы у жывёлау 

Ба\етег=Банпетег=Б@етег ж, -8 [?] 6188 (пляцоўка ў 
сынагозе, зь якой чытаецца Тора) 

БаКе)тибеп=Баатиеп=Б@етебеп баламуціць, чмуцщь, 
чмурыць; Бет ж, -ез, (-Ке /, -5) баламут, чмут, чму- 
рыла; Баешистуе /, -5 баламуцтва 

Баіёг(пе)п [4. Беіенгеп] навучыць, на-, павучаць; Ба!6геу- 
זסאום‎ / Ба!6гп@\Щег навучальны, павучальны; Ваіёга- 
«ікаў / павучальнасьць: Баіегипе / павучаньне, наву- 
чаньне, інструктаж 

Ба Ки =БаазкКи [а. Бейзреп] абцяжарыць, абцяжар- 
ваць; абцяжыць, абцяж(в)аць; БаіёбзйКіег абцяжараны, 
прыгнечаны цяжарам; Баібе(ік)пвіКег цяжкі; Баіёзй- 
Кипе /; -еп абцяжарваньне, ацяжэньне, нагрузка, цяжар 

Баіе-ібізебе5 ру. [5. {בעלי תוספות‎ ашкенаскія вучоныя - па- 
сьлядоўнікі Рашы, камэнтатары Талмуду (ХИ-ХГУ стст.) 

Ь&еуеп [иАх. балувати] 1. балаваць, песьціць: 2. и песты, 
балаўство 

Ба!ехаіт-сіх(ег л [5. בעליחיים‎ а. Тасі -эГагхаўсйсег, хаде] 
жывёлавод: Баіехаіт-сцхі / жывёлагадоўля 

БаІехеб- Ьбіехез р. [р. Баіасву, шс”. балухи] вочы, зенкі, лупы; 
Батехо!е(г)=Бойхеуа(е(г) лупаты, вірлавокі, зіркаты 

Баіег ж (г. болезнь] те4. пранцы, сыфіліс 

га Баех хо Вофи! 4//. бадай цябе пранцы ўзялі! (хай 
цябе пранцы ядуць!) 

Баіёгепег [4. Ъеезеп] начытаны 

Баі-ваўче ж, рі. Бае-вадуез, (-е/-пісе /; -5), Баіраўуепік 8ס- וז‎ 
з. ומש בעל גאווה (בעלי-נאוות)‎ пару] ганарлівец, за- 
давака, зазнайка. ганарысты, фанабэрысты чалавек 
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רע 


м Баереги 
<“ 
א‎ 


* 


ב 


нак, тубылец, мешчанін [зіл. едепйтег, $еГ, опйтег; тайга: 
Бігрсг]; Беце)Бабзег 1. гаспадарскі, гаспадарлівы; 2. людз- 
кі, абывацельскі, жыхарскі, мяшчанскі: БаКе)Ьё І І. я, -ех 
рит. навасьпечаны жаніх; 2. п, 2/. БаЦе)БайпІех ре/о”, 
гаспадарок, буржуёк; БаЦе)ЬбзіЧіКег реўо”. буржуйскі; 
Ба!еЬбзііпКке / гаспадынька; БаіерасіўкаўСБа!Іероз- 
Каў, -п 1. гаспадарка, маёмасьць; 2. лад, парадак: 
3. прыстойнасьць, людзкасьць; БаЦе)Бацеу)еп 1. (ег, 
тай) панаваць, уладарыць, валадарыць, распараджац- 
ца, кіраваць; гаспадарыць, весьці гаспадарку: 2. й гас- 
падараньне; Баіерёзівікаўі / гаспадарлівасьць, дбай- 
насьць: /е. мяшчанства 

г егіга гшет Баіероз ён добры гаспадар 

іг ава бег БайеЪоз іБег гіх ён сам сабе гаспадар 

+ אן?‎ ті! бег БаІеба(іўкаўй: займацца гаспадаркай 

316 12 уі а уорп оп гефег ўруху. хата без 

воз бяз колаў (без гаспадара гумно пла- 

хата) 


: БаіеБоз! на сваім сьметніку ён 











Кох! уеёеге гаспадыня, сочыць 
з анэкдоту) 

зо5 МаўЫ а БаіеБоз $риху. пакуль 

стаецца гаспадаром 

93, 82 ез 17 640 ті! סע‎ ўртху. добра 
ць чым (як мукі скрыня, то і 





адар з: 


ня) 

Бай оеги (г. Беізгега] аблажыць, абложваць, 

ць, абкружаць, узяць, браць у аблогу (горад 

ць); Баіёгегипёе /; -еп аблога 

Баіеебіе т, -+ з. בעל(ה)עגלה (בעליענלות)‎ -авоіе] ра- 
мізьнік, фурман, (з)возчык, возьнік, вазак, вазьніца, 
балагула [зіп. ўтаўзег]; БаіердІіёег рамізьніцкі, фурманскі 

+ а те УП оріюп дет 8169006 а 5рісі, зе} теп Бат уоеп сибц5 
$риху. хто жартуе з фурманам, той ходзіць за возам пеша 

+ ег іг вер гаііп 08161 ип Ваіі гіх пох 210 Гага 8081 0816- 
гоіе вбу. ён застаўся з адной пугай, але ўсё яшчэ тры- 
маецца фурманам 

+ Іеўг 7סחט‎ о}, 201, ап роіе5 ип Гап 41 Баіероіе5 вызвалі 
нас. божа, ад выгнаньня і балагулаў (умў. “Ба1во!ез” 
прыгнятальнікі - “Ба!его!е5” балагулы) 

- уеп дегтлап 17 а Баіероіе, 1101 זס‎ ий лоте Гаг 41 уаз Кое 
гіху. калі мужык фурман, ён не палохаецца жончыных 
праклёнаў 

Баце)ейГ и, р. Ьаіе-рабпа [з. (בעליגופים)‎ АХЛ) בעל‎ ніве, 
Гагауба, гб, апіраіегайеуеп] таўстун, таўстапузы, тоўсьцік, 
грузны чалавек; кулак, куркуль [зіп. זאו‎ БаіаўЫег тепё; 
гаўхег Фогізтепё, КШак, гаўхег ггоБег-ўчлг]; Байерёй$ег кулац- 
кі, куркульскі; Байер ти я кулацтва, куркульства 

Баіе-ва(аітай ?/. [5. בע רהתלמור‎ —Танииа] вучоныя- 

(Ў, талмудысты 

Басе т, р. Баіе-вўсез [х. (піра) בעל-עצה‎ а) 

| ўоўес, асозі, тізіаес, ейсе] (да)радца, (па)раднік, райца 
[зіп. гаівебег, еўсе-верег] 

Бату аки [4. Бсісі4ігеп] (па)крыўдзіць, абразіць, абражаць, 
зьняважыць, зьневажаць, ганьбіць, зганіць; Ба} ег т 
крыўдзіцель; Баіёўдікипр /, -еп абраза, зьнявага, крыў- 
да, ганьба; Баібў4еудікег крыўдлівы; Баібідікпвікег 
крыўдны, зьняважны, абразьлівы; БаіёўвіКіег пакрыў- 
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крэпась 














Баітасііех 


«а БаІ-хоўу іга БаГўезцгіпі ўруху. даўжнік - пакутнік (доўг 
не раве, толькі спаць не дае) 

Баіўехбйев и, ри, Байе-дехойев [х. (“Эў а) בעל-יכולת‎ веде 
хойіез, (אסו|סאוט ,מטואסן‎ здольны/здатны чалавек, які ў сі- 
лах/стане нешта зрабіць, які мае моц/магчымасьць 

Баіўіеў ж, ./ק‎ Баіе-ўеў [5. בעלייאוש (בעלי)‎ -эпгіаеё, тізўаеў, 
Гагііеёіет, ўіе5] чалавек у роспачы/адчаі [зіп. ГагсуеўПіег, 
гегігпігіег] 

Баіўіхев ж», р!. Баіе-ўіхеч/-ўіхйзіг, )-16 /; -з) [5. בעל-ייחוס‎ 
(בגעלייייחוסים)‎ Эіахеп, теўцхёз, шефахез, пиз)ахез, Лхез] 
высакародны чалавек, арыстакрат, чалавек высокага 
/высакароднага паходжаньня 

Баі-ўбўес т, ри. Баіе-ўбўесіт, (че /. -3) |+. בעליועץ (בעלי‎ 
יוצים)‎ Э (Баіўсўсе, ўоўес, асозі, тізўаес] (да)радца, (па)рад- 
нік, райца [ут. еўсе-гебег, нева 

обет‏ בעל-יושר (בעל) ‏ צן т, р/. Баіе-бізег‏ זסצ{ס(-1גען 
обег, ўаўгеп] справядлівы, сумленны чалавек‏ 

Баі-ібіМ м, рі. Бас), («е 7; -з) в. בעלייובל (בעלי‎ 
יובלס)‎ ом] юбіляр 

БаікаЬбіе м, р/. Баіе-каБбіе [з. (“еў 2) בעל-קבלה‎ -эпе- 
КаЫ, БаітекцЫ] кабаліст 

Баікаўза т, -5, (е -з) [з. בעל-כעסןן-ס)‎ каз] злы, ліхі, 
люты, падкалодны, гарачы чалавек, зласьлівец [зій Ві- 
сікег, Беўгег тепе] 

БаКе /; -5 [*. балка] лагчына, яр, роў 

БаЦеК т, -е5 балька, бэлька, бервяно, маціца‏ ,5- / סאוגט 

Баікёгі/раіквўге т, пі. Баіе-кбіге בעל קרי )573( .צן‎ Экегі] 
чалавек, у якога адбыуся нежаданы семявыюд; ана- 
ніст, самаблуднік, рукаблуднік 

Баі-кіз и, і. Баіе-ківіт .צן‎ (“9ў5) בעליכיס‎ кіс] “хто мае 
партманэт”; багацей, капіталіст 

Баі-Кіёгеп т. р/. Баіе-кіёгбіпее (+. “ў 2) בעליכישרון‎ 
כשרונות)‎ Экіўгеп] таленавіты, здатны, здольны чала- 
век [зіп. Ёеікег, гаІапіГШег пепё] 

Бал ж, -з [4. ВаЖеп] балька, бэлька, маціца, царык; столь 

г або מא/08‎ Кеп Кейп מזסא‎ пі! гегоіп бу. на столі жыта не 
расьце 

Баікбўех т, р. Ьаіе-кбўсх/-кбўхез [з. בעל כוח (בעליכוחות)‎ 
—пикоех, Кодех] моцны чалавек [зіл. ўагкег тап] 

Баі-Кбіге ж, -5 [5. {סוזאוגטג-- בעל-קוראן:ס)‎ чытальнік То- 
ры ў сынагозе [зіп. Гогісіепег] 

БаКбп т, -еп балькон 

+ ауефхег Баікоп «іг іп Кор! АИ. мяккі балькон табе на галаву! 

БаіКкбгхе [5. ובעל:כרחה‎ а4». супраць яе ўласнай волі, 
гвалтам, сілаю, сілком, не па ўласнай воле, паняволі, 
нехаця [зіп. бег руа!4, ібег 4апк]; Баікбгхе [5: דכרחו‎ 
аду. супраць яго ўласнай волі; БайКбгхехо (зварот да 
мужчыны), Бабгхох (зварот да жанчыны) [з. רכרחך‎ 
аду. супраць тваёй уласнай волі; Баікбгхедвікег які 
не жадае, ня хоча; прыняволены, прымушаны; Баі- 
Кбгхехо 210 хаў [5. חי‎ ПЛК] хочаш ня хочаш — жыві 

БацЭКгіе», .וק‎ Баіе-кгіе (=. בעל-קריאה (בעלר)‎ акоў] 
чытальнік Торы у сынагозе 

Бабёп ж, лі. וט‎ Із. בעלילשון (בעלילשונות)‎ па 
,סחו‎ Іоўп] красамоўца; паліглот, лінгвіст; стыліст .זל‎ зеўа- 
тедег; ўргахп-Кепег; $15]; Ба!-105п(-) Кб} 4$ .יז‎ рі. Баіе-оўп(-) 
Коў4еў [з. (רקודש‎ гэбраіст, знаўца гэбрэйскай мовы 

БаішасНех м, і. Баіе-тасііхіп [з. בעל-מצליח (בעלי‎ 
מצליחים)‎ Э(Ба)тисіех, тасііех, Вас!охе] шчасьлівы чала- 








Ба!-воіе5 


[зіп, си זשט(810‎ тепё, ото}5Ваег, Гаггізепег] 

“а Ба-ваўхе іг верхи טס‎ а Воп - Іеўгп еўег Коп ег пи, пог 
משאסזהאטא‎ УІ гіх іт ЎагК 25». ганарлівец падобны на 
пеўня: яйкі класьці ня можа, але кукарэкаць яму дужа 
хочацца (зазнайка высока месьціцца, ды нізка кла- 
дзецца; пусты колас заўсёды нос дагары дзярэ; пусты 
колас угару пнецца; колас, што зярнят ня мае, дагары/ 
угару лоб задзірае) 

“апагіг (отед/иепа К а Ба|-га}уе 5». дурань заўжды фа- 
набэрысты (горды ды ўпарты - нічога ня варты) 

+ віуеі роў али ап огетап а Баі-ваўче еду. людзі ня любяць 
бедняка-зазнайку 

Ба!-ебІе5 т, -п [5. בעלגלותכן)‎ воде, воІез] эксплюататар, пры- 
гнятальнік, вызыскальнік, вызыскоўнік [зіп. шмегагіксг] 

Баі-ейгте ж, р!. Баіе-ейгте(5)/-еигтдез [5. בעל גוזמא‎ 
(בעליגוומא)ות)‎ —>тевахет, гигте] чалавек, які ўвесь 
час перабольшвае; манюка, брахун [зіл. ібегігаўБег] 

г 61 гойе Идеех гаўпеп Беісуе ўагКе Баіе-гцгте ($.-А.) 
гэбрэі з чырвонымі тварамі па натуры брахуны 

Ба-вайубе т, р/. Баіе-раіубез [г. “2ўз) בעל-הלוואה‎ 
הלוואות)‎ —та\\е, ,סצ{ס!‎ Ваіуое] крэдытор, пазычальнік, 
вернік, ліхвяр [зіл. веіі-оўзрогвег, ге!і-оўчаўег] 

Баі-ратсёе /; р. Баіе-напсдее [5. בעל המצאה (בעלי‎ 
המצאות)‎ -ратсое] здагадлівы, кемлівы чалавек, вына- 
ходнік, мудрагель [зіп. Чегйюает, оўсігахіег, тепё ті! ;גח‎ 
Баірапсбепік т, 8ס-‎ мудрагель, забаўнік, штукар 

г а Бохега Баі-бапасое знаходлівы, кемлівы хлапец 

Баі-Баёрбе м, р/. Баіе-ваёрбе [. (“оў 5) בעל:השפעה‎ 
таре, Вазрое] уплывовы чалавек, які мае ўзьдзеяньне 
на іншых 

Баірахпбзе т, р/. Баіе-нахабзе [«. (“оў з) בעל-החנסה‎ 
этахпе, Вахпозе] здабывальнік [зіл. Гагаіпег] 

Баівахпозез-бгхіпі т, р/. Баіе-пахпозез-біхіпа [5. בעל-‎ 
הכנסת-אורחים (בעלי)‎ гасьцінны чалавек, хлебасол 
[зіп. зазИтала@ехег тепё, тахпез-одгех] 

Ба]-Вайрбхе т, р/. 816-428086ט‎ (Тег) [5. בעל-השגחה‎ 
(בעלי)‎ —тайех, Вайрохе] нагляднік, дазорац 

Ба воусбе/песбе т, рі. БаКе)-водобеу/-Несбез [. בעל הוצאה‎ 
(בעלי הוצאות)‎ —подсое] марнатраўца, марнатравец, 
марнатраўнік, стратнік, мантач, раскідаха [5т. озве- 
Бег, оўзбгепеег] 

Бабе ж, рі. -з/раіе-роге, Бабгепік т, ,8ס-‎ (-пісе /; -5) 
[5. {סעסוצ= בעל:העזהן-ס/ב‎ 1. нахабнік, нахабны, 
нахальны, бессаромны, дзёрзкі чалавек; 2. сьмелы, 
адважны чалавек [зіл. хисрепік, ахез-ропет; ёгеўзіег ип ти- 
ЯКег тепё] 

ЬаііЬеп гіх [4. {מססטווסט‎ с-, уіпадабацца, прыйсьціся да 
спадобы; БаШЫег каханы, улюбёны, любы 

«уі 08 мах БанЫ як вам гэта падабаецца 

БабЫіКег [«. (עַוסטווטס‎ любы, кожны, абы-які, усякі 

Банк т, 8ס-‎ [ші”. балик, и. балык] балык 

Баі-бе ж, .וק‎ Баіе-пбвіпа [«. בעל:אישה (בעליינשים)‎ ве] 
жанаты чалавек 

Баі-іуге т, рі. Бае-уте [з. (“9ў5) בעל-עברי‎ —вауоте, іме] 
грамацей, знаўца гэбрэйскай мовы, пісьменны гэбраіст 

Баіўе-Баіеўе /; -5 балея, ночвы, кадушка, кадаўба 

Ба!-ўеейгіпі ж, ./ק‎ Баіе-ўезйгіт [5. בעלייסורים (בעלי)‎ 
|מחוזטצטן+-‎ засмучаны чалавек, пакутнік [зін. 1а} Ап Кег, 
опреШепег тепё] 


127 








Баітисіех 


псэўдабіблійны стыль для напісаньня навучальнай 
літаратуры: чалавек, які размаўляе альбо піша краса- 
моўным/мудрагелістым стылем, красамоўца 

Баітеібхе ж, -з [з. בעל:מלאכה (בעליזמלאכות)‎ З твіохе] 
рамесьнік, фаховец [зіл. рапіуегкег, Гахтап]; Баітеібхіўег 
рамесьніцкі 

„а Баі-теіохе агр! Гаг Чет езп, ип 086 Гаг ег агбеі ўр. 
рамесьнік працуе, каб есьці, і есьць, каб працаваць 

«а Баі-теіохе вейп гіх тет гаўп Ьгоў! зриху. рамесьнік 
усюды знойдзе свой хлеб (з рамяством дружыць - у 
жыцьці не тужыць) 

+ а Баі-теіохе 17 Базе! гіху. рамесьнік варты даверу (у 
судзе) 

га (זסוטם)‎ Баітеіохе 8870 пі! Гма/Гаг Бипрег ўруху. добры 
рамесьнік не памрэ з голаду (рамяство піць-есьці ня 
просіць, а само корміць) 

Ба!(т)етег=Б@етег т, -5 [7] біма (пляцоўка ў сынагозе, 
зь якой чытаецца Тора) 

Баітепаеп т, р/. Баіе-пепарпіг [5. בעלימנגן (בּעלימנגנים)‎ 
-Эпевіпе, поп, шепарт] сьпявак, кантар; музычна адора- 
ны чалавек [ут. гіпрег, хат] 

раітеёёрі т, рі. Баце)-пецірбіта [. בעל-מטופלן-ס/בעלוי)‎ 
מטופלים)‎ —штешрЙ бацька, у якога шмат дзяцей, які 
мусіць утрымліваць вялікую сям'ю 

БаітехаБег и, р/. Баіе-техабгіга [5. ( בעל:מחבר (בעלימחברים‎ 
—›техафег] аўтар, складальнік, творца (зі. ойог, Гаг(азег] 

Баітехазеі т, р/. Баіе-техаўйта [5. בעל:מכשף (בעליי‎ 
מכשפים)‎ —кеГ, тахзеЙе, техаёег, бей] чараўнік, ча- 
радзей, вядзьмак, маг [зіп. тазкег, кіўеГ-тахег] 

בעל מוג-טוב (בעלי) .5[ т, р/. Баіе-тёгекіоу‏ 1116261640גטן 
з тегекіоў] спакойны, лагодны, 3 добрым характарам‏ 
чалавек‏ 

Бай-писует, пі. בעל:מיצוןו)ה(בעלי-מיצוות).:51סעסוגת-סוגט‎ 
С»Багтісуе, тісуе] 1. раі-тісуеёвіК т, -е5, (-пісе /; -5) 
дабрадзей; 2. юнак у трынаццацігадовым узросьце 
[зіп. Баг-тісуе] 

Баітівецз) т, рі. 0416-0665 בעל:מידה (בעלי-מידות).-+ן‎ 
—пнае] чалавек добрага нораву, з высокімі маральны- 
мі якасьцямі 

Ьаі-пайхбте л», рі. Баіе-тіхбтаез [з בעל:מלחמה (בעלי‎ 
מלחמות)‎ —пйИхоте] жаўнер, ваяка, ваяр [зіп. Кгівег, Кгівз- 
тап, 2еіпег] 

Баіпіёреі л, .וע‎ Баіе-тізреі [з. בעלימישפט (בעלי)‎ а 
пібреіп, тіўреі] 1. абвінаваўца, скаржнік [зіп. опКіовег]; 
2. абвінавачаны, адказьнік [хіп. опгекІогіег] 

Баі-тіўрбхе т, р/. Баіе-піўрохея [5. בעל:משפחה (בעלי‎ 
(טאסקאונהג- משפחות)‎ сем'янін 

Баітіхіе т, בעלמחיה (בעלי-מחיות) .5[ 8ס(אוֹז-0416 ./ק‎ 
этіхіе] шынкар [зіп. ЗепКег] 

Ьаі-пабіех т, рі. Баіс-пабўскігпбіхез בעלמןו)ח(בעלימוחות).+}‎ 
этоўсх] разумнік, разумная галава [зіп. кортепё, Кіцвег тепё] 

г זס‎ 6 4 Баі-тоўех ён чалавек з галавой 

Баі-тбіев, пі. Ба(е)-пббзіпа з. בעלימופת(בעלי-מופתים)‎ 
тоўк] цудатворца, цудадзейнік [хіп. уап4ег-шег] 

Баі-тогеўхбўге т, лі. Баіе-тогеўхдўге [5. בעל מרה:שחורה‎ 
(בעלי)‎ —тогебхойе] мэлянхолік, маркотнік, жоўчнік 

Баітйсіех л, [5. בעל מוצלח‎ —Васохе, тасііех] удалы, удач- 
ны, удатны, пасьпяховы чалавек, удачнік [зіл. гегоіейег, 
Вас1охе@ ег, Чегіоіггаўхег] 


ао 


Банпайег 


век, якому ўвесь час шанцуе, ручыць [зіп. паг Ч\ег тепё] 
Баіпайег м, р. аіе-тайег בעל-מפטיר (בעלי) יפ‎ ваг 
.סז{ס)‎ пайег] гэбрэй, якога заклікаюць да чытаньня 
“ВаЙоўге” у сынагозе 
Баі-тагіе л, 2/. -з/раіе-тагівіга [5. בעל מגיה (-ס/בעליי‎ 
מניהים)‎ -тагіе] карэктар, папраўнік; чалавек, які ро- 
біць карэктуру тэкстаў сынагагальнай Торы, маліт- 
ваў і мэзузаў [зіл. Фгик-Когекіюг] 
Баі-таўтеп т, р/. Баіе-таўтіпіга [5. 555) בעלזמאמין‎ 
מאומינים)‎ стапе, таўтеп] вернік; чалавек, які моцна 
верыць у бога 
+ а пагіег Баі-таўтеп заўзяты вернік, фанатык 
Баі-парбйез м, рі. Баіе-тарбйіез [+. (“9ў2) בעל:מפולת‎ 
-этаро!е] паражэнец 
Баі-таЎка т, рі. Бае-та$ко()пез [з. בעל-משכון (בעלי‎ 
משכנות)‎ Гагтаўкепеп, пабки] чалавек, які дае альбо 
рэ пад заклад 
рі. Ба!е-та$х1зии [5: 5595) בעל-משחית‎ 


| згубны чалавек, разбуральнік, 






Баіпаўхіз л 





11 г, себіегёг] 

Ібіке Баіе-тах!дікез(а) [з. בעל:מחלוקת‎ 
בעלינ‎ Ци К, хейеК, ,אסוטאסום‎ зотеўех-Бехеіке, 
звадлівы чалавек, задзіра 

15 |е-тахю}жез замірыць ворагаў 

בעל מחשבות (בעלי) .[ Ьаі-пахібуез Ме-тлахзбуез‏ 

: 1яр [зіл. Чепкег] 

аіе-тагбіез [з. בעל-מזל (בעלימזלות)‎ = 

а ігутагі] шчасьлівец 

Баігесіез т, р/. Баіе-тесіе [5. בעל מציאות (בעלי)‎ -эте- 
сез] чалавек, які мае здольнасьці на танныя пакупкі 

Ба]- паёсге т, -5 [з. בעל-מיצראן -ס)‎ —5Багиесге] чалавек, які 
мае перавагу/прывілеі 

Баі-тевакаек т, р/. БаЦ(е)-тедакаекіга [5. בעל:מדקדק‎ 
(אססאוט-81ט+- (בעלי:מדקדקים)‎ граматык, грамацей, 
знаўца гэбрэйскай граматыкі 

БаітеГагпез л, р. Баіе-тебагпевіт [+. בעל-מפרנס (בעלי.‎ 
מפרנסים)‎ (Ба)рагпозе, тегагпег] здабывальнік, клапат- 
лівы/дбайны чалавек (які дае прыбытак), карміцель 
[5т. Гаггогвег, рагпозе-веБег, зраўгег] 

+ 04 608 м ז026מט‎ Бгоўвебег, 201 8620 газа, Чег זסאוסמןס‎ 
БанпеГагпез іп Фег гапсег סאסקפֿוות‎ (М.М.-5.) вось гэта 
наш карміцель, здароўя яму, адзіны здабывальнік у 
нашай сям'і 

БанпеГапеК ж, -+, (лисе -5) [. בעל-מפונק-ס)‎ этейіпек] 
расьпешчаны, разбэшчаны, гідлівы, вярэдлівы, пера- 
борлівы чалавек; выдвара [5т. «еіікаісг, Гагсе ег тепё, 
оўзігахіег, оўзКІаўБег] 

Баіперагепі ж, -5, (-ге /; -5( [х. בעל-מגום (-ס)‎ ба )енгте, 
терагет] чалавек, які перабольшвае; манюка [зіп. фег- 
1гаўБег, Баігугте] 

Баітёіхеў ж. р/. Баіе-теўхаёіпу-гаёіхеўа בעל-מיחוש.צ|‎ 
(בעלי:מיחושים/-מיחושן)‎ -этеіхеў] хваравіты чалавек 
[5т. КгепКІехег тепё] 

Ба|-текапе т, р. בעל מקנא(בעלימקנאים). }וו גאסו-6גט‎ 
-ЭКіпе, тічкапе, пеКале] зайздросьнік [хіл. 181 Гаггіпег 

БаітекаЫІ и, рі. Баіе-пекибдіім בעל מקובל (בעלי .+ן‎ 
מקובלים)‎ —текаЫ, кабоіе] кабаліст 

Баіпаейсе иг, .זק‎ Бае-птейсез [5. בעל מליצה (בעלימליצות)‎ 
-этатіес, теіісе] гэбрэйскі пісьменьнік, які карыстае 


















Баі-тагі 
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Баібахгез 


Баюпе$ и, -п |+. בעלנותןן)‎ Ба] жаданьне, ахвота, капрыз 

* 8 Баопез! марная праца! (зьдзіўленьне) 

Ба]рагпбзе т, р/. Баіе-рагпозе [5. בעל:פרנסה (בעלי)‎ —раг- 
позе, (Баі)тегагпев] добры, ладны здабывальнік (які дас- 
таткова зарабляе) 

Баіраўгеп ж, р/. Байе-разговйт [5. בעל פשרן (בעלי-פשרנים)‎ 
—рзоге, раўгеп] прымірыцель, прымірнік, паяднальнік, 
пагаджальнік 

Баірахап и, .וק‎ -у/раіе-рахёбпіт, (-е 7. -5) [з. בעלפחדן‎ 
(-ס /ב ליפחדנים)‎ >>рахеч], Ба]-рахе4 т, р/. חזו1סאקן-0816‎ 
[5. |בעל פחד (כעלי פחרים)‎ баязьлівы, палахлівы, пужлі- 
вы чалавек, трус, баязьлівец, палахлівец [зіл. ёгексуёікег] 

+ Беіеуе 17 ипахег Вепіотеп геуеп а уіІ4ег Баірахдп, Ба пахі 
Перт ег тоўге побп си реп аЁ дег газ (М.М.-5.) па нату- 
ры наш Бэньямін быў вельмі пужлівы чалавек, ноччу 
ён баяўся выйсьці на вуліцу 

Баірё-Беаірё [5. בעל פה‎ -эре-, Бере-схе4] аау. вусна, славес- 
на; на памяць [зіл. 1666 тіпаіех; оўзпуеўпік; алі. ЫКзау] 

Баірікбап יי‎ р/. בעל פקרון (בעלי פקדונות) .5[ 8טמ{סטאוק-816ט‎ 
-эрікофп] чалавек, якому даручаюць на захоўваньне 
грошы альбо рэчы [зіп. Черогігаг] і 

Баіріейе т, ри. Баіе-рісез [«. בעל פליטה (בעלייפליטות)‎ 
Эріеўе] банкрут [зіл. опгесег, Бапктиіпік] 

Баірбіеі т, зі. -МБаіе-рбўаіга [з. בעל פ(עוועל (-ס/בעל"‎ 
פועלים)‎ >рше, роўгі-] добры настаўнік; мэламэд, у яко- 
га вучні добра вучацца 

Ба!-рзйге/-Ьзйге м, пі. БаКе)-рзбгез/-6зйгез [з. בעל-בשורה‎ 
בעלי בשורות)‎ )] чалавек, які прыносіць навіны 

Баігёхтаіша т. рі. Баіе-гёхтіпа (з. רחמים (בעלי)‎ ЎЎ), Баі- 
гахтеп т, ./ק‎ Баіе-гахтопіга [5. בעל רחמן (בעלירחמנים)‎ 
Сэаегахета, шибегахтопеза ег, гахтеп] міласэрны, мілась- 
цівы, сардэчны, спачувальны, спагадлівы, спагадны 
чалавек [зіл. Багетрагсікег, гырагсікег, Фегбагегавікег]; Ва!- 
гахпібпе5 т, ./ק‎ Баіе-гахтопез [5. רחמנות (בעלי)‎ 272] 
жаласьлівы, міласьцівы, рахманы, добры, сардэчны 
чалавек [5т. זסאוסזגנזטם‎ ип Чегбагет ег тепб] 

«ві уе 201 уізп, аг 5'і2 пох «о Ба-гахтопез суіўп пап 
(М.М.-5.) хай у сьвеце ведаюць, што сярод жыдоў 
яшчэ ёсьць сардэчныя людзі 

Бар трі. -/раіе-віхі, (е -5) [. בעלישבל (-ס/בעלי)‎ 
זטא61|אןסאחזטצ--‎ , (Баг)зеўхі, тазкі, Базкое] разумны, багаты 
на розум, галаваты чалавек (з розумам) א יש‎ 

Баі(-)зіпхе т, р/. ,פסאנח/816-8ט/-‎ )-16, -пісе /; -5) [5. בעל‎ 
ש(י)מחה (בעלישימחות)‎ —тезате]ех, знихе, зотеўех-, Бе- 
знихе-] віноўнік урачыстасьці, юбіляр: чалавек, які ад- 
значае нейкую ўрачыстую падзею ў сваім жыцьці, лит. 
імяніньнік 

+ ал ег Баі-зітхе іг а (тезег, Кит оп 41 2081 БОГИ оп гіх. 
калі юбіляр - абжора, гасьцям нічога не дастаецца 

Баі-збіў ж, р Баге-здўіе [х. בעל:סוד (בעליסודות)‎ зоа] 
скрытны чалавек, які добра захоўвае сакрэты, мае давер 
[зіп. Гагігоўчпаз-тепё] 

+ Фег торп іг а ргоўзег Ба1-504 $риху. страўнік лепш за ўсіх 
хавае сакрэты 

Баі-зубге м, рі. Баіе-аубге [е. בעל-סברא (בעלי)‎ -этазвег, 
зуоге, ВазБоге] чалавек, які прапануе меркаваньне, гіпотэзу 

Баіўахгез т, р/. Баіе-захгев/-бахгёўзіт [з. בעל שחרית‎ 
(בעלי שחריתים)‎ —захгез] чалавек, які кіруе ранішнім 
набажэнствам 





Баі-тит 


Баічайп л», р. Баге-айпціта) |+. בעל-מום (בעלי-מומים)‎ 
_усепиитеп, пли] кале(ч)ка, вырад [зіл. КаНКе] 
+ ег חזטמו-|8ט זסואסזם‎ 12 а паг $риху. самы вялікі калека — 





дурань 
Баіпбвеб т, пі. Байе-пибзег בעל-מוסף (בעליי) .+ן‎ роўоге, 
тоўзеі, плизей кантар у час чытаньня дадатковай малітвы 
Башийзег м, пі. Байе-тйзег [з. בעל-מוסר (בעלי)‎ тает, 
тезіге, паоўзег, тозег, оўзтизега, Бітзоўге, тизег] мараліст, 
прапаведнік [хіп. тогаігаіюг, ргеўіікег, 8011 
а וי‎ пі. Баіопіт, (е -5) [. בעלן/בהלן-ים)‎ ове] 
ахвотнік, аматар; зацікаўлены, старанны, руплівы, 
дбайны чалавек 
+ 8 Баш аГ 01 зхойе ахвотнік да куплі 
„а Баш 81 тик аматар музыкі 
. 11סט זט‎ 8 Бал веуеп а Гог (оп טס‎ ўап ён хацеў бы зьезьдзіць 
на мора 
гіх Ыл Баш я ў стане (штосьці зрабіць) 
гіх זוסט‎ 4 Баш веуеп ерез орезп я б паеў чаго-небудзь 
г гаўп" а Ба טס‎ хізп быць ахвотнікам да ведаў 
г гаўп” а Кпарег Баіп (аг, си) быць малым ахвотнікам 
“ гаўп” аГаіс Баш мець да ўсяго цікавасьць 
- ай агоў вог Гаг Пай, /хі Гаг гіх аіеўп, זוסט'א/‎ зол а Баш 
заўп, Ігаўа гаі! іг аіеўа Л. ня столькі людзей, колькі 
сябе самога, я б хацеў ужо застацца зь ёй сам-насам 
Баіп .זי‎ -5 [4. Вайеп] пак, цюк, стос, кіпа, вяз(ан)ка 
פןן6מ-1גען‎ т, рі. Баіе-пізіга [з. (בעליינסים)‎ 857293 пе] 
цудадзейнік, цудатворца; чалавек, зь якім здараюцца 
цуды, дзівы 
ъа1-петбпев м, рі: Баіе-аепблее [з. בעל-נאמנות (בעלי)‎ 
—Бепетопез, пепеп] варты даверу чалавек 
Баі-пісбха т» р Баіе-пісхбіпе [г בעל-נצחון (בעל-נצחונות)‎ 
—тепасеех, пасхопез, пісохп] пераможца; настойлівы, 
упарты чалавек [5т. 2196: аўлеебрагіег 
Баіайе », ри. Баіе-пііе [з. גיל (בעלי)‎ у эпі чалавек, 
які чытае апошнюю частку набажэнства на Ём-Кіпур 
Баіпізбўеп т, пі. Баіе-пізібўпев [». בעל-נסיון (בעלי-נסיונות)‎ 
эпізоўеп] спрактыкаваны чалавек [зіл. гепігег пепё] 
Баібап” (пи) [а. Бейаден] на-, заўгрузіць, на-, загружаць; 
Баібаепег (ти) нагружаны, загружаны 
Бабе т, -п [4. Веіаг] абкладка, аблямоўка, абніцаваньне 
Баібўба [4. БеіоБеп] захваліць, захвальваць 
Баібеп (г. Іаціса] 1. абабегчы, а(ба)бегаць; 2. зацягнуць, 
зацягваць, завалак(в)аць (заслонай); 3. спараваць, спа- 
роўваць, злучыць, злучаць; Ба6Й т, 2210 /спароу- 
ваньне, злучка; БаюЙег т вытворнік, самец 
Баіоўпеп (ті) [4. Беювлел] наградзіць, награджаць, узнага- 
родзіць, узнагароджваць; Баібп т, -еп, Баіоўпиае /; -еп 
награда, узнагарода; Баіоўпіег платны, які аплачваецца 
+ 0}, ті ігегп, оў уе}, Бегіх аўх, /оў ап огетеп, а Біпёп 2014 זו‎ 
,מסת{0פֿט‎ /пог Чег 801 п Ви, уо ег 12 гаўх - /ег уе! аўх г 
адег педоуе Баіоўпеп! №. ой, са сьлязьмі, вой, прашу я 
вас, жабрака сьляпога пашкадуйце, толькі бог на небе, 
ён багаты - ён вас узнагародзіць за вашу міласьціну! 
Баіоўзехо-Берааіоўзхе/ьепаа!о5ехо [5. (בהעלותך‎ “калі 
ты (бог) будзеш запальваць (лямпады)” (назоў 36-га 
разьдзелу Торы) (Лік. 8-12) 
Баібіхіп” = Бархат [4. Беіецсніеп] высьветліць, асьвят- 
ліць, вы-, аісьвятляць: Баібіхіепег асьветлены; Ваіоўх- 
пе асьвятленьне 
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Бахо]у 


БаК8це т, п. Баце) Кіе). בעל'תקיעה (בעלי'תקיעות)‎ 
_Банеке] дудар; чалавек, які дудзіць у шофар у сынагозе 

газ ег Баі-Кіе Кеп пи огл, Іеўеі гіх ег 804 іп Чет ЗоЙег 
агаўп ўріху. калі дудар ня здатны трубіць - у шофар 
залазіць бес 

Баібўхе ж, р/. Ба(е)-бўуех. (-пісе /; -5), шт. ВайбўуепіК т, -е5 
[. בעל טובה (בעלייטובות)‎ _тейеу, Іеіоўче, Іоўче] дабра- 
дзей, дабрачынец, дабрачынны, дабрадзейны, цнот- 
ны, цнатлівы чалавек [зіл. уоЛшег, Ба|-хезеа] 

Баі(Эбуіе л, рі. 0816-15168 |5. בעל-תביעה (בעלייתביעות)‎ 
_—озуеуе, 11іе] скаржнік, ісьцец, патрабавальнік, выма- 
гальнік, дамагальнік [зіл. Го4егег, топег] 

БаКЭйтпез ж, рі. Баіе-апіпез [з. (“ў 5) בעל-אומנות‎ 
—итеп(-}а9), итипез] чалавек, як! валодае рамяством, 
мае прафэсію 

Баійзйіка [4. {|חסענזאטוסט‎ па-, (разь)весяліць 

Баіуй4п-Боіуйп-Бшуап л, -ез, (-Ке /; -5) [р. Баал, ид. болван] 
даўбень, дурыла, дурань, боўдзіла; БаІуапзКе(г) бал- 
ванскі, дурны, бязглузды, неразумны 

Ба!-уіКаех л, р/. Баіе-уіКцех [5. בעלוויכוח (בעלי וויכוחים)‎ 
Сэтізуаксўсх, Укисх] спрачальнік, прагны да дэбатаў чалавек 

Бака} и, п. Баіе()хаіт [. בעל-חי (בעלי-חיים)‎ -агкаўсе, 
Баісхаіт-, хаіг] жывёла, жывая істота, жывое стварэньне 
[5т. ІеЬедік Базейет 8]; Баіхаіўег жывёльны 

Бабе т, р. -з/ваюе-хаўбчіт [з. בעל חייבן.ס/בעליחייבים)‎ 
Зэхаўеу, (Ба)хо М злачынца, віноўнік, вінаваты [зіп. ўші- 
Кег, Гаг6гехет] 

Ба!-хаібўтев т, р. Баіе-хаібітез [з. (23) בעל:חלומות‎ 
ГагхоІепіег, хоет] летуценьнік, фантазэр (зія. ігоўпег, 
Гап(агіог] 

+ ег Ба!-хаІоўте5 )אטא‎ іп 61 Віпіеп ип 261 181 708 е сети 
эх баг Фет пог зриху. фантазэр дзівіцца ў неба і ня ба- 
чыць, што знаходзіцца ў яго перад носам 

Баіхазепе т, р/. Баіе-хазепе [з. ) בעל:חתונה (בעלי‎ —те- 
хшп, тізхаіп, хазепе] сват; чалавек, які ладзіць вясельле 
свайму сыну альбо дачцы [зіп. техшиа] 

Баі-хеўйпе м, ./ק‎ Байе-хелапе [5. בעל חינה (בעלי)‎ Зэхеўчпе] 
прыхільнік 

Баіхёзей ж». пі. Бае-хзбаии בעל:חסד (בּעלייחסדים)..+}‎ 
Э хевед] дабрадзей, дабрачынец, дабрачынны, дабра- 
дзейны, цнотны, цнатлівы чалавек [зіп. уойшег, Бабоўуе] 

Баі-хёў/-хёў эпа т, ри. Баіе-хё Ьт/-хеўббіпез [з. בעל חשבון‎ 
(בעליחשבונות)‎ —>ад-ехейбл, хейбт] рахаўнік, лічыльнік, 
матэматык 

Ба|хб]у м, ./ק‎ Ба(е)-хдўхез [5. בעל חוב (בעלי-חובות)‎ -»Ві5- 
ха)уез, техаўеу, техщеу, хоў, хіеу, пізхаўгу-Бепаіе, Гагхоўчісг, 
пізхаўеў] 1. даўжнік, вінавайца; чалавек, які бярэ ў пазы- 
ку (пазычае); 2. крэдытор, ліхвяр, пазычальнік 

+ а צןסאוגט‎ беги Кор (Бег 01 оўст/лог) у даўгах як у шаўках 

+ х'уеі Мари Чаўпег ап еўБікег Баіхоўу я застануся назау- 
жды тваім даўжніком 

* *ח(28‎ етеспз а Баіхоўу быць абавязаным камусьці 

га Баі-хоўу іг а ўпіКег - חט‎ а $Ш@Кег 12 а гіпвікег зриху. 
даўжнік - віноўнік, а віноўнік - грэшнік 

+ Гаг дег Кепзег іоўхе усгі теп а Баі-хоўу ўруху. за малень- 
кую паслугу становішся даўжніком 

+ вІаўхег טס‎ езп Бгой ті! уазег ии пібі си гаўп а Баіхоўу 
ўргху. лепей есьці хлеб з вадой, але ня мець даўгоў (еш 
хлеб з вадою, абы не зь бядою) 
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Баізёге м. рі. Бае-зёе [х. בעלישפע (בעלי)‎ —итивре, ег] 
чалавек, якому шанцуе/ручыць у справах 

Бат л, р/. Баіе-ўёпу-бёўтев [5. בעל:שם 2ס /בעלישמות)‎ 
- заме, .סטוג‎ ўтоўз, Гаг-, Ба]зепі(ег, ,חטוותפזס!‎ Зет] “уладаль- 
нік боскага імя”: славуты, слынны чалавек; правед- 
нік; цудадзейнік, цудатворца ,סון-זשוטע .ווא‎ садек]; Ваі- 
(ז)סאצחז6צ‎ цудадзейны, цудатворны; Ва ёт(-)Тоу= 
Ве5Е וז‎ ар». [5. |טוב=בעש"ים‎ Бэшт, Балшэм-тоў, наймя 
[эпітэт заснавальніка хасыдызму Ісраэля Бэн Эліэзара 
(Мэджыбож, 1700-1760) 

. ал Чег 1816 іг а БаБет, іг дег гал а войеті гіх. кал! бацька 
цудадзейнік, дык сын дурань (толькі цудадзейнік у ста- 
не стварыць Голэма) 

. ип Козеў Біг Киеу /гаўпеп Ёеўргіех Гагапеп, /аум 7 Ва|- 
гет Легпеп 8116 іг вевап'еп //05/ паміж Косавам і Кутамі 
птушкі сьпявалі, у якіх Балшэм вучыўся славіць бога 

Бааўеп-БоНаўеп [; болтать] балбатаць, лапатаць 

בעליטענה (בעלייטענות) Баіслаўпее [з.‏ יק ж,‏ ח|גוומט 

ў, сепафтев, 1аўле] абвінаваўца, скаржнік [зія. Гаг- 


(аўуе е аўуеч, Байаўуепік т, -ез, (-пісе /; -5) 
בעל-תאווה (בעלי תאווּ‎ -мауме] 1. сладастрасьнік, 
2. абжора, жрун, аб'- 
геіазепег] 

гег Гоп а ба!-гаўхе гіху. задавака горш за 


М 
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зводнк, блядун; 





рва [зіл. гіпёікег, о; 
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Баке)- аук І». בעל:תקיף (בעלי)-תקיפים)‎ 









маке, сз] прагны да ўлады чалавек [зі. тахівігіКег] 
Баі!-(акзе г. БаКе)-гаКзез [5. בעל (בעלי)‎ гандляр мя- 
сам: чалавек, як! У царскай Расе! атрымау права на 


гандаль кашэрным мясам [зіл. Пеіёрахіег] 

+ ег егрзіег боўхе! 12 бег БаіЧаКте гіху. самы кепскі рэзьнік - 
гандляр мясам (ліх. у царскай Расеі, маючы прывілей 
на продаж мяса, гандляры ўзганялі цэны) 

Баілаўхіе [5. ונבל'תשחית‎ “ня трэба табе (дарма) разбу- 
раць”: ня варта дарэмна псаваць рэчы 

БаНахьЫе т, р. БаіелахЬціез בעל:תחבולה (בעלי .צ}‎ 
תחבולות)‎ —ахьше] кемлівы, здагадлівы, вынаходлівы, 
празухі, вёрткі чалавек (здольны на жарты/шкелі/шту- 
кі), мудрагель, забаўнік, штукар [зіл. Баі-пагасое] 

Баі(-ахіех ж, р/. Байе-{Ах!ез/-4ах1е}зит, (-пісе /; -5) [гора 
תכלית (בעלי'תכליתים)‎ аг, משעש|אגט|סט‎ , 1ах!ез] закла- 
почаны чалавек (аб выніку, аб будучыні); практычны 
Іпрагматычны чалавек, практык, прагматык [зіл. ргак- 
(бег тепё] 

Баі-еКёўе ж, -5 [5. בעל תוקעכס)‎ -банкіе] дудар; чалавек, 
які дудзіць у шофар у сынагозе [зіп, зоЙег-Могег] 

Байепах ж, рі. Баіе-іепах }+. (“Эў 2) בעל-תנך‎ —Талах] 
біблеіст, добры знаўца Танаху/Бібліі 

Бабе т, р. בעל'תפילה (בעלייתפילות) .[ צטוח1-ס)8ט‎ 
-тізраіеі, ие] кантар, чалавек, як! кіруе малебнам аль- 
бо набажэнствам у сынагозе 

+ дег 081-1016 1 рерапреп іп סצאנוח‎ агаўп гіху. кантар пайшоў 
у лазьню (кажуць, калі раптам грамада сьцішылася) 

Баі-Мізе בעל'תפיסה (בעלי תפיסהות).ג/5-,ו‎ нака, гое, 
ее] зухаваты, хопкі чалавек 

+ гіта Ба|-1Йзе ён хопкі чалавек 

Баібег |4. Базе] (пры)балтыйскі 
“ Чег Ва\5ег ат Балтыйскае мора 


א -שטט 





Бапетеп 


Бапаег [«. Бапа! будзённы; Бапа (Кай /, 240211161 /; ח-‎ 
будзённасьць 

Бапапё-Баўпапа (пі!) [4. Чапебеп, пеБепап] аау. побач, ра- 
зам, бок у бок 

“ Бапапё Чегтй разам з тым 

+ аГп Воўхп Баге ип ай ггіпет 202 /біеўеп (аўБеіех сус], о}, 
суе, /76( Кибп гіх ип 8102 гіх Беўфе Бапапа, /уо$ ага 
(аўпее бІп 2еў ЛАГ. на высокай гары, на зялёнай траве 
два галубкі, ой, два, яны цалуюцца і мілуюцца, якая 
гэта для іх асалода 

Бапагу(і п іх [4. Маг] зглупаваць, зрабіць глупства 

«аг те уі та си Каз, Бапагіўі теп או2‎ рог гіху. хто хоча 
быць задужа разумным, робіць глупства 

* дег Кируег тепё Бапагі 218 гіху. трапіцца і найразум- 
нейшаму здурнець (і хітры ліс у пастку трапляе; конь 
на чатырох нагах і той спатыкаецца) 

Бапа\еп [5. -נבלען‎ —пеуое, пре, пепим!] ганьбіць, зьне- 
слаўляць, зьневажаць, абражаць, лаяць 

Бапахгіхіп [4. Бепасьгісьіігеп] паведаміць, паведамляць, 
абвесьціць. абвяшчаць, пада(ва)ць вестку: наказ(в)аць; 


Бапахгіхімпае /; -еп паведамленьне, абвестка, наказ, 
наказваньне 
Бапахі-Баўпахі-Ба (4ег) пахі [4. пасі] ааў. уначы: 


Бапахі(іКкег-БаўпахііКег/раўпёх(іКег начны 

. а хохет Бапахі, а паг Баіое гіху. мудрэц уначы, дурань 
удзень 

Бапа ./ק .חי‎ БепФ(ег) [4. Вапа] том 

Бапа т, р/. Бепд(ег), гіт. Беп@! и, -ех [4. Вапа] 1. стужка; 
2. апаі. зьвязка; Бап@ т, -п пута; Бапдуогет т, р/. -уегет 
салітэр; Бапаптахег т чалавек, які зьвязвае/цюкуе 
салому/сена 

Бапае/, -8 [р. Бапда] банда; Бап@Й м, -п бандыт; Бава ег 
бандыцкі; Бапайеуеп быць бандытам 

«а хеуге/баже Бап4ии хеўра/шайка бандытаў 

. Бапдіцёег опа! бандыцкі напад 

Бапдиге /; -5 (шг. бандура, р. Бапдига] бандура 

Бапёсп [4. Бепеігеп] за-, намачыць, за-, наімочваць; дит. 
замачыць (адзначыць выпіўкай); Бапесехс л теа. ката- 
плязма, прыпарка; Бапесіеп змачыць, змочваць, увіль- 
гатніць, увільгатняць, (з)рабіць вільготным 

“ Бапесп ті! зіпе сьлініць 

+ 008 дагЁ теп Бапесп! гэта трэба замачыць (абмыць)! 

Бапеўеп [4. Бепавеп] абшы(ва)ць 

Бапёўіка гіх [4. Бепбцвеп] мець, адчуваць патрэбу; быць 
у нястачы 

Бапетеп* (Бапитеп) [4. Бепертеп] 1. (з)разумець, успры- 
няць, успрымаць; 2. а(б)хапіць, ахапляць, а(б)хо 
ваць, абыймаць, абняць, агарнуць; 3. абабраць, а(б)бі- 
раць: 4. п разуменьне; Бапетеп” гіх (ті!) абыходзіцца; 
Бапёт ж, -еп разуменьне; Бапетипе / 1. разуменьне; 
2. (ті!) абыходжаньне; БапётиКег пазнавальны; Бапе- 
пепіў я, -п апанаванасьць; Бапитеп уеги* суняцца, 
супакоіцца 

+ Бапетеп” (і веГаг/ўш разумець небясьпеку/віну 

гіх Воб тай та Фет Кіцеп חט/ 10181טע‎ гаўпе усгіег Бапи- 
;סחו‎ /іх סחו‎ аг «і (е!Чег Бага (еўгібп 1018 /Чет піра Чет 
бепзіп веГипеп (У. 1.) я слухаў свайго разумнага тату і 
прытрымліваўся ягоных словаў; я на палях сярод пту- 
шынага люду знайшоў прыгожы сьпеў 














Баі-хбовіп 


Баі-хўббімі т, рі. Баіе-хбоёі [з. בעל:חשדים (בעלי')‎ 
гэхоўед, хоўеі, хёад] падазроны, няпэўны чалавек 


Баі-гаКбпіК ,יז‎ -ез (з. {בעל‎ законьнік 
г סאצס!‎ Ба|-гаКопйк Воі гегогі, аг, стез, те боі іт веўтізп, 
пог е5 іг 2еў 61 репі вебуоІп веуог эду. Ёська-законьнік ска- 


заў, што, сапраўды, яго лупцавалі, але рукі ў іх папухлі 

Баі(-)гіКбга ж, р!. Баіс-гіКога [5. בעל זכרון (בעלי)‎ > яхго}- 
пез, геўхег, гхоўг, (в)азКоге, тагкег, гікога] чалавек з добрай 
памяцьцю 

Бапаіўеуеп [р. таіожас] размаляваць, размалёўваць, па- 
фарбаваць 

Бататие [4. Бепапаў 1. замужняя жанчына: 2. замужняя; 
Батапеп выда(ва)ць замуж 

Батахи гіх [4. Бетасвеп гіх] урабіцца, абасрацца, забру- 
дзяніцца, задрыпацца 

Бапі-Бапа... ілі. бам-бам... (часта ў песенных рэфрэнах); 
БапіКеп бамкаць 

Башё дуогіпі |כמה דברים אמורים .5[ ?מזויזטוחג‎ супраць 
чаго гэта было сказана? 

Батёўке(пе)п [5. |?-מקיא(נע)ן‎ абванітаваць, аббляваць 

БатаёгКи [4. Ьепегкеп] заўважыць, заўважаць, прымеціць, 
прымячаць; зрабіць заўвагу; Бапёгк ,חי‎ -п, Батег- 
Кипе /; -еп увага, заўвага; БатёгкБагег, БатёгКІехег 
пры(к)метны; Батёгкрагкаўі / прыметнасьць, заўваж- 
насьць: БаптёгКегіўег наглядальны, назіральны, успры- 
мальны, уважлівы; БаптёгкегіўКаўі / наглядальнасьць, 
назіральнасьць, уважлівасьць; БатёгКптуегі значна, 
прыцямна, годна ўвагі, выдатна; Батёгк-уегавіКкег 
надзвычайны, варты ўвагі; БатёгКуогЕ п, р/. -уегісг 
пабочнае слова: БатёгКгас т, -п стат. пабочны сказ 

з писи БатегКп незаўважна 

ВатідЬег/ВатіаБог [з. (זסטטווז+- במדבר‎ “у пустэльні 
(Сынайскай)”; назоў 34-га разьдзелу Торы (Лік.1-4:20) 

Батіеп [4. Бетареп] абцяжарыць, абцяжарваць; Батіеп 
гіх (ерез 100*) намагацца, старацца (нешта зрабіць), 
увіхацца, быць у клопаце, клапаціцца; Батімпе /; -еп 
натуга, намаганьне, стараньне, высілак 

Бат Ки [4. Бетізіеп] 1. угнаіць, угнойваць (гноем); 2. п, 
Бат Кипр /; -еп угнаеньне, угнойваньне 

рашйНег [4. Бепиие!] заможны, дастатны 

Батбт* [4. Бета]еп] размаляваць, размалёўваць, пафар- 
баваць; БатоНег размаляваны 

Бап /; -еп, «іт. Бепхі л, אס-‎ [4. Варп] 1. 56002(-)ת8ט‎ т, -п 
чыгунка; 2. цягнік; Бапег т, -з чыгуначнік; 22-12164 и’, -п 
білет/квіток на цягнік; Бап(агКёг т чыгуначныя шляхі 
зносін: Бап-Ііпіе /, -з чыгуначная лінія; Бап-пес / чыгу- 
начная сетка; Бап(-)збапсіе /; -8 чыгуначная станцыя; 
Бап-Кпір т, -п чыгуначны вузел 

Бап м [4. Вапп] выгнаньне, адлучэньне 

Бапаўеп [4. пешеги] 1. ад-, абінавіць, ад-, абінаўляць; 2. п, 
Бапаў .זי‎ Бапаўиае /; -еп аднаўленьне, абнаўленьне; 
Бапаўег І. м адноўнік, абнавщель; 2. абноўлены, ад- 
ноўлены: Бапаўз аа». (ізноў, наноў, нанава 

“ Бапаўеп гіх ті! а Бере4 надзець новае адзеньне, зрабіць 
абнову 

+ Меўпе Іогп пі! Каўеп, ггоўзе Іогп пи Бапаўеп ўргху. малыя 
(дзеці) не даюць есьці, вялікія не даюць жыць (малыя 
дзеці - малы клопат, вялікія дзеці - вялікі клопат) 

г '2оЦп) «іг Бапай уегп Фаўпе ўогп! хай доўжацца твае гады! 
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חסטקגט 


г воі го! זו6‎ Бе уі а (оўп Бапкез! МІ. каб табе бог дапа- 
мог як мёртваму банькі! 

Бапктгбёл, -п[4. Вапкгоц] банкруцтва; Бапкгойгп (Бапкгойгі) 
банкруціцца: Бапкго{ег банкруцкі; ВапКкгоёіК л, -ез, 
(-ёісе /; -5) банкрут 

БапКкги Ке /; -з [5/.] самакрутка 

Бапб} [4. беіпаре] а4. амаль 

Бапбтепеп (г. Бепатеп] наз(ы)ваць, абазначыць, абазначаць 

Бапблт4ікег [4. Мазе] насаты 

Ба(п)ёег [з. (באשר‎ аду. праз тое, па(с)колькі, толькі таму 
(таму што так сказана, з выказваньнем скептыцызму) 
[зін. уаў]; Ба(п)$ег-Бехё(п [з. 1587 аду. праз тое, толькі 
як, толькі таму, таму што 

+ Базег-Бехеўп Фи 0184 ага хохет толькі таму, што ты такі 
разумны 

+ іг Бабег-Бехей? што ж з таго вынікае? ну дык што ж 3 таго? 

Бапё т, -п .ק|‎ Бапі, ий». бант] бант 

Бап(е(пе)/Бапіпе /; -5 [р. Баша, шэ. бантина] перакладзіна, 
папярочка; кроква; паліца 

+ ауеКІеўеп 41 сеўп аЁ Бапіепез (аЁ 7 ро!ісе) класьці зубы 
на паліцу 

Бапйсп-Бапісп (4. Бепшеп] с-, (вы)карыстаць, с-, вы- 
|карыстоуваць, ужы(ва)ць; Баписп гіх (с)карыстацца; 
Бапас т, Баписипёе /; -еп ужываньне, карыстаньне; 
Баписег т, -з спажывец, карыстальнік 

е Кпіт Баписп злоўжываць 

“ап еўгп уа» 17 21 Бапахі, а (6מזסז}‎ уаўБ туг теп Ба 8 
оўх מסטמגט‎ гіху. уласную жонку добра і ўначы, чужую 
ж мусіш і ўдзень 

Бапаз(епе)п=Базпазепеп [4. Берпареп] з(а)даволіць, з(а)- 
давальняць; Ба(®)пазеуйЩег непатрабавальны, непера- 
борлівы; Бапігепипе /з(а)давальненьне, задаволеньне 

. гаўх 12 ,זט‎ уоз זמעטת8ט‎ гіх «егтіі, 08ט‎ ег 10091ז18‎ гіху. 
багаты той, хто задаволены тым, чым валодае (той ба- 
гаты, што нікому не вінаваты) 

Бапитепег (а. Ьепопітеп] 1. зразумелы; 2. апантаны, утра- 
пёны, разьюшаны, шалёны 

+ ўгаўеп” уі а Бапитепег крычаць як шалёны 

Ба(п)УІ-Ббўтусі-Беўтх!І » [4. Вацтуое] бавоўна, баваў- 
няная папера 

Баббахіп (а. еорасімеп] назіраць, наглядаць: Бабражег т, 5 
назіральнік, наглядальнік, наглядач, спасьцерагаль- 
нік, дазорац, дазорнік; Бабрахіегіўег наглядальны, 
назіральны: Бабражег Кай / наглядальнасьць, назі- 
ральнасьць; Бабрахішпе /; -еп назіраньне, нагляданьне 

Бараёкеп (110 [р. рабКаб, г. пачкать] у-, за|пэцкаць 

Баріп(іеп [4. раке] 1. ставіць дыякрытычныя знак! (аб 
гэбрэйскім пісьме); 2. (за)пляміць 

Баріёп (гіх) [4. різзеп] абасцаць, абсцыкаць, абсікаць 

+ 82 те р гіх Бапахі тай Гаўег, Бар теп гіх іп 064 бу. 
хто гуляецца ўначы з агнём, дзюрыць у ложак (так па- 
лохаюць дзеці) 

Баріўмхеп (гіі) [р, річсраё, их. плюхати] аплюхаць, апырск- 
(ваць, апырснуць 

Бар!мпёеп (ти) [2] аплюхаць, апырск(в)аць, апырснуць 

Баргіўёебег [р. ргузгсг, ий». прищ] прышчаваты, скулаваты 

Барйсп (ті!) [4. {חטשטק‎ 1. уб(і)раць, упрыгожыць, упры- 
гожваць, аздобіць, аздабляць, харашыць; 2. п аз- 
дабленьне, упрыгожваньне, чапурэньне (дзеяньне); 


ааа О 


Бапереп 


Баперіеп [4. Белебей] затуманщь, затуманьваць 

Бапег л [4. Ваппег] сьцяг 

Бапегатеп-раўпагатеп 

Бапе/рапК (а. Бараг] 1. м жаль, назола, прыкрасьць; 2. 600. 
шкада: Бапе (оп” (аб) шкадаваць 

“ еў п! Бапё шкада 

+ Ушеп тіг Бапе (і Гаггапрепе ўога шкада мне мінулых гадоў 

. усі біг пох Бапе (оп! ты яшчэ аб гэтым пашкадуеш! 

+ סץ‎ 08 іг Гага, го! піў! Бапз (оп гіху. што згубіў, ня вар- 
та шкадаваць (што ўпала, тое прапала) 

„ал те Во! מסעתסה‎ а паў Кіеўё 21 ег 8180, пи 40$ 8116 1 
Бапр -חק?‎ кал! новая вопратка вісіць на шастку, німа 
чаго шкадаваць старой 

Бапісп-Бапйса [4. Бепшеп] 1. с-, (вы)карыстаць, е”, вы- 
Ікарыстоўваць, ужы(ва)ць; 2. п, Баш т, -п карыстань- 





не. ужываньне, ужытак; Бапісег ж, -5, ת-)‎ /; -5( карыс- 
к, спажывец 
1 Бапіс выйсьці з ужытку 
Бар скгі] нікеліраваны 


ик’. бант] хуліган, зачэпа, задзіра(ка), 


заня] 1. гарбуз; 2. скрыня, куфар 
БепКі и, -ех, 0608616 и, -х [4. Валак] 
Бапк(-)БейЙ й, אס-‎ ложак, палок; 








К)Куебег ח‎ (-Ке /, -5) даматур, кніжны чарвяк 
іспа 1 ег БапК застацца сядзець на мяс- 
злодзе ) я разьбітага карыта) 
г сіеп” іп дег1апрег Бапк (оріеўеп іп Фег Іапгег Бапк агаўп) 
цягнуць, марудзіць, валаводзіць, адкладаць у доўгую 
скрынку 


+ пап” гіх Бат БепК! трымацца за крэсла 

+ *ח(28‎ аба БапК пп ипіега Бапк быць на лаве і пад лавай 
(быў на кані і пад канём, на возе і пад возам) 

+ ег іг боўп вегезп 21 4ег אס‎ Бапк 2/ ён ужо пасядзеў на 
апошняй лаве (хоча перахрысьціцца) 

г егІеўгі гіх аГп/Бега Бепкі гіху. ён кладзецца на лаву (лізі. 
у хедары для лупцоўкі) (пакорлівы; атрымаў бяроза- 
вай кашы) 

+ 6 8161 іт טס‎ а БепКеіе (те 1101 іт сизебле а Бепкеіе) гіху. 
(т. у хедары для лупцоўкі) І. ён падстаўляе яму лаўку 
(выслужваецца); 2. (сибешт а 16סאמסט‎ баг) ён даносіць 
Іпаклёпнічае/даказвае/удае на яго 

„ег 2101 21 Чег еўбегёіег БапК сіху. ён сядзіць на палку 
(займае ганаровае месца) 

«Лог а Вип! 21 дег Бапк, ўргіпеі ег 8/ 118 ўр”ху. пусьці са- 
баку на лаву, ён ускочыць на стол (пусьці сьвіньню 
пагрэцца, то і самому німа дзе дзецца; пусьці сьвіньню 
пад стол, яна з нагамі на стол) 

БапК »//, р/. אמסס/םס-‎ [4. Вапк] банк; БапкКіг(ег) т, ם-‎ 
банкір; Бапкегаў л банкірства; БапКпбЕ .יז‎ -п, БапК- 
Бет, -п банкнот; БапКуейл й банкавая справа 

“ Фигх ў"Бапк у сярэднім 

“Вапа” 41 /Чега БапК кол. трымаць банк 

«зіхегітаўгі уі іп Бапк надзейна як у банку 

БапКе /; -5 [р. Байка, шт. банка] слоік; Бапкез=Бе]пКе$ р/. 
теа. банькі 

+ пазе/севаКе БапКез тей. крывясосныя банькі 

«вей хіа гоў Бапкез гэта дапамагае як мёртваму банькі 
Іпрыпаркі (як памерламу кадзіла: як хвароба з трасцаю) 
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ва; 





Баге 


васьць, языкатасьць; Баге(ў«егаў /и, חס-‎ плётка, абгавор 

«о одет Ве) вегеді, Вицег 61 одет — Багеёі (Беўзі ге) 
гіху. у вочы зь мілым тварам, а за вочы 3 крутым варам 
(на языку мёд, а пад языком лёд; лёстачкамі дух займае, 
а чорта думае; у вочы - “саколю”, а за вочы - сольлю; 
вуснамі мёд разьлівае, а за пазухай камень трымае) 

Багеўеп [4. Бегецеп] шкадаваць, раскайвацца 

Багейег [4. Бегеи] гатовы 

Багбухеги [4. Бегдисвего] абкурыць, абкурваць 

Багеп [ик». барити, у. барыць] уме. І. мець палавыя зносі- 
ны; 2. вярзьці, плявузгаць, мяньціць языком 

Багет-ЬБегеп т, -е5, Бгет т, -еп, Бегет(])е=Багете /; -5 
бярэмя 

Багетрагсікег/БагетёгсіКег [4. Багтнеггіг] міласэрны, 
літасьцівы; Багепвагсікаўрагетёгсікаўі / міласэр- 
насьць, літасьцівасьць 

“ БагетрагсіКе буез(ег міласэрная сястра 

Багепеп [4. Бегабтеп] асадзіць, асаджваць, абраміць, 
абрамляць, устаўляць, уставіць у рамку; Багеп!ип® / 
1. асаджваньне, апраўленьне, устаўленьне; 2. / -еп 
рама, абрамленьне 

Багег [4. Баг] наяўны; Багезоей л/р/. (Баг геі!) наяўныя 
грошы, гатоўка 

Багёхепеп [4. Бегесіпеп] 1. вылічыць, вылічваць, падра- 
хаваць, падрахоуваць; 2. абдум(в)аць, абмеркаваць, 
абмяркоўваць, разважыць, разважаць; Багёхпі(ег |. вы- 
лічаны, разьлічаны, зрахаваны; 2. абдуманы, абмерка- 
ваны, разважаны; разважны, разважлівы, абачлівы, 
празорны; багёхепипе /; -еп 1. (вы)лічэньне, рахуба, вы- 
рахаваньне, вырахоўка; падлік, разьлік, разрахунак; 
2. абдумваньне, (аб)меркаваньне, разважаньне; Ба- 
гёхп(Кай /разважнасьць, разважлівасьць, памяркоу- 
насьць, абачлівасьць, празорнасьць 

+ (})מאסזגט‎ пог! толькі ўяві сабе! 

+ ах 66 זסוחסזא‎ Багехпі! пі! «і Кгот, Багехпі 41 Кгот дет 
Кгетег (аг те багехпі піс 41 Кгопі, багехпі 21 гіх авт) 
зргху. калі крамнік не рахуе сваёй крамы, дык крама 
яго рахуе (хто рахуе, той ня псуе; рахуба ня згуба) 

Багёх(іКп [а. Ьегесімігеп] апраўд(в)аць, спраўдзіць, спрау- 
джваць: Багёх(іКіег апраўданы, спрауджаны; Багёхіікп 
"חזסע‎ спраўдзіцца, спраўджвацца; Багёх@Киие /, -еп 
апраўданьне 

+ БагехыКп етеспз сиігоў апраўдаць чыйсьці давер 

Баге ж, р. Беге(ст), «ім. Бегеі л, -сх, Бёграе п, -х 14. Вега] 
гара; гара, вышкі, падстрэшша; Багеікег гарысты, 
узгоркаваты, узгорысты; Бёге-аўпудўпег м, Багетап л, 
.זק‎ Чай горац, жыхар гор; Багр-аг)ёГ 1. на гару: 2. т, -п 
пад'ём; Багр-(аг)бр 1. пад гару, 3 гары; 2. т, -п схіл; 
Багеагбрікег саступны, зьбежны; БагоагийКег узьбеж- 
ны, усходны; Багр(-)Вах /; -п пласкаўзвышша; Багебіе ря, 
Баге-сибизп5 м падгор'е, падножжа гары; Багокей /. -п 
горны ланцуг: Баге-Кейега} л альпінізм; Баге-Кгіўба! ж 
горны крышталь; Багрий /горнае паветра: Багетаіп т, -іт 
горная, земная парода; Баге-оІег ж, -5 горны арол; 
Баге(-)гика т, -8 горны сьцяг; Баге(-)ўраі т, -п цясь- 
ніна, міжгор'е, пярэсмык, расколіна; Багр-ўріс т, -п 
горная вяршыня, верхавіна 

- сигорп вИЧепе Беге абяцаць залатыя горы 

+ каіаўеп гіх агор а Багр катацца з гары 





Баг- 


Барс т, -п аздоба, украса, упрыгажэньне; Барис(ег 
убраны, аздоблены, упрыгожаны; Барисиив /; -еп аз- 
дабленьне, упрыгожваньне (рэч) 

Баг- [з. 93] сын [зіп. хип] 

Баг /; -п, Багпе-Бегпе /; -5, фт. Багае п, -х [4. Віга] (груша 

Баг- [4. -Баг] зи -альн-, -яльн-, -лів- ды інш. (у прыметні- 
ках і назоўніках) 

+ ГагуігКіехБагег ажыцьцявімы, зьдзяйсьняльны; ПІБбагег 
чульлівы; Ёпіх(рагкай урадлівасьць, пладаноснасьць; 
заўпрагкаў! бачнасьць, зьнешнасьць 

Багарап ж, -еп барабан; БагаБапеуеп/рагаБапўеп бара- 
баніць: БагаБав($)&К т, -г5з барабаншчык 

БагаБАп т, -е$ гхи. барабан 

БагаБеуеп [4. Бегацеп] (аб)рабаваць 

БагаБоЦе/агаБие/ -з бараболя, бульба; БагаБбИхе/; -5 
барболіха, балбатуха, лапатуха, талалайка, батура 

Багаўзп" (Багізп) [4. геіззеп] драць, дзерці, абдзіраць (шку- 
ру/цану): Багаўзег т (і)рвач; Багаўзегізег (і)рвацкі; 
Багаўзегаў /; -еп (і)рвацтва 

Багайег т, -5, (-п /; -5) [4. Вегенег] аб'езьнік (коней) 

Багаўх(ег)п [а. Бегеіснега] (у)збагацщь, (у)збагачаць; Ба- 
гаўхегиае / (у)збагачэньне 

Багаўга [4. Бегевеп] аб'ехаць, аб'яжджаць; Багаўгіег які 
шмат аб'ехаў/павандраваў 

БагаК т, -е$ [р. Бага, шт. барак] барак 

Багап т, -ез [р. Багап, мАх. баран] баран; Багапке /; -8 аўчы- 
на; баранок, смушак; Багабек/рагабіК »/л, Багап& К п 
баранчык: БагаўКкепег, Багапкбуе(г) баранковы, смуш- 
ковы, авечы; Багап-Бис п бадлівы баран 

. тахп Багап-Бис басьціся як баран 

+ "הס‎ а Кіпа Багапёік насіць дзіцё на плячох 

Багапке /, -8 абаранак (руль) 

Багабп [5. -רעשן‎ -эга5, шаге] аглушыць, аглушаць (шу- 
мам), атлуміць, атлумліваць 

Багат=Багба* гіх (ті!) (багбіп) [4. Бегаіеп] (па)раіцца, 
(па)радзіцца; Багаіег ж (да)радца, (па)раднік, райца: 
Багаіцпе-Багобіпе /; -еп (на)рада, парада 

г Багаігіх ті! уетеп «у ,1181צ‎ пог и ті! Чаўп еўгепет зеўхІ 
аку. людзей пытай, свой розум май 

Багбаг т, -п, (-п /; -5) [4. Ваграг] барбар; Баграгібег бар- 
барскі; Баграгіўкаўі / барбарства 

БагЬег л, -5 [4. Вагыег] галяр, цырул(ьн)ік 

ЬБагЫегау בי רב .5[ וז‎ 18] школьнік, вучань (хедара) [зіп. -/ט8‎ 
Кіпа, хеў4ег-йіпеі] 

= 40$ усізі Фох זסססן‎ БагБегау гэта ж ведае кожны школьнік 

БагЫсе /; -з [2] м/. пірог з фруктамі 

Баг@а(а)$ ж, -п [з. בר דעת(-ן)‎ -Ье4ааз] разумнік, разум- 
ны, кемлівы чалавек (які добра ведае) [зіп. Гагёгапаікег]; 
Багда(а)зЧ\ег разумны, кемлівы, цямкі 

“а 8106 а Баг4а5 разумнае дзіцё 

Багаак ,וו‎ -з бардак 

Багёдегіег [4. Вад] які круціцца, верціцца, калаўротны 

Багёрепеп [4. Бегерпеп] на-, замачыць, аблі(ва)ць дажджом: 
Багёгпі уегп” на-, заімачыцца, трапіць пад дождж 

Багё(ў)ёп” (Багб4\) [4. Бегедеп] абгаварыць, абгаворваць, 
абмовіць, абмаўляць; абмеркаваць, абмяркоўваць; Ва- 
ге() ег т, (-п/-Ке /; -8( паклёпнік, пляткар, плётнік; 
Багё(ў)беувікег разгаворлівы, балбатлівы, гаваркі, га- 

варлівы; Вагё(і)аеувікаў: / гаварлівасьць, балбатлі- 
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Баг-рімеіе 


Багпіёсге и», -5 [5. בר מיצראן-ס)‎ Баітесге], рагтеўсег т, -5 
[5. (בר-מיצרן-ס)‎ чалавек, які мае перавагу/прывілеі 

+ гаўп" Багтесге мець перавагу/прывілеі 

Багтепеп/рагтіпеп ж, $ [5. |בר"מ(י)נן-ס)‎ труп, мярць- 
вяк, нябожчык [зіл. тез, ойег Кегрег] 

+ 0}52еп* уі а Багтепеп 8סע)‎ іг טס‎ Куцге пі! векштпеп) вы- 
глядаць як мярцьвяк (якога не пахавалі) 

Багтісуе [5. (בר מ(י)צוות)‎ ПРБС Ча -(баз)пісуе, Баі- 
писуе] 1./ -8 “муж абавязкаў”: паўналецьце ў гэбрэйскіх 
юнакоў (трынаццацігадовы ўзрост); канфірмацыя, сьвят- 
каваньне паўналецьця; 2. т, -5, Багтісуе-Бохег л, -іт 
[5. בחורן-ים)‎ { юнак у трынаццацігадовым узросьце, на 
якога ўскладаюцца пэўныя рэлігійныя абавязкі; уега” 
Багтісуе стаць дарослым 

Багтоёеп-Багатоёеп-Богтоёеп (Багтлоёе!) [г бормотать] 
мармытаць, бубніць, бурчаць 

Багпдтег м бэрнардынец (манах) 

Багпаў ж, -п [5. (1-2 ברי‎ -эпобіг, (Ба!-)5е] чалавек, чала- 
вечая істота, асоба: стварэньне, жывая душа [зіл. тепё, 
тепёпКіпа; рагбоўа, БазеГегиз, Ьгіе] 

+ Гаг дет ФогіКп Багпаў 6871 теп гіх Вііп такога чалавека 
трэба сьцерагчыся 

Багп(е)-Бегпе /; -5, Баг /; -п, іт. Багае я, -х [4. Віга] 
(груша; Багпроўпа т, р/. -беўтег (ігруша (дрэва): Баги- 
сітез т, -п параныя грушы; Вагакуаз ж грушавы квас 

Багбіба [4. Бегацфен] 1. (а)грабіць, (аб)рабаваць: 2. п, 
Багоўрипе / (аб)рабаваньне, грабеж, рабунак; Ъа- 
го{ег абрабаваны 

+ ап 810 זסוס{סזגט‎ пазбаўлены ўсяго, абяздолены 

Ьа)гоўвег т, -п [з. {ברוגז-ן)‎ канфлікт, сварка, злосьць, 
гнеў; Іа/е)гбўвегег (ай) раззлаваны, злы, злосны, гнеў- 
ны, пакрыўджаны; І(а/е)гоўве2 уегп* пакрыўдзіцца: 
Ьа/е)гоўгег гаўп” (аг) крыўдзіцца, гневацца, злавац- 
ца, быць злосным; Ь(а/е)гдўвегІехег узлаваны, рас- 
хваляваны 

Багбібетеп [. [9217 -этгоўсп] стварыцьствараць уражаньне 

Багбіёп [4. {מסווסצטגזסט‎ ап'янець, захмялець, на-, упіцца; 
апащь; Баго} {ег п'яны, ап'янелы; Багбўўпаікег які 
адурманьвае/ап`яняе; Багой ипо / хмель, п'янасьць, 
ап'яненьне 

Багб}хеги [4. Бегаисвега] абкурыць, абкурваць 

Багбпёіп и [з. בר עונשין‎ -эоўпеў, паўпеў поўных гадоў, паўна- 
летні, дарослы чалавек, які падлягае судовай адказнасьці 

Багбіп-Брагабп” гіх (Багдіа) (ти) [4. Бегаіеа] (па)радзщ- 
ца, (па)раіцца; Багобйипе-Багабіпе /; -еп (на)рада, па- 
рада; БагбЕ т апека, клопат, турбота 

г аГеіўгепеті Багоі на ўласны клопат 

+ Бе о7п* аЁ 2018 8701 даручыць выпадку, спадзявацца 
на бога/ўдачу 

ор, тагап, тіг уи, ба уетеп, )סע‎ уаўзе тасез петеп? 
/- Іп 4ег Бей, 8/ 201$ חזסז8ט‎ /во{ таўа уаўб Чет 1сіе ге- 
Кпогл. (А. В.) - Скажы мне, маран, дзе і ў каго ты бя- 
рэш белую мацу? - У пячоры, маючы спадзяваньне на 
бога, мая жонка месіць цеста. 

БагоуК=Бого\К т, 8ס-‎ [р. Богоўік, ші”. боровик] Бог. бара- 
вік, белы грыб 

Баг )рібеге/рагрійкіе м, - [з. (МАМЕ ри] 
спрачальнік, супярэчнік, процімоўца, апанэнт [зіп. Ва- 
лей кег іп а ФізКивўс; Керпег, оропеп!] 


Багітеп 


+ 8 Багр ши а Баге седеп/китеп гіх пі! сипоў!, а тепё ті! 
а тепёп ўд (а Баге ти а Баг Кепеп гіх пи сигатеп Ки- 
теп, обег а тепё ті! тепё Кепеп) ўр”ху. гара з гарою не 
сыходзяцца, але чалавек з чалавекам — заўсёды 

. 87 дег Баге вей пі! си Махтеда, пи Махте4 веў! сит 
Баге зриху. калі гара ня йдзе да Магамэта, мусіць 
Магамэт ісьці да гары 

Ь(а)гітеп [4. Бегёвтлеп, тла. Бегетев] хваліць, услаўляць; 
Багітеп гіх (ті!) хваліцца, хвастацца, выхваляцца: 
Багіпі т, -еп выхваленьне, хвальба; а Багіп (оп”“ гіх 
пахваліцца: Ь(а)гітег т, -5, סא-/ם-)‎ /; -5) выхваляка, 
хвасько, хвасьцень, хвалько, самахвал; рагітіег слаў- 
ны, славуты, знакаміты, вядомы, выбітны; Баги 
уегп*. Багіті тахи гіх (ти) пра-, уіславіцца, пра-, 
уіслаўляцца: Баги Кай /. -п слыннасьць, славутасьць, 
вядомасьць: Вагітегаў /л, -еп, Багітепіў л, -еп хваль- 

яньне, выхвальства, выхвалка, самахваль- 

Багітегіўег хвасьлівы, выхвальны 

смі си ётаўз/ юеп аб». выхваляку добра біць 

го; піў, 101 66 Багітег ауаде пі! гіху. 
зык хвалько тым болей 
екп іп 01046 «іху. самахвал застаецца 






: 1 ня мае, 


ег ое] а(б)кружыць, а(б)кружаць 
загі Я. |ן‎ зачапіць, (за)чапляць, дадзяваць; Багіга 
іатыкацца, дакрануцца, дакранацца; Ба- 
еп дотык, датыканьне, дакрананьне, 
кантакт: Вагіт-рийкі т, = таг. пункт дотыку 
іп Багіг сутыкнуцца 

Баг т, -п [р. Багузг, шт”. бариш] барыш 

. ігіпкеп” Багіў піць барыша 

Баг ще /; -з (г. барышня] паненка 

Багіхез [з. באריכות‎ -эагіхез-, таўгех, Баагіхезёікег, Беагіхез] 
аду. грунтоўна, падрабязна [зіп. оізйпех, ті! 816 ргойт, 
Іапе; алі. Бекісег] 

+ іга ўгсе Вабет, іпепі זס20‎ Блу уе іх «іг агоўзўгаўБа 410- 
Фи Багіхез (5.-А.) калі ўсё будзе добра, у наступным 
лісьце я апішу табе ўсё падрабязна 

Багіхіп (уерп) [4. Бегісііев] дакласьці, дакладваць, да(ва)ць 
Із)рабіць справаздачу; Багіхі т, -п справаздача; Ба- 
гіх(ехег справаздачны; Багіх(ехКаў: /; Багіхівериае / 
справаздачнасьць; рагіхіорверег т дакладвальнік, да- 
кладач; чалавек, як! робщь справаздачу 

г *מסטעקס‎ а זאוזגט‎ зрабіць справаздачу 

БагКе /. -5 [4. Вагке, р. Багка] барліна, барка 

Багке /; -з [р. Багк, ик». барки] апаі. плячо; лапатка 

Ваг-КбхЬе [г. №251575] “сын зорак”: наймя Шыма- 
на Бар-Кузбы (бітеп 6ט?טא-זגם‎ [з. (|שמעון בר כוזבא‎ 
(кіраўнік апошняга гэбрэйскага паўстаньня ў Палес- 
тыне ў 132-135 гг.) 

Бан п, אס-‎ Баг (е)х! и, -ех, Багіеха-Бегііхп ,חי‎ -5, Баг ке/оа- 
гекк)е /; -5 [ў Басі, епе. (|טזזגט‎ бочачка, кадаўбец, кадушка 
Бапаё ж, р/. Багіаёп [р. Бепіасге, 4. Вагепа1зсвеп 11861זטט+--‎ 

барлеч (р/. барлёчы/барлячы), пантопля, галёша 

Багіўапі ,זי‎ -п [4. Вгапі] брыльянт 

Багтаа .זי‎ -5 [з. ברימזל(-ס)‎ —»5йтая, (Ба)тагі] шчасьлівец, 
шчасьлівы чалавек, якому шчасьціць, шанцуе, ручыць 

+ а тіп Багтаз! ди 0181: які ж ты шчасьлівец! (але ж і па- 
шчасьціла табе!) 


иг п, Байгиие/, 





нь 
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ח/252ט 


зіпеі ип טס‎ оп а 1166 5600: /- А.І... (А. б.) 
У сынагозе, у кугочку, сядзіць удава, адзінокая гэбрэй- 
ская дачка, Свайго адзінага сыночка Ідэлэ яна калыша і 
люляе яго прыгожай калыханкай: -- Ай-лю-лі-лю-лі... 

Баз-ей /; рі. Ьпоўз-гйі |+. בת-גיל (בנות.)‎ -эБепеі] дзяўчына 
альбо жанчына аднолькавага ўзросту, аднагодка 

Баз(-Ва)іаўпе / -5 [з. (הזיענהן-ס)‎ 13] гоо/. сава [зіп. (пахи)зоме] 

* 8 801 Гип Баз-Ваўаўпе дзівосны гук (голас савы) 

Баз-Вагау /|+. בת-הרב‎ —>гоу] дачка рабіна 

Баз-Ваўотаіп / [5. כת-השמים‎ —5отайт-] “нябесная дач- 
ка”; душа; муза [зіп. Віті-охіег; пеботе; тиге] 

Баз-ўехіёе /; -5, фт. Баз-]ехИКе /; -з [з. (בת-יחידהן-ות)‎ 
адзіночка, адзіначка, адзіная дачка [зіл. еіпсіке іохіег] 

г а 68-10866ט‎ 201 теп таўёп - а 048-164106 хоп теп האט?‎ 
$ргху. адзінага сына трэба абмінаць - адзіную дачку 
трэба шукаць 

+ а теіві а Баз-ўехііке, ап о] іп Кор (5.-А.) дзяучына- 
адзіначка - як вочка ў галаве 

е 01 Баз-ўехіве 201 теп Ёгаўеп, Фет 66אסן-מסט‎ 201 теп ўаўеп 
віку. на адзіную дачку трэба радавацца, адзінага ж 
сына трэба баяцца 

+ 41 таше сі(егі Бег іг уі іБег а Баз-ўсхіде (5.-А.) маці дры- 
жыць над ёй як над адзінай дачкой 

« 40$ 116סטס‎ уаўб ип Баз-дех4е Ёгп о] аісёіпё 5риху. другая 
жонка і адзіная дачка ўсяго дамогуцца 

. Шехе Баз-ехіче 004 гіх іг хеўмі гіху. кожная адзіная 
дачка па-свойму прыгожая 

Баз-ўізгбе! 7 р/. Бпоўз-ўізгое! (5. (7128) (בת-ישראל‎ гэбрэй- 
ская дачка, дачка Ізраілю, жыдоўка, гэбрэйка, ізраіль- 
цянка [зіл. ве іохіег, 116156 по] 

Баз-Кб]еп /[5. (בת-כהן‎ дачка сьвятара (когана) 

« дег ггезіег хізогп Ба а 01(סנת‎ 12 Фет Ки-5гўхі («ет зе]х! Гао а 
Баз-Коўеп) гіху. найвялікшы недахоп у дзеўкі - каровін 
розум (розум дачкі сьвятара) 

БазКо(і)/разКіІ и, -п [5. ובת-קולכן)‎ божы голас, голас 
зьверху, зь нябёсаў; рэха 6 та бор Віт, 2616 зіі] 
Бас(-)таІКе /; -5 [5. (בת-מלכהן-ות)‎ царская, каралеўская 

дачка, прынцэса 

+ 0}57еп* уі а Базтае выглядаць як прынцэса 

«Іогп тіг б(еўп 4епл Беп-теўех ип петеп гіх си 66 Баз-таіке 
гіх. добра было б стаць прынцам 1 пабрацца з прынцэсай 

БазтагКеп [р. зтагкаё] абсмаркаць 

Бастісуе /; -5 [5. -מיצווח(-ות)‎ ЛЯ —(фагуписуе] пауналецьце 
ў гэбрэйскіх дзяўчынаў (дванаццацігадовы ўзрост); 
сьвята паўналецьця 

г *חזסט‎ Базтісуе стаць дарослай дзяўчынай 

Ваззеуе [5. (בת-שבע‎ их. Вірсавія (Бат-Шэва) (2 Цар. 11:3) 

Баз- уни /[5. (בת-שיבעים‎ сямідзесяцігадовая жанчына 

Баз-ўпбіпіга /[з. 9212 712] васьмідзесяцігадовая жынчына 

Баз и [4. Ваз мачула, лыка, лут 

Баз- ни / [з. (בת-תישעים‎ дзевяностагадовая жанчына 

Баз-(біуіт / [з. בת:טובים‎ мое, тейеу, Іегоўуе, БаПоўхе] 
дачка добрых бацькоў; арыстакратка (высакароднага 
паходжаньня) 

Баз-гкйпіпі/-зкйпіпа Др Бпоўз-гкапіт/-зкапіга [5. כת‎ 
זקונים (בנות))‎ -эзксіпе, гокп] “дачка старасьці”; дачка, 
якая нарадзілася ў немаладых бацькоў; малодшая, 
меншая дачка 

Бабабп” (База) [4. БезсраЙеп, та. Безсвейеп] (с)тварыць, 


Баг-затхе 


Ъаг(-)затхе ж, -5 |+ בר-'סמכאן-ס)‎ —зетах] рэлігійны або 
навуковы аўтарытэт, экспэрт, знаўца [зіп. одогие 
Багзвіхі м, - (з. ברישכלן-ס)‎ -эпвеўхіаікег, (Бабзеўхі] разум- 
ны, багаты на розум, галаваты чалавек (з розумам) 
[зіп. Гагігапдікег ип Каоег пепб] 
Баг$ т, ם-‎ 2001. барс 
БагэйК т, 8ס-‎ 200/. барсук 
Багі и, -п [4. ВагзсВ] 200/. ёрш, аджгір 
8186 р/. 81זסט/ת-‎ , аіт. Бег$ 4 л, -ех, Ббг ее л, -х [4. Визе] 
шчотка: Баг *=Беге)п=Бог$и* (сеБагзИреБог$ ил) 
часаць: чысьціць шчоткай; БагёйКег шчаціністы, калючы 
+ шна Багз! ип а под! Бара! теп Фет аІе5 «у. шчоткай 
і іголкай хаваюць беднасьць 
68(ז)גטן‎ ж, -ез баштан, бахча, агарод ў полі 
БагііК ж [7] грубіян, невук 
Багаде! (г. гадег, тла. гаодега, глофе!?] абгаварыць, абга- 
ворваць, абмовщь, абмауляць, ачарнщь, ачарняць, 
зьняславіць 
Багиеп [4. гоВеп] ад-, сіпачы(ва)ць; Багщег с(у)пакойны, 
ціхамірны, рахманы; Баги ка} / с(у)пакой, рахма- 
насьць, зацішша: Багиехс п, -п заспакаяльны сродак, 
транквілізатар 
+ Пі 26. Ёеўгеіех, ПИ 26, /гіі а אנא‎  טס8‎ таўп 218 Іебп ші, /сі 
12 21 апе, сі 12 21 Ёгейіех, /Ёгейех ип Багой /65/. ляцеце ж, 
птушкі, ляцеце, пабачце, што робіць мая радасьць, ці 
яна сумная, ці вясёлая, вясёлая й бестурботная 
Бага т. -п [4. Веги заклік, здатнасьць, прызначэньне; 
Баги{епег закліканы, прызначаны 
БагйіКп [4. Бегівігеп] супакоіць, супакойваць, суцішыць, 
суцішваць: Багайкег супакоены; БагйіКкпаікег супакой- 
лівы, заспакойлівы, які супакойвае; БатКипр /; -еп супа- 
койваньне, заспакаеньне; багйік(Каў /супакоенасьць 
+ пи Вобп” Кеўл Бапиег тіпці ня мець ані спакойнай мінуты 
Багакп гіх [4. гаскеп] змагацца, борацца, ходацца, ду- 
жацца, барукацца 
חס(זטזגט‎ т [з. {|בר-אורין‎ вучань, студэнт, знаўца Торы 
[зіл. Беп4оўге] 
Багуе /; -5 [2] 166. начос, ворс(а), поўсьць; Багуед ег 
з начосам, з ворсаю, варсісты, кашлаты, калматы 
Багхап т [р. Багспап, ші. бархан] мультан; Багхапке /; -5 
мультановая спадніца; Багхепег мультановы 
Багхе(пе)п [5. ברחע(נע)ן‎ -эпіхгех, Боўгеўех] уцячы, уцякаць 
[зіп. ато] 
Багхез ./ק‎ (Бёгхіаз-Ьгоі) [5. 87593, а. |אטנוסזגם‎ халы, су- 
ботнія булкі [зіп. хаіе] 
Багхей л [г. бархат] аксаміт; Багхеіепег аксамітны 
Баг?е /; -5 баржа, барліна 
Ба$(-) /, р/. צןסמ(ס)ט‎ [з. (בנות)‎ ПЗ -эБіо] дачка 
“ Оше Баз апкеу Дзіна - дачка Якуба 
Бат т, זספסט/ת- ./ק‎ [р. Баз, шк”. бас] бас; Базоуе(г) басовы; 
Базеуеп басіць, гаварыць басам 
+ 1060" ті! а Баз-5ііт басіць 
Вазагарўе / Бесарабія (Малдова) 
Баз-агрбіп / з. (בת-ארבעים‎ саракагадовая жанчына 
г ай оўе і? 21 боўп 1486 а Баз-агройл на вока ёй ужо ўсе сорак 
Баз-сеп /, р/. Бпоўз-сіеп [5. (7128) (בת-ציון‎ дачка Сіёну, 
гэбрэйская дачка 
+ מן‎ дет Беўз-ВатікаеЎ, іп а /אמוצ‎ хеўёег, /гісі «і аітопе, 
Баз-сіеп аІеўп. Лг 108161-מסט‎ Лівеісп уігі 21 Кезе]4ег חט/‎ 
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Ба$И5п 


. тат Бабегіег лмт. суджанік, мой муж/чалавек 
+ שא‎ 820( Бабегі реуеп па волі лёсу 
«сіг טאג)‎ пі! уегі, одег 8'12 агоў Баўегі так нельга, але так 
наканавана 
+ 82 еўпеп іг Бабегі а 81101421 Китаі еб си іт ареўт (іп 516 
ага) (аг ез 17 Бабегі а соге, Кут! 21 іп $4 агаўп) ўруху. 
калі наканавана ліха, дык яно само ў хату прыйдзе 
(ліха ідзе і бяду за сабой вядзе; калі бог судзіць, ніякі 
чорт не разгудзщь; што будзе суджана, тое ня будзе 
адгуджана) 
+ 4208 Кипи Фег Баземег, 611 68 іп суеў уегіег ку. калі знай- 
шоўся суджаны, досыць і двух словаў 
г аг воі усі таўп 1810 де Бабега, уе! іх о]х а 4816 уегп Ла. 
калі бог майму бацьку грошы падорыць, дык 1я буду 
нявестай 
“аг іг Базем бег Іоў, Веі пи Кеўп 1606 $риху. каму нака- 
навана сьмерць, словы не дапамогуць (круці не круці, 
а мусіш умярці; на сьмерць німа зельля) 
аг ўуеі гаў Базег Гм 904, уеі пи гам веўіегі ип Іайп 
калі бог ссудзіць, дык людзі разгудзяць (пра шлюб) 
удз воі ий Бабегп, Кеп Кеўп тепё пі! Гагуегп ўруху. што 
наканавана богам, ніхто ня здольны зьмяніць (божае 
волі не пераможаш; бог не захоча, то як ні круціся, а 
нічога ня зробіш) 
уоз 12 Баёегі, 40$ 12 Бауегі гіху. што мусіць быць, тое й 
здарыцца (таго не пазьбегнуць; калі бог судзіць, ніякі 
чорт не разгудзіць; як бог дапусьціць, то і сьвятыя не 
абароняць; што будзе суджана, тое ня будзе адгуджана) 
201 ег Гоги, 201 ег Гоги, /201 ег האט2‎ гііК, /оўБ Фи уезі заўл 
таўп Базецег — /уезім Катеп сийК Ліс. хай ён едзе, хай шу- 
кае шчасьця, калі ты мой суджаны - дык вернешся назад 
Бабехе-Біўехе-Бёёехе /[ш”. бешиха] теа. рожа 
Базісп [4. Ьезсьйігеп] 1. (а)баранщь, абараняць, ахоўваць, 
за-, уісьцерагчы, засьцерагаць; 2. я, Баўісипе /, -еп, 
Бабісіегаў / абарона, ахова, варта; Бабіс(І)ег ж”, -5, 
(-п 4-5) абаронца, патрон; Баспащег, Баўісегіўег аба- 
ронны, абарончы, ахоўны, засьцерагальны; Баўісіег 
абаронены, бясьпечны; Бабісі уеги* ахоўвацца 
+ 88104ט‎ уеги* апет 80760 ахоўвацца законам 
БаўіпаІеп [4. зсвіпагіп] ашук(в)аць 
Бабігетеп-Баўёгетеп (4. Ьезспігпеп] абараніць, абара- 
няць, затуліць, затуляць, засланіць, засланяць; Баўіге- 
типо /абарона, затула(к), заслона 
Бабіеп" (Баўбзп) [а. Безсмеззет] абстраляць, абстрэльваць; 
Баёізшпе /; -еп абстрэл; Баўбеп уега” быць пад абстрэлам 
Базит* (Базбіп/Баўі!) (ті!) [4. Ъезсвацев] аб-, паісыпаць 
“ Бабііп” ті! 2014 абсыпаць золатам, азалаціць 
гоў, Кох! ей Ба Чета брігі מט/‎ Кетаі агор 61 Вегеех, /і2 -טס‎ 
вевапгеп си п'іг ?апКі Ліп роі 21 Баўога пи Кегейех з! 
‚ ой, Рохэлэ стащь перад люстэркам 1 чэша валасочкі, 
падышоў да яе Янкель і абсыпаў яе зярняткамі 
Баўіхп [4. (חסווטמסאסט‎ абу(ва)ць 
8118 т, 8ס-‎ башлык 
Бабіза” (מ8108ט)‎ (си) [4. БезсЫіечзев] пастанавіць, паста- 
наўляць, (вы)рашыць, (вы)рашаць; Ба$Изег וז‎ кіраў- 
нік, галава; чалавек, які можа вырашаць; Ба$изпащег 
вырашальны; Ба$Изиие / пастанова, (вы)рашэньне 





Баўаўтрегіехег 


ствараць; Ваёа т, Баўабипе /. -еп (стварэньне; Бабагег 
/Ьаўебег т, -5 [4. 5спдріег] творца, тварэц, стваральнік; 
Баўёбепіў 7, -п стварэньне 

+ 6 усі: іх א{ס‎ пи Бабай веуога іп מןס‎ (ор ўртху, таксама 
й сьвет не за адзін дзень створаны (не адразу Вільню 
пабудавалі) 

+ воі Во! гіх Бабайл а уе ши КІеўпе уеНеех бог стварыў 
сьвет з прысьветкамі 

+ тебоўпе-гіоўет, а уе ровіч Баба" - ага זסן‎ аб пит, Ёга 
бл гіх (бг) 61 меН — ага ог 21 таўпе зопіт! божа 
ўсемагутны, якім ты стварыў сьвет, хай такім будзе 
маё жыцьцё, якім жа сьвет зрабіўся - хай такім будзе 
жыцьцё маім ворагам! 

г уоз заў іг Бабай веуога — 008 іг сшт מוטם‎ ху. усё, што ні 

усё да лепшага 

Баўяўтрегіехег/раўаўпрегіехег [4. зсвсіпбагісё, та. зсВіп- 

вочны; 0488 צסוזסקמחן‎ 006. на ўласныя во- 

ыма, увачавідкі: Баўаўпрегіехкаў / віда- 


робіцца 








леп! асьвятліць, асьвятляць, азарыць, 


іга] сьведчыць, за-, па-, сыцьвердзіць, 
рджаць 
ўат-Іей м | свахии6 Я! ки, шумоука 
3] (па)шкодзіць, (па)псаваць 


з5ёдікп | 











Базёбіка [4. Без а] да(ва)ць працу, занятак; Бабёі- 
бкп гіх (ті!) заняцца, займацца: Бабёйікіег заняты; Ба- 
зббікікаў / занятасьць; Базё Кипр /; -еп занятак, пра- 
фэсія, фах; БаўёбіКег ,וז‎ -5, )- 2 работадаўца 

Баёёўдепег (а. Безсвееп] 1. т, (-пе/; -5) скромнік: 2. скромны, 


сьціплы; БаўёўбпКаў! /; -п скромнасьць, сьціпласьць 

. ві Барисипе Ба а пепёп іг 41 БаўеўЧаКаў: сьціпласьць 
упрыгожвае чалавека 

Базё] Чт [4. Безсве4еп] разьвяз(в)аць, ад-, разігад(в)аць; 
вырашыць, вырашаць; 19886(6 т, -п, Баўеўфипе /; Ба- 
$6] Чет л, 8211ת256(0‎ / адгадка, разгадка; (вы)ра- 
шэньне; Ба$ёуехег 1. распушчальны; 2. ясны, даклад- 
ны; Базе] Чег т тлумач(альнік) 

+ Ба5еўйп дет хоіет разгадваць сон 

Бабеўпеп [а. Бсхспёпеп] аздобіць, аздабляць, упрыгожыць, 
упрыгожваць 

+ пи 008 ог! Баўеіпі а/Фет тепёп, пог ег тепё 40$ огі 5риху. 
ня чын чалавека падвышае, а чалавек чын 

Базепиег [з. -2\2- -эўст, ўтіе, ўтие, ,סופ‎ Гагзепиег, Гогзпаиезт] 
славуты, слынны, вядомы, знакаміты, шаноўны, выбітны 

БаўепКкеп” (Бабопкеп/Базёпкі) (ті!) [4. Ъезсвепкеп] на-, па- 
Ідарыць, падараваць 

Бабег-Бапўег [з. באשר‎ -эазег] аду. праз тое, па(суколькі, 
толькі таму (таму што так сказана, з выказваньнем 
скептыцызму) [зіп. хаў]; Ба(п)$ег-Бехё(рп [5. 122] а. 
Лит. праз тое, толькі як, толькі таму, таму што; што ж 
з таго вынікае? ну дык што ж з таго? 

Баўёгп” -Баббіга” (Базого) [4. Безсвегеп] а(б)стрыгчы, 
а(б)стрыгаць 

Баўёга |4. Безсвегеп] дарыць, дараваць, абдарваць; вы- 
рашыць, вырашаць (лёс), наканаваць; Бабегіе й бу- 
дучыня, кон, лёс; Баўегіег І. т, -16, (-Іе, /) суджанік; 


2. наканаваны, суджаны, прызначаны; Баёегікаўі / + Баўізп" Ба гіх вырашыцца 


«зеў Боба гіх Бабозп /аГасгіеі Гагагозт, /пог орсихагіт 416 


прызначэньне, наканаваньне, кон, нарок 
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Баўітеп 


Баўргёха” (баўргдхп) (4. Безргесвеп] абгаварыць, абгаворваць, 
абмеркаваць, абмяркоўваць, разважыць, разважаць 
Баўргіса (гіі) [4. Безргйхеп] запырск(в)аць, акрапіць, 
акрапляць, апырск(в)аць; Ваёргісег т, -8 арашальнік 
БаўгаўЬа” (Баз п) [4. БезсьгсіБев] апіс(в)уаць: БаўгаўБіКег 
апісальны; Баўгаўрипе /; -еп апісаньне 

* піс си Базга]бп неапісальны 

Баёгаўеп” (Баўгіеп/Баўгігл) [4. Безсвгаеп] крычаць, гарлаць, 
галасіць, дзерці горла 

БаёгепКеп [4. БезсвтапКеп] у-, сышенуць, у-, сышскаць, 
абмежаваць, абмяжоўваць; БазгепК (ег сьціснуты, абме- 
жаваны; ВаўгепКипў /; -еп уціск, сьціск, абмежаваньне 

Баз$(&]еги (ти) [4. (חזסטטואסט‎ абкласьці, абкладаць (па- 
даткам); Баёаўегипе /; -еп абкладаньне (падаткам) 

Баў(ап-рагёйп м, 8ס-‎ [шг. баштан, гн.] баштан, бахча, 
агарод ў полі 

Баўапа» [4. Везапа] 1.склад;2. стан, становішча; Баўапд(-) 
Іей», -п кампанэнт, інгрэдыент, складовая частка 

е 067 Байапё Гилет ГагЫгех склад злачынства 

Баў(аба [4. Бемацеп] зь-, разьмясьціць, зь-, разь|мяшчаць; 
уладкаваць, уладкоўвваць 

Баў(ёўп" (Бабгапеп) [4. Безіебеп] 1. існаваць: доўжыцца, 
працягвацца; 2. (п) складацца; 3. (аб) згадзіцца, 
згаджацца; (аг) прыняць, прымаць (як): 4. (Кееп, Гаг) 
быць вартым/раўным: 5. на-, устаяць, настойваць; 
вы-, утрымаць; 6. мець магчымасьць, дазволіць сабе; 
7. (іп) залежаць (ад кагосьці), падлягаць, лічыцца (зь 
нечым); Ваё(ёўікег сталы, устойлівы, пастаянны, ста- 
тэчны, нязьменны 

е Баёіеўп” 2/ מאות(24‎ настойваць на сваём 

е Баёіеўп” Кееп суе] складацца з двух 

+ Бабіеўп” гаўп/Фет бей (іх Кеп таўп 81611 Бабіеўл) выстаяць, 
вытрымаць (справіцца самому з абставінамі) 

г іх Кеп Бабіеўп! я магу пастаяць! 

г пі! Бабіеўп” Фет ўеўсегроге/пізоўеп не ўтрымацца перад 
спакусаю 

Баў(еКІеп [4. біескеп, біюск] запасьціся трысьцінаю/кіем 
Іпалкай/мыліцай 

Баўё(ёКп (ті!) [4. Безіескеп] абаткнуць, абтыкаць; напоў- 
ніць, напаўняць; Баё(ёК т сталовы прыбор 

Базе (ті, ба, аб, іп) [а. БемеЦеп] 1. заказ(в)аць; 2. зьмясь- 
ціць, зьмяшчаць, уладкаваць, уладкоўваць; Базеег ж, -5, 
(-а Д -8( заказчык; Баз и, -п, раўімпе /; -сп заказ; Ва- 
$46(-еЙ ж, -п кампанэнт, інгрэдыент, складовая частка 

е сит Бабе на заказ 

. тахп аГБамеипе рабіць на заказ 

Баў(ёпдаіКег [4. Безапа!е] сталы, пастаянны, нязьменны; 
Баеп@аЖай /сталасьць, нязьменнасьць 

Баёёгпіег [4. Безіегпі] абсыпаны зоркамі, узораны 

Баб(ёйКа [4. Безіасіееп] 1. за-, па-, сьцьвердзіць, за-, па-, 
сьцьвярджаць; 2. п, Ба Кипр /; -еп зацьвярджэньне, 
пацьвярджэньне, сьцьвярджэньне 

Баўітеп [г. Беўіттеп] 1. (Гаг) пастанавіць, пастанаўляць, 
(вы)рашыць, (вы)рашаць, вы-, на-, азначыць, вы-, на-, 
азначаць; 2. я на-, вы-, прызначэньне (дзеяньне); 
Баёітепаікег вы-, азначальны, вырашальны; Баўі- 
пиКег стат. азначальны; ס04ח122841‎ пэўны, (н)азнача- 
ны; сгат. азначальны; Баёітипё 7, -еп І. ўм”. пастано- 
ва, вырак, прысуд; назначэньне (на пасаду); 2. 7ат. 





Бао 


ўіеўпег, /хоз Нап ап уер; /си 1а)4п ўуегіКаўіп, /і іп Моўбез 
сайп, מט/‎ геўег потеп ЬМаўЫ ти Еггаз /512 41 16016 (ев! 
(Е. 2.) яны вырашыліся на ўсе непрыемнасьці, абы 
толькі раскідаць усе камяні, якія ляжаць на дарозе: 
цярпець цяжкасьці, як у часы Майсея, і іхнае імя заста- 
нецца разам з Эзрам да апошніх дзён! 

Бабт* (Вог Бабло) [4. БезсМаГеп] пераспаць, мець па- 
лавыя зносіны (з жанчынай) 

Баёібеп” (Баўібел) (ши) |6. БезеЫагеп] 1. а(ба)бі(ва)ць; 
2. п а(ба)біваньне, абшываньне; акоўваньне, падкоў- 
ваньне; 28109/023168כן‎ т, -п абшыўка, аблямоўка, абіў- 
ка; апалубка: акуцьце; Баёбеепег абабіты, акуты; Ба- 
Я1юрехе л абшыўка, абіўка (матар'ял) 

“ апазі БаўІоеп тіх (апезіа Воба тіх БаўІогп) я зьлякаўся 
Іспалохаўся 

+ Баборп” ти а ўуеўз узяць на поты, увагнаць у пот 

“ Баозп* ши Ьгеіег абабіць дошкамі, ашаляваць 

пастанова, выснова, (вы)ра-‏ (אצט|װסאסגן т, -п [а.‏ 3108 /8108טן 
шэньне; Ба юзикКай рашучасьць, цьвёрдасьць, пэўнасьць‏ 

. Китеп טס‎ а Базз прыйсьці да высновы 

Баўтёка [4. зсітпескеп] абнюх(в)аць 

БаўтеКіег [4. зсытескеп] чароўны, прывабны 

Баўтёісп” (Баўпадісп) (пли [а. зСртереп] наплавіць, наплаўляць 

Баўтігееуеп [4. зсітіегіг?]) паразмалёўваць, размаляваць 

Баўтігп (ті!) [@. Безсыгліегеп] за-, на|маз(в)аць; Баўтігехс л, -п 
мазідла; тое, што мажацца на хлеб 

“ Баўтіга 608 Бгой ті! риіег намазаць хлеб маслам 

Баўпайсп [4. Безсітиігеп] забрудзіць, забруджваць, за- 
пэцк(в)аць; шальмаваць; Бабпайсікег забруджаны, 
запэцканы; Бабтисиие / 1. забруджваньне; 2. йе. аб- 
мова, намоўка, плятня, плёткі 

Баўпаўдп" (Базойо) [4. (מס16סמגסאסט‎ аб-, падірэзаць, аб-, 
падразаць; Баўпаўвег ж, -5 чалавек, які робіць абра- 
заньне; Баўпаўбипе / абрэзка, абразаньне; БаёпИепег 
абрэзаны 

Баўпеўег [4. Безсвпей] пакрыты (занесены, запарушаны, 
зацярушаны) сьнегам; Баўпеўеп запарушыць, зацяру- 
шыць сьнегам 

Ба$пуе /; -$ [". башня] вежа, бакшта 

БабпбўКегег |/. ўпіскіц?] падпіты, п'яны (пад чаркай; у 
чуб укінуў) 

Ба5о] теп [4. Безсваитеп] запеніць, запеньваць, зашума- 
ваць, пакры(ва)ць пенай/шумам 

Баўбўгп“-Бабёгп” (Бабдгп) [4. Безсвегеп] а(б)стрыгчы, 
а(б)стрыгаць 

Ба$бпКепег (ти) [4. БезсвепКеп] падараваны 

Баўб(епеп [4. Безсванеп] за-, адцяніць, за-, адіцяняць, зату- 
ліць, затуляць, (за)заставаць, (за)засьцщь, кідаць цень 

Баўраўеп” (Базраў/Бабріеп) [4. Безрееп] (з)апляваць, (з)а- 
плёўваць 

Баёраўгмпе / [4. брсізе] харчаваньне, кармленьне; Ба- 
браўгп забясьпечыць, забясьпечваць ежай 

Бабрёіп-раўрбёп [4. Бегронеп] вы-, заісьмейваць, высьме- 
яць, засьмяяць, сакпіць; Базреёег т, -з насьмешнік, пе- 
расьмешнік, выскаляка 

БаўргепКІеп/раўргіпКІеп (ти) [4. Безргепкеш] акрапіць, 
акрапляць, апырск(в)аць; запляміць; БабргёпКИег/Ба- 
ўргіпКІбег |. акроплены, запырсканы; заплямлены; 
2. веснаваты, рабы, рабаціністы 
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Баігахіп 


Ба(атеп [5. -טעמן‎ -этаіапіт, ипбагапіег, штат, Чат] на- 
даць смаку, (з)рабщь смачным, заправщь, запрауляць 
(ежу); Бабапиег смачны, апэтытны [зіп. везтакег, аре- 
;|זסאטווון‎ Бафапи Кай / смак 

Бабарп [4. гарреп] абмац(в)аць 

Багагёў /; -еп, Бабагеўе/раіёг(ё)ўе 7; -5 [4. Вацегіе] батарэя; 
Ба(агеўке/рагегеўке /; -з батарэйка 

г а Баіагеў Пеўег лит. батарэя бутэлек 

Бабёйіка гіх (іп) [4. Беіейіівеп] удзельнічаць, прымаць 
[браць удзел; Бабёйікіег І. ж, 1 удзельнік: 2. які мае 
інтарэс, цікавасьць да ўдзелу; раёйікипе /удзел 

Бат (ті!) [4. Бесііеп] ад-, надзяліць, ад-, надзяляць; 
прысудзіць, прысуджаць 

Баіёреха [а. Террісь] зас(ьці)лаць дыванамікілімамі; Ба- 
{6рехипе / засьціланьне дыванамі/кілімамі 

Баіегхеп [7] ме. абдурыць, абдурваць 

Бабіт [5. 9\75] частка філяктэрыяў (футарал, у якім месьцяц- 
ца кавалачкі пэргаміну з напісанымі цытатамі з Торы) 

Байзі т батыст; Бай${епег батыставы 

Бабіеп |6. Бешеш] затытулаваць 

БацибКе м, -з бацюшка (сьвятар, поп) 

Байк(еп)еп-радК(еп)еп [5. (טאוסטצ- בדק-‎ аглядаць, правя- 
раць на кошар зарэзаных жывёлау (аглядаць пячонку, 
лёгкае): кантраляваць, вышукваць хібы/недахопы 

Байеп ж, р/. Бабопіга [5. בטלװים)‎ гэбоіі, Беіейез, теуаіі, се- 
Байеп] набожны гэбрэй, які сядзіць увесь час у сына- 
гозе: лайдак, гультай, няўмека, нікчэмны, ні на што 
ня здатны чалавек; Байе(пе)п дарма губляць (марна 
траціць, церці) час, мадзець; БаНопез [5. 71-] бязьдзей- 
снасьць, незанятасьць, гультайства, непрыдатнасьць 
да жыцьця [зіл. Іеіёік-геўегаў: питргакіізкаў]; БаНбибег 
нядзейсны, незаняты, няздатны, нікчэмны 

+ азоге БаЙопіп дзесяць лайдакоў (неабходная колькасьць 
дарослых мужчынаў для міньену) 

з БаЙеп хаюйтез добра тлумачыць сны; вярзьці лухту 

Баібе-Баўбе-Ба 108 [4. Тазе] а4». удзень; Баі)бе(ед)і- 
Кег дзённы; Бабос(ег сталы, немалады, паджылы, пад- 
старкаваты 

+ рабое ип Бапахі удзень і ўначы 

+ Баюс сит геі, бапахі сит Бе: гіху. удзень да разводу, 
уначы ў ложак (удзень - як каты/коткі, уначы - як га- 
лубы/пташкі; удзень - бітуха, уначы - міруха) 

БаібіБп [4. Бегацбеп] за-, аглушыць, за-, айглушаць; Ба- 
תטט{10‎ Гаглушэньне 

Бабоўеп [4. Беацеп] пакры(ва)ць расой 

Ба{ бп ,וז‎ -е5 батон 

Бабопеп [4. Беюпеп] націснуць, націскаць, (з)рабіць на- 
ціск, падкрэсьлі(ва)ць (у размове); Бабопипе /, -еп на- 
ціск, падкрэсьліваньне: Бабопіег ггат. націскны, пад 
націскам 

Бао\еп [4. Беібсіа] абшыць, абшываць дошкамі: (а)ша- 
ляваць; раібуйег ашаляваны 

БаёгаК т, -ез, (-гаёке /; -8( батрак, парабак: Баёгакіёег бат- 
рацкі, парабкоўскі; Ба(гакеусп батрачыць, парабкаваць 

Баёгаріеп патрапіць, патрапляць 

“а віік Воі тіх Баігарі! шчасьце мне вялікае 

Баігахіп (а. (חטוהסאזוסט‎ 1. абдум(в)аць, абмеркаваць, аб- 
мяркоўваць; раз-, агледзець, разгляд(в)аць, аглядаць, 
паразглядаць, сузіраць; 2. п, Ваёгахі ж, Баігахімаг /; חס-‎ 


Ба$ю]Ьп 


акалічнасьць: Бабётикай /азначанасьць, пэўнасьць 

+ Базцимег 211181 зат. азначальны артыкль 

Баў(бўЬа |6. Безшиьев] І. запыліць, пакры(ва)ць пылам: 
2. Бо. апыліць, апыляць; Баўюўбег т апыляльнік; Ва- 
хоўЬипе 7. חס-‎ бог. апыленьне 

Базігаўп” (Базил) [«. {חסווסזזאסט‎ аспрэчыць, аспрэчваць, 
(су)пярэчыць, спрачацца, сьшрацца; Бабігаўйехег 
спрэчны, супярэчны 

+ БайггайІехе Вапохе спрэчнае становішча 

Баўігаіп [а. (תטוהגזזאסט‎ апраменіць, апраменьваць, апрамя- 
няць, асьвяціць, асьвечваць (промнямі); Баўітаіцпе /; -еп 
апраменьваньне, апрамяненьне 

БаўітбЬа (а. {תסטטצואסט‎ імкнуцца, намагацца; Баўгерипе /, -еп 
імкненьне, намаганьне 

Баўігбіа [4. Без(гагеп] (па)караць; БаўгбЙ уега” быць па- 

БаўгбЙехег каральны; той, што падпадае 

ру: Бабігобипе /; -еп кара, пакараньне 


караным; 
па. 








Бе Баўгойм эрсткае пакараньне 
Базш ао (то) [ геп] вініць, (аб)вінаваціць, абві- 
: ць: База ег ж абвінаваўца, скаржнік; БабйІ- 


ік звінавачаны, падсудны; База киие/, -еп 
ньне: База Кии е-аКЕ т, -п, -08או025016‎ 
івінаваўчы акт, акт абвінавачаньня; Ба- 

лава для падсудных‏ אמסט- 

агаліў! БаўпіФікп מססמנס‎ дарэмна абвінавач- 


арк 


|1 пі! ўепета (геўп хауег), Комтап «у уезі ой гаўп 

(п гаўп Мапа не абвінавачвай кагосьці (чыстага сябра), 

уль ты не апынуўся ў ягоным стане 

Баўйхп [4. Ъезсвивен] абу(ва)ць; Баёцхіег абуты 

Бабубреги [4. 5спагег] узяць шлюб паводле юдэйскіх за- 
паветаў/законаў 

Баўуепсіеп [4. зсвзуапеет] уме. реўо”. хрысьціць 

БаўўепКеп” (Базуёпкі/раўуопкеп) [4. зспу’епкеп] паласкаць 

+ - טע‎ Ыз Фа реуеп, теже! таўпе? /- Ва ег Беўгег буівег. 
/- \оз טזאסה‎ реюп 1емей таўпе, /ра ег Беўгег טפ‎ 
/- מפמטסם)‎ (іў ца БепК, Ими ігега 2еў Баўуепкі, /пціег 
таўпе вее. ЛАз/. - Дзе ж ты была, дачушка мая? 

У ліхой сьвякрухі. - Што ты рабіла, дачушка мая, у 
ліхой сьвякрухі? — Мыла стол і лаўку, сьлязьмі іх апа- 
лосківала, маці мая любая. 

Баўуёг(ік)а” ) 8806) (מת({‎ [4. Безснубгеп] 1. бажыцца, пры- 
сягаць, прысягацца; 2. закляць, заклінаць: 3. п, Баёуе- 
гипо /; -еп заклінаньне, закляцьце, заклён; Бабуегег т, -5 
заклінальнік 

+ Бабуеги* Ба уоз Пек іг заклінаць усім, што ёсьць сьвя- 
тога (усім сьвятым) 

Баёуёг(ік)п [а. БезсЬууегеп] 1. абцяжарыць, абцяжарваць, 
стварыць/ствараць цяжкасьці; 2. и, Баёуегипр /. -еп аб- 
цяжараньне; Бабуёгікег цяжкі, з пэўнымі цяжкасьцямі 

БаўуіпаІеп [4. |תוסטתואיגוסאסט‎ ашук(в)аць, падмануць, пад- 
манваць, абакуліць, абакульваць, абдурыць, абдур- 
ваць, ачмуціць, ачмучваць, азяліць, азяляць; Баўуіпа- 
Тег м, -5. (-п/-Ке /; -5) падманшчык, ашуканец, манюка, 
абакула; БазутаНег абдураны, падмануты, ашуканы 

Ба(аўп-Бадаўт [4. חסוטסססט‎ , та. Бейшсп] значыць, азна- 
чаць; Бабай, -п, Бакай / значэньне, сэнс; Вабаў- 
Іехег, Ба(аўйкег азначальны, значны, важны; 1224411- 
ІехКаў( / значнасьць, важнасьць (слова) 
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БауШКи 


паказаньне, сьведчаньне; доказ, довад; Бауйуйехег до- 
казны, паказальны, характэрны; ס- ,/ חע גצהכו‎ здань 

“ Бахаўлі” уппдег рабіць цуды 

* 164{סט‎ Бауаўгп" ерез выразна сьведчыць аб нечым 

* те Бауаўгі піі агатсикиКи гіх імгненна, у момант, не 
пасьпеўшы азірнуцца 

е 41 Бахаўгп Рип 41 е]4е5 паказаньні сьведак 

+ ег 01ם‎ пи Бауігп си реп у яго не было часу пайсьці 

з а Ее Бауаўгі их уа]і, /суе] Йбег гісп 6011: /26( מאטא‎ 8147 
іп (аўх агаўп Лил геи пібі Кеўп уог (2. $.) човен паказ- 
ваеца воддаль, у ім сядзяць двое рыбакоў; яны ўтаро- 
піліся ў ваду і не гавораць ані слова 

* Чего Бауаўгі Чета еглез 5риху. сьмерць выказвае праўду 

БауаК$п* (і7/роі БаубКзп) [4. Бехасізеп] аб-, заўрасьці, аб-, 
за]растаць; БауйКзепег (ті!) зарослы (валасамі, травой) 

е аг 667 еп 1194 аГ'еўп огі, уегі ег о]х БауаКзи ті! той ўруху. 
камень на месцы мохам абрастае (лежачы адно ка- 
мень мохам абрастае, а больш ніхто не скарыстае) 

Бауаіфипе /[4. ВехаіЧипе] пасадка лесу; Бауа!9(Ж)п наса- 
дзіць лес, аблесіць 

Бауагетеп [4. з агтеп] ацяпліць, ацяпляць, абагрэць, 
абаграваць; Бауагеті уегп* абагрэцца, абагравацца; 
Бауагетицпе / ацяпленьне 

Бауагіп” (Баубгіа) (ти) [а. Бежегіеп] 1. а(б)сыпаць, абкід- 
(в)аць; 2. (аб)фастрыгаваць; Бауйг@а$ и абсыпаньне ня- 
весты падарункам! (цукеркам! альбо рысам) 

“ Бауагіп” ши 01016 абліваць гразьзю 

Бауйзегп/Баубзеги [4. (מזס צפפאסט‎ абвадніць, абвадняць, 
арасіць, арашаць; Бауйзегіег паліўны; Бауазегиие / 
арашэньне, абвадненьне 

Бауа$п* (Бауаёп) [4. зазсвеп] абмы(ва)ць 

+ Бауа5п* гіх ті! тег аблівацца сьлязьмі 

“ гіх Бауаби К ши ші абліваючыся крывёю 

Бауахи [а. Бехасвеп] 1. вартаваць, пільнаваць, ахоўваць; 
2. п, Бауахипе /ахова, ахоўваньне, варта; Бауахі уегп” 
ахоувацца; Бауахі гаў" знаходзіцца пад аховай 

Бауёрп” (БаубвИБамел) (си) [4. Беўсвеп] 1. рухаць; 2. пад-, 
заахвоціць, пад-, за|ахвочваць, падбухторыць, падбух- 
торваць, падбі(ва)ць: Бауевег т, -8 рухавік; Бауёр т, -п, 
Бауесипе /; -еп рух, ход; Бауёгіехег рухавы, рухлівы, 
рухомы: БауёгіехКаўе / рухомасьць 

+ Бауевех Гагтееп рухомая маёмасьць 

Бауеўпеп [4. Беўсіпеп] 1. аплак(в)аць; 2. » галашэньне, 
плач, лямант, рыданьне; Бауейиег аплаканы; заплака- 
ны: Бауеўпег ж плакун, плаксун (хто аплаквае) 

+ а Бауелие пебоше горкая (збалелая, заплаканая) душа 

«а (оў Бауеўпі теп 210 168, а паг - 40$ вапсе (Чет гапсп) 
ІеБа ўруху. па нябожчыку плачуць сем дзён, па дурню 
— усё жыцьцё 

Бау&аеги [4. {מסט|גאטט‎ засадзіць, засаджваць лесам 

Бауё ки (г. Ъемаш ео] пера-, асіліць, пера-, а(сільваць, 
падужаць, (с)ходаць, (пера)адолець, (пера)адольваць, 
справіцца, спраўляцца, да(ва)ць рады 

Бауеп [р. Бачіё, их. бавити] бавіць, песьціць, балаваць 

Баубги [4. \мег4ет?] з-, надарыцца: зьдзейсьнщь, зьдзяй- 
сьняць, рэалізаваць, рэалізоўваць 

г уоз Баўегі, 403 іг Бауегі ўргху. што наканавана, тое й зда- 
рылася (як суджана, то не міне; гэта ўжо насьлінена) 

БауКи (си) [4. {|חטעוווזאסט‎ да(ва)ць згоду, з-, пагадзіцца, 















ווא 


абдумваньне, абмеркаваньне, разважаньне, развага, 
роздум: разгляданьне, сузіраньне: Ваігахіег абдума- 
ны, разважаны; разважны, памяркоўны, абачлівы, пра- 
зорны; Баігах(Каўі / разважнасьць, разважлівасьць, 
памяркоўнасьць, абачлівасьць, празорнасьць; Ваігах- 
4(סוס}‎ 606. абдумана, узважана 

+ Баітахіп ап Кор 012 18 агледзець з галавы да ног 

+ петеп* ((аКе) іп Баітахі прыняць да ўвагі 

+ пі "חסוחטא‎ іп Ба(гахі німа пытаньняў 

+ _ Кит погарег, таў (аўег ІеБп, טס‎ тіг, /си удз 26 оз 
агоў ўреі Баігахі, о] Уеў, /зе іг боўп «гаў ўог сай, 82 Фу (зі 
טס‎ ши іп סט)8‎ агаўпвеўа, מט/‎ бал Чег баібег НЪе 1024 гіх 
оз пар... Л. - Хадзі сюды, мой даражэнькі, да мяне, 
чаму ты гэтак позна адумаўся, вой, ужо тры гады, як 
ты ходзіш у маю хату, а гэта фальшывая любоў сы- 
шла з вадой... 

+ ЗІехі5 Гоп а піепёп - то] то! багах гіх, еш - Гагігахі 
гіх пи! благое зрабіць чалавеку - тысячу разоў узваж, 
добрае - не задумвайся! 

Байгёбп” (Баігоба) [4. Бегейеп] 1. каштаваць, мець вар- 
тасьць, значэньне: 2. дасягнуць, дасягаць; 084161/02- 
1081 т, -п кошт, вартасьць, значэньне; БаёгёйКкег каш- 
тоўны, варты; Байт ег адпавядальны 

е *מססם‎ а Баіге каштаваць, мець вартасьць 

“ Кеўп БашеГ пи! глупства! дробязь! 

Баёгегіег [4. Беігёпеп, тла. ігепег] пакрыты сьлязьмі 

Баёгёйп” (Баігбіп/Баўгёіа) [а. Бейеіеп] 1. ступаць, дыбаць, 
шкандыбаць; 2. уступаць, уступіць, уваходзіць, увай- 
сьці; заступаць, заступіць (на пасаду) 

БаёгіБа [4. БеігаБеп] засмуціць, засмучаць, замаркоціць; 
БаёгіЬ(ег горкі, тужлівы, сумны, засмучаны, маркот- 
ны; гаўп” Бай сумаваць 

“ ши БаігіЫі 008 мяне гэта засмучае 

Ба (ті!) [4. Белеет] апырск(в)аць, апырснуць; акра- 
піць, акрапляць 

Баігіеп" (Баігбеп) [4. Ъешавеп, тла. Бешчереп] махляваць, 
ашукваць, круціць: Баёгівепіў и, баёгівегаў / круцель- 
ства, махлярства, ашуканства: Баёгівег т круцель, 
махляр, абакула, ашуканец, вілаводнік, манюка, чму- 
рыла, махір, махціц: Баёгіг/Баігіе т, -п [4. Вейгие] пад- 
ман: Баігігегізег несумленны, нячэсны; Баігбеепег 
падмануты, ашуканы 

Баёгбўега [4. Беігацега] (за)сумаваць, (за)смуткаваць, за- 
смуціцца, (за)маркоціцца, (за)тужыць, (за)журыцца 

БаёгапКепег [4. Беігипкеп] падпіты, п'яны 

Бахп=Ба@х(е)п .זי‎ р/. Бадхопит |+. 1718] бадхэн, вясель- 

ны штукар, маршалак, дэкляматар 

БайЙгоеп” [4. Беаийгареп] даручыць, даручаць 

БайтгиіКп [4. Бецпгабівеп] непакоіць, турбаваць; Ба- 

гіх, Бабе К гаўп” (уегп*) турбавацца, не-‏ וטזומ 
пакоіцца: Байтгиікиае / не(с)пакой‏ 
БауаўЫег [4. Безе! І, т жанаты чалавек; 2. жанаты:‏ 
Бау&]Ьп гіх ажаніцца‏ 

БауайІ [а. мейе] 26. бо, таму што 

Бауаўзп [4. Бехсіззеп] (п)абяліць 

Бауаўга” (Бауіга) [4. Безевен] 1. па-, даказ(в)аць; 2. (си) па- 
сьпець, пасьпяваць; 3. зьдзейсьніць, зьдзяйсьняць; 4. п 
паказ: зьяўленьне, надыход; Бауйўга” гіх зьявіцца, зьяў- 
ляцца, паказ(в)ацца, надыходзіць, надысьці; Бауаўг т, -п 


139 











Багіпееп 


[зім сасіепвік]; Бахеўпеп надаць прывабнасьці, прынад- 
насьці, прыгажосьці 

Бахб Ье(пе)п/рахёўбе(пе)п [. 1002) ЗП. >аа-ехейба, 
{מטעטאן-81ט)‎ зьлічыць, зьлічваць 

Бахіреўп [5. {-חיפושן‎ абшук(в)аць 

Баха т, -ез [р. ,וגמזוסגט‎ и". бахмат] вавула, цюхцей, 
мяжджула, бамбіза, лежань; Бахта(е(г) нязграбны, 
няёмкі, няўмелы 

Бахгопикег [4. Свгот] храміраваны 

рахі(ў)аг ж, -8 [?] вялікі хлопец, маладзец, зух 

Багас т, -п [4. Везаіг] аблямоўка, аздоба, абшыўка, на- 
шыўка, накладка 

Бата] Ки [4. Безеігівеп] І. адхіліць, адхіляць; 2. п, Ва- 
зАЙКипо /, -еп адхіленьне, выдаленьне; БагаўКіег ад- 
хілены: Багаў(ікиае /; -еп адхіленьне; Багаўі (шп) аа». 
убаку; Багаўіпе 606. убаку, збоку 

Багаісп" (а. заігеп] (па)салщь 

Багата [4. 5ап4] пасыпаць пяском 

Багатеп-Баўгатеп [4. Бебатиен] аау. разам 

Багаг т, -п базар, кірмаш, рынак 

Багахі [4. засы] 606. ціха, памалу, патроху, асьцярожна; 
Багахіег нясьпешны, стрыманы, разважны, асьцярож- 
ны; бесстаронны; БахахКай / нясьпешнасьць, стрыма- 
насьць, разважнасьць; бесстароннасьць 

Багё иуауб [5. №351 715] на гэтым сьвеце і на тым сьвеце 

Багёсп [4. Безеігеп] 1. заняць, займаць (месца); па-, за- 
Ісяліць, па-, заісяляць; 2. абшы(ва)ць; 3. абляпіць, аб- 
ляпляць (аб мухах); Бахесег т, -5, (-п /; -5) пасяленец; 
Багесцпе /; -еп пасяленьне, засяленьне; Ба76сп$ л, Ба- 
зёсепіў й усаджваньне нявесты на крэсла (частка вя- 
сельнага абраду); Вагесіег заняты 

. Бахесп 41 8816 усаджваньне нявесты на крэсла 

Багеўеп (гіі) [4. Ъезден] аб-, пасеяць, абсяваць 

БазёііКіег [4. 866141סט‎ натхнёны 

Багёп" (Ба2бп) [4. Безенеп] а-, разігледзець, а-, разглядаць 

Багёвепег (Сап) [4. Безеззет] апантаны, звар'яцелы, апана- 
ваны, уграпёны; Багёзакаўе /апанаванасьць 

БагеўІеп -ובלען.צן‎ угнощь, угнойваць 

Багісп” (82680/082101ט)‎ [4. Безігеп] 1. валодаць, уладаць; 
2. п (ерез), Вагіс т, Багісиае  (Гчп ерез) уладаньне, 
валоданьне: Багісег и, -5, (-п /; -5) уладар, уласьнік; 
Байсп@ ег які валодае 

+ Фі ройіёе ёргах Багісп” валодаць польскай мовай 

Багіеп [4. Безіегеп] перамагчы, перамагаць; Багіеег т, -5 
пераможца 

+ пог дет «геўзіп ме! іх геўсп, /ўрііп пай гаўп ;אוו‎ /х уе! 9х 
раўпікп ті! Не, /гаў а 0616 - Базе! (2. $.) толькі адваж- 
нага я буду дражніць, гуляць ягоным шчасьцем: я буду 
мучыць цябе каханьнем, будзь гэроем — перамажы! 

БахИБеги (а. {װזסט//צ‎ пакрыць срэбрам, пасерабрыць; Ва- 
эИБемег пакрыты срэбрам, пасярэбраны 

БагіМега [4. БезшБегп, Безиеги, Безшуегп] запэцкаць, забру- 
дзіць, забруджваць 

Багіпеп/рагіпіка [4. Безтлеп] асэнсаваць, асэнсоўваць, 
разважаць, (зразумець, раскумекаць, уцяміць; Багіпік- 
{ег асэнсаваны; Багіпиае /асэнсоуваньне, разуменьне 

+ Багіпі гіх а хохет, Багіпі гіх а паг $риху. асэнсоўвае сябе 
мудрэц, асэнсоўвае сябе й дурань 

Багіпгеп" (Багипреп) [4. Безіпгев] апець, апяваць, усла- 





Вауігка 


з-, пагаджацца, ухваліць, ухваляць; БаўйіКипе /; еп ухва- 
ла, ухваленьне, згода; БаўйіКіег схільны, згодны, гатовы 
+ БамкКа си Китеп наведаць, завітаць 
Бауй-Кп [4. Бехігкеп] (па)уплываць, (па)ўзьдзейнічаць; 
Бауй-КЕ уеги* знаходзіцца пад узьдзеяньнем/уплывам 
БаЎ!-БаўМ-рапу!-Ббітусі-Беўту! т [4. Ваштуойе 1605/. 
бавоўна, баваўняная папера; Бахіпе(г), Бауеіпег баваў- 
няны: 16סטפֿט‎ и, -х нітка, зацягнутая ў іголку; יי 83162(8טן‎ 
баваўняная тканіна 
Бау т, т [5. בבלי‎ вом] бабілёнец, з Бабілёну: БауЩег 
бабілёнскі 
БаубГепеп [4. Бежабіае] 1. узброіць, узбройваць; 2.п, 
Бауб(епипе /узбраеньне; Баубйщег узброены; Ва- 
убйикай Гузброенасьць 
Бауоўпеп [4. Бемовлеп] насяліць, насяляць, абжы(ва)ць; 
Бауоўпіег населены, абжыты; Бауоўпег т жыхар 
Бауоўпезеўпа-Вогаріпі [5 נגעוונותינו-הרבים=כעוה"ר‎ 
5 ы мноства нашых грахоў 
уезуавтеп] 1. забясьпечыць, забясь- 
ва 2. п. Ваубгепіў /т, -п забесьпя- 
ірука, агаворка, умова; Баубгщег 
:рантаваны; Баубгепиие /; -еп 
раубги(Кай / забясьпечанасьць; Ба- 
дзейны 
у, на шчасьце, як бог дасьць; на- 
босўі 
‹ 40$ гехі агаварыць сабе права 
ті! (Гаг гіх) етеспз Вазкоте заручыцца 





СЬЦІ чаи 
2 пи Бамогии Гаг @егл ніхто не застрахаваны ад 
памылак 

г тахп а Бауогёпіў (уерп) зрабіць агаворку 

+ Безег Рег Бауогпі, еўЧег $реег Бауеўпі ўруху. лепш перась- 
церагчыся, чым пасьля плакаць (старожа лепш за ва- 
рожу; хто сьпяшаецца, той перарабляе) 

г Гага (ой מט‎ Гага 6168 Кеп теп гіх пі! Бауогепеп ўруху. ад 
сьмерці і ад галечы нельга гарантавацца 

. Піп Кгапкай ип огеткаў! 12 Кеўпег пи Бауогпі $риху. ад 
хваробы і беднасьці не засьцеражэшся (ад бяды кіем 
не абаронішся; хваробы бойся, астрогу сьцеражыся, а 
торбы не цурайся) 

Бауйпаегп [4. |הזססמטאיסט‎ зьдзівіць, зьдзіўляць; Бауйпае- 
тег л, -5, (-п/; -5) прыхільнік; Бауйпаегиае /зьдзіўлень- 
не, подзіў 

Бауцізіег [4. Безлічзі] 1. т вядомы/знаёмы чалавек; 2. вядомы, 
знаёмы: Бауйзіп азнаёміць, азнаямляць; Бауйзігіпікег 
сьвядомы; Бауйзігіпікегіё ў 461. сьвядома, асэнсавана; 
Бауйзігіпіка асэнсаваць, асэнсоўваць, усьвядоміць, 
усьведамляць; рауйзігіпік(ег асэнсаваны, усьвядомле- 
ны; Вауйзігіпікаў / сьвядомасьць; Бауйзігаўп л прытом- 
насьць, сьвядомасьць; Бауйсй0хік)ег несьвядомы, не- 
асэнсаваны 

+ Біг Гапііга 90$ Бауцзігаўп да страты прытомнасьці 

* (1150) Бат Бауцзігаўп (не)хсьвядома 

Бах=Бох ж, р/. Бех/-п [4. Васі] ручай 

* Гагрізп” Бех Ігегп праліваць ручаі сьлёз 

Бах! г. бах! 

Бахеўпіег [5. -חנ-‎ -этізхапеп, орхедп, хет] прывабны, пры- 

надны, панадны, прыцягальны, захопны, спакусьлівы 
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Бедег 


расплаціцца ўсімі маімі бэбахамі (аб вялікім даўжніку) 

БеБКке-Бе(Ке /; -8 бабка (грыб) 

+ пи уеп Кеўп БеБКе ня варты ломанага гроша (падноска, 
выскваркі, тры грошы) 

БеЫ и, -ех бабавіна, фасоліна 

Бес р/. >Бос=рос т, аіт. Бесі и, אס-‎ хуй, пэніс, чэлес, пі- 
цюн, пісюн, посік: /іе. дурань, стаўбень, бязглузды/дур- 
ны хлопец 

Весае! |5. ובצלאל‎ тх. Вэсэліл (дойлід, які пабудаваў у 
пустэльні сьвяты шацёр/скінію) (Вых. 31:2) 

Бесауое [5. בצו(ו)אה‎ —сауое] 066. апошнім жаданьнем, 
апошняй воляй, праз запавет, у запавеце, у запавет 

е оргогп Бесауое запаведаць 

БесіБег [з. 912) 52 -сірег] гаў. публічна, калектыўна, 
групай, супольна, разам з калектывам; кворумам (на- 
яўнасьць міньену); Бесфег-Гоп4 т, -п агульны фонд 

. Чауепеп Бесібег супольна маліцца 

Бесіпісепа [з. צ(י)מצום‎ З —сипсет, тесатсет] ааў. скупа, 
сьцісла, убога: разьлічана, дакладна [5т. Кпар, Баўгепкі, 
оізвегехпі, Бабеўбп; апі. Бегеуех] 

Бесшге5- [5. בצורות‎ —сиге] тварам, абліччам, у абліччы, 
у вобразе, у выглядзе, у форме, зь віду; Бесшгез-баеті 
Б. |בצורת-אדם‎ 3 чалавечым тварам, у чалавечым абліччы 

е Береўте Бесигез-оЧета(-Еег4) ле. ідыёт, быдлячая рожа 

+ а Безбе סתסות-8סזטססט‎ (21І.) бэстыя ў чалавечым абліччы 

Беёеп [иА». бекати, 4. Баізсбеп?] гарлаць, галасіць, дзерці 
горла; бэкаць, блекатаць 

10004(=0062( [р. Бодаў, ш. бодай] 606. бадай (бы), (няхай, каб 

Бедаіез [5. בדלות‎ - аі] 666. у нястачы/патрэбе/беднась- 
ці: нешчасьліва [зіл. іп огешкай; итріКІех]; 0602168 уегп” 
зьбяднець, зубожаць, згалець, зьмізарнець, падупасьці 

+ ё(еіп Беда!ез давесьці да торбаў, зьнешчасьлівець 

+ Бір іх 06021681 (іх Біп піў Беда!ез!) мяне гэта ня тычыцца! 
(не турбуе) 

« пп Мет рагпозе уегі теп пі! Бедаіе5 гіху. ад малога за- 
робку не зьбяднееш 

+ ип петеп уегі теп 011 Бедаіез ўр'ху. хто бярэ, той у ня- 
стачы не бывае 

6628 בדעת .צן‎ —4ааз] аа». ведаючы, сьвядома [зіл. упак, 
аГа узи ой] 

Бедеўе [«. בדעה‎ -+006( газ. у намеры/думках, на ўвазе, 
наўвеце, наўмысна .מזצן‎ іп гіпеп, іп ведапК]; Беде]е-ахе$ 
[з. |-אכת‎ паводле ўласнай думкі, на ўласнае мерка- 
ваньне; гаўп” Бейеўе-ахеў (ті) быць сам на сам (вока 
ў вока); Ворп” Беде]е мець намер, мець на ўвазе 

- іх ВоБ На! піў Бевеўе ауеКсиГоги я зусім ня маю намеру 
ад'яжджаць 

+ уоз 04 іг Бейеўе си 107 што вы маёцёся рабіць? 

Ьедек-параіз п [з. (כדק-הבית‎ рамонт у сынагозе 

Бедег І. т, -5, (-Ке 7. -3) [4. Вадег] гаспадар лазьні, лаз(ен)ь- 
нік: 2. рі. >Бо4 /лазьня, баня 

г ага Бедегз 5их ип Кеап у лазеньнікавым абутку і во- 
пратцы (за чужы разьлік) 

гат дег гоу Іш а 5і4ех ті! Чет Бефег, Баі: гіх זט‎ Бедег Гаг 
а гоў $риху. калі рабін мае справу з лазеньнікам, дык 
той трымаецца рабінам 

. Безега מט?‎ а Бедег, еўбег а ожег а геБесп зу. лепш сын- 
лазеньнік, чымся дачка-рабініха 

+ Фет гоуз (охіег {ог піі, уоз Чет 8זסססט‎ (охісг тей гіх. 











Багіга 


віць, услаўляць; Багіпрег м чалавек, які апявае, славіць 

Багіга гіх (Багігі) [4. Базегеи] базавацца, грунтавацца; 
Баге /; -5 база; 8218 т, -п базіс, база, фундамэнт 

Багізехс л, -п [4. ўйзў] цукровая паліва 

Базбўіа гіх (4. БезоЙен] напіцца, налзацца; Багбепег п'яны 

Багоўтеп/рагеўтеп [4. Безйшпеп] аблямаваць, аблямоў- 
ваць, падрубіць, падрубаць 

Багбўтепеп [4. Безатен] аб-, пасеяць, абсяваць 

Багбгеп (ті!) [4. Безогвеп] 1. забясьпечыць, забясьпечваць; 
2. п, Бахогеиие / забясьпечваньне; Багогаег м забесь- 
пячэнец, дастаўнік; Бахогег І. забясьпечаны; 2. за- 
клапочаны; Вагогеікаў! / 1. забясьпечанасьць; 2. закла- 
почанасьць: Вагбге-агепі ж, -п агент па забесьпячэньні 

“ Багогоп гіх ті! (Гаг гіх) етеспе ВазКоте заручыцца 
чыёйсьці згодай 

Багойеп [4. заце] асядлаць 

Бахиаеп [м. 59 закіпець, закіпаць 

Бахипдег/рахии4ег$ [4. Безопёсгз] а». асабліва, незвы- 
чайна, у асаблівасьці, у прыватнасьці; Багупаег а. 
розна, паасобку; Багііпаегег (па)асобны, асаблівы, не- 
звычайны; Багйпаеграў /; -п, Багапаеткаўі /; -п асаб- 
лівасьць, незвычайнасьць; Багапаегугаўипе / паасоб- 
нае напісаньне 

+ 61 оізегіехе БахипдегКа}п зьнешнія асаблівасьці 

“ Вобп” а Бахипдеги 46:1018 карыстацца незвычайным 
посьпехам 

. 87 Шехег 0011 Бахипаег, 12 ет Ба) регіпіег 5риху. калі 
кожны плаціць сам за сябе, гаманцу здаравей 

Багипіег [4. Безоппі] асьветлены сонцам 

Бахйхи [4. Безисвеп] 1. навед(в)аць; 2. вы-, пера|шук(в)аць; 
3. п наведваньне; צ0220‎ т, -п візыт, адведзіны; Ба7м- 
хег ж, -5, ם-)‎ /; -5) наведвальнік 

+ тахп а Баліх (Ба) наведваць, рабіць візыт 

+ пи ўе(егег, уег ез 1101 1א022‎ ]егабо!айт, 12 а хохет ебу. 
ня кожны, хто наведаў Ерусалім, мудрэц 

ЬЬ” аб”. Беп@ р/. —>Бап4 т том 

Баже / -5 [з. בדיקה-ות)‎ >Баак(еп)еп, Бо]4еК] агляд (ван- 
тробаў зарэзанай жывёлы на кошар); вышук, пошук, 
інспэкцыя [зіл. .מאט2זסומט‎ іпзрексіе]; 5 Ке$-хбтес т 
[з. {(בדיקת-חמץ‎ пошукі ў доме рэшткаў кіслага хлеба 
напярэдадні Пэйсаху 

[з. -3] рие/. утварае ад сэміцкіх і іншых ас- 
новаў прыслоўі 

+ Беўегиёе у спадчыну: Кпері-Бекпері (ти) рука ў руку, 
поплеч, у цеснай сувязі 

Бе! [р. Бе, шт. бе] ии. бэ! фу!; Бе-Бе.., ди. бэ-бэ... (бэканьне); 
Береп (тахп Бе) бэкаць; Бе-те и. бэ-мэ 

Бедвауе [5. באהבה‎ -эабауе, о}(В)еу-] з пакорай, зь любоўю; 
Бейвауе-гаБе [з. 1277] зь вялікай любоўю, зь вялікай 
асалодай 

Беаіте [з. בעלמא‎ —›айпе-, тайет] а. неабгрунтавана, 
бяздовадна, бяздоказна, беспрычынна, беспадстауна, 
бяз дай прычыны; Беаіте «ікёбўі [5. (דקשוט‎ на тым 
сьвеце, на нябёсах 

ад». вусна, славесна; на‏ {סק|גטטפ “эаірі,‏ בעל-פה .5[ 6(8106)ט 
памяць‏ 

Ьеагіхез |+  תוכיראב‎ -эагіхез-, таўгех] аду. падрабязна 

Ьёбехез/Ьёбіхе р!. [р. Бебесву, шг. бебех] бэбахі, бэбухі 

е х'уёі ах пи Кепеп וז מ|סספ{ס‎ таўпе Бебіхез я не змагу 
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Верііе 


Беёўп-Ьгёўге [5. {כאין ברירה‎ аа». праз адсутнасьць выба- 
ру; Беёўп-бўга [з. 1614] гаў. ніякім чынам, ні ў якім ра- 
зе; Бебўп-іпіеп-уебіба [з. |-עניךואופן‎ м. ніякай спра- 
вай, ніякім разумным чынам 

Бееўгет-пухоўзег-Кбі [5. {בעירום-ובחוסר-כל‎ “у галоце й 
нястачы”; у вялікай бядоце 

Беее!-техЙе$ т [5. (ומזיסוגזא)" .1 |באלף-מחילות‎ тысячу 
апрауданьняу”; 2. ецрй. зад(ніца), азадак, гузно, задняя 
частка [зіп. Вил, Віпіег-хеўек] 

Беетез [5. באמת‎ -эстез] гаў. сапраўды, так, на самай 
справе, папраўдзе [зіп. аке, уігкіех, 8/ ег уог] 

+ [аКе Беетез сапраўды так; няўжо? 

Беетипе [5. 31155 —тайтеп, ептипе] “зьверай” гаду, верна, 
аддана, сумленна, чэсна [зіл. геіга), епіех]; Беетипе 5611 
[5. “9 Ў] а4ў. паводле маёй веры, майго слова; Беешипе- 
асіте [5. (באמונה שלמה‎ 60. з абсалютнай, поўнай 
верай: цалкам упэўнена; (באמונתי .+| ופסמטמזססט‎ аа». 
маёй верай, маім словам 

Беегех [5. בערך‎ Э(Іей-Уегех, Іеегех] а». больш-менш, каля, 
прыблізна, па неабходнасьці [зіл. тег одег усўпікег, агит, 
штавегег, Ба}; Беёгехвікег прыблізны 

- ўіфп מקסה‎ геіеЫ іп Ройл Беегех 101701 זסן‎ гэбрэі жылі ў 
Польшчы каля тысячы гадоў 

Ьееггез-Вабёпі [г. |בעזרת-השם‎ з божай дапамогай (арта- 
даксальныя гэбрэі карыстаюць як загаловак пісьмо- 
вага дакумэнту) 

Бебеўгеў [5. בפ(י)רוש‎ -этегагеў, редге$] аау. ясна, яўна, (на)- 
пэўна, дакладна, безумоўна, вядома [зіп. оізагікіех, , Кюг, 
да ех]; Бебёўгеё(дік)ег азначаны, вядомы, ясны, безу- 
моўны: Бебеўгеў (בפירוש הותנה .5[ סתוטח‎ 3 азначанай 
умовай, ясна азначана, відавочна 

+ Бейеўгеўе бетоге азначаная Гемора 

+ ег 861011 тіг (аКе Бебеўгеб ён мне безумоўна падабаецца 

г сг іг Бебеўгеў вегех! ён, безумоўна, мае рацыю 

Бебе)гевўе-Біа)гевўе [5. (בפרהסיא‎ 46. публічна, пры- 
людна, на вачох у людзей, адкрыта (у дачыненьні да 
скрытых звычайна дзеяньняў) [зіл. еГаех] 

Бели Бейт} [5. |ב פומבי‎ гаў. публічна, адкрыта, пе- 
рад усімі, ва ўсіх на вачох [зіл. еГпісх] 

Бедаётіез [5. בגשמיות‎ -этегіеп, гаўтіее] аду. матэрыяльна 

Бесаре фоуе Бераре ўеўсе [5. יכ(ו)א בגפו יצא‎ 1822] “сам 
ён прыйдзе, сам пойдзе ўпрочкі”; прыйшоў ні з чым, 
ні з чым пойдзе 

+ “іт Бераре סצסן‎ Бераре ўеўсе”, тахі Каўе: вара варо віе 
замаце “калі прыйшоў ні з чым, ні з чым і пойдзе”, — 
кажа Рашы: дурань дурнем застанецца (улё. “Бегаре” 
[5. 1825] - “вара” разява) [р. гара гара зіе гомапіе] 

6866 лу», рі. е)еовіпа [5. בגד(-ים)‎ -Біг4е.] вопратка, 
адзежа, адзеньне [зіп. Ке}4, та!реў] 

+ тахп а Бере шыць вопратку 

“а паўсг 8סט|גות/06866/41616‎ ті! 8116 |ехег гіху. новая во- 
пратка са старымі дзіркамі (тая сьвіта, ды налева па- 
шыта; старым салам па новых ранах) 

+ Одет а тепё, ЎКагреіке а סטעסט‎ гіху. Адам - чалавек, шкар- 
пэткі - адзежа (галабокі пайшлі ў скокі, галадранцы пайшлі 
ў танцы; калі худ, ня лезь на кут; калі ў кепскім кажусе, не 
садзіся на куце: ня лезь, жаба, туды, дзе коней куюць) 

БезИе [5. בגילוי‎ -эсііс] а4у. адкрыта, у адкрытую, не ха- 
ваючыся [зіп. обл; апі. Безеўчег] 














Бедег 


што дазволена дачцы лазеньніка, тое забаронена дач- 
цы рабіна (што можна пану, то не Івану) 

«Гага доКег מט‎ Гага Бедег гаўпеп 0 Кейп $0]4ез аб. ад 
доктара і ад лазеньніка німа сакрэтаў 

«тоў одег Беег, 816 Воб зопіті аду. рабін або лазеньнік, 
усе маюць ворагаў 

Бедег р/. -эбод я прастак, прасьцяк, прасьцеча, прастэ- 
ча, дурань 

Бедегех- [5. “18 —дегех, дагке-] на манер, чынам, ладам, 
спосабам 

Бевегех-йееу [5. (כדרך אגב‎ аду. выпадкова, (па)між ін- 
шым, мімаходам [зіл. веіеепраўі Гаграўгеўепвік] 

Ьедегех-ейгтіе [5. (כדרך גוזמא‎ 666. зь перабольшаньнем 
Іперавялічваньнем 

Ьедегех-Баўоўзег [х. (כדרך הישר‎ 66 справядліва, сумленна 

Бедегех-раібсе |.. (בדרך- הלצה‎ га». жартам, жартуючы 





аа». нату ральным/звы-‏ (בדרך הטבע 
м/чынам‏ 


ех-Ваігуе чалавеку ўласьціва па- 


Бедегех-Ва(вуе | 


звычайна, як правіла, 
ключэньнем 
у с |ב דריך טל";‎ дзеля трапнага слоўца 
|בדרך טשל‎ Бейегех-Ваауёўге [5. רָהעברה‎ 
зфарычна, алегарычна, у алегарыч- 
клад 
(בדרך נס‎ ааў. цудам, дзівам, дзіўным/цу- 


інам 


бедегех-п6$ צן‎ 
тоўным זי‎ 

Бейегех-ргаі [з. {(כדרך-פרט‎ аа. падрабязна, дэталёва, у 
тэталях, паасобна 

Бедіді Вауе 0306 |+ {בדידי הו(ו)ה עובדה‎ са мной гэта 
ужо здаралася 

Ьедіеуей [5. {|בדיעבד‎ га». усьлед, пасьля, пазьней, пост- 
фактум, у рэтраспэкцыі (алі. Іехаіхііе] 

Беді(ў)хеК [з. (בדיוק‎ гаў. дакладна, акурат, пунктуальна 
[зіп. вепоў, акига!, риКИех]; Бедіек(віК)ег дакладны, пунк- 
туальны, акуратны 

Бедй [5. (בדיל‎ цына для зьніжэньня вартасьці манэт; 
Беай(-в)ада1 (з. (בנדילי) (ה)דל‎ вельмі бедна, разарыў- 
шыся: у вялікай патрэбе/нястачы; БедЙ-ва@а1 гаўп” 
быць зьбяднелым, разораным, даведзеным да галечы; 
зубожаць 

е біеіп/уегп” БеаіІ-Бада! зруйнаваць 

Бедпег=Бодпег=Бопдег л, -5 [4. Вцитег, р. Бедпаг2] бондар 

Бедоўхек [5. בד(ו)חק‎ -эахке5, дхак, фоўхек] ау. у патрэбе, 
у нястатку, у беднасьці, ледзь-ледзь [зіп. іп пой, іп огет- 
Кай, Коўт-Коўт] 

+ ег Во! Бедоўхек Гагдіпі аб Бгоў: ён ледзь-ледзь зарабляе 
на хлеб 

Бедотлайх хаі [з. |בדמיך חיי‎ “у сваёй крыві мусіш жыць”; 
з тваёй пралітай крыві прарасьце новае жыцьцё 

Беесет |+  םצעגב‎ —>асотез, есет] а». па сутнасьці, уласна 
(кажучы), фактычна (зін, еўвпіІсх, іп ггипі]; Бебсет@ ег 
фактычны, сутнасны 

Ьееўпаў гоізі [з. ראיתי‎ “ў 2] “я бачыў на ўласныя вочы” 

“ сг Бо! :06111זס6‎ Бееўпа) гоізі, ег Воі аісўп регеп, а מעַסצ‎ і2 
зеГоги оп Гегд (Ргс.) ён распавёў, што ён сам бачыў на 
ўласныя вочы, як воз ехаў без каня 





142 


Ыы ? 


ю 
п 








Бе]аа 


* 008 іг ага БеНе]те! во карова/быдла! 

* Мете Береўте дробнарагатая скаціна 

„а Бебреўте Маў а Бебеўте зриху. скаціна застаецца скашнай 

*а2 40$ іг пИ Кеўп тепё, а Береўте Бесигс$ (ёг аіху. гэта не 
чалавек, быдла з конскай галавой 

«агтеіг Біг טס‎ суапсіК זסן‎ 4 Кіпа, іг теп טס‎ еўпиасуапсік 
а Бебеўте «ху. хто да дваццаці гадоў дзіцё, у дваццаць 
адзін - скаціна 

* 8סע‎ Кип (тіг) агоўз Рип Чег гшег Береўте/Ки, удз 214 а зах 
паііх, 82 21 $1081 Чегпох 608 860 агоўз/0ў5? гіху. што будзе 3 
каровай, якая дае шмат малака, калі яна забіла авечку? 

Ьеіёп-сіёКі [5. צידקי‎ 172], Берёп-сёбек-еіі |5. РТ, 
ЬБерёп-5еіі (прысягаць) маім словам, паводле майго 
(чэснага) слова, слова гонару 

+ іх ёуег аўх Бебеп-ёеіі, аг іх роб геуеўпі ті! аўх 216 (5.-А.) 
я вам клянуся сваім словам, што я плакаў разам з усімі 
вамі 

Бепезех-вадааз [5. |ב ה(י)סח-הדעת‎ аа». неспадзявана, не- 
спадзеўна, нечакана, неўспадзеўкі, зьнянацку, зьнячэў- 
ку [зіл. штвегіхі, шаёегуагі] 

БерезКепі (пи) [5. 23973 -эзхит, пезкКет, БазкКоте, пме- 
Кет, тазкет] а4у. згодна, адпаведна, суадносна, павод- 
ле агульнай згоды; паводле [зій. іп еўп теўпиае, аўпзйтік: 
Іоў]; БевезКепі-КПІепа [5. 5515] а4у. паводле агульнай 
дамоўленасьці (згоды) 

е БерезКет «егтіі адпаведна гэтаму 

е МаўБп” БерезКет згадзіцца, застацца згодным 

Береёег [5. בה(י)תר‎ —неег] а. з дазволу, законным чынам 
[зіп. ши Фегіоўрепіў; алі. Беізег] 

Береу!-рінепі [5. (בהבל-פיהם‎ “подыхам зь іхняга рота”; 
аду. іхнымі словамі, іхнай гаворкай 

Ьерехгех [5. בהכרח‎ —Нехгедех] 600. па неабходнасьці, во- 
ляй-няволяй, хоцькі-няхоцькі, пад прымусам, змуша- 
на, быць змушаным [зіл. весуцпеепегінеўі] 

+ іх Воб 608 геіоп Бейехгех, іх боб піў вера: Кеўп 61 
оізуее я быў змушаны гэта зрабіць, таму што не было 
іншага выйсьця 

Бен" аб». Беггез-Ваўёт-ўізрогех [5. בכעה"י=בעזרת-השם‎ 
(יתברך‎ з божай дапамогай - хай будзе блаславёны; 
блаславі яго божа 

Вертеп [4. Вёртеп] Багемія 

Ьерокес [з. (בהקייץ‎ аа». дбайна, дбаючы [зіп. уахевікегней] 

Бероіе л; -5 [5. בהלהן-ות)‎ —теуие] спалох, пярэпалах, пе- 
рапуд, паніка, трывога, зьбянтэжанасьць, буча, вэрхал 
[зім. рапік, сепапімпе]: Бербіевікег панічны, трывожны 

г а Бевое К ап(Іоў/п панічныя ўцёкі 

+ іп 5101 іг а Берое у горадзе пярэпалах 

+ оптахп а 060016 падняць бучу, перапалохаць, перапу- 
дзіць, перапужаць 

Ьеікег [з. (זטאוצ- בע(י)קר‎ 666. у аснове, больш за ўсё, у 
галоўным, у асноўным [зіл. іп вгити, тег уі ас] 

Бей |+. 8№5] паз. калі, у выпадку [зіл. оф, іп Га! усп, 1отег]; 
Беіт-Іау [5. ко у адваротным выпадку; Беіт-16] 
[5. №7 ] калі не 

Ьсівег [5. בא(י)סור‎ -эозег] 600. забаронена, пад забаронай 
[зіп. Гагроіепегіеўі: алі, Бевеег] 

Ьеі(е [з. בעתו‎ -эсіз-] аа». своечасова, у свой час, да часу 

-эўеіўаа, пбаЧ-еуа4, таўзе-оваў, іга] “у руцэ”;‏ ב"ד .5[ 86{סטן 
гаўп” мець‏ 26{סט ацу. у нечай сіле, у магчымасьці:‏ 











Беейе-Ьегіпе 


Беейе(-Бегіпе (Безнихе габе) [.. |בגילה ברינה (בשמחה רבה)‎ 
аду, з радаваньнем і са сьпевамі (урывак са сьвяточнай 
малітвы); Бере!е-Бергіпе жоўта-зялёны (пародыя на 
“Беріе-Бегіпе”). 

+ Берёе, Беггіпе, бевітхе габе! эх. жоўта-зялёная нявеста 
выклікае вялікую радасьць! (кажуць, калі малады рад 
сваёй маладой, нягледзячы на яе недахопы) 

(Бе)2Йе-гб$ [5. ובגי)לוי-ראש‎ аду. зь непакрытай галавой, 
бяз шапкі 

Бегййаба(вікег) [5, ובגילופין‎ як! падвышу (пад чаркай) 
[5т. опгеігапкеп, кет]; уега” Без Нап п'янець 

Беріпайгіе [5. {בגימטריא/בגנימטריה‎ с”. -эвітасіе] 000. кы. 
праз вылічэньне лічбавых значэньняў літараў і словаў 

аау. хутка, у хуткім часе, праз хуткі‏ (בענלא .5[ 016עסט 
час, празь невялікі тэрмін: Бероіе пБігтап Когеу‏ 
вельмі хутка, праз дужа кароткі час‏ ]9121[ קריב [з.‏ 

|בע(ז)"ה=-בעורת-השם.+| аб». Беггез-вабёт‏ גו"2סט=מ"יסט 
божай дапамогай, 3 боскай помаччу‏ 3 

Беваа!ю]зхе/репаа1юзехо=Ъа10}зехо [5. (בהעלותך‎ “кал! 
ты (бог) будзеш запальваць (лямпады)” (назоу 36-га 
разьдзелу Торы) (Лик. 8-12) 

Бевадгосе [5. (טעסזטגוצ- בהדרנה‎ ад. паступова, памалу, 
патрошку [5т. :8121צאטוצוט‎ Бевадгбзед\ег паступовы: 
Берадгбеедікаў / паступовасьць 

Беракоге [5. ПРИЗ (טוסאגוו+-‎ аду. напавер, у крэдыт 

Бебаіуое [5. בהלוואה‎ -этаіуе, 1о}\е, (Ба|-)ва!уое] 666. у па- 
зыку [зіл. аб Бога] 

Бераг [5. בהר‎ -эБаг-, .-זוזסגן‎ роге-] “на гары (Сынай)” 
(назоў 32-га разьдзелу Торы) (Ляв. 25-26:2) 

Бевагоу г [5. בהרב‎ -э(роўгау, габоўзаў, геЪ, гоу] сын рабіна 

Берагхоуе [5. בהרחבה‎ —>Вагхоуе, гахусз, тагхеу] аау. шыро- 
ка, раскошна, шыкоўна, зручна, выгодна, на шырокую 
нагу [зіп. БаКует, еў]; Бевагхбуе К аау. з размахам 

е מססן‎ Бебагхоуе шыкаваць, жыць у раскошы (на шыро- 
кую нагу) 

+ ши гаўпеп регезп іп уароп 4гие Каз, те Кеп 2080, Бераг- 
хоуе (5.-А.) мы сядзелі ў вагоне трэцяе клясы - можна 
сказаць, шыкоўна 

Беразтоде |+ בהתמדה‎ —тазтей, тазтіё, Базто4е] аау. 
старанна, рупліва, дбайна [зіл. Паўзік] 

Бевахпое [5. בהכנעה‎ -эрахпое] 606. пакорна, падпарад- 
кавана [зіп. ти штиегрсуогакай, аГ ап ипіепіепікп оў] 

скаціна, якая дае малако‏ (|בהמהן(-ות) .5[ 5- ;/ סות(686ט 
альбо цяглавая (карова, бык, вол, каза, авечка, конь,‏ 
асёл); быдла, гавяда, худоба, тавар; Ле. быдла, глупы,‏ 
абмежаваны чалавек; Бепёўтіўег жывёльны, быдля-‏ 
чы, скашнны, таварачы; Берёўтіўкаўі / быдляцтва,‏ 
быдлячы ўчынак, сьвінства; Бене]те-ЧАКе /; р/. Бе-‏ 
“худая жывё-‏ דרקה (בהמות -דקות) +| Беўтез-Факез‏ 
ла”; дробнарагатая жывёла, дробная скаціна, худо-‏ 
ба (каза, авечка); Бепете-разе /; р/. Бепеўтез-газев‏ 
“тоўстая жывёла”; буйнарагатая‏ | נסה (בהמות נסות) Із.‏ 
жывёла, буйная скаціна (карова, вол, бык); Береўте Бе-‏ 
ло. ідыёт, быдлячая рожа‏ (בצורות אדם .+| сиге5 баепа‏ 

+ а роіз Бебеўте божая кароўка (аб жанчыне), дурачка 

г (а) егоўзе Береўте буйнарагатая скаціна: /е. быдла, ёлу- 
пень, дурыла 

. а Козеге Береўте кашэрная жывёла: де. добразычлівы 
дурань 
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Бет 


у стане; 168{סצס{סט‎ гаўп” мець магчымасьць, быць у сілах 

+ 24(0* Бе]ехойез ерез (оп у стане штосьці зрабіць 

Беўгі т, фт. Ббуеее л, -х (4. Вова, Вецееі] булка ў форме 
абаранка (перад выпечкай яе абварваюць у вадзе); 
Бёўгі-харег м злодзей (на кірмашы) 

+ 870( Ма Беўгі Гага װפֿסזע‎ як абаранак за грош 

г сипойгеўеп гіх уі а Беўві скруціцца абаранкам 

+ сиуагіа” а Бе}! кінуць абаранак (падачку) 

+ шагеўеп/сипой“геўеп 218 уі а Бе]! скруціцца абаранкам 
(як карчок) 

«а Бе} ти а Іох абаранак зь дзіркай 

„ах те ез ор ета Бе], БаўЫ іп Кебепе «і юх гіху. калі 
зьясі абаранак, у кішэні застанецца дзірка 

. дог ותטם‎ хар: а Беўгі Бат Бекег, 4ег זמטם‎ БаўЫ а Вип, 
ег БеКег Маў а Бекег ўруху. колькі сабаку абаранкаў ні 
хапаць, сабака застанецца сабакам, а пекар - пекарам 

г שׂ זס‎ а Беўгіхарег ён злодзей на абаранкі (крадзе драбязу) 

+ 181ט‎ ип Фет «гі(п Беўгі уегі теп 241 гіху. толькі трэцім 
абаранкам наясіся 

+ ез іх уі а Бе [ага эгобп бу. гэта як абаранак за грош 
(мае сталую цану) 

г Бе іп агега (цп Бак !(עַ{סט‎ (Іеўе гіх іп Чг’ег4 агаўа) АИ. 
ляжы ў зямлі (і пячы абаранкі) (ідзі ты к д'яблу/праху! 
каб ты здох!) 

г т'езі боўп те Беўві ужо ядуць ейны абаранак (даўно ўжо 
памерла) 

г 8ס זסט‎ Не аба оўуп, Киз пі! Кеўп Беўг! зриху. лежачы на 
печы, абаранка не атрымаеш (хочаш есьці калачы, не 
ляжы на пячы) 

Беўсп” (вербігп/геббг!) [а. Ыедеп, Бецгеп] 1. схіліць, схіляць, 
сагнуць, згібаць, згінаць; 2. стат. скланяць; Беўе т, -пзгін, 
загінка, перагіб; Беўгиае /; -еп І. схіленьне, згібаньне, 
зпнаньне; 2. ггат. скланеньне; Бёўве(у «ікег, Бёўгікег, 
Ьбўггатег гібкі, гнуткі; Ьбіе(еуф)ікаўі /; Бёўггапткаў/ 
гібкасьць, гнуткасьць; Ба! т, -п стат. склон 

+ Бедоп* дет האטז‎ гнуць сьпіну 

+ дег уіп Беўгі (си) «і Беўтег си 4ег ег4 вецер гне дрэвы 
да зямлі 

. ш агаўеп Беўгл” ах згінацца ў тры пагібелі 

Бёўкегп-рбікегп [7 біць, дубасіць, лупцаваць, зьбіваць, 
таўчы, пета(ва)ць 

+ Беўкегп 61 Беўпег намяць косткі, даць у косткі (бяроза- 
вай кашы) 

Бей м, -п [4. Веше] пухліна, жаўлак, гуз, гуля 

БеЛекЛейИК м [?] белае мяса (свойскай птушк!) 

Бейтег р/. -эбойп ж, -ег, аіт. Бёўтеіе я, -х, Бери! и, אס-‎ 
дрэва; Бёрег$и! /; -п сядзіба 

Беўтуі-Ба(п)У-Ьбіпуоі ж (а. Ваипамуойе] бавоўна, баваў- 
няная папера; Бёўтуіпег баваўняны; Бёўтуісаўе л ба- 
ваўняная тканіна 

Беўп ж, -ег, т. Беўпаі п, אס-‎ [4. Ве] косьць, костка; 
Бё]п(ега)Жег кашчавы, касьцісты; Ббўпе(г)пег кась- 
цяны: Бёўпаі4ікег рог. костачкавы; Бёўп(ЭВаўй з, אס-‎ 
апа. надкосьніца; Бёўптагх т апаі. касьцявы мозг; 
Бегите! / касьцяная мука 

“а Вой Беўпег куча костак (худы як костка) 

+ 4 116 ті 41 Ьсўпег тыповы, характэрны жыд 

„амп ті! Беўпег здаравяка, хват (энэргічны, дзейны, 
актыўны хлопец) 





Бе]с 


магчымасьць: 6א6186-11826‎ [з. |חזקה‎ 60 моцнай ру- 
кой, дэспатычна; Бе}9-гбше [5. ПУ] “з паднятай ру- 
кой”: аду. дэспатычна, нахабна, бессаромна [зіп. хцере- 
ак]; Беўаа-гехбуе [5. |רחבה‎ 666. шырокай рукой, шчод- 
ра и, ;אוו‎ Беўаа-гехбуе-атнаўе [5 דומלאה‎ а. 
шырокай і поўнай рукой, шчодра 

«ісі роз Беда си Кой 6408 Боўг, 10 Іеўе піў ор 81 ўреіег! 
цяпер, калі ты маеш магчымасьць купіць дом, рабі 
гэта неадкладна! 

+ ег Во! е5 0ізгейгі Беўад-готе (шип ггоўзп КпаК) «іху. ён 
нахабна/упарта дабіўся свайго 


Беўс т, -п [4. Веіге] гехи. бэйц, марылка; Бе]сп=Ба]сп ма- 
рыць, пакрываць бэйцам 
Беўсе /; р/. Бедсит [5 ;|ביצהן-ים)‎ Ьеўс т, -іт яйка, яечка; 


паі. яечка; Ві. семяньнік, муды, машонка, шмонка, 
шуляты, ядры, яліты (зін. еў, 16511811; Бефсе (далікатнае 





вымаўленьне: “Беўе”) “яйка”; 1104. назоў 7-га трактату 
разьдзелу (запаветы аб сьвятах) 
збід(ете)п) [а. ъеае] абодва, абедзьве; 6(- 






з двух 
вух выпадках 


зіны, ніхто 


вум 

Іху. у абодвух - ні ў кога 
“і а гіуер тіп-Ваботаіт як богам суджа- 

гачаныя (добра жывуць, суладне як адзін) 

«веў - К хадзем абодва! 

г іх סום‎ арх (па! аўх) таўпе Беў4е Веги! вось вам мае абе- 
дзьве рукі! 

+ таз Бобе ип гаўп геўе Неп іп дг’ег4 816 Беўве Бу. сёмая 
вада на кісялі (нашага парабка кумаў сват, стрэчнай 
бабкі родны Хведар) 

0). Абтгат, іх Кеп оп біг піў! гаў, Ах оп біг ип и оп ти, / 
Кепеп тіг Бед4е піў! гаўл! /Седепкз, פאמססטט‎ 90$ гойе 
КІеі4, /оў, Біп іх геуеп а еда пеў; / - О} уе}, Ві Кепіч, 
/51Ъ 26 гаіг 608 р5Кепли! йі. Ой, Абрам, я безь цябе 
не магу! Я безь цябе і ты безь мяне быць ня можам! 
Памятаеш чырвоную сукенку, ой, я была прыгожай 
дзяўчынай: - Ой, Рывачка, дай жа мне твой роцік! 

г уегі Бейе а Кароге іп еўп 108! ХІ. а бадай вы ахвярамі 
сталі ў адзін дзень! 

* 2е] Беўёе - уі апаеге/ўепе суеў яны абодва - як тыя двое 
(як спрэжаныя) 

+ 26( Бе]4е уі Мобе ши І.еўбеп яны абодва як Моўша з 
Лэйбам (як прыкіпелі адзін да другога) 

+ 26( Вобо гіх Беўе אז818‎ 110: ег - гіх, ип 21 - гіх яны абодва 
моцна любяць: ён - сябе, а яна - сябе 

5] Четег р/. -Боў4ст т гарышча, вышкі 

Беўегиўе /[з. בירושה‎ -эўагўспеп, ўоўгеў, {ספֿטזסן‎ 606. у спадчыну; 
БеўегабевіКег спадчынны, насьледны, спадкавы 

“ БаКитеп* Беўегиёе атрымліваць у спадчыну 

е Тоўге Киті пи 6פֿטזסןסט‎ гіху. навуку/ Тору ў спадчыну не 
атрымаеш 

пеўахеё, тіві‏ ,סאו -эўохеё,‏ ביחידות (з.‏ 641065=0141065{סט 
ахед] аду. прыватна, адасобна, у адзіноце‏ 

Беўехоўіез [5. ת‎ З -эўохісп, {אט|{סאוט‎ Баўўехоўез, (168{סאסן‎ аду. 









шта беўёе! ідзі! 
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-5{סט 


У суботу за сталом у рэбэ, у прыцемках, адзін жыдок 
матнуў галавой і страціў прытомнасьць. А рэбэ толькі 
дакрануўся да ахвяры, верыце вы ці ня верыце - жыд 
зараз жа й памёр. Чыры-бім, чыры-бом... 

Беўп(-В)агтапіга т, -з |+ |ביך הזמנים(-ס)‎ вакацыі, час 
адпачынку, тэрмін паміж заняткамі ў хедары (ад Рош- 
Гашоны да заканчэньня Сукэсу і ад пачатку месяца 
нісана да заканчэньня Пэйсаху) 

* УаКасе, уаКе]боп, Камкше - 40$ гадтеп ас уегіег Йип 
зеЬп Бари. 26( гаўпеп обег 8סט ,403 זאו‎ 40$ уогі Беўп- 
Багтапіт 2024 Чет ]і4іўп пя ($.-А.) Вакацыі, ад- 
пачынак, канікулы - гэта ўсё азначэньне аднаго па- 
няцьця. Але гэта зусім ня тое, што слова “Беўп-Вагта- 
піп” гаворыць жыдоўскаму хлопчыку 

Беўп-Ках цует-Ках [5. |בין כך ובירכך‎ паміж тым і гэтым, 
тым часам, паміж тым 

Ф Беўп-Ках иует-Ках 04 теп пИ “у гепКах” ебу. паміж 
тым і гэтым, а ў рукі не патрапіла (хто шмат вагаецца, 
у таго нічога не атрымаецца) (за перабіркі даюць аб- 
дзіркі; не перабірай, а то скулу схопіш) [р. אי‎ гекасв] 

БеўпКкез-БапКез р/. 0060. банькі 

Беўп-Кезе-Іебсег [5. (ביךכסא-לעשור‎ у дні паміж Рош-Га- 
шонай і Ём-Кіпурам 

Беўп-гег-Іегёг! [5. ыч “паміж сьвятамі”; у дні 
паміж Пэйсахам і Сукэсам 

Беўодаіпі [з. בידים‎ -эўа4] ааў. уласнымі рукамі, уласнай 
воляй, уласным жаданьнем/намаганьнем 

Бе]оуайи [5. ביודעים‎ -беоўіс4іт] 006. наўмысна, сьвя- 
дома, асэнсавана; адкрыта, вядома [зіп. мк, Бауиз!- 
гіпікегреўі; ті! аіетепз уізп, еГпех] 

Беўсўкег [5. ביוקר‎ -эўскігі, бепуакег] дарагі, каштоўны, цэн- 
ны, варты, вартоўны, высокага кошту, высокай цаны 
[зіл. 061 

“бэйс”, літара гэбрэй-‏ .1 |ביתן-ן) [з.‏ ם- и;‏ ט=12סט/פ{סט 
скага альфабэту; 2. лічба 2; 3. пит. зло (утб. “Беўг”)‏ 

+ גסן‎ Бе} [5. ב'‎ 81“] панядзелак 

«Ага ливее 261 а Бе}з, а Без, /гое 20, ,ט(תסמט2‎ \1а20] 
26 тах! 687 /- Веггіе. /- Юп пох а 1аўё? Уіагоў 26 тах! 
е5? /_ ВошёК. /- Уі 26 тахі е іпеўпет? /-- 361616, Бот- 
сік, Бегеіе, Бот@К, /аў-аў, а Мекае, а Зекее, аў-аў, 
а біеКеіе, 208 тіг 20, хипепи. Лиз!. Калі хлопчык ба- 
чыць літару “бэйс”, скажы ж, сыночак, як жа яна вы- 
маўляецца? - Бэрэлэ. - А яшчэ патлумач? Як жа яна 
вымаўляецца? -- Бомчык. - Як жа сказаць разам? - Бэ- 
рэлэ, бомчык, ай-яй, палачка. Ай-яй, палачка, скажы 
ж мне, сыночак. 

+ “із” іг піў “віт!” гі». “б” - гэта не “г” (два - гэта ня тры) 

г זסץ‎ ез 2081 “аІе[”, ти? 208 “Ъе]з” я». хто кажа а”, 
мусіць казаць “б” (узяўшыся за гуж, не кажы, што ня 
дуж; калі даўся запрэгчы, то дайся й паганяць) 

Бе}; [5. {בעת‎ ви4». у, калі; у той час, калі... Беўзп-Беўз 
«ет: Беўз-таўзе [5. |מעשה‎ у той/гэты/дадзены момант, 
пакуль што, тым часам 

+ Беўзп веёргех у час размовы 

+ харп Беўз-таўзе схапіць на месцы злачынства 

Бе]5- лі. боіе- [5. בית- (בתי-)‎ аб, Баіебоз] дом... 

г Феітоп гіх пог, таўп РоІК 2ізгоі, /Фаўп аНп ўоіс ип Коуед, 
{аи Восі א{ס אס‎ гера! а то! /а теімхе, а Беўз-Фоўі4, /сі 
טזאסה‎ деп, 208. Гагрезп Чет іюе, /а2 геуеп Бізім оўх Ітейех, 








Бет 


+ агоўз ті! рапсе Беўпег выдраць з усімі косткамі (са ску- 
рай, суздром) 

+ משוט‎ Бейцёг) да костак, за жывое (крануць) 

“ Чегоет* Бігп Бейл дайсьці/праняць да костак 

+ 08 іг זט‎ ши 91 זסת{סט‎ гэта толькі ён (ніхто іншы) 

+ זסעמטן‎ Бей маладая костка (юнак) (у. “Бейл” костка - 
“Боли” дрэва) 

+ (оп)Ьгехи* етесп 61 Беўпег пераламаць камусьці косткі 

г ореКп а Бейпа! (Ба) абсмактаць костачку (каму) 

+ Мейп* етесп Уі а Бет іп Ва!42 камусьці вомігаю сядзець 
у горле (ражном/калом/хрэнам у горле стаяць) 

+ "ס)‎ етесп іп מןסט‎ (агаўл) крануць кагосьці за жывое 

+ 8 Беўп 201 біг іп 114167 МаўБа ўка, 1816 еўпсіКег! АИ. каб у 
цябе ў горле костка засела/тырчэла, божа, дай міленькі! 

“а шпі חס‎ сеўп уагй гіх оўх 21 8 Бейл гіху. бяззубы сабака 
таксама кідаецца на костку 

“а אמסזא‎ біг іп 61 Беўпег! 4// хваробу табе ў косткі! 

+ согез Іеўеп гіх пі! іп 61 КІеўёег, пог іп 41 Беўпет ўр». ліха 
кладзецца ня ў вопратку, але ў косткі 

+ дег гахег 681 608 Пей, ип 66 огетап (і Беўпег гіху. бага- 
ты есьць мяса, а бедны - косткі 

- ег/90$ 12 ет 1816 тіі 61 Беўпет аб». ён - выліты бацька 
(увесь бацюта як выліты: і каліўкі бацькавы падабраў: 
і кропелькі падабраў татавы) 

г ег уе! пи сі Гоп серп сі ип Беўп ён ня ведае: ці ад зубоў, 
ці ад косткі (кажуць аб чалавеку, які ня лічыць грошы 
1 ня ведае, адкуль у яго што бярэцца) 

г ез пи Кем Беўпег, уеіп діг пи уе] оп 41 сеўпег гіху. ня еж 
касьцей, дык ня будуць балець зубы 

. загі дет шпі а Беда, 201 ег пи БИп ах». кінь сабаку 
костку, каб ён не брахаў 

+ уег е5 уагЙ аб ўепет ўіеўпег, Кгігі אוזטס‎ іп 61 еўгепе Беўпег 
ўртху. хто кідае каменьне ў іншых, атрымлівае здачы 

Беўп [з. {בין‎ риер. (па)між [зіп. суіўп] 

Бей ўепіпе ізтойіе (изтойе) |:. {בין ימינו לשמאלו (ושמאלו)‎ 
паміж яго правай і яго левай (рукой), паміж уласных рук 

+ пи *מצוט‎ Бет ўетіпе Іізтоўе быць няўважлівым, наіўным, 
глупым 

Беўп тіпхе Іепйўгеу [з. מ(י)נחה למעריב‎ 79] паміж ранішняй 
(“тірхе”) 1 вячэрняй (“таўгеу”) малітвамі, пасьля ночы 

Бейт одет Іатокепа [з. |בין לְמקוֹם‎ паміж чалавекам і богам 

Беўп одета Іехауеўге [5. (בין אדם לחברו‎ паміж чалавекам і 
чалавекам 

Беўпе-ІеЬбіпе/4еуіпе [. {בינרלבינו=-ביניילביני‎ тым часам, 
(па)між тым [зіп. ,|{מצזסט‎ іп суіўпсай] 

Беўпе ІеБёўп асше [5. לבין עצמו‎ 1213] сам сабе, паміж са- 
бой, саматугам 

Бет-Ватебит ж [з. |ביךהמצרים‎ сьціск, цесната, ціжма, 
даўка, цяжкая сытуацыя [зіл. Мет, епрзаЙ, зуеге зішасіе]; 
азначэньне для трохтыднёвага жалобнага посту паміж 
“уозег-Беате?” і “изеБоу” 

ЬБеўп(-В)аўпіббе туй, -п [5. (בין השמשותן-ן)‎ вечар, пры- 
цемкі, змрок, зьмярканьне, час паміж днём і ноччу; 
БеўпраўпіббездіКег змрочны 

“ $17 сивебаіп «ет Бет-Ва$то$ез спусьціўся змрок 

+ ЗаБез Ба Чета гебпз 108, /геуеп іг Беўл-Ваўтобез, /агуагіа 
а ла! тил Кор מט/‎ баі: гог іп ха|обез. /Оп «ег гебе Воі 
гіх пог Гопаегігі сит ,מטזסא‎ /і2 ріоўЫі 68 до ца В! е5 
пи - זש6/‎ 116 12 Ба геў(огЬа. /Сігі-Біт, ёігі-Бот... Ліз. 
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Беўгег 


Беўз-ўапкеу ж [5. |בית-יעקב‎ “Дом Якуба” (назва артадак- 
сальнай школьнай дзявочай арганізацыі) 

Беўз-ўапкеу 1ехи уепеўхо-Віш а. [. \55 ביל"ו=-ביתייעקב‎ 
|ונלכה‎ “Дом Якуба, прыходзь і разам пойдзем” (назва 
саюзу, які гэбрэйскія студэнты ўтварылі ў Расеі пасьля 
пагрому 1881 году з мэтай перасяленьня ў Палестыну) 

Беўз-ўезбўтіп ил, р. |בית-יתומים (בתי-) .+| וזוֹו{660(-16סט‎ 
дзіцячы дом, дом для сірот [зіп. Кіп4ег-агіў] 

Веўз-Іёхепа [5. (בית:לחם‎ г. Бэтлеем (родны горад цара 
Давіда) 

Ьсіз-оЙеп-Бевойета м», - з. (9871Ў77“2) “нябесны лом”; 
могілкі, клады, кладзішча [сіп. Беўз-вакчогев, Безаітіеп] 

. _ Уеп ди усізі веуеп 4ег Боўге-оўет, 8סע/‎ удІбім ветах? 
/- +1סטיא‎ ветах! ип ветлахи. /- Ех усі ветахі ип ретахі, 
ап ветахи... /- 011ט'26‎ ветах! а Беўз-оЙепі, /ег 201 іп 
рагкп пі! агаўп. /- Роз 11סצ‎ ег ветахі. /- Арікогзвіт ип 
тізпаргёіт 014ע/‎ іх אחסזא‎ гегебп, [пог 61 хзіФітех. Йі, 
2 Калі 6 ты быў богам, што б ты зрабіў? - Я б зрабіў і 
зрабіў. - Ён бы зрабіў і зрабіў, і зрабіў... - Я б зрабіў 
могілкі, каб яны ў агароджу не зьмясьціліся. - Вось 
што 6 ён зрабіў. - Бязбожнікам і міснагедам трасцу я 
б даў там месца, толькі хасыдам. 

Беўз-у4ад(-а...) т [5. (... (בִית וועדן-‎ дом для сходаў: 
Беўз-у4ад-Іахахотіпі т [5. {לחכמים‎ дом для сходаў 
мудрацоў, вучоных 

Беўз-гбўпез мул, рі. Боіе-гбўпез [з. בית-זונות (בתי-)‎ ам, 
тпегапе, гоўпе, гоўе-гоўпез] публічны дом, бардэль 

Ьеў(/; -п [4. Вее] град(к)а 

г *תססזט)‎ Бейп капаць грады 

Беўгег [4. Бёзе] 1. злы, ліхі; 2. т папрок, вымова, гань- 
ба: Беўд(з) л, מע{סט‎ п зло, ліха; Беўге / злосьніца; 0п* 
Бе} ($) рабіць зло, ліха; Ьёўгегп гіх (аб), гаўп” Бе] 
злаваць, злавацца, сердавацца, гневацца, сварыцца, 
ушчуняць; Бёўгег(д)іКег, Ьёўлехег злы, ліхі, гняўлівы, 
сварлівы; бёўгегвёўе гаў. злосна, злым чынам; Беўг- 
Ка} /. -п злосьць; Бёўгвайікег зласьлівы; 12612112141- 
Кай / зласьлівасьць; Беўг-бўе и (а קןסט‎ ое) злое вока, 
(с)урокі; Бёўг-зітепдікег |. -219'9 злавесны; Бёўгуйі- 
Кег зламысны, злосны: бёўгуйіКкаў/; -п зламыснасьць; 
Бёўгумкз т, -п пухліна (злаякасная); זסאופאטצק|סט‎ 
Ьёўх(-)тіпікег злаякасны; Беўг-уйпдег х, ./ק‎ Беўге-уца- 
«ет зьдзіўлены погляд, зьдзіўленьне 

г а Беўг זססמטט‎ вялікі цуд, вельмі дзіўна 

+ а Беўге Бецге кепская навіна 

„а סקןסט‎ хаўе люты зьвер 

«а Беўге бо/тахўдхе ліхая гадзіна/думка 

г а זסקןסט‎ хо!ет дурны сон 

+ а Берег ёпасіхУраўзИтепё злая ўсьмешка, злы дух/чалавек 

г а тіп Берег іг гай Ваўпі! які вы сёньня злы! 

“ аі 4о5 Бе]2 усё ліха, усе злыя рэчы 

* Беўг Ыш злая кроў 

+ Беўге сіпаег злыя языкі 

+ Кейп Беўг-оўе 201 Чийг пі! баіп! каб цябе/яе ніхто не сурочыў! 

. ши еш сі гай! Бейл усімі праўдамі і няпраўдамі 

г опігеба” (сибеш гіх) іп а Беўгег пи! трапіць у ліхі час 

“ гебп” ті! Беўгп пагражаць 

. Гоп Беўге Лай 201 теп ח|סע‎ аГа гаў! в. трэба абыходзіць 
злых людзей 

+ Кейп Беўг 201 хайег пі! гаўп! каб больш ліха не было! 





Беўз-аітеп 


ІЧаўп еўгепе ег4, дал еўвепе Зуег Ліп оўх дат еўгепет 
пейех? (І. б.) толькі памятай, мой народ Ізраілю, сваю 
годнасьць і гонар, ты таксама меў калісьці царства, 
дом Давіда, ці зможаш, скажы, забыць той дзень, калі 
ты быў таксама шчасьлівы, сваю ўласную зямлю, свой 
уласны меч і таксама свайго ўласнага цара? 
Ьеўз-аітеп ии, -5 [5- (ביתזעלמין‎ могілкі (дом вечнасьці) 
Ьеўз-степ(аў-степ(аг? т, -п [5. ב"ת.‎ р. степага] ката- 
ліцкія могілкі 
Беўз-біп-Беда)п пил, -5 [- (בית-דיץ'ס)‎ суд рабінаў, су- 
дзілішча (зія. габопіў гегіхі]: Беўз-8іп-сёдеК п/л [5 р“) 
“справядлівы суд”; Ьёўз-діп-5бцЬ /; р. -п/-5ИБег, аіт. 
-$НЫ п, אס-‎ пакой, у якім прымае наведвальнікаў ра- 
бін: Беўз-діп-ўеі-тайе и }+- ול מעלה‎ нябеснае пра- 
васудзьдзе, суд нябёс: боскі суд; 56}5-@и-Зате$ т, 
р. Бёіз-діп-затозіпа [5. |-שמשן-ים)‎ судзебны служка, 
сланец, паслугач у рабіна 
אט ו-‎ 186 ими, -5. Беўз-ВаКіз т, -п [5. (בית-הכ(י)סאן-ס)‎ 
: льня, туалет, клазэт, сутачкі [5т. орий, Кіогеі] 
гаеп гіх Кеш Коуе пи ор: іп 4056 іп 
іКізе מט‎ іп тегхее ўртху. У трох месцах чэсьці не 
юць: У турме, у прыбіральні і ў лазьні (на хрысь- 
усе кумы, на вясельлі ўсе сваты, а ў карчме ўсе 
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Бе] 











гіз-раКіче деде гаў זטתונת‎ офег 6 «гаў 

каб ты бегаў у прыбіральню кожныя тры 
мінуты бо кожныя тры месяцы! 

Бе] з(-В)акиёзе$ пул, рі, Боге-Кпёзўех [5. (בתר‎ поза л“ 
|הכנסןיו)ת)‎ сынагога, школа, храм, дом для сходаў, 
для навучаньня і набажэнстваў [зіп. мі, Кофе, Бе}з-пледге$] 

Беўз(-В)акбуед л, -п [з. (ביתהכבודן)‎ “дом гонару "; де. пры- 
біральня, туалет, клязэт, сутачкі [зіп. Беўз-ракізе, Коте, ори] 

Бе}з(-в)аКубге$ г/л, -п [5 בית-הקכרותן-ן)‎ Экеўчег] гэбрэй- 
скія могілкі [зіп. Бевойега] 

+ дог іг веуеп 800 уі аба Беўз-вакуогез там стала ціха як 
на могілках 

+ согез ігаўЭп дет тепёп аЁ Фета Бе}з-ВаКуоге$ ўруху. ліха 
заганяе чалавека ў магілу 

Беўе-(Ва)тёйгеў-Безтёдгеў п/л, р. Бо{е-(ва)пмаго$ ии 
(בית (ה)מדרש (בתי (ה)מדרשים).+ן‎ сынагога, школа, 
дом для навучаньня і набажэнстваў [зіп. КІоўг] 

„арии (מסחסות)‎ уе! Чег бепК пі! КаЦе тах, ип а ЎІехіп уе! 
4ег/4оз Бе}з-Ватедге$ וו‎ Гаггіхіп зриху. добраму й шы- 
нок не пашкодзіць, кепскага й сынагога ня выправіць 
(добрага карчма не папсуе, а ліхога царква не паправіць; 
добраму ўсюды добра, а кепскаму кепска) 

(Ьеўз-Ва)тікаеў/-тіеаеў ил, -п [5. ווביתה)מיקדשן-ן)‎ 
Ерусалімскі Храм 

г ати 608 Беіз-патікаеё 17 хогеу геуога, Кеп Кеўп зіпхе пи 
Гаг\ מ(24‎ гіху. ня можа быць сапраўднай весялосьці, 3 
таго часу, як разбурылі Ерусалімскі Храм 

Беўз(-Ва)хаіп п/л, -з [5. (בית (ה)חיים(-ס)‎ “дом жыцьця”; 
могілкі, клады, кладзішча [зіп, Бе}з-оЛет] 

+ атез бил Беўз-хаіга гов סמז‎ пі! אנזטס‎ ўруху. з могілкаў не 
выносяць назад (зь ляску прыжджэм, а зь пяску ніколі) 

+ ши аб цп пай! пани або מ//2‎ Беўз-хаіпі! 4/// (каб цябе па- 

хавалі) з попелам і вадою на старых могілках! 

Беўк(-Ва)хбііепа зу», ./ק‎ Бо{е-(ва)хоЛет [5. בית (ה)חולים‎ 

шпіталь‏ {( בתי-) 





зфобіга 
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Беіага 


БеК15е Бекоўзе Бекаўсе |+ 19753 |בכיסו בכוסו‎ “празь 
яго кашалёк, празь яго келіх, празь яго гнеў” (тры 
галоўныя чалавечыя якасьці: адносіны да грошай, да 
пітва, паводзіны ў гневе) 

* те Чегкеп{ а тепёп БеК1зе БеКо}зе Бекаўзе ўруху. чалавека 
пазнаюць па грашох, пітву і гняўлівасьці 

Бекуп(ащ) בכ(י)וון .+ן‎ -БеЖауопе, Кіуп] гаў. наўмысна, 
наўмысьля, з абдуманым намерам, знарок(ам), назна- 
рок, сумысьля; Бекіупёікег наўмысны, знарочысты; 
Бекупажай / наўмыснасьць 

“ БеюупаЖег (гог наўмысны крок 

> пи מצגאסט‎ неспадзявана, зьнячэўку, зьнянацку 

БеКп г, -5, т. 12614616 п, -х [4. Вескеп] 1. таз, бляха; 2. басэйн; 
БбКпоаг@ т, -еп апаг. таз 

Беко](е)х(ез) [5. בכ(ו)ח‎ -этікоўех, (БаКодех, о}5БеКодехп] а». 
сілай, моцай, гвалтам; у сілах, у стане, здатны, здольны 
[зіп. ши 2316 ті тахі; іп ап, тезие!, (сік]: гаўп” Бекоўех 
мець моц, магчымасьць, здольнасьць, здатнасьць 

* 0151 БеКодех си немагчыма (да) 

* уо5 пог іх Ып Бекоўех טס‎ 108 усё, што толькі я ў стане 
зрабіць 

Бекб(і)-гбпа [5. בקולרם‎ коі аа». уголас, гучна, голасна 
[зіп. Вох, аГа Коі]; 64661/06160116-1601165 |+. (בקול(י)-קולות‎ 
806. з моцнымі крыкамі, крычма, лемантуючы, гвал- 
там, гвалтоўна 

Бекоўуей-гбў [5. {בכובד-ראש‎ 66. сур'ёзна, з галавой/ро- 
зумам [хіп. егазі, ши кор] 

Бекотрапіўе [5. -2] гаў. у кампаніі 

Бекогеу [з. בק(י)רוב‎ -эКгоўуе, Кгеўуе5, текагеу, пекигеу, Гаг- 
Кгоўуіўа, Когеу, Ы5Кагуез] аду. хутка, у хуткім часе, праз 
хуткі час, празь невялікі тэрмін, прыблізна праз... 
[зіп. іп хп, іп Чег поепіег сай]; Бекбгеудікег будучы, на- 
ступны, які надыходзіць 

«сі уеі іг זסטס‎ гаўп іп Кіеу סאג}‎ БеКогеу? ($.-А.) але ці бу- 
дзеце вы хутка ў Кіеве? 

БеКоуеа [5. בכבוד‎ >ыхуоЖег, Кібеё, Куод-, Ііхуоі4, піхБеё, 
техибей, пехабед, Коуе4] ааў. чэсна, справядліва, сум- 
ленна, з павагай/пашанай/рэспэктам [5т. пи! гезрекі, 
егіех]; Бекбуед(К)ег пачэсны, шаноўны, паважны, са- 
мавіты, рэспэктабэльны [зіл. опеегеепег, уіхНКег]; Векб- 
уефіЖаў / пачэснасьць, паважнасьць, самавітасьць, 
рэспэктабэльнасьць; Бекоуей-вбаІ (5. 5195] зь вялікай 
павагай/пашанай: з прыемнасьцю, з асалодай; чаму не? 

+ БеКоуе4 8061/ калі ласка! зрабеце ласку! 

“ БеКоуед Баіш” выказваць павагу 

“ БеКоуедег тепё шаноўны, паважаны чалавек 

. זסח'זא‎ 1866 Ба аі хазепе гетахі /ип решгипкеп таўке 
а вапсе пахі: /ті! ггоўзе гіегег Вобп сеігипКеп 816 ЛеКо- 
уе4 Чет מפסא‎ ип Іскоуед ег 4416. /Оигх таўке 1101 7 
(аце «і тате вепитеп, /Чигх таўке Бил іх аЁ ז46‎ 461 
векитеп. (М. С-п) Такі хутка вясельле згулялі й пілі 
гарэлку ўсю ноч; усе пілі вялікімі шклянкамі ў гонар 
маладога і маладой. Праз гарэлку бацька ўзяў маці, 
праз гарэлку я на сьвет зьявіўся. 

+ уой дет, удз Йгі оўз БеКоуе4 гаўп уе гіу. добра таму, 
хто сумленна выконвае свае абавязкі 

Бекитрапўе гаў. у кумпанй/суполцы, суполкай 

Бе! м, -п [а. Ве!?] складзень, аканіца 

ежа) а». |+. {בלע"ו=בלשון עמים זרים‎ І. на чужой, 


БекаБое 


+ пеши вш іг ті! Беўг еху. не паслухаў ківа, дык па- 
слухаеш кія 

+ уег ез уеізі пі! ма Бег, уеўзі піі, סע‎ “віт!” Бадай! хто ліха 
ня зьведаў, той ня ведае цаны дабру (уліў. “Беўг” літара 
“бэйс” - “Ьеўг” зло; зь літары “віт!” пачынаецца слова 
“вш” дабро) 

+ - Уш ых до ,װ/810טע‎ 1681671 таўпе, /Ба Чег Беўгег ўуівег? 
/- АГа гаК И 606 /ті! ропет си Чег ега, /пшег таўпе 26- 
ВЫе. №. = Дзе ж ты спала, дачушка мая, у ліхой сьвякру- 
хі? - На мяху зь зямлёй, тварам да зямлі, маці мая любая. 

+ 201 гаўп 61 ס81סזע/סוצעזט‎ соге, пог пі! Кеўп Беўг уаіБ «Ху. 
хай будзе найгоршая бяда, толькі ня злая жонка 

-эпекаЫ, (5зтекоы, кабое] аду.‏ ב קבלה .5[ 6וסטגאטען 
паводле (вуснай) традыцыі, ад бацькоў, ад мінулых‏ 
пакаленьняў; БекаббіевіКег традыцыйны‏ 

Бекак аб”. Бекевйе-КЧо}5е [5. (בק"ק=כקהילה-קדושה‎ 
у сьвятым кагале, у горадзе 

БекаКіехо [з. (כקאקתך‎ уме. ён увесь у гаўне 

Бекап [5. בכאן‎ —Кап] 60. тутака) [зіл. до, №] 

Ьекау-варгіе(з) [5. הבריאה‎ (разлі (1123] 
у найлепшым стане здароўя [зіл. вегмаі] 

+ сг іг офег піў! геуеп Бекау-пабгіе5, ерез Но! іт а Кей ве- 
ор! адшх 61 Беўпег (Ргс.) але ён ня меў моцнага зда- 
роўя, нейкі холад пранізваў ягоныя косткі 

Бекау-Вахаіт-уераўбІепі [5. (בקוויהחייםזוהשלום‎ жывы 
й здаровы 

Бекауопе |+ בכוונה‎ —кКауопе, (Ьеіуп] гаў. 1. наўмысна, 
наўмысьля, з абдуманым намерам, знарок(ам); на ўва- 
зе, у думках; 2. прыхільна, з сымпатыяй, са спагадай, 
усёй душой, усім сэрцам [зіл. игібпе, еКзіге, ши а теўп; 
Бедсіе, іп 2106; паі! сей, тип гапсп Вагсп, ті: геіігіегл Ьгеп] 

ובקהיל ה"קדושה=בק"ק .5[ אגאסט аб».‏ 00136א-סוומסאסט 
у сьвятым кагале, у гора,‏ 

Бекеўй-КіЯаіт [5. בכפל-כפליןי)ם‎ ке у сто разоў 

БеКеп [р. Бекпас, ик». бекати] бэкаць (аб авечках) 

Бек(ег) л, -5, (-Ке /; -5) [4. Васкег] пекар; БёКег$ег пекараў; 
Бекегаў І. 2 -еп пякарня: пячэньне/выпяканьне хлеба; 
+{סזטמאסט‎ п, -п булачка альбо печыва (часта даецца у 
падзяку за добрую вестку) 

“ БекпБбтгой! 2080 сказаць добрую навіну 

“ Безег Чета Бекег, уі Чег ЧоКег бу. лепш пекар, чымся лекар 

+ ег 2604 уі а БеКег /ע‎ ён сядзіць як пекар (аб малапісьмен- 
ным чалавеку, які чытае малітвы, не разумеючы сэнсу) 

Беке л -п, ЬёКкебе 7-5 [мио. Бекеў] казачына, жыдоўскі каптан 

БеКе$ег [5. בקשר‎ -эКебег] 606. у сувязі, у належнасьці, у 
дачыненьні [зіл. іп ГагЫіпёцаг, іп баўхев] 

Бекісег [5. בק(י)צוֹר‎ —текасег, Кісег, (В)аКісег, оізБекісегп] 
60. 1. коратка, сьцісла, карацей кажучы; 2. (ня)хай, 
ладна, добра [зіп. іп Кигси, Кигс (вегейі); апі. Банхез]; Бекі- 
сей л, -ех кароткія навіны; БеКсегаЖег кароткі, сьціс- 
лы; Бекісег-Вайбуег [з. |-הדבר‎ коратка распавесьці, у 
некалькіх словах, карацей кажучы 

“ тахп е5 Бекісег закругліць, закараціць 

Ьекіе / -5 [5. בקיאהן-ות)‎ -эБокі] знаўца, адэптка, эрудыт- 
ка, спэцыялістка, дасьведчаная жанчына; е Кіе л, -п 
(מו)‎ [з. (בקיאותן-ן)‎ веды, веданьне, знаёмства, уменьне, 
спрыт, спрактыкаванасьць, дасьведчанасьць, адукава- 
насьць, эрудыцыя [зіп. Кепегзай, уойкепеудікаў!, ега се, 
вепикай; Ке)Кійта р/. -»окі ж |+. (בקיאים)‎ “23] знаўца 
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«ма Беіте іп о} як бяльмо на воку 

Беіб [5. בלא‎ -экелі- риер. без(ь), бяз(ь) [зія. оп] 

Ьеібў-ейгте |5. |בלאיגוזמא‎ аду. безь перавелічэньня/пера- 
большаньня [зіп. оп ібегігаўрцае] 

ъе6}- брани [5. בלא-יודעים‎ ей] ад», несьвядома, 
ня ведаючы [зіл. оп уізп, 18 уіза4ікегаей] 

Беібі-гіе [5. |בלא-ראיה‎ ад». ня бачучы, нягледзячы, пад- 
сьвядома 

1261080-810 [5. (בלשון-אתה‎ а4у. размаўляючы на “ты”, 
тыкаючы; Беіоўп-ўбхед [5. 1111] гаў. у адзіночным ліку 
(тыкаць, на “ты” [зіл. іпеўпсоі]; Беіоёп-пекіе [5. נקיה‎ ] ад. 
чыстай мовай, эўфэмістычна; Беіоёп-пізіег [5. ניסתר‎ 
аду. патаемнай мовай (па-гэбрэйску); Беіоёп-габіпі 
[з. |-רבים‎ ад». у множным ліку (на “вы”) [зіл. іп тегсоі; 
ігсовік]; Беіоёп-зегіпбег/-зарепбег [5. {-סגי נהור‎ 466 
эзопавай мовай, эўфэмістычна, у пераносным сэнсе; 
Беіоўп-хібе [5. {-חיבה‎ 46. ласкавымі словамі 

+ ай теп іт Хаіт-Хапе “ет Кіцгег”, Беіоўп-зевіпоег, 
ЧегГаг уо$ ег 12 а ргоўзег 80116 яго завуць Хаім-Ханэ-“ра- 
зумнік”, што на самай справе азначае “вялікі ёлуп” 

Беіцее / 200/. бялуга 

Бетаутед [5. במעמד‎ -таўпед] 60. у сытуацыйстане/па- 
зыцыі 

Бетато$е$ [5. בממשות‎ —>татез] 60. канкрэтна, рэаль- 
на, прадметна, навочна 

Бета‘опе |+. במרתנה‎ -этагопе] аду. у падарунак (зі. уі а вебепК] 

Бетах5оуе [5. במחשבה‎ —>Ба|-тах$оуез, тахбоуе] 606. у дум- 
ках, з намерам, наўмысна 

БепБеКі ті [->Беп-реКие] 1 . неданосак (цялё, плод у лоне 
забітай жывёлы); мяса такога цяляці; 2. Ле. бязглузды, 
нязграбны, недапечаны чалавек 

Бетейе [5. במילא‎ Э (ті)пеўіе] ад». усё роўна, так ці гэтак, 
такім чынам, натуральна, зразумела, само па сабе 
[зіп. заў уі ваў, Гагііеўі гіх, 186 «егГаг] 

+ 91 паре іг БетеЛе оргебаіп пытаньне адпала само па сабе 

Бетеўгі4/ретеўгед [х. (במזיד‎ габ. наўмысна, наўмысьля, зла- 
мысна, з злым замерам, абдумана [зіп. БеймИК, алі. עטאט‎ 

Бетекех(-паббуе) [5. (במקחן(-השווה)‎ 666. за адпаведныя 
грошы, за варты кошт 

Бетеўех (Рип) [5. במשך‎ —>Ветбех, татбех, теўех] аду. на пра- 
цягу, у час [зіп. іп Гагіой] 

+ аа гаўпеп Бетебех חנ‎ а Кигсег саў! оўх ўогаіті веудога 
(Ргс.) людзі ў хуткім часе таксама зьмізарнелі 

Бетісуоўзоу [з. |במ(י)צוותיו‎ 666. (падувыпіўшы, пад чар- 
кай/мухай [зіп. Баігупкеп, а 5151 бікег] 

Бетокепуретокіп-Біпкепа [з. ב(י)מקום‎ покет] 60. на 
месцы, там дзе, замест(а); Бетокепа ўеёўп іў [5. |שאין אעש‎ 
там, дзе німа мужыка (для выкананьня пэўнай працы) 

“ Бетокеп ўееўп іў, іг а Вегіпе о]х 18 гіху. дзе німа мужы- 
ка, і селядзец таксама рыба 

+ Кеўп Коск Гог! теп піў, /Кет Коск гей теп; /уаЙ Коск 
12 Бетокіта-Ватікаеў, /Кеўп Коск 681 теп ойе-геві гаўп 
зі. у Коцк ня едуць, у Коцк ідуць, таму што Коцк - 
гэта сьвятое месца, у Коцк трэба паломнічаць пеша 

Беп л, р/. Бопіт, «іт. 6061 и, -ех [5. {בן(-ים)‎ лыт. реўо”. 
сын, нашчадак, выпладак (зіл. гит]; Беп- р. Бпе)- {בן(-י)|‎ 
сын..., дзіця... 

“ ТапКеу Беп ИсхоК Якуб сын Ісака 

г ותומסט‎ 12 41 ргезіе таке сыны - найгоршае ліха (з анэк- 





Беіахеў 


замежнай мове (замежнае слова для азначэньня мяс- 
цовага эквіваленту сэміцкіх словаў); 2. дит. вядомы 
як: вядомы пад назвай/імем 

Беіахеў [5. בי‎ -Нахеў] аду. ціхачом, цішком, 3 мармытань- 
нем (чытаньне частак малітвы) [т ў іегвей, птштаіепёік] 

Веіс мястэчка Бельцы (Малдова) 

+ _ Мал беіеіе 016, /таўп Вейтее, טע‎ іх Воб /таўпе Кіп- 
Чегзе ўога Гагбгахі. /2аў! іг а то! веуеп іп... /Веіс, таўа 
Зее Вас, Ли огетеп 8000606 Лай аіе Кіпёегіех дом 
ве!ахи. (7. 1-3) Бэлц - маё мястэчка Бэлц, мая хатка, дзе 
я бавіў мае дзіцячыя гады. Вы некалі былі ў... Бэлц, 
маё мястэчка Бэлц, мы сьмяяліся ў беднай хатцы ра- 
зам з усімі дзецьмі 

Беіе /[й. Іа Бей] Хол. казырны кароль альбо дама 

Беіетеёеп-Баіатиеп-раКе)тиёеп баламуціць, чмуціць, 
чмурыць 

ЬБеіетег-баіт)епіег ж, -з [2] біма (пляцоўка ў сынагозе, 
зь якой чытаецца Тора), 

[5. (בלית ברירה‎ аа». паняволі, нехаця, пад 

я маючы іншага выйсьця 

Ісу] 666. шчыра, ду-‏ בלב -ונפש 

11 целам, цалкам адданы [зіп. ши 

за ша 1еБа] 

Насі] памагаты мэламэда ў хе- 
тнагагальны служка 

суе Кіўке памагаты мае луджаную кішку 

па розных хатах і ня мае магчымасьці вы- 

аць шэсьць гадзінаў паміж мясной і малочнай 


Бе)іёз-Ьгёўге 


ёгеў/-уепёгеў [з 








ежай) 

+ 87 ше уі пи Фета БеМег, уагЙ пеп מ(28‎ рек! аго]з гіху. хто 
ня хоча даваць служцы, той выкідае вон свой пакунак 

Ье)Іі- [з. {{סוסט:- בל‎ рле/: без(ь-), бяз(ь-), бес(ь-), бяс(ь-), 
не(-), ня(-), ні(-) [зіл. оп] 

Беліі-агеў [5. 555] ай». без махлярства, сумленна 

Ь(е)Іі-вигте [5. (בליגוומא‎ аду. безь перабольшаньня 
/перавелічэньня 

«араіас, “а 4уогес”, хафогіт ип хадопищех, Бей гугте, Кі- 
таі Біг суапсік (5.-А.) палац, “дварэц”, пакояў і пакой- 
чыкаў, безь перабольшаньня, амаль што дваццаць 

ІКе-ўебапе [з. (בלייפונה‎ ааў. без затрымкі, мэтанакіравана 

-е5/-п. БеКе /; -5 бэлька‏ ,וז אווסט 

Ь(е)Н-Каубие [5. (בלייכוונה‎ 80/. бяз пэўнага намеру, не- 
наўмысна, не жадаючы [зіл. 181 уйлаЖ] 

Ье)і-пёўдег- "п арх. [5. בלינדר=בל"ג‎ —педдег, тепадей, 
Ь(е)Н-тазКбие=Ы "и арх. [5. ומסקנא=בל"ם‎ “безь сьвя- 
тых абяцаньняў”; афу. недаючы зароку, безбажбы, неза- 
ракаючыся, не прысягаючы; Ьеіі-пеўдег пуеіі тазКопе 
в. וובלי מסקנא‎ не даючы абяцаньняу 1 ня маючы намеру 

Ъ(е)Н-збТеК=Ы "$ ар». |5. יספק=בל"ס‎ 13] гаў. без сумневу 
ваганьняў, упэўнена, безумоўна; БеіізбіекіКег, -6(11)ט‎ 
бит-збЁеквіКег бясспрэчны, бессумнеуны, безумоўны; 
80168-חפ-1ו(ס)ט‎ без усялякага сумневу 

БеЛі-бипа-(аўпе [5. {בלישוםיטענה‎ аду. без патрабавань- 
ня, ня маючы ніякіх прэтэнзіяў 

Бе)і-іпаў [5. (בליתנאי‎ ау. без аніякіх умоваў 

Беі-хагбіе [5. (בלי חרטה‎ аду. без шкадаваньня, упэўнена, 
ня каючыся; Ье)Іі-хагбіебікег упэўнены, нязьменны 

Беіте-Біеіте-Бііпе /; -5, Бе(е)па т, -5 [ші більмо, р, Біеіто] 
бяльмо 
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Бепкеп 


Бепедойіпа ж, 2/. בדגדולים )728( .5[ מזוו{סטעןסחט‎ ее, 
ваез, вадіопее, пера, го4і] нашчадак высокага роду, 
арыстакрат 

Бепрй м, р/. Бпедой [5. בןגיל (בני)‎ -эраз-гіі] чалавек ад- 
нолькавага ўзросту, сучасьнік [зіл. тісаўег] 

Бепвапіче т, -$ [з. בן הנידה(-ס)‎ -эпі4е, татгег-Беп-папіве] 
рерог. дзіцё, зачатае ў час мэнструацыі 

Бепрогау יח‎ р/. Бпеўпогаў [5. בן"הרב (בני')‎ гоу] сын 
рабіна 

Бепіпісе |+ בנ(י)מצא‎ ытсез, тоўсе-, тосе-, пітсе] аа». 
звычайна, нярэдка, наяве, што ёсьць у наяўнасьці 
[сіл Гагап, уо гейпі гіх, 8סט‎ те Кеп ез Кири] 

* 17 Фох ага гах уі "אווע"‎ гог 0181 Бепітсе (741.) ёсьць, ад- 
нак, такая рэч, як шчасьце, зусім незвычайная 

Бепіпіез [з. בנימוס‎ -эпітеў] аау. далікатна, ветліва [5т. ти 
еще тапіга, ВеЙех]; БепітездіКег ветлівы, далікатны: 
Бепйпез@ а] /ласкавасьць, ветлівасьць, прыязнасьць 

Беп-іг т, .זק‎ Бпеў-іг [5. (798) ““У 12 -эіг-] зямляк (з аднаго 
гораду) [зіп. Іапёзтап] 

Бешхезе [5. בניחותא‎ Эпіхезе] а4». памалу, спакойна, 
паволі [зіп. ратеех, гиік] 

БепіаКег т, -5 [з. בךיקירן-ס)‎ -ўскігі, Беўоўкег] любімы сын, 
любімы чалавек 

Беп-ўізгбе!і т, р/. Бпеў-]ізгое! [5. ) (בדישראל (בני‎ жыд, 13- 
раільцянін, сын Ізраілю, просты гэбрэй (у адрозьнень- 
не ад коганау і лявітаў) 

Вепіотеп [5. {בנימין‎ их. Бэньямін (малодшы з дванацца- 
ці сыноў Якуба); назоў роду, які паўшоў ад Бэньяміна 
(Б. 35:18) 

Бепуохедеп}ох т, р/. Бпе}-дех ит [з. בדיחיד (בנייחידים)‎ 
—Ых4ез, лхеа, теіахеё, тізіахед, іохеа] адзінак(а), адзіно- 
чак, адзінец, адзіны сын, бянёха; Бепех Бег адзіны (аб 
сыне); далікатны, капрызны, наравісты, натурысты 

+ а Беп-іохед 17 ап аКбп, ип ап аК5п іг а тебштед (а Беп- 
ўохед 17 а Ва!бег тебите4) зриху. адзіны сын - упорнік, 
а ўпорнік - нягоднік (з адзінака будзе сабака: з адзіна- 
ка або пес, або сабака; адзіны сын - ня сын, а баутун; 
адзіначка або курва, або лайдачка) 

«а ройіўп Беп-ўохед 201 теп Іаўеп - а Чаўсп Беп-дохе4 201 
теп Ёгаўеп ау. польскага адзінка трэба пазычаць, ня- 
мецкага - весяліць 

«ег и аўпвеёрагі уі а Беп-ўохев ён упарты як адзінец (сын- 
адзінака - ці хорт, ці сабака; дзе сын адзін, дык і той 
не людзін) 

БепК ./ק‎ -эбапК ж, аіт. ВепКІ и, אס-‎ тапчан, лава, услон 

Бепк р/. -эбапК и, -еп банк 

Беп-Кафбте ж”, р/. Бпе}-Кадоте [5. (728) |בןקימא‎ І. жыцьця- 
здольны чалавек: 2. рэч, якую можна трываць доўгі час 

БепКаг(/БепКас т, 8ס-‎ [4. Вапкагі] байструк, банкар 

БепКеп-БеўпКкеп (пох) [4. Бапреп] сумаваць, маркоціцца, 
нудзіцца, тужыць; Бёпкепіў и, -п, БепК$ай /; -п, Беп- 
Кипр /смутак, туга, нуда, нудота, маркота, журба, сум; 
ЬБёпКкепдіКкег які сумуе, маркотны, сумны, смутны, 
журботны; Бёпк-(оп м клопат, турбота 

“ БепКеп аБеўт сумаваць па доме 

+ (оп Бепкзай 17 тіг ёуег аба Вагсп цяжка сумуе маё сэрца 

г гаў 26 ши 0ט7ס2‎ Ітаўп ІіБе Кайе, /пох (іг уе! іх חסאמסט‎ 
тег, уі пох 416 //65/. бывай жа здаровая, мая любая ня- 
веста, па табе я буду сумаваць болей, чым па іншых 





Бепаграіт 


доту, у якім рандар прачытаў у Агадзе замест “Кіпіт” 
вошы - “Бои” сыны) 

+ “Рідхев Беп-Еогег Беп-Агп раКоўсп!” - 82 ег рог пі! Кеўп ве, 
ігег оп а рагх еву. “Пінхас сын Элізара сын Арона сьвя- 

каліён ня мае грошай, дык усё роўна пархуцік‏ - יי 

Бепагіаіпа .יי‎ р/. Босўаграіга [з. (“28) {ב-ארבעים‎ сарака- 
гадовы мужчына 

Бепабшге [5. |ב-‎ 606. па натуры 

Беп-Ьаіз/-Ьаўез т, р/. Бпеў-раіз/-Баўее [5. (ב"בית (בני)‎ 
свойскі чалавек, сямейнік, часты наведвальнік 

“ага теўпцпе Боба аіе таўпе Бпеў-Баіз (5.-А.) такога ж 
меркаваньня трымаліся ўсе мае хатнія 

—БетБекч] І. недано-‏ בן בקועה ‏ +| 5- и»,‏ סטאסק-/סטאסט-גאסט 
сак (цялё, плод у лоне забітай жывёлы); мяса такога ця-‏ 
ляці: 2. йе. бязглузды, нязграбны, недапечаны чалавек‏ 

БепЬгіт т, .זק‎ Бпеўбгіз [5. (“28) |בךברית‎ “сын запавету”: 
(абрэзаны) гэбрэй [зін. 14] 

Бепс/Бепё т, -п удар, аплявуха 

Бепёп-Бепёв [/. Бепедісаге, 4. Бепесісп] блаславіць, бласлаў- 
ляць, дабраславіць, дабраслаўляць; Бепёег т, -5 чала- 
век, які бласлаўляе; Бепёипр /; -еп блаславеньне, дабра- 
славеньне; Бепё(г)І л, אס-‎ малітоўнік (малітвы да ежы і 
на ноч); 06061146 ./ק‎ суботнія, сьвяточныя сьвечы 

“ Бепёп Ііхі бласлаўляць сьвечы перад суботай 

+ віт Бепёп спраўляць падзячны малебен у сынагозе пась- 
ля перажытай небясьпекі 

г 87 201 Бепёі, Бепёі ет ті 410 ўруху. калі бог бласлаўляе, 
дык бласлаўляе на ўсё (у каго дабро вядзецца, у таго 
і певень нясецца) 

“ез іга іегес Гаг 61 Бепёііхі (Ёаг ег Кас) г/ху. скажы гэта 
сьвечцы/кошцы (усё гэта байкі; зь языка высмактаў 
/выссау; з-пад кіпця выкалупаў) 

* 201 бігоЙ ті! еп папі, пп Бепёі ти 067 апаегп (т еўп 
Баги Этой 201, ип ши ег апдегег Бепёі ег) ўруху. бог 
карае адной рукой, але бласлауляе другой (бог карае 
і бог мілуе; каторы бог намачыў, той і высушыць; бог 
засмуціў, бог пацешыць) 

Бепдаа$ .א‎ р/. Бпеўфааз [з. ) כן-דעת (בני‎ —5едааз, БагЧааз, 
ёааз] разумны, багаты на розум, галаваты чалавек 

>Бап4 т том‏ ./ק (זס)סתסט 

Беп@(ег) ./ק‎ -эбапё з, -п, т. Бепа и, -ех (іустужка 

Бепаивре-Ббіпдіиее /; -5 біндзюга, вялікая павозка 

—хад-Бедоге,‏ 1848“ (בני) Бпеў(-)бг [з.‏ /ק т,‏ ז646(-)מסט 
пог 1660, 4ог] сучасьнік [5т. тіісаўйег]‏ 

Бепевеўе/Ьепоўгеўе (си) |+. ў 2122 —>певеде] 60. у адносінах 
(да кагосьці), наконт, у належнасьці/дачыненьні да... 
[5т. іп Басішпе си, іп Задхез си] 

Беп(е)ітез |+ בנעימות‎ -эпсітезаік] а4у. пачціва, з паша- 
най, уважна, далікатна; ціха, спакойна, ціхім і прыем- 
ным чынам [зіл. гиікегрсіі]; БепеітесаіКкег пачцівы, далі- 
катны, уважны, ветлівы; ціхі, спакойны 

Бепетопез |+ בנאמנות‎ -петеп, петопез] 66. сумленна, 
праўдзіва, папраўдзе, сапраўды, на маё слова, слова 
гонару, далібог [зіп. аГтаўп уогі, аГап етез] 

+ віеўБ ши Бепетопез, аг аўег хип уе! Ба тіг гаўп уі ап 
сігепег (5.-А.) далібог, верце мне, што ваш сын будзе ў 
мяне як свой уласны 

Бепёз [з. 935 —(Ъа1-)пез] а4». цудам, дзівам, дзіўным/цу- 
доўным чынам 
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Бег 


Ьепайе ж, р!. Бпеўлйе [з. (35) בן זוג‎ -этегауее, зіусв] суджа- 
ны, суджанік, таварыш, муж [зія. Бабегіег] 

БебИт (аг) [5. באופן‎ от] тау, на такі манер, так, такім 
чынам [зіп. агоў, аГага біеўгег] 

Ьеоўпев [з. בא( ו)נס‎ -зоўпез] 60. пад прымусам, прымусова 
[зіп. весуцпвепегвеўі] 

Беоўзе-Ваўбпі [5. |באותה-חיום‎ аа). у той жа дзень 

Бео}зе-(по)гёве [5. (ה)רגע‎ ГІІ аау. у тую жхвіліну/сэкун- 
ду, у той жа момант; неадкладна, зараз жа [зіп. чеке] 

Беоўзе-таўтед [5. (באותה-מעמד‎ аау. у падобнай сытуа- 
цыі, у падобным/гэтым/дадзеным выпадку 

+ веуеп Беоізе-таўтед гаўпеп тіг хабе «гіі (Ргс.) у падоб- 
най сытуацыі мы апынуліся ўтрох 

Ьеоўзе-56 [5. (באותה שעה‎ 4 у тую ж гадзіну, у той жа 
момант [зіл, 1екей 

Бебз [5. באות‎ —0$] 

+ 8ססט אס‎ (05-6е05) літара ў літару, літаральна, дакладна 

Бе)охпаў Зотай [5. |באזני שמעתי‎ я чуў на ўласныя ву- 
шы, я гэта сам чуў 

Берабіез [з. בפשטות‎ —(а)рзне, раўез, роўеі, керўше, рёше-, рва 
аа». папросту, па-простаму, простым спосабам [зіп. ргозі] 

Берё-ёхей |+  דחא-הפב‎ баре, ре] “адным ротам”; аду. 
аднагалосна [зіп. еўпітік]: Берё-пабіе [5. ומלא‎ “поўным 
ротам”; аду. адкрыта выказваючыся, катэгарычна 

Беріўеі-ўод4іт-уегае!аіп [5. |(בפישוט-ידים:ורנלים‎ з вы- 
цягнутымі рукамі і нагамі 

Бероўеі(-татеў) [5. ,סוטקל-- בפועל:ממש‎ Баіроўсі, (-61(סק‎ ад. 
сапраўды, фактычна, канкрэтна, на самай справе 
[зіп. Гак(із, копкге] 

+ Фегуаўга” ерез Бероўгі-татеў даказаць штосьці справаю 

Берахеў-пёіеў [з. {(בפחיינפש‎ аау. затаіўшы дух, перахапіў- 
шы дыханьне; расчаравана, з прарухай 

Бег т, -п, סאו-)‎ /; -8( фт. Бёге з, -х, Бег п, -ех, Бёгіхі и, -ех 
[@. Ваг] мядзьведзь: Бёгепег мядзьведжы (пра шкуру); 
Ьёг бег мядзьведжы; 12611086 /; -5, Бегіох /; р/. -Іехег бяр- 
лог, лагво; Бёгпіеі / мядзьведжая шкура; Бёгийей זי‎ 
мядзьведзіна: Бёгп(-)гаўБег т, -5 мядзьведнік 

+ а Бегіёе іоўуе мядзьведжая паслуга 

“а віегегпег Бег шкляны мядзьведзь (нязграбны чалавек) 

«а Кег מט!‎ а Бег мядзьведжы паварот 

+ Бегіўе Іаре/Га5 мядзьведжая лапа 

+ (сг бтоўзегК Іеўпег Вег азі”. Воз, Вялікая/Малая Мядзь- 
ведзіца 

+ (егоў-Бгоўпег/уаўзег Бег буры/белы мядзьведзь 

га Бег оп ап ,אס‎ ві тазе 12 ауеК мядзьведзь без хваста, а 
казачцы канец (звычайны канец дзіцячых казак) 

+ ег вей ши аГа Вип цп аГа Бег Хо”. ён ходзіць разам на 
сабаку і на мядзьведзя (кажуць, калі нехта ходзіць кар- 
тамі розных масьцей) 

“ вераКі а Бег іп уа!! вялікая важнасьць! наўда вялікая! 

+ вереўгегі а Бег іп 3816 здох мядзьведзь у лесе! 

+ Гаг удз Тапсі «ег Бег? - уаЙ ег 1101 Кейп уа] пі! ау. чаму 
танчыць мядзьведзь? - таму што ён ня мае жонкі 

+ - Іх מוֹט‎ ребога Кей Йпеб. /- Рагуоз пі! 2еК$? /- טסיא‎ 
векоўі а Бег. /- Уоз тах! Чег Бег? /- Ких авег, - тах! 
Чег Бег. Лк. - Я паехаў у пятае, - Чаму ня ў шостае? 
- Я купіў мядзьведзя. - Як кажа мядзьведзь? - Лезь 
сюды, - кажа мядзьведзь, 

. те «аг пп Іегоеп уі а Бег Го 3216 (уі а Бег (апсп) яго 


ааа יי‎ 


Беп-тейЛех 


Беп-тё(ех м, 21. Бпеў-теібхіт [з. (בניימלכים)‎ 45515] 
“царскі сын”; прынц 

Беп-пбуех т, р/. Бпеў-пбіех [5. (35) בךנח‎ >М№ех] “сын 
/нашчадак Ноя”; негэбрэй, гой; рерог. скнара, скупянда, 
жмінда: агіднік, нягоднік, паганец, паскуднік 

Беп-б4ет м, р/. Бле)-Одет [5. ) אדם (בני‎ 12] чалавек, сын 
чалавечы (хія. тепёпкіпё, пуепё] 

Бепоўег-ЎеробІепі ж [5. וכנוהג-שבעולם‎ як вядзецца у 
сьвеце, на людзкі манер, людзкім чынам, па-людзку 

+ Фег Бепоўег-ўеБооўіеп іг, 82 зе баг а ггоўзег тепё, Ба- 
Кит теп іт № ($.-А.) так павялося ў сьвеце, што як 
тольк! памірае вялікі чалавек, адразу ж да яго пры- 
ходзіць любоў 

Беп-оЛет-ВАБе т [5. 0577551715] адзін са сьвету, варты 
прыш сьця праведнік 

реўо”. сын‏ (בנאקן-עס) .5[ ж, -ез‏ אסמסט 
билет Кеўуег ип а КиК (оп, у08 а‏ ןוט 201 1816 гаў‏ 

‚ БепоКі іг веуога, 011ע‎ ёг гіх діаіх шпрекегі ап 

(Чат 116 201 балет Кеўуег шёеўа, мо 201 @х опкока, 

гіх сигіктеісўгі) калі 6 яго бацька ўстаў 3 магілы 
1369 , што сталася зь ягоным сыночкам, ён бы 
цеў легчы назад 

дачка‏ (בת (בנות) [з.‏ / (-)גט+- 

Беп-рекйе/-Бекйе т, -5, Беп-рекаеіе л, -х, БетБекй т 

неданосак (цялё, плод у лоне забі-‏ .1 (בךפקועהן-ס) 
ай жывёлы); мяса такога цяляці; 2. де. бязглузды, ня-‏ 
рабны, недапечаны чалавек‏ 31 

Веп-біге |5. (725) |בןךסירא‎ Бэн-Сіра, гэбрэйскі мудрэц і 
аўтар афарызмаў (Ш ст. да н.э.) 

(беп-)5оўгег-шпбўге т [з. וובּך)סורר-ומורה‎ свавольнік, 
пракуда, пракуднік; упарты, непакорны, кепскі, благі, 
дрэнны, блудны сын [зіп. уіфегёрепікег, ЗІехіег тит] 

Беп-5 ии », р/. Бпеў-бізіпа [5. (^33) שישים‎ 12] шасьцідзе- 
сяцігадовы стары 

Беп-біуіп т, р/. Бпеў-зіуіт [5. (33) {כןשיבעים‎ сямідзе- 
сяцігадовы стары [зіл. гіресікег] 

+ 8 מאס2‎ а Беп-іуіп сямідзесяцігадовы стары 

Беп-ёпібіпіпі ж, рі. Бпеў-ўпбўпіга [з. ) ובן"שמונים (בני‎ 
васьмідзесяцігадовы стары 

Бепёп-Бепёп [/. Бепедісаге, 4. Бепедеіеп] блаславіць, бла- 
слаўляць, дабраславіць, дабраслаўляць 

БешагЬе$ ж [з. בן'תרבות‎ -(Белагыез] добра выхаваны ча- 
лавек (з добрымі манерамі) 

Бепбі іп ж, ./ק‎ Бпеўцзіт [з. ) תישעים (בני‎ 13] дзевяноста- 
гадовы стары 

Беп-46]те т, זק‎ Бпеў-ібўге [з. ) |בן-תורה (בני‎ гэбрэйскі ву- 
чань, студэнт; вучоны-талмудыст, знаўца Торы 

Бепібўуіпа ж, ./ק‎ Бпейбўчіпа [5. (728) טובים‎ 18 -этеўех, Іегоў- 
уе, (Баііоўче, Баз-оўхіп] сын добрых, файных бацькоў 

Бепхбўгіп т, р/. Баеўхбгіп [з. (728) |בן חורין‎ вольны чалавек 

Бепгіп ж бэнзін 

Беп-гКйпіпі/-зКкёпіт л», р! Ьпеў-гкапіт-зкапіпа |+. ב|זקונים‎ 
(725) -гокп] “дзіцё ад старых”; позна народжаны і вы- 
пешчаны сын, меншы сын, пястун, мезенец [хіл. гаігіпік] 

‚а Беп-2Кипит а Гай Жег ]озега ўруху, позны сын - раньні 
сірата 

Бепгбхег т, р/. Бопіт-гхбгіт/-зхбгіпі [з. (בנים‎ "2713 
זכרים)‎ -эгахгез, хохег, боІет-гохег] сын, хлопец, хлапец, 

юнак (у процілегласьць дачцэ/дзяўчыне) [зіл. гма, ўпаі] 
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Бегох! Бі(хо ВаКапо 


Ьегаріт 





кар, мастак; добры гаспадар [зіл. вегоіепег ип Ёсікег тепё: 
вше БаіеБозіе]; Бёгўе(пе)п гіх рабіць спрытна і добра: 
выказваць спрыт: даць рады ў цяжкіх абставінах: Бёгіе- 
$ег практычны, спрытны, кемлівы, разьбітны [зіл. ргак- 
бег, пісІехег, +16821ז06 ;|זטאוסחטא‎ /, -п, Бёгўе каў / -п 
ёмкасьць, спрытнасьць, здатнасьць, здольнасьць, зу- 
хаватасьць, майстэрства [зіл. Ёсікаўі, гесікіКкай, гегогпкаў!]: 
Бегўе-Ьгіе / ./ק‎ Бегіез-Бгіез [5. רבריאה (בריות-בריאות)‎ 
здольны чалавек; Бегіе-теўйпе /, р/. Бегіез-тебйпез 
[5 משונה (בריות משונות)‎  גגועוומס,‎ дзівоснае стварэньне: 
Бегіе-пійбе / рі. Бецез-пй0сз [5. ונפלאה (בריות נפלאות)‎ 
цудадзей, цудатворца 

г а Беге аГерез здатны на штосьці 

« Бегеп гіх Кееп мужна сустракаць (небясьпеку) 

* Гаўпе Бегўе з добрага дому, сям'і (асабліва аб жанчыне); 
Яе. фанабэрысты чалавек 

* уі 20181 гіх пи Бецеп як ні круціся 

+ 42 008 уаб 17 0401 Беце, тах! 21 (ил Чет тап а Бег ўруху 
калі жонка штукарка, дык і з мужыка зробіць мядзь- 
ведзя (уліў. “Бег” - “Беге”) 

“ веуеп іг ег, 66 201480016, а Беге-піПое іп 467 те]охе, а 
гебепёіе Вал гераі (Ргс.) ён быў злотнікам, цудадзей у 
гэтай справе, меў блаславёную руку 

г 24( а Бегіе ип 216 гіх а Ки$ іп біегп калі ты такі спрытны, 
дык пацалуй сябе ў лоб (які ты ня хітры, а языком вуха 
не лізьнеш: блізка локаць, ды ня ўкусіш) 

Бегіеп [7] жраць, жэрці 

Бегіеўпі л [4. І.гіп] клей, вар, смала 

Бё те /; -$ [р. БегііпКа, ик». берлина] барліна 

Бегііпег .וז‎ (-п /; -5) [4. Вегі] бэрлінец: БегііпёіК ж, -ев 
е. ерэтык, гэрэтык, недаверак (удзельнік гэбрэйскага 
асьветніцкага руху ў ХУШ-ХІХ стст.) [-эпазкоіе] 

Бегпе=Ъагпе /; -5, Баг /; -п [4. Вігпе] (і)груша 

Бегбсп [з. ברצון‎ -эгосп] а4». ахвотна, з задавальненьнем 
[зіп. ітаўуіНК; ши מזטש‎ уіп] 

Ье)гоўвег-Ь(а)гоўвег уегп” [з. 13175] пакрыўдзіцца; 
Ьа/е)гоўгег гаўп” крыўдзіцца, гневацца, злавацца, 
быць злосным; Б(а/е)гб]етег (а) раззлаваны, злы, 
злосны, гнеўны, пакрыўджаны 

Бегоўўе-уегаБе [5. 1217 М 12] “галавой і большай сва- 
ёй часткай”: 609. душой і целам [зт. пи Іаўб ца ІеБа] 

Ье)гёё ,מט?)‎ гаі!) [з. בראש‎ -эгеўез, гоў аду. на чале, на вы- 
шыні [зіл. іп рю, оўэп оп]; Бегбё-ебіе [5. וגלי‎ ад». адкрыта, 
у адкрытую, нахабна (у дачыненьні да дзеяньняў, якія 
не прынята чыніць адкрыта) [зіп. ебаЦех, агоўзгігепіў] 

+ меш их Бегоў (шо Че!егасе стаяць на чале дэлегацыі 
Бегбу-ат [з. בר(ו)ב-עם‎ -табіп, пізгабе, гоу] аду. пры вя- 
лікім натоўпе, з удзелам вялікай колькасьці людзей 
Бегбх! Бііхо Вакіапо [5. וברחל בתך הקטנה‎ “за тваю 
меншую дачку Рахіль”: лит. усё ясна абумоулваючы, 
з дакладнымі ўмовамі; Бегбх! БИхо Вапакеіе [5. =" 
ясна абгаворана (пародыя на “Ъегох! סאזוט‎ ваКапо”) 

+ те пет! о] “Бегох! Бихо ваКапо” ип ті! а ЗИК! 118, 
ип те Баки богі «і аце Ьіпае еде зриху. хто выбірае 
прыгожую Рахіль са сьвечкай, атрымлівае нарэшце 
старую сьляпую Лію пх. (за перабіркі даюць абдзіркі: 
за перабірачку дастанеш балячку) 

г *מ160צ{ס‎ Бегох! Бііхо ВаКіапо дит. ставіць умову най- 
большай дакладнасьці 


трэба вучыць як мядзьведзя зь лесу (танчыць) 

. побтіх Бег, пог ігаўб )108( тіх пи т уа!4 агаўа <». назы- 
вай мяне мядзьведзем, толькі ў лес не гані (няхай бы 
чортам называлі, абы ў балота ня гналі) 

Бегабіпі |+. ברבים‎ -эгоу, пізгабе, габіт] 60. у адкрытую, 


публічна 

Бегахуез@аЩег [5. {ברחב(ו)ת-‎ шырокі, прасторны, рас- 
кошны, зручны, выгодны, неабсяжны, неабдымны 
[зіп, Бгейіехёг, Бакуетег] 

Бега зі. -эбогё д фт, Бега! л, -ех, Бёгаеіе я, -х барада; 
Бега! и. אס-‎ падбародак; БёгФфІд)іКкег барадаты 

БегдапкКе /; -5 -וו/.ז|‎ берданка] бярданка, стрэльба 

Ьегае /; -з [7] прайграная карта 

+ побп“/ракитеп” а Бегае прайграваць карту 

Вегаіёеу г. Бярдзічаў (Украіна) 

г Вегдіёеу 1 бед - уоІіеўпог таўп геуеп/геуегп Бярдзічаў - 
прыгожы горад, каб толькі ён быў маім 

“ ріў па Вегіёеу! гіх“. пішы на Бярдзічаў! (пішы: прапала!) 

Беге /, -5 [4. Вагге?] сырое месца паміж пагоркамі 

Беге /; -з [р. Бега, ий", бере] бэра, бэргамот (сорт ігрушы) 

Ьегёўў-еёіеі) [5. {בריש- גלי‎ 66. адкрыта, у адкрытую, на- 
хабна (у дачыненьні да дзеяньняў, якія не прынята чы- 
ніць адкрыта) [зіп. ебаМех, агойзгиет 

+ гедхеги Бегеўў-веіеў זט‎ зафез (Ргс.) курыць у суботу 

Ье)гёўсів--Бгёўзев- [5. בראשעת‎ -этеўеез, (По)гіўа] рие/. пра- 
(паказвае на старажытнасьць, рэліктавасьць); Бегёў- 
$15-уа@ м, р/. -хеіЧет [4. \а4] рэліктавы лес 

Бегек=Богек=Бие К/ригеК т, 8ס-‎ [р. Бигак, ид”. бураки] бурак 

Бёгеіе п, -х, БегКе /; -5 [икх. бердо] 1615. бёрда 

Ьёгеіе и, -х, БегКе /. -5 [?] лопухавая шышка, дзед, ваўчкі, 
рапяхі 

Бегет=Багета т, -е5, Бёгеп(ў)е-рагете /; -5, Бгепі т, -еп 
[р. Ьггетіе, ші”. берем'я] бярэмя 

г ег Во! геігоеп а Бегете Воіс, ип баўЧех гаўпеп Ба іга зеГат 
מט?‎ 41 бепі ён нёс бярэмя дроваў, і паленцы падалі ў 
яго з рук 

Ьегепіег [з. רמז‎ —тегатех, Бігпіге, гетег] ааў. намёкамі, 
недамоўкамі, недаказам [зіл. фшх ап опсивегет5, Чигх ап 
опуаўг, ай уцак] 

Бегезі т, Бегезіе /[». берёста, р. Ьггезга] бяроста; Бёгезіепег 
бяроставы, берасьцяны 

6164 т, -п барэт 

Бёге(уе)п=Ббге(уе)п зіх (пли) борацца, дужацца, барукацца. 

Бегеуех [5. בגרווח‎ -этагуіех, геусх] ау. удосталь, даволі, 
досыць, больш як трэба, зашмат [зіп. іЬегвебипе, тег уі 
пек: алі. Бесітсет] 

Бегеге/; -5. Бегідге /; -з бяроза; Бегёхеуе(г), Бег(ў)бгеуе(г) 
бярозавы; Бегёгепег бярозавы, зроблены зь бярозы; 
Бегёге-ўуеті т, -ех Бог. падбярозавік: Бегбхе-уейА1 и, -ех 
бярозавы гай; Бегёхе-гай т бярозавы сок; Бёггероіс п 
(Бегёгеуе Вос) бярозавыя дровы 

Беге(ег) р/. -эБаге т гара; гара, вышкі, падстрэшша: 
Ьёге(Іф)ікег узгорысты, узгоркаваты; Бегрег т, -5 гар- 
няк; Бегр] л, -ех, Ббгрёе и, -х узгорак, пагорак; Бегре- 
гаёў וו‎ горная справа; Бёгр-Кеў(/; -п горны ланцуг: Бёге- 
ЯаК$ » азбэст 

Бегііехп-Багііхп וי‎ -5 (гле. Бапеі] бочачка, кадаўбец, кадушка 

Ьегіе-бігіе п -з, (-1е/-хе / -5) [з. {בריה(-ות)‎ удалы, здат- 
ны, здольны, ёмкі, спрытны чалавек; майстар, шту- 
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Бе$ет-уета!хе$ 


ау. ззадавальненьнем/асалодай, зь вялікай радасьцю; 
Безнихе-БаБе пародыя на “Безітхе-габе” 

беседка] альтанка‏ .*[ 8- ;/ 666{ )5סטן 

Безтейгеё-Беўз-(па)тёагеў ж”, р/. Боіс(ў)-(Ва)тіагббіт 
[. (בית (ה)מדרש (בתי (ה)מדרשים)‎ сынагога, школа, 
дом для навучаньня і набажэнстваў 

Ьезтепёа? ж, -п [5. ,בית‎ р. степіагг] могілкі, клады 

Безба [з. “192 —6а1-з04, 504] 606. употай, тайком, сакрэт- 
на, с(у)крыта, патаемна, пад сакрэтам, каб ніхто 
ня ведаў [зіл. Гагігойех, вепеўп]; Безб@Кег сакрэтны, 
с(у)крыты, (па)таемны; Безб@ Ка] /сакрэтнасьць, 
с(у)крытасьць, (па)таемнасьць; 168061/12656106-5616168 
з. {|בסודוי) סודות‎ 466. пад вялікім сакрэтам 

+ אסקס "!ןאט‎ Безо трымаць штосьці ў сакрэце 

Безоўет-Беўв-депа л, -8 [5. ЕР “нябесны 
дом”; могілкі, клады, кладзішча 

«ауекігогп 201 теп іх ап БезоЛет! КІ. каб цябе вынесьлі 
вывалаклі на могілкі! 

+ Гоп а/дет Безойет ігогі теп пй сийК гіху. з могілак не 
выносяць назад (зь ляску прыжджэм, а зь пяску ніколі) 

“уі ит! 67 хагег абп БезоЛетл? гіху. як трапляе сьвіньня 
на могілкі? 

Безоўхет [5. 65175] 466. у тым ліку, зь імі, (па)між імі 

Безбх-Беібх |+. בתוך‎ -мох] риер. у, (паміж [зіл. іп, суб] 

Безіўе /; -5 [р. Безііа, ші”. бестія] бэстыя, зьвер; Безбіаіег, 
}8סטן‎ {8186 зьверскі 

Беба(ў)іе [5. בשעתו‎ -эба5-, 50] аду. у свой (у яго, у яе) час, 
калісь, некалі [зіл. іп хара сай]; Безабет [з. ВАУ 5] 6. 
у іхныя часы; Беёйз (уеп) [5. {בשעת‎ виду. ртер. калі, у 
час; у той час, калі..., падчас, у часе [зіп. Бе}, еп, іп ег 
сай уеп]; Беўав(-В)аіхак/-Вадхак [5. (בשעת הדחק‎ па 
неабходнасьці, па патрэбе, сьпешна, тэрмінова, неад- 
кладна, безадкладна [зіп. іп а поўчаі, іп а ёгіпеепаікег са}; 
Беўаз-пійўве [5. ПЗУ] ад». пры гэтым, у той жа (самы) 
час; у той час, калі гэта было; Беў4зп-Беёаз дет 

+ Беўаз ше уеўпі, 201 Кеўпег пи, Беба те Іахі, 2060 16 ўруху. 
на плач ніхто не зважае, сьмех бачаць усе (як сірата 
плача, то ніхто ня бача, а як скача, то ўсе бачаць) 

+ 1 178 Бокі Беёаз уіа (ўбег ап Раз «бу. ён такі знаўца Тал- 
муду як глухі па басах (разумее як баран на Бібліі) 

Бебаўхес [з. בשייכות‎ —бадех, заўхез] аау. у сувязі, разам з, 
побач з [зіп, іп Гагбіпаупе, іп сигапепрапг] 

Беўаіах [5. поэма] “калі ж (фараон) адпусьціў (народ) 
(назоў 16-га разьдзелу Торы) (Вых. 13:17-17) 

Бебаіуе [5. בשלוו)ה‎ за] аду. мірна, с(у)пакойна, ціха- 
мірна, рахмана 

Бебебе [з. בשפע‎ -этцёре, раБеЁе, зе] аду. удосталь, уволю, 
даволі, у пераліўкі, з коптурам [зіп. іп Бег из, ірегаепце] 

Ба ипд2 іг аісвіпр вагап Безее мы маем усяго ўдосталь 

Ьёёехе-Бібехе-Баўехе /[шг. бешиха] тед. рожа 

Ьеўёўп-удліп/-уейўп [5. (בשךועין‎ “з (выбітым) зубам або во- 
кам”; аду. з пашкоджаньнем/калецтвам [зи пай зова, сеўеікі] 

+ агоўзасіп” Бебеўп-удаіп атрымаць шкоду, выйсьці са стратай 

Беўёп- [5. 573 -эўпіе, ,מזטפֿואט סטוג‎ Зет] у імя... 

Беўёпі-бпігоў/реўетотге וב שם אומרו.+|‎ ау. з нагоды га- 
воркі (аб кімсьці), узгадваючы (кагосьці) 

“торп а гах Безет-итаго} прамываць камусьці костачкі 

Беўёп-уетаіІхех/-атаІхез [5. П127 595] гаў. узгад- 
ваючы імя бога і ягоны тытул як цара нябеснага 


1460 


мястэчка Бэршад (Украіна)‏ 826זסגן 

„п Вегбад Гогі теп пи пли .וא 1168 נוזסתטע{ס‎ У Бэршад са 
сваім талесам ня едуць (у крыніцу ня носяць вадзіцу; 
жывучы ў лесе, дроваў не купляць) 

Бег Е ./ק‎ -эБагёі/; -п, віт. Бег п, אס-‎ шчотка; Бегё(Іе)а- 
Баг *=Бог$а* ( (װ6181ט811/0סט/(81)10זשטסע‎ чысьціць, 
часаць (шчоткай); БегЎйег ж, -5, БёгуЙтахег т, -$ шчо- 
тачнік: Бег ег ж, -5, סא-)‎ /; -5) шчаціньнік; БегёйВог рі. 
шчэць, шчаціньне, поўсьць 

Бег Нт=Биг$ п м бурштын 

Бегіе /, -5 [шг. бердо, р. Багдо] узгорак, пагорак, горб, груд; 
гарбок, гарбінка 

Бегиех-вакбўаеў [5. |כרוח-הקודש‎ 666 сьвятым/боскім 
/божым духам 

Бегите-$е1-6 Лета [5. рэў була] “на вяршыні сьве- 

у ». на першым месцы паводле важнасьці/знач- 

Бегите-$е]-6 Леш Кег важны, значны 

пе-$е!-оЙет займаць высокае палажэньне 


парваў 


Я -эпіех, піхпіез] 60. духоўна 





Із. ברכעס‎ а. Вагсвез] халы, субот- 


тржа 
«ет Бегге гіху. розуму на біржы 
ата і ў краме дастанеш, а розуму не 
116 : опухавая шышка, дзед, ваўчкі, рапяхі 
Безаітеп и з. (9- בית:עלמיןן‎ могільнік, могілкі, кла- 
зішча, клады 
. мл а/Чет Безаітеп ігосі теп пі! сийК гіху. з могілак не 
варочаюць назад (зь ляску прыжджэм, а зь пяску ніколі) 
Безе]зет [з. (בסתר‎ 466. употай, тайком, сакрэтна, пад са- 
крэтам, схована [зіп. (агбогеепетей, :0406ט‎ алі. Бегііе] 
Безеўуег-ропет-ўдез [5. {כסבר-פנים-יפות‎ аа». зь сяброў- 
скім тварам, сардэчна, ад сэрца/душы, гасьцінна 
Безег р/. -эбав т бас 
Бёзеги [4. Беззега] палепшыць, паляпшаць; Безег аду. 
лепей, лепш: Бёзегег, Безіег (най)лепшы; Безег$ л леп- 
шае; Бёзегиае /; -еп паляпшэньне; БёзегКаўі / лепшая 
якасьць, палепшанасьць 
“ сит Безіп найлепшым чынам 
г петеп” гіх 408 Безе ип 403 5еп5іе браць сабе найлепшае 
і найпрыгажэйшае (здымаць вяршкі) 
+ 8108 Безіе5! усяго найлепшага! 
“ Безег Воі рог Кеўп біг пи “лепш” ня мае межаў 
“ Безег, уоз Безег Коп 50ўп пі! 2аўп! гэтак добра, што лепш 
ужо быць ня можа! 
* Чаўпе Кіпёег іп Чаўпе ת/20 מזסן‎ Безег тахп! каб твае дзеці 
ў тваім узросьце дасягнулі большага! 
“ 608 Іссіе 17 408 Безе ебу. апошняе - найлепшае 
“ Ксро Безеге {ер 2018 пи !מטסו!‎ АЙ. каб ты лепшых дзён ня меў! 
Без(е)хаКИьез(а)хаК1=Ь$” В арх. [5. -44ל-- בסךהכל=בס"ה‎ 
Бакойеі, захаК!] а4у, наагул, усё разам, цалкам; ня больш 
як, фактычна [зій іп еіпет, іп рапсп; 0181 тег уі, ак] 
“ БезехаК] 17 ег а {е!4$ег, пізі Кеўп доКег наагул ён - фэль- 
чар, а ніякі ня доктар 
Безіаіе-деўтаўе-Бе"а [5. (בסיעתא דשמיא=בס"ד‎ 0. з дапа- 
могай нябёсаў, з боскай/божай помаччу/дапамогай 
Безиихе-гаБе בשמחה-רבה.י|‎ -эпісзатеўех, (Ба!-вітхе, зотедех-] 
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Бет 


ложак на трох нагох, Іцка ўжо ажаніўся! 

Вебаг а. 1314 ЗозеГ Тгитреіог [л». יוסף תרומפלדור‎ 
(בית"ר=ברית‎ “Саюз імя Язэпа Трумпэлдора” (назоў 
юнацкай арганізацыі сіяністычна-рэвізіяністычнага 
кірунку, створанай у Рызе ў 1923 г.) 

Беагре$ [5.715975 -нагысз, итбеагоез ег] гаў. пачціва, 
з пашанай/павагай, далікатна, ветліва 

Беах!ез-Ва... [5. |בתבלית"ה...‎ аау. дужа, надта, вельмі, 
крайне, празьмерна, экстрэмальна [зіл. ши ег егезіег..., 
ті! Фег багізіег..., шИ Чег еКзігетзіег...]; Беажез-Вара$(ез 
|+ РМ БЛ] 449. вельмі простым чынам, прымітыўна: 
Бебахіе5-Вазіпе |+ |-השינאה‎ гаў. вельмі варожа, дуж 
зьняважліва; Бебах!е$-Ва51ё] пез [5. ЫЫ аю) аау 
вельмі дасканала, дакладна 

е ег іш е5 Бейахіез-ВаріпКехКаў! ён робіць гэта з празь- 
мернай дакладнасьцю 

« Гали Боба” Беах!ез-Вазте дужа зьневажаць 

106461168 בטלות .5[ ח‎ Байеп, Бой, пеуай] самазьнявага, 
самаўніжэньне 

Ве(ег/Вегаг [з. (ביתר‎ Бэтар, назва гістарычнай крэпась- 
ці ў Палестыне (апошняе месца абароны паўстанцаў 
Бар-Кохбы ў 135 г.) 

Бегеуе [5. בטבע‎ Эіеуе] 600 па (сваёй) натуры, па прыро- 
дзе, зроду, паводле характару 

е дег (огіКег Л 12 геуеп Беісуе 184 Кеўп ЎІехіег (М.М.-5.) 
гэты жыд быў па натуры неблагі 

Беке-БеБКе /; -8 бабка (грыб) 

Бейеп [а. Бейсіа] жабраваць, цыганщь, канькаць; 1264- 
Тег т, -5, (-п/-Ке /; -5), זס0641‎ т, -ез жабрак, проська, 
папрасяка, канькала; Бёйетг(і)бег жабрацкі; Бей я, 
Бейегаў חק‎ жабрацтва, галеча, убоства; ВёЙ-Ьгоў л, ח-‎ 
жабрацкі хлеб, міласьціна 

“ БеЙеп 01 Ваўгег жабраваць па хатах 

е (оп)Китеп* טס‎ Бе гой прасіць міласьціны 

+ *מס(12ט/"(24‎ уі Бейег оп а 1огБе застацца як жабрак бяз 
торбы (ні з чым) 

г а воўхег богі аг ўагіфіт, а БеЦег 2611 טס‎ [$ $риху. гандляр 
едзе на кірмашы, а жабрак ідзе пеша 

+ ах те Вибе! 6001 іп ет даете, 06114 теп 81 бег еКег 5риху. 
хто змоладу не працуе, той на старасьці жабруе (змола- 
ду банкетавалі, а пад старасьць жабравалі) 

+ еўп Бейег Кеп וו‎ гаўп аЁ суеў ўагіёіт $риху. адзін жабрак 
ня можа быць на двух кірмашох (з адною сракаю на 
ўсіх кірмашох) 

«хеп тей гіх 2017 - аг еўп БеЦег Кгасі Чет ап4еги гіху, калі 
радуецца бог? - калі адзін жабрак чухае другога 

Бет* (веббіп/ееббіп) [4. Ыцеп] 1. прасіць, маліць, бла- 
гаць, канькаць; 2. л, 0646018 /; -п маленьне, упрош- 
ваньне, заклінаньне, благаньне; а 1266 (оп“ папрасіць; 
Бетег т, -3, (-Ке /; -8) прасіцель, просьбіт, хадайнік: 
ЬёіпаіКкег які просщь/канькае; БУ ж пісьмовая 
просьба, прашэньне 

«а זסוטם‎ Бейег 201 ег гаўл Гаг ипах ён мог бы быць для нас 
добрым хадайнікам 

е Беш” аГа хазепе запрашаць на вясельле 

+ Чег розеК Бег гіх те 201 іт Фагбепеп гэты тэкст патрабуе 
тлумачэньня 

- Чо או2 וטט‎ а Іаіе тут патрэбна лата 

+ 608 Бет гіх гахтіт упросы, маленьне, благаньне 





а 


Беўоўгер [5. בשונג‎ -эЫіўвоге, зодшев] 606. ненаўмысна, не- 
наўмысьля, бяз злога замеру, празь недагляд, не жа- 
даючы, зьнянацку, зьнячэўку, нечакана [хіп. Чигх а Гаггеп, 
опа Бет тер, піў! уйпаік; ап. Бетсўгеа] 

Бебоіепа [5. בשלום‎ —зоеп] 066. мірна, спакойна, добра, 
шчасна, шчасьліва, пасьпяхова, удачна [хіл. іп 1760: гап- 
сетей, вегипіегіеў гоік, гііКіех]; БеўбІетаіКег шчасны, 
пасьпяховы, удачны; БеўоІет-уеёбіуе [з. 799] аа. у 
цішы і ў спакоі, у міры 1 ў сяброўстве, у згодзе, ціхамірна 

+ БеўоІепа Чег(ога” шчасьліва даехаць 

+ 008 итКеги гіх Беўоіет апеўт пасьпяховае вяртаньне 
дахаты 

газах Випдецег ога Вофи 61 [еКег зе ті! і гойе ўі4Іех 
Безоет-уезо1уе (5.-А.) шмат стагодзьдзяў народы жы- 
лі з чырвонымі гэбрэямі ў міры 1 ў згодзе 

+ Бгепр тіх пог абіп Безойет, — /пох Чет Пі гіх זוֹם‎ сигік, 
[зп 2015 816 116816 מט/‎ «егсеўІ 26( Рип таўп אוום‎ (Х. В.) 
аднясі мяне толькі туды спакойна, - пасьля вяртайся 
назад, перадай прывітаньне ўсім маім любым і раска- 
жы ім аб маім шчасьці 

* 20151 БебдІет іБегкитеп! хай усё скончыцца мірам! 

1641 т аб». טסוט‎ м |+. (בעש"ט=בעל-שםיטוב‎ Бэшт, 
Балшэм-тоў, наймя/эпітэт заснавальніка хасыдызму 
рэбэ Ісраэля з Мэджыбожу (1700-1760) 

Беўйт-бўа (пі) [5. כשום אופן‎ Эст] 606. ніяк, ні ў якім 
выпадку, ні ў якім разе, ніякім чынам [зіп. 4/ Кеўп Гаі, 
אזטט‎ Кейп бита тет]; Беўйпа-іпўеп-уебўба [5. דעניןואופן‎ 
ай». бяз ладу/розуму, нястройна, недарэчы 

+ Бебит-оўпа(-уеоўп) пи нЕ ў якім разе 

з іх Кеп Бебит-оў пи Ёагбіеўп ніяк не магу зразумець 

+ те Кеп Беўцт-оўа піі тазКіт ת(22‎ ніяк нельга згадзіцца 

“ ўоўп 26 17 ег регех{? — Бебцит-оўп пі! хіба ж ён мае рацыю? — 
зусім не 

“ КгапКе тепёп Копеп Іебп оп «оКіоўгіт, «оКідўгіт חס‎ 
КгапКе тепёп - Бебит-оўп пі! ўруху. хворыя людзі мо- 
гуць жыць бязь лекараў, лекары бяз хворых людзей — 
ні ў якім разе 

Беўцез (паи) |+  תופת)ו(שכ‎ зще[ аду. разам, супольна, 
сумесна, талакой; у складчыну [зіп. сихатеп, іп епет]; 
Беби е$(4)ег, Беби ег супольны, сумесны 

“ Бобп” (Багісп”) ерез Безшез валодаць чымсьці супольна 

+ ета дах 20] теп «еКп Бебий!ез, усі 1608 а зах усіугіег (5.-А.) 
гэты дах трэба крыць талакой, выйдзе многа таней 

Беё/з, -п, ат. 064616 п, -х [4. Ве] 1. ложак, пасьцеля, пась- 
цель; 2. рэчышча; Бейл [4. Беиеп] засьцілаць, (па)слаць; 
Бёб-«еКе /; -5, Бёб-сіх /; -п капа, павалака, накрыўка: 
Ьёівеуапі и, Ьёісаўе т пасьцельныя рэчы; БеЦ-)уеў л 
бялізна; 6422 т/п, ./ק‎ -гек тухвяк, матрас, сяньнік 

* Поп* ай гоў Бе! ляжаць на сьмяротным ложку 

+ а2 те Бег гіх ви «о, 21 теп еш Чогі $риху. калі добра за- 
сьцеліш тут, добра будзе ляжаць і там (на тым сьвеце) 

“Чі уагетяе Бей 124 татез аку, самы цёплы ложак - матчын 

“ ег Во! מ(24‎ еп итгізі Беі іп іште еб». ён мае свой 
уласны дармавы ложак у турме 

+ тап п ס(2צ‎ Пел іп еўп Беі, оБег «еўе5 Бобп 2еў суе зриху. 
муж і жонка ляжаць у адным ложку, але маюць два 
розныя меркаваньні 

“ опа Бепкі, опа מאסזססט/,113‎ Бей ти «гаў й, /ІсіК Во! боў 
хазепе репаі! //65/. ані ўслончыка, ані стала, зламаны 
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- טע רה אעיטיריע טא ויה 


Бехоўтег-чуЙуеўпіпі 


на, разам зь іншымі людзьмі [зіл. сигате, іпеўпепі, Коіекііу] 

+ Бехаугизе ті! етесп у хаўрусе з кімсьці 

“падп ип פֿטזסן‎ гаўпеп паі! Фет (аўуІ Бехаугизе зриху. пасаг 
і спадчына - у хаўрусе з чортам (прыйшло махам - 
пойдзе ветрам-прахам) 

Бехагоке [5. בחזקה‎ -эхагоке, тахагск] аду. валодаючы (нечым 
пэўны час), (маёмасьць, якая атрымана) у спадчыну 
Бехахоге [. ב חזרה‎ -этахаіг, хагегп, хоўгег, хагоге] аа». назад 

[зіп. сшгік] 

. Кип Бехагоге адсылаць назад, вяртаць 

Ьехедге-хадбгіпа [з. בחדרי חדרים‎ -Эхеўёег, хадге-] “ва ўнут- 
раным пакоі”; аау. хавацца, каб ніхто ня ўбачыў 

+ Бараіш” Бехедге-хафогіт добра схаваць 

Бехё(])п [з. 122] ааў. таму, вось чаму, пагэтаму, ну, зна- 
чыцца, выходзіць [зіп. пи, Веўзі е, ФегіБег] 

Бехейтет [з. בחרם‎ -этахгет, тихгег, а-хопте, хеўгепі] ай. 
палохаючы/пагражаючы выгнаньнем або адлучэньнем 

+ Гтег(і) Бехеўгет колькі ні пытайся, ніхто ня будзе ведаць 

+ Гтер(і) тіх Бехеўгет! колькі мяне ні пытайся, я зусім ні- 
чога ня ведаю! німа нават і думкі! 

Бехег л, -5 [4. Веспег] кухаль, келіх, кубак; Ьёхег-Бгей и, -ех 
ро. чашалісьцік, падвяночкавы лісток; Бёхег-ўуепі п, -ех 
Бог. лісічка 

+ 87 ше 17 Пехег, Фегвгеўхі теп сут זסאסס‎ зб. хто вышэй- 
шы, дастане й келіха (наперадзе піва п'юць, а назадзе 
кіем б'юць) 

. Тадеге МаЩе - /вегмпі 2015 гаўп! /біз оп Чета Бехег, 
/Чета Бехег тай уаўа, /Біт-Бат-бапа, Біт-рат! (М. У.) 
Дарагая Малка - здароўя табе! Налей кубак, кубак 
віна, бім-бам-бам! 

Бехе2Кез-ЛехезКе5- [5. (בחזקת.‎ ртр. (прымаць/разумець) як 

. 608, удз ет тепё Вай! Гаг а ўраз, Кеп Ба а суейп гаўп Бе- 
хезКез-Байе}Айкиие ўруху. тое, што адзін чалавек лічыць 
за жарт, другі разумее як крыўду 

БехегКес-Каёгез [х. (בחזקת כשרות‎ прымаць за кошар 

Бехехкез-закбпе [5. (בחזקת-סכנה‎ прымаць за небясьпеку 

Бехтет [з. בח(י)נם‎ —хосе-хтет] ааў. бясплатна, дарэмна 
[зіп. ипагізі]; БехтетаЩег бясплатны, дарэмны 

+ ипалег ті 12 піўі веуеп Бехіпепі наша праца не была да- 
рэмнай 

“ Бехтет Кгігі еп Кіпепі $риху. дарэмна можна атрымаць 
толькі вошы (даўно тыя паўміралі, што задарма давалі) 

+ воі гі! пі! Бехіпепі ўріху. і бог не дае бясплатна 

Бехірбаа [5. (בחזפזון‎ а. сыпехам, насьпех .זק‎ іп ,וס(‎ харпёік] 

+ вого! Одетеп геКіері מג‎ ели ца уазег Гаг וס‎ 108 - «ет 
зібеіп 108 מט!‎ уох; 68 ветахі ях, Бехірогп, 6674, 2081 
теп, 12 667 тепб ті! а зах хезгоўпез ўргху. бог зьляпіў 
Адама з гліны з вадой за адзін дзень - у сёмы дзень 
тыдня; зроблены хутка, сьпехам, таму, маўляў, і мае 
чалавек шмат недахопаў 

Бехі-б(іуу צ|‎  בוטכב{‎ 666. спрыяльна, добрым чынам, 
добра, ладна, ладам [зт. аа аша ой, си еа] 

+ 00181טסע‎ Во! гіх 1 вебе Бехі-оўх гісторыя добра скон- 
чылася 

(Бе)хосе-хтет [з. (ב)חצי'חינם‎ -эБехіпеп] аду. за бясцэ- 
нак, за паўцаны, вельмі танна, амаль дарэмна .װוען‎ Ба 
мгагіхі, геўег ИК] 


Бехойтег-иуйуё тит [5. 559579519] “глінай і цэглай”; 


1068 


г еў Бе гіх ап апаег уогі патрэбна іншае слова 

гтаўп” а ощег Беісг наказаць доўга жыць 

з гіх югп* Беш не жадаць 

“ гіх אוטמוסט "חטוסצ{ס‎ выцягнуцца просячы 

+ 2084 пит, іх Бе ах скажэце мне, калі ласка 

+ аг ше 061 виз аб іепепа, уегі теп аІеўп геро $риху. хто 
зычыць дабра другому, таму самому дапамогуць (па- 
мажы каму ў худабе, то дасьць бог і табе) 

. те 201 6סוח0ס}‎ Беіп 81 аще вез трэба заўжды маліцца на 
добрых гасьцей 

г оў, еп, оў, ешё, тапепіч, агоў уі а ета, {ס‎ хе], /пог Беіп 
Бе іх аи, тар Іаўег ІеБп, /а2 @ 20151 6 מסומטא‎ ой טס‎ 
тіг си рей Ик. ой, я адна, ой, матуля, адна, як камень, 
але прашу цябе, мой дарагі, каб ты хоць часьцей пры- 
ходзіў да мяне 

Беіоез [5. Га —10е$] аду. памылкова 

Беіоўг(ез) [5. |בתור(ת)‎ ригр. як, У якасьці, як толькі [зіл. Уі, 
115]; Бебоўгез(-усабке [5. |-צדקה‎ у якасьці міласьціны; 
Беіоўгек(-)ёўсе |. ММУ] у якасьці парады; Бебоўгез- 
спПее-хёвед [5 וגמילות:חסד‎ у якасьці дабрадзейства, 

5 1: Бебоўгез(-)ВаІуве [5. (הלוואה‎ у пазыку, у 

Ь павер 

Баіуое я даю вам гэта ў якасьці пазыкі 

Беібх-Бевбх [5. МАЗ] ргер. у, (па)між [зіп. іп, суіўп] 

Бігохп, таЙіех, Вауіохе]‏ בטוחן-ים) 

зейны чалавек (які мае давер, якому 

ць грошы); Беййехег аўтарытэтны, надзей- 

г, ірегвесаўгіег]; Бебшхех л [з. {-ות‎ (сама)ўпэў- 
ненасьць, (сама)надзейнасьць, забясьпечанасьць, га- 
рантыя (зін. гіхеткаў Гагахегипр, гагапіўе] 

+ Ызга Бешех, обег 818 агаўп пегатопіт! гіх. ты надзей- 
ны чалавек, але плаці грошы! (вер Яўменю, а грошы 
кладзі ў кішэню) 

+ дег Безіег Бешех 17 81 еўгепе Кебепе 5риху. самы надзейны 
чалавек — уласная кішэня 

+ вог іг а Бешех, 8סט‎ те тер іт 810 геігоўеп ўруху. самы на- 
дзейны бог, яму можна ўсё даверыць (німа прыяцеля 
апроч збавіцеля; найлепшы гандаль - з богам) 

Бейшріт-пуітхб {168 [5. ובת(ופים:ובמחולות‎ “з бубнам! 
1 танцамі”: а4». урачыста, зь вялікай радасьцю; зь вя- 
лікім шумам 

“ агоўзвеўп” етесп апіКегп Бепріт-цуітхойез урачыста 
прымаць кагосьці 

—>ауаде] аду. (на)пэўна, пэўне, безумоу-‏ בו(ו)דאי.+|266צסט 
на, вядома [зіп. рем, гіхег]‏ 

за адзін раз, адначасова‏ .466 (בבת-אחת .5[ 25-8468צסט 
[зіл. пой еўп пло], іп еўп сай]‏ 

Бех р/. >Бах=Бох т, -п ручай 

Бех! гиг. бэх! бах! 

Бехайгае 25». Бехейгет-Фегабёпи-сбе$от [5. בחדר"ג=‎ 
בחרם דרבנו'גרשם‎ —›хадгае] такую абрэвіятуру пісалі 
на канвэртах, каб нагадаць аб праклёне, які рабін 
Гершн-Мэйер-Гагойла (960-1028) усклау на тых, хто 
чытае чужыя лісты без дазволу 

Бехагре [5. חרפה‎ -этехагеі-, хагре] 606. са зьнявагай, з аб- 
разай, засаромлена, саромеючыся, сарамліва [зіл. Гагёет- 

чегвей, ті! Бае)А ип]; Бехагрове [5. |בחרפתו‎ на ягоны 
(уласны) сорам 






















Бехаугизе (ті!) [5. №7573 -эхаупіве] аду, у хаўрусе, суполь- 600. цяжкай працай 
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Ыбие5-хет 


ргаўг]‏ מאוווט -ЭБеаі. аду. танна [зіп. уоМ, Гаг а‏ בזול .5[ ו6עסען 

Бегразрогіпе(г) бяспашпартны 

Бегреёпе(г) [г. беспечный] бесклапотны, бестурботны, не- 
руплівы, нядбайны, нядбалы; Бегрёёпекаўі / бесклапот- 
насьць, неруплівасьць, нядбайнасьць, нядбальства 

Беггеў-Ваўёт-Бе(г)"Ь ар». (כעזרת השם=בעןז)"ה .+ן‎ аа. 
з божай дапамогай, з боскай помаччу; Беггез-Ваўёт- 
ЙзБогех-Бер”і а». [5. ריתברך=בעה"י‎ з божай дапамо- 
гай - хай будзе блаславёны; блаславі яго божа; Беггез- 
Ваббўге [5. №7157] з дапамогай творцы 

* ти уеш Беггез-паўет аісбіпе ФегоеКитеп (М.М.-5.) 
з божай дапамогай мы усё перабудзем 

БеггиКауКе /; -5 безрукаўка, камізэлька, кабат 

БеххагрейиК т, -ез, (-пісе /; -3) [х. |-חרפ-‎ сарам(ат)нік, 
бессаромнік 

Бёйепес ж, -псез, БёўепКе /; -5 бежанец, уцякач 

БЕЖептег [/*. Беіее, р. Бег] бэжавы 

Бейе /1екзе. бязь; Бёўепег бязевы 

Ьеіде / |+. 1123] здрада [хіп. Рига; Бо4едКег здраднщ- 
кі; Брі4е-Бетаіхез /[з. 715371857] дзяржаўная здрада 
[5т. тешхе-Гага] 

Беодіп р/. -эбегеё ж [5. (בגד(-ים)‎ адзеньне, адзежа, во- 
пратка; еирй. саван 

(ב"ה=ברוך-השם .5[ аб». Богех-Ваўёпі-Богхаёёпа‏ ו"ט 
дзякуючы богу‏ 

“блаславёны ён”‏ ]5 הוא=ב"ה .5[ а». Ббгех-ви=Ббгхи‏ ייט 

בעל הבית арх. БаКе)Ьб$ т; ри. БаіеБабіт, (че -5) [з.‏ גוייגן 
гаспадар, уласьнік, кіраў-‏ ובעלי בתים)=ב"ה/בעה"ב 
нік; чалец кагалу: гараджанін, абывацель, жыхар, пе-‏ 
рабытнік, тубылец, мешчанін, мяшканец‏ 

|שני'חמישי"שני ар». ўеўпе-хатіёі-ўёўпе )2-5-2( [з.‏ טיימט 
панядзелак-чацьвер-панядзелак (посныя дні ў месяцах‏ 
іяры і хэшване)‏ 

+ תואג‎ “Б пасьціцца ў панядзелкі і чацьвяргі 

Ьі--Бе--Ба- [5. |ב-‎ рхс/: утварае ад сэміцкіх і іншых асно- 
ваў прыслоўі 

е Біепеўуе употай, крадком 

ЫБег м, -5 [4. ВіБег] 200/ бабёр; Бірегпег бабровы; Вібег- 
146 וי‎ бабровае футра 

+ 5уісп уі а ЫБег пацець як бабёр 

г уеіпеп/КІоел уі а ЫБег раўці як бабёр/карова/вол/цёлка 
/мядзьведзь (немым голасам) 

выпіўка, папойка‏ {גאטוט .4[ 5- ;/ סאטוען 

бобка (авечы або казіны памёт)‏ 8- ;/ סאטסט=סאטוט 

+ сівепе ЫБКе! (5.-А.) казіны памёт! 

ВЫ /; -еп [4. Ве] Біблія; МЫіег біблійны 

ЫБше=Бабше /; ЫіЬше-раріг и [р. ЫБша, ш. бібула] пра- 
макальная папера, прамакатка, бібула; 6א1טטוט‎ /; -5 па- 
пяросная папера 

м, -п [4. Вісукеі] ровар, веласіпэд а‏ וטסוט 

еше [з. (בצניעות‎ а. набожна, скромна, сьціпла, цнатліва 

Біё т [4. ВизсВ?] спакушэньне, спакуса, змуста 

+ ага бігп етесп аб а Біё спакушаць, уводзіць кагосьці ў 
спакусу: вадзіць за нос, абдурваць 

Ыбепе(г) [7] букавы 

Ьёеуеп гіх [мі бічувати?] надарвацца, надрывацца, га- 
раваць, цяжка працаваць 

166 т, р/. Кез [ики. бичок] 200/. бычок (рыба) 

Ыёцез-хёўп [5. (חנסא-אסטט,-- בתשואות-חן‎ 00. дзякуючы, зь 


Бехо]-о п 


Бехбі-о(і)а [5. בכל-אופן‎ коі] ааў. у любым выпадку, 
што б ні здарылася/было, як бы то ні выйшла 

Бехбі-йсев-ўізгвеі (з. |בכל-תפוצותיישראל‎ а. ва ўсіх 
месцах, дзе ёсьць гэбрэі; ва ўсіх кагалах 

Бехе=Биже /; -5 [4. Вас] бухта 

БехиКоўзаў [5. (בחקותי‎ “паводле статутаў маіх” (назоў 
33-га разьдзелу Торы) (Ляв. 26:3-27) 

-эхиў] 006. ясным і канкрэтным чынам,‏ בחוש [з.‏ צטצסטן 
відавочна; адчувальна, пачуцьцёва‏ 

+ По פטאסט‎ успрымаць, адчуваць 

Бег- [р. Ьег-, их. без] рле/: без(ь)-, бяз(ь)-, бес(ь)-, бяс(ь)- 

Ьёг(-Боўга) т, рі. -Беўтег [р. Бег, ии. без] Бог. бэз; Б6хеу(е) 
бэзавы 

БегрогодКе .וז‎ -з безбароды мужчына 

БегЫаўе)піК ж, ,5ס-‎ (-пісе /; -5) [5. |-בושה-‎ сарам(атнік, 
бессаромнік [зіп. זסזמזספזגלונונט‎ тап] 

БегдўеіпіК т, 8ס-‎ [г. бездельник] гультай, лодар 

Бег (ў)еіпікК/Бегдііпік т, ,8ס-‎ (-пісе /; -5) [р. Бегагіеіпу, шт. 
бездітний] бязьдзетнік 

Бег(д)а-Беўз-віп му», -5 [5. (בית דין('ס)‎ суд рабінаў, суд 
справядлівасьці, судзілішча 

+ ши уе טס‎ 0670 пи зе мы (да рабіна) на суд ня пойдзем 

Бегё-паібёа [5. ובוה הלשון‎ “такой мовай”; ад». у наступ- 
ных/такіх словах, паводле гэтых словаў, такім чынам 
[зіп. 1екзшеў] 

Бегё-вобўба [5. (בזה האופן‎ аду. такім чынам [зіп. аГага оў] 

Бегеўез-арёхо [5. |כזעת אפיך‎ “з потам на тваім твары”: 
аду. працай і напружаньнем 

Бегет/Бегіт-Беўгпі т, -ег/-(е)5 [4. Везеп, тла. Ъёзет] венік, 
мятла: ЬБёгетеп/Ьёгітеп падмятаць, (пад)месьці, (пад)- 
мясьці: Бёгетеп гіх парыцца венікам (у лазьні); 12626- 
типе /падмятаньне 

з“ а Бегет уеп ег 17 паў, 12 ег геігаў ау. венік надзейны, 
калі ён новы 

“а паўст Бегет Кегі זטם‎ гіху. новая мятла чыста мяце 

«аг 801 хіі, 8181 а Бегет о]х (ато! 8184 а Бехет) гіху. калі 
бог захоча, і венік страляе 

+ аг те іш а Бегепа Зе) оп, іг ег א{ס‎ беўп (геі ег ох 8{ס‎ Уі 
а тепб) ўртху. калі венік прыгожа апрануць, дык ён бу- 
дзе прыгожа выглядаць (ён выглядае як чалавек) (пры- 
бяры пянька - стане за панка) 

+ ши дет Бегет 12 тіг זסא א/ ,קמחע‎ Кагаітез מט‎ іх 2108 — 
Іоў-га-га, оў-га, оў-га, /8 600181 гіх 4і Бегет-Зіахі, /ЧапК 
іх воі, за! си 01 пахі, /о}-га-га, 0-га, оў-га (І. М.) зь ве- 
нікам мне лёгка, я мяту казарму і сьпяваю - ой-ра-ра, 
канчаецца бойка зь венікам, дзякуючы богу, настае 
ноч, ой-ра-ра... 

Бе7отато(те(г) [г. безграмотный] неадукаваны, непісьменны 

Бегі(4з)агбі/Бегой-пагбі (з. (ה)זול/בזול הזול‎ 0542 эга] 
аа). вельмі танна 

Бег-КаоіігіКег [р. Коіог, мии. колір] бясколерны 

Бела т, -п [р. Белад, ий», безлад] бязладзьдзе, беспарадак; 
Белайпік т, -е5 неуладкаваны чалавек 

БезЦиаапиК ,זע‎ -е$ [р. Бей 4лу] нелюдзень, нелюдзім 

Бегтеп/Ьегтег ,וז‎ -5 [р. Бегтіап, их. безмін] бязьмен 

“ Байп” (מ1/טוזססם1)‎ уі а Бегтеп трымацца на вазе 

Бегпозе(г) [р. Бегпозу, шт. безносий] бязносы 

Бе264п уебіўроре [5. 1222" [113] аду. зламысна і памыл- 
кова, наўмысна і ненаўмысна 
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БЫ 


суботняя вопратка 

Ьіві-аўга п, -5 [4. Вагсіеізеп] прас, זס- ,וק 64זט-ופוט‎ дошка 
для прасаваньня; Ы еп прасаваць; Ышег т чалавек, 
які прасуе бялізну 

Біспеўуе [5. בגנבה‎ -эгапеу] 60. употай, крадком, патаемна 
[зіп. мтБатегкіегнеў!, $Шеглей] 

Бігдбіўег-рардсіўег [4. гоц] фанатычны, які фанатычна 
веруе; ханжаскі, крывадушны, аблудны 

Бісгап4е-Баргапае [з. -5] гаў. /шт. з помпай, сілай, гвалтам 

Бігмз/Бірес ж [р. Бівоз, ші». бігос] ём. бігус (капуста зь мя- 
сам); /е. непарадак, бязладзьдзе, блытаніна 

Бісуаіё [5. -Э, 4. беха!і] гаў. гвалтам 

Бісзейе [5. כגזלה‎ —вайет, ггей:е, יוה‎ си-, Бавагіепеп] аа». 
гвалтам, разбойніцкім чынам 

Бісгеўгез- [5. בגזרת-‎ -эгоўгег, враг, ггеўге] на загад, паводле 
запавету, у імя/гонар; Віргеўгев-бу [з. |-אב‎ ад». у гонар 
продкаў 

Біпеўбўв [з. בהיות‎ верой] ад. з прычыны, таму што, 
праз тое [зіп. Чегаг уаЙ, агоў уі] 

сужыцьцё, сэксуальныя адносіны, коітус,‏ |ביאה /[з.‏ 6{ אט 
ебля‏ 

Ы)бт [5. ביום‎ -эўот-, Бітеі] аа». удзень 

+ а хохет БаІайе, а паг Біўоп гіхў. мудрэц уначы, дурань 
удзень 

ЫК т, -е5, ат. БИК п, -ех [р. БУК, ии. бик] бык, бугай, буйвал 

+ сг веў! апит уі Короіз ЫК гіху. ён ходзіць вакол як ка- 
гальны бык (гульма гуляе) 

“іп дег тоўёз אווק‎ регоі Чег אוט‎ 5риху. дзявочая доля - 
бугай (жаніх) 

ыкег-хбЛии ж, -з [з. (9-81 \РС)3 -этехакег-хоўе] 
1. дабрачыннае наведваньне хворых і догляд за імі: 
2. больніца/шпіталь для бедных 

ыкм-ыхаи .אן‎ 5558 ка, койсі] адз. наагул, увогуле 

-з [р. БакіаК, ми. баклаг] бутля, біклага‏ ;/ אט 

ЫК$ /; -п [4. Васвзе] стрэльба; БіКэгег / руля, дула; -צאווט‎ 
$10$ т, пі. -Йезег замок (стрэльбы); ЫК$п$уа]о м, -п 
спыненьне агню 

+ стей Баі” ві Кз трымаць зброю напагатове (трымаць 
порах сухім) 

Кзау, Кзіуе, Кзибе, Козеу-,‏ ,עסצסאגאג- בכתב .5[ 6)צוט=טצאוט 
гвіхісу, піхіеу] аау. у пісьмовай форме [зіл. іп ўгій, везти;‏ 
ат. Баіре]‏ 

ЫК$е=БиК&е /; -5 (ехи. букса 

—$уиез] 1. першыя сьпелыя фрук-‏ ביכורים [з.‏ ./ק מזוזטאוט 
ты, якія гэбрэі прыносілі ў сынагогу на Швуэс; 2. пер-‏ 
шы твор пісьменьніка або мастака; 3. (Іта. назоў І-га‏ 
трактату І-га разьдзелу (запаветы аб прынашэньні‏ 
садавіны)‏ 

ыкуез [з. בקביעות‎ -Экуіег] аа». заўжды, заўсёды, паста- 
янна, стабільна [5т. Мепё!К, заб] 

БИАпс т, -п [4. Вйап2] балянс, раўнавага, роўнасьць; БЙап- 
сти (ЬІапсігі) прыводзіць да балянсу, (з)раунаважыць 

ЬЫ! м, .וק‎ Байта [з. ב(י)לבולן-ים)‎ -этеуаіЫ, теушь 
абгавор, нагавор, паклёп [5т. Гаве реш иле, Гапоўт- 
4иле]; אזמוטטווט‎ т, -е5 паклёпнік; 0ז1-08טווט‎ [5. 91]. 
ЫШЕБНЫ ./ק ,זי‎ -БИБийт крывавы паклёп (фальшывыя 
абвінавачаньні гэбрэяў у забойстве хрысьціянскіх 
дзяцей на Пэйсах); ЬІЫ-Ватбіхез т [5. |המוחות‎ 
зьбянтэжанасьць, мешаніна ў галаве/думках; БИБат- 


Ысбиуе 


вялікай падзякай, з удзячнасьцю, ад шчырага сэрца 
[зіп. пи паи ФапкБагкаў, гаі а Багсікп ЧапК, ті! БЫвагсйкай] 

г оіЬ іг уеі ипаг תאו‎ адеге Біхег, еіп тіг 20( сипетей бі- 
сиез-хет калі вы нам вышліце вашыя кнігі, мы прымем 
іх зь вялікай падзякай 

Біёиуе (аб) [з. בתשובה‎ -ёпуе] аду. у адказ, у раскаяньне 

БіЧагКе /; -5, 0166 /; -5 [шэ бід(арука, р. Біед(к)а] двухколка 

Ыае /; א-‎ [мг біда] бяда; М@еуеп бедаваць; Бідпе(г) бедны 

+ ип дег хире Біг си Чег зиде Вай віх тай זט‎ 0146 хі. ад 
вянца да банкету бяды не мнеш 

ыдее}ко [5. ובדליבא‎ аду. калі (як) німа; там, дзе зусім 
нічога німа 

Ыедег] чэсны, просты‏ .4[ זסזסטוט 

Бідіе /; -з, БівіўаК т, -ез [р. буде, БУЧаК, их. бидло, бидляк] 
быдла, быдлё , 

-46168+ |בדמעות-שליש‎ “з поўнай чашай сьлёз”; 


вялікім плачам 


ато 





900 п .-טע|‎ бідон] бітон 
|ביאה‎ сужыцьцё, сэксуальныя адносіны, 


уп КІегтаег, ип а Міг а гегобоўгл (то! 0}5 
20 пп а 5огез дет 1ат Гоп Бе) гб”. 
гузыку, а сьляпому (намалюй) вя- 
т к еблі) 
з, шышка 


камэнтар, тлумачэньне‏ |ב(י)אור-ים) 
гар, Котепіаг]; Вег Віег камэнтар Танаху,‏ 
Майсеем Мэндэльсонам і яго вучнямі ў‏ 1 

І 1 напрыканцы ХУНІ ст. 

Біег-хбтес т [5. ביעור חמ'ן‎ -этеуаег] прыбіраньне рош- 
чыны, спальваньне рэшткаў кіслага хлеба (напярэ- 
дадні Пэйсаху) 

Біез-паебўеі /[з. ,(ביאת-הגואל‎ Біе5-патобіех [з. המשיח‎ 
прыйсьце, прышэсьце, прыход збаўцы (Мэсіяша) 

Біеў ж [з. {סנטט.- ביוש‎ сорам, сарамлівасьць; абраза, 
зьнявага [5т. зетеу ал; Баісіёікипе] 

„ ет іп Біеў прысаромщь, прысарамаціць 

ЫКа)гезе=Бейгезе [5. {(בפרהסיא‎ аду. публічна, прылюд- 
на, на вачох у людзей, адкрыта (у дачыненьні да звы- 
чайна скрытых дзеяньняў) 

Ьіпеў-(Ко!-)апа-уеёўве [5. |בפני(כל)עםוערה‎ “перад усім 
народам”; аду. на вачох у людзей, прылюдна, адкрыта 
[зіп. ебаех]; Біпеў-КооІ-уеёўде [5. Фпр' аау. на вачох у 
людзей, прылюдна, адкрыта 

БИА (аг, удз) [5. בפרם‎ -эргаі, Ііргаі-, ад-арак, цЫітаў] 60. 
асабліва, асобна, у прыватнасьці, адмыслова, адумысь- 
ля, спэцыяльна [хіп. зресіеі, Бахип4ег5; алі, Ба; 1214 
[5. ;{בפרוטרום‎ Ьітогўез [з. {בפרמיות‎ 666. падрабязна, 
дэталёва, у дэталях, з усімі падрабязнасьцямі [зіл. ті! 
ше ргойт (сўпсірай), оўзйгех] 

“ Бітаг пох аг... тым болей што... 

Ьхіпез-Біухіпе [5. בבחינת‎ -этаіха, Ьхіпе] аау. у ролі, у 
катэгорыі, у сэнсе, у аспэкце 

Ыр4е())-9&1е$ ру. (з. ГУ ב(י)ג‎ —Бере] зрэбнае адзеньне, 
лахманы; Віеае-ўбпіеу р. |+. טוב‎ 817] урачыстае/сьвя- 
точнае адзеньне; Вірбе-Керйпе р. [5. 1212] вопрат- 

ка, якую насіў когэн; Вірае(ў)-таіхее р! [5. ומלכות‎ 
каралеўскае, царскае адзеньне; 21216-681 р. [5. 27] 
дзедаўская, старэчая вопратка: Вірас(і)-баре ру. [5. רשבת‎ 
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סיז{ סוומזוט 


ніхто не зважаець) 

«аропс, усіхег (уо5) Ьі, Ба] пі! 5риху. сабака, які брэша, 
не кусаецца (ня бойся зьвяглівага/сварлівага, а бойся 
кусьлівага/маўклівага; ліхі сабака спадцішка кусае) 

* атепё 1661, а Шш Ьі збу. чалавек кажа, сабака брэша 

«ага Ниш ,111ט‎ 201 теп агоўзвеўп геп ўруху. калі сабака брэ- 
ша, трэба выйсьці паглядзець 

* «сг /1סט‎ 101 пИ тоўге Гаги Бипі, оБег 8ס‎ 26/614 іт пі! гаўп 
ЬІп ўргху. воўк сабакі не баіцца, але ня любіць зьвягі 

* гегеді 17 пи вебщи зу. сказаў - не збрахаў 

“пі ]едегег, аГуетеп ומטו!‎ Бі, 12 а вапеу ўруху. ня кожны, 
на каго брэша сабака, злодзей 

«Ша вии 21045, 6114 ег пох гіху. зрабі сабаку добра, ён 
яшчэ й брэша 

ЫКе /[?] фруктовае жэле, галярэтка, легумінка 

БИЯ [5. |ב(י)לתי‎ ргер. акрамя, апрача, толькі, за выклю- 
чэньнем, хіба (што, толькі) .װ/פ|‎ оўзег, ,סטאה‎ паўегі, заўіа] 

ЫІб-тезйреК [5. בוי)לתיימסופק‎ —БеН-зоеК] ааў. упэўне- 
на, сьцьвярджальна, не вагаючыся, без сумневу 

Ьі аб». Беўз-ўапкеў Іехи уепеўіхо [. 155 ביל"ו=בית-יעקב‎ 
וונלבה‎ “Дом Якуба, прыходзь 1 разам пойдзем” (назва 
саюзу, які гэбрэйскія студэнты ўтварылі ў Расеі пасьля 
пагрому 1881 году з мэтай перасяленьня ў Палестыну) 

Бйхег (уі, бал) (тла. ЪИНсВ] гаў. важней, патрэбней; БЙхег- 
Кай /; -п перавага, пераважнасьць, значнасьць, прыя- 
рытэт, прывілей 

* гаўп“ ЬІхег быць пераважным, мець прывілей 

Біпа-Бопа [4. Біг, Бат] ілг. бім-бом: БітЫеп [4. Бе] 
бомкаць; ківацца, гайдацца, хістацца 

* аг гаў горп тебире, 071 Чег Ёегіег 2090: Бип Бот ебу. ка- 
лі трое кажуць - вар'ят, чацьверты мусіць згаджацца 

г уі пе БітЫІ, агоў Кііпрі 05 ўруху. як гукнеш, так і адгук- 
нецца (як клікнулі, так і адазваўся) 

Біпасіез [5. 7144“ 2 -Бепітсе, поўсе-, тосе-, пітсе] аду. 
у сапраўднасьці, існы, які ёсьць у наяўнасьці/распара- 
джэньні; гаўп” Біпсіез існаваць 

г ага гах іг рог піўіо Бітсіез (741.) такой рэчы зусім німа 
ў сьвеце 

Біте /; -з [з. {בימה(-ות)‎ біма, амбона, падвышэньне, пад- 
мосткі, сцэна (пляцоўка пасярэдзіне сынагогі, зь якой 
чытаецца Тора) [зіл. Баіетег] 

Біпёў |+. בימי‎ -эіот-, Біўоп] риер. у дні, у час(ы), за, пры 
(кімсьці) 

+ 408  веуеп Бітеў Міко!аў Ногіўп, іп 61 сайп ап זסמע‎ 
гэта было пры Мікалаю І, у часы прыгнёту 

Біпі(е)пихе [з. במנוחה‎ —тепихе] газ. спакойна, у спакой- 
ным стане [зін іп гикай, ги] 

+ Неў, Іебедік, Ёгеўех, /уо5 12 60 Чег 810687 /Меохе-тешхе 
[тя Біпапихе /а Нее а 19153! (2. В.) Гэй, жыва, весела, 
якое тут дзіва? Рамяство-царства сьпяваае жыдоўскія 
песьні! 

гіх уі Безег Боба уеіпіК ип Биппихе, זס0{ס‎ а зах ті! Кор- 
Гагагеўепіў (М.М..-5.) яжадаю мець трохі і быць спакой- 
ным, ніж шмат разам зь вялікім клопатам 

Бітреўге [з. במהרה‎ -этевігее] 606. хутка, скора, у хуткім 
часе (аб прыходзе Мэсіяша) [зіл. іп гіхп, іп ;{מטזטא‎ Віпа- 
Веўге-Беўетёўпи [з. |-בימינו‎ “хутка ў наш час”; у хут- 
кім часе, як мага хутчэй 

г іг 2004 гіх агоўзкгіга бп Фег Фогікег 1016 Бітреўге-Бе- 


Бат 


тахег м паклёпнік, пляткар, плётнік 

+ апуага/оўзігахіп/тахп 8/ етесп а БЫ абгаварыць, 
(на)паклёпнічаць, узводзіць паклёп на кагосьці 

+ оізвіеўа” а (депетз/гет4и/Нотепз) ЫІЫ цярпець (чый- 
сьці/чужы/Гаманаў) паклёп 

. оркотеп“Лаўфа” 117154 уп игапіў! іБег а БИЫ пакута- 
ваць ні за што з прычыны абгавору 

(г. Бет] 1. с-, утварыць, с-, утвараць; 2. адука-‏ מטווט 
малюнак, карціна, воб-‏ זס- ваць, адукоўваць; 2116 п,‏ 
раз; БЙаегаег маляўнічы, ілюстраваны; ЬіІдегіўег,‏ 
Ыіаіехег вобразны, карцінны; Мідипе / | . утварэньне,‏ 
стварэньне; 2. асьвета, адукацыя; МіІдегіўКкаў / воб-‏ 
разнасьць, карціннасьць; 12110868161 л, -п сталюга,‏ 
траяны, мальбэрт; БЙ@Каг п, -ех картка, паштоўка;‏ 
Ь@5етег прыгожы; БЯ@$е]пва} /; -п прыгажуня, кра-‏ 
суня, харашуха; БИдег $! / карціннае пісьмо, пікта-‏ 
графія, г(іуерогліфы‏ 

+ ЫІ ўеўп прыгажосьць 

“ ебе@ К 0110 жывы вобраз 

Вет м [5. Ух. Балам; йе. кепскі/дрэнны/благі/на- 
хабны чалавек, злы на язык [зіп. біехіег тепё, Беўге сип?] 

. ВИет 17 геуеп а Вип( апіКкерп іт! Балаам быў супраць 
яго сабакам! (пра вельмі благога чалавека) 

. Віетз то] рот як у Балаама 

+ 28(" а Вет быць нягоднікам 

пх. Вала (Більга), прыслужніца Рахілі,‏ |בלחה .5[ סחו 
якая нарадзіла ад Якуба двох сыноў (Б. 30:3)‏ 

ЬКег [4. Ш] танны; БЙЖег уегп* танець; Бай / 
таннасьць 

“а ЫПКег 467/018 танны посьпех 

“ ЫІК уі Богёі танны як боршч 

“ Карще, КоўЙ 2е, Кой 26 рарігозп, /іпікепе Гип гер пі! Гаггозп, 
{סא/‎ 26. БШ Бепетопез, Кой ип рог 2/ тіг гахтопез, /таіе- 
уе! מט!‎ Бипеег пих асіпё (Н. 7.) купеце, купеце ж папіросы, 
сухія 11 не залітыя дажджом, купеце ж, сапраўды танна, ку- 
пеце й пашкадуйце мяне, выратуйце мяне зараз ад голаду 

“ удз 17 БК, , 12 {а]ег еіху. што танна, тое й дорага 

ЫІ(ўхе [р. Ьуіе] абыяка(ва), аднакава, усё роўна 

* (а) Ше уег абы-хто, хтосьці, нехта 

“ (а) Бе уоз абы-што, штосьці, нешта 

т, -п [р. Біеі, шк”. білет] білет, квіток‏ 64{ )וט 

+ а Шел си геўп” йе. цуды ў рэшаце 

= Моўег 164וס‎ Ліз. сіні білет (які вызваляў ад рэкруцтва ў 
мірны час у царскай Расеі) 

+ уа}зег 01161 #45. белы білет (які цалкам вызваляў ад рэ- 
круцтва) 

Бйте=ь(е!те /; -5, Бе(е)па т, -5 [мАх. більмо, р. Біеіто] 
бяльмо, катаракта 

БеШеп, 0006. Ьшіеп] 1. (веЫі герба) (аб) брахаць,‏ .4[ "מווט 
гаўкаць; 2. л, Ьі т, Мегаў /л, -еп брэх, брахня, гаўкань-‏ 
не; а БИ ребп* гаукнуць; БЙег т, - брахун, агуднік,‏ 
перагуд; БИВип т, 2/. -Піпі лайка‏ 

+ *מווט‎ 44 дег Іеуопе брахаць на луну 

+ *מווס‎ уі Випі, уі תפותטעקס‎ (мо Кей брахаць як сабака, з лан- 
цуга сарваўшыся (як сабака на азярод/вецер/месяц/не- 
ба; брэша як клін чэша, як наняты, як цэп літоўскі) 

«арш ЫІ гіх. сабака брэша! (вецер носіць) 

«а Бип! 1021 теп Біл, ип те веў! гаўп קסצ‎ $риху. на сабачы 
брэх не глядзі ды сваёй дарогаю ідзі (сабака лаець, ды 
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מטאאוט 


ъзшайе [5. .ווגטצ-. בן-לילה‎ Іеі-ітагіті ад», на працягу 
аднае ночы 

Ьпогепи-пумКедтёути [з. {בגערינו ובזקנינו‎ з нашымі 
малымі і старымі, стары і малы, з усім кодлам 

паке [5. |בנשיקה‎ гаў. боскім пацалункам 

. багрп” Біпбіке памерці лёгкай сьмерцю 

Біпёіте-ахез |+ {(בנשימה-אחת‎ 660. разам, на адным ды- 
ханьні, безь перадышкі, адным махам, за (адзін) раз 
[зі. іп еўп ост, ті еда тоў 

пе, -п [а. Вшае] бінт; (пера)вязка 

пала! и, -ех (4. Вапа] вяз(анка, зьвязак, нізка, вясло; 
пачка, пачак: пучок, жмут(ок); Міп(ехуаўг аа». паступова 

“а (ותוט‎ Йпеег дит. аплявуха 

+ дізгеп” уі а БіпіІ согез выглядаць як зьвязак ліха 

“тайга КІеўп 0161 Кеп теп гіх оўх Чегуегеп ўруху. і малым 
матузом можна задавіцца 

Біг тии [4. Віег] піва; Вігргоўег/ВігЫгаўег ж, -5, ЫМгКохег ж 
браварнік, вінакур, півавар; БігЬгоўегаў/Віг(-)Бгаўе- 
гаў /; -еп браварня, піваварня; шваварэньне; Ыгееіё п 
чаявыя: Вігвеўуп р/. піўныя дрожджы; БігўепК л, -еп 
шынок, піўная; Бігбоўпі т піўная пена 

г хов Кит! агоўз Гап Фет гит Біг іп Фет Меха 1887 (вше 
Ыг іп а Эежег ша) ебу. што здарыцца з добрым півам 
у дрэннай бочцы? 

Бігеег ж, -5, (-а/; -5) [4. Вйггег] грамадзянін, падданы; 
бюргер, буржуй; Вігвегіехег грамадзянскі; буржуазны; 
Бтгретзай /; -п грамадзянства, падданства; Ытрегииит ” 
буржуазія: Бігвег(-Кгіе т, -п, Ытрег-шИхоше /; -5 
|רמלחמהן-ות).צן‎ грамадзянская вайна; Бігеег(-)таў- 
зіег-Бигетаўзіег/эигртізег ж [4. Вйггегтгіззіег] бур- 
гамістар, мэр; Вігеег(-)гехі л грамадзянскае права 

Ытгрб р. [3] грудзі, сіські, пелькі, цыцкі 

Бігіе-Бегіе ту; - [з. |בריה(-ות)‎ удалы, здатны, здольны, 
ёмкі, спрытны чалавек; майстар, штукар, мастак; доб- 
ры гаспадар 

Бігкез-вапабгп /[5. [1197 7213] малітва пасьля ежы; Біг- 
Кез-Кепапіпа / [з. 9212] блаславеньне, якое коганы 
спраўляюць у сынагозе 

БйКВоп .א‎ р/. -Вепег [4. ВиКвави] 200/. цецярук: БйКВип /; 
рі. זסמוה-‎ 200/. цяцёрка 

Ыне /; -8 [?] галава рагатай скаціны 

Бігтіге [5. ברמז=ברמיזה‎ -эгепег, тегатег] аду, ківаючы 
[зіп. аба упак] 

Бігёйе- [з. ברשות.‎ -эпагбое, гефиз] з дазволу; Ыт$изехет 
+ן‎ 857715] з вашага дазволу (адказ госьця на гас- 
падарскае запрашэньне да стала) 

+ у! ег “БогехваБо”, агоў 12 “Бизизехет” ўруху. якое пы- 
таньне, такі і адказ (як паклічаш, так і адгукнецца) 

Біг2аг т, 8ס-‎ 7] фурман 

-з [4. Вогзе] біржа‏ ;/ 26ז1ט/סעזוט 

[а. Візк] укус; а Віз оп” (Гао, іп) укусіць, цапнуць‏ ח- т,‏ פוטן 

“ харп а Біе перакусіць 

+ Фаўп пеботе 201 агаўпееўп іп а Кас, ип а Виго іга з (оп! 
МІ, каб твая душа ўвайшла ў котку, а сабака яе ўкусіў! 

- Бана Біз іп ег сипя (еі4ег Чи гог! а бел) каб ты сабе 
язык адкусіў (калі ты хлусіш) 

Бізег т бісэр, пацеркі 

да‏ ]55 .4[ (1א)/1ט=מאאוט/ואאוט/סוסאצוען 

-טאצוט [р. «Кар, ий», біскуп] біскуп;‏ גו- т,‏ קסאצלט/קטאאון 





ріпКет 


істёўпа ($.-А.) вам трэба выкараскацца з гэтага ба- 
лота як мага хутчэй 

Біткеп/ріпкоўп-Бетокепі . בוי)מקוםן-ס)‎ —токет] 
1. т. -з віцэ-, намесьнік, прадстаўнік, памагаты, пама- 
гач, асыстэнт [зій. уісе, Гагігегег; вені; азізіепі]; 2. ад». за- 
мест(а), на месцы [зіп. аба оп (ап, ап; БітКет-Іегег ж” 
асыстэнт настаўнік: 

+ уе! дег еіў4епі Кадеў гори Біткет а хип (Ргс.) зяць будзе 
чытаць кадыш замест сына 

Бітзоўге [5. מסורה‎ -этазега, тпезие, тоўзег, позег, плизег] 
ай». у якасьці традыцыі, ад бацькоў к дзецям 

Біпхіе |+- במחילה‎ -этдіхі, техііе] “з прабачэньнем”; ау. 
аруючы, выбачаючы; Біпхііе-етйге [5. 1192] 4. 
цалкам даруючы, выбачаючы 

+ ди Ьсі, Бігахііе, ап 16101 выбачай, але ты ідыёт 

Біттатеа. Біпглітопіпа [5. ב:מזומנ(ים)‎ -Этелітепег, тіхп- 

у. наяўнымі грашыма, гатоўкай 

по! пе аб КтедИ, пог со 8160618 Ыпігитопіт 





«е ег Коў 






г] пчала: Біпег ж, -5, Віпепсіхаег л, -5 
;קאז‎ Віпепсіх(егаў / пчалярства, бортні- 
2} ”. Віпепсихі /; Біпеп-сімпе /; Біпеп-о- 
пчалярства, бортніцтва; Біпеппішег /; -5 мат- 
іліная): ВіпёюК т, -п вулей, борць 

ое! ег 010: пі! пі! даўп Волк, піі тай ад гій (пі іх 


деуаще 





ня трэба твайго мёду, ня трэба й твайго джала (не ха- 
чу ні мёду, ні смуроду: ня плямкай і ня гамкай; ня дай 
і ня лай; ня гладзь і не дзяры, і не кусай) 

Ыпа}иое=Бепаиве /. -8 [шг. бендюга] біндзюга, вялікая 
павозка; Біпдўц?віК т, 8ס-‎ біндзюжнік, ламавік 

Біпёп” (сеБапап) [4. Біпёеп] 1. вязаць; 2. й вязаньне; Біпап” 
гіх (са) (пры)чапляцца; 1211 ж, -п пераплёт, вокладка; 
Біпае /. -з бінт: павязка (на вочы); Біпдег », -5 1. галь- 
штук: 2. вяровачнік; Біпбікег зьвязны, які зьвязвае; 
Ьтапащег які зьвязвае; Бака} / зьвязнасьць; Віп- 
Фипе /; -сп сувязь, зьвязваньне; МпаЬгей п, -ех тей. шына; 
Біпё(-)таіп /; -еп вязальная машына; Біпагипе т, -еп, 
аіт. таги т, -ех зьвяно, каленца; Біпабеўп т, זס-‎ зам- 
ковы камень; Біпабігіх/ріпа тох т, -п злучок, рыска; 
Біпаусгі п, р/. -уегіег стат. злучнік 

+ Ыпапих 21 416 йг, пог уагтіх суп «і таўпіке гіху. зьвяжы 
мяне па рукох і нагох, толькі пакінь мяне сярод сваіх 
(няхай бы чортам называлі, абы ў балота ня гналі) 

+ Бізіш тебцее - 102 «іх Біпап! еб». калі ты вар'ят - дай 
сябе зьвязаць! 

Біпе /[5. {בינה‎ розум, паняцьце [зіл. Гагіапа]; АБ. адна зь 
дзесяці сфэраў сусьвету 

Біпе /; -5 [4. Варпе] сцэна, эстрада 

Ыпеуце [5. בנבואה‎ —пеме, пеуце, поуі] 60. праз прароц- 
тва, празь вяшчунства 

Біпўеп зл, ./ק‎ Біпіопіпа [з. {בניןן-ים)‎ пабудова, будынак, 
дом [зіл. вераў, 2608(66. Воўг] 

“аГтаўпе ге) Кеп теп пи Боўсп Кеўп Біпісп гіху. на ягоных 
словах хаты не збудуеш (слоў - на мёх, а спраў - на 
сьмех: зь языком - і сюды і туды, а на справе - нікуды) 

БіпКі(ез-зёйег [х. (בנקיטת-חפיץ‎ аау. прысягаючы са сьвя- 
той кнігай у рукох; Біпкійез-хёйес [5. ў ВП ] 466. пры- 
сягаючы са сьвятой рэччу ў рукох 
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Ыертеза ег некрануты, непашкоджаны 

* Чег סמטט‎ уегі БізІсўтез 71111ט1)‎ пажаданьне цалкам вы- 
канана 

бое я, -п [4. Візсроб] біскуп 

ЫўйКе [5. בשתיקה‎ -ўіке] 606. тайком, употай, потайкі, 
цішком, моўчкі [зій зуадепак, зіегнеўі: Безо]; БіўнКеді- 
Кег патаемны, зроблены цішком 

Ьёхеўпез (пі!) [х. בשכנות‎ —5охп] ау. па суседзтве, па- 
блізу, побач, дзьверы ў дзьверы, хата к хаце [зіл. іп «ет 
поепі, г Ба} иг, Во} Ба} Воўг] 

«заўп“Лірп” Біўхеўпез (тИ) межаваць 

ЫЕ м, -п [4. Вйие] кадка, кадушка, чан, чоп; 1214616 и, -х, 
ЫШ л, -еп/-ех дзіцячая ванна, таз, балея: Бій-тахегп / -5 
жанчына, якая мые дзеці 

Бе І. /; -5 [4. Віце] просьба, запыт: 2. калі ласка: 816- 
8114 т, -п прашэньне, заява 

+ іе геўег зь вялікай ласкай 

* ах уеп4п* ши а 0116 уегп ерез зьвярнуцца з просьбай 
аб нечым 

Бйегег [4. Ыцег] горкі; Ьіегіехег прагорклы, ёлкі; Бйеех 
уегп* (пра)горкнуць, (зь)ялчаць; Ьіёег(Іех)Каўі /; -п, 
ЬНегий /7, -п гаркота, горыч; штосьці горкае; ЬБі(егп 
(гіх) засмуціць, засмучаць; МіегвейІ и гаркота, горыч: 
Бйеготох п Бог. палын; БМегзереНег [5. |-שׂב-‎ надта горкі 

«а Біісге 4611 сабачы холад 

«а 0116167 ип? горкі юнак 

Ф Міег ш еК горкі напрыканцы 

Ф Биег у! «ег ой, хі гаі, уі таўп ІеБп горкі як сьмерць 
Іжоўць, як маё жыцьцё (як палын/дым/перац/чэмер) 

е Биег(ех) уеўпеп горка плакаць 

Ф Міеге {теги горкія сьлёзы 

е дег Биегег го] горкая доля 

е дег БЦегег {ата Гап себе} Чип? горыч разлукі 

= $717 Биег іп то] горка ў роце 

= שש"‎ іп ееуога Бег т пог/різК яму стала горка ў носе/роце 

“ Безега гізег (оі, е]Чега 0146 1еБп ау. лепш салодкая 
сьмерць, чымся горкае жыцьцё 

+ וס זע‎ Кіцеп 12 Бііег, іг Чет паг 210 теЛех гіху. што разум- 
наму горка, дурню ўсё ў радасьць 

Ыйе л, - біцюг 

ЬЫ м (си) [5. וביטול‎ пагарда, пагардлівасьць, грэблі- 
васьць, грэбаваньне, недаацэнка; ануляваньне, (с)каса- 
ваньне [зіл. вппезасипе, Гагахшпе]; 121410186 пагардлівы, 
зьневажальны, зьняважлівы, ганебны; Ьіб-Басіцпе / 
пагардлівыя, грэблівыя адносіны; Бі(І-бпеўхі т па- 
гардлівая ўсьмешка; ВіЙ-(оп м зьняважлівы тон; 12141- 
уогіл, рі. -уегіег пагардлівае, зьняважлівае слова 

+ Басіеп” гіх ті 0141 пагарджаць, грэбаваць 

г (агатигеп і одет Гаг Ьі прыжмурыць пагардліва вочы 

Ьійе /; - [р. Баба, ик». бутля] бутля 

Ыій-бўу(б)гіпі ж [5. וֶב(י-טול-אברים‎ неадчуваньне ўласна- 
га цёла, страта прытомнасьці 

Ыій-Ваўёў ж [з. {בוי)טול:היש‎ адмаўленьне ад усяго матэ- 
рыяльнага, ад зямных інтарэсаў; аскетызм 

Ыій-ббўге ж [. {בוי)טול:תורה‎ грэх, які перашкаджае вы- 
вучэньню Торы, адрывае ад мілых богу заняткаў 

Ыб ев |+  תודימתב‎ —отеа] гаў. працягла, пастаянна; 
Ытаезай ег працяглы, бясконцы; БИ ез-гах /, ח-‎ 
пастаянная, надзейная рэч 





‘рег біскупскі; МізКкарўай /; -п біскупства 

Ы& я, -ех, БізіпКе л [4. Біззенеп, ззеі] крыха, дробка, драбок: 
Ы&ех) 606. трохі, трошкі, крыху; ве 60. трошачку, 
крышачку; ааў. патрошку, памаленьку; 1218164- 
хаўгег паступовы; а БізіпКе(Іе) трошачкі, крышачку 

“а $ би аіс крышачку ад усяго 

“а |אוט‎ уазег кропля вады 

+ 8 Мет БізИБізеіе дробязь, драбяза, драбніца 

. טס‎ БізІех дужа мала 

- 90$ |אוט‎ Ыхег якія-небудзь кнігі 

* вегеп а 6151? ці ты калі бачыў такое? 

+ петеп* си Бізіех Бгапіп глынуць гарэлкі 

+ 8 ЫЗ а !סקסטא‎ крышачку нахабнасьци! німа чаго нэр- 
вавацца! 

„а $] гегебі ип а зах ветеўпі 5риху. мала словаў, але шмат 
замераў (меней гавары, болей рабі) 

“а 181ט‎ ба! пог а $1 рух». дробязі шкодзіць толькі дробязь 

“ Безег ви ап а Бізі, 6166 516818 מט‎ а ГШе 8181 5». лепей доб- 
рага і трошкі, чымся кепскага і поўную міску (лепш у 
сваіх людзях з голаду паміраць, чым у чужых людзях 
золата зьбіраць: сваё лычка лепш чужога раменцу) 

Бізп з», -8 [4. Віззсвеп] кус(ок), кавалак 

г а ГеіегЛаўегег/ешег Бізп тлусты/дарагі/смачны кавалак 
(ласункі, прысмакі, ласікі, далікатэс) 

г абвіх Бегхарп а Бізп перахапіць сьпехам 

* дізуагіп” дет Бізп папракаць кавалкам 

+ а זססנתסז}‎ Бізп бтеКі 218 ўруху. чужы кавалак пахне смач- 
на (чужыя грашы і гультаю харашы) 

“а זסוטם‎ Бізп Козі 1адег ўрэху. добры кавалак каштуе дорага 

з суе] то! а Бізп е5і теп пи! ўруху. два разы адзін кавалак 
не зьясі 

“ «ет Безег Бізп Кит! оп ет егезіп Бип е/ху. найлепшы 
кусок дастаецца найгоршаму сабаку 

“ Чег стўіег Ы5п 17 ап еКфег, ег суеў(ег тахі а Іох, Чег 467 
бгаў: гіБ пох! зриху. першы кавалак - сьвердзел, другі 
робіць дзірку, трэці крычыць: дай яшчэ! 

“ 0618018 2015 уегп (піп Бізп, езпбіК)! к/. каб ты кавал- 
кам задушыўся! каб табе кавалак засеў у горле (стаў 
упоперак горла)! 

* 102 ег оўх уізп מט!‎ а рип Бізп! лит. гіху. дай і яму пакаш- 
таваць добры кавалак (калі з кімсьці згулялі жарт, так 
кажуць у адказ на словы: "102 ег אןס‎ уізп, уі 8ס‎ ўтеКі” 
“дай і яму зразумець, чым гэта пахне”) 

“ "ати {еп дег Ьізп іп 12162 кавалак у горле засеў 

“ ве) ши пи ада ет Ьізп іп то] кавалак у рот ня лезе 

“ уст зе уеўзі пібі, 201 аст4ег уізп, /уі ёуег ип Ьіег, Каге 
‘шп ўйег /Кигаі 62מט‎ оп «ег Бізп (7. В.) калі хто ня ведае, 
дык хай зараз даведаецца, як цяжка і горка, і зрэдку 
дастаецца нам кавалак хлеба 

Ьізіге(г) [/. быстрый] быстры, шпаркі, спрытны, шыбкі, 
прудкі, хуткі 

Бізхіе-Бігха [з. בזכות‎ -эгхие] .קוק‎ праз(ь), з нагоды/пры- 
чыны, дзякуючы 

Ьібехе-Бёўехе-Бабехе /[шх. бешиха] тга. рожа 

Бёвове |+ בשנגה‎ —Беодрев, 5оівег] а4у. ненаўмысна, ненаў- 
мысьля, бяз злога намеру, празь недагляд, не жадаючы 
[зія. Чигх а Гаггеп, оп а Беўгп теўп, 181 Уааік: алі. Ьетеўгеч] 

черте [5. בשל(י)מות‎ Эчейтез] ам». выдатна, паводле 
ўсіх правілаў мастацтва [хіп. ИМКит, Гаиеп К, іп рапсп]; 
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Ыхуо]де-пуейстеЛухуо]40}-пуейсто} аау.1.[з. בכבודח‎ 
|ובעצמה‎ яна сама, уласнай пэрсонай, асабіста, пэрса- 
нальна; 2. [. (בכבודו-ובעצמו‎ ён сам, уласнай пэрсо- 
най, асабіста, пэрсанальна 

Біхубўфік)ег/Біхуёўік)ег [5. בכבור-‎ Э (бе коусі, 4066 
Куод-, Ііхуоўё, піхбей, техцбед, техабед] пачэсны, паваж- 
ны, шаноўны 

. ш מא81{סצאוט‎ еИег у паважным узросьце 

Біг/рігкі- Ьізкеіе/БізКІ/БізКп [4. Ьі] ргер. да; Бізавёг, 
Біг4апеп, Бігвапеі дагэтуль, дасюль; Віга-Бріг дет; 
Бігісйкег, Бігапёгікег папярэдні, былы: ВідКІ)уапеп 
Лыіг(к)уапеі-Бік(КІ)уапеп/Біз(КІ)уапес-Віг уапебуа- 
пеп дакуль, пакуль, да тых часоў 

+ Ы2 дег тііхоте да вайны 

+ г Ваўпіікп 108 да сёньняшняга дня 

+ г 101 да цяперашняга часу 

+ Мп Поў? да хаты 

. ві Бігарегіке 166168 папярэднія зьвесткі 

г мп Упе Біг Коупе ад Вільні да Коўна 

+ *מןסם‎ іг Моіеу ехаць да Магілёва 

Вігапс п [4. Вузапіг] Бізантыя; Бат (т) Бег бізантыйскі 

Бігагег [4. Ьігагг] дзіўны, дзівачны, дзівосны 

[епе. Ъизу] клопатны час, клопат, турбота, заня-‏ 5- ;/ סעוט 
тасьць, сьпешка‏ 

Бігёўг-ёпріп [з. {בזעיר אנפין‎ у мініятуры 

Бігтап-вагё בזמן-הזה.צ}‎ -эоізгтапеп, гпап] аау. у гэты час; 
Бігтап-Кбгеу [5. 2927] гаў. поп. у кароткі час, хутка 

Бігтііхбпедікет |-מלחמה-.צ|‎ даваенны, перадваенны 

Бігоўеп т, р/. Бізўоўпез [з. בזיון(-ות)‎ —теуа2е] ганьба, зьня- 
вага, сорам [зіп. Баіеідікипе, Гагзетале]: Біге-Ббігбўеп т, 
.זק‎ Біге-Бігібіпез [з. בזיון(-ות)‎ М8] вельмі моцная зьнява- 
га, найвялікшы сорам; Бізбўепвікег сарамлівы 

г а Йпсіеге Бігоўеп пякучы сорам 

+ Гагвезп” дет Бігоўеп забыцца на сорам 

+ שוג‎ а Бшёе ши а Бігоўеп! сорам і ганьба! 

+ 9'іг тіга Бігоўеп си 2080 к майму сораму 

+ бел си Ьігоўеп, іп אסמ{ס(12ט‎ асароміць, зьняважыць 

„а тате 12 а роки$Ке/Чеках — 21 6681 си Чет Кіпдз (41 
Кіпдегз) 8סת{סזאסא‎ ип Чет тап бізўоўпез ўр». маці як 
накрыўка/вэлюм - яна хавае дзіцячыя недахопы і му- 
жыковую зьнявагу (маці - адрына, то ўсё пакрыла) 

+ 2018 Гагёрогп «і Бігіоўлез ип «і אמסזא‎ вип Чег еЦег! МІ. 
каб ты не зазнаў старэчай зьнявагі і хваробы! (каб ты 
сканаў хутчэй!) 

Біггеудіўцсіопегег [4. геуоіміопаг] дарэвалюцыйны 

Бізхаз-Віхах [5. בזכות‎ -эахиз] риер. з прычыны/нагоды, 
праз(ь), дзякуючы [зіл. а Чапк..., сиіЬ]; Вігха-гё [5. м] 
як плата за гэта, у якасьці платы (заробку) 

ВАН К г. Беласток (Польшча) 

з Байз(окКег 16( беластоцкі (кепскі) чай 

Біаг т 1616. бязь 

Біегіе(г) зьбеглы, уцеклы 

Бісіегірісе/ЬегіБісе /; -5 2001. беларыбіца 

Бена זי‎ [р. меню] бялілы (грым) 

БіигКке /; -8 бюро, канторка 

Баз т, -п [р. Вікі] бюст 

ЬКіез-ЬеКіез и (іп) [5. (בקיאות‎ спрыт, майстэрства; -זא(ס)ט‎ 
іпа ;/. -эбокі т [х. |בקי (בקיאים)‎ знаўца 

з ши ЬКіез ведаючы справу 
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ышише [5. |סוגחן- בתמיה‎ ау. зьдзіўлена, са зьдзіўленьнем 
[зіп. 0311 (агуцаёегиаг] 

Ьі(тіте [5. תתמימות‎ -Этіпеў аа. наіўна, нявінна, бязь- 
вінна [зіп. паіуегіей, шпбшдікегнеў]; Біітітезвікег наіў- 
ны, нявінны, бязьвінны 

(8-;/ם-),5-, זז 2146 (веБііп) (а. цел, Біеіеп?] віншаваць;‏ "ונ 
(па)віншавальнік‏ 

„Ыш* ги-опиеу віншаваць са сьвятам 

+ вет* ви-опиеу Бип ісьці ў адведкі на сьвята 

Ь та] (аг) [5. בתנאי‎ па}, (апе, тазпе, геіпаў, оў“Ыітаўеп] 
аду. умоўна, з умовай, пры ўмове [зіл. таіа Бай] 

+ дегсеЛп уе! іх аўх, пог Ьііпа), аг суіёп 02מט‎ 201 68 Маўба 
(5.-А ) я вам раскажу, але з умовай, што гэта застанец- 
ца паміж намі 

ЬНо [з. ПАЗ -эБаз] яе дачка 

г а іохіег “Био” - гэта дачка (кажуць таму, хто час- 

| “іх Бие”; .אט‎ “Ьію” — “Бие” “калі ласка”) 

Кез 66/. біток 

—фаБешех, Ба\охи, табіех,‏ בטחוןן-ות) +צן 
эўненасьць, давер, спадзяваньне, надзея на‏ 
Нобепиир аг 9001: Бііхоўпе я [5. 711]‏ ;מטןסוט (гоў.‏ 
надзея, спадзяваньне‏ ,)12 

у теп аі забез ўруху. хто мае давер, 

тым сустрэць суботу 

Коуе сіі טס‎ бег 616 ўруху. давер цягне 

пекла (за пыха бог зь неба сыйха; 

дую пыху бог зь неба сьпіха) 

. гаўштаўа Биюха іг секгохп ягоная/мая надзея лопнула 

БихЙе-игхите [5 ובדחילו-ורחימו‎ “са страхам 1 любоўю”; 
аа». зь вялікай павагай, зь вялікім рэспэктам 

Біухіпез- Ьйхіпез בבחינת .צ|‎ -эБхіпе, таЁхп] 666. у ролі, у 
катэгорыі, у сэнсе, у аспэкце 

Біхаёў (со) [з. בכדי‎ —кеде) Бпау. каб, для таго, з мэтаю, 3 
намерам: дзеля таго, каб... [зіп. тип суек, ті с, аг, Кеде] 

Біхег р/. Бах т, ат. МХ л, -еп кніга; Мхега\ег, Біхі- 
Фікег кніжны: Ыхегийк т, -ез, (-пісе /; -5) кнігалюб, 
бібліяфіл; Віхег-аітег т, -5, Ыхег-ба{е /; -5 кніжная 
шафа; Ыхег-Кепег т бібліёграф; Ьхег-Кепегаў / біб- 
ліяграфія; ЫхегКгот /, -еп кнігарня; ЫхегтагК т, 
.וק‎ -тегк кніжны кірмаш: Ыхег-рбНсе /, -з кніжная па- 
ліца; Ыхеггесег т, -8 кніганоша; Біхегпісе /; -5, Ыхег- 
уогет т, р/. -уегет сіняя панчоха, кніжны чарвяк 

Біхідеў-Беўехіес [5. ביחידות‎ -эўохеё, хе, теўахеё, таізўахеа] 
аду. прыватна, адасобна, у адзіноце [зіл. орвегипден, аіеўп] 

+ вебаупі 1101 ег біхівез, еўпег аІеўп ($.-А.) ён маліўся ада- 
собна, сам сабе 

Ыіхіаі-ыкіа! [5. בכלל‎ Маі, койсі] газ. наагул, агулам, 
увогуле [5т. іп аіветеўл, іп 2800; апі. га 

+ сг Во Біхіа! пи ВЬ зева! Кей ріаріег ён наагул не любіў 
балбатуноў 

+ 01 41 Ыхег боі ег Біхіа! пи геіеўеп! вось гэтых кнігаў ён 
увогуле не чытаў 

Біхойеў-БеўехоўІез [з. ביכ(ו לת‎ Эўохісп, (Баі)ўехойез] у ста- 
не, здатны, здольны (нешта зрабіць) [зіл. іп 8106 Гек (си 
מסן‎ ерез), тезцрі]; гаўп” ЫхоЙез (си) быць у стане, здат- 
ным (нешта зрабіць) 

Біхбіуез [з. בחשיבות‎ -эх(а)іхез, хоўеу] а». шануючы, з па- 
шанай/павагай/гонарам 

а4у. у пісьмовай форме‏ (בכתב -| צפאוט=צגוצוט 
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Ыех 


рі. -Мезег урэзаны замок; МабуіпКІ м, חס-‎ Бог. пазуха 

“Безег 608 Ьііеге а! Рип гог, еўег 40$ 2156 Гип тепёп яку. 
лепш горкі ліст ад бога, чымся салодкі ад людзей 

* пуКеп Кегп 61 0184, уі туі! ех». ліст можна варочаць, 
як сабе хочаш 

Маё», -/ק‎ Меіег, Маісаўшпе /; -еп [4. Ван] газэта 

Маёег [4. Вац, ріацеп, р. Маг, Маши] давераны, згодны (на 
нешта); блатны 

* 8 зег імпе спрытны, бойкі, удалы, хопкі хлопец 

+ 8/ 0181 праз блат, употай, потайкі 

* "מווג/"מקסוג‎ Маі умаўляцца, сьпецца, зьнюхацца 

* "מ(28‎ Маі ті! етесп быць у блізкіх адносінах з кімсьці 

Мах-Беіаг ар. [5. убн] 1. на замежнай/чужой мове (замеж- 
нае слова для азначэньня мясцовага эквіваленту сэміц- 
кіх словаў); 2. дит. вядомы як; вядомы пад назвай/імем 

т, -5 [р. Магеп, ий». блазень] блазан; Магеп блазнаваць‏ גוטן 

Ыеўхег [4. Ыесв] блед(н)ы, бляды; Ме}хКай / блед(н)асьць, 
зьбялеласьць; Меўхп гіх, Меўх уегп* (з)бляднець, (зь)бя- 
лець; Меўхп бяліць, адбельваць (палатно); Меўхехс и, -п 
сродак для адбельваньня; Ы&хропетаЩег [5. |-פניכ?-‎ блед- 
ны з твара; Мёўхамхі / Бог. теа. хлароз; бледная немач 

* "מזסט אןסוט‎ уі і уапі збляднець як сьцяна 

* אןס1ט‎ уіа шх/пез, уі 91 хапі, уі дег боі, уі КаіхЛаўупі/раріг 
бляды/бледны як палатно/сьцяна/сьмерць/вапна/папе- 
ра (як з таго сьвету ўстаў, як пятак медны; белы як 
сьмятана/малако/намітка/засланка/печ/сьнег) 

+ ез Ьеўх гіх аЁ юз днее 

Ыеўг/Ыаўг т [2] саф'ян 

Меўгег-Ыоўгег [4. оз] голы; пусты; Мёўгікег падра- 
ны, падрапаны; 610]2=Ые] т, -п прабел, недаробка: 
16(24200ט‎ т, р/. {епс стрыптыз; БІёўгіепсег т, -5 (Ке /; -5) 
стрыптызэр 

е еўге о]еп слабыя вочы, слабы зрок 

Ыеўгег- оўгег [4. 1661ט‎ тупы, дурнаваты 

Ыеке(хс)п/ЫёКесп/ЫёКегп [4. Ыбкеп] І. бляяць, мэкаць, 
бэкаць, блекатаць, маркатаць; 2. мармытаць, бубніць, 
гамзаць, гугнявіць, гугніць (кепска чытаць малітвы) 

ЫеКп [р. ЫаКпаб, и”. блякнути] блякнуць 

Ыепдп [4. Ыепаеп] сьляпіць; Меп4 ж» асьляпляльны бляск: 
ЫёпФфпд)іКег асьляпляльны, сьляпучы, які асьляпляе; 
ЫМепайпе /; Ьёпаепіў /7, -п асьляпленьне, міраж; Ыёп- 
Кай /; Мепаехс п асьляпленьне, чары 

Ыепагеп [4. Меп4еп?] пускаць у вочы ману/туману/чмуту; 
ашук(в)аць, падмануць, падманваць, абакуліць, аба- 
кульваць 

Ыб5-/Ьеіёе-Бгёўге [5. ובלית:ברירה‎ 666. паняволі, нехаця, 
пад прымусам, ня маючы іншага выйсьця 

Ыёіегп [4. Ыацегп] лістаць, гартаць; Мей я, -ех лісток; 
лістоўка, улётка; Ьёіеіе и, -х скібка, луста (хлеба, сы- 
ру); Мёвіег()ікег ліставы, лісьцяны; Ьбіе(егпісе /, -5 
Бол. лістоўніца; Віёіег-роўпі ж, пі. -Белтег ліставое/лісь- 
цяное дрэва: БІёіегуаід т, р!. -уе!4ег ліставы, лісьцяны 
лес: 116461481 т лістапад, ліставей 

+ МеіегаіК (сіг слоенае цеста 

+ ЬеіегіКе Бейпег ліставыя дрэвы 

Мех [4. Віесіў 1. и, Мех», -ех бляха; 2. /; -п бляшаны посуд; 
Ыехег л, -8 [р. Масвагг] бляхар; Мехеп крыць бляхай 
(дах); Мёхе(г)пег бляшаны; Мёхёег /; -п нажніцы для 
рэзкі бляхі; Мёхуаге л бляшаныя вырабы 


Маў. 


Маў я, חס-‎ [4. Віеі] сьвінец; Маўег ж, ,א-‎ МАЙедег 2 -5, 
Ыаўреп Х -ез, МАфрепа! и, -ех, МАЗИ т, -п, Маўке /. - 
аловак; Маўе(г)пег сьвінцовы; Маўегі п, -ех сьвінцовая 
плёмба; Маўега крэмзаць, пэцкаць, мазаць; Маўраріг זי‎ 
сьвінцовая папера; Маў ей ж графіт; Маў юўЬ » сьвін- 
цовы пыл; Маўуаўз ли” сьвінцовыя бялілы 

+ а Маўепег о]! няўклюдны/нязграбны хлопец, няуклю- 
да, мяжджула, бамбіза, байбус, целяпень 

. ара Как заБез ті Маў зву. уме. жыд сера ў суботу сьвінцом 

+ бгЬгі4ег гаўпеп тіг веуегп, /побп тіг герапа І паи Ьаў, /еўпег. 
іг веботфи, Ая вебіБа ага) Аз. нас было чацьвёра братоў, 
мы гандлявалі сьвінцом; адзін памёр, нас засталося трое 

МаўЬ” (17 зе Ил) [а. ЬеіБеп] заста(ва)цца; МаўЬ ж, - аі. 
Май п, -ех рэшта, астача; абрэзак; МаўЫКег сталы, па- 
стаянны, статэчны; МАЛУКай /застаўленьне, пакіданьне 

“ *מס(גוט‎ аГап ог застацца на месцы 

“ аўра” Ба гогпі(ё)! (Бат паг; уі те 8611 ип ў(еўі; Бег Вепе, 
Бег зтепе) застацца ні з чым, у дурнях, згубіць усё 

“ Маўра" Бат уогі трымаць слова 

“ Маўбп“ сита паг разыграць дурня 

“ Маўра” іп хаіоёез (цпіег ўепетз/«і Бепі) страціць пры- 
томнасьць, са-, абамлець 

“ Маўба” ,מסט|‎ {еп застацца жыць, стаяць 

- е5 17 веба Ба Фег азИе гэта было вырашана на агуль- 
ным сходзе 

. = 820( גי‎ 56 пи шезех гіБп Кіпёег роба Ліп а теўёІ Ьаўбп, 
/а20] г'піі тевіех а 1ейег Ўіеіп, ег 201 си Вии! 5189. /х/. 
- Як нельга нарадзіць сямёра дзяцей і застацца дзяўчы- 
най, гэтак жа нельга паставіць лесьвіцу да самога неба. 

Мапі-Міапі т”, -е5/-еп [7] пенка на малацэ; плеўка, скур- 
ка, павалака, шум(авіньне) 

ЫМатіга (Ыагаігі) [4. Мапіегеп] ганьбіць, асароміць; Ма- 
па? т, -п ганьба, сорам 

Мапк ,וז‎ -еп, МапКеі .ײז‎ -п [4. Віапк(ец)] блянка 

[тла. Ыапкеп] 1. блішчаць, бліскаць, зіхацець,‏ מסאמהוט 
МапК т бляск, бліск, блішчак; Мап-‏ יח .2 міг(а)цець;‏ 
бліснуць‏ "ת0) К(епд ег бліскучы; а МапК‏ 

“ Мапкеп уі а затоуаг, уі тезепе Іаўхіег зьзяць/ зіхацець 
як самавар, як масянзовы ліхтар 

Мапкігп (ЫарКігі) [4. Мапкіегеп] адбяліць, адбельваць 

Ыапкііпе(г), МапКеег [4. Ыскипу] блакітны 

Ыазег [4. Ыазз] блед(н)ы, бляклы, невыразны; МазКай / 
блед(н)асьць, зьбялеласьць; невыразнасьць; Маз уегп* 

бляднець, бялець; Маз-Ыоўег бледна-сіні; Шаз-вейег 
бледна-жоўты; Ыйзрейхакег бледнатвары; Маз-ггіпег 
бледна-зялёны; Маз-гоўйег бледна-чырвоны 

+ а азе 5ргах невыразная мова 

“аз уі а шх/иез, уі 41 уапі, уі дег 1{ס}‎ уі КаіхЛаўупі/раріг 
бляды/бледны як палатно/сьцяна/сьмерць/вапна/папе- 
ра (як з таго сьвету ўстаў, як пятак медны; белы як 
сьмятана/малако/намітка/засланка/печ/сьнег) 

- זס‎ 17 аз уі а хапі ён зьбялеў як сьцяна 

«зі іг Ваўпі ерез а Мазе яна сёньня нейкая бледная 

* 608 ропет, 408 ропет, /уі Чег (оў! Мах, /Чег Годет, 467 
Годет /Гип ігегп паз! (М. У.) твар, бледны як сьмерць, 
нітка, мокрая ад сьлёз! 

Ма тт, рі. Маег, 4т. Мей л, -ех [4. Віам] ліст; Маі-аўгп п 
ліставое жалеза; Майоў:г /; р/. -Іаўг гооі. тля; ז2181-06‎ /; -п 
жылка (ліста); 0181-8616 /; -п Бог. похва; Маб юз т, 
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ЕО‏ 3 אע 


ЫуазКеп 


го. сьляпёнь; 168ז1211006‎ р/., 0268214מו1ט‎ / (Ьіпае Ки) 
хованкі (гульня) 

„а Ыша вез! тупік, глухі канец вуліцы 

„а זססמווט‎ разайт безьбілетнік, “заяц” 

. Ыта уі 61 уапіпахі сьляпы як сьцяна/ноч 

+ іпаег аГ еп о]еп сьляпы на адно вока 

+ 61 Ытае КЕКе апаі. сьляпая кішка 

. рип гіх іп אס|זטסמווס‎ гуляць у хованкі 

+ 8 סמווט‎ 1606 1160 ах іп סטזע‎ агаўп 5ргху. сьляпы конь 
трапляе прама ў яму 

«а טסע זשסמווט‎ аг те 2081 іп, ег рога беўп ма 5риху. сьляпы 
верыць, калі яму кажуць, што ў яго прыгожая жонка 
(сьляпому ўсё гожа; сьляпой курыцы ўсё пшаніца) 

„а Міпасг 8114 пи ір Когіп ўруху. сьляпы ў карты не гуляе 

„Ыша 2018 уегп! АЙ. каб ты асьлеп! 

+ ег Міпаст 1101 61 оўеп ееебпі сьляпы вочы расплюшчыў 

+ ег БНадег Воі гаўпе оўеп абіп 41 ўріс(п) Ёпрег ўруху. 
сьляпы мае вочы на кончыках пальцаў 

+ (оп геп іг пох Кеўпег пи іра геуогп віху, ад глядзеньня 
ніхто яшчэ сьляпы ня стаў 

. едег//Шехег тепё іг аЁ2іх מ(ס/8‎ іп ўруху. кожны сам на 
сябе сьляпы (чужыя грахі перад вачыма, а свае за пля- 
чыма; свайго горба ніхто ня бачыць; чужое бачыць 
пад лесам, а свайго ня бачыць пад носам) 

+ אס‎ 8 гееуйікег Коп ато! гаў Ыіпё ўруху. і відушчы некалі 
можа асьлепнуць (і на дзеўку грэх бывае; і стары ліе у 
пастку трапляе) 

+ уеп еп Ыпаег 14 Чет апдеги, Гай Бейе іп ога агаўа ўраз. 
калі сьляпы вядзе сьляпога, абодва падаюць у яму (сьляпы 
сьляпому не павадыр; сьляпому нечага паказваць дарогу) 

г міагоў 1160 «ег БНадег сит уаўб іп Бег агайл? - 4ег КІеўпег 
Ягі іп еіху. як сьляпы трапляе да жонкі ў ложак? - 
“канец” вядзе яго 

+ уоз Іепеег а Бііпаег 1604, тег 264 ег ўруху. чым даўжэй 
сьляпы жыве, тым больш ён бачыць 

+ уоз 14סט‎ бег זססמווט‎ вера! си КІогп, уеп ег усі; дет уее 
вегеп? «у. ня плакаў бы сьлеп, каб бачыў сьлед/сьвет 
(чаго б сьляпы плакаў, каб сьцежку бачыў) 

. - 208 ши: дет етез, уо5 12 веуеп Ба аўх іп 810, 8סט/‎ Чат 
татіе уЙ тіх пи баг Кеўп бпиг, оў “еў, /Ьііпа 201 21 уепь 
те 201 21 Чага Ёга, /аг Кеўп суейе $пиг 201 21 Гаг гіх пи 
зеп. /Изі. - Скажы мне праўду, што здарылася ў вас у 
хаце, чаму твая маці ня хоча, каб я была яе нявесткай, 
вой, бадай яна асьлепла, каб прыйшлося яе вадзіць, 
каб ня бачыла яна другой нявесткі. 

Ыіўёеп [р. Музгсгеё, их”, блищати] 1. блішчаць, бліскаць, 
міг(а)цець; 2. п, 101186 т бляск, бліск, блішчак: а 6 
ісп” бліснуць; Міёёбепаікег бліскучы: Ыіўётеў4І п, אס-‎ 
бліскучая, чароўная дзяўчына 

+ 86ווט‎ беўп бліскучы, чароўны 

Мігпе /; -8 [р. Мігпа, ш. близна] шрам, рубец, пісуга, пісюга 

/[х..] блядзь‏ 6 וט 

Міаге л; -з [/. Мавие] хлусьня, ашуканства, круцельства, 
крутня, самазванства; Міагег м, -з, (-4е/-Ке /; -8( хлус, 
ашуканец, круцель, манюка, самазванец 

Ыўакеуеп, Біўакіга (Баки [р. Макааё, ик». блякнути] 
блякнуць 

Ыўазкеп [р. МазК, и». бляск] блішчаць, бліскаць: МўазК т 
бляск, бліск, блішчак 
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„а זסאסוט‎ ил а Коўтеп-Кегег пет! теп пи аг 868{ס‎ 5риху. 
бляхара і камінара не бяруць у сьведкі (бо абодва за 
грошы рызыкуюць жыцьцём) 

Мега п, אס-‎ [4. Віазе] пузыр, бурбалка, булька; пухір; Віег- 
Іеп (гіх) пузырыцца; пускаць бурбалкі/булькі; Ыёлаг- 
йКег пузырысты, пузыр(к)аваты, бурбалкападобны; 
Ыёгегі и, אס-‎ Бог. дзьмухавец, багатка 

ыв--ьен. в. בלי-‎ —>55юЙ] שיק‎ без(ь-), бяз(ь-), бес(ь-), 
бяс(ь-), не(-), ня(-), 11)-( 

Ыісп [4. Ый2еп] бліскаць, ми(а)цець; Міс м, -п маланка; а 
Ыіс 10" бліснуць; Місег л, -5 /0г. успышка; Міс(пд)ікег 
бліскучы; раптоўны (яК маланка): Місееёуіпа гаў. раптоў- 
на (як маланка); Б\с(-)орейег ж, -5, Ыіс(-)орігег т, -5 
маланкаадвод; Міерові / хуткая пошта; Місёпеіег хут- 
кі як маланка; Ьсёга! и, -п пошуг, бляск маланкі 


- Ног Ба пит а Міс ееіоп іп зедапК у мяне думка мільганула 
га Міс ат № Кор агаўл! Ыі. каб цябе маланка шыгнула 


-расьцеразанка спаліла)! 
п] квітнець, красаваць, цьвісьці: 1211 м, 1211- 
віценьне, красаваньне; росквіт; Мііехе и 
ьне, красаваньне; 2. Бог. пылок; МіепаікКег, 
ты, які цьвіце/красуе/квітнее; Ыі ж, -п квет- 
Ьі-ўога рі. росквіт, лепшыя гады жыцьця; 
К $ (з. ,ן'תקופהן-ות)‎ ЫКипе)сай / росквіт, 








гехш Ыі квітучая дзяўчына 
/гоўг цьвісьці як кветка/ружа (як васілёк 









+ іп теж Мі у поўным росквіце гадоў 

+ 61 Беўтгіех БШ еп, 61 ўогеіех еп, /4і саў! сей ауеК тип 
гоўх, /0}, гіпі іх Воб סטון מ(28‎ дегкеги, Кип уеўпеп боб іх 
боўп מןסא‎ Коўех! /Изі. дрэўцы квітнеюць, гадочкі ляцяць, 
час зьнікаё як ДЫМ, ой, з таго часу, як 4 закахалася, я 
праплакала ўсе сьлёзы! 

БК т, -п [4. Вііск] 1. позірк, погляд, зрок; 2. бліск, зьзянь- 
не: Міка 1. (аб) глядзець, пазіраць: 2. бліскаць, зьзяць; 
а БК боп” глянуць, зірнуць 

« абл егбіп ЬІК на першы погляд 

г уагіп“/харп а БЫК (аб) кінуць погляд, зірнуць, глянуць 

Міпар т, -п [7] дырыжабль 

Ыіп т, -е5, аіт. Міп(с)е/Ыіпёе /; -5, ЫіпёіК т, -ез [р. Бі, 
шт. блин] ки. тонкі блін, блінец (звычайна з салодкай 
або несалодкай начынкай: тварог, сыр, мяса, садавіна 
ці гародніна) 

+ опбакп” Ьіпез напячы бліноў 

+ О}, бі гебесп, /оў, 12 008 а гебесп... /А саскеіе, а ўргіпсеіе, 
Іа паііхейіке Ьіпсеіе, /оў, іг 40$ а гебесп, /ага дог аб тіг! 
зі. Ой, рабініха, ой, гэта рабініха... Цацачка, ясачка, 
малочны блінчык, ой, гэта рабініха, каб я так жыў! 

«его 201 (ма и а ЫіпёіК, ип 61 Кас 201 г харп! (и. каб зь 
цябе блінец зрабіўся, а котка цябе ўхапіла! 

“ 208 «ет Кас, 82 «і Ыіпсе Козі а 1160, пет! 21 Богі гіх. 
скажы котцы, што бліны каштуюць грошай, яна ўсё 
адно сьцягне 

Ыі(п)сІеп/Ыіпсп [4. Ыіпгеіп] мільгаць, мільгацець, мір- 
гаць; а Міпсі (оп” мі(р)гнуць 

Міпаег [4. Ыіпа] 1. т, -Че, (-Че /) сьляпы, сьляпога, сьля- 
пак; 2. сьляпы: Б\а@Кай / сьлепата; 011060611611 аду. 
усьляпую, безвач, вобмацкам, на вобмацак; Вііпавіе /, -п 
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6 בי 6 ) 
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פייוט 


Мўабеуеп 





Мое /; -5 [р. {סוסוט‎ гразь, балота; 210168 р/. бездарожжа, 
бездараж; МббіКег гразны, брудны; Мбіе-Яіеі תס- .זי‎ 
крыло аўтамабіля 

«а 1046 8/ 2061טזחזג/‎ си уегп непралазнае балота 

* 8 МойКет сізек брудная справа 

“ агаўайіга етесп іп Ыо{е уцягнуць кагосьці ў гразь 

* агоўзКгіха" Рип а Мое вылезьці з гразі 

* 608 17 4 Мое! балота! непатрэбшчына! бязглузьдзіца! 

* 107п* етесп іп Ьоіе пакінуць кагосьці ў гразі (у кепскім 
стане) 

. тахп етесп ши ז06‎ Моіе (си) гІаіх (тахп 45 ип 6 
(бил); оўзтіўп пі! Біоіе) зьмяшаць кагосьці 3 гразьзю 

г петеп* ре! бил Ьоіе браць грошы з гразі 

* Ўўореп іп ег Ьоіе мясіць гразюку 

« уагп'“егіі іп Мое кідаць грошы ў гразь 

г гаўп" іп Мое залезьці ў гразь 

е Гаг тай זו}‎ уе оўх а то! гаўп а 1016 бу. некалі і ля маіх 
дзьвярэй таксама будзе гразь (і на дзеўку грэх бывае) 

* 8614 12 Мое, זסטס‎ 01016 12 Кеўп 8611 пі! ўруху. грошы 
гразь, але гразь - гэта ня грошы 

Мобег м, -5/-п, аіт. бегі г, אס-‎ [4. Вацег] скула, верад, скульле 

«аг е5 Кут 8/ Код! а таке, Кип аГ 4ет 66אסן‎ а 0161671 
(а КІеўп Ыс(ег) 5риху. калі кагалу скула, дык і жыду болька 
(што ўсяму міру, тое й бабінаму сыну) 

* 08 тахігіх - а Мо(ег аб. справы дрэнь 

* рог іга 1010, 82 ег гіі пи Кеўп таке, 811 61 а 010467 ўра 
бог - бацька, калі ён ня дасьць ліха, дык дасьць скуль- 
ле (бог -- стары хазяін: ня сьпіць і не гуляець, а ўсё на нас 
грэшных прымяраець - каму кнуцьця, каму плецьця) 

Моуег [4. ац] сіні; МоуКай /сінь; ЬбуІехег сіняваты (аб 
колеры скуры); פצס1ט‎ п сіні колер; Ыбуо! / пурпурная, 
фіялкавая тканіна 

„а Моуег 208 сіняя панчоха 

“ Моукаўі мпіег 1 оўеп сінякі пад вачыма 

Мог” (веЫбггебІб2п) [4. азе] 1. дзьмуць, дзьмухаць, 
веяць, навяваць; дудзець; 2. л, 3102 т, -п, 01026018 л, -п 
дзьмуханьне, надзіманьне; дудзеньне; верп'/боп” а 
Мог дзьмухнуць, падыхнуць, павеяць; 6101 /; -п, «іт. 
Мел, אס-‎ пузыр, бурбалка, булька; пухір; БібгВогп т, - 
шофар (рог барана); Ьбг-іпзігитепі т, -п духавы ін- 
струмэнт; 162(-)огкез(ег т, -8 духавая аркестра, капэ- 
ля; 0162216 т, рі. -гек кавальскія мяхі 

+ Могп" 4/ і Ёпгег дзьмухаць на пальцы 

“ Мог” Рип гіх надзімацца, задавацца 

. Могп" гіх уі ап ша, уі «ег זוע‎ Гамп ўе дзьмуцца як 
індык, як местачковы багацей (як мыш/пацук на кру- 
пы, як жаба на корч/купіне, як мыльны пузыр, як вош 
на кажусе, як яжа праглынуў, як цецярук/клоп/сава) 

“ дег уіпі Могі Рип ўап-гаўі вецер дзьме з мора 

«ліпіег Беўтег уаК5п ггогп, /аў-ўм-Іўм-ўшн ў, Лил 01 Беўге уіпіп 
Ьогп, /810/ 26, хипеши (М. О.) пад дрэвамі расьце трава, 
ай-лю-лю, і злыя ветры дзьмуць, сьпі ж, мой сыночак 

«уегез 8114 Мог, Чет וט‎ сит пог ўруху. хто надзімаецца, 
той дастае па носе 

+ уоз шег Чи уе Рип гіх Мог, ас тег уеіп Фіх тепёп 1107 
зриху. чым болей будзеш задавацца, тым больш людзі 
будуць цябе цурацца (за пыха бог зь неба сьпіха) 

без сумневу, без‏ |בליספק=בל'ס [х.‏ 6(11-80168)ט ар”.‏ אייוט 
ваганьняу, упэунена, безумоуна‏ 


гэта 





Ыйиеуеп [?] пацьвердзіць, пацьвярдзіць, пацьвярджаць, 


засьведчы(ва)ць 
Міахе /; -з [р. Масва, их. бляха] бляха; БЦа$Ке /; -8 бляшка 
ўспа т [?] карункі 
Міўаўё-ріўаўё » [р. וט‎ шт, блющ] Бог. плюшч 
"п аб. ІКеі-пёўвег [5. 13], та аб». Б(е)-тазКб- 


пе [с מסקנא=בל"ם‎ ] “безь сьвятых абяцаньняў” не даю- 
чы зароку, без бажбы, не заракаючыся, не прысягаючы 

Мо», -п [4. Віай] блеф, круцельства, махлярства; Мои 
блефаваць, круціць, махляваць: Мобег т, -з круцель, 
манюка, хлус; Мобеуаіе(г) нетактоўны 

Моўўег [а. Мам] сіні, блакітны; Мб(ў)Іехег сіняваты; Моў- 
Кай /; סצש(|)סוט .ם-‎ л сінь, блакіт; бегі п, -ех, Ы6- 
1001 т, рі. -еп/-Ёеўг! 2001. сініца; Мо(ў)еп (гіх) сініць: 
Ыбйпкег блакітненькі: Мо(і)пе(п)-ЬІб(ў)ег, Моп-мп- 
Ыбег чорна-сіні: Ыб(ў)беўп ж, -ег лазурыт 

“Мо уі ег ВітІат сіні як неба/мора (як пуп гусіны) 

* סאמוןסוט‎ 51$] блакітненькая місачка 

“ Пора” Ьоўе Ііреіех мець сінія вусны 

“хі іп Моўеп Віт! агорзега] як зь неба зваліўся 

* воі 201 תוווקס‎ Гаг а гоў Кошег ип Гаг Біоўе Воўгп ау. 
барані божа ад чырвонага каўняра і сініх штаноў (ад 
паліцыянтаў і жандармаў) 

Моў: [4. оз] а». толькі (што), адно, выключна, як раз 

Моўгег-ЫІеўгег [4. 5033] голы; пусты; Моўг-Меўг ж, ם-‎ 
прабел, недаробка; МоўгКаўё “пустата 

“ Море Беўтег голыя дрэвы 

“ оўге сиховп/е)сез пустыя абяцаньні/парады 

Моўгег-Ыеўгег [4. б] тупы, дурнаваты 

жоран‏ זס- -п [а. Віоск] блёк, баранок; ЫІбКЎсеўп т,‏ ,» אסוט 

ЫютьЬ г (г. Р!отЬе] плёмба: МотЫіга-ріопБігп (БоптБігі 
ГріотЫгі) плямбаваць 

Ыопадег [4. ({סמסוט‎ бялявы; Мопаіп т, -еп, (-(К)е /; -8( бяля- 
вы чалавек 

. ип 21 боі іп ребуоги, /ригриг 17 ег веуогп, /ригриг, уі 61 
Гапапе, /ригриг, уі 2019 /пицег 41 Мопде Когп (Н. б.) 
{ яна яму паклялася, пурпуровым ён стаў, пурпуровым, як 
жаданьне, пурпуровым, як захад сонца за жоўтым жытам 

Мопагеп/Ыюпа(гуеп [р. Чада] блукаць, блудзіць, бадзяц- 
ца; МбпагавіК)сг/ЫІбпагп«ФіК)ег блукаючы, які блу- 
кае; Бібпаўепіў ЫІбпагепіў /; -п блуканьне, бадзяньне; 
Мопагегаў /; -еп блытаніна 

“ זסאוסת2סמסוט‎ БИК блукаючы позірк 

“ Безег сеп то! Ётегп, е]Чег ел пло! опайел (уег 8ס‎ Ёгері, ўепег 
Ыоп@2е! пи; 42 те Ётегі а зах, 01000261 уелиК; аг те (теві, 
Мопагеі теп 1150) бреху. лепей дзесяць разоў перапытаць, 
чымся адзін раз заблукаць (хто пытае, той не блукае) 

> еше [ег Мопазеп 211 ўруху. добрыя коні далёка блука- 
юць (добры фурман адразу воз пераверне) 

“ Не), сігсіех, бегі מג‎ идее фет о: /уі ўевоўтітІех Моп4йеп 
ісі гаўпе Бійпе боб. /ТіГіп ізўхеіе 191 608 разіехі пох Вайт, Лии 
608 0616(סמז‎ 2164 Бат уазегі ип уеўпі. (М. б.) Гэй, козачкі, 
паслухайце канец песенькі: як сіроткі бадзяюцца цяпер 
ягоныя бедныя авечкі. Глыбока ў рэчцы ляжыць пасту- 
шок дагэтуль, а дзяўчына сядзіць каля вады й плача. 

Мопкеп (гіх) [р. акаё] блукаць, блудзіць, бадзяцца: 1216 
КепіКег блукаючы, блудны: ЬбпКепіў / блуканьне, 
бадзяньне 

“ а Мопкепаікег Вип бяздомны сабака 
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= ןריר טוט אע 


Бобе 


+ Кафе тахп етесп 608 Віці псаваць камусьці кроў 

. 107п* Ьі пускаць кроў 

+ ореёўп” ті! Ыш крывавіць, сыходзіць крывёю 

+ пп 40$ іці Гапет Вагсп сэрца абліваецца крывёю 

. ўраўсп” ши Ы и харкаць крывёю 

га !זמעטן-וטוט‎ кроў з малаком! (маладая жанчына) 

«Ьшіг ой Кеўп уазег «у. кроў не вада (асэрца ня камень; 
кроў не вада, разьліваць шкада) 

. Гагоозп Біші ги пі! ау. пралітая кроў не дае спакою 
(перабытна, але не забытна) 

+ ап ші уегі Кеўл уазег וו‎ гіх. кроў вадою ня стане (кроў не 
вада, а сэрца не камень; кроў не вада, разьліваць шкада) 

Мите /; -з [р. Бога, ші. блуза] блюза; Ыи2Ке /; -5 блюзка 

Ьпеў- .זק‎ -эбеп- [12] сын..., дзіця... 

Бпеў-аііе (בני/עליה .5[ .זק‎ асобы вышэйшага гатунку, вы- 
сакародныя/шляхетныя асобы; асобы, якія маюць пра- 
ва закліку да чытаньня Торы ў сынагозе 

БЬпеў-апііпа (בני עניים .+| ./ק‎ дзеці бедных бацькоу 

Бпе}-Бае$ (8ס(גט-חסטץ-- בנ בית .5[ ./ק/ש‎ хатнія, дамачадцы 

Ьпеў-ёбг р. [з. |בני'דור‎ равесьнікі 

Бпеў-тбўўе р/. [5. |בני משה‎ “дзеці Майсея”: чырвоныя 
гэбрэі (якія жылі на другім беразе легендарнай ракі 
Самбатыён) 

пе} -пеуйшт р/. [з. |בני נביאים‎ “дзеці прарокаў, цудадзей- 
нікаў”; гэбрэі 

Бпеў(-)одепа {בני-אדם .5[ ./ק‎ “сыны чалавечыя” (першыя 
словы і назва малітвы, якая чытаецца напярэдадні 
Ём-Кіпуру падчас ахвярапрынашэньня) 

«Гагуеўа” מאטא)‎ агаўа) уі а Воп іп Бпеў-оает разумець як 
певень у модлах (разумець як баран на Бібліі; пазіраць 
глядзець як баран на новыя вароты, як гусь на бліс- 
кавіцу, як баран на ваду) 

+ мов Кит агоўз ет Воп, 8סט‎ ег КУК *Бпе]-одет” агада — 
а Кароге уегі ег 4ох 5риху. пеўню хоць модлы чытай, усё 
роўна зарэжуць (ня рада каза торгу, а куры вясельлю) 

Бпеў-гахпібпіга ובני'רחמנים .5[ /ק‎ “дзеці міласэрных 
бацькоў”: гэбрэі 

+ Лап Бпеў-гахтопіт! гаў: ип42 тасі бар «і ўгуопіт (тіг 24(- 
пеп егіехе гагІопіга) ебу. гэбрэі, дзеці міласэрных баць- 
коў! ратуйце нас ад маскалёў (мы сумленныя ліхадзеі) 

Бпоўз-Бепбіз р/. -эбаз(-) / [з. (בנות)‎ ЛЗ] дачка; Впоўз- 
ЗапКеу лі. [5. ריעקב‎ “Дочкі Якуба”, “гэбрэйскія дочкі” 
(назва арганізацыі ў артадаксальных рэлігійных шко- 
лах для дзяўчынак) 

+ Фег гоу Воі 40$ гоу Бпоўз гіху. у рабіна пераважна дочкі 
(уз. “габопез” [5. |רבנות‎ “рабінат” — “гоу Бпоў5” 
[з. בנות‎ 211] “пераважна дочкі”) 

Бо и; ם-/8(ס)-‎ аіт. Бе и, -ех, Бобе /; -5 [р. ЬбЫ боб; 060- 
ўоўх /; -п 4м/. бабовы суп, бабовая юшка; ЬбЫбоўі / -п ба- 
бовы струк; Бббе(з)пісе /; -8 гандлярка варанымі бабамі; 
Ле. сварлівая жыдоўка/баба; 0616 п, -х піражок, пончык 

+ Ког уі א{סן-טסט‎ ясна як бабовая юшка (каламуць) 

з 'КаўкіІеп гіх агор ‘тега уі Боб кацяцца сьлёзы як бабы 

г уі Боб як бобу 

л; -5, «іт. Бббеіе п, -х [р. Баба, шаг. баба] баб(к)а;‏ סטסט 
ЬбБепім /; БбЫеёі / бабуля, бабуся, бабічка; Бёбесе /, 5‏ 
баба, старая ведзьма; Вобе-ўахпе /; -5 баба-яга, вядзь-‏ 
(бабчына) каз-‏ |מעשהן-יות) .5[ 5- ,/ марка; БбБе-таўзе‏ 
ка, лухта; Бобе-гёўде р!. дзяды‏ 





Ыибке 


Ыибке/ иске =Бюёке=ЬНкКе=МобКе /; -5 [р. \МостКа, и. 
блучка] гарус (мяккія ваўняныя ніткі): Мабкепег/Ыс- 
Кепег- ЬіёКкепег-УІбёкепег гарусны 

Ыпапе(г) [р. ад, их”. блудний] кінуты, блудны, распусны 

ип-Боўпа/, -еп, іт. Ыйпае , א-‎ Міт, -ех, Меўтія, אס-‎ 

[а. Вімпе] кветка, краска; Ыйпікег квяцісты; Бійтеп- 

Бай /; -п клюмба, кветня; Ыйтепьее /; -п кветадонь- 

не: Мйтеп-Бехегі и, -ех Бог. падвяночак, чашачка; 

ЫатепЫае т, р/. -Меег пялёстак; Ыйтепт-сфее /; -5 

Бог. цыбуліна; Матепёзі л, אס-‎ кветаножка; Ыйтеп- 

вогіп т, р/. -вегтег кветнік, гародчык; ЫйатепКгапс ”, 

рі. -Ктепс вянок; Ыйбтепкгой п кучаравая, каліфара- 

вая капуста; Мйтепёеўд /, -п Бог, похва; ЫйтепўюўЬ т 

Бог. пылок; Війтепіор т, р/. лер гаршчок для кветак; 

ЫйиптКпозр т, ת-‎ бутон 

а ВеўрШКкері Митеп Ктой галоўка/качан каліфаравай 

капусты 

Баге, ип Баге, о 101, /Ьнеп Біштеп оп а соі, — /Кі- 
шт (А. С-0 даліна і гара, гара і даліна, 
оць бясконца, -- цуд, цуд паўсюдна 

ЫййКкег крывавы; кроўны; 

івавіць; Бійіпвікег крывацечны; Бійі- 

2 бапепі ші) аналіз крыві; ЫЬ и, 
|-כוי)לבולן-ים‎ крывавы паклёп; Ьі-од / 

зая лазьня, разьня; 0106 т крывя- 

Ыі ігепег кроўны, радны; Маре т 

ы вораг: Басе Накиие 7, -еп заражэньне кры- 





1] кроў; 





і: ЫбС- агрізипе /, -еп крывавая бойка, праліцьцё 
זָא‎ ыйНтетдег чужы, чужакроўны; Ма йшег пау- 
закроуны; 121016168 л, -п, Мйёгега р/. крывяносны са- 


суд; Биирикай д Бщидит$ Кай / крыважэрнасьць; 
Ыйгігікег, Бійібигейкег/ЫіЧогёйКег крыважэрны, 
прагны да крыві; 96מטן-161‎ т, -п юнак, падлетак; 
Ыйбципрег маладзенькі, юнацкі; ЫйіКкаўкеіех р/. кры- 
вяныя шарыкі; бій(Кегрегі л, אס-‎ крывяное цельца; 
Ыййогег бяскроўны; 0164102 /, -еп крывапуск, кры- 
вапусканьне, пусканьне крыві; БІйі-тахіоўКе я, -п 
[5. .דמחלוקת‎ Ыйі-зіхзех т, р/. -зіхвухіта [5. סיכסוךן-ים)‎ 
кроўная помста, варожасьць; 21610(9205 т, -п, -4טוט‎ 
ўштгс т, -п крывацёк, цеча/выліў крыві; Бійі-опееро- 
зепег наліты крывёю; Мйіюгетег малакроўны; БІійі- 
огетКкаў малакроўе, малакроунасьць; Бімігоў(ег кры- 
вава-чырвоны, барвяны; уега” Ьйігоў! пабарвавець, 
пачырванець; סמ{12104-0‎ т, р/. -зопіга [5. רשונאן-ים)‎ 
кроўны (люты) вораг; Бібізіторп т, -$ кропля крыві, 
крывінка; М уш т, -п Ам. крывянка; 1214620 זסק{‎ т, -5. 
Ыайісарег ж. -з крывасмок 

+ аўпгарп гіх іп Ьі ип 0018 усмактаць у кроў і плоць 

+ (агапетеп” аб 218 Ми! ип Пе прыняць канкрэтны выгляд 

“ זטוט‎ лаз вельмі малады 

+ шпа тх кроў з малаком 

«ЫіК מאו0ס81ט‎ кроўна пакрыўдзіць 

+ Ышик Гагіпіегезігі кроўная зацікаўленасьць 

+ Ыцике рейЛгегт крывавыя грошы/сьлёзы 

* 40$ ЫшЕ уегі Кай іп 01 מזסס‎ кроў стыне ў жылах 

+ 608 ווו‎ іп гаў Ьі (ез Гіві іт іп ші) гэта ў яго ў крыві 

* е]вп Ыш ип 0608 уласная кроў і плоць 

“ Воба” Ве) Ьі мець гарачую кроў 

“ Воўхег אטזוטוטוס‎ высокі крывяны ціск 
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ВоўБегік 


* тахп а Бо4 учыніць скандал, нарабіць шуму 

“ оргиеп пох 4ег 006 адпачываць пасьля лазьні 

* שוג‎ пох 61 Бо4 пи вебеўсі яшчэ лазьня не нагрэлася 

зас іп Бод! вялікая важнасьць! наўда вялікая! 

* 806 іп/Гуа Бо4 сакрэт у/з лазьні (пад сакрэтам усяму 
сьвету) 

* 8/6 пагопіт іп 006 агаўп! - “іх Біп обег пи Кеўп паг” усе 
дурні ў лазьню! - “але ж я ня дурань” (з анэкдоту) 

* Бод гіх, пог пі! іп ешо ші ебу. мыйся, толькі не ў 
чужой крыві 

* «гаў гахп баіп Кеўп то! пи: бог, Бгапіп ип а Бо4 ўруху. 
тры рэчы ніколі ня шкодзяць: сон, гарэлка і лазьня 

* іп 06ט‎ гаўпеп 216 віаіх гіху. у лазьні ўсе аднолькавыя (у 
шынку і ў бані - усе дваране) 

Бой», ./ק‎ Бедег [2] прастак, прасьцеча, прастэча, дурань 

Бо4а]=Бед&] р. ода}, иг. бодай] аду. бадай (бы), (ня)хай, каб 

“ Бодаў Кгаркі ег! бадай яго хвароба! 

* сг усі родаў КгапК уегп (Бипрегп) - а пи агЬеіп ён лепш 
захварэе (будзе галадаць) - абы не працаваць 

> іх уе! е5 пи ,תס}‎ Бодаў іх 201 баги я гэтага рабіць ня 
буду, лепш памру 

“ Бодаў гіх (агоўзпетеп) ап/еўп ўе аЫ }епет суе] бу. бадай 
сабе выбіць вока абы камусьці два 

БодеК-итепазе [5. {בדוק-ומנוסה‎ сьцьвярджальна, доказ- 
на, выпрабавана [51. оізвергіхі, Чего, Ба${еКп] 

Бодет м, -5 [4. Воеп, тла. Бодет] дно; ніз 

Ь6деуеп бадзяцца, валэндацца, сноўдацца, туляцца, сла- 
няцца, шлындаць 

м, -ез [р. БофаК, и. бодяк, будяк] Бог. бядзяк,‏ 011טט=8ו6סט 
чартапалох, растроп‏ 

Бо@п м, -5 [4. Водеп] грунт, глеба; ЬбапаіКег глебавы; 
זסמסא-ת60ט‎ т, -5, Б64п-ГогЗег т глебазнавец; Б64п- 
Кепіепіў / глебазнаўства: Ьбапіогікег безгрунтоуны; 
166010218214 /; -п безгрунтоўнасьць 

г ВоБл* шиегах а [ет Бодп мець пад сабой моцную глебу 

Бойпег-Бейпег-Бопаег ,וז‎ -5 [4. Вёйпег, р. Бебпаг?, ит. бод- 
няк] бондар; Ле. грубы чалавек; Ббапегп майстраваць; 
рабіць абы-як, халтурыць 

Бодтуе /; -$ [р. Бена, ий». бодня] 1. бодня; балея, цэбар: 
2. ле. лухта, бязглузьдзіца 

Бодгеп/род?еп/род(і)еп [р. Бодпас] басьці, бароць, бадаць 

Боба“-робп” (12 герба) [й. ЬшТаге, 6. рийЙеп?] спаць бяз 
проспы, дрыхнуць (реўо”. аб п'яным) 

«ахеіе, Баўхеіе, 016ט‎ - 12 41 Безіе теіохе ох. ежа, пітво, сон 
лепшы занятак (так некалі казалі ў Нямеччыне) 

Вогагіе мястэчка Багарыя (Польшча) 

«іп Вораге Ктгеўеп «і хагсўгіпі гіху. у Багарыі кукарэкаюць 
сьвіньні (на Жмудзі й куры людзі) 

Бор@йт р/. —Бо]ве4 ж [з. {בוגד(-ים)‎ здраднік 

дарослая дзяўчына (у перад-‏ (בוגרת(-ן) л; -п [з.‏ 68זעסט 
замужнім узросьце) [зіп. Чегуакзп те, іп хире-еНег]‏ 

Боггіт р/. -эроўеег т [з. |בוגר(-ים)‎ дарослы мужчына 

БопотоЦеп [х/.] багамоліць, балбатаць 

г вепиг си Бовото[еп! досыць багамоліць балбатаць! 

Бо} [з. №3] “ідзі” (назоў 15-га разьдзелу Торы) (Вых. 10-13:16) 

ВбўЬегік- ВёўБегік Баярка (дачнае месца блізу Кіева) 
(5.-А.); йе. далеч, далёкае месца 

г ег Кор 12 іт іп ВоўБегік ягоная галава ў Баярцы (забіта 
нечым іншым: ён у думках недзе ў іншым месцы) 





Бобег 


“а Бобе 20151 гаўп! каб ты бабай стала! (няхай ты ўнукаў 
прыждала!) 
«аг 008 уаўЫ Ча! зо си Боба, ЯК теп 181ט‎ пох Чег Боба аду. 
калі падышоў час раджаць, пасылаюць па павітуху 
+ Ба а (ם)סומםנה//מסטסט‎ 17 018 о Кеўп тіез Кіпа объ. у бабкі 
[маш німа непрыгожых дзяцей (і сава свае дзеткі хва- 
ле: пузаценькія, рылаценькія, зіркаценькія) 
г 41 БоБе Вогхазепе гераі! гіху. падумаеш, вялікая справа, 
баба замуж выйшла! 
“Фі סטסט‎ Кгеўпсі, 01 1881 21, 04 еп! 21 гіху. баба Крэнця, то 
яна сьмяецца, то яна плача 
г ез іг рох ап Фет Бобе ГабКез саўіп гэта в». яшчэ з часоў 
бабы Любкі 
г е5 з(аўеі 41 Бобеп хазепе си חאגות‎ гіху. старая баба з ба- 
гацьцем выйдзе замуж (хоць бы сьвіньня лыса, абы 
грошай міса; хоць бы каза бела, абы пасаг мела) 
. тат Бобез Чаўге! што мне за справа? што мне да таго? 
г там Бе БоБепуи 12 виё хі 01 уеіі мая любая бабуля мае 
залатое сэрца 
з уеп 61 Бобе усі: гера! а Бога, 11סע‎ 21 реуеп а 2е]4е вх. 
калі б баба мела бараду, яна б стала дзедам (каб тое 
каб, ды каб тое есьлі, то самі бы грыбы ў рот лезьлі; 
каб на дзятла не стралец, быў бы дзяцел маладзец; 
што пра тое гаварыць, што ня мае быць) 
Боб(е)г ж”, -5 2001. [р. Бог, шт. бобер] бабёр: БбЪегпег, 
БоБгоуе(г) бабровы; БобгіК л бабровая поўсьць 
БоЫК т, -ез чарцяня, нячысьцік 
БоБКке-БіЬКе /, -з [р. БоБкі, ид». бібка] бобка (авечы або 
казіны памёт); БоБКез! лухта! бяглузьдзіца! 
* сівепе БоБКез казіныя гарошкі 
* 08 811 гіх מט!‎ пи хохте5 уі ап а сіе БоБКкез зь яго сыплюцца 
хохмы як з казы гарошкі (розумам раскідаець як вецер) 
БоБгеп гіх [р. (86זסגט‎ важдацца, поркацца, калупацца, 
марудна, павольна, няскладна рабіць, працаваць 
Бос-рос л, р/. Бес, аіт. Бесі п, אס-‎ [тла. Гоіге (ушуа)?] хуй, 
пэніс, чэлес, піцюн, пісюн, посік; /іе. дурань, стаўбень, 
бязглузды/дурны хлопец; Босіеуаіе(г)-росіеуаёе(г) 
хуеваты; йе. бязглузды, дурны 
Ьбсіап/Ббё(а)п-Биёап м, р/. Босіёпез/Боёапез [р. Босіал, 
шт. боцян] бусел, бацян 
+ צה‎ уі Ба (Піп) а Боёап ногі як у бацяна 
Боёаўке /; -8 [7] пяльцы, красёнкі 
Ьбёеўке /; -5, Бобее п, -х [р. Босгек, шт. бачалка] бачок, бо- 
чачка, кадушка 
Бббу)епе/Ьбёуіпе/Ьбіуіпе/Ьбсуепе / [р. Бобуіпа, шг. бот- 
вина] бацьвіньне 
6סט‎ л; р/. Бедст [4. Вад] лазьня, баня; Бод х, р/. 67 
курорт, санаторыя; Бо4п* [4. (ת86006) .1 (חסטגט‎ 
купаць; 2. п купаньне; Бодп* гіх (іп) купацца, мыцца 
(у лазьні); 569-Бадтег т, (-п /; -5), Бодег=Бедег ж, -з 
(-п /; -8( лаз(ен)ьнік; Ббд(-)імаг т, מס-‎ гультай, абібок, 
лайдак; 6610 т, ./ק‎ {ее лазенны дзень 
“ аг уагіп/агиЙеўгп 41 Бод 2/ етесп (аг ўепетз Кор) 
ускладаць віну на кагосьці 
* (ауеК)бги іп Бод (агаўл) абдурыць, ашукаць, падмануць 
+ Бойп* או2‎ іп ўепетз ЬІ ўе. купацца ў чужой крыві 
“ Бойп* зіх іп אוומז‎ ип іп бопік купацца ў малацэ і мёдзе 
(як сыр у масьле) 
“ Кирп* а 006 атрымацыдастаць лазьню (зарабіць лупня) 
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СИИ‏ ערע וע 


Боўге Богех-Ви 


нік; 266{סט‎ гаўп” здрадзіць, здраджваць, (с)фальшы- 
віць (зіп. Гаггага, 6181 

Боўсег т, р. Боггіга [з. (1102 -эборгег] дарослы мужчына 
.ווע‎ дегуакзепег тап] 

Боўеп л, -5, «іт. Бёўвеіе я, -х, Беўеі п, אס-‎ [4. Вовеп] І. дуга, 
лук:2. аркуш (паперы); ЬбіепагііКег дугаваты; 0018) -( 
Я5ег л, -5, (-п/; -5) лучнік 

га ГегШахіІ {סט‎ тиг. інтэрвал кварта/актава 

. ІБегсіеп” Чет Бо} перацягнуць лук, перагнуць палку 
(быць задужа дакладным) 

рбіггатег [4. Ьісгзаг гібкі, гнуткі 

Боўке /; -5 (масла)бойка 

Боўке(г) бойкі, спрытны 

роўкеўе-гекііпа гаўп” [5. |בוקע-רקיעים‎ “раскалоць нябё- 
сы”; рабіць вялікае ўражаньне на нябёсы рэлігійнай 
адукаванасьцю і набожнасьцю 

рбўкега-Бёўкега [7] біць, дубасіць, лупцаваць, зьбіваць, 
таўчы, пета(ва)ць 

раніца, ранішняя гадзіна‏ ?(בוקרן-ים) .5[ м, -іта‏ זא{סט 

аду. ясна, від(ав)очна, увачавідкі [зіл. 410,‏ {בולט [з.‏ 166{סט 
Фаўех, ге{ей; БбЛе{ег пукаты; яўны, ясны, выразны,‏ 
яскравы, добра бачны; ЬбЛекай /пукатасьць; выраз-‏ 
насьць, яснасьць, яскравасьць‏ 

г а Бойеіег Бауа]2 яскравы доказ 

г ат Бойеіп оп выразным чынам 

Боўт т, ./ק‎ -ег/Беўтег, іт. Бё] тете и, -х, Берии я, -ех 
[а. Ваши, тра. Бома] дрэва; Ббўпакгоў т, -еп, Ббўпаўріс м, -п 
вершаліна, карона (дрэва); Ббўтпоі /; -еп хвоя 

га Бохег уі а Боўпу«отб, а тоў уі а сітез/зо5пе гіху. хло- 
пец як дрэва/дуб, дзяўчына як цымус/сасна 

га йіпр Беўтеіе Без гіх, ап аНег Боўт (ап аз) Бгехі гіх 
(а Боўт Беўгі гіх пог, уеп ег 12 (פמטן‎ $риху. маладое дрэва 
гнецца, старое дрэва ломіцца 

+ - 0,102 тіх, те זס}‎ пи, 61 тате 208 סות‎ ог пі! ІМаўа 
татае іг 14 уп Беўг... /- Уи тате? Уег таге? Ро гаўпеп 
пог Беўтег, /пог Белпеех, ігаІа-а-а... (2. $.) = О, ня 
руш мяне, нельга, маці кажа, нельга! Мая маці старая 
й ліхая... - Дзе маці? Хто маці? Тут толькі дрэвы, толь- 
кі дрэўцы, траля-ля-ля... 

+ літег 101 ег оп Фета рес, уіпіег (ші сг 0}5 Чета ре (а Борт) 
צווז,‎ летам у кажуху, зімой без кажуха (дрэва) 

Боўт! ж, ס-‎ [4. Ваитбі] алей; Ббітіікег алейны 

г 8/ Гаўег 201 теп Кеўп Боўт! пі! гізп ўруху. нельга падлі- 
ваць алею (смалы/масла) у агонь (саломы ў агонь пад- 
кладаць: прыску/жару падсыпаць) 

+ етез Кип аго}з уі Боўт аба уазег ўруху. праўда як аліва 
/алей выйдзе наверх 

+ віз Бори! аГ дет 1ютр, агоў |апз ег 81סזט‎ пох 5риху. пад- 
лівай масла ў агонь, пакуль ён гарыць (касі, каса, па- 
куль раса; дзяры лыка, як дзярэцца) 

+ מַסצ‎ а біз! Боўт! тахі теп ага ггоўзп ўопмеў! гіху. з-за 
кроплі алею робяць такое вялікае сьвята! (Ханука) 

Ббўтусі-Беўтуі-Ба(п)УІ» (4. Ваштахое] бавоўна, баваў- 
няная папера; БоўтудІ ріпегаў / паперня 

Боўпе /; -8 бойня 

е Коіттап «і Бебеўпе 1024 гіх пли, ИИ теп аі піг іп Боўпе ауеК 
Зртху. пакуль карова дае малако, яе не вядуць на бойню 

Боўпе /; -8 [4. Вовпе] боб; фасоля 

Боўге Ббгех-Імі (Бдгха) |+. (ברוך הוא‎ “госпад, блаславёны ён” 


Боўёеп 


«Гагктіха“Лагога” Кеўп/іп Воўбегік далёка зайсьш/заехаць, 
зарапартавацца 

Боўёеп-Боўеп боўтаць, (уз)муціць, скаламучваць, ска- 
ламуціць 

Боўй /; ם-‎ ат. Бадаейе », -х, База», ,06ט8גן .4[ אס-‎ та. (06טסטן‎ 
1. буд(юа, шапік, крамка; 2. кібітка 

+ 41 шате іг вевапееп /іп тагк агаўп пох гой, /1101 21 тіг 
вебгахі /а ўіпееіе תג‎ Боўё зі. маці пайшла на кірмаш 
за хлебам, яна мне прывяла мальца 3 кібіткі 

Боўаек гаў" |5. בורק‎ аще, Ба4К(еп)еп] правяраць, агля- 
даць, дасьледаваць, абдумваць, аналізаваць [зіп. шиет- 
тихи, Ваігахіп, апаігіга]; Бо} деК-хбтес заўп" [з. דחמץ‎ 
аглядаць, рабіць вышукі вырабаў з кіслага цеста (на- 
пярэдадні Пэйсаху) 

+ Боўдек гаў” 61 согез (Ба) праверыць на сумленнасьць 





т, р/. -5/ 6 етег [4. Воде, тла. Бофет]‏ 6{סט/גחס6{סט 
рышча. вышкі, падстрэшша; 66] Фет(-) $4 7, зі. -86-‏ 
Ббіўбдет(-)ЎЧЫ п, -ех мансарда‏ 


015 Боўбст! гіху. гарышча, гарышча — 


оўёе а Бо]4ет цягнуць гарышча да 


за іп 018961024 а Боў4етлаўх гіх. 
1018 не атрымалася 
г суеў — іх оп ай Ьіп, уі а Боўфет 
табой неразлучнікі: я безь цябе - як 





. юК5 Бо! ет ройсе (сібеіе) (а Боў4ет ті! роіісе) лухта, 
бяз 





2814 теп 8{ס‎ 66 Боўдет пасьля мяне ўжо 
ўсё (я апошні) 

+ путор! іт Боў4ет, епібегі ег ройсе яму пра вышкі, а ён 
пра паліцу (я яму пра рэч/абразы, а ён мне пра печ/гар- 
бузы; ты яму тое, а ён другое; кажы - стрыжана, а ён 
голена) 

Боўе /; -5 [4. Воўе] буй 

Бозе! гаўп” [5. 212] пераспаць, мець палавыя зносіны (3 
жанчынай) [5т. Батапеп, Базой] 

Боўеп [4. Бацеп] будаваць; Боўег т, -5 будаўнік; Воў т (па)- 
будова, будынак; Ббўегіўег будаўнічы; Боўцае / -еп 
будова, будаўніцтва, будоўля; Ббўагреіег т, -5 будаў- 
нік; צסזט(6ט‎ й адломкі, друз, жарства, груз, трусак; 
Ббўкипзі /, -п будаўнічае мастацтва, архітэктура; Ь6]- 
таўзіег ж. -з дойлід; Ббўуарпе /вапенны/вапнавы рас- 
твор, варства 

+ Боўеп אוזטס‎ выбрацца, пайсьці 

«Боўпі! дада אווק‎ а אוחסמסן‎ игагііК не будуй свайго шчась- 
ця на чужым няшчасьці 

«ап аНег Бгехі, ип а זסעמטן‎ Бой, іг пох пи ах ўруху. стары 
ламае, а малады будуе - гэта розныя рэчы 

Ббўегп [4. Бовгеп] сьвідраваць; Боўег т, -5 сьвердзел, сьві- 
дар, сьвярдзёлак: Ббўегег т сьвідравальнік: Ьбўегавікег 
які сьвідруе, сьвідравальны: Ббўегипяе /сьвідраваньне 

Воўег [з. 112] тх. Ваоз (Рут. 2:1, 4:21) 

гіх мис а Ром $ бшегі, )ериасз 1068 ип 208ט(130‎ бгеК! их. 
жадаю табе мець шубку Давіда, памылку Егуды і спо- 
лах Ваоза! (алегарычна аб прыгожай жанчыне) 

Боўгеё т, рі. Богёіт |+. בונדן-ים)‎ -»Бгіче] здраднік [хіл. Гаг- 
гелег]; Боўвей-Бепіхех т |+  תוכלמב‎ | дзяржаўны здрад- 


5 זוות זומת + 
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זשפאוסט 


вымысел, выдумка, неабгрунтаванае меркаваньне, вы- 
мудры; 1118(-)צ(סט‎ и’ тей. брушны тыф; Ббіх-хоіеі т 
Ў Г] апаі. брушная поласьць; Бвіхуіпі ж газ (кішэч- 
ніка); Ббіхудгепі ж, ./ק‎ -уегет 200/. гліст, рабак 

«а Гаўег «іг іп Боўх (іп Чаўпе педегет)! МІ. каб табе агнём 
вантробы папаліла! 

«а уейіК (іг іп Боўх/Вагса (іп 1 заўіп)! МІ. бадай цябе за 
сэрца ўзяло! каб ты жыватом качаўся! 

* Безег а 5806 іп ропет, е]Чег а КгепК іп Боўх (еў4ег а уеўйік 
іп Багсп) гіх. лепш сорам у твар, чымся хвароба ў жывот 
(чымся боль у сэрцы) (сорам ня воран - вочы ня выд зеўбе) 

“сг Коп (еўпепа) аўагеўп а Кіпё іп Боўх ён можа ўгаварыць 
дзіця ў жывот (ён можа здароваму ўмовіць хваробу) 

* Вап/петеп 201 біх {агп Боўх! И. каб цябе за жывот узяло! 

“іп Боўх гаўпеп Кейп Гепсіег סונ‎ гіху. у жываце вокнаў німа 
(ніхто ня ўбачыць, што ты зьеў) 

“іп дет Боўх геі Кеўпег пи, аб Фет Бо]х гееп 816 5риху. у жы- 
ваце ніхто ня бачыць, на жываце бачаць усе 

* раё гіх пи іп Баўхеіе, уеп Йзеіе 12 пох іп Іаўхеіе 5рих». ня 
пляскай па жываце, калі рыбка яшчэ ў рацэ (не кажы 
“гоц”, калі не пераскочыў) 

Боўхег гаў" [5. בוחר‎ -эБхіге] выб(і)раць, (з)рабіць выбар 
[зіп. оўзКІаўЬа, опуепёп Бхіге] 

Воск] казёл; ЬбКепег, БоКе-‏ .4[ אס- з», р/. БеК, «іт. БеК п,‏ אסט 
уабе(г) казьліны; БбКи-хеЙеу л [5. 5571 авечы тлушч, тук‏ 

«а КороІбп אסט‎ уезва מט!‎ 50651 8014 211 агоўзігаўБа бриху. 
кагальнага казла 3 гарадзкога саду не выганяюць (каму 
за штуку прымуць, а другому за тое ж скуру здымуць) 

+ 22 46 Бок Вегі ўріІп, (апсі ег ті $риху. і казёл прытан- 
цоўвае, калі чуе музыку 

. па Ее Бок ип מט!‎ а Кагеп гуіг 26018/ теп 6181 похп 
10(1 זק‎ ад тлустага казла і скупога багацея ёсьць ка- 
рысьць толькі пасьля сьмерці 

г מ6סן‎ Бок зеЁеЙ гари гіеКІ ху. кожнаму казлу бракуе 
свайго званочка 

“ Ки вебоўта, БоК гето!Ккп! ебу. карову абстрыг, казла падай! 

[р. бок, х. бок] бок; БоКе /; -8 бакавіна (тушы);‏ 8ס- т,‏ אסט 
Бокепі/рокопі гаў. бокам‏ 

+ ши 41 Бепі т 41 БоКез рукі ў бокі 

г оізвеўп'/агоўзвеўп”/оўзГаіп” етесп БоКет (5'уеі агоўз 
(з'уеі о]зваш) БоКот) выйсьці/выйдзе камусьці бокам 

г 201 е5 аи агоіз БоКет! А/.. каб табе бокам вылезла (маё 
дабро)! 

Бокаі т, -п [//. Босаі] кухаль, келіх 

Бе-‏ ,16אטט- בקי (בקיאים) .5[ т, р/. Ке)Кііт (іп)‏ .1 גאסט/סאוסט 
ке] знаўца, гэрц, адэпт, эрудыт, спэцыяліст, дасьвед-‏ 
чаны чалавек [зіл. Кепег, егаИ, зресіаіізі]; 2. (іп) дасьвед-‏ 
чаны, спрактыкаваны, умелы; Боке Беўеуе-хбхпіез‏ 
чалавек, дасьведчаны ўва ўсіх сямі‏ |{בשבע-חכמות +ן 
{בכל:חדרי'תורה .5[ навуках; БоКе Бехбі-хейге-ібўге‏ 
знаўца Торы, вялікі эрудыт‏ 

г а Бокі іп гаўп Гах знаўца сваёй справы 

“ уегп'“ (баг) Бокі (іп) мець досьвед (у) 

+ сг іг а Бокі іп КІеўпе о]зеех, ег 818106 “Моўех” ши 210 
ггаўгл ён вялікі знаўца ў маленькіх літарках, ён піша 
“Ной” зь сямю памылкамі [ЭўМ““]] 

ЬбКкепі з, אס-‎ [?] нікчэмнасьць; нікчэмны/нікудышны чалавек 

БоКзеги, -п [4. ВоскзВоги] Бог. ражкі, сажа; БбКзег(-)Боўт», 
рі, -Белтег ражковае дрэва 


Боўге теойге 1065 


Боўге теоўге Во} [5. בורא מאורי האש‎ аус] “творца 
вогненнага сьвятла” (блаславеньне, якое чытаецца ў 
суботу адвячоркам над сьвячой) 

+ חאהות‎ Боўге-теоўге-Воеўў лит. пусьціць чырвонага пеўня 
(падпаліць) 

Боўге тіпе тегоўпех |+  תונוזמ מיני‎ №915] “творца роз- 
най ежы” (блаславеньне на лёгкую закуску) 

Боге |בורא נפשות .5[ 10868סח‎ “творца чалавечых душ” 
(блаславеньне пасьля лёгкай закускі бяз хлеба); Боўге- 
616868-818121 л, אס-‎ бардэль 

Боўге ргі Вагбіеп [х. פרי הגפֿן‎ №715] “творца пладоў віна- 
граду” (блаславеньне над віном) 

Боўге ргі 110616 [5. В (בורא‎ “творца пладоў на дрэвах” 

Боўге ргі Воадбше [х. פרי האדמה‎ №715] “творца зямных 
пладоў” (блаславеньне над гароднінай) 

Боў)геўех т, р/. Богхіпа [5. (В) -эпіугех, Багхепен] уцякач, 
бягляк [зіп. апІойег, апІогепег] 

+ ег Вог вета! уегп а Боўгеўех, роўе! Пеўзі ,אס‎ петеп ип апі- 
Іоў (5.-А.) ён мусіў стаць уцекачом, папросту кажу- 
чы, узяць ды й зьбегчы 

Ьбўге(-бйепа) ж [з. {בוראן-עולם)‎ творца (сусьвету), бог, 
госпад, гасподзь [зіп. Бабебег, гоі] 

+ - Уеп ди |18סע‎ зеуеп Чег Боўге-оет, ט181סט 8סט/‎ ветах? /- 
Х усі ветахі ип ветахі. /= Ег )1סט‎ ретахі ип гетахі, ип 
ветахі... /- Х' хо: гетахі а бое, /ег 201 іп מצ{ס‎ пи агаўп. 
/- Роз уой ег ветахі. /- Арікогзіт ип тізпарёіп 1סע/‎ іх 
КгепК вегебо, /пог 01 хвіфітех. /Аз/. - Калі б ты быў бо- 
гам, што б ты зрабіў? - Я б зрабіў і зрабіў. - Ён бы зра- 
біў і зрабіў, і зрабіў... - Я б зрабіў чолунт, каб ён у печ 
ня ўлез. - Вось што б ён зрабіў. - Бязбожнікам і місна- 
гедам трасцу я б даў пакаштаваць, толькі хасыдам. 

Боўгег л, р/. -іп/Богегіп [5. בורר(יים)‎ -эсіЬоўгега] пасярэд- 
нік, арбітар, судзьдзя [5т. агЬиег, гіхіег]; 56()гегеб л, -п 
[5. (ЭЛА пасярэдніцтва, арбітраж; Ібігега пасярэдні- 
чаць, вырашаць 

* гаў זס2סמט‎ Боўгег! рассудзі нас! 

* а Боўгег Чаг Кепеп а зах Веги ип буаўгп (М.М..-5.) судзь- 
дзя павінен быць добрым слухачом і маўчуном 

БоўзігйК-БаўзгаК ж, 8ס-‎ байструк, байстручэня, сама- 
сейка, бэнцаль, банкар, выблядак 

Бо}5е5-рбпет ж, р/. -рёпетег [5. ב(ו)שת-פנים(-ער)‎ Бе, 
Баўбп, теуцеўег, теуаўеё] дзічка, сарамліўца, сарамлівы, 
сарамяга, сарамяжны, сарамяжлівы чалавек [5т. ўетеу- 
זאו‎ тепё]; Бод$езрбпет@ ай /сарамлвасьць; Боўзезрб- 

пет ег сарамлівы, сарамяжны, сарамяжлівы 

“ ап агез-ропет іп верепепі, а Боўўеў-ропет іп гапеўбп зриху. 
нахабнік у пекле, сарамяга ў раі 

“ Безег а Боўзез-ропепі, е]4ег ап ахез-ропет «ху. лепш са- 
рамлівы, ніж нахабнік 

Боўіеп-Боўёеп [г. болтать, ий". бовтати] боўтаць, (уз)му- 
ціць, скаламучваць, скаламуціць 

Боўіп-Боййа м, -ез [г. болтун] балбатун, болбат, тара- 
тун, лапатун 

Боўх т, рі. Баўхег, іт. Бафх и, -ех, Міхеіе л, -х [4. Васі] 
пуза, жывот, чэрава, бруха, лантух; 56] хваг| м, -еп, 
Ббіхрае ж. -п папруга: Ббіх(-)ргітепіў 7, БбіхуеўйК т, -п 
боль у жываце, рэзь у кішкох; Ббіхвоўі Галаг. брушына: 

Бб]хге() ег ж”, -5, (-Ке /; -5) чэрававяшчальнік; Воўхге- 
Чега} л чэрававяшчаньне; Ббіх-зуоге / -5 [з. (21-)п11297] 
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Богех-Ваўоўўеу 


[р. Бак?] хлусьня, брахня, балбатня‏ 8- ./ סאמסטן 

Бог т, -п [р. Бог] хет. бор; Ббгаоўег я, Ббггаўегт и [4. Вог- 
зіше] хет. борная кіслата; Ббгааіс /хет. борная соль 

БотЫеп гіх [р. БоБго\а6?] боўтацца; валтузіцца, корпац- 
ца, кешкацца 

Бога. р. Бега, аіт. Бегаі, -ех, Вёгдеіе п, -х [4. Вагі] бара- 
да; Ббг@Бе]и л, -ег апаі. сківіца 

„ара ти а Бог4 дарослы жыд 

„а таўзе ши а Бога казка з барадой 

гах 41 Бога гепі, іг Ве} іп той ёр”ху. калі барада гарыць, 
горача ў роце (дзе чубы трашчаць, там і пэйсы ляцяць) 

+ Безега Л оп а Бог, ўбег а Бога оп а (ם)116‎ гіху. лепей 
жыд без барады, чымся барада бяз жыда 

гі іх ное Бога ип рейез! зб. бажуся барадой і пэйсамі! 

Богдіаге-Ьгодўаее ж, -8 [/. бродяга] бадзяга, валацуга, 
шандыга, туляга, хадзяка, шлында, маталыга 

Боге [5. “18] напэўна, безумоўна, вядома, сапраўды, верна 
[зі. гіхег, веуіз]; Боге-/Вогі-І [5. |בריילי‎ (Іта. для мяне гэ- 
та безумоўна, я ўпэўнены, гэта мне ясна (сэнтэнцыя, 
якой абвінавачаны або сьведка сьцьвярджаюць віда- 
вочнасьць нейкай рэчы) 

+ Боге4і — іг ве абъ. (калі) я ўпэўнены (упэўненасьць) - гэта 
грошы 

Богек-Бегек-Ьигік/ЬигеК т, -ез бурак 

Богеп&{е]п т [4. Вегазісіп] бурштын 

Богег [з. (בריור‎ ясны, яркі [зіл. 1071; Ботег-Ка$ёте$ [5. 71575] 
ясна як сонца/дзень 

Богегіп р/. -эбоўгег ж, -іпа [з. (בורר("ים)‎ пасярэднік, ар- 
бітар, судзьдзя; Бо(гегез и, -п [з. (ЭР пасярэдніцтва, 
арбітраж: Ббгега вырашаць арбітражныя справы 

Ьбге(уе)п-Ббго(уе)а-Бёгеуеп 218 (ті!) [шт. бороти] 60- 
рацца, дужацца, барукацца; Ббгепіў / барацьба, зма- 
ганьне, дужаньне, бораньне, боркі 

Богех-Богіх [5. ברוך‎ -эбгахіт-, Бгохе] блаславёны, бла- 
славенны, дабраславёны 

Богех Фаўсп (во)етез [5. דיין (האמת‎ 7113] “хай бласла- 
венны будзе справядлівы судзьдзя” (словы, якія вы- 
маўляюцца пасьля весткі аб нечай сьмерці) 

Богех Вазёт ўдўт ўоўпа [з. השם יום יום‎ 1112] блаславен- 
ны бог штодня 

Богех ўероёгапі [5. |ברוך שפטרני‎ “хай будзе блаславёны 
той, хто вызваліў мяне (ад адказнасьці)” (бацькава 
блаславеньне на сынаву канфірмацыю ў трынаццаці- 
гадовым узросьце); лит. абы пазбавшца/адбяёдациа!: 
Богех ЎІебсігапіе пародыя на “Богех бероігапі" 

“Баа וְעֲמוֹן‎ тахі пеп “Богех бероігапі” Ба ег Баппісуе, 
Ба а ше}! - си ег хазепе ўрху. хлопца бласлаўляюць 3 
пауналецьцем, дзяўчыну - са шлюбам 

Богех-аіо/-ае [х. {ברוך אתה‎ “будзь блаславёны” (пача- 
так блаславеньняў) 

Бог(е)х(в)аБе זי‎ -з [5. (9-2 |ברוך‎ запрашэньне (на су- 
стрэчу суботы); урачысты/сьвяточны прыём [хіп. Кабое- 
ропет, ипепі]; Богех(В)аЬб! “хай блаславёны будзе той, 
хто ўваходзіць”; сардэчна запрашаем! калі ласка! 

+ итетеп* ті а Бгейп Богехнабе гасьцінна/ветліва су- 
стракаць 

г “БогехраБо” пох «ет езп ву. “калі ласка” пасьля ежы 
(кажуць, калі нехта спазьніўся) 

Богех-Ваўбізеу! р. Богех-Ваўбёуіт! [5. וברוכ-היושב‎ “бла- 


Бо 


+ а БоКзег іг 5уагс, זשטס‎ 218 Уі זסאטס‎ 5риху. ражковы струк 
чорны, але салодкі, як цукар (чорны мак, ды смачны, 
белая рэдзька, ды горкая) 

Бо] т, -п [4. Вай] мяч, шар 

БоІБеп [мА». болботати] балбатаць 

Бос ж, -п [4. Воігеп] 1. Бо т, ם-‎ гхи. болт; 2. /е. дылда, 
бамбіза, дрын 

ВоеК/Во1юК [5. рэз] грэшнік Валак; назоў 40-га разь- 
дзелу Торы (Лік. 22:2-25:9( 

+ משוחטן‎ Воіек ті! етесп даць камусьці наганяй/прачу- 
ханку/прачуханца, вучыць кагосьці розуму 

Ьбіехев-БаІехез р/. вочы, зенкі, лупы; Боіхеуаіе(г)-БВаіе- 
хоіе(г) лупаты, вірлавокі, зіркаты 

+ Боіхеуаіе оўгп лупатыя вочы 

Боіўаёке /; -5 балячка 

Боіпісе /. -5 больніца, шпіталь 

т агап суе} уаўзе КІогіпке Беіеіех, /еўпе 

еп па (і апдеге Гаг іг, מט/‎ 42 те уе! аўх 









зоіпісе — (201510 пи гоп, аг ди Воз! гіх аўп- 
| г (51. ой, у бальніцы ёсьць два чысьценькіх 
гіх ложкі, адзін для тваёй маці, другі для ця- 


калі цябе прывязуць у бальніцу - не кажы, што ты 





1 олоння, р. Мопіе] блоньне, абалонь, пой- 

ў. заліўны луг 

БоНа]еп=БаНауеп [”. болтать] балбатаць, лапатаць; БоіцЬе)- 
йп-Боў(п ж, -ез балбатун, болбат, таратун, лапатун 

Боуап=Бауйп=БщуУАп т, -ез даўбень, дурыла, дурань, 
боўдзіла; БоіуапзКе(г) балванскі, дурны, бязглузды, 
неразумны; боіуапКе /; -5 балванка 

Бош аз бег [4. БотБазіізсн] высокамоўны, напышлівы, 
грувасткі (аб стылі); Бопразіік / напышлівасьць 

Бопбе /; -5 (а. Вотье] бомба; Ботбігп (БотЫгі) бамбіць; 
БотБбігипе / бамбёжка 

БотЫеп гіх (. Баштеіп, яла. Боготе] боўтацца, вісець, калы- 
хацца, гойдацца, зыбацца, гутацца, качацца; Эбтбеіе и, -х, 
Ботбегі п, אס-‎ [ий4. ||סותנתסטזנוס‎ вісячае вуха; падвесак 

+ БотЫеп іх іп Кор мець кепскае, неакрэсьленае ўяўленьне 

Бот-Бот... [р. Бот] йи. бом-бом... (часта ў песенных рэ- 
фрэнах); БотКеп бомкаць 

Боше /. -5 [7] кій, палка 

т, -п [5.7] бязмозглы, ёлуп(ень), балдык, балдэс‏ 62גחסטן 

Бопс л”, -п [4. Воп2е] ргўог. (прафсаюзны) бюракрат 

Бопае /; -5 [4. Випа] 1. ім. булка, куліч: 2. грыжавы бандаж 

«а Ёгізе Бопде сьвежая булка; /іе. новая рэч 

Бопде /; -5 [4. Вопае?] бамбіза, байбус, вісус, лагіза 

Бопае-Бипае /, -5 бунда, доўгая (дарожная) накідка 
(жаночая вопратка ва Ўсходняй Эўропе) 

Бопаег-Бойпег .וז‎ -5, (-Ке /; -5) [р. Бедпаги] бондар; -מסט‎ 
аегаў /т, -еп бандарства 

+ *ח(28‎ а Бопает /е. быць кепскім работнікам (звычайна 
пра доктара) 

“агте ліхі а Бопдег/ропег, рейпи теп а Коўтепкегег/еіегег 
Ку. хто шукае бондара, знаходзіць муляра/шкляра 
“іх Мп א{ס‎ а Бопдег! ігол. я таксама бондар! (з анэкдоту) 

Бопех=Бипех ./ק‎ [4. Ворпе] бабы, фасоля 

Бопіпа р/. -эБеп ж |+. (9')12] сын 

БопК ,חי‎ -ез [р. Бак, ик». бонк] байструк, байстручэня, сама- 
сейка, бэнцаль, банкар, выблядак 


Боют 
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Бозег 


Ъ(о)гопе /; -5 [р. Бгопа, ші. борона] барана; Б(о)гбпеует 
баранаваць 

БогбуУЖ=Багоуйк л, 8ס-‎ Бог. баравік, белы грыб 

Ббгоуке д אי‎ [р. БогбуКа, шу. борінка] Бог. баруўка, брусь- 
ніцы; чарніцы; дурніцы, буякі 

Ьбгогае/Ьбгбгпе /, -5 [ша-. борозна] баразна 

“пабелены вапнай калодзеж” (у‏ (בור-סוד .+| м‏ 806-זסט 
Мішне азначэньне для чалавека, які нічога не забывае‏ 
з таго, што вывучаў)‏ 

БогёСБогёё т, -п [р. Багэгсг, иди. борщ] Хш. боршч: кісьля- 
ціна (пра віно) 

* Бодаў а Чежег Богёё, аБі 61 8181 іг (ге «ру. бадай кепскі 
боршч, абы міска трэфная 

* си 00186 ЧагЁ теп пі! робп Кейп сеўп (си Богбё Баагі теп 
Кейп сет піі) ўруху. каб есьці боршч, зубы не патрэбны 

* ег пет пі: Гаг тіг Кеўп 2аК Богёё гіху. дит. ён для мяне і 
мех баршчу ня возьме (аб важнай асобе) 

* ап 086 ти гой уеги 61 БаКп гой эру. ад баршчу з хле- 
бам чырванеюць шчокі 

* уетеп 61 реп 12 5Иег, уетеп 41 Богёё 12 Бііег המק‎ каму 
пэрлы дробныя, каму боршч горкі (аднаму аж з горла 
прэ, а другі з голаду мрэ) 

Богўп-Бегё(Іе)п-Багёйп” (веббгўіп/еерагаі) [4. Багзіеп] 
чысьціць, часаць (шчоткай) 

Богі т, -п [4. Вога] борт 

* іп Бог( агор за борт 

Ф זסאמון‎ гех{ег Богі левы, правы борт 

Боги м, -5 [4. Вогіе] бераг, узьбярэжжа 

Богуек/Ьбгуоз(егпёўй/рогуіз-Ьигуе5 (а. Багбіз5] аду. басанож, 
боса; Ббгуезег босы, басаногі; Ббгуозег т басаножка 

+ ти Богуезе 118 з босымі нагамі 

е апо! гаўпеп та!охіт вегапееп Богуез, Ваўпі зе]еп 26( іп 
1х віху, некалі анёлы хадзілі босыя, цяпер ходзяць яны 
ў чаравікох 

е Іхрегте гей, те 1206 תו‎ (іг, /те гий тіх оп Бат потеп. 
Йх Іоў агор а Богуезе - 10! Ег 12 векитеп! /45/. Я чую 
хаду, грукаюць у дзьверы, гукаюць мяне па імені. Я 
бягу босая - так! Ён прыйшоў! 

г о ег еі гіх агоў ,מזה‎ Коп ег Китеп טס‎ 801 а Богуозег 
калі ён будзе сябе так паводзіць, то ён можа прыйсьці 
да бога босы 

Богхі паі“і [5. |ברכי נפשי‎ “блаславі, мая душа”; першыя 
словы псальмы, якія прамаўляюцца перад тым, як за- 
вінуцца ў талес 

Богхит р/. -эбоі)геўех т [5. {בורח/יים)‎ уцякач, бягляк 

Богхи [5. ברכו‎ —Ьгохе, Богех] “блаславенны”; першае слова 
ранішняй і вячэрняй малітвы [зіл. Бепсі]; Ббгхи/обгхе= 
װײט=טנו-צסזסט‎ [з. |כרוך-הוא=ב"ה‎ “блаславенны ён” 
(словы, якія вымаўляе набожны гэбрэй пасьля ўзгад- 
ваньня бога) 

+ 8/ 424 “Каде$” вебегі ага “Богхи” $риху. якое пытаньне, 
такое адпавяданьне (як клікнулі, так і адазваўся; як у 
лёсе “гу”, так і зь лесу “гу”) 

Бозегл [5. בשר‎ -эБаі-Бозег] мяса, плоць [зіл. Пеі5]; Бозегуедбт 
/Ьозог-уедбпа т, -з [5. (9-)217] “плоць і кроў”; сьмерт- 
ны чалавек [зіп. Пеіў ип Ьі, (зіагЫкег) тепс]; Бозег Коўег 
[з. |כשר‎ кашэрнае мяса (вывеска на мясных крамах); 
Бозег-Бехёйеу тл [5. |חזלב‎ “мяса з малаком”; мясная ежа 
разам з малочнай (забаронена паводле гэбрэйскіх запа- 








Богех-Вапіпісе 


славёны той, хто сядзіць!”; сыць, божа! смачна ссьці! 

. _ Вогех-паўоўзеУ/-Ваўоўхіпі! - Кот !ואס‎ - Езі веліпц(егеўі)! 
— Смачна есьці! - Сядайце за стол! - Ежце на здароўе! 

Богех-Вапйпее [з.  אצמינה‎ 4112] “хай блаславёны будзе 
той, хто знаходзіцца (у доме)” (традыцыйны адказ на 
“БогехваБо!”) 

Богех-Ва$бт=Богха$бт=Ь”В аб». [5. |ברוך-'השם=ב"ה‎ 
дзякуючы/дзякуй богу, слава/хвала богу 

+ ег га вапсег Богех-Вазетл ён лічыцца добрым чалавекам 

г זט‎ іг ўоўп Богех-Вазет пібо 8/ 4ег уе! вечны яму спакой, 
царства яму нябеснае, няхай яму зямля пухам 

“бласла-‏ {ברוך הוא=ב"ה .5[ װייט=46ז0ט/צזסט=טה-צסזסט 
венны ён” (словы, якія вымаўляе набожны гэбрэй‏ 
пасьля ўзгадваньня бога)‏ 

“ воі, Богех-Ви бог, ён блаславенны 

“ воі Богех-Ви Гагіейі Кеўпет піў ўруху. блаславенны бог 
нікога не абдзяляе 

Богеп” (вебдгеўгебдгеп) (Ба) [4. Боггеп] да(ва)ць/браць 





напавер, (за)пазычыць, пазычаць; крэдытаваць; Бог? / 


борг, павер (на крэдыт), пазыка 

“ аб Боге напавер; 8/ “уо! іх” ип "2014 іх” Боггі теп пі 
Кейт эгобп (Кейп геі) 5ргху. на “я б хацеў” і “я б жадаў” 
грошай не пазычаюць 

“аГКогіп ип аГа 1апс Боге теп пи Кеўп 2611 ўруху. на кар- 
ты 1 на скокі грошай не пазычаюць 

“або боў4ет біей а Боп מט/‎ гаўп Кат 17 Гаўег-гоў!: /201 таў 
уаўЬ егвес Богри /Ёаг 61 זססמוא‎ а 8041 Бгоў: (В. 5.) на 
гарышчы стаіць певень і ягоны грэбень вогненна-чыр- 
воны; каб маёй жонцы дзе-небудзь далі напавер для 
дзяцей кавалак хлеба 

* аг те Бога (апаў!) еўпет (етесп) зе, Кой теп гіх а 50]- 
пе аба гапсп ІеБа ўруху. хто пазычае грошы, купляе сабе 
ворага на ўсё жыцьцё (калі хочаш пасварыцца, дык па- 
зыч грошай; не пазычай, то ня будзеш мець ворагаў) 

“ Богегіе - 1ахёе, 001616 = уеўпеіе ўруху. пазычкі - сьмешкі, 
адплаткі - сьлёзкі (лёгка бярэцца, ды цяжка аддаецца: 
пазычка добра, ды адданка кепска) 

“ Богеп тах! 2огеп гіху. пазыкі завядуць у лыкі 

“ Гагтогтп уе! 201 װ0ז20‎ - ша Ваўпі уег уе! тіг Богеп? аду, 
аб заўтрашнім дні паклапоціцца бог - але сёньня хто 
мне пазычыць? 

“ апе веБоге! 12 аіс זות‎ вебепКі ўруху. стары доўг не да- 
руецца (хапіў чорт за даўні доўг; доўг не вяроўка - не 
парвецца, не перагніе) 

“ уег е5 УіІ Богел, Чег 201 Китеп тогеп аб». хочаш пазы- 
чыць, прыходзь заўтра 

“хой 12 дет, уоз 1101 пі! Кеўп веН си Богеп гаўпе Ггаўпі - זס‎ 
зай Ах пі! Кеўп зопіт ўруху, хто не пазычае грошай сваім 
сябрам, той не стварае сабе ворагаў (хочаш прыяцеля 
страціць, а ворага нажыць - грошы пазыч) 

БбгреўрКег [4. Баграпрі] зь непакрытай галавой 

Ьбгіпе /; -з [р. צאיסזסט‎ баравая сасна 

т, БбгіскІ-БагіокКіІ п, -ех [/. ыеюдие] падвесак,‏ אס1זסט 
бірулька‏ 

Богтоёеп-Баг(а)тоёеп (Богтоёе!) (г. бормотать] мармы- 
таць, бубніць, бурчаць 

Богод [5112 -э4есах] их. град (адна зь дзесяці эгіпецкіх 
караў) [зіл. пов] (Вых. 9:19) 

Богодаё т, -ез барадач 
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Бгаўеп 


зоў 2-га трактату 4-га разьдзелу (запаветы аб маёмас- 
ных спрэчках, аб спагнаньні адсоткаў) 

Воч! л [5. בבל‎ -эБаміі] Бабілён; Бабілёнія; Ббуі-зхоўге /; -5 
[5. {בכל:סחורהן-ות)‎ нягодны, кепскі або заляжалы тавар, 
брак, непатрэбшчына, кепская рэч (благой якасьці); 
ЪбУ-Коте т, р. -Коўпіга, )-16 /; -3) [5. קונהן-ים)‎ 258] скуп- 
нік, перакупнік браку; благ/кепскИдрэнны пакупнік 

га шей! іг а ўеўп-зхоўге (а БоуІ-зхоўге) её. дзяўчына - та- 
вар, які цяжка збыць (аддай дочку, ды яшчэ піва бочку) 

г аГ БоўІ-зхоўге Кит а БоўІ-Коўпе ўруху. на благі тавар - 
благі пакупнік (таннае мяса сабакі ядуць) 

“Кеўп зхоўге - іг Чег егезіег Боў! $риху. адсутнасьць тавару - 
найгоршы тавар (не карай, божа, нічым, як на кірмаш 
іду ні з чым) 

Боч и [4. Ва брак, непатрэбшчына, кепская рэч (благой 
якасьці); Ббуеіе л, -х драбніца, дрэнь, цацка, забаўка 

г а Боуее! топ. гэта табе не абы-што! 

Бох=Бах т, рі. Бех/-п [4. Васі] ручай 

Бохеп (ші. бухати, р. Бисваб] бухаць, бахаць, дубасіць; 
Бох(е) т, -(е)з, Ббхепсе /; -8 буханец, удар, высьпятак; 
)מצסט‎ {(6 /; -8 наганяй 

Ьбхег т, р/. -іт/рохигіга [5. בחור(-ים)‎ -эпіухег, одзБохеги] 
“вышуканы, прыгожы”; хлапец, хлопец, нежань, не- 
жанаты, дзяцюк, бахур; Бохегёс т, -ез, Бохегёсі л, אס-‎ 
дзяцюк, блазен: Ббхегёег нежанаты; Ббхегіе /; -5 энэр- 
гічная жанчына, кабета, бой-баба; хітрая альбо бесса- 
ромная жанчына; Ббхегуаўг а. як нежанаты, у якась- 
ці нежаня: Ббхегп бахураваць, весьці нежанатае жыць- 
цё; Ьбхегп гіх маладзіцца; (Ва)Бохег-Вагёсег וז‎ [з. 7] 
пит. наборнік, лінатыпіст [зіл. Ііпоцріз!, Згійгесег] 

„а Бохег уі а Болп/зозпе хлопец як дрэва/сасна (моцны 
/здаровы як дуб скарбовы, як рыжык баровы, як віці- 
на/каменькамёлак/конь лёд/мур/сыріцьвік: дужы як 
мядзьведзь/асілак/вол/зубар/тур/чорт) 

“а уойе Бохегіе пит. (аб жанчыне) малайчына 

« ап аНег זסאסט‎ марцовы кавалер 

+ а Бохег оп а “хез” 266 0ў5 уі а руез «бу. “Бохег” бязь літа- 
ры “х” выглядае псом (умў. “Бохег” [5. (בחור‎ хлопец - 
“Биг” [з. “18] хам) 

+ Фег Бохег іх веуогп аГа ог 6116, пог пИ 47 Кеўп гере КІівег 
ебу. хлопец стаў на год старэйшы, але ні на хвіліну ра- 
зумнейшы (і падрос, і вырас Янучок, а Янкам ня стаў; 
вырас да неба, а дурань як трэба; да званіцы падняўся, 
а бяз розуму застаўся; рост чалавечы, а розум авечы) 

+ זט‎ 6 4 Бохег, уі 61 ат іг а тоўё зб». ён такі хлопец, як 
мамка - дзяўчына 

г ап ап аПп Бохег уегі а אוסתהוחזסעמטן‎ гіху. стары халась- 
цяк зрабіўся маладзёнам 

+ Шехег Бохег 17 а гохег, זסטס‎ пі! Шехег гохёг іг а Бохег гіх. 
кожны хлапец - самец, але ня кожны самец - хлапец 

Бог т, -5 Бог. бузіна; бэз; Ббгіуе(г) бэзавы; бузінавы 

- Бодуе суі! кветка бэзу 

Боде т, рі. Бали (5. (Ф -этеуіее, піхае] агідны, гадкі, брыд- 
кі чалавек, пашляк, плюгавец [зіп. еК@ ег, ветеўпёг тепё] 

ЬгаёіК ж, 8ס-‎ брат(ок), братчык, сябра, сябар, чалец 

Ьгаре/Ьгайе / .ק|‎ Бгара] брага 

Ги реўог. каша‏ {גזט 

Ьгаўеп [4. Бгацеа, 006. Ьгімуеа] 1. варыць (піва/мёд), 
гнаць (віно/гарэлку); 2. Ле. чаўпсьці, плесьці, баяць, 
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розўак 


ветаў); Бозег-КУ п ат. сьвініна; Бозег-уейбеіа [з. 2217] 
“мяса і рыба” (пародыя на “Бозегуедопі”) [хіл. 1068 ша 181 

+ а ргоўіег Бозег-уедовит дит. просты чалавек (сьмяротны) 

+ ше гаўпеп тіг Бозог-уедотз усе мы сьмяротныя 

+ Бозег-уебогіт іг ап оўпер-ўабез - т дег уохп іг 68 о]х 0181 
81681 ёриху. мяса і рыба - гэта суботнія прысмакі, але й 
на тыдні таксама ня кепска 

+ Фег тепё іг дох пог а Бозег-уеФот $риху. чалавек усяго 
толькі плоць і кроў 

+ Пей іг Бозег, хагег іг озег $риху. мяса — ялавічына, сьві- 
ніна - нечысьць 

+ пе вегорі а Бозег-уедот - Ьі ип гоўег пах! зб. 
што казаць, плоць і кроў - кроў і кіслае малако (аб кво- 
лым, ЗЬНЯМОГЛЫМ чалавеку) 

Боз(ў)ЯК т, Бозопой Кез р. басаножкі; 56$е-Котап- 
де / “бос 1”; басякі, дрэнь, падонкі; БозаКе р/. 

кі. якія надзяваюць на босую нагу 

К. ши Чаўпе ўхагсе одел, /гіг тіх ий оп ши 

іл гаі! тах! а 8816 геуога, מג/‎ Фи $108 

41. прэч, басяк, са сваімі чорнымі 

укой, я ў шчасьлівую гадзіну 
ся галавой аб сьцяну 

ба] (их. Басан, зямля на пауноч- 

тану (Др. З. 3:1) 
ройк-роёіК ж. 8ס-‎ [р. Бот, 6. Воие] бот 
| прапанова цаны на таргох; Бобег т па- 
к, (па)купец, таргавец, таржнік; роба” (веббіп) 
тоўваць (цану); а 1204 оп“ прапанаваць (цану) 
Боге- р/. -эбеіз- [з. (בית- (בתי-)‎ дом...; Бой рі. -эбаі(і)5 т 
5. |בית (בתים)‎ дом, хата 
ז61616ט‎ (Бой) [5. 723 -эБайеп, Беіейее, теуай] незаняты, 
бяз працы, неўладкаваны; нядзейсны, адменены, ану- 
ляваны, які ня мае моцы [зіп. :85611181סמזט‎ апш т, багіоўга, 
оргебай]: БойЙ-Беўіўіпа [5. 9'2“93] “ануляваны, як 
адна частка ад шасьцідзесяці”: зьніклы, згублены (у 
вялікай колькасьці); Бой-итуйй [5. וומבוטל‎ анулява- 
ны і нядзейсны; Бой уегп” 1. стаць нядзейсным; 2. вы- 
жыць з розуму; вельмі зьдзівіцца; Бой тахп адмяніць, 
адмяняць, скасаваць, скасоўваць: зьнішчыць, зьнішчаць 
+ тат гоп гей агіта Бой, оп а бут агре! (5.-А.) ягоны сын 
бадзяецца неўладкаваны, без аніякай працы 
+ 816 }опиодуйи уіп Бой! уегп, пог Ругіпа уе! Маўбп гіху. усе 
сьвяты можна было б скасаваць, апрача Пурыму 
БобіпКе /; -5 [г. ботинки, /ў. Бопіпе] чаравік 

Бобай /, -п [4. Вогсвай] 1. (зь)вестка, навіна; 2. пасоль-‏ י 
ства, амбасада: БбЖайег т, -8 пасол, пасланец, амбасадар‏ 

Ьбіу(іп)е-Ббёўспе/Ббё іпе / бацьвіньне 

Бои таіп ад 6168 (з. |באו מים עד נפש‎ па самае горла, у 
пераліўкі, больш німа куды, болей нельга вытрымаць 

Боуе-Базте |+ |בבא-בתרא‎ “апошнія вароты”; та. назоў 
3-га трактату 4-га разьдзелу (запаветы, якія рэгулю- 
юць адносіны паміж супольнаўласьнікамі; ахова маё- 
масных правоў; запаветы аб спадчыне) 

Боуе-Каше |+ |בבא-קמא‎ “першыя вароты”; има. назоў 
1-га трактату 4-га разьдзелу (запаветы аб прычыне- 
най матэрыяльнай шкодзе) 

Ьбуе-/ЬбЬе-таўсе /; -5 [5. (בבא מעשהן-ות)‎ гісторыя Бовы; 
Ле. казка, байка, лухта 

Боуе-птесіе |+ מציעא‎ М 22] “сярэднія вароты”; (Іта. на- 


ыхх 


















!שס: טנ 





Бтей 


Бгаукай/ Ьгауйг сьмеласьць, адвага, храбрасьць: Ьгауі- 
мір /; Бгауаве /; -8 бравада; Бгауігп (Ьгауігі) бравіраваць 

“а Бгауег апра! зух 

* тахп Бгауегез нарабіць шуму, падняць вэрхал 

Бгагреп-Бгіагвеп І. бразгаць: 2. л, гар, -п бразга(та)ньне 

* 405 Бгагвеп Гапет вебіг бразгат посуду 

Бгеф(г)ўев [р. (66216זט‎ трызьнщь; блюзьнщь, вярзьці 
(бязглузьдзіцу); Бгей т бязглузьдзіца 

[р. Ьггег] бераг; Бгёрікег берагавы; Бгёр-‏ 8ס- т/,‏ סזטן 
Іапё » узьбярэжжа; БгёеіюдіК)ег бяскрайні, бязьмеж-‏ 
ны; Бгёетоўег /, -п набярэжная; ЬгёеёуаіЬ /; -п гос!‏ 
берагавая ластаўка, беражанка‏ 

* агорреўп” або Бгег сысьці на бераг 

* Баба” гіх поепі сит Бгее трымацца паблізу берагу 

“ опа 801 מט‎ оп а Бгег без канца і краю (канца-берагу німа) 

* 81 5Ше уазегіех гаўзп аўп «і Бгерез ўргху. ціхія ручаі размы- 
ваюць берагі (ціхая вада берагі падмывае, грэблю рые) 

“егі2 веуогп а Ьгег - ап אס‎ 1. зь ім нічога ня здарылася: 
2. ён стаіць воддаль 

Бгеўге 7 -5 [з. (בר(י)רה(-ות)‎ выбар, магчымасьць выбару 
альтэрнатыва [зіп. тегіехкаў: оўзсиКІаўба, суейе теріехкаў, 
аГетаііу]; Бгёўгебікег неабавязковы 

* (беўеўп סזןסזט‎ (Кейп Бгеўге пи; пи Боба” Кейп апаег Бтеўге) 
німа выбару, нічога ня зробіш (безвыходны стан) 

* 1ес{е Бгеўге апошні выбар (магчымасьць выбару) 

Ф 18(04ט'8‎ Кет апдег Бгеўге пи, за] п... не застаецца нічога 
іншага, 88... 

* 667 шепб 1104 суеў Бгеўгез: (одег) а Кгіе си гаўзп, 0067 Гаг- 
буагсі си уегп ўруху. у чалавека два выбары: альбо ў жа- 
лобе рваць адзеньне, альбо пакутаваць (гаруй, пакуль 
ногі не задзярэш) 

е роб пи Кеўп тоўге, уеп Чи 11084 пі! Кеўп ап4ег Бгеўге ех. 
не палохайся, калі ў цябе німа іншага выбару 

е “іа Бгеўге” — 1602 Ки зоБе! гху. што ты разважаеш - зьедзь 
на свой бок! (калі сустракаюцца разам два вазы) 

« “іп Бгеўге”, 17 а ггоўзе ггеўге ўр”ху. выбар - вялікае ліха 

. ש‎ 40 а ,סז|סזט‎ аг! пі! гаўп Кет тоўге гіху. калі ёсьць 
выбар, німа чаго палохацца 

г Кеўп Бгеўге 12 оўх а Бгеўге гіху. адсутнасьць выбару ёсьць 
таксама выбар 

Бгеўёіз-/Ьгеўўез--Бегеўёіз [5. {בראשעת‎ руе/: пра- (паказ- 
вае на старажытнасьць, рэліктавасьць); Бге}е$ ж, -п 
Із. (בראשיתן-ן)‎ “на пачатку” 1. пачатак, нараджэньне 
[зіп. опНеўЬ, веБоўгп-топіепі]: 2. тх. Кніга Быцьця; Бгёўез- 
«ікег першапачатковы, рэліктавы; Бгёўёее-уаід т, 
.זק‎ -меФег рэліктавы лес 

г похп Кгіе тигп тіг опбеўЭп טס‎ Боўеп (ма Бгеўзез пасьля 
вайны мы мусім распачынаць будоўлю нанава 

Ьгеў(/; -п [4. Вгейе] шырыня; Бгейег шырокі; БгейКай / 
1. шыр, прастора: 2. важнасьць, велічнасьць; Ьгёўйехег 
(па)важны, самавіты, пышны, ганаровы, ганарысты, 
велічны: БгёўйехКаўс важнасьць, самавітасьць, веліч- 
насьць: Ьгёўегп гіх, Бгеўйеп гіх шырыцца: Бгёўс-) 
Беўпег(д)ікег шыракакосны; Бгёўтебікег/Ьгёўівіві- 
Кег, Бгёўпагсікег шчодры, з шчырым сэрцам: Бгёўі- 
вебікаўсЬгёўгіЫікаўі /, Ьгёў(вагсікаўі /шчодрасьць: 
Ьгёўріеўсікег шыракаплечы, плячысты 

„а тели תוטע‎ аБеп4 аўх! добрага вам вечара! 

г аГа гейт йлз (1еБп Бгеўі) жыць на шырокую нагу 


Ьгайаг 


плявузгаць, вярзьці (лухту); баланда, бурда, памыі: 
Ьгаўе / брага, саладзіны; Бгадег=Ьгодег .וז‎ -5 півавар, 
браварнік, вінакур; Ьгаўегаў-Ьгоўегаў /; -еп І. бравар- 
ніцтва, віньніцтва; вінакурства; браварня, бровар; 
2. йе. балбатня, лапатаньне, біліндрасы; Ьгаўвоўг т, 
.זק‎ -паўгег бровар, браварня 

+ уі те ай, агоў (пак! теп .שוק‎ як варыцца (піва), гэ- 
так і п'ецца (якая песьня, такія і скокі) 

* 8סע‎ 201 іх 60 аіх Іапр Бгаўеп! (іх уе! аўх Іапе пі! Бгаўеп!) 
чаго вам тут доўга тлумачыць! (таўчы ваду ў ступе) 

БгайабЬгайей ж [тла. Гао] вясельле 

Вгатдее-КогаК / казак-баба, бой-баба (гэраіня камэ- 
дыі А. Гольдфадэна) 

Ьгаўве /; -з [5. {ברי(י)|תא(-ות)‎ адзін з тэкстаў, дыскусія па- 
між рабінамі-вучонымі мішнаіцкага пэрыяду, якая не 
была ўключана ў Мішну, але ўвайшла ў Гемору 

Ьгаўгег р/. -эБгоўг /; -п, аіт. Ьгаўаі л, -ех 1. бровар, бра- 
варня; 2. Бгоўгипе / бушаваньне, шумаваньне, бру- 
заваньне, закіс(аньне) 

ЬгаК ті [4. Вгаск, р. Бгак] брак, недахоп, хіба, вада; Ьгакіга 
(Бгакігі), БгаКеуеп бракаваць: БгаКоупе(г), Бгаёпе(г), 
БгакіКег бракоўны, бракавальны; БгаК(іг)ег », -5, (-Ке/;-8) 
бракавальнік, бракоўнік: Бгактахег т бракароб 

Ьгапа [г. Вгап4] 1. эл, -п теа. гарачка, гаручка; ўе. пажар; 
2. -п язва, гангрэна: іржа (на расьлінах); Ьгапасеўхп т, -5, 
ЪгаАпдуипд /; -п [а. ВгапдггісЬеп, еле. Ьгапа] кляймо, кляй- 
но, таўро: апёк; Бгапдеуеп абражаць, зьневажаць: гара- 
чыцца; Бгапап кляйміць, таўраваць; БгАпдор(Оег т, -5 
ахвяра; ЬгапагодІ /; -5 [4. |סומסצטמגזם‎ (ву)сьшлка 

“ Бгапа {а]ег дужа дарагі 

+ 91 КаНе ת8זס‎ тел. гангрэна 

* 91 5уагсе Бгап@ те. чорная воспа 

“а טמ8זט‎ 201 гіх іп и агаўпхарп! АИ. гаручка цябе бяры! 
(каб цябе гаручка запаліла!) 

“і 5уагсе Бгапа 201 иг !מ1ג/טס‎ 2//. каб цябе чорная воспа 
забрала! гаручка цябе бяры! 

Бгап(а-БЬгопа з, -5 [4. Вгаппіусіп] водка, гарэлка; Бгапіа- 
ітаўрег », -5, Ьгапіп-Ьгепег л браварнік, вінакур; Бгапіп- 
ітаўБегаў /, Ьгёпіп-Ьгепегаў /; -еп браварніцтва, вінь- 
ніцтва; вінакурства 

* ігаўба” Бгапіп гнаць гарэлку 

“ аг те роі пог іп гіп Бгопі уп Кигуез, ей теп сит 507 
паке! ип Бигуез (Богуез) гіху. хто разумее толькі ў гарэл- 
цы і курвах, той скончыць галечай і басяцтвам 

“ Бгапіп 17 а бІехіег беНех: те 8184 іт агор ища, Кгіхі ёг гог 
מס{ס /טז8‎ (те 8181 пи іп Боўх агаўп, Кгіхі ег іп Кор агаўп) 
ўртху. гарэлка - кепскі ганец: адправіш яе ўніз (у жы- 
вот), яна лезе ўгору (у галаву) 

“ Бгапіп пійг סות‎ ігіпкеп гарэлку трэба піць 

* 20112 рог, ип Бгапіп 12 Ьгапіп! гіху. бог ёсьць бог, а гарэл- 
ка ёсьць гарэлка! 

* Х'роб пох баўпі/егуаўе Кеўп Бгап(а пи геігипкеп! я, між 
іншым, яшчэ сёньня гарэлкі ня піў! (я гавару слушна) 

Ьгап2е /; -5 [4. Вгапсве, р, Ьгапга] галіна (прамысловасьці 
альбо гандлю) 

Бгаё т, -е5 брат; БгаёбК т, -ез браток 

за Бгаг шп 60 זסוסזט‎ брат з братоў (уд. “Бгаг”’ брат - 
“Бгеі” дошка) 

Ьгауег [4. Ьгау] маладзецкі, зухаўскі, зухаваты, адважны: 
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מאסזט 


г Бгепеп Уі а Гаўег гарэць агнём, гневацца 

+ מסמסזט‎ уі а מאסק‎ гарэць як ад воспы 

+ ві 8164 гене ба іт іп 61 еп работа гарыць у яго ў рукох 

. 40з Ьгепепіў חזס!חט/ח8//1‎ Вагсп (а פתטמסזם‎ іп Вагсп) пя- 
кота ў грудзёх 

г 608 8010 Бгепі дровы гараць 

г е5 Бгепі! пажар! гарыць! 

г іп зате Бгеп у самы жар 

„пи "מפוט‎ ушуов 68 Бгепі ня ведаць дзе/што гарыць (ад- 
куль ліха) 

г 1660" ти Бгеп гаварыць з запалам 

+ ўЬгеп(аг ии 41 Вог валасы на ім гараць 

+ 'Ьгеп( 01 ёаўп гарыць сьвятло 

“Ў Ьгепі езіК! пои. воцат гарыць! 

г ег Бгепі абп Гаўег ой ён і на агні не гарыць 

+ ег пог זמסזט‎ а уеМ ён атрымлівае асалоду ад самога сябе 

г уоз Бгепзш агоў? чаго ты так разгарачыўся? 

“а Бтепипг ди іп 61 5Кез/зеегет! КИ. пякотку табе ў кіш- 
кі! каб цябе за кішкі ўзяло! 

г Бгепеп 2015 Уі а Гаўег! АИ. а гары ты гарам! 

+ Бгепі ег 8/ еўгепе 11010! хай ён гарыць на сваіх дровах! 
(што хоча робіць) 

+ סות‎ 20! іт абІе Бгепеп ип מ}סזטן‎ (ез тер Бгепеп ип Бго(п) 
нават калі яго будуць паліць і смажыць (што б там ні 
было; і смаляць, і агнём паляць) 

+ ואס‎ Гота бег баўег-. (ро и пі! Бгепеп, /Чи 81ס‎ геп беўпе теўёе- 
Іех -- /пог тіх 205 Кепеп, Кепеп /5/. трапіш у полымя - не 
гары, убачыш прыгожых дзяўчат - толькі мяне памятай 

Ьгепреп” (гегахИгегёпеў [4. Ьгіпгеп, та. Ітёпееп] прынесь- 
ці, прыносіць; Бгепеег т, -5, (-п /; -5) носьбіт, нашэньнік 

+ Бгепреп” си а пізоўеп спакушаць, зводзіць 

+ *מסקםסזט‎ си огетКаўі бяднець 

е Бгепоеп* си 0/סז‎ заводзіць гаворку, падымаць пытаньне 

+ Бгепоеп* טס‎ 'гафоп, טס‎ ігогп, си Чери, си Йга прыгнаць, 
прыганяць (статак); прынесьці, прыносіць; прыцягнуць, 
прыцягваць; навезьці 

+ Бгепвеп“ Гага той прамовіць, заікнуцца 

+ *מסעמסזט‎ іп Везкет прыводзіць у адпаведнасьць 

- $1021 «ег 2еўгег суе}, /оў, о), 0], суе], 0}, оў, 0], суе), [зе і2 
5оўп тіг уцаё ип уе)... /1104 а ще пахі, 101 4 еше пахі, 
8סזסס/‎ таўпе, егоўзе 1е}Ап /робп тіх абег гебгахі. Л! 
Гадзіньнік б'е дзьве гадзіны, ой-ой-ой, дзьве, гора і 
ліха мне... Добрай ночы, добрай ночы, мае гора, мае 
вялікае гора мяне сюды прывяло. 

Бгеёеп брахаць 

Ьгеё זס- ,וק‎ [4. Вгеи] дошка; Бгёі-бапк / אתסט- ./ק‎ лава, 
заслон, услон; Бгёіегпег дашчаны, зроблены з дошак; 
Ьгей я, אס-‎ пюпітар для сьпяваньня ў сынагозе 

+ те (ог ті! іп пи ела 21 еўп Бгеі зь ім на адной дошцы 
не пастаіш (нельга мець нешта агульнае) 

БгееЩе$ ./ק‎ [”. бретелька] шлейкі 

Ьгеуегіе /; -з [р. Бгехегіе, шх. бреверія] дэбош, сварка 

Ътесвеп] 1. ламаць; парушыць, па-‏ .4[ (מאסזטטט) *"מאסזט 
рушаць; 2. бляваць, ванітаваць; 3. п біцьцё (посуду);‏ 
ломка, ламаньне: 4. п, Бгёхехс п, Ьгёхепіў /л, -п ламо-‏ 
та; (і)рвота, ваніты; Бгех л адломак, зломак; ламачча,‏ 
трусак, лом; Ьгехег т, -з кіраўнік, патрон, начальнік;‏ 
Ьгёх(еуф)ікег, Ьгбхікег, ЬгёхБагег крохкі, ломкі, лом-‏ 
ны; Бгёхрагкаўі /; Бгёхікаўі / ломкасьць, крохкасьць:‏ 


гейт 


“ гей Вагс вялікае сэрца (шырокая душа) 

+ Бгей м1 ег ўапі шырокі як мора (як шула) 

г уеги* Бгей(ег) Уі Іепгег надзімацца ад гонару 

гат (і БаеБоче іг Ьгей (а Бгейе), Бакі гі Бгеўукаўехік 
той бриху. калі гаспадыня ў целе, дык і хлеб пячэ пухкі 
/круглы (якая гаспадыня, такі і парадак) 

г іп а тей сеебпіег (іг 12 ети агаўпвеўл, пог ўуег агоўзвеўп 
(іп а Бгейег іг агаўа, іп а ўтоіег агоўз) зриху. шырокія 
вароты ўвайсьці, ды вузкія выйсьці 

Ьгеўп [4. Ьегейеп] (пры)гатаваць; Бгеў(ег гатовы 

БгеКІеп (а. Бгоскеіп] крышыць; чыкрыжыць; ЬгеКІеп гіх 

1. крышыцца; 2. крыўляцца, выкрыўляцца, віляцца, стро- 

іць міны: 3. хістацца, сумнявацца, вагацца; БгеКі я, -ех, 

Ьгёкеіе п, -х крошка, крыхатка, драбінка; Бе Мег 

крохкі, ломкі, ломны; БгёКІехуаўг а. крышучы 

гКІ Ка немаўля, дзіця 

111 ані крошкі 

а БгеКІ зьесьці ўсё да крышачкі‏ קונ 

іх /ט‎ сот езп аб дет аІіп татк, /а Ваце אח8ט‎ 

Кап рагк. /Оп Чегси 61 роіідапіа‏ ה 

іп. Капіп, /8 1161/ пи таў Беіп, таўп 

раю крошкі на старым кірмашы, каб 
зя лаўка ў халодным парку - мой ложак. 

‹ паліцыянты б'юць мяне шаблямі, канчукамі, 

юць ані мае просьбы, ані мой плач. 






























«уа пі ауеК 61 Ьтекіех, еег Фи Восі Бгой! гіху. не выкідай 
крошкі, калі ты маеш хлеб 
Бгета /. -еп [4. Аирепьгаие, тла. זט‎ апа!. расьніца; брыво; 


павека 

«а гіг оп" ті! а Бгепі павесьці брывом 

е אטא‎ бап шиег «і Бгетеп (аб) пазіраць спадылба 

г хе} Бе]4е - ап о} И а Бгет яны два - вока з брывом 
(неразлучнікі/сябры) 

Бгепі л, ,םס-‎ Бегет=Багет т, -с5, Бегепіці)е-Багете- 
Бгётеп(ў)е /, -5 бярэмя: Бгёпа-Воіс ж (а Бгётепіе Во]с) 
бярэмя дроваў 

Ьгёпаз(-)бХ т, рі. -81х [4. ВтетззсвисН] гехл. башмак 

Ьгетгп [4. Ьгепзеп] тармазіць, стрымліваць 

Бгепеп [4. {חסמחסזט‎ 1. гарэць, палаць, шугаць; паліць; 2. и, 
Ьгёпепіў /л, Бгепипе / гарэньне, смыленьне, пякота; 
Ьгеп», 1.апёк:2. гарачыня, жар, распал; З. запал, гарач- 
насьць; а Ьгеп 100" раздражніць, распаліць, расьцьвя- 
ліць: Бгёпсегікег падгарэлы, падпалены; Бгепег т, -5 
1.падпальнік: 2. палілка, гарэлка; Ьгёпедікег сьпякот- 
ны, гарачы; Бгёп(епд)іКег палаючы, палымнеючы; 
пякучы, палкі; Бгёпеуд Жег, Ьгёпрагег, Бгёме(ў)іКег 


гаручы: Бгёпбагкаў: /, Бгёпеуд Кай /, Бгёме(ў)ікаў / 


гаручасьць; Бгёпепіў / гарэньне, паленьне, паланьне; га- 
рачка; Бгепегаў /; -еп цагельня: бровар, браварня; Бгёп- 
еЙ т гаручы алей; Ьгёппезй / [4. Вгепппеззеі] Бог. крапіва; 
Бгёпроіс й дровы; Бгёпеіюг л, рі. -вісгег, БгепБгіі /; ת-‎ 
зборная лінза: Бгёп-Кпо} и; -п кнот: Бгёп(-)оўуп т, -5 
гартавальная печ, печ для сушкі; Бгёпё бю т, ,ם-‎ Бгёп- 
уагр й гаручае рэчыва, паліва; 6תטצחסזט‎ /; -п апёк 

«ахаўЫ а Ьгеп агонь-баба, гром-баба 

+ афеш ти Бгеп працаваць з агеньчыкам (з запалам) 

“ מסתסזט‎ сіг! абпальваць цэглу 

+ מסמשזט‎ хі а (Беўі5) זט(‎ распальвацца як (пякельны) агонь 
(моцна злаваць) 
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Ьгі(ап 


(упэўнены ў сваіх учынках) 

* מ(24 ס{ס‎ уогі уоіі веди а15 БгіК, уо теп тоте Вобп 
агібегвеўп (гаўп уогі 201 гаўп а БЫК, уой іх тоўге 6081 
агібегсивеўп) ву. калі б ягоныя словы былі мастом 
страшна было б па ім хадзіць 

БгіК(еу/пе)хеп [р. Бгукаё, их. брикати] брыкаць; ЬгіК т, -п. 
ЬгіКе /; -з брык, высьпятак: а ЬгіК(е) оп” брыкнуць 

БЧИКЛьтИеК ж, -п/-ез брыль, брылёк, казырок 

-п [4. Веі] манокль, шкельца; БеЙп р/. акуляры‏ ;/ וט 

«уоз усі Их מט‎ а Бгіі, еп 46 тепё п 260 Уі? Бу. навош- 
та сьвятло і акуляры, калі чалавек ня хоча бачыць? 

ж, -п [р. Бгуапі] брыльянт; Ьгііўап(ег брыльянта-‏ 8 (וו'זט 
вы; БгііўйпёіК т, -ез ювэлр; Бгііўйпіеуеп зьзяць, бліш-‏ 
чаць, бліскаць‏ 

БгіКў)иўеп [4. БгіПіегеп] блішчаць, бліскаць 

Бе [4. БгіШеп] рыкаць, раўці: Бгіі т, -п рык, роў 

Ьгіпеп-Багіпіеп [4. гавтеп, тра. Бегцетеп] хваліць, ус- 
лауляць; Б(а)гипег т, -5, (-Ке /; -5) хвасько, хвасьцень, 
хвалько, самахвал 

Ьгіпетег лі. — палет и, -5, би. Бгіпі п, -ех калодзеж, студня 

Ьгіп(ё)ге /брынза 

-эБаі-Ьгі5; тесте]‏ בריתן-ן)-מילה) .5[ / т, -п, Бгіз-пайе‏ וט 
“пагадненьне, саюз (паміж Абрагамам і богам)” (Б. 17:9‏ 
рытуал (абрад) абразаньня хлопчыка, наданьня‏ ;)14 
яму імя; сьвята ў гонар гэтай падзеі [зіп. Баўпаўіцпе-сете-‏ 
саюз з бацькамі: Бгіз-‏ |-אבות топе]; Бгіз-буев т// [з.‏ 
“новы саюз (з богам)”‏ | (ה)חדשׂה .5[ т/‏ 20056צ(גו) 
Новы Запавет/Тастамэнт, Эвангельле [5т. Маўег 6‏ 
тепі, Еуапреіўев]‏ 

* Чигхйга 41 Бгіз-тйе рабіць абрад абразаньня 

«аБгіз тахп 12 1} 220( ўуег, е5 8081 пог а зах 8611 5». абра- 
заньне зрабіць ня так цяжка, але каштуе шмат грошай 

+ а 100(01 12 фейк 2/ 2 Бгіз, обег сита Бгіз тахп пил 21 2аўп 
«егбаў гіу. дзеўка лішняя на абразаньні, але мусіць пры- 
сутнічаць пры гэтым 

+ פתט‎ батісуе, хазепе, Куиге-ве — Ба! поўзепеп! гху. абразань- 
не, паўналецьце, шлюб, хаўтуры - плаці і плаці! (вясельле, 
хрысьціны, мэрліны - то ксяндзу/папу добрыя гадзіны) 

г 61 пекеўуе Во! 61 ўезигіт, ип ег тап тахі Фет 718 гіх. 
баба пакутуе, але мужык робіць абразаньне (сыну) 

«-Іхуеі пи Китеп 21 дат хазепе, хипепуи! /- Уе${ Китеп 
сит Бгіз, -ט(מ1816‎ /Аз/. - Я не прыйду на тваё вясельле, 
сынку! - Ты прыйдзеш на абразаньне, татухна. 

+ пебл а тез іг ец а 151 Бгапба, аГа חס‎ - а 5СКІ Іекех (ип аГ 
а хазепе — ее) бриху. на хаўтурах добра трохі гарэлкі, на 
абразаньні - кавалачак перніка (на вясельлі - і тое і другое) 

Ьгізісе /; -з [з. {בריתיצע(-ס)‎ сьвяткаваньне нараджэньня 
дзяўчынкі (рэгіянальная народная традыцыя) 

г. Берасьце (Беларусь)‏ (146 6'1) אצ 

+ ег 801 а ропет уі Чег БизКег та]ех-Ватоуез віху. у яго 
твар як у берасьцейскага анёла сьмерці (пра доўгага 
і худога чалавека) к 

Вгізі л (а. Вгазвеі] г. Брусэль; Бгіў(е)ег брусэльскі 

+ БгізИБгізеіет Кгой Бог. брусэльская капуста 

Ьгізіепе-Бгйзііпе /; -8 [йз/». БгазНса] брусьніцы (ягада); 
ЬгізІепее-аўпретахіз й брусьнічнае варэньне 

Ьгіві ./ק‎ -эБгизі/; -п, віт. Ьгізй п, אס-‎ грудзі 

ГЕК ж, -ез [2] жакет(ка) 

Ьгібап т, 8ס-‎ [р, Бгушап] бульдог: йе. задзіра(ка), зачэпа, 








Ьгегепі 


-еп прабоіна, пралом; парушэньне, пера-‏ ,/ קמטצסזט 
ламленьне, залом; Бгёх(-)аўгп т/п, -8 лом; лапа, ломік‏ 
(для ўзломліваньня дзьвярэй), фомка; Бгёх(-)тій л, -еп‏ 
лом‏ חס- (і)рвотны сродак; БгёхЎ апе т,‏ 

+ "האסזט‎ (паіў) 61 Бепі, 61 Беўпег (а Бер), (гіх) 01 серп (аг), 
(гіх) ёі сипе (аі), дет אזגא‎ , 608 вепік, гик-п-Іепа ламаць 
(сабе) рукИкосткИзубы/язык/карак, зьвярнуць шыю 

+ "מאסזט‎ ип ўіехп” ламаць і калоць 

з Бгехп” гіх дет то]ех/Кор 8/ ерез ламаць над чымсьці 
галаву (разважаць) 

“ *מאטזט‎ гіх іпап о[епег іг ламацца ў адчыненыя дзьверы 
(адмыкаць адамкнёныя дзьверы) 

“ тех" гіх уі 8102 біцца як шкло 

+ Бтехі ег 41 Кор! ламі яго галава! 

е 61 уоз מאסזט‎ оп 201 тыя, хто грашыць супраць бога 

+ זט‎ Ьгехи ён блюе, ванітуе 

“ 08 Бгехп тіг 01 Беўпег мне круціць/ломіць косткі 

з ез זאסזט‎ аб 108 днее, сьвітае, разьвіднеецца 

“ Кегп Бгехп )8'8611 Бгехо Рип Чета) бляваць, ванітаваць 
(цягне на ваніты) 

+ з'бгехо гіх тоўега муры рушацца 

“ а Бтехепіў іп Фаўпе Беўпег! 4/// каб табе костачкі пакруціла! 

“ מאטזט‎ 20151 дет Кор! АЙ. каб ты галаву/шыю зьвярнуў! 

Ьгегёпі т, -п брэзэнт; Ьгегёпіепег брэзэнтавы 

Ьгі(ё)Ке/Ьгід Ке /; -5 [р. Бгус2Ка, .שא‎ бричка] бры(ч)ка, 
каламажка 

х бруд‏ גיזן= 16זטן 

Ьгідег р/. -эБгивег т брат; Бгідегп гіх братацца: Ьгіве- 
гипс / братаньне; Ьгівегіехег брацкі; Ьгі4егіехКаўі / 
братэрства; 0614214זט=0116608214‎ /; -п братэрства: 
брацтва (людзей); брудэршафт; Бгічет-Кеўхег т, р/. -Куо- 
гит [з. |רקברן-ים)‎ брацкая магіла; Ьгібегігіе и; -п гра- 
мадзянская вайна 

Ьгідгеп/Ьгідўеп гіх (Гаг) [р. Ьггудгіе че, ий". бридитися] 
брыдзіцца, гадзіцца, адчуваць агіду; ЬгіЧКе(г) брыдкі 

Ьгіе 7: р/. ,מזוטזט/פ-‎ аіт. Бгіеіе п, -х |+  )םיאורב/תו-(ןהאירב|‎ 
(жывое) стварэньне, істота; (цікаўны альбо падазроны) 
чалавек, асоба, фігура [зіп. Базебепіё, ІеБедікег ўе5; тепё, 
זטצגאוס‎ одег хобедег рагбоўа] 

“а сеКгохепе Бгіе размазьня 

“а тезипе@Ке Бгіе каракаціца, пачвара 

. ак 1616זס‎ дробная душонка 

“ а разКиапе (а пиезе) Бпе паскуднае стварэньне 

“а 3166 סוזס‎ дзікун 

+ а2 4ег БаіеБох/Ьаісвоіе іг а ЎітазіпіК, іг ег запеу а Ьгіе .חמק‎ 
калі гаспадар/балагула - шлімазарнік, дык злодзей - 
фігура (дзе кепска ляжыць, туды злодзей і глядзіць) 

Бгіеп [4. ЬгаБеп] 1. паліць, пячы; парыць, тапіць (малако); 
2. выседзець, выседжваць птушанят; Ьгі т, -еп апёк: 
а Бгі оп” апячы, апарыць; Ьгіехс л пякучка, крапіва; 
Ьгісаўі / час выседжваньня птушанят: Ьгіехсёіі т, Ьгі- 
©}55И т теа. уртыкарыя, крапіўніца; Ьгіікег пякучы, едкі 

“сг 1101 гіх гебгіі 61 Бепі ён апёк сабе рукі 

Ьгіев-(Вагй) л [з. (בריאות-הגוף)‎ фізычны стан здароўя 

Ьгіез-(по)бііет / [з. |-צסזטטוג-- בריאת (ה)עולם‎ стварэньне 
сусьвету 

ЬгіК /; -п, бт. БКИ п, אס-‎ [4. Вгаске] мост: падлога; Ьгік- 
ве т маставая мыта (пошліна) 

“сг вей аГап аўгегпег БИК хх. ён ідзе па жалезным мосьце 
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Бгой 


1. и злосьнік, зьлюка; 2. (а[) раззлаваны, злы, злосны, 
гнеўны, пакрыўджаны [зіп. секгіві, іп Каз]; Іа)гбівег- 
1ехег, ІКа)гбўгегдікег узлаваны, расхваляваны; Бгбўрег- 
(апс ж вясельны народны жыдоўскі танец 

г сг іг ІХа)гоўвег Чепаг, удз... ён пакрыўджаны тым, што... 

г ег іг аГ аўх ІХа)гоўвег (ег Бог гіх 8/ аўх а)гоўвег) ён на 
вас пакрыўджаны 

+ шна ІХа)гоўвега {оп з пакрыўджаным тонам 

г а Бгоўвегег 810/1 аіеўп ўруху. злосьнік сьпіць адзін 

+ Бгоўвеге 1811 геўеп аГа гаў! ау. злыя людзі - убок 

««егегёіст Бгоўеег іг 4ет Безіег Бгоўвег гіху. першая сварка — 
лепшая сварка (лепшы першы гнеў, як рэшні) 

. Гага Бгоўвегп 1024 теп вогпі! ву. праз злосьць нічога 
не застанецца (злаваць - кроў псаваць) 

+ Гаг'етез іг теп Б(а)горей ўрху. праўда вочы коле 

* зеў ўра іп а)гоўве ех гіху. хто каго любіць, той таго 
й чубіць (хто каго кахае, той таго чапае) 

Бгоўпег [4. Бгаип] цынамонавы, карычневы, буры, кары; 
Бгбіпіехег карычняваты, бураваты; БгоўпКаўі / бу- 
расьць, карычневасьць; загар; Бгодпеп цямніць, зацям- 
няць; ЬгбўпкоўІ ./ק‎ (Ьгоўпе Коў) буры вугаль 

+ מ{סזט‎ ип Мо цёмна-сіні 

+ מ{סזט‎ уі а Кагб чорны як вішня 

+ מ{סזט‎ Уі а Іебег буры як пячонка (чорны як вугальгала- 
вешка/засланка/смала/галка/грак/камінарнік/арап 
Імурын/катляр/цыган/чорт) 

гой п, -п, «іт. Бгеўй п, אס-‎ [4. Вгоў хлеб; Бгбўйкег хлеб- 
ны: Бгбўвебег т, -8 гадаваньнік, гадун, карміцель, 
кармілец; Бгбўіпісе д; -8 хлебніца; Бгбў(уаге п хлебныя 
вырабы: БгоўБекегаў /пякарня; БгбўСБоўп ж, 2/. -Беўпег 
Бо. хлебнае дрэва; Бгбў(веуікза р/. збожжа; БгбЙ-го$ т 
хлебная ржа 

г суеў Бгойп два боханы хлеба 

+ *"מטסגן‎ Бгоў: ті! ршег мець хлеб з маслам (добры заробак) 

+ робп” Бгоў та ворі мець хлеб зь відэльцам (ня мець хлеба) 

«хана Бгоў ип гухп БгеКіех кідаць хлеб і шукаць крошкі 

гага Бохег петі ап аітопе Гаг іг Бгоўі, Воі сг бил іг дет ой 
ўртху. калі малады хлопец жэніцца з удавой дзеля ка- 
валку хлеба, ён мае ад яе сьмерць 

+ 47 801 гі! ІеБа/Ьгоўі, гі! ег сут Іеп/Бгоў! $риху. калі бог 
дае жыцьцё/хлеб, ён дасьць і да жыцьця/хлеба 

+ аг те ווזטאםס‎ ўоўа 608 Бгой, Кип Чег 4011 $риху. пакуль 
дачакаў хлеба, прыйшла сьмерць (ногі задзярэш, по- 
куль прыжджэш; покуль сонца ўзыдзе, раса вочы вы- 
есьць; пакуль тое настане, сьпіна колам стане) 

+ Безег а 8118 ігаКп Бгоўі, еўёег си ап пой 5». лепш ка- 
валак сухога хлеба, чымся галеча (абы хлеб да вада, 
то німа голада, то не бяда) 

+ гой ті! піўЙсцпар (есьці) сухі хлеб 

+ Фсг ўпаў«ег пей, /61 поді ей, /4ег тоўсх гей, /5'і2 2018 
«і пой, /пйо Кейп Бгоўі хі. кравец шые, іголка снуе, га- 
лава ідзе кругам, вялікая нястача, німа хлеба 

+ Гаг гой 40110(/4 теп пі! ўргху. ад хлеба не ўцякаюць 
(гушча дзяцей/сям'ю не разганяе) 

“Воз! Бгой ті! ршег, іг ег 1821 а эщег хбу. маеш хлеб з 
маслам - гэта лепшае шчасьце (бяда - не бяда, калі е 
хлеб да лебяда; еж хлеб з вадою, абы не зь бядою) 

+ с Чегег БегаГа ўіКІ 1{סזט‎ ап плед а (гіпк Бгапіа ебу. кож- 
ны просіць на кавалак хлеба, але думае пра гарэлку 


Ьгцуе 


напасьнк; БгИапеуеп (Тег) зад(зі)рацца, зар(ы)вацца, 
заесьціся, заядацца, зачапіцца, зачапляцца 
Ьгібуе /; -з [р. Ьггугка, ий. бритва] брытва, галяк 
ЬгіЎЬгіГт/; фт. ЬгіЎІ л, -ех, Ьгіуеіе и, א-‎ [4. Вне ліст, пісь- 
мо: Ьгіуказіп т, -з паштовая скрынка; Бгіураріг я, -п 
папера для пісьма; Бегу ег л, -5 лістоўнік; Бгіу(п-) 
ігегег л, -5, (-а; -8( паштальён, паштар, лістаноша 
гаБгіу іх, м ше Іеўепі іт прачытаць ліст можна па-рознаму 
а זסוטם‎ ла )08(687/ (пи) Кейп Бу, а Меха ла вай (пи) 
Кейп צוזט‎ «бу. добраму жыду цыдула не патрэбна, бла- 
гому ж не дапаможа 
ег Во! זומ‎ резпфи Кез Бгіу - пі! веуой те 201 геп хате 
ггатаціўе ГеІегп ён не напісаў жаднага ліста - не хацеу, 
каб убачылі ягоныя граматычныя памылкі 
+ те Кеп а Бгіу Ісіспеп, те Кеп а Бгіу гіпреп $риху. пісьмо 


. 


можна чытаць, а можна і сьпяваць 

Бгігвеп [р. Бгугкаё, шг. бризкати] пырскаць; Ьгізраіке /; -5 
пырскалка 

Бг(і)аггеп [г. брязгать, шу. брязкати] 1. бразгаць; 2. п 
бразга(та)ньне 

Бигек-гаКк-ШуаК літвак [-> ак]‏ חק 

мо 7, ס‎ Аувепбгаце, тла, (8זט‎ расьнща, брыво, павека 


Вгод юды (мястэчка ў Галіцыі); Бгодег брадзенскі, 


1, з Бродаў 





«о! 17 уі а Бгодег оіхег выглядаць як брадзенскі ганд- 
я на/заможна) 
г 8006 12 пі! Гагёрагі пія. Броды - адкрыты горад (доўгі час 
( вольным горадам, і кожны мог у ім гандляваць) 








ег מפֿאס!‎ бродзкія локшыны (шырокія локшыны, 
рэзаныя на квадраты) 

+ Бгодег гіпеег брадзенскія сьпевакі (музыкі і акторы ў 
Галіцыі і Румыніі ў 1850-1873 гг., папярэднікі жыдоў- 
скага тэатру) 

+ Гапаіп уі іп Вгод! гіху. прапала як у Бродах! 

«іх уе] ез ат מאופֿקס‎ ті! Чета Бгодег біаіеп гіху. я гэта табе 
прышлю з брадзенскім хадайнікам 

. іх усі ЯКп пох ди дет Бгочег батез гіху. я пашлю за 
табой брадзенскага служку 

г ўігазод аЙаг рапс Вгод (а $04 2 Кейп Вгод) сакрэт на ўсе 
Броды (сакрэт палинынэлю; пад сакрэтам усяму сьвету) 

«уай уі 2ס‎ Вгод далёка як да Бродаў (за сьветам: за дзя- 
сятаю гарою; к чорту на рогі) 

Ьгод(ў)еп/Ьгодгеп/Ьгод?еп [р. Ігодзіс, шэ. бродити] брысь- 
ці, брадзіць, бадзяцца, цягацца; 1206 ж, -п брод 

Ьгбаеуке/ЬгбвоуКе /; -з [р. Бгодамка] бародаўка 

Ьгодіаге-Богдўаее .ז| 5- .וז‎ бродяга] бадзяга, валацуга, 
шандыга, туляга, хадзяка, шлында, маталыга; БгодіА- 
геуеп бадзяцца, валацужыць; Бгодўаге-Іерп л бадзяж- 
ніцтва, валацужніцтва 

варыць піва: /е. заварваць кашу, узбу-‏ (חסטגזט .4[ חס{סזט 
джаць, падбухторваць, пад'юджваць; Ьгоўег-Бгаўег т, -8‏ 
півавар, вінакур, браварнік; Ьгоўегаў-Ьгаўегаў /; -еп‏ 

1. браварства; браварня, бровар; 2. де. балбатня, лапа- 
таньне, біліндрасы; БгоЙа$ тт, ./ק‎ -Гезег перагонны апарат 

Бгоўвег-Багоўгег ж”, -п [5, ברוגז(-ן)‎ —Чеггариепей, аўп-, оў-, 
оп/Бгоўгега, газул, .סקעז‎ гоўвег] канфлікт, сварка, злосьць, 

гнеў [зіл. секгігікай!, Кгігсгаў]; Іа/е)гоўвег уеги* пакрыў- 
дзіцца; Іа/е)гоўвег хаўп", Бгбўвега гіх (аг) крыўдзіц- 
ца, гневацца, злавацца, быць злосным: Іа/е)гбўвегег 
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Бгохе 


ж, -8 смажаніна, пражаніна; БгбітвіКег пяку-‏ צת)סזט 
чы; БгбМап /; -еп, Ьгобег т, -5 патэльня, бляха: Бгбі-‏ 
ўоіх 7, Ьгбіпаар т, -п и. поліўка, падліва, падліўка;‏ 
Бгбвріг /, -п ражон, лавец, сьпічак, вожаг‏ 

* 01 מט?‎ Бгоі сонца пячэ 

* מאהות‎ (цп ереб а Бгоіп рабіць шмат шуму зь нічога 

* хоё Бгеп ип Бгоі хоць палі (яго) агнём 

Бгоуагпе /. -5, Бгоуег л, -5 [р. Бгозаг, ша. бровар, 4. Вгацег] 
браварня, бровар; Ьгоуагпік т, -ез браварнік, вінакур 

Бгох ж, -п [4. ВгисН] 1. надлом, злом, палом: няшчасьце, 
гора, ліха; 2. кіла, грыжа; а Ьгох (оп” зламаць: Бгб- 
хіКег-БгёхіКег крохкі, ломкі, ломны; Ьгбхаўгп л мэ- 
талічны лом; Бгбх-Ьгіу ж квіток, цэтлік, квітанцыя: 
Бгбхсоі-Ьгіхсо! /; -п паг. дроб; Ьгбхвагіі т, -еп тей 
грыжавы бандаж; Бгбхёраіі т, ת-‎ месца злому, шчы- 
ліна; Бгбхёйші ж/, -п радзільнае крэсла; Бгбхіей-Бгйх- 
цеЙ м, -п часьцінка, складовая частка; Ьгбхуаге-Бгйх- 
уаге п адкіды, рэшткі, лом, ламачча, бой, бітыя рэчы 

* 8 אסזט‎ оп” ти 61 Веп( ламаць рукі (ад роспачы) 

* 608 17 Гаг 3067 а זסט{סזק‎ Бгох гэта для нас вялікае гора 

“а אסזט‎ 2/ Аш ип аЁ Чаўп запсег ігеўепег тіўрохе! 4//. ліха 
табе і ўсёй тваёй трэфнай сям'і! 

* 8 אסזט‎ си Чаўп Кор! МІ. а ліха на тваю галаву! 

“а Бтгох сиаіг/іп! КІ. гора/ліха табе/яму! 

‚а אסזט‎ 4 ш 41 08! МІ. каб ты ногі паламаў! каб ты не 
кратаў ні рукамі, ні нагамі! 

+ 8 אסזט‎ 17 (си) ти! гора мне! якое ліха! 

«а אסזט‎ 201 іх пох Чіг Бобп! АИ. каб я па табе пла 

“ 66/ אסזט‎ 201 гаи Гаг 216 Бгех! каб гэта бяда ды разам за 
ўсе беды! каб адным ліхам абысьціся! 

+ іх מט! מוֹט‎ 2іотіг, Кох! 1ט‎ 608 Ый (Ьі) іп іг, /Кохі е5 
а гапсепе уох; /таўп іаў ге татепуи, /201 41 тадатепуи 
кирп а Йпсіега !אסזט‎ 1%5/. я з Жытоміра, кіпіць кроў 
ува мне, кіпіць увесь тыдзень; мая дарагая матуля, ба- 
дай мая гаспадыня дастала ліха! 

г $17 Бгох тогае ані шэлега (ні ўзяць ні ўцяць) 

Бгохе /; -5 [з. ברכה(-ות)‎ теуогхит, Богех, Бгіхіт-] 1. бла- 
славеньне; міласьць, ласка; ураджай, плён, росквіт; 
2. віншаваньне, пажаданьне шчасьця [5іт. Бепбипе, гепод: 
вегеіепіў, ргозрегііеі; уіпёеуапўе, ;{סמטצטוום‎ Бгохе-Ко}(В)а- 
піпа / [з. |-כ(ו)הנים‎ коганаускае (сьвятарскае) бласла- 
веньне: Бгохе-Кб$ т, рі. -Кбўзез |+  )תו-(ְסּוכ(‎ б; 
венная чаша; Бгохе-Іеуаёбіе / [5. плыве] дарэмнае 
блаславеньне, прамоўленае ў пустату; Ле. марная пра- 
ца [зіл. агоўзвеуогіепе агБеі, ірегіке ті]; Бгохеб [5. 715275] 
“блаславеньнГ”; иІта. назоў 1-га трактату 1-га разьдзе- 
лу (запаветы аб блаславеньнях, якія чытаюцца што- 
дзённа з нагоды розных выпадкаў) 

+ "מטסם‎ 41 Бгохе (аб) даваць бласлауленьне 

«іх 201 агоў офи 61 Бгохе, уі... каб я так меў блаславеньне, 
як... (гэта праўда) 

гіх 201 агоў Вобп 61 Ьгохе, уі... каб я столькі меў бласла- 
веньня, колькі... (гэта ўжо было шмат разоў) 

+ тахп а Бгохе (ег) бласлаўляць, чытаць блаславеньне 

. тахп Бгохе штосьці мець зь ежы 

га Бгохе аг Чаўп Кор! блаславі цябе божа! 

„а Бгохе ип ВасІохе аГЧаўп Кере!е! блаславеньне і посьпех 
на тваю галаву! 

г аг 40$ уаіЬ Ве}! Вгохе, 1 21 а то! оўх Кеўп Бгохе пі! сіх. 











Бгоў ік 


+ סטון‎ м уі ршег, 812 ри синий Бгой $риху. каханьне як 
масла, яно добрае з хлебам (тагды муж з жонкаю сва- 
рыцца, калі ў гаршку трасца варыцца) 

+ те агі і ЗИК гой гаўег ВаКл, ип Чета Бізп 4/ суеўеп 8811 
рэху. трэба шанаваць кус хлеба і на дваіх дзяліць 

- поха Кіпа - пох а Бгоў!! гіху. яшчэ дзіцё - яшчэ хлеб! 

+ уег ез уагЙ 8/ 4 ті! біеўпег, уагГ 8/ іт ти Бгоў! ўрэху. 
кінь хлебам у таго, хто кідае ў цябе камяні 

+ зе, ип удз Фи 681 Бгоў! пільнуй таго, з чаго ты ясі хлеб! 

Бгб ЗК חק‎ [4. Вгаш, 0006. Ьгаізійск] вясельны падарунак 

Ьгоўха” (ег Бгоўх; вебгоўхі) [4. Бгацевеп] І. ужы(ва)ць; 
2. мець патрэбу 

“а זסוטם‎ Бгоўхі пі! Кеўп Кер, а біех(п Веі піў Кеўп КІер зрих». 
добраму наганяй не патрэбны, благому не дапаможа 

* 201 201 тіх ,מסמסט‎ іх 201 пи Бгоўхп тепёп бу. блаславі, 
божа, ня мець патрэбу ў людзкой дапамозе 

Бгоўг т, -п, Бго(ў)ап т, -5, ат. Бге(ў)а л, -ех [4. Вгозате, Вгдзгі, 
тва. Ьгозет] крыха(тка), драбінка, драбок, крупінка 
(цукру/солИхлеба); жмуток, шкуматок, пучок, чубок 

Ьго(ў)2а [4. Бгаизеп] 1. бушаваць, шумаваць, брузьнець: 
2. п бушаваньне, шумаваньне, брузаваньне, браджэньне; 
Ьгоўг / р/. -пЛогадеег, ат. Ьгаўаі п, -ех 1. бровар, браварня; 
2. Ьгоўгмар /бушаваньне, шумаваньне, брузаваньне, бра- 
джэньне, закісаньне); Ьгбўгікег пеністы, шумлівы; Бгб}ип- 
ФіКкег бурлівы, кіпучы; Бгоўгехс и пена, шум(авіньне) 

* 61 Бгоўгмпе מג‎ 01 тоўхез браджэньне мазгоў 

Ьгокаі т, -п [р. Бгокаі, ші”. брокат] брокат, парча; Бгока- 
іепег парчовы 

Ьгокп [а. Ьгоскеп] 1. крышыць; сячы; де. балбатаць, лапа- 
таць; 2. т, -5, БгоК т, -п, «іт. {אסזט‎ л, -ех кавалачак, 
крыха; БгбкаКІаўЬег т крыхабор, дробязьнік 

“ מאסצט‎ іуге йыт. бегла чытаць 

“ מאסזט‎ іт лы. чытаць псальмы адну за адной 

“ מאסזט‎ (оўге ітоп. адпускаць хохмы 

Бгопа /; -еп [р. Бгата, ші”. брама] брама, застава 

Бготаўгег-Бгйтаўга т, -5 [4. Вгиттеізеп] грабянец 3 
уплеценай паміж зуб'ямі паперкай, на якім граюць як 
на губным гармоніку 

Бгоп(ё)г ўл [р. Ьгаг] бронза, масёнз, тамбак; Ьгбп(д)ге- 
уег, Бгбп(д)гепег бронзавы, масянзовы, тамбаковы: 
Бгопагеіёі-Ьгап(а)геіўёі т, -п бранзалет: -4(2)מסיזט‎ 
1816 רתקופה +ן/‎ ліз. бронзавы век 

Бгопе-Богопе /, -з [р. (גמסזט‎ барана; Б(о)гбпеуеп баранаваць 

Бгопігп (Бгопігі) [г бронировать] браняваць 

Бгопіа-Бгапіп т, -5 [4. Вгаппіхсіп] водка, гарэлка 

* Уой і2 Чет геби ип (і хат, מט/‎ 61 хзіёіт о]х дегси. 
Фет гебе Но! веНе}зп ітейех гаўп, /18-61-61-61... /Тгіпкеп 
Бгопіт, пі! Кеўп хап, /18-61-61-61..- з!. Добра рэбэ, доб- 
ра й хасыдам. Рэбэ наказаў нам быць вясёлымі, та-дзі- 
дзі-дзі... Піць не віно, але гарэлку, та-дзі-дзі-дзі... 

Бгопўеп гіх [р. Бгопіё] бараніцца 

Бгопха р/., Бгопхе$ ./ק‎ алаг. бронхі: Ьгопхіаіег бранхі- 
яльны; Бгопхіі ж, -п тей. бранхіт 

БгозКе /; -5 [ш. броскай, гит. Ьгойзка] го/, жаба, рапуха 

Бгоў [?] акрамя, апрача; галоўным чынам, асабліва 

“ Бгоў пох апрача таго, і асабліва 

го} /, -п, БгоўКе /; -5 [4. Вгозсве, р. Ьгохга] брошка 

Бгбіегп [/. Ьгодег, ўр. Бог4аг] вышы(ва)ць, гафтаваць 

Бгобп” (מזסזססט)‎ [4. Ьгагеп] 1. смажыць, пячы: 2. м, -з, 
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г сг 1601 ши: а уаўб уі а זשמסאטזט‎ тіса Зет я». ён жыве 
з жонкай як муляр з каменем (каты дзяруць; жывуць, 
любяцца як кот з сабакам) 

БгиКеп .-טוון‎ брукати] буркатаць, туркатаць, брука(ва)ць 
(аб галубах) 

Бгикие /; -5 [7] Бог. брусьніцы 

Бтикуе/эгиёке/эгиске/ЬгиёКе /; -5 [р. ,אסואטזט‎ ий. бруква] 
рог. бручка 

Бгшўба ж», -еп [/г. {מס!1נטסזס‎ чарнавік 

Бгатаўгп-БЬготаўгег ж, -5 [4. Вгиптсізеп] грабянец з упле- 
ценай паміж зуб'ямі паперкай, на якім граюць як на 
губным гармоніку 

ЬгипМеп (а. Бгитгагіп] мармытаць, напяваць сабе пад нос 

Ьгитеп [4. Бгаптеп] рыкаць; Бгип ж, -еп рык; а מזטזטן‎ 
*"חס}‎ рыкнуць (пра мядзьведзя, карову, сьвіньню); Бгат- 
ёгеў4І и, אס-‎ ваўчок (цацка) 

«Бпітеп уі а Бег рыкаць як мядзьведзь (як карова) 

. дег ותטזט‎ бар а еб ільвіны рык 

Бгипеп/эгмпіга т, р/. -5/ргіпетег, Бгипе /; -5, Бгипеп ж, 
ат. Бгіпі п, -ех [4. Вгаппеп] калодзеж, студня 

„а Бгипет бер! гіх о]х 0ў5 ўрлху. і калодзеж можна вычар- 
паць (і вада ў студні вычарпаецца) 

„ара паг уагЙ (ага) а Меди іп Бгипет/еогіп (агаўд), 
Кепеп іп (Кеўа) сеп Кіцее пи агоўз ерп/агоізпетеп/оў5- 
уага ўруху. калі дурань укіне камень у студню/сад, дзе- 
сяць разумных ня здолеюць яго выцягнуць (што ду- 
рань папсуе, таго разумны не паправщь; дурань вузел 
завяжа, разумны не разьвяжа) 

+ бгп дет Бгипет сит оКз, Чет (аўх сши 1616 весьці студ- 
ню да вала, рэчку да каня 

гіпа гипет, уо5 те 01 йла іп уазег геігипКеп, 201 теп 
Кеўп меда пі! агаўпуага ўрух». у студню, зь якой напіўся, 
камень не кідаюць 

. О} уе}, тате, Бега Бготеп, מט/‎ 2е} боКІеп ши ві Бега. 
ט{ס/‎ «іі Не іг а ўуімі /хеі іх Іва орт .6זס'ז6‎ 60 Ой, 
мама, мядзьведзі рыкаюць, ітрасуць бародамі яны. Ка- 
лі любоў - гэта хлусьня, ляжаць мне глыбока ў зямлі. 

+ ўраў пи іп Бгипет, уез{ пох ап іп Фагіп ігіпКеп ўрху. 
ня плюй у студню, згадзіцца вады напіцца (ня плюй у 
вадзіцу, згадзіцца напіцца) 

Бтипё т, -п, סא-/ס)-)‎ /; -5) [4. Ьгапец] чарнявы 

Бтгипігп (гало (а. Ьгпіегеп] гехи. вараніць, чарніць (сталь); 
Бгипіг(ег варанёны 

Вгигіе [з. (ברוריה‎ ии. Брурыя (імя жонкі Мэіра, якая вы- 
славілася сваім розумам, адукаванасьцю й гэраізмам) 

Ьги м, -п, «іт. Бгізі и, אס-‎ [р. ,אטח‎ іг. брус] брус(ок), асялок 

ЬгйзІепе/эгазІііпе-Бгізііпе /; -5 [2575 Бгазбса, шт. бруслина], 
Ьгйспісе/ьгаёпісе /; -$ [р. Бгизгпіса, ик. брусниця] боі. 
брусьніцы 

газ / р. -а/Ьгізі, «іт. Ьгізй п, -ех [а. זאג‎ 1. грудзі, пелькі; 
2. Ьгазіеўў й грудзінка; БгазКег грудны, пелькавы 
грудзісты; Бгаві-Беўп ж, -ег алаг. грудная костка, грудзі- 
на; БгазСБіі л, -ег бюст; Бгізі-агіг /; -п грудная залоза; 
Бгазі(-Казіп т, -5 апаг. агрудзьдзе; Ьгазі-Кіпа п, -ег груд- 
ное дзіця, немаўля; Бгіві-ёіпа /, -еп (а Бгазике $) грудны 
голас; Бгазі-йіх /; ри. זשאו)-‎ нагруднік; Бгйві-хоеі ж ше 
ата. грудная паражніна; Бгйзі-ёаБе / тед. грудная жаба 

+ си дег ўріс Бі Вог іПехег а 21131 вх. да грудных саскоў 
кожны мае прагнасьць 





176 


Ьгох- апе 





и калі жонку завуць Броха, гэта ня значыць, што яна - 
ч блаславеньне 
у г ал ше Вог іп Фег Вапг а теіохе, Кати іп 3016 агадп «і Бгохе 
$риху. хто мае ў рукох рамяство, той мае ў хаце бласла- 
веньне (з рамяством дружыць - У жыцьці не тужыць) 
+ 61 теіохе Бог 115 טס‎ тахп а бгохе гіху. рамяство любіць 
бласлаўляць (чарку з гарэлкай) 
+ אט‎ іг ег іт а Бгохе טס‎ тахп зу. яму німа патрэбы ў 
блаславеньні (аб удалым хлопцы) 
+ во! 201 вебп таз! ип Ьгохе! хай бог дасьць шчасьця й 
блаславеньня! 
гіпа гоў, 8סט‎ Кеп гіпреп, ип іп а хап, у0$ Кеп Іегпеп, 7 
Кейп Бгохе пі! гіху. німа па грэбы рабіну сьпяваць, а кан- 
гару быць разумным 
«опа 306 Кейп Бгохе ебу. без таямніцы німа й блаславеньня 
«оп бега іх Кеўа Бгохе, 08 0661 ай гаўп тіёрохе ёриху. німа 
івеньня, хто брэша на сваю сям'ю 
ое тіёрохе, аГ Фет 12 Кеўп סאסזט‎ гіху. хто 
й сям'і, той ня варты блаславеньня 
› ум етез, Чой 12 Васіохе ўруху. дзе 
зьне, дзе праўда, там посьпех 
ггасіпі са вип Ліп дада Бгохе 01 ре- 
66. ши Фаул Бгохе /розім тіг рог 26- 
+ пп - іх Бо 2еў, /си дегси Іапге $тлагсп, 
га ие К, /паўе уцпёп іп глади Вагси. (7. 2.) 
з 1 думаў добрае, і тваё блаславеньне 
ьнілася, толькі. мой дзядуля, сваім блаславень- 


нем ты, пэўна, пракляў мяне. Доўгія гады я цярплю ліха, 
кожны год новае няшчасьце, новыя раны на маім сэрцы. 

. 201 тат ті! тагі ип Бгохе! хай будзе шчасьце 4 бла- 
славеньне! 

Бгбх-Запе תס- ,וז‎ [4. 5сМапве] 200/. медзяніца 

ЬБгбгпеуеп баразьніць, разганяць (бульбу); Ьо)гогае у, -5 


баразна 
Бгаб-Бгіа м [р. гид, .ישא‎ бруд] бруд; Ьгадікег, Бгадпе(г) 
брудны: Бгадікп (за)брудзіць, (за)пэцкаць 
Бгидег т, р/. Бег, аіт. ו{מגוזססטזט‎ т, Бгадегі и, р. 
Бгівегіех, БгадегКе ж [4. |זססטזם‎ брат; Бгадег-Лебп ж 
(зварот) брат(ка), братухна; Бгадег($ег, Бгиденехег 
братэрскі, брацкі; Бгадег$ай=Ь“ег$ай /; -п братэр- 
ства; брацтва (людзкое); брудэршафт; Ьгавег-Кеўуег т, 
.וק‎ -Куогит [з. {-קברן-ים)‎ брацкая магіла; Бгадег- 
тога т, -п братазабойства, братагубства; Бгадегтег- 
Ченехег братазгубны; Бгадегі-ўуезіегі п Бог. браткі: 
рч Бгадеги(-) 24 т, р/. -гіп пляменьнік; Бгавегп(-)бох- 
זס}‎ /; р/. ז16אט)-‎ пляменьніца 
«а זסוטם‎ Ёгаўпі 12 ой Безег Гип а .עא/ע זססטזס‎ добры сябра 
\ часта лепш за роднага брата (добры сабака лепшы за 
ліхога чалавека) 
г вапуеі таўп Бгидег, Пепе! теп Фет рапеу гіху. крадзе 
мой брат, вешаюць жа злодзея 
‚= + 881 пі! 0181, одег ше Бгадег бу. шват ня брат, адар ня 
1 брудэр (зімовыя халодныя месяцы) 
Ьгиіпа р. [5. ברואים‎ -Бгіе] стварэньні; реўо”, асобы, людзі 
[5т. Баўебепіёп; рагўоўпеп, тепёп] 
БгиК .יי‎ -п [р. אטזס‎ шэ. брук] брук; Бгакігп (Бгакігі), Бгй- 
: Кеуеп брукаваць, масьціць; БгиКігег т, БгаКепег т, 
№) אומצסאטזט‎ т, -ез брукар, масьцільнік; БгиКігіег бру- 
каваны; БгаК$ {еп זט- ,וז‎ камень 





: 
а 


МК 


БиКп 


* Кефе} піў! си уего і Кароге, туг теп аўпееіп аГа Беше 
ўртху. каб ня стаць ахвярай, трэба ісьці на пагадненьне 

* те 201 (Іотіг) Веги рше Бзигез(-1о}уез)! (те хоп Веги пог 
ип!) дай божа чуць тольк! добрыя зьвесткі! 

Би! інг, бу! бэ! фу! фэ! (пачуцьцё агіды) 

БаБеіе /; -8 піражок 

БиБеп м, -з бубен 

БиБпе / ком. бубы, бубня, звонкі; Бибпоуе(г) хот. буб- 
новы, званковы и 

«Чі Бибпоуе {0]2 званковы туз 

Бис(аК)=Ьше(аК) ж, -с$ [мх. буц, р. БисКа, пла. Вии, 13126)8({ 
пузач, брухаль, чараваль 

Бис [икг. буцім] рам. (як) быццам, буццым 

[иА». буцати] басьці, бароць, бадаць: Бис-‏ מסא6טט/מסאסטטן 
Кеп гіх басьціся, бароцца, быць бадлівым/барлівым:‏ 
удар; БисКепайег бадлівы, барлівы‏ 5- ,/ סאסט 

Биё4п-Ббсіап/Ьбёап ./ק ,א‎ Бобапез бусел, бацян 

* Бибап, Бибап, סט)8 מ(48‎ БгепИ 45р. бацян, бацян, твая 
хата гарыць! 

Биде л, -5 [р. -שא 62טט‎ буда] 1. Би@ / -п крамка, ларок, 
латок; 2. БидКе 7, -5 буд(к)а, будан; БадобийК т, 8ס-‎ бу- 
дачнік; Бип К т, -е5 1. будачнк; 2. латочнік, крамнік 

з, -е5 Бог. чартапалох, растроп‏ 0111=או0טט 

пухір/пухліна/нарыў на лёгкім за-‏ {|בועה(-ות) .5[ 5- / סטט 
геўуіг]‏ ,1621ט рэзанай жывёлы [зіл.‏ 

БиЁ, -п [4. Вий] подых (ветру); клуб дыму 

Бим, -п [#. боце] клоўн, фігляр; Би{-Цаше /; -з тэатраль- 
ны капусьнік; Бшопафе /, -з буфанада, фарс 

Бі», -п буфэт; Бие&К ,וז‎ -ез, (-@1се /, -5) буфэтчык 

т, -п [тла. Байе!освзе] буйвал‏ 3410185כן= אס( -)311ט/(2165 )טט 

Браў т, -ез [р. Бава), ий». бугай] бык, бугай 

+ 810 еІег Фег Бира}, аіс ${агКег гаўпеп Ба іп 41 Бегоег 
зргху. чым старэйшы бугай, тым мацнейшыя ў яго рогі 
(стары вол ніколі баразну ня скрывіць) 

Би} ж, -е5 буй 

[г./.] буян, буй, галабурда, задзіра: Бщапе-‏ 8ס- и,‏ תג וט 
гаў / буянства; Ьцўапе(уе)п/Ьиўапіеп буяніць; Бпўапіўег,‏ 
БциўапзКе(г) буяны‏ 

Бик з, -ез/-а, БаК(п)(-)/БаК$пБо] хт, р/. -Беўтег [а. Висіз- 
Баш, р. (אטט‎ Бог. бук 

[р. Бикіеі] букет‏ ם- т,‏ 1666טט 

Бикеп (гіх) [р. 565] басьці, бароць, бадаць 

Бікіўез р. [/. Боцсіев] буклі 

гіх (Гаг, си) [4. Баскеп] кланяцца, (у)кленчыць,‏ מאוט=מאטט 
падаць ніц, нізкапаклоньнічаць: (405) ЬиКп 218 л нізка-‏ 
паклонства; БакпаіКег схілены, нахілены, укленчаны,‏ 
які ўкленчыў‏ 

г 8/ уоз іх ВоБ пи веуой טס ,מאטא‎ Фет ти іх гіх מאטט‎ 
Зргху. на што б я ні паглядзеў, таму й кланяцца мушу 

+ Байтаўпае гіх ті! дате БайеБаит, усі теп гіх о]х Гаг ай 
מאטט‎ ёргху. хто сябруе з тваімі гаспадарамі, будзе так- 
сама й табе кланяцца 

+ Безег гіх מאטט טס‎ сит Кор, еў4ег си 41 118 (БаКп 201 теп гіх 
пог сит Кор) гіху. лепей галаве пакланіцца, чым нагам 

+ זאו‎ уай Йа Фет 8100, гог ипіп іп (оі, /еегші Вог а (ах, уі а 
ўріг! бил $101; /608 плед 41, ез Во! טס‎ дет (аўх гіх אטסשק‎ Ліп 
Бог іп Фет біоіепет уазег זאטאסק‎ (7. А.) недалёка ад хаткі, 
у самай нізіне, бегла рэчка, чыстая, як сталёвае люстэрка; 
дзяўчына схілялася да ракі й глядзелася ў сталёвую ваду 


БгизКез 


* пох «ст Кипре! пох а Беўге !}טזט‎ (ху. пасьля родаў яшчэ 
1 мастыт! 

Бги$Ке$ ./ק‎ [5/.] брушка, падбрушша, падчарэуе (хутра) 

Бги$Чи=Биг$ т =Бег$ п л бурштын; Бги$птепег=Биг- 
ўпепег бурштынавы 

ги т, -п [4. (וטזגן‎ агіднік, нягоднік, басалай, вырадак), 
пачвара 

Бгабаіег [4. ||גוטזט‎ грубы, люты; БгибаіКаўі / грубасьць, 
лютасьць 

Ьгіх л, -п [4. Вгасв] надлом; лом, бой: Бгах ег ломкі, 
крохкі; БгахБап@ ,זי‎ р/. -п/-Беп4ег вязка, зьвязак: Ьгйх- 
|0סצסזט=001‎ /; -п таг. дроб; БгахсоНКег таг. дробавы; 
Бгйх-ега / аблога; 1616צטיזט‎ з, -ег папар: Бгах$ К ж, -ег 
часьціна, частка, аскепак, адломак, зломак; Бгіхіей- 
Ьгбхіей! т, -п часьцінка, складовая частка; Бгйхуаго= 
Ьгбхуага » адкіды, рэшткі, лом, ламачча 

+ Фесіта!е/еўпГахе(ит)ехіе |ססאטזט‎ дзесятковы/просты 
Кня)правльны дроб 

Бгйхтагіі т, -еп (тла. ||ס1זטפװססטזט‎ бандаж: пас, пояс 

Ьтгіхіт-парбіт! |+. ברוכים הכאים‎ - Богех, Бгохе] “хай будуць 
блаславёныя тыя, што ўваходзяць!”; Бгіхіпі-раўбіўуіпа! 
|+ היושבים‎ “хай будуць блаславёныя тыя, што сядзяць 
(за сталом)!”; сыць, божа! прыемнага апэтыту! смачна 
есьці! (адказ на “БогехаБо!” альбо “Бгихіт-Вабоіт!”) 

Бе" арг. Безіаіе-4еўтаўе [5. 3{(כס"ד=-בסיעתא-דשמיא‎ дапа- 
могай нябёсаў, з боскай помаччу, з божай дапамогай 

Бэ” аб». Без(е)хкИез(а)хаКИ (5. |בס"ה=בסך-הכל‎ наагул, 
усё разам, цалкам: ня больш як, фактычна 

Бзотіт-рзотіпі (בשמים .+|./ק‎ вострыя прыправы [зіл. теки- 
66 геуігсп]; БебтітаіКкег-рэбтітаікег прыпраўлены, 
араматны, пахучы: Бебтіпа-ЫіКт /; -п, Бубтіпа-біКзіІ л, אס-‎ 
скрынка, пушка для прыпраў, якімі карыстаюцца ў час гаў- 
долы; Бебтіпа-Кгопа /; -еп крама, у якой прадаюцца прыпра- 
вы; Бебтіпі-Кготег т, -п крамнік, гандляр прыправамі 

Беше-роше /; -5 [5. |בתולהנות)‎ 1. дзеўка, дзяўчына, дзеўчына, 
панна, нявіньніца [зіл. тсіёі, ўмпебгоў]; 2. назоў задыякаль- 
нага сузор'я (месяц элул); Бешіп-решіга |בתולים .5[ ./ק‎ 
1. зшебай=ряшеза /нявннасьць (дзявоцкая), дзявоцт- 
ва, дзявоцкасьць, дзявічнасьць, дзявочы стан, цнота, 
цнатлівасьць: 2. ЬейІе-ВаўіІ л алаг. дзявочая балонка/плява 

+ ае те) Чех гаўпеп Бэшез, агоў Іапе «ет Боўх ўуаўгі ўруху. 
дзеўкі датуль нявіньніцы, пакуль жывот маўчыць (не- 
спадзеўкі - дзіця ў дзеўкі; тады дзеўка схамянулася, як 
у пузе страпянулася) 

Бяцге-рошге /; -5 [. בשורה)-ות)‎ -этеуазег-, Баі-Беше] (зь)вестка, 
пасланьне, навіна [зіл. опгор, паўез, ее]; Бейге-веіі п грошы 
ў падзяку за добрую навіну; Бзиге-гбе /; р/. Бзигез-гое$ 
В. {רעהן-ות)‎ благі наказ; кепская, дрэнная, благая, злая, 
непрыемная, сумная навіна [зіл. “Іехіег опгое, Ўехіе паўез]; 
Бецге-ібўче /; р/. Бецгез-ібўуез [з. רטובהן-ות)‎ добры наказ, 
добрая, радасная навіна [хіп. гшіег опгог, еше паўез]; Бейге- 
Зорег т, -з пасланец, паштар, лістаноша 

“а рше Бешге тахі 161 Чет Беўп гіху. ад добрай навіны 
сыцеюць косткі 

“ вие אסזגופט‎ Вегі теп Гал «ет уаўіпе гіху. добрыя зьвесткі 
чуваць здалёк 

“ кае, іх уе! віг 2080 а Бзиге, Чаіп хозп уе! Китеп аЁ 
баБез-біге Из/. нявеста, я табе скажу навіну, твой жаніх 
прыйдзе ў суботу 
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Бизе] 


Биг л, -еп [”. буран] буран 

Биг еп (гіх) [р. (גאוטטונטט‎ бурбулёць, бурбалщь, булька(та)ць 

Битёеп [р. .וו ,266סזטט‎ бурчати] бурчаць; а Бигёе *חס}‎ 
буркнуць, прабурчаць; Бигбег м, (-п /, -$) буркун: Вг- 
&епащег бурклівы; Бигёегаў /; Багёепіў л бурчаньне, 
буркатня 

+ Багбеп хі а Беўге ўуівег бурчаць/дудукаць як ліхая сьвя- 
кроу(ка)/цешча (як кіла/буркала/сабака/стары) 

+ 664זטט'א‎ тет Бо]х бурчыць у жываце 

Бигае /[р. Бога, ийх. бурда] бурда, памыі, баланда, суп- 
рататуй 

Бигаё] т, -еп [р. Бог4е}, шт. бурдей] зямлянка, халупа, дзіра 

грубіян, хам(ула)‏ {?בור -еп [з.‏ ,» 0741 יזגוט/אטן זט 

Биге /; -$ [г буря, р. Бигга] бура; Бигеп 1. бушаваць; 
2. бурыць; Бигетте / - шум, галас 

Биге /[ш. бура] хет. бура 

БигеК/ьше БигаК=Богек=ЪегеК ж”, 8ס-‎ [р. БигаК] бурак; 
БигёКез-Бог5& т Хм. боршч; Бигаёіпўе / бурачыньне, 
бацьвіньне; Бигекоуе(г) бураковы, бурачны 

+ пеш іп Бигікез прысаромщь, прысарамаціць (пародыя 

а “ў(еіп іп еб”) 

Биге(г) .יי‎ бурый, ид. бурий, р. Бигу] буры, руды, гняды (конь) 

Ьиге т, -п [4. Вигг] крэпасьць, цытадэля, замак; Биго- 
таўзіег/Ьйгетізіег-Бігеегтаўзіег т [4. Вйгвегтеіззіег] 
бургамістар, мэр 

Биг(е ж, -5 [мки. бурило, гит. Баг, з. {?בור'‎ грубы чалавек, 
грубіян, дубіна 

Биг} ап ж [г. бурьян] быльнік, пустазельле 

БигКе /; -5 [р. (גאזטט‎ бурка 

БипіаК т, -гз бурлак: йе. грубы чалавек; Ьшпіаске(г) бурлацкі 

т, -ез [р. Бегіасге, 4. Вагепіаізспеп “эбапаё] барлеч‏ 1(88זטטן 
(барлёчы/барлячы), пантофаль, пантопля, галёша‏ 

ринок =БоНоК и, אס-‎ }/-. Бгеюдие] падвесак, бірулька 

Бигпе$ т, -п [р. .פטמזטס‎ ик". бурнус] бурнос, бурнае (муж- 
чынская доўгая вопратка) 

Багёці)а-Бегуйп-Бги а л [р. Бигзадуп, и. бурштин] бур- 
штын; Биг тепег=Бги$тепег бурштынавы 

Багі т, -п [р. Бага), их. бурта] бурт, груда, купа, брыла 

Бигй а} т, -е5/-еп буржуй 

Би$ т, ת-‎ [4. Виз] аўтобус; Бизйта (Бивігі) ехаць на аўтобусе 

Базаг(д) т, -п [4. Виззага] 200/. каня, канюк, скапа 

Бизе /[5. בושה‎ -эБоўзез-ропепа, Баўўп, теуцебег, теуаўеё] сорам; 
абраза, зьнявага [5т. етеу@ Кай; ;(פמטחזספזג}‎ Ба$ед ег 
сарамлівы 

“ Кем Бибе מט‎ Кейп Бігоўеп ні сораму, ні сумленьня 

+ тахп етесп гой 6108 ропе Гаг Бизе прымусіць кагосьці 
пачырванець ад сораму 

+ “Паше тіг 40$ ропет Гаг Бизе мой твар гарыцычырва- 
нее ад сораму 

г שוג‎ а 6פֿטט‎ ши 4 Бігоўеп! сорам і ганьба 

+ 8 Іўе іг пог טס‎ запуепеп, обег מסספטסקס וו‎ гіху. сорам 
толькі красьці, але не аддаваць 

г аг те Вог пі! Кеўп Бибе баг Гаўі, Воі теп пі! Кейп поўге баг 
Во! ўріху. хто ня мае сораму перад богам, той і людзей 
не баіцца (і бога не баіцца, і людзей не стыдаецца) 

“ 4ט) סאטט‎ Уе] ўрлху, ад сораму балюча 

+ уегез Воі Кей Бще пи, Фег рог пі! Кеўп епіехе пацісг вера! ўр», 
хто ня мае сораму, таго гадавала несумленная матка 

Баў(е)І т, -е5/-еп, א81טט‎ т, -ез, БабеНхе /; -8 [р. Базіеі, Бизек, 


זופאטט 


Бак іх пи Кейп “поўфіпа” зриху.‏ מט пі! Кер “КіЧеў”‏ אַתוקפ. 
ня крадзь 1 ня плач‏ 
(бакзігі) буксіраваць‏ חיזופאטט буксір;‏ ח- т,‏ זופאנוט 
Бик$е=ЫК&е Х -з [р. Бакза, ий». букса, пла. Васрзе] гехл. букса;‏ 
буксаваць‏ חסצספאטט 
Бщапе(г) [р. Бмапу, их. буланий] буланы, палавы (конь);‏ 
Би!Ап ж, -5 БШапе ж стракаты (буланы) конь‏ 
шт, булава] булава, шляга;‏ ,1868טט Ьшауе/ЬбІеўе /; -$ [р.‏ 
дубіна, друк‏ 
БщауКе /; -8 [”. булавка] шпілька‏ 
ЬиЬе л. -5. ай. Ба п, -х [шг. бульба, р. Баба] бульба,‏ 
картопля, бараболя; ЬйІрепег бульбяны; Биеуайе(г)‏ 
надзіманы, важны, напышлівы; БаІбре-Каўе / К. карта-‏ 
т, р!.‏ 221-סט1טטן пляная каша, камякі, таўчонка, камы;‏ 
іля бульбы‏ 
эс бульбай‏ 
сг (гейех —/ ві уаўр іг а таіке, 1х Біп‏ 
си шип Би БегаК/ ци 1х тах тіг: пор-‏ א 
град пэйсаховай вячэрай надта весела:‏ 
я - цар, я накрываюся мехам для‏ 
сабе: гоп-чык-чак!‏ 
бульба] бульбатка, бур-‏ -שוון БаБеіе и, -х‏ 
6(60ט6)מ1טט гузыр: Бет булькаць;‏ 
таць‏ 
ит. буль] іт. буль-буль; ЬшШКеп булькаць‏ 
пузач, брухаль, чараваль‏ {פאסטט ри(с(аК) т, -ез [мі буц, р.‏ 











гек ме 



















БиідауеўКе /; -$ булдавешка 
Ьшех т, -з 2] дурань, ідыёт, ёлуп, боўдзіла, балдык 
Вшраг]е / Баўгарыя; БШейг т, -п, (-Ке л; -8( баугарын; 





баўгарскі; Ьщеаг® й баугарская мова‏ זספֿוז8ק1טט 

Бибп т, -еп [р. Бабоп, шэ. бульйон] Аш. (мясны/рыбны) адвар 

БшКе /; -5, дж. 618616 и, א-‎ [р. ,גאוטט‎ ше. булка] булка; 
БаІКе-Ёгезег ж. -з нахлебнік, дармаед 

г זט‎ уеп ЯКег бил а БиіКеіе ён п'янее ад булкі 

Ьшуйёп-роІуап-Баіуап ж, -ез, (-Ке /; -5) даўбень, дурыла, 
дурань, боўдзіла 

Бшуе /, -5 [р. ,גצוטט‎ и”. бульва] Бог. клубень 

Бипа ж [4. Воот] бум 

Ботагёў(е) и [г. бумазея] мультан 

БитайЖе /, -5 [г. бумажка] паперка, папяровыя грошы, 
банкнот; Битайт К т, -ез бумажнік, пулярэс 

Бип м, р/. -п/Біпд [4. Вила] 1. зьвяз, саюз, аб'яднаньне; 
2. зьвязка, сувязь; 3. пераплёт 

Бипае=Бопде /; -5 [м бунда, р. Бипда, пап. Бап4а] бунда, 
доўгая (дарожная) накідка (жаночая вопратка ва Ўс- 
ходняй Эўропе) 

Біпаіех-роміех р/. бабы, фасоля 

Бипке /; -5 (шс. бунька, р. Бойка] бунька, пляшка, глечык, 
гарлач, збанок з вузкім горлышкам 

БипЕ ж, -п, т. Ба п, אס-‎ [4. Вйпаеі] вузел, зьвязка 

Билет, -п [р. Бипі, ^./идх. бунт] бунт; Бшмаг м, ,ם-‎ (-Ке /; -5), 
БапібуўСіК т, 8ס-‎ [”. бунтовщик] бунтар; Бит ег бун- 
тарскі; Бйпіеуеп (гіх) бунтаваць 

Бип! стракаты, пярэсты, рознакаляровы‏ .4[ זסזמטט 

* Бип тахп расквеціць, расквечваць 

Баг ж, -іг |+. |בורן-ים)‎ ігнарант, зьняважлівы, пагардлі- 
вы чалавек [зіл. ргорег-ўмпа]; Биг-Фе(о)г&]е ж, р/. Бигіп- 
«е(о)гаўзе [5. |-דאורייתא‎ вельмі грубы, неадукаваны 
чалавек, хам, мурло 
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Бииии 


бліжэй (паабяцаў - давай грошы) 

Бик ж, 8ט-‎ [7] хваёвая (сасновая) шышка 

Бігіпе /; 5 [мг бузина] бог. бузіна 

Бхіпе-рхіпе /; -з [з. בחינה(-ות)‎ -этаіха, Біухіпев] 1. пра- 
верка, абсьледаваньне, абыходжаньне; 2. катэгорыя, 
кляса, градус, ступень; пункт гледжаньня [5т. Бапет: 
Каісвогіе, КІаз, 201 

Бхіе-рхіе /; -5 [з. זאסטואט?- בכיה(-ות)‎ обежен] плач, ля- 
мант [зіл. веуеўп, Ков]; Ьхіе-Іейбўгез /[х. |-לדורות‎ “плач 
пакаленьняў”; няшчасьце, на якое нельга забыцца: 
бясконцы, вечны плач 

ЭБоўхег] (най)лепшы, аб-‏ בחיר(-ים) ж, -іт [з.‏ זוֹצק=זוצט 
раны, выбраны [5т. о]звеКИБепег, Безег]; Ьхіге-рхіге /‏ 
В. 775] абраньне, адбор, (вольны) выбар (паміж доб-‏ 
рым і благім») [зіл. оіуаі, Бгеўге]‏ 

Бхо(і)г-рхог ж, рі. Ьхоўгіпурхоўгіт [5. בכור(-ים)‎ першынец, 
першародны сын, пяршок, пярвок [зіп. ег тр, еЦзіег 2]; 
Бхоўге-рхоўге /; -з [з. (בכורה(-ות)‎ права старэйшага 
сына, першака, першародзтва; першае месца паводле 
важнасьці; Бхоўгеў- рхоўгез “першынцы, первак!”; та. 
назоў 4-га трактату 30-га разьдзелу (запаветы аб перша- 
народжаным прыплодзе ў скаціны); Бхогіе-рхогіе /; -5 
Із. {בכורטען-ס)‎ старэйшая дачка, першынца: ЬБхоўг- 
$61 ж [з. 27] “галоўны сатана”; бунтаўнік, мяцежнік 

“ веуіпеп” 61 Бхоўге атрымаць права першародзтва 

* роба” 41 Бхоўге знаходзіцца ў выйгрышным становішчы 

* оргеба” 41 Бхоўге аддаваць перавагу, першынство 

* ег Воі Гагкоўй 01 Ьхоўге Гага (ор Нпагл эру. ён набыў 
першародзтва за гаршчок сачавіцы 

* Возіш оў5еепагі 41 Бхоўге ті! ז66‎ Бгохе - гіБ 26 хоё Чет 
юр ши Ііпёга гіу. абдурыў зь першародзтвам і бла- 


славеньнем - дай жа хоць гаршчок сачыўкі іх. (Ісаў 
кажа Якубу) 

* Киуп іг веуеп апКеу оутиз Бхог Рувім быў першын- 
цам Якуба 


Бэміпа ./ק‎ -эБохе т [5. |בזוי(-ים)‎ агідны, гадкі, брыдкі ча- 
лавек, пашляк, плюгавец 


Биўеуеп 


л; Бог, герань‏ וס81-8טן бусел] бусел;‏ .שא 

“а 6816 Биўеп чарада буслоў 

Бібеуеп [р. Бихгоўае, и”. бушувати, й. бушевать] бушаваць 

Ме) пу”, -сп, БибИКе/ЬшеКе /; -5, Би фе /; -5 [р. а, 
Бека] бутля, бутэлька, пляшка 

Бит [2] лёг. кагальны падатак (у Польшчы) 

БайЙКе /; -5 [7] пятліца 

* таха/оўў еа БиКез рабіць пятліцы 

Биби ж, מס-‎ [г.лё. бутон] бутон 

Бах! [р. Бос] іж. бух!; Бах(с)еп бухаць: Бих и’, 8ס-‎ удар, 
каршэнь, пляскач, высьпятак; а Бих (оп бухнуць; 
Бихё т, -е5, Бихёе/Ьцхсе/ЬцхКе-Біхс(ў)е/, - удар кула- 
ком; Бах(еп)с(е /; -з бойка на кулаках 

Бих тл, ,זטאוט ./ק‎ «іт. ЫХ и, -ех [4. Вос] кніга; ЬйхЬіпае- 
гаў/; -еп пераплётная майстэрня; пераплётніцтва; Бахй- 
гипе /, -еп, Бихваёгіе /бухгальтэрыя; БахваКег и, -е5, 
(-5е /, -5) бухгальтар; Бахпап@ шие /; מס-‎ кніжны ган- 
даль; Бахвап ег т, -5, (-п /; -5) гандляр кнігамі; Бихп 
уносщьзашеваць у кнігу; Бах аЬ ж, -п літара; Бах(а- 
Ётезег ж, -з букваед; 4816116טט‎ 6 літаральны 

* га Ыхег весьці бухгальтэрыю 

* дег, уоз Ван ёі реп іп бег Вапе (удз 2201 1ебл Чеп/рапа Бих), 
8104 ах оп а ви! זסן‎ $риху. хто трымае пяро ў руцэ (сядзіць 
за кнігай), той аб сабе не забудзецца (боская кніга 
жыцьця) (паходзіць з малітвы בספר החיים.צ|‎ 1357 5]) 

Бахпроўпа ж, р/. -Беўтет [4. |סווסטגן‎ Бог. бук 

Бихе=Беже /; -5 [4. Висы] бухта 

Бахіе /; -5 [2] фургон, буда, фура; вагон 

Бизхет т, -5 [4. Визе, тла. Биозет] пазуха; грудзі; Ьйгепіц-) 
таўпі ж шчыры, неразлучны сябра; Бахет(-)Кеепе /; -8 
нагрудная кішэня 

“ап מט'! גתס?טט‎ ўат на паверхні мора 

“Вайп” а ўіеўп іп Бихет трымаць камень за пазухай 

“Іеўеп/аўпгеў(п гіх (харп) ЁеўесІех іп Бихет угаворваць сабе 
птушак у грудзИжывот (марна спадзявацца; будаваць 
ілюзіі, паветраныя замкИпалацы) 

* шпет тоў сити Бихет 12 пеепіег ўруху. ад рота да грудзей 
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сай 


г а саеК іп расЛарбез праведнік у кажуху/лапцёх (кры- 
вадушнік) (літару “с” [7], якая пішацца на канцы сло- 
ва, часта называлі “Чеже садек” “благі цадэк” - таму 
і “благі праведнік”, як “с” у слове “реіс”) 

+ а садеК, удз уез, 42 ег іг а саве, 2 חס‎ садеК пи гіх. 
праведнік, які лічыць сябе праведнікам, ня праведнік 

“а сіе одег а (егсікег - абі Бе}е гаўпеп уаўз (абі 0666 
заўпеп זוחז‎ а “садеК”) у. ці каза, ці саракагадовы — 
абы абодва былі белыя (абы абодва былі зь літарай 
“с”) (аб ня вельмі дакладным чалавеку) 

+ Фепа гобе вей ез аГ бег уі, Фет 0468 2/ זסחטן‎ уе! ўрухі. ліха- 
дзею шчасьціць на гэтым сьвеце, праведніку - натым 

г сі4ег еўп садеК уегі Гагоўга, уегі ап апдегег מע(2600‎ гіу. 
пакуль адзін цадзік прападзе, другі народзіцца 

гез вей ши Уі а 0868 аГ ет уе мне шанцуе як праведніку 
на гэтым сьвеце 

са]ез гаўп” [5. (צציירת‎ падпарадкавацца, падпарадкоўвацца 

саўе п [4. 2еце] тканіна, тканка, матэрыя; саўгепег тка- 
ны, з тканіны; сёўеёйК /; -ег полка, палатно 

саўе пі. -эсоўе /; -п, ат. саўе л, -ех, 6818616 п, -х [р. зика, 
тла. 2бъе?] сука; са(іІеп гіх шчаніцца; са(іКІвіке 
цяжарная (сука) 

“саўе [4. -геце] зи/. (утварае назоўнікі са зборным зна- 
чэньнем) 

г Гаўегсаўе крэсіва; זטעסט‎ 0818 прылады, інструмэнты: -1סע‎ 
са]е ваўняная/шарсьцяная тканіна, сукно 

саўвегп[а. гбвега]затрым(лів)аць, затрымоўваць, замару- 
дзіць, замаруджваць 

саўеп [4. гепгеп] паказ(в)аць, сьведчыць, да(ва)ць паказань- 
ні; сеет /л, -п [4. 2ецепіз] пасьведчаньне; саўеег т, -5 
паказьнік 

саў(е)-сей; -п (а. 2еіе] рад, шэраг; радок 

«асаў сіг! рад цэглы 

сари! и, -ех [4. Хаши -эсоўш] узьдзечка, цуглі, аброць, аб- 
ротка, вобруць 

саў(а. Хей] 1.1 -а час, пара; 2. з таго часу, як; саўевікег 
часовы: сАЙег сьпелы; сёў(Каў(/ сьпеласьць; саки 
(гіх), са} ИК уегп* сьпець, высьпяваць; сайкиипе / па- 
сьпяваньне, высьпяваньне; са] Чи, -ехкароткіпрамежак 
часу; са Мехег своечасовы; часавы; саўраўйпципе/, -еп 
втат.акалчнасьцьчасу; саў “МагЬгепе, -епбауленьне 
/травядзеньне часу; гоббі; саўц-агігаўЬ т, -п прыемнае 
баўленьне/правядзеньне часу, забава, пацеха, разгарнень- 
не; саўйгаее /; -з пытаньне часу, надзённае пытаньне, саўе 
Іоў» бег часу; саў(тезікег [4. таз] своечасовы; са ў(тезі- 
Кай /своечасовасьць; сАЙ-пезех т משך .צן‎ ] працяг, пра- 
межак часу; сАЙор5пй т, -п адрэзак часу; саітаўрег т 
лотр, лодар, гультай, дзяньгуб, прагульшчык; сайтгаўзегаў/ 
лодарнічаньне, гультайства, прагулы; саўгехепипе /, еп 
[4. Хенгесвпиоз] летазьлічэньне, часалічэньне; саўбгі е -п 
(а. Хейзсвий] часопіс; саўіпе -еп [4. 2енипе] газэта; сйўмаря- 
“еп” л газэтная “вутка”; саўшве-ўіпаі я, אס-‎ юнак, які 
гандлюе газэтамі; сйўшпр-Гагкойег ж, -5, 6א-)‎ -5) газэт- 
нік; саўсуаЙікег часовы, дачасны; саўпуаўг ааў. часад 
часу, часамі(і), парою; саўуогі и, р. -уепіег втат. дзеяслоў 

«а )8008( сай адрэзак часу, пэўны час 

“аГа сай на час 

+ аГегреге саў на чорны дзень 

«іга זספוצסע‎ саў! да пэўнага часу 
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С-садек ид; -а 6. ,|צדיקן-ן)‎ 6461 [з. (צדי‎ 1. цадэк, літара 
гэбрэйскага альфабэту; 2. лічба 90; (ז)סמזטזא‎ 6068 
[з. |צ‎ крывы цадэк; Іапое(г) садек [5. ў] літара “с”, якая 
пішацца напрыканцы слова; (а) Яеже(г) садек [5. ў] 
“благі цадэк” [умё. 4. “зеВВевЕ” просты - а. “зсШесвг” благі] 

сас(К)е /; -5, аіт. саске п, -х [р. саса, саско] цац(к)а; 
сасКе(п)а\ег гоп. прыемны, выдатны, файны, прыго- 
жы: сасКе(пе)п гіх (ти) цацкацца: сасКкеуа(е(г) упры- 
гожаны, убраны, прыбраны, аздоблены 

«а сасе! ітэп. цацка! лялька! 

а саске а ўшавег-тап хлопец як цацка 

+ сасКеп гіх ті! а 106 цацкацца зь дзіцём 

. саскі па оКИ цацкі на яліне! (шышкі/грушы на вярбе; 
прыбралася як пава!) 

пісаць з завітушкамі‏ עוסה: 

іі іг гегоіепет 211 яна цацкаецца/носіцца 

ым ынам 

яна цацкаецца з кнігамі 

“Ф. пика, итефофітаікег] бок, ста- 

ыхільнікаў [зіл. гаў, раме}, סקגזע‎ оп- 

з. П] розьніца, адрозьненьне, 

пістўеўё, діхіпкііуег $1]; сад-Ваўбуе т 

в іабенства, блізкі штрых, сумесны фак- 

ібсед/Зекепёеде т, -п [з. (901 128 27 проці- 

ціўнік, апанэнт, супярэчнік, процімоўца 
сг сад, Кеглег]; сёд-раріг л, -п йа. кароткі 
увы пераказ справы, зь якім бок выступае на судзе 

г а (гіет бапет боіег5 (бил ег тшегэ) сад дзядзька з баць- 
кавага/матчынага боку 

. ег Во! богі а сад ён мае там блат 

«Бобп" а 086 іп ві Воўхе זסוסתס!‎ мець падтрымку ў вышэй- 
шых колах 

+ *מססח‎ а са іп 18 мець месца за сталом (мець абаронцу 
падтрымку) 

г Шехег сад 1101 а сад-5еКепере4 5ргху. кожная рэч мае два 
бак! 

. оппетеп* етесп5 сад (51ет гіх аГетеспз сад) прыняць 
(стаць на) чыйсьці бок 

+ хозпз/кайез сад сям'я маладога/маладой на вясельлі 

+ Бат тібре! пли теп Беў4е с4офіт о]зВеги ўруху. у судзе 
трэба выслухаць абодва бакі 

+ Шехег сай Ног а са4-беКепер4е ўруху. кожны бок мае су- 
працьлеглы бок (грошык такі: у ім два бакі; мае ма- 
нэта і той бок, і гэты) 

+ хис дет падп плит а теўдІКаІе пох Воба а ип сад зву. 
акрамя пасагу дзяўчына яшчэ мусіць мець добрую 
сям'ю (умё. “сад” бок - “сад=с”А” .זק‎ “сісіех - Фире” 
цыцкі - дупа) 

садеК/са@К ж, р. саёікіп [з. צדיק(-ים)‎ -этасёек, соке, 
седейез, сі4кев] сумленны, справядлівы, набожны, па- 
божны чалавек, праведнік, цадзік; хз4. сьвяты, цуда- 

= творац, рэбэ, духоўны настаўнік [зіп. вегехіег ип (гитег 

ў тап; Бейікег пап, гебе, ваўзікег уевуаўгег; алі. гобе]; 668 

6466 ойепа |+. ויסור עולם‎ сьвяты - падмурак сьвету; 

садеКк-обтег т, ./ק‎ савіКіт-етйгіт [5. גמורן-ים)‎ -эгтше, 

ваг, півтег], сафек-ібтет т, р/. саёікіт-!тітіт 

[5. תמיםן-ים)‎ цалкам праведнік, цалкам сьвяты чалавек; 

садек-Ва@бг т, р/. савіке-Вадбт [з, |הדור (צדיקי)‎ самы 

знакаміты праведнік азначанага пэрыяду 
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* — 208 пог, Кіпа таўпе, 708 іг іг веуоги, ט6/‎ сапкзі 608 6 
105 Уі аІіхі, /о), веў агаўп, Кіпё таз, си а ЧоКіет, /Уеі ег ат 
Гагзга]оп а гесері, «і. - Скажы мне, дачушка мая, што з 
табою здарылася, ты згараеш штодня як сьвечка, ой, сха- 
дзі, дачурка мая, да доктара, хай ён выпіша табе рэцэпт. 

сар л, -е5, аіт. сёріКІ и, -ех [р. сар] казёл; сёрепег казьліны: 
сёрп-Бегаі х, אס-‎ казьліная бародка 

* Гага сар Воі теп тоўге [ип Гоги, Гаг а [ега - Рип ימומוה‎ 
Гага паг — מט!‎ а гаўіп ўруху. казла трэба баяцца сьпера- 
ду, каня - ззаду, дурня - з усіх бакоў 

* вегорп, вейгорп -  рекитеп «ет сар ип Во! оўзге Ююгп 
аку. насіла, насіла — прыйшоў казёл і выбіў (гаршчок 
з малаком) 

“уеп т 61 Вог 11סע‎ веусп а Коўсх, 11סט,‎ а сар геуогп а поўі ўргху. 
калі б у поўсьці была моц, казёл стаў бы прарокам 
сареп [р. сарпаё] цапаць, хапаць; сар-Ійр а4. цап-лап, 

хап-лап 

саріеп (гіх) [4. гарреш] трапятаць, дрыжаць; сарі ж”, -еп, 
сар!епіў з трапятаньне, дрыжаньне, (у)здрыгваньне, 
трымценьне; а сарі *ח40‎ уздрыгнуць, здрыгануцца: 
саріікег які дрыжыць /трапеча; де. актуальны 

* сареп Гаг 5геК калаціцца ад жаху 

* саріеп гіх уіа 08 ат гата трапятаць як рыба на пяску 
(трапечацца як апечаны/птушачка) 

саріўе /; -5 [р. сгаріа] гоо/. чапля 

сарп [4. гаріеп] 1. цягнуць, смактаць; 2. ж, -5, «іт. сері и, -ех 
затычка, корак; шып; кран; лядзяш; сарп(-Лавеег г, -5 
падшыпнік 

* сарп (Ба) етесп(5) Ьі (41 дона) піць смактаць нечую 
кроў 

* п тех сарп зь першых рук 

«з'візі уі [ап а сарп лье як з крана (пра дождж) 

саг т [5. МУХ -Ээсоге, Басагіег, Гагсогеіег, тесаег] непрыем- 
насьць, прыкрасьць, роспач, згрызота, пакута, ліха; 
смутак, сум, журба, маркота [5іл. тога!іўст уеўііК, Вагс-Кіе- 
тет, Гагагоз; ігоўег]; саг-рівІ-Ьбпіпі и [5. בנים‎ 2119] пра- 
ца і пакуты, якія неабходныя, каб выгадаваць дзеці: 
саг-гіриў-беуе5-уеббўбез [з. שבת-ובושת‎ ВЯ] “паку- 
та - вылячэньне - марнасьць - ганьба” - спагнаньне 
Ікара чалавеку за ўсе грахі 

“ сшт саг на жаль 

* Фегбіогп [ип саг забіты горам 

* Воб” саг оп хаўипе мець непрыемнасьць без заробку 

“ "מטסם‎ тег саг уі סמט(8א‎ мець больш непрыемнасьці, 
чым заробку 

+ а саг 17 408, оБег 011 таўпег! гэта пакута, але не мая! 

«апагігасаг, оБег |אןס8‎ 6211 теп пл [егпеп ўруху. дурань 
гэта бяда, але й яго трэба вучыць розуму 

« аг 46 саг Гипеті ігорп 12 ўд агоў ,פןסזם‎ ум петеп іх аго 
атеп? калі столькі клопату вынасіць дзіця, скуль жа 
бяруцца мамкі? 

= сагіга Кеўзег ліха/цар ёсьць цар (унў. “саг” ліха - “саг” цар) 

е 08 12 Безег טס‎ Іебо іп пахез, е]4ег טס‎ ${агп іп саг гіх. 
лепш жыць у шчасьці, чымся паміраць ад гора 

+ оп саг уегі 40$ Беўпа ваг $рих». ад смутку худзеюць косткі 

г זו‎ 2011 боўп זומ‎ Уп Ёмп Кеўп (5ипа) саг! (іг 2011 тег ма Кейп 
саг пи уізп! тег Кеўп саг 2011 іг пи Бобп!) каб вам больш 
ліха не зазнаць! (каб гэта апошнія вашыя сьлёзы былі! 
каб вас ліханька не ўзяло!) 





-сай 


* сай (חזס)מט!‎ ог сэзон, пара году 

* си дег сай своечасова 

* 41 гапсе сай увесь час 

* Гаг дег сай заўчасна 

* Гаг сайт раней, у мінулыя часы 

* тоў 8/ ег сай будучая маці, цяжарная жанчына 

“Піп сай си сай час ад часу, калі-ні-калі 

* ап ўспег саў: оп з таго часу 

* ВатиКе сайп цяперашнія часы 

* זסח/ססה‎ сай! не сьпяшай(це)ся! не хвалюй(це)ся! 

“ Вобп* 41 сай час мэнструацыі/месячнага 

“та саў агит празь нейкі час 

* п ז66‎ сай у гэты час 

“ Кирп* і сай пачатак мэнструацыі/месячнага 

“ті 067 сай 3 часам 

“асі? ги пог іп ז66‎ саў! усё добра ў пару (дарагое яечка 
да Вялікадня; дарагая помач у свой час; дождж у пару, 
што золата) 

“аг ше Купі! пи טס‎ дег са}, ?טגת‎ теп езп, 8סט‎ іБегік Маў 
зы». спазьніўся, мусіш есьці, што засталося (апошняму 
Ізадняму парасяці цыцка пад хвастом; апошняму гось- 
цю ложка ў качаргешніку) 

+ агоўхі 61 сайт, агоў (гаўпеп) 61 Іайіп бу. якія часы, такія 
людзі 

з“ саў іх ІеБ, 0814 או‎ 8161 аГтаўпе 1181 з таго часу, як я жыву, 
як я стаю на сваіх нагох (яшчэ такога ня бачыў)! 

+ 01 сай 17 Іаўегег мо 8614 ўрху. час даражэй за грошы 

* с; пох йш Хтеіпіскіз сайп ебу. гэта яшчэ з часоў Хмяль- 
ніцкага (пры цары Гарошку, калі людзей было трош- 
ку; то яшчэ з крулём Сасам, як елі пірог зь мясам) 

“ роз! Кеўп саў! пи, 10 260 гіх! топ. німа часу, дык сядай! 

з з'уеі Котеп 21 іт а сайд (п'уеі пох опіоп аЁ іп 608 са) 
прыйдзе яшчэ на яго час (ён сваё яшчэ атрымае) 

«х'уеіаіг Іаўсп а 515] 0211! я табе пазычу трохі часу! 

-сай Ца. 26 

“ упиегсай узімку; хашкесай у час Ханукі 

саКа т, -5 [4. 7аскеп] шчарбіна, зазубіна; саКЩег вы- 
шчарблены, вызублены 

сайтоуе$ т [5. צלמוות‎ -эсітез-тоуе5, таіех-ватоўез, таг-тіто- 
уез] (месца) цемры й сьмерці [зіл. (ом ба) бпсіегпіў ип {1{ס1‎ 

сатеп=со(]теп (4. гацпеп] гарадзіць; сапі-со (ў) 7; -еп 
загародка, загарадзь, агароджа, плот 

сатеп-со(і)теп (4. 2Аитлеп, та. гоштеп] забратаць, на- 
дзець, надзяваць аброць, (за)нуздаць, закілз(в)аць; 
утаймаваць, утаймоўваць; стрым(лв)аць; соўпі //л, -еп, 
ат. саўт п, -ех узьдзечка, цуглі, аброць, вобруць; 
сапшпе-соўтипе /стрыманасьць 

сапсеіотез-запсе!опіе5 (7 гаў, на жаль, авохці, ды дзе там 

сапсопез [/. запз 8010? а4у. ва ўсякім разе, прынамсі 

сапе-дітіё-зге т [5. ,{צנאידמלא-סיפרא‎ сапе-пбіе- 
зайте т [з. רמלא-ספרא‎ “поўны кош кніг”; начытаны 
чалавек (азначэньне для вялікага вучонага) [хіл. опре- 
Іеўепіег тепё, ггоўзег геіегпіег] 

сапК т, сапКегаў /, תס-‎ [4. 7апк] сварка, грызьня; сёпК- 
зоўтеп р/. насеньне разладу 

сапКеп [мла. гапкеп] тлець, дагараць, патухаць (аб сьвячы); 
ле. чахнуць, марнець; сапК т, -еп міганьне, мігаценьне 

сапкеп л, -5 [7 1гхл. мэталёвы брус; балванка, чушка, зьлітак 

“ сапкеп уі 2 Ііхі тлець як сьвечка 
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себіпап 


ствы смутку не наганялі, было б у сьвеце поўна сьвятых 

. Чег ршег Уп 12 41 6 0000 ўріху. добрая воля - леп- 
шая ласка 

+ верапуеі ип חסטעסעקס‎ с4оКе - Ве}з! гевапуеі «Бу. калі 
скрадзена, хоць пасьля і ахвяравана — усё роўна скра- 
дзена (то ня крадзена, што назад кладзена) 

6681 ж, -т [з. (צדוקי(-ם)‎ садукей; сфукіпа р/. |+. צדוקים‎ 
эрпібіт] садукеі, палітычны рэлігійны кірунак сярод 
гэбрэяў у часы Другога Храма, чальцы якога строга 
прытрымліваліся Старога Запавету й не прымалі тал- 
мудычнай літаратуры 

гег-] рие/. раз(ь)-, рас(ь)- (паказвае на разь-‏ .4[ -טט=-66 
дзяленьне, разлад, разбурэньне, раздрабленьне, рас-‏ 
трушчаньне, расьсейваньне, распусканьне)‏ 

-се [57.2] зи/. -ця, -ка, -уся, -юся, -ачка, -ечка, -ічка, -ычка 
(ласкальны) 

. Ауготсе Абрамка; Зогсе Сорачка 

седКеги [4. гегаскега] раз-, уз(г)араць, разворваць, узор- 
ваць; седКечег узараны, разараны 

сейтреги іх [/. з'етрагег?] пасварыцца, паспрачацца, 
палаяцца 

сейгбеба [4. гегатбейеп] распрацаваць, распрацоўваць 

сеаўег т, -8 [4. Азсве] печ для спальваньня 

668 (а. гегбеціеп] зьбі(ва)ць 

сераўзп” (сеБізп) [4. гегреіззеа] па-, сікусаць; раскусіць, 
раскусваць 

сераўп” (מ11טסס)‎ [4. Бешеп] 1. разьмяняць, разьменьваць; 
2. п разьмен; сераў(-Казе / разьменная каса 

г себайп* гіх 81 тіпс/КІеўпгеі! разьменьвацца на дробязі 

+ сеБай 2е ши а Ппб“іп-суапсікег, Іоў, аЁ вое сепег, /іх уе] 
«і Юехтег ги ,מ8001ט‎ /геў מ/20‎ ўріп ўепег Й. разьмя- 
няйце ж мне чацьвяртак, ой, на дзясяткі, я добра за- 
плачу музыкам, каб яны гралі прыгажэй 

сераіераЦеу еп гіх [з. Ла 2ў2- -эБаіероз] разгаспадарнічацца 

сеБаІеуеп [иАх. балувати] разбалаваць, расьпесьціць, рась- 
пешчваць: себ еуевег 1. т, -іе балаўнік, раздура; 2. рась- 
пешчаны, разбалаваны 

себайеп [з. -בטל-‎ Бой, Беіейіе5, техаіі, БаЦеп] змарнатра- 
віць, марна растраціць, прамантачыць, растранжы- 
рыць, прашастаць 

(сербўгп/сербўе!) [4. Мевеп, Бецееп] сагнуць, згі-‏ *ח0606(8 
баць, згінаць‏ 

сеБёўгегт [4. Ьбзе] угнявіць, раз-, узлаваць; серёўгега гіх 
(аб), сеЬеўгегі уеги* раз-, у злавацца 

себег=сифег=сфег т, -(е)5 [4. 2мЬег, р. себег] цэбар 

г терепеп пай (уі ма) себегз ліць як зь вядра (пра дождж) 

«а Кор уі а себег галава (вялікая) як цэбар (як вядро/ка- 
пуста/ражка) 

+ серег йхез, оп а «ек, оп а 1010 радавіты цэбар, бяз дна, 
без абруча 

+ Гип ап етег тахі теп пи Кеўа сеБег $риху. зь вядра ня 
зробіш цэбра (і ў Парыжу ня зробяць з аўса рыжу; 3 
дугі аглоблі ня зробіш) 

сеБегКеп [7] раздражніць, раздражняць, уз, абудзіць, 
уз-, абуджаць, не даваць спакою 

себбхетеп/себбинтеп гіх [4. Везеп, та. Бёзет] пасварыцца 

себйп* гіх (сеЫШсеБа Іп) [4. מסווסט‎ тна. ЬШІсп] разбрахацца 
(пра сабаку) 
се таю* (сеБйпёп) [4. Биде] разьвяз(в)аць 
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саг 


+ Кейп саг 201 пі! гаўа, чп «Фа 2015 א{ס‎ пи гаўп! АИ. каб і 
смутку не было і цябе таксама не было! 
+ Кейп егезегі саг 201 іх пи Боба! каб большай бяды ў 
| мяне не было! 
ай стага паг іг ап זשאוטןס‎ саг (Гал а паг Воб лей саг) $риху. 3 дур- 
нем адныя непрыемнасьці (хто з дурным задаецца, сам 
дурны застаецца; з дурнем счэпішся - дурнем зробішся) 
. піўо Кеш тепс оп саг/ўезцгітуеўЧК 5. німа чалавека 
без пакутаў/гора/болю 
„о 5 тіг базеп а саг, 201 іх оркитеп ті! Чет! калі ўжо 
наканавана ліха, дык хай ужо апошняе! 
. 3’ дет саг ий טס‎ 268 гэта пакута не для вачэй 
+ ўі бег саг, агоў дег зхаг гіх. якая непрыемнасьць, такая й 
плата (як гукнеш, так і адгукнецца; як у лёс, так ізь лесу) 


(ив. “саг” непрыемнасьць - цар) 
саг т, -п [р. саг] цар: сагібег, сагзКе(г) царскі 
ат (צרעין‎ зайздросьнік [зіп. о Гагвіпег] 





драпаць 
{צער בעלי חיים=צעב"ה .5 ווו‎ літасьць 
утаў: саг-раіехаіта-вегёібай /таварыства 





] вобад, абечак, царга 
| пяшчотны, ласкавы; кволы, далікатны; 

ай /. ם-‎ пяшчотнасьць, ласкавасьць; кволасьць, 

ал васьць: сагізіег найласкавейшы, найдалікат- 
нейшы; сагібІіКкег праніклівы, далікатны 

+ сагі ил багсік, уі а Иде, /гіпгі а Ёеўгеіе а ІіФеіе, מט/‎ Чег- 
Ба} ши Мерле бзеіех Лапсі ез ипіег, 21184 טס‎ Бізеіех 1. 
пяшчотна і чульліва, як скрыпачка, сьпявае птушка 
песеньку і пры гэтым маленькімі лапкамі трошкі пры- 
танцоўвае, ціха падпявае 

+ дл, бо, па сапе Мшитеп, /6 фу... бал аіе таўпе (годе... 
(А. б4) ты прыгажэйшая за кветкі, ты, ты... усе мае мары... 

сау [з. 19] “наказ, загад”; назоў 25-га разьдзелу Торы 
(Ляв. 6-8) [зіл. Баіеі] 

сауое /. -5 [5. צו(ו)אהן-ות)‎ —>Бесауое] апошняя воля, запа- 
вет, тэстамэнт [зіл. 1езгатепі, опгог Гагп ўагба, Іесіег уіп]; 
саубе-оўзйгег т выканаўца запавету 

+ опёгаўзп“Логп” а сауое напісаць/пакінуць запавет 

сахКи т, р!. сахкопіта [5. צחקן|-ים)‎ —агсахКепен] 0 
гулец: сахКепеп*=схоКеп (іх сахКе; весахКеі) гуляць 
(у азартныя гульні) 

сБ” .זט‎ сша Баўёріі [4. гит Веізріеі] напрыклад, прыкла- 

: дам, да прыкладу, на узор 

рч сдодіп р/. -эсаё ж [з. |צד(-דים)‎ бок (у перамовах); саб- 

- ата Кег бакавы, які належыць аднаму боку 

сдоке /; -5 [5. צדקה‎ -эсавек, седедкез, сі4кее, пасек, Баі-сбо- 
Ке, Фіугес4оке] дабрачыннасьць, філянтропія, ахвяра- 
ваньне, міласьціна, ласка; с@бКе-петег м чалавек, які 
жыве з чужой дапамогі; сёбКеіе л, -х, сбКе-рибКе /, -5 
скрынка для міласьціны; сабке-рей й міласьціна, мі- 
ласьць; 6406 1261 тітоуез [з. |תציל ממוות‎ “дабра- 
чыннасьць ратуе ад сьмерці” (прамаўляюць на хауту- 
рах); сдоКе-рабйе / [5. גדולה‎ | цэнтральны фонд для 
розных дабрачынных мэтаў 

з ребп”" сдоке даваць міласьціну 

„ сдоКе 201 Кеўп 8611 пі! Козіп, ип зтИез-хзоит хош Кеўп 
агтеў-пебсў пі! Гагбай/тахи, מווסע‎ реуеп і уе б сад Кита 
Зріху. калі б міласьціна грошай не каштавала, і дабрадзей- 
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седгареп 


себискеп гіх (пі!) [шг. буцати] басьціся, бароцца 

сеБйёегп (гле. Бисвег] забі(ва)ць 

себщ]апеуеп гіх разбуяніцца, разбушавацца 

себйтдепег (г. вебипдеп] разьвязаны 

себйниеуеп [р. 861סומטט‎ узбунтаваць; себииеуеег узбун- 
таваны, бунтоўны, мяцежны 

себіёеуеп гіх [р. 61מאס2צטט‎ разбушавацца; серйўеуеіег 
разбушаваны, разьюшаны; сеБа$еуекай! / разгул, 
разьюшанасьць 

“ув іг бег 811 8סט‎ іг веБЁ Би тет себибеуел ат оп а гидег бя- 
да караблю, як! застауся у разбушаваным моры без руля 

сесатеп [г. Аипеп] разгарадзщь, разгароджваць 

сесарНег [4. харре, тла. уеггабсіеп] які дрыжыць/трапеча, 
дрыжачы, ахоплены жахам 

з уегп" а сесарііег задрыжаць 

сесіеп” (сесбўгп) [а. девеп] расьцягнуць, расьцягваць: 
сесіеп” гіх, сесб]оп уеги* расьцягнуцца, расьцягвац- 
ца; сесіеу(ікег расьцяжны; сесбўгепег расьцягнуты, 
расьцягнены; працяжны, працяглы; сесбўепКаўі /рась- 
цягнутасьць, расьцягненасьць 

“ сесіеп” (і пепбКез, 41 еуте, 01 геіепКЬепает расьцягнуць 
пальчаткі, гуму, зьвязкі 

сесіпап [4. хапдеп] распаліць, распальваць 

сесбіп гіх (ти) [4. гамеп] разьлічыцца, разьлічвацца, рас- 
плаціцца, расплачвацца 

сесаКеги [4. |?חזטאסט2‎ распрада(ва)ць па высокіх цэнах: 
расхапаць, расхапіць, парасхопліваць 

сесуаўеп [4. усггмеігеп] разгалінаваць, разгаліноўваць: 
сесуйўе т, -п галіна; адгалінаваньне; парастак, гук: 
сесуаўг(ег разгалінаваны; сесуаўемпе /; -еп разгаліна- 
ваньне, разгаліноўваньне 

сесуеўеп [4. гусі] раздвоіць, раздвойваць; сесуейег раз- 
двоены; сесуеўцпе /; -гп, сесуейКай /раздваеньне, разлад 

+ сесуейКай ап ег реггепіехКаў! раздваеньне асобы 

сесуйеег які расьцьвіў/расквітнеў: расквітнелы 

сеёахтеги [2] чыніць бязладзьдзе 

седатеп [5. |-דט-‎ зьбі(ва)ць ў кроў, (па)раніць, пакале- 
чыць, (зь)нявечыць, зьнявечваць [зіл. се шИКи, Гагуцае Ки]: 
седатипр /зьбіваньне, калечаньне 

седаг$(ет)еп* гіх (седаг$ей) [5. -דרש(ענ)ען‎ Чагбп, 0036, 
ги] гоп. разгаварыцца, разгаманіцца, разгутарыцца, 
раздабарыцца, разьзюзюкацца 

Ф 102 іт пи седат5(еп)еп не дазваляй яму шмат балбатаць 

седагіег [4. айгг] ссохлы, высахлы, пасохлы, чэзлы 

седекев /; -п, (-1е / -5) [з. צד(י)קת‎ -эсааек, 6006. сі4кез, 
тасаек] набожная або сьвятая жанчына [зіл. іготе 067 
Бейіке по]; седеК ж» [5. [213] справядлівасьць, (боскі) суд 
[5т. вегехикаўйі] 

Ф Чег хебЬл 12 седеК, пог 40$ зе! 12 поно (12 резед КИ) ебу. 
разьлік - гэта справядлівасьць, але грошай бракуе 

Ф 61 шшег 12 а ,68אןס066‎ ип і (ох(сг 17 אןס‎ агоўпе гіх. як 
маці набожная, дык і дачка такая ж (кажуць, калі дач- 
ка не падобна на маці: уліў. “агоўпе” - “а готе” курва) 
(якая матка, такое й дзіцятка) 

себег л, -п/-$ [4. Хефет] Бог. кедар; сё4егроўпі т, р!. -Беўтег 
кедравае дрэва; сё4егпи$ ж, р/. -піз кедравы гарэх 

седгареп [р. фгараё] падрапаць, разь-, абідзерці, абадраць, 
пааб-, разыдзіраць; седгареег падрапаны, разьдзёр- 
ты, абдзёрты, абадраны, паабдзіраны 











себізепег 


* себіпфа” а тііхоте разьвяз(в)аць вайну 

себізепег (а. гегріззеп] скусаны, пакусаны, раскусаны 

се ёеги [4. гегЫіанега] расслаіць, расслойваць; 6601616- 
קמטז‎ /расслаеньне (цеста) 

сеМісп гіх [4. Ьігеп] забліскаць, заміг(а)цець 

сеыКе)п гіх [4. (מטווטוט‎ расьцьвісьці, расьцьвітаць, рас- 
квітнець; сеМйег расьцьвіўшы: сеМімпе гросквіт, рась- 
цьвітаньне 

* сеЫіеп гіх уі го}, уі а Кае-те]Ап расьцьвісьці як ружа 
/нявеста (як дзяцеліна/кветка/макаўка) 

сеЫбап” (сеЫбгИсеЫбгп) [4. гегЫазеп] разьдзьмух(в)аць, разь- 
дзьмуць, разьдзімаць; 6610 /1ехл. разьдзіманьне 

сеЫІйбіКа [4. ше] акрывавщь, акрываўліваць, раскры- 
вянщь, раскрывяньваць, зьбі(ва)ць у кроў; се а кег 
скрываўлены, зьбіты ў кроў 

себбігепег [4. Біевеп, Ъецоеп] у(ва)гнуты, уціснуты 

* а себоўеепег ёаўпіК імбрык з умяцінай 

себбіКкегп [7] пабіць, аддубасіць, адлупцаваць; растау- 
чы, разьмяць 

себбіёеп [г. болтать, шк”. бовтати] раз-, узібоўт(в)аць, 
узьбі(ва)дць 

сеБопабігп [г. гегротБеп] разбамбщь 

(себдгёіп) [4. Багиеп] раскудлаціць, растрапаць‏ *מ660086 

сеБгапаеуеп [4. Ъгалден] вы-, аблаяць, на-, пасварыцца 

себтёйегипе / |;/. Бгеі] пашырэньне, расшырэньне 

сеБгеКІеп [4. гегыгдскеіа] раздрабіць, раздрабляць, па-, 
раскрышыць, раскрышваць, раструшчыць, раструшч- 
ваць: себгеКИег раздроблены, раскрышаны, раструш- 
чаны; себгеКІеп гіх,  660װ6811‎ уегп* раздраб(н)іцца, 
раздрабляцца, па-, раскрышыцца, раскрышвацца, 
раструшчыцца, раструшчвацца; себгекІипе / раздраб- 
леньне, раскрышэньне, раструшчваньне 

“ сеБгеКІеп 2іх уі ап еўгг-Кихп раскрышыцца як яечны пірог 

сеБгепе-сіЬгіпе /; -5 [4. |?סממטזם‎ зруб для студні, край 
студні (калодзежа) 

сеБгепеп [4. Бгеппеп] апячы, апякаць; с-, распаліць, с-, 
расіпальваць; себгепеп гіх разгарэцца, разгарацца: 
распаліцца, распальвацца; апячыся, апякацца 

сеБгёхп” (сеБгбхп) [4. гегБгесіеп] 1. разьбі(ва)ць; раз-, па-, 
зламаць, раз-, зілом(лі)ваць; 2. и біцьцё (посуду); раз- 
лом; себгёхи* гіх, сергбхп уегп” разламацца, разлом- 
лівацца; себгбхепег разьбіты, разламаны, паламаны; 
сеБгохпКаўі /разьбітасьць 

«а сергохепег $агЬп Де. (разь)бітая, (раз)ламаная рэч; 
руіна, развалюха (пра чалавека) 

+ а себгохп ІеБп/пагс разьбітае жыцьцё/сэрца 

з *האסזטסט‎ дет Кор ламаць галаву 

> ти а себгохп Вагс з разьбітым сэрцам 

“ асебгохепет 108 סע‎ ий сипоЙКІерп ўруху. зламаны дзень 
нельга склеіць 

“ ег 0061 гіх тате іп 8016 ип 17 пі! уегі Кеўп себгохепет 
תפֿסזע‎ ён купаецца насамрэч ў золаце, а сам ня варты 
зломанага гроша/шэлега 

+ זטססן‎ гах 17 אז818‎ , Біг уапеп з'сегаўзі/ч сеБгехі гіх ўруху. 
кожная рэч моцная, пакуль не парвецца/зломіцца 

уегп* [г. брязгать, ий». брязкати] бразнуцца,‏ 22864(זמ6סס 
грымнуцца, чмякнуцца‏ 

себгоўгіег [4. Бгаизеп] які разбушаваўся, расхадзіўся 

сеБгбКа [4. Бгоскеп] рас-, с-, пакрышыць 
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У 
севеіпіе 


ніць, разрумяньваць; себатеп зіх, себапіі уеги* рас- 
чырванецца, разрумяніцца; разгарэцца, разгар(в)ацца; 
сеЙапиег разгарачаны, расчырванелы, зачырванеушы 
(твар); сейапи Кай /узбуджанасьць, узрушанасьць, юр 

. сеЙапие репетег разгарачаныя (расчырванелыя) твары 

себаегп [4. гегПацега] разьвеяць, разьвяваць; сеймемег 
абадраны 

сейёўсп гіх [4. гегПіезвеп, тла. Міегеп] расплы(ва)цца; сейе]- 
сипе /распаўсюджваньне, расьсейваньне 

се8ёхіп” (сеПохіа) [4. Песмеп] расплесьці, расплятаць, 
расплетваць; сейёхіп” гіх, себбхіп уегп* расплесьціся, 
расплятацца, расплетвацца; сейбхіепег расплецены 

+ ег сор боі гіх сеЙохіп каса расплялася 

севіеп” (гіх) )12 сеПдўгл) [4. зегПіегеп] разьляцецца, разь- 
лятацца: сейбўгепег расьсеяны, няўважлівы 

сеййки [4. Піскеп, рйскеп] раза-, падраць, збузаваць; се- 
ЯЙКЕ уегп” раза-, паідрацца; себік(ег падраны, раза- 
драны, падзёрты, разьдзёрты, збузаваны 

. сеПікп 008 ых! едет №) зачытаць кніжку да дзір 

себі5п” (гіх) (іг сеПбзп) [4. гегПіеззеп] расплы(ва)цца; се- 
Ябзепег расплыўчаты, расплывісты; сейозпКай / рас- 
плыўчатасьць, расплывістасьць 

+ 61 гей: роі іх сейозп ібег «і Бако румянец разьліўся па 
шчакох 

себ п, 6616(14 уегп” [4. Гашеп] 3-, пра|гнКва)ць; сео} ег 
гнілы, загнілы; сеойкай /тніль(лё), гнілізна, гніласьць; 
себоўйшпе /загніваньне, гніцьцё, распад 

себбгп" гіх (себогл) [4. гегангеп] разьехацца, разьяжджацца; 
сеібгепег разьежджаны; сапсаваны, пашкоджаны; 66- 
ГбгпКаў( Гразладжанасьць, сапсаванасьць, разброд 

себбх(е)п [4. Гаспеіа, тла. Госнеп] разадзьмуць, разьдзімаць 
(агонь) 

сеігападзіег [4. гегітапзеп] рваны (аб ране) 

сейгазКеп [2] зьбіць, надаваць аплявух 

сеігёйехіег [4. ігецеп] вельмі вясёлы, радасны 

сеЁгёзп [4. гегітеззеп] разьесьці, разьядаць; сеЁгёзепег 
зьедзены 

себгб(і)гепег [4. гегітогеп] абмарожаны, змарожаны 

сезапу(еп)еп* (сегапуеі) [5. (טסמגעג- -גנם-‎ 1. раскрасьці, 
раскрадаць; 2. п раскрад(в)аньне, грабеж, рабунак, 
рабаваньне 

севаг(Іеп [4. гйгіеп] расьперазаць, (па)расьпяразваць 

серауўаееп [?] Ле. псаваць, збрыджваць, згаджваць 

сербри* (сегёБп) [4. вебеп] 1. разда(ва)ць; 2. п, севебшпе /. еп 
раздача 

севёўп” (гіх) (12 сегапееп), серапреп уеги* [4. гегаепеп] 
1. разысьціся, разыходзіцца; 2. раста(ва)ць: распусьціц- 
ца, распускацца; серапеепег (рас)талы; севере /, -ёп 
разыходжаньне; раставаньне 

+ сереўп Кип пахез/ВапоеЛис расплысьціся ад шчасьця/аса- 
лоды/гарачыні 

+ севеўп" уі ўпеў а 4ег хип растаць як сьнег на сонцы 

+ севеўп" гіх 61 18 разьмяць ногі 

+ дег ўпеў іг боўп серапреп сьнег ужо растаў 

+ усевей іп той растае ў роце (вельмі смачна) 

+ уерп севеўеп гіх шляхі разыходзяцца 

+ Гаг гізе ге] ее сегеўсп 61 теўеіех зб». ад салодкіх сло- 
ваў млеюць дзеўкі 

серее=св (реше /; -5 [р. севіеіпіа] цагельня 





седге]еп 


седгефеп [4. ‘атевеп] 1. 3-, за|блыт(в)аць; 2. Ле. змахляваць, 
скруціць, ашукаць; седгейег 1. скрыўлены; 2. дурны, 
дурнаваты, прыдуркаваты, расьсеяны; 3. т, «е, (че) 
прыдурак, дурнічка, дурненькі; седгёй уега” зблы- 
тацца, ня зьдзейсьніцца 
сейгёўп” (седго$р) [4. зегагезсвен] змалаціць, змалочваць 
седгехеп гіх [у. дрыхнуць] абудзіцца, абуджацца, пра- 
чнуцца, прачынацца 
седгИЛеп/седи\ еп -שוו|‎ дріб] разблыт(в)аць, разьдзяліць, 
разьдзяляць на валокны, рассук(в)аць 
седгіКп [4. гегёгаске] расьціснуць, расьціскаць 
сейгореп/седгоўЫеп [р. гов] па-, расікрышыць, разрэ- 
заць, разразаць на дробныя кавалачкі, раздраб(н)іць, 
раздрабляць, раструшчыць, раструшчваць; сейгбўМіег 
раздроблены, раструшчаны; седго]Ъ шие / раздраб- 
раз, трабненьне, раструшчваньне 
17. агатази) ту рбаваць, непакощь, хваляваць 
гоеп [р. Чтгахоа] разьбі(ва)ць на друзачкі (ушчэнт) 
І 15|] аглушаны, дурны; седйІп заду- 
замарочыць 


ухнуць, выбухаць (пра гром), 


ונ 









гп] расчыніць, расчыняць, раскры(ва)ць; 

1ь; сеёймег расчынены, раскрыты 

Бай] раскашэліцца 

(пі той стаяць, разявіўшы рот 

сеёрЪеги | Бег, пегерог] расьсьвідраваць, рась- 
сьвідроўваць; растачыць, расточваць (дзірку) 

сеёўегп [4. гіс] нагнаіцца (аб ране) 

сеепсіеп [4. сіпгеіп] расчляніць, расчляняць, разьдзяліць, 
разьдзяляць; клясыфікаваць; сеепсіца /; תס-‎ расчля- 
неньне, разьдзяленьне; клясыфікацыя 

сеёзп” (сегёзп) [4. еззеп] разьесьці, разьядаць; се(в)ёзепег 
зьедзены, (іржавы; сеёзпаікег які разьядае 

себаўегп гіх [а. {מזסטט!‎ разгарэцца, разгар(в)ацца, распа- 
ліцца, распальвацца 

себаў” (сеГаўИсейГа) [а. рісіеп] расьсьвістацца 

0611 [а. гегіеііеп] гехи. расьпілаваць, расьпілоўваць, рас- 
тачыць, расточваць (напільнікам) 

себаіп” (гіх) (іт себаіа), себаіп уеги* [а. тег ГаШеп] рас- 
пасьціся, распадацца, разваліцца, развальвацца, рас- 
кідацца, разбурыцца, разбурацца; сейепег які рас- 






. біеўп” ца 








паўся; 66181 ж, себаімар / распад, развал; сетка} / 


заняпад, спад, дэкаданс 

+ себаіп” (гіх) аР5ИКег разваліцца на кавалкі 

+ себаіп” гіх М а Комиз НЫ распадацца як картачны домік 

себагЬп [4. Гагьеп] расфарбаваць, расфарбоуваць 

себег(Іеп [4. Уіегеі] разь-, (па)дзяліць на чатыры часткі; 
чвартаваць 

сейБегіег [4. ЕіеЬсг] які хварэе на ліхамку (трасцу) 

себиКеп гіх [4. Гипксіп] заміг(а)цець, заіскрыцца, забліс- 
каць, зазіх(а)цець 

себігп (4. Гавгеп] разьвезьці, развозіць; разьвесьці, разво- 
дзіць; сейгег ж, -8 растваральнік; сейгиир /; -еп раства- 
рэньне, разьвядзеньне, разбаўленьне 

+ сейгп «і Их ті! уазег разьвесьці малако вадой 

+ себго (гіх/ті!) 41 Бел! разьвесьці рукамі 

себаКкегт гіх (а. Паскега] разгарэцца, разгар(в)ацца 

себатеп |4. Паттеп] распаліць, распальваць: разрумя- 
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сеўпег 


сеўбе-Іавёгех / [5. וצי)דה-לדרך‎ ежа на дарогу, правізія, 
правіянт [зіп, езпуагр, ргоуўапіа]; Яе. цноты, якія чалавек 
назапашвае на працягу жыцьця, каб зь імі адысьці на 
той сьвет 

сё(і)еегп [4. гёгега] марудзіць; вагацца 

сей-саў(е) /; -п [4. Хейе] рад, шэраг; радок 

сеЛет т, рі. -ег/сІотіт, аіт. сёйеті п, -ех }+. (БВУ 
—ЧигхвесеЛепиег, 1БегсеДетеп] 1. вобраз, выгля; крыж; 
расьпяцьце; 3. дот. трэфы, жолудзі [зіп. веўаіі, Ьі: 
Кгеўс; КпісіЙКв]; с(Летеп хрысьціць, ксьціць, жагнаць, 
бласлаўляць крыжом; сёўетеп гіх хрысьціцца, ксьціц- 
ца, жагнацца, бажыцца; с6Йетег т крэйцэр (манэта); 
сёЛепийК т, -ез, (-пісе /; -5) пабожны хрысьціянін 
[5т. ёгатет Кгізі]; сёЛет-Кор ж», р/. -Кер “крыжовая гала- 
ва, крыжагаловы”; хітрун, хітруга, махляр, круцель, 
латруга, шалапут, ашуст, шальбер, шалыга, гэрц(ык), 
шальмец; бязбожнік, атэіст (так лаяліся польскія жыды 
на літвакоў, а хасыды на міснагедаў) [зіл. хіігак, ёгеўег: 
арікоўгев]; сёЙепі-ёгегег т, -8 крыжак, крыжаносец 

“а сеЛет] ті! техизе!е Ве ох ауа4е! крыжык разам з 
мэзузкай абавязкова дапамогуць! 

* ар ше ріўі а сеЛет, реўсегі а ра!ех об». калі памачыцца 
на крыж, ксёндз здохне 

* Фет сейет-еіеўкіга 1181 пп або ропет зу. у яго на твары 
напісана, што жыд (а каб ты бачыў свой від, то думаў 
бы, што жыд) 

* пи Кепеп*/у1зп* Кеўп сеЛет бап/аг Кеўп/ап 161 быць цал- 
кам неадукаваным, непісьменным 

сейет-еіоўВіт/-«Іоўкіт ж |+. |צלם-אלוהים/-אל(ו)קים‎ 
“боскі вобраз”; боскае ў людзёх; чалавечнасьць: набож- 
ны гэбрэйскі выгляд [зіл. 2015 0116, 40$ геПехе іпет тепёп: 
тепёіехКаў:; гит 1915 оіз2еп] 

сейп [а. гаЫіеп] 1. лічыць: 2. п падлік: 6616 ж, -8 1. лічыль- 
нік; 2. таг. лічнік; сёў(еуд)іКег вылічальны; сейипе /; -еп 
падлік, перапіс; 66116018 л, -п лічылка 

“ сг Кеп Кеўп суе] пи сел ён ня можа палічыць да двух 
(трох ня зьлічыць) 

“ дег 4128 сеўІі сеп Кіпаег у клясе налічваецца (ёсьць) дзе- 
сяць вучняў 

* іп ўепетз шой сей теп пи 01 сеўп ўргх». у чужым роце 
зубоў ня лічаць (на чужы каравай ног не падымай: у 
чужым роце і зубоў болей) 

“ се] Чаше сеўпег! палічы свае зубы! (кажуць чалавеку, 
які лічыць чужое дабро) 

+ сеп то! се] ип еўп то! 21 еб». дзесяць разоў палічы, 
адзін раз дай (дзесяць разоў мер і то ня вер) 

сеўп(ег) р/. -эсоп т, іт. сет и, אס-‎ зуб; сёўпаІеп І. хва- 
рэць на зубы; 2. назубляць; сви @АЩег зубчасты; 
сбтег@Жег зубасты; зубчасты; сёўпідогег бяззубы; 
сёўп-Бегёіеіе л, -х, сёўп-Бетёй л, -ех зубная шчотка; 
сёўпаскКіег т, р/. ,נתוז{40810-‎ (-5е /; -5) дантыст, зубны 
лекар; сёўпоКіегаў /л лячэньне зубоў; сёўпагей п, -ех 
теа. бормашына; сёўп8еўё п апаг. дзясна; сёўпКкгісегаў / 
скрогат зубоўны; сёўп(-)ргоўеК ж, сёўп(-)ривег ж зуб- 
ны парашок; сёўпгод и, р/. -гедег зубчастае кола; сёўп- 
б(ехег т, -з зубачыстка; сёўпуеўК т, -п зубны боль 

+ 08 іг 1810 Кеўп егрегз, уі сетуейК німа нічога горш, як 
зубны боль? 

* 1608 іх ши шарп Кереіе /8/ таўп тап Беіеіе; 1|טע/‎ там 





серега 


сёвегп-сёўвега гіх [4. {חזטעס2‎ хістацца, вагацца, сумня- 
вацца; сёрегий л, -п нерашучасьць, хістаньне, вагань- 
не, сумненьне 
севізп” (сегдзп) [а. гіеззеп] разьлі(ва)дць; севізипе / разь- 
ліваньне, распаўсюджваньне; сербзепег разьліты; 6605 
уеги* растаць, растапіцца, распусьціцца 
“а 218 рей] сер15 гіх тіг іп Вагсп асалода разьлілася па 
маім сэрцы 
* "חאועטט‎ гіх іп ўуохіт (уееп) йе. кадзіць, рассыпацца 
дробным макам 
сев ИЧеги (с. гегвііеёега] расчляніць, расчляняць; 6681166- 
типа /расчляненьне 
сезНеп (а. гіапеп] распаліць, распальваць, нагрэць, награ- 
ваць; седІйег распалены, гарачы 
“ уаіз севійег распалены дабяла 
севоріеп [4. бабе] шырока расстаўляць ногі; севоріцаўг /; -еп 
разгалінаваньне, разгаліноўваньне, раздваеньне 
сеегаМеп [р. |סוטמזע‎ разгрэбці, разграбаць 
сертабеп [4. Кгаігеп, 517] разадраць, разьдзерці, разьдзіраць 
сергёпесп |6. ггепгеп] разьмежаваць, разьмяжоуваць 
севгіМеп (а. эгабеш] разры(ва)ць 
“ сеггіЫеп дет уе? выбіць дарогу 
сергігеп/сергіёеп [р. гггуўё] з-, разігрызьці, разгрызаць 
севгбЬа” (сеггббп) [4. ггаБеп] раскапаць, раскопваць; се- 
егбБепег раскапаны, разрыты 
серготігп [р. ггопіё] разграміць; сееготігипе / разгром 
севу4Іеуеп іх [4. беуа!і] раскрычацца, нарабіць гвалту 
сеВаКп [4. геграскеп] расьсячы, расьсякаць, разьбі(ва)ць 
“ сераКп уі Кгой пасечаны як капуста (дзірка на дзірцы; 
дзіравы як рэшата) 
севаіЬа [г. ва] разь-, падзяліць, разьдзяляць напалам 
серагераісеп [?] 1. раздрабщь, раздрабляць, раструшчыць, 
раструшчваць; 2. па-, набіць 
сераге(еп)еп” (серагееі) [з. Тў(аў)2 7"; -эрагіге, Боўгег, Бегер, пегег] 
зь-, забі(ва)ць; сепагре{ег зьбіты, скалечаны, зьнявечаны 
сепауКеп 218 [шг. гавкати] аб-, па|гаукаць, аб-, пабрахаць 
севесКеп [р. Беса?] разгоцаць, растрэсьці, растрасаць 
себепреп” (серапреп) [4. Бапееп] разьвесіць, разьвешваць 
себісп [4. сгріггеп] разгарачыць, разгарачаць, распаліць, 
распаляць; сеет гіх, 6611164 уегп* разгарачыцца, рас- 
паліцца, распаляцца; сепісіег разгарачаны, распалены 
севйхп гіх [4. Ьсі] загучаць, пачуцца (пра гул) 
сепо}4еп разгайдаць, разгойдваць; сево}4еп гіх натхніц- 
ца, натхняцца 
сербаегп [4. Надет] раза-, падраць, разь-, падзерці, разь- 
дзіраць (на шматкі, на кавалкі); севбдемег падраны, 
падзёрты (на шматкі, на кавалкі) 
сергігеп [ш. гризти, р. вгу] разгрызьці, разгрызаць 
севш еп гіх [р. вас] разгуляцца, разгульвацца 
“ севиеп гіх уі аГа хазепе разгуляцца як на вясельлі (як 
сьвіньня на лёдзе, як сучка ў студні) 
* זסו"פ‎ 218 сершўеі 41 гауегихе разгулялася завіруха 
серйз(п 218 [4. {מטזאנוגן‎ раскашляцца 
сеўаігеп/сеўаіегп [р. (סאַלזוגן‎ разадраць, разьдзерці, разь- 
дзіраць (рану), разьятрыць; сеўаёгеп гіх гнаіцца 
“ сёўаігеп 411 уип4 разьятрыць рану 
се}йхте(г)п гіх [7] расчуліцца, расхвалявацца, засмуціц- 
ца; сеўахте(г)ёег расчулены, усхваляваны, расхваля- 
ваны, засмучаны 
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= 
секге]еп 


секагай$(е)п (а. кагдацзсвеп, р. Каг4ази?] 1. раздраб(н)іць, раз- 
драбляць, раструшчыць, раструшчваць; 2. па-, наўбіць 

+ секагдаби Чет уев выбіць дарогу 

секаеуеп [р. кагочаё] закатаваць, спаласаваць, адлуп- 
цаваць 

секёги [а. (מטזווסא‎ разьмесьці, разьмятаць 

сеет [ш. кидати] (па)раскід(в)аць; секеег раскіданы 

г сеет 61 зрИжех раскідаць цацкі 

сеКІаёе(ег [р. Кіасгазіу] патлаты, раскудлачаны, ускудла- 
чаны, растрэпаны; лахматы, калматы 

секІбўЬп” (מט!1אסס)‎ [4. гегкіачБеп] разабраць, разьбіраць 
(на часткі) 

се ар [4. гегкіорісп] разьбі(ва)ць; выцяць, ударыць, уда- 
раць; сеКІар(ег разьбіты 

+ сеКІарп Фет ў(егп разьбіць 6 

„а $ па21 1814 абп מט מאטז‎ сеКІарі гіх дет пог гіх". неба- 
рака паваліўся на сьпіну, але расквасіў нос 

сеКІеўеп [р. Кісіё] расклеіць, расклейваць; 6616161646 рас- 
клеены; сеКІеўеё уегп” расклеіцца, расклейвацца; в. 
змучыцца, змарнець 

сеКІепіег [4. гегкіетті] прыбіты, засмучаны, сумны 

секІёрп [4. кІебеп] расклеіць, расклейваць 

сеКІіпе(еп” гіх (сеКІапреп) [4. КІіпееп] зазьвінець; раз- 
званіць, раззвоньваць, разгаласіць, раструбіць 

сеКІбеп гіх [4. КІагеп] разрыдацца, расплакацца 

секпаК [4. гегкпаскеп] раскалоць, расколваць, разлуз(в)аць 

секпё]&и [4. хегкпализсВеп, тла. Койзсвеп, Кпадизсвеп] змор- 
шчыць, зморшчваць, зь-, памяць, с-, па|камячыць; се- 
Кпёўёі уе” зь-, памяцца, с-, паікамячыцца; секпей ег 
зморшчаны, зьмяты, памяты, скамечаны, пакамечаны 

г секпеўсп 408 81616 памяць сукенку 

секпе(ў)р!еп [4. кпдріеп] расшпіліць, расшпільваць; ©е- 
КперНег расшпілены (наросхрыст) 

секпёт* (секпбіп/сеКпёі) [4. Кпеіеп] разьмясіць 

секпйа (а. гегкпйПеп] расьціснуць, расьціскаць, разду- 
шыць, раздушваць, зь-, памяць 

секпірп [4. кпарЁеп] разьвяз(в)аць 

секпб(і)дегп [2] зь-, паімяць, с-, паікамячыць 

секбаеги (пла. ,זססטא‎ тла. коёег] раза-, падраць, разь-, 
па|дзерщ, разьдзіраць (на шматкі, на кавалкі); секб- 
дег(ег падраны, падзёрты (на шматкі, на кавалкі) 

секбИп [а. Кашеп] раскупіць, раскупаць 

секоіоёеп/секоІо ў)еп/сек(о)Іюўсеп-сека!оўсеп [р. Кос 
узьбі(ва)ць, узбоут(в)аць, ускалаціць 

секотапаеуеп [/. командовать] чыніць бязладзьдзе/буян- 
ства, раскамандавацца; секотапаеуеп гіх раздурэцца 

секогёеп .יוו‎ корчитися] зь-, па|мяць, с-, па|камячыць; 
секогбе!ег зьмяты, памяты, скамечаны, пакамечаны 

секбёте(г)п [р. козт?] (ус)калашмаціць, раскудлаціць (аб 
валасох); секбўтеёег ускалашмачаны, раскудлачаны 

сеКкбхп [4. гегкосвеп] 1. разварыць, разварваць; 2. йе. рас- 
паліць, распальваць, угнявіць, раз-, узлаваць: секох- 
{ег І. развараны; 2. йе. раззлаваны, распалены 

. секохп етесп 40$ Віш! давесьці кагосьці да шаленства 
(распаліць) 

се(К)гёса [4. гегкгаігеп] расчасаць, расчэсваць, расчухаць, 
разадраць, разьдзерці, разьдзіраць 

секгеўеп гіх [4. кгапеп] раскукарэкацца; расквахтацца, 
раскудахтацца 


сеўдеп 


тап {ага}, /похапапё ег 101 мп куеН: /- боб, таўп уаўжіе 
КІеіпіпке, /сепдаех роў зеўпіпке, /810/ вегищегрей! 6. 
Я кладу сваю галоўку на ложак майго мужыка; ён пра- 
ходзіць побач, ён зьзяе радасьцю: — Сьпі, мая маленькая 
жоначка, зубкі ў цябе прыгожанькія, сьпі здаровая! 
+ 201 а Бана Гаг 61 сел! (петеп 701 біх баг 61 сеўпег!) АИ. 
каб цябе зубы мучылі! 
сеўбеп [4. }авеп] разагнаць, разганяць; сеўбе т разьбег, 
разгон 
сеўбўгепег [а. загеп, тла. ёга] які забрадзіў 
сеубтеги гіх [4. апітега] разраўціся, расплакацца 
сеўге 7; -5 [5. צירה-ות), צירין-ס)‎ —пекиде] дыякрытычны 
знак ) ( , які ў тэкстах на іўрыце азначае дыфтонг “еў” 
(ставіцца ўнізе зычнай літары, пасьля якой павінны 
гучаць гэты дыфтонг) 
сеўгей т, рі. сеўгайга [з. צ(י)רוףן-ים)‎ -этесагей?] 40/. кам- 
бінацыя зь літараў і сьвятых імёнаў дзеля дасягнень- 
ўзьдзеяньне; сеўге-6ў5ўее 2/. [5. צירופי-‎ 
цыі зь літараў дзеля дасягненьня міс- 
184 
[. (צאת הכוכבים‎ зьяўленьне зорак на 
сьведчаць аб сканчэньні дня [5#й. мега-швапе] 
:)-1е5беша т [5. (צאתכ(ם)-לשלום‎ “едзьце зь мі- 
бывайце здаровы, словы на разьвітаньне, право- 





ня пэўна 


וְאותיות 








1 ўЗЕ 


сеўз-Вакоўхбуіпа 7 











т 1, провады [зін. (})זס!‎ веліпі, ,פטזע-װעס?טע‎ вегерп-тезіЬе] 
сеўаёеп/сеўцхеп [мк. юшити] разьюшыць, разьюшваць, раз- 
злаваць: сеўцёеп/сеўцхеп гіх, сеўиёеў уегп* разьюшыц- 


ца, разьюшвацца, раззлавацца; седа$ефег разьюшаны; 
серабеуе Кай! / разьюшанасьць 

+ сеўшвеп гіх м 8 бікегег роўег разьюшыцца як п'яны селянін 

сёўхепеп (а. геісьпеа] чарціць, крэсьліць, маляваць, ры- 
саваць; сёўх(е)пег т, -5, (-п Х -5) чарцёжнік, рысавальнік; 
сеіхепегаў ри чарчэньне, крэсьленьне; сёіхепиае /; -еп 
чарцёж, накрыс, малюнак, рысунак; сеўха 1. т, -8 знак, 
адзнака: значок: 2. рі. (гульня) бабкі, цэханкі; сёўхп- 
гесаўе л чарцёжны інструмэнт 

“іх Воб 2х ши діг іп сеўхп пи 9081: я з табою ў цэханкі 
не гуляў! (я з табой сьвіней ня пасьвіў) 

сека(а/е)зп [5. -כעס-‎ —Ка(а)з, Чегка(а)зп, іпКаезаікег, (Ъа|-) 
Каўзп] угнявщь, раз-, узлаваць; сека(е)віег угневаны, 
раззлаваны, узлаваны 

сеКабеп [шг. качати] раскаціць, раскочваць 

секаўеп [4. гегкацеп] разжаваць, разжоўваць; секайег раз- 
жаваны 

секаўіп [4. кеМеп, тла. Кей, Коша, коп] рэзаць, забіваць, 
учыняць разьню 

г секаў ип себайп рэзаць і зьбіваць 

секаКп [р. КаКаб, шт. какати, па. каскеп] уше. сапсаваць, 
кепска зрабіць, схалтурыць 

секаІ(ў)еёеп [р. каесгус] па-, сікалечыць, зьнявечыць, зьня- 
вечваць: секакі)сёеіег пакалечаны; секаіўеёее уега” 
па-, сікалечыцца : 

сек(а)ю}сеп=сеКоюбев/сеКИсеп ускалаищь, узьбі(ва)ць, 
узбоўт(в)аць, разьмяшаць, разьмешваць 

сеКатеп/сеКетеп [4. Каттеп] расчасаць, расчэсваць 
(шэрсьць/лён) 

секаргігеуеп ах [4. Каргігісгеп, р. каргузіб] раскапрызіцца 

КегБеп, р. Кагроугаё] карбаваць, біркаваць, (з)ра-‏ .4[ מטזגאסט 
біць насечкі; секагег пасечаны, каравы, шурпаты‏ 
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ר זדיל ла‏ 


5-х ж 


אט 266 





С 


сетагікп 


сеіёўтега [5. ын. реўог. шт. разгаварыцца, разбал- 
батацца, разлапатацца 

себ) [4. Ідіеп] разьлітаваць, разьлітоўваць, распаяць, 
распайваць 

себхеги [а. хейосвеги] прадзіравіць, прадраць, прадзерці; 
сеіёхегіег, сеіехсіег прадзіраўлены, прадраны, пра- 
дзёрты; гаўп'/уегп” сеіёхсі прадзіравіцца, прадзіраў- 
лівацца; працячы, працякаць (аб чоўне) 

-сйіКег [4. гаІіг] цалёвы 

сеіўўагетеп 2іх [4. Іагтеп] расшумецца, раскрычацца, на- 
рабіць ляманту/гвалту 

сеіўйіебег [р. шу] люты 

сеКе$ р/. (у. цалкі, цэлікі?] буйныя ячныя крупы, буйны 
панцак 

сеіпіК ж» [2] галянтарэя; сёіпікег ж, -з галянтарэйнік: 
сёіпіК-Кгопа /; -еп галянтарэйная крама 

сеіббп” гіх (іг сеібб1) [а. хеашеп] разьбегчыся, разьбягацца 

«сеіоўп” гіх уі 41 таўх, уі а 81406 оп а Вити разьбегчыся як 
мышы, як статак без сабакі/пастуха 

сейотлеп/сештеп [шз. глумити, р. гімт?] паглуміцца, спус- 
тошыць; разламаць, разломліваць; сеюпиег разлама- 
ны; скрыўлены 

сеюхез/се!ахез=сШохе$ т, -п (аб) [5. дэе ўл —титег- 
1евахез] злосьць, злаваньне; нешта кепскае, благое, 
дрэннае; дух пярэчаньня; се! бхезаег=си!бхез4 ег 
супярэчлівы, упарты, перакорлівы, задзірлівы 37. агоўз- 
гибепібег, аўпвеёрагіег]: сеібхезпіК-сиІбхезпіК т, -ез, 
(спісе /; -8( злосны, непаслухмяны, упарты, перакорлі- 
вы чалавек; свавольнік, неслух, прошвень; 41 058 
10868/210610468=21וס1068=21טט/‎ си Іерахех 606. насу- 
прэкі, насуперак(1), наўмысьне, сумысьля, каб пакрыў- 
дзіць, каб раззлаваць; з мэтай уразіць, стругануць (ка- 
госьці); на злосьць: нягледзячы, не зважаючы (на); боп'. 
(аЙсеюхе$ рабіць на злосьць, наўмысна, назнарок 

06162" (ת061621/06162)‎ [4. гегіаззеп] 1. распусьціць, рас- 
пускаць, растапіць, растапляць, растопліваць: 2. разба- 
лаваць, раздурыць, разбэсьцщь; сеіб2 т, 8ח66102‎ /; -еп 
раствор; сеібгепег, сеіог(ег І.распушчаны, растоплены: 
2. разбалаваны, раздураны, разбэшчаны: װ661026‎ т, -8 
растваральнік, распушчальнік: 661024 уегп” распусьціц- 
ца, разбалавацца, разбэсьціцца: сеібзІехег, сеібграгег. 
растваральны: сеібгпкаўі /; сеюгікаўі / распуста, рас- 
пуснасьць, разбалаванасьць, разбэшчанасьць 

+ сёіогп" а КІапе распусьціць чуткі 

« сёіогп" гіх уі 4ег ВипИоуегахег распусьціцца як саба- 
ка/сьвіньня 

се ег т, -5 [4. Денег] інаходзец; с6Изапр ж інахадзь 

сешреп [р. шрас] раз-, аблупіць, раз-, абілупліваць, аб- 
дзерці, абдзіраць 

068 [4. Сеівіме] Цэльсій 

* 2180 Сеізімв градус па Цэльсію 

септазегп [з. -מסרן‎ —тозег, тезіге, тоўзег, плизег, Гаг-, опіта- 
зегп, озтизеги] данесьці, даносіць, даказ(в)аць, уда(ва)ць 
(на кагосьці), (з)рабщь данос/паклёп 

сетабегіег [а. гегтагісгі] змучаны, змардаваны 

сетахп [4. тасбеп] расчыніць, расчыняць 

сетагікп/сетагека [5. -מזיכ-‎ -этагек] разь-, зьбі(вадць у 
кроў, (з)рабіць ссадзіну/драпіну; па-, сікалечыць, зьня- 
вечыць, зьнявечваць [зіп. сеЫшіКа, сеўіогп, секаіўсёеп]; 


секте 


секгёіп [4. КгаШеп] разадраць, разьдзерці, разьдзіраць 
(кіпцюрамі) 
секси |6. Кгіггеіа, тла. Кгігеп] раза-, падраць, разь-, па- 
[дзерці (па)разьдзіраць 
секгіеп [а. Кгіегеп] пасварыць: секгівіег раззлаваны, уз- 
лаваны, гнеўны; сеКгір(Каўе /узлаванасьць, раззлава- 
насьць, азлобленасьць 
“аг 61 вапоуіт секири гіх, Купі ег епехег тап טס‎ гаўп 
$04 ўргху. калі злодзеі сварацца, сумленны чалавек 
знаходзіць сваю згубу (і коні ўкрадзеныя знойдуцца, 
як злодзеі паб'юцца) 
* сеКиеп гіх уі ўуерегіпт, уі суеў тагк-і4епев пасварыцца 
як швагеркі, як жыдоўкі на кірмашы (як ятроўкі) 
секгітеп [4. Кгаттеп] скрывіць, скрыуляць; секгітіег 
[4. Коти] скрыўлены, скошаны 
“ секгіті уі а Коёеге скрыўлены як кавяня 
секгіріеп [а. Кгарреі] зьнявечыць, зьнявечваць, перакры- 
віць; секгірИег зьнявечаны, перакрыўлены 
секгіў)еп [мАх. кришити] раскрышыць: сеКкгіўІ)еп гіх, 
секте уегп” раскрышыцца, рассыпацца 
секгійкіга [4. Кий] раскрытыкаваць 
секгіхп” (гіх) (іг (מאסזאטס‎ [4. Кгіесіеп] разьлезьціся, разла- 
зіцца, распаўзьціся, распаўзацца; сеКгбхепег |. т, -пе 
мямля, маруда, пыпля; 2. разьлезлы, друзлы; сеКгохп- 
Кай Гразьлезласьць, друзласьць, расхлябанасьць 
* ез секгіхі ипіет 61 бпеег/пепі пад пальцамі (у рукох) рас- 
паўзаецца 
* гаўп”" секгохп быць хворым 
секааЦе)Еег [р. кКобіаіу] ускудлачаны 
מפטאסס‎ [4. Каззеп] расцалаваць 
* 0], Іотіг гіх сеКіўп (секиёп), /4і тате тее боў уі5п, /а2 
ІсіК роі ўоўп хазепе гераі! //05/. ой, давайце расцалуемся, 
няхай маці ўжо ведае, што Іцка ўжо ажаніўся! 
секуаёеп [4. Чиазсвеп] расьціснуць, расьціскаць, раздушыць, 
раздушваць; сеКуаёеі уегп” разьмякнуць, разьмякаць; 
секуабе{ег расьціснуты, раздушаны, разьмяклы 
сеКуа$еп [р. Куазіс] расквасіць, расквашваць 
сеКуёёп [а. гегацеізспеп] расьціснуць, расьціскаць, разду- 
шыць, раздушваць, раздавіць, раздаўліваць; секуе&ег 
расьціснуты, раздушаны, раздаўлены 
“ секуеёп Уі а סטעבן‎ расьціснуць як ягаду 
секуіёеп іх [4. ашекеп, дшейзсвеп] расьпішчацца, заска- 
вытаць 
се! 7 -п [а. 2еШе] клетка 
сеіаўеп” (сеііеп/сеііеп) [4. 1етеп] рас-, наіпазычаць 
сеййхп (а. 1асвеп] расьсьмяшьщь; сей хи гіх рась-, за- 
|сьмяяцца 
сеіес т [5.7] цаліна, папар 
6616(8 [а. хепереп] раскласьці, раскладаць: сеіеўеег ж, -5, 
(-п/-Ке /; -8( о. адчайны, рызыкоўны, хвацкі, зухава- 
ты чалавек; штукар; ז6616(216‎ І. раскладзены; 2. які 
разлажыўся, (з)гнілы; 6616 מטק{‎ /раскладаньне; 661618- 
Бел, -п, сеіёўгЬей х, אס-‎ раскладушка 
+ сеісўгл а Гаўег раскласьці агонь 
“ сеіеўрп аГісіегіех раскласьці па талерачках (занадта пад- 
рабязна вытлумачыць) 
“ сеет гіх іп ег Іепе ип іп дег гей сядзець разваліўшыся, 
расьсядацца 
“ сеіеўгіе (уце вылеглае збожжа 
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ыы 


серагеп 


вядзі; дзесяць раз мер і то ня вер) 

+ сг уой ап еўпет ветахі сеп ён бы хацеў з аднаго зра- 
біць дзесяць 

+ еў Кеп пИ уегп сеп, уеп еўпз № пібо яду. ня можа быць 
дзесяць, калі німа й аднаго (аб дзецях) 

+ ил еўпет Кеп еп Ке)п сеп пі! тах, ип Гал сел Кеп теп 
Кеўп еўпет пИ тахп гіху. з аднаго дзесяці ня зробіш, як 
ізь дзесяці аднаго (аб дзецях) 

+ 201 іх Гагтогп а сепі-хейеК! каб я меў дзясятую частку 
таго! 

сепе /[з. |צנע‎ аскетызм, суровасьць 

сепе-сіпе /; -8 [р. сепа] цана; сбпеуеп=стеуеп (а)цаніць, 
ацэньваць 

сепёсп [4. пеігеп] размачыць, размочваць; сепёсі уеги* 
размокнуць, размакаць 

сепет=зв6пет(-Шецег) р/., сепез/сепіс-зепе / [4. Зеппез- 
Ыацег] ант. александрыйскі ліст 

сепетеп* (сепитеп) [4. певтеп] 1. раза-, па|браць, 
разьбіраць, разьняць, разьнімаць; 2. п разбор(ка) (на 
часткі); сепёиагег разборны; сепатепег разьняты, 
разьбіты; распасьцёрты 

+ сепетеп* 41 Бепі разьняць рукі 

+ дег Кор уегі сепитеп Гаг уеўіік галава трашчыць ад болю 

сепёгекп/сепёгіка [5. -2'12- -эпегег] зьбі(ва)ць, зьнявечыць, 
зьнявечваць; сепёгек(ег/сепёгікК(ег зьбіты, зьнявечаны 

+ сепегекп זפ‎ пи 4/ טס‎ Феграгеепеп зьбіць да паўсьмерці 

сепегепе / [з. {צאינה-וראינה‎ “выходзьце і глядзеце”: 
назоў вольнага перакладу на стараідыш Пяцікніжжа, 
Агады і прыпавесьцей, які быў зроблены напрыканцы 
ХХІ ст. Якубам Бэн-щхакам Ашкеназі [5. ר' יעקב‎ 
|כןיצחק אשכנזי‎ (папулярная кніга сярод жанчынаў) 

гаўі4епе опа сепегепе іг Ма зеўвес оп а ГаўЙ гіху. жыдоўка 
без “сепегепе”, што вясковы хлапец без жалейкі 

+ іх дегпоп гіх іп Чет баБез 21 ёег пахі, ІПерп тіг гіх іп 
61 мпкаех баггика, /4і тате 8160 Бат Ёепсіегі Гагігахі, 
/ді Бобе іш іп Сепе-гепе מאטא‎ (М. 5.) я узгадваю, як 
у суботу ўвечары мы забіваліся ў куток, маці стаіць 
задуменна ля вакна, бабуля зазірае ў малітоўнік 

сепегуйги צ21‎ [4. Мегу] раз-, дэінэрвавацца 

сепізп” гіх (сепози) [4. піевеп] разачхацца 

сепіўёеп, сепіўЦег)п, сей кп [4. гегпісыіеп] вы-, зьніш- 
чыць, вы-, знішчаць; разладзіць, разладжваць, пера” 
шкодзіць, перашкаджаць; прамантачыць, прамантач- 
ваць, прамарнатравіць, прамарнатраўліваць 

сепагіе /[?] Бог. малачай, малачайнік 

сеп(ег т, -5 [4. Хепигит] цэнтар, асяродак: сепігаІег цэнт- 
ральны; сёпіега, сепігіга (сепігігі) цэнтраваць; сёпёгійч- 
ваіег цэнтрабежны; сёп(егіігерадвікег цэнтраімклівы 

сепіітеіег-зап(іпегег т, -5, ст сантымэтар 

сепіпег т, -5 [4. 2епі(пег] цэнтнэр 

сер ./ק‎ сор л, аіт. сері я, אס-‎ каса (валасы) 

сер=ейр т, 8ס-/גו-‎ [р. сер] цэп 

сераёкеп [р. раскаё] запэцкаць 

сераёп [а. Райзсве, рейзснен] надаваць аплявух 

сераўпікіег [4. рсіпігеп] змучаны, закатаваны 

сераК(еуе)п [а. раскеп] распакаваць, распакоўваць 

серагеп [р. раггус] распарыць, распарваць; серагеп гіх, 
сераге! уега” распарыцца, распарвацца; 6467 
распараны; упрэлы, узмылены (аб кані) 


сете т 


сетагікіег разьбіты, зьбіты 

сетё (п) т=си(т) т} (п) п [4. гатеізі] аау. найбольш, 
найболей, у большасьці, па большай частцы 

сетеўтеза [5. -ממ"ת-‎ -этазе, тез] зьбі(ва)дць, зьнявечыць, 
зьнявечваць 

+ згеКІех сетеўтезп забіць да паўсьмерці 

сетёўгеіег [7] узбуджаны, усхваляваны, узрушаны 

сетег-вёйп ж [5. 182 4198] бавоўна 

сетегісе-ўетегісе /[р. сіепіеггуса, ші. чемериця] рог. чамя- 
рыца, чэмер 

сетёгп [4. тевгеп] размножыць, размнажаць, распла- 
ДЗІЦЬ, расплоджваць; сетегип Гразмнажэньне 

сетабги/сетиитп/сетитг (еп [4. табгзеги?] расьціснуць, 
расьціскаць, раздушыць, раст ўчы, размажджэрыць, 
раструшчыць, раструшчваць, ра аўчы 

сетёзіп” (сепадзіа) [4. тезвеп] разьмер(в)аць 

сет деуеп гіх [4. піс] расшчодры(ва)цца, раздоб- 

(ва)цца 

сетіпсеуеп [4. Міпге] разьмяняць на дробныя грошы 

еп] 1. разьмяшаць, разьмешваць; 2. пера-, 
таць; сепи$ п тах І. разьмяшацца, разьмешвацца; 

ел Е уегп” (за)саромецца, (зь)бянтэжыцца; сетіб- 

т, звар'яцелы; 2. зьбянтэжаны, разгублены; 








ети [4. гіз 





т ва 


сета йиае /. сепібепіё п, -п, сет ай / 1. сумесь, ме- 
ніна: 2. зьбянтэжанасьць, разгубленасьць 
сепіўаёеп [р. тіаё, 4. зега!зсвеп?] скамячыць; 0667 


скамечаны 
+ сепуабеп іп а Кпаўх! скамячыць у камяк 
сепбіп” (сепбію) [4. гегтаМеп] 1. размалоць, размолваць; 
2. п, сетю\ши? / размол, памол; сетоМег размолаты 
сепбзіепег [4. Мазз] разьмераны 
с(е)тохит ./ק‎ (з. צמחים‎ -эпістех, соўпеіех] расьліны, (па)- 
расткі, саджанцы 
сетитшеп [5. -מומ-‎ тит] (пакалечыць, зь-, абязыве- 
чыць, зь-, абязьвечваць 
сеп [4. тевп] 1. дзесяць; 2. /; -еп дзясятка; сепе а4у. а 
дзясятай гадзіне: сепа4ііК/сепаііпе т, -ег дзясятак; сёп- 
Ч Кегуа}2 гаў. дзясяткамі, па дзясятках; сепег т, -5, 
сепегі я, אס-‎ дзясятка, грыўня (манэта вартасьцю дзе- 
сяць грошаў), пятачок (манэта); сёпеіе п, -х дзесяць 
цэнтаў (манэта): сёпегіёў дзясятага роду; (дег) сепіег 
дзясяты: сёпегікег дзесятковы; сёп(іка караць сьмер- 
цю кожнага дзясятага; сёпег-гіёроўгез /7 [5. -תשבורת‎ 
таг, дзесятковы дроб; 6681 л, אס-‎ 1. сёпі-хейек пу» ר ק.+|‎ 
дзясятая частка: 2. коп. дзясятка; сёпегае т, -еп/-ег 
падлетак, юнак: сёпег-ўога р/. узрост ад 13 да 19 га- 
доу уключна; сепўбгікег/сепіёгікег дзесяцігадовы; 
זחסס‎ ЗК / дзясятка (грошы); сеп(ваірп-сепі Вара 
дзевяць з паловай 
«а уаўз сепей сярэбраная дзесяцікапеечная манэта, грыўня 
+ сеп тоз ге}4 нагаварыць сем вёрст да нябёс і ўсё лесам 
е 41 сепег ўогп дзясятыя гады 
г ег іг агаўп іп гекзіп сепайК яму пайшоў шосты дзясятак 
+ Гаггорп а сепіп заказаць дзясятаму (папярэдзіць аб не- 
бясьпецы нешта рабіць) (і ўнукам, і ворагам заказаў) 
“ (сеп пло!) זומ‎ 40 редах\! (дзесяць разоў) ня тут казана 
Ікажучы! ня ў гэтай хаце гаворачы! 
+ сеп то! (гах, еп то! Гогп $риху. дзесяць разоў памер- 
каваць, адзін раз паехаць (сем разоў глядзі, а назад не 
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сегаўзп 


сероКег [4. Роскеп] рабы (ад воспы) 

сероіобеп [р. рісзгуё] (спалохаць, спужаць, спудзіць: сероіб- 
$ейег/серо!6хецег спалоханы, распуджаны, усхваляваны 

сербгепег [и/». пороти] распораты 

* а серогепег уее разьбітая дарога 

серга! [4. ргаЙеп] расчыніць, расчыняць (вакно); сергай 
ай». насьцеж; сергаКег расчынены 

* сергаіп 608 Ёепсісг расчыніць вакно 

сергайеп [5. -פרטל-‎ “Эргаі, Ьітаі, Бітойеі, БИтоцез, Ііргаі-, 
а4-араК] дэталізаваць, расчляніць, расчляняць, разь- 
дзяліць, разьдзяляць; клясыфікаваць; сергаЙипе / -еп 
расчляненьне, разьдзяленьне; клясыфікацыя 

сергіегег [4. зебгове!] разапрэлы, сапрэлы; сергіейсе- 
ргеўе уеги* са-, раза|прэць 

сергобеп [р. ргозгек] рась-, сьцерці, рась-, сышраць на 
парашок 

сер(ег-зсер(ег-зКер(ег ж, -5 [4. 2еріег] скіпэтр, бэрла 

сериа Мег [7] узлахмачаны, ускаламачаны, раскудлача- 
ны, растрэпаны; сери еп узлахмаціць, узлахмачваць, 
ускаламаціць, ускаламачваць 

сериагеп [у.] распудзіць, распуджваць 

сериКеп, серйК(е)ё уеги* [р. рикаё] покнуць, трэснуць, 
лопнуць (ад злосьці); серёКепй /лопаньне, трэскань- 
не, выбух, узрыў 

* 61 5опіп аГ серикепіў ворагам на злосьць 

сериха=бериха /[». чепуха] бязглузьдзіца, лухта, глупства 

сегаБеуеп, сегабіга [4. гацбеп] 1. разрабаваць, разгра- 
біць; 2. и раскрад(в)аньне, грабеж, рабунак, рабавань- 
не; сегарігег м рабаўнік, раскрадальнік 

сегасп-сеКгаса [4. гегкгаіхеп] расчасаць, расчэсваць, рас- 
чухаць, разадраць, разьдзерці, разьдзіраць 

сегаўБа” (сео) [4. геггеізеп] расьцерці, расьціраць; цер- 
ці (час); сегаўі” гіх, сег п уегп” расьцерціся 

* сегаўра” 41 сай церці (марна траціць) час 

* сегаўЬа” ерез уі 2/ 4 гібаўгп, уі аЁ тасе-теі! расьцерці 
нешта як на тарцы/муку (раскрытыкаваць) 

* сегаўЫа” іп ргоўек, аГ аў/топ рась-, сьцерці ў парашок 
парахню 

* сегаўБа” уі а уапс расьцерщ як клапа 

сегаўзп" (сегізп) [4. геггсіззеп] раза-, парваць, разрываць, 
раза-, падраць, разь-, падззерці, разьдзіраць, збузаваць; 
сегаў5 т, сегаўзипе /разрыу, разрываньне 

+ сега]зп* Чет 208 падраць шкарпэтку 

“ сегаўзп” і оўега драць вушы (раздражняць) 

* сега]зп* етесп уі а Вегіпе разадраць кагосьці як селя- 
дзец (падраць на шматкі) 

* сегаўзп” ерез 2/ 5ИКег )2/ ўК-бйКІех) разадраць на ка- 
валачкі 

з сегаўзп” гіх א01מט{ס1‎ парвацца хвалячы 

* 08 веў! пи, хоё сегаўз гіх! нічога ня будзе, хоць разарвіся 
Ілопні/трэсьні! 

“ іх Кеп гіх піі сегаўзп я не магу разарвацца 

«а ГоЛег бвііех сегаўзі пог 61 біх $ргху. лянівы ганец толькі 
абутак падзярэ 

+ аг те іг טס‎ гм, сегаўзп 01 Віпі 5риху. хто занадта добры, 
таго сабакі рвуць 

. - Сегаўз 41 іпоіпі, аг уе] іг си тіг, /таўп гсітаўсг хозп, 4и 
Ыаўбзі оп .זומת‎ /йз!. - Разарві шлюбную дамову, гора 
мне, мой верны жаніх, ты застаешся безь мяне. 


серазеуеп 


серазеуеп [р. раз] спаласаваць; серазеуеіег спаласаваны 

сераіегп [5. -פטרן‎ —рогег, (агоўз)раісгп, рііге, пійег] (са)пса- 
ваць, (за)губіць, зьнішчыць, зьнішчаць; растраціць, 
растрачваць, змарнаваць, растраляваць; серег уегп* 
разысьціся, разыходзіцца (пра грошы) 

серай(е)іег патлаты, раскудлачаны, растрэпаны; сера{- 
Іеп растрапаць, раскудлаціць 

сёрёіхе-ёёрсіхе /; -5 [2] ала. рубец (кіндзюк, флякі) (другі 
страўнік у жвачных жывёлаў) 

серёўвега [5. -פגר-‎ рене, реўесг, оізреівега] павыдыхаць, 
паздыхаць, падохнуць 

серек-ёерік/ёереК-сіреК ж”, 8ס-‎ [р. сгерек] чапец, каптур 

гіх [4. раскеіп] распакавацца, распакоувацца‏ משואסקסט 

сереііп ж, -еп [4. 2ерргііп] дырыжабль 

серёпесп [і.. рапе, ўр. рап] разрэзаць, разразаць (на лусты 
Іскібкі) 

серепКеп [р. рскаё] покнуць, трэснуць, лопнуць 

серезіеп[шх. пестувати] расьпесьціць 

серісіеп [4. Віззеп, та. לוט‎ раздрабніць, раздрабняць, рас-, 
(па)крышыць 

серп [а. ріскеп] разьдзяўбці, разьдзёубваць; (а) се- 
рікепіў /(на) злосьць 

серйдеги гіх [4. роіега, т/д. Бы его] разгаманіцца, раз- 
галасавацца, разьюрыцца, расшумецца 

сер(і)езіеп/серўеўёеп [р. реб] расьпесьціць, разбалаваць: 
сер(і)ёзіеіег/серіёўёеіег 1. т, -іе, )-16 /) пястун; 2. рась- 
пешчаны, разбалаваны 

сер!асп, серійсі уегп* [4. гегріаггеп] трэснуць, лопнуць, 
покнуць 

“ уег серІасі бгаўепаіК! (серіасі 201511 уегп!) 4// каб ты лоп- 
нуў крычучы! (каб цябе разарвала! а каб цябе заняло: 
сьціхні ты!) 

серіаріеп гіх [т/га. рарреіп, р. рар!ав] разгаварыцца, раз- 
гаманіцца, разгутарыцца 

серіёёп [4. рійгзсвега] рас-, сіпляскаць, рас-, сіплескваць: 
серіёёебег сплясканы, расплясканы 

серіеп гіх [4. гарреіп] чапляцца, валтузіцца, борсацца; 
серіік/серііпё т, -еп 1. стужка для валасоў; 2. прывязь 

серіёіп/серііп [4. ріанеп] размажджэрыць, размажджэр- 
ваць (галаву), раструшчыць, раструшчваць, распляс- 
каць, расплёскваць 

серфизКеп/серЦезКеп [р. рімекаё] расплёск(в)аць, расплюх- 
(в)аць (аб вадкасьці); серіўцзКеі уегп* расплюхацца 

сер!6]дегп (гіх) [4. раидего] разгаласщь, разбалбатаць, 
разбарабанщь 

серющеги [р. (סגומוק‎ за-, зіблыт(в)аць; серібпіегіег за- 
блытаны 

серю$ейег [р. ріозгуё] І. растрэпаны, раскудлачаны (вет- 
рам); 2. распуджаны, усхваляваны; жвавы, бойкі 

“а серіоўеіе Богё растрэпаная барада 

«зеў Іоўп ті! серіобеіе Каро{ез яны беглі з расхрыстаны- 
мі капотамі 

серб} кп [а. рашкеп] разбарабаніць, разбалбатаць, разга- 
ласіць, раструбщь, раззванщь; сербікепіў 466. насу- 
прэкі, наўмысна; серо]Кег т болбат, балбатун, лапа- 
тун, таратун 

“сгіг а сероўкег ён страшэнна балбатлівы 

сероўгеп гіх [›. ползать, шт. повзати] распаўзьціся, рас- 
паўзацца (па зямлі) 
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себ т 


года, лагоднасьць; кволасьць, далікатнасьць; 6611 
зай К т, -п кат. ласкальны суфікс 

г сегеп 608 Кіпё песьціць дзіцё 

«сепІсп етесп “і ап еўпсік Кіпё песьціць кагосьці як адзі- 
нае дзіця 

сегадеги [4. глдега, тла. гиоёега, глоде] узбурыць, ус-, рас- 
Іхваляваць, зьбянтэжыць, растурбаваць; сегадемег усхва- 
ляваны, узбураны; сегидег( уегп* ус-, расіхвалявацца, 
зьбянтэжыцца; сегадегиие /хваляваньне, узрушэньне 

сегитйти (а. гіпіегеп] разбурыць, разбураць, зруйнаваць; 
сегціпіг(ег разбураны, зруйнаваны; сегиіпігипе /раз- 
бурэньне, руйнаваньне 

сегаки [4. гаскеп] рассунуць, рассоўваць; сегаКп іх 
рассунуцца, рассоувацца, разысьціся, разыходзіцца; 
сегаК(-) 9$ т, -п раскладны стол 

. сегаКп «ета (15, ёі БепКІех рассунуць стол, крэслы 

сегипсеп [4. гопггіп] зморшчыцца, зьмяцца, скамячыцца 

сезагКе /; -8 [р. сезагка] 200/. цацарка 

сезйг(епеп [5. -שרפע(נע)|‎ -згейе, пізгеб, (аг)запеп, ёшх- 
гезагіеі] апячы, апякаць; севагіеіег пякучы 

сезЙеп [р. 8116 зіс] аслабіць, аслабляць 

сезіЦі)еп [». сіляць?] разьніз(в)аць, распусьціць, распус- 
каць (пацеркі) 

сезіеп [7] рассук(в)аць; раскудлаціць, растрапаць 

се уаг=везЦаг т, -ез, сеег=беег={еяег т, -5 [р. се а] 
цесьля, цясьляр, плотнік 

сезог т, севбгіеуеп [4. зоч(ердет] рассартаваць, рассартоўваць 

сезрийеп [у. спужаць] с-, тк охаць, рас-, фпужаць, спудзіць 

сеўаўпеп гіх [а. зсвейлеп] зазьзяць, зазіхацець, засьвяціцца 

сезаги [4. зсраггеп] разгрэбці, разграбаць 

сеўбазіеп/сеўаўёеп [р. 5газас] прашастаць, змарнатравіць, 
марна растраціць, прамантачыць, растранжырыць 

сеўёетеп [/. шемить] расшчапіць, расшчэпліваць, разь- 
няць, разьнімаць 

+ себбетлеп 61 сеўп расшчапіць зубы 

сеўб(ў)бікп [4. зсрадігеп] зьнявечыць, зьнявечваць, (са)- 
псаваць, скалечыць; сеўёбікіег зьнявечаны, сапсава- 
ны, скалечаны; сеўёвікиае /; -еп пашкоджаньне 

сезё] ап (ти) [4. зсвееп] разлучыць, разлучаць; се$6]4 т, 
сезе}4иир /; -еп расставаньне, разлучэньне, разлука; 
ростань; сезе] {ег разлучаны; себёўае уегп* разлучыц- 
ца, разлучацца 

+ ди |8זס)‎ ауеК ісі, таўп 218 160, Лотіг гіх Беўде сеКіўп, оў, 
ט(ס'ת‎ зе Баўегі, тіг гоіп гіх сеўеўфп - /піі Іогп 2015 Ке}- 
пет уізп ЛГ. ты ад'яжджаеш зараз, мой салодзенькі, 
давай пацалуемся, ой, кал! нам наканавана, мы мусім 
разысьціся - хай ніхто аб гэтым ня ведае 

сеўепКеп” (сезбпК\/сезопКеп) [4. зсвепкеп] раздарыць, а-, 
разідорваць 

сеўегЫеп [а. Зсвегое] разьбі(вадць, раздзогаць (гаршчок) 
на друзачкі 

себёга* (сеўб() а) (4. зоветеп] разразаць, разразаць (нажніцамі) 

сеўідегп [7] разламаць, разломліваць на кавалкі 

0081 [4. зспіскеп] разаслаць, рассылаць (пасланцоў) 

сеёізп” (сеўб5п) [4. гегзспіеззеа] 1. расстраляць, расстрэль- 
ваць; 2. п, сеўізиар /расстрэл 

сеёнеги [т/а. зерітегеп] разрэдзіць, разрэджваць, разжыжаць; 
разрыхліць, разрыхляць; сеёйегиар / разрэджваньне 

сеўйп” (себбіп/сеі!) [4. зевацеп] рассыпаць 
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+ Гаг Кмдег сегаўз! теп а уе гіху. з-за дзяцей і сьвет збузуеш 

сега(е-сігаіе-вегаіе-вагаіе /, -5 [р. сегага] цырата; 
сегаіепег-загаіепег цыратны, цыратовы 

сеге /; -5 [?] колер твару, выгляд, аблічча 

сеге-сіге /; -8 [р. сега] цыраваньне; сёгіуКе /; -5 цыравань- 
не: цыроўка; сёгеуеп-сігеуеп цыраваць 

сегеЙ еп (г. Вапй] разрэзаць, разразаць (на лусты/скібкі) 

сегёуси [4. ггігеп] раздражніць, раздражняць, расьцьвяліць; 
узбудзіць, узбуджаць; разгневаць, угнявіць; сегеўсіег 
раздражнёны, расьцьвелены; узбуджаны, распалены; 
разгневаны; сегёўсі уегп* разьюшыцца, узбудзіцца, 
распаліцца, раззлавацца; сегеўсікаўі /раздражнёнасьць; 
раззлаванасьць; сегеўсипе /раздражненьне 

+ сегеўсп дет паўвег узбуджаць цікавасьць 

. сегеси 41 уипд разьятрыць рану 

сегё(ў)бп” гіх )061641( [а. зеггедеп] разгаварыцца, разгама- 
ніцца, разгу тарыцца 

1 х уі ]епіез разгаварыцца як дзьве кумкі 
5 [4. 2егетопіе] цырымонія; сегетощеп 2іх 

ніцца, малімоніцца 

упеп (аб) [4. гагаед] гневацца, злаваць 

7 (са)псаваць, збрыдзіць, збрыджваць, 

і ь; сегёреіег нехлямяжы, нязграбны 

‹ нязграбна хадзщь 
егеуеп гіх --ישוו|‎ ревти] разраўціся 





опіе 


ірым 








сегёхепеп гіх (пі!) (а. гесрпеп] разьлічыцца, разьлічвацца, 
авацца: сегёхепиир разьлік 





сегфепег [4. геггіеЬеп] расьцёрты 

сегіёеп [7] расчасаць, расчэсваць, расчухаць, разадраць, 
разьдзерці, разьдзіраць 

сегіеп [р. губ, шт. рити] разры(ва)ць 

Ф сепеп уі а хагег разрыць як сьвіньня 

сегтеп* (гіх) (сегапеп), сегипеп уеги* [4. зеггіппеп] рась- 
цячыся, расьцякацца; сегіпипёе / раставаньне 

“сегіпеп” (сегипеп уегп*) уі падп/тевп-уазег, уі а хоет 
расьцячыся/разысьціся як пасаг, як дажджавая вада, 
разьвеяцца як сон (растаў як сьнег) 

“ מסמטזסס‎ уегп* іпет пер! растаць у тумане 

+ іп тіш/тіёке сегіпеп йит. раптам, раптоўна 

сегіпеуеіег [7] зруйнаваны 

сегіреіег [иАх. рипіти, р. тура рыпучы, рыплівы (гук) 

сегіг (й. геггійгеп] разьмяшаць, разьмешваць, узбоўт(в)аць 

сегізепег [4. геггіззеп] разарваны, разадраны, падраны, 
разьдзёрты, падзёрты, збузаваны; сегізакаўе / парва- 
насьць, разарванасьць 

+ 608 Вагс уегі сегізп аб ўКІех сэрца рвецца на частачкі 

сегКеп гіх [7] цурчаць, сачыцца 

сегКі-сігКі т, -еп 1. цыркуль, круг; 2. (паліцэйскі) участак 

сегКуе /; -8 [р. сегкіеу] царква 

сегп гіх (а. геігев] { . карміцца, харчавацца, жывіцца, сілкавац- 
ца; 2. расходаваць (капітал); сег(п)ипе /харч, ежа, корм 

+ а Кагрег сег/сой егвег зриху. скупы плаціць двойчы (ску- 
пому два разы баліцыліха: скупы два разы траціць) 

сегбіўБа [4. (מטסטגז‎ разрабаваць, разграбіць 

сегбіўп гіх [а. гамзснеп] расшумецца 

сегеп [а. гагіеіп] песьціць, мілаваць, лашчыць; сёг(ехег 
ласкавы, мілы, пяшчотны, лагодны; кволы, далікат- 
ны; сёгі іКкег ласкальны, пяшчотны; сёгехКаў: /, 
קחט/4ז06‎ / пяшчотнасьць, пяшчота, ласкавасьць, ла- 
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сеўгаўеп 


себоККег расхістаны, расхлябаны; сео еп гіх, се- 
$0КИ уегп* расхіст(в)ацца, раскалывацца, раскалых- 
(в)ацца; сеўоКІКаўі /расхлябанасьць 

сеўбзепег (а. гегзсроззеп] расстраляны 

сеўбіепег [4. хегзсване! рассыпаны: сеёбіп уегп* рассы- 
пацца, разваліцца 

себрат* (себрбІіп) [4. гегэранеп] раскалоць, расколваць, 
расшчапіць, расшчапляць, расшчэпліваць: сеўраІп” 
гіх, себрбібп уегп* раскалоцца, расколвацца: сеўраіше / 
раскол, расшчэп; сеўрбІіепег расколаты, расшчэплены 

* себра!п* гіх а Пр, Чет Кор расьсячы сабе губу/галаву 

сезраги [4. зреггеп] рас-, пашырыць, рас-, пашыраць, 
разда(ва)ць, расьперці, расьпіраць 

сеўрўеп [р. газгріііс] расшпіліць, расшпіляць: себрЩеег 
расшпілены (наросхрыст) 

себрйп гіх [4. зреет] разыгр(ыв)ацца, разгуляцца, раз- 
гульвацца 

* 61 веЫіііа Боба гіх себріі ($’Ноби гіх себрііі 61 веЫйл) 
кроў разгулялася 

сезреги [4. гегэріійега] распыліць, распыляць; разлучыць 
разлучаць, разьяднаць, разьядноуваць; разагнаць, раз- 
ганяць; разьбива)ць ушчэнт; сеёріі(егп гіх, 66 
уегп* распыліцца, распыляцца; разлучыцца, разлу- 
чацца, разьяднацца, разьядноўвацца; сезрШемег рас- 
пылены; разлучаны, разьяднаны, разьбіты ўшчэнт: 
сеўріегіКаўе / разьяднанасьць, раздробленасьць; се- 
ўрІегипе /распыленьне, разьяднаньне 

сеёргаўгп [4. зргеігеп, тла. зргімгеп] расставіць, расстаў- 
ляць, растапырыць, растапырваць 

сеўргёўёг [4. зргецеп] распаўсюдзіць, распаўсюджваць: 
разаслаць, расьсьцілаць, распасьцерці, распасьшраць; 
расьсеяць, расьсейваць; сеёргейег распаўсюд 
расьсеяны, распасьцёрты; сеўргёўі уеги* распа 
дзіцца, распаўсюджвацца: расьсеяцца, расьсейвацца; 
сеёргейКай / расьсеянасьць, няўважлівасьць; сеўргеў- 
пе /распаусюдж(в)аньне; расьсейваньне 

е сеўргеўію 01 бепі, 61 018/)60( раскінуць рукі, распасьцер- 
ці крылы 

е сеўргеўіп гіх або Фуап раскінуцца на канапе 

е 0626116/ ип сеёргеўіег шырока раскінуты, распасьцёрты 

+ 01 бегеде 001 гіх сеёргей чарада расьсеялася 

. пог а ўевег 04 50ўп $ШегВей /Гаг деп Ёеўгеіе а пес сеёргей, 
תט/‎ ши бпеікаў ап а Ьісп баўп /1814 405 Ёсігеіе іп пес 
агаўп зі. але паляўнічы ўжо ціхенька на птушак па- 
ставіў сіло, і з хуткасьцю маланкі падае птушка ў сіло 

сеёргеп еп [4. зргепкеш] распырск(в)аць, разбрызк(в)аць 

сеёргісп [4. зргіггеп] распырск(в)аць, разбрызк(в)аць 

сеўргіпееп", сеёргипаеп уегп” [4. 2егзрипееп] разарвац- 
ца, разрывацца: трэснуць, лопнуць (ад злосьці); се- 
ўргіпеепіў л 1. выбух; 2, Ле. роспач, гаркота, горыч 

« аГсеёргіпвепіў на злосьць 

+ сеўргипееп уегп* Гаг Каз лопнуць ад злосьці 

«Чі сиге уегі Ба іт сеўргипгеп! у яго твар зьбіты ў кроў! 

сеўргбсп гіх [4. зриеззеп] распусьціцца, распускацца 
(пра дрэвы) 

сеўгаўБп” гіх (сеўгіБ) [4. зснгеіреп] расьпіс(в)ацца 

сеўгаўеп” (сеўгісп/сеўгігл) [4. зсігеісп] пракрычаць, разга- 
ласіць, разгалашаць; сеўгаўеп” гіх )21( раскрычацца 

+ сеўгаўеп" ах уі те 11סט‎ іт еекойеі крычаць як зарэзаны/рэ- 







себіхіега 


сеўіхі(ег)а [4. 5сбісы] расслащь, расслойваць, расплас- 
таваць, распластоўваць; ז668144)11(6‎ расслоены, рас- 
пластаваны; сеёіхіе(г) уегп* расслаіцца, расслойвац- 
ца; себіх(ег)ипе /; -еп расслаеньне, распластаваньне 
себаўдега (а. зсМаиеги] (па)раскідаць, расшпурляць 
се 6ри (4. зсМеррен] 1. расьцягнуць, (па)расьцягаць, рась- 
цягваць, раскрасьці, раскрад(вдаць; 2. и раскрад(в)ань- 
не; се ерег וז‎ раскрадальнік 
сеёИвт* (сеўіб5п) [4. зсЫіеззеп] разамкнуць, размыкаць, рас- 
чыніць, расчыняць; сеёібзп уегп* разамкнуцца, размы- 
кацца; себізепег расчынены 
“ сепзепег ип себІізепег абарваны, абадраны 
себібеп” (сел) [4. гегэсМагеп] па-, зь-, (па)разьбі(ва)ць: 
сеЎбеепег пабіты 
+ сеосп* 01 гаўоўпез зьбіць думкі 
+ себіорп” уі ап |קס‎ разьбіць як яблык 
«аЎітагіпік 1211 ап этой ип 0681081 гіх 61 02 ўруху. няхлю- 
да валіцца на траву і разьбівае сабе нос 
* 41 пог Воі ег гіх сеют ип дет Вепааўхіег богі пи 4ег- 
Іапеі гіху. і нос сабе разьбіў, але ліхтара не дастаў 
(лыткі загаліў і шчупака не злавіў) 
“ сг іт вебаіп абл зеўхІ ип Во гіх себІоеп і по? гіху. ён па- 
трапіў на думку, але расквасіў сабе нос 
сеўтйўзп (себпизп) [4. гегэсьтеіззеп] адхвастаць, адсьця- 
баць, адлупцаваць 
сеўтеўхІеп гіх [4. зсвтесвеш, тла. зтісіеп] усьміхнуцца, 
усьміхацца 
“ себпеўхІеп гіх уі а 8106 усьміхнуцца як дзіця 
себтёйст* (сеўпадісп) [4. гегзсйтеігеп] расплавіць, расплаў- 
ляць; сеўтбісп” гіх, сеўтбісп уегп* расплавіць, рас- 
плауляць; сеўтеісіег, сеўпібісепег расплаўлены 
“ Вегадік 01 61 уегіег, 17 ег татеў сеўтоісп веуогп пачуу- 
шы гэтыя словы, ён зусім растаў 
“ уегп* себтоісп מט?‎ пахез растаць ад шчасьця 
сеўтёгега [а. зегэсітецега] разьбі(ва)ць, зьнішчыць, зьніш- 
чаць, зруйнаваць, разбурыць, разбураць; сеўтёіегп- 
זאו‎ зьнішчальны, зруйнавальны, разбуральны; се- 
ўтёіегіег разьбіты, разбураны, зруйнаваны; сеўтёіе- 
פתטז‎ /разгром 
“ сеўтеісгп Бігп 501 дабіць да канца 
“ сеўтеіегі 20151 уегп! АИ. каб цябе на кавалкі парвала! 
себтісп [4. שוג‎ тра. згайгеп] размахваць, раскід(в)аць 
сеўтігп [4. зсЬгаіегеп] пад-, раз|маз(в)аць; сеўтігап гіх, 
сеўтігі уегп” размаз(в)ацца 
себпайесп гіх [з. |-שמו(ע)סן‎ разгаварыцца, разгаманіцца, 
разгутарыцца, завязаць размову 
сеўпаўап” (сеўпііл) (аб) [а 2егзсвпе еп] раскроіць, раскрой- 
ваць, разрэзаць, разразаць; сеўпііепег разрэзаны 
себпагеуеп [4. зсйпбгеп] расшнураваць, расшнуроуваць 
сеўбЬа” (сеўбБа) [4. 2етзсваБеп] (рас)скрэбці, (рас)скра- 
баць, шкрабаць 
себбЪеги [а. зсНіеБеп?] рас-, усікудлаціць, рас-, усікудлач- 
ваць, узлахмаціць, узлахмачваць, растрапаць; сеўбіБегіег 
раскудлачаны, ускудлачаны, растрэпаны, узлахмачаны 
= себоўБегп 61 Вог (Чет Кор) ускудлаціць валасы 
себоўтіеп [4. Зсваит] за-, усыпенщь, за-, усьпеньваць; 
себоўтіег запенены, усьпенены 
сеёоКІеп [4. зсвацскей] расхіст(в)аць, раскалываць, рас- 
калых(в)аць, разварушыць, разварушваць, расківаць; 
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װ/צ2ז666 


зьбі(ва)дць з толку/панталыку 

0641 [тла. ўшріеп] расштурх(в)аць, разапхнуць, па- 
расьшіхаць 

сеў(йгетеп гіх [4. ген] разбушавацца, расхадзіцца 

себуепКеп* (сеўубпК/сеўуопКеп) (а. зсВ\уепКеп] размы(ва)ць 

+ сеўуепКеп” дет Бгее размыць бераг 

сеўуітеп” (гіх) (себушпеп), себуитеп уегп" [4. зсвуйтитен] 
расплысьціся, расплывацца; расьсеяцца, расьсейвацца; 
разысьціся, разыходзіцца; сеўуйтепег расплывісты; 
себуйтепКай Грасплывістасьць 

се(аўпеп гіх -טענה-.+|‎ -наўпе] разгаварыцца, разгаманіц- 
ца, разгутарыцца 

себапсп гіх [4. гегіапгеп] растанчыцца, растанцавацца, 
адтанцаваць, адтанцоўваць 

се(агегатеуеп гіх |[^./иАх. тарарам] разбушавацца, нара- 
біць тарараму, расшумецца 

себахІўеуеп [5. -תכל-‎ -нахіек, ГапахІўгуеп] растранжырыць, 
растранжырваць, марна растраціць, растрачваць, пра- 
мантачыць, прамантачваць, з-, праімарнатравіць 

сел [4. гегіеііеп] 1. разь-, па|дзялщь, разь-, падзяляць; 
2. п, сеіеўіпе /; -еп разьдзел, падзел, раздача; -02װ(0646‎ 
гег падзельны; себёБагкаўе / падзельнасьць; сефе} ег 
разьдзелены, падзелены 

г сеіеЙп сеп 21 Йп падзяліць дзесяць на пяць 

“сеіеЙп гіх ті! ег ўегиўе дзяліцца спадчынай 

+ 26( Кепеп ах пі! сеіеўІп! яны ня могуць падзяліцца! 

+ дате Матеп ип та(опез /роб 1х вари 6616114 ІЧаўпе 6 
ўегаўеп /аІетеп Чегсе Л (2. $.) твае кветкі й падарункі 
я сёньня разьдзяліла, аб усіх тваіх свавольствах усім 
расказала 

сеер(е)п [7] разблыт(в)аць, разьдзялщь, разьдзяляць на 
валокны, рассук(в)аць 

се(егхеп/сеіёхегп-сеё(егхеп [7] псаваць; разбазарыць, 
разбазарваць, размантачыць, размантачваць; пера- 
шкаджаць; разь-, па/дзялщь, разь-, падзяляць 

сей пил, -еп/-ех, 664616 л, א-‎ [4. 2616 цэтлік, шсулька, 
сьпіс; запіска 

себоёеп [р. 1осгус] с-, патачыць, зьесьці: себбеег пато- 
чаны, зьедзены 

себорёеп [шг. топтати, р. паріаў па-, с-, растаптаць, с-, 
растоптваць 

себог(К)еп --טוון‎ торкати] расторкаць, расштурх(в)аць, рас- 
катурх(в)аць 

ее] 1. разагнаць, разганяць:‏ .4[ (מט1ז61ס) *מט(4ז064 
п разгон‏ .2 

г сеігаўЬп” етесп уі Віпі, уі пи Баўсп разагнаць кагосьці 
як сабак/пугаю 

сета ег [7 звар'яцелы, ашалелы, няўважлівы 

сетапйги растранжырыць, растранжырваць, змарна- 
ваць, прамантачыць, змарнатравіць, марна растра- 
ціць, параскідаць, прашастаць 

сейгазКеп [р. ігазкаў разьбі(вадць, размалаціць, разма- 
лочваць 

сегга(еуеп [р. (гаохаё] расьціснуць, расьціскаць, разду- 
шыць, раздушваць; прамантачыць, змарнатравіць, рас- 
транжырыць, растранжырваць 

сетах [4. пасмеп] выдумляць; сеёгах(ехс л выдумка, 
вымудры, прыклады 

г еівепе сетажехс адсябяціна, уласныя вымудры 
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к? сего п 
: занае (як скажэнны/увязаны/апантаны/аглашоны/ба- 
ў зарніца, як на гвалт, як бы зь яго шкуру лупілі, як за 
язык пачэплены) 
“ч сезгб И [4. знгацбеп] расшрубаваць, расшрубоуваць, рас- 
5 круцщь, раскручваць; сего ег расшрубаваны, рас- 
кручаны 


+ Фі пегуп מטסון‎ гіх сеўгоўЙ нэрвы расхадзіліся 

сеўгбКкепег [4. {חסאטסזווסאזט‎ спалоханы, спуджаны 

сеўёаріеп [4. 5116, та. мар] ранжыраваць, расставіць, 
расстаўляць па ступенях 

себійгро” )17 сезідгбп) [4. мегбеп] вымерці, выміраць 

0816 [4. зіескеп]рассаваць, рассоўваць, парасьпіх(в)аць 

кииэнях), разапхнуць 





(па 











. сеўісКп ерез іп «і Кезепез парасьпіхаць нешта па кішэнях 
себ [4. зеШеп] 1. расставіць, расстаўляць; разьмясь- 
ціць, разьмяшчаць; 2. п, сеўеішае / расстаноўка, разь- 
тяшчэньне; развод (каравул 68461 т, -п расстаноў- 
ёрстка, макет (кнігі); זס)668461‎ расстаўлены 
) іп а ге] станавіцца ў рад 


г „ет! огеп] разбурыць, разбураць, (з)руйнаваць; 
זי‎ и руйнавальнік, разбуральнік; сеўегіег раз- 
руйнаваны; се уеги* разбурыцца, разбу- 
себіёгегіўег, се&ёгп@йкег разбуральны; 66846- 
זי‎ збурэньне, руйнаваньне 
ах! ВИ ор 40$ суаўегіе, 9'і2 61 уе пох 111 1 
Лех. /з' Коп а ракі (оп уег 408 беўпеіе תט/‎ себеги 
Беўтеіе іх. дзень і ноч сьцеражэце галіну, у 
сьвеце яшчэ шмат клетак, нехта можа сьсекчы дрэва і 
разбурыць наш домік 
сеўбегпіег (а. ет] зорны 
се( егхеп [7] псаваць: разбазарыць, разбазарваць, раз- 
мантачыць, размантачваць; перашкаджаць; разь-, па- 
Ідзяліць, разь-, падзяляць; 6686 460 зіх пасварыцца 
сеў(бхп” (себібхп) [4. гегзіесвеп] у-, с-, па|калоць, уколваць 
га реп 01 суеў ёрісп, ше Коп гіх מאס81טס‎ уп }епепа ўруху. 
пяро мае два вастрыі, але можна накалоцца й адным 
себ а гіх [4. зійеп] раздурэцца 
сезеп [4. гегэгаскеіп] раздрабнщь, раздрабняць, рас-, 
па|крышыць 
6810 (а. гегийибеп] распылщь, распыляць; себіюўБег т, -5 
распыляльнік; сео] Мег распылены; 66840124 уегп* 
распыліцца, распыляцца; сеёіоўЬікаўі /распыленасьць; 
сеўюўрипе /распыленьне 
сеёібізп” (себ10]5п) [а. хегзиоззет] рас-, стаўчы; сеёібізепег 
стоўчаны 
* сеў(оўзп” аб ргобек стаўчы ў парашок 
сеёібрп (а. зорісп] набі(ва)дць, напхаць, напхнуць, напіхаць 
себібгКеег [р. згога] замкнёны, пануры, хмурны 
сета гіх [4. згаШен] зазьзяць, зазіхацець, засьвяціцца; 
себігаІег праменны: які зьзяе, сьвеціцца 
сеёігеўеп/себгаўеп (а. {מסטסזוצזס?‎ расьсеяць, расьсейваць, 
разагнаць, разганяць; себігеўеп/сеёігаўеп гіх расьсеяц- 
ца, расьсейвацца, разбрыдацца (аб думках); себігеўег 
Ісебігайег/сеўігоўіег няўважлівы, расьсеяны; сеёігей- 
Каў(сеўігаўКкаў / расьсеянасьць, няўважлівасьць 
“а себігейіег ЪИК расьсеяны погляд 
0686/ 680 [4. зігескеп] распасьцерці, распасьціраць; се$гек- 
цег распасьцёрты, выцягнуты, расьцягнуты 
ח016טז/668‎ (а. |תוססטזוצ‎ (зь)бянтэжыць, (ус)хваляваць, 





ואס: שטט 





с 


сеуогепег 


“ сеуа|веги 411 Гат Ще разваліць сям'ю 

сеуаЦеп [р. уаііё] разваліць, развальваць 

сеуйгепіеп [4. чагпеп] разагрэць, разаграваць 

сеуйгіа" (сеубгіа) [а. зегусгіеп] раскінуць, раскід(в)аць, 
разбурыць, разбураць 

* сеуа п* их ти сей раскідвацца грашыма 

* 10, воіепіі, етез, уі гата ип уі біеўпег, /сеёргей ип се- 
уогіп аЁ Зап 4 מט‎ аг ...זסק8‎ /Ми, обег 61 беги, «і ІіхіКе. 
КІоге - /4! его, бі &егп - חסמ(28 טל‎ 260, вой! (5. Р.) 
Так, божа, праўда, як пясок і як камяні, разьнесеныя 
і раскіданыя на сорам і кпіны... Ну, а зоркі, сьветлыя, 
чыстыя - зоркі, зоркі - дзе яны, божа?! 

сеуй$т* (сеуабп) [4. \уазсВен] па-, пад-, вымы(ва)ць 

сеуйтепеп гіх [5. -ו(ו)|תרנען‎ >удиеп] расшчодры(ва)цца, 
раздобры(ва)цца 

сеуёрп* (сеубўеп) [4. уіегеп] разьвесіць, разьвешваць (на 
вагах) 

сеуефеп [4. гегуенеп] разьвеяць, разьвейваць; сеуёўеіег 
разьвеяны; сеуеўеё уеги* разьвеяцца, разьвейвацца 

“ сеуеўеп Чет цтеі разьвеяць сум 

* сеуеўеі уегп* уі гоўх разьвеяцца як дым 

сеуё]Кп [4. усісіеп] размачыць, размочваць: сеуеўКіег 
размоклы; сеуё] КЕ уегп” размокнуць, размакаць 

* сеуе Е уеги* ап гебіп расчуліцца 

сеуеўпеп гіх [4. гегусіпеп] расплакацца 

* сеуетеп гіх іі Биеге ігегп залівацца горкімі сьлязамі 

сеуб Ки гіх [а. усі] разбалецца, расхварэцца: сеуёўйк- 
сг збалелы 

“ а сеуе Ме пеботе збалелая душа 

сеуё]х(ег)п [4. уеісіеп] разьмякчыць, разьмякчаць; се- 
уёфх(ег)Е уегп* разьмякчыцца, разьмякнуць; сеуёх(е- 
г)ипе /разьмякчэньне 

сеуёКи [4. ууескеп] па-, разібудзіць 

сеубгепиег [4. У шт] паточаны, зьедзены чарвякамі 

сеуег(Іеп гіх [4. М огі] 1. пасварыцца, паспрачацца: 2. раз- 
гаварыцца, разгаманіцца, разгутарыцца; рассыпацца 
жартамі; сеубгЧепй л, -п лаянка, сварка, спрэчка 

сеуб(егіег [4. Усиег] абветраны, абсівераны; сеуёіегі уегп” 
абветры(ва)цца, абсіверыцца, абсівервацца: сеуёіе- 
קמטיז‎ /выветрываньне, эрозія 

семел [4. \Мереп] разгайдаць, разгойдваць, разгушкаць, 
раскалых(в)аць; сеуіе ж, -п хістаньне, размах; сеуігіег 
расхістаны, раскалыханы 

сеуеп [4. угіскеіп] разьвінуць, разьвінаць, разгарнуць, 
разгортваць; сеуіКІег разгорнуты, разьвінуты 

сеуйдеуеп (гіх) [4. угіі4] зьдзічэць, разбушавацца, расха- 
дзіцца, разьюшыцца; сеуЙдеуеег зьдзічэлы, разь- 
юшаны; сеуЙаеуе (Каў шаленства, разьюшанасьць, 
зьдзічэласьць 

сеўігеп [ўр. вшаг, а/г. зшег] разьлінеіць, разьлінейваць, 
разьлінаваць, разьліноўваць; сеуігеіег разьлінеены, 
разьлінаваны 

сеўігКа гіх [4. уйКеп] удзельнічаць, падзейнічаць, па- 
ўплываць 

с(е)уіўпесіёп [а. гкізсіев] 1. рягр./аау. (па)між; 2. т, -8 пра- 
межак, пралёт 

сеуогёеп зіх [г. ворчать] разбурчацца 

сеубгІ'епег [4. гегуогісп] раскіданы; сеубг Кай / раскі- 
данасьць 


сетефеги 


сей" Ъеги [5/.] распатрашыць, растрыбушыць 

сеге(]) еп [м»./». трясти, р. 12456] растрэсьці, растрасаць; 
расхіст(в)аць, раскалываць; сеёгеўзІ(ег пахіснуты, 
узварушаны, узрушаны; расхістаны, раскалываны; 
сете] шир /; מס-‎ узрушэньне, (с)трасеньне 

се(гепсіеп растрэсьці, змарнатравіць, марна растра- 
ціць, прамантачыць, растранжырыць, прашастаць: 
сетепаег ж растратнік, марнатравец, марнатраўнік, 
марнатраўца, стратнік, мантач 

* сеігепсіеп 11סט/ס81‎ прашастаць усё/грошы 

сеёгепеп [4. (מסמחטז!‎ 1. (рас)пароць, (па)распорваць; 
2. праспорваньне 

“ сеігепеп 40$ 816(6 распароць сукенку 

сеёгёга гіх [4. Тгапе, тла. тевег] прасьлязіцца 

сеггезкеп/се(геўёеп, сеігеўёе сеігізКеў уеги* [р. (г2е52сгеё, 
міт. трішати] трэснуць, раскалоцца; сеўгёўёеег патрэс- 
каны (аб вуснах) 

* 41 Прп гаўпеп сеігеўёеі веуога вусны патрэскаліся 

061 (611618/06116ס) *װװ64‎ [а. гегігеіеп] рас-, стаптаць, рас-, 
сітоптваць, расьціснуць, расьціскаць (нагой); сеігбіе- 
пег растаптаны 

* сатеш* ши і 118 растаптаць нагамі 

* сеітеіп” етесп уі а уогет расьціснуць/раздушыць ка- 
госьці як чарвяка 

сеёгіКпег [4. (госкпеп] ссохлы, высахлы, пасохлы: сеёгікпі 
уегп* рассохнуцца 

сеёгіреп [и дріб; тріпати] разблыт(в)аць, разьдзяліць, 
разьдзяляць на валокны, рассук(в)аць 

сегбри* (сеігбеп) [4. (гагеп] 1. разьнесьці, разносіць: 
2. знасіць, зношваць; 3. л разнос; сейгбеепег 1. зноша- 
ны; 2. узбураны, усхваляваны, засмучоны; 3. расьсеяны, 
бязуважлівы, няўважлівы: 661086018 л, сетгорпкай / 
усхваляванасьць; расьсеянасьць, няўважлівасьць 

“ сеігогепег Кор расьсеяная галава (няўважлівы чалавек) 

* 1х пет пыг таўп Ёедег іп 4ег Бапі, /таўпе гебапКеп, 
26( гаўпеп тіг сеітоеп, גוע/‎ 26 пет! теп ага (тіп) вип 
Ггаўпі, /ег 201 тіт 61 ўтёгсп 0(820907 Аз. я бяру пяро ў 
руку, мае думкі, яны расьсеяліся, дзе мне ўзяць такога 
добрага сябра, каб ён мне распавёў аб маіх пакутах? 

сеітоўтеп гіх [4. (гацтеп] адда(ва)цца марам 

сегитщеп [4. штгаеіп] зьбянтэжыць, зьбянтэжваць: 6611 - 
Іспгіх, сени уегп* зьбянтэжыцца, зьбянтэжвацца, за- 
мяшацца, разгубіцца, губляцца; расшумецца: себйпіег 
зьбянтэжаны, разгублены, замяшаны: сенат Каў се- 
קמגוונחגה‎ /зьбянтэжанасьць, разгубленасьць 

сеуаКІеп [«. уаскеіп] расхіст(в)аць, раскалываць; сеуакег 
расхістаны, расхлябаны, віхлясты; сеуйКИ уегп* рас- 
хіст(в)ацца, раскалывацца: сеуаКИКай /расхлябанасьць 

сеуАКзп* гіх (іг/роі сеудКзп/сеуоКзп), сеуйКзп уегп* [4. масв- 
зеп] разрасьціся, разрастацца; сеудКзепег які разросься 

“сеуаКзп” уі а Багр/тецЬегезіе, уі (еўг іп 6 распухнуць 
вырасьці як гара/цяжарная, як цеста ў дзежцы (як ка- 
лода, як кавальскі мех; разбрыняла як карова на доб- 
рай пашы; разбухаўся як кабан) 

* дег Боўт 17 сеуаК5п веуогп дрэва разраслося 

сеу4іеегп [4. уаігегп] 1. разваліць, развальваць; 2. (па)- 
раскід(в)аць; 3. п развал; сеувеги гіх, сеуаіеегі уеги* 
разваліцца, развальвацца, разбурыцца, разбур(в)ац- 
ца, раскід(в)ацца 
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“сі ег, сі гі альбо ён, альбо яна 

+ сі Ув)? ці ведаеш? 

«оба Как, сі Вобіх гіх опгеўгіБа паглядзі, ці правільна 
я напісаў 

+ ўосі пеў? так ці не? 

г бол сі ёреег? ужо ці пазьней? 

г "חסאמוזו‎ (еў сі Кауе піць гарбату ці каву 

сірек/сірік/сірих/сірех/сіріх-ёіБек ж, -е5 [р. сурмей] 
люлька, цыбук 

сіБег ,זי‎ -з [з. |זשטוססטץ- צוי)בור(-ס)‎ 1. абшчына, грамада, 
група, групоўка, супольнасьць; 2. адкрытасьць, гра- 
мадзкасьць, публічнасьць, адкрытае меркаваньне 
[зіл, вегебай, ггире, 6 ейтНехкай, еГпехе теўпипе] 

сірег-серег-сцЬег т, -8 цэбар 

сіБехез ./ק‎ [р. суресі] пер'е цыбулі, зялёная цыбуля, цыбахі 

сіЫ ж. сіреіе /; -5, фт. сіЫкеіе п, -х, 6106(16 /; 5 [тна 
зіЬоІе, р. себша] цыбуля, цыбуліна; сПеіІе-ёгега р/. кра- 
кадзілавы сьлёзы; сіЫ-/сіреіе-уогсі т, -еп цыбуліна; 
сішпік ж, -ез, (-пісе /; -з) 1. гандляр цыбуляй; 2. сіраі- 
пісе /; -з хм. тушанае мяса з бульбай і цыбуляй 

+ Биеге сібеіе Ле. горкая цыбуліна 

+ пи уепі Кеўп сібеіе ня варты цыбулі 

„а Нетае соге 17 Кеўп сібеіе пи. уегі зриху. чужое гора ня 
варта цыбулі (чужая бяда/болька другому не баліць; 
чужая бяда - людзям сьмех) 

«а уаўЬ Баггобп іг агоў, уі сібеіе е5п: 61 оўгп уеўпеп, офег 90$ 
рагсІахі жонку хаваць, як цыбулю есьці: вочы плачуць, 
але сэрца сьмяецца (жонку ў яму, а сам на другую гляну; 
бог за жонку, а я за дзеўку; покі ў нябожчыцы жонкі 
ногі астыгнуць, то мужык сэрца каля дзеўкі нагрэе; му- 
жык жонку адну вязе да долу, другую да дому) 

+ 816 сіБеіе5 гаўпеп Бі(ег гіху. уся цыбуля горкая 

„ар סוסטוס‎ із “стае”,  КпоЫ - "ס{|טטסמא"‎ калі “сібеіе” - 
цыбуля, дык “Кто” (часнок) - кнабуля 

+ сіБеіез-(гегп гіга піі 40$ Вагс $риху. цыбульныя сьлёзы 
сэрца не крануць 

+ Кейп 248 (Кеўп сеп 2еК) сібеіе уе! іх баг іп пи реб я за яго 
й мяха (дзесяці мяхоў) цыбулі ня дам 

+ 20181 уаКзп “і а сібеіе/ЬцгіК тай Кор іп бг'ега! КІ. каб ты 
рос як цыбуля/бурак - галавой у зямлю! 

сіБгіпе-сеБгепе /; -8 [4. Вгиппе?] зруб для студні, край 
студні (калодзежа) 

сіс2сі т [4. 2113] 1618. цыт, паркаль; сісепег цытовы, пар- 
калёвы 

г 8 סוס‎ 1600 паркалёвая сукенка 

сіс(е) /; -5, ат. 6101 л, -ех, сіске /, -8 [4. 2ісе, р. сусек] цыцка, 
пелькі, грудзі 

г ап זסאס|זס‎ ла! іпёегігі (си бахгев) Киў ег с1сез, Бапах( 
(пох таўгеу) 8084 ег 8טאטוס‎ сумленны жыд! зранку (на 
досьвітку) ён цалуе цыцес, увечары (пасьля захаду) ён 
цалуе цыцкі 

сісе /; -з [з. ציצהן-ות/-ית)‎ -эагрекапіез, 1аІез(-Кога)] цыЦЭС, 
махор, махра, кутасы (ваўняныя альбо ядвабныя фрэн- 
зьлі на кожным рагу талеса) (Ліч. 15:38); сісе(5)-Кап- 
108 п, -п |כנפותן-ן).+|‎ “чатыры куты”; (чатырохкутны) 
кароткі талес з кутасамі-цыцэс, які мужчыны-жыды 
носяць на сьпіне і на грудзёх [зіп. агоекапіее, (аіее-Коіг, 
Іаўрсивекі, 1афозегааК] 

+ вог цп сісез вельмі набожны чалавек 





сех 


сех т, -п/-е5 [р. сесі, 4. 2004 тла. зёсн] цэх: еёхоуе(г) 
цэхавы; сёхіЎКаўі / цэхаўшчына 
+ гедп* (Гоп) сех размаўляць на вузкапрафэсійныя тэмы 
«Іоў» Фи тіх, ит іх уе! מט{טן‎ іх, Беўе гаўпеп тіг Гаа еўп 
сех /шзі. хвалі мяне, а я буду хваліць цябе, мы абодва 
аднаго цэху 
. бепа пй тіх, іх $еп4 וו‎ іх - ши таўпеп Беўёе ап еўп 
сех гіху. ня ганьбі мяне, Я ня буду ганьбіць цябе - мы 
абодва аднаго цэху 
сехарп [р. свараё] расхапаць, расхапіць, (па)расхопліваць, 
расхваціць, расхватаць 
е сёхарп уі а тасе-уазег, хі «і ргезіе песіе расхапаць як 
ваду для мацы, як тандэт 
сехИреп гіх [р. снйрав] расхліпацца 
сехгазіеп/сехгаўёеп/сехгаўпеп ([ш-. розхристати] рас- 
іст(вуаць, расхрыст(в)аць, расхінуць, расхнаць; 
хгазйе(ех расхрастаны, расшпілены (наросхрыст) 
гАП- —> хи] зьбянтэжаны, разгублены, замя- 
іны, псыхічна хворы, вар'ят [зіп. сефитЦег, 
‚ ведапкеп] 
|. разьбі(ва)ць, разлажыць, разлагаць; 
›ассаджваць; сегёсі уеги* трэснуць, лоп- 
11); сегёсепіў / назола, прыкрасьць, не- 
зёсіегвёў аау. прыкра, непрыемна 
тлосьць 
із ах іп ві Беўпег! АЙ. каб табе косткі па- 
іла 
1 ёгаўепдік! (сегесі 2018 уеги!) МІ. каб ты лоп- 
чучы! (каб цябе разарвала! а каб цябе заняло: 
сьціхні ты!) 
сегёрепеп гіх (4. зевпеп] разьвіт(в)ацца 
сегёгп [4. гегзагеп] расьпілаваць, расьпілоўваць; сегегіег 
расьпілаваны 
+ сегері Вос нашлаваныя дровы 
+ согез сегеел 61 Вагс ўруху. гора кроіць сэрца 
сехефеп [4. заеп] расьсеяць, расьсейваць; сегеўег расьсея- 
ны; 662611 уегп” расьсеяцца, расьсейвацца; сегеўікаўс/ 
расьсеянасьць 
+ сехеўсп «і 810(808 расьсеяць сумненьні 
сей еп צ21‎ [тла. {מוססטצ‎ раз-, палаяцца, пасварыцца 
сегИсп гіх [4. зепігеп] часта ўздыхаць, развохацца, раз- 
войкацца, разьекатацца 
сегіпреп” гіх (селипееп) [4. гегзіпееп] расьпецца; 0020086- 
пег расьпеты 
сеўагеп зіх [г. жарить] распаліцца, распальвацца, разга- 
рэцца, разгарацца 

Сапе [з. (צפניה‎ их. прарок Сафонія; Кніга прарока 
Сафоніі 

сГагдее [з. צפרדע‎ —>есах] их. жабы (адна зь дзесяці 
эгіпецкіх караў) [зіп. іте9] (Вых. 8:2) 

0183 [5. ЛБУ] г. Цфас, адзін са сьвятых гарадоў у Палес- 
тыне (значны кабалістычны цэнтар у ХУІ- ХУІІ стст.) 

сі [р. сгу] па». ці: альбо 

* сі деп няўжо 

г сі ди веберкзі іт? ці памятаеш ты яго? 

«сіег 301 гіх еп Чегтопі, сі евег 1101 теп іп ипіегвегові, 
пог веет ег Во! ег אוואוז‎ ці ён сам узгадаў, ці, можа, 
яму падказалі, але адказаў ён правільна 

г сісг уі, сіег У пи ці ён хоча, ці не 
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сігаўпег 


* еў си ти’ іп Вагсп мяне нудзіць, мне моташна (млосна) 

* е5 сіі тіх я маю меркаваньне 

“Ўрогасі ге(оп а КеН пацягнула/павеяла халадком/пра- 
халодай/сьцюдзёнасьцю 

* ах а с! "חס)‎ Гага/Бат оўег пацягнуць сябе за вуха 

* сігіх Гагп оўег! пацягні сябе за вуха! (кажуць, узгадваю- 
чы нябожчыка) 

* «і Кіўке5 201 теп Рип «іг сіеп! («і Кіўке5 хот ай агоз!) 
МІ. каб зь цябе кішкі павыцягвалі! (каб табе кішкі вы- 
круціла (вон вылезьлі)! каб зь цябе вантробы вытры- 
бушыла! каб твае трыбухі на платох сушыліся!) 

* усп сіеп 201 гаўп а рше гах, 11סע‎ 68 іп «і Кіпез пі зебапеп 
гіху. калі б пераяжджаць было так добра, хто б гэта 
галасіў (уму. “сіеп” пераяжджаць — “Сіеп” [5. |ציון‎ Сіён, 
Ерусалім) 

Сіеп л |+. |ציון‎ гара Сіён у Ерусаліме (азначэньне для 
Храмавай гары і для ўсяго Ерусаліму, а таксама для 
Ізраілю); сіепігпі ж сіянізм (ідэалягічны і палітычны 
рух, які быў утвораны з мэтай вяртаньня гэбрэйскага 
народу ў Палестыну ў 1897 г.); 6160156 ,וז‎ -п, (-Ке / -5) 
сіяніст; сіепіз(іўег сіянісцкі 

сіеп ж, р/. сти [5. {ציון(-ים)‎ хва. магіла праведніка: 
могілкі, кладзішча, клады [зіл, Кеіуег бп а 6618: Безойет] 

сіег т, рі. спит [з. |צציור(-ים)‎ вобраз, малюнак, дэсань 

сНег лі; -п [4. Хе] цыфра, лічба; сНегаег цыфровы, 
лічбавы; еИге/; -8 [р. суіта] гэрб: ініцыялы, манаграма 
сИКе-сіуКе /; -5 [р. сехКка] цэўка, шпуля 

сіе -п, @т. сівее л, -х [а. 2іеге] каза; сівепег казны; сівіл, -ех 
пешка; сівіеп гіх акаціцца (аб казе); сепБокК ,וז‎ ри. -Бек 
казёл; сірп-Бегчі п, אס-‎ казьліная бародка; сіеп-й8І л, -ех 
козья ножка, самакрутка; сігае ўў л казьлящна; сіеп- 
шйХ / казінае малако; сіепудІ » “козы-воўк” (дзіця- 
чая гульня) 

* сівепе шИх казінае малако 

* тахп а сівепем 1011 (а сігепе реіге) лит. рабіць казіную 
сьмерць 

‚асе Бог оўх а Бога, пог 17 пи тег, 1צ‎ 4 сіе (ип і2 богі пог 
а сіе) а». і каза мае бараду, але застаецца казой (ня 
быць казе на вазе) 

+ аба מקמטן‎ Боўт ўргіпееп 216 стоп зрих 6 дрэва 
скачуць усе козы (на пахілае дрэва і козы скачуць) 

+ 82 ז46‎ БоК 12 46 (ме, ип 41 сіе 12 41 тате, уоз 26 Козі 
сіваЙеўб? калі бацька - казёл, а маці - каза, чаго ж 
каштуе казьляціна? 

* 608 2 п! таўп сіг гэта не мая каза (гэта не маё) 

* заў 01 сіг 12 рапс, заў Чег усі 12 гаі (і Чег уо 12 гаі, 1 41 
сіе 12 піі сегізп) ўруху. і воўк сыты, і козы цэлыя (і козы 
сытыя, і сена цэлае) 

+ $12 пи Кеўп сіг, з'уеі пи апо а гэта не каза, не ўцячэ 

сіваўпег т, (-п/-Ке /; -5) [4. 2івецпег], 6188 т, 8ס-‎ цыган; 
сфатег()5ег цыганскі; сіейўпегі л, -ех І. цыганё; 2. сьці- 
зорык з драўлянай асадкай; сіраўпегё п цыганская мова 

«а сіваўпегёе Віс 21 іт! цыганскі жар на яго! 

“ 41 сівепе/геБе хип тахі Іаўупі уаўз ип «ет сіраўпег - 
ўуагс $риху. тое ж самае сонца робіць лён белым, а цыга- 
на чорным 

+ еп сігаўпег вапуе пі! Бат ап4еги зриху. цыган у цыгана 
не крадзе (драч драчу не дзярэ аччу, гад гада ня джа- 
лщь, крук крука за зуб не бярэ) 








саек-падт 


* зхоўге оп сісез кантрабандны тавар 

* 8 Вип рогтоўге Гага ўеКп, ип а гиех Гаг сісез ўруху. саба- 
ка баіцца палкі, а чорт - цыцэс 

«а мг уеп аЁ дег еНег а сісез-ўріпегп ох, блядзь на ста- 
расьці становіцца папрадухай цыцэс 

+ сг ўріпі сісе5 Ле. оп. ён пляце цыцэс (вельмі спакойны) 

“сг уеізі піі, пог роі ип сісеб ай. ён нічога ня ведае, апра- 
ча бога і цыцэс (бяз бога ні да парога) 

“ Ощег 61 ггіпіпке Белпеех /бріп гіх Моўссіех, біеітеіех, 
Ісісе5, Кароікгіех, реўгіех, /іі4еіех, Ёгіў Гал 61 еўеіех. /Си- 


бтіех, ўігоў, гоўх ип [едепех, /хоё пет ип сеЫог хе} аг 


уіпісіех, Ліп ез сеігогл 26(‏ סעתוזם /ט (26 מקגא/ ‏ אטוזטטוום 
(Х. В.) Пад зялёненькім дрэўцам гуляюцца‏ ...אטוטעט! 
Моўшка і Шлёмка, у цыцэс, у сурдучкох, з пэйсачкамі,‏ 
жыдочкі, быццам бы толькі вылупіліся зь яйка. Іхныя‏ 
цельцы, як саломінкі, як дым, як пёркі, хоць падзьмі‏ 
на іх, падхопяць іх лёгкія ветрыкі, і разьнясуцца яны‏ 
птушкамі...‏ 

сідек-Вадія [5. “91211(3] “справядлівасьць (боскага) 
суду”; прыняцьце і спраўджваньне прысуду; малітва, 
якую чытаюць на могілках над магілай і ў хаце родзі- 
чаў нябожчыка, прымаючы нябесны прысуд над чала- 
вечым жыцьцём і сьмерцю 

сіЗКев-сібКез л [з. צ(י)דקות‎ -этасёек, садеК, сдоке, седе}- 
Кез] сьвятасьць, праведнасьць, набожнасьць [зіл. йлит- 
Кай, воізгогхіікаўі]; сі4кКопес-сі(Копез /; р/. -п/сі4Копіез 
Ісіікопіез [з. (צדקנית (-|/צדקניות)‎ набожная богабаяз- 
ная жанчына [зіп. йтите ип гогзіогхіКе {го 

“ זטכן‎ 1216 1101 608 Кіпё пи геіегепі, 8סט/‎ 801 Воі геБоіп, /уеі 
теп ип 81 זסתסן‎ уе /Ьгепеп ип Ьгоіа. /Оп и, таўп Ка, 
ши Файл с&Кез /20186 гіх тіеп ת(68/‎ іаіп מט!‎ вепепет 
агоўзсисіе. (М. б-п) Тата не вучыў дзіцяці божым за- 
паветам, таму ён будзе гарэць у пякельным агні на тым 
сьвеце. Але ты, маё дзіцятка, сваёй бязгрэшнасьцю 
мусіш выцягнуць свайго тату зь пекла. 

сіеп” (весбўеп) [4. девеп] 1. цягнуць, цягаць; красьці: 
2. пераяжджаць (зь месца на месца); сі ж, -еп рывок: за- 
цяжка (у час курэньня); а сі *מטס2/*ח10‎ (Гаг, Ба, (מט!‎ 
1. паціснуць; пацягнуць; павеяць; 2. зацягнуцца (папя- 
росай); сіепіё л, -п цяга, пазыў, імкненьне; сіег т, -5, 
(Ке /; -8( техи. пад'ёмнік; культыватар; קמטוס‎ /, -еп 
1. розыгрыш лятарэі; 2. сувязь, адносіны: сКеуа)Жег 
цягучы; сіеувікаўі / цягучасьць; 6110181 т, 8ןסו- /ק‎ 
манок, прынада: сі-Коўех ж, р/. -Коўхе [5. וכ(ו)ח(-ות)‎ 
прыцягальнасьць, прывабнасьць; сіла прыцягненьня; 
сЙкгай / цяга: сіўраўг / прынада 

= 8 01 юп* ті! 61 ріеўсез паціснуць плячыма 

з сіеп” 41 уецег расьцягваць словы 

* Чеп* етесп уі паі! суапреп, уі а тагпеі, уі 608 ег! сит 
5141 прыцягваць (кагосьці да сябе) як абцугамі/магнэ- 
сам, як каня да стайні (як на бацькаўшчыну, як п'яніцу 
да гарэлкі) 

* сісп” Гаг ег силе (Гаг бі оўегп) цягнуць за язык/вушы 

“ сіеп” ши дег пог шмыгаць носам 

“сіп” уі ег [ег си «ег (огбе, уі Фет біКег сит 11681 цяг- 
нуць як каня да торбы, як п'яніцу да пляшкі/гарэлкі 

“ асп” гіх уі рех, уі ег лег роІез цягнуцца як смала, як гэб- 
рэйскае выгнаньне (як кішка/восень, як казіная сьмерць) 


= сг усі боўп Іапе пи сіеп ён ужо доўга не працягне 
שש עה יק‎ А а асн зацыі 
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сір 


сітЫ т, -еп [4. 2ітбеі, р. сутьа\у] цымбалы; талеркі; 
сітЫеп 1. граць на цымбалах, на ўдарных музычных 
інструмэнтах; 2. лупіць, драць; сіпМег и, -5, (-п /; -5) 
цымбаліст; ударнік (музыкант) 

+ петеп* етесп абп сітЫ браць кагосьці пад абстрэл (на 
пушку); задаць нагонку/прачуханку 

+ תט‎ ах 01 сітЫдфіке сітЫег /Воба сит аК ,זוסמזוסטע‎ Воба 
зеў, Гаг ёі сіпЫдіке сітЫег Ліобп сітЫМік весна, оі 
агоў ЛА. 1 цымбальныя цымбалісты цымбальна цым- 
балілі на цымбалах, вось як 

снисет т [5. צ(י)מצום‎ -этесатсеп, Бесипсет] абмежавань- 
не, абмежаванасьць, недастатковасьць, недахоп, мізэр- 
насьць, убоства, нястача, беднасьць, галеча, галота, бя- 
дота [зй. аўпўгепкчае, Баргепесікаўі, кпаркай, 6081: сіпасепі- 
זאו‎ абмежаваны, сьціплы, аскетычны 

сіпег и/л, -п [4. 2іптег] пакой, камора; сітегтап ж цесь- 
ля, цясьляр 

сіп(е)гіпе/сітЬгік/сіпігіпа ж» [а. ат, Тітте Бог. карыца 

0105 т, -п [4. Рцеетйзе, тла. глотчозе, тмотйезе] Хиі. цымус 
(тушаная морква з гароднінай, сушанымі фруктамі, 
мёдам або цукрам) 

+ а теўдИтоўё уі а сітев дзяўчына - цымус (дужая, зда- 
ровая) 

+ тахп а сіпез (Гм) нарабіць шмат шуму зь нічога 

+ сиНЬ дет Беўзп сіплез 1101 теп Гагёрейікі 61 вейке 6156 га. 
з-за гарачага цымуса запозьніліся са сьвятой малітвай 

г ег ге! уееп Фет, уі 41 уаўрег уееп ситез ён гаворыць пра 
гэта, як жанчыны пра цымус 

разынкі [зіп. тогіпкез]‏ {צ(י)מוקים р. (з.‏ וזאטמזוס 

сіп п/п [4. 2іпп] волава, цына; сіпе(г)пег алавяны, цы- 
навы; стеуеп лудзіць 

сіпФ(ег)-асіпд(ег)(ахсапФ(ег) [4. істца] аду. цяпер, зараз 

сіпап” (сесйпап) [4. гапёеп] паліць; сіпаег, -5, сіпаўпагл, -п 
гехп. запал: сіпвікег гаручы, лятучы; сіпапаікег за- 
пальны; сіпаіег т, -з апальшчык; се! п, -ех запаль- 
ніца, запальнічка; חנ סמ1ס‎ / запальваньне 

сіпаЦвоІс) л [4. Запдевой] Бог. сандал 

сіп(ё)2 т, (еп, сіпў-ёіпё т, -п [4. 740$] пошліна, чынш, 
падатак, даніна, процанты, адсоткі: ז610)6(26016‎ т, 
ст97( ег т, -8 даньнік 

сте=сепе /; -5 цана; сіпеуеп-сёпеуеп (а)цанщь, ацэнь- 
ваць, вызначыць, вызначаць (цану) 

сіперілте-зіперігте /; -5 (7. зіпарізте] гарчычнік 

сіпег т, рГ. сіпоўгез [5. (צינור(-ות)‎ “руля, труба, канал”; 
ДЫ. сувязь паміж сфэрамі; шлях, празь які ўзьдзейнічае 
боская эманацыя: /е. крыніца (зьвестак) 

сіпеег р/. קמטסל-‎ /; еп, (іт. се] и, אס-‎ язык; сіпеівікег 
язычковы 

сіпіўег [4. гупізси] цынічны; сіпікег л, -5, (“п -5) цынік 

сіпК л [4. 2іпк] цынк; сіпкепег цынкавы; сіпКег ж, -5 ЦЫН- 
кавальнік; сіпкеуеп цынкаваць 

сіпо(і)Ьег т [4. 2іапобег] цынобра, кінавар 

стоуКе /; -8 цыноука 

сідўпез л [5. (ציונות‎ сіянізм; сори ж [5. (9-7 273] сіяніст 

сіопігпусіепігті ж (а. опти] сіянізм; сіопізі т, -п сія- 
ніст; װ6100184186‎ сіянісцкі 

сірэсер т, -п/-ез [р. сер] цэп 

. ср, сар, Кигайар, кит а Гоўгі ип гіта гар, Капі 1 Вай 
מט/‎ Іеўгі ап еў, Икша а Воп זוע מט‎ 4 Кгеў, /каті 61 Бобе 


- שידייל ר וו 


сіваг 


. ез іг 61 таўзе бет 160 гаі: ег сіваўпег гіху. гэта справа 
жыда з цыганом (з анэкдоту) (зух на зуха трапіў; трапіўся 
востры на шылаватага; пад чорным лесам спаткаўся чорт 
зь бесам: трапіў чорт на паганага, на д'ябла, на беса) 

+ 5рй ших, сіваўпег, Бріі זוֹמז‎ а Ва, 5рИ таг מט‎ $рИ пит מט/‎ 
хеі вогай тіё, ט|(גט/‎ (І. М.) грай мне, цыган песьню 1 
ніколі не стамляйся 

+ хеп іх 201 Боба Йіггіех, /аў, 3111 іх дох сі «іг ,ח(8600‎ Ліп 
уеп іх 201 Боба Кейеіех, /уо іх гіх טס‎ «іг весоўва Йі. 
калі б у мяне былі крылцы, ой, я б да цябе паляцела, 
калі б у мяне былі ланцужкі, я б да цябе цягнулася 

+ хеп 221 «ег стратег? - аг ег У חפס‎ ау. калі сьпявае 
цыган? - калі хоча есьці 

+ уц дег сіваўпег 8060 аў, Фогі гігі ег пи ўруху. дзе цыган 


гам не крадзе (воўк дзе плодзіцца, там не бярэ) 





жыве 














сіваг т, -п [4. 2івагге] цыгара; сівагі п, -ех, сівагёё т, -п, 
сіваў -п/-з, сівеўге т цыгарка; сіваг(п)-різКІ и, -ех, 
ўрісі и, -ех, сірага-ўріс т, -п цыбук, муштук 
гЙ цэгла, цагліна; слег цагляны; сірі-га- 
сіг(ў)еіп(і)егсевеіпўе /; -5 цагельня; сівеі- 
нік цагельні 
яны дом 
вета 714. וזה‎ ди уоЫ?] жонка, баба 
совиндег т [4. га імадегі] цыгундар 
‚ стипдег браць кагосьці на цыгундар 
а а адказнасьці) 
сікауе(г) -сіекауе(г)-ёікауе(г) [р. сіекаху] цікавы; сі- 
Каупе(г) цікаўны: сікауеп гіх цікавіцца; сікауез-ёіКа- 
ез / -п. сікауезі /цікавасьць, зацікаўленасьць, дапыт- 


лівасьць; кур'ёз 
„у )408 іг) сікахе гэта цікава 
сікеіе п. -х, сік п, -ех [4. 2іскеі] казьляня; сет гіх 
1. казіцца: 2. дит. сьпяваць трэлямі 
г а таўзе ті! а скае /е. казка пра козачку 
сікеп צ21‎ [р. сукаб] марудна гандляваць 
сіКІ п. -еп цыкл: сіКІеп прайсьці, праходзіць цыкл разь- 
віцьця 
сіКІіпе /; -8 [р. сукііпа] гехи. цыкля 
сте д -з сікі, сцакі, пах сцулёў 
сікп іх [4. гаскеп] здрыгануцца, здрыгацца; сіК т росчырк 
сікогіе /[р. сукогіа] Бог. цыкорыя, цукора 
сй(еуе)п (си, аб, іп) [4. деп] цэліць, мэтанакіроўваць; 
сіі т, -п мэта, цэль: сЙегі л, -ех прыцэл; сЙеубікег 
прыцэльны; сЙар! л, -еп, сйрівй я, -ех, сйрипКЕ т, -п 
цэнтральны круг мішэні, яблычак; ге /; -ег мішэнь; 
сЙгеуепаіег мэтанакіраваны; сПреуеп@ ка} / мэтана- 
кіраванасьць; сЙогег бязмэтны; сЙ-ёгебмае /; -еп па- 
паданьне, трапляньне; сЙуізікег рашучы 
+ ти 660 011 з гэтай мэтай 
«бісІп гіх Гага сіі ставіць на мэце 
з тейл* іпсіі трапіць у цэль 
+ дег отезег сіі іг האט? טס‎ а сі! гіху. найвялікшая мэта - 
шукаць мэту 
сй(е(уе)п=$Йе(уе)п=5 еп [4. дает, у. сіляць, шт. силити?] 
(на)нізаць; зацягнуць, зацягваць, прасунуць, прасоў- 
ваць (нітку); 6116-/8116-00411 /; -сп шыла 
сИКе /, -з [2] абмотка, ануча 
סאוו‎ / -5 2] 
+ ўе сИКе гарэзьлівая, дурасьлівая дзяўчына 
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с]егреп 


1. дрыжачы; 2. т, -Ке, (-Ке /; -5) пястун; сНегий /7, -п, 
сНегипе /уздрыг, боязь, страхата; сйегБоўп т, р/. -Бе}- 
тег рог. асіна 

* аснемк Кіпа далікатнае дзіцё 

* מזסווס‎ Гагп (ой дрыжаць перад сьмерцю 

* сИеги уі іп Кадохез, уі а 08 іп уазег, уіа ЫаИшеу/вох, 
уі а Вип (іп Кгореуе), уі Гаг Гадег, уі а 806 Гаг а 6 
трапятацца/дрыжаць/калаціцца/трэсьціся як у трас- 
цы, як рыба ў вадзе, як (асінавы/пальмавы) ліст/заяц, 
як сабака (ў крапіве), як ад агню, як чорт перад мэзу- 
зай (як авечы/баранчыкаў хвост, як дрыгва/ляк, як 
чорт пад крыжам; баяцца як заразы/халеры/сьмерці, 
як ліхой шапкі, як чорт крыжа/ладану) 

* сИеги Уі 8סאזטן‎ шпі дрыжаць як Юркаў сабака (у Юркі 
й сабакі німа) 

* 01 600 сігегі ипіег етесп зямля дрыжыць пад кімсьці 

«5'спегп іт 41 1601 (ег роріК) у яго дрыжаць рукі (дры- 
жыць пуп) 

* снег 01 [е] скура дрыжыць 

* !קאפ‎ іп оп а ז116ס‎ яго бяруць дрыжыкі (ён прадае 
дрыжыкі) 

“еіпе сцег! Гагп тап, 41 апдеге сі(егі Гаг Кадохез гіху. адна 
дрыжыць ад мужыка, другая ад ліхаманкі 

* О]-уе}, гебепіі, Их ўіеў ип сИег, מט/‎ іп Багсп Бгепе а Раег. 
ЛХ уе! гадп а хоз] а гііег, /а хоз а вейгалег. хі. Ой- 
вэй, рэбэ наш, я стаю і дрыжу, а ў сэрцы гарыць агонь. 
Я буду добрым, адданым хасыдам. 

сійга (сійгі) [а. гійегеп] цытаваць 

сИКопез=с@Копе$ / р/. -псіікопіех/сі4Копіез 5. צדקנית‎ 
(-ן/צדקניות)‎ -эседсікез, соке] набожная і богабаязная 
жанчына 

сИга /[4. 2ішег, р. сума] цытра 

СИГ т, -еп цытрына; сіігіп-сцёгіп ж, -еп, сИгипе / 
1 Ригопе, р. суітупа] лімон; сйгіп-гбўегз л лімонная кіслата 

сіцпіпі р/. -эсіеп т [з. |צציוןן-ים)‎ ха. магіла праведніка: 
могілкі, кладзішча, клады 

сімгіпа ./ק‎ -эсіег т [з. |ציור(-ים)‎ вобраз, малюнак, дэсань 

сіўЙег, стуйпе(г) [а. ду] цывільны; 61311181 ж, -п, (-Ке / -5) 
цывільны (чалавек) 

сіуке- сИКе /; -5 [р. сехка] цэўка, шпуля 

сіх2сіК /; ם-‎ [4. 2іесье] чахол на коўдру: сіхі я, -ех нава- 
лочка, насыпка 

сіхбКег [т/а. гйміс] чысты, ахайны; скай / чыстата, 
чысьціня, ахайнасьць, акуратнасьць 

* Уеп 8ס‎ агетИ 40$ ўіейІ, бі 1008 Гагтахі, /Кит си тіг, та 
зеНЫег, іп Йпсегег пахі, /Віпіегп Баге а КІеўп 8000616 ВоБ 
іх тігаіеўп, /угіхе 12 агоў сіхііК, уехе іг агоў ўеўп (7. Н.) калі 
мястэчка сьпіць, аканіцы зачынены, прыйдзі да мяне, 
мой любы, у цёмную ночку, за пагоркам я маю хатку, 
такую чысьцёнькую і прыгожую 

сігеііга (сігеіігі) (а. гізгііегеп] гравіраваць 

сігік-біЛіК т, -ез [р. сгугук, ш-/г. чижик, 4. 2еізіг] гоо!. чыж 

сіхттез-ёігтех ./ק‎ паўчаравікі, туфлі 

сіеКауе(г)-сікеуе(г)-ёіКауе(г) [р. сіскаху] цікавы; сўека- 
удз / цікавасьць 

с]етеп]е$ ./ק‎ [р. сіетіе] алаг. цемянныя косткі 

сіепіпе(г) [р. сіеппу] цёмны 

сіеп т [р. сей] цень 

суегреп [р. сісгріеё] цярпець; сіегрііуе(г) цярплівы 


сірсепізе 


гоўхегі 60 ШКе,‏ מט/ ег 2е]4е‏ וותטא/ ,סאווט 61 Бакі‏ מט/ 
бі Кіпёегіех‏ תסמוטא/ Капі 61 тшег Ліп ўтігі той рщег,‏ 
ма гаўза оз, а}, аў... ЛК. цып, цап, куралап, прыляцела‏ 
птушка і дакранулася, прыйшла курыца і зьнесла яеч-‏ 
ка, прыйшоў певень і кукарэкнуў, прыйшла бабка‏ 
і сьпякла булку, прыйшла маці й мажа маслам, пры-‏ 
йшлі дзеці й рвуць з рук, ой-ёй-ёй‏ 
сірсепіге /; -5 [2] ды. печаная зь цеста птушка‏ 
сір-сір-ёір-ёір [р. ср, сір, и”. цип, цип] ілі. цып-цып‏ 
сіре /. -5 [2] гоо/. аўсянка‏ 
-з чапец, каптур‏ א сірек/сірік-серек-ёеріК‏ 
Сірегп л [4. Зурега] востраў Кіпр‏ 
сіркеіех р. [4. 2іергіснеп?] ки/. зацірка, печаныя кавалачкі‏ 
цеста (звычайна еліся разам з бабамі)‏ 
сіркез-ёірКех р. [г. цыпочки] дыбачкі; сіркеуеп (і веўп” 4/‏ 
сірке5) хадзіць на дыбачках/пальчыках‏ 
“апі сіркез на дыбачках‏ 
гісп" сірке5 сядзець на кукішках‏ * 
сіріпе-сіріі(К)е / -5 [р. Чузсурііпа] джупло, пуга, хлыст,‏ 
бізун; кара, пакараньне‏ 
их. Сэпфора, жонка прарока Майсея‏ {צפורה Сіроўге [з.‏ 
(Вых. 2:21)‏ 
сіргёз т, -п [4. 2ургеззе] кіпарыс; сіргёзепег кіпарысавы‏ 
сігаіе-сегаіе-зега(е-загаіе ./, -8 цырата‏ 
сігеуеп-сёгеуеп [р. сегохаў 1. цыраваць: 2. и, сіге-сеге 5-5‏ 
цыраваньне‏ 
сігКе-всігКе /; -8 [р. ўсіегка] анучка для мыцьця посуду‏ 
сігКеп [у. цыркаць, а. гігреп?] 1. стракатаць, цыркаць; 2. п‏ 
строкат‏ 
сігКІ-сегКІ т, -еп [4. ике! 1. цыркуль, круг; 2. (палі-‏ 
цэйскі) участак; сігКІеп мераць, вымяраць 3 дапамо-‏ 
гай цыркуля‏ 
сіпІеп [4. гігііегеп?] цырыкаць, цвыркаць‏ 
сйЧехег [4. іспісі] вытанчаны, зграбны, прыгожы, элегантны;‏ 
сехКкаЙ/вытанчанасьць, зграбнасьць, прыгожасьць,‏ 
элегантнасьць; сігІех-тапігіехег чапурысты, важны‏ 
ргауеп сігіех-тапігіех (п) манерыцца, крыўляцца, цы-‏ = 
рымоніцца‏ 
сіга [4. дегеп] аздобіць, аздабляць, пры-, у]б(і)раць, вы-‏ 
страіць, выстройваць; сіг т, -п, стгиир /л, -еп (пры)-‏ 
аздоба, аздабленьне, упрыгажэньне, арнамэнт; убор,‏ 
убраньне, строі‏ 
уаўБегз зе]х1 12 608 сігипе - 61 тепегз сігопр 12 467 зеўхі‏ 41 * 
ўртху. жаночы розум - аздабленьне, мужчынскае аздаб-‏ 
леньне - розум‏ 
-е5 [р. сут] цырульнік: силе /; -8 цырульня‏ יו сігипіК‏ 
сіз(егпе /; -5 [4. 2іхісгае] цыстэрна‏ 
сіў(е)п [4. авсвеп] 1. (пра)шыпець, сыкаць; 2. л, сіўегаў /‏ 
-п (а сіўпёіКег‏ ,זי шыпеньне, сыканьне; сіў-Копзопапі‏ 
Копзопапі) /іпеу. сьвісьцячы зычны‏ 
сіўп-с(е)уі п [4. гуізсьев] |. риер. диф, (па)мЁж; 2. т, -8 пра-‏ 
межак, пралёт‏ 
т [4. 2и2] чейзе, цыт, паркаль; сИепег цытовы,‏ 614=616 
паркалёвы‏ 
ст [?] цот‏ 
сіе [р. суў іт. цыць!‏ 
сНегп (Гаг, іБег)[а.гіцега] 1. дрыжаць, пужацца, трымцець,‏ 
калаціцца; 2. п, сНег т, -з дрыжыкі, спалох: а сИег юп*‏ 
6167 (864)ז6146 здрыгануцца, зварухнуцца;‏ 
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сот 


соўЬег т [4. Фацфей чары; сбЪегег ж, сбўБега / чараўнік, 
чарадзей; сбіўрегаікег, сбўБегіехег, сбўрегшег чара- 
дзейны, чароўны; сбіБеграбіег чароўны, чараўнічы; 
сбіБегіехКаў / чароўнасьць, прывабнасьць; сбўБега 
чараваць, варажыць; соўрегаў /. сбўБегпіў й чараўніц- 
тва, чарадзейніцтва, чарауство; сбібегкгаі / чароў- 
ная моц: сбўрегІопар т, р/. -аЛетр, сбіБег-Іатегп т, -5 
чароўны ліхтар, праекцыйная лямпа 

г х’ве] агит Бат Бгев п дат, Пп צט?‎ «іх 416 агит, /а ўіі- 
е хуаІўе иги Коли /Фег соўБег Гип Фаул 5 (А. б-) 
я іду ўздоўж берага мора і паўсюдна шукаю цябе, ці- 
хае мармытаньне хваляў нагадвае твой дзіўны голас 

соўе Дз. ПіМ13] экскрэмэнты, гной, кал, гаўно, выдзеліны, 
лайно; непатрэбная рэч [зіл. еКзКгететил, штгеўпікаў ип- 
уггііке гах] 

+ агоізЫгепгеп” соўе высіраць 

соўег т [5. ПА] их. крыніца сьвятла (паводле адных - брыль- 
янт, паводле другіх - дахавае вакно) у Ноявым каўчэзе 

соўг/соўк Л. р/. -п/саўе, аіт. саўгі и, -ех, саўвеіе и, -х [р. зака, 
тла. горе?) сука 

соўтеўех т [5. ציומדז‎ —>стохии, піспех] катэгорыя расьлін, 
расьлінны сьвет [зіл. ўргоспаіке, Каіевогіе (ма 61 вемкзп, 1 
Папспуеіі] 

со(ў)теп-сатеп (а. зацпеп] (за)гарадзіць; со(фш=сат/Ии, -еп 
(пера)плот, паркан, агаро(д)жа, тын, загародка, зага- 
радзь; сбўпі-ЎеКІ и, -ех штакеціна, кол, жэрдка 

- зуаўеп іг а соли Гаг хохте — обег пог ёуаўгл іг хохте זומ‎ 
зриху. маўчаньне - агаро(д)жа для мудрасьці, але адно 
маўчаньне - ня мудрасьць 

со(ў)теп-сапіеп [4. 2Аител, тла, гоцтеп] забратаць, надзець, 
надзяваць аброць, (за)нуздаць, закілз(в)аць; угаймаваць, 
утаймоўваць; стрым(лів)аць; сойт /т, ס-‎ @т. сайи л, -гх 
узьдзечка, цуглі; соўтипе-сапмае / стрыманасьць 

соўгег т, р/. сд(ў)гегіга [5. |צוררן-ים)‎ вораг, супраціўнік, 
прыгнятальнік [зіл. Гаўпа, 5оўпе, шиегагікег; .טמ(ג/מטון‎ апіі- 
зет]; соўгег-Ваўевадвіпа היהודים -5[ זק‎ |, содтег-йзгбей и 
[. |רישראל‎ вораг гэбрэяў, антысэміт, юдафоб 

соўгех т, рі. сгохіта [5. (“ЭТ -эпістех] (натуральная) 
патрэба [зіп. (пайгіех) Бадеет ] 

«(оп дет соўгех, веўп” аГ соўгех спраўляць натуральныя 
патрэбы 

соўс т/ -п [4. 2061 фрэнзьлі, махра; сбўйкег варсісты, 
з махрой 

сокеп І. цокаць; 
цокнуць 

соі /; -п [4. Ха] лік, колькасьць; сбІікег колькасны; ліка- 
вы; сбІкаў! / колькасьць; сбігаўхег шматлікі; сбігаўх- 
Кай / шматлікасьць; сбіхогі я, р. -уецег, сбіпотеп л, 
рі. -петеп агат. лічэбнік 

+ вапсе со! таг. цэлы лік 

. опа 001 безьліч 

601 т, -п [4. 201] мыта; сёіВоўг я, р. “Ваўгег, 6611 я, ח-‎ 
мытня, мытніца; сбИгаўег вольны ад мыты 

соі т, -п [4. 701] цаля, цаль; 6611 166 / цалёўка (дошка) 

соп (а. гаМіеп] 1 . плаціць; 2. п плацеж, аплата (дзеяньне); 
соІег ж, -8 плацельнік, платнік; сои /, -еп плата, уз- 
нос; сбЦипе де ў)ікег плацежаздольны; соки ее 
Кай /плацежаздольнасьць 

г со еўаз Гаг еўпз плаціць той жа манэтай 


2. п, 6086018 п цоканьне; а соке 100" 


71 יק" 


сіеўеп 


сўеўеп [р. сіекгуё] цешыць 

сўбйўеуеп-ёёбзіўеуеп цясаць; сіе Це -ёезцў)егёе ўег- 
(езіег ж, -5, себіўаг-ёебўаг т, -е5 [р. сіейа] цесьля, цясьляр, 
плотнік; сіейўегаў-ёезіўегаўёебўегаў ўцясьлярства 

сіопр-ёопе т, -е5 р. сідг] скразьняк, скавыш, пройма 

сідпее /, -5 [4.7] сёмга 

сўчсўмкеп -6וו|‎ сюсюкати] сюсюкаць 

сІар-Касеіар/каёеіар(пік) т, -е$ [р. Касауіар] оп. неахай- 
ны, брудны чалавек, бруднюха, мурза; дармаед, лодар, 
гультай (так некалі міснагеды абзывалі хасыдаў) 

га 6ואסא‎ — а 018 хасыд - гультай 

сІотіпа лі. —сеЙет т, -ег [5. ЫЗ 1. вобраз, выгляд; 
2. крыж; расьпяцьце; 3. ом. трэфы, жолудзі 

ст аб”. сепіітеіег-вапіітеіег т, -5 сантымэтар 

стіпіег/степіег/степ(а(г); "זל‎ т, -8 [р. степіагг] цьвін- 
гар, хрысьціянскія могілкі, кладзішча, клады, могільнік 

стокеп (ті!) [р. стокаб] цмокаць; стоК т, -п цмок(аньне) 

зыком): а сток(е) (оп” цмокнуць 





«асп “гаі! ег силе цмокнуць языком 
ит селохиии ру, [з. צצמחים‎ -эпістех, содтедех] расьліны, 
т аджанцы [т. зе\Кзп, ргосипвеп, Папсп] 
|צניעות‎ набожнасьць, скромнасьць, сьціп- 





явіннасьць, чыстата, непарушанасьць 
іпкаўі, огайехКаў!]; спіезвікег/спаевікег 








«ны. скромны, сьціплы, цнотны, цнатлівы, нявін- 
спие т, -іга [5. ,(צנוע(-ים)‎ спие /; -5, віт. спиеіе л, -х 
(гупу123] скромны, сьціплы, набожны, цнатлівы, 
тобрасумленны чалавек, скромнік [зіп. Бабе}Чепег ип -ז‎ 
гаег. זשאט|ומזס‎ ил етлеу ег работ] 
г зекзие! спіез (сэксуальная) нявіннасьць, цнотнасьць, 
цнатлівасьць 





спіб. п, спій л, -ех [7 навічок, малеча, карапуз; спііўег зя- 
лёны, нясьпелы; спібў-аісуёўзегізег разумны не па гадох 

спобе /. -з [р. спо!а] цнота; манера, звычай, звычка 

Сос [з. ў 3] Цоц 

+ бег гебе геБ Сос (геБ Сос Бегеб Сос) шт. выдуманае імя 
для нібыта дужа пабожнага і важнага чалавека 

+ Сос Бегеб Сос нашчадак дужа пабожнага чалавека 

00680 тітепі [з. “22 ПРИЗ] “яна мае рацыю больш 
чым я”; яна мае рацыю 

соп т [5. (צפון‎ поўнач (кірунак сьвету) [зіп. пога]; сбіа-сп 
аду. на поўнач; сбіпвікег, сбіп(-)гаўйКег паўночны; 
сбіп-аўпуоўпег т жыхар поўначы, паўночнік; собп- 
фат ж [5. 8] Паўночнае мора; сбт-Нхё п паўночнае 
зьзяньне: сбіп-тіггех [5. |-מיזרח‎ паўночны ўсход; сбіп- 
тіггехвікег паўночна-ўсходні; сдбп-таўгеу [5- з'уз] 
паўночны захад; сдіп-таўгеувікег паўночна-заходні; 
сбп-уіпі т, -п, собпів т [з. |צפונית‎ паўночны вецер, 
сівер; сдбпгаўі / паўночны бок 

+ זט‎ еКзіспуаўзіег соГп скрайняя поўнач 

собпеп [р. согпаё] адступіць, адступаць, адысьці, адыхо- 
дзіць, адыходзіцца, пада(ва)цца назад 

сораіе-уезотёўхе [5. (צהלה:ושמחה‎ “сьвяткуе і весяліц- 


ца”; (горад/народ) у радасьці і весялосьці; совое / 


[5. (צהלה‎ радасьць, юбілей, сьвяткаваньне, радасны 
гоман [зіл, (геўё, веда, ітеўехег ап] 

+ 405 ей }атрее сораіе-уезотеўхе - Кіпр! ип тей ах 
($-А.) мястэчка Ямпаль адзначае сьвята - усё гучыць 
і весяліцца 
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соге 


1етеп]; согев-ўізгбеі ри. [5. וישראל‎ гэбрэйскія беды, 
пакуты гэбрэйскага народу; согез-гаБит / [з. צרוו)ת‎ 
(רבים‎ агульнае гора; праблемы, якія закранаюць 
шмат людзей; согез-гАбит хосі-пехбте [5. |חצי:נחמה‎ 
агульнае гора напалову лягчэй; соге-ёеІ6]-вбуоў / 
[5. שלא-תבוא‎ | (што за) ліха, хай бы яно мінула 

* агоізгаіеуеп етесп [ип а соге выратаваць кагосьці зь 
бяды 

* согез ага ри4 ліха на пуд 

* согез ег согез гора горкае 

* согез уі סט//פסח‎ ліха як граду/бобу 

* согез уі Воіс (ип пі(о ті! אסט‎ си Беўсп) ліха як дроваў (але 
німа чым паліць) 

“са 01/816 согез на няшчасьце 

* 608 № 61 соге! у гэтым уся бяда! 

* вепаКіс/веБгепіе соге вялікае ліха 

“Воб” согез Бег Кор (Біг іБегп Ва?) мець ліха вышэй 
галавы (па самае горла) 

“ Коли аГсогез бедна, убога 

“ Коўт ті! согез зь вялікімі цяжкасьцямі, 3 грахом на- 
палам 

* дізуеўпеп 41 согез выплакаць няшчасьце 

* 28(* аГсогез пераносіць ліха, мець цяжкія праблемы 

+ а 0016 2/ и! КІ. а бадай цябе ліха! 

«асоге Кит пігаІеўп гіху. ліха адно ня ходзіць (прыйшлі 
злыдні, то не на тры дні; адна бяда ня ходзіць, другую 
за сабою водзіць; бяда ідзе і другую за руку вядзе: 
бяда за бядою як рыба за вадою; бяда па бядзе як па 
нітачцы ідзе) 

«ато! 0681 теп 41 согез хоё Гаггізп, /т'Боі гіх опееўіКегі 
уп ветеўпі 5'і2 еш, /Біг, Зпарз, уаўп Гип 20ўег ип вап 2180, 
Га абіІе 40$ 06010(06 таўп “раке!” пи (О. М.) хоць ад- 
нойчы забыцца б на ліха, напіцца і забыцца - вось 
добра, піва, гарэлка, віно кіслае й салодкае, але нават 
гэтага мая кішэня не дазваляе 

* абі реги! - согез уе 0181 (еіп (абі ўогп, Кеўп согез іх 

теп пи 2е4пе) гіху. абы было б здароўе, у няшчасьцях 

нястачы ня будзе 

аГсогез 1604 теп гіх». на бедах жывуць 

* согез Іеўеп гіх си 6181 аГп ропет 5риху. гора адразу бачна 
на твары (хвароба не дадае аздобы; хвароба, калі ня 
ўморыць, дык скрывіць) 

* согез ті гир/ўдўх іг ггіпеег си Гагігоеп, уі согез оп א{ס|/קט?‎ 

ўртху. беды з супам лягчэй пераносіць, як беды бяз супу 

Бір а[е гаўіп - еўпе согез «у. з усіх бакоў - адны беды 

(кепска пан Грыгоры: што далей, то горай; бяда бяду 

вядзе, а трэцяя паганяе; ліха адно не бывае - бяду за руку 

трымае; бяда бяду перабудзе, адну скіне, дзесяць будзе; 
калі бяда ходзіць, з сабою ўсю радню сваю водзіць) 

“те 201 пі! уізп Рип агоўпе согез! каб ня ведаць такога ліха! 

г ті соге5 6811 теп гіх пог Бегпех кп бегюйа оду. з горам 
трэба толькі пераспаць (пераначуем - болей пачуем: 
перабытна, але не забытна) 

+ ти дет ВаўайіК 108 го ах зо ГагепаіКп аІе таўпе согез! 

каб сёньняшнім днём скончыліся ўсе мае злыдні! (каб 

гэта апошнія мае сьлёзы былі!) 

уеп согез Іеўгп гіх пи ат ропе, מעַןס!‎ 26( ах (Іеўгі гіх 

ез) ח/8‎ Вагсп гіху. калі гора не відаць на твары, яно ў 

сэрцы (ліха далося ў знакі) 





соіпе /; -5 [р. сгбіпо] човен, чоўнік 

сот т [з. 5$] посны дзень, пост [зін, Газцов, 1опех]; сот- 
зедаШе ж» [5. Г -эбедаўе; Кобезопе] “пост Гадолй”; 
тх. трэці дзень месяца тышры, калі гэбрэі пасьцяцца ў 
памяць аб прадстаўніку гэбрэяў Гадоліі, які загінуў у 
Палестыне ў часы Навухаданосара (Зах. 7:5) 

сбтіз (еле. ўшатопе?] выклікаць у суд; сопи$ т позва 
(У суд) 

соп т, р/. сейцег), іт. сеўпаі л, -ех [4. Рави] зуб; сбпікег 
Ііпеў. зубны; сбпагііКег зубападобны; сбпЬегёй л, אס-‎ 
зубная шчотка; сбп«фоКіег т, р/. -ЗоКісўгіт зубны ле- 
кар, дантыст; сбпргоўеК » зубны парашок: сбпгод т, 

р. -гедег зубчастае кола, шасьцярня: сбпёехег ж, -5 зу- 
бачыстка; сбпуеўіК т, -п зубны боль 

* (ауеЮІеўеп 61 сеўп(ег) 8/ «ег роНсе пакласьці зубы на 
паліцу 

“ Бат תוא‎ пап гіх сеўпег у дзіцяці рэжуцца зубы 

“ сет і Ба а ВеІГапа/гее, уі рей] зубы як у слана, як піла 
пэрлы 

“ ег Воі ўоўа 2/ Чет гаўпе сеўп תפסקסט/ט‎ ён ужо на гэтым 
зубы зьеў 

= Гегаі5е сеў зубы як у каня 

“Мекп аГа соп ледзь хапаць (на адзін зуб) 

* מאטא‎ іп 61 сеў тоя. глядзець у зубы (як каню) 

* 1ахп ті! сеўпег скалшь/шчэрыць зубы, выскаляцца 

“ петеп* а соп [ага соп зуб за зуб 

“ петеп* (і сеўпег ап той вымаць зубы з рота (гвалтам 
здабываць) 

“зе Карітіг а сет іп/оп а серп зуб на зуб не трапляе 

* ўгаўсп” 21 аі сеўп крычаць ад болю 

* аг еў Кут! сопуеік, Гагеезі теп КоруеўіК «Бу. калі ба- 
ляць зубы, забываецца галаўны боль 

“ 87 те Кеп пи Баўзп, 201 теп і сет пи уаўгп ебу. хто ня 
можа кусацца, не павінен зубы паказваць 

* усг е5 Воі вевеБп сеўп, ег уеё вебп Бгой зриху. хто даў 
зубы, той дасьць і хлеба 

соп-Кодббіт р. [з. קדשים‎ МУ] “сьвятыя авечкі” (частае 
азначэньне для малых жыдоўскіх дзяцей альбо ўвогуле 
для жыдоў) [зіл. пейіке 508] 

сор т, рі. сер, аіт. сер! п, -ех [4. Хорй каса (валасы) 

* ЧегіеБа Ы2п ггоуп/егоўеп сор дажыць да сівых валасоў 
(аб жанчыне) 

* Ра 2их$( пох? /Оп іх Во боўп 1аКе гебипеп /4і 0086 
паграгике іп уаіё, /а тагвагиКе ши сер ип гіі офеп 
зарйтт, /ті! еўееіех... 11218-18-18... (7. $.) - Ты яшчэ шу- 
каеш? А я ўжо знайшоў найпрыгажэйшую маргарытку 
ў лесе, маргарытку з косамі й 3 вачыма-сапфірамі, з 
вочкамі... траля-ля-ля... 

сога(а)5 / [з. ПУЯХ -этесоўгааз, (аггіе-тесоўге] теа. праказа, 
лепра: е. бяда, гора, пакута, ліха, злыдні, пошасьць, 
паморак, эпідэмія [зіл. Кгес, Іерге; опёікепіў, таке]; согав- 
ЯеК м парша, пархі, шолудзі, кароста 

соге /; -8 [5. צצרה(-ות)‎ —тесаег, саг, Гагсогеіег] няшчасьце, 
бедзтва, бяда, ліха, бядота, злыдні [зіп. отейк, 1е}4п]; 
сбгедікег маркотны, журботны, засмучаны, смутны, 
сумны, самотны, благі, кепскі, дрэнны, пакалечаны, 
нікуды ня варты, нікчэмны, цяжкі; согез-сгйгез ./ק‎ 
[5. А111157] вялікія пакуты, няшчасьці; согез-Ва- 
КА з. [5. 7257] агульныя праблемы [зіл. коеКНуе ргоБ- 
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сибереп 


джацца з усім; лит. умяшацца, умешвацца ў размову; 
сйБопкег יז‎ -з падпявала, падхалім 

саБасеуеп [р. Базоуас] падтакваць, патакаць 

саБеўга” (си) [4. Мевеп, Бецаеп] прыгнуць, прыгінаць, пры- 
гібаць 

+ (са)беўгп” ап оўег (си) прыгнуць вуха (уважліва слухаць) 

сибег=сеБег=сег .וז‎ -5 [4. 2лБег, р. себе! цэбар 

сабеба [а. Бейеп] (заслаць пасьцель 

сйаБіеуеп [шг. біда] бедаваць, набедавацца, зьведаць, спа-, 
зазнаць бяду/гора/ліха 

сара” [4. БеЙеп, т. ЬІеп] адбрахацца, адбрэхвацца 
(аб сабаку) 

сабтат*, сйёсабіпдп” (си, піў) [4. |חססמוסט?‎ І. прывяз- 
(ваць: прычапіць, прычапляць; 2. п прымацаваньне, 
прымацоўваньне, прывязваньне (вяроўкай) 

+ "מסחוסטס‎ ши а $ прывязаць вяроўкай 

- ег 10 пКа Кас а $уапс תסמוסטסטס‎ гіху. ён ня здатны на- 
ват кошцы хвост завязаць 

сиб (еЛех=си БізІех [4. Ыбзсвеп, Біззе] а4у. патроху, па- 
крысе, памалу 

сабоўеп [4. габацеп] да-, пры[будаваць, да-, прыбудоу- 
ваць: сароў т, -еп прыбудова; сйроўипе /, -еп прыбудо- 
ва, прыбудоўваньне, прыбудаваньне 

саБогоп* [4. Богреп] пазычыць, пазычаць 

сибгейт=сйртейва [4. гаБегеігсп, тла. вегецеп] падрыхтаваць, 
падрыхтоуваць, прыгатаваць 

сйБгепеп (г. Ъгеппеп] пад-, пры[паліць, пад-, прыпальваць; 
прыгарэць, прыгараць; те4. прыпячы, прыпякаць 

+ 61 6456 іг сивебгепи ееуога каша прыгарэла 

сйБгепееп" [4. гаБгіпееп, та. гёпееп] 1. прынесьці, пры- 
носіць: 2. траціць, марнаваць (церці час) 

сабготеп [4. Бгампеп] Ам. падрумяніць, падрумяньваць; 
זסת{סזטטס‎ ж, -5 тостэр 

сйБго бп” [4. Ьгагеп] падсмажыць, падсмажваць, падпячы, 
падпякаць, падпражыць, падпражваць, падскварыць, 
падскварваць (сала) 

сиБипд м, -п [4. Випа] далучэньне 

сйсейп [4. 2и2АШеп] пад-, пера-, зылічыць, пад-, пера-, 
зылічваць 

сасіеп” [4. хидевеп] пры-, падіцягнуць, пры», пад|цягваць; 
прывабіць, прывабліваць, залучыць, залучаць; 061 т, חס‎ 
прыцягненьне, цяга; 6862) 6041 1 עס‎ прыцягальны, пры- 
вабны, прынадны, спакусьлівы; גוז טס‎ /; -еп прыцяг” 
неньне, прыцягваньне: сйсіцпе(з-)Кга /, сйсі-Коўех т 
.צן‎ (1)2] прыцягальная сіла/моц, сіла прыцягненьня, 
прыцягальнасьць 

г асисепа К о}з7еп прывабная зьнешнасьць 

. сисеп* гіх сит }אוזסע‎ прыцягвацца да суду 

+ дате суеў ўхагсіпке еўгсіех /ті! ап סוסקטא‎ ўуагсе Вог... 
Ма тавпе! роў тіх ,מע{ססטעטס‎ /ўесі тс тіг таў- 
пе זסן‎ 5. твае чорненькія вочкі й твая галоўка з чор- 
нымі валасамі... як магнэс прыцягваюць мяне, цяпер 
ты ўкарочваеш мне жыцьцё 

сисік-ёиёіК т, 8ס-‎ [икх. цуцик] цуцык 

+ זשעַמטן‎ сис маладзён, юнец 

сасйўеуеп [4. деп, у. сіляць?] зацыраваць, зацыроуваць 

сасоіп [4. гига Мет] 1. да-, прыплашць, да-, прыплочваць; 
2. п, 6001ט‎ т, -п, сасоіехс л, -п даплата, прыплата 

саёереп [р. сгеріаё] 1. прычапіць, прычэпліваць; 2. п пры- 


ןדייל אריו 


согегіпі 

сбгегии р/. -эсоўгег т [5. |צוררן-ים)‎ вораг, супраціўнік, 
прыгнятальнік 

сога л [4. (װזס2‎ гнеў, злосьць, злаваньне; сбга(Ф)іКег 
гнеўны, злосны, зласьлвы; сбгавікаўі / злоснасьць; 
сбг(е)пеп-сёгепеп [а. гігпеп] гневацца, злаваць 

. 8001 дет согп суняць гнеў 

согхе-сйзег лі. [з. צרכיציבור‎ Зэпісгех] патрэбы грамадзтва, 
калектыўныя інтарэсы, агульныя праблемы [зіп. Баег- 
(спіза (о Чег регеізай, КоіІекіуе іпіегеўп]; согхе-габіпі р/. 
[5. ירבים‎ | патрэбы калектыву, агульныя інтарэсы; сго- 
хіпі ./ק‎ -эсоўгех т [з. (צורך(-ים)‎ (натуральная) патрэба 

си. сип (перад галоснымі) [4. 2] 1. риер. да, к; па; 2. аа». 

занадта, залішне; сат=еи дет 





задужа, 
+ си 810 согез у дадатак да ўсіх бедаў 
+ си суе/@га] па двое/трое 
сі сіп ги а 50 па аднаму рублю за гадзіну 
4טס.‎ ІЫ а сел@ ИК па пяць рулёў за дзясятак 
зна 
ійскарэй, найхутчэй 
прыгажэй 
задорага 
п. си Іапее ўог! будзь здаровы, жыві доу- 
жыві два вякі! будзь здароў, як дуб, ды 
б! (кажуць пры трохразовым чханьні) 
2 |חט?סקמזט‎ задужа добра - нездарова (што над- 
1, то й сьвіньні не ядуць) 
. 816 “си” ісп 81681. пог “гак біх си” іг ри усе “си” — 
блага, але “прытуліся” - добра -צוזע)‎ “си” занадта - 
“су” (ту. пры-) 


сй- |6. 2ег-] Ёпу./руе/: пры», да-, на-, пад(а)- (паказвае на: 
1. набліжэньне да акрэсьленай мэты; 2. дабаўленьне 
чагосьці: 3. завяршэньне дзеі) 

««ійгіг טס‎ дзьверы зачыненыя 

си-=се- [4. хег-] рие/. раз(ь)-, рас(ь)- (паказвае на разьдзя- 
леньне, разлад, разбурэньне, раздрабленьне, раструш- 
чаньне, расьсейваньне, распусканьне) 

сбаЙеп [4. хлейеп] пасьпяшыць, прысьпешыць, па-, пры- 
ісьпяшаць, паскорыць, паскараць; спа] ж, -п паска- 
рэньне 

“ай гіх си! пасьпяшайся! варушыся! 

сйагЬеі [4. {מסווסטזגט?‎ падрабіць, падрабляць 

сйбаба а” [4. хобеваНеп] прыхаваць, прыхоуваць 

саБавейт* гіх (си) [4. Вейеп] пры-, далучыцца, пры-, да- 
[пучацца; сафавейипе / (си) прылучэньне, далучэньне 

сабайп [4. БаПеп] сьціснуць, сьціскаць, умацаваць, ума- 
цоўваць 

сйбаўзп” [4. хибейбзет] 1, пры-, пера-, заікусіць, пры-, пера-, 
закусваць; 2. и, -8 полудзень; сйбаўз т, сира]зщар / 
прыкуска, закуска 

> собаўзп” 41 супе прыкусіць язык 

+ "חטאתוז)‎ (еў сиба)зп К сикег піць гарбату ўпрыкуску 

+ Кет пап Бе! ег пи, пог сцбаўза ён пасагу ня просіць, 
толькі паесьці 

сабака” [4. Баскеп] прыпячы, прыпякаць 

саБапКеп/сйБотКеп [4. Бот] падбомкнуць, падпець, 
падпяваць песенны прыпеў “ба-ба-бам...”; падыгр(ы- 
в)аць; падтакваць, патакаць, падладзіцца, падладж- 
вацца, падлашчыцца, падлашчвацца, згадзіцца, зга- 
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сшгіапўеіп 


сап [4. (сіеп] апілаваць, апілоўваць (напільнікам) 

саГаіп” (си) [4. эшаИеп] 1. прыпасьці, прыпадаць: 2. вы- 
падаць, даставацца; са! т, -п здарэньне, выпадак 

«аірі сіва! паводле здарэньня 

“сібір” си етеспз Бгиві прыпасьці да чыіхсьці грудзей 

* сиаш* гіх си етесп/ерез уі ап огет-Бохег си 1а\Кез, уі 
си Не}зе מאאס!‎ накінуцца на кагосьці/штосьці як бедны 
хлопец на дранікі, як на гарачыя локшыны (як галод- 
ны на хлеб, як сабака на костку) 

* 8'іг сиреГаш 61 пахі надышла ноч 

“з'Кеп сиГаІп... «і $уагсе Бгап хоп. можа выпасьці... чор- 
ная воспа (кажуць, калі нехта выхваляецца будучай 


перамогай) 
"מטיזג וס‎ [4. Гагбеп] пры-, падфарбаваць, пры-, падіфар- 
боўваць, падмаляваць, падмалёўваць; сё{агЬ т, -п ад- 


ценьне, падфарбоука, падмалёука 

* сиагри і Бгетеп падвесьці бровы 

сіГагаіпеп [4. усгепеп] пад(за)рабщь, пад( за)рабляць 

са(г)гіхіп (а. усггісіісп] падправіць, падпраўляць 

сиГе{еги [4. ріейега] прыперчыць, прыперчваць, папяр- 
чыць; прыправіць, прыпраўляць (перцам) 

* сшебегп «і ге] ті! уісп прыправіць размову жартамі 
(дасьціпнымі выразамі) 

сіе ІіКег [4. луб] выпадковы; сшеНКа] выпадковасьць 

сіёзбКп (си) [4. Еезцвеп] 1. прымацаваць, прымацоўваць; 
2. п прымацаваньне, прымацоуваньне; сшезКипе / 
прымацаваньне, прымацоуваньне; рэгістрацыя 

сийІ-сі 401 [4. хаме]] а4». зашмат 

* сий] Вапа” Гоп гіх трымацца з гонарам 

* 8סט‎ сц(бІ) 12 штвегиги што зашмат, тое нездарова (што 
надта, то й сьвіньні не ядуць) 

сийги [а. габаЬгеп] 1. (си) пад-, прывезьці, пад-, прыво- 
зіць; прывесьці, прыводзіць; 2. и, сййг ж, -п, сайгиие / 
падвоз, прывоз 

* дег сийг бал зхоўгез падвоз тавараў 

гайеізз] 1 . т прыкідваньне, несапрауднасьць:‏ .4[ (8)מצ(018ס 
аду. на жарт, жартам, ненаўмысна: сиЯа]зпд ег не-‏ .2 
сапраўдны, падроблены‏ 

* аГ соПаізп(з)-аЁ си Паўза 1. знарок, наўмысна: 2. жар- 
там, ненаўмысна 

сиЯапсп [4. рЙап2еп] падсадзіць, падсаджваць (расьліны) 

сй(-)Яе]с т, -п [4. гойіеззеп] прыліў 

си еп* (си) [4. ліПісвеп] да-, паділятаць; 86 * а Яі 60 да-, 
паділяцець; сі ж, -еп падлёт, заход на пасадку 

сбЛізп” [4. гПіеззеп] прыцячы, прыцякаць, прыбы(ва)ць: 
сиНо$/сиЙи$ т, -п прыліў, прыток 

гіх (си) [«. Гам] паленавацца‏ חו(6610 

сиогп* (си, іп, Кеўп) [4. гагаргеп] пад”-, заехаць, пад”-, 
за|яжджаць; сібогег ж, -5, (-п /; -5) пасажыр, які карыс- 
таецца праязным білетам/квітком; сшогега] й праезд 
па праязным білетам/квіткам; с@ог(-уе?) т, -п пад'- 
езд, пад'язная дарога; сйбог-Ііпўе /; -8 пад'язны пуць 

сшгіадп(ўсіп) (ши, бал) [4. гайчеден] з(а)даволіць, з(а)да- 
вальняць; сшгійп "ח(22‎ быць здаволеным; сий\епег 
(ши, (מט'‎ рады, здаволены; сигідпКаўі /; 6011160-846- 
пе / (ти, Рип) з(а)давальненьне, здаволенасьць, ра- 
дасьць; сий\ Чт еКпа)Жег здавальняючы 

г ет таше Кеп сеп Кіпасгп ,מ/816 ח16ז/טס‎ оБег сеп 067 
пі/ еп таше ўруху. адна маці можа дзесяць дзяцей зда- 
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шчэпліваньне, прышчэпка; сйёер лі, -п прычэп: сйёе- 
репіў /л, -п прыдзірка, прычэпка, прычапка 

* сибереп гіх си етесп уі а реўуіг/КІеўсКІеК/таКе/Кгепк, 
ма Беўге ומטאופֿחס‎ прычапіцца/прыляпіцца/прыстаць 
да кагосьці як скула/клешч/пляма/ліха/хвароба (як 
смала да кала, як салома ў лазьні, як кароста/смоўж, 
як клешч да сабачага хваста, як п'яніца да бутэлькі) 

“ пНо си סע‎ сибереп гіх! німа да чаго прычапіцца! 

садаб», -п (у. дадатак?] даклад (у кравецкай справе) 

сидеки, сисидеКи (пи) [4. гидескей] пры-, на|кры(ва)ць; 
сидек т, -п накрыцьцё, акрыцьцё, апона, покрыўка 

* - Раг Е Воб іх гіх, татепіі, іпеўпет, מט/‎ тег סא‎ 
суеўіа ПБ іх מ{80‎ пи. /Ми еўп Бегрее ег тееі іг тіх 6 
сидеКи, /хазепе Боба Гаг Кеўп суеди уе! іх боўп пи. Ли. 
= Палюбіла я, матуля, аднаго і больш нікога іншага я 
ўжо не палюблю. Капцом зямлі мяне накрыйце, ні за 
каго іншага я не пайду. 

“ва! і2 61 ФоКіоўгіп = 2еўеге ЁсІсга 6681 си (і 0זט‎ добра 
лекарам - іхныя памылкі хавае зямля 

“усп ше 201 дет (ор пи сидекп, уоІіп 61 таўг веуиз(, 8סט‎ 
іп іта і2 ебу. калі б гаршчок ня быў зачынены, мышы 
ведалі б, што ў ім 

* 8סע‎ 61 606 6681 си, туг Гагрезп уегп ўрэху. што зямля паха- 
вала, мусіш забыць (усё забыта, што зямлёю пакрыта) 

сидетри/сйдетйа [4. атріса] хм. (патушыць, парыць 

сидегвапаКег [4. Напа] зручны, прыгодны, прыдатны: 
сааеграпікКаўе / зручнасьць, прыгоднасьць, прыдат- 
насьць 

сидеггах ег [«. Засве] дарэчнасьць, слушнасьць: сидег- 
тахКай /дарэчнасьць, слушнасьць 

сид теп (Ба) [а. ёіспеп] зрабіць паслугу, удружыць, дага- 
дзіць, узычыць, услужыць; сйвіпег ж найміт 

сёвіпееп” [4. фіпесп] заарэндаваць, наняць, наймаць 

“усп 68 201 Ве 801 Беш, уоЙ теп ёоўп сизедипееп тепёп 
ау. калі б просьбы да бога даходзілі, знайшоўся і б 
чалавек, які б наняўся прасіць 

сёдіўеп [р. дизіё] задушыць, удавіць; патушыць, пагасіць 

сіёдгеўеп [4. хидтевеп] прыкруціць, прыкручваць 

сёдгіКа (си) [4. гидгаскеп] прыціснуць, прыціскаць, пры- 
туліць, прытуляць 

“ сиёгіКп си «ет уапі (сши уепіі) прыціснуць да сьцяны 

сёдагіпеіехег [а. гуёгіпеіісь] настойлівы, упарты: сёдгіпе- 
1ехКай / настойлівасьць, упартасьць 

“ сидипаех [одегп настойліва патрабаваць 

сёагбіеуеп [4. гані] прывяз(в)аць, прымацаваць, пры- 
мацоўваць дротам 

сёадиўеп [р. 6561 ки. тушыць 

сбебепеп [4. оЙпеп] прачыніць, прачыняць, прыадкры- 
(ва)ць 

сйёівепеп [4. (תסהעוסט?‎ 1. прысвоіць, прысвойваць: 2. л, 
сйеўгепипе /прысваеньне, прыўлашчаньне, прыўлаш- 
чэньне 

сйёгаікп [4. Ег4е] зазямлщь, зазямляць 

сцёгёі-сіі 6784 [4. хшегз!] аду, сьпярша, сьперша, перш(- 
на-перш), раней, спачатку, на пачатку 

сйези* 218 [4. еззеп] прыесьціся, прыядацца, надакучыць, 
надакучваць 

* 08 Вог гіх ти сиререзп гэта мне надакучыла 

сіаўп" [4. харГеЙеп] пасьвістваць 
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сиое озепег 


г. О}, חסמטטטאטס‎ біп іх, соверчав, Ліп сарериаёп מוט‎ іх 
йі а ЗиК... Ла таўпепа Вагсп зе Бгеп( а Гаўег, מט/‎ Іебп 
Кеп ,אט‎ тате, Кеўпег піі. //. Ой, зьвязаны я, зьвязаны 
вяроўкай... У маім сэрцы гарыць агонь 1 патушыць 
яго, маці, ніхто ня зможа. 

сёсеёереег [р. сгеріаё] прычапны 

савевагіег [4. Чит] высахлы, ссохлы, схудалы, схуднелы, 
сухарлявы 

сёвевеКіег [4. хиредеск пакрыты, прыкрыты 

сйоедиНег [тла 101,011 звар'яцелы, ашалелы, адурэлы 

сйребез(іКіег [4. есіезіг] прымацаваны 

сйвебой(ег [4. геам] прэлы, падгнілы; сйребой уега” 
(са)прэць, (з)гніць, згнісьці, згніваць 

савеітоўгепег [«. гирейогеп] падмёрзлы, прымёрзлы; сйве- 
Ітоўга уеги* (си) пад-, прымерзнуць, пад-, прымярзаць 

сиререБепег [4. хиревебеп] прыбаулены 

сйверезепег [4. гегеззеп] абрыдлы, які прыеўся/надакучыў 

савевгеўег [а. хабегей, та. 111סזטע‎ падрыхтаваны; сйве- 
этейКай /падрыхтаванасьць 

сйгевега (со) [4. глвенбгеп] (пры)належаць; сирепег п 
прылада, прыладак, прыладзьдзе, начыньне; сйверегі- 
Каў(л;, -п (пры)належнасьць 

савеўп” (си) [4. гавепе] падысьці, зайсьці, пады», заіхо- 
дзіць; вера” а ре] сй падысьці, зьбегаць; сйвепвіехег 
даступны; сйрепвіехКаўі /даступнасьць 

+ сиведп* уі а вапеу (агі 910 бпгег) падкрасьціся як зло- 
дзей (на дыбачках) 

гіх 14סט‎ веуой 26, уі ез уе! пох таўп 10{1} сивеўп я». 
я б хацеў убачыць, што будзе пасьля маёй сьмерці 

сиоекей ег [4. гекене!і] прычапны 

сйреКІіБепег, сйвеКІоўБепег [4. гекіацы] падабраны: пры- 
браны 

сиоекитепег [4. лігекопілеп] які прыйшоу/прыбыу 

сйвекоуегег (си) [р. Ко\а6, й. ковать, ий. кувати] прыкаваны 

+ Меул* уі сивекоуе стаяць як прыкаваны 

сиоееремег, сареіегепег [4. зеевен] (за)ляжалы; 008616- 
гегі уеги* заляжацца, сапсавацца 

сйреіогепег, сире!ю24ег [4. гагсіаззеп, веібзі] 1. дапушчаны; 
2. (пры)ветлівы, прыхільны, сяброўскі; сазеюхикай /; 
сйвеіогіКаўі / ветл(ів)асьць, прыхільнасьць 

сйретахег [4. гуеетасім] зачынены, прычынены, пры- 
крыты 

+ ши сизетаже оўгп 3 заплюшчанымі вачыма 

сирет реек [5. |-מ(י)שפט-‎ прысуджаны 

сизепес( уеги* [4. репе] падмокнуць, падмакаць 

сйрепеіехег [4. хивапейсв] даступны, зразумелы 

сйвепитепег (4. гагепопітеа] прыняты; сйсепитеп уёга” 
прыняць, прымаць 

г 8סט‎ 801 ВИ, 2טות‎ сизепитеп מזסצ‎ ўрху. што бог дае, му- 
сіш прыняць 

сбверазёег [4. 7иреразз дапасаваны, прыстасаваны; сйве- 
раз(Кай / прыстасаванасьць 

сйрере&ег [«. {?וטוואוקסט‎ прыплясканы 

сагермсіег [4. вери] прыбраны 

сирезтаЦетег [р. зтоіс] (а)смалены; сйвезтаіўсі уега” 
падсмаліцца 

савезии уеги* [4. гезепіпігеі] зацьвісьці, заплесьнець, 
забросьнець 

сре юрепег ./ו|‎ хиаезс Маре] прыбіты 


сийлег 


воліць, але дзесяць дзяцей не здаволяць аднае маці 

+ זט‎ іг ,טס‎ хі Вілі }|סט‎ іт гаўзп ён згодны, каб яго 
сабакі дралі 

+ Шехег 1604 пог Бага апдега )טס‎ об». гэтаму здаецца, 
што гэнаму добра жывецца (у чужым роце і зубоў бо- 
лей; у чужым хлеве 1 блыха валом здаецца) 

“пі! ўебег іг 1116ט0‎ ті гаўп ропепа, обег ті! гаўп зеўхі 2 
ўе4ег טס‎ (іПехег 2 ті! гаўп ропет ип ті! гаўп зеўхі 
сигіёп) зриху. ня кожны пагаджаецца са сваім тварам, 
але са сваім розумам пагаджаецца кожны 

си гіегэсі Ёгіег [4. ,זסווטט?‎ тла. סט?‎ угаег] а4у. раней, да- 
сюль: сигіікег раньні, заўчасны 

сабгіга” (си) [а. габгіегеп] прымерзьці, прымерзнуць, пры- 
мярзаць; падмарозіць, падмарожваць 

сай В [а. сгітізспеп] асьвяжыць, асьвяжаць 

сийгихрегиие / [4. Егасі?] прыплод 

сибаз=си би8 [4. гм Емзз] газ. пехатой, пешкі, пеша; (ещ)- 
(ап(5)у-сі базпе 1. т падножжа: 2. (ап) аау. каля ног, 








іп) сиПи9п5 у нагох, ля ног 

{ к/лёгка не атрымаецца 

115, аіе пагопіт Гога абіп Кагеіез (41 
15, ил 01 паго Гога) усе разумныя ходзяць 
рні езьдзяць У карэт ах 

х веў! сибаз ху. туды, куды цар ходзіць 

















18 ральню) 
сие т, -п |4. аз] 1. цягнік 2. цяга; 3. $ахт. ход; сиу = 
сбКуіпі ,ם- .זי‎ 668114 /, -п скразьняк, скавыш, пройма; 
цяга 
сис уеги* [7] зьбянтэжыцца, разг убіцца 


сйрапе ж, -еп [4. Т.арапг] падыход, доступ 

+ Гогоізікег сизалё прадузяты падыход, прадузятасьць 

сйрапу(еп)еп” (Ба) [5. -גנב-‎ -эгапеў] у-, сікрасьці; савап- 
у(еп)еп* гіх (си) падкрасьціся, падкрад(в)ацца 

сёрагіІеп [4. гагіеп] падперазаць, падпяразваць 

сиразі-си разі [4. баз] аа». у гасьцёх, у госьці; гаў” си- 
0854 гасьціць, гасьцяваць 

+ *תושט‎ етесп сираз! запрашаць кагосьці ў госьці 

“ саваз! 12 מט ,זטם‎ іп«егреўт 12 пох Безег ўриху. у гасьцёх 
добра, але дома яшчэ лепш 

савёзЦепуеп” (Ба) [з. -גזל(ענ)ען‎ -эегеіе, піва, вап] разбой» 
нічаць. разбойстваваць, (аб)рабаваць, (а)грабіць 

сареаўег [4. гавееіг] імклівы, нястрымны 

сйверп“-сйгіра”, сасиеера” (си) [4. тмеебеп] да-, на|да- 
(ва)ць; сйаеебехс л, -п дадатак 

+ сивебп” КгаЙ надаць моцы 

сбгеройег [4. хивефаш] прыбудаваны, дабудаваны 

сйреБгетцег [а. геБгаппі] прыгарэлы, падгарэлы; сире- 
Ьгепі уегп* пры-, падгарэць, пры-, падгараць 

«Ба а БаісБозіе а 8110221 {еп К «ет сошИсилез спгергепі 
віху. у гаротнай гаспадыні заўжды падгарэлы чолунт 
Гцымус 

сбвергоўпіег [4. (ומוטונזטסט‎ падрумянены; сбвергоўпі уега” 
ки. падрумяніцца, падрумяньвацца 

сёреБгогепег [4. гергаісп] добра падпечаны, падсмажаны, 
падпражаны, падсквараны (аб сале) 

сйрерипдепег (а. хцеебиодеп] прывязаны; сагерипап уегп* 
прывяз(в)ацца; сарерапапКаў: / прыхільнасьць, пры- 
вязанасьць 
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сикег 


сйртеЙипо /; -сп падрыхтоўка, падрыхтоўваньне, рых- 
таваньне, прыгатаваньне; сйвгейег падрыхтаваны: 
сбргеў(Каўі /падрыхтаванасьць 

* савгейп уі аГа Випреног, уі Гага אוסק‎ зо!Чайт, уі си а 
хазепе нагатаваць як на галодны год, як на полк жаў- 
нераў, як на вясельле 

гцецазісп] 409. на карысьць‏ .| חזאתטעטס 

* Я саў! угКЕ ипаг сирипзш час працуе на нас 

сапаНи* [4. хаваНеп] пры-, падтрым(лів)аць 

* сиваНип* етесп 40$ тоў гаі! Чег ВапЕ затыкаць камусьці 
рот рукой 

“ суваііп" 41 пог затуляць нос 

* 22 Чи КиКз! аГВо}хе гахп, 0814 си бі ВИ! «іх. калі глядзіш 
на высокія рэчы, прытрымлівай шапку 

савагр(еп)еп* [5. Іў). за-, пры|бква)ць (кагосьці) 

1061" [г. гвсйеп] змацаваць, змацоўваць, сашчапіць, са- 
шчапляць; сфастрыгаваць, сфастрыгоуваць; саней т, -п 
прымацаваньне; фастрыгаваньне 

сипеЛп [4. хивейеп] падлячыць, падлечваць, загаіць, за- 
гойваць, зажывіць, зажыуляць 

сёбеКІеп [4. ховаКеп] зашпіліць, зашпільваць, зашпіляць 
(гаплік за гафтачку) 

саВейп" [4. веМеп] дапамагчы, дапамагаць, падтрым- 
(лів)аць; си 466. у дапамогу, у якасьці дапамогі 

сапепреп* [4. хивапзеп] прывесіць, прывешваць; дада- 
(ва)дць, прыклад(в)аць; сарапе т, -еп давесак, дадатак 
(у кнізе) 

сивеги [а. гивогеп] (пра)слухаць з увагай; савеги гіх (си) 
прыслухацца, прыслухоўвацца; сйбегег т, -5, (-п / -5) 
слухач 

* 201 201 уеіп сивегп «і пагопіт, уо! 41 уе гера! ап апаег 
ропет зу. калі б бог слухаў дурняў, сьвет бы па- 
іншаму выглядаў 

* סע‎ 4и уіпёзіаіг, 201 іг дег еўБегёіег !מזסמטס‎ каб бог па- 
чуў тое, што ты сам сабе зычыш! 

сирегеіц-сіпегейц /жонка, баба 

сйёВіпКеп” [4. ыпКеп] кульгаць 

“ *מסאמונוטס‎ аго гехіпЛіпКп баз кульгаць на правую/левую 
нагу 

сародеуеп [р. ноўохаё] 1. вы-, падгадаваць; падкарміць, 
падкормліваць; 2. п падкорм(ка) 

сиброўаеп [р. Боў4ас] пагойдваць 

сйёрогеуеп [р. |סגאוסזגון‎ папрацаваць 

сивйЫеуеп [«. ,מוסטסנו‎ р. неЫоугас] падгабляваць 

сивипдег=с®ипдег л: [4. хи Випдег] цыгундар 

сивипроеги [4. Іипгега] пагаладаць (нейкі час), жыць над- 
галадзь 

сивиз ии [4. {חסוצטג!‎ пакашліваць, кашляць, керхаць 

сй]орп (си) [4. }авеп] падагнаць, падганяць 

сйкабеп (си) да-, пад-, прыйкацщь, да-, пад-, прыкочваць 

сёкаўКІеп (си) [4. гацкеіп, та. Кивееп, Кеве!еп?] да-, пад-, 
прыкацщь, да-, пад-, прыкочваць 

сйКатеп/сиКетеп (г. КАпипеп] прычасаць, прычэсваць 

сйКе]йеп [4. ксиеп] прычапіць, прычапляць, прычэпліваць 

сиКег ж [4. Хискег] цукар; сакегаіКкег, сиКегпег цукровы: 
сёКегп цукраваць; сикегКе /; -8 [р. сикіегек] цукерка: 
саКегі и, אס-‎ ледзянец; сйкегбеКег м, -5, сикёгпіК ж”, אס-‎ 
цукернік; сиКегпіе /; -5 [р. сикіегпіа], сакегЬеКегаў /; חס-‎ 
цукерня; сйКегуаге й цукровыя вырабы; сёкег-БоБе /; א-‎ 


сиреюзепег 


сире$юзепег [«. гавеўсЫіззеп] замкнёны 
сйрезпи (ег [4. гезсітіеёі] прыкаваны 
= זס‎ 2104 уі а сцвеўтічіег ён сядзіць як прыкаваны 
сёвеўпі(епег [4. хцаезсвий еп] прыкроены 
сіреўрагіег [4. гувеўрегі] прыпёрты, запёрты 
све рісёег [4. гивезрии завостраны 
сёвеўрйўеіег [р. газерШ] прышпільны 
“а сивеўріўсіег Коіпег прышпільны каўнер 
сёгеўгіЬепег (а. гигезсігісЬеп] прыпісаны, падпісаны 
сйребго Мег [г. гавеесігацы] прышрубаваны, прыкручаны 
сёреўапепег [4. хиземапаеп] прыгнаны, дапушчаны, пры- 
ладжаны 
* וטם‎ сиувеўапепе Гепсіег добра ўстаўленыя/асаджаныя 
ВОКНЫ 
сйгеЎеег [а. гмеезіеі] прыстаўны 
сёреіоп уеги* [4. |תמוטעט?‎ займець прыхільнасьць, пры- 
вязацца 
сёреігаўеіег [4. гсіге0] знаёмы, звыклы, прызвычаены 
сйвеігах(ег |6. геігасім] прыдуманы 
сивейКиеуеги* (си) [4. (ומאטסזוסט‎ прысохнуць, прысыхаць 
сёвейшўеёег [р. бб] прытулены 
сиреуаК$п уеги* [4. {מסצווסמאוטעט?‎ прырасьці, прырастаць 
сёвеуеўпеп/сйвеуоўпеп [4. зе\убвпеп] прызвычащь, пры- 
звычайваць, прывучыць, прывучаць; сйвеуеўпеп/сй- 
веуоўпеп гіх (си), сйгеуоўпі уегп” (си) прызвычаіцца, 
прызвычайвацца, прывучыцца, прывучацца, прывык- 
нуць, прывыкаць, прыжы(ва)ць; сйвеуеўпіКіег звыклы, 
які ўвайшоў у звычку, які выклікае залежнасьць: сйре- 
уоўпіег звыклы, прызвычаены: завучаны (аб рухах) 
“аг те реуоли ах си си согез, ІЫ: теп ті! 2еў іп 1616 хто 
звыкся зь бедамі, той жыве зь імі ў радасьці (звыкся 
зь бядою, як рыба з вадою) 
сйвеуеН«ег [а. гехсікі] (зь)вялы (ліст) 
сивеуот{епег [4. гцеежогіеп] падкінуты 
сірегесіег [а. лірезсіг1] устаўны, адразны, які прышываюць 
זס60802081‎ [4. гирезав  абяцаны 
* 808 сивеговіе 1800 запаветная зямля 
сйрегобп уегп” [4. везойеп?] прыкіпець (да нечага/некага), 
займець прыхільнасьць, моцна прывязацца 
сёріБа”-сйгебп” (си) да-, на|да(ва)ць 
сйрізп” [4. гагісззеп] да-, паділі(ва)ць 
* 405 ші Во! сивегозп сипі Кор кроў кінулася ў галаву 
савіаўхп” (си) [4. 2166 (па)раўна(ва)ць, прыроўніваць, 
прыраўняць, прыраўноўваць; сивіаўх-сі гіІаіх 406. 
нароўні, адначасна; сёрІаіхепіў л параўнаньне, пры- 
раўнаньне 
сав іеі [4. зацеп] за-, прыгладэщь, за-, прыгладжваць 
* сц еіп 61 Вог прыгладзіць валасы 
сизНаеги (гіх) (си) [4. гіеёсга] далучыцца, далучацца 
6680 л, |ססגעט2 .4[ ח-‎ дабаўка, дабаўленьне, дадатак, 
прыдатак, прыдача; сароШехег дадатковы; сйгоб- 
Гаг41154 и дадатковы заробак 
* сигоЫех пох дадаткова 
“ УИаг а сироб (аіз сироБ) у дадатак 
= а сцвоБ си 611 ўдтіеудіке זס(ט1א‎ (си (і согез)! у дадатак 
да вясельных строяў (да ліха)! 
сиртейт (си) [2 прышчапіць, прышчэпліваць 
сйргеўп-сйБгеўп [4. хибегейеп, та. вегейеп] 1. падрых- 
таваць, падрыхтоўваць, прыгатаваць; 2. п, сйрте}й т, 
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сшейп 


сакпдрКеуеп [^./и&”. кнопка] прыкнапіць 

сйкоўга [4. гакам] прыкупіць, прыкупляць 

сиКбри($) [4. Кор 1. т узгалоуе; 2. (Гмп) аа. у галавох, 
у/пад галовы 

+ 87 ез іг піфегік сикориз, Ісўгі теп ипіег «і вап! (Фет Как) 
ак». калі нізка спаць, дык падкладзеш руку (кулак) 

сикогКеуеи |6. хаКогКеп, р. |סמאסאזסא‎ закаркаваць, закар- 
коўваць 

сакоуеп [р. Ко\иаб, г. ковать, и. кувати] прыкаваць, пры- 
коуваць 

саКохп [4. коспеп] пад-, даіварыць 

сакгепКеп [4. кгапкеіп] за-, прыхварэць, прыхварнуць, 
занядужаць 

сакгехсп [4. КгасВлеп] крахтаць, крактаць, стагнаць памалу 

сактет* [4. Кгіевеп] здабы(ва)ць, даста(ва)ць, прыдбаць, 
атрым(лів)аць (у дадатак); сйКгіеп” 21 (си) дасягнуць, 
дасягаць 

сакгіха” (со) [4. Кгіеснеп] да-, падіпаўзьці, да-, падіпаў- 
заць, падпоўзваць, даб(і)рацца 

гарускеп] глядзець, пазіраць, дзівіцца; сйкика‏ .4[ אט 
гіх (си) прыглядзецца, прыглядацца; саКиКег л, -5,‏ 
(-п д, -8) наглядальнік, назіральнік; сьведка, відавочнік‏ 

+ מאטאטס‎ гіх аГетесп/ерез уі а ігетаег глядзець як чужы 

сакитеп” (си) [4. гакоптеп] 1. прыйсьці, прыходзіць, 
прыбы(ва)ць; 2. п, сйкипа т, -еп прыбаўленьне, пры- 
баука; сйкитепіў 7, ח-‎ прыбытак 

+ дег сикит іп קסע‎ прыбаўка ў вазе 

+ уоз Кати біг си Фегіиа? якая табе карысьць ад гэтага? 

+ 201 608 ипа2/нт/адх сикитеп, уо5 іт/аўх 1614 хай тое нам 
Іяму/вам прыбудзе, чаго яму/вам бракуе 

сакипй / [4. 2акоай] 1. будучыня; 2. втат. будучы час; 
сакипіКег-сйКіпКег будучы 

га хохет іг іепег/«ег, 08ע‎ 261 Гог 41 }|מטאטס‎ ўруху. мудрэц 
той, хто прадбачыць будучыню 

сйКуеёп [4. гегацеізспеп] прыціснуць, прыціскаць 

. сикуеёп си дег уапі прыціснуць да сьцяны 

сша} ап* [а. Ісі4еп] пацярпець, перажыць 

(а. 1еасмет] пасьвяціць‏ "זצ גס 

са ЯКхе(пе)п/сйІяіхепеп [5. בלקחעענען‎ сьцягнуць, скрась- 
ці, зьдзібіць 

сбІаўёеп/сйІеўёеп [р. 1азгсгус 5іг] аблашчыць 

саІаёеп [р. а1ас] залатаць, залапіць 

сшёсі-сі Іесі [4. хе] ааў. нарэшце, урэшце 

саІбўепеп (уеел) [и. Іегеге, р. Ісег] учыт(в)ацца (уважліва) 

сйІеўсп, сйсшеўеп [4. эшевеп] 1. (си) дада(ва)ць, да-, пры- 
[класьці, да-, прыкладаць, да-, прылажыць: 2. згубіць, па- 
несьці страту; сйіеўра 218 1. прылажыцца, прыкласьціся, 
прыкладацца; 2. прылегчы; саІеўе т, -п даклад, дадатак 

. сшеел а Вапіріеўсе (си) прыкласьці руку/плячо 

г сеет ап оўег (си) прыкласьці вуха (уважліва слухаць) 

„смеет Фет Кор си Кіўп прыкласьці галаву да падушкі 
(уміў. ФегІеўгл - ауе ет) 

г сше}ет Фета (абаз 6פֿטזסן‎ прасадзіць бацькаву спадчыну 

г смеет тоўех/Кор (си) прыкласьці розум/галаву 

«си Кіп4ег ип טס‎ ро! Во! Кеўпег пі! сивгіеўгі ўруху, на дзяцей 
іна бога яшчэ ніхто не пераплаціў 

саІеўіп [4. гей] 1. прылітаваць, прылітоўваць, прыпа- 
яць, прыпайваць, прынітаваць, прынітоўваць; 2. и пры 
літоўка, прылітоўваньне, прыпайка, прыпайваньне; сй- 
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0000 אק = 


חזטאטס 


аба: сйкег-Ьигек/ Багі я, -еў цукровы бу- 
рак; сикег-хеЪеК($) п, -п пячэньне; сйКег-ІеКех т, -ег 
цукровы пернік; сакегКапа! » ледзянцовы цукар; саКег- 
הי‎ КгапКег т хворы на дыябэт; сакег-КгепК /, сбкег-Кгап- 
ў Каў! / теа, дыябэт, цукровая хвароба; сйкегпісе /, -5, 
сйкег-риўке / -з цукарнща; саКеггод ж, саКег-бегей т, -п 

рог. цукровы трысьнёг; сйКеггізег саладжавы 

+ а МИ זסאטס‎ цукровая галава 

„а ІіхНКе !סטסט-זסאטס‎ мілок! 

+ 87 8/ дет Вагси 12 Биег, Вей пи іп той Кейп זטאגוס‎ )2 
40$ Вагс іг Бег, Ве пи Кеўп сиКег) 5риху. калі на сэрцы 
горка, не дапамагае й цукар у роце (хто ж таго ня 
знае, што гора сэрца прыпякае) 

+ доп Уп ше Фагбсикег (ум те 4 Боба сикег), 1оўе пі! Кейп 

эбны цукар, не падыходзіць соль 
за грошы набываюць 


цукровая б 


2810 ўргху. там дзе патр 


614 Кгіеі теп זסאטס‎ ўруху. 
.1א8171סטן‎ уз Вобл а гізп (оў! АИ. вешай- 
ід цукру, будзе табе салодкая сьмерць! 

ідмесьці, падмятаць, падметваць 

\вярнуць, паварочваць; накіраваць, 





т аістудзіць, пра-, заістуджваць 
[7] лато (гульня) 








[а. Маибеп] 1. пада-, прыібраць, пры-,‏ "חס 810ט/* 
п падбор‏ .2 
сёКІара (си) [а. Корт] пры», падібі(ва)ць‏ 
суКІара пай! ег бг зачыніць з трэскам дзьверы, ляпнуць‏ . 


ззьвярыма 

г скара ши 41 Яейех чокацца чаркамі 

саКІеўеп [р. Кіеіё] прыклеіць, прыклейваць 

сйаКІетеп (а. Кіепітеп] прышчаміць, прышчамляць, пры- 
ціснуць, прыціскаць 

сйКІерп [4. гакіебеп] прыклеіць, прыклейваць 

г מקס!אטט‎ ті! піхіеге ўраўсхе прыклеіць пустой сьлінай 

г ег Мер! гіх си уі 408 Вет сит 1068 ён ліпне як сарочка 
да сракі (прычапіўся як смала да сракі; прыліп як гаў- 
но да сракі, як слата, як муха да мёду, як бярозавы ліст 
у лазьні) 

саКІегп [4. КІагеп] прыдум(в)аць, прыдумляць; сиегт, -п 
выдумка, домысел 

сйКІіпреп” [4. Кііпесіп] гарманіраваць, суладзіць, паса- 
ваць, ствараць сугучнасьць 

сйКІоп [4. Кіагеп] скардзіцца; саКювег т, -5 скаржнік 

(см)КІоў)тегёс-сі Кюри |+ ומרשט‎ 5-] ааў. несур'ёзна, 
як быццам, быццам бы, нібыта, пад выглядам 

сака [4. гаскеп] 1. (ті!) таргануць, торгаць; уздрыгнуць, 
уздрыгваць; 2. п паторгваньне (нэрвовае); сиК т, -п 
1. (у)здрыгваньне, канвульсія; 2. росчырк: а אטס‎ (оп 
Івера” таргануць, скалануць; сйкпаіКкег упрыгожаны 
завітушкамі, росчыркамі 

“а אטס‎ ‘юп* ті! «і ыетеп, ті! 61 рісісез павесьці/тарга- 
нуць брывамі, паціскаць плячыма 

+ тісеўп מג אטס‎ Фег реп адным росчыркам пяра 

сёКкпаКа (сі) [4. КпасКеп] ляснуць, ляскаць 

саКпеіп (тла. КосИеп] падзарабіць, падзарабляць; йит. 
падзарабляць настаўніцтвам 

сёКкперіеп [4. гакпбрісп] прышпіліць, прышпільваць 

саКпірп [4. Кпар(еп] зь-, прыўвяз(в)аць вузлом 


“м 


= 


- 6 6צ 
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сипетеп 


(брыкнуць на той сьвет: лапці адкінуць; сашчапіць рукі) 

* ситахп «і о]егп заткнуць вушы 

“ ситахп 608 тоў! закрыць рот; пры-, закусіць язык 

«а Ышдег Вога Іаўхіп ז{ס}‎ - те Гагўрогі іт і 0ўеп сисшпахп 
Зриху. сьляпы мае лёгкую сьмерць - яму ня трэба за- 
плюшчваць вочы 

сапЬбзіп-сип Безе [4. Без] гаў. найлепш, найлепей 

сіпсёп(гіўег [4. Хепгит] цэнтрамклвы 

ситбг = גוס‎ еў [4. сг] ад». найперш 

сйтез(т* [4, гатеззеп] пры-, адімерыць, пры-, адімяраць 

тізснеп] пры-, падімяшаць, пры-, падімешваць;‏ .4[ לוט 
сйтіў м, -п дамешка. прымешка,‏ ,מס- ,/ сйтіёцае‏ 
прымесь‏ 

сіпІёс(-сіипа 1604 (а. Іссг1] 600. найпазьней, апошнім чы- 
нам, у апошнюю чаргу 

сіт )тёў(п)віп-сит тета [4. хате] гаў. найбольш, 
найболей, у большасьш, па большай частцы 

сит б]еги [4. готацега] да-, прыімураваць, да-, прыму- 
роуваць 

ситб|=си то! [4. гага] габ. часаміі), падчас, у часе, па- 
рою, іншы раз; ситбІіКег перарывісты, пэрыядычны 

сётоіп” [4. таіеп] падмаляваць, падмалёўваць 

сипбгепб-си тогепт (аб) [4. тогреп] га». назаўтра, нара- 
ніцу, раніцаю, зранку, паранку, рана, уранку, ураньні 

сипаўёпзіп-сипі Зет [4. зсВоп] а». найпрыгажэй 

сйтивеп гіх [р. тесгуё] змучыцца 

сипуёўпікзіп-сипа уёўпікзіп [4. аго епігзіеп] аа». найменш, 
найменей 

сйпадйеп [и надити, р. пад] прынадзіць, прынаджваць, 
прывабіць, прывабліваць 

сйпаги [4. паггеп] прывабіць, прывабліваць, зьвесьці, 
зводзіць 

сипахі(в)-си пахі(в) [4. пась] а. уначы, ноччы 

сипа-асивФег)ДаўсіпФ(ег ЦЁ [г. ўспа] а. цяпер, зараз 

сйпесп [4. (חסקוסת‎ а-, спаласнуць, апалоскваць: змачыць, 
змочваць; сйпесехс л прымочка 

“ сипесп 40$ ропет, 61 бепі спаласнуць твар, рукі 

сйпеўеп [4. хипаВеп] за-, прыйпы(ва)ць 

* сипеўеп а Кпер! прышыць гузік 

сйпеўеп (си) [4. псігеп] прыхіліць, прыхіляць, прыгнуць, 
прыгінаць 

* (си)педеп ап оўег (си) прыгнуць вуха (уважліва слухаць) 

сёпеўёп [4. пдбгеп] прымусіць, прымушаць, падбухторыць, 
падбухторваць 

сйпеўгп צ21‎ [4. пазеп?] прысвоіць, прысвойваць 

сйпетеп* [г. (מסמזווסמט?‎ І. (Ба, іп, Гал) прыняць, прымаць: 
за-, пры[б(і)раць; 2. т прыём, прыманьне; адабрань- 
не, канфіскацыя; сйпетеп” гіх прышчапіцца, пры- 
шчэплівацца; сипетепй //7, -п мянушка, наймя, про- 
зьвішча; сйпетег л, -5, (-п /; -8( прымальнік 

. сипетеп* а уапе прыняць ванну 

“аг 801 У тахп еўпет сит паг, петі ег Ба ни ז66 /2 טס‎ 
еМег 40$ уаўЬ ўруху. калі бог хоча кагосьці зрабіць дур- 
нем, ён адбірае ў яго на старасьці жонку 

* согез УЙ теп піі сипетеп, тісуе5 Кеп теп пи сипетей 
Зргху. чужога ліха ніхто ня хоча браць, чужой ласкі ні- 
хто ня можа ўзяць 

“«ег гиех пет! 810 си, пог а 81ס81‎ уаўЬ пет! ег пі! аб». чорт 
забірае ўсё, апрача кепскай жонкі 





сшекп 


1ейехс я прылітоўка, прыпайка (прылітаваная частка) 

сіІека гіх (си) [4. Іескеп] падліз(вуацца, падласьціцца, 
падлашчвацца, падмаз(в)ацца; сшеКег м лісьлівец, 
падлізьнік, падхалім 

сшепеп [г. евлеп] прысланіць, прысланяць 

сшегпеп [4. хшеглеп] падвучыць 

= га} ай ма Ки — ип ег біх си! ебу. будзь стары як карова - 
але вучыся! (будзем вучыцца, пакуль сьмерць лучыцца) 

сай [«. гаііеБе] рер. для, дзеля; са Ъп=сйНЬ дет; си- 

тах /, -п прыхільнасьць, прыязьлівасьць: 6611 טס‎ ВБ 
(юп” дагадзіць, зрабіць ласку/паслугу 

* סווטט‎ а беў уогі дзеля прыгожага/трапнага слоўца 

“ сШіБ а ўраз жартам 

* ט}‎ еў טווטס‎ ипа2 зрабі гэта дзеля нас 

* טווטס‎ (оп זאסא‎ іопіеё (аўег ебу. рабіць ласку - заўжды 
дорага каштуе 

са ўатеуеп [р. атома] аблямаваць, аблямоуваць 

сб ўереп [р. Іеріў пад-, прыляпіць 

саое т, - [4. 2шаге] дадатак, давесак (кавалачак мяса, 
які дае гандляр у дадатак у ятцы) 

* ага со у дадатак 

* טע‎ Кор, 6074 іг сш ор гіху. дзе галава, там і дадатак (не- 
калі пры продажы мясьнік даваў у дадатак да галавы 
жывёлы кавалак мяса) (кажуць, калі нехта выказаў 
трапную думку ў адносінах да пэўнай рэчы) 

соў” (са) [4. гмашсп] падбягаць; зеБп* а Іоў сё пад- 
бегчы 

сшопёеп [р.іасгуў далучыць, далучаць 

спохев/сшерахеў-сёіохе5 л, -п (ай) [з. צולהכעיס(-ן)‎ —ти- 
тег-ерахез] злосьць, злаваньне; нешта кепскае, благое, 
дрэннае; дух пярэчаньня; сшбхездЖег/сшепвахеза1- 
Кег-сеібхезёікег супярэчлівы, упарты, перакорлівы, 
задзірлівы; сибхезпік/сШерахезпік-сеібхеспіК т, ,8ס-‎ 
(-пісе/; -5), сшбхез-шег ж, (-Ке/; -5) злосны, непаслухмя- 
ны, упарты, перакорлівы чалавек; свавольнік, неслух, 
процівень; 41 ешохез/се!охез=аешохез/асе!охез=а{ 
си 1евахе$ гаў. насупрэкі, насуперак(1), наўмысьне, 
сумысьля, наўмысьля, каб пакрыўдзіць/раззлаваць: 
3 мэтай уразщь/стругануць (кагосьці); на злосьць: ня- 
гледзячы на; (оп” (айсшохез рабіць на злосьць, наў- 
мысна, назнарок 

сага” [4. гшасзеп] да-, пад-, пры[пусьціць, да-, пад-, 
прыпускаць; *ח60102‎ гіх быць ветлівым: 60102 т, -п 
дапушчэньне, доступ 

* сШо7п* Фет та21 спадзявацца на шчасьце (красьці) 

* сШогп” пеепісг падпускаць бліжэй 

= ах пі! "ח107טס‎ сит Вагсп не прымаць да сэрца 

«а оўгіПогі теп си іт пі! си птушку да яго не прапусьцяць 
(пра вязьня) 

“ а ўеўпе педоуе уе! іх іт ребл, /Гагуох ег 1101 тіг заўп хип 
пи сивеіогі /іхі. я дам яму добрую міласьціну за тое, 
што ён мне не аддаў свайго сына 

“сгіг а вшег тепё, пог дег Беўгег Іп 1024 іт пі! си (1071 
пі! си си іп) ён добры чалавек, толькі злога сабаку да 
яго не падпусьціш 

ситахи, сйситахи (4. дппасвеп] 1. зачыніць, зачыняць: 
2. (си) прырабіць, прырабляць, прымайстраваць, пры- 
майстроўваць 


“ ситахп (ті!) ап о} (ёі одет) в. заплюшчыць вока/вочы 
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сипо{редгейег 


Бецвет, Ыевеп] сагнуць, згібаць, згінаць‏ .4[ "06 סמטט 

. супоў реўегп” іпагаўеп етесп скруціць кагосьці ў бара- 
наў рог (утрая) 

сипбіебеп [4. Бейеіп] жабраваць, прасіць міласьціну 

сипбўріпёп” [4. Ыпаеп] зьвяз(в)аць, злучыць, злучаць 

+ אוועחוט‎ пт сипоў, Яехикай тах 118 (1511 $риху. няшчась- 
це яднае, бяда робіць сябрамі 

сиб ИЪгепвеп* [4. Бгепаеп] сабраць, зьбіраць; пры-, зь- 
несьці, пры-, зносіць 

+ сипоўГЬгепреп” а уапі шИ а уапі (Боў4ет пі! роіісе) 
зводзіць разам сьцены (гарышча з паліцай; рабіць не- 
магчымае) 

сопбўПэгеха” [4. Ьгеспеп] разбурыцца, разбурацца, раз- 
валіцца, развальвацца 

сипбИсейп [4. гаМеп] зьлічыць, зьлічваць 

сипбўсіеп” [4. гіенеп]сьцягнуць, сьцягваць; сиаб сіт, -еп 
сьцягваньне, памяншэньне, звужэньне; сипбсіцае / 
сьцягваньне разам, далучэньне 

сипбИбереп (р. сгеріаб] счапіць, счэпліваць, сашчапіць, 
сашчэпліваць, сашпіліць 

сипбИ@гефеп (г. Фгепеп] скруціць, скручваць 

г сипойагереп гіх уі а Бе} скруціцца абаранкам (як карчок) 

сипбИагепоеп гіх [4. агапееп] скучыцца, скучвацца, зьбі- 
(ва)цца у кучу 

сипбиагейеп (а. Юга] сшы(ва)ць стэплерам (скорасшы- 
вальнікам) 

сипбўагіка (а. агаскеп] сьціснуць, сьціскаць; сипбўгі- 
Кипё /сьцісканьне 

(гіх) (паі!) (а. ГаЙеп] супасьці, супадаць;‏ *101410){סמטס 
сипоў( аі т, -п, сипбў(б апе / супадзеньне‏ 

+ дег сипоўга! Кап ит апап зьбег акалічнасьцяў 

сипбі(Г/(езііКп [4. (מטעוטאט!‎ 1. змацаваць, змацоуваць; 2. п 
змацоўваньне 

сипбў( га (а. тет] зьвесьці, зводзіць: зьвезьці, звозіць 
разам; сипбў(бігег т зводнік 

г 87 бег бадхп Им сипой 61 техшопіга, Бавай ег гіх ава 
Бо}ета ўрху. зводнік зводзіць разам сватоў, а сам ха- 
ваецца на вышках (хто сват, той вінават; хто сватае, 
той пекла пратае; свату падзяка альбо кульбака: свату 
першая чарка і першая палка) 

. дег 5адхп Ям сапой а уапі ті! а уапі ип 2046 «егпох: 
“Ногі ах Кор оп «ег уапі!” гіху. сват зводзіць сьцяну 
са сьцяной і кажа пры гэтым: “хоць бщеся галавой 
аб сьцяну!” (для свата галоўнае шлюб, а што будзе да- 
лей, яго не цікавіць) 

. ег Кеп супоў Йгп суеў уепі «бу. ён можа дзьве сьцяны 
разам зьвесьці 

зі Кеп супоў г а уапі тай а хап сіху. яна можа зьвесьці 
сьцяну са сьцяною (агонь-баба) 

сипб(ОЯехеа* [4. Песмеп] сплесьці, сплятаць 

сипбі(іеп" [а. Піегеп] зьляцецца, зьлятацца; сипоў(- 
01 т, 1(1116018){סמטס‎ л зьлёт 

сипб(бвізп” [4 0іез5еп] зьлі(ва)цца, сьцячыся, сьцякацца 
разам 

сипбі(Г ога” зіх [4. Гангеп] зьехацца, зьяжджацца разам; 
/1(10){סמטס‎ ж, -п заезд, зьезд 

сипбўгероўсепег (4. герогев] сагнуты 

сипбИоеБипдепег [4. зебипдеп] зьвязаны 

сппбИведгейег [4. зедте № скручаны 


сипет 


г хег е5 сапуе! Ба ап огетап, пет טס‎ Ба го! аіеўп $риху. хто 
крадзе ў бедняка, крадзе ў самога бога 

сйпеба гіх (си) [4. Мам] аблямаваць, аблямоўваць, аб- 
шы(ва)ць 

сие /. р. -еп/сіпвег, «іт. сіпрі я, -ех [4. 2шоге] язык 

“а вебіГа сте! (а гебіепе силе) востры язычок 

+ агоўзўгІп а сипе высунуць язык 

+ Беўге сіпрег злыя языкі 

+ ыехп* іх ві сипе (аб) зламіць Язык 

+ сивана* 91 сипе прыкусіць язык 

+ дгедел ті! 667 сит? круціць языком 

г 9 !עמטס‎ дай язык! скажы слова! 

пал” дет сие суібп бі сеўп трымаць язык за зубамі 

“Боба” а 2110 сипе/стеее, а сапе аГгевег/ўгоўп быць язы- 
катым. балбатлівым (сьцеле языком, як סות‎ хвастом) 

+ пи сито! зь языком! (адказ дзіцяці на пытаньне: “пі 

5п доз Бгой?” з чым ён будзе есьці хлёб?) 

й бег сапе запінацца, спатыкацца, блытацца 








ісг сипе цягнуць кагосьці за язык 

1 го стаяць на “шухеры” 

;8( Бога 1апзе/этозе сипе מט‎ Кей пи ге) 4п 
оег пи ог; Кеп Кеўп Бгохе пі! 2081; «ет 
і Кигсе ип (ог пи геўйп) зруху. у вала язык доў- 
ія можа (ня можа дудзець у шофар; ня 
(а: чалавек мае кароткі (язык), але ня мае 
рыць) (гэта так, сказаў бы і цяляк, ДЫ ЯЗЫК 














рава 
ратак; гаварыў бы каток, але язык караток; у каро- 
вы язык доўгі, а гаварыць заказана) 


+ Ваў гіх (Безег) ор а Вае сапе (41 силе)! прыкусі (лепш) 
язык! (цыпун/скулу/стрык/курдзюк табе на язык!) 

+ сі тіх пі! Ба Фег !טס‎ не цягні мяне за язык! 

+ 41 сипе Гагігі дет тепёп сита 2ИК מט‎ сит ие НК язык 
спакушае чалавека на шчасьце і на няшчасьце 

. 61 сипе 12 дет צתסמסוז‎ 7 зоўпе язык - найгоршы 
людзкі вораг (языча, языча! ці ліха цябе мыча: ува мне 
сядзіш, а мне дабра ня зычыш?) 

+ 61/8 сипр іг оп Берег, обег 21 себгехі Беўпег ўруху. язык 
бяз костак, але ламае косткі 

+ ег Во! а сипе оп Беўпег ён мае язык бяз костак (язык без 
касьці - усё хвашчы) 

+ вог рог іт מססעסע‎ а сипе, ег 201 тай іг агедеп гіху. бог даў 
яму язык, каб ён ім круціў (брэша як лён чэша, хлусіць 
не падсяваючы) 

+ ил силе Кеп теп 410 таха (іг аіс егіпе טס‎ птаха) $риху. 
языком усё зробіш (хваліцца - не касіць, рука не за- 
баліць: брахаць - ня цэпам махаць) 

сипіс-сипйс [4. лапае] аду. карысна, прынадна, патрэб- 
на: сипіскитеп” -сипйскитеп“ 16מגוט=‎ Китеп” спа- 
трэбіцца, прыгадзіцца 

сипіёі-сц 0184 (а. лов] 606. у нішто; сопібітахпдаікег 
разносны, зьнішчальны: сипіёі-)тахипя /; -еп зьніш- 
чэньне 

“ 81ומטס‎ тахп зьнішчаць 

сйапі(еуе)п [4. пісіеп] прынітаваць, прынітоўваць, пры- 
кляпаць, прыклёпваць 

сйпор!еп [4. паре] прыбі(ва)ць (цьвіком) 

сапбў (а. га Наміе?] 1. гаў. разам; 2. т, -п агульны фонд 

саб [4.] клу /ре/. са-, с(ь)-, з( 
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הכ דלי וי 





зс 








с 


сипоў рогп 


сипбўКперіеп [4. Кпдрісп] зашпіліць, зашпільваць 

сипбИКпе* [4. Кпеіеп] замясіць, замешваць (цеста) 

сипбКпірп [4. Кпйр(сп] зьвяз(в)аць 

сипбКоЙп [4. кКашсп, тла. Кош еп] І. скупіць, скупляць: 
2. пскупка 

сипбКоІерисКеп [2] перамяшаць, перамешваць 

сипб ИКотрашеп/сип6 Икотрапе]еп гіх [4. Котраше] 
завесьці, заводзіць кумпанію, аб'яднацца, аб'ядноўвацца 

сипбКогёеп гіх [р. Кигсгус зе, и». корчитися, й. корчиться] 
скурчыцца, скурчвацца 

* сипоЙКогёеп гіх Гаг 8611 скурчыцца ад холаду 

сипбКоуеп [р. Кохкаё, г. ковать, ик». кувати] скаваць, скоў- 
ваць разам 

сипбЙКохп [а. Коспеп] зварыць, зварваць (мэтал); сипб- 
Кохп гіх адкіпець, адкіпаць (аб малацэ) 

сипбЙКгасп [4. Кгаігеп] наскрэбці 

сапбКгапі [4. кКгатрісп] зьвесьці, зводзіць сутаргай 

сапбКгеўсп [4. Кгеугеп] скрыжаваць, скрыжоуваць; 
скласьці, склад(в)аць накрыж; сипбИКге]сипе /скры- 
жаваньне 

сипбўКгепреуеп [4. Кгатреп?] змацаваць, змацоўваць, 
зьвяз(в)аць 

сипбИкитеп* гіх [4. коптеп] сысьціся, сыходзіцца: си- 
пб Кит т, ,מס-‎ сипбИКитепв /; -п сход(зіны) 

* сипоЛКитеп* гіх уі гапоуіпі сыходзіцца як злодзеі 
(патаемна) 

сипбКуеёп [4. диеізсвеп] сьціснуць, сьціскаць 

сипб]Яа]еп* [г. Ісінеп] запазычыць, запазычаць, узаема- 
абавяз(в)ацца 

сипбў8еба гіх (ті!) [4. ІеЬеп] у-, зжы(ва)цца 

сипбіЯеўеп [4. Іегеп] 1. скласьці, склад(в)аць: 2. я. сипбИ- 
Іеўе т складаньне; сипбіЙеўг-со! ж таг. складаемае: 
сипбіЯеўе-сеўхп т таг. знак складаньня: гіх сипбЙ- 
1е]еп@ К аа». у складчыну 

* сипоўЙеўгп іпсуеўеп скласьці ў дзьве рэдзі 

сипбіЯеўёп [4. Ібіеп] 1. зьлітаваць, зьлітоўваць, спаяць, 
спайваць; 2. п літаваньне, спайка 

сипбўйўереп [р. Іеріё] зьляпіць разам 

сипбўйоўа” гіх [4. 1ашео] зьбегчыся, зьбягацца; сипб}- 
1014 т, сипбібойепіў л збор(ышча), зьбег 

“те Іоў 218 сипо} хі Кес іп а еуопе пахі зьбягаюцца як 
коткі на поўню 

сипбійогп" [а. |аззеп] распусьціцца, распускацца 

сипбтіўп [4. тізснеп] зьмяшаць, зьмешваць 

“ сипойтібп Кабе ти Босуепе мяшаць кашу з бацьвіньнем 
(боб з гарохам; мешаніна) 

сиб туабеп [р. тіаё] скамячыць 

сипбўпеўеп [4. паВеп] с-, падішы(ва)дць 

сипбіГпетеп” [4. пентеп] сабраць, зьбіраць, злучыць, 
злучаць; сипбИпет ж, -еп збор, калекцыя 

сипбпіеуеп [4. пісіеп] зьнітаваць, зьнітоўваць, скляпаць, 
склёпваць 

сипбўГраКп [г. раскеп] у-, (с)пакаваць, спакоўваць разам 

сипбірагіоіўеп [р. рапо!іс] злучаць (груба/халтурна), хал- 
турыць, партачыць 

сипбўГразп [4. раззеп] пасаваць, адпавядаць, пыдыходзіць 

сипбіГріопі(ега [р. раша] зблыт(в)аць 

сипбИро]Кп [4. рацкеп] падбарабанщь, падбарабаньваць 

сапбіГрогп [4. раагеп] спарыць, спарваць; спалучыць, 





сапоЙейгепріег 


сипбівейгепріег (г. дгапгеп] сьпёрты, напёрты, скучаны; 
сипбИведгепо Кай ўсьпёртасьць, скучанасьць, цесната 

сипбўееагіКіег [4. гейгаскі] сьціснуты 

сипб вего(ў)гепег [г есітогеп] мёрзлы (камяк), замерз- 
лы, зьмерзлы 

сипбИрепейег |6- генейсі] зьвязаны, сплецены: сипб ў ре- 
вейкай /зьвязанасьць, зьяднанасьць 

сипбеероепег [4. вевеЙе!] хат. складаны (аб слове) 

сипбўвероўкегіег [4. Носкег] згорблены 

сипбўвеўп" гіх (ті!) [4. зеВеп] сысьціся, сыходзіцца 

геМацы] сабраны‏ .4[ זסמסטוואטשז(סמטט 

сипбЙвекпигеег [7] зматаны, скручаны (у клубок) 

сито реКогбеег [ш. корчитися, г. корчиться] скурчаны 

сипбУвекибеБигееег [?] пакарабачаны, зморшчаны 

сипбееіаі ж, -п [4. Гай збор(ышча), зьбег 

сапбўреІеўеег [4. заев!] складзены: складаны 

сиибИзееЙег [4. себе! спаяны, зблітаваны 

сипбИзегей Ка] Да. ге4сп] дамоўленасьць, змоўленасьць, 
згаворанасьць 

сипбеегшепег [4. гегигеп] скліканы, сазваны 

сапб ее югепег [4. хезсШазен] зьбіты 

сиабўреЎюзвепег [а. гезсМоззеп] самкнуты, згуртаваны: 
сипбўее озпКаўе /самкнутасьць, згуртаванасьць 

сипбреўтівег (г. гезсітіеёі] скаваны, скуты 

сипбўвеўтоіІсепег [4. гезсіто!геп] зьлітаваны, спаяны 


сипбўреёрагіег [4. зреггеп] скучаны; сипбўгеўрагікаўе / 


скучанасьць, цесната 

сипб ве еНег [4. реме!!] састаўлены 

сипбИоеуоКзепег [4. гехасізеп] зрошчаны 

сипбИзехгатИег [г. зезатате!] сабраны 

сипбўрегесёег [4. гезеіг1] складаны 

* сипоўеегесі-Коогаіпігіег гас агат. складана-злучаны сказ 

“ сипоЙРегесі-зцбогіпігісг гас стат. складана-залежны сказ 

сипбеізп” [4. сісззеп] зьлі(ва)дць (разам): сипбеізипе /; 
сипбЙво5/сипб ри, -пзьліцьцё; сутока; си пбИееео- 
зепег зьліты (разам); зьлітны, злучны, зьяднаны, згур- 
таваны; сиабверозпКаўі узьлітнасьць, злучнасьць 

сипбЙ аўхп” [4. есвен] у-, зраўнаваць, у-, зіраўноўваць 

сипбўрівегп [г. Сред] сучленіць, сучляняць 

сипбўргаМеп [р. ггаЫіё] згрэбці, зграбаць (граблямі) 

сипб/ Вай з [4. Хозатитеова!] згуртаванасьць, спаянасьць 

сипбИВейп* [а. вейет] злучыць, злучаць: счапіць, счэп- 
ліваць, сашчапіць, сашчэпліваць: сипб ей ,וז‎ -п егат. 
складанае слова; пабудова, структура 

сипбИКавеп [ш. качати] скач(в)аць (у галу) 

сипбЙКаўкіеп/сипбўКоўКІеп (г. зацкет, пла. Киреет, Керейеп?] 
скач(в)аць (у галу); скамячыць; зматаць (ніткі) 

сипбИКей шие /[4. Кенипя] счапленьне, (са)счэплваньне 

сипбИКеги [4. кенгеп] зьмесьці, зьмятаць, зьметваць 

[г. Кацьсп] сабраць, зьбіраць‏ "מע 0610{ סמצוט/ "0612 טס 

сипбИКІйтегп [4. Мапитеги] узяць, браць у двухкосьсе 
Ідужкі 

сипбИКІарп [4. Кіорісп] зьбі(ва)ць 

сипбКІеўеп [р. ке] склеіць, склейваць 

сипб рп [а. {תשטטוא‎ склеіць, склейваць 

сипбИКИпеоеп* צ21‎ [4. кіпесп] сазваніцца, сазвоньвацца 

сипбўПпадп гіх [4. каше] скруціцца: зьлямчыцца (аб 
воўне) 

сипбКпеўёп .וי‎ койзсвеп, Коашесвеп] зьмяць, скамячыць 
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сиргауеп 


т, -п [4. Тгеб] супадзеньне‏ 1121{ סמטט 

сипбіЙгаўра" [4. геБеп] сагнаць, зганяць разам 

сипб геа” гіх [4. ігеЙеп] сустрэцца, сустракацца; си- 
(1461 т, -п (выпадковая) сустрэча; спатканьне, збор 

сипбИгори* [4. ігагеп] зьнесьці, зносіць разам 

сипбИуаКзп* гіх (ти) 1. хасізеп] зрасьціся, зрошчвацца, 
зрастацца; сипбИуаКзиие / зрашчэньне 

сипбИужюеги [4. \уреги] зваліць, звальваць разам 

сиибИуаг а" [4. мегеп] зваліць, звальваць, выкінуць, вы- 
кід(в)аць разам 

сипбУіКІеп [4. иске] скруціць, скручваць 

сипбўхарп [р. спараё] расхапіць, рас-, нахапаць, (па)рас-, 
на[хоплваць, расхапляць 

сипбИхауеги гіх (п) [5. ЧП пасябраваць, станавіцца 
сябрамі 

сипбўгатіеп [4. запгсіп] сабраць, зьбіраць; сипбўгатіег т 
зьбіральнік: сппбўггатімае / збор, вялікая колькасьць 

сипбўгесп [«. згггеп] злучыць, злучаць; сипбі гас» І. злу- 
чэньне; 2. Ііпеу. складанае слова 

сипбігіпрвеп” 2х [4. преп] сьпецца, сьпявацца 

сипбИхихи [4. зиснеп] сабраць, зьбіраць разам 

сйпотеп т, р/. сапетеп [4. 2мпате] прозьвішча, наймя, 
мянушка 

сшиег ж, -8 [4. 2апдег] 1. трут, губ(к)а, цэра; 2. (іе. полымя; 
сйпіег-гоўег זסומטס)‎ гойег) барвовы, барвяны; уегп* 
сйпіег-гоўі наліцца крывёю, пабарвавець 

сипайс-сапіс-сі пис |0. гапшге] карысна, прынадна, па- 
трэбна; сипаскитеп*=сиисКитеп* спатрэбіцца, пры- 
гадзіцца, прыдацца 

сйпигеп (гіх) (си) -ז|‎ понурить?] прыхіліць, прыхіляць; 
прытуліцца 

сёраёп [4. Раіхсве, реизсвеп] прыстукнуць 

сарака [4. гараскеп] упакаваць, упакоўваць 

сиразКепеп [х. -פסקע(נע)ן‎ -эрзак, роўзек] прысудзіць, пры- 
суджаць, вяршыць правасудзьдзе; сйразКепип? /; -еп 
прысуджэньне, прысуджваньне; прысуд 

сйраз(9п [4. гараззеп] 1. дапасаваць, дапасоуваць, пры- 
стасаваць, прыстасоўваць; 2. п, сйразмае /; חס-‎ пры- 
стасаваньне, прыстасоўваньне; сйаразікег дапасаваны, 
прыстасаваны; сйразіег л, -5, (-п /; -5) прыстасаванец; 
сбразеудікег гібкі, гнуткі; сйразеуд ай /; сйразіегаў / 
прыстасавальнщтва 

г спразп па (си) падабраць музыку 

сёрйеуеп [р. (סמאוסתווק‎ пільнаваць, сачыць, назіраць, кла- 
паціцца 

сар!еёеп (а. р!ацеп, р. ріазгсгуё] выраўнаваць, выраўноў- 
ваць, разгладзіць, разгладжваць 

сірііп(К)е-сір!іпе /; -8 джупло, пуга, хлыст, бізун: кара, 
пакараньне 

саріўезкеп [р. рімзкаё] прыпляскваць, пляскаць 

сара (4. гаріеп] торгаць, шчыпаць, шчыкаць, драпаць, смы- 
каць, скубаць, скубці, церабіць, рваць (лён); сар ж, п 
шчыпок; а сир (оп” шчыпнуць, ушчыкнуць, тарга- 
нуць, скубануць 

- сирп Ба Фег пезоше разьдзіраць душу 

сароўга (си) [р. ргігаг] да-, пры]паўзьці, да-, прыіпаўзаць, 
да-, прыіпоўзваць 

сйрокКіег [4. Роскеп] пабіты воспай, рабы 

сйргауеп [р. ргхурга\ | прыправіць, прыпраўляць; пры- 


сипоў ргезп 


спалучаць; сипбўгрогипр / спарваньне, спароўваньне, 
злучка: спалучэньне 
сипбИргези [4. ‘ргеззеп] сьціснуць, сышскаць 
сипбўге(і)ёп” гіх (паі) [4. гедеп] з-, дагаварыцца, 3-, 
да|гаворвацца, 3-, да|мовшца, з-, даімаўляцца; сипбЙ- 
1061 ж” змова, загавор 
+ сипойтеди* гіх уі а ўітег таіў а офи дамовіцца як ня- 
мы з глухім 
+ сипойтедп* гіх уі 18(1156 тепёп дагаварыцца па-людзку 
сипбйтёхепеп [4. гесіпеп] зьлічыць, зьлічваць 
гой [4. гоНеп] скруціць, скручваць 
сипбИги* (а. пиеп] 1. склікаць, сазваць, ззываць; 2. п, 
сипбўти т скліканьне 
сипбўбгока [4 гаскеп] ссунуць, ссоўваць (разам) 
мабўбгипсіеп (г. гопае] на-, зіморшчыць, на-, зморшчваць 
збоБеп/сипбЗёоБеп [р. саб] сфастрыгаваць, гру- 





{хеуеп [р 


сфастрыгаваць, сфастры-‏ (ס8אסטעזזנג 
зсваггеп] згрэбці, зграбаць, згарнуць,‏ .4( › 
цеп] ссыпаць разам‏ |*ג 


«Ктораё] выскрэсьці, выскрабаць 
і пі сипоўвебКгобеі суе] таЫ ён ледзь наскроб 


гобеп 


сипб ИЯ ерп [а. зсШерреп] (на)зьбіраць, прыцягнуць, (на)- 





п” [4. зсПісзвеп] самкнуць, змыкаць; стулщь, 
стульваць (вусны) 

- *131180{סמטט‎ ёі При стуліць вусны 

сипб 1410" [4. зсМагеп] зьбі(ва)ць разам 

зевтлеен] сплавіць, сплаўляць; сипб}{-‏ .4[ *ח1800616{סמטט 
ўпеіс т, -п сплаў‏ 

сипб тіда (а. зсртіеёеп] скаваць, скоўваць разам 

сипбў“пйгеуеп/сипбЎпёгеуеп [4. зсыпйгеп] зашнураваць, 
зашнуроўваць 

сипбў рапеп (а. зраплеп] запрэгчы, запрагаць разам 

сипб “рага [4. зреггеп] набі(ва)цца, напхацца 

сипб ў рйўеп [р. газгрііё] сашпіліць, сашпільваць 

сипбЙ“гаўЬа” ах (а. зсігеіреп] сьпіс(в)ацца 

сипб го (а. зевгацбеп] сашрубаваць, сашрубоўваць 

сипбиЎгипарп (а. зеВгииргео] зморшчыцца, зморшчвацца 

сипбўб “еіп (а. !еПеп] скласьці, складаць; 8613461ט‎ ж, -п 
састаўленьне, складаньне, укладаньне; 00151616טס‎ ж 
складальнік, укладальнік; сиаби“еІмар / складаньне 

сипбўб Иегхеп [7] рабіць нядбайна/неахайна 

сипбіббКа іх (а. егзбскеп] сьціснуцца, стоўпіцца, душыцца 

сипбў“оўзп” (гіх) (ті!) [4. зоззеп] сутыкнуцца, сутыкац- 
ца, саштурхвацца, сьпіх(в)ацца; 0011340{8טס‎ т, -п сутык- 
неньне, сутычка 

сипбўбіготеп (4. зіготсп] зьлі(ва)цца, сьцячыся, сьця- 
кацца разам 

сипбўбйКкеуеп [р. згіпкоўаё] саштукаваць, саштукоў- 
ваць, спа-, злучыць, спа-, злучаць разам 

сипбў рп (т. зшрісп] стаўчы разам 

сипбў“уеўзп (4. {תסאפושאוגוסט‎ ехи. зварыць, зварваць (мэтал) 

сипбўехёгп, сипбўйегхеп (у. ПП. -нігхе, таігісх] 1. спа-, 
зілучыць, спа-, злучаць, сшы(ва)ць разам (выкрайкі); 
2. рабіць нядбайна/неахайна 
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Шах ц сш. — += 


м» 


сигіККегп 


сигёх(китеп" [а гигесніКопітсп] прыйсьці да разуменьня 

сигёхитахи=си гехі тахп (г. лиесвитасвеп] прывесьці 
прыводзіць да ладу; выправіць, выпраўляць 

сиг Ж=К(е)г к =КагйК |;/, гагоск] аау, назад 

* מאטא‎ аГсийК глядзець назад 

* сигіК регедИзе$тиез( аднак, зрэшты 

* сігіК уерз на адваротным шляху 

* ті сеп זסן‎ сигіК дзесяць гадоў таму назад 

сагіК--КгіК- [4. хигаск-] Хнт./рле/. ад(а)- (паказвае на: 
І. вяртаньне, адваротнае дзеяньне, адваротны рух; 
2. адставаньне) 

сиг Ба} п* [4. Бещеп, та. Бшеп] (па)мяняць назад 

сиг БаКитеп* [4. хигсКБеКоттеп] атрым(лів)аць (на- 
зад), вярнуць, вяртаць, варочаць; сигБакит т, -еп 
вяртаньне, зварот 

сигіКЬеўеп” [4. Ьіевеп, гигіскКЬецееп] нахіліць, нахляць. за- 
гібаць, загінаць назад 

сигіКБебп” [4. Ыйеп] прасіць назад 

сигіІКЫаўЬа” [4. гагіскЫсіреп] заста(ва)цца ззаду 

сіигіКЫІК т, -п (аб) [4. гигіскЫіскеп] погляд назад (у мінулае) 

сигіКЬгепееп" [4. гугіскЬгіпееп] несьці, адносіць, зьвярнуць, 
зьвяртаць 

сигіксіеп”, сигіКсисіеп” [4. гигаскаевеп] цягнуць назад; 
адабраць, адбіраць, браць назад: адступіць, адступаць: 
сигіКсі ж, -еп адступленьне; зраканьне, выраканьне, 
цураньне; адстаўка; сигіКксііКег які ўцягваецца назад: 
систе Гадстаўка, звальненьне (з пасады) 

сагіКсоіп [4. гагаскгаМеп] выплаціць, выплачваць, вяр- 
нуць, вяртаць, варочаць назад (грошы), адплаціць, 
адплачваць; сиг со! т, -п збаўка, скідка, зьніжка 

сигіКаегІапе т, -еп [4. егіапееп] аддача, адплата 

сигіКагеўеп [4. гигаскагенеп] круціць, вярцець назад 

сигіКёп(ё бега [4. апіуогісп] адказ(в)аць, да(ва)ць адказ 

сигіК(аіп” [4. хигаскГаЦеп] упасьці, падаць назад 

сиг Гагуап еп [4. усгуапает] ператварыць, ператва- 
раць, трансфармаваць (назад) 

сигйкйго (си, 612) [а. гагаскбаНгеп] весьці, вадзіць (назад); 
везьці, вазіць (назад) 

сигіКЯеўс т, -п [4. гагёскЙіез5еп] адваротная сувязь 

сигіКЯіеп” [4. лігіскПісвеп] ляцець назад 

сиг ога” [4. (аВгеп] паехаць назад, вярнуцца, вяртацца, 
варочацца 

сигіквебп” |;/. лігаскеебеп] вярнуць, вяртаць, адда(ва)ць; 
сиг КкоеБипе /; -еп вяртаньне, зварот 

сигіКресоўгепег [4. гигискоеговеп] 1. адстаўны, звольне- 
ны; 2. замкнёны, скрытны, адзінокі 

сигіКреўп” (си) [4. хигасквевеп] вярнуцца, вяртацца, варо- 
чацца; адступіць, адступаць; сиг Крап? т зварот, вяр- 
таньне; адступленьне, задні ход 

сигйкре$(апепег [4. гаскз па] адсталы; сигікреўсапеп- 
Кай Гадсталасьць 

сиг р * [4. хигаскоеззеп] ліць назад 

сигіКВап” [4. хогасКВацеп] (у)с-, за(грым(лів)аць; асадзіць 
(каня); сигікВаііа” гіх быць скромным, стрыманым, сьціп- 
лым; сигйкреваНепег стрыманы, скромны, сьціплы; си- 
гіквераІпКаўі /стрыманасьць, скромнасьць, сьціпласьць 

сигі(К)Кегп [4. гигаскКевгеп] (зь)вярнуць, (зь)вяртаць, 
варочаць назад; сигКК)Кег т, -п вяртаньне, зварот; 
сиг" К)Кепехег абарачальны 





сиргемеп 


ладзщь, прыладжваць 

сиргееп [/4. Ьгёгіса] падсмажыць, падсмажваць, пад- 
пячы, падпякаць, падпражыць, падпражваць, падсква- 
рыць, падскварваць (сала) 

сйргеви (а. ргеззеп] прыціснуць, прыціскаць; запрасаваць, 
запрасоуваць 

сёргіеп, уегп” сйрергіеі [г. преть, ий. пріти, а. БгаВеп?] 
упрэць (пра ежу) 

сарисп |6. роігеа] прыб(і)раць, прыаздобіць, прыаздоб- 
ліваць; ейрисипе аздабленьне, упрыгожваньне 

сёриаега, сйридгеп [4. родего] пры-, папудрыць, пры- 
пудрываць 

сигареуеп (Ба) [4. гацБеп, р. гаБоугаё] рабаваць, грабіць 

сигабкеуеп гіх [р. гасжочаё] да-, падіпаўзьці, да-, пад- 
[паузаць, падпоўзваць 

сйгаўза" (г. гебзеп] надарваць, надрываць, нададраць, наддзі- 
раць; сйгаўзп” гіх дар(ы)вацца, накінуцца, накід(вуацца 

сигайи* (си) [4. {חסווסזט2‎ пад-, прыскакаць (на кані), 
падымчацца 

сйгатеп [4. гаштев] 1. прыб(і)раць: 2. л, сагатипе /пры- 
біраньне 

сигатеп [4. гавтеп] асадзіць, асаджваць, аправщь, 
апрауляць 

—Бесигез, Баісцге] твар,‏ צורה(-ות).+| 5- / סאיזטט аіт.‏ ,5- ,/סזטט 
фізыаномія; вобраз, выгляд, аблічча; регог. морда, пыса‏ 
сигез-‏ {(צורת-אות .5[ вейа!]; сшгез-6$‏ ,מזזס! [5т. ропет;‏ 
“выгляд/форма літары”; сигез-тафёе‏ ואלף .5[ 4164 
“твар' “арол” манэты; сшге5-б4ет [5. ВЧ]‏ רמטבע [з.‏ 
чалавечае аблічча‏ 

“а НхиКе сиге зьзяючы твар 

“а Еегабе/кеегпе/разКидпелихке/рейзехАе сиге кон- 
ская/цялячая/паскудная/малочная/пэйсаховая морда 

“ ап о}зееуе Ме сиге змарнелы твар 

“ Гагкгітеп 61 сиге (тахп сигез) крывіць морду, грымась- 
нічаць 

“Воб” а рогсе!адепе сшКе мець парцалянавы тварык 

- пи роба” Кеўп сиге ня мець твару 

. пи Кепеп* Кейп сигез-та(Ьеўе нічога не разумець у зола- 
це (не цікавіцца грашыма) 

+ пи Кепеп* Кеўп сигез-0$ ня ўмець ані пісаць, ані чытаць 
(быць непісьменным) 

* ўрагп іп сиге абжырацца, напхаць мурло (пуза) 

* 8סט‎ Гага сиге Во! 4087 які выгляд гэта мае? 

“ сг Кеп пи Кеўп сигез-тафее бу. ён грошай у твар ня 
бачыў (аб вельмі пабожным чалавеку) 

“пі п а беўпе סאזטס‎ уегі а эше уаўЬ оу. добрай жонцы 
прыгожы тварык не абавязкова мець 

сйгеўса [4. гсігеп] (пад)дражніць, паддражніваць, вабіць, 
разьвярэджваць, цьвяліць, узбуджаць 

сёге(ў)ап” [4. хигедеп] у-, падігаварыць, у-, пад|гаворваць, 
(на)ращь; рэклямаваць (прадукт); сйгейег », -5, (-п/; -5) 
чалавек, які рэклямуе пэўны прадукт; сйгедепй л уга- 
ворваньне, угаворы; сйгедипр /рэкляма (прадукту) 

сбгейиКи [4. гсіпігеп] падчысьціць, падчышчаць 

сйгеўйеп 21 [4. голеп] падрумяніцца, падрумяньвацца 

сйгеўхегп [4. .חטווסטגז‎ гдисвег] прыкурыць, прыкурваць 
(ад другой папяросы) 

сйгёхепеп (си) [4. дмесьпеп] прылічыць, прылчваць; 
сйгехепипр /; -еп прыпіска (у справаздачы) 
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си еп 


сагтееп (г. гіпееіа] счапіць, счэпліваць, сашчапіць, са- 
шчэпліваць 

сйгіга (гіх) (си) (4. гавгеп] дакрануцца, дакранацца, да- 
ткнуцца, датыкацца; сйгіг м, -п дакрананьне, даты- 
каньне, Дотык 

сйгіх(еуе)п [4. гагісіеп, р. тусмоуаё] 1. згатаваць, (пад)- 
рыхтаваць, падрыхтоўваць; 2. за-, прыправщь, за-, 
прыпрауляць; 3. й запраўка; -ז8/ק‎ прыпраука 

сгорит [4. гаабеп, тла. гоцбеп] 1. вы», (у)красьш, выкра- 
даць; 2. п выкраданьне, крадзеж; сигофег т злодзей, 
выкрадальнік, крадзежнік 

сйгоіа [4. гоісп] падруліць, падрульваць (аб самалёце); 
падкаціць, падкатваць (на ровары) 

сиг-сі ги [4. Вове] аду. спакойна, ціха, у цішы 

+ 107 сиги! дай спакой! супакойся! пакінь! 

«Логп” сиги пакінуць у спакоі 

сигидеги [4. {זססטז‎ падрулщь, падрульваць 

сагиба” (си) [4. гмгибеп] па(да)зваць, падзываць, (па)клі- 
каць, (па)гукаць; сйги т, ח-‎ заклік 

„гай шеп іх пи си, 16 26 218 пи טס‎ ау. цябе ня просяць, 
дык не садзі носа (да чужога проса ня тычы носа; не 
твая палоса - ня сунь носа) 

сйгака (си) [4. гаскеп] прысунуць, прысоўваць 

сигуе-дегаБбпеп м [5. |צורבא-דרבנן‎ вучоны-юдаіст, тал- 
мудыст [зіл. геіетіег, 1аблед-хохет] 

сазтаЦеп [р. зтаіс] прысмаліць, прысмальваць 

сйзтоёкеп [4. зснтаггеп, р. зпосгек] прыцмокнуць, пры- 
цмокваць 

сйзігаўеп [р. зітазгус] на-, прыістрашыць, прыстрашваць, 
прыпуж(в)аць, прыпужнуць, прыгразіць 

+ сизгабеп етесп піп йпеег прыгразіць камусьці пальцам 

сазігіреуеп [р. газігугозае] прыфастрыгаваць, прыфас- 
трыгоўваць 

сазігоўеп [”. строить] да-, пры[будаваць, да-, 
доуваць 

сйзадхепев/сйбахепен [5. -שדכענען‎ —>4ех] пасватаць; 
сй5адхепеп гіх (си) пасватацца 

сйбапсп [4. хизсваптеи, р. $2апза] падкінуць, падкід(в)аць, 
да(ва)ць шанц (магчымасьць) 

сйбагіп [4. хазсваген] завастрыць, завострываць 

сабаги (си, гаі!) 6. 2изсВагтеп] прыгарнуць, прыгортваць; 
пры-, падісунуць, пры», падісоўваць; 6088 2іх (си) 
прымаз(в)ацца 

“ сибагп гіх си а ше] 9! заляцацца, жаніхацца, 
упадаць за дзяўчынай 

сйўёереп (си) [р. згсгураё] прышчапіць, прышчэпліваць; 
сй$берипе / прышчэпліваньне, шчапляньне 

сабеги* [4. зсвегеп] падстрыгчы, падстрыгаць, падрэзаць, 
падразаць (нажніцамі) 

(гіх) (си) [а. зсвійеп] прычалі(ва)дць; саўе / -8‏ חס 
прычал‏ 

саки [4. хизсыскеп] пры-, даіс(ы)лаць 

+ дегефегиег 201 Фи саки, 8סט‎ Фо уіпёзі гіх аІеўп! )201 ди 
заўа ва, уі Фа уіпёзі гіх аІеўа!) каб бог паслаў табе тое, 
што ты сам сабе зычыш! 

816 * [4. хизсвацеп] да-, пад-, прысыпаць 

сааК т, -п [4. (מאוווסאט?‎ заключэньне (дагавору) 

сеў /сёбайп” (г. лізсысіеп] падвастрыць, падвастраць, 


пры|бу- 


убягаць, 


согікКгіеп 


+ дег сигіККег ареўпі вяртаньне дахаты 

согі(к)Кгіеп” [4. Кинерет] атрым(лв)аць назад 

сагі(к)Кгіха” [4. кнесвеп] адпаўзьці, адпаўзаць назад 

сиг КК)КиКи [4. зискеп] глядзець, пазіраць назад 

согі(к)китеп” [4. лігіскКкопітеп] вярнуцца, вяртацца, ва- 
рочацца; 2. и, сиг К)Кит ж, -еп вяртаньне 

. Гог מט‎ 6660 пи !תטוזטאטסאוזטס‎ 4// едзь і не дажыві 
вярнуцца! 

+ оп ўепег уе 12 пох Кеўпег пи сигіквекцтеп ўруху. З таго 
сьвету яшчэ ніхто 6 вярнуўся 

. уеп те Гоп агоўз уеўз! теп, уеп סות‎ Кипи אוזטס‎ уеўзі теп 
пі! зриху, калі ад'яжджаць - вядома, калі вяртацца - 
невядома 

сиг ео [4 гагасКІевеп] па-, ад|класьць, адклад(в)аць 
назад 

сигйоЙ* [4. гагіскІацёеп] бегчы назад 

сигйстаг$ т [а. Магзсв] адступленьне 

сиугікпетеп” [4 лігаскпентеп] узяць, браць назад, ада- 











браць, адбіраць, адняць, аднімаць, адымаць 
сигікбпіодІехег [4. Іа4еп] перазараджальны 
сагікргаія [а ргаЙеп] адхіснуцца, адхіліцца 
сигй<$аги (а. зсваг заграбаць, грэбці (назад) 
сигікбікю [4. гагаскесВіскеп] па-, адаслаць, па-, адсылаць 
назад 
сиг ерп [4. зсМерреп] (ад)цягнуць, (ад)валачы(ць) назад 


согік юеп” (а. хигаскзсНареп] адбі(ва)ць, адда(ва)ць на- 
зад, адплаціць; сит 10$ т адплата, аддача 

сигікёргіпееп” [4. (מטפמוזקצאטגוזט?‎ адскочыць, адскакваць 

сигікі(еўп” [4. зіереп] адста(ва)ць, аста(ва)цца ззаду 

сигікёеіл [4. зіеІеп] адставіць, адстаўляць, (паўставіць 
назад; аднавіць, аднаўляць 

сагікёбоўзп” [4. з1о55еп] адпіхнуць, адпіх(в)аць, адштурх- 
нуць, адштурхваць; сагікёбюўз м 1. адпор; 2. аддача 

согікёігаі [г. зігаМеп] адбі(ва)дць промні 

сигікёрп (тла. зшріеп] штурхаць, адштурхнуць, ад- 
штурхваць, (ад)піхнуць, адпіхваць, п(і)хаць назад 

сагікбуітеп” [4. зсихіпіпаеп] плысьці, плыць назад 

сигіКгиба” [4. гогаскгиіеп] адклікаць, адазваць, адзываць; 
сиг ги! т, -п адкліканьне 

сигікігаўЬа” [а. (תסטוסזזאסטזט2‎ гнаць назад, адагнаць, ад- 
ганяць 

сигіКкігеіп”, сигіксиігебп” [4. лігаскігеіев] 1. адступіць, 
адступаць; рэгрэсаваць; 2. п адступленьне; сиг ото 
1164144זטט/‎ т, -п адступленьне; рэгрэс 

сигйсй ей [4. аибиеПел] аднавіць, аднаўляць, адбуда- 
ваць, адбудоўваць; сагйки (ецпр Гаднауленьне, ад- 
будаваньне 

сигікуаўаі" [4. гагаскугсізеп] адкінуць, адкідаць; адхіліць, 
адхіляць 

сагікуагіа” [4. гугаскуеегіеп] адкінуць, адкідаць назад 

сигкуер т [4. Ейскхев] зваротны шлях; си К(си)уе2$= 
сигіК (си) уер$ а4». на адваротным шляху 

сигікуікіеп [4. уіскеіп] распаві(вадць, разьвінуць, разь- 
вінаць 

ситйкуйКиир /; -еп [4. гагаскуігкеп] адваротнае (ўзь)дзе- 
яньне; сигікуігКікег адваротны, які мае адваротнае 
ўзьдзеяньне 

согікхарп [р. свара хапаць, хватаць назад, адабраць, 


адбіраць, адняць, аднімаць, адымаць падвострываць, падтачыць, падточваць 
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сўгоўа (си) [4. газсігацьеа] пры-, падшрубаваць, пры-, 
падішрубоўваць, прывінціць, прывінчваць 

сёбаўег [4. {מזשטסוצט?‎ 1. ж, -з уклад, унёсак; 2. =си זס(ג86‎ 
у лік, на карысьць 

= вера” сибаўег рабіць уклад (дапамагаць) 

саў(апа ж, -п [4. Ракава] стан(овішча) 

* 01 сиў апа гаўпеп піў! 8108114 неспрыяльны стан 

(си) [4. гиўенеп] 1. прыста(ва)ць: 2. п прыс‏ "מ(60816 
ваньне, чапляньне, прычэпліваньне; сйЎеўікег настой-‏ 
лівы, упарты‏ 

«сівіеўп” си етесп уі а вебуіг/КІеўб/КІек/КІіре/гаКипік/та- 
Ке/кгепК, уі а Беўге опёікепіў прычапіцца/прыляпіцца 
Іпрыстаць да кагосьці як скула/клешч/пляма/чорт/лі- 
ха/хвароба (як смала да кала; як салом: 
кароста/смоуж, як клешч да сабачага хваст 
ца да бутэлькі) 

“5 ўе)! си етесп пі! си як з гуся вада 

саЎеКа [4. гмзіескеп] прыткнуць, прытыкаць; са {еКп гіх 
(си) дакрануцца, дакранацца, даткнуцца, датыкацца 

сіў(еіп, сйсиўеп (си) [а. газіеіеп] 1. 2 а-, прыставіць, 
да-, па-, прыстауляць; 2. п прадс ньне, дастаўка 
(дзеяньне); сёёіеі ж, -п, сабе /; -еп дастаўка, прывод; 
верба” а 5461 си даставіць, дамчаць: сйўеіег ж, -5, (-Ке 7-5) 
пастаўнік, спонсар; 601446161481+ /; -п спонсарства 

* מ/00516‎ а БаўхІ абрухаціць, зрабіць цяжарнай 

* симеш ап о]ег падстаўляць вуха (падслухоўваць) 

саЎерп [4. зіерреп] прыстрачыць, прыстрочваць 

саў(егсіеп [а. з(йгігеп] накры(ва)ць 

саў ех п” [4. газіесвеп] пры-, закалоць, пры-, за|колваць 
(валасы), прышпіліць, прышпільваць, прышы(ва)ць 

сёўйКа [а. сгзііскеп] задушыць, падавіць 

са сітіеп (си) [4. газііттеп] згадзіцца, згаджацца: сй- 
ўбпі ж, -еп згода; сё іптіКкег станоўчы, пахвальны: 
саўпшаг /; -еп прыхільнасьць, адабрэньне 

с боў5п” [а. 2лзгоззет] прытаўчы, прыбі(ва)дць: зачыніць, 
зачыняць (з трэскам) 

сйўюра [4. {חטוקסואט?‎ набі(ва)ць, напхаць, напхнуць, на- 
піхаць 

саба еп [4. бігіск] на-, прывяз(в)аць 

сй$готеп [4. хизтотеп] прыцячы, прыцякаць, прыхлы- 
нуць; сй$ тот уг, -еп упадзеньне (ракі) 

саўйКеуеп [р. згіцкоуаё, 4. апзійскеп] прыштукаваць, пры- 
штукоўваць, пры-, надтачыць, пры-, над|точваць 

сёббпрп (си) [та зпар(еп] падштурхнуць, падштурхваць, 
падпіхнуць, падпіхваць 

сйбуаўеп" [4. зсіусігеп] прамаўчаць, змоўчаць, памоучваць 

сйбуеўзп [4. «сіуеіззеп] «ехл. (зь)літаваць, з-, наварыць, з-, 
на|варваць (мэтал) 

сйбуеги* |6. хизсвуудгеп] прысягнуць, прысягаць, прысяг- 
нуцца, прысягацца 

сіёўуітеп” (си) [4. зснуіптеп] да-, пры-, падіплысьці, да-, 
пры-, падіплываць 

сшеЙт [4. хшейеп] І. надзяліць, надзяляць; 2. и, сййеў- 
шир /; -еп надзяленьне; прысуджэньне 

. сше] Китеп* выпадаць на долю (камусьці) 

сйцежеп -ז|‎ тесать, р. сезаё] падчасаць, падчэсваць (сякерай) 

(си) [4. гашп] 1. прыбавіць, прыбауляць, прыра-‏ *ח0ו0ס 
біць; 2. зачыніць, зачыняць‏ 

* сшоп* (ті!) ап 0] заплюшчыць вока, спаць 









лазьні, як 
а, як п'яні- 






חק516טס 


си ери (си) [4. гизсМерреп] прывалачы, прывалак(в)аць, 
прыцягнуць, прыцягваць; сьцягнуць, скрасьці 

* сифери Гаг 41 Вог прыцягнуць за валасы 

сё іза” [4. газсМіехеп] замкнуць, замыкаць, зачыніць, 
зачыняць; с-, заплюшчыць, с-, заіплюшчваць:; стуліць, 
стульваць (вусны) 

* сібізп” 41 о]еп заплюшчыць вочы 

сёбоеп” (си) [4. гизсМавеп] пры-, пад[бі(ва)ць; са юрп” 
зах (си) дасягнуць, дасягаць, пры-, да[бі(ва)цца; пры- 
ста(ва)ць, дайсьці, даходзіць 

“ сг уі [а ип дет пог пі: си орп зу. ён хоча паваліцца 
і нос не разьбіць 

сіўтаўзп”, вера” а ўтаўз сй дамчаць (на конях) 

саўтеўхІеп |6. зсытеіспеіп] усьміхнуцца, усьміхацца, ух- 
мыльнуцца, ухмыляцца; ей$те]хеп гіх (си) лісіць, 
лесьціць, лісьлівіць, падлыгваць 

сёўтеісп” [4. гизсйтеігеп] гехи. прылітаваць, прылітоў- 
ваць; сйўпаеіс лі гехя. прылітовак, прыпой 

“а сіўтеіс си 067 рагпозе дадатковы заробак 

[а. зсвимедеп] прыкаваць, прыкоўваць‏ לט 

сіўтіпкеп гіх [4. {תטאמוגמהסצ‎ падфарбавацца, падфарбоў- 
вацца, падмалявацца, падмалёўвацца, падрумяніцца, 
падрумяньвацца 

саўтігп [4. зсітіегеп] падмаз(в)аць; сйўтігп гіх пры- 
маз(в)ацца 

саўпаўйп”, сйсиёпаўёп” (г. газсьпеіёеп] 1. пры-, сікроіць, 
прыкройваць; прырэзаць, прыразаць; 2. п, сйўпіб т, -п 
(рас)крой: сйёпаўдег л, -5, (-Ке/-п /; -8( кравец 

сйўпйгеуеп [4. газсйпагеп, р. злигома@ прышну-‏ ,זומ 
раваць, прышнуроўваць‏ 

сабоўег т, -5 [4. Хизсваиег] глядач; сйёдўег-гаі т, -п гля- 
дзельная заля 

сабоКІеп (гіі) [4. зсваиске] пагайдаць, пагойдваць, па- 
хіст(в)аць; падтакваць 

“ сибоКІеп тип Кор (а! ("סן'"‎ ківаць галавой 

сіёра(ў)г т -п [4. Хизрейзе] Хм. гарнір; гародніна зь мясам 

саўрапеп (си) [4. зраппеп] 1. запрэгчы, запрагаць: 2. ша- 
гаць, крочыць 

сёўрага (сі) [4. газреггеп] 1. прыперці, прыпіраць, прыхі- 
ліць, прыхіляць, прытуліць, прытуляць, прытульваць: 
2. замкнуць, замыкаць 

“ מתמקפֿטס‎ етесп си ег уапі прыціснуць кагосьці да сьцяны 

сйёрісп [4. гмзріггеп] навастрыць, навострываць 

сёўрй(ў)хе(уе)п (си) [р. гахгрііс] 1. пры-, зашпіліць, пры-, 
за[шпільваць: 2. л прышпільваньне, прыколваньне 

сёёрйКе(уе)п [р. згріІка] прыкалоць, прыколваць шпіль- 
кай, прышпіліць, прышпільваць 

сабрИп, сйсибрИл (а. гизреен] най-, падыгра(ва)ць; сй- 
וק‎ ж, -п суправаджэньне, акампанімэнт 

= еБег уе! 608 21К си$рИп магчыма пашанцуе 

“аг вог еіЫ оп еўпепа сисцёрііп, Кеп теп сегесі уегп1апсп К 
(апсі теп а Кагабок) (аг 801 У еўпет сизрИв, 1401 теп 
Кагаске/Кагаёок) гіх. калі бог пачынае падыгрываць, 
можна лопнуць танцуючы (можна танчыць казачок) 

саўргіпреп” (си) [4. хизрипееп] пры-, пад-, даіскочыць, 
пры-, пад-, даскакваць 

6518 חכ‎ * [4. хизсвгефе] |. (сц) пры-, падис(в)аць; 2.ппры- 
пісваньне, прыпіска (дзеяньне); сйёгій »//; -п прыпіска 

сіўгаўеп" [4.. хизсвгеет] крычаць (камусьці), па-, заклікаць 
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ОЕ Й 


сигапепкитеп 


сахазте(пе)и* [з. -חתמעענע)ן‎ -эхозет, хоўзег, хзіте] пад- 
піс(в)аць 

сйхарп (Ба) [р. спараё] захапіць, адняць, скрасьці; ейхарп 
гіх (со) накінуцца (на нешта) 

+ сихарп гіх си етесп/ерез хі ап отет-Бохег טס‎ Іаікез, уі 
си Веўзе 1юКбп, ўі пох а Кгепк накінуцца на кагосьці 
/штосьці як бедны хлопец на дранікі, як на гарачыя 
локшыны, як пасьля хваробы (як галодны на хлеб, як 
сабака на костку, як воўк на аўцу) 

+ сихарп гіх сит езп накінуцца на ежу 

+ дег Ётові боі сивехарі Фет уеё дарогу падмарозіла 

сихеп=ёихеп (шт. чухати] чухаць; сихеп-фихеп их І. чу- 
хацца; 2. прачухацца, прачнуцца, прачынацца, абу- 
дзіцца, абуджацца, прахапіцца, пракінуцца 

сохі /, -п [4. лев 1. гадаваньне, (жывёла)гадоуля; 
2. вихЕ /; -п ахайная, чыстая, прыстойная жанчына, 
чысьцёха 

сйгас-сйгес т, -п [4. 2502 даклад, дадатак 

сйгаісп" [4. заігеп] пры-, падсалщь 

сигатеп [4. газаттеп] 1. гаў. разам, супольна, сумесна: 
2. т, -з збор(ышча) 

сигётеп- [4. газапитеп-] Ету. /руе/: (Ь)-, с(ь)-, су- (паказвае 
на: 1. збліжэньне, злучэньне, сумеснасьць, суполь- 
насьць; 2. назапашваньне, набыцьцё: 3. сьцісканьне, 
зьмяншэньне) 

сигАтепаг ева [4. газапітепагейсп] сумесна/супольна пра- 
цаваць; сихатепаг ее / сумесная (супольная) праца, 
талака 

сиатепьанейи* [4. газаптепрейеп] зьяднаць, згурта” 
ваць: сигатепрарейцпе / згуртаваньне, зьяднаньне, 
сигатепрарейкаўі / згуртаванасьць 

сигатепбіпап” (а. гмзапгтепЫпасп]зьвяз(в)аць; сигатеп- 
Бипд וז‎ сувязь, повязь 

сигйтепЬгепееп” [4. гизагатепбгіпееа] сабраць, зьбіраць 

сигйтеп а! т, -п [4. Хмзаттеп(а!] выпадковы зьбег ака- 
лічнасьцяў 

сихАтепйги [4. хозаттепй гео] зьвесьці, зводзіць (разам); 
зьвезьці, звозіць 

ситАтепЯех(а* [4. газаттепПесьеп] сплесьці, сплятаць; 
сигатепйехіипе /спляценьне 

сигатепі лі [4. гмзапітепПіевеп] зьлёт 

сигатепбогп” зіх [4. дізапатеп(аргеп] зьехацца, зьяжджац- 
ца; сигатепог л, -п зьезд, кангрэс 

сигётепееўп” [4. генеп] ісьці разам; сигатепееўп” гіх 
сысьціся, сыходзіцца 

сигйтепеегесіег [4. зизапітепвезег1] злучаны, складаны 

сигётепргізп” (а. гісззеп] зьлі(ва)ць (разам) 

сигатепегаМеп [ш. грабати, р. 8806 згрэбці, зграбаць 
сигётепвапё ж, -еп [4. 2изапатепіапа] сувязь 

. т 060 сихатепвап у сувязі з гэтым 

сигйтепвейп” [4. гизаштепнейен] зь-, паяднаць, 3-, спа” 
{лучаць, з-, спаілучыць; сигатепвеб,пе /зьяднаньне, 
злучэньне, спалучэньне: сагйтепегерейег згуртаваны. 
спаяны, спалучаны, зьяднаны; сихатепеенейКай / 
згуртаванасьць, спаянасьць 

сигатепКІаўЬп” [4. газапігаепкіачБеп] назьбіраць, сабраць 
(разам) 

сигйтепкитеп" 2іх [4. газапітепкопітсп] сысьціся, сха” 
дзіцца, сыходзіцца, спатыкацца, сабрацца, зьбірацца 


сиборёеп 


сйтюрёеп -ק|‎ праб] прытаптаць, прытоптваць, пры- 
туп(в)аць, прытэп(в)аць 

(си, Ы2) [4. гмігсіБеп] пада-, прыгнаць, пад-,‏ *חט(4ז6טט 
прыганяць‏ 

сйёгахіа (а. ітасііеп] прыдум(в)аць; сйёгахі т, -п выдумка 

„пи 8108 сиееігахі! няблага прыдумана! 

свігеба”, сйсиёгеа” [4. таит ет] (па)графщь, (па)траф- 
ляць: у-, адгадаць 


сйёгейп”, сёсиігеба” (со) [4. {ח6ו6ז}‎ 1. пры», падступіць, 
пры-, падіступаць; 2. прытаптаць, прытоптваць, пры- 
гуп(в)аць 

«а крах! 17 сизетоа сита ва!42 клубок падкаціўся к 
горлу 


« ситена* ז46 טס‎ агбеі прыступіць да працы 
пси ип (пе Коп си па пі! сшігеўл) да яго 
184 
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клей, та. ігаскепеп] пры-, падохнуць, 
аць: падсушыць; сйёгікепеп гіх, саки 
сушвацца 

еп] піць за здароўе (госьця) 

[4. ий] доступ, подступ, падыход; 
асяжны, дасягальны; сйёгійех- 








ик 






] паднесьщ, падносіць: сёгорегт 
к, паклёпнік; сйёговехс п паклёп, 
анос, скарга 
сито (еп) т (си) [4. 2лігацеп] давер; сиегойехег давер- 
івы: сбігойехКаў! / даверлівасьць 
сабшўеп [р. 166] прытулщь, прытульваць 
сабипеп (а. пилоте] зьбянтэжыць, растурбаваць, рас- 
хваляваць 
сширеп [р. граб] прытупнуць 
сйауайа [4. гичейеп] аау. часам(і), іншы раз 
сйуарл* [4. лучейеп] паказ(в)аць, зазначыць, зазначаць 
сйуаКзп* [4. гамасвзеп] пры», падрасый, пры-, падірас- 
таць: спуаКз/сбуцк т, -п прырост 
сйуагетеп [4. уагтеп] пада-, прыгрэць, пада-, пры- 
Іграваць 
сбуагіп” [4. гауегіеп] падкінуць, падкід(в)аць 
г сцуагіп” а Бет падкінуць костку 
"מ/זמטטס.‎ ерез етесп уіа руп а Беўл кідаць камусьці неш- 
та як сабаку костку 
сдуагіп (4. {חטוזגאט?‎ трошкі пачакаць 
Ф сцуагіп 84 מססותס‎ пачакаць на кагосьці 
сйуерп" [4. лмуіереп, уёгеп] даважыць, даважваць 
сйуептап* (си) [4. гахепасп] зьвярнуцца, зьвяртацца (да) 
сйуіеп [4. міегеп] пакалых(в)аць 
сйуіпё(еуе)а” [4. убпзсвеп, р. чіпзгожас] (па)віншаваць, 
(па)жадаць, зычыць (шчасьця/посьпеху); сйуіпё м, -п 
віншаваньне, добрае пажаданьне 
сйуіпКеп” [4. гиуіпкеп] ківаць (камусьці), падміргнуць, 
падміргваць 
саўігсп [4. уйггеп] прыправіць, прыпраўляць 
спубз=си у0$? навошта? (дзеля) чаго? 
“ 8סצטט‎ еп, 42 з'гаўпеп 60 оўгп? гіху. навошта верыць, 
калі ёсьць вочы? 
сахапіе(пе)п” гіх (си) [5. חנפה(נע)ן‎ -{ падлесьціцца, пад- 
лешчвацца, падлашчыцца, падлашчвацца, падсыпац- 
ца, падлабуніцца, падлабуньвациа 
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суе]да]ЯКег 


абяцае, а дурань тым часам радуецца 

зисвеп] падшук(в)аць‏ .4[ אט 

сийтигеп [мАх. жмурити] прыжмурыць, прыжмурваць 

* сийтигеп 41 0ўгп прыжмурыць вочы 

су} /т, -п, бт. суа]е л, אס-‎ [«. міг] галіна; суаўг(Вабді- 
Кег галінасты; суаўрп гіх галінавацца, разгаліноўвацца 

суаІеуеп [р. (סמשוסוטאט‎ скакаць, імчацца: кіпець, разгара- 
чыцца; суаіўўбпусуаі)бт-ёуаіўбпуёуаіўет-ўуаў )бт 
а4». наўскач, наўгалёп, на ўсю моц 


суапсік-судпсіК [4. гуапгіе] дваццаць: суйпсікег т, צ-‎ 
дваццаць грошаў, грыўня (манэта); (4ег) суйпсіК- 
(з)ег-субпсіК(з)ег дваццаты: суапс ($) я, -ех, 


суйпсіКі-хейеК зл [5. 2977] дваццатая частка: суйп- 
сен] дваццатага роду 

г 41 суапсЖег ]огп дваццатыя гады 

суапр /; -еп, аіт. суепаі и, אס-‎ [4. апее] абцугі, клешчы 

суапр т [4. 2уапг] (пры)мус, прынука, зьневаленьне, 
прысіленьне, няволя; суйпе(-)агбеі / прымусовая пра- 
ца; суйпедіпві и прымусовая служба, вайсковая павін- 
насьць: суапе(-)тій л, -еп сродак прымусу; суйпе- 
пайЬ /; -0200/. клешч 

суагх [тла. суётсь] аа. упоперак, наўскасяк | 

суеў [4. гмей 1. два, дзьве; 2. /; -еп двойка: суее ад». а 
другой гадзіне; суб}-авае два з паловай; субег ег, 
суб]епа ег, суде (Юег, суёўагііКег, суёўГахег ду- 
бальтовы, падвойны, двайны, дваякі: суеўег ш, -5, 
суеўегі л, אס-‎ два грошы, капейка (манэта); 30 капеек 
(манэта); суёўегівў дваяка; суёўікег дваісты; суёўікаўе / 
дваістасьць; (זס6)‎ суейег другі; суёўікег паўторны, 
другаразовы; суеў я, אס-‎ дот. двойка; суе] те т. חס-‎ 
двайнік: суеўйі5 па-другое 

* сўп5 ап 01 суеў адзін з двух 

“ суе) 111 у двух кроках 

* суе] [ага ггоўп пара за грош 

е суеЙп 108 другі/наступны дзень 

* вера" суеў аГсеп сачыць вачыма за пальцамі 

“ Безег суеў Бебеўтех, еўЧег еўп сіг гіху. лепш дзьве каровы, 
чымся адна каза 

е 41 116סטס‎ гах уе! іх Ба Чи, татепіі, Бейл, /0{, ип «і гах 
2018) тіг (оп 0110: /аг Ба таўп ўуезіег уе! а 2106 ве- 
,מז{סט‎ /оў, 201 тада потеп пі! гад Ба іг іп $6 //6/ 
па-другое, папрашу цябе, матуля, ой, і зрабі гэта дзеля 
мяне: калі ў маёй сястры дзіцё народзіцца, ой, майго 
імя ня ўзгадвай у сваёй хаце 

е Кеўп суе] уеНп ІеЫі теп пі! «ху. два сьветы не жывуць 

= ти 01 (ог теп гіх пі! ўріІп, ,8ת6181‎ {ог теп пи, ип суейпз, 
1074 ег пи з богам нельга гуляцца, па-першае, нельга, а 
па-другое, ён не дазваляе 

г 8סט‎ суе 12 пИ еўпег ўргху. галава добра, а дзьве лепш 
(адна рада добрая, а дзьве лепей; адно вока бачыць 
далёка, а два - яшчэ далей) 

г уц суе), дог! іг (ег) а/Чег Чгцег гіх. дзе два, там (ён) трэці 

суеўаКзіКег [4. гуеіасйзіг] двухвосевы 

суёўБбгііКег, суёўБбгіпег [4. Воме] двухбортны (пінжак) 

“ זטאו)זסטןסצס‎ р4?аК двухбортны пінжак 

суеўсёбаітаікег |+. -צדדים-‎ -(тіхса4] двухбаковы 

суейсНегащег [4. 2іег] двухзначны 

суеўсітегаіКег [4. гусігіптст-] двухпакаёвы 

суёіваўіКег/суёйаўёіКег [4. гусі4ешіг] двухзначны, двух- 









сигатепіера 


сихатешеби л, сигатепіеБипе / [4. Ризаптепіеьсп] 
сумеснае/супольнае жыцьцё 

сигатепіеўеп [4. газапітепіереп] скласьці, складаць 

сигатепіўереп [р. Іеріс] зьляпіць разам 

сагётепіюўа" гіх [4. газапітепіацеп] зьбегчыся, зьбягац- 
ца; сигатешо} м зборышча 

сигате(п)петеп" [г лізапітеппертеп] аб'яднаць, аб'яд- 
ноўваць 

сигётепрагіоІўеп [р. рагіо!іё] сшы(ва)ць (з кавалкаў), 
змайстраваць, сфабрыкаваць 

сигётепгеўап” [«. гизаттепгейеп] згаварыцца, згавор- 
вацца 

сигатепгехепеп |4. хизатитепгесВпеп] зьлічыць, зьлічваць 

сагатепги а” [4. хизатиепли ен] склікаць, сазваць, ззываць 

сигатепЎі п” (а. гизапитепзсВНеззет] самкнуць, змыкаць: 
ситатепт$ $ л змычка 

сигаптепўтеісп”" [4. газапітепзсітеігеп] гехл. сплавіць, 
сплаўляць 

сагатепёйеію (г. газапітепзіеІеп] скласьці, складаць: сиг4- 
теп$е! ж склад; сигапіепЎеІцпе /; -еп складаньне 

сигйтепўюўзп” 2х [4. хизаттепз!оззен] с-, сутыкнуцца, с-, 
сутыкацца; сигаптепёюўз т, -п сутычка, сварка 

сигатепёіготеп [4. газаптепуіготеп] сьцякацца 

сигатепіегхеп |+  ןהחרט-‎ м шгхе, таігіех] сабраць, зьбі- 
раць (на талаку) 

сірйтепігаўра” [4. лвапапепігеіеп] сагнаць, зганяць (разам) 

сигатепігейа” гіх [4. газаптепігейеп] сустрэцца, сустра- 
кацца; сигатепіге 7, -п, сигатепігебепіў /; -п сустрэча 

си2АтепуаК$п* іх [4. гизаптепуасівеп] зрасьціся, зрас- 
тацца 

сигатепуоўпие /. еп [4. \Мовпип8] інтэрнат 

сигАтепгесп [4. гизапииепзе ен] сесьці, пасадзіць разам: 
скласьці, складаць 

0021 [4. зай] 46. досыта, удосыць, уволю 

сйгесп (си) [4. гизеігеп] падсадзіць, падсаджваць: дада- 
(ва)дць; сйгесп гіх (си) пры-, падісесьці; сйгес- сйгас т, -п, 
аіт. сйзесі п, אס-‎ даклад, дадатак 

сіёгеўеп [4. заеп, та. гегзаеп] расьсеяць, (па)расьсяваць, 
(па)рассыпаць, (па)раскід(в)аць 

сагёўвегп [тла. зеігег, р. гегаг] разьлічыць, разьлічваць 
(па часу); сйгеўвегипе гразьлік часу, сінхранізацыя 

сйгеп”, сйсигеп” (аз, уі) [4. гизевеп] пад-, (да)глядзець, 
пад-, даглядаць, назіраць; сйгеег т, -5, (-Ке/-п 4 -8) 
(да)глядач, назіральнік 

“ אט‎ сигеп” моўчкі адобрыць, даць дазвол 

“а Ло! זס}‎ теп пі! Іогп Іапе сихеп аду. хлопцу нельга доў- 
га на дзевак заглядацца (трэба яго хутка ажаніць) 

“Ба веН-сеЛп 17 ви си біеўп ип сисигеп ау. добра стаяць 
і назіраць за падлікам грошай 

6626 л. п [4. зіггеп] прысяданьне 

сйгібп” [4. зіеёсп] падкіпяціць, падварыць 

сёзіпееп" [4. зіпгеп] падпець, падпяваць; сйгіпе/сйгипае т, -еп 
прыпеў, рэфрэн 

6208. сйситоп |4. хизавеп] (па)абяцаць; 6020 т, -п, 
сйторепй /; -п абяцаньне, абяцанка(-цацанка); сйхорп- 
Ч Кег паабяцаны 

* сигорп роЮе(г)пе біезег (вИе(г)пе Бегр, Вогт-ивуосз) 
абяцаць залатыя палацы/горы 

“Чег Кирег 2021 си, ип Чег паг [тей гіх Чегуа] гіхў. разумны 
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,טק 


субпирег 


суе! я; -п (тла. гуепеў ільняная хустка, насоўка, настоль- 
ніца, абрус 

суеЦе)Ё [а. губ] дванаццаць; суеуе ад». а дванаццатай 
гадзіне: (Чег) суёе)ег дванаццаты; суе п, -ех, 
суёбИехейеК тл [5.2 Г | дванаццатая частка; суб ет] 
дванаццатага роду 

суег т [4. (מזוֹא2‎ ніткі; субгепег ніцяны 

суеге м, ח-‎ |6. ег] карлік 

суфак л [4. 7мефаск] сухар 

суіёе(т)п [4. гміізсвега] 1. цырыкаць, цвыркаць; 2. п, 
суіё т, -п шчэбет 

суіе5 п [5. צביעות‎ -эсуціак] крывадушніцтва, ханжаства, 
фальшывасьць, няшчырасьць, двудушнасьць [зіп. піро- 
Кгіёкаў, гакаў, суе-ропеш Ка}; суйбег, суез@\ег кры- 
вадушны, ханжаскі, аблудны, фальшывы, няшчыры 

сУіК лі, -е$ [р. {אואס‎ каплун 

сУіК т, -п/-ез [р. ба] Бог. цьвікловы бурак 

га суіК іп оўег аплявуха, поуха 

г хегп” гой уі а суік пачырванець як бурак 

сУіК т, -п, сУіКІ л, -ех, суіКІе /; -5 [4. 7лмске| устаўка, клін 
(з тканіны) 

+ 42 ше 1101 4 Кіпа іп МК, 701 теп боўа ауеКІеўгп а СМК! ўра. 
хто мае дзіця ў калысцы, мусіць тужэй зацягнуць пас 

«Ірега суіКІ 201 шеп Кейп Вет пі! Каўўе тахп (Бега суіКІ 
тахі шеп КаЦе Кеўп Вепад) $риху. клінам сарочку не 
сапсуеш 

сук [4. гкіскеп] прышчаміць, прышчамляць, прыціс- 
нуць, прыціскаць; сУіК т, -п прышчапленьне, прышчэп- 
ліваньне; суіКег т, -5 пінцэт 

+ суікп тійіп 61 оўгп хлусіць 

+ ВаКо* етесп іп суік кантраляваць кагосьці 

суше ж, -еп [4. Им Шла] двойня, блізьняты, блізьнюкі; 
суйіпе-Ьгидег т, гі. “Бгічег, суйіпе-буез(ег ўблізьнюк, 
блізьня 

суіпвеп” (суплгеп) [4. гхіпеса] пры», змусіць, пры-, змушаць 

+ сутееп* етесп тазКип 2аўа” прымусіць кагосьці па- 
гадзіцца 

+ суіпесп” гіх имел 1 прымусшь сябе рана уставаць 

суниег=стииег т, -$ цьвінтар, хрысьціянскія могілкі, 
кладзішча, клады, могільнік 

с(у)іўп-сеўіё (а. гмізспеп] 1. риер./аау, (па)між: 2. т, -8 пра- 
межак, пралёт; суібпапапа аау. паміж сабой; суіёпві- 
Кег прамежны, прамежкавы; субпа! л, -ех зьвяно 

+ суіўп 61 Йпрег паміж пальцаў 

+ суіўп о ип пеўп паміж “так” і “не” (прыхваткамі, паміж 
справамі) 

+ суіёп Іебп ип ой паміж жыцьцём і сьмерцю 

+ суіўп юз מט‎ пахі паміж днём і ноччу 

. חטטן‎ 201 шеп суіўп гоўіт, агра 201 теп суібп ЛЧ ўраз. 
жыць трэба сярод гояў, паміраць - сярод жыдоў 

суўпбасімаг /, -еп [4. Вегіенмаг] узаемаадносіны, стасункі 

субпсаўі /[а. 7лмзспепгей] прамежак часу 

сукпетапе@ ег [з. -אומונה-‎ -эепапе, парте] міжрэлігій- 
ны, міжканфэсійны 

суіўмёІКегіехег [4. Усік] міжнародны 

сувпрая /. -п [4. баззе] праезд, завулак 

су пегіа / 4. 2мізснепіегтзсвай] міжцарства 

субпіор ж, -п [4. Гуізспепіаре] пракладка 

суіпгірікег [4. гхізсвепгіррів] апаг, міжрэберны 


суеўагріКег 


сэнсавы; субідаўікаўўсуёўаўсікаў / -п двухзначнасьць, 
двухсэнсавасьць 

суеўГагЫіКег [4. тусіГагрів] двухколерны 

суеЙегт т, -п [а. Уегз] двухрадкоўе (верш) 

суейвЧа) ег [4. гусі 519] двухногі 

суе еп (іп) [а. эмеНеш] сумнявацца; суе Я ж, -еп су- 
мненьне, сумніў: СУ Вай ег няпэўны, сумнеўны 

суе Нила ег [4. эмеНав(е)Ие] двухстворкавы 

суеўге ёхКег [4. гусівезсІесміг] двухполы 

суеўг!івікег [4. зуеігііефегіг] двухчленны; суе] 29 т, -п таг. 
двухчлен 

суефебгид ег [?] двухпавярховы 

суеўвбўкегвікег [4 эметоскей®] двухгорбы 

суеўвапдегізіег [4 (1810זססמטחוסאיק‎ двухсоты 

суеў-ўбгікег/-ўёгікег [4. (פוזנו(ושאת‎ двухгадовы 

суеўко!ёўевікег [р. .וס‎ колея] двухкалейны 








. гікоісіеёіке аўгабап двухкалейная чыгунка 
суейкоШ ег [ай7. сот, р. Коіог] двухколерны 
суеўтбИКег [4. {עו|גחזוטאע‎ двухразовы, двухкратны 
суеўтбпайехег ентопа св] двухмесячны 
суенпо в Кег [4. (עוזסוסחזוסאע‎ 1ехп. двухматорны 
суеўбгаКег [4. О] двухмесны 


су ё]-рёпетдікег/-рбпетдікег [5. |-פנים-‎ двухаблічны, 

‹ушны, суб -рёпеша Ка} рбпепаікаўе / двухаб- 
ічнасьць, двудушнасьць; суёўрёпепівік л, -5 двурушнік 

суеўриакі т, суеўріпіі и, -ех [4. Рипкі] двухкроп'е 

суеўгёдегаікег [4. гусігаф(е)гів] двухколавы 

суёўгёўікег [а. |עווסזוטאי?‎ двухбортны (пінжак) 

суеўгёг(пд)ікег [4. Кой! дубальтовы 

+ סאוסמזסז|סטס‎ ЫКз$ дубальтоўка 

суейб(е(п)@) ег [5. -ПУЯ-] двухгадзінны 

суёіўргахікег [4. гмеізргасііе] двухмоўны; суёўўргахікаўс/ 
двухмоўнасьць 

суеўсібкікет [4. тусізібскіг] двухпавярховы 

суеў(Бёзіег [а. Русіі] другарадны, другога сорту/гатунку 

суейёіке [4. Тей] рог. двухдольныя 

суеўбгікег [4. ўангіе] які вучыцца другі год у аднае 


ву 


клясе; суеўбгпіК т, -е5 другагоднік: суе дб Кай / 


другагоднщтва 

суёўстбІіКег [4. тай] паўторны 

суеўбрікег [4. гмеімгіе] двухдзённы 

суейгайКег (а. Тгей] /пеу. двухскладовы 

суёў(гапеікег [4. гсіігапгіг] другаякасны, другарадны, 
другога сорту/гатунку 

суейтёйкег [4. геіме] другачарговы 

суб (-)убх(п@)Жег, суеўубхпІехег/суеўуёхпехег 16. гмеі- 
убыв] двухтыднёвы 

суефхадб$итащег [з. -חודשימ-‎ -эхоўісё, техавсё] двухме- 
сячны 

субігаўікег [4. гусізгіўг] двухбокі, двухбаковы, двухбочны 

суеўгёўгегаікег [т зсівег, р. гегаг] двухгадзінны 

+ дег суеўгеўвегаіКег сир двухгадзінны цягнік 

суеК=суох т, -п мэта [4. ;{אססא‎ суёкіохік)ег бязмэтны; 
суёКІогікаўі /бязмэтнасьць; субктез ег мэтазгодны; 
суёктезіКаўі / мэтазгоднасьць 

“тп суеК си з мэтай 

+ }едег опеўЬ Во! ада ,אס‎ ип де4е 880 рог іг суеК ўруху. 
кожны пачатак мае свой канец, а кожная дзейнасьць — 
сваю мэту 
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схокеп 


з аг ў іг 40 а Гіст, усі боўп гаўп а сук нп шсивепзеп аду. 

- быў бы кажух, цьвік ужо знойдзецца, каб яго павесіць 

(каліб меў ніву, знайшоў бы й сіву; абы бог даў сьвінь- 

“не, то карыта знайдзем) 

«сг суўоК іг Фег іКег, пог ег Вепз!ариег бриху. галоўнае 

ня цьвік, але ліхтар (які на ім вісіць) (па гары ходзіць і 

сонца ня бачыць; за хвойкаю лесу ня бачыць) 

, СУдр /; -п, субруазег л [иЛа. гуась] вада для мыцьця гала- 
“вы, шампунь; суорп* (ресубет) [т/ла. гуанеп] мыць гала- 
ву (і прычэсвацца) 

* суовп* а то]ех прамываць мазгі 

суогех=буоге(х) м [та. імаге тварог; суогех-уоге-КіхІ, -ех 

6 Аш. сырнік, ватрушка 

16 Яжизсвепууапа] суц(ў)аК т, -ез, צבועקן-עס) .5[ )3- ;/ טאסן-)‎ сме] кры- 

міжаконьне вадушнік, сьвятоша, сьвяцец, бажона, дэвотка: фаль- 

к шывы, няшчыры чалавек [5т. Вірокгіі, опзие!-тахе!]; 
суц(ў)аёеп крывадушнічаць; суц(ў)асіуе / ханжаства, 
крывадушнщтва; суи()АКБег, суц(і)аске(г) ханжаскі, 
крывадушны, аблудны, фальшывы, няшчыры 

схокеп=сахК(еп)еп* [з. |צחק-‎ гуляць (у азартныя гульні) 
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-או6- 


узрушваць, расчульваць; береп гіх (си) чапляцца; вер т 
прычэпка, прычапка 

г бере пи! не чапай! 

г ез береі іп пі! гэта яго ня тычыцца 

+ 8 אטא‎ юп аб іп, Кеп теп теўпеп, аг ег 0666 пи Кедп Пір аб 
ег запі паглядзець на яго, дык можна падумаць, што 
ён мухі на сьцяне не зачэпіць (гнілому цяляці хваста не 
адарве; курыцы не пакрыўдзіць; і камара не зачэпіць) 

ёереп-Ўёереп [р. гахгсгеріе] прышчапіць (дрэва); ёерке /; -5 
чаранок, прышчэпак, шчэпа, прышчэпка 

г берп роКп прышчапіць воспу 

ёерік/ёерек/ёірек-серек-сірек л, 68 берйхе /; -5 [р. сгерек] 
чапец, каптур 

берКе(г) [7] чысты, ахайны; бёркекай чыстата, ахайнасьць 

берихй=сериха / |". чепуха] бязглузьдзіца, лухта, глупства. 

беге /; -8 [иАг. черга] чарга, калейка; Сёгеуаўг а4». па чарзе 

. ез іг векштеп пап беге падышла мая чарга 

&6геде /; -5 [р. сгегеда] чарада, статак 

+ а бегеде Бенеўтез чарада кароў 

+ טואוט‎ 8 сіе, 10 ёргіпе іп бегеве назваўся казой, дык скачы 
ў чараду (калі падмеўся грыбам, то лезь у кошык; 
абазваўся грыбам - лезь у гаршчок) 

Сегеіа/Саг(і) вёска Чарэя (Беларусь) 

г ёегеўег 1еуопе чарэйскі месяц 

егер т, -ез [р. сгегер] чэрап 

ёегерісе /; -8 [”. черепица] чарапіца, дахоўка 

Сегеўпіе /; -5 [р. сгегеўпіа] чарэшня 

&(6)гей т, -п, аіт. ёгей п, -ех [р. (о)сгегеі] Бог. чарот; 
(ёгеіепег чарацяны, чаротавы 

. сегейепег дах чарацяны дах (страха) 

6106 /; -$ [р. сгегпіса] Бог. чарніцы 

бстпіўке/ёбтпіёке- багпехе /[51.] семя/зерне чарнушкі/кмену 

ёегреп-(егреп [р. сіегріеё] цярпець 

8648 )28(6610811( / [г. черта (оседлости)] мяжа аселасьці 
(жыдоў у царскай Расеі); ёегіеп чарціць, праводзіць 
рысы, крэсьліць 

ёегуоп(і)ес лі, рі. бегуопсез, аіт. СегуёпКеіе и, -х [р. сгегжопіее] 
чырвонец 

себеп-іе5еп, ёезІўеуеп-сіебўеуеп [р. сіезаё] цясаць; זט‎ 
бе іўег-сіе ўег-(езІег т, -5, еяіаг-сечіаг ж, -08 цесь- 
ля, цясьляр, плотнік; бедіўегаўёеўіўегаў-сіейўегаў / 
цясьлярства 

беўеп [р. сіезгус] цешыць 

+ безеп гіх ті! етесп цешыцца з кімсьці 

Се(уегіЯК ж, -ез [”. четвертак] дваццаць пяць капеек (ма- 
нэта); ёегуегі / чвэрць, чвэртка; бе(уегіК т чацьвярык 

&6хеуеп [ші чухати] чухаць; 6666 / чуханьне; а бёхеўе 
оп” пачухаць 

86461 т, -п [”. чехол] чахол 

&(е)хоп л, 8ס-‎ [". чехонь] 200/. чахонь, касар, чэшка 

СехозіоуаКаў / [4. ТэспесрозІохаксі] йіх. Чэхаславакія; 
Сехаў Й; Сех]е / Чэхія: бех т, -п, (-п № -$) чэх; ёёхіёег, 
Сёхепег чэскі 

чьекбіЫк-сірексіЬих/сіБех/сіріх ж, -68 [р 
люлька, цыбук 

-чык (ласкальны)‏ יוא [зі]‏ -או8- 

. 4! ага} зспяіе БайеБайт апета 40 Іеіпег - а $паддей, 
/Чег апаегег — а 16181מצסא‎ Лил Чег Фгііег а Баево! 1... тры 
найлепшых гаспадары зь мястэчка: адзін — краўчучок, 


субисв] 


баске 


ёаске/баёке-саске /, -5 .ק|‎ саско] цацка; 6866 гіх гуляц- 
ца з цацкамі, цацкацца 

Саёке л. -з [57.7] (драўляны) кубак 

ёва т, -п [р. 240, 00. чад] чад; &адпе(г) чадны; 6а9(2)еп 
чадзщь; &адпер! т, -еп смог 

+ дег מצ{ס‎ баде! печ чадзщь 

. Безега сад іп (5, е]дега 686 іп Кор зу. лепей мець пад- 
трымку сярод людзей, чымся чад у галаве 

СаўпіК т, -ез [р. сгаўпік] чайнік, імбрык, імбрычак; 
баўп(ў)е / айная 

+ זט‎ ракі а баўпіК Ле. ён малоціць па чайніку (чаўпе 
лянога дуба: гародзіць мох 3 балотам; гаворыць 
плот ні ў агарод: пляце празь дзявята ў пята) 

17] 1. шык, шыкоўнасьць, бляск, бліску- 

1. франт, фэрт, фігурант, фарсун, раза- 

чалавек: ваКеп (гіх) франціць, фарсіць; ёаке(п)- 

ты, фарсісты, выстранчаны 

сп бак апранацца з шыкам, у поўным 





сма- 
ні ў 











0 0 ік ил Клако@ К апрануты з іголачкі 
ткеп (ті) .ז|‎ чамкать] шамкаць, чмякаць, чвякаць 
‹агег чмякаць як сьвіньня (як тая авечка) 
2 еп | 14 чоп 
арКеуеп=$арКеуеп [р сгаркоуас] шапкаваць, шапку зды- 
тобрывацца, запабягаць, падлашчвацца, пра- 






ёагпехе-ёёгпі Ке / семя/зерне чарнушкі/кмену 
базет [р. сгазет] аду. часам 
базе /. -5 [7] печыва, пірожнае 
ёазіпе(г) [”. частный] прыватны 
сазивКе /. -5 [". частушка] прыпеўка, дрындушка 
2846 /. -з [р. сгага] зграя, чарада; ёйіевуаўг аау. чародамі 
(аі(еуеп (пох, ай) [р. сгаіюўаё] сачыць, высочваць, пільна- 
ваць, дапільноўваць 
Сауйп-ёавап/ёцей т, -ез чыгун; бауйпегпег=бивапе- 
пег/бцейпепег чыгунны 
бахбеп [у. чах-чах...] біць, хвастаць, лупцаваць 
ёахпеп -שוון‎ чахнути] чахнуць 
Сахо(Ке-ёехо Ке /[”. чахотка] сухоты; бахб/ойи\=вехб- 
ісёпіК т, -ез сухотнік 
г уег ве 2091, аг а Не ма ргоўз ВПК, оў Усі 12 тіг, ,{ס/,‎ а Не 
іг ох ап мгагііК 2/ «ег уе, /а 1106 27а уаге бахо\Ке, /о], 
Гапа НЪе геўеп ўмаге Кіпаег Гаа 67 зеі! дзі, хто кажа, 
што любоў вялікае шчасьце, ой, ліха мне, ой, любоў - 
няшчасьце ў сьвеце, любоў гэта сапраўдная трасца, 
ой, ад любові паміраюць маладымі! 
ёераўеп гіх [7] бадзяцца, туляцца, сноўдацца 
бе]хп .זק‎ [4. 2сіснеп?] цыркі, бабкі, фішкі (у гульні) 
ёеІібёе /, -з [р. сле] плавільная печ, плавільня; жарало, 
жэрла 
ёсіўавпікК 8ס- ,וז‎ [р. сгёіафпік] чаляднік 
ёетегісе-ёетегісе / [р. сістіеггуса, шт”. чемериця] чамяры- 
ца, чэмер 
ёстодап ж, -с5/-еп чамадан, валіза 
Сепзохоу г. Чэнстахоў (Польшча) 
+ זשצסאס|צחטס‎ Гірлеге чэнстахоўскія брахуны 
ёёрёіхе-сёрсіхе /. -5 [с. берес, их, чэпэць] апаі. рубец 
(кіндзюк, флякі) (другі страўнік у жвачных жывёлаў) 
береп [р. сгеріаё, ші”. чіплята] чапаць, кратаць, кранаць; 


220 

















биуе 


ботняя страва зь мяса і фасолі або бульбы і зеляніны); 
ббІпСЬгей и, אס-‎ засланка (дошка, якой засланяюць 
печ з прыгатаванай у пятніцу ежай для суботы) 

“ап еЧет іг уі а боі «бт. зяць як суботняе рагу (пакуль 
не пакаштуеш, не спазнаеш яго) 

* 82 те ез! бабе Кигі/боіпі, іг теп 61 рапсе уох (Біг шй- 
(אסצ‎ гаі $риху. хто есьць у суботу рагу, той сыты ўвесь 
тыдзень (да серады) 

* ет паг Кеп סות‎ Кеўп 641זטן-60101‎ Гагп той пі! тахо ўргху. 
дурню рота дошкай не заслоніш (дурань языка на 
прывязі не трымае) 

“іп бошЕ ип іп 8ס816‎ КиКі теп пи сий! агаіл сіху. у запя- 
канку і ў шлюб нельга пільна ўглядацца (бо лёгка 
знайсьці загану) 

* 0], баБез пох бои, пох К&Ке ті! сітегіпе /Ките си ти 
Зоўае-Мехі, таўп гаўегег ўіпе, זס/‎ 881 тіх מט‎ 1181621 тіх 
ип Кпаўрі уп тіг $ЫКег 0}5, Ліп іх Гаг ггоўз баўпег 210 ши 
מט‎ 212 /5/. ой, пасьля суботняй стравы прыходзіць 
да мяне Ёйнэ-Мэхл, мой дарагі малойчык, ён горача 
цалуе мяне, абдымае і шчыпае, і я саджуся і сьпяваю 
зь вялікай асалодай 

бопе-сідпе יז‎ -е$ [р. сіг] скразьняк, скавыш, пройма 

бор», р/. бер/-п/-ез [у.] чоп, чан (для вады); ёброуе(г) лёг. чо- 
павы, бочкавы (падатак на алькаголь у царскай Расеі) 

бореК/вориК וז‎ [р. сгореК] хабар, вымаганьне 

* тахп ёоріК не берагчы, неахайна карыстацца: оп. мі- 
маходзь пакарыстацца 

боргіпе/ёпргіпе(Ке) /; -5, ёор т, -ез [р. сгаргупа] чупрына 

богіе л; -5, аіт. ёбгіеёКе /; -8 [у.] цёрла, гліняная конуса- 
падобная пасудзіна 

богпе 7; -5 [иА. чорний] чарнавік, эскіз, шкіц; ёогпеййх 
/бегпеййг т, -п [мАх. чорногуз] 200/. бусел, бацян 

6014 т, 8ס-‎ [р. сгогі] чорт 

«а Ышаег богі чорт сьляпы (аб чалавеку) 

би з», -п/-е5, Чи. баЫК т, -ез; 600 т, -ез [р. сгиікек)] чуб, 
чупрына; виБ(еу)а{е(г) чубаты 

бібеіе /; -5 [г. чучело] чучала, пудзіла 

биаК=сисК л, -ез, бибКе /{ -5 [ибг. цуцик, ”. цуцка] цуцык 

бидпе(т) [шс чудний, р. сиёпу] дзіўны, дзівацкі; ёйапекаў / 
дзівацтва 

«а бидпег потеп! (5.-А.) дзіўнае імя! 

брйп/ёцейп-ёауйа ,5ס- ,חי‎ ат. барипёік/ёцецпёіК-си- 
зип К т, 8ס-‎ [ш. чагун, чавун, ?- чугун] чыгун; ёцайпепег 
Ібиейпепег-ёауйпегпег чыгунны; бивипке=&випКе /; -5 
чыгунка 

виКе л; -5 (си) [5. (תשוקהן-ות)‎ прагнае жаданьне, праг- 
насьць, пажадлівасьць, жадоба; імкненьне [зіл. ўагкег 
Барег, гіцзімар; (עַמטסטזופ‎ 

бикше=сикте /; биКіп ж; [?] лато (гульня) 

биез-хёт [5. (תשואות-חן‎ удзячнасьць, падзяка, здаволе- 
насьць [зіл. Чапк(хай), сийчатка}] 

бітак т, -е5 [р. сглітак] чумак 

битегКе /; -5 [”.] чумарка (тып сялянскай вопраткі) 

Кейт) [шг./”. чуткий] чуткі, чуйны, чулы 

буе / -з תשוכה)-ות).פ|‎ —Ысиуе, Баісцуе] адказ; раскаянь- 
не, пакаяньне; кара, якую прымаюць на сябе за ўчыне- 
НЫ грэх [зіп. епШег; хагоіе аГ гіпа, сигікКег си ;1(גאנחטז!‎ гой; 
биуе (оп (па)каяцца; סזטזט-סצט6‎ / |5. 7195] ясны, 
зразумелы адказ [зіп. Когег еп ет] 


ЯКауег 


другі - кавалёк і трэці - возчык... 
біКауе(г)-сіКауе(г)/сўеКауе(г) [р. сіскауу] цікавы: &Кау- 

пе(г) цікаўны; ёікауевікаў: /; ЯКауез 7// -п, ёікауеўё / 

цікавасьць, зацікаўленасьць, дапытлвасьць; кур'ёз 

“ аГбікауебёсіКауез! дзеля цікавасьці 

“ מאטאמס‎ «і מאסצגאוס‎ аглядаць славутыя рэчы 

+ дег тепё пш еп Гаг אסצגאוס‎ (уерп) лит, чалавеку варта 
жыць хаця б дзеля цікавасьці 

ёп », 8ס-/מט-‎ [х.] чын: біпоупіК т, 8ס-‎ чыноўнік 

бпў-сіпё л, -п [4. 7115] пошліна, чынш, падатак, даніна, 
процанты, адсоткі 

бр-ёвір-сір-сір ілі. [р. сір, сір, ит. цип, цип] цып-цып 

біреп-ўёіреп [иАх. щипати, р. згсгураё] шчыпнуць, шчы- 
паць, шчыкнуць, шчыкаць 

@р(е)Цауе(г)=$ереЦауе(г) [иАх. шепелявий] шапялявы 

@ЯрКез=ерКе$ р/. [иА». ципки] дыбачкі 

+ пізіт ши @ркКе$ цуды ў рэшаце 

арка п, -х дм. [51.?] клёцка 

@ртопк .חי‎ -п [епе. {אמטמנקונס‎ 2007. бурундук 

бігек-(ў ёігік-ёегеК/ёегіК ж, 8ס-‎ [р. сгегаК, схугаК, ші. чи- 
рак, г. чирей] скула 

«ага ўд Во! а ёігіК/таке, Боі ег пі! Кеўп сфе[е, аг ег 1101 а 
стае, Вог ег пи Кейп ёігіК гіх". калі ў жыда скула, дык 
цыбулі бракуе, а калі ёсьць цыбуля, дык скулы німа 
(ёсьць хлеб, солі німа, соль ёсьць, хлеба німа) 

ёгі-Ыгі чыры-біры (у песенных рэфрэнах) 

“ Арх уе] говп: Кіпаег ,סמ גמ‎ /2011 іг 2080: ёігі-Бігі-Біт. 
ГАг іх усі 2080: тазііоу аўх аіе, /2014 іг гоеп: ёігі-Бігі- 
Бат. /Кіпдегіех таўпе, ёігі-бігі-бБапа, ש0ס114211/‎ аўх аіе, 
йгі-Ыгі-бап, /Кіпёегіех таўпе, ש1182110‎ аіх аіе, /ёігі-Ьігі- 
Ыгі-Ыігі-бБат! /х/. Калі я скажу: дзеці мае, - вы мусіце 
адказаць: чыры-біры-бім. Калі я скажу: шчасьця вам 
усім, - вы мусіце адказаць: чыры-біры-бам! 

бг(іўКеп [р. сгугукаё, иг. чиркати] цырыкаць, цвыркаць; 
а бігіке "ח10‎ цырыкнуць, цвыркнуць; ёігікегаў / цы- 
рыканьне, цвырканьне; ёігКйп ж, -ез$ г00/. цьвіркун 

[р. сгуму] чысты; ёіўёеп чысьціць‏ (ז615164 

«а бізіег імпе чысты (добры/файны) хлопец 

“ абізіег тебцеепег чысты (сапраўдны) вар'ят 

йзтез-сігтез ру. [7 паўчаравікі, туфлі 

Я К=сВАК $ ИК т, -ез [р. сгугук, шэ./”. чижик] 2оо!. чыж 

ёта, 8ס-‎ [4.3] удар, уражаньне, ашаламленьне; ётеіўеп 
ашаламляць, зьдзіўляць; ётбіўе(п)вікег ашаломлены, 
уражаны 

“ а сте] іп Ва!92-ип-паКл даць у карак 

ёпо( Кеп-стокеп-зтоёкеп [р. стока чмокнуць, чмо- 
каць, цмокнуць, цмокаць, чмякнуць, чмякаць; 6000146- 
гаў /цмоканьне, чмяканьне 

ёт т, -ез [г] чмут, жулік, круцель, ашуканец, гіцаль, 
шальмец, шалахвост, абармот, махляр; ёпішегаў /чму- 
чэньне, махлярства, круцельства, ашуканства 

ёбБеіе/ёбБоіе / р. -ез/боБогез [ш. чобіт] чобат 

бсіт-/аўдіт-уазбуіт зі. [5. |דשאים:ועשבים‎ травы і ка- 
рэньне, зёлкі, зельле 

6016 /; -5 [7 тып верхняй вопраткі 

бокеп 21 [г. чокаться] чокнуцца, чокацца 

“ СоКеп гіх ши 411 8ס81621‎ чокацца чаркамі 

6010=84161 и/л, -п/-ег [абу сваі, ўр. .8116016ס‎ саН4о] 4. 
чолунт, сяканка, мясная запяканка, мясное рагу (су- 
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бихеп “бп. 
дзіцца, абуджацца, прахапіцца, пракінуцца 


бахё-сіхі /; -п [4. 2 мс] ахайная, чыстая, прыстойная 
жанчына, чысьцёха 

буаКеп [шг. чвакати] чвакаць, чвякаць 

гпіег Фі в Бог веёуаке! 61 1016ט‎ пад нагамі чвякала гразь 

бу} бт бу Цет=суа бт= У) бт [р. сжаіет] аа». 
наўскач, наўгалёп, на ўсю моц 

“ўоап суабот несьціся наўскач, гнаць наўскач 

&уап(реп гіх [г. чваниться] фанабэрыцца, задавацца 

суок/буак/ёуек-су(і)еК/суох/суўек т, р/. буеКез, ат. 
&уеК и, אס-‎ [та. гмёс, р. бміек] цьвік, цьвек; буёКехег т, -5 
цьвікар, які робіць боты 

+ ГагЗІоеп'агаўаКІаро а אסטס‎ забіць цьвік 

«еп буеКез уеіп Беп! каліцьвікі закрасуюць! (як на дало- 
ні валасы парастуць; хутчэй бусел жарабя ўродзіць) 

бі! [57] іт. апчхі! 

ёхоп-ёехоп ж, -е5 200/. чахонь, касар, чэшка 


г петеп* 8/ гіх а ёцуе каяцца 

„а Іхак (мі бауе пох Гаг 67 ауеўге «іху. літвак каіцца, 
яшчы не зграшыўшы 

г аГўсдег Каўе іг а биуе ав. на кожнае пытаньне ёсьць адказ 

. 41 уера бил סצטס‎ гаўпеп пі! уеўпікег Гагбогел, Уі 61 уевп 
[ап гіпа зриху. шляхі раскаяньня ня менш схаваныя, 
чымся шляхі граху 

+ Кеўп זט!ומס/סצטס‎ іг оўх а ібуе руху. маўчаньне - таксама 
адказ 

те іг іг тоўх! бі бчуе, пог і пи «і аусўге табе даруецца, 
але не грашы 

+ תאסח‎ (оў! Ве ўоўа пи Кейп סצטס‎ 5риху. пасьля сьмерці не 
паможа ніякае каяньне 

«іп! 12 Міра, биуе Бог обепе одет зриху. грэх сьляпы, па- 
каяньне мае адкрытыя вочы 

&ихеп=сихеп [мАх, чухати] чухаць; бихеп=сихеп зах І. чу- 
хацца; 2. прачухацца, прачнуцца, прачынацца, абу- 


ווַלגע 
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«аўт 


. Раўёег וחגן‎ Паўночнае мора 

з веў” (гіх оп(оп") Ча}6 адзявацца па-эўрапейску 

„а Каіхагіег Ча(ў)ё гоп. кальварыйская (фальшывая) ня- 
мецкая мова 

+ Фаўс- Кгар! (так некалі называлі немцаў у Польшчы, мяркую- 
чы, што кожны немец служыць і носіць трохкутную шапку) 

+ טומה‎ даб - роюуіпе півіб Лит. гіх. напалову нямецкая — напа- 
лову руская (аб жыдоўскай мужчынскай адзежы ў Расе!) 

62(6/, 5 з. דאגהן-ות)‎ ЭГаг4аўвебпе)п, Баі-даўге] клопат, турбота 
[зіл, гога]; ваўве(пе)а” 1. клапаціцца, рупіцца, турбавацца; 
2. тужыць, журыцца, смуткаваць, сумаваць; «аўсез-пакіяі / 
в. (דאגת-הכלל‎ клопаты (дбаньне) аб агульных інтарэсах; 
Ча]оез-рагпбзе /|[5. ,|פרנסה‎ Чаўсез-хаўйпе /[5. חיונה‎ 
дбаньне аб заробку/даходзе, аб сродках на ўтрыманьне 

+ а Чаўге (ня)хай, дармо, няважна 

+ а מטס|‎ оп Чаўгез-рагпозе бязьбеднае/бестурботнае жыцьцё 

г Фаўвеп уерп етесп клапаціцца аб кімсьці 

+ таўп (Бобез) 4аўге! («і Іесіе Бобез 4аўге!) бабскі клопат! 
якая мне справа! 

+ (пог) пи ведаўге!! (толькі) не журыся! не турбуйся! 

- ум пі! дада Бобез 0820! гэта не твая справа! 

+ уете(п)з Фаўге 17 е5? каму які клопат? 

га фаўге 12 40$, офег 14 таўпе гэта клопат, але ня мой 

г а Чаўве таўпе/тіг! такі мне клопат! 

га 1016 Бо! а ггоўзе Кор, 201 ег Чаўгеп конь мае вялікую 
галаву, хай ён і турбуецца 

. уайег а Чаўге! надалей клопат! 

+ 87 дег тепё іг вели, рог ег а зах Чаўвез, а2 ег уегі Кгапк, 
рог ег еўп Чаўге 5риху. калі чалавек здаровы, ён мае шмат 
клопату, калі ён захварэе, ён мае толькі адзін клопат 

г согез си Воб 17 Кеўп Фаўве пі! ўруху. ліха набрацца - невя- 
лікі клопат (ліха набярэшся, ды ня хутка пазбудзеш) 

+ Фаўге5 107 пи оба гіху. клопаты не даюць спаць 

+ Ггепаде Чаде Кеп теп агібегіговп $риху. чужыя турботы 
лёгка пераносяцца (чужую бяду па пальцах разьвяду) 

. Кеўп סזסאסזע‎ Чаўге 201 іх וו‎ Бобп! каб хаця большага 
клопату ня мець! 

+ Кейп огезеге аўсе 201 уайег пи гаўп! 
клопату далей не было! 

+ уегет езп 10{16111611 ип 4818 1ебедшкегвей ўрху. чарвякі 
ядуць мёртвых, а турботы - жывых 

+ 201 Фег Фаўгеп, уег 68 Воб пі! Кейп 501 аГтогеп! ебу. вялікі 
клопат таму, хто ня мае спадзеву ад бога на заўтра! 

62 (81 т, -еп [4. Ресвзе] дышаль 

Фаўп(ег) (-пе, -п5) [4. ёсіп] твой, твая, тваё: Фаўпіке(г) твой, 
твая, тваё (тычыцца/цікавіць цябе); ваўпіке твае (ро- 
дзічы, сваякі); іап/аг «аўп(енуееп/ваўце) уераза 
ваўп(е) уееп [4. «Фсіпе(уевеп] з-за/празь цябе, дзеля цябе 

„ Коп ті! 216 ЧаўпікКе прыходзь разам з усімі сваімі (3 
усёй сям'ёй) 

+ 6 08 дат, 8סט‎ харв - іг 608 זום‎ «аў, уоз 26 харвім? віз. 
калі тваё, дык чаго хапаеш - калі не тваё, дык чаго ж 
хапаеш? 

ЧА} Чехег [4. 4ешісі ясны, яўны, выразісты, выразны, яе 
кравы; ЧаўйехКаў! / яснасьць, яўнасьць, выразнасьць, 
яскравасьць; баўіп вы-, азначаць, па-, вы", азначыць. 
паказ(в)аць; даЙег ж, -з таг. назоўнік, множнік, роўніца 

Фаўп и, пі. Чаўопіг (з. (ГУЛІ упарты чалавек, упорнік 


каб хаця большага 


р 


“далэд”, літара‏ .1 |דלד/דלתכן) .5[ ж; -п‏ 62166/62164=:סן 
ויום ד" .5[ 64164 гэбрэйскага альфабэту; 2. лічба 4: дот‏ 
серада‏ 

4’=Вазёт=адойёт=В” [. 
імя бога 

Ф”а ах. 02164 аюйт [5. 
(гэбрэйскай эпох!) 

дааз тл [5. ПУ“ —>Бедааз, Багдааз, Бепдааз, К-Вадаз] сьвядо- 
масьць, розум, разважнасьць, разважлівасьць [зіп. Бауцві- 
таўп, гіпеп]; КЫ. адна зь дзесяці сфэраў; «аае-вакб(В)оІ т 
5. והקהל‎ грамадзкае (адкрытае) меркаваньне 

+ Бат מוט!‎ 6285 у поўнай сьвядомасьці 

даЪеги [5. דברן‎ —доуег-, діхге-, дуойіпь діБег, дуаг-, тедифет, 

] рейог.Лоп. лапатаць, мармытаць, гаварыць, 

гедп, р!аріеп]; ЧаБтеп т, 2/. «ЧаБгопіп 
(דברןן-ים‎ балбатун, лапатун, гаварок, раздабара, 
едсг, ўпацезег, рІаріег] 
п?] перамагчы, перамагаць (у гульні) 

е реўог. немец; асыміляваны жыд 

1а-эўрапейску) 

ача] дача, лецішча, летніца; ЧаёпіК м, -е5, 

зчнік; дабпе(г) дачны 

йг ііагсЫ] гаў. гэтым, дзякуючы гэтаму; паводле, 

гэтага, праз гэта 

ут [з. |דף(-ן/-"ם)‎ бачынка, старонка кнігі 
(адмыслова Геморы) [зіп. Ма! מט!‎ а Бах] 

даЙке/даке=ФауКе=де}ке [5 דייקא/דוו)קא‎ —ау-дайке] 

уласна, як-раз, дакладна, менавіта, толькі, аба- 
вязкова: усюды, заўсёды; 2. нарокам, нарачна, сумыс- 
на, наўмысьля, наўмысна [5т. эго, אמטק‎ 4игхо}] 

дарёоп=даКёрл [а. Фагегеп] а4. (на)супраць, (нахсупроць 
(гэтага) 

дар0д7еп=40504йе1/405042еп [р. 80806216( дагадзіць, 
дагаджаць 

ваў די .צן‎ ім. досыць); טח{62(6‎ [5. 1594] іт. до(сыць)! 
нам дастаткова! хопіць! [зіл. гепце (Гаг ип42)!]; да}-уе- 
В 6]зег/-уеразег? [з. |רי והותר‎ зь лішкам, празьмерна, у 
пераліўкі, цераз край, хоць гаць гаці, больш чым дас- 
таткова [зт. ібег вепи?] 

судзьдзя, рабін; вучоны‏ |דדי(י){(-"ם) т, р/. даўопіга [х.‏ חס( 
гэбрэй, да якога зьвяртаюцца за парадай [зіл. гіхіег, гоу];‏ 
пасада 1 функцыі судзьдзі‏ |-וֹת Фаўопез и [з.‏ 

га זס} ומטה‎ Кей дадеп пи гаўп (уі Киги а Вапі «аўеп טס‎ 
таўп?) ау. сабака ня можа быць судзьдзёй (воўк - не 
пастух, а сьвіньня - не агароднік; ня вер казлу ў ка- 
пусьце, а ваўку ў авечках) 

+ роі 17 а Гоег מג‎ ўезоўтіт ип а Дадеп Гмо аітопез 5риху, 
бог - бацька сіротам і судзьдзя ўдовам (бог сіротак 
любіць, але долі не дае; над сіратою бог з калітою) 

Фафеп [4. геёсінеп] цьвісьці, квітнець, красаваць; расьці; 
пладзіцца 

Фаўё [4. Оешизсв] 1. ж, -п, (-Ке /; -8( немец; 2. л нямецкая 
мова; вёўсіб)ег-таўсіб)хег нямецкі; Раўйапа л Нямеч- 
чына, Германія; 4аўбІепвібег германскі, нямецкі; 4816- 
тегіб-(аўётегіў л абнямечаны ідыш; Фаўётегіўег рерог. 
квазі-нямецкі, абнямечаны (аб ідышы); Фаўётегіат т 
германізм (у ідышы); 4868 т, -е$ реўо”. немец; Чаўёй- 

п(е) т, -с$ рег. нямецкі жыд; Фа}&уагр п кнігі на нямец- 


79]. сымбалічнае азначэньне 


'Я] чатыры тысячы гадоў‏ אלפים 
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кай мове; Фа} &-рёгит т [х. פורים‎ ] агхо зьвязак адмычак дайопе$ и [х. Г. упартасьць, упорлівасьць, на 
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дапКеуеп 


скажы ж, сыночак, як жа яна вымаўляецца? - Худы. - А яш- 
чэ патлумач? Як жа яна вымаўляецца? - Дрын. Як жа ска- 
заць разам? - Худы дрын, гусёнак, гусак, Бэрэлэ, бомчык, 


ай-яй, палачка. Ай-яй, палачка, скажы ж мне, сыночак. 

даМег т, -8 [5. |רלפערן-ס)‎ ато жабрак 

«аа », р/. аМопит [5. דלפון (דלפנים)‎ -зоўздаІепеп] іпх. 
1. імя аднаго з сыноў Гамана: 2. лит. нябога, небарака, 
гаротнік, бядуля, бядак, бедны чалавек .זע‎ огетап] 

“а ал, уі ег іп розе (ей бядуля, як сын Гамана 

ЧаНЬбе [р. ёаііЬбе] ии. далі-бог, то даль-бог 

4161 [-. долой] ілі. далоў! 

Фа ўе! [*. дальше] ии. далей! 

4(а)\иБеп=@шиЪеп [р. віс, ий. длубати] калупаць, дзяўбці 

«Чапт-допа х, р/. Чотіга [з. דם(-ים)‎ —Бадатеп, Чесах] 1. их. 
кроў (адна зь дзесяці эгіпецкіх караў) (Вых. 7:17); 
2. страсьці, тэмпэрамэнт, захапленьне, заўзятасьць 
[зіп. Маб: ве ил, Іаўіпёай]; 3. р/. грошы [зіл. 6111: ат-пі«е и 
[з. 19] жаночая кроў у час мэнструацыі: знак нечысь- 
ціні; вапі(-)воўпе т, ру. Чапа(-)Бопіт [з. (Ф.М ] кроўны, 
люты, сьмяротны вораг (да сьмерці) [зіл. זשאוזטוס‎ Гаўла] 

«апе /; -5 [4. Рапіга, г. дамба] дамба, грэбля, гаць 

дате /; -5/-п [4. Раше, р. дата] дама, паня, пані: Ат ег, 
ЧатзКе(г) дамскі, жаночы 

* а ЧатзКег $па]Чег дамскі кравец 

* таре датеп ип Веги! шаноўнае спадарства! панове! 

ЧАтепёрй /; датке /; -5, дат т (г. Раше] шашкі, арцабы: 
4Атеп(-)ЬгеЕ ,ז/‎ -ег, аатеп-Ьгей п, אס-‎ шашачная дошка 

* 5рИп іп ЧапіКез гуляць у дамкі/шашкі 

Ратезек/Фатазек [5. 22759] г. Дамаск (сталіца Сырыі) 

1118 ж, -п |6. (הסצזומומגכן‎ 200/. лань 

ЗапібКІ-Зуега т [4. Вагскісзусіхегі] дамоклаў меч 

Чат(0)1($)/4ато1$=4ето!/4ете!/4ето!$=ует(о) 
[а. чатак] аф. тады; Фап в кег/аат(о зажег тагачасны 

датр/даш! т [4. Рашр пара; Чапуег »//, -5, 4001 
ІЗатрбй -п параход; дп аг#Кег парападобны; дат. 
Бауерег т, -8 паравы рухавік: Ап{-Ватег т, -5 пара- 
вы молат; дат -Кез т, -ех паравы кацёл: Чатйкгай / 
паравая сіла; 4атЯейипр /; -еп параправод; бапі-) 
таз /; -ез паравік, паравая машына; дат-шй // -п 
паравы млын; 4Ат4{-0]5 ВИ дип? /параўтварэньне 

«ап [4. апп] гаў. тады 

* дап уеп у той час як 

ап *"ח(22‎ [5. 7] вынесьці, выносіць прыгавор, прысудзіць, 
прысуджаць [зіл, тре]; ап гаўп” 161641-2418 [5. (לכףזכות‎ 
абараніць, апраўдаць, абязьвініць, усправядлівіць; дап 
заўп" Іекаб-хбўу [5. 2177] абвінаваціць, (з)асудзіць, пакараць 

ЧапёБп [4. Чапебеп] гаў. каля, (па)блізу, край, вобач, по- 
бач, вобак 

«апеп/дапес, Гип дапеп=Гипдапеп/Липдапее [4. хоп аа] 
аау. адсюль, адгэтуль 

е ауеК Гип Чапеі! прэч адсюль! 

* 2 дапе! дасюль, дагэтуль 

“ Чигх Чапеі аж дагэтуль 

“іх ס(סו8‎ іт пи бп 6206 аб я болей яму не даю веры 

Рапісі [5. |רניאל‎ іх. (прарок) Даніла 

«АпКке(уе)п [4. Чапкеп] (па)дзякаваць; ЧапК т, -еп, ФапК- 
$аЙ /, ЧапКБагКай! / удзячнасьць, падзяка; айвКБагег 
удзячны, падзячны; "ח(22‎ дапКБаг быць удзячным; 
«апКЬгіу ж падзячны ліст 


даКе 


Чаке /; -5 [5. |דקהן-ות)‎ дробнарагатая жывёла, дробная ска- 
ціна, худоба (каза/авечка); ЧаКе-пип-ВадАКе [. пр] 
нешта худое з худых (шчуплае, кволае, субтыльнае; за- 
морак) [зіп. 40$ за Ше] 

ЧаКёеп-Фарёеп |6- даревеп] 60 (на)супраць, (на)супроць 
(гэтага) 

ЧаК$ т, -п [4. Расі] 200/. барсук 

ЧаКибеп=докибеп=Чегкибеп (ЧаКибей) надакучыць, (на)- 
дакучаць, назаляць, дапячы, дапякаць 

681 р. дай (у. דל(-ים)‎ 5едаез] бедны; аще ж, 2/. Ча!е}- 
зіпа [5. (דליתים)‎ лі] бядняк, бедны, бядак, галыш, ху- 
дак, злыдзень, бядуля [зіп. огетан]; 6110 ж, 68165618211 7 
[5. ліся] галеча, убоства, беднасьць, галота, бядота, 
нуда [зіп. огешкай]; ז6א6816561‎ жабрацкі, убогі; а&ез- 
верт .יז‎ -п бядняцкі раён, трушчобы: ё4іез-Воўг п, р. -еў- 
2ет трушчоба, хаза; Чаез-рбгес т, р/. -ргісіп [5. |-פריץן-ים)‎ 
кароль трушчобаў; 4ез-уофпег ж, -з жыхар трушчобау 

* 8 68/08 уі а Кигйгёі ебу. беднасьць як курфюрст (так ка- 
залі некалі ў Германіі) 

“а геўпег огетап іг а ўеўпег 6168 ўруху. чысты бядняк - 
прыгожы бядняк 

* Безег сеп бІезег, е)ег еўп 04168 гіх». лепш дзесяць замкаў, 
чымся адна беднасьць 

“ 4аіе5, Кох/тах 1048! -- 0 Кеўп еўег, ЧаІе5, тах баг! — 
пі Кеўп те! гіху. галота, вары локшыны! - німа яец, 
галота, рабі фарфелі! - німа мукі 

* Чет 6168 раз! 2168 ўруху. галечы пасуе ўсё 

“ ег 0818 Гаўі Ба іт іп 216 уіпкеіех (бп аіе гай; з'зуізёеі 
Ба іпі Чег 62108( гіху. галеча сьвішча ў яго ва ўсіх кутох 
(голы гальцом; рызы ды латы) 

“ Фет 6168 74151611 61 хохте гіху. беднасьць хавае мудрасьць 

“ дег 68108 Бога егобе Кор гіх. у беднасьці грубая галава 

“ ег 6418 Іеўгі гіх сит ת181ס‎ (си ег$!) абп ропет ўргху. 
беднасьць адбіваецца на твары (ліха далося ў знакі) 

* дег Чаіез Тапсі іп מזונת‎ 5146 гіу. беднасьць танчыць па- 
сярод хаты 

“ «ет 6108 12 егоег Гаг 4168 $риху. нястача горш за ўсё 

* טע‎ «ет аіез Мер! гіх оп, Кеп теп іт пі! аго 0216 роег 
Уегп $риху. калі беднасьць прылепіцца, дык яе хутка не 
пазбавішся (гора адно ня , аза сабою сем вядзе) 

азіед/даіеі-а /; -п [. (רלד/דלתן-ן)‎ 1. “далэд”, літара 
гэбрэйскага альфабэту; 2. лічба 4; аек-)атез лі. 
דלת/ד' אמות +ן‎ —агфе-атез] “чатыры аршыны/лок- 
ці”; цеснае памяшканьне, вузкая і закрытая прастора; 
612164 (атез) 21 )14164 (атез) [5. ועל‎ “чатыры на чатыры 
(локці)” (мінімальная прастора чалавечага жытла) 

“ іп етеспз Фаіегатез з кімсьці ў блізкіх адносінах 

“те Кеп гіі ип пи Мер іп дае4-атлез зь ім немагчыма зна- 
ходзіцца ў адным пакоі (нельга знайсьці агульную мову) 

з пи веп*/кикп/ейл* іп етеспз Фаіегатез (іп 611 баіеіатез 
пи еп) пазьбягаць/унікаць кагосьці 

= орбізп” гіх іп (оргиидеги гіх іп, пі! агобрейп* Гип) 41 еўгепе 
Чаіегатез замкнуцца ў сваёй шкарлупіне (не выходзіць 
за свае чатыры сьцяны; глядзець са сваёй званіцы) 

“Агаўпасіе 264 а ёаісі, а 2166. (гов 2е, гупепіч, Мао} 26 тахі 
е5? /- агег. /- Юп пох а 1067 Уіагоў 26 тахі 687 /- ОтопайкК. 
Уі 26 тах! ез іпеўпепі? /-- Рагег ЧгопаЯК, /зепахее, гопег, Бе- 
1616, Ботёік, аў-аў, а біекеіе, аў, а бісКеіе, аў-аў, а \екее, 208 
ти 20. гипепуи. /25/. Калі хлопчык бачыць літару “далэд”, 
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дауке 


г уоз дагИ іг тег? чаго вам болей трэба? 

«Мітап ип טע‎ пт Чагі пі! дзе трэба і дзе ня трэба 

. Іх да! ווֹת‎ гаўп ўіхез, іх Ча! пі! гаў 2606 Лх Уі пи 
Гагёрііп тай ўморіпке уеіі. /Оег זסאמועמטן.‎ ўпаўфегі, беўп 
іг уі 8016, /Чет ўчагіпКп 671 роб іх 4ох Во. (М. 1.) 
= Мне не патрэбна яго радавітасьць, мне не патрэбны 
ягоныя грошы, я не хачу прагуляць мае маладыя га- 
дочкі. Маладзенькі краўчык, ён прыгожы як золата, 
маладзенькі краўчык мне спадабаўся. 

дагое /; -з [5. (-ות)‎ ступень, узровень 

4агке-$ ет [з. דרכישלום‎ —Кеагке, Чегех, Бодегех-, шиЧеге- 
хегесаікег] “шляхі міру”: падтрыманьне міру [5% черт 
Го 940] 

+ תט)‎ дагке-бо]ет уерп дзеля падтрыманьня міру (адмыс- 
лова паміж гэбрэямі й гоямі) 

Чагт и [4. бебйгпт] апаг. кішэчнік, вантробы, трыбухі, 
нутро, кішкі 

«агтеўёд(піК) т, -ез, (-пісе /; -5) [г. дармоед, р. Чагтогіав] 
дармаед 

Загбіз [4. Чагамв] аа». з/ад гэтага/гэнага/таго; адсюль; аб 
гэтым/гэным/тым 

Чаг$п т, р/. Чагбопіга [. דר'שץ(-ים)‎ —>агобе, фпіё, фгаб, Ба ага] 
казальнік, прапаведнік, прамоўца, аратар, дыктар [зіп. рге- 
дікег, геіпег]; 4йг$(еп)еп* (іх Фагбе; зедаг$ей) прапаведваць; 
пит. ונא‎ красамоўнічаць, разглагольстваваць, раздабарваць 

г ег Бог уой гедагбепі! гоп. ён ужо добра нагутарыўся! 

да -=дог$ = ва [4. טוט‎ смагці, смажыць, смагнуць, 
прагнуць: Фа =дшг=дог%Е и, вбгёйкаў смага, прага 

+ тіх 4281 мне смажыць 

+ Ызш אוזסקמטם‎ ІеК 26 гаіс, уе! 4х Фаг гіх. калі ты хо- 
чаш есьці, паліжы солі - захочаш піць 

«агі [4. дагац 606. на гэтым, на гэным, на тым 

«агип(ег [4. Чапииег] ау. у тым ліку, уключна; пад гэтым, 
пад гэным, пад тым 

043 ж [5. דת‎ —4аз] рэлігія; рэлігійны закон, запавет 
[зіп. геііеўе, 6119(62ז‎ вегес] 

ЧазеК/ааК т, -ез/-5Ксз [р. Чазгек] казырок, брылёк; пры- 
стрэшак, стрэшка, дашок 

Фа», -п |6. Раіеп] дадзеная велічыня; аа р/. даныя, факты 

Чайги (ато [4. Чаўегеп] датаваць; 0216 /; -5 дата; 67 
датаваны 

дабу т, -п [4. Рабу] зтат. давальны склон 

Дауд! ге. [г] давай! 

“ дауа} 608 2611! давай грошы! 

0236 [4. уззеп] да (ці) ведаеш 

+ Фауеіз уоз/уег/ушуеп... ці ведаеш, што/хто/дзе/калі... 

Фау(е)пеп [іаг. деуоуеге?] 1. маліцца (аб гэбрэях); 2. п ма- 
літва; аут и /; -п сынагога 

+ Фаупеп таўгеу чытаць вячэрнія малітвы 

. КаКп іг (Бат хагп) пох Гаг дет Чаупеп еб. какаць (у кан- 
тара) - яшчэ перад маленьнем 

пі дауепеп, пі! егпеп мо Ёогі а 16-זסוטם‎ сіху. ні маліцца, 
ні вучыцца, а ўсё ж такі хасыдзкі рэбэ 

+ зі Кеп ЧауспепЛеўепеп іп Чег бобез/тагаез 816 яна можа ма- 
ліцца/чытаць толькі па бабчыным/матчыным малітоўніку 

Чауке-аке/4аўке-веіке [х. דייקא/דו)קא‎ —ау-Ча\ке] 
а. 1. уласна, як-раз, дакладна, менавіта, толькі, аба- 
вязкова; усюды, заўсёды; 2. нарокам, нарачна, сумыс- 
на, наўмысьля, наўмысна 
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7... Чаріт 


“а дапК дзякуй 
“а дапКк «ігаўх/4ет дзякуючы табе/вам/гэтаму 
га дапКк іг іп пог/раріК! дзякуй табе ў нос/пупок! 
“а ргоўзп/зеўпепуеміа א‎ аўх! вялікі вам дзякуй! 
+ агоўзуаўгп” ФапкЗай выказваць падзяку 
. ШШ ши дапК вельмИдужа ўдзячны 
+ Бег ЧапК супраць волі/жаданьня 
+ Китеп*/горп а 688 (па)дзякаваць, быць удзячным 
+ по Гаг 8סט‎ си ЧапКеп німа за што дзякаваць 
. оп дапК няўдзячны 
г ше уеўзі пі! Гаг У0$ 201 טס‎ ФапКеп невядома за што богу 
дзякаваць 
дари р/. -308/ т, (דףן-ן/-ים) .5[ ם-‎ бачынка, старонка 
кнігі (адмыслова Геморы) 
ФагЬа” (гіх) (гедбгЫа) [4. ЧагБеп] жыць у нястачы/бед- 
насьці/галечы; сохнуць, марнець 
дагдеке / +. (דרדקי‎ малое дзіця [зіп. Мет киа]; Фагдеке- 
р!. -таеата@ит [5. וַמלמדן-ים)‎ настаўнік са- 
одшых дзяцей 
дАгіпКег (4. агі] 1. сухі; 2. вапаўыКег, @аг- 
51). | сухарлявы, хударлявы, худы, шчуплы, 
«нуць, худзець, худаць, марнець, чаў- 
чець; Чаткай / 1. сухасьць, суш; 2. Чагеп л 
рлявасьць, хударлявасьць; баге-Кіўке /; -5 
са, сасіска 
зихоцисе/Попдетке худая як сухотнща/камбала 
תט ז‎ Куаг худы, зьнямоглы, зьнясілены 
п Куаг уегп* схуднець 

г баг ўі а Палі іп пера (ев, уі а Гаўг/зпхоіпік/уапс/хогі/зіека 
ІзіекИўроп худы як сабака ў пост, як фіндос/сухотнік 
Іклоп/хорт/палка/трэска (як жэбра/чапля/аплатка!бі- 
зунідошка/нітачка/ражон/рак/сьмерцьысмыкіструк) 

+ Фагп етесп дег Кор/тоўех сушыць камусьці галаву/мазгі 
(надакучаць, назаляць) 

. ага ип מזגטא‎ худзець, зьнясільвацца 

«а дагег (рагбоўп) 1601 Бег сеп 1616 ўруху. худы перажыве 
дзесяць сытых (сівы, але маю кавалак сілы; мае латы 
перабудуць чужыя шаты) 

+ Гагап «аге гуігіт 12(1סותסזס 1646 מט‎ ўруху. часам трапля- 
юцца худыя багацеі і тоўстыя беднякі (бедны можа 
быць багатыром, а багатыр бедным) 

+ Піп саг уегі дег Беўп Даг $риху. ад смутку худзеюць косьці 

«агіп” (ег агі: гебаг/веагіп) (си) [тла дигіеп] 1. мусіць, 
быць павінным; 2. мець патрэбу 

* си 8סט‎ Чагі теп е5? навошта гэта патрэбна? 

+ Чагп” етесп/ерез уі а Кіўапаке טס‎ а (іг патрэбны хтосьці 
Іштосьці як клямка ў дзьвярох (як паветра) 

з, + Фагба” ерез М а Іох іп Кор, М ВагсуеіК, уі Чет Гагаўогікп ўпеў 

й патрэбна штосьці як дзірка ў галаве, як сардэчны боль, як 

= леташнілонскітагрочны сьнег (на градах) (як сабаку другі 

і 7 хвост, як рыбе парасон, як дзірка ў мосьце, як сьляпому 
акуляры, як пятае кола да возу, як стары конь воўку) 

“ ег 687 Китеп ён мусіць прыйсьці 

+ ег 687 боўп 608 (оп! гоп. ён мусіць ужо гэта зрабіць! (ён 
ня зробіць) 

“ іх Чаг мне трэба/патрэбна, я мушу, я павінен 

+ те вагі патрэбна 

“ уег 6871 ез? вось яшчэ! 

г М! ез даг[ си гаўп як належыць, як мае быць 


тше!ате@ ж, 








е) к 








«ека 


«есетЬег м, -5 [4. |זשטמזט?שכן‎ сьнежань 

десйт (Фес и“) (а. ел етеп] вырашыць, вырашаць, паста- 
навіць, пастанауляць; Фес гег и чалавек, які можа выра- 
шаць, прымаць пастанову; десй-п@ ег вырашальны 

“ десЧит гіх аГерез вырашыцца на нешта 

деситаег (а. ёсгітаі] дэцымальны, дзесяцічны 

Че? т, р/. вот (к. |דגלן-ים)‎ сьцяг, штандар [зіл. Гоп] 

(Че)Ваўпе [5, {(ד)הי(ינו‎ 2006. менавіта, а іменна, гэта зна- 
чыць, напрыклад, на ўзор/кшталт [зіл, 608 Не}, сит Баўріў] 

депе=диве /, -5 [р. дива] дуга (конская збруя) 

«еўе л; - דעה(-ות).+}‎ ведер, Баі-ісіе] 1. думка, уплыў, вага, 
значэньне; 2. улада, права распараджацца, аўтарытэт 
:זע‎ плерлипр, ведапк; десанта К уогі, оўогііеі]; 46]е-хорег т, -5, 
(Ке /, -5) аўтарытэтная асоба, галава, верхавод 

«а סו|סזט‎ Че]е вялікі аўтарытэт 

> вапсег Чее-горег йе. заправіла, шышка 

* "מטסם‎ а 4е}е (Ба, іп) мець слова (права распараджацца), 
карыстацца ўплывам 

* Бог” гіх ті! ет «сіе (ег По! гіх װ268/08‎ гай «ет ее) ва- 
гацца, быць у нерашучасьці, бянтэжыцца, саромецца 
(ён вагаўся) 

е гаўп“ гегіпе аЁ дег 0606 роба" а егіпге 6016 быць лёгка- 
думлівым, неабачным 

“горпа «еўе дыктаваць, навязваць сваю волю 

е аг те По! 61 та беде, Боі тел 41 0606 в». хто мае грошы, 
мае й павагу (за грошы мы і ў судзе харошы) 

* טס‎ Боба ге іта сие гах, си поба טס‎ 1бег 61 2601 7 пох Безег 60 
добра мець грошы, але мець уладу над грашыма яшчэ лепш 

* — Е; 261614 זומת‎ піў 067 бідех, хипепуи? /- Ме (тегі Ба (іг Кет 
«еўез пи, іаіепіц. ./ש//‎ - Не да спадобы мне такі шлюб, 
сынку? - Тваёй парады ніхто не пытаецца, татухна. 

г уег е5 о пі! Кеўп зхит, ег боі Кеўп 6016 пИ 5риху. хто ня 
плаціць, той ня мае вагі 

«уібІ Кер, агоў 111 Чедез ўргху. колькі галоваў, столькі й мер- 
каваньняў (усяк Верамей пра сябе разумней: кожны 
свайго розуму пробуе; розум на розум не выпадае) 

деНек=доЙеК т, צ-/ת-‎ [5. 4280] пульс; װ646(161‎ пульсаваць 

аеўке-Чаіке/аўке-ЧауКе [5. (דייקא/דווקא‎ ад. 1. улас- 
на, як-раз, дакладна, менавіта, толькі, абавязкова: 
усюды, заўсёды; 2. нарокам, знарок, нарачна, сумыс- 
на, наўмысьля, наўмысна 

аеўХК)е/4еўге-Чіўе /, -5 [р. 4гіега] дзежка, дзяжа, кадушка, 
кадка, кадаўба; 66120-0186 / дзяжа (з рошчынай) 

«еКабег тт [г. декабрь] сьнежань; бекабегіўег сьнежаньскі 

«еКкака»/. векевііе-Кабіўе [5. רק"ק=-דקהילה:קדושה‎ зка- 
галу, са сьвятой грамады, з гораду 

декюе [?] аа». часам(1), іншы раз 

4еКИпасуе / [4. ОеКйпацон] хат. скланеньне; ЧеКІіпіга 
(ЧеКІіпігі) егат. скланяць 

4еКи [4. Ческеп] 1. крыць, пакрываць: 2. п, векипе /; -еп 
пакрываньне; пагашэньне (доўгу); 668 І. т дно (пасу- 
дзіны); верх, ве(ч)ка; 2. т, -п палуба; насьціл, памост, 
палок: 3. т/. фт. 0616616 з, -х, ЧеК п, -сх, ЧеКе /, -5 пакрыва- 
ла, коўдра, павалака, пакрыцьцё, накрыўка; ЧёКпотеп ж, 

р. петеп мянушка; 1614 пин; 27. -Ихег, фт. 66181131 и, אס-‎ 
вэлюм, вуаль: 068-1214 -/ק‎ падонкі (грамадзтва) 

е ЧеКп а Во]2 крыць хату 

“ מאטט‎ 41 хоіуез/поўсое5 пакрываць даўгі/выдаткі 

+ Фекп сип/Чета 118 накрыць стол 











“ ЧауКе агоў ип пі! ап4ег$ толькі так, а не іначай 

- Чауке пи! трасцу табе! не дачакаешся! 

* пи 4ауКе агоў неабавязкова гэтак 

+ пи дауКе Вали неабавязкова сёньня 

“уй іх ЧауКе агоў! я хачу менавіта так! 

дах т, /ק‎ Чехег; ан. 0681 л, -ех |0. Вась] дах, страха; 
Чахіке /. -5, ахоуКе /; -5, вахсіві п дахоўка, чарапіца; 
«ах-аўга й (дахавая) бляха; ФахЬге(ег р/. цёс, драніцы, 
дошкі; вах віге /; -з з. (ТУТ), 60צ8‎ ў зі. -ЗЫбег, Чах- 
ЗЫ з, -ёх вышкі, салька, гара, падстрэшша; пэнтгаус; 
Фахіепсіегі л, -ех, дахіогіке /; -5 дахавае вакно; 4ах- 
Капі, -еп вільчык: ФахІюдік)ег бяздомны, бясхатні, бес- 
прытульны; дахюдкай / бяздомнасьць, бесхаціннасьць, 
беспрытульнасьць Чахгіпуе д -8 рына, лотак, ры(н)шток; 
«ахёріс ж, -п франтон; {0ז08481‎ / (а ўігбўспег Чах) страха 

* агоргаш* (шо дах зваліцца з даху 

* "חטסט‎ а дах מזסטו‎ Кор даць прытулак, прытуліць 

“ Вобп” а дах ібега Кор мець дах над галавой 

+ е]Чег дег 1816 12 гебоўга, 1604 Зоўп Чег хип аб ах (5.-А.) 
пакуль бацька нарадзіўся, сын ужо стаіць на даху 

ЧахКеб л [5. דחקות‎ —>4хак, додхеК] патрэба, нястача, бед- 
насьць, галеча, галота, убоства, бядота, нуда [зіл. пой] 

“ מסס!‎ іп ФахКе5 жыць у галечы 

дах(п [4. Часе, депКеп] думаць, меркаваць; Чахіп-ацхіп 
гіх зда(ва)ица; עמט)צג)‎ /; -еп уяўленьне; Аха К аа. 
думаючы, мяркуючы 

з е5 6881 гіх тіг, аг ег 51011 здаецца мне, што ён сьпіць 

* еў Воі гіх іг 200221 ёй падалося 

* 201 гіх Чи: дах уяві сабе 

* 201 гіх Чах(а, аг... здаецца, што... 

+ 20181 е5 Гаг Кеўпепа пі! Фах(п нікому такога не пажадаеш 

“ Чах гіх, Кшое тепёп уеі5п 8מ(220 12 8סט }טק‎ пагіўКаўі, 
«ох Бапагібп 26( гіх אןס‎ гапс ой здаецца, разумныя лю- 
дзі ведаюць добра, што ёсьць глупства, аднак абдур- 
ваюцца яны таксама вельмі часта 

+ ши дахі гіх, 82 Ба ]епет 1281 гіх, іх сіп ор (і бг, 5'12 Рог 
рапкі уі Ба тіг ебу. мне здаецца, што ў некага шчасьце 
вядзецца, адчыняю дзьверы, дакладна як і ў мяне (у чу- 
жым роце і зубоў болей) 

сійгіе уегК цытаваны твор‏ 4408 .477 שייטם 

9(е)- [5. {ד-‎ р”е/: паказвае на прыналежнасьць да чагосьці 
(зіч. бит; уов] 

“ веуеп а саўі, уеп те 001 408 81611 Могезуіі вегийл 1680- 
Іаіт 4’Агрепипе быў час, калі мястэчка Мозэсвіл назы- 
валася аргэнтынскім Ерусалімам 

+ Зепабоіаіта (е) Іліе літоўскі Ерусалім (г. Вільня) 

“ ргосеп!-Фергосет! складаны адсотак 

* ю)у-де1о\ найлепшы (дабро з дабра) 

деъайги (Зебайгі) [4. Чебашегеп] дэбатаваць, спрачацца, 
абмеркаваць, абмяркоўваць 

6008 т, -п [г. дебош] дэбош, буянства 

«есах 2023 ЬеахаЬ аь- |+ דצ"ך עד"ש באח"ב‎ -эзітеп-іссах; 
езег-паксз] тх. дзесяць эгіпецкіх караў: “Чопа” [5. (דם‎ кроў, 
“аагёсўе” |+ ў ТВ жабы, “Кит” [х. 2992] вошы, “огеу” 
Б. 3797] дзікія жывёлы, “Феуег” [з, 1214] мор, паморак, 
“зил” [з. ГИЯ] скульле, “Бого@” |+. 118] град, “агре” 

5. (ארבה‎ саранча, “хоўех” [з. (חושך‎ цемра, “такез-Ьхоўгеў” 
}+ (מכת-בכורות‎ сьмерць першароднага сына (Вых. 7-11) 

+ 405 іга зіпісп “4есах” в. гэта благі знак 
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дегЫуеп 


деп т, -п, (-Ке /; -5) [4. Репуз дантыст 

«епипсіга (Чепипсігі [4. {חטזטזעמטמטט‎ данесьці, даносіць, 
даказ(в)аць, уда(ва)ць (на кагосьці); «епипсійпі и да- 
носчык, даказчык, паклёпнік; Чепиас]ас}е / паклёп, 
данос, скарга 

еоўгаўзе-тічоўгаўзе [5. {(מ)דאורייתא‎ паводле (закону) 
Торы (у процілегласьць “тідгаропіт”) 

Зерёеп-Форёеп-орёеп [шг. топтати, р. прав] таптаць 

0668 /; - 6. Березсве] дэпэша; Чере$йти (Черебігі) ад- 
праўляць дэпэшы 

“ Карп а ереў адправіць дэпэшу 

Чег=4ог /[тла. Фагте, Чегге] 0160 тубэркулёз, сухоты; «ёгі- 
Кег тубэркулёзны, сухотны 

ег (даг/аё /роз. Чета) [4. Чет] 1. гэты; 2. азначальны член/ар- 
тыкль мужчынскага роду адзіночнага ліку; 3. 4аі./рох. 
(91); вег-о вось гэты 

“ дег ип дег такі і такі 

+ дег одег זסחסן‎ гэты альбо гэны, той ці іншы 

е 01 дег(-о) вось гэты 

гіх усі гайпетеп гіі гіх 01 Фепа-о вось гэтага я вазьму з сабой 

+ дег іг пох пи מזסססע‎ геуога, уег е5 уе! іп пага еду. той 
яшчэ не нарадзіўся, хто яго абдурыць 

(Фхег- [тла. 4ег-, 4. ег-, 4а-] рус/. да- (паказвае на: 1. завяр- 
шэньне, завершанасьць, давядзеньне да канца; 2. да- 
сягненьне вядомага выніку; 3. пачатак дзеяньня або 
пераход у пэўны стан) 

«егаўп- егіп [4. апп] 40. у гэтым/тым/гэным; у тым ліку 

. ш дегат=ш дет у гэтым 

+ ши дегат=шй дет з гэтым 

4егаКеги [4. аскега] да(г)араць, даворваць 

«егагБеб [4. егагбейеп] дапрацаваць, дапрацоўваць 

ФегЬаў (г. ЧаБеі] аа». пры гэтым; гаўп” Феграў быць пры 
гэтым; Феграўікег бліжэйшы, сумежны, суседні; -ז46‎ 
Баўгаўп п прысутнасьць 

+ уі веуеп (02זס6‎ як быў пры гэтым (як у ваду глядзеў) 

+ дег Гоіег 17 вета}, уеп 61 пищег Мед (08זס6‎ 82. бацька 
захоўвае вернасьць, калі матка стаіць побач 

+ 8 אסצג‎ а ўог ип суеў, ип «гаў, מט/‎ 812 боўа 40 а Кіпа 
«ФегЫа]. Лх усі! гі вереі, іг таўп Кор пі! Чегба), Яіс. Ужо 
прайшоў год і два, і тры, і зьявілася ўжо дзіцё. Я б 
разьвёўся, але мне ўжо не да таго. 

дегфаки* [4. Баскеп] дапячы, дапякаць; бегракепег дапечаны 

+ пи дегфаКепег недапечаны 

дегфагетеп 2х (аб [4. сгратаеп]зьлітавацца, зьмілавацца: Фег- 
Багетайкег міласьцівы, жаласны, жаласьлівы; беграгеп- 
(Кай / Чеграгетипе /міласьць, жаласьць, спачуваньне 

+ Беш* дегБагетеп гіх прасіць літасьці 

+ дег זס81זסט{ס‎ 201 гіх Чеграгетеп! божа, будзь міласэр- 
ным/літасьцівым! 

«егЬёўгегп [4. сгрозеп] раз-, узлаваць, азлабіць, раз”, 
угнявщь, раздражніць, раздражняць 

6064 (г. сгбсісп] маліць, прасіць, умаляць, упрошваць, 
благаць; ФегЬёіп гіх дапрасіцца, дапрашвацца 

+ Бана мои טס‎ Чегет гіх у яго не дапрасіцца 

«ФегЫіега (а. сгБіцсга] раззлаваць, азлабіць, разгиявщь, раз- 
дражніць, раздражняць, абурыць; атруціць; «егЫйегипе/ 
азлабленьне, лютасьць, азьвярэньне; гаркота, горыч 

дег еп гіх (са, Ьіг) [а. гдоБуё] дабы(ва)ць, дабі(ва)цца, 
прабрацца, прабірацца 


6,627 יי יי א 


«еІегіга 


+ пп «ек /טזה‎ дагары нагамі 

г а ўеўпе Кае шиеги 6688 зриху. усе нявесты прыгожыя 
пад вэлюмам 

аеіегіга («еісгігі) [4. деезлегеп] дэлегаваць 

дей [5. דלי‎ ая. Вадаліў (месяц шват) [зіл. етег] 

«аікабп)е(г 4. даікаў далікатны; ааікабкаў /далікатнасьць 

двіўе /; -з [р. дева] плашч, накідка, балахон, насоў 

661 סאחג‎ /; -5 [”. делянка] дзялянка 

де л, אס-‎ [7] дацкае пячэньне 

«ее /; -5 [4. Вена] дэльта 

дет (г. дет] 1. аа. (405, е5); 2. ааглак гроз. (Фет); 4аг/рох. (908) 

+ таевзі ўоўп пох ет Зе а тасеўуеЛіхИогсаў! (а ргобепе 
НхИ) можаш па гэтым ужо ставіць помнік/сьвечку 
(крыж паставіць) 

„уши дет, а20] оп дет як з гэтым, так 1 бяз гэтага 
деть -=дотЪ ж, 8ס-/ת-‎ [р. 946] дуб; ЧётБепег, Фетоуе(г) 
губовы: деп (е)п дубщь; Чёт ти$ т, р/. -піз жолуд 

зьмяркацца; сьвітаць, займацца на за-‏ {חזטנחמג 
сгдікег змрочны: детег т, авбтегиие /; 4ётег-‏ 
к, прыцемак, зьмярканьне‏ 
ляркаецца; сьвітае‏ 
адстаўка, звальненьне; 0618(0-‏ {מסופאוחזש п‏ 
лігі) выходзіць у адстаўку, звальняцца‏ 
га (Четло го [4. Четлобегеп] разбурыць, разьбі(ва)ць‏ 
у Н/дете Идею =ет(о)И=4ат(о)1(з)ё [4. дата]‏ 
96теНйкег, Чёто] ег, @6т5-‏ ,זיא 11( 0 0614 
адышні, тагочасны‏ 
детИ оп з тых часоў, адтуль‏ מט! 
датріеп] мі. тушыць; Фёпарікег [4. Патрй віль-‏ .4( חס 
готны, сыры‏ 
абтиабкай /[а. Рети пакора, супакаеньне‏ 
(а. депп] 1. в. бо, таму што; 2. аа. хіба ж, ж(а), няўжо‏ חס 
сі еп іг ег до (ег 12 еп 40)? хіба ж ён тутака?‏ + 
сі деп уаў ці таму (што)‏ * 
г уеп деп? калі ж?‏ 
уег деп? хто ж?‏ + 
ут ши 4еп бо мы сапраўды хочам‏ “ 
г удз 26 Чеп? што ж тады?‏ 
деп? хіба ж ня так?‏ 8סט + 
Уі ег деп? чаго ж тады ён хоча?‏ 8סט + 
“уд деп? дзе ж?‏ 
«ёпеЖКе /[г. денежка] грош‏ 
ез 01 пи 41 уегі Кейп себоўгепе депейКе гэта ня варта ло-‏ + 
манага гроша (тры грошы, зломанага шэлега)‏ 
«епеКк/аепікК ж, -е5, бепКе /; -$ [р. Четко] 1. верх (капелю-‏ 
ша); 2. дэнка, дэнца, днечка; 3. века, вечка, накрыўка‏ 
Рёп(е)тагк л [4. Рапетагк] Данія; Фепег т, (-п /; -8)‏ 
Оапе] датчанін: Фёпіўег дацкі‏ .4[ 
депегуйги (Фепегуігі) [р. депегуоуаб] нэрваваць; бепегуіг-‏ 
дэнэрваваны, раздражнены: Фепегуйгипе /раздраж-‏ זס} 
неньне, нэрвовасьць, заходлівасьць‏ 
ЧепКеп [4. депкеп] І. мысьліць, думаць; 2. п мысьленьне;‏ 
ЧепКег », -з мысьляр; 4ёпКепаег які мысьлщь/думае;‏ 
«ёпКБагег, ФёпКІехег мысьлімы; ФёпКБагкаўі / мысьлі-‏ 
масьць: депКЫей п, -ех памятка; ФёпКіе(ў)ікаў /разумовая‏ 
здольнасьць, здольнасьць да мысьленьня; 9ёиКию! пут,‏ 
РИ. -п/-теег [4. Фепкта!] помнік, манумэнт, мэмарыял‏ 
«епзітоў«еспсто!-Фетоі [4. дата8] гаў. тады; «ёпіз-‏ 
шойКег тадышні, тагачасны‏ 





ЧКег 
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«егех 


«егсй (си) [4. 6821 ад». да гэтага, да таго 

* Чегси пох да таго ж, у прыдачу, у дадатак 

* У0$ 20291 Чегси? што тут яшчэ казаць? 

* ,סן‎ а хазепе, - уі Киті обег «ёг Вип егси? /ху. так, 
вясельле, але якое дачыненьне да гэтага мае сабака? 
(аб чалавеку, які совае нос не ў свае справы) 

«егсуі п [4. эмизсНеп] קע‎ аду. пасярэдзіне, (па)сярод, спаміж 

«егётеіўеп [5/.?] ашаламіць, ашаламляць, уразіць, ура- 
жаць, зьдзівіць, зьдзіўляць; ФегётёЦеег ашаломлены, 
уражаны, зьдзіўлены 

дегде /[4. Рагагікрігі] гульня ў карты 

«етаіпеп зіх (Біг, си) [4. сгёіепеп] даслужыцца, даслужвацца 

* дег4теп зіх си ап ойсегзКи ёіп, си а педа! даслужыцца 
да афіцэрскага чыну, да мэдаля 

«егаібеп [г. дышать] удушваць; нагнаць, наганяць дыхавіцу 

«егабгіКег-«ег абКег [л«. дазс] гэты, тутэйшы 

«егадгёўп [а. {חסחסאסזסזט‎ дамалацщь, дамалочваць 

«егагіКа [г. егагаскеп] за-, прыдавщь 

дегди$еп [г. душить, р. 4у5іс] задушыць 

«егёбепеп [4. его еп] адкры(ва)ць, адчыніць, адчыняць; 
«егёбепипе /адкрыцьцё 

«егёпаіКа [4. епёіееп] 1. да-, закончыць, да-, заканчваць, 
давяршыць, давяршаць; 2. п давяршэньне, заканчэньне 

4егёзи* (дегёзп), дегёзп уеги*/хафи* [4. еззеп] І. надаесьші, 
надаядаць, прыесьціся, прыядацца, надакучыць, нада- 
кучваць, надакарыць, надакараць: 2. даесьці, даядаць; 
дегёзепег дакучны, (на)дакучлівы, які надаеў/надакучыў 

“ а дегезепег מעסז‎ нудны дождж 

+ а Чегезепег хоўу балючы доўг 

е Чегезп” Бігп Беўп праняць да костак 

* дегезп* уі а Бцеге сібеіе, уі Чета гебп5 тузег надакучыць 
як горкая цыбуля, як рабінава мараль 

* 41 811 12 тіг «еге5п гэта гульня мне надакучыла 

г еўпег уегі КгапК бил ібеге5п, 467 זס1{סטס‎ Ра пи Фегезп $риху. 
адзін хварэе ад пераяданьня, другі ад недаяданьня 

деге$/4ег т, -е5 [р. Чегезг] стракаты/буланы конь 

дегех т, р/. Чгохил [5. דרך(-ים)‎ —>дагке-, итл4егехегес@ ег, 
БеЧегех-, Ба1-Чегехегес] шлях, дарога; спосаб, мэтад, мэто- 
да, лад, манера, чын [зіл. уее, оў, теов]; 4егех-Явеу 
[5. |-אגב‎ 666. у выпадку, (па)між іншым, дарэчы, да 
ладу, балазе [зіп. Ба «ег зеевпвай, Гаграўгеўепдік, а ргоро, 
агеу-шхе]; Чег(е)хегес т |+. ў 119] “зямны шлях”; шана- 
ваньне, пашана, павага, рэспэкт, прыстойнасьць; доб- 
рае выхаваньне/утрыманьне [зіл. гекрекі, ахрегипе, орбаў: 
еще Чегсшиае, Баішпе]; вегехёгесбіКег прыстойны, па- 
важны, шаноўны; «егех-Ваўбўег ж [5. |-הישר‎ правіль- 
ны/праўдзівы/пэўны/бясхібны шлях (у духоўным і ма- 
ральным сэнсе); бегех-(Ва)тё(ў)ех эт [5. הה)מלך‎ цар- 
скі шлях, шырокая дарога, шаша [зіл. Кепігісхёг усе, Бгейег 
Зах, 505еў]; Чегех-Вазё]х! ж [з. 227] разумны шлях, 
яснае разуменьне, лёгіка [зіл. КІогег Гагігапа, Іогік]; Фегех- 
(Ва) ета ж [5. ה)שלום‎ мірны шлях [зіп. Чагке-зоет]; 
4егех-Ва{вуе ж [5. {'הטוע‎ натуральны лад, закон пры- 
роды [зіл. пайцехег оўга, папиг-верес]; Фегех-(во)бЛет т 
והזעולם א‎ сьвецкі, людзкі лад, побыт 

+ апИйЙгио етесп абп Чегех-Ба]озег накіраваць кагосьці на 
праўдзівы шлях 

г "מאוזאזג)‎ іп уайе бгохіт залезьці дужа глыбока ў справу 
(па самыя вушы), далёка зайсьці 











ЗегЫікп 


ег ка (г. сгЫіскеп] заўважыць, заўважаць, прыкмеціць, 
прыкмячаць 
ЧегБофеп [4. сграцеп] дабудаваць, дабудоўваць 
«егЬгепеп [4. сгыгеппеп] дагарэць, дагараць 
«егЬгепееп" [4. сгыгіпгеп] давесьці, даводзіць, данесьці, 
даносіць 
дегьгб* (ЗегЫгдіп) [4. Ьгаісп] дасмажыць, дасмажваць, 
дапячы, дапякаць 
«егсарік уега” [4. гарргіп] спалохацца, зьлякацца 
дегсёЙ т [4. сггаМев] 1. а-, распавядаць, расказ(в)аць; 
2. (Біг) дамчыць, далічваць; вегсеЙег м, -5, (-п /; -5) 
апавядальнік; бегсёйепіў / аповедзь, расказваньне, 
расповяд; бегсёйегіўег апавядальны; дегсеЙиив /; -сп 
апавяданьне, расказ 
“ дегсеЛегбег гас тат. апавядальны сказ 
+ Фегсейп Бобе таўзез распавядаць небыліцы, бабскія байкі 
«авше«егсейцае ФагЁ гаўп Китс, а 816816 - пох Кігсег 5риху. 
добрае апавяданьне мусіць быць кароткім, дрэннае - 
яшчэ карацейшым 
“ дегсе] 608 66 Бобеп! распавядай гэта бабцы! 
+ Чегсе] тіг тазе! распавядай мне казкі! 
“ 008 0] бегсеіІі, уоз 408 Вагс теўпі гіху. вока распавядае, 
аб чым сэрца думае 
“ Баг уетеп 201 іх ўгаўеп, баг уетеп 20! іх уеўпеп, лада Багс 
о}здегсейп боб іх пи Гаг Кеўпеп... //01 іх Чегсеўп баг таў 
тшег, /гогі 21 тіг, зе 17 іг אןס‎ Биег. /йз/. Каму мне крычаць, 
каму мне плакаць, маёсэрца выказаць німа каму... Рас- 
павяду я сваёй маці, яна кажа, што ёй таксама горка. 
+ уерп ібеггексштепе согез 12 טס טע‎ Чегсе]п ет. пасьля міну- 
лых бедаў добра распавядаць (дабро тое, што мінулася) 
Фегсёг(е)пеп/дегсбгепеп/дегсагепеп [4. сггігеп] (раз)злаваць, 
азлабіць, раз-, пра-, угнявщь, прагняўляць; ёегсёгп(ег 
Іаегсбгтіег раззлаваны, узлаваны, разгневаны, угневаны, 
азлоблены: Чегсёгпі уегп* угнявіцца, раз-, узлавацца 
“пі гедаупі, пи раегот, абі гоі пі! бегсегпі гіх). не маліся, не 
вучыся, абы толькі бога не гняві (так кажуць хасыды) 
«егсіеп” (аетсбўгп) [4. егалеВеп] 1. дацягнуць, дацягваць; 
2. выхаваць, выхоўваць; 3. л, бегсіцпе / выхаваньне; 
дегслег л, -5, (-п/-Ке /; -5) выхавальнік, выхавацель, на- 
стаўнік; Фегсіегіўег выхаваўчы 
“ дсгсіеп” 608 Іесіе 0181 ўогп дацягваць апошнія гады 
г זו‎ 2011 іт 2ппр дегсеп! каб вам было яго лёгка гадаваць! 
“ זסטמוא‎ ВоБп 12 Іаўхіег, уі КіпФег Фсгсіеп ўруху. дзяцей нара- 
дзіць лягчэй, чым выгадаваць 
. пи 90$ і7 41 Безе тате (41 гехв(е тциіег), уоз Вог гебоўга, 
пог (і, 8סט‎ роі Чегсо]еп 5ргху. ня тая маці, што радзіла, 
а тая маці, што ўскарміла/расьціла/гадавала 
«егсйегт |6. еггіцега] спалохаць, зьлякаць, спудзіць, узру- 
шыць, усхваляваць: бегсібегіег спалоханы, зьляканы, 
спуджаны, узрушаны, усхваляваны; ёегсібегі уеги* спа- 
лохацца, зьлякацца 
«егсбівепег [4. сггогеп] выхаваны, выгадаваны: 4егсо]?- 
Пир ж, -еп [4. 2дрііпг] гадаванец, выхаванец: бегсбўеп- 
Кай / выхаванасьць 
+ біехі 4егсо]еп блага/дрэнна/кепска выхаваны 
“ стир Чегсоўгл 2081 уегп! каб ты лёгка гадаваўся! (адказ 
на дзіцячы чох) 
«егсбіп (а. гаЫМеп] 1. даплаціць, даплачваць; 2. л, дегсо- 
апе / даплата 
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дегоет 


. О}, і אס|טאןסא‎ ведеп тіг 0}, און‎ Коп 26( іп гіх пи дей. 
(А сеще тедее усі іх Гаггорп, /82 гі מ201‎ Кеўп Бе пи ЗрИл. 
зі. Ой, сілачкі мяне пакідаюць, я нават не адчуваю іх 
у сабе. Кожную дзясятую дзяўчыну я папярэджу, каб 
яна не гулялася ў любоў. 

сбп4еп] вынайдаваць, вынайсьці, вынахо-‏ .4[ "11 זט 
дзіць: бегіпаег т, -5 вынаходнік, вынаходца; дегйп-‏ 
«егіўег вынаходны, вынаходлівы, адмысловы; «егіп-‏ 
вынаходка,‏ ס- ,/ מט0מ0ז46 «егаў / вынаходніцтва;‏ 
вынайдаваньне; дегйпаег Кай / вынаходнасьць, вы-‏ 
находлівасьць, адмысловасьць‏ 

«егга (512, си) [4. (авгеп] давесьці, давадзіць, даводзщь; 
давезьці, давазіць, давозіць 

+ дегйги си а (оІК давесьці да толку 

«егвіеп” (дегПо]еп) [4. Шереп] даляцець, далятаць 

6111 [4. Гашеп] дагні(ва)ць 

Чегет, -п [4. Егбо!] посьпех, вынік, рэзультат: Фег- 
ГбІегаўхег пасьпяховы; «егібігіехКаўі /; Зегібіегаўх- 
Кай /пасьпяховасьць 

“аг «ет (г Гоп 018/ז66‎ іг опеебг п: “ўр” ип “сі” гіху. на 
дзьвярох да посьпеху напісана: “пхай” і “цягні” 

6610" (Чегбгп) [4. егаігеп] даехаць, даяжджаць; Фег- 
Гбгпаікег які даехаў 

Чегог$п [а. еотзсВеп] дасьлед(а)ваць, дазнаваць, вывучаць 

0616 (гіх) (Ба, уееп) [4. ейтавет] распыт(в)аць, дапыт- 
(в)ацца; вегігёгепіў 7 распытваньне, роспыт 

0611 0ס{6‎ [а. сгігецеп] аб-, пафрадаваць, павесяліць, пацешыць; 
«егігёўепвіКкег пацешны, радасны, прыемны, патольны 

г 87 801 уеі тіх (егітеўеп, уе! іх оўх шип 8סאס)‎ «геўеп гіх. 
калі бог мяне ашчасьлівіць, дык і я буду сракай круціць 
(перад багатым жаніхом) 

“ах 901 «егітеўі, 12 Кеўп то! пи טס‎ ўре! $риху. радасьць ад 
бога ніколі не бывае позна 

4егігіга”, вегітб(ў)гп уеги* [4. сгітіегеп] азябнуць, зь-, пра- 
|мерзнуць, прамярзаць, скалець; деггб(ргепег зьмерз- 
лы, прамерзлы, скалелы 

дегй" п [4. егбязсвеп] асьвяжыць, асьвяжаць; «егігібпаікег 
які асьвяжае, асьвяжальны: вегігіўше /; -еп асьвяжэньне 

«егіп [4. егбшіеп] папоўніць, папаўняць (людзьмі): 4ег- 
Га уегп” папоўніцца, папаўняцца 

«егіап- п дегап [4. дахоп] а4». з гэтага/гэнага/таго, ад 
гэтага/гэнага/таго, адсюль, аб гэтым/гэным/тым 

г дегбип іг ведгипееп, аг... з гэтага вынікае, што... 

+ пи тахп гіх Чегап! з гэтага нічога ня будзе! 

“хай дегбии! далёка ад гэтага! зусім наадварот! 

. тах бабез !חט/ז6‎ гіх. рабі шабас з гэтага! (кажуць, 
калі нехта выхваляецца непатрэбнай рэччу) 

«еграпсп/Фегеёпс [4. сгеапгеп] 1. дада(ва)ць, да-, паіпоў- 
ніць, да-, папаўняць; 2. п папаўненьне (дзеяньне); дег- 
рапс т, -п дадатак: Чеграпсікег, Феграпсіег дадатковы: 
Чегойпс! уеги* да-, паіпоўніцца, да-, папаўняцца; -ז66‎ 
гапсипо/дегоепсиир /. -еп дадатак, дапауненьне 

дегрёбп* (егябЬп) [4. егоебеп] дада(ва)ць 

Чегоё]и* (42 Чеграпреп) (Біг, си, а2) [4. сгрепев] 1. дайсьці, 
даходзіць; 2. давед(в)ацца; 3. хапаць, мецца ў дастат- 
ковай колькасьці; 4егрб] т, ס-‎ знаходка, азначэньне: 
«егвеўмае /, -еп вызначэньне, акрэсьленьне 

+ Чегрейп* а אוס}‎ )4/ сК/геуі5), ап אס‎ (іп) дайсьці да толку 
(нарэшце), да канца/краю/кропкі 
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«егаг 


+ гера” етесп Чет Чегех даць камусьці дарогу 
+ Ворп" дегехегес (Гаг) мець павагу (да), паважаць, шанаваць 
+ тк а «егех-Ваіеуе натуральным чынам 
+ шип вапсп (ті! ггоўз) егехегес, 8 Капі іп зь вялікай 
павагай/пашанай да яго 
+ петеп* дет дегех выправаджваць 
г оп дегехегес непаважлівы, непачцівы 
+ з'всі! аГа «егех ідзе на лад, ладзіцца 
+ *8(20ט‎ етесп дет Фегех паказваць камусьці дарогу 
+ уагіп 8/ дегехегес пит. марудзіць, вагацца 
+ а Ііеп ап «егех-бд!Іет уерп сьвятая мана 
г апов гор гаў егехегес іп Кезепе ўраз. багацей носіць свой 
гонар у кішэні (хто мае грошы, той добры і харошы) 
+ Фет дегех-вадобег 1 216 то! Кобег ўр. праўдзівы шлях 
заўжды правільны 
. Во-во! ргібо! Тегах па Фегех! гіху. го-го, дайшоў Церах 
1а розуму! (сьцяміў) 
„тлей (іг треп, !ט(מסוס‎ Лх уе! біг преп бол 
аўп :/ססותט/סחז‎ 09 а театед! іп уев Баршеп. /- Ме- 
Іапіеді, там тлеатеа!. уц ?טואעסן‎ /- Іх 108. іх 108 05 
лепби си веуіпеп. /- 8161806611, таўл теіапеі, 
Іх ігое, іх тов /ро!з Торе, ігов іх юс ип 
гаі 61 уей, 81 уей, хоШе, /ап Фегех-паўобег пи 
1. В.) Я прасьпяваю табе песьню, божухна! 
ьпяваць пра твайго настаўніка: імчыцца на- 
стаўнік зранку ў дарогу. - Настаўнік, мой настаўнік, 
куды імчышся? - Я імчуся заваёўваць людзкія сэрцы. 
Мэламэд. мой мзламэд, што ты нясеш? - Я нясу 
Божы Запавет, я нясу горда і бадзёра, каб сьвет, крый 
божа, ня збочыў з праўдзівага шляху. 
«егаг (Гаг) [4. дай] ааў. таму, праз тое, дзеля таго/тэтага, 
з прычыны таго, за гэта/гэнае/тое 
+ Фег(аг уай ег 17 еш, מססם‎ іт 216 Вой яго усе любяць, та- 
му што ён добры чалавек 
+ זט‎ 12 8 Ўехіег тепё, Чегаг 1101 теп іт Фар ён кепскі чала- 
век, таму ім пагарджаюць 
+ ши уеіп гіх пи Киеп Фегаг мы ня будзем сварыцца за гэта 
+ הוצ‎ уеі ег Басоіп 6604? колькі ён заплаціць за гэта? 
+ 24 іт пі! 5еўп, Фепаг 17 21 קט/א‎ яна непрыгожая, але таму 
яна разумная 
+ - би тогеп. וט‎ тогел, ггіпег борт, Лагуоз біз агоў 
егіп? /- Хаў! іх ие} іп 3816, 512 тіг КИ ип Кай - Лаг «епаг 
Ып іх агоў егіп. Аз. - Дабрыдзень, дабрыдзень, зялёнае 
дрэва, чаму ты такое зялёнае? - Таму што я стаю ў лесе - 
мне сьвежа і халоднавата - таму я такое зялёнае. 
ЧегГагЪп [4. ГагБеп] дафарбаваць, дафарбоуваць 
"חז8/ז06‎ (дегГаго) [4. егаргеп] давед(в)ацца (праз уласны 
« вопыт); дегагепег, Фегагипршег вопытны, багаты 
на вопыт, спрактыкаваны: бывалы, відалы; Фегіага- 
רז‎ Кай / спрактыкаванасьць, навычка, звычка, навык; 
ГЕ, «еп агипе /. -еп вопыт, практыка, спрактыкаванасьць 
Чегет р/. -э4огі л вёска 
«егіп (а. сгішеп] 1. дада(ва)ць, дапоўніць, дапаўняць: 2. вы- 
канаць, выконваць; 460! /. -еп дадатак, дапаўненьне 
127 «егіп [4. сео] па-, адчуць, адчуваць; бег ших /адчу- 
ваньне 
“«Фегбіп гіх (ерез) піг-рі! (пи ті! аіетеп) занядужаць, бла- 
га сябе адчуваць 
+ дегЙп Фет (ат מג‎ (оўўверепеп адчуць смак сьмерці/раю 
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«егідоеп 


шэньне, узьвялічваньне, падвышэньне; та!. узьвядзеньне 

* ФегреўЬа" іп год та. узводзіць у ступень, (пра)ступеняваць 

Чегвёйт | 6. Чавенте] 

* ип «егбеўт з дому 

“іп Чегет дахаты, дадому 

0616 מיזסצן‎ [4. стВоВеп, тла. сгроенсгп] павысіць, павышаць 
(голас); 4егрёхегипе / павышэньне, падвышэньне 

Чегвё]хп=4егВ6]хи (Чсгрбўхі) па-, пад-, узвысіць, па-, 
пад-, узвышаць, узьвялічыць, узьвялічваць; Чегве]х- 
זס}‎ узвышаны, узьвялчаны; Чегпеўхипе-«егроўхипе / 
узьвялічваньне, падвышэньне 

Чегвёги [4. {מסזסנוזט‎ услухаць, у-, пачуць, дачуцца; Чег- 
В я, אס-‎ слыхавы апарат 

* זוֹ‎ 2014 «егіегі уегп! каб вас бог пачуў! каб вашыя словы 
богу ў вушы! 

«егІМсп [4. егБіігеп] распаліць, распальваць: накаліць, на- 
каляць; дети сег разгарачаны 

Зегріп(ег [4. дабииег] аб, за гэтым/гэным/тым, ззаду, адзаду 

061 [4. Бйіеп] пад-, спа|сьцярэгчы, пад-, спа|сьцерагаць, 
падсачыць, падсочваць, пад-, пры[пільнаваць, пад-, 
прытльноуваць, прывартаваць, прывартоўваць 

6116 זסמסטן‎ [4. егіребсп, сгробеп] узвышаны, узьняты, узьне- 
сены, узьнёслы, велічны, вялікасны, выпуклы, пукаты: 
«егібіЬа уегп* узвысіцца, узвышацца, пад-, узыняцца, 
пады-, узьнімацца, узьнесьціся, узносіцца: 666 -מט‎ 
Кай Гузвышанасьць, веліч, вялікасьць, захапленьне 

«егбўрі [«. дБеграцрі] 660. галоўным чынам, асабліва, ад- 
менна, найбольш, а злашча; агулам, наагул, на(в)огул 

«егбіхп-дегпвіха [4. сгбнеп] па-, пад-, узвысіць, 
пад-, узвышаць, узьвялічыць, узьвялічваць 

«егіБег [4. дагабег] аа». таму, вось чаму 

* «егібег геўеп «і 86002 Богуез, ип 01 КабКез іп гойе “іхІех! 
Ішт. таму і ходзяць гусі босыя, а качкі ў чырвоных чара- 
вічках! (што тут тлумачыць, гэта ж і дурню зразумела!) 

«егіКкег(5б) [5. {דער עיכר‎ аа». галоўным чынам, асабліва, 
адменна, а злашча 

«ёгіККгап ,א‎ -еп [еле. дегисК] пад'ёмны кран 

«егітех-4египех [4. агат] аа». лит. таму, вось чаму, 
значыць, такім чынам, выходзіць, вось жа 

Ф(е)гіп(еп)- аегаўп [4. ага, агіппеп] 406. у гэтым/тым/гэ- 
ным; у тым ліку 

* «егіп Бір іх пи Бокі у гэтым я мала разумею 

е іп тіа/тісКе аегіпеп ні з таго, ні з гэтага; выпадкова, 
раптоўна, раптам, у разгар 

+ Аг Чегереіе іг гой, /а уегет! Чегіпеп... /А’4ег аіпеп петі 
41 пеў, /уегі ег 1818 іп 2аўп гіпер. //6/. У чырвоным яб- 
лычку чарвячок заводзіцца... Калі ўдавец бярэцца зь 
дзяўчынай, ён з глузду зьехаў. 

«егіпег гіх [4. сгіппег] узгад(в)аць; Чегіпегипе /; -еп успамін 

«егіуабіу) т, {(צו)וגצוזטכן .4[ ת-‎ (ту. дэрыват, вытворнае 
слова; «егіуігіег /іпеў./паі. вытворны; вегіуігипе /, -еп 
Іпеу. дэрывацыя, словаутварэньне; вегіуігп («егіуігі) 
Ііпеу. утвараць словы 

«егі4хтепеп [5. 27“. разгарачыцца, распаліцца (гневам) 

ег] би Жег [4. фегіспіее] той, гэны 

«егібеп [4. сгіагеп] да-, нагнаць, да-, наганяць, насьціг- 
нуць, насьцігаць, насягнуць, насягаць 

* ($12) пібіо 608 [ег ип Уорл, זסן טעמטן 41 201 8סע‎ (егіоеп гіх), 
німа такога каня й калёсаў, якія б маладыя гады дагналі 














аегріза 


“ Фегвеўа” го Бейл праняць да костак 
+ Фегвеўп” Чет етез даходзіць да праўды 
* «Фегрсўп” етесп/епета 61 ўог(п) (Чета ;אס‎ Біга Бейл) даняць, 
дапячы, задзяўбці, даканаць кагосьці (праняць да костак; 
укарочваць камусьці жыцьцё; зжываць кагосьці са сьвету) 
+ етесп אסקס‎ пі! Фегвеў! камусьці нечага не стае 
* еў дегоей б0ўп агоў хаўі, аг... гэта заходзіць ужо так далё- 
ка, што... 
+ זשמןטא‎ усі до Кейп אס‎ пи Чегееўп ніхто тут канцоў ня знойдзе 
. пи дегвапзеп, пи Чегоги не дайшоў, не даехаў 
* 5 іг Чеграпзеп Чегси, аг... дайшло да таго, што... 
+ уеп ез веў! піў! ті! Чег сай, Чегвеў! піў! уаўі ўруху. што ад- 
бываецца несвоечасова, з таго толку ня будзе 
«егрізп" [4. сгвісззеп] далі(ва)ць 
дегоодйеп/аегоод2еп [р. 2042] дагадзіць, дагаджаць 
«егегёўхп/аегегаўха (си) [4. еггесВеп, тла. гегеіснеп] І. да-, 
на]сягнуць, да-, насягаць; 2. насьцігнуць, насышгаць, 
нагнаць, наганяць; 3. й, Феготё]х т, -п, Фегегеўхипе /; -еп 
посьпех, дасягненьне; вегегеўхіег дасягнуты: деготёх- 
Іехег, бегегёўхбагег дасяжны, дасягальны; дегогёх- 
ІехКаў(/;, ЧегегёўхБагКаў( /дасягальнасьць; дегргё]хе- 
г Кай / пасьпяховасьць 
* Чегоге]хи Чет ўріс (Біг сита ўріс) Баге, а Чего] дасягнуць 
вяршыні гары, посьпеху 
“ Чегтіі уе! іг гогпіў: пи Фегггеўхп гэтым вы нічога не да- 
сягнеце 
+ сг уеі геўег а зах «егегеўхп ён шмат дасягне (далёка пойдзе) 
+ пи טס‎ Фегггеўхп недасягальны 
«егегіЫМеп гіх [4. (מססגזט‎ дакапацца, дакопвацца 
аегргіпеегп [т/а. гегіпее] аб-, палегчыць, аб-, палягчаць, 
да(ва)ць палёгку, ульжыць; (па)лацьвіць 
дегогоБи* [4. огаБеп] дакапаць, дакопваць 
«егегап(еуеп [4. егогипаеп, р. ггапіоуас] высьветліць, вы- 
сьвятляць; дегргтитиеуеп гіх (си) дакапацца, дакопвац- 
ца, даб(і)рацца (да сутнасьці) 
“ дегепнисуеп ах, іп удз геі! ез 12 дакапацца, у чым тут справа 
аеграўабКа [4. веше] мадэрнізаваць, рабіць сучасным 
«еграіа” (фсграіп) (а. егванеп] 1. пад-, у-, атрымліваць, за- 
хоўваць; 2. вытрымілів)аць, перацярпець, перачапацца; 
ЧегваКег т, -5 1. захавальны сродак; 2. прыхільнік: 661 
Ваішпе / 1. атрыманьне; 2. захоўваньне, падтрыманьне 
“ Корп «еграІіп” 41 пеботе ледзь падтрымліваць душу 
“ Фсграіп” етесп Бат ІеЬп (40$ ха}ез) падтрымліваць не- 
чае жыцьцё 
«еграге(еп)еп” (дегВагрей) [з. ўў(2ў)2 174 забі(ва)ць [зіл. еп, 
«егтогёп]; Фегвагре(ег І. т, -1е прыгнечаны; забіты (чала- 
век); 2. прыгнечаны; забіты; Чеграгееі уег” разьбі(ва)дц- 
ца, (загінуць 
«а гііК, 8סע‎ ез 1411 пи Кеўп біеўп Рип Чета Віт, уогет ег уой 
а зах тепёп «еграгесі шчасьце, што камяні зь неба ня 
падаюць, бо шмат людзей бы пазабівалі (кажа дурань, 
які дзівіцца простым рэчам) 
Чегваги (гіх) (ай) [4. еграггеп] дачакацца, прыждаць, цяр- 
пліва чакаць 
* Чегвагт טס‎ 2еп прыждаць, каб пабачыць 
“ זומ‎ Феграгт 201 ег е5! АИ. каб ён не даждаў! 
дегвё]ъи* (ס(06ז66)‎ [4. егіеЬеп] 1. падняць, падымаць, 
узьняць, уздымаць, узьнімаць, пад-, узынесьці, падна- 
сіць; таг. узьвесьці, узводзіць; 2. п, Чегвеипр /; -еп узвы- 
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дейебт 


дегкбИ п [4. егкашеп] да-, прыкупщь, да-, прыкупляць 

4егкбў(епе)п [4. КеМеп] дарэз(в)аць, даразаць; 4егкбйе- 
{ег дарэзаны 

+ пи дегкоЛеег недарэзаны 

дегкопбеп/дегКопсеп [р. Койсгуё] дакончыць, дакончваць 

«егКбхп [4. Коспеп] дагатаваць, даварыць, даварваць 

«егКгасп (а. кгаігеп] расчухаць, раза-, надраць, разьдзерці 

ЗегКкгіхп” (дегкгохи) [4. егкгіеспеп] далезьці, далазіць, да- 
б(ірацца 

дегкибеп=докибеп [р. 4окисга] надакучыць, дакучаць, 
назаляць: вегкавіуе(г) надакучлівы 

аегкапай ки гіх [4. сгкипбівеп] давед(в)ацца, дазна(ва)цца, 
дапэўні(ва)цца; Фегкапай кипр /. -еп даведваньне, да- 
пэуненьне, спраука 

«егКуёёп [4. ацезсвеп] расьціснуць, за-, разідушыць, 
раздавіць 

«егКуіКп [4. сгапіскеп] падмацаваць, падмацоўваць; асьвя- 
жыць, асьвяжаць; нацешыць, даць асалоду; «егКуі- 
Кепіў л, -п, дегКкуіКипе /; חס-‎ падмацаваньне, падма- 
цоўваньне, асьвяжэньне, асалода; «егКкуікпаіКег жы- 
ватворны 

. Карще, Кой 26 буебеіех апііКп, /дегий уе га ўовепіі дег- 
КУК, /штгізі таўп ёгаўеп ип таўа Іоў, ІКеўпег |1צ‎ Ба тіг 
וו‎ Коўга - /оўзвеўп уе! іх тага хіа ומטם‎ )11. 7.) купеце, ку- 
пеце ж прыгожыя запалкі, гэтым вы дапаможаце сіра- 
цінцы, дарэмныя мае крыкі 11 беганіна, ніхто ня хоча ў 
мяне купляць - я мушу здохнуць як сабака 

„ уетеп вог уі «егКуіка, дет Кепеп тепёп пи дегзики зриху. 
каго бог хоча падмацаваць, таго людзі не прыдушаць 
(калі бог ссудзщь, то і чорт не разгудзіць) 

ап* (дел) [4. егіеі4еп] (вы)цярпець, (вы)трываць,‏ (18ז06 
перанесьці, пераносіць‏ 

г пи си деЙа]ап нязносна, нясьцерпна 

+ 608 іг טס‎ бепіаўп гэта зносна, цярпіма 

«егібўхіа [4. епеасеп] асьвятліць, асьвятляць 

Зепаўхіега (г. егісісега] палягчэць, палягчаць, палег- 
чваць, зальжэць; ЧегІйўхіегіе / палягчэньне, палёгка 

ЗегІапгеп [4. ейапоеп] І. пада(ва)ць; 2. дасягнуць, дася- 
гаць, дайсьці, дахадзіць, даста(ва)ць; 3. п падаваньне, 
падача, прад’яуленьне; Фепіапеег т, -5 падавец, прад” 
яўнік; бегійпеегіўег вынаходлівы, дасьціпны 

+ дейапзеп а 116 падаць запыт 

+ Фепапееп а раё/ріўазк іп ропет заляпіць аплявуху 

+ Чепапгеп сит 118 накрыць на стол 

+ ЧеЙапреп сайК падаць назад 

. дейапееп (гіх) Мер драцца 

. дейапоеп гіх еўпег Фет апдегл абменьваць адно на другое 

+ ЧеПапееп а \ох/зебга)/киК (аў) укалоць, крыкнуць гля- 
нуцызірнуць (на) 

+ ди лов (іг 2011) Чегіапреп זסט1‎ а ]ог! (зычу) табе/вам доў- 
гіх гадоў жыцьця! 

+ Ах Ып веуеп, ле Ктенех, а КІеўп Кіпё, /езп Вобп тіг 
таўпе еИеги депапа!. /Уеп таў «Фегпепіле, уеў 17 тіг, 201 
зад агоў аста, /уоігіх біг, вог іп Вып, аіето! зедапк. Ліз. 
Калі я быў, жыдоўскія дзеці, малым дзіцём, мае бацькі 
мяне кармілі. Калі б мая ежа, гора мне, была б зараз 
гэтакай, я б заўсёды дзякаваў табе, бог на небе. 

«егіёБа [4. епебен] дажы(ва)ць 

+ ФегіеБа Біг «і рго(у)хе Вог дажыць да сівых валасоў 


дегКаа$п 


раз-, уігнявіць,‏ (זטאוטאסגאתן —Кааз, Каўзп,‏ -כעסן .5[ חצגגאזטט 
раззлаваць, расьсердзіць, разьюшыць, узрушыць, уз-‏ 
рушаць, абурыць, абураць [зія пітева, «егсегепеп]‏ 

«егКаё т, -п [мАх. леркач] дзяркач 

дегКафеп [4. Кацеп] дажаваць, дажоуваць 

дегка/Чеп (512 си) [4. вачкеш, тла. Казёет, Кегеіеп?] дака- 
ціць, дакочваць 

дегКахеп/аегКайеп=4оКазеп [р. Фокагаё] дабі(ва)цца, 
зьдзейсьніць, зьдДзяйсьняЦЬ 

дегкёоп [4. дагегеп] гаў. супраць таго, насуперак, у па- 
раўнаньні з тым 

гіх Воб вогой ЧегКерп я ня маю нічога супраць 

дегкётри [4 егкапор!ет] заваяваць, заваёўваць 

дегкепеп* (оп) [4. сгкеппеп] пазна(ва)ць, азнаёміць, азна- 
ямляць: ФегКепеп* гіх пазнаёміцца, зьведаць адзін 

›. спазнавацца; дегкёпЪагег, «егКёпіепіўІехег 

льны: ФегКёпрагкаў / пазнавальнасьць; «ег- 

г пазнавальны; які пазнае; «егКёпіепі л, 

«сп пазна(ва)ньне; ЧегКкёп-се]хи$ р!. знакі 














пеп выкрываць, выяўляць сапраўднасьць 
яць сябе, раскрывацца 








гпеп праяў 


теп אסמ/1011‎ дет 08 (пл’дегКепи дет 
зала пох) .זק‎ знаць чалавека па паходцы 

1 па ўдою) 
аг дегкети тлей оп дет ропет, а Кари מס‎ 61 оўеп ўруху. 


ць па твары, разу мнага па вачох (дурня па- 

ьмеху; па латках пазнаць скупога, а па сьме- 

у турнога) 

оедепкзиа, тегаег, аг 6 0181 Ба тіг іп $06 регезп, Га 

{ег Бог іп Фаўпега Багсп зебгели. Оп ўесі, аг іг геўеп 
дигх 8/ еўп зіежке, /ди Гагагеўч! Заўп Кор, Чи 0051 піх пі 
дегКепи... 005. Ці памятаеш ты, забойца, як ты сядзеў У 
мяне ў хаце, агнём гарэла тваё сэрца. Але цяпер, калі 
мы сустракаемся на адной сьцежцы, ты адварочваеш 
галаву, нібыта мяне не пазнаеш... 

. Чегкепеп іпаіК похп рік гіху. знаць індыка па дзюбе 
(знаць жабу па пліганьні) 

аегКігсп [4. каггеп] с-, у-, паўкараціць, с-, У-, паўкарочваць 

(дегКНЪи) [4. КачЬеп] даб(іу)раць; ЧегкІаўЬа”‏ *חט(18ז06 
даб(і)рацца‏ (מןסא гіх (си,‏ 

+ роб гіх Коўг (тай согез) дегКИБп я ледзьве дабраўся 

«егКІйрп (а. Кіоріеп] даб(ва)ць; аегКІарп зіх дастукацца 

ФегКІетеп [4. Меттел] пры-, за-, ушчамщь, прыціснуць 

«егКІёгп (іп, тли, Гаг) [4. егКіагеп] 1. рас-, (вытлумачыць, 
разь-,аб'ясьніць, разь-, аб'ясьняць; 2.за-, аб'явіць, за-, 
аб'яўляць, абвясьціць, абвяшчаць; 3. паб'яўленьне, 
абвяшчэньне (дзеяньне); бегКІёгп гіх 1. аб'ясьніцца, аб'- 
ясьняцца: 2. дадум(в)ацца, дамысьлі(ва)цца, даразумец- 
ца; дегКегег т камэнтатар, тлумач(альнік); асгКІёга- 
«ікег тлумачальны; ФегКІегипе /, תס-‎ 1. (вы)тлумачэнь- 
не, аб’ясьненьне, выясьненьне; 2. аб'ява, заява, абвяш- 
чэньне: бегКІёгепіў /. -п аб'ясьненьне, разьясьненьне; 
«егКІёгіехег. ЧегКІёгБагег вытлумачальны, які можна 
вытлумачыць; ёегКІёграгкаўі / вытлумачальнасьць 

+ ФстКІега гіх іп НЪе аб'ясьніцца ў любові 

«егКІё(егп [4. сКіенегп] далезьці, далазщь, ускарабкацца, 
ускараскацца 

ЗегКііпееп” гіх (ЧсгКііпреп) [4. сгкііпгеп] дазваніцца 
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«егпетеп 


«егтеўеп [тла егтейеп] забавіць, забаўляць 

1681 [а. егтеззеп] дамер(в)аць, дамяраць 

«егтп(ега [4. егплицег] прывесьці, прыводзіць да пры- 
томнасьці; адухавіць, адухаўляць; зада(ва)ць духу, 
натхніць, натхняць, заахвоціць, заахвочваць: Чегтіп- 
(егп гіх апрытомнець, а-, пра|чухацца, ачуліцца: дег- 
піп(египе / ажыўленьне, прывядзеньне да прытом- 
насьці, падбадзёрваньне; натхненьне, заахвочваньне 

6014 (ті [4. дати] 660. гэтым, тым, гэным 

* 8סט‎ теўпі 21 4егті? што яна хоча гэтым сказаць? 

“удз ЦИ теп 4егтИ? што з гэтым зробіш? 

««Фегті 201 боў 411 ег4 ГагбІозп уегп! каб на ім скончылася 
наша ліха! каб зямля ўжо зачынілася! (кажуць, хаваю- 
чы нябожчыка) 

* ег Ва гіх дегтй хі 61 лап ті! Чег Тоўге аб». ён трыма- 
ецца за гэта як жыды за Тору 

«егтопеп/аегтапеп (іг, си, оп) [4. сгтайпеп] на-, усіпом- 
ніць, на-, успамінаць, (у)з-, на|гад(в)аць; 4егпібп т, -еп 
напамін(ак); дегтбиеп@ ег які ўспамінае/(ў)згадвае 
нагадвае; Чегтощег згаданы, прыгаданы; дегто- 
Пип /, -еп напамін(ак), згадваньне, прыгадваньне, 
пагаданка, успамін 

г ег Вай т іп еп 4егтопеп, 4221 681 гаўп гой ён бясконца 
нагадвае ёй, што яна есьць ягоны хлеб (дакарае кавал- 
кам хлеба) 

* 82 іх 4егтап пих, аг Чег 26106 12 Бохегуаўг веўогбп, Ки- 
теп тіг 41 ‘теги іп 01 оўгп ебу. калі я ўзгадваю, што 
мой дзед памёр нежанаты, сьлёзы льюцца з вачэй (ка- 
жуць у адказ на глупства) 

. 82 ше Фегтопі гіх оп дет 10]і, 12 шеп 2181 гіхег тііп 
1600 ўртху. хто ўзгадвае аб сьмерці, той ня ўпэўнены ў 
жыцьці 

+ Фегтопі и042 пи !/1א816 טס‎ не ўспамінайце нас ліхам! 

е Гага гапеу {ог теп Кеўп 1116 пи Чегтопеп ўргху. злодзею 
пра шыбеніцу нельга нагадваць 

* Іотіг гіх Чегтопеп, ט{ס/‎ бепегт 8 17 Гагапеп, /аўгге МаІКеіе, 
ой іг іп Неа, /5'і2 Чох а ,מ2806(0‎ Лаіеге МаІкеіе (М. $.) 
давайма нагадаем, што німа прыгажэй за дарагую Мал- 
келэ, зь ёй радасьць, проста рай, дарагая Малкелэ 

+ те 201 Чегтопеп/«егсе п іп ге] 4п! каб узгадваць толькі 
вясёлае! 

«егтбгап [г. (הסטזסנותט‎ 1. забКва)ць; 2. п, аегтогацпе /; -еп 
забойства; дегпібгаеіег І. т, ס}-‎ забіты (чалавек), ахвя- 
ра; 2. забіты 

«егтип(ега (г. сгпипісга] (пад)бадзёрыць, падбадзёрваць 
(пра паветра); бегпайпіегпаікег падбадзёрлівы, заах- 
вочвальны 

ФЗегтйбКп [а. сташігеп] падбадзёрыць, падбадзёрваць, заах- 
воціць, заахвочваць; ЧегпайіКиае /; -еп заахвочваньне 

Чеги [4. даггеп] вяліць 

дегпёБл [4. дапебеп] аа». (ка)ля, паблізу, побач; -מט06ז46‎ 
זסאום‎ бліжэйшы, сумежны, суседні 

«егаб(е)піегп [4. парега] пры-, з-, наблізіць, пры-, з-, на- 
Ібліжаць; Чегаб(е)піегіег таг. прыбліжаны; Чегпбе)піе- 
гийр /; -еп прыбліжэньне, набліжэньне, збліжэньне 

дегпешеп* (дегпитеп) [4. певтеп] 1. даб(і)раць, даатрым- 
(лів)аць; 2. дадзець, дадзяваць, назаліць, назаляць, уш- 
куліць, ушкуляць; дегпетеп* гіх зьявіцца, зьяўляцца, 
апынуцца, апыніцца 


«егіеба. 


“ Фегіеба пахез Рип זססתוא‎ дачакаць радасьці ад дзяцей 

г уоз іх Воб «егіеЫ! да чаго я дажыў! 

+ аг те 1604, 6671604 теп гіх 210 ак». жывучы ўсяго давя- 
дзецца пабачыць (жывы нажыве) 

+ Себе]! Во! теп 42מט‎ Беўве, /820( уі Чет гу ті! Чег пебо- 
те... /Мог аг Чаше חזומספ‎ уеш гіх Чегузп, 00ס66016/‎ уеіп 
зеў гіх іп 1007 а пеКоте. Аз. Разлучылі нас абодвух, як 
цела з душою... Але калі твае ворагі даведаюцца, яны 
будуць радавацца нашаму няшчасьцю. 

+ дейеб Бег а ўог ті! пахез іп (геўбп! (тіг гоп 2/6 מטס/זט6‎ 
ібег 8 זסן‎ хегиииеге)\!) каб вы/мы дажылі будучага го- 
ду здаровымі ў шчасьці і радасьці! 

“ (Фа) 2051 (іг го) מטס!זט6‎ бег а ўог! да сустрэчы праз год! 
(зычу) табе/вам доўгіх гадоў жыцьця! 

“ ше 201 «егіеЬп Мебіехп (Моўіех5 саў) каб дажыць да 
часоў мэсіі (пажаданьне) 

г уі ЧепіеБ іх @х ўоўа Баггобп! 1// каб я цябе пахаваў! (як 
прыждаць твае сьмерці!) 

(Фег)ІёБа [4. пеБеп] ргер. (ка)ля, пры 

«епіёўвіКа [а. сгіеігеп] уладзіць, уладжваць, улагодзіць, 
улагоджваць, вырашыць, вырашаць, разьвяз(в)аць; 
«епіёўдікипе выкананьне, заканчэньне, вырашэньне 

«егІёўепеп [й. Іегете, ўр. |еег] дачыт(в)аць 

«егіёўеп (си) [4. егіегеп] далажыць, дакласьці, дакладаць; 
да-, прыда(ва)ць, прыбавіць, прыбаўляць 

“ זט‎ 66016(81 си гогпіўі ой яму ўсё на карысьць 

“ Гагкоўю аЁ си «егіеўгп прадаваць са стратамі 

* уб си גס‎ пи вегіеўгп ты аб гэтым шкадаваць ня будзеш 

+ аг ше }אטא‎ пі! טס‎ И 91 оўгп, 66716(81 пеп ті! 46: 6 
(уег е5 Чегге! пи ши аі оўгп, егіеўгі лайт Ба) ўргху. хто 
не даглядае вачыма, дакладае з кішэні (дзе сваё вока 
не дабачыць, там капшук даплаціць; дзе недагляд, там 
з кішэні даклад) 

«егіёўга [4. егідзеп] 1. (вы)рашыць, (вы)рашаць, разьвяз- 
(в)аць (пытаньне); 2. вызваліць, вызваляць: (егіеўгег т, -5 
вызваліцель, збавіцель; бегІеўліпе /; -еп І. вырашэнь- 
не; 2. вызваленьне, збаўленьне, збавеньне, выбаўлень- 
не, выратаваньне; вегіёўграгег вырашальны 

* Чепсўгп ап/ёі штабе, (і {таре рашыць задачу, вырашыць 
пытаньне 

“ дег ой 66016021 Гап 216 согез ўруху. сьмерць вызваляе ад 
усіх бедаў 

дей ёпреги [г. Іапееп] падоўжыць, падаўжаць 

«егіегпеп [4. {תשזווס!‎ вы-, да|вучыць, вывучаць, давучваць; 
«егіёгпипе / вывучэньне 

дет ё5п* (Чегідбп) [4. ейбзсвеп] патушыць, пагасіць 

«егібЫа (г. ІаБеп] асьвяжыць, асьвяжаць 

«егібўБп (си) |6. ейацбеп] дазволіць, дазваляць; бегібіЬ т, -п, 
асгібіЬепіў /7, -п, קחווט(10ז46‎ /, еп дазвол; 6467101046 
дазволены 

+ ס{ס‎ іг депо! ס{ס)‎ іг уе! «егіоўБп) з вашага дазволу 

«егіб п” (ח/66710)‎ [а. спацеп] дабегчы, дабягаць 

6611620* (4егіб7п/4ег621) [4. е|аззет] дапусьціць, дапус- 
каць: вегібгБагег, аегіб2Іехег. Чегіогіег дапушчаль- 
ны, магчымы; вегібграгкаўі /; 4егІблІехКаўі / дапуш- 
чальнасьць, магчымасьць 

«егтахп [4. тасвеп] дарабіць, дарабляць 

«егтёвіехп/Фегті Іехп [4. егпдвіісвеп] (з)рабщь магчы- 
мым/мажлівым, да(ва)ць магчымасьць/мажлівасьць 
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Я‏ 7 יט יק 


Чег&геКи 


+ уоза Кіпа 201 пи Чегге}4п, 61 61 пшег іт Гаг еда аіху. 
чаго дзіцёнак не дагаворыць, маці зразумее 

Зе(г)гёўпіКа [4. гсіпівев] дачысьціць, дачышчаць 

де(г)гёфхеги [4. гацсреп, гачспега] дакурыць, дакурваць 

4е(г)гоБуеп [р. гоЫё] дарабіць, дарабляць; зарабіць, за- 
рабляць працай 

де(г)гоа* (4егтбіп) (а. еггацеп] разгад(в)аць, здагад(в)ацца 

де(г)гайп* гіх (Чегпайо) [а. еггоет] даклікацца, дагукацца, 
дазвацца 

дег5КЙеп=до$КЙеп [?] надакучыць, дакучаць, назаляць 

«егзігоўеп (г. строить] дабудаваць, дабудоўваць 

0688 [а. טג‎ 1260 (а)цаніць, ацэньваць 

«егўаўпеп” (12 Зегёіпеп) (Гаг) [4. сгзсйсіпеп] зьявіцца, зьяўляц- 
ца: бетбаўпипе /. -сп зьява, зьявішча; зьяўленьне (у сьвет) 

дег$ёрп [4. егэсрдріеп] вычарпаць, вычэрпваць 

0681 [а. зсВіскеп] дас(ы)лаць 

6180" (Чегзозп) (а. егсніеззеп] за-, прыстрэлщь, за-, пры», 
расістрэльваць, расстраляць; «егёізипе /; חס-‎ расстрэл 

. _ О а коў, 61 טאז(‎ Кой, /ага Ко] Коп Чет тепёп Чег- 
зізп, /пог уег зе Во! @х ап тіг орвегеди /Гаг ап ‘апдег те}- 
6616 си уега а хозп... ./06/. - Ой, куля, палымяная куля, 
хай лучыць гэта куля ў таго чалавека, які разлучыў цябе 
са мной і ўгаварыў стаць жаніхом другой дзяучыны... 

дег$Иеги [4. егзсваиеги] узрушыць, узрушваць, уразщь, 
уражваць, жахаць; Чег$Немег узрушаны, уражаны; 
дег5Ииегпай ег жахлівы, жудасны, страшэнны, надзвы- 
чайны, ашаламляльны; ег Негиир /; -еп узрушэньне, 
уражаньне, збурэньне, жах 

4ег$Ип* (Чег5бі0) [4. 500111601 дасыпаць 

дег5КиЦеп [2] даняць, дапячы (кагосьці) 

«егЎёра [4. егзсШерреп] дацягнуць, дацягваць 

+ Колм дегЯерп гіх ледзь прыцягнуцца, пры», даплесьціся, 
давалачыся 

Зегбіпееп" (егбипаеп) [4. зсМіпееп] праглынуць, пра- 
глынаць 

66181610* (Чего) [4. зсЫаіеп] дас(ы)паць 

Зегёібеп” (ег зп) [4. егзсШавет] дабі(ва)ць; 4ег&1 61 гіх 
(си) дабі(ва)цца; дег6репег 1. т прыгнечаны, забіты 
чалавек: 2. прыгнечаны, забіты (як у ваду апушчаны); 
Чегбопкай / забітасьць, прыгнечаны стан 

+ а дипег Бог тіх дегозт! гора мне! 

+ дегюзп* гіх ח(24‎ дабіцца свайго 

«егўпёКа [4. зсвтескеп] пра-, выінюх(в)аць, пачуць 

“Аў, Ыма מוט‎ іх, о), 110186 Ктаенех, /агоў уі Гап таўа пы 
1егз Боўх. /Саў: іх Воб Гаг гіх 61 466 «Фегупекі, {ס/‎ ус), 0] 
уе}, огет, огет Біл іх аГ таўп еНег оіх, Іп пай согез 1 
опвеге!. /Шзі. Ай, я асьлеп, ой, жыдоўскія дзеці, ужо ў 
матчыным жываце. Час я меў, каб сьвет зразумець, 
вой-вой, бедны, бедны я ў старасьці й ліхам насычаны. 

дег5пари (г. егзсвпарреп] пра-, выўнюх(в)аць, шпіёніць 

гіх дагуляцца‏ חס зрісіеп] агучыць, агучваць;‏ .«[ חס 

+ ФсіўріІ гіх! дагуляліся! 

«етёріг [4. егзрагеп] ад-, па-, у-, Січуць 

г ег Чегбрит 0816 ён мае сабачы нюх 

дег$риеиие /; חס-‎ [4. зргігеп] дадатковая ін'екцыя 

Зегёргіпреп” (Чегўргипееп) [4. зрнареп] даскакаць, даско 
чыць, даскокваць 

«стёгаўЬа” (מ8/1זסט)‎ [4. егзсвгейет] дапіс(в)аць 

«сіўгёКп” (ЧегугбКп) [4. егзсвтесКеп] (с)палохаць, спудзіць, 





дегпег 


дегпег р/. -эФога т цёрн, калючка, шып; ФёгпегвіКег. 
аётпегішег цярністы, калючы, 3 шыпамі; бёгпегКгапс וז‎ 
цярновы вянок 

«егпёга [4. еглавгеп] 1. харчаваць, (пра)карміць, пра- 
кормліваць; 2. п харчаваньне, кармленьне, жыўлень- 
не, сілкаваньне; дегпегег т, -5 гадаваньнік, гадун, кар- 
міцель; «егпегипе /харч(ы), харчаваньне 

+ Чег тепё 201 пог агоў Іапе Іебо, агоў Іапе ег Кеп ах ает 
Фегпега ебу. чалавек мусіць жыць, пакуль ён здатны 
сам сябе пракарміць 

+ ег Фегпепі או2‎ уі а бё іп уазег гіху. ён корміцца як рыба ў 
вадзе (сумленны чалавек нікога не пакрыўдзіць) 

дегидег( Йоп (г. сгаіедгігеп] зьняважыць, зьневажаць, (з)угні- 
біць: бегпіёегікеп гіх празнушчацца, ламаць карак, 
гнуцца (перад кімсьці): Фегиеги@ ег зьняважлівы, 
унзшельны: бегпіфегікіег прыніжаны; Фегпівегікі- 
выніжанасьць: бегпідег(ік)ипе /, -еп гнібеньне, 

ва зьневажаньне 

ніз, дадолу, удол, унізе, на далу, падыспадам, 


Каўі 


{ерен. дерняг] дзёран, дзярніна 
іста, дапась] 1. гаў. пасьля, потым; 








ег суе] деглох гіху. лепш раней адно 
иж два пасьля (лепей заўчасу, ніж па часе) 





4; хохтае, уоз 21 Капі дегпох, тер Чеграгвеі уегп ўруху. муд- 
рас якая прыходзіць запозна, асуджана на сьмерць 
дегбБети [4. сгорега] 1. пакарыць, пакараць, заваяваць, за- 
ваёўваць: 2. п заваяваньне, заваёўваньне; ЧегбЪегег т, -5 


заваявальнік, заваёўнік; 4егбЬегіёег заваявальны; дег- 
бЫегипе І. /заваяваньне, заваёўваньне; 2. ў; -еп набы- 
так, здабытак, заваёва 

+ 68 іг егіпе гіх ЧегоБеги а 5оўпе, а {таре - ўуег зруху. лёгка 
здабыць ворага, сябра - цяжка 

«егбіС-вегіі (а) 600. на гэта/гэна/тое, на гэтым/тэныМм/ ТЫМ 

дегоИ=адеги!=адгбИ т, -п [4. Огашвафе] задатак 

4егб}$ [4. Чагацй аду. з гэтага, з гэнага, з таго 

г тахп гіх Фегоўз вогпіі не зьвяртаць на гэта ўвагу 

а(е)гби [4. дагап] аа». да таго/гэтага/гэнага, аб гэтым 
Ітымітэным 

+ 08 гей! тіг пи Чегоп гэта мяне ня тычыцца, мне німа да 
гэтага справы 

+ піггаўп ши етесп 1 Фегоп ня ладзіць з кімсьці 

деграКи (г. раскеп] за-, у-, спакаваць, за-, упакоуваць 

дегриеп гіх (сі) [4. рапкісіп] сканцэнтравацца, скан- 
цэнтроўвацца, засяродзіцца, засяроджвацца 

Зегрбўгп [иАх. повзати, р. раігаё] дапаўзьці, дапаўзаць 

‘де(г)гёряе(пе)п -רגזע(נע).+|‎ -эбагоўвег, гцеге] раз-, Угнявщь, 
раз-, узлаваць [зіп. штегл, агоўзгагп согп, агоўгэгепвеп Рип 
«і Кейіга]; бе(г)гавгепіег раззлаваны, узлаваны, разгне- 
ваны, угневаны; 48264ז(ז)66‎ уегп” раз-, у злавацца 

ае(г)угаіеуеп [р. (81026ז‎ выратаваць 

«е(гугё(ў)бп” зіх (си) (егтёа\) [4. тедеп] да-, Угаварыцца, 
да-, угаварвацца, умовіцца, умауляцца 

размаўляць, але не пры-‏ ח0סזזס) рогпібі!‏ טס ип гіх‏ *ח166. 
йсьці да згоды‏ 

+ 82 ше 1601, 661661 теп гіх ебу. хто гаворыць, той аб- 
маўляецца (хто многа гаворыць, той дагаворыцца да 
ліхога канца) 
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часаў 





«егуаўгп 


* 4768 іг Баўегі еўпет «егігипКеп си уегп, уегі ег ФегігипКеп 
іп а ІеЙ уазег ўргху. каму наканавана ўтапіцца, утопіцца 
ў лыжцы вады 

* те Кеп Бат Бгер (Бапі Бгер Кеп тел) оўх Чегігипкеп уегп 
зриху. і каля берага можна ўтапіцца (Нёман пераплыў, а на 
беразе ўтапіўся; не шукай мора - у лужыне ўтопішся) 

* זסע‎ ез Чат Вепреп, уг піў! ЧейгийКеп .וק‎ каму суджа- 
на вісець, той ня ўтопіцца 

«егітбеп" (Фсгігбеп) [4. спігареп] да-, перанесьці, да-, пе- 
ра|носщь, вытрым(лів)аць 

* си «егігогп нязносна 

* а тепё Коп 2/ гіх тег «егігогп, уіеўег сеп окзп Кепеп 
Чег$ерп ўруху. чалавек на сабе данясе больш, чым да- 
цягнуць дзесяць быкоў 

«егі-аегбў )8/( [4. дагаий 000. на гэта/гэна/тое, на гэ- 
тым/тэным/тым 

* дегаЁ роб іх пи טס‎ горп я ня маю што сказаць на гэта 

* іх браў 1טזס0‎ пляваў я на гэта 

* /טזס6‎ Воб теп бепі, аг те 201 агБеіп с/х». на тое й рукі, 
каб працаваць 

«іх Ып 81618 201 і пеботе - роб іх Фох а уаўБ егий дит. гіх. 
я богу душою вінен - але я маю аддаць жонку за І эта! 

9(е)гат=огет [4. дапио] 1. 60. таму: 2. т прычына, падстава 

дегишех=4егитех гаў. лит. таму, вось чаму, значыць, та- 
кім чынам, выходзіць, вось жа 

«египёет [4. Чагилиег] 600. 1. унізе, на далу, падыспадам, 
усподзе; ніжэй, меней, таней; 2. у тым ліку; Чегйп- 
{ег Кег ніжні, ніжэйшы 

г 2ат* дегииег банкрутаваць, банкруціцца, заняпасьці, 
занепадаць 

4егуай(е) [тла. Фе зе] 867. пакуль (што), тым часам, між 
іншым; (егуадІіКег (тым)часовы, папярэдні 

* а ФегуайіКкег БгіК часовы мост 

«а дегуа]е часова 

г е5 Ве: пог 2/ дегуа] гэта дапамагае на кароткі тэрмін 

“ Іх Юг מט}‎ «іг аускеі /2еКз ип «газік таў... Лх боБ ве- 
те, тада 1ібе і2 а еўЫК - /сит зоЁ і7 гог аЁ дегуай. 
зі, Я еду ад цябе прэч за трыццаць шэсьць міль... Я 
думаў, мая любоў навекі - аж прыйшоў канец. 

«егуаўегп/аегуёўсега [4. егусііега] вы-, аддаліць, вы-, 
адідаляць; Фегуаўегіег выдалены, аддалены; дегуайе- 
гипе / выдаленьне, аддаленьне; Фегуйўегікаўі / адда- 
ленасьць, далёкасьць, адлегласьць: (Гл) бегуаўіп(з) 
аду. здалёк(у), удалечыні, воддаль 

“ Фегуаўіега гіх [ип тепёп аддаліцца ад людзей 

“ ў(сўп” מט!‎ «егуаўіп стаяць воддаль 

е О}, 41 гитега Же пахі, тапе 41 ўеўпе, /уеп 216 піепёп, 26( 
Шшеп агиизеп... /О}, 61 еуопе, 21 Воі ах бора Чегуадег, 
מט/‎ «і хип Веб מ{80‎ оп агоўзсивеўп. //6/ Ой, цудоўная 
летняя ноч, прыгожая маці, і усе людзі гуляюць... Ой, 
месяц ужо сышоў, і сонца пачынае ўзыходзіць. 

«егуаўгп”" («егуіга) [4. сгчсізеп] 1. даказ(в)аць; 2. дасяг- 
нуць, дасягаць; 4егуйўга" гіх выявіцца, выяўляцца, 
выйсьці, выходзіць, паказ(в)ацца; Чегуйў2 т, -п довад, 
доказ; Чегуаўгипе /; -еп даказваньне, доказ: бегуаў- 
гікег доказны, довадны, пераканаўчы: дегуа]21ехег 
даказальны; «Фегуаўг-гах /, -п лиг. рэчавы доказ 

“ цп 40$ Во{ теп «ох ведагЙ Чегуа]еи вось што й трэба 
было даказаць 











«егЎаўеп 


(спужаць, зьлякаць; ФегўгёК э, -п, Чегўгёкепіў ри пярэ- 
палах, перапуд, торап, сполах, гас; ег$гоКепег (Гаг) 
перапуджаны, спу(д)жаны, перапалоханы, спалоханы: 
«егёгбКпКаўі / спалоханасьць, спужанасьць 

+ ФсгугоКа Уі а 1102 перапалоханы як заяц 

+ Гаг אסזצזסט‎ зь перапуду 

е пи зепие 008 Кіпё 1101 гіх «егёгоКп, сегаўзі теп ип пох 
608 Бета! гіху. мала таго, што дзіцё зьлякалася, дык 
яшчэ й кашульку яму падралі (некалі лічылася, што 
калі дзіцё зьлякалася, трэба на ім падраць кашульку) 

«стЎаўеп" (Чегбивт) [4. ет5ісівеп] дасягнуць, дасягаць 

«егіёхп” (װאס66031)‎ [4. егзлесвеп] закалоць, заколваць 

Чег$ Ки [г. егзбсКеп] 1. пры-, (за)душыць, пры-, заідушваць: 
падавіць, падаўляць, прыгнесьці, прыгнятаць; заглу- 
шыць, заглушаць; 2. п, вегё іКипе / прыдушэньне, 
задушэньне, падаўленьне; ФегёйКа гіх задушыцца, за- 
тхнуцца, затыхацца; деўйКіег задушаны, прыдушаны; 
«еўйКі уега” задыхнуцца, задыхацца; 4егёКепіў /, -п 
духата, даўка; вегўйКипе / прыдушэньне 

* уо5 гісі іг іп епебай ип 66081186018? чаго вы сядзіце у 
цеснаце і духаце? 

* субл 4ег Кітреіога ип 6167 уайога уегі 40$ Кіпа 646131184 ўра. 
між парадзіхай і сядзелкай дзіця задушылася (дзе нянек 
многа, там дзіця бязнога: між дзьвюх нянек дзіця бязносае) 

+ ונות‎ 4 КІеўп Белл Коп теп гіх א{ס‎ ЧегбНКп гіху. 1 маленькай 
костачкай можна таксама задавіцца 

“ זסע‎ Чег$ ИКИ! М. задушыся ты! (запры твае духі! хай цябе 
задушыць!) 

Чег$о]теп [4. егзіаипеп] зь-, задзівіць, зь-, задзіўляць; 
«егЎюўмег зьдзіўлены, уражаны; 667840(01 уегп* 
(Рип) зьдзівіцца, зьдзіўляцца; ФегбібіўпепаіКег надзвы- 
чайны, дзіўны, дзівосны; Фегёбоўпипе /зьдзіўленьне, 
уражаньне 

дег$акеуеп [р. дозгікохае, 4. зсКеп] прыштукаваць, пры- 
штукоўваць, датачыць, даточваць, даставіць, дастаў- 
ляць, дапоўніць, дапаўняць (адсутную частку) 

аегўсара 21 [т/а. зіорісп] праціснуцца, праціск(в)ацца, 
прапхнуцца, прапіхацца 

«егбуісіег [4. зсвлуиае] спацелы; Фегёуісі уегп” спацець 

Чег$унпеп* (Чегбуцтеп) [4. зсв\унитеп] даплыць, даплысь- 
ці, даплываць 

«егіарп [4. епарреп] на-, праімац(в)аць, прашчупаць: зда- 
бы(ва)ць, злавіць 

«егіёўба [4. егібісп] да-, за[бі(ва)ць (пачуцьці) 

«егібп” (ёегібп) [4. шпа] дарабіць, дарабляць 

«егігаўЬа” (дегігіБп) [а. ігеіЬсп] да-, пры]гнаць, да-, пры- 
[ганяць 

* 41 поў Воі іт дети си епеўуе нястача давяла яго да 
крадзяжу 

«егітахіп [4. гасмеп] дадум(в)аць 

Чеггёрехег [4. епгарйсв] зносны, які можна трываць 

«егігіпКеп” (дейгипКеп), ЧеггепКеп* (дегтёлКкИЧенгоп- 
Кеп) [4. егігапкеп] 1. дапі(ва)ць; 2. па-, за-, (у)тапіць: 
«егігіпКеп” гіх, бегігипкеп уегп” у-, за(тапіцца, за- 
тануць; ФегігіпКепіў/«егігёпКепіё п, -п патоп, паводка, 
разводзща; бегігйпКепег І. т тапелец: 2. (у)топлены, па- 
топлены; демгепкиие /, -еп затапленьне, абвадненьне 

“іх уой іп депгипкеп іп а ІеЙ уазег я б яго ў лыжцы вады 
ўтапіў бы 
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«ех 


+ о}, пи /ז68‎ гіх зол Беў4е себеўфа, /агоў уі Чег ви ті! бег 
пеўоте, /оў, аг ип42еге зопіга уе гіх «егуізп, /о], Чегіебп 
усю 2еў гіх а пекоте Лиз. ой, мы мусім ўжо абодва разь- 
вітвацца, як душа зь целам, ой, калі нашы ворагі даве- 
даюцца, ой, яны будуць лічыць гэта за помсту 

«Фегуйп (4. сгчізснеп] злавіць, схапіць; адшук(в)аць, вы- 
явіць, выяўляць, заста(ва)ць, засьпець, засьпяваць, 
знайсьці, знаходзіць (у пэўным месцы) 

дегуйл$ п (а. Егуев] верагоднасьць, пэўнасьць, дакладнасьць 

+ Фгіпреп” Гал пох пі! Фегуігпз лічыць пытаньне выраша- 
ным (якому не патрэбна доказаў) 

дегубгЪепег [4. егуегбеп] набыты; 4егубгЬп$ и набытак, 
здабытак 

4егубгоепег [4. егуйгреп] задушаны, удушаны, удаулены; 
дегубгоп уегп” (за)давіцца 

+ מקזסצזס)‎ 2015 уега (тип Бізп, езп@ К)! (20151 уеги Чег- 
уогеп! уег дегуогри!) МІ. каб ты кавалкам падавіўся! 
(каб табе кавалак засеў у горле (стаў упоперак горла)! 
падавіся/задавіся/задушыся!) 

дегубхпацеек [4. \осве] будны, будзённы, штодзённы 

дегхарп [р. свараё, ии. хапати] с-, падіхапіць 

. Фегхарп 40$ Вагс падмацавацца, падсілкавацца 

(Чеггёп) [4. егзеНеп] у-, пабачыць, угледзець;‏ *מ(16126)6) 
Феггёп” гіх 1. у-, пабачыцца; 2. паказ(в)ацца; «еггёе-‏ 
піў л, -п прывід, здань‏ 

+ Чегхеп* Гаг 91 ўво убачыць на свае вочы 

+ ах ег 660261 гаўп ропета, ФегКепі ег іга оп Ко] йит, калі ён 
убачыць ягоны твар, усё сам зразумее бяз словаў 

+ пе Кеп Феггеп Фет (аіп (ёі Бобеп) бил ўепег уе (Чеггеп” 
61 уе ип ўепе уе, дет 2106 Віт) гіху. можна ўбачыць 
бацьку/бабу на тым сьвеце (атрымаць моцны ўдар; і 
тату з таго сьвету пазавеш; аж угледзеў сем карчмоў 
Ікасьцёлаў/жыдоўскіх школаў) 

+ צסט‎ ег Фегггі пи, Чегрегі זס‎ аб». што не дабачыць, тое дачуе 

Чегзе!е] той самы‏ .4[ ז18(6ט261 6 = זט( 1 װ61261) 

«егзісп [а. сгзіігеп] выседзець, выседжваць 

4ег2бот [4. загеп] дагаварыць, дагаворваць, дамовіць, 
дамаўляць 

+ сг 061208/ ерез пи ён нечага не дагаворвае 

«еггаха צ21‎ [4. егзисвен] дашук(в)ацца 

авгбае /;-5 [шг. держа] ручка, дзяржальна, тронак (для нажа) 

0821 т, -п, дезрагаа/езрегае т, -п [ў. Чезрегадо, 4. е 
регадо] упорнік, упарты, упорлівы, капрызны, настой- 
лівы, натурлівы, натурысты, наравісты чалавек 

«езўабіпе /; -8 [». десятина] дзесяціна; 8езўаіпіК т, -5 дзясят 

ник; Везў4ехе / дзясятая пятніца пасьля Пасхі 

«езКгірйуег (г. езкириу] апісальны 

4ез(е)п т, -$ [р. Чезей] дэсань, узор 

4ез(0; 665)6012 0050 0654)=חצן‎ діаўха (г. з1еюв] да гэтага 

падобнае, тое самае, таксама; іча абеіуева- Гаа ббі- 
уевп=(ап 6168 уерп аднак жа, усё ж такі, тым ня менш 
“ п 408 баІбп з прычыны таго 
«ліп дез(/ейа}хи, аф“е(І) аб». і да таго падобнае (іда т.п.) 
Феуег [х. דבר‎ —Чесах] их. мор, паморак (адна зь дзесяці 
эгіпецкіх караў) [зіп. рез] (Вых. 9:3) 

«еуегБаіег [4. еусгЫабі] втат. аддзеяслоўны 

«ех ж [р. Чесв] дыханьне, подых; Чехеп=@хеп дыхаць: 
аехоуіёпе(г)-Чіхоуіёпе(г) астматычны, дыхавічны, 
удушлівы, задушлівы 


дегуаК$п 


дегуаКзи* (Чегуакзп/ЧегуоКзп) [4. егуасвзет] дарасьш, дарас- 
таць: дегу&Кзепег І, т дарослы чалавек; 2. дарослы; дег- 
уаКзііпе ж, -еп падлетак; аегуйкзІіпрбай / юнацтва, ма- 
ладосьць: вегуаКзііпруаў гаў. у юнацкім узросьце, зама- 
лада: ЧегуКзп$аЙ / сталасьць; «егуаКзипе /сталеньне 

«егуйгетеп [4. егуагиеп] аба-, пры», сагрэць, аба-, пры», 
саграваць 

дегуйгоп*=дегубгри* (Чегубгрп) задавщь, за-, удушыць; 
Фегуагемпе /задушэньне, удушэньне 

Зегуйгіа [4. (חסוזגאחס‎ чакаць, спадзявацца, ждаць дег- 
узи гіх (аў) дачакацца; (1ап5) аегуагіег доўгачаканы; 
«егуагіппе /. -еп чаканьне 

г іх Воб гіх Коўт «егуагі я ледзь дачакаўся 


«ага מאוססטסן‎ Кеп теп гіх Фегуагіп $риху. на жывога мож- 
на дачакацца 
дегуй&п* (Фегуабп) [4. \азсвеп] дамы(ва)ць 
дегудхи* (во! дегуах® [4. егасвеп] абудзіцца, абуджацца, 
‘ачнуииа. прачынацца, прахапіцца; Фегуахипр Габу- 


уджэньне 

\уареп] давесщь, давешваць 

іх (сп) [4. уазеп] адважыцца, адважвацца, 

мельвацца 
пох гіх дегуерл ўраз. каб адважыцца, трэба 

ць (ня ведаючы броду, ня суйся ў воду) 

] а4». па дарозе, паводле гэтага 

гегеді ён аб гэтым сказаў 

гуеіснеп] прамокнуць, намачыцца 

[4. епмаеп] (да)вы-, абіраць, (да)вы-, абраць; 

уеўшпе /выбары 

ізс-уег уеўзі [4. уўіззеп] нехта ведае 

сіз! удз... нехта/хто ведае, што... 

. ше паеўпі, ег іг Фегуеўзі удз лічыцца, што ён ведае 

дегуёфхи [4. сгуеіснеп] зьмякчыць, зьмякчаць 

дегуёКи (іп) [4. егмескеп] раз-, узбудзіць, раз-, узібудж- 
(ваць, раскатурх(в)аць; ФегуеКег пабуджаны, абу- 
джаны; дегуеКии? /узбуджэньне 

дегуёгЬи* (4егубгБа) [а. {תטטזטאיזט‎ (з)да-, на|бы(ва)ць; «ег- 
уегрипе /набыцьцё, набываньне, прыдбаньне 

„ Фегусгра” гіх ау!огііе! заваяваць аўтарытэт 

+ уеп ап обег 17 Гаг4огЬа, ип ап огетап 1101 «егуогба - і2 
пох пі! א(818‎ 5риху. калі багацей сапсаваў, а бядуля зда- 
быў - гэта розныя рэчы 

дегуёгри*=Чегуйгри* (Чегубгел) [4. сгуйгвеа] задавщь, 
за-, удушыць 

. шнаКеу Бела! Коп теп гіх оўх дегуегри 5риху. 1 малень- 
кай костачкай таксама можна задушыцца 

+ хе 201 Кап «іг а Ьіпёік ип бал іга а Кас, ег 201 Фіх шезп ип 
ши вг гіх дегуегри — уо еп бат аўх Беўіп роіег веуоги! Мі. 
каб ты абярнуўся блінцом, а ён коткаю, і каб ён цябе зьеў 
і табой падавіўся - разам ад вас абодвух пазбавімся! 

Чегуеги (ай) [4. сгуівега] (су)пярэчыць, аскірзацца; дег- 
Уівегпгіх праціўляцца, су-, працівіцца, упірацца; ег- 
мег І. (си) ж, -5 агіда; нялюбая, прыкрая рэч, справа; 
2. аду. насупраць; дегуегаег брыдкі, гідкі, агідны, 
паганы, агідлівы, плюгавы, гнюсны; дегу#дегка}( / 
агіднасьць, непрыязнасьць, непрыхільнасьць; бегуі- 
«египе /; -сп пярэчаньне, аскірзаньне; ёегуівег 2аўп” 
быць брыдка/агідна/прыкра 

«егуізп” гіх (Зегуйз!) [4. \иззеп] давед(в)ацца 


мет) [4 
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дтеп 


«іКіеуеп, @К@ги (а1кго 1. ЧКиегеп] дыктаваць; ЧЙ®юу- 
Ке. -з дыктоўка 

«Й -п [4. Рісіе] падлога; 611112166 /; -ег масьнічына, дош- 
ка (у падлозе); 401-12186 /; -п плінтус; Йгедпе /; -5 ануча 
для падлогі 

* хаўп” 41 Йа мыць падлогу 

ЧЙе=азее /; 5 [». дело] судовая справа 

аЙтайе [5. מעלה‎ “] тое, што зьверху; верхняе, вярхоў- 
нае .אלפ‎ оўьегў, сое; ФЙтаге [. |דלמטה‎ тое, што 
ўнізе; ніжняе [хіп. ипіегёі] 

айте(п)ё т, -п [4. Ріатапі, та. Четапі, «степі] дыямэнт, ал- 
маз, брыльянт; ФітепііКег, 4іте(п)(епег дыямэнтны, 
алмазны, брыльянтавы; бітепі-непа ег יו‎ -п гандляр 
брыльянтамі 

“а Фітепіп Вагс залатое сэрца 

“а тепё а Фітепі (а 4ітепіепёег тепё) залаты чалавек 

* Чітепі Вага цьвёрды як алмаз 

* Фітепіепе хазепе брыльянтавае вясельле 

«сг 17 а Фітепі - ше Кеп ті! іт ўпаўёп 21021.. ён як дыя- 
мэнт - ім можна рэзаць шкло!. 

Зітіпибіу ж”, -п [а. Рітіпоўу] /пеў. памяншальная форма 
назоўніка; памяншальнасьць 

4цеп т, р/. 611 ד(י)מיוןן-ות) .5[ 8סת{ ס‎ Ба-анщен, озани- 
пеп] уяўленьне, фантазія; параўнаньне, падобнасьць, 
падабенства [зіп. Гамазўе, ботўІчпез-Кгай: Гагаіаўх, ешехКай]; 
4йпепаЖег здатны на фантазіі 

* 08 115 Е еуеп Кейп хо[ет, 5'і2 0181 веуеп Кеўп Чнщел ($.-А.) 
гэта не было сном, гэта не было фантазіяй 

Чт т, -іп [5. דין(-ים)‎ Бал, кедт] ге. закон, прадпі- 
саньне, запавет (Майсея) [зіл. гегес]; те-детахезе т 
[5. (דינאזדמלכותא‎ дзяржаўны закон (аб месцы і пра- 
вілах пражываньня гэбрэяў у краіне); біпе-Каёгез р. 
[з. |דיני כשרות‎ прадпісаньне аб ужываньні дазволе- 
най ежы, аб кошары; віпе-пбпіепез р. [5. דממונות‎ 
Ита. сьвецкія працэсуальныя законы, фінансавыя 
правілы; 6106-0610865 р/. [з. |-נפשות‎ крымінальныя 
працэсуальныя законы; 4іп-(0ўге ху; -5 [5. רתורה(-ות)‎ 
(рабінскі) суд, судовая справа, судовы працэс, цяжба 
[віп. тіўреі, 106013 ргосез]; Фіп-уехё Ьа/-уехё Вт т, -5 
5. (9127 ] справаздача, разьлік, рахунак, рапарт 
[зіл. Багіхі, герогі, оргехепипз] 

гаіріаіп ип аірі ўоўўег у адпаведнасьці з законам і павод- 
ле справядлівасьці 

. топеп מט! מס7סאסץ-ת/6‎ етесп прыцягваць кагосьці да 
адказу 

* У 17 4ег а, аг...? як павялося, што...; у выпадку, калі... 

г ах орееба” (а) 4іп-уехегБп уявіць сабе справу, убачыць, 
уцяміць, зразумець 

Фіпаз е /; -5 [р. Чупазиа] дынастыя 

Ріпе [5. |רינה‎ их. Дзіна (імя адзінай дачкі Якуба) 

дтеп [4. іспеп] 1. служыць; 2. п служэньне, пакланеньне: 
тег т, -5, (-п /; -5) слуга; біпейехег службовы: Атег- 
8806 /, -п прыслуга, слугі; 4104 І. ри служба, паслуга: 
2. /; -п, Что} /; р. -п/-те]4п, віпвітеўаі х, -сх 
служанка, служка, наймічка; Чт хит р/. службовыя 
абавязкі; Фіпзіргеўег паслужлівы, ласкавы, уважлівы; 
«іпзіегеўКаўі / гатоўнасьць служыць, дагадзіць: лас- 
кавасьць, уважлівасьць, паслужлівасьць 

* Баа 1081 12 пібі гу! טס‎ атеп у прыслугі кепска служыць 





«ехег 


= сіст Гаг еплесиз Чех хадзіць у кагосьці па струнцы/нітачцы 

“іп еўп «ех адным махам 

«ехег р/. -эах т дах, страха; Чех! и, אס-‎ павець, паветка, 
паднавес; Фехе /; -8 павалака, пакрыцьцё, накрыўка, 
папона, гунька, апона 

«ех» [4. Росім] кнот 

Че?игеп, велігіга-біігігп (дехиг иго [^. дежу- 
рить, р. (סגאיסזט?עם‎ дзяжурыць; дейиг(п)ег/4ейигпе т 
дзяжурны; Фейигпе(г) дзяжурны; деййг = г т, -п, 
Чейигубуе /; -5 дзяжурства 

агоіпа р/. -20681 т [х. |דגל(-ים)‎ сьцяг, штандар 

Чри$ит/аое} ит р/. 40865 т [5. |רג(ו)ש(-ים)‎ дыякрытыч- 
ны знак-кропка ў сярэдзіне літар “х” [3], “Г” [В], “к” [2], 
які зьмяняе іх вымаўленьне адпаведна на “К”, “р”, "4 

"В ар». 40$ Ве} гэта значыць 

аа. ёі 1. гэтая; гэтыя: 2. азначальны член/артыкль жано- 
чага роду адзіночнага ліку і множнага ліку ўсіх родаў 

“ді (се Газ теп у гэтыя дні пасьцяцца 

+ 61 מג‎ і гэтая і гэтая 

* 01 41-0 вось гэта, вось гэтыя 

“зі Кипи 61 уох яна прыйдзе на гэтым тыдні 

“З 614 17 אןס‎ а 1611 ебу. гэты сьвет - таксама сьвет 

тах т, -п |-זש|‎ егат. стан (залежны/незалежны) 

—тедаек] хы. злы‏ ד(י)בוקן-ים) [з.‏ וזואטטנס т, р/.‏ אסטום 
дух, выгнаны зь мерцьвяка, які ўвайшоў у жывога ча-‏ 
лавека; нячысьцік, чорт, д'ябал‏ 

= уоз ага Чек іг іп біг агаўп? што за нячысьцік у цябе залез? 

Фет/аот=ФиБота [и&х. дибом] 601. дыбам, дуба, дубка 

* 3161 гіх Фібопі станавіцца на дыбкі (дубка) 

Ч Ъег т, р/. дібигіт [5. דיבור(-ים)‎ доуег-, віуге-, фуаг, ауо- 
ит, тедибег] слова, гаворка, размова [зіл. уогі, гое: кал 
си 1668: 6161 

“іп Кигсе вібигіт у кароткіх словах 

* оп ібегіке Бип бязь лішніх словаў 

“ геўфп” Коге бішгіт гаварыць адкрыта, рэзаць праўду 
ў вочы 

* геўбп” ши етесп Багбе וחתטט61‎ строга/рэзка з кімсьці 
размаўляць 

6166 /}+. (דיצה‎ шчасьце, радасьць [зіл. гіік, (тейехкай] 

ді4бзіке- ді байке [4. Чаз, та. Ча] гэтая, тутэйшая 

9 Чек т, -іпа [5. ד(י)קדוק(-ים)‎ -тедакаек, Бай-ащаеК] (гэб- 
рэйская) граматыка; падрабязнасьць, дэталь [зіп. вебгебе 
втатайК; ргаі, рбеуке]; @к@иКе(])-ап{ез р/. [5. דיקדוקי‎ 
(עניות‎ пит. тонкасьці, дакладнасьці, пэдантызм [зіл. Ке}- 
пікаў, Кіеўпіехкаўп, пбикалл]; каике(})-атезаЖег да- 
кладны, пэдантычны 

«іКег [а. діск] тоўсты, гладкі, тлусты, сыты; грубы; 416 
уегп* паўнець, таусьцець; вік таўшчыня; 61) א(‎ 214 / 
таўшчыня, гладкасьць, тлустасьць, сытасьць; аЙЧехег 
круглатвары, з круглым тварам 

«ік Ма 1681, уі хагег тоусты/тлусты як дзежка/сьвіньня 
(як печ/бабёр/мех/хамяк/шула) 

= Магі бікег מט}‎ уазег ўруху. кроў гусьцей за ваду (кроў 
не вада - разьліваць шкада) 

Ха ік(ег) [а -8, 1] зи/. утварае прыметнікі 

“ опуе&Кег бясхвосты; ўтекеудікег, зтекпа ег пахучы, 
духмяны 

911-9156 [р. дума] дыкта, фанэра; Фікіепег фанэрны, 
з дыкты 
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«Іопіе 


візкибга )61881171( [а. ЧвКийегеп] дыскутаваць, спрачац- 
ца; візКивўе /; 5 дыскусія 

діз(апс д -п [4. Різіапг] дыстанцыя 

+ раі” 415 (апс трымаць дыстанцыю 

ФізбіпК(іуег [4. ёізіпкі] розны, адменны; адметны 

г візіпКііуег бігіх адметная рыса 

1541 л [4. Різіеі] Бог. чартапалох, растроп 

91% (е)1 ж, рі. -(е)з/А1еп [мкх. дишель, р. Чузге!, 4. Оеюйзе]] 
дышаль, дыла; бі Іўауе(г) дышальны 

+ і טס‎ іг уі а едегпег @15е1 гіху. язык як скураны дышаль 
(брэша як клін чэша, што сьліна да губы прынясе; 
пляце бы каза на луб серучы) 

+ і дег Баезое Уі, агоў 6106 ег Зе 8150 ўруху. як фур- 
ман хоча, так і круціць дышаль (што хоча, тое і робіць) 

діўеп [". дышать] душыць; 6156 гіх задыхацца 

анке /; -5 (4. Рінсьеп, р. ЧудеК] сярэбраны грош, дробная 
манэта (3 грошы); ві(кепег грашовы 

+ а ЧИКепег מאטא‎ кухан за грош 

6140 [і.. 8010, а. Чило] 000. тое ж самае, дакладная копія 

туп т, -еп [г. диван] канапа 

а1уте-сабке р/. —>4уагсаоКе т [5. (189) צדקה‎ 59] 
дзеяньне з мэтай дапамогі людзям у іхнай патрэбе; 
«іуге-еіоўкіпі-хаіга р/. [5. אלוקים חיים‎ “боскія жы- 
выя словы”; справядлівыя і слушныя словы (звы- 
чайна ў палеміцы паміж вучонымі, калі абодва бакі 
згаджаюцца); Фіуге-Ваўотіт а”/Ь” [5. רהימים א'/ב'‎ 
тх. Першая і Другая кнігі летапісаў: туге-паахеб р. 
С.дуагтаіхеб т [5. {-מלכות‎ царскі наказ, загад; біуге- 
(бўге .זק‎ -эхагібўге т [5. |-תתורה‎ слова з/аб Торы: 41/- 
ге-хбхте р/. —>Ауагхохте т [з. {חכמה‎ разумнае сло- 
ва, мудрасьць, мудрагелістая думка; Фіуге-бёкег р/. 
זשאספזמצטץ-‎ т [5. “РЎ ] хлусьня, мана, брахня, фаль- 
ш(ывасьць), няшчырасьць ימו .וע‎ Гаккаўі] 

діх ак. (99) |6. вісь] цябе 

+ петеп 201 «іх «і ега! &И. каб цябе зямля ўзяла! (каб ты 
скрозь зямлю пайшоў!) 

ах и, -п [тла. діесі] сьцягно, бядро, бок: ху т ала!. 
пахвіна 

діхеп-Фехеп וז‎ дихати, р. 0611 дыхаць; діхоуіёпе(г)-вехо- 
Хіёпе(г) астматычны, дыхавічны, удушлівы, задушлівы 

1101 ж [р. дука] дыкта, фанэра; біхіепег фанэрны, 
з дыкты 

атха [а. Чевмеп] пісаць вершы; діхіег т, -5, )- /; -5) паэта, 
пясьняр; віх(егіўег паэтычны; біхімпе / паэзія 

[а. @еге!е] гэта/тая/гэна самая‏ סא1ט6126 

6126 (-ге, -ге5) [4. Фезег] гэты; 6120-61220 тое-сёе 

0126=6617)1(6 /; -8 [р. 621628, шт. діжа] дзежка, дзяжа 

«ілаг-ве гл, -п[р.дужи]дзяжурства; аілгіга-аемгіга 
(111ט1111/6062ט?61)‎ дзяжурыць 

6066 т, -8 [р. Фааек] ліх. “дзед (стараслужачы ў ра- 
сейскім царскім войску) 

діазІе /. -5 [р. ёгіазіо] дзясна, дзясла 

дўерехс-гегехс/аўевехс /и, 4104 ж [р. Фаегісё, ше. дьоготь] 
дзёгаць 

дўсіе-айе /; -8 [». дело, ий. діло] судовая справа 


[р. іма] дзюна, выдма‏ 5- ;/ סחט(6 
Самсона); /е. здраднща‏ 


Рійе [5. 7 іх. Даліла (жонка 
(Суд. 16:4) 
ФоІопўе /, -5 [р. 4Іой, ші”. долоня] далонь 


9101] 
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дтег 


„атепетеси уі ТапКеу Гаг Вохеп, уі 66 та!хез служыць 
камусьці як Якуб Рахілі, як дзяржаве 

+ ві БаіеЬозіез гедп Гоп 01 Ча іп (05, 61 Чита 1600 
(оп «і 816008168ט‎ іп Кіх гіх. гаспадыні гавораць аб 
служанках у хаце, служанкі аб гаспадынях - на кухне 

+ тег гаўпеп (га), аг 2еў гаўпеп паў ўруху. слугі верныя, калі 
яны новыя 

._ Вебе, і ואמו‎ ігогі! - Уоз вей ез пих оп? - Ме 2081, 
68 іг Гап аўх! - У0$ 26 вей ез @х оп? - Рэбэ, служанка 
цяжарная! - Што мне да таго? - Кажуць, што ад вас! 
— Што ж табе да таго? 

«уі Чех ип уі БИег 5'і2 си Фіпеп Ба }фепетеп, Іхі Мех ип 
ді Биег ип 8818 ветеўп, /08 0141 Ба «і еБег, іп Вагсп а 
Юетепіў: /іг ци дох1ахп, цп іх, пебех, уеўп із]. як кепска 
і як горка служыць камусьці, як кепска й горка й па- 

наму нізка, ціснуць вантробы, сэрца шчэміць; 





сапра 





{ Непі Фіпеп! каб табе твае рукі служылі! 
« онкі: віпвіе п нешта вельмі тонкае/худое; 
і касьць 
по (ее)ИедетИхой тонкі як волас/саломіна 
к блін/ ошка/канапліна/лісьцінка/тычка) 
рэч, прадмет 
(מספמטן‎ [4. Фен] 1. арэндаваць, наняць, на- 
1 найм(ы); віпееп” гіх прыцэньвацца, тар- 
ва спрачацца/сьпірацца за цану; біпрепіў 77, ם-‎ 
эрг; біпгег т, -5 аранда(та)р, наймальнік (кватэры); 
Зіпемае /; -еп арэнда; віпрортах т, -п умова аб арэндзе 
. сеп біпвеп, пп пог еўпег Коў $риху. дзесяць прыцэньва- 
юцца, а купляе толькі адзін 
г гаі 201 пог шел гіх пи Фіпееп ўруху. з богам таргавацца 
ня будзеш 
-біпе(в) [4. -ёіпез] «и. (утварае прыслоўі) 
г аКс)діпе(з)-аіЧозвіпе усё (гамузам) 
ёіпісе-дйпісе /; -5 [шг. дійниця, г. дойница] даёнка 
дицел -з, біпке /; -5 [ишкх. диня. р. Чупіа] дыня 
4іпзбік/діпзіюе ж. -п [4. Гіепзіаг] аўторак: ז61085116016‎ 
як! мае дачыненьне да ауторка 
זום‎ 4аг. (90) [а. ди] табе 
г ши 201 гал זג?‎ «іг! каб тваё ліха ды на маю галаву! 
г 01 Нозш Чи! вось і маеш! вось табе і на! 
дите, -5 [5. (דירהן-ות)‎ кватэра, жытло, жыльлё [зіп. уоўпиае]; 
діге-веіі л кватэрная плата; Фігез-Воўг л, рі. “Ваўгег 
шматкватэрны дом 
«апогетап 1101 Кез іп 61 זטק( גע‎ ип віге іп Бер(іеб ўргху. бядняк 
сталуецца па хатах, а жытло мае ў багадзельні 
+ 87 п’ри Вашей, гей! теп агаўп іп ёег біге #6. калі да- 
юць задатак, ідуць у кватэру (робяць гешэфт) 
+ זש‎ 001 4 816 ши Бгой ён мае жытло й хлеб (сядзіць у турме) 
: זס)אסזום‎ (а. (!אסזו6‎ беспасярэдны, непасрэдны, прамы; 
# «ігекіюг/4ігеКіег т, р/. теК\ого, (-5е /; -5) дырэктар; 
«ігексіе /. -5 дырэкцыя 
К Фігіжгп ,(1ז611121)‎ вігівіга (181:4ז61)‎ (ті [4. «ігігіегеп] 
дырыгаваць; бігі2ёг т, ,ם-‎ бігівёпі т, -п дырыгэнт; 
«ігігігипе /дырыгаваньне 
«ізўмакііу Біпауогі [4. ёізімакау] вгат. разьдзяляльны 
злучнік 
«ізКопі м, ח-‎ [4. візкопі, р. Чузкопію] улік, дысконт; бізкоп- 
«га (ізКопг) улічыць, улічваць, дыскантаваць 


вое” 








Чо]хе 


Човит ру. [5. (דגים‎ рыба; аз». Рыбы (месяц адар) [зіп. й] 

Чоро4йеп/Чоро4теп=даводхен [р. 90204246] дагадзіць, да- 
гаджаць 

4оўБеп-оІЬеп [и довбати, р. 161 дзеўбануць, даўбці, 
дзяўбці, дзяўбаць 

* «сг (гора ое! Чет ўісўп зриху. капля дзяўбе камень 
(капля па каплі і камень ламае: вада па аднэй капцы 
капае, але ў камені дзірку прабівае) 

«бўегп [4. {וזסטגט‎ працягвацца ў часе, доўжыцца; (оўег т, 
46]египе працягласьць, працяжнасьць, тэрмін; 46}ег(п)- 
@Кег, Чбіеграб(іК)ег працяглы, працяжны, даўгачас- 
ны, доўгатэрміновы; 06 11141162זס{‎ {1 / працягласьць, 
доўгасьць 

«а אמסזא טאסחזט(ס6‎ працяглая хвароба 

* Оп аг Фу еў: тіх бога 2ихп, ,{ס/‎ уезі тіх боўп пи вей- 
пеп... /Кеўп зах 8/ ёег уеіі гоі5ш пи ведоеги, /си тіг аг 
ўспег уе 2051 Китеп. /15/. І калі ты паедзеш мяне шу- 
каць, ой, ты мяне ўжо ня знойдзеш... Ніякай справы 
на сьвеце не зацягвай, да мяне на той сьвет ты мусіш 
прыйсьці. 

до ек=деЙекК ,זי‎ -5/-п [. |ד(ו)פקן-ן)‎ пульс [зіл. (אוטק‎ 

* ез Мар! 06 ЧоК стукае пульс 

* (оп/арп (а (ар юп*) дет 0ס/(60‎ памацаць пульс (нама- 
цаць глебу; даведацца ў чым справа) 

«ой ,יי‎ -п [?] агео малакасос, маладзён, блазьнюк, блазен 

«ойе 7-5 [4. ое] 200/. галка 

Зоўтепі м [з. (רומם‎ катэгорыя нежывога/неажыўленага: 
рэч, прадмет [зіл. 608 итбаісЫе; гах] 

«оўтеп ж [4. Раитеп] вялікі палец (на руцэ) 

«оўпе / “дойна”, жыдоўскі народны танец 

аб(іпісе /; -з, 4оўопКе л -8 [р. фоўпіса] даёнка 

«аг 2/81 טא‎ уегі іп Каз, ци 21 а ЬгіК ип Кегі упа і Фоўпісе 
(ві! 21 вог а אוזט‎ іп допісе) калі карова злуецца, яна 
брыкаецца і пераварочвае даёнку 

Чо]те$ р/. -ЭЧог тл [5. (דור(-ות)‎ пакаленьне, род, генэра- 
цыя; эпоха; @6]тезащег, 4бўгезІапеег векавы, радавы, 
патомны; спрадвечны, адвечны 

* ФоўгеўвіКе ігадісіез векавыя традыцыі 

“ ип «Фоўге5 верейІіКіег асьвячоны вякамі 

008 гаўп” [5. 9914] разарваць, разрываць, разадраць, разь- 
дзіраць; зьвесьці, звадзіць (са сьвету) [зіл. сегаўзп, шпабгепееп] 

“успа 1604 уой геуц5і, уі КІеўп ег тепё іг аКееп іт, уо; 
ег іт «оўге5 реуеп калі б конь ведаў, які чалавек малы 
супраць яго, ён бы яго зьвёў са сьвету (каб конь ведаў 
аб сваёй сіле, то б ніхто яго ў рукі ня ўзяў) 

«оўуег-ёКбгіпа ж, р/. Чоуге-ўКогіпа [5. ) |דובר-שקרים (דוברי‎ 
хлус, манюка, брахун, шабуня (зія. Ііепег] 

* Чет Чоўусг-Когіпх еўпіКІ унук брахуна, страшэнны хлус 

«оўхе гаўп" |+ דוחה‎ -этаіхе] адкласьці, адкладаць (на 
потым), адтэрміноўваць, адпіхнуць, адпіхваць, адмя- 
ніць, адмяняць, касаваць (зій. орўпіра, оріеіеп аг ўреіег]; 
*ח(22 6-84065א(00‎ [з. רשבת‎ “адшхнуць/адмянщь субо- 
ту”; мець такое ж важнае значэньне (быць такім знач- 
ным), як адбыцьцё суботы 

* Фоўхе гаўп” дет Кес затрымоўваць (нейкім грэшным 
учынкам) прыход Мэсіяша (канец выгнаньня) 

“пай біе-ріе Фоўхе гаўп" абыякава ставіцца, адпіхваць ад сябе 

+ “зшраў!” 12 Чодхе-баБез гіху. “ступай!” - неабходная 
справа (калі гоняць вон, німа чаго разважаць) 
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* усп Ба тігоўзуаК5 Вог аЁ4ег 4Іопўе калі ў мяне на далоні 
вырастуць валасы (на Юр'я, як рак на гары сьвісьне: 
на сьвятое ніколі) 

аІюіе/дшіе-абісіе/абіеіе /; -5, 0104 п, -п, 61118/611118 т 
[р. Чо] долата 

ЧиБеп=да1иБеп=@шиБеп [р. Бас, их. длубати] длубаць, 
калупаць, дзяўбці; 8іцЬепіпе /длубаньне, калупаньне, 
корпаньне, нудны занятак 

ётаў [5. (דמא"‎ (та. назоў 3-га трактату 1-га разьдзелу: 
запаветы аб прадуктах (збожжа, гародніна або сада- 
віна), якія набыты ў гандляра, што не ахвяраваў дзе- 
сяціны лявітам 

днёвка] днёўка‏ .”[ 8- ;/ 6א+צס{חט 

по 7/; -еп [р. «по, шт. дно] дно 

* Мгп апо да дна 

ао/додегі [4. 4а] гаў. тут(ака); 40 гаўп” быць, знаходзіц- 
ца (тут), мецца; бег тутэйшы, мясцовы: (0-Ві 460. 
тутака), у гэтай мясцовасьці 

“Фо агипіегі) праз гэта, гэтым шляхам 

“Чо ігаіс КІог веуогп тутака ўсё і высьветлілася 

* 60 іг Кеўпег пио тут нікога німа 

* Чо пи Іапе тут недалёка 

“Чо ип до тут ітут 

* егвес 60 дзесьці тут 

“е5 № 40 гэта тут 

“іп удз вей ез 40? у чым тут справа? 

“іх Ып доа вось ія 

“Чо 21 ег Біг! Баегоба гіху. вось дзе сабака зарыты 

до [р. 10] паз. то 

“Чо іг ег Фо, Чо іг ег Чогіп то ён тут, то ён там 

+ 60 17 ет 60, 40 17 ег סות‎ то ён тут, то яго німа 

“ до КаН, до уагет то холадна, то горача 

* Чо 1881 ег, 40 ות{סצ‎ ег то ён сьмяецца, то ён плача 

= זט‎ 7 40, ип гаўп пеботе іг Фогіп ён тут, але ягоная душа там 

«обауеп [ш. добавити] дабавіць, дабаўляць, дада(ва)ць, 
дакласьці, даклад(в)аць; дофауКе /; -5 дабаўка, дадатак, 
дамешак 

«оЫіуеп צ21‎ [ш-. добиватися] дабі(ва)цца 

«обпўе 7, -5 [р. дома, ші. довбня] доўбня 

* У ши а добще מזסטז‎ Кор як доўбней па галаве 

“Рофгапо&/оБгапос” [р. фозгапос] 1. “Дабранач” (інстру- 
мэнтальная вясельная музыка); 2. вечарынка напярэдадні 
вясельля; “Вобгі-дзўеп” [р. фозгудгіей] “Дабрыдзень” 
(інструмэнтальная музыка, якую выконвалі вясельнай 
раніцай у гонар м: ой); доБге [р. доБгте, ші. добре] аа. 
добра; добге-та2 п |+. 25] пит. шчасьце, удача, посьпех 

* си таўп доБге-та21 мне пашанцавала, на маё шчасьце 

“тп рапсп добге-та21 з усім скарбам/майном 

«обцуеп [их добувати] дабі(ва)цца, здабы(ва)ць 

“Чобсуеп і זשטס!‎ др. назаляць, дадзяваць, даймаць, дапя- 
каць, (на)дакучаць 

«ос (В)азоўхег סוחר) .5[ זי‎ М) הסוחר‎ Р] гоп. заклапочаны 
чалавек, нікчэмны гандляр, няўдачнік 

+ дос 4ег 5оўхег, рос Фег теКІсг ед. уме. і гандляр нікчэм- 
ны, і маклер хуёвы (які ехаў, такі стрэў) 

ЧодачеК וז‎ -)468 [р. 4оааіск] дадатак 

0068 т, р/. 4ембіт/«геўсіга [5. (В 0214 —пекиде] дыя- 
крытычны знак-кропка ў сярэдзіне літар “х” [3], “Г” 
[В], “5” [А], які зьмяняе іх вымаўленьне на “К”, “р”, “1” 
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ר :יי אק יע 


«огепі 


Зотоуік/Фотопік т, -ез [ш”. домовик] дамавік 

Роп [5. 1] их. Дан (адзін з 12 сыноў Якуба); назоў роду, 
які пайшоў ад Дана 

4опа-допа... дона-дона... (у песенных рэфрэнах) 

«Дахі вег уіп! іп .תזסא‎ Лахі ип 1881 ип Іахі, Лахі ег ор а 8 
а вапсп /ті! а זסט|מון‎ пахі, /опа, «опа, «опа... (А. С.) 
сьмяецца вецер у жыце, сьмяецца ды сьмяецца, ён сьмя- 
ецца ўвесь дзень і палову ночы, дона, дона, дона... 

Чопа -0וו/.ז| 8ס- ,חי‎ дундук?] дундук, дурань, ёлуп, бал- 
дык, прыдурак 

абпег&К/абпег ют т, -п [4. Воппегзіаг] чацьвер; 466 
х(ікаікег які мае дачыненьне да чацьвярга 

+ Сі ведейкуиа, сі веепК5Ці депепа «опегёіК аЕЧегпахи, /Меп тіг 
Боба гіх вели імп си Чегкепеп? /Наўпі, ди Бозак, Чего] 
ди даре זססתט-סוטע‎ /а2 оп Кей падп טואוו‎ тіх 11 петеп. 
зі. Ці памятаеш, ці памятаеш той вечар у чацьвер, ка- 
лі мы спазналіся? Сёньня ты, басяк, распавядаеш сва- 
ім сябрам, што без пасагу ты мяне ня возьмеш. 

+ זט‎ тібуох іг Іепрег Гагп ЧопегзВК серада даўжэй за чацьвер 

40пб$ т, -п [р. опоз, Й. донос] данос, доказ, уданьне, паклёп; 
допбзеуеп (Чопдзеуеі) данесьці, даносіць, даказ(в)аць, 
уда(ва)ць; допо$&К т, -ез даносчык, даказчык, паклёпнік 

аопоё», -5 [епе. 4оце ра] пончык 

Форёеп-4ерёеп-орёеп .וו‎ топтати, р. праб] таптаць 

«орікег-бор!іег, абреіег-ібреіег [4. форргі ў двайны, па- 
двойны, двойчаты, дубальтовы; дори=юорИ аа. па- 
двойна, удвая; абрітахі ўдваяўладзьдзе, дваяуладзтва; 
«оріеп (па)двощь, падваяць, падвойваць, множыць 

доргб$ ж, - [”. допрос] допыт 

дог тл, р/. Фоўгев [з. דור(-ות)‎ —хад-Бедоге, пог едог, Беп- 
4ог, 1е4одте] пакаленьне, род, генэрацыя; эпоха, век, 
стагодзьдзе, сталецьце [зіл. вепегасе; ерохе]; 4ог-96}тез 
[5. 797] доўгі час, вячыста, (века)вечна, век вяком, 
павек, стагодзьдзямі, вякамі [зіп. Іапае, ее сай]; бог- 
Вайбее ж [5. רהפלנה‎ “пакаленьне разьяднаньня”; тх. 
пакаленьне людзей, якія будавалі Бабілёнскую вежу; 
4ог-вапи@Ъег ж [5. {-המידבר‎ “пакаленьне пустэльні”; 
тх. генэрацыя людзей, якую Майсей перавёў праз пу- 
стэльню; ог-ватАЫ т [з. המבול‎ || тх. генэрацыя лю- 
дзей, якая загінула ў сусьветным патопе 

+ (ло дог טס‎ дог з роду ў род 

г аг Чог-4огез на векі вечныя 

+ Гип/гіпі дог-Чогез спрадвеку 

+ Бег 61 Ваўгег 2013 гіх ўІерп ті: Кіпёзків«ег, аЁ дог- 
«оўге5! АИ. каб ты з торбай па хатах цягаўся з роду ў 
род на век вяком! 

г уе) іг ўепега Фог, 8סט‎ гаўпе гіхіег гаўпеп Гагкоўе тепёп טצ)‎ 
4ег бгег 17 а (гоў) гора таму пакаленьню, чые судзьдзі 
прадажныя людзі (дзе баба панам, там чорт камісарам) 

+ уоз Гага Чог, ага 17 ег Йгег гіху. якое пакаленьне, такі 
й правадыр 

Фог(е)-вег ті. 4агге, Чегте] теа. туберкулёз, сухоты 

Фогепі т [5. 2194] поўдзень (кірунак сьвету); «бгепаікег, 
абгепігаўйкег паўднёвы; бгет-го} /; -еп жанчына 3 
поўдню; 4бгет-тепё т, -п паўднёвы чалавек: абгет- 
тіггех [5. |-מיזרח‎ паўднёвы ўсход: абгет-тіггехвікег 
паўднёва-ўсходні; 4дгепі-таўгеу [з. |-מערב‎ паўднёвы 
захад: абгет-шайгеу@щег паўднёва-заходні; 4бгет- 
заў(/ паўднёвы бок; абгет-уйи я, ח-‎ пауднёвы вецер 
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т (іп) 5. РАТТ —ахкез, 4хак, Бефоіхек] недахоп,‏ א6צ(60 
недахват, хіба, вада [зіп. 0186 тапрі]‏ 

. тахтез додхеК іп сай за недахопам часу 

доўхек гаў” 5. ודוחק‎ прыста(ва)ць, падганяць, пад- 
штурхоўваць, падштурхнуць, падпіхнуць, падпіхваць 
(кагосьці нешта зрабіць) зін. сахіеўа, шиеповрл, мег ири] 

. дофхеК гаўп” ет Кес прысьпешваць прыход Мэсіяша 
(канец сьвету) 

докайеп/докатеп (р. Фокагаё] дабі(ва)цца, зьдзейсьніць, 
ЗЬДЗЯЙСЬНЯЦЬ 

абкіад/абкііа » [р. докіад(ка)] даклад (у кравецкай справе) 

дока т, -п [г. доклад] даклад (навуковая праца); 00818- 
«еуеп дакладваць, рабіць даклад 

«окіег т, рі. доктор, (-п/-Ке/-бе /, -5) [4. |זסואטסן‎ доктар, 

іекар: ббКіег(і)бег доктарскі, лекарскі; бокіегаў / док- 
текарства; докіюгіе / мэдыцына; абКіегп гіх 

1. наведваць лекара; 4040 т, пі. «оКІбга док- 








х еп пи Вейп 5риху. доктар ня можа сам 
ЦЕ 
х вага! КИ. лекара табе бракуе! 
зп бла ай מט‎ ди Гоп ЧоКіоўгім! АИ. хай 
ца з табой, а ты з дактарамі 
Зокіег, 8סט‎ Гагбіеўі а КгепК пит. гэта такі 
роў, якія разумеюць хваробу 
іг эсз1ег боКіег 5риху. бог - найлепшы доктар 
от уе пи Вей ніякі доктар ня дасьць рады 
г ке ЧоКіст 201 и пи Веі! І. а бадай табе доктар рады 


Кеўп 6 


ня даў 

докиёеп=дегКкабеп=даКибеп (Чокибей р. доКисгаб, шт. доку- 
чати] надакучыць, (на)дакучаць, назаляць, дапячы, дапя- 
каць: бокбйаіуе(г) надакучлівы; доКаКе /дакука, назола 

доеп=до}ъеп [р. час, г. долбить, ш. долубати] дзеўба- 
нуць, даўбці, дзяўбці, дзяўбаць 

дбіепе /; -з [р. дона, мг. долина] даліна, лог, лагчына 

доіўе /; -з [р. до, шт. доля] доля, талань, лёс, кон, нака- 
наваньне, плянэта 

«сітаёег/доіпеёег т, -8 (та. 1оітеізевеп, р. Читас, 116 
тлумач] тлумач, перакладнік 

«о)опўе /; -з [р. Мой, шэ. долоня] далонь 

+ уіаГ сг ФоІопе як на далоні 

6)0(1016/661646 /; -8 [р. «ішо, ша”. долото] долата 

6001026 [р. 4оіогуё, г. доложить] дакласьці, дакладаць 

доп т, -еп [4. Рате] шашка (у гульні) 

Чот=дат п, р/. дотіпа [5. דם(-ים)‎ —аесах] І. их. кроў 
(адна зь дзесяці эгіпецкіх караў) (Вых. 7:17); 2. стрась- 
ці, тэмпэрамэнт, захапленьне, заўзятасьць [зіп. Мас ве- 
Ыйл, Іаўбпёай]; 3. ./ק‎ грошы [зіп. веі] 

+ 61 4отіт гаўпеп іт аўпрегаіп/апібаІп (5 Гаіп аўп 1 отит) 
ён спалохауся (зьбялеу) 

„ атдотлит Боба ах іп іт сеўріі ён распаліўся, раззлаваўся 
(кроў разыгралася) 

г ез 4081 вепие Чотіга ип тотеп ву. гэта (мне) каштуе 
вялікай крыві і вялікіх грошай 

«ФотЬ-дептьЬ .אל‎ -п/-е$ [р. 4еБ] дуб 

«Зотіпіга (допіпігі) [4. чопіпісгеп] дамінаваць, перава- 
жаць; ботіпігадаікег які дамінуе, дамінавальны, пера- 
важны; ботіпігипе / дамінаваньне, перавага 

«опіпе /. -5 (г. домна] домна; Фбпіпе-оўуп ж, -8 доменная печ 
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זייס 


вось; 8о8-ўепс тое-сёе; 40$то]=40$ то! га). на гэты раз 
гэтага разу; 4оп [4. “Раз” шо] сраць, дрыстаць 

* 008 Без! гэта завецца/значыць 

* 008 17 ез! вось так! 

* 008 Каі, 40$ уагет то холадна, то горача 

* хуер, 40$ 26( гаўпеп «о пИо я ведаю, што іх тут німа 

* пи 40$ пи סמטן‎ ні то ні гэта 

* оп 40$ у кожным выпадку, ва ўсякім разе 

* 01 608-0 102 іх ег аўх вось гэта я пакідаю вам 

* У гий теп 405? як гэта завецца? 

“апе ті! а ўеўпет “4о5” дзеўка з прыгожым задам 

* «гаў то! пог, מ|ס מט‎ то! “40$” «бу. чэлес у тры разы 
большы за нос (які нос, такі й поц) 

его 110 608, 8סט‎ ег гоу Во пИ Гал! аб. яму да спадобы 
тое, чым і рабін ня грэбуе (аб бабніку) 

* ег а ггоўзег “405” ён вялікі дурань (дупа на ўсю сраку) 

* עס‎ 12 а 8181 “405” ён хамула (нахабнік) 

Чобаде /; -5 .//.-ש/|‎ досада] дасада, дакука, прыкрасьць; 
«озайпе(г) дасадны, прыкры, непрыемны 

Фозабгіке-Чо5 ФбгіКе [4. азіе, тра. азс] гэта; Чбза]хи= 
«ёб(беіІаіха [4. гісісь] да гэтага падобнае, тое самае: 
«озгбЫіКе [4. {סט|סצאגט‎ тое самае 

* ип ЧозвІаўхп, аб“е(1) аб». і да т.п., і да таго падобнае 

Чо5КЙеп=дегзКИеп [7] надакучыць, (на)дакучаць, наза- 
ляць, дапячы, дапякаць 

905-гбу=@0$ гоу=5°гоу [5. "רוב‎ -эгабіт, пізгаБе] 606. па боль- 
шай частцы, па большасьці, у большасьці выпадкаў, 
большай часткай, большасьцю, збольшага, пераважна 

Чоуегахег т, -5, )-16 /; -5) [5. דבר-אחרן-ס)‎ —ауаг-, ЧаБтгеп, 
Бег, Чіуге-, уогип, пефцЬсг, Баіфоуег] “іншая рэч”; еирй. 
вит. сьвіньня, нізкі чалавек, паскуднік, поскудзь, агід- 
нік, брыда; скнара, жмінда [зіп. хагег]; боуег-ебаІ т, 
р. дуогіт-габііт [х. (דבריםיגדולים)‎ 157 вялікая рэч: 
Чоуег-$е Кац$е т, ./ק‎ уогит-5е Кале [5. רשכקדושה‎ 
сьвятая рэч [зіп. ВейШКе гах: алі. фуагхоі] 

* а доуегахег Беўад 4820 реўо”. вялікая сьвіньня (пра ча- 
лавека) 

г זס‎ 681 Чоуегахег ён жарэ сьвініну 

Роу! Вашейех [5. {רור המלך‎ их. Давід, другі гэбрэйскі 
цар )1010-970 гг. да н.э.) 

* — Уег уеі 2סמט‎ $рИп аЁ 4ег зидепуа? /- 120616 Батейех, 
(Рома Вате]ех усі 02מט‎ ўрііп /аЁ «ет зидепуи! Дахі. Хто 
ж нам зайграе на пагулянцы? - Цар Давід нам зайграе 
на пагулянцы! 

доуо4 т [р. Чо\64, г. довод] довад 

«ох [4. досі] ад. алнак жа, а вось жа, але; дык, дак, аужож, 
такі-то, дарэчы, запраўды, анягож; усё ж (такі), ж(а) 

* а тепё 12 Чох пи Кеўп |מטה‎ чалавек усё ж такі не сабака 

* $12 אס‎ топііК дарэчы, сёньня панядзелак 

* уеізі цп «ох буаўгзіш ведаеш, але маўчыш 

0026 /[4. Розе] доза: бляшанка 

«бгіКег [4. 6518, тра. Чая] гэты 

* дег 4огіКсг тап вось гэты чалавек 

* 41 доле {таве вось гэтае пытаньне 

* п дет доки Бехег вось з гэтага келіха 

«іх У 008 002146 Бих я хачу вось гэтую кнігу 

4026г т, -п/-ез [р. 4огбг] наглядач за сынагогай, стараста, 
габай; Фогогсе т, -8 дазорац, наглядач 

г ав». ЧоКіог, ЧоКіег 


догет 


* аб догет на поўдзень 

“ догет-си Рип... на поўдзень ад... 

+ пет Чогет з поўдню 

Чогет/догит=4егйт [и/4. дагит, дагитите] 1. гаў. таму: 
2. т прычына, падстава 

“ זשטסן‎ хогет рога Фогет гіху. кожнае “чаму” мае сваё “таму” 

абгетегі- Чо агипцегі) [4. Вегит] 00. праз гэта, гэтым 
шляхам 

6011 п, р/. Фсгіег, аіт. ФегЯ п, -сх, 6601616 п, א-‎ [4. роў] 
вёска; ФбгЯ$ег, ЧбгВКег вясковы; 46718116 ж, -п жыд- 
вясковец; 46г($)тап .יי‎ р/. а вясковец 

«заўа“ЛЫаўЬа” уі 6001 оп а Вип! застацца як вёска без сабакі 

* сг שׂ‎ ўоўа [ога іп сеп(а 6001 ён ужо ў дзясятую вёску 
заехаў (моцна сьпіць) 

«сіг זומ‎ 408 богі; 68 іг пй )11 Кгебте г. і ня вёска, і не карчма 

“іп дет ЧегЙ іг геуогп а 81611 бу. вёсачка перарасла ў мяс- 
тэчка (кажуць, калі нечакана сабраўся вялікі натоўп) 

* Го Шехп 601 а Вип! гіху. ад кожнай вёскі па сабаку 
(кажуць за гульнёй у карты, калі трапляюцца разна- 
масныя карты) (кожнай пачвары па пары) 

«ога т, р/. Чегпег [4. Рога] цёрн, калючка, шып: 46гп- 
Ч ег калючы, цярністы: дбга-Боўп ,אל‎ р/. -Беўтег Бог. 
цярноўнік, церні 

“Уі а «ога іп о} як бяльмо на воку (сурынка ў воку) 

* Чег מזסס‎ 17 іп Вагсп а Чогп $риху. гнеў - што калючка ў 
сэрцы (на гнеў німа лякарства) 

“ е5 м 510 Кейп гоўг оп Чегпег ўруху. ружа без калючак 
не бывае 

90г$ т, -п [4. РогесЬ] гоо!. траска 

Чог$ш=диг п =Фаг т (пох) [4. {מסזצזנוט‎ смагці, смагнуць, 
прагнуць; 4огўс-дшўі- вагі”, Чбг$ НИКа) /смага, пра- 
га; абгёйКег-айгёйКег (са)смаглы, прагны; ЧогўйК- 
Фит5 ЯК гаў” смагці, хацець піць 

* 08 Чогёі пих мне смажыць 

* Шо дет 00181 спатоліць смагу 

«огі(п) [4. дог] аа». там; 6071 тамашні, тамтэйшы: 
«огі-веббігепег родны, айчынны: 4бгетеге, богіп 
агипуегі) вакол таго 

“ Фогіп егрес недзе там 

“ Чогіп (гие) там жа 

* Чоп, уп те 17 ед тоі, іг теп суеў то! абу. дзе раз, там і два 

“1 68 гаўпеп 60 111 те) 4п, ог! гаўпеп 410 11 ге}4п сіх. дзе 
шмат дзяўчат, там і балбатня 

“Чогі(п)  вщ, уи тіг гаўпеп пНо аб». добра там, дзе нас 
німа (а дзе мы жывём - там пуга з вузлом; на Падоль- 
лю пірагі на кольлю, а мы прыйшлі і там іх не знайшлі; 
за морам валы дарам; за морам цялушка палушка, да 
руб перавозу; там вароты пірагом падпёрты: славен бу- 
бен за гарамі, а ў нас дык роўны з намі) 

* - Мате, хУі сит роде2 верт, /х'уіІ таўп ІіБп дон 7еп, 
Іх уі догіп 2еп та) хозп Ліп ЧегБа} гіх 1886 Кип. /065/. 
Маці, я хачу сустрэць цягнік, хачу майго каханага там 
убачыць, хачу там убачыць майго жаніха і пры гэтым 
такі цалавацца. 

Чогх=дигх [4. Фигсв] руер./аау. праз(ь), цераз, скрозь 

905 [4. ёаз] 1. гэта; 2. азначальны член/артыкль сярэдняга 
роду адзіночнага ліку; 3. што; 4. т еирй. срака, азадак, 
зад(ніца), гузно, дупа; чэлес; ёлуп, балван, ідыёт: гаў- 
но; ббзікег нейкі памылковы, няправільны; 405-0 гэта 
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ааа 00,000: 


ח6(6זם 


ня тайна (у двух рада, у трох здрада) 

. 208 «гаў то], а2 «и уі кажы тры разы, калі ты хочаш! 
(кажуць, калі чалавек не заслугоўвае) 

агаўсп [4. (ווושלוטזט‎ трынаццаць: (Чег) агаўспіег, бгаўсеіег 
трынаццаты; ёгаўсай л, -ех трынаццатая частка 

+ ага)со рог ўхеўпіт ип еіп рог &х трынаццаць пар сусе- 
дзяў і адна пара абутку 

+ у05 17 тіКоўех ахсп ша ёгаўсп? што наконт грошай? 

Яга] ИК [4. дгеіззів] трыццаць; (Чег) дгаўзік(з)ёег трыц- 
цаты; ага] ег ж, -8 чалавек у трыццацігадовым уз- 
росьце; га} ($) п, -ех, агаўзікі-хейеК ж [5. 227] 
трыццатая частка; агаўзікегІёў трыццатым чынам; 
агаўзікібгікег/ёгаўзікіёгікег трыццацігадовы 

г 41 ёгаізікег מזסן‎ трыццатыя гады 

г іп 01 вгаўзікег у трыццацігадовым узросьце 

+ זס‎ 8111 ап оГепет еўп-мп-ёгаўзік ён гуляе ў адкрытую (ня 
робіць сакрэту) [->оке-5ри] 

дгаКе /; -5 [г. драка, р. Фгака] бойка 

4гаКеп [шг. дракати] драпаць, драць, крэмзаць, грымзо- 
ліць (дрэнна пісаць) 

агайеп [р. фгаіохаё, ик". драла] задаць драла, бегчы з усіх ног 

дгапе т, -еп [4. Югапе] напор, напіраньне, імкненьне, па- 
рываньне, імпэт, рапт; агапейег імпэтны, парыўчы, 
парывісты 

адгапке/ёгапу(іўсе /; -5 [р. ёгапіса, шт. драниця] драніцы, шчапа 

дгар л (а. Огар] геёзі. драп; бгарепег драпавы 

дгареп [р. ёгараё, ий’. драпати] драпаць; 4гареп гіх (аб 
карабкацца, драпацца; Фгар т, -п/-ез, 4гаре /; -5 дра- 
піна, скрабіна, шсуга, пісужына, пісюга: а ёгаре *ח0}‎ 
драпнуць; 0426 т, -ез дзяркач; Аз. шчуплы, сухарля- 
вы чалавек; заморак 

г ег поў пох 8016 пі! оззвеБой Кейп Гапёатети ип 0166 гіх 
зоўп 8/ 61 зІаўхе уепі гіху. ён не зрабіў яшчэ й падмурка, 
але ўжо робіць замах на роўныя сьцены 

9гарйги (гари?) (пи) [4. дгарісгев] драпіраваць: фгарігіег 
драшраваны; ёгаріг т, дгарегіе /; -5 драпіроўка, заслона. 

агаз@кег (а. дгазизсВ] моцны, грубы; моцнадзейны, інтэнсіўны 

гаў т, -п [з. (1997 -эЧагёп, гобе, фаў] нелітаральнае 
Інесхалястычнае вытлумачэньне тэксту (Танаху або 
Талмуду) [алі. рза] 

дгаіуе / -8 [р. ёгаіха, ші”. дратва] дратва 

+ Чеп* (і агай\е шт. цягаць дратву (вучыцца шавецкай 
справе) 

Чге] еп (гіх) [4. Чгевеп] круціць, вярцець; віцца (пра 
зьмяю); бгёў(д)еіе », -х завіток, росчырк, кручок, за- 
кавыка; ге} а! и, -ех 1. кружочак; 2. жыдоўскі народ- 
ны танец (удзельнікі становяцца ў карагод і бяруцца 
за рукі альбо кладуць адзін аднаму рукі на плечы); 
3. ваўчок, турок (ханукальныя ваўчкі некалі адлівалі 
са сьвінцу); 4. выкрут, закаручка, закаклюка; 5. вы- 
крут(ас), хітрыкі: 6. круцёлка (аб жанчыне); 41610101- 
Кег закручаны, завіты 

агеўеп [4. Чгевеп] круціць, вярцець: йе. махляваць, хіт- 
раваць, шальмаваць, маталыжнічаць; агеў т, -еп, ат. 
6616 л, -х 1. паварот, заварот: 2. выкрут(ас), хітры” 
кі: а @ге} (оп* павярнуць, пакруціць; агёўепіў я, ח-‎ 
крутаніна; клопат, турботы; 4гефег т, -з, (“Ке -) 
1. токар; 2. ёгёўкер т, рі. -Кер верхавод, заправіла; 
махляр, круцель, латруга, шалапут, ашуст, ашуканец, 
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адгаЬ 


вёз. драб] агіднік, ня-‏ זט [р.‏ 8ס- ФгаБўаК ж,‏ ,אס- .וז הז 
годнік, басалай, паганец, погань, паскуднік, поскудзь,‏ 
падлец, падлюга, падлюка, паскуда, грубіян; ёгаБке-‏ 
агірке /т, 5 няхлюй(ка), нязграй(ка), плюндра, чуха,‏ 
неахайная асоба, мурза, лахудра‏ : 
Піп Кіпёег уега Іай (ма Го Лай уега ЧтаБез) ўруху. дзеці‏ + 
становяцца людзьмі (а людзі становяцца нягоднікамі)‏ 
агаб(іп)е-агобіпе /; -з [р. 4гаБіпа] драбіны, калёсы, воз‏ 
дгаё т, -п [5] драч, крупадзёрка, крупэрня‏ 
дгадедап т [/. ёгар 66 дате] род сьвяточнай жаночай‏ 
вопраткі‏ 
дга@гех » [?] няхлюй, нязграй, неахайны чалавек, мурза,‏ 
лахудра‏ 
дгаге /; -5 [р. фгага. ше. драга] іехл. драга‏ 
Ягасциег ж [р. 4гагоп] драгун‏ 
а трэцяй гадзіне; фгаўепді-‏ .606 8(6ז6 га} (г. ёгеі] тры;‏ 
Кег, дгаўегікег, ЧгаЙКег трайны; агаўёўпікаўе / тра-‏ 
сьць: гафег т, -$ тры грошы, паўтары капейкі‏ 
гат агаўей л, -ех траяк, траячка; ага]ейёйкег‏ 
Яга} её] траяка: дгайіпе-дгііпе т, -еп/-8‏ 
гройка, тройца; бгаўй и, -ех Ком. тройка;‏ 
трохбаковы; ёгаўсйег-‏ |-צדדים- .5[ па!кег‏ 
охзначны; @гадеК т, -п трыкутнік, трох-‏ 
ўгольнік; бгаўёк(ехв)ікег, га] бкпакег‏ 


ра 


а” 
п 














›охкутны, трохвугольны; ага Мах(Ж)ег 
айн охкратны, трохскладаны; ага] ег трох- 
АИ из ,וק‎ -п трыножак; фгаўёід-зіз(епа / трох- 





Чайкег трохпольны; 4г&]е4 т таг. трох- 

ага]2ИаегайКег трохчленны; дгаўгбгавікег трох- 

па овы; дгаўпйпдегізіег трохсоты; ёгаўўёгікег/ёгаў- 
ібгікег трохгадовы; дгаўкапіікег трохгранны; агаў- 
К т [5 555] таг. трайное правіла; бгаўкойгіег 
трохколерны, трохкаляровы; ёгаўтбі-дгаў то! аду. 
тройчы; агадибИКег=@га] тбШКег трохразавы; агаў- 
бгбКег трохмесны; бгаўгёдегвікег трохколавы; -(4ז0‎ 
ўбікег שעה-.+ן‎ -| трохгадзінны; ага} К\ег трохпа- 
вярховы; 9га рег трохступеньчаты; агайбеікег 
трохдзённы; дгаўюпке /; -5 трохтонка (грузавік); ага]- 
ігабКег стат. трохскладовы; фгаўуёп(ііКег таг. трох- 
гранны; ёгаўубхікег трохтыднёвы; агаўхадбёітаіКег 
[з. |-חדשים-‎ трохмесячны; ёгаўгаўікег трохбаковы; 
дгаўгёўвегвікег трохгадзінны (цягнік) 

+ ага} хохп тры тыдні перад днём 9-га Ава паводле гэб- 
рэйскага календару [-э»оу] 

“ е5п Гаг агадеп есьці за траіх 

“іп ёгаўеп утрох, утраіх; утрая, у тры рэдзі 

«Бгехп го!зіш а біз іп Фгаўеп! хІІ. каб ты ногі сабе патруш- 
чыў! (каб ты ногі паламаў!) 

+ (8ז0‎ 4 ргоўп тры грошы (вельмі танная рэч) 

+ га) гах разп пи, офег 26( 5840 пи: 22 ап аНег тап пет а 
Беше, а אמנז)‎ Ъгапйа похп е5п, ип ай те $1021 40$ уаўр ўруху. 
тры рэчы не пасуюць адна другой, але і ня шкодзяць: 

1 калі стары бярэ нявіньніцу, чарка гарэлкі пасьля ежы, і 
калі мужык б'е жонку 

+ таўп «гаўсг іг ох а «гаўег гіху. і мая капейка не шчар- 
батая (або мой грош дзіравы? наце, можа і мой асьмяк 
не шчарбаты; няужо мой грош шчарбаты?) 

г ז066‎ ёга], одег Фгаўсп альбо тры, альбо трынаццаць 

з удз (гаў усўзп, 17 Кеўп 806 пі! ўруху. што ведаюць трое — 
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дзіць акунёў); ЧгепИ=Агйи! м, -еп, агёпеп® и дрымо- 
та; а дгепи {оп*/харп задрамаць 

* 8 [а]хег Фгеті лёгкая дрымота 

* ווסט"א‎ рехарг а ге! я б хацеў Уздрамнуць 

* 20| 1х харп а «гет, сі 7 падрамаць трохі, ці што? 

Чгеп і [4. Рога] цёрн (ягады) 

агепееп (г. агапреп] ціснуць, адціскаць, цясьніць, адцясьняць; 
агепееп гіх таўхацца, штурхацца, п(іххацца, тузацца 

агепеег р/. -эагопе т, -еп/-е5, іт. 6081 п, אס-‎ жэрдка, 
жардзіна, шост, дрын 

Чгербеп [р. Фгеріаў] дробненька тупаць (ступаць), перабі- 
раць нагамі; накульгваць, валачыць ногі 

аг'ега-эега (іп 167 616(; агачіівег», -5, (-п/;-5) няўмека, 
няўдачнік, няўклюда, няхлюда, гаротнік 

“іх Воб іх іп агега (ши 1 Беўпег)! 4//. прах цябе вазьмі! 
каб цябе зямля зьела! каб па табе яма зявала! 

агевігп (Фгезігі) [4. дгеззіегеп] дрэсіраваць: ёгезігіег. дрэсі- 
раваны 

Чге$(е)п* (вейгдбп) [4. Чгезсвеп] 1. малаціць: 2. п абмалот: 
агеўег т, -8 малацьбіт: Чгебип? / малацьба; агёў-Кіц- 
піе /, -5 клуня, ток; Фгёў-таёіп /; -5/-еп малатарня, ма- 
латарка; дгёў-Мапе /; -еп цэп 

* Фгебп” гіі Фег сипе малоць языком (вярзьці, плявузгаць) 

агейег т, -5 [4. Юга] стэплер, скорасшывальнік: агеНеп 
сшываць паперу 

агіМеп [». дрябнуць, ми. дрябліти] драхлець, друзнуць: ста- 
навіцца лядашчым, друзлым 

агіМеп-(гір(Іеп [мА». дріб] трапаць, разблыт(в)аць 

е 4ПЫеп а гоК распусьціць шкарпэтку 

агіБа [Ў 269. насупраць 

агіБпе(г)-агоБпе(г) [р. агоБлу, и». дрібний] дробны: 6111 
піўкег дробненькі 

“а агіБпе(г) гегп дробны дождж 

* агібпе(г) гат4 дробны пясок 

“ тахп ёгібпіўке 1111 ісьці дробнай хадой 

* *מט(8ז5‎ ёгіБпе пісаць дробным почыркам 

агіге  -5, ФгіК т, -е5 [р. Чгае, шг. друк, дрюк] друк, дручок, шост 

Череп (п!) [р. агугаё, ик". дригати] дрыгаць; нее /; -з 
1. дрыганьне, (у)здрыгваньне; 2. штуршок, высьпятак; 
а (гіге 10п*/реБп* дрыгнуць; Чей ег які дрыгае 

. 6086 шй 61 118 дрыгаць нагамі 

Чеки [4. дгіскеп] пры-, на-, (у)ціснуць, на-, пры-, Уціс- 
каць, прыгнесьці, прыгнятаць, (з)гнібіць; агйп@Жег 
прыгнятальны; ЧК І. т, -п, фгікипёе /; -еп ціск; 2. хх, -е5, 
@т. ФАК п, -сх, дгіке /; -з друк, дручок; ёгікег וי‎ пры- 
гнятальнік; агкепй / сьціск, даўка, дауката; Че К-ип- 
ЗК ” прыгнёт, уціск 

“ ФгіКп етесп 41 Вапі паціснуць камусьці руку 

“ ]е4ег уеўзі, уи зе 1141 іп Чег אטפֿ‎ эй». кожны ведае, дзе 
яму муляе чаравік (кожны знае, дзе яму мазоль пячэ) 

г 8201 ай акт іп Вагс! (І, хай цябе за сэрца возьме! (каб 
табе ў грудзёх калацілася!) 

агі- агі т, дгііўе-агвіўе у; -з [?] км. студзіна, халадзец, 
квашаніна; дгіІеуаіе(г), ЧгЙагИКег студзяністы 

“ Пеўў/5 іп агііўез м. студзіна мясная/рыбная 

агіі-агеі т, -п [4. ОчИБовгет] гехп. дрыль; гЙ(еуе)п= 
г (реуеп сьвярдлщь, сьвідраваць, пракручваць 

агіпр-дгайіпе .זי‎ -сп [4. {סעחווווזכן‎ трайняты 

агі т [4. Фес] 1667. дрыліх, цік 
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шальбер, шалыга, пралотр, гэрц(ык), хітрэц, шальмец, 
падшывальнік, падшывала, шахрай; ёгеўцар /, -еп 
вярчэньне, кручэньне; Фгёў-аКз /; ת-‎ вось вярчэньня; 
Чг6}-БапК я ггхл. такарны варштат: 4г@}-Бауерипе /вяр- 
чальны рух; 6768 1 ж, ס-‎ гехи. ротар; Фгёў-веуіксп р/. 
.וסק‎ павойныя расьліны; (гёў-віхКаўі / хуткасьць вяр- 
чэньня; ёгёў-Кгаб сіла вярчэньня 

“ дтедеп а КордапиКе/зродек/карии/тодех дурыць/тлу- 
мщь/марочыць галаву/мазгі 

* гедеп 41 уопсез закручваць вусы 

* дгедеп 608 1661 круціць колца 

* Чгейеп ті! זא‎ сипе круцщь/малоць языком (брэша як 
клін чэша, пляце андроны) 

* Чтееп піп ртофи бпеег Ле. круціць вялікім пальцам 
(пускацца ў разважаньні) 

* геўсп гіх Гаг 41 оўеп круціцца перад вачыма 

“ Фгеўеп гіх Уі а Гегс іп 1081 круціцца як бзьдзюлі ў расоле 

* Чтейеп гіх уіа паг 2/ 4 хазепе, уі а 010(61 агит етесп, уі а 
Хапе круціцца як дурань на вясельлі, як ваўчок вакол 
кагосьці, אה‎ зьмяя 

* ег гей гіх ті! гаўп уаўЬ ён круціцца як можа з уласнай 
жонкай 

* Ў «гей пи 61 сеўпег яму круціць зубы (турбуе яго) 

“Хі 20181 гіх пі! дгеўеп як ні круціся 

* $201 זו6‎ агедеп іп Боўх! АИ. каб табе ў жываце круціла! 
(каб табе кішкі выкруціла!) 

Агей т [р. זט‎ дрейф] дрэйф; агётайкег які дрэйфуе; 
ге п дрэйфаваць 

агёўтгісег-Нёўпзісег т, - (іп זט1)‎ Вели гісег) [4.] дамасед 

агеўп-дгоеп (а. Чговеп, фгацеп, та. агеит] пагразіць, па- 
гражаць, страшыць 

агеўзіег [4. ёгеізі] сьмелы, адважны: ге} т, /61518211ז0‎ 
сьмеласьць, адвага 

“а агеўзіег ігог адважны крок 

гаўно, выдзеліны, кал, лайно: бруд,‏ (אסטזכן .4[ 8ס- т,‏ אסיט 
нечысьць, мут; дгёкікег брудны, нячысты: 67‏ 
гаўняны; нікуды ня варты‏ 

“аг ше Гог іп тай, роі теп а гоіЧепет біііп, аг те богі іп 
64, Воі теп а уорл ті ёгеК ўруху. хто едзе ў сярэдзіне, 
таму залатыя сані, а хто едзе ў канцы, таму воз гаўна 

“аг те 0464 ті: а (аба, 01 теп а אסותפֿ‎ , аг те Вапа 
ті! Бопік, 1101 теп а 168 (ип аг те 1111 ті вогпіўі, 14 
теп а ЧгеК) ўргху. хто гандлюе табакай, мае панюшку, 
хто гандлюе мёдам, мае на языку (а хто нічым не 
гандлюе, той гаўно й мае) 

“аг те Кох! ши מזתנה‎ ўбпКі ти агеК гіх. уме. калі ва- 
раць задам, сьмярдзіць гаўном 

“ ип агек Кеп теп Кеўп Койеб пи Пехіп ау. уше. з гаўна 
пірага ня зробіш 

“Бе, КаБсп, гек 12 умом! вру. уш. гуляй, бядуля, гаўно 
таннае! (гуляй, тата/Агата, заўтра сьвята: калі бал, то 
бал - дай за грош вантробы) 

агекзІеп [4. дгесізеіп] тачыць (дрэва): агекзег т, -5 то- 
кар па дрэве 

ёгеі-агіі т, дгеіўе-агііўе 7. - [?] ім. студзіна, халадзец, 
квашаніна 

агеі- гіі з, ת-‎ гехи. дрыль: аг@(реуеп=агЙеуепт сьвярд- 
ліць, сьвідраваць, пракручваць 

ёгепііеп-дгіпіеп [р. ёггегаё, шу. дрімати] драмаць (ву- 
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+ а дгоБпег װעס?ז‎ дробны дождж 

4гоеп=@гефеп (хе4гб!) (пі) [4. горе, 4гамеп, та. дгема] 
пагразіць, пагражаць, страшыць; гбепд ег грозны, 
пагражальны, пагрозьлівы; Фгоипёе /, -еп пагроза 

+ 8010 ип а вегаг яму пагражае небясьпека 

агоеп (веёгое!) [". дрожать? дрыжаць; 4гбеп@ ег дрыжа- 
чы: агбепй / дрыжаньне, дрыгота, дрыгаценьне, дры- 
готка, дрыжыкі, уздрыгі 

дгозе /; -5 [г. дроги] драбы 

ФгоўЫеп [р. дгоЫе, ий". дробити] драбіць; бгоўЬ я, бгоўЬе / 
1. (птушыныя) вантробы, бэбахі; Імі. лівер, сальцісон; 
2. дробязь, драбяза: дзятва; го] л, -ех частачка, чась- 
цінка; ёгбўЫтабіп /; еп гехи. драбілка 

агоўзп [4. агаиззеп] 1. ау. знадворку, на двары; звонку; 
2. т, -8 двор, надворак; вонкавы выгляд; 4г6]5(п)Жег 
1. вонкавы, знадворны; 2. т неспэцыяліст, непра- 
фэсіянал; ёгбўзп4ікаўі / вонкавасьць, зьнешнасьць; 
9т6}5п-си 006. вонкі, на двор 

. ло 4го]зп звонку, знадворку 

г іп מצ{סז0‎ на вуліцы 

+ ти 41 бпгег іп гоп (вет) пальцамі на двор (чаравікі 
есьці просяць; бот разявіў зубы — есьці просіць) 

+ 27 ўіг іп מצ{סז6‎ а Мове, Ётеўеп гіх 61 81608ט8‎ ау. калі на 
двары гразь, радуюцца шаўцы (як гразь, дык шавец 
кладзь: калі на дарозе лёд, то кавалю мёд) 

+ Іп гоп веў! а герл, חט/‎ іп 80 12 хтагпе... Их Боб гераі 
а (аўеге ІіБе, /Бігег 17 таўпе... /45. На двары ідзе дождж, 
а ў хаце хмарна... Дарагая мне была мая каханая, гор- 
кая мая любоў... 

4гоп т, -еп [4. Оговие] 200/. труцень 

агоп=4екгби [4. дагап] ау. да таго/гэтага/гэнага, аб гэ- 
тымітым/гэным 

дгопёе т, рі. -еп/-ез/Чтепаег, аіт. агепгі п, -ех [р. ёгаг] 
жэрдка, жардзіна, шост, дрын, кол; агопеаё т, -е5 йе. 
бамбіза, байбус, лагіза, мяжджула, дзыга, дрын, даў- 
гяла, даўгаль, дылда 

«а Іапеег 6008 Ле. доўгі дрын (доўгі як жэрдка, цыбаты 
Ідзыбаты хлопец) 

“атрос уі а агопе, а рігег уі а Под гіх. уше. поц як дрын, 
потка як пірог 

агопйеК/агопайК т, -е5 [р. 4гагек] перакладзіна; турнік 

+ веўп” 20 гопйеК кот. прайграваць 

. петеп* מ/2‎ Фгоп2ек браць на работу; падманваць, 
ашукваць 

1081 т, -еп [4. Ггоззеі] 200/. дрозд 

агозуе / -5 .-שוו‎ дрохва?] 200/. драфа 

6086 /; -5 [5. דרשה(ות)‎ —Чагзепеп, «гаў, 31 леі. прамова, 
казань(не); мап. прамова [5т. геіівўсге ргеіёікцае; годе]; 
«гббе-вебапК й вясельны падарунак 

+ рап” «гоўез (а Фгобе) разглагольстваваць, раздабарваць, 
красамоўнічаць 

+ 60 Бип Бей дет Вопз 6086 ип гліхі гіх а Кега4 ргозе гіх. 
курка слухае пеўневу казань, але шукае прасянае зерне 

г те тей пі! 01 Фгоўе, пог «і БаКобе гіху. думае не аб ка- 
зані, але аб запатрабаванай плаце 

„м 41 агобе, агоў 12 41 БаКоўе $ргху. якое казаньне, такая Й 
плата (прапаведніку) 

6406 п/л, = «іт. @ге дгій и, אס-‎ [4. Ога] дрот: дгё(епег 
драцяны: Фгбіеуеа аплятаць дротам; 6061 266 / філі- 


деп 


ати т, -еп [?] пучок (нітак), касмык 

агиеп=@гепщев [р. Чггепаё, и”, дрімати] драмаць; агі: 
6011 т дрымота 

+ ўапсп Беўтег іп 1 хеіЧег, ўіега аба Віт, /геб Гізгоеі, 7 
тех, Фгей гіх іп ег тай, /Ў уе гіх ибуеки Мебіех ап 
зап Га гии, /уеп ег уе! מזטהזס‎ ип42ег 6א101661‎ 116! 
($. К.) танчаць дрэвы ў лясох, зоры на небе, рэб Ісроэль, 
сват, круціцца сярод іх, прачнецца мэсія адсвайго глы- 
бокага сну, калі ён пачуе наш малітоўны сьпеў! 

дгіпЫ(ў)еп/ёгіпр!еп (мз. дримбати, 4. КІіпрега?] брын- 
каць, дзынкаць; дгітЫўе /, -5 гусьлі; гипЫКе /; -8 
струнны музычны інструмэнт 

агіпеп-дегіпеп [4. Чагіп, Фгіппеп] аду. У гэтым/тым/гэным; 
у тым ліку: дгіпепаікег (у)нутраны 

дгіпвеп” (מספמגחססט)‎ [4. агіпвеп] 1. пра-, выінікнуць, пра-, 





выінікаць, выцякаць; 2. пераканаць, пераконваць, упэў- 
н ь; 3. рабіць выснову; гіпе!ех 666. 1. выходзіць, 
з значыцца, вось жа; 2. сьпешна, тэрмінова, 





дкладна, безадкладна; фгіпеіехег сьпешны, тэрміно- 
неадкладны, безадкладны; агіпеепвікег/гіпгеубі- 

ьпешны, тэрміновы, неадкладны, безадкладны; 
а ты, пераканальны, пільны; агіпеепіў / -п 
аргумэнт; бгіпдіехКаўі / сьпешнасьць, тэрмі- 
алкладнасьць, безадкладнасьць; бгіпедег- 





канаў 








уаўг т, скосны доказ; здагадка, вывад, выснова 
+ адипрепаще/днаехе БаКобе настойлівае патрабаваньне 
. Габ вебгпіпееп падманлівы, падманны 
г гаўп” си дйлееп ап ерез вынікаць 3 чагосьці 
агіп?еп [шг. дримба?] зыкаць, гусьці 


дгіреп (шаг. задріпати, у. дрыпаць, зІоуеп. Фгірац] сачыцца, 
выцякаць, вылівацца; у. дрыстаць, сраць 

агірке-дгаЬКе /", -5 [р. Чгаб, ит. драб] няхлюй(ка), ня- 
зграй(ка), плюндра, чуха, неахайная асоба, мурза 

дгізез-Вогёг! и (іп) [5. |דריסת-חרגל‎ доступ, права увахо- 
джаньня [зіп. сеши, гехі агадосикитеп] 

дгізкеп [р. ігузкаё, ші”. дристати] дрыстаць; ліцца, сьвіс- 
таць: ёгізсіхе / дрыстачка, дрыстун, мыт(уха), бягун- 
ка, ганячка, гнётка 

+ птігаўра 201 4х «гізсіхе! АИ. каб ты жыватом езьдзіў! 
каб це бягунка замучала! 

агійКег [4. 97] трацінны, трацічны; @гИе п трэцяе (дэ- 
сэрт); агивап=дгИ вап два з паловай: (Чег) ЧгИег 
трэці; 4141 п, -ех, агіц-хейеК ж [5. рэпа трэць, тра- 
ціна; дгібп па-трэцяе 

“ сим ати на трэцяе, на дэсэрт 

+ אז טסה‎ вепитеп 5рйл пап תוטש‎ ёгі, Исўееіе, Кесеіе тап, 
об іх вета! 0}510п 608 КагакШепе Ві, Иеўвеіе, 6 
таўпз /%з/. я пачаў гуляць 3 добрага траячка, кацянят- 
ка, птушачка мая, я мусіў зьняць смушковую шапку, 
кацянятка, птушачка мая 

агіхпеп |+.| дрыхнуць 

62 /; -п, ёгіге /; -8 (4. гіне] апаі. залоза; 6121 п, אס-‎ апаі. гланда 

ат Ыеп [». дрюлять, дрючить?] 1. аго дрыхнуць; 2. зьмян- 
шацца; падаць 

дгоб т, -п (г. дробь] таг. дроб 

«гобіпе-«гаіхіп)е /, -8 драбіны, калёсы, воз 

агорпе(г)-ФгіБпе(г) ק|‎ дгоБпу] дробны; бгорпе л, ЧгоБпе$ р/. 
дробязь, дробныя грошы; 4гоБ(8К)е л, -з драбяза, мале- 
ча; бгобізкез/бгобіўке5 р/. вантробы, трыбухі 
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ых ж 





дипат 


“сг дагГВоБл а тепёп уі ег Фобпег гаіх сіх. яму патрэбны 
чалавек як рацэ ў Дубне (лічылася, што рака ў Дубне 
штогод праглынае людзей) 

Фидеп [м дудити] дудзець; 6111616 /; -з [р. 6008 1, ФадхаК т, 
Рі. -геК дуда; 2. 0686 /; -8 дудка, жалейка: 9841-10} 21 т, 
.וע‎ ев] гооі. [р. ЧидеК] удод 

“Вал” гіх ши 4ег 6066 расхлябваць кашу 

* Гагуоз Га} ег 081687 - уай ег Бог пог а 6006: віху. чаму 
сьвісьціць галеча? -- таму што яна мае толькі дуду! 

* ап сг хире си «ет зи4е /Баі: гіх, Вай гіх ши ег «ие, 
е5 іг боўп Га а /005/ ад вянца да вясельнага банкету 
расхлябваць кашу, усё ўжо прапала 

(Ф еп (аб) [р. дмаб] спадзявацца, разьлічваць, пакла- 
даць/мець надзею 

«аб», -п [4. Рой] 1. водар, пахошчы, добры пах, духмя- 
насьць; 2. пара, параваньне, выпарэньне; ий ег дух- 
мяны, пахучы; диЙп пахнуць 

Чирте / р/. фуетосз [х. |סוזעטטטוג-- דוגמאן-ות)‎ прыклад, 
Узор [зін Баўўріі, тизіег] 

Фибе-дере  -5 [р. Чира, уба, и". дуга] дуга (конская збруя) 

(гіх) [р. даёзіе, . дуться] дзьмуцца, надзьмуць вусны‏ חס( 

68 ж, зі. ФаК(е)зит .+ן‎ (8“-)9(1)519] князь, граф [зіл. Ясь 
;|/8זם‎ наймя графа Валянціна Патоцкага (г. Вільня, 
ХУШ ст.); бцкзе /; -5 [5. |רוכסה(-ות)‎ княгіня, графіня, 
прынцэса 

аш з [зла. (сі, доў] дурнота, шал, глум, дур; бшп дурыць, 
тлуміць, марочыць; ФШ уегп” адурэць; ашкай /; 46- 
Іепіў п, -п зьбянтэжанасьць, разгубленасьць: ашег 
вар'яцкі, дурны, шалёны; Во} п, р/. -Вадхег вар'яцкі 
дом 

* ип етесп а קסא/א061ק8‎ (Чет тоўех) дурыць камусьці 
галаву 

* дШп етесп ід і о]егп пратрубіць камусьці вушы, на- 
пець камусьці ў вушы 

“ ег Воб тіг 8661 таў Кор ён затлуміў мне галаву 

* тахп етесп «и ип тебцее абдурыць кагосьці (заду- 
рыць, затлуміць галаву) 

* аст Кор 17 41, дег א{סט‎ 12 (МІ, дег торп уе] 814 Рип ерез 
טס‎ 2051 гіху. галава дурная, трыбух поўны, страўнік ня 
ведае, што й казаць (абжора і п'яніца) 

* ди іта, ег іг а זססטזט-זסוטם‎ гіху. дуры яму галаву, ён жа 
сябра 

дап [4. диіёеп] цярпець, зносіць, трываць, вытрымліваць: 
ди! ип? /цярпеньне, датрыманьне, трудаваньне 

4штабп хи |?- дурман, 4. Мора] Бог. дурнап'ян 

ашиБеп=9(а)аБеп [р. Фифаб, их. длубати] калупаць, дзяўбці 
дите /; -5 [р. Чита] 1. дум(к)а; 2. “дума”, жыдоўскі на- 
родны танец; дитеп думаць 

. Хаскеіе, Хаскеіе, 5рИ 26 ши а Чите, -/ хоё ап огете, 
абі а пите! з/. Хацкелю, Хацкелю, зайграй жа мне 
“думу”, - хоць і бедная, але ж цётка! 

итег [4. дит] бязглузды, неразумны, на розум небага- 
ты; дитвай / дурата, дурота, дурнота, дурны розум, 
блазнота, глупства 

4штрег [4. дитрй глухі; ЧатрЁег заглушаны 

“а 4итрег Копзопапі /ису. глухі зычны 

Рипаў ж [4. Ропаи] рака Дунай 

Филат [46п0т] мера плошчы, якой карыстаюцца ў Па- 
лестыне і Ізраілі (22 акры) 


агохіпі 


гранная работа; ле. каварства, падступнщтва; 6104- 
חס‎ / гехл. пласкагубцы, абцужкі; Чгбі-Гагсапиипе, 
(Чагсойтиир 7; -еп драцяная агарожа; агбНохег бяздро- 
тавы; агббуогет т, р. -уегепу-уегіп го0!, драцяны чарвяк 

* Фигхйга гога (Чигх) правесьці/працягнуць дрот 

+ Міехікст 0104 калючы дрот 

Чгохит зі. -эФегех т [5. |דרך(-ים)‎ шлях, спосаб, лад, манера 

агога חס- .חי‎ [р. 4го24, г, дрозд] 200/. дрозд 

Чгойеп/аго$&ен (10) [р. ёггеё, ик". дрижати] дрыжаць: 4гой 
/61086 т дрыжыкі, дрыготка, дрыжаньне 

Чгойке/агопйКе/аго$Ке/ -5 [р. 4(о)го#Ка, г, дрожки] дрож- 
кі; Чгойкай т, 8ס-‎ рамізьнік, фурман, (з)возчык, вазак, 
возьнік 

* Бога" аГа дго?Ке ехаць на дрожках 

гиБей חי‎ [?] балея, цэбар 

@гиК יל‎ -с5, аіт. ЧЕК п, אס-‎ [р. ага, .א‎ друк, дрюк] друк, 
дручок, шост 

“ *מט(סם‎ етесп аГгиКез узносіць, узьвялічваць кагосьці 
да нябёс (падняць на шчыт) 

так (а. Глос 1. т, -п ціск, уціск, уцісканьне, прыціск: 2. / -п 
друк; друкарня; Чгикег т, -5 друкар; бгикегаў /; -еп дру- 
карня; агаКег$ег друкарскі; агиКп 1. друкаваць; 2. «ебх. 
набі(ва)дць; 3. л перапіска (перапісваньне, перадрукоў- 
ваньне) на машынцы; дгаКЪагег, дгаКіе(ў)ікег прыдат- 
ны да друку; )(גאזהטאטזם‎ /; ЧгаКЕе( Ка} / прыдат- 
насьць да друку; бгикБоўгп т, -з друкарскі аркуш: 
אטח‎ -1616 ж, -п/-$, агаК-сга}и т, -п друкарская па- 
мылка; ёгііКгехі л аўтарскае права, капірайт; -אווזט‎ 
Гер л, р/. Чер скораварка; дгйКуега л друк, пячаць, 
паліграфія; агаКхах /; -п друкаваны матэрыял 

“ агоўз бп агаК выйсьці з друку 

* веўп" іп אטזס‎ ісьці ў друк 

* *מסטעַקס‎ іп дгик здаць у друк 

9гит=дегит=огет (г. дагит] 1. гаў. таму; 2. т прычы- 
на, падстава 

гиен [4. гіттеіп] барабаніць, тарабаніць, грука(та)ць; 
гит /; -еп барабан 

+ дгапеп ерез етесп іп Кор мець цьмянае ўяўленьне аб 
нечым 

дги$ т, -ит [5. דרושן-ים)‎ —дагзепеп, газ, 0561 тлумачэнь- 
не біблейскіх або талмудычных тэкстаў у вуснай мане- 
ры (нелітаральна); казаньне) 

Чгийте /; -5 [р. дгигіпа] дружына 

«боіта-/боіпі-уазбуіпа р/. [5. |רשאים-ועשבים‎ травы і ка- 
рэньне, зёлкі, зельле [зіл. вгоги ип Кгайег] 

«І (ваг. иг, ак. іх) [4. дц] ты; Фисп/аиКеп тыкаць (назы- 
ваць на “ты”) 

“Ф 3651 пих Вобп си ведапкеп! ты ў мяне папомніш! 

“ их 4исп ті! етесп (гаўп” тіі етесп Гаг 4и) быць на 
“ты” (запанібрата) з кімсьці 

“зоІіх ахоў уізп Рип іг, уі Фи - Гап а ги! !זסן‎ МІ, каб я цябе 
так ведаў, як ты - добрае жыцьцё! 

«цЬ т, 8ס-/ת-‎ Рог. дуб; иБоуе(г) дубовы 

диБеНгег т, -5 [р. {זטוונטן‎ ювэлір 

диБ(К)е /; -5 дубіна, дручок 

[р. дибеНо\у, 4. форрсіі] двайны, падвойны,‏ (ז)01106ט6 
падвойная ра-‏ זי двойчаты, дубальтовы; 4йЫШепсиег‏ 
ма (вакно)‏ 

г. Дубна (Украіна)‏ סמטטסן 
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00 יי יט א 


дигхеКхатепй"и 


іх «ох ахі 1ев бшхапапа, מט/‎ іп уо$ Гага 8164616 іх Біп 
агаўпееогп, /12 тіг оўзвекатеп оізбігекп 41 Вапі, /06/ 
Я ўжо выбралася ў дарогу, ехала восем дзён усьцяж і 
ў кожным мястэчку, куды я прыяжджала, мне прыхо- 
дзілася працягваць руку. 

айгхагЬеёп [4. ФигсвагоеЦеп] пера-, апрацаваць, пе- 
ра-, аіпрацоўваць, прарабіць, праробліваць; ёйгх- 
агреипо /апрацаваньне 

ФбгхБаўзп” [4. фигсьЬсіззеп] пракусіць, пракусваць 

дагхЫапкКеп (тла. Мапкеп] прабліснуць, прабліскваць 

айгхЫеіега [4. Мацего] пера-, прагартаць, пера-, пра- 
|гортваць (бегла прачытваць) 

дагхЬса (г. ФисВЫйгеп] пранесьціся, пранасіцца як маланка 

+ з рог ФигхееЫісі а ведапк думка мільганула 

айгхЫіКа гіх [4. дагсрЫіскеп] абмяняцца, абменьвацца 
позіркамі; ёйгхЫіКІехег празрысты 

айгхЫопаўеп [р. (14026ט‎ праблукаць, праблудзіць, за- 
плутацца 

дйгхЬо7и* [4. аигсВЫазен] праду(ва)ць, прадзьмуць, пра- 
дзьмухаць, прадзімаць 

„зи іп пи дигхсиЫ огл яго не прадзьмеш (пра ганарліўца) 

айгхБо(ўўега [4. фигенроргеп] прасьвідраваць, прасьвід- 
роўваць, прасьвярдліць, прасьвердліваць 

айгхроўкега/айгхЬеўкега [?] зь-, на[бі(ва)ць (моцна) 

4йгхЬгепеп [4. фигсЫгеппеп] прагарэць, прагараць; пра- 
паліць, прапальваць, прапячы, прапякаць 

айгхЬгехп” [4. Фигсргесвеп] праламаць, праломліваць, 
прабі(ва)ць; дагхоебгохп уега” праламіцца; צטיזטוציזט0‎ 
/айгхЬгох т, -п пралом 

айгхЬгодўеп [р. Ьгодгіг] перабрысьці, перайсьці, перахо- 
дзіць у брод 

айгхЬгоба” [а. фугсрЬгаіеп] прапячы, прапякаць, прасма- 
жыць, прасмажваць 

айагхсіеп” [4. фогсьгіснеп] пра-, зацягнуць, пра-, за|цяг- 
ваць; прасунуць, прасоуваць 

айгхсуйеп [ие цвісти, у. цьвісьці] прарасьці, прарастаць 

дигхаёт [4. Фигсв дет] аў. праз гэта, з-за/паводле гэтага 

айгхаепкеп [4. дигсп4епкеп] прадум(в)аць, абмеркаваць, 
абмяркоўваць, разважыць, разважваць 

айгхдоўБеп [г. долбить] прадзяўбці, прадзяўбаць 

айгхагеўеп [а. Фигспагевеп] пракруціць, пракручваць 

г е5 агееп гіх дигх 1116 пепёп круціцца/мітусіцца цэлы 
натоўп 

дигхагефеуеп [4. атеп] прасьвідраваць, прасьвідроўваць, 
прасьвярдліць, прасьвердліваць 

айгхадгепіеп [р. ёггетас, и». дрімати] прадрамаць 

айгхагки гіх [4. ФагсьагасКеп] праціснуцца, праціск(в)ацца 

«йгхаёгіпееп”, дйгхсидгіпееп” [4. Фигсрдгіпвеп] 1. пра- 
нікнуць, пранікаць; праніз(в)аць; 2. п пранікненьне, 
праніканьне; бйгхагіпеіехег 1. айгхагіпе(епд)іКег 
праніклівы, уніклівы, пранізьлівы (погляд); 2. прані- 
кальны, прапушчальны; ёйгхагіпріехКаў! / праніклі- 
васьць, уніклівасьць: 2. пранікальнасьць, прапушчаль- 
насьць; бйгхагіпе(епд ікаў: /. ёйгхагипе ж праніклі- 
васьць, уніклівасьць 

+ пи Фигхсидгіпреп непранікальны 

«йгхевБега [и/4. пезефег, певеБог] прасьвярдліць, пра- 
сьвердліваць, прасьвідраваць, прасьвідроўваць 

айгхекгапепіга [4. схатлимегеп] праэкзамэнаваць 


дипег 


дипег т, -1/-5 [9. Роппег] гром; Фйпега грымець; диапег(п)- 
זסאום‎ грамавы; 4йпег-секпа! и, Чбпег-Кар ж, р. “Мер, 
айпег-Кпаш ./ק‎ грукат, перакаты грому; «йпегоріеў- 
{ег т, -5 громаадвод 

. ’аипей гром грыміць 

- סה'צ‎ 8 дипег веіоп грымнуў гром 

+ ма Фипёг מזומזתו‎ еіп 108 як гром пасярод яснага дня 

«уіа дипег 201 веуеп ігеба як громам стукнуты 

га дипег 81 (іг! МІ. каб цябе пярун забіў (а маланка пяты 
пашчапала)! 

га дипег іг т 1 гаўга агаўп! АИ. громам па жываце, ма- 
ладнёю па кішкох! 

га זסמטם‎ Воі тіх !613108/מ'/סזוסע‎ разьбі мяне гром! 

гага тепё Кипи агаўа іп Віс, бегі ег пі! Фет фупег, 261 ег 
пи дет Міс еб». калі чалавек распаляецца, ён ня чуе 
грому і ня бачыць маланкі 

іп униег, іг дег вітеп Ёип а 201/6/6. калі зімою‏ זי 

будзе дастатак (усё будзе танным) 

8 Фапега מט‎ іса зу. хай хоць сабе гром грыміць 
нка блішча (што б там ні было) 

ег ёгбіег Чипег! МІ. каб цябе першы пярун 


«аг5е Чи 








ымшь 





пісе-віпісе цйниця, г. дойница] даёнка 
шиКеп [4. дапкеіп, тла. {מוסאמטט)‎ цямнець 
пазі 0:5] пара, параваньне, выпарэньне, туман 
даре /; -з [р. дара, шт. дупа] срака, дупа, задніца 
Фигеп (з. фиггуё, ик’. дуріти] 1. дурыць; 2. т, р. аигўез, 
ФигаК ,וי‎ -ез дурань; игаКе$ р/. Кот. дурань (гульня) 
+ Чигеп етесп дет Кор дурыць камусьці галаву 
дигтеп [5р. Фито, догпіг, іг. 4огпіге] спаць 
диаг -41ז00--‎ 0481 (пох) [4. дйгзіеп] смагці, смагнуць, 
прагнуць: Фугёс-вогёс- вагі т, аш бакаў / [4. Ригз 
смага, прага; Фйгёйкег-ФбгёйКег (са)смаглы, праг- 
ны; аш ЯК=@от$ ВК "ת(28‎ смагці, хацець піць 
. זטאוופֿזטט‎ паўгег прагная цікавасьць 
. - אוופזטסן‎ таўп таеўёеіе? Мід іг таўп КІеўпіпке? /Сі тее 
теп гі петлеп Бат 1141? /Сі тер теп 21 гіеіп? /Сі тер 
теп 21 Кизи? /Сі тер теп пог... {та!а-а-а... (2. 5.) 
Хочаш піць? Стамілася, мая маленькая? Ці можна яе 
ўзяць за руку? Ці можна яе пагладзіць? Ці можна яе 
пацалаваць? Ці можна толькі... траля-ля-ля... 
Чигх=4огх [4. Чигсв] руер./ааў. праз(ь), цераз, скрозь; 
Читхп=дигх дет; дигх-ип-@бгх=Фигх ип Фигх «ау. 
наскрозь: бйгхікег скразны; дигхипайгх ег які пра- 
ходзіць скрозь 
+ 8/ אזט‎ ип אזט‎ ушчэнт, наскрозь 
+ дигх Фет праз гэта, паводле гэтага, такім чынам 
айгх- [4. дагсь-] Кпу./р”г/. пра-, пера- (паказвае на: 
1. праход празь нешта; 2. пераадольваньне перашкоды; 
3. пашкоджаньне; 4. дзеяньне на працягу пэўнага часу; 
5, завершанасьць дзеяньня; 6. падзел, разбурэньне) 
«агхайю [4. Читсвейеп] прайсьці, праходзіць (хутка) 
ЧйгхаКеги [4. Чигсваскег] пера-, пра(г)араць, пера-, пра- 
|ворваць; 4йгхаКегипе / пераворваньне, праворваньне; 
4йгхаКег-Кииг р/. прапашныя, абганяльныя культуры 
игхапап8 (ег) [4. дигсветапдег| газ. уперамежку, напера- 
мену, усьцяж, без разбору, як трапіць; дигхапапащег 
безупынны, бесьперапынны 
+ - Іх Воб гіх боў 260024 іп уер агаўа Гога, מט/‎ вебога Біп 


-5 [шт 


чи еп 
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אהו זט 


Чагхрегаепег (г. ЧигспаеГаИет] які праваліўся 

Фйгхвебе с(ег [г (еи] прамасьлены 

ЧйгхреГо] ег [а. «Чагервегаші] прагнілы; дйгхрео 
уегп” прагн(ва)ць 

айгхрегоўгепег [4. Чигсвре!гогеп] прамерзлы; ёйгхве- 
Ггоўга уегп* прамерзнуць, празябнуць 

* ЧигхреЁго)ги уегп* аб אזט6‎ ип Чигх прамерзнуць наскрозь 
(да касьцей) 

Чигхревезепег [4. дигсвоереззет] праедзены, зьедзены 

ЧигхаеваКег [4. ЧигсВаеваск прасечаны 

Чйгхрет*, дйгхсивеўп" [4. Чигсввенеп] 1. прайсьці, прахо- 
дзіць, мінуць, мінаць: 2. л праход (дзеяньне): Чагхрефег т, -5 
прахожы, падарожны; 4йгхрефеу@ Жег прахадны 

* "מ(ספאזטט‎ Гагбаў прайсьці міма 

“пі дигхсирет непрахадны 

* $12 піс ,ת|סעטטאזט)‎ пи аигхсиого ні прайсыш, ні праехаць 

* веагбе! Возіш 2/ боБогпе ріоўёад, Івеуоўпі ІеБа ўі4іўп ўрі- 
101, ט6/‎ Пегзі 608 Фшхвеўа 216 108 160 таўпе Ёепсіег, 
Лаша ага си тіг хоё пох еўп то! /4з/. ты працаваў на 
Саборнай плошчы, жыў каля жыдоўскай бальніцы, 
ты кожны дзень праходзіў ля майго вакна, зайшоў бы 
да мяне хоць яшчэ адзін разок 

айгхвекопігоігіег [4. гекопігойіегі] пракантраляваны, 
правераны 

айгхавеіеўепёег [5р. Ісег] прачытаны 

Фйгхееіехегіег [4. ІбсЬегіг] прадзіраўлены 

Чигхоеожек [4. дигснесІаззеп] прапушчаны 

Чигхретахиег [4. Фигсвветасв  прароблены 

Чигхоепескег [4. дигсВеепе2(] прамочаны; игхрепесЕ уеги* 
прамокнуць, прамакаць 

игхрепо]ехег [4. Фигсьзапя!е] праходны 

Чигхрермеег [4. зебгаве! 1. прапацелы, успатнелы, 
(у)спацелы, уваурэлы; 2. упрэлы (аб ежы) 

Чигхрергиуеег [4. Чигсввергай] правераны 

ёйгхрегізепег [4. Чигсвзегз$еп] прарваны, прадраны, пра- 
дзёрты; айгхеегіп уегп” прарвацца, прадрацца, пра- 
дзерціся 

дйгхвезагіее уеги* -שרפ- .צן‎ -эзгейе, пізгеб, (Гаг)занеп] пра- 
гарэць, прагар(в)аць 

Чигхве$пИепег [4. Чигснвезсіпінев] перасечаны 

“а Чигхое$пИепе вегпі перасечаная мясцовасьць 

Чйгхое5озепег [4. фигсівезсноззеп] прастрэляны 

айгхреёгахіег [4. геігасыі] прадуманы 

айгхесігіЬепег [4. ФигсбесігіеБеп] 1. прагнаны; 2. прак- 
тычны, бывалы, хітры, пранырлівы 

* а дшхреігібепег рагўоўп прайдзісьвет, прайдоха, праныра 

айгхвеуаІсегіег [4. 196711אסט‎ правалены 

аўгхвеуеМег (г. фигсігеуеЫ] пранізаны, пралыганы 

айгхвеуеўКіег [4. дигсввеуесь!] прамоклы; прамочаны 

«йгхвегаріег [4. везаце прасякнуты, насычаны, прамо- 
чаны; Фйгхвегарі уегп” прасякнуцца, насыціцца, на- 
сычацца, прамокнуць, прамакаць 

айгхвізп" [4. дигсЬрісззеп] пралі(ва)ць (празь нешта) 

айгхаіапс т, -п [4. дигсьвіапгеп] пробліск, проблісь 

айгхаіёп гіх [4. {חטווסצווום‎ прасьлізнуць, пракаўзнуць, 
прамкнуцца 

айгхегорп" [4. ЧигсВргабеп] пракапаць, пракопваць 

айгхецв/айгхе05 т, -п [4. (אצטעוסזטכז‎ праліў: пратока 

Фёгхвака [4. дигсвВаскеп] |. прабі(ва)ць, прарубіць, пра- 








Фшхезп. 


айгхезп" [4. Чигсвеззеп] праесьці, праядаць: прадзіравіць, 
прадзіраўліваць 

ашгхайп" [4. рісіеп] прасьвіст(в)аць 

айгхбайа [4. {מטווש/וטזטט‎ прапілаваць, прапілоўваць 
(напільнікам) 

Чигх{арха (а. дигсМеисвеп] прамокнуць, прамакаць, пра- 
мякнуць, прамякаць 

Чагхаш* (1 ФогхоеГа!о) [а. ФигсЫаИеп] праваліцца, пра- 
вальвацца; Чигх#а! и’, -п правал 

ЧигхГагвег з, -п [4. Уегвог] перакрыжаваны допыт 

ЧигхГеа [4. еМеп] прапусьціць, прапускаць: (з)рабіць 
пропуск/прабел 

айгхвіп (г. дыс Ысп] прачуць 

Чйгхй т (г. ГШеп] перапоўніць, перапауняць 

ЧигхйНеги, 613 8113 сиг [а. Чигсьйчегео] прафільтраваць 

айгхаго (г. дигсЫбгеп] 1. правесьці, правадзіць, право- 
дзіць, суправаджаць; правезьці, правозіць: 2. и, дйгх- 
Яг, -п, айгхігипе/. -сп правоз; правядзеньне, правод- 
ка; дагхйгег т, -5 праваднік; дигхй|ехег ажыцьцяві- 


мы, зьдзяйсьняльны; ЧигхйЧехКай / айгхйг-{е()Ёкай / 


праводнасьць 

* הזהאזט6‎ Гага} правесьці міма 

* Фгхбга іп Іеба ажыцьцявіць, зьдзейсьніць 

* Фихйги пай ег Вапі Бег 61 Бог правесьці рукой па валасох 

ёйгхйабега [4. Пайсга] пранесьціся, праносіцца, праля- 
цець, пралятаць, праімчацца, прашугаць 

ЧигхЙе}сп [4. дигсьіеззеп] працячы, працякаць 

ЧагхЯехт* (гіх) [а. ЧигсьЙесмен] пераплесьці, пераплятаць; 
айгхйехімпе /пераплёт, перапляценьне 

4116 [4. дигеьбіеееп] праляцець, пралятаць 

- 8016 ах а [еее Пи Фшгх, 1021 ез א{ס‎ а 61 ўртху. нават 
калі птушка праляціць, такі пёрка згубіць 

айгхвізп” [4. догсьіез5еп] працячы, працякаць; дагх- 
Яй5 т, -п пратока 

айгх бой [г. дигсіаціеп] прагні(ва)ць 

Фйгх бога”, дайгхсибогп” [4. ФигсЬ{аБгеп] 1. праехаць, пра- 
яжджаць; 2. п праезд (дзеяньне): Чигх{ог т, -п праезд 
(месца); транзыт: Чигх{огег т, -8 падарожны (пра ча- 
лавека): Чигх{ог(еу@) ег, Чигхогпайег праезны 

* "מזס!אזטט‎ Гаграў праехаць міма 

“пі מזס/טסאזט‎ непраезны 

айгхогёв [4. фогсіыгогзснев] дасьледаваць (дасканала); 
разьведваць; ЧйгхТог$ипе /; -еп дасканалае дасьледа- 
ваньне, вывучэньне 

айгхітезп” [4. фогсНітеззеп] праесьш, праядаць, прагрызь- 
ці, прагрызаць; праржавець 

айгхігігп” [4. Фигсьйчегеп] прамерзнуць, прамярзаць 

Чигхоаюрйт (г. гаююрріегеп] прагалапіраваць, праскакаць 
наўгалёп, пра(і)мчацца 

Чигхрапр т, р/. -еп/-вепе [4. (פחגעוסזטסן‎ пераход, пярэй- 
сьце, праход; Фигхрапесйпег т, -п прахадны пакой; 
айгхеапевоў т, -п прахадны двор 

айгхвапу(еп)еп” гіх |+ -גנב-‎ -звапеу] пракрасьціся, 
пракрад(в)ацца 

айгхеебгепі уегп” [а. фысігегаппі] прагарэць, прагар(в)аць 

ЧигхреБгохп уегп” [4. фогснееЬгосіеа] праламацца, пра- 
ломлівацца 

айгхвесейетіег [5. -צלמ-‎ —сеЛет] перакрыжаваны (крыж- 
накрыж) 
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4игхпоеп 


дагхкуеби [4. догспачеізснеп] праціснуць, праціскаць, пра- 
церці, праціраць (бульбу) 

аагхІаўбп” [4. Ісіёсп] працярпець, выцерпець, ператрываць 

айгхІаўега [4. дигсМащеги] ачысьціць, ачышчаць; Чагх- 
Іайегп гіх распагоджвацца, распагодзіцца 

абгхІаўхіп“-вагхІоўха” прасьвяціць, прасьвечваць, пра- 
сьвечвацца: ФйгхІаўхіікег які прасьвечвае; дагх!а]х- 
імпе / тей. прасьвечваньне 

айгхІаКзігп [р. аКза?] паносшь, прасрацца, прадрыстацца 

(а. ФигсМефен] пра-, перажы(ва)ць; 4416 гіх‏ 16 זט 
(неяк) зарабляць на жыцьцё, перабі(ва)цца.‏ 

„ Колм гіх ФигххІебп ледзьве перабівацца 

Чигх!е]епеп [ёр Іеег] прачыт(в)аць 

айгх!еоп [4. 1евеп] 1. пралажыць, пракласьш, праклад- 
(в)аць; 2. и пракладка, праклад(в)аньне 

дагхегпеп (г. 1егоеп] праштудзіраваць 

+ ФшхІегпеп вапс 5а$ іг а ргоўзе гах, 4игхегпеп еп 1106 1 
а ргезеге гах спазнаць увесь Талмуд - вялікая справа, 
прыдбаць адзін добры звычай - яшчэ большая справа 

дйгх6хеги, айгехеп [4. фигсмібсвега] прадзіравіць, прадзі- 
раўліваць; айгхІехегиае /, -еп теа. прарыў, прарываньне 

айгхІега [4. дигсЫезеп] прачыт(в)аць 

абгхІоўп” [4. дигсМашеп] прабегчы, прабягаць; ашхІоўй и 
прабег 

дагхю}ет [4. І ацее, р. іме] пралугаваць, прамываць у лузе 

айгхіоўхіп” = 0141} [4. ФигеЫеисьіеп] прасьвяціць, 
прасьвечваць, прасьвечвацца; дагхю]х@Кег які пра- 
сьвечваецца; צ(410ז4‎ т, -п прасьвет, проблек 

айгхІоўга (а. Таиз] вышукваць, шукаць (вычэсваць) вошы 

4107 [4. дагеаззеп] 1. прапусьціць, прапускаць; 2. да- 
раваць, вы-, прабачыць, вы-, прабачаць, прасьціць, 
прашчаць; 3. п пропуск (дзеяньне); ФйхІ02 ж, -п про- 
пуск (у тэксьце); прагул, ненаведваньне; аагхІомеўі- 
Каў прапускная здольнасьць; айгхіогрипкі т, -п пра- 
пускны пункт; ёйгхІюг-Фаўп т, -еп пропуск (дакумэнт) 

+ Фшхіогп” Гаграў прапусьціць міма 

абгхІпбегп [4. дшсМайен] 1. праветры(ва)ць; 2. п, айгх- 
1айегипо / праветрываньне 

дагхтаг& иги [4. дигсвтагзсегеп] прамаршаваць 

айгхтахп [4. дигсвтасвен] 1. прарабіць, прарабляць: 
2. пра-, перажы(ва)ць 

айгхтекп [5.?] выкрасьліць, выкрэсьліваць, выкасаваць, 
выкасоўваць 

айгхтевіп” [4. фугснтеззеп] пера-, пра[мер(в)аць; айгхтеў- 
{ег м, -8 1. вымяральнік, вымернік, прамернік; 2. таг. 
прамер, дыямэтар 

айгхи Ки [4. тізіеп] угнаіць, угнойваць 

айгхтіёп [4. агсіглізсвеп] пера-, праімяшаць, перамешваць 

Чйгхпесп [4. фигенадззеп, пеігеп] І. прамачыць, прамокнуць, 
прамакаць; 2. працячы, працякаць 

дйгхпефеп [4. Чигсвпавеп] прашы(ва)ць 

дигхпетей* [4. дигсвлевтен] праб(і)раць, праняць, пра- 
ймаць; дагхпет(епа) ег пранізьлівы ( вецер) 

+ дихпетеп* агбшх ип 4игх праняць наскрозь (да 

+ дигхпетеп* ті! «і оўгп пранізвацьсьвідраваць вачыма 

«йгхпіўега [7] абшук(в)аць, агледзець, аглядаць, пера- 
ры(ва)ць 

дйгхпо еп (г. паче] пракалоць, праколваць, праткнуць, 
пратыкаць (іголкай) 


תונז 


рубаць, пра-, пера[сячы, пра-, перасякаць; 2. й праходка 
(горная прамысловасьць) 

айгхвайп” [4. ФигсвВаНеп] упарціцца, упірацца 

айгхінейп” [4. дигсррейев] праніз(в)аць 

айгхіеўса [4. {מסלוסגוהסזט)‎ прапаліць, прапальваць 

[г. Бе] прагучаць‏ מצווםצזטף 

айгхвобп” [4. дигсввафеп] мець на сваім вяку, перажыць, 
адолець, асіліць, здужаць; прайсьці, прачытаць 

дагхвой м, -п [4. Ной прахадны двор 

абгхЬгігеп [р. ггугё, и». гризти] прагрызьці, прагрызаць 

айгхіеба [4. мет] прапалоць, (па)праполваць; айгхіе- 
шие / праполка 

[а дигснуаеет] пра-, выгнаць, пра-, выганяць;‏ הס( צזטף 
пранесьціся, праносіцца, пра(й)мчацца‏ 

дйгхКаёеп [шг. качати] пракаціць, пракочваць, пракатваць 






дйбгхкаўкіІеп [4. ,מוסאטגט‎ тла Коргіеп, Керг!еп?] пракаціць, 
пракочваць, пракатваць 
0444 кеШен] даць дыхту/чосу, пабщь 
זו‎ зип намуляць/намацаць бакі (добра пабіць) 
араб. шу. капати] пракапаць (кропля за 
і кататися, к. кататься] пракаціць; ашх- 
са гіх пракаціцца, праехацца, праяжджацца 


дагскапітеп] прачасаць, прачэсваць 

Кеппеп] правед(в)аць, давед(в)ацца (да 

(ва)цца 

абгхКІаўБа” гіх [4. дигськІацЬеп] праб(і)рацца 

айгхКІара (а. Карреп] прабі(ва)ць 

дагхкееги [4. дагськІенега] пралезьці, пралазіць 

дагхКНпоет* [4. дигсВКПарет] празьвінець, прагучаць 

дагхКпе} и [тла. Кайзсвеп, Кпацізснеп] прамяць; йе. уваж- 
ліва прачыт аць 

дагськпеіеп] прамясіць, прамешваць‏ .4[ )טציז 

айгхКопітоІіга [а. ФигськопігоПШегеп] пракантраляваць, 
праверыць, правяраць, надгледзець, надглядаць, да- 
сьцерагчы, дасьцерагаць; айгхКкопігоІігипе / правер- 
ка, кантроль, надгляд, дасьцярога 

дагхКогеойги [4. коггігіегеп] пракарэктаваць 

«йгхкоха [4. догськосьеп] праварыць, праварваць 

дйгхКгеўса [4. догськгеагеп] перасячы, перасякаць, пера- 
цяць, перацінаць, перарэзаць, пераразаць (накрыж) 

айгхКгігл” (гіх) (אזט)‎ [4. дигсЬкпереп] 1. прасунуць, вы- 
цягнуць; 2. выхадзіць, дагледзець (хворага) 

дагхк ют іх [4. Киев] пасварыцца 

ФагхКкгіхп” {תסווסמאווסזטס .4[ (אזטס)‎ прапаўзьці, прапау- 
заць, пралезьці, пралазіць; Чагхкихег 1. т, (-а/; -8) пра- 
ныра, пройда, прайдзісьвет; 2. пранырлівы, спрытны 

айгхкиКкп (4игх) [4. (תסאסטעווסזטס‎ 1. прагледзець, прагля- 
даць: 2. п. ФагхКиК ж, -п прагляд, агляд, інспэкцыя 

айгхкитеп”, ФагхсиКитеп* [4. фигеькопітеп] 1. прайсьці, 
праходзіць, праб(@рациа; 2. перанесьці, пераносіць, пра-, 
пераіцярпець, перабы(ва)ць; 3. абысьціся, абыходзіцца; 
4 згаварыцца, згаворвацца, дамовіцца, дамаўляцца, (па)мі- 
рыцца; ФагхКит т, -еп, айгхкитепіў וז‎ згода, пагадненьне 

„ Вегі טס /ט‎ Киоп, Кали Чигх! будзе сварыцца, давай па- 
мірымся! 

+ Коўт 21 Фугхсакотеп ледзь абышлося 

Ме асі? дигхКитеп* ті! ег Во}сое сяк-так перабівац- 
ца (з хлеба на квас) 
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= Яш а א‎ а шш — 


а 


ФигхёуеБа 


але далёка ня зойдзеш (круцьцю - непаварацьцю) 

«а пепсті ще тапит $1021 гіх фигх Чигх аіе (іга гіху. чала- 
век з добрымі манерамі праходзіць праз усе дзьверы 

айгхутаўза” [4. зсітсізве] 1. выхлестаць, высьцебаць, 
набщь, адлупцаваць; 2. выгнаць, вышвырнуць 

Чигх$текКи [«. Чигсвзсвтескеп] пранюх(в)аць 

Чигх$тиези (гіх) (ті!) [5. |-שמו(ע)סן‎ перагаварыць, пера- 
гаварваць, паразмаўляць, пагутарыць, вытлумачыць, 
вытлумачваць; дигх$ тие$ и, -п размова 

Чагх$тизеп [4. фигснзстцеггіп] правесьці (кантрабандай), 
працягнуць; Фигхтизеп гіх прашмыгнуць, прашмыг- 
ваць, праб(і)рацца, пралезьці, пралазіць (нішком) 

«йгхёпаўёп" [4. Фыгсвзеіпеівсп] прарэз(в)аць, праразаць; 
Фйгхёпіі ,זי‎ -п [4. Зсвойй 1. (пераўсячэньне, прарэз, раз- 
рэз; 2. сярэдн! Узровень; йгх5иехег сярэдні, звычай- 
ны; «йгхўпійехКаўе Г пасярэднасьць, звычайнасьць 

“іп дигхзпи у сярэднім 

Чигх$ий еп гіх (Фигх) [4. зенпйгеп] праніз(в)аць, пралыгаць 

Чигх5расйги гіх [4. зрагіегеп] прагуляцца, прагульвацца 

Чйгх$раНи* [4. дигсВзраНеп] расчапіць, расчэпліваць, рас- 
калоць, расколваць (сякерай) 

Чигх5рапеп [и/а. зраппеп] прадыбаць, прашагаць, пра- 
йсьці, пракрочыць 

Чигх$раги [4. зреггеп] праціснуць, прашск(в)аць, прап(х- 
нуць, прашхаць 

Чигх5рйп [4. Фигсьзре!еп] прайгра(ва)ць (музыку) 

Фигх5рга]2п .וט‎ зргімгеп] прадыбаць, прашагаць, пра- 
йсьці, пракрочыць 

Чигх5рист [4. зргіігеп] упырснуць, упырскваць 

айўгхёргіпееп" [4. игсрзргіпгеп] праскочыць, праскакваць 

Чигх$ргосп [4. зргоззеп] прарасьці, прарастаць 

айгхёгаўЬа" гіх (гіі) [4. Чигсвзсвтефеп] перапісвацца, 
ліставацца 

айгхугаўеп" (гіх) [4. фогспзсыгеіеп] перакрыкваць, пера- 
крычаць, перагарлаць 

айгхУ апе [4. зіапітеіп] прамармытаць, прамыркнуць 

айгхё(еКа [4. Чигсвзескеп] праткнуць, пратыкаць: прасу- 
нуць, прасоўваць 

айгхУерп [4. дигсізіерреп] праштабнаваць, праштабноў- 
ваць, праштапаваць, праштапоўваць, прашы(ва)ць, 
прастрачыць, прастрочваць 

Чигх&{ехп* [4. фигсьзіесЬеп] 1. пракалоць, праколваць, 
праткнуць, пратыкаць; 2. п пракол, праколваньне; 
«йгхуех/айгхЎЮХ т, -п пракол (дзірка) 

* "45168זט0‎ ті! «і оўеп пранізваць вачыма 

айгхўюўзп" [а. ЧигсВзлоззет] праштурхнуць, праштурхоў- 
ваць, праціснуць, праціскаць, прапхнуць, прапіхаць 

айгхўітгаўха” [а. фигсізігсіснеп] выкрасьліць, выкрэсьліваць, 
выкасаваць, выкасоўваць 

Чбгх& га! [4. фогсізігаМеп] прасьвяціць, прасьвечваць, пра- 
ніз(в)аць (промнямі); Фигх&гашие /тед. прасьвечваньне 

йгх&(готеп [4. Чигсьзготеп] працячы, працякаць 

айгхёігог т, -п [4. \таззе] прахадная (скразная) вуліца 

гхи айга (а. Чигсвзтаегеп] праштудыяваць 

Чйгхири (а. {מס/קטוא‎ праштурхнуць, праштурхоуваць, 
праціснуць, праціскаць, прапхнуць, прапіхваць 

* Фшхёшірп 611 сай марнаваць час 

Чигх$уеБп [а. зсвууеБеп] праплы(ва)ць, пранесьціся, пра- 
насіцца, прамільгнуць 


«игхпипегігп 


айгхпипіегіга [4. патегіегеп] пранумараваць, пранума- 
роўваць 

Фигхбўз [4. (אטמסזטט‎ аа». усюды, заўсёды; усьцяж, суцэль- 
на, безупынку, безупынна, безь пярэрвы; «йгхбізікег 


суцэльны, безупынны, бесьперастанны; Фугхбізікаўі / 


безупыннасьць, бесьперастаннасьць 

“ 4игхо}$ пі! зусім не, ані(як), ні ў якім разе, ніякім чынам 

айгхраёп [4. Рацсве, дигерреізсьеп] адшлёпаць, надаваць 
аплявух 

Чигхрагеп [р. рага, ий”. парити] прапарыць, прапарваць 

айгхріК [4. ріскеп] прадзяўбці, прадзёўб(в)аць, прадзяў- 
баць, прадзюбаць 

Чагхга]Ьп* (а. {מסטזשזוטזטט‎ працерці, праціраць 

Чагхгайзи* (а. дагбітсіззев] 1. прар(ы)ваць; 2. л, ёйгхгаіе ж, -п 
прарыў (дзеяньне) 

Чигхгайт* [а. гейеп] праехаць, праяжджаць, праскакаць 
(верхам на кані) 

Фйгхгаўга (а. догсгсіхев] праезьдзіць, праехаць, праяж- 
джаць: Фйгхгаўге / падарожжа, аб'езд: айгхгаўга- 
ег т, -пе падарожны, праежджы, праезджы 

Чигхгерепеп [4. фигсьгевлеп] прайсьці, праліцца дажджом 

Фигхге(])п* (гіх) (ті!) [4. гедеп] пера-, пагаварыць, пе- 
рагаворваць, пагутарыць 

дйгхгеўпіКа [а. ггіпігеп] прачысьцщь, прачышчаць 

Чигхгеу ити (г. геуіёісгев] 1. пераглядзець, пракантраля- 
ваць; 2. п прагляд, рэвізія 

Чигхгехепеп [4. дигсьгесьпеп] падлічыць, падлічваць 

Чигхгтеп* (дигх) [4. дигсьгіппеп] працячы, працякаць 

Чигхгосп [4. Фигсвгозел, та. гогеп] праржавець 

Чигхго} п [4. Фигсвгаизсвеп] прашумець 

ЧигхгиКп (г. гаскеп] прасунуць, прасоўваць 

Чигхзатеп [5. -Э9- зат] пратруціць, пратручваць 

«йгхэйеп [у. сіляць?] прасунуць, прасоўваць; зацягваць, 
зацягнуць 

айгхёаўега [а. фигсьзсіецега] вышараваць, прачысьціць, 
прамы(ва)ць (дасканала) 

ёйгхёаўпеп [4. Чигсьзсветеп] прасьвяціць, прасьвечваць; 
айгхёаўп ж, -еп прасьвет, прагал 

Чигх$аги 218 [а. зсбаггеп] прасьлізнуць, пракаўзнуць, пра- 
мкнуцца, праб(і)рацца 

Чигх5 И [4. ЧитсьзсвИ Тен] перавезьці, перавозщь (на лод- 
цы/чоуне); дагх&Ип гіх праехацца (на лодцы) 

Чагх5йки [4. зсвіскеп] перас(ы)лаць 

айгхёітеп (г. зс лоте] працьвісьці, праплесьнець, пра- 
бросьнець 

Фйгхёізп” [4.. догсіесвіеззеп] прастрэлщь, прастрэльваць 

ёйгхЎаўёегп [4. зсШаидег] шпурляць, швыраць (празь 
нешта), перакінуць, перакід(в)аць 

айгхааўхп” гіх [4. ЧигсвзсМеквеп] пракрасьціся, пракрад- 
(в)ацца, прашмыгнуць, прашмыгваць 

«йгхіаК л, -п [4. РагсізеЫаг] друшляк 

айгхёерп [4. Фигсь5сШерреп] правалачы, працягнуць, 
пранягваць 

айгхёійеп гіх [4. зсвБие!] праехацца на санях 

Фигх юга * (а. дыгсізсЫагеп] пра-, па|спаць, выс(ы)пацца 

Фигхюрп* [4. ФигсьзсШареп] прабі(ва)ць (наскрозь); Чйгх- 
3108 т, -п прабой; друшляк 

= ши 41 װע(סטמוס‎ Коп теп гіх ато! Чигхюрл а усё, пог уай 
усзші пі! ауеКгеўп ўр. лакцямі можна прабіць сабе дарогу, 
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дах 


выконваць, зьдзейсьніць, зьдзяйсьняць, ажыцьцявіць, 
ажыцьцяўляць, спраўдзіць, спраўджваць 

айгхаева (а. Читсвзавет] прапілаваць, прапілоўваць; Чагх- 
тер т, -п прапіл 

айгххефеп [4. деп] прасеяць 

+ Фигхгедеп Фагх 61 сет працадзщь скрозь зубы 

дагхие и (а. Зее] йе. намыліць (шыю/галаву), раскры- 
тыкаваць 

Чйгххеп* [4. Чигсвзенеп] прагледзець, праглядаць; Чигх- 
теп* гіх прасьвечвацца; бйгхаеікег, агхиееуд ег 
празрысты; игххееуд Кай / празрыстасьць 

дйгх еп гіх (ті!) (тла. задет] палаяцца, пасварыцца 

айгхгідпа” (а. зіе4сп] пракіпець; пракіпяціць 
айгхгіпееп" [4. фогензіпвеп] прасьпяваць, прапець 

«йгхгіра [4. Чигсвяебеп] прасеяць, прасейваць (празь сіта) 

айгхгіх(Кег [4. Фигсвясвив] празрысты; айгхгіх(каў / 
празрыстасьць 

дагххихи [4. Фигсзисвеп) абшук(в)аць; агхлих т, -п, 
айгхаіхипя /; מס-‎ [4. Ригсвзисвипе] ператрус, вобшук, 
абшукваньне 

[шс. ржавіти, р. гёгеўіеё] праржавець‏ "זט לגיז 

ди’5(=ди розе ди 4 

38 м, -п (а. Ризсве] душ 

6560 [р. 8806, ий". душити] 1. душыць, за-, уідушваць; 
2. ки. тушыць; диўпе(г) душны; да$пекай / духата; 
«иЎіуе(г) астматычны, дыхавічны, удушлівы, задушлівы 

+ 12'צ‎ 40 агоў дибпе! тут так душна! 

Заўе(піц), дизе-еБп -ז|‎ душенька] даражэнькі, каханень- 
кі, родненькі 

. - Мал шаше воза пі! удз си $ейл, /уай зак מוט‎ іх пог 
аіеўп. /Аіетоі, оў, 069 іх пи и, 656. гейп, מט/‎ агоў Воб іх 
Гагуо си гаўп ав. №5. - Маю маці ты не праклінай, таму 
што вінавата я сама. Кожны раз, ой, я з табой, ясачка, 
гаварыла, і вось так мне заманулася застацца адной. 

+ ўрасіга, ,מ6056-160‎ гаўпеп тіг герапееп [агат цп агат 
дет Бшхаг, /816 теў«аіех ўрііп ІіБез, מט/‎ іх Ып веб Ил טס‎ 
паг /із!. гуляць, мая душа, мы хадзілі на бульвар, усе 
дзяучыны кахаюць, а я засталася ніз чым 

0886 /; -8 дужка; 4001. ключыца 

дих ж, ם-‎ [р. усі, шт. дух] подых; дух; дихоупе(тг) духоў- 
ны; дихоупег т, -пе духоўнік 

га Кпарег Фіх іп Чета слабы дух у гэтым 

+ вера” אט‎ паддаць духу; даць волю, разьвязаць рукі 

г Кеўп дих пио і духу німа 

айх(епе)п [5. |דוכ(נע)ן‎ ле. стоячы бласлаўляць сьвятар” 
скім блаславеньнем натоўп у пэўныя даты; вит. стаяць 
задуменна 

+ дихепеп ібег 8סקס‎ рабіць вялікія паўзы, затрымліваць 

г уаў 61 Коўапіт Фихепеп, гапус! теп зеў 61 ўі! ауеК ўр. 
пакуль сьвятары бласлаўляюць, у іх крадуць боты 
(сьвятары перад блаславеньнем пакідаюць свой абу- 
так у пярэднім пакоі) 

дихоуКе /, -5 [". духовка] духоўка, духавая печка 

дихшт= ах гіх [4. Часіме, Чепкеп] зда(ва)цца 

„ег, Фихі гіх, ауеКвеГоги ён, здаецца, ад'ехаў 

+ Восх זחסאטע‎ Фухіп здавалася 6 

+ 8 Воі гіх тіг 2608 мне здалося 

- Роп < Бат Іегаеа ма ў сіі гіх /Фег гог ерез Іапе оп а 5017 
Ла Фухі гіх: 403 Ма! іг а Іопке, (іі обрез — а 6 вог... 


дигх$уепКеп 


айгхёуепкеп” [4. {מסאמטאונוסט‎ прамы(ва)ць, прапаласкаць, 
прапалоскваць; дагх5уепКипо / прамываньне, прапа- 
лоскваньне 

дагх& сп (г. Чигспзсв\ ет] прапацець 

дйгх5уйпеп* [4. ראי טהוט‎ пра-, пераіплысьці, пра- 
‚ пераіплы(ва)ць 

дагх5 ут еп [4. дагсьзсьм тает] прамайнуць, праміль- 
гнуць 

айагхіарп (г. гарреп] прамац(в)аць 

айгхітаўра" [4. дигсьте ет] прагнаць, праганяць 

айгхітахіа (а. 1гасмев] 1. аб-, прадум(в)аць; 2. я, дагх- 
(гахішае /прадумваньне, роздум, развага, разважаньне 

дшгсімтсіеп] пратаптаць, пратоптваць‏ .4[ "161 צ זט 

дагхо Иа [4. 1гіебеа] працячы, працякаць 

айгхігікепеп [4. дигсыгоскпеп] прасушыць, прасушваць; 
дбгхігікепеп гіх прасохнуць, прасыхаць 











дйгхігоеп”" [а. фогсвігавеп] пранесьці, праносіць 
айгхішвеўга (а. {1סמתטזגוסזטוט‎ правесьці, праводзіць тунэль 
атхуаКзл* [4. дигсітасйзеп] прарасьці, прарастаць; диагх- 
} арастаньне 
у “аігега] праваліць, правальваць (штось- 





бега (4. |מזססתםטוהסזטם‎ правандраваць; ашхуап- 
рожнік 

] прагрэць, праграваць 

17. абтхсиуага* [4. дагсруегіеп] кінуць, кідаць 
прасеяць, прасейваць, прасяваць; дагх- 





вандроўнік, па, 





пеп [а. סמ שוגוסזגט‎ 





гразь нешта): 












уагт* гіх (пра)мільгнуць 
Чагхуа$п* [4. догсруазсіеп] 1. прамы(ва)ць; 2. п, аигхуа- 
$ипе / прамываньне, прамыўка 


айгхуеЪп [4. {מסססאוווסזטום‎ праткаць, праніз(в)аць, пера- 
плесьці, пераплятаць 

дигхуер т, -п [4. Оигсьуе] 1. пераход, пярэйсьце, праход, 
найкарацейшы шлях; 2. транзыт 

Чагхуеуеп [а. Фигсвууевеп] пра-, аб|веяць, абвяваць 

айгхуеўка |;/. дигсву’есВеп] прамачыць, прамочваць; айшгх- 
уеўкп гіх прамокнуць, прамакаць 

айгхуеўйка [4. Усё, тла. умас] выцерпець, адпакутаваць, 
выбалець, выстагнаць 

айгхуепа іга [4. успііегеп] правэнтыляваць 

Чигхуерп гіх [4. уарогісгеп?] прамачыць, прамочваць, на- 
сыціць, насычаць, прасякнуць, прасякаць 

айгхуегеп гіх [4. У ог] перакінуцца, перакідвацца сло- 
вамі (жартачкамі) 

айгхуіпКеп" ах [4. хіпкеп] пераміргнуцца, перамаргнуцца, 
пераміргвацца 

айгхуі п [4. ашсвуйзсвеп] працерці, праціраць 

айг(х)хара [р. свараб, ші”. хапати] праб(і)рацца, прашмыг- 
нуць, прашмыгваць 

айгхгаўеп (а. фигсізеінеп] працадзіць, працэджваць 

«йгхгаўега [4. Чигсвзацеги] пра-, скінуць, пра-, скісаць 

айгхгаўп" (іг Фагхвеуеп) [4. Фигспзсіп] прабыць (цяпераш- 
няга часу німа) 

«йагхгаісп” [4. дыгспзаігеп] прасаліць, прасольваць 

«йгхгара (гіх) [4. {מטעטגפהטזטכן‎ пранікнуць, пранікаць, 
прасачыцца, прасочвацца, прасякнуцца, насыціцца, 
насычацца, прамокнуць, прамакаць; прамачыць, пра- 
мочваць, насыціць, насычаць 

«йагхгесп (а. догсьзеггеп] 1. прабі(ва)дць: 2, выканаць, 
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9йи4дехте 


«ФуогпікК т, 8ס-‎ [». дворник] дворнік 

«хак-бак и [5. דחק‎ —ахКез, Чоўхек] па грэба, цяжар, край- 
насьць, небясьпека, цяжкасьць, труднасьць [з/и. епозай. 
Кеш, ўусгікаўі] 

2106 /; -з [р. дааа] дзіда, кап'ё 

621 (יז )2116 /(ז)6‎ [р. ак дзікі: ФК Каўса ік Каў) дзі- 
касьць; 0218 т, -с5, (-Ке /; -5) дзікун 

“ ФасКе ераех дзікія яблычкі, дзічкі 

92(рез()е(х)с/#ерехс=@}евехс /7, 4106 т [р. 02068166. их. 
дьоготь] дзёгаць 

«а 160 фэевехс іп а (ез! Вок лыжка дзёгцю ў бочцы мёду 
(кропля смуроду псуе гарнец мёду) 

ФзўеіпіК 8ס- ,זי‎ [р. Чаеник] разьмеркавальнік міласьціны 

[ш». деркач] дзяркач‏ 8ס- т,‏ 686/02611626זט(02 

«іа 61/62041ג(ן‎ т, -сз [р. Чада] старац, дзел, стары жабрак 

ФаўчЬ ж», -п [р. 4266] дзюба, глюга; бгўцьеп/аўцьеп/420- 
Беп дзюбаць, дзяўбці 

а аўзпе /; -5 [р. Чата] дзясна, дзясла 

6766 /; -5 [2] крошка, крыха 

а еіпісе /; -5 [р. ёзісіпіса] вобласьць, раён 

0261 т, -п [епе. ўеў рэактыўны самалёт: Фўеіп (гіх) лятаць 
на рэактыўным самалёце 

6202 т [епе. 221גן‎ джаз 

62100026 /; -5 [2] тиг. талерка 

атак », -$ [2] прылада, прыстасаваньне: айва ЯкК- 
уагр п тэхнічныя прылады 

аЯт(еп [р. ёггепад?] драмаць 

“ харп а 47 задрамаць 

4 опяе /; -$ [р. 429] дзясна, дзясла 

970121 т, -еп [епе. {6/מטן‎ джунглі 

97охеп [?] да(ва)ць кухталя/грымака; 4%0х ж кухталь, 


грымак 
Ч7и4ехте וי‎ [52.] джудэзма, лядзіна (мова сэфардзкіх гэб- 
рэяў); 4 иаёгтіўег лядзінскі 





4 аа 


(Н. В.) Дон сядзіць за вучобай, і дзень цягнецца бяскон- 
ца, Яму здаецца: ліст як луг, літары - чарада авечак... 
ФуагсабКе п ру. Фіуге-сфбКе [х. דבר-צדקה (דברי')‎ —аоуег-, 
4уопт, ФЪег, даБеги, тефибег; אסטגס‎ , сефейкез, ,אס‎ тпасаек, 
(Ба]-дсдоке] дзеяньне з мэтай дапамогі людзям у іхнай 
патрэбе; Чуагтаіхеў т, р/. 4іуге-таіхез [х. רמלכות‎ 
царскі наказ, загад; ФуагёёКег יז‎ р/. Фіуге-ёкег [х. ЯРУ] 
хлусьня, мана, брахня, фальш(ывасьць), няшчырасьць 
[зл. Бал, Габкаў]; Чуагібўге ж, ру. ёіуге-ібіге [з. 1997] слова 
з/аб Торы; Чуагхбі т [5. будзённая рэч, будзённае 
слова [зіп. טאוסטאסט‎ гах, уохевік удгі; амі. ;18661ט86-זטאס)‎ 
Чуагхбхше т, р/. біуге-хохте [5. חכמה‎ | разумнае слова, 
мудрасьць, мудрагелістая думка 

Чуе Кез и [5. דבֿ(י)קות‎ -этізфабек, Гагусікецег] хва. духоўная 
еднасьць з богам, рэлігійны экстаз, духоўны запал 
[зіп. ваўзіке Бапейиие ши гоі, геііріегег сКзах, веЙехе Бараіз- 
Іепіпе]; буёіке(пе)а гіх [. |דבקע(נע)ן‎ уваходзіць у рэлі- 
гійны эстаз/транс (з адпаведнай мімікай і рухамі цела) 

Руоўге Вапеме |+ הנביאה‎ 17159] их. Дэбора прарочыца 

Русгіп |+  םירבד‎ —Чоуег-, біхге-, уаг, Чабгеп, іБег] “(і 
вось) словы”; их. Другі закон; назоў 44-га разьдзелу 
Торы (Др. 3. 1-3:22); дусгіт-е)ёйіп רבטלים .5[ ./ק‎ 
лапатаньне, балбатня, пустаслоўе, біліндрасы [зіл. риз- 
1е ге}. ріаріегаў; Фуогий Воотаіт Бегите-$е16 Лет р/. 
в. 15 |העומדים‎ “рэчы, якія ставяцца вышэй 
за ўсё ў сьвеце”; вельмі сур'ёзныя праблемы: дуогии- 
габіт зі. -эфоуст-гбаі ж [з. 195959 {(-נדולים)‎ вялі- 
кая рэч; Чудгіт-Кеўбізп/-Керауоўбсп р]. [5. כה(וו)יותן‎ 
рэчы, як яны ёсьць; дакладна, як рэчы выглядаюць: 
Чуогип-5е ЫК@ ие р/. —>Чоуег-зе 1836 ж [5. רשבקדושה‎ 
сьвятая рэч [зт. Ве)ШКе гах; апі. Чуагхо]; Чуогии Безё]у 
[з. 11353] нешта ёсьць у гэтым 

* $ Фудгіт Беееўу ёсьць у гэтым слушная думка, сэнс: у 
гэтым нешта ёсьць, гэта нездарма 











и Й да" = 5 יי‎ 
יה‎ аа ЕРЫ 


око‏ שי 





аа 


еЪег- 


ерБег=еКБег/еКБоег т, -5 [мла. перефег, пегерог] сьвідар, 
сьвердзел; ёгрега-ёкБега сьвідраваць, сьвярдліць 

себеўег4іўег4ев/ег4і5-екаеўскаі т, -п [4. Е/есвзе] 
2001. скаршён, яшчарка 

еше! /[4. Вішевсі, та. &ве]] п'яўка 

еоте-аги!е /[з. עגלה-ערופה‎ -эсігі] цялок, якога паводле 
Торы трэба прыносіць у ахвяру ў выпадку, калі ў полі 
знайшлі забітага чалавека, але забойцу не злавілі 

га Ко! (уі) Гав ап еріе-агиге пранізьлівы (непрыемны) 
голас 

а». ое(ва)$ ет, оІеу(-В)аўбіега, аіеўеп-Ваўбіет‏ ו"ט 
“ЕЙ/ямуйм супа-‏ (ע"ה=עליה-/עליו /עליהם-השלום з.‏ 
кой”; мір праху ейнаму/ягонаму/іхняму, зямля ёй/яму‏ 
/ім пухам, царства ёй/яму/ім нябеснае, вечны ёй/яму/ім‏ 
спакой‏ 

6061 [р. ебе, ийх. еге] імі. эгэ! 

евг /[4. Авге, тла. сіге] колас 

еў л, -ег, аіт. 61616 п, -х [4. Еі] яйцо, яйка, яечка, кока; 
ёбўегпік т, -сз, (-пісе /; -5) гандляр яйкамі: ёўег-Кіхі л, -ех, 
в]ег-Кихи п, -5 Аи. яечны пірог; ёіегІеўепвіКег яйца- 
носкі; ёўег-ргоўеК т яечны парашок; 3108-ז616‎ т, -п 
апаг. яечнік 

га ўіпр уа]Ы ВогІіБ а егобе 1986 ши Вагіе еўег бу. ум. 


маладая кабета любіць тоўстую “кішку” зь цьвёрдымі 
яйцамі 

га КІеўп еў 12 оўх а Кароге ўргху. і маленькае яйка - такса- 
ма ахвяра 

„а паг 2604 еп пі! іБег еўег 5риху. дурня на яйкі ня са- 
дзяць 


г ап 86111סעקס‎ еў а א{ס‎ п еп (Кип пі! гаўх) іп той агаўп 
ау. абчышчанае яйка само ў рот ня падае 

г аг те рапуег а зах еўег, Кеп еп о]х уегп а погід гіху. калі 
накрасьці шмат яец, можна таксама стаць багатым 

г аг те вапуеі ап еў, 1104 теп гібо זסן‎ Файез ўрху. вит. 

скрадзеш адно яйка - сем гадоў пакутаў 

61 Кас 201 Іеўеп еўег, ой 21 веуеп а Вип гіху. калі б котка 

несла яйкі, яна была б курыцай (каб тое каб, ды каб 

тое есьлі, то самі б грыбы ў рот лезьлі) 

. тай еўп еў Кеп теп а запсе 5151 6 Гагуаўзп гіху. адным 
яйкам можна цэлую міску баршчу забяліць 

+ Во пи 61 уегі (ез 17 пи уе) Кеўп оўзвебіога е] гіху. гэта 
выедзенага яйка ня варта (тры грошы ня варта) 

+ Магкег חט!‎ ап еўег-Беўееіе (Гаа а КІеўа Гегд@е) חוט‎ іх пі 
в». я не мацнейшы за абаранак (за малога коніка) 
(раблю ўсё, што магу) 

еў! ше. (г)эй! э! 

е} =е] ег [4. епег] Би». чым(ся), ніж, пакуль, сьпярша, на- 
перад, уперад, даўней, раней, перад тым, (на)перш 

ёіБег--біБег- [4. обег-] вышэйшы, верхні; ёўбегі и, אס-‎ 
вярхушка, верхавіна; &Ъег$ай /вяршэнства, першын- 
ство, улада: ё]Ьегёіег І. т усявышні, бог: 2. найвышэй- 
шы, самы верхні; ёўБег-еіхі ж, -еп (а. Еіспеіобег] Колі. 
трэфавая дама; &Ъегйах /; -п паверхня; &регЯежехег 
павярхоўны; ёўрегВапі / перавага; ёіБеграг т, -п ма- 
нарх; бўреграгўай-в]Ьегіегўай / вярхоўная ўлада 

г Кгісп” 01 еўБеграпі (ег) перамагчы, атрымаць пера- 
могу 

газ Фет сірегіег усі $епКеп 40$ $ИКее везли калі бог па- 


Е 


Е-а-аўеп и -+ |+. (9ЭГ ІІ. “айн“/“аен”, літара гэбрэй- 
скага альфабэту; 2. лічба 70 

е! іп. 3 (не)! 

-е [5. П-] «ц: азначэньне жаночай асобы або назоўнікаў 
жаночага роду 

+ ўхеўпе суседка; 2Кете баба: теімхе дзяржава; зхоўге 
тавар 

ж, -п [4. ЕБбе] адліў‏ טס 

тво л [4. Ебепвой] эбэнавае (чорнае) дрэва 

ес (епК) [тла. ёг] вы 

вс [57.7] зм/. (часта регог.) -юга, אס-‎ 

+ вапебес зладзюга; ўуовегес сваячок; уегегіес бамбіза 

есЬе-еіоўніт/-еіо(ў Кіпа [з. (אצבע-אלוהים/:אלקים‎ “божы 
палец”: боскі цуд, знак божай волі [ут. 5015 бпвег] 

есет [г. עצצם‎ -эасоте, Беесет] 1, т існасьць, сутнасьць, 
аснова [зіп. Воўрігах, ікег]; 2. сам (па сабе), па сутнасьці; 
гласнай асобай, пэрсанальна [зіп, (Гаг гіх) аіеўа, гае]; 
ёсет-, ёсепіКег цэнтральны, самы значны, асноўны, 

г: бсет-Ёгаве /, -5 галоўнае пытаньне 
запа пэрсанальны падыход 
гнасьці [зіл. іп ггапі вепатеп] 
1. гравіраваць, травіць 








хх. Эдэм, назоў краіны на паўднё-‏ |אדום 
Мёртвага мора і народу гэтай краіны;‏ + 
і варожай для гэбрэяў прасторы і хрысьці-‏ 
які‏ (אדומי(-ם) ск сту наагул; едой т, -т [з.‏ 
хо, дэму‏ 
га аст] цягнуць жылы, надакучыць, (на)дакучаць,‏ 
яць. даймаць, дапячы, дапякаць; ёбегаікег дакуч-‏ 
ны, (на)дакуч. пвы‏ 
&епеп |6. бен] 1. адчыніць, адчыняць, адкры(ва)ць, рас-‏ 


туліць, ад-, радтуляць; 2. п раскрыцьцё, раскрываньне, 
адкрыцьцё, адкрываньне; @епиие /; -еп 1. адчынень- 
не, адкрываньне, адкрыцьцё; 2. дзірка, адтуліна; ёёпі- 
Іехег адкрыты, публічны; &т@ехКай /адкрытасьць, 
грамадзкасьць, публічнасьць 

г еГепеп а той, а/дет різК (аб) разявіць рот/пашчу (сва- 
рыцца, лаяць) 

+ еГепеп 41 (а рог) оўгп расплюшчыць вочы 

+ ט{ס‎ 61 іг ейи гіх пи Гага огетап, уе! 21 гіх еГепеп гаги 
доКег 5риху. калі дзьверы не адчыняюцца для бедняка, 
то яны адчыняцца для лекара 

Еітоіпа [5. (אפרים‎ их. Яфрэм (малодшы сын Язэпа); 
назоў роду, які паходзіць ад Яфрэма (Б. 41:52) 

еГгофех т, рі. еітоўхіпа [з. (В'.)П'“ВМ] кураня, птушаня 
[зіп. Віпдсіе, (еўгеіе]; Из. слабы, кволы чалавек; маладзён, 
юнец 

ебег [5. (אפשר‎ гаў. магчыма, мо(жа), ану ж, напэўна; (а) 
ці [зіп. з'кеп гаўп (аг), теріех: іотег, сі] 

+ сізег уеізі іг, у ег Уолл? а ці ведаеце вы, дзе ён жыве? 

“іг усі ебег сивебогп абіп вам бы зьезьдзіць туды 

. ши уе ебег מס(014‎ мы, магчыма, застанемся 

+ пеўп евег? ці ж ня праўда? мо(жа) не? 

+- Кий ши агаўп таўп деігаўе пищег, /еітег уе тіг ргіпвег 
-תזסע‎ /Уі 61 пашег 1101 веейи 61 иг: /- Маул (охіег, уе] 12 
тіг Гаг «іг. Л. - Паклкайце мне маю верную маці, 
можа мне стане лягчэй. Калі маці адчыніла дзьверы: 
— Мая дачка, гора мне з табой. 









еПег(в) [4. ой] адб. часьцей даруе кавалак здароўя 
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е] дет 


сўБегвагроге 





* 81 ргіпрзіеЛаўхаіе гах 12 вебп ўепет ап еўсе, 41 ўуегвіе 
гіх аІеўп )608 Іаўхізіе іг טס‎ вебп ўепепі ап есе, 008 $уег- 
Віе - гіх аІеўп) ўрхь. найлягчэй даць камусьці параду, 
найцяжэй - сабе самому 

* 008 Безе 1606 ЧагГ Боба а Баўё, ип Чег КИезег пепё (аг 
Вобі ап есе (ип 608 Безіе тей а ,מאסא‎ ип 61 Ггітзіе 
пекеўуе а пап) ўруху. найлепшаму каню патрэбны бізун, 
найразумнейшаму чалавеку - парада (найлепшай дзяў- 
чыне - жаніх, а пабожнай бабе - мужык) 

* тер ап еўсе Фет (Ба Чара) зоўпе ип (и Гагкегі ўргху. райся 
са сваім ворагам, але рабі наадварот 

еўс-Вадаах וי‎ |+  תעדה‎ ўў] их. райскае дрэва спазнаньня: 
Ив. азначэньне для ведаў і для смутку, які нясуць з 
сабой веды; еўс-Вахаіпі т [5. |-החיים‎ их. райскае дрэ- 
ва жыцьця; еўс-хаіт ж, -5 [5. |רחיים(-ס)‎ 1. адзін з кіёў, 
на якія накручваецца скрутак сынагагальнай Торы; 
2. назоў павучальнай кнігі; еўсіп-уейбпез р/. עצים.+ן‎ 
וואילנות‎ дрэвы [5т. Беўтег] 

«сг уеўзі боўа Чет (апі Гап Фет еўс-падааз зу. ён ужо зьве 
даў смак раю 

616 т, -іп [5. עד(-ים)‎ —еаез, теж] сьведка; еўё-тірі-ёіа 
[з. “Ві? пераказваючы тое, што пачута ад іншага ча- 
лавека; е] 4-е т, р/. еў4е(і)-гіе [5. |דראיה (עדי")‎ відавоч- 
нік, сьведка 

6106 Дз. (עדה(-ות)‎ група, абшчына, зборышча, грамада, 
кангрэгацыя, кагал [зт. вгаре, Копегегасіе, 4601161 

ёбіЧеіег [а. еде] высакародны; ветлівы, далікатны, вытан- 
чаны; е] @вераёкеег ж, -(е, (-(е / беларучка; ёўдітап т 
далікатны (чалавек); ёўдітці т, ёўаі(тиі аў / далі- 
катнасьць, ветлівасьць, вялікадушнасьць, высакарод- 
насьць; 6] анти Кег высакародны, вялікадушны 

«аба ет оўп далікатным чынам 

+ ап еі4ітцйКег (аі высакародны ўчынак 

“ Багеўп" гіх еідітаіікК (си еб) ті: епесп далікатнічаць 
(далікатна абыходзіцца) з кімсьці 

+ 0161 гегеёі! мякка кажучы 

* 0001 уі а Базта!Ке/ргіпсезп, уі а гаў4епег ўупеегтапёік 
сьпешчаны як прынцэса 

* 6001 уі а Кпе] 41, ггоБ уі а хагег далікатны як клёцка, 
грубы як сьвіньня 

* 0161 уі іп ўаіке, уі а 406(01 далікатны як у ятцы (хам, 
грубіян) 

* ег 0101 вер(і)аёке: веуогп ён фанабэрыцца, строіць зь 
сябе 

“уеп 41 теў і 12 6161, 12 41 уаіЫ а (аўЫ сб». з добрай дзяу- 
чыны будзе і жонка як галубка 

е]Чет=е]Чии », 8(ס)-‎ [4. Еі4ага, тла. еет] зяць 

„али 12 405 вегмпі, а іохіег іга Кіпа, ап еў4ет 12 а Вип, а 
ўпиг 17 а 6מטע‎ ўртху. сын - здароўе, дачка - дзіця, зяць 
сабака, нявестка - скула 

„агат ип а 12ז10816‎ Ка, а $пиг 12 а уипа, ап 01ס10ס‎ 4 
Випі $риху. сын альбо дачка - дзіця, нявестка — скула, 
зяць - сабака 

« ап е)4ет аЁКез( лит./ре/ог. прымака, зяць на ўтрыманьні 
(паразыт, чужаед, дармаед) 

* ап װזס0(ס‎ іп 0ט)8‎ 12 а зоўпе іп 54а з5». зяць у хаце — 
вораг у хаце (зяць любіць узяць) 

“ родаў 61 (охіег 201 б(агБо, абі а таке Чет еў4еп ебу. 
бадай, дачка памерла, абы толькі скула зяцю 


“ дег сірегісег 4871 Чох гахтопез Боб! её». божа павінен 
жа быць літасьцівым! 

+ 008 еўрегіе Гчпет 810|81 таўкач, мяла; Ле. самы галоўны, 
абсалютна неабходны 

* сг рог зе]х1 уі Чег ебег-е]х1 ай. ён дурны як бот/варона 
[цецярук (як кавальскія гарны) 

“ 201 (Чег еўБегііег) 201 2600! хай бог дасьць! дай божа! 

+ $га) זומ‎ агоў! Копзі, хоШе, ШуеКп Чет еўЬсгўіп не гарлань 
гэтак! можаш, барані божа, разбудзіць усявышняга 
біЬеграгБоге /; -5 [5. |-הסברהן-ות)‎ дзіўная задума, муд- 

рагелістая думка; хітры плян, фортэль, подступ, вы- 

крут, падход, хітрыкі [зія. тобпег аўіаі; хигег ріап, Гог] 
біБегкоі וי‎ -Койез [х. |-קולן-ות)‎ высокі голас, сапрана 
біБегірісі я, -ех [4. Зриге] хітрыкі 

* вет* ши е]бегёрісіех схітрыць, схітраваць 

“Іогп” іп сапе ап еўбегўрісІ пусьціцца на хітрыкі 

біЬегуое /[4. Уааге] перавага 

бЬегхохпіе /; -5 |-חכמהן-ות).+|‎ мудрагелістасьць, мудра- 
гельства 

* веўп” ши еўрегхохтеў мудраваць, мудрагеліць 

біЫКег [а. сіг] вечны; ёўЫіКаўі /; -п вечнасьць; еўБікбпі- 
Кег спрадвечны, адвечны 

“ 8/ еўЫКе מזסן‎ (еўЫК-еўЫКіта, аГ 216 еўБіКаўіа) на векі 
вечныя 

* дег аКі 8/ מאוסןס‎ ег@Бапис акт на вечнае валоданьне 
зямлёй 

“ ег, уоз 1601 вўЫК (201) той, хто жыве вечна (бог) 

“ Гагбушап* 2/ еўЫК кануць у вечнасьць 

* Піп еўЫК оп (йш е/ЫКе саўіп) спрадвеку, заўжды 

* 608 аще ип 608 816816 17 пі! аГеўЫіК ўргху. дабро і зло - не 
назаўсёды (шчасьце і трасца - пераходныя свацьці) 

* сіЫК еб, еўЫК Іегпеп г/ху. век жыві, век вучыся (што 
жывем, то вучымся; будзем вучыцца, пакуль сьмерць 
лучыцца) 

* אזס{ס‎ 160 теп пі! еб». вечна не жывуць 

“ Іехаіт Уі іх ігіпКер, Ліп 1446 оп ап еК, /Гаг 61 уо5 гаўпеп 
гебога /8/ еўЫК ауек! /Біт-Бап-Бапа, Біт-Бап! (М. У.) 
я хачу выпіць за здароўе тых, яшчэ й яшчэ, хто назаў- 
жды зьехаў! бім-бам-бам! 

* סזות‎ Кейп еўЫіке гах 8/ бег уеН «ру. німа вечных рэчаў 
на сьвеце 

еўсе /; -5 [з. עצה(-ות)‎ -эўоўес, асозі, теіаес, тізіаес, Ба!-сісе] 
навучаньне, настаўленьне, (па)рада; выйсьце, выхад, 
вырашэньне, разгадка, выбар, альтэрнатыва [зіл. 201 
сізуее, Іеўгмпе, Бгедге]; ёўсе(пе)п, веБп” ап еўсе (си) да- 
(ва)ць параду, (па)радзіць, (па)раіць [5т. тат, сигеёп]; 
бісе-вебег т, -5, (-п /; -5) дараднік, (па)раднік, (да)рад- 
ца, райца: ёўсераіпе /; -еп (на)рада; еўсе-ёбіуе / 
Рі. еўсез-Ібічез [з, |רטובהן-ות)‎ добрая (па)рада 

“а рапс Кшее сўсе разумная парада 

= Певп/аНо* ап еўсе раіцца, радзіцца, пытаць рады 

= Вегі, удз іх уе! аўх еўсеп (Вегі гіх си си таўп еўсе) паслу- 
хайце маёй парады 

“гіх ап все вебп* даць рады, выйсьці са становішча, 
знайсьці выйсьце 

“гіх Кеўп есе пи реБп* ня даць рады 

* Чет рип ітаўпё 201 теп веБл а Зіехіе едсе, ип дет зоте 
а еце ўрху. і добраму сябру можна даць кепскую па- 
раду, а ворагу - добрую 
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יי יי יי ייט 


ей 


своеасабліва; еўгпКаў! /; -п уласьцівасьць, якасьць, ха- 
рактарыстыка; еўвайех [а. сівепісв] 669. уласна кажу- 
чы; бўеп(ехег уласны, уласьцівы, сапраўдны 

+ ап еўгепег тепё свой чалавек 

+ 608 еўвепе Ба віг/аўх! тое самае і табе/вам! 

+ 608 еўвепе, 8סע‎ іх 208 тое самае, што я кажу 

г ти гаўпеп «і еўвепе זססזסות‎ па сутнасьці мы самаза- 
бойцы 

“аг ше ВИ ор йетаз, Кип таеп גוס‎ сўепе зриху. хто беражэ 
чужое, у таго прыбывае сваё 

+ сівепе Кіпаег 1024 теп аЁ ўреістг зву. сваім дзецям - што 
застанецца (спачатку частуюць гасьцей) 

+ сўвлз іг БЫ зрух». кожнаму сваё мілейша (бліжэйшая ка- 
шуля, чым сярмяга, як кабат/кажух) 

+ пог Бат еўвепега (іў Кеп теп гаўп/уега 241 (пог Ба тада 
е]сепет (іў Кеп теп гаі уегп) $риху. толькі ля свайго 
стала можна наесьціся ўдосталь 

біепаг'(іКег [4. сігепагіе] своеасаблівы; ёўспагі(ікаўе / 
своеасаблівасьць 

біспіепііКег [4. сівепрапіе] уласнаручны 

біспііЬе /[а. БігепііеБе] себялюбства, себялюбнасьць 

бігпписіКег [4. (1219טממטעוס‎ карысьлівы; еўсапие я, -װ618‎ 
писжай /уласны інтарэс, своекарысьлівасьць 

сігпёай /; -п [4. Еігепзсвай] якасьць, уласьцівасьць; ёўеп- 
881110 ааў. уласьціва 

бігпўаЙхогі л, рі. -уегіег [4. Бівепзсвайзуогі] зтат. пры- 
метнік 

бігпіітег ж, -5, (-п /; -5( 16. Ешепгате!] уласьнік; ёўгп- 
бітехег [4. еігепійтіісв] уласьцівы; своеасабтсты; ёўвп- 
біпехКаўі /; -п уласьцівасьць; своеасабістасьць 

еўепішта и, -еп [4. Еігепіит] уласнасьць; ёіспішт-гехі л 
права на ўласнасьць 

біепуйІКег [4. сігепуйШіг] свавольны, самавольны, добра- 
ахвотны; адвольны 

біспуігае / самалюбства, самалюбнасьць, уласная год- 
насьць 

еўкеу [з. ЗРУ] “за тое” (назоў 46-га разьдзелу Торы) 
(Др. З. 7:12-11:25) 

ей эл, -п [ила. 61] алей, аліва; ёЙіКег алейны; еп змаз- 
(в)аць; ёЙЬегі ж, -п, ёйБег(роўпа т, рі. -Беўтег мась- 
ліна, аліва, аліўнае дрэва; 611116 п, -ех карціна, нама- 
ляваная алейнымі фарбамі 

ей му, -п |6. Е\е] локаць (старая мера даўжыні); -חו({)6‎ 
Боўеп ж, -8 [4. ЕПрогеп, та. е!епБовен] локаць; ёўіпуаўг 
аду. лакцямі, у вялікай колькасьці 

«Геп” бгаўсепеўп іп Чегег4 ляжаць на тры локці (на дзесяць 
лакцёў) у зямлі (знаходзіцца ў цяжкім становішчы) 

г ши гаўа ерепег {{ס‎ Кеп теп 01 рапсе 3616 пи תופסות‎ зриху. 
уласным аршынам сьвету не перамераеш (мераць усіх 
на адзін аршын, на свой капыл) 

г уа а 201 віх еЙпуаўг! МІ. каб цябе трасца трасла/Узяла! 
(каб цябе так цяцюха трасла!) 

г уег Бавгобп паўп еЛп іп Чег ега! АИ. каб цябе пахавалі на 
сем лакцёў у зямлю! (каб ты скрозь зямлю пайшоў!) 
ей [5. ЭМ] бог (заўжды У зьвязцы зь іншымі словамі); еЙ- 
пабіе-гахтіпа ж» (з. מלאזרחמים‎ “бог поўны міласьці”; 

малітва, якую чытаюць па нябожчыку над м і 
або ва ўгодкі; еЙ-пекбтез » |+. נקמות‎ | бог помсты, 
карны бог; еЙ-гахипі(-уехапма) רחום(-וחנון) -+| זי‎ { 


е]дег 


+ сў4ет таўпег, Чет геігаўег, /41х пет іх оп Гаг מג‎ еў4ет, 
Их ві дох «іг ауеК та} (охіег Гага уауЪ, /21 го! Ба זוֹם‎ пи 
опуеги дет ве}Чег (воўёег) Лаз. зяць мой, верны зяць, 
цябе я бяру ў зяцьці, табе я аддаю маю дачку за жон- 
ку, хай яна ў цябе не змарнее 

еўдег [а епег] ви. чым(ся), ніж, як, пакуль, сьпярша, (на)- 
перш, наперад, уперад, даўней, раней, перад тым 

+ еўёег іх Кит пакуль мне ісьці 

г сі4ег удз уеп спачатку, перш за ўсё, сьпярша 

+ Безег Мех! 261604 еўёег וטע‎ реў(огба гіху. лепш блага 
жыць, чымся добра памерці 

г сіфег ага) ог КгапК гад, іг Безег га) ог 1מט?סק‎ ат. чымся 
тры гады быць хворым, лепш тры гады здаровым 

бі4ез(-говег) т, (“е /; -5) }+- עדות‎ Эс, теч, гуіез-еў4ев] 
сьведка: ёўдезбай /, -п, ёў4ез-гора й сьведчаньне, пака- 
заньні сьведак: ёўбевп гіх (аб, пли), ёўдев 208 сьвед- 
чыць; 61068- אט‎ / месца для дачы паказаньняў сьве- 
дак; еўбиўез [з. וַעדוֹיוֹת‎ “сьведчаньні”: (Іта. назоў 7-га 

стату 4-га разьдзелу (сьведчаньні мудрацоў, якія 
аюцца абсалютным даверам) 

зале етесп Гаг ап еў4ек выстаўляць некага ў якасьці 








} ет Базша коп Гаме)@Кипе сьведка аб- 
бароны 

п 01 еў4е5 паказаньні сьведак 

$ (биа, аг) сьведчыць, паказваць 

28 іг טס 6168 זט‎ 208 аб». добра сьведчыць 











г аг а/дег тепб (аі, 2081 8016 41 ёріп аЁ 4ег уапі о]х 608(ס‎ 

17 ўртху. калі чалавек падае, нават павук на сьця- 
не сьведчыць супраць яго 

+ (ага біштеп/Ьіпап 61608 Іоў 61 гапоуіт пі! ауеК зриху. 
ад глухога/сьляпога сьведкі злодзеі не ўцякаюць 

еўег-іег т [з. (א(ייר‎ іяр/зер, восьмы месяц гэбрэйскага 
календару (красавік-травень) 

ёіегвезега [а. еревезіега, уогрезеги] пазаўчора, надысь 

&}(ег)пехиа [4. све, пасмеп] пазаўчора, надысь; ёіегпехіі- 
Кег пазаўчорашні 

ёйеіе п, -х [5. עופ-‎ -+0/1 малютка, малеча, маляня, немаў- 
ля, дзіцянё: ёўЯ-вогіп т, р/. -вегіпег ясьлі; 6111521+ /груд- 
ны ўзрост; ёйуаўг ааў. у грудным узросьце 

6(166 т [5. אפוד‎ —Ко(п)еп-роа!] верхняя вопратка перша- 
сьвятара 

еЙег т, ёйегвікаў /16. ЕШег] парыў, запал, стараннасьць, 
стараньне, клопат, гарлівасьць, руплівасьць, дбаньне; 
ёйегп раўнаваць, выказваць рэўнасьць; ёйег(д)ікегза- 
ўзяты, старанны, дбайны, руплівы, гарлівы; ёЙеггіхй- 
Кег раўнівы, зайздросны; &ИегахиКай / раўнівасьць; 
ёЙегамхі /; -п рэўнасьць, зайздрасьць 

“ מזטוןס‎ 008 уаўЬ сит хауег раўнаваць жонку да сябра 

+ дегеГегглахи шп ўгаўзег Гаггейегі 61 хохте пісьменьніц- 
кая рэўнасьць пашырае мудрасьць (завіднае вока ба- 
чыць далёка) 

е] 21 тт [з. על‎ -зегіе-] цяля(тка), бычок ;|טוגא -װוצן‎ еўві(- 
Вагббеу) т [5. 2117] их. залаты цялец 

ёбіеепег [4. сівеп] 1. уласны, свой, родны, блізкі; 2. той 
самы; 3. т, -пе, (-пе /) сваяк, родзіч; ёўвепе р/. свае, 
сваякі; ёўвепеп гіх спадзявацца на сябе самога; еўдпз 
1. п набытак, уласнасьць, маёмасьць; 2. спэцыяльна, 
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еўпег 


шай кіеўскай акрузе німа хаты бяз скрыпкі 

еўпБаёгайКег [4. Тгей] таг. адназначны 

еўпЬбгііКег [4. Вог] аднабортны 

еўп-Бгёвўге [5. |איןברירה‎ німа альтэрнатывы, адсут- 
насьць выбару, безвыходны стан 

біпсаўКег [4. гсігіе] адначасовы, адначасны 

еўпсёііКег [а. Хе|е] Бог. аднаклеткавы 

біпсікег, ёўпсІФіКег [4. сіпгіе] адзіны: біпсікаўі /; -п вы- 
ключнасьць; ёіпсікуаўг 000. па аднаму, па адным: 
(аб) е фпс! у розьніцу/раздроб; &теай /; מ-‎ падра- 
бязнасьць, частка, дэталь, драбяза: біпсіпег адзіноч- 
ны, (адна)асобны; ёўпсі-Вамаі т розьніца, раздроб; 
ёбіпсІроўег т, -іт аднаасобнік (селянін); біпсі(- Коў т 
[4. (/טוהאזטטוטשמגם‎ розьнічны продаж 

еўасо! /; -п [4. БіпгаЫі] егаж. адзіночны лік 

еўпааўКег [4. дешеп] адназначны 

еіпе-ўізгбе! т [5. ЭМ“ 3296] негэбрэй [и піва] 

еўпе-піге т, -5 [5. |אינו-נראה‎ няўгледка: еіпе-пігевіКег 


нябачны 
еўпепи [5. 122" -эеіпе-, еіп] німа, зьнікла 
еўпег [4. еіп] 1. (еўпет) адзін; 2. т, -пе (-пе /) чалавек, асо- 


ба; 3. т, -8 адзінка; еўп(з) 1. адзін, адна, адно: 2. п, -п 
адзінка; уеги* еўп5 (ті!) пагадзіцца, пагаджацца; еўпетз 
чыйсьці, чыясьці, чыёсьці, чыесьці, нечый, нечыя, нечае: 
(16זסמ(6‎ аднолькава; ёўпваў(ІехКаўе) /; -п, ёіп(ікаўе / 
адзінства, адзінасьць, супольнасьць; вўпраўйехег адзіны, 
супольны; ёіпіке некаторыя; ёўпікег адзіны; блики яд- 
наць; влиКип? /яднаньне; еўпзйі ж хол. туз; еўп-(ип-) 
ёбіпсікег, ёўпіКке(г) аіеўп адзіны, толькі адзін, адзін- 
аднюткі; еўпве 060. а першай гадзіне; еўпе-суеў צת{ס)‎ ип 
суеў) а». раз-два, хутка, у адзін момант 

«аіс еўпз усё роўна 

* 816 Бі еўпеп усе да аднаго 

* еіп 204 уеўз адзін бог ведае 

* еўп ип 4ег 2еег адзін і той жа самы 

„ете іп еўпе адзін у адзін 

* еіпег а хохет бог вегогі адзін мудрэц сказаў 

* епег ет ап4еги адзін аднаго/аднаму 

* זסמןס‎ іп ег уе (іп а тедіпе) адзіны ў сьвеце/краіне 

* еўпег тп апдегп адзін з адным 

г епег מאסם‎ ап4егп адзін за адным 

“ еіпег ип а гехіег адзіны і справядлівы 

* сўпз а 2еўгег першая гадзіна 

* еўпе іп еўпз адзін у адзін 

* Гаг פחןס‎ заадно, разам, супольна 

* пет זסן‎ аднаго году 

* веўп” аГеўпе рызыкаваць 

“ іп еўп ге} у адной чарадзе, у адным радзе 

* іп еўпеп разам 

“ Кеўп едпег пі! ніводзін, ніхто 

“ Кето еўпе 21 אס‎ біцца адзін на адзін 

“ тахп {סצס-חט-פת|ס‎ рабіць махам 

* шит ез тахп еўпз ип суеў мы гэта зробім у адзін момант 

* шИ еп уогі адным словам 

* уі Ба етет гэта залежыць 

г гаў" еп теўпипе, уего* אמ{ס‎ (ті!) мець аднолькавае 
меркаваньне, быць адной думкі 

* заўп" е]пз суіўп гіх быць заадно 

* еўпз 12 Кеўпз аб. што адно, што ніводнага (адно дзіця, 


еЙе 101668 


міласьцівы і ласкавы бог 

* ЕЛЬ ейі, Іото агауіопі? Ла Гаўег מט‎ Пат Воі шеп 3062 
гебгепі, Бега! Во{ теп /0מט‎ гетахі טס‎ 8406 ип ўроі. 
ІРох орсиуеп4п Во! ипаг Кеўпег векепі /Гуп «іг, тат 
201, ца п Чада Бейікег Тоўге, /Гап дада гео. (1. $.) 
Божа, божа, чаму ты пакінуў мяне? У агні і ў полымі 
мы гарэлі, паўсюдна нас чакалі ганьба і зьдзек. Аднак 
адвярнуць нас ад цябе, мой божа, ніхто ня здолеў, ад 
тваёй сьвятой Торы, ад твайго запавету. 

«ез 8611 זע‎ 4 пот ап “еЙ-тоіе-гахтіпі” сб. гэта дапамо- 
жа як нябожчыку памінальная малітва (як мёртваму 
прыпарка, як кашаль хваробе) 

ее 1016 [з. (אלה תולדות‎ “гэта нашчадкі (кагосьці): 
лит. такая манера ў...; так павялося на... 

“ее 1о4ез ўі4епе! жыдоўка - заўжды жыдоўка 

бпВігў т, -п [4. Біса] 200/. лось 

еўте /[5. אוימה‎ -этеаіат, тееўте5-] страх, спалох, жах(лі- 
васьць), жуда(сьць) [зіп. згек, сігег, рахе4, тоўге]; ёўтеді- 
Кег страшны, страшэнны, жудасны; ейтез-тбуез ри 
в. ПОМ (אימת‎ сьмяротны жах: ёўтезе-іесіЬйге/еў- 
то50-Фесфйго /|+. (אימתא-דציבורא‎ страх перад пуб- 
лікай, перад адкрытым выступленьнем 

“аіе іп Во} роба Гаг ил весі(егі еўтез-тоўуез увесь двор ад 
яго дрыжэў ад жаху 

“ ап елпе@ Же гах! жудасная рэч! 

* (Оп)уагіа” ап еўте нагнаць жаху 

еўтеК т [5. ץמק‎ —>атКез, отек, таўтек, (пі)таапікіт] даліна 
[зіп. 191]; еўтек-іггеёі [5. ניזרעאל‎ раён Ізраілю: еўтеК- 
ВаБбхе ж |+ |הבכה‎ даліна плачу; месца пакутаў/му- 
чэньняў [зіл. ігегпіоі, ўопегіо!] 

еіп |+ № -Эеўпе-, степи] (а)ні, німа (заўжды ў зьвязцы зь 
іншымі словамі) 

еўп еўсе уеёўп ёуцпе [з. עצה ואין תבונה‎ ГМ] ніякая пара- 
да 1 ніякі розум не дапамагае 

еіп ўоўсе уеёўп Бо [з. יוצא ואין בא‎ ГМ] “ніхто не ўвахо- 
дзіць, ніхто не выходзіць” німа ніякага руху 

еіп Ко! уеёўп оўпе |+. קול ואין עונה‎ ГМ] “ані водгука, ані 
адказу”; не чуваць і ня бачна; ні за што, ні пра што 

сіп таг! Іеўізгоеі [з. (אין מזל לישראל‎ німа жыдам 
шчасьця 

ет оўпез [5. אונס‎ К] “ніхто не прымушае”: без пры- 
мусу/прынукі; кожны робіць, як хоча 

ет хохше уеёўп {ушпе (Ке)пегед [с. אין חכמה ואין‎ 
(תבונה (כ)נגר‎ не дапамагае ніякі розум і ніякая кем- 
лівасьць супраць... 

= еп хохте уееўп іуцпе (Ке)перед еже Когіп (ітоЙогімпе) 
ўргху. аніякі розум не дапаможа, калі кепскія карты 
(супраць благой жонкі, злога лёсу) 

сіпата 2/. [5. עינים‎ >ат-Беат, аўп(Вуоге, теаўсп] лит. вочы 
[зіп. одет] 

“ті 61 етайл 20151 тіг п гіосп уі а Коіег ($.-А.) не вы- 
пінай на мяне вочы як кот 

еўпапаег [4 апдегег] адзін другому 

еіпаКііКег [4. стакие] аднаактавы 

біпагііКег (а. сіпагіг] аднастайны: пагЫКай /аднастай- 
насьць, аднолькавасьць 

еўп-Баіз [з. (אין בית‎ німа хаты (дзе б ні трапілася пэўная 
рэч) 

“іп זשזס2סמט‎ Кісуег герпі 17 еўп-Баіз оп а 1616 (Ргс.) у на- 
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2101 :)0 ,יט 


еўгеу 


+ сўпто! Гаг аето! раз і назаўсёды/назаўжды 

+ аГеўпто! адразу, зразу, адначасова 

+ ти еўпто! зараз, адразу 

те Кеп пи Гогп абаіе ўагіфп аГеўлто! «5». нельга трапіць 
на ўсе кірмашы адначасова (з аднаею сракаю на ўсіх 
кірмашох) 

біптйбКег [4. сіптйіг) аднадушны; ёўптабкаў / адна- 
душнасьць 

сўпрегабпікаў! /[а. Регзоп] адзінаначальле; еўпреггбпікег 
адзінаначальны 

+ еўпреггопіке опігипе адзінаначальнае кіраўніцтва 

біпгеўікег [4. сіпгеіміг] аднабортны 

еўпзбі т [з. (אין סוף‎ бясконцасьць, неабмежаванасьць; 
бог [зт. ипепехКа} шпбаггепесікаў 010; ז6(0-50016‎ бяс- 
концы, неабмежаваны 

біпёйтікег [4. етзитиие] аднагалосны; ёўпўйтікаў / 
аднагалоснасьць 

біп(аўёікег [а. етдеииз] адназначны 

еўпіёЙіКег [4. Тей] рог. аднадольны 

еўпірікег [4. Туриз] аднатыпны 

еўпібрікег [4. сіпіагіе] аднадзённы 

еўпібпікег 6. сіпібпіг] манатонны; еўпібпікаўі /; -п мана- 
тоннасьць, аднатоннасьць, аднастайнасьць 

еўпігайКег [4. Тгей] изу. аднаскладовы 

епих=еупих т, -п [р. сиписН] еўнух, кастрат 

біпуерз [4. ев] аду. мімаходам, мімаходзь, папутна, за- 
адно, заадзін, укупе, супольна, сумесна 

еўпгаўйКкег [4. сіпзеібе] аднабаковы; еўпгаўйкаўе /; -п 
аднабаковасьць 

біпгатег [4. ешзат] 1. т, -пе, (-те /( адзінотнік, адзіноч- 
ка, адзінец: 2. адзінокі, самотны; 6(022( л, ёіпгат- 
Кай /; -п самота, адзіноцтва, адзінота 

+ сўпгага Уі а ел, Уі а מז{סט‎ (іп (гіа), хі іп 3816 адзін як 
каменыдрэва (у полі), як у лесе (як вока/колас/палец 
Іперст/пень/кол пры дарозе, як корч на пасецы, як ме- 
сячык у небе) 

Еўгагіе /[4. Еигамен] Эўразія 

еўгеу т, рі. гмеўгахіга (5. ע(י)רוב(-ן /-ים)‎ —>еге\ 1. сымбаліч- 
нае агароджваньне дротам або вяроўкай двара або 
мястэчка дзеля азначэньня тэрыторыі, па якой можна 
пераносіць рэчы ў суботу; 2. хустка або нейкая іншая 
рэч, якую кладуць у кнігу, каб азначыць месца. дзе 
трэба спыніць чытаньне; еўгеу-абЙа ж [з ותבשילין‎ 
суботняя страва, якая гатуецца напярэдадні сьвята, 
што прыпадае на пятніцу; еўгеу-іхйтеп л [5- 'תחומין‎ 
—хшт-бабез] цырымонія напярэдадні суботы, згодна 
зь якой ежу кладуць на мяжу, да каторай дазволена 
даходзіць у суботу, каб азначыць быццам бы 6 
месца жыхарства жыда, ад якога ён можа ўжо ісьці ў 
суботу далей; еўгіуг [з. {עירובין‎ ата. назоў 2-га трак- 
тату 2-га разьдзелу (запаветы аб перанясеньні рэчаў, 
аб межах, у якіх можна рухацца, аб гатаваньні ежы на 
сьвята ў суботу) 

„ал Фег 8101 12 40 ап еўгеу, тер а те оўх іговп зу. 
калі ў мястэчку субота і нельга нічога насіць, можа Й 
дзеўка панесьці (дзіцё ў жываце) (умё. “гори” несьці - 
быць цяжарнай) 

«Тат 810/ Кеп Кеўпет пі! еўгеу гаў гіху. у сьне абмежавань- 


еўпехіп 


то так як жадно; адзін багуцкі - ітой ня людзкі; адно і 
тое нікому не гадно) 

+ Баг уетеп 20! іх ёгаўеп, Гаг уетеп 201 іх уеўпеп, паи 
Багс о}зегсейп Боб іх пі! Гаг Кеўпеп... /201 іх Чегсеўп 
Гаг таўпе Ётаўпі - /еўпег Воі тих НЪ, ап апаегег Галле. Л. 
Каму мне крычаць, каму мне плакаць, маё сэрца выка- 
заць німа каму... Распавяду я сваім сябрам - адзін мя- 
не любіць, другі ня любіць. 

біпехіп-ёўегпехіп [4. сіе, пасімеп] аду. пазаўчора 

еўпГагЫіКег [4. епуагые] аднакаляровы 

біпбахег [а. сіпбась] просты, звычайны, прымітыўны; ре/ог. 
бедны, убогі; ёиМахкай Л -п прастата, прымітыў- 
насьць, нескладанасьць 

ап еўмахе סט וט‎ простая задача 

. ап епахег стат. просты сказ 

Гахет паг ёлуп(ень), дурань 

г/еўпбазікег [4. Риз$] аднаногі 

/. епеезсМесвия] боі. аднаполы 
12 паі. адначлен 

еп-ібге/аўп-(п)бге/аіп-Вбге-пероге т/; -5 

уаіп-Беаіа, шеафеп, еўпаіт] злое вока, злы 

‹обрае вока” [5т. Бе} о}; еўпВбге- 

-5) незычлівец, нядобразычлівец, 

сьлівец 

сгрег, уі а войбег КіўеГ гіху. жыдоўскія 

урш за гойскую варажбу 

ле 1661 אס‎ ап еўп-Воге, 5861 пі! зрих. ад злога вока не 

кода 

- Кейт еўпроге (Кеўп Бе} (19ס‎ 201 іп 211 8211 гі. няўрокам 
кажучы, хай яму ня шкодзіць (які ён здаровы/харошы/ 
дужы)! 

ёўпрогп з”, -5 [4. Еіпрога] 2001. аднарог 

еўпікіІ и, אס-‎ [4. Епкеі] унук, унучка 

+ ег тах! гіх ого}, теўлі, аг ег 2 120181168 ели ён фана- 
бэрыцца, лічыць сябе за ўнука Ротшыльда 

г ап еўпікі Во! מסות‎ ІБег, уі ап еўгп Кіпа 5риху. унука лю- 
бяць болей, чым уласнае дзіця 

+ а/уеп те 001 ап еўпіКІ, Воі пеп суеў Кіпёег ёриху. хто мае 
ўнука, мае двое дзеці 

. 2 Уеп 26 іг ві хазепе, 7ט{תסמט?‎ /- 1х уе! бікп пох 4 90$ 
сіпікі, іаіепім. /йз/. - Калі ж вясельле, сынку? - Я пры- 
шлю за табой унука, татухна. 

Еўп-дапкеу т [5. יעקב‎ У] “Якубава крыніца” (назоў па- 
пулярнай кнігі ХХІ ст. зь легендамі з Талмуду) 

еўпібгікег [4. сіпіангіг] аднагадовы 

ед апр І. т, -еп [4. ЕіпкІапе] аднагучнасьць, сугучнасьць; 
2. у адзін голас, ва ўнісон; еўпКІйпгікег аднагучны, 
сугучны 

еўп-Іебаў)ег [5. |איךלשער‎ нельга ацаніць/ўявіць/апі- 
саць, нязьмерна, невымерна; еўп-Іеёаег увёўп-Іезарег 
[5. וואילספר‎ зусім нельга сабе ўявіць і пераказаць 

ёіпіехег-ёпіехег падобны 

у мяне німа, я ня маю, я не валодаю‏ (אין לי [х.‏ וו-ח{ס 

+ “еў”! 12 роісг (іг 41 Безе (аўпе, 12 Фег Без(сг (егес) .א‎ 
калі ў мяне німа, дык німа (самы лепшы довад, калі 
німа чым плаціць) (як німа, той дарма; у скупкі возь- 
меш, у нёткі ж ніколі) 

бўптоі (4. сіпта!] аду. аднаго разу, раз, аднойчы; ёіўптб- 
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ек 


е(ўдег т этэр, эфір 

віуег т, рі. сўугіга [з. {אלי)בר(-ים)‎ член, чэлес, орган, частка 
(цела) [зт. вНа, Кегрегіейі]; еіуег-тіп(-В)ахаў ж [з. “пат 
частка цела альбо кавалак мяса, які адрэзаны ад жы- 
вой істоты (які нельга есьці) 

* тешехег еўуег мужчынскі член/чэлес 

* УсЦег! іт 416 еўугіпі яго ўсяго трасе 

* 8 велі (іг іп }е4п еде!!! расьці здаровенькі! 

“ае сіугіпі в іівег уіп геўфо, ип 61 сипв аІеўп 81611 теп агоўз 
ву. усе чалёсы прагнуць гаварыць, але язык адзін вы- 
стаўляюць 

* КоІгтап ез гігі гіх ап сіуег, КІегі теп пи п Кеіуег .וע‎ 
пакуль варушацца чалёсы, ня думаеш аб магіле 

* удз а 108, 8080 ап е}уег, חט/‎ 41 шт ЬаўБа ера, /іх усі 
боўп уеіп Безег гаўп іп Кеўуег, /пог Безег пеўп, ша Безег пеўп 
штодня млеюць мае рукі 11 ногі, і кроў стыне, лепш бы 
ўжо мне ляжаць у магіле, толькі лепш ня трэба 

ейуег-ва]Агап זי‎ [з. עבר-הירדן‎ ага: теедуег-] Заярдань- 
не, па той бок Ярдана, па-за ракой Ярдан 

еіЎІ-уезйге [5. אבל-ותוגה‎ -зохі, ауеЛез] боль і смутак, 
страх і сумна [зіп. уеўік ип годе] 

сіхе/еўхо [5. {איכה‎ “які”; их. першае слова і назоў кнігі 
Плач Ярэміі (чытаецца 9-га ава ў памяць аб разбурэнь- 
ні Ерусаліму); де. жалобная песьня, плач, галашэньне 
[зіп. Кіог(і)] 

еўхеб я//; -п [з. |איכות-ן)‎ якасьць (у філязофскім сэнсе); 
высакароднае паходжаньне [5т. Куаіііеі]; ёўхезвікег 
якасны 

біхіегпаі ,זי‎ -ех [4. Еісьногп] 200/. вавёрка, векша 

еіхі м, -еп [а. Есве| 1. жолуд: 2. вом. трэфы, жолудзі 

ёхШекКег т, -5 [4. Вісьеінарег] гос! сойка 

біхпБоўпа ж, р/. -Беўтет [4. Есве] дуб 

егер гіБег ВаКо}уе$ |+. וְאיזהו גבור הכובש‎ (та. 

* ?זסטום טחסקןס‎ - ракоўуеў а гІаіхуегіі гэрой той, хто не 
баіцца вострых словаў 

еігег-Кепёгае т [з. 11222“1ў] “памочнік супраць яго”; 
азначэньне для жонкі 

ейаІ ж, -еп, (-п/-іе 7; -5) [4. Езеі] 200/. асёл; װ612186‎ асьліны, 
як у асла; Кор ж, р/. -Кер асьліная башка, тупіца 

“ Вогеуеп уі ап 6121 працаваць як асёл 

* ап еўгі Феікепі теп Іой/Ба/оп 61 Іапее оўега, а паг 10(0/04 
Топ «ег Іапрег сипе $риху. асла пазнаюць па доўгіх вушах, 
дурня - па доўгім языку 

* сеп то! 12 405 е]21 веуеп іп 7егиўдІаіт ип зе бп 08 
тебе е]21, удз іг веуеп ўруху. дзесяць разоў быў асёл 
у Ерусаліме, але застаўся тым жа аслом, што й быў 
(пашлі дурака - ён дураком і вароціцца) 

* 61 еў еп гаўпеп вевапреп זסתזסנן מאט?‎ ип гаўпеп אוזטס‎ 
векитеп оп .וצזק+ מזס{ס‎ аслы пайшлі шукаць рогі, а 
вярнуліся назад без вушэй 

еК ж, -п [4. Еске] канец: хвост; вугал, кут, рог; еКп скон- 
чыць, канчаць; ёК(ех)іКег, ёКе(х)біКег [4. сскіе] які 
мае вуглы; вуглавы, кутны; -еКіКег -вугольны; еКзіег 
скрайні, гранічны; ёКЎеўп т”, -сг краевугольны камень; 
ёкўбобіёег ускраінны; 6КуагЫ ж алаг. хвасьцец 

* ап 68! досыць! годзе! баста! 

* 00 сКзіе гехіе крайне правыя 

* 40$ Воі Кейп זומ אס‎ ип Кеўп зоГ пі! канца-краю німа 

“ טאואס‎ КІапіегп квадратныя клямары 





Еігоре 


Еігоре (г. Егора] Эўропа; ейгорейег л, -5, (-п 7-5) эўра- 
пеец; еўгорёўіўег эўрапейскі 

еіз-сбге Дз. ПАУЛУ -эсоге] цяжкі, небясьпечны, нешчась- 
лівы час [хіл. ўуеге саў]; еўз-соге-Іеўйпкеу, / [х. דליעקב‎ 
благі час для гэбрэяу; е]-йаа56]5 [х. לעאות‎ ] час рабіць 
(у гонар бога або нейкага ідэалу); еўз-госп //[5. 1597] 
спрыяльны, добры час [хіп. гіпсіке сайі]; еўз-хёйуе / 
[5. |-חדווה‎ час весялосьці, гулянка, забава, пацеха 
[зіп. сай Гаа Ётейехкаў, Ішапке, ГагЬгепгепз] 

візеК тл, р/. сўзокіп/азоКіпа [5. עסק(-ים)‎ -этізазек, Гагеўзек- 
лег, Баіазко, Баісізек] справа, інтарэс; занятак, прафэсія, 
фах, бізнэс [зіп. везей, ниегез; Баўейікипе]; האסצןס‎ гіх за- 
няцца, займацца, важдацца (з чым-небудзь) [зіп. гіх Ба- 
зеЙіКо, гіх Гагаетеп] 

* Гагуібізі ап еізек? зразумеў/сьцяміў? 

* Гагбіеўп” ап еізек разумець справу 

“піў гіх іп אותסמטן‎ еўзоКіт улазщь/мяшацца ў чужыя 
справы 

“опа г גתאסצןס‎ бездань справаў 

“ орвеоп ег !אסצןס‎ раз плюнуць! скончана! 

> шип Безіа ומטה‎ 12 пи ейі Кеўп азоКип טס‎ Вобп ўруху. 
нельга мець справы нават з самым лепшым сабакам 
(не чакай падзякі ад прыблуднага сабакі) 

“5'2 Кеўп אסצןט‎ пи! німа ніякага інтарэсу! 

бізега-бўзега гіх [4. ацззега] выказ(в)аць сябе, абурацца; 
бізегіехег-бзегіехег знадворны, вонкавы, зьнешні 

Еўзеу ж [з. עשו(ו)‎ их. Ісаў (брат Якуба); реўо». пит. азна- 
чэньне для няжыда/гоя, для негэбрэйскага сьвету 

“ ап етезег Еўзеу сапраўдны Ісаў (ліхадзей) 

* Езеу ип ЗапКеу Кепеп гіх Кеўп то! пі! оўзвІаўхп ўруху. Ісаў 
і Якуб ніколі ня могуць параўняцца (пабраталася/пры- 
раўнялася сьвіньня з канём, да шэрсьць не такая; што 
конь, то не сьвіньня) 

“сг 1101 зетах! а гебей уі (сіст Е]беу г/ху. ён зрабіў гешэфт 
як дзядзька Ісаў (кепска) 

61563-48 ў [з. (אשתאיש‎ замужняя жанчына (якой нельга 
мець або прагнуць другога мужыка), чужая жонка: грэх 
у выніку зносінаў з чужой жонкай; еіўев-іўпіК ж, -е5, 
(-пісе /, -5) той, хто жыве 3 чужой жонкай, палюбоў- 
нік, каханак; еіўез-хай/-хаўеі /, -5 [х. «57 (а хаіБап 
сібез-хаіі) разумная, актыўная, энэргічная, спраўная 
жанчына (гром-/агонь-баба) 

“аўпаўёе а уаўЬ 12 пі! Кеўп еўбее-іў лит. краўцова жонка - 
не чужая жонка 

= ап 61965-18 17 уі а таіп Ьезеўзег гіх. чужая жонка - па- 
таемны падарунак 

“ап сіез-хай! 811 ет тап ді Бабе рагпозе аду. спраўная 
жонка дае мужыку палову прыбытку 

“ ап еўбез-хаі! - 21 и апога ши ап ойсіг ву. спрытная 
баба - уцякла з афіцэрам 

= ебез-хай ті ўіпісе - 12 40 ага уаўЬ ўргіпсе? баба-гром хто 
- ёсьць такая кабета Шпрынца? 

еіў-Іербуе [5. |אשילהבה‎ агонь і полымя; гнеўна, шалёна 

* па той еў -ероуе, $уеЫ ип рех ($.-А.) і рот - агонь і 
полымя, сера і смала 

бібеіег [4. сие пусты, марны, фанабэрысты: еійКаў / 
марнасьць, фанабэрыстасьць 

еЙег т [4. Ейсг] гной; ёўгегаікег гнойны; ёйегп гнаіцца 
(аб ране); ёйегипе /нагнаеньне 
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еМег 


пытаньне) 

ееКге / электрычнасьць; ז186ז61684‎ т, -5 [4. Еіекігікег] 
электрык: еІёКкігіёег электрычны; еІеКітоуе / электра- 
станцыя 

6161=6161 т [5. ואלול‎ элул, 12-ты месяц гэбрэйскага ка- 
лендару (жнівёнь-верасень); біемікег-ёміІдіКег які 
мае дачыненьне да месяца элула; асеньні, восеньскі; 
халодны; йе. сумны 

+ тоў-хоўфеё «Іі сием абе а 118 іп уазег гіху. у пачатку меся- 
ца элула нават рыба дрыжыць у вадзе [-іотіт-пегоіп] 

г тоб-хоўёеў «Сі веў! ауеК, ип а БайеБоз Ма! а 0816008 ўруху. 
жахлівы час мінецца, а гаспадар застанецца гаспадаром 
(а сьвет стаіць на месцы) 

аегроўс-а Ваег Поў! ад». ні з таго, ні зь сяго; ні села, 
ні пала (нечакана, недарэчы, няўчасна, безгрунтоўна, 
беспадстаўна) 

611/0164 [4. гі] адзінаццаць; (дег) еКе)Йег адзінаццаты; 
е1(е)уе ааў. аб адзінаццатай гадзіне; 61141 п, -ех, 6114- 
хейеК жи [5. рэта адзінаццатая частка; 6114114110:=6114 
вап дзесяць з паловай 

сІГапа-пеНапё ж”, -п, (-іхе /; -8( [4. Вега] слон(ь); «Ипа- 
Беўп-пёапдЬеўп ж сланёвая косьць 

еЦіЖ ж, -п [4. ЕСН] 200/. лось; &Кепег ласёвы, ласін(авуы 

Ее [з. (אלישע‎ их. прарок Елісей (4 Ц. 2-9) 

«Іўеп т, р/. еўоўпіт [5. (РМ усявышні, жыхар неба, 
анёл [зіп. еўзегіцег, ВыиНбег, таіех] 

Е бВи(-)вапбУ/ЕЦе(ва)-пбуе [5. .צוון ואליהוהנביא‎ Ільля 
прарок 

. זצסמגה-טמסוום‎ 12 іп Чет агаўа Ільля прарок гэта бла- 
славіў 

+ ЕБови-ВапоУз Коз кубак віна, які наліваюць для Ільлі 
на Пэйсах 

+ 82 טגוסן|ם‎ Вапо\! іг дег Баезое, Гог теп וט‎ арку. калі 
прарок Ільля трымае лейцы, усё добра (у жыдоўскіх 
казках часта прарок Ільля за фурмана) 

+ ит! аб 88008 ап оўгехі, /ейи пеп Бгей 61 йг Гаг іт, מט/‎ 
зеуеп іг 408, а}, веуеп — /Ефови Вапо\! (Р. Н.) прыхо- 
дзіць у суботу госьцічак, перад ім шырока адчыняюць 
дзьверы, гэта быў, ай - прарок Ільля 

біпроўсп-ёйпроўеп т, -з локаць 

+ а паепё ши ешо] еп чалавек з локцямі (прабіўны) 

епиеша л// (г. Еепа] 1. біпікаўсвіпаКкаў у адзінота; 
2. галеча, убогасьць, убоства; біп(ег/ёбіпаег адзінокі, 
бязродны 

«ап еше а /си іп галеча на яго 

+ ומוס‎ уі а еп, уі а Боўт (іп 1606( уі іп уаіа, хі або уазег 
адзін як каменыдрэва (у полі), як у лесе, як на вадзе 
(як вока/колас/палец/перст/пенькол пры дарозе, як 
корч на пасецы, як месячык у небе; адзін адным, адзін- 
адзінюткі) 

+ рог іг ті! огете ца ті! 41 сіп(е зд. бог за бедных і адзі- 
нокіх (бедненькі/убогі ох! а за бедненькім бог) 

+ 1161 тіг, роет, 2/ Фепі хазегі, Вег пиг, сое, 4 
аіеіп. Лп уайе 1епфег п іх ГагПоўеп, זמוט/‎ Бі іх Ма 
Зет... №з/. Дапамажы мне, божа, на вадзе, дапамажы 
мне, божа, ты сам. У далёкія краіны я заляцела, 8 адзі 
нокая як камень... 

610=616 [5. ] Виа». але; толькі, але (толькі) калі 


זסטאס 


+ ез іг (уг вог) אט‎ уе! канец сьвету! 

+ Гоп еўп אס‎ Бігп апдеги з аднаго канца ў другі 

г іпаІе מאס‎ уе ва ўсе канцы сьвету 

+ Кетег уе! до Кейп אס‎ ри Чегееўп! тут ніхто канцоу ня 
знойдзе (чорт галаву зломіць) 

+ тахп паа еК віляць хвастом 

+ о} ті(ап אס‎ і канец, вось 1 ўсё 

. оп ап еК бясконца 

. уеп уе! ўоўп петеп ап טס אס‎ 28( геде? калі ўжо будзе 
канец ягонай размове? 

+ סץ‎ а Кас Кеп Гайгори ай אס‎ што можа котка на хвасьце 
прынесьці (як кот наплакаў) 

г а біскп Воі суеў מאס‎ ип а таббеўе — суеў гаў .צאזקג‎ кій 
мае два канцы, а манэта - два бакі (у кія два канцы і 
абодва б'юць; грошык такі: у ім два бакі; мае манэта 
і той бок і гэты) 

«Воп а хагегіўп אס‎ Кеп теп Кеўп ГаЙпбоўгп пи пахо -א/‎ 
са сьвінячага хваста лука ня зробіш 

=מזסטאס ж, -5 сьвідар, сьвердзел;‏ זסטטס=זס{סט68/זסטאט 
ёгБегп сьвідраваць, сьвярдліць‏ 

тоўех ламаць галаву 

ераеўердіўегвіз ж, -п гог. скарпіён, яш- 







1 (гіх) (би) [4. кеш] гадзіцца, гідзіцца, адчуваць агі- 
ту. нудзіць, стаць моташна/млосна, грэбаваць; «КІ», -еп, 
ёКІ-вебі я агіда, брыдкае пачуцьцё; ёківікег, ёкІнаі- 
זשן א )ז‎ агідны, гідкі, брыдкі; 681618414 /брыдота, агід- 
насьць, паскудзтва, поскудзь 

г 11אס'צ‎ тіх Гилл пи ён мне брыдкі 

з 8'6416 טס‎ КаКп брыдка глядзець 

скопби т, -еп [р. екопот, их. економ] эканом; аканом 

еКгаўес-оКкгаўес т, -п/-аўсев [ш. окраець] акраец 

еККе (а. НекиК] теа. сухоты, трасца, ліхаманка 

еКгатеп т, -5 [4. Ехатеп] экзамэн, іспыт, выпыт, выпра- 
баваньне: екгатепігп (еКгатепіг!) экзамэнаваць, пры- 
маць іспыты 

+ озваи* еКхатеп (аб) вытрымаць экзамэн 

6121 т [4. Ех] выгнаньне 

еКгіпа [7] гаў. стрымгалоў 

616=610 [5. мэм] тау. але: толькі, але (толькі) калі [зіп. пог 
(9ў5)]; 616/610 такі) [5. |מה/מאי‎ але (што) ж? 

+ 616 זום‎ 4 што калі не 

. 016 уоз деп? але (што) ж? 

-616-=-1- (зі. Чех/ах) (а. -гі, 4еіл, тла. ет] зи/. утварае ды- 
мінутывы (памяншальны, ласкальны) 

+ ўпгеіе хлапчаня; пегеіе валасок 

6161 т, рі. аіойга [з. אלףן-ים)‎ —>аНе)-а1ойт] тысяча; тысяч- 
ны [зіп. ;ומל{סז‎ 1оўгпіег]; 6161-216 00 “тысяча тысячау”; 
безьліч, плойма, процьма, мноства; 0161-1128181 т 
[з. МСЭ Л] жы. “шостае тысячагодзьдзе” (сьвет му- 
сіць стаяць шэсьць тысячагодзьдзяў); далёкая буду- 
чыня: недзе далёка; далёка ад тэмы 

+ ез уе! Фоўега Біг сита ее!-Ва$151 гіху. гэта будзе цягнуцца 
да сканчэньня веку 

(елевб/(елевареньй) (а. аз ваце, ав мате, з. 197] на», 
бы, нібыта), быццам, мэрам, маўляў, моў, хай будзе, 
дапусьцім, напрыклад 

+ мй бзіех Бог ап об? - Пг еіебеў а Гегё шт. колькі ножак 


у птушкі? -- чатыры, нібыта ў каня (адказ на дзіцячае еМег [4. АНег] 1. т, -з узрост: 2. / старасьць; бНег(ег), 
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ть: 


1» 


ебоачм 





= א сс сам 3 зы‏ ונ וט 


етипе 


стаўку; етегіішге / пэнсія 

етез |+ (ЛМ -Гагетевп, {אסומסטט‎ 1. ж, -п праўда; 2. аа». 
сапраўды, насамрэч, напраўду, на самай справе; 6тез- 
(Ч1К)ег праўдзівы, сапраўдны [зіл. уограйікег, схісг]; ёпаез- 
«ікаў / праўдзівасьць: етез-уе]асеу |+. 2“ “7] чыстая 
праўда, праўдзіва і відавочна, на яве; етез шеегес 
Ястех, аб». ат”і |+ תצמח-אמ"ת‎ РМ] (етез ўргосі 
ап «ет га) зь зямлі праўда вырасьце (Пс. 84:12) 

“ап етезе тазе гоп. сапраўдная казка 

* ап етезег סחסות‎ сапраўдны чалавек (чалавек слова) 

* Чет ёте5 20806116/62084 папраўдзе кажучы/гаворачы 

* стез, ег 104 геуі5і, аг... сапраўды, ён ведаў, што... 

* сте5 Уі ег (ое, уі бі Тоўге, уі 8ס‎ 12 0 а 501 аЁ 4ег уеИ 
праўда як дзень/Тора, як тое, што ёсьць бог на гэтым 
сьвеце (як бог на небе) 

* ёг 01 пох Кеўптоі ага етез пи вегові ён яшчэ ніколі 
такой праўды не казаў 

“ іп (Чег) етезп (аЁ ап етези; іп מצסנתס‎ агаўа) напраўду, 
сапраўды 

* Кеўп |אסזטן‎ етез ні каліва праўды 

* 2080 етесп Фет ете5 іп «і הק{ס‎ гаварыць камусьці 
праўду ў вочы 

“а ВаІбег етез 17 а вапсет Иеп $риху. праўда напалову 
цалкам хлусьня 

з 216 гітеп гіх шИп етез, пог Кеўпег Бог іт пи ўргху. усе 
хваляцца праўдай, але ніхто яе ня мае 

* ёере пи Чет? 8סותס‎ - ег Баўзі гіх еіху. не чапай праўды 
яна кусаецца 

* Чег етез 001 а зах репетег ўруху. прауда мае шмат аб- 
ліччаў 

* ег етез 12 «ег Безіег Ііеп ўр»ху. праўда 
хлусьня 

* Фег етез 17 веўогбо гіху. праўда памерла 

* ег етез ўіагЫ пи, обег ег 160 уі ап огетап ўруху. праўда 
не памірае, але жыве як бядуля 

* Чегетез (ші Бапе ўруху. праўда робіць балюча (праўда 
як соль у вочы) 

* етез 12 Ьоўг/пог Ба ипагег 201 ип Ба ши а Бізі ўрухь. 
праўда ёсьць толькі ў нашага бога і ў мяне трошкі (на 
гэтым сьвеце ні ў ком праўды німа ні крошкі, толькі ў 
аднаго мяне, ды ў маёй жонкі трошкі) 

* етез-уедасеу уі тат 1216 17 а Касеу чыстая праўда як 
мой тата - рэзьнік 

“ 65 і2 ПИ 820( Вах, уі 68 іх ап етез в/о. гэта ня так 
проста, як праўда 

* Гага (Гаг Фет) етез 17 теп Ьа)гоўвег в». з-за праўды 
злуюць (праўда вочы коле) 

* Гаг дет етез 5101 теп гіху. за праўду б'юць 

* ши етез Купі теп Гаг 201 2/ з праўдай дойдзеш да 
бога 

“усўпікег 8 уогі, абі ап етез ау. менш словаў, абы толькі 
праўда 

* У0$ етез 12 етез што праўда, то праўда 

етйпт@ехег (г. етр®апайсв] успрыімлівы, чульлівы, уразь- 
лівы; етйтФехКай / успрыімлівасьць, чульлівасьць, 
уразьлівасьць 

стипе/ אומונה(-ות) .5[ א-‎ —палиел, Беетипе] рэлігія: давер, 
перакананьне, вера, веравызнаньне; адданасьць, вер- 
насьць .װ/פ|‎ геіівўе; віоўЬп, іегсаўеипя: есігаізай]; етипе- 


найлепшая 


«его 


еЦізіег, еІсіег старэйшы; бПегп гіх (па)старэць; 6146- 
гие / старэньне; біісгёаЙ / стан глыбокай старасьці: 
ебзег т, -е стараста; 6Нег-6Неги р/. прабацькі, прод- 
кі; ז1016(-)ז6116‎ т, -8 дзед; бИегВеўп /; -еп дом для 
састарэлых; бИег(-Меіег ж, -8 стрыечны дзед; ёИег(-) 
шител -$ стрыечная бабка; бИег(-)пашег /баба; 6Нек(-) 
Бобе /; -5 прабабка: 26(66(-)ז6146‎ », -5 прадзед: 61484- 
2е26зепег тубыльскі, тутэйшы, мясцовы 

“аГ ет еНег (агі еЦеге }огп) на старасьці (год) 

* еЦег тахп састарыць 

“сг Воггіх ЎагК/геўег вееЦегі ён моцна пастарэў 

* Мп еўп еНег аднаго ўзросту 

* Ше сІег глыбокая старасьць 

* уаўга" (מאנט)‎ етесп, уег еНег 12 паказаць камусьці, хто 
тут старэйшы (хто ў хаце гаспадар) 

“а Берег тепё еНег( гіх гіх еду. злы чалавек старэе хутка 
(злаваць - кроў псаваць) 

* 8 густа! еНег гіх пі! $риху. шчасьце не старэе 

“а паг усгі пи Цег/аіі, шп (КаМе) уазег уегі пі! Каіўе/гоўег 
ўртху. дурань не старэе, халодная вада не псуецца (дур- 
ная галава не лысее, не сівее) 

“аГап сіеп Кіпа гаўпеп 01 «его 1106 (аг еўгепе Кіпает 2 
]едегег Ыіпаег) гіу. за ўласным дзіцём бацькі нічога не 
заўважаюць (дзіцятка хоць і крыва, ды бацьку з мат- 
кай міла) 

* пи епеБл 20151 еИег си уеги! АИ. каб ты старасьці не 
прыждаў! 

&Неги зі. [4. Еіісга] бацькі 

“ ато] Перп ді еНеги Іегпеп 41 Кіпаег гедп, Баўпі Іегпеп 61 
Кіпаст 61 еПегп ёуаўеп $риху. некалі бацькі вучылі дзяцей 
размаўляць, зараз дзеці вучаць бацькоў маўчаць 

* Чигх а бІехі Юта Китеп і מזס)61‎ си 6 $ргху. благое 
дзщя вядзе бацькоу да граху 

* гай: веглимеей, таўпе ІіБе еНегп, /іх Гог Гип аўх ауек, 
/801 201 вебп /вегипі ип 1еБп, ип тіга מאס/אוום‎ уевг! Йі. 
бывайце здаровы, мае любыя бацькі, я ад'яжджаю, дай 
вам бог здароўя і добрага жыцьця, а мне шчасьлівай 
дарогі! 

6101:=6161  [5. וָאלול‎ элул, 12-ты месяц гэбрэйскага кален- 
дару (жнівень-верасень); ёішікег-ёіеІёіКег які мае 
дачыненьне да месяца элула; асеньні, восеньскі: халод- 
ны; Де. сумны 

ет=Ит 4аі./ак, (ег, ез) [4. іт] яму, яго 

ётесег=6писег=йтесег [4. }стапа, ила. 1етеп] хтосьці, 
нехта 

етег м, -5 [4. Еітег] 1. вядро; 2. азі”, Вадаліў 

* ПпГетег уазег пяць вёдраў вады 

* У візИ тегпі уі п/п етег (уі Гип ап етег) лье як зь 
вядра (пра дождж) 

* егтепб рог гіх, ЧапКеп 201 Багш К! — те Войт орвевозп 
та Кап етег уазег чалавек, дзякуй богу, супакоіўся — 
на яго вылілі вядро халоднай вады 

* ип ітовп 41 етегз (цеп боўп уе] бі ומש‎ вёдры цягаць — 
рукі баляць (вёдры адцягнулі рукі) 

етег [5. “ЗЭМ] “і сказаў (гасподзь); назоў 31-га разьдзе- 
лу Торы (Ляв. 21-24) [5т. ге] 

стегійга (гіх) (спегііігі) [4. етенцегет] перавесьці, пера- 
водзіць на пэнсію, да(ва)ць адстаўку: етегібігіег на 
пэнсіі, у адстаўцы; етегіёйг / выхад на пэнсію, у ад- 
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:יי 


ег 


чалавека, падзеяў і інш.) 

+ Митепіў глум; егрегпіў згрызота; езепіў грызьня 

-(е)пуа [5.] зи/. “наш”; -уля, -ку, -ухна (ласкальны) 

г хапепуи сынку, сынуля; татепім матуля; Каіепіч ня- 
вестухна 

епК (ес) (тла. ёг, ёпк] вам, вас; епКег ваш, ваша 

епке5-теза!4ехо [5. אנקת-מסלדיך‎ пе] “стогн таго, 
хто выхваляецца”; першыя словы малітвы, якую чы- 
таюць на Ём-Кіпур з характэрнай мэлёдыяй 

бпіехег-ёўпіехег [4. &впйсв] падобны; ёпіехКаўе /; -п па- 
добнасьць, падабенства; ещех заўп" (си, аб) быць па- 
добным, мець падабенства 

г епіех уі суеўеўп ігорп уазег падобныя як дзьве кроплі 
вады (голас у голас, волас у волас) 

+ зеў гаўпеп епіех, уі ет тате усі зеў гераі як быццам іх 
адна маці радзіла 

епі--апё- [4. епі-] рей. вы-, ад-, аб- (паказвае на: 1. адда- 
леньне: 2. пазбаўленьне; 3. паходжаньне) 

бп(ОГеги (си, Гаг) [4. апіжогіеп, тла. апіуйгіеп] адказ(в)аць, 
несьці адказнасьць; еп(®{ег т, -5/-п адказ; ёп(егаікег 
адпаведны; ёпИегег л, -5 адказьнік, які адказвае на 
пытаньні: би МегКе л. -з аўтаадказьнік; ז604167102)18(6‎ 
безадказны 

+ спегп (ит) «К прызнаваць сябе (не)вінаватым 

«а ги! уогі Бгепрі а епіп זס6041‎ ўргху. на добрае слова - 
добры адказ (якое пытаньне, такое і адпавяданьне) 

“а זסס(גה‎ епИег 2021 о]хе! סקס‎ ўр”ху. няпоўны адказ так- 
сама аб нечым гаворыць (“можа” надвое варожа) 

+ еп паг Кеп тег Ётерп, еў4ег сеп Кіцее Кепеп епеги гіху. 
адзін дурань можа болей запытацца, чымся дзёсяць 
разумных адказаць 

+ 804 ет Бог ип ветег! מזס/)תס‎ толькі бог яму здолеў 
даць адказ 

+ вог 201 аўх епеги! хай вам бог адплаціць! 

„ой Кеўп епег іг оўх ап епег ўрху. маўчаньне - таксама 
адказ 

6041 л, אס-‎ [4. Епіе] 200/. качка 

бпбуебег/еп(ег риа». а(ль)бо; впбуедег-одег (еп(ег..., 
одет...) [4. епіжедег 1ז066‎ тау. або-або 

ерез [4. егхаз] аау/ртоп. нешта, штосьці 

+ 8סקןט‎ апаег$ нешта іншае 

+ ерез Уй гіх тіг п нешта мне ня хочацца 

+ ерез 8סט‎ нешта, штосьці 

+ Гагуоз ерез чаму ж 

ер! л, аіт. ёреіе л, א-‎ [4. Ар яблык; ёрівікег яблычны; 
ёріБоўпа т”, рі. -Беўтег яблыня; ёрК-)сиие$ т, -п ём. 
печаныя яблыкі, яблычны кампот: ёрі-ёгевег т ган- 
дляр яблыкамі; ёріуаўп т, ёрікуаз ж сідр: ёрігай т 
яблычны сок 

+ 40$ Безіе рае харі оўз Чег хазег (а хагег хар! Чет Без ер) 
ўртку. лепшы яблычак зжарэ парсюк 

. 608 ерае Гай пи уай: נחסמט?‎ Беўтеіе зриху. яблык ад яб- 
лыні падае недалёка (недалёка коціцца; якое дрэва 
(які цялеш), такі клін, які бацька, такі й сын) 

ег (іп) [4. ет] 1. ён; 2. т, -п самец 

+ рі, ра, ро, ег іг боўа пібюо гіху. пі, па, по, яго й німа 

«мі те уагЙ а ўіеўп, 4001 12 ег 40 діху, куды камень ні кінь, 
а ён ужо там (кінь на сабаку, то хлопцу/дзеўцы/пану 
/сваяку/жыду ў сраку) 


“еп 


вре / }+- ך שלמה‎ поўная самаадданая вера 

г Ворп” ептипе іп етесп давяраць каму-небудзь 

“а йа Вог етипе яўрэй мае давер (энў. “Вобп еплипе” мець 
давер - мець веру) 

-(е)п [5.] зи/: -нік (асобы мужчынскага роду) 

+ райеп разбойнік 

епсі-еўпсі (аб [а. сіпггіа] у розьніцу/раздроб 

606 /. -п, 6006 /; -5 [4. Епде] канец, канчатак, (ус)край, 
шчэнт, пасьледак; каюк, садухі, капец; ёпіКп скон- 
чыць, канчаць: епаіех 06 нарэшце; вп@ехег канеч- 
ны; епдипе /; -еп 1. заканчэньне, сканчэньне; 2. егат. 
канчатак, флексія: ёпасі! т, -п канчатковая мэта; 
ёпдгіійКкег канчатковы; ёпдсіійкаўе /; ёпаіехКаўе / 
канчатковасьць: 614-24 п/п, -ег апаг. канечнасьць; 
&па1оз( ег бясконцы; 68610218214 / бясконцасьць; 
ёпдрипкі » канчатковая/апошняя кропка 

. (І Бепі тахп тай. 667 агбеі 0216 ап 606 зриху. талакой 

:8 робіцца хутка (дружна 1 горы раўняюць; гуртом і 





«зьмяніць, зьмяняць, перайначыць, 

зьмяненьне, зьмена: ёпаегіехег 

пдейехКай /зьменлівасьць; видегипе 7; תס-‎ 

райначаньне 
типе мяняць меркаваньне 

) [?] га». лепш, лепей, хутчэй 

1610 т, -ез, (гіёке . -8( [р. іпФук, ше. індик] індык 

еп еп (г. анпеіп?7] быць падобным, мець падабенства 

т (а. Апіз] Бог. аніс; ёпез-еЙ т/л, ם-‎ анісавы алей; 

ёпез-Ьгапіа т, -з анісавая гарэлка 

епрег [4. спе] цесны; епреп цясьнщь, адцясьняць, 1110- 
нуць, сыйскаць; епокай /; епеўай /, ёпрепіў /1. цесна- 
та, сьціск, ціжма, даўка: 2. патрэба; епешае / -еп бутэ- 
лечнае рыла; ёпррагсікег бяздушны; ёперагсіКкаўі / 
бяздушнасьць; ёпекерікег вузкалобы, абмежаваны 
(чалавек); ёпераз т, -п цясьніна 

+ спе іп 41 Катабп йе. камашы (яму) вузкія (валіцца з ног; 
п'яны як гразь/рамзьн!к) 

г спе іп Кебепе пуста ў кішэні (німа грошай) 

+ חס‎ іп тоўех вузкалобы, бязглузды 

г אמט‎ Уі іп бод, уі טס‎ Коі-піёге цесна як у лазьні, як напя- 
рэдадні Ём-Кіпуру (народу як сялёдак у бочцы, як на 
кірмашы, як кіем набіта) 

г еў Ба іт епе іп Кебепе у яго пуста ў кішэні 

г іп уавоп 17 ёпе у вагоне 4 

г епе рехезп ип КгепК гевезп гіху. цесна сядзелі і трасцу 
зьелі (цесна сядзеўшы і хваробу зьеўшы) 

“іг 41 Ма епрег, Водеуеп гіх «і гепа? Безег ўруху. чым ву- 
зейшая клетка, тым лепшыя гадуюцца гусі 

«уц 11088/1, дог! іг Кеўп епебаЙ $риху, дзе любоў, там цесна 
не бывае (хоць у будане жыць, абы зь мілым быць: 
хоць пад лаўкаю сядзець, абы на харошага глядзець) 

еп] т, חס-‎ [4. Епре!] анёл 

ЕпдІапё я (г. Епыйапа] Англія, Ангельшчына; 60216066 т, 
(-п /; -8( ангелец: био ег ангельскі; 118קמס‎ л ангель- 
ская мова 

+ ві епрііе КгепК ангельская хвароба, рахіт 

+ спрііўе гаіс /агт. ангельская/горкая соль 

ей [4. -віз] хи/. -ня, -ньне, -льле і інш. (утварае назоўнікі 
ніякага роду са значэньнем дзеяньняў, учынкаў, стану 
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егоес-уи 


* тип Кор іп ег ег! И. уме, з галавой у зямлю! (1 ары 
яно гарам!) 

еге /[4. Евге] гонар, чэсьць, пашана, павага, добрае імя: 
ёгебигх бт(е Гог / 16. Евгйисв] глыбокая пашана, 
павага; ёгераўс /; ёгерігікаўе / ганарыстасьць, пыхлі- 
васьць, фанабэрыя, славалюбства, імкненьне да па- 
шаны; ёгеваўсікег, ёгерігікег [4. сьгесігіе] ганарысты, 
ганарлівы, фанабэрысты, славалюбны 

* еге ип гат гонар і хвала/пашана 

* Боба” ді еге мець гонар 

“ті! еге з гонарам 

* ў'веўСтіг 60 іп таўп еге гэта пытаньне майго гонару 

* еге і2 111 (аўегег Гаг ве зриху. добрае імя шмат даражэй за 
грошы (добрая слава даражэй багацьця) 

* Уіпіег ואטט‎ тіх ,מאגנזסומט‎ /ип זשנזט?‎ усі іх КгіК уаКзп.. 
/ЮБег Гаа а шее, аг те пени агор 6 еге - /Коп 08 
$о пи КИК .מפאגט‎ //05/. Зімой ты мяне сьсячэш, а летам 
я буду зноў расьці... Але калі дзяўчыну пазбаўляюць 
гонару - гэта ўжо назаўсёды. 

еге / -5 [4. Ага] эра 

егес [5. ў“ —атогес, 1аБиг-Воогес, хис-Іоогес] зямля 
[зіп, 1апа]; Егес-гізгбеі и [5. וישראל‎ Зямля Ізраілю, Па- 
лестына; егес-ўізгбеі-едепі р/. павуцінкі канца лета 
[зіп. роуейіпе] 

* Усі ег Китеп си бог, - /уеіп гаўп 216 ўогп. /Уе( זט‎ Китеп 
си гайп, - מוסט/‎ гаўп еше сай. /УеЕ ег Китеп си верт, 
[уе 61 Ап іп егес-ізгоеі алерт. /0/. Калі ён (мэсія) 
прыедзе - настануць добрыя гады. Прыскача вяр- 
хом - настануць добрыя часы. Прыйдзе пеша - жыды 
назаўсёды паселяцца на зямлі Ізраілю. 

* зеў іп Егес-Лзгое], ап тіг 2/ 2еўеге егіег яны на зямлю 
Ізраілю, а мы на іхныя месцы 

егеу [з. ערב‎ —ейтеу] І. т “вечар”; пярэдадзень, конадзень; 
2. руер. напярэдадні: егеу-й`Ите т пачатак вясны, рань- 
няя вясна (напрадвесьні); егеу]бпцеу@ Кег ריום-טוב-.+|‎ 
перадсьвяточны;: егеу-ўаБез л: [г. 27] пятніца (пярэ- 
дадзень шабасу) 

г сгеу іопіеу напярэдадні сьвята 

г геўп/гоўбег уі егеу Реізех чысты як пярэдадне Пэйсаху 

«аг ез Киті егеу Реўзех, «геў: гіх Ба 41 уаўБег ег Іеўег гы”. 
напярэдадні Пэйсаху круцяцца на жанчынах наміткі 
(ні на што не хапае часу) 

ёгеугау т [5. {ערב-רב‎ “зьмяшаны народ”; их. іншыя 
народнасьці, якія выйшлі разам з гэбрэямі з Эгіпту; 
зброд, натоўп, плебс, галда, чэрнь, прасталюдзьдзе, 
цямнота (сіп, тепёп-вепіў, реЫ, Йпсіегег Вато] 

егех т [5. ў -эБсегех, Іей-егех, Іеегех, апегех] параўнаньне, 
прапорцыя; ацэнка /א|‎ Гагвіаўх, ргорогс; $асипе] 

» ап ёгех прыблізна, прыкладна, каля, блізу, больш-менш 

* ап егех агоўпз нешта такое/падобнае (штосьці ў такім 
духу) : 

“ (вог) оп ап егех бязь ліку, нельга ацаніць 

“іпап сгех у параўнаньні 

+ пібі ег егех ргезег непараўнальна/шмат/значна большы 

“ похп егех прапарцыянальна 

бгрес(-уи) [4. ирепа\о] ай». дзесь(ці), недзе; ёгвесІапа » 
казачная, чароўная краіна: вгоес-пй га. нідзе; ёгвес- 
Уи 466. куды-небудь, кудысьці 

+ ап егрес пі! зьніадкуль 

















ег-=дег- [тйд. даг, 4. аг-, 4а-] руг: да- (паказвае на: 1. завяр- 
шэньне, завершанасьць, давядзеньне да канца; 2. дасяг- 
неньне вядомага выніку). 4 

“ёг (а, -ег] зы/ “ер, “эр, -ар, -яр, -ец, -нік і інш. (утварае на- 
зоўнікі мужчынскага роду) 

“ Веп ег гандляр; гаБигег рабаўнік; гаўБег гумка 

-егА} [4. -сгеі] я”. -аньне, -асьць (утварае назоўнікі жано- 
чага або ніякага роду са значэньнем пэўнай дзейнасьці, 
месца, памяшканьня або роду вытворчай дзейнасьці, а 
таксама ўласьцівасьцяў характару чалавека) 

“ Бекегаў пякарня; выпяканьне хлеба; (8זסט{ס?‎ рабаваньне 

/[а, Егозсвай] спадчыннасьць‏ :וס 

егса-ігса (4. іг] зьвяртацца на “Вы”, выкаць 

ега 7: -п [4. Екіс] зямля, глеба; г ег зямлісты; ёгаіўег 
[9. ис] земны, зямны; ёгае(г)пег [4. ігёеп] земляны; 
ёгд-аКз ў зямная вось; ёг4агЬеі /земляробства; вгдаг- 
Беёег ж, -5, (“п /; -5) земляроб; ёгбагЫе(егіёег земляроб- 
чы; ёгараўгаўшиае / геаграфія: ёгаБазіс т землеўла- 
даньне; ёгарагісег », -5, ёга(-Гагтовег т, -5, (-п л; -5) 
земляўласьнік; ёгарапис » землекарыстаньне; ега- 
וט‎ /; -еп 200/. чмель; ёгд(-усйегпіў л, -п землетрасень- 
не, землятрус; 6068116 т, -п абвал, апоузень; ёгаего- 
Ьег/ёгаегеБег г, -5 грабар, землякоп; &гАка]ех т, ёгё- 
Кой т, ёгаКиег! ж зямны шар; ёгё-Коге зямная кара; 
ёаюхікег безьзямельны; ёгаіохі Каў: /; חס‎ » 
безьзямельнасьць: ёгдтезіег т, -з каморнік; 6гатез- 
імпе / каморніцтва; ёгё-пахіе /; р/. -пах!0ез [5. а Зара 
зямельны надзел, зямельнае ўладаньне; 6г4-5ейех т, 
.זע‎ Зібхіті (5. |שטחן-ים)‎ зямельная плошча: ёгазНЫ л, -ех 
зямлянка; ёга-ігеёепіў л, -п утоптваньне, утрамбоу- 
ваньне; 6гд-хейеК т, р/. -хаібКіта [5. חלקן-ים)‎ дзялян- 
ка, зямельны участак 

“а еуопе іг 8816111 (ип ст ег месяц - спутнік зямлі 

“ סתסטעס‎ КеЙіт гліняны посуд, ганчарныя вырабы 

* Гихаге егё урадлівая зямля 

- "מססה‎ етесп іп Фг'егё уши. бачыць кагосьці ў магіле 

“ Каўеп 01 606 грызьці зямлю 

“ Беп/гаўп" іп ег 606 ляжаць у зямлі, моцна пакутаваць 

“ тахп етесп ті! 407 ета א(12ם‎ зьмяшаць кагосьці зь 
зямлёй 

* ўтекп טס‎ 4ег 616 зямлёю пахнуць (насок паглядае у 
пясок) 

«а Мех хаўЬ ігаўЫ Чет тап іп Чег ег агаўп кро. кепская 
жонка заганяе мужыка ў зямлю (добрая жонка - вя- 
сельле, а ліхая - паганае зельле) 

“аб Пешег 616 Бой теп піі ўргху. на чужой зямлі не 
будуюць 

* 01 616 пепи אוֹם‎ пі! сы! 4// каб цябе зямля не прыняла! 
(каб зямля твае косьці выкідала!) 

“Ф 006 201 іх пі ігогп! Х/. каб цябе зямля не насіла! 

“егі2 пи уегі, 8סט‎ (і 66 (горе іт ён ня варты таго, каб 
зямля насіла яго 

+ 614 12 упейшт ета — те Кеп итеции Баегоба уега ай». 
зямля ўсюды зямля - усюды можна пахавацца 

“гб іп аг'егё (агаўа) (ти 61 Беўпег)! ЫІ. мі, ідзі ты к чор- 
ту (д'яблу/нячысьціку/рагаціку/праху/цмоку/балотні- 
ку/вадзяному/лесавому/хатніку)! 

“т זסם‎ сг4 (Чг'ега) (агаўп) пай іт! ші. бадай ён будзе пра- 
кляты! (няхай яго пярун заб'е). т 
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пог ег егехег) $риху. плаціць не багаты, але сумленны 
60146=61116 /{ 5 [х. וערלטעס)‎ реўог. нежыдоўка, гойка 
егп [4. евгеп] паважаць, шанаваць; ёгпра(ік)ег шаноу- 
ны, ганаровы; ёгптіёвіід זס- .חי‎ ганаровы чалец; ёга- 
Ни’, -еп ганаровае званьне; ёгпуах /, -п ганаровая вах- 
та; ёгпуогі й чэснае/праўдзівае слова, слова гонару 

г аГтаўп егпуог( даю слова гонару 

сгазіег/егпсіег [4. егазі] сур'ёзны; егпзИегией ж, ёгазі- 
КаўСёгпсКкаўі / сур'ёзнасьць 

егор!йп т, -еп [р. аегор!ап] аэраплян, самалёт 

0181 [4. (ואזט‎ а4». толькі (што), перш; ег {ег І. першы; 
2. т, ег’ Ише ж, -еп першынец, пяршак, пярвак, пер- 
вачок: ёгўйКег папярэдні, першасны; 6г Кай / пер- 
шаснасьць, перавага; 618608 469. па-першае; (4ег) 
ст ег-Без{ег першы-лепшы (першы, які трапіўся); 
біўівероўгепег нованароджаны: ёгёўогіег ж, -5 перша- 
курсьник; бгЎКІазікег першаклясавы; ёгўітоІіКкег пер- 
шапачатковы: ёгёігапеікег першарадны; ёгёёгеўіКег 
першачарговы 

г абп егёіп КаК/ЪИК на першы погляд 

+ (מז)טס‎ егбЦ(п) спачатку, сьпярша 

г ег усі петеп 01 егбіе-Безіе (гоў ён возьме за жонку пер- 
шую, якая трапіць 

+ 6181 пех толькі ўчора 

+ 0181 гех/Беете5 толькі праўда 

+ шл дег егбіег Вапі зь першых рук 

г 101 6081 толькі што, зараз 

+ Бат егёіп то! 814(1 а теўёі “оў, 0}, 01!" - Бат суейп то! 
Іахі 21 “ха, ха, ха!” аку. першым разам дзеўка крычыць 
“вой-ёй-ёй!” - другім разам сьмяецца “ха-ха-ха!” 

+ 40$ егце уаўб 12 а 8621 сит 18(0 аб». першая жонка - 
здароуе для цела 

+ о 4ег егз а 12 а ше] 41 - іг 408 а זשוטם‎ вітеп Гаг ві 
Кишепаже Кіпаег бу. калі першая родзіцца дзяўчын- 
ка -- гэта добры знак для будучых дзяцей 

егіег р/. -Эогі л, аіт. 6141 п, -ех, ёгіеіе л, -х месца: ёгіег- 
уаўг аду. месцамі, тут і там 

егуе /; - [з. וערווה(-ות)‎ “сорам”; палавы орган; нагата, 
нагасьць: брыдкая/агідная рэч, брыдкі/агідны ўчынак 
[5т. запа; зекзиеег ограп, паКекайд; зепехе 24, 626 
иго] 

е5 (іт) [4. ез] 1. яно (ён, яна), гэта; 2. =80=8' неперакла- 
даная часьцінка перад дзеяслоўным выказьнікам на 
пачатку сказа 

+ !וט‎ 08? гэта ты? 

г ез уе! Китеп/гаўп а сай прыйдзе час 

г іх ге/поБ ез я бачу/маю гэта 

+ 608 Ка хі езп, уеўпі 8ס‎ гіху, як дзіцё хоча есьці - яно 
плача 

-08 [з. (-ות‎ зи/. -аньне, -ства, -цтва, -асьць (утварае назоў- 
нікі ніякага роду са значэньнем роду дзейнасьці альбо 
ўласьцівасьцяў характару чалавека) 

г Касоуез занятак/прафэсія мясьніка; мясны промысел; 
ўаёхопез сватаньне, сватаўство; акбопез упартасьць; 
згізез кастрацыя, імпатэнцыя 

езе т |+. (Э-)ПІЎЎ -этаізе] “рабі”; наказ, запавет нешта 
рабіць [зт. (м, алі, Іоўзезе] 

езе=Вебе /; -5 [?] падсьвечнік, бра, каганец 

бзеЬеі-НбзеБеі /7, -п [з. {הסב-בעטן-ן)‎ крэсла (з падуш- 
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егоег 


+ іп егоес пі! нідзе, нікуды 

+ ти Боб гіх, Чахі гіх, егрес Багегепі мы, здаецца, дзесь- 
ці сустракаліся 

егеег-агеег [т/д сггег] гаў. горш, горай; ёгвега [«. агвега] 
злаваць, злавацца; ёгрегпіё п, -п згрызота; бгрегег= 
йгрегег, егрзіег-агвзіег ( най)горшы 

+ сг іг Ба 26( זטעזס‎ Рип а Вип яму ў іх горш як сабаку 

+ егрег Кеп ўоўп пИ гаўп горш быць ня можа 

г а Беўге сипр 17 егрег, уіа еже 1881 (Гао а 1ежег Вапі) 
зргху. злы язык горш, чым благая рука 

+ Безег Бата егвзіп си Бофи, еў4ег дет Без ШОК си гаўп 
гіху. лепш мець у найгоршага, чымся быць вінаватым 
найлепшаму 

. Безег 608 Безе חנ‎ Чет егезіа, е)Чег 40$ 6 מט}‎ дет 

лепей лепшае з горшага, ніж горшае зь 


Рай 
7% 


Безіп 





гпша 
усзег ап а пил тепёп 40$ егозе, е4ег מג‎ а Мех 405 

тетил ад добрага чалавека благое, ніж ад бла- 
тобрае (лепей з разумным згубіць, чым 








Кеп пі! гаўп гіх. горш як кепска быць ня 
іха ня будзе) 
зегег, абі ап апдегег гіху. хай будзе горшы, 


негэбрэйскія суды‏ וערכאות 
іы] зы надае прыметнікам і прыслоуям зна-‏ 181 
ьне множнасьці й разнастайнасьці (таксама пры‏ 
існовах займеньнікаў і колькасных лічэбнікаў)‏ 
кег разнастайны; суеўегіе) дваяка‏ 2 
ёпехег [4. гыпісь] чэсны, справядлівы, сумленны; 6116‏ 
Кай /чэснасьць, справядлівасьць‏ 
ег Воі БаКштеп гаўп ейех оўзкатепіў ён атрымаў па‏ . 
за ах‏ 
спех 211" шанаваць, паважаць‏ “ 
набожныя жыды‏ טג г егіехе‏ 
Бапі 8614 ег дет рапсп 1806 $риху. сумленная‏ סאס|זס “ап‏ 
рука праз увесь сьвет пройдзе‏ 
Безег ап егіехег раё, еўфег а Ёа\5ег Ки5 а». лепш сумлен-‏ + 
ная поўха, чымся фальшывы пацалунак (лепш, як ха-‏ 
рошы выб'е, ніж брыдкі пацалуе)‏ 
ти Фаўп уаўр, Возш а ведице ІаўЬ гіху. будзь‏ אט|זס טזפוט + 
чэсным са сваёй жонкай, будзеш здаровы на цела‏ 
-טס Чет егіех5іп лап (юг теп пи ретодеп а Бай ті! геі‏ + = 
Корпз ип а те}! си-Йлзпз, уогет ег Баўі уе! уегп 1е ИК,‏ = 
ип 40$ пе] 41 - а] ўруху. найсумленьнейшаму жыду нель-‏ 
га давяраць машну з грашыма зь верхам, а дзеуку зь‏ 1 
нізам, бо машна стане пустой, а дзеўка поўнай‏ 
пех 17 ўуегіех гіху. сумленна (рабщыжыць) - гэта цяжка‏ + 
ез 1101 тіг таўп таге дегсей\, 42 а то! /зеМапеп а 8101 12‏ + 
Во!‏ זמ{סצסע/ ,660114 12 Ёп а 101, /а вом Бапі ўЧЫ веуеп‏ 
іп НЫ ап ейехег ўі (7. А.) мая маці мне распавядала,‏ 
як аднойчы стаяла хатка далёка ў даліне, вакол хаткі‏ 
квітнеў сад, у хатцы жыў адзін добры жыд‏ 
рапуепеп ип гафеуеп 201 теп, ип ап егІехег тап 201‏ . 
теп Маўра йшм. гіх. мусіш красьці і рабаваць, але і‏ 
сумленным чалавекам мусіш заставацца‏ 
Кагр Бадіпреп, егіех Басоіп жорсткія ўмовы, сумленны‏ “ 
разьлік‏ 
(пи ег гаўхег Басоіі,‏ 0011 זטאס|זס пи «ет гадхег 0011 «ет‏ . 
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* си [е} ип си Ётеўф туг теп מאס‎ (цп (гіпкеп) ўрух. і ў горы 
і ў радасьці трэба есьці (і піць) 

* Чег ареці Киті тИи е5п з/ху. апэтыт/смак прыходзіць 
за ежай 

* еўпег Воі (піў) Кеўп арей( сит езп, Чег суедег/ап4егег Во! 
Кеўп езп сш ареіі! ўруху. адзін ня мае апэтыту, каб есь- 
ці, другі ня мае чаго зьесьці, каб спатоліць апэтыт 

«сг Во! 608 ІеБа (ма 201 ип )108 מאט‎ Гап тепёп ён мае жыць- 
цё ад бога і ежу ад людзей 

* זס‎ 17 8 рго]зег Кепег - ег Кеп Р е5п ён вялікі знаўца - ён 
ведае, як добра пад'есьці 

* ез Беўпег, уезі Фи Боба а уаўзп מאסא‎ о. грызі косткі, 
будзеш мець бялюсенькага жаніха 

* езп 17 41 Безіе (Пе сбу. ежа - лепшыя модлы ($. “езп” 
ежа - “еўзоп” [5. |איתן הכיר אמונתך‎ назва вядомай сьвя- 
точнай малітвы) (калі не пад'ясі, і сьвятых прадасі) 

* 081 680 Ваўпі 12 ох пи 8868 ігол. ежце, ежце, сёньня ж 


ня шабас! 

“ті! суеў тайег 681 теп пі! ўр”ху. двума ратамі есьці ня 
будзеш 

е піс уіп, ті! 8סט‎ те 681 (п'езі) ез ня ведаць, з чым гэта 
ядуць 


0168 т, рі. езгоўгіт [5. |אתרוגן-ים)‎ эсрог, цытрон (фрукт, 
над якім на Сукэс прамаўляецца блаславеньне): Де. 
прыгожы і далікатны чалавек: ёзгегі т прыгожая і 
каштоўная рэч [5т. тесіе] 

«атеўІ уі а Когіцег езгев гіху. дзяўчына як цытрон з Кор- 
фу (вельмі прыгожая) 

* аг те роі піў: Кеўп езгег, Бепёі теп 2181 ебу. хто ня мае 
цытрона, не чытае блаславеньня 

е аг 5’ піўю Кеўп езгее, Бепёі теп ши а БшШБе сбу. калі 
бракуе цытрона, бласлаўляюць з бульбай 

* уо5 ші Код! оп ап езгее? - те Бепёі пі! ебу. што робіць 
кагал, калі німа цытрона? - ён не бласлаўляе (як німа, 
дык німа) 

езгіп-у(е)агБе-зуагЬе р/. |+ (עשרים וארבע(ה)‎ 4 
(азначэньне для Танаху, як! складаецца з 24 кніг) 

ез(-пезі /; -п [4. №51] гняздо, кубла 





Ез(ег (Вата!Ке) [5. |אסתר המלכה‎ их. царыца Эстэр 
(Эсьфір); Кніга Эстэр; Езіег-ібпез [5. |'טענית‎ пост Эс- 
тэр (дзень перад Пурымам) 

* ап Баге, ипіег Баге Хіей Ез(ег 61 агше, /Езіег біей, Ау- 
гопота 8606, /Аугорот-оуіпи //6/ на гары, пад гарой 
стаіць зьзелянелая Эстэр, Эстэр стаіць, Абрагам ідзе, 
праайцец Абрагам 

* ез 4оўегі (уе! 4оўега/оў5ВаІіа) гп Езіет-іопе Біг Ругіт 
гэта будзе цягнуцца ад посту Эстэр да Пурыму (і чых- 
нуць не пасьпееш) 

Ез(опіе /; Езйапа п [4. ЕзПапа] Эстонія; ёз(д)піўег, ёзб- 
$ег [4. сзіпізсн] эстонскі 

Езёгаўх я [4. дзіспеісв] Аўстрыя; ёзёгаўхег ж, (-п /; -з) 
аўстрыяк: ёзігаўх(іў)ег аўстрыйскі 

ебеібп т, -п [р. езге!оп] эшалон 

-(е)$1 [2] му. -уля, -уся, -ухна, -ічка (ласкальны) 

+ Бабебі бабуля, бабуся, бабічка; пате$! матуля, маму- 
ся, матухна; гмпеёі сынуля, сынку 

е$рег т [4. Уезрег] полудзень, вячэра 


ей! [р. Бе] ін. э(т)!; 64-64-64! іп. 3-3-3..., фэ! фу! 


езе} 


камі) для вядоўцы на пэйсаховай бяседзе 

686( „И, -еп [р. езеі] эсэ, нарыс 

езёпс /; -п [р. еепсіа] эсэнцыя 

езег-птаКех /ק‎ [з. עשר-מכות‎ -эазоге-, азегез-, таўзег; Чесах 
8085 БеахаЪ] дзесяць эгіпецкіх караў, якія пералічваюц- 
ца ў пасхальнай Агадзе; их. (Вых. 7) 

* 008 Безе [ип 41 езет-таке (Піп 01 езег-таКез 41 Безе) 
лепшая зь дзесяці эгіпецкіх караў (лепшае з горшага) 

“ си 91 езег-таКез пеш! теп Кеўп хозп пі! си разі (а хозп 
пет! теп пи си 8854 аГ Реўзех) гіх». жаніха не запра- 
шаюць у госьці на Пэйсах (бо за сталом чытаюць аб 
дзесяці эгіпецкіх карах - барані божа, каб жаніх не 
падумаў, што і ён для сям'і - ліха) 

* 40$ Безіе מג‎ 61 езег-такез гаўпеп 01 Кпе] Чех ті! א{סן‎ ех». 
шт. найлепшая зь дзесяці эгіпецкіх караў - клёцкі зь 
юшкай 

езег-зге р/. צן‎  תוריפס-רשע‎ Эзйге] 400 10 сфэраў 

езіК т [4. Ез518] воцат; 6$(ег)Жег востры, кусачы, кусьлі- 
вы; Кай Гедкасьць: ёзікЙеўў л кісла-салодкае мяса: 
бзіКігорпз р/. воцатная эсэнцыя 

“ сзегіКе 8611 сьцюжа, халадрыга, халадзеча 

* верисИо}зрисп (гіх) іп 6818 цп (іп) Вопік апрануты/ап- 
рануць/апрануцца з іголачкі 

* ап езЖе гах уегі пі! Гага! гіху. вострая рэч не прападзе 
(аб ежы) 

“аг те шик! 416 то! е5іК, уе]5 теп пи, аг 8ס‎ 12 40 4 6 
зах ўртху. хто п'е штораз воцат, ня ведае, што існуюць 
салодкія рэчы (хто ня еў пячэні, той вантробе рад) 

+ אומסה זומת‎ Кеп теп харп тег еп, уі тіі езіК бриху. зь 
мёдам зловіш больш мух, як з воцатам (дзе мёд, там 
1 мух!) 

ебп* [4. еззеп] 1. (вевёзп) есьці: 2. л, -5, ёз(п)уаге п, ёзплахп ру. 
яда, ежа; езег т, -5 ядок, ядун; ёзбагег, 6зеудЩЖег ядо- 
мы, прыдатны да яды; езагце /; -5 харчэўня, карчма; 
ёзепіў /л, -п грызьня; ёзсітег п/л, -п сталовы пакой; 
бей » сталовая лыжка; ёбзп-Ііуегапі т, -п пастаўнік 
правізіі; 65$ ж, -п абедзены стол 

* езп* Кез! сталавацца, быць на ўтрыманьні 


“ е5п” таКез/Кадохез (іп а КІеўа іереіе) (зь)есьці балячкі ' 


Ітрасцу/хваробу (у маленькім гаршчэчку) 

* езп” 1её сталавацца задарма у нечым доме ў азначаны 
дзень (аб навучэнцах ешыботу) 

* езп* уі а ргобег-ўцпе/роўег, уі Гаг сеп, уі пох а КгепК есьці 
як хам/мужык, як за дзесяцярых, як пасьля хваробы (як 
не ў сябе, як на голад, як перад сьмерцю, як у прорву, 
як у бяздонную кадушку: як у сячкарню закідае) 

* с5п” уі [еўгеіе/Пір есьці як птушачка/муха (як верабейка 
кот) 

“ліг ререзп זומ‎ геігипКеп ня піўшы ня еўшы 

“пі уізп”, тай 8סט‎ пу'езі 40$ ня ведаць, з чым гэта ядуць 

«арш Кіпа: 22 ег бо, е5і ег піў добрае дзіця: калі сьпіць, 
дык ня есьць 

= а 16066186 гах Бе! е5п ябу. усё жывое просіць есьці 

+ 816 30 ап езіеЙ за гадзіну па лыжцы (памалу/марудна) 

“Ба Кеўпе Кіпаст 12 бІехі си е5п, Ба эгодзе Кіпёег 12 81081 си 
Бет ўруху. за малымі дзецьмі блага есьці, за вялікімі — 
блага хадзіць (добра апранутым) 

= Без Чет מאס‎ 7661 теп пі! (уеп/ал те 681, {ог теп пі! геўфп) 
6. калі ядуць, не размаўляюць (калі я ем, то глух і нем) 
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еггез-побіт 


спатыкненьня; перашкода, замін [зіп. зигодх тер, Зкегипе]; 
бу(е)п-боу т, ./ק‎ ауопіт-ібўчез [5. (71515 (אבנים‎ 515] 
каштоўны камень [5т. іаўегет Мейл, ее] 

г Вап/агаўпхарп/оўзхарп уі ап שס}-מצס‎ берагчы/схапіць 
як каштоўны камень 

-еуе(п) [х.] зм/. утварае дзеясловы 

. ўгоіеуеп драбіць: гафеуеп рабаваць; газбо{еуеп разь- 
лічваць 

суепіме!ег [4. еуепімеіі, /-.] магчымы, мажлівы, імаверны 

суегэоўег т/ь, -п, аіт. оўегі п, -ех [4. |זווס‎ вуха 

-еуе(г) [з!.] зи: -ав(ы), -ёв(ы), -ов(ы) (утварае прыметнікі) 

+ тазеуе(г) масавы: р!апеуе(г) плянавы 

еуўеп т, р. еуўоўпіга, (4е /; -5( [5. אביוןן-ים)‎ —Гагеуепеп] 
бядняк, бядак, бядуля, нябога, галота, басота [зіп. оге- 
пап, карсп]; еуўоўпе /; -5, еуўоўпев (אביונה(-ות) .+|//ש‎ бед- 
насьць: еуўбўпіўег бедны, бядняцкі: еуўеп-береёуўеп т 
[5. -87С)] бяднейшы сярод бедных 

. Баапемепа спе іг м 403 йпйето@ Бат Уорп .לק‎ двой- 
ня бедняку, як пятае кола ў возе (як сабаку другі хвост) 

+ זט‎ іг пи Кейп егоўзег оўзег ип пи Кеўп КІеўпег еуўеп бу. 
ён - не вялікі багацей, але і не малы бядак 

+ Ріпіо 12 гаўх веуеп, ип 12 веў(огба ап еуўеп ау. Пінто 
быў багаты, але памёр бедным (Пінто — амстэрдамскі 
багацей) 

еупих=е]пих л, ת-‎ еўнух, кастрат 

ех [р. есВ] імі. эх; ехехё! ілі. э-хэ-хэ! 

г אס‎ Фи, рах4п еўпег! эх ты, баязьлівец! 

ех=х [а. ісь]я 

гехс/-ехіз/-іхс/-іхіх/-ахс [а. іс?) зу утварае назоўнікі ніякага 
роду са зборным значэньнем (часта з адмоўным сэнсам) 

+ (веіаіехс коўдра з абрэзкаў: ГаЛехс шлавньне; вебІехс 
начынка; іоўзепіхс нікчэмны чалавек 

ехо т, -$ [4. Есво] рэха, водгульле 

ехба т [5. אחד‎ -эАхад-, ах4ез, теахеё, Іаходіга] “адзіны”; 
абвяшчэньне адзінасьці бога ў малітве “5та-Лзгое!” 
(апошняе слова малітвы) [зіл. еіпег] 

ехі [4. ес] аду. якраз, акурат; ехіег сапраўдны, праўдзі- 
вы; ехікаўі /сапраўднасьць 

+ ап ех{ег чысьцейшай вады 

+ ап ежег ўгаўбег 12 ўепег, удз Коп іп а роўеіп ўка «еггеп 
а вапсп уа!4 сапраўдны пісьменьнік можа ў простай 
палцы ўбачыць цэлы лес 

Егге [з. {עזרא‎ их. Эздра; Кніга Эздры; Егге разоў {ег 
ועורא הסופר .צן‎ их. “Эздра пісьменьнік” 

еаге-пбёіпі м//, -з [5. עזרת נשים(-ס)‎ Бабе, Батаў] 
1. жаночая частка ў сынагозе; 2. дз. жаночая парода 


геі 


-е 4 

з аісіп'еі сам 

+ сг Веб 61'מס‎ ён пачынае 

“сг 80601 1 64 ён устае 

з זס‎ 81614 гіх ор'е! ён спыняе 

г оіх'еі таксама 

+ піўюо 8סט‎ си Іоп'ег (АБг.) німа чаго рабіць 

`её=уей (уеш*) 

+ זו/זס=61' זו/זס‎ уе! 

старайдыш; архаіч-‏ נע"ט=עברי טייטש .5[ аб». іуге-аўё‏ ייס 
ны пераклад кніг на стараідыш‏ 

сіаЫігп (ета т) |6. ааБШегеп] заснаваць, засноўваць 

618 т, -п [р. егар] этап 

.‚ шип 6182 па этапу, этапам 

6486 т, -п [?] кагальны падатак; ебабоуе(г) зарэгістраваны 
ў падатковым сьпісё 

= зеў Беіп הח‎ 201 Чета 6181 ГагКІепега яны просяць, каб зьмен- 

так 

п (4. Егаге] паверх; ז6א/6482-‎ павярховы; суеў- 

ег двухпавярховы; е(аўегКе /; -8 этажэрка 

-біетеп [4. аітеа] 1. дыхаць; 2. п дыханьне; 

«ет які дыхае, дыхальны 

г=еЙег ж [4. Айег] этэр, эфір; ёёегіёег эфірны 

Ебйорўе /[4. Аівіоріеп Каб] Этыёпія 

661-8641 [?] дзіцячая гульня зь ніткамі на пальцах 
рііп іп еП-Бей гуляць у гульню зь ніткамі 

&Чехе(пе) [4. ейсвег] некалькі; 6Чех-$ргах ег шматмоўны 

+ еПехе ип суапсік дваццаць зь лішнім/лішкам 

6446 т [4. Аце] р. тата 

ешё т, -еп [4. Еци, 7] скрынка, футарал 

еёуо$ [а. сімаз] гаў. нямнога, трохі, крыху; ёіуовікег ня- 
значны, невялікі 

“ хоб еіуо5 (уо5 тер гаўп (8סע)ס‎ хоць трохі 

-еуае(т) [з!.] зи/: -ават(ы), -авіт(ы) (утварае прыметнікі) 

+ татеуаіс(г), пагіўеуаіе(г) дурнаваты; хоўеуаіе(г) хваравіты 

геубікК- [4.2] зи/. 

. опгееувіКег нябачны: брігеувікег адчувальны, успры- 
мальны; зриеу@ Кай успрымальнасьць 

6366 т, р/. ауоёіт [5. עבדן-ים)‎ -эауаее, ауодае] раб, ня- 
вольнік, слуга [зт. 8418 кпехі]: еуей-Кпаўпі/-Кааапі т, 
.וק‎ ауоіпа-Кпаўпіпі/-Кпаапіт [5. {-כ געני(-ם)‎ нізкі раб, 
вечны раб 

еу(е)п-Ббўха т, -5 [5- ואבן"ב(ו)חן(-ס)‎ асялок, пробны 
камень [5т. ргауйеўп]; еуп-Воёгег ж [5. |-העזר‎ трэцяя 
частка “бШхп-огех” (запаветы аб шлюбе і разводзе); 
еу(е)п-пёре! т, р/. -п/аупе-пере! [з. ) |נגף (אבני‎ камень 


шыл! па 
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Гаўпег 


ў адной хаце не жывець) 

+ Гаўег іг а рапеу ўруху. агонь — злодзей (злодзей хоць вуг- 
ды пакіне, а агонь і тое забярэ) 

«зрі 618 пи ті !זס(ג}‎ гіху. не гуляйся 3 агнём! (не забаў- 
ляйся з агнём, бо ўсцысься) 

Гаўегп [4. Геего] сьвяткаваць; Гаўсгіехег урачысты; Гаўег- 
ІехКаў(/; -п урачыстасьць; 18( זט‎ /, -еп сьвяткаваньне; 
сьвята, урачыстасьць; Гаўегіде т, рі. ер сьвята 

Гаўп”" (сеГа вей га) (аб [4. рісігеп] 1. сьвістаць; 2. и, Гаў- 
Гегаў / сьвіст; Гаў т, -п сьвіст(ок); а 1414 *מט26/*ח0)‎ 
сьвіснуць; аЙег т, -5 сьвістун; Гай п, אס-‎ сьвісьцёлка, 
жалейка; צ16ס4811‎ р/. Бог. мандрагора; Гаўйбі т, -п дуд- 
ка, жалейка; га Же /; -5 жалейка, сьвістулька 

+ "מג‎ аГетесп а(б)сьвістаць кагосьці 

+ 47 Фег тебе ай, מט/‎ аг ег гебе Гаў, Лаў 416 хазіёіпіех... 
і. калі рэбэ сьвісьціць, сьвісьцяць усе хасыдзікі... 

+ אס‎ іг по ті! 8סט‎ си Гаў! гіху. німа чым сьвістаць! 

а] /; -п [а. Есіве] 1. смоква, інжыр, фіга; 2. кукіш, дуля, 
фіга; баўгпЫае т, р/. -Меіег фігавы ліст; аўспроўп ж, 
рі. -Беўтег фігавае дрэва 

га Гаўс *8(20ט‎ (Гаўгп аго}з ей; вебп” а Гаўг) даць/паднесь- 
ці/паказаць дулю 

г сеп Йпрег гіі а Гаўе дзесяць пальцаў зь фігай 

г суе] Гаўгп! а Гаўе цпіег а дех!! а Гаўе זסזמט‎ ег пог! фіга 3 
маслам! фіга на талерцы! фіндос пад нос! 

+ Кгігп“/робп” а Га] атрымаць дулю (дулю зьесьці) 

«зіеіп а Гаўг іп агЫ/кебепе (итиег 7 (ס1סקן‎ паказаць фігу ў 
рукаве/кішэні (пад крысом) 

г уізп” а (аўт дулю ведаць 

га Бе - ег уа}21 а {а} іп Кебепе гэрой - ён паказвае фігу 
ў кішэні (гэрой - штаны дзірой; гэрой бабы старой) 

аг те Во! пі! Кей Йпрег, Кеп/го! теп Кеўп Гаўв пи (оўз)- 
уаўгп ўруху. хто ня мае пальцаў, ня можа паказаць фігу 

+ ил 01 бпеег Кеп теп זסות‎ уі Кей Гаў пи тах ўруху. ЗЬ 
пяці пальцаў больш аднае дулі ня зробіш 

Гаўке /; -5 [р. Гаўка] курыльная люлька 

Гай /; -п, ат. баўіхІ я, אס-‎ [4. Рісі] страла; Гайпрбўгплаў- 
ма-рбўеп эт, -5 лук; Гаўіп-Ьбіеег т, -5, ת-)‎ Л -8( лучнік: 
Тайп-Боўсегаў п стральба з лука; бай!-оўз(п)-Бдўеп (бай 
Гоп Боўел) ааў. стралой з лука, дужа хутка (наўскач 
Істрымгалоў/кулём; як высьцігнуць; 3 усіх ног); ЯЙт- 
12$ /; -п калчан 

+ дагхзутаел/дшхй еп* Гаў-оўзп-Боўеп пранесьціся стра- 
лой (прамайнуць, прамільгануць) 

« ЫКп Гайп пускаць стрэлы 

+ 8 1זסט‎ 12 (агоў уі а Гай - Беў4е Воба ггоўзе ай ўргху. слова 
як страла - абодва маюць вялікую хуткасьць (з свай- 
го языка спусьціш - на чужым ня зловіш; сьліны не 
падымеш, а слова ня вернеш) 

Гай; -п, аіт. Райх я, אס-‎ [а, Еейіе] напілак, напільнік; 181 
пілаваць, тачыць (напільнікам); Гайехс я пілавіньне, 
апілкі 

ТаЙх! п, -ех [а. Уейсвен] Бог. фіялка, браткі 

Гаўпег [4. [ет] файны, прыгожы, харошы: Гаўпкаў / -п 
прыгажосьць; дабрата, добры ўчынак: ГаўпЬгоўс זי‎ пе- 
чыва, пячэньне; Гаўпе-Бёгіе /; -5 [5 בריהן-ות)‎ фарсун, 
фігурант, франт; багаты, уладны чалавек: гаўпПКег. 
тонкі, успрымальны, успрымлвы; 016ח(18‎ й чыстае 
золата; ГаўпіпеКкег ж, -5, (-п /; -5) іло. танкач, эстэт; 
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Е-беў м; -еп [5. УЖЕ] І. “фэй”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 80; Іапее(г) (еў [5. 9] літара עי‎ 
якая пішацца напрыканцы слова 

Г ,זט‎ Ёгаўпё т, (-п/-іпе /; -5) друг, прыяцёль, сябра, сябар 

р/. -сп/габеіп [а. Рабі] байка, казка, прыпавесьць;‏ ;/ וטגז 
фабула‏ 

гаБгісйгп (ГаБгісігі) [4. ГаБгігіегеп] фабрыкаваць, вытвараць; 
ГаБгікасіе /фабрыкацыя, вытворчасьць; אוזטג}‎ /; -п, 
סאוזטג}‎ /; -з фабрыка; 1844 т, -п фабрыкат, фаб- 
рычны выраб, фабрычная прадукцыя; тар КАпЕ т, ת-‎ 
фабрыкант; ГаБгіёпе(г) фабрычны 

«оз а ГаБгік Кеп тахп, а 262 ті! агоў 01 Кпеўёгіех поп. 
што фабрыка можа зрабіць, сыр зь дзіркамі 


1806 т, ת-‎ [р. асе] фацэт, франт, элегант; Гасебеуаіе(г) 
фацэтны, франтаваты, фарсісты; Гасе(егаў /франтава- 
сьць, фарсістасьць 


| зетее тай! уаўп, /сі Кеп теп «еп гаўп а20} 5еўп? Хай 
ахі ті: апдеге Гасеіп, /Чегбаг 65а агоў еў. 
чкі зь віном ці можна быць такой пры- 

гы ходзіш кожную ноч з другімі фа- 
ты такая прыг ожая. 

6 аа] мансарда, пакой пад дахам 

[5р. Гагаівўа, И. 1822:016110‏ 5- ;/ 1866116=1666116/ס 


што 


ка 
са? חפ‎ т [4. Бауепсе] фаянс; #ад&псепег фаянсавы; 
іопёпік п гандляр фаянсам 

(4. Решег] агонь; аўег(Ф)іКег агнявы, агністы, 

палкі, палымяны: аўегке /, -з жароуня; камфорка; баўега 

страляць. паліць: палаць, палымнець; бйўег(-ве)саўе л, -п 
крэсіва; Же еяег вогнеўстойлівы; Га] егоеГенехег вог- 
ненебясьпечны, вогнеапасны; аўег(-)ебег т, -з пажарны, 
пажарнік: Гаўег-орег т, -5 их. вогненная ахвяра; -זס(18‎ 
гойег вогненна-чырвоны; #&дег$а}п / зарыва; Гаўегўраўеп- 
1Кег вогнедышны; Ёаўегё еў ж, -ег крэмень, скалка; 
Гаўегіор т, р/. קס)-‎ гаршчок з вугольлем 

+ дигх Гаўст ил (Фигх) уазег е. скрозь агонь і ваду 

. Гаўег-боіК агонь-людзі (небясьпечныя як агонь) 

. Кихо* іп Гаўег лезьці ў агонь 

+ гедп* Гаг (аўт ип Гаг уазег /е. гаварыць горача (з агнём 
запалам; балбатаць лапатаць не змаўкаючы) 

= ўрп гіх паі! Гаўег (те р гіх Фо тай Гаўсг) Ле. гуляцца з агнём 

г орел аг Гаўег нікуды ня варты (толькі ў агонь) 

г аг те апоўЙ ГипЛат Гадег, Багеглі теп 6408 уазег (ап Гаўсг 
іп уазег) $риху. хто бяжыць ад агню, той трапляе ў ваду 
(з агню ды ў прысак/полымя; з прыску ды ў вагонь; 
з дажджу пад рыну; з холаду ў мароз; з гаручага ды 
ў балючае) 

“Э «а [адегаГ іг! мІ. агнём цябе запалі! 

«а Гадег 201 діх тей (уі и 16080(! АИ. каб ты згарэў (як ты 
кажаш)! 

«аГаўсг их! іпугі /біх! АИ. агонь яго/яе/цябе шукае! (бадай 
яго агонь спаліў! а каб ты гарэў без агню!) 

= ах зе тепі, іг а Гаўег ёриху. дзе гарыць, там і агонь (дзе дым, 
там і агонь: дзе вярба, там вада; дзе кветкі, там 1 мёд) 

+ Рі Гаўстаіке бе Ли іп палет Вагсп Бгепеп... /Уоз Кут 
агоўз, аг іх Воб «іх 115, /а7 тіг Кепеп гіх пи петеп. /хі. 
Палымяная любоў гарыць у маім сэрцы... Што з таго, 
што я цябе люблю, калі мы ня можам пабрацца, 

+ 008 17 Гаўег ті! уазег гэта агонь з вадою (агонь з вадою 


Гаўег тя 








з... 


2 


Гап 


Поп” а баі пляснуцца, плюхнуцца; #&НКе тел. падучка, 
падучая хвароба, эпілепсія; {АЙКег м эпілептык, хворы 
на падучку; а шаег які падае, падучы; які ўбывае 
/меншае/спадае; ети пу р/. тег лоўчая (воўчая) яма: 
Та ет ж, -з парашут; 1811 т, -еп вугал падзеньня 

* 8/ מסטן‎ Га! дзеля ўсяго дзеля, на ўсялякі выпадак 

«Гаіп” аба баі трапіць на выпадак 

«ГаІп” аба ріап/ватсое скеміць, сьцяміць 

* [ап* або седапК патрапіць на думку, дайсьці да розуму 

“Гаі” ап пог падаць носам 

«Гаіп” си агег4 рачкаваць, поўзаць па зямлі 

* "מוה}‎ Гар 01 $ валіцца з ног, ногі заплятаюцца 

* *חו8}‎ оп 41 Кодхез выбіцца зь сілаў 

* [ашп* уі а верагаеіег/зпор/ріахе, уі Пігп/ёрепег падаць як 
забіты/сноп/плаха/мухі/трэскі 

* (ашаже ў(егп ахі”. зьнічкі 

* іп Безіп/егезіп Га! у лепшым/горшым выпадку 

“іп Га! (бил) у выпадку (чагосьці) 

. ш/айГаг Кеўп ва] пи! ні ў якім разе! 

“ ўсдп Га ва ўсякім разе 

* зай Гоп 61 Бепі валіцца 3 рук 

“хі ег Ёа! 12 у выпадку 

* гаўп" вегаш Ба гіх прыйсьці ў заняпад 

«аг те 1211 Ба гіх, Гаі; теп оўх Ба апаеге ўруху. хто сам сябе 
не паважае, таго й людзі не паважаюць (шануйся сам, 
калі хочаш, каб другія шанавалі) 

«аг те 1181 аб ег 616, Кеп теп пи Ёаіп 5риху. хто ляжыць на 
зямлі, той не ўпадзе 

* [аШ 201 теп сит Кор ип пі! си 41 118 ебу. прыпадаць 
трэба к галаве, але не к нагам 

> о]б боўа סן‎ 1818 17 ап а ри 1606 ўруху. калі ўжо падаць, 
то каб хоць з добрага каня (гінуць - дык гінуць з 
трэскам) 

Га!іўег/ГаІёег [4. Га15св] фальшывы, ілжывы, хлусьлівы, 
аблудны, падманны; #аеуеп фальшывіць, маніць, 
крывіць душой; 121542(4 /; ם-‎ фальш(ывасьць); ілжы- 
васьць, хлусьлівасьць: 8ת2ז141860‎ л, -еп памылка, хіба: 
баіўтіпсег ,וז‎ -з фальшываманэтнік; (аўтіпсипе /пад- 
робліваньне, падробка, фальшаваньне; Таіўгетіпсіег 
падроблены, фальшывы, фальшаваны 

“ Гаіў вейгипееп памылковы 

+ 1418 уі а бапе/Ккас фальшывы як зьмяя/котка 

* 0]52еп* уі а ГаІўе(г) хеКзег/та1{Бе]е/5Шпяег выглядаць як 
фальшывая манэта 

«а Гаібег [гал 12 егрег уі а Вип! ўруху. няшчыры сябра горш 
за сабаку (добры сабака лепшы за ліхога чалавека) 

ГатіўеЛатеіўе /; -8 [4. Батйііе] І. сям'я: 2. {ат }е-потеп т, 
рі. -петеп прозьвішча, фамілія; гат ]ешохег бесься- 
мейны, несямейны 

Гап /; -еп, аіт. еп! п, -ех [4. Р(аппе] патэльня; каструля, 
рондаль 

* 408 езп Маў КІерп оп Чег (ап эВ». ежа прыліпла да патэль- 
ні (больш заходу, як карысьці; апуха ня варта кажуха) 

+ а2 21 Ве] Непа Сепем І (аг ег Ве]з{ Мета), тез теп חאט‎ 
Гал іг/гаўа Гета (аг Фи Веўзі Мета, тез теп езп מט!‎ Чаи 
Гепа! ип ігіпкеп Рап Чаўп 86001( еху. калі яе/яго завуць 
Гэндл/Генэндл/Мэндл, можна есьці зь ейнай/ягонай 
/тваёй патэльні (і піць з твайго кубка) (калі кухарка - 
жыдоўка, то і ежа ў яе будзе кашэрная) 





Гаўпкохп 


ТаўпгЙЬег זי‎ фанцыбэр, чыстае срэбра, выжыга 

* рапс Гаўла ветах! файна зроблена! 

+ 5'іг [ад уагет добрае і цёплае надвор'е 

г біеўеп 61 Кагеш, біеўеп 61 Кагеіп נתטזא/‎ таўп 8זס101‎ (іг... 
/- Зете пожмег, Гаўпе (охіег, 260 гіх, Гог ши тіг. ЛА. 
Карэты стаяць каля дома майго бацькі... - Прыгожая 
дачка, файная дачка, садзіся, паедзем са мной. 

Гаўпкохп/Га(ў)пкиха т, -5 [4. Р№!апаКисвеп] 4м/. яечня, ам- 
лет, латушнік 

ГаўпЛаўпа з (г. Ееша] вораг, непрыяцель: Гаўпі(Ўа Лехег 
ЛаўпаІехег варожы: Гаўп(ИГаўпа Воп” (си) ненавідзець, 
не любіць, пагарджаць; 12 (01811/12 4211 /; -п, Гаўпі- 
баб ІехКаўиаўпаІехКаў(/, -п варожасьць, нянавісьць 

+ Гат! еўтез-тоуез сьмяротна ненавідзець 

* Гаўпі Вобп” етесп уі а тізпареё а хозе ненавідзець ка- 
госьці як міснагед хасыда 

“ ат Воб” ерез уі а ЗЖега 8167616, уі а Кас Во! Гаўі зтеіепе 
не любіць штосьці як п'яніца шклянку, як кот сьмятану 

* [али Воба” уі а Бейег а Баба 110 гол. ненавідзець як 
жабрак паўзалатоўку 

“Таўпі Воба” уі о]епуейК ненавідзець як боль у вачох 

“ Гали Кгігп” пачаць ненавідзець 

«Гаўі уіа ла/хагег, уі а хоз а Кзе, уі ауо]Че-гоге ненаві- 
дзець як жыда/сьвіньню, як хасыд сікшу, як паганства 

“ 6004 טע‎ ше рог біх ВБ, ве) уеўпік, уи те 1104 іх Гари! — ве} 
вогпібі ўруху. туды, дзе цябе любяць, не ўчашчай, туды, 
дзе цябе ня любяць, - і нагою не накладай (дзе ня 
любяць - не гасьці, а дзе любяць - не часьці) 

+ БИ 201 теп гіх Гаг 61 Ётаўпа, пі! Гаг 61 [ал ўруху. сьцера- 
жыся сяброў, а ня ворагаў 

* Уег е5 Вог НБ си петеп, Воі Гаўпі си гебп .אמק‎ хто любіць 
браць, ня любіць даваць (“дай” -- ня чуе, а “на” - руку суе) 

Гармег [4. (ис вільготны, сыры, мокры; баўхі уеги* ра- 
біцца вільготным; #архкай /ыльгаць, сырызна, макрата 

181 .וז‎ -еп [4. Раскеі] факел, паходня; ГаКІсцг т, -п факель- 
нае шэсьце 

ГаК(а2]е навуковая фантастыка 

ГаК(ег/ГаКіюг ж. р/. -зГакіоўгіт [р. Гактог] фактар, чыньнік, 
пасярэднік; ТаКігеуеп пасярэднічаць, займацца пася- 
рэдніцтвам 

1218 т//; -п, аіт. беіЫ п, אס-‎ [4. ЕаіБсі, Баііе, /*. ГаіБаіа, 
р. ГаіБапа] складка, фалда, фальбона; гаек адвіслы, 
абвіслы; Гаап т, -е5, Гаірапе /, -8 фальбона, брыжы; 
מטוג}‎ скласьці, складваць, сабраць, зьбіраць у зборкі 
Іскладкі: пусьціць, пускаць кругі (рабізна на вадзе) 

“ па Кіўке Кеп теп Кеўп Га1бапе пі! тахп гіху. у кішцы фаль- 
бону ня зробіш (у запас не пад'ясі і ў запас ня высьпішся) 

1416 т, ת-‎ [4. Раі] гехп. фальц, паз; баіс(еуе)п фальцаваць 

Га ж; -п, аіт. 1616616 п, -х [4. 1216. р. 1416( складка, фал- 
да, фальбона; ГАЧеуеп, 1816 скласьці, склад(в)аць, 
сабраць, зьбіраць у зборкі/складкі; пусьціць, пускаць 
кругі (рабізна на вадзе) 

[р. Гай, 4. сіе] хваля; ГаЦеп гіх хвалявацца (аб‏ 5- ;/ 06וג} 
вадзе), ісьці хвалямі‏ 

ГаіўсгёіКЛаігёік т, -ез [?] км. клёцка, фрыкадэлька 

т, -п [4. Рае] 200/ сокал‏ וג} 

Гаіп” (52 вебаіп) [4. Гасп] 1. (у)пасьці, (супадаць; меншаць, 
памяншацца, убываць, 2. п падзеньне, затуханьне; Ёа, 
р. |6}/ם-‎ 1. падзеньне; 2. выпадак, акалічнасьць: вера” 
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№ 


Гапапдегпетепт 


{апйпдегрееймег [4. гебйпеі] расчынены, раскрыты; ра- 
зяулены 

Гапапдегееўп” гіх (ті!) (а. вепеп] разысьціся, (па)разы- 
ходзіцца; бапапаеграпе т разыходжаньне; Гапапдегое- 
гапрепег як! разышоуся (з жонкай), разьведзены 

{апапдегоепеси гіх (а. зАвпеп] распазяхацца, пачаць па- 
зяхаць 

Гапап4еггепитеп "מזסץ‎ [4. гепоттеп] (па)рассунуцца, 
(па)расставіцца 

{апапдегоемКНег [4. геўіскеіў разгорнуты 

{апёпдегоеуог{епег [4. гехогіеп] раскіданы 

Гапапаегвізп” [а. гіеззеп] (па)разьлі(ва)ць 

Гапапаегвіе б (г. зацеп] разгладзіць, (па)разгладжваць 

ГапапаегоНаеги (г. Ведет] расчлянщь, (па)расчляняць, 
разьдзялщь, (па)разьдзяляць 

{апапдеготепесп (а. вгеп2еп] разьдзяліць, (па)разьдзяляць, 
разьмежаваць, разьмяжоуваць; Гапапаегегепесипе / 
разьмежаваньне 

Гапапаегегіпеп 2іх [4. егап \уегаев] зазелянець 

Гапапдегогори* [4. ргабеп] раскапаць, (па)раскопваць; 
{апапаегогоБипреп ./ק‎ раскопкі 

{апёпаегВе)сп [4. {מסלוסנן‎ распаліць, (па)распальваць 

{апдпаегВепоеп* [4. БАпзеп] разьвесіць, (па)разьвешваць 

ГапёпаегвоўБ" [4. ВеБеп] разьвесьці, (па)разводзщь 

+ *מס(סווזססמחג)‎ ді БЫК разьвесьці мост 

{апапдегвиЦеп гіх [р. вщаб, ий». гуляти] разгуляцца, раз- 
гульвацца 

Гапапдег] ост צ21‎ [4. }авеп] разагнацца, (па)разганяцца; 
Гапёпаегіое т разгон, разьбег; гіх Гапапаегіоепаік 
аа». з разгону, з разьбегу 

{апапдег}отеги гіх [4. аттега] разьлямантавацца, рас 
плакацца, разрыдацца 

Гапапаегімёеп 2іх [шг. юшити] разьюшыцца, разыошвацца 

{апапдегка еп гіх [4. гачкеіп, тла. Каееіеп, Кеве!ет?] 
раскаціцца, раскочвацца 

Гапапаегкатеп/Гапапаегкетеп (г. каттеп] расчасаць, 
(па)расчэсваць 

ГапапаегКІаўБа” [4. Юацбеп] разабраць, (па)разьбіраць, 
рассартаваць 

ГапапёегКІарп [4. Марреп] разьбі(ва)ць, разбарабаніць, 
разбарабаньваць 

ГапапаетКІеўеп 218 [р. Кісіё, "лё. клей] расклеіцца, (па)- 
расклейвацца 

ГапапаегКІера [4. КІсЬеп] расклеіць, (па)расклейваць 

ГапапаегіІаха гіх [4. 1асвеп] расьсьмяяцца 

Гапапаегіеўгп (г. Ісвеп] раскласьці, (па)расклад(в)аць; 
Гапапдегіеўгё "מזסע‎ згні(ва)дць; Гапапаегіеўсиае / за- 
гніваньне, гніцьцё, распад, гніеньне 

+ Гапапдейеел а (аўег раскладаць агонь 

Гапапаегіобп” [4. 1а4еп] разгрузіць, (па)разгружаць; 
Гапапаегіодипе / разгрузка 

ГапёпаегІоўга” гіх [4. 1ацГеп] разьбегчыся, (па)разьбягац- 
ца; апапдеой т разьбег 

Гапапаегіога" (г. Іаззеп] 1. распусьціць, (па)распускаць: 
2. растапіць, растопліваць; Гапапаегіоліае /; חס‎ рае- 
тварэньне, роспуск 

{апапдегтахи (г. паснеп] разабраць, (па)разьбіраць: рас 
чыніць, расчыняць 


{апёпдегпетеп* (г. пентеп] разабраць, (па)разьбтраць, разь- 


Гапареге 


ГапабегіеЛаўпе-Бёгіе /; -5 [5- {פאנע-בריה‎ фанабэрысты 
чалавек, фарсун, фігурант, франт; багаты, уладны ча- 
лавек: ГапаБёгіеўег фанабэрысты 

(апапаег-апапдег [4. уопетапае!| гаў. паасобку, асобна 
адзін ад другога 

Гапапаег--Гагпапаег--мпапает- 16 етапаег-] Ау. /рие/. 
(па)раз(ь)-, (па)расць)- 

{апапдегагЬейи [4. агысігеп] распрацаваць, (па)распра- 
цоўваць; Гапапаегагрепе /распрацоука 

(апапдеграўіа" [4. Бешеп, тла. Ьішеп] разьмяняць, (па)- 
разьменьваць 

Гапёпаеграгесп [4. Безеіхеп] расьсяліць, (па)расьсяляць 
(паасобна) 

Гапапаегреўеп" [4. Бевеп, Бепреп] разагнуць, (па)разгінаць, 

18 85 

ГапёпдегЫіп" гіх [4. БеПеп, тла. БаНеп] разбрахацца 

лёпдегріпва”" [4. Бидеп] (па)разьвяз(в)аць; Гапапдег- 
Іа раз званьне 

ре] расквітнець, расквітаць, рась- 

урасьцьвітаць: ГапёпаегЫімае / расьцьві- 





з гіх |; 





п* [4. аизетапдегЫазен] (па)разьдзімаць, ра- 


зьдзьму(ва)ць; гапапдегюгиие / разь- 


п [4. Бацеп] разбудаваць, (па)разбудоўваць, 

гарнуць, (па)разгортваць (будаўніцтва); Гапапдег- 
боў т разьвіцьцё, разгортваньне (будаўніцтва) 

‘апапдегЪгепеп [4. Ъгепоеп] распаліць, (па)распальваць; 
‘апдпдеггепеп гіх распалщца, распальвацца, разга- 
рэцца, разгарацца 

Гапапдегсіеп” [4. гіезеп] расьцягнуць, (па)расьцягваць 

Гапёпаегсіпап" [4. гапёсп] распаліць, (па)распальваць 

Гапёпаегсоўтеп [4. гайпеп] разгарадзіць, (па)разгароджваць 

Гапапаегсоіп צ21‎ [4. гасп] расплаціцца, (па)расплочвацца 

Гапапдегёереп [р. сгеріас] расчапіць, расчапляць, (па)- 
расчэпліваць 

Гапапёегагеўеп (а. Чтевеп] раскруціць, (па)раскручваць, 





прымушаць вярцецца 

{апапдеге!епеп (4. бігпеп] расчыніць, (па)расчыняць, 
раскры(ва)ць 

Гапапаег/аіп” (гіх) [4. ГаЙеп] распасьціся, (па)распадацца; 
Гапапаегіаіша? / распад 


Гапапдегеги [4. Габгеп] разьвезьці, (па)развозщь; разь- 
весьці, (па)разводзіць 

ГапапаегвакКег гіх [4. Паскегп] разгарэцца, разгарацца 

ГапапдегЯапси [4. рйапгеп] рассадзіць, (па)рассаджваць 

ГапапдегЯе}сп гіх [4. Пісззеп, тла. Мііегеп] (па)разьлі(ва)цца; 
выйсьці, выходзіць зь берагоў 

Гапапаегехіп” [4. Песмеп] расплесьці, (па)расплятаць 

Гапапаегіеп” гіх [4. Пісгеп] разьляцецца, (па)разьлятациа 

Гапапаегаізп” гіх [4. Піеззеп] (па)разьлі(ва)цца 

Гапапасгіогтігп [4. Гогпісгеп] расфарміраваць, (па)рас- 
фарміроўваць 

Гапапаегіогп” зіх [4. аБгеп] разьехацца, (па)разъяжджацца 

Гапапаегігерп (гіх) (Ба) [4. Ггареп] (па)распыт(в)аць 

ГапапдеграгИеп [4. багіеі] расьперазацца, (па)расьпя- 
развацца 

ГапапаегегеагЬеісг (а. геагсісі] распрацаваны 

Гапапдегреби* (г. {חשטסט‎ (па)разда(ва)ць 


274 


5 
5 





Гаг 


ГапапаегігеўзІеп [ш./”. трясти] растрэсьці, (па)растра- 
саць; расхіст(в)аць, раскалываць 

Гапапаегігепеп (г. (геппеп] распароць, (па)распорваць 

Тапапдеггори* [а. 1тавеп] 1. разьнесьці, (па)разносщь; 2. я 
разнос; Гапапаегігевег м, -8 разносчык, нашэньнік 

ГапапдегуаКзп* гіх [4. уасізеп] разрасьціся, (па)раз- 
растацца 

Гапапдегуагете (г. \уагпеп] разагрэць, разаграваць 

Гапапаегуагіп" [4. усгісп] раскінуць, раскідаць 

Гапапаегуеўпеп гіх [4. усіпеп] расплак(в)ацца 

ГапапаегуеКа [«. {מטאסטאו‎ па-, разібудзіць 

Гапапаегуісіеп гіх [4. №12] разжартавацца 

Гапапаегуіеп [4. хіегеп] раскалыхаць, раскалыхваць 

Гапапдегуй еп [4. \мскеш] разгарнуць, (па)разгортваць, 
разьвінуць, разьвінаць, разматаць, (па)размотваць; 
Гапапдегу еп гіх распусьціцца, распускацца: Гапап- 
«егуіКІипе / разгортваньне, разьвінаньне 

* [апапдегу еп а ўшгтіўе 161182(1 разгарнуць бурную 
дзейнасьць 

ГапапаегхІіреп гіх [р. сыіраё, ий». хлипати] разрумзацца, 
сутаргава хліпаць 

Гапапаеггесп (г. зеігеп] рассадзіць, (па)рассаджваць 

Гапапаеггеўеп [г. 386 расьсеяць, (па)расьсейваць (на- 
сеньне) 

Гапапаеггі сп іх [4. зецеп] разуздыхацца 

Гапапдегаюеп [г. $1еве]] расьпячат(в)аць 

Гапапаеггіпреп" [4. зіпгеп] расьпецца, расьпявацца 

Гапапаеггогп [4. зазеп] расказ(в)аць, рас-, апавядаць 

Гапапаеггойеп [4. аие!] расьсядлаць, расьсёдлываць 

Гапалапі ,זי‎ -п [4. Р/апа, р. (זחג?‎ фант, застава: Гапіоуе(г) 
які мае дачыненьне да фанта 

Гап(агопКе /; -5 [р. ГапГагоп] фрывольная жанчына, какэтка 

Гапреп* [4. Гапееп] 1. (веГапееп) (з)лавщь; узяць, браць 
у палон, (за)паланіць; 2. ап? т лоўля; (у)ловы, улоў: 
Гапрег т лавец; טטזם-1408‎ / р/. זסטוזם-‎ лоўчая яма, 
пастка; #Апрогеп т, -5 гооі. шчупальца 

* - Сор, тагап, уі уе5і гіх уеги, /уеп те וצ‎ дала Ко! ёегрегп? 
/- Усп бег зоўпе усі тіх апреп, /уе! іх маги ті! эегапоеп. 
(А. В.) Скажы, маран, што з табой будзе, калі твой голас 
пачуюць? - Калі ворагі мяне зловяць, я памру сьпяваючы. 

Гапіг-Гопіг-йпіг и, -п [р. Гогпіг, 4. Рипиег] дыкта, фанэра; 
Гапігепег-Йпігепег фанэрны; бапігп (Гапігі) фанэраваць 

ГапКихп-Таўпкохп/аўпКихп хт, -5 [«. Р”аппкасвеп] Ем. яечня 

1201226 /[а. Еашазе] фантазія; ап ]е4\Щег здольны да 
фантазіяў; Гат(азгібг т, -п, (-Ке /; -5) фантазэр; Гап(агіб- 
гіўег фантастычны 

* 608 12 ס1(סח‎ Гап(агўе! гэта голая фантазія! 

Баг [4. уог гаў. уперадзе, сьпераду, перад(а), да (каго/чаго) 

+ Гаг дег тИхоште да вайны 

* Гаг тіг да мяне, перада мной 

* Гаги Воўг перад хатай 

“ Гаг «сг сай біагЫі теп пИ $риху. заўчасна не памрэш 
(душа чалавека рагата, без пары ня вылезе) 

* Гаг ўцепі 1601 теп піі, Гаг еЦег 5100 מסנת‎ пі! 5риху. ні па 
старасьці мруць, ні па маладосьці жывуць 

баг [4. ГШ] риер. для, дзеля; за; Гага-Гаг дет 

* Гаг 46 уе (Гаг Іайп) для гэтага сьвету (для людзей) 

“ Гаг таў вапс ІеБп за ўсё маё жыцьцё 

* Гаги для мяне 


Гапапаегпі(еуеп 


няць, (па)разьнімаць, рассунуць, рассоўваць, расставіць, 
(па)расстауляць; Гапапаегпет-БгіК /; -п развадны мост 
* апапдегтетей* 41 суаўга расхінуць галіны 
Гапапаегпііеуеп [г. {מטוטום‎ раскляпаць, расклёпваць 
ГапёпаеграКа [4. раскеп] распакаваць, (па)распакоўваць 
Тапапдегрющеги [р. рідгаё] (па)разблыт(в)аць 
Гапапдегройка [4. Раике] разбарабанщь, разбарабаньваць, 
раструбщь, раззванщь, разбалбатаць, разгаласщь 
Гапапдегрго$еп [р. ргбхгуў 1. распыліць, (па)распыляць: 
2. " распыленьне 
Тапапае(г)гаўЬа” [4. гебеп] расьцерці, (па)расьціраць 
Гапапас(г)угаўзп" [4. гейззет] разадраць, (па)разьдзіраць 
Гапапде(г)ге(])9п* гіх [а. гедеп] разгаварыцца 
Гапапае(г)гиКа [4. гасКео] рассунуць, (па)рассоуваць; 
Гапапде(г)гиКп гіх расступіцца, расступацца, разда- 
(ва)цца, разысьціся, разыходзіцца 
Гапапаег5огісуеп, Гапапёег5огіігп [4. зогНегеп] рассар- 
таваць, рассартоўваць 
Гапапдег$е}@п [а. сведен] адрозьнКва)ць, разьняць, разьні- 
маць; гапапдег$е}4 т разьдзел, падзел, разрозьніваньне 
Гапапдег$еги [4. зсВегеп] разрэзаць, (па)разразаць (наж- 
ніцамі) 
Гапапаегёйгігп [4. зсВійтіегеп] расшыфраваць, (па)рас- 
шыфроўваць 
Гапапдег$ Иса (г. зсВіскеп] (па)разаслаць, (па)рассылаць 
Гапапдег$Ип* [4. зсваиеп] (па)рассыпаць 
Гапапдегхипо /[а. (עמטזהסומטפ‎ расслаеньне 
Гапапдег ерп [4. зсМерреп] расьцягнуць, расьцягаць, 
(па)расьцягваць 
Гапапдег юри [4. зсЫагеп] (па)разьбі(ва)ць 
Гапапдег$ тайги [г. зСытіегеп] (па)размаз(в)аць 
Гапапдег$ па] 9п* [а. зсіосі4еп] разрэзаць, (па)разразаць 
Гапапдег$пигеуеп [4. зсблогеп] расшнураваць, (па)рас- 
шнуроуваць 
Гапапдег$оКеп [4. зсваскеіп] раскалых(в)аць 
Гапапдег$раИт (г. зраНеп] расшчапіць, расшчапляць 
Гапапдег$раги [4. зреггеп] раздаць, расшырыць 
Тапапдег& реп [р. газгрііс] расшпіліць, расшпіляць 
Гапапаегўрп [4. зрісісп] разыграць, разыгрываць 
Гапапаетёргеўя (г. зргеігеп] распаўсюдзіць, распаўсюдж- 
ваць; разаслаць, (па)расьсьцілаць 
Гапапаегёргісп [г. зргихеп] распырск(в)аць, распылщь, 
(па)распыляць; Гапапаегёргісцпе / распырскваньне, 
распыленьне 
ГапапаегёгаўЬа" [4. зсіусізеп] расьпісаць, (па)расьпісваць 
“ ГапапёсгугаўЬа” Іоў! 61 тіпшіп расьпісаць па мінутах 
Тапёпдег$га]еп* гіх [4. зсьгсіеп] раскрычацца 
Гапапасгугоў [4. зсігацьеп] расшрубаваць, (па)расшру- 
боўваць, разьвіньціць, (па)разьвінчваць 
Гапапдег& ет (г. злеПеп] расставіць, (па)расстаўляць: 
Гапёпаегёеіцпе расстаноўка, разьмяшчэньне 
ГапапаегЎюўсп [4. 1оззеп] расштурх(в)аць 
Гапапдег&ири (тла. ўшрісп] парасышхаць, разапхнуць 
Гапапдечапси гіх [4. гапгеп] растанчыцца, растанцавацца 
ТапапдемеЛ п (г. ісіісп]разь-, падзяліць, разь-, падзяляць, 
разьмеркаваць, (па)разьмяркоўваць; Гапапаегіеўшпе / 
разьдзяленьне, разьмеркаваньне 
Тапапдегоп* 2х [4. пп] распрануцца, (па)распранацца 
ГапапаегігаўБа" [4. ігеірсп] разагнаць, (па)разганяць 
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Гаграўзп 


усгасмеп] пагарджаць, грэбаваць; Гагахіеіег,‏ .4[ 1 צ8יזגן 
(агахехег занядбаны, пагарджаны, пагрэбаваны;‏ 
Гагах(Кег пагардлівы, гідлівы, грэблівы; Гагахішае /‏ 
пагарда, грэбаваньне‏ 

Гагах(бібеп [4. асі, Таве] аду, тыдзень таму, на мінулым 
тыдні: Гагах(Ёібе(ед)ікег які быў на мінулым тыдні 

гагЬ /; -п [а. Бай] фарба; колер, масьць; ГагЫКег 1. фар- 
бавы: 2. Гагргаўхег каляровы, маляўнічы; багі” (ое 
/веббгЫа) 1. фарбаваць; 2. я афарбоўваньне, фарбаваньне; 
ГагЫег», -5, (-Ке/; -5) фарбавальнік, маляр; ТагБега} /л, -сп 
красільня; фарбаваньне; ТагЫкКай / маляўнічасьць; агр- 
Гшег шматколерны, шматкаляровы; ФагМозхег бяско- 
лерны; бяскроўны; ГагЫогікаўі / бясколернасьць; 
Гагб-еўІ т пакост; ГагЬббоб т, -п хет. фарбавальнік 

Гаграрап” (Гаграраіп) (а. уогреванеп] за-, схаваць; Гагра- 
вАНепег схаваны, схованы, захованы; Таграваіцае / 
хаваньне, утойваньне 

ГагБаў [4. хогоеі] міма, каля; Гаграў гаўп" быць моцна хво- 
рым, пры сьмерці; Гаграўікег І. які мінае/праходзіць 
міма: 2. небясьпечна хворы (пры сьмерці) 

гіх מוט‎ Гагбаў! я прапаў! мне хана! 

гтаўп" Гагбаў ип езп* Гаг гаў прападаць, але есьці за траіх 

. бІогі дег гсігег ага}, /оў, 0}, оў, гаў, оў, 0}, оў, га}, /іх Мп 
חספ‎ веуоги Гагба... /1101 8 ие пахі, рога ще пахі, 
8סזסט/‎ таўпе, вго]зе 1е}4п מטסג1/‎ тіх арег вебгахі. Аз. 
Гадзіньнік б'е тры гадзіны, ой-ой-ой, тры, я ўжо загі- 
нула... Добрай ночы, добрай ночы, мае гора, мае вялі- 
кае гора мяне сюды прывяло. 

Гаграў- [4. хогбеі-] дну./рие/. пра- (міма) 

Гаграўйгп (Гаг, Ба) [4. Гангев] правесьці, праводзіць (міма); 
правезьці, правозіць (міма) 

Гаграўйіеп” (Гаг, Ба) [4. Піевеп] праляцець, пралятаць 
(міма): баграў і т, -еп пралёт, пралятаньне 

Гаграўога” (Гаг, Іеба) [4. {מטזנוג?‎ праехаць, праяжджаць 
(міма); Гаграйогадік ау. мімаездам; Гаграўгогпвікег 
праежджы, праезджы 

Гаграўвеўп” (Гаг) [4. гебеп] прайсьці, праходзіць міма, 
абыходзіць, мінуць, мінаць; ГаграўгеўепвіК аа». (па)між 
іншым, мімаходзь, мімаволі, балазе; Гаграўгеўепвікег 
праходзячы міма, мімаходны; Гаграўгеўег м», -5. (-п/; -5) 
прахожы, падарожны; Гаграўрапе т, -еп праход 

Гаграўўоеп [а. ўагеп] пранесьціся, праносіцца, пра(й)мчацца 
(міма) 

Гаграўкгіхп” [4. кгіеспеп] прапаўзьці, прапаўзаць (міма) 

Гаграйоў п” [4. Іаціеп] прабегчы, прабягаць (міма); 187 
Байоў(пФ)ікег мімалётны, прабягаючы (міма) 

“ез уе! пох а зах уазеги Гаграйогп шмат яшчэ вады ўцячэ 
(гэта яшчэ доўгая песьня). 

Гаграйогп" [а. 1аззеп] прапусьціць, прапускаць 

тсйеп] праскакаць наўгалёп, прамчацца (міма)‏ ;"גניז עזג 

Гаграўзп” (ГагЫізп) [4. Беіззев] І. закусіць, закусваць: 245 
Гаграўзехс и, -п/-сг, баграўзмае / закуска 

г аГа Гаграўзехс (Гага Гаграўзп) на закуску 

г Гаграўзп” 61 супе, (ті) 91 іра, 41 сеўп прыкусіць язык 
Івусны, сьціснуць зубы 

+ Гаграўзп” ті ерез перакусіць, зьесьці што-небудзь 

- ГагБазиле си «і согез ліха на закуску 

г хіпёп ип баўзп 17 аіс еп Гагбаўзп ебу. ми. што віншаваць, 


Гаг- 


+ [аг уог сапраўды 
+ Гаг гіх для сябе, асобна, самастойна 
+ Гагп езп перад ежай 
гіх агди מט‎ Фо (аг тіг я табе, а ты мне 
+ петеп” {ага уаў браць за жонку, жаніцца 
+ писех Гаг бі Кіпёег карысна для дзяцей 
+ оппетеп” етесп баг 01 Вепі узяць кагосьці за руку 
. опраца* Гаг ег рогепёе трымацца за парэнчы 
+ Еагуетеп го! іх гаўсп, Гаг уетеп 201 іх хеўпеп, Ипа Вагс оў5- 
егсейп Боб іх пи Гаг Кеўпега... 1701 או‎ Чегсеўп Гаг таўп ўуезіег, 
וסק‎ гі, зг іг оўх ПИ Ьезег. /іх!. Каму мне крычаць, каму 
мне плакаць, маё сэрца выказаць німа каму... Распавяду 
й сястрыцы, яна кажа, што ёй таксама ня лепш. 
[4. уег-. мог», зі. га] рие/. пра-, за-; перад-, пера», 
ь)-, раз(ь)- (паказвае на: 1. аддаленьне, расьсей- 
грамяшчэньне; 2. паступовае спыненьне дзеянь- 
тьне перашкоды; 3. выкарыстаньне, выдат- 
апрацоўку; 4. злучэньне; 5. пакрываньне, 
тым: 6. зьмену стану; 7. зьнішчэньне) 
Гагаўёгікег [4. хогійьгів] леташні, лонскі, 
ібгп-аг а ўогп 646. летась 
гаўогікп ўпеў, дет пех(іКп 108 ідзі шукай 
нскага сьнегу, учорашняга дня 
Чег (агадойкег ўпеў цікавіць кагосьці як ле- 
нскИтагрочны сьнег (на градах) 
ігікі усгеізі] аб. тедзянелы, заледзянелы; 1484 
ега” абіледзянець; багаўг(ік)иар Габледзяненьне 
{агёкеги [4. аскега] 1. за(г)араць, заворваць; 2. я, ГагаКе- 
гипо /заворваньне; багакегіег за(г)араны, завораны 
Гагакбепеп гіх [5. -עקשנען‎ -эакёп] заўпарціцца [зіп. гіх аўп- 
ўрагп]; Гагакёпіег упарты 
Гагаігетеўпега [4. айестет] абагульняць; Гагаігетеўпегп- 
дікег абагульняльны; ГагаІветеўпег(ег абагульнены; 
Гагаіветеўпегиае /; מס-‎ абагульненьне 
Гагапабі [4. сіптаі] гаў. зараз, адразу 
Га)гап(еп)- агра [4. уотвапен] ёсьць; Гагапеп заўп” 
мецца, быць у наяўнасьці, утрымлівацца, зьмяшчацца, 
знаходзіцца: баг(В)апепег, Гагапікег які існуе; наяўны; 
Гагапепкай /наяунасьць, прысутнасьць; быцьцё, існа- 
ваньне 
+ Гагап тепбл, 8סט‎ ‘тах агбў ёсьць людзі, якія думаюць так 
. 37 Гагап іп Гагкоў ёсьць у продажы 
+ з'гаўпеп/ў іг Гагап аіе теріехКаўі ёсьць усе магчымасьці 
+ еў гаўпеп Гагапеп гахп, уо5 те (ог абІе 8 еўвепеп тап 
пи уаўгп ўриху. ёсьць рэчы, якія нават уласнаму мужыку 
не паказваюць 
+ - [ху аи а Іейегі біеіп /Гил ег 614 іга Віт! агаўа, [пог 
Фу 2018 тіг «і Мега егсеЛп, /уіЙ іп Віт 5'і2 Гага. Аз. 
_ Я пастаўлю табе драбіны ад зямлі да неба, толькі ты 
мусіш мне пералічыць зоркі, колькі іх ёсьць на небе. 
ГагапКегп [4. усгапкегп] стаць на якар 
Гагап(удгехег [а.апіжопеп]адказны: Гагёпіуог(ІехКай/;-п, 
Гагап(усгішаў, / адказнасьць; Тагапіуогіе ў)іКег лиг. які 
знаходзіцца пры поўнай памяці; Гагапіуог(ІехКаўі / ло. 
наяўнасьць сьвядомасьці 
багагЫеі [4. усгагісітеп] зарабіць, зарабляць, заробліваць 
(шчыліну); а-, перапрацоўваць 
Гагагёпаеуеп [р. агепдо\уа<] (за)арандаваць, заарандоуваць 


























Гагауегісг [5. -אויר-‎ -эаусг] сьмярдзючы, смуродны што сраць - усё адна закуска 
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ГагЫпап” (ГагЬйпап) [а. усгыпаеп] І. зь-, за[вяз(в)аць: злу- 
чыць, злучаць; 2. и зьвязка, зьвязваньне; ГагЬіпаеіег »” 
саюзьнік, хаўрусьнік; ГагріаІег .זי‎ -5, (-п /. -5) сувязны, 
сувязіст; Гага т, Гагріпдипе /; -еп сувязь 

“ "מטתוסזג!‎ ап אס‎ ип ап אט‎ зьвязаць канцы з канцамі 

* "חסתוטזג!‎ і Бепі зьвязаць рукі 

* Гагбіпёа” етесп «і оўгл завязаць камусьці вочы 

* Меўп" іп ГагбіпФипе (ті!) быць у кантакце, мець сувязь, 
кантактаваць 

* 3161 гіх іп ГагбіпФипр ши наладжваць сувязь 

* теКеп а Кас Чет אס‎ пі! Гагбіпап (пи Кепеп'уізп”, (уі) а Кас 
«ет/ап אס‎ (си) агБіпап) сб». быць ні да чога ня здатным 
(нават котцы хвост завязаць) (пальцам не паварушыць) 

ГагЫпіеуеп [4. (חססתוסזטל‎ забінтаваць, забінтоўваць: баг- 
Біпіеуеіег забінтаваны 

ГагЫбепег [4. уегбіззеп] злосны, зласьлівы, заядлы, жор- 
сткі, каварны, падступны; ГагбізпКаўі / злосьць, заяд- 
ласьць, жорсткасьць, каварства, падступніцтва 

* Гагбізепег 5оўпе закляты вораг 

ГагЫ(епег [4. Бещеп, тла. Бішеп] зьменены 

ТагЬИеги [4. усгріцега] 1. разьлютаваць, зрабіць жорсткім, 
бязьлітасным, узлаваць, раззлаваць, азлобіць: 2. (з)ра- 
біць горкім; атруціць, атручваць: ГагЫііегіег раззлава- 
ны, злобны, разгневаны, люты, заядлы; багЫіегипе /, 
ТагЬНен Кай / лютасьць, бязьлітаснасьць, узлаваньне, 
раззлаваньне, азлабленьне 

* ГагЬііегп 40$ ІеБп атруціць жыцьцё 

ГагЫаўЬа” (Гат Ибо) [4. {חסטוסוטזסצ‎ заста(ва)цца; Гагыіа]ў- 
ЫКег пастаянны, нязьменны, сталы; זסמסטזוטזה!‎ які 
застаўся, астаткавы, рэштні 

е 0], заў а 8160016, заў а Че ее, ,{ס/‎ 0116 Бгіуеіех 201511 тіг 
ўгаўба, /оў уе}, 0016 Бгіуеіех 2015 тіг ўгаўБа, /аг ап еўее- 
пе рог гоіа тіг ГагЫаўба //6/. ой, у мястэчку або ў вёс- 
цы, ой, часьцей пішы мне, ой, часьцей пішы мне, каб 
мы засталіся парай 

ГагЫёпап/агЫёпгп (г. уегЫеп4еп] асьляпіць, асьляпляць; 
прывабіць, зачараваць; ГагЫёпап гіх зажмурыцца, за- 
жмурвацца; агЫёпаегег т, -{е бе. сьляпак, сьляпы: #аг- 
Ыеп@(ег асьлеплены; багЫепдипе /, -еп памылковая 
думка, памылковы погляд; ТагЫёпаепіё п, -п асьляп- 
леньне, міраж, ілюзія, памылка 

е ГагЫепап етесп 01 0ўгл настаўляць камусьці акуляры 
(пускаць туман; уводзіць у зман: замазваць вочы: забі- 
ваць бакі) 

ГагМіеп [4. усгЫйБеп] за-, адіцьвісьці, за-, адіцьвітаць 

багЫіег [4. усгЫйтеп] ашаломлены, аглушаны, зьбянтэжаны 

ГагЫІіўёеп [р. Музгсгес, шт. блищати] заблішчаць, забліскаць, 
зазьзяць 

ГагЫіуіег [4. ац] засінены, падсінены 

ГагЫбіп [4. Ымісп] зблефаваць, скруціць, змахляваць 

ТагЫоўеп [4. Ыацеп] засінець; за-, перасініць, падсініць, 
пад-, засіньваць 

ГагЫскігп [4. {מטזטואסטוט‎ заблякаваць 

ГагЫопаўеп/агЫоп(а)геп, Га юпа йе 4710) 4(264 уегп* 
[р. Маас] заблудзіць, забрысьці, завалачыся; ГагЫібпаўе- 
ісг/ГагЫбпдазеіег заблудны, аблудны 

„а ГагЫопагеі 06ס/96‎ аблудная авечка 

е уі טזפסח‎ ГагЫопагеі арег? як ты зацягнуўся сюды? 

ГагЫопкеп [р. Ыакаё] заблукацца, заблудзіць, забрысьці; 





Гаграўўізп 


зсМеззет] прамахнуцца, прамахвацца; баг-‏ .4[ *מצוצן גטזגן 
т, -п промах‏ 8(308ט 
Гага} уеБпаЖег (г. зслуеБеп] мімалётны‏ 
праплысьці, праплываць (міма)‏ (משומנתלאונוסא Гаграўуітеп” [а.‏ 
Гаграў" (ГагЫіп) (ті?) [а. Ьешеп] 1. замяніць, аб-, за|мя-‏ 
ж, -п, Гаграўшаяе /; -еп замена, зьме-‏ 2(1טזה няць; 2. п,‏ 
на; Гаграйег т, -5, (-п 7; -5) зьменшчык, запасны гулец;‏ 
ГаграўйКег які замяшчае/замяняе; Гаграўйехег заменны‏ 
«аГаіс вейпігіх а Гагбаўі, хис дет уаўЬз ўмелі 5риху. на ўсё зна-‏ 
ходзіцца замена, за выключэньнем жаночае маладосьці‏ 
ТагЫайтогп" (а. гагеп] пранесьці, праносіць (міма)‏ 
баўтун,‏ װי Баскеп] запячы, запякаць; баграк‏ .4[ "חאפֿטזגן 
сапсаванае яйка; Тагракп уеги* запячыся, запякацца;‏ 
Тагракепег, ГаграК(ег запечаны‏ 
запечаная кроў‏ 1טוס ГаграКп‏ “ 
ГаграіІакеп (гіх) [мАх. балакати] прабалакаць (пэўны час),‏ 
забалакацца‏ 
Гаграіапішеп/аграіептиёбеп/Лаграіетіёеп [р. Баіатиусіс, ид.‏ 
баламутити] забаламуціць, заблытваць, перашкаджаць‏ 
ГагЬа(ў)еуеп [р. Баіохаё, шт. балювати] (з)марнатравщь,‏ 
марна (па)трацщь, (пра)мантачыць‏ 
Гаграіобга [4. БаШоцегеп] забалатаваць, залесаваць‏ 
Гаграпаіігігп [а. Бапаіізіегеа] баналізаваць, зайграць (п'есу)‏ 
Усгбапа] саюз, зьвяз, аб'яднаньне; Гаграп-‏ .6| ם- Гаграпа т,‏ 
саюзны‏ ז6156 
ГаграпааЗігп [4. Бапдазегеп] забінтаваць, накласьці павязку‏ 
Гагбагікадіга [г. уеграгикаегеп] забарыкадаваць‏ 
усгЫіеееп] загнуць, загі-‏ .4[ (81(סטזג!/מענססזג) ГагЬёўгп”‏ 
-זג} баць, загінаць: Гагбеўгіег загнуты; ГагЬёўе т, -п,‏ 
Беўгипе / загіб, загін‏ 
ГагЫсігп” 01 Ппрег загінаць пальцы‏ “ 
ГагЬёўпегіег [4. Вет] акасьцянелы; ГагЬеўпегі уегп*‏ 
акасьцянець‏ 
Гагбеўгіег [4. усгбзега] хмурны, пануры, сярдзіты, злосны‏ 
ГагбепКеп (гіх) (пох) [4. Ьапееп] засмуткаваць, засумаваць;‏ 
ТагрепКіег тужлівы, маркотны, нудотны, нудосны,‏ 
сумны, журблівы; Гагрепікаўс/, ГагЬёпКепіў п, -п нуда,‏ 
нудота, туга, маркота, журба, смутак, сум‏ 
“Іх уе[ а 2етей 4 гіпреп, ройепли! Лх уе! Аи гіпееп Ёип‏ 
Чарт Юегтеп: /брапі а КІегтегі ГагЫепКі Багіпеп. /- 6162-‏ 
шей, тат Кіегтегі, уоз Ьгепрзім? /- Іх Бгепя, іх Бгепе‏ 
багіе Рип оу Вате]ех, /а 116616 вет уе си ёрііл,‏ 608/ 
Ётеўіех. (М. В.) Я прасьпяваю табе‏ חזסע 201 Вагсп‏ 81 82/ 
песьню, божухна! Я буду сьпяваць пра твайго музы-‏ 
канціка: дыбае засмучаны музыканцік зранку. - Музы-‏ 
канцік, мой музыканцік, што ты нясеш? - Я нясу скры-‏ 
пачку цара Давіда, песеньку сьвету сыграць, каб на‏ 
сэрцах стала весела.‏ 
ГагЬёзегп [4. уегеззега] |. палепшыць, паляпшаць: 2. л, Фаг-‏ 
Ьёзегипе /; -еп паляпшэньне; ГагЬёзегіег палепшаны‏ 
ТГагЬёіп [а. Вей] заслаць, засьцілаць‏ 
Бе! заслаць ложак‏ 608 תזסטזג! “ 
запрасіць, запрашаць;‏ {חטוווטזשצ .4[ ГагЬёп” (ГагЫёіл) (аб)‏ 
ГагЬ&епег запрошаны: багЬёіп уегп” быць запроша-‏ 
ным; ГагБешир /, -еп запрашэньне‏ 
Гаграепе рез! запрошаныя госьці‏ + 
ГагЫПіК(ег)п [4. уег ие] панізіць, паніжаць (кошты), па-‏ 
таніць; га. Жегипр / патаненьне, зьмяншэньне/зьні-‏ 
жэньне кошту‏ 
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чалавек, які прагне асалоды, зямных суцехаў 

+ וטם‎ Гагргепвеп” добра бавіць час 

+ "מןסט‎ Гагргепреп ті! етесп запрашаць кагосьці разам 
правесьці час 

+01602186 пахі, уозти ВоБи 6066 Гагогах! /Біг суеіГагеўвег 
пох ег Ваег пахі. /тіг гаўпеп Беўёе агоў Іапр вехезп, 
/Ьіг тіг Вобп іп ро! Гагвезп... Ліз. у гэтую ноч, калі мы 
з табой сядзелі да дванаццаці гадзінаў апоўначы, мы 
так доўга не разьвітваліся, што забыліся на бога... 

ГагЫгёхп мл, -з, Гагргёх ж, -п, Гагргехегаў /л [4. Усггесіеа] 
злачынства: ГагЬгехег ж, -5, סא-/ח-)‎ /; -8( злачынца; 
ГагЬгёхікег, Гагргёхегіўег злачынны; Гагргёхікаўі /; 
ГагЬгёхІехКаўі/; ГагЬгёхег Кай / злачыннасьць 

+ זטקןסן‎ іг Багапреп а ГагЫгехо, ип Агп «агі Гагапіхогіех 
таўп Фег(аг Лэйзар зрабіў шкоду, а Арон мусіць адказ- 
ваць за гэта (б'юць Фаму за Яроміну віну; кравец са- 
грашыў, а шаўца пакаралі; на воўка памоўка, а мядзь- 
ведзь нникам; язык выгаварыўся, а сраку б'юць) 

ГагЬгёхп” (Гагбгохп) [4. Бгесвеп] заламаць, залом(лі)ваць 

+ ГагЬгехп” етесп 61 Вепі (аб абіпіп) заламаць камусьці 
рукі (назад) 

ГагЬгіЧегп (гіх) (а. уегьгадег] (па)братацца, пасябраваць, 
падружыць; Гагргічегипе /, -еп братаньне 

ГагЬгіеп [4. Ьгапеп] заварыць, заварваць; запарыць, за- 
парваць 

Гагргоўпеп, Гагргбўпі уеги* [4. Бгаца] загарэць, загараць; 
зарумянщь; ГагЬгоўпіег загарэлы; ГагЬгоўп(каўс загар 

ГагЬгбўхі [4. уегогааснеп] расходаваць, выдаткоўваць, спа- 
жываць: багргбіх т расход(аваньне), выдатак, выдат- 
каваньне; (агргоўхег т спажывец: ГагЬгбіхегіёег спа- 
жывецкі 

ГаггбКп (ті!) (4. Бгоскеп] накрышыць; ГагргоКкехе и кры- 
шанка, крышаніна (зеляніна, якую кладуць У суп) 

ГагЬгбпеуеп [р. гопоўгаё] забаранаваць, заскародзіць 

ГагЬгопіга -ז|‎ бронировать] забраняваць 

Бгаіеп] засмажыць, запячы; Гаг-‏ .4[ (ח}סזטזג?) "חזסזטזה} 
Ьгбіепег 1. засмажаны, падсмажаны, запечаны, сьпе-‏ 
чаны; 2. загарэлы‏ 

+ Гагргоіп Бат Багс крануты за жывое 

гагыгачікп/агЬгив( еп [р. ъгадпу] забрудзіць, забрудж- 
ваць: ГагЬгавікіег брудны, забруджаны 

багімскеп (аб (оў) [шг- буцати] забасьці, забароць (да сьмерці) 

Гагрйпдепег [4. уегбипдег завязаны; зьвязаны; Гагрйпа т, -п 
сувязь, повязь 

г Гагропаепе оўеп заўзятыя, фанатычныя вочы 

ГагЬйха [4. усгочснеп] унесьці, уносіць у кнігу, зарэгістра- 
ваць, занатаваць 

Гагсареп [4. (מסהוס?זטצ‎ вы-, пра|бачыць, вы», пра[бачаць, 
дараваць: гагсАЙехег даравальны; Гагсаўцпе /выба- 
чэньне, прабачэньне, дараваньне 

Гагсайшеп [4. 2Аитеп] зацугляць, забратаць, закілзаць 

Гагсаўіп(з)-Гаг сайп($) [4. уоггацеп] аду. даўным-даўно, даў- 
ней, здавён, у старыя часы, спрадвеку: Гагсаўсікег, Гагсаў- 
(бег старадаўні, старасьвецкі, старажытны, спрадвечны 

Гагсатеп=Гагсо]теп загарадзіць, загароджваць; Гат- 
сАт м, -еп, Гагсаташае /; -сп загарода, загарадзь, зага- 
раджэньне 

ГагсарНег (г. гарреіг, та. усггаБсіеа], які дрыжыць /трапе- 
ча, дрыжачы, ахоплены жахам; Гагсарісуега” жахнуц- 


ГагЫіойКа 


ТагЫбпКепег заблудны, аблудны 

гагЫбаКа [р. Мо] забалоціць, забалочваць; забрудзіць, 
забруджваць; ГагЫібйКіег забалочаны: брудны, забру- 
джаны 

{агЫбуп (4. Мацеп] падсініць, падсіньваць 

+ ГагЫоуп 90$ эте! падсініць бялізну 

ГагЫбгп” (ГагЫібгИГагЫбгп) [4. хегЫазеп] задзьмуць, за- 
дзьмух(в)аць 

гагЫййКа [4. уе шеп] акрывавіць, акрываўліваць; Фаг- 
Ыпакег акрываўлены 

{агЪбдепег [г. Вад] выкупаны, памыты; які перакупаўся 

. *מ(28‎ Гагродп іп хоўхез купацца ў даўгох 

ГагЬоўеп [4. усграчеп] 1. забудаваць, забудоўваць; 2. и, Фаг- 
Бори /забудова, збудаваньне; Гагроў(ег забудаваны; 
Гагьбй уега” азвацца, забудоўвацца 

ГагЬбгел” 2. уегбогиеп] распазычыць, распазычаць 

уегрегвёп]с-, захаваць, захоўваць, затаіць, 

Гагрбгрепег схаваны, схованы, сакрэтны, 
‚таемны; Гагрбгеепегпёў: га». схована, употай, 
ікрэтна, пад сакрэтам; Гагрбгвепіў /л, -п тай- 

г: тайнік, патаемнік; Гагрбгразіег запаветны 

ушкае ціхі куток 

(Гагбіп) (си) [4. уегЫеіеп] 1. забараніць,‏ ")וט ז8} 

15: 2. я, 1206 ж, -а забарона; Тагрбіепег 

2081 


(агЬгакітт [р. (אגזט‎ забракаваць, забракоўваць; ГагЬгакі- 












Гагбгеп” |; 


йваць 











гипе / выбракоўка 
ГагЬгаКпўеп [мАх. набрякати] набракнуць, набракаць, на- 
брыняць 


Гагргёўегп(а. уеггейеп] распаўсюдзіць, распаўсюджваць, 
па-, расішырыць, па-, расшыраць; ГагЫЬгёўегіег рас- 
шыраны, пашыраны: багЬгеў(егі уегп* па-, расішы- 
рыцца, па-, расішырацца: багргёўцег)иаг /расшырэнь- 
не, пашырэньне 

+ ГагЬгейегіег 240 стат. разьвіты сказ 

Ьгбскеіп] накрышыць‏ .4[ משואסזטזג} 

ГагЬгетеп [7] абраміць, абрамляць, аблямаваць, абля- 
моўваць 

багЬгепеп [4. усгьгеппеп] спаліць, спальваць; Гагргепіег 
1. спалены. згарэлы; 2. загарэлы; 3. заўзяты, заядлы; 
ГагЬгёпі уеги* 1. згар(в)аць, пагарэць; 2. загарэць, за- 
гараць; ГагЬгепипе /спаленьне 

+ ГатЬгепеп аб аб спаліць на попел (ушчэнт) 

«а Гарег 201 віх ГагЬгепеп! (ГагЫгепі 20151 уегп!) МІ. каб ты 
згарэў! (каб цябе агні высмалілі!) 

“апегбіе теіохе тер теп ГагЬгепеп гіху. першы твор мож- 
на спаліць (першыя каты за платы, першыя шчаняты 
за плот выкідаюць, першы блін сабаку) 

+ Гаггепі 201 уеги «ег зеўхі, уоз Кат! טס‎ 861 гіху. хай зга- 
рыць розум, які прыходзіць запозна (мужыку розум 
прыходзіць па шкодзе) 

+ шег Ііхі ГагЬгепі, уі геі Гагдіпі гіху, больш сьвятла на- 
гарэла, як грошай зарабіў (часам таго і не найграеш, 
што за дудку заплоціш; вычынка даражэй за аўчынку; 
скурка ия варта вычынкі; апуха ня варта кужуха) 

Таггепреп* (ГагЫгахі) [4. уеггіпвеп] 1. правесьці, право- 
дзіць, бавіць час, бавіцца, забаўляцца: 2. расходаваць, 

выдаткоўваць, спажываць: 3. л, -5, Гагргепрепт ж, -п за- 
бава, пацеха, вечарынка, (па)гулянка; Фаггепрег т, -$ 
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Гаг4аўсепеп 


снуе дзень і ноч, час ад часу сухі кашаль перапыняе 
працу, разьдзірае грудзі 

Гагсб]іБегп [4. усггацьега] зачараваць, зачароўваць, зава- 
ражыць; ГагсбіЬегіег зачараваны, заварожаны 

Гагсб]репег |0. гегогеп] І. зацягнуты, абцягнуты: 2. 
зацяжны; 3. сьпешчаны, расьпешчаны, збалаваны, 
разбалаваны; (агсбўеп уегп” зацягнуцца (пра неба); 
зарубцавацца (аб ране) 

Гагсо(ў)теп-Гагсатеп [4. усггацпеп] загарадзіць, зага- 
роджваць; Гагсо(] тии /; תס-‎ [4. Усггацпиаг] загарода, 
загарадзь, загараджэньне, агароджа 

Гагсоўтеп/Лагсе(ў)пеп [4. 2Аитеп, та. гостеп] забратаць, 
надзець, надзяваць аброць, (за)нуздаць, закілз(в)аць 

Багсбгебег [5. -צרה-‎ -эсоге, саг, песаег] засмучаны, прыгнечаны 

Гагсбгпёег [г. Тога] раззлаваны, узлаваны, азлоблены, 
угневаны; Гагебгп(Ка]( / узлаваньне, раззлаваньне, 
азлабленьне, гнеў 

ГагсаКеги [4. Хлскег] зацукраваць, зацукроўваць: засала- 
дзіць, засалоджваць; гагсйКеги гіх, ГагсиКегі уегп” за- 
цукравацца, зацукроувацца; гагсаКегег зацукраваны 

Тагсаки (ГагсйкИагсіКі) (тра. уеггискеп] разарваць, разры- 
ваць, задушыць, задавіць, задраць, задзіраць, загрызь- 
ці, загрызаць; ГагсиКіег задраны, задушаны, нячыс- 
ты, трэфны (аб жывёлах); гагсиКипе / разбой(ства); 
ТагсиКепй л разьдзіраньне, разарваньне, пагібель 

«а Гагсикепіў 4/ іг! АИ. каб цябе разарвала! 

Гагсу&]2п гіх [4. уеггуеігеп] разгалінавацца, разгаліноў- 
вацца; гагсуай ег разгалінаваны; ГагсуаўеіКкаў / раз- 
галінаванасьць; Гагсуаўецпе /разгалнаваньне, разга- 
ліноўваньне 

Гагсуе]еп=#аг суеўеп [4. гусі] для/дзеля двох/дзьвюх 

Гагсуёўахп [4. усггуеіГаснеп] па-, удвоіць, па-, уўдвойваць; 
ТагсуёМахипе /падваеньне, удваеньне 

Гагсуе еп [4.. уегме еп] траціць надзею, упадаць у рос- 
пач/адчай; агсуё ег роспачны, адчайны, распачлівы, 
безнадзейны; Фагсуе]Яипе /роспач, адчай 

багсуёўіогп [4. гусі, 1801 гаў. (па)залетась, у пазамінулым 
годзе 

Гагсуі(еп, Гагсуі(её уегп” [у.] зацьвісьці, заплесьнець, 
забросьнець (аб вадзе); {агсуйеег цьвілы, заплясьне- 
лы, заплесьнелы 

Гагбадеп (гіх) [р. 6246, ш./”. чад] учадзець, угарэць; Фаг- 
бадеіег учадзелы, угарэлы; 18/6860611211 / угарны (чад- 
ны) стан 

Гагбереп [р. сгеріаё, ик. чіпляти] 1. зачапіць, зачапляць, 
закрануць, закранаць; 2. л закрананьне; Гагёереп гіх 
(ті, іа) 1. зачапіцца, запнуцца, запінацца, спатык- 
нуцца, спатыкацца; 2. зьвяз(в)ацца 

* Гагёере тіх пог! толькі крані мяне! 

+ Гагёереп тііп 8ט!‎ дет іерех зачапіць нагой кілім 

ТагбубКеуеп/Лагсубкеуеп [піс гуёс, р. біск] загваздаць, 
забі(ва)дць цьвікі; Лю. стварыць, ствараць перашкоду 

Гаг4аўеп/Лагаеўеп (а. уегдацеп] І. пераварыць, пераварваць, 
ператравіць, ператраўліваць (ежу); 2. й, Гагааўипе/аг- 
«еўипе /пераварваньне, ператраўліваньне, стрававань- 
не; Гаг4аўі уегп” пераварыцца, пераварвацца 

«іх уой ГагЧаўе)! мне было б прыемна 

Гаг4аўге(пе)п”" -דאנה-.+|‎ -э аўсе] забясьпечыць, забясь- 
печваць, (па)клапаціцца; ага] е(пе)п* гіх затужыць, 





Гагсарп 


ца, жахацца, скалануцца, здрыгануцца ад жаху 

“а ГагсарЦег Гал ўгеК ахоплены жахам 

* уегп" а [агсарНег задрыжаць 

Гагсари [4. усггаріеа] выс(ыдсаць, высмактаць, высмоктваць 

“ Гагсарп етесп 40$ Ми высмактаць чыюсьці кроў 

ТагсахК(еп)еп* |+. -צחק-‎ -эсахка] аго прайграць у гульні 

Тагседтег пародыя на “Гаг4тег” 

ГагсёЙ [а. еггАеп, т/м. усггеіп] расказ(в)аць, распавесьці, 
распавядаць 

Гагсеўпает [4. Харт] зубчасты 

Гагсёўхепеп [4. гесВпеп] адзначыць, адзначаць, зана- 
таваць, занатоўваць, запіс(в)аць; Гагсёўхепіў и, -п, 
Тагсёўхепипе /; -еп адзнака, запіс, нататка: замалёўка: 
Тагсё]хиег адзначаны, запісаны 

Гагсёпеуеп [р. сел] ацаніць, ацэньваць 

Гагсём аха (а. усггерпасіеп] па-, уўдзесяцярыць, па-, у|дзе- 
сяцяраць; (агсёмахіег падзесяцяроны, удзесяцяроны 

Гагсёгп [4. усггергеп] спажы(ва)ць; гагсемег занураны, 
стамаваны, змардаваны, стомлены; Гагсегипе /змора- 
насьць, зьмірзанеласьць, нура, занурэньне, вынурэнь- 
не, тамаваньне, змардаваньне 

Гагсег ег [4. гагі] расьпешчаны, разбэшчаны: ФагсегЧеп 
залашчыць, запесьціць 

Гагсіеп” (Гагсбўеп) [4. гіенеп] 1. зацягнуць, зацягваць; 
2. рась-, сыпесьцщь, разбэсьціць, збалаваць; Гагсіеп” 
гіх 1. затрымл(іва)цца, замарудзщца; 2. рась-, сыпесь- 
ціцца, разбэсьціцца, збалавацца; Гагсіцпе /зацягвань- 
не; Гагсіепіў п валаводжаньне, цяганіна 

“ Гагсіеп” Фет Гограпр абп Гепсіег зацягнуць вакно фіранкай 

+ Гагсіеп” ши 91 ріеўсез паціскаць плячыма 

= Гагсіеп” ах уіа КІеўп Кипа, уі а БепіохіФ/БазўехіФКе сьпесь- 
ціцца як малое дзіця, як ядынка 

“пі! Гагсіеп” іп вег Іапеег Барк агаўп не адкладваць да 
сьвятога нігды (на доўгі час) 

Гагсіпдипе /. תס-‎ [4. 2йпёуле] 1. запальваньне, загараньне; 
2. теа. запаленьне 

Гагсшеп [4. уеггіппеп] палудзіць 

ГагсігеуепЛагсёгеуеп [р. сегохас] зацыраваць, зацыроуваць 

Гагсігп |6. уегаетеп] аздобіць, аздабляць; багсігипе /аздо- 
ба, акраса 

Гагсі(егі уегп“ [4. гійега] скалануцца, калаціцца, здры- 
гануцца, трэсьціся (ад жаху), жахнуцца, жахацца, спа- 
лохацца, спужацца; фагсИемег спалоханы, спуджаны; 
ГагсНег т, -п трапятаньне, трымценьне, дрыжаньне, жах 

Гагсіёреіег |. цяпаць, р. бара] хворы, зьнясілены, змар- 
даваны, зацюканы 

Гагсп* (реагсИвеГогсп) [4. Гиггеп] уше. бзднуць, бзьдзець, 
пёрднуць, пярдзець 

* 201 ег מסזס!‎ іп гата! Кі. уше. бадай ён у пясок бзьдзеу! 
(каб ён здох/здырдзіўся/апруцянеў!) 

“алойет Коп пи Гагсп, пи $ИпКеп бу. нябожчык ня можа 
ні бзьдзець, ні сьмярдзець 

Гагебрп [4. усггаесп] засумаваць, засмуціцца, затужыць, 
замаркоціцца; багсоріег засмучаны, замаркочаны; Гаг- 
сов(Каўі / смутак, сум, туга, нуда 

“ Гагсові ип Гагіогі засмучаны й загнаны 

“ 605 ропет ве|, багсогі, багігахі, /4і 8060 гиёегі 108 ип 
пахі, /Гип сай си саў а ризіег Виз! /1811 и 61 Валь, гаўзі и” 
41 זצטזט‎ //6/. твар жоўты, засмучаны, задуменны, іголка 
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Гагагоіеуеп 


(кашу); багаіпегіег разрэджаны 

Гагдіпееп” (מסקחטסזג))‎ [4. преп] 1. зда(ва)ць у наймы; 
2. п здача ў наймы; Гаг@тереп* гіх наняцца, наймацца 

Гагдіўеп [р. Чухгеё] задушыць; агавеп гіх задыхацца 

Тагдореп [4. {מוטקקסטזסצ‎ па-, удвощь, па-, уўдваяць; Фаг- 
6616 падвоены, удвоены; Гагдорши? / падваеньне, 
удваеньне 

ГагабгЬепег (г. усгдагр] разбэшчаны, сапсаваны, сапсуты 
(выхаваньнем), скажоны; 1406 уега/гаўп" (са)пса- 
вацца, разбэсьціцца; ГагабгЬпКай /; -п сапсутасьць, 
сапсаванасьць 

+ Безег сеп то! Гаг4огЬа, זס(ס‎ еўп пло! веўгюгбп ву. лепш 
дзесяць разоў сапсутым, ніж адзін раз памерлым (лепш 
дзесяць разоў цяжка хварэць, як адзін раз лёгка памярэць) 

Гагагаўгахп [4. усгагеНасвет] па-, утрощь 

ГагагаКеп [иАх. дракати] запэцк(в)аць, забрудзіць, забрудж- 
ваць, завэдзгаць 

Гагагарігт (г. гарісгеп] задрапіраваць 

Гагагаіеуеп [7] запэцк(в)аць, забрудзіць, забруджваць, 
завэдзгаць 

Гагагефеп [4. 4гевеп] 1. за-, скруціць, за-, скручваць; 
2. пе. падтасаваць, падтасоуваць; 3. й падтасоўка, падта- 
саваньне, падтасоуваньне; Гагёгеўег т, -5, (-Ке /; -5) ашу- 
канец, падшывальнік, абакула, круцель, вілаводнік, ма- 
нюка, чмурыла, махищ; Гагёгеў(ег 1. перакручаны, ска- 
жоны: 2. заклапочаны; багагёўепіё /я, -п, багдгёўве п, -х 
блытаніна, бязладзьдзе, бесталкоўшчына, цеганіна 

+ Гагдгеўеп етесп дет Кор закруціць задурыцызатлуміць 
камусьці галаву 

. Гагагеўеп а рарігов скруціць папіросу 

+ Ьгап(п Гагагей 4епа Кор - согез петеп іт вог агор ўраз. 
гарэлка закручвае галаву - ліха сьцінае яе зусім 

. Гагаге) тіг пі! Фет Кор/беўег (908 Вій)! не круцідуры 
мне галавы/наміткі/шапкі! 

+ Гагагеўеп 2018 ті! 41 118! к. каб табе ножкі ў качарожкі! 
(хай цябе курч возьме!) 

«Бобп 20151 Гагагейе !מזסן‎ АИ. каб на цябе ліхалецьце 
найшло! 

+ ше агей паі! ўепет 420( Іапе, Біг те Гагагей гіх аіеўп сіх. 
будзеш кімсьці круціць, пакуль сам не закруцішся 

ГагагіКп [4. дгаскеп] заціснуць, заціскаць 

Гагагіреп[р.гадгурадзадрыпаць, завэдзгаць, запэцк(в)аць; 
Гагёгіреіег задрыпаны, завэдзганы, запэцканы 

Гагагізп” (Гагагдзп) [4. уегагіеззеп] злаваць, крыўдаваць, 
шкадаваць: зачапіць, пакрыўдзіць: Гагагбзагагіз т, -п 
(аб) [4. |8פטזטזטע‎ прыкрасьць, непрыемнасьць, шкода, 
роспач, дасада; Гагагбзікег, ГагагізІехег прыкры, не- 
прыемны 

«а тіп (зага) Гаг4гоз! якая непрыемнасьць! які жаль! як 
шкада! як прыкра! 

+ 608 Воі тіх ўагк Гадгозп гэта мяне моцна зачапіла 

+ ез Гагагізі іг, уоз Фи 1ахз( ёй непрыемна, што ты сьмяешся 

г 08 агата тіг аб пл я крыўдую на яго 

г гіз іа уеіцК і а Гагагоз гэта і балюча 1 прыкра 

+ וצ‎ іп реуеп а Гаггоз, удз ег 17 Базапееп а {е|ег яму бы- 
ло прыкра ад сваёй памылкі 

+ «пет оп а Гагагоз злосьць бярэ 

«зо! 61/618 пі! Гагагізп не крыўдуй 

{агаголеуеп (а. Юга] аплесьці, аплятаць (дротам) 


Гагаатеп 


засумаваць: гагдаретег заклапочаны [зіл. Гаггогвіег] 
{агдатеп [4. усгіапітеа] асудзіць, асуджаць, заклеймаваць 
ганьбай; праклясьці, праклінаць 
{агдапКеп [4. усгдапКеп] быць абавязаным 
+ 608 אווק‎ Воб іх біг са Гаг4апКеп для мяне шчасьце быць 
табе абавязаным 
+ "מקסה‎ си Гагдапкеп быць абавязаным, вінаватым 
{агаагЬи* (ГагадбгЫа) [4. уегёегЫеп] сказіць, скажаць, бла- 
га ўзьдзейнічаць, разбэсьціць, разбэшчваць, сапса- 
ваць (выхаваньнем); зьнішчыць, зьнішчаць, (з)руйна- 
ваць: ГагаагЬ т, -п вада, завада, загана, хіба, недахоп; 
ГагаагЬепіў т папсуцьце, пашкоджанасьць; Гагдаг- 
Бипёе /, -еп скажэньне, сапсаваньне; зьнішчэньне, зруйна- 
ваньне: ГагайгЫехег згубны; багдагпвікег які псуе 
. ГагдагЬп" гіх дет торп сапсаваць сабе страўнік 
(агдаго, Гагвагі уеги* [4. фаггеп] засохнуць, засыхаць; 
Гагдагіег засохлы, чэрствы 
Гагдахі ж, -п [4. Уегдасв] падазрэньне, западозраньне; 
{агаахщег падазроны; ТагайхіІКаў(  падазронасьць 
Гагаёкп [4. дескеп] за-, прыкры(ва)ць; ГагаеКіег закрыты, 
ты, накрыты (цалкам); ГагаёкК ж, -п заслона 
|1 о]еги затыкаць вушы 
Фа” (агёскі гаварыць намёкамі 
оз оўБегзіс/еўрегёіе 416(6 Гагаекі 61 упіегўіе 1616 ўріху, 
рхняя вопрат ка хавае пад сподам смутак 
(агаепа (а. уог ет] перад, раней, перш; ГАгдет@Жег па- 
тярэдні, ранейшы 
ГагдепКеп [4. усгдепкеп] ганіць, ганьбіць, ганьбаваць, 
вінаваціць 
+ уі Кеп іх іг 405 ?מסאמססזג?‎ як я магу яе вінаваціць у гэтым? 
г кіт іг пи си ГагёепКеп, удз... яе нельга вінаваціць, што... 
ГагаегсаўйКег [4. уогёсг-, ггіўг] нясвоечасовы, няўчасны, 
заўчасны 
Гагдбхіеусп/агаіхіеуеп [4. усгёіспіеп] заканапаціць, зака- 
напачваць: абсмаліць 
ГагаёхаКа (іп) [4. уегдасьиреп] падазраваць, западозрыць; 
багаёхіКег, Гаг4аёх(ехег западозраны, падазроны, на 
каго падае падазрэньне; Гагаёхікаў( / западозранасьць, 
падазронасьць 
Гагатеп [4. усгепеп] зарабіць, зарабляць; заслужыць, 
заслугоўваць; Гагбіпег т, -5, )- /; -5) здабывальнік; Гаг- 
@тзЕ ту”, -п заработак, заробак: заслуга; багаіпэй, אס-‎ 
падзаработак, халтура; Гагвітег зароблены; заслужа- 
ны; 1167ו181410511‎ заслужаны, шаноўны 
. Гагдіпеп бг מאסט‎ аба хоўёеў ион. зарабіць чатыры тыдні 
за месяц 
«Гагвіпеп ті! 1 еўвепе бп Йпегег зарабіць уласнымі рукамі 
(пяцьцю пальцамі) 
“ Гагбіпеп אוסמווק8‎ гуляючы зарабляць (вельмі лёгка) 
. Гагёіпеп, 8סע‎ 201 8181 си зарабляць, што бог пасылае 
+ ег Гага! ой аЙКеўп уазег аГ Казе ён не зарабляе на ваду 
для кашы 
+ ве си Гагаіпеп 17 рипоег, уі си Ва ебу. грошы зарабіць 
лягчэй, чым утрымаць (былі рублі, ды перавяліся ў ве- 
раб'і; былі грошыкі, да прашышкаліся) 
“ ап уеўпік Гагаіпзі уегі теп пі! Бедаіе (Гіп а КІеўпепа. זאמוסזגן‎ 
Кит оўх пі! ор) гіху. ад малога заробку не зьбяднееш 
Гагаіпегп (а. усгайппеп] 1. патанчыць; 2. разрэдзіць, раз- 
рэджваць (паветра); 3. разьвесьці, разводзіць (малако 
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Гапаіспег 


Гагёпаегіег (віда)зьменены, перайначаны, які зьмя- 
ніўся; (агёп4егіехег зьменны, зьменлівы, пераменлівы: 
ТагёпаегіехКаў(узьменнасьць, зьменлівасьць: Гагёпае- 
Гир /, -еп зьмена, перамена, зьмяненьне 

Гагёпа Ки [4. епдеп] 1. скончыць, канчаць, завершыць, 
завяршаць: 2. п, ЧагёпаЖипр / завяршэньне, закан- 
чэньне, сканчэньне; 186001116 закончаны, скончаны, 
завершаны; Гагёпаіка гіх, Гагбпа ке уегп” скончыцца, 
канчацца, завершыцца, завяршацца; Гагёп4ікікаўі / 
завершанасьць, закончанасьць, скончанасьць 

Гагепреп [4. усгепееп] сь-, уціснуць, сь-, уціскаць: Гагепе- 
{ег сьціснуты, ушснуты; (агёпрі уегп” знаходзіцца ў 
абмежаваным стане 

«заўп" Гагепе! іп 2611 мець абмежаваньне на грошы 

Гагёп(Оегп [4. усгапіуогіеп] апраўд(в)аць; патлумачыць, 
даць адказ (на пытаньне); вырашыць, вырашаць; баг- 
бт(ОЕег т, -п, Гагёп(египе /; מס-‎ апраўданьне: адказ, 
тлумачэньне; Гагёп(ё)егІехег вырашальны 

“ Гаг тепёп 2טחז‎ теп гіх гіхег Гагеп его, уі Гаг 801 аІеўп 
ўртху. спачатку перад людзьмі мусіш адказваць, а ўжо 
тады перад богам 

Тагёгайки [4. егдеп] зазямлщь; Гагёгёікипе /зазямленьне 

Гагёгеега [тла. егрег] пагоршыць, пагаршаць; багёгеега 
гіх, Гагёгрегі уегп” пагоршыцца, пагаршацца: Гагёг- 
קתטזסם‎ /; -еп пагаршэньне 

Гагёги [4. еБгеп] ушанаваць, ушаноўваць, ставіцца з глыбо- 
кай пашанай/павагай; {агегег т, -5 (-п /; -5) прыхільнік, 
паклоньнік; багегипе ўшанаваньне, паважаньне, павага 

Гагёзп* (Гагёзп) [4. еззеп] праесьці, праядаць (патраціць); 
Гагёзп* гіх грызьці сябе, тужыць, нудзіцца, сумаваць: 
Гагёзепег хмуры, пануры, пахмуры 

Гагбу]е(пе)п* [. -אביו(נע)ן‎ -суісп] жабраваць 

ГагАЙп [4. {חסווס!‎ зашліфаваць, зашліфоўваць, затачыць, 
заточваць (напільнікам) 

Гагаўпег [4. уегісіпега] палепшыць, паляпшаць, упры- 
гожыць, упрыгожваць; (агіаўпегипе /паляпшэньне, 
упрыгожваньне 

Та Апиа зіх [4. усгісіпёеп] варагаваць 

Гаг(аІЬа [4. Рае] завянуць, зьвянуць, скруціцца, скруч- 
вацца; га т завяданьне, завяньне, скручваньне 

ГагаІепег [4. усгаЙеп] які прапаў, згублены, прапашчы; 
Га Аш уегп'/гаўп" (за)прапасьці, прападаць, з(а)гінуць, 
падзецца, зьнікнуць, счэзнуць 

“Гапа 61 Ка ти Чет 8101 гіху. прапала кароўка, няхай 
прападзе і вяроўка! (прапала - і брыскау ня стала; 
узяў чорт вала, няхай бярэ і повад!) 

+ Гагбаіп” уі іп уазег агаўю, уі іп ז‎ 616 агаўо, уі іп 6164, уі а 01 
іп а гак прапаў як у ваду/процьму ўпаў, як іголка ў мяху 
(пайшоў як з вадою; прапала і пырскаў ня стала: як камень 
у ваду; як кулем на дно; як у тон утануу; як празь зямлю 
праваліўся; як перуном спаліла; прапаў і сонцам запаў) 

+ ти 2614 уегі теп іп егвес пи Гаг(аіп ах». з грашыма нідзе 
не прападзеш 

* - Оў, пор пі! дар тоў ши аі Кіпаст מט/‎ 160 2х о] ті! 
іг вііКІех дате מט/ ,זסן‎ Чегех Чи Біп іх а Гаг(аіепе /ип 
пацёеп уе! іх гіх боўп аіе таўпе .זסן‎ /4з/. - Ой, не кідай 
жонкі зь дзецьмі й жыві зь ёй шчасьліва ўсё жыцьцё, 
празь цябе я гіну і буду пакутаваць усё маё жыцьцё. 

“ орвеоп - 17 Га аш: сигік уез пи харп (орвеоп 17 оргеіюп) 





ГагдиЬепіее 


ГагдцЬепіеі уегп" (шс. задубіти] задубець 
* Гагдубепісі уега* Гаг Ке! задубець ад холаду 
חוטסזגן‎ (зла, 101, 4оі] ашаламіць, ашаламляць, зьбі(ва)дць 
з панталыку 
Гагайтеіег [р. дага] задуменны 
“іх гіс ши аб дет рапеК Гагдутеі ип багігахі, /а ўгеКІехег 
уіп шка уе}, АЙ БозаКез 8" дшхвевапреп, מט/‎ Фи Бізі 
«ег ег ег ип 2еў ЛАз/. я сяджу на ганку задуменна і ў 
развагах, страшэнны вецер раптам падзьмуў, колькі 
басякоў прайшло, а ты пярвейшы зь іх 
Гагдйтр( и [4. дапріеп] за-, прыглушыць, за-, пры- 
[глушаць (гук); агдитрепег глухі (голас), прыглуша- 
ны; застаялы (пах); затхлы (аб паветры); Тагайтрп 
уегп* заглушыць, заглохнуць, замерці; застаяцца (аб 
паветры); гагдштрег т, -5 гехл. глушыльнік 
“а ГагЧитрепе ўіп глухі (драўляны) голас 
Гагайпоепег [4. гефупеса] здадзены ў наймы 
Гагдигеп [р. Чиггуб, ші. дуріти] задурыць, задурваць 
Гагди$еп [р. 6816 ий». душити] задушыць 
ГагауёўКегег [5. -221- -этічваБек, Чусікев] гг. 130. экстатыч- 
ны, у стане экстазу; гагдуе]Кеп гіх гг/. ха. знаходзіцца 
ў стане экстазу 
Тагёт@ехи [а. біўепйісь] 1. апублікаваць, апублікоўваць, 
абнародаваць: 2. л, ГагёіпІехипе /апублікаваньне, аб- 
народаваньне, публікацыя: багёўп(ехіег апублікава- 
ны, абнародаваны 
ГагёўЫіК [4. усгехігеп] увекавечыць, увекавечваць; Гаг- 
біЫіКипе / увекавеч(в)аньне 
Гагё] ей, (ז)14/61016‎ [4. усгедеш] нада(ва)ць высакарод- 
насьць, (з)рабіць высакародным 
Гагёўвепеп [4. сігеп] 1. за-, прысвощь, за-, прысвойваць: 
2. п засваеньне 
ТагёЛесег [тла. ё1] зашмальцаваны, упэцканы ў алей 
Гагёўп т, חס-‎ [4. Уегетеп] саюз, зьвяз, хаўрус, грамадзтва, 
суполка, аб'яднаньне; Тагёўпе-Гаг еўпз 400. заадно, за 
адзін раз/захад, разам; багёўпікп (си) І. зь-, аб'яднаць, зь-, 
аб'ядноўваць, злучыць, злучаць; 2. л, багёўпікипе /; תס-‎ 
злучэньне, аб'яднаньне; багёўпіўег саюзны, хаўрусны; 
ГагёўпіКіег зьяднаны, аб'яднаны, злучаны 
Гагёўпахп [4. сіпасі] спрасьціць, спрашчаць; ГагёўпГахіег 
спрошчаны; Гагеўпах(егаў /спрашчэнства; Гагёўпа- 
хип? /спрашчэньне 
Багёўпікіе Хасіев-Е"Х ар. Аб'яднаныя Нацыі 
Рагёіпікіе ח512‎ (ип Атёгіке), ЕЗ"А=Е"$ аб». [4. Уст- 
сіпіріе Зіааіеп уоп Атепка] Злучаныя Штаты Амэрыкі, 
ЗША 
Гагёўпваў(ехп (4. усгетреййсвеп] уніфікаваць; Гагёўпваўі- 
1ехипр / уніфікацыя, уніфікаваньне 
Гагёўпуеве-аг ет уерз [4. (עַס עו‎ гаў. адначасова, заадно, 
за адным разам/захадам 
Гагёўзек(ег |+ -עסק-‎ -эсізек, тізазек] дит. заняты, закла- 
почаны 
Гагёйег [4. аісгп] старыць; Гагёкегп гіх састарыцца: 
застарэць, застарэцца; багёегіег застарэлы, састарэлы; 
ТагёМегкай! г застарэласьць, даўнасьць 
Гагётезп |+. -אמת-‎ —>етез] спраўдзіць, спраўджваць, 
сьцьвярдзіць, сьцьвярджаць 
Тагёпдеги |4. апёсга] зь-, перамяніць, зь-, пера|мяняць; 
Тагёпфег! уегп” зь-, перамяніцца, зь-, пера|мяняцца; 
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Чат = 

„зы ГагЙ! (пародыя на “Гагаіп”) « | 

„зы - шаше, в тіг пох Гаг! гэта - маці, дай яшчэ 
клёцак! (пра шырокую вопратку; 3 анэкдоту) 

. М ше Бок гіх ат «і ГагЙ, 220( ез! теп 2еў /ט‎ яву. 
як крышацца фарфелі, так яны і ядуцца (што накры- 
шыш, тое й выхлебаеш) 

{агЯашеп гіх [4. Паттеп] загарэцца, успалыхнуць; -זג}‎ 
Напцег разгарачаны, зачырванелы (твар); ГагЯапи 
уегп* зачырванецца; гагЯапиКа}{ / распальваньне, 
узрушэньне 

Гаг8йпсп [4. рЙапгеп] 1. па-, засадзіць, засаджваць; 2. п 
пасадка (гародніны/дрэваў); Гагбапсипёе /; -еп наса- 
джэньне, пасадка; расада 

+ РесгсеЙі тіг, аКег, /Чегсей тіг вебуіпё, /хаў іх Уі уізп /аісб 
0106: /уі геі 8{ס‎ )108 іЫ, /уо5 рога то! гевіапсі, /сі Ыі 
пох 608 Беўтеіе, 8סע/‎ іх Воб ГагЙапсй (7. 1-5) Раскажы 
мне, стары, раскажы мне хутка, бо я хачу ведаць, як 
выглядае хатка, што некалі зьзяла, ці квітнее яшчэ 
дрэўца, якое я пасадзіў? 

Гагбазіегп [4. рйазіега] 1. замасьціць; 2. заляпіць плястарам 

Гагбах(ег)п [4. усгПасвеп] спрасьціць, спрашчаць, апош- 
ліць, апашляць; агЯахиие /спрашчэньне, апашленьне 

Гагёўсп (а. Піеззеп, тла. УНегеп] затапіць, затапляць, залі- 
(ва)ць; Гагеўсіег заліты, затоплены; Гагеўсипе /; -еп, 
Тагбісепіў / паводка, разводзьдзе; 14111616100168 р/. 
поплавы 

“Воі гіх Гагуоіі ЗаКоуп ІеБа гиК, роба іт Гагеўсі 61 6865 
угеп гаўп гм ?озііп мелася жыцьцё Якуба быць спакой- 
ным, дык захліснуў яго клопат аб ягоным сыне Язэпе 

1106 [4. усгПескеп] запляміць, запэцкаць (рэпутацыю); 
Гаг8еКёег заплямлены, запэцканы 

Таг4бхіп" (Гагбхіп) [4. Песмеп] заплесьці, заплятаць (касу); 
ГагЯбх(епег заплецены 

+ ГагЙехш* дет сор заплесьці касу 

Гагвіеп" (і2 Гагйбўел) [4. Піегеп] за-, ад-, Уляцець, за-, ад-, 
уілятаць; Гагйбўгепег залётны; мінулы 

г ГагЙіеп” іп дег уе агаўа зарапартавацца 

. Рег Баерое По! гіх соребеіі, /агоў Воб ти гіх вей! 
тега іп таре оўеп. /Оі роб іх іх 6260, 01 роб іх ши 
фіг 6060, מט/‎ іп еўп пита Бізім Кап паг ГагЙоўеп. Л. 
Фурман пад'ехаў, у мяне адразу выступілі сьлёзы на 
вачох. Вось я цябе бачыла, вось я з табой размаўляла, 
1 У адну мінуту ты ад мяне адляцёў. 

«Гаграп, Га Гога, ГагПоўвл! прайшло, праехала, праляцела! 
(мінулася) 

Гагізп” (17 ГагПб5п) [4. Піеззеп] затапіць, затапляць, за” 
лі(ва)ць 

Гагіхіп (си) [4. усгрйісіеп] абавяз(в)аць; Гагіхіе(іе)г 
абавязаны: багбіхішае /, -еп абавязак, абавязваньне 

Гаг@ахи [4. {מסווסטהזטל‎ праклясьці, праклінаць; Гагбцхіег 
[4. усгйісм] пракляты 

ГагібсКкеег [4. Еаске, пла. Баг] сьпешчаны, далікатны 

Гагібўіп, Гагібўіс уега* [4. уе ашен] загні(вадць; ГагоЙег 
загнілы, (пра)гнілы 

г сіп Гойег ер! 10111ז08‎ 61 апаег ўруху. адзін гнілы яблык 
псуе іншыя (праз аднаго Іванка ўсім заганка; праз ад- 
наго барана ўвесь статак паганы) 

Тагібірп (г. Гоівев] 1. пра-, перасьледаваць, уціскаць, 

12. п, Таир חס‎ ганеньне; прасьледаванье, 





Гаг(агіа 


М 
: 


віху. што зроблена, тое зроблена - назад ня вернеш 


М (плач, галасі, а рады не дасі: журба бядзе ня помач) 
г + סט‎ Гаг(аіп, 201 пі! Бапе оп гіху. што прапала, аб тым не 
а шкадуюць (што з возу ўпала, то ўжо навекі прапала) 


«у іг таўпе пі! Гаг(аіп? дзе мая не прападала? 
ГагАгЬп |6. Гагреп] зафарбаваць, зафарбоўваць 
Гагазп [4. Газзен] стварыць, ствараць, У-, скласьці, у-, 
складаць: 1815) טס‎ ж, -5 аўтар, складальнік, творца; 
Гаг(азипе /, חס-‎ складаньне, укладаньне; Гаг(азегаў / 
укладальніцтва, творчасьць 
Гаг(азіп (гіх) [4. Базіеп] загавець 
Гагіёбіп [а. ЕеЫев] прапусьціць, прапускаць, абмінуць, аб- 
мінаць: багеіег ж, -5, (-п /; -8( адсутны; багіеНег пра- 
пушчаны: ГагіеІапе /; מס-‎ адсутнасьць, пропуск; Гагіе- 
Іегаў /и прагул 
(агібзйК [а. Гезцееп] за-, умацаваць, за-, уімацоўваць; 
(агібзКіег замацаваны, умацаваны; חס- ,;/ 8א16811ז18‎ 
мацаваньне 
еп] зашмальцаваць, зашмальцоуваць 
(агбізіга (4. йхісгеп] зафіксаваць, зафіксоўваць 
Гах гуіеГасьеп] памножыць, памнажаць 
(аІо [4. сп] запоўніць, запаўняць; багі 
тіцца, запаўняцца 
басіегаТагіпзіега (4. боз(ет] 1. зацямніць, зацямняць; 
учаць, азмрочыць, азмрочваць; Ёаг- 
ипо/батйпуегиие /, תס-‎ 1. зацямненьне; 2. ам". 
ньне: Гагбпсеги уего* змучыцца, спакутавац- 








гацаванье 





4 





תצ 





зас 


26 








а. дрэнна жыць: багйпсіегіег/Тагіпзіегіег І. зацям- 
змучаны, змардаваны, змораны 
- гаўп” Гагёуагсі ип ГагЙпсіегі шчарнець (ад цяжкага 


жыцьця) 

Гагігп [4. Гшгеп] 1. завесьці, заводзіць; завезьці, завозіць; 
2.спакусіць, спакушаць, (з)вабіць, звабліваць, зьвесьці, 
зводзіць, змусьціць, змушчаць; ашук(в)аць; 3. й завоз; 
{агбгег т, -5, (-п/; -5) звадыяш, спакусьнік, ашуканец, Фаг- 
бгегіўег спакусьлівы, ашуканскі, падманлівы, падманны; 
Гагігіег І. заведзены; завезены; 2. зьведзены, спакуша- 
ны, зачараваны; ашуканы; багги /, -еп спакушэньне, 
спакуса, змуста; Гагйг-іхіі й, אס-‎ блукаючы агеньчык 

+ Гагйго а Кгір пасварыцца 

. Гагбгп а зтцез/веўргех ши етесп завесьці размову 3 
кімсьці 

+ Гагбгл Ба гіх а Вип! завесьці/набыць сабе сабаку 

+ Гагбго уеіп/таўзіпа брыдзіць, гідзіць, дурэць, шкодзіць, 
прычыняць страту 

. іх Кеп אוֹם‎ пі! Гагбгп! я не магу табе абяцаць! 

+ ар! Кеп א{ס‎ гаўп «ег ггезіег ГагЙгег вх». люстэрка - 
найвялікшы ашуканец 

. (агг пи Кейп ВБе пай уаўБ бп ада Ётаўпі, Кеде] те 
201 пи Гагбго Кейп НБе ши Файл уаўЬ 5». той сам сябе 
губщь, хто чужых жонак любщь (не чапайма чужога 
цела - то й наша будзе цэла) 

г уарег Йгп сит жил одег сит Беўгп - заўчізаў Гагйги 2е) 
віху. жанчыны вядуць да добрага або да благога - так 

12 ці йнакш яны спакушаюць 

ГагЯ=Гег п/р... багіеіе л, -х (тла. хагуеіеп] кий. фарфель 
Іфарфаль (клёцкі зь цеста для макаронаў, нацёртага 
на тарцы, або з ламанай мацы) 

“ КаИе Гаг де. марная справа 





Гагоезп 


ИНагрёпехег мінучы, тленны 

+ Гагевапеепе саў! агат. мінулы час 

Гагвапу(еп)еп” гіх (іп) [5. -גנב-‎ -гапеў за-, пра|красьшся, 
за-, пра|крадвацца 

Гаграр(реп гіх [р. гаріс $] разявіцца, разявіць рот/зяпу 

Гаграг еп [4. бйгіеі, зацеп] падперазаць, падпяразваць 

* ВЕКЕ ті! пахі Ліп ГаграгИе ті! уіпі /ёргаўг іх аЁ тетае 
/уерп асіп, /уаЛ (І. М.) спавіты ноччу і падперазаны 
ветрам я крочу зараз па чужым дарогам 

Гаграуеги [4. беігег] абсьлініць, абсьліньваць 

ГагеёБт" [а. усгрефен] 1. пра-, выбачыць, пра-, выбачаць, 
дараваць; 2. зада(ва)ць (заданьне/загадку); багве- 
אמט‎ /; -еп 1. выбачэньне, прабачэньне, дараваньне: 
2. (агеёЬ т, -п заданьне 

* 91 Гагвебипе аВелм хатняе заданьне 

* "חססעזג!‎ а סאסאסק‎ прыпрауляць страву 

ГагредепКеп [4. Седапке] запомніць, запамінаць; багве- 
«ёпКІехег памятны; агредёпКепд ег запамінаючы, 
які запамінае 

Гагеевіхіеуеп/агведіхіегп (гіх) [4. гіх уег свет] згусьціць, 
згушчаць; (за)гусьцець, загуснуць, загусаць 

Гагеёўп" (12 Гагеапееп) [4. уегеенеп] 1. (іп) зайсьці, захо- 
дзіць; 2. прайсьці, мінуць; 3. и заход; ГагеёўіКег міну- 
чы, часовы 

г Гагоет* іп ігогп зацяжараць, заступіць плодам 

* Гагвеўп” си уай зайсьці занадта далёка 

* Гагвеўп" дет 5оўпе біпіп-агшт зайсьці ворагу ў тыл 

* Гагвеўп” гіх іп гвеіехіег/геуеўп/ігегп, Бат 1ахп/уелеп/ виза 
зайсьціся ад сьмеху/плачу/кашлю 

“араёКІар Гагееў!, а уогі Бабіеўі 5ргху. рана загаіцца, а лі- 
хое слова ніколі (ад слова горш баліць, чым ад рук) 

+ ўеўпКай Гагеейі, ип хохте Бабіеў! $риху. краса прыглядзіцца, 
а розум прыгадзіцца (краса да вянца, а розум да канца) 

Гагеёіп [4. ееіЬ, {מסטוועַזטצ‎ зажаўціць; гагоеНег 3 
пажаўцелы, пажоўклы; Гагеёіі уегп* пажаўцець, па- 
жоўкнуць 

* Гагееіі ип багегіпі 2051 уегп! АИ. каб ты зжауцеу і зьзе- 
лянеў! 

[г. уегегііеп] за-, аплаціць, за-, аплочваць; #агре|-‏ סיג 
шпе /, багеёі(епіў /узнагарода, плата‏ 

Гагеепіеп пил, -5 [4. Уегепйгеп] суцеха, прыемнасьць, аса- 
лода, здавальненьне; Гагеепіеепеп гіх бавіцца, цешыц- 
ца; гагрешеЖег прыемны, які дае асалоду 

“ Вобп” Гагвепіеп атрымліваць асалоду 

е ти ргезі Гагвепіел зь вялікай асалодай 

* $12 а Гагвепіеп прыемна, забаўна 

е О}, іг тіг Варе, хеуге-аўі, піўкоўебіК іп той, /281 Біп 
іх, о}, гаі - а Гагеепігп! /Уоз 26 боб іх гапсп 108 гераі 
Вали іп таўа то, /ахис Чет מא0001(סת40188}‎ пігп? //65/ 
Ой, сёньня, браткі, у мяне й крошкі ў роце не было, але 
я сыты, ой, сыты - проста асалода! Дык што ж у мяне 
было цэлы дзень у роце, акрамя райскага напеву? 

Гагеегвіеп [4. бигееі] задушыць (за горла) 

Гагеёзп" (Гагеёсп) [4. усгвеззев] 1. (іп, си, оп) забы(ва)ць; 
2. п, Гагеезипяе / забыцьцё: гагрёзепег забыты; Гагее- 
зег т забыўчывы чалавек; ГагеёзІехКаў! /; Гагеёзепіў я 
забыўчывасьць; Гагеёзіехег забыуны, забываны; Гагрёзп- 
ז6ום‎ які забыўся; Гагрёз-тіх-піі т, Гагеёзпі(ў І п, אס-‎ 
[4. Хегріззтсіппісв Бог. незабудка 








וזס?זג'ן 


перасьледаваньне: Гагідіеег ж ганщель, прыгнятальнік; 
Гагіоіеіег гнаны, якога перасьледуюць; ГагібІеі уегп” 





пра-, пера|сьледавациа 
Гагбга” (іг Гагого) (а. уог-, успГаітгеп] 1. заехаць, заяж- 
джаць; праезьдзіць (патраціць грошы); 2. праехаць, 
мінуць; 3. л заезд 
“ *מזסוזג?‎ 405 вапсе геіі праезьдзіць усе грошы 
+ Гагогп” етесп дет קסע‎ перагараджаць/заступаць ка- 
мусьці дарогу 
+ Гагбого” етесп іп Бак (агаўл) даць камусьці аплявуху 
(заехаць у скулу) й 
+ Гагбога” іп а бете Кебепе залезьці ў чужую кішэню 
Гагігахіа [4. ітасеп] зафрахтаваць, зафрахтоуваць 
Гагігёпаа (г. Ргет4е] адчужыць, адчужаць; багігётідп гіх, 
Гагігёта уега” адчужыцца, адчужацца; Гагігетаіег 
чужы, адчужаны, адасоблены; Гагігета Кай /адчужа- 
насьць, адасобленасьць; Тагігептдфипе /, Гагігепіаехс п 
адчужэньне 
“ суіўп лап уегі теп ой Гагбаіп/агітет«і сярод жыдоў не 
прападзеш/адасобиися 
Гагігі(ег) аг וז‎ [4. Гав] зараньне, рана, загадзя; Гагігі- 
саўйКег дачасны, заўчасны, скорасьпелы 
“ со багігіег плаціць авансам 
Гагігігп” (Гагітоцў)га) [4. ігіеге] 1. замарозіць, замарож- 
ваць; 2. багітб(ў)гп уегп” за-, зьмерзнуць, за-, зьмяр- 
заць; Фагігігипе / замарожваньне; багітб(і)гепег за- 
мёрзлы, зьмёрзлы; Гагігбўга й замярзаньне 
“ Фет ізўх 17 багітоўга геуогп рака замерзла 
“ מ/20‎ дате КіўКе5 Гагітоўгп уегп 2/ аго #1, аг пог дег Гаўег 
Фил гебепепа 201 2е] Кепеп сеўтеісп! 4//. каб твае кішкі 
так моцна прамерзьлі, каб толькі пякельны агонь зду- 
жаў іх размарозіць! 
ГагітбзііКіег [4. Егозі] заінелы, замерзлы; багітоз(ікі 
уегп* заінець, замерзнуць 
Тагітитег [4. |נתותס?!‎ набожны, дэвотка, цнотка 
ГагГаікутеп” [4. усгусІкоттеп] удасканаліць, удаска- 
нальваць: ГагійІкипиег удасканалены; багійіКкипцпе / 
удасканальваньне, удасканаленьне 
ГагІп-Чагі п (г. ГаЙеп] запоўніць, запаўняць; багійІ- аг. 
Я гаў. поўна; Гагішег запоўнены 
Гагйпаеуеп [р. Гипдома& укараніць, укараняць, замаца- 
ваць, замацоўваць, увасобіць, увасабляць; багапае- 
уеіег законны, які належыць па праву 
ГагішгКе /; -8 [р. Гагбагка] парцалянавы сподак 
ГагіаЎег)п [4. равсвеп] кепска/блага/дрэнна/няўмела зра- 
бщь, папсаваць, сапсуць, зглуміць (працу), спартачыць 
Гагра гіх, Гаграй уегп” [4. гасп] зьдзівіцца, зьдзіўляц- 
ца, залюбавацца; аграйег захоплены, зьдзіўлены; Гаг- 
вабипе зьдзіўленьне 
“ מאטא‎ Гаграй (аб) загледзецца 
* 5100" а Гаграйег стаяць разявіўшыся 
Гаграікеуеп [”. галка] забалатаваць, залесаваць 
Гагра [4. баі] напоўніць, напаўняць горыччу 
Гагёапсп [4. гапг] завяршыць, завяршаць: Гаграпсіег 
завершаны, суцэльны; баграпсіКкаўіўзавершанасьць, 
суцэльнасьць 
* а Гагеапсіег ведапК завершаная думка 
Гагвапеепег [4. уствапзет] мінулы: Гагейпеетвай /; Гаг- 
запрепе и мінулае, мінуўшчына, даўніна; Гагейпріехег 
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Гагоге ег 


х(еу@)Жег, Гага] Мехег параўнальны, супастаўны; 
Гагоіаўхрагкаў: 4 יי אי‎ 

“іп агаа]х ши... у параўнаньні 3.. 

г опа багвіаўх (пі! си Гагвіаўхп) непараўнальна, незраўнана 

+ ше Кеп пі! Гагеіаўх еўпепа, удз пог гаўп КІ Бгод, ти а 
суейп, хоў Вог ггоўзе согез нельга параўноўваць таго, 
хто мае свой кавалак хлеба, з тым, хто мае вялікія бе- 
ды (хоць з вадою, абы не зь бядою; лепш хлеб есьці з 
вадою, чымся пірог зь бядою) 

ГагеібўЬп/агеібіБЬа [4. {תססטגוע‎ даверыць, давяраць; #аг- 
э1еймег прадузяты, перакананы наперад, фанатычны; 
ГагріеўЫКаў  прадузятасьць, фанатызм 

Гаго16] тп [4. уегвіазеп] ашклянець, зрабіць нерухомым, 
застыглым; #аг2162(ег)ег, Гагеіёў ег асалавелы 

+ Гагвіеўгп 61 оўгп (а) вылупліваць вытрэшчваць/выпі- 
наць вочы 

“пай баггіеўге оўва вылупіўшы вочы (з захапленьнем) 

Гагріёіа [4. (1811ט‎ загладзіць, загладжваць 

г Гагеіеіп (і ўша, а (гІег загладзіць віну, памылку 

ГагоНуеги, Гагаіуегі уеги* (тла. ІіБегеп, (аг, вейаге] сьцерп- 
нуць, засты(ва)ць, застыгаць, застыгнуць, закамя- 
нець, здранцьвець, задубець; Гагеіуегіег сьцерплы, 
засты(г)лы, зацьвярдзелы, скамянелы, здранцьвелы; 
ТагоНуег( ка} / здранцьвеласьць, сшэрхласьць; агвіі- 
уегипе / застой, застываньне, зацьвярдзеньне, здран- 
цьвеньне, адубеньне 

+ а ГагоПуецег (аўх замёрзлая рака 

- 608 Вагс уегі Гагаііуегі сэрца заходзіцца 

+ ГагоНуеце о]еп сьцерплыя/застыглыя вочы 

Гагеіб(п)сп [4. гіоггеп] закаціць, закочваць, казірыць; вы- 
трашчыць, вытрэшчваць, вылупіць, вылупліваць (вочы); 
Гагвіосіег застылы, нерухомы (позірк) 

+ Гагвіосп (ті!) ёі оўеп ітол. закаціць вочы (ад захапленьня) 

+ ши Гагаіосіе 0ўгп поп. закаціўшы вочы (з захапленьнем) 

Гагеіб2п [4. уеггіазеп] зашкліць 

есійзіеп] захацецца, закарцець‏ .4[ )צטוםזג} 

+ е5 роі гіх іп Гагаічзі а מ!ם8זט אמטז!‎ яму закарцела вы- 
піць глыток гарэлкі 

+ е5 101 2х іт Гагеіцзі уі а זטאוסטעסז)‎ ўі4епе яму закарцела 
як цяжарнай жыдоўцы 

+ Гагріцяіп гіх ерез уі а Кас ршег захацелася/ зажадалася 
чагосьці як кошцы масла (як кабыле воцату, як Гіны 
касьнікоў, бы на маладое) 

Гаг(е)Імёеп-Гагіца)Імёеп [р. гічугуё, мё”. глушити] заглу- 
шыць, заглушаць 

Тагроршие /; מס-‎ [4. бабешие] раздваеньне 

Тагобгеег [5(.] угарэлы; йе. ачмурэлы, ачмураны, адур- 
манены 

Гагрбзепег [4. гегоззеп] 1. разьліты, заліты; 2. ацёклы; -זג}‎ 
"חזסץ חצסם‎ заплыць (тлушчам) 

+ Гагеозепе оўгп 1. ацёклыя вочы: 2. п'яныя/залітыя вочы 

Гагрбе(іеуеп гіх [р. гоўсіё, ші”. госповати] загасьціцца 

ГагегаўгІеп [а. Кгаизе] заві(ва)ць, накруціць, накручваць 
(валасы) 

Гагргаўгп [4. Кгацз, та. хегкпізеп] сказіць, скажаць, нара” 
біць памылак, памыліцца, памыляцца; Гагагаўгісг 
скажоны, перакручаны, перакрыўлены, няправільны; 
Гагегаўгіае /; -еп скажэньне (у тэксьце) 

Тагрге Бег [4. сто] загрубелы, агрубелы, закарэлы, зака- 


бразычлівец: багеіпегіўег добразычлівы; Фагртега} / 


Тагрееги 


г езп ип ігіпКеп Гагаезп* забыцца на ежу і пітво 

+ Гагрезп" етесп уі пі! реуеп цалкам забыцца на кагосьці 

+ Гагвезп” оп 416 гіра гахо/а іка забыцца на ўсе радасьці 

+ "חצסטזג?‎ оп 201 забыцца на бога 

+ Гагвезп” уі оп іой забыцца як на сьмерць 
+ ас Кеп а/Чег тепё Гагрезп, זסח/זסטס‎ пи טס‎ езп эй». на усё 
можа чалавек забыцца, тольк! не на ежу (галоднаму 
каню авёс сьніцца: галоднай курцы проса на думцы) 

+ 82 ез веў! Чет тепёп гм, Гагрезі ег оп 201 5риху. калі ў 
чалавека ўсё добра, ён пра бога ня ўзгадвае (як трывога, 
то да бога: ня прыйдзе трывога - ня ўспомніш і бога) 

+ гах біт паўе ай, пог Гагее5 піі 41 4116 руху. шукай сабе 
новых сяброў, але не забывайся на старых (даражэй 
адзін стары друг, як новых двух) 

(агеёбіегп [4. уеггдиега] абагавіць, абагаўляць, абажаць; 

г / абагаўленьне, абагамленьне, абажаньне 
езе\2йс!] узаконіць, узаконьваць 

Іехп [4. усгрезевсваЙен] 1. аграмадзіць, агра- 

абагульваць; 2. л, багрегёбай- 

ідж(в)аньне, абагульненьне 
зип4ен] аздаравіць, аздараўляць; Ёагее- 
ўленьне 

сп] лагодны, рахманы, пакорлівы, 
найлітасьцівейшы; ГагріМехег праба- 

зальны, даравальны ГагеіЬпдвікКег незла- 
















ць, абагул 











еп] атруціць, атручваць; Гагрійеіег 
г багрійціюнпе -еп атручэньне, атрута 
Гат ימו‎ (І (агабіналагай!) [4. уеггоі4еп] пазалаціць 
Гаготеп* (Гагрипеп) [4. уеггдппеп] зычыць (камусьці даб- 
ра), спрыяць: не зайздросьціць; Ёагріпеп гіх дазво- 
ліць, дазваляць сабе: багріпег т, -5, (-Ке /; -5) дабрахот, 








добразычлівасьць 

+ Гаготеп* іх аісбіпе усё сабе дазваляць (ні ў чым не ад- 
м 

“іх Гагріп 4 ал сапсп Вагсп я зычу табе дабра ад усяго 
сэрца 

Гагегір5еуеп [4. гірзеп] теа. загіпсаваць 

Гагеізп” (Гагрдп) |. гіеззеп] аб-, за-, праілі(ва)дць 

+ 608 уазег Воі гіх תאספזג!‎ біпіега Кошег вада залілася за 
каўнер 

+ Гагрізп” а Іох ши рех заліць дзірку смалой 

+ Гагрізп” етеспв Мц уі уазег псаваць камусьці кроў/нэрвы 

+ - Матепи таўпе, ט(מסנתגנת‎ Вагс, /х'іш Биеге ігега ;פוז‎ 
/Чег Кеўзет уе! Китеп си огл абег, /уі Кеп іх і одет Гагбіізп? 
(5. В.) - Матухна мая, сэрданька маё, я горкія сьлёзы лью; 
цар будзе тут праяжджаць, як я магу вочы заплюшчыць? 

ГагрібКп (4. усгейсп, Бегйгівеп] узнагародзіць, узнагародж- 
ваць; адшкадаваць, адшкадоўваць, кампэнсаваць, за- 
добрыць; баг? Кипр / (Гаг) узнагарода; сатысфакцыя, 
кампэнсацыя 

Гагріхега (а. ўар, рас, }асв] паскорыць, паскараць, пры- 
сьпешыць, прысьпяшаць, прысьпешваць; (агвіхегіег 
паскораны; Гагріхегипе /, -еп паскарэньне 

Гагаіаўхп" (Гагріхп/Гагаіаўхі) (ті!), "ві аб». [4. уствісісьсп] 
1. параўнаць, параўноўваць; 2. зараўнаваць, зараў- 
ноўваць; (агаіаўх т, -п, Гага]хиир /. -еп, Гагрійўхе- 
піў /, -п параўнаньне; багрІаўхег т, -8 згоднік; багріаў- 
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Гагіехп 


Гаг(р)ап(еп) [4. уогпапеп] ёсьць; Гаг(В)ап()хепег які існуе; 
наяўны; (аграпап гаўп” быць, існаваць 

Чагвапрепег [4. герапееп] завешаны, увешаны; 1811 מ- ,זי‎ 
заслона 

Гаграгі(еуе)п, Гаграгісуе усгп" [4. усграгісп] загартаваць, 
загартоўваць; Гагваг(еуе)п гіх загартавацца, загар- 
тоувацца; (за)цьвярдзець, зацьвердзяваць; Гагвагіе- 
(уе)іег загартаваны; зацьвярдзелы; Гаграгіеуе(каўі / 
загартаванасьць; зацьвярдзеласьць; баграгіипе /загар- 
тоўваньне; зацьвярдзеньне 

Тагразп [4. уеграззі] зьненавідзець, зьняважыць, зьневажаць; 
Тагваз(ег ненавісны, зьнявідны, зьненавідны, абрыдлы 

Тагва (еп [р. гасіс, шс. гатити] загаціць 

Таграўеіег [7] мітусьлівы, заклапочаны, затруханы 

веет] зацкаваць; Гагесіег зацкаваны‏ .4[ שוג 

ТагВёббі [4. ВеЙеп] зацыраваць, зацыроуваць 

Фагвё]Ьи* (ГагрбўБп) (г. неБеп] прыпадняць, прыпадымаць, 
прыузьняць, прыўздымаць, прыузьнмаць; ГагаёўБепег 
прыпадняты, прыўзьняты 

Гагрёйіка (а. веше] асьвяціць, асьвячаць, зрабіць сьвя- 
тым, лічыць за сьвятое; ז06111846ז12‎ асьвячоны, сьвя- 
ты; ТагрёйіКкипе /асьвячэньне 

Фагіёй [г. Беіісп] загаіць, загойваць, залячыць, залечваць; 
Тагве) {ег залечаны, загоены 

+ Гагрейп бі уцо4п залячыць раны 

. араб аге ах, а уогі 96060/1 гіх 5риху. аплявуха пройдзе, 
а слова запомніцца (рана загаіцца, а ліхое слова ніколі) 

Гагіёўтіёп [4. уегісітііснеп] прыручыць, прыручаць; #аг- 
Вёри ег прыручаны; Гагпёўтіўипе /прыручэньне 

багіёўгаёег [а. уегісігаіеп] жанаты; 1116 (1416 замужняя; 
багаёўгайше /шлюб 

уегрбкега] гандляваць у розьніцу‏ .4[ מ'זסאסמזה} 

ГагіеКІеп [4. Бакеіп] зашпіліць, зашпільваць, зашпіляць 
(гаплік) 

-п [а. УстааІпіз] (су)адносіны: Гагаёііп(іў)-‏ ,»/ 11610018זת1 
птезікегГагіаёі(пізтезіКег адносны, некаторы, нейкі‏ 

Гагрепееп” (Гаграпееп) [4. Бапееп] завесіць, завешваць: 
Гагіёпёа! п, אס-‎ фіранка 

ГагрёгІехп [4. уегіеггііснеп] пра-, уславіць, пра-, ус 
ляць, узьвялічыць, узьвялічваць; багаёгіехипе / пра- 
слаўленьне, услаўленьне 

Гагіёгп [4. уегібгеп] 1. экзамэнаваць, заслух(в)аць; 2. пра- 
слухаць, недачуць; 3. л, Гагіёг ж, -п, Гагіёгепіў й до- 
пыт, спыт, выпыт, экзамэн; багіёгп гіх сварыцца; Гаг- 
Вегег т, -5, (-п /; -5) экзамэнатар 

„ Вер! сг 20(06 гіх ауеКхесп ГагВего 41 бетоге Ліп 8600 
тіг а Корее іп Бак. /- Ез уаКзі а ‘аппед-хохет, - Пегі 
ег гоеп, = Кеш аўп-роге, ,{סצ-{ס‎ уі веўтак! (№. 5.) Дзед 
садзіўся паслухаць Гемору і шчыпаў мяне за шчаку. 
- Гэта расьце вялікі талмудыст, - казаў ён, - Каб не 
сурочыць, вой, якая асалода! 

Гагрёхеги [4. сгіднсп] завысіць, завышаць; Гагпёхегипе /; еп 
павышэньне, завышэньне 

Гаг(В)Жеп гіх [р. ікас, ик». ікати] заікнуцца, заікацца, за- 
пнуцца, спатыкнуцца 

ГагЫсегёег [4. уегроіг1] адзеравянелы, здранцьвелы, 
сшэрхлы; (агвіісегі уегп” адзеравянець, здранцьвець, 
сшэрхнуць 

Ве] І. пачуцца, прагучаць; 2. заглушыць,‏ .4[ חצ(ס)וזמוזג} 


аў- 





Гагргеўа 


рузлы; Гагегёбі уеги* агрубець, загрубець: ГагегеЬ(- 
Кай /загрубеласьць, агрубеласьць; ГагргеБипр /; -еп 
патаушчэньне; багргё(ег)а рабіць тоўстым/грубым 
+ Гагегеіме Бепі загрубелыя рукі 
Тагогёйт [4. Бегейеп, тла. регейеп] 1. пад-, нарыхтаваць, 
пад-, на|рыхтоуваць; 2. ий, Фагргёй т, Гагегеўипе / 
нарыхтоўка, запас, засаб; багегейег т, -8 нарыхтоуца; 
Гагегёйегіўег нарыхтоўчы 
Гагргёзегп [4. усгггдззега] павялічыць, павялічваць; Ёаг- 
ггёзегіег павялічаны, пабольшаны; Гагргёзегег т, -5 
павелічальнік; Гаготезег т, -$ /а. павялічаны фатазды- 
мак; Гагогёзегиир /; -еп павелічэньне; гагрогёзег-2107 я, 
рі. זסקסום-‎ павелічальнае шкло 
Гагегітіга (Гаг) загрыміраваць, загрыміроўваць 
Гагггіпеп [4. его \егдеп] зазелянець; зазелянщь; Гаг- 
этицег які зазелянеў 
Гагегіпеег [4. уегипаеги, гегіпе] палегчыць, палягчаць; 
Гагегіпеегипе /; -еп аблягчэньне, палягчэньне 
з Гагегіпеега дет уеўК палегчыць боль 
Гагогігеп- багізгігеп [р. гггуўё, шэ. гризти] загрызьці, загрызаць 
ГагегбБа” (ГагегбБп) [4. уегвгаБеп] закапаць, закопваць 
Гагегбіг(е)п [шс городити?] загарадзіць (дарогу) 
ГагогбгіКіег [4. Сгаз] парослы травой 
* ГагргогіКіе ег дзірван 
תאוזמטזפזה}‎ [4. сгопёеп] заснаваць, засноўваць, стварыць, 
ствараць грунт 
Гагогігеуеп (г. грузить] 1. загрузіць, загружаць; 2. л за- 
грузка 
Гагегиг(п)еі-Ча(г)гізпеб-Тагагигпеі уеги* -ו;|‎ грузнути] 
загразнуць, загразаць 
Тагош [. -גופ-‎ рег, вш] увасобіць, увасабляць 
Тагоуа и Лагоу Чи Лагоуа еп [4. усггеха!ігеп] 
1. (з)гвалціць, згвалтаваць: 2. п, Гагеуаі ікипе/агеулІ- 
Чип? /; -еп згвалтаваньне, згвалчэньне 
Гаграўеп гіх [?] замарудзіць, забавіцца 
ТаграўпйКег [г. Беше] мадэрнізаваны 
ГагВаКп [4. расКеп] зачыніць, зачыняць (с трэскам); Фаг- 
вакп гіх (Ба, іп) запнуцца, запінацца, асячыся, асякац- 
ца (у мове); ГагВаК т, -п, ГагракКипе /; -еп нечаканая 
перашкода, тупік, мёртвы пункт; гагваКп@ ЖК аа». спа- 
тыкаючыся, запінаючыся 
“ ГагпаКп етесп дет Кор тлуміць камусьці галаву, бян- 
тэжыць 
- Гагракп гіх іп уіпКі забіцца ў кут 
+ ах пи ГагракпдаіК без запінкі 
Гагва(Ютеуеп [р. Батозаё, 4. нептеп] затрым(лів)аць, за- 
марудзіць, замаруджваць, прыцішыць, прыцішваць, 
(за)тармазіць (разьвіцьцё), перашкаджаць 
Гаграйа” (Гаграйп) [4. Байеп] затрым(лів)аць; багаіа” 
гіх І. (ті!) затрым(лів)ацца: 2. (си) адносіцца, ставіцца, 
абыходзіцца; 3. трымацца, паводзіць сябе; ФагВАН т, -п 
затрымка; ФагваНиир / І. затрыманьне, затрымка; 
2. тед. запор; Гагаайепег затрыманы 
“ ГаграПп” ета БЫК затрымаць позірк 
+ Гаграіі пих пи! адчапецеся ад мяне! 
Тагватеги [4. Напітсг] забі(ва)дць (малатком) 
Таграпа еп (г. усграпдеіп] 1. (уегп) весьці перамовы; 2. пра- 
даць, (за)прадаваць; гагвап@ шир /; -еп перамовы, 
перагаворы 
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חצוגאזג} 


„Во Кейп ГанЫ пі! - Кейп хагоце оўх пі! - не крыўдуйце! - 
і ня трэба каяцца! 

Гагше / |?| ашуканства, ашука, ашуканьне, мана, крутня, 
падман, абман, жульніцтва; багіп(ё іК т, -е; ашуканец, 
ашукальнік, падшывальнік, абакула, круцель, вілавод- 
нік, манюка, чмурыла, махціц 

ГагіпеуеўпіКп [4. іпуепаіг] засвоіць, засвойваць 

(агіп(егезігп [4. іпіегеззігеп] зацікавіць, зацікаўліваць; 
Гагіп(егезігіег зацікаўлены; ГагіпіегевігіКаў / заці- 
каўленасьць 

+ Гагіпіегезігіе сфобіт зацікаўленыя бакі 

Гагіпігігіга [р. іпігугоўаё] заінтрыгаваць 

Гагіреёп -עיפוש-.י|‎ рез] засьмярдзець; Гагіребіег сьмяр- 
дзючы, засьмярдзелы [зіп. Гагёіапкепег] 

Гагігп [4. іггеп] заблытаць, зьбіць з дарогі; Гагігп гіх заблу- 
дзіць, заблукаць; Гагігипе /памылка, памылковасьць, 
заблуканьне, аблуда 

Гаг}адеп [р. }адас] заесьці, заядаць, надакучыць, нада- 
куч(в)аць, назаляць 

Гагі4хтегіег [4. ўасі?] узбуджаны, разьюшаны, усхваля- 
ваны, узрушаны 

Гагіепёеп [р. іесгеё] (за)енчыць, назаляць, надакучаць 

Гагіівіёп [4. ій4ізсп] абжыдовіць, нада(ва)ць жыдоўскі 
выгляд 

Гагііеўег [5. -ייאוש-‎ -эўіе5, теўаеў, тізіаеў] роспачны, адчай- 
ны, які знаходзіцца ў адчаі, у роспачы 

Гагііпеега [4. усгўйпееп] амаладзіць, амалоджваць; Гагііп- 
вегипе /амалоджваньне 

Гагібеп [4. даре] за-, выгнаць, за-, выганяць, зацкаваць, 
зацкоуваць; багіовіег (за)гнаны 

Гагібтегіег [4. ўаптегп] заплаканы 

Гагібтіеудікег/Тагібпіеувікег [5. -יוםטוב-‎ от] перад- 
СсЬьВЯТОЧНЫ 

Гаг]огип? /[а. Уегіангіпе] ли". даўнасьць 

+ тахтез (агогиае за даўнасьцю (год) 

Гагібзепііег [5. -יתום-‎ -эўозеп] асірацелы, кінуты; -0(זג}‎ 
зет уеги* асірацець 

Гагіохіег [4. )оси] заняволены, прыгнечаны 

Гагіиёеп 215 [шг. юшити] разьюшыцца, раз-, узлавацца 

Гагка(а)зіег [5. -כעס-‎ —Кааз] раззлаваны, узлаваны 

Гагкаёеп [иАх. качати] за-, падікас(в)аць (рукавы) 

+ Гагкаёеп 01 агЫ закасаць рукавы 

багкаўКІеп [4. гацкеіп, тла. козе, Кегіеп?] закаціць, за- 
кочваць 

багкайех(ію)п [4. Кизеш, тла. кше] 1. за-, а|круглщь, за-, 
а|кругляць; 2. л, ФагКАЛехКиие / закругленьне; Гагкаў- 
1ехащег, Гагкайех(ік)(ег закруглены, акруглены 

Гагкаўбгікег [з. |-כאור-/-קאיאר-‎ перадсьвітальны, золкавы 

ТагКа]хи зіх [4. Кеисвеп] зайсьціся, заходзіцца (ад сьмеху 
(кашлю), закашляцца, закерхацца 

ГагКАКи [р. КаКаб, ий». какати, пла. каскеп] уме. закакаць, 
засраць, загадзщь 

Гагкайати еп [ш». каламутити, р. Каіатчсіс] закаламуцщь, 
закаламучваць; гагка!ати ей уеги* закаламуціцца 

ГагкаІёўеіег [›.] скалелы, азяблы, адубелы, скарчанелы: 
ГагКаісўсі уеги* скалець, адубець, скарчанець 

ГагкаіеКоёеп [р. КІскогаё, их. клекотати] забалбатаць, зьбі- 
(ва)ць з толку/панталыку 

ГагКкаіха [4. Каік] забяліць (вапнай) 





Гага 


заглушаць (моцным гукам), загрука(та)ць; ГагіМіха- 
Фікег аглушальны 
Гагійп (а. Баева] ахут(в)аць, завінуць, завінаць, за-, аўхі- 
нуць, за-, аіхінаць, укручваць, увярцець; Таг В ег аху- 
таны, ахінуты, завінуты, укручаны, уверчаны 
Гагвіпўеп [?] замарудзіць, забавіцца 
Гагпірпобігіга [4. Бурпогізісгеп] загіпнатызаваць; Гагпір- 
побігігіег загіпнатызаваны 
Гагвізібгіўег [а. Біхюгізси] дагістарычны 
багі” (Гаги) (бло) |6. уе еп] 1. засьцерагчы, засьце- 
рагаць; захаваць, захоўваць; 2. п захоўваньне, зьбера- 
ганьне; ז6א18/1116001‎ папераджальны, ахавальны; Гаг- 
Вішпе / ахова; багвіёег ж, -5 засьцерагальнік; 1211114- 
1141 п, -еп папераджальны сродак 
. Гапа” а КгепК засьцерагацца цяжкай хваробы 
- Гагрііп” Гоп Беўг засьцерагацца ад нечысьці 
баг. )ішўеп-Гагваіцёеп- Гагоімёеп [р. гічэгуё, ші. глушити] 
заг тушаць 
. бел 01 מזס{ס‎ забіць вушы 
{מט?/סם .4[ )12 וז‎ спадзявацца, абнадзеіцца 
т вобла 2е7 гіх מ(80‎ ЧегіеЫ, Ах Гагрог טס‎ 20%, 
ай 28|0 а апе, /сі ведепкяи, уе}, Чи таўп זס(18‎ 
Лер ті! Чи מסמ(18‎ агоў, У ай а вип Ёгаўпі ЛАЗ. 
ны ўжо дачакаліся адплаты, я спадзяюся на бога, 
ня ізе доўга, ці памятаеш, вой, ты, мой дара- 
хэнькі, як я з табой гаварыла, як з добрым сябрам 
Гагіоўсеп [у. гоцаць, их. гоцати?] зачараваць, завабіць 
Гагібікега [4. Носкег] згорбіцца 
Гагіб Іп“ агнёў” (Гагібўп) [а. уегвеШеп] за-, сіхаваць, 
утойваць, (у)тащь, скры(ва)ць; гагйбЛепег схаваны, 
схованы, утоены, скрыты, (па)гаемны 
Гагібіхп [4. Ваисвеп] запацець (аб шкле); Гагіоўхіег запа- 
целы (аб шкле) 
ГагіібКп [4. уеграКеп] за-, січапіць, счэпліваць крукам 
Гагіібгеуеп [р. |סמאסזגנ‎ зарабіць, здабыць цяжкай працай; 
Гагіібгеуеп гіх спрацавацца, змардавацца; (агабгеуе- 
{ег 1. спрацаваны, змардаваны, стомлены; 2. заробле- 
ны, запрацаваны 
+ Гагпогеуеіе Веги! закарузлыя ад працы рукі 
Гагібіхап צ21‎ [4. Богсвеп] заслухацца, заслухоўвацца 
Гагігігеп-Чагегігеп загрызьці, загрызаць 
+ Гагігігер аб Іоў! загрызьці да сьмерці 
Гагіігиглеі-Гагегигпеі уеги* (іп) (за)грузнуць (у) 
ГагішкКеп [мА’, гукати] панукваць, гаркаць 
Гагішіўеп [р. Бас, шэ. гуляти] за-, прагуляць 
Гагішкаўеуеп [р. вина] гультайнічаць, гультаяваць; раз- 
бэсьціцца, кінуцца ў распусту 
Гагіійпеегп [4. уступает] з-, выгаладацца; Гагайпевегіег 
згаладалы, прагаладалы 
Гаграх(ёп гіх [4. Воз(еп] закашляцца, закашлівацца 
ГагіБег-огіБег [4. уогіБег] а4у, міма 
מאוזסטוזג}‎ [4. уогабег] адкласьці, адклад(в)аць 
Таг 1 и, еп [а. усгаБсіп] нездаволенасьць, нездаваленьне, 
зайздрасьць, крыўда; багі роба” (аг) крыўдзіцца 
+ рог Кет ГагіЫ пи! не крыудуй(це)! 
+ 82 те 1101 ГапЫ, ці уе) ז66‎ Боўх гіху. хто крыўдзіцца, на- 
жывае хваробу ў жываце 
“аба паг זס}‎ теп пи ГагіЫ Воба ебу. нельга крыўдаваць 
на дурня 


ушыць, 
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ГагКІіпееп 





што цябе можа праняць ветрам: я не хачу, каб ты, мая 
прыгажосьць, барані божа, застудзіўся 

ГагКігсп [4. Кйггеп] па-, у-, (с)карацщь, па-, сікарочваць: 
ГагКігсіег скарочаны; укарочаны, пакарочаны: Гагкіг- 
сипр /; -еп скарачэньне 

* ГагКисп 61 חזסן‎ скарочваць гады 

* дег Каз ип «ёг מזסס‎ Гагкігса 41 חזסן‎ бу. злосьць і гнеў 
скарочваюць жыцьцё (злаваць - кроў псаваць) 

ГагКізпеег [р. Кізпаё, шэ. киснути] закіслы, скіслы: багків- 
пеё уеги* (за)хкіснуць 

Гагкіўеба [5. -כישופ-‎ -кізег, тахзее, (Батеха$е зачара- 
ваць, зачароуваць, заваражыць, заварожваць, заклясь- 
ці, заклнаць; Гагкібейег дзіўны, цудоўны; зачараваны, 
заварожаны [зіл. таріўег, уипаегіехег; БасоўБегісг] 

+ ГагкізеЙіег Кгаў зачараванае кола 

“Бат 116 12 ап еўпсіКе זס}אס}‎ веуеп, /а Кобеге (охіег, гегоіп 
ип $еп, /тіі буагсе, векгаўгІіе, гаў4епе Вог, /ті! $уагсе, 
ГагКізейе о]еп а рог (7. А.) у жыда была адна-адзінют- 
ка дачка, цнатлівая, удалая і прыгожая, з чорнымі ку- 
чаравымі шаўковымі валасамі 

ГагкИеуеп [4. Кійеп, р. Кіоуад] закітаваць, закітоўваць, 
замаз(в)аць 

заб(і)рацца‏ |מססטג/א .4[ (מט11אזג)) зіх‏ *מט(1:16ז12/*מט(121102 

е ГагКІаўба” іп а уіпКеіе залезьці ў кут 

Гат Кашеги [4. усгКІаттега] зашчаміць, зашчамляць 

Гат Карп [4. Карреп] забі(ва)ць 

е ГагКІарп 61 Еепсег паи זס}סזט‎ забіць вокны дошкамі 

е ГагКІарп етесп Чет Кор (ши) забщь/затлумщь некаму 
галаву 

Та К] п (Гаг) [4. усгкісіёеп] 1. пераапрануцца, пераапра- 
нацца, замаскавацца, замаскоувацца; 2. растрачваць 
грошы на вопратку; аг Ме] дип? /; -еп маскаваньне, 
маскіроўка 

багКІеўеп [р. Кегс, “ліг. клей] заклеіць, заклейваць 

ГагКІёўтеуеп [р. Кейто, 100//- клеймо] заклеймаваць 

1216 [г. устКІескзеп] запляміць, запэцк(в)аць 

ГагКІетеп [г. Кісттеп] 1. зашчаміць, зашчамляць, зашчэм- 
ліваць, за-, сьыціснуць, за-, сьціскаць; 2. и заціск(аньне); 
багКІетіег прыгнечаны: багКІетег т, -з заціскачка, кля- 
мар; ГагКІетікаў( /; ГагКІётепваўі /сьціснутасьць 

+ 667 אוופוחט‎ ро: багКІепіі іг Багс няшчасьце сьціснула ёй 
сэрца 

+ багКІетеп іп/Бапа Вагси сьціскаць сэрца (сэрца баліць/ные) 

ГагКІёпегт [4. устКІсіпега] зьменшыць, зьмяншаць; 141416- 
пегіег зьменшаны: ГагКІёпегп гіх, ГагКІепегі уегп* 
зьменшыцца, зьмяншацца, зь-, панізіцца, зь-, паўніжац- 
ца; ТагКІёпегипе /; -еп зьмяншэньне; ГагКІёпегуогі л, 
рі. -уемег памяншальная форма слова, дымінутыў 

Га 6рп [4. Мебеп] заклеіць, заклейваць, заляпіць, заляп- 
ляць, залепліваць; гагеруег заклеены, залеплены; 
склеены 

багКІёгп [4. кІаге] за-, узідум(в)аць; ГагКІёг т, -п думка, 
намер, замер; (агКІегіег задумлівы, задуменны; Гаг- 
КІегіКаўі / задуменнасьць 

г а Гагецег БИК задуменны погляд 

ГагКІіпеуеп [р. Кііпоуаё, шт./г. клин] заклінаваць, заклі- 
ноўваць 

(ГагКІипгеп) [4. Кііпгеп] за-, пра|званщь‏ *מסקתוואזגן 

+ ГагКііпреп" і о]еги празванщь вушы 


Гагкареп [р. Караё, ий». капати] (ті!) закапаць (па кроплі) 

ГагКагеп [4. Каггеп] зьберагчы, зэканоміць, ашчадзіць 

[р. кагіік] затрымліваць рост‏ מאווזגאזגז 

ГагКказегп/ГагКаўегп [р. гаказухаё] за-, падкас(в)аць; Гаг- 
Каўегіег закасаны 

+ ГагКазеги 01 агЫІ закасаць рукавы 

+ Гагказеги 61 ро!ез падагнуць/падкасаць полы 

Тагкаіеуеп [м4у. катати, . катать] закатаваць 

Тагке еп [4. Кеиеп] заперці, запіраць (на ланцуг/кручок 
/засауку) 

Гагкетеп/агкатеп [4. Каттеп] за-, прычасаць, за-, пры- 
|чэсваць; Гагкёт/ГагКапі т, -еп прычоска, фрызура; 
ТатКапиег зачэсаны, прычэсаны 

+ ГагКетеп агав-си зачасацца, зачасаць валасы 

. - ט(מסומגוא‎ таўпе, татепіі Вагс, тада сор и тіг 118 
Гагкетеп; ז66/‎ Кеўзег уеі Китеп טס‎ Гоги аВег תט/‎ біКп 
зтабеш пих петеп. ($. В.)- Матухна мая, сэрданька маё, 
мая каса кепска заплецена; цар будзе тут праяжджаць 
1 пашле пасланцоў за мной. 

ГагКёгеуеп/ГагКігеуеп [4. КеВгеп, р. Кіегохаё] 1. скіраваць, 
скіроўваць, за-, павярнуць (каня), за-, паварочваць, 
збочыць, збочваць: 2. п паварот, разварот 

“ суіпвеп” етесп Гагкегеуеп Фет 41861 прымусіць кагосьці 
павярнуць дышаль 

“ ГагКегеуеп НиК$ павярнуць улева 

“ ГагКегеуеп гіх іпа гаў! скіраваць убок 

ТагКёгп (ти, суібп) [4. КеБгеп] 1. зь-, за-, павярнуць, з-, за-, 
па|варочваць; 2. зьнесьціся, зносіцца; ФагКёги гіх (іп) 
перавярнуцца, пераварочвацца, ператварыцца, пера- 
тварацца; ФагКёг т зварот, абарот, зносіны, камуніка- 
цыя; агКёг-пій л, -еп сродак камунікацыі; багКёгіех- 
Каў Габарачальнасьць; ГагКёгі гаў. наадварот; ГагКет- 
1ег адваротны, процілеглы 

“Мой ГагКкегі Мотл-наадварот (пра чалавека, які заўжды 

пярэчыць, усё робіць наадварот) 

“ опіоп” ерез Гагкегі надзець нешта задам наперад 

+ отег Гагкегі? можа, наадварот? 

“Гагкегі боі пог 61 Бобе ГагКІегі, обег бег 26166 Во! Гагуегі, 
820( іг ўоўп Гип 201 Баўегі гіху. толькі баба супраць узду- 
мала, але дзед забараніў, так богам наканавана 

ГагКёги [4. Кевгеп] замесьці, замятаць 

“ уеп }е4ег Гагкегі гаўп (іг (аг Шехег Кегі Гаг гаи (іг), 12 1 
запсе газ геўп калі кожны падмяце каля сваіх дзьвярэй, 
уся вуліца будзе чыстай 

ГагКёгрегп [4. уегкогрет] увасобіць, увасабляць, ажыцьця- 
віць, ажыцьцяўляць; гагкёгречег увасоблены, ажыць- 
цёўлены; (агКёгрегі уегп” пераўвасобіцца, пераўва- 
сабляцца; багкёгрегіипе /; -еп увасабленьне, ажыцьцяў- 
леньне 

ГагКЙп [4. |מטוהאטג‎ пра-, застудзіць, пра-, за|студжваць, 
захаладзіць, захаладжаць; ФагКЙп гіх засты(ва)ць, за- 
стынуць, заклякнуць, задубець; ФагКШег прастуджа- 

ны; застылы; ГагКЙипе /, -еп, ФагКИехс л, -п прастуда, 
хвароба 

+ з'уегі Гага 216 еўугіт кроў стыне 

“ п й харі теп а Гагкіипе з паветра хапаюць прастуду 

* зіс, таўп Кіпа, пи Ба дет (епсіег, /уа] ди 6051 дет 3104 
«егіп; Ліп іх уі пібі, ди, таўп 8605167, /20184 хоШе гіх Гаг- 
КИ (М. О.) не садзіся, маё дзіцятка, каля вакна, таму 
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ГагКгоўуіўп 


Гагкопаріісігп [4. Котріігіегеп] ускладніць, ускладняць 

Гагкопёеп [р. койсгуг] за-, (кончыць 

ГагКопзегуігп [4. Копзегуіегеп] закансэрваваць 

Гагкбрёеег [^. коптить, шу. коптити] закураны 

ТагкопереК(іг [4. копзрекиегеп] заканспэктаваць 

ГагКогёеп [р. Кигсгуё] зморшчыць, скурчыць; ГагКбгёеег 
зморшчаны 

ГагКогКеуеп [4. усгКогКеп] закаркаваць, закаркоўваць, за- 
ткнуць, затыкаць коркам 

Гагкоуеп [р. кохаё, г. ковать] с-, закаваць, с-, заікоўваць, 
ГагКбуеёег скаваны, закаваны 

+ ГагКоўеі ті! 407 скаваны марозам 

ГагКохеп צ21‎ (іп) [р. кКосраё, ик". кохати] закахацца 

{агКбхп [4. Косвеп] заварыць, заварваць; ГагКбха гіх (іп) 
запаліцца, запальвацца, захапіцца, захапляцца, натхніц- 
ца, натхняцца; багКохёег І. завараны; 2. разгневаны, 
узбураны, захоплены, запальны, заўзяты: Тагкохікаў / 
запальнасьць, заузятасьць; гагКбхепй л узбуджанасьць, 
узрушанасьць, усхваляванасьць, запаленьне 

+ ГагКохп а Каўе заварыць кашу 

г уег 8ס‎ Во! ГагКохі а Кабе, 201 24 מפס!ט‎ гіху. заварыў кашу - 
расхлёбвай 

ГагкгаўгІеп [4. кгацзеіп] зав(ва)ць; ГагКгаў мае / завіўка 
(валасоў) 

ТагКгапи а (а. уегкгатріеп] сутаргава сьціскаць 

+ ўрос іт багкгапіЙ «і 115 яму зьвяло нагу сутаргай 

ГагКгесіКі уеги* [4. Кгагге] апаршывець 

Гагкгёўсп [4. Кгеи2] скрыжаваць, скрыжоуваць; скласьці, 
злажыць, склад(в)аць накрыж 

Гагкгётреуеп [р. Кгероуаё] замацаваць, замацоўваць 

ГагКгепКеп [4. КгапКеп] захварэць; пралячыцца; патрацщ- 
ца на лячэньне; ГагкгепКіег хворы 

+ Гагкгепк 403 аЁ Чаўп /טע‎ (аг סמ(62‎ Беўпег)! 1//. каб ты вы- 
хварэў свай скарб! 

Гагкгісп (ті [4. кгихе а] 1.адлюстраваць, адлюстроўваць, 
адбі(ва)ць: 2. заскрыгатаць (зубамі); багкгісипе / 30 
(на кружэлку) 

+ Гагкгісп той 41 сет заскрыгатаць зубамі 

+ Гагкгісп іп гікогп запасьці ў памяць, запомніцца 

бГагкгіеп гіх [4. Кгіег] пасварыцца 

ГагКгітеп (г. кгагтеп] скрывіць, скрыўляць; Гагкгіпіег 
скрыўлены; багкгіпі ж, -еп, Гагкгіпшаг /; מס-‎ скрыў- 
леньне, выгіб, выгін 

г ег Воггіх 4016 пи Гагкгіпаі ён нават і не скрывіўся 

+ Гагкгітеп дет ропет скрывіць морду 

Гагкгір!еп [«. уегкгарре!] 1. сказіць, скажаць, скрывіць, 
скрыуляць; 2. п скажэньне, скрыуленьне; ГагкерИег 
скажоны, скрыўлены, выродлівы, пачварны; Гагкгір- 
шие /; -еп скажэньне, скрыўленьне, ненармальнасьць 

Гагкгіз(іК [4. Сьгіз] схіляць да хрысьціянства 

(агкгіхп” (17 Гагкгохп) (іп) [4. Кпесвеп] залезьці, залязаць, 
залазіць; с-, захавацца; Гагкгбхепег вашывы; װאסזאזג}‎ 
уега” завашывець 

+ *מאוזאזג)‎ си хаў! (хай Гагкгіха") загнуць, сказануць (да- 
лёка зайсьці) 

+ Гагкгіхп” іп а 0016 залезьці ў гразь 

 Гагкгіхп? іп еІе(-Вазіўі загнуць, сказануць (далёка зайсьці) 

Гагкгбўуіўа [5. -קרובה-‎ -экогех, Кгоўуе, ,אסצןסזא‎ таеКкагеу, пе- 
Кигеу] па-, зірадніць 


ГагКІўакпе(ег 


+ ГагКііпвеп” «і уе быць слынным/славутым 

Гагкіўа(К)упеіег [шг. клякнути] заклякнуты, скалелы, адубе- 
лы; ГагКкІўа(К)пеё уегп* заклякнуць, скалець, задубець 

+ 61 бпвег гаўпеп тіг ГагкІўакпе: мае пальцы задубелі 

ГагкІўйреуеп/Тагкіўбреуеп [р. Кіераё, 067 клепати] 1. закля- 
паць, заклёпваць; 2. п заклёпваньне, заклёпка 

ГагКІбел [г. уегіагеп] 1. (пра)плакаць; 2. абскардзіць, аб- 
скарджваць, паскардзіцца: (агКІовег ж абвінаваўца, 
скаржнік: ГагКІоріег І. т адказьнік (на судзе); 2. за- 
плаканы 

ГагКІбігпегіег (а. Клозег] кляштарны 

Гагкпаўрп” (Гагкпірп) [4. Кпеій еп, Кпеіреп] завяз(в)аць (ад- 
носіны) 

ГагКпаКіет |6. Кпаскев] п'яны, наглюканы, натрэсканы 

ГагКпазп [з. -קנס-‎ -экапз(еп)еп, кпаз] заручаць, заручыць, 
(з)рабіць заручыны; ФагКпазег заручаны; ГагКпа- 

гп заручыны; Гагкпйз-Ппрегі и, אס-‎ заручальны 





зипр / 





тярсьцё 
пе} 4] нявеста 
кпаи(зсНеп] зморшчыць, зморшчваць 
іаупеп чытаць малітвы ўрыўкамі 
зеріею ібріеп] закнапіць, зашпіліць, зашпіляць, 





п" Кабіп) [4. Кпеіеп] замясіць, замешваць (цеста) 
Кпесиі] заняволіць, занявольваць, пры- 
зятаць, закабалщь, закабаляць; гагКиёх- 
(ег олены, прыгнечаны; гагкиёхЯкКипе /заня- 
оленьне, занявольваньне, прыгнятаньне, прыгнёт 
ГагКпіеп гіх [4. Кпіеп] (удкленчыць 
багкпіріеп [4. Кпарісп] завяз(в)аць (на вузел) 
ГагКпбііп гіх [а. усгкпамеіп] заклубіцца, заблытацца 
ГагКпірп [4. кпаріеп] завяз(в)аць; Тагкпірипе /; ס-‎ завязка 
ГагКосіегореп-ГагКиёегиБеп [у.?] скамячыць, скомкаць; 
нядбайна зрабіць 
Гагкбўп [4. усткаціеп] 1. прада(ва)ць; 2. п, ФагКбЙ т, ת-‎ 
продаж; гагКоЙег ж”, -5, (-Ке/-а /; -8( прадавец, гандляр; 
Гагкбібехег, Гагкоўйег прададзены; прадажны; Фаг- 
Ко] Кай / прадажнасьць 
+ Гагкот «і Іесіе סנתסם‎ ил гіх прадаць апошнюю сарочку 
+ Гаткоў а гіх (Гаг геі!) прадавацца (за грошы), займацца 
прастытуцыяй 
“ Гагкоў ип роб хагоіе оу. (хутка і танна) прадай і шкадуй 
+ Коў 17 8016, ГагКоўп 17 вогпі! гіху. купляць - золата, 
прадаваць - нічога 
“уі іх Воб /{סאסק‎ аго) Гагкоў іх як я купіў, так і прадаю 
(за што купіў, за тое й прадаю) 
«хуеі 608 пі! гори Гагкоўп! я гэта прадаваць не панясу! 
Гагкбйп [4. Коміе] асмалщь, асмальваць, апаліць, апаль- 
ваць (да стану вугольля); багкоўег асмалены, апалены 
Гагкбізебег |+. -כוסע-‎ -экоўзе, Коз] падвыпіўшы, пад чар- 
кай/мухай, п'яны [зіл. Баігупкепег, бікегег]; Гагкоўзеп пад- 
(вы)піць 

Гагкбў(іКп [4. Койіе] запэцк(в)аць, забрудзіць, забрудж- 
ваць, замурз(в)аць; ГагкбўЧКіег забруджаны, запэцка- 
ны, замурзаны 

ГагКбІпіег [р. койшп, шг. ковтун] ускалмачаны, узлахма- 
чаны, ускудлачаны; зблытаны, зьбіты ў каўтун 

ГагКоіоёеп/ГагКоІоўсеп [мА». колотити] узьб(ва)ць; йе. 
(зь)бянтэжыць, заблыт(в)аць 





[а‏ ח(או)} 
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М 
№ 





Гагіеўп 


ма, хатка, латаная смуткам і глінай 

ГапІахеп гіх [4. 1аспеп] зайсьціся, заходзіцца ад/са сьмеху, 
ад рогату; ГагІахіег насьмешлівы, кплівы 

ІсЬсп] пражы(ва)ць, (з)расходаваць, (па)гра-‏ .4[ מטסוז} 
ціць; 1816 гіх нажыць, набыць‏ 

БГагІёса [4. уегіеіхсп] пашкодзіць, параніць: парушыць, 
парушаць 

Тачесцег [4. уогіс1] перадапошні 

Гатевег м, -5, (-п /; -8( [4. Усгіевсг] выдавец: ГагІёгегіўег 
выдавецкі; гаерега] /л выдавецкая справа; выдань- 
не, публікацыя 

Гагіёеегп (חזסעהוזסצ .4[ צ21‎ заляжацца (аб тавары); Гагіё- 
гегіег, ГагІёеепег заляжалы 

ГагібепВаў( /; -п [4. |)וסװחטעטוזטע‎ зьбянтэжанасьць, разгуб- 
ленасьць, цяжкае становішча 

* 8161 іп а ГаПерпраў! ставіць у няёмкі стан, бянтэжыць 

ГагіІёівіКкп [4. 1е91] на-, запоўніць, на-, запаўняць; баг- 
Іёі4іК(ег запоўнены, напоўнены 

Гагіёўепеп צ21‎ [й. Ісееге, ўр. Іеег] зачыт(в)ацца 

БГагіб(ў)еп [4. Іегеп] 1. (ті!) закласьці, залажыць, закла- 
даць; 2. л закладаньне, закладзіны; Гагіёўгп гіх (ай) за- 
класьціся, закладацца, пайсьці ў заклад: бапіеўвег т за- 
снавальнік, фундатар; Гагіеўс(ег закладзены, складзены 

е 61 Ёогп ши тазе Ёагіеўгі нагружаныя фуры 

* Гагісўеп а 5101 закласьці горад 

е Гагіеўгп «еп уеўёІ падагнуць хвост 

* Гапеўгп 61 Бепі Віпіега гаКл, Беги Гагішх, абі гаўш закл 
ці рукі за сьпіну, засунуць рукі пад фартух, брацца ў 

е ГаПе]еп 41 מזס{ס‎ закласьці вушы 

е Гагіеўеп етесп а КІос паставіць кагосьці ў тупік (ства- 
рыць перашкоду) 

. [аПе]еп זומת‎ Кор здырдзіцца, скалець, здохнуць, апру- 
цянець, галавой налажыць 

е Гагіеўеп гіх Ба а Цаде КІеўпіКкаў! спрачацца з-за нейкай 
драбязы 

г 2100" ти Гагіеўсіе וס‎ сядзець склаўшы/злажыўшы рукі 

Тапіёўкепеп [4. усгісоглеп] утаіць, утойваць; зьняпраўдзіць, 
зьняпраўджваць; абвергнуць, абвяргаць; багіёўкепиае / 
адмаўленьне, заўпіраньне 

е пи טס‎ Гагіеўкепеп бясспрэчна, неаспрэчна 

Та תמ‎ [4. усгіситсп] узьвесьці паклёп, абмовіць, аббра- 
хаць, ашальмаваць, абняславіць; Гагіеўтаег  абмоушк, 
паклёпнік; Гапеўтаипе паклёп, абмова, намова, набрэхі 

Гагіёўп [4. Ібісп] залітаваць, залітоўваць 

ГагіеК(ег [4. гсісскі] які налізаўся, падпіты, акаселы 

ГагІёпап [4.?] разбурыць, разбураць, (с)пустошыць, спус- 
ташаць; ГагІёпапдаікег зьедлівы, злы, злосны 

ГагІёпеегп [4. Іапг] |. па-, прадоўжыць, па-, праідаў- 
жаць, працягнуць, працягваць, адтэрмінаваць, адтэр- 
міноўваць; 2. п, багіёпгегипёе /; -еп падаўжэньне, працяг- 
неньне, адтэрміноўка, адтэрмінаваньне; ГагІёпрегі(ег 
прадоўжаны, працягнуты, адтэрмінаваны 

Гайегпеп [4. |егпеп] за-, развучыць, за-, развучваць 

ГагібзІехег-ГагібаІехег [4. усгіаззіісь] верагодны, пэўны, 
надзейны, дакладны 

Та 6$ п* (ГагІббп/Гагіёў) [4. 16зсвеп] за-, патушыць, загасіць; 
Гагіёўп” гіх пагаснуць, пагасаць, патухнуць, патухаць 

г уеп 8 װפֿסוזג‎ гіх 61 Ііхі, מסןסם‎ оп {апсп 61 таў? калі гасяць 
сьвятло, пачынаюць танчыць мышы 








Гагкиёегибеп 


ГагкиёегиБеп-ГагкосіегоБеп [7] скамячыць, скомкаць; 
нядбайна зрабіць; ГагКиёегаБеіег зьмяты, скамечаны; 
нядбайна зроблены 

ТагкаКл [4. восКеп] недагледзець, не заўважыць; Гагкака 
гіх (а) заглядзецца, заглядвацца; ГагКиК(ег летуцен- 
ны, задумлівы, задуменны 

е סואטאזג?‎ 0ўгп задуменныя вочы 

+ Гагігахіп гіх Гол ГагкиКп гіх /аГпехикКе 168 ип аГ Ёеўгеіех, 
/о}, тіг 201 гаўл, ўі4і5е Кіпдегіех, /Гаг аўеге Коўсте еўегіех!.. 
(Х. В.) глыбока задумваюцца і ўглядаюцца ў мінулы 
дзень і на птушак, ой, як жа мне любы, жыдоўскія дзет- 
кі, вашыя чыстыя вочкі!., 

Тагкширеп [шг. колупати, р. |סאקטוסא‎ закалупаць, крануць 
за жывое 

ГагКитеп” [4. уогкоптеп] зайсьці, заходзіць, бы(ва)ць 

ТатКо$и [4. Каззеп] зацалаваць 

Тагкшеп -שו!|‎ кутати, 7. кутать] захут(в)аць, захінуць, захінаць, 
увярцець; ГагКще‘ег захутаны, захінуты, уверчаны 

ТагКуаб(Кеп [у.лаг. квач] заквэцаць, запэцк(в)аць, завэдз- 
г(в)аць, замурз(в)аць 

ГагКуареп гіх (аб) [р. Кжаріс, и”. квапити] (па)квапіцца, 
(па)галіцца 

ГагКуагіег [7] засохлы, кволы 

ГагКуёёп [4. диезспеп] заціснуць, заціскаць, зашчаміць, 
зашчамляць 

ГагКубІепег [4. усгаиоЦеп] разбухлы, набраклы 

Татар т, -п [4. Уепаг] выдавецтва 

ГагІаўЬа [4. 1е] уцялесьніць, увасобіць, увасабляць, 
ажыцьцявіць, ажыцьцяўляць 

Га а]9п* (Гагііа) (а. е4еп] цярпець, выцерпець, вытрываць 

+ ег Кеп 40$ пи Гагіаўёп ён ня ў стане гэта вытрываць 

ГагІаўсп" (Гагііеп/агііеп) [4. хегісінсп] (за)пазычыць, (за)- 
пазычаць 

ГагІаўх(егп [4. спесмего] па-, аблегчыць, па-, абілягчаць; 
ГагІаіхіегипе /; -еп аблягчэньне, палягчэньне 

ГапіаўгіКіег [4. уса] вашывы; банаўгікі уегп” завашывець 

ГагІапееп [4. уепапгеп] патрабаваць, (па)жадаць, прагнуць; 
Та|Апр т, -еп патрабаваньне, (па)жаданьне 

- [аПапзеп пехііКе (ер (пехііКе уеёеге) патрабаваць учо- 
рашні дзень (учорашнюю вячэру) 

+ Бег, тем, таўп Гайап?], Ап гоп ліп-Гаграпёгі, /5уег тіг Бат 
змпепбаўп, /а ди уезі таўпе гаўа, — מט/‎ 21 Воі іт חזסטפסע‎ 
(Н. С.) паслухай, дзяўчына, мая жаданая, у ружовым 
вечаровым сонцы, пакляніся мне ў сонечным зьзяньні, 
што будзеш маёй, - і яна яму паклялася 

* 8סץ‎ Кеп теп Гип ап 018 ГагІапееп тег (тег ГагІапееп) 
м оКзпЙе}5? што можна патрабаваць ад быка, акрамя 
ялавічыны? 

* уо8 те Кеп пи Чейапреп, 201 теп пи ГагІапееп (те זס}‎ пи 
Гапапееп, 8סע‎ те Кеп пи ЧегІапееп) ўр'ху. чаго нельга 
дасягнуць, ня варта й прагнуць 

Гагіапргатеп (а. уегіапезапіеп] |. замарудзіць, замарудж- 
ваць, прыцішыць, прыцішваць, затрым(лів)аць; 2. л, 
аапрхатипр / замарудж(в)аньне, прыцішваньне; 
Га|апртапиег замаруджаны, прыцішаны 

+ Гапапегатеп 61 1214 прыцішыць крок 

Гапаіеп [р. Ізіаё, и”. латати] залатаць: ז181141610‎ залатаны 

* веіогп а татеп /аісўп іп ег Бейт, /а 8111 Гагіаіеі /тіі 
ігоўег ип Іеўп - /уайц (1. М.) пакінуўшы маці адну до- 
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Тагтапўеп 


г Гапоба 0] падбітае вока, якое заплыла 

+ Гапоба уега* пай! ігегп аблівацца сьлязамі 

+ Гапоўа” етесп Фет טע‎ перабегчы/забягаць некаму дарогу 

г Гапоўп” Гамгіег забегчы наперад (пасьпяшыць), абагнаць 

+ Гапоўп” ши ші чырванець, барвавець, налівацца крывёю 

г іп Гагіоў (Гоп) на працягу 

ГагІбўпёп [4. уейецт4ен] узьвесьці паклёп, агаварыць, 
абылгаць: га олег т паклёпнік; Гагібўпаёегіёег па- 
клёпніцкі; Тагіоўтдипе /, -сп абгавор, абмова, нага- 
вор, паклёп 

Гагіб(і)гепег [4. уейогеп] 1. страчаны, згублены: 2. зьбянтэ- 
жаны, пагубляны, разгублены; бапіб(і)гакаў / зьбянтэ- 
жанасьць, разгубленасьць: багіб(ў)га уегп'/веўп” згубіц- 
ца, губляцца, прапасьці, прападаць, зьнікнуць, зьнікаць 

+ агаўпБгепееп” іп Гагіоўгакаў! зьбянтэжыць 

+ 8 110 вебоўга, а 116 Гагіоўга ах. ліхі. жыд нарадзіўся, жыд 
прапаў (так некалі ў царскай Расеі адказвалі жыдоў- 
скія рэкруты, якіх змушалі перахрысьціцца) 

+ Гапогепе ўогп 17 егеег, уі Гагіогепе геі! ўруху. згубленыя 
гады горш за згубленыя грошы 

+ Кеўп тепё гей! пі! Гайоги, Біг תאוסחס'פ‎ гіх пі! гаўпе ўдга 
5ргху. жодзен чалавек не прападзе, пакуль няскончацца 
ягоныя гады 

Гагібўепег [4. уегібзепеп] патухлы, пагаслы, згаслы: Фаг- 
Ібёп уега” патухнуць, пагаснуць 

е Гапобепе оўеп патухлыя вочы 

+ Гагіоёп уегп* уі а Гаўегі іп 1616 згаснуць як агеньчык у 
полі (памерці) 

+ віз! זסזמט‎ Боли! іп Іотр, 01 Чет, уі זס‎ уегі Гапобп зриху. 
падлівайце алею ў лямпу, пакуль яна не згасла 

Гагібгл” (Гагібга/Лагіб21) [4. уегіаззеп] пакінуць, пакідаць; 
запусьціць, запускаць: багібга” гіх (а) палажыцца, па- 
класьціся, пакладацца: спадзявацца, разьлічваць; Фаг- 
16ехег={а6$ехег верагодны, пэўны, надзейны, да- 
кладны: а 6тепег, Гагіогіег запушчаны, занядбаны, 
(з)акінуты, пакінуты: багібгаКкаў(/запушчанасьць, закі- 
нутасьць, занядбанасьць; *ח(22‎ 1811024 быць у загоне 

г Гагіогп” а КгепК/рога запусьціць хваробу/бараду 

+ Гапогп” гіх 21 пізіт спадзявацца на цуд 

+ ГаГогп” ті! зтоІе смаліць 

+ аг ше Гагогі гіх - КИ теп а рагх аб Кор в. хто 
спадзяецца на нешта, дастае паршы на галаву 

+ 004 8/ пізіт ип ах гіх пи 8/ 8 пез зб. спадзявайся на 
цуды, але не разьлічвай на цуд 

+ - אן‎ роба (тоў ті! {סעס‎ Кіпёег, מט/‎ 40$ ёгііе 6871 01. 01,601 
таўп... Лх уе! Гагіогп таўа го} пі: 61 מט/ ,זטסמוֹא‎ Фу 1651 
тада эеНЫе .מ(28‎ /008/. - Я маю жонку і двое дзяцей, а 
трэці вось-вось народзіцца... Я пакідаю маю жонку зь 
дзецьмі, і ты будзеш маёй каханай. 

Гапійзі т, -п [а. Усгіцуў страта, згуба 

Гагіцўеп-Гагеіцўеп- סאו|גויזג?‎ заглушыць, заглушаць 

Гагп/ -еп[4. Раги] фэрма, фальварак: Гагтег»», -5, (“Ке/:-5) 
фэрмер, фальваркавец; Гагтегаў Ги фэрмерства, сель- 
ская гаспадарка 

Гагтаўап" (Гагтіта) [4. уегтле Чен] аб-, прамінуць, аб-, пра- 
Імінаць, пазьбегнуць, пазьбягаць, унікнуць, унікаць 

Гагтаіўеуеп [р. паіохаё] замаляваць, замалёўваць 

Гагтапўеп [р. тапіс] завабіць, завабліваць, прынадзіць, 
прынаджваць, спакусіць, спакушаць 


ГагІіЬа 


+ - Мщег таўпе, пииег геігаўе, /4у גו}‎ тіг пох |סמזמ{ס‎ сай, 
Іду Гайез ўоўп, Гагіеў ўоўп «оз Гаўег т таўп Вагсп תט/‎ 
гі” ши ўоўа дет, уоз іх роб НБ. Лі, - Маці мая, маці 
дарагая, ты хоць раз саступі мне, пагасі, пагасі агонь 
у маім сэрцы і дай мне таго, каго я люблю. 

Гамп гіх (іп) [4. Небеп] закахацца, улюбіцца; Та ег 
|. т, \езакаханы чалавек: 2. (іп) закаханы, улюбёны (у); 
ГапіЫКкаў(/ закаханасьць, улюбёнасьць; ГагІБеудіКкег 
улюблвы; а Феу@ай / улюблівасьць 

. Бег 01 מזס{ס‎ гаўп ГапіЫ па вушы закахацца 

+ вапоуіт пп ГагНые ВоБл ІБ Ппсіегпіў зу. злодзеі і зака- 
ханыя любяць цемру 

„ахаха и, іг боўп пог іпа 2181 гіху, калі ўжо закахацца, 
дык толькі ў графа! 

(гіх) (Гагібел) 4. Певеп] І.адкласьці, за-, адсунуць;‏ *מקווזג) 
заляжацца, залежвацца; фа ёепег заляжалы‏ .2 

іх іп 8006 засунуць у шуфляду (пакласьці пад 


«тапіе 





п гіх затаварыць, затаварваць 
іх [4. (מטעט!‎ раза-, залгацца, хлусіць, ілгаць, 
адманваць 
ег лега] па-, зымякчыць, па-, зымякчаць, 
ыць. аб-, палягчаць; багііпаегипе /зьмяк- 
1ягчэньне 
агіта” (Гагіо()га) [4. уепіегеп] 1. страціць, страчваць, 
ць, губляць: 2. замяшацца, зьбянтэжыцца; 3. и, 
Гагіігипе / згуба, страта 
. Гапіга” 403 Іоўп, Чета Бііохп/Кор/родп итиег 61 118 згубіць 
мову/надзею/галаву/глебу пад нагамі 
г Гапіга” Гап 61 оўгл выпусьціць з-пад увагі 
. Гапіго” хате סעַמטן‎ ўогп згубіць свае юнацкія гады 
+ Гапіга” гіх Гаг идегуа(Кай разгубіцца ад нечаканасьці 
+ Безег аи а Кшоп си Гагіігп, 666 та а паг טס‎ вейпеп $риху. 
лепш з разумным згубіць, чымся з дурнем знайсьці 
«а паг Гагіігі ип а КІцгег гейпі ўрху. дурань губляе, а разум- 
ны знаходзіць (дурны раскідае, а разумны зьбірае) 
г ег 804 Гайого ет 81181 Из. ён згубіў ключ (п'яны як 
зямля/гразь/дурны) 
г ас-таше 20151 Гагіігл! И. каб ты згубіў бацькоў! 
+ טע‎ дег тепё уегі зеБогп ип уц ег уегі Гагіогп! дзе чалавек 
нарадзіўся і дзе ён прапаў! 
Гагіі(епег [4. ггіінеп] цярплівы; Чака} / цярплівасьць 
Гапіўареп [шг. ляпати] заляпаць, запэцк(в)аць; Гагіўареп 
гіх (іп) уляпацца, закахацца; гагЦарееег які ўляпаўся, 
закаханы 
ГагібЫа [4. {תשטסוזטצ‎ заручыцца; Тагіорипе / заручыны 
{айо@п* (Гао) [а. Ладен] 1. загрузіць, загружаць; Ле. убу- 
хаць грошы ў судовую справу; 2. и, багіодипе /загрузка 
Гагібе т, -п [а. Успіаг] газэтны кіёск 
Га бп [4. {חסטס!‎ за-, (рас)хвалщь, за-, расхвальваць, 
уславіць, услаўляць; га о] ег ухвалены, услаўлены 
Гагібібп” (12 Гай ба) (Ьі, іп, Кеўп) [4. 1аГеп] 1. забегчы, 
забягаць; папярэдзіць, папярэджваць; 2. (гіх) здарыц- 
ца, здарацца, адбы(ва)цца; 3. прайсьці, прахадзіць 
(аб часе); 4. баба уегп* (ти) заплы(ва)ць, зацячы, 
зацякаць (чым-небудзь); га 16{ т працяг, ход, хада: 
цячэньне, плынь; (агібепег які заплыў/зацёк, зацёклы; 
Гагібепіў /п, -п прыгода 
г Гапобспе ח|וזט‎ запацелыя акуляры 
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Гагтоеп 


Гагтіезп [5. -מיאוס-‎ -эпіеег, тосз, пйтез] апаганіць, апа- 
ганьваць, спаскудзіць 

“арігев № пи Кейп Кгері, ег уегі Кеўпо! 11 Гагтіезі ой. 
уша. потка не калдуны, яе не спаскудзіш 

Гагтйдеги [4. его] наталіць, наталяць, заспакоіць, 
заспакойваць, здаволіць, здавольваць: Гагтйдегиир / 
паблажка 

Гагтйхбтед ег [5. נמלחמת-‎ даваенны, перадваенны 

Гагтіп(д)егп [4. {חזטטמוחוזסצ‎ 1. зь-, пры-, паменшыць, 
зь-, пры-, памяншаць, занізіць, заніжаць: 2. ,ח‎ Гагтіп- 
(Ч)египе / прымяншэньне, памяншэньне, зьмяншэнь- 
не; Гагтіпегіег заніжаны 

Гагтіпігп [4. тіпіегеп] замініраваць 

Таги @Ка (г. Мік] 1. засьмяціць, засьмечваць, забрудзіць, 
забруджваць; 2. п засьмечваньне, забруджваньне; #аг- 
пізбіК(ег засьмечаны, забруджаны; ГагтізііКі уеги* 
засьмеціцца, засьмечвацца, забрудзіцца, забруджвац- 
ца, засарыцца, засорвацца; (агтізСКіКаўі /засьмеча- 
насьць, забруджанасьць 

Гагтізхегипе /[5. -מיסחר-‎ —зохег, зхоўге, пизхег| камэрцыя- 
лізацыя; Гагтізхегіег камэрцыялізаваны 

Тагтйп [а. уепабсвеп] замяшаць, замешваць: замясіць: Фаг- 
ши (ег 1. וז‎ мяшанец, гібрыд, метыс; 2. замяшаны; заблы- 
таны; Гагтіўшае /; Гагтіёехс п, -п сумесь, мешаніна 

Гагтіўреба (аб) -מ(י)שפט-.+|‎ -этіўреў 1. (аб) за-, пры-, а[су- 
дзіць, за-, пры-, а|суджваць; 2. и, Гагтіўреіцае /; -еп 
асуджэньне, прысуд: Гагтіўреёег засуджаны, асуджаны; 
Таги ре уегп” быць асуджаным, атрымаць прысуд 

* Гагтіўреіп сит (оў: асудзіць на сьмерць 

* Зіеўп'/гісп" уі а Гагтіёреіег стаяць/сядзець як асуджаны 
(як у ваду спушчаны, як чапля абмокла, як сабака пад 
дзьвярыма) 

Багтійеп [4. успею] пасярэднічаць; ага ег т, -5, (-п /;-8) 
пасярэднік, фактар; агтіег пасярэдніцкі; Гагтійегаў / 
пасярэдніцтва, фактарства; гаги иие /садзейнічаньне 

Фагтібое т, ם-‎ [4. Уогтіцаг] першая палова дня, час да 
апоўдня, перад палуднем; агтііКЛагтіюе-Гаг ті- 
108 а4у. з раніцы, да апоўдня, у першай палове дня, 
перад палуднем 

Тагтбсеуеп [р. тосоуаё] замацаваць, замацоўваць 

Тагтабоп-Гагпіёеп [4. усгтбреп, тла. усптайгеп] 1. уладаць, 
валодаць, мець; 2; мець магчымасьць, быць здатным 
/здольным, быць у стане (нешта зрабіць): 3. п уладань- 
не, валоданьне: 4. п, -5, агпібе-Гагпіёг т, -п маёмасьць, 
майно, скарб, багацьце; Гагтофвег т, -5, (-п /; -5( улась- 
нік; агтбрег$ай уласнасьць, уладаньне 

“ Гагтогп си Копа мець магчымасьць купіць 

“ [агторп Фет Кеізег5 о]сгез валодаць царскім скарбам 

+ пи Гагтогеп а מפֿסזק‎ Ба 4ег пеботе (Кеўп себгохепет ўЙіп- 
(זסם‎ ня мець ані (зламанага) граша/шэлега за душой 

. пи (агтогп, 8סט‎ а рог/сібеіе 17 уегі 8סע)‎ ўепепіз тізі 12 уегі) 
ня мець ані воласу/цыбулі/чужога гаўна 

“ уов а 246מטן‎ Гагтогі! што гэты нягоднік мае! 

“ сеп біГп ти 2016 2018) מקסמזזה!‎ уп 403 28006 8614 2015 
ГагкгепКеп! АИ. каб ты меў дзесяць караблёў з золатам, 
але ўсе грошы выхварэў! 

“ сг Гагтові Кадохез іп а КІеўп (ер! ён валодае ліхаманкаю 
ў маленькім гаршчочку (мае дзьве клеці: у адной мякі- 
на, а ў другой абмеці) 





Тагтагіпіга 


Гагтагіпіга [4. тагіпіегеп] замарынаваць 
Гагтагоёеп [ш7. морочити] замарочыць, задурыць 
Тагтазеги -מסר-.+|‎ -(аўп)тазега, тозег, тезіге, тоўзег, плизег, 
оізтизега] узьвесьці паклёп, абгаварыць, абгаворваць, 
абылгаць, данесьці, даносіць 
ГагтахКіга [4. тазкісгеп] замаск(ір)аваць; Гагтазкігіег 
замаск(ір)аваны 
Тагтаўкепеп |+ -משכ(ו)נע)ן‎ -таўкп] закласьці, зала- 
жыць, закладаць .חל‎ Гаггесп]; Гагпайўкепеп гіх закаба- 
ліцца, закабаляцца, моцна завінаваціцца, запазычыц- 
ца; Гагтаўкпіег закладзены 
Гагта(егп [4. тайіегеп, тамеги] замарыць, заморваць, 
стаміць, стамляць; (агтаіегіег замораны, змардава- 
ны, змучаны, стомлены; (агтаіегікаўі / зморанасьць, 
змардаванасьць, стомленасьць 
* 61 תאטנת‎ Бол Гагтас(егі камары апанавалі 
“ 608 1606 Бог гіх Гагтаіегі конь стаміўся 
“ Гагтаіеп 81 Іоў загнаць насьмерць 
Гагтахи (г. пасбеп] 1. зачыніць, зачыняць, закры(ва)ць; 
2. п зачыненьне, закрыцьцё; гагтажег зачынены, за- 
крыты: Гагтахіегпёў 6. пакуль зачынена 
“а Гагтахі 1600 закрытая сукенка 
«Гагтахп ап о]? (ай) пазіраць скрозь пальцы (прыкрыў- 
шы вока) 
“ Гагтахп етесп 408 то] заткнуць камусьці рот 
* Гагтахіе Баш! сьціснутая рука 
. ши Гагтахіе оўгп з заплюшчанымі вачыма 
г боб 5оўп ада, таўп Ёсўгеіе, /Гагтах ап хоп 6(9616 מט/‎ 
8100 таўп 1аўег Кіпа Яз. сьпі, мая птушачка, заплюшчы 
свае залатыя вочкі й сьпі, маё дарагое дзіцятка 
“20! מ(68‎ той гіх מןסא‎ то! пи Гагтахп, ип дада Ба - 
Кеўп то] гіх пи еЁепеп! 2// каб твой рот ніколі не за- 
крываўся, а твая какаўка - ніколі не адкрывалася! 
Гагтёвіехп [4. тбгеп] зрабіць магчымым; Гагтёзехег 
забясьпечаны, заможны; ГагтёріехКаў: / забясьпеча- 
насьць, заможнасьць 
Гагтёеп-агпбеа [4. усттдгеп, та. уегтавет] 1. уладаць, 
валодаць, мець; 2. л, -5, Гагтёр-Гагпібе т, -п маё- 
масьць, майно, скарб, багацьце; гагтё?ехег які мае 
валодае (маёмасьцю), багаты, заможны; гагтёзех- 
Каў ўзаможнасьць; багацьце, дастатак 
“ а Гагтегіех ІеБл заможнае жыцьцё 
“ а Гаттерлт велічэзная сума, вялікія грошы 
“а аппеет$ уіЙ чорт ведае колькі, да халеры 
Гагтёкп [2] закрэсьлі(ва)дць, зачыркнуць, закасаваць; #аг- 
текКіег закрэсьлены, закасаваны 
Гагтёійп” [4. тедеп] прапіс(в)аць (кватаранта) 
ГагтёНКи (г. Мені] пасыпаць мукой: гагтЙкег пасы- 
паны мукой 
Тагтепёеп [р. тесгуў за-, змучыць 
Гагтегёйл [р. петежкохаё] замярэжкаваць, зацыраваць 
Тагтёги [4. усгтенгеп] размножыць, размнажаць, (рас)- 
пладзіць: (агтегипяе /размнажэньне 
Гагтёзіп” гіх (Гаггадзію) (аб, си, ,סא‎ ті!) [4. пеззеп] спа- 
борнічаць: замерыцца, замервацца, замахнуцца, замах- 
вацца; Тагтёзі ж, -п, Гагпёзіепіў /; Газгтевімпе /; -сп 
спаборніцтва, выперадкі, замер 
Таги п [4. поде] у-, стаміць, у-, стамляць, змарыць, 
зморваць 
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пахі гаў. увечары, адвячоркам, пад вечар; Гагпах@Кег, 
ГагпахЧехег вячэрні, блізкі да вечара 

Гагпёсп [4. пеігеп] за-, прамачыць, за-, праімочваць 

+ Гатесп (і 18 замачыць ногі 

Гагпефеп [4. паВеп] зашы(ва)ць; Гагпейег зашыты 

Гагпёўсп/Гагпбўеп (гіх) (Гаг) [4. уегпеігеп] пакланіцца, 
(рас)кланяцца, раскланьвацца; Гагпёўе т, -п, Гагпеў- 
гипс / паклон 

Гагпеўпеп [4. пет] адмовіць, адмаўляць; Гагпеўпипе /; -еп 
адмаўленьне 

Гагпетеп* (Гагпитеп) [4. пертеп] 1. заняць, займаць, за- 
б(і)раць; 2. услухоўвацца, разумець; Тагпёт т, -еп аб’- 
ём, памер; Гагпбтікег ёмісты, вялізны; агпешиие תס-‎ 
1. занятак; 2. займаньне, акупацыя 

“абі Гагпетеп ап огі абы займаць месца (дзеля мэблі) 

+ дег Гагпет נחסמט!‎ геЁез, Гип Фег Боўцпе, הזסמט!‎ тізхег 
аб'ём пасудзіны/будаўніцтва/гандлю 

+ Гагпетеп” Бат Вагсп браць за сэрца/душу 

+ (аглетеп* 411 оуел (40$ 0ўг) (поп. ў'Гагпепаі ап 01/( прыцяг- 
ваць позёркИувагу (зьнешнім выглядам, прыгажосьцю) 

+ Гагаетеп” етесп дет о{ет заняцьзахапщь камусьці дух 

+ Гагпетеп” гіх аб Ііпкз/гехіз узяць улева/управа 

+ Гагпетеп” гіх біпіегп гое загнуць/завярнуць за рог 
(вуліцы) 

+ (агпетеп* гіх іпа гай узяць убок (зьбіцца з дарогі) 

г Гагпет(®) гіх (Глпдапеп)! прэч/вон (адгэтуль)! 

+ іп рапсп/Рийа Гагпет у поўным аб'ёме 

. - бгібе-фуўе, Огбе-БаБе, /тіі тада ז1016‎ Воб іх боўп 
орвегеат, Лотіг Гагпетеп 608 8611 тай і Кіеўёег, Гоп Кем 
Атегіке уеш пай: ауеК. 1%. - Рыгорка-душа, Рыгорка 
любы, з маім бацькам я ўжо абгаварыла, давайма за- 
бярэм грошы й адзеньне й зьедзем у Амэрыку. 

Гагпер!еп [4. усгперсіп] затумані(ва)ць; (агпёрНег затума- 
нены, туманны; 1861 уега” затумані(ва)цца 

+ 61 ег Воб багперіі іге оўгп сьлёзы затуманілі ёй вочы 

ЕАгпбаўі (еле. Еавгепвей] шкала, тэрмомэтар Фарэнгэйта 

Гагпісп/агпйсп [4. пйігеп] (с)карыстаць, скарыстоуваць; 
Тагпіс/агпйс т скарыстаньне, расход(аваньне) 

+ ше Гагписі «і зете уі 61 тіезе теўёп гіху. і прыгожай 
дзяўчыне і непрыгожай таксама месца знойдзецца 

Гагой(еуе)п [4. уегпіеіеп] 1. закляпаць, заклёпваць: 2. пза- 
клёпваньне, заклёпка 

Гагпі(еуеп [?] за-, падірумяніцца, за-, падрумяньвацца 
(у печы) 

г таўп Бгой іг Гагпііеуеі мой хлеб падрумяніўся 

Гагпіхіп [4. устпісііса] зьнішчыць, зьнішчаць; багпіхіег я, 5 
зьнішчальнік: Гагпіх(пвікег зьнішчальны; Гагпйх ие / 
зьнішчэньне 

ГагаКгоўі /л [4. Рагакгамі] Бог. папараць 

Гагпогіеп [4. усгпагсіп] загваздаць, забі(ва)ць (цьвікамі) 

Гагпбеп [4. паесп] за-, змучыць 

Гагпогеп/Гагпигеп гіх [р. пога, их. нора] зарыцца, залегчы 
(у нару/бярлог) 

Гагпобігп [4. погісгеп] занатаваць, занатоўваць; Гагпобі- 
гилёе /, גוס-‎ запіс, нататка 

{агпад()еп/Лагпи@еп [р. піл] надакучыць, надакуч(в)аць 

+ Гагпадей ті! ге} надакучыць размовамі 

Усгпиай] розум, разумовасьць; Гаг-‏ .4[/ (1(גאו)ו1חטמזגן 
пбойЩег разумны‏ 


Гагтоўега 


“іх тер 608 Гагторл! каб і мне столькі! 

+ те Воі ветах! ап апаііг: 467 тепё Гагтог! 2100 ип суап- 
сік ргосёпі рахед, гаў ргосепі сикег, ип гібесік ргосепі 
хиере зрабілі аналіз: чалавек мае 27% страху, 3% цукру 
170% нахабнасьці 

. Усг уе тогепаіка 1087 Лабег - 816 אסע‎ іх Гаппор, /гоіп 
סגעט‎ Наег, /11-11-11 - НЧег. (1. В.) Хто ведае аб заўтраш- 
нім дні? Песьні - вось усё, што я маю, хай застаюцца 
песьні, лі-лі-лі - песьні. 

Гагпібўега/Гагтабуега [4. таце] замураваць, замуроўваць 

Гагтбўехп гіх [з. -מוח-‎ (Ба) тоўсх] задум(в)ацца [зіл. гіх 
Гагігахіп] 

Гагтбіўеуіег/Гагтбўсейег -מושב-.ין‎ -этоўеу] запэцканы, 
забруджаны, замурзаны [зіл. аўпвеўпмсіег] 

Гагтбш* [4. паісп] замаляваць, замалёўваць, зарысаваць, 
зарысоўваць 

багтогеп (г. марить] за-, разімарыць; Гагпібгеіег змора- 
ны. зьнясілены, змардаваны 
НН Ыс Но! тіх Гагтоге! мяне размарыла ад сьпёкі 

и Випрег замарыць голадам 

-этогеўхоўге] мэлян-‏ -מרה-שחורה 

чаны, пануры, (па)хмурны, сумны, мар- 

еўхоўгеў уеги* хмурнець, засмуціцца 
спет [4. гетеззеп] з замерам/замахам 

ег Ваш! рукой з размаху 

згпігіКкеіег [р. тгокпаё] пануры, хмурны 

багпііёеп [м&х. мучити] за-, зімучыць 

11156 роі 604טנחזה?‎ кашаль замучыў 

г 405 геуізп Во! пих Гагтиёеі сумленьне мяне замучыла 

+ מססטמדזה)‎ а ой замучыць да сьмерці 

ГагтееЛагтіге-Ёгапцее /; -5 [р. гатиза] фрамуга, ніша 
(для вокнаў/дзьвярэй) 

Гагтиш гп [р. туііё увесьці, уводзіць у зман, падмануць, 
падманваць, наду(ва)ць 

Гагтайгге(уе)п/Гагтайг?е(уе)п [1. пйгга, 106 мурзатий, 
р. пита замурз(в)аць; Гагпайггеёег замурзаны 

Гагпадіеп/Гагпадгеп [шг. надити, р. пад2] прынадзіць, 
прынаджваць, за-, прывабіць, за-, прывабліваць; #аг- 
паа]еп/Лагпадхеп гіх (іп) па-, у/надзіцца 

Га(г)папдег-=бипапдег- длу./рие/. (па)раз(ь)-, (па)расць)- 

Гагпапіег [4. гепаппі] праславуты, зьняслаўлены, згань- 
баваны 

Гагпаги (г. паггеп] 1. завабіць, завабліваць, прынадзіць, 
прынаджваць, спакусіць, спакушаць; 2. пратаніць; Фаг- 
паг(іў)ег падманены, ашуканы: #агпагехс л, -п прынада 

+ Гаграгп етесп іп а разіке завабіць кагосьці ў пастку 

+ Гагпагі іп гіх аіеўп самаздаволены, саманадзейны 

+ ти Кейп сиКег-ІекехІ !סע‎ пі! Гагпагп салодкім пернікам 
не завабіш 

+ дег телё 12 іп гіх аіеўп Гагагі об». чалавек сам сябе 
спакушае 

Тагпагоуеп зіх (іп) [ш./”. норов] занаравіцца 

Гагпаёп [4. пазсвеп] (па)траціцца на ласункі 

ГагпахіезіКп [4. пасЫазкіг] запусьціць, запускаць, заняд- 
баць, пакінуць бяз нагляду; Гагпахіезікіег, гагпахНе- 
{ег недагледжаны, запушчаны, занядбаны; гаўп” Фаг- 
пахіезікі быць у загоне; Гагпахіезікипе /нядбаласьць, 

нядбайнасьць 

Гагпах( [4. Мас 1. т, -п (раньні) вечар; 
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ГагрЦатеп [р. ріата, мА». пляма] запляміць, заплямліваць 

ГагріўцёКеп [р. річзкаё, ми. плюскати] заплюх(в)аць 

Гагріоф(ў)еп/ТагріоаЗеп [р. рісфзіс, ии. плодити] распладзіць 

Гагріоўдегт гіх [4. ріач4сга] забалбатацца, залапатацца 
зарапартавацца 

Гагріопібіга [4. ріотЫсгеп] заплямбаваць 

Гагрібпе(г)п [р. ріаіаё] заблыт(в)аць; Гагрібпіег(іег за- 
блытаны; Гагрібпі(егіипе /; -еп заблытваньне 

“а Гагрощеце гебіх(е заблытаная гісторыя 

“«ег иуеп 12 пох тег Гагріопіе(г)! веуога справы яшчэ 
больш заблыталіся 

* 91 едет Боба гіх Гагріопіе(г)і ніткі заблыталіся 

“ Гагріопіе(г) тіх пи! ня блытай мяне! 

“Гагріопіегп гіх іп ерез уі а Пір іп ўріпуебз заблытацца як 
муха ў павуціньні 

* מזסזמסוקזג?‎ гіх іп пес заблытацца ў нераце 

Гагрій(е(уе)п [”. плутовать] змахляваць, скруціць, ашукаць, 
схітраваць 

Гагрогеп гіх [шг. пороти] запоркацца; багрбгеёег які за- 
поркаўся, заклапочаны, затруханы 

* ег 17 Гагрогеі /ס1ספנמטזם‎ ён бегае заклапочаны (увіхаец- 
ца, мітусіцца, круціцца) 

Гагр(о)го$еп [р. ргдзгуё, ш”. порошити] запарушыць, за- 
парушваць, зацерушыць; Ёагр(о)гбўеёег запарушаны 

* Чег уер іг Гагргобеі מזסטסע‎ ті! ўпеў дарогу запарушыла 
сьнегам 

* 41 ўпеў Воі Гагргоўеі 41 Беўтег сьнег запарушыў дрэвы 

«аг те Кукі сий[ ага, Гагр(о)гоўеі теп гіх 41 о]еп гіху. хто 
пазірае зашмат угору, запарушвае вочы 

Гагрб$ееги [5. -פשוט-‎ —(а)р5ме, роўеіег, рбаі, Керзше, рёц- 
1е-, ра\ез] спрасьціць, спрашчаць; Гагрбёе(египе /; -еп 
спрашчэньне 

Гагргасеуеп [р. ргасоуас, ш”. працювати] запрацаваць, за- 
працоўваць, зарабіць, зарабляць; багргасеуеіег зароб- 
лены цяжкай працай 

Гагргауеп [р. гаргауіс, шт. заправити] Аи/. за-, прыправщь; 
Гагргауе /; -5, Гагргауехс л іх. прыправа, заправа, за- 
таўка, подкалатка 

Гагргах@Кп [4. Ргасіі] пра-, уславіць, пра-, услаўляць 

Гагргёзп [4. ргеззеп] 1. загладзіць, загладжваць, запраса- 
ваць, запрасоуваць; 2. за-, сьціснуць, за-, сьціскаць 

Гагргіеёег .-טא|‎ прілий] сапрэлы; багргіеё уегп” сапрэць 

Тагргоек@ги [4. ргоўскісгеп] запраектаваць 

Гагргбри [4. Ріторісп] 1. закаркоуваць; 2. л, Гагргорипе /за- 
каркоўка; затор; багргоріег закаркаваны; перапоўнены 

Гагргбеіегп [р. пргоўсіё, шт. спростити] спрасьціць, спраш- 
чаць; багргбзіегипе / спрашчэньне 

ГагргоюКойги (а. ргоюкоШегеп] запратакаліраваць, склась- 
ці пратакол 

багрйсп [г. усгршгеп] аздобіць, аздабляць, прыбраць, пры- 
біраць, прыадзець, прыадзяваць; Гагрисіег прыбраны, 
аздоблены: Гагрйс т, Гагрисехс/Гагрисехі л строй, 
хусьце, аздоба; гагрисипр / убраньне, аздабленьне 

ГагриЦеп [р. руііс, их”. пилити] запыліць, пакры(ва)ць 
пылам; 11כן"זג1‎ {6161 запылены 

Тагршеп [шс путати, р. рагаё] заблыт(в)аць 

Га(г)гаўЬа" (Га(г)гіБа) [а. гефеп] за-, пера|церщ, за-, пера- 
Іціраць 

* ГаггаўЬа” дет іпіеп затушоўваць рэчы, замяць справу 


Гагпашепег 


Гагайтепег [4. уогвепопітеп] заняты; Гагайтепкаўі / за- 
нятасьць 

* Гаглитеп пі! гіх эгацэнтрычны 

ГагбЙегиае / [4. ой] учашчэньне, пачашчэньне; 1444 
уегп* зачасьцщь, учашчаць 

Гагб] дей [5. -עודפ-‎ —>о14еЙ перамагчы, перамагаць, пры- 
мусіць скласьці зброю 

Гагбгаепеп [4. усгогіпеп] загад(в)аць, распарадзіцца, рас- 
параджацца; Гагдгаепипе/.-сп распараджэньне, загад; 
Гагогапег т распараднік; Гагбгапегіўег распарадчы; 
Тагогдпег& Кай / распарадчасьць 

Гагбгетеп, Гагогетуегп” [4. усгагтеп](зь)бяднець: Фагбгет- 
тег зьбяднелы; гагбгепикКай /; Гагбгепімаг /зьбядненьне 

ГагбуКег [5. -אבל-‎ —>0\1, ауейез, е/\1-уезиве] жалобны, які 
смуткуе (па нябожчыку) 

ТаграёкепЛаграсКеп [р. раска, г. пачкать] запэцк(в)аць: 
ТаграёКеег запэцканы 

Гаграёп [4. реизсВеп] І. раскідаць, растрачваць, марнатра- 
віць; 2. абвінаваціць, абвінавачваць 

* Гаграёп етесп 608 ропет абвінавачваць/ ганьбаваць 
кагосьці 

ГаграўпіКа [4. реіпігеп] закатаваць, з(а)мучыць да сьмер- 
ці; Гаграўпікіег закатаваны, замучаны 

ГаграК(еуе)п [4. раскеп] запакаваць, запакоўваць 

ГаграЦеп צ21‎ [р. раііс, их. палити] запаліцца, запальвацца, 
разгарачыцца; Гаграіўеіег запалены, разгарачаны 

Гаграпібіех(ег)п [р. рота] замарудзіць, замаруджваць, 
прыцішыць, прыцішваць, затрым(лів)аць 

* Гагратеехеги 61 ги прыцішыць крок 

Гаграрп [и/4. рар] заклеіць, заклейваць 

Гаграгеп [р. раггуё, иг. парити] запарыць, запарваць, 
заварыць, заварваць; баграгехс й заварка 

“ Гаграгеп ап еў 1007 зварыць яйка ўсьмятку 

Гаграгўіуебег [р. рагегуху, шг. паршивий] пархаты, паршы- 
вы, шалудзівы 

Гаграгіаёеуеп [р. рагіасгус] запартачыць, сапсаваць 

ГагразКид(ў)еп/Тагразкивўеп/ЛагразкаіКеп [р. разкиах, 
шт. паскудити] за-, наіпаскудзіць 

Гагразп [4. раззеп] не пасаваць: сапсаваць (працу); пра- 
зяваць (выпадак) 

Гаграх [а. усграсмеп] зда(ва)ць у арэнду 

Гагреёаіеуеп [4. Реізсвай, т, реізсваі, 7”. печать] запя- 
чат(в)аць 

Гагре}вех т [з. -פסח‎ —>Рерзех] пачатак вясны, тыдні паміж 
Пурымам і Пэйсахам 

Гагрёше(уе)п [р. реа] спутаць (каня) 

Тагрёз(К)п [4. уегрезіеп] заразіць, заражаць; атруціць, 
атручваць; багрёз(еіег заражаны, зачумлены; атруча- 
ны; багрёзік)ипе /заражэньне; атручваньне 

Тагрёхп [4. (הסט?‎ засмаліць, засмольваць 

ГагріКкп [4. ріскеп] задзяўбці, задзёўбваць 

- Гагрікп 2/ ой! задзяўбці да сьмерці 

Гагріпеп 218 [ш4г. піна] запеніцца 

ГагріпКехп (г. рипкийсв] удакладніць, удакладняць; баг- 
ріпк(ехипе /. -еп удакладненьне 

Гагрвп [4. різзеп, ай. різвіег] абасцаць, абсцыкаць, абдзю- 
рыць, аббурыць 

Гагруеббеп [р. ріауюзас, шт. пестувати] запесьціць, залашчыць 

багріапігп (г. ріапеп] заплянаваць; багріапігіег заплянаваны 
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вен ר יי‎ с 


Тагзатей 


ваць: 2. п папраўка, папрауленьне; Ёа(г)гіхйехег па- 
праўны, які можна паправіць; קמטצוז(ז)18‎ /; -еп па- 
праўка, паляпшэньне, выпраўленьне 

г писи Гаггіхіп непапраўна, незваротна 

г аг те Гаггіхі піса Кей Іох, уегі Чего} а |סזע‎ Іох ўруху. 
калі не залатаеш малую дзірку - будзе вялікая 

+ дег тепё 201 піі гогеп, 8סע/‎ 68 усі гаўп тогеп - Лог ёг ІіБег 
Гатгехил, /уо5 ег Бо! КаЦе ветах! пехіп //65/. чалавеку ня 
варта клапаціцца, што будзе заўтра - хай лепш вы- 
правіць тое, што ўчора зрабіў кепска 

+ уоз а паг Кеп Каіўе тахп, Кепеп сеп хахотии пи Гаггіхіа 
зриху. дурань зробіць шкоду, дзесяць разумных не напра- 
вяць (што дурны папсуе, тое 1 разумны не направщь; 
дурань вузел завяжа, разумны не разьвяжа) 

+ 8סט‎ ше тахі КаБе іп Чег ўмелі, Кеп חסות‎ 2/ ег еМег пі 
баггіхіп ўруху. зробіш шкоду ў маладосьці, на старасьці 
ня выправіш (шануйся замалада - не напаткае бяда: 
хто замоладу не працуе, той на старасьці жабруе) 

Га(г)гігпеі-Гагегиг(п)еі уегп” загразнуць, загразаць 

Га(г)гбеп [4. гозіеп, тла. го2еп] заржавець, заржавіць 

Га(г)гбўдеба [5. -רודפן‎ -этевіёе, гоўчег, пи4ей йе. зацкаваць 
(чалавека) 

Га(г)уго()шеп=#а(г)гатеп вычысьцщь, прыб(і)раць 

Га(г)гоўПеп-Га(г)геўйеп [4. гог] пад-, разірумяніць, пад-, 
разірумяньваць; Га(г)гоўйеп зіх, Га(г)гбўй уега” рас- 
чырванецца, па-, заічырванець, запунсавець; пад-, раз- 
Ірумяніцца 

Га(г)гбіхегп, Гаг(г)гбіхепеп [4. гацсрега] закурыць, закур- 
ваць, закурадымець; задыміць, задымліваць; -61ז(ז)ג1‎ 
хеги гіх, 4זסצ{סיו(ז)ז8}‎ уегп* закураць; а(г)гбіхегіег 
закураны; задымлены 

Га(г)гбзіКіег [р. гоза, шэ. роса] запацелы; #а(г)гозейМа(г)- 
гозікі уеги* абросщь, запацець 

г а Гаггозікіе 80( запацелая шыба 

Га(г)гбвіа, Га(г)гозбее уегп” [а. усггозісп] за(і)ржавець; 
Га(г)гбзКебег заржавелы 

Га(г)гбёёіпеп/Га(г)гбўёепеп (405 1618( [р. гогсгупіаб] раш- 
чыніць (цеста) 

Ба(г)гбіп”-Га(г)габ” (Га(г)угаіа) [4. усггаіеп] здрадзіць, 
здраджваць 

Ба(г)уга ба" (Га(г)габп) [4. гагеп] заклікаць, запрасіць, запра- 
шаць; ба(г)угіма гіх (аб) спас(ы)лацца; Га(тугб ж, ח-‎ (аб) 
спасылка: #а(г)ги{епег зьняслаулены, зганьбаваны 

ба(г)угаКп [4. гаскеп] засунуць, засоўваць; Га(г)гикег л, -5, 
ат. ГагугакИа(ггіКІ л, -ех засаўка; Га(гугикіег зма- 
заны, расплыўчаты, расплывісты (фатаздымак) 

+ [аггаКп а/Фет ёоіпі у пятніцу хаваць пірог у печы на 
шабас 

+ ГаггаКп і ііг, Гагтахі 61 бг або ГаггаК1 зачыніць дзьверы 
на засаўку 

+ Гаггокп 61 Бепі іп 611 Кебепез засунуць рукі ў кішэні 

+ Гаггакп 40$ Вій іп а гаў: надзець шапку набакір 

Га(г)гііпвіКіег [а. гп] закруглены, складны (аб мове) 

Га(г)газ ег [а. гоззізсь] абруселы 

багзаіауёўеіег [». осоловелый] асавелы 

+ ГагзаІауеўеіе оўгп асавелыя вочы 

Гагзатеп -סכ-.+|‎ - зат, Фигхзатеп] атруціць, атручваць: 
{агзапиег атручаны; Гагзатипе /, -еп атручваньне; 
атручэньне 


Гаггаўзп 


Га(гугаўча” (Га(г)гіза) [4. теіззеп] задраць, задзіраць 
+ Гагтаўза” дет Кор/5пиК/еК/уе} 91, 61 пог задзіраць галаву 
Ілыч/хвост/нос 
«уеп ди 1081 абІе Гаг/ті! у0$, Гаггаўз пі! 41 пог в. нават 
калі ёсьць за што, не задзірай носа 
Га(г)угапеп-а(г)го(ў)теп [4. гаатеп] вычысьціць, пры- 
б(і)раць 
Га(г)угаба” = Га(г)гбіп" (Га(гугага) [4. ўсггаіеп] 1. здрадзіць, 
здраджваць; 2. и, ז)ג1‎ (184 т, ם-‎ здрада 
Га(г)гбрепеп, 6801(ז)18‎ уеги* (г. терпеп] задажджыцца 
ба(г)гевізігігп [4. гегізігіегеа] зарэгістраваць; Га(г)ге215- 
ігігіег зарэгістраваны 
Га(г)гё(ў)ап” [а. гееп] загаварыць, загаворваць; замовіць, 
замаўляць 
те]4п* ап еўпроге замаўляць ад сурокау 
+ Гаггеўбп” етесп і сеўп(ег) загаворваць зубы 
. ши ўуаўгп 1271661 тёп гіх пі! зриху. моўчкі не прагаво- 
(маўчы дый мак таўчы; маўчы ды патаквай) 
Га(г)гёвізіегп [тла. геіхіег] зарэгістраваць 
п-ба(г)гоўйеп пад-, разірумяніць, пад-, разіру- 
ь; Га(г)геўйеп гіх, 61114ז(ז)12‎ уегп” расчырва- 
цца, па-, заічырванець, запунсавець; пад-, разірумя- 
гёўйег пачырванелы, разгарачаны 
хз! 90, гаеўві, уоз Возіш Гагіоўга, 5סע/‎ 3181 зейпеп 
Іх гіх таграгикез, - Гаггеўйі гіх Хаўе, Латейи 
Іва... (7. $.) - Што ты шукаеш, дзяўчына, што 
губіла, што хочаш знайсьці ў траве? - Я шукаю 
зачырванелася Хая, траля-ля-ля... 
Га(гугвіхегп [4. (מסוסטמז‎ закурыць, закурваць; #а(г)гёдхег- 
{ег закураны 
+ ше Кеп Гаггеўхега? ці можна закурыць? 
Га(г)гекотепаіга [4. гекопітапдіегеп] зарэкамэндаваць 
+ Гаггекотепаігп гіх ги добра зарэкамэндаваць сябе 
Га(г)геёйгп [а. аггебегеп, р. 816821000861 арыштаваць 
ба(г)угеёег т, -5, (-п /; -5) [4. Усттаіег] здраднік, здрайца; 
ба(г)гёіегібег здрадніцкі; ба(г)угёіегаў /; Га(г)гёёегіўкаўе / 
здрадніцтва 
Га(г)геудІпсіопегег [4. уоггеусішіопёг] дарэвалюцыйны 
{а(г)гбхепеп (Гаг, і, суіўп) [4. гесвпеп] залічыць, залічваць; 
Га(г)гёхепеп гіх, Га(г)гёхпі уегп” залічыцца; Фа(г)гёхе- 
пои? /, תס-‎ залік, залічэньне 
+ Гаггехепеп Гаг/уі етесп/ерез лічыць за кагосьці/штосьці 
е Гаггехепеп іп 8181 залічыць у штат 
Га(г)гігеуеп-Га(г)зігіреуеп [р. Газігугозгаё] (за)фастрыгаваць 
Га(гуивеп [4. Вісгеі] зачыніць, зачыняць (на засаўку) 
ба(г)гіКіег [4. усггаскі] звар'яваны, звар'яцелы, кручаны, 
шалёны 
Га(г)гітега-Тагатегп засмуціць, засмучваць, замарко- 
ціць, расстроіць, расстройваць 
Га(г)гіпеп” (Га(г)гипеп) [4. гіппеп] зацячы, зацякаць 
ба(г)гіпеіеп [4. гіпгеіа] узяць, браць у круглыя дужкі 
Га(г)гізепег [4. геіззеп] 1. задраны, задзёрты; 2. фарсісты, 
пышлівы, фанабэрысты; ба(г)гізпкаўе / фарсістасьць, 
зазнайства, фанабэрыя 
з а Гаггізепе пог задзёрты, кірпаты нос 
* Гаггізепе о]рл ганарлівыя вочы 
Га(г)гізп [4. усггмззеп] запэцк(в)аць сажай 
Ба(г)гіхіп“ Ла(г)гёхіп" [а. усггісысп] 1. (Га(г)гіхИГа(г)гохіа). 
на-, па-, выправіць, на-, па-, выпраўляць, (ад)раманта- 
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Гаг$е]4епег 


Гагзігоўеп -ז|‎ застроить] забудаваць, забудоўваць 

Ёагігиреп [р. гор, ў./ш». струп] зарубцавацца, зарубцоўвацца 

Гагу(@репуей уеги* [4 зшра?] 

* ег іг Гагуарепўеі веуоги ён аслупянеў 

Гагэхбігеуеп -סחורה-.צ|‎ -э5оўхег, згоўге, тічхег] за гаварыць, 
затаварваць 

Тагзат* (Гагаба) [4. зсЬаб еп] прычыніць, прычыняць, 
зрабіць; багёйбп" гіх распарадзіцца, распараджацца 

“ ГагўаГа” етесп ўезмгіпі прычыняць камусьці гора 

Гагбаўпеп [4. зсветеп] зазьзяць 

“ Гагбаўпеп 61 одеп асьляпляць (вочы), захапляць 

Гагёаў(ег [4. све] лёгкадумны, жвавы, спрытны, гарэзь- 
лівы, дурасьлівы; бясстрашны, дзёрзкі, нахабны, сва- 
вольны, распусны; {аг$айКай( / лёгкадумнасьць, жва- 
васьць, спрытнасьць, свавольства 

з а Гагбаде 114 бадзёрая песьня 

«а Гагбайег Кип4ез адпеты гарэза 

“а Гагбайсг ўтсіхі дурасьлівая ўсьмешка 

* 91 уе ўр гіх Гагёаў! хвалі лёгка плюскочуць 

* Гагбайе о]еп нахабныя вочы 

Гаг$аКг(еп)еп* гіх [5. -שקר(ענ)ען‎ —жеКег, зактеп, ўауеўекег, 
тебакег] хлусіць, ілгаць, маніць 

ГагзаЦеуеп [р. згаіожас, и”. шалювати] ашаляваць 

Гагбагсп [4. зсвагалеп] 1. закас(в)аць (рукавы); падабраць 
полы/крысы; 2. надуць (вусны); Гагёагсіег закасаны; 
падабраны 

* Гагбагси 41 Нрп надуцы/закапылщь вусны 

“ ши 01 роез Гагбагсі падабраўшы полы 

Гагзага [4. зсбагіеп] аб-, за|вастрыцщь, аб-, завастраць, 
завострываць; (агўагіег абвостраны: завостраны: 
Тагўагіипе /абвастрэньне; завастрэньне 

Гаг5агп (ши) [4. зсВаггео] загарнуць, загортваць, за-, 
згрэбці, за-, зграбаць 

Гагзагег [тла. усгзсрагі] упарты, настойлівы 

1148 [а. зсбафеп] пашкодзіць 

* з'Кеп Гагбаіп! гоп. можна пашкодзіць! 

Тагзахеги [4. зсрасиега] растранжырыць, змарнатравіць, 
марна растраціць 

Гагўёетеп/агуёітеп [иАх. защемити] за-, прыўшчаміць, 
за-, прыішчамляць 

Гаг$боБеп [р. саб, у. сьцябаць] груба сфастрыгаваць, пад- 
шы(ва)ць 

Гат 6 Кл [4. зсрабігеп] пашкодзіць, пашкоджваць, па-, 
(са)псаваць, псуваць, глуміць, партачыць 

Тагбёў4епег/ГагёіЧепег [4. усгзсШеден] розны; багўёўап аа». 
па-рознаму, розна; Гаг$6}Чпащег розны, уся(ляўкі, 
разнастайны; Гагёёўйпз ח‎ рознае; ГагўёўдпКаў ТГаг- 
ўбійпраўагіійпКаўі / розьніца, разнастайнасьць; 
Гагуёў4епегіёў 666. рознага роду: ТагўёўйпагііКег, Гаг- 
$6] Чп(-)паииКег, ГагбёўйпегіёііКкег разнародны, разна- 
стайны: Гагёёўйпагіікаўі, Гагз 6} ап(-)шиц Кай / раз- 
настайнасьць; חא1ז2מ8610ז14‎ рабіць разнастайным; 
ГагббійпагЫіКег, ГагбёўбпКоІігікег разнаколерны: #аг- 
ўёі4пГагЫіКаўі / разнаколернасьць; ГагўёўбптазііКег 
разнамасны; #аг $6] ап$ргахЩег разнамоўны: багўёўфп- 
ўтіКкег рознагалосы; баг апуоНКег, ГагбёўйпрогіКег 
разнашэрсны: װ1818616102:14186‎ рознабаковы 

* гаў гахп 7аўпеп Гагбіфп Ба тепёп: 408 Коі, 40$ ропет ип 
«і סןס6‎ ўрху, тры рэчы розныя ва ўсіх людзей: голас, 


Тагзареп 


«уі а Гагзапцёег як ашалелы/ачумелы/адурэлы/шалёны 
/апантаны/непрытомны 

“ ег о] агита уі а Гагзапие тоўг ён бегае вакол як атру- 
чаная/абсмаленая мыш (як блёкату аб'еўшыся, як ры- 
цыны глынуўшы, як з ланцуга сарваўшыся) 

+ סא הז‎ гіх дети пі! Гагзатеп! гэтым не атруцішся! 

Тагзареп/Гаг5ореп гіх [р. зарас] засапціся, задыхацца; Гаг- 
$6р(е\{ег задыханы 

ГагзагКеп)еп* [5. -שרפ-‎ -эзгеўе, пізгеі, оў(з)загеп] (моц- 
на) с-, абіпаліць, с-, абіпальваць (аб сонцы); багваг- 
1646 выпалены, спалены 

“ Гагзагіеіе егё спаленая зямля 

“ Гагзагіеі 2015 уеги! А. каб ты згарэў! 

Гагзагрейег [р. згаггас] зашмальцаваны (аб вопратцы) 

Тагзагх(еп)еп* [5. -סרח(ענ)ען‎ -эзагхо, згохе, тазгіех] за-, 
прасьмярдзець 

Тагз(а)хаКеп [5. -סךהבל-‎ -эвахакі, зах-пакоўеі, зхит-ВаКоЛе!] 
падсумаваць, падсумоўваць; падвесьці, падводзіць вы- 
нікі; абагульніць, абагульняць; гагзаха еп Кег пад- 
рахунковы, падагульняючы; багвахаКІцпе /, -еп падсу- 
моўваньне, падвядзеньне вынікаў 

Тагзайе(ег [идх. сажа] закураны, пакрыты сажай 

Гагзектётеуеп [р. зектеі] засакрэціць; багзекгёіеуеёег за- 
сакрэчаны 

ГатзНеп [у. сіляць: а. гігІеп?] за-, уцягнуць, пра-, усунуць 

ГагзкаБеп гіх [иАх. заскабити] загнаць стрэмку, заскабщь 

ГагэКігаеуеп [г. скирдовать, ий». скиртувати] засьціртаваць, 
скласьш у тарпы 

ГагзШкеп [р. “Іпа, ий». слина] засьлініць, засьліньваць: 
зацухмоліць, зашмальцаваць, зашмальцоуваць; баг- 
$Ни(реп гіх засьлініцца; зашмальцавацца: раскіснуць, 
раскісаць, быць разявакам 

Гагэта!ўеп [р. зтаііс, шт. смолити] за-, абісмаліць, за-, аб- 
|смольваць; гагзтаЦе!ег абсмалены 

ТагзтагКеп [р. зтагкас] засмаркаць: гагзтягКе{ег смаркаты 

Гагзтбдеги [4. зсвта44ег] запэцк(в)аць, забрудзіць, за- 
бруджваць 

Гагзтбісіеуеп-Тагёпбісеуеп зашмальцаваць, зашмаль- 
цоуваць 

ГагзбеКег [з. -РВЭ- тезирек, зоГеК, з(ек-] роспачны, 
адчайны 

Гагзогеп -ז|‎ засорять] засьмяціць, засьмечваць, засарыць, 
засорваць, запарушыць, запарушваць 

“ Гагзогеп 41 оўгп (ап 0ўг) запарушыць вочы/вока 

Тагзбуейег [”. осоветь, шт. осовіти] аса(ла)велы, мутны (аб 
вачох) 

Гагэрігіеуеп засьпіртаваць: багэрігіеуеіег засьпіртаваны 

Гагзіёгіеуеп [р. зісгіозга] засьціртаваць, скласьці ў тарпы 

Гагзібтре(уе)п [а. зіатріса?] застопарыць; багвібтре(уе)і 
уегп* застопарыцца 

ГагзігаўКп [4. зітгікеп] забаставаць 

Гагзігаўеп[р. зігазгуё, ий». страшити] запужаць, застрашыць, 
запалохаць 

Гагзігахігп]”. страховать] застрахаваць 

Га(г)вігівеуеп [р. Газтугожай (за)фастрыгаваць; ба(г)зігіве /; -5 
фастрыгоука 

“аг те Басой пи дет 5па)дег, біеріег і Гагзігіге пі! агоўз бриху. 
калі крауцу не заплаціць, ён фастрыгу не павыцягвае (вы- 
цягні фастрыгу, а то скажуць, што за шыцьцё ня плачана) 
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Таг$ тах 


Гагёіёўега [4. сМеет] завуаляваць; захут(в)аць, захінуць, 
захінаць у вэлюм; Гагёіёўег(ег завуаляваны 

ГагббіГп Гага ўт” (ГагаіГаЛагааў) [4. зсМеііеп] завас- 
трыць, завастраць, завострываць, натачыць 

1116 Мп [4. 50161161 завяз(в)аць, заціснуць, заціскаць 
зашмаргай 

Гагёрп [а. зсМерреп] зацягнуць, зацягваць; Таг\ёрп гіх да- 
цягнуцца, дабрацца; ‘а ерег зацяжны; Гагірепіў л, -п 
цяганіна, валакіта, валаводжаньне 

г а Гагаіер(е КгепК зацяжная хвароба (казка з барадой); 
Ле. ашуканец, круцель, шальмец, шалахвост, махляр 

+ (агерп іп а 01016 зацягнуць у гразь 

141416516 [4. зсііеззеп] зашпіліць, зашпільваць, зашпіляць 
(на маланку) 

Гага [4. зсабеп] усыпіць, усыпляць 

Гагііпееп” (Гагбмпгеп) [4. стреп] пра-, паглынуць, пра-, 
паглынаць; засмактаць, засмоктваць; Гагёіпецае / 
паглынаньне, убіраньне; усмоктваньне 

. дег 1162 Бо: а Кейп Іехі, ип багбііпег 40$ Во] ши дет 
Чех! ўрху. у горле маленькая дзірачка, але праглыне 
хату разам з дахам (гарла ўсё пажарла) 

+ 61 א{סט‎ Гагбііпеі 41 Кор гаі зеўхІ $риху. бруха праглынае 
галаву разам з розумам (дай кішцы волю - праясі і 
шчасьце і долю) 

таг Изи* (ГагзІб5п) [4. зсННеззеп] замкнуць, замыкаць 

+ [агбЁзп* Фет уер (Гаг) перагараджацьзаступаць дарогу 

«Гагбііз пи 61 (іг Рип дал 810 Беўе Чет езп не зачыняй 
дзьверы твае хаты, калі ясі 

Гас ()атреги (а. з“ Митрегіг] завэдзгаць, запэцк(в)аць, 
забрудзіць, забруджваць, замурз(в)аць; Гагёі)атрег- 
{ег завэдзганы, запэцканы, забруджаны, замурзаны 

8160 (ГагЮйо) [4. зсЫабеп] прас(ы)паць; Гагёібіп” гіх 
пра-, заспацца; багёібіп уегп” зацячы, зьнямець, здранць- 
вець, сшэрхнуць, сьцерпнуць; агёібіепег заспаны, сон- 
ны; 1815101062 11 /заспанасьць 

г ег 261 05 Уі ח/41310}‎ у яго заспаны выгляд 

+ зи ГагаіоГа מזסטסע‎ вег 8ט)‎ нага здранцьвела/сьцерпла 

Гагёібеп” (Гагзібрп) [4. зсМареп] забі(ва)ць; ГагёІбеепег 
забіты; Гагёібеепіў л затрымка, замінка 

+ Гагорп* «ет аребі! сапсаваць апэтыт 

+ ГагбІогп” 41 (епсіег ті! Бгеіег забіць вокны дошкамі 

е Гагбіорп” іп пог сапсаваць паветра 

+ Гагозп* іп гой пачырванець 

+ Гагозп* іх іпа |אמוט‎ забіцца ў кут 

Гагёібвепег [4. гезсМоз5еп] замкнёны, зачынены; Гагёіббп- 
Кай /замкнёнасьць 

таг \аКи [4. зсшскеп] пра-, паглынуць, пра-, па|глынаць; 
таг @Кп гіх захлынуцца, захлынацца, папярхнуцца 

Гагаійпарегт (а. зсМштарегіе, та. Мапреа, тар] запэцк(в)аць 
(гразьзю) 

Гагійпрепег [4. {מטעמט|הסצטע‎ праглынуты 

Гагўтаўеег [5. -שמעיה-‎ -эўтаўсп] заклапочаны, мітусьлівы 

ГагўтаЙеп [р. зта!іс, ий. смолити] за-, абісмаліць, за-, аб- 
|смольваць; Гагётайе(ег абсмалены 

Гагўтаўзп” (Гагўтісл) [4. зсётсіззеп] засячы, засякаць, 37 
бі(ва)ць, залупцаваць 

+ Гагутаўзп” аЙсит ой забіць да сьмерці 

Гагётйх п [4. усгесітасіей] зьнемагчыся, зьнемагацца, 
(з)мучыцца (адсмагі/голаду); гўтахіег зьняможаны, 


Гагўеўпеп 


твар і меркаваньне (што качан, то галава, што галава, 
то розум: што ні хата, то свой комін) 
Гагўеўпеп [а. зсвдпеп] упрыгожыць, упрыгожваць 
Гагісі(п“- ГагЎЙа” (Гат) [4. зспецеп] (пра)клясьці, пра- 
клінаць: Гагўбепег пракляты 
Гагўетеп [4. зсВатеп] 1. (захсароміць, (зь)бянтэжыць, (па)- 
ставіць у няёмкае становішча, (аб)няславщь, зьнеслаў- 
ляць: 2. и, פמטוחספזג!‎ / абраза, зьнявага; Тагзепцег за- 
саромлены, прысаромлены, сарамлівы, сарамяжны, 
сарамяжлівы: агбёпі(егвёй а. засаромлена, саромею- 
чыся, сарамліва, сарамяжліва; Тагзепи Ка} / засаромле- 
насьць, сарамлівасьць, дзіклівасьць, сарамяжлівасьць 
а Гагўетіст БК сарамлівы погляд 
пи Гагёет! *חזסט‎ баг 1айл не абняславіць сябе перад 


тюдзьмі 





стаі га? хауег ўркгу. за дурня сорамна сябру 
—$ет, ўтіе, тие, Гогўпіцезп] ушана- 
іаўлены, славуты, знакаміты, знаны, вядо- 
[зіп. Бакапіег, Байпиег] 
трыхарашыць, прыхарошваць, упры- 
ггожваць; Гагўёпегипе / прыхарошвань- 


заньне 


заг бат 


Гагёетбег 





баг) [5. - 








ГагёёпКі) [4. зсвепкеп] задарыць, за- 


1 преп] зачэрпаць 

—›5егес] кішэць (рознай нечысьцю)‏ -שׁ 
гбёгт згэёгИГагббга) [4. зснегеп] падстрыгчы, падстрыгаць‏ 

(ага (а. «спійгіегеп] зашыфраваць, зашыфроўваць 

ГагіЙкега [5. "52 - Эсікег 1. пра-, запі(ва)дць: 2. (а)п'яніць, 
ап'яняць, дурманіць; багёікегіег 1. ап'янелы; 2. прапі- 
ты; Гагёікегікаўі! /; Гагёікегипе Гап’яненьне, дурман 

Гагёікп [4. зсбіскеп] 1. са-, вы-, заслаць, с-, вы-, заісылаць; 
2. п выгнаньне, высылка; багёіК(ег м ссыльны; 18181- 
Кипр /; -еп ссылка 

Гаг5й т * -Гагівііп” (ГагзоИл) праклясьці, праклінаць: Гаг- 
ўЙбіпе /, מס-‎ праклён, кляцьба 

+ Гага” 40$ гебеўпЛебп, 61 מזסן‎ клясьці астанкі/жыцьцё 
тады 

Гагбищеп, Гаг$йиИ уеги* (а. (תוסוחותומסצזסצ‎ зацьвісьці, за- 
плесьнець, забросьнець; Гагёітег заплесьнелы, за- 
брасьнявелы 

Гагбізп” гіх (Гагўбзп) [4. зсніеззеп] прамахнуцца, прамахвацца 

(Гагббіп/агёіЎ [4. уегзсвацеп] засыпаць‏ *8160זג} 

+ Гаг5Ил* етесп ті! ітарез закідаць кагосьці пытаньнямі 

+ Гагзіп” ті! егё засыпаць зямлёй 

з з'роі (агёоіп Чета уеё дарогу занясло 

Гат Ка! [4. усгэКІауеп] заняволіць, занявольваць, пры- 
гнесьці, прыгнятаць, (з)гнібіць; ГагбКІаег т заняволь- 
нік, прыгнятальнік: ГагёкІабег заняволены, прыгне- 
чаны; багёКІабипе / заняволеньне, занявольваньне, 
прыгнечаньне, прыгнёт, гнібеньне 

ГагайЙег [4. зсМай] які саслаб, аслабелы, захварэлы: 1414 
уеги* захварэць, аслабець; ГагехКай /; Гагбіабипе / 
захворваньне, снуласьць, слабасьць, хваравітасьць 

Гага} деги [4. зсМеидег] закінуць, закід(в)аць, зашпур- 
нуць, зашпурляць 

Гага (ег)п [4. етзсМагети] усыпіць, усыпляць; багёІёбегіег. 
заспаны; ГагёІёбегаіКкег усыпляльны; קחטז14/81616‎ / 
усыпленьне 
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ГагёргаўгІеп 


замкнуць, замыкаць; Гагўрагіег запёрты, зачынены, 
замкнуты; Гагёрагипе /зьняволеньне; зьнявольваньне 

“«ег іаўх і2 Гагбрагі ипіегп аўг рака скавана лёдам 

* Гагўрагпгіх уі іп а Иізе замкнуцца як у турме (жыць як бабіч) 

* Гагўрагі хі іп цитте/Язе/ктерозИКгебте як у турме/крэ- 
пасьці/карчме замкнуты 

“пе Кеп Чег уеіі 40$ тоў пи Гагёрагп ўруху. людзям рот не 
заткнеш (ня выткан яшчэ той платок, каб завязаць сьвету 
раток; людзкога языка не завяжаш; на чужы рот гузіка 
не нашыеш; німа такой хусты, каб завязаць усім усты) 

* 201 «іг Гагўрага Гип Гога מט‎ Гип Вии! 4. каб цябе 
заперла сьпераду і ззаду! 

Гагўрепдігп [4. зрепайегеп] растраціць, растрачваць, пра- 
мантачыць, прамантачваць, прамарнатравіць, пра- 
марнатраўліваць, прасьвіст(в)аць 

Гагёрёйка (гіх) (ши, аЁ, си) [а. уегурацеп] спазьніцца, спазь- 
няцца; ГагёрёйКіег запозьнены, спозьнены, які спазьніў- 
ся; (агёрёйіКипе /; -еп запозьненасьць, спазьненьне 

* ГагбрейКи аба 50 спазьніцца на гадзіну 

* ГагёрейКп ши епИег спазьніцца з адказам 

. ше Гаібрейкі пі! хазепе Вобп ип біагЬп (зіагЬа ип хазепе 
роба ГагзренКи теп піў) гіху. ажаніцца і памерці заўсёды 
пасьпееш 

Гагёріс(К)п [4. зризеп] завастрыць, завострываць: баг- 
ўріс(ік)ёег 1. завостраны; 2. мудрагелісты, хітры: Гаг- 
ўріс(каў / завостранасьць 

Гагёріеепег [4. гезріеп] заплёваны 

Таг5рЩеп [р. газгріііё, ик. зашпилювати] зашпіліць, зашпіль- 
ваць, зашпіляць; гаг$рйфе(ег зашпілены; Гагўрйўехс и, -п 
засьцёжка 

* ГагбрЩеп гіх 2/ аіе Кпер(Іех) зашпіліцца на ўсе гузікі 
(наглуха) 

Таг5рйа [а. устэрісіеп] прайгра(ва)ць, прагуляць, прагуль- 
ваць: Ёагбрйп 2х (52) загуляцца, прайгра(ва)ць; #аг- 
$рй т пройгрыш; Фаг5 рег І. т, -з пераможаны, які 
прайграў; 2. прайграны, прагуляны 

“ага КогіўогпіК ўріі іп Когіп, /Гагёрі! ет пог гал зе! - /іх 
Воб багёріі таўпе סעמטן‎ ўогп, /іх ВоЪ Гагёрі тар уеіі 
зі. калі карцёжнік гуляе ў карты, ён прайграе толькі 
свае грошы, - я ж прагуляла мае маладыя гады, я пра- 
гуляла мой сьвет 

Гаг5ршеп* (Гагўрипеп/Гагёріпі) [4. уегзріппеп] (пра)прасьці 
пэўны час 

Гаг5рбги [4. егзрагеп] зьберагчы, зьберагаць, зэканоміць, 
ашчаджаць; (агёрогег т, -з ашчадны чалавек 

“ Гагброгп а Каро! (41 йгхе) пазбавіцца клопату 

+ Гагброга си вел пазбавіцца неабходнасьці ісьці (некуды) 

“ Гагёрогп 2614 зьберагчы грошы 

« а Гагёрогег 17 Безег уі а Гагёіпег «іх». ашчадны лепш за 
здабывальніка (беражно - дзенежно) 

“ аг те 2081 дет стез, Гагўрогі теп си $уеги эру. кажучы 
праўду, німа патрэбы бажыцца (калі вераць, не зьне- 
вярайся, ня вераць, не прысягайся) 

* Гагзроги рей Ве]з4 Гагёіпеп ве 5риху. зьберагчы грошы 
зарабщь грошы 

Гагёрбіп/Лагёрёіп [г. уегзроцеп] выкпі(ва)ць, за-, аб|сьмя- 
яць, за-, абісьмейваць; Гагўробшпя / кпіны 

Гагёрга] еп [4. бргеіззеі?] уставіць, устаўляць заткала, 
затычку 





Гагўтекп 


зьнямоглы, асьмяглы (ад смагі/голаду); гаг$тах Ка] / 
зьнямога, змучанасьць 
* сгіг а Гагўтахіег ён зьнямоглы 
Тагупаёка [4. зсьпескеп] запахнуць 
Гагўтбісп" (ГагўтдіІсп) (а. уегзсітаеігеп] 1. зашмальцаваць, 
зашмальцоуваць, зацухмолщь; 2. (іп) за-, сіплавіць 
Гагўпіё(ег)п/агўпбіп (а. зсьтаІега] звузіць, звужваць; с-, 
укараціць, с-, укарочваць; гаг$т@египе /звужэньне 
Гагўтісп [4. зсьгіігеп] за-, акінуць, закідаць, занядбаць 
Гагўтібп [4. зсігісёсп] закаваць, закоуваць 
Гагутігп [а уегзсвимегеп] замаз(в)аць; Гагётігіег замазаны 
* - Матеши таўпе, татепуи Вагс, /таўп уаўз ропет {и 
ти Гагўтіга; /Чег Кеўзег 64ע‎ Китеп טס‎ Гога арег Ліп уе! 
іп гаўа ра!ас тіх Йгп. ($. В.) - Матухна мая, сэрданька 
маё, мой белы твар ты мне ўпрыгож; цар будзе тут 
праяжджаць і ў свой палац мяне забярэ. 
Гагупбаега [4. зсьітаёёстп] завэдзгаць, запэцк(в)аць; Гаг- 
$тб(п)дечег завэдзганы, запэцканы 
Гагупабісеуеп-Гагэпідісіеуеп [р. газатесо\уас] зашмаль- 
цаваць, зашмальцоўваць,зацухмоліць багёпбісеуегег, 
ГагутбІсепег зашмальцаваны, зацухмолены; Гагётабі- 
0664 уегп” зашмальцавацца 
Гагупайс(ію) [а. уегэсьтшгеп] забрудзіць, забруджваць, 
запэцк(в)аць; ГагўпійсіКіег забруджаны, запэцканы 
Гагбтайезп гіх -שמועס-.+|‎ бет, ўтіе, тиез] загаварыцца, 
загаворвацца 
Гагёпаўдп” (Гагбпііа) [а. хегэсьпеіфеп] па-, абрэзаць, (па)- 
абразаць: багёпаўдп” гіх урэзацца; Гагўпаўацпе /; -еп 
1. адсяканьне, адцінаньне; 2. кастрацыя, лягчаньне, 
спакладаньне 
“ Гагўпаўйп” а Бип4 заключыць урачыстае пагадненьне 
Гагупеўеп [4. уегэсЬпеіеп] засьнежыць, засьнежваць; баг- 
ўпёў т, -еп гурба, сумёт; гаг$пейег засьнежаны 
ТГагёпбіегп (г. зсвпе!] паскорыць, паскараць; Гагўпёіегіег 
паскораны; Гагўпёіегипе / паскарэньне 
Гагёпісп [4. зсьпіггеп] завастрыць, завастраць, завостры- 
ваць (аловак); Гагёпісіег адвостраны, навостраны 
“ Тагпісп дет Ыаўег завастрыць аловак 
ГагбпігаЛагупйгеуеп (а. уегснпйгеп, р. 5гпагоуас] зашну- 
раваць, зашнуроўваць 
Гагўпбію [4. зсвлаПеп] зашпіліць, зашпільваць, зашпіляць 
Гагўпбікеіег я Лит. падпіты, п'яны 
Гагббіег [5. -שפל-‎ -эіПех, бой, тарі] уніжаны, прыніжа- 
ны, прыгнечаны, забіты 
Гагўоўтеп зіх [4. зсьацтеп] запеніцца 
ГагбоКІеп [4. зсрацскеіп] затрэсьці, закалаціць 
ГагёбІепег [4. сезсвоНеп] пракляты, акаянны 
* מווספזגן‎ 201 ез уегп! МІ. хай яно будзе праклята! (гары 
яно гарам!) 
Гагібт т, -п [4. Уегзсвизз] промах 
Гаг5бчепеи [та зсВаісусп, 4. зсБанеп] зацянщь, зацяняць; 
Гагбоітіег заценены 
Гагўбіепег [4. усгзсваиел] засыпаны 
Гагёраўеп” (Гагбрігп/Гагбраў!) [а. зреет] запляваць, заплёў- 
ваць, захарк(в)аць 
ГагёраКІўеуеп [р. зграсоуаё] зашпакляваць 
Гагёрап" гіх (ГагрдІіп) [4. зранеп] над-, расікалоцца, 
над-, расітрэснуць 
Гагёрага (а, уегзрегтен] заперці, запіраць, зачыніць, зачыняць, 
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Тагепд п 


велы, сшэрхлы, застылы: 12184414 уеги* заклякнуць, 
задубець, здранцьвець, сшэрхнуць, засты(ва)ць; гаг- 
З(аг( Кай /здранцьвеласьць, сшэрхласьць; Таг(агипе / 
здранцьвеньне, адубеньне 

г 81 סמ(28‎ Іірп 12. уі (агат веуогп а ўтеўхі на ягоных вус- 
нах застыла ўсьмешка 

+ ві Бепі гаўпеп Гагёгагі веуога бий Кей рукі задубелі ад 
холаду 

Гагбіёбўп” [4. уегевен] 1. (паіг/геў Гагбіеўеп; Гагўгапеп) (аг) 
(з)разумець; 2. празуменьне; Гагёіёўсгіх зразумела, нату- 
ральна; צ18184611-21‎ ж, זס-‎ труізм; Таг&ЙКег зразумелы 

+ Гагбіеўп” а зебей разумець справу 

«Гагбгеўп” Уі а хохет ап уциК, уі ег уЙпег боеп разумець 
як мудрэц ківа, як віленскі Гаон (з паўслова) 

г Гагэісўп” уі ег хохет (п та-піўапе разумець як баран 
на бібліі (на градусьніку; знацца як сьвіньня на перцы 
Іпастах/бязьмене) 

+ Гагбеўзіш тіх разумееш мяне 

г вебп” си Гагб(еў даваць зразумець (патлумачыць) 

г тахп Гагёіеўп пераканаўча патлумачыць 

г пі טס‎ Гагбіеўп незразумела 

“а зах шепбл 2ееп, пог уеўпік מט!‎ 26( Гагёіеўеп ау. шмат 
людзей бачаць, але няшмат разумеюць 

г іх Гагбіеў 61 таре! я разумею справу! 

+ уоз дег тепб Гагуіеў: уелиКег, і2 Гаг іт гегіпіег абу. чым 
менш чалавек разумее, тым ён здаравейшы 

Гагіібіпе(г)п [4. зісіпігеп] пабіць, закід(в)аць камянямі; 
Гагу(біпегп (з)рабщь жорсткім, бязьтасным; 121546/- 
пег(ег акамянелы: заўзяты, бязьлітасны; Фаг$ёте- 
гипр /акамянеласьць: Гагёіеўпегі уега” с-, а|камянець; 
ГагёлиКипе / закідваньне камянямі 

ГагўіСКа (а. мескеп] засунуць, засоўваць; заткнуць, заты- 
каць; Гагі(еКег т, -5, ГагёёёКІ и, אס-‎ затычка 

+ Гагуіекп іп гагІ/агЫ заткнуць за пояс, засунуць У рукаў 

+ ГагбіеКо гіх іп 800 засесьці ў хаце 

Гагёіёіп (Гаг) [а. зі«іеп] 1. заставіць, застаўляць, засланіць, 
засланяць. засьцщь; 2. (Гаг) замаскаваць; Тагёёёіп ах 
(Гаг) замаскавацца, прыкінуцца, прыняць выгляд; -זג}‎ 
х(еКег 1.застаўлены: 2. замаск(ір)аваны; Гагўеіцпе/-еп 
перашкода; маскаваньне, маскіроўка 

+ Гагўіеіп Чет уеб загарадзіць дарогу 

+ Гагбіеіп 61 оўгп засьціць, засланяць вочы; зводзіць, спа- 
кушаць 

“ гіх Гагіцеіп 41 оўега/пог затыкаць сабе вушы, затуляць нос 

+ 816 уерп מססון‎ гіх Гаг тіг Гагбіеі! усе дарогі для мяне за” 
крытыя 

+ 61 מווזט‎ гоп «і оўеп Гагблеш «ху. роля акуляраў - засла- 
НЯЦЬ ВОЧЫ 

+ - 8סץ‎ 26 шзш טס‎ бе таўп татеп, /с'Вог «іг тада папе 
«Фет Уев ато! 41816117 /Маўп таше 2084 аг 21 Хі! а ўеўпе 
теўдеіе, /а ўеўп теідеіе падп а зах 61... 60 — Чаму ты 
клянеш маю маці, хіба мая маці засьціць дарогу табе? 
Мая маці кажа, што яна хоча прыгожую дзяўчыну зь 
вялікім пасагам... 

Гагіёпаріеп (г. зіспреіа] заштэмпеляваць, заштэмпелёў- 
ваць, заклеймаваць 

Гагўсёпвіка (гіх) (4. усгкйпдівеп] узгадніць, узгадняць: 
прыйсьці, прыходзіць да згоды; знайсьці, знаходзіць 
паразуменьне: Гагёіёпаікипёе / згода, узгадненьне, па- 


Гаг5ргейт 


+ Гагёргаўгіеп етесп 40$ той заткнуць камусьці рот 

Гагёргёўіа [4. зргейгеп] 1. за-, разаслаць, за-, расысышлаць, 
распасьцерці, распасьціраць: 2. распаўсюдзіць, рас- 
паусюджваць; Тагёргёўе », -п, Гагўргеўпе /, -еп рас- 
паусюдж(в)аньне, пашырэньне; Гагіргеўёег І. ж, -5 
распаўсюджвальнік: 2. распаўсюджаны, разасланы; 
Гагўргейкаў /распаусюджанасьць, пашыранасьць 

+ Гагёргеў а 8 пусьціць чутку 

+ Гагёргеў ап 118 а бб(ех заслаць стол абрусам 

+ а Гагўргеўе теўпипа распаўсюджанае меркаваньне 

Гагургёхи* (Гагўргохп) [а. уегзргесвеп] 1. абяцаць, 2. замаўляць, 
загаворваць, заклінаць; агўргехиар /, -еп замова, заклі- 
наньне; багёргбхепег абяцаны, запаветны; замоўлены 

. Гагбргехи* (Гаг) а уе} К замаўляць ад болю 

Гагёргісп [4. зргісгеп] запырск(в)аць 

Гагўргіпееп” (Гагбргипреп) [4. зргіпгеп] заскочыць, за- 

аць 

Гагёрйпіеуе [4. уегзрчаёеа] зашпунтаваць, зашпунтоўваць 

ГагёгаўЬа” (Гагугіба) [4. хегэсімеібеп] 1. запіс(в)аць; 2. п, 

і і п запіс (у кнізе); Гагёгібепег запісаны; 

реп ח‎ кантракт, дамова, пагадненьне; (агёгаў- 

рэгістрацыя 

Коўтеп запісаць на/у коміне 

п бега (Гагёгаўб гіх 408 аба ўіегп!) запісаць 
на лобе (запішы гэта сабе на лобе!) 

п зеўег-пагіхгоўпез запісаць у летапіс 

ігўгаўэп канфідэнцыяльна, не для запісу 

а/веіп т? מסמז‎ ўцарегіеў: Гагбгаўрп гіху. рыжага 
трэба памятаць з маладосьці (бо на старасьці сьсівее, 
але натуры ня зьменіць) 

. ГагбгіЬп 2018/ уега сит 10}! АИ. каб цябе запісалі ў 
нябожчыкі! 

- - О] גט‎ а ФоКісг, тате, Біп іх ўоўа геуегп, Ах Біп агаўп- 
сесапоеп гІаўх си іп іп 5016, Ліп а гесері, тате, рог ег 
тіг Гаги, /82 петеп 201 іх Чет, у0$ іх роб 110. Й! 

ОЙ, у доктора, мама, я ўжо была, я прыйшла да яго ў 
самую хату, і рэцэпт, мама, ён мне выпісаў, каб я шла 
за таго, каго люблю. 

Гагёгаўеп” (Гагёгіеп/Гагёгіеп) [4. уегзсігеіеп] аглушыць, 
аглушаць (крыкам) 

ГагёгбіГа [4. зсвгацфеп] зашрубаваць, зашрубоўваць, за- 
вінціць, завінчваць, закруціць, закручваць; агўгойег 
зашрубованы, закручаны 

Гагўгатрп [4. зсбгитрісп] зморшчыць, зморшчваць; Гаг- 
$гитрепег зморшчаны, скурчаны 

Гагу(аў [4. усгзіеігеп] замацаваць, замацоўваць; зацяг- 
нуць, зацягваць; багётаўйег цьвёрды, жорсткі; 1444 
уегп* здранцьвець, сшэрхнуць, засты(ва)ць 

Таг(апщей гіх [4. матте!] запнуцца, спатыкнуцца, за- 
ікнуцца 

Гага пд ж [4. Усгзіапа] розум, паняцьце; װ18184406186‎ 
разважны, разважлівы, кемны, кемлівы; Гаг$апепег 
зразуметы; багё(апеп уегп* быць зразуметым, пера- 
канаўча патлумачыць 

ГагагК(ег)п [4. усгмагкеп] 1, узмацніць, узмацняць; 2. л, 
ГагіагК(ег)ипе /, -еп узмацненьне, падмацаваньне, пад- 
мацоуваньне; Гаг(агКег т, -з узмацняльнік; ГагУагкіег. 
узмоцнены 

Гагібагіег (а. стхіаггі] закляклы, задуб(ян)елы, здранць- 
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коўваць; 3. п, Фагорипр /затычка, затыканьне: затор; 
тей, запор; закупорваньне; багёібрі л, אס-‎ кляп: (агор- 
{ег 1. заштопаны, зацыраваны; 2. заткнуты: Гагёібрі 
уегп* забіцца, засьмяціцца, забрудзіцца 

* а Гагўюріст Кор/тоўех бязглузды, бязмозглы, дурнага- 
ловы, тлумны чалавек, доўбня 

* агюрп 41 о]егп затыкаць вушы 

* Гагзюрп етесп 40$ тоў! (Чет різК) заткнуць камусьці рот 

ГагўібгБепег [4.. {םסטזטוא‎ |. ж, -пе памерлы, зьмерлы, зьмяр- 
цьвелы, нябожчык; 2. памерлы, зьмерлы, зьмярцьвелы: 
замерлы; ГагёібгЬп уегп” памярцьвець; здранцьвець, за- 
мерці, заміраць 

* 008 Вагс 17 іт (уі) ГагўюгЬа веуоги сэрца ў яго замерла 

ГагбИКиир / [4. Усгзііегипе] урбанізацыя 

Гагёібхепег [«. (מטווססוג‎ у стрэмках, у скабах 

* роба” סתטאס!פזג!‎ о]еп мець нахабныя, бессаромныя вочы 

* Шехег ўоййгег 1101 Гагёохепе Вепі г/ху. кожны гарадавы 
мае рукі ў стрэмках (празь яго праходзяць усе кагаль- 
ныя грошы) 

Гаг5гайги [а. Зиа] аштрафаваць 

Гагўтаўкп [а. Зе] забаставаць, застрайкаваць, зрабіць 
страйк 

Гагёсгаўхп” (ГагбігаўхИГагбігбхп) [4. зігеіспеп] закрэсьлі- 
(ва)ць, закасаваць, закасоуваць 

г Гагбігаўхп” ўраўехс выціраць сьліну 

Гаг5 га [4. зігаМеп] засьвяціць (фатастужку); Гага 
уегп* засьвяціцца 

Гагбы еп [4. бігісь] скараціць, скарачаць словы пры да- 
памозе апострафа; (агўёгіхІег скарочаны 

+ аа(2)“у аБ”. ип агоў уайег: а“Ь аб». аіеб-Ьеіз 

ГагёітоўхІеп гіх [4. зтаисне!] спатыкнуцца, спатыкацца 

Таг$Кеуеп [4. зіскеп] штукаваць, уштукоўваць 

Гагўітеп [г. бштпа] 1. агата уеги* анямець, за-, зімоў- 
кнуць, за-, зімаўкаць; 2. заглушыць, заглуш(в)аць; 
Гагиииег анямелы 

г усг(і) Гагбішті! змоўкні(це)! 

* Гагўшті 2018 уего 2/ еібіК! АИ. каб ты анямеў/змоўк 
назаўсёды! 

Гагўбатарікп [4. зштрі затупіць; Гагёпрікі уегп* за- 
тупіцца 

ГагёбапКепег [4. зіпкепа] засьмярдзелы, сьмярдзючы; 
חסאמט)8זג}‎ уегп* засьмярдзець 

* оўзгеп” уі а ГагшиКепег 1161109/118 выглядаць як сьмяр- 
дзючы селядзец 

« «і сўсг гаўпеп (еібег) 1аКе КІігег (уіп КІівег гаўл) Гип 01 В1- 
пег, обег/пог 26( уеги Ба! Гагёцпакеп о». магчыма яйкі 
і разумнейшыя за курыцу, але яны хутка псуюцца 

Гагёбарп [тла. «шріеп] зап(хнуць, заг(іххаць, запіхваць, 
засунуць, засоўваць, заткнуць, затыкаць 

. סות‎ Гагўпір! ти іт 216 Іехег ех. ім затыкаюць усе дзіркі 
(у кожнай бочцы затычка) 

ГагўйІіКп гіх [4. зсви1, тла. усгесішівеп] задаўжыцца, 
задаўжацца:завінаваціцца, завінавачвацца:агёйІі- 
Кег т вінавайца, даўжнік; ГагёйііКіег завінавачаны, 
які правініўся; ГагўйіКкипе /; ГагёйівікіКаўі / запазы- 
чанасьць 

Гагбудўеп" [4. зсіусівеп] 1. (Гагёуіеп) пра-, замаўчаць, 
змоўчаць, замоўчваць: 2. и утойваньне; Гагўуаўе-Нёз- 
кет ж |+. |-הסכם‎ змова маўчаньня 


Таг(ерп 


разуменьне; гагбпаЖег разважны, разважлівы, кем- 
ны, кемлівы; Тагёгёпаіехег зразумелы; Гагёіёспаепіў п 
разуменьне, спачуваньне, спагада; ГагёсёпаІехКаўі /, 
ГагпаЖай / зразумеласьць 

Тагёёрпа |6. мерреп] застрачыць 

Багіёгп (а, усгу ген] зьбянтэжыць, расстроіць, расстройваць; 
парушыць, парушаць, псаваць, глуміць, партачыць; Фаг- 
“ёг т, -п замах, замер (на ўласныя правы); багёіегег т, -5, 
(-Ке / -5) парушальнік; буркун, буркала, мармыль, сва- 
руга; Гагёегіег разгублены, замяшаны, зьбянтэжаны; 
Гагёіегие /; -еп разрыў, раскол, заняпад, сапсаваньне 

“ Гагііегіе מזסן‎ гоіз Боба! АИ. каб зглумілася тваё жыцьцё! 

«Гагіега 01 зітхе сапсаваць сьвята 

* О}, о-дет, уоз іх боб ПЬ, оў, Кеп іх טס‎ іп пи Китеп, 
[си уо5 26 10ўе тіг таў 1еБп а Чег уе? /Аг іх ВоБ пи, 
тапепій, Кеўп тагі, /12 дох таўп зепКад Гагёіегі. Яхі. 
Ой, каго я люблю, не магу я да таго прыйсьці, навошта 
ж мне жыць на сьвеце? Німа мне, матуля, шчасьця, 
прыгажосьць мая прападае. 

* 201 е5 Чи пі! Гагііегі уегп! каб цябе не сурочыць! 

Гагёіёхеуеп [7] аб-, памяняць, замяніць, аб-, заіменьваць 

Гаг$Е6хи* (гіх) (Гагўібха) [4. зіеснеп] укалоць; заскабіць, 
застрамщь; Гагёёёхі и, -ех стрэмка, скаб(к)а, заноза 

“Гагбіехп” 41 Бепі заскабіць рукі (даць хабар) 

* Гаг\ехп* 41 הס‎ замазаць вочы, даць хабар (на лапу) 

“ *מאטופזג‎ гіх а Йпеег заскабщь палец 

Гага [а. зійеп?] памыляцца, грашыць, бавіцца гульня- 
мі, марнатравіць/церці час 

Гагёйеуеп [а. ЗЫ] замацаваць, замацоўваць штыфтом 

Тагёйка [4. зіскіг] за-, прыглушыць, за-, прыглушаць;: 
прыдушыць; трымаць у сакрэце; ГагёбКёег І. прыду- 
шаны; прыглушаны; 2. душны, затхлы; баг ЧКипе / 
заглушэньне, прыглушэньне; задушэньне, падауленьне 

ГагёйКег)п [4. зн] сьцішыць, сьцішваць, су-, заіпакоіць, 
су-, заіпакойваць, суняць, сунімаць; Гагёйіег заціхлы, 
сьціхлы, прыглушаны; баг уегп” змоўкнуць, сьціхнуць 

Гаг5бпКеп* (а. збпкеп] засьмярдзець 

ГагёбЙКіЮп [4. маша] запыліць, запыляць; ГагёібіБепег, 
ГагбіюоўМег запылены: ГагёіоўБіКі уегп” (за)пыліцца 

Гагёібізп” (Гагбіб)5п) [4. уегзіоззеп] ад-, заіштурхнуць, ад-, 
заіштурхваць, адапхнуць, адшхаць; #аг$16}зепег І. т, -пе 
адрынуты, занядбаны чалавек; 2. адрынуты, занядбаны; 
Гаг$10]вип2 /; חס-‎ задушэньне, падаўленьне, рэпрэсія 

“ а педоуе 061 іх, о], ап огетап а Ьіпаег, /уо5 іх Біп 61 
Гіп тара вебоўга, /Лагбіюўзп Ьіп іх ип си хеп 201$ уцпаег, 
пауз Нхике уе Боб іх ז(סווזסעמטן‎ опреуоўг Ліз. я пра- 
шу міласьціну, ой, я сьляпы жабрак, я сьляпы ад нара- 
джэньня, я асуджаны й ня бачу божых цудаў, мой 
сьвет я страціў юнаком 

Гагёібіхп (Гагёібхп) [4. уегуаменеп] расьцягнуць, расьцяг- 
ваць (зьвязкі) 

“ сг Воі гіх Гагёіохп а Гиз ён расьцягнуў нагу 

ГагёібКп, ГагёібКі уегп” (іп) [4. усгзіюскі5сіп] закаранець, 
закасьнець, закасьняваць, зачарствець: гагюКегза- 
каранелы, закасьнелы, непапраўны; багёібКі уегп” (іп) 
закаранець, закасьняваць; багёбоКіКкаўі / коснасьць, 
закаранеласьць, упартасьць 

Гагёібрп [4. усггоріеп] 1. заштоп(в)аць, зацыраваць, за- 
цыроуваць; 2. заткнуць, затыкаць: закаркаваць, закар- 
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Гагіех 


уеги* [4. (מסטמלאוהסצזט‎ зьнікнуць, зьнікаць; Гагбуіпфипе / 
зьнікненьне, зьніканьне; Гагёуйпаепег зьніклы 

+ Гагёуіпар" хі а хоет, хі ег пех(Кег (ое разысьціся 
/зьнікнуць як сон, як учорашні дзень (зьнік як канфор 
у гарэлцы) 

. Рі гмп іг Гагеапееп, Чег Бохег Гагўуцавп, חט/‎ Хаўсіе 1 
пох іп 816. /7і Как іп ег май גוזט‎ пашт! Гагхоіеті /40$ 
5дае: ігаІала-а... (7. $.) Сонца закацілася, хлопец зьнік, 
а Хаечка сядзіць яшчэ ў лесе. Яна пазірае ў далечыню, 
напявае задуменна песеньку: траля-ля-ля... 

ГагбубІепег [4. гезспчоПеп] апухлы 

Гагіаўёп [4. Чещеп] аб'ясьніць, аб'ясьняць, па-, рас-, (вы)- 
тлумачыць, растлумачваць; перакласьці, перакладаць 
(з гэбрэйскай мовы на ідыш); Гага} бег т, -5, ח-)‎ /; -5) 
перакладнік, тлумач, тлумачальнік; Гаг(аўёипе /, -еп 
тлумачэньне, пераклад 

Гагіаўеп І. затаіць, затойваць; 2. путойваньне; ага] т, -п па- 
таемнік, хованка, сховішча, прытулак; багіаўеіег затоены 

+ Гапіаўеп гіх іп уіпКІ забіцца ў кут 

Гагіатеуеп [р. (26אסנווג)‎ утаймаваць, утаймоўваць, уціха- 
мірыць, уціхамірваць; затрым(лів)аць, затармазіць 

{агат ег [2] уражаны, зьдзіўлены, зьбянтэжаны 

Гагагагатеп/Лагіагегапеп/агіегегатеп [г.лах. тарарам] 
заглушыць, заглушаць, заглушваць (шумам), учыніць та- 
рарам/вэрхал; (агіагегапіег заклапочаны, мітусьлівы 

баг(азКеп [». таскать, шг. таскати] зацягнуць, завалачы 

Гагіахі(ўўеуеп [5. БЭР- —махез, саахфеуеп] растранжырыць, рас- 
транжырваць, змарнатравщь, марна растраціць, растрач- 
ваць, прамантачыць, прамантачваць, прамарнатравщь, 
прамарнатраўліваць [зіл. Гагзуепдп, КаЦе тахо, сеігепсіеп] 

ГагібідіКп [4. уегісіёігеп] 1. абараніць, абараняць; 2. п, 
Гагібібікипе /; -еп абарона; Гагіёўвікег т, -5 абаронца; 
Тагібівікегіўег абаронны, абарончы; ז14116(0146‎ ж, 6 
падабаронны 

Гагіёйп (г. ейеп] 1. па-, абідзяліць, па-, аб/дзяляць, разь- 
меркаваць, разьмяркоуваць; 2. и, Гаг(еўшипе /; -еп разь- 
меркаваньне, разьдзел, падзел, раздача; ТачеЙег т, 5 
разьмеркавальнік; багіёйегіёег разьмеркавальны 

+ Філіп Гапіеўі 61 ў у сынагозе не хапае сонечнага сьвятла 

+ вог роі піў! Гагіеў бог не абдзяліў 

г аг те Гане} іп Чег даете, петі теп сипоў аЁ 67 еЦег зру. 
што разьдзеліш у маладосьці, тое зьбярэш на старасьці 

Гагіёпарп [4 битр(, тла. пиар, р. 1еру] пры», за|тупщь, пры», 
за(гупляць: багіепар(ег прытуплены, затуплены; -זג}‎ 
іетрипе /прытупленьне; Тачетр Кай /атупеньне 

+ Гагіепріе тодхез тупая мазгаўня 

(а. Тіпіе?] запэцк(в)аць, забрудзіць, забруджваць,‏ 0ס16011ז14 
завэдзгаць‏ 

багіегтіпіКкег [4. уог дет Теги] датэрміновы 

Гагёгрпе(ег [р. (סאחקזסוס‎ закляклы, скалелы, адубелы, 

здранцьвелы, сшэрхлы; га“егрие уегп* заклякнуць, 
скалець, скарчанець, адубець, здранцьвець, сшэрхнуць 
Гагіезеп [иАх. тесати, г. тесать] зачасаць (бервяно) 
багіехЛагімх/агіах п/л, זס-‎ [р. Гагоасв, ий». фартух, а. Уописв] 
фартух, хвартух 

г *ח0816(טס)‎ гіх Ба етеспу Гагіех (БаКо* 91 татей Гага 
Гагіех) трымацца за чыйсьці/матчын фартух 

“шпег дет татех Гагах пад матчыным фартухом 

га пииег 2טנח‎ Вобл а эго} Гагіех, 91 хезгоўпех (ма 41 Кіпёег 
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Гагўуагсп 


+ аб Гагўуаўга Во! пох Кеўпег Кеўп хагоіе пи вераі ёруху. 
хто маўчыць, той не шкадуе (маўчок - пятачок, а два - 
грывеньнік) Бе 

“аг те Вопі! си епеги, плит теп Гагзуаеп віху. калі німа 
чаго адказаць, мусіш маўчаць (ня сорам маўчаць, калі 
нечага сказаць) 

Гагёуйгсп [тла. усгухеггев] 1. а-, па|чарнщь, ачарняць; зь-, 
абіняславіць; 2. зачарнець; Гагёуагсі уегп* счарнець, 
(з)мучыцца, пакутаваць, спакутавацца, дрэнна жыць 

+ Гагёуагсп стесп і ўогп сапсаваць камусьці жыцьцё 

+ Гагўуагсп гіх Фоз/4ет ропет (ві ({ס‎ ачарніць сабе твар 
/вочы (зганьбіць, аганьбаваць, зь-, аб|няславщь сябе) 

+ Гагбуагс!ег паг надзьмуты дурань 

. уізп”, 8סט‎ Ве] Гагўхагсі уега зьведаць/пазнаць пачым 
фунт ліха 

г ег |זסט‎ Гагўуагсі іп оўбег ип іп Коуе гіху. ён счарнеў у 

і ў пашане (аб чалавеку, якога паважаюць у 

але дома ў яго ліха) 
паўпе, 1ח10816‎ 9016, /роб пі! Кеўп тоўге іп Вагсп; 

Кеіесг 201 Боба 618 Вой, /х уе! віх ті! 6 
В.) - Дачушка мая, дачушка залатая, не 
я не хачу, каб ты цару спадабалася, я 


6 


хх 


ацьці 


ку. 

ру] спацелы 

растраціць, растрачваць, пра-‏ .1 {מססמטאיספזט 

прамантачваць, прамарнатравіць, прамар- 

прасьвіст(в)аць, пралатраваць, пралайда- 

.; 2. п, Гагёуепфипе /, -еп растрата; Гагёуепдег т, -5 
растратнік, марнатравец, марнатраўнік, марнатраўца, 
стратнік, мантач; багўуёпаегіўег растратны, марнатраў- 
ны; багёуепвегаў // Гагёуёпаегіўкаў / марнатраўства, 
раскідонства, неашчаднасьць 

Гагбуёпеегп [4. зсрапеег] зач(ын)аць, зацяжараць; Гаг- 
ўуёпвегипр/агбуапрегиае /, -еп зачацьце, зачатак 

ГагўуепКеп” (ГагеубпкИГагёуопКеп) [4. зсруепкеп] затапіць, 
затапляць 

{агбубгеги, Гагёуёг(ік)п [4. {מטזטאונוסצזס‎ 1. абцяжарыць, аб- 
цяжарваць, ускладніць, ускладняць; Гагёуёгікіег абця- 
жараны; Тагўуегікі уеги* ускладніцца, ускладняцца; 
Гагўуёг(ік)ипе /; -еп абцяжараньне 

Гагўуёгп” (Гагёуб(ў)гп) [4. зсвууогеп] 1. заклясьці, заклінаць; 
2. зрабіць змову; багёуёга” гіх зарачыся, заракацца; 
багіуегег эт, -5, (-п /; -5) змоўнік, загаворшчык; Фаг$уе- 
קמטז‎ /, “еп змова, загавор 

г ег Вог гіх Гагбуоўга пи верт абіп ён зарокся туды хадзіць 

+ а тепё ‘ог гіх баг Кеўп бута гах пі! Гагбуеги ўруху. нельга 
чалавеку ні ад якой рэчы заракацца (хваробы бойся, 
астрогу сьцеражыся, а торбы не цурайся) 

Гаг$убхи (а. зовлуасНеп, тла. усгумеспеп] апаганіць, апаганьваць; 
Гагбуехіег апаганены; Гагёуехипе /; -еп апаганьваньне 

Гагіуісп гіх, Гагууісі уегп” [4. зсбуіігеп] с-, заіпацець; 
багіуісіег спацелы, запацелы, потны 

Гагёўівепег [4. (מסעסלאצהסצטע‎ змоўклы; маўклівы; замоучаны 

Гагёуітеп” (17 Гагзуитеп) [4. зсВуйттеп] заплыць, за- 
плысьці, заплываць: Таг$уйи ж, -еп заплыў 

Гагіуіпа еп [4. зсЬуіпёсіп] 1. замільгаць, замільгацець; 
2. адчуваць галавакружэньне; 3. (з)махляваць, ашук- 
(в)аць, круціць 

Тагбуіпап” Гагўуіпеп” (Гагеуйпап/агзуцпеп), Гагўуйвап 
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Гагігоеп 


Гагі(бгебег -טרוד- .+ן‎ сігае, ‘огеа] заклапочаны, заняты 

Гагіогтогігп [г. тормоз] затармазіць 

ГагігаўЬа” (ГагігіБа) [4. тебе] 1. за-, вы-, пра|гнаць, за-, 
вы-, праганяць; 2. правесьці, праводзіць (час): 3. я, 
Гагога)Ъипро /выгнаньне 

* ГагігаўЬа” і сай праводзщь/бавщь час 

«Гагігаўба" іп ўтад моцна перасьледаваць 

Гагігахі [4. гасМен] за-, уз/дум(в)аць; Гагігахі т задума, 
замер; Гаггажег задуменны, задумлівы: задуманы: 
Гагігахіегіёіс 00. задуменна, задумліва: ГагігахіКаўі / 
задуменнасьць, задумлівасьць 

“ Гагігахіп а соі загадаць лік 

* Роз теўёее 681 пи ип 4100 піў Ба пахі, /408 41 
Ыопайе Бат Ёепсіег Гагігахі. /Оо ,ט{חס81}‎ татеп]и 
роба Баігахі Ліп іпоўіпі везти а бабез-си-пахи. (М. Г.) 
Дзяўчына ня есьць і ня сьпіць, краўчык блукае пад 
вакном задуменны. Татуля і матуля падумалі й зрабілі 
заручыны вечарам у суботу. 

ГагігеўсІеп [шг-./». трясти] 1. затрэсьці, закалаціць: 2. за- 
парушыць; 181461814 уегп* скалануцца, калаціцца, 
здрыгануцца, трэсьціся (ад жаху), жахнуцца, жахацца 

* 61 Бепі Вобп паг Гагігеўзі! у мяне рукі затрэсьліся 

* ГагітеўзІеп ап 0] запарушыць вока 

ГаггепКеп* (Гагігепкеп/ГагігопКеп) [а. егігапкеп] затапіць, 
затапляць, залі(ва)ць 

“ 608 уазег 001 Гагігепкі 41 [опКез вада затапіла паплавы 

Багі(гегіег [4. Тгапе, тла. ігенег] заплаканы: Гагігёгі уегп* 
расплакацца 

Гагігёйп” (Гагігоп/агігёіа) [а. (гегеп] 1. затаптаць, затоп- 
тваць; 2. прадставіць, прадстаўляць, быць прадстаўніком: 
3. заступіць, заступаць, быць намесьнікам: багігеіег т, -5, 
מ-)‎ 2 -3) 1. прадстаўнік, упаўнаважаны: 2. намесьнік: #аг- 
тебе /; -еп 1. прадстаўніцтва; 2. намесьніцтва 

* זסאטס‎ Кеп теп Гагігебп Чигх захагіп цукар можна замя- 
ніць сахарынам 

ГагітіБепег [г. {מססטותוסט‎ 1. ж, ,ס!-‎ (-е /) выгнаньнік: 2. вы- 
гнаны, загнаны 

ггіебеп] абкапаны, заплямлены (воскам ад‏ .4[ זס114ז1ז1 
сьвечкі)‏ 

Багігікепеп [4. усгігоскпеп] засушыць, засушваць; Фа Ке- 
пеп гіх, Гагігікпі уегп* засохнуць, засыхаць; Гагігікпіег 
засушаны, засохлы; запечаны, пасмаглы; Гагігікепіў /; -п 
засуха, засуш; багігіКепіў-ўдг л, -п засушлівы год 

ГагігіпКеп”" (ГагігипКеп) [4. ігіпкеп] 1. пра-, заіпі(ва)ць; 
2. залі(ва)ць, затапіць, затапляць; (агігіпкеп” гіх, Гаг- 
іпіпКеп "מזסץ‎ затапіцца, затапляцца; за-, угразнуць, 
за-, Увязнуць; ГагігіпК ,וז‎ -еп трунак, напітак, напой 
(пасьля ежы); Гагігіпкепіў /; -п паводка 

+ Гагігіпкеп" аі соге5 заліць гора гарэлкай 

г Гагігіпкеп” (і геГис ті! уазег запіваць лекі вадой 

* ГагігіпКеп” гіх іп хо]уез угразнуць у даугох 

Гагігбеп” (Гагігбел) [4. ігагеп] І. за-, вы-, пера|несьш, за-, 
вы-, пера|носщь; 2. панесьці, зацяжараць; (агігбеепег 
1. занесены; 2. захоплены, заклапочаны: расьсеяны, 
няўважлівы; (агігбепкаўі / непрытомнасьць, забыцьцё; 
Таггорипе /цярпімасьць, памяркоунасьць 

з сг 17 а Гайгорепег ён у непрытомным стане 

«пі טס‎ Гагігогп нязносна, нясьцерпна 

“аГапіхіста торп Кеп теп Кеўл гах пі! Гагігогп оду. на галод- 





Гагійегп 


си ГагдеКп діху. маці мусіць мець вялікі фартух, каб ха- 
ваць дзіцячыя недахопы 

* ег Вай: гіх си ба Чег тате$ Гацех хбу. ён трымаецца за 
матчын фартух (аб кансэрватыўным чалавеку) 

* іп Вобег, іп מזסא‎ /Во{ Кохсіе «ет Гагіех ГагІога, מט/‎ Запкі 
Вог геЙіпер, /воба 26( гіх Беі4е гепитеп Яі. у аўсе, у жыце 
Рохэлэ згубіла фартух, а Янкель знайшоў, і яны пабраліся 

* Киба Бег חזסומט‎ Гагіех! АИ. пацалуй мядзьведзю пад 
хвартухом! (пацалуй казе пад хвост!) 

Гагёі(ег)а [4. це паглыбіць, паглыбляць: Гагій(ег)(ег 
паглыблены; ГагіЙегипе /; -еп паглыбленьне; Гагіі- 
{ип /; -еп упадзіна, заглыбленьне; Гагійег т чалавек, 
які ўсё грунтоўна абмяркоўвае 

“ Гагий іп тахзоуез/седапКеп задуменна, у задуменьні 

ТагаКег [4. (спііг] гатовы, падрыхтаваны: багііК уегп* 
Ггаўп”" (ти) прайсьці (празь нешта); Тагбікегіёў аа». 
у гатовым стане 

“егіга ГагііКег огетап ён - гатовы бядняк 

* 08 17 бот ГагііК ужо гатова 

* Гагик тахп рыхтаваць, падрыхтоўваць 

“ Піп ГагііКп (езпЛеба) на гатовым (есьці/жыць) 

“Воі *מטסח‎ ГагіКке любіць гатовенькае 

“ ус5і от геп ГагиКегей убачыш ужо гатовым 

* א1ז1 מוט'א‎ я гатовы 

“ті! еўп сад 12 теп 0066 ГагііК ўруху. адзін бок заўжды 
гатовы (аб сватаньні) 

ГагіПІіКп [4. уегіІвеп] зь-, вынішчыць, зь-, вынішчаць, 
вытравіць, вытраўляць, вывесьці, выводзіць: багіііі- 
Кег т зьнішчальнік, вынішчальнік: Тагиле зьніш- 
чэньне, вынішчэньне 

ГагііпКеуеп [р. пупКо\а6, ий’. тинькувати] затынкаваць, 
затынкоўваць 

ГагііёіК т, 8ס-‎ [2] прарэх, шырынка 

ГагіўиКеп [г. тюкать, шт. цюкати] зацюкаць (кагосьці), 
папіхаць, трымаць у паняверцы 

ГагШеп зіх [р. 1166. мкг. тліти] затлець 

Гагіойеп [5. -טפל-‎ -мой] панізіць, паніжаць, перавесьці, 
пераводзіць у ніжэйшы разрад 

Гагібе т, -п [4. Таве] досьвітак, раніца; Гагібг(5)-Гаг бор(5) 
ааў. раніцай, раніцой, ранкам, на сьвітаньні/золку, 
досьвіткам; Гагібеікег перадсьвітальны, ранішны 

“Тапор тай! а Іате(аге на золку зь ліхтаром (вельмі рана) 

* Тапогіке іПіе5 малітвы з усходам сонца 

ГагібіЬпЛагіёўЬп [а. гацб] за-, аглушыць, за-, а|глушаць; 
ГагідўЬег хт, -8 ггхл. глушыцель; ГагіоўМег заглушаны: 
סצסט(10ז8}‎ х, -п дурман, аглушэньне; ГагібірпвіКкег 
аглушальны 

+ 10(01ג1‎ 2018 уегп! АИ. а бадай ты аглох! 

Гаг(оўёеп [5/.] затаучы; прыгнятаць, уціскаць, падаўляць 

Гагібўёп [4. (аизсВеп] замяніць, замяняць 
Гагібп” аг” (Гагібп/Гагіба) [4. шо] скарыстаць, ска- 
рыстоўваць, патраціць, зрасходаваць; Гагібп" гіх, Гаг- 
{бп гаўп” (іп) паглыбіцца, паглыбляцца, заняцца, за- 
ймацца, быць занятым: багібпепег заняты, захоплены: 
Гагійепаікег скарыстаны, патрачаны, зрасходаваны 
“ Гапоп” іп Чег 8064 паглыбіцца ў працу 
Гагіорёеп [ш». топтати, р. ічріаў затаптаць, затоптваць 
Гагіоріеп [4. уегдорреш] па-, удвоіць, па-, уўдвойваць: Гаг- 
горіипе / падваеньне 
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Гагуа$п 


ваньне, забруджваньне; Гагатгеўпікі уегп” запэцкац- 
ца, забрудзіцца, забруджвацца 

ГагатуігвікпЛагатуегаіка [а. ипуйгвіг] 1. аганьбаваць, 
зганьбіць, абняславіць, зьняважыць, зьневажаць; 2.п 
ганьбаваньне, абняслауленьне, зьневажаньне, зьнявага 

Гагагіейп/аги еп (си, аб) (а. ипейеп] за-, а-, прысудзщь, 
за-,а-, прысуджваць, асуджаць; ГагагіеЙсег асуджаны, 
засуджаны: Гагагіей(каў Гасуджанасьць; Гагагіеўшае г 
асуджэньне, ганьбаваньне, прысуд 

Гагйггахп [4. Отзасве] выклікаць, абумовіць, абумоўліваць 

ГагуйўБегіег [4. Усі] жанчынападобны 

Гагуййа [4. уегуейеп] 1. забаўляць, бавіць, пацешыць: 2. я, 
ГагуаЙиие /; -еп, Гагуййепіё /; -п забава, пацеха, раз- 
гарненьне; ГагуаЙпд\Жег забаўны, пацешлівы, паця- 
шальны: (агу&Й-оупе и вечарынка: Гагуй И /; -п яхта 

. טווטס‎ ГагуаЛи гіх дзеля забаўкі 

+ [агуаЛп і саў: бавіць час 

Гагуйўзп [4. усіззеп] забяліць, забяляць, забельваць (стра- 
ву сьмятанай) 

«Гагуаўзп 61 ўоўх/каўе забяліць суп/кашу 

Тагуйкзи* (Гагудкзп/ГагубКзп), Гагуакеп уега” (ши) 
[4. масвзеп] зарасьці, зарастаць; ГагуйКзепег-ГагубКзе- 
пег зарослы, аброслы 

+ "מפאגטזג)‎ ті! тох зарасьці мохам 

ГагуаІвегп [4. уа1гсга] заваліць, завальваць, закінуць, за- 
кід(в)аць; Гагуаіеег т, -5 завал 

г уоз Ба а пов Гагуаігегі гіх, гейпі гіх Бат огетап пігіп 
Гагтееп ўргху. бедняк не разбагацее тым, што багацей 
згубіць 

ГагуаЦ(ў)еп [иАх. валяти] заваліць, завальваць 

ГагуаІп (ти) [4. усгуаЦеп] кіраваць, загадваць; Гагуаі- 
זס}‎ т. -5. ת-)‎ / -5) загадчык, кіраўнік; ФагуаМиие /, -еп 
праўленьне, кіраваньне; ГагуаІіегаў /, ГагуаНег$ай / 
загадваньне, кіраваньне, МЭНЭДЖМЭНТ 

Гагуапа еп (іл) [4. уегуапае] 1. ператварыць, ператвараць, 
трансфармаваць; 2. и, Фагуап@шие /; -еп ператварэньне, 
пераварочваньне, мэтамарфоза, трансфармацыя; -זג}‎ 
уап@еп гіх, Гагудпай уегп* (іп) ператварыцца, пера- 
тварацца, перавярнуцца, пераварочвацца, трансфар- 
мавацца; #агудп@ехег ператвораны, перавернуты 

Гагуйгіп” (Гагудгіа) (іп) [4. меген] закінуць, закід(в)аць; 
багуагіп” гіх прыкінуцца, прыняць выгляд 

+ Фег доўгі Бо: іга Гагуогіа טס‎ аа іп 8101 лёс закінуў яго 
ў наш горад 

+ Гагуагіп” а Раз Бега Гіз, а уепіКе, 61 пес закінуць нагу 
за нагу, вуду/нерат 

+ Гагуагіп” а (еш-)уогі Гаг етесп/едпет закінуць (добрае) 
слоўца за кагосьці 

г Гагуагіп” а К1ос Ле. закідваць калоду (загаворваць зубы) 

г Гагуагіп” Фепа Кор )8/ абіпісг) адкінуць галаву (назад) 

+ Гагуагіп” етесп Біг іБегп Кор тігагреі заваліць кагосьці 
працай вышэй галавы 

+ Гагуагіп” гіх іп а Кіўаёе ператварыцца ў клячу 

+ Гагуагіп” Ил Кор, ті! !סח‎ ип (із закідаць 3 галавой, 
з рукамі й нагамі 

{агудзеги [4. У'аззег] разбавіць, разбаўляць, разьвесьці, 
разводзіць вадой 

Тагуйўп” (Гагуйўп) [4. \азсвеп] замы(ва)ць; Гагуйўепег 
замыты, вымыты 


Гагігоўеп 


ны страўнік (нашча) цяжка ліха пераносіць (галоднай 
курцы проса на думцы; галоднаму каню авёс сьніцца) 
“пе 201 пі! вергиу! уеги гай дет, У0$ а/дег тепё Кеп ас 
Гагігогл крый божа перажыць ўсё тое, што можа зва- 
ліцца на чалавека 
. уег 8ס‎ Кеп Кеўп раё пи Гагігогп, Кеп оўх Кей зе пи Гагіпеп 
ўртху. хто ня звыклы да аплявухі, той і грошай не заро- 
біць (хоць гаўно кляпаць, быле грошы лапаць) 
Гагігоўеп/Гагігоуеп [4. хептгацёп] даверыць, давяраць, па- 
лажыцца, пакладацца; Гагігбехег даверлівы, шчыры, 
інтымны; багігдўехКаўі /даверлвасьць, шчырасьць; Гаг- 
(гойег давераны; Тагігойкаў: / давер, вера; Гагігоўипе / 
давер; даручэньне; Гагігдўцпез-тепё давераны чалавек, 
які мае давер; Гагігбў-Заўп т, -еп пісьмовае даручэньне 
+ ді усі; м ГагігоўйЛіБегевегебп іп бі Вепі Гип тезигойт/паго- 
пит сьвет даручаны вар'ятам/дурням 
Гагігбўегіег [4. ітачега] засмучоны, сумны, журботны, 
блівы, смутны, маркотны, тужлівы, нудны 
1 пер! же, Йпсіег ие, /810(1 а 6 
сукі гіх апт, /ип тезп 8101 ци пог уапі, 
(п Бапі, /ап гаўпе оўеп Беш дед Зил: 
пой Кеўп Коўех /тег מ(ספטסמזטזם‎ іп раз, /Вип- 
ў ггізп, бал дет герп паз, /іх ер агит гіх бил 
тег ой пи טס‎ Гаг4теп - /ае 1ахп, тахп бп 
Н. ].) Халодная ноч, туманная, цёмна наво- 
сумны юнак і азіраецца вакол, толькі сьця- 
яе яго ад дажджу, ён у руцэ трымае кошык, 
і ягоныя вочы нема просяць кожнага: - У мяне ўжо 
німа больш моцы бадзяцца па вуліцы, галодны й абад- 
раны, мокры ад дажджу, я дыбаю вакол з раніцы, ніхто 
не дае зарабіць - усе сьмяюцца, пакепліваюць зь мяне. 
Гагігоўтеп гіх [4. 1гацтеп] задум(в)ацца, адда(ва)циа ма- 
рам/летуценьням, марыць; Гагігоўтіег задуменны, ле- 
туценны; Гагігоўтікаўі / летуценнасьць 
багітипКеп” 21 [4. 1гіпкеп] залі(ва)дць, затапіць, затапляць; 
ГагігапКепег заліты, затоплены 
+ дег Бгег 17 сеуеп Гагігипкеп бераг быў затоплены 
. ГагіпіпКеп” гіх іп хоўуез загразнуць у даўгох 
Гагішўеп [р. .106ט1‎ ий». тулити] затуліць, затуляць 
Гаги еп (г. шштте!а) заглушыць, заглушаць (шумам); 
затлуміць, зьбянтэжыць, заблытаць 
ГагійпКепег (г. іапкеп] замочаны (у вадзе) 
. ГагімпКепе מא|סע‎ дажджавыя хмары 
ГагшиЮеп [4. дупксіп] зацьміць, зацямніць, зацямняць; 
ГагійпКІег зацямнёны; ГагёйпКІі уегп* пацямнець, 
пацьмянець; ГагійпКІіКаўі / зацямненьне; ГагійпК(е)- 
Імпт /; -еп зацямненьне; зацьменьне 
+ *מזטט )1אמטוזג)‎ Гал ігега заліцца сьлязамі 
+ ГапмакІКаў! біпеп Бауцзігаўп зацямненьне сьвядомасьці 
Гагійў(іг)п [4. уегізсіеп] затушаваць, затушоўваць 
Гагімё(К)еп [тла ше, ми". тушкувати] затушыць, загасіць 
Гагатегп-а(г)гітегп [»ла. апег] засмуціць, засмуч- 
(в)аць, замаркоціць, расстроіць, расстройваць; Фаг- 
йатегіег засмучоны, сумны, журботны, смутны, мар- 
котны, тужлівы, журблівы, нудны; Гагитегі *חזסצ‎ 
Ігаўп" засмуціцца, замаркоціцца, панйкнуць; багапегі- 
Кай /сум, журба, смутак, маркота, туга, нуда 
Гагатагеўпіка [4. усгіпгеіпігеп] 1 . (запэцкаць, забрудзіць, 
забруджваць; апаганіць, апаганьваць; 2, п засьмеч- 
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Лии а $епет пігп (І. М.) я буду сядзець на дрэве‏ , וא{סען 
і ўкалыхваць яго сярод зімы, суцяшаючы прыгожым‏ 
сьпевам‏ 

. тна тазе ип ті(а [оп Кеп теп пог 1016 багуіеп гіх). 
казкамі і хлусьнёй ільга толькі дзеці ўкалыхваць 

ГагуіКІеп [а. усгуіскеіа] 1. завінуць, завінаць, захут(в)аць, 
захінуць, захінаць, увярцець; 2. заблыт(в)аць, усклад- 
ніць, ускладняць; Га КНек 1. захутаны, захінуты, заві- 
нуты, загорнуты, закручаны, уверчаны; 2. заблытаны, 
складаны, мудрагелісты; ГагуіКІцпе / 1. заблытанасьць, 
ускладненьне; 2. завязваньне, завязка; багуіКІКаўі / 
БагуіКІепіў п, -п заблытанасьць, складанасьць 

ГагуЙде(уе)(ег [4. усгуйіегі] зьдзёчэлы; Гагуйф(еуе)п, баг- 
УЙ4е(уе)Е уеги* зьдзічэць; ГагуйаКаўі /зьдзічэласьць, 
адзачэласьць; Тагу|дипе /зьдзічэньне, адзічэньне 

Тагумеп [4. улпае] спаві(ва)ць 

Гагуіп(іКіег [4. Уўіпа] абветраны, абсівераны 

* а ГагуіпііКі ропет абветраны твар 

Гагуігсп [4. уйггеп] прыправіць, прыпраўляць (вост рымі 
прыправамі) 

багуігКІеха [4. усгуігкіісіеп] І. ажыцьцявіць, ажыцьцёвіць. 
ажыцьцяўляць, зьдзейсьніць, зьдзяйсьняць, споўніць, 
спаўняць, спраўдзіць, спраўджваць, выканаць, выкон- 
ваць; 2. п, ГагуігКІехипе /ажыцьцяуленьне, выканань- 
не, зьдзяйсьненьне; ГагуігКкІехбагег ажыцьцявімы. 
ЗЬДЗЯЙСЬНЯЛЬНЫ 

Гагуй“ег [4. уегуйги зьбянтэжаны, засаромлены 

Гагу5 а [4. уегуйзіеп] спустошыць, с ‘ашаць; багуіз- 
{ег и спусташальнік; багуізіе((е)г запусьцелы, спусто- 
шаны; Гагуіз(каўе / запусьценьне; ГагубтаЩег спус- 
ташальны; багуізімпе /спусташэньне 

Тагуй п [4. уегугізснеп] замаз(в)аць, зацерці, зашраць; баг- 
УЁ ег замазаны, зацёрты 

* Гагуби 41 ўригп замесьці сьляды 

Гагуўаісп/агуўап(ў)еп, ציזג}‎ {8064 уеги* [иАх. в’янути, в'ялий] 
завянуць, па-, з|блякнуць, па-, з|жоукнуць; гагу]Чеег 
Лагуўапеіег завялы, зжоўклы 

Гагуойеп, Гагубеіі уегп” [4. уагіегеп?] быць выгнаным, 
пазбавіцца прытулку; ФагуозНег выгнаны, бяздомны, 
бясхатні, бесхацінны, беспрытульны; ГагуовіКаўі / 
выгнаньне 

ГагубКзепег-Гагу4Кзепег [г. геуасізеп] зарослы, аброслы 

ГагубКепеп 218 [4. {|חסאוסאוסט‎ захмарыцца, захмарвацца; 
ТГагусікпіег захмараны; ГагудІкпіКаўі / воблачнасьць, 
хмарнасьць 

Гагубг [4. хан] 60/. сапраўды, запраўды, дапраўды 

Гагуогсеп, гаўп” Гагубгсіё [4. уиггеіп] укараніцца, укара- 
няцца, пусьціць, пускаць карані 

Гагубгіепег [4. усгуегісп] закінуты, пакінуты, глухі, за- 
нядбаны; багубгіп уегп* 1. быць закінутым/занядба- 
ным; 2. (іп, Гаг) ператварыцца, ператварацца, рабіцца 

* а Гагуо[епег уіпкі закінуты куток, глуш, глухмень 

* Гагуогіп ті! агфе! завалены працай 

* Гагуогіп усгп" Гаг а хаўе ператварыцца ў скаціну 

Гагубгепеп [4. хангеп] 1. забясьпечыць, забясьпечваць, 
гарантаваць; гагубгепй /, -п забесьпячэньне, гарантыя 

Гагубгіогп'ЛГагубгіеўга [4. усгкангіозеп] запусьціць, запус- 
каць, занядбаць, пакінуць без дагляду; Гагубгіогіег 
Пагубгіеўгіег/Тагубгіез(ег І. т, 4е беспрытульнік: 





Тагуахй 


* а Гагуаўп ропет “мытая морда”, нахабнік, басалай 

* Гагмохспе оўгп нахабныя, бессаромныя вочы 

Гагуйхи [4. уегуасвен] ня спаць, вартаваць 

ГагуёЬа [а. меБеп] заткаць 

Тагуеуеп [4. (מטווסאי‎ завеяць 

= ег ўпеў Воі 1ס(סטזם!‎ 816 уерп сьнегам замяло ўсе дарогі 

Тагуёй ки [4. усіснеп] замачыць, замочваць 

* Гагуеўка 40$ ге! замачыць бялізну 

Гагуеўпеп [4. усіпеп] заплакаць; багуеўп(ег заплаканы 

* Гагуеўпеп етесп а Кор сьлёзна прасіць у кагосьці (наза- 
ляць скаргамі) 

* Гагуелие оўеп заплаканыя вочы 

* 0], аГўепег гаў! (аўх, аГ ўспег гай Ьгев, /о}, гаўпеп 41 суа}еп 
гебоўеп, /Чогіп Зе) таў гіз-ІеБа Лай Гагуеўпіе оўеп Ліс. 
ой, на тым баку ракі, на тым беразе, ой, галіны нахілі- 
ліся, там стаіць мой салодзенькі з заплаканымі вачыма 

* 21 іг а [агуелие пеботе яна - заплаканая душа (вочы на 
мокрым месцы) 

ГагуёўйКіег [4. ,סאר‎ тла. змас] балючы, балесны, збалелы 

* ГагуеўЧКІ тііп Кор ўоКІеп нэрвова трэсьці галавой 

Гагувіх(ег)а [4. егусісьеп] зьмякчыць, зь-, па|мякчаць; 
Гагуёіхі уега” зьмякчыцца, зь-, па|мякчацца; багуёў- 
хегавікег зьмякчальны, памякчальны: багуёіхегипе / 
зьмякчэньне, памякчэньне 

ГагуёіКа, Гагуб КЕ уегп” [4. усгуе!Кеп] завянуць, з-, па- 
Іблякнуць; ГагуеіКіег пабляклы, збляклы; багуеікипе / 
завя(да)ньне 

Гагуёіп“Лагуйп” (ег Гагуііі; Гагубіі) [а. моПеп] захацець; 
Тагуёп* гіх захацецца, закарцець; багубіепіў л, - хоць, 
капрыз 

“ ег Вог Гагуоі! гаўгп (5'Воі гіх іт Гагуоіі агипгаўга) яму 
закарцела павандраваць 

“ст і, удз іт Рагу! іх ён робіць, што яму захочацца 
уздумаецца 

ГагуёіУІе(г)п [а. мове] выставіць нікчэмным, мізэрным: 
апашліць 

багуёп т [4. мапп, успа] прычына, довад, падстава 

“ опа Ёагуеп, оп а Гагуо$ (оп а Ёагуоз ип опа Гагуёп) ні з 
таго, ніз гэтага 

Гагуёпап” [а. уегуепёеп] ужы(ва)ць, выдаткаваць, выдат- 
коўваць; Гагуёпаеіег ужыты, зрасходаваны, выдатка- 
ваны; багуепдипе /; -сп расход(аваньне), ужываньне, 
выдаткаваньне 

ГагуегЫігп, ГагуёгЬеуеп [а. ,משטזטאו‎ р. уегроуав] завербаваць 

Гагуёгп [а. уегуевгеп] 1. забараніць, забараняць: 2. л, Ёаг- 
Уёг т, -п, Гагуегиир /; -еп (аг, си) забарона: Гагуегіег 
забаронены 

“Гагуега Фигхп рейх! забаранщьзагадаць праз суд 

* У05 [ип 204 Баўегі, Рип Іаў(п пі! Гагуегі .וצזק?‎ што богам 
наканавана, таго людзі не забароняць (што бог су- 
дзіць, ніхто не разгудзщь; як бог. дапусьціць, то й сьвя- 
тыя не абароняць) 

Гагуёгўеуеп [?] прысвоіць, прысвойваць 

“ Гагуегбеуеп гіх ап огі прысвоіць сабе месца 

Гагуёгіегіег [4. Уўогі] шматслоўны, мнагаслоўны 

Гагуёіп гіх (ті!) [4. зуецеп] закласьціся, закладацца, па- 
йсьці ў заклад 

Гагурл [а. уіегеп] у-, закалых(в)аць, загушкаць, залюляць 

“іх уе гісп ага Боўт מט/‎ уе! іт Гагуіеп /іБегп унцег ті! а 
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0,000: 


Гаг2е]еп 


шт захлынуцца, захлынацца, захліпнуцца, захліпацца 
(у пачуцьцях), закахацца 

Гагхтагеп гіх [р. сьтага, ий”. хмарити] захмарыцца, за- 
хмарвацца; Гагхтагеіег хмарны, пахмурны 

+ бе Воі гіх Гагхтагеі аГа герл... /- Кит айегси, Фи беўп 
теўдеіе, /іх уе! біх ерез Гтевп. Аз. На небе хмары на 
дождж... - Хадзі сюды, ты прыгожая дзяўчына, я хачу 
ў цябе нешта спытаць. 

Тагхтигеп [р. сВилиг2ус, ик. хмурити] нахмурыць, нахмур- 
ваць, насупіць, насупліваць; Гагхптйгебег нахмураны, 
захмураны, хмурны 

Гагхбўбехп [з. -חושכ-‎ Эхоўех] І. зацьміць, зацьмяваць, 
зацямніць, зацямняць; 2. атруціць, атручваць; #агхб]- 
ўех(ег змардаваны, змораны, зьнясілены, змучаны, 
учарнелы, зьмізарнелы; Гагхоўўехі уегп” мучыцца, 
пакутаваць, зьнемагаць 

ГагхбіуеіегГагхоўйег [5. -חוב-‎ -эхаўеу, хо, хіеу, Візхаўуез, 
техаўеу, техціеу, тізхаўеу-, пізхаўеу] запазычаны, які залез 
у пазыку; Тагхоўуеп гіх залезьці, залазіць у пазыку, 
завінаваціцца, запазычыцца 

ГагхбІепіёег [5. -חלומ-‎ -эхоіеп] летуценны, задумлівы, 
задуменны; Тагх еп Кай / летуценнасьць, мройлі- 
васьць, задумлвасьць; Гагхбіетеп гіх аддацца марам, 
задумацца 

г Гагхоіетіе оўеп задуменныя вочы 

. Сберапреп іг Хаўсіе 8411 ип Гагхоіетіі, Ісеіогп 41 гоі4-Ыоп- 
«е сер, /608 061621 ап Мор ип вепашгтаі, вегцавеп /а 1і- 
дее - ігаІа-а4а! (7. $.) Ішла Хаечка ціха й задуменна, 
распусьіцўшы свае сьветлыя залатыя валасы, агаліў- 
шы шыю й напяваючы песеньку - траля-ля-ля! 

Гагхгакеп [р. свагкаё, шт. харкати] захарк(в)аць 

Гагхгір(п)евег [р. сігуріеё, шт. хрипіти] ахрыплы, асіплы 

{агхи ег [5. -חוש-‎ —>хиз] задуменны, задумлівы, расьсея- 
ны, чульлівы [зіл. сетіўег, сехи ег] 

Гаггаўегп [4. усгзацеги] заквасіць, заквашваць 

багтаісп (а. уег5аігеп] засаліць, засольваць 

Гаггатеп-агго(і)теп (гіх) [4. уегзаитеп] спазьніцца, 
спазьняцца, забавіцца, замарудзіць, замаруджваць, 
затрым(лів)ацца; гагхатииз / затрымка, замарудж- 
(в)аньне, прамарудж(в)аньне 

«хагоп” Гаггаті теп пи памерці ніколі ня спозьнішся 

ГагхапИеп [4. усгзатте!а] сабраць, зьбіраць; Гаггап- 
шие /; -еп сход, мітынг, асамблея 

Гагтагагеп [р. гагагіе, шт. заразити] заразіць, заражаць 

Гагтауіпўеп гіх [р. гауіпаё $] завінуцца, узяцца за справу 

2600 [4. уегзейхен] 1. засадзіць, засаджваць; 2. залажыць, 
закласьці, закладаць; 3. п пасадка (гародніны); залог 
Гагтёспаік (ерез) гаў. пад залог 

+ Гаггесп 61 Іесіе Вета חנ‎ гіхЛаўЬ закласьці апошнюю 
кашулю 

Гаггёвп [4. загеп] запілаваць 

Гаггёў(е)п [4. задет] 1. за-, пасеяць, засейваць, засяваць; 
2. п, Гаггёў т, -еп сяўба, сеяньне; Гаггеўиае / 0 
пасеў; Гаггеўег т сейбіт; Гаги] -Зейех т, ри. װז1א86-‎ 
[з. |'שטחן-ים)‎ пасяўная плошча 

+ хоз те Гаггей, 008 ўпаў4і теп $риху. што пасееш, 106 
1 пажнеш 

“хі уакзп пагопіт? - ум те баг2ей 2е} пі! дзе растуць 
дурні? - там, дзе іх ня сеюць 
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Гагуо$ 


2. беспрытульны, бездаглядны, занядбалы; -1/61024ג1‎ 
Каўі /беспрытульнасьць, занядбаласьць 
Гагубз=аг 8סט‎ [4. Гог |פגא‎ 600. за што, чаму; Гагуб$ т, -п 
на прычына, довад, падстава; {агубз-Гагуёп (Гаг מט 8סע‎ Гаг 
=: уеп) аду. за што, пра што; чаму й за што; за што, за якое 
+ пог оп а Гагуд5 без падставы 
. аг’о5? — Гаг тісуез за што? - за ласку 
Гагубхевікп [4. \Мосве] зрабіць будзённым 
ГагуцаІігп завуаляваць 
{агубпаеги [4. уегаліпдега] зьдзівіць, зьдзіўляць; Гагуйп- 
аегіег зьдзіўлены; Гагуйпаегипе /зьдзіўленьне 
ГагуйпФ(ік)а(а. уегуцаёеп](па)раніць; Гагуйпаесег І. т, -{е 
ранены чалавек; 2. (па)ранены; ГагуйпаІехег якога лёг- 
ка параніць; Гагупадипе /; -еп раненьне 
1. \ш выгнаньнік, агіднік, нягоднік, па- 
нелюдзь 
-חיה‎ -эхаўе] азьвярэлы 
,מפט!גצא-- -חל ש‎ хаіоўее, хоіеў, хше, вехае мег] 
млець, зьнепрытомнець, страціць пры- 
ігхаіеўп гіх захацецца, закарцець; Фагха- 
томны стан, нячуласьць, страта разу- 
Меёіег самлелы, абамлелы 
т. хапати] 1. захапіць, захапляць, за- 
ць, заскічыць, заскічваць, засьпець, 
2. п, Тагхарапёе /; -еп захоп; Фагхарп гіх, 
(Яр! уега” 1. схамянуцца; 2. захапіцца, захапляц- 
Гагхарег т, -8 захопнік; Гагхарегібег захопніцкі; 
Гагхарпдікег захапляльны; Гагхаріег захоплены; Гаг- 
харікаўі / (ти) захапленьне; Гагхарепіў л захоп; зьнік- 
неньне; пагібель 
+ Гагхарп Ба саўйпз засьпець у час 
. Гагхарп 608 0ў2 (91 0ўгп) прыцягнуць увагу (зьнешнім 
выглядам, прыгажосьцю) 
. Гагхарп етесп }אוזסעמזט‎ застацы/засьпець кагосьці не- 
спадзеўкі/ зьнянацку 
+ багхарп паі! гіх захапіць з сабой 
г ў'ро! Гагхарі дет оіет (ті! а Гагхарш оіст) дух пераха- 
піла/заняло 
«а Гагхарепіў аб 61! ЫІ. каб цябе разарвала! 
+ Гагхарі/вехарі 2081 уегп! МІ. чорт цябе схапі! 
Гагхазт(еп)еп” [5. -ЭЛП- -эхазтепеп, хоўзет, хозет, хвіте] 
запячат(в)аць [зіл. Гаггігісп]; Гагхавтеіеп)ег запячатаны 
+ а Гагхазтеіе Бгіу запячатаны ліст 
Гагхауеги гіх [5. -חבר-‎ -эхеуге, хауше, хоуег, тізхабег] па- 
сябраваць 
Гагхахеги [5. |-חזרן‎ завучыць, завучваць 
бГагхагегп |-חזיר-.+|‎ насьвіньнячыць, запэцк(в)аць, забру- 
дзіць, забруджваць, замурз(в)аць 
Гагхібеўп |+. -חירושן‎ хе, оп-, оріхі4еўп] зьдзівіць, зьд: 
ляць; Гагхе& {ег зьдзіўлены 
ГагхІіп(ў)еп, ГагхИзпеп, ГагхІіўёеп гіх (ті!) [ш”. хлинути, 
р. засМузпав] захлынуцца, захлынацца, захлябнуцца, за- 
хлёбвацца 
ГагхІіреп гіх [р. сМіраё, шт. хлюпотати] захліпнуцца, за- 
хліпацца 
+ 24 וסח‎ ах וסקוואזה)‎ іп а ргоўз реуейп яна зайшлася ад плачу 
ГагхІўареп [р. гасМарас, их. хляпати] захляпаць, запырскаць, 
заляпаць 
ГагхІўоЬеп/ГагхІўорёеа гіх (іп) [р. сМер\аб, ик». хлебтати] 
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Гагйтигеп 


ГаггіхіКег эгаістычны, самалюбны; баггіхпік т адзі- 
нокі студэнт-талмудыст 

Гаггіхегп (а. усгзіснега] 1. за-, упэўніць, за-, упэунваць; 
забясьпечыць, забясьпечваць, забесьпячаць; 2. л забесь- 
пячэньне; Гаггіхегіег забясьпечаны: ГаггіхегіКаўі /за- 
бясьпечанасьць; Гагихегиир /; -еп запэўненьне, запэў- 
ніваньне; забесьпячэньне, гарантыя, страхоўка 

* удз Ф 2086 пі! ті! Чаўпе оўеп, Гагахег пй ті! дет той 
гіху. сам ня бачыў, німа чаго й сьцьвярджаць 

1426 [4. уегзавеп] заказ(в)аць, загад(в)аць; 121208 т, -п 
запавет, навучаньне, павучаньне, навука 

+ Гаггорп а сепіп (си (оп* ерез) заракацца, заказаць дзя- 
сятаму (рабіць нешта) (і ўнукам, і ворагам заказаў) 

Гаггоўега (а. уегзацеги] скінуць, скісаць: сквасіцца, скваш- 
вацца; Ёагабіегіег пракіслы, сквасьнелы; заквашаны, 
сквашаны 

Гаггбўп [а. зашеп] шмат піць, прапіваць усе грошы 

Гагабіеп'Лаггёўеп”" (ГаггбўеИГаггбўгп) [а. зацееп, завет] 
засмактаць, засмоктваць; да(ва)ць дзіцяці соску 

Гаггоўтеп-Гаггеўтеп [4. дите] аблямаваць, аблямоўваць, 
абшы(ва)ць; пад-, аб-, зарубщь, пад-, аб-, заірубліваць 

Гаг2о]меп=#агхатеп (гіх) спазьніцца, спазьняцца, заба- 
віцца, замарудзіць, замаруджваць, затрым(лів)ацца 

* хазепе טס‎ бобп, טס‎ Кпеш ип си біагБп Гаггоўті теп пи 
(біагба Гаггоўті теп пи) 5риху. ажаніцца, школіць дзя- 
цей і памерці ніколі ня позна 

Гаг2бгоп [4. уегзогееп] 1. забясьпечыць, забясьпечваць: 
2. п, Гаггогемпе /забесьпячэньне; багабге т дабрабыт. 
дастатак; Гаггогеег т, -5, (-п /; -5) апякун, карміцель, 
гадаваньнік, гадун; баггбгеегіўег клапатлівы, запась- 
лівы; Гаггогв(ег І. заклапочаны: 2. забясьпечаны; 
заіп" Гаггбгеі клапаціцца, турбавацца; баггогеікаўі / 
1. заклапочанасьць; 2. забясьпечанасьць 

г Гаггогеп гіх 2/ еібіК забясьпечыць сябе назаўсёды 

ГаггйтріКіег [4. зитрйз] забалочаны; Гагглітарікі уегп“ 
забалоціцца, забалочвацца; Гаггмпрік(Каўі / забало- 
чанасьць 

ГаггйпКепег [г. еезипкеп] загразлы, угразлы; ГаггмаКкеп 
уега“/гаўп” (іп) угразнуць; закасьнець 

(ти) (тра. зирГеп] запі(ва)ць‏ מקץט2זג1 

багах (מט!)‎ [4. уегзисвеп] пакаштаваць, паспытаць, па- 
спрабаваць; баггіх т, -п спроба 

“ [аггах (таўпе) $! пакаштуйце (маёй) рыбы! 

* Гаггихип Чет/а (апі Рип гапеўй4п/оў паспытаць смак раю 
/сьмерщ 

дет (ата Гип Карсп 201 Кедпег Гагхихи, /ез 108 61 верит 0]5 
Гал אס(סנת‎ , /а Карсп си а {оп 12 гегііхп, /40$ 2021 61 Тоўге, 
ип іх 208 40$ ох (Р. М.) смаку беднасьці нікому ня варта 
каштаваць, ад роздуму мазгі сохнуць, бядняк - што 
мярцьвяк, гэтак сказана ў Торы, і я кажу тое ж самае 

* ег, уоз Воі пи Гагліхі Бііеге, усўзі пи, У0$ гізе 12 хто ня 
зьведаў горкага, не пазнае і салодкага (хто ў бядзе ня 
быў, той шчасьця ня зьведае) 

Гаггауегп, Гаг2ауегі уегп" [шг. ржавіти] за(і)ржавець: 
Гаг2ауегіег заржаўлены, заржавелы 

Гагйегеп [р. 2166. шх. жерти] сажраць, зжэрці 

Гаг2ех т, חס-‎ [а. Рбгзісі] пэрсік 

Гагйтигеп [мАх. жмурити] зажмурыць, зажмурваць, замру- 
жыць, замружваць; Тагётйгеёег зажмураны 





Гаггеўа 


Гаггёўа [4. 5сіг] намыліць, намыльваць 
Гаггеўтеп-Гаггоўтеп аблямаваць, аблямоўваць, абшы- 
(ва)ць; пад-, аб-, за]рубіць, пад-, аб-, заірубліваць 
8260 (Гаггёп) [4. уегзенен] 1. недагледзець, недаглядаць: 
2. (ти) забясьпечыць, забясьпечваць: 3. т/и, -$/-еп, 
Гаггё т, еп недагляд, памылка, промах; Гаггёепіё 7//, -п 
заморак, вырадак, пачвара; выродзтва, нечысьць, 
агіднасьць, брыдкасьць, брыдота 
* Гаггеп” а Ёсіег не заўважыць памылку 
“ Ірег/тахтез а Гаггеп па недагляду 
* Гаггеп іг Гагёріі ебу. недагледзеў - прайграў 
«тай 8סס{ס‎ Біп іх Гаггеп, пог 261 6874 іх Вобп «ху. парадамі 
я ўжо забясьпечаны, цяпер грошы патрэбны 
Гаггеўіеп [5. 55 запэцкаць, забрудзщь 
Тагайст* (гіх) (12 Гаггёзп), баггёзп уеги* [4. зигеп] заседзец- 
ца, заседжвацца (у дзеўках); гагибзепег які заседзеўся 
* а Гаггезепе тоў старая дзеўка, векавуха 
* Гаггезп уего” Бігп ггоўеп сор заседзецца ў дзеўках да 
сівых валасоў 
“ Гаггісп" Іапе сураз! (іп 2е5() заседзецца ў гасьцёх, за- 
гасьцявацца : 
“а ўі4іўе тоў 1812101 пи гіху. жыдоўка не заседзщца ў 
дзеўках 
“ Бодаў п а טס מאס51‎ ёпісп, 801 піі טס‎ Гаггісп гіху. бадай з 
дрэва выразаны, абы ў дзеўках не сядзець (няхай сабе 
мужык як шкарпэтка, абы я была як кветка; хоць муж 
як лапаць, абы за ім ня плакаць; сякі такі, абы быў, абы 
хлеба зарабіў; сякі такі целяпей, а ўсё будзе ляпей: хоць 
за вала, абы ў дварэ не была; хоць за старца, абы ў дзеўках 
не астацца; хоць за рабога, абы ня ўбога; хоць за казла, 
абы замуж пайшла; хоць крыванос, абы бог прынёс) 
- סזום‎ Ба 501 Кеўп Гагеезепе ип Кейп Гаггезепе ўр»ху. ніхто ў 
бога не забудзецца і не заседзіцца 
Таггійп” (ГаггіфИаггб!п) [4. едет] закіпець, закіпаць 
Гаггіеіеп [4. усгзіевсіп] запячат(в)аць; Гаггіеег запячата- 
ны: Таггівімпе /запячатваньне 
ГаггЙБегп [4. ЗИЪег] пасерабрыць; баггіЬегп гіх засе- 
рабрыцца 
агата Ки [4. усгзйпаігеп] згубіць, страціць (нешта за грахі); 
Тагит@ ки зіх з-, саграшыць, правініцца: Гаггіпдікіег 
грэшны, які зграшыў: агата Кии? / зграшэньне 
«пі(б)і си ГаггіпёіКп! грэх скардзіцца! німа чаго грашыць! 
каб не зграшыць! дзякуй богу! 
“іх Боб е5 Гаггіпёікі іп бег татез Боўх аб. я зграшыў у 
лоне маці (адказ на незаслужанае абвінавачаньне) 
“ оп ап огетап Кеп теп гіх Іаўхі ГаггіпёіКп ўруху. беднага 
лёгка абвінаваціць 
ГаггіпКкеп” (ГаггипКеп), ГаггмаКкеп уеги* 4. усгзіпкев] 
загрузнуць, за-, угразнуць, затануць, праваліцца, пра- 
вальвацца 
- ГаггіпкКеп” іп тахзоуез/ведаткеп паглыбіцца ў роздум 
+ Гаггіпкеп” іп ігоўтеп аддацца марам 
- Гаггіпкеп” іп хоўусе залезьці ў пазыкі (у даўгу, як у шаўку) 
Гаггізп [4. устйз5еп] |. засаладзщь, засалоджваць: 2. (па)- 
цешыць; прынесьці, прыносіць, да(ва)ць асалоду: #аг- 
зізіег падсалоджаны, засалоджаны 
= Гаггізп 41 Ьііеге ри падсаладзіць горкую пілюлю 
ГаггіхіКег [4. зіс] самастойны, незалежны; замкнёны (ча- 
лавек); агах@ ай / самастойнасьць, незалежнасьць: 
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ГагегвіКег [4. Газегіг] валакністы 

161 [р. іс] фэ! фу! 

га сіг Мей 8/ זשם‎ 1опке ип текеі (гоўегік: те! Ле, фу сіг, 
ди бой, ігоўегік 2( 12 Ёе! /боКІі ег 40$ Бега: (аке-лаке (е! 
(І. М.) казьлянё стаіць на лонцы і сумна мекае: ме! гэй, 
ты казьлянё, ты дурнічка, сумаваць - гэта фе! качае 
яно галавой: так-так фе! 

м, -п [4. ЕеЬгцаг] люты‏ זטזטס} 

еси [2] агео зарэзаць, забіць 

Геёейе-Таёеў(К)еЛасейе /{ -8 хустка 

{едет/Медии р/. —Го4ет ж, «ім. 01ח1646‎ п, -ех нітка; 
Іваетаікег/Лёвіпаікег зь нітак, ніцяны 

{еек [4. Ееёег] 1. /; -п пяро; 2. /; -п спружына; 3. /; =8 пя- 
ро (для пісьма); זסאו(6)װ1666‎ 1. пёрысты; 2. спружы- 
ністы, эластычны, пругкі, гнуткі; 8(18211)ז1666‎ / спру- 
жыністасьць, эластычнасьць, пругкасьць, гнуткасьць; 
{64еги спружыніць, быць эластычным, пругкім, гнут- 
кім; 4еги гіх мяняць пер'е; #4егагЯКег пёрысты; 
{4егогох п, -п Бог. папараць; Гёдег(-)ВаНег т, -8 ручка, 
асадка; 6Чегтезет! и, אס-‎ сьцізорык 

+ 80002606 [едег гусінае пяро 

+ агаўпееўп'/харп/гаўа” іп 411 Еедеги (дег тепё 12 агаўг іп бі 
[едегп) убрацца ў пер'е (разбагацець, запанець) 

г ві супе 12 41 1660 бил Багсп гіху. язык - пяро сэрца 

+ ше дегКеп\ «ета Ёоўгі (а Ёоўг! 4егКепі, Чета 1081 дегкеги 
теп) Іоўупох 61 Гедеги ебу. па пер'і птушку пазнаюць 
(знаць жабу па пліганьні, а сокала па палёце; відаць 
сокал па палёту, а сава па паглёду; па латках пазнаць 
скупога, а па сьмеху дурнога) 

+ *מט(סנהט‎ а Еедег ип 1020" Га 405 гапсе 1060064 (пох а 
Ёеает ўогі ег гіх, а регіпе 1024 ег агоўз/аўп) ўр". падняць 
пяро, але ўсю пярыну ўпусьціць 

{64егво}=69егВо)] п, р/. -ваўгег сенцы 

{64егп (гіх) [а. уог4ег] уставаць рана; апярэдзіць, апярэдж- 
ваць, выперадзщь, выпераджаць; #ё4егег, Гёдег ег 
Нёдегу{ег=Г64ег& {ег пярэдні, перадавы; -461-ש1666‎ 
ІеК пил, р/. -ха1оким [5. |-חלקן-ים)‎ пярэдняя частка 

+ [едегл етесп ўдіет першым павітацца з кімсьці 

+ [едегие Из пярэднія ногі 

Гебег т [4. Ріебег] перац, #ег()кег пярцовы, горкі; 1616 
перчыць, прыправіць, пасыпаць перцам; 461000106 /. -5, 
{6Гег-риЗКе /; -з перачніца; מצוא-ז1616‎ т, -$ пернік; 
Гбгегтіпс ח‎ ды. мятная перапечка; Ёёбеггіх(іКкег паро- 
дыя на “еўеггіхНКег” (раўнівы, зайздросны) 

“ Чег Геег Гипет апек4оі соль анэкдоту 

г ГеГег@ Же уегіег моцныя (зь перцам) словы 

+ *חסטם‎ етесп ГеГег (си $теКп) даць камусьці перцу (па- 
нюхаць; задаць перцу) 

е дег, уо5 Воі вероІп ай $, уе! Вет 8/ Гебег аб». хто дапамог. 
злавіць рыбу, той дапаможа і зь перцам (хто мае на рыб- 
ку, мае і на перац: боска ласка дасьць хлеба й мяска) 

“уц 4ег ўхагсег ט/10‎ уакзі дзе чорны перац расьце (за 
блізкім сьветам, у чорта ў зубох, дзе зязюлі не куку- 
юць, дзе камар козы пасе, дзе саболі пасьвяць, дзе на- 
шыя вароны не лятаюць, дзе чорт хамуты ня вешае, У 
віру на калу, у вірах на юрах; проці ліха на ўзгорку, 
дзе пень на калоду брэша) 

г гаіс іг іп «і оўеп (мо Ёебег іп пог)! (Ёебег іг іп пог!) Ай. 
соль табе ў вочы (і перац у нос)! 


Газ 


+ Гагетигеп 41 оўгп заплюшчыць вочы 

12$ /п/т, р. Гезег, «іт. 1681 п, -ех, 168616 и, -х, 1286 /, -5 [4. Еа$$] 
1. бочка, куфа, кадаўб, ліпаўка, бонда, фаска, кубел, 
фаска; 2. еирй. похва, дзюрка, разінька, шмонка, су- 
крыстая, потка 

+ геддп* (уі) йш Чег розіег (Гип а ризіа) Газ гаварыць як у 
пустую бочку (несьці лухту) 

«а Газ уг а 1ю]ег потка як вароты 

«Ба а зиег БаіеБоўіе іг Гі 40$ Газ зриху. у добрай гаспадыні 
поўны кубелец (у добрай гаспадыні і певень нясецца) 

+ Гор Іеўдіке/ризіе {езег 12 Фег піпЛўагет вгезег (а рузіп 
{аз ВИхг Бехег) .צציקג‎ пустую бочку далёка чуваць 
(парожняя бочка зьвініць, а поўная маўчыць) 

Габи [4. Газзеп] схапіць, хапаць; зразумець, сьцяміць, скеміць 

Газоіўе /; -з [р. Газой, тла. Гахоі] Бог. фасоля 





«гі זאטא‎ аг 61 מק{סזע‎ ип теўпі пог 1 Газоўўе5 ау. яна пазі- 
рае на крупы, але думае аб фасолі 


Газбп т. -еп фасон; азбпащег фасоністы 

п* מסצה!‎ трымаць фасон 

іп Газоп расхрабрыцца, стаць у позу 

п] 1. ле. пасьціць; 2. גח‎ Тазішае / пост 
г а Межег Газіег (офег а вщег агбеіег) .זק‎ 

кепскі посьнік (але добры працаўнік) 

які ядэуш, такі рабатэуш) 

ші си [аз тай а роЖе ап а 2867 ца піга риз-Ьшеіке 
обра пасьціць з гусінай ляжкай 1 з паўбутэлькай віна 
(для прахвоста німа поста) 

+ Газ беўз! пи Кем Бгой ўрога ўргху. постам хлеб хутка 
разыход зіцца 

+ Ві си 111 מאט‎ Кеп теп ўагба, ап טס‎ Я Маз Кеп теп біагбп 
ўруху. можна памерці ад пераяданьня, можна памерці 1 
ад празьмернага посту 

“ гаруе пи ип Газ! пи (пе вапуа], ше Газ(аў) гіху. не крадзі 
і ня кайся (не пасьціся) (ня крадзь і ня плач; ня крадзь, 
не гавей, а жыві чэсьней) 

Газігіге/азігиве-агзігіее /, -5 [р. Газігуга] фастрыга; 
(Га(г)вОгіееуеп фастрыгаваць 

+ те 261 оп (і Газігіге5 відаць, як сфастрыгавана (шыта 
белымі ніткамі) 

Габіпе /; -5 [4. Еазсьте] фашына, гальлё, вецьце 

Гаўіз(і5ег [а. газсыізізси] фашысцкі, фашыстоўскі; Габігігіег 
фашызаваны; Габізігп (Габігігі) фашызаваць 

Гауег т, -з [2] бант 

бах т, -п |6  ?200( фах, прафэсія, занятак, рамяство; 
Гахоуе(г), Гахтеп(ег)іўег прафэсіянальны, майстарскі: 
Гах-Ва@гохе / |+ |-הדרכה‎ прафэсіянальныя веды; Ёах- 
Кепіепіё / веданьне справы; ЁахКепег л, -5, (-п /; -5), 
Гахтап м, р/. -тепег/-аўі, Гахтепё т, -п фаховец, 
прафэсіянал, спэцыяліст, знаўца справы, майстар; 
Гахёмі /; -п прафэсіянальная школа 

бах лі, -п [4. Басі] пласт, слой; бахікег кратны; -Гах(ік)ег 
складаны 

* זט(או)אג/(8ז6‎ трайны, трохкратны, трохскладаны 

(а, -Гасв] зм/. -кратны‏ -צג}- 

* ИГахег шматразовы, шматкратны, разнастайны; еўп(а- 
хег просты, звычайны, прымітыўны; еўпГахКаў! праста- 
та, прымітыўнасьць, нескладанасьць 

ТаХеп=ехеп=@хеп зьзяць, зіхацець, бліскаць, блішчэць, 
міг(а)дцець 








Газ | 
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палявая мыш; #14 еп л, -ег камень; 1{סמזטז16166‎ т, -п 
паляўнічы рог; На гитейег т, -8 гарніст 

* זשחןס‎ іп 1616 12 Кеўп Ве! $риху. адзін у полі ня воін (адным 
пальцам вузла не завяжаш; адна пчала мёду не наносіць; 
адзін дасужы, ды ня дужы; аднаму і ў кашы няспорна) 

“Безег еўп Ки іп ўба, еўЧег сеп іп 1616 ўруху. лепш адна каро- 
ва ў хляву, чымся дзесяць у полі (лепей верабей у руцэ, 
як голуб на даху/страсе) 

* е5 іг סוום‎ Кейп егоеге гогё, уі (еі4-гоге гіху. німа горшага 
клопату, як на полі (кажуць аб доўгачаканым лісьце) 

ІсІабег/еІбег-ГегЎ(е)І я, -8 [4. Еезсвег] фэльчар 

161)6(2 т, -п [4. Ееів] скала, уцёс; ז46142186‎ скалісты; 
ז16162016846‎ цьвёрдакаменны; Ёёі8гпгапё т, -п рыф 

1010 т [та рЫеІіег] пелерына, накідка 

КІіКег [4. аг] тэрміновы, хуткі, хуткасны 

КІіКег [4. уб1і2] поўны 

* (СПК гегмпі цалкам здаровы 

ГеКег р/. бок й народ, люд; 1611661:8814 /; -п [4. Удбікегэсрай] 
народнасьць; #&Кегтог@ т гэнацыд, зьнішчэньне на- 
цыі; 6161 186 / Ліга Нацыяў 

{ет (Ба) [4. еШеп] 1. неставаць, бракаваць, не хапаць; 
2. памыляцца, рабіць памылку: 161 гіх мінаць, мінуць, 
прайсьці, праходзіць; ЁеІег т/п, ת-‎ памылка, недахоп, 
загана, вада, хвароба; {ег ег, ז1214)1(6ז1616‎ па- 
мылковы; 61)116(6ת161‎ нездавальняльны; 16118411 /; -п 
адсутнасьць, недахоп, нястача, брак 

+ а гіўе Ёеіег фізічны недахоп 

“ Багеўп" а ег зрабіць памылку 

+ а2 ег КІцеет 1611, 1614 ег уаўЎатК 5риху. калі ўжо разумны 
памыляецца, дык моцна (трапіцца і найразумнейшаму 
здурнець) 

+ дет 1 1611 {отед а 108 ўртху. жыду заўжды аднаго дня 
бракуе (суботы, у якую нельга працаваць) 

. дег тепё Бо: ггоўзе о]еп ип 261 пи 2аўпе еўгепе {ег 
[хезгоўпе ўртху. чалавек мае вялікія вочы, але ня бачыць 
свае ўласныя недахопы (свайго горба ніхто ня бачыць; 
чужыя грахі перад вачыма, а свае за плячыма) 

е ег 1011 1614 Кетет 211 ўруху. сьмерць нікога не мінае 

+ 40$ Воі пох 861614/ гэтага яшчэ не хапала! 

г 08 (гіта КІўорке/згаўП/5гаўеІе (іп Кор) яму бракуе клёп- 
кі/шрубы ў галаве 

г ез уег аўх тег пі! 1010! мала вам ня будзе! 

+ аг дет 12 01 614 уетеп зеўхі Ге $риху. сьвет належыць 
таму, каму розуму бракуе 

г тег 1611 тіг пи! мне гэтага не хапала! 

. тег уе! іг пи Ёсіп! больш табе бракаваць ня будзе! 
(мала табе ня будзе!) 

+ тег Уі (аіе-тате (еіп пи! толькі бацькі з маткай не хапае! 

+ офег ігеГ, одег ёгі! с/х. або хібіў, або трапіў! (альбо пан, 
альбо прапаў!) 

«в'еіап 0$ (а пог) пи! умё. ані літары/носа не бракуе! 

г удз ег Воі, 1611 ип пи, אסט‎ ез 1611 ит, 101 ег 14 гіху, што ён 
мае, яму не бракуе, чаго яму бракуе, ён ня мае 

г 8סט‎ Ге аўх/іт? чаго вам/яму бракуе? 

“ уоз 1614 іт ип уо 1101 ег! чаго яму бракуе і што ён мае! 
(аб чалавеку, які задаволены тым, што нічога ня мае) 

г 201 іх 008 Гагтоеп, צסע‎ ез 1614 іт! (201 40$ тіг сиКитеп, 
уоз іт (ей) каб я тое меў, чаго яму бракуе! 

Тейр т [?] 1657. плюш: репег плюшавы 


еГегоуег 


ГеГегоуе(г) фарфоравы, парцалянавы 

Геў- Га; -еп [5. {פאן-ען)‎ 1. “фэй”, літара гэбрэйскага аль- 
фабэту: 2. лічба 80; Іапее(г) Ге] [5. У] літара “Г”, якая 
пішацца напрыканцы слова. 

+ 6 9га] (сўеп (Пеўзсгз - б5ег5 - йитлапез) тры “Г” (мясьнікі - 
рыбакі - фурманы) 

+ ўгаўЬ /ז66‎ суеў “Ёсіеп” (5'і2 боў суеў [едеп; 8161 (тевзі 
(מושו8‎ суеў מסןט!‎ аГерез) (-Гапаіп) ау. пішы прапала 
(можаш паставіць на чымсьці крыж) 

164 {( т, -еп, ат. бвўеіе л, -х [4. Еев] 1. 2001. вавёрка, векша; 
2. (ёўепреіс ж, -п (а Гёўепег мег) футра з вавёркі: 
זסמט({)16‎ вавёрчын, вавёркавы 

Че 1 лі. -эбоўгі т, ат. א-,װ161816‎ птушка; 16(1861=10 (8136 
птушыны: (ёўсІЧікег- ббўсІЧіКет ле. добры, шчасьлівы, 
удачны, пасьпяховы 

леўфік- (4. “Ра зм 

“Іебпзе(ў)іКкег жыцьцяздольны: Бгеп(е(ў)іКег гаручы; бІахі- 
{е(\Жай баяздольнасьць 

16){ ег [а. Ганг] здатны, здольны; бё(ў)ікаўі /; -п здат- 
насьць, здольнасьць, якасьць, уласьцівасьць 

“а זסאוס}‎ ўПег здольны вучань 

+ аГагоўпз іг ег [ей на гэта яго хопіць 

“і сікай טס‎ Бауееп гіх здольнасьць рухацца 

г ег Гагторі 216 гейегіКе Ёсікаў си מזסט‎ а Котрогі(ог ён 
мае ўсе належныя якасьці, каб стаць кампазытарам 

+ ік абаіс/аіст здатны да ўсяго 

Те) т, -п [еле. Гаке] падробка, фальшыўка 

Хе( Тег, Геўзіег, Ге(])$ег [а. Ге] тлусты, тучны 

161 /; -п, фт. ей п, -ех [4. Ее Ш] шкура, скура: епег скураны 

+ 8161! шкура! сука! курва! 

* 608 17 ага 161, 82 «і 7611 Воі 408 пи 20260! сьвет ня бачыў 
такой курвы! 

. опзшап* 61 |ס}‎ зьняць шкуру 

“ гаісуеп 608 еігепе |א1ס1‎ ратаваць уласную шкуру 

+ 21 12 а Ге! яна шкура! 

“ апаўе 161 іг 21 іт оўзгеуаК5п новая скура на ім вырасла 

“ Бгепеп 201 2/ іг 01 161: КІ. каб на табе скура гарэла! (каб 
на табе шэрсьць курэла!) 

«Гіпа Ётетаег 1617 еш! разе си ח82(0‎ ўруху. добра рэзаць 
чужую скуру на пасы (барышы харошы за чужыя гро- 
шы; дай божа спажыць, што ў чужой кішэні ляжыць) 

“ шп дет Бег іп 216 201 теп 608 161 пи Гагкоўп ўруху. 
шкуры мядзьведзя, які жыве ў лесе, не прадаюць (на 
жывым мядзьведзю скуры не купляй) 

“ те роі пох дет Бег пі! вебозп, ип те 1611 боўп гаўп 161 
(ісп еп Бегз 161 е)Чег те Богі іт гебозп) ўруху. яшчэ не 
забілі мядзьведзя, а ўжо дзеляць ягоную шкуру (калі 
мядзьведзь у лесе, то скуры не дзяруць: зь незабітага 
ліса шубы ня шыюць) 

(г. (аІеіп] скласьці, складваць, сабраць,‏ װ161616/מ16ט161 
зьбіраць у зборкі/складкі‏ 

1616 (іп) [4. гаізсь] здрадзіць, здраджваць; 16166 т, -5, 
(-п /; -5) здраднік, здрайца, адступнік; 8חט1616‎ /, -еп 
здрада, здрадніцтва, адступніцтва 

1616 п, -ег |6 Бсі4] поле, палетак; могілкі; 161627064 / -п 
палявая работа; ז1610614116‎ ” палявод; {сих / паля- 
водзтва; #14-вайеп т, р/. -райопит [з. (РР —влейе, 
157] разбойнік; Вию /; р/. זסמננ!-‎ 200/. курапатка; 1616- 
КиНиги р/. палявыя культуры; тю} /; р/. -таўг 200/. 
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у каня глядзяць зубы, у чалавека - розум 

+ 008 вще 1606 1081 теп уриху. добрага каня б'юць 

+ זט‎ іг ўоўп веуеп або 1606 ип ипіегп 1606 бу. ён ужо пабыў 
і на кані і пад канём (быў у кузьні і ў млыне, у коле і ў 
мяле, на возе і пад возам, на лаве і пад лаваю) 

. Гегд-Газ-Корііе-роКеуе-суоК (Гегаз-Гиз-роаКеуе5-еўпіКІ; 
Гегаз Газ родКеуез ап еўпікі: (Чет) [ег@$ (Га5) Баўёз 816- 
Кеіе (а геўуезіегКіпа); таўп Гегаз-Баўс-ёіеКеіе 12 веуеп 
Ба гаўп геўбпе уогп а 068616; Ки-Ба)б-[егаз-б\еКее) гіх, 
каня-нагі-капыта-падковы-цьвік (сёмая вада на кісялі; 
нашаму парабку кумаў сват; на адным сонцы анучы 
сушылі; стрэчнай бабкі родны Хведар; пень гарэў, а 
чорт ногі пагрэў, іскра пала - і радня стала; адзін пень 
гарэў, а другі сьпіну грэў: сваякі гарбузовыя, жывуць 
цераз дарогу наўпрысядкі; Андрэй/Саўка Кузьме родны 
Хведар; Анціп - нашаму брату Міколка; твой бацька 
гарэў, а мой сраку грэў; як твайго бацька хата гарэла, 
то мая маці сраку нагрэла) 

г [ег], а Бег веў! коська, мядзьведзь ідзе! (з анэкдоту) 

+ — מוֹט אן‎ веГога Кейп гібп. /- Рагуоз זום‎ ахі? /- Х”роб векой 
а .זט‎ /- У оз тахі Чег 1667 /- 1 עג‎ іп Фг'ега, - тахі ег 1616. 
аі. - Я паехаў у сёмае. - Чаму ня ў восьмае? - Я купіў 
каня. - Як кажа конь? - Ляжы ў зямлі, - кажа конь. 

«пібаІе 1616 Вобп еўп РК ўруху. ня ўсім коням аднолькавы 
лес 

+ נתז /טז‎ пі! бега, а 1006 61 аггіхе пагіўкаўі Кеўпто! пй (оп 
ня кліч яго канём, бо й конь такога глупства ніколі 
ня зробіць 

+ уеп а 1606 011ט‎ гераі, 8ס‎ си гогп, 14סט‎ ег регед\ ўруху. калі 
б конь меў, што сказаць, ён бы сказаў (гэта так, сказаў 
бы і цяляк, ды язык каратак: і рыба б запела, калі б 
голас мела) 

Гег8- аг л/р/., 1811016 п, -х (тла. уагуеет] км. фарфель 
Іфарфаль (клёцкі зь цеста для макаронаў, нацёртага 
на тарцы, або з ламанай мацы) 

Гёг(і)ёКе /; -з 16. Рбгзісн] пэрсік 

бегіеп [4. Еегіеп] р/. вакацыі, канікулы 

Гегте /; -5 [р. Гегта] фэрма 

Гегё(о(-ГогЎбоЁ /; ./ק‎ -8161 прадмесьце, прыгарад 

Гег(ег/(егаег [4. меме] чацьверты: {ее п, א-‎ дваццаць 
пяць капеек: бег л, -ех/-еп, 4614-461168 м |+ 1חלק‎ 
чвэртка, чвэрць, чацьвертая частка: #гЧ@Щег чаць- 
вярны; 161411210-104 вап тры 3 паловай: זס|41ז16‎ п 
квартал (году); Гёгаўогікег/ёг(Чўегікег квартальны; 
ГегЧеп, ח1(ס16111‎ чацьвертаваць; 1645 па-чацьвертае 

+ 8 [ег аГ га} чвэрць на трэцюю (гадзіну) 

+ ага) 1611 8/ суеў тры чвэрці на другую (гадзіну) 

+ [ег 01 78. чвэртка птушкі (вырас пеўню да костак, кату 
па пяту, пчале па крыльле, сабаку па хвост; вырас зь 
ляжачага сабаку) 

бегі п, -сх, סא+זס!‎ /; -з [р. Рамка] фортка, брамка, весьнічкі 

1602 т, -п [4. Уегз] страфа, верш, радок (у вершы); (ёгаптоб/ 
памер верша; (еггаўгаўБегаў / вершапісаньне 

+ хаўзе Геггп белыя вершы 

1628 т, рі. -Йз [4. Бегзе] стапа 

Гезег р/. -эГаз /; «іт. 1681 п, -ех, 168616 й, -х бочка 

Гезрег ж [4. Уезрег] полудзень 

Гёзі(іК)п [4. Гезивеп] (у)мацаваць, узмацніць, узмацняць; 
ז816ס}‎ моцны, трывалы; (езікаўі / моц(насьць), мацу- 


װ18ס1 


{еп (а. Вывсвеп] 1. фальсыфікаваць, падрабляць; 2. п, еі 
$шпе/. “сп фальсыфікацыя, падробка, падлог; беІбег т, -5 
фальсыфікатар, падробнік 

{ети (г. Еетіпіпит] зтат. жаночага роду 

Гепсіег/(епзіег וי‎ [а. Еепмег] вакно; псег ге /, -ег, 
ГёпсіегЬгей п, אס-‎ падаконьнік, падваконьне, падаконец 

г 41 Ыиштеп аба Ёепсісг кветкі на вакне 

+ 41 Ноўхе Гепсіег вышэйшы сьвет 

г«аІетеўцвоіп/теёцеепе Ўюгп ўепет (і Гепсіег 0}3 (а плеби- 
вепег, пог 41 (епсіег 81081 ег оў5 ўепет) ўруху. усе вар'яты 
б'юць камусьці вокны (але не сабе) 

+ 87 те Кгіхі дигх а Гепсіег, уак5і теп пі! бу. хто лазіць 
праз вакно, той расьці ня будзе (крадзенае ня йдзе на 





карысьць) 
Гепап [г. р пе] браць у якасьці залога 
(епег р/. —Гоп /; -еп, аіт. 10061 л, -ех сьцяг 
(ет К т [а. Рети] пфэніг 
ўег--Таг- [4. уег-, мог-] рие/: пра-, за-; перад-, пера-, ад-, рась)., 
ь)- (паказвае на: 1. аддаленьне, расьсейваньне, пе- 
2. паступовае спыненьне дзеяньня або 
срашкоды; 3. выкарыстаньне, выдатка- 
працоўку: 4. злучэньне; 5. пакрываньне, 
ігчым; 6. зьмену стану; 7. зьнішчэньне) 
іт. 1600616 л, -8 пёрд, пук, пердуны, бзьдзюлі 
г] сорак; (Чег) Ёёгсік(з)ёег саракавы; #ёг- 
КЗ) я, -ех, бёгсікі-хейеК ж [5. рэт саракавая част- 
Гёгсікег 1. т, -з сорак рублёў, саракоўка; 2. сарака- 
ыя (гады); геев] саракавым чынам 


. 91 ГегсіКет מזסן‎ саракавыя гады 

“іп 01 זטאוסזס!‎ у саракагадовым узросьце 

+ Біг [его дог іг писіех езп, пох {его - מסאתוז!‎ да сарака 
гадоў карысна есьці, пасьля сарака - піць 

га 4870 ип а [ег гаўпеп пог 20 біг ЁегсіК זסן‎ ўрлху. кантар 
і конь добрыя толькі да сарака гадоў 

Гегсп [4. уіеггена] чатырнаццаць; ((ег) Ёёгспіег, Тёгсе(ег 
чатырнаццаты; 1616011 л, -ех, 160601-46116 м [5. рэп” 
чатырнаццатая частка 

Гега [а. Рісга] 1. л конь: 2. и, -е5, 1646 т, -е5, ГегдАК ж, -ез 

реўог. скаціна, быдла, дурань; #ёг@ ег, {6г4епег кон- 

скі: Ле. глупы, дурны; бегі л, -ех конік; канёк; #6т- 

61582(1 / глупства, дурнота, дурасьць; #ёг@Ы /; -еп 

2001. шэршань; Ёёгасцихі / конегадоўля; іёгаГагтезі т, ת-‎ 

скакавы конь; #6г4(-)ёагтезт р/. скачкі; Ёгавіе /; -п, 

{6г4уогет т 200/. авадзень, сьляпень; קמט(6ז16‎ т, -еп 

конюх; Гёгд(з)(-)вапеу т, р/. -вапоуйт [з. (8“-)535 ] 

канакрад: #6г4(п)Кгай / конская сіла; 1600-8421 /; -п 

канюшня, стайня; {егд-ип-уёе] п, {егд-ип-убрп у, {ег д- 

ип-Кагеге /; ёгасие т конь з возам, паязд, запрэжка 

ап (аГа) [ег верхам на кані 

заўп" ап [ег лит. быць на кані 

а 166 Гог! апил 41 вапсе уеЙ ип Кем гіх шт а 1606 $риху. 

конь езьдзіць па ўсім сьвеце, але вяртаецца назад ка- 

нём (дзе вароне ні ляцець, то ўсё гаўно кляваць; пашлі 

дурака - ён дураком і вароціцца) 

“а реўепКІ(п) [ег@ }אטא‎ теп пі! іп 61 сеўп зриху. доранаму 
каню ў зубы не глядзяць 

«аіе סטע‎ [ег гаўпеп тебцее гіху. усе добрыя коні з вы- 
брыкамі 

«Баа 1606 !אטא‎ теп аі і сеўп, Ба а тепёп або зеўхі ўруху. 
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№. 


ЯеКегд Жег 


Паеги (а. Гедегп] быць гнуткім, пруткім, пругкім: 11667- 
Кег гнуткі, пруткі, пругкі: йФегікаў(/гнуткасьць, прут- 
касьць, пругкасьць 

0061 у; -еп [4. МедеЙ скрыпка; 6616 граць на скрыпцы, 
рыпаць; 0016 т, -5, (-п /; -8( скрыпач; 1161-41181 т, -еп 
та. скрыпічны ключ 

+ егбе(г)/суеде(г) 1161 першая/другая скрыпка 

“із піс веб! (ез ПАН піў) так не атрымалася! не пасуе! 

«ўро (аб) а Па! граць на скрыпцы 

* ўро і егбіе 161 граць першую скрыпку 

“а 118162 12 пи Кеўп 061 ебу. горла - ня скрыпка 

* מט‎ 82 41 Пе баІег /робп ПИК 260611, Бобла зеў, /а7 і 
Пе бісг обо ПК 0617611 , 04 агоў кз. іскрыпічныя 
скрыпачы скрыпічна скрыпелі на скрыпках, вось як 

біПКег [4. рбгіе] вынаходлівы, пракідкі, паваротлівы, 
спрытны, ёмкі, хітры; (ікаў / спрыт(насьць), ём- 
касьць, хітрасьць, выкрутлівасьць 

«сгіга бЙКег рагбоўп ён спрытнюга 

бейг /; -п [а. Еіешг] фігура; бемгіга (бецгігі) фігураваць 

ЯКсіе /; -5 [р. бКсўа] фікцыя 

ВК$ І. зі. —>РаК$ т, -п, (-іхе /{ -5), аіт. Икзе!е л, -х, 8181 и, -ех 
1. ліса; 2. п лісінае футра; ИКзепег лісіны 

бКзігп (бКзігё) [4. бхіегеп] фіксаваць; 1656 фіксаваны: ЁК- 
зіг т, ת-‎ вызначэньне, акрэсьленьне (месцазнаходжаньня) 

“ ПК$ ип ГагЫК цалкам гатова 

ШагіКег [4. ме!агие] разнастайны; Шаг@Кай / разна- 
стайнасьць 

ШБадаў(пд )іКкег, Ба Кег [4. уісі4ешіе] шматзначны; 
ЯБадайтажай д ЯіБабаўіКаў Гшматзначнасьць 

ШЬбпаЖег [4. Вапа] шматтомны 

Я1е=рйс/риё з/т [4. Еііг, р. біс] лямец; Шсепег лямцавы; 
бІсіКег падобны на лямец 

бІсабаітаікег [5. -צדדיט-‎ -са4] шматбаковы 

ШсИегаЩег [4. ХИГег] шматзначны 

ШебИКег [4. Мера] шматлікі; ШеоШКай /шматликасьць 

Яси2бот@а ег [4. меазепа] шматабяцальны 

96]тезащег [5. -דורות-‎ >4ог] шматвяковы (на працягу 
шэрагу пакаленьняу) 

Ве) [4. уіеі] многа, шмат, багата; 6121 мноства, множ- 
насьць; Йегіёў мноства 

г а20] 01 ип 2261 В! 1 так многа і так многа 

е 826( 1 рей боі 801 аіеіп пі! её». столькі грошай нават 
бог ня мае (дужа дорага) 

Ф ти 8116 гахп Кеп теп пі! ПІ тахп ўргху. са старызны ня 
шмат зробіш 

г усг е5 Ёгегі 11, Чет епИегі מסנם‎ 111 $рих». хто шмат пытае, 
таму і шмат адказваюць (хто пытае, той многа знае; 
хто ў другіх пытае, той і розум мае) 

16 т, -п [4. Уісіек] таг. многавугольнік; ЙёКіКег многа- 
вугольны 

ИНАгЫКег [4. |סטזג"ן‎ шматкаляровы: ИНагЫкай / шмат- 
колернасьць, шматкаляровасьць 

бМах(іКк)ег [4. меМасв] шматразовы, шматкратны, раз- 
настайны; ЁМахікаўі / шматразовасьць, шматкрат- 
насьць, разнастайнасьць; Мах т таг. кратнае 

Ее] шматпольны; 11146161116 14 / шмат-‏ .4[ זאו( 4זס)0001616 


Тез 


нак, трываласьць, сіла: 1686 /7, -еп крэпасьць, цыта- 
дэль, апора 

Гез /[а. Ееззеі] кайданы, путы 

16515 ет [4. ГезлзлеЙеп] І. устанавіць, устанаўліваць, вы- 
явіць, выяўляць, вызначыць, вызначаць: 2. л, #656 е- 
шио /, -еп устанаўленьне, выяўленьне, вызначэньне; 
ГёзівебеПег замацаваны, моцна пастаўлены 

1646 т, -5. аіт. Ёебегі п [а. Уецег] дзядзька 

е аг «ет 1216 петі 01 тапіе, уегі ег а Ёеіег зриху. калі тата 
бярэ (новую) маці, ён робіцца дзядзькам (звычайна 
дзеці завуць мачыху: “тите” - “цётка”) 

+ ег теўпі, аг ЗтеКе 17 гаўп Ёеіег, מט‎ іх теўа, аг ўтеіКе м 
тали Ёеіег гіху. ён лічыць, што Шмулька ягоны дзядзь- 
ка, а я лічу, што мой 

* (мег, те Кеп (пі Кеп) аўх! не дуры мне галавы! дудкі! 

“пі егтлатей іг ז16)‎ 1216 а Гоіег - пи дегтпитеп 17 ег а 7 
об». з маткай тата - бацька, зь цёткай ён - дзядзька 

“ опа пог - [оп а Ёёіег об». хоць і бяз носа - але ж дзядзька 

“ таў ши пи Кеўп Ёеіег ип пеў тіг пи Кеўп 814! ты мне ня 
дзядзька і ня шый мне чаравікоў! 

1648 п, -п, 1646 л [4. 6111 тлустасьць, тлушч, тук, сала; 46 
тлусты, сыты; 164 уега” таўсьцець, сыцець; Гей Каўі т, -п 
тлустасьць, сытасьць; ЁёбіКп угнаіць, угнойваць; #61- 
אטזם‎ ж тоўсты (тлусты) шрыфт: זסא1ט16418‎ поўны, 
гладкі, сыты; 61а] Ка] гатлусьценьне, паўната, 
гладкасьць, сытасьць; 1602214 /бэкон 

“а ז1046‎ Бізп тлусты кавалак 

“ 164 מאגוח‎ етесп 61 א{סן/סוזט‎ ігол. ліць камусьці тук у круп- 
нік/юшку (узбагачаць кагосьці) 

+ Ге 1ע‎ 4 (ез, уі хагег як тоўсты/тлусты як дзежка/сьвіньня 
(як печ/бабёр/мех/хамяк/шула) 

«Кі זע‎ 4 Киз, уіа вебіоріе гапаг тлусты як кугаль, як ад- 
кормленая гуся (як барсук/кабан/парсюк/вяпрук) 

“ Рег уіс непрыстойны (сальны) жарт 

“ 66080081 201911 ах ши Фет (еіп Бізп! АИ. каб ты тлустым 
кавалкам задушыўся! 

“ уе5! пи 161 уегп! не распанееш! 

ГеугаІ т, -п [г. февраль] люты; іеуга!ег лютаўскі 

Гехег-охег л, -5 [4. Басвег] веер; #ёхегп махаць веерам 

ТехІеп-ЧахІеп-ёхІеп [4. |?תוסהטג?‎ зьзяць, зіхацець, бліс- 
каць, блішчэць, ми(а)цець; #ёх ег бліскучы 

Гехіп” (гіх) (веббхіп)[а. Гесмеп] фэхтаваць; бехіег ж, -5, 
(-п /; -$) фэхтавальнік: (ехіегаў /и фэхтаваньне 

Р'еі ах. Чаг хп параўнаць, параўноўваць 

м, р/. б [4. Мев] жывёла, скаціна, быдла; біВепаіег т‏ צח=8 
перакупшчык скаціны; йсёхЧег/йсих(ег м жывёлавод:‏ 
бсіхПегіўег, йсих$ег жывёлагадоўчы: бісихі / жывё-‏ 
лагадоуля; 11-8441 /; -п хлеў‏ 

ба|Ке /; -5 Бог. фіялка, браткі 

ЯЪеги [4. беБет] трэсьціся, калаціцца (ад ліхаманкі), хварэць 

на трасцу; ВБег ли» гарачка, ліхаманка, трасца: бЬегді- 
Кег, Пъегвай(Жег ліхаманкавы, гарачкавы, трасцавы 
סזטם‎ /; -з [р. ПЬга] фібра, валакно 

Ясте /; -5 [р. ойсупа] флігель, афіцына 

ВсКеп [4. біхеп] хвастаць, сьцёбаць, сьцябаць: а 6646 юп* 

хвастануць, сьцебануць 


8С-/іс-пазег-ріё-пазег- (іё пазег [4. ріаізсьпазз] ווקאסא‎ польле 
да ніткі (ізмок як воўк) бНёіКегаікег [4. Уісіубікст-] шматнацыянальны, многана- 
“ уегп” Пёб-паз прамокнуць да ніткі (да костак) цыянальны 
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0060 )6 Тгей] тат. шматскладовы 

ВІсгіга )11149114( [@. очегеп] фільтраваць 

{1-уаррега] זי‎ [4. УсіЫ палігамія; Шуарегийк ж, -е$ шмат- 
жэнец, полігаміст 

бІуёўпік, бІ-уіпсік [4. мепіг] больш-менш 

Пуегік- Іуагек/ЛІуегеК/МІуогоК т, р. -уагкев/-уегкез 
/-уоткез, бдІуагк-шІхагк л, -п/-ез фальварак 

бігаўікег [4. мевее] шматбаковы, шматгранны; Пгаў- 
Каў / шматбаковасьць 

#1 -7бреуд ег (а. мевазепа] шматзначны 

бІігбўтепаіКег [4. батеп] Бо. шматнасенны, многанасенны 

Гіпсіегег/пз(егег [4. бпзіег] цёмны; бпсіегп/іпвіега цям- 
нець: мучыцца, пакутаваць, зьнемагаць, нудзіцца; йпс- 
іег/бпзіег /, ЙпсіегпіўЛіпзіегпіў /л, бпсіегКаўйіпз- 
2(1אזס}‎ / цемень, цемра(дзь), цемната; йе. невуцтва, 
недасьведчанасьць; біпсіегіехег/ЁіпзіегІехег цьмяны 

+ сз мег ти бпсіег/іцаКІ аге іп/Гаг 61 оўгп (ез і2 тіг веуоги 
Йпсіег Гаг 61 о]еп) у мяне ў вачох пацямнела 

+ бпсіег іг иг таўп уе! цяжкае маё жыцьцё 

+ бпсіег іг ти гора мне! 

. Ппсіег ропет змрочны твар 

+ Ппсіег уі іп (а) Кеўуег, уі іп Мисгайи, уі іп ап оўуп цёмна 
як у магіле/Эгіпце/печы (як у гробе/труне/коміне) 

+ бпсіег уі таўп ІеБо, уі 61 пахі змрочны як маё жыцьцё, 
як ноч 

гіа 667 Йпсіег у цемры 

«а Беўг/йпсіег ог 8/ 617! МІ. каб на цябе чорны год напаў! 

га Йпсіегпіў- хоё 41 о}еп агоўзсипетеп цемра - хоць вока 
выкалі (цемрадзь лютая, цемра пякельная) 

«ап огетап бой іп 4ег Йпсіег гіху. бядняк сьпіць у цемры 

+ бпсіег ип Бігег 201 біг гаўп! МІ. каб табе было цёмна і горка! 

+ псіеге хо «іг хат Чате ўдогп/іег! КІ. каб твае гады/дн! 
былі цёмныя! 

+ іг ши Бег מט‎ Йпсіег ті! 617! проста гора мне з табой! 

г таў 26 тіг вегмпі, /таўп 1106 пішег, /тіг іх 608 Ёпсіег, 
п віг іг дох Бег с. бывай жа здаровая, мая любая 
маці, мне млосна, а табе горка 

ж [4. Еіпаііпе] знайда, знайдзён, знайдыш‏ תוומ 

біп(е) [4. вой пяць; біле, біпеуе гаў. а пятай гадзіне; 
біпеіе л, -х пятак, манэта ў пяць цэнтаў; бег т, -5 
пяцідаляравая купюра; бегі л, -ех пяцёрка, пяць 
рублёў; 40016116( пятым чынам: бп8іпе ж, -а пяцёрка 
(група); (4ег) (п Мёег пяты: Пип гаў. па-пятае; 
бибсНегаЖег таг. пяцізначны; (141 п, -ех 1. бий 
хейеК т [5. рэп пятая частка: 2. дот. пяцёрка; 3. дит. 
аплявуха, поўха; бімеК ж, -п пяцівугольнік; бпа(екікег 
пяцівугольны; 1101 141 чатыры з паловай: бпбог т 
пяцігодка; бп бг ег, бпўёгікег пяцігадовы: ба(б- 
КіКег, Йпбобгпдікег пяціпавярховы; бпіхадбўітаікег 
[5. |-חרשים-‎ пяцімесячны 

+ 8/ Пп Гаги Гога біўег ип Йги Ёгізе 18 аду. на пяці вазах 
едуць рыбакі і вязуць сьвежую рыбу 

“Фет Пойег ўог - ег бпйег Кіпа, бог Киадег, уі 61 суаўвіех, 
ІКгіхп агит ті! і Вой БаўхІех /06/ пяты год - пятае 
дзіцё, пяцёра дзяцей, як галінкі, коўзаюцца вакол 3 
пустымі жывоцікамі 

+ бп (ехіег, Гагрей 008 веежег сіху. пяць дачок - гэта ня 
сьмешкі 

+ ше (агі нп Боба уі 408/61 бабе 106 Батла/сига װעסצ‎ 
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+ סאט|סוז טאוסזטאוט/וח‎ шматнацыянальная крана 

ВИЗ п, -ех, װ4100816‎ л [4. Розе] г00/. мнаганожка 

Поеёчег [а. (וזהסטע‎ вельмі паважны, шаноўны 

Шое$бсчег [4. гезсвасі] вельмі паважны, шаноўны 

оезеаниКег [4. белай] разнастайны 

мОвеега} חק‎ (а. боц] мнагабожжа, політэізм 

Мона т, -ег }6- бііе4] таг. мнагачлен 

Шобгп@ ег [7] шматпавярховы 

бп т, 8ס-‎ [”. филин] 200. пугач 

БЫХатКе / -з [р. біігапка] філіжанка, кубак 

біўе /; -з [р. Яна] філія 

Віўег м, -з [?] гандляр рыбай; ПШует$ег які мае дачыненьне 
га гандляра рыбай; ўегуаге ח‎ марскія прадукты 

бе ег [4. уіеіўангіг] шматгадовы 

бікапйКег [4. Капіг] шматгранны 

ЯІкёрікег [а. сікорйе] многагаловы, шматгаловы, шматлікі 

бІкіпаегаікег [г. Кіпёег] шматдзетны 

бІКІЗпеікег [а. КІапг] мнагагучны, шматгучны 

ПІКоЙгіег [р. Коіог] шматколерны 

Гуаўіхі меПетсв! адз. магчыма, мабыць, мо(жа) 

1. бітае д -8 (кіна)фільм: бітігке /; -8 кінакамэра 

[4. Хігіпайппегеі] паліандрыя, мнагамужжа 














біла 


8ІК-)тепегаў חק‎ [‹ 








бітіўбпікег [4 16 МИБопеп] шматмільённы, многа- 
мльенны 

Я тіпікег [. |-מיג-‎ разнастайны; бітіпікаў / разна- 
стайнасьць 

біпбНКет (г. паі] шматразовы 

Ян (г. (משוט?‎ чуць, адчуваць; ЙіКкег, ШБагег, бІеудікег 


[4. ЮЫЬат] чулы, чульлівы; Меу@щай /, ПБагкаўе / чу- 
ласьць, чульлівасьць; 8імае /, -еп адчуваньне, пачуць- 
цё: бІ-Вегпегі п, אס-‎ 200/. шчупальца 

+ бо гіх уі а Вип іп 91 пад {её адчуваць сябе як сабака 
ў пост 

* Іогп” бп узьдзейнічаць 

гі 014 іг гіх? як вы сябе адчуваеце? як пачуваецеся? 

+ 61 усіі 17 И ті! согез, офег ]едегег 1111 пог гаўпе руху. сьвет 
перапоўнены горам, але кожны адчувае толькі сваё 

+ ег 01 218 26014 уі а Геўсеіе іп пе! (уі Бага {ап іп уаўпвогіп, 
Уі вог іп 0665, уі Бат гаіех іп агЫі, уі а ווסזסט‎ іп хгеп, Уі 
а 18 іп уазег) ён адчуваў сябе як птушка ў гнязьдзе (як 
у таты ў садзе-вінаградзе, як бог у Адэсе, як у папа ў 
рукаве, як чарвяк у хрэне, як рыба ў вадзе) (як у бога 
за дзьвярыма, як у пана бога за печчу, як у небИраю) 

«еп Вагс 1111 61 апаеге 5рхху. адно сэрца чуе другое 

+ уег е5 814 гіх, ег теўпі гіх 5риху. хто адчувае віну, таго 
чарвяк точыць (хто парася ўкраў, таму ўвушшу піш- 
чыць; хто сала краў, таму ў вочы дым ідзе) 

з уез( пох Китеп, 7681 пох Й]п, /уі 68 Бепкі тада Вагс; 
Куагсе оўгп Вобп баўег - Фаўпе гаўпеп 5уагс... (2. $.) 
ты яшчэ прыйдзеш, ты яшчэ пачуеш, як сумуе маё 
сэрца; чорныя вочкі хаваюць агонь - твае чорныя... 

Я [4. ГШеп] на-, запоўніць, на-, запаўняць, начыніць, 
начыняць, нашпігаваць, нашпігоўваць; вІехс й начын- 
ка; Я1шир /; -еп напаўненьне, запаўненьне 

ПІ ргахікег [4. уісікргасвіг] шматмоўны 

бІбібКіКег (а, збскіг] шматпавярховы 

1800 [4. збе] шматступенчаты 

пікаўёіКег [а. 4ешіг] шматзначны 

бейіКег (а. Те] сукладальны, камбінаваны, састаўны 
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Яг [а. уісг] чатыры; Яге а’. а чацьвертай гадзіне: бгеК т, -п 
(йгуіпкІбіке бриг) чатырохкутнік, чатырохвугольнік: 
Вгег л, א-‎ дзьве капейкі; Ёгегіёў чацьвертым чынам; 
Пгёкікег, Игёкех() ег чатырохкутны, чатырохву- 
гольны; мах(ік)ег чацьвярны, які складаецца з чаты- 
рох частак; ИгИз ег чатырохножны; бігкапііКег чаты- 
рохгранны, чатырохкантовы; Ёгііпе т, -п чацьвёрка 

«аГаІе бг на ўсіх чатырох (устойліва) 

* суібп Йг уепі у чатырох сьценах 

* 61 Пг уепі чатыры сьцяны 

* вебоўеп іп Йгп сагнуты/складзены ў чатыры столкі/рэдзі 

* Безег Ёг іп [те] Чл, е]Чег суе] іп Іеўп ау. лепш чатыры 
ў радасьці, чымся два ў горы (лепш скасаваць благі 
шлюб і ажаніцца нанава) 

* бг оўвп 266 тет, уі суе] гіху. чатыры вокі бачаць болей 
за два 

Ягапке /; -8 [р. Пгапка] фіранка 

ПтЬгепреп* [4. уогЬгіпееп] 1. высоўваць, выстаўляць: 
2. вымаўляць 

* бгЫгепееп” Гаг 91 Про вымаўляць/варушыць вуснамі 

бгвіеп” [4. хогПіеееп] ляцець, лётаць, (пра)лятаць міма 

ЁгееБа” [4. уогвеБеп] да(ва)ць наперад, прапанаваць, пра- 
паноўваць 

Ёгвеўп” [4. уогвевеп] ісьці паперадзе, здарыцца, здарацца; 
Ягреег ж», -5, (-п /; -5) [4. Хогейпеег] папярэднік 

Ёгеегіхі(в)бгеегіх(5) л, -п [4. Уогвегісні] закуска (перад 
абедам) 

Ёгегіа л, אס-‎ [4. Сгизз] першае прывітаньне ў лісьце 

ЯтваНи* [4. уогваНеп] па-, упікаць, дакараць, папракаць, 
рабіць вымову; 1214ז11‎ т, -п вымова 

Ягвапо=Ю()гВапо т, -сп заслона: драпіроўка; бгвапКе / -5, 
бгВепеі-бгбепгі и, -ех фіранка, занавеска 

гроба” (ті?) [4. уогпаБеп] мець намер, зьбірацца нечым 
заняцца 

гоў: л, р/. -Ваўгег, @т. Ёгваўаі л, -ех, Ёгез л [4. Уограце] 
сенцы, калідор 

бгКитеп" [4. уогкоттеп] адбы(ва)цца, здарыцца, здарац- 
ца, мець месца; бігкипі ж выпадак, здарэньне, інцыдэнт 

бгІеўепеп [й. Іеееге, ўр. Іеег] пра-, за|чыт(в)аць (у голас) 

бігІеўеп [4. уогіегеп] прапанаваць, прапаноўваць, пада- 
(ва)ць; Ёгіеўе т, -п прапанова, прад'яўленьне, падача: 
бгІеўгег т, -8 прад'яўнік, падавец, падауца 

гой п” [4. уогаціеа] бегчы, бегаць міма 

Яги (си, ті!) [4. РаВгеп] 1. весьці, вадзіць; везьці, вазіць; 
кіраваць; 2. л, Ягиа? / вядзеньне; катаньне; а бг 1юп* 
/вебпа” павесьці; павезьці; ёг т, קחטזם ,ת-‎ /; -еп паво- 
дзіны; йгег и, -5, 86-/ם-)‎ /; -5) правадыр, вож, вадзіцель; 
бігегёаб / правадырства, кіраўніцтва; бгехс п тры- 
маньне, абыходжаньне, паводзіны, учынак; бігпвікег 
вядучы, кіроўны; Йгег-біхі אס- ,זי‎ даведнік; Яго4ет יי‎ 
рі. גװס6ט!-‎ пуцяводная нітка, ключ да разгадкі; Иг- 
$: /; -п пропісь 

«а Йг оп” ши аі аКзІеп павесьці плячыма 

+ 420( Йгі гіх так павялося 

«г гіх уі 4 тепё (опёіепаіК)! паводзь сябе як чалавек 
(прыстойна)! 

“ Игра НБе вадзщь/круцщь любоў (заляцацца) 

+ Па зетіпаглогЫцх/тіхоте (Керл), бі уігізаЙ, гебеЙп весь- 
ці сэмінар/дзёньнік/вайну (супраць), гаспадарку/справы 


ён патрэбны як пятае кола ў возе (як сабаку другі‏ .וגו 
хвост (пятая нага); не прышый кабыле хвост)‏ 

біпеег т [4. Еіпесг] палец: біпеегі п, -ех І. пальчык; 
2. пярсьцёнак; ИпрегагИКег пальцападобны; Йпреги 
чапаць, кратаць, кранаць; Йпрег@дгикК ,א‎ -п адбітак 
Ісьлед пальца; Йпрег(В)иё т, р/. -п/-ВИ напарстак; 
Ппрег(ехег ж рог. альяс 

з Баўзп" гіх бі Визег (удз) кусаць пальцы 

“ вебп* етесп Беги 61 Йпоег даць камусьці па пальцах 

* (веўп”) / 61 ёріс Ёпеег (ріс-Йпеег) (хадзіць) на дыбачках 

“ этофег Йпеег вялікі палец 

+ ггоўзегЛапгег/тізіег сярэдні палец 

з Воб" ЮерЖеЛапее Йпеег бе. мець ліпкія/доўгія пальцы 

“ Кепеп*/у15п* ерез КІог аГ 61 йпзег (Кепеп* ерез/етесп уі 
гаўпе сеп Йпеег) ведаць нешта/кагосьці як свае пяць 
/дзесяць пальцаў 

“ מאטא‎ аГерез суіўп/ёшгх 61 Гпеег глядзець на нешта 
скрозь пальцы 

“ מאטא‎ етесп 21 61 Позег пільна сачыць за кімсьці 

* 1еБп Гоп 61 бп Йпгег жыць працай уласных рук 

“ пахп Ёпесг-теіохе5 абдурыць (спрытнасьць рук) 

«піа Кар іоп” (ті!) а Йпрег оп а Йпрег палец аб палец 
ня ўдарыць (і пальцам не паварушыць) 

* (оі5)гоўвп” Гш(ет) Ппрег высмактаць з пальца 

“а КІгп ип а паг Іеўгі теп 0151 Кеўп Нпрег іп то]! агаўп 
$ргху. разумнаму і дурню пальца ў рот не кладуць 

+ ег ши па уі суеў Йпеег (вог еўп ((קסתא‎ ебу. ён зь ім як 
два пальцы (як прыкшел! адзін да аднаго; як галубкі 
ў пары) 

“ זמה‎ Йпеег іп еўп 8801 ип гаўпеп оўх пі! гІаўх ўргху. нават 
пяць пальцаў на адной руцэ ўсе розныя (аднае маткі 
няроўныя дзяткі) 

“ Кеўп Йпеег іп тоў! агі теп іт пи агаўпіеўсп (те Баваг? 
іп Кеўп Ёпеег іп тоў! пі! агаўпіеўеп; 8168 іт пи Кеўп Йп- 
вег іп тоў, уогит ег уеі орБа]зп) пальца ў рот яму не 
кладзі (бо адкусіць) (хапае зь лёту) 

«пакі זומ‎ ал Кейп Йпзег (пи (агаўп)юп” Кеўп/а Йпеег/рапі) 
іп Кап) уазег ня ўсадзіць пальца ў халодную ваду (за 
халодную ваду ня возьмецца; ён гніламу цяляці хваста 
не адарве), 

“ уе מאט!‎ 61 бпрег пальчыкі абліжаш 

Еіпрзі л [4. Рйпгзіеп] Сёмуха, Тройца (хрысьціянскае 
сьвята) 

Ёпіг-апіг-опіг т, -п [4. Еигпіег] дыкта, фанэра; Ёпіге- 
пег=Гапйтепег фанэрны 

ЯпК т, -еп [4. Біпк] 2007. берасьцянка 

бпКІеп (а. оке] ми(а)цець, іскрыцца, бліскаць, зіх(а)- 
цець; ЯпК| т блісканьне, зіхаценьне, бляск, бліск: 
זסאוטואמה‎ іскравы, іскрысты, мігатлівы 

“ бою ип Ёехібік з іголачкі (як з голкі зьняты) 

8816 /; -5 [4. Ріпіе] фінт, прыкідваньне 

461 т, -п [4. Рыюе] фіял, кубак, шклянка 

861 т, -п, боіКе /; -5 [р. Ицагка?] дудка, жалейка 

боіе(ег-ўідІегег |/?. уісіси] фіялетавы, фіялкавы, лілёвы 

Яг [а. хог] Бпау. з(-пад), са, па-за 

Яг- [4. уог-] ёму. прад- (паказвае на. 1. рух наперад або 
пастаноўку перад нечым; 2. папярэджаньне, папярэд- 
няе дзеяньне; 3. узорнае дзеяньне) 

Яг- [а, Гог-] рге/. 
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ВО יי‎ 


Ваўх 


студзіны); бзапез р/. нажышчы (вялікія ногі), лапішчы; 
4114(-)צ1/-צ‎ крок за крокам, крок у крок 
бзВагтопўе /; -5 [р. бзрагтопіе] тиг. фісгармонія 

бз(аўКе /; -5 .-שוון‎ фісташка] фісташка 

бей /; -п, $ /; -еп [4. Ее] 1. тей. сьвішч, фістуля; 
2. бізЙ-гегапё и, -еп тиг. фістуля, фальцэт 

108 трі, «іт. Гібеіе п, -х [4. Еізсь] рыба; бібег т, (-п/-Ке /, -5), 
Гапеег м рыбак, рыбалоў; Йбепег рыбін; ббегаў х/; -еп, 
бўГапе м/л/ -еп, бібег-веуёгЬ л рыбная лоўля, рыба- 
лоўны промысел; рыбацтва; ёёп 1. р/. рыба рознага 
гатунку: 2. (харп Ё5) лавіць рыбу; 6ё-Беўп м, -ег кітовы 
вус; І Беўпегпег з кітовага вуса; סטוגוט-5‎ / м/. вараная 
бульба з цыбуляй і перцам; бі апрегібег рыбалоўны; 
-ей חי‎ 1160 ж, 216װ118-8‎ й рыбін тлушч; Ёў -оўх / 
и. юшка, поліўка (рыбная); 118-68140 ./ק‎ (ризіе Ё5) 
Імі. картапляны суп з цыбуляй і перцам; Ёё-КІеў т, -еп 
рыбін клей; бёКкпеўдаІ и, -ех Ам. рыбная клёцка, тэфтэ- 
ля; ססם-118‎ /, -п сетка, нерат, брэдзень, жак, невад; бёўха- 
рег л, -5 1. 200/. чапля; 2. рыбак 

+ 05 іп вНуег/агШез ём. заліўная рыба 

. харп 61 $ Гаг ег пес лавіць рыбу па-за нератам (ставіць 
воз паперадзе каня; пачынаць справу не з таго канца) 

. *מ(28‎ уі а 8 іп уазег адчуваць сябе як рыба ў вадзе 

+ а |ט(סמאצה‎ 201 гіх «іг еп іп Ваіг! кі. каб табе рыбная 
клёцка стала колам у горле! 

+ 82 ўіг пію Кеўп Йб, іга Вене, оўх 68 (іг מסנם‎ осей Пепе) 
віху. калі німа рыбы, можна абысьціся і селядцом 
(калі німа рыб, добры і грыб; як німа мяса, то і трыб 
закраса; на бязьлюдзьдзі і дзяк чалавек) 

г гіра, 8 - (1) рей а Фета (іў! зву. рыба, “фіш” - (1) грошы 
на “тыш” (стол)! 

бег и [4. Еицег] падшэўка, падкладка, падбіўка; Йегпег 
футраны, футровы 

“ ,טסזם‎ гайік Піег суровая, мяккая падкладка 

. Мегле 011616 футровая шапачка 

біегп [4. бега] пасьвіць, адкормліваць; бег м корм, па- 
ша; ие п, -ег, бсег-ІопКез /ק‎ , Шег-ріас ж, 2/- гріе- 
сег паша, папас, выпас; йегшіе / пасьба 

+ зроб ши «іг Кеўп хагеўгіт пи гейіегі! я з табою сьвіней 
ня пасьвіў! 

бігіпе- иёгіпе /; -5 [р. бигупа] дзьвярны вушак, аконная 
шуфляда 

Я(х) л [4. Уев] жывёла, скаціна, быдла; ЙхоейаГл, -п па- 
нічныя ўцёкі 

бхІеп-ГахІеп-ехІеп зьзяць, зіхацець, бліскаць, бліш- 
чэць, міг(а)цець 

бім! (а. рві, р. {({ט?‎ би. фэ! фу! 

ау. Гаг Кгізішэп да н.э., да нараджэньня Хрыста‏ יז 

Яаўз т, 8аўзікаўі / [а. Еісіз5] стараннасьць, руплівасьць, 
рупнасьць, пільнасьць, гарлівасьць, улеглівасьць, дбай- 
насьць: Яап гіх (си) старацца, дбаць, улягаць, 387 
Увіхацца; баўзікег старанны, руплівы, рупны, пільны, 
гарлівы, улеглівы, дбайны 

г а Паізікег бег старанны вучань 

+ ПаўзіК уі а Біп руплівы як пчолка 

+ ши Па} старанна, рупліва 

. дег Гоег уем ПаізіК, аг апдеге геўсп бога віз. гультай 
старанны, калі іншыя ідуць спаць (гультай усе сьвяткі 
знае) 


бгпетеп 


+ біга 405 Ка Гаг/ра «ег Бапі весьці дзіцёнка за руку 

+ Ого 068{סצ‎ а тіўре! сакрэтнічаць, судзіцца 

г бга зхойе везьці тавар 

+ ба гіх уі а/4ег стаў ўю!-Баіерох, уі а ўподег аЁ 06 хазепе 
паводзіць сябе як граф/гаспадар, як жабрак на вясельлі 

+ вера” а Гіг ті зпибеК ібег «і 8סמטזוצ‎ павесьці смычком 
па струнах 

г хі вебеіп аўх ерез 01 Йгехсп? ці да спадобы вам гэтыя 
парадкі? 

«уі бгі гіх Ба Іаўп як заведзена ў людзей 

суе] Йгег: 1081 Моўзе бг уазег, מט‎ 20 014 61 3614 (суеўеп 

бго: 667 оўЬегёіег бгі оп пай 2161, מט‎ Веге Чег уазегйгег 

84 оп ті! гаўа (866/|א‎ два правадыры: Ёсель-Моўша 

возіць ваду, і бог водзіць сьвет (і Бэрка-вадавоз кіруе 

й клячай) (ун. “Иго” вазіць - вадзіць) 

гае 01. агоў Воі теп дриху. як вязеш, гэтак і маеш 

Пгоетей* [4. уогаентеп] распач(ын)аць, узяцца, брацца; 
מזסח זק‎ т. -еп, бігпетипе /, -еп справа, пачынаньне, 

бгпетаег л, -5, (-п /; -5) прадпрыемец, прадпры- 
трымальнік: бгпетегіўег прадпрыемніцкі, 

1111 

«бг. агоў Вей 01 гіху. працуй, нябожа, то і 

ожа (божа памажы, але 1 сам падбяжы) 
ріоўбега [4. хогріаадет] вярзьш лухту, (на)балбатаць, 
іць, (на)малоць (языком), пустасловіць 
ерад кімсьці) 

бг(з)кеп- ігКеп- ГогеКеп/огЎКеп [р. Гагкаб, рагэкаё, ий”. 

риркати, форкати] 1. фыркаць, пырхаць; 2. и храп (кон- 
скі); а סאפזם‎ оп” фыркнуць, пырхнуць 

біўрйа [4. уогзрел] паказ(в)аць, як трэба гуляць (у нешта) 

Йгёргех лі [4. Рагзргесве] хадайніцтва; бігёргехег т, -5, 
(-п д -5) хадайнік 

+ гаўп”" а/дег Йгбргехег Гаг етесп хадайнічаць за кагосьці 

бгёгаўЬа” [4. уогэсігеіБеп] прадпіс(в)аць, загад(в)аць; бг- 
8000 /; - [а. Уотзевий] 1. прадпісаньне, запавет; 2. пропісь 

біў т, ם-) .ם-‎ Х -5) [4. זי‎ князь; 4164 кня(жа)ски; 
100144081+ /; -п, бгёбабш л, -еп кня(жа)ства 

берег т, -з [4. Уогз!енег] прадстаўнік 

Гігбсеіп [4. зіеіев] 1. уявіць, уяўляць; 2. прадставіць, 
прадстаўляць 

бгігорп” [4. уогігагеп] несьці, насіць міма 

бгуагіп” [4. хогхегіеп] па-, упікаць, дакараць; Ягуог т, -п 
дакор, закід, папіка, упіка 

Йгуепй л, אס-‎ [4. Уогуапа] пярэдняя сьценка 

бгуогі л, р/. -хегіег [4. Уогкогі] прадмова 

Ёгхіп [а. (игсыеп] баяцца, палохацца, пужацца; бігх(ехег 
страшны, страшэнны, жудасны 

біггіпееп” [4. уогзіпгеп] сьпяваць (для кагосьці) 

1020 [4. уогзавеп] казаць, гаварыць (для кагосьці); 
Гіггорегп /; -$, іггорегКе /, -з жанчына, якая чытае 
малітвы для іншых жанчынаў 

* бггорп а Іігп ілгаць, хлусіць, маніць, брахаць, плесьці 

+ сгрогіт Йгеегорі а 1406 абп Бо}Чепл/Вит гіху. ён абяцаў яму 
кірмаш на падстрэшшы/нябёсах (грушы на вярбе вярзе; 
пра жураўля на хвойцы, рабой кабыле сон расказвае) 

Йгхогр / (а. (טעזסצזסע‎ прадбачлівасьць, неабходнасьць, 
неабходны выпадак 

95 р/. > 115 т, аіт. 1181 п, -ех 1. нага, стапа; 2. фут; бзпо(ў)е 
סקסמפנו!=סמוסתצו/סקסחצ/‎ /; -5 Хм, ялавічная нага (для 
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* зоўЧеп гіх «і утех 8111 Лпй веЦехп регапр, /шл іп Багсп (Г 
Ба тіг, /Паіегі а Гапапр (А. б-1) ціха сакрэтнічае ветрык з 
боскім сьпевам, а глыбока ў маім сэрцы лунае жаданьне 

Вах(іК)ег [4. Пасі] плоскі; банальны, трывіяльны, пош- 
лы; бах // -п плоскасьць, роўнасьць, пляскатасьць, 
роўніца, плаз, пліта; бахе /; -5 1. =рИахе / -з плаха, 
плашка; 2. сьняжынка; ЯахКа] /; -п плоскасьць: баналь- 
насьць, трывіяльнасьць, пошласьць; Яйхсуапр /, -еп, 
Нахсуепая! и, אס-‎ пласкагубцы: ЯдхаеКЖег пласкадон- 
ны; бахіізікаўе / тей. пляскатая ступня; ЯахогипЕ и 
плоскасьць, роунща; Яах1ап4 п, р/. -Іепёсг раўніна: 
Нахуазег л, -п мелкаводзьдзе, перакат (на рацэ) 

“аГеўп Пах (ті!) на адным узроўні (з) 

“ Пах М а Іокбпгеі плоскі як дэнца/дошка (як лешч) 

“п еўп (е 2гиб боі теп тег уазег, уі Піп сеп Пахе руху. 
з аднае глыбокай ямы больш вады, чым зь дзесяці 
плыткіх 

Яёаегтоў: / р/. -таўг [4. Еіебегтамз] 200/. кажан: Яё4ег- 
Уі т, -п гусінае крыло (для зьмятаньня пылу); Яёаег- 
08 т, -п плаўнік 

Яееп (ег 1168/0681( [4. рПевеп] бываць (дапаможны дзея- 
слоў для ўтварэньня мінулага шматразовага часу) 

* 20( Пегп ВаКп а баўпік яны вярзьлі лухту 

рйеесп] хадзіць, даглядаць (хворага); 466 / да-‏ .4[ סח 
гляд(аньне), кармленьне‏ 

Не] .זק‎ -э Поў 7; -еп блыха 

Яеўсп [4. Піеззеп, тла. уНехеп] цячы, струменіць; расплы- 
вацца; Яеўс т, -п плынь, паток, струмень: а Яеўс (оп” 
нахлынуць; ЯёісІопКе /; -5 абалона, поплаў, пойма, 
заліўны луг; Яёўсраріг п, -п прамакатка; Яё]суазег І па- 
водка; Йеўсуее т бездарожжа, бездараж; ЯёфсхуаЦе /; -5 
прыліў 

Не} п, -п [а. Еісізсі] мяса; 6186 мясны; мясісты; Яеўсікз п 
мясное (мясныя стравы); Не]$ег т, -з, (-Ке /; -5), Яёўў- 
ВаКег ж мясьнік; 8ёўўрапк /; р/. -БепК калода для рась- 
сяканьня мяса; ז6װ4618/65001‎ драпежны, хіжы; #6} - 
Веп@ег סא-/ם-) ,ײז‎ /{ -5) гандляр мясам; א-,4618-0616616‎ 
Аш. фрыкадэлька, клёцка зь мяса; Яёўётііхі и, -ех мяса- 
рэзка; Яёўў-ггеўБегег и чалавек, як! трыбушыць, разь- 
бірае забітую жывёлу 

г а Пе] Же таўхоІіт мясныя стравы 

“а Пе} Же пог мясісты нос 

+ а 5008 Пе} (ши (суе) о]еп) йе. кавалак мяса (з вачыма), 
тупіца, тупень, ёлуп, балван 

* 608 втоБе Пе} крумянкі, галы, ляжкі, гузно, срака, азадак 

+ Пе]5 ті! оўгп ўе. таўстун, тоўсьцік, апуцак, барыла 

* Пе}5 ил Ьі плоць і кроў (кроў з малаком) 

* Пере оўеп прагныя, пажадлівыя вочы 

“ מט}‎ еўеп Ьі ил Йеўб (Йеўб Гип Йеў5) плоць ад плоці 

* 107п* аЁ ег Йе]5БапК пускаць пад сякеру 

г пи Пе) {К 11 тИх К ні мяса ні малако (ні лой ні масла; ні 
пражаны ні смажаны; ні сьцяты ні павешаны) 

+ 416 тевеіех гаўпеп ЙеісіК усе кіньдзючкі мясныя (угіў. 
“тергіех” кіндзючкі - “тевіех” магчыма) 

“ Беўпег оп Пе} 17 (о, 0618 оп Беўпег 12 пібо «ху. косткі бязь 
мяса бываюць, але мяса бяз костак німа 

* 608 6816 צאואווחז‎ (іп 61 паўп (ев) 12 Чох/огі а 51181 0618 гіх. 
лепшая малочная ежа (у пост) - усё ж так! кавалак мяса 

з сг Воі гіх מ{0פֿ‎ Пе} К ветахи хр». ён ужо мяснога паеў 








НаКеги 


ЯаКеги [4. Паскегп] палыхаць, мігцець: ЯаКег ж, -/ם-‎ по- 
лымя: НаКег@Кег які палае/палымнее, палымяны 

* уег 5 זומ‎ веуеп, /уег ў'Воў пі! вегеп Лаўеге МаІКеіе, /уеічі 
пи, אס‎ $ Зет, /хеўзі пи, 8סט‎ $’ хет, Лаўеге Маікеіе — 
חזטאהח/‎ ёі ЫіКп: /Чах гіх згибта Кікп (КиК), Лаўеге Маке — 
Кепет уі ЎШагліз, /зеўзег пох уі (апіг, Лаўеге Маке (М. 5.) 
хто ня быў, хто ня ведае Малкелэ - дарагая Малкелэ, 
хто ня ведае, якая яна прыгожая, хто ня ведае, якая яна 
прывабная, дарагая Малкелэ - палаюць позіркі: здаецца, 
сэрафімы глядзяць, дарагая Малкелэ - прыгожая як 
Суламіта, гарачэй за месяц тамуз, дарагая Малкелэ 

Вакбп ,וי‎ -еп, «іт. ВаКоп&К т, -е5 (а. Еіакоп, р. Пакоп(К)] флякон 

ЯаК$ т, -п |6. Еіасіз] лён, кудзеля; ЯаКзепег ільняны 

+ во! Баўегі Чет ігіпКег מ(22‎ уап ип Фет ўріпег гаўп 1145 
אק‎ бог дорыць п'яніцу ягонае віно, а прадзільніку 
ягоную кудзелю 

Яатеп (г. Паттеп] гарэць, палаць, палымнець; Яат и», еп, 
аіт. Вет п, אס-‎ полымя; бёпц(епд)іКег, Яапі(-)аўегаі- 
Кег які палае/палымнее, палымяны; 0182(1ח118‎ / пал- 
касьць, гарачнасьць; Яап! а]ег луг, -п агонь і полымя: 
Вапаріесі п, -ех 1. Кы/. плоскі пірог; 2. маладзенькая 
дзяўчына 

* Ў'Воба іг 2601 61 БаКп яе шчокі гарэлі 

“а Пат бл 56טס‎ полымя сораму 

“ а Папібаўст бил НБе полымя каханьня 

“ Гаўег ип Пат агонь і полымя 

“ ўсгибе ип падп гаўпеп уі Пат $риху. спадчына і пасаг як 
полымя 

Яапсп [4. рПапгеп] 1. садзіць, саджаць: 2. й пасадка (гарод- 
ніны/дрэваў); Яапс /; -п, бапсііпе т, -еп расьліна, са- 
джанец; Вапсег т, -з садоўнік; Йапсиие /; -еп І. наса- 
джэньне, расьліна; 2. пасадка (гародніны/дрэваў) 

* - Уоз 26 ю] ши Чаўп ўеўпег уаўпеогіп, /аг Папсп Коп 
іх іт זומ‎ /уоз 26 10] ши ши ага 1106 ёріа, /а7 петеп 
Копеп тіг гіх пи. //65/.-- На што мне твой прыгожы віна- 
граднік, калі хадзіць за нім я не магу, навошта трэба 
мне цябе любіць, калі пабрацца мы ня можам. 

Яапёі у [4. Біапеіі, р. Папеіа] /605/. флянэля; Яап&епег 
флянэлевы 

Яапк .יי‎ -сп [4. Еіапке] філей, паляндвіца 

Вазіегп [4. рйазіста] масьціць; Яфазіег-ріазіег т, -8 плястар 

“Зор тіг זומ‎ Кеўп ох іп Кор ип Іеўг тіг пи си Кейп Пазіег оу. 
не рабі мне дзіркі ў галаве і не накладай мне плястару 
(ня плямкай і ня гамкай: ня лай і не перапрашай; ня 
бі, ня гладзь) 

1088 /, р/. -п/Пефег, «іт. 14681 й, -ех, Яёўеіе л, -х [4. ЕІазсіе] 
пляшка, бутэлька; 11488102 й бутэлечнае шкло; Яаўвгі- 
пег бутэлечнага колеру 

“а Паў шИх бутэлька малака 

* ип 8031 іп 9162 з пляшачкі ў шкляначку 

* вог 201 орВИл Гаг КІеўпе Пеёеіех еіху. барані божа ад ма- 
ленькіх бутэлечак (ад лекаў) 

= У0$ дег бікег Боб іп КерИгосі, боі Чег піхісгег пі! іп 1161 241. 
што ў п'янага ў галаве, таго німа ў цьвярозага ў пляшцы 

Вагегп [4. Пацег] пырхаць, лётаць, лятаць: разьвявацца; 
трапятацца, трымцець: лунаць: 11816 6116 трапятлівы, 
трапяткі; Яайегі я, -ех матыль, мятлушка: 18ז11416‎ п 
трапятаньне, дрыжаньне, трымценьне; ЯегКор т, р/. 
-Кер легкадумны чалавек 
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Віхіпе, 


+ 87 סות‎ Пі! си Воўх, 1811 теп си пібегік зриху. хто задужа 
высока лятае, той нізка падае (не ўздымайся ў жыцьці 
высока, каб ня ўпасьці глыбока) 

Ятеп [4. Піенеп] бегчы, уцячы, уцякаць; ЯЙКег ухілісты, 
уніклівы 

Лір /; ם-‎ «іт. Вівеіе п, -х [4. Еііере] муха; ВіепКоў т мушы- 
ны памёт; 8іеп-буеп! и, אס-‎ мухамора 

+ ез іг ага а Піе іп Кор муха ў галаве завялася (точыць 
думка) 

“Пагвепеп” суеў ЙПіеп ті“ еп Мар адным ударам дзьвюх 
мух/зайцоу забіць 

+ роба” еп іп (Чег) 2 мухі/блыхі/шэршні/чмялі ў носе 
завяліся 

+ тахп (цп а 018 а пебапё рабіць з мухі слана (з камара 
зрабілі каня) 

+ пи (Гаг)ёереп (ег берег пі!) Кеўп Піе аЙоп ег уапі мухі на 
сьцяне не зачэпіць 

+ харп еп лавіць мух 

“лі Бопік, дог שוח‎ ебу. дзе мёд, там і мухі (дзе шмат пры- 
смак, там зграя сабак; на ласы кусок знойдзецца раток) 

Ягі ж, -еп, «іт. 1118616 и, -х [4. Еійгеі] крыло; ЯйЛащег 
крылаты 

га זשטסזם‎ Піе! йе. грубіян, грубы чалавек 

+ орраКп етесп 41 12] падрэзаць камусьці крылцы 

. уепа Кас Во! Піггіех (а Кас го! роба Йігі), уо11 21 816 Ёеўве- 
168 (іпаег ай.) Чегуагеп/оўзгеуогей $риху. каліб котка ме- 
ла крылцы, яна б усіх птушак у паветры перадушыла 
(каб воўку крыльлі падчапіў, ён бы і птушак падушыў: 
бачыў бог, што ня даў сьвіньні рог, бо ўвесь сьвет спа- 
рола б, што лычом, то лычом, а рэшту рагачом) 

ЯіКп [4. Піскеп, рПаскеп] скубці, шчыпаць, ушчыкваць, 
церабіць, смыкаць, драць; ЯК ж, -п шчыпаньне, ску 
беньне; а ЯК гера” скубануць, ушчыпнуць, ушчык- 
нуць; ЯЙкего/Я егКе /, -5 жанчына, якая скубе пер'е 

г ПіКп Еедеги скубці пер'е 

Яйтеги (г. Піттега] мігаць, міг(а)цець, бліскаць, блішчэць, 
зіхацець 

ЯіпКег [4. Пк] спрытны, ёмкі; ЯіпКаўс / спрытнасьць, 
ёмкасьць 

+ טס‎ 4 Піпкег занадта вёрткі/ вяртлявы чалавек 

+ אתוה‎ м вег уіп, уі ег тайех-Ватоуез, Уі а рап, ма 
Га бал Боўгл хуткі/шпаркі як вецер/сьмерць/цягнйк, як 
страла з лука (як агонь/віхла/жарабец/стронга/малан- 
ка/бліскавіца, як слова мовіць) 

“ оке Йпрег рухавыя пальцы 

г זס‎ 12 пи ахоў Маг, уі ПК ён не такі моцны, як спрытны 

Я т, -п [4. Рё] флірт; Яйчеуеп (паі) фліртаваць 

8ізп” (іг геЙбзп) [4. Піеззеп] цячы; 4118 м плынь; Піза ж». 8ס-‎ 
плытагон: йе. грубіян; бізікег вадкі: Я Щай /; -п вад- 
касьць; Ябпаег/Я 5еудщег цякучы; Ябеуд ай / цяку- 
часьць, плыукасьць; Я едег=Я63(Гедег) /, -п плаўнік 

г Пізіке 1606 плаўная мова 

1516 [4. Пазіега] шаптаць, шушукацца 

Яйегп [4. Пихего] блішчаць, блішчэць, бліскаць, зьзяць, зіха- 
цець: Нем л, -ех бліскаўка: Яйег-ер 2/- мядовы месяц 

+ ти ае Пнепех з усімі бліскаўкамі 

+ хаўзег Ййег белыя мухі (сьнег) 

-п [4. РПісь] абавязак‏ זאו 


Ней 


(назад дарогі німа)! (з народнай фрашкі: нейкі чалавек 
ужо паеў пустых круп, але зь мяснога гаршка, таму 
яму ўжо нельга есьці малочных бліноў) 
г Пеўз а |אוט‎ кабе а Ге 5151 гіху, мяса трошкі, кашы поўную 
місу (на адно кусала тры сярбалы) 
„Пей сита 8121, шп гар си гаі ау. мяса для прыстойнасьці, 
а супу - каб насыціцца 
«уц ез 17 Фо Пер ип 15, дог! іг а Гтейехег 115 еб. дзе ёсьць 
рыба і мяса, там вясёлае застольле (калі на стале гусь 
і парася, то работа хараша) 
Яеўі- оў -п |0. Ве] флейта; 8еў(ег л, -5 флейтыст 
ЯеК т, -п [4. Біеск] пляма; Явкеу@ ег маркі, мазкі; ЯёК(п- 
аікег плямісты; ЯеКп пляміць, пэцкаць, брудзіць: Я6К- 
бКи8) т тед. сыпны тыфус 
„пи иго гіх Гоп Пек ня рухацца зь месца 
гат 68 Кипи а ПеК аб абаз, Ма! ез Чох аПаз ўруху. атлас 3 
май застаецца атласам 
«ае תאטח‎ Кеп теп агоўзпетеп ті! а Бізеіе 8016 в». усе 
ямы выводзяцца з дапамогай золата (у каго грошы, 
а) 
Кейп пиброхе оп 8 1168 ўрлху. німа роду без выроду (іў 
гі вырадак бывае; у балоце не бяз чорта, а ў 
выроду: іў добрым родзе, а ўдасца шэльма 
у кожным родзе ёсьць курва і злодзей) 
5, ат. 4681 и, -ех, 468616 п, -х кол, 
іка, кій, ляска, шост, жардзіна, друк, паля, тычка; 
ЯеНех р/. шавецкія цьвікі (драўляныя); זס468-640164‎ т, 
.זק‎ -Зокіюўгіпх шарлатан, знахар, чараўнік, шаптун; 
10681)-(81144 / клінапіс 
г ег харі 608 рекі билета 1161 гіху. ён схапіўся ўцякаць да- 
лей ад непрыемнасьцяў (за торбу 1 ўцякаць) 
ЯеКп з. (тла. Уёскеп] вантробы, кішкі 
ЯеК$ п, -п [2] алаг. сухажыльле 
Яепа т, -еп (тла. Міете] 1. аплявуха, поўх(а), пляскач; 2. пра- 
кол мочкі вуха (для завушніцы); Яетеп І. да(ва)ць апля- 
вуху, шлёпаць, пляскаць; 2. пракалваць мочку вуха 
Яепіеп (а. Піттега, Папипеп?] мігаць, міг(а)цець 
Яеўег р/. 3088 /; Чт. Яе І л, -ех, 4068616 л, -х пляшка, бу- 
тэлька; Яе еп разьлі(ва)ць па бутэльках/пляшках 
Яех т, -п, Яехе /. -8 [а. Еасве] роўніца, паверхня 
Яехіп” (ееПбхіп) [4. Песмеп] плесьці, віць; Чех и, -ех 
1. каса (жаночая); 2. пляцёнка; Яёжфуаге л плеценыя рэчы 
+ Пехіп” Кгепс віць вянкі 
4){(16=זסצהח-1)1(06‎ пазег мокры да ніткі 
Яідег т [а. Еііеёег] Бог. 693 
Яі(е)п” [4. Піегеп] 1. (17 геЙбўел) лётаць, лятаць: 2. я лёт; 
Яі и, -еп, טוה‎ / (па)лёт, узьлёт; Віепаікег/Яіеувікег 
лятучы, лётны; ЯйКег лятучы, які ляціць; 4116018 п, -п, 
Яіега] /л летаніна; лятаньне, лётаньне, лётніцтва, авія- 
цыя: Віег т, -з, (-п /; -з) лятун, лётнік, лятаўца, авія- 
тар: 8іМей л, אס-‎ лістоўка, улётка; Вс ж, -п месца 
прызначэньня палёту; 8івесаўе л, біуаге п авіяцыя, 
лятаючыя сродкі: Яас т, р/. -ріесег лётнае поле, аэра- 
дром; Ві(- апр лу/, -еп папяровы зьмей: Яіег(-)гіс т, -п, 
Яіег-Кабіпе /; -з месца пеўневых баёў, арэна бою 
г Піеп” іп 41 уоиз лунаць у надхмар'і 
«Пісо” уіа уіп, М а Гай бил Боўгл, уіа Вігў ляцець як вецер, 
стралой з лука, як алень (як куля/вецер/скажэнны/уга- 
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рэлы, як чэрці зь пекла) Віх(іпёе .יז‎ -еп [4. Рось Нов] бежанец, уцякач 
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Годегп 


зь мясам (усхадзіўся як маладое шва, раскалыхаўся як 
брацкі звон) [еия. Пате 406 Паві?] 

РПоск]‏ .4[ א- ж, рі. -/Пекег, «іт. ЯеКІ п, -ех, 468616 и,‏ אס 
кол, палка, кій, ляска, шост, жардзіна, друк, паля,‏ .1 
тычка; 2. /е. дурань, ёлуп(ень); ЯбКп-сізег ж, -з, (-Ке / -5)‏ 
топ. хвасько, хвасьцень, хвалько, самахвал; уме. сруль,‏ 
бзьдзюль‏ 

ЯоКп т, р/. ПеКег [4. Еіоске] сьняжынка 

4004 т, -п флот 

ЯохЕ т, -п [?] дурань, ёлуп(ень) 

Риз] палёт; ЯаоЫае т, р. -Ысісг, ЯйоЫеН п, -ех‏ .4[ יוגל ווו 
-мегіег крылатае слова‏ ./ק лістоўка, улётка; Яйрудгі и,‏ 

. ш Пир на першы погляд, можа здацца 

ЯцпогессігКе /; = флюарэсцэнтная лямпа 

Яи$ ж, -п [4. Еічз5] рака, паток, плынь; ЯйзБеі -п [4. Еіаз5- 
Бей] рэчышча; Яй${едег=Я0$({едег)=Я5{едег /; ח-‎ 16. Еюз- 
зе, 1זט6ט/1108‎ плаўнік 

Яиё т, -п [4. Ем прыліў 

бух [4. Писвеп] праклясьці, праклінаць; Вих т, -п праклён 

Ст а». аг тор час перад поўднем 

Е"М аь». Еагёўпікіе Масіеў Аб'яднаныя Нацыі 

10 ж [4. РЕам] 200/. паўлін, пава 

106 /[4. Еаіг] кпіны, грубы жарт 

* пібо Кеўп себтаКегз, уі а ггоўзег рос ип а КІеўпе Гос ше. 
німа нічога смачнейшага за вялікі поц і малую дзірку 

1068 [5. 158] пародыя на “собі” 

* ип 1000-2411 збоку 

« еўп о] ואטא‎ Ба пи Кеўп Госп-гаў! (5.-А.) адно вока у яго 
пазірала некуды ўбок 

одет Мот т, р/. Е4ет(ег)/6ит(ег), ат. 166601 п, אס-‎ 
[4. Еадеп, тла. уадет] нітка, ніць, валакно 

* 816 Гедітег מט!‎ «ег пебопіе усе ніці/струны душы 

* ашхвеўп" (сіеп" іх) уіа годег одет праходзіць чырво- 
най ніткай 

“ Гагііга” «еп [одет йлпет геёргах згубіць нітку размовы 

* дег מתס100‎ 201 Ба іг дўз9еўп! А. каб нітка твайго жыцьця 
абарвалася! 

“ Роз Ііхі 17 оўзверапееп, /пог 5'ее/і пи 0ў5 таўп К1ое... /Іх 
пеў ип пеў, /іх ге, іх 26, /5'і2 боўп веуогп 108: /Ореегізп 
Воі гіх дег одет, /уі таўп Багс, 2/ суе]... /Тгега гізп, 
{теги ігорп 2/ е)... (М. У.) Сьвятло ўжо згасла, але 
не канчаецца мой плач... Я шыю і шыю, я бачу, ужо 
настаў дзень! Парвалася нітка, як маё сэрца, надвая... 
Сьлёзы цякуць, сьлёзы капаюць... 

е מומטע‎ 41 по41, абіп «ег одет гіху. дзе голка, там і нітка 
(прыходзіцца шыльца к більцу) 

Уогасг-] пярэдні; Фо4егег=#&4ег (ег пярэдні,‏ .4[ -ז1606 
-Ьеіег загаловачны, тытуль-‏ ./ק перадавы; ібаегЫас т,‏ 
-п нос карабля; іббегсітег т, -п‏ ,וז ны аркуш: ГбдегЬогі‏ 
прадпакой, прыпакой; {64егргипЕ т, -п пярэдні плян:‏ 
/ 1011װ16606 ббаеграгс п, р/. -Вегсег апаг. перадсэрдзьдзе;‏ 
апаі. крайняя плоць на мужчынскім чэлесе; 10060012=‏ 
сенцы;‏ ז80/06- р/.‏ ;/ 0ט/8ז1046 п, р/. -Ваўгег,‏ 012װז1606 
я; -п перадок‏ 1006116(1 

г пи Гоасг(ік) пасрэдна, сярэдне, ня так і добра 

1006 [4. Гогдег] патрабаваць, вымагаць; Ф64егег т па- 
трабавальнік, вымагальнік, дамагальнік; #64егеуа!- 
Кег патрабавальны; {64египр /; -еп запатрабаваньне, 
вымаганьне, наказ, загад 





Яуадег 


Ярадег ,וז‎ -5, (-Ке 7 -8( [р. Паага?] фрывольная, легкадум- 
ная асоба, ветрагон, узьвей-вецер, галуза, гіцаль, пус- 
тадом; #}а4егЩег фрывольны, легкадумны, пуста- 
домны, ветрам падшыты; Я]адеги 1, фрывольнічаць: 
2. ілгаць, хлусіць, маніць 

Піадге /; -5 [р. Падег, 0. Еіаёег] валакно (дзеравіны); 
прожылак (каменя); ЯзА@геуеп вывед(в)аць, вызна- 
(ва)ць (сакрэт) 

Яуасше /флегма, сьлізь, макрота 

Я(ДаКе /; -8 [4. Меск(е)] 1. кш/. флякі, рубец, кіньдзюк: 
2. Ле. реўог. паляк, нядзеяздольны чалавек 

біазКе(агіве) ж; -з [?] абадранец, абшарпанец, галадра- 
нец, ветрагон, узьвей-вецер, галуза, пустадом 

ПуазКеп [р. ріазкаё] пляскаць; (258 ж, -п аплявуха, 
поух(а), плюха 

“ вебп" а ПдазК даць аплявуху 

Я(ф)азіег т, -5 [4. (זטוצגח?‎ плястар 

#(ропдег », -5, (-Ке /; -5), Вўопаге /; -5 [4. Ешпае!] 1. 200/ 
камбала; 2. де. хлюндра, плюндра, няхлюй(ка) 

Яодп т, -5, ап. 116411 п, -сх [4. Е!аден] ки/. (слоены) пірог з 
начынкай 

* аг те тахі си бі 1060, 12 а тіезе пло] 4 оўх а 006 гіх. калі 
зачыніць аканіцы, і брыдкая дзеўка будзе смачней за 
пірог 

“«ег Вип! 17 си Кеўп Подп пі: веуоўпі гіху. сабака да пірага 
ня звыклы 

Яоў .יק‎ р/. -еп/Яе] [а. Еіор] блыха 

“ дег Ы5 Піп а Поў блышыны укус 

“ Боба” Пе} іп (Чег) пог (ег Воі Пе} іп זט‎ пог) блыхі/мухі 
Ічмяліішэршні ў носе завяліся 

* 0]52еп* уіа По] т а 14168 (іп рапіоЙ) выглядаць як блыха 
ў талесе/пантоплі 

“ а Поў Кеп одх Баізп ўргху. і блыха кусаецца (чым меншая 
блыха, тым мацней дапякае) 

+ аг те ой ши Вии, Мей теп уГтіі Пе} (уег 68/82 те Іеўгі 
гіх пі! а бопі “оба, 816(1 (теп) /ט‎ ши Пе]) хто сьпіць 3 
сабакамі, устае з блыхамі (з кім павядзешся, ад таго і 
набярэшся) 

“сг Вегі 61 Пе) Бізп (Визп), ип 01 уапсп пізп ау. ён чуе, як 
блохі кашляюць, і як клапы чыхаюць (чуе, як трава 
расьце) 

“ везмта(Кал) 17 пог еш Пеў/Поў си харп $рихь. у сьпешцы 
добра толькі блох лавіць (скора каты робяцца, ды сьля- 

пыя родзяцца: зь вялікага пасьпеху наробіш сьмеху) 

* Шехег БаіеБоз Воі Пеў/Йігп іп ег пог ўргху. у кожнага 
гаспадара блыхі/мухі/чмялі/шэршні ў носе (мае фом- 
фры ў носе) 

Яоўег т, -8 [нат. Пшег] дудка, жалейка 

Яо(ф)па /; ס-‎ аіт. Ваўті л, -сх [4. РПашие] сьліва: Ябўтеп- 
Боўпі г, р/. -Беўтег сьлівовае дрэва; Ёбўтепсітез ж, -п 
Аш. тушаныя сьлівы; Ябўпіепіоўх /, -п Аш. сьлівовы суп; 
Ябітеп-оўеп р/. вочы як сьлівы 

“ геігіКпіе Поўт чарнасьліў 

“алохс5 уг а іпўе, сісіех уі «і ері, ип 41 таўзе уі а Поўт 
(Мі а Каўгетке) уме. срака як дыня, сіські як яблыкі, а 
потка як сьліва 

* 01 6116 Поўтеп гаўпеп уегетіК зриху. першыя сьлівы чар- 
вівыя (першы плод за плот; першыя каты за платы) 

“сг іг веуога Полпеп ті! 0618 еіху. ён зрабіўся як сьлівы 
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— עי 


Гоп 


бацьк! не дапамогуць 

г агре! Бгепе! Бгой, ГоЛКай - пой ўргху. праца прыносіць 
хлеб, гультайства - нястачу (ад ляноты чакай бядоты; 
праца корме, а гультайства глуме) 

«Баа Гойп уаКз! бег усе ппіег 41 118 дриху. у гультая расьце 
дарога пад нагамі (у лені баляць калені; як прывык да 
ляносьці, то ад працы баляць косьці) 

+ 608 пей! іг веуеп агоў Го], аг гі 1101 гіх 806 гео! хазепе 
Боба гэта дзяўчына стала такой гультайкай, што на- 
ват лянуецца выйсьці замуж 

+ оз гіх, ЯК Фета ГоДег (ма аіеўп геі)! лянуешся, пашлі 
гультая (і сам ідзі)! 

. на Гойп біеКп Кеп еп пі! агоўзігаўрп дет 168 бриху. 
лянівым кіем галечу ня выганіш (бяз працы нечага і 
хлеба шукаці; “ой” і “ай” недадуць каравай; гультай - 
есьці не пытай) 

г огеткаў ип ГоўКаўі гаўпеп (уі) суе) рп4ег ўріху. галота ігуль- 
тайства - два браты (гулі не аднаго ў лапці абулі; баля- 
валі, гулялі, пакуль голыя ня сталі; гулі і пана разулі) 

+ Ка Гоўпа запе, Фегвеў! ег ий аб ип Кут! 211 солК фри. 
пашлі гультая, ён туды ня дойдзе і назад ня вернецца 
(пашлі дурнога, а за ім другога; пашлі асла, а за ім 
пасла; пайшоў Апанас па квас, Дык ні Апанаса, ні кваса; 
пашлі Ціта па сіта - німа сіта, німа Ціта; пайшоў пасол - 
утапіўся ў расол) 

бой (а. Гашіеа] 1. гніць, гнісьці; 2. я, ГбЙепіў /л, -п, 1018 / 
гніеньне, гніцьцё: оЙег гнілы; боЙехс л, 16118101 т гніль, 
тнілізна, перагной; #6 ЛЫех-гойег брудна-чырвоны 

+ 1020" боў гнаіць 

+ Гойе ері, Бгеіег гнілыя яблыкі, дошкі 

“а ГоЛег соп гнілы зуб 

+ Чате Беўпег хо Гойа іп вебепепі! к. каб твае косткі 
гнілі ў пекле! 

«Бойп 2015 ! АИ. а бадай ты згніў! 

Го(і)гпапе-ёграпе т, -еп [4. Уогапг] заслона: драпіроўка 

Гоўз; -п [4. Еац$ кулак 

«Лахп іп 61 о} сьмяяцца ў кулак 

+ 82 те Во! пі! Кеўп Вапі, Кеп теп Кеўп Гоўзі 11 таха (Кеп 
теп Кеўп Гаўе ומ‎ уаўгп) зриху. у каго німа рукі, той і кулак 
Ідулю не пакажа 

г похп веер (ох! теп וו‎ ті! 41 Гоўзіп $риху. пасьля бойкі 
кулакамі ня машуць 

106 /; - [р. Гока, /ў. рводие] цюлень; ГбКкепе(г) цюленевы 

гбкеІеЛбКег(Іе) т [4. Баскеіеі?] реўо”. бацька 

бокз4і- уоКаа! т, -п вакзал 

1016 /; -8 [р. ва, Іаг.] фольга 

боіеп [4. Гоігеп] слухаць, слухацца; ісьці, хадзіць сьледам; 
прытрымлівацца, кіравацца, трымацца; 1008 м; -п вы- 
нік, рэзультат, скутак; 101816 00. такім чынам, вы- 
ходзіць, значыць; Явег$ай /; -п сьвіта; (па)слухмяны, 
цямлівы, кемлівы, кемны; ббісеувікег (па)слухмяны, 
цямлівы, кемлівы, кемны; Гвісеувікаў / (па)слухмя- 
насьць, цямлівасьць, кемлівасьць, кемнасьць; бІеа- 
1Кег наступны 

+ боігп чі 61 (габе) Кас, уі Чет Коўег/гоу слухаць як (ра- 
бую) котку, як ката/рабіна (між вушэй (паўз вуха) пра- 
пускаць; не зважаць) 

(512) ов тіх а вап! такое патрэбы! гэта ж за сьветам! у 
чорта ў балоце! (адказ на запыт, які цяжка выканаць) 


боў 


гіх Гоег гогпіўі זום‎ ег(аг я зусім нічога не патрабую 

+ *מ(28‎ Годегеу К си гіх шел быць патрабавальным да 
сябе самога 

гоў! [а. рай, р. Габ] іт. фу! фэ! 

Гоўсг-са Гоўег [4. гарег?] раней, зарана 

Гоўгі т, гі. еп Ме], іт. Еее п, -х [4. Убгеі] птушка; 

ГоўгІбег-ГеўгІбег птушыны; гола кег= вул ег лс. 

добры, шчасьлівы, удачны, пасьпяховы; ібўгіМІК т, -п 

(аў) погляд з птушынага палёту; ГбігіКагў /; ם-‎ чаром- 

хавая ягада: 16] 2Нийх / птушынае малако; {62 5ргах / 

пит. птушыная (вычварная/дзіўная) мова; ібісіхарег т 

птушкалоу; (тип) 6 Уеё т напрасьцяк, напрасткі, 

нацянькі 

ауеК «ет Гог! толькі й бачылі, памінай як звалі 

роба” Ёеігеіех іп Кор вецер гуляе ў галаве 

пі: о] кепская/благая/дрэнная справа, ня так ужо 


обра 


зг Го] 21 йе. маруда, капун 
Ош погеп, ги! тога, а ги ўог! /Рі ігоўёг 
1161 ўуагсе !זסן‎ Вет миг а Іах іп ропет, 
Гог! (1. М.) Птушка ляціць: - Дабрыдзень, 
‹обрага году! Смутак і клопат א‎ чорту! 
гру ў твар, і Ідл, Ідл, едзь! 
г іг уі а беўа Ёсўвеіе - ше п 68 Бай іп а 
рее 5риху. маладая кабета як прыгожая птушка - 
уа яе трымаць у клетцы 
Го] 3161 гіх пи 81 8 хагег ўруху. добрая птушка 
на сьвіньню ня сядзе 
ег еў! Уі а [ега, מט‎ КаКі уі а Го} ён есьць як конь, але 
какае як птушка 
68 і? богі 60 חנ‎ Гоўгіпаіх )8'1611 ип Ёоўвітііх; Воба” Гоп 
Гоўгітаіх) гіху. адно птушынага малака нестае (толькі 
смажанага лёду нестае) 
піўКоўе Гал а ое! (ег етезег 101891!( гусь лапчаты! (важ- 
ная птушка! наўда вялікая! фігурант, боты ў рант!) 
зізп” суеў Ёеўсі ти ет 50$ забіць дзьвюх птушак адным 
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стрэлам 

гісі ез аГа егіпет суае] - гіпрі 8ס‎ беўпе И4ег, 2601 תסות‎ 
ез агаўп іп 51819( - Бепкі ез пох 61 Бег (а (16ס8(ס1‎ мяў. 
сядзіць на зялёнай галінцы, сьпявае прыгожую песеньку, 





пасадзяць яе ў клетку - яна сумуе па братох (птушка) 

{6 Борт т [4. РашЬацт] Бог. чаромха 

ГоЙег [4. Гам] 1. т, -, (-Ке /; -8), о ДАК т, -ез, (-]аске /; -8), 
{6Лепсег т, -з гультай, лайдак, абібок, ляны: 2. лянівы, 
гультаяваты: 1021 /, 10116018 л гультайства, ленасьць; 
Гойўакеуеп, ібесп гультаяваць, гультайнічаць, лат- 
раваць, брынды біць, лайдакаваць; оп гіх (си) лена- 
вацца: уеги* бой (а бойў4К) разьленавацца, разьляноў- 
вацца, разгультаіцца, разгультайвацца 

«Бой ма Коісг ляны як кот (як вол) 

“ ГоЛег мс дурны жарт 

+ ргаус/тах пи Кеўп Гойе ЗИК! не валяй дурня! 

«а Гойег 8104 2008 ип агбеі Прп «ху. гультай сьпіць 
седзячы, а працуе лежма (як прывык да ляносьці, то 
ад працы баляць косьці) 

га ойп 17 חאופֿ טס וק‎ похп та!ех-Ватоуе$ гіху. гультая 
добра пасылаць за анёлам сьмерці (такога пасланца 
толькі па сьмерць пасылаць) 

“а ГОЛп Кепеп 1816 ип штате ох пи ВеН гіху. гультаю і 
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ГогіБег 


1618 зу, р!. -Ысіст [4. Ваи] тытульная старонка 

ГбгЬгепееп” [4. уогЬгіпееп] прадставіць, прадстаўляць, 
(па)знаёмщь 

Гогс т, рі. Ёегс, бт. ёгсее л, -8 [4. {;זט"ן‎ пёрд, пердуны, 
пук, бзьдзюлі 

«а К Гогс ти а рог оўеп ше. срака з вачыма (грубы, 
грузны чалавек) 

«ауог(цпа Гогс Кеп теп пі! сийКпетеп ўруху. слова і пёрд 
назад ня вернеш (слова, як птушка: выпусьціў - назад 
ня вернеш) 

“аг те Коп пі! КаКо, 12 а Гогс аІеўп Оўх ди бриху. хто ня мо- 
жа сраць, таму і пёрнуць таксама добра 

ЁІбгсеўхп т, -5 [4. Уоглеквеп] прыкмета, знак, адзнака, 
прадвесьце 

Гбгсітег т, - [4. Уоггіптег] прадпакой, прыпакой, пя- 
рэдні пакой 

Ёбгсце т, -п [4. Уоглиз] перавага; ібгсивіехег пераважны 

Гог /; -п [4. (סווטזסין‎ 200/. фарэль, стронга 

ГогеНеги ./ק‎ [4. Енего] прабацькі 

1611 [4. уоМаПеп] здарыцца, здарацца, адбы(ва)цца: 
1611 т, -п [4. Уомаіі] выпадак, здарэньне 

ГотЙеп [?] трапятацца, дрыжаць, трымцець 

уогаеБеп] прапанаваць, прапаноўваць‏ .4[ *"מטסזס1 

Гогрей! и, -п [4. Хоггегаы] прадчуваньне 

ЁГбгвеўп” [4. уогревеп] папярэднічаць; Ёбгееўег/бгееп- 
Вег т, -5, (-п/; -5) [4. Уогвапеег] папярэднік; ібгееўепаі- 
Кег папярэдні 

ібгрекитепег [4. гскопітеп] мінулы, які адбыўся/прайшоў 

Гбгееіеўеег [4. хогесіегі] прапанаваны 

Ёбгрепіі зл, -п [4. Уогвепизз] прадчуваньне (смаку) 

ібгвегіхі(5)- Йгрегіхі(з) п, -п [4. Хогеегісь] закуска (перад 
абедам) 

Гбгеегіх(Іехег [4. бегіспі] дасудовы 

+ ГогвепхгИехег аўпгес папярэдняе зьняволеньне 

Гбгееўтак » [4. Уогвезсітаск] прадчуваньне, першае 
адчуваньне 

ГбгееўгіБепет [4. геўсьгіеБеп] прадпісаны, загаданы 

Гбгееўгі(епег [4. уоггезсігічеп] перадавы 

Гбгеебіе(ег [4. веме! прадстаўлены 

Югрехесцег [4. гезеіг1] прадоўжаны, працягнуты, адтэрмі- 
наваны; бгрегесі уегп* працягвацца, цягнуцца 

Гогваи* [4. уогваНеп] упікаць, дакараць 

Гбграпе-бб(ў)гпапе-ігВапе т, -еп [4. Уогвапз] заслона; 
драпіроўка: ібгрепеі-йгпепёі л, -ех фіранка, занавеска 

> УЦег, 11 21 זום‎ уйі, УП ег пи, уп Беўе, 1414 агор ег Гограпе, 
ён хоча, яна ня хоча, ёння хоча, яна хоча, хочуць абодва, 
падае заслона 

Гбграпохе / -5 [х. |-הנחהן-וֹת)‎ прадпасылка, перадумова, 
палажэньне, тэзіс 

Уограпа] фора, перавага (у гульні)‏ .4[ זחסה- р/.‏ ;/ זח2װוז10 

“ *װ(22/*מססת‎ а Гограпі (апКерп) мець перавагу (супраць) 

Гбгвагс л [4. Нега] апаг. перадсэрдзьдзе 

Гбогіепм и, אס-‎ [4. Уотнета] манішка 

Тотвой т, -п [4. Уоой двор, надворак 

1001 / |4. Уогваш] апаг. крайняя плоць 

Гого} п, р!. -паўгег «іт. Фогва]21 п, אס-‎ [а. Уогвацз] сенцы 

уогаБег-] Аи». пра- (паказвае на рух міма)‏ .4[ -זסט1ז10 

Тот ег=Гаг ег [4. уогарег] міма: ГогіБег гаўп” мінуць, 
мінаць 


“ уеп ט}אסע‎ уізп, аг іх Ып Чи а ршег ітаўпё? - аг ди усзі 
тіх пи вл гіху. як ты даведаешся, што я твой добры 
сябра? - калі ты ня будзеш рабіць, як я кажу 

“ מוט"א‎ зеуеп а КІеўпег 184, /роБ іх піў! реуоіі боІеп 4ег та- 
;סח‎ /паўпі гіс іх іп іштте Ліп уайвег той" іп 01 ўатеп //65/. 
я быў малым хлопцам, я не хацеў слухаць маці; зараз 
я сяджу ў турме й валяюся ў яме 

ГОК п, /ק‎ ГеКег [4. Хоік] народ, люд; ібІКіўег, ГоіК5- на- 
родны; ібІкіўКаўі / народнасьць; ібіКкзсеЙшпе /; -еп 
перапіс насельніцтва; 10188(116 ри, -ег народная песь- 
ня; ібІК5-таўзе /; -5 [з. -מעשהן-יות)‎ —>е5е] народная 
казка, байка, фрашка; חט/1018582‎ / народная твор- 
часьць; бвікз(ітІехег народны, самабытны, агульна- 
даступны, папулярны; {6$ пехКай народнасьць, 
самабытнасьць, агульнадаступнасьць, папулярнасьць; 
бІКзуіс т, -п народны жарт, анэкдот; 161881 /; -п на- 
родная (публічная) школа; ібІкёргах /; -п мясцовая га- 
ворка, мова, дыялект 

* 608 ргозіе 1018 простыя людзі 

Біуагк-шхагк т”, -п/-ез, ИуагеК/ИуегеК/Ауогок=Й- 
УегіК т, рі. -уагкез/-уегКез/-уогКе$ [р. Гоіагк, а. {אזטאיזסץ‎ 
фальварак 

Гоп /. рі. -еп/-е5/Гепег, 1006 /; -5, аіт. Фета! п, -ех [4. Еавие] 
сьцяг, штандар; ідбпептазі , -п флагшток; 160688101 זק‎ 
тканіна для сьцяга 

* טחסטווע/סמסט|סע‎ Гоп Их. знатнасьць, арыстакратызм 

Гоп т, -еп [а. Рыоп] фон 

Гопаг м, -п [". фонарь] ліхтар 

1006 т, -п [4. Еоп] фонд 

Гоп(еп/Гопиеп [7] гугн(яв)щь, гамзаць; 1016 /; - 1. папя- 
ровы конус для курэньня праз нос; 2. 1016 т, 8ס-‎ 
гамзун; опКеу)а{е(г) гугнявы, гамзаты 

= Вапа” іп еўп Гопеп бубніць безь перастанку 

- гедп* Гоп(еуаіе гугн(яв)іць, гамзаць 

Гопіг-Гапіг-йпіг и, -п дыкта, фанэра 

Еопўе т Іш. Афоня (Апанас); де. вит ./редог. кацап; маскаль, 
жаўнер (у царскай Расеі); 1018 п реўог. расейская мова 

+ Іобп Роше реўо”. на расейскай мове, па-расейску 

“ Роше гапеу/Куаз ішт./реўог. Афоня-злодзей, кацап, мас- 
каль; прадстаўнік улады (у царскай Расе!) 

“ оўзісўга ма Роп]ез Непі вызваліцца з Афоніных рук 

“аг Роше ВеўЫ оп си реўп, Бег оп а КаНег уіпі си уеўеп 
зриху. як Фоня ў дарогу, дык сівер дзьме (беднаму і ве- 
цер у вочы) 

* Мог 26 піў ип уеўп 26 пібі, /9'і2 асаше Боге; /іх уе! מ(24‎ ба 
Гопеп /Чет бепзіег іп бег гоіе Аз. не лямантуй жа і ня плач, 
усё гразь: я буду жаўнерам самым прыгожым у роце 

уог-] &пу/рие/. прад-, перад- (паказвае на: 1. папя-‏ .4[ -ז16 
рэдняе дзеяньне, папярэджаньне; 2. рух наперад; 3. дзе-‏ 
яньне ў якасьці ўзору/прыкладу: 4. на перавагу)‏ 

ГбгагБей /[4. Уогагьен] папярэдняя работа 

Тоградтр т, -сп, ібградіпецпе /; -еп [4. Уогре@ прил] 
прадпасылка, перадумова 

ТогБатегКипр /; מס-‎ [4. Ветегкип?] папярэдняя заувага 

Тограгаиия /; -еп [4. Уогбегаите] папярэдняя нарада 

Тогра$йтеп [4. уотаизБезйтен] (прад)вызначыць, (прад)- 
вызначаць (наперад) 

Гогреге р/., ФогБегр-рерпЕ/; -п [4. Уогвебиве] перадгор'е 

ГбгЫі п, -ег (а. Усгыіа] прататып, першаўзор, правобраз 
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г абіп Гого}; наперад, загадзя 

г Гогоўе Гаг ег КоІопе паперадзе калоны 

г Гогоўзіке Бамешия папярэдні заказ 

- Гогоўзікег Гагкоў” папярэдні продаж 

+ "זומ‎ піс ера (го! Гого} (Гаа) зрабіць крок наперад 

+ тип гехіп Газ Гого}! посьпехаў! ні пуху ні пер'я! 

„а паг 8141 теп Гогоўз ах». дурня пасылаюць наперад 

Гогбўз- [4. уогаме-] Каў. /руе/. пра(д)- (паказвае на папярэд- 
няе дзеяньне) 

Гогбўзравіпёе т, -еп [4. Хогбейіпецпе] прадпасылка 

ГогбізБаўізп [4. БезсВНезует] прад-, вы]рашыць, прад-, вы- 
{рашаць, вызначыць, вызначаць (наперад) 

Гбг(бўе)Баўтеп (а. уогаизБезИтеп] (прад)вызначыць, 
(прад)вызначаць наперад; Гогбізраўйпіег (прад)вы- 
значаны наперад 

ГогбізЬауериае / [4. {עחטעטאסט‎ паступальны рух, рух на- 
перад, прасоўваньне 

ГогбізаЬгісігп (г. гаБсігіегеп] вырабіць, вырабляць (пра- 
дукцыю) 

Гогбзвіп [4. Мел] прадчуваць 

Гогбўзвеўп” [4. хогацзеейеп] папярэдзіць, папераджаць, ісьці 
наперадзе; Гогбізееўег т, -5, (-Ке/-п /; -8) папярэднік; 
Гогб]зве]еп@ ег перадавы, прагрэсіўны; 1069 т 
рух наперад, поступ, прагрэс 

Гогбіўзгепитепег (г. гепоттеп] прадузяты, прадузята 
настроены; Гогбўзгепитепкаўі / прадузятасьць 

Гогбізеегеепег [4. уогаиззевет] прадбачаны 

уогаиззареп] прадказаны‏ .4[ זס10618862081 

ГогбізЎ іра [тла. зіпр(еп] праштурхнуць, праштурх(оў- 
в)аць, прапхнуць, прапіхаць 

ГогбізігаўЬа” [4. {משטוסג!‎ гнаць наперад 

Гогбўзігебп” [4. ігейеп] угад(в)аць (наперад), прадбачыць 

богоўзгес [4. уогацэзеігеп] дапусьціць, дапускаць, выказ- 
(в)аць здагадку, мець на ўвазе, мець (сваёй) перадумо- 
вай, прадугледжваць; богбўзгесцае /, -еп здагадка, мер- 
каваньне, дапушчэньне 

богбізгеп" [4. уогамэзереп] 1. прадбачыць, прадугледзіць, 
прадугледжваць; 2. и, Гогбізгемаг /. -еп прадбачаньне; 
абачлівасьць, празорнасьць: огбузхееу@ Кай / богбіз- 
зеегіўкаўі /прадбачлівасьць, празорлівасьць; Гогбўзге- 
судікег, Гогбізгеегіўег прадбачлівы, празорлівы 

Гогбізгоеп [4. хогацззагеп] прадказ(в)аць, прарачы, пра-, на- 
[ракаць: іогбізго8, т, -п, Гогбўзговміе /, -еп прадказань- 
не, прадбачаньне; богбўзговег т, (-п./; -5) прадказальнік 

-з [4. Уоггейе] прадмова‏ ;/ 666( ז)16 

Гогзе / [р. Гогза] форс, фанабэрыя, задаваньне 

Го(г)ёКке /[7] вырабленая аўчына 

богўКкеп/Логзкеп-бг(з)Кеп- агКеп [шз. порскати, 4. Гаггеп?] 
1. порскаць, пырхаць; 2. й порсканьне, пырханьньне, 
храп (конскі); а Гогёке (оп пырхнуць, порскнуць 

Гог юрп* [4. хогэсМагеп] прапанаваць, прапаноўваць; Ёбг- 
8108 т, -п прапанова 

-эўста, зиме, Зе,‏ שמועסן ру. [з.‏ מצסטװז8זס} 
рэднія размовы‏ 

богіп/ГогЎа [а. Гогзсвеп] дасьледаваць; разьведваць; -ז10‎ 
Зег т, -5, (-п /; -8( дасьледнік; (бгбегіўег дасьледчы: -ז10‎ 
טג‎ /; -еп дасьлед(а)ваньне; {61$-агЬей /; -п дасьледа- 
ваньне, досьлед (навуковая праца) 


{агзепиег] папя- 


дзе, сьпераду; Гогёўзікег папярэдні, зроблены загадзя (бгёраўг/; -п [4. Уогзреве] закуска (перад абедам) 
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бог-ірегсаўсипе 


я + 405 5уегие іг Гогірег самае цяжкае ужо ў мінулым 
м Гбг-іЬегсаўемае /; -еп [4. бБеггецецпе] прадузятая думка, 
прадузяты погляд, прадузятае перакананьне, прад- 
Е. узятасьць 
= *מ{ס8זסט1זס1‎ [а. уогаБегиенет] (пра)мінуць, (пра)мінаць, 
прайсьці, праходзіць; {огфегре]еп@ ег мінучы 
! זשאלזס}‎ [4. хогіг] папярэдні, мінулы 
гбгКкитеп” [4. уоткоттеп] адбы(ва)цца, здарыцца, зда- 
рацца, мець месца; {бткитепй л, -п (дзіўны) выпадак, 
здарэньне 
ГбгІесёег [4. хогісіг1] перадапошні 
Гбгіеўепеп [й. Іегеге, ўр. Іегг] 1. пра-, за|чыт(в)аць (у голас); 
2. пчытаньне ў голас, апавяшчэньне; {оеуепег т, (-п/; -5( 
чытальнік, апавядальнік 
{бест [4. уоПевеп] прапанаваць, прапаноуваць, пада- 
(ва)ць; 16116 8 т, -п прапанова 
гоехи* [4. уогіезеп] пра-, за|чыт(в)аць, дэклямаваць; 
{оПехипе /; -еп чытка, чытаньне, лекцыя; ז1011626‎ т, -5 
тытальнік, лектар 
бгіоўбікег [4. уойай] папярэдні; ס1601011‎ ж, -5, (ПЛ -5) 
ідвесьнік, папярэднік 
еп. богет /; מסות?-‎ [4. Еогп] форма, вонкавы вы- 
огше /. -8 гехп./етат. форма; Гогтіга (Гогтігі), 
гбгте(уе)п фармаваць; Гбгтеіег, Гогтаіпе(г) фар- 
мальны: Гогитещай /, Гогтаійёе /; -п фармальнасьць; 
ібгтепе(г) форменны; богтігиае / גס-‎ фарм(р)авань- 
не: Гбгтог(ік)ег бясформенны, аморфны 
ібгтаўзеіе и, -х |-מעשה-.+|‎ прыказка 
Гбгтагё т [4. Уогтагэсі] рух наперад, прасоўваньне 
Гоги* (12 гебогп) [4. (תטזמג?‎ 1. ехаць, езьдзіць; 2. п паездка, 
падарожжа; катаньне; бог 1. т, -а недалёкая паездка; 
2. т ход, фора (у гульні); а бог *חט26/*ח10‎ паехаць; 
богег т, -, (-п /; -5) яздок: богехс п, -ег цяжкае падарож- 
жа: Ёбгарепі т, -п коміваяжэр; 160611 т, -п мэта паездкі; 
Гбгееёпе й, -еп затор (на дарозе); Ёбг(-)веі л, Ёбг(-)ргаўг / 
плата за праезд; Ёбгтій л, -еп, Фогуаге я перавозачны, 
транспартны сродак; ібгрІап ж, рі. -р!епег расклад 
руху; ббгі(ев т, -п завулак: Ёбгуер т, -п праезд 
+ Гогп” гаи К ехаць вярхом/конна 
“Гога” уі а ргаГ ехаць як граф/пан 
+ !1מטקסע (})זס}‎ шчасьлівай дарогі! 
+ *מטסם‎ Гог даць фору 
+ петеп” Гог узначаліць 
г еіЧег агоў (си) Гогп, іг ўоўп Безег (си) веўп טס‎ ау. 
чым гэтак ехаць. дык ужо лепей ісьці пеша 
Гбгпетеп” (гіх) (си) (4. уогпентеп] узяцца, брацца (за неш- 
та); узяць, браць на сябе (нешта); Гогпет гаў. зауваж- 
на, значна, відочна, прыцямна, прыкметна; ібгпетег 
заўважны, значны, прыкметны 
Гоги Гогіп(огепі [4. уогп] 1. т, -5/-п перад, перадок; 
2. бога гаў. сьпераду; бгийКег пярэдні 
+ ВаПп” Гал Гогпі сьпераду, перад 
+ могі Кеп іх ай’, тада тап, пи его, обег Фет 1068 - Кафохез! 
гіх. уме. сьпераду, мой мужанёк, нельга, а ззаду - трасцу! 
“Гога уі а таўог, Вил уі а $уагс-]от гіху. сьпераду як хорт, 
а ззаду як чорт (на ліцо - яйцо, а ў сярэдзіне - баутун; 
на галаве строй, а каля срак! хоць з лапатаю стой) 
богбўе (а. хогаме] аду. наперад, уперад, паперадзе, напера- 
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г די‎ 


Ігаўег 


1626 [4. уоггевеп] прадугледзець, прадугледжваць 

Гбггесп [4. хогхеігеп] прадоўжыць, прадаўжаць, працяг- 
нуць, працягваць; Ёбггесег м прадаўжальнік; 16126- 
сипе /, -еп працяг, прадаужэньне 

Гбггіс т, -п, ібггісегаў / 16. Уотзиа старшынства: ббггісег т, -5, 
(-п /; -8( старшыня: Ёбггіспаег які старшынствуе 

Гбггіпвеп” [4. уогзтреп] за-, напяваць, (пра)пець (перад 
кімсьці); Фогатеег п, (-п /; -5) запявала, запеўнік 

Гбггіхікаўе) / }6. Хогзісь] асьцярожнасьць, асьцярога, 
абачлівасьць; бгах@Кег асьцярожны, абачлівы: Ёбг- 
зіхС(тоз)тіб л, -еп мера перасьцярогі 

* 0}5 Гоггіх(іКаў)) з-за перасьцярогі 

ЁГбггоеп [4. уотзазеп] 1. прадказ(в)аць, прарачы, прара- 
каць; 2. чытаць у голас 

1080 т, -п, ове /; -5 [4. Роззіі] выкапень, скамянеласьць 

Гоўке-богёКе /|?] вырабленая аўчына 

Го », -п [р. ое] крэсла, фатэль 

1016 т, -5 [4. Уаіег] тата, бацька, айцец: Ёб(ег(іег, -ז1616‎ 
Іехег бацькаўскі, бацькоўскі, айцоўскі: 16461 п, -ех 
шт. Іреўог. сьвяты айцец; 10161214 / бацькоўства: -ז1616‎ 
Іапа », р/. -1еп4ег бацькаўшчына, айчына: Ёбіегіепвіўег. 
айчынны; ібіегпопіеп ж: імя па бацьку; ЁбіегўйіІ / ח-‎ 
фатэль, крэсла 

* ег 17 вегоіп тет Го1ег ён выліты бацька 

* Безег Га ит а гаўхп Ёоіег, еўёег ап огете тиег оду. лепш згу- 
біць багатага бацьку, чымся бедную маці (бацька памрэ, 
то палавіна сіраты, а як маці памрэ, то цэлы сірата) 

Рох(е)п (тіЎ) [4. (аиспеп, Гасве, Рисвегп, тла. Госвеп] 1. махаць 
(веерам), узмахваць; 2. л, бох(е) т (уз)мах: бохег-ехег т, -5 
1. веер; 2. паўлінавы хвост; а бох(е) (оп*/себи* (уз)мах- 
нуць (хусткай/крыламі); фбхеп@ К аг». махаючы 

* Гохеп пай 61 Гоўзіп, пи ег Вапі, пп ўуег махаць кула- 
камі/рукой/шабляй 

* 608 Гохеп ши 41 0181 узмах крыламі 

* Гохеп ті! 4ег пеботе канаць, аддаваць душу 

а». Ёгоў /; -еп [4. Егач] жанчына, кабета; жонка‏ טי 

бгаре/; -5/-п [4. Егаге] пытаньне, праблема; ігаге(-усеіхп м, -5 
знак запытаньня, пытальнік 

«а таге Гип 1еБп одег (оў пытаньне жыцьця альбо сьмерці 

“ 608 іг аг тіга Ётаге Гл еге гэта для мяне пытаньне гонару 

“е5 1 рог Кейп газе пи! німа пытаньня! 

* ГагоеБп* Ітагез задаваць пытаньні 

“ Гари Гал вебіхіе пытаньні гісторыі 

* (біх ши) а баре! што за пытаньне! 

+ 87 4 11296 ап сай гэта праблема часу 

«а паг מסא‎ Ггееп тег {гаре$ іп а 50, уі а КІцеег Кеп еп еги іп 
а ўог дурань запытаецца за гадзіну, разумны не адкажа 
й за год (дурань вузел завяжа, разумны не разьвяжа) 

Ггаўег [4. гей] 1. ігаўваўЧехег вольны, свабодны: 2. т, -5 
агго разявака, дурніца, ёлуп(ень); Ёга /; ігаўваўі /; -п, 
Ітаўба / (си) воля, вольнасьць, свабода; ігаўкаўі /; -п 
вольнасьць, свабода, прастор; Ггаўсаўё вольны час: 
ІтаўвеБіКаўигаўвіБіКаўі / шчодрасьць; ігаўгерікег 
ИгаўвіБіКег шчодры; Ёгаўвеўргохепег апраўданы (су- 
дом); ігаўйепКеп » вальнадумства; ЁгаўдепКег т, -5, 
(-п /; -5), Ёгаўваўзі ж, -ег вальнадумец, свабодамысны: 
1та]Чепкег ег вальнадумны; (гаў-йгпетегаў /» сва- 
боднае прадпрыемніцтва/прадпрымальніцтва; Ёгаў- 
вата Жег вольналюбівы, вальналюбны, свабода- 





Гогўрі 

Тот5рй .וק‎ -п [4. Уогурие] 1. увэртура, пралог, прэлюдыя: 
2. дзявочнік у суботу напярэдадні вясельля ў доме ма- 
ладой; 16г5рИп разыграць (п'есу) 

ГбгёгаўБа” [4. уогзсітеібеп] прадпіс(в)аць: Ёбгёгіб уж, ת-‎ 
(4. Уогзевий] 1. прадпісаньне, запавет; 2. пропісь 

Гбгўгійбгіўгіё т, -п [а. БопзсЬгіц] крок наперад, посьпех, 
прагрэс; ібгёгійПехег перадавы, прагрэсіўны 

ГогЎС т, -п [4. Богі, р. Гогхаі] бэлька, брус: дошка 

Гбгёіеўп" (12 Гогеебапеп) [4. уогиенеп] мае быць/адбыцца: 
Гбгёіеўепаікег які мае быць/адбыцца; ббгёіеўег т, -5, 
(-п д -5) [4. |זשהשוצזטע‎ прадстаўнік; Гбгёіеўегўайі /; ת-‎ 
прадстаўніцтва; Ёбгё(еўегв-Гаггатішпе /; -еп прад- 
стаўнічы сход 

* егоўзе ўуегіКаўп Ўіеўеп ипа2 Гог вялікія цяжкасьці ча- 
каюць нас 

Гогаіеіп, ЁбгсиЎеіп (г. {חטוסוצזסצ‎ 1. уявіць, уяўляць: 2. 
прадставіць, прадстаўляць; Гогешие /; -еп І. рях. 
уяўленьне, прадстаўленьне, канцэпцыя; 2. тэатральнае 
прадстаўленьне, пэрформанс, інсталяцыя 

* пи װ1ס51טסזס!‎ гіх няўяўна, неймаверна 

“ай роба” Кеўп бага богёіеімпе уеел ерез ня мець ніякага 
ўяўленьня аб нечым 

+ 51611 א(‎ Гог! уявеце сабе! 

* ег Воі гіх пох пі! 1009681611 гепоў, уо е5 іш! гіх ті! іт 44 
Чег 616, ип 014 ўда іп 01 Водхе Бищеп ён яшчэ не ўявіў 
сабе дакладна, што робіцца зь ім на зямлі, а ўжо лётае 
высока ў нябёсах (ад зямлі адарваўся і неба не дастаў) 

Тото Ее ёі /; зі. -8161 [4. Уогэгаёі] прадмесьце, прыга- 
рад; ібгўіобіўег прыгарадны 

ГбгЎбЬ /; -/ק‎ -п/бЦЬет [4. Зшбе] сенцы 

161 /; -п [4. Уогзевше] падрыхтоўчая школа: Ёбтёці-аег- 
сіпар /; бгўШЫівипе /[а. УогзсьшегаеВип] дашкольнае 
выхаваньне; Ёбгёці-еКег וז‎ дашкольны ўзрост; -81ז16‎ 
Кіпа זי‎ дашкольнік: Ёбгёиіпісе /; -з дашкольнща 

16т$и5 т [4. УогзеВизз] аванс, задатак 

Богі (тла. уогі] аа». усё ж такі, урэшце 

* св уе! Гогі пИ 1оўгп гэтага ўсё ж такі ня варта рабіць 

* 8סט‎ У! ег богі? чаго ж ён урэшце хоча? 

Гог тт, תס-‎ [4. Уопіейнайез] фортэль, шкелі 

* *ת102‎ іп рапр а Гог] выкідваць фортэлі, пусьціцца на 
хітрыкі 

Гогіке-ГигіКе /, -5 [р. Гагіка, ий». хвіртка] фортка, брамка, 
весьнічкі 

1666 т [4. уогігеісп] прадстаўнік 

Готов т, -п [а. Уопгае] даклад: Юмтерег т, -5 дакладвальнік 

Гбгагі(ей І т, -(е)п [а. Уогимей] 1. забабоны, прымхі; 2. пра- 
дузятасьць 

* *מטסנו‎ а Гогипе] ставіцца неаб'ектыўна/прадузята 

* оп ГогипеДа непрадузята 

Гбгуаі-кКатрапўе /; -5 (а. УогуаШеп] перадвыбарная кам- 
панія; огуаНаггап шие /. ел перадвыбарны сход 

Гбгуагіп" [4. уогкегісп] па-, угйкнуць, па-, Угикаць 

Гбгуегіз [4. уогуи 1$] аа. наперад, уперад 

Гбгуогібгумгі т, -п [4. Уогуш закід, ушка, папрок, па- 
піка(ньне), дакор 

Гбгуогі п, р/. -уегісг [а. Уогкогі] прадмова 

Гогхіеп гіх [а. {הסומסזט!‎ баяцца: бгхіікаўі)-Гшгхі /страх, 
боязь; {бгхКег боязны, боязкі, страхлівы, пудлвы; 
{бгх(Осштег богабаязны 
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тет 


ет ой; іп а пой 12 51а {гаула аГа Іоў!) ўруху. адзін сябра 
ў бядзе лепшы, чым сотня, калі яны не патрэбны (той 
ня можа быць другам, хто абыдзе ў бядзе кругам) 

ГгаўйкЛгаўюр ж, -п/-з (4. Егейаг] пятніца; ігаўкаікег 
Игаўюраікег пятнічны; Ггаў(ік(-усм(-)пахіт І. тай К си 
пахі, так аегпах( га». у пятніцу ўвечары; 2. т, -п 
пятнічны вечар, пярэдадне суботы 

+ 82 те Воі пі! (таўк зреі, Вог теп וו‎ мацк (гі бу. як 
німа ў пятніцу вечарам, дык німа і ў нядзелю раніцай 

+ ІтаўцК іх Чег (охе5 сайіК ушв. У пятніцу і срака напагатове 

гхапаГітайор, уеітеп (іг Бакпа |סס1קן‎ гіху. чакай пятніцы, 
табе кухан сьпякуць (чакай Пятра, сыр зьясі; сядзі ў 
будзе і чакай, што будзе; сядзі ды на неба глядзі) 

Ітакек-ргакех р!. [2] Еш. галубцы 

ігатаре-агтицее /; -5 [р- Іітатира] фрамуга, ніша (для 
вокнаў/дзьвярэй) 

Ігап-Тагап(еп)/Гагвап ёсьць 

ітапсп р/. тей. пранцы, сыфіліс; Ггапсеуаёе(г) пранцаваты 

г тапсеуаіе той пранцаваты рот 

+ (тапсп 2010 «іх шезп, ип 61 пог 201 «іг агорбаіа! М. каб 
цябе пранцы зьелі, і нос твой праваліўся! (хай цябе 
пранцы ядуць!) 

+ тапсп гоп езп дада Іа! ки. няхай цябе пранцы точуць! 

ЕгапКкгаўх л [4. Егапкгесв] Францыя; Ітапсбўг І. т, -п, 
(-п/-Ке /; -5), аіт. ігапсёў п, -ех, ітапсеўгке /; -8 француз; 
2. Мгапсёўг п француская мова; Ггапсбўгізег/ігапсёў- 
тег францускі 

г Гагп ана Ёгапсоўг за старым французам (за дзедам шве- 
дам: за польскім часам; за царом/каралём Гарохам) 

+ זס‎ 1604 уі 201 іп Егапкгаўх гіху. ён жыве як бог у Францыі 
(як у бога за печчу/плячыма; плаваць як сыр У масьле) 

#теп(@9) 2 п, -ех, Ггёп(д)геіе п, -х,‏ ,6(2)מסז!/ם- р/.‏ ;/ 0(2)מגז1 
Егалзе] фрэнзьлі, махра‏ .4[ חס- ;/ Ёгапе‏ 

{тапКег (а. (гапк] свабодны, вольны; ітапкігп (ітапкігі) 
вызваліць, вызваляць (ад аплаты); ГгапК-ип-Ёгаўег 
вольны як птушка 

+ ІтапК ип (га) свабодна, вольна, бяз справы 

{тапё т, -п [р. (וחגז!‎ франт; Ёгап(еуаёе(г) франтаваты: 
Ігап(еуеп франціць 

«а ризег 1081 пусты франт 

ГгазКеп [7] шлёпаць, пляскаць, даваць аплявухі: ЁгазК т, 
.וק‎ -пИтезК аплявуха, поух(а) 

{га(егпаег [4. Егагег] брацкі, братні, братэрскі 

тах», -п [4. Егасьі] фрахт, груз, тавары; 1 4416 м фрах- 
тавальнік, суправаджальнік (грузу); Ггахіеуеп, Ёгах- 
{гп (Ётах(гі) фрахтаваць; Ггахі-аў(оторіі т, -п гру- 
завік: 1840 т, -п таварны цягнік; ігахі-запсіе 2 5 
таварная станцыя; 11:81811 /; -п зафрактаванае судна; 
Ггахбуагоп т, -еп/-е; таварны вагон 

г паўп Бгіег гаўпеп тіг веуегп, оба іг вевапа паі 1181: 
Ісіпег іг вебіогЫа, Иа геЫіЬп ах. нас было дзевяць братоў, 
мы займаліся грузамі; адзін памёр, нас засталося восем 

Ггаге /; -з [4. Рыгазе] фраза; ігадбг т, ח-‎ фразёр 

ГгеЬеііёке /; -з, ГгеБеізёа /. -з [р. ие очка] фрэбелічка 
(выхавацелька ў дзіцячым садку) 

(Ба) [4. ітагеп] за-, (с)пытаць; {тео т, -п (за)пытаньне:‏ עס 
{терег т, (-Ке /, -5) апытальнік; чалавек, які задае пы-‏ 
таньні: дапытлівы чалавек; бгёрегіўег дапытлівы, цікаў-‏ 
ны; ігёрпвікег пытальны, запытальны; Ггёбероўеп т. >‏ 


320 


м ігайіп 
любівы, свабодалюбны; ітаўваўі-орпет» пазбаўлень- 
не волі; Ёгайеўвіке / незамужняя жанчына; албан 
Кег 1. нежанаты, халасты; 2. т, е нежань, нежанаты, 
мч дзяцюк, кавалер; ігайёўвікаў / бязжонства; Ёгайеўві- 
Кегізег халасьцяцкі; ігаўвеіогепег вольнаадпушчаны; 
Ігайога” гаў *ח102‎ вызваліць, вызваляць, апрост- 
ваць, адпусьціць, адпускаць (на волю); ігаўтаўег л, -5, 
Ггаўтоўегег т, -8 (франк)масон; Ігаўтаўог л, -8 1. ча- 
лавек, які вызвалены ад усялякіх абавязкаў: 2. паро- 
дыя на “Ёгаўпоўегег”; ігаўтаха адчыніць, адчыняць, 
адкры(ва)ць; "а ргехи*, ітаўгора 11. апрауд(в)аць; 
חטצסזקג(8ז}‎ //м”. апраўданьне; Ітаўсігог т, -п свабод- 
ная дарога; קחט1/8(208‎ /, -еп апраўданьне; ігаўуПКег 
1.т добраахвотнік; 2. добраахвотны; таўуПікаў(/доб- 
раахвотнасьць 
. "ח7ס|צןסזג‎ аб дег га) выпусьціць на волю, вызваліць 
і ма 08 іп уазег, уі а (еўвеіе ір 3816, уі дег уіп іп 64 
як рыба ў вадзе, як птушка ў лесе, як вецер У полі 
тьны час 


№) 


Ч 


кансія 

іхадны дзень 

Ётаў аго век волі ня бачыць‏ 01 מקסו 

ычная вольнасьць 

» елупам 

аўег Гоўг! (а Ётаў(е) Ёеўвеіе) Ле. быць вольнай 
1 ай 
1 пепёлз 2611 тах! ип Ётаў 61 уе зриху. грошы робяць 
чалавека вольным (абы грошы -- усё будзе) 

г Ег Бог ргізігеі гаў из מט‎ ве Лил 12 вебога аў дег ітаўег 
уеН. /- Си тогеп, эй погеп, веНЫе таўпе, טזאחזטא גצ/‎ 
іт Фет ўуагсп Бей гаўа? Й. Ён кінуў сваё майно і 
грошы і паехаў у сьвет. - Добры дзень, добры дзень, 
мая каханая, як ты трапіла ў гэты чорны ложак? 

з зай іх Біп мор מט‎ беўп, /міІ іх ти Іебп Ёга, /х Коп пох 
уаип а дог ип מט/ {סצס‎ ебег 6 Чга) /йзі. калі я яшчэ 
маладая ды прыгожая, я хачу жыць вольна, я магу 
яшчэ пачакаць год ці два, ці можа нават тры 

Ітаў(і)а /; -5, ИТ? 7 [4. Егащет] дзяўчына, паненка 

ітаўпИгаўпё ж, (-п/-пе д -5), Г аз”. [4. Бгецаа] друг, прыя- 
цель, сябра, сябар, дружа; Ггаўпі(заОІехеггаўпасаі)- 
Іехег прыязны, дружны, сяброўскі; Ігаўп(ехКаўСЁгаўпа- 
1ехКай /; -п прыязнасьць, дружнасьць; Ігаўпіўагаўпа- 
4804 /; -п прыязьнь, дружба, сяброўства 

+ טטון‎ Гари любы сябра 

+ ЗИК гад далёкі сваяк 

«а זס|טט‎ Ёгтаўпд 12 Безег Гал а [тада ўруху. добры сябра 
лепей ніж сваяк 

гага сегізепег 114(018811 уезілі Кеўп 1816 пі! Іеўгп ўруху. на 
разарванае сяброўства латы не накладзеш 

‚  . מזטאגט‎ аи паўе Ггадпа, пог Гагрез пі! оп 61 2146 $риху. 
сябруй з новымі, але не забывайся на старых сяброў 

+ Безег а Бія Гип (тада, е)Чег а Киз Гап Гаўпё 5риху. лепей 

ў укус ад сябра, чымся пацалунак ад ворага 

“ Безега рщег зоўпе, еў(ег а бІехіег Ётаўпі гіху. лепш добры 

у вораг, чымся благ! сябра 

+ Безег ет ешет Ёгаўлі, е)4ег сеп Гаўла/зопіт ау. лепш 
адзін харошы сябра, чымся дзесяць ворагаў 

г сіп пап іп а пой і7 Безег, уі Випасгі, усп те «агі 26( 0186 
(а пари 6681 теп іп пой; тада іп дег поў! геўсп сеп аГ 






ег быц 
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плат 


«іа מפ(סזם‎ Фог[; {теЛех іг асіп, /хазепе іг Вали Ба апек 
а Ка, Лга4а4а4а4а.., (М. К.) у вялікай вёсцы зараз 
радасьць, вясельле сёньня ў сына Янэка, тра-ля-ля.... 

* סות‎ 201 гіх ўоўп 260 пі! ітейсхеге бегсег! дай божа зноў 
убачыцца з радасьцю ў сэрцы! 

Ёгекуёпс /, - [а. Етедиеп2] частасьць, чашчыня; частотнасьць 

Ггепег [4. Егепёе] 1. т чужынец; 2. чужы, чужацкі; ігета- 
Ка / адчужанасьць, чужасьць; Ёгёпміехег дзіўны, 
незвычайны; Ёгетап гіх чужацца, цурацца; йетё$ай / 
адчужэньне; ігётасеўхп וז‎ -8 двукосьсе; 1/6000160601- 
ўег, ігётаогіКег замежны, чужаземны, іншаземны: 
ГгёпУудгіх, р/. -уегіег іншамоўнае слова 

“іо дег (8)טנתסז!‎ на чужыне 

“ аГа חסומסל!‎ уорп טזאל‎ уай пі! ауеКГоги ўр»ху. на чужым 
возе далёка не ад'едзеш (чужая яечня ня вечна) 

+ тібап е]еп уа]Ь, уеп іх уі, ши а тета уаўБ, уеп 21 УЙ 
гіху. з уласнай жонкай - калі я хачу, з чужой жонкай 
калі яна хоча 

+ гета Бгой га] іп Ва] ўруху. чужы хлеб дзярэ горла 
(чужы кусок дзярэ раток; чужым багацьцем сыты ня 
будзеш) 

+ тепде 8604 זנוסזגט‎ пИ зрху. чужыя грошы ня грэюць 
(чужыя грошы - аскома; чужы кажух нікога не нагрэе; 
чужое ня цешыць і ня грэе) 

“ Ітепаве 12 вебтаК (уоз Ба ўепепі, 17 геўтаК) $риху. чужое 
смачнае (дзе плот ды дзядуля, там смачныя дулі; за вы- 
сокім частаколам сьлівы смачнейшыя) 

* $712 Вехі си е5п йети Бгоў! $ргху. блага есьці чужы хлеб 
(чужая яечня ня вечна; чужая хата горш ката) 

тепё т, -п [р. Гтепсг] фрэнч 

1601 ж, -еп [7] турэцкі гэбрэй-сэфард: ЁгёпКіўег які мае 
дачыненьне да турэцкага гэбрэя 

Ёгезп”“ (регби) [4. (теззеп] жраць, жэрці; Ёгезег т, -5, 
(-п/-Ке /; -5) абжора, ненасыць, жрун, аб'ядайла, про- 
рва; Ёгезегаў /77, -еп І. харчэуня; 2. Ёгеб т пражэрлі- 
васьць; 2. гулянка, баль; Ёгёзегіўег пражэрлівы 

* Гезп” ті 61 оўгп пажыраць вачыма 

. гезп" уі а хагег жэрці як сьвіньня (як тры дні ня еў, як 
у мех бяздонны топча) 

+ Бо Вобл* Чет [тез быць пражэрлівым 

е цпгізіег (тезег дармаед 

+ те тер е5п, זסטס‎ пи Ёгезп ау. можна есьці, але ня жэрці 

Ёгез( р/. -эЁгозі т, аіт. ЁгезЙ л, אס-‎ мароз: ігёз(ІіКкег ма- 
розны, зябкі; ігебПеп марозіць 

1081 /[а. Е тэрмін, вызначаны час 

68 ./ק‎ -+1108 /; -п жаб(к)а 

Гтехег [4. |װססז)‎ бессаромны, нахабны, наглы, дзёрзкі; 
ІгехКаўИгехВаўё / бессаромнасьць, нахабнасьць, на- 
гласьць, дзёрзкасьць; Ёгех уегп* зрабіцца нахабным 

+ а Ггехёг ўцпе нахабны юнак 

е а гехег При бессаромная хлусьня 

Ігёхрега гіх [4. ітесь?] храбрыцца 

Ггёхрегп-Ёгахрегп гіх размножыцца, размнажацца, 
пладзіцца 

116 т, -п/-ез [4. гие] лит. прастак, прасьцеча, прастэча, 
навічок; Ёгісеуеп дурыць, абдурваць прастака 

ГгісаК  -08 [?] вырвас, басалай, вісус, гарэза, шыбенік 

110 ,חי‎ -5, 116 т [4. Ецедеп] мір, замірэньне; ёгі4іехег 
мірны; Ёгі4ІехКаў: / мірнасьць; Ёгійп-ортах т, -п 


пе]. 


анкета; Ягёрсе]хи т, -з пытальнік, знак запытаньня: 
Ггёргас т, -п стат. пытальны сказ; ігёрргопопі חי‎ -еп 
тат. пытальны займеньнік 

“ тер, м 014 ег гіх спытай, як ён сябе адчувае 

+ Мер Безег пи! лепш і не пытай! 

«Гер іта ргіпееге гах! спытай у яго што лягчэйшае! 

+ ев тігере5 агіпрег5 спытай мяне што-небудзь лягчэйшае 

+ тевп, уіагоў іг Чег [атЩе-потеп спытаць прозьвішча 

“ Певп ап ссе зьвярнуцца за парадай, пытаць рады 

+ Пери Кихеіех прасіць піражкоў (пародыя на “Ёгерп Ка- 
$ез” задаваць пытаньні рабіну) 

+ пи бесп К Ба Кеўпепі ні ў каго не спытаўшы 

“ מצןסזם 8 זסומט‎ Ёгегсеўхп пад вялікім пытаньнем 

“ уо Ёгерзім? аб чым ты пытаеш? 

+ Пес ап еўсе (Ба) ўепет ип Воб (аіеўп) Чад зеўхі (Ба іг) (пог 
Бобаіеўп а Кор 8/ 61 ріеўсе5) $риху. райся з кімсьці, але май 
і ўласны розум (але май уласную галаву на плячох) 

+ гевп го!зш Ёгееп, офег піў! віеўБп <». пытацца трэба, 
але ня трэба верыць 

Ітеўд Л -п [4. Егеиде] радасьць; Ёгёўвікег, бгёўдбшег радас- 
ны; Ёгёўдікаўі / вясёласьць, радаснасьць; Ёгёўа-Гаг- 
З(егег т, -5, (-Ке /; -5) парушальнік спакою (агульнай 
вясёласьці); ігёўдюгег бязрадасны 

з зага Ётеўд! якая радасьць! 

* к іп йе] ап! (жывеце) заўжды ў радасьці! (дай божа 
лепш сьмяяцца, ніж плакаць!) 

“іп бе] п іга זסן‎ (вевііхі си) а 108, іп ת18(6‎ - (42) а 108 (си) 
а זסן‎ ўртху. у радасьці - год як дзень, у пакутах - дзень 
як год (зь ліхім чалавекам то й гадзіна векам) 

* погпітеўё вей бег 216 ітеўё 5риху. сыты страўнік - най- 
вялікшая радасьць 

Ётгеўеп [4. ітепеп] радаваць, весяліць; ігёйехег [4. (тоніісь] 
вясёлы, радасны; ЁгёйехКаўі / вясёласьць, радасьць, 
радаваньне, радашчы; Ёгейехт л, -п вясёлы жыдоўскі 
народны танец, вясёлыя скокі (удзельнікі становяцца ў 
карагод ібяруцца за рукі або кладуць адзін аднаму ру- 
кі на плечы) [->Ворке, 1661 Кагавоч, «гей, КаЛех!Кз, гікпі] 

«а Ггейехе Котрапе/пеботе/ типе вясёлая кумпанія 
душа, вясёлы настрой 

“а ПеЛехег טוט‎ вясёлы жарт 

“Ба 2סמט‎ 17 ітейіех у нас радасьць 

= с; Пей тіх я рады гэтаму 

* אס1(סז!‎ тахп весяліць 

“ ее уі а боўгі (іп уа!9), уі пох дет ггоўсп геуіпз, уі Ри- 
гіт 2/ дег зиде вясёлы як птушка (у лесе), як пасьля 
вялікага выйгрышу, як на пурымскай бяседзе (як жаў- 
ранка/ластаўка) 

* $12 ПеДех ілол. вясёлая справа 

“ аг ег зоўпе 1811, 1ог теп 2іх пи Ётеўсп (оБег те БеўЫ іт пи и) 
.ונק‎ калі вораг падае, ня трэба радавацца (але ня трэба й 
падымаць яго) (ня радуйся чужой бядзе, свая набрыдзе; 
хто з чужой бяды сьмяецца, таму галава завінецца; ня 
сьмейся, рабе, бо будзе і табе) 

* Чег іг ітеўіех, уетеп לופ‎ іп Кебепе ітеўіех гіх. той вясёлы, 
у каго ў кішэні весела 

: Чег тебе ігіпкі аіеўп אס‎ Чет уаул, ип Ве}з{ Чегпох 41 апдегл 
{теЙех гаўп («і хазі4етіех гоп Ётеўіех гаўп, шгіпкі ег ט(מססט?‎ 
©}5 Чет уаўп; Фег геБе Но! гебеўсп Ётеўіех гаўп! Жы.) аі. 
рабін выпівае сам віно, але прымушае іншых весяліцца 
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Гтгазігіга 


сітегіўег бабскі, жаночы; (тдўепёерег л, -5, ігбўеп- 
ферег ж залётнік, бабнік, валацуга; ГгбўепВазег т жан- 
чынаненавісьнік: Ёгбўеп-КаИкаўег фрыгідны: Ётдўеп- 
Кгапкаўп р/. жаночыя хваробы; Ёгбўеп-б(еўвег т мэн- 
струацыя, месячнае, аплавы; Ігбіеп(аўё ж//, -п стара- 
ідыш (гэбрэйска-германская сыстэма друкаваных тэк- 
стаў) (адмыслова для жанчынаў); ЁгоЙе / баба 

га ўіпре {го} ип аПег хаўЬ - Гаа Бет Гаги теп «ет зеўхі 
гіху. маладая кабета і старая жонка - ад абедзьвюх 
губляюць розум 

+ Безег іг гаў Вицег а 1е]Б, еўЧег Вимег а Ёгоў гіх. лепш быць 
ззаду льва, чымся ззаду жонкі 

Ёгопі т, -п [4. Егопі] фронт; ігоп(ег т, ігопіоўіК л, 5ס-‎ 
франтавік; ігопіоу(п)е(г) франтавы, пярэдні 

+ Гтопіоуег агаўпвапа галоўны ўваход 

1054 т, рі. Ёгеві, т. Ёгезй л, -ех [4. Егоз] мароз: 0086 
марозны: бит /, -еп узор (ад марозу); 1068140816 
марозаўстойлівы; Ёгбві-оў т шэрань, іней 

г дег Ётозі петі мароз бярэ 

“аг дег 11081 пеши 4ז814‎ , Бгехі ег 0216 Чет КагК ўрху, 
моцны мароз доўга не бывае 

+ ег וותסח‎ Уі а Ёгозі гіху. ён бярэ як мароз (аб хабарніку, 
таксама аб бітках у картачных гульнях) 

+ падп ип Кезі מזס(60‎ бег 61 1681 ўргху. пасаг і харчы пера- 
трываюць маразы (іх хапае ненадоўга) 

108 //, рі. -п/Ёгеў [4. Егозсв] жаб(к)а 

ігобігп (його (а. ўгоціегеп] рась-, наіцерці, рась-, націраць 

Ітитег (Ёгітегег) [4. ітопт] набожны, пабожны; Ёпі- 
וו‎ ж, -ез сьвятоша, ханжа, набожнік, сьвяцец, дэвотка; 
ГгипаКіўег ханжаскі, аблудны; йишкКай /набожнасьць 

+ (тога טע מט‎ (еш מט‎ гол) добрасумленна, прыстойна 

«тога Уі а гоу/вабеіе пабожны як рабін/старасьціха 

“ат уі Фі/таўп Кас, уі ег ргоўег 016, уі а Мекп/кобеге 
Лореіе пабожны як (мая) котка, як шэры кот, як палка 
Ікачарга/рыдлёўка (набожны як конь падарожны, па- 
божная як сьвіньня прыдарожная; як моліцца, тады 
модлы, яе адыдзецца, тады подлы) 

+ гите Кас сьвятоша, ханжа (набожная як сьвіньня пры- 
дарожная, набожны як конь падарожны; набожны, як 
сьвятога Юр'я конь: як сьвяты Юр'я да касьцёла, то 
конь да кабылы) 

+ пи гаўхег ип пі! (ег не багацейшы й не сьвяцейшы 

га питеп 116 201 теп מאט?‎ суіўп 4116 Вшаўее набожнага 
жыда трэба шукаць сярод старых гультаёў (звычайна 
гультаі на старасьці становяцца набожнымі) 

г аг те Гапіігі 2011 гухі теп (гшткаў! - аг те геуіпі веі, (аи 
еп Ёгипкай зриху. хто страціў грошы, той шукае пабож- 
насьць - хто выйграў грошы, той губляе пабожнасьць 

+ 41 Кас іг от Ётітег баг іт! ігоп. ужо й котка пабожней 
чым ён (бо мыецца) 

+ ваізкаўИКІмераў: 12 Безег Гап Ёгигакаў: дабрыня/розум 
лепш за набожнасьць 

«хегіп 01 пі! Вей, го! Бакатеп а тит уаўб ўрэху. хто ня 
верыць у бога, той атрымае набожную жонку 

«ета 2084 211 ип (гит! каб ты пабожным дажыў стара- 
сьці! (зычэньне юнаку ў дзень ягонага паўналецьця) 

Гтгазігіг (Гтизігігі) (4. тизийегеп] разладзіць, разладжваць, 
сарваць, зрываць (пляны); Ггизёгігіег разладжаны, 
сарваны (аб плянах); Ёгизігігікаўе / разладжанасьць: 


1717 


мірнае пагадненьне; Ггіфпесаў! / мірны час; Ёгіфа- 

пп(еграп4іцпееп р/. мірныя перамовы 
ггідяаёг т, -п [епе. лаве] халадзільнік, лядоўка, ляднік 
Ггі(е)г(ё), Ггіпег [а. (тавег] раней; гі, Ёгіпабгопз аа. ра- 
на, зранку; Ёгі-гі гаў. рана; Ггі(е)г(д)ікег ранейшы, 
папярэдні; Ёгі(ік)ег раньні; Ггіўог п вясна; Ёгіўогікег 
веснавы, вясеньні; ігіпбгра т, -5 1. Ігітбгап-саўс / 
раніца, ранак, рань; 2. ранішнік: Ёгіпабгрпвікег раніш- 
ні: Иса) Жег заўчасны, дачасны; ігісаўйкаўс/ заўчас- 
насьць: 11100684168 р. ранішнія замаразкі, прымаразкі; 
Ёгіег-ёрёгег (Гтгіег ז1/066ס‎ ўреіег) гаў. раней ці/або пазьней 
аГ טס‎ Ёгіег раней 
61 ие Кіпёст-)ога дзіцячыя гады, маленства 
г баг гі на досьвітку 
+ זסוז)‎ Гаг 816 раней за 
‚ іп ег Вт раніцай, раніцой, ранкам, уранку 

і гах! оп деглох геігахі, Во! 90 14 еўпеп 111 608 

хі ўргху. зроблена не падумаўшы - ліха не мінуць 
› скора, то 1 ня спора) 

гтопі, 011ט‎ ег Ёгіег векитеп калі б яго 
зы раней і прыйшоў 
кл {ег, бег той Ёгіег 5рих. хто заехаў раней, 
16 ней 


о ат 4ег ўеіпег хо]ет, уеп «ет Ёгітогел іг Каі? 
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166 варты дзіўны сон, калі раніца халодная? 

1 4. Еганіівг] вясна; Ёгбіподікег веснавы, вя- 
сеньні; ИЙтесай гаў. увесну, вясной, вясною; ЁгПіпр-аг- 
26( т веснавая сяўба; Ёгіпе-іпаегігі ж веснавая раніца 

+ ооо ЖКег Віт! веснавое неба 


г з'ўтеКі бод гай бане )8"811 гіх боўа дег опКиК ба Ни) 
павеяла вясной 

11) 1(ס‎ зі. [й. уегтісеі] вэрмішэль 

(гігп” (веітд(ў)га) [а. ёгіегеп] 1. марозіць; 2. мерзнуць, зяб- 
нуць; Ёгігег т, -з маразільнік; Ёгігікег халодны; ЁГгігі- 
Кай /халоднасьць; ігіг-акегипе /зяблевае ворыва; ігіг- 
егд л; Ёгіг-еід л зябліва; ЁгігКазів и, -5 халадзільнік, 
лядоўка, ляднік; Ёгіг-риакі т, -п пункт замярзаньня; 
Ггігіоў т іней, шэрань 

г е5 Пи іп ёгоўзп холадна на двары 

+ уеп (ет 201 61 8101 гегіга, Кепеп 61 апдеге Ёгігп гіху. калі б 
гэты пачаў кіраваць горадам, усе б жыхары памерзьлі 

Ггізег [4. св] сьвежы; и Кай / сьвежасьць; Ёгіёп ась- 
вяжаць; ігібсаріЧікег жыватрапятлівы, надзённы, ак- 
туальны; ігіё(-)веракепег толькі што сьпечаны 

«а ספֿוז}‎ уип4 сьвежая рана 

+ ספֿוז!‎ паўез сьвежыя навіны 

+ 60 ее гах ши тег Ёгіўкаў! тая ж рэч, але сьвяжэйшая 
(старая сьвіта па-новаму пашыта) 

+ 8 (ип) вегйпі ип тебциее! дит. сьвежы і здаровы - і вар'ят! 

"ВОК м, -5/-п [4. Егазіаск] сьнеданьне, сьняданак: "Ка 
сьнедаць 

ГгіхоІег [4. ігіхоі] фрывольны 

тігйг /, -п [4. Егізешг] фрызура, прычоска; Ёгігігег ж, -5, 
מ-)‎ /; -8( цырульнік; Ёгігігегаў /, -еп цырульня; Ёгігігіег за- 
віты; Ёгігіга (Ёгігігі) стрыгчы валасы, рабіць фрызуру 

арх. , Ёгаў(і)п /, 5 (4. Егашет] дзяўчына, паненка‏ יוח 

110] /; -сп, ז"}‎ афк., іт. Ёгоўке /. -8 [4. Егам] жанчына, 
кабета; жонка: ігбўібег жаноцкі; 16 1188 214 /, (гбўепбай / 
жаноцкасьць; ігбўепсітег л, -8 ре/ог.Лгоп. баба; ігбўеп- 
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Гитахе/ -п (а. УоПпась] паўнамоцтва: 144 1111634411667 упау- 
наважны; ИтехКа]( /упаунаважнасьць 

* "חוטעוזטט!‎ 41 Гштахіп пераступщь/перавысщь пауна- 
моцтвы 

Пи [4. ГШеп] напоўніць, напаўняць; 111 (ті!) а». поўна; 
Гшег поўны; ГШег уегп” паўнець, таусьцець; ГаЫехег 
паўнаваты; таўставаты; імІКаў( / поўнасьць, паўната 

“ез 17 Ші 11טע‎ ти етесп нехта стаў знакамітым 

“ вебп” ши а ГШег Вапі даваць поўнай рукой (шчодра) 

“МІ уі ап оўе поўны/паўнютачкі як вока 

* 4 תוא‎ іп ўс, ПИ іпаіе уіпКеІех «ху. дзіця ў хаце - поўна 
ва ўсіх кутох (дае бог дзеці - дасьць і на дзеці: дасьць 
бог раточак - дасьць і кусочак) 

ПИгех@Кег [4. уоПБегесвие!] паўнапраўны 

ГаІ(епаіКкег [4. (1:180618וסצ‎ поўны, дасканалы; 1014160118 
аду. зусім, цалкам, суздром 

“ אוסמט8וט1‎ ип іпеапсп цалкам і поўнасьцю 

Шуагек/аІусгек/ І Іусгок-ЙхегіК ж, р. -уагКез/-уетКез 
/-уоткез, א'זגשונו=אזטו10‎ т, -п/-ез фальварак 

ПиуазегаЖег [г. Уаззег] паўнаводны 

ГаІуег(іКег [4. уоПуусгие] паўнацэнны, каштоўны 

ШІуоріКег [4. Уааге] паўнаважкі, паўнавагавы 

ІгапеіКег [тла. запее] наліты (аб зерне) 

Піп [4. хоп] руер. з(ь), ад, аб; חנו!--מזסמנו!‎ дет 

“а бпгегі Рип 2014 залаты пярсьцёнак 

* מאטאצןסזם‎ Гип Віпіег 61 (іг выглядваць з-за дзьвярэй 

е аго]зпетеп* Рип Кеўепе вымаць з кішэні 

. агорпетеп* 405 Бих Гипет 118 прыняць кнігу са стала 

“ Бабтаўеп גתסמט!‎ 5оўпе вызваляць ад ворага 

* «егуі5п” гіх [ап саўшпвеп даведацца з газэты 

е еіпег מט}‎ а зах адзін з многіх 

“ ма біпіег з-за 

+ ап 101 оп מט)‎ уайег) ад/з гэтага часу (і далей) 

* מג‎ ўог זסן טס‎ з году ў год 

е іп таўа(е)іуееп/Чаўп(е)іуегп/гаўп(е)іуевпліг(е уееп/а- 
«гегег(уегп/аўегіуевп/геўегіуевл 1. дзеля/з-за/празь мяне 
Іцябе/яго/яе/нас/васі/іх; 2. з майго/твайго/ягонага/ейна- 
га/нашага/вашага/іхнага боку 

“ п זס)מט‎ з-пад 

“ ип уевп дзеля 

“ Піп уеп оп зь якога часу 

“ ап 560 טס‎ 8600 ад хаты да хаты 

“ лет егўіп БИК зь першага позірку 

е багі” Гл Випеег паміраць з голаду 

Гипапдег=Гапапдег [г. уопеіпапаег] гаў. паасобку, асобна 
адзін ад другога 

Гипапаег--Та(г)папаег- [4. сіпапёст-] Апу./рле/. (па)раз(ь)-, 
(па)рас(ь)- 

ГипБбгіпаіКег [4. Воце] берагавы (вецер) 

ипсёпёгіўег [4. уоп Хепиит] цэнтрабежны 

ГипдатепЕ т, -п [4. Еипдател] фундамэнт, падмурак, 
падстава, падваліна, грунт; пдатепаег фундамэн- 
тальны, грунтоўны 

Гипдапеп/Липдапе!=Гип дапеп (г. уоп 4а] 46. адсюль, 
адгэтуль 

+ суе) ти бладапеп у двух кроках адсюль 

“ агоўз бапдапей прэч! вон адгэтуль! 

ипаегтгіпе [т/а. |סעחוזטט‎ 666. лёгенька, зьлёгку 

Гипдегпоепе [4. уоп пар] гаў. зблізу 


#гихрегп 
חס- / עחטיזוזזפטז‎ разладж(в)аньне, зрыў 
Баги=й"6хреги гіх (г. |זאסווסטזן‎ 
размножыцца, размнажацца, пладзіцца; ігахрег(Фікег 
пладлівы, урадлівы; ігйхрег(ёі Каў / пладлівасьць, урад- 
лівасьць; Ёгахрегиае / размнажэньне, распладжэньне 

+ Гихрегп ип теги гіх пладзіцца і размнажацца 

гах /; (ווסעזיז ש| ם-‎ фрукт, плод, садавіна; Ёгихібуе(г) 
фруктовы; Ёгихібупісе /; -8 ваза для фруктаў: ЁгахіБа- 
гег, Ёгіх(ікег урадлівы, пладлівы, пладаносны; Ёгйхі- 
БагКкаў(/ урадлівасьць, пладаноснасьць; 11184102)118( זט‎ 
бясплодны; Ёгйхібоўпа ж, р/. -Беўтег пладовае дрэва; 
Ігахі(п)сцхі / пладаводзтва; ігахі(п)усіх(ег т, -5 пла- 
давод: ігйхі(п)сіх(егіўег пладаводчы; Ёгахівогіп и, 
рі, זסחוזטם-/8-‎ фруктовы сад; ЁгіхіКпірІ и, -ех рог. завязь 

* а סתסוססזה!‎ тих! забаронены плод 

+ *חסטע/"מטעמסזט‎ йихе выношваць плод, заступіць плодам 

. Пихтоуе Беўтег фруктовыя дрэвы 

“ ўпаўёп” 61 гих! пажынаць плады 

Е55"В ав’. Еагрёпа 50664156 50612114006 ВериЫііКп 
СССР, Саюз Савецкіх Сацыялістычных Рэспублік 

Е5"АЛЕ"$ ар». Еагёўпікіе 5124 Гип АпёгіКе [4. Усгсіпіге 
Зіааіеп уоп Атепка] ЗША, Злучаныя Штаты Амэрыкі 

Гасфеуеп [2] дада(ва)ць зашмат; браць зашмат; перавы- 
сіць, перавышаць, перасягнуць, перасягаць межы 

Гё! [?] імг. фух! шусь! 

ГобсіК [а. Гп(212] пяцьдзясят: 1161 т, -5 чалавек у пяці- 
дзесяцігадовым узросьце; (4ег) імісіК(з (бег пяцідзяся- 
ты; бсік(5)Й п, -ех, Габсікі-хеЙеК ти» [х. {חלק‎ пяцідзя- 
сятая частка: Габсікегіёў пяцідзясятым чынам; ЁшсіК- 
ібгікег/ГисіКўёгіКег пяцідзесяцігадовы 

“ 61 ГшсіКег ўогп пяцідзясятыя гады 

* т ві ГшсіКег пяцідзесяцігадовы, у пяцідзесяцігадовым 
узросьце 

Гасп-апісп [4. (ипігенп] пятнаццаць; (4ег) 11100161-=101- 
себег пятнаццаты; Ёшспй л, -ех пятнаццатая частка: 
П спіёгікег/шспібгікег пятнаццацігадовы 

ГигапКе /; -5 [4. |אממטעסס?‎ фуганак 

196 /; -5 [4. Раге] фуга, стык; Фавеуеп фугаваць 

Піў)! [а. роі, р. боў] те. фу! 

ГК т, ./ק‎ -п/бКз, (-іхе /; -5), фт. 1185616 л, -х, 851 л, אס-‎ 
[4. Басі] ліс; ГаКзепег, ГаКзіёег лісіны, лісавы: -0א10‎ 
,חק צ10‎ рі. זסאט|-‎ лісіная нара, лёх 

“абіе Гага צאט!‎ Фаг теп гіх ато! Гагпеўеп ау. нават і 
лісу трэба пакланіцца 

“ оўрп ЙК$, упіп пікз ул. звонку ліса — у сярэдзіне пуста 

“ роёекаў, 118! роў4е ро Піпіе гіх». пачакай, ліса! пайду па 
стрэльбу [р. росгекаў, (шкз! рбі4е ро Піпі] 

БаірагехйКіег [а. уоИБегесніігі] паўнапраўны: баІБрагехіі- 
Кипр /паунапрауе 

ПИБаа)Кег [4. Бедешеп, тла. Ьсіішеп] (неў. пауназначны 

пиБшеКег [4. уоПЫшіе] паўнакроўны; Ниьшкай / паў- 
накроўнасьць 

“ ШЫЦІК ІеБп паўнакроўнае жыцьцё 

ГаівераКіег (а. гераскі] перапоўнены, бітком набіты 

шаг ж» (ў. Гопіага, р. Иа] геёзг. фуляр 

Гаіўегікег/ГаІўогікег (г. уоПўангіег] паўналетні, дарослы 

ГаІкапа/оІКопі [г. усІкопател] ай». упаўне, цалкам, даска- 
нала; ІКипі(еп)ег поўны, дасканалы: Гаишкай / 

паўната, дасканаласьць 
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Гибегп 


ГигайКе /; -8 [”. фуражка] фуражка 

бигепі ж, -8 [4. Еоги] форма (для адліўкі); Гагетеп фар- 
м(іруаваць; багепмпе /, еп фарміраваньне, фармаваньне 

игкеп-ГогзКеп/(огўКеп-бг(з)Кеп 1. фыркаць, пырхаць; 
2. п храп (конскі) 

Гігіке-огіке /; -з [р. Гапка] фортка, брамка, весьнічкі 

Гагхі-Гогх( /[а. Руген] страх, боязь 

Гиз І. ж, рі. 08, аіт. 81 я, -ех [4. Бозе] 1. нага; стапа; 2. т 
фут: 3. акаліна; бмеп(5)-сийвп(5) (Га) а. каля ног, у 
нагох; ГазБепкИ и, -ех, Газбепкеіе и, -х услончык, зэд- 
лік для ног; 1501 м, -п футбол; ЯазагиК ж, -п сьлед, 
адбітак нагі: ז108046‎ п паша, падножны корм; #5- 
веўег т, -5, מ-)‎ /; -8( пешаход, хадак; 1151021 т, ./ק‎ -пегі 
(паз)ногаць на назе; гизпореЛизпове=Язто(]е /; -5 
в. ялавічная нага (для студзіны); 1680016 /; -8 зноска, 
заўвага пад тэкстам: 15)-(/118-1114 аа». крок за крокам, 
крок у крок: #9$-20] /; -п ступня 

+ аГеўп 8ט}‎ на скорую руку 

+ Фаўп Газ 201 Ба тіг 1 вефахі уеги! )68( Ги5 201 6011 тег 
пй гай!) нагі тваёй каб тут/там больш не было! 

+ ез се пи си йлз дастаецца зь цяжкасьцю 

+ Гаш* етесп си бі 18 падаць камусьці ў ногі 

+ вет* аГ еўп Раз ісьці на адной назе (вельмі хутка) 

+ сеп* си Раз ісьці пеша/пешкі/пехатой 

+ веўп” оп Из ісьці бяз ног (без ахвоты) 

+ ІеБп аГа Бгеўа Раз жыць на шырокую нагу 

+ מאסן‎ дет 810(0 Рип етесиз 118 зьлізваць пыл 3 чыіхсьці 
ног (празнушчацца) 

+ тар баз уе! װ60/6071‎ 11 гаўп/агаўпігейа! нагі маёй тут 
Ітам больш ня будзе! 

+ тахп 18 рабіць ногі, уцякаць, даваць драпака 

+ пил гехіп біз (ого)! посьпеху! спор у працу! у добры час! 

+ петеп* 61 8 іп 61 Вет агаўп ип ап о} узяць ногі ў рукі 
ды майнуць 

„пи уізп” Гаа (і Бепі ип Йз не адчуваць ні ног ні рук 
(заблудзіць у трох хвоях) 

. похреўп” етесп Гізігі! ісьці па пятох (сьледам/усьлед) 

г дізсіеп” 61 Из выцягнуць ногі 

. оп бепі ип оп Й5 бяз рук і бяз ног 

+ меш етесп 21 «і біз ставіць кагосьці на ногі (пад- 
трымліваць) 

+ еп біз зрабіць ногі, вышмыгнуць 

. мет гіх 21 4 еўвепе 18 станавіцца на ўласныя ногі 

+ уазп* 61 (із ип ігіпкеп” 01 уазег мыць ногі і піць ваду 
(быць удзячным) 

+ *תוסט‎ уізп/геп, מט!‎ уапеп 61 מצאםץ צו‎ хацець даведацца 
/{убачыць, адкуль ногі растуць 

+ таўп”" аГа 8ט} חזט‎ гаі! חססותס‎ быць на кароткай назе 3 
кімсьці 

г их оріоўгп” 41 18 зьбіцца з ног 

“а Гіз аб Бит, а Газ 8/ агега нага на нябёсах, нага на 
зямлі (калі зможаш так стаяць, тады я табе дам веры) 

“ап игагііКІехег тепё — «ег 8111421 (а паг) зей іпі пох ваз 
1гИ 608 вапсе ІеБп нешчасьлівы чалавеча — няуклюда 
/дурань ідзе яму ўсьлед праз усё жыцьцё 

г ах ше бо! пі! іп Кор, паг шей Воби іп 91 118 .יוזא‎ Хто אוו‎ 
мае ў галаве, мусіць мець у нагох 

баў(ег)п [4. {תסווסצטזק‎ кепска/блага/дрэнна/няумела праца 
ваць; псаваць, глуміць (працу), партачыць; Гаўег т, 5 


Гіпаегуаў е 


+ Гипдегпоепи 264 тел זסאסט‎ зблізу відаць лепей 

Гап(бег)уаўйц(5) аа бегуйў(е)- п бег уаўйпз (а. хоп 
менет] 606. здалёк(у), удалечыні, воддаль 

+ Феггеп” Гипдегуай $ убачыць здалёк 

Гипаёзуесп=Гип 0651 уееп [4. пісВіздезіоўепігег] 66 
аднак жа, усё ж такі, тым ня меней 

Гапаеуеп [р. (6מאוסטמט!‎ фундаваць, заснаваць; 100016 /; -5 
[р. Гпдасіа] фундацыя; бип@иб т [р. й 1452] фонд, фундуш 

бапдозпаў- апе'паў- ап 905 па} חט!=‎ з'паў [4. аб пеце] 
а4у. зноў, нанава 

«Біг би уе Боўсп Гапаозпа/а Чопа), МаўЬ дет ап геігаў 
חיק‎ пакуль не пабудуеш нанава, заставайся верным ста- 
рому (не ганьбуй старым ботам, покуль новы ня купіш) 

Гіпагбўеа [4. хоп |תסאפטגזם‎ а4». звонку, знадворку; -מט}‎ 
агбізпдікег вонкавы, знадворны 

пи ббгпі [а. хоп уога] аду. сьпераду 

Галіі (г. уоп Віпіеп] 466. ззаду 

Гілксіопіга (Гипксіопігі) [4. Гапкбопіегеп] функцыяна- 
заць. быць чынным, дзеяць: ГипКксіопаг т, -п, (-Ке/; -5) 
функцыянэр; бипКсідпіг т, -п выкананьне; выконвань- 
не; бипксўе /; -з функцыя 

инет [4. {תוטאמטט?‎ міг(а)цець, іскрыцца, бліскаць, бліш- 

з1х(а)цець; бшаК т, -еп [4. Рипке] іскра 
с ЗорИКІарі дет КаНп ,מ(ס81‎ Пі аго}з а Беўзег אמט?‎ ўруху. 
б'юць халодны камень, вылятае гарачая іскра 
6 оўга Бобо баўег... /Фаўпе гаўпеп 5уагс, Грозі веуогіа 
ге ГапКеп /іп таўп теўёіў Вагс (2. 5.) чорныя вочкі 
эць агонь... твае - чорныя, запалі гарачыя іскаркі 

ў маё дзявочае сэрца 

ГапІапе(опеп) [4. 1апе] гаў. здаўна, здавён-даўна, з даў- 
нейшых часоў 

(г. уоп обеп] аа. зьверху; імабіБавікег паверх-‏ חס סחנ} 
невы: павярхоўны; імпоўЬпагбр т паблажлівасьць,‏ 
спагадлівасьць‏ 

ту, -п [4. Раша] фунт; Яапакег фунтовы‏ +מט} 

апатит (а. хоп апіеп] 60. зьнізу 

Гипуйў(а [4. уоп менет] а4». здалёк(у), здаля, зводдаль 

шпуапеп/Липуапе=йт уапеп/уапеі [4. уоп уаппеп] аду. 
адкуль, скуль 

+ 216 гаўпеп ееіога абіп, Гапуапеп $’Во1 24 611 а веўгаў 
усе беглі туды, адкуль чуўся крык 

+ Гапуапеп 17 ег מסומטאסט‎ (си Гога)? адкуль ён прыехаў? 

г Віпуапеп уеізі іг 405? адкуль вы гэта ведаеце? 

г у0$ ип Гапуапеп з'тахі гіх што і адкуль робіцца (аду- 
сюль патроху) 

Гипуёрл [4. чегеп] .קשזק‎ з-за, праз(ь) 

Гаг /; -п, Гагтапке /; -5 (а. Еивге, Равгуегк] фурманка, фу- 
ра, падвода, воз; ўагтап ж, рі. -еўагіаў! фурман, ра- 
мізьнік; ГагтапзКке(г) фурманскі, рамізьніцкі 

+ Зуег/ргіпр 2/ ег Риг цяжкі/лёгкі на пад'ём 

г *ח(28‎ 2/ еўп гиг ті! етесп знаходзіцца на адным возе 3 
кімсьці (плысьці ў адной лодцы, мець адзіны лёс) 

+ те Кеп Кейп тепёп пі! ФегКепеп, Біг те 2101 11 паі! іт аб 
еўп זצ‎ ўруху. немагчыма зьведаць чалавека, покуль ня 
сядзеш зь ім на адзін воз 

“ті 4 Ёгепег Гиг Гогі теп пі! уай 5риху. на чужым возе 
далёка не паедзеш (з чужога каня злазь у гразь; чужая 
яечня ня вечна; чужым дабром не запаможашся: чужы 
кажух нікога не нагрэе) 
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: ёга! и, -п |. Рицега] футарал, похва 
кажух: + 80 Вог агодзвеои ві гип Гапет Гшегіеві лит. бог выпусь- 
футра-  ціўсонца з футарала (кажуць, калі дужа горача) 
“абшы- бмігіпе-вігіпе/ -з [р. шгупа] дзьвярныя вушакі, аконная 


7 дас Чихеп [р. бисва?] мантачыць, марнатравщь; ГиЖег л, -5 
Іл, יאס-‎ Гайўйг т, -п, — мантач, марнатравец 
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2. духоуны (культавы); за]зК-Кгапкег т душэўна 
псыхічна хворы; раўзёгаўхег т моцны духам чалавек 

+ раўзікег אחסזא‎ (ваўзИКе Кгапка)) душэўная хвароба, 
вар'яцтва, шаленства 

ваўуе / [5. גאווה‎ Эвсіез, Баі-ваўуе] фанабэрыстасьць, 
фанабэрыя, ганарыстасьць, гордасьць, гонар, пыха 
[зіп. ризіег Іс, Гаггізпкайі]; ваўуевікег фанабэрысты, га- 
нарысты, горды, фарсісты, пышлівы; ваўузп/раўп т, 
21. вадузопит/зайзотит [5. (גאוותןן-ים)‎ фанабэрысты, 
ганарысты, горды, фарсісты, пышлівы чалавек, гардун, 
надуцік, амбіт, пышка 

+ ГагЫеўеп” і ваўуе падаўляць, заглушаць гонар 

+ разіе вадуе пустая пыха 

+ 6108 ип ваў“е раза пі! сигатей ўруху. беднасьць і гонар 
адзін аднаму не пасуюць 

+ дег, 8סט‎ УЙ ваўче ігаўра, туг Випрег 1200 гіх. хто хоча 
за панам угнацца мусіць пакутаваць ад голаду (на на- 
зе галёша рыпіць, а ў гаршку трасца пішчыць; на назе 
сафіяк рыпіць, а ў баршчу чорт кіпіць) 

+ радуе ил а Іеўёікег іаізіег заўпеп пи Кейп рог ўруху. пыха — 
ня пара пустому кашальку 

г 801 201 ори Гаг лег гаўуе ип Гаг воўібег (аўуе зу. 
барані божа ад жыдоўскай пыхі і ад мужыцкай прагнасый 

га! /[4. бае] жоўць; гаІікег жоўчны, едкі, зьедлівы; 
гаІіКаўе / зьедлівасьць; гаІ-репхег ж, -8 апаг. жоучны 
пухір; АВ етег р/. жоўчныя камяні 

г а райке Батегкипе зьедлівая заўвага 

га раНКег уіс зьедлівы жарт 

+ а тепё оп а ва! дабрак (бяз жоўці) 

+ сехесп/іБегКегп 01 га! назаляць, дадзяваць, дапякаць 

г Іогп” 41 ва! пускаць жоўць 

«з'расі 641 ва! жоўць разыходзіцца 

«бІогп” си бег 821 нудзіць, выклікаць агіду, станавіцца 
моташна 

г мі ваіік 408 17 262084 веусп! як зьедліва гэта было сказана! 

г уоз 51081 טס‎ 4ег ггіпег га! моташлівы, агідны 

+ ег рог іп гіх Кей гаі пі! у ім німа ані кроплі жоўці 

г еў вей гіх бег 61 гаі гэта выклікае агіду (робіцца моташна) 

+ 8ס‎ 17 Ьііег уі гаі, ип оп га! Кеп теп пи מטס‎ гіху. горка як 
жоўць, але бяз жоўці нельга пражыць 

. Вопік абп עמטס‎ ра! ай פמט!‎ г/ху. мёд на языку, жоўць У 
вантробах (у вочы зь мілым тварам, а за вочы крутым 
варам; у очы лісом, а за очы б1сом; у вочы лісьцем 
сьцелем, а за вочы сыплем хмелем: вуснамі мёд разьлі- 
вае, а за пазухай камень трымае) 

. ше Кеп 008 піі חזסה‎ е5 81081 טס‎ ег га! нельга слухаць — 
становіцца моташна (глядзець - аж злосьць бярэць: як 
загневаецца на каго, то да печанёў дойдзе) 

+ מסגוק‎ 201 Ба іг 61 вай! кі. каб у цябе жоўць лопнула! 

+ Уре іт агоіз бі га! (ў ріасі ёі гаі) ён лопаецца ад злосьці 

г з'Кегі боў де ип 01 га! ад гэтага ўжо пякучка (нагнала 
аскому; да зубоў наліпла) 

ваІаейп т, раКа)зап($К)ег Воп [г. галган, иг. галаган, 
ро]. {מססאוגא‎ галаганскИгалагуцк! певень 

г рарапзКе обл неспакойныя, дзікаватыя, быстрыя вочы. 

ваІап(егёўдаіап(егаўеаіап(егіе / [4. баІапісгіе] галянта- 
рэя: даіапіегеўпег галянтарэйны; ваіап(егеўўёК и, 5 
галянтарэйнік 

гаіагёі п/л, п [4. байегіе] мі. студзіна, жэле 


с 


С-віпі у, -еп [5. (У 1. “гімл”, літара гэбрэйскага 
альфабэту: 2. лічба 3; от гіт [з. ג'‎ 5\] аўторак 
гарагаіп ж, -еп [4. барагаіпе] (ебзі. габардзін 
заре т, пі. вабоіт [5. |גבאי(-ם)‎ габай, стараста ў сынагозе 
альбо навучальнай установе; сакратар у хасыдзка- 
га рэбэ; рабеіе /; -з [з. |גבאיטען-ס)‎ І. жонка габая, 
старасьціха; 2. раўке-вабеге /. -8 дзяячка рэлігійнай 
дабрачыннай грамады (зьбірае грошы для бедных лю- 
дзей): Яе. крыкуха; варб(і)е п [5. (גבאות‎ 1. пасада і 
дзейнасьць старасты; 2. месцазнаходжаньне старасты 
га вабе «егіеўг! Кем то! пі! מ(28 טס‎ (сита) вафоез гіху. 
стараста заўжды трымаёцца сваёй пасады 
+ аг Фет рабе гей! піб( іп $] агаўа, іг а зітеп, ай 91 81 вед іп 
заБе агаўп гіху. калі стараста не ўваходзіць у сынагогу - 
гэта знак, што сынагога ўваходзіць у старасту (старас- 
6 сынагагальны прыбытак) 
аІеўл іп 61 Ваўгёг гіху. стараста сам ходзіць 
зірае міласьціну) 
; ах מט/‎ пахі טס‎ «і бг. /- Уоз ам, 
пл геи Гагвіза теги? баўке Ріакеуе 1001 
151, уаўреіе, /Гап пит вевоНа уегп... Ліз. 
6 й зачыняе дзьверы. - Навошта та- 
терад рэбэ сьлёзы ліць? Табе 
еш што, жанчынка, я магу 





та праглі 





ах (зь 


ІЧЫНК 
зубны? Вед 
1148 .. 
1 Биг уегі ай 66 еИег а рабеіе .2/וו‎ у мала- 
І іядзь, на старасьці - жонка старасты 
сайіе5 п [5 7199) > в(е)аше, шерад!, во4|, рабіопез п 
[з. (גדלנות‎ фанабэрыстасьць, фанабэрыя, ганарыс- 
тасьць, гонар, гордасьць, пыха, пыхлівасьць [зіп. 51010- 
Кай, Гагизикай, ггоўзванегаў]; 4616 т, 2/. га4Іопіга, 
(ле / -$) [з. |נדלן-ים)‎ гардун, надуцік, амбіт, пышка; 
ганарлівы, фанабэрысты, фарсісты, пышлівы чала- 
век: оаФезаКег фанабэрысты, ганарысты, фарсісты, 
пышлівы 
га [0] 21 оп Піе! מט‎ ап огетап а габіеп ў(агба Беўде Гаг 
זספמטם‎ 5риху. птушка бяз крылаў і бядняк з гонарам па- 
міраюць ад голаду 
+ 61 гойе лаеех гаўпеп {аКе ггоўзе гаопит, ропогізіе 1814 
($.-А.) гэбрэі з чырвонымі тварамі такі маюць вялікую 
фанабэрыю, ганарыстыя людзі 
+ радіез 1181 ת/2‎ тіз! гіхУ. пыха ляжыць на сьметніку 
(ганарлівы ды ўпарты - нічога ня варты) 
рай л [пла. вайс] пядзь 
зат [4. гасп] дзівіцца, глядзець са зьдзіўленьнем, быць 
разявакам: ра{ег т/, -з разявака), расьсеяны чалавек 
хареги [тй4. гагега] гагатаць (аб гусях/качках) 
рарйітіі и, {|וחוטגעסטל-- געגועימלן-עך) .5[ אס-‎ шт, залёты, 
заляцаньне 
гаў [а. Каі, /7. ашай] сутокі 
ваўс т, -п [4. беіг7] 200/. салітэр, тасемнік 
раўсікег [4. гсігіг] сквапны, хцівы, скупы, прагавіты; 
гаўсікаўі /; -п сквапнасьць, скупасьць 
“таў пі! агоў вадс ня будзь такім сквапным 
ра]ег т, -5 [4. бег] 200/. каршун 
216  [х. /גייעס‎ 73—60] ре/ог. нежыдава, нежыды, гоі 
раўзепеп [у. гайсаць?] губляць час 
таў ж, -ег [4. Сев] дух; даўзіікег духоўны, душэўны, 
разумовы: раўзЙехег І. т духоўнік, служыцель куль 
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2апе]4п 


вапс(епег [«. вап2] цэлы, (су)цэльны: увесь; рапе І. увесь, 
уся, усё; 2. аду. у цэласьці, значна, даволі шмат: 2ап- 
сегйёй гаў, цалкам; рапска)/запевай! /; -п цэласьць, 
цэласнасьць, суцэльнасьць; рапеЬН@ з агульная выява, 
вобраз; вапссаўіКег заўсёдашні, заўсёдны; рапсёгі аа). 
рана, ранкам, раніцай, раненька; вапсорег л, -8 ге/. 
ахвяра(прынашэньне), ахвяра ўсёспаленьня; вапсібрі- 
Кег кругласутачны 

“а рапс ог цэлы год 

* а рапсег бег сапраўдны скрыпач 

* гапс Міп5К увесь Менск 

* вапс егпзЙгі/еці даволі/вельмі сур'ёзна/рана/добра 

* вапсепе 108 усе дні 

“іп вапсп цалкам, суцэльна 

“іп вапсп сепатеп наагул, увогуле, у агульных рысах 

«адап а гапс !זסן‎ жыд у добрым узросьце! 

* вапс гц! (вап 12 ги) - (ип) Каёке/іпёік/епаік (іг) пох 
Безег! лит. усё добра (гуся - добра) - (але) качка/індык 
яшчэ лепш! (адказ на: “вапс "זטק‎ усё добра: ун. “рапс” 
усё — “вап?” гуся) 

* Уег 68 801 ве, по! 41 запсе ме! бриху. хто мае грошы 
мае увесь сьвет! (грошы усё зробяць) 

зап? / р/. гепёх, аіт. вепдаі п, אס-‎ [4. Сапз, р. веў] гуся, 
гусь 

* ег Вог а Зуег о}, аг ег 86טא‎ 81 61 Віпег, реўгегп (і 80007 ён 
мае цяжкое вока: калі ён пазірае на курэй - дохнуць 
гусі (на што гляне, тое зьвяне; гляне - малако кісьне) 

* — 1х п מזס/טע‎ Кеўп г. /- Рагуоз пі! Ёпе!? /- Х' роб векой 
а 8007 /- Уоз тахі «і вап42? /- Тапоег 112167. — тахі ві 
5ап92. ку. - Я паехаў у чацьвертае. - Чаму ня ў пятае? 
Я купіў гусю. - Як кажа гуся? - Цягні шыю, - кажа гуся. 

* тебцвепе 86007, тебцеепе ггіуп аку. шалёныя гусі, ша- 
лёныя скваркі 

* 20151 роба 61 зате 1616 рап42 - пог пі! Кеўп сетег, 41 Безе 
уаўп = пог пи Кеўп хи$-Вабат, 61 ўепвіе уаўЬ - пог пи 
Кей 2ахгез! АИ. каб у цябе была самая тлустая гуся 
але не было зубоў, найлепшае віно - але ты ня чуў 
смаку, найпрыгажэйшая жонка - але ты б страціў муж- 
чынскую годнасьць! 

вапё}Чп/запе] дет ж, -5 [5. עדן(-ס)‎ 2] ох. рай; гапёійп- 
סאו‎ райскі; рапеўйп-(Ва)ахіп жу» 5. ך (ה)תחתון‎ ніжні 
рай (легендарнае райскае месца на зямлі) 

«а тіп ת8806(0‎ (5'і2)! якая раскоша! 

г ап ег ег сапе] Ап рай на зямлі 

* а האואון‎ вапе] п 201 гі/ег ВоБи! (102 2Иег Вобо а ІіхііКп 
вапе]Чп!) вечны ёй/яму спакой! царства &й/яму нябес- 
нае! лёгкага ёй/яму паляжаньня! няхай/каб ёй/яму зям- 
ля пухам/пушынкай/пяром (будзе)! 

“а паг Кеп ой іп рапе]4п агаўп ебу. дурань у рай не 
патрапіць (бо ён трымае кій упоперак, і той не дае яму 
магчымасьці ўвайсьці) 

“або іп рапеўіп іг оўх еш зву. гадзіна ў раі - таксама добра 

* Арах 61 а то! Чагіп /аЁ ўспег уеЙ вет, /уеіп «і ига бп 
вапеў«п '/ס/‎ ўіеўп. ЛУп ди, таўп Кіпа, 20181 гаўп а гитег 
מט/‎ а ешег, /усі теп гогп аб ўспег уе: /- 1,024 агаўп Чет 
са К$ пшег! (М. б-п) Калі мне прыйдзе час ісьці на 
той сьвет, вароты ў рай будуць адчынены. І ты, маё 
дзіцятка, мусіш быць набожным і добрым, на тым 
сьвеце скажуць: - Дайце ўвайсьці маці праведніка! 


заре 


221-64 т [5. чу “каменьне ў якасьці сьведчаньня”: 
помнік, манумэнт [зіл. Чепктоі, попитепі] 

заіегеўе /; -5 [р. гаіегіа] галерэя 

2166 /; -п [/. ваеце] галета, сушка 

мех т, /ק‎ гаіохіт (“е /; -5) [5. גלחן-ים)‎ —ва|хез, рошех] 
поп, ксёндз, хрысьціянскі сьвятар .װ/פ|‎ КгізІехег (Каго}- 
бег) ваўзІехег]; ваібхіўег папоўскі, ксяндзоўскі 

* дет гаІсх אווע‎ папоўскае шчасьце 

* ваіохіў ИШе-Ке)4 папоўская рыза. 

“аг «ст вайех ПМ 408 ігері, уеўз ег, аг 8ס‎ геепі сх. калі 
ксёндз чуе кроплю (на патыліцы), ён ведае, што пайшоў 
дождж (раней манахі выгольвалі танзуру) 

“аг ше 1תסמזזסט///טז‎ Фет таіІех, Кут! «ет раіех з/у. 
клічуць анёла, але прыходзіць поп 

* сит КІепзіп реўеег Іеўгі 66 зайех піі טס‎ еб». поп і на 
самай маленькай падле нічога ня страціць 

* Чег (6 і2 вегехі, ег са|ех 12 вегехі еіху. і жыд мае рацыю, 
і ксёндз мае рацыю 

* ег 0 218 вей: уі Бат зайех іп агЫ аду. ён пачувае сябе 
як у папа ў рукаве (як у бога за пазухай) 

* Гаг іоўба гаіех КІіпгі тер пі! Кеўп суеў то! ўруху. глухому 
папу два разы ня звоняць 

ваівап т, -ез [р. вайван] І. ануча, галган(ка), лахман, 
рызман; 2. де. галганец, нягоднік, шыбенік 

т [4. баігеп] шыбеніца; в4іеп-Витог т гумар‏ ח(818)6ם 
шыбеніка‏ 

кола, круг; адно зь нябёсаў, на‏ נלגלנים) -י ваівата‏ .יו 
якія дзялілі неба ў старыя часы астраномы; нябеснае цела‏ 
кола, якое‏ {(ה)חוזר,-+| Біл. тоё іпіёсг Кеграг]; гаіеі (Ва хоўгег т‏ 
круціцца; вай (Ва)хоўгег Боойет [г. Вуз] (зьменлівае)‏ 
кола (шчасьця) верціцца ў сьвеце, шчасьце/лёс зьмяняецца‏ 

* 61 айва ёгеўеп гіх, ип тіг Чгедеп 218 ши аду. колы кру- 
цяцца, і мы круцімся разам зь імі 

Фаіісіе /[р. баіісіа] Галіцыя; гаіісіапег 1. т, (פ- 2 ם-)‎ 
ураджэнец Галіцыі: 2. галіцыйскі 

р/. галіфэ‏ (2{סם-)881116 

гаіўапаег ж [4. Копапдег, тла. кобапасі] Бог. каляндра 

СаЦе / Галія 

гаіўег ж [?] ём. цялячая нага для студзіны 

ваіўогке /; -5 [г. галёрка] галёрка 

вае=вайКе /; -5 [*./дх. галка] гоо!. галка 

ва!ке=ва!Ке /; -з [р. ваіка, ий». галка] галка, галушка, 
булдавешка 

гаібр [4. баіорр] 1. т галёп; 2. ад». наўгалёп, галёпам; 

гаіорігп (гаіорігі) бегчы галёпам 

22165 т, -п [р. каюз2] галёш 

ра|-$е]-аебтез т (е. паху бб горка костак 

“ тахп Ёцп етесп/ерез ра]-3е!-ахсотез нішчыць кагосьці, 

руйнаваць нешта ў 

ваіхез л [з. גלחות‎ —вайех] 1. (хрысьціянскае) сьвятарства; 
2. лацінскі альфабэт, негэбрэйскае пісьмо 

_ ват |+ |גם‎ таксама [зіл. оўх]; ват гм Ісібіуе [5. לטובה‎ М] усё 
да лепшага, гэта таксама да лепшага [зіл. ас іг сит Без]; 
ватлі-Іеібўуепік ж, 8ס-‎ аптыміст; рат(-) ет в. ВАК] 
гэтак жа сама, і вас таксама, гэтага/таго ж і вам (адказ на 
віншаваньне) [зіл. оўх іг, ох арх регорі, 40$ геіЫіке Гаг ах] 

‚ вате /; -5 [4. бапіте] гама 

вапатпік-репаппік и’, -сз [?] прахвост, шальмец, прой- 
да, ашуканец, круцель, махляр 
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раз 


ад вора німа запора 

+ Гапа вапеу іг 5уег си рапуепеп зву. у злодзея цяжка скрасьці 

+ хе! ўоўп тег 0181 вапуепеп, /пог петеп Баггапае №№. я 
ўжо больш ня буду красьці, толькі адбіраць сілай 

гапё т, рі. вепе, «іт. вепр] л, .אס‎ рёпееіе л, -х [4. Сапе] І. ход, 
хада: паходка; 2. зьмена (бялізны); 3. манера, унада, замаш- 
ка: 4. т, -гп камплект, набор; раперагег ходкі; гапераг- 
Кай /ходкасьць; гйпе-уевёе л, -х дзіцячая каляска, вазок 

. а рапо бетогеў поўны Талмуд 

. Гагейп вапр за адным захадам, у той самы час 

+ веўп” а вапе быць на пабягушках 

+ шлий п гапе поўным ходам 

. 1070" іп гапе пускацца ў дарогу 

+ ЫКп а рапе пасылаць з даручэньнем 

гапёііее р/. [4. Сапейоп] нэрвовыя вузлы 

рара/еаре л, -з[р. гара] разява(ка); гар(феп пазяхаць 

г аГоаре (увайсьці) потайкі 

заре / -5 [р. вара] 200/. варона; грач 

саг ж», -п [4. багбе] сноп 

гагр-вогЬ ж, א-/ם-‎ [р. гагы] горб 

га זשא{סג/טזגם‎ Вог Кигсе Бепі ип 1406 $ зриху. гарбун мае 
кароткія рукі і доўгія ногі 

вагЬа [4. (חסטזסע‎ вырабляць скуры; загег ж, -5, (-Ке /;-5), 
загБагийК т, -ез гарбар; вагЬегаў /, -еп гарбарны за- 
вод, гарбарня; гарбарства; загаги}е=Вагагие /; -5 
гарбарня: загбипе /дубленьне, выраб скуры 

гагаіпе /; -5, рага йа я, -еп [4. багёіпе] гардзіна 

гаге /; -з [р. гага] паз, жалабок, баразёнка 

вагез /[р. Вагаз] гарус; вагезепег гарусавы 

рагеегез /[5. 711212] глотка, горла, шыя [зіп. гогрі, Ва!42] 

+ Кихп* етесп іп 4ег загвеге$ лезьці камусьці ў душу, 
перашкаджаць, замінаць, назаляць 

+ оппетеп* етесп баг ві вагрегез браць кагосьці за жабры 
(прыставаць з нажом да горла) 

загроЦе /; -з [р. вагеміес?] агео кішэня 

саги (пох) [4. гагеп?] імкнуцца, жадаць, хацець, прагнуць; 
зьнемагаць, нудзіцца 

вага и/р/., вагепі л [а. бага] ніткі, пража, прадзіва 

загп [4. баг] прадзіва, пража, кудзеля 

вагпігп (гагпігі) (ті!) [4. вагпіегеа] гарніраваць; гагпі- 
гехс п, ם-‎ би. гарнір 

вагпібйг /; ח-‎ [4. багі] гарнітур, камплект 

гагпіёег т, -8 [4. баги! гарнітур (вопратка) 

вагі ж, -еп [4. багеі] пояс, пасак), дзяга; сагЦеп пад-, 
а|перазаць 

+ (аг{еКи етесп іп рагИ заткнуць кагосьці за пояс 

заги$ т, -п гезг. гарус; рагизепег гарусны 

раз /; -п, ит. 268] и, -ех, резке /. -5 [4. бае] вуліца; рачкег 
вулічны; вйзпітоў /; -еп, разп-теўді и, אס-‎ вулічная дзеўка, 
прастытутка; разаўиае ж, תס-‎ вулічны хлапец, жэўжык, 
гарэза: рёз-піва т, ри; темой [з. (АХ { вулічны на- 
пеў, вулічная мэлёдыя (п'еса, якая выконвалася на вуліцы 
гасьцям на разьвітаньне); вазп-гоеп аау. на рагу вуліц 

+ 8/ זט‎ ў4ізег газ у жыдоўскім асяродзьдзі А 

+ Кіпр 40$ І, 608 Ва, 608 16 Ли раз, іп газ агоўз, /еўпз-суе)- 
гаў... Ліпе Кап ваз си ваз, Ла Вок си Вой - піфаго 69, 
טנווא‎ На, /Кіррі Чета ўпівсгт В4ега} (У. 2.) гучыць песьня 
на вуліцы, раз, два, тры, гучыць ад вуліцы да вуліцы, ад Ха 


запек 


+ (405) מט(סמהק‎ чп (405) вевепет Кеп тей (Бе]ае) Боба аў 
«сг усі! гіх. і рай і пекла можна мець 1 на гэтым сьвеце 
(грашмі і на тым сьвеце дагодзіш) 

+ сШіЬ атЫсе гей теп ой Га гапеўфп іп гепепа (Гоп аК- 
зопеў уееп вей тел ато! חט?‎ рапеўп іп герепега агаўп) 
вру. праз амбіцыі можна трапіць з раю ў пекла 

гапек/еапіК ж, -(е)5 [р. вапек, тла. запс] ганак 

.- Роз 5х ай, /ГагуаКзп гаі! тох זט6/ ,802 מט‎ аст Чах 
сегаН. /4ег епсег оп а 8102. /Чег гапік іг Кгат, /себо]еп 
41 уепі, מ(80 403 /2018 ט6/‎ тег Івогпіі Фегкепи. (7. 1-5) 

Хатка старая, парослая мохам 1 травой, стары дах 
праваліўся, вокны бяз шкла, ганак крывы, сьцены вы- 
гнутыя, ты у го больш не пазнаеш яе. 

гапеу/гапе т, рі. вапоуіт, 16-/6א-)‎ /; -5), фт. вапебёс т, -п 
[з. (“За ס,-אטעג, -(870,-זטזמט:--‎ р- Гацвапуепеп]зло- 

зладзюга, жулік; хітрун [5 та ег; фигхесігібепег, 

пет; вапу(еп)ей” (іх гапуе; зевапуей) 1. (с)крась- 
рыць, крУЦІЦЬ, жульнічаць, махляваць, ашукваць, 

л. вапеўуе-е(е)пеўуе 7; -з וְגנבה(-ות)‎ 

ба, зладзейства; еапёўуібег/рапбуібег- 

згйскі, зладзеяваты; запбуйт-хорёе /; -5 

з банда; вапбуіт-ёргах / жаргон зло- 

сяў: рапеу-Зерарапбуіт злодзей сярод злодзеяў: 

г(е)пёўуе-гаха р/. крадзеныя рэчы 




















кра. 





е)пёўуібег зла. 















пеу ті! ві оўеп (тип ма} Вип оўеп) злодзей звачыма 
вельм! спрытны) 
„ ап ейехег вапеу поп. сумленны злодзей 


. вапуепеп” 41 огепес нелегальна пераходзіць мяжу 

+ вапуепеп” 40$ хаўз! фап 61 оўеп Ле. скрасьці самае каш- 
тоўнае/значнае (бялок вока) 

- гапеўуіў геі! крадзеныя грошы; шалёныя страты (бязь ліку) 

+ рапеўуі5е оўгп вочы злодзея 

+ 2015 рапеу бажона, сьвяцец, дэвотка 

+ 811 уі а вапеу ціхі як злодзей 

„а запеу 8/ 4 рапеу Гагбіей! з/у. гіх злодзей са злодзеем 
паразумеюцца (вужака вужаку ня джалщь; воук ваука 
нідзе яшчэ ня зьеў) 

“а рапеу Вог а Іапее Вапі ип Кигсе Кебепез бриху. злодзей 
мае доўгія рукі, але кароткія кішэні 

= а рапеу пи гаўп а хохет зриху. злодзей мусіць быць мудрацом 

+ 87 суеў гапоўіт Кгіеп гіх, Кип агоўз ег етез (аг 61 ва- 
поуіт юрп гіх, Кип агоўз 41 вапедуе) ўруху. калі злодзеі 
б'юцца, выходзіць навонкі праўда/крадзеж (і коні ўкра- 
дзеныя знойдуцца, як злодзеі паб'юцца) 

+ 87 те да! дет гапеу, 802(61 теп 41 ЗК (пет! теп іт 
агор Рип ег 1116; 82 ше Бадагі Боба Чет гапеу, 5811 
теп іга ор шп Чег Ше) 5риху. калі патрэбны злодзей, 
зразаюць вяроўку (здымаюць яго з шыбеніцы) 

+ 820 апе те хар! пи Чет рапеу Ба «ет Ваш, Веўз' ег Кет 
запеу пі! ўруху. не злавіў - не кажы: злодзей 

+ дат тателаіе - а рапеу! твая маці (твой бацька) - злодзей! 

+ еўп рапеу пет! гіх оп Гаг Чет апфеги $риху. злодзей зло- 
дзея пакрывае (ня выдасьць) (зьмяя зьмяю не кусае; 
груган гругану вока не клюе; грач грачу не дзярэ ачу) 

г сг іг дет аііп рапеуз ап игеўпіКІ ён праўнук старога зло- 
дзея (і чортава семя, і воукава племя; бірук з катніх рук) 

+ ег м пох зеуеп а рапеу іп Фег татез Боўх гіху. ён стаў 
злодзеем ужо у мамчыным лоне 





+ Гага рапеу іг піўіо Кеўп 8108 )12 Кеўп 8108 пі! Гагапеп) ву. — ты да хаты - кавальская песьня, гучыць кавальскі сьпеў 
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“ў 


геапрег 


ваугеп т, р/. гаугопіт [5. גברץן-ים)‎ —руаг, гуіг, вуше, обет, 
тіўваег] здаровы, дужы, моцны чалавек [зіл. веліпіег ип 
багкёг тап]; ваугев и [з. (גברורת‎ мужнасьць [зіл. тепегікаў] 

раугоп лі, -ез [р. вамтоп] дурніца, разява(ка), прасьцяк: 
ваугошеп быць разявакам 

рай т, -п [4. баз] газ; рагеуег, рахепег газавы; одхагКег 
газападобны; рагіга (гагігі) атручваць газам; вагоу- 
пе /; -8 газавы завод; זסװ/882/68‎ /; -п газавая камэра: 
раг-гег /, -п газаправод 

8826 /; -5 [р. гага] газа, карасін 

рахе /[а. базе] геёхі. газ 

вахёі /; -п [4. С(в)азе]] 200/. газэля, дзікая каза 

8264 т, -п, 842616 /; -п [р. вагейа] газэта 

эайеп т, ./ק‎ вагіопіта, (-(е /; -5) [5. -ים)‎ эа (еее, пе], 
,-טט‎ Ба|раепеп] разбойнік, галаварэз, бандыт, ліхадзей 
[зіп. гоўвег, Бапаіі]; вагІдпез л [з. 71-], вагіеуоў(зіў)е / -5 
[з. -213] разбой, злачынства, ліхадзейства, бандытызм; 
за7(епеп* (іх гагІе; гегазіеі) разбойнічаць, разбойстваваць, 
рабаваць, грабіць; вазІбпізег, сазйеуо]е(г) разбойніцкі 

“а КаЦег вагІеп халодны разбойнік 

«а ропет/сше уі Ба а гагіеп морда як у разбойніка 

+ а ўігоўепег 0ס2221‎ саламяны разбойнік 

* Гагпетеп* гіх ті! уа!4-ва21опит (гаўп" а уа!4-вазіІеп) 
займацца грабежніцтвам на вялікай дарозе (у лесе) 

* вагІопіўе Вагс сэрца ліхадзея 

“а рапеу іга рагІеп гіху. злодзей - ліхадзей 

«а Кіпа 17 егрег 1ע/מט}‎ а газіеп, ип те Чаг/тиг пох іапсп 
аЁ гаўп хазепе дзіцёнак горшы за ліхадзея, але мусіш 
яшчэ танчыць на ягоным вясельлі 

+ 42 41 еЦеги гаўпеп пагопіп, уега 01 Кіпаег зайюпил ўрху. 
у дурных бацькоў дзеці злодзеі (які целяш, такі сын, 
які бацька, такі сын; бубка бубку вывядзе) 

«егіг аіеўп іБег 218 а гагіеп (гаўп” а газІеп 2/ гіх аіеўп) 
ён сам сабе ліхадзей (не клапоціцца пра сябе) 

вае /[р. газе] заробак, (зар)плата 

гой т, ם-‎ [2] сорт ігрушаў 

еЧойіп р/. -:800| т [5. גדולנים)‎ —ваюпез] 1. вядомы 
знакаміты чалавек, пэрсона, асоба; 2. бе. грошы, манэ- 
та; 800116 (-5), 8061 (г4ойіт) [5. (ОНО = У 
вялікі, велічны; 2(е)аше у, -5 [з. (גדולחן(-ות)‎ 1. узвы- 
шэньне, дасягненьне; 2. веліч(насьць), вялікаснасьць; 
3. топ. вялікая радасьць або пыха, фанабэрыя 

г тег раўче уі 16ט20‎ болей пыхі, чымся велічы 

г уеп ап аНег тап пет а Бзше, Вобп беде пи Кейп егоўзе 2616 
гіх. калі стары жэніцца на дзяўчыне - абодвум невялікая 
радасьць (муж стары, жонка малада, то агонь да вада) 

едогіпі р/. -эееёег т [з. (גדר(-ים)‎ стрыманасьць, абме- 
жаваньне, абмежаванасьць 

8е- [4. ге-] рие/. (утварае назоўнікі, прыметнікі, дзеяпры- 
метнікі й дзеясловы) 

+ гебеі ложак: вейпеегіег пальчасты; вебі(епег зьменены; 
гепізп” 1. спрабаваць, (па)каштаваць, смакаваць: (па)- 
цешыцца; 2. атрым(лів)аць; выкарыст(оўв)аць 

веайег [4. гесі!] сьыпешны, прысьпешаны, пасьпешлівы; 
2еАЙ л, -п сьпешка; веайіКаў / сьпешнасьць, прысьпе- 
шанасьць, прыскоранасьць 

сеакегіег [4. ееаскегі] араны, вораны 

геапрег л, -5, ееатрегаў /[/”. ў'епрагег?] сьпіраньне, супя- 
рэчка, спрэчка 





вазі 


+ зе уаірегі гіх іп (і ваза валяецца на вуліцы (німа куды дзець) 

ЯК дате оеги іп 01 дазп ебу. пасылай свае вушы на ву- 
ліцу (зважай, што людзі гавораць; слухай, дуброве, 
што лес гаворыць) 

+ זסט‎ ез 681 аЁ Чег 285, Кеп Кеўп е]4ез זומ‎ 2080 гіх. хто есьць 
на вуліцы - з таго благі сьведка 

+ Уши 405 зезае, уц іг 40$ ўе, /м 12 40$ ўпесіе, уо іх Воб 
?טון‎ ИМЕ 008 везее, 1810 )108 бПБеіе, /пібю 40$ ўпргіе, удз іх 
роб Б. 0037 Дзе завулак, дзе хатка, дзе малец, што я любі- 
ла? Німа завулка, німа хаткі, німа мальца, што я любіла. 

вазі ж, рі. вез! |6 баз госьць; ваз@ги (газіігі) гасьця- 
ваць, гасьціць; разісітег лі”, -п гасьціная, гасьцёўня; 
вазоў? п, ./ק‎ -Ваўгег гасьцініца, заезны дом; 888/- 
Ітаўп(Іехег/еазгаўпаіехег гасьцінны; вазИгаўпех- 
КаўсвазгаўтаІехКаўі /гасьціннасьць; дазіверег л, -5, 
(-п /; -5) гаспадар, які прымае гасьцей 

“іп резі у гасьцёх 

* ап опесіеўг(ег 8851 жаданы госьць 

“ *מטסם‎ 2654 прымаць гасьцей 

* Кштеп*/зерл*/гарл* сиЛп אט‎ (Ба) наведваць, хадзіць у госьці 

з (об) а 8881! (а вазі іп 81641!( вось так госьць! (госьць у 
мястэчку!) 

“а газ1 2/ 8 уай 261 2/ 8 тай! 25». госьць рэдка бываець, 
ды шмат відаець (рэдка бывае, многа знае) 

“а разі іп 81611! пол. госьць у мястэчку! 

“ ап шизебаепег разі 17 егеег, уі а Моісг «5. няпрошаны 
госьць горш за скулу (горш за татарына) 

“ пи ўеўп ша 8851. 201 Иго ті гіх а 8281 еіху. нядобры 
госьць, што прыводзіць з сабой госьця (кабыла за дзе- 
лам, а жарабя бязь дзела) 

“ זסןג!‎ 17 ўепег 2281 уоз Киті טס‎ 46 сай ебу. дарагі той 
госьць, які прыходзіць своечасова (дарагое яечка да 
Вялікадня: чым госьць радчэйшы, тым мілейшы) 

* 201 пог гаўп ег 118 гедеКі, 051 уеіп гіх מסמט/ס2‎ гіху. хай 
толькі стол накрыюць - госьці знойдуцца (абы харчы, 
а едакі знойдуцца; на ласы кусок знойдзецца раток; 
дзе мёд, там і мухі; дзе шмат прысмак, там зграя сабак: 
быў бы хлеб, а мышы зьбягуцца) 

рабеКе /; פ-‎ [г. гашетка] гашэтка 

забиие$ л [5. גשמיות‎ терщбет, Бегаўтіев] матэрыялізм, 
матэрыяльнасьць, матэрыяльны аспэкт, фізычнае це- 
ла, цялеснасьць [5т. КегрейехКай, таіегігіег азреКі, йгіўег 
;וו‎ апі. гихпіез]; раўтіездікег матэрыяльны, пажадлі- 
вы, плоцевы, цялесны, цельны, ня схільны да духоў- 
ных памкненьняў 

ва(Кез/гаі ех р/. [р. гаікі, гасіе] споднікі 

“а Ве іп гаікеў річаегп гэрой - штаны зь дзірой (гэрой 
бабы старой) 

рашипеК/рапииК т, -пКез, вабипе /; -еп [р. гашпек] гату- 
нак, сорт 

“ Кигс ип ФК, бал еўп ЗИК, ип זטק‎ іп אסתט/28‎ млў. кароткі і 
тоўсты, як кавалак, але добрага гатунку (чэлес) 

рауепде /; -5 [. гаса] гавэнда, размова, гутарка; вауеп- 
9(2)еп гавэндаць, размаўляць, гутарыць 

“ тахп/ргауей рауеп«е (ті!) тачыць лясы 

рауег т [4. беіісг] сьліна; זסאו8זסצ8ע‎ сьлінявы, сьліма- 

каваты; рауеги сьлініць; рауегі л, -ех сьлінючка 
рауфареп [ш». гавагати?] кракаць (аб качках) 

аут] АК ж”, -08 уме. гауняк 
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оебгещег 


сеБйтКег [4 гет] які квинее; вебійга т, -еп Бог. суквецьце 

вер п М. Сеыю кроў, паходжаньне; 6111 р/. кроў: 
страсьці, тэмпэрамэнт, характар 

веЫоўгіег [4. Мозз] аголены 

веЫбгепег [4. геЫіазеп] выдзіманы, дзьмуты, дуты 

вера” "מטוע=‎ [4. гереа] 1. (іх віб, Фи гізі, זו/זס‎ гіі, піг/геў віра; 
зевбьл) да(ва)ць; 2. п даньнё, даваньне, падача; еег т, -5, 
(-п д -5) даўца; чалавек, які шмат дае; сёБпдікег які дае 

+ пебл* а ітаўе Вапі даць волю рукам 

+ вебп” а ецітогеп павітацца, паздароўкацца, парукацца 

+ вера” а гаўУВак іп 1 сеўа даць у зубы 

+ *"מטסע‎ або סע‎ даць на дарогу 

+ вера” си Гагўгеўа даць зразумець 

+ вебп” дет (оп задаць тон 

+ ребп* Чет уер выставіць за дзьверы, выгнаць 

г вебп” 008 уогі даць слова, паабяцаць 

+ вебл* ег 61 Ппгег/Вепі даць па пальцах/рукох 

+ "חטטע‎ іп (сг Бапі агаўп даваць на лапу 

+ ,טסע‎ п'го! Воба, טס 8סט‎ вап! даць, каб мець, што тры- 
маць! (нічога ня даць) 

+ герпаік а хвіте атрымаць пад расьпіску 

гіх уе! аи гера! я табе дам! 

гіх 201 агоў !טסע‎ каб я так даваў/жыў! 

+ וס"‎ вогпіё! пі! ребп гэта нічога ня дасьць 

гербў-вераў ти, еп“. Себаиае] пабудова, збудаваньне, струк- 
тура, канструкцыя; вероў(ег пабудаваны; разьмешчаны 

«таўп" веБой (аб) а(ба)пірацца, грунтавацца 

геббўегіег [4. герорг] прасьвідраваны, пракручаны 

+ вероўегіе חזס{ס‎ абвостраны слых 

геббігепег [4. зебовет] пахілы, (са)гнуты, прыгнуты 

герб(і)га” -вебёга” (вербўга) [а. веагеп] 1. (на)радзіць, 
раджаць; 2. п нараджэньне, народзіны; реббги уегп” 
(на)радзіцца, (на)раджацца; гебб(і)гепег уроджаны, 
народжаны, прыроджаны; нараджэнец, родам 34 
зеббрти(-) 08 т, р. {ев дзень нараджэньня/народзінаў; 
זסז{סטסם‎ т, -з прародзіч, бацька 

+ а ребоўгепе уроджаная 

+ Гоп сеБогавай ад нараджэньня 

+ сг іг вебоўга іп а Вет! ён у кашулі нарадзіўся 

+ Шехз Кіпё уегі вебоўга ті! гаўп таг! зриху, кожнае дзіця 
нараджаецца са сваім шчасьцем (хоць празь сьвет, за 
табой доля ўсьлед) 

г іг уі верогп як нарадзіўся (як туг і быў) 

зеБбгрепег, верогегег (г. зебогреп] пазычаны 

+ вебогрепег зеўхі (оўе аГКарогез (верогріег зеўхі 8 пи, Коп 
теп піў! Іера) г/ху. пазычаны розум нікуды ня годны 
(чужога розуму лыкам ня мерай) 

вербіп” верба” (ееббіа) [4. геЫсіеп] запавед(в)аць; Вё- 
1004 пил, -п [4. бероў запавет, запаведзь 

+ Фі сеп героі дзесяць запаветаў 

+ хі воі 101 вебо(п па божым запавеце 

гсгігКерп 201 ип гаўп вебоі ебу. ён супраць бога і ягонага 
запавету 

+ Бипрег Кеп пи Кеўп 0001 $риху. голад запаветаў ня 6 
(голаді лгар і злодзей; голад ня дзядзіна, зьясі і крадзена) 

вебгаў (а. Себгац] 1. л, -еп сусла; 2. й варка (напою); навар 

гебгахіег [4. геЬгасім] прынесены, прыведзены 

зебгешег [4. гергапаі] гарэлы, палены 


геагеті 


геагеті [4. штат аау. пад руку. у абнімку 

зейхремег [4. спгеп, тва. а фаегеп] шаноўны, паважны 

вейхіе((е)г [4. геасінеі] шаноўны, паваж(а)ны; 4 хега” 
карыстацца павагай 

сера} Че; -5 (а. бераце] будынак, будова; гераў- верб й, -еп 
(па)будова, збудаваньне, структура, канструкцыя 

гераўйег [4. (1611טסטטם‎ пытляваны 

+ 1 ыго/те! пытляваны хлеб, пытляваная мука 

зеъаК(ег, геракепег (а. ребаскі, вераскеп] печаны 

+ вебакепе Капойез печаныя картоплі 

геіміеуеіег [мг. балува ти] балованы, расьпешчаны, раздураны 

гебагебег [мі”. барити, у барыць] уше. пораты (ёбаны) 

вебёўв яр! 6 Себеіп] шкілет, косткі астанкі, парэшткі 

+ ше 201 пі! мп, уи Фара гебеўп 12 абіпеекцтеп! 4И. каб ня 
ведаць, дзе твае косткі згінулі! 

ег п. ребеўгегаў /[а. Возе] злосьць, злаваньне, ла- 

ньне, сварка, грызьня, калатня 

пячэньне, пякарскія вырабы, печыва‏ (אסגט: 

п тіг веуега, /поба тіг зерапаИ ши 

7. вебіогЫп, /іх מסווססט‎ 2еКз /Азі. нас было 

братоў. мы гандлявалі пякарскімі вырабамі; 

засталося шэсьць 

саге, 4. Бепедсіеп] блаславёны 

блаславёны (залаты) час 























е веб е Бепі залатыя рукі 
геБёга” -вербіў)га” (вербўга Ца. геЬйгеп] 1. (на)радзіць, ра- 
ць; 2. п нараджэньне, народзіны; себёг-птиег /, -5 
апаі. матка, маціца 





0064 т [4. бебеие] ложак; сеБе{ег пасьцелены 

6064 л, -а (а. Себе] просьба, благаньне, каньканьне; малива, 
маленьне; зе. &епег прошаны; צגוכן-164‎ и, р. -Ыхег малі- 
тоўнік: веб@- Во} п, пі. -Вадрег маленая, мальбішча, капліца 

+ векштеп пи ебет, ауек пи веса прыйшоў ня званы, 
пайшоў ня гнаны 

зефетег [4. Бецеп?] а(ба)біты; геБеіехс ח‎ абіўка, набіўка 

гебійег [7] сьлізкі, выкрутлівы, вёрткі, спрытны, хітры 

вер л, зеБега} /й, -еп [4. Себе] брахня, браханьне, 
брэх, гаўканьне 

геЫі4е]] адукаваны, асьвечаны; 40001066-‏ .4[ זש(ס)00טסם 
Кай /адукаванасьць, асьвечанасьць‏ 

зе та л, -п [4. (ססמוסס)‎ сувязь 

п [4. бебігге] горы, горны вал, нагор’е;‏ 8ז6טסט/8זוטסם 
зеБёгеНег узгоркавы, пагоркавы‏ 

веЫігі-верйгі т, -п [4. беби] 1. нараджэньне; 2. род, 
патомства, нашчадкі; вебігііКег [4. веет] народжаны, 
нараджэнец, родам з... 

себ т, -п [4. беыз5] прыкус 

вер л, -п [4. бе] галіна, сфэра, абсяг, ніва 

реБНепег [4. Бешеп, тла. Біціеп] зьменены 

вебіег », -5, (-п /; -5) [4.] гаспадар 

веМіекегаў /[4. беЫбк] мэканьне, бэканьне, блекатаньне, 
маркатаньне; веЫекКехс л реўг”. літаньня, малебен, на- 
бажэнства, імша, богаслужэньне 

веМеіег п, веЫіаЕ ж [4. геЫацегі] лісьце, лісьцё, лістота; 
веЫІбіегіег слоены 

“ веЫеіегі ісўг слоенае цеста 

геМіБепег [4. геЫісБеп] засталы, які застаўся 

ве ж (4. Ві] маланка, бліскаўка, бліц; блісканьне, 


мігаценьне “ вебгепіе ІеўФп пякельныя пакуты 
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ана יא‎ 


зедажег 


зрабщь мне сем калысак без нажа 1 без прыладау. 

весаК(п)ег [4. гегаскі] вышчарблены, вызублены 

ресапиег [4. гегашті] прыручаны, утаймаваны 

гесёйетіег [5. -צלמ-‎ —сеЙет] перакрыжаваны (крыж 
накрыж) 

весе] ег [4. гегані лічаны 

ресб]паНег/весётегег (г. зегавт] зубчасты; 2606 п, -еп 
зубны пратэз 

весёфхииег [4. вехесвие!] мечаны, значаны 

весёЕ л, ח-‎ [4. 062610 буд(к)а, шалаш, палатка, шацёр, 
будан, халабуда 

зесёи Мег [4. ге] таг. дзесятковы (дроб) 

гесёг(Іег [4. гегагіеіі] расьпешчаны, здалікачаны; пяш- 
чотны, далікатны 

весіег [4. гегіеі]] нацэлены, прыцэльны 

зеситег п, -п [4. бегіттег] анфіляда пакояў 

вестеуеег [4. реги (вы)луджаны 

весігеуеег [р. сегоўас] цыраваны 

гесіг(ег [4. вейег] убраны, упрыгожаны, аздоблены 

зесойшег [4. гегацті] забратаны, закілзаны: йе. утайма- 
ваны, уціхаміраны; гесоўтіКаўі /скаванасьць, скутасьць 

* весоўтіе Бауевипгеп зьвязаныя рух! 

л [4. гаМеп] плата; гесоІ(ег платны; гесо!іКкаўі /‏ (8)ו86061 
платнасьць‏ 

* агоўуі 40$ 1481 аго) 12 40$ еесоіі5 $риху. які заробак, такая 
й плата (па заслугах заплата; яка праца; такі грош; што 
вінен, аддаць павінен; круці не круці, а што трэба заплаці) 

гесйКегіег [4. еегискегі] зацукраваны; ресцКегі уегп* за- 
цукравацца 

весиКіег [4. гегискі] кручкаваты (аб почырку) 

зесуёго! л, -ех [4. ег] карлік 

зесубрепег [т/а. гуаВеп] вычасаны, прычасаны 

зесуйпрепег (4. гегмпгеп] прымушаны, змушаны: гесуйпееп- 
Каў /вымушанасьць, змушанасьць, прымусовасьць, прыну- 
ка, высілка; гесуйпеепегіёў 66. па прымусу, прымусова 

е מסקמטעססע‎ ип 960606 ші 804 1000 бу. бог вымушана ро- 
біць гора (людзям) 

реёКе /; -5 [4. бон] ідал, статуй, бажок 

* Фіпеп уі טס‎ 20666 служыць як ідалу (кадзіць ладанам; 
сьпяваць дыфірамбы) 

ведаўеп (а. ведейеп] расьці, разьвівацца; квітнець, працьвітаць 

седаўікег [4. гейсіМісь?] трывалы, устойлівы 

СедаЦе/СедаЦови [5. גדליה(ו)‎ —сотведа е] их. Гадолія 
(Яр. 40:5) 

зедапК », תס-‎ [4. Седапке] думка, мысьль; зедапехег 
мысьленны, мысьлёвы; вебйпКкеп(-)еапе т ход думак, 
разважаньне; редапКеп-уеЙ / сьвет думак; ведйпКеп- 
Кей /; -п ланцуг/рад/шэраг думак 

+ Ба а[е редапКеп ва ўсіх на памяці 

* з'роі Ба іт вез И а ведапК у яго мільганула думка 

г гаў" Ба 61 КІоге редапКеп быць у сьвядомасьці 

зевахіег [4. ведасв] 1. уяўны, мысьленны, мысьлёвы, ілю- 
зорны; 2, узгаданы, спамянуты 

* е5 201 Кевп пахі пи зедахи уеги! не перад ноччу хай бу- 
дзе спамянута! 

* пи 40 редахі, пи Гаг аўх ведах!! ня тутака і не пра вас 
гаворана! (крый/барані божа!) 

+ זות‎ Гаг тіг/аіг/аўх... (Гаг Кеўп ўдп/тспёп) ведахі! не пра мяне 
/цябе/вас... будзь сказана! не пры мне/табе/вас... казана! 


צסזטסם 


гергёх т, вергёхепі л [4. Оебгесвен] недахоп, брак, вала, немач 

геБгідег р. [4. Себгадег] браты 

з [4. Серго! роў, рык(аньне)‏ וזטסם 

ребгКег [4. зебгав (ад)гоплены 

* го]еге зебгие тх адтопленае малако 

вебгіх л, -п [4. Вгасв] тей. кіла, грыжа; вергіхіег/ееЬгах- 
{ег 1. хворы на грыжу; 2. надарваны 

вебгійге л .ז|‎ брязгать, ші”. брязкати] бразганьне 

вебгоўпіег [4. гергацпі] зарумянены, загарэлы 

вебгбўхп [4. гегацсіеп] ужы(ва)ць, спажы(ва)ць; вергбіх ж 
ужытак, ужываньне, спажытак, спажываньне; вебгоў- 
хег т, -5 спажывец; вергбіхегіўег спажывецкі; вергбіх- 
1ехег ужывальны; вергбўх-паійЙ л, -еп сродак ужытку 

“а гебгоўхегіўег сивапе спажывецкі падыход 

* агоўзвеўп” Гала гебгоўх выйсьці з ужытку 

п [4. бебгачз] бурнасьць‏ 017זטסם 

веБгбіепег [4. геЬгаісп] смажаны, печаны; вебгбіпт л, -п 
Аш. жаркое, смажаніна, смажанае мяса 

* езп* вебгоепе אס1סט(14‎ есьці смажаных галубоў 

“ סתסוסזטסע‎ ер! печаныя яблыкі 

“ *מטסם‎ вебгоіепе 1е]4 моцна пакутаваць (гора горкае) 

“ Безег Ба гіх ,18/א/אומקטזא‎ е]Чег Ба ўгпет гебгоіл гіху. 
лепш свой крупнік, чым чужая смажаніна (лепей сваё 
благое, чым чужое добрае; свой насоў цяплей чужога 
кажуха: мільша свая сарочка, як чужы кажух: лепш 
свае вошы, як чужыя грошы) 

“ сіает баги Гоп Бипрег, 12 ўоўп Безег еп вебгоіпз (еў(ег іх 
201 ўгагЬп баг ,זסעמטה‎ ез іх 5оўп 1106 гебгоіпз) зу. чым 
паміраць ад голаду, ужо лепей паесьці смажаніны 

геБгбегіег (7. Бгодег, ўр. Бог4аг] вышыты, гафтаваны 

геБгбхепег [4. зебгосвео] разьбіты, раздзоганы; ламаны, 
парушаны; надарваны; вебгбхпКаўі / разьбітасьць, 
надламанасьць 

“а гебгохепе це ламаная лінія 

геБгіКігіег [р. Бгак, ий». брук] брукаваны 

вебгйт л [4. бергитіт] роў, рык, рыканьне, гырканьне 

гераЬеіег [ш». бульба, р. Буа] гол. адукаваны, дасьведчаны 

сеБйптдепег [4. (מסטתטוססט‎ зьвязаны; злуч(а)ны; герйпап- 
Кай! / зьвязнасьць 

“ а מסנת /3108 מזסמסטמטסטע‎ пі! зьвязанага ня б'юць 

“ Бобл* סחססמטסטע‎ Веп( мець зьвязаныя рукі 

верйгі-вебігі т, -п [4. бешг] 1. нараджэньне; 2. род, 
патомства, нашчадкі; верйгіікаўі / нараджальнасьць; 
вебйгі-ЯеК т, -п радзімка; верагі-Воўг п, ./ק‎ -Ваўгег 
радзільня; герйгі-ўог т год нараджэньня/народзінаў; 
герйгі-огі и месца нараджэньня; 26121014-8104 /, р/. -8161 
родны горад; верйгі(з)іор т, рі. -1ев дзень нараджэнь- 
ня; верйгі(-)уеўеп р/. родавыя болі, патугі 

Вес т, -п, фт. весі л, -ех, ресКе /, -5; рей т, -е5, т. веёке /; -5 
[4. ббіхе] бажок, ідал, кумір; рёспвіпег л, -5 (-Ке /; -5) 
ідалапаклоньнік, паганы, паганін (паганскае веры); 
гёспаіпт /7, -п, весп@ тега} / паганская служба, наба- 
жэнства; вёбіпКке м божанька 

гесёсКегег [р. саско] вычварны, з выкрутасамі 

8 п, -п [4. Сегеиа] прылада, начыньне, рыштунак, 
інструмэнт 

«-ІхугідіггіБа Кадег поп מט/‎ а паеўб Маў, /Чи 2018 тіг 
бп уірл тахп /оп тезег ип оп веса]еп. /И5!. - Я нараджу 
табе сямёра дзяцей і застануся дзяўчынай, але ты мусіш 
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вебаіепег 


ведгейег [4. геўгем кручаны, віты, зьвіваны; 26616( л, -еп 
1. вярчэньне, кручэньне; завіток, загагуліна: 2. блытаніна 

редг&$ л [4. Чгезсвеп] абмалочанае зерне 

гедгікіег [4. зедгаск] прыгнечаны, прыдушаны 

ведгИНег [4. ёгіце] трайчасты 

зедгбепег [4. 81? успухлы, пухл(яв)ы, разьнесены 

+ пебуо (цп его!) 201514 уега хі а Баге (уі Чег хеіетег 
рагр, уі а Газ)! )20184 веўуоІп уегп Уі 4 Багр!) МІ. каб ты 
спох як гара (хэлмаўская гара, як бочка)! (каб цябе, 
божа, дай міленькі, здуло, як гара! няхай ты спухні!) 

0006 п [4. Югані] электраправодка 

зедгик(ег [4. гефгискі] (на)друкаваны; чек. набіваны 

+ ведгиКег сіс набіваны паркаль 

зедгипзепег [4. редгипреп] які вынікае, вынікальны; 
заўп” зейгипреп вынікнуць, вынікаць 

+ Гоп уапеп 17 ез 08007טז260‎ з чаго гэта вынікае? 

вед л [4. бефиа] цярпеньне, цярплівасьць; веййібікег, 
геайІ4гатег цярплівы; 06010824ם‎ / цярплівасьць; 
6060, вобп* гейбІа мець цярпеньне, цярпець, зносіць, 
трываць, вытрымліваць; седйаІвёріі /; -п галаваломка 

+ ап аўгега 2666 жалезнае цярпеньне 

+ агоўзЬгепвеп” Рип 16 вывесьці зь цярплівасьці 

+ 61 ведш Бог іт геріасі )5 14 41 200016( ягонае цяр- 
пеньне лопнула 

+ поБ/рог 6616 пацярпі/пацярпеце! цярпеньне! 

г ши реф Боўегі теп Фигх ай е а КізІўеўп ўруху. капля па 
каплі і камень ламае (вада па аднэй капцы капае, але 
ў камяні дзірку прабівае; цярпён - спасён) 

г(е)дше л; -5 [з. גדולהן-ות)‎ -+886108, пера, вое] 1. узвы- 
шэньне, дасягненьне; 2. велічнасьць, вялікаснасьць: 3. шт. 
вялікая радасьць; пыха, фанабэрыя [зіл. агоўзкаў, гит] 

г уоз м (ши п/а) 61 зедше? чаго тут радавацца? чым 
тут ганарыцца/хваліцца? што тут такога? 

зедипег л, -$ [4. Седоппе!] навальнща 

седипрепег [4. зедипаен] 1. т, {е найміт, парабак; 2. на- 
ёмны, найманы, наняты 

зедихвег [4. геёаспі] уяўны, мысьленны, мысьлёвы, ілюзорны 

зеёймег [4. гебітае] раскрыты, расчынены 

зеё}аНег [4. еде] сьпешчаны, расьпешчаны 

геёўпіКіег (4. гесіпіг]зьяднаны, аб'яднаны, згуртаваны; 
геёіпікікаў' /зьяднанасьць, згуртаванасьць 

геёбИегіег [4. оеацеп] састарэлы; вегІ(егі уега” па-, састарэць 

геёпаегіег [4. геапёсгі] зьменены; які зьмяніўся 

сеёпаіКіег [4. геепвігі] скончаны; які скончыў 

геёпе п, -еп [4. еп] звужэньне; зеепр(ег абмежаваны; 
оеепоКай /абмежаванасьць 

+ веепрі іп геі: абмежаваны ў грашох 

геегіег [4. геейгі] шаноўны, паваж(а)ны 

гебаўегіег [4. (וזסוטוסע‎ які сьвяткуюць 

вегаіыег, ребаІЧеуеёег [4. Гане, /ў. Газа, р гама] у складкі, 
плісіраваны 

“а реГа!Чеуе! 816061 спадніца ў складкі (плісэ) 

вебаісеуеег [4. гегаіг1] фальцаваны 

зеГепег [4. гебаПеп] павалены; заняпалы, зьнясілены, 
зьбяднелы; вебаІпкаўе /; -п заняпад; прыніжанасьць; 
вебаіп” (12 веГат) (ига) вы», суіпасьці, вы-, супадаць: 
זאװו8סם‎ м эпілептык, хворы на падучку 

«а вегепет $108 теп пі! зриху. паваленага ня б'юць 

“а зеГаіепепі 1161 теп ой ті! 61 08 ўрэху. хто падае, таго 


седекег 


+ пи ведахі 2018 уеги! АИ. каб )46( 61 ўспамінаў не было! 

г пи раўлі ведах! на заднія/пярэднія дні няхай будзе па- 
мянута/сказана! 

гедекіег [4. ведескі] (на)крыты, пакрыты; 46068 п, -п 
прыбор, кувэрт, пасудак 

гебетйег/гедепр'(ег [4. геёатрй] пражаны, смажаны, 
параны; ведетрехс л, -п и. тушанае мяса, рагу 

зедепкеп (оп) [4. зедепкеп] помніць, памятаць; гедёпКеу- 
діКкег, гедёпК(-Э“іг ікег/(-уегвікег памятны; вебёпК- 
Бах л памятная кніга 

+ осдепкеп ерез уі 58 хо! пехіп веуеп памятаць як быц- 
цам гэта ўчора было 

+ ведепКеп уі Чигх а хо!ет памятаць як скрозь сон 

+ ВоБп* си зедепкеп добра памятаць 








+ а пагізкаў! геЧепКі гіх ўрлху. глупства з памінаецца 
4016 пох гіБп дог ведепКі гіх ву. аплявуха нават 
сямі гадоў памятаецца 


зеспкег! АИ. каб ты хварэў і памятаў! 











п (גדר(-ים) צן‎ 1 /6/ стрыманасьць, абме- 
пера)плот, агаро(д)жа, паркан [зіп. соў; 


/зейетит ра. [4. бедагта] 6001 кішэчнік, вантробы, 
гро, кішкі; вебёгеп-Гагрібп(египе / тед. 


п“ „дегет выпусьціць вантробы 
егет ת/20‎ віг агоўз! )8'201 віг аго}з 1 зеаегет!) АИ. 
каб табе вантробы павырвала! (каб тваё вантроб'я 
парвала! каб зь цябе вантробы вытрыбушыла! каб 
габе кішкі вон вылезьлі! каб табе кутніцу выперла!) 
гейегіег [4. ге4бггі] вялены 
гедёхепіё Ги, -п [4. бедасвии] 1. памяць, успамін: 2. звань- 
не (нізваньня) 
*1020זסטו.‎ пох гіх а ец! гейехепіў пакінуць па сабе доб- 
рую памяць 
0661 [з. (גדי‎ ах. Казярог (месяц тэйвэс) [5т. ўеўпрок] 
гебіўехс/вебцёехс я, -п [р. 8516, шт. душити] ки. тушанае 
мяса, рагу 
гедіхі п, -п [а. беёісьі] верш 
гедіхіег [4. с) густы, плотны; гедіхі уегп” (за)гусьцець, 
загуснуць, загусаць: вебіхікаў( густата, гушчыня, плот- 
насьць; вебіхіепіў /, -п гушча, гушчар, нетра, тхлань 
+ ві гебіхікаў Рип ег Баб Кепіпа плотнасьць насельніцтва 
+ 905/41 гехіе 60116 лит. гэта найлепшае 
+ вехи уі Кабе густы як каша (што малодзіва, як дым) 
+ Баа Карсп уаКзп 41 Кіпдег гебіхісг $рих». У бядулі дзеці 
растуць гусьцей 
+ вейоўга, геПоўгп «ег го!Чепег (оўгі ЛБега гедіхіа 3816, 
уаіё, Ліп Воі Чоп Гагоўга дет гоіФепет {едег /іп а Ггетбп 
Іапа, Іапё хі. ляцела, ляцела залатая птушка цераз гус- 
ты лес і згубіла залатое пёрка на чужой старане 
ведбўегп [4. дает] працягнуцца, працягвацца (аб часе); 
гедоўег т, -з працягласьць; геббўегвікег працяглы 
г ез уе! пох Іапе редодеги, 017 ег усі Китеп пройдзе яшчэ 
шмат часу, пакуль ён прыйдзе 
гейгапе/ееагёпе з, חס-‎ [4. бедгапге] 1. даўка, сьціск, на- 
плыў; 2. імкненьне; 3. вывад, вынік 
вейгёўйег (4. ведгев] зьвілісты, пакручасты, вілаваты, 
выгінасты 
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вебг'ег [4. |וזווטוסט‎ якога вядуць, кіраваны 

веб(ег л [4. алега] корм, паша 

вейаз(егіег [4. герПазісгі] брукаваны 

вейёўс л, -п [4. Еіісззеп] прыліў 1 адліў 

вейеК(ег [4. геПескі] стракаты, пярэсты, плямісты: вейекі(- 
Кай /стракатасьць, плямістасьць 

вейёхі, -п [4. СеЙесви] спляценьне, перапляценьне: пера- 
плёт; (ваконная) рама 

вей рег [4. гейаесіі] крылаты: 8601 » акрыленьне, кры- 
лы, скрыдлы; 86116(8 т палёт 

вейбхі(епег [4. веПосіеп] плецены 

* מזאסהסע‎ 51К шИ 2416 ле. вяроўка, сплеценая з шоўкам 
(пра няроўны шлюб) 

вебоЙёег [4. гегаші] прэлы, падгнілы 

веібг п [4. беганге] аўтамабільны рух 

вейгёўг т [тла. (אוסז‎ те. эпілепсія, падучка, падучая хвароба 

веЁгіг л [4. беітіег] іней, шэрань, намаразь 

веЁгі(ег [4. геігізсиі] асьвежаны 

* вегі5і год, вебгібіе 816א‎ грэнкі (падсмажаны хлеб) 

веітб(і)гепег [4. геітгогеп] мёрзлы, замерзлы, зьмерзлы, 
скалелы; вейгб]гп уегп* замерзнуць, замярзаць; ге- 
Ітбігаз л ільды 

вебйпепег [4. (חססמט/סע‎ знойдзены 

зейгепиег [4. гебогтеі] сфарм(ір)аваны; фармавы 

рераййи| х, -ех [5. געגועימלן-עֶך)‎ -гагаціті] мт. залёты, 
заляцаньне 

езапуеег [5. -גנב-‎ —>апеу] скрадзены 

сера ег [4. серег] дублены, выраблены 

зераег [4. гегагі] жаданы, любы, дарагі 

. тар вегагіег мой жаданы 

веваіег/вееі(ег т [4. Сшег] краты 

—вайеп] нарабаваны‏ -גול- .5[ ז86842146 

зерёБепег [4. ререБеп] дадзены: рерёБепе р/. даныя, зьвесткі 

ербзепег [4. ререззеп] які пад'еў 

е пи Кеўп сесезепег які ня еў, галодны 

вере бег [з. -גט-‎ —›ре(] разьведзены (мужык); вереіе разь- 
ведзеная (разводка) 

* 0184 Мопаег, а Бгипеіег, /а Бохет сі а зезецег. /Оп еБег гог 
ап ап лап, /Біп іх )886 пи сигівп. (Х. В.) Ці бляндын, 
брунэт, хлопецці разьведзены. Можа зусім стары жыд 
гэта мяне ня радуе. 

зерЩег [4. вере! пазалочаны 

вевІапс(еуе)іег (вы)глянцаваны 

вевіеўгіег [4. сІазегп] паліваны (посуд, паліва) 

ре» ИЧемег [4. еевііеёегі] апаг. членісты, сучленны; гехл. 
каленчаты 

калёны‏ (זווטופסט .4[ זסוווםסם 

вегИіуегіег [тйа. {מטזסטון‎ студзяністы 

вер іхп(бег [4. (מטנסוופטט‎ падобны: вееііхп(ОКаўе / пада- 
бенства, падобнасьць 

+ טס‎ уо5 17 408 верхи да чаго гэта падобна 

з гат* вевИхп (си) быць падобным 

бІаз] зашклёны‏ .4[ ז08102)6ם 

гер іивёег [4. гсійзіеп] (па)жаданы 

рергп=Керп [4. геееп] супраць, проціў, напоперак, насу- 
перак, насупор 

рев и -п [4. бегспа] ваколіца, краіна, край; вёепІехег, 
оёрпаКег краёвы, абласны 

рероШег [р. гоііё] голены, брыты 


сеГапоепег 


нагамі ня топчуць 

“ дет гебаіспет Вей. 201 ўр. хто падае, таму бог дапамагае 

вебапеепег |6. бегапеепе] І. т, -пе вязень, нявольнік; 
2. палонны, злоўлены, паняволены: 8מ8618‎ й (у)ловы, 
улоў; вебйпрепёа / палон, паланеньне 

“ петеп* реГапреп браць у палон 

-п[4. бегарг] небясьпека, апаснасьць; веГагішег‏ ;/ ז18סם 
небясьпечны, апасны; вебагі0гіК)ег бясьпечны; 2618/-‏ 
/бясьпечнасьць‏ 102188(4 

з ти веГаг Гагп Іеба зь небясьпекаю для жыцьця 

+ гаўп" іпа геГаг знаходзіцца ў небясьпецы 

веГагег [4. геты] (па)фарбаваны, (па)маляваны 

“а веГагЫіст ЧИ фарбаваная падлога 

* веГаге Вог пафарбаваныя валасы 

сеГа(егўа- Куй егЎаЙ /[а. беуаег] кумаўство 

* 87 408 Кіпа 17 Іоў, Бег боў Куаісгўа/веГаісгбаЙ /ט‎ ўруху. 
як дзщя памерла, дык 1 кумауство скончылася 

себёаегіег [4. Себедег] пёрысты 

гебаіКег [4. эс Ша] прыслужны, услужны, дагодлівы, улег- 
лівы, ласкавы, далікатны; 2616118211 /; -п услуга, паслуга 

ге Іп” (гаўп“/усгп") (12 зе) [4. веГаШеп] (спадабацца 

* 40$ усі іт тізіоте מ1ס/26‎ гэта напэўна яму будзе да 
спадобы 

г уі весі е5 аўх? уі вебе! біг/аўх 61 таўзе? як табе/вам гэта 
падабаецца? 

* 87 дег хозп 8661 пи бег 8216, гаўпеп іг гаўпе та‘юпез 1} ІБ 
зргху. калі жаніх не да спадобы нявесьце, дык і падарун- 
кі ягоныя ёй не цікавыя 

+ пи ўспе/Фоз 12 беўп, 8סט‎ 17 беўп, пог 40$, 708 68 весі зб». 
ня тоё прыгожа, што прыгожа, але тое, што да спадобы 

фальшывы, падроблены‏ (ומספוגוסט .4[ ז0161816 

гебёпКепіў /х, -п [4. бегапепіз] турма, няволя, зьняво- 
леньне, паняволеньне, палон 

“ אוסןס‎ вебепКепіў пажыцьцёвае зьняволеньне 


геёгІехег [4. гейірнісь] небясьпечны, апасны; геіёгіехКаўі / 


небясьпечнасьць, апаснасьць 

6468 п, -п [4. беаз] посуд, (паўсудзіна, ссудзень; веЁёз- 
Вай з апаг. сасудзістая абалонка 

* Мареги ил зеГез грымець посудам 

“ уабп* 608 рее мыць посуд 

гебёхі п, -п [4. беіссы] бітва, бойка, спаборніцтва 

зе! п, -п [4. бе] пачуцьцё, адчуваньне; ח)86111‎ (1026 
нячулы; вейМщег поўны пачуцьцяў 

вебіег [4. гейші набіты, начынены, напханы, фаршыра- 
ваны; ре@ехе л, -п начынка, напіханьне 

= вебе 08 Ані. начыненая рыбным фаршам скура рыбы 
або клёцкі з рыбнага фаршу 

= Безег 8601116 Й5, е]4ег вейИе согез гіху. лепш фаршырава- 
ная рыба, чым поўна бедаў 

гебпеп” (геГипеп) [4. баеп, тла. геуіпаеп] знайсьці, зна- 
ходзіць; вейп$ п, -п, вейпиапр / знаходка; зейпоге п 
месцазнаходжаньне 

“ гейпеп” ап оўсег знайсьці скарб 

“ вейпеп” агфе! [ип ипіег фг'ега знайсьці работу пад зямлёй 

“Чаўп Риз ип ваўп 2116 201 гіх Фо пи вейпеп! каб 1 нагі тваёй 
тут не было! 

“ дег хохет Гагіігі, ег паг вейпі ўруху. разумны губляе, 
дурань знаходзіць 

гебіпеегіег [4. гейпгегі] пальчасты 
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сет 


г оўр ди Воз пи ревет Кеўп ви уогі калі ты ня чуў жадна- 
га добрага слова (дык пачуеш лаянку) 

. уоз Ба Фег уа іг Гагап, вебегі 810 сит тап зриху. што 
мае жонка, усё належыць мужыку 

герёгпегіег [4. зендги{] рагаты 

герёхег(ег [4. зёрег] падвышаны, павышаны, высокі 
(гук/тон); верехег л, -8 вышыня (гуку/тону) 

гер вевай ж, -п [4. нае] пакроў, абалонка 

+ іп ребіі бп дет хабхез пад покрывам/пакрыцьцём цемры 

86016 п (а. Сено] лес, лесаматэрыял; вемісігаўЬ т 
сплау лесу 

вем т, -п, (-п /; -3) [4. Сени] памочнік, памагаты 

геМіх я [а. не] грукат, гул, голас; рэха 

вевіпіехс л [4. Біпіег] реўо”. зброд, чэрнь 

вевіга р!. [4. бевит] мазгі, глузды; вепігпопсіпацпе / 
теа. запаленьне мозгу 

+ ўаўегп 41 веба варушыць мазгамі 

га 106 201 біт агіБет Тег 01 верітпі! АИ. каб табе колам маз- 
гі пераехала! 

гейіег [4. Басеп] асьцярожны; зевикай /асьцярожнасьць 

+ гат* вепи быць асьцярожным 

гербепег [4. гспейсі] вышываны, гафтаваны 

зевойег [4. воЙеп] чаканы 

гепбўБепег [4. зепоБеп] падвышаны, узвышаны, прыпад- 
няты, прыўзьняты; велічны, значны, паважаны, аўта- 
рытэтны; 2616 אמט‎ / вялікасьць, велічнасьць 

“а героўбепе ўітмпе прыўзьняты настрой 

зевбИ п, -з [4. Ноў сядзіба, двор 

зевбИицег [4. Нашеп] кучавы 

+ вепойце פמא|סט‎ кучавыя аблок! 

гепбўкег(ег [4. Носке!] згорблены, згарбачаны 

верб п [4. 601 выцьцё, скавытаньне, роў 

героўхіег [4. Восв] узвышаны 

сербепег т [4. хепоЦеп] вылечаны (чалавек) 

[г.г горб] згорблены, згарбачаны‏ זסמסטזסחסם 

гейбгхікег, хепбгхтатег [4. есіогхага] паслухмяны, пакорны, 
пакорлівы; вейбгхікаў д зепбгхгашкай /паслухмянасьць, 
пакора, пакорлівасьць; сербгх (а. зепогсНеп] слухацца 

зеваБ\ег [4. гевобеі] габляваны 

сеўагёпег [5. -ירשע-‎ —}егибе] насьледны, спадчынны, 
атрыманы ў спадчыну 

2е}е$ и [5. גאות‎ -эваўче] фанабэрыстасьць, ганарыстасьць, 
тордасьць, гонар, пыха 

веўп” (пи/хе) геўеп, 12 зезапееп/везап) [4. веНеп] ісьці, 
хадзіць; веўег л, -$, (сп 2 -5) хадок, падарожны, пада- 
рожнік, вандроўнік; еп ег які ідзе; гёўепвікегвёў 
аду. ідучы, у час хадзьбы; гёўепіў / хаджэньне, хада, 
хадня, хадзьба: гёўікег прымальны, хадавы 

“ а рапс זסן אוסחסןס2‎ на працягу ўсяго году 

з ас вей! тіі Кор агор усё ідзе ўніз галавой (дагары 
карэньнем/нагамі; дрэнна/блага/кепска) 

. ві Каўеп веет аГ водеуеп 8 б вотруб'е ідзе на гада- 
ваньне скаціны 

+ сз ей стесп Уі пі ршег агор справы як (хлеб) маслам 
уніз (справа дрэнь; паганая/кепская справа) 

г еў вей! іп іп ІеБп ён жыцьцёва зацікаўлены 

г ез ре! іп дет... справа ў тым... 

+ с; веў! пи іп веі! не ў грашох справа 


вевогвіег 


геебгеНег [4. бигвеі] гарлавы, гартанны 
реобзепег [4. рероззен] (ад)літы 
геагаўг(Гнег/веггвіг(ег-векгаўаег курчавы, кучара- 
вы, кудзерны 
зеогапиег (тла. гегіте] рыфмаваны 
вевгаі л, -п р. Кгаіа] краты 
зеотейег [4. Іхгейеа, т. гсгейеп] прыгатаваны, падрыхтаваны. 
зеегіпдеіег (г. вергіпаеі) заснаваны 
ве(р)гбіп” (і2 ге(а)гдга) у-, прыда(ва)цца, (з)ладзіцца 
заеду п, -п [5. 2182 Эеі, пары] сфэра, абсяг, бездань, 
прастора, плошча, тэрыторыя 
зевай я, -ק| ת-‎ Бай] вышыўка 
{גֿחסם‎ й [7] нахабнасьць, нах абства, дзёрзкасьць 
верай ח‎ [а. бевещ] выцьцё, скавытаньне, роў; вепаўЛібег 
прарэзьлівы 
тавесны, жудасны 
1467 раскі] сечаны, рублены 
роіс атыя дровы 
$} п [4. «енаім] абняцьце, абыйм(аньне), аб- 









п гнаі] пэнсія, заработак, заробак, аклад 

1) [р. Багаочгаё, 4. Вепитеп] разумова адсталы 
п] павешаны 

п! АИ. а бадай цябе павесілі! (каб тваё 
гроўкай апаясваў! каб ты вісеў на асіне! 














забіты (чалавек); 2. забіты 

. гедп* а севагое! 1ю$п гаварыць на ламанай мове 

гебагіеуеег [4. гепагісі] загартаваны, замацаваны; рераг- 
{еуе{ уега” гартаваць 

вепёЫеуеіег [4. вепоъен] габляваны 

6060 я, -п [4. Севой] двор, сядзіба 

* гаўп“ГЫМаўра” уі а зепей оп а сат застацца як сядзіба 
без агароджы 

гевейег [4. гебейеі] вязаны, плецены 

герб л, חס-‎ [7] жытло, жыльлё 

верёўЬ я, -п [4. {תסטסה‎ узровень (вады) 

герёйіКіег [4. генейігі] асьвечаны; прысьвечаны 

генеўтег, гепёўтпіўшег [4. зепент] (па)таемны, сакрэт- 
ны, скрытны; гепёўпі(е)піў /л, -п таямніца, сакрэт 

+ Уег гіпа! е5 6001 2/ ўспепа Ъгев, /уег зіпе! агоў ревет? 
[Роз ігаўЬп ўмпге роўегіез /41 6 ареўт. (2. $.) Хто 
сьпявае там на тым беразе, хто сьпявае так скрытна? 
Гэта гоняць юныя сялянкі статак дахаты. 

л, -п [4. Сене] загад, прадпісаньне‏ ןסע 

е(еп)ёпепі эл, -5 [з. (9217 пекла; рейбпет ег пякельны 

+ Безег ті! а КІмеп іп вепет, еўбег ті! а паг іп запе]4п 
ўргху. лепш 3 разумным у пекле, чымся з дурнем у ра! 

. 608 ренепет 17 пИ агоў Чехи, уі 408 Китеп си іп ўруху. 
шлях да пекла горшы за само пекла 

л, -п [4. берг] слух, слых‏ זשװסע 

герёгп-Кегп [4. {חטזסווסע‎ належаць; гебрёгікег належны, 
адпаведны, адпавядальны; рерёгікаў!: /належнасьць 

«ага ренейки оў (уі верегік: уі ў еебег си гаў) належным 
чынам; як мусщь/мае быць 

+ сита вебегікл Іетіп да прызначанага/адпаведнага тэрміну 

“а ршег (тепё) репем а бега (аба) 1זס-מוטק‎ гіх. добраму 


чалавеку месца на могілках + 08 вей Уі іп ршег, уі веўтігі ідзе як з маслам (бы маслам 
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зекгойиег 


векёхНег [?] пялегаваны, (рась)пешчаны, выпялегаваны, 
балаваны 

векёхиз/реК&хе з, -п [4. бекосіцеў] страва, гарачая ежа, варыва 

* מאסא‎ гіх іп еўеп гекехіз (Кохп гіх Чегбаў ап еўеп веКех(5) 
варыцца ва ўласным соку 

* Безег еўп Ётаўпі пай гекехс, еў4ег шпагі ті! а Кгехс лепш 
адзін сябра зь ежай, чымся сто з хваробай 

веКіег [4. |ווחטאטע‎ ахалоджаны 

векіпзйег/ееКіпсІ(ег [4. гекйапясіі] штучны; вычварны, 
адмысловы, выстранчаны, мудрагелісты; няшчыры, 
фальшывы, уданы, аблудны; рекіпеЙІКаўсееКіпсі(каўі / 
штучнасьць; вычварнасьць, адмысловасьць, выстранча- 
насьць, мудрагелстасьць; няшчырасьць, фальшывасьць 

векігсёег [4. гекйгг1] скарочаны 

геКІйпё л [4. КІапр] звон, бразганьне 

гекІар(ег)/ееКІёр п [4. бекІаррег] стук(ат), грук(ат); реа- 
регаў /стуканьне, груканьне, бразканьне 

гекІёідеёег [4. гекісі4] адзеты, апрануты, апранены 

геКІёўтеўуеёег [р. Кейто, шг.//. клеймо] клеймаваны 

геКІёр л, -п [а. (וטטואטט‎ калаж; геКІеріег ляпны 

геКІе бегаў /[4. Меиеги] лазаньне 

зекепег [4. веКачЬ абраны, выбраны 

веке бег [4. хеКзе!] мудрагелісты, вытанчаны (розум) 

зекИпрега] /[4. бекііпееі] (пера)звон 

веКІое(ег т [4. есКІагі] абвінавачаны, падсудны: веКібе п 
галашэньне, лямант, рыданьне 

векпаК(І) т [4. Кпаскеп] трэск 

зекпа! л [4. Кпа!] выбух, грук(ат) 

гекпеўёег [тла. кпизсвеп] зморшчаны, зьмяты, скамечаны 

зектириег [4. Кпйр(сп] зьвязаны 

“ векпірі ип гебопёп моцна зьвязана 

векоў Мег [4. векаий] куплены 

е 405 гекоўЙе адпветах(: купленае варэньне 

зекбЛеег [4. векеВ! зарэзаны 

«ако (та уі Рап а гекойеіп Воп голас як у рэзанага пеу- 
ня (як у млінё/янгуля) 

е 86601161 ип пи 4660(161 рэзаны - недарэзаны 

+ векойеіе оўе5 бітая/рэзаная птушка 

г 5гадеп* уіа векоўсіег крычаць як зарэзаны (немым голасам) 

векбуеіег [р. Коуас, г. ковать] кованы, каваны, (с)куты 

зеКожег [а. гекосі] вараны, гатаваны; веКбх л мітусьня, 
сумятня 

гекгаўгег-вгеггаўгіег [4. веКгаизе!] курчавы, кучаравы, 
кудзерны; 2еКг4]21 л рабізна (на вадзе) 

гекгаіе(уе)ёег [р. Кгаіа] які мае краты (аб вакне) 

л [4. Кгаси] выбух, грукат, грук‏ צגזאסם 

веКкгёўсіК(ег [а. гекгецгіг] расьпяты, укрыжаваны 

веКкгеўсёег [4. гекгешг1] перакрыжаваны, скрыжаваны 

зекгётреуе(ег [р. Кгеро\’ас] умацаваны, замацаваны 

векгёпКіег [4. гекгапкі] хваравіты 

векгехсегаў /[4. бекгасіге] стогны, енк, ёкат 

геКкгісегаў / [4. Кгісеіп] крыгат, скрогат; скрыгатаньне, 
скрыгітаньне 

веКгіе и, -п [4. Киев] сварка, звад(к)а, спорка, спрэчка, 
грызьня, калатня 

«арекгігіг ма Кгес- 708 тег те Кгасі, ас זסות‎ раўзі 08 зриху. свар- 
ка, як кароста, - чым больш чухаеш, тым больш сьвярбіць 

геКкгіпіег [4. векгатли] крывы, косы, скрыўлены 

рекгбуцег [4. (ומסזאסט‎ укаранаваны, увянчаны 


веіовіег 


памазаў; як на мазаных колах) 

* веў Гагёіеўуеіз (аг) ідзі зразумей/даведайся (як мне гэта 
зразумець; разумей як хочаш) 

* се] пі! а еп! АИ. каб ты згарэў! каб цябе агонь спаліў! 
(каб ты курэў!) 

“ се] гих 26( ідзі шукай іх 

* вет* Гогоіз рухацца наперад 

“ веўп" іп 8016 хадзіць у золаце 

* веўп" Керп етеспт уіп ісьці супраць нечай волі 

* веўп” ши бег та!ІКелоўг ком. хадзіць дамай/тузам 

> сет* ши Віпіегбізеіех строіць падкопы 

* веўп" уі а Бег ісьці як мядзьведзь (нязграбна) 

* веў" уі 8/ ўюісп хадзіць як на хадулях/рассохах (як бу- 
сел па балоце) 

* веў" уі ап צאס‎ си ז66‎ ўхііе ісьці як вол на забой 

“ веўп” уі сит {апс ісьці як на танец 

“ веўп" уі шмег/Вицег а уапі ісьці як пад/за сьцяной (ціха) 

* веў !אס‎ аг ў'і2 пібо 8סט‎ ідзеце ежце, калі німа чаго 

* веў(і) геў(і)! ідзі ідзі (ідзеце ідзеце)! 

* зеў! вай іга, аг ег УЙ 814! ідзеце дапамажэце яму, калі 
ён ня хоча! 

* веў(і) боўп ве (0! годзе! 

* зепитеп ип серапееп узяў і пайшоў 

+ пи іп Фет веў е5 не аб гэтым ідзе справа (ня ў гэтым справа) 

“ з'вей а гегп/ўпеў ідзе дождж/сьнег 

“з'вейа 1016 уерп Чет гаворка ідзе аб гэтым 

“ з'веў! пп (240) яму шанцуе 

“ з'еей! іт 608 сепіе ]ог яму ідзе дзясяты год 

“ Ў веў іт уі асадек 21 ег уе! (уі а гобе абўепег уе!) яму шанцуе 
як цадзіку на гэтым сьвеце (як ліхадзею на тым сьвеце) 

“ Хі вей! е5? - з'ееўі (ви! як справы? - добра! 

геўдвіег [4. геўагі] гнаны, цкаваны, якога гоняць; веўбе 
Гвеўёе п (аб) паляваньне, (у)ловы, гонка, пагон(я), да- 
гон(кі); геўёе-Випі т, р/. -піпі паляўнічы сабака 

* *חןסם‎ аЁвеўег пох ?סח‎ паляваць на зайцоў 

. іга/Бп” геўее (пох) паляваць 

веўбічІ т, -еп [5. (рэгу юбілей, сьвяткаваньне 

геўотег п [4. реаттег] плач, лямант, рыданьне, румзань- 
не, галашэньне 

геўгеў т, р/. ве()га$ит [з. ג(י)רוש(-ים)‎ ->вогеб, егіёе, тегагес] 
выгнаньне [ят, агоўзітаўзипе, багігаўрипе] 

- веўгеў МозКуе выгнаньне жыдоў з Масквы ў 1891 годзе 

“ дег веўгеў-ёрапе 12 Гаггекитеп іп 1492 выгнаньне гэбрэ- 
яў з Гішпаніі адбылося ў 1492 годзе 

Бейт р/. рег т [з. |גר(-ים)‎ негэбрэй, які прыняў юдаізм: 
празэліт, неафіт, новакшчэнец, суботнік: чужанін, 
чуж(ак), чужынец, чужынца 

векаўег [4. кацеп] жаваны 

“а хагег езі рекайе гахп гіху. сьвіньня есьць перажаванае 

“ векайе 12 пи веўтак свіху. перажаванае — ня смачна 

гекаіхіег [4. Каік] выбелены, пабелены вапнай 

гекап(еуеіег [4. Капіе] рантавы 

векагЫег [4. Кетбе,р. КагЬ] шчарбаты, вышчарблены, вы- 


зублены; זי‎ = ин 
-כפל- +| ז86861046‎ ке] памножаны 


зекёйНег [4. векецеН] 1. зьвілісты, пакручасты, вілаваты, 
выгінасты: 2. тои. безупынны 

Кор пакараны‏ .4[ זסוקטאסטם 

гекёзЙег [тла. кезіеііп] клятчасты, у клетку 
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каваны, пісьменны, вучоны; ребги!Кай /адукава- 
насьць, вучонасьць 

“тах гіх Гаг вегип строіць удаваць зь сябе вучонага 

геіёз(егіег [4. геізіегі] апаганены, зганьбаваны 

геІёхегіег [4. баюсь] дзіравы, прадзіраўлены, падзірка- 
ваны, дзірчасты 

зейехцег л/т, -5 [4. Сеасмей сьмех; реіёх(егі л, אס-‎ жарт, 
розыгрыш, ашуканства 

га рйежег іп/оп а гаў, опа геіехіег! жарты ўбок! 

г а ўеўпег гё!ехіег! нішто сабе сьмех! сьмехуёчкі! 

+ טס *מזסט//*מ(28‎ Іаў(іў веежег (Ба) (аб 1аўцё геіехіег; таха 
Іаўіібе реіехіег) людзям на сьмех (у насьмешку) 

+ 82 אס‎ ип Уеў сит веежег і сьмех і грэх 

+ Гагліп/аГ а геіехіег у насьмешку 

+ тахп 4/008 сейех{ег (Гаа) падняць на сьмех 

+ оўзбізп” пи а ргіехіег выбухнуць сьмехам (расьсьмяяцца) 

+ צ‎ вей іп пі(ё) Кеўп геісхіег ал рагсп у яго нявесела на душы 

+ заўп" а реіехіег быць сьмешным 

га дсІехіег Рип Чег 8סטסט‎ іехіег гіху. сьмех глядзець на 
бабіну дачку 

+ זסט‎ ез 1881 Кап ап огетап, Чег уеі уегп аб геіехіег гіху. хто 
сьмяецца зь бядулі, таго самога абсьмяюць 

веНЫег ж, «е (е) [4. беііеые] любы, каханы, каханак, 
улюбёнец 

зеНепег [4. вейевеп] пазычаны 

геІіпееп” (17 веімагеп) [4. ггііпееп] уда(ва)цца, (з)ладзіцца 

+ сз 17 ши ееіцпвеп си гейпеп агбеі мне ўдалося знайсьці 
работу 

сешикеег т, -е, )-16/( [4. {צאמון‎ ляўша, ляушун 

зеШепег т, -пе [4. ггііцеп] пацярпелы 

геіўагпа ж [4. бейгп] трывога, сполах, непакой, паруха 

геібаепег [4. геіадеп] 1. (надгружаны; 2. зараджаны 

геібўМег [4. וטסוסע‎ (у)хвалены, услаўлены 

геібікег [4. гсійигіе] беглы, быстры, хуткі; веіёй п 
бег(аніна); веіойегаў беганіна, сумяціца, гармідар: 
геібўйКаўе / бегласьць, хуткасьць 

геібКіег [4. ואססוסט‎ завіты, кучаравы 

геІбёепег [4. вейозсвеп] гашоны 

геі и, -п/-ег [4. беі4] грошы; заикег грашовы; 461610- 
акай /; ופַחגמז-8614‎ т безграшоўе; вёі-сеіха т, -$ 
грашовы знак; э6И-Гагбуептдиие /; -сп растрата; 4606 
даўсікег прагны да грошай; вёІвігіКег карысьлівы; 
ебІгігікаўі / карысьлівасьць: ебІбтагк т, р. אזסוז-‎ 
грашовы рынак; #-пиШеп ./ק‎ грашовыя сродкі: 8611 
оўзрогеег лі, еёіі-оўзІаўег т крэдытор, пазычальнік, 
ліхвяр: 86118816 л, -з зьбіральнік грошай: вебабегаў и 
зьбіраньне грошай; вё! йК /я залатоука; 861644101 /, п 
грашовы штраф; #&НуекЯег т ліхвяр, квотнік: гбйоў- 
$ег т мяняйла; рбібгаК т, р!. -гек 1. грашовы мяшок; 
2. йе. “залаты мяшок”, багацей 

+ сг іг Ба ве ён пры грашох 

+ аг Кейп бат ое пі(5): ні за якія грошы 

+ сиг 2611 добры кошт 

+ ВоБл* веі! уі агоўз ег 12 і сам вялікі, і грошай поўна 

г т #архи ве за добрыя грошы 

+ тахп טס‎ ве прадаць, рэалізаваць 

г оп ре! бясплатна, дарма 

«зг уег Чаўп ве! гэта варта тваіх грошай! 


сеКкгоўгіег 


векгоўгіег [4. кгдизе] курчавы, кучаравы, кудзерны 

векгбхтііег, гекгохта ўеіег [р. Кгосвта] накрухмалены 

гекзіуегег [5. -כ תיבח-‎ —какозеу, Кяуе, Кзифе, Козеу-, тіхіеу, 
піхіеу] друкаваны (аб літарах) 

л [р. Кггак] хмызьняк, кусты‏ 88צאסם 

гекатепег [4. зекоттеп] які прыбыў/прыйшоў, прыбы- 
лы; прыйшлы, зайшлы 

векі л [мАг./. куст] кусты, хмызьняк, падлесак 

гекуеўйег [р. Кіа] квяцісты, цьвяцісты; узорны, узорысты 

гекуеёёег [4. дчеізспей] пру. націскны 

гекуіёегаў / [4. бедціеізсне] віск(ат), кігіканьне, сковыт; 
скавытаньне, вішчаньне, скуголеньне 

гекуокегаў /[4. бедчаке, р. Кс, ик. квок] квокі, кудах- 

не, сакатаньне 

г. -п [4. Севш] бег(аніна) 

геіагегі гаў" [4. 2 ггі] весі. залягаць 

сеіаўіегісг/ееібі(егіег (г. земле] чысты, абчышчаны 














1азепез а. йаззеп] спакойны, павольны, вытрывалы, непа- 
івы: офазпкай /; -п павольнасьць, непарухлівасьць 
Іа(ебег [р. а, их. лата] залатаны; (веаёехс п коудра 
ібрэзка 
16 уеги* (пі!) [4. ваевет] радзіць, раджаць 





ложак, пасьцель; геёремег (за)ляжалы 

іа веіевег, /оў, \епй К КІег іх гп аи... О}, 
аст геўгег 8108 боўа бг, /зе 01{סגן‎ 90 оп ВХИК са уегп. Яі. 
Я ляжу, ой, на маім ложку, увесь час думаю аб табе... 
Ой. гадзіньнік ужо б'е чатыры, ужо пачынае сьвітаць. 

сеібепраўі /; -п [4. Сеерепвей] выпадак, аказыя, нагода, 
здарэньне, абставіна, падстава, зачэпка; 616801141416- 
хег выпадковы, аказыянальны 

ое ё]етиег [й. 1евете, ёр. 1еег] чытаны 

геібўтепег [4. (פומזגוס1‎ гліняны 

геіёўпаёег [4. геа] І. (спаралізаваны: 2. т, ס}-‎ паралі- 
тык; веіёўт(каў / паралізаванасьць 

+ зсІсўпііе 1061 ле. бязрукі, няўмека 

+ ег 17 веет сеуоги яго паралізавала 

+ воі 201 вера, Фи 20151 Боб аісвіпе, уо5 68( Вагс 21081 — 
пог Фа 20151 ада верт! аг 216 еўугіт ип пі Кепеп гига 
гаі! Фег сипе! к. дай божа, каб у цябе усё было, чаго 
сэрца прагне, - але каб цябе паралюш разьбіў, іты ня 
змог нават языком паварушыць! 

геіёўгіег [4. гсідзі] 1. вырашаны; 2. набыты (аб грашох) 

геіепаег л, -5 [4. беіапаег] 1. поручань, парэнча, балясы; 
2. пародыя на “веіехіег” 

геіёпК п, -еп [4. беіепк] сустаў 

геіег [4. {טוטט‎ 1. жоўты; 2. трыжы, руды; геі! уега”, веі(Б)п 
ах жаўцець; вбіМехег жаўтаваты; векаў / жаўцізна; 
гёехІееіЫ и, -сх, 26Ке)хп и, -з жаўток; сарогікег рыжава- 
лосы, рудавалосы; ваших! /теа. жаўтачка, жаўтуха; -צטע61ם‎ 
ИКег жаутушны; г бпоБеИкег жаутаносы, жаўтароты 

+ ве] у а тег/лиез жоўты як морква/нябожчык (бледны як 
з таго сьвету ўстаў, як пятак медны) 

+ ве] уі тед/уаКз жоўты як мёд/воск (як бурштын [жауток 
[латацё/рамонак) 

+ егіп מט‎ ре] Гаг 01 оўгл круп/с!няк! пад вачыма 

+ уст” рип ип ре! зелянець і жаўцець (злаваць) 

+ 8 זס|סם‎ іг а гапеу/гагаў гіху. рыжы - злодзей/ашуканец 

“а рег тах! пи Кеўп (ест хбу. рыжы ня робіць памылак 





рее: 





12, 0], 


рейётмег [4. Обевией 1. т, 4е вучоны, навуковец: 2. аду- “ 8/ га) гаха меў «і чей: аб всей, аб ей ша аг ей ей на трох 
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б 





сетоНег 


гетёўв /; ветейтде /; -8 [4. бетеіпёе] абшчына, суполь- 
насьць; ветёўпгапі гаў. разам, супольна, сумесна, 
талакой; вепібіпгатіег, ветёўп4ісег, сепёўпёа ехег 
супольны, абшчынны, грамадзкі; ретёўпгапкаўе /, 
ветёўпёа(ІехКаўй) /супольнасьць 

“ агреш гетеўпгат працаваць супольна 

* ז006‎ 41 гетеўпае, одег (сг (оў! ай. альбо грамада, альбо 
сьмерць (моцны статак чарадою, а людзі грамадою: 
добра там жывецца, дзе гуртам сеецца і жнецца) 

гетеўпег [4. гепеіп] І. звычайны, просты, небагаты: 2. бры- 
дотны, брыдкі, плюгавы, ганебны; ветёўпраўі /; -п 
подласьць (учынак); ветёўпкаўі /, -п пошласьць, бры- 
дота, плюгаўства, ганебнасьць; вепіёўпсіе л нявартая, 
ганебная рэч 

г а вептеўпег рагёдўп плюгавец 

* а Ызее хеўп іг боўп пи ретет трошкі шарму і ўжо нязвыкла 

* еў4ет ветеўл, Безег аіеўп чым супольна, лепш адасобна 

* = 08 ёе го іх (оп, аг іх Біп пі! Кеўп ўеўпе מט/‎ іх Воб пі! Кеўп 
падп ті! Кеўп ге? /Уоз 26 201 1х {юп, 82 іх Біп а гетеіпе, 
Ісі даг іх пі! уіп Рип Кеўп уе? азі. - Што ж мне рабіць, 
калі я непрыгожая і ня маю пасагу і грошай? Што ж мне 
рабіць, калі я бедная, ці я не павінна ведаць сьвету? 

вепёўп(ег [4. гетеіпі] які ў думках, выдуманы, уяўны; ге- 
тёўпі гаўп“/уегп” разумецца, падразумявацца, мецца 
на ўвазе, меркавацца 

+ п вегеді 12 оўх вегедИвететИ еб \1 еп ўргху. змоўчаць 
таксама нешта сказаць/мець на ўвазе 

вепіёі л, -п [4. бете] малюнак 

сет К п, ם-‎ [4. Мисв] удой 

зет(е)16хе{ег [5. -מלאכה-‎ —теохе] штучны, халтурны, 
фальшывы, падроблены, зроблены абы-як, вымучаны 

сепбзіКіег [4. гетаззігі] памяркоўны, умеркаваны 

8010681 п, -п [4. теззеп] вымярэньне 

гепёхс л [т/4. зетеме] пэніс, канец, чэлес, шышка, ду- 
дучка, пумпыська, геніталія 

зеттек(ег [4. тіпёег] зьменшаны, паменшаны, збаўле- 
ны, убаулены; ветіпегі(е / таг. зьменшыва 

8011 зл, -п, ветіўехс л, -п/-ег [4. бетізсі] мешаніна, су- 
месь; вет ег (зь)мешаны 

зетйрейкай /[5. -מ(י)שפט-‎ —>пбре] судзімасьць 

вет л, -ег [4. бет настрой, пачуцьцё; сепиШехег 
утульны, сардэчны, спакойны, задушэўны; вет Шех- 
Кай /; -п утульнасьць, сардэчнасьць, задушэўнасьць 

е буег/егіпе веті! цяжкі/лёгкі настрой (добры гумор) 

* а сегізп сети 12 $уег си Веўп г/ху. сапсаваны настрой 
цяжка вылечыць 

гепбўегіег [4. гепацегі] мураваны, каменны: ветоўег л 
мураванка, будынак 

“ ип «Чапеп іп ап еўгепег а гетоўегіег! (Піп Чапеп іп ап 
е]вепег $1!) каб адсюль ды ва ўласную мураванку! 

гетоўгехс/еетеўгехс я, -п/-ег (пла. естбдзе] твань, баг(ні)- 
на, багнішча, дрыгва, алёс, балота 

ретб1Фепег [4. теіісп] аб'яўлены, абвешчаны 

сепібіепег [4. хетаШеп] молаты 

гета!і] размаляваны, намаляваны; уяўны;‏ .4[ ז80000116 
ретбИ гаўп” мажліва, магчыма, верагодна, імаверна,‏ 
уяўна, вераемна‏ 

г ез Кеп (пі!) вето гаўп гэта (не)магчымаДне)мажліва 

“ Кепеп* 1011חס‎ гаўп мець магчымасьць, быць магчымым 


ееішех 


рэчах стаіць сьвет: на грашох, на грашох і на грашох (паро- 
дыя на сэнтэнцыю з Талмуду) (за грошы ўсюды шабас) 

* аг те соі! (ў Козі) 8611, іг уег геі! «5». калі плаціш гро- 
шы, гэта варта таго (што каштуе грошай, варта таго) 

“ Безега 2181-614 Ба гіх, еўёег гиі-веіі Ба ]епет $риху. лепей 
невялікія свае грошы, ніж вялікія чужыя (лепей варона 
злоўленая, чым сокал пад небам) 

“сг Вогагоў 0 ре уіхіЙ а ЛА хагеўгіт у яго грошай як у 
жыда сьвіньней 

* е5 Вог агоў ги ти 2611, уі ез 17 ЎІехі оп 1חס6‎ $риху. ня так 
добра з грашыма, як блага бязь іх 

* Гаг 9614 БаКипи теп 410 пог/обег пі! Кеўп зеўхі (Кеўп зеўхІ 
пі!) ўрху. за грошы розуму ня купіш (золата і ў краме 
дастанеш, а розуму не прыставіш) 

+ 8616 сіўвеўСКІері טס‎ 2611 (си зе! веў зе) ех». грошы цяг- 
нуць да грошай (грош гроша нажывае) 

+ 8614 Гагеп ег 816 Кабе5 ху. грошы адказваюць на усе 
пытаньні (за свой грош усюды харош; за грошы мы і ў 
судзе харошы; з грашамі і копшы дагодзіш) 

+ сей йгі ёі вапсе уе! сб. грошы кіруюць усім сьветам! 

“ 604 17 Ба іт уі пізИЫоіе грошай у яго як сьмецьця (як гра- 
зісьмецьця/мякіны/трасок/пяску, як у чорта (скалак); 
куры не клююць, сабакі ня ліжуць) 

“ 8611 1021 пи תסטז‎ е/ху. грошы не даюць адпачыць 

г таў 2611. дат пеботе гіху. маё грошы - твая душа (ня 
крадзь і ня плач: дай душы волю, то сам будзеш у няволі) 

= ти 2611 Кеп теп 2168 газу. з грашыма можна ўсё (грошы му- 
ры ламаюць: грошы камень б'юць; грошы ўсё зробяць) 

“ пох 0110 ўепе гаіс, ті! уеіхег те 201 Кепеп аўпгаісп 40$ 11 
חיק‎ німа тае солі, якой ільга было б засалщь грошы 
(грошы круглыя, ад таго і коткі) 

+ Обег ве, мег геі, уайег зе ау. але ж грошы, зноў гро- 
шы, далей грошы 

“ оп 9611 12 Кейп уеМ ебу. бяз грошай німа сьвету 

зешех=ошех эт, р/. хит [5. (вэ безбародзька 
(голены жыд без барады насуперак запавету Майсея) 

геійбегіег [4. 11й] выветраны, вэнтыляваны 

геійпеепег [4. геішогеп] удалы, удачны; геійпеепкаў! /удача 

е(е)Ійзіп (си, пох) [4. веіазіеп] палка жадаць, прагнуць 

“ з'ееіц5і гіх іт уі а זס1108661‎ ўі4епе захацелася/зажада- 
лася яму як цяжарнай жыдоўцы (як кабыле воцату, як 
Гіны касьнікоў) 

гетаўіпег |5. «Э'Э- -этаўіп] йе. хрышчаны 

гетатгегіег |+. -ממזר-‎ -этапгег] спрытны, бойкі, хопкі 

* гетапгегіе о]еп хітрыя вочы 

гетагіпігіег (а, тагіпіегі] марынаваны 

гетагК п, -п [4. гетагкі] сфэра, абсяг, плошча, тэрыто- 

рыя, раён 
рета!емег [4. таегеп] вымучаны, змучаны, змардава- 
ны, балючы 

ветах [4. еетасв] 669. павольна, спакойна 

* 107п* ветах пакінуць у спакоі 

ветах п, -п [4. Сетасв] гмах, будынак: вялікі пакой 

гетахіег [4. гетасьі) штучны, зроблены, няшчыры, фаль- 
шывы, уданы, аблудны; ретахікаўе /штучнасьць, ня- 
шчырасьць, фальшывасьць 

“а рстажмег Кор махляр, круцель, хітрэц, шальмец, шахрай 

гетБе-вопіБе /, -8 [р. веба] морда, пыса: падбародак, 
падбародзьдзе 
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= :יק 


гепізп 


гёпагайеўб л гусяціна; гёпагп-Ыіпі л, אס-‎ бог. мар- 
гарытка, стакротка; обпахи-{едег /; -п гусінае пяро; 
2612$ р/. ог. лебяда: обпати(-)вЯех р/. двукосьсе; 
гёпагаўтаіс / (ябп4тепе ўтаіс) шмалец 

* вепдге(г)пе Вой гусіная скура 

вепёфаеп (гіх) (іп) (а. бапё?] сьвярбець; вгёпёЛепіў л е. 
сьверб, сьвярбеньне 

+ вепфаІеп іп Боўх сьвярбіць у жываце 

+ сз 200021 гіх пай іп Раз у мяне сьвярбіць нага 

+ з'вепааіі гіх іт! яму карціцьхочацца! 

гёпесп [4. габпеп] 1. зяваць, пазяхаць; 2. п, вепесегаў / 
пазяханьне, зявачка, пазявота; вепес т, -п позех; 
вебп“/юп” а репес пазяхнуць 

+ вера” а гебтакп вепес салодка пазяхаць 

+ ргоўз уі а вепес вялікі як позех (дужа маленькі) 

гепёў л, -еп [4. павет] шыцьцё; вепеў(ег шыты 

+ вепеўіе гахп (гепеп их сшытыя рэчы лёгка поруцца (ул, 
“репейег” шыты —^ гепеўег” прымушаны) 

+ репеўі5 ип ,אוסטזגסט‎ гекохі5 ип гебакіх іг Кеўп то! пі! си 111 
ўртху. шытага і зробленага, варыва і печыва ніколі за- 
шмат не бывае 

вепёўріег [4. гепеігі] нахільны, схільны, наўкосны; пры- 
хільны, схільны; вепёўсікаўе схільнасьць (да нечага) 

г сг іг вепеўгі טס‎ Гагкіімагеп ён схільны да хвароб 

гепёўгеКіег [5. -נהרג-‎ -эпегее, оп-, сефпегеки] скалечаны, зьбіты 

зепейег [4. гепбиз!] прымушаны, змушаны 

(редпё Ки 2іх (репой КО [4. Бепоцвео] мець, адчуваць па- 
трэбу, быць у нястачы; зепёйкег неабходны, патрэб- 
ны; вепёўікаўе неабходнасьць, патрэбнасьць 

г(е)пеўуеггапеўуе / [5. גנב ה(-ות)‎ -еапеу] крадзеж, 
крадзьба, зладзейства, рабаваньне 

+ Гагпетеп” гіх ті! е(е)пеўуе займацца крадзяжом 

«а в(е)педуе ши иБгох крадзеж з узломам 

вепет=ренепет л, -5 [5- |גיהנוםן-ס)‎ пекла 

гепепеп (си) [4. панеп] на-, прыўблізіцца, на-, пры[бліжац- 
ца; вепепиия л набліжэньне, прыближэньне 

зепёги [4. паргеп] карміць, харчаваць, жывіць 

гепебу/вепійУ ж, -п [4. СепейУ] тат. родны склон 

зепёхепег |0. гепезеп] здаровы; гепёга уегп” вылечыц- 
ца, вылечвацца, паправіцца, папраўляцца, ачуняць, 
ачуньваць; вепегипг /, -еп вылечваньне, ачуньваньне; 
8606214 уегп” (пародыя на “вепегпі”) 

вепе р/. -эгапе т, «іт. вепёі л, -ех, гёпаеіе я, -х 1. ход, па- 
ходка: 2. зьмена; 3. камплект; вее р/. замашкі, манеры 

+ Піпібе вепр сабачыя манеры 

вепі ж, -з [4. бепіс] гэній; гепіаіег гэніяльны; зешаай / 
гэніяльнасьць 

гепісеуегег [р. пісожаё] пераніцаваны 

вепіс(ег/веписіег [4. еп] патрыманы, (па)ношаны 

сеет [«. гепйгеп] І. хапаць, быць дастатковым; 2. з(а)да- 
воліць, з(а)давальняць, за-, сіпатоліць, запатольваць 

вепіК т, -п [4. бепіск] загрывак, карак 

. 82 те ІоўЙ пох а ВИК, себгехі теп гіх 608 вепікК ўра. 
хто бяжыць за шчасьцем, зломіць сабе карак (за шчась- 
цем не зганяешся) 

вепіКИег [4. (ווטאטותזסצ‎ нікеляваны 

вепічп” (репозп) (Га) [4. вепіеввеп] І. спрабаваць, (пакаштаваць, 
смакаваць: (па)цешыцца: 2. атрым(лів)ацьў выкарыст(оў- 





сетопёіег 


+ Кепеп” ггіпе вето гаўа быць верагодным/уяуным/ве- 
раемным 
гетопіег т, -'ё, (Хе /( [4. тавлей] ли". адказьнік 
С(е)тоге /; $ [- גמראן-ות)‎ роте! “завяршэньне, вы- 
вучэньне”; Гемора (частка Талмуду, напісаная па-ара- 
мэйску, у якую ўвайшлі дыскусіі 1 аналіз тэкста Міш- 
ны); увесь Талмуд; г(е)тбге-Кері п, אס-‎ Ле. лядашчы 
чалавек: е(е)тбге-піеп ж [5 7122] мэлёдыя, пад якую 
вывучаецца Талмуд 
+ іп дег Бейікег Сетоге рейпі теп ас - 016 а даге уапс гіх. 
у сьвятой Геморы можна знайсьці ўсё - нават сухога клапа 
+ 12 вегезп Ба זסם‎ бетоге /4ег анег Мепазе גוט/‎ ееіегпі пи 
Ызіаўчез. /Капае си іп ח(ג?‎ уаўб! 21816 חט/‎ гер! ип а 46: 
/_ Уи пет тер 2/ заре? Міеі п тепіа пі ходкі - за хі4е5, 
пісі пі БК, пі 416 аб Кіеў, /Ебег іга зуоге, 2015 Гагтахп 1 
Сетоге מט/‎ еіп сгаес Богеп /а рог ггоўп аГтпогеп. /Уаў ба 
הי‎ тай ПіхІаўчев Лак ше Биде па забез. Лети уайег 
І“та капио” - з'іг а буеге Кабе: /оў, Куба! 
‹обыза і Киёаі падо і Киёаі ігеба. ЛЧог \0$ 701 тер горп а 
‚ Чета това? Яз]. Сядзеў над Геморай стары Мэнаша 
асалодай. Прыйшла да яго ягоная жоначка 
та і пытаецца ў яго: - Чым справіць шабас? Німа ў 
«яне нігарэлкі - дзіва што, німа ні булкі, нісуботняй халы. 
Можа варта закрыць Гемору й пайсьці пазычыць трохі 
рошай на заўтра. Таму што “вывучэньнем з асалолай” на 
шабас не заробіш. Але й далей вывучае стары Мэнаша - 
‘што паправіш” - цяжкае пытаньне: ой, есьці хочацца і 
есьці трэба. Але што патлумачыш страўніку? 
+ разп/КІеўфп уі {ага ЛЧепе а Ыа{ Сетоге пасуе як жы- 
доўцы ліст Геморы 










ег Мепаўе 


вывучаў яе 


сепбзіепег [4. гетеззеп] разьмераны, мерны; гепбзіпкаў / 


ра зьмеранасьць, мернасьць 

зетре=Кетре /; -5 [2] выспа, востраў 

геі л [4. бетштлі] гоман, мармытаньне, бубненьне, 
бурчаньне; цурчаньне, гурчаньне 

+ 40$ вепашті (шпега (ахі, Гоп 1 хуаез гоман рэчкі, хваляў 

гепійзКНег [4. (108טאפונת‎ мускулісты, жылісты, цяглісты 

гетйзіегі(ег [4. ветцзіег] узорысты, узорны 

вепійКіег [4. Ми] падбадзёраны 

гетге /; -8 [4. бетге] 200/. сарна; сётгепег са скуры сарны 

гепаппік-гапатпік-епоппік т, -ез [?] прахвост, шаль- 
мец, пройда, ашуканец, круцель, махляр 

зепашег [4. гепаппі] пит. (названы 

сепагег т, гепагпік »,, -с5, (“пісе /; -5) [4. Маг] ашуканец, 
ашукальнік, падшывальнік, абакула, круцель, віла- 
воднік, манюка, чмурыла, махцщ; вепагіег ашуканы, 
абдураны; які ашуквае, абдурвае; вепаг й, репаге- 
гаў /л дурыкі, ашуканства, махлярства, круцельства, 
хлусьня, падман; репагипр / расчараваньне; сепагп 
ашук(в)аць, абдурыць, абдурваць; репаги гіх (іп), 26- 
пагі гаўп” ашук(в)ацца, абмыліцца, абмыляцца, абду- 
рыцца, абдурвацца 

“ "גוס‎ 405 вепаг Гаа етесп абманваць, ашукваць кагосьці 

“шпа о боі теп 008 репаг гіху. жыд ашукае 

“ уоз тег герагі/веуагі, уоз тег репагі ўруху. чым болей 
чакаеш, тым болей абдураць (хто доўга вагаецца, той 
застаецца ў дурнях) 

репах р/. -эгапаг /гуся, гусь; вёпаге(г)пег гусіны; вёпах- 
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вериаегіег 


верапКеуаге(г) [р. рап?] расьпешчаны 

верагеег [р. рага, их. пара] параны 

веразИцег, веразКе(уе)вег [р. раз, 10. пас] паласаты 

реразМег [5. -298- -эразіек, рзоЙез, розейег, Ко]-Варазюпез] 
забракаваны, прызнаны ня годным 

веразіег [4. раззеп] дапасаваны 

герёўвегіег [з. -פגר-‎ -эргіге, редвег] здохлы 

“пахо гіх вереўгегі прыкідвацца прасьцяком/мёртвым 

* 0]52еп* уі а вереівегіег (Пегіпр/тоўг/ўІаўеп) выглядаць 
як здохлы/здохлая (селядзец/мыш/рыба/лін) 

верёк л [4. бераск] багаж, пакункі 

верёкІ(ег [р. рекІоўаё] копчаны, вэнджаны 

верёпіебег [р. ре!а6] спутаны, зблытаны, зьвязаны; герёп- 
цеКай /зблытанасьць; скаванасьць, скутасьць 

верёг\ег [4. Регіе, р. реа] пэрлавы, бісэрны 

верёз(еег [ик». пестувати] пешчаны 

сережег [4. Ресв] высмалены 

верідег и, -5, зерИаега} /[4. ронеги, тла. {מזטטוטט‎ гармі- 
дар, гам(ана), гоман, галас, тлум 

* вемей а хире вог іп (ге), /х'роБ суе] іехіегіех, {סטס‎ зете 
те) 4п; /іх уаў 61 уіпаеіех ип ігіКп 26}, /іп 810 17 а верИЧег, 
а вебгеў (7. Р.) вясельле справілі ў радасьці, у мяне дзьве 
дачушкі, дзьве прыгажуні; я мыю і сушу пялюшкі, у 
хаце тлум і гармідар 

верупкіеі] у кропкі, плямісты, плямаваты,‏ .4[ ז860101146 
рабенькі‏ 

веріасёег [4. вера] лопнуты, трэснуты 

гер!апёег [4. Ріап] заплянаваны, намечаны, вызначаны, 
нацэлены, дапушчальны 

зер!арКега]) л [4. беріаррег] балбатня, траскатня 

зерейег [4. уегМаЙеп] уражаны, зьдзіўлены, ашаломлены, 
зьбянтэжаны, разгублены; хер! и, -п, 86016114211 / 
зьдзіўленьне, зьбянтэжанасьць, разгубленасьць 

веріўёзК ж [ше плеск] плёск, пелеск, плюскат; плёсканьне, 
плясканьне, плюсканьне 

веріогёег [4. геріагі] гнаны, цкаваны 

верідўдег т, геріоўбегаў / |6. беріацсг] балбатня, лапа- 
таньне, біліндрасы 

л [4. Ріаазсй] балбатня, пустаслоўе‏ צןסוקסם 

блытаніна, путаніца, бунтаніна;‏ (14186קן л [р.‏ זסומסוקסם 
верібпіегіег (за)блытаны‏ 

зершаККег [р. рпіак] паржышчавы 

вербі(е)І [5. -פועל.‎ —рше, БаІроўгі, ,-61(סקסט‎ роўгі-іоўсе] ілі. 
добра! згода! 

вероўкегаў л [4. Рацкстеі] барабанны бой 

вероКіег [4. Роскеп] рабы, пабіты воспай 

верогіег [4. Рааг] парны (ліст) 

сергайеег 12. ргагус, шт. пражити] пражаны, смажаны 

е вергаўеіе КегІех пражаныя семечкі 

рергёрИег [тіа. Ьгёгісп] пражаны, смажаны: вараны (аб 
варэньні); вергёріехс з, -ег смажаніна, пражаніна; 
вергёвіІе п варэньне, сочыва 

вергёрі л [4. ріаррега, па. БгаБбеш] мармытаньне, лапатаньне 

вергезіег [4. вергеззі] прасаваны; сьціснуты 

вергіеіег [4. геЬгабеі] упрэлы, адтоплены 

“ вергіеіе пх адтопленае малако 

гергимег, гергауікег [4. гергай] выпрабаваны: бывалы; 
зергйу л спроба, досьлед, вопыт 

верадегіег [4. серидеп] напудраны 
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* вепізп” 6סצסא‎ карыстацца павагай 
* "מאומסם‎ Чеп/бипет Гагеепіеп атрымліваць асалоду 
“а תוטש‎ Бізп Уі гіх מאוחסט חזסססן‎ гіху. кожнаму карціць 
атрымаць добры кавалак 
Вепіег [и/4. (וסוחטע‎ спрактыкаваны, дасьведчаны; репіі- 
Кай /, реп ай /; -п спрактыкаванасьць, дасьведча- 
насьць; вепііп гіх практыкавацца; 8610 /, -еп прак- 
тыкаваньне 
“а сепие Каіе Ісігі гіх еп аба מאטז‎ 5». спрактыкаваная 
нявеста кладзецца сама на сьпіну 
* Гев пі! Баш Кшеп, (ев Бат вепИп 5риху. пытайся не ў 
разумнага, а ў дасьведчанага (пытайся ня ў старага, 
а ў бывалага) 
> сепибай 8081 ве об. дасьведчанасьць каштуе грошай 
зепйеуеег [4. пісісп] кляпаны 
гепігеКіег [з. 2119. -эпігекп] скалечаны, зьнявечаны; ге- 
пігекі уеги* разьбіцца, па-, сікалечыцца 
е(е)пба /; -п [4. бпаде] міласьць, літасьць, ласка, дабрыня 
“ веуіпеп” етесп5 гепод трапіць у міласьць да кагосьці 
(заваяваць давер) 
* 2015 гепод божая ласка 
* гаў" іп вепод Ба етесп быць у міласьці ў кагосьці 
(סמסם‎ [4. вепам] дакладна, падрабязна, пунктуальна; 26- 
пб]ег(ег) дакладны, падрабязны, пунктуальны; 2епо]- 
Кай /падрабязнасьць, пунктуальнасьць, дакладнасьць 
* іх уе}; ез (סתסק‎ я ведаю гэта дакладна 
гепозе т, -5п, (-зіпе /; -5) [4. бепоззе] таварыш, калега 
сепие [4. гепие] гаў. до(сыць), годзе, даволі; репйсіКег, 
זס(אוסמ)9טחסם‎ дастатковы; вепйеп хапаць, быць да- 
статковым; репйе(пд)іКаўё / дастатковасьць 
“ сепия $от! годзе ужо! 
* Бег вепие занадта, задужа 
* сит топ מ?טמז‎ гаўп суеў, сит Вол і2 гепиг еўпет аІеўп 
рэху. каб зацяжараць, патрэбна двое, каб нарадзіць, 
дастаткова й аднае 
“ св Козі тіх репив гебе-геіі оф. гэта мне каштавала вя- 
лікіх грошай 
+ пи 8סט ,פטמסע‎ пе уегі оп 40$ ре, гой пох ўепег: паг! ебу. 
мала таго, што застаўся бяз грошай, дык яшчэ і дурнем 
абазвалі! (ня тое, што згубіў, яшчэ ў карк зарабіў) 
פוומסם‎ т [4. бепізз]асалода, суцеха, з(а)давальненьне, пры- 
емнасьць, замілаваньне 
פטמסם‎ ж”, ת-‎ [4. Сепиз] ггат. стан 
“ ег розеяуег гепи5 залежны стан 
веойит р/. -эвоеп т [з. (גאון-ים)‎ 1. вялікі вучоны(-тал- 
мудыст), гэній, гэніяльны чалавек; 2. кіраўнік гэб- 
рэйскай акадэміі ў Бабілёніі паміж УП і ХІ стст. да 
н.э.; 3. Віленскі Гаон (1720-1797); геоўпеў-вадбг р/. 
|5. (גאוני הדור‎ вучоныя гэтага часу; реотез л [з. ,(גאונות‎ 
веба Кай / гэніяльнасьць, вучонасьць [зіл. гепіаікай, 
гтоўзе геісгаікаўі]; вебўпібег гэніяльны, вучоны, бліскучы 
“ сг 01 а מפומ|ססע‎ Кор ён мае гэніяльную галаву 
вебгеті(ег) [4. Агт] поплеч, пад руку 
гераёегаў /л, -сп [4. (סהסצוגק‎ лясканьне, плясканьне 
рераКег [4. гераскі] |. напоўнены, напакаваны, набіты 
бітком; 2. злоўлены, схоплены: 3. каржакаваты, кара- 
насты, прысадзісты 
* Ш вераК! набіты бітком 
верапсегіег [4. герапгегі] браняваны 
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сегоба 


е(е)гізп [4. втаззет] (пры)вйтаць, перала(ва)ць прывітань- 
не; вегіз/е(е)ге т, -п прывітаньне, вестка 

. АуеК агоў И! ўогп, /гетеўпі іх מוט‎ Гайоги, /ап аітопе а 
(агізіе — Ле Ба חנ גמ‎ (5... /8111 аўх уі 12 вевапреп, 
Ісаў! те Вог аўх геГапвеп? ГМоз тахі טסטהס!‎ ип Етойт? 
[СИ тіг а вегиз! (Е. 2.) Мінуліся гады, я лічыла сябе 
кінутай, спустошанай удавой - пуста за маім сталом... 
Як вам жылося, пакуль вы не трапілі ў палон? Што 
робяць Егуда і Яфрэм? Перадайце мне вестачку! 

гегіхі т, -п [4. Сенсв суд; вегіх(ег чаканы, да якога 
падрыхтаваліся; вегіх(ехег, гегіх(Кег судовы; вегіхі- 
Багісег т судовы засядацель, асэсар, падсудак; вегіхі- 
вебеўз и, -п судовая забарона; гегіхі-оўзйгег т судовы 
выканавец, выканаўца; гегіхі-опререгіКег падсудны; 
гегіхі-опрепегікаў / падсуднасьць 

+ 41 вегіхіе тахі судовая ўлада 

+ меш сит гегіхі прыцягваць да суду 

гегіхі(в) й, -п [4. бегісі] страва 

„аши Га «гаў гегіхіп абед з трох страваў 

зегыЖег [а. гегіезей] які цурчыць, гурчыць 

вет], вегіК гаў. ахвоча, ахвотна, з ахвотай, з радась-‏ .4[ וס 
цю, па добрай волі; рёгикай / гатоўнасьць; сбта(-)У К‏ 
ад». ахвотна, наўмысьля; вёгп(-)УЙіКег гатовы, ахвотны‏ 

г ер тіх, іх веў веги! 5. цягні мяне, я іду з ахвотай! (так 
у госьці звалі, аж рукавы адарвалі) 

г удз еўпег 11סט‎ гега 2661 (гераі), 408 хоіеті гіх іп іп Бе! 
ўртху. што хацелася б мець, тое і сьніш 

вегоўЬег [4. гацбеп] нарабаваны, награблены 

гегбідейег [з. -רודפ-‎ тое, тедИе, пігёе] якога пера- 
сьледуюць/ўціскаюць; гнаны 

гегоўтег-р(е)гатег-еготег прасторны, раскошны, разь- 
леглы; сегоўтКкаў(-вегапкаўс-егопкаў прастора, 
гала, раскоша, абшар, разьлегласьць, гонь 

вегбіё п, -п [4. бегёизсв] шум, шолах, грукат, гул; вегбў- 
1ю7ег бясшумны 

+ 40$ его} Кап КоЛез, Гапет 3816 гул галасоў, лесу 

гегбіхег(ег [4. гегацспегі] копчаны, вандляваны, вэнджаны 

гегоівіе /|4. Нега К] гэральдыка 

гегбіп”-веегбба” (17 ве(г)гдіп) [4. вегален] у-, прыда- 
(ва)цца, (з)ладзіцца; шчасьціць, таланіць, шэньціць; 
0166 л, -п ураджай, урод(а); гегбіепег І. т, -1е зух: 
2. удалы, удачны, удатны, прыдачлівы, прыдатны: 
ладны; здатны, здольны; 3. ураджайны, урадлівы; 
гегбіп гаўп” (іп) паходзіць (на кагосьці); вегбіпкаў/.-п 
(іп) 1. удачлівасьць, зухаватасьць, адважнасьць; 2. ура- 
джайнасьць, урадлівасьць 

. дег מאטא‎ іг іг вего(а пірог у яе атрымаўся добры 

+ ез іл вегоіа 21 си вейпеп удалося яе знайсьці 

г מסזסם‎ 4/ 416 пош здатны на ўсе ноты 

+ вегоіп уі дет погіё5 Киз] удалы як кугаль у багача 

га вегоіепег — іт іг дш Кип חאסת‎ та!ех-Ватоуе$ сіх. 
зух - яго добра пасылаць за сьмерцю 

„а гии, і ег вегоі - ап еўЧет, уі те У зриху. СЫН = як па- 
шанцуе, зяць - якога сам захочаш 

+ 47 8 пагіўкай вего! абІе а тоі, іг 68 богі а пагіўкай: ўр”. 
нават калі дурнота раз патрапіць, яна застанецца дур” 
нотай (ня быць казе на вазе) 

“Ба а татеп гаўпеп іге Кіпёсг «і гегогазіе еду. для маці яе 


гег 


вег т, рі. веўгіга, (4е /, -$) 5. גר(-ים)‎ ег, тераўег] негэбрэй, 
які прыняў юдаізм; празэліт, неафіт, новакшчэнец, 
суботнік; чуж(ак), чужанін, чужынец, чужаніца; вег- 
сваеК т [з. 215] прававерны, набожны празэліт; на- 
ймя графа Валянціна Патоцкага (г. Вільня, ХУШ ст.) 
“Гага вег {юг теп Кеўп гоў пи зел/ Па віху. перад няжы- 
дам, які прыняў юдаізм, нельга гоя клясьці 
гегареуеіег [4. гацбеп, р- табо\иа6] награблены, нарабаваны 
гегаўзегаў я [4. бегсіззг] грызьня, сварка, звада, калатня, 
разьмір'е, нязгода, бязгодзіца, нялад, разлад 
вегаЙ и, -п [а. тейеп] загарадзь для скаціны, пастаўнік 
э(е)гат т [5. 572] прычына 
с(е)гатег-еготег-вегоўтег [4. вегімтіе] прасторны, 
раскошны, разьлеглы; гегапкаўс-вегоўпкаў Г -8קט‎ 
тора, гала, раскоша, абшар, разьлегласьць, гонь 
| іг! 8/ іга вегага паліто сядзіць на ім раскошна 
Вапе?] барацьба, стычка 
з'оуаб] выратаваны, уратаваны 
лем] голены, брыты 
1 ,א‎ -п, (0618({)סזטע‎ Ди, חס-‎ [4. Сегеде] размова, га- 
арка, гоман: вегеўёегаўеп 2/. погаласка), 
ска: вегебёег сказаны; размоўны, гутарковы 
тарковая мова 
за (паазкіп гаўа; веўуіеп Ле} ох вегебў) 
аньне таксама красамоўна (маўчаньне - згода) 
8 стгіт!] рыфмаваны 
сегёўпікіег [4 гегеіпігі] абчышчаны 
гегёўхегіег 6 гегацсрегі] вэнджаны; сегёўхегіз й вэнджа- 
ныя прадукты 
гегёіх п. -п [". рельс] каляя, рэйкі, пуць 
гегёпі я, -еп [4. ВаБтеп] каркас, касьцяк 
гегёг и, -п [4. Ковге] водаправод 
8064 п (аб) [4. тецеп] лішак, збытак, рэшта 
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гегёбіепіў ри, п [4. бегаіеа] ураджай, урод(а); гегёіепіўкаўі / 


ураджайнасьць, урадлівасьць 

вегеуегаў /п [шг. ревти] роў, лямант 

гегёхі [4. (וגססזטם‎ правільна, праўда, праўдзіва; вегёхіі- 
К)ег справядлівы, слушны; гегёхі(ікаўі /, -п справяд- 
лівасьць, слушнасьць; вегёхігаўп" мець рацыю; сегёх- 
תאו‎ даказ(в)аць, абараніць, абараняць, адстаяць, ад- 
стойваць (права) 

+ 608 (3712) сегех\ сапраўды, гэта так 

+ вебп” |אסזסע‎ прызнаць слушным 

+ вегехі уі ёі Увіі, хі Чег (ор, Уі 2018 тібреі справядлівы як 
сьвет/дзень, як божы суд 

+ уе] Чет, 8סצ‎ ег іг вегехі! гора таму, хто мае рацыю! (яго 
крыўдзяць, а ён мусіць маўчаць) 

гегвіеп-вогвіеп [4. :טס‎ вгбіеп] гарланіць 

гегіБепег [4. гегігЬеп] цёрты, дзёрты, шараваны 

гегіпарі п [4. гитреіп] гам(ана), гоман, галас, гармідар, тлум 

гегіпіег (а. гегарті] слынны, (добра) вядомы, славуты 

регшеп* (іг регипеп), вегмпеп уеги* (а. вегіппеп] 1. аб- 
рызгнуць, абрызгаць, скіснуцца, скісацца (аб малацэ); 
2. адкіпець, адкіпаць (аб малацэ); егіп и [4. “Сегіппе] 
цурок, струменьчык 

гегірзіег [4. (וקקוזסע‎ трубчасты, жалабаты; у(ва)гнуты 

вегігіег (а. |וזהטזטט‎ 1. крануты, расчулены; 2. надарваны, 
нададраны 


+ вегігі Піп гіпер які зьехаў з глузду, звар'яцелы (вар'ят) дзеці самыя здольныя 
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шэфт; 2. прадпрыемства, заклад, установа: себе! ех р/. 

справы, справункі (махінацыі); веўё  ехег дзелавы, 

справавы: рез ег ег дзяляцкі; реўеІегаў /; реўей- 

пахегаў / дзяляцтва; резёИтахег ж, веўёй(з)тап т, 

Ча дзялок, спраўны, дзелавы чалавек: 408611)8(-4-‏ .וק 

гег т, -5, (-п /; -5) справавод, мэнэджэр; резёй($)йгипе / 

справаводзтва; 0861 гіх заняцца, займацца; зезёйт- 

уеіі /сьвет бізнэсу 

ПгаЛгаўра" 86/1טט‎ займацца бізнэсам 

* воіЧепе вебеЙп залатыя гешэфты 

тіеве вебеЙІех цёмныя справы (махінацыі) 

* тіўп гіх іп Гтетае/епепз гебейп умешвацца ў чужыя 
справы 

“а אןסזם‎ вебей хо! Боба ти зхоўге, уоз фу 1108 201 теп 
Ба іг пи гера, ип уо те זעסז/‎ 2018 пи Бобп! АИ. каб 
у цябе была вялікая крама з таварам, які ніхто не куп- 
ляе, але пытаюцца нечага іншага! 

«а Кигуе гі! пи 4/ Кгедіс, уогет іг вебей 17 пог аГа шици 
курва не дае напавер, бо яе гешэфт толькі на хвіліну 

+ 82 ез веў а гебеЙ, тахі теп іт 2/ гіх еду. калі справа 
ладзіцца, трэба рабіць яе хутка 

* 8ס‎ и агіпеег иЕсиНе]Ьл а бікег ап ег ег4, еўЧег а ребе! бриху. 
лягчэй п'яніцу падняць зь зямлі, ніж справу паправіць 

ебет т, р/. рўотіт/Ккботіп [5. |גשם(-ים)‎ “дождж” (маліт- 
ва на дождж, якую гэбрэі чытаюць на Кучкі) [зіл. гееп]; 
гёўетіеп ісьці, ліць (аб дажджы) 

геўёп” )20( вебееп: 17 везёт) (ті!) [4. зезспевеп] здарыцца, зда- 
рацца, адбы(ва)цца, зрабіцца, стацца: трапіцца, трапляц- 
ца, вы-, прыпасыш, вы-, прыіпадаць; споўніцца, спауняцца; 
прыда(ва)цца; прыйсьціся, прыходзіцца; прыгадзіцца, 
прыгаджацца; давесьціся, даводзіцца: лучыцца, лучацца; 
геўё(е)пег зьдзейсьнены, створаны, учынены, які адбыў- 
ся; веўёепіў /л, -п падзея, праява, здарэньне, прыгода 

гезсвапаеў] 1. зганьбаваны, зьняважаны,‏ .4[ זס80860064 
зьняслаўлены, апаганены, спаганены, апаскуджаны,‏ 
спаскуджаны; 2 згвалтаваны, згвалчаны‏ 

сеёепКіег, геўбпКепег [4. гезснепкі] (па)дораны, (па)дараваны 

* а ребепКЕ 1600 !אטא‎ теп пі: іп і сеў ўрху. доранаму ка- 
ню ў зубы не глядзяць 

веберёегаў л [р. херь, и". шепіт] шэпт 

* ап итдайех веберёегаў неразборлівы шэпт 

гебісёег [4. гесішгі] запаведны, ахоўны 

сект іх [4. безсріск] (безасабовае) быць магчымым 

“ рейки гіх Гаг пасаваць, падыходзіць 

е уі ве гіх 087 як такое магчыма? 

вебіКіег [а. гезсвіскі] 1 . т пасланьнік, пасланец: 2. пасланы; 
3. спрытны, ёмкі; зе Кай /спрыт(насьць), ёмкасьць 

веёПдегіег [4. везсЬИаен] выяўлены, адлюстраваны, на- 
маляваны 

л [4. Сезсвит] 1. посуд, пасудак; 2. начыньне,‏ 4086 /װ081ם 
прылады, інструмэнт‏ 

+ а таізіет חס‎ вебег/геўіг 12 уі а хепег оп веусг ўруху. май- 
стар без начыньня, як жаўнер бяз зброі 

ре зега] л [4. безсріеззе] страляніна 

гебіхіе / - [4. безсвісые] гісторыя; веўіх(Іехег гістарычны; 
вебіх(ІехКаўі / гістарычнасьць 

“ “Воб ПЬ даў поепіп, уі гіх аіеўп” - 40$ 12 41 гапсе геёіхіе 
Гип дег тепёраў! “любі сваіх блізкіх, як сябе самога”, - 
гэта ўся гісторыя чалавецтва 


сегўб 


* 61 іп гаўпеп (отедё оп Чег татез מ}סזסט זססטזט‎ э/х». 
сыны заўжды падобныя да матчыных братоў 

* 008 ереіе вего{ пох Чет Ўапі, 40$ Кіпа вегоі пох «ег ат 
חקל‎ які сорт, такі й яблык, якая мамка, такое й дзіцё 
(які сьвердзел, такая й дзюрка - якая матка, такая й цурка) 

0184 т, -п, фт. рёгёбеіе л, -х, вегЎіааІ и, -ех [4. Сегие] 
ячменнае зерне; ячмень (на воку); вегёіп ./ק/מז‎ ячмень; 
вёгіепег ячменны; ячны, груцовы 

+ аКаўе пил іпе рег\епе это]рп &/. ячневая каша, размазьня 

* зег\епе ггоўрп ячныя крупы, груца 

гегіпег и», -5, (п /; -5), вегіепігег т, -5, (-п /; -5) [4. багіпег] 
гароднік, садоўнік: вегіпегаў /гародніцтва; гёгіепег ./ק‎ 
-звоп т, -5, ит. вегі(па)І л, -ех (а)гарод, сад; вёгіпега 
працаваць у садзе 

вегидег л, вегидегаў /и [тла. гаеёеп] шум, гоман, рух 

“ тахп а זססטזטע‎ узьняць шум 

* таў 26 тіг вегипі, /таўп זסט!!‎ Бгадег, Ах Гог Гао «іг ауек, 
מט/‎ тах пи Кеўп זססטזסק‎ //6/. бывай жа здаровы, мой 
любы брат, я еду ад цябе прэч, і не рабі крыку 

зегш{епег [4. гегиеп] званы, кліканы 

гегаскі] аддалены‏ .4[ זסזאטזסם 

сегипеНег [4. гегипггі]] маршчыністы; вегйпсі „ рабізна 
(на вадзе) 

зегип@ У т, -п [4. бегипаімпі] стат. дзеяпрыслоўе 

2(е)ги$ т, -п [4. Сбгизз] прывітаньне, вестка 

сегибии р/. -эвеўгеў л [5. (גירושן-ים)‎ выгнаньне 

Вегі піл, -п [4. бегасв] пах, дух 

0886 /; -5, 2651 л, -ех [4. Саззсвеп] завулак 

п [р. зКггур, ик». скрип] скрып; гесКгірегаў Ги‏ קוזאפסם 
скрыпаньне‏ 

геўтаре-эгеўтаўе 

сезтаЦекег [р. зтаііс, ид". смолити] (а)смалены 

гезгохе ;וו‎ -5 [з, {|געסרחה(-ות)‎ смурод, кепскі пах .מ/צ|‎ ве- 
запК, біехіег вегих] 

* Шехе пиброхе Воі гіх іг везгохе ўруху. німа роду без вы- 
роду (і ў добрай сям'і вырадак бывае; і ў добрым ро- 
дзе, а ўдасца шэльма й злодзей) 

«ап аНег ўі іп 546 12 а Бгохе, ап 2116 ўіёепе іп біцЬ {и а 
Везгохе ёруху. стары жыд у хаце - блаславеньне, старая 
жыдоўка - гора 

051 ні. -эвазі т госьць; вёзісеЙ ж/й, -еп сьпіс запрошаных 
гасьцей 

гёз(ега [4. гезіет] учора 

2е5(0Ке /; -$ [шг. гестка] гестка 

резаГепег [4. гезсваЙсп] створаны 

веёайег [а. гезсіеіі] кемлівы, кемны, цямлівы; везайкай / 
кемлівасьць, кемнасьць, цямлівасьць 

“а вебайет імпе кемлівы хлапец 

0541 т, -п [4. зева] трубны гук, звон 

реёапК т, -еп [4. безспепк] падарунак 

«сіт пи агоў 1адег ег реёапК, уі ег редапК «Іх. не такі 
дарагі падарунак, як успамін 

геўёёгіеіег [р. 5гсгегыагу] шчарбаты 

гебесіег [4. везсваги] паважаны, шаноўны 

веўёдіКіег [4. гезснадігі] сапсаваны, сапсуты, папсуты, 
зглумлены, пашкоджаны; бядовы 

“ а гебебіКІст пр бядовы малец 

“ вебебікі 20151 уегп! МІ. каб табе шкоду ўчынілі! 

везё п, -п [4. безсвай] 1. справа, занятак, зьдзелка, ге- 


заз 
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+ бп гіх 14א(סװװפֿטע‎ адчуваць сябе ўлешчаным, быць зада- 
воленым 

геўтёіе я, -п [4. бсітег] сплаў (мэталю), стопак 

геўтіаіег [4. резсіітіеді] кованы, каваны, куты 

геўпійс я, ת-‎ (тла. гезпйіге] тлушч, тук (які дабаўляюць у 
цеста); страва з тлушчам 

<ребшйс я [4. зентемеп] шкляныя пацеркі 

геётігіег [4. везсітіегі] (з)мазаны; запэцканы; геўтігехсл 
мазь, масьць 

г з'веў! уі ребтігі ідзе як з маслам 

геётізепег [4. резсптіззеп] адлупцаваны, вылупцаваны, 
адцьвічаны, адхвастаны, адсьцёбаны 

+ 608 іх ўоўп а ребтізепег гэты ўжо адлупцаваны (прабег- 
лы чалавек, зух) 

геўпбісп уеги* [4 везсіітоігеп] плавіцца 

геўпісёег [4. Зсвпйхеп] разны; разьбярны; веўпіс л, -п 
разьба, разьбярства 

геёпііепег [4. везсіпіцеп] рэзаны; усечаны 

геббгепег [4. везсрогеп] (аб)стрыжаны 

г ауеКоеГоги пох 7 хо! ип векшпеп а ребогепет ўруху, 
паехаў за воўнай, а прыехаў абстрыжаны 

сеўбзепег [4. везсроззеп] застрэлены 

веўбхіепег [5. ,וא -שחט-‎ зхие, 5оіхеі] зарэзаны 

геўраИепег-веўрбепег расшчэплены 

+ а геўраПепе Іір теч. заечая губа 

геёрап я, -еп [4. Сезрапп] запражка, збруя, вупраж; паязд, 
запрэжка; веўрапіег 1. напружаны, нацягнуты; 2. за- 
прэжаны; зебраш ай / напружанасьць; напруджэнь- 
не, напружэньне, натуга 

ребрагега] / [4. зрегтеп] таўханіна, штурханіна, тузаніна; 
даўка, даўката 

веёраз л [4. везразяе] жартаваньне, паджартоўваньне, па- 
кепліваньне 

геёрёпві и, -п/-ег [а. Сегрепзі] прывід, здань, мара, лятунак; 
себрёпз@Кег, геўрёпзіагіікег прывідны, уяўны, нерэальны 

зебрёел, -п, веўреіегаў а. безрё насьмешка, жарт, кпін- 
ка; зьдзек(і), глум, кпіны, зруга 

веўреёпе(г) [р. згреіпу] агідны, брыдкі 

веёрісіег [4. гезрісі] завостраны 

геўріеі(ег [4. гезріеегі] люстраны, адбіты 

геёрікеуеег [4. везріскі] нашпігаваны, начынены, напха- 
ны, напхнуты, набіты 

геёріпз/веўріпс л, -п [4. беріпу] павуціна, павуціньне, павута; 
зебри л 1. прадзіва; 2. павуціньне; веўріпіег прадзены 

веўрбІіепег-веёраКепег [4. всзраЦеп] раскепаны, расшчэп 
лены; веўрб!іа уега” расшчапіцца, расшчапляцца, рас- 
шчэплівацца 

геёргёўйКег [4. зргейей] разлогі, разложысты, прасторны, 
прасторавы; резргёйЙ я, -п прастор(а), гала, абшар, 
разьлегласьць 

веўргёпКег/веўргіпКег [4. везргепкеі]] веснаваты, рабы, 
у кропкі 

г а веёргепкіІ: Ке}4 сукенка ў гарошак 

веўргёх п, -п 16. Оезргасв] размова, гутарка 

веўгаўреўгёў п, -еп [4. безсімеі] крык 

«а реўгаў חנ "חס‎ уе} К закрычаць ад болю 

+ тахп а ребге) закрычаць, загаласіць, нарабіць шуму 

геўгаўБехс и, -п/-ег, геўгаўБегаў /[4. Сезсігіебепез] піса- 
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ое бр п, -п, гебегегаў /л, -п [а бсыарегеі] бойка, калатня 

геІеўег ж [4. бсМсіег] вэлюм (жаночая хустка); веЎбўегіег 
завуаляваны 

гебёўбег [4. зезсше! шліфаваны 

себёпеНег [4. סעמוס‎ зьмяісты, зьвілісты, пакручасты, 
вілаваты 

се Іёхі л, -ег/-п [4. СезсШесь] род, пакаленьне; пол; ве- 
ў(ёх(ехег 1. себёх(іК)ег палавы; 2. родавы; вебіёхі- 
гіівег р/. алаг. палавыя органы 

гебідег л [тйч. зішцегп] вупраж, збруя 

ре Иепег (а. резсы еп] шліфаваны, гладкі, (ад)точаны; 
гранёны; вейкаў /адточанасьць 

+ а ведіЙепе 2107 гранёная шклянка 

. *מססון‎ а ребіібепе силе (а реза стр!) мець добра падве- 
шаны язык (малоць ЯЗЫКОМ ЯК сабака хвастом; язык 
па-за вушшу ходзіць) 

зезсНавен] 1. біты; 2. прыгнечаны, задушаны 

1 шлі уаўгі теп піў! Кеўп МеКи (Гага гебіове- 

біекп пі! уаўга) зриху. пабітаму саба-‏ סא таеп‏ זס} 

кія не паказваюць (біты сабака здалёк бачыць кіёк) 
а реовепег этозп гэта біты грош 

геўІовепе Кароге! МІ. каб ты стаў ахвярай 


зеўібеепет |4 














еги таў 
мест мяне! 
геўібзепег [4. гезспоззеп] 1. замкнёны, замкнуты, зачыне- 
ы: сплюшчаны, заплюшчаны; 2. заключаны (дагавор) 
геўта(а)(ег [з. -שמד-‎ гэтеўштпед] 1. т выхрыст; хрышчаны 
жыд, які перайшоў у хрысьціянства; 2. хрышчаны (жыд) 

+ егоег уі дебтад! горш за выхрыста 

+ веўтадіег 4162, геўтадіе К15Ке ненаеднае горла, нена- 
жэра, жрун, аб'ядайла, прорва 

гіх уо гаўп а реўтавіег/е0), 011ע‎ теп таіг седагй !מס(ס81‎ 
калі 6 я быў выхрыстам/гоям, тады 6, напэўна, мне верылі! 

геётаўдвікег [4. гевсптеідіе] гібкі, гнуткі, выгінасты, жва- 
вы, шустры, спрытны, пракідкі 

геўтаўе/гезтаре [7] 

+ веўтаўе Фи Гаг ГМ]! пляваў я на цябе! 

0808 ж, ת-‎ [4. “безситаск] смак, густ; геўтакег смачны; 
геўтакішег зроблены з густам, прыгожы, пекны, кра- 
сны; реўтакіохік)ег нясмачны, які ня мае смаку; без- 
густоўны, пазбаўлены пачуцьця смаку/густу; веётак- 
юзай /нясмачнасьць; безгустоунасьць, бязгусьціца 

+ а Гаўпег/гайпігіег веўтаК выдатны/рафінаваны густ 

+ а резтакег бізп смачны кавалак 

+ вапс резтак орезп” смачна паесьці 

+ вебтак уі а тоўсе ти Бош смачны як луста хлеба зь 
мёдам (смаку як у печаным раку) 

г Юе)4п гіх ті! ребтаК апранацца з густам 

- пох тай вестак пох адпаведна майму густу, па маім гусьце 

г $10 геўег резак гэта вельмі смачна 

„ап акўопіўег Бізп 12 резтаК ах. натурысты кавалак - 
смачны (калі кажуць “не”, то смачней удвайне; чаго ня 
вольна, таго і карціць) 

- טע‎ іг дег 118 аГўспет (іў ўртху. смачная рыба на чужым ста- 
ле(чужая жонка мёдам мазана, асвая смалою; чужыя жонач- 
кі як перапёлачкі; добра сьпяваць талам за чужым сталам) 

+ едегег Вогах гаўп реўтаК (деЧег Іоў 22 резтак) рух». кожны 
мае свой уласны густ (хто любіць гарбуз, а хто агуркі; каму — 
як балота, а каму - як залота; дзеду міла, а ўнуку гніла) 








геўтёўхІег [4. пезсптеюспе] улешчаны, усьцешаны ніна; реўгірепег пісаны 
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веўпрегаў /[тла. אקןעידונז {מטוקגגוצ‎ 1111. таўханіна, таўкатня 

веўаріег [4. ||סקקסופ‎ пабіты воспай, васпаваты, рабы 

“вепр уі а гебе(е/тасе/гіраўгп рабы як рэшата/маца 
тарка (як цяцера) 

веўшег [4. (ווטחסצטע‎ навучаны, чалавек са спэцыяльнай 
адукацыяй; веўшШКаўі /навучанасьць 

ту [та. везчие] швагер(ка), залвіца, залоўка‏ סע 

ебу] л [4. бсіусігеп] маўчаньне 

вебуёіп” (12 гебуёіп) [42] дагадзіць, унаравіць 

(ве уезіегКіпа л, -ег [тіа. везуемегкии стрыечны брат, 
стрыечная сястра 

ВеЎУіЫ я, -сп [4. уіпэпіеіп, |?מוסטטוזא‎ вір, віхор, віхар 

вебуЙехс/вебушехс л, -п/-ег [4. Сезсвушз пухліна 

* 8 вщагик вебуіехс 060. дабраякасная пухліна 

зебута/ ве уіп (а. резсвуйпа] хутка, борзда, шпарка; веўуіп- 
«Чег/веўуіп(ег быстры, борзды, шпаркі, прыткі: вебуіпа- 
Каўўрвеўуіп(Каўі /, -п хуткасьць, шпаркасьць, прыткасьць 

“іп 4ег веўуіпё хуткім чынам 

вебуйг т/л, -п [4. Сезевули] нарыў, скула, верад, пухліна, пухір 

* а вебмг ра рше гах Ба ўепет ипіет огет аду. скула - добрая 
рэч у кагосьці пад пахай (чужая скула нікому не баліць) 

* 8 везут іг іп קסא/א{סט/24(0‎ (іп Чег 1еБег/5ргс по)! (и. каб 
цябе скула ўдушыла (у бок уваліла)! (скульлё табе на 
язык, у бок/зубы/лупы/пуза/вушы/глотку сядзь)! 

* 8 вебуіг 201 гіх біт біеіп! АИ. скульле-мульле пад бок! 
(а каб табе скульля заваліла!) 

* "201 біг уаКзп а везут аг рорік! 41. каб табе скула на 
пупку вырасла! 

реўуібёегаў п [4. Уизсвеге! сьвіст, шчэбет: сьвістаньне 

гебуб(і)гепег [4. безсічог(е)пе] прысяжны, прысяглы 

вебубІепег [а. везсв\уоПен] (а)пухлы, распухлы, успухлы; 
гебубіп уеги* ус-, на-, (а)пухнуць, ус-, на-, апухаць 

г вебудІепе оўгп апухлыя вочы: прагныя/пажадлівыя вочы 

* вебудіп אוסמסטסזסה *מזסע‎ успухнуць працуючы 

* зебуош уі а Баге/тецбегезіе, уі іеўе іп 6126 распух як 
гара/цяжарная, як цеста ў дзежцы (як калода, як ка- 
вальскі мех; разбрыняла як карова на добрай пашы: 
разбухаўся як кабан) 

“ втоБе Кер ип гебуоІепе Неп! грубыя галовы і пухлыя рукі 

“ Воб" вебуоіепе 108 ня бачыць белага сьвету 

„а вебудіспег тер 210 езп е/ху. тоўсты ўсё прагне зьесьці 

« 5607 — Меў, ўепег іг веуеп везуо]епег. - Уеі ег оўх геўудІп 
уегп! Гэта ён? -- Не, той апух. - Ён таксама апухне! 

864 ж, -п [з. (]-)92] развод: /6/. разводны ліст; ве л 
развод, скасаваньне шлюбу; 2660 іх, вебп" а ое ска- 
саваць шлюб, разьвесьціся, разводзіцца, да(ва)ць раз- 
вод; вет=вйт |+  ןיטיג(‎ “даваць развод”; (Іта. назоў 
6-га трактату 3-га разьдзелу (запаветы аб разводзе); 
гёсіпіеп т, ./ק‎ -іпіопіга |+. {ענין(-ים)‎ лиг. шлюбаразвод- 
ная справа 

«уагп”" етлесп дет геі Гаг/си 41 118 лит. раззлавацца, грук- 
нуць дзьвярыма, адмовіцца ад супольнай працы 

* 26( гаўпеп 0861 яны ў разводзе 

* 8 Беўге ўуівег ігаўЫ טס‎ ре! гіху. ліхая сьвякруха гоніць 
да разводу 

* Себе]Ап 12 пи Кеўп ІеБп, /5е 12 пох егрег Кип а геі... 
[Таў вехи, таўп (аўег Іебо, /іх Гог Рип іг ауеК. //6/. 
Разьвітаньне - гэта не жыцьцё, яно горш за развод... 
Будзь здарова, мая даражэнькая, я еду ад цябе прэч. 
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я [4. 5сьгій] надпіс, шрыфт, пісьмо; пісьмовы‏ (8)ז/1זצסם 
дакумэнт, пісулька‏ 
геўгтрепег [4. зсіготріеп] сьцягнуты‏ 
веба ў; -п [а. бега! вобраз, выгляд; веба ег вобраз-‏ 
ны, маляўнічы, фігурны; вез Ки стварыць, ствараць,‏ 
на-, прыда(ва)ць форму; ве &ШехКай / вобразнасьць‏ 
се\апкК п, -еп [4. бемавк] смурод‏ 
веЎарі л, -еп [4. лай] градацыя, шкала‏ 
веўагКіег [4. гемагкі] узмацнелы, узмоцнены‏ 
геўіёўп и, -ег/-еп [4. беўсіп] горная парода, каменьне‏ 
геёібіп” (тіг/геў вебіапеп:; іг вебапеп) (Гаг) [4. зіенеп] стаяць‏ 
вебіеўп” апікерп проці-, супрацьстаяць‏ * 
веў п, -п [4. безе! падстаўка, станок, козлы, баран-‏ 
чыкі, ларок: вееМег І. пастаўлены: 2. сталы, паважны,‏ 
ураўнаважаны; веўеНКаўе /нязьменнасьць, сталасьць‏ 
зеббтрНег [4. гехістреіі] штампаваны; (за)клеймаваны,‏ 
таураваны‏ 
зе (ертег [4. зерреп] строчаны, падшываны‏ 
веўіеріе Ко!@ге падшываная коўдра‏ * 
веб(ёгп и, -5 [4. безіігп] сузор'е; вебёгпіег зорны‏ 
веЎ(егіег [4. гезібгі] парушаны‏ 
які падняўся/ўзрос, узьнёслы, павышаны‏ טוט ге іеепег [а.‏ 
ге СКіег [4. сгзіскеп] задушаны, даўкі; веўйКегаў /удуш-‏ 
ша, даўка(та), даукасьць‏ 
веўКіег [4. зезиск] вышыты, вышываны, гафтаваны‏ 
геёйег [г. бе] супакоены, заспакоены, суняты, сьціша-‏ 
ны, уціхаміраны‏ 
геёітег (сі) [4. везйтии] настроены, схільны‏ 
геўйті у добрым/злым гуморы‏ 1/81681טם * 
веёібўга [4. чешет -эбіаўгп] які ўзрос/ўзьняўся‏ 
пи веўгоўеп пи веЙо]еп (алюзія на ўваскрашэньне Ісуса‏ “ 
Хрыста) хлусьня, лухта, бязглузьдзіца, ані трохі (ні да пе-‏ 
чы ні да рэчы; ні да рады ні да звады; ні з пушчы ні з поля)‏ 
геПо]еп выдумляць байкі‏ זומ оізігахіп уоз пі! вебю]ет‏ - 
(несьці лухту/бязглузьдзіцу)‏ 
геўюўп(ег [4. гезіампі] зьдзіўлены, ашаломлены, уражаны,‏ 
зьбіты з панталыку‏ 
вемаВ!] загартаваны‏ .4[ ז80840146 
геёбгБепег [4. гемогыеп] памерлы, зьмерлы, мёртвы, не-‏ 
жывы, зьнежывелы‏ 
“аісБезегуі вебюгЬп! гіху. усё лепш, чым памерці! (лепш дзе-‏ 
сяць разоў цяжка хварэць, як адзін раз лёгка памярэць)‏ 
віс! аку. калі кажуць: памёр - вер!‏ - טסוט :2081 “агте‏ 
гаўх гаўп іг пох пи рее! бу.‏ זסטס огет іг вах уі геўюгбп,‏ = 
бедны — што мёртвы, але і багаты - яшчэ не жывы‏ 
гебігаўег/веётеўег [4. зезтей] паласаты, перапялясы‏ 
гебгеКіег [4. гесігескі] працягнуты‏ 
геёгепеег [мла. гезігепге] моцны‏ 
зеўёгіКіег [4. безігіск] вязаны‏ 
гебітоЙег (ті!) [а. везігай] пакараны‏ 
геёёгбіх п [4. безтаисв] кустарнік‏ 
вебтбіхНег [4. зігацснеів] які спатыкнуўся/спрывіліўся;‏ 
вебігбіхІі уегп* спатыкнуцца, спатыкацца, спрывіліц-‏ 
ца, спрывільвацца‏ 
вебігоўхіе (шип? памылковая справа, ляпсус‏ “ 
геёшцігіег [4. зіибісгеп] навучаны, вывучаны, абучаны,‏ 
які атрымаў адукацыю‏ 
вебкеуеіег [4. заскеп] абрэзкавы, акрайкавы, шматко-‏ 
вы, лапікавы‏ 
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9640 חסמ{סצסם‎ 
+ си ег хире г теп — сит 866 10 теп а!еўп ўруху. да вян- гармідар 


зебирега} /|р. граб, на”. тупати] тупат 

2(е)ше Дз. П גאוי‎ -эгоўгі] выратаваньне, спасеньне, збаў- 
леньне, збавеньне, вызваленьне, прыход Мэсіяша 
[зіп. оўзІеўгмле, Баітаўмав] 

+ 201 боўп Китеп (і вее, Мебіех Кали зол Бай! (5. К.) хай, 
нарэшце, прыйдзе збаўленьне, мэсія ўжо хутка прыйдзе! 

веуаріег [4. вехагі] сьмелы, адважны, рызыкоўны; веуаві- 
Кай /адважнасьць, рызыкоунасьць 

+ реуаріег 1701 адважны крок 

геуаўз(ег [4. ее в] пабелены; луджаны 

веуакзіег/веуекзіег [4. вехасиві] васкаваны 

реуаісег [4. 1241אוסט‎ гехл. пракатны 

геуаівег т, -5 16. у (חזס/‎ свалка 

веуаН/р(е)уа19 Да. 6811 насільле, гвалт; улада, моц; 
зеу&!4еуеп галасіць, лямантаваць; г(е)уаІвікег велі- 
чэзны, велізарны; 266814-1011 т гвалтоўная сьмерць 

+ Фег ла Ўюгі ип 5гай “веуаі!” жыд б'е і крычыць “гвалт!” 

+ 2 סות‎ сіі, пет, аг те петі, ўгаў: веча! калі даюць, бяры, калі 
адбіраюць, крычы: гвалт! (даюць — бяры, б'юць - бяжы) 

геуйпдегіег [4. зезапаег] які блукае, вандроўны 

+ Безег а веуапаегіег паг, еўёег а Веўтібег хохет гіх. лепш 
вандроўны дурань, чымся хатні мудрэц 

веуйпі л, 2/- _п/реуепдег [4. бе\айа] сукно; веуйпіепег 
Івеуёпіепег суконны: геуапіўпіўвеуепіёпіі т, -п гандаль 
тканінамі; веуйпі-/веуёпі(-ўпйег т гандляр тканінамі 

+ агат іп «і баге геуапі надзець шэрае сукно (трапіць у 
жаўнеры) 

г 82 ше Во! ип а מט?‎ 8206, 1044 теп ша агаўп іп геуапі 
Зртху. калі ад сына сорам, дык на яго надзяюць сукно 
(аддаюць у жаўнеры) 

геуйёепег [4. веугазсвеп] мыты 

геуёв) п, -п [а. Ое\меЪе] тканіна, тканка 

геуевІіК л [р. уеёіче] пункт гледжаньня/погляду; сеуёё- 
זס)או1‎ адпаведны 

геуеўкіег [4. вемеіспі] мочаны, квашаны 

геуейег [4. земав выбарны; зеуё ай / выбарнасьць 

геуёўа п, -еп [4. Се\меше] плач, галашэньне 

га веіехіег бегі теп уайег Уі а веуеўп ўруху. сьмех чуваць 
далей за плач (як сірата плача, то ніхто ня бача, а як 
скача, то ўсе бачаць) 

г асе 1024 гіх оўз тіга зеуейл ўрлху. усё канчаецца пла- 
чам (сьмешкі плачам кончацца) 

+ О}, Мейех Во! вепе}зп хазепе зрил, /пе 8114 ча те ўр 
ті! эго] геуеўа, /те 811 па סות‎ зр. пи гоў реўге). 
ГТапе-Со@в 1ожег Уй пи Мейехз 2. ЛАЗ. Ой, Мэйлах 
загадау згуляць вясельле, граюць, граюць зь вялікім 
плачам, граюць, граюць зь лямантам. Дачка Таны- 
Годля ня хоча сына Мэйлаха. 

зеуетеп=реуотеп (си) прызвычащь, прызвычайваць, 
прывучыць, прывучаць; геуёўп(дІехег, геубіпбаПехег 
звычайны; веуёўп(Оёай /; -п навык, прывычка, звычка; 
веуеўпиар /навык, прывычка, звычка 

+ “тев!” іг дох ег 1806 а веуелбай - /те Фагі гіх веуертей 
си веўп Кеўп Коск, /гіпвепаік ма (апспаік, Лапа аг хат 
реет Кей Коск, (ве теп тай а (апс Г, “рэгл” таксама 
азначае звычку - трэба прызвычаіцца хадзіць у Коцк, 
пяючы і танцуючы, і калі хасыды ідуць У Коцк, яны 


ца давязуць - да разводу сам пабяжыш 
+ одег аВег, одег а 261 5. альбо тут, альбо развод 
сер я, -п [4. 1арреп] дотык, адчуваньне фактуры 
еее Ла. елей] маг. дзеліва 
гебег лі. —50' т бог; вёйехег божы, бо(жаўскі, богавы; 
эбЧехКай / -п боскасьць, божаскасьць: рейп /; -з багіня 
гебёзебег [м/х. тесати, г. тесать] цёсаны 
зенткеуеег [р. гупк] атынкаваны 
геёпаў » [5. געתנאי‎ па}, папе, тазпе] сукупнасьць умоваў 
640 ,חק‎ -з [4. беио, й.] гета 
гебоўПег [4. залам] хрышчаны 
гсіойег/еееўег [4. 1б1еп] 1. т забіты чалавек; 2. забіты, 
усьмерчаны 
геіоКіег [р. 1осгус, шт. точити] (ад)точаны; правільны 
веібребег [р. горіопу, ии. топлений] (ад)топлены 
сеібрісег | ] падвойны, дубальтовы 
|| абшыўка, ашалёўка 
«адданы, верны, клапатлівы; геёгаўкаў(/;-п, 
п адданасьць, вернасьць 
а шчырым сэрцам да вас (у лістох) 
ў аставацца верным 
1 ма Ішлі верны як сабака 
т іо рейгадег Рип а Кіпа а». сабака бывае 
ап верным, чым уласнае дзіцё (добры сабака леп- 
шы за ліхога чалавека) 
г ат дег 1816 іг Фетраў, Кеп 61 тате таўл вейга} уриху. кал! та- 
та побач, маці можа быць упэўненай 
+ ез іг סות‎ Кеўп ееігаўсгв Гоп а пшег ўруху. німа нічога да- 
ражэй за маці 
. ил ап 8116 то} ег а ееігаўе уа}о гіху. старая дзеўка - 
верная жонка 
. _ Тохіег, Тохіег, таўпе геігаўе, גט/‎ 2е 2 дал ЁітейехКаў 
ши Фаўп Ёгейехп регапе? /аўа ітейехкаў!, іохіег, поз 
боў опвеуойтт, /208 זומ‎ ожег, уег 68 пи іг Бапр? /16/. 
- Дачка, дачка, мая родная, дзе ж твая весялосьць і 
твае вясёлыя сьпевы? Сваю весялосьць, дачка, ты згу- 
біла, скажы мне, дачка, па кім ты сохнеш? 
г уоз паў, іг веігаў - уоз 411, іг Каі! зриху. новае — надзейнае, 
старое - халоднае (новы венік чыста мяце) 
регапК л, -сп, веёгёпКі я, -ех [4. беіпк] напітак, напой, 
трунак, пітво 
аеігазК » [р. іггазк] трэск, трасканіна, трэсканьне, лёс- 
кат, ляск(атня) 
геігахіепіё /7, -еп [4. (гасімеп] выдумка 
геігёўё й [4. бешее] збожжа, зерне 
геёгёўёегег [р. 1ггекасгеё, шт. тріцати] трэснуты, лопнуты 
геігіБепег [4. гсгіеЬсп] гнаны, цкаваны 
геігікпіег (г. гсігоска] сушаны 
геігдіепег [4. гсігойісп] паражоны, зачэплены 
+ Пш гіх реігоГп адчуваць крыўду, крыўдзіцца 
геёгбе п, -п [4. ігагеп] прыход, прыбытак, ураджай; геігб- 
гепег ношаны 
геёгоўеп [4. усгігамеп, тла. всігіцуеп] даверыць, давяраць; 
ретбЛехег надзейны; геігбўргіў т канфідэнцыяльны ліст 
«ой реігоўеп/віеўбп (гіх Гагіогп" аб) 91 е}зепе оўега не давя- 
раць уласным вушам 
<реабецег [». тучный] тлусты, сыты 





дорр 














реа! п, -еп [4. бецутите гоман, тлу гам(ана), галас, ідуць з танцам. 
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зеуотеп 


вялікая вярба ўсё ведае, У вярбы я хачу спытаць аб 
маім суджаным. 

ВвеЎігЫ и, -сп [4. беўігыеі] вярчэньне, кручэньне, вір 

веўігс/веуёгс л, -п [4. беушгг] вострая прыправа; веуігсі- 
Кег, веуігсіег востры (аб ежы); веўігсп-риёКе /скрын- 
ка, пушка для прыправаў 

веуйтевег [ўр. вшаг, айў- вшег] (разь)лінеены, у лінейку 

* 8 веуігеіе Ней: сшытак у лінейку 

Веўізег [4. вез] пэўны, вядомы: веўіе 406. напэўна, безу- 
моўна, вядома; веуізікегазначальны (артыкль); сеубег- 
тазп гаў. да пэўнай ступені 

* аГвеуіз дакладна, напэўна 

* веўіз 17 ег вегехі безумоўна, ён правы 

“ао זס}‎ теп е5 рем пИ уіпёп! жыду гэтага напэўна не 
пажадаеш! 

* пп еп 12 боўп 1486 теКиўет реуоги -- /608 1 іх, 405 уеіз 
іх 8е\5; /тіг гаўпеп реуогп уі хата, у0$ 17 Вейкег, /уоз 
едегег 161 ті! 61 ёі... ($. Е.) але адно такі ўжо споўні- 
лася - я гэта адчуваю, я ў гэтым упэўнены; мы сталі як 
ПЯСОК, ЯК непатрэбшчына, усе нас топчуць нагамі... 

веуБег л, -п/-5, веуезег л, -8 [4. бехаззег] разводзьдзе, паводка 

веўізп л, -5 [4. беўіз5еп] сумленьне; веуізпВісп р/. мукі 
/дакоры/згрызоты сумленьня; зеубпаай д веуізп- 
ВабйКаўе / (добра)сумленнасьць: геуізпвікег, 2еу5п- 
Вай(Юег (добра)сумленны; реуізпіог(ік)ег несумлен- 
ны; реубшолкай /несумленнасьць 

* а Беўг веу15п гі! 011 Кейп ги $ргху. злое сумленьне не дае 
спакою (чорнаму сумленьню качарга шыбеніцай зда- 
ецца; грахі спаць не даюць; чужое ня тучыць, бо сум- 
леньне мучыць) 

* ег ро]ег ип 61 роўегіе 1190 агоў 1808 8/ еўп Кіўп, Біг 26( 
БаКитеп еўп реу1зп/Аеде 5рих». селянін з жонкаю так 
доўга ляжаць на аднае падушцы, што яны маюць ад- 
нолькавыя думкі 

зеуНег л, -5/-п [4. безицег] навальніца 

земхег м [р. уйсвег, и. вихор] віхор, віхура 

6084 л, -п/-ег [4. бемись гіры, гіркі; веуіхіікег важкі 

веуўбпазІег [р. уса] вэнджаны 

2еу6] л [”. вой] выцьцё, скавытаньне 

* 408 веуо] лет уіпі гудзеньне ветру 

зеуб(е)г/сеубг(е) "חזסט‎ [а. гехаігеп] заўважыць, заўважаць: 
спазна(ва)ць, давед(в)ацца, атрым(лів)аць зьвесткі; на- 
вед(в)аць 

“аг бі ати Кгігп гіх, уег ег БайеБо$ ז|סטסע‎ Рип ае га- 
8סצ(סת‎ $риху. калі слугі сварацца, гаспадар даведаецца 
аб усіх крадзяжох 

“ Шехег 514ех, удз те (ші, 17 вщ, пох а ўог уегі теп веуог 
гіху. ці добры шлюб, будзе вядома толькі праз год 

реуб]репег [4. гехогеп] узважаны 

геуоўпеп-веуеўпеп [4. вемовлеп] прызвычаіць, прызвы- 
чайваць, прывучыць, прывучаць: веудўпіег-веуеўпіег 
(си, ті!) прывыклы, звыклы, прывычны, звычны: 26- 
убіпі уегп* (си, ти) прызвычаіцца, прызвычайвацца: 
геусўп(б ай /; -п, веуотвай /; -п навык, прывычка, 
звычка 

“а реуопВай іг а/ёі суейе паг зб. звычка - другая натура 

“ си אסע‎ те веуеўпі гіх іп бег ўцепі, Ба Чет 1211 теп ай 7 
еМег ўрху. да чаго прызвычаішся ў маладосьці, з тым 
будзеш да старасьці жыць 


сеуеКк 


еубК$ п [4. бехасіе] лісьце, расьліннасьць 
геуйЬ п, -п/-ег [4. {סטוסאש‎ скляпеньне, сутарэньне: склеп, 
крама; веуеег, реуёіБіКег скляпеністы, скляпенчас- 
ты; веуе Бип /; -еп скляпеньне, купал 
веуёиКи (іБег) [4. беха!і] панаваць, уладарыць; реуёііі- 
Кег 1. т валадар, пан; 2. уладны, магутны; веуёііКипе / 
валадарства, панаваньне 
геуёад(е)(ег (іп) (г. (וטחטאטע‎ накіраваны, скіраваны: за- 
лежны; деубпап гіх, реуёпаі гаўп" (іп етесп) залежаць 
(ад кагосьці): реубпа Кай /накіраванасьць 
ז6צסע‎ й [4. |זהטאסס‎ зброя, аружжа, ружжо, стрэльба 
“ 4814 זטעטע‎ халодная зброя 
геуёгЬ л, -п [4. бемегбе] промысел 
геуёга (а. зелуавген] працягвацца, цягнуцца; веуёг л працяг- 
ласьць, даўжыня; даугавечнасьць; реуёгіКег працяглы 
אזסעסם‎ п, -п[4. бехегк] (гадзіньнікавы) мэханізм, унутра- 
ная будова; веуёгКсаўе л начыньне, прылады, інстру- 
мэнты; веуёгК$ай /; -п прафсаюз працоўных 
веўегІегаў / [4. Убогі] сварка, лаянка, грызьня 
0068 п [4. бехазси] мыцьцё 
(ве)уё п, -п [4. \Уене] заклад, спаборніцтва; ееубіп гіх ісьці ў 
заклад, закладацца; веуёйоў т, -п спаборніцтва па бегу 
* веўп" іп (а) веуе ісьці ў заклад 
геуёгепег [4. гехезеп] былы; 2еуё2 аа. некалі, калісь(ці) 
* ег веуегі Бапицег аКўог некалі славуты актор 
зеу4тегег [4. гехіўтеі] прысьвечаны, пасьвечаны 
ВеЎіе л [4. уіегеп] гайданка, качаньне, качка; зыб(аньне) 
еуй ег [4. веулскеН] спавіты 
“ *מ/310‎ уі а вемКНег спаць як спавіты 
“сгіга веўіКІ Кіпа гі. ён - спавітае дзіця (хітрая бэстыя, 
праныра, прайдзісьвет, прайдоха) 
5еУК$ п, -п [4. безасв$] расьліна; реуйзег рослы: 2е- 
уікзпсцхі /расьлнаводзтва 
5еуПа(Яе}) זי‎ [4. бехіі4е] дзічына 
веуйт ти [4. бехтитаей 1. бязмозглы, дурнагаловы, доубня, 
шалапут; 2. вір; маса, натоўп 
“іп ехш геуіт! у гушчы натоўпу 
геуіпеп” (веуцпеп) [4. геўіппеп] 1. выйграць, выіграваць; 
2. (на)радзіць, раджаць: 3. п перамога; реу$ п, -п 
выйгрыш, перавага, выгада; геуіпепаіКег які перамог 
/выйграу; реўіпег т, -5, (-п /, -5) пераможац; сеутипе / מס-‎ 
выйгрыш, перамога; веуіпега /; -5 парадзіха 
“ веуіпеп” дет сийго} заваяваць давер 
“оп Кейп вемиз Гаг гіх (рог 1 зеушеп К) без усялякай 
выгады для сябе 
“ суібп 667 реутеги ип вет Бобе 2 иоеКитеп 40$ Кіпа «іх. 
паміж парадзіхай і павітухай зьявілася дзіцё 
“ дег етбіст веушег 17 бег Іесіег Гагёрйег ўруху. хто першы 
выйграе, апошні прайграе 
. ти а пр уаўЫ 12 טע‎ си ёрііп іп Іоісгеў - 21 іг отлей а вемпет 
ву. з маладой дзеўкай добра гуляць у лятарэю - яна 
заўжды перамагае (ув. “веуіпеті” парадзіха — пераможца) 
* Уеп суе] ўрііп (іп Копп), пім еўпег геуіпеп, ип еіпег Гайто 
зіху. калі двое гуляюць (у карты), адзін выйграе, а 
другі прайграе 
(еду т, -іп, (чеп/-етце/-иие/<(еие 7 -5) [з (ВУ -эгоічег, 
гуаг, вуше] багацей, багач, тумар, вельмі багаты чалавек 
“А вемгае, а вгорзе /іг (і уегБе, аІсаіпе уеізі 21. /Ва ег 
усгбе уе іх уеёп /таўп Бабегіп 1416 Гтегп. (Х. В.) Мудрая 
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Беги 


кірмаш ня едуць: У чужой бажніцы сьвечкі не папраўляй) 

вегесіег [4. гезеса] сталы, сур'ёзны, асадзісты, прысадзіс- 
ты, карчасты; гегёсікаўі сталасьць, прысадзістасьць 

гегёепёг [4. везепеп] бачаны 

гегёвепеп гіх (ті) (тла. везёвепеп] разьвіт(в)ацца; 6605 п 
музыка/песьня на разьвітаньне; вегбевепиае /; -еп, 
вегёвепіё / разьвітаньне; вегёвепипге-оупі т, -п разь- 
вітальная вечарына; регёрп-рги8 л, -п слова на разь- 
вітаньне: вегбеп-пезіре /[5. מסיבה‎ ] праводзіны, про- 
вады; вегёрп-(апс т вясельны разьвітальны танец 

. Уігаоііх гіх гесп Гога ті! ах, 'סה'א/‎ гіх пи вегевпі ти 
תאז‎ Гогег Мах. 1%! - Як жа мне садзіцца з вамі, я не 
разьвіталася з маім бацькам. 

вегевехс л [4. завет] апілкі, пілавіньне: вегёг(-гебепіё л,-п 
карцінка-мазаіка, якую трэба складаць 

вегёі т, -п, вегёіп т [4. Сезейе] чаляднік, падмайстар; 
6261 гіх (ті!) аб'ядноўвацца, яднацца; вегаіКег гра- 
мадзкі, які любіць грамаду; вегё(п а-а, везвіікаў 
таварыства, грамадзтва, грамада; сегёІбаіЧКег тава- 
рыскі; грамадзкі; 82(4ו02618414‎ /таварыскасьць; 8626 
$а(Чехег грамадзкі; зе ЖаехКай /грамалзкасьць 

гегётдп ри. [4. Запа] пяскі 

0261 л, אס-‎ [та везстепе] натоўп 

6268 т/л, -п [4. Сеза$] сядзеньне, сядзельна; зад(ніца), 
азадак, гузно 

гегівІегаў / тла. зиде!] сварка, спрэчка, лаянка 

гегЙЬегіег [4. гезіьегі] пакрыты срэбрам 

024 т, -п [4. Сезниз] ГЗЫМС 

гегіпа/вегіпі л, -п/-ег [4. безіп4е] сям'я 

+ 1 ег Баг Баі 608 Віліі, ахоў Вай ез 40$ вапсе села ўрху. 
як гаспадар трымае цюціка, так ён трымае і ўсю сям'ю 

гегіпа т, זס-‎ (тла. веутае] слуга, паслугачы, парабак 

+ дигх гегіпаег гі! теп 015 Кіпасг гіху. праз слуг выдаюць 
дзяцей замуж (слугі ствараюць рэпутацыю сям'і) (празь 
людзі выходзяць на людзі) 

гегіпаІ и, -ех [4. Сезта! зброд 

+ 40$ ветейпе 8071001 вырадак, вылюдак 

вегіріег [4. вес] прасеяны 

вегіхегіег [4. вевісиегі] забясьпечаны 

вегіхі п, זס-‎ [4. ОсясВ] твар, аблічча, выгляд 

г Хі зе векитеп пох Ваег пахі — І4оз (гоўег-Ііхіеіе Вог ёг 
гебгахі. /Ег пог репитеп 61 ігоўсг“іхі מט/‎ Воб багах г 
вехи. Лігі. Апоўначы ён прынёс жалобную сьвячу. Ён 
узяў жалобнію сьвячу й разгледзеў ейны твар. 

веговіег [4. гезагі] сказаны 

+ м доза Кор - аЁ тіг 862081 веуогп! вось гэта галава - 
мне б такую! 

вегбіепег/вегбаепег [4. хезоцен] вараны, гатаваны (кіпень) 

вегбег [4. 5ацеі] аседланы, акульбачаны 

сей й, вегма ваў / [4. всзапа] здароўе; велі уега” 
(вы)здаравець, акрыяць; 0246 (вегіпісг), велит е- 
хег здаровы, дужы; велйпіегаёўе у здаровым стане, 
на здароўе; вегйпі-сиўапа т стан здароўя: веліпаг- 
Вии /ахова здароўя; гегйпі-веусгепег паздаравелы, 
ачунялы; реліпітахіаў / аздарауленьне 

“а решим сы/аГ Чи/а]х! а вели іп Фаўпе/аўеге Беўпег! 
бывай(це) здаровы! 

„а וחט?סע‎ іп дар Кор! (а едим «іг іп Керее!) здароўя 


сеуогепег 


+ те 201 пи вергау{ уеги ши дет, см у0$ Чег тепё Кеп гіх 
ас веуоўпеп (си у0$ те Кеп веуоўпі уега) крый божа пе- 
ражыць ўсё тое, да чаго чалавек можа прызвычаіцца 

«мі тае іг реуоўпі (гіх) ап «ет ўцеепі, агоў ЦИ теп аГаег 6116 
як прызвычаішся ў маладосьці, гэтак будзеш рабіць на 
старасьці гадоў 

геубгепег [4. {חסטזסאטע‎ які стаў/зрабіўся 

геубгпег [4. геўагаі] асьцярожны, абачлівы 


геуйпёепег [4. геўйпўсім] (па)жаданы; веуйпёпкаўі / 


пажаданасьць 
“ Безег м веуцпсп лепшага не пажадаеш 


геуйпепег [4. геуоппеп] выйграны 
сеха!ебег [5. -חלש-‎ -э(Гаг)хаіеўп, 810808א‎ 4016 хе] абам- 
іглы, самлелы 


зехариег [р. сВараб, ий” хапати] 1. схоплены, злоулены; 
2 )съпешны, пахаплівы, хапатлівы; 3. (іп) апантаны; 





харегаў /сьпешка 
‚ икх, хлип] хліп 
уха] выпешчаны, выхаваны 
аўебег ‹виля] хвалісты 


ег заиег!] квашаны; вегаўегіз п рошчына; 
уць 

заная капуста 

ер! квашаныя яблыкі‏ 16זטן 


+ уега” кіс 














аўд быць у стане, магчы 

Сеза!] 1. т памазанец, памазаньнк; 2. на-‏ .4[ זש2314סם 
мазаны, пама заны‏ 

сегаісепег [4. везаігеп] салёны 

+ вегаісп Йеўў саланіна 

г вегаісп уі ба זוֹות‎ ага Вагсп салёна як у мяне на сэрцы 
(салёны як лёк/чамярыца) 

г вегаісп уі ІоўеЛўсК/горе салёны як луг/лёк/тной (як чамярыца) 

+ 5; гегаісп ип гебеіегі пасолена й паперчана 

зегаш ег [4. везапите!] сабраны, зборны 

сегапаіег т, -іе [4. безапаіег] пасол, пасланьнік, амбаса- 
дар; регапабай /; -п пасольства, амбасада 

регёпе туй, -еп [4. Сезап?] сьпеў, песьня; сегапоЩег пявучы 

г“Каўегіпа тоо@са, роді віца”, - удз 26 Ве} 087 “Каб”, 
оў, “Ка” іг ох а 2116 Ггіпо”, “гіпо” 12 вегапе. /12 444 
гіпо то!одіса, роі зада! /065/. “Кацярына-маладзіца, 
хадзі сюды”, — што ж гэта азначае? “Кат”, ой, гэта ж 
грамада, “рыно” - гэта сьпевы. Атрымліваецца “кат 
ріно маладзіца, хадзі сюды”! 

резе /; -5 [5. {גזע(-ס)‎ паходжаньне, радавод, племя, род, 
раса [зт. Мат, ўіхез, газе] 

0266 т, -п [4. безе] закон; резёсщег, регёсіехег законны; 
резбсйкай /, зелбс1ехкай /законнасьць; вегёс(-Ьгехег т, -5, 
(-п /.-5) правапарушальнік, злачынец, злачынца; 2е26с(-) 
Ьгехегіўег злачынны; 2626с(-Ъгехега] /л правапарушэнь- 
не, злачынства; гегёс(-)Бгехипе /, -еп правапарушэньне; 
סגעט‎ заканадаўства; вегёс(верег т, -х, (1-5) 
заканадаўца; регёс(-)ререгаў /, -сп заканадаўчая ўлада: 
вегёс(-)герегіёег заканадаўчы: ז002661026‎ беззаконны; 
гегёсІогіКаў! / беззаконнасьць; вегёс(-)тезіКег зака- 
намерны; реёстея Кай /, -п заканамернасьць 

г ет тіхис/оўзега Чета регес абвяшчаць па-за законам 

+ па (тепіёп (етрі Ких пи паі! Фаўпе гсгесп $риху. у чужую пара- 






фію са сваім звычаем не прыходзяць (са сваёй цаной на тваёй галаве! 
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еп 


Баг, руіг, вуше, тізваБег] асілак, волат, гэрой [зіл. ве; 
Магкег тіспё]; віБегіўег, рірбігіўег валатоўскі, магутны, 
гэройскі; вірбўгіп-еров м гэраічны эпос 

вЫіКег [р. гібкі] гібкі, гнуткі: віБікаўі / гібкасьць 

БіБа“-веба” [4. вебеп] І. (іх гіБ, Фи гізі, ег/іг 21, тіг/геў оп; 
вегёбп/еевіБп) да(ва)ць; 2. п даньнё, даваньне, падача 

816 т, -іп [5. (גיד(-ין)‎ апа. сухажыльле: чэлес, пэніс 

вічеГ ж, р/. ай [5. (ְגידוף(-ים)‎ блюзьнерства, бога- 
зьневажаньне, зласлоўе, кашчунства, апаганеньне, гань- 
баваньне [зіп. Ісзіегипе; гівіегаў, Баіеўёік-уегіег] 

гіяі א‎ [5. Са —изваа фігура, стан, постаць, пастава: 
ЭНИК ж», -е$ рослы чалавек; рі4І-Ьбпіт т [». רבנים‎ 
гадаваньне, выхаваньне дзяцей [5т. Кіп4ет-Фегсіцпе, 40$ 
Вофеуеп Ктаег] 

Віег т, р/. вімгіта [5. גיור(-ים)‎ рег, тера]ег] зварот да жы- 
доўства, пераход да юдаізму 

Вб, -п [4. бііатрута; 8111186 атрутны: эНакай /атрут- 
насьць; в бі т, -п атрутнае рэчыва; эЙ-$уепи и, -ех 
паганка (грыб) 

«а 2 ИИКе супе джала 

«а ріЙіКе 8120 реўог. гадзюка 

+ агаўпіогп" гі усадзіць джала 

вірапе т, -п [4. бігапі] гігант 

2П4е(г)пег [4. гоічеп] залаты: #(@)п=еш@п эт, -5 [4. Сет] 
залатоўка (манэта); еп залаціць 

* гИЧепе(г) 006 0064. гэмарой 

* вііаегпе א{סן‎ Іш. залаты суп (вясельная страва) 

* гііЧегпе уох мядовы месяц (тыдзень) 

* 608 апдеге уаўЬ Бог а 8160 ІаіБ 25». чужая жонка мае 
залатое цела 

-з [4. біі4е] гільдыя‏ ;/ 6((טוום 

816 ж, р/. נחוטוום‎ [5. (ч -эпігіе, пізгаіе, Візраіез] міс- 
тычнае ўяўленьне, прывід, здань(нё) [зіл. шве апіріе- 
Кипр, уігўе]; вНе-еЦбВи ж [5. пом] містычны прывід 
Ільлі-прарока; ре-ўхіпе ж [з. |שכינה‎ містычны пры- 
від боскага праяўленьня, божае прысутнасьці 

еЙе-агбўев/-агаўез л [5. גילוייעריות‎ -эбегііе] кровазьмяшэнь- 
не, інцэст (забаронены паводле гэбрэйскіх запаветаў) 

816-/008116-168 [5. ווב)גוי)לוייראש‎ зь непакрытай галавой, 
бяз шапкі 

гі ж, зі. еПешіга [5. ג(י)לגול(-ים)‎ -эпегміеі] 1. ператва- 
рэньне, мэтамарфоза; 2. кы. перасяленьне душы; пярэва- 
рацень, ваўкалака [хіл. агуап4и?, пегатогіоге: уапдегипе 
Гал Фег пеботе]; 218] -ВапёГе$ т [5. 21] /Ы. перасялень- 
не душы; 21] -техйЙе$ т |+  תוליחמר|‎ ы. “вандраваньне 
ў пекле” (падземнае вандраваньне гэбрэйскіх нябожчы- 
каў у Палестыне пасьля ўваскрашэньня зь мёртвых); 
181-56168ום‎ т [. רשלג‎ аскетычная пакута (качаньне га- 
лышма ў сьнезе) 

ейўеп/ейоўеп т, р/. еЙіоўпез [5. (РУС аркуш папе- 
ры; маргіналіі, край, палоса, поле (кнігі) [зія. Боўеп ра- 
ри’; гапа Гипет 2811, тагріпев] 

шанцаваць, ручыць, шчась-‏ .1 {מסווטם (веедІіп) [а.‏ "מזוום 
ціць, лёсіць; 2. мець сілу, быць дзейсным, быць у аба-‏ 
рачэньні; рЙіКег дзейсны, які мае сілу, сапраўдны, за-‏ 
праўдны; 81618216 д еЙшпе /запрауднасьць, сапраўд-‏ 
насьць, дзейснасьць‏ 

* ег Е! баг а 1ат@п/хохет ён лічыцца сапраўдным знаў- 
цам/мудрацом 


сехах{ег 


* Ма} вегшмегрей! аставайся/бывай здаровы! аставайся 
жывенькі-здаравенькі! 

* !זמט?טע (נת)טס‎ на здароўе! 

* 081 вегипі! ежце на здароўе! смачнога! смачна есьці! 

* (סם‎ вегмпіегреў! ип Кит зелииегве)! здароў ідзі, здароў 
вяртайся! 

* (1)זס!/(!)0סט‎ велшпіегнеў!! ідзі/едзь здаровы! (гладкае да- 
рожкі! добрае/шчасьлівае пуці! зь лёгкім ветрам! з бо- 
гам! у добры час! пухам дарожка! калясом дарога! са- 
калінага лёту! каб вас ліха ў дарозе мінавала! асьвяці 
божа! шчасьць божа па дарозе!) 

* вели тахп аздараўляць 

* ומט?סע‎ уі а тоўсг/роўе/беўп/Чабаўгп здаровы як мур 
Іселянін/камень жалеза (што дрот, як бык/віціна/дуб 
(камёлак/конь/лёл/мур/сыр/цьвк) 

* ведии уі ап оК5, уі а тоўег здаровы як бык/мур (як 
камень конь) 

* одег Гог вегмпі, одег гаў вегипі! альбо едзь здаровы, 
альбо бывай здаровы! 

“хі 814 זו‎ гіх іп регате? як вы сябе адчуваеце? 

“заўгаў тіг/мпдг ёегуаў 271! да пабачэньня! бывайце 
здаровы! 

“таў тіг ведалі ип 2НКех! будзьце здаровы і шчасьлівы! 

* 20] віт гаўп си вегма!! хай табе на здароўе! 

“зоікі гаўп гегмпі! будзь здаровы! здароўя табе! 

“ а КтапКи (Ба Фет (ס|{סא‎ Ётегі теп, а/ета гегупіп 811 теп 
ріху. у хворага пытаюцца, здароваму даюць 

“а паг 17 ותט?סט‎ Гаг гіх зу. дурань лічыць сябе здаровым 

«аЫ вегипі - 608 ІеБа Кеп теп 2іх аіеўп петеп дит. абы бы- 
ло б здароўе, жыцьця пазбавіць сябе можна й самому 

* 82 те 1101 Кіпаег,  262מ1‎ ип 2611 Кеп шеп 2х пі! уіпёп 
Кейп Зепеге уеіі ўруху. хто мае дзеці, здароўе і грошы, 
таму лепшага сьвету ня трэба 

“аг ше 17 пог веди, 12 теп ўдўп гаўх ўруху. калі толькі 
здаровы, дык ужо й багаты 

“ аг тепё і2 веліпі, теўпі ег, 22 8ס‎ Кот! іт агоў гіху. калі 
чалавек здаровы, ён лічыць, што яго такая доля 

* ведии уі реги, уи петі теп обег 7)טט‎ здароўя як 
здароўя, але дзе ўзяць бульбы? (маліна то маліна, але 
каб хлеба скарына) 

“ўе ах пи шИ а ведицег Кор іп а КгапКкп 061 аб». не кла- 
дзіся са здаровай галавой у хворы ложак 

* 3100 таўп Кіпа, 3101 тат Кіпа, /20181 тіг уаК5п ип тат 
велии, /8101. таў Кіпа, $1оЁ, таўп Кіпа, /20184 тіг ІеБп 

ип מ(28‎ вегипи №. сьпі, мая дзетка, расьці й будзь 
здаровы, сьпі, мая дзетка, жыві й будзь здаровы 

* 1гор(і) (ез) вехилЦегВей), сегаўх(і) ез велипі(егеўі) насі на 
здароўе, дзяры на здароўе (няхай дзярэцца, ды на новае 
бярэцца; дай божа здарова знасіць і на другое зарабіць) 

“усгеері агоўой, ма Вши, 67 1218 ип релши ао. хтосцыць 
часта, як сабака, той выглядае сьвежым і здаровым 

“ удз уеўпіКег те 1661, аіс вегіпіег 17 ай. чым менш гаво- 
рыш, тым здаравейшы 

Вегміхіег [4. (והסטצסע‎ шуканы; регйхі уегп* шукацца, ад- 
шуквацца 

“а региже ргеўз шуканае, шуканая велічыня 

гегагеег [г. жареный] смажаны (аб бульбе) 

вейитега]} /[4. безитт] зык, зыканьне, гудзеньне 

ВіБег т, р/. вібоўгіті, )-16 / -5( [з. (ВМ 33 —ваугев, воумег, 
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Віаўха 


цякучы, вадкі: візегаў /; еп 1.ліцьцё; 2. візагпўе /, $ літоў- 
ны цэх, гісэрня; візорег ж, -8 ахвярнае ўзьліваньне (віна) 

+ "תאו‎ Боли! або Гаўег падліваць масла ў агонь (смалы ў 
агонь падліваць, саломы ў агонь падкладаць) 

+ різп" (іп гіх) ліць у сябе (прагна піць) 

+ "מאום‎ уі аГ а(п) оўуп/бісўп ліць як на печ/камены(піць у 
запой: лье як за каўнер, як У кадушку/фарыну) 

+ різп” гіх уі уазег ліцца ракою 

. уеп 61 уаўб хіі, 82 46 тап 201 гаўп іп ўш, 1664 24 уелиКег 
ип 2151 уазег тег калі жонка хоча, каб мужык быў у ха- 
це, яна менш гаворыць і болей лье вады (чысьцей мые) 

гігаг /; -п, ейаге /, -5 [4. Сиагте] гітара 

оЦег р/. >81 п вотчына, маёнтак, маёмасьць 

гібп-веба |גיטין.+|‎ “даваць развод”; Іта. назоў 6-га трак- 
тату 3-га разьдзелу (запаветы аб разводзе) 

гій пародыя на “еш” 

+ ў'уеі מ(24‎ 8111 будзе лепей 

гіхег [4. ДВ, васЬ, ўасі, тла. рась] 1. скоры, хуткі, борзды, 
шпаркі, спрытны, хіжы: 2. аа». скарэй, хутчэй, шпар- 
чэй, барджэй: ріх /, віхКкаўі /; -п скорасьць, хуткасьць, 
спрытнасьць; віхуегіі и, אס-‎ скорагаворка 

+ аГ гіх хутка, спрытна 

« ал «ег гіх у сьпешцы 

г віх уі дег уіпЙоўі, уі 467 та|ех-Ватоуез, уі а Бап, Ма 
Гаўі о Боўеп хуткИшпарк! як вецер/сьмерцы цягнік, як 
страла з лука (як агонь/віхла/жарабец/стронга/малан- 
ка/бліскавіца, як слова мовіць) 

“іп ых хутка, у кароткі тэрмін 

1600" ріх-віх гаварыць скорагаворкай 

+ си аці геуоўпі теп гіх гіх טס‎ гіху. да дабра прызвыча- 
ішся хутка 

+ богі теп $Шег, Китае теп гіхег $ргху. едзеш памалу, да- 
едзеш скарэй (паволі едзеш -- далёка станеш; памалень- 
ку далей зойдзеш) 

+ віхет-віхег уі а мхег хутчэй-хутчэй, як вецер 

+ п агоў ах імі אס‎ гіх, уі е5 1061 гіх гіху. ня так хутка ро- 
біцца, як гаворыцца (слоў - на мех, а спраў - на сьмех; 
языком у Вільні, а галавою за печчу) 

+ уоз ше Бакитаі гіх, Гапігі теп гіх ўрлху. што лёгка атры- 
маеш, лёгка й згубіш (прыйшло махам - пойдзе вет- 
рам-прахам; дармо прыйшло - дармо і пайшло) 

+ 2014 тіг 816 ип гіх герой уега! памагай табе бог У 
хуткім часе! 

віаіха” (вегііхп) (си) [4. гіеіснеп] 1. раўняць, раўнаваць; 
2. п пара; дІаўхег І. т раўня; 2. роўны, аднолькавы: 
прамы, просты; які падыходзіць, адпаведны, тоесны; 
зах (тіі, Уі, си) гаў. роўна, аднолькава, аднакава, пра- 
вільна: зараз жа, быццам (бы); гІаўхепіў я, -а раўнень- 
не, (па)раўнаньне; гіаіхваўсеіаўхкаў: /; ח-‎ роўнасьць, 
простасьць; тоеснасьць; віаўхипе /, חס-‎ (з)раунаньне 

га дІаўхег еп ег прамы адказ 

+ вах 8/ гіаўх пароўну 

+ ах іп «і оўва прама ў вочы 

г вах м як быццам 

г арх Уі а мге/игипе/кобеге роўны як лінейка/струна/кавяня 

+ вах М ег 11סצ‎ аўпвеўічаеей а מאסוג‎ быццам дрын пра” 
глынуу 

+ пи ВоБа* си гіх Кеўп ва]хп німа роўных, німа з чым 


מזוום 


. дет погідз папікаў: гі тег, м дет огетап$ хохте $риху. 
багатаму дурасьць каштуе болей, чым беднаму мудрасьць 

+ дег ргоўп 811 дог, טע‎ ег уе вейорп ёриху. грош мае 
вартасьць там, дзе яго адчаканілі 

2 [ла. вшФеп] залацщь 

віпабгіе /, -5 з. (ыва, г”. эбегітайгіе] 
вылічэньне лічбавых значэньняў літараў і словаў; КЫ. 
параўнаньне двух словаў на падставе аднолькавага 
лічбавага значэньня 

. חוגן‎ [Ў м ів гетаігіе 806 [119] 15:101150111=60י10)‎ 
(1+6111+4171=70סן‎ “віно” мае аднолькавае лічбавае зна- 
чэньне з “сакрэтам”, 

“мл”, літара гэбрэйскага‏ .1 |גימלן-ען) .5[ -еп‏ ;7 = ווו 
альфабэту; 2. лічба 3; 3. лит. добра‏ 

е Бепёп гіт! дзякаваць малітвай за збаў 
малітоўніку пад літарай “2”) 

е 264 а гіт, а сіт, /гое 26 гмпепім, Уіагоў 6 

Оепагае. /- Оп пох а 1806? Уіагоў 26 тах! е5? 

сг! /. Уі 26 тахі 68 іпеўпет? /- бепдзаіе, вопег, Бега, 

«аі, а мекае, аў-аў, а екае, гор тіг 

зі. Калі пчык бачыць літару “гімл”, 

очак, як жа яна вымаўляецца? - Гусёнак. 

тумач? Як жа яна вымаўляецца? - Гусак. 

Як жа сказаць разам? - Гусёнак, гусак, Бэрэлэ, бомчык, 

ій-яй, палачка. Ай-яй, палачка, скажы ж мне, сыночак. 

гат ||סץ‎ дет, 8סט‎ тахі 100066 “вип!” добра таму, каму 
заўжды выпадае “2” (“ваг”) (у дзіцячай ханукальнай 

ў “ваўчок” юнак, якому выпадае “9”, выйграе 
ўвесь (“вапсп”) кон) 

гіпарі ж”, -еп [4. біпреў 200/. сьнягір, гіль 

гітгеп/гіпгеп [7] кішэць, варушыцца 

сіпроід п (тла. гіпатеп-2о!1] сапраўднае (чыстае) золата; 
отро!депег залаты (колер), з чыстага золата 

гіпэбікег/ріпсікег [4. гдпзбе] прыхільны, добразычлівы, 
спрыяльны, выгодны, спагадны, пажаданы, патрэбны, 
прыдатны; діпзбКа/гіпсіка, гіпебК гаўп” (па)спры- 
яць: віпэбКкаўсвіпсікаўе / прыхільнасьць, спрыяльная 
акалічнасьць 

+ 8 זסאווצתוֹם‎ аўаёгик спрыяльнае ўражаньне 

“а гіпэбКег епЧег/оргиЁ добразычлівы адказ/водгук 

“а ріпзіКег тотепі спрыяльны момант 

+ вітамапап гаўпеп сеуеп гіпзіік Гаг іп абставіны спрыялі яму 

+ моск уі а пишег, уі ап 6 хаўб ласкавы як маці, як 
першая жонка 

+ סאנואחום‎ Бад тециреп спрыяльныя ўмовы 

“іпа ріпзКег ўаўп у выгодным сьвятле 

сігікег [4. гіегіг] сквапны, прагны, прагавіты, хцівы; вігі- 
Кай /сквапнасьць, прагнасьць, прагавітасьць, хцівасьць; 
заўп" ви быць прагным 

+ КиКп гігіК прагна глядзець 

визе /, рі. рігзоез [з. (ג(י)רסא(-ות)‎ вусная інтэрпрэтацыя 
тэксту; варыянт, вэрсія, манера, стыль [зіп. уегзде, пмзех]; 
гігзе-Чеўйпкеве /[з. |-דינקותא‎ вывучанае, завучанае 
(на памяць) у дзяцінстве 

+ оугзе-дедапкезе уегі піў! Гагрезп гіху, што вывучыў малым, 
на тое не забудзешся 

рігіп [4. гйгіеп] аперазаць, апяразваць 

2. п, עחטוֹם‎ /, ей ліцьцё, 
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Эепспа ег 


Хоп] пагаворка, пры-‏ .4[ אס- л, р1архуегИ и,‏ +זסצצ(גום 
маука, прыказка, выслоуе, афарызм; 21а]хуег@еп гіх‏ 
жартаваць, гаварыць прымаукам!‏ 

“а паг Кеп о]х ато! 2орп а 1זסצא(8/4‎ ўруху. надарыцца й 
дурню сказаць прыказку (бывае, што 1 варона сьпявае; 
і няўмека пяе, калі голасу стае) 

віаўхгаўікег [«. беіце] таг. раунабочны 

(гі!) [4. гійпгеп] блішчэць, бліскаць, зьзяць, вылу-‏ שממ 
чацца; вапс т, -п бляск, блішчак, глянец; гійпс(па)і-‏ 
(ти)‏ "ח10 Кег бліскучы, глянцавы, яркі, зыркі: а апс‏ 
бліскануць, вылучыцца‏ 

«а уафрее ті! а гІапс жанчынка зь бляскам 

* סממום‎ бил бГл зеўхі бляск глыбокага розуму 

* טאזסמגום‎ о]еп бліскучыя вочы 

“іп Шо гІапс ва ўсёй бліскучасьці 

“іпоўбп вІапс(цп бил ипіп іапсбг/ху. зьверху блішчыць, а зьні- 
зу танчыць (хрант, боты ў рант, а ў пальцах сьвецюцца) 

віабіК)ег [4. ван] гладкі, роўны, плаўны; ВІабКаўі /глад- 
касьць, гладзь, роўнядзь; 8141-2(2 п галалёдзіца, на- 
ледзь; віаЎеўп- вё еўп т, זס-‎ асялок 

* 810 2 орверапееп а! усё сышло гладка 

* 818 агоў так сабе 

* Віаб חסעס|סטמוקס‎ 61 Бгеі гладка абгаблаваць дошку 

* 8184 орвегаачег гладка выгалены 

* Баг уі вае! гладкі як аксаміт (як мянтуз/мянёк/лін) 

* гедп* 8141 гладка гаварыць 

* гедп* 2121 220( (гіх) )9181 т ег уе агаўп) гаварыць бяз 
толку, абы як; кідаць словы на вецер; несьці лухту 

* 2121 8611 уе! 2141 ауеКгеўп ўргху. лёгка прыйшлі грошы, 
лёгка й пойдуць (дармо прыйшло - дармо і пайшло) 

вІаупе(г) [». главный] галоўны 

2Лебег т, -5 [4. бісізсіег] ледавік: гіёёегіег ледавіковы 

віеўБа-вІоўБа (іп) [4. {מטטטגוט‎ 1. верыць; 2. л вера(вы- 
знаньне); гІеўБехс и, еІбіБепіў /; -п павер'е, забабоны, 
прымхі; дІёўбіКег ж вернік; 216] Мехег, гІбўБуігвіКег 
/516}ЪуегаЩег праўдападобны 

* 608 еп іп 218 вера ў перамогу 

+ Гагуоз еб тіг пи? чаму ты мне ня верыш? 

“ מט(8/6‎ (аг 5'і2 етез) 810, уо$ ег 2081 верыць кожнаму яго- 
наму слову 

* еп етесп хі а וחטה‎ даваць веры як сабаку 

. пи віеўБп 41 еўвепе оўгп/оўегп ня верыць уласным вачам 
/вушам 

* 5 віеўЫ 218 пи ня верыцца 

* $717 буег (Коўт) си #е]п цяжка паверыць 

+ 42 61 усі! 2081, 201 теп еп гіху. калі ўвесь сьвет гаво- 
рыць - трэба верыць 

«уепаіе пап хо егпез (#1а]х) гіеўБп, 011 Меўіех гекштеп эй». 
калі б усе жыды напраўду верылі, Мэсіяш бы прыйшоў 

“ МІБ тіг пи Зет - бер 26 бІюўте-І еўБп (веў си теб ІгўЬа) гіх. 
ня хочаш мне верыць - спытай жа ў Шлоймы-Лэйбы 

* 208 пібі ас уоз Фи уе], гіеіБ піў 410 удз 4и 1108 ўруху. не 
кажы ўсяго, што ведаеш, ня вер усяму, што маеш 

вІеўгп [4. гіазеп] 1. (за)шкліць; 2. лудзщь; 3. паліваць (по- 
суд палівай); віеўгехс й паліва 

и, -ех звон; гіеКІеп званіць,‏ ואסום -эвіоК тл, аіт.‏ ./2 זסאסום 
біць у звон‏ 

216пспа ег (а. гіапгепа] бліскучы, надзвычайны 

“а епспащег «егіоіе надзвычайны посьпех 


Біаўхакзі4ікег 


* ге} 4п* уі ши гаўпз а віаіхп размаўляць як з роўным 

“ уі Кепуш гіх &1а]хп си іп? як ты можаш зь ім раўняцца 

“ап аЦег 17 діаўх טס‎ а Кіпа, סמוא 2 מט‎ іг вах си а хагег 
ўртху. стары, што малы, а малы, што сьвіньня (стары 
і малы - адно) 

* 87 ше сеў! гІаўх, 1411 теп пі! зб. хто ходзіць роўнай да- 
рогай, той ня падае 

* Ба во! гаўпеп ае дІаўх, огет ип га]х ўруху, у бога ўсе ад- 
нолькавыя: бедны і багаты 

* Чег, סע‎ Ва]хи си петеп, гІаўхі пи си вебп гіу. хто мае 
намер браць, той ня мае намеру даваць 

“65 17 по Кеўп (טעס‎ гІаіхе тепёп ип Кейп {סצס‎ гІаўхе еіс 
зруху. німа двух аднолькавых людзей і дзьвюх адноль- 
кавых думак (што пан Бараноўскі, то ня пан Казлоў- 
скі; чалавек чалавеку, конь каню ня роўны; болька 
больцы ня роўна) 

“ віаўхег ті а Вейпіўп рапеу, е}Чег ті а מסנסז}‎ гоу $риху. 
больш падобны на тутэйшага злодзея, чымся на нету- 
тэйшага рабіна 

* паўпе 316816 ип гаўпе 16טע‎ 12 пох пі! зах маё благое і 
ягонае добрае - розныя рэчы 

* 0], Кит, ЛзгойК, Кит авейт, /Кит іп дада ўеўпет ІіБа 
1апа, /пи, Кат 26 пе! ип Кег Кейп гах, /ип ха} а ок 
ши ЕеЖег гаўх, /ИзгойК, 1816, зпейег Кит ареўт! (І. С.) 
ой, вяртайся, Ісролік, вяртайся дахаты, вяртайся ў 
тваю прыгожую любую краіну, ну, вяртайся ж хутчэй 
і не задумвайся ні аб чым, і будзь як усе народы, Ісро- 
лік, тата, хутчэй вяртайся дахаты! 

* уеп е5 вей вЙа]х, уегі теп гаўх аб. калі ўсё ідзе ладам, 
хутка разбагацееш 

гіаўхакзІфікег [4. Аскзгі] раунабедраны 

21а] хагокКег [4. гіеісвагііг] аднародны, аднастайны, ад- 
нолькавы 

іаіхраваў(пд)ікег/віаўхБагаў(іКег, ז6או218(404(100‎ 
[4. гісісЬБебешепа] раўназначны 

віаўхБагехііКег [4. гісісььсгесімігі] раўнапраўны: (-)צ(818‎ 
Багех(іКипе /раўнапраўе, раўнапраўнасьць 

1ахсай ег [4. деве] адначасовы, адначасны 

т, -5 [4. бісісігсісьеп] таг. знак роўнасьці‏ צ{ססצ(גום 
гіаўхГагпётіКег [4. пебтен] маг. роўнавялікі‏ 

віаўхвечіхі л [4. бісісьвехісні] раўнавага: гіаўхееуіх(іКіег 
раўнаважны 

вІаіхрЙСКег [4, (עוזוטעהססום‎ раўнадушны, абыякавы, 
безуважны; 21а] хРИЁ т, вІаўхейсікаўі /абыякасьць, 
безуважнасьць, раўнадушнасьць 

гіаўхагёўзікег [4. Отоззе] таг. роўнавялікі 

гіаўхтіпікег |+- |-מין-‎ аднародны 

зіаіхтовікег/еіаўхтезікег [4. сісісыпазсіе] раўнамерны, 
аднакі; діаіхтезікаўі /раунамернасьць, аднакасьць 

#а]хтийКег [4. Мш] раўнадушны, абыякавы 

вІаўхпахі /; зі. -пехі [4. Мас] раўнадзенства 

гіаўхгехКег [4. Кесь!] раўнапраўны: гіаіхгехіікаўі / 
раўнапраўе 

гіаўхёёіехдікег |+- |-שטח-‎ таг. роўнавялікі 

гаўхуёгіікег [а. гісісрусгііг] раўнацэнны: вІаўхуегі т, -п, 
гіаўхуёгііКаўі /; -п раўнацэннасьць 

гіаўхуіпКІсіКег [4. У/іпкеі] таг. роунавугольны 

віаіхуігкипе /[4. угігкеп] раўнадзеяньне 

Віаўхудр /[4. \Уааве] балянс, раўнавага 
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מזסלוום 


ланець; напальваць; 211 т накал, напруджаньне (у 
барацьбе), напал; гІіепаікег, 21ИКег распалены, нака- 
лены, расьпечаны; 2Нипе /, -еп гартаваньне; расьпя- 
каньне; эМагей х, -ех гехи. нщь (лямпы) напальваньня; 
Пуогет т, 2/- _уент/-уегет 2001. бліскунчык, купаль- 
скі чарвячок/сьвятляк 

+ оШке Койп распаленыя вугалі, вугольле 

ек л, -п [4. біск] шчасьце; гіКІехег |. т шчасьліўчык, 
лёсік: 2. оШкхеНКег шчасьлівы; віка (іл) шчасьлівіць, 
шчасьціць, шанцаваць, ручыць, удавацца; еИКІехегнёўі 
аду. шчасьліва; я ехуа]и гаў, на шчасьце; 6מטצאוום‎ т, -п 
пажаданьне шчасьця, зычлівасьць; 2611 Гшчас- 
насьць, шчасьце, раяваньне, рай, раскоша 

га рік рог іп !מ/סזוטע‎ ілол. шчасьце яго напаткала! 

га вИехе КіпФраў: шчасьлівае дзяцінства 

«а рііКІехег ЫіК/сиба! шчасьлівы позірк/выпадак 

гаГа сІіКІехп оп шчасьлівым чынам 

г аўсг אוו‎ іг, уо... ваша шчасьце, што... 

+ сита рік! на шчасьце! (кажуць на заручынах або на вясельлі) 

+ 608 тай 1א/|ם‎ іт яму шчасьціць 

+ Юех уі 61 гаБе/баге Кас гоп. шчасьлівы як рабаялиэрая 
котка 

+ іКІех уі 61 уеіі шчасьлівы як сьвет (рай адамкнуўся 
Іадчыніўся; на неба узьлез) 

г *"מטסח‎ «оз 8118 мець шчасьце 

+ שוג‎ рог пі! Кеўп זספוטאן‎ 118 гэта зусім не жыдоўскае шчасьце 

„эм іт буег ил Ьііег опаеКитеп 008 8118 яму цяжка ігор- 
ка дасталося шчасьце 

«рп ши гііК гуляць са шчасьцем 

«таў (пои) зело מט‎ гііКІех! бывайце здаровы і шчасьлівы! 

«а אוום‎ одег а бігіК! віху. шчасьце/жыцьцё, або вяроўка 
Ісьмерць! (была не была; ці пан, ці прапаў) 

г Ба ўсбп אוועחזט‎ 12 оўх Гагап БК гіху. німа ліха без дабра 

. сит НК Бадагі теп Кеўп хохте пи гіху. на шчасьце 
мудрасьць не патрэбна 

+ устеп 608 #НК 8114, Чег (гей 6 мгавесіі зриху. з кім 
шчасьце гуляе, таму шанцуе нават выпадкова (каму 
шанцуе, таму падчас і воўк коні пасе; шчасьліваму іў 
сьне шчасьце сьніцца: калі шанцуе, то й стары танцуе: 
калі рыбна, дык і юшна) 

ее / [. пы] скручваньне і захутваньне сувояў Торы 
пасьля чытаньня ў сынагозе 

+ вебп” ве ушанаваць (кагосьці) правам скруціць Тору 

гітсегп/еіпсегп (а. гіттега, гійпгеп?] ми(а)цець 

гІітеп [4. гіітапеа] тлець, буцьвець 

э1ипеги [4. гііптега] міг(а)цець; э1ипег(${еп) м сьлюда: 
а дІітег (оп” замігцець; дйтегипе ўсьвячэньне, зьзяньне 

гіпа л, אס-‎ [4. гііпітего?] погалас, пагалоска, чуткі 

еІіп-віоп глін-глон, дзынь-дон (звон) 

+ а: сегеде сита уазег гей! מט/‎ ігіпКі гіх Іапегаг оп, ма 
хаў, уа КІоўзісг-віок /Аегвег гіх а гііп-віоп (2. 5.) 
статак падыходзіць да вады, доўга п'е, здалёк чуваць 
царкоўны звон: глін-глой 

ріуегп [т/а. ІБегеп, /6/. {סזאוסט‎ стынуць, стыць, (а)дубець; 
זשצוון‎ ж, -5 1. адубеласьць, скарчанеласьць, застой: 
2. імі. халадзец, квашаніна, студзіна, жэле; гіуег(п 
адубелы, адубянелы, застылы; зИуегипе Галубеньне, 
застываньне 


оНеп |6. гійБеп] палаць, шугаць, гарэць, палымець, па- «а вйусго ег ўгек халодны (страшэнны) жах 
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эле (г. 9801 1. гладзіць; 2. песьціць, лашчыць; 8164 ж, -п 
пагладжваньне, ласкі э1е (1) "חס‎ пагладзіць; 2164е- 
піў л, -п угаворваньне, упрошваньне, падлашчваньне; 
хЛейеп пагладжваць; зЛейте т, -еп пястун, улюбёнец; 
гіё(-аўга т, -ў прас; о16-ВиЫ », -еп фуганак 

«а раб ип а 8161 палітыка бізуна і перніка 

+ вел етесп ібега Кер! гладзіць кагосьці па галоўцы 

аг ше её а Кас, ГаггаўзИГагагеў: 21 ета ек/\уе] А! 5риху. 
пагладзь ката, дык ён! хвост задзярэ (прыбяры пянька — 
стане за панка) 

+ сўпег Кгігі Гага Кпіра 8161, מט‎ 4 суедег Гага 8161 4 раё $риху. 
аднаго гладзяць за тое, што ён шчыплецца, другому ж 
застаецца аплявуха за ласку (каму за штуку прымуць, 
а каму за тое ж скуру здымуць) 

\ еўзі מסט|‎ тада Бе, /Аугете!е пе!апеё? /Кит, 
іх фіг вебп а зеі, /Аугете!е те!атед. /%51. Што ты 
Аўрэмэлэ-настаўнік? Хадзі, я 

злублю, Аўрэмэлэ-настаўнік. 

5[4. бІазег] шкляр; гІёгегпег шкляны: 1621 п, אס-‎ 

тьца; чарка, шклянка 
К шкляны позірк 

ка гарбаты 

иети 1671 быць пад мухай, настаканіцца 

пітаеп гіх а зах аще тали гіху. за чаркай 

зіцца шмат добрых сяброў 

ип гапіег Боба #ехегие מ8{ס‎ ўруху, бацькі маюць 

ыя вочы (дзіцятка хоць і крыва, ды бацьку з 

маткай міла) 

68( 1816 а ?ז81626‎ (Фаўп 6 12 пи Кеўп 816267!( 
(хеп еўпег (аге!) ці твой бацька шкляр? (калі нехта 
засьціць) 

+ хозп-Ка!е обо гіегегпе оўгп гіху. маладыя маюць шкля- 
ныя вочы (яны ня бачаць заганы адзін у адным) 

гіх [4. Яизсвеп] сьлізгацець, сьлізгацца, коўзацца,‏ מאוום 

каўзацца (на канькох); 8116 т, -п 1. сьлізгата, сьліз(г)ота, 

галалёдзіца: 2. 8116186 /каток, коўзанка, каўзель; а 

116 боп” сьлізгануць; гНёіКег сьлізкі, склізкі, коўзкі; 

гііёікаў! / коўзкасьць, сьлізкасьць: 81166 т, -5 канёк; 

полаз; дііёіег ж», -5, (-Ке /; -5) канькабежац; вііёиае / 
каўзаньне, коўзаньне, сьлізганьне, сьлізга(це)ньне 
מזח/טזג‎ або 8116 Ле. абдурыць, ашукаць 

+ вебп” гіх а 8116 оўз пасьлізнуцца, пакаўзнуцца 

+ 82 ез іг еўпет ,וט טס‎ веў! זס‎ гіх вИбп ח/8‎ аўг гіху. каму 
дужа добра, той ідзе коўзацца на лёд 

+ бпсіег ип 25, ип дег таіех 1086 их. цёмна і коузка, і 
анёл гоніць (Пс. 34:6) 

116 т, זס-‎ [4. бііед] член, чэлес; 2Иегаег членсты; 811- 
Чегипе /. -еп разрозьненьне; 2116 разрозьніваць; 211- 

й дегбзКег :00/ суставаногі: вІіФ(ве)буезіегКіпа х, -сг 

р траюрадны брат, траюрадная сястра 

4 г Уснег/з’сарИ пох а 2116 яшчэ дрыжыць/ варушыцца чэлес 

я . Абег Кипи, סחסן‎ ога! /Іх Біп ўмпр веуога, Ах уагі агор 

} таўв ігоўег, /арег - таўп 2а)и ווא‎ /Еш уегі таў 

Вой У ег, /ез Беўы 408 Вагс, 41 в4ег, /81 Гоп таўпе 

Кіпёст Гоги оп гі! Ётеўд! (Е. 2.) Вярнецеся, тыя гады! 

Я зноў стала маладая, я адкідаю мой смутак, дзе мая 

шаўковая сукенка! Мой дом зноў поўны, лёгка на 

сэрцы, усе мае дзеці прыяжджаюць з радасьцю! 
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סצ{סמם 


* УЙ 40$ Вагс 2131 (уіЙ з'ез! гіх) колькі сэрца жадае 

* а2/уеп те усі еўпет 102 петеп Гип Чег уе, מ(28 אסט‎ 
Вагс 21456, уо ег Гаг Чет суейп гогпіёі (пі!) (ібег)ееІо2п 
ўртху, калі б аднаму дазволіць узяць ад сьвету ўсё, чаго 
сэрца прагне, ён бы другому нічога не пакінуў 

* Безег аг е5 21151 гіх си ІеЬо, זשט{ס‎ те тиг ІеБа оду. лепш 
прагнуць жыць, чым быць змушаным жыць 

* Чет огетап זס20//1‎ гіх піі 2150 гіху. бедняку нельга 
быць прагным 

ЕщЕ / 6. біш] жар, (за)пал; эс /сьпека; вІй(іКег 
жаркі, палючы, пякучы 

их ./ק‎ -эееіцех/воіцех т [5. (ат безбародзька 
(голены жыд без барады насуперак запавету Майсея) 

стаг т, -п [з. (1192 -эетше, ротст, пігтпег] заканчэньне, за- 
ключэньне, вырашэньне, вынік, канец [зіл. צט!אקס‎ зо База: 
орпах]; таг іду [з. 2198] “добрае заканчэньне, закрыцьцё” 
(віншаваньне, якім карыстаюцца гэбрэі ад Рош-Гашоны 
да Ём-Кіпуру); этаг-уа р/. вынікі выбараў: этаг х$1- 
ше ю}уе [5. |חתימה טובה‎ “заканчэньне добрага запячат- 
ваньня”; пажаданьне добрага году (віншаваньне, якім 
карыстаюцца паміж Ём-Кіпурам і сёмым днём Сукэсу) 

гтайев-хёзей пул, р/. апайез-хзбдіг [5. |גמילות-חסדן-ים)‎ 
дабрадзейства, добразычлівасьць: бяспроцантавая па- 
зыка, пазыковая каса 

з харп егеес а епіІе5-хезеё дастаць у пазыку грошай 

“а стіе5-хезед 12 Ба гог (аўегег, уі а пебоуе ўрху. дабра- 
дзейства для бога даражэй, як міласьціна 

«аГагаў гахп 8161 41 уе - а (оўге, аГ 11116 ип 2/ втЙез- 
хезе4 (аГ етіІе5-х5овіп ип 11116( $ргху. на трох рэчах 
стаіць сьвет - на Торы, на малітве і на дабрачыннасьці 
(Талмуд 1:18, Піркей-Авот) 

г 84 0866א-פט11מזם‎ 8166 61 уе (ип מט!‎ Чет піі-оргеба 9001 1 
тег) -צאזקג‎ на дабрадзействах стаіць сьвет (і гэта не 
дае яму згінуць) 

* ўтекК (абак 12 оўх а етіе5-хезеё гіху. панюшка табакі 
таксама дабрадзейства 

* УИзіш ро{ег уегп ап а Ётаўпі - апа] іт а 8001168-46860 
(а рог (|סטז‎ хочаш пазбавіцца сябра - зрабі яму ласку 
(пазыч пару рублёў) 

Стоге=Сетоге /; -5 [5. {גמראן-ות)‎ Гемора (частка Тал- 
муду); увесь Талмуд; р(е)тоге-піеп ж [з. 1121] мэлё- 
дыя, пад якую вывучаецца Талмуд 

+ аг 4ег КІсіпет УЙ пі (еп, Іеўгі тер іп іп Чег бтоге агаўп <». 
уме. калі “канец” ня хоча стаяць, кладуць яго ў Гемору 

спішге /; -5 [з. גמורה(-ות)‎ таг, петле! |, отли р/. -»готег 
[з. (גמור(-ים)‎ суцэльны, бязупынны, бесьперастанны, 
дасканалы, поўны 

спаў [5. גנאי‎ -ЭІігпаў] абраза, зьнявага, сорам, ганьба 
[зіл. .עמטאוטןסומט‎ Гагзетипе, хагре; алі. зуах/зеуех]; סאו גמ‎ 
абразьлівы, зьняважлівы, ганебны; 2па]-ор5ас м гань- 
ба; гпаў-уогі л, лі. -хегісг, епаў-геўд зі. зьнявага, абраза 

* 201 іп טס (201'מת)‎ Кеўп #па] піёі гаўп зь вялікай пашанай 
павагай да яго 

эпбащег [4. спад] літасьцівы, міласьцівы, ласкавы, пяш- 
чотны; 806018211 /; -п міласьць, літасьць, ласкавасьць, 
дабрыня, пяшчотнасьць 

гпеўуе-вепеўуе-вапеўуе /; -5 [5. גנבה(-ות)‎ -эвапеу] крадзеж, 
зладзейства; р(е)пёіхіўег- вапёіуіўег зладзейскі, зладзея- 
ваты; рпёўуез-КоЙег т, -з перакупшчык крадзенага 


Віосп 


+ זסצוום‎ ма 1011 трупная адубеласьць 
“ Пе]5/$ іп זשעוום‎ ём. мяса/рыба ў жэле; мясная/рыбная 


студзіна 
חסמסוע/מטסום‎ (аб) [4. гІоігеп] вылупіць, вылупліваць, вы- 
трашчыць, вытрэшчваць, выпінаць (вочы); 81066 т 
разявака; 21юосег$ р/. вочы, лупы 
«віоспті 61 08 пільна пазіраць; вылупліваць/вытрэшч- 
ваць вочы 
+ אטא‎ шер теп, пог пі! віосп гіху. глядзець можна, але не 
вытароплівацца (на ўсё ёсьць мера) 
гіоўЬа-вІеўЬа 1. л, -5вера(вызнаньне); 2. верыць: вібўЬ(п- 
ФіКег які верыць; даверлівы; 216] Мехег верагодны, ве- 
раемны, імаверны; гібўМехКаўе / верагоднасьць, іма- 
вернасьць; 216]Ъипееп р/. вераваньні; вібўБабаўі м, -п 
пераход у іншую веру 
* оп уі 1086 дет מס{ס}‎ верыць як Ёшку глухому 
“ аг те ПБУ оу: 61 го], 01{ס091ט1ו‎ теп ше Кгоўуіпа ўруху. 
хто любіць жонку (дае веры жонцы), любіць яе сваякоў 
(дае веры яе сваякам) 
* сіп וס‎ Воі тег віоўрп/петопез, уі суе} о]егп $риху, адно вока 
верыць больш, чым два вухі (лепш убачыць, чым пачуць) 
* זסססן‎ тепё усізі, аг ег )טע‎ Загл, оБег Кеўпег УП 68 піў! гІоўБа 
ўртху. кожны чалавек ведае, што ён памрэ, але ніхто не 
дае веры 
* מט{ס מט מזמט‎ (іг) еп вІоўБп ўргху. уверсе і ўнізе адна вера 
(у небе і на зямлі) 
210К пут, рі. -п/еіеКег, аіт. 8161 л, -сх, гіёКеіе п, -х [4. біоске] 
звон; 216Кп ит /; -еп Бог. званочак: 216Кп-стег т, -5 
званар; гібкаўріі /; -п звон; 216К-бигет т, -з званіца 
“а в оК іп 8101! ітоп. звон/шчасьце ў горадзе! (уз. “вік” 
шчасьце - “еІок” звон) 
“а ўохп іп 810 17 уі а 1681 Ба «ег (іг ўруху. сусед у хаце, як 
званочак каля дзьвярэй 
“«ег ВІ9К КПпет, уе] ег 17 рузі $риху. звон зьвініць, таму 
што ён пусты 
“опа сце 17 уі опа 20К её». безь языка, як бяз звона 
віопр/ от т, -п/-ез [р. гіаЫ] расьцяпа, ёлуп, дурыла, 
дурань, прыдурак, неразумны 
6(מצסום‎ /; -5 [р. гісупіа] галавешка 
עס‎ [4. бая] 1. 84; рі. віегег, аіт. 1621 п (лямпавае) шкло: 
шклянка; 2. п, ת-‎ шыба; 8162186 шклісты; гібгагіікег 
шклопадобны; 2107п (за)шкліць; гі62Ьюгег т шкловы- 
дзімальнік; 216 {едет р/. шкловалакно; гібграріг л, -п 
наждачная папера; гібгрегі р/. бісер, пацеркі; 2167- 
регіепег бісерны; гібхуаге и шкляныя вырабы: р162- 
зауод т, -п, 2162-Вще /; -8 гута, шклозавод 
“ ге уі 8102 чысты як шкло 
* гат* шиег 81621 начокацца (быць пад мухай) 
= аг 02 זאסזט‎ гіх, іг а зітеп аЁ шёл ебу. калі б'ецца посуд — 
гэта добры знак 
“а Вагс 12 уі 8102 — себгехі гіх ез, уевіш ех піі сипойКІерп 
ртху. сэрца як шкло: разаб'ецца, ня склеіш 
гімзіп-веійзіп (си, пох) [4. геійзіеп] палка жадаць, праг- 
нуць: 21156 т (си, пох), гійзіепіё л, Візіт /; -еп па- 
жадлівасьць, жадоба, прагнасьць, палкае жаданьне: 
вбзікег жаданы; доўгачаканы; дійзбайКег пажадлі- 
вы, палкі, юрлівы 
* 08 #151 гіх (си) уеўпеп хочацца плакаць 
“ КиКп ті! 2151 прагна глядзець 
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(цар і народ); йе. калос, гігант, волат, асілак, магут 
(Б. 10:2) (зін. гіз] 

вовобеп [ш. гоготати] 1. гагакаць, гагатаць; 2. я гогат 

воў т, рі. во(ў)іга [5. גוין-ים)‎ Э ваўсз, сізвойбп], 616)16( 7 -з 
(גויה(-ס) .צן‎ 1. гой, негэбрэй; жыд, які не выконвае рэ- 
лігійныя запаветы; 2. /е. вялікі палец на руцэ [зія піў- 
ўі4; дег вгоБег багег]; 26) (Юег гойскі, нежыдоўскі, 
негэбрэйскі; 80166 т, 8ס-‎ ре/ог. гой, негэбрэй; жыд, 
які ня верыць у бога; роў-ебтіег т, рі. гоўіта-ггайгіга 
[з. גמורן-ים)‎ {| жыд, які ня можа або ня хоча прытрым- 
лівацца гэбрэйскіх рэлігійных законаў 

+ 8/ פֿו|סם‎ на негэбрэйскай/нежыдоускай мове 

«Баб уі бег гоў Гмп хахег/заех/пес берагчы як гой сьвінь- 
ню/папа/нерат 

+ 8 во] БаКипи пі! Кеўл Чегехегес, Біг ег харі пі! ет егбіп раё 
гіх. гой не разумее павагі, пакуль не атрымае першую 
аплявуху 

«а роў іг а Беўгег уогет гіху. гой - злы чарвяк 

«а роў іг КІсўпегвей КІеўп ип ггоўзегіеўі ггоўз, ип а 114 - 
Гагкегі аку. гой у дзяцінстве малы, а ў сталым узросьце 
вялікі, а жыд - наадварот 

. 8 20} тах! оўх а сеЙет! гой таксама жагнаецца! (дака- 
раюць жыду, які не прачытаў блаславеньне) 

га тах! ла 20} гіху. шчасьце ад гоя (вялікае шчасьце) 

«атісуе, уіа бікегп 20} рібп טס‎ Ёга ах. дабрадзейства, як 
п'янага гоя павесьці пасцаць 

гаЎехіп 20} пИ си уіпёп кепскаму гою не пажадаеш 

. агеіхе хойіт гаўпеп веди уі 41 войт гэткія хворыя - 
здаровыя як гоі 

+ Безег а ўі4і5 Багс іга войбп Кор, еЧег а воў Вагс ті а 
давл Кор ау. лепш жыдоўскае сэрца 3 мужыцкай гала- 
вой, чымся мужыцкае сэрца з жыдоўскай галавой 

+ дег воў іг זשטס 0{סז‎ гал ггоўп 12 Кобег ўргху. гой трэфны, 
але ягоны грош кашэрны 

+ 608 юг вто, ип дег роў уаК5і йшт. гіху. ГОД вялікі, а гой рась- 
це (кажуць вучню, які ня памятае, што ён вывучыў за год) 

+ верагре! ט20186‎ уегп Чигх а ил гоў! МІ. а бадай ты загі- 
нуў праз добрага гоя! 

г воі 201 חוונקס‎ Гаг гоўіўп Коўех ип Гаг ўі4іўп тоўех еб. 
барані божа ад мужыцкай сілы і ад жыдоўскага розу- 
му (крый божа ад пана Івана, ад ласёвай скуры іад 
асовых дроваў) 

+ זוהזסן‎ гіх беге, іБегбеіп, /вепия боўп гаўа Уі войт, 
Логи гіх ібегбеіп, Лотіг ўгаўра спойла Ас! давай пера- 
просімся, досыць ужо быць гоямі, давай перапросімся, 
давайма пісаць шлюбны кантракт 

+ те 201 4 опгорп Фшх а роў! АИ. каб табе злая навіна 
прыйшла ад гоя! 

+ о) па шепуа і гоў па пепўа! ліха на мяне і гой на мяне! 

со] ег т, -8 тна. годег] (двайны) падбародак, падба- 
родзьдзе; те. вальляк, вальлё 

+ Пері «ет (аіе гіх ауекгесп сиботКеп ши а еее, /веба 
тип бпаегі а Кпак, /Пег! ёі Бобе піп 1ז20(66‎ 0860 
тп Керае, /о}-уе}, уі геўтак! (М. 5.) тата садзіўся, бом- 
каючы лыжачкай, і даваў нам пальцам знак, бабуля 
трэсла двайным падбародкам вой, якая асалода! 

поў т. р. -тувоўаіга [5. גואלן-ים)‎ веш] 1. збаўца, 
збавіцель, выратавальнік, Мэсіяш, мэсія; 2. родзіч, 
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+ ши спеубе ги крадучыся 

гпіве /; -5 [р. за, ші. гнида] гніда 

сп я, -ех/-еп [4. Кайнеі] дубіна 

епіхе /, -5 [5- |גניזה(-ות)‎ геніза (камора ў сынагозе, у якой 
захоўваюцца пашкоджаныя рэлігійныя кнігі да іх 
спальваньня) 

оп]аде(г) [. спаду] гняды 

гпісікег паепідіке 7; -з [р. паглісіек] мазоль 

гпоб-вепбё ж, -п [4. бпаде] літасьць, міласьць, дабрыня, 
ласка, пяшчота 

+ ег мер пі іп роі מט‎ 066 28( гпод ён ня верыць у бога, 
але просіць яго міласьці 

гпоў-Нпоў м [р. гпоў, мё”. гній] гной 

гпотпік-репатпік-рапатпік т, -ез [7] прахвост, шаль- 
мец, пройда, ашуканец, круцель, махляр 





опбтеуеп -ז|‎ гнёт] прыгнятаць 

воб ж//, -п [4. бабе] дар, ахвяраваньне 

- "חטסט‎ еглесп а 800 даць камусьці дыхту 
5 воб божы дар 
Б 17 уі 8 Годет ргоб в». падарунак таўшчынёй зь 
ку вёз гасьцінца ў хусьцінцы) 






ор Гаа а телёп «і 800: 61 506 12 а КІеўпе ип 

гоізе ўргху. кажуць аб чалавечым дары: дар 

те сорам вялікі 

Сод [5. 42] тх. Гад (адзін 3 дванаццаці сыноў Якуба); 

азоў роду, які паўшоў ад Гада 

збдегп-гйвегп [2] стракатаць; балбатаць 

8060 ж, зі. гдойіпа [5. ач —в(е)аше, за@ез, габіопез, 
тегаа1, Бепафоййа] 1. вядомы/знакаміты чалавек, пэрсо- 
на. асоба: бальшавік: 2. йе. грошы, манэта [зіп. втозег 
.שז‎ реглещехкай; агоўп, пабе]; 061 (одоЛил), 8606 (-5) 
в. (ПЛОТ 915 вялікі, велічны; вовіе / [з. (נדלע‎ 
рост, велічыня [зіп. ,פאטט‎ вгез]; гбаІіКег ганарлівы, 
фанабэрысты, ганарысты, горды, фарсісты, пышлівы 
(зі, ўіоісег, Гаггізепег]; 0@1-Бейзгбей т, рі. эдойит-Бейзгое! 
[5. בישראל‎ | паважная, вялікая гэбрэйская асоба; 2091- 
ваддг т, р/. едоўе-падог [5. |-הדור (נדולי)‎ знакамітая, 
славутая, добра вядомая асоба гэтага часу 

гоеп т, р/. веоўпіт [5. (В ПМ, я”. 1. “веліч, гордасьць”; 
тытул вялікіх вучоных(-талмудыстау); гэній, гэніяль- 
ны чалавек: 2. кіраўнік гэбрэйскай акадэміі ў Бабі- 
лёніі ў УП-ХІ стст.; 3. (бег УЙпег Соеп) Віленскі Гаон 
(Эліягу бэн Шлойма Залман, 1720-1797) [5. רי אליהו‎ 
{(בךשלמהזלמן‎ эбепвег які мае дачыненьне да гэнія; 
гоеп-бўІепі ж [з. עולם‎ ] вялікі вучоны 

+ Кейп гоеп 17 ег пі! ён зорак зь неба не хапае 

г Х' уе Чегсейп Чо Гаг аўх ותוֹפות/‎ Гап габеіта. Уп ши аіе до 
ситапу п /уеіп гіх 0816 Ёгеўеп. /Ецп Іаризіе Біг Каризіе, /Віг 
сит геблз роеп. /Х'уеі «сгсеўп пізіг аўх, /а2 61 Вог 8164 
ах Кароўег. /Сігі-Біт, ёігі-Бога... /4з!. Я распавяду вам 
пра цуды рабінаў. І мы ўсе разам хутка разьвесялімся. 
Адлагусты да капусты, да геніяльнасьці рэбэ. Я распа- 
вяду вам пра цуды, аж валасы стануць дыба. Чыры- 
бім, чыры-бом... 

ебееіех р. [7] ячныя крупы 

гбрегп [тла. гагсга] гагатаць (пра гусей/качак) 

ворі-тбг! т [р. Когсі-тогеі] Ем, гогаль-могаль, гогель- 
могель 















Сбетерор/Сор-чтбвея [з. (גוג (ו)מגוג‎ их. Гогі Магог сваяк [зіл. оічсігег, Моўех; Когеў, піёрохе-тепё]; 40161- 
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0(868 т, גוסס(-ים) .5[ מזו-‎ —>езбе, |מצסג{סעג{ס‎ чалавек, які 
пам!рае/канае [зіп. ;|זטאוסמטזאופקט‎ 26}зез@ ег які памі- 
рае/канае; 26]зе5$п/26}5(еп)еп* (іх гоўзе: героўзеі) па- 
міраць, канаць, канчацца, аганзаваць 

* זסע‎ ро]зезп цяжка пакутаваць перад сьмерцю 

Со} я |+ 19 (1)3] их. Гашэн, частка Эгіпту, на якой 
жылі гэбрэі; увогуле месца жыхарства гэбрэяў пасьля 
выгнаньня (Іс. Н. 10:41); ы. край сьвету 

«Гагкгіхп" іп боўбп зьбіцца з дарогі 

* ёг )אטא‎ Кеўп/іп Соўёп гіх». ён касавокі 

* זס‎ КиК! Кеўп Со}5п ип харі Бег] Рип 41 Коби еіс. косы, 
косы, а абаранак схашу з каша 

воўуег 2ат* [. גובר‎ -эваугез, ,זוע‎ вуаг, вуиге, пизраБег] 
(пера)адолець, пераадольваць, перамагчы, перамагаць, 
здужаць, заўладаць, (за)валодаць [зіл. Баўкитеп, БаВегбп] 

* воўуег гаўп" Фет рахед, 61 КгепК пераадолець страх, хваробу 

* זום‎ воўуег си гаўп неадольны, непераможны 


е ег Коп піў: воўуег гаўп Чет 51оГ, ег Коп піў! ееуеіКп аГ 


гіх ($.-А.) ён ня можа справіцца са сном, ён ня можа 
авалодаць сабой 

роўгег гаўп” (аб) [з. “Ма -эггсўге] пастанавіць, п. 
распарадзіцца, распараджацца, загад(в)аць, за-, пры-, 
асудзіць, за-, пры-, асуджаць [5т. Баеіп; Гаги рен]; 
воўгег-ібпез гаўп” |+ |-תענית‎ абвясьціць, абвяшчаць 
пост, загад(в)аць усяму кагалу пасьціцца 

8016 и [4. 6016( золата; 2614епег залаты: гбІчіКег. 
זסװ1טזה/8016‎ залацісты; еб14-егиБ т/х, -п золатака- 
пальня; 2019-отеБег т, -5, זסצט8016-2‎ т, -8 шукальнік 
золата; זס61ז801602‎ т, ебІдўпід т, -п, ебійтахег т, -5 
залатар, злотнік, пазалотнік: 2014(-)гоз1 л; -еп 200/ 
івалга: ז86108610816‎ золатакудры; дбІЧвеўКіег вы- 
шыты золатам; эоеуе ег золататканы; 80108014 т, -п 
залаты абрэз (кнігі); ебід ріпег эт, -5, (-п /; -5) зола- 
таткач; йит. чалавек, які шмат выйграе; вбІЧуаге п 
вырабы з золата 

+ ептеў/гіхег/гіх(К уі 8016 чыстая праўда 

“ез уегі ро варты золата 

г роепег 066 тед. гэмарой 

. тай 2014 мой залаты, маё золатца (зварот) 

+ ти 8016 א(812‎ дужа дорага, задорага 

г ўеўп уі 8016 прыгожы як золата 

«Чі уов 2016 201 іх бобп! каб я меў столькі золата! 

+ 2016 ах бара (агоўз) ип ег 1016ט‎ гіху. золата зьзяе з гра- 
зі (золата і ў попеле/зацімку сьвеціцца/пазнаць/ відаць) 

* 8016 ргууўргобігі теп ти Гаўег, а Ёгоў - ті! 8010 гіх. 
золата спрабуюць на агонь, жанчыну - на золата 

«пі аІс, 8סט‎ вІапсі, 12 8011 с/х. ня ўсё тое золата, што 
блішчыць /сьвеціць (ня ўсё тое смачна, што узрачна; 
ня кожная блішчастая стрэльба добра страляе) 

е - О], а ўсіпе 5мрег, /Зеўп іг 21 хі во, /а зітеп Вог іг 816, 
Іаг іх Воб 21 веуоіі. /05/.- Ой, прыгожая сьвякроў, яна, 
прыгожая, як золата, па ўсіх знаках яна такая, якую б 
я хацела мець. 

4)20161 ж [5. וגליל‎ Галілея 

соеБгодийК т, -сз, гоіеЬгоде т, -8 [ш”. голобриш, 4. гоіа згода] 
реўог. безбародзька, голабароды (жыд-бязбожнік) 

[р. гоіу, глі. голий] голы, чысты, пусты, ніякі: 6‏ זסוסם 
аау. скрозь, выключна, цалкам, чыста‏ 

з а 2016 [ехег адны дзіркі, лахманы 








войе 


сёаеК т [5. |רצדק‎ правы вызваліцель, Мэсіяш 
“іх Ып пи Чад Когеу, іх Ып пи Чарт 80161 еб». я ня твой 
родзіч, я ня твой сваяк 
0016 т, р/. зоЙит }+. גולה(-ים)‎ вое] выгнаньнік, выгна- 
нец, выгнаны са сваёй краіны чалавек; 80116- ри, [5. וגולי‎ 
выгнаныя з...; 4ז80(16-818‎ [х. 1997] гэбрэі, выгнаныя 
з Гішпаніі ў 1492 г. 
войЙет т, р/.-во/отіпі [5. גולסן-ים)‎ -Зоўзвойетеп] их. заро- 
дак (Пс. 138:16); Голэм (легендарны гліняны гэрой); бал- 
ван, статуй: нехлямяжны, нязграбны чалавек, ідыёт, 
дурань, ёлуп(ень); 2. воў!етаі т, -п робат, аўтамат 
.אע‎ от, итвеатрецег тепё; гобоі, ойотаі]; бЛетаег гру- 
бы, нехлямяжны, нязграбны; 26Лепи п, אס-‎ 200/. лярва 
“ 8 Ісўтепег гоўепі нікчэмнік, няўдачнік, няўклюда, няуме- 
ка; нехлямяжы, нязграбны, бездапаможны чалавек 
“ מאטא‎ ма гоўет глядзіць як ёлупень (як тарашча/варона 
/баран/сыч/хохлк, як індык/дурань/бык на чырвонае) 
“ 8618" уі а Іеўтепег соДет стаяць як статуй (як гліняны 
балван) 
“ дег/ап גזס|{ס‎ 12 а (пи Кей) гоЛет ебу. натоўп - (не) ду- 
рань (грамада - гаўняная рада) 
гоўтег גומר .5[ *ח(24‎ >Сетоге] вырашыць, вырашаць, 
скончыць, канчаць 
зори т [5. וגומל‎ назоў блаславеньня, якое прамаўляецца 
пасьля пазбаўленьня ад вялікай небясьпекі або ад ліха 
> Бепёп зори] чытаць падзячную малітву; дзячыць богу, 
што ліха мінулася; весяліцца, радавацца 
ебіпег-ргах /[4. баипегзргасве] жаргон злодзеяў 
2оте? гаўп” |+. 1313] (с)хаваць (як хаваюць скарб) 
соўгепі эт, р/. во(і)гтіт [5. (גורם(-ים)‎ узбуджальнік, пад- 
става, нагода, прычына, матыў, фактар [зіл. тойу, зе, 
Гак1ог]; воўгепі гаўп” цягнуць за сабой, прыводзіць да..., 
выклікаць, спрычыняць, дапамагаць, садзейнічаць 
[зіп. Гагиггахп] 
“ дег воет ал бег КгепК узбуджальнік хваробы 
* 40$ 1304 еоўгепі геуеп гэта было вынікам таго, што... 
* 605 17 вотет сай-Гагіцзі гэта прыводзіць да страты часу 
“ 608 Коп воет гаўп егпвіе [о]рп гэта тоіць у сабе небясь- 
пеку (сур'ёзныя наступствы) 
* гоўгет гаўп” а тахіоўкез сварыць, выклікаць сварку 
воет гаўп” а згейе выклікаць пажар 
2о]тез гаўп” [з. 9913] дапускаць, прымаць (аб інтэрпрэ- 
тацыі альбо прачытаньні), трымацца ў пэўных межах 
воўгі ут, р/. воўгоіез [5. (גורלן-ות)‎ доля, лёс, кон, талань, 
жэрабя, шчасьце, будучыня, прышласьць; жыцьцё, жыць- 
цёвы вынік; газард, выпадак [зіл. 40$ Базегіе: ІеЬп: агагі, 
тагі, сибаі]; вбўгівікег наканаваны 
“ сіеп” гой] цягнуць лёсы 
* ЧапКеп дет 20} дзякуючы лёсу 
“ дег Ьісгег Рой горкая доля 
+ 41 5рИ пет гоўгі гульня лёсу 
“ *מטתוסזה!‎ дет гоўг ті! етесп зьвязаць свой лёс з кім- 
небудзь 
“Іеўгп (і роўгоіез Гип тепёп вяршыць людзкімі лёсамі 
* оўзГаІп” 41 פחססותט‎ вой] выпасьці на чыюсьці долю 
* опратоеп етесп дет ро) даручыць каму-небудзь свой лёс 
“ уагіп“ вой] кідаць на кон/картах 
“ гаўх 17 ,זט‎ удз 12 сиігі4п ті! гаўп роўгі гіху. багаты той, 
хто рады ўласнаму лёсу 
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ואתוזסם 


зошЬсе$ ./ק‎ [р. Вобсе, и”, голуби Ам. галубцы 

доіцех-веімех л, р/. גלוחן-ים) 5[ וחוֹאטוֹם‎ —вайех] безба- 
родзька (голены жыд без барады насуперак запавету 
Майсея) 

зотье=веше /; - морда, пыса; падбародак, падбародзьдзе 

готег р/. גמורן-ים) .5[ ונוצטנונע‎ -етше, етаг, пігтег, гоўе-гопег, 
садек-вотей суцэльны, бязупынны, бесьперастанны, дас- 
каналы, поўны [зіл. Гикитег, абзоіцег, фшхоўзікег, роіпеіг)] 

гопаКе /; -з [р. вабка] губка 

гбпІКе /; -з [р. готдіка, шт. гомілка] гамёлак, сырок, сыр- 
чык; бт Кез р/. памёт, гной 

г ти $пе) Кеп теп пі! тахп вопКез гіху. са сьнегу не наро- 
біш гамёлкаў 

вопег и, -8 [4. 0806. еле. гап4ег] гусак; гбпегп гагатаць 

вопег ж, -з [р. газіог] 1. гусак: 2. бутля 

гоп(е /; -5 [р. воп, ше. гонт] гонта; гбп(епег гонтавы 

гор, -еп, аіт. вбре!е/еёреіе л, -х [4. бабе] відэлец: вілкі, 
вілы; вбрЧей р/. начыньне, сталовы прыбор 

+ сепетеп* стесп аб сореіех Ле. перамываць камусьці костачкі 

+ ти бег татез ворёех Ле. пальцамі 

г 61 Безіе вереіех гаўпеп ег татез гіху. мытчыны рукі са- 
мыя лепшыя (маміна крыло і ў мароз цёплае; матчыны 
рукі заўсёды мяккія) 

+ 82 пНно Кеўп ўш, Мей теп Ба 91 уепі; ибо Кеўп 160 
гор! - езі теп ши ёі Вепі, Лта4а4а-а4а... (М. К.) німа 
крэслаў, усе стаяць ля сьцен; німа ані лыжак, ані відэль- 
цаў - ядуць рукамі 

г זסץ‎ ез Бгепеі Кеўп гор! ип тезег пи пі, Бакаті Кет 
хеЛеК еду. хто прыйшоў безь відэльца і нажа, таму 
нічога не дастанецца (некалі на вясельлі накрывалі 
стол для бедных людзей, якія мусілі прыносіць свае 
відэльцы і нажы) 

вог т, -п [4. 661 (ханукальны) ваўчок, юрок 

е(о)гаёке/гогіаёке /; -5 [р. хогас2Ка, цёт. гарячка] гарачка, 
мітусьня, важданіна 

е(о)гаіпіе-емгаіпіе /; -з [р. гогггіпіа, и. гуральня] бровар, 
вінакурня 

гбгёісе-Вбгёісе /; -5 [р. гогсгуса] гарчыца; рогёіёпіК т, 5 
гарчычнік 

г (са)Ісўеп а гогёіёпік паставіць гарчычнік 

вог(ег) [4. гаг] аа». увесь, усё, зусім, вельмі; гог-вбг (Біг вог) 
аду. зусім, цалкам, суздром; гог! ні ў якім разе/выпадку! 

+ аГает זסזסם‎ усі! на ўсім сьвеце 

+ а20} рог! вунь яно што! вось як! няўжо! 

+ 2 вог да крайнасьці, да нязмогі, да немагчымасьці, 
канчаткова, цалкам, поўнасьцю 

+ 408 12 вог ерез ап4ег$ гэта зусім іншая справа 

+ Піп Вог Біг гог ад воласа да пяткі (ад піпачкі да попачкі) 

+ вога еще гах цалкам добрая рэч 

“ вог 608 геі! усе грошы 

+ вог уа}з абсалютна белы 

“ іп рог «ет ўЦіБ ва ўсёй хаце 

+ одег рог одег рогпіў! альбо ўсё альбо нічога 

“ ип 6008 рог толькі і ўсяго 

“ил рог вось і ўсё 

вогеё т, рі. ргабіт [з. גרושן-ים)‎ -эепіее, веўгеў, терагеў] разь” 
ведзены [хіл. сеўеіЧісг тап, вегеег] 

+ вогеў іг пі! Кеўп рогеў гіху. разьведзены - не сьвяты 

вбгбпКІ ,זי‎ -еп [4. Кагбчакеі] тед. карбункул 
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га соег рогпіў! нікчэмнасьць 

+ вое вогпіў! мізэрнасьць, глупства, дрэнь 

+ вое пагопіт дурні з дурняў 

+ Х.пеўз 2ізгоіК, Их Біп 90$ Кіпа бп вето, /х’Вей ИзгойК, /а 
Беікегёікег лапе, /Хоё ап го!е-пебо, /ЧеЙапе іх аіс пох 
[а зуіўбе ип а гле! (І. В.) Я завуся Ісролікам, я дзіця гета, 
я завуся Ісролікам, беспрытульны юнак. Хоць застаўся 
галяком, я ўсё ж яшчэ працягваю насьвістваць і напяваць! 

201е5/20$ туй, -п [5. (Эл Зэ войе, Баіво!е5] выгнаньне, 
чужына, чужая старонка, дыяспара; прыгнёт: 20165- мл 
часовае пражываньне гэбрэяў у пражываньне/зна- 
ходжаньне далёка ад дому; 0165-61 т [5. רבבל‎ 
выгнаньне гэбрэяу 3 Палестыны У Бабілён (586 г. да 
н.э.) і іх палон (586-536 гг. да н.э.); соез-ва$хте ж” 
[з. |השכינה‎ хы. знаходжаньне бога разам з гэбрэйскім 
народам у часы выгнаньня; зойез-писгайи ומצרים .5[ זע‎ 
угіпецкае рабства гэбрэяў 

ез жыць у выгнаньні (на чужыне), бадзяцца 
грахі 

сз пі веуоўлі аб. гой ня звыклы да чужыны 

55 гіху. язык не адправіш у выгнаньне 



























каш) 
116 роіс іг этезег Рип Фет войбп віху. гэбрэйскае 
заньне цяжэйшае за мужыцкае 
60 силе іг іп 0108 ідзі кажы! - калі язык 
наньні (нельга гаварыць)! (сказаў бы, але рот 
зах ўдавіўся) 

«апе уі ז608/66‎ ўібізе(г) воіез (пи Іепгег 201 заўп «ет лабег 
201ез!) доўгі як гэбрэйскае выгнаньне (як піліпаўская 
ноч, як пятроўскі дзень) 

г пі Іепрег 201 гаўп/Фоўега дег ўі4і5ег 0168! каб гэбрэйскае 
выгнаньне не было даўжэй за гэту бяду! 

+ 205 ти, 191, Бгадег таўа, /2іБ זומת‎ сидееги, Ічеп уе 7 
801 Йа 0168 гад, /дег 801 ип уб ,מזסע! מט‎ /е$ гі! «ох ўе- 
Фет си, /82 ага Го, уі би, /17 уегі 42 те 201 ахіп, /ёіг 2600 
сигік /Фаўп 1806 уп аўа гіК, /91х Гага Гоік Баігахіп (І. б.) 
скажы мне, жыдзе, браце мой, растлумач мне, калі 
будзе канец выгнаньню, канец крыві й сьлязам, кож- 
ны пагадзіцца, што такі народ, як твой, варты ўвагі, 
варты вяртаньня назад сваёй зямлі й свайго шчасьця, 
варты звацца народам 

[р. ва!аз] Бог. жолуд, чарнільны арэшак‏ 8ס- л,‏ 0118 /0168ם 

Соііез [5. (גליתת‎ их. Галяф (філістымлянскі калос, якога забіў 
малады Давід) (1 Цар. 17); )201165-81 /; -п п'еса народнага 
жыдоўскага тэатру (звычайна ставіцца на Пурым) 

зов [р. 8016. их. голити] 1. галіць, брыць; 2. й галеньне; 20- 
Іег м, -8 галяр, парыкмахер, цырульнік; 26(-)тезег пу”, -5 
галяк, брытва для галеньня; 26К-)тезей л, אס-‎ лязо для 
галеньня; 80/606121 т, -еп пэндзаль для галеньня 

+ орбега” 20] абстрыгчы нагала 

+ Бебази роіп 61 Богё тиг теп ўуаўеп (Коп теп пізі гедп), 
ЧегГаг уаКзі піў: Кеўп Бога Ба 61 уаўбет (воіп пи 41 уаўбег 
41 (0זסט‎ падчас галеньня барады неабходна маўчаць 
(нельга размаўляць), таму яна не расьце ў жанчынаў 

3 (жанчыны яе ня голяць) 

“вш м гіх Іегпеп роіп аб אוזסחסן‎ Бога (аГа Ггега4ег Бога 
)טע ו‎ гіх טס‎ Іегпеп $егп; ег |егп гіх аГ а זסטוחסז}‎ Бога 
зегп) гіху. добра вучыцца галіць на чужой барадзе (ён 
вучыцца галіць на чужой барадзе) 
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860566 т, -п, рбгзба! л, אס-‎ [р. 0364 гарсэт, кабат 

-п, вогёйі л, ег [р. вагіё, л. горсть] жменя‏ ,/ 0186 /51זסם 

БОГ ж, ./ק‎ -з/вегіпег, «іт. вегі(па)І л, -ех (а. Сагіеп] 
(а)гарод, сад; вдгіпуагр п агародніна, зеляніна: ебгіп- 
е\К$ я, -п агародная расьліна 

* бгп а вогіп займацца садоўніцтвам 

50$ ж, -п [4. біз] залева, улева, лівень, патоп, зьліва: 
(гіх) а 205 (оп” лінуць, пляснуць, пырскнуць; дбваўгп- 
ейваўга л форма для адліўкі 

* Ў'роба а 205 реоп теги Рип іге оўеп сьлёзы пырскнулі 
ў яе з вачэй 

* זסם"פ‎ (пійапо!) а 20$ ве!оп а герп лінуў (раптам) дождж 

205роде /; -5 (шс. господа] (заезны) дом, гаспода 

возродбіп л [г. господин] спадар; говродіпіе /, -5 [р. возро- 
Фут гаспадыня, спадырыня 

гоз(іпес/воёёіпес т, -псез [р. госсіпіес] І. гасьцінец, шлях: 
2. гасьцінец (падарунак) 

“а веборепег воз(іпес выбіты/укачаны гасьцінец 

“сгігпох 810 айп ап ססתוואסט‎ ён усё яшчэ на старым гась- 
цінцы (у тую ж дудку грае) 

804 л, .זע‎ -п/ееіег, (-п/-іхе /; -5) [4. бой] бог, бажаство: 
гбіепім м божухна мой; вобВаў/, -п бажаство: 96і5- 
6086 7, -п набажэнства, служба; ебіз-Гагіеўкепег т 
чалавек, які ня верыць у бога; атэіст, бязбожнік, баг- 
лай, блюзьнер; дбізіогхііКег богабаязны; гбіз(огхіі- 
Кай! /страх перад богам, багабоязь; ז8611026‎ бязбож- 
ны; вбЙогікаў: /бязбожжа; 8015-81616 л, -х, 2615-Бепе]- 
шее х, -х [5. בהמה‎ гоо/. божая кароўка, богаўка, ба- 
гоўка, кузурка, барбуха; 2645-8гарёе т, -8 (2015 зігарёе) 
[”. стряпчий] рео.Лтоп. крывадушнік, бажона, сьвяцец, 
дэвотка; #045 пошеп т дзень пасьля Ём-Кіпуру 

“аг воі סע‎ гебп... калі бог дасьць... 

* ег Во т гіх Кеўп 201 пи ён ня мае ў сабе (за душой) бога 

“ 201 טס‎ (Гаг)дапКеп (ФапКеп 801; а ЧапК 201) дзякуй/дзя- 
куючы богу 

* вог Ве памагай бог! богпомач! бог у помач! 

* 804 וס‎ вебоіп уласна (кажучы) 

* 20112 ті! віг/аўх! бог з табой/вамі! 

* 801 уе] 31 8סט‎ бог ведае што 

* 0201 пі! бігоба Гаг 61 ге) 4 хай бог даруе (не карае) за словы 

* воіспім! 801 таўпег! божухна мой! 

* 5015 регерп$ вырадак 

* 5015 זססמטט‎ дит. божыя цуды (цуды ў рэшаце) 

* роба” 01 іп Вагсп мець бога ў сэрцы (чулае сэрца) 

* петеп'“/Ваа” гог Гаг 667 Бога узяць: трымаць бога за бараду 

“оп 201 іп Вагсп бяз бога ў сэрцы, без усялякага сораму 

е буега” гіх ба #01 бажыцца 

г таўпе/ўгаў си воі! крычы да бога! 

«шт вое) уйа (уі вог 12 віг/аўх ВБ!) богам прашу: дзеля бога! 

„ас, 8סט‎ 801 і, ти? гаўп ец 5риху. усё, што бог робіць, 
мусіць быць добра 

“аг 201 У піі реБп, Кеп теп гіх аіеўп пі! петеп $риху. бог 
не захоча даць - сам ня возьмеш 

“Ба 801 12 ас тевіех «іху. богу ўсё льга; Ба 801 17 ас тііхік 
богу ўсё малочнае (пародыя на папярэднюю прыказку) 

“ Бігтогеп іг אס‎ гога Гоіег (20112 а 1аіе/Гоіег) гіху. (заўтра -) 
бог бацька (пераначуем - болей пачуем; хай будзе, што 
будзе; што будзь, то і дзейся; і заўтра зноў будзе дзень) 

“ си рог аегісўгі теп пі! 5риху. богу не дакладзеш 





Боге! 


вог?! т, -еп, аіт. вёгееіе п, -х, дегы! и, אס-‎ [4. Стигре] глотка, 
горла, гартань; вби @ ег гартанны, гарлавы; рогеп= 
משוםזסם‎ гарланщь; 26г2]-Кпор т, р/. -Кпер 400/. кадык, 
адамаў яблык; #6г21-Кор ж, р/. -Кер апа. гартань; 
ебгеі-гаўзег т, -+ гарлач, гарлапан; гбгеі-ёпаўвег т, -5 
галаварэз 

* вот ЖКе о]з5ргах гартанная мова 

* опхарп Гаги гог! схапіць за глотку 

* гадзп* Чет зоге] драць глотку 

очах /; -п [4. багкісе, р. гагкисітіа] кухня, сталоўка, харчэўня 

зрогіе /; -$ горла 

вогп т, -5 [3 паверх; -вогп@ ег -павярховы 

* дга}-рого@ ег трохпавярховы 

вогпі( ) (а. гагпісы] 1. аа». нічога, нішто, дармо; 2. »/ -п 
нішто, нікчэмнасьць, нязначнасьць, мізэрнасьць; -ז26‎ 
піўцд)іКег нікчэмны, нязначны, мізэрны; вогпі(ў)ё- 
ўеБе(- (вог )пі( С ж [5. “9 зусім нічога, поўны нуль 

“ 608 уегі ти рог пі! аго]зеегийл гэта нічым ня выклікана 

“егіга вое 8(1)ומזסע‎ (а вогпі(з)і-бебе-(гог)пі(ё)І, гогпісі 
пі! (вог)пібі) ён поўная нікчэмнасьць 

“ זס‎ 1611 гіх ши гого ($) пі! 8{ס‎ Гар апаеге ён нічым не вы- 
лучаецца сярод іншых 

* егии рогпі(б)і пи ён нічога ня робіць 

“сгуі вога! геўфп! ён нічога ня хоча сказаць! (кажуць на 
фанабэрыстага) 

“іх Кеп аўх ті: вогпі(б)і пи Бе! я нічым не магу вам 
дапамагчы 

“ тахп си вогпі(5)і зьневажаць, зьнеслауляць 

“ ши іт уезш вогпі(5)і піі шаха зь ім нічога ня зробіш 
(што зь яго возьмеш) 

* 52 Фегіцп ог! пи веуогп з гэтага нічога не атрымалася 

+ 181מזסם שש"‎ $ех( зусім няблага 

“з Ўей си пи вого пи !טס‎ што яму зробіцца?! (нічога 
зь ім ня стане!) 

з хі Кеўп то! 81ומזסע‎ быццам бы нічога і не было 

* М 520] вотіёі піі תטעסט‎ ребеп як быццам нічога ня здарылася 

“ Безег вогпіў! си ,מאהחז‎ е}ег טס‎ тахп гогпіўі ху. лепш 
нічога не рабіць, чымся рабіць пустое (як з пустым 
займацца, то лепш ні з чым) 

* Си дада іаіп боб іх рогий, о] уе, вогпи, /уа] ег 2021, аг 
сг іг пі! אוט/ט8‎ іп Фет. Лп Кіўеуег 5рйа! 201 ег [еп מט/‎ 201 
пи Вобп, уег 8201 агаўпвеўп си іт. //42 си Кеўп Не, 1416, 
205 ах пі! пил, {ס/‎ уе}, соі ит, о}, воіепіі, Гаг тіг. 5 
Твайму бацьку я ня жадаю ліха, вой, таму што ён кажа, 
што ён не вінаваты ў гэтым. Хай ён трапіць у кіеўскі 
шпіталь, і каб ніхто яго не наведваў. У любоў, тата, ня 
трэба мяшацца, ой, адплаці яму, божухна, за мяне. 

“ сіпег 12 агоў гц! уі гогпіёі ебу. што адзін, што ніводнага 

= 181מזסם‎ 12 пі! ўуег - те Бадагі пог Кепеп ебу. німа нічога 
цяжкага - трэба толькі ўмець 

= усзігіх опре ши Фет гогпіўі, уез(ц еп Кип тііп та!ех- 
Ватоўез гіху, пачнеш з дробязі - скончыш сьмерцю 

гогодКё5 зі. гарадкі (гульня) 

* 5рИл іп вого4Кез гуляць у гарадкі 

20г(0)40у6] ж, -с5 [г. городовой] ліх. гарадавы начальнік 

“ап 8/061 Гаг а {סעססזסם‎ /е. праца на гарадавога (непры- 
датная, непатрэбная). 

т, -п [р. вогз] дэкальтэ; манішка; вбгзеуеп агаляць‏ 8זסם 
шыю, плечы‏ 
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стае 


ггаўсег ж, -$ [р. ггаісаг] корачнік, штопар 

ггаўсег-Кгаўсег т, -5 [4. Ктеихе"] крэйцар (манэта) 

егаўт” (вергіГп/еевгаў [4. ггеі(сп] схапіць, хапаць 

ггайіех [4. ггеіі, та. вгішісі] а. уласна, якраз, дакладна, 
менавіта, вельмі; эгаЙехег добры, станоўчы, дадатны 

+ ўКоп ггайех гай вельмі можа быць (можа так здарыцца) 

ггаўреіе л, -х, ргаўрі я, -ех [4. бгацре] крупінка, драбінка, 
драбок; ргёўрІвікег крупчаты, пытлёвы 

ггаўёІ п, -ех [7] ём. вантробы: ага} Ииз=Кга}ии$ ж ди. 
квашаніна з вантробамі 

412 т, -п [4. бгеіз] стары дзед; егаўгег, ггаўг-ггбўег 
/-вго(у)ег [4. ггеіз, ггац] сівы 

. таўп ז810066‎ п таўпег ргаўгп! гіху. гэта маё месца 
разам з маімі памылкамі! (як хачу, так і чытаю!) (кажа 
чалавек, які выкупіў сабе месца ў сынагозе) 

ста] т, -п [4. Кгамз?] апіска, памылка, аблуда, заблу- 
каньне, хіба; вга]хп памыліцца, памыляцца, схібіць; 
дгаўгікег памылковы, аблудны 

г тахп а ога} зрабіць памылку 

ггаўЛеп-Кгаўлеп гіх [4. Кгацзеіп] кудзерыць, кучаравіць, 
заві(ва)ць (валасы); сгаўаі п, -ех кудзер, локан, пасма; 
этарЛ@ ег кучаравы; отаег т, -8 чалавек, які заві- 
вае валасы 

отаййК ж, -ез [?] рубец, кіндзюк, флякі, трыбух 

этак т, -п [р. атак, и”. грак] 200/. грак 

ргаіпіе-вогаіпіе-е(ц)га!аўе 7. -8 бровар, вінакурня: 
э(и)ганиК т, -е5 браварнік, вінакур 

огат т, -еп [4. бгапіт] грам 

егап т, -еп [4. Кеіт, тла. гегіте] рыфма (асабліва аб імпра- 
візацыях бадхэна на вясельлі); эгатеп (гіх) рыфмаваць; 
огАтепЯех(ег и, агатептахег יק‎ -5, сгатепгогег т 
рыфмаплёт; ргат-бігапа т пісаніна (аб кепскіх вершах) 

+ ггат-ўігапа тах тіг а ІеіпіК! нейкая бязглузьдзіца! 

. Кей геі, Кеўп зхоўге, Кейп (ата, Кеўп гамі віху. німа гро- 
шай -- німа тавару, німа густу - німа вершаў 

егап-вегап ж |+. (גרם‎ прычына 

ггатайк /; -ез, егатайке Г[р. егатагука] граматыка, пра” 
вапіс; дгатацікаГі5ег граматычны; отатайкег т 
знавец граматыкі 

ргатег-еготег-вегапег-вегоўпег прасторны, рас- 
кошны, разьлеглы 

ггатеіе /; -5 [г”.] грамата; ггатеіпег/егатоёпег) граматны, 
пісьменны; егатеіпекаў /граматнасьць, пісьменнасьць 

егапае [р. 2406 

+ аГргапде סע‎ сілаю, сілком, гвалтам 

. петеп* 2/ огап4е браць на пушку 

ггапаіегег (а. ггапвіох] грандыёзны, велізарны; егапдіег- 
Кай /грандыёзнасьць, велізарнасьць 

ггапеЦеп)ег/егапа(еп)ег [тла. дгаг, р. вгапагоуу] грана- 
товы, цёмна-сіні 

ггапігп (егапігі) [м. гранити] граніць; дгапігі(ег гранёны 

огапй ж [4. Став] граніт; огапнепег гранітны 

огапКе /; -5 (г. р”. гранка 

Сгапоу мястэчка Гранау (Украіна) 

г сг זאטא‎ КедпАп Стапоу 5». ён касавокі 

(е)газе /; -5 [2] яма для вапны 

ггаўісе-Кгабісе /; -5 .ק|‎ ггазіса] вальлёвая/вальляковая 
залоза (у цяляці) 


гобібег 


+ вог Веўзі оўх піў: гаўп Кейп паг (Кеўа паг 184 зал) гіху. ібог 
кажа: ня будзь дурнем (божа, памажы, а сам не ляжы) 

+ воі Бог вевебл, 01 роі вепитеп $риху. бог даў, бог узяў 

+ 804 17 а беўпег БаіеБоз ёриху. бог — добры гаспадар 

+ вог іг еўпег, удз ег (мі, 266 Кеўпег гіху. толькі адзін бог 
робіць так, што ніхто ня бачыць 

+ по! іг теўцве! бог - вар'ят! 

+ воі пет! ті! еда рапі шп гі! ті! 467 апдеге в. бог бярэ 
адной рукой, але дае другой (бог бярэ, бог дае; бог 
засмуціць, бог пацёшыць) 

+ 201 уеізі, У0$ ег 11 ўруху, бог ведае, што ён робіць 

+ воі уе (0 50 вог пи, уоз ег 14 бог зусім ня ведае, што 

ён робіць 

уагЁ пих пі! півегік агор‏ מט еў тіх 811 Вох Е,‏ ,ט(װ16סט 

божухна мой, не ўздымай мяне высока і ня кідай мяне 

нізка (зваліўся з высакосьці, паламаў косьці) 

‚ аи 204 סא‎ теп гіх пі 8100 0. з богам біцца ня будзеш 
уоз си 01 іх са воі, (ип) טס סע‎ 18( 0 си Іаўіп гіху. богу - бога- 

ям - людзкае (богу багаваць, а нам працаваць) 
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сббет [4. зойзсВ] гатычны 

1Ь-Вгаб יח‎ -п [р. вгаЪ, "ліг. граб] Бог. граб 
іб? т -ק|‎ 8062, грабёж] грабеж, рабунак 

зЫеп [мА бати, р. ггаЫіё] грэбці; драпаць; эгаМепт АХ 
|. корпациа, капашыцца, кешкацца: 2. (ай) караскацца, 
карабкацца; (в)габЩе=вгаБЦе /; -5 граблі; егаМіўеуеп 
грэбці, грабаць 

сгасўе /[4. бгагіе] грацыя; ггасіегег грацыёзны; сгасіег- 


Кай /грацыёзнасьць 

ггаё т, -п/-е$ [р. ггаег, этаск 1. ігрок, гулец: 2. гарач(лів)ы, 
спрытны, дзелавы чалавек, спрытняга 

+ Безег бло а егаё а раё, еў4ег תט!‎ а пага Ки$ гіху. лепш ад 
зуха аплявуха, чымся ад дурня пацалунак (лепш, як 
харошы выб'е, ніж брыдкі пацалуе) 

ггаё(е)а [4. Кгаігеп, 517] драпаць, драць кіпцюрамі 

ггаёке-г(о)гаёке /; -5 гарачка, мітусьня, важданіна 

2га@(и$) т, -п [4. Ста] градус; ступень; отафас}е /града- 
цыя: дгадігп (ггадігі) клясыфікаваць, ранжыраваць; 
отадиз@ ег градусны; отафизийК т, -ез тэрмомэтар, 
градусьнік 

егад(е)-егод(е) [4. гстабе] 660. уласна, як-раз, дакладна, 
менавіта; эгадег=отоег І. прамы; 2. цотны 

81 ж, -п [4. бгаў граф; стабай /; -п графства 

+ дізгеп” уіа дгаі (Роіоскі) выглядаць як граф (Патоцкі) 

стае /; -8 [шг./”., е”.] графа 

ггабіп т, -еп, згабпке / -5 [». графин] графін, карафа 

отавК /[а. бгарнік] графіка; ргайК 1. т, 8ס-‎ графік, рас- 
клад; 2. т, -п та. график; ргабёег графічны; ргайга 
(егайгі) лінаваць, лінеіць 

огаке=аргайке /; -5 [р. аггаіка] ангельская шпілька 

отареп [шг. грагати] кракнуць, кракаць; рга-рга іп. кра-кра 

ггаге(г)п-ргёўеега [р. гггесвоіка, 6 грагати] сакатаць, 
стракатаць, лапатаць: бразгатаць, гракаць, трашчаць 
(аб коніках); ргарег=рге()вег т, -8 трашчотка, браз- 
готка; лапатун: ргарегаў п сакатаньне, бразгатаньне, 
трашчаньне, трэскат 

гата וזסה זשט{ס}‎ а огарег, тахі זס‎ а Бгохе Бега Чипег сіх. 
калі глухі чуе бразготку, ён моліцца, як на гром (глухі 
не дачуе, дык прыложыць/дабрэша; паехалі глухія, па- 


вязьлі дровы сухія) гае /; р/. -8/ !הז‎ [мёг. грати, р. Кгага] краты 
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егіпсогп 


* агоўзвеўп" Гип і егепесп выйсьці за межы 

“опа ргепес, оп а Бгер канца-краю німа 

Хм. грэнкі‏ ./ק 8סאמסזם 

вгерс(е)п/егеЬс(е)п (т. ггоб, вгор] 1. (ад)рыгаць; 2. и, 
втерс/отеБс т, -п адрыжка, адрыганьне; а *ח0) סקסזם‎ 
рыгнуць 

* отерсп уі а хагег адрыгнуць як сьвіньня 

га ргерсе[е агоўз, а регитцее агаўп! адрыжачка, выходзь, 
здароўечка, уваходзь! (кажуць, кормячы немаўля) 

* ше 201 біх מ186מ(8‎ сит זס/8מזססטק‎ 8/ а 8066. ип Чи 20191 
іп вебп а סקסזם‎ іп ропет 4141! АИ. каб цябе запрасі: 
губэрнатара на бяседу, і каб ты яму ў твар рыгнуў! 

агёзегег (егоўзег) [4. вгозз] большы; ргёвегп гіх, ггезег 
уегп” павялічвацца 

“іп ггезіп іеЙ у большасьці, большай часткай, бальшынёй 

* дег 07מט 2600 !20 זס81זסט|ס‎ Безег5 ип а]х вгезегз! каб бог 
даў нам лепей, а вам болей! 

* пе Кеп тахп Чет хоет ггезег, уі 41 пахі 5риху. сон можа 
здавацца большым за ноч 

отеёл [тйа. гегасіе] бялізна: егёікІатег т, -п прышчэпка для 
бялізны; ггёбёгіК т вяроўка для сушэньня бялізны 

8164 т [4. Стае] костка рыбы 

ргегег р/. -эггог п, -п, аіт. 21סם‎ л, -ех, 862616 л, -х трава 

гіу /; -п, егіуп ж, -5 [4. бгіеБе] ёк. гусіны‏ ,5- ;/ סחסטוזם 
шмалец, шкварка, скварка‏ 

тег р/. — ста /; аіт. епЬсіе л, -х; МЫ п, -ех яма, яміна; ма- 
пла, дол; отег@Кег ямісты, у ямах; о еп гіх (іп) капац- 
ца, рыцца; егіМепіў /; -п, егіМегаў /калупаньне ў дробязях 

* 08 81014 ип 1011ז‎ аж кішыць 

е спЫеп гіх іп 4ег пеботе капацца ў душы 

е ўагк егіЫеп гіх удавацца ў падрабязнасьці 

егіс я [4. бгіізе] крупы, груца; ки. крупеня, крупнік 

ргіКе-егеёКе р. ггука]грыка, грэчка: егікКепег-егёёепег 
грэцкі 

гіі /; -п [4. бгіПе] 200/. цьвіркун, цыркун; егі(с)а 1. цьвір- 
каць, цыркаць, стракатаць; скрыга(та)ць; ляскаць, браз- 
гаць; лямантаваць, галасіць, крычаць; 2. л, егііс т, -п 
скрогат, скрыгатаньне; а егііс боп” бразнуць: 2111) - 
זסאו(ם‎ пранізьлівы (аб гуку) 

е егіісп етесп іп 41 одегп стракатаць/цьвіркаць камусьці 
ў вушы (пратрубіць вушы) 

* 60 סאו‎ ГШ гіх, Чег тогеп эт их, 61 тііх 004 гіх, пп 1 
Кабе ргіеі гіх — ил «о Біп іх еўп тепё аІеў, ип іп плагК агаўп 
ти теп о]х геўп (ип 00 12 ЁгаўіК) ебу. кішка поўніцца, 
страўнік бурчыць, малако кіпіць, каша прэе - а я тут 
адна, і на кірмаш таксама ісьці трэба (а сёньня пятніца) 

* іп таўп 8001 12 пик, 68 этИсЕ пог 01 ети, /агит ЗИБее 1151 
гіх а уазегі 51, /агшт 84101 = 61 Беўтег, 61 Митеп - агигл, 
מזטא/‎ си ши’ іп «ег пахі, тада геіег, о Кит! (1. Н.) 
у маёй хатцы ціха, толькі цвыркае цвыркун, каля хаткі 
ціха цячэ вадзіца, каля хаткі шмат дрэўцаў і кветак, 
прыйдзі да мяне ўначы, мой любы, о прыйдзі! 

“ўрЙп 41 ггіІп, (апсп 01 уапсп ебу. граюць цьвіркуны, тан- 
чаць клапы (бычкі іграюць у лучкі, а цёлкі ў сьвісьцёл- 
кі, а бараны ў арганы, а коні ў гармоні) 

егіпісога וז‎ [4. Сгітт, Тога] гнеў, злаваньне, сердаваньне, 
ярасьць, абурэньне, азьвярэньне, разьюшанасьць; 211- 
шеп злаваць, абурацца, лютаваць, бушаваць; балець 
(у жываце); ргітепіў /л боль, калацьце, колька 





огаке 


згаке=огааКе / -5 мі». грядка] паліца (для посуду) 
егайшігп (стати (а. егаіегеп] віншаваць; ггайшіасіе /; -5, 
тай! типо /віншаваньне 
егауі т, огауег ж [». гравий] гравій, жвір, жарства 
отауййг/ -п [4. бтауйге] гравюра; вгауігіег гравіравальны; 
гтгауйги (ггауігі) гравіраваць; ргауігег ж, -8 гравёр 
егеб /, -п [4. бгоЫіеіі, та. это] таўшчыня, грубіня; 2ге- 
Бег-егобег тоўсты, грубы; זסצסוטסזש‎ грубаваты; рге- 
Бег уегп* паўнець, таусьцець; эгёеги таўсьціць, рабіць 
надта поуным 
отеБег [4. Сгабег, р. ггабагг] грабар, землякоп; далакоп, 
магільшчык 
егеМіе-агеМўе /; -5 [р. эгоЫа, их. гребля] грэбля, гаць 
(в)геёке-егіКе /[шг-/”. гречка] грэчка; ггёёепег-вггікКепег 
грэчневы 
“ сгебепе Кабе грэчневая каша 
егеўз /; -п [4. Огоззе] велічыня; дгеўзп усхваляць; מצןסזם‎ 
гіх (ті!) гардзіцца, ганарыцца 
“ абзоіўше ргеўз таг. абсалютная велічыня 
этейт [а. БегеНеп, тла. гегеітеп] рыхтаваць, гатаваць; вте}- 
іег гатовы, падрыхтаваны; егеўКаў (сц) гатоўнасьць, 
падрыхтаванасьць; эгейии? / падрыхтоўка 
+ егіг ўоўп ргеў! реуеп тазКіпі газа, пог ег 01 гіх Баігахі ён 
быў ужо гатовы пагадзіцца, але перадумаў 
“ стей гаўп” веўп іп Гаўег ип іп уазег быць гатовым пайсьці 
ў агонь і ў ваду (бога ашукае і ў чорта адхопіць) 
+ вгейе таІБабіт/КІеўфег/раІБобе гатовае адзеньне 
* вгеў сит 118 накрыць на стол 
“ отейп дет Бих сши אגוזס‎ рыхтаваць кнігу да друку 
“ отейп 61 Іітудіт рабіць урокі 
“ отейп гіх טס‎ дег пезіе рыхтавацца да ад'езду 
“ тахп гіх огей падрыхтавацца 
* гаўп" абаіет ггеўіп быць да ўсяго гатовым 
> стей теп іт пп а! 408 515, /008 огі баг іт зеютл; /пох 
Наудоіе 5 ауек, /а סאסזט‎ іБегееіогп (Р. Н.) яму накрылі 
стол, падрыхтавалі месца; пасьля суботняй малітвы 
ён ціха сышоў, зрабіўшы блаславеньне 
егеўхп (Біг, си) [4. геіснеп, тла. вегесвеп] дасягнуць, дасягаць, 
даста(ва)ць; ргеіх т, -п дасяжнасьць, дасягальнасьць; 
ггёўх(пд)ікег дасяжны, дасягальны 
“ קמע‎ си ггеўхп лёгкадасягальны 
“ іп егеўх у межах дасягальнасьці 
“хаў! אוטמאןסזע‎ з далёкай пэрспэктывай 
אסזם‎ т, -п [р. ггек] грэк: ргёкіўег грэцкі 
אסזם‎ ж, -п [7] вузел, пучок валасоў 
егеіег [4. ггеіі] рэзкі (колер) 
ггёпаріўеуеп (а. кгетреіп?] часаць (лён/воўну); ггетріўе /, -5 
часалка 
егеп4е-ргепде 7 -5 [р. возд] курасадня, куросадні, сёдала 
+ бг ві егепёе вяршыць справамі 
6066 ;//ו‎ -п [4. Степге] мяжа, граніца, грань, руб, рубеж; 
ргёпесп (гіх) (ті!) гранічыць, межаваць: огёпес@щег 
гранічны, рубежны, памежны; ргёпесідг іК)ег бязь- 
межны, безгранічны; ргёпес-Ьгехег т парушальнік 
граніцы: ртёпес-ВИег т, ргёпесіег т, ггёпес-уехіег т 
пагранічнік; ртёпес-орсо! т мытны збор; вгёпеера$ т 
пагранічная палоса; вгёпес-90]р т, -ез, агёпес-зіцр т, -с, 
итёпесйет т, -ег пагранічны слуп: ргёпес-уах /пагра- 
нічная ахова 


359 











егобег 


Сгіп-хове / [з. №27] Зялёныя сьвяткі, Сёмуха, Тройца 
(хрысьціянскае сьвята) 

ггіре /; -з [4. бгірре] теа. грып 

ггізКе /; -5 [4. бпіезз, р. вагу] чорны хлеб 

ггізп-регізп [4. ггіззеп] (прывітаць; егівп 218 (ті!) вітац- 
ца, здароўкацца, рукацца 

“ ого” ризй етесп перадаваць прывітаньні камусьці 

«таў (тіг) вергізі! вітаю вас! 

егіу /; -п, РУП м, -5, ггіБепе /; -5 Хм. гусіны шмалец, 
скварка, шкварка 

+ си бегіпе 6871 теп Кейп гаіс (си а Бегіпе 0461 теп Кеўп 
заіс) ип טס‎ егіуп Кеўп бтаіс .זק‎ селядцу ня трэба солі, 
а шкваркам - тлушчу 

. дег погі р пі! ши Боли! ип 4841 пі: ті .חק שוח‎ 
багацей ня сцыць алеем і ня сера шмальцам 

+ тезирепе зеп42 - тебцеепе ггіуп! (уі 1 сап42/реп42, агоў 
61 ггіуп) ебу. вар'яцкія/якія гусі — вар'яцкі/такі шмалец! 
(якое вогнішча, такі і дым, які бацька, такі і сын; якое 
карэньне, такое і насеньне; які куст, такі і парастак; 
які род, такі і плод) 

ггіуег в іу(к)е/е К)е /, -5, аіт. егіуКе /; -8 [р. вггуча, 
Літ. грива] грыва. 

ггіуп(і)е 7; -5, ггіу(п)іпКе /; -5, егіуепіК ж, -е5 [р. гггуўпа, 
ик. гривня] грыўна 

Стёхшапа т [4. Спесветапа] Грэцыя; 2х т, -а, (-п / -$) 
грэк; ггіхіёег грэцкі; дгіхіў й грэцкая мова 

ггігеп/егігеп-Ьгі2еп [р. гггубс, и. гризти] грызьці; ггіго- 
46=1812046 / згрызота 

+ вгіхеп уі а толи грызьці як мыш/сабака (як іржа жалеза) 

гагебіг 0110 Кеўп Йеўс, егіеі теп Беўпег ўруху. калі німа мяса, 
мусіш грызьці косьці (як німа мяса, то і грыб закраса) 

ггігіп(і)е /[?] рэпа, бручка 

(егёбегег) [4. ггоб] тоўсты; грубы: дгобраК л, 8‏ זסטסזם 
таўстун, тоўсьцік, гладун, шула, апуцак, барыла; этбЪ-‏ 
Іехег грубаваты, дастаткова грубы; это] п т, -еп/-е5,‏ 
л, -е5, (-Ке /; -5) [4. ОтоЫан], егорег-‏ 8{טטזש ,)5- (-Ке д‏ 
грубіян, хам(ула); отоБфапзе /‏ מספמטן-סטסזם пе т, р/.‏ 
грубіянства: егобіўапэкецг), егор-ўйпеіёег грубы; агор-‏ 
Кай /; -п грубасьць, грубіянства; этбББархЖег таустапу-‏ 
зы, гладкі, чараваты, пузаты; эгбБВо] ег таустаскурых‏ 
тупагаловы; эгбфуоНКег грубашэрсны‏ זסאוקסאטסזם 

г а ргобег {ег грубая памылка 

“а огобег Йпрег вялікі палец 

“а ргобег Кор тупіца 

“а זסטסזם‎ паг тоўсты дурань 

+ дгедеп тііп מססזם‎ Йпеег йе. пускацца ў разважаньні 

+ טסזם‎ Уі а ז82א/סאססט/טאסטט‎ тоўсты як будка/бочка/сьвньня 

+ отоБ уі а Ёезі, уі хагег як тоўсты/тлусты як дзежка/сьвінь- 
ня (як печ/бабёр/мех/хамяк/шула) 

+ סטסזם‎ уі Месег тоўстыя як бярвеньні (як дзяжа/печ/ба- 
бёр/мех/хамяк/шула, як куль саломы) 

+ гебп” ого грубіяніць 

„аш і? пи Кеўп ёгі, ап а ргоБег-ллле 17 пі! Кеўа Бег ўраз. 
рубель - ня грошы, а хам - ня брат (жук - ня мяса, шва 
гер - не прыяцель; воцат - ня водка, а кума - ня жонка) 

+ рей Ва гіх пог іп а מססזם‎ гак сіх". грошы трымаюцца 
толькі ў грубым мяху (у грубага чалавека) Я 

«хова זשטסזם‎ Боўх אז 11סט, זאסא‎ веусі! װעַסחזגלן/מססגן‎ — мозг 
уеп, 201 таўпе зопіт Гагтора што тоўстае бруха каштуе, 


егіпаріеп 


+ ез агі! тіг іп Боўх мне бурчыць у жываце 
+ іп ггітсога з абурэньнем 
+ ггіпаепіў іп Боўх бурчаньне ў жываце 
ггіпаріеп (аб) (4. Кіітрега, пітреіп?] брынкаць, дзынкаць, 
тромкаць 
ггіпа ж, -о, егіпаі л, -ех [а. Ога] струп, вогнік, лішай, 
парша (у чалавека); дгіпвікег паршывы 
отита (г. егапёеп] 1. заснаваць, засноўваць, закласьці, за- 
кладаць: 2. п, егіпдипе /заснаваньне, заклад; сгіпдег т, -5, 
(-п /; -5) заснавальнік, фундатар; ггіп4Іехег/егіп(ехег 
грунтоўны; дгіп(іехКаўі / грунтоўнасьць; егіпаипе5- 
Гаггатімпе /; -еп устаноўчы сойм 
ггіп(д)еіе п, -х [гит. ггіпаёі] полаз (у саней) 
дгіпег [а. га] зялёны; ггіп(б)Іехег зеленаваты; ггіпеп 
зелянець: эгтепаег які зелянее; ггіпкаўі /; -п зялё- 
насьць, зялёны колер; ргіпз я, -п, дгіпуаге я зеляніна, 
гіва, гародніна: егіп т Хол. віны; егіпз-вепа ег т, 
стіпе-ГагкоЙег т зяленіўшчык 
608 106(01 егіп віновы туз, віновая дама 
ялены як трава 
ей 8 НЫ И а егіпет дах, מט/‎ агито ет 811 
аех а зах (2. В.) каля мястэчка стаіць хатка 
дахам, а вакол хаткі расьце шмат дрэўцаў 
] лёгкі; згіпгегнёў: 46. улегцы; в 
гргіпрпКег лёгенькі; егіпр-ёеўевікег 
1977] лёгкадумны, безразважлівы; ггіпегіеўрікег 
аверлівы, лёгкаверны: дгіпруоеікег няважкі, лёгкі 
на вагу 
іпеег 1011 лёгкая сьмерць 
плахі гіх пі! агоў егіпе гэта робіцца ня так лёгка 
+ Гоп дег егіпр мімаходам, мімаходзь 
- опре аба ЎоЙтиЫ лёгкі на сон/грошы 
“гіпе Уі а Бе] пЁсцезп, уі Ба а ШуаКа 4гобе, уі Ба а хозі4а 
51 Бгапй1 петеп лёгка як абаранак зьесьці, як літваку 
казаньне, як хасыду чарка гарэлкі (як арэх раскусіць; 
як хлеба з маслам зьесьці; як сабаку муху схапіць, як 
лапаць сплесьш; як нагу у бот уставіць; як пёрынку 
асмалщь/спалщь; як волас перапалщь; як хукнуць) 
“ опар уі Іа, уі а Гедег/Вог лёгкі як паветра/пёрка/волас 
(як камар/птушка/пух/перына) 
+ аг те КаКі гіх о}, уегі זסקתוזם‎ аГ Фет Вагси аб. калі вы- 
сярэшся, становіцца лягчэй на сэрцы 
. 82 те 166 гіх א{ס‎ 608 Вагс, уегі ггіпеег ўруху. калі выга- 
варышся, становіцца лягчэй на сэрцы 
+ מוט‎ іх пи веуегп а дог ип суеў, а ўог מט‎ суе), /і2 Чох тіг 
реуоги геўег уе}, геўег ,{סצ‎ /поб іх гіх ветах! ггіпе, М а 
Геўееіе, рипа, уі а Гедеее, /ша Біп טס‎ іг веЙоўвп язі. я не 
была год і два, мне стала вельмі балюча, я абярнулася 
птушкай і да яе (да маці) прыляцела 
“ ягіпе 12 טס‎ Кгігп а зоўпе, Зуег 12 טס‎ Кгіеп а Ёгаўпа ебу. 
лёгка здабыць ворага, цяжка здабыць сябра 
+ пи 420( вгіпр Іш гіх, уі з'геді зіх гіх". не так лёгка ро- 
біцца, як гаворыцца 
“ 8סט‎ Ба а тепёп іг ўуег, 17 Ба 201 ггіпр ўруху, што цяжка 
чалавеку, лёгка богу 
егіпрбасп/егіпеўесп [4. зснаігеп] зьняважыць, зьневажаць, 
грэбаваць, пагарджаць, недаацаніць, недаацэньваць; 
егіпрёесегіёег зьняважлівы, пагардлівы, грэблівы; ти 
бесипе/ггіпрўасипя / грэбаваньне, пагарда, недаацэнка 
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баяцца, (с)палохацца, пужацца: егбЙіКег, огбЛепег 
кашмарны, брыдкі, агідны (аб учынку), жудасны, жах- 
лівы; גאוו סיז‎ {1 /жуда(сьць) 

«а זטאוו{סזם‎ Іоў! жудасная сьмерць 

* ег тай іт а рагоў тіга етой ён зь ім як зь лепшым сябрам 

* $ ВГОЙ тіг мяне калоціць (дрыжыкі б'юць) 

* вто Рап Гагуізіиае агіднасьць запусьценьня 

вгоўтег-е(е)гатег [4. гегацтіе] прасторны, ёмісты; 
ггоўпкаўе /; -п прасторнасьць, ёмкасьць, ёмістасьць: 
вгойтеп гіх зьмесьціцца, зьмяшчацца 

Сгоўпет |+  םנורג(‎ Гройнэм, мужчынскае імя (часта ітоп.) 

вгоўр /; -п, аіт. вгаурее п, -х, вга]р! л, -ех [4. бтацре] 
крупы, крупіна; втб]репег крупяны: егбірпгаўзег т 
крупадзёрка 

* гихп а вто]р (іп біеге хир) шукаць крушну (у рэдкім супе) 

* ег 0604 61 מק{סזע‎ іп {ор агаўп бу. ён лічыць крупы, кал! 
кладзе ў гаршчок (скупы і з камара кроў высмакча) 

егоўзег (егёзегег, ггез(ег) [а. ггозв] вялікі, буйны, знач- 
ны; 8{סזם‎ /; -п велічыня; ргоўзКаўсегоўзнаўі /; -п гор- 
дасьць, вялікасьць, веліч: заразумеласьць, задаваньне, 
пыха, амбіцыя; חצ{סיזם‎ вялічыць, узносіць; дгоўзп гіх 
ганарыцца, надзімацца, пышыцца, занасіцца, задавац- 
ца, амбіціцца, фанабэрыцца; мець многа мух у носе: 
егбізіпКег 45р. велікаваты; ргбізагііКег грандыёзны, 
пышны, велічны, вялікасны; ргбізагііКаўі /грандыёз- 
насьць, пышнасьць, велічнасьць, вялікаснасьць: ггбіе- 
ВаНег ж, -5, (-Ке; -5) ганарлівец, горды, гардун, надуцік, 
амбіт, пышка; дгбівпаіегіўег ганарлівы, заразумелы, 
амбітны, пышлівы, фанабэрысты: егбізВа!(егаў /; егбіз- 
Ваі(егіўКаўе / ганарыстасьць, гордасьць, гонар, пыха, 
фанабэрыя; 2тб]зВап@Кег вялікі (аб літарах); егбізваг- 
сікег велікадушны; дгдўзбагсікаўі / велікадушнасьць: 
егбізбегёегіўег, егбізтех(іКкег вялікадзяржаўны; егбіз- 
БегёегіўКаўі /, отб] зтехЫКай гвялікадзяржаўнасьць: 
ггбўзкаў(-тапе /, егбўзкаўі-теўцгае ” [5. רמשונעת‎ 
манія вялікасьці; 2т6}5-Кгах т, -п [. (1124 мэгаполіс, 
вялікі горад; агбізтахі /; -п вялікая ўлада (дзяржава); 
ггбіз-тізхег ж [5. |-מיסחר‎ вялікі бізнэс, гандаль; эгб}5- 
пибіКег велікадушны; дгдўзтиі .זי‎ огб]зти@Кай / велі- 
кадушнасьць; 6158406ום‎ / р/. -8164 сталіца, вялікі горад: 
ггбізЎюсіўег сталічны, гарадзкі; егбізуцкзікег рослы 

“ 11סט עס‎ ветеві "ח(24‎ ггезег/КІігег а 6151 ён ростам/розумам 

ня выйшаў 

гагоўз Ваш” гіх (рап гіх іп егоўзп; тахп гіх ;8{סזק‎ ўіеўп” 

іп |סזם "חזסט ;מצ(סזק‎ Ба гіх) задавацца, фанабэрыцца, 

выхваляцца, ганарыцца 

ггоў5 уі а Піг/тітаріпиь вялікі як муха/мурашка/вы- 

кідак/гарэх (малы) 

* ггоў5 Уі а вепес/поў сІЧЛокЬеГапа/ Коў, уі Чег $огВа- 
Бог вялікі/вялізны як позех/двор/поле/локшына/слонь 
/Рым/бык (як мора/горад/дуб/сасна/Дунай/сьвет) 

* א(סזם‎ уі ап агбеі, уі таўпе согез вялікі як работа, як маё 
ліха (канца-берагу німа) 

“ ггоўзрапііКег оз вялікая літара 

«гаўп”" ро] іп 61 оўгп мазолщь/калоць/рэзаць вочы 

“ага Кіпа харі, іг ез а хохте, аг а זסא{סזע‎ харі, гіі теп 
іт Бег 61 Бепі ўруху. калі дзіцё хапае - гэта жарт, калі 
дарослы - даюць па рукох 

* 61 уе 12 ггоіз, іге согез пох ргезег г/ху. сьвет вялікі, а ліха 








מטסזם 


хацеў бы я мець - чаго яно варта, хай мае ворагі маюць 
(מססזעטע) "מטסזם‎ [4. ггаБеп] 1, капаць: 2. ж, -8 роў, яр, ка- 
нал; вгбраўгп тл, -8 рыдлёўка, жалязьняк 

* Чи 20251, Фи роз! пих ІБ, /и זא{סט‎ агаўп іп 810, /Чи веўзі 
ауеК си ап апег теўдеіе Ліп егобзі аГтіг а ргиЬ хі. ты 
гаворыш, што мяне любіш, ты ўваходзіш у хату, ты 
ідзеш да другой дзяўчыны і рыеш мне магілу 

* 50 уазег זטסזט‎ ИЕ ўргху. ціхая вада хавае глыбіню (ціхая 
сьвіньня глыбока рые; у ціхім віры чэрці водзяцца) 

егбсетег [7] 

* вгосет 8016 (вгосететг (ז116ט‎ процьма грошай 

2тов(е)=рга@(е) [4. зсга4е] 000. уласна, якраз, дакладна, 
менавіта 

“пп 8006 о! 40$ рог ип и(вебгах менавіта гэта яго ўзар- 
вала/дапякло 

806 ж [4. (866זטע‎ цот, чог; ргодег=ргафег І. прамы; 
2. цотны; 8006 /; -8 таг. прамая; огодеК т, -п таг. 
прастакутнік, прамавугольнік; 86068186 прастакут- 
ны, прамавугольны; 008211ז8‎ / прамізна; огбашиКег 
просталінейны, прамалінейны; ргбаІіпікаўе / проста- 
лінейнасьць, прамалінейнасьць: дгбдІіпік-ВагЫег не- 
хлямяжны, нязграбны; дгбауіпкІвіКег прастакутны, 
прамавугольны; дгбайбіКе ./ק‎ 200/. парнакапытныя 

* 2106 40 дакладна тут 

* ото Гагкегі цалкам наадварот 

* згод 12 Мет К ги (пог пи Ба 61 Воўзаўпе5) об. цот - 
заўжды добра (толькі не для галінак вярбы, якія пры- 
вязваюць да пальмавай галіны на Кучкі) 

вго(фег, זסצסזם‎ [4. ггаа] шэры; сівы; ггоўеп, егоўга ша- 
рэць: сівець: вгоўкаўі, ){גאטסיזם‎ /; -п шэрасьць; сівізна: 
стбЙехег, отбуехег шэраваты; сіваваты: егоурбгаікег 
сівабароды: егоуйбгіКег сівавалосы 

* сто] גע‎ а ,ט{ס}‎ уі а5, уі бег оупісівы як голуб/попел/вечар 
(як лунызайчык/яблына) 

“а дшег/пагбег Кор уегі Кеўпто! пі: эго} дурная галава 
не сівее/лысее 

“а Кор ши ггоўе Вог ип ті! ггіпе 1א{סצ‎ (уоз Кии агоўз ап 
а ртодеп Кор, аг ег зеўхі 12 егіп?) ўруху, валасы сівыя, а 
розум зялёны (галава пасівела, а розуму не набрала: ба- 
рада вырасла, а розуму ня вынесла; век зжыў, а розуму 
не нажыў; барада па пояс, а розуму ні на волас) 

“ві сад тахі это} бі рее ип епдег! «і еде зриху. час беліць 
валасы і мяняе меркаваньні 

* 81 0211 тах! Чет тепёп его} ип 211 $риху. час робіць чала- 
века сівым і старым 

“ 6(סזע‎ Вог гадпеп Кудгез-Ыеех «ху. сівыя валасы - кветкі 
на магіле 

ггоўсгее-бегарі-сбаек /[. (גרוגרת-דרכיצדוק‎ 1. высмак- 
таная і высушаная фіга: 2. де. хударлявы, схудалы, 
шчуплы, мізэрны, сухарлявы чалавек, худак (паводле 
гісторыі з Геморы) 

“а КІеўп5, а півегікз, а פאנוז}‎ уі а ггоўггез-ФегаБі-соёек, уі 
а Га}, Веўчі ез (5.-А.) маленькі, нізкарослы, сухарлявы, 
схудалы, як высушаная фіга 

“ ег 261 0}5 уі а ргоўргез ЧегаЫ Ісхок (Со4еК) гіху. на яго 
паглядзець - адно косьць ды скура (ногі ды рогі, рэб- 
ры ды скура) 

ЕГОЙ т, -п [4. бтеиеі] страх, жах, кашмар, дрыжыкі, дры- 
готка, спалох; вгоЙп жахнуцца, жахацца, дрыжаць, 
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זמטזם 


лі на луг, за што ты на мяне пакрыўдзіўся, гвалт, я ня 
ведаю за што! 

г Ме תקסזע‎ уаКзп ег пахі гіху. пустазельле расьце праз ноч 

отойеп (тіг а бпрег) [”. грозить] гразіць пальцам 

егиб »/; р/. егібег, ат. ога л, -х, ЭРЫ я, -ех |6. бп 
яма, яміна: магіла, дол; ети / ים-‎ этиБп , -5 капальня 

г агаўлгаіп” іп бас סטזע‎ (бтаісвгиб) плаваць як сыр у 
масьле (купацца як нырка ў сале) 

+ Біг іп סטזם‎ ага) да гроба/труны/дамавіны 

+ ргорп” аГетесп а вгоб капаць камусьці магілу 

+ 8016 ал ег тепё геі боўп дет טוח‎ оба, 201 ег пи иеги си 
Бойл (ёі סטחם‎ іг зол оба, ип Чег тепё іі אסח‎ роба) гіх. 
нават калі дол ужо выкапаны, ня трэба губляць на- 
дзею (канае, а зельле хапае; дума за морам, а сьмерць 
за плячамі; паміраць зьбірайся, а жыта сей) 

+ Безег си Поба дет Кгапка іп 46 (уагетег) 5016, е]4ег іп. 
(кап) эгаБ зву. лепш хворы ў цёплай хаце, ніж у ха- 
лоднай магіле (лепш дзесяць разоў цяжка хварэць, як 
адзін раз лёгка памярэць) 

«Піп а ІіхЫКег ёбцЬ іп а Йпсіегп ога! са сьветлай хаты ў 
цёмны дол! (з галашэньня плакальніцы) 

+ уег 68 1סזם‎ а ргцЬ аЙаг ]епет (багп апёего), (Чег) {ай 
аІеўп агаўп ўруху. хто другому яму капае, той сам туды 
трапляе (ня зыч ліха другому, каб не давялося самому; 
не гатуй людзям пятлі: сам павесішся; не гатуй каму 
бяды, бо сам яе сустрэнеш; не падстаўляй столка ніко- 
му, бо сам сядзеш на ёму) 

+ 26( Боба 06066 іп ел зи вер! «бу. яны ў адну ямку 
сікалі 

(д)гаде-ргавбе /; -5, віт. огиаке /; -5, егбакае п, -х [р. вгада, 
ик. груда] груда; вгадедщег пупырысты, шурпаты: 
ггидеуаіе(г)-(п)гавеуаіе(г) гузаваты, шышкаваты 

т, -п [4. Спад] аснова, падстава, падваліна,‏ )מטיזק/זמטזם 
фундамэнт, падмурак: глеба, грунт; егап(ікег, егип-‏ 
-סומטז 1юу(п)е(г) асноўны, грунтоўны: егап(еуеп [р.‏ 
хаб] 1. грунтаваць; 2. ныраць, даваць нырца; 3. п грун-‏ 
тоука (дзеяньне); егапі-рабіпе т, -еп асноўная ўмова:‏ 
-п стат. колькасны лічэбнік: егап(еўсп т‏ ;/ 1001מטזם 
нерухомая маёмасьць; егіп ека зацьвердзіць,‏ 
зацьвярджаць; дгпі-веЧапК т, -еп асноуная думка;‏ 
егапівегес т асноўны закон; огип Карна! ж, -ег‏ 
асноўны капітал; ргап(азе / тэза, тэзіс, асноўнае‏ 
палажэньне; ггап(Іеўеег », -5 (з)аснавальнік, закла-‏ 
І. безгрунтоуны,‏ זס(א4102)1מיזש дальнік, фундатар:‏ 
беспадстауны; 2. бяздонны; егапіогікаў! /' безгрунтоў-‏ 
1מי)סחר -5[ насьць, беспадстаунасьць; гёпі-пізхег ж‏ 
зьдзелка зь нерухомай маёмасьцю; огапергодиКЕ л, “Ф‏ 
асноу-‏ 1סוי)בהן-ות) .צן 5- ;/ галоўны прадукт; этапе‏ 
{סוחרן .9( ная прычына; ггапі-оўхег т, рі. -зохгіг‏ 
гандляр нерухомай маёмасьцю; отит я, г асно-‏ 
ва асноваў, вуглавы камень; егап(уавега р/. грунтовыя‏ 
воды; вгшиуор /; ргйпіуаее /, -5 грунтвага, ватэрпае‏ 

“ веўп” си(т) זע‎ заняпасьці, захірэць 

+ оп Кеўп бита ргопі (оп а гит) бяз дай прычыны 

+ ві Торе Воі Кейп זמטזם‎ пі! ўруху. Тора бяздонная 

+ іп согез іг вог Кеўп ותטזע‎ пНо «іх. ліха прыходзіць бяз 
дай прычыны І. 

+ ехег זטה‎ аб гаўа וחטזם‎ ўраз. кожны сабака на сваёй 


сгоўгатег 


ў ім яшчэ болей (ліха ідзе і бяду за сабою вядзе) 

+ сто Уі а Вии спб гіху. вялікі як сядзячы сабачка 
(вырас пеўню да костак; сабаку па хвост; кату па пяту; 
раку па вусы; жабе/сьвіньні/вераб'ю па калена; на раз 
аблізаць; кавалер - кату па каўнер) 

+ агоўзкай Гр аГтізі ип уег 5'у, пет 608 4112184 5риху. пыха 
ляжыць на сьметніку, хто хоча, можа ўзяць яе задарма 

“пе 071 וו‎ гад Воўх, те 201 гаўп го} ау. ня трэба быць 
высокім, трэба быць вялікім 

+ 201 теп 820( Кепеп тахп Гап КІеўпе ргоўзе, уі п кеп тахп 
Гао егоўзе КІеўпе «іх. хай бы так рабілася з малога 
вялікае, як зь вялікага малое (аб грашох і адзежы) 

ггбігатег, ргбўгікег [4. этамват] люты, акрутны, жор- 
сткі, бязьлітасны, грубы; сгбігапкаўі / лютасьць, ак- 
рутнасьць, жорсткасьць, бязьлітаснасьць 

оготаде/этопиде=вготаде /; -8 [р. вготада, г./и". грома- 
ялянская гра ада 

огатег=эегатег=вегоутег прасторны, рас- 

разьлеглы; отошкай=егодикай=вегаткай! /‏ ,זי 

ра, гала, раскоша, абшар, разьлегласьць 
утіга-рорготіга (топа) [р. аготіё, й. погром] граміць, 
заць, спустошваць, разбураць 

озЪих л. р/. -Ыхег [4. бгозвЫмсв] гросбух 

5 6 Огозсвей] грош; егдўпаікег, ргббепег гра- 

овы; ргобпуа] аду. грашыма, танна 

г ггоўп добрая капейка 

п ргоўпуаўг надзяляць грашыма, раздаваць грошы 

 Вобп” дет ггоўп быць з грашыма 

- опа ргоўп фа ег пеботе (ой Боба” Кеўп מפֿסזש‎ зе) (ня 
мець) ані граша/шэлега за душой 

“а отобп ВИ ор дет га] $риху. капейка рубель беражэ 
(рубель із гроша паходзіць) 

+ дег гпеўуізег егоўп і2 215 ўртху. крадзенае заўжды смачней 
(крадзенае лепш родзіць) 

« Кирй га Гаісікег, ргода! га Гегс ег, абі зуей ргоў купіў за 
пяцьдзясят, прадаў за сорак - абы сьвежы грош 

г זסע‎ ее зори пі! дет ргобп, іг аіеўп 11 уегі Кеўп ргобп ўруху. 
хто капейкі не беражэ, той і сам яе ня варты 

отгбх(о)уте /; -з [р. ггосвочіву] гарохавіна 

ото п, рі. -а/егегег, аіт. ргей п, -ех, ггёгеіе п, -х [4. бгаз] 
трава; ргбгікег травяны; ггбгагіікег травяністы; 2т67- 
езпащег 200/. траваедны; 216280141 т, р/. -вегіпег газон; 
огбхотй /. -п, дгба-ёргіпеег т, -5 2001. конік 

«а роі4епе пеботе (а геш тепбее) — Чогіп, טע‎ ег 12 -86אזט6‎ 
рапреп, хакі пи Кеўп 72 (Воі 608 ого? и(верегі уаК$п) 
гіху. залатая душа (добры чалавеча) - там, дзе ён пра- 
йшоў, не расьце трава 

+ 01 018 681 60 ргог ип богі зго? $риху. каза есьць траву ітут 
ітам (дзе вароне ні ляцець, то ўсё гаўно кляваць) 

+ тор 201 8/ «іг уаКзи! АИ, каб на табе трава расла! (каб 
ты здох!) 

+ פותסתסן‎ ргог 17 егіпег ўруху. чужая трава зелянейшая (у 
чужым роце і зубоў болей; у чужым хлеве і блыха ва- 
лом здаецца: чужыя жоначкі як перапёлачкі; у суседа 
ўсё лепшае) 

+ Кейп егог усі ўоўп пи уакзп жаднай травінкі ўжо ня вырасьце 

+ ўрасіга, дибееБл, гаўпеп тіг חסעַחגעסע‎ /агап пп агат 
Чет ргог, /уо5 Гаг ап мпіхеўа Воз аГ тіг геуогіа, ве: 





готет 












хад, іх уеіз пі! Гаг удз! іх. гуляць, мая душа, мы хадзі глебе (у сваім гародзе роўны ваяводзе) 
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ны 


= а 


а: -מ.‎ шы жы. 


6 


ошег 


витепаег паднябенны 

Сипз дабро, карысьць‏ .4[ וז )אמט 

* си вип на карысьць 

8(и)гае /; -5 [шг. гуральня] бровар; г(ц)угаіпік и», -ез 
браварнік, вінакур 

еш ж [2] усход, пад'ём (нагі) 

ейгіеп] падперазаць, падпяразваць‏ .4[ תזזטם 

вигот [шг. гуртом] гаў. гуртам 

245 м, מ-‎ [4. біз] 1. אסזצטע‎ л, -8 лівень, залева, улева, 
зьліва, праліўны дождж (дождж цэдзе як з луба: як 
зь вядра хлешча/плюшчыць); 2. ліцьцё (выраб); 65- 
зауод т, -п гісэрня 

21$ л, -п [р. гмзі] густ, смак; риебігп (визг) смакаваць, 
каштаваць 

* Боба" а гуз! טס‎ ерез мець смак да чагосьці 

* ]еЧегег Во! 2х гаўп гіі зриху. кожны мае ўласны густ (хто 
любіць гарбуз, а хто агуркі; адзін хоча сёе, другі - тое) 

эшагКег [4. зшагие] тей. дабраякасны 

вифажсег л, -5, (-п /; -3) [4. Везіігег] памешчык, абшарнік: 
ейббагісегіўег памешчыцкі 

емі(-)Ьгіівегіўег запанібрацкі; зи-Бгадегбай /; гмі-ігаўпа- 
3414 / дружба, сяброўства; риіег-Ьгіівег ,חי‎ р/. гше- 
Бгіёег сябра, сябар, прыяцель, братка, браток 

вие)-бгі л (а זס}טם‎ ог) еирй. могілкі, кладзішча, клады 

* 8/ дет виіп-огі 2081 теп Шехп пох а 831 011ט‎ ўр'ху. 
на могілках аб кожным гавораць добрае слова (пра 
нябожчыкаў лепей маўчаць: хвалі папа прыкапаўшы, 
а пападзю прысыпаўшы) 

+ аГКеўп еціп-огі 20151 пі! ел! каб ты на могілкі ані нагой! 

* а Кейт ешіп-огі 2015 пі! ,ת1:61/מ(516‎ пог Ііеп! АИ. каб ты 
на могілках не стаяў/ступаў, а толькі ляж 

* 5'20! «іг гаўп еш аба еиіп-огі! АИ. каб табе добра было 
на могілках! 

эшег (Бёзегег, Безег) [4. хи] добры; вацз)Каўі /дабрата; 
дабротлівасьць; 2иё л, р/. 8110 вотчына, маёнтак, маё- 
масьць; 905 й дабро; маёмасьць, майно; гаЯКайп /ק‎ 
(Гоп Іеба) лепшыя рэчы (у жыцьці); 2и{-бр 66. замож- 
на, багата; 9цібупі т добры вечар; гиіп-бупі! (а) сит 
оупі! добры вечар!; ри(-ўбг! а сці !זסן‎ добрага году! 
(адказ на вітаньне), добрага здароуя!; (а) риі-ёабез! 
а חזטם‎ $аБез! добры вечар! добрага шабасу! (у пят- 
ніцу, напярэдадні суботы); добры дзень! добрай 
суботы! (у суботу); хиё-$аЪез! ну і ну! вось як!; риі-убх! 
а оше уох! добрага тыдня! (вітаньне на заканчэньне 
суботы); а еи(-ўбтіеу! сит ўдотеу! са сьвятам! доб- 
рых сьвятау!; ри((-В)6М! памагай бог! богпомач! бог 
у помач! (звычайна кажуць апоўдні); диі-пбгап т 
(прывітаньне; ви(-птбгеп! (а) еиЦ(п) тогеп! добры 
дзень!; а риёп! усяго! пакуль! бывай!; а 8316 пахі! 
дабранач!; а раб (ое)! да пабачэньня! 

«арш ט/2018 זסן‎ Вобп! (а еш /8/טס זסן‎ іг! Воб а ец! ог! 1104 
[21 аўх а еш (!זסן‎ добрага/шчасьлівага табе/вам году! 

“ а риі-тогеп аўх! лит. дзень добры вам! 

“ Чегтопеп מססוחס‎ сит ви узгадваць кагосьці добрым 
словам 

+ Гаг Кеўп бит 2$ іп 4ег уеН пі! ні за што на сьвеце 

+ ип 41 гше 61 Ьезеге лепшае з добрага 

е ви ип |{סצ‎ файна, як мае быць 

> זטם‎ уі Бат {ап іп уаўпрогіп добра як у таты ў вінаград- 











סקטזם 


бгирре] група, гурт;‏ .4[ 5- ;/ סאקטזם «іт.‏ ,5- / סקטזם 
ггароўе(г) групавы; ргарігп (егорігі) [4. ггорріегеп]‏ 
(вгарігі) групаваць, гуртаваць; 2. и групаваньне;‏ .1 
-еп групоўка, групаваньне, гуртаваньне;‏ ,/ פמטזוקטזם 
ггарегіў  групаўшчына‏ 

ёга т, -п, аіт. ггізКе /; -5 [4. бгузз] прывітаньне, вестка 

“пі ргаз аўег/даўп... вітаю, ваш/твой... (у лістох) 

“ пепи таўп Бепк5ай, уіпПех, מט/ /ט‎ (гог! אסצג‎ а егі, /2051 
іп, аг іх אמסס‎ аго], {סע א/‎ ип БепКЗай оўз (А. б-1) вазьмі 
мой сум, ветрык, і аднясі яму вестачку, скажы яму, 
што я моцна сумую 

егиўіпа р/. -эвогеў т [з. |גרושן-ים)‎ разьведзены; оги$е /, -5 
[з. (גרושהן-ות)‎ разводка [зіл. сезейие [го}, геееіе] 

“ап аітопе 17 а заКопе, а егибе іг а Бизе, а Беше іг а вейше 
ўртху. удава - небясьпека, разводка - сорам, дзеўка — 
гонар (вантроба - ня мяса, а ўдава - ня дзеўка) 

т [р. егаг, шт. груз] друз‏ 2טזם 

ггге(уе)п [». грузить] 1. грузіць; 2. й пагрузка; егиг ж груз 

егигпеп-вгогп(ў)еп-Вгигпеп [иёг. грузнути] 1. грузіць; 
2. грузнуць; סחקטיזם‎ /; -з багна, твань, дрыгва 

гзізе-Кзізе /, -5 [з. נסיסה(-ות)‎ -еоўзеў] агонія, кананьне, 
момант сьмерці [зіл. гапріепіў піп той, агопіе, Іесіе Іеўёп гаги 
Мага]; азізе-іпйіпа р/. [з. ע(י)נויים‎ ] перадсьмяротныя 
пакуты/карачуны/корчы/дрыгуны; дзізе-хогхІеп л перад- 
сьмяротны хрып: 88186-2116 м перадсьмяротны ўздых 

* тахп ши 4ег гзізе курчыцца ад болю перад сьмерцю 

гўотіп-Кўотіп р/. -эвеўет т [з. (גשם(-ים)‎ “дождж” 
(малітва на дождж, якую гэбрэі чытаюць на Кучкі) 

ечБегпўе /; -5 (г. губерния] губэрня 

еааега-ебаегп стракатаць; балбатаць 

БИГ т, -іт/-п [з. גוף(-ים)‎ -эзівег;, Гагеига, Баев] плоць, 
цела [зіп. Кегрег, 135]; вайКег поўны, плотны, сыты; 
цялесны, целавы; рибпіез л [5. (גופניות‎ цялеснасьць; 
гйабБаігахімае /; תס-‎ мэдкамісія; раб-героў т, -еп кан- 
стытуцыя цела; дмі-Ватаўве |המעשה .5[ זי‎ аснова/сут- 
насьць казкігісторыі/апавяданьня 

“ шип ви цп ті! 46 пеботе душой і целам 

* заўп” еп ешЎпеботе жыць душа ў душу 

“аг ег Кор іга паг, 1181 Чег гапсег ги іп 667 ег руху. калі 
галава дурная, дык усё цела ляжыць у зямлі (трапляе ў 
пекла) (за дурной галавой сьпіна баліць, нагам неспа- 
кой; галава нагам зладзей) 

“аг זס6‎ торпіггаі, іг ег вапсег ру |15118 ўруху. калі страў- 
нік сыты, дык усё цела весяліцца 

* (405 12) а Кобеге пеботе ті: а ігеепет/ігеўе ец ву, 
чыстая душа зь нячыстым целам (чорны мак, ды смач- 
ны; па вачох - сірата, па капцюрах - разбойнік) 

апе [з. (גופא‎ само, сам (менавіта ён), уласнай асобай, 
пэрсанальна [зіл. (Гаг гіх) аіеўп, реггепіех] 

“ рые 4611 тым самым 

ешаўеп (гіх) [г. гулять] гуляць 

т, -5 [4. Оше] залатоука (манэта)‏ (1)6=מטוטם 

оше=реше / [5. пша] выратаваньне, спасеньне, пры- 
ход мэсіі 

виЦе /; -з [р. .גוטט‎ шг- гуля] гуля: ёлуп, балван, ідыёт 

гума; 2йтепег гумовы;‏ (ומזומטס) .4[ раі т‏ ,5- ,/ סמזטם 
-зіх‏ /ק -з гумка; ратебих м,‏ ,/ סמזטע ,/ ите!а$ К‏ 
гумовыя тапачкі‏ 

м, -5 [4. Саитеп] 1. апаг. паднябеньне; 2. гума;‏ חסמזטם 
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. Кеп гшег-ў го! @х пи Кепеп! /// каб цябе праведны 
гэбрэй ня ведау! 

ошег-]6г т еирй. д'ябал, чорт, нячысьцік 

+ 810 8/ זונח‎ а וע‎ дог ойх аГтаи! усе на мяне і чорт на мяне! 

- дег ошег-]ог уеўз іт! чорт яго ведае! 

аш(е-2ахп ./ק‎ ласункі, лізікі, прысмакі, цукеркі, смаконікі; 
гбгіпсікег, рйіріпзйіКег спрыяльны, прыхільны; гйі- 
ВагсіКег [4. еи(неггіг] добрасардэчны; рі(Вагсікаўі / 
добрасардэчнасьць; гбёнеўзп” за-, па-, сьцьвердзіць, 
за-, па-, сьцьвярджаць 

еи(тап у, -е5 ///. грачаны пірог 

2й-тіпікег [5. |-מין-‎ дабраякасны; рбітиіКег [4. гиітайііе] 
дабрадушны, лагодны; дати т, рабтиікаўе / даб- 
радушнасьць, дабрасэрдасьць; рмі-6ўе л еирй. благое 
вока, (с)урокт, шкода 

“ орёргехп” а риі-оўе загаворваць ад сурокаў 

2015(-)2тег т, -5, (-п /; -5) заступнік, апякун; 811-546{- 
піўег [5. |-שכנה-‎ добрасуседзкі; ваши Кег [4. гацца] 
добра зроблены; זסא111צ1טם‎ [4. визе] добразычлівы; 
эасушкай /; -п добразычлівасьць; рйбуіпёег т [4. зубизсвеп] 
добразычлівец; ейі-уогі л [4. Уогі] добрае, ласкавае сло- 
ва; ей(говег л, -5 [4. загеп] даручнік, паручнік, гарант 

гмуегпапіКе /; -5 [р. гауегпапіка, /7.] гувэрнантка 

82 т, ת-‎ [р. 242] гуз; ригеуаве(г) 1. прышчав(ат)ы; 2. вуз- 
лаваты; 3. гузаваты, шышкаваты 

гигпе / р/. -з/ецгтоез [5. גוזמא(-ות)‎ -этерагепа, Ба|-риате, 
Баітегагет, оўзгигтепеп] неверагоднае перабольшаньне; 
мноства, плойма, процьма, зашмат, безьліч, сьціжма 
[зіп. іБегігаўчаг: геўег а зах]; 2аите@Кег неверагодны, пе- 
рабольшаны, перавялічаны; марнатраўны, неашчад- 
ны; ейгтевікаўі / марнатраўства, неашчаднасьць 

+ 8 סוז?טם‎ 2611 процьма грошай (грошай як трэсак/сьмець- 
ця/мякіны/пяску/гразі; сабакі ня ліжуць) 

+ 608 іга ригте гэта перабольшваньне 

г )סטיב‎ пі! гад Кейп 2716, ой тіг уе 2090, аг... ня будзе 
перабольшваньнем, калі мы скажам, што... 

«рог Веге 4ег ўц5(ег 110 си Чегсейп гугтоез, оўзігахіп гах, 
удз ПЕ веўоўел пи веПоўеп (5.-А.) шавец Бэра любіў 
распавядаць байкі, небыліцы, бязглузьдзіцу 

руадх п: [р. гугагвас, шт. гвазда] жыжка, квача, каша, гра- 
зюка, размазьня; руа@#еп шлёпаць па гразі 

-п/-ез [4. бехаіў 1. т, -п/-е$‏ ,וז 214+(ס)210=8203216/8ם 
крык, гвалт; насільле; 2. / улада, моц: зуа1а! гвалт!‏ 
памажэце!; ру4аіфеуеп крычаць гвалт(ам), ляманта-‏ 
ваць; в(е)у&аЩег, гуаівоупе(г) велічэзны, велізарны;‏ 
п гвалт, лямант,‏ (84ז810868צם ву4Іфгатег гвалтоўны;‏ 
гвалтоўны крык; 2У&19-210К ж, рі. -гіекег звон, набат;‏ 
насільле, гвалт(аваньне),‏ |מעשים [з.‏ ./ק вУ-та] ит‏ 
гвалчаньне; руяівгіе ж, -п прарэх, дзірка; руйібги т, -п‏ 
гвалтоўны крык; Руа /т, -п гвалт(аваньне),‏ 
т гвалтаўнік; 2У&1-‏ זסט816צע гвалтоўны ўчынак;‏ 
‘шегвег гвалтоўніцкі; ру8іЧіейКег гвалтоўны; 84816-‏ 
{огтал т, -п стоп-кран; 2у&@хах /; -п гвалтоўная рэч‏ 

* а руаМіКст Батоп гвалтоўны натоўп 

+ 810צם‎ веўгіеп! дзеля бога! дзеля ўсяго сьвятога! 

“ вуаіф4гатег Іоў! гвалтоўная сьмерць 

+ тахп а руаіі нарабіць гвалту 

+ тилЬег 816צט‎ гвалтоўна, гвалтам, гвалтоўным чынам 

* хоё ўга] вуа!4 хоць гвалт крычы 


еміет-Ёгаўпі 


ніку (як у мамы гасьцяваць, як у небе/раю, як у пана 
бога за печчу) 

“вш уі 41 уе добры як сьвет 

+ аще пез дабрачыннасьць, дабрадзейнасьць 

+ гш-ўопцех, ег 17 Фо! са сьвятам, ён ужо тут! 

+ риі-тогеп, ,זסן-1טם‎ а 2-10! шах-мах і ўсё зроблена! 

«ши и мне добра, я шчасьлівы 

“тай вис сі ті! Беўга ці па-добраму ці па-благому (ня кі- 
ям дык палкаю) 

г ש"בצ‎ ми Ве/Кай даволі горача/холадна 

г з'уеі де ип Кеўп еш пі! агоўзкшпеп з гэтага нічога доб- 
рага ня выйдзе 

г 28()0( агбў еш будзь(це) ласкавы, калі ласка 





га зией - 82 ег 8100 Баўзі ег пі! гіху. дабрак! - калі ён 
сьпіць, не кусаецца (тады толькі добры, як сьпіць; доб- 
ры чалавек: як сьпіць, з дубінай прайсьці можна) 

+ Безег бІехі вебогп, еўЧег еш зерапзеп Бу. лепш пагана 


иж добра ісьці (хоць дрогка, ды нагам лёгка; 
ешся, пакуль данясешся, затое ногі не пры- 





г вебепКІ гіх Іапе, 008 бІехіе пох 1епвег ўруху. доб- 
цца доўга, благое - яшчэ даўжэй (добрае 

, а благое яшчэ далей) 
“вш-ўог!” гіху. ён зь ім “даб- 
“дзень добры!” (шапачнае/павярхоўнае 








"!מפזסנח-זט2 


(о Кем біехіз оп а 0181 214$ $риху. ліха без дабра не 
6 (німа нічога ліхога, каб на добрае ня выйшла; 
перамелецца, дабро будзе) 

. пл Кет ол Кеп теп מןסא‎ біехіа 214 таха, ип бала Кеўп 
ўІехіп Кеп еп Кеўп ги піі тахп $риху. зь добрага бла- 
гога ня зробіш, а з благога - добрага 

“ ви! бабез! - 08 вебгоіепе габе5! добрага шабасу! - еж 
смажаных жабаў! 

“ вш баБез, Вгаўпе! добрай суботы, Брайна! (кажуць, калі 
ўлазяць у размову) 

. Ош баБез, Хаўе! - Уоз тах, Вазе! Добрай суботы, 
Хася! - Як справы, Бася! 

+ 8וטע‎ вебепКі теп, 316818 1111 теп дабро памятаецца, бла- 
гое адчуваецца (добрае доўга помніцца, а дрэннае век 
не забудзеш) 

“ 52 ри, $ пі! бІехі, 11סט'פ‎ Безег веуеп, 14סע‎ Безег веуеп 
добра, ня блага, калі было б лепей, было б лепей 
(адказ на залішнюю цікавасьць) 

+ 8סט‎ Гага “вш-тогрл”, ага “еці-ог!” зриху. які “здароў будзь”, 
такі і “на здароўе” (якое пытаньне, такое адпавяданьне; як 
паклічаш, так і адгукнецца; як вы нашым, так мы вашым) 

емі(ег-Ггаўп-Ёгаўпа ж, ./ק‎ гиіе-Ётаўпі [4. Егецпа], эшег- 
Ьгадег » добры (блізкі) сябра; ешег-ўі т, р/. ח16ן-16ט8‎ 
[4. Уаде] хза. рэбэ, рабін; праведны/пабожны гэбрэй; 
2и1- Бег які мае дачыненьне да рэбэ 

«аршесг-аВогІіЬ си петеп ип Гаўпі си מססט‎ аб». рэбэ любіць 
браць, але ня любіць даваць (“дай” ніхто ня любіць, а 
“на” ўсякі чуець; “дай” любіць поп усякі, а “на” - ніякі) 

«а 16אס81 4 17 0ון-זסוטע‎ тап гіху. уліў. “добры жыд” - кепскі 
чалавек 

“п уапеп 201 а ршет-ўіё уізп, аг 0086 17 гой? гіху, адкуль 
можа ведаць рэбэ, што боршч чырвоны? (будзённыя 
справы яго не цікавяць) 
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воўчег, вуаг, пизрабег] сіла, моц, магутнасьць, гэройства 

и. пеіічкаў Коўсх, біагкаўі]; кЫ. адна зь дзесяці сфэраў: 

вуйгедіКег гэраічны, магутны 

«Фі уаўБег5 рапсе руцге біск іп Чет іохе уме. уся жаночая 
моц тарчыць у срацы 

“ сг Вог а $уагсе руите ён валодае чорнай сілай 

* טע‎ абіге5, Чо! іг вушгез ўруху. дзе багацьце, там сіла (хто 
дужшы, той і пружшы) 

таг т, -п [х. |גזר(-ן)‎ нябесны суд, кара нябесная, няшчась- 
це, ліха, безапеляцыйнае вырашэньне [зіп. тіёреі, ог 
Гаа Віт]; ггаг(-)діп ж |+  ןיד"|‎ жорсткі нябесны прысуд, 
прыгавор, вырак, божая кара, няшчасьце, ліха 

«а Берег ггаг 201 аб זו6‎ Кштеп! МІ. злы вырак (божая кара) 
цябе чакае! 

* 8 זהת‎ 12 а ргаг гіху. дурань як кара нябесная 

е ,{ס‎ а ргагаіп, а ргоўз штейК Воі пах геігога (М.М.-5.) 
ой, божая кара, вялікае няшчасьце нас напаткала 

826116 /; -8 [5. גוי)לה(-ות)‎ —вайеп, піггі] І. рабаваньне, 
рабаўніцтва, разбойнщтва; 2. нарабаваная маёмасьць, 
багацьце [хіл. го}Ъ(ега]); сигегоўЫ Гагтееп] 

этефте /; -5 [5. גז(י)רה(-ות)‎ воде, враг, Біггеўгез-] І. закон, 
пастанова, рашэньне, дэкрэт; прыкрае, непрыемнае 
распараджэньне, суровы закон супраць гэбрэяў (дэкрэ- 
ты аб ганеньнях); 2. кара, пагром, няшчасьце, ліха 
[зіп. вегес, Базз, ЧеКге(; ап(ізетіііўег опа], роргот; шие К]; 27е]- 
гез Вазтад [5. (|השמד‎ законы супраць гэбрэяу; эхейгез- 
фах(суе0 / [з. (גזירת-ת"ח-ות"ט)‎ шэраг жыдоўскіх па- 
громаў на Ўкраіне ў 1648-1649 гг. (хмяльніцкія пагро- 
мы); ргеўге-ёбуе /[з. 1117] мэтад талмудысцкай лёгікі 
(вывядзеньне аднае рэчы з другой праз пэўнае падабен- 
ства паміж абедзьвюма) 

е а паўег тейех ши паўе ггеўге5 - а паў זסן‎ ши паўе ауеўгез 
Зргху. НОВЫ цар з новымі законамі - новы год з новымі 
грахамі (новы гаспадар - і новы парадак; новы поп 
новае і маленьне; за новым каралём - дагары камлём) 

+ Мете аусўгез Бгепееп ггоўзе ггеўге5 ўруху. маленькія грахі 
цягнуць за сабой вялікія кары (дзе грэх, там і пакута; 
раз няпраўда ці ашука, а сумленьню навек мука) 






валатоўскі, бага- 


дужы, ваяўнічы чалавек; уладар, валадар, верхавод, 
и, горды, уплывовы чалавек [зіп, 1аке]; руаг-хаІеў 

Б. слабы, хваравіты, маласільны, нядужы, неда- 

лужны, кволы, немачны чалавек, хілы, здыхляк, вахляк 

уахег ип КгапКісхег пап]‏ .ווע 

“ага КиК 681 гіх, ерез וו‎ ага гуаг, уай ап а біпіўп ВагіБег 
(5.-А.) як скінуць вокам, не такі ўжо й асілак, далёка 
да Самсона-волата 

гуіез-ёіде5 т, ת-‎ |+  תודע-תיבג(‎ сьведчаньне 

* орзеби* а гуіез-еіў4е5 сьведчыць 

зу т, -п [р. еуіпі] шруба; вуіпіоупіК т, 8ס-‎ гехл. інстру- 
мэнт для наразаньня разьбы, разьбарэз 

гуіпіоуКе /; -5 [р. вуіпібчка] вінтоўка 

вуіг-веўіг т, пт, (-гп/-епіе/-піе/-ае /; -5) [з. גביר(-ים)‎ -ваугез, 
.זסטוע‎ воўчег, руаг, вуше, пузрафег| багацей, багач, тумар, 
вельмі багаты чалавек [зіл. 2едег гаіхег тепб]; р(е)уігіўег 
багаты: багацеяў; г(е)уігеёабі /; сутии$ай /багацьце 

“а Кагрег руіг іг дег егрзіег Кабсп 5риху. скупы багацей — 
найгоршы жабрак 

“ ап זסצסוחס‎ руіг сапраўдны багацей (без даўгоў) 

> дег ггезіст мт баг! ато! Ёаг Чег 0411 ўруху. і самы вялікі 
багацей можа памерці заўчасна 

* гуігіт Ьогпгіх, дегогетап уегі веўудіп гіху. багацеі дуюц- 
ца, бядняк пухне (паны пілі, а ў нас галовы баляць) 

“ уозБаап огеглап Кеп гіх Гагуаіеега, 110 08 Чег гуіг гаўп еўепз пи 
зриху. што ў бедака згубіцца, тым багацей не разжывецца 

ВУ м, גבול .5[ ת-‎ —верУШ, таёЪ] мяжа, канец; сфэра, 
абсяг, бездань, прастора, гонь, плошча, тэрыторыя 
[5т. втепес, 801. біег; геі, (хил, беіех, (егііогіе] 

“іпа геуізп ווע‎ у пэўных межах 

“ тіхис дет руй (Гип) уваход забаронены 

,זוע -гаугез, гіБег,‏ גבורהן-ות) +| / вуйгебаб‏ ,5- ;/ 6זטצם 
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Варфег 


Надазе [5. |הדסה‎ “мірт”: их. Гадаса, першае імя Царыцы 
Эстэр (Эст. 2:7, 15) 

Вадробе / -з [з. |הדגשה(-ות)‎ выразнасьць, націск, пад- 
крэсьліваньне, акцэнт [хіп, баіопмпе, аКсепі] 

Вадгеп ж, -5 [з. הדרן(-ס)‎ -Меперавгіп, перагіп] дасьціпная 
прамова, якую вучань прамаўляе штораз напрыканцы 
чытаньня чарговага трактату Талмуду, і якая звычайна 
злучае канец прачытанага і пачатак наступнага трактату 

вадгез-рбпеш м/п, р/. -рёпетег [з. ("ў-) В АМП] 
1. самавітасьць, гожасьць, паважнасьць, бліскучы вы- 
гляд; 2. вельмі прыгожы чалавек [зіл, ргахиК вехи, іт- 
рогапі оўзгеп; геўег ўеўпег тап]; Ваагезрбпетаікег (ти а 
Ваагез-ропет) самавіты, (пры)гожы, паважны 

+ а БадгезропетКег гоКп паважны стары 

Вагосе /|+. הדרגה‎ -эБеравгогг] паступовы, сыстэматыч- 
ны рост, уздым 

Вадгохе /[5. הררכה‎ -этадгіх] веды, навыкі, наказы, указаньні, 
інструкцыі, арыентыроўка [зія. опуаўгапееп, огіепіаде, Чегсішле] 

. 01 61 радгохе 12 іт сці סומטס‎ еекитеп вось гэта навука. 
яму вельмі спатрэбілася 

—ре()е, рИе-р!ойт, (таўзе-)піЙе,‏ הפלא-ופלא .5[ 01616ש-114116 
пізіп-уепіЙоез, пізросі, таПе-аўзех, рііе, Візраўез] цуд з цудаў,‏ 
дзіва зь дзіваў, надзвычайна, дзіўна [зіп. уцпдепех, ое]‏ 

ва м, צ-‎ [4. Нагеп] порт, прыстань, гавань; 11210-5101 /; 
р. -біег партовы горад 

Вабохіп/вірихіпа ./ק‎ -эреўрех л [з. (הפכים)‎ АВС), Вабо- 
хип ./ק‎ -эребех т [5. (הפך(-ים)‎ процілегласьць, супраць- 
легласьць, кантраст, супраціўнасьць 

ВаізоКе 7; -5 [з. (М\)ПРОВМ -этаізск, тазік] перапынак, 
паўза [зіп. Беггадз, роўге] 

+ Газ ВабзоКе5 пол. пасьціцца кожны панядзелак і чаць- 
вер альбо іншыя азначаныя дні на тыдні; пакутаваць 

г гедп* ті ВабоКе гаварыць з паўзамі 

вай м, -п [р. най] вышыўка, вышываньне, гафт; Вай 
вышываць, гафтаваць, вязаць 

-Вай- [4. -Вай] зи. 

+ таўзіеграйег майстэрскі, умелы; тазпвайег масавы; паг- 
рабіКкаў: пажыўнасьць 

рабікег [4. нейіе] моцны, цьвёрды, грунтоўны, трывалы; ста- 
лы, нязьменны, пастаянны; Вай /значэньне, вага, моц, сіла; 
настойлівасьць; пабіКаўе / пастаянства, нязьменнасьць 

+ *מטסטן‎ а Вай настойліва дабівацца/дамагацца 

Байоўге д -5 [з. הפטורה(-ות)‎ -этайег] их. разьдзел з “Пра- 
рокаў”, які чытаецца ў сынагозе на заканчэньне чытань- 
ня штотыднёвага разьдзелу Торы ў суботу або ў сьвяты 

+ потеп (ап дег ВаЙоўге выдуманае імя 

ВаЙохе-Вауіохе /; -5 [5. |הבטחהן-ות)‎ абяцанак, абяцаньне 

Варагі [5. 827] хаця, хоць, нават калі [зіп. хоё, טס‎ абіе] 

+ пл роб пох, ?זנוא חנ‎ уерп, оіх оізвеігипкеп а 81621 Бгопйа, 
Вараг іх ігіпК Кеўп то! піў! (М.М.-5.) і яшчэ, дзеля кура- 
жу, я выжлукціў шклянку гарэлкі, хоць я ніколі ня п'ю! 

Вагіоўе /[х. |הנבה(ה)‎ падыманьне і скручваньне Торы 
ў сынагозе пасьля чытаньня 

“ вера” 6(ס)טעגה‎ выказаць павагу (камусьці) магчымась- 
цю скруціць Тору 

гагтеіг техабев а гепЧаг паі! Паррое, гогі сг, егіг ВеўгегіК еі. 
далі рандару Тору пачытаць, дык ён кажа, што ахрыплы 

Варфег ж, р/. гіроўгіт [х. הגבורן-ים)‎ -эваугез, воўусг, вУаг, 
,זוע‎ румге, тізвабег] (гэты) гэрой 


Н 


Н-неў я; חס-‎ [5. (УЖ 1. “гэй”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 5; גס{‎ ве} [5. |יום ה'‎ чацьвер 

В’ =Вег м, -п, (-п /) (га)спадар, (вас)пан 

І Вей »/ -п сшытак, выпуск, нумар (часопіса) 

В’=Ва$ёт=адойёт=а” (ה'.צ|‎ сымбалічнае азначэньне 
божага імя 

Ва [р. Ба, ші, га] імі. га 

+ Ва, 8סט‎ тахі теп? га, як справы? 

“Ва? уоз Воі 262081? га? што ты сказаў? 

- уо5 0] ши Ча “Ва”? што мнез твайго “га”? 

Ва ж га (гэктар) 

ва- [5. -П] азначальны член/артыкль усіх радоў, множнага 
і адзіночнага ліку [зіп. Чег, ёі, 90$] 

Баагіпи [5. ЗМ МП] “слухай (неба)”; назоў 53-га разьдзелу 
Горы (Др. З. 32) 

ваЪеракК ж, -5 [р. аБаек, м». габелок/] доўгі жаночы плашч, 












азёбсег т [5. {(הבחור הה-‎ шт. наборнік, лінатыпіст 
аббп пі, -ез [ыА». габати] скнара, хапун, хціўца; сквапны, 

ны, хаплівы чалавек: Варипегаў /; варшпзіуе / скнар- 
ть, хцівасьць, зьдзірства, сквапнасьць, прагнасьць; 
р חי‎ Вабйпеуеп ганяцца за грашыма, быць сквапным 
16246418 


па)Бохег 












(гэты) праведнік (дадаецца пасьля‏ |הצדיק 
аб абожнага гэбрэя)‏ 
“Гучаньне” (гэбрэйскі часопіс, які‏ (הצפירה Насйге / (г.‏ 
выходзіў у Варшаве паміж 1862 1 1931 гг.)‏ 
Васі апчхі‏ 


г 87 дег гебе пізі, מט/‎ аг ег гебе пізі, /пізп 216 хазіёітіех, 

зі. калі рэбэ чыхае, чыхаюць усе 
хасыдзікі, апчхі, апчхі, апчхі... 

Васюхе л -5 [5. הצלחהן-ות)‎ —файтиаех, тасііех] шчасьце, 
посытех, удача, добры знак .לע‎ тай, К; Фегіоіе, зиксез]; Васіб- 
хей ег пасьпяховы, шчасьлівы, удалы, удачны, удатны 

г аГипд2ег Бас1охе на наша шчасьце 

“арапеўуероіКеўпВасІохепі! ўргху.крадзеж беспасьпяховы 
(лычка ўкрадзі - раменьчыкам заплаціш; злодзей кра- 
дзець не для прыбытку, а для пагібелі) 

“аг 41 Васохе 8111 си, 8111 6181 61 хохте ўруху. калі выпадае 
шчасьце, спачатку шанцуе мудрасьці 

г ат 68 уегі вебогп а теўі, іг а Вас1охе іп бег тіброхе калі 
нараджаецца дзяўчынка, шчасьце ў сям'і (дасьць бог 
доньку, дасьць бог і дольку) 

е Гоіет מט‎ пицегз סאסזט‎ Бгеп?! дет Кіпа Васюхе ўруху. 
бацькоўскае блаславеньне прыносіць дзецям шчасьце 

+ Гип 1 теіохе5 уеўпіК Васіохез ўргху. ад вялікага ўмель- 
ства малы посьпех 

+ веў КаК ті! Васіохе! ідзі хоць усярыся ад шчасьця! 

1046016 /, -5 [. והצלהן-ות)‎ (па)ратунак, уратаваньне, (вы)- 
ратаваньне [зіл. гейипр, 608 гаіеуеп (гіх)] 

ВабеК/ва&К т, -ез, т. ВаёеКіІ л, -ех, Вабкее п, א-‎ [р. Васгук, 
шт. гак] гачок, кручок; Ва Кеуа{е(г) кручкаваты 

* ег 014 218 ута 18 абп Вай ён пачувае сябе як рыба на гачку 

Вад з, 8ס-‎ [р. гад, г.” гад] гад, пачвара; Ваф(ў)еп/вадзўеп/ва- 
«еп гадзіць; ВадКе г) галкі, гідкі; Вавііуе(г) гадлівы; гідлівы; 
радіцке /.-5:0а. гадзюка; Ваф(г)ўеп гідзіць, нудзіць, выклікаць 
агіду; Вад(г)ўеп гіх (Гаг) гадзіцца, гідзіцца, адчуваць агіду 

Ва945=В04е$ т, р/. -п/вадазим |+  )םי-ןסדה{‎ 1. Бог. мірт; 
2. Вадазе л. -5 [з. (ГУ) 94] міртавая галіна, якую прывяз- 
ваюць да пальмавай галіны для блаславеньня на Сукэс 


/Басі, Васи, Вас... 
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ВаКп 


жораў пад небам (як голуб на даху/страсе); лепей ва- 
рона злоўленая, чым сокал пад небам) 

* пох ато! “Ваўпі” 12 пібо вк». “сёньня” два разы не бывае 

* ор זומ‎ Ваўпі, 12 тогеп, о пі! тогрл, 17 іБегаўог! калі ня 
сёньня, дык заўтра, калі ня заўтра, дык праз год! 

* ива пі! зеБоги реуоги! гэта ня сёньня на сьвет зьявілася! 

* 8סע‎ Фу Восі си еп, ез тогеп, у0$ Фи Воз! מקזסמז‎ си (оп, іш 
Ваўпі ўруху. што ты маеш зьесьці, зьеш заўтра, што ты 
маеш зрабіць, зрабі сёньня (яду/абед на вечар адкла- 
дзі, а бульбу сёньня пасадзі; сон на заўтра адкладзі, а 
справу сёньня давядзі) 

Ваўоўсе (1юпи) тігё [з. {היוצא )135( מזה‎ адсюль вынікае, 
з гэтага выходзіць; Ваўоўсе тіЧуогеўпи [5. {מדברינו‎ вы- 
нікае з нашае размовы 

Вауокег [.. |היקך‎ дарагі, любы, мілы, каханы [зіл. дег іаўсгег, Чег бе] 

-Вай 16. -Ьеіў 4: -асьць, -цтва, -ства (утварае назоўнікі 
жаночага роду) 

“ еіпрай аднадушнасьць, адзінства; Бахипдеграй асаблі- 
васьць; тепёбаў! чалавецтва 

Ваў(егег [а. пенег] сьветлы, ясны, вясёлы, радасны: Ваўіе- 
гег уегп* падбадзёрыцца, падбадзёрвацца 

Ваўй п, -ех/-еп [4. Наш] плеўка, шкурка, абалонка, пера- 
понка; ва] ЧАщег перапончаты; раў епае ./ק‎ гоо/. 
перапончатакрылыя 

Вафрегр/. Во п, т. Ва п, сх дом, хата; Ваўже /-5, паўжае л, -х 
хаціна, халупа; вафег-реег т, -5 жабрак; Ваўа п, -ех прытон 

Ваксакове [з. |הכצעקתה‎ “ці адпавядае гэта (рэч) яе кры- 
ку”; ці гэта так, як кажуць 

ВаКдоше/Лаздоте /;-5 [5. (1-7 2 —аКаотез] прадмова, 
уводзіны, пралог, уступ [5т. агадайг-уом, Гоггеде, ргоіое] 

«а зеўег оп а ВаКдоше 12 уі а гу оп а пеботе 5риху. кніга 
без прадмовы, як цела без душы 

+ 61 ракФоте 17 זסאסזע‎ Гипет зеег (5.-А.) прадмова больш 
значная за кнігу 

ВаКе-Баке [7] 

* Гагбіогп” гіх ВаКе-БаКе ашуквацца, абмыляцца 

Вакеп [4. Баскеп] кракаць (аб чалавеку) 

(В аКісег-а Кісег [5. הקיצור=א קיצור‎ -этекасег, (Беісег] 
словам, карацей кажучы 

ракі тихо [5. מוכן‎ 557] сё гатова, падрыхтавана 

)11(41121--2 Ка! [5. 555 м= והכל‎ ааў тау. ну, вось, карацей 
агулам кажучы, словам [зіл. пи, 01 Бекісег, ті! еп уогі] 

Вакі-ЬаКІ(-тікі) בכל-מכל) -י‎ 951] усё разам (гамузам); ВаКі- 
БаКі-пііКІ-ЯёКІ лит. усё разам (гамузам), адно з другім 

Вакіеп-реКіІеп (а. Бакеіа] 1. вязаць кручком: 2. и вязаньне 
кручком 

ракі-пех!і [х. 557-557] тх. усё марнасьць (Эк.1:2) 

е "|צסח-|אגגן"‎ — ип 860664 тиг «ох уегп ўруху. “усё мар- 
насьць” - але мусіш марнець 

Вака [4. раскеп] сячы, рубаць, калоць; біць, удараць; Вак 
1. ў. пі. рек, аіт. ВеКІ л, -ех сякера, тапор; 2. т удар, вы- 
сьпятак; а אהו‎ (оп'“ ударыць, рубануць; ВАКЬгее /; -ег 
дошка для рубкі мяса; ВАКсоп .טק‎ р/. -сеўп(ег) разец (зуб); 
ВАКНе} т пасечанае мяса; ВАКтезег ж/л, -5 сякач(ка); 
БаКкпКгеўс л, -п свастыка; ВаКЎбІ /; -п тапарышча; ВАК- 
Хі зу, -еп/-ех адмычка; ваК-ип-рак скарб, манаткі, майно 

“ תאגה‎ а 1060 сячы аканіцы йе. (чаупе смалянога дуба; 
гародзіць мох з балотам; гаворыць ні ў плот ні ў ага- 
род; пляце празь дзявята ў пята) 





Народе 


(Н)аройе / -5 [з. הגדה=אנדהן-ות)‎ паре, таза; Ваіохе], 
Навойе-ўеі-Рбізех / р/. Наводез-зе!-Рёдзех 1של-פסח .+ן‎ 
“апавяданьне”; Агада, легенда (апавядальная частка 
юдаізму) 

+ ше теўпі מא{ס)‎ 2аўп) піў: 41 Народе, пог і אס|ס(סתא‎ сіх. 
ня думаць пра Агаду, а толькі пра клёцкі (на Пэйсах) 

+ - 208, тагап, уі уезі гіх КІігп /а Народе уп טס‎ Кгіеп? /- Іп 
Чег Вей, іп Ше браКо, ססח/‎ іх 21 боўп Іапе Бава. (А. К.) 
- Скажы, маран, як табе хапае розуму знайсьці Агаду? 
= У пячоры, у глыбокай шчыліне, я ўжо яе даўно схаваў. 

Варое /; -5 [з. (הנההן-ות)‎ заўвага, апрацоўка, карэкт(ур)а, 
выпраўка тэксту [зіл. Батейкипа, оўўрезепіпе си а 1екз(; Когекіш] 

Васипию р/. -эрогп [5. ,(הגון(-ים)‎ Ваеипе, -з [5. {הגונה(-ות)‎ 
пачэсны, шаноўны, паваж(а)ны, людзкі 

ва} а [р. Баўда, иду. гайда] ілі. гайда, наперад! 

Ва} датаК з», -ез [р. Ва)датак, ий". гайдамака] гайдамак(а) 

Ва(ў)бп р. [р. гаі4у?] грэцкая каша 

раўеіед еўпепи [5. וַהילה איננו‎ “дзіця німа”; ён зьбег 

Ваўет т, 5 [5. היום(-ס)‎ ете), оўте, дот, тераўет] “сёньня” 
(першае слова кожнага радка малітвы, якая чытаецца 
напрыканцы малебнау на Рош-Гашону 1 Ём-Кіпур); 
Ваўепі-іеапісёўпи [5. |תאמצנו‎ “сёньня нас умацаваў” 
(першы радок 1 назоў малітвы) 

* Гагаіе “Баўеті5” раней за (паперадзе) ўсіх, перад усімі 

+ пох ае “Ваўет5” запозна, пасьля ўсіх 

з ег іг зеКитеп пох 216 “Ваўепі5” гіху. ён прыйшоў пасьля 
малітвы (у васадпелі, а ў насад'елі: прыйсьці/прыехаць 
сьвечкі тушыць: у сьвіныя галасы прыйсьці) 

Ваўеп[иіг. гаяти] марудзіць, бавіць; Ваўеп гіх затрымацца, 
замарудзіць, забавіцца 

Ваўйў т, -п [4. Наійзсі] 200/. акула 

(гіх) [4. Нашеп] сабрацца, зьбірацца ў кучу‏ חס( גוז 

ва()Ибхи [5. {היתכן‎ што гэта значыць? як жа гэта? ці 
магчыма гэта? [зіл. зіаўё] 

Баў(ў)ог/Ваўег [4. веиег] сёлета, сяголета, у цякучым (гэтым) 
годзе; Ваў(ў)ог(Ф)ікег/Ваў(ў)хегіКег сёлетні, сяголетні 

Ваўке д -5 (г. гайка] гайка, трубка, мутэрка 

(В)аЙіКег, айпаіКег [ила. нее? даўкі, які наганяе аско- 
му: (в)аКай Гаскома, даўкасьць 

“ з'гаўпеп іт מזסעסע‎ ВайіК 91 сеўп ён нагнаў сабе аскому 

вВаЙп=Вой (а. вешеп] выць 

“Вайп уіа זתנות‎ выць як сабака 

(В)айп іх [а. ейеп] сыляшыць, сьпяшацца; (В)айепіў /7 сылешка 

Ваўпе-Фераўпе [з. {(ד)הי(י)נו‎ вла». менавіта, а іменна, гэта 
значыць, напрыклад, на ўзор, на кшталт [зіл. 608 Ве}, 
сит Бафри]; Ваўпе-Вах [5. 7] тое/такое ж самае, гэткае ж 

Ват (а. Веше] 1. аду. сёньня, сягоньня; дык што ж: 2. т цяпе- 
рашнісучасны момант; Вада@Кег сягоньняшні, сёньняшні, 
сягодняшні, цяперашні, сучасны; Ваўпісаўсікег, Паўпісаў(ісег, 
раўпіуеійкег, Ваўпітодісег сучасны: Ваўпісаўіікаў /)112 
Ке сайп) сучаснасьць: Ваўпісиібе-Ваўпі си 102,260. на сёнь- 
няшні дзень, зараз, цяпер; Ваўпі-тбгеп гаў. сёньня-заутра 

+ ип Вали оп ад/з гэтага часу 

“ Вади Ба (аГ ег) пахі сёньня ўвечары 

“ Ватике Нотеп$ цяперашнія Гаманы (злачынцы) 

“ ВаўпііКз ўог сёлета, у гэтым годзе 

“пі! Бари ой тогеп ні сёньня ні заўтра 

“ Безег Ваўпі ап е), еў4ег тогрл ап оК$ ўрху. лепш сёньня 
яечка, чымся заўтра бык (лепш верабей у руцэ, чым 
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ваБвВипрегИКег [4. Випггіг] напаўгалодны 

11810-16121 т, -еп [4. На пзе паўвостраў, паувыспа 

БАЬуог м паугодзьдзе; ВА убгкег/ва еп ег, Ва] ёт- 
Іехег [4. авт] паўгадавы, паўгадовы 

-п, ВЯЬКоЙ /; -п паўшар'е; ваБКаЙех(а) ег‏ יז צשו(גאטופֿון 
(на)паўкруглы‏ 

ВаІЬКгаўг ж, -п паўкруг, паўкола 

г іпа ВаІБЬКгаўг паўкругам 

напаўжывы‏ 16060186ט81גן 

паумесяц‏ ]555 .5[ / סחסטס1-ט81ון 

ВаБИхе ” паусьвятло 

ра!Ьтій л, -еп [4. Мише] паумера 

вВАБтбЙ ег замкнёны, ухілісты, уніклівы (аб размове) 

раіБпаКеёет [4. паскі] напаўголы, напаўаголены 

ВаІпахі /[4. Масьў] поўнач 

паўдня, полудзень, поўдзень, паудзеньне;‏ .26 10( )טוגון 
Ва беіКкег які працуе палову дня‏ 

ВаІЬ-обепег прачынены, напаўадчынены, (на)пауадкрыты 

ВаІЬ-оўзееіопепег (г. гегап] (на)паўразьдзеты 

ВаІЬ-опеебопепег (на)пауапранены, (на)паўадзеты 

Ба!Бобе / -5 [з. הלבשהן-ות)‎ —Меуиз, та!Ьеў] адзеньне, 
вопратка [зіп. (БаКІсўфиаг] 

“ оп(оп” ўотіеувіКке ваБобе надзець сьвяточнае адзеньне 

+ 8סט‎ іг 608 Гаг а ши Ваобе 2/ 611? (5.-А.) што гэта за 
вопратка на табе? 

раІЬгазеуе(г) [4. Ваззе] (на)паўкроўны (аб жывёлах) 

раІЬгод /; р/. -гедег паўкруг 

гола] (на)паўкруглы‏ .4[ זס(אז)סמטזטוגון 

паўгадзінны‏ |-שעה- .5[ זסאז(סמס)81080גן 

т, -з паўцень‏ מזסמט1גֿון 

ваЬоЙег [4. 1011 напаўмёртвы 

/прыцемак, паўцемра, морак, змрок‏ 11 גאואמט?טו8ֿון 

раІЬуег т паўдарогі, палавіна (палова) дарогі 

ВаіЬуйаег [4. 1161 напаўдзікі 

ВаІЬудІепег (на)плаўшарсьцяны 

раІЬуогі п, рі. -Уецег [4. Могі] недамоўка, недагаворанасьць 

раІЬхоўфеўвіКег [5. {-חודש-‎ паумесячны 

ваЪ-хогеуег [з. |-חרוב-‎ (на)паўразбураны 

Ваца)г т, .זק‎ ВеіФ(г)ег, ат. 1161621 и, -ех [4. Наіў горла, шыя; 
Ваідга абняць, абнімаць, абдымаць, ахапіць, ахопліваць, 
агарнуць, агортваць: ласьціць, лашчыць, мілаваць, галу- 
біць; Ваіблмпе /; -еп абдымкі; 11816-108041 17; зі. -Бепёег 
1. каралі, маністы: 2. В@агитеп ж, -5, Ва 42-5 пиг т, יו‎ 
ат. 1181602-80111 п, -гх ашыйнік, аброжка; Баіджсіпе! и, אס-‎ 
апа!. язычок; В8142-Кпор т, пі. -Кпер алаг. кадык, гарляк, гар- 
лянка; ВЯіаііх т, р. -іхег гальштук; ווא )-נו-/118161‎ т, 5 
шыя; ВаіфгуеўйК т, -п боль у горле 

“аігеЙспег/ееўта()ісг 118107 абжора, ненасытнае чэрава 
(горла/губа як халява) 

+ а 260 (веБл*) іп Ва!42-ип-паКп даць/гнаць у карак 

+ "אסצט‎ Ваіфг-цп-паКп скруціцызьвярнуць/ зламіць гала- 
ву/карак 

+ сицет* си етесп (уі) тай а тезег сит 118162 прыставаць 
да кагосьці 3 нажом да горла 

“ёі одел гаўпеп уайег, уі бег Ваі42 вочы далей, чым шыя 
(прагныя да ежы вочы) 

* Гаі” або 118102 кінуцца на шыю 

«Кгіхі ўоўп билет 0416 8ס)‎ пей ўоўа из 114162( лезе ўжо 3 
горла, стаіць колам у горле (поліўка ў зубы навязла) 


рака 


„ ВаКп а тогае, аг ві сеўпег מ|20‎ ітебёеп даць у морду, каб 
зубы затрашчалі 
+ Баки Вос йе. сячы дровы (рабіць простую работу) 
+ ракп іп тодех тлуміць мазгі/галаву 
+ ВаКп ўепепа гедег рэзаць камусьці колы (не даваць праехаць) 
+ БаКп ип Бгокп крышыць, ламаць, бурыць 
е ВаКп уі іра роўк грукатаць як у барабан (гавораць, як у 
бубен б'юць; барабаніць як пустая бочка; балбоча як 
1ндык/п’яны/удод/цецярук) 
+ рака ип 6808 з іголачкі, раскошна, шыкоўна 
г ти БаК-ип-рак )1188 ип рак, Век! מט‎ ргкі) з усімі манаткам! 
+ уег 68 Во! 61 Вак, гіі ета КпаК 0 хто мае сякеру, той і сячэ 
- хоб Бак (ит) ип БгоК (іп) хоць рэж яго на кавалачкі 
Бака-ВоКп л, -, Чин. ВеКІ п, אס-‎ [4. Накеп] басог, крук; 
чок, гачок 
Бакодеў (з. |הקרדש‎ (гэты) сьвяты (дадаецца пасьля імя правед- 
7; ракодеБбгхи=ВКЬ"В а» ברוך הוא=-הקב"ה.+ן‎ -экад- 
ха] “гэты сьвяты, хай ён будзе блаславёны”; бог 
$ הקפהכות) +ן‎ -эБеракойе] шэсьце 3 Торай ва- 
ча сьвята Сімхэс- Горы; карагод, кола 
(הקפדהן-ות‎ строгасьць, строгая заўвага 
й, ўігепре Батегкипе] 
|הכחשה-ות)‎ абвяржэньне, адкіданьне 
е, оруагімае] 
; -8 [4. Найе] крыты рынак 





п, Вае 





раіа: 47. галас, р. Наіав] галас, гоман 
«м е5, 601 17 БаіазЛшті ўрху. дзе галота, там і галас 
Ва /[4. ваЬ] палова, палавіна; ва (Юег, ВаіЫехег 


палавнны; ВаЩЖай /палавіннасьць, няцэльнасьць; 
Ва (й`)п дзяліць напалам, палавініць 

+ 00 Бал таг. два з паловай (2,5) 

+ Ва!Ъ 8/ Ва палова на палову 

+ Баі еўпз палова першай (гадзіны) 

е раіБ итгізі за паўцаны, задарма 

Ф рабе Іеуопе паўмесяц 

+ Ва!Бе пахі поўнач 

“ рабе зе работа на палову стаўкі 

“ раІбег 108 поўдня, поўдзень 

“ агтеўуаігі, ігтепа Вабег паг, аг те геі, ігтеп а запсег паг 5риху. 
хто маўчыць - напалову дурань, хто балбоча - цалкам дурань 

+ Пег геБе Во! веуой уаўп ігіпКеп, מט/‎ Кей хаўа 12 пію! /Фег 
тебе роі Багой, аг уаўа 201 уегп. Ла текщета веуога іп ет 
זשטוגון‎ 50! /ег гебе ігіпКі, цп 61 хвіёітіех ігіпкеп оўх Ліп бі 
«етбаў ага тіп тат, /уоз Кеўп тізпареё 1111 40$ ауаде пи! Яі. 
Зажадалася рэбэ віна выпіць, але віна ж німа! Загадаў 
рэбэ, каб было віно. За паўгадзіны загад быў выкананы! 
Рэбэ п'е, хасыдзікі таксама п'юць і адчуваюць такі смак, 
якога ніводнаму міснагеду ніколі не адчуць! 

+ Ба Рай] ип Ва бтегі напалову Файтл і напалову 
Шмэрл (ні той і ні гэты) 

ва-а]поеГаепег [4. сіпеегаПеп] (на)паўразбураны 

БаіЬадгепі т [р. 4ггетаё, шт. дрімати] паусон 

ва! (-)дигхйгег л, -8 [4. Вогсьбшыг] пауправадник; ВаіЬ- 
айгхгіх(Кег [4. зісібаг] (на)паўпразрысты 

ВАЬГагрезепег [4. усгреззеп] (на)паўзабыты 

ва Гаг$тах(ег (а. уегзсвтасмеп] (на)паўнепрытомны 

ВаБбосегий /7 [4. (אומזסוצחוין‎ прыцемак, пауцемра 

ВАБреБИдеег т, -Ее [4. ребе] недавук, недавучка 

ВЯргатетег напаўпісьменны 
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ата 





Ватап 


вет; заканадаўчая частка Талмуду; Ваіохе Іетоўўе ті- 
зіпаў |+. ולמשה מסיני‎ “закон, як! Майсей атрымау на 
гары Сынай”; сьвятое слова; Ле. аўтарытэтнае слова, 
якое не падлягае сумневу 

* $уеге Ва1охе цяжкае пытаньне, праблема 

Ва” (ת1411סט)‎ (Ба, іп, ши, Гаг, ло) [4. Банеп] 1 . трымаць, 
утрымліваць (у сабе); 2. лічыць, прымаць, уважаць (за 
нешта); 3. захоўваць, пільнавацца, выконваць: 4. цаніць, 
шанаваць, паважаць; ваНег ж, -5 І. трымач, дзяржальнік: 
2. ручка; асадка; ВаМипе /; -еп трыманьне, паводзіны 

* ез 0811 боўп טס‎ уай справа зайшла надта далёка 

з Вапа“ або о] аглядаць 

“Ва” ап оўе не спускаць вока 

. ВаНп* Ба еп@ и гіх падысьці да канца 

“Ваша” Ба Маги канаць, паміраць 

* рап” «страў а... зьбірацца/намагацца, каб... 

“Ваш” етесп іп 61 Бепі трымаць кагосьці ў рукох 

“Ваш” Гага ПК лічыць за шчасьце 

“Ваш” Гага тебувепет прымаць за вар'ята 

е раі“ Газад трымаць фасад 

«Ват бул етесп а уе знаходзіцца ў вялікім захапленьні 
ад кагосьці 

“Ват” іп еп сигоеп/ ац ўеп/гі4Іеп/отега/ ўгаўэп/боКІеп/гіпееп 
(сиКитеп, іп еўп ап Ш Ки гіх карміць абяцанкамі: весьці 
разгульнае жыцьцё; лаяцца; ныць, скардзіцца; бесьпера- 
пынна пісаць; разгойдваць, раскалыхваць; расьпяваць; 
прыбываць (аб вадзе); перапрашаць, прасщь прабачэньня 

> Ваш” іп той не сыходзіць з вуснаў 

* Ват” іп о] трымаць на увазе/прыкмеце 

* {{סות'פ ")גח‎ трымаць язык за зубамі, не адчыняць рота 

“ Вал” ўто! знаходзіцца ў кепскім становішчы 

+ Ват“ уогі трымаць слова 

“ БаКи* гіх аГп уазег трымацца на вадзе (умець плаваць) 

“ Вас” гіх Ба бег теўпипе трымацца меркаваньня 

“Ваш” гіх вІаўх трымацца прама 

+ 104 1811 гіх! цяпер трымайся! 

* Корм Вапа” гіх аЁ дег 118 ледзь трымацца на нагох 

+ Ва шт еп гегепеп дождж лье і лье 

е ег Вай гіх іп еп מאטס‎ яго ўсяго калоцщь/перасмыквае 
/крывщь/курчыць 

* у! 2214 08 ти ип? як ён маецца? як яго справы? 

“уц рап паи? дзе мы знаходзімся? 

* 201 іг Ват Гагп Боўх! АИ. каб цябе за жывот узяло! 

Ваіцбеп-ПоІіцБеп [мА». голобити] галубіць, мілаваць, песь- 
ціць, пеставаць 

(В)аійп חי‎ |6. Аіацо, р. ама, их”. галун] хет. галун, квасцы 

—та№е, Іоўче, Ба!-ва№ое, Бераіуое]‏ הלוו)אהכות) .5[ л, -ез‏ 106גון 
пазы(ч)ка, дача [5т. зепо]зБоге]; Вайубе-реБег т пазы-‏ 
чальнік, пазычковец; Ваіубе-петег » чалавек, які бя-‏ 
рэ ў пазыку (пазычае)‏ 

+ петеп*/кирл*/ребл* уі а )8/8( Ва!уое брацыдаваць у пазыку 

+ а раіуое аГитсиКеги зваротная пазыка 

ва1х(е)пеп [5. והלבענען‎ Ішт.выбрацца, пайсьці: Вахепеги, -5 
аго злодзей 

Ват .יי‎ Ватепій ж [у. гамаць, 4. Ватват] А5р. ежа; Вапа- 
Ват (ўр. ням-ням 

г "ט(מסמתגן"‎ 12 пеўЧКег, уі а КароЖее 5риху. ежа важней за 
адзежу (не даяс! - 1 калёсы прадас!) 

Ватап חי‎ [р. Батап] гігант, волат; няўклюда 


Ваіешгае 


* מאסזס /8 *תזןסו‎ Ва!47-ип-паКи бегчы стрымгалоў (уця- 
каць ва усе застаук!) 

г та]зп* гіх װ/6601/8‎ 4167 драць горла 
г з'гаўзі тіг іп Ва 2 мне дзярэ горла 

+ ви пиг уе) іп 118107 у мяне баліць горла 

* $етеп гіх іп уаўіп 114167 агаўп праваліцца скрозь зямлю 
ад сораму 

+ $\епКеп* дет 118167 прапаласкаць горла, прамачыць глотку 

+ ігаўра“Логп Ва!42-ип-паКп кінуцца стрымгалоу/кулём 

+ гаш* га! беги 02162 быць сытым па горла 

+ ах Че етесп уі а Бе іп 08107 (гісі уі а Бел іп 11167( стана- 
віцца камусьці як костка ў горле (сядзець косткай ў горле) 

ВаеБигде /; -5 [р. раізБшга, ші”. галабурда] галабурда, су- 
мятня, мітусьня, гармідар 

Ваіеі (5. псальмы, якія чытаюцца ў сынагозе ў першыя 
дні кожнага месяца і на сьвяты: выхвальныя сьпевы 

Ва!еіціо/ваІешўе [5. והללויה‎ “хвала богу”; алілуя: 
ВаіеіціўёіК г, 8ס-‎ реўог. алілуйнік 

(Ва)(е)таў (з. №5 бо, таму што; д(зе)ля чаго, на- 
вошта, чаму, зь якой нагоды [зіл. (аг удз? Фег(аг уо, уогп, аг] 

* (В)аістаў (Гаг)Іеўкепеп навошта адракацца (німа чаго 
грахі таіць) 

Ке/ваіКке-пбіебке-ваіКе /; -5 [р. гаіка, их. галушка]‏ 65 )וו 
а. гал(уш)ка‏ 

(В)аіеуаў [5. וְהלווו)אי‎ а4у. (ня)хай, бадай, дай божа 
[зіп. атеўа]; (В)аіеуаў-ведапк ж, מס-‎ (па)жаданая думка 

“Ваісуаў 41 тіг хоб Вей )962081 веуогп)! каб хаця мне па- 
лову таго! 

“Ваіеуаў Безег, пи егрег! каб хаця лепей, ня горай! 

«Ваіеуаў іх 201 Прп 200! гіху. дай божа, каб я схлусіў! 
(кажуць, наракаючы нешта благое) 

“ Ваіеуаў Киги ег! няхай ён прыйдзе! хаця б ён нарэшце 
прыйшоў! 

«Ваіеуаў уайет пі! егоег! каб хаця далей ня горай! 

«Ваіеуаў 11סט‎ 68 аго סן‎ веуеп, уі ез уе! пИ гаўп хай бы ўжо 
было так (добра), як ніколі ня будзе (віншаваньне) 

“іх Ып вегипі ип ў(агк, БаІеуаў уаўіег 1 егеег ($.-А.) 
я здаровы і моцны, каб толькі не было горш 

Наііё г. Галіч (Украіна) 

“т Найё 17 ёгаў 108 го$-хо]4е5 гіху. у Галічы пачатак месяца 
цягнецца тры дні (у Галічы некалі жыло шмат караімаў, пра 
якіх казалі, быццам бы яны некалі паблыталі каляндар) 

Ваеўпі(К) т, -(е)5 |הלעיטני/ק)-ס /-עס) .+ן‎ абжора, нена- 
сыць, жрун, аб'ядайла, прорва; п'яніца, п'янчуга, шяка, 
прапойца, жлукта [зін. (тезег, гойег] 

* *מ(28‎ а Баійеўпі быць абжорам і п'яніцам 

Ваііхе-зхаг-Ваііхе и [5. |הליכה‎ плата за дарогу 

Ваіке-раіке / -5 [. ока, ші. галка] галка, галушка, булдавешка 

Ваіке-ваіКе /; -5 (г.п. галка] 200/. галка 

ва!Ке /; -5 [?] спадніца 

Ваітеуе (4. Бегатсп, р. атома тармазіць; Ваіте / -5 тормаз 

БВаіб! [р. Бао] іп. ало! 

ВаіоЫ(ў)е-поіоЫіўе /; -5 [р. воюЫа, их. голобля] аглобля 

“ Гагкет 41 Ва1оБ}ез павярнуць аглоблі 

“ агоўзвеўп" Гип 41 ВаіоЫўе5 выходзіць зь сябе 

Ваіосе 7. -5 |+ -ות)‎ Мес, Іосп, оресеуеп] жарт, шкелі, 

кпіны (зін. раз, мс] 

Ваібзе(уе)п [ш. голосити] галасіць 

Ваіохе /; -5 [з. -ות)‎ —ВЙхез, КераІохе] леі. закон, запа- 
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:יי יי יי ,יק יו 


Вапохе 


г ві усі! іг агоў беўп, пог טע‎ петеп гіх Ла}, у0$ тахп מט}‎ іг 
а ВапбегКе сьвет такі прыгожы, толькі скуль бяруцца 
людзі, якія робяць зь яго анучу 

Вапёт 27. [4. Напазсвов -энепёке] рукавіцы, рукаўкі, вязёнкі 

вапаеп (г. Бап4аіг] 1. (паіў) гандляваць: купіць, купляць; 2. дзей- 
нічаць, паступаць, чыніць; Вапа ж, -еп гандаль; вапаКег 
гандлёвы; Вапашие /; -еп паводзіны, дзейнасьць, дзеяньне, 
падзея, учынак: ВапаКай / гандаль, справа, занятак, прад- 
прыемства, зьдзелка; 118411-1 467 ж гандлёвы абарот: 
вАпаногиеег м гандлёвы прадстаўнік; вяпаНогііеўегбай / 
гандлёвае прадстаўніцтва; Вапа4ізтап ж, р/. Чай гандляр 

+ Фі папамие Гапет готап Кип Гог іп ОКгаіпе дзеяньне 
рамана адбываецца на Ўкраіне 

г אס‎ ВапаН гіх уерп ерез размова/справа ідзе аб чымсьці 

+ бпГЬгівег гаўпеп тіг геуелл, Гоби тіг гепапа тии Ви; /еўпег 
іг вебогбп, /і2 веб бг №. нас было пяцёра братоў, мы 
гандлявалі півам; адзін памёр, нас засталося чацьвёра 

„ вапаБай іг пі! Кеўп Бгадегзай оу. гандаль - не сяброўства 
(дружба дружбай, а служба службай) 

“те Кеп Кейп тепёп пи дегКепеп, Бігте апа пістісіпа ўра». 
чалавека ня зьведаеш, пакуль разам не папрацуеш (каб 
чалавека пазнаць, то трэба зь ім бочку солі зьесьць) 

+ та паг (юг пер пі! рага еп ебу. з дурнем нельга мець справу 

“ті гог 17 וט‎ си Вапеп аб». добра мець справу 3 богам 

. бахпе, ге) гіх, усі теп теўпеп, аг Чи Вап4ізі Шахна, 
круціся - будуць думаць, што ты гандлюеш (так кажа 
жонка нядбайнаму мужыку) 

рапазўе /; 8ס-‎ [шг. Гандзя] Ле. лялька 

+ вебІеўегіе Вап42е фарсуха 

Бап(е» (4. Напі] Бог. каноплі; Вапіепег канапляны, пяньковы 

Вапе-шйе [5. |הני-מילי‎ калі гэта было сказана? гэта ад- 
носіцца/тычыцца толькі (да...) 

рапеуіе [5. הנביאה‎ -эпеуіе] (гэта) прарочыца (дадаецца 
пасьля імя) 

Вапроее /; -з [з. הנהנהן-וֹת)‎ -эпоўее, тіпйег, Візпаўвез] 
абыходжаньне, паводзіны, трыманьне; кіраўніцтва 
[зіп. .עמטזההט‎ Ваіцпе; оайгопр, опйгегбай] 

Напізкег/вапігкег её =вапа1 аб». לעיל=הנ"ל צן‎ 95137] 
вышэйзгаданы 

Вапое/; - [. (ГПА -этерапе, пепепе] прыемнасьць, асалода, 
суцеха, з(а)давальненьне [зіл. Гаггепіеп, зепиз, Ьабті4ікипе]; 
вапое (оп” даваць здавальненьне; ВоБи* вапое (Гал) мець 
/атрымлваць асалоду/уцеху, адчуваць здавальненьне 

+ Вапое מט! *מססה‎ суеў уеКа сядзець на двух крэслах 

+ Вапое "מססה‎ Кикпа (аб) любавацца гледзючы (на) 

+ 1אטא‎ ип Во Вапое! лит. пазірайце і атрымлівайце асалоду 

+ ти Вапое з асалодай 

«ЧіКаІе $ет гіх (таке), обег Вапое Во! 21 (Гог) гіху. нявеста 
саромеецца (такі), але асалоду мае (урэшце) 

г сг Во! Вапое Гмп гаўп хахег п ІсБа ён мае асалоду ад 
свайго сьвінячага жыцьця 

+ ўКозі вей ип т’Во! Кеўп Вапое пі! грошай каштуе, але 
асалоды не дае 

+ хох ёуегег а уаўЫ вей си-Кіпа, уоз тег Вог 21 Вапое гераі 
Бат тахи ебу. чым большая прыемнасьць ад любош- 
чаў, тым цяжэй нарадзіць дзіця 

Вапоу! |+. הנביא‎ -эпом] (гэты) прарок (дадаецца пасьля імя) 

Вапохе /; -5 [5. (הנחה-ות)‎ 1. уступка, паслабленьне, патурань- 


Натаре 


Натаре [5. המפה‎ - Като; ўпіхп-огех] “Гэты абрус”; кніга Рэмо 
(Майсей Ісэрлс; Польшча, каля 1525-1572) (дадатак да ста- 
туту, які рэглямэнтуе жыцьцё гэбрэя-ашкеназа) [зіп. Чег ібіех] 

Вашар! (5. המפיל‎ -эпарі, пера; Кгіўле] “той, хто апускае 
(наганяе сон на мае вочы)”: малітва, зь якой пачы- 
наецца чытаньне “крыят-шма” 

ратагаўе /; -5 [иёг. гамарня, р. ратегпіа] гамарня, гамэрня 
(майстэрня) 

Бату и };. המבדיל‎ -эразвоіе, Іевачаі, неча] “разь- 
дзяляльны; што аддзяляе (сьвяточнае ад будзён- 
нага)” (малітва, якая сьпяваецца або чытаецца ў субо- 
ту адвячоркам пасьля “Ваудое”) 

Бапісое / -5, (іт. Вапісбеіе л, -х [з. המצאהן-ות)‎ Бараг. 





сое] удачная/удатная/удалая/трапная думка, выдумка, 
задума, вынаходка [зіп. Фегіпаупе, оўігахі, аа]; Ват- 
сбевікег здагадлівы: Вашебей Кай здагадлівасьць; 


Баптісбеуагг п прыстасаваньне, прылада 
Батіебигзеп/ватеогзет [з. המפורסם‎ -эрігзепі, пізрагчепа, теаг- 

іёмы/вядомы чалавек [зіп. ег бауміег, ег Бакапіег] 
Іех ” | המלך‎ Сэтаіхе, плаЩе, плешхе, тейех] (гэты), 
цадаецца пасьля імя цара) 
Ісх мой гаспадар, цар! 

с захи этезег дет Ватеўех для большай важнасьці 
Наше] ис [5. ההמלייץ‎ -этапііес, Бацпенсе, теіісе] “Абаронца” 
зершай гэбрэй! 1 газэты ў Расеі, якая пача- 








іп 





назоў 








та выдавацца ў Адэсе ў 1860 г.; з 1866 па 1904 — што- 
ззённая газэта ў Пецярбурзе) 
Батег».-5. іт. Вётей п, -гх[4. Наптег молат, малаток; вятега 
біць молатам, каваць, куць; пятегКІарег т, -5 малатабоец 
ратеіпе(г) [.] гаматны, масыўны, грубы, няўклюдны, 


запезны, нехлямяжы, нязграбны (аб стылі); Вятеіпе- 
Кай /нязграбнасьць, лапезнасьць 

Ватеуеп [р. наточас, 4. Вепипеп, та. патеп] 1.стрымліваць, 
тармазіць, перашкаджаць; 2. п затрымка 

+ ег У] Батеуеп «і уе ён хоча чыніць перашкоду ўсяму сьвету 

папце)хипе [з. |המכונה‎ так званы, вядомы як (пад назвайймем) 

Ватоўсе /}+. המוציא‎ -этоўсе] “той, хто вырошчвае (хлеб 
зь зямлі)”: блаславеньне, якое прамаўляецца перад ўжы- 
ваньнем хлеба; (Ва)тоўсе /; -8 луста/кавалак хлеба/халы 
(першая луста, якую ядуць пасьля блаславеньня) 

.а1хае 1681 піўгаГвег Батоўсе (з' уе! пі! КІеКп (5 КІеК(піі4і 
Каіс) а ратоўсе) гіху. халы не хапае на блаславеньне 

г זט‎ Кеп абіе Кеўп Батоўсе пі! тахп ён нават блаславеньня 
на хлеб не прачытае 

+ те (ог пі! езп 61 хае Гаг бег Ватоўсе $риху. нельга есьці 
халу без блаславеньня 

Ватб}п ж, -іпу-еп [5. |המון-ים /-ען)‎ натоўп, натаўп, таўпа, ма- 
са, плебс, галда, чэрнь, прасталюдзьдзе, цямнота [зіп. тазе, 
релети! ргозіе пепёп]; Вапбіп-апі лі [5. ВУ ] народ, народныя 
масы, люд [зіл. Гоікзтазе, боікзтепёп]; Вапабўп-Весег л, -5 
падбухторнік, дэмагог; Ватбўпіўег простанародны 

(В)йтрегп гіх [/. ўспраге] спрачацца; (П)атрегаў /, -еп, 
(В)апарегпіў й спрэчка 

Ватзіег ж», -5 (4. Натзіег] 200/. хамяк 

Бапігеп [ш. гамзати] гамзаць, гугнявіць; Вапайп ж, -е$ 
гамзаты, гугнявы чалавек 

Вапа! аб”. Бапізкег/вапігкег Іеёўі [. |הנ"ל=הניזכר לעיל‎ 
вышэйзгаданы [зіп. Чег оп Чегтотиег] 

ВАп&(бегКе /; -8 [р. Бапслштка, шт. ганчірка] ганчарка, ануча 


не, скідка; 2. прадпасылка, перадумова, палажэньне, тэзіс, 
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Вагс 


Ваг וי‎ -п, )-)1(016 7-5) [4. Негг] уладар, валадар, (га)спадар, 
(вас)пан 

“апоріча паг 17 оўх а Ваг «ху. багацей-дурань - таксама пан 

«а уа] тахі חט!‎ Фет (Гипет) тап а паг ип а Баг ўріху. 
жонка робіць мужыка і дурнем і гаспадаром (добрая 
жонка - дома рай, благая - хоць ты цягу дай) 

* аг бег тап 17 а паг, іг 008 уаўЬ іп $6 «ет Баг המק‎ калі му- 
жык дурань, жонка ў хаце валадар (бедная тая дамова, дзе 
вала бадзе карова; дзе баба панам, там чорт камісарам) 

Вагарпік-пагарпік м, -е$ [р. Багарпік, и». гарапник] 
(г)арапнік, бізун 

Вага$-б Лет [5. |הרת-עולם‎ “родавыя бол! сьвету”; выра- 
шальны дзень, гістарычны момант 

Ваграгпўе-ваграгпўе /; -5 [р. гаграгпіа] гарбарня 

ВагЬеўеп (гіх) [р. вагбіё, и. горбити] гнуцца, горбіцца 

ВагБег [4. Бег, тла, ваг(е)] 1. востры, прыкры, даўкі (смак); 
2. жорсткі, строгі, сур'ёзны, суровы; 3. цяжкі, цяжкавы- 
рашальны; Ват Ка] /жорсткасьць, строгасьць, су 
насьць, суровасьць; ВагЫех ад». досыць, дастаткова: 
ВагЫехег дужа строгі, сур'ёзны, суровы 

+ а ВагБег етез горкая праўда 

“ ВагЫех техаўе досыць прыемна 

* 08 Кеп гаўп БагЬ о]х 01 гаўхзіе агО «ху. 1 багатая спадчына 
можа быць прыкрай 

ВагБегіК ,וז‎ -п [4. Негбегге] прытулак, прыстанішча, пры- 
станак, начлег 

ВагЬеВагЬЎ ж, -п [4. НегЬз] восень; Ваза зьбіраць 
ураджай; ВагБебіКег асеньні, восеньскі; ПагЬвісаўі аа. 
увосень, восеньню; Вагбз(-Гаггеў т восеньская сяўба; 
ВагЬ{-шШаКегипе восеньскае ўзорваньне 

ВагЬйг т, ם-‎ [р. ВагЬцг, ик. гарбуз] гарбуз 

Вагс л, р/. Вегсег, Чин. Вегі и, -ех, пёгсёе и, -х [а. Нега] 1. сэрца: 
2. коп. чырва; Вагсеіе я сэрданька, сэрца маё, мой дара- 
жэнькі; Вагсеіех р/. мае даражэнькія, каханыя-родныя; Ваг- 
сепуи л сэрданька ты наша/маё; Вагс(ед)іКег, вагсехег 
сардэчны, шчыры, дарагі: Вагсщай /; ВагсіехКаўі /сар- 
дэчнасьць, шчырасьць; ВагсЬгепипе / пякотка; ВагсЬге- 
хепй 7 смутак, туга; Вагсіеіег т, -п 1064. парок (хвароба) 
сэрца; Вагсіогтікег сэрцападобны; Вагсігаўпа т блізкі 
сябра; Вагсігевег т сэрцаед; ВагсегіЫ п, -ех апаг. лыжачка 
(пад лыжачкай); ВагсКашег /; - алаг. жалудачак; ВагсКІа- 
рап л, -е$ апа]. сардэчны кляпан; Вагс(-)ХКІетепіў /и непры- 
емнасьць, прыкрасьць; ВагеКар т, р/. -Кіер, 118168108 т 
удар сэрца; ВагскІарп и, Вагс(- КІарепіЎВагсКІерепіў 77, -п 
сэрцабіцьце; זס(114/6102)18‎ бессардэчны, бяздушны: 
рагсіогікаўі /бессардэчнасьць, бяздушнасьць: Вагсга]$(п- 
ФіКкег сэрцаразьдзіральны; Вагс&аК т, -п, Вагс-р!а- 
сипе /сардэчны ўдар, разрыў сэрца; Вагсуе ЯК ,חי‎ -п 
згрызота, непрыемнасьць, сардэчны боль, смутак 

«арагсхі 2016, уіа ўеўп сэрца як золата/камень 

“ а бісіпегп/РагёіоКІ Вагс каменнае сэрца 

“ агаткихи* етесп іп Вагсп залезьці камусьці ў сэрца/душу 

“ агорге}Ап* гіх מט!‎ Вагсп гаварыць ад сэрца/душы 

г агоў уі 008 Вагс 2081 іт як сэрца яму падказвае 

+ сит Вагсп па сэрцу/душы, да сэрца/спадобы 

* 008 12 іп піі сит Вагсп гэта яму не па душы 

“ 008 пр! Вагс Хол. чырвовы валет 

“ Гап/тйіп рапсп Вагсп ад усёй/шчырай душы, ад усяго сэрца 

“ Вобп“/ігорп" а Вагс аГетесп мець зуб на кагосьці 





Вапі- 


тэза [зіп. гаБаі, ргаўг-ефцксіе; Гапаўхіегипе; Гога тля, огопиоедайК] 

“ веўп” аг Вапохез ті! етесп (вер етесп Вапохез) пату- 
раць камусьці, рабіць паслабленьне 

“ Кеіп ўшт Вапохе5 аніякіх паслабленьняў 

Ват -/ק./‎ Вепі, ат. Вет п, אס-‎ (4. Напа] 1. рука; 2. почырк; Вап- 
бКег зручны; вашагфе! /; -п ручная праца, работа; рука- 
дзельле; Вёп(баўй ж”, -еп дамская сумачка, рыдыкюль; Вапі- 
Бах пі, рі. -Біхег падручнік; Вапійгик/ВапідгіК יי‎ -п, Вапі- 
апікипе / поціск рукі; Вашех пу”, -ег ручнік; Вата /х, ח-‎ 
рукамыйнік, мыйніца, умывальнік; Ваш ах /; -п апа. 
кісьць (рукі), далонь; ВапівеіепК л, -еп, Вёпі-удгсі ик, -еп 
ата. запясьце; זי סח‎ задатак; Вяпі-ўцпе т, -еп падручны, 
памагаты, памочнік: Вап(кеўй п, -ех наручнікі; Вапітіі / 
ручны млынок; Вапіўгіё /; -п 1. рукапіс; 2. почырк; Вапі- 
<сезиьепег, вап ехег рукапісны; ВапіётеКкег м жабрак, 
проська, папрашайка, папрасяка, канькала; Вапіуегк л рамяс- 
тво; ВашуегКег л, -5, (-п /.-5) рамесьнік; ВапіустКкегаў /рамесь- 
ніцтва, рамяство; ВапіуегКегіўег рамесьніцкі; Вёпізее /; -п 
ручная шла, нажоўка; Вйпі-геўсегі л, -ех наручны гадзіньнік 

“ агаўлбаіп” іп етеспз Вепі трапіць у нечыя рукі 

“ קסזם‎ і бепі! рукі прэч! 

“ טס‎ бапі Китеп” спатрэбіцца 

“ сШееп а Вапі си ерез прыкласьці руку да чагосьці 

“ егроігіх еепитеп іп 61 Бепі (петеп* гіх іп 61 11601 агаўп) 
ён узяў сябе ў рукі 

“ п дег 618167 Вапі зь першых рук 

* *חססם‎ іп Вапі агаўп даць на лапу 

“Вайп” гіх іп 61 Вепі трымаць сябе ў рукох 

“ תמה‎ Ба 0201 поплеч 

“ Вапі іп рапі рука ў руку 

“ Вепі іп ז66‎ Беўх! рукі ўгору! 

“ Вобп” а Вапі іп ерез спрычыняцца, мець дачыненьне, 
быць прычынным да чагосьці 

“ роба” ггіпее/ейепе Бепі мець лёгкія/залатыя рукі 

 ПоБп*/ВаНо* ўепет іп Бапі трымаць кагосьці ў рукох 

= роба” Іапее Веги мець доўгія рукі (схільнасьць да крадзяжу) 

“ тахп еўп папі сьпецца, зьнюхацца 

“тіга Бгейег (ті! ег бег) Вапі шчодрай рукой 

“тайга Кіпа 44 91 ВепЕ зь дзіцём на рукох 

“пі! уізп” Гал гаўпе бепі ип 18 ня чуць ні рук ні ног 

* озвет* іп 61 פתטסוחס‎ еп! паміраць у кагосьці на рукох 

“уі оп бепі як бяз рук 

“атемііг уі а אסותמח‎ зву. дзяўчына як ручнік (кожны на 
яе замяраецца) 

* 91 Веп! бобп іт аб 41 118 2681011 гіх. у яго рукі да ног 
прыстаўлены (з дупы растуць: у няўмекі рукі калекі) 
(таксама аб злодзеі) 

* 41 Бепі гоп «іг пі: тег! ///. каб табе рукі не служылі! 
(адсохні твае рукі!) 

і оўеп ת/20‎ пи 2еп, удІіп 61 Бепі піў вепитеп/еерапуеі 
.וע‎ калі б вочы ня бачылі, рукі б ня ўзялі/скралі 

“ сіп Вапі уаё: 61 апаеге гіху, рука руку мые 

“т еўп Валі гіі ег, ши 4ег апдегег пет! ег зриху. адной 
рукой дае, другой забірае (а дзьвюма адбірае) 

Вап(абе /; -5 [4. НапараБх] ручка, дзяржаньне, дзяржальна 

Варё ўеозег варё $евНег [з. (הפה שאסר הפה שהתיר‎ хто 
забараніў, той і дазволіў (той самы рот) 

Варопет-а ропепі |+ (הפנים‎ гаў. здаецца, трэба пры- 
няць, відаць 
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ААА 00,777 


ВазКоге 


піка] гармонь, гармонік; вагтоп и, -п гарманіст 

Баг (аб) [4. Вагтеп] чакаць; спадзявацца, пакладаць/мець 
надзею 

+ Баги מט‎ Бойл, Воі боўп а то! вегойл ау. хто чакаў і па- 
кладау надзею, той 1 дачакауся 

+ Вова ип Багп тахп Кімее Гаг пагп гіху. надзея і спадзя- 
ваньне робяць разумных дурням! 

(Вага [ма итеп, аглеп, па. &теп] чапаць, турбаваць, цікавіць, 
быць зацікаўленым; (п)агипе інтарэс, клопат, цікавасьць 

рагпіў ж [4. Нагпізср] бронь, латы 

Вагоўе הרשע .צן‎ —(па)гобе, гебаз, ,ספות‎ тагёаз] (гэты) злачы- 
нец (дадаецца да імя антысэміта) 

раіўое /, -5 [з. (ГУЛІ АЙ -эгебця, Бігўцв-] дазвол [5т. Фегіоўзепіё] 

Вагі (а. Баг] 1. а4. шчыльна, шчытна, ушчыльную, упрытык; 
2. загартаваны мэтал; Вагі уеги* цьвярдзець; Вагіег цьвёр- 
ды, моцны; жорсткі, суровы; пёгіеуеп [4. пагіеп] 1. гартаваць; 
2. п, Вагімпе /гартаваньне, загартоўка: Вага} /цьвёр- 
дасьць: жорсткасьць, суровасьць; Вагіе -/ק‎ золата, залатыя 
манэты (даляры); рагірагсікег/вагіпегсіКег бессардэчны, 
бяздушны, абыякавы; вагвагсйкай /бессардэчнасьць, бяз- 
душнасьць, абыякавасьць; Вагікерікег цьвёрдалобы, тупа- 
галовы: ВагЧаЙ ег хворы на запор; пагіпекікег упарты, 
цьвёрдалобы; пагіпекікаў! /упартасьць, цьвёрдалобасьць 

+ а Вагіег Бет моцная костка 

+ а рагісг Ызп/тиз моцны кавалак/гарэх 

“ Вагі Ба ерез паблізу (шчыльна) ад чагосьці 

+ Вагі - тоўег-аўгп моцны - мур-жалеза 

«Багі уі (ап) аўгп, а ўіеўп/тоўег/бюродебуе цьвёрды як 
жалеза/камень/мур/сталь/падэшва (як костка) 

«5'Кеп 4ег Кор Вагі מעסט‎ езп( К галава можа зацьвярдзець 
ад ежы 

г гаўп” א1ס(021112‎ пакутаваць на запоры 

Вагиюе- [х. הרוגי-‎ -эрагрепеп, рапіег] забіты праз (што) або ў (дзё); 
Вагиріпа .וק‎ -эбоўгег м [5. |הורג (הרוגים)‎ забіты, змардаваны 

рагхоўе /[5. הרחבה‎ -эБерагхоуе, гахуез, тагхеў] 1. багацьце; 
2. зручнасьць, выгоднасьць, ёмкасьць [зіл. гаўхкаўе טעשט‎ 
Бакусткаў]; Вагхбуе@ ег зручны, ёмкі, гатовы; добраўлад- 
каваны, сьвяточны, парадны; пагхоуе-падаа и [5. гут 
утульнасьць, сардэчнасьць, задушэўнасьць [зіп. вепаіцехкай] 

Ваз лі [4. Назз] нянавісьць; Вазп ненавідзець 

вазБоге /; -5 [5. הסברה(-ות)‎ -этазег, (Ба|-)5уоге] (вы)тлу- 
мачэньне, аб'ясьненьне, выясьненьне; задума, выдум- 
ка; жарт [зіп. ФегКІегіпе, оўзіаўсиае; ара; Гогіі, ўрісў] 

разкоіе /[5. השכלה‎ -(Ьаізеіхі, тазкі] 1. адукацыя, асьвета 
[зіп. ойЧегиля, ;טוט‎ 2. вазкбе-Бауезиие /“Гаскола”, гэб- 
рэйскі асьветніцкі рух (канец ХУШ - сярэдзіна ХІХ стст.) 

вазКоше /; -5 [5. הסכמהן-ות)‎ —(Бе)везКет, тазкіпі, шпизкет, 
оззнезкетеп, зхит] 1. згода; 2. рэкамэндацыя, рэкамэнда- 
цыйны ліст [зіп, си типе; геКотепдасе, текопспвіг-Ьгіх] 

г 8 8006 ВазКоте маўклівая згода 

+ Бауогепеп/Багогеп гіх пи етеспз Вазкоше заручыцца 
чыёйсьці згодай 

+ дегези* (пи ор\ейп*) Біг БаКитеп 61 ВазКоте узяць змо” 
рам, каб атрымаць згоду 

+ вера” 41 ВазКоте даваць згоду 

+ ши етеспз ВазКоше з чыйгосьці блаславеньня 

(Вуазкоге-(В)агкоге |הזכרה/אזכרהן-ות).+|5-,/‎ хаўтуры, 
памінкі, памінаньне, памінальная малітва, жалобная 
цырымонія, жалоба 


рагсігп 


+ Воб” а Вагс מט!‎ а 1ю{ег мець сэрца татарына (быць бес- 
сардэчным) 

+ роба” а Вагс мець (залатое) сэрца 

+ *מססת‎ 801 іп Вагсп з богам у сэрцы 

«Кі гіх 40$ Вагс іп ерез астудзіць сваё сэрца (спагнаць 
злосьць: адвесьці душу) 

г пи Ворп” Кейп Вагс (си) душа не ляжыць (ня горнецца) 

+ піпетеп” гіх сиг Багсп не прымаць блізка (ня браць) да сэрца 

+ аізвізп” 608 Вагс выліваць душу 

+ оізгеўбп” (гіх) 408 Ваге выгаварыць/адвесьці душу 

. оплетеп* гіх ті! Вагс (тахп 218 Вагс) мужацца, набрац- 
ца сьмеласьці, расхрабрыцца 

«орезп” гіх 40$ 0 хвалявацца, засмучацца, смуткаваць, 
тужыць, нудзіцца 

. ига 90$ Вагсп (оппетеп” фата Вагсп) браць за сэрца 

„ уси 61 Вагс си Чг’ег4 /е. вельмі галодны 

г з'гаўзі 608 багс сэрца разьдзіраецца 

гіх Вагси выклікаць агіду 

пахо етесп 608 Ваге засмучаць кагосьці, рабіць‏ ז 

балюча 

п гіх (фегхарп) 40$ Вагс першы голад прагнаць 

аліўца зьесьці, у рот укінуць) 

21151 колькі сэрца жадае 

рагс 1601 а зах гіху. балючае сэрца шмат рас- 

лу баліць, той і стогне) 

+ 40$ Вагс 261 Безег бллепа 0]2 гіху. сэрца бачыць лепш за вока 

г Какег, тах «іг Багс! име. сярун, вышэй галаву! (не дрыжы!) 

Вагсігп (багсігі) [р. Вагсоугаб] гарцаваць 

Багеў-йі (текиаебез) ж [5. |הרי את (מקודשת)‎ “вось ты маеш 
сьвятую сувязь” (першыя словы формулы, якую прамаўляе 
малады, калі надзявае маладой заручальны пярсьцёнак) 

+ 208 етесп Ваге}-ай пабрацца з кімсьці 

Баг-Вабаіз т [з. הר הבית‎ —>воге-, Богіт-, Бераг] Храмавая гара 
(наякойстаяў Ерусалімскі Храм); Ваг-Вазвізіпа т הזיתים.|‎ { 
Аліўная гара (адна са сьвятых гор вакол Ерусаліму); Ваг- 
звіг л [з. УМУ] гара ў Эдоме, гара Ісава; Ле. пекла (Ауд. 8, 
Б. 36); Ваг-еўуоі [5. רעיבל‎ Гевал (гара праклёну); Ваг ггі- 
ат [5. 8472] Гарызім (гара блаславеньня) (Іс. Н. 8:33) 

Ваге) м//; -з (а. Нагіе] арфа 

-ноўгев, пегев, пегев, (оўз)верагвсіег,‏ הר(י)גה(-ות).+|5-,/ סעוזגח 

опагвепеп] разьня, бой(ка) [5т. оўзтогёипе]; вёгве(пе)п” 

(іх Вагге; верагееі) |הרגע(נע)ן.+|‎ забі(ва)ць; моцна біць, 

лупіць; Вагивіп р/. -эрогее т [з. |הרוג(-ים)‎ забіты 

рагіге пасылаць на забой‏ /8 מאן 

“ Багоепеп* етесп 2/ «сг 8161 забіць кагосьці на месцы 

“а векитепет си «іг пай а Кіуп א‎ Вагрепеп - Вагге іт (лег 
хто прыйшоў з намерам забіць цябе - забі раней 

+ верагтеі гоізім уегп (абп ріаўхп уер)! мІ. каб цябе забілі на глад- 
кай дарозе! (каб ты на гладкай дарозе шыю зьвярнуў!) 

Вагкоуе /[5. |הרכבה‎ шчэпа, прышчэпка, прышчэплівань- 
не, шчапляньне [5т. 5660, сизбериля] 

вагтапеуеп [иА». гарман] малаціць зерне 

Багтаі т, -п [р. Багта!а] гармата; Вагтат-Ко}| т, - гар- 
матны набой, снарад 

«а Вагта! 201 да)п Кор сезтлееги! АИ. каб гармата тваю 
галаву раструшчыла! 

Багиц(е) (т) т, -еп [4. Негтеііа] 2007. гарнастай 

Багтідег г, -$ [р. Вагтіёег, ий». гармидер] гармідар, гам 

Багпбп э, -еп, ВагтопіК ,וז‎ сз, пагтоёКе /; -5 [4. Нагто- 
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першае ранішняе маленьне ў сынагозе‏ |השכמה .+|/ סחוזוסאפגון 

работе /; -8 (з. והשלמהן-ות)‎ удасканальваньне, паляп- 
шэньне [хіп. Гат Китиоа, регіексіопігипе] 

Баўтоге /; -5 |+. |השמטהן-ות)‎ недагляд, пропуск, прапуш- 
чаная рэч або слова [зіп. ЧшхІог, фигхрсіогіег гах офег уогі] 

Ваўоге / -5 [з. השערהן-ות)‎ -этеаег] дапушчэньне, праду- 
гадваньне, здагадка, гіпотэза; варажба [зіл. Віроісе]; 
раўбгедіКег меркаваны, прыкладны 

“ Бо]еп Вабоге5 рабіць здагадкі (будаваць тэорыі) 

* 0820 а Ва$оге выказваць здагадку 

Вабоге5-Вапёбеў т [з. |השארת הנפש‎ “застаўленьне душы”: 
неўміручасьць душы 

Вабоуе5-ауёўве /[з. |השבת-אב(י)דה‎ вяртаньне згубле- 
най рэчы 

Ваброе /; -5 [5. (МЛУВЕЙ -этаўріе, Баі-ваёрое] узьдзе- 
яньне, уплыў [зіл. ап из, уігкиаг]; Вабрбед\Щег уплыво- 
вы, які мае ўплыў (узьдзеяньне) 

е Воб” а Ваёрое аГетесп зрабіць уплыў (паўплываць) на 
каго-небудзь 

г дізргейегп 61 Ваброе пашырыць свой уплыў 

(Ва) юпе /[з. השרתנה-ות)‎ таб, ўгіеп] мача, сікі, сцулі, сцакі, 
брулі [зіл. ші]; Ваёібпе-Іогп л мачаспуск, мочаспусканьне 

* 1020* 01 раўгопе мачыцца, бруіць, сцаць, сікаць, пускаць 
мачу, бурыць 

Ва{=Вей ру. [7] дзеці (слова паходзіць з Галіцыі) 

Ф Кіеўпе 1224 ееўеп пи уай 5риху. малыя дзеці далёка ня ходзяць 

Вабеп/вабе(уе)п [р. гасіс, их. гатити] гаціць; ВабКе /; -5 
гаць, грэбля 

“гэта надзея” (назоў гэбрэйскай‏ התקווה .5[/ סצאוזגון 
сіянісцкай песьні, напісанай Н.-Г. Імбэрам у 1878 г.)‏ 

Вабоўге [5. התורה‎ ЭТоўг] 1. / Тора, Пяцікніжжа; 2. ; -5 
вит. навука, майстэрства 

г гісп” а! рабоўге уеа! Ваауо4е [5. ועל התורה ועל העבודה‎ 
увесь час займацца навучаньнем 

ВагокКе / -з [5. |העתקה-ות)‎ пераклад [зіп. іЬеггесипа] 

ваюгез-педбгим [5. |התרת-נדרים‎ “ануляваньне зароку” 
(рытуал, які праводзіцца у сынагозе напярэдадні Рош- 
Гашоны і Ём-Кіпуру) 

Вауаўе /; -з[з. |העו(ו)יה(-ות)‎ грымаса, крывая міна, гімора; 
крыуляньне, жэст, рух, мігі [зіл. ггітазе, ропет-Гагкгіга; 
מטקסצגט‎ 2е51] 

+ тахп Вауаўез грымасьнічаць, рабіць гіморы/міны 

. па Зехш хагл Ве теп 61 дтаўгп ип пе 261 )11 тіезе Вауаўез 
вх. у кепскага кантара добра чутны фальшывыя ноты 
1 бачны брыдкія грымасы 

Вауаўе / +  היווה‎ -эраусўез-, Керауаўе] быцьцё, існаваньне 
[зіп. 40$ гаўп, 008 Гагапепе, 41 Гагапепкаўі] 

+ тахп тебирепе/Кесіўе/габопібе вауа]е$ строіць вар'яцкія 
Ікашэчыя/рабінаўскія грымасы 

“ Ба дет Чаупеп уе! іх тіх зоКеп, /тахп аІегіеў Вауа]ез, 
Наг Чета геба ті: гаўпе хит /8еў! тіг оў5 40$ хаўез ЛА5/. 
падчас малітвы я буду калывацца, жэстыкуляваць, 
дзеля рэбэ і ягоных хасыдаў я прыйду ў захапленьне 

Бауаоіе /. -5 [5. הבדלהן-ות)‎ -эпатаудвіі, 1евауа1, {|טצשו‎ “розь- 
ніца (паміж сьвяточным і будзённым)”; 7г!. “гаудола” (за- 
канчэньне суботы альбо сьвята); Вауабіе(Зіх) /л плеце- 
ная сьвяча, якая гарыць у часе гэтай дзеі 

г сг 8{ס}‎ пі! си Ке$, пи טס‎ Ваудоіе гіху. ён ні на што не 
прыдатны (ні да вока ні да бока; ні к сялу ні к гораду) 


вае_ 


вазе /; -8 [р. ваз] лёзунг, дэвіз, знак 

ваз-шйевахКег/-шИеВазКег [з. |הס-מלהזכר‎ ш-ш-ш! ша! 
цыц! ня трэба гэта узгадваць! 

Вазтоде /[5. הרתמדיה‎ -этахтеі, тазпіё, бевазтоде] стараннасьць, 
руплівасьць, дбайнасьць; вытрываласьць, цягавітасьць, вы- 
носьлівасьць, цярплівасьць, вытрыманасьць [(хіл, Па) Кай: о}5- 

+ дег $ег Іегпі гіх тіі Вазтоде вучань вучыцца старанна 

БВазове /; -5 |+ השגה(-ות)‎ -этазег] І. паняцьце, ідэя; 2. 
цямлівасьць; 3. (па)жаданьне, амбіцыя [5т. Баггіг; (сікаў. 
си Бапетеп; Багег, апбісіе] 

+ уі Копеп тіг гог бобп ага Вазове! дзе ужо нам! 

Вазорез-вуйІ א‎ (бі) [5. והסגתינבול‎ “перамяшчэньне ме- 
жаў”; перахоп чужога заробку, прыбытку, даходу; не- 
сумленная канкурэнцыя [зіп. ггепес-іБеггик] 

Вазгое / -5 [5. |התראה'-ות)‎ перасьцярога, папярэджаньне 
[зіп. хогепмпе] 

“ тахп а Вазгое перасьцерагаць 

Ваза. Наз] імпэт, сьпешнасьць, імклівасьць, пахаплівасьць; 
раз(іКег імпэтны, парывісты, хуткі, імклівы, сьпешны 

„а ВазіКег уіпі парывісты вецер 

“ אוזצמם‎ Юерп калаціцца (аб сэрцы) 

Базхоіе / -з [з. (ПОПАЙ -аіхііе, Іехаіхііе, тазхі, іхіІе5] 
пачын, пачатак, распачатая праца, пачынаньне, ініцыя- 
тыва [зіл. опнеўр] 

“ ппіегёйсп 61 Вазхое падтрымаць пачынаньне 

“ пох етесиз Вазхое зь нечай лёгкай рукі 

Ва$ёт ўасіеўпіі [5. |השם יצילנו‎ хай бог нас ратуе! ратуй 
нас, божа! 

Вазёт ўегахет [5. |השם ירחם‎ зьлітуйся, божа! 

Ва$ёт ўіпкот дотоўдотот-ві"а ах. |+  םוקני השם‎ 
|דמו/דמם=חי"ד‎ “хай бог адпомсьціць за яго/іхную 
кроў” (словы аб пакутніку, які загінуў) 

Ваўёт-ўізБогех/-еўвБогех и, צ"ןפֿנו‎ аб». [з. השםייתברך=‎ 
|השי"ת‎ “хай будзе блаславёным гэта імя”; (блаславё- 
ны) госпад, бог [зіл. во] 

* дапКеп Вабет-ўгБогех, уоз те Коп 5оўп хоё вефп а Іах 
(5.-А.) дзякуй богу, што ўжо хоць можна ўсьміхнуцца 

Вабёт ўіўтегеўпи [з. |השם ישמרנו‎ ратуй/барані/бронь 
крый божа! хай бог сьцеражэ/крые/абносіць/ бароніць! 

БаўБое/ваБое /. -5 [5. וִהשבעה(-ות)‎ кы. заклінаньне злога 
духа сьвятымі імёнамі і сьвятымі словамі 

Ва5рохе/лайрохе /(іБег, аб) [з. השגחה‎ -этагвіех, Ба]-Ваеохе] 
1. нагляд(аньне), назіраньне, догляд, дагляд, кантроль, 
апека, апякунства; 2. боская абачлівасьць, боская/бо- 
жая воля [зіп, Копігоі, шгецпр, :עמטסטע!אג‎ веНехе Гого}зиеипя, 
פוסע‎ Базітшпа]; Вабвохе-гіўбўпе /[г. עליונה‎ ] усявышняе 
прадбачаньне; боская вышэйшая пастанова: ва$рбхе- 
гёбег ж даглядальнік, наглядальнік; Ваўвохе-/Ваўгохе- 
ргбіез/-ргдбз /[5. |רפרטית‎ наканаваньне, божы нагляд 
(за жывымі істотамі), боская/божая воля 

“ זסומט‎ таўв Ваёрохе пад маім даглядам 

+ 1066 тагохе 17 [ип 2013 Вазрохе ўруху. кожная доля на 
божай волі 

вабіуеўпи-Ваіхепеп [г. (השיבנר הלכענען‎ пазьбегнуць, 
пазьбягаць, унікнуць, унікаць, адступіць, адступаць 

“ Вабіуеўпіі пагай! варочай назад! паварочвай аглоблі! 

Ваўкобе /, -5 (השקפהן-ות).+|‎ позірк, погляд; меркаваньне, 
пункт гледжаньня/погляду [зіп. кок, БК; теўпипа] 


375 








ר ערע יי יי עי 


ВебКег 


2. дабрачынная грамада, якая дапамагае жабракам і 
бедным: Вахпбзе-ёбаўег т, -п падаходны падатак 

+ "תסטט‎ Бахпозе ушанаваць кагосьці правам захутваньня 
Торы ў сынагозе 

+ оп Воўсое 12 )1810( Кеўп Вахпове ўруху, без расходу німа й 
прыбытку (кінь за сабою, знойдзеш перад сабою) 

Вахопе /; -5 [з. |הכנה(-ות)‎ падрыхтоўка, падрыхтоўваньне 
[зіп. сиргеўшпе] 

“ оп טפ‎ Вахопез без разважаньняў 

Вахозет-тё{о т, 410נח-חזומזטפאגג ./ק‎ [5. ПОЖЕЛАЛИ 
(סותופאג-- (החתומים)‎ ніжэйпадпісаны [зіл. Чег шмегвебгі- 
Бепег, ег У0$ хазтеі] 

Вахгое л, -5 [з. {הכרעהן-ות)‎ пастанова, (вы)рашэньне 
[зіп. апізеўёипе, Базз] 

Вахгохе /; -5 [5. |הכרזהן-ות)‎ праклямацыя, абвяшчэньне 
[зіп. ргоКютасе] 

Вахёоге /; -5 [5. (הכשרחן-ות)‎ 1. падрыхтоўка, прыгата- 
ваньне [зіп. апаепйиле, саггеўшпа]; 2. падрыхтоўчая фэр- 
ма для будучых перасяленцаў у Палестыну 

(В)агкоге-(Н)азКоге д; -з [5. הזכרה/אזכרהן-ות)‎ -гіхгоў- 
пез, геўхег, гхоўг, гікогп, пагкег, ўгкег] хаўтуры, памінкі, 
памінаньне, памінальная малітва, жалобная цыры- 
монія, жалоба; ВагКбге-тбіІсаў! м//; -п хаўтуры, памін- 
кі: ВагКогез-пеўбтех / [з. (הזכרת נשמות‎ малітва аб 
памёрлых (чытаецца на Ём-Кіпур, на восьмы дзень Су- 
кэсу, у апошні дзень Пэйсаху і на другі дзень Швуэсу) 

Ва7топе /; -5 [5. |הזמנהן(-ות)‎ выклік (на суд рабінаў), за- 
прашэньне [зіл. Гагрешог] 

Ве?! [р. Не, ии. ге] іпг. гэ?!; Ве-Вё гиг. реўог. гы-гы 

+ пе, агоў (оўе пи! гэ, так ня пойдзе! 

ВеЫ-шЫ יח‎ -еп [4. Нобе] гэбаль; В6Ыеуеп/вйЫе(уе)п 
габляваць; В6Б тез ./ק‎ габлюшкі, стружкі 

вебгё() Бег [4. вебгавсв] гэбрэйскі, старажытна-жыдоуски; 
вебге()В й гэбрэйская мова; Вергеег т, -5, (-п 7; -8( гэбрэй, 
юдэй; прыхільнік гэбрэйскай мовы; рергаісі т, -п, (-п Х -5) 
гэбрэіст (звычайна негэбрэй); вебгеве т, -п прыхільнік 
руху за аднаўленьне гэбрэйскай мовы; Вебтейл т, -еп 
гэбрэізм (слова, якое паходзіць з гэбрэйскай мовы) 

Вескеп [шг. гоцати] гоц(к)аць, падкідаць; а 1166 *ח10‎ 
гоцнуць, падкінуць; Веске-Воске /; -5 1. штуршок; 
жарт; 2. зараза; панос, мыт, мытуха, ганячка, гнётка 

Весп (Кееп) [4. пешеп] падбухторыць, падбухторваць, 
падбі(ва)ць, пад'юдзіць, пад'юджваць, (пад)цкаваць, 
падцкоуваць; Весе /; -5, Весегаў /цкаваньне; Весег т, -5, 
(-Ке /; -5) падбухторнік: Вёсегібег падбухторніцкі: Вёс- 
веўее п паляўнічая аблава 

+ Игла Бесе (Кееп) цкаваць 

+ Несп 40$ א|ס}‎ цкаваць народ (сеяць смуту) 

Весое=Воусое / -з |+ |{הוצאהן-ות)‎ расход, выдатак, 
(с)трата, кошт; 2. выманьне (таксама Торы ў сынагозе 
для чытаньня) 

Бедўей ж, р. нефўоўіга [з. (29181111] просты чалавек [зіп. ргоз- 
ак, ргозіег тепё; алі. питахе]; 1166164 Ко {ес 126068 [5. קופין‎ 
|בראש‎ прастак заўжды лезе наперад і высока месьціцца 

Вебех м, рі. Вабохіг [5. הפךן(-ים)‎ —пейрех, Восх, перарех, 
перех] процілегласьць, супрацьлегласьць, кантраст, 
супраціўнасьць 

вейкег [з, הפקר‎ -эроўкег, таікег] 1. па волі лёсу, запушчана, 
занядбала, бяз догляду, без гаспадара [зт. оп а Баіебох, 


Вауеп 


ип аг ег סטסז‎ Біітейех /і2 зеуоги гог багк Ётейех, [2 

веуога 1аКе [гейех ЕШтейех, /лоГ ег орветах( Наудое 

іп Затез ססז‎ Майо! מט/‎ геёікі пох 41 сітЫег і суеў 

зі. і калі рэбэ Элімэйлэх сапраўды павесялеў, стаў 

такім вясёлым Элімэйлэх, ён справіў Гаўдолу са служ- 

кам Нафтоле і паслаў за двума цымбалістамі 

Вауеп [?] вярцецца, мітусіцца, клапаціцца, штурхацца, 
пхацца, круціцца (як вавёрка); Вёуепіў /л марнасьць, 
мітусьня, клопат, штурханіна, таўкатня, таўканіна 

+ Бауеп дет מסחה‎ 108 мітусіцца/бегаць цэлы дзень 

Вауідўе /, -з 2] банда, шайка 

(В)ауйт=Во} ги (пауіг/роўіго [4. Войетеп] дагадзщь, да- 
гаджаць, заляцацца, прыпадаць (за кімсьці) 

+ ше Кеп ип ой (В)ауто яму не дагадзіш 

Вауўе /. -5 [?] зграя, зброд 


ваукеп (аб) [шэ. гавкати] гаўкаць, брахаць; а ВауКе оп” гаўк- 
нуць: ВауКега} /гауканьне, браханьне; Вау-Вау ілі. гау-гау 
заў эт, -5 [4. Наеп] гавань 
лу0]е5-(во)6 Лена р. [5. |ס(גצגה+- הוויות (ה)עולם‎ звычай- 
авечы занятак, нармальны ход рэчаў 
удііпі зБеу(е)І т [5. והבלן-ים)‎ марнасьць, бязглуз- 


глупства, ніякавасьць, нікчэмнасьць 
. 7337] спачуваньне, спагада, разуменьне 
Гагўгапа] 
הברהן-ות)‎ -іуге] (гэбрэйскае) (вы)маўлень- 
1, о}55ргах]; Вауоге-аёкепагіз |+. ראשכנזית‎ 
ае гэбрэйскае вымаўленьне; Вауоге-5ЁАг 415 
у О] сэфардзкае гэбрэйскае вымаўленьне 
пауіохе-БаЙохе /; -5 [5. ,אסטטסט(!8ט);-- הכטחהן-ות)‎ )01(0/- 
іохп, таЙіех] абяцанак, абяцаньне .מ/א|‎ сагог] 
г оўзбІп 01 рамохе выканаць абяцаньне 
. Коппепеп* етесп тай Вамюхез карміць кагосьці абяцанкамі 
г ЕеБоўпе-5гі-оўепі! Ез уег пи Гаг(аіп /Гап Фаўпе Вау!юхев 
Кеўп еўпсіК уогі; /текцўет ти уега Фаўп Беўікег уп, /а1с 
Кит іп гаўп сай, абгаўп огі. ($. Е.) Уладар сусьвету! Ні 
адзінае слова не павінна прапасьці з тваіх абяцаньняў; 
мусіць споўніцца твая сьвятая воля, усё прыходзіць у 
свой час, на сваё месца. 
ВахБоде / -5 [5. הכבדהן-ות)‎ -этахЬеё, Куадре] перашкода, за- 
гваздка, замін, затрымка, цяжар [зіп. тазе, Ба]езНКипе, 861 
Вахіоге /. -5 [х. והחלטהן-ות)‎ пастанова, (вы)рашэньне, рэ- 
залюцыя [зіл. Баёцз] 
“ оппетеп” (іа рахіоіе (си) прыняць рашэньне 
«а סטע‎ Вах1оте 12 а Бае агбе! гіху. добрае вырашэньне - 
палова справы 
Вахпое / |5. הכנעה‎ -эБерахпое] пакора, пакорлівасьць, 
падлегласьць, падданасьць [5т. ипіегіепікаўі, ипіегвеуогіп- 
Кай, вебоўгпкаў]; ВахпбедіКег пакорлівы, цярплівы, зьня- 
важаны, прыніжаны 
Вахпозе / -5 [5. הכנסהן(-ות)‎ -этахпех-, БаВахпозе] 1. даход, 
прыход, прыбытак [5т. аўпігор, Гагвіпзі, агаўпвекитер ве; 
апі. Во}сое]; 2. захутваньне Торы пасьля чытаньня ў 
сынагозе; ВахпбзеКег даходны, прыбытковы: Вах- 
позе Кай / даходнасьць, прыбытковасьць; Вахпозез- 
КаІе л |+ 1227] дабрачынная дапамога бедным дзяў- 
чынам у атрыманьні шлюбу; назва хаўрусу, які займа- 
ецца такой дабрачыннасьцю; Вахпбзе-КуаІ т, -п 
крыніца даходу; Вахпозез-бгхит и [5. |-אורחים‎ І. хлеба- 
сольства, гасьціннасьць (асабліва ў суботу і на сьвяты); 
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ВейіКег 


а ўсеКеіе, 208 тіг 26, хипепуи, Ліз. Калі хлопчык бачыць 
літару “гэй”, скажы ж, сыночак, як жа яна вымаўляецца? 
- Вышэй. - А яшчэ патлумач? Як жа яна вымаўляецца? 
- Нагавіцы, - Як жа сказаць разам? - Вышэй нагавіцы, 
худы дрын, гусёнак, гусак, Бэрэлэ, бомчык, ай-яй, па- 
лачка. Ай-яй, палачка, скажы ж мне, сыночак. 

Ве} [р. Ве, г. гей] іп, гэй 

“ ўіпееіе, Ве} ўіпреіе! хлопчык, гэй, хлопчык! 

Ве} я [4. Нем] сена; Вё}Ъо] ет ж, р. -5/-Беў4етег вышкі, 
сяньнік; В@]Бег т тед. сянная ліхаманка; Нёўгорі ж, -еп 
вілы для сена; 116(-10066 /; -з сенажаць: Ве} (-)$пй т кась- 
ба, касавіца, сенакос; В} пИ-сай / час сенакосу: 106(- 
ўпаўдтаўіп /; -еп сенакасілка 

* зате іп сай [ил Ве}бпи Воб а 808 веіоп герпз у самы час 
касьбы лінулі дажджы 

* «гаў Бег гаўпеп тіг геуега, /роба тіг вевапай шй Вей; 
Ісўпег іг вебіогЬп, /і2 вел суеў Мі. нас было трое братоў, 
мы гандлявалі сенам; адзін памёр, нас засталося двое 

* ег 281 а $рИКе/ло4] іп а уорп Ве} ебу. ён шукае шпільку 
голку ў возе сена 

* Уеп ап аІег тап пет! а ўцпе пе] 41, іг ег уі а уп аГа מקסע‎ 
Ве] калі стары мужык бярэ маладую дзяўчыну, ён як 
сабака на возе сена 

ве Ъ(-)ат / сп, пеўЬп-Веўуп / -8 [4. Небатте] павітуха 

* ег ВИ 8 ор уі 41 Вефбат 008 Кіпё ён пільнуе гэта як павіту- 
ха дзіця (глядзець/пільнаваць/сьцерагчы як вока ў лобе) 

* 91 боўхеіКе Маў 1074 Вебат! рэзьнічыха стала нарэшце 
павітухай (з анэкдоту; кажуць аб нахабным учынку) 

ВеўБа”-ВоўБа” (гербўБа) [4. ВеБеп] падымаць; Вей ж 
узмах (касы); ВеўБег ж, -5, ВёўЬЎапёе т [4. НеБег] рычаг, 
падважнік; ВеўЬехс л уздым, бадзёрасьць; ВеўЫКе /; - 
рычаг, падважнік; ВёўБ-ЬгіК /; -п пад'ёмны мост; пёўЬ- 
Кгай пад'ёмная сіла; НёўЬ-Кгап ж”, -еп пад'ёмны кран: 
В] Ъ-го4 / калаўрот, лябёдка 

г ез Веб тіх/іт гэта мяне/яго абурае 

* *"מס(סת‎ а Бапі (аб) падняць руку 

“ еўра” іп Вит! агаўп узьвялічваць, узвышаць, узносіць 
да нябёс 

“з'ВеўЫ пігаі белі рукі не падымаюцца 

Веўсп (іп) [4. (תסקוסה‎ паліць; Веўсег т, -8 качагар, грубнік, 
апальнік, палільнік; Вефсипе /ацяпленьне; паліва, апал; 
116(16681 з”, -еп, В&]сКатег /; -п качагарка: Вёўсгоўп т 
топка; Вёўсуаге л паліва, апал 

г 82 те беўсі іп Бой, уегі уагет іп бег рапсег 8101 зрих». калі 
топяць лазьню, горача ва ўсім горадзе 

Ве] т, -п [4. Нее] язычнік, паганы, паганін; Вёўфпіўег 
паганскі; В] пит זי‎ паганства 

Беўаеа [з. |הידד‎ іні. ура! (зіп. Вига!] 

Вей р/. /{סם+-‎ т, -п, Чит. Ве) я, -ех двор, дзядзінец: 
В] Я5ег [а. нёбйзсн] прыдворны; вытанчаны, элегантны 

Веў-ваўейіе ж [«. |הא-הידיעה‎ азначальны член/артыкль 
“ра-/во-” [5. (ה-‎ 

. ти Ве]-Вадее вышэйшага гатунку, вышэйшай якасьці 

ве(])КеГ ж, р/. Векеўйт [з. (9) 211] абхват, пэрымэтар, 
аб'ём, памер 

Вей /; -п [4. Нове] пячора, пячэра, бярлог, логавішча: 
Нёйеудікег пячорны, пячэрны; Вб ап т гразюка; 
ВёЙ-тепёп р/. пячорныя людзі 

Вё)Кег [4. Вей] 1. т, -Ке сьвяты чалавек: 2. сьвяты, сьвяш- 


Бейехег 


[га] Гаг еп еўпет; Гагуогіог, Гагіогл, оізвеўсі! 1 4161; 2. т хаос, 
беззаконнасьць, нястрымнасьць, неўтаймаванасьць, 
самавольства, самаволя, сваволя, свавольства [зіл. хаоз, 
оп [ип гегесіогікай ип тшуйкай]; В6Йкега ег свавольны, 
гарэзьлівы, неўтаймаваны, бесшабашны; ВебКеўге и 
[з. |-ות‎ анархія, воля лёсу; самавольства, самаволя, 
сваволя, свавольства, распуста, распуснасьць, амараль- 
насьць [зіл, апагхуе; сеіогакаў, шитогай кал]; Вебкёўгевйікег 
распушчаны, разбэшчаны, разьюшаны; ВебКвбўгезвік 
уеги* расхістацца, расхлябацца (аб чалавеку); Вёйкег- 
ий т, -ез парушальнік закону; В6Йкег-Випё т, р/. -піпі 
бяздомны сабака; В&кег-йипр т, -еп распусны, гуля- 
ка, гарэза, вісус; В@Йкег-К а п, -ег беспрытульнік, бес- 
прытульнае дзіця; В6Йкег-1о7мпе /пакіданьне (на волю 
лёсу); В6кег-тепё ж, -п амаральны чалавек, распусьнік, 
блуднік, адшчапенец: ВёЙкег-5И /; -п кінуты карабель; 
БбКет-аі и; -п распуста, бясчынства: НёЙкег-уеН /рас- 
пусны сьвет; пёіКег(-)гах /; -п непатрэбная рэч 

“ Ы2 ВеКейгез да непрыстойнасьці 

“ Игл а БебКег-Іебп весьці разгульнае жыцьцё 

“ ВеКег реігіўКе лит. рабіць і казаць абы-што, усё магчы, 

мора па калена 

* 1020* аЁ Векег спадзявацца на лёс 

“ ргауеп Векетез сваволіць 

“аг 608 1еБп і 215, 12 аі 11סע‎ ВеЁКег сб». калі жыцьцё салод- 
кае, сьвет — распусны 

“а усі 17 Кеўп Кгебте, Кеўп Бегге, Кеўп ВеЙсег (Ргс.) сьвет — 
гэта не кармча, ня біржа, не хаос 

+ пи теўпі тіх рог герогп /61 Вейсего1Ке раз, /Ба іаіе-тате 

оўх ееуеп а Кіпа, /х'роБ Беўфп опреуоги, /піі теўпі 68 17 а 
браз, /Іх'Ьіп מטווסטט‎ уі іп 1616 Чег уіпі(І.. В.) ня думайце, 
што я нарадзіўся беспрытульным на вуліцы, я таксама 
быў дзіцёнкам у бацькоў, я страціў абодвух, ня думай- 
це, што гэта жарты, я застаўся як вецер у полі 

Вёйехег [4. БоПісь] ветл(ів)ы, ласкавы, далікатны, уважлі- 
вы; пёйехКаў: / ветл(1в)асьць, ласкавасьць, далікат- 
насьць, уважлівасьць 

* оўз ВеЙехКаў! з-за ветлівасьці 

“Піп ВейехКай קסע‎ паводле далікатнасьці 

Веізед т, р/. Беізеўёіт [5. |הפסדן-ים)‎ шкода, страта, убы- 
так, нявыгада [зіл. 906, пегск]; Веізей-тегиЬе ж” [5. пама] 
вялікая шкода (каб яе пазьбегнуць, рабін можа нават 
не выконваць пэўныя рэлігійныя абавязкі) 

ВебзеК т, р/. неізеўкіг [з. והפסד(-ים)‎ перарыў, перапынак, 
паўза [зіп. іЬеггаўз, роўге] 

Вейп* (ревойт/зе ЕЙ) [4. нейеп, р. Бабоха 1. гафтаваць, вы- 
шываць, вязаць (вопратку); 2. л, ВеЙипе /; -еп вязаньне, вы- 
шываньне, вышыўка; Вей (г, Ней] 1. т/; -п сшытак, брашура, 
выпуск, нумар (часопіса); 2. т, -п рубец, шрам, шнар; шво; 
Бёбікег моцны, бурны: пёйрипкі т, -п стык, шво 

Веў-В леў, -еп [5. |הא(-ען)‎ 1. “гэй”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 5; 3. Лит. инд. сена, конская ежа: 
вёуее л, -х амулет 

“уаўж” дет {ег а Ве} іп ег разводзіць тэорыі там, дзе 
патрэбна дзеяньне (уг. “Беў” літара “В” - сена) 

* Аха пира 21 а Ве}, а Ве}, /гог 2е, гмпепіі, уіагоў 26 тахі ее? 
/- Неўхе. /- Оп пох аа? Уіагоў 26 тахі 657 /- Ноўга. /- Уі 
2е тахі 68 іпеўпета? /- Неўхе Бойл, дагег ЧтопаЯК, /рептее, 
вопег, Бегёіе, БотёК, /- а}-а), а иекае, аў, а бісксіе, а}-а}, 
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Ве] хе-@тесе 


Вега т, -п вясельле, шлюб; Вё]таНохег нежанаты, 
бясшлюбны; НёўгаЙогікаў! / бясшлюбнасьць, цэлібат 
Веўзег [4. вез] І. гарачы, палкі; 2. адданы, клапатлівы, 
руплівы, дбайны, старанны; 2(4אצ(סון‎ /; -п 1. гарачыня, 
палкасьць: 2. адданасьць, клапатлівасьць, рупатлі- 
васьць, рупнасьць, дбайнасьць; 116 זס11)טוטצן‎ дужа га- 
рачы, палкі, шалёны; рёўз-вербаепег зласьлівы 

+ а Ве} Вагс гарачае сэрца 

+ а Без 80180 сай гарачы час 

+ а Бедзег Барег гарачае жаданьне 

+ а Веізег оппепеег гарачы прыхільнік 

г нев У іп а Бод (аба роі), уі іп оду, уі шиег а регепе горача 
як у лазьні (на палку), як у печы, як пад пярынаю 

+ Пеззе теги гарачыя сьлёзы 

. сг і2 צןסון‎ зефо4п яго ў гарачым купалі (нецярплівы, гіс- 
тэрычны) 

+ ше хар! ез Уі Веўз Бгой/Беўгі «ігу. хапаюць як гарачы хлеб 
/абаранак (аб тавары, які карыстаецца вялікім попытам) 

+ 8סץ‎ іх пі! ,8{סט‎ тах! тіх ой Веўз гіху. чаго я ня вядаю, ад 
таго мне й ня горача 

Беўзп” (гепбізп) [4. Неіззеп] 1. называцца, звацца; (азначыць, 
азначаць: 2. загад(в)аць, наказ(в)аць 

+ ше 04 тіг вебеўзп (х'201) Китеп тогеп мне наказалі 
прыйсьці заўтра 

г уоз уоН 40$ векоп! беўзп? што б гэта магло азначаць? 

га ןס1א‎ 8106 201 пох זוֹם‎ Веўзп! ЫІ. а няхай бы ўжо немаўля 
назвалі ў памяць аб табе! 

- сг уеўзі, уо ги Ве] ау. ён свайго ня ўпусьціць 

+ 68 12 пі! 1 бег тепё УЙ, пог Уі 201 Веўзі ўруху. ня будзе так, 
як чалавек хоча, але як бог загадае (чалавек думае, а 
бог робіць; чалавек памяркуе, а бог пашванкуе; дума- 
сш адно, а яно перавернецца на дно; чалавек мяркуе, 8 
бог выракуе; чалавек страляе, а бог кулі носіць) 

г ез іг геўег піў! беўл, уеп Фи Ве} ўепет вет, ип аІеўп Маўр- 
зі б(еўп вельмі блага загадаць камусьці ісьці, а самому 
застацца на месцы 

«уеп Бипоег! а погіё? - усп 00: ФоКіег реіз(іп калі галадае 
багацей? - калі лекар загадвае яму 

пёўўегіК ж, -п [4. Неизсвгеске] 200/. саранча 

вей /, -п [?] стан(овішча) 

вей=Вае -/ק‎ [?] дзеці (слова паходзіць з Галіцыі) 

Вёў Ца. ней] зи/. утварае прыслоўі 

+ КІісіпегпеў: у маленстве; геўеп4ікегіеў ідучы, у час хадзьбы 

вейех [5. {היטב‎ добра [зіл. ем] 

Ве]уп ./ק‎ [4. Небсп] дрожджы; вёдуп-5уеш! я, -ех дражджа- 
вы грыб 

г уаКзп* уі аб Веўуп расьці як на дражджох 

+ боІет баг дег уе іг, уі Ведут Гаг Фет (еўе мір для сьвету, 
як дрожджы для цеста (згодай сьвет трымаецца) 

Веўуп-реўБа /; -5, пёўЬ-апа /; еп [4. Нефапите] павітуха 

Веўх-поўх /; ח-‎ [а. Нове] вышыня: вё]хепй /; -п узвышша, 
краж; ВехКай / вышыня; }אצ סחו‎ ж, -п вышэйшая 
кропка, кульмінацыйны пункт; Веўха-Воўха пады- 
маць, уз-, павышаць, узьнімаць 

г аГеўп Веўх (тИ) на адным узроўні 

+ Веўхп ип Кгеўпеп узьвялічваць/узвышаць/узносіць да нябёс 

г іп дег אןסג|‎ уголас; наверсе 

Веўхе-ітсе [з, |היכא'תימצא‎ “дзе ты гэта знойдзеш?”; як 
гэта можа быць? ці магчыма такое? 
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чэнны; пёйікаўі /; -п сьвятасьць, сьвятыня; אוו סח‎ пры- 

сьвеціць, пры-, асьвяцщь, пры», асьвячаць; ВЕЛИК ит я,‏ אי 
рі. -итег сьвятыня; в] Кипр Гасьвячэньне; вёйик(е)-‏ 
ог) могілкі, магілкі, кладзішча, клады‏ זסאווןסגן) я‏ 614 

“ Век сихорп сьвятое абяцаньне 

Вейп [4. Бейеп] 1. лячыць; 2. Веймар /; -еп лячэньне; ве}- 
Тег т, -з лекар; Вёйпаікег, Вёйгатег гаючы, лекавы; 
нёйеудікег, ВёЙБагег вылечны; Бёйаіс я, -п панацэя; 
нёў-апёаіі », -п лекавая ўстанова; Бей-егог л, -п лека- 
вая расьліна, зёлка; 116(1-0141 я, -еп лекавы сродак 

«а Бейшпе сита Багсп лекі для сэрца 

г. 0}, ми $ מוט‎ іх, татепуи, ,ת1מטססט‎ Ліп ті! ЗК Біп 
іх иагк сизеБипаг... /141810 Кеўп זססטזט‎ Кейп геігаўег, /ег 
201 זונת‎ Вей таўпе умпап. /зі. Ой, вяроўкамі я, матуля, 
зьвязаны, вяроўкамі я моцна зьвязаны... Німа ў мяне 





вернага брата, каб загаіць мае раны. 
. рагпозе бей! аіе таКез $риху. заробак залечвае ўсе болькі 
Беўш /; -еп [4. Неіп] дом (сям'я), кватэра, радзіма: Вёўтібег, 


вёфпикех хатні, свойскі; Пела Кай /; рёўтехкаўё / утуль- 
сьць. прытульнасьць; Вёл Іх аау. папросту, па-хат- 
ям Нбўпаіюг(ік)ег бяздомны, бесхацінны, беспрытуль- 
пёўпіюгікаўі /; ח-‎ бяздомнасьць, беспрытульнасьць; 
6 אומטמזן‎ т, 8ס-‎ прайдзісьвет, круцель; вёртагЬее / 
машняя работа; пёўтЬгапа ж, -п, вёўпмаўег му, п да- 
זאנ שאט מג‎ ачаг: пеўтіўверакепег дамарослы; пбўп- 
Іехег утульны, прытульны; Вёушай@ я, р. -епфег, пеўтеё/ 
радзіма, бацькаўшчына; нёўпаріас т, пі. -р!есег сядзіба, 
двор; Вера / лі. ей родны горад; Бёбўтуеў т, пёўп- 
Бепкўай туга па радзіме, настальгія; нёўтгісег т, (-а.; -5), 
пёўтЫаўрег т, -5, (-п /; -3) дамасед, даматур 
+ זט‎ іг Зо іп ег Нейт ён ужо дома 
= аг те вей! сил Іаўі, уеўзі паеп, 8סע‎ еузе іці 218 (Ба ах) іп «ег Вера 
ўма, пайдзі да людзей, дык пачуеш, што дома робіцца (хочаш 
знаць, што дома робіцца, улюдзей папытайся; паедзем, баб- 
ка, у чужое сяло, то будзем ведаць, што ў нашым робіцца) 
+ Безег си (оп ті! а Веўтіўп запеу/оефег, еў4ег пай а етап 
гоу гіху. лепш выйсьці замуж за свайго злодзея/лазень- 
ніка, чымся за чужога рабіна 
“іп бег Веўга, М вог Уі! - לעס‎ аў паг теп ах зе уі а тепё гіх. 
дома - як бог хоча, сярод людзей мусіш быць чалавекам 
“іп вез! і2 ош, пог іп Чег Верт 12 пох Безег ўруху. У гасьцёх 
добра, але дома яшчэ лепш (дома і салома ядома, а на 
чужыне гарачы тук стыне; у родным краю, як у раю) 
Беўп [7] .וק‎ і, таксама 
Веўбўз (уі) [5. היות‎ -эбіреўоўг] тау, з прычыны, таму што, 
з-за таго, праз тое [зіп. Фегаг хаў, агоў чі] 
+ Беўоўз а тепё Гагвезі, пи теп 810 Гагёгаўоп таму што ча- 
лавек няпамятлівы, ён мусіць усё запісваць 
Веўрех л, р/. Мрихит/ваГохия |+. ה(י)פוך (הפכים)‎ -пеісх, 
а Босх, терарех, перех] прошлегласьць, супрацьлегласьць, 
кантраст [хіл. керлгас, Кертией, Копігазі]; ВёўрехбіКкег адва- 
ротны, процілеглы, супрацьлеглы 
ег 1אמטק‎ бег Веурех Гил гаўп זשסטזט‎ ён поўная процілег- 
ласьць свайму брату 
№ % + 26) тарлеп а Верех ті! а пеўрех яны - дзьве процілегласьці 
Беўрй-поўрй-Вірй х, אס-‎ галоўка (капустыйсалаты), качанок 
+ а БаіеБоз ег а |וקןסה‎ Кгой сіху. гаспадар над качаном 
капусты (багат Цімошка: сабака ды кошка) 
Ббўгаіп [4. Бсігаіеп] пабрацца, узяць шлюб, ажаніцца; 
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* еіпег іп 1614 іг ой Кем Ве] צצזקג‎ адзін у полі ня воін 
(адзін дуб у полі - то ня лес: адзін дасужы, ды ня дужы; 
адна пчала мёду не наносіць) 

Вехег р/. —> Вах т, ат. 11616121 и, -сх горла, шыя: 11616121 и, -ех 
км. фаршыраваная шыя курыцы, гуся, качкі або індычкі 
(абсмажаная да хрусткай скарынкі); 116162166 /; -5 манішка 

веег [4. Ве] ясны, сьветлы, яркі, зыркі; Ве (гіх) сьвітаць, 
разьвіднецца, разьвіднівацца; Веікаўё /; -п сьветласьць, 
яснасьць; В@Ыехег сьветлаваты, бледны: БбЫоўег бла- 
кітны; Вю} Кай /блаки(насьць); веНа ег ярка-каля- 
ровы: יזסאויזסטו(-)1161‎ сьветлавалосы, бялявы: װ1161266‎ т, -5. 
(-п 4-5) празорца, празорлівы; пеігеегаў л яснабачаньне, 
празорлівасьць 

“іп тп Бе 108 сярод белага дня 

* 260" ерез іп Вее Гага бачыць штосьці ў ружовым сьвятле 

* удз ёреіег 61 гуп веў! и! аіс Геіег 5101 21 (17 бег 108 аіс Веег) 
звіху, познае сонца ярчэй зьзяе 

веег т, -5 [4. НеІег] гэлер (дробная манэта) 

(в)еМапа/веНапе ,יז‎ -п, (-іхе /; -5) [4. Еіебапі] слон(ь); 1161- 
ГапаБеўп/епЬеўп т сланёвая косьць; В6МапаБетег- 
пег са сланёвай косьці 

Бейп” (версіі) (си) [а. Беібеп] (да)памагчы, (да)памагаць; 
веШег т, -5, (-п /; -5) дапаможца, памочнік, памагаты: 
ВйКег=ВЯЯКег карысны; пёйпаіКег які дапамагае 

* «ег 1816 מט!‎ ўепег уе уе зола 60 оўх пі! Ве! нават тата 
з таго сьвету тут ужо ня дасьць рады 

* еіп 801 тее тіг БеМп адзін бог можа мне даць рады 

+ еіп 201 201 пп 0611! толькі бог яму дапаможа! 

* 8016 пеіба - уі 6111 пог воі, 017 гог уеі Ве .זט‎ чакай 
бог дапаможа 

+ те 201 героі уегп! памажы нам божа! 

„пи 461 ўіеКп Ве, пог 408 216 уогі ўрху. ня кій дапамагае, 
але добрае слова (добрае слаўцо лепш, чым піўцо) 

е Ў Кеп Бел уі ап абКоўтеп טס‎ Каохез, уі а ойп а рокгіўке, 
хі а Виз ш а КгепК, уі шт טס‎ а веўуПехс/еебуіг дапаможа 
як кавалачак мацы хваробе, як мёртваму/умерламу/змар- 
ламубанькі/прыпаркі, як кашаль хваробе, як псалтыр пух- 
ліне/скуле (як памерламу кадзіла, як хвароба з трасцаю) 

е מסזג)5‎ ЧагЁ теп ох Бел ўруху. каб памерці, таксама па- 
трэбна дапамога 

* 201 іх аго (іх 201 820(( геро! уегп! (201 тіг агоў 801 (бег 
еўБегёіег) Бел!) каб бог мне так дапамог! 

6104 /; -п [4. Наійе] палова, палавіна 

е аб (ת)86100 (זס6)‎ (іп 4ег Бе) папалам, напалам 

“ Безеге Ве! лепшая палова 

Вет ,טי‎ -еп [4. Нет] шлем 

Вобп” [й4. Во] ада(ва)ць перавагу, быць да спадобы‏ יזסווסם 

Бепіа », -ег, Вепмі и, -ех [4. Непа] сарочка, кашуля 

“ Маўбп“/агоўзгеўп” іп еп Вет (пи роба” Кеўп Пет або ІаўБ) 
застацца ў аднае сарочцы (зьехаць на пшык) 

“ дигхрепеси уегп" Бігп Вет4 прамокнуць да ніткі 

* вероўт ует* та гал Нет! нарадзіцца ў шаўковай сарочцы 

* ]огл” етесп іп еп Вет@ абабраць каго-небудзь да ніткі 
(пакінуць у аднае сарочцы) 

з оўзіоп" 405$ Вет Гип Іа/Ь садраць сарочку зь цела 
(аблупіць як ліпку) 

«а Нетае!е агу, а петаеіе агор, а 8620 іг іп Кор! зьнялі 
кашульку, надзелі кашульку, здароўя тваёй галоўцы! 
(кажуць, пераапранаючы дзіцё) 


верх! л, р/. Вехобт/педхогеь, 0166 я, -х [з. {היכלן-ים/-ות)‎ 
храм, сьвятыня; палац: аўгар у сынагозе; (ы, нябесны па- 
лац[зіл. раіас, летрЁ; огпкоўчеў]; ВеўхІ-Вакбі«еў ж |+. רהקודש‎ 
сьвяты храм, які некалі знаходзіўся ў Ерусаліме 
Бёўгегік(Іех)ег, вё]хегиК-реуогепег [4. вебе! (а)хрыплы, 
хрыпаты, сіпаты, асіплы; ВёўгегіК уегп” ахрыпнуць; 
Бёўгегікаўі / хрыпка, хрыпота 
* אחסקסו‎ уі 61 уапі, уі 4 {етре 268, уі ז06‎ хагп пох пйе хры- 
паты як сьцяна, як тупая піла, як кантар пасьля малітвы 
+ ег іг ерез ВеўгегіК «ху. нешта ён хрыпаты (аб чалавеку з 
кепскім фінансавым станам) 
Пекін, (4. Не] глуш, глушыня, глухмень, дзіра; 116166101 
пі. «іепег глухая вёска: ПёКііг ж, -п мясцовы/тутэйшы звычай; 
Ъ6К-ю05п п, р/. -Іебоўпе |(-ות).+|‎ мясцовы/тутэйшы дыя- 
лект; пёктепё т, -п дзеравеншчына, правінцыял, просты 
чалавек; В6КуогЕ л, р/. -уегіег мясцовы/тутэйшы выраз 
“ егвес іп а ВеК дзесьці ў глушы (за сьветам; у віру на калу; 
у вірах на юрах; у лясу на верасу) 
“ уоўпеп іп а бек жыць у глушы 
Век р/. -эрак 1. /, ат. ВеКІ п, -ех сякера, тапор; 2. т удар, 
высьпятак; ВеКкег т, -5 1. сякач; 2. мясьнік 
Векаеў-Бееаеў п/л, р. ВеКЧе}5ит [з. (הקדשן-ים)‎ багадзельня, 
прытулак для старцаў і старых, начлежка; бруднае месца: 
ВёКаеза ег неахайны, зьнябыты, пацёрты; Вёкаеў- 
піК т, -е5, (-пісе /; -5) жыхар багадзельні; жабрак, старац 
“а ўагет уі іп бек еў «у. гармідар як у багадзельні 
* ап огетап роі Кез! іп 01 Баўгег ип Фте іп ВеКЧе$ 5риху. 
бядняк сталуецца ў людзей і кватаруе ў багадзельні 
+ Безег Ёгіег 18 іп ег Нейт, еўёег аЁ «ет еНег іп ВеК4е$ ех. 
лепш раней памерці дома, чымся старым у багадзельні 
ВекеЁ-Беўкег т, рі. ВеКе)йт [з. (9'.) 291] абхват, пэры- 
мэтар, аб'ём, памер [зіл. агигапет, Гагпет, бегггеўх] 
“ "תווח‎ сеп таеіег іп Бекеў мець дзесяць мэтраў у акружнасьці 
Век(е)/-Вікеі х, сх, 868616 л, -х [4. Накеп] гачок, кручок, 
(г)аплік; веМеп=ВаЮеп 1. вязаць кручком: 2. и вязань- 
не кручком; В6КМогпикег у выглядзе кручка 
“а усі 17 а ВеКеіе: еўпег 687 сит апаегп сьвет як гаплік: 
адзін чапляецца за другога 
Бёкегп [4. Баскеп?] гандляваць у розьніцу; Векег л, -5 
розьнічны гандляр 
“ Гагкоўга аГВекег прадаваць у розьніцу 
векиаг т, -п гектар 
ве! /[а. Ноііе] пекла; 6186 пякельны 
= בוטה‎ Гаўег пякельны агонь 
“іп 2166 Ве! у самым пекле 
= Матепўі, ІЧЬспўи, Кгоўпеіе, Багсеіе, /Зуаўе боўп а уаўіпке “іі! 
Лаб іп тіг таў סח‎ Гаўег Лил гіЬ пай: Зоул, уетеп іх Уі! ///. 
Матухна, любачка, вяночак, сэрданька, памаўчы ўжо хві- 
лінку! Загасі ўва мне пякельны агонь і дай мне, каго я хачу! 
Веісег р/. Вос л дровы; Ве! п, -ех стрэмка, скабка 
Вей .זי‎ -п, (-п Х -5) [4. Наа] гэрой: 11616186, 011167ח116161‎ 
гэраічны, гэройскі; 6164 1 /, -п, пёійпіит я, 11616- 
піш м гэройства, гэраізм; 1161610121 ж, ת-‎ гэраічны ўчы- 
нак, подзьвіг; гэройскі дух 
“ Чег 616 Гилет готап гэрой романа 
“ара -ебКІарі Ба іта соп іп а соп гэрой - ў яго зуб на зуб 
не трапляе (гэрой - штаны дзірой; гэрой бабы старой) 
= а 8616 17 ег, удз Кеп Бабегёп гаўпе Іаўўпзайп гэрой ёсьць 
той, хто можа валодаць сабой 
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Веги 


+ Непе іх Бат Кор, Вепе іх Ба 41 118 гіху, хоць за галаву ве- 
шай, хоць за ногі (хоць так, хоць гэтак) 

«Вепеіег гіх ип ігіпкігіх! хай ён хоць вешаецца і топіцца! 
(што хоча робіць) 

+ זט‎ Непа гіх, одег ігіпК гіх (Пепе гіх ип אמוז}‎ 2іх!) аб. 
альбо вешайся, альбо тапіся 

«опа пез іг пНо Кет Вепвіаўхіег з/ху. німа жырандолі 
бяз цудаў 

+ 201 ег Іапе Вепееп! хай ён доўга вісіць! (пародыя на 
“апе ("מסטן‎ 

вепКег эт, -5 (4. Непкег] кат; ВбпКегібег катаўскі, бязьлітасны, 
бязжаласьлівы, люты, акрутны, жорсткі, неміласэрны; Вёи- 
Кегіўкаў /катаваньне, бязьлітаснасьць, бязжаласьлівасьць, 
лютасьць, акрутнасьць, жорсткасьць, неміласэрнасьць 

Вепі р/. -эрапі / рука; Вепй я, אס-‎ ручка; Вепіраёегаў / 
воплескі, плясканьне ў ладкі/далоні, апладзіраваньне 

Веоге /; -5 [з. |הערהן-ות)‎ заўвага; зноска, дадатак (у кні- 
зе), камэнтар [5т. Батегкипе; 5016, сигоб-Котешат] 

вер [?] 1. ахго (дзеліцца) пяцьдзясят на пяцьдзясят; 2. т хабар 

Вер! [р. Вер, ийх. геп] ілі. гэп! гоп!; Вереп скакаць 

Бег т, -п, מ-)‎ /( [4. Нет] (га)спадар, (вас)пан 

г та Бег мой гаспадар 

Бег л [4. Неег] войска, армія 

негЬ т, -п [р. Ве, 4. Егбе] гэрб 

Вега ит т, -5 [аг.] гэрбарыюм, зельнік 

вёгьК л [р. гагЫік] гарбінка 

г апо? ши а ВегЫК нос з гарбінкаю 

Вегсег р/. —Вагс и, аіт. Вегсі и, -ех, 10600616 л, -х сэрца; 
рёгсіехег сардэчны; пёгсІехКаўі /; -п сардэчнасьць 

Вегд=Век т [4. Нег4] чарэнь, пліта (у печцы) 

Вегеб-4іп/-аўеп т, -5 [з. (97 ў 911] момант, імгненьне, 
сэкунда [5т. сўгпЫік, зеКип4е] 

+ іп еўп Вегеб-аіп мігам, умомант, у адзін момант, вока- 
мгненна, як вокам згледзець 

Вегер т [5. הרג‎ -эроўгее, багіее, пегев; агре-тізез-Бедд)п] 
забойства, абезгалоўліваньне (адно з чатырох сьмярот- 
накарных злачынстваў) [зіп. керапе] 

БегёйКег ,וז‎ -5 [г”.] гэратык 

Вегезде /; -5 [4. Нагезіе] гэрась, гарэзія 

Бегеі т, р/. Веггейіга [5. |הרגל(-ים)‎ навык, прывычка, звыч- 
ка [хіл. веуоўпрай]; Веге! паазе/паўсе (еуе [з. |נעשה טבע‎ 
навык зьмены натуры 

БёгіКег-ВбгіКег валасаты 

Вегіпё т, -еп [4. Негіпа] селядзец: ёгіпо-гозі т, -еп лёк, расол 

“ Мог уі Пегіпе-гоз! ясна як селядцовы расол (каламуць) 
(як цёмная ноч) 

г хі Вегіпе іп (аз як селядцы ў бочцы (як кіем набіта, як 
на кірмашы) : 

+ аБенир іг вепце Гаг сеп тепёп/рагўоўа —а Вип Коў וס זא‎ 
селядца хапае дзесяці чалавекам, курыцы - ледзь двум 

«ег 264 015 Уі ап о]звеуецег Вегіпе ён выглядае як выма- 
чаны селядзец 

пёнехег (г. пеггіісі] вялікасны, велічны, велікапышны, шы- 
коўны; вё|ехКай / вялікаснасьць, велічнасьць, веліка- 
пышнасьць, шыкоўнасьць 

Веги [4. Вогеп] слухаць, чу(ва)ць; слухацца; вёгБагег, 116- 
теу@кег чутны: Пегег І. т слухач; 2. т, -з (галаўны) 
тэлефон: Вег-ма-ігё т, -п віктарына 

“ Вега гаі! (агоўзе) הס‎ ітоп. слухаць, вылупіўшы вочы 


Брепўех 


+ ві Бета іг пі! гаўпе кашуля не ягоная (у даўгах як у шаўках) 
. 40$ непад іг тіг пеепіег, уі 008 КІеўё зриху. бліжша сарочка 
целу, як сярмяжка/кажух/кабат/каптан 
іх Воб зепитеп ўра піп аа сепіІ, /еўгеіе, Кесеіе таўлз, 
טסו/‎ іх гетиа! оічюп 608 гаў4епе бепмі, Исіегіе, 6 
таўпз /Аз/. я пачаў гуляць 3 добрай дзясятачкі, кацянят- 
ка, птушачка мая, я мусіў зьняць шаўковую сарочку, ка- 
цянятка, птушачка мая 
«зіБп Бет4ег, уі ёі Бехег, - бпбтіПІаіез, суеў ті Іехег гіх. сем 
сарочак, як шклянак, - пяць з латамі, дзьве зь дзіркамі 
Бепаўех ж, р. Вепіўеўхіта [з. המשךן-ים)‎ —(Бе)тезех, тапбех] 
працяг, прадаўжэньне; безупыннасьць, бесьперапын- 


насьць [зій. Гоггесипр, уаЛегеапе; уадега ег 1е]; похапапай ай]; 
Бёпіўехбікег пераемны; Вёт$ехаай /пераемнасьць 
г п אספותסה‎ на працягу 


ісп” етеспз Петбех пераняць у кагосьці эстафэту, 

біць праця! 
{еппе] квочка, квахтуха, сядуха 

] імі. не, наадварот 

жартаў! 

ет ау. ЯК... так... 1... 1... [зіп. за... за)... і... і..] 

Неп уаўБег як мужчыны, так і жанчыны 
והך צדק‎ чэснае слова [зіл. егауогі] 

бабе / -з (4. НапазенаВ, тла. Бепізсіе -эрапёп] пальчатка, 

з 11606146-108 я [5. п жаргон злодзеяў 

эт 

пе ВепсКез далікатна (у шаўковых пальчатках) 

і бепёке кінуць выклік (пальчатку) 

вепдет-рёпдеп/вепаит-рёт@ит [2] гаў. стрымгалоў, 
кулём 

“Іоў” Вепдет-реп4ет бегчы стрымгалоў (бегаць бяз 
мэты, мітусіцца) 

вепег т, -5, (-п/-Ке /; -5) [4. Нап ей гандляр; Веп@ег&] / 
гандаль: вби ег ег гандлярскі 

Бепег р/. —>Воп ж, -еп, @т. Веп@! יח‎ -ех, 6060616 п, -х 
певень: Вёпег(і)бег пеўневы, пявуновы, петушыны; 
Вёпег-гекгёў л пеўневы крык; бёпег-веёіее л, -п пеў- 
невая бойка 

Вепреп* (гепапееп/ееропееп) [4. Вапееп] 1. вісець, ве- 
шаць; 2. п, Веприпе /; -еп, ВёпеаКі т, -п павешаньне; 
Вепоег ж, -5 почапка, пачопка; вешалка; 1606 л, -ех 
чаранок, ножка (плода); Веп?! я, -ех гронка; Вёп- 
гепдікег вісячы, абвіслы; пёпеБгіК /; -п вісячы мост; 
Бёпе(І-Лаўхіег т, -з вісячы ліхтар, жырандоля; 11608- 
1ютр .זי‎ -п вісячая лямпа; 116008105 т, рі. -Зіезег вісячы 
замок; 116082681 л, -ех торба 

г дег тап! Бепрі а іг уі а гак паліто вісіць на ёй як мех 

“ Вепреп* 408 8164 вешаць бялізну 

Ф Вепреп* шдейайл вісець у паветры 

“ Вепреп” уіа гак вісіць як мех (як на кал(к)у/пудзіле) 

“ Непреп* гіх етесп ап ра! вешацца камусьці на шыю 

“аг ди Уі! гіх/«іх бот Вепреп, Вепр, 8ו0/א21‎ 2/ а рго}зп 
Боўт ס{ס)‎ гіх Вепяеп 17 аГа эго]зп 4етБ) зву. калі ўжо 
вешацца, дык на вялікім дрэве/дубу (калі павесіцца, 
то на добрай вяроўцы) 

“ (і пеботе Бепрі 4/ а Вог душа вісіць/ліпіць на валаску 
Іпавуцінцы 

“ קַחסו‎ іх аГ еўп (15, Іотіх Бепреп 4/ !ססןסט‎ «5», калі ўжо 
павесілі за адну нагу, дык ужо вешайце за абедзьве! 















* уагіп” 
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Вехег 


* Вефехе Бгіе вырадак, пачвара 

* ВезІехе таўзіт брыдкія ўчынкі 

* 61 іг тіг Везіех ён мне ненавісны 

“ Вефех тахп псаваць, збрыджваць, згаджваць 

Везред יח‎ р/. Везреййт [з. חספדן-ים)‎ —тазре] 7еі. пані- 
хіда, жалоба, хаўтуры, адправа набажэнства па нябож- 
чыку; надмагільная прамова [зіл. (666ז-זש{סזן‎ 

* тахп а Везред Гаг етесп спраўляць па кімсьці паніхіду: 
Ле. сьпяваць дыфірамбы, усхваляць 

* טס טע 12 אט‎ гаўпа руіг: Чег гоу ет тахі Чет Безреа 
добра багацею: сам рабін спраўляе па ім паніхіду 

(Вебаўпе-Воў аўпе /; -з [5. |הושענא-ות)‎ 1. малітвы, якія 
чытаюцца ў сёмы дзень Сукэсу і якія пачынаюцца і 
канчаюцца словам “Воўбаўпе” (“дапамажы ж”); 2. га- 
лінка вярбы, якую прывязваюць да пальмавай галіны 

Везет [2] усхліпваць, хныкаць, румзаць, распускаць соплі 

1066 [р. Бе] аду. зусім, вельмі, значна, дужа, надта, многа: 
1164-1164 аа». дужа далёка; 1161-1164116 далёкі, аддалены: 
№&(-бреег= Ве! ёребег гаў. значна пазьней; Нёб-уаўі аа». 
многа далей 

* 04 Бег 01 Бегё далёка за гарамі 

“ 061 уеп вельмі даўно 

* ерез }אט‎ Веі-Беі, гог 2181 аГ ет оЛеш (М.М.-$.) нешта 
ты ледзь ногі цягаеш, на той сьвет зьбіраешся 

= одега Вей, זס06‎ а ве! уп. альбо надта, альбо развод 

* 5ргейп гіх 611 Вишеп ,8{ס‎ /161 гапс уай ауеК, /Киті а уіпіе- 
16 טס‎ ве מט/‎ Мар! оп Бат Бгее (А. С-0 неба бясконца 
распасьцёрлася, ветрык дзьме й б'е ў бераг 

1164 [4. ране] умоўны лад дзеяслова “Вофи” мець 

“ іх וס‎ веуеп 208181 я б выслаў 

Вебег, і. Вебеўгіпа [5. ה(י)תר(-ים)‎ —Бевеег] дазвол (рабіна) 
[зіп. ;פומטט{סוזטט‎ алі. ізег]; Вебег-ізКе лу, -5 [з. רעיסקא-ס)‎ 
гандлёвы дакумэнт, які дае магчымасьць браць адсот- 
кі ад пазыкі; Небег-Воўгбе и, -5 [з. {דהוראהן-ס)‎ дыплём 
рабіна, дазвол быць рабінам, права вырашаць спрэч- 
ныя пытаньні; Вебег-5хИе т, -5 [з. -שחיטהן-ס)‎ -соўхеі, 
ўехіп] дазвол на права быць рэзьнікам 

* "מססו‎ а Неег мець дазвол 

«КІеўпе Веісўгіт Бгепреп ггоўсе }езигит ўруху. малыя ўступкі 
выклікаюць вялікія беды (дай чорту адзін волас, дык 
ён усю галаву возьме) 

+ опа {ег Во теп а /16167 оу. бязь дзядзькі маюць дазвол 
(рабіна) 

Вебех-рёіех [7] вымудры, прыклады, летуценьні 

Веу@! ./ק חי‎ Веуде]ит [5. הבדלן-ים)‎ - нераў іі, ваудое, натаувій] 
дзяленьне, розьніца, адрозьненьне [5т. ипіетўеўё, хИеК] 

Веу(е)І зг, р/. Вамот [5. (מטועשווא{ס?-- הבלן-ים)‎ марнасьць, бяз- 
глуздасьць, глупства, ніякавасьць, нікчэмнасьць [зіл. піўі- 
Кай, шпиникай, папёкай); Вёу(е)піК ть, -ез, (-пісе /; -5) нікуды 
няварты, нікчэмны чалавек: ВеўІеп мадзець, займацца мар- 
нымі, нікчэмнымі справамі; Ве-ЛВаубЛ-ваубт [5. הבל‎ 

ЭЛ ]поўная нікчэмнасьць, ніякавасьць, марнасьць мар- 

насьцяў; пеўІ-паубІіпівікег марны, ніякавы, нікчэмны 

„ ас 17 Беу(е)І-Баусііт усё марнасьць 

* Пеу|-Вауойт — 01 614 12 а хоіст /з/. усё марнасьць 
сьвет ёсьць сон 

Нем! [5. 55] “подых, павеў”; их. Авель (другі сын Адама) 

Вехег [4. Вонег] 466. вышэй; Вёхегег (боўхег) вышэйшы: 
БНёхегп 1. павысіць, павышаць; 2. л, Вёхегипе /; -еп (מט})‎ 


Вегпег 


* Веги уі 61 (гаБе) Кас, уі Чет Ко{ег/гоу слухаць як (рабую) 
котку, як ката/рабіна (між вушэй (паўз вуха) прапус- 
каць; не зважаць) 

* Вега уі 61 Наке Газ/ріаіе/реўе слухаць як левую нагу/пяту 
Іпэйсу (між вушэй (паўз вуха) прапускаць; не зважаць) 

“ Вег(0 “е! слухай(це) ж(а)! 

* те фей піца те 261 пі! не чуваць і не відаць (ні слыху ні дыху) 

* (пох) пи репем (яшчэ) нечуваны 

“ з'уегі пИ-вщ Вега К агсіх5 вушы 6 ня чулі такога 

“удз Фу іх (іг УШИ) Вега ип рефепКеп што ты хочаш (вы 
хочаце) чуць і памятаць 

“ уо5 Вегі гіх? - дег тоўех Кегі гіх што чуваць? - мазгі 
заварочваюцца 

* хоз Вей гіх? - 608 уоз путей! што чуваць? - тое, што кажуць 

* удз Вегі гіх? - уі 61 Кас ай Боў4еп!! як справы? - як у ката 
на гарышчы! 

* удз Вегі гіх? - уоз з'Вегі гіх уагі теп агоўз што чуваць? — 
што чуваць, тое выкідаюць 

* у0$ Вегі гіх паўўемі5? што чуваць (добрага)? якія навіны? 

“ 08ע‎ 1021 68 тіх Веги? што я тут даведаюся? 

* Безег сли вегеп, еўЧег Ўехі вейегі гіх». лепш добра ўбачыць, 
чымся кепска пачуць (вочы ня схлусяць: праўду скажуць) 

* Вега ип 260" מט‎ ўуаўгп” гіху. чуць і бачыць і маўчаць 

Вегпег р/. Боги п/л рог; ВёгпегаіКег рагаты; Вёгпег-в и 
рагатая жывёла 

“а БегпегаіКег Бок рагаты казёл 

Вегиуе / }6. Негпіе] 064. грыжа, кіла 

Вегбііўег [4. (הסצוסזסה‎ гэраічны; Вегб] т, -еп гэрой: 
вегойт т, пегбўіЎкаўі /гэройства 

Вегё-Вігў ,זי‎ -п, (-іхе /; -5) [4. НизсН] алень 

Вегі [4. ВеггзсВеп] панаваць, уладарыць, валадарыць, 
валодаць; пёгўеуеп 1. узначальваць; 2. п засільле; Вег- 
$ег л, -5, (-п /; -5) уладар, уладыка, валадар; 1161861- 
3108 л, -п сктэтар: Вег$ай /; Вегёипе / валадарства, 
уладарства, уладаньне, панаваньне; Вёгба ІогіКкаўі / 
безуладзьдзе, безуладзтва; вётзегКег уладны: 116186118- 
Кай /аутарытарызм; Вёгўпаікег панавальны, як! па- 
нуе: ВёгбуйіКкег уладалюбівы 

“ Фег Бага Вегб! Бег ререп! гара пануе над мясцовасьцю 

= дег Вегбег ег (41) тоўхез валадар думкау 
“ Вегбп ег (і рей валодаць уласнымі пачуцьцямі 
Вегі и; -п [4. Негде] статак, чарада; Вег@ л, -ех статак гусей 
(В)езе /, -5 [7] падсьвечнік, бра, каганец 
)10(656064 /, -а [з. בעט)-ן)‎ 291] крэсла (з падушкамі) для 
вядучага на пэйсаховай бяседзе 
Везех-Вадаа5 זי‎ [з. ЛУЧА ПОСЛ] расьсеянасьць, няўваж- 
лівасьць [зія. сеіторпкаў!, штийтегк, себігайкаўі] 
ВезіГе/езоге-Воўзобе 2 -5 |. (הוספהן-ות)‎ дадатак, над- 
баўка, прыбаўка, прыбаўленьне 
Везкепі л», -5 [5. הסכם(-ס)‎ Эразкопе, паазкіт, тизкет, оззВез- 
Кетеп] згода, дамоўленасьць, дамова, змова [зіп. сиёи- 
типе; ортах, орвезтиезе гах]; Вёвкетеп гіх (ті!) дамаў- 
ляцца, прыходзіць да згоды; ПезКепі-КйІепа זי‎ [з. 5515] 
агульная згода [т. аетелз сцбітипе] 

“ т Везкет ши згодна, у згодзе з..., у адпаведнасьці з... 

“ Китеп* си а Безкет дамовіцца, прыйсьці да згоды 

Вёзіехег [4. Базісі агідны, ненавісны, брыдкі, пачварны, 
паскудны, гнюсны; ВёзіехКаўі / выродлівасьць, агід- 
насьць, пачварнасьць, 
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0000 יע אי יע יא יי 


Віше 


Вісёагхет я, -п [5. |הצטרכותן-ן)‎ патрэба [зія. Бадег(ет 8] 

ВісКегё (а. |שסן‎ аау. зараз 

הי"ד-השם .5[ ох. паўёт ўіпкот 4отоў/Фотопа‏ "ווו 
“хай бог адпомсьціць за яго/іхную‏ וינקום דמו/דמם 
кроў” (словы, якія прамаўляюцца аб закатаваным па-‏ 
кутніку)‏ 

В ег т, зі. гит [з. ה(י)דור(-"ם)‎ —тевадег, тевидег] пры- 
харошваньне, упрыгожваньне, аздабленьне, чапурэнь- 
не [зіп. Барцсипе, Гагўепегипе]; Бівегвікег прыхарошаны, 
прыгожы, упрыгожаны, аздоблены 

Відгех-рі4іех [?] гаў. дагары нагамИкарэньнем 

Вб ў -п [@. Найе] сьцягно, клуб; В Фет זס- ,זא‎ апаг. сьцег- 
навая косьць 

Віеег [а. Ме] 1. Мгіепбіўег тутэйшы, мясцовы; 2. т, -ве, 
Меіепаег т мясцовы жыхар, тубылец 

. сг іх бот пі! Кеўп Вівег ён ужо не тутэйшы (не жыхар на 
гэтым сьвеце; пара да Адама) 

Віеі т, -еп [4. Нагеі] узгорак, пагорак, груд 

Ві(-Ві)! [шс ги-ги] ілі. хі-хі: ВіНіКеп гігікаць, хіхікаць 

ыКе!=Ввек(е)1 х, אס-‎ гачок, кручок, (г)аплік 

гікнуць‏ "100 סאו [ш. гикати] гікаць; а‏ סאוו 

ЫКеп (гіх) [р. Каб, ше. гикати, 4. Біск] заікацца; Вікеуаіе(г) 
заіклівы, заікаты 

Віісегпег-бісегпег [4. воет] драўляны, драўняны 

га суейе ס|גט‎ іг уі а ВИсегпег Гм5 другая жонка, як драў- 
ляная нага (першая жонка суджана, другая раджана, 
а трэцяя ад чорта прынесена) 

«аНіІсегпе сипе 20151 Бакитеп! КІ. каб твой язык здран- 
цьвеў! (апохні твой язык!) 

.20184 מטסן‎ ых +זססמטה‎ ип суапсік дог = ті а ВЙсеглет Кор 
ип ехегпе оўеп! А. каб ты жыў да ста дваццаці гадоў - 
з драўлянай галавой і шклянымі вачыма! 

НИе! Нагбка [5. הזקן‎ 727] “стары Гілэл”; вялікі еру- 
салімскі рэлігійны аўтарытэт (30 г. да н.э. — 10т. н.э.) 

Мега [р. осшет, ші”. огулом] 006. агулам, наагул, увогуле 

Мех и, -п [5. הילוך)-ן)‎ -эроіех, тера!ех] ход, хада, шаг, крок; 
манера апранацца [зіп. вапе, гоў; ВШех=воЙех т, п 
[. А 1. поп. манера апранацца; 2. абыходжаньне, 
паводзіны, прывычка, звычка, унада, схільнасьць 

ВК Да. На] дапамога; 1111) צגוטו-‎ пут, рі. -біхег дапамож- 
нік (кніга), падручнік: ВЯйКег=в@йКег карысны: ы 
Іог(ік)ег беспарадны, бездапаможны; ВЯЙо7кай / 
беспараднасьць, бездапаможнасьць; ВИ ($)уегЬ т, -п 
гат. дапаможны дзеяслоў 

. Китеп* טס‎ В дапамагчы, дапамагаць 

+ ріхе ВІ хуткая дапамога 

+ 87 608 утгііК 12 ггоўз, іг 61 М поепи Зриху. калі гора вялі- 
кае, дапамога блізка (абы струп/галава, будуць вошы, 
абы бяда, будуць грошы) 

+ Фег тепё Чагі агБеіп, ип 201 Чаг(гаўа са Ві ўр. чалавек 
мусіць працаваць, а бог дапамагаць (богу багаваць, а 
нам працаваць) 

ВИКе /; 5, АЙпік иг, -ез [7] ракетка (для настольнага тэнісу) 

ВИ (4. неа] хутаць, завінаць, акры(ва)ць, ахінуць, ахінаць, 
абвалачы, абвалокваць; Ме /; -8 вокладка, абгортка 

вЯше/, -5 [5. {הילולאו-ות)‎ вясёласьць, радасьць, радавань- 
не, радашчы, сьмех, забава, пацеха [хіп. ітейехкаў, ваех- 
ег; віпіхе, Гагьгепгепз]; Ві Певікег вясёлы, жвавы; 


Бехгеўех 


павышэньне; Вёхегкаўі перавага; НехзЁ 00. у вышэй- 
шай ступені, надзвычайна, надзвычай; Бехз(ег (най)- 
вышэйшы; Вехзіп аду. У вышэйшай ступені, найвы- 
шэйшае: пёхзігапрікег вышэйпастаўлены, кіроўны 

+ Бехег (оп! тепёп звыш тысячы чалавек 

+ Вехеги 01 біт павышаць голас 

+ Иет* זסאסון‎ бил Гогшпіеўіа знаходзіцца вышэй за забабоны 

+ Гіпоі пехег ип Вехег: /воі, Фи Ы5( ого}! /Вара!і, Мае, дет 
Бехег, /08 Ійі 12 оў5, /Ьіпа-Бап-Бага, Бим-Бат! (М. У.) 
Сьпявайце мацней і мацней: божа, ты вялікі! Схавай, 
Малка, кубак, песьня скончылася, бім-бам-бам! 

вёхг( вех т [5. הכרח‎ _УБенехгех] патрэба, неабходнасьць, 
прымус, абавязак [зія, пойуепа Кай, ;טוח‎ Вёхгехащег 
прымусовы, неабходны, абавязковы 

Бех5ег т, р/. Вехзейии (аб) [5. הכשרן-ים)‎ —Кобег, Казгез, 








кзейпта, тахігіп] 1. вытлумачэньне аб кошары; 2. ле. да- 
звол; апраўданьне [зіп. Фепоўзепіё, Багехіікипа] 

Бехі т [4. Несім] 200/. шчупак; Вехі п, אס-‎ агро нож 
‹арп а Нех{ злавіць шчупака 





пі! Кеўп збпКе, а Ва! 12 пи Кеўп Ка(егіпКе ау.‏ שז 

ня стынка, глотка - не катрынка (так некалі‏ - א 
казалі кантары)‏ 

« бп а Бохег па ап а 8681 тахі теп аіегіеў вегехи гіх. 3 





хлопца і са шчупака можна зрабіць усё, што захочаш 
. п уапеп 8084 бег Вехі? - מט}‎ Фет Кор гіху. ад чаго 
сьмярдзіць шчупак? - ад галавы 
БегеК т, р, Пегеўке [5. היזק(-ות)‎ -эоўзнегека] шкода, стра- 


га, згуба, убытак, нявыгада [зіл. зой]; ПёгекаіКег страт- 
ны; Вёгек-веіё л гарантыя ад убыткаў 

+ воет гаў” (Бтепееп*) 6266 прыносіць страту 

. афа“ /роба” Бегек/Вегеўкез (агоўз ті! ВегеК) цярпець 
убытак, панесьці страту 

««ег. уо5 Во! а БегеК, бог ап аусўге о]х гіху. хто мае шкоду, 
мае і грэх (падазраючы часам нявіннага чалавека) 

+ Вегек Гип «ег Баги 12 оўх а геуех гіх". хутка збыты тавар 
(зь невялікімі стратамі) - таксама прыбытак 

1062616 л. -х, 8621 п, אס-‎ аіт.-эВог т, -п, (-іхе /; -5) заяц; 
В ёхеех ./ק‎ (дзіцячая гульня) кошкі-мышкі 

. пагеіе, ез Бехе!е дурнічка, еж зайчыка 

ВВ” 25». Веги [4. Негтеп] (га)спадары, паны 

Ві (а. Мег] аду. тут; Ві(-)верб(ў)гепег як! тут нарадз!уся, 
родам адсюль; В-реуйкзепег які тут вырас, тутэйшы, 
мясцовы 

“сгіг пно Ві яго тут німа 

Віс / -п [4. Нігге] гарачыня, сьпякота, сьпёка, пал; жар; 
Всп паліць, пячы; Вісп гіх гарачыцца, распальвацца; 
Вісікег гарач(лів)ы; Вісікаўі /гарачнасьць, палкасьць, 





гарачка; Віскор т, р/. -Кер гарачая галава; Віскгаак / 


гарачка; ВіскгапКег хворы з высокай тэмпэратурай 

+ оп с! не гарачыся! 

+ теў4п" бп Вю фантазіяваць, выдумляць, трызьніць, вярзьці 

+ теўфп” ти піс гаварыць з гарачнасьцю/запалам 

+ сг іг бот טס‎ Ме ён задужа гарачлівы 

„ас т рагоуо?! лит. жар у паравознай топцы! (куды 
сьпяшаешся? адкрыў Амэрыку!) 

* гедп 2015 (мо Віс! АИ. каб цябе гаручка запаліла! 

Віс(е)І т, -ез (а. ,ווו‎ р. Бусеі] гіцаль, сабакар, скурадзёр, 
лупека; Вісіехе /; -5 сука, шлюха, шлюндра, вяхотка, 
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Вицегй $1 


Віпегріеё и» [мі БіпЬгіў летаргія, летаргічны сон 

“Пап” іп Віпегріеі спаць у летаргічным сьне 

вт(еп [а. В] 1. затрымлівацца, тырчаць, ацірацца, 
прападаць (у адным месцы); 2. де. кіснуць 

ВіпКеп” (верипКеп) [4. Біпкеп] кульгаць: Віпкевікег куль- 
гавы; МіпКедіКкегіёўі аду. кульгаючы: 1108) (018 уегп* 
скрывець, закульгавець 

* ши гаўпеп оўх п Кеўп טא/ססאמוגן‎ бпа]4ег мы таксама не 
кульгавыя краўцы (самі з вусамі; і мы ня з гліны зьлеп- 
леныя; і мы не абораю хлеб кроім) 

+ опбеўБа” БіпКеп закульгаць 

“Макі тел 8/ еўп Гіз, 20| теп ўоўп ВіпКеп 4/ 66{סט‎ хто хра- 
мае на адну нагу, мусіць ужо храмаць на абедзьве 

“уега Веп! ип Из тіг буег, /піпКе! זט טס‎ ішЫ, מט/‎ 608 Вагс 
ез Кар тіг хедег — /Бог піў! Кейп Ган! (7. В.) калі мае 
рукі Й ногі стамляюцца, гэблік пачынае кульгаць, а 
сэрца - яно барабаніць у грудзёх - не крыўдуйце! 

вКитеп* [4. Біпкоптеп] дзецца, дзявацца 

Вх [4. Віпгісімеп] 1. накіраваць; 2. караць сьмерцю; 
Віпгіх(цпе пакараньне 

Віп(з!. -эрипі и, «іт. Ва л, -ех, 11104616 л, -х сабака, пёс, 
псюк, цюця, цюцік; біпіеуаёе 600. па-сабаччы; Ніпііхе /; -8 
сука; Вии бег сабачы; Віп(агпўе ./; -з псарня, сабакар- 
ня; піп Іерег т, -5 гіцаль, скурадзёр, лупека 

* 8 Віпібег хиб-Вогеўех сабачы нюх 

“ Віп5е баў сабачая будка 

* ספנומום‎ (еі де. сабачая шкура (аб чалавеку), шкурнік 

* Віпіібе оўегп сабачыя (вялікія) вушы 

* Віпібе оўеп сабачыя вочы (злыя альбо пакорныя) 

“ Віпібе ібеггевебпКаўігаўзай сабачая адданасьць 

Віп(ег [4. Біпіег] риер. за, пад; Віпіегёег І. задні; 2. т зад, 
азадак; Віпіегп-Піп(ег дет 

* 1 Віпіеіўіе гаўй/із/гоё адваротны бок, задняя лапа/на- 
га, задняе кола 

+ шп біпі-агит з-за сьпіны (ціхай сапай) 

“ Віпіег 91 Кшізпр за кулісамі 

“ Віпіег 01 מ{ס‎ за(во)чы 

«аг те уагИ Гаг гіх, вейпі теп Вицег гіх 5риху. кінь перад 
сабою, знойдзеш за сабою 

* 067 ете$ 17 іп і о]еп, ег Ііеп 12 Віпіст 01 о]ап ўргху. 
праўда ў вочы, хлусьня зачы (у вочы зь мілым тварам, 
а за вочы крутым варам; у очы лісом, а за очы б1сом; 
у вочы лісьцем сьцелем, а за вочы сыплем хмелем; 
вуснамі мёд разьлівае, а за пазухай камень трымае) 

««ег тепё рей іп Йпсіег ип 81ןסט‎ пі, уоз Віпіег гаўпе ре]сез 
вейпі гіх 5риху. чалавек рушыць у цемры 1 ня ведае, што 
ў яго за плячыма 

* Віпіег і оўгп тер теп 160 21116 ат ройіўп теІех гіху. 
зачы можна ганіць нават польскага караля 

“ Шехег тепё ти Кикп/каки Біпісг гіх, пі! Гаг гіх гіху. кожны 
чалавек мусіць глядзецысраць за сабой, а ня перад сабой 

+ 201 дег Вимег {ег Чаўгеп! хай зад сумуе! 

Віп(ег- [4. Біпіег-] клу. /руг/: за- (паказвае на накірунак руху 
назад або знаходжаньне ззаду) 

Біпі(сгапапдаіКег [4. сіпапёсг] пасьлядоўны 

Мп(егЫаўБа” [4. {מסטוסוט‎ заста(ва)цца (ззаду) 

Віп(егбогі ת- ,חי‎ [4. Вога] карма 

Віпі(егізі л, -ех [4. Ніпіег(изв] падножка; Віпіегіізіех р/. Ле. 
важданіна (зламысная), перашкоды 








Мііхе5. 


Вііхе5 р. [5. הוי)לכות‎ —ваохе] прынцыпы, галіна, сфэра 

(чаго) [зіп, 61 ргісіро Гчп; 405 гебі1 Гаа]; ВЙхезе-Ни хе 

в. |הילכתאילימשיחא‎ справа далёкай будучыні; утошя, 
якая можа быць зьдзейсьнена пасьля прыходу Мэсіяша 

+ іп МіІхе5 веовгабе у галіне геаграфіі 

Міха (іп) [4. ней] гучэць, зычэць; ВЙх ж, -п (водгук: а ВЙх 
"חס‎ гаркнуць, грымнуць: ВЙхег », -8 гучнагаварыцель: 
МІхіКег зычны, гучны, громкі; МіІхікаўі / гучнасьць; 
БіІхпдіКег гучальны, які гучыць 

* אואוען‎ Іахо громка сьмяяцца 

Місе-вйге /; -5 [4. Наізе] 1. гільза; 2. струк, стручок 

Вітеп יז‎ -5, ВНИИ т, -еп [^.] гімн 

Віт! з”, -еп [а. Ніпгаеі] неба; ВітЦіўсег, Виш ег нябес- 
ны; ВішІеп быць у небясьпецы, вагацца; Вией ри, -п 
ложак з балдахінам; ВітІЫоўег нябесна-блакітны: 
ВітИагЬ /; ВишКоНг ж нябесны колер; Віті-веўгёў п 
злачынства, ліхадзейства; ВіпіІ-геуеіЬ л купал неба, не- 
баскляпеньне; Віпеўх / паднябесьсе, надхмар’е; Віті- 
Кегрег л, -5 нябеснае цела; ВіпаМіпўе /; -з гарызонт; Віті- 
гапа т небасхіл; Віпігоўпі » нябесная прастора; Віті(-) 
$га]епа ег страшэнны, недапушчальны, абуральны 

* )68 12) Віт! еб гіх! адзін бог ведае! 

* зуеБа/Піеп” іп 01 Вишеп лунаць у надхмар'і 

* пеба” гай а бпеег іп Віт агаўп трапіць пальцам у неба 

. מזסומט‎ Ёгаўеп Віт! пад адкрытым небам 

* уі іпепа Віт! агор як зь неба зваліўся 

* дег Віта! [21 пох пи 21 бег егё ах. нябёсы яшчэ не зна- 
ходзяцца на зямлі (ня ўсё яшчэ згублена) 

“ п дет Віт 916 מסנח‎ агор, обег 211 агиб аб». зь неба ўго- 
ру не паляціш 

“Міт, еб гіх! нябёсы, адчынецеся! 

“Віт ол ег роба гебуог, аг Кейп гах 201 пі! гаўп Гагіогп неба 
ізямля прысягнулі, што ні адна рэч у сьвеце ня згубіцца 

= пігаіесоге5 Кшпеп бп Вито». ня ўсе беды прыходзяць зь неба 

“ оў, вогіп Вит], (аіе гізег! ой, божухна, тата салодкИлюбы! 

Віп-авіп (а. вп] оду. туды; Віпеп а4». у гэтым пакоі: 
Віпепдікег тамашні, тамтэйшы: Віпвегі л, -ех, Віп- 
Вёг-оўзБеўе т, -п, Віп-пёг-Кгіпшпе /; -еп зыгзаг, кры- 
вуліна, зьвіліна, завіліна; Віппёг(ІФ)ікег зьвілісты, па- 
кручасты, вілаваты, выгінасты 

“Віп ип сигіК туды і назад 

“Віп ип זסה‎ туды ісюды 

(Виа /; -п, Віпд(і)п 7; -5 [тла. Ве] 200/. лань 

(Віпаік т, -е$ [р. іпдук] 200/. індык 

“пі Мп Могпгіх уегі дег па К 161 гіх. не ад надзіманьня 
робіцца індык тлустым 

Віпеў [з. הנה‎ іл, вось, дзівіся, пабач [зіп. оі, ге] 

* пе] гай! уізп, аг іх Ып аіх векшиеп гогп “аде” (5.-А.) 
ведайце, што я прыйшоў да вас, каб разьвітацца 

Віпег р/. Вип /, 4т. Віпаі л, -ех, Віпаеіе л, -х курыца; 
втег$ег курыны; Біпегеўў זי‎ кураціна; Віпегібаўе /; -п, 
Міпегёбаі /; -п куратнік 

* ап аМег Віпег-тезег стары кураед (біты воўк; стары кот) 

“ Віпегёег зеў курыны розум, курыная галава 

* Медл* (ваНп* гіх) уі аб Ніпегбе бз(Ісх) стаяць трымацца 
як на курыных ножках/лапках (як на курынай назе) 

* пно Кеўп Вип, пно Кеўп біпёеіех бруху. німа курыцы — ні- 
ма 

Мпег-оўе п, -п [4. Навлегаияе] мазоль (на пальцах ног) 
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а יי‎ 0,000 


8סציזגאצוון 


быць на дзесяці вясельлях (на ўсіх кірмашох) 

+ אוואוז‎ , гіхыК, уі іп Віпіп )12( אוואון‎ гіх, праўда, праўда, як у 
дупе сьвятло (хлусьня; рацыя, рацыя, капуста гарачая) 

- МП ог Фи Біз! верапреп аг 61 115, 201511 веўп 8/ 61 ומסם‎ ип 
«і ט20184 סאוזסטו‎ гіх бага ай Віпіп! АЙ. колькі гадоў ты 
хадзіў на нагох, столькі ж мусіш хадзіць на рукох, а 
рэшту жыцьця - совацца на срацы! 

Віпбоп" [4. Вип] дзець, дзяваць 

Віпгіхі т, -п [4. Ніпзісні] адносіны, сэнс 

+ ша זסצוצסק‎ Віпгіхі у пэўным сэнсе 

“іп 816/01 Біпгіхіа ва ўсіх (у шмат якіх) адносінах 

гіп (4ег) Віпгіхі (бло) у адносінах, у (гэтым) сэнсе (да) 

Вір(е)п/Вірега- Нара (ег) [4. ВарЁеп] скакаць; пра-, 
пера|скачыць, пра-, пера|скокваць; прапусьціць, пра- 
пускаць: ВрегпайК аа». з пропускамі 

Вірех-роех [5. МВП] аду. наадварот, насупраць 

ырке=вирке /; -з [р. ВаБКа, ші. губа] губа, трут, цэра 

Вірокгіізіуе / -זע|‎ Вурокгиез] крывадушнасьць, прыкідваньне 

Вірбег [4. Вабзсн] значны, досыць вялікі, дастатковы, вы- 
старчальны; Вірё гаў. шмат, багата, дастакова, парад- 
кам, даволі, ці мала, досыць (многа); ВірўКкаў! / знач- 
насьць; ВірёІехег дастаткова прыгожы 

+ Вірб вепие (а Вірб 6151) даволі шмат 

Вірй-реўрй-роўрй т, אס-‎ галоўка (капусты/салаты), качанок 

вірихіп-Вабохіпа р/. -эреўрех ж [з. וה(י)פוך (הפכים)‎ про- 
цілегласьць, супрацьлегласьць 

(в)исп=егсп [4. Вт] зьвяртацца на “вы”, выкаць 

Вігег т, р/. Вии [з. ה(י)רהור(-ים)‎ —таваг®дег] імгнен- 
ная думка, бягучыя разважаньні [зіл. річсетдікег ведалк, 
Гаграйоўгадік (гахіепіё]; Вігег-ауёўге ж, р/. Вігішге-ауёўге 
[5. (הירהורי)‎ ПМ] грэшная думка; Вігег-ёйУе т, р/. Віг- 
Ншге-ёйуе [5. {ך תשובה‎ пачуцьцё раскаяньня/шкадавань- 
ня, жаданьне зьмяніцца ў лепшы бок [зіл. хагоіе-геі] 

+ а Гаггмакепег іп Бігішгіпі паглыблены ў разважаньні 

Віга л [4. бебіга, тла. Вт] мазгі, глузды 

Вігё- Вегі л, -п, (-іхе/-п /; -5) [4. Низсв] 200/. алень; זוע‎ и 
аленіна 

ВЕ м, -п, (-п /; -5) [4. Ни] пастух 

Віг? т [4. Низе] проса; пшано; Віг2епег прасяны 

ве (пе)п [ш. іржати, р. ге іржаць, ірзаць; а 6 оп” 
заржаць: Віг2егаў /іржаньне, ірзаньне 

+ Вігўеп уі а Гег/лаг іржаць як конь/дурань 

+ Кой а (еп, 8סט‎ зе 1264 ии Чет потёп Миск, Койа 
Біг, удз зе ПабКеў, ий дет потеп Сис (7. В.) ён куп- 
ляе коніка, які ржэ і завецца Муцык, ён купляе сабач- 
ку, які брэша й завецца Цуцык 

Віз- [5. ЗАП] рей. 

ВЕ будедес л [5. |התבודדות‎ хз. узьнікаючая пад узьдзе- 
яньнем мэдытацыі адасобленасьць [зіл, орвегиадег Ка} 

+ ргауеп ВіўБоў4евез весьці адасобленае жыцьцё 

+ Пп Козеу Біг Кису /іг а усіЧеіе Гагапеп, /аум 467 ВаБет 
/8/ 08סט(סטצות‎ іг везап’еп /іх!. паміж Косавам і Кутам! 
быў лясок, у якім Балшэм адасобіўся 

ВізЬбўпепеў й [5. |התבוננות‎ разважаньне, удумваньне, 
раздумваньне, сузіраньне, кантэмпляцыя, мэдытацыя 
[зіп. Копістріасіе, агаўаКІег, агадпитах ила, тедйасіе] 

рае, -п[*. ГУ АА -эгіе, півіе, пічваісі праяўленьне, 
адкрыцьцё; хза. знаходжаньне схаванага праведніка 

Візкагуез я, -а התקרבותן-ן) .צן‎ -экогеу, Кгеўчез, Кгоўуе, пе” 


Вицегоедайк 


Віп(егредапк מס- ,וז‎ [4. Ницегеедапке] затоеная думка 

Віп(егрепёаі я, -ех, Віпіегвепе л. [4. Ніпіеггапвепе] інтры- 
га, падступніцтва, падкопы 

. ти Віпіегвгепе крывым чынам, ціхай сапай 

Біп(егвезі л, -ех [4. Ніпіегваззе] завулак 

Віп(ег-егіуе /[р. гггуха, гла”, грива] загрывак (у каня) 

Віп(егегипі и, -п [9. Ніпіегегип] задні плян, задняя сцэна, 
фон, тло, аддалёнасьць 

+ іп 1מטזעזסותום‎ на задворках 

Віпіегвоў ж», -п [4. Ніпіегоб (па)задворкі, прыгуменьне 

Біп(егКшісп ./ק‎ [4. Койззе] за кулісамі; Віпіегкшізпвікег 
закулісны 

Віп(егІапё л [4. Нимейала] тыл 

Віп(егіебКег [тла. Віпіепізіес] каварны, падступны; Віп- 
іегіізйКаўе / каварства, падступніцтва 

Біпіег(-оўгікег [а. -догіг] завочны; Віп(ег-оўвіег ж, (-п:-5) 

אוזזניס8} 

Вицег-од К асудзіць кагосьці завочна‏ תססמז: 

У} г мпіеггіхі завочнае навучаньне 

гбіупдікег [а. Оісп] Ле. наіўны (з запечча), бязглуз- 





ны 
уп Же зуогез глупствы 
א‎ [4. зспіззеп] каверза, падэсьць, ашуканства 
таіў) Біпіегбізеіех плесьці інтрыгі 
з(егёрісіех р!. [4. Зризе] інтрыгі, падкопы 


іп(егўгаўЬег л, -5, (-п /; -8( [4. бсігеіБег] пісьменьнік, які 
патаемна піша за іншага чалавека 
Міп(егбіеНКег [4. БімегуеШе] адсталы; Віпіегёіеікаў ўнепад- 


стаўнасьць, неабгрунтаванасьць, непераканальнасьць 

+ гаўп“/ЬЫаўра” НіпіегбіеК (аКерп) адстаць 

Біп(егёгоі / Віп(егёіобзК л прыгарад, прадмесьце; Віп(ег- 
бобйКег, Вицегой$ег загарадны, прыгарадны 

БВіп(егіеўІ т, -п [4. Ніпіегіеіі] задняя частка 

Віп(егііг /; -п [4. Ніпіегпіш] заднія дзьверы 

Віпіегуайехв/Віп(егуайехс [4. Уеііе] аду. задам; назад, 
тым часам; потай, утайку, спатайка, тайма, цішком, 
патаемна, неўзаметкі, крадком 

г уагіп” оўсп Віпіегуаўехз азірацца 

Віп(егуее т, -п [4. Уег] бочная дарога; йе. інтрыга, пад- 
ступніцтва, падкопы 

Віп(егхейеК ./ק ,זי‎ -хаІоКіга [5. (рэп тыл, зад, задняя 
частка; ВіпіегхейекКіІ и, -ех [5. ка азадак, зад(ніца), 
гузно, клубы, крумянкі, галы 

Вии [4. Біпіеп] 1. гаў. ззаду; 2. т, -8 зад(ніца), азадак, 
гузно, гузка, срака; Віп(п-агат-ПВіпіп агипцегі) 46. 
ззаду, задкамі, кружным, узбочным шляхам 

+ а אפ‎ Віпіп гіі а рог Оўеп укіе. срака з вачыма (грубы, 
грузны чалавек) 

“ 8/ תוֹמוֹם‎ назад 

* шп Віпіп ззаду, адзаду 

„ תזמוה‎ ти הס‎ Ле. уме. срака з вачыма 

Ф *"מססח‎ 41 оўгп іп Віпіп мець вочы на срацы 

з Боб” ўріКез іп Віпіп мець шпількі ў срацы (аб непа- 
седзе) 

+ 608 той 201 «іг Рип Бима еп! АИ. каб у цябе рот быў 
ззаду! у срацы твой рот! 

* ип מפֿטא‎ Фет руіг іп Віпіп 1101 теп 5еўпе КаФохез гіху, хто 
цалуе багацея ў задніцу, той мае добрую трасцу 

з ти ет תוחנה‎ гаў аб сеп хазепез гіху. 3 аднаею сракаю 
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Вт 


В (а4е$-5оШех ж, ру. -Зейхии абраны хадайнік 

Віўархе л, -п [5. |השתפכותן-ן)‎ “выліваньне”: выказ- 
ваньне пачуцьцяў .וא‎ оўзвоз, БегПедс Гал 6011; Біў архез- 
Вапёгеў з [5. 2277] споведзь, выказваньне пачуцьцяў, 
душэўнага болю; Вібархез-Ваібу л |+ 5571 “гэта вылі- 
ваецца з сэрца”; збытак пачуцьцяў, моцная сардэчнасьць 

ВИ .זק‎ Ви у; -п, іт. Вій л, -ех/-еп, 1114616 л, א-‎ шапка, 
капялюш; ВИ(-)тахег ,וז‎ -$ шапкар, шапачнік, шапа- 
вал; ВИуагр и галаўныя ўборы 

* ВИ ши КІарез шапка-аблавуха 

“ап вапеу Бгепі 608 ВИ] ебу. на злодзеі гарыць шапка 
(хто парася ўкраў, таму ўвушшу пішчыць; хто куры 
краў, у таго рукі трасуцца: хто сала краў, таму ў вочы 
дым ідзе; відаць па вачох, што ходзіць па начох) 

“ап гапеу іп а сПіпаег Бгепі пи 40$ Ві «ху. на злодзеі ў 
цыліндры шапка нё$е гарыць 

“аг суеў ЎІоеп гіх, харі Чег ЧгИег 608 В бриху. калі двох 
б'юцца, трэці хапае шапку (дзе двох зваду вядзе, там 
трэці крадзе; дзе двух б'юцца, там трэці карыстае) 

* 008 Вій іг еі, пог 4ег Кор 17 си КІеўп 25. капялюш доб- 
ры, толькі галава замалая (калі розуму ў галаве німа. 
дык шапка ня дасьць) 

“ וו‎ 408 Вій і2 Гагагеўі, пог бег Кор $риху. ня шапка скаса- 
бочылася, але галава 

МС; -п [4. Нйце, р. Вша] гута, шклозавод 

Ма” (вебіСвеВііп) [4. Ьшеп] засьцерагаць, сьцерагчы, 
ахоўваць, пільнаваць, вартаваць, старажыць, дагля- 
даць, дазіраць; ВИег т, -5, (-п /; -5) вартаўнік, стораж, дазо- 
рац, даглядач; Вібцпе /захаваньне, захоўваньне, варта 

“Віл” етесп/ерез уі Піп а Беўг עס‎ засьцерагаць кагосьці 
/нешта ад сурокаў 

* *תוום‎ уі 608 0} іп Кор, уі а Бгіўўапі, уі ап сўпсік Кіпд піль- 
наваць як сваё вока ў лобе, як брыльянт. як адзінага сына 
(як кот мышку/сала) 

“аг ег тепё ВИ гіх, ВИ іп 801 о]Х ўргху. хто сам сябе сьце- 
ражэ, таго й бог беражэ (сьцеражкога бог сьцеражэ) 

* Гаг 801 Во! теп тоўге — Гаг тепёп туг теп гіх ВИп сіх. 
бойся бога - сьцеражыся людзей 

* 801201 ВИп! (го! тіх 201 Віга Гоп дет!) ня дай (мне) бог! 
барані/бронь (мяне) божа! хай (мяне) бог сьцеражэ/ба- 
роніць (ад гэтага)! 

ВіупіаК/ВіупікК ж», 8ס-‎ [шс гівняк] гауняк 

Віхс(е)п [ид». гикати?] хіхікаць, гігікаць, кікікаць, кіхаць 

ВКБ”В аб». Вакодеў-Ббгхи [х. הקב"ה=-הקדוש ברוך הוא‎ ки 
ўе-Бегіх-ш] “гэты сьвяты, хай ён будзе блаславёны”: бог 

(Ьадіў ж, -ез [р. гіафузжка, шт. гладишка] гладыш, збан(ок); 
сьмятаньнічак 

МіБе /; -8 |.ע/.זן‎ глыба, камлыга 

Мўак/ўок-хІўаК т, 8ס-‎ [шг. глек, р. Мак] гляк 

(ВдіўчЬеп [р. МЫ, ик". любити] любіць, кахаць, мілаваць, 
галубіць 

Мое /; -8 [г./шг./6.] глотка 

(Витеп [шэ глумити, р. гім] глуміць, псаваць, псуваць, 
гадзіць, плюгавщь, паганіць, партачыць; Шитеп гіх 
(Бег) глуміцца, зьдзеквацца, кпіць; Віцпа т, Зійтепіў п 
глум, зьдзек, кпіны 

[р. вічугуё, шт. глушити] глушыць‏ 1186( גו)= מסצוו(וו) 

+ Вбеп 01 118 глушыць рыбу 

Вт [р. Бла, шу-./”. гм] гм 





ВізІаўуез 


Кигеу, текагеу] збліжэньне, прыязнасьць, дружнасьць 

[зіп. .עמטזסומסחזסט‎ Батадаацая, Ітаўп4ІехКаўі]. 

ВізІаўуез я [х. |התלהבות‎ душэўны пад'ём, захапленьне, 
натхненьне, захопленасьць, (за)пал, гарачнасьць, экс- 
таз, экзальтацыя, энтузыязм, патас [зіп. Багаўхіепипр, 
спшаіагта, Ьтеп]; ВізІаўуезбіКег натхнёны, экзальтаваны, 
патэтычны 

+ гедп* ши ВізІаўуез гаварыць з патэтыкай 

“ба-а, пог, хз пт, ўаі, /Чег геБе іг боўп гаі, /82-88 «ет тебе 
Бепёі Лии ВізІаўуех Воўх. /ба-ба, Чег гебе (апсі, /Ба іп і 
оіеп ,זטמגום‎ /ба-ба, 61 геБесп Лапсі вох паі іт оўх. Ліз. 
Ша -ша, хасыды, спакайней, рэбэ ўжо сыты, ша-ша, рэбэ 
моліцца з натхненьнем. Ша-ша, рэбэ танчыць, вочы ў 
яго блішчаць, ша-ша, рабініха танчыць ужо разам зь ім. 

Візтапез л, -п [з. {התתמנות-ן)‎ пасада, месца; назначэньне 
на пасаду [зіп, апі, Зее; потіпасіе, Баўітипе аГап ат] 

Віза [4. Бозев] кашляць, керхаць 

Візпасіез л, -п [5. (ОРАЛ апрауданьне, адказ, тлу- 
мачэньне [зіл. Гагепегипе] 

Візпаедез л [з. {(התנגדות‎ апазыцыя, (су)праціўнасьць 
[зіп. Керпбай, орогісіе] 

Візпаўвех и, -п [5. התנהגותן-ן)‎ -Эпоўее, тіпнеё, Бапроге] 
абыходжаньне, паводзіны [зіл. ша гіпа] 

Бізбўгегез л |+ התעוררות‎ духоўнае ўзбуджэньне, узру- 
шэньне, абуджэньне маральных якасьцяў; малітва, якая 
скіравана на абуджэньне маральных якасьцяў 

Візрайез התפעלות .5| ח‎ -эпіЙе, рее, таЙе-Іаісез, пізіт-уепі- 
Поез, таўзе-піЙе, раПе-хобсіе, ,שוק‎ ріІе-рісіт] зьдзіўленьне, 
захапленьне, зачараваньне, натхненьне, сутаргавасьць, 
зьбянтэжанасьць пачуцьцяў [зіл. ибтидегипе Гип і 6010; 
Бауцпаегіпе, Бараўзіспіпе]; ШраЛез@Жег захапляльны: 
захоплены 

“а ЫзраЛез@Кег шпат захапляльны прыём 

“агаўмаіп“/агаўпЬгспесп” іп бізраўез прыходзіць/прыво- 
дзіць у захапленьне 

* ег 820( агаўп іп Візрайез, аг... ён настолькі распаліўся, 
што... 

“ харп сігепе/КкеІБегпе бізраўіез (Гаг) знаходзіцца ў цяля- 
чым захапленьні 

Візгбўтепез» [5. התרוממות‎ узвышэньне, падвышэньне, 
узьвялічваньне [зіл. егеўыипе] 

суполка працоуных у Па-‏ |הסתדרות .א / זטזטגוצו 
лестыне (з 1920г.‏ 

Візіаіке5 я [з. הסתלקות‎ “зьніканьне”; сьмерць правед- 
ніка/сьвятога [зіп. Гагуіпбупе] 

варке и |+ ГУ ГОЛ] з(аддавальненьне задаволеньне тым, 
што ёсьць (самым малым, неабходным) [зіл. Бапизепиое] 

Вен К /; -е5 [4. Нузегікег] гістэрыка 

“ агаўп(аіп” іп а БізіегіК упадаць у гістэрыку 

Візбогіе /, -5 гісторыя: казка, байка; Візібгіўег гіста- 
рычны; т, -5, (-п /; -8( гісторык 

Візхаўует л, -п |+ התחיויבותן-ן)‎ —хадеу, хіеу, хоўу, техаўеу, 
техуўсу, тізхаўсу, Баіхоўх, (агхомег, пізхаўсу] абавязак, аба- 
вязацельства [зіл, ГагПіхіипе] 

ВізхагКеў/ВізхаКех л [5. התחזקות‎ хізек, хагак, (Бехало- 
Ке, техагек, шаххек] заахвочваньне, падбадзёрваньне 
[5т, ЗагКипр, і 

Ва л, -п |+- השתדלות(-ן)‎ пума, оўзнадіепеп, аадісп] 

і стараньне, высілак [зіл. Батя; іпісгуспс]; 
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. ап(оўа” іп Носеріое зьбегчы ў Гоцэплоц (куды вочы 
глядзяць; чорт ведама куды) 

+ Гагкихи* іп/кеўп Носеріос далёка зайсьці/заехаць, зара- 
партавацца 

+ ип Носерюс бог/чорт ведае/ведама адкуль (з-за сьвету; 
дзе камар козы пасе; дзе саболі пасьвяць; дзе нашыя 
вароны не лятаюць: дзе чорт хамуты ня вешае) 

Вос! (шт. гоці] іп. гоц! гоп! 

«зор пи: “Вос!”, Біг Фу 0184 пи агірегееёрпіпееп 6601 06 
гіху. не кажы “гоц”, калі не пераскочыў (калоду) 

воске(пе)п/воёКеп гіх [шг. гоцати] гоцацца, гойдацца, 
гутацца; поске=весКе ,/; -5 1. штуршок; жарт; 2. зара- 
за; панос, мыт, мытуха, ганячка, гнётка; 11666186 /. -5, 
Вбсеііхе /; -з круцёлка, гоцалка, скакуха, непаседа (аб 
жанчыне): ВбсКедКег дрогкі, трасучы 

водег т, -5 (тла. вадег] лахман, рызман, шматок, скумат; 
1166 падраць, падзерці на шматкі/кавалкі 

Бодег л [5. "А —тевадет, певидег, Вібег] 1. эсрог, цытрон (спэ- 
цыяльна адабраны, прыгожы і дарагі) [зіп. езгер]; 2. йе. пры- 
гажосьць; вельмі прыгожая рэч або прыгожы чалавек 

ровез- Вада т, р. -п/вадазит |+ |הדס(-ים)‎ 1. во. мірт; 
2. павазе /, -5 [5. ||הדסה(-ות)‎ міртавая галіна, якую пры- 
вязваюць да пальмавай галіны для блаславеньня на 
Сукэс; Воде$ т, -п, аіт. Вобезіх, -ех; водез-ризКае и, -х 
скрынка, пушка для прыпраў, якімі карыстаюцца ў час 
Гаўдалы [5т. Бзотіпа-Бікзі, веуігсп-риёке] 

+ Водез 8118 1 гапсе уох, ип ўабез-си-пахіз ўтеКі 21 гіху. 
мірт сьмярдзіць увесь тыдзень, але суботнім вечарам пахне 
(тв. “Водез” - “мірт” і жаночае імя “Надае” - “Гадаса”) 

рбаеуеп [р. Нофоуаб, иг. годувати] 1. гадаваць; 2. л, Водеуаще /; 
родіМ(ўуе /гадаваньне, гадоўля; родеуапік т, -гз, (-пісе /. 8), 
рофоупік т, ,אס‎ (-дпке /; -8( выхаванец, выхаваньнік, гадава- 
нец, гадунец: пбаеуег т, -8 чалавек, які займаецца гадоўлей 

+ водеуеп 8/ сегесі "חזסט‎ гадаваць на забой 

+ Бодеуеп ті! гебез нашпігоўваць лекамі 

+ מסטסטסון‎ {ехег аГІаў(іўе ееіехіег! гіху. гадаваць дачок лю- 
дзям на сьмех! 

1101 Вод ўе! [ш. голі] ілі. годзе! 

+ Боді уеіпеп! годзе плакаць! 

Вод-паяіхев м [‹. הודימלכות‎ -эноіа] царская веліч; 1106- 
таіхазе [5. ומלכותו‎ яго царская вялікасьць 

воГег(9)Жег, Вб(егІехег [4. Во агИз] 1. самаупэунены, 
ганарлівы, ганарысты, фанабэрысты, пыхлівы, зухлі- 
вы, бесклапотны, заўзяты; 2. т ганарлівец, самаўпэўнены 
чалавек: ВЫегаКай /самаўпэўненасьць, ганарлівасьць, 
фанабэрыя, бодрасьць, бесклапотнасьць, заўзятасьць 

вобех-пірех [5. הפוך‎ —ведрех, пеГех, теварех, перех] а. 
наадварот, насупраць [зіп. Кароўег, Гагкегіў ати. ўсе] 

ройхі т, -п [?] 007. арлан 

Боба (аЁ, си) [4. Бойсп] спадзявацца; рпбЦеп)ипе /. сп 
надзея, спадзяваньне, спадзяванка, спадзеў: ВбГайех 
аду. напэўна, мабыць, мо, мусіць, можна спадзявацца; 
воГепипейНег прасякнуты надзеяй; вббепипр(з Людку” 
безнадзейны: 2біепипе(з)югікаўі /безнадзейнасьць 

“а Вобепипе טס‎ 201 спадзяваньне на бога 

+ агро! 6871 теп Боба, оБег аіеўп א{ס‎ пі! МоГа гіху. на бога 
спадзявайся, але й сам ня сьпі (божа, памажы, а сам не 
ляжы (а ты, дурню, падбяжы); памажы, божа, але й ты 


виде 


1006 /; -з [р. 10, шэ”. гнида] гніда 

(Вуайўе / -זאוגן‎ гнилля] гнільлё 

В по} =210} » [р. епоў, ий. гній] гной 

воБег п/а [4. Наіег] авёс; вбЪегпег аўсяны; вбБег(-)сиКег זט‎ 
солад, брага; ВбБегіеіа п, -ег аусянае поле; ВбБбег(-) 
ггоўра р/. аўсянка (крупа); рбБегегіс м// аўсяная каша; 
ВбБеггеКі л, אס-‎ торба 

«аг те 2601 агата 807 іп Вобег, багі зі Гап זסעתטה‎ калі 
пасадзіць гусю ў авёс, яна памрэ з голаду 

. а} зпещай (апета еўг 12 орбепеік вип 4ег со! ибверезепет 
Бобег 5$ргху. хуткасьць асла залежыць ад колькасьці 
зьсдзенага аўса (каб конь добра вёз, падавай яму авёс) 


«Гоп а 8862 Коў теп пи Кейп ВоЪег г/ху. (як) ад гусі авёс 
купляць (дастанеш, як у гусі аўса) 
.. Іх усі дн Піп Вобег-ёігоў /ёріпеп уаўзе гаўфо, /пог «Фа 20184 


і Іейег ,מ8161‎ /ег 201 טס‎ Віт! баўгп. Лаз! — З аўсянай 
тэмы я табе вытку белы шоўк, але ты мусіш мне па- 
віць лесьвщу да самога неба. 

11 доз [ега ті! вебгеў, пог пай: Вобег ип Ве] зриху. 
і каня крыкам, але аўсом і сенам (не гані каня дуб- 
іні аўсом: каб конь добра вёз, падавай яму авёс) 
іхі ж [а. Наысв 2001. каршун 

Ба? (іх Коб, ди Восі, егліг Воі, тіг/геў Воб; верай) [4. Вабеп] 
гць: 2. раджаць: 3. п роды; Воб т, рор-ип-ебЬ, Вор- 
11-015 п скарб, манаткі, дабро, пажыткі, маёмасьць; 

Бббегп /; -з (па)радзіха 

. Боба” а вап: (іп) прыкласьці руку, прымаць удзел 

г *מססח‎ а Вагс (аб) трымаць сэрца (мець зуб на кагосьці) 

- Боба” а ропет мець твар/выгляд 

+ Боба” а баўхез мець адносіны (да), тычыцца 

Ф побп” ап оп мець месца 

„ робп” "חס} טס‎ мець агульную справу 

. робо” іп гіпеп/оўеп (Беде}е) мець на ўвазе 

+ робп” ўепет іп агЫ іп 41 $уагсе ггеі мець кагосьці ў рука- 
ве, у чорнай бялізьне (у труне я яго бачыў: мне да яго 

справы німа) 

+ זאסת‎ пи, уе זומ‎ невядома адкуль (ні адтуль ні адсюль) 

+ уоз оз си ти? што ты маеш да мяне? 

«тай тіг מט‎ 1101 усяго найлепшага, посьпехау вам 

. Фані БоБл, “ік пох ет БоБеп бу. прыйшоў час раджаць, 
пасылай па бабку 

+ сў4ст מקסה‎ ип ггоба, 17 ўоўп Безег מססח טס זומזסם‎ гіху. 
чымся мець і хаваць, лепей ужо зусім ня мець (аб дзецях) 

г ег ей гіх, 8סט‎ 41 тате 1104 ип вера! ип пі: Кеўп ітетае 
ўЧепе ён весяліцца, што яго маці нарадзіла, а не чужая 
жыдоўка (бяз дай прычыны) 

+ - Іхуеі ди 01 08 ибезп, /ап 416 го 26( гаўл, /пог Фи 20184 
ши תסג?‎ Кіп4епех Боб, Лиз а теўёеіе 2015 тіг гаўа. Аз. 

Я зьем табе рыбу, каб уся яна засталася жывой, толькіты 
мусіш радзіць мне сямёра дзяцей і застацца дзяўчынай. 

г пі Боб 2018 Кеўп роз іп 810! АИ. каб у твае хаце дабра 
не было! 

г уо5 те пет гіх пи аІеўп, 40$ Во! теп піі (ип 82 те петі 
гіх ап, ועֲסופֿ‎ теп ег 61 Вепі) $риху. чаго сам ня возь- 
меш, таго і мець ня будзеш (але хто бярэ сам сабе, той 
атрымлівае па рукох) 

Нбсеріос/НбсеКІос л, Нбстеха [4. Номерю] Гоцэплоц 
(мястэчка ў Сылезіі) (азначэньне для далечыні); Восе- 











рібсе/-КІбсе дудкі! трасцу! не лянуйся, нябожа) 
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роўкег 


Во] а [5. הוד‎ -эрод- “веліч, вялікасьць”; хы. адна зь дзе- 
сяці сфэраў 

Воўе [х. 1998] “дзякуе”; першае слова і назоў ранішняй 
малітвы (зія. Чапкі]: 1101606 /; -5 [х. {הודאה(-ות)‎ удзяч- 
насьць, прызнаньне, згода 

Но] ае [5. 1111] их. Году (Індыя) (Эст. 1:1, 8:9) 

* ОЕ! ег “Но]4е”, гові 21 "אטא"‎ (“Киз іп охег”), 2021 ег 
“Пей”, 208121 “Ёў” су. ён кажа “Году”, яна кажа “Хуш” 
(“пацалуй у сраку”), ён кажа “мяса”, яна кажа “рыба” 

Воў4еп [и гойдати, р. אטוז‎ 1. гойдаць, гушкаць; 2. п гайдань- 
не, гушканьне; Воў(Ік)е/абўдеуКе / 8 гойдалка, гушкалка, 
арэлі; №6] Чеу@Кег які гушкаецца, гайдаецца, вагаецца 

* Во] еп гіх а[ Во) Ч\Же гушкацца на арэлях 

Во} ое / -5 |+ הודעה(-ות)‎ торе, дедере, 1666. ўаёп] аб'ява, 
абвяшчэньне, паведамленьне [зіл. теилр, опгог]: -0(006ו1‎ 
се т, -еп паведамленьне (папера) 

Вой м, зі. = ו(סה‎ = аіт. Веўй я, -ех [4. Ной двор, дзядзінец: 
ВбўбКег, Вбібўег дваровы, надворны; ВбЙНипё т, лі. -піпі 
дварняк; 11611124 р/. прыдворныя 

«аг Чег рогесіг а рег, 17 ег рапсег Во} виё ўріху. калі пан 
добры, дык увесь двор добры (які пан, такі яго і крам) 

“ 82 вог Вій, те 1024 боўп іп Вой агаўп, 2081 Чег |аКе}: рап 
Л, рап зрі, рап 20561 та, рап піета бази калі бог дапамо- 
жа трапіць на падворак, дык лакей скажа: пан есьць, 
пан сьпіць, пан мае гасьцей, пан ня мае часу [р. рап ўе, 
рап ёрі, рап 0861 та, рап піета сгам] 

* коігтап те 2161 іп Вой, іг теп а Баг, аг те уагИ агоіз 
Гіпет Во, і2 теп а паг $риху. пакуль сядзіш у двары 
гаспадар, выгналі вон з двара - дурань 

“ удз Кит тіг агоўз Гип тада рой геўбп, аг те 1021 тіх 
т дет оў пі(агаўп? што мне з маёй польскай гаворкі, 
калі мяне не пускаюць на надворак? 

Воўіга-(В)аўуіга (боўйгі/(Б)ахігі) [4. войегеп] дагадзіць, 
дагаджаць, заляцацца, прыпадаць (за кімсьці) 

Войт ж, -5, т. воўгаді л, -ех, 11811616 п, -х, Ва] и, -ех 
[4. Нашеп] куча, груда; Вбўпуаўг ад». кучамі, грудамі 

“ Воўга гишеп руіны, груды каменьня 

* Воўпа ёеўпег крушня 

“ рп” Воўахаўг ляжаць грудамі 

Во] п т, -5, т. Ваўй л, -ех, ВАЙ п, -х [4. Напауоі] жменя: 
Вбйпуаўг гаў. жменямі 

* Іахп іп 60 Во]йп$ сьмяяцца ў кулак 

Воўкег т, -5, (“е /; -5) [4. Носкег] 1. горб; 2. гарбун: в6}- 
Кегіег, В6]кегаег гарбаты: 110 מיזסאן‎ гіх горбіцца 

* *ח(28‎ а ПоўКег быць гарбуном/няудалым 

“ап огетап 17 уі а Воўкег гіху. бядняк, як і гарбун (носіць 
усё сваё дабро на сабе) 

“ «ет, уо5 Воі а ВоЖег, тих іт (горп $риху. хто мае горб, 
мусіць яго насіць 

«ев 17 вегипі - сит Воўкег обу. гэта лекі - гарбатаму (як 
сьляпому акуляры, як лысаму грэбень; і самыя най- 
лепшыя лекі бескарысны для калекі) 

+ еЧегег геі пог ]епетз Воўкег, обег піў! гаўп е]вепет ўруху, 
свайго горба ніхто ня бачыць (чужыя грахі перад ва- 
чыма, а свае за плячыма; чужое бачыць пад лесам, а 
свайго ня бачыць пад носам; у чужым воку і парушын- 
ку ўгледзім, а ў сваім і калоды не пабачым) 

* уст (гей гіх а Бо}кег? - уеп ег Барегепі а суейіп (а2/уеп ег 264 
«ст суеўіп; а2/меп ег 264 а дгезепа Войкег Гаг гіх) калі радуецца 


* ап огетап По! «гаў ПоЁепипзеп (аг ег усі уеги агоў гаўх, 
М! гаўп ўохп, одег Чег ўохп уе пох огетег уегп, уі ег 12. 
одег 26( усіп Беў4е ўагЫп КаБсопіт) бядняк мае тры 
спадзяваньні (што ён разбагацее, як ягоны сусед, або 
сусед зьбяднее, або яны абодва памруць жабракамі) 

“ВС іг си Бога, 1684 іг си уагіп ўргх». добра спадзявацца, 
кепска чакаць (найцяжэй чакаць і даганяць) 

“ Воайех Гагее5п тепёп, уег е5 Воі 26( вебе аб 60 ,א‎ ип 
Кгіхп ўоўа аа Кор напэўна забываюцца людзі, хто іх 
паставіў на ногі, і лезуць ужо на галаву 

“Коігтап Чег/а тепё ВойВаІ: пох 61 חס‎ оп, хо! ег пох Бой 
ווע‎ пакуль вочы бачаць, нельга губляць надзею (проч 
маніся, а жыта сей; пакуль чалавек жыве, то ўсяго мож- 
на спадзявацца: хто сее, той мае надзею/той надзее) 

“пі Вобепиар טזאסט‎ гаі піў! гаўп (ВоГепипе тахі піс га!) 
гіху. спадзяванкай сыты ня будзеш 

«ЎМІггіх пи гіоўБа, те זשטס ?טנ‎ 61 Вобепипе еп эбу, ня 
хочацца верыць, але трэба спадзявацца 

“ ЗоГкаікоГ удз теўазіц Чегти, /уо5 Чи 3181 си тіг піі Кштеп? Лх 
роб, іх Бог, з'уеі гаўп ага сай, /Фи 81סצ‎ тіх מאט?‎ ип пи Кепеп 
вейпеп. /іх/. У рэшце рэшт, што ты хочаш гэтым сказаць, 
што ты не жадаеш да мяне прыехаць? Я веру, я веру, нады- 
дзе такі час, ты будзеш мяне шукаць і ня зможаш. знайсьці. 

рогі ж, -еп [4. Нагі] град: Воріеп (ті!) сыпаць сячы градам 

“Гаіп” уі 8 Богі падаць як град 

“ 08 811 8 рог! (5’ВоР) сыпле град 

“ пе 8101 Йо гееп, Баеерлі ті! Богі еіху. уцякаў ад даж- 
джу, трапіў у град (з дажджу пад рыну: з холаду ў ма- 
роз; ад бяды ўцёк, да ў гора трапіў) 

Поп р/. Вазииит [х. ;(הנון|-ים)‎ Варипе, -5 [. והגונהן-ות)‎ 
пачэсны, шаноўны, паваж(а)ны, людзкі [зіл. Бекоуе К, 1] 

(ВоіКег бохахіі т |+ |ה)עיקר שכחתי‎ “найважнейшае я 
запамятаваў”; постскрыптум 

Во}! [р. Во}, шт. гой] ілі. гой! гэй! 

Во} 7, -п, ат. ВаўЫ и, אס-‎ [4. Нацье] чапец, каптур; чэхлік 

«а уа 1 іп а Ва} жанчынка ў чапцу 

“егіг вебоўгп іп а Ва] ён нарадзіўся ў каптурыку/сароч- 
цы/кашулі (пад шчасьлівай зоркай) 

“Боўб ип ЗІеўег! чапец і вэлюм! 

* уе] іг дет уаўЫ, уоз ונחנא‎ анеўт сит Ёоіег іп ВаўЫ еб». гора 
дзяўчыне, што пайшла прочкі да бацькі ў адным чапцы 

* Усп уеп Гапа те а уаўЫ? - аг те пи іг оп а ВаўЫ е/хкалі 
дзеўка робіцца жанчынай? -- калі ёй надзяваюць каптур 

ВбіБбісе /; -5 [4. Нацыге] гаўбіца 

ВоўЬа” -ВеўБа” (вербўЬп) падымаць 

Воўсеп-мс(е)п [тйа. ёггп] пад'ялдыкваць, кпіць, насьміхацца 

Во}сое=Весое / -5 |+ הוצאהן-ות)‎ “эбаМіоўсое] 1. расход, 
выдатак, (сутрата, кошт [зіл. офзваье, Козп; алі. Бахпозе]; 

2. выманьне (таксама Торы ў сынагозе для чытаньня); 
Воўсоез-Вааёгех р. [х. רהדרך‎ дарожныя расходы, вы- 
даткі [зіп. гаўге-оўзраЬез, уевкозіп] 

“ агаўпЫтспвеп” етесп іп Во)соез увесьці кагосьці ў страту 

- верп* покое ушанаваць кагосьці правам выманьня Торы 

= дізёгеўеп гіх ти ег Во}сое неяк выкруціцца 3 расходам 

= о)5$юрл* (гіх) 61 Водсосз пакрыць страты 

= *"מ89161{ס‎ 41 Восоез аплаціць выдаткі 

“ מזסאמזט‎ (і Поўсоез вяртаць выдаткі 

“агте Уі гіх оўзюгп «і Ноўсоез, ўюрі теп гіх оўз «і сет 
зіу. зубы сабе павыбіваеш, але ўсе страты не пакрыеш 
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во] хБасойиег 


г ах пе Уі пи Чет хахл, Ве} ег гіх пог гебп а роўзобе ебу. 
калі хочуць пазбавіцца кантара, дык той яшчэ патра- 
буе сабе прыбаўкі 

роўбаўпе-(пе)баўпе /; -5 Іх. |הושענאן-ות)‎ 1. малітвы, якія 
чытаюцца на Сукэс і якія пачынаюцца 1 канчаюцца 
словам “Воўбаўпе” (“дапамажы ж”); 2. галінка вярбы, 
якую прывязваюць да пальмавай галіны; (поў)баўпе- 
гаБе /[з. -רבה‎ | сёмы дзень Сукэсу (Кучак) 

+ "העטו‎ Воўбаўпе абіваць лісьце 3 галінкі вярбы ў час 
маленьня 

+ 608 іг зол пі! Кей тепё - ап орзеюрепе роўзаўпе (ег 261 оў5 
уі ап орребіорепе Поўёаўпе) гэта ўжо не чалавек — абабіты 
вербалоз (ні на што ня варты, стары і хворы чалавек) 

+ поўзаўпе-габе 1171 теп 61 рагхез іп 006 агаўп на сёмы 
дзень Сукэсу пархуцікаў вядуць у лазьню (раней гэта 
было звычаем у мястэчках) 

Ноўеўе [з. |הושע‎ их. (прарок) Ася; Кніга прарока Асіі 

Воў(/. аіт. Ваў и, -сх, ВАЙ я, -х [4. Нац] скура, плеўка; 
пбў-веуеЬ ж алаг. скурная тканка; БбійКег скурасты; 
пбў-КгапКаўі /; -п хвароба скуры: пбўсзуўепа?агаўеў 
.זק‎ сьверб, сьвярбячка; в6}{-Зи14ег м скуралуп, жыва- 
дзёр; пбў-ўрагеіех р/. цыпкі; 16(4-840 и Бог. клятчатка; 
в6Й-уепег ег мей. скурна-вэнэрычны 

га паўе Вой гіх аГ іп опгесоўеп! скуру на ім памянялі! 

+ (агоз)Кихо*/аго5рипееп* Гап 67 Бой (оўзп Вой *מאתא‎ 
5ргтееп*) лезьці/вылузвацца са скуры 

. 61 вой Бгепе аЁ іт скура гарыць/сьвярбщь на ім 

+ 61 Вой 0111 аГ іт на ім скура дрыжыць (моцна баіцца) 

+ вірой гаіч абіт! скура на ім дзярэцца! (хутка зношвае рэчы) 

+ Гаа (Фет) זסוסה‎ Вой йе. ні зтаго, нізь сяго; нісела, ні пала (не- 
чакана, недарэчы, няўчасна, безгрунтоўна, беспадстаўна) 

+ оізвеуаК5п Уі Піп ег Веег Вой Ла. быццам зь неба спаў 
(выскачыў як каза з маку, як чорт з лазы, як жаба з куста) 

+ у 8201 Ваў агор іма 01 о]еп быццам заслона 3 вачэй спала 

+ ("װ(24)‎ Вой ип Беўп(ег) скура ды косьці 

+ ал ап аНег тап пет а ўцпге то}, сем 2/ іт 1 Вой гі. 
калі стары бярэ маладую дзяўчыну, на ім аж скура дры- 
жыць (муж стары, жонка малада, то агонь да вада) 

Воўуе ж [5. |הו(ו)ה‎ сучаснасьць, цяперашні час 

во())хсай /[4. 11001120111 вясельле, шлюб 

роўхег (Пёхегег) [4. Восі] 1. высокі; 2. громкі; 2оўх-Пеўх Хр! “В 
Лісіх вышыня: ВохКай /; -п, абіхепіў / -п вышыня, узвыш- 
ша; поўха-пеўхп падымаць, уз-, павышаць, узьнімаць 

- (віЬ а) אטא‎ агор уезй хеп/\п, Уі Вох Фи 5168 Бу. зірні 
долу, каб ведаць, як высока ты стаіш 

“роўх ип даг, ип ўтекі ти паг высокі і худы, і сьмярдзіць 
дурнем 

+ оўх М а Фгопе высокі/доўгі як дрын/жэрдка/тычка 

„ких пи си Воўх, טזאסצ‎ пі! вага пічегік חוג}‎ (Йі піс Вох, 
!טע‎ пі! Га піёегіК) ўргху. хто высока заглядае, той нізка 
сядае (хто высока нос задзірае, той на лобе гуз набівае) 

г те 641 піў гаў Воўх טס‎ тада ргоўе гіх. ня трэба быць 
высокім, каб быць вялікім 

в6]хБасонцег высокааплатны; пбіхапіуіКИег высака” 
разьвіты; Вбіхрадаріег, пбіх(аІапігіег высокаадора” 
ны; ВбіхБагвіКег высакагорны: Во] ха] и [4. Восв- 
Чешизсв] верхне-нямецкая мова; вб]хаа]бег верхне-ня” 
мецкі(дыялект): п6ухвейегиегвысокаалукаваны; нбіх- 


войег 


гарбаты? — кал! сустракае такога ж (з большым гарбом) 

воЙег [«. Боні, р. гоіу] пусты; голы; войКай / -п 1. параж- 
ніна, дуціна; 2. аголенасьць; галеча, беднасьць; 116(1- 
пакейег голы; Вбўгоўтікег Бог. голанасенны 

+ а ВоЛег баги голы чэрап 

+ Фег БоЛег етез голая праўда 

+ 40$  Войе 80182(0! гэта голая фантазия! 

«Вой уіа Кабоў голы як каталік 

+ ой уі 61 тате 1101 іт гера! ווסצ)‎ іт ісі вераў) голы як 
маці радзіла (як бізун/бубен/калена/костка/палеш/пень, 
як сьвяты турэцкі, як у лазьні) 

- Бойе пагіўкаўіа пустое глупства 

„ Бойе уепі голыя сьцены 

+ ши 61 Бойе Бепі голымі рукамі 

. Зоба* аб 4ег Бойег ег спаць на голай зямлі 

+ Воі теп ,|{סצ 17 מו2‎ Во теп (ехі(ег, тах зеў ВоўІ $ргху. 

габро, ад дачок - галеча 

т; а [5 (9271 1. гоп. манера апранацца; 

1е, паводзіны, прывычка, звычка, унада, 

сьць [зін мітапе]: ВоЙех-Бб т, - [з. (9282 

ій. лодар; войех-гбх(і) т [5. ורכיל‎ паклёпнік, 

зтнік [зіп. Багевег, ріўоіке-тахег, техііеў-ггаўбег] 

1211] гол. ады-, сыўсьці, ады», сыходзіць, 

йсьці [зіл. (ауею)веўа] 

вайп [4. вешеп] выць, раўці, рыкаць 

+ 160 суіўп ме, паи теп Войл уі а /1סט‎ ўргх». сярод 
ваўкоў жыць, па-воўчы і выць (шыць - з шаўцамі, 
выць - з ваўкамі) 

Войт [4. {מסוסנו‎ прынесьці, прыносіць, даста(ва)ць 

Во} ж, -еп [5. |הון(-ען)‎ скарб, багацьце; роўп-гау ж» [з. רב‎ 
вялікая маёмасьць, майно, багацьце 

ж, -п [4. Нар галоўны, галава, кіраўнік: 2. аау. га-‏ .1 אק( סור 
лоўным чынам; бўр(ехег галоўны: пбўрйаег пу», -п галоў-‏ 
ны недахоп: Вбўрі-ведапк т галоўная думка; вбретазе /‏ 
асноўная маса: пбўріопігег т галоўны кіраўнік; абўрагоўўе /‏ 
галоўная роля: Вбр о/р. -Месталща; вбрёуенкай/-п‏ 
галоўная цяжкасьць; абўрігас т, -п тат. галоўны сказ;‏ 
вбурегах /; -п галоўнае, галоўная рэч; пбўр(гахІех/абір-‏ 
зехІех ааў. галоўным чынам; пбўрігахіехег галоўны‏ 

роўга-роге /; -8 (пат. вога] румынскі народны танец 

Воўгее ж, р/. Вагазит [5. הורג (הרונים)‎ -эрагеепел, Багіге, 
вотер, пегег] забіты, змардаваны [зіл. геюўег, «егтогдеіег]; 
Вбўгерп |+. [291] забі(вадць да сьмерці [зіп. тегаегіех 
Зови]; Поўгер-пеГабев/-пеббез т [5. (-נפשות‎ забойца; 
злосьнік, злы чалавек (сіп. тегаег; Беўгег тепё] 

Вбўгіее ру. [5. הוריות‎ марэньне, летуценьне, лятунак, 
зданьне [зіл. ігоўтегаўеп, оўз4ахіепіўп]: (Іта. назоў 10-га 
трактату 4-га разьдзелу (пытаньні аб судовых памыл- 
ках старэйшага сьвятара або сынэдрыёну) 

+ пах боўгіез марыць, летуцець 

Воўгое / [з. |הוראה‎ вучэньне, навучаньне на рабіна; 
рабінства [хіп. габопіўе Ісге; гаБопев] 

Вбўзепег [4. амззеп] зьнешні, вонкавы 

поузоГе=ВезИе/лезо(е /, -з [з. הוספהן-ות)‎ -этоізеЎ дада- 
так, надбаўка, прыбаўка, прыбаўленьне (да пэнсіі) 
[зіп. сироЪ, сшор; реваН-Вехегип?] 

“ Бакитеп” а Во]зое атрымаць прыбауку 

“аг кова! УИ агоўзуагіп дет гоу, 064 ег а Поўзоіе вру. калі 





ноў 


Йех-М ех 











Вой 





кагал хоча выкінуць рабіна, той просіць надбаўкі зегбіепіўдікег высокауралжайны; пбіхвеўесіег צ(סוו=‎ 
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а שיר‎ ть אש"‎ “е “а шшы, шы -г-- 





Вой 


“ ВоКісо, Мепдее, хар гіх "וט‎ Мепдее, ип Кгіх агоўз Гип 
מזסומט‎ оўуп (М.М.-5.) уставай, Мэндэлэ, прачынайся, 
Мэндэлэ, і вылязай з запечча 

ВоКиз-рбКиз/-Г6Ки$ м [4. НоКизрокиз] фокус-покус, 
спрытнасьць рук 

Но!апа זי‎ [4. НоПапа] Галяндыя; Во епдег 1. т, (-Ке/-п /; -$) 
галяндыец; 2. иепавег галяндзкі, галяндыйскі, га- 
ляндэрскі; Воеп@В л нідэрляндзкая мова 

ВОС п, р/. Беісег [4. НоЁ] дровы; дрэва (матэрыял); палена; 
ІбІсегпег-Місегпег драўляны, драўняны; В сЖег драў- 
нінавы; 1610 66 / вырабы з дрэва: ібісЬаагЬеіпаікег 
дрэваапрацоўчы; рбісБаагЬебцпе / дрэваапрацоўка; 
Вбіс-ереіе л, -х дзікі яблычак, дзічка; нбісвак т, рі. «Век 
калун; Вбіспакег/абісвеКег ж, -8 дрывасек: Вдіскоўіп р/ 
драўняны вугаль, вугольле; Вбістагх т, -п асяродак, 
асяродкавіна; Встазе / драуняная маса; ббісёпіі т, -п 
гравюра на дрэве; Вбісёпісегаў / разьбярства, рэзь па 
дрэве; 11616-810/ т драўніна: Во суаго и драўніна; 11616- 
удгепі т, р/. -уегепт/-уегіпі 2001. драуняны чарвяк 

* 8 ЫпИ Боіс вязанка дроваў 

* абиК пос/е. дубіна, бервяно, палена, доўбня (пра чалавека) 

* 82 ше ВаКі Вос — аш ўрепег (уі те 11481 40$ Во, агоў 
ўргіпееп 41 ўрепег) ўр. дзе дровы сякуць, там трэскі 
лятуць (дзе п'юць, там і льюць) 

* 608 2010-6616 8611 Рип 0ўЬп ўргх. дзікі яблычак плавае 
напаверхні (нявартыя рэчы заўжды трымаюцца наверсе) 
(гаўно ня тоне) 

* еіп 81181 Во|с Коп аІеўп 2181 Бгепееп палена дроваў сам 
не прынясе 

Вбіегп [р. гаіда?] галдаць (як індык), галасаваць, тлу- 
міць, гаманіць; Во]4ег&} галас, гармідар, гарланьне, 
тлум, гоман 

Веги [7 прагна глытаць, жраць, жэрці 

Боіедгіге/ноіовгіее п, -5, (-хе /; -5), Войедгапес/воюага- 
пес т, -псез, 110166120116/1101061112116 ,זי‎ -5,, 6 
/0010617116 ж, -5, (-хе /; -5) --שוו|‎ голодранець, р. Воодгашес] 
галадрыга, галадранец 

Вбеў)Ке-ВаІе ке /; -5 Аш. гал(ушука 

—>ВЙех, тера-‏ הוו)לך משה-מרדכי ‏ +| Моўўе-Мбгахе‏ צסוסון 
1ех] сыйшлі! зьехалі! [хіл. рерапзеп! гіх оресігогп!]‏ 

ВоНК/во$ жн, -п [шг. голик, голиш, р. роіузг] галыш, гале- 
ча, галота 

Воі(ў)иреп-ВаіцЬеп галубіць 

ВоіоЫіўе-ВаіоЫў)е /; -8 аглобля 

“ агоўзвеўп/ ўргіпееп” גנ‎ (41) БоіоЫўез выскачыць з аг- 
лобляў (адбіцца ад рук) 

Воіоригпік/роІеригпік/воіенигпіК/ВоІерирпік », -е5, 
(-пісе /; -5) [ші голопуз] галапузы 

Во1озпе(г) [р. гіоўпу, ші”. голосистий] галасісты 

1101016 /; -5 [шэ. голота] галота, банда, зграя, шайка 

Во1оуебке/поеус5кКе /; -5, ВоІдупўе /; -5 [ш. головня, голо- 
вешка, р. Віюутіа] галавешка 

БоісвоІа побп“/Кгіеп” [й4. Вой] любіць, быць да спа- 
добы, падабацца; װ11614116‎ прыемны 

* Вой (*מטסם)‎ Гал уайп (а ое Кп) любіць здалёк, на ад- 
легласьці (не любіць) (калі сьпіць зубамі да сьцяны) 

“Воі роба” уі а БИеге сіБіе, уі сеўпуеўК любіць як горкую 
цыбулю, як зубны боль (як сабака ката/палку/цыбулю, 
як сьвіньня гарбуз/сена, як цыган сьляпую кабылу) 


ВоўхКеп 


геўесіег, біхуігбікег высокапаважаны, вельмі пава- 
жаны, высокашаноўны: рбіхвебеІег-роўх ז26846146‎ 
высокапастаўлены; Нбіхееітаўег дакладны, пэўны: Вбўх- 
шийКег, ВбіхВагсікег велікадушны: Вбіхвагсікаўі / 
велікадушнасьць: ВбіхКІіпепаікег высакамоўны, на- 
пышлівы; Вбіх(-Куаііісігіег высокакваліфікаваны: 
пбіхОКуаійабуег высакаякасны; В6] Мапа п узвыш- 
ша, пласкагор'е, плато; ВбўхтііКег [4. восвтоне] фа- 
набэрысты, чванлвы; ВбіхргофцКііуег высокапрадук- 
цыйны, высокапрадуктыуны; 16] хрипКЕ т, -п вышэй- 
шая кропка: Вбухге() ег ж, -8 гучнагаварыцель: пбіх- 
бгаКег высакасортны, высокагатунковы; Вбіхёіті- 
Кег галасісты; Вбіхёйі /; -п вышэйшая навучальная 
ўстанова; Вбіхуавег л, -сп паводка, разводзьдзе; 116 - 
уйзегіКкег паўнаводны; Вб]хуикзЩег высакарослы 

Воўх(Ке)п [4. Ваисвеп] дуць, дыхаць: Воўх т, -п подых: 
а Воўх 10" дыхнуць, дунуць 

Воўг и, рі. паўгег, фт. Ва} л, -ех, паўхке д. -5, раўгКеіе п, -х 
[4. Наз] хата, дом; Вбўгікег хатні; Вбўгагребегп /; - 
хатняя работніца; ібўг-ЬаіеБозіе /[х. בעל-הבית-‎ { дама- 
ўласьніца, гаспадыня; Вбўгбігипе / дамаводзтва: 1612 
гегіпё п, -ег/-п, пбўЛаў ./ק‎ сям'я, дамачадцы, дамашнія, 
хатнія; Воўга (ши, Ба) ужы(ва)цца, ладзіць, жыць у зго- 
дзе/злагадзе; жыць, пражываць, мяшкаць: ВбўггоК т 
(хатняя) капота, хламіда, сурдут: 11612104 я, Вбіг-уігібай / 
хатняя гаспадарка; пбўгуігіп /; -з хатняя гаспадыня: 1462 
заха р/. хатнія рэчы: חטצ?-11612‎ /; -еп хатні ператрус 

* Гагуоз Кепеп ге пі! Воўгп суіёп гіх? чаму яны ня могуць 
ужыцца між сабой? 

* веўп” ег 61 Ваўгег хадзіць па хатах (жабраваць) 

+ пи роўгп ши ўхеўпез ня ладзіць з суседзямі 

= п Шехп Ноў ігогі теп ерез агоў5 ау. з кожнай хаты 
штосьці выносяць 

* Кой а Во}, бег гіх пох, уег מסח(284‎ 41 ўхеўпіт агит 
ўртху. купляеш дом, пытайся спачатку, хто твае суседзі 

* Уег 08 1601 іп а гісгега Поўг, 1ог Кеўп бгеўпег пи уагіа ўріху. 
жывучы ў шкляной хаце, камяні не кідаюць 

“ х'Воб Гагвезп аіе 110516. ססמ"א/‎ Гагіогі тай ееп Во}; ססה'א/‎ 
Чет дат гіх орверебп; Агов пих, ат, сит тшст5 50}5 (Х. В.) 
я забыўся на ўсіх сваіх любых, я пакінуў мой уласны дом; 
я аддаўся мору, нясі мяне, мора, ва ўлоньне маёй маці 

Воўг т, -п [4. Нозе] калашына, калоша; Во(ў)га /ק‎ ., аіт. 
Веўзіех ./ק‎ нагавіцы, штаны, порткі, майткі; Вбўгп- 
Бепаі и, -ех матузок; ібўгп-Кеўепе кішэня ў штанох 

* а рог Воўгп пара нагавіц 

= Кигсе Недех шорты 

“а 504 вей пог іп Воўгп .עצזק+‎ сакрэт ходзіць толькі ў на- 
гавіцах (толькі сярод мужчынаў) (калі сказаў бабцы, 
то так як усёй грамадцы) 

“сг рог іп 61 Боўгп а дап4 ён мае ў штанох кірмаш 

“зітогі 61 Вор (гі веў! іп оўга) яна носіць порткі (верхаво- 
дзіць у сям'і: бедная тая дамова, дзе вала бадзе карова) 

Войти (Воўзігі) [а. Вацзегеп] гандляваць у разнос: Воўгі- 
гег т разносчык, карабейнік 

вби отл р. [а. НацзепЫазе] рыбін клей 

ВоК т, -п/-с5, ВоКп т, -5, ат. Вокпаі и, сх, Век! אס‎ 1 Накеп] 
крук, бусак; кручок, гачок; ВоКе /; -з зачэпка, перашко- 
да; ВоКІ т, -еп гаплік: ВбК-мп-рігі-агЬеі /рукадзельле 

ВоКісо [з. (הקיצה‎ уставай! прачынайся! абуджайся! 
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יורג 


Вог 


“а тепё и а Вопег чалавек 3 гонарам 

г агоргесп етеспз Вопог зьбіць нечую фанабэрыю 

г ауеКІеўгп Чет Вопег заглушыць гонар 

г Кгасп дет Вопог драць гонар 

. опгіга дет Вопег закрануць гонар, абразіць 

ропіК лі [г. Нопіг] мёд; абпікаікег мядовы; БбпіК-Кихп и, -5, 
вопйк-екех л, -ег/-п мядовы пернік; пдпік(-боўва р. 
соты; ВбийК-$уепи л, -ех бог. апёнак, апенька; ібпік-хоў- 
6408 т, р/. -хафобіт [5. (-חדשים)‎ ИП] мядовы месяц; 
вбий-25ег салодкі нібыта мёд, салодкамоуны 

. пи מאסן‎ Кей Бопік не лізаць мёду (не салодка; справы 
зусім благія) 

+ Бадаг! теп бопіК, аг саКег іг 245? гіх», ці патрэбны мёд, 
калі цукар салодкі? (ад добрага лепшага не шукаюць) 

“той, хто трымае ў сваёй‏ (האוחו 5“ [з.‏ 6146 2סצססוו 
руцэ” (пачатак гімна, які сьпяваюць на Рош-Гашону)‏ 

+ “поохег бедаа!” -- аг те хар! Ба 4ег вап, іг теп 0486 а рапеу 
ўруху. “той, хто трымае ў сваёй руцэ” - калі схапілі за 
руку, дык напэўна злодзей 

г “роохег "86{סט‎ іг 61 Безе е ўруху. “трыманьне ва ўлас- 
най руцэ” - лепшая малітва (калі трымаеш у руцэ, Дык 
маеш упэўненасьць) 

«“роохег Беўад” - ўоІет Бекебепе ўруху. “хто трымае ў сва- 
ёй руцэ” - у таго мір у кішэні 

+ "86{סט 2סאססטן"‎ 8100 го] веб зриху. “той, хто трымае 
ў сваёй руцэ” - напісана вялікімі літарамі 

Вор! [р. Бор, шк. гоп] ілі. гоп!; воркеп/ворзіеп/вор(5)еп 
гопнуць, гопаць; ВорКе /; -5 жыдоўскі народны танец 
(удзельнікі становяцца ў карагод і бяруцца за рукі або 
кладуць адзін аднаму рукі на плечы) 

. пор, Вор, 01 агоў, /езі 41 8 Гип дах ет 81:0( (В. 5.) 
гоп, гоп, вось так, есьць каза са страх! салому 

. “Вор, Вор!” ип пай іг таў іп Кор ву. “гоп, гоп!”, а мне 
маё у галаве 

Ворп п/р. [4. Нор/еп] Бог. хмель 

+ опдіг ша оп Ворп ілэп. безь цябе і бяз хмелю (неяк абыдземся) 

Вог /; т. Вбгеіе יח‎ -х, 1160616 и, -х, Вегі л, -ех [4. Нааг] 
1. волас: 2. поўсьць, шчаціна; Ббгікег-ПёгіКег вала- 
саты: ВбградеК ж, -п валасяны пакроў; Вограп@ т, 
р. Беп4ег стужка для валасоў, касьнік, жычка; Вог-Вб- 
יזסאוז‎ дакладны, акуратны, пунктуальны; рбгпойі/, -еп, 
вогподее х, -х, Вог-Кеплег! п, -ех, вог5риКе /. -5 шпіль- 
ка, заколка; вбт-ба] л, מס-/אס-‎ парык (У замужніх жы- 
довак); ВбгёраНег т крыхабор, дробязьнік: рогёраі- 
(егаў /л крыхаборства, дробязьнщтва; вбграНен ег 
крыхаборскі, дробязьніцкі; Вбгуогет т, рі. -уегет/-Уе- 
гіпа 200/. валасень 

„а Вог זסאסזע‎ больш чым на валасок 

га (ס1ס)זסם‎ тіё трошкИкрышачку стомлены 

г аГКедп Вог וו‎ ні на волас 

г або (аГа) Вог на валасок 

+ Ыха Вог (си 4ег Вог) да валаска (дасканала/дакладна) 

г ві Вог ет гіх Кароўг валасы становяцца дыбам 

г ел тии Вог агор гладзщь па галоуцы 

вайп” гіх ага Вогтрымацца за валасок (лшець на валаску) 

+ Бог уі ПаКз валасы як лён (сьветленькія як лянок) 

“ УВоЕ זוט/סע‎ а Вог, $'201 гаўа пох іп ён быў на валасок 
ад сьмерці 


БоіцБсе5 


«роі роба” хі 2016, уі ап еўгп Кіпё, хі во пай ВБ любіць 
як золата, як сваё дзіця, як бога (як матка дзіцятка, як 
сваю душу) 

+ Вой уі оўгпуейюе, уі ГеЁег іп пог падабацца як боль у 
вачох, як перац у нос 

+ Бой Воб іх ай, пог... веў 87 го} я цябе люблю, але... 
ідзі на двор 

гіх Воб іх агоў Вой, аг іх уо віг таўа ой пи рейайеуей 6 
я цябе так люблю, што й сьмерці сваёй табе не пашкадую! 

. _ О}, патепіс 1аўеге, татепуи 11, /Чет далеки ўпаў- 
дей та пи ип 80 (5016). /Юег ўіпріпкег бпаўегі, 
зеўп іг Уі 2016. /Чет מאחופחטן‎ ўпаўфегі Воб іх «ох Вон. 
(М. 1.) - Ой, матуля дарагая, матуля любая, не гані 
маладзенькага краўца з хаты. Маладзенькі краўчык, 
прыгожы як золата, ён мне да спадобы. 

БбіпБрсез/абІарсез/абІерсез рі. [р. ВоічЬсе, ші. голубці] 


убцы 





су-Боўюі ж, рі. -Беўтег [а. Ноіпдсі] Бог. бузіна 





‚ -$ [5. {המן(-ס) (הרשע)‎ тх. Гаман(- 
злачынец, ліхадзей; вораг гэбрэяў, анты- 
роб: Ібтеп-КІарег т, -з пурымская бразготка; 

У {25 т, -п, 110016016 /{ -5 ки. трохкутныя коржыкі 
арнасьлівам, курагой і гарэхамі (на Пурым) 

1 1: Ношепз зоЙтарое яму прыйшоў Гаманау 

канец (паражэньне) 

ггп уі Нотеп «Фет эгазег ня слухацца, ня браць да ўва- 
гі, не зьвяртаць увагі (як Гаман на трашчотку) 

г ЧехИъех уі Ношеп ВагоЗе злы/ліхі як Гаман-злачынец 
(як зьмяя/зьмей/скула/асалиэршань) 

+ Бег дет Могі מסמזסג! מסתז‎ ип те Кар! Зое! дит. такім 
чынам трубяць у бразготку і трашчаць шофарам (блы- 
ганіна: “Потеп-КІарп” - “боўег-ЫМога”; гэта ж усім зра- 
зумелая рэч!) 

+ 8201 іг дипега іп Боўх, уезіш теўпеп, а2 512 а ротеп-КІарег! 
МІ. каб у цябе грымела ў жываце: будзеш думаць, нібы- 
та гэта пурымская бразготка! 

Воп ж, р/. -еп/зепег, аіт. Вбпехі л, -ех, Бёпдеіе л, -х. 
Бера! и, -сх, [4. Нара] певень; Вбпеп(- Капа ж, -еп пету- 
шыны грэбень/ грабеньчык; Вбпеп-Кге] т пеўневы 
крык; Вопй$/абтепйи$ ж Бог. курасьлеп, чырвонка па- 
лявая; Ібпепбізіке/абпепіазіКе Бог. казяльцовыя 

+ ога” Фет гойп Воп пусьціць чырвонага пеўня (падпаліць) 

+ Шш еўп” ти попеп-Кгеў уставаць зь пеўнямі 

“ха זסוס|{סאסע‎ Воп як зарэзаны певень 

г *מס(גוט/"ח(28‎ уі а Воп оп а Кат застацца як певень бяз 
грэбеня (ні з чым) 

“аг ег Воп Кгедей, Кгеўсі ег штешт $риху. калі певень 
закукарэкаў, дык паўсюдна 

+ Безег а Воп іп «ег Ваши, еў4ег ап ז0616‎ іп Вит! ўруху. лепш 
певень у руцэ, чымся арол у небе (лепш верабей у руцэ, 
чым жораў пад небам (як голуб на даху/страсе); лепей 
варона злоўленая, чым сокал пад небам) 

+ זסץ‎ 1104 а Кага ип Кеп И іт пи Кетеп? (а Воп) мяў. хто 
мае грэбень, але ня можа ім расчасацца? (певень) 

(В)бпеёе /; -8 [р. описа, ий, онуча] ануча, вяхотка 

Бопег/вопог ж [р. Вопог] гонар, амбіцыя, пыха, фанабэ- 
рыя, задаваньне; Вопогізіег, Вопогоус(г), Вопегоу(а е(г) 








ганарысты + 8201 (еіп а Вог! валаска не хапае! 
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Вгибе 


Вогп (а. Ногі] 1. жи», ./ק‎ Бегпег рог; 2. т, -5 рог (музычны 
інструмэнт); Вбгааег рагаты; рагавы; ібгепег, Вбгпаг- 
ЙКег рагавы, падобны на рог; Вогпіз ж, -п, (-Ке / -5) гар- 
ніст; Вбгп-Ё л рагатая жывёла: Вбгп-Ваўй з, -ех рагавіца 

* Моги” іп Вогп дудзець у рог 

“с5 17 шИ Негпег! нават з рагамі! (дзіва дзіўнае) 

* опхари Чет оКз Гаг 411 Вегпег узяць быка за рогі 

“уск ז6116‎ Чег оКз, аіс ў агКег «ет Бога ўргху. чым старэйшы 
бык, тым мацнейшы рог (старога ліса не ашукаеш) 

Вбгабіп /; -еп [4. Ногпізке] гоо!. шэршань 

Вбгабоўпі л», р/. -Беўтег [4. Ногпбашт] рог. граб 

Вогпе /; -8 [шк горно] гехл. горан 

Вогп-Кбги, Вог()ет-Кбгпет, Воге-Коге [?] аа». шыварат- 
навыварат 

Вогхп [4. Вогсвеп] (пад)слухаць, падслухоўваць: Вбгх ег 
(па)слухмяны; Вбгхгатег пакорны, пакорлівы: Вбгх- 
затКаўі /пакора, пакорлівасьць, віннасьць, прыклон- 
насьць, паслухмянасьць 

* מאזסת‎ ті! (סא{סזט)‎ оуеп гол. слухаць, вылупіўшы вочы 

ВбэрібоІ л: [и. госпиталь] шпіталь 

Возродаг т, -сз [ш». господар] гаспадар 

Возісіе /; -5 [?] рог. цярноўнік 

воз גס{ )108 /מס‎ 0866 (гіх) (Ба) [р. 0404, и. 
гасьціць, гасьцяваць 

100161 ж, -п [4. Нок] гатэль, гасьцініца: вое г т, -п, (-$е д; -8( 
гаспадар гатэля 

Вбхса(=В6]хсай вясельле, шлюб 

Вбхрезесцег [4. везсваігі] вельмі паважаны, высокапава- 
жаны, высокашаноўны 

Вог т, -п, (-іхе /; -5), ат. Вёгеіе п, -х, Ве21 п, אס-‎ [4. Назе] заяц: 
Вбепег, Вбгіўег заечы; צ1162616‎ р/. (дзіцячая гульня) 
кошкі-мышкі; Вбупйиег т заечае футра: ВбгпКкгоўі п 
рог. заечая капуста; Вб2піір / теа. заечая губа; В62п- 
пізі л, -ех (рога піс!) фундук 

* Вогепе оўегп заечыя вушы 

“ Уегп* рог зрабіць ногі, уцячы 

* *מ8ופ‎ суеў Вогп ті! еўп 808 забіць двух зайцаў адным 
стрэлам (адным ударам двух зайцаў забіць) 

* а זסאו108210‎ 002 шчасьлівы заяц (аб чалавеку, зь якім 
заўжды нешта здараецца) 

розе /[5. (ס?סווואט,-- העזה‎ сьмеласьць, адвага, рызыкі: дзёрз- 
касьць, нагласьць, нахабнасьць [зіл. Фгеўсікаў ; хисре]; 
11626)5( ег дзёрзкі, наглы, нахабны; Вбгепік т, -ез 
(спісе /; -5) дзёрзкі чалавек, нахабнік, басалай 

* Боба” (і розе мець дзёрзкасьць, рызыку, адважыцца, 
рызыкнуць 

“іх Воб 41 роге טס‎ 2080 я адважуся сказаць 

“ суіўп а зах Вии уегі Чег 1102 Іоў ўр. у зграі сабак заяц 
прападзе 

БгаБ-агаЬ т, -п [р. ,טאז‎ г.г. граб] Бог, граб 

ВгаМўе-егаМіе /; -з [ш». граблі] граблі 

вгеБЦе=атеБЦе /; -8 [р. ггоЫа, ий. гребля] грэбля 

(В)геёке /[шг.//. гречка] грэчка: (В)гёёепег грэцкі 

Вгігеп/агі2еп-вгі2еп [ш. гризти, р. вгу] грызьці; 11112016= 
вгіго(е / згрызота, назола; Вгігепіў /грызьня, сварка 

Вготаде=рготаче /; -5 [р. вготаЧа, ий". громада] сялянская 
грамада 

(П)гиБе /; -8 [тйа. ггаобе, р. вгаба, ий». груба] грубка 

“сг 4871 Ба ип 01 שטטזגן‎ Вейсп ён павінен яму грубку тапіць 


гостить] 








рогаў 


= уоз а Бог 17 уегі чаго варты волас 

+ а По] (201 теп Ба ип42) Бог Іапее Вог ип Кигсп зеўхІ ей». 
(у жанчыны) волас доўгі, да розум кароткі 

* 01 Бог гаўпеп пі! гаўпе оу. валасы не ягоныя (даўгоў як 
у сабакі кляшчоў/блох) 

+ еп Вог [ип а пе) 45 Кор Мер! ўагкег Гип сеп חצאס‎ 480 
адзін волас зь дзявоцкае галавы прыцягвае/прываб- 
лівае мацней, як дзесяць валоў 

“тах йа Вог а гог бу. рабіць з мухі слана (з камара 
зрабілі вала) 

* оп (і ргоўе Вог ЧегКепі піеп 41 זסן‎ $риху. па сівых валасох 
пазнаюцца гады 

Богаў |+ הרב‎ -эгау, габоўзаў, ге, (Бева)гоу] “гэты рабін” 
(тытул, які дадаецца да імя рабіна) 

ВогЬ т, -п [ш-”. горб, р. вагь] горб; ВогБаіе(г) гарбаты; 
БбгБе(уе)п гіх горбіцца: ВбгЫКег гарбаты, з гарбіной 
Ітарбінкай; ВогЬйа т, -е5, Вогіі »». “ез, 11010816 //ז‎ 
Воган т, -г5, (-Ке / -5) гарбун: Вогый л», -п гарбыль 

“а рогбаіе пог гарбаты нос 

“а ВогЬ 201 г опуаКзи! 1// каб у цябе горб вырас! 

Вбгёісе-ебгёісе 7-5 [р. когсгуса] гарчыца 

Вогае / -5 [4. Ногае, р. Богёз] арда, зграя 

Богае [57.2] аа». 

“Зіеіп гіх Вог4е станавіцца на дыбы 

Воге-Воўга /; -5 (пат. вога, 5. הוה‎ румынскі народны танец 

Вогер т, р/. Вагоріта [5. (ВЯ -роўгее, Вагіге, пегег] забіты 
.ופ‎ веюойег, ЧегБагееіег, «сгтогаеіег] 

Вогеўіф)-хбізех р/. [5. הרי-חושך‎ эраг-, Вон, Бераг] “цём- 
ныя горы” 

* זס‎ 1101 218 ауеКегогі Віпіег і Воге)-хо}бех (іп (אספֿ{סא-(טזסת‎ 
ён накіраваўся за цёмныя горы (за блізкі сьвет) 

ВогёіКе / -טוון‎ горілка] гарэлка, водка 

ВогераёпікК ж”, -е5, (-пісе /; -) [ш. горопашний, ”. горепашник] 
гарапашнік, гаротнік; Вогераўпе(г) гарапашны 

Вбгеуеп (аб) [р. Багохаў моцна/цяжка працаваць, пад-, 
надірывацца: Вогеуапуе /цяжкая праца, намаганьне 

* Гагдіпеп ти еўеепег Богеуапіе зарабіць уласным гарбом 

+ Вогеуеп Уі а Гега, уі ап ей Мокз, уі а ўбспе Гаг Реўзех пра- 
цаваць як конь/асёл/вол (у ярме), як жыдоўка перад 
Пэйсахам (як мурашка/пчолка/пякельнік) 

* Вогеуеп уі ег оКз іп зохе працаваць як вол з сахой 

“ еп Гіл זשמט{ס‎ Вогеуапуе жыць уласнымі намаганьнямі 

“аг Чи 3681 ой Вогеуеп, уезіш пи езп $ргху. хто ня ўмее ара- 
ці, таму хлеба ня даці (без мазаля на руках ня будзе 
хлеба ў зубах; каб рыбу есьці, трэба ў ваду лезьці) 

“ Вогеуе, шее, уезти Боба а ЮМедее! «бу. гаруй, дзяу- 
чынка, будзеш мець сукенку! 

* ип дег1а1е Вогеуеі, Погеуеі /айе ўогп гаўпе, /мп ег 6014 ипах, 
ип ег 881סזט‎ ип 42 /гахп беўпе, Гаўпе (7. В.) бацька цяжка 
працуе ўсё сваё жыцьцё, але ён купляе і прыносіць нам 
прыгожыя рэчы 

Вбгвакс п [7 жылістае мяса; е. нязграбны чалавек, няўмека 

Вогит-ирубе зі, [. הרים וגבעות‎ наг, Боге-, Бераг] “гара 
і ўзгоркі”; цэлая гара, вельмі шмат 

* сиговп Войт-ируоез абяцаць залатыя горы 

Вог [5. הראשון‎ -Беўгеўсіз, (Бедгод, гіёп] першы [зіл. ег егиет] 

Вогіаё т, -п, Вогіаёік т, -ез [г. горлач] гарлач, збанок: 
ВогіаёіК т, 8ס-‎ Бог. гарлачык 

Вогіе-вогіе /; -5 (г.п. горло] горла 
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}תמה 


Випрег л, -5 [4. Нипгег] голад: Вбпоеги 1. галадаць: 2. и га- 
ладаньне; Мйпеегікег галодны; Бапгегаікег ж, -Ке які 
галадае: Вйпеег-ўдг п, -п галодны год; Вапесг-Іеўйп р/., 
Біпееграўп / пакуты ад голаду, галадуха; Випрег- 
$игаЙК т, -п галадоўка; вапрег(-)®Й м галодная сьмерць 

г агорегекитеп ап Бипеегапа прыехаў з галоднага краю 

+ ег роі Фегёрігі Бипеег ён адчуў голад 

+ БипаенКк уі а טנ //1סצ‎ (іп паўп 1ер), уі Чет פזס/וחז‎ 67 
галодны як воук/сабака (у пост), як млынарова сьвіньня 

г оізвеўп' агра” Гап/Гаг Випеег паміраць з голаду (кішкі 
марш іграюць) 

га гаіст Кеп пі! Гагб(еўп Кеўп ПипрейКи гіху, сыты галодна- 
га не разумее 

г а7 пуіх אוזסעמטה‎ , 681 теп Бгой гіху. хто галодны, той 
есьць (сухі) хлеб (на галодны зуб усё смачна; чорт з 
голаду і мухі еў; голадня цётка, зьесьць, што патрапіць; 
галоднаму і асьцюкі ня колюцца; галоднаму жывату і 
пушынка па нутру; галодны прысмакаў не пытае) 

+ Ба таўп татеп - еЙ4егое бпеепех аЁ 41 бпеег, /08 тада 
ўуівег — מסזס)8ס‎ Га Випвег ыі. у маёй маці я насіла 
залатыя пярсьцёнкі на пальцах, у маёй сьвякрові - па- 
мірала ад голаду 

+ ип Балеег “(агі теп пог іп 1 Випеег]ог руху, ад голаду 
паміраюць толькі ў галодны год 

+ זסעמטת‎ 12 а Беўгег Баіероз $риху. голад - злы гаспадар 
(яго нічым не суцешыш) (голад ня свой брат) 

. (Чег) Бипеег Кеп си а Бгепвеп 5риху. голад можа да 
ўсяго давесьці (гола ня дзядзіна, зьясі і крадзена; 
голад хлусіць і красьці мусіць; возьме голад -- зьявіцца 
голас; голад у сьвет гоніць) 

г уеп ез ПИ агаўа Фег Випеег Фшгх 67 г, ПИ аго 61 бе 
«шхп бепсіег ўруху. калі голад залятае празь дзьверы, 
каханьне вылятае праз вакно 

+ уеп пой а 1167 - уеп/аг ег 1 рупрегік калі сьпявае жыд? - 
калі ён галодны 

«хегез Іеўеі гіх рупеегік 8101, Чет хо!етеп гіх Бе|ег$ зриху. 
хто лажыцца галодным спаць, таму сьняцца жабракі 
(так кажуць дзецям, калі яны адмаўляюцца вячэраць) 

ІшаК ж [4. Віпкеп] накульгваньне 

“а *"מס} אמטה‎ кульгаць, накульгваць, спатыкнуцца 

ВипКе /; -5 [р. зима, шэ. гуня] гунька 

Ваві м, ./ק‎ білі, іт. ВИ я, -ех, 10104616 и, -х [4. Над] 
сабака, пёс, псюк, ЦЮЦЯ, цюцік; Впбегог и бо. пырнік: 
вип ебет ж [5. -5С)] сабака сабакам 

г а реорепег Вити біты сабака (біты воўк; стары кот). 

га Вип ті оўст/оўеа (піп(ібег оўег) йе. ре/ог. пёс з вушамі 
Івачыма (сабачае вуха) 

“а Кагрег וחטה‎ скнарлівы сабака (аб чалавеку) 

га кей - Віпі си Гагігаўэа сабачы холад (сабаку на двор 
ня выганіш) 

+ до 1181 4ег Вип Бавгофа вось дзё сабака зарыты 

+ 608 מווט‎ мо а זמטה‎ сабачы брэх 

+ таўп” а Ммпі מקסאותג‎ стесп )408 12 а шпі ап\Керп дет) 
быць ня вартым сабакі 

+ гаўп“ Маўра" хі Іп оп ап אס‎ (оп а уеў4) застацца як 
сабака без хваста (ні з чым) 

га ша бр а юг Бі пі! гіху. сабака ад году ня брэша 

“аг те іа Вип 215, 111 сг пох ט})‎ 8 Вапу 5115!) ўра. 


вгиде 


(падноска ня варты, ня варт вады падаваць) 

(В)гиде=етгае /; -5, ат. вгиаКе /; -5, Вгаакейе п, -х [ии груда] 
груда; вгадейкег камякаваты, з грудамі; (В)гидеуа- 
(ז)16‎ гузаваты, шышкаваты 

. запсе Вгиде$ раріга гара паперы 

ВгиКеп [мА”. грукати] грукаць; ВгиК и грук(ат) 

грузнути] 1. грузщь;‏ -זאען חסח2טזם=חס({)2טזה/חסװ?טזוו 
(п) грузнуць‏ .2 

ріў”зліў" (5) гБ”. Ваббт йзБогех т [5. השי"ת/הש"י(ת)=‎ 

“хай будзе блаславёным гэта імя”; бог‏ |השם-יתב 

ви Вафа [з. |הוא הדין‎ “уласны закон” 

руЫ-пеЫ м, еп (4. Нобхі] гэбаль; ваЫе(уе)в=в6Ыеуеп габля- 
ваць: ВбЫіпікез р/., ваБіўроп л», р!. -ўрепег габлюшка, стружка 

. |ахп пай БоБіёрепег сьмяяцца скрозь слёзы 

Вибе /[?] бацьвіньне, цяўнік 

Ви8(] леп/ ид] еп/Вив#еп [икх. гудіти] І. гудзець, гусьці; 
2. п, Ва@]ега] / гудзеньне; БадбК ж”, -дКё5 гудок 

Бадіеп מזסמט!‎ уіпі гудзеньне ветру 

ісі уі іп а Бгоўг гудзіць грыміць як на бровары (як 

ія малатарня) 

на (г. Боба] іт. гу-га 

ри-Ба (ап Койе$ гул галасоў 








э, -е5‏ אטח гукаць; гаркаць;‏ (סגאטגן гукати, р.‏ טסעט 
гаркнуць‏ *ח10 סאו ук. выкрык: гуканьне; а‏ 
гуляти] 1. гуляць, разгульваць, п'янстваваць;‏ שש 186טם шўеп [р.‏ 





2. й, Ваепй п разгул; ВиЦаКе т, -5, виуаК т, 8ס-‎ гуляка; 
סאומה ווו‎ /; -5, Вике 7, -5 гулянка; а Іўе 0" гульнуць 
„ Бобеп аГуоз 61 1 ў(ей гуляць на чым сьвет стаіць 
«хох тег Касп - тег (ס)א8(|טה‎ , уоз тег погіё — тег зобаке 
[зуіпіаК гіх. чым большы бядняк - большы гуляка, 
чым большы багацей - большы сабака/парсюк 
+ рўе, КаБси! согез Коза Кейп 8611 еІху. гуляй, бядуля! 
ліха дармавое 
Барак », -е5 [?] бадзяга, валацуга, басяк 

Виа} ж, -ез, (-Ке /; -5) [мёг. гультай, р. шаў гультай; 
виКауеуеп гультайнічаць; виа; 14גוג, (ז )סאפ‎ 1567 гуль- 
тайскі: Виа] уе / гультайства 

Вийфир л: [4. (טטװחט11‎ ашуканства, блеф 
Випюг ייז‎ -п[а. Нитог] гумар; тогісі», -п, (-п /; -8( гумарыст; 
Витог65ег гумарыстычны; ВшиогезКе /; -5 гумарэска 

Мигарік т», -08 [7] прысадзісты, карчакаваты чалавек 

Випи$ ж }/0/. Вотлиз] гумус, перагной 

Вип /. і. Віпег, «іт. ада и, -х, Віга л, -ех [4. Нара] курыца 

“ат а беўпе Вип веў агит іп 5016, іг оўх бел ўргху. калі пры- 
гожая курыца ходзіць па хаце, дык 1 гэта прыгожа 

+ ахап огетап ез! Вип, іг ег КгапК, одег 411 Вип г/ху. калі бяд- 
няк есьць курыцу, дык або ён хворы, або курыца хворая 

+ дег ז0616‎ 12 дет Віра пі! Кеўп хауег ўртху. арол кураню ня 
сябра (сітнік бердніку (сьвіньня каню, воўк казе) не та- 
варыш: мядзьведзь карове ня брат; воўк сабаку не рад- 
ня; качар курыцы ня пара; багатыр беднаму ня брат) 

+ “тебе! іх ве} 61 Віпег бехіп!” - хі 1? - “ете” “рэбэ! я іду 
курэй рэзаць!” - колькі? - “адну” 

Бапдаегі[а. випдег] 1. сто; 2. т, -ег сотня; Вапаегіег  сот- 
ия (грошы); («ег) Ійпаегіз(ег соты; Випдег(( $01 п, -сх 
сотая частка; вапдегЦогЖег стогадовы 

+ Ы7ЛЬег Мапаегі מט‎ суапсік (дог)! (Виадег ип суапсіК זסן‎ 
зо!вім (!חסטן‎ добрага здароўя на доўгія гады! каб ты 


жыў да ста дваццаці год! зрабі сабаку дабро, ён яшчэ 1 брэша 


392 











— = אד с с‏ אפעט" ‏ 0 שש א א=ם 


Вихаг 


* Зрара Виг іп ропет агаўл, 2081 21, еў гевпЕ іх. уше. 
плюнь курве ў твар, яна будзе казаць, дождж ідзе (сцы 
ёй ў вочы, яна будзе казаць, божая раса) 

га! [4. Вшгга!] 1 . іт. ура!; 2. т, -еп вокліч 

«ўгаўсп” !הזטה‎ крычаць ура! 

Вигарап ,חי‎ -еп [р. Вигарао] ураган 

ВигЬе /, -5 (шэ. гурба] І. гурба, сумёт; 2. гурт, гурма 

Вигбеп 1. гурчаць, цурчаць; 2. л гурчаньне, цурчаньне 

Нигде [5. והורדוס‎ імя гэбрэйскага цара (37-4 гг. да н.э.) 

Вигте=вогте /; -5 [шх. гурма, р. Вигта] гурма, гурба, на- 
тоуп, таўпа, тлум, грамада, галда; куча 

Магі, -п гурт; Вшгіот (а Биг) аа». гуртам; Вигоу(п)е(г) 
аптовы, гуртовы; ВагНагКо}{ » гуртовы продаж: 
Виг-Вапа! т аптовы, гуртовы гандаль: Виг@ег эм, -5, 
(Ке /; -5), ВигоупК т, -е5, (-пісе /; -5), Баг-Веп ег » 
гуртаўнік, аптавік; Вйгіргаўга р/. аптовыя цэны 

* іп/аЁ מט 4זטה‎ 1ааходит воптам і ў розьніцу 

вВизешее /; -8 [ш. гусениця] 200/. вусень 

Ішзіўех р/. гусьлі 

Виз [4. Низіеп] кашаль, керханьне; Виз(/п кашляць, 
керхаць; а Виз боп'“/верп”" кашлянуць: Ви$Неп пакаш- 
ліваць; ва$ рес! и, -ех, Виз -сиКей п, -ех лекі ад кашлю 

«а ואטה‎ шт а КгепК кашаль у хваробе 

* Визш ши Ы и кашляць крывёю 

* 4га} гахп Кеп теп пи Баба!іп: Не, Ваз ип 6168 ёриху. 
тры рэчы не схаваеш: каханьне, кашаль і нястачу 
(сэрца ня конь - не закілзаеш: ад каханьня німа спа- 
койнасьці ні ў касьцелі, ні на дзелі, ні на пасьцелі: 
кашаль хвароба не ліхая, але хата не ўціхае) 

“ п 546 17 א11סמזט‎ ип ризі, /Гип уіе а 2110, Гап Бега Виз(. /А 
КІеўпег 1етар! Бгепі гіх буах, /а агоБпег гееп 8184 іп Чах. 
і. У хаце сумна і пуста, з калыскі чуюцца ўздыхі, 
з ложка - кашаль. Маленькая лямпа кепска гарыць, 
дробны дождж барабаніць у дах. 

Визе /[г./ш. гуща] гушча 

Виё з// р/. -а/Віі, іт. ВіЙ п, -еп/-ех, 1114616 и, -х [4. Ни] 
капялюш, шапка; В уеп л, אס-‎ Бог. шляпны грыб 

Ви /; -8 [4. 1146, р. Виа] гута, шклозавод 

Ішгаг т, -п [р. Возаги] гусар 





“аг те УЙ а Вип вебп а 260 (а 2ес (חססע‎ вейпі теп а ўеКп 
Зртху. захочаш сабаку выцяць, палку знойдзеш (абы сьпі- 
на - пуга знойдзецца; быш бы азадак, а лазы хопіць) 

“ дет Вагі, уоз 001 Гагіогп гаи אססש|הט‎ па геі пох (іг, 
ГагігаўЬ ті: а МеКи! сабаку, што пакінуў свайго гаспа- 
дара і пабег за табою, гані кіем! 

“ дег вап рог геЫіІі, гіх гегізп Гип «ёг Кей, геуоги татеў 
0]5 тепё сабака брахаў, рваўся з ланцуга, стаў сапраў- 
ды зьверам 

+ «сг Вип 17 уегі Чет Ў(сКп $риху, сабака варты палкі 

“ дег Вип! теўпі, 8ס‎ гей! מט!‎ Чет Бер, ип е5 вей іт [п 1 
сеўп ўруху. сабака думае, што цячэ з касьцей, але цячэ ў 
яго з зубоў (аб крыві) 

. @еБе] а Бип! ЬІ 25». нібыта сабака вые 

* 01`201 מס(8ז)‎ а Вип ті! а 8168, усі ег оўх пі! геўп сабаку 
палкай ня выганіш (кепскае надвор'е) 

+ 0150 Кеўп ешег Вип - а ומטה‎ МаўЫ а Вапі )68 17 110 Кеўп 
зацег Випі) ўруху. німа добрага сабакі - сабака застаец- 
ца сабакам 

* \аКеа זמטה‎ обег/пог оп сеўп г/ху. сапраўдны сабака, але 
без зубоў 

“уп 804 а Вип! а Во}? (а Бипі Воі а Ба}ЧИВелт?) зв». дзе 
мае сабака хату? (адказ таму, хто выхваляецца сваім 
багацьцем) 

Біапісуоё м [2] падлюга, нягоднік 

вВирКе=Шрке / губа, трут, цэра 

Барп-Вір(е)п (ег) скакаць; пра-, пера|скачыць, пра-, 
пера|скокваць; прапусьціць, прапускаць 

Виг /; -п [4. Нше] прастытутка, блудніца, курва, чужа- 
ложніца, блядзь; Вигп займацца прастытуцыяй, бля- 
даваць; Вйгп-Кіпё и, -ег наблядованы дзіцёнак, выбля- 
дак, байструк, бастард, банюк 

- 8 זטה‎ 17 уіа Ппіег зу. уме. блядзь - як атрамантніца 

“абш лиг теп богоўз Басоіп гіху. курве трэба ўперад плаціць 

«аг 40$ уаўЬ іга Виг, уегі Чег тап а гуіг в». калі жонка 

блядуе, мужык багацее 

“ ег гіпдіКст тепё, ег тих езп ип ігіпкКеп, КаКп/Виго ип 

ўПпКеп ўруху. уше. грэшны чалавек, ён мусіць есьць і 
піць, сраць/блядаваць і сьмярдзець 
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Бегрет 


л, -п [4. аПез] роба, сьпяцоука‏ 816זסטו 

егат 61 =ег а то! [4. Маі] аа». (і)зноў, другім разам 

ірегапаўе-іБег (а) паўз [4. Меце] 60 (ізноў, знову 

Шегапапа [4. (זססתהמוטזסטט‎ гаў. адзін над другім, адзін 
за адным, уперамежку, напераменку; ірегапапдікег 
безупынны, бесьперапынны, пасьлядоўны 

. іБегапапдіке согез безупынныя/бясконцыя беды 

Пегапдег&и [4. ап4егз] перайначыць, перайначваць, пе- 
раутварыць, пераутвараць; Пегапдег$ ип? /перайнач- 
ваньне, пераутварэньне 

Бегагев [4 Ибегагбейеп] І. перарабіць, перарабляць, пераапра- 
цаваць, пераапрацоўваць; 2. и, фегагевиие /; -еп пераап- 
рацоўка, пераработка; іегагреі /пераробак, пераработак 

егах()68=Шег ахі 108 [4. ас, Таве] гаў. на будучым 
тыдні, за тыдзень; ірегах(О(беікег які мае дачыненьне 
да будучага тыдня 

ЬеграбаКегіег [4. {מזטאוטושט‎ перанаселены; БегбабеКкегипе / 
перанасяленьне; фегра{еЖен Кай / перанаселенасьць 

(Бегбаўзп” [4. сіззеп] 1. пера-, за|кусщь, пера-, закусваць; 
2. п, -5, ГБегбаўе т сьнеданьне; закуска 

реграўі" (аб) |6. Бешеп] пера-, зымяніць, пера-, змяняць; 
ФегБай т, -п, Феграўбпе /зьмена, замена, перамена 

БегБагехепеп [4. гесрлеп] пералічыць, пералічваць: 1126 
Багехепипе / пераразьлік 

еграўісегіўег [4. Безсіігеп] звышабарончы, звышахоўны 

Шегра$Нзи* [4. БезсЫіеззеп] перадум(в)аць 

егБаюпеп [4. ПБегбе!опеп] задужа націснуць, націскаць, 
акцэнтаваць, падкрэсьлКва)ць 

ПегБайгахиа [4. Бсітасыеп] пера-, абідум(в)аць 

Пегьауб{епеп [4. БемаЙпеп] пераузброщь, пераўзброй- 
ваць: фегБауо{епиие / пераузбраеньне 

ПегБатесп [4. дБегЫессігеп] перанасялщь, перанасяляць; 
БегБахесйег перанаселены (дом); фегБазес ка} / пе- 
ранаселенасьць 

ПегфахниКи [4. Безппеп] пераасэнсаваць, пераасэнсоўваць 

Базіегеп] перабазаваць‏ .4[ ח'זו22טזסטז 

Біегеп, Беизеп] перагнуць, перагінаць, пера-‏ .4[ *מ{סטזסטן 
гібаць; ібегЬеўе т, -п згіб, загіб, выгіб, выгін, перагіб;‏ 
ІБегЫеўгипе / перагібаньне‏ 

+ "מע(סטזסט!‎ дет біеКп перагібаць палку 

ІБегБеўп ж, זס-‎ [4. Веіп] нарасьць, гуз 

+ Маўро” уі ап іБегбеўа застацца ў якасьці рудымэнта 

ГегЬеўгегп [4. Бозе] угнявіць, раз-, узлаваць 

ПегЬей /7, -п [4. ОБегбен] пасьцель; пухавік, пярына; па- 
крывала, капа, павалака, накрыўка; ірегребп пера-, за- 
Ісьцяліць, пера-, заслаць, пера-, заісьцілаць (ложак) 

+ 01 811 оўз 61 [едеги Гап ег ібегбеі ймт. бог сыпле пер'е 
з пухавіка (калі падае сьнег) 

дрегыіеп] перапрасіць, перапрашаць‏ .4[ "מ)סטזסט} 

+ Бегеш* тай а гаБег Віга (ті! а гаБег/5уагсег Кас) пера- 
прашацца з рабой куркай (з рабой/чорнай коткай) 

«іх Бегаўх іБег חס(‎ КоуеаЛазКе я прашу ў вас прабачэньня 
(вашай ласкі) 

“аг Фу אזא‎ гіх, Кгіе гіх агоў, Чи 20151 гіх Кепеп ібегбеіп 
калі ўжо сварыцца, дык так, каб пасьля можна было 
перапрасіцца (добрая сварка - у хаце папраўка) 

+ Готіг гіх ебет, ее, Дет гіх, ВІ-Эуоўге! Лот гіх 
ТБегбеш, /60 сай №. ап аусўге. /Изі. Давай перапросімся, саро- 
мейся, Этл-Двойра! Давай перапросімся, грэх губляць час, 


1-ў-іпа я -а [5. 414] 1. “юд”, літара гэбрэйскага 
альфабэту: 2. лічба 0 
гаі” іг 40; КІепзіе Базейёпіў, обег Шехп вго}5 іп ві оўвл 
ўрху. “і” - маленькае стварэньне, але кожнаму рэжа 
סתסא/‎ вока (умў. “ўма” - “Ла” жыд) 
і [1] тау. і; і, 155 і... і... 
“і це, і ўеўп і разумны, і прыгожы 
і! -זאא/.קן‎ Ў] іт. 1. фэ! фу!; 2. ай! 
і -іг (тат) 
1ъед м [5. אוי)בוד‎ еіред] растрата [зіл. Гагзуепёцае]; 1066- 
пібтеп т [5. 15] фінансавая растрата 
ег [4. дБег] ргер. І. звыш, вышэй, над: 2. праз(ь), церазь); 
3. 3-3а: זסטו=-מזסט)‎ дет; (ед Кег 1. (за)лішні; 2. ас- 
татні, апошні: ЙКе)гік 066. занадта, залішне, задужа, 
зашмат, з каптуром, празь/над меру, цераз край, бязь 
непамерна, празь верх; Бегікз л, фемКе й рэш- 
1: бегікаўі / лішак, празьмернасьць; Ёрегікпз 
рэшты. адылі, такі, аднак, хоць, ва ўсякім разе 
1 з дзень за днём 
гг а ргоўеКі працаваць над праектам 
паўпе Ко]хез гэта звыш маіх сілаў 
хаць празь вёску 
‚ другім разам 
аз увесь сьвет 
з вышэй аблокаў 
выш дзесяці гадоў 
алом 











е 1бёг сеп 1 


“Іра 









* Бег זסותט?‎ на працягу лета 
г Бейк м пагсуеўцК/Корагеўепіў, уі а Іох іп Кор патрэбны 
як сардэчны ўны боль, як дзірка ў галаве 


+ Кгігл гіх זשט!‎ КІеўпікаўіп сварыцца з-за драбязы 

га пстаде Кас іг оўх ібегіК іп 56 ўруху. чужая нават котка 
не патрэбна ў хаце 

г ап אוזסט!‎ уогі боі пі! Кеўп 014 аб». лішняе слова недарэчы 

г 82 те пеши, богі теп іБег 61 ותסה‎ $риху. хто бярэ, той 
атрымлівае па рукох (красьці было б вольна, каб ня 
білі больна) 

+ 8סץ‎ 17 си, 408 17 ібегіК טס 8סע)‎ 17 ібегіК) гіху. што занадта, 
тое лішняе (усё добра, што ў меру, а што зашмат, тое 
ня ў лад: празь меру і сьвіньні не ядуць; лішняя нітка 
палатну завада) 

+ уц 68 м ібегік, 4001 1614 гіху. дзе зашмат, там і не хапае 
(адмыслова аб грашовай касе) 

Алу. /руе/: пера-, пра- (паказвае на: 1. знахо-‏ |-זשטם .4[ -זשטז 
джаньне зьверху; 2. рух церазь нешта або над нечым;‏ 
перавышэньне; 4. пераробку, пераапрацоўку, паў-‏ .3 
тор дзеяньня; 5. перадачу чагосьці камусьці)‏ 

Б]‏ ז066 —уедодег,‏ עני)בור(-חודש) .5[ ж‏ 401068-זסט)= זסטו 
дабаўленьне высакоснага 13-га месяца ў гэбрэйскім‏ 
календары‏ 

ІЬегадгезігп [4.. адгезяетеп] пераадрасаваць 

Бегаў гіх [4. еіісп] сьпяшацца; іБегайІіКег пасьпешны; 
неабдуманы, неразважлівы 

ІБегаўбг-іБег а זסן‎ (а. 24] аду. у наступным/будучым 
годзе; זסאוזסן גזסטו‎ будучага году 

+ Ібегаўог шИуох цераз год у сераду (калі не цяпер, дык у 
чацьвер; на сьвятое ніколі) 

Шегакеги [4. дБсгаскега] пера(г)араць, пераворваць 

Бега! [4. {וו8זטסט‎ 6606. паўсюдна, усюды, абы-дзе, скрозь 
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מפסזסטו 


Пегсшез л |+ -צניעות‎ -эспіее] фальшывая набожнасьць, 
ханжаства, крывадушніцтва, дэвоцтва; фегсшезАщег 
ханжаскі, крывадушніцкі 

Бегсоўтеп-ГБегсатеп перагарадзіць, перагароджваць 

Фегсо (г. гаМеп] пераплаціць, пераплачваць 

* זט‎ соі гіх пі! іБег ён не пераплаціць 

* уе пи іБегсоіп, уез(и пи Ко ўр»ху. не пераплаціш - ня 
купіш 

Фегсир т, -п [4. ОЪеггие] заслона, пялёнка, чахол 

ЮегсиКеги [4. 2искег] перацукраваць, перасаладзіць: іБег- 
сиКегп гіх зацукравацца 

[та гуанеп] прамы(ва)ць галаву‏ *מקסצסזסט 

* (Бег)суовп* етесп Фет тоўех прамываць камусьці мазгі 

егдаБеги/Бегаёегт [з. -דברן‎ —>аоуег-, віуге-, Чуогит, Бег, 
«уагхоі, теиБег, БааБгеп] регог. угаворваць, пераконваць 

ега]еп [а. усгдацеп] пераварыць, пераварваць (ежу): 
ператравіць, ператраўліваць (ежу) 

егаапк-іЬег дапк (с. дапКеп] гаў. супраць вол/Ижаданьня 

Пегаау(е)пеп |/0/. феусуеге?] нанава перачытаць малітву 
(пасьля нейкага пропуску) 

ІЬегаах ж», р/. -Фехег [4. Вась] дашок, павець, паветка, 
стрэшка, навісь 

Шегабфуеги [2] перамагчы, а-, падужаць 

ІЬегаека (піў) [4. Ческеп] пры-, на-, пера|кры(ва)ць; 1106 
068 т, -п памост, насьціл, палок 

ГрегаегсейІп (г. гасп] 1. пераказ(в)аць; 2. л пераказ(вань- 
не); іБегаегсейшпе /пераказ 

ІЬегаегсіеп" [4. гіснеп] перавыхаваць, перавыхоўваць: 
ІБегаегсіцпе / перавыхаваньне 

ІЬегаегіеўгп [г. Ібзеп] таг. перарашыць, перарашаць 

Юегдег$геКи* [4. зсьгескеп] перапалохаць; іБегаегёгек т 
пярэпалах, перапуд, торап, сполах, гас 

. Гаг іБегаегўгеК зь перапуду 

ІЬегаізКопігп )106:6188001114( [а. дізкопіегеп] перадыскан- 
тоўваць, рабіць перападлік; ірегвізкоп(ігипе / пера- 
дыскантаваньне, перападлік 

ІБегаіхіп [4. фісЬіеп] пераўвасобіць, пераувасабляць (у па- 
этычным творы). 

ІЬегаоўега [4. иБег4аиеги] перажы(ва)ць (кагосьці); пра- 
існаваць даўжэй (чым) 

ІЬегагеўеп [4. 4генсп] перакруціць, перакручваць, пера- 
вярнуць, пераварочваць 

««геў זום‎ сій, уогет Фи уезі іБегагеўеп зб. не круці шмат, 
бо перакруціш (не бяры празь меру) 

ІБегагеўп”" [4. Чгезсвеп] перамалаціць, перамалочваць 

Шегагищеп [р. 4ггетас, 1007 дрімати] па-, задрамаць 

ІБегагізіКег [4. йЬегагічзіг] агідны, прыкры, брыдкі, нудны 

ІЬегагика [4. гискеп] І. перадрукаваць, перадрукоўваць; 
2. п, אשזסזסט‎ ж, -п перадрук(оуваньне) 

Мегаш@п [4. дшасп] пра-, перацярпець 

егеКхатепит [4. схатепісгеп] пераэкзамэнаваць, пераэкза- 
мэноуваць; фегекхатепйгипр /; -еп пераэкзамэноука 

Шегепдеги [4. ап4еги] зь, перамяніць, зь-, пера|мяняць 

Шегеп{еги [4. апімогіеп] І. перада(ва)ць; 2. здрадзіць, 
здраджваць, выда(ва)ць; фегепегег и здраднік 

ІБегегаібег [4. иазсв] 1. надземны; 2. незямны 

Шегезп* гіх [4. еззеп] пераесьці, пераядаць, аб'есьціся, 
аб'ядацца 

* Гип іБегезп хо]ўеі теп тег, уі [ип пі! Чегези ад пера- 





חטווטזסטן 


оБегЬИ4еп] таг. пераўтварыць, пераўтвараць;‏ .«( חטווטזסטן 
ШегЬИаипр / таг. пераутварэньне‏ 

перавяз(в)аць; фегЬ ии? /‏ (חססמוסזסטט .4[ *מסמוטזסטז 
перавязка‏ 

ей а]ри* (а. обе ейет] (з)аста(ва)цца; Вега] ($) лил, -п/-ех, 
וט זט‎ / БегЫаўЬехс х, -п, Фе |арепй /, -п пера- 
жытак, адрыжка мінулага, мінулае, рэлікт, сьлед, адбітак 

ШегЫееги [4. дьесгЫацега] перагарнуць, перагартаць, 
перагортваць 

ІЬегЫіК т, ם-‎ [4. Обегьйск] агляд(аньне); іБегЫІіКІехег 
аглядны, ясны, выразны: егЬИКп акінуць, акід(в)аць 
вокам, агледзець, аглядаць, азірнуць, азіраць 

+ тахп ап ібегЫіК рабіць агляд 

Бадеп] выкупаць (у вадзе)‏ .4[ "מססטזסטו 

дЬсграцеп] 1. перабудаваць, перабудоўваць,‏ .4[ חס{סטזסטז 
перарабіць, перарабляць; 2. п, ІБегроўипе /; -еп пера-‏ 
будова, пераробка; его] т, -еп надбудова; перабу-‏ 
дова, пераробка; фегБофег т пераўтваральнік‏ 

ІЬегЬобп" [4. Воі] надбавщь, надбаўляць, прапанаваць, 
прапаноўваць большую цану 

ШегЬгепеп [г. Ьгеппеп] перапалщь, перапальваць; перага- 
рэць, перагар(в)аць 

ІЬегЬгепееп" [а. |חטעמוחטזסטט‎ перанесьці, пераносіць 

ШегЬгехи* [4. аБегьгесвеп] пераламаць, пералом(лі)ваць; 
пераадолець, пераадольваць, перасіліць, перасільваць, 
перамагчы, перамагаць, падужаць; ірегЬгехипе / пра- 
ламленьне; БегЬгехікаўі /праламляльнасьць; іБегргох 
ЛЬегЬгих т, -п пералом 

ПегЬгойт* [4. Бгайеп] перасмажыць (аб ежы) 

егса]р т [4. 2601 абіўка (мэблі) 

Фегс]ет [а. дЬсггецесп] 1. запэўні(ва)ць, пераканаць, пера- 
конваць; 2. п перакананьне, пераконваньне; ГБегсаўе(п- 
Ч)Жег, іЬегсаўгеудвіКкег пераканаўчы, пераканальны: 
Ьегсаўгіег перакананы, упэўнены; іБегсаўгеудвікаўе / 
пераканаўчасьць, пераканальнасьць; іБегсаўг(Каўі /; 
Пегса]рипр /; -сп пераконанасьць, упэўненасьць 

Бегсаўік(бег [4. дЬстгсігіг] перасьпелы; іБегсаўі / звыш- 
урочны час; фегса]ИКп перасьпець, перасьпяваць; 
ПегсаЙЩег, фегсаШехег заўчасны 

Пегсатеп=Фегсо]теп [4. гачпеп] перагарадзіць, пера- 
гароджваць; фегсатиир / перагародка, пераборка 

ШегсеЙетеп [5. -צלמען‎ —сеЛет] пераксьцщь, перажаг- 
наць, перакрыжаваць; фегсеЙетип? /крыж 

Пегсейт, іБегсисейп [4. гайіеп] пералічыць, пералічваць: 
ШегсеЙипр /; -еп пералік, падлік 

+ пігіІБегсисейеп незьлічона 

* #1 іт 91 Бапі, пог дІаўх 2015 іБегсеўп, сі Вог ег (іг іБег- 
861021 аіе Ппрег дай яму руку, толькі ты мусіш пасьля 
пералічыць, ці пакінуў ён табе ўсе пальцы 

“сгКепгіх гаўпесеўп(ег) аіеіп іегсеўіп ён можа сам свае зубы 
пералічыць (ён на гэтым зубы зьеў і сраку сьпярдзеў) 

Пегсё]хепеп [4. хасвпеп] перачарціць, перакрэсьлщь 

Шегсеп* [4. мевеп] 1, пера-, аб|цягнуць, пера-, абцягваць; 
2. абі(ва)ць, перакры(ва)ць; іБегсіеп" гіх (іп, ті!) пера- 
цягнуцца, перацягвацца; пераб(і)рацца (на новую ква- 
тэру); ЁБегсі т, -еп І. заслона, пялёнка, чахол: 2. пера- 
езд (на новую кватэру), пярэбары; іБегсіег т, -з чахол 

“сіпі ег 6108 бігіКІ (те (ог пі! 40 ўігіКІ іБегсіеп) не перацяг- 
вай вяроўку (не перагінай палку; не бяры празь меру) 
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ІБегегебаіепег. 


г "מזס)זטטו‎ аЁ 1{ס}‎ задушыць, пераехаць насьмерць 

+ זט‎ Гоп іБег Магізкез вом Кейп Уегабо!аит/Егес-Изгое! з/у. 
ён едзе цераз Марышкін сад у Ерусалім/Палестыну (ка- 
жуць аб чалавеку, які імкнецца да мэты крывым шляхам) 

ІЬегобоегайгп [4. ррогоггарпісгеп] перазьняць, перазды- 
маць, перазьнімаць 

іБегігагігт [4. рыгазіегеп] перафразаваць; іБегігагігипе / 
перафразаваньне, перафразоўка 

іБегігерп [4. ітагеп] пера-, расіпыт(в)аць; ІБегігев т, фег- 
{таре /; -8 перапытваньне, перапытаньне, пярэпыт 

ІЬегітезп” гіх (ті!) [4. Ггеззен] абжэрціся, абжырацца 

Пегги * [4. (гіегеп] перамерзнуць, перамерзьці, перамярзаць 

еггас(реуеп [?] перавысіць, перавышаць, перасягнуць, 
перасягаць межы 

Пегйиа [4. дЬегШеп] перапоўніць, перапаўняць: Беги 
аду. даволі, багата; זס14ט1זס10‎ перапоўнены; ег 
Кай перапоўненасьць 

(Ьегйгепіеп [г. Гогтеп] { . перафарміраваць, перафармі- 
роуваць; 2. п перафарміроўка 

іІЬегеапе м, -еп [4. беграп] 1. пераход; 2. пошасьць, па- 
морак, эпідэмія: еграпзехег/Бегрепехег пераход- 
ны, мінучы, часовы, нядаугавечны; феграпз-рег10@ יו‎ -п 
пераходны пэрыяд 

. ап ібеграпе аГ Бепеўтез паморак на скаціну 

ГрегееайІег [4. гесі!] пахаплівы, хапатлівы, (па)сьпешны, 
прыскораны 

Пегреапаег {ег [4. апаегз] перайначаны, перароблены, 
пераутвораны 

ШегоеагБеег [4. агьсігеп] перароблены, перапрацаваны 

Ірегегераў л, -еп [4. Себаиае] надбудова 

геЫісбеп] які застаўся: іБегееЫіБа5 п‏ .4[ זסתסטווטסזסט} 
рэшта, астача‏ 

егреБп*, іБегсиверп” [4. геБеп] 1. пера-, адіда(ва)ць; 
2. п перадача (дзеяньне), здача, здаваньне; ІБеггерег .זי‎ -5 
1. падавец; 2. (ехи. перадатчык: егреБипе /; -еп пера- 
дача; трактоука 

+ "מטסעתסט!‎ ерез йлп апі си Вап( перадаць нешта з рук У рукі 

“ *מסספזסטן‎ Беўегибе перадаць у спадчыну 

ІЬеггероўсепег (іБег) [4. вебозеп] перагнуты 

Ірегеебгепіег [4. геЬгаппі] перагарэлы 

(ЬегреЬгохп уеги* [4. зеБгоснеп] пера-, разіламацца, пера-, 
разломлвацца 

ШегреБиге, -п [4. беби] перараджэньне; ПегоеБо]тепег 
1. перароджаны, які перарадзіўся: 2. т. ПегреБигИег т, 
ПегоеБикег ж ре/ог. перараджэнец; ІБегвероўга уега” 
перарадзіцца, перараджацца 

Пегресауо Кай /[4. аЬсггецеі] перакананьне 

Пегресай ег [4. пбеггеи] перасьпелы; егресай КЕ 
уегп* перасьпець, перасьпяваць; ПегресаййиКай / 
перасьпеласьць 

ІЬегеесоўсепег [4. гегогеп] перацягнуты 

егредеКеег [4. гс4ескі] перакрыты, накрыты 

ІЬегвейгеўег [4. хедгев!] перавернуты, перакручаны 

ЬсгееаІепег [4. вейаНеп] 1. які нападае; 2. хваравіты, стом- 
лены, змучаны; 3. нясьмелы, баязьлівы, пудлівы 

гсгіг пи Кейп ІБеггеГаІепег ди. ён - ня хворы (на тоўстага 
чалавека) 

„п Кеўп Веіа, обег оўх пі! Кейп іБегреаіепег не гэрой, але 
і не баязьлівец 


ІЬегГайп 


яданьня горш хварэюць, ніж ад недаяданьня (сытая 
яда - жывату бяда) 
егайп (г. Есіс] перапілаваць, перапілоўваць (напільнікам) 
ІБегбаіп” [4. гаПеп] напасьці, нападаць; ІБега! т, -п на- 
пад, нападзеньне 
+ ъеНаш* уі а Бипь уі ві Випвегке уе, уі а заёеп іп 6 
наваліцца/накінуцца як сабака, як галодныя ваўкі, як 
разбойнік у лесе (як сабака на костку/мяса/дзеда, як 
воўк на аўцу, як чорная хмара) 
(ЬегГагЬа” [4. Гагсп] перафарбаваць, перафарбоўваць 
(БегГагЬгоўх т [4. уегыгацснеп] перарасход 
БегГагатееп* |6. Чтоеп] перазда(ва)ць (у наймы) 
(БегагКегрегп [4. уегкдгрега] пераўвасобіць, пераўвасаб- 
ляць: бегагКкегрегипе / пераўвасабленьне 
ПегГагКо а [4. Кашеп] перапрада(ва)ць; ІБегГагКоў т 
апродаж: фе агКоЙег т, -8 перакупшчык 
ев [4. усгігіісп] пераразьмеркаваць, пераразьмяркоў- 
ПрегачеЙиие /; -гп пераразьмеркаваньне, перадзел 
ігоўеп |4. уегігацеп] перадаверыць, перадавяраць 
гих ісБеп] пера(с)прабаваць 
(ето [4. Рег] пераперчыць, перагарчыць 
זטאן‎ Бега] пратэрмінаваны (вэксаль); ірег- 
пратэрміноўка, пратэрмінаваньне (вэксалю) 
Гёбег [4. Беш] сыты, тлусты, поўны, гладкі 
והז‎ [4. аНеп] адчуць, зьведаць, зазнаць 
іБегГШеп] 1. перапоўніць, перапауняць; 2. я, 
ПегЯшар / перапаўненьне 
Прегйги [4. {מסזנג?‎ 1. перавесьці, пераводзіць; перавезьці, 
іць; 2. па-, сапсаваць; 3. п перавод; ібегіігег т 
перавозьнік, перавозчык 
+ Бегбга Чета БЫК перавесьці позірк 
+ Пгі еп пі! ібег, Кеп теп піі тахп 511 ау. пакуль не 
сапсуеш, ня зробіш добра 
ПоегЙапсп [4. рПапгеп] перасадзіць, перасаджваць (расьліну) 
ПегЙах г, -п [4. ОъегПасве] паверхня 
משן 116זסטן‎ [4. Піеззеп, тла. Уіегеп] затапіць, затапляць, разьлі- 
(ва)цца, залі(ва)ць (берагі), пералі(ва)дць; іегеўс т, -п, Іет- 
Яеўсипе /перал ка, пераліваньне (цераз край); перахлёст 
г БегПесп 61 Бгегп затапіць берагі 
іБегехіп” [4. Песмеп] 1. пераплесьці, пераплятаць; 2. л, 
ШегЯех(иипо / пераплёт, пераплятаньне; Ірегехі л, -п 
перапляценьне, пераплёт; (ваконная) рама 
ІЬегіеп” [4. Піегеп] пера-, праляцець, пера-, пралятаць; 
ІБегіі т, -еп пералёт 
+ дег Бег! бил 61 (сіг! птушыны пералёт 
г дет тепёпз ўога Йіеп ег уі а хоіет (ип харі теп гіх и; 
В теп іп Чег сга) 5риху. чалавечае жыцьцё пралятае 
хутка як сон (усхопішся - ужо ляжыш у зямлі) 
ІЬегізп” [4. Піеззеп] пера-, разылКва)цца, выходзіць зь бера- 
гоу; ег Жег залішні, празьмерны; ег Кай /празь- 
мернасьць; Бег І. т пераліўкі, збытак, лішка, лішак, 
надмер, перавышка, каптур; 2. т, -п вярхоўе (ракі) 
іЬег-Гоўеі т, -еп [4. Убгеі] пералётная птушка 
іБегой [4. Гашсп] перагні(ва)ць 
ІЬегогтігп [4. Гогпісгеп] пераўтварыць, пераўтвараць; 
пераўладкаваць, пераўладкоўваць; ірБегіогтігипе /пе- 
раўладкаваньне 
егГого* (Кеўп, іп) [4. Гавгеп] пераехаць, пераяжджаць; 
ФегГоги* іх праехацца; ФегТог т, -п пераезд, брод 
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ІЬегегирігп 


ЮегрераКеег (ті!) [4. гераскі] перапоўнены 

ІЬегрегаў ег [4. дЬсгеі] перасьпелы 

егрега& ег [4. (Ьегрсгазсіі] зьдзіўлены, ашаломлены 

егрегехииег [4. гегесьпі] пералічаны 

БегеегіЬп уегп" [4. гегісЬсп] перацерціся, перацірацца 

Ьегрегізепег [4. {משצפוזטם‎ перарваны; перарывісты: іБег- 
гегізп уегп” раза-, пера-, парвацца: ІБегеегізпКаў / 
перарывістасьць 

егребиИепег [4. гезсіпіцеп] перарэзаны 

Шегребрусег [4 везріга]хітры, хітрамудры, мудрагелісты: 
ІЬегвеўрісікаўі / хітрасьць, хітрамудрасьць 

Пегребгокепег [а. гезспгоскеп] перапалоханы, перапу(д)жаны 

ГБегее аўеіег, іБегреўірепег [4. гсзіегеп] перасягнуты, 
перавышаны 

дема!] пераўтварыць, пераўтвараць,‏ .4[ ח(8ז)081411זסטן 
рэфармаваць; пераўвасобіць, пераўвасабляць: фегве-‏ 
ўсаіік)ипе /пераутварэньне, рэфармаваньне: пера-‏ 
ўвасабленьне‏ 

Пегре$апепег (г. гезіапёсп] перастаялы; Бегре${апепкай / 
перастой 

Ірегее(опепег [4. геіап] пераапрануты 

егрейЮепег [4. гсігісЬсп] перабольшаны, перавялічаны: 
ГзегееігіБаКаўі /перабольш(в)аньне, перавялічваньне 

ГБегееігіКпіег [«. есігоскпеі] перасохлы, перасушаны; фег- 
геёгіКпі уегп” перасохнуць, перасыхаць 

“ ібегвеігіКкпіе Прп асьмяглыя вусны 

Фегреговепег [4 есігагеп] І. перанесены: 2. фігуральны, пера- 
носны (сэнс); Ірегееігогі уегп” пераносіцца (аб тэрміне) 

ПегреуаКзепег І. ж”, -пе [4. Семасвз] пераростак: 2. пера- 
рослы; ірегееуаК5п уеги* перарасьці, перарастаць 

Ірегееуіх( лі [4. Семь перавага 

ІЬегееуогіепег(а. ееуюогісп] |. перакінуты: 2. марнатраўны, 
раскідонлівы, неэканомны, неашчадны 

Шегрехариег [р. свараё, и”. хапати] 1. перахвачаны; 2. пась- 
пешны; 3. празьмерны 

ІЬегрехагегіег [5. -חזר-‎ -эхагоге, хоўгег, хагега, тахгег] паў- 
тораны, паўторны 

ІБегвегаісепег |;/. гезаігеп] перасолены 

ІБегрегесіег [4. гезесі] 1. перасаджаны; 2. перакладны; 
перакладзены (з аднае мовы на іншую) 

ШегрезгейКег [а. йЬсгзацігеп] перанасычаны; перакорм- 
лены, сыты; ібеггегеіКікаўі /перанасычанасьць; пера- 
насычэньне, перасыць, перакормленасьць, сытасьць 

ІБегеезівІег [тла. задет] аблаяны, выгнаны 

ІЬегвізп” [а. гіеззеп] І. пералі(ва)дць; 2. пераплавіць, пера- 
плауляць; 3. л, фегобипе /; -сп, Бегеоз т, -п пераліваньне 

ІБегрііеп [4. гійреп] ператлець, ператляваць, перагнісьці, 
перагніваць, (супарахнець 

ІБегаііКІехег [4. бІйск] найшчасьлівы 

ІЬегеіоўба р. [4. АБствіацьс] забабоны 

ІЬегрІцзіп гіх [4. реет] перахацецца, перакарцець 

+ ез Вогах іт ірегвев мз! бі усбеге яму перахацелася вячэраць 

ІБегегеўёп [4. Бегенеп, тла. гсгеігсп] перападрыхтаваць; 
ІБегегеўшпе / перападрыхтоўка 

ІЬегегізп гіх [4. ртаззеп] пры-, (па)вітацца, паздароўкацца 

эгаБеп] перакапаць, перакопваць‏ .4[ "מטסװקזסטז 

Мегрго}зег [а. ггочз] завялікі, большы за звычайны памер 

Шегргириги [4. егиррісгеп] перагрупаваць, перагрупоўваць; 
ІЬегегирігипе /, -сп перагрупоўка, перагрупаваньне 





ІЬегеебеІКегіег 


ПегреГеКемег [а. |וזטאוסצזסטט‎ перанаселены: іБегееіеі- 
Кемкай / перанаселенасьць 

Ьегвейгіег (а. всйавг] 1. перавезены; пераведзены; 2. са- 
псаваны 

* טע‎ 608 уаўр гевігі, усі теп Бегрейм «іх. дзе баба панам, там 
чорт камісарам (бедная тая дамова, дзе вала бадзе карова) 

ІЬегребохіепег |6. геПосіісп] пераплецены: іБегеейехі » 
пераплёт, перапляценьне 

Мегре о] Мег [4. гегаші] перагнілы, прагнілы 

ІЬегегсітоўгепег (а. гсітогеп] прамерзлы 

ШегреиИег (ті!) [4. геа] перапоўнены; іБегвебші 


уега” перапоўніцца, перапауняцца; іБегеейш(Каўі / 


перапоўненасьць 

ШегререБепег [4. веребеп] І. перададзены, аддадзены; 
2. адданы, верны, клапатлівы: ібегеегебпКаў(ЛЬет- 
есеебпраўі /адданасьць, вернасьць 

егрепогеуе(ег [р. Багохаё] ператомлены, зьняможаны, 
зьнясілены, згаравелы 

ІБегвеўп” (іБег) [4. вепеп] пера-, прайсьці, пера-, пра- 
ходзіць, мінуць, мінаць: ІБегргеўепаіКег пераходны, 
мінучы, часовы, нядаўгавечны 

“ Ібегесіп” аГап апдег агбеі перайсьці на іншую працу 

* Ібегвеўа” іп опт пераходзіць у наступленьне 

* з'еей! тіг ег а ггоЙ5Кгих/тозгев Кей (Теги (ט(12‎ 
мяне дрыжыкі бяруць (мароз па скуры прабягае) 

> 5 уі іга ібегееўп 61 Бепкбай ён пераадолее смутак 

* 201 таў іБегееўп не зьвяртай увагі 

“а? 608 Вагс 17 В, ееўеп 61 дўгп ег гіху. калі на сэрцы 
поўна/цяжка, дык з вачэй цячэ 

ІЬсгегеўдўгепег (г. гагеп, тла. ўёга] перабрадзіўшы 

егрекаЙег [4. кацеп] перажаваны; де. зьбіты, зацяганы 

ГЬегвеКегіег [4. зекеви] перавернуты 

ПегреКИЕ уеги* [4. веков] пераахаладзіцца, перааха- 
лоджвацца 

ІЬегееКІеўдіег [4. гсКісіёі] пераапрануты 

егрекИр(Тег [4. гекІйегіў] хітры, каварны, падступны 

ГБегееКгеўсіег [4. гекгеца] перакрыжаваны; перакрэсьле- 
ны, перакасаваны 

Шегрекитепег [4. гекоттеп] перажыты, перанесены 

“ ІБегвекитепе согез 17 ви си дегсеЛп ўрху. добра апавя- 
даць аб мінулай бядзе 

Пегре!а! т [4. беіаціс] мітусьня, беганіна, сумятня 

егве!ея ег [4. гсіегі] перакладзены, пераложаны 

“ ап ібегрсісўгісг тепё разважлівы чалавек 

ГБегвеіобепег [4. гсізёеп] перагружаны: ірегееіобпКаўі / 
перагружанасьць 

Прегое!юГепег т, -1е [4. бысгіаціег] перабежчык 

Пегреюгдег [4. 1аззеп] пакінуты, забыты 

Пегретацемег [а. тацісгеп] ператомлены, зьняможаны, 
зьнясілены: ірегргетаіегікаўіуператамленьне, зьнямо- 
га, зьнясіленьне 

Пегретахиег [4. гетасім] перароблены 

БегретізіКіег [4. Мікі] угноены 

Пегретй л [4. Сепизсв] сумесь, мешаніна; ірегветі і аа. 
упярэмешку 

Ьегрепісеуеіег [р. пісоўаё] пераліцаваны 

ПБегвепйе [4. вепие] аду. удосталь, даволі, досыць, до(с); 
егрепиз( ег празьмерны; Бегвепйгікаўі / дастатак 

Пегрепитепег (4. гепоптеп] пераняты, успрыняты 
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חסאחסזאזסטו 


г аг те Пі! си Вох, Кегі гіх ег ег тоўех $риху. хто лётае 
задужа высока, у таго пераварочваюцца мазгі (вышэй 
паднімешся - мацней паб'ешся, як скінешся) 

+ זט‎ Воі гіх Іапе іБегеекегі абп ап4еги 2814! ён ужо даўно 
перавярнуўся на другі бок! (памёр) 

+ ег бете гіх уі біла Кас, уеп/аг 21 Кегі ірег 608 іер! ті! зтеіспе 
«іку. у яго сораму як у коткі, што перавярнула гаршчок 
са сьмятанай (глядзіць як мыш з дражджоў (як пацук з 
мукі); стыдаецца як казёл у капусьцё) 

+ еп ае пепёп מווסט//20‎ сіеп 41 еўп гаў, оі! 61 уе гіх боўп 
Іапр ірегаекегі (уо!ггіх 61 уе! іреггекегі) калі б усе людзі па- 
цягнулі на адзін бок, то сьвет бы ўжо даўно перакуліўся 

ГБегКідеп [/. кидать, и. кидати] перакід(в)аць, ператрэсьці, 
ператрасаць 

ПегКИп [а. КоМеп] пераахаладзіць, пераахалоджваць 

КацЬеп] 1. пер(а)аб(і)раць; 2. л, Бега} ж‏ .4[ "חס גואזסטז 
перабіраньне, пераборка, разбор; іегкІаўзег т, -5, (Ке /; -5)‏ 
-זסט} вярэдлівы, пераборлівы, патрабавальны чалавек;‏ 
КІаўрегіёег, (БегКІаўрааіКкег пераборлівы; ІБегКІаўбе-‏ 
г&Кай / пераборлівасьць‏ 

“ *מס(ג1אזסטו‎ іп гікогп перабіраць у памяці 

. оп ап іБегКІаў» (пі! Беата) непераборліва 

г бег оў: Каў пі! Бег гіх. сьмерць не перабірае (і не мінае) 

(ЬегКІапёе ж, -еп [4. Капе] 1. грук(ат), грука(та)ньне; 
2. Ііпеў. перагаласоука; іБегКІйпгікег звышгукавы 

Бенари [4. {מטוקסוא‎ перавесьці, пераводзіць (пераводныя 
карцінкі) 

егКе] ап [4. КІсі4] пераапрануць, пераапранаць, пера- 
адзець, пераадзяваць 

(г. Мебеп] пераклеіць, пераклейваць‏ מקסואזסטז 

ІБегКІегп [4. К!агеп] перадум(в)аць, разважаць, сумня- 
вацца, вагацца; ІБегКІег ж, -п развага, разважаньне, 
сумненьне, ваганьне; ірегКІегікег які перадумвае, разва- 
жае, вагаецца; разважлівы, задумны; БегКІег(пФ/еуд)і- 
Кег аб якім можна ці неабходна паразважаць 

+ ой ірегКІегпвік Китеп* си Ві без разваг прыйсьці на 
дапамогу 

перахітраваць, перахітрыць, пера-‏ {חוטעטוא [а.‏ חפוואזסטז 
мудраваць; ірегКІцеег надта, дужа разумны‏ 

ГЬегКІіпееп” [«. Кііпгеп] празьвінець, прагрымець, прагру- 
кацець; іБегКІіпееп” гіх перазьвоньвацца 

ІБегКпе ёп" [4. Кпеіеп] перамясіць, перамешваць 

Бегкоўга[а.кашеп]перакупіць, перакупляць; ірегкоЙ т пера- 
купка: егКойЙ-рей й хабар; бегКойег м, -8 перакупшчык 

егКоЙеп [4. КеМеп] перарэзаць, пераразаць 

+ חסו{סאזסטו‎ еўпег дет апдегп перарэзаць адзін аднаго 

ІЬегКопзігциіга (а. Копзилиегеп] пера-, рэ|канструяваць 

БегКкорігп [4. коріегеп] скапіраваць, зьняць копію 

ІЬегКоуеп [р. Ко\ас, ”. ковать] перакаваць, перакоўваць 

ГегКкохп [а. Косвеп] пераварыць, пераварваць, перагатаваць, 
перагатоуваць; бегкохп гіх, бегрекохі уега” пераварыц- 
ца, пераварвацца; перагарэць, перагараць (аб пачуцьцях) 

« ў уеі гіх ібегКохп гэта пераварыцца 

Кгецгеп] 1. перасячы, перасякаць (вуліцу);‏ .4[ מס{סזאזסט) 
разьмясьціць крыж-накрыж; ірегкгеўса гіх пера-,‏ .2 
сікрыжавацца, пера-, скрыжоўвацца‏ 

(аг, ті) [4. Кгапкеп] перахварэць‏ חסאחסזאזסט) 

+ טוג‎ Кіпёет Боба }אמטזאסעזסטו‎ аГтозсп усе дзеці перахва- 
рэлі на адзёр 


Бегруа!9 


ІЬегру4ІЧЛлЬегееу4І4-іБег 816 [4. беха!] гаў. гвал- 
тоўна, гвалтам; ІЬсге(е)уаІфікег гвалтоўны, насільны 

[г. ВасКеп] перасячы, перасякаць, перарубіць,‏ מאגמזסטז 
перарубаць; перабі(ва)дць‏ 

Баіеп] пера-, выітрым(лів)аць, выцерпець‏ .4[ *מזוגווזסטז 

+ уег ех Кеп пі! а зхоўге ібеграІіп а זסן‎ ті! а тіуох, «ег Кеп 
Кейп 50ўхег піггаўп бу. хто ня можа годзь серадой (доўгі 
час) трымаць тавар, той ня можа быць гандляром 

Пегваги [4. Вагтеп] перачакаць, перачэкваць 

+ аг те Коп пі! іреграгп 90$ еже, Коп теп пі! 4611600 5 
аще ўро. хто ня здужае благога, не дачакаецца добрага 

Пегвепреп* [4. бапгеп] перавесіць, перавешваць 

Вогеп] пера-, праіслух(оўв)аць‏ .4[ חיזסנוזסטז 

Бег [4. |מסווסם‎ на-, прыкры(ва)ць 

ІБегвір(ег)п [4. Варе] 1, пераскочыць, пераскакваць; 
2. прапусьціць, прапускаць (у тэксьце/ліку) 

Пегвори* [4. БаБеп] перажыць, зьведаць, зазнаць 

Бегіібаеуеп [р. нодохаё, их. годувати] перакарміць, пера- 


рмліваць, перагадаваць 





101606 /. -з [5. הוצאה-ות)‎ ] перарасход, перавыдатак 
{= ег Вор (а. дБствацрі] гаў. найбольш, а злаш- 
ным чынам, асабліва, у асаблівасьці 
зогеуей гіх [р. (סמשסזםו‎ перапрацавацца, перапра- 
а, зьнясіліцца, зьнясільвацца, ператаміцца, пе- 
гБгігеп [ыйх. гризти, р. вгу] перагрызьці, перагрызаць 
ПрегИКеуеп гіх [2] зьдзеквацца, збыткаваць 
Пегори (4. іагеп] 1. аба-, перагнаць, аб-, пераганяць, 
выперадзіць, выпярэджваць; 2. п абгон; іБегўсгпаік 
ааў. абганяючы 


Іоў” а מעסןזסט!‎ бегаць навыперадкі 

егойги* [4. гагеп, тла. ўга] перабрадзіць, пераквасіцца, 
пераквашвацца 

ег] опиеуеп/ЛЪег]ошеуеп [з. |-יום-טוֹב-‎ правесьці, пра- 
водзіць сьвята, (ад)сьвяткаваць 

Пег]ог [з. "12(9)ў, а. Лавг] высакосны год па гэбрэйскім 
календары (які складаецца з 13 месяцаў) 

ІБегіогіКкег [4. заг] будучага году 

ІБегКаёеп [ш. качати] перакацщь, перакочваць 

ГрегКаўеп [4. Кацеп] перажаваць, перажоўваць 

“ מס(גאזסטו‎ ип ібегхагегп паўтараць раз за разам 

г БегКа]еп 410 608 еўгепе перажоўваць усё тое самае (цяг- 
нуць тую ж песьню) 

Пегкайеп/Бегко)еп [4. гацкеіп] перакаціць, перакочваць 

ІБегКеўЙеп [5. -בפל-‎ Кей] пера-, па|множыць, пера-, па- 
|мнажаць, пера-, паімножваць 

Шегкегп. фегсиКеги [4. Кейгеп] І. перавярнуць, перава- 
рочваць, перакуліць, перакульваць,; 2. (гіх) перацяг- 
нуць/перайсьці ў іншую рэлігію; перах; іБегКег т, -п, 
ІБегКегепіў ,וז‎ -п перастаноўка, зьвяржэньне, пера- 
варот, развал; іІБегКегегіўег бунтарскі, разбуральны; 
ІЬегКегіехег абарачальны 

“ חזטאזסטו‎ а паў аі (іп) перавярнуць новую старонку 

“ חזטאזטטו‎ аістііп Кор агор (ип тііаі 118 аги) перавярнуць 
усё дагары карэньнем (паставіць з ног на галаву) 

“ ІбегКегп Бегр перавярнуць горы 

уеНп перавярнуць/узбунтаваць сьвет (па-‏ )91( חזסאזסטו. 
ставіць усіх на ногі)‏ 

“ Ібсгкст рмга пораті перавярнуць дагары нагамИкарэньнем 
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его] 5 т 


* О}, ди Гога! ауеК, ип, оў, ди Гог5і ауеК,  /4/ уетеп 107 
тіх ег? /Оў, Гог 26 пи, (аўег מסט!‎ таўпег, /кит аНег ип 
2ес гіх атиег. /4з/. Ой, ты ад'яжджаеш, ой, на каго ты 
мяне пакідаеш? Ой, ня едзь жа мой даражэнькі, хадзі 
сюды, сядзь побач. 

ГБегтапеугігп [4. тапбугіегеп] манэўраваць 

егтаеги [4. тайіісгеп, тагіега] 1. ператаміцца, ператам- 
ляцца; 2. пера-, пра|цярпець, прамучыцца 

Фегтахи [4. тасвеп] 1. перарабіць, перарабляць: 2. я, 
Пегтахиие / пераробка 

«Чі сай Кеп а[с Бегтахп час усё пераробіць 

«а 3604 Кеп теп пи Бегтахп зб». сьвет не пераробіш 

ПегтеКи [5.7] перакрэсьлКва)ць 

егтешхВег [5. מלוכ-‎ -этешхе] наднацыянальны 

ІЬегтепё т, -п [4. ОБегтепзсв] звышчалавек, надчала- 
век, супэрмэн; фегтеп&ехег звышчалавечы, надча- 
лавечы 

Фегтезт* [4. шеззеп] пера-, зь, вы|мераць, пера-, вы- 
|мяраць 

егии п [4. аБегтадеп] ператамщь, ператамляць; іБег- 
п ег ператомлены, зьняможаны, зьнясілены: фег- 
пиКай /ператамленьне, зьнямога, зьнясіленьне 

егтйвп [4. пузсвеп] 1. перамяшаць, перамешваць: 2. пера- 
дражні(вадць; 3. перагарнуць, перагортваць 

ІБегтоіп” [4. таісп] перамаляваць, перамалёўваць 

егтош* [4. (מסוווגות‎ пера-, раз/малоць, пера-, разіма- 
лываць 

егтогдеуеп [р. того\уа6, тла. тогеп] перамардавацца, 
перашалець 

ІБегпібгеп-іБег тогри [4. пБегтогоеп] пазаўтраму, пась- 
лязаутра 

егто$ [4. дБегтаззіг] 1. /; -п, егтозай / празьмер- 
насьць; 2. 600. надмерна, празьмерна, звыш меры; ібет- 
тозіКкег празьмерны 

Шегтиёеп гіх [мх. мучити] пера-, пра|мучыцца 

ІрегпабігіІехег [4. абегпаг св] наднатуральны, звышнату- 
ральны: іБегпабіпіехКаўі гнаднатуральнасьць, звыш- 
натуральнасьць 

ІЬегпахі(-іЬег пахі [4. Мась за ноч, праз ноч; фегпах- 
ЯКег начны, які мае дачыненьне да мінулай ночы 

ІЬегпеўеп [4. павеп] перашы(ва)ць 

Шегпетеп*, егсипетеп* [4. певтеп] 1. (Ба, Рип) пера- 
няць, пераймаць, запазычыць, запазыч(в)аць; 2. пера- 
б(іраць; 3. и перайманьне, запазыч(в)аньне; іБегпе- 
теп* гіх І. узяцца, узяць на сябе; 2. (ши, ап) фанабэ- 
рыцца, ганарыцца; 3. суняцца, сунімацца 

“ а тепё 201 гіх пі! ши уо5 ібегсипетеп с/х». чалавеку 
німа чым ганарыцца 

. ти абігез {ог теп гіх пі! іІБегпетеп ўр'ху. багацьцем нель- 
га ганарыцца 

ІЬБегпех (Ка [4. дрегпасіісп] І. пераначаваць; 2. л начлег 

ІБегпісеуеп [р. пісоуас] пераніцаваць, пераніцоўваць 

ІЬегпіёіегп [7] перашукаць, абшнарыць, абшнарваць 

+ іретібіегп (іп) 216 уіпКеіех перашукаць ва ўсіх куткох 

е ІБегпіўіега хі а ВипИхахег/запеу абшнырыць як сабака 
Ісьвіньня/злодзей 

его] 5гепр т [4. (חסעחוזט‎ перарасход, перавыдатак 

его] [4. ГаПеп] І. перавыканаць, перавыконваць; 
2. п перавыкананьне 


ІЬетКгіеп 
ІЬегКгіеп гіх [4. Кгіегеп] перасварыцца, пералаяцца 
ІЬегКгітеп [г. кгаттеп] перадражнКва)ць, перакрывіць, 





ІЬегКгіхп” [4. {חסווססוזא‎ пералезьці, пералазіць, пера- 
паўзьці, перапаўзаць, перапоўзваць 

пера-, пра|глядзець, пера-, пра]гля-‏ {חסאסטט .6| מאטאזסטו 
-п перагляд, прагляд, агляд‏ ,» אטאזסטן даць:‏ 

егкиЦен [р. Киіё] перакуліць, перакульваць 

Шегкитеп* [4. Коттеп] перабы(ва)ць, перажы(ва)ць, 
перанесьці, пераносіць 

+ Ісбедіке согез Кот! теп .צאזקג זסט1‎ жыцьцёвыя беды мі- 
наюць (хто жыве, той і ліха перажыве; перацерпіш го- 
ра - дабра дажджэш) 

ШегкуаНбсйги [4. дааіійгісгеп] 1. перакваліфікаваць: 2, я, 
פמטזוסחווהצאזסטו‎ /, фегкуаНЙКас]е / перакваліфі- 
кацыя 

Бега] 9п* [4. Ісі4еп] пера-, пра|цярпець, зьвед(в)аць, 
спазна(ва)ць 

перагрузіць, перагружаць: абця-‏ {חסואמוזסטט .4[ חזצהוזסטו 
жарыць, абцяжарваць‏ 

ШенчеБл [4. {משטטן‎ перажь(ва)ць; іБегІеБепіў 7, -п, 16116- 
טוט‎ -еп перажываньне; ее п, -п рэлікт, перажытак 

Пепе]епеп (і. Іегеге, ўр. Іеег] пра-, пера|чыт(в)аць 

ГБегіеўгп |6- 1евеп] 1. перакласьці, пералажыць, перакла- 
даць; 2. абдум(в)аць, абдумляць, абмеркаваць, абмяр- 
коўваць, разважыць, разваж(в)аць: ІБегіеўгипе /І. пе- 
ракладаньне, пералажэньне: 2. фене]? т абдумвань- 
не, абмеркаваньне, разважаньне 

“ Бегіеўгп 61 іць, дет 611 (91 (61090סק‎ перакласьці хату 
падлогу 

“ 87 ше ібегіеўгі гіх соі, Киті теп пИ сит 011 ўрху. хто 
шмат вагаецца, той не трапляе ў цэль (зь вялікай выбі- 
рачкі выбіраюць гарачкі) 

ГЬегіегпеп [а. Ісгпеп] перавучыць, перавучваць 

ГБегіёзіКп [4. дЬсгіазііг] (празьмерна) абцяжарыць, абця- 
жарваць 

Бегіісеуеп [г. перелицевать] пераніцаваць, перанщоуваць 

Пе ИегиЛЪегНуеги [а. Ііегегп] 1. даставіць, дастаўляць, 
перавезьці, перавозіць (шмат разоў); 2. перада(ва)ць 
на пэўны час; іБегійегипе /; -еп дастаўка, перавозка 

егИет* (Бі) [4. Безеп] пра-, пераіляжаць: іБегііеп” гіх 
ад-, вылеж(в)ацца 

Бепіойп” [а. 1адеп] перагрузіць, перагружаць: Шецодип? /, -еп 
перагрузка 

ето п* [4. {מטוטאו‎ 1. перабегчы, перабягаць: 2. выйсь- 
ці, выходзіць зь берагоў, пералі(ва)цца цераз край; 
еноЙ ж». -п перабежка; ШегюЙег ж, -8 (-Ке/-п /; -8( 
перабежчык 

“Іоў” ег 1167 ип Кор бегчы зламіўшы галаву (на злом 
галавы, стрымгалоў) 

“ІБегоўт” ті! 61 Ппрег Бег 41 КІауісп прабегчы пальцамі 
па клявішах 

. те Кеп пи іегіоўгп і Іеуопе луну нельга перагнаць 

Пето7т* (4. 1аззет] 1. пакінуць, пакідаць: 2. прапусьціць, 
прапускаць; 3. са-, уступіць, са-, уступаць; 4. перата- 
піць, ператопліваць 

“а рапеу, аг ег вапуе! пібі ерез ауеК, 4284 гіх іт, 42 ег Во! 
ерез іБегреіогі калі злодзей нешта ня скраў, яму пада- 
ецца, што ён нешта пакінуў 
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ר ,ר טאר ааа‏ 


іБегётеісп. 


брахун; 2. прапагандыст, агітатар 

+ Ірепгеўфа" а Іойш/біеўп абгаворваць нябожчыка/камень 

Бе(т)гехепеп [4. гесвпеп] 1. пералічыць, пераліч(в)аць; 
2. п, іБе(г)гехепмае /; -еп пералічэньне, пералік; Бе(г)- 
гехепеп гіх абдумацца, разважыць, перадумаць 

е(г)геп [р. гус, м”. рити] перары(ва)ць, перакапаць, пе- 
ракопваць 

Бе(г)гша* [4. טוט‎ пералічыць, пералічваць, наз(ы)ваць 
па імёнах, пайменаваць; ібе(г)гиба” зіх (ті!) пераклі- 
кацца, перагукацца; ІЬе(г)гі т, -п пераклічка, пера- 
кліканьне, перазоў 

гаскеп] 1. перасунуць, перасоўваць: 2. я,‏ .4[ תאטז(ז)סטז 
ж, -п, ре(г)гикипе /; -еп перасоўваньне, пера-‏ אטז(ז)סטו 
мяшчэньне, зрух, зрушэньне‏ 

-этезавег, зеіфег] пераўладкаваць, пе-‏ -סדר- .[ חזס80צזסטז 
раўладкоўваць‏ 

егзог ги |6. зогііегеп] перасартаваць, перасартоуваць 

ІЬегзігахігп гіх [”. страховать] перастрахавацца, пера- 
страхоўвацца: ірегзігахігег т перастрахавальнік: ег- 
зігахігипе / перастрахаваньне, перастрахоўваньне; 
перастрахоўка 

Пег$асп/Ъег$есп [4. зсраігеп] пераацаніць, пераацэньваць; 
іБегёасипе /; -еп пераацэнка 

г іБегбасипр и уегіп пераацэнка каштоўнасьцяў 

зсраггеп] варушыць, варочаць‏ .4[ מזהפזסט} 

+ ібегбага 008 Ве] варочаць сена 

прег5бехоги/ Бег бероЦафеп (іп) [г. щеголять] перагнаць, 
пераганяць, перавысщь, перавышаць, перасягнуць, 
перасягаць 

ег$Ип [4. 5сьій] пераправіць, перапраўляць (на чоуне 
Ікараблі), пераплысьці, пераплываць; ШФег5Иипе / пе- 
раправа, пераезд 

зсВіскеп] перас(ы)лаць; іБегёікипе /; -еп‏ .4[ מאו8זסט} 
перасылка‏ 

гіх [4. зсріеззеп] перастрэльвацца.‏ *"מאו8זסט} 

Пег$Ии* [4. зсвацеп] перасыпаць 

з Ірегёіп” а 51 перасыпаць хату 

ег&хиа [4. зсысшеп] пераслащь, пераслойваць, пера- 
пластаваць, перапластоуваць; Шег&хиае / 1. пера- 
слаеньне, пераслойваньне, перапластаваньне, пера- 
пластоуваньне; 2. перагрупоука 

ег а] Феги [4. зсМаи4еги] перашпурляць, перакідаць 

т, -п [а. СысгэсЫаг] верх (адзеньня)‏ א1אזסטז 

Пегери [4. зсМерреп] перацягнуць, перацягаць 

ег Изи* [4.зсВНеззет] пера(за)ключыць, пера(за)ключаць; 
Пег&Нзег т, -8 (ехи. пераключальнік: Фег$ 51 ж, -еп 
ключ-арыгінал: іБегёізцаг /, מס-‎ пера(за)ключэньне 

гіх вы-,‏ *מ/810זסטז зсМа(еп] перас(ы)паць;‏ .4[ *ח8101זסטן} 
пра|с(ы)пацца‏ 

Бег&юри* (ті!) [4. зсазеп] перабі(вадць; ег 108 т, -п 
перабой, перапынак 

+ "מס81זסט!‎ етесп Чет 1016 перабіваць кагосьці, умеш- 
вацца ў размову 

+ או1מעס1פזסטו‎ еўпег Чет апаега наперабой, узахапы 

- ор пі! іБег! не перабівай! 

ІЬегўтаўзп" [4. зсВтле!5зет] 1. ад-, вылуицаваць; 2. пера- 
хапіць, перахапляць, перада(ва)ць, пераб(іраць 

Ьегўтеісп” (г. зсвтемен] пераплавіць, пераплаўляць, 
ператапіць, ператопліваць 


его] (аа 


амэ айев] пераабсталяваць, пераабста-‏ .4[ ח/8818{סזסט} 
лёуваць; его] аи? / пераабсталяваньне, перааб-‏ 
сталёуваньне; ірегоўзвеў а уегп* пераабсталявацца,‏ 
пераабсталёўвацца у‏ 

Пуегопз ие! [4. зеШеп] пера(на)строщь, пера(на)ладзіць 
(музычны інструмэнт/радыё); ІБегопііешпе / пера(на)- 
стройка 

іЬегопіігепееп [4. апзігепгеп] перанапружваць; -ח0זסט1‎ 
ў(гепецпе /перанапруж(в)аньне 

Прегоп&Нтеп [г. зіптеп] 1. пера(на)строщь (музычны ін- 
струмэнт/радыё); 2. я, ГЬегопёйптипе /пера(на)стройка 

іЬегогаепеп [4. огіпеп] перабудаваць, перабудоўваць, 
рэарганізаваць, рэканструяваць 





ГБеграК(еуе)п [4. раскеп] 1. перапакаваць, перапакоуваць; 
2. пераправщь, перапрауляць 
егреюеп [4 {תוטאסגקן‎ пераправшь, перапрауляць, пера- 
таць, перас лаць 
(Бегріапігп [4. ріапіегеп] пераплянаваць; ІЬегріапігипе / 
заплянаваньне, перапляніроўка 
ріапіігп [4. ігапзріапіегеп] трансплянтаваць 
Іопіе(г)п [р. рас] пераблыт(в)аць 
Уатіреп [а. Ритре, ий4. ріштре] перапампаваць, пера- 
ўваць 
роі, г. поить] перапаіць, перапойваць (каня 
іну) 
Ьегроптреп [4. Ротр] перапампаваць, перапампоуваць 


Бегргевіеп [т'а. Ьгёгіеп] перапражыць, перапражваць, 
перасмажыць, перасмажваць; пераварыць, перавар- 
ваць (варэньне) 

ІБегргеўеп [г. преть, шаг. пріти] перапрэць, пераправаць 
ІБегргезп [а. ргеззеп] перапрасаваць, перапрасоўваць 
іЬегргодисігипе /; ірегргодиКсіе / [4. ргодугіегеп] пера- 
вытворчасьць 
Шегргиуп (г. ргагеп] пераправерыць, пераправяраць 
Ге(г)гаўЬ” [4. геізеп] пера-, працерці, пера-, праціраць 
+ а ўцхБепа Боі ах іБегвегірп шнурок перацёрся 
Пе(г)гайЙп [4. ге] перасьпець, перасьпяваць; 1126) (4167 
перасьпелы; №е(г)гаЙЖай / перасьпеласьць 
ІЬе(г)гаўзп” [4. геіззеп] 1. перар(ы)ваць; 2. пера-, спыніць, 
пера-, спыняць: 3. и разрыў (адносінаў); Ше(г)га]$ т, ח-‎ 
перарыў, перапынак: Йе(г)га]з ег, Ше(г)га}1ехег пе- 
рарывісты; іре(г)угаізіехКаўё / перарывістасьць; іре(г)- 
гаўзипёе /; -еп перарываньне, перапынак 

+ Іреггаўзп” 61 16(6 перапыніць размову 

+ Іреггаўзп” тіі етесп парваць з кімсьці (адносіны) 

е(г)га$и [4. дЬсггазсиеп] за-, зьдзівіць, за-, зьдзіўляць, 
уразіць, уражваць, ашаламіць, ашаламляць, быць аша- 
ломленым; іБе(г)гаўпвіКкег чароўны, дзівосны, дзіў- 
ны: бре(г)гаёіег зьдзіўлены, уражаны; ібе(г)гаўс уегп* 
(билл) зьдзівіцца, зьдзіўляцца; е(г)га Кай / зьдзіў- 
леньне, уражаньне; іБе(г)гаёцпае /, -еп зьдзіўленьне, 
ашаламленьне 

е(г)гедаК@ги [7. редактировать] пера-, адірэдагаваць 

Пе(г)гер5 иги [а. гегікігісгеп] перарэгістраваць; -(ז)116.‎ 
герізігігиве /, (Бе(г)гегізігасіе /, -8 перарэгістрацыя 

Пе(г)ге(])9п* (пи) [4. гедеп] пера-, у-, абгаварыць, пе- 
ра-, у-, абгаворваць; №е(г)ге}4 т, -п, Йзе(г)ге} дет / 
раздабары, плёткі, абмова, перагуды, абгаворы; 
Бе(г)ге]Чег ж», -з, (-Ке/-п /; -8( |. пляткар, плётнік, 
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Беггет 


ег ет* [4. (משווטוג‎ 1. перастаяць, перастойваць; 2. вы- 
церпець, вытрываць, перанесьці, пераносіць 

Бег (ей (г, зіеПеп] 1. пераставіць, перастаўляць; 2. пера- 
ўтварыць, зьмяніць; 3. й, ег (е!иипр / перастаноўка 

* חוט!אזסטו‎ гіх Гл ет Й1$ аго апдеги перамінацца з нагі 
на нагу 

ІЬегёберп [4. зіерреп] перастрачыць 

ГрегЎсегсІеп [4. 5(ггг] перакры(ва)ць 

Пег$ тен [4. зиттеп] перагаласаваць 

Бег&(га]хи* [4. зісісіеп] пера-, за|крэсьл(ва)ць 

ГсгЎёгіхіІ и, אס-‎ [4. Зи В] штрых, рыска (зьверху) 

Пег&(ири [тла. зшрісп] праштурхнуць, праштурх(оў)ваць, 
прапхнуць, прашх(в)аць 

* Бег шри ет 108 ті! а 81181 гой пражыць дзень на ад- 
ным хлебе (перабівацца з вады на хлеб) 

“ Бег5ирп 01 0411 церці час 

Шегби$Кеп гіх [ш». шушукати, и. шушукать] шушукацца, пе- 
рашапнуцца, перашэптвацца 

ег5уепкеп* [4. зсвууепКеп] пера-, праіпаласкаць, пера-, 
пра[палоскваць 

Пег$\есп [4. зсічіігеп] прапацець 

ІБегўуітеп" [4. зспміптеп] пераплы(ва)ць 

ІЬег(аКзігп [4. (ахіегеп] 1. пераацаніць, пераацэньваць: 
2. іБег(аКзігипе / пераацэнка, пераацэньваньне 

емарп [4. іарреп] перамац(в)аць 

Грег(азКеп [/. таскать] перацягнуць, перацягваць 

ІБег(аёп [р. (азохаё] ператасаваць, ператасоуваць; фега- 
ўипе /ператасоўка, ператасаваньне, ператасоўваньне 

ІЬег(ейІп [4. (сііеп] перадзяліць, перадзяляць, перадзель- 
ваць, пераразьмеркаваць, пераразьмяркоўваць; фег- 
קמטו{ס1‎ перадзел, пераразьмеркаваньне 

ІЬегіеп [р. Пес, ий». тліти] ператлець, ператляваць, пера- 
гнісьці, перагніваць, (с)парахнець 

его} [4. {תסמסאטגן‎ перамяніць, перамяняць 

ІБег(оп“ЛЬегіип” [4. шо] 1. пераапрануць, пераапранаць, 
пераадзець, пераадзяваць; 2. пра-, перарабіць, пра-, 
перарабляць 

ІЬегігаўЬа”, ібегсиігаўБа” [4. |חסטוסז)‎ 1. перагнаць, пе- 
раганяць; 2. перавялічыць, перавялічваць, пераболь- 
шыць, перабольшваць; ібегігаўБег т манюка; чала- 
век, які ўвесь час перабольшвае; іБегігаўрипе /; -еп, 
ІЬегігаўБепіў / 1. перагонка: 2. перавялічваньне, пера- 
больш(в)аньне 

Шеггапзрогаги [4. шапзрогиегеп] перавезьці, перавозіць 

ІБегігахіп, іБегсиёгахіп [г. шас№еп] перадум(в)аць; фег- 
{гахё т, -п турбота, неспакой, сумненьне: ІБегігах- 
пе /; -еп развага, разважаньне; ірегігахі(егіўег неда- 
верлівы, падазроны; ірегігахіегіўкаўі / недаверлівасьць, 
падазронасьць 

“ ז06 8סע‎ тепё Кеп ас іБегігахіп, Кеп ег זס|אזס‎ 50ўпе іт 
пі! уіпёп гіху. што чалавек сам можа выдумаць, най- 
горшы вораг яму не пажадае (часам чалавек сам сабе 
найгоршы непрыяцель) 

ІЬегігебп” [а, теЙеп] перасягнуць, перасягаць, перавысіць, 
перавышаць 

Шегте] еп [шкг./”. трясти] ператрэсьці, ператрасаць, пе- 
ратрэсваць 

ігсіеп] 1. пера-, са-, уступіць, пера-, са-,‏ .4[ "תוסזוזסטו 
уступаць: 2. п перавышэньне‏ 


יי 


- מסלומצזשט)‎ [4. зсвимеден] 1. перакаваць, перакоуваць; 2. я 
перакоўка 

Шег$иайти [4. зсітіегеп] перамаз(в)аць 

ІБегёпайесп (ти) [з. -שמו(ע)סן‎ —5тие] пера-, угаварыць, 
пера-, угаворваць: пераканаць, пераконваць, упэўні- 
(ва)ць; Бегўтиех , -п размова, дыскусія, перамовы 

рег тизеп [4. {תוטעפטוחהטג‎ пера-, сіплавіць, пера-, сіплаў- 
ляць, пераправіць, перапраўляць, перавезьці, пераво- 
зіць (нелегальна, кантрабандай) 

Пег$па]Чп* [4. зсвлееп] 1. перарэзаць, пераразаць; 2. пе- 
ракрощь, перакройваць; 3. перасеч, перасекчы, пера- 
сячы, перасякаць (дарогу); іБегёпаўд т, -п перасячэнь- 
не, перакрыжаваньне; Шфег$пИ т перарэз, разрэз 

“ Ібегўпаў4п” етесп Чет усе перарэзаць камусьці дарогу 

* ібегўпаўфа” гіх дет 8162 перарэзаць сабе глотку, за- 


рэзацца 

ІЬегўо / -еп [з. (Іў-ПЎЎ- ўс] звышурочная гадзіна: 
ז6או8060זסטו‎ звышурочны 

ГЬеіўрасігп [г. зрагісгеп] прагуляцца, прагульвацца, (пра)- 
шпацыраваць 

Шег5раНи* [4. зраМеп] расшчапіць, расшчапляць, рас- 
шчэпліваць 


Пег5рапеп [г. зраппеп] 1. перапрагчы, перапрагаць; 2. пе- 
рашагнуць, перашагваць, пераступіць, пераступаць; 
ІБегёрапипе /перанапружаньне 

Шег$раги [4. зреггеп] пераспорыць, пераспорваць, пера- 
магчы ў спрэчцы 

ІБегёрісп [4. зригеп] перахітрыць: іБбегірісі и, -ех хіт- 
расьць; ірегёрісіКег хітры, мудрагелісты 

зрісіеп] перайграць, пераігрываць, перагу-‏ .4[ מווקצזסטו 
ляць, перагульваць‏ 

Грегёрігеудікег [а. зрйгеп] звышчульлівы, звышчулы 

ГБегёргаўга (г. зргеігеп] пераступіць, пераступаць, перася- 
гаць, перасягнуць: іегёргаўг», -п, ат. ГбегёргаўгІ», -ех 
правіннасьць, парушэньне; іБегёргаўгег т, -5, (-п /; -3) 
парушальнік, злачынец 

ІБегўргеўп [4. зргейеп] заслаць, засьцілаць 

Шег5ритреп* (Тег) [4. зргіпееп] пераскочыць, пераскок- 
ваць; (Бегёргіпе ж, -еп скачок 

ГегёгаўЬа” [4. зсітеіБеп] 1. перапіс(в)аць; 2. и, іІЬегёгаў- 
Бапе /; -еп перапіска, перапісваньне: іБегўгаўЬег т, -5, 
(-п /; -5) перапісчык 

Пег$гафеп* (а. зсвгееп] перакрычаць, перакрыкваць 

оБегзсьгенеп] пераступіць, пераступаць, пе-‏ .4[ * 211 ז8זסטון 
расягнуць, перасягаць‏ 

Прег$геКи* [4.. зсвгескеп] перапалох(в)аць, перапуж(в)аць, 
перапудзщь, перапуджваць, зьлякаць; Фег$геК ж, -п 
пярэпалах, перапуд, торап, сполах, гас 

“ Гаг фегбгеК зь перапуду 

Бег" И 7, -п [4. 8сьгій] надпіс, тытул, загаловак 

Бегібаўра” [4. зісігеп] 1. перавысіць, перавышаць, пера- 
выканаць, перавыконваць, перасягнуць, перасягаць, 
абагнаць, абганяць; 2. л, іБегійаўе т, Бегёаўсипе /; -сп 
перавышэньне, перавыкананьне 

“ *מ(912זסטו‎ гіх аІеўп перасягнуць (самога) сябе 

ІЬегібагКа [4. загкеп] пера-, асіліць, пера-, здужаць, 
адолець. 

Прег&ват (а. зіанеп] пераабсталяваць, пераабсталёуваць; 
818זסטן‎ 2 / пераабсталяваньне: пераабсталёўваньне 
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перахваціць, перахватваць; Гегхарп гіх (шт, сц) пера- 
б(і)рацца; егхарп@ ег перахоплены, перахвачаны 

+ Бегхарп ерез (Чета Випрег, 408 Вагс) перахапіць, пера-, 
за|кусщь (каліўца у рот укінуць) 

“ Бегхарп Фет о{ет перавесьці дух 

+ Бегхарп 41 тоз перабраць меру, далёка хапіць 

. пи Бегхарпа Фет оіст не пераводзячы духу, залпам 

егхахеги, Фегсихахеги [5. -חזר'ן‎ -Эхагоге, тахгег, тах- 
гіг-, хоўгег, хагега] 1. паўтарыць, паўтараць; 2. л, ібег- 
хахегипе /; -еп паўтарэньне, паўтор 

+ 008 $огхеп 1104 гіх іБегеехагегі шоргат паўтарыўся 

г זט‎ 0816 іл еўп іБегхагега 6108 ггібе 1161 ён цягне адну і тую 
ж песьню 

“аг те хагегі си 11 ег, уі вегехі те іг, уегі теп итрегехі 
гіху. хто талдычыць зашмат аб сваёй праўдзе, ня мае 
праўды (хлусіць) 

ірегхіігеуеп -שוון‎ хитрити, р. спуіггус] перахітрыць, пера- 
хітраваць 

іЬеггаўеп [4. |משוווסצ‎ пера-, пра|цадзщь, пера-, пра- 
цэджваць 

Пегга]еги [4. зАцег] пераквасщь, пераквашваць 

іБеггаўп” [4. зеш] (німа цяперашняга часу) пера-, пра- 
Ібы(ва)ць 

егха!сп* [4. 5аігеп] перасаліць, перасольваць; йе. пера- 
хапіць, перадаць 

ІЬеггаёег [4. зац] сытны, найсытнейшы 

+ орезп* Шеггай сытна/добра пад'есьці 

ГЬеггесп |6. зеггеп] 1. перасадзіць, перасаджваць; 2. пера- 
класьці, перакладаць; 3. рік”. перанаб(і)раць; 4. п пе- 
раклад; егхес 1. т перасаджваньне, перасадка (на 
транспарце); 2. т, -п пераклад; егхесег ж, -5, (-п / -5) 
пераклад(аль)нік; ІЬеггёсегіўег перакладніцкі; Фег- 
зесеуЧіКкег які можна перакласьці; Фегаёсиие /; -еп 
1. перасадка, перасаджваньне; 2. пераклад 

загеп] перашлаваць, перапілоўваць‏ .4[ חסעזסט} 

ГБеггеўеп [4. здеп] перасеяць, перасяваць (поле) 

ІЬеггеўега [4. замеги] пераквасіць, пераквашваць, пера- 
кіснуць, перакісаць 

Пегхеп* [4. зепеп] 1. па-, перабачыць; 2. перагледзець, 
пераглядзець, пераглядаць 

Греггейка гіх (ті) [4. дЬегзацівеп] перанасыціцца, пера- 
насычацца; 106126118211 / перанасычанасьць, перана- 
сычэньне, перасыць, перакормленасьць, сытасьць 

ІБеггісп” [4. зигеп] пераседзець, пераседжваць 

Бегал@Теп [ила. задет] лаяць, сварыцца, панасщь (шмат 
разоу) 

чедеп] перакіпець, перакіпаць; пера-, пра-‏ .4[ *ח16עזסט 
[кіпяціць, пераварыць, пераварваць‏ 

ІБеггіпееп” [4. зіпгеп] перапець, перапяваць 

(Ьеггірп [4. 5іеЬ] прасеяць, прасяваць (празь сіта) 

Беггіхі ж, -п [4. бісім] агляд, перагляд; фегах@ег т, -5 
аглядальнік 

Беггоеп [4. завеп] пераказ(в)аць, паўтарыць, паўтараць 

ІЬеггбўегКаўі / [4. зацег] павышаная кіслотнасьць 

Бегма [4. засвеп] пера-, аб]шук(в)аць 

іЫ м, -еп, феКайкай / 16. бе] моташнасьць, млоснасьць, 
агіда: זט( 1 )1(ס )עז‎ агідны, моташны, брыдкі: еп (бал) 
выклікаць агіду: іЫ уеги* гадзіцца, гідзіцца, адчуваць 
агіду, нудзіць, ванітаваць 


ІЬегігіКепеп 


ірегігікепеп [4. (госкпев] 1. перасушыць, перасушваць; 
2. перасохнуць, перасыхаць 

ГБегігіпКеп” צ21‎ [4. ігіпкеп] перапі(ва)цца 

Бегігорп”, іБегсиіговп” [4. (гавеп] перанесьці, перано- 
сіць: Бегіговег т пераносчык; ірегігориаў /, -еп пера- 
нос, пераноска, перанясеньне 

+ а уеіЧК пі! іБегсиігогл нясьцерпны боль 

іБегішаКкеп” [4. шпкеп] акунуць, акунаць, па-, укачаць 
(у муцэ) 

ірегуаўга" (а, {מספוסאי‎ перавесьці, пераводзіць (грошы); 
ГЬегуаўг ж, -п (грашовы) перавод 

іЬегуаКзп” [4. хаспзеп] перарасьці, перарастаць; -זסט1‎ 
уакзипе /перарастаньне 

уавега] пакачаць‏ .4[ מיזסק!2צזסטן 


егуаш р/. [4. \МаМеп] перавыбары; ПШегуа]-Катраще / 


перавыбарная кампанія 
Пегуапдеги [4. згапёега] 1. перасяліцца, перасяляцца; 2. п, 
(эегуапдегипе /, -сп перасяленьне; ірегуапаегег » пера- 
сяленец; егуапдегКег перасяленскі, перасяленчы 
егуагешеп [4. уёгтаев] перагрэць, пераграваць; іБег- 
תטמזסזפץ‎ / перагрэў, пераграваньне; ірегреуагеті 
его” перагрэцца, перагравацца 


егуага* [4. х'егісп] перакінуць, перакід(в)аць 
агі” гіх гаі! уегіег перакінуцца словамі, перага- 
рвацца 
гуагіа [а. зацеп] (пера)чакаць, перачэкваць 





ах те Кеп пі! іБегуагіп/іБеграгп 403 еже, Кеп теп 1 

ФегіеБп 40$ ше брху. хто ня зможа перажыць благога, 
не дачакаецца й добрага 

г 1681 іг пог дет, уег 68 Кеп Кеўп 8188 пі! ібегуагіп гіху. 
блага толькі таму, хто няздатны ліха перачакаць 

ірегуаёп” [4. у’азсвеп] пера-, пра|мы(ва)ць 

. Бегуабп* 41 КоўіКе уеў перамываць брудную бялізну 

“ іІрегуаўп” етесп 61 Беўпег/ЬБеўпёеіех перамываць камусь- 
ці костачкі 

Грегуегп” [4. уіегеп, \азеп] пераважыць, пераваж(в)аць; 
іБегуееп4іКег пераважны 

+ ві 186סמקטצזסט!‎ теграў! пераважная большасьць 

Пегуе]еп [4. уепеп] перавеяць 

ГБегуейп [4. уледегуа еп] перааб(і)раць, перавыб(і)раць; 
Гегуейегіўег перавыбарны; фегуеЙипе /пераабрань- 
не, перавыбраньне 

ІБегуёўсКа [4. еб, тла. улас] перахварэць 

Грегуеіп” гіх [4. мойсп] перахацецца 

г 8ס‎ Воі гіх іт ўоўп егреуой 41 уебеге яму ужо перахаце- 
лася вячэраць 

ІЬегуегіІеп гіх [4. У/огі] перамовіцца, перакінуцца словам 

Шегуеп [4. улскет] пераматаць, перамотваць, перапа- 
віць, паспавіваць 

ГЬегуіпа еп [4. угіпёсіп] перапаві(ва)ць, паспавіваць 

ПегушКеп* гіх [4. уйпкеп] перамаргнуцца, пераміргнуцца, 
пераміргвацца 

ІЬегуіп(егп [4. Уіпіег] |. перазімаваць, перазімоўваць; 
2. п, фегуйцегиир / зімоўка 

Шегуй п [4. улзсвеп] пера-, праіцерці, пера-, праціраць 

“ Ірегуіўп 61 роФюре працерці падлогу 

Шегуор п/[а. Уааге] перавага 

егуцК$ л [4. У асв] нарост 

ІЬегхарп [р. сварас, г. хапати] перахапіць, перахопліваць, 
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Басов а шшы. “с ЯЫ == א‎ = 


іп-КоІ-Вапеогіпі 


іКеу ж, ./ק‎ іКиуіт [5. ע(י)כוב(-ים)‎ -теакеў] загваздка, 
перашкода, замін, затрымка, цяжкасьць, труднасьць 
[зіп, орраіі, стопа, пепіе] 

[з. икра] апаг. лытка‏ 5- ;/ שזא 

ге ру. [5/.] ікра 

ік9-тіКз-бгікз м лухта, бяссэнсіца, бязглузьдзіца 


“ ў'Вог ит опгероўБп іЫеп яго пачало ванітаваць 

* УТ тіх мне моташна 

и [а, {מסטט‎ практыкаваць; Іншае /; -еп практыкаваньне 

ісіеіе-дегаБбпеп / |5. ]33997 (УМ гоў] вопратка 
рабіна (паліто); азначэньне для пасады і функцыяў 
рабіна 


ісцег (9) [4. іс] габ. зараз, цяпер(ака); 164 т, іскаў 7 Йс-аіс-аіез [4. аПе5] усё 


Йс-аі5 [4. аі5] руер. у якасьці 

Йе л, р/. Піт [5. (ЫІ дужа малады й здольны 
вучань, які вывучае Гемору; вундэркінд: Ййіёег мала- 
ды й адораны, моцны духам; дасьціпны [зіл. זטעמטן‎ ип 
гепіаісг, ваўзігаўхег: баг(гіпікег] 

* сг ўст! боўг Гага ггоўсп е яго ўжо лічаць вундэркіндам 

“ Роп Во! суе реўсіех буагсе, /ип Ооще суеў воіЧепе сер. 
/Роп і «ет Пе бп бей, /іп Ропіе 60 таке Гап зіер. 
(Н. В.) У Дона дзьве чорныя пэйсачкі, а ў Дон! дзьве 
залатыя касы. Дон - местачковы геній, а Доня - сьцяп- 
ная царыца. 

Пе=ае [а. аШе] усе; ЙПепіёўікег)-аіегіёўікег) [4. аПеней 
рознага роду/гатунку, разнастайны, усяляк! 

1068 л [4. Пі] 200/. тхор, шашок 

Йўмзёгіга (Пўцзігігі) [4. Шзігіегеп] ілюстраваць: Йўивігі- 
гипё /ілюстраваньне, ілюстрацыя 

іп-епі (а/./ак. (ег, е5) [4. іт] яму, яго 

* הז‎ 8161 ип п'уагі 21 іт! .חס‎ стаяць і чакаюць яго! 

* пет дет Кор ип БаггоБ іп! АИ. бяры сваю галаву і па- 
хавай яе! 

іпа [з. ВК] калі (заўжды ў зьвязцы зь іншымі словамі) [зіл. ой] 

іпа- [5. ВУ] з, разам з [зіл. (сигапеп) пи] 

іп 10] ахбоу еўтозаў [5. לא עכשיו אימתי‎ ВК] калі ня за- 
раз, дык кал! ж? : 

іп 10} іой {סו‎ ўагік [з. יועיל לא יזיק‎ КО БК] нават калі 
гэта не дапаможа, дык не пашкодзщь 

іпаБег-іпебег и [4. Іпруег] Бог. інбір; іпабегі л, -ех пячэнь- 
не з інбірам 

іпабозігп (ітбозігі) [еих. етБозз] выбіваць, чаканіць 

ітесег-ёпесег [4. стапа, тла. ігтеп] хтосьці, нехта 

ітепіпе р/. [г. именины] імяніны; ітепіпіК т, -е5, (-пісе /; -з) 
імяніньнік 

ітег [4. иптег] аду. заўжды 

ітегуаўЬ זס- ,ז//‎ [4. \е6] былая жонка; ітегтап т, -еп 
былы муж(ык) 

іт-ўігс(е)-паўёпі- тігсеўепі-тёгсеўепі/тегёет-аі” В 
ציימו/‎ аб». (к. (|אם-ירצה-השם=אי"ה/איה"ש‎ 446. па волі 
бога, калі бог пажадае, з божай дапамогай, калі ўсё 
будзе добра 

+ іт-ўігсе-бабет Ба аўеге Кіпаег! з божай дапамогай 1 на- 
шым дзецям! 

е харі агат а ўперзі, /Коігтап іг 2604 Бат еп; /іт-ўігсе- 
падет аЁ ўепег уе! 61ט/‎ теп аўх піўі вебп //65/. выпейце 
гарэлачкі, пакуль вы жывяце: па божай воле на тым 
сьвеце вам не дадуць 

іпКеўп [з. |אם-כן‎ Іпа. калі так, у гэтым выпадку, пасьля 
гэтага 

іп-Ко!І-Вапебгіпі [5. הנערים‎ 52757] “з усімі хлопчыкамі” 
(апошні калектыўны заклік да чытаньня Торы на 
сьвята Сімхас-Тора); хаўрусам, супольна, калектывам, 
усе разам/гамузам; не на шаноўным месцы, сярод 
простых людзей ([зіп, коіекііх, аіе сигатеп] 


цяперашні (сучасны) момант: ісцегд)іКег цяперашні, 
сапраўдны, сучасны; ісбваІег ж, -5, ת-)‎ /; -5) чалавек, 
які займае пэўную пасаду 
“г ісі дагэтуль, да гэтай пары, па гэты дзень 
“бп ісі оп у будучым, затым, потым, далей 
“ ісбКе сай стат. цяперашні час 
Зёк(ег) [1] зы/. -энькі(і), (1)אטאט-‎ (ласкальны, памян- 
шальны) 
. аскег старэнькі 
(ז)1600-‎ [51.] зм/. -ычны/-1чны (утварае прыметнікі) 
“ аписпе(тг) антычны 
іег-еўег ж |+  רי)יוא|‎ 1яр/эер, восьмы месяц гэбрэйскага 
календару (красавік-травень) 
+ гоў-хоў(еў іег (гіпКі теп 008 Безе Біг сб». на пачатку 
месяца іяра п'юць самае лепшае піва (сакавіцкае піва) 
ів», пі. іешіта [з. וע(י)גול-ים)‎ круг, кола [зіл. Ктаўг] 
іеі ж [4. 1ее]] 200/. вожык 
-או-‎ [4. ©] зм/. утварае прыметнікі і прыслоўі 
“ אואסמס‎ бясконца: оп(аптІКег бесьсямейны; а]Кег сьпеш- 
ны; тегбіКег мяккі, рыхлы; тезікег памяркоўны 
ЧК [57.] зи/. -ік (ласкальны) 
“ бпашік Шмулік: 7ізгоіік Срулік 
ўеп т [5. 17] увага, канцэнтрацыя 
Кіўеу [з. |איוב‎ хх. Ёў; Кніга Ёва; де. чалавек, зь якім зда- 
раюцца няшчасьці; 1еу-Бзиге/-рзиге /, -5 (Іеуз Бешгез) 
[з. |-בשורהן-ות)‎ ракавыя, сумныя, жахлівыя зьвесткі 
“ Іеу5 ўезигіт/соге5 пакуты, ліха, гора 
+ 2018 побп рагез таке 8304 ті! Теуз Кгес! ($’2ош Китеп 
аи рагез таКез!) 4//. каб на цябе кары эгіпецкія, аб- 
сыпаныя пархамі Іова! (каб ты ў каросьце часаўся!) 
ікеп (гіх) [р. ікаё, иг. ікати] ікаць; ікеуа(е(г) заіклівы 
іКег т, р/. ікгіт [5. ,זטאוסט,- עיקרן-ים)‎ теікоге] аснова, 
сутнасьць, галоўнае; прынцып [зіл. роўрігах, 40$ уіхііКзіе; 
ргіпсір); ікег- [з. “92“ў] у якасьці самага галоўнага 
Ёстотнага/найважнейшага/першага [5т. -Воўрі, уіхбзі, 
егзик]; ікегбікег асноўны, істотны, грунтоўны; -ז166‎ 
«і т, -п галоўная мэта: ікег-Ваікгіпі т |+. העיקרים‎ 
самае галоўнае, самае істотнае; Жег-Вата]$е т 
[5. |-המעשה‎ зярно апавяданьня: (Во)ікег-ўохахіі 
Із. {(ה)עיקרשכחתין-ס)‎ 1. “найважнейшае я запамята- 
вау”; 2. т, -з постскрыптум 
* ег ікег(б1) больш за ўсё, над усім, у першую чаргу, 
перш-на-перш, раней за ўсё 
= Чег зате (гапсег) Кег самае галоўнае: /е. соль, сутнасьць 
* 608 17 Фет зате іКег у гэтым уся соль 
* Баі” Гагп ікег трымаць за аснову? 
“ай 408 17 дег Жег ня ў гэтым сутнасьць 
* Бат זטאופ‎ 12 Бгапйл «ег іКег $риху. для п'яніцы гарэлка 
ёсьць сутнасьць (п'яніцу і капля дорага) 
* пи 608 беўпе ропет іг дег 1Кег, пог 40$ беўпе Вагс друху. не 
з прыгожым тварам, але з добрым сэрцам (не шукай 
красаты, а шукай дабраты) 
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,טיט א א ר 


іпеўпепі 


кожны адчувае сябе чалавекам 

іпбегібіх/іпаегнвіх [4. Бос] аду. 1. угору, дагары, увысь; 
2. услых, уголас 

іпаегКгіт-іп Фег Кгіп (г. Кгитт] ау. наўскос, наўскасы, 
наўскасяк 

шдейёпе=ш дег Іепе [4. 14пве] 606. у даўжыню, уздоўж, 
наўсьцяж: шдейёпрщег падоўжаны 

іп4егііх(ік-іп дег ІіхбК [4. Гіс] 660. завідна, пры сьвеце 

іпаегіп-іп дег ша [4. Го] а». у паветры 

+ горп* гіх пде|айл насіцца ў паветры 

іп4егпі(п)-іп дег ті [4. пет] аду. усярэдзіне, пасярэдзіне 

іпаегпахі-іп дег пахі [4. Масьў] ааў. уначы, уночы, ноччу 

іпаегпі4ег(ік)-іп дег п ег [4. педег] 600. унізе, на нізкім 





Зіп дег поеп([а. паб] аа». зблізку, паблізу 

іпаегёріс-іп ег סופ‎ [г. ри2е] а4». на чале 

іпаегўбІ-іп дег 861 [г. Зе] а». у цішы, у зацішку, цішком 

іпаегі-іп ег 411 [4. бе аду. углыб(іню) 

іпаегуёў(п(5)-іп 4ег уаЙп [4. усі] а. здалёк, воддаль 

іпдегуагепі-іп вег уагет [г. \Мёпие] аду. у цяпле, у цеплыні 

іпаегубхп-іп 4ег уохп [4. \Уосвеп] 600. на тыдні (не ў 
суботу), у будні 

іпаех лі [г”.] індыга 

г іп4ех Моег колеру індыга 

іпвіК ии, -ез, (-іёке /{ -5), «іт. 1861 и, אס-‎ [р. іп4ук, іп4усжка] 
індык 

+ огоБег т@ К Ле. тоўсты індык (таўстапузы, чараваты, 
пузаты чалавек) 

+ *מט(18ט/*ח(4?‎ уі ап ма оп а рік застацца як індык бязь 
дзюбы (ні з чым) 

габ ітетае іпвікез 17 טס וט‎ Гаў зриху. на чужых індыкоў 
добра сьвістаць (індыкі не вытрымліваюць сьвісту) 

“ах те гей! іпФікез, уаКзп пагопіпхаготіп гіху. пасеюць 
індыкоў - растуць дурнИкантары (індыкі лічацца дур- 
нымі птушкамі; кантар трымае ззаду рукі і выдае трэ- 
лі як індык) 

+ 1401 זום‎ аг ез гаўпеп 40 1801868 іп ЗБ гіху. не сьвісьці, калі 
індыкі ў хаце (не кажы брыдкія словы пры дзецях) 

іпёікайу п, -п [а. Іпёікайіу] егат. абвесны лад 

Іпдўе /[4. Іпёіеп] Індыя 

іпёгаўеп-іп ёгаўеп [4. гей аа». 1. утрох (асобна аб муж- 
чынах альбо жанчынах), утраіх (разам); 2. утрая, У 
тры рэдзИстолкИразы 

г вебоўгп іпагаўеп сагнуты ўтрая 

іпагіпеп [4. дагіп, ёдгіппеп] гаў. у гэтым 

іпагбўзп [4. агаиззеп] га». звонку, знадворку, на двары 

тай т, -еп [4. ||סצמ!‎ выспа, востраў 

ше / р/. таит [5. ע(י)נוי(-ים)‎ -Эезізегіпціпі] дыба, прылада 
для катаваньня [хія. раўпікьей]; ше-вафйа ж» [. 1177 
судовая справа, судовы разбор, судаводзтва; адцяг- 
ваньне/чаканьне прысуду 

+ петеп*/с1еп* аГ ег те катаваць на дыбе 

г ег іпе-падіп 12 זטעזט‎ балета וס‎ аіеўп 5риху. чаканьне пры- 
суду цяжэй за сам суд 

хм/. -ін(а)‏ ].51[ (ס)מו- 

г тіўепіпе мешаніна 

іпеўпепі [4. іп сіпет] гаў. разам, сумесна; іпёўпетаіКкег 
агульны, сумесны: іпеўпуере-іп еўпуерх гаў. заадно, 
супольна 


іторез 


. ше ро! іп швегага іт-КоІ-вапеогіга сіху. яго паклікалі 
разам з хлопчыкамі (пра чалавека, які заслугоўвае 
большага гонару) 

іто(В)ез рі. [5. אמהות‎ -боге, סאצוא‎ Вохі, Іўе] “маткі”; тх. 
жаночы радавод: Сара, Рэбэка, Рахіль, Лія 

ітогіёі т, -п (4. Іптогіе!е] Бог. бясьсьмертнік, сухацьвет 

іпрегайу т, -п [4. Іпрегаііу] елат. імпэратыў 

іпрегія8І-ргіяІ ж, -п [аг іпрегіа!із] расейская залатая 
манэта вартасьцю 10 альбо 15 рублёў 

іпреё ж» [р. ітреі, гаі. ппреиз] імпэт; іпрейкКег, ітрейшег 
імпэтны, імклівы, парывісты; іпареёгод /; р/. -геег гехи. 
махавік, махавое кола; іпреіуее ж, -п узьлётная палоса 

+ дег ітре! 1081 іп імпэт нясе яго 

+ богп'/Піеп” тип пиаре! аіеўп імчацца 

ниге Іеюўвіпа [5 |אמרו לאלהים‎ “скажы гэта богу”; лит. 

ь) словы на вецер 

хоё ёгаў си זס4‎ уап ау. “скажы гэта 

хоць крыкам крычы (нічога не дапамагае) 

іп Этап4е] быць у стане, мець магчы- 

клівасьць 

раз вегбе[р. піезіеу?] 1. з дазволу сказаць/гаворачы; 

12. шт. німа на што глядзець; 





(кіда 


ітіге Пот!” 


аш‏ ו 
| *ח(ה? І‏ 


а вас 


за; іпеп-іп дет 
ап уваходзіць у школу 
гола на тры гады (трыма гадамі) пазьней 
г уі а 50 ня больш чым за гадзіну 
«іп Уагбе у Варшаве 
п* іп 510 агаўа прыйсьці ў хату 
(і)п/-іпе [4. 4] зы. -іца, -ка (азначэньне жаночай асобы) 
+ Іегег(і)п настаўніца; Кех()п кухарка 
іпапапё [4. стапдег] ау. разам 
тахтетиие / [4. Асы] роздум, развага, разважаньне 
іпсуеўеп-іп суеўеп (а. гусі] 400. 1. удвох, удвух (аб мужчы- 
нах), удзьвюх (аб жанчынах), удваіх (разам); 2. удвая, 
у дзьве рэдзі/столкі, у два разы 
іпсуіўп-іп суіёп [4. іпгуізсвеп] ргер./а4». (па)між 
ід /; е)п (та. ипае, гит. ип4а] хваля, вал, лавіна; іпёп- 
Ьгох т прыбой: ח18616‎ гіх займацца сэрфінгам; іпа- 
Тег т, -5, (-п /; -5) чалавек, які займаецца сэрфінгам 
іпа-віпа у, -п (тла. Віпде] 200/. лань 
іпдёт-іп деп [а. дет] гаў. (па)між тым, тым часам 
“ іпбет у! пакуль, тым часам як 
іпбегЬгёўс-іп вег Ьгеўі [4. Вгеие] а. ушыр(ыню), ушыркі 
іпасгсаўі-іп Фег саўе [4. Сен] аа). у час, своечасова, у пару 
іп(бег)ётезп-іп 06 ётезп [5. |-אמת-‎ гаў. сапраўды, 
у сапраўднасьці 
іпаегііпсіег-іп дег Ёпсіег [4. бпзісг] гаў. у цемры 
іпаегігёта-іп ег Ёгетд (г. Егетде] гаў. на чужыне, на 
чужой старонцы 
іпаегігі (г. ЕгйБе] 1. т, -сп раніца; 2. а4у. раніцай, раніцой, 
ранкам, уранку; іпаегігіікег ранішні 
+ зате іпасгігі раненька, зараньне 
“г іра егігі і7 пох рога Гоісг діху. да раніцы і бог бацька 
(пераначуем - болей пачуем) 
іп(аег)гіх(п)-іп бег гіх(п) (т. засв] а4». хутка, у хуткім 
часе, у скорасьці, наўсьпеш, спосьпеху, хапу-лапу 
іпаегрёўп-іп бег Беўт [4. Нет] гаў. (у)дома 
“ Ба ах ш4дефейт 17 ўеёегег а тепё ёруху. у сябе дома 
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יש 
Каса‏ 


Ра 
4; 
ра 


== 
== 


чес 





аси ואר ר‎ “Жы а 


זו 


іптізіп-иті пени (е)/иийеп=атЁпе [р. итузиие] 
аду. нарокам, нарачна, сумысна, наўмысна, наўмысьля, 
з абдуманым намерам, знарок(ам) 

зап = йа пай (г. іптіцеп] аа». ( па)сярод 

* шип (ег) пахі пасярод ночы 

* шшип Ве (ор сярод яснага дня 

* 82 суеўеп Кири гіх, гаўпеп 6106 пи вегехи, Чег етез 2104 
іптііа ($.-А.) калі двое сварацца, абодва ня маюць 
рацыі - праўда пасярод 

* Бай іпті(а Кеп теп агадпГого ті! а 81 гіху. ушк. у ей- 
ную прамежнасьць можна заехаць з санямі 

іптіпФ(е)гіпеп-іп піп Фегтеп [4. тіцепёгіп] аду. ні 
з таго, ні з гэтага; выпадкова, раптоўна, раптам, у 
разгар 

іпокшіга (іпокшігі) (а. окиНегеп] прышчапіць, пры- 
шчэпліваць 

іпбупі [4. АБепа] аа». увечар(ы), упрывечар 

1$ ваш 

іпзёк/іпаёкі т, -п [4. Іпзекі] казяўка, кузурка, насякомае, 
гнюс 

іп(егёз ж, -п (іп, си) [4. Іпіегевве] інтарэс; цікавасьць: 1046- 
гезашег цікавы; іп(егезігп (іпісгезігі) цікавіць 

іп(егіеКсіе / -5 [4. Іпіегіекііоп] егат. выклічнік 

іпиіп р/. 1. -эіпе /[з. (Ваў -ззізе-іпиіпі] дыба, пры- 
лада для катаваньня; 2. мукі, пакуты, мучэньні; гора, 
ліха, злыдні [зіл. раўпікиаве, 1011; Іеў4п]; іпиіт-Кббіпа р/. 
[з. БМР] цяжкія пакуты [зіл. ўуеге раўпікипееп] 

іпуазўе /; -5 [4. Іпуазіоп] нашэсьце 

іпуеўпік-іпеуеўпіК аа. у сярэдзіне, унутры 

іпгіх(Ф)ікег [а. сн] зьвернуты, накіраваны ўнутр (у сябе); 
інтраспэктыўны 

іреў м [5. ע(י)פוש‎ -эгагіреўп] 1. смурод, гніеньне, гніцьцё: 
2. чума, пошасьць, звод, паморак, эпідэмія [зіл. геўапк, 
ГоЛепу5; рез(, еріфетіе]; {резакег сьмярдзючы: іреўп 
сьмярдзець 

* ег іреў тах! боІет зриху. чума ўсіх мірыць 

„ег а ўеІіех הזסמט}‎ {реб гіх». ён пасланец ад чумы (аб 
чалавеку, які любіць прыносіць благія навіны) 

* те уаўхі іп уі Чет іреў (уадхп* уі (бил) ап/Чет іреў) гіх. 
яго цураюцца як чумы 

ірхе-тіз(аБге [з. |א(י)פכא-מסתברא‎ якраз ня гэтак: здаец- 
ца, зусім наадварот: ірхе-тізі4Бгепік », -е5, (-пісе /; -5) 
перакорлівы чалавек, які ўсё кажа наадварот: проці- 
вень [зіл. сШохезпік] 

іг (4аіак. ах) [4. №1] вы; ше р/. асобы; (В)ігсп-егсп 
зьвяртацца на “Вы”, выкаць; -ігебіКег які складаецца 
з пэўнай кольсьці асобаў; Гип/аг іг(е)уегп/іг(е)с уееп 
16: інгеіуевеп] з-за/праз/дзеля вас; з вашага боку 

* гаў-ігебіке Котівўе камісія з трох асобаў 

“ исп гіх ті етесп быць на “вы” з кімсьці 

* ши гаўпеп 110/ іге нас пяцёра асобаў 

“іп 4ег 8101, уи סות‎ 12 вебоўгп, Ге (отеё а 401068 ебу. у 
родным горадзе заўжды бракуе месяца (іяра) (уч. 
‘Чег=едег” [5. (א(יזיר‎ “месяц "קאז‎ - “іг” “вы”; жыхары 
аднаго гораду размаўляюць адзін з адным на “ты”) 

іг ааі. (гі) [а. 11] ёй; (זס)(א1)עז‎ (ігз, ше) яе, ейны; ігіке яе, 
ейныя (свае, родзічы, сваякі) 

+ Чл זס1טגת‎ ие (іг тиег) ейная маці 

«ігег а ז46) זססטזט‎ Бгидег ігег) ейны брат 


іпетезп 


* У! 801 ві! - аЫ іп еўпет «Іх. як бог дасьць - абы разам 
(добра і “ох” удвох; хоць худое, да ўдвое) 

іпётезп-іпаегётезп-іп бтехп |-אמת-.+|‎ 46. сапраўды, 
у сапраўднасьці 

іпеп-Віпеп [4. В] 66. унутры, усярэдзіне, у гэтым пакоі 

“оў - уеўвік, іпеп - вогпИ ебу. звонку - мала, усярэдзіне — 
зусім нічога 

іпегеес-іп егеес [«. вета] 660. дзесьці, дзе-небудзь, недзе 

+ іпегрес пи нідзе 

іпег(Іех)ег [4. іпегіісь] унутраны; іпегіехКаўе / унутра- 
насьць; іпегіехзіег запаветны: іпегіехе я унутранасьць, 
нутро 

“ іпегіехет Вапа унутраны гандаль 

“ пепехе КгапКаўіп унутраныя хваробы 

іп(е)уеўпіКзіег [4. іпуепёіг] унутраны: іп(е)уеўпік 1. аа». 
усярэдзіне, унутры; 2. ж, іп(е)уеўпіКзіе я, іпеуеўпікаў( 
унутранасьць, нутро; інтэр'ер 

* Мп іп(е)уеўпік знутры, зь сярэдзіны 

+ אומןסט(ס)תו‎ іп запой усярэдзіне дома 

тайга (а. Мег] гаў. 1. учатырох (асобна аб мужчынах 
альбо жанчынах), учацьвярых (разам): 2. у чатыры 
разы/рэдзі/столкі 

іпвапсп (г. гап2] 60. усяго, толькі, зусім, цалкам, суздром 

* ип 608 іпвапсп толькі і ўсяго 

* хЫ ах пі! шеапсп вегцпі я сябе не зусім добра адчуваю 

“заўп" пі! іпгапсп блага сябе адчуваць 

“ аМіп, טע‎ те Вог гіх Б, ое] уеўпік, абіп, уи ше рог гіх 
Гали, ве) іпеапсп пи ўруху. туды, дзе цябе любяць, хадзі 
зрэдку, туды, дзе цябе ня любяць, зусім не хадзі 

іпебег-ітЬег ж (г. Іпезег] ог. інбір; іпрБегі п, -ех пячэнь- 
не з інбірам 

іпреуеўфіпееуеў лля, -п, аўпргеуеўд п, -п [4. Віпреусіве] 
вантробы, трыбухі, нутро, унутранасьці 

іпріхп [тла. гась] аа». хутка, у хуткім часе, у скорасьці, 
наўсьпеш, спосьпеху, хапу-лапу 

іпеі-ўпеі зі, -ех [а. {סעתט?‎ хлопчык 

іпраіс, -п, іпва-сей и, -еп [4. Тара! зьмест; шваШехег, 
іпваішег, іпраів)гаўхег зьмястоўны, багаты зьмес- 
там (на зьмест); іпваійогікег безьзьмястоуны; 1011214- 
Іогікаўі / безьзьмястоўнасьць: іпраі-Гагсеўхепіў /; -п 
зьмест (кнігі) 

іпўеп п/л, .זק‎ іпўопіга [5. ענין(-ים)‎ > тейуопе-аедодте] тэма, 
зьмест: інтарэс, справа, дзела, рэч [зіл. 1ете, :11811מ1‎ ицегез, 
зезей, гах]; іпібпіт-опееігоўсег л; павераны ў справах 

* טס *"מטסם‎ бабп/горп іБег ві іпіопіт вяршыць справамі 

“пі сит іпіеп недарэчы, не да месца 

* Возіш опрероўБа ап іпіеп - епдік! распачаў справу - 
скончвай! (канец дзела хваліць) 

аказ вік)ег/іпкаев(аік)ег [.-2У2- —Кааз, Каўзп, Чегкаазп] 
гнеўны, сярдзіты, злосны 

-інк(а) (памяншальны)‏ יי [з/.]‏ אמוד 

“уайіпКе хвілінка: зКогіпке скарынка 

ЗпК(ег) [1] яд: -аньк(), -еньк(і) (ласкальны, памяншальны) 

* ЗИНпкег ціхенькі: гізіпкег салодзенькі; беўпіпКег прыго- 
жанькі 

іпкйгс(п)-іп Кигп [4. кигг] коратка, кораценька, сьцісла 

іпІапа л (г. папа] унутраныя справы; іпІапё-аераг- 
іетёпі ж міні ўнутраных справаў; 1016061186 
Тутэйшы, тубыльскі, туземны, мясцовы 
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іх 


і5-рббеё ж [з. |איש-פשוט‎ просты чалавек 

ЕАН т, р. авбе-х&й [з. |אישרחול (אנשי)‎ воін, ваяка, вой; 
баявы, энэргічны чалавек 

іў-хбёеу т, рі. апобіта-х(о)бў“іт [5. איש חשוב (אנשים-‎ 
חשובים)‎ паваж(а)ны, шаноўны чалавек 

Гаіўе / Італія; ібаіўепіў а італійская мова; ібаіўёпіўег іта- 
лійскі; НаЦепег т, מ-)‎ 2 -5( італіец 

Іёе-Маўег ж, -з [з. |{מאיר/-מייער‎ пит/редог. польскі жыд 
(схільны да хасыдызму); бажона, сьвяцец, дэвотка, 
сьвяты бяз розуму 

Шехег [4. ўевііснег, тла. ив] кожны, любы 

+ о Шехег рег гах УИ теп а зах гіху. ад кожнай добрай 
рэчы хочуць надта многа 

- Шехег 2808 іг 8611 уегі ўруху. кожны крок каштуе 
грошай 

«ехег Вог 11 Фет етез, וו זסטס‎ Шехег 2081 іп ўргху, кож- 
ны праўду любіць, але ня кожны яе гаворыць (кажан 
праўду знае, да ня кажан любіць) 

Іуйп [”. Иван] 1. Іван; 2. т, -08 няжыд; селянін: ре/ог. кацап, 
кацапюга, невук, цюхцей; неадукаваны жыд 

1уде=Иее [7] будучы, наступны 

г туде уох наступны тыдзень 

+ 1удез זסן‎ у будучым годзе 

тел -8 [”. ива] Бог. вярба 

іуеіе и [шэ іволга, р. міра] 200/. івалга 

Іуўе мястэчка Іўе (Беларусь) 

+ з'уеі вог Маўра Тгок оп гоўсгтііх ца Іуўе оп этеепе!.. 
поп, застануцца Трокі зусім бяз кіслага малака, а безь 
сьмятаны!.. 

іуге п [5. עברי(-ם)‎ —>вахоге, Баіуге] гэбрэйскі шрыфт: 
чытаньне па-гэбрэйску; іугі т, -п [з. עברי(-ם)‎ жыд, 
гэбрэй, юдэй; іуге-аўё л, 1"ס‎ аб”. [з. Б” ў] старадыш; 
архаічны пераклад кніг на стараідыш: іугевікег пісь- 
менны, адукаваны: іугевікаў! / пісьменнасьць, адука” 
ванасьць: іупіі и [5. |עברית‎ іўрыт (сучасная гэбрэйская 
мова); іугібіўег іўрыцкі 

г ег іг вебіоеп/ўіпарік 8/ 60 іуге ён неадукаваны, непісь- 
менны 

+ Вагре/пагіе/ўуеге іуге цяжкі тэкст, складаная мова 

«ыісегпе іуге драўляная/дубовая мова (чытаньне па-гэб- 
рэйску з памылкамі) 

. пи Кепеп* Кейп (ба) іуге быць неадукаваным/нешсь- 
менным 

+ ег 2084 סזצז‎ уі а уазег — пог 40$ уазег Іоўй, ап ег біей! гіх. 
ён размаўляе па-гэбрэйску як вада, але вада бяжыць, 
а ён стаіць 

+ его, Кіп4егіех, ті! год хеўзеК, /агоў 208 іх ах оп, /\ег 
зуе ріхег Рап аўх Кепеп 1уте, /Чег Бакигаі а Гоп (М. У.) 
вучэцеся, дзеці, зь вялікім жаданьнем, гэтак скажу Я 
вам, хто з вас хутчэй навучыцца чытаць па-гэбрэйску, 
той атрымае сьцяг 

г оп 8טצסאטסקן‎ Кеп ег Кейп іуге пі! звіху. без “падковак” 
(агаласовак) ён не пачытае па-гэбрэйску 

1х=ех (4а!. таг: аб. тіх) [4 існ] я; іх-вше т, -5 5. 1גופאן-ס)‎ 
я сам; іхІгіх 461 

= וס‎ іх Ып вери (абі да 24гау) абы я быў здаровы 

гіх ши шаре біх я разам з маімі чаравікамі 

гуег іг Фет “іх”? хто такі ёсьць гэты ?"א"‎ 


г 


+ за уогі (іг уогі) яе слова 

“хі іг טס אסצם‎ ігіке яна пайшла да сваіх 

зі цц 008 ігіке яна робіць сваё 

+ 87 те Бог ІБ 608 уаўЬ, 1101 теп טון‎ іг тіўрохе гіху. хто 
любіць жонку, любіць і яе сям'ю 

«Іх Воб гі опгеуоўга /ип Кеп сі іг пі! Китеп... /Уоз 8161 Гаг 
таре оўва - חט/‎ Кеп си пи Китеп. ,//6/. Я згубіў яе і 
не магу вярнуць... Яна стаіць перад маімі вачыма, а 4 
не магу яе вярнуць. 

іг /[з. М] горал; іг-вакбўвеў /[5. |הקדוש‎ сьвяты горад; 
іг-(ваўтікіег / і. оге-(ва)піКІеі [5. ו(ה)מיקלט (ערי")‎ 
горад-прыстанішча, прытулак (адзін з гарадоў, якія 
ў Торы азначаны як месцы паратунку) [зіп. гешпезогі, 
агі]; іг-ваМге /[з. ПМ] сталіца [зіп. поро]; іг-Ват- 
хе / [5 והמלוחה‎ сталіца, рэзыдэнцыя, царскі горад: 
іг-уеёўпі(-Беўізгбеі) Л. |ואם(:בישראל)‎ сапраўдны гэб- 
рэйскі горад, важны гэбрэйскі культурны цэнтар 

ігіз т [4. 1] 1. Вог. касач; 2. апаг. ірыс 

і ірыс(ка) (цукеркі) 
еп] памыляцца 
ўоўга“-ўега” ) геўбіўпа/ве)дўгі) [4. вагеп, тна. ўёга] буша- 
гаваць, брадзіць 
гуўе / [5. {ערבוביח‎ сумесь, мешаніна, блытаніна 
Зет, ріопіег] 


ўегхе /,-з 7] баранок, смушкі, смушак 











ізег т, р. ізогіга [з. א(י)סור(-ים)‎ -эазегп, озег] “нельга”; геі. 
забарона [зіп, Гагроі; апі. Веіег] 

ізіі т, מז-‎ [з. {א(י)סיי(-ם)‎ эсэн, прыхільнік аскетычнага 
гэбрэйскага брацтва ў часы Другога Храма (І ст. да 
н.э. - 1 ст. н.э.) 

ізроіп(і)еплізреіп(ў)еп [”. исполнить] споўніць, выканаць, 
спраўдзіць 

ізргауеп [г. исправить] с-, выправщь 

1зри@йеп/Лвриауеп [›. испугать] спудзшь, спужаць, спалохаць 

ізге-хае м [з. ({אני)סרו חג‎ “вузел сьвята”; першы напау- 
сьвяточны дзень пасьля Пэйсаху, Швуэсу і Сукэсу 

ізітох т, -п [4. 153] гедег. перашыек 

“М -эапўс-] чалавек, мужчына‏ (אנשים) .+| апобіт-‏ .זק א 
(заўжды на пачатку сказа)‏ 

146 / рі. побит [з. (נשים)‎ ПРОМ -эБаі-іўе, Багпаў, еггез- 
пот] жанчына, жонка, баба; жаночы нораў [5т. Ёто, 
,טע‎ ўдепе]; ібе-спйе 7; р/. побіпі-сайез [5. רצנועה-ות)‎ 
сьціплая, пабожная, сумленная жанчына 

теб т, рі. апбеў-ёпез [5. |איש-אמת (אנשי)‎ праўдзівы 
чалавек 

«д (ег) [4. вен] ям: -скіі) і інш. (утварае прыметнікі) 

+ тебіхібег мэсіяшаў, пасланьніцкі; мэсіянскі; оўзіепі5сг 
замежны, іншаземны; діхісгізег паэтычны; хазег(1)$ег 
сьвіны, сьвінячы; сьвінскі 

іх-ўббег м |איש-ישׂר..+|‎ добрасумленны, прыстойны, шчы- 
ры чалавек 

і5-таўзе т, р/. апбе-таўзе [з. ) מעשה (אנשי‎ М] чалавек 
справы; містык, кабаліст 

іў-птерёўтеп ж [з. |איש-מהימן‎ чэсны, справядлівы, сум- 
ленны, веруючы чалавек 

&-терЕ® [+. |איש מפי איש‎ з рота ў рот, адзін ад другога 

іў-тхбтіе т, р. апзе-тИхбште |איש מלחמה (אנשי ).צ|‎ 


воін, ваяка, вой; ваяўнічы чалавек + хі іх шей як я думаю (па мне) 
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ха, -ыха (азначэньне жаночай асобы) 


ёкеуеп гіх (Тег) [». издеваться] зьдзеквацца; 124116- 
_Кепй и зьдзек 
| ілаўчхеп гіх -זן‎ снюхаться] зьнюхацца 
аи שריה‎ в. я טאלג‎ ты гог (ігоЙгі) [4. іхоісгеп] ізаляваць 
ігоуп я, р. ігхоўпез [з. עני)זבון(- -ות)‎ спадчына, на- 
יע‎ б чаго я ня вядаю, сьледзтва; неапублікаваныя творы пісьменьніка, які 
турбуе памёр 
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ва Кіпр; Ле. рэч вышэйшай якасьці; чалавек, які валодае 
найлепшымі якасьцямі; ўаіп-пёзех ж [5. 195] віно, якое вы- 
карыстоўвалася язычнікамі ў рытуальных мэтах і было 
забаронена ў гэбрэяу; ўаіп-вбге и, ўаб аб». [з УЛ ы 
—зогеЙ сьпіртны напой, гарэлка [зій. Бгапба] 

+ 08 пахі: рзи4 ўаіп-зогеГ, роет ўаіп-зогеі гіху. рыба кажа: 
перад (рыбай) гарэлку, пасьля (рыбы) гарэлку (рыба 
любіць ваду) [р. рггдчу, роет] 

+ ўаіп-огеГ і2 гаўп Когеу а. гарэлка - ягоны родзіч 

+ _ Уоз уеш тіг ігіпкеп аЁ 4ег задепім? /- ет ўаўіп-Ват- 
зитег, /Чет ўаўіп-Ватёцтег уеіп тіг ігіпкеп /41 Чег 5106- 
пли хі. - Што мы будзем піць на пагулянцы? - Віно 
праведнікаў мы будзем піць на пагулянцы! 

файе / - [з. ויעלה(-ות)‎ “хай уздымаецца” (першае слова 
малітвы, якая чытаецца на Ём-Кіпур у сынагозе вельмі 
высокім голасам); шум, гоман, лямант, крык, плач, 
галас [зіп. вегидег, Багет, вебга]; ўаЙе-уеўбуе [5. ויעלהזויבא‎ 
“хай узьнімецца і прыйдзе (наша малітва)” (першыя 
словы малітвы, якую чытаюць у пачатку месяца і ў 
сьвяты); }аЙеп аплакваць, галасіць, лямантаваць 

+ тахп а ўайе )(8(168( нарабіць шуму/крыку 

іаўуег даў то [з. ПіЭ עלי‎ 715] хай з намі здарыцца што 
заўгодна; хай будзе, што будзе 

фаК т; -п/-ез [4. Заске] жакет, кофта 

фаК [шу як, р. ак] ид. як; }аК Бі, ўакЬе, ]АК(о)Ы [р. іак(о)Бу] 
тау. як бы, як быццам (бы) 

+ зе אגן‎ 2611, пог тепёп! грошы як грошы, але галоўнае 
чалавек! 

«іх ўаК ...זט זסטס  אז‎ я як я, але ён... 

+ гедп ўаК геп, пог іоп... гаварыць як гаварыць, але рабіць... 

“ак וט‎ пи годе, аБі обе теўпёіе гіз. як бы ні гаварыць, абы з 
добрым намерам (якая б ні была гаворка, абы добрая думка) 

-(Рак [57.] зи/. реўо”. -нік, -ак, -(н)як 

+ суц(фак крывадушнік, сьвятоша; хеак=хи ак хіляк 

закеко [5. יככה‎ -эўаБебо] 

«Баіт іг ўакеко ип ўабебо 210 еўлз ён ледзь чытае і блытае 
літары 

іаКпейбг т аб». ўаіп- Кі4еў - пеўг - Ваудо!е - гтап [5. יקנה"ז=‎ 
ייץ- קידוש- נר- הבדלה - זמן‎ мнэманічная формула, якой 
карыстаюцца для запамінаньня пасьлядоўнасьці бласла- 
веньняў, якія трэба чытаць, калі Пэйсах прыпадае на су- 
ботні вечар; мт. рэч, якая не існуе; бязглузьдзіца, лухта 

+ סות‎ тео іт біКп похи “ўаКперог” гіху. яго можна пасылаць 
лухты прынесьці (шукаць ветру ў полі, бацьку 3 маткай) 

фаКог л, -п (г. якорь] якар 

іакоз/ўаКоЎ [мАх. якось, р. іакоў] а4у. якась, яксьці, неяк, 
нейк, як-небудзь 

 тебоўпесіоепа, гіБ тіг пог )108 ЗК Ьгоўі, а אתנוע!‎ Бгапіа ус! 
іхаіх зоўп סאג{‎ ей вейпеп божа ўсемагутны, дай мне толь- 
кі кавалак хлеба, чарку гарэлкі я ўжо якась сам знайду 

заКге$ пу, -п (аб) [5. (יקרותן-ן)‎ падаражаньне, дарагоўля, 
высокі кошт, высокая цана; недахоп, недахват [зіп, Воў- 
хег ргаўг, (аўегкаўс; Чодхек, ое]; ўаКгеп ж, р!. іакгопіт 
[5. ויקרץ-ים)‎ абірала, абдзірала, рвач, чалавек, які завы- 
шае цэны: ў4кгепеп гіх набі(вадць, наг(а)няць сабе цану 

+ ВаЦп” 2/ אסזאגן‎ трымаць высокі кошт 

г зуег а ]аКгез жыцьцё даражэе 

+ *װ(28‎ а ргоўзег ўаКге драць у тры разы даражэй 

“аіс }аКгопит Вобп «еп Ча[е$ бриху. усе абіралы маюць нястачу 
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Зіма я ויוד(-ן) .5[ ם-‎ 1. “юд”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 10 

ладе$ л [5. יהדות‎ }апаез] юдаізм, жыдоуства [зіл. 0188 
задайт] 

ізатбўд |+. וַיעמוד‎ “хай устане!” (слова, якім у сынагозе 
заклікаюць да чытаньня) [зіп. 201 ет! ] 

{טאטאגן,- יבבה .5[ סטשטפֿן 

—тадуег-даБеК] “сіні”: их. рака Явок (Ябук)‏ 2127 .5[ אשט1, 
(Лик. 21:24)‏ 

180666 /; -5 [*. ябеда] 1. ўарейпік т, -ез, (-пісе /; -5) паклёп- 
нік, плят 2. данос, паклёп, нагавор, намова; }аБе- 
де(уе)п паклёпнічаць, намаўляць 

. бег ўаБебпік МаўЫ: сит зо оп а Бета )814/01 іп озігор) 
$ргху. паклёпнік застанецца без сарочкі (памрэ ў астро- 
зе) (здраду прымаюць, а здрадніка вешаюць) 

ўаБоўе /; -5 [5. (ГП суша, бераг; кантынэнт [зіп. ігіКепіб; 

іпепі]: ўзЫбўе-сипе /; -еп веовг. каса; ўаБббе-уіпі т, -п 


ь берага 
















ецег 
зБгех={оЪгех т [?] хам(ула), грубіян 
іодаіт [. יד'(-ים)‎ —»зебаа, пбад-еда4, тазе ова), Беда] 
моцная) рука, лапа; 180 т, -п [з. (71 указка 
іля чытаньня Торы ў сынагозе; 1864- 
222] а’зо дзірка для рукі (для крадзежу) 
зад ага)п даць на лапу 
16 із ерез мець дачыненьне да нечага, браць удзел 
САПЕ“ 1. т, ת-‎ згода, партнэрства, суполь- 
умеснае дзеяньне; дамаўленьне, змова, стачка; 
2. заадно [зіп. оргед, Гагеўпікиае; ўшіев]; ўадахезпіК т, -ез, 
-5) загаворшчык, змоўнік, кансьпіратар 
. тахп ]адахез ті! етесп сьпецца, зьнюхацца з кімсьці 
+ ши гаўпеп ті! іт ўаЧахе5 мы зь ім заадно 
іадеп [р. }адаб] за-, зыядаць, грызьці, есьці, мучыць (ка- 
госьці), пілаваць; 1266 /; -з зьедлівая, сварлівая, брах- 
лівая, звадлівая, зыклівая, зьвяглівая жанчына; ўадепі- 
пе /назола, прыкрасьць; гнібеньне, зьнявага, зьнева- 
жаньне; дед ег дакучны, (на)дакучлвы, назойлівы 
]адезНуе(г)/аа1еуег [51.] задышлівы; }а4е5ПуеКай / 
задышка, дыхавща 
г тадп* }адезНуе мучыцца задышкай 
іавіоуег-ўсІоуег/ўбІеуе(г) [р. дод1е] яловы 
іадп т, р/. ўадопіт, )-16 /; -з) [з. ידעןן-ים)‎ -тоўіе, 1606, 
іеёсіе, ісбіе] экспэрт, знаўца, знавец [зіл. уеўзег, Кепег]; 
іачопез +|ו‎  תו-|‎ “ноў-гаў”, веданьне, валоданьне веда- 
мі, дасьведчанасьць [хіл. вепіізай, уізп] 
га хо5п а }адп рей пи оп пайп вучоны жаніх ня жэніцца 
без пасагу 
Заве ו‎ [з. 181] г. Яфа 
1286 т, ўае(е)ве у, -з [г./ё. ягода, р. авода] ягада 
«а Ьісге }авде горкая ягада; де. кепскі чалавек 
“ опКІаўбп” а Кот ўаг(е)4е5 сабраць кошык ягад 
5 “ $уагсе }арае чарніцы 
1286 т [4. Тара] паляваньне, ловы 
* геўп" аГўарё ісьці на паляваньне 
авиа! », -т [5. .זס/שק (וסטווס(צ-‎ заходне-эўрапейскі асымі- 
ляваны жыд 
ўзіёпісе/ўаёёпісе/аў пісе д, -5 [р. )аўесгпіса] яешня 
іа діп-ўаўеп м [з. |יין‎ віно [зіп. уаўа]; ўаіп-Вапі(е)йтег и 
המשומר..ן‎ | легендарнае віно, якое будуць каштаваць 
праведнікі ў раі; ўаіп-КаЁгізп ж [з. 7998] віно з востра- 
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]Лагтеке 


Затроіе г. Ямпаль (Украіна) 

* Ког уі זט‎ }атпроег Бага лит. гіху. ясна як ямпольская 
гара (у Ямпалі знаходзіцца белая мелавая гара, але 
прымаўка мае адваротны сэнс: цёмная справа) 

ж [?] бамбук: ўатіўоуег, ўйтёепег бамбукавы‏ גוז 

ўапаез п [5. יהדות‎ }аадез] 1. злосьць, нэрвовасьць, заходлі- 
васьць; сьмеласьць, адважнасьць, дзёрзкасьць; 2. сумлень- 
не, пачуцьцё справядлівасьці [зіл, מאוטשט‎ веб Гаг вегехіікаў] 

* "מטסון‎ 405 ]ап4ез (си) мець нахабства 

фапКаёе(г) [р. ўаКііу] заіклівы, закаты 

Запкеу оуши |+ ויעקב אבינו‎ “наш бацька Якуб”: их. 
патрыярх Якуб, Якаў 

= 87 те гі! {משטאמג? זומ‎ 81 теп Е}зеуп зриху. што не дасі 
Якубу, дасі Ісаву (што ня хочаш аддаць на добрую 
справу, аддасі на благую) 

іапКІеп 

* Бог טס‎ ўапКІеп! пародыя на “воі си ЧапКеп” дзякуй богу 

Запоўіс мястэчка Янавічы (Беларусь) (Янавічы стаяць 
на пецярбурскім шляху зь Віцебска на Сураж, Веліж... 
Возьнікі збочвалі ў Янавічы на адпачынак.) 

“а ўтіс іп סוצסתג?‎ Ваўда іп Бод агаўп! хлысь у Янавічы 
гайда ў лазьню! (кісялём бліны мазаны на паркане су- 
шацца; прыклад прыцягнуты за вушы) 

іапуаг/іапцаг м, -п (г. январь, 4. Тапцаг] студзень 

Зарапл (4. Зарап] Японія, ўарапег » японец; ўарапіёег японскі 

даре 7; -5 [?] зяпа, пашча, ляпа, зеў 

ўаг т, -п [ме яр, р. іаг] яр, круча 

Загап זי‎ |+. 1117 —едуег-вадагап] рака Ярдан 

ўАге(с)уаК5 т [4. \/асв$] няплаўлены воск 

іагепе /; фагКе /[ш. ярка, р. ўагке] ярына 

іагід-ўегіа т, -п/-іт [5. |יריד(-{/-ים)‎ кірмаш, рынак, ба- 
зар; мітусьня, шум, галас, тлум, гармідар; /е. імша, на- 
бажэнства ў хрысьціянскім храме [57. ўогтагк: вегидег, 
гешті]; зат Чи т, -з кірмашнік 

г іх веў боўп [ип 1206 я ўжо вяртаюся з кірмашу (жыцьцё 
мінулася) 

* *"ח(28‎ 2/ 216 іагі4іт быць на ўсіх кірмашох (усюды па- 
сьпяваць; з аднаею сракаю на ўсіх кірмашох) 

+ а זסוטם‎ 1806 17 уегіа אמטז!‎ Бгапёа, пох а 5168 ап туг теп 
10 2 (пак Бгапіп (заў уі за] ші теп а ігипК Бгапіа) $риху. доб- 
ры кірмаш варты чаркі гарэлкі, пасьля кепскага кірмаша 
мусіш выпіць чарку (так ці гэтак бяз чаркі не абысьціся) 

“ дег сгезісг ўагіё 811 тег рагпозе, уі Чег Безіег Ётаўпё риху. 
найгоршы кірмаш дае большы прыбытак, ніж найлеп- 
шы сябра 

“ ВоБл 20/8/ ага 8000 уі а запеу аГа 1804! АИ. каб ты скон- 
чыў, як злодзей на кірмашы! 

+ те ומזטא‎ гіх сипоў м аГа }ап4 ебу. сыходзяцца як на кірмаш 

= опет ўв іг дўха ап ўл. без аднаго жыда кірмаш абыдзецца 

«з'ігабп Віт а }ап4 (уеп іп Віт уе! гало а ўагі4) 5». на нябёсах 
кірмаш (на вярбе груша: усялякае бывае: жук рыкае, а 
карова лятае; кажуць, што і масла хлебам мажуць; людзі 
чаго ня скажуць - і смаленую кабылу змажуць) 

ЗагИК ,זי‎ -п/-ез [г ярлик] ярлык 

іагте /; -5, ўагтб т [г.ёг. ярмо, р. іаггто] ярмо 

фагт(е)ІКе- ўсгтоІКе /; -8 (г. ермолка, р. ўагтуіка, гек.] ярмолка 

. 41 Моўе ўагтіКе Хх. неба, нябёсы 

«арагх ігогі іп 006 оўх а סא|מזזהן‎ гіху. пархуцік і ў лазьні 
носіць ярмолку 





ўаІкеё 
“ дег אסזאגן‎ аГае הזאטטסזק‎ ўаўгі ма 108 טס‎ 108 (М.М.-5.) 
цана на ўсе прадукты расьце штодня 
* 905 אסזאגן‎ ПИ пог огетап ебу. падаражаньне адчувае 
толькі бядуля 
Кей т, р’. закат [5. ילקוטן-ים)‎ —тедге$] “збор(нік) 
(біблейскіх אלל אלו‎ (распаусю- 
джаны літаратурны жанр) [хіп. хате] 
іаюуе(г)іаІеуе(г) [мс яловий, р. ўліоуу] ялавы; ў4Іоуке/і4- 
1еуКе /; -5 ялаука, ялавіца 
“ іаіоуе Ки ялавая карова 
фаоуёс/аІеўёс т [ш-. яловець, р. 1601ס181‎ Бог. ядловец 
зат т, -іпу-еп [5. ים(-ען/-ים)‎ мора; ўйтіёег марскі: ўйт-Ба- 
1ехайт р. [х. 3 ] марскія жывёлы: }Ат-Бихет т, -5, 
ЛАт-0]52$ т, -п сеое”. заліў, бухта; ўйт-сипе /; -еп 206/ 
марскі язык (рыба); ўйт-Гега мул 200/. морж; }Ат-Еега! и, -ех 
зоа. марскі конік; ўйп-Веўс т, -п прыліў і адліў: {811-1104 ח- גי‎ 
марскі флот: ўйт-богпвікег мараплавальны, мараходны; 
фАт-егог л, -п, ўйт-рвеуікзп р/. водарасьць, багавіньне: 
Зат-егий т марское дно; ўат-Васбаі ж (з. 59957], 
іат-Вайхоўп ж [з. |רהתיכון‎ “вялікае мора”; Міжземнае 
мора [зіл. тіШепёісг гат]; ўапі-ВаКёгах » |+  חרקה‎ ле- 
гендарнае ледавітае мора; }ат-ВаКбге$ זי‎ [х. РР ле- 
рнае замерзлае мора [зіп. ІеБег-ап]; }ат-Ватёех т 
77] “салёнае мора”; Мёртвае мора; }Ат-Випё », 
зам зат-Коег ж, -5 200/. цюлень; ўйт-Кас / р/. -Кес 
ы Меегкацие] гооі. мартышка; ўйт-Кагіе /; -8 марская мапа: 
іапі-Кіпёгес т [з. כנרת‎ Галілейскае мора; ўйт-КгапКкег 


хворы на марскую хваробу; }Ат-КгепК /; }Ат-Кгапкай / 


‘те4. марская хвароба; }ат-тап т, р/. Ла}, ז181-8116‎ т 
матрос, мараплавец; }Ат-те] 91 и, אס-‎ /о/. русалака: }Ат- 
тшегі л, -сх, }Ат-ши $ /; -еп марская ракавіна; ўйт- 
סצות‎ т, .תס-‎ ўйт-ёріеі т узровень мора; ўат-окібпез т 
В. אוקונוס‎ г”: акіян, вялікае мора [зіл. океап]; }Ат-роге, -п 
марскі порт; }т-рготепа@ т, -п прыстань для яхт: 
ЗАтзи т |+. 219] “мора трысьнягу”; Чырвонае мора) 


5%. Койег дал]; }ат-$Иега] / мараплаваньне; ўйпі-ёраўг / 


марскія прадукты; ўйт-ёогепі ж, -8 шторм; ўатіпі- 
шт Ьбгуе$ р. [з. ומידבריות‎ моры і пустэльні, аддале- 
НЫЯ месцы [хіл. }атит рай мМзіепіп, уа/іе сгіег]; ўапахагегі л, 
Рі. ўапа-хазвігітіех [5. {-חזירל ) :חזרימלעך)‎ 200/. марская 
сьвінка: ўйт-хуаіўез рі. марскія хвалі 

“аўап ши тепёп/оўст/ееі мора/процьма людзей/грошай 

= Бат ўага, 8/ Бгер ўат на беразе (каля) мора 

* "חזס!‎ тип дат ісьці морам 

“іп оГепеті апа, іптііп ותגן‎ у адкрытым моры 

* дег дат (12) оп а עסזט‎ - і Торе оп ап еК 5риху. мора 
бязьмежнае - Тора бясконцая 

“ Уег Кеп 60 зеўпкаў: Гир а дат ?ןוז‎ /Уег Кеп (і зап Гип 
Чате оўеп 267 /Оп пи сегізп זצ‎ 201 ад Вагс (аг ітеўі, ип 
ліі сегізп уета 201 гаўп Вагс баг 1606 — /4и, шаги таўпе, ди. 
(М. Н.) Хто можа ахапіць прыгажосьць мора? Хто мо- 
жа ўбачыць зьзяньне тваіх вачэй? І каб сэрца не разарва- 
лася ад радасьці й гора - ты, мой неспакой, ты. 

“ уо Вегі теп Гилл ўапі? - те харі 18 лит. што чуваць з 
мора? - ловяць рыбу, 

Запі 461 5106 |+. |ים של שלמה‎ славутая кніга рабіна 
Шлоймы Лур'е (Магаршал, 1510-1573) 

ЗАтрегке /; -з [7] жаночая шапачка: йит. ярмолка 
* офзрепейе датрегке! (5.-А.) вышываная ярмолка! 
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іедеўе 


+ а ўаітепвіке סמטט‎ гнойная рана 

г (се)іаітеп 1 4116 уцпёп разьвярэджваць старыя раны 

зауеп 218 [шёу. явити, р. 1861 зьявіцца, зьяўляцца; ўау- 
Ке /, -5 яўка 

+ е'Вог гіх Ба пи веўауеі 0604 у яго зьявіліся грошы 

+ ше Воі реуаг агп та!ех-Ватоуез, ип 68 Во! гіх реўауеі 
ег роНсе]5Ке пит. чакалі на анёла сьмерці, а зьявіўся 
паліцыянт 

Заупе [з. |יבנה‎ “бог будаўнік”; г. Явіэя (Яўнэіл/Яўнэя 
/Ямнія) назоў мястэчка ў Палестыне, якое было пер- 
шым рэлігійным цэнтрам пасьля разбурэньня Другога 
Храма (УІ ст. да н.э. - 70 г.) (І. Нав. 15:11) 

зах [а. сн] я 

захаюйки [5. וַיחלוקו‎ яны мусяць гэтым падзяліцца; мусіць 
быць роўны падзел 

фахсиаК ж [4. Нуагіпіі, та. ўасіпіе] Бог. гіяцынт 

]ахаеу [5. (יחדיו‎ разам, супольна, сумесна, талакой 
[зіп. сигатеп, іп еўпет; БеўцезвіК] 

+ ўахёеу іг а ЛАБе гах вх. супольна - гэта па-жыдоўску 
(грамада - вялікі чалавек; што хаўрусна, тое карысна; 
гуртом і бацьку добра біць) 

іахтега [4. ўасікОдет?] гарлапаніць, крычаць, лямантаваць 

Захпе /, -8 Яхна (жаночае імя); Де. ре/ог. пляткарка, кумка 

г (41) БоБе Захпе баба-яга 

+ іп БоБе Лахпез сайт за каралём Гарохам (за дзедам шведам) 

ахти, р. захзопит, (4е /; -5) [з. אג טוח אטאון,-- יחסן(-ים)‎ теўцхе, 
гаізахез] чалавек высакароднага паходжаньня (які мае 
прывілеі), арыстакрат, магнат; ўахвбпіёег арыстакратыч- 
ны, высакародны; фанабэрысты, ганарысты; ўахвопее п 
[5. АМ гордасьць, пыха, фанабэрыя; знатнае/высакароднае 
паходжаньне; прывілей, прывілеяванасьць, прывілейнасьць 
[зіп. зюскай]; ўйхвепеп-ўіхезп гіх лічыць/выдаваць сябе за 
арыстакрата (за чалавека высакароднага. паходжаньня) 

га מפאגן זסא(גום‎ (паі!) амаль што, усё адно што 

«заўп” а }ахзп мець прывілеі 

“а ўахзп, пи ח102סטסאזט)‎ арыстакрат - не прадзьмуць 

“ а тепё іг Кеўп ўах5п пі! гіху. чалавек - не арыстакрат 

г Ба 61 мехшопит гаўпеп 216 }ахзопии ўрлху. у сватоў усе 
з добрых сем'яў 

+ 8016 Вог а тіезп (аіп, ип 17 вох а ўах5п гіху. золата мае 
бруднага бацьку, аднак - высакароднае паходжаньне 
(золата намываюць з бруднай зямлі) 

4266 7. -з [р. 1221 1. паездка, язда; 2. паязд 

“харп а }а24е паехаць 

іеі [4. }а] так, да, ага, але 

іесіе / [з. (יציאה‎ выхад, выйсьце; іесіез-тісгаіпі 
[5. ויציאת-מצרים‎ их. выхад гэбрэяў з Эгіпту; іссіез-пе- 
ўбте /[5. ,|נשמה‎ ўесіее-Вапёеў /[з. |'הנפש‎ сьмяротнае 
ложа, агонія, апошні ўздых, скон, кананьне, паміраньне, 
уміраньне [зіл. 40$ оўзгеўп, 6108 оўзпоўха дет ес ост] 

+ те Воі си Чегсейп, уі Ба ўссіез-тісгаіт еду. трэба распавя” 
даць, быццам пра выхад гэбрэяў з Эгіпту (дзіва дзіўнае) 

ўссіге / -з [х. |יצירה(-ות)‎ сусьвет, космас; твор, стварэнь- 
не, утварэньне, творчы працэс [хіп. Баёаі, ;8סווזאס א‎ абое, 
уетк, вабипаз-ргосез] 

іесогіпа ./ק‎ -эўеўсег т [5. יצרן-ים)‎ парыў, парываньне, ім- 
кненьне, схільнасьць 

ўесё [4 де] а. цяпер(ака); 1661186 цяперашні 

ўсёеўе ж, р. ўовіт [з. יודע(-ים)‎ ед] экспэрт, знаўца, зна” 


ЗагтоаІіпўес 


г 201 201 орви Гаг уаўзе 8סא|ווזגן.‎ «ху. барані божа ад бе- 
лай ярмолкі (ад хасыдзкага рэбэ) 

Загтойцес мястэчка Ярмолінцы (Украіна) 

“іп агтоіпіес іг Шехега запеу гіху. У Ярмолінцы кожны - 
злодзей 

загКе(г) [р. а] вэгегарыянскі, гароднінны, зь зеляніны 

фагі(еп)еп” (іх ўагбе; реўагуей) [з. ירש-‎ —федегиве, ўойгеё] 
1.атрымліваць у спадчыну, насьледаваць [зін агра]; 2. я, ўаг- 
$ипе /атрыманьне ў спадчыну; іагёеувікег спадчынны 

+ 008 Поўг Во! ег ведаг ён атрымаў дом у спадчыну 

+ 8סע‎ ўагёепеп лап? - соге ша тегіёп гіху. што атрымліва- 
юць ў спадчыну жыды? - ліха і гэмарой 

іаг?іпе / -ק|‎ ўаггупа] зеляніна, зяленіва, гародніна 

Таз п г. Ясы (Румынія) 

ўазіпе/ўёёіпе /; -з, ўазеп т, -з [ики, ясен] боі. ясень; ўазіпо- 
уе(г)/ўазепоуе(г) ясеновы 

фазе рі. [мкх. ясла, р. ўазіа] ясьлі 





іазі(ў)е 7. -8 [мАх. ясна] апаг. дзясна 

іззтаўп т, -еп [р. ўаўтіп] Бог. язьмін 

ізеріг- фоўріг т [4. Зазріз] яшма 

еб т, .-ז| 8-/ם-‎ ястреб] ястраб 
іаіп-збге [5. וִי(י)(")ש=יין שרף‎ сьпіртны напой, 

па] 

аўбегісе /. -з [шэ яшарка, р. ўазгегшка] гооі. яшчарка 

11 ўаўбегкез сьмех скрозь сьлёзы (і сьмех і гора) 

(и паі! ўаўёегкез (пай 11ט‎ ип пай айег)! М. каб ты 

1язамі (крывёю і гноем)! 

-ез [г. ящик] скрынка 

т [шёт. ящур, р. ўаз2егшг] яшчур‏ ז6פֿגן 

(фаў (ет-)Ккбўех/ўіўег-Кёўах т [з. וַיישר כוח‎ дзякуй, падзяка 
[зіп. Фапк(оізёгаю)] 

га ўаўст-Коўех! ез Кии аўх а агоўзег ўабег-Коўех! дзякуй! 
вялікая вам падзяка! 

г а ўазет-Коўех аўх Гаг זט(2‎ ті дзякуй вам за ваш клопат 

[мкх. ясик, р. ўазіек] ясік, маленькая падушка‏ 8ס- т,‏ ופ 

фаўгеп т, р/. ўаўгопіга [з. ישרןן-ים)‎ -эўоўег, (баГоўёег] чэсны, 
справядлівы, сумленны чалавек, які дамагаецца справядлі- 
васьці [хіл. спіехег тепё, гахег Ёл гстехіікаўі; ўаёгопев и [з. 7217] 
справядлівасьць, сумленнасьць [зіп. гегехіКаў, геуізавікаў] 

фаб, -п (пт. Баіаі?] хлопец, маладзец, маладзён; ўабхе/ўаіе- 
хе /; -з дзяўчына, дзеўка, маладзіца; ўйбйбег алго буржуйскі 

+ 8 181 8 Бгеп бядовы малец (хлопец-агонь) 

«а זסאו{צטן‎ ўаі разьбітны хлопец, зух 

фалеБе-дат ж, תס-‎ [мг. я тебе дам] “я табе дам!”; пом. 
задавака, наўда вялікая, важная асоба 

“ а вапсетг ўа-іеБе-Фапа наўда вялікая (фігурант, боты ў рант) 

г агоз еп гіх Гага מסתגק‎ ўа-іеБе-дат строіць зь сябе 
важную асобу 

* гаўп" Ба ах а рапсег ]а-іебе-Фат задзірацца, задавацца 

фіабКе/, -5 [ш». ятка, р. ўліка] ятка, мясная крама; 18416616106 т, 
рі. -Кесег плаха, калода для расьсяканьня мяса 

+ арий 8141 теп пи тт ўаіке агаўп сабаку ў ятку не пасылаюць 
(воўк - не пастух, а сьвіньня - не агароднік) 

+ сг ўтеўхіі Уі а ўаіке-Мипі гіху. ён сьмяецца як галодны сабака 

. таўп Вагс Гап ўа(Ке маё сэрца зь яткі 

фабтеп (шс. ятрити, р. ўаітгус] разьверадзщь, разьвярэдж- 
ваць, (рась)цьвяліць, разьятры(ва)ць; ўаігеп/іаіега (гіх) 
гнаіцца; ўаіге(п)іКкег/іаіегвіКег гнойны, які гнаіцца; 
фабегипе / нагнаеньне 












мяяўся 


іаўйК т 
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си ואצי זאו‎ За “гы - ж "шшы, =. пэ” 


]еКаг-Ватс!е$ 


Зербіпезп |+. |יהונתן‎ “дар боскі”; их. Ёнатан, сын цара 
Савула (І Цар. 14) 

Зепоўеў [х. |יהואש‎ псэўданім пісьменьніка Егоеш-Шлой- 
мы Блумгартэна (1871-1927) (перакладнік Танаху на 
ідыш, аўтар першага слоўніка гэбрэізмаў у ідышы) 

Зероўбце-Зеёие [з. |יהושע‎ “Егова ратуе”; тх. Ісус (Е(го)- 
шуа, Есуа) (сын Навіна альбо Нуна, вучань і пасьля- 
доўнік Майсея) (Вых. 24:13) 

Зешае [5. |יהודה‎ “праслаўлены”; тх. Тегуда, Юда (адзін 
з 12 сыноў Якуба); назоў роду, які пайшоў ад Іегуды 
= сгтоўтііг аў дет 504, 8סט‎ 6116 1101 аўпрсгоўті Тотег их. 
ён кажа ёй пад сакрэтам тое, што Ісгуда казаў Та мар 
Зевиде Наісічі [5. “бя |יהודה‎ Егуда Галеві (гэбрэйскі 

паэта і рэлігійны філёзаф, Гішпанія, каля 1075-1141 гт.) 

Зевиде Натакаы ויהודה המכבי.+|‎ Егуда Макавей (гэрой 
вайны гэбрэяў супраць грэка-сырыйцаў, ІІ ст. да н.э.) 

6006 Напоі יהודה הנשיא.+|‎ апе] “Егуда Патрыярх” 
(апошні з вучоных-складальнікаў Мішны, 11-111 ст.) 

6066 Нахозід |+ (יהודה החסיד‎ Егуда Гахосід (Гер- 
манія, г. Шпайер, г. Рэгенсбург, каля 1150-1217 гг.) 

іеі т, -т |+ יהודי(-ם)‎ авиа гэбрэй, жыд (зія. ўв]: 
]епааБег, ўепиае- юдэйскі; /6טחסן‎ 616{ |+ №73] гэб- 
рэі, увага (асьцярожна)! 

“ ,מזוסטמסן‎ те 5156, КІаўЫ: гіх итцег (і зігехев аб. гэбрэі, 
страляюць, зьбірайцеся пад стрэхі 

ер )ивіз- Ліаез [5. ויהודית‎ Юдзіс, гэбрэйская гэраіня 3 
апакрыфічнай кнігі “Лера!” 

іеісег т, рі. ўесогіт [5. (יצר(-ים)‎ парыў, парываньне, 
імкненьне, схільнасьць; ўеўсег(-бге т, -з [5. רהרען-ס)‎ 
1. (си) спакуса, змуста, схільнасьць да благога, благое 
імкненьне; 2. сатана, злы дух, які спакушае на благое; 
3. Ле. сьверб, сьвярбеньне, прага, юр, хоць, пал, цяга, 
пажадлівасьць, жадоба, прагнасьць [зіп. «гапе, пеўвипе; 
зоіп, Беўгег а]з(; Бавег, ареііі, 1аўуе]; ўеўсегабгевіКкег спа- 
кусьшвы; ўеўсегабге-ЫёіеІех р/. юнацкія прышчыкі; 
ісісег-бб(і)УУ т [5. 127] добры намер, імкненьне да даб- 
ра, дабрачыннасьць, цнота, сумленнасьць 

е а багкег/ЧетБепег/Карегпег (ап аўгегпег) 110161זסט|סן‎ моц- 
ная/нястрымная хоць! 

“ «сг ўеісегбоге гаўх си уегп (ет }едсегпоге опсиГагаіпеп гіх) 
прагнуць нажывы 

* $717 веуеп ргоўз/багк ег ўеўсегпоге была вялікая спакуса 

+ Чег ўсўсег-поге Вог ап аўгегает різК бу. спакуса мае жа- 
лезную морду (цяжка перабароць) 

“ «ст ўсўсег(-поге) бІоЙ Ба а те]! ип 12 /ט‎ Ба а уаўЫ её. 
спакуса сьпіць у дзяўчыне, але прачынаецца ў жанчыне 

. 61 6116 Кипи оп, ип «г ўеўсегбоге (ці гіх 24(08 5риху. 
сівізна ў бараду, нячысты ў рабро 

“ ўаК ўсісег-Поге парадпўе, іо і ІКіез- КаГ ше ротойе зву. 
як спакуса нападзе, дык і сьвятое абяцаньне не дапа- 
можа (дай сэрцу/ахвоце волі - завядзе да няволі) [р. іак 
парадпіе..., 10 і... ше ротоге] 

“ уеп пі! 41 беўпе теў4іех, 1014 теп вера! Чета ўеўсег-Воге іп 
«г'егё гіху. калі б не прыгожыя дзяўчаты, спакуса даўно 
была б у зямлі 

ісіб- еў т [5. ВАМ)" -этеўаеў, тівіаеё, Гагіейег] адчай, роспач 

Зіма Пбц(-Вапбўсгі) [5. וישון הנוצר")‎ Ісус Хрыстос (з Назарэта) 

іскаг-вапісіез я, -п [з. |יקר המציאותן-ן)‎ рарытэт, рэд- 
касьць (зін. зеіепе гах] 


іевегег 


[507. уеўзег, Кепег]; 166616 гаўп" ведаць: ўебеўе-Вакі חי‎ 
[х. |-הכל‎ усёведны чалавек [зін аічіхікег, аісусічег]; ўебеўе- 
вак@ег усёведны, які ўсё ведае: ўебеўе-паг(еў)п », зі. 
доде-пав(е])п [5. ) (יודעי‎ 1227] знаўца музыкі: лит. знаўца 
картачных гульняў; ўебеўе-зёйег т, ру. обе-зёйег [х. ספר‎ 
адукаваны, пісьменны, вучоны чалавек, які можа 
вучыць [зін. гсіегаіег]; ўейеўе-хёўп ж, р/. ўоче-хёўп [х. 177 
-эхохте-пізіегеў] кабаліст, містык; знаўца патаемных 
рэчаў [зіп. текчыЫ]; 166616-566(06-160616 » [5. דשאינו‎ 
чалавек, які ведае, што ён нічога ня ведае 

+ а ўсёсўс-5егўпе-ўедеўе 17 а זסט|אה‎ ўсёеўе ўргху. знаўца, які 
ведае, што ён нічога ня ведае - ужо напалову знаўца 

- Кеўп ўедсўе-зейег Бір іх піў, מסמזטן‎ Іегп іх піў! (Ргс.) я не 
пісьменны чалавек, вучыцца я не вучуся 

іёаег(ег) (де4ез) [а. ўсёег] кожны; ўёдпаіх 606. у кожным 
разе (выпадку), ва ўсякім разе 

* ]едег Баге-аги Во! гаўп Баге-агор 5риху. кожны ўздым 
мае свой спуск 

+ ўсбег/іПехег ВоГІіБ Чет етез, обег пи }едег/Шехег 2081 ит 
вру. кожны любіць праўду, але ня кожны яе гаворыць 

ўеаіа .זי‎ -іп [5. וידיד(-ים)‎ добры сябра, браценік [зіп. ешет- 
וידידי .5[ 160161 :1ז6סטזט-זטוטע ,טאז‎ мой сябра! (формула 
звароту ў лістох) [зіл. 6(גז1‎ таўпег!]; ўевібі-Ьгіхі п, -ех 
сяброўскі ліст; ]е94-пбтеп ,א‎ р/. ўеёі4іт-петбпіт 
|נאמןן-ים) +ן‎ адданы, верны сябра [зіп. геігаўег ітаўпа] 

“еёіві! ітаўпі таўпег! мой сябра! 

г тіг гаўпеп геуога 0216 етезе ,0חו16010‎ гиіе-Бгівег 8ס 81(ס11‎ 
(М.М.-5.) мы хутка сталі добрымі сябрамі, тое, што 
завецца сапраўднымі браценікамі 

еде г. -5 [5. ידיעה(-ות)‎ -тоўіе, подаое, зап, ўсёсіе, Кедедие] 
(зь)вестка, пасланьне, навіна; веды [5т. тете, паўез, 
Бзшге; уізп]; 1666 [з. ў11“] вядома .חזאן‎ Бакапі, Баумзі]: 
іебие-аКІ [5. 5551 усім вядома 

“ срез а 16616 (а 5114 ўсёіе) вестачка 

64 пак ,וז‎ -ез, (-паёке /; -5) [р. }едупаК] адзінак(а), яды- 
нак, адзіны сын 

}е(@)пега! т, -п лит. генэрал 

зеви@е /. -5 [з. |יפיפיה/יפהפיהן-ות)‎ вельмі прыгожая 
жанчына, красуня, прыгажуня 

6108 [5. ПВ\] тх. Яфэт (адзін з трох сыноў Ноя) (Б. 5:32) 

ўсісз-ібўег/іеГачіюўег / -п/-з [5. |יפת-תוארן-ן/-ס)‎ красуня, 
прыгажуня; вялікая прыгажосьць 

“а еГазо]ег - а Газ уі а 1ю]ег, ип а 1охез уі а гаўраўгп ех. 
уше. прыгажуня - потка як вароты, а срака як тарка 

іевег т, -5, ת-)‎ /; -3( [а. Лавег| паляўнічы, лоўчы, лавец; 
іевегаў п паляваньне, ловы; іёеегіўег паляўнічы 

“аг асгіееег Кеп пи бізп, Маў אןס‎ «ег шпі оп а Бізп ўруху. калі 
паляўнічы няздольны страляць, дык і сабака галодны 

ўегіе-Караітпік , -с5, (-пісе /. -5) [5. ויגיע-כפימניק‎ пра- 
цаўнік, работнік, рабоцька, гарапашнік, гаротнік [зіл. Во- 
тераўпік]; ўеріе-каре/-кареу/-караіп / [. רכפי)ו/-כפים‎ 
праца ўласных рук, уласная праца 

ўевіе 7, -з [і свіе?] Бог. яліна, елка 

іеі [5.7 “хай будзе” (першыя словы бога пры стварэньні 
сусьвету), пастанова, загад, дэкрэт; ўепі-бўг [5. ויהי אור‎ их. 
“хай будзе сьвятло” (Б. 1:3); ев-гбеп [з. |יהי רצון‎ “няхай 

будзе божая воля” (пачатак і назоў шэрагу малітваў) 
“ а זשוסקס!‎ ўеВі-госп дзьве падобныя рэчы, зь якіх адна 
ўмацоўвае другую альбо робіць яе лішняй 
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іепег ж [тла. ўспег] студзень 

ўспіке /,-5 (יניקה(-ות).+|‎ харчаваньне, кармленьне, пажы- 
ва: духоўная ежа, натханьне, натхненьне [зіл. геўсшпе, 
Баўраўгипе; БіІЧипр, ваўзіке ради; іперігасіе] 

г сіеп” )4/01( סאומסן‎ (Гип) мець прыбытак (натхненьне) 

ўспК ж, -еп[р. ск] енк, стогн; ўепёеп/ўепкеп енчыць, стагнаць 

ўспКеуае(г) [р. ўакііжу] заіклівы, заікаты 

іепКі т, -8 [еиз.] янкі, амэрыканец 

Зепіе /; -8 Ента (жаночае імя); Ле. жанчына, кабета, баба; 
кумка, пляткарка 

«а 16016/ а ўі4епе! во Ента! во жыдоўка! 

«а 1016 Огипе пляткарка 

«а 16016 уі 416 Іепіез Ента як і усе Енты (баба як баба) 

г 41 Бобе 6018 пізіт цуды бабы Енты 

+ 41 סתסעןס/שט|26‎ Зепіе, пог апаегб гебіеўегі гіху. тая ж самая 
Ента, толькі па-іншаму захінутая (тыя ж дзеўкі, толькі ў 
іншых сукенках:таязязюля, аленятак кукуе; хрэн за рэдь- 
ку не саладзейшы; старая сьвіта па-новаму пашыта) 

“дзіцё”; сын хасыдзкага рабіна, які зь‏ (ינוקא /[з.‏ סאטמסן 
дзяцінства займае бацькава месца [зіл. Кіпа]‏ 

ісгід-ўагід т, -а/-іт [з. |יריד(-ן /-ים)‎ кірмаш, рынак, ба- 
зар; мітусьня, шум, галас, тлум, гармідар; А. імша, на- 
бажэнства ў хрысьціянскім храме 

іегіве 7-5 [5. וירידה(-ות)‎ заняпад, упадак, зьбядненьне, вы- 
сіленьне, дэгенэрацыя, дэкаданс, выраджэньне [зіл. гапе 
Баге-агор, פמטומסזסזג!‎ Гагтіпегипр, декафепс; алі. аііе] 

“ 008 ребе: 17 іп а ўегі4е справы прыйшлі ў заняпад 

ўегіе { - [5. |יריעה(-ות)‎ адзін з кавалкаў пэргамэнту, зь 
якіх сшываецца сынагагальная Тора 

Зегіхе я [з. |יריחו‎ тх. г. Ерыхон (Лік. 22:1, 26:3) 

ўіспехег (а. ўагісь] гадавы, штогодні: ўега-ўога гіх [4. Забгеп] 
спраўляць дзень нараджэньня, гадавіну; -ўегікег--ўд- 
гікег -гадавы; ўегіое-ўдгіог т, р/. ев гадавіна 

+ ши 1121 1זס{סם‎ гіх! шчасьлівага дня нараджэньня! 

ісгтоіке-ўагтеіКе /; -5 ярмолка 

]егп*=}о]та* (веўбўга) бушаваць, шумаваць, брадзіць 
(аб піве/віне) 

Зегоуот Веп-МеубЕ т [з. 255915 |ידבעם‎ ох. цар Еравам (3 Цар. 
11:26); йе. чалавек, які свой уласны грэх перакладае на іншых 

ўсгибе/ -з [5. (АЛ АЧ" -Эўагўепеп, ўоўгеў, Беўегиўе] спадчына, 
атрыманьне ў спадчыну, насьледзтва [зіп. ігоуп, Іегаі]; 
ісгаўевікег насьледны; пераемны; ўегабевікаўі /спад- 
чыннасьць; пераемнасьць; ўегўе-вегіхіл, -п маёмасны 
суд; ўегіёе-гехі р/. права на атрыманьне спадчыны: 
ўсгаўе-гіхіег т, -з судзьдзя па справах аб спадчыне 

+ 41 Ійегагіўе ўегибе літаратурная спадчына 

“ае уаўрег Вобп ўегиёе ап геўсг тицег Хауе усе жанчыны ма- 
юць спадчыну ад сваёй маці Евы (маюць дапытлівасьць) 

г ег Во! Чегси бегісўесцІеўгі (ег Че едет вог) дег Бофез егизе 
ён да таго ж згубіў спадчыну сваёй бабы (што ён згубіў? - 
кажуць, калі нехта выхваляецца, што ён панёс вялікія страты) 

“сг 1014 уі пох Чег ספֿטזסן 8סטסט‎ хх. ён бяжыць як за бабі- 
най спадчынай (імкнецца да нечага, ня маючы пад на- 
гамі грунту) 

« }егибе ип пабп-геіі Вобп Керла усгі/тагі піі зриху. спадчына 
і пасаг вартасьці ня маюць (шчасьця не прынясуць) 

г וס‎ Гапапдег Чаўп סאטזשן‎ Бат 1еБп, усі Кеўпег пі! апа аг 
«аўп (ой: разьдзялі сваю спадчыну пры жыцьці, ніхто 
ня будзе чакаць тваёй сьмерці 
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еКе м, -5 [4. Зеск, 18086|{ йит, нямецкі жыд . 

]6кее л, -8 [4. Зое! -эўскаў); Хает] дурнічка, дурненькі 
(гэрой хэлмскіх гісторыяў) 

* дізгеп'" уі ўеКеіе паг выглядаць як дурнічка 

ўеКкігі [5. יקירי‎ -Эбеўоўкег, Бепіакег] мой дарагі (зварот у 
лістох) [зіп. тада 1аіегег] 

+ ўсКігі! таўа (аўегег! мой дарагі! 

«Вака, ўедіді ўскігі, іх Бегаўх, угап етезег זנק‎ (гадпа, и 2ой 
гахтопеў побп (5.-А.) словам, мой дарагі сябра, я пра- 
шу вас, як сапраўдны добры таварыш, паспачувайце 

ўеКп [а. ўсскеп] дурыць, чмуціць, насьміхацца, кпіць 

ўекита-рагк(о)п т, -5 [5. (8121 01“ пачатак і назоў 
двух блаславеньня, якія чытаюць раніцай у суботу 

г а паўет ўгкит-ригКоп ігол. наві(з)на, новаўвядзеньне 

іеі; -п деюуег Боўга) [”. ель] Боі, яліна, елка; ўеіоуег яло- 
вы: ўеіпіК м яловая лапка 

іг!атаеўпе [5 וילמדנו‎ “хай ён нас вучыць”; давайма слу- 

гць (думку/меркаваньне/довад) 

16166 зл 2/. ўгіобіпа [5. וילדכים)‎ дзіцё(нак), дзіця [зіп. Кіпа]; 
сіса-бааёйіт т [5. שעשועים‎ ] любы дзіцёнак: 1616 

ол 17] чалавек, чалавечае дзіця [зіп. теаё(пкКіпа)]; 
іс!еа-рўсігіК т нябога, бедны байструк 
сіке(г)-ўбік(евік)ег [р. ўгікі] ёлкі, прагорклы 

зейо1е / -з [5. יללה(-ות)‎ лямант, галашэньне, плач [зіп. ге- 

гой] 

1016 тахп лямантаваць, галасіць 

іетах іх-ў(е)пібў рі. הזסנת(ס)-‎ [з. וימח-שמו (-שמם)‎ 
И. “бадай яго/яе імя сьцёрлася” (прамаўляюць пасьля 
ўзгадваньня імя ворага); ўетах-/ўітах-ёпбў-уегіхгвбў зі. 
-з(е)тбт-уегіхгога [5. (8121) רוזכרו‎ АИ. “бадай яго/яе імя 
і памяць аб ім/ёй сьцёрлася” (яшчэ больш абразьліва); 
іетах-/ў (е)пабў т, ўетах(-)бпбўпіК т, -ез, (-пісе/; -5) 
пракляты, выкляты чалавек, нягоднік, падлюка, агіднік, 
паганец, вырадак, нелюдзь [зіл. оўзуогі; біехіег тепё] 

ўетеў- [з. ימי‎ дот, ўоіте] дзень, час (каго/чаго) [зіл. 8 
(сай) Гаа]; (ўІоўзев-)ўепіеў-ваеБбіе [5. וושלשת )ימי הגבלה‎ 
“тры дні абмежаваньня”; их. тры дні падрыхтоўваньня 
гэбрэяу перад атрыманьнем Торы на гары Сынай; 
тры дні перад Швуэсам (Вых. 19:15-16) 

іет(о)/С «еп Чапі(о)(5) [4. дата] ау. тады 

]епсп [2] ше. мець палавыя зносіны, любацца, цяці; 
זססמסן.‎ л, -5, (-Ке /; -5) удзельнік палавога акту 

ўепег, ўёпіКег [4. ўспег] той, гэны; ўепс тое, гэнае; ўёпе- 
уе /той сьвет, тагасьветнае/замапльнае жыцьцё: ўёп(е)- 
уе! ег замагільны, пасьмяротны, тагасьветны, інша- 
сьветны; ўёпбаіЬ [тла. }епва!р] на тым баку, там 

+ 41 ўспіКе, уо5... тыя, што... 

+ пи 408, пи ]епс ні гэтае, ні тое 

г 82 те Воі 61 уе, 101 теп ўепе уе א{ס‎ ўруху. калі ёсьць 
гэты сьвет, дык ёсьць таксама 1 той 

+ Ба ўспеп/апёег 17 ас Безег, уі Ба гіх (уоз Ба ўгпет, 40$ 2 
(וטם‎ я. усё чужое лепшае за сваё (там добра, дзе нас 
німа, а дзе мы жывём - там пуга з вузлом; на Падоль- 
лю пірагі на кольлю, а мы прыйшлі 1 там іх не знайшлі; 
за морам валы дарам; там жыцьцё, як мёду піцьцё) 

+ епетз 8110121 12 ўепепаз таг! бу. аднаму за няшчасьце, 
а другому за шчасьце 

“ тег 8/ זסתטן‎ уе, уі 81 бег 4611 больш на тым сьвеце, чым 
на гэтым 
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Бохег л, -іт [5. ;|"ב חור(-ים)‎ ўеўіуе-тап ж, ./ק‎ Заў, 
іевіуепіК ж, -ез навучэнец ешывы, ешыботнік 

ўеёце , -5 [5. |ישועה(-ות)‎ дапамога, збауленьне, збавеньне, 
вызваленьне, цудоўнае/дзівоснае выратаваньне, парату- 
нак -אלן‎ ВС, оўзіеўліпе]; ўеўцее-уепехбтех р. [х. רונחמות‎ 
“збаўленьні і суцяшэньні”; добрыя навіны [хіп. оўхісігап- 
веп ип (геўзіа, рше паўсв] 

“зеў уеш пох Веги би Фогіп эще Бзигез ті ўеёцез-уепехо- 
тез ($.-А.) пасьля яны пачуюць адтуль добрыя суця- 
шальныя зьвесткі 

зе [а. (חשוגן‎ 1. палоць; 2. и, ўебшпе / поліва, праполка: 
іёСаўга т, -з матыка 

кожны, уся(ля кі‏ {זטסטאסטן [а.‏ 13666ז1600166=(6 

* дўзег ўеіуіЧп 4886 без усялякага падазрэньня 

]еуотез [з. יבמות‎ ўіЬсп. агадез, агипе] “швагерка, залвіца, 
залоўка”; ита. назоў І-га трактату 3-га разьд зелу 
(запаветы аб шлюбе ў выпадку ўдоўства і ў некаторых 
іншых выпадках) [зіп. буевегіпз] 

]еуопит зі. -Эўохп [з. [117] 1. ж грэк; #45. бон. расейскі 
жаўнер, маскаль, паліцыянт; рускі, кацап; хахол, украі- 
нец; 2. п Грэцыя; ўеудпіў л гоп. руская або ўкраінская 
мова; ўеубпіўег юдэйска-грэцкі 

* 4 ўеуопіўе Кор! маскалёўская галава/мазі аўня! 

+ ўсуопібе іоўге брыдкая мова, брыдкаслоўе, пахабшчына 

]еуогёхехо ж |+ ויברכך‎ “ён мусіць цябе блаславіць” 
(словы са сьвятарскага блаславеньня): де. лаянка, сва- 
рка, злосьць, злаваньне [зіл. гівіхогі, в 1 

,16468161/.1646241 [5. ויחוקאל‎ Іпх. (прарок) Езэкіль; Кніга 
прарока Езэкіля 

іехівез / [5. |יחידות‎ індывідуалізм, саматужнасьць, адзі- 
нота; ежи зі. -эўохіё т [5. |יחיד(-ים)‎ адзіночка, сама- 
тужнік; ўехіёібег індывідуальны, саматужны; 164166){(- 
16טע?-/סו580‎ р. [5. |יחידי סגולה‎ абраньнікі, выбраньнікі, 
лічаныя і выбраныя людзі 

рехоЙе$ я, -п (си) [5. Эліна ,מס!אס(+-‎ Біхойез, Бафехойез, 
Беўехойез] здольнасьць, здатнасьць, схільнасьць, магчы- 
масьць, мажлівасьць [зіл. Ёсікаў!, тегіехКаў] 

1028 [р. (8ט2ט1‎ Езус, Ісус (Хрыстос) 

"В аь». ўбгімпаегі т, -п/-ег век, сталецьце, стагодзьдзе 

ЛБет ж» [5. 127 -этсўаБет, }еуотез; х(а)Нсе] их. закон, па- 
водле якога брат памерлага мужыка, які ня меў дзя- 
цей, мусіць браць шлюб з братавай (Др. З. 25:5-10) 

Зісхок оу [5. ויצחק אבינו‎ “наш бацька Ісак”: их. патры- 
ярх Ісак 

10=(6 т, -п, (45Ке/-епе /; -5), а. 110616 п, א-‎ 
[4. Ладе] гэбрэй, жыд; чалавек, асоба, спадар; 
жыдоўская мова; ўібіўег жыдоўскі; Йа! л, אס-‎ дзівак, прас- 
так, прасьцеча; ўі4іўкаўё / гэбрэйская рэлігія, юдаізм: ўівіў- 
Іехег самабытна жыдоўскі; 14 п абразаць, рабіць абра- 
заньне; ўіді5ег т чалавек, які робіць абразаньне; ак 
/імІік-ўцаак », 8ס-‎ реог. мізэрны, нязграбны жыд: дзівак: 
Л@бтезег т нож для абразаньня; ўіёіў-Кіпа п, р/. 116136- 
זטסמוא‎ гэбрэйка, жыдоўка: еп гіх трымацца юдэйскага 
ладу жыцьця: папка з сапраўдны, добры жыд: ўйпіит זי‎ 
жыдава, жыдоуства; װ86ז11001‎ т, 1Апвазег т юдафоб 

“а лаБе Кор жыдоўская галава (жыдоўскі розум) 

“а זספוטון‎ вайеп гол. жыдоўскі разбойнік 

“ дег זסאוסןס‎ 10 вечны жыд 

“ га) то! 110188414/ жыд жыдам! 















ЗегабоІаіт 


гуч нака וירושלים‎ г. Ерусалім; ўегиёаіті ж, -т 

[5. (В- ] жыд зь Ерусаліму альбо з Палестыны: 
Зегибоайт-де... |+- 77] ле. Ерусалім нейкай пэўнай краіны 
(азначэньне для гораду, які разглядаецца ў якасьці 
значнага цэнтру юдаізму ў нейкай краіне); ЗегибоІаіпі 
Ф 216/-06116 / |דליטא.+|‎ г. Вільна (Літоўскі Ерусалім) 

ісгхе-ігхе /, -5 [7] баранок, смушкі, смушак; ўёгхепег 
баранковы, смушковы 

ўсзўеп/ўеўеп т, -$ [р. ўсзіей] восень 

“ а זשתסאטח)‎ ўебўеп ип а пазег таў 17 Гаг Чег гапсег усі! си 
“хаў” ўруху. сухая восень і мокры май для ўсяго сьвету 
дужа добра (дождж у маё, будзе хлеба на гультаё: калі 
мокры май, то жыта як гай) 

ўезба т, зі. ўсзоў4ех [5. יסוד(-ות)‎ -этеіазеа] 1. фундамэнт, 
аснова, грунт, падмурак, падстава; 2. /Ы. адна зь дзесяці 
сфэраў [зіп. Гап4атепі, Багі, агип(сісіп)]; е56]ез@ ег фун- 
дамэнтальны, асноўны, грунтоўны, падмуркавы 

+ аГаігетеўпе ўе50ў4е5 на агульных падставах 

“ роба” 818 ўсзоё грунтавацца, абапірацца 

* Беп“Лагіеўгп іп ўезод, Ісўгп Чет ўе5оё (Гаг) пакласьці па- 
чатак, класьці ў аснову, закласьці падмурак 

ўезоўтіт зі. -эўозею т [5. ויתום(-ים)‎ хлопчык-сірата: 
]езойтех -5[5.(71-)ПВ\А\ дзяўчынка-сірата; ўезбўтіўег 
сіроцкі, сірочы: ўсзбўтеўай (сіроцтва; іезбўтіт-Воўг л, 
р. аўгег сірочы прытулак 

“ Ьіеге ўезоўте горкая сірата 

+ Чег ўсзоўтіўег гог сіроцкая доля 

“ КайехаіКе ўсзоўте круглая сірата 

“а ]езорте 17 а удіуеіе тазКе ру. дзяўчынка-сіротка як 
танная гарэлка (лёгка на ёй ажаніцца) 

* а ўсзоўте 17 писуез си Кісіеп гіху. сіротку прыгалубіць — 
ласка богу 

* 9}, баг зе, техшопіт 416. /тіг (цеп Багесп а ўсзоўте а Каіе, /тіг 
‘шеп бесп уогі Ба уогі, /сі ў 21 реуеп Ба іг Гоіег аба Беўікп оп 
№. ой, цішэй жа, сваты ўсе, мы усаджваем нявесту-сірату, 
мы яе пытаем слова ў слова, ці была яна ў бацькі на магіле 

іезмгіт зі. |+. יני)סורים‎ -БаІ-іезигіп] гора, ліха, беды, 
пакуты .אזא‎ Іаўчп, уеўікп]; ўевигіта-гбіпа ./ק‎ [з. דרעים‎ 
страшныя, жахлівыя пакуты [зіл. згеКехе 1661: ўезигіпа- 
$е1-&(В)ауе зі. [5. רשלאהבה‎ любоуныя пакуты 

+ Чег]юрп Гоп }езигии забіты горам 

+ ГагбаГа“/опіюп” етесп ўебигіті зрабіць каму-небудзь го- 
ра (прычыняць пакуты), назаляць, надакучаць 

+ Воб пи Кеўп ўезигіпі не бядуйце 

“ 1х Воб де ип ўезигіт я маю ад гэтага гора 

* 11510 Кеўп тепё оп ўезигіпісаг/уеўіК абу. німа чалавека 
без пакутаў, бяз горычы/болю 

104 ж, -п [з. ויש-ן)‎ нешта істотнае, існае, існуючае, істота: 
важная асоба/рэч [зіл. гаўспаікз, Гагапепз, уегп]; }е-тейт 
Г-теаўеп т, -+ [з. מאון-ס)‎ нешта, створанае зь нічога: ўеё- 
бпагіпа І. т [з. אומרים‎ чутка, погаласка, плётка, хадзячая 
думка [хіп. Капе, штеедсп@ Же теўпипг, $тие]; 2. (аг) ходзяць 
чуткі, нехта кажа, ідзе погаласка, ёсьць меркаваньне 

ЗббаўсЗебаўоіш |+- (ישעיה(ו)‎ их. прарок Ісай; кніга пра- 
рока Ісая 

]ез ит р/. -эўобеў т [з. וישיש(-ים)‎ шаноўны, паважны ста- 
ры чалавек, старац (хасыд) 

іебіуе л, -з |ישיב ה(-ות).+|‎ ешыбот, ешыва, гэбрэйская тал- 
мудычная навучальная ўстанова [зіл. тезійе]; ўебіуе- 
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в. 
Й5Кег 


захоча ўсю руку (упрасіўся на парог, а ізь печы ня зго- 
ніш: пусьці сьвіньню на ўзьмежак, то яна ў бульбу) 

г уеп Коп гіх рейпеп Ба ўіфп іп $6 а Виши? - уеп еп Гал 1 
Бедае: одег ег 116 іг Кейп ў пи, офег ег Вити 17 Кеўп Вупи 
пи ш магчыма знайсьці ў жыда у хаце сабаку? - адно з 
двух: альбо жыд ня жыд, альбо сабака не сабака 

лее} м [з. י(י)אוש‎ -этеўаеё, тізіаеё, Гагіейег, Баіўеё] 
адчай, роспач [зіп. ГагсуеўПипе, орнепіікай]; Иез ег, 
еў Шег адчайны, роспачны, поўны адчаю 

г ег іх И ті! ўіеб ён поўны адчаю 

+ [ак пи ага іп іеў! не ўпадайце ў адчай! 

+ йекбшег БИК поўны адчаю позірк 

Лйах [5. ПАБ“ Эбойеі] тх. Яфтай (Іфтах), імя аднаго 3 
народных правадыроў (Суд. 11:12) 

еда. ויגדל‎ “хай узьвялічыцца (жывы бог)” (вершава- 
ная рэлігійная паэма, якую ашкеназы чытаюць перад 
ранішняй малітвай) 

ўітах-/ўетах-(е)пбў р/. מזסוח(ס)5-‎ [з. (59°) וימח'שמו‎ 
НІ. “бадай яго/яе імя сьцёрлася” (прамаўляюць пасьля 
ўзгадваньня імя ворага); ўітахётоўпіК т, -ез, (чисел -5) 
пракляты чалавек 

+ ўітах-бтоў 201561 уегп! 4// бадай ты здох! (каб 1 сьледу 
ад цябе не засталося!) 

(фіпеі ул, (סעחט! .4[ אס-‎ хлопчык; кол. валет; пре и, -х, 
іпгі-сіпеі и хлопчык, хлапчаня, хлапчук: ўіпвегег мала- 
дзейшы, малодшы; ўіпегзіег малодшы, меншы; ўіпе- 
Кіўбег хлапчуковы; 1111) / блазенства: ўіпебай ў 
хлапчуковы ўзрост, малалецтва; ўпріуаўг аду. у хлапчу- 
ковым узросьце; деп гіх поп. маладзіцца 

. 61 ўіпгі5е дога юнацкія гады 

+ бг гіх уі а ўіпееіе весьці сябе як хлапчук 

+ лпобе вепе дзяцінства 

+ га] пі! Кеўп ўіпе/! ня будзь хлапчуком! 

+ еў Во! вехой уегп а |ס(סוח‎ роі 4ег Воп а Кгеў вевебп, іа 
геуогп а ўіпгі гіху. мусіла быць дзяўчынка, але певень 
кукарэкнуў, і атрымаўся хлопчык лит. (німа чаго тлу- 
мачыць, і так усё зразумела) 

+ Кеўп ўіпгеге 201 пи багбп! каб маладыя не паміралі! 
(кажуць, як памірае стары) 

ге Дз. ПАС) страх перад богам, багабоязь, набожнасьць; 
паважнасьць, прыстойнасьць [зіп. гоізГогх(каўе, {гиткай; 
вто} дегехегес]; Иге$-/йгаз-вакбуе@ эл [5. ויוי)-את:הכבוד‎ 
глыбокая пашана, павага; йгез-вакбуе@ ег шаноўны, 
паважны: ўігез-Ваёпа п [5. |-השם‎ страх перад богам, 
багабоязь, набожнасьць; Игез-Зотайи ж [5. ורשמים‎ 
страх перад нябёсамі, багабоязь, вялікая набожнасьць; 
йгеў-ўотаіп-рбпет זי‎ [з. |-פנים‎ ханжаскі, крывадуш- 
ны, аблудны, фальшывы, няшчыры твар; ўіге-ўопайіт 
р. -эўоге-бопаіга т [5. ויראישמים (יראי)‎ богабаязны і 
набожны жыд: ўіге-хёі р/. -эўоге-хёі т, рі. .צ|‎ МЫ] чала- 
век, які лякаецца і бараніцца граха 

+ ег Іеўгі 61 (ите іп «ет ўіге агаўп «іху. ягоная набожнасьць 
трымаецца на нячыстай сіле 

Йгрбап т |+. |ירגזון‎ гнеў, злосьць [хіп. сога, Каз] 

ЗігпіошшЗігтіе [5. ירמיהו‎ прарок Ярэмія; Кніга пра- 
рока Ярэміі 

ўзКег- ўізКег יזכור.צ|‎ -разкоге] “ён (бог) хай памятае” (першае 
слова малітвы аб памерлым або загінулым); ИзКег-Бих и, ре 
-Ыхег памінальная кніга (адмыслова аб зьніклых кагалах) 






ре 


. Піпуапеп והזטא‎ а 14? адкуль вы прыехалі? 
. лаве паш! жыдоўская/кепская натура! 
+ טאוטון‎ робИ поп. жыдоўская пошта! (вельм! павольная; 
некалі пошту перадавалі праз балагулаў) 
+ петеп* а ўі4іў уогі іп той чытаць малітвы 
“ геб ла! спадар! (зварот да незнаёмага жыда) 
„ух па йа! як тое, што я жыд! (сапраўды так!) 
+ хов Уі бег 1167 чаго спадар жадае? 
“таў пи Кеўп ўі4епе! ня будзь жыдоўкай! 
„ай и лит, пог пі! шеи ебу. жыд набожны, але ня усюды 
“а |16 іг חססן‎ ггоўз іп «і оўгп гіхУ. жыд усім рэжа/коле 
Імазоліць вока 
“а 116 іг Кеўлто! пі! біКег гіху. жыд ніколі не бывае п'яны 
га Ла, аг ег 17 Кв, іг ег Кіцр, ип 82 ег іт а паг, 12 זס‎ 4 паг 
аку. жыд, калі ён разумны, дык ён разумны, але калі ён 
урань, дык 1 дурань 
з זט‎ іг, а паг іг זס‎ пИ ебу. жыд, які б ня быў, дур- 
1 ніколі ня будзе 
ІеЬп т {еп$-5е2051: сават 2 Куазат, а рогоўі $ 
іч וק‎ уласна кажучы, жыдоўскае жыцьцё: часам 
арою з вадою 
те/кіўке Кеп пеп пі! 8800 гіхЎ. жыдоўскую 
ьга ацаніць 
тер 17 а КИег ИбеБоу, а ўі4і5 אנוע‎ 12, 82 ег Кот 
1 ид бег ееуіпв 12 Чег во) טס‎ Кабеб ўр»хь. 
суцеха - халаднаваты пост, жыдоўскае 
итва, жыдоўская выгада - жалобны лёс 
2187" ігуіа ройізег '6811008" ип та гивіўег “еў- 
гу. што жыдоўскае “зараз”, што польскае “далі- 
7, што руск: ейчас” (аднолькава ненадзейна) 
гаісіг Ба ўбп טס‎ уеўпіК (Гага Мп 17 810 си уеўпік), обег/пог 
хохте/зеўхі Воі ўеёег/іПехег гепие гіху. усяго ў жыдоў 
мала, толькі розуму кожны мае дастаткова 
+ Безег іп гизіўе/еоўі5е Вепі, е]Чег іп ўі4і5е тайег гіху. лепш 
у рускага ў рукох, ніж у жыда на языку 
+ дег ўапа 17 оп а этап, ип ўіві5е согез - оп а 0168 $рих». 
мора - бяздоннае, а гэбрэйскія беды - бязбрэжныя 
+ זט‎ 116 епіегі 1001 Гагкегі: горі іг іт “Зоет-а!едхет”, еп(ёгі 
сг аўх “аіеіхет-50іепі” гіху. у жыда ўсё навыварат: вы яму 
“шолэм-алэйхэм”, а ён вам адказвае “алэйхэм-шолэм” 
+ дег ла Во! пог 2001 си Гага, ип сай КгапК си аа гіху. 
жыд мае грошы, толькі каб губляць, і час, каб хварэць 
+ 61 гаўхвіе тепёп іп זס6‎ уеіі гаўпеп, Гагбіепаіех, лап - Гаг 
аіетеп сесоіп 26( гіх гіху. найбагацейшыя людзі ў сьве- 
це, зразумела, жыды - за ўсіх расплочваюцца яны 
„ег 12 а беўпег/гаў4епег (ап егіехег) 116 еіху. ён прыстойны 
Гшаўковы/сумленны жыд 
“ Шехег 116 боі гіх гаўп |אסקן‎ гіху. кожны жыд мае свой 
клунак (ліха) 
+ Іо, Фовігетек, 40$ уеўзп тіг гіі, /40$ верегофбег си 61/,{טזעשן‎ піў: 
зіхобегті дет потеп “іё”, Фіх Кепеп тии гоппіі, 96}, 25}. (А. С.) 
Так, гэта праўда, мы гэта добра ведаем, гэта тычыцца 
яўрэя, але ты “жыд”, мы цябе зусім ня ведаем, ідзі, ідзі. 
«пет а ўр упісгйгп/апісгіога, уаг ег Чи агор/агоўз 
Гипет уорп гіху. падвязі жыда, ён скіне цябе з воза 
(пусьці сьвіньню пагрэцца, то і самому німа дзе дзец- 
ца; прасіў воўк адно лапу падвезьці) 
> סוע/קאל‎ а ўп/ыцпі а Йпрег, улет ег 41 рапсе Вапі (хаўг 
а מואן‎ а Йпрег!..) «іх. пакажы жыду/сабаку палец, ён 
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яго сям'і); ўіхев-Бгіу т радаводны запіс, генэалягічнае 
дрэва, радавод; ўіхее-разі т лит. радавіты госьць 

“оп ўіхе5 оп ўат бяз роду бяз племені 

* = Азат ше]4ее Бізіш /п’а ўеўпета (аіп Воз, /Гип а ўсіпет. 
Лхез Бізш, Ліп а уозег хозп уш? кз, - Ты прыгожая 
дзяўчына і прыемны бацька ў цябе, ты з добрага роду, 
якога ж жаніха ты хочаш? 

«абеўпег אטאון‎ - гаўп еМег 2606 іг пох реуеп а рапсу выдат- 
ная радавітасьць - яшчэ яго стары дзед быў злодзеем 

“ ўхез “па” Бе)з-ВаКуогез, “а у Чоти” согез бриху. высака- 
роднасьць на могілках, а дома ліха (на назе сафіяк ры- 
піць, а ў баршчу чорт кіпіць) [р. па, а אי‎ доти] 

Иже з. ויחיה‎ “хай ён жыве” (слова, якое дадаецца пасьля 
ўзгадваньня чалавека) 

ЙгКег-ўзКег [х. יזכור‎ “ён (бог) хай памятае” (першае 
слова малітвы аб памерлым альбо загінулым) 

10=}е [4. іа] 1. 10{ так, ага, але, да; 2. т, -еп, ўбгорипе /; -сп 
згода, сьцьвярджальны адказ 

“ 8/ סן‎ пазытыўна 

“ аг ўі2 ўоўп ]0 аго калі ужо ды так 

* сібоКІеп тііп Кор а! "סן"‎ кіўнуць галавой (выказаць згоду) 

+ суібп ўо ип пеўп імгненна, мігам, уміг, умомант 

“егіг סן‎ вевапгеп ён сапраўды пайшоў 

г вебп* а ўо-хогі згадзіцца на шлюб 

«іг усі Кштеп? - סן‎ вы прыйдзеце? - так 

* 10,608 іг ееуеп таўпег а Ёёіег так, гэта было маёй памылкай 

* 10, טסח"א‎ біг пі! Гагеезп ага, ледзьве не забыўся 

* טע‎ те 6214 ўо מט‎ уц те 4811 пі! дарэчы і не дарэчы 

« ,"{סן" זספסט‎ е]Чег “Іоў” фу. лепш “але”, чымся “не” 

іоЬгех-іаБгех ж» [?] хам(ула), грубіян 

106 т, -п/-е5? [2] прафан, невук, тупіца; абмежаваны, невя- 
лікага розуму чалавек 

1006-010216 уега* [5. ויצא-מדעתו‎ зьехаць/сысьц! з глуз- 
доў, звар'яцець [зіп. ת|סעקסזג‎ ап гіпеп] 

106 т [а. 1061 хет. ёд 

іодаіпі І. р/. -эўаё ж [з. ויד(-ים)‎ (вялікая і моцная) рука, 
лапа; 2. “рукі”; тб. назоў 11-га трактату 6-га разьдзелу 
(запаветы аб мыцьці і аб нечысьціні рук) [зіп. Бепі]; 309- 
Ваха20Ке ж [з. וידי החזקה‎ “Моцная рука”; назоў рэлігійнай 
кнігі Рамбама (слова [1] у назове нагадвае аб 14 частках 
кнігі) (кніга вядомая таксама пад назвай “Міўпе-Тоўге”) 

іове-павеўп р/. -эўеёсіе-павеўп т |+. ) |יודע-נגן (יודער‎ знаўца 
музыкі; шт. знаўца картачных гульняў: ўойе-вёўег р/. 
—едеде-з6\Ёег т [5. 129] адукаваны, пісьменны, вучоны 
чалавек, які можа вучыць; ўоае-хёўп р/. -эўеёсіе-хёўп т 
[. [7] кабаліст, містык: знаўца патаемных рэчаў 

іовег ху; -п/-5, ўббе)ге /; -5, ўопаге /; -5 [р. іапаго] ядро; 
ібаегаікег ядраны, бучны, каржакаваты, каранасты, 
прысадзісты; ўбаегІапа » мацярык, кантынэнт 

“ Чег 1006 Гипет пиз ядро гарэха 

з |оЧегКе уегіег моцныя словы 

іоаіе /; -5 [р. {סוטסן‎ Бог. яліна, елка; }0еуе(г)=а4юуе(г) 
яловы: ўбаіе-суаўеп р/. яловыя галінкі; ўбаІе-сіўКез р/. 
яловыя шышкі; 16016-3216 т, р/. -уе!4ег яловы бор 

“ טעש|טסן‎ Вос яловыя дровы 

іоаІеп [4. додет] сьпяваць ёдлем 

108 [4. ўавеп] гнаць, ганяць; ўдеп 218 І. гнацца, ганяцца; 
2. паляваць; 108 І. /; -п (пох) гон(ка), пагоня: 2. м, -п поў- 
ха, аплявуха; чос, муштра, нагонка: а ўор (оп” пагнаць, 





Изо(з)хег [5. יששכר‎ их. Ісахар (адзін з дванаццаці сыноў 
Якуба); назоў роду, які паўшоў ад Ісахара (Б. 30:18) 
Зізге +ן‎ \АА\] ох. 1. Ётар, галоўнае імя цесьця Майсея, 
які меў паводле традыцыі сем імёнаў; 2. назоў 17-га 
разьдзелу Торы (Вых. 18-20) 

+ ег Воі ўізгеў петеп «ху. ён мае сем імёнаў 

дізгеп т, пі. ўізгоўпех [з. (יתרוןן-ות)‎ дадатнасьць, перавага, 
выгада, вартасьць, годнасьць, выдатная адзнака, леп- 


шая ריז א‎ тае, Безегкаўі, оўзсеўхепиар] 
,1180061 л [5. יש‎ —Медтез-Лзгое!] Ізраіль (імя, якое бог 


даў патрыярху Якубу; азначэньне для гэбрэйскага на- 
роду; азначэньне для гэбрэя, які не паходзіць з кога- 
наў або левітаў; назоў гэбрэйскай дзяржавы (ХХ- 
УШ стст. да н.э.); скарочаны назоў дзяржавы Ізраіль 
(створана ў 1948 г.); ўізгбеівіКег, ўізгеёйі“ег ізраільскі; 
ЙзгоеЙіізгеейі ж, -па [5. ;ישראלי(-ם)‎ Изгеей р. ўзге- 
אט‎ [з. (ישראלית (ישראליות)‎ ізраільцянін 

“ азоте |ססץצו?‎ вораг Ізраілю 

-этаеіаўеу, теўцёсу, ўоі5еу] развага,‏ יוי)שוב(-ים) .$[ м‏ צשצוןן 
абдумваньне, (абмеркаваньне, разважаньне [зіл. Бак-‏ 
гіх разважаць, меркаваць, ду-‏ ש186ן іЬегісігипе];‏ .פמטזטן 
маць: ўіўеу-вадаца)5 т [з. ЛУЧ] роздум, развага, раз-‏ 
важаньне; рада [зіп. Баігахпе, БаКІегиаг; Баго(мпе]‏ 

. ти ўібеу-Вадаз абдумана, разважліва 

«аісёіпе 201 тер (оп И а 1860-118648ן‎ (М.М.-5.) усё трэ- 
ба рабіць з развагаю 

“ 87 ше ўізехі гіх собі, пеши Чег апдегег ёегуаў 41 рагпозе 
ауеК гіху. пачнеш зашмат разважаць, другі гэтым ча- 
сам адбярэ заробак 

зеў т, зі. יני)שוב(-ים) .+| חזוצטפון‎ -загаўпіазеуе(пе)п] пасе- 
лішча, вёска, сяло, сяліба [зіп. Бауоўпіогі; Фог!, 6 
Бабсікегипа]; ўібМупіК ж, ,8ס-‎ (-пісе /; -5) (просты 1 бязглуз- 
ды) селянін, жыд-вясковец 

“ уоўпёп орзеги ўібеу (іп а гаў! Илле ўібеу) жыць на водшыбе 

Зіўтоеі и» [5. וישמעאל‎ “бог чуе”: іпх. Ізмаіл, азначэньне 
для Турцыі або турка (Б. 16:15) [хіп. Тегкаў, ёі легки, а 1егК] 

их. “няхай вусны яго мяне пацалуюць”‏ וישקני [з.‏ זח{סאספון 
(Песьн. 1:2)‏ 

* гор ўібоКеўпі ашукаць, абдурыць і груба абсьмяяць 

Жи=деки Напоўсгі [. |ישו (הנוצרי)‎ Ісус Хрыстос (з Назарэта) 

Мег т [з. МАС)“ -эпвўаісг] рэшта, астача; шкумат ткані- 
ны, які застаецца пасьля раскрою, і які кравец ня мо- 
жа пакінуць сабе [зт. іЬегЫаіЬ, іБегікх, ге] 

еў, р. ўшбіпа וי(י)תושן-ים).+|‎ 200/. камар, маскіт [5т. тоз- 
Ки, Котаг]; Ле. думка, якая сьвідруе мозг, не дае спакою 

діхей т, р/. ўіхивіт ,סטאסן,-- ייחודן-ים).צן‎ Біхівез, теўахед, тіз- 
захед] адасобленасьць, самасьць; (забароненае) знахо- 
джаньне асобна з чужой жонкай; адасабленьне мала- 
дых пасьля вянца; 2. КЫ. асобнае божае імя альбо іншы 
сродак, які карыстаюць дзеля ўмацаваньня адзінасьці 
бога й еднасьці зь ім [зіп. орвегипенкаў!, аісіпкаў] 

Йхев т [5. י(י)חוס‎ -эўахвп, теўшхез, пеўахез, тізўахев, Баіўхее] (вы- 
сокае/высакароднае)паходжаньне, высакароднасьць, рада- 
вітасьць, радавод; арыстакратызм [зіп, орўіатие: агіхюкгацў- 
фігурант, боты ў ран); Ихезщег высакародны, радавіты: 
Йхе5п гіх лічыць сябе арыстакратам (высакароднага пахо- 
джаньня); йхез-йсте т |+. 19 ] уласная вартасьць год- 
насьць, сабекошт чалавека (у параўнаньні з вартасьцю 


419 








יח :א ;0 ;00 д‏ 


юм 


оЙе ж [5. |יופי‎ вельмі прыгожая рэч, рэдкасьць [5т. геўег 
зеўпе гах, апіік] 

роте [з. №51“ -эўепе], от] “гэты дзень”; ши. назоў 5-га 
трактату 2-га разьдзелу (запаветы аб набажэнстве ў 
сынагозе на Ём-Кіпур) [зіп. זט‎ 1081: }ойте-деравте т, -з 
[5. {'דפגראן-ס)‎ вольны дзень, выпадковы дзень адпа- 
чынку [зіл. Ітаўег (ое, сиеіКегоргиюг]; ўоўтет-/ўот-уеі4]- 
Іе-ўотудІй Іе [5. ויומ)ם-ולילה‎ дзень і ноч 

Зоўпе [5. יונה‎ их. (прарок) Ёна; Кніга прарока Ёны 

гаўп" [5. [221] ссаць, (у)смактаць, усмоктваць,‏ אסמ{סן 
харчавацца, карміцца, сілкавацца [зіл. гоўгп, агаўпсіеа,‏ 
гіх брат]‏ 

форте ж, лі. огни [5. ויורד(-ים)‎ зьбяднелы, абяздолены, гарот- 
ны, заняпалы чалавек, гаротнік [зіл. Гагогетіег; гебаіепег] 

“зеў гаўпеп ое ри ўогёіпі яны дайшлі да галечы 

іоўге-аёўе т [5. |יורה-דעה‎ другая частка “биІхп-огех” (за- 
паветы аб кошары і трэфе, аб чысьціні і нечысьціні) 

ісўгеё т, р. ўогўіт, (-Ке/че /; -5) [з. (Ф ЧУ -Уагіспеп, (беегиве] 
нашчадак, спадкаемца, спадкаемец, спадчыньнік, насьледнік; 
пераемнік, пасьлядоўнік; сын [зіл. дегибе-вебег, агрег, похГовег; 
аш]; ўдўгеў-ёсег ж [з. ЗУ], (гоп-ўоўгеў м насьледны прынц 

+ оп ўогёіт вымарачны 

+ гаўп'“ етеспз ўоўгеў-есег быць нашчадкам трона 

гегіг Коо[5 10 8סזן‎ гіху. ён - кагальны нашчадак (ён лічыць, 
што ўсё, што ня мае гаспадара, належыць яму) 

-ўега“- (ўга (веўбўга/ееўбўго [4. загеп, та, ўёга] бу-‏ *מז{סן 
шаваць, шумаваць, брадзіць (аб піве/віне); ўоўгипе /; -еп‏ 
бушаваньне, шумаваньне, браджэньне; ўдўгехс п, ібіг-‏ 
гоўбіпе /, 16115404 т рошчына,‏ 

,10){(564 Реіе Веўпе [5. ריינה‎ пч |יוסף‎ легендарны сэ- 
фардзкі кабаліст, які ледзь не злавіў сатану 

Зо()зеГ Васадік |+ הצדיק‎ 991] их. Язэп, Ёсіф (адзін з 
дванаццаці сыноў патрыярха Якуба) 

іоіўег ж, ўбіўўегаікаўс /[5. ישר‎ Баодбег, забгеп, ўоёег] спра- 
вядлівасьць, сумленнасьць [зіл. вегехикай]; 6} $егайкег 
справядлівы, сумленны 

“а іоўўег было б правільна, было 6 добра 

+ Вап@еп піга!рі ўоў5ег рабіць насуперак сумленьню 

+ Катаскег іоўўег казацкая справядлівасьць 

“«егоўўег 1101 14 Кеўп ўоўбег гіху. у багацея справядлівасьці 
ня знойдзеш (багаты праўду любіць, як сабака палку) 

- Шехег оўўег Воі гаўп ўоўўег бриху. кожны багацей мае сваю 
ўласную справядлівасьць 

г ўоўзег уегі Чегтопі абіе Ба гапоуйт, уеп геў ісп гіх гіху. аб 
сумленнасьці ўзгадваюць нават злодзеі, калі дзеляцца 

+ ўоўёег УЙ теп, аг Чег суейег 201 ВоБп гіху. сумленнасьць 
патрэбна, але ў іншага 

«ліх піў! Ба гаўхе Кеўп זשפֿ{סן‎ ебу. не шукай справядлівасьці 
ў багатых 

ідўзеу т, .זק‎ ўоўуіта [з. יושב(-ים)‎ -этсіаўеу, теўцёеу, ўівеу] 
хасыд, які стала жыве ў двары рэбэ; іоіхеу-віе! 2 
рі. ўоўуе-бўеі [з. |דאוהל (יושבי)‎ даматур; чалавек, які 
бесьперапынна сядзіць і вучыцца: ўоўўеу-гдў т [5 וראש‎ 
старшыня, кіраўнік, прэзыдэнт [зін Гогайсет, ргезіёеп] 

дом п, -еп יובל(-ען).+|‎ Баном] “бараноў рог”; тх. пяць” 
дзясят гадоў, пасьля якіх прададзеная зямля мусіць 
быць вернута першаму гаспадару: пэрыяд у пяцьдзясят 
гадоў: юбілей, сьвяткаваньне 25, 50, 70, 100 гадоў ней- 
кай падзеі; ўдў“Іеп адзначаць юбілей 


іоеп-уаапохе 


памчаць; ўдве(г)ех р’. квач (гульня); боев й І. сьпешка, 
пасьпех, гонка; 2. бягунка, мыт(уха), ганячка, гнётка, 
дрыстун, дрыстачка; ўбр-веуеі п скачкі: +מטװו-168‎ т, 
р. Ви ганчак; ўбруее м, -п, ]орега] /; -еп трэк; гіпадром 

+ ]о5п 40$ [ег4 гнаць каня 

+ מעסן‎ оп о1ет (оп а пеботе) гнаць ва усю моц 

- оп гіх похп Кегбі гнацца за доўгім рублём 

«ўорп гіх уі а Кас пох а тоўг ганяцца як котка за мышкай 

+ уо5 іг 608 ўорепіў? куды сьпяшацца? 

- אג2 עס‎ пи пох Коуе4, уегегаіеўп си «іг Китеп эй». не гані- 
ся за гонарам, ён сам да цябе прыйдзе (чужая пахвала 
як гром грыміць, а самахвальства сьмярдзіць) 

+ “хо! аў біг Китеп а ўовепіё! «ІІ. каб ты жыватом езьдзіў! 
(каб це бягунка замучала!) 

+ уег 8ט‎ 1081 пох а уіпі, харі а гаех дриху. хто гоніцца за 
ветрам, той чорта схопіць (хто зашмат жадае, той нічо- 
га ня мае; разам дзьвюх сарок за хвост не ўтрымаеш) 

іоеп-уаапбхе [з. |יגון ואנחה‎ “смутак і ныцьцё”; ліха, бяда і 

рызота, гора і сьлёзы [зіл. ігоўег ша аіісепіў, согез ша. Багсуейік] 
}15 рагпозе 12 ўоеп-уаапохе, ип гала #1К іг а тагохе 
жыдоўскі заробак - гора і сьлёзы, а яго шчасьце - 





‚това! досыць! [зіп. ГагК! орвекитеп!]; ўоўсе 
выканаць, выконваць прымусова абавязак, ад- 

а)ць сваё; 2. (Гаг, ті!) задаволіць, задавольваць, 
апатоліць. запатольваць; абыходзіцца, здавальняцца 

оз; гіх Багеўп. гіх Бапирепеп] 

+ 8/ טס 06{סן‎ гаўп” (абі ўоўсе (*ת(24‎ фармальна выканаць 
свой абавязак 

г מג /ס1/טט‎ ўоўсе уееп дзеля праформы/выгляду, каб толь- 
кі адбяёдацца, для прыліку 

+ ип 101061 досыць (гэтага дастаткова) 

+ аг ез іг піў Кеўп 08, 17 теп {0106 паі! Вегіпе 5рих. калі 
німа рыбы, можна абысьціся й селядцом 

«аг те Уі ўдўсе гаў Гаг ег уеіі, тиг Козіп 111 614 ўруху. каб 
увесь сьвет запатоліць, трэба шмат грошай 

+ זג)‎ 06 усе тли пеп тег ўдўсегаўп, уаг рога! перад людзь- 
мі абавязкі нават большыя, чым перад самім богам 

+ усгез уе гаўп ГагаІетеп, 6 іг піў ўоўсе аг Кеўпет ($.-А.) 
хто хоча запатоліць усіх, той не запатоліць нікога 

іоўсе-бўба т, -5 [з. |יוצא דופן|-ס)‎ выключэньне, вылучэньне, 
вынятак, выключны выпадак; рэдкі чалавек або рэдкая 
рэч [зіп. орет]; ўдўсе-дбўгавікег рэдкі, выключны, дзіўны; 
ноев т, р. -аўдўсіта-тіп(-В)акіа }+. ) (יוצאים‎ 

'57 מך‎ | выключэньне, рэдкасьць [зіл. оўзпепі, зейпкаў] 

ўоўсе-тісгаіпа ру. [з. |יוצאר מצרים‎ гэбрэі, якія выйшлі з Эгіпту 

іоўсег », пі. ўо(ў)сгез |יוצר(-ות).+|‎ гімнічны сьпеў, які сьпя- 
ваюць у пэўныя суботы і на сьвяты 

“ Фегвеўп” ўоісгез даймаць, дапякаць 

“ КеІБегпе ўоўсге5! цялячыя сьпевы! 

з гіх Гаграўйп/Гагіоўсп (тіі) 61 8סזס{סן‎ пераблытаць рэчы 
(усе карты), прыняць за іншае 

ібісег-теўогвіп (уаўег тебогзоу) (ואשר משרתין).צ|./ק‎ 
|יוצר משרתים‎ вельмі шмат памагатых, паслугачоў 

ідўсе-уепіхпез м [з. (יוצא"ונכנס‎ часты наведвальнік, 
свойскі чалавек [зіп. ойег аўпесіег, Неўтіўег тепё] 

оўес т, таз. (ВУ? ее, тізіаес, асокі] дараднік, саветнік, 
(па; ік, (да)радца, райца ([хіп. сісе-герег, гошефег, Баіўоўес] 

Зоўеі [5. |יואל‎ тх. (прарок) Ёіль; Кніга прарока Ёіля 
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іог 


аІсўа, аіеўа, /гіпі іх Біп ауек Гоп таўпе (а(е-тапіе, /гіс 
іх ма ўопіег, шп уе, ип уеўп... //. мне не так шкада 
залатога пёрка, як шкада самой павы, з таго часу, як я 
зьехала ад сваіх бацькоў, я сяджу і лямантую, і плачу 
іопі-Вадіп ж |+. יום-הדין‎ те, дот] судны дзень, дзень 
апошняга суду; сьвята Рош-Гашона альбо Ём-Кіпур 
іспіт-пегбіт/-поўгбіпа р. [5. ימים נוראים‎ оп] “боязкія 
дні”: дні пакаяньня (10 дзён ад Рош-Гашоны да Ём-Кіпу- 
ру); ўдотіпі-пегбітіКкег богабаязны, набожны: іотіт- 
уеўбпіга [з. (דושנים‎ дні і гады, доўгі час; чалавечы век, 
чалавечае жыцьцё [зіл. (ее ип ўогп, а Іапее са}; а тепёпк 1601 

ЗопЗоп-діп-Кірег т [5. יוםדכיפו=יו"כ‎ ўст] “дзень дара- 
ваньне”; Ём-Кіпур, Судны Дзень (гэбрэйскае сьвята); .101- 
Кірег-/допКірег-Кдіп т, -5 [5. (9127 апошні дзень кожна- 
га месяца, у які набожныя гэбрэі маюць звычай пасьціцца 

* 608 рапсе זסן‎ 12 21 1е} К регезп, ип егеу ?от-Кірег 1101 21 
а 208 опвепо]ьп вх». увесь год седзьма прасядзела, а 
напярэдадн! Ём-Кіпуру пачала вязаць шкарпэтку 

* егеу )от-Кірег уегп аіе вапоуіт гит аб». напярэдадні 
Ём-Кіпуру ўсе злодзеі пабожныя 

іотіеу/ўоп(еу/ўоп(ег ж, ./ק‎ ўотіоўуіт/іопіюўуіт/іотіт- 
орут [з. В'МА(ВМЛ Ва Ма) В" доп] (гэбрэй- 
скае) сьвята, сьвяточны дзень [зіл. (аўегіог]; бпиеуд ег 
/ібпіеудікег сьвяточны; ўбтіеувікаўўбпіеувікаў / 
сьвяточнасьць; ўбтеуп/ўбп(еуп 1. сьвяткаваць, ладзіць 
/спраўляць сьвята; 2. супачыць, спачываць [зіл. ,מזט(ג?‎ 
ргауеп; гиеп]; ўбпеу-саўё гаў. па сьвятах, на сьвята: 
ібтеу-бое т, р/. {ев сьвяточны дзень 

“а риіп )опцеу! а 9ці-ўотіеу! са сьвятам! 

«ўотіеусіке Ке]4ипе, ўітупе сьвяточнае адзеньне, сьвя- 
точны настрой 

з ўопіеудікет К4е$ сьвяточнае асьвячэньне віна 

* |еКоуе4 ўотісу у гонар сьвята 

г "מס!םס‎ ўотіеу-КІеў4ег надзець сьвяточную вопратку 

* педаг піс сипо тип {סעס‎ ўотоўуіт гіху. ня варта зьмеш- 
ваць два сьвяты 

г 8{ס‎ ўотеу, уіЧег уох ау. канец сьвяту - зноў будзень 

* 01 Возш іг - 01 апёеге 168 ўотіеу! (41 суеде 168 ўотіеу!) 
віху. вось табе - іншыя дні сьвята! (вось табе, бабка, і 
Юр'еў дзень (і сьвятога Юр'я); сьвята, сьвята, а пасьля 
сьвята ўсё тая ж лата) 

* хис бабовіт, ўотіоўуіт ип гоіўКе хароес (оп ўабозіпі ип оп 
іотіпчоўуіг) гіху. бяз шабасаў, гэбрэйскіх і хрысьціян- 
скіх сьвятаў (кажуць, калі нехта зьмяншае свае гады) 

іот-/ўоўтет-уеіае-ўотудіа е [5. יוןמ)םדוליל‎ ют, те- 
;טומ{ס{טט-סמס וו‎ БайаЛе] дзень і ноч .מ/צ|‎ (ор ип пахі, ўіепаік] 

]юпс т, 8ס-‎ [2] тупіца, тупень, недарэка, дурніца, прыдурак 

іореп [4. ўарреп?] стагнаць, енчыць 

фогл, -п [4. анг] год; ўбгікег гадавы: ўбНехег штогодны, гадавы; 
фіопа-ўегп 215 адзначаць дзень нарадженьня; ўдбгіміХ пу, р/. - 
Ьхег штогоднік: ўбгсаў ту -п 1. пара году; 2. гадавіна з дня 
сьмерці, угодкі (адмыслова па бацькох); огсай-Нхел сьвяча, 
якую запальваюць на угодках; ўогсёта ІіКк/іўогсёпа іпе т, -ег 
дзесяцігодзьдзе; ўбграпе т, р. -вепе І. год выданьня; 2. га- 
давы камплект: ўбгвеі я, זס-‎ штогодні даход (прыбытак); 
]югпапдег и, -п/-ег век, сталецьце, стагодзьдзе: ўдг-ўёгіехег 
штогодні; ўбг-еў4ез т фальшывы сьведка; ўбгтагк ж, 
р. гаётгк кірмаш, торг, ярмарка: ўбгпіапёе газ. гадамі, на 
працягу гадоў, з даўнейшых часоў; ўбгіор- ўёгіор т, р. ее 








звіх. 


+ са тоі іп а |צ{סן‎ дужа рэдка, аднойчы ў жыцьці 

+ ютег еп то! іп а ]о)М маўляў, толькі раз на юбілей: 
гады-ў-рады 

ўсіх -п, ат. дар п, -ех, ўёўхеіе я, -х [р. ўчсва] Аш. юшка, 
суп, булён, навар 

“ Фет огетап Ко! гаўп Койеў іаўсгег, уі Чет пов! гаўп 
אמוסזססע/אןסן.‎ $риху. бедняку куліч каштуе даражэй, чым- 
ся багацею суп/смажаніна 

* Гар уомее 178 8181 теп агоўз 61 א{סן‎ зриху. з таннай рыбы 
юшку выліваюць вон 

“іг гай іаКе а Когеу ті! тіг, обег пи ши таўп א{סן‎ ех. 
так, вы мне сваяк, але не маёй юшцы (ты, брат мой, 
а еж хлеб свой) 

* Іх Воб агаўпгеўеі! а ўаўхеіе Кохп, /5е 12 боў суеў то! о]5- 
ггіоба... /Мог суеў ЯЧихии ВоЪ іх орреіогі מט/‎ тііп ёгііп 
Боб іх пи геітога. /05/ Я паставіла варыць юшачку, 
ён ужо два разы ўцякаў... Але два вясельлі я ўжо 
ўпусьціла і з трэцім мне не патрафіла. 

* огетап, Кох Каўе, гар ўдўх! гіх". бядак, вары кашу, сёр- 
бай юшку! 

* огетап, 2ир !א|סן‎ ау. бядуля, хлябай юшку! 

о хеп [а. ўацснгеп] крычаць (ад радасьці/болю) 

Збіхепеп Веп-7аКа} [5. בךזכאי‎ 1271] Ёйхэнэн Бэн-Закай 
(вучоны-талмудыст І ст.) 

“бадай яго зьелі”: згублены, які пра-‏ ויאכלוהו.+| גומשוג(ן)10 
паў, прапашчы (аб грашох/справе) [зіл. Гагбаіп, Гапоўга]‏ 

«512- גומט!א{סן‎ справа — швах 

Іоў, -п [7 лядашты, ляда(ш)чы, нядужы чалавек; крыўляка 

Зо т, -еп[а. еза] редок. Ісус Хрыстос; расьпяцьце, абраз 

т, аі. ўеКІ л, -ех [4. Іоке?] дурань, разява(ка)‏ (18 )אס 

т [а. зоке] прастак, прасьцеча; агео вош; 1081 (Беп-‏ ואסן 
як бо яго завуць‏ (8681 

іоКіег т пародыя на слова “доктар” 

191 т, 8ס-/ת-‎ [-. иёлд; елда?] 1. прафан, невук, тупіца: абмежа- 
ваны, невялікага розуму чалавек; 2. лит. бравы малойца, 
добры хлопец: ўбіўоуке/бі4еуКе /-з ахо дзеўка, баба, краля: 
бег няхітры, прастадушны, дурненькі: ўбіЧеуеп абдур- 
ваць, падманваць, абакульваць; блазнаваць, крыўляцца 

+ 4016 іп Каргі пудзіла гарохавае (невук у капелюшы) 

101065 7. -п [з. יולדת(-ן)‎ парадзіха [зіл. Кітреіога, геуіпегп] 

“ аг 905 уаўЬ іга 101065, 17 Чег тап а 1016 5риху. калі жонка 
парадзіха, дык мужык бравы малойца 

Фет ж, -5 [7] вязаны шарсьцяны каптурык 

ібІеуе(г) [шг. яловий, р. іаіоуу] ялавы, бясплодны 

“ סעסוסן‎ Ки ялавая карова 

Зое /; -5 [г. ёлка] елка; ўбіке-Ьарисипе /елачныя аздаб- 
леньні (цацкі) 

(ед юег=феКе(г) ёлкі, прагорклы; ўоіке уеги* зьял- 
чэць, ялчаць 

“ אוטטאוסן‎ 618 ёлкі тлушч. 

Юр», -е5 [ш. йолуп, р. ўоіор] ёлуп(ень) 

Дот т, -іта |+ יום (ימים)‎ —ете}, іоўте, Вадет] “дзень” 
(штодня новы псалом, які чытаецца пасьля ранішняй 
малітвы) (зіп, 108] 

ібтегп (аб (а. ўаттега] лямантаваць, галасіць, плакаць, 
рыдаць: фотег т, -п лямант, крык, плач, галашэньне: 
ібтегіехег, ўбтегаікег роспачны, жаласьлівы, немы: 
ібпегіоі т даліна плачу 

“ші вох тіг пй агоў אמט‎ 4ег воепег Гедег, /уі 61 рауе 
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адзінокі: безбаронны (зін. Гагогепег, еіпісг, шпБаёісісг]; ўовепі- 
.זק ,ייז סא‎ ўгзоўтіт-Кіапіг [5. (В. )[ 2 сірата-малалетак 

“а КаЛехКег ]озет круглы сірата 

+ а }озет ез! а зах, ип а БИег Вагс 1601 а зах ўргху. сірата 
шмат есьць, а горкае сэрца шмат гаворыць 

“а ўозет Во! а зах таге гіху. у сіраты многа мамак 

„а Кіпа опа 1016712 а Ваег ўозет, оп а тціег - а гапсег 
озет ўруху, дзіцё бяз бацькі - напалову сірата, бяз маці- 
цалкам сірата 

+ а рог Бол Гаг а ўозеп! пара нагавіцаў для сіраты! (з 
анэкдоту) 

гіх Ыпорх пи Кейп ўозета-Коіп! гіху. ія таксама не сірата-мала- 
летак! (і мая доля не шчарбатая, і мая душа ня лішняя) 

«успа ўозега Іаўёі, геі Кеўпег пи, уеп ег тей гіх, 201 ёі вапсе 
уе! зриху. ніхто ня бача, калі сірата плача, а калі сірата 
засьмяецца, дык увесь сьвет здрыганецца (як сірата 
плача, то ніхто ня бача, а як скача, то ўсе бачаць) 

-эўаўгеп, (Ба!-)іоўбег] гаў. роўна, правільна,‏ ”19 .5[ זשצסן 
пэўна, верна, насамрэч [зіп. гіаўх; ихиК; апі, воГех]‏ 

0868 ж, .זק‎ дебил [5. וַישייש(-ים)‎ шаноўны/паважны стары 
чалавек, старац (хасыд) [зіл. хобеуег аНег тап, зокп] 

Зобке/)б5еіе рапаге/рапёгік реўо”. расьпяты Хрыстос 

г агЬеі, ЛобКе!.. працуй, Ёшка!.. 

. дапКеп ип Іоўра ?оўке дет оп! 5. поп. дзякаваць і 
выхваляць Ёшку глухога! 

+ вегехі, 1086! ігоп. маеш рацыю, Ёшка! 

іоўп-пбіўю [5. [2122] зусім стары [5т. вога! 

іоўріг- азріг т яшма 

оу р/. орех т [з. יושב(-ים)‎ хасыд, які стала жыве ў 
двары рэбэ; ўоёуе-біеі р/. -эўоўзеу-біг! т [з. ) רא זל (יושבר‎ 
даматур; чалавек, які бесьперапынна сядзіць 1 вучыцца 

іоуе форте [з. יוא יומו‎ яшчэ прыйдзе ягоны дзень 

ібуебег [5. 422] прапашчы (аб грашох) 

суп [з. (ЛМ 1. и Грэцыя [зін. бгіхпіапа]; 2. т, рі. е\о- 
піп грэк; ліх!. йоп. расейскі жаўнер, маскаль, паліцыянт; 
рускі, кацап; хахол, украінец 

«агаўл(аіп” уі а ўоуп іп зиКе зрабіць нешта неспадзяванае, 
сказаць нешта недарэчы, зьявіцца несвоечасова 

«гіх бп уі а ўоуп іп заКе адчуваць сябе няёмка 

“а +61צ מצסן‎ КІце пох уагтез жаўнер разумнее паеўшы 

г 816 Вале ип 416 ўеуопіга (ип 416 гаБоўпіга) Вобп еўп ропепа зриху. 
усе сабакі і ўсе жаўнеры (і ўсе рабіны) на адзін твар 

+ веігорп, геігогп - ип ауеКоевеби Чет ]оуп гіх. насіла, 
насіла - і аддала ў маскалі (маці пра сына) 

т, -п [4. 1осв] ярмо, прыгнёт, цяжар‏ צסן 

«а אסן‎ ап Кор ярмо на галаву 

“ Кгехсо ипіега йтепа@п ўох стагнаць пад чужым прыгнётам 

* קסופ‎ дет ўох цягнуць ярмо 

+ ігорп” аГгіх дет ўох цягнуць лямку 

ўіохсп-ўоўхсп крычаць (ад радасьці/болю) 

іохсипі/ўохсіпе ж [7] тіл. бэрыл, смарагд 

ісхеф схі т, р. ісхіёіп (з, (ТТ хех, א‎ тледахе4, пб 
Захе, Бепуохеа] 1. адзін(оч)ка, адзінец, самотнік, саматуж- 
нік, (адна)асобнік, ідывід; 2. ггат. адзіночны лік [зія ва- 
пег тепб, іп4іуіфцига; сіпеоі; алі. 8181; габіт]; іохед-Ьеабг й 
[з. |יחיד בדור‎ адзіны ў свой час, выключны, выдатны, 
адметны чалавек [зіл. сіпсікег іп гаўа сай, оізвесеіхаег]; 
іохед-Ьетіпе |במינו .5[ וי‎ адзінкавы, адзіны ў сваім 
родзе, абсалютнае выключэньне, унікальная асоба; 





іогаіт 


гадавіна; ўогібўга т, -в/-ег тысячагодзьдзе, тысячалецьце 
га вапс/КкаўехаіК/геўепвік זסן‎ увесь/круглы год 
+ 8 זוות זסן‎ а тайуох 1. бяз году тыдзень; 2. ім”. (поўны) год 
+ а зах ўога доўгія гады 
+ аРз זסן‎ (іп Киглеп Кл (זסן‎ на наступны год (у будучым годзе) 
+ аІе/уоз а дог (ае оги, ўдг(п)-8ўп іог(п)-6]5) штогод 
+ п ўогпІапе гадамі, на працягу гадоў, доўгія гады 
г (вог) пи Іоў! 61 גוזסן‎ не па гадох 
+ ВаўпііК5 זסן‎ у гэтым годзе 
. роба" Кигсе/орвеўпііепе/оргегізепе/агёпііепе ўогп мець 
кароткае жыцьцё 
г іп і югп у гадох, ва ўзросьце 
г іп еўпе ўогп (ті!) аднаго ўзросту 
+ тахп а 801 си ўога даканаць 
+ эй Гагібег «гаў ог прайшло тры гады 
‚ уеп рей оз 61 ог напрыканцы дзён 
г а бпсіегег זסן‎ а бг! КИ. бадай ты счарнеў! (каб табе па- 
вылазіла!) 
1. а гіікІех !זסן‎ добрага, шчасьлівага году! 
согеў Китеп а!еўп! ўруху. абы толькі гады, ліха 
зе само! 
злое זסן‎ (гоізіа гад)! (дога вг!) жыві доўга! доўгага 
ыцьця 
ог 8/ тіг, уі זשאטס‎ 12 218 (па уі Уагбе іг а беўпе 5101) 
кога б мне жыцьця, як салодкі цукар (і як прыгожая 








ти, м те Іірі аЁ іг гіху. каб мне так жыць, як‏ 81 זסן 

ць на 6 

+ ага 81681 זסן‎ аЁ іт! МІ. ліха на яго! бадай ён згарэў! 

Іёпреге ўог(п)! на доўгія гады! (пажаданьне) 

. бі זסן סוטע‎ 201 іх Воб! (Іютіх Вобп ага ўог!) каб я меў 
такі добры год! 

+ זט‎ геі оўз уі а 8810 זסן‎ іп шИх векохи Ле. ён дужа блага 
выглядае (як чорт, звараны ў малацэ) 

гвшеўогп 017! (ёіг си ІапгеЛебевіке дог! זוֹט‎ си Іепееге ўогп!) 
добрых табе гадочкаў! (добра жыць да не тужыць! каб 
доўгія лета жыў!) 

+ סמטן‎ ўога - папбе ўогп ўруху. маладыя гады - неразумныя 
гады (маладосьць - усё дурносьць) 

“ уе5і пох бобп Ба ти орзезпиепе !מזסן‎ будзеш ты ў мяне 
мець салодкае жыцьцё! 

іогаіпа ./ק‎ -эўсўгеё ж [з. יורד(-ים)‎ -эўегі4е] абяздолены, 
гаротны чалавек; }6г@ег зьбяднелы, высілены, раза- 
роны, заняпалы, даведзены да галечы 

іогет-Вбўае |+  ה"רי=ודוה-םורי‎ кие] “хай зьзяе ягоная 
веліч” (словы, якія прамаўляецца пасьля ўзгадваньня 
імпэратара падчас блаславеньня) 

іоге-бопаіпа т, р/. ўіге-ўотаіта [5. ) (ירא שמים (יראי‎ бога- 
баязны і набожны жыд [зіп. זסאוואזט|אוסט‎ ип Рлитег 1161; 
іоге-ботаітаіКкег богабаязны 

іоге-хёб т, р/. ўіге-хёі וירא-חטא (יראי-חטא).+|‎ чалавек, які 
лякаецца і бароніцца граха 

-уўагаепеп,‏ יורש(-ים) .5[ )5- ;/ -эўоўгеў т, (-Ке/-е‏ ./ק מזואזסן 
іспиёе] нашчадак, спадкаемца, спадкаемец, спадчынь-‏ 
нік, насьледнік; пераемнік, пасьлядоўнік; сын‏ 

10861=,101861 Васадік |+ (יוסף הצדיק‎ их. Язэп (адзін з 
дванаццаці сыноў патрыярха Якуба) 

фозепа т, ./ק‎ ўгзоўтіт [з. (В' ГУ —>Гапозепиег] хлопчык-гірата; 
]6зет@ ег сірочы, сіроцкі, бязродны; самотны, адзінотны, 
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чалавек; ўйпоігоў /, -еп дзяўчына; ўйпе-вегеіп /; 5 дружка; 
Лой я маладняк (аб жывёлах): ійпрўог זי‎ маладняк (аб 
дробнарагатых жывёлах); ўйпеуаіё » парастакі, маладняк 
(аб расьлінах); ўйпруаге и моладзь; маладняк (аб жывёлах) 

* 8 імпе ши Беўпег/ўрогп разьбітны хлопец, зух 

«Чі סעַמטן‎ ўогп маладыя гады, юнацтва 

“Мар уі ап е (ее, уі а Беўтеіе, уі сгўі Рип 667 е]аго]з малады 
як птушаня/дрэўца, як толькі зь яйка вылупіўся 

* זטעחטן‎ Беўп/Боўт маладая костка, маладое дрэва 

«атап аЦег тап пет! а ўмае уарЪ, уегі ег тап чае ип 8 
уа]Ъ а! ўрэху, калі стары бярэ маладуху, ён маладзее, 
а яна старэе (муж стары, жонка малада, то агонь да 
вада; са старым жыць - воўкам выць) 

* усп 61 Кіпёег гаўеп ўипе, егсеўп 611 еЦегп геўеге хохтех: уеп 
«і еНеги гаўпеп 11, Чегсейп 611 Кіпег хедеге папёКади ўруху. 
калі дзеці малыя, пераказваюць бацькі іхныя хохмы: 
калі бацькі старыя, пераказваюць дзеці іхныя глупствы 

* У те ВаН гіх ипвегвей (уі те апоегВей гіх Ва), агоў 
ושע‎ теп 811 ўргху, як трымаешся ў маладосьці, такі бу- 
дзеш і стары 

маці) ж, -5 [4. Лалй чэрвень 

фарісе /; -5 [ш, жупиця] жупан 

ўчр(К)е/ўцЬКе /; -5 [г. юбка] спадніца 

ЗагБегік/Загі(а)гіК .א/|‎ Іиграгказ] мястэчка Юрбарг (Літва) 

* о]звеуеп вапс ГигбагіК ип Кеўп Копігабапёе ой зеГипеп 
гіху. увесь Юрбарг абышоў і кантрабанды не знайшоў 
(недарэка) 

ЛиКе ж [шл Юрка] Юрка, бабыль, кутнік, бесхацінец, 
“дзярэўня” 

* Вегп етесп$ уі ет ўшке не зьвяртаць увагі на кагосьці 

* 0]52еп*/буадеп* У! ўцгкез Вити выглядаць/маучаць як юркаў 
сабака (як мур/слуп/сыч/рыба) (у Юркі й сабакі німа) 

ўчзёег [4. !אט‎ паважны, сталы, моцны, заможны 

[шг. юшити] разьюшвацца, бушаваць, шалець‏ סטן. 

фчўКе /; -5 [›.] юшка (у печы) 

ла5Ке /; -8 [мку. юшка] Аш. юшка 

іувііг т, -п, ўмувіігег т, -8 [4. УазуеНег] ювэлір; дам и, -еп 
ювэлірная рэч 

ічхе я 4. Ічсь?] лютасьць, злоснасьць 

* 01 סאטן‎ Вох іп іт сеКох ён моцна разьюшыўся 

* Гагкохіе סאטן‎ лютая злосьць 

ічк ўохё м -שא|‎ юхта, р. ас] юхт; ўйхіепег-ўбхіепег 
16. {מסוגסטן‎ юхтовы 

ўчхёе / {?8מסטן .ק|‎ кы/. юшка 








]охед-Бетте@ ег унікальны, выключны; ўохей-Ьеті- 
пед ай / унікальнасьць, выключнасьць 

“ахоў Керп 1סווסא‎ Галіі аісто ўзху. аднаасобнік кагалу несу- 
праціўнік (адзін у полі не ваяка: адзін дасужы, ды ня дужы) 


ўсхіеп [5. יכ(ו)לען‎ (а уехолез, Ыхойез] поп, магчы, быць 
здатным, здольным; ведаць як, быць у стане 

іохі ахі и юхт; ўбхіепег-ўйхіепег юхтовы 

107 =ей т, -п, ўо2іК я, -ез [*. ёж] г00/. вожык 

ічЫеп (г. )аБеў 1, весяліцца, сьвяткаваць, спраўляць сьвя- 
та; 2. п, 41 т забава, пацеха, разгарненьне; ўйЫепаі- 
Кег радасны, сьвяточны 

ии. аюсь (выкрык, якім адганяюць сьвіньней); }ибеп‏ !אט 
рохкаць‏ 

маў нў -в (з. |יוד(-ן)‎ 1. “юд”, літара гэбрэйскага аль- 
фабэту: 2. лічба 10; 3. лит. =Й@ гэбрэй, жыд: ўцвег т, -8 
дзясятая частка; суеў ўмап [5. “] дыфтонг “еў”; разех 
суеў ап [5. *] дыфтонг “аў” 

іча- йа», -п, (-5Ке/-епе /; -5), бт, ИЧее и, -х гэбрэй, жыд: 
א1611{/אגוטון=אהסטן‎ т, צס-‎ рег. мізэрны/нязграбны 
жыд; дзівак 

айі, 1686 Юдл, Юд(к)а (мужчынскае імя) 

* з усі гаўа “ЛиКе, Басо!!” будзе так: “Юдка, плаці'“(з анэкдоту) 

* ש"ג‎ - 4 а вип іое! такія справы - Юдл, дабрыдзень! 
(справы швах!) 

маладосьць, юнацтва:‏ ./ק ўйепехе‏ ;/ .1 (טחטעט! (г.‏ זט 
моладзь; 2. / -п маладая жанчына: ібеп(ехег І. т‏ 
юнак; 2. юнацкі; ариНехКай / юнацтва; ўйепі-Бауе-‏ 
юнацкі рух‏ / חע 

«а хіаіпег лает! сталая маладосьць (аб чалавеку сталага 
ўзросту, які хоча выглядаць маладым) 

“іп «ег мели - а ,סומ(ססט‎ 18/8/ бег 66 а 6 віху. 
у маладосьці - карова, на старасьці - конь 

* уо5 те ומא‎ агаўп іп Чег ўцелі, і7 (4ов) аГ «ет сНег уі חס /סט‎ 
ўргху. што схопіш у маладосьці, тое ў старасьці як зной- 
дзеш (хто ззамаладу працуе, той на старасьці пануе) 

Кл (а. ласкеп] сьвярбець, чухацца 

ж [?] сьмецьце, адкіды, кепскі тавар, хлам, халусьце‏ צאטן. 

Ці) т, - [4. а] ліпень 

אס- (іпеегег) [4. ўапг] малады; імпе т, -еп, фи. ўіпгі п,‏ זשפמטן. 
юнак, падлетак, хлапец ўип-‏ ס- юнак, маладзец: ўипаііпе т,‏ 
імпедй, -сх дзяцюк, лайдак ўмпгііпе- ўпейпе”», еп‏ ,וו 286 
падлетак, хлапец, юнак: ўйпрегпёй аа, у маладосьці; ипо-‏ 
,6-141חטן Кай / маладосьць, юнацтва: ўцпрег-тап л, р.‏ 
ўчпрег(-тапёік т, ри. ўцпеетапёікее маладзяшка, малады‏ 
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Касар 


пятніцу ў сынагозе; каБоез-Кйцеп пу» [5. ^ЗР`] зацьвяр- 
джэньне дагавору або кантракту (абодва бак! бяруць 
у рукі рагі хусты); першы шлюбны дагавор 

г а Візрайездікег КаБо!ез-ропет захапляльны прыём 

КаЪгеп т, р/. קברןן-ים) .[ מזומסזטהא‎ —›Кедуег, Куш, Коўуст, 
шекаБег] далакоп, магільшчык, грабакоп, грабар [зіл. Ьа- 
вгебег, Куигез-тап] 

Кас /. р/. Кес, «іт. Кесі п, -ех, 1660616 п, -х [4. Каме] кошка, 
котка:касепег кашэчы, каціны; Касп-ўатег/-ўотегл,-5 
кашэчы канцэрт, пахмельле; Касп-тоўех т, р/. -тоўхеў 
[5. |רמוח(-ות)‎ каціны розум; Касп-тшаік / (м)яўканьне, 
кашэчая музыка; галас, гармідар; Каспўргипе т (каці- 
ны/блышыны) крок, кароткая адлегласьць; Кас-шп-тбўг 
гульня ў ката й мыш 

+ агаўпіеўеп а Кас іп Боўх агаўп выклікаць неспакой, рас- 
турбаваць 

г агоўзіогп” «і Кас מג‎ гаК выпусьціць котку зь меха 

+ Негп етесп уі 41 Кас не зьвяртаць на кагосьці ўвагу 

+ Вобп” а Кас іп Кор мець котку/дзірку ў галаве (кепская 
памяць) 

г Коўп а Кас іп (а) гаК (те Кой пи Кеўп Кас тет гак) 
купляць ката ў мяшку 

+ מסטן‎ суп 218 уі суеў Кес жыць паміж сабой як дзьве кот- 
кі (як сабака з коткай) 

+ тахп етесп а Касп-ўотег/-тмгік рабіць камусьці сцэну, 
закаціць камусьці скандал/гістэрыку 

* дізгеп” уіа Кас іп гоўегтІх/5теіепе выглядаць як котка 
ў сыраквашы/сьмятане 

+ У! суеў Кес (іп еўп гак) як дзьве кошкі (у адным мяху) 

“гіх Піп уіа Кас іп уазег адчуваць сябе як котка ў вадзе 

+ аКасКеп оўх Каіўе тахп гіх. і котка можа шкоды нарабіць 

„а Кас 8184 шеп пі! пох ршег/зтеепе (іп 1886 пох Пер; 
ил Бип пох Йе}5) зриху. котку не пасылаюць па масла 
Ісьмятану (у краму па мяса; а сабаку па мяса) (воўк - 
не пастух, а сьвіньня - не агароднік) 

гаўзагсеКас іг дигхве!о а суіўп 2еў чорная котка прабегла 
паміж імі 

гаГа טס ומטת‎ КІеўп, аГа Кас си ггоўз гіху. на сабаку замалы, 
на ката завялікі (аб малой вопратцы) 

+ аг 61 БаіеБозіе 12 а Кас, 17 41 Кас а Баіебозіе ўраз. калі 
гаспадыня - котка, дык котка - гаспадыня 

гег 804 уі а Кас шИ еўег ебу. сыпле як котка яйкамі (аб 
фанабэрыстым чалавеку; брэша як лён/клін чэша) 

+ Гага Кас Кеп теп гіх пи Бараіп гіху. ад коткі не схаваешся 

г таўп Кас 17 пох Ба 26 іп סטזע‎ мая котка яшчэ ў іх у яме 

“уі Кшті 61ע'א)‎ Китеп) 61 Кас חזסט!‎ уазег? як кату пера- 
плысьці цераз раку? (як зьдзейсьніць задуму?) 

+ טע‎ 17 41 Кас, ип טע‎ 12 61 ршег? гіху. дзе котка, а 6 масла? 
(фрашка: кухарка скрала два фунты масла, а зваліла 
на котку, якая важыць усяго два фунты) 

Касар м, -5, (-Ке /; -8( ["ліёг. кацап, р. Касар] ре/ог. кацап 

+ Усг Кеп ўесі деп Маўра 811, /пі' зікп (оўгпі 1016 /8/ дет 
Касар, удз ріорі “гоў М /Чет ў«п іп гаўп 0168, ІЧезроціўе 
тахі, о бпсіеге пахі, /си Вох Возии геКІсіегі, /е5 усі Китеп 
«і сай, /хеп 4ег ў усі вап хаў! או1)/‎ геп сеКІарі, сеўтеіегі. 
/ЮЪег ап усі 403 Йа! зоў מטסנן/‎ Фаггаўхі гад сі. (Лес гіпа! 
гай: ти: 40$ 1811 ўоўп /ав Капо апеўт пай тіг! )1.. б.) Хто 
можа цяпер заставацца спакойным, ня слаць тысячу 
праклёнаў на кацапаў, якія катуюць жыдоў У выгнаньні, 


К=КоЁ я/; -п [з. (1292) І. “коф”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 20 
КАКаб м |קוף(-ן) .5[ מ-‎ 1. “куф”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 100 
ישא ].57[ -א-‎ 
г Заг(К)е аборка, фальбона 
Ка-ке(і)п-Каўп-Кіп ра”. не, ні 
Кааіб(ў)з(-Варбікег) [5. {בעלות (הבוקר)‎ Кааіб(ў)е-ваўахег 
[5. “ПУП з усходам сонца, на золку/досьвітку/сьвітань- 
ні, ранкам, раніцой, нараніцу, сьвітанкам, як толькі 
ўзыдзе ранішняя зорка [зіл. тип гипаівапе, Гаг (ов, Багіпеп] 
- Кааюз, Коў אס‎ гой гіх ег тіггех (Ргс.) на досьвітку, 
ледзь толькі зачырванее ўсход 
Кааге-Каўге /; - [5. (ПУПУЎ міска, талерка (на якую кла- 
‹уцца сымбалічныя стравы для пэйсаховай бяседы); та- 
лерка, якую выстаўляюць каля дзьвярэй сынагогі напярэ- 
іні Ём-Кіпуру для збору ахвяраваньняў [зіл. 8181, (еіег] 
з-Каев т |+ 9752 -э(Ба!-Каўза, се-, Чегіка(е)5а, ГагКаазіег, 
ў, злосьць, злаваньне, сердаваньне; Кааз- 
уехё]те т [з. ЭРУ | ярасьць, абурэньне, азьвярэньне, 
разьюшанасьць [зіп. дгіпсога] 
газ-уехеўте тах! дет тепёп аг а Береўте ўруху. азьвя- 
рэньне робіць чалавека быдлам 












Кабак ,וז‎ -п [ш. кабак] Бог. кабачок, кабак 

Карак т, -е5 [г. кабак] шынок, карчма 

КаБап ж, -5 [г.лёг. кабан] кабан, парсюк, кныр, кнораз, 
вяпрук 


КаБсўе-Карсіе /; - [шг. капці, р. карсіе] кабці (стары стапта- 
ны абутак), атопак (атопкі), апорак (апоркі); пантоплі 

Касп=Карсп т, р/. Кабсопит/карсопит, (-е /; -5( [з. וקכצןיים)‎ 

капцан, бядняк, бядак, худак, бядуля, жабрак, галяк, 

галыш, галота, абадранец, басота 

реуеп а то! а 106 ті! а ўі4епе, /кабсопишех ргоўе і 41 

уеіс טס‎ 2еў іехіегіех суеў гераі, /пог оп а этобп 2611... 

(Р. Н.) жылі-былі жыд зь жыдоўкай у вялікай беднась- 

ці: мелі яны двух дачушак, але без капейкі грошай... 

КаБКе=КаркКе /; -5 [мАх. капка, р. карка] капка (кавалачак 
скуры, якім зашываюць дзірку на абутку); насок, пе- 
рад (абутку) 

КаЫ מס- .וי‎ [4. КаБе]] гехл. кабель; КаЫІеп тэлеграфаваць 
па кабелі; каАМоггапа /, -еп каблаграма, тэлеграма 

КаЫеп », р/. КаАЫопіга [5. קבלן-ים)‎ —КаБое] прадпрыемец; 
чалавек, які атрымлівае дапамогу 

КаЫш Чай (з. וקבלו דעתי‎ прымеце (да ўвагі) маю думку, 
маё меркаваньне, мой пункт гледжаньня 

г агоў מןסום‎ іх, пог ט|סהא‎ дай гот іх піў! (Ргс.) так я мяркую, 
але я не кажу, што трэба прыняць маё меркаваньне 

Карбоіе /; -5 [з. קבלהן-ות)‎ -этекаЫ, (БатекиЫ, Бекабоіе, 
КаЫсп] 1. расьпіска, акт (аб атрыманьні або перадачы); 
2. традыцыя або рэч, атрыманая ў спадчыну ад баць- 
коў; 3. / кабала (гэбрэйская містычная філязофія) 
[.э7.9ўег]; Кабоіе-ійпіе / [з. |-עיונית‎ “тэарэтычная ка- 
бала” (пасіўны кірунак у гэбрэйскім містыцызьме); 
Кароіе-таўзіз / |5. |רמעשית‎ “практычная кабала” (ак- 
тыўны кірунак у гэбрэйскім містыцызьме, процілеглы 
“КаБоІе-іипіз”); Кабоіез-рбпеп и [5. (קבלת-פנים‎ сьвя- 
точная сустрэча гасьцей, прыём; КароІез-баБех пил, -п 
[5. שבת‎ сьвяточная сустрэча суботы (у пятніцу пасьля 
захаду сонца); малітвы, якія чытаюць адвячоркам у 
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Кадохе$ 


Каере /; -5 [р». Кадевіе?] Бог. чартапалох 

* Кадевез КІерп гіх си КІеўЧег ип КгепК сит гу ўрэх. чарта- 
палох чапляецца за вопратку, а хвароба за цела 

Кадер т, -с [шг. кадубікадіб, р. кабімЫ кадаўб, кадзь, кадушка 

Кадег т, -Фгет/-5 [ў-. саге] кадр; Кабгоус(г) кадравы 

Кадст-Вобгес т |+ {כדור'האריץ‎ земная куля, глёбус 
[зіп, егакайех, |אשססועסזס‎ 

Каде$/ка@ п/л, ру. Каеўсіп |+. |קדישן-ים)‎ 1. кадыш (памі- 
нальная малітва, адмыслова па бацькох); 2. и чалавек, 
які чытае памінальную малітву; сын, нашчадак па 
мужчынскай лініі 

“а זטמטעמטססע‎ 8008 найманы чалавек (каб чытаць памі- 
нальную малітву па нябожчыку, калі ў сям'і бракуе 
мужчыны) 

* оргогп а 4008 пох ерез разьвітацца зь нечым назаўсёды 

* ег 804 Чет Кадеў си роўх опрероўЬ гіху. ён занадта гуч- 
на пачаў чытаць памінальную малітву (зрабіў вялікі 
замах, але ня здольны выканаць) 

* 084 ил (гіпКі,  טמ‎ 2084 Кейп 2608 пи есьць і п'е, і памі- 
нальную малітву не чытае 

“пе Коп ўоўп пох іп/«ет горп Ка4е$! па ім/гтэтым ужо 
можна чытаць памінальную малітву! (адной нагой у 
дамавіне/труне; капцы прыйшлі) 

Ка@К м, 8ס-‎ [р. Кацк, шт. кадук] кадук, д'ябал, чорт 

КааК т, -ез [р. Кадук, р». Кавегіз?] ядловец, хваёвая лапка 
/гална 

Кабіпіе 7; -$ [ш. кадина?] таўстун, тоўсьцік, гладун, шула, 
апуцак, барыла 

Кадтеп м |+. 7194] -этікайтее-] рэч або істота, якая існуе 
заўжды; бог; Кайтоўпіпа р!. [5. |קדמונים‎ ранейшы, па- 
пярэдні, старадаўні, старажытны, дагістарычны (чала- 
век), папярэднік, старажытны вучоны; КАдтеп- пра-, 
прота-, стара-, перша-; Кайпабіпіўег першабытны, ста- 
ражытны, старадаўні; Кайтеп-гіпа /першародны грэх 

* іп Кайтоўпіт (оп) спрадвеку, здаўна, здавён-даўна, 3 
даўнейшых часоў (калі яшчэ швэд босы хадзіў) 

е Кайтоўпі5е 0811 першабытныя часы 

* атоў 17 ўоўп Ба] ипаг аўпгейгі Рап Кайтоўпіт (5.-А.) так 
ужо ў нас павялося здаўна 

Кадпте-уеазіе [5. וקדמא-ואזלא‎ назовы дзьвюх інтана- 
цыйных адзнак, зь якімі чытаецца Тора, у форме вы- 
гнутых у розныя бакі апострафаў; Кадте-уедже-й$ р/. 
крывыя ногі (клышасты/клышаногі/клыпаногі); Кадте- 
уеазІе-уопсез р/. абвіслыя вусы 

Кадоўёеп [2] трэсьці, калаціць; па-, набіць 

Кадохез л |+ קדחת‎ теа. малярыя, ліхаманка, трасца, 
цяцюха; Кавохез-геуіез л |+ |-רביעית‎ ліхаманка, якая 
зьяўляецца зноў на чацьверты дзень хваробы: Кадохез- 
1868 л [5. רשלישית‎ ліхаманка, якая зьяўляецца зноў 
на трэці дзень хваробы 

. Воб” 608 паўп-ўегіКе Кадохе$ мець дзевяцігадовую трас- 
цу (дрыжаць/калаціцца як авечы хвост, як асінавы ліст, 
як чорт пад крыжам) 

“ 82 ап огетап тахі хазепе, Кгігі Чег Вип( КаФохе$ гіх. 
калі бядак жэніцца, сабаку дастаецца трасца 

+ аг ше Ісўгі агаўп Кадохез, петі теп агоўз .וצזקז אמסזא‎ хто 
ўкладвае трасцу, хваробу й атрымлівае (не ўлажыўшы, 
ня выняць) 

« ез разі іт уі а חסון-תוטע‎ 40$ Кадохез еб». гэта яму пасуе 





Касауеіке 


дэспатычная ўлада, о цёмная ноч, зайшла так далёка, 
прыйдзе час, калі жыд здалёк убачыць цябе разбуранай. 
Але тады ўжо маленькі жыд дасягне свае мэты. Зараз жа 
засьпявайма разам песьню і хадзем са мной дахаты! 

КасауеЖе/Касеуе Ке=Кисеуе]Ке/кисеГа]Ке /; -8 [р. Каса- 
меўка/исцБеўка, "ліг. кацавейка] кацавейка. 

Касер=Кабер(иК)/Кабар=е!ар г, -ез [р. КасгМар] ігоп. 
неахайны/брудны чалавек, бруднюха, мурза; дармаед, 
лодар, гультай (так некалі міснагеды абзывалі хасыдаў) 

«ахозіё - а Каёгіар хасыд - гультай 

Касеріе /; -5 [2] мясная лаўка, ятка; Касеріпік ж, -е; мясьнік 

Касёё ж, -п [р. Касеі, 6. К7-КопгепігайіопзІарег] канцлягер; 
КасеЙег т, -5, ת-)‎ Д -5), КасеёпіК т, 8ס-‎ вязень канцлягера 

Касеу ж, р/. Касоуйт, (-е 2 -5) [х. {קצבן-ים)‎ разьнік, рэзь- 
нік, мясьнік, гандляр мясам [5т. Пе}бег, Пеўўрекег, Пе}- 
Веп ет]; КасеупійК т, -е$ реўог. мясьнік; Касоуез /[5. 71-] 
занятак/прафэсія мясьніка; мясны промысел; Касбуі- 
$ег мясьнікоў, які мае прыналежнасьць да мясьніка 

«а Бип! Кеп Кеўп Касеу піёі гаўп ўруху. сабаку нельга быць 
мясьніком (ня вер казлу ў капусьце, а ваўку ў авечках; 
пусьці воўка да гавец; воўка за пастуха наняць) 

“аг Чег Касеу гей! ауеК (ипеп КІос, ўргіпеі аги! дег Вип 
(аг ег Касеу веў! ауеК, זעמחקפ,‎ Чег Вип ап КІос) мясьнік 
ад калоды, сабака на калоду (кошка з дому — мышка 
на стол; пан за парог, а слугі за пірог) 

+ ש זט‎ ШОК 201 61 пеботе ип ет Касеу 40$ Йеўў ён вінны 
богу душу, а мясьніку плоць (пазыкі завялі ў лыкі: даў- 
гоў як у сабакі блох/кляшчоў) 

КасйЧеп [4. Кіісеіп?] шчыкатаць, казытаць, ласкатаць 

Кабапоуе(г) [р. Казлапоўаіу, шт. каштановий] руды (аб кані) 

Кабе)п/каёйп т. -ез [р. Касгап] качан, (капусная) храпка 

Каёеп [ш-. качати] каціць, качаць, катаць: Ка&(а]еп гіх 
качацца; Каб(е Ке /; -з качалка 

“ Кабеп ах Гаг егіехісг качацца/заходзіцца ад сьмеху 

* Бани а гіаіег Кор, хоё пет ип Каёе а іт а Ма оКп у яго 
такая гладкая галава, хоць раскатвай на ёй локшыны 

Каёке, -з [р. Касжка] 2000 качка; Каёег- Коёег ж, -5 [р. Касгог] 
качар; Ка&(К)епег качыны: Ка&Кеуме аа. па-качынаму, 
перавальваючыся з боку на бок; Каёкепміх /птушынае 
малако 

* зеп* Каёкеуаіе хадзіць перавальваючыся 

* КаКп аГ 01 КабКез ип теўпеп 61 6042 пазіраць на качкі, 
а думаць пра гусі (скашываць вочы, скоса пазіраць, 
быць крывым) 

* 102п1*/тахп Каёкез/каскеісх (ап уазег) пускаць паверх 
вады плоскія каменьчыкі 

“а пексіуе іг уі а Каёке пит. жанчына як качка (усё ў яе 
добра, але тварам ня выйшла) 

* 91 Каёке КиК! гог оп а гай, оЪег ие оўеп ігоеп уай ўртху. 
качка глядзіць толькі ўбок, але яе вочы вядуць далёка 

* - Іх Біп חזס/טע‎ Кет «гаў. /- Еагуоз пи бг? / Х'поБ 
гекоў а КасКе. /- Уоз тахі 41 Каёке? /- Кігі-Кігі-касКе, 
- шах! 41 Каёке. Яхі. - Я паехаў у трэцяе. - Чаму не ў 

чацьвертае? - Я купіў качку. - Як кажа качка? - Кіры- 
кіры-качкэ, - кажа качка. 

* מט‎ 22 41 Каёке уей бгаўеп - 102 21 ўгаўеп ву. калі качка 

крычыць - няхай сабе крычыць (з анэкдоту) 
* 8סץ‎ усі теп Ба іт петеп - «і КабКез ап уазег? што ад 
яго возьмеш - хіба качкі на вадзе? 
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Каўхп 


+ Каўсп 12 Кеўп беў! піі жаваць - ня глупства (Каін - ня 
Авель) (умё. “Каўеп” жаваць - “Каіп” [5. |“Р] Каін, 
“вем!” [5. 557] глупства - “Нех!” [5. 557] Авель) 

+ УЧег Кай ег ег ас 40$ еўгепе! ён перажоувае ўсё тое ж 
самае! (завёў катрынку!) 

Каўеп гіх [р. Каўаё зіс, шт. каятися] (рас)каяцца, раскайвацца 

КаўКІеп-КоўКІеп [«. מוטאטגט‎ тла, Кивсіеп, Кегсіеп?] 1 . каціць, 
качаць, катаць; 2. п качаньне; КаўКІ и, -ех, КёўКеіе и, א-‎ 
куля, кулька, галка, шарык 

г КаўКІеп гіх Гип/аг ееІехісг качацца/заходзіцца ад сьмеху 

г КаўКІеп гіх тИл Боўх качацца жыватом 

+ тахп Каўкеіех Гип Бгоў! рабіць шарыкі з хлеба 

Кай ж, -п [4. Кеіі] клін; Кай ИС клінапіс 

Каў(е)п [4. кеШел, тла. Кеш, Кош, Ко] 1. рэзаць, забіваць; 
2. „,КаЙипе/некашэрны зарэз/забой (скаціны); КаЛегт 
разьнік, рэзьнік 

Кайег ж, -5 [4. КеЙег?] сальнік 

КайІех ж, -п/-5/-ег [4. Кцееі, р. Ка, шту. куля, тла. кие] шар, 
гала; Кайех(в )іКег круглы: Кайехіпкег кругленькі: Каў- 
ІехагііКег шарападобны; КАЛех!К$ л жыдоўскі народ- 
ны танец (удзельнікі становяцца ў карагод і бяруцца 
за рукі або кладуць адзін аднаму рукі на плечы) 

“ КайехаіКет זסן‎ круглы год 

+ тахп ўепет КайехаіК де. падмануць, ашукаць кагосьці 

“аг а סטזס}‎ Пекег іг КаўехёіК, 12 і טמסעסן‎ (а 1601 Бгоў) 
ўрісік (агоў уі а 1огбе ЙеКег 12 КаЛех К!) як торба з пал- 
камі круглая, гэтак і поўня (бохан хлеба) сьпічасты 
(недарэчнае параўнаньне) 

+ сей іг Кайех(ф)іК - ато! іг 8ס‎ Чо, апо! 12 ез 4004 зриху. 
грошы коткія - часам тут, часам там (грошы круглы, 
адтаго й коткі; грошы - круглая рэч, раскоцяцца; гро- 
шы, як вошы: тут німа, тут і ёсьць) 

«хай ז66‎ ІеЫ Бгой іг КаўехёіК, геўеп дегаг 61 КаёКез -זסט‎ 
уе5 таму што хлеб круглы, таму й качкі ходзяць босыя 
(пра недарэчнае параўнаньне) 

Каўтеіоп т, וקיימא-לןן-ען) .5[ מס-‎ факт, бясспрэчная 
ісьціна, труізм [зіл. 816116טעואט)‎ гах, Бакащег Гак] 

+ а Каўтеіоп Ёп лит. ня менш чым: каля (аб колькасьці) 

Каўп-Кеўп [4. Кеш] не, ні 

Каўп-Кеўп [т/а. Кеш, деп] рлер. У 

Каўбг-Кебг [5. |כאור=קאיאר‎ 1. ааў. досьвіткам, на дось- 
вітку, на золку, на сьвітаньні: 2. т, -п раніца, сьвітань- 
не, досьвітак, золак 

е шп Ёгіег дупі 017 Каўог зь вечара да раньня 

+ брег Бапахі, זסאוזאוז‎ вегорі, 1 іп Каўог позна ўначы, 
дакладней кажучы, на досьвітку 

Каўге-Кааге /; -$ [з. (М1-)/п1 942] міска, талерка (на якую 
кладуцца сымбалічныя стравы для пэйсаховай бяседы); 
талерка, якую выстаўляюць каля дзьвярэй сынагогі напя- 
рэдадні Ём-Кіпуру для збору ахвяраваньняў [хіл. ўі, сіе] 

Каўзп т, рі. Каўзопіт, (че /; -5) [з. כעסן|-ים)‎ —Кааз, Чег- 
Каазп, іпкаехёікег] злосьнік, гарачы і гняўлівы чалавек, 
гарачлівая асоба; Каўзе(пе)п- Ка(а/е)5п гіх сердавацца, 
злавацца, гневацца, уражацца 

“а Каўзп іг егоег уі а ўуебеіе гіх». злосьнік горш за запалку 

Кай [4. -Кей] зм. -асьць (утварае назоўнікі жаночага роду) 

гоўзіегіўкаў незвычайнасьць, надзвычайнасьць: Іаўхікай 
лёгкасьць; Іайікай людзкасьць, прыстойнасьць 

Каўхп [4. Ксисвеп] задыхацца; зайсьціся, заходзіцца (ад 


КадиўКке 


як рэбэ трасца (як сьляпому акуляры/люстэрка; як лы- 
саму грэбень) 

+ ез аг етесп Уі іп Кадохез калоціць кагосьці як у трасцы 
(дрыжыць як авечы/баранчыкаў хвост, як асінавы ліст, 
як дрыгва/ляк, як на верацяне, як чорт пад крыжам) 

+ Бапаегі Ваўгёг 2084 ВоБл, іп дедег Во} 674מגוו/‎ сипеги, іп 
едег сітег суапсік Беш, ип Кафохез 201 біх уа п Гаа еп 
Бег іп Чег суейеи! (зго! @х уагеа מט?‎ еп 064 п ег ап4егег!) 
МІ. каб ты меў сто дамоў, у кожным доме па сто пакояў, 
у кожным пакоі дваццаць ложкаў, але каб трасца цябе 
кідала з аднаго ложка ў другі! (каб цябе, божа, дай мі- 
ленькі, трасца трасла празь сем лет не перастаўшы!) 

+ Кадохез ті! Козеги Го4ет! Кадохез іп а Кейп {ерШерее! 
трасцу табе! фігу з макам! фіндос пад нос! 

. מצספסע אתסזץ‎ Кафохез гебепёі .יע‎ хваробу зьеушы, 
грасцу блаславіўшы 

20151 91 Кадохез! АИ. трасцу табе ў бок! 

го! ах «і Кафохе! И. каб цябе трасца трасла/ўзя- 

аб цябе так цяцюха трасла!) 

5 Кег гіх оп Кадохез тііп 108687 што агульнага ў трас- 


бе 












/. -$ [./икг. кадка] кад(уш)ка, кадзь 
)5 т [. 873] гнеў, злосьць, злаваньне, серда- 
чьне; КаезбіКег гнеўны; Ка(е/а)зп гіх гневацца, зла- 
іць: КАезийК т, -е5 гарачлівы, гняўлівы чалавек 

КаГак(е (е кагакаЦе)/каіекаЦе)/каі-вакёіе т [5. כף‎ 
|הקכ(ע)‎ геі. чысьцец, пекла 

КаЯ]е /. -5, КаЯ м, -еп [р. Кага, капа] кафля 

Каітізп (מצח/גא-מון,-- קפריסין.+|י‎ востраў Кіпр [зіп. Сірега]; 
йе. найлепшы тавар, вышэйшая якасьць; Каігізпаікег 
выдатны, найлепшы [зіл. оўзвесеўхпіег, регіекіег] 

. а хозп боб іх аіх вевебл 1486 пог КаЁгізп, ті! 416 тайез 
(М.М.-5.) жаніха я вам даў такі вышэйшага гатунку, 
здатнага да ўсяго 

каПегп [з. (כפתורן‎ алзо красьці па кішэнях 

Кай =Кой! и, -ех кофта, блюзка; фуфайка, каптанік 

КаЙп т, -5/-{епез, КаЙАп т, -ез [р. Кайап] жупан, каптан 
(мужчынская доугая вопратка) 

+ аг те Гагбере! а іп а ВеКе, Уі ег, те 201 іт ортахп а 
запсп КаЙп $ргху. зачапі жыда за гаплік, ён наробіць 
шуму, быццам зь яго ўвесь каптан здымаюць 

+ аг те тахі Чет 04108 а Кабап, уегі 4ег Кайап КІепег ўруху. 
калі бедняку шыюць жупан, дык жупан будзе замалы 

Карап(і)ес-Капес ,וז‎ -п [р. Карапіес, ий». каганець] каганец; 
агарак 

Каіп м, -з [5. {קיןן-ס)‎ “набыцьцё, прыдбаньне”; их. Каін 
(першы сын Адама); Ле. забойца (Б. 4:1-24) 

Каўеп [4. Кацеп] жаваць; Каўег м, -5 сківіца, пашча, рот; 
КайаЫіК т жавальны тытунь; Ка]-ип-5ра] й шт. 1. бур- 
да, дрэнь, гадасьць, кепская ежа; 2. дробязь, драбніца, 
лёгкая справа 

* реБп* Каўеп 5ігоў даць пажаваць саломы 

“ Каўсп 01 606 грызьці зямлю, пакутаваць 

“Бізіш а Берсўте, Каў 26 бігоў! гіху. калі ты скаціна, дык 
жуй жа салому (з анэкдоту) 

* 01 816 Каўсп, ип 91 ўипре ўраўсп старыя жуюць, маладыя 
плююць 

* с5 17 пи Кеўп 118 - 87 Каўліп-ёраў! гэта ня рыба - гэта 
“жуй--плюй“! 
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г а > אר‎ < “ыш ייט‎ 


Канке 


да шлюбу, як на вясельле, як тая краля, як перад за- 
мужжам) 

“зісп" іп Кае-БапК сядзець на куце 

“ае 8168 гаўпеп ўеўп, аІе теўвіт гаўпеп (гут рту. усе ня- 
весты прыгожыя, усе нябожчыкі рахманыя (пра нябож- 
чыкаў лепей маўчаць) 

* 8/6 те} Чех гаўпеп Кайез аб». усе дзяўчыны - нявесты 
(ьн. 888 [5. |קלות‎ легкадумнасьць — 8168 [х. 7155] 
нявесты) 

* а7 а хихп ўеўпе Каіез, טע‎ Китеп аб т «і тісзе те} Ап? 
кал! усе будуць шукаць прыгожых нявест, куды ж дзец- 
ца непрыгожым дзяучынам? 

“аз Чі Каіе Кеп וו‎ (апсп, 208 гі, аг ёі КІсгтогіпі Кепеп пі! 
ўрйп гіху. калі маладая ня можа танчыць, яна кажа, 
што музыкі ня могуць граць (няўмелай скакусі 1 дым 
заваджае; дурной танцоуцы і хвартух завада) 

г 01 Кае Баі! гіх טס‎ 61 оўеп іп זט‎ хире-пахі, обег 21 !אטא‎ 
Чигх (і Йпрег нявеста закрывае вочы ў першую ноч, 
але падглядае скрозь пальцы 

* еіпег Вос НБ а 8216 ши а зах ееіі, Чег ап4егег Бог ІБ а 
Ка!е оп а Бетё аб». адзін любіць нявесту зь вялікімі 
грашыма, другі любіць нявесту без сарочкі 

* е5 17 0110 Кеўп тіезе КаІе (ип Кеўп біехіет хагп) 5риху. німа 
непрыгожай нявесты (і кепскага кантара) 

“пет 61 Ка!е ип ге) гіх! бяры нявесту і круціся! (сам рабі, 
што хочаш) (з анэкдоту) 

“об Баа Ка гаўпеп беўпе оўеп, іг Ба іг 210 ўеўп сіх. калі ў 
маладой прыгожыя вочы, дык яна і ўся прыгожая 

* оў5 Кае у1Чег а тоў! гіх. зь нявест зноў у дзеўкі! (не 
атрымалася жаданае, справа не задалася) 

“усп 61 Ка[е іг а ег сай, מאטא‎ 61 техшопит оп а гай! сіх. 
калі нявеста цяжарная, сваты пазіраюць убок 

Каіеўеп [у.] калець, мерзнуць; КаЦее / калатун, халадне- 
ча, халадзеча 

Кайекоке/ка!аКоке=КоеКо{ке /; -5 [р. (גאוסאס/א‎ браж- 
джотка, бразготка, клякотка, ляшчотка, ляскаўка, траш- 
чотка; каекобеп/ка!аКовеп (гіх) клекатаць, трашчаць 

Каіепааг т, -п [4. Каепдег] каляндар 

Ка!епде=коЦепде /; -5 калядка; калядны падарунак: 
Ка!()6пд(г)еуеп калядаваць; канькаць, жабраваць 

КаНе=Ка!ре /; -5 [5. וקלפין-ס)‎ скрынка для галасаваньня; 
кагальныя выбары; актабраньня на пэўную кагальную 
пасаду [-эраБе, рагпез] 

«а КаЙе 17 а סוזסאזה!‎ раріг-пі! шт. кагальныя выбары 
паперарэзальная машына наадварот (у машыну кла- 
дуць рознае шмацьцё, а атрымліваецца папера, а ў 
выбарчую скрынку кладуць паперу, а атрымліваецца 
“шмацьцё”) 

Кай ўбг/КаІабўбг т, -п [4. Кагбоі] кветкавая капуста 

Каійопіс/Каіоіопіе-Капуі)оіўе/КапіваІ /[р. каіабопіа] каніфоль 

каНКе/каЦекКе т; -8 [шёг. каліка, р. Каіска] калека; КАНКег 
кульгавы; Каі(ў)еёеп/Каііёеп калечыць: Каіўесёуе /калецтва 

г тахп Гага КаііКе зрабіць калекам 

* бісўп” זטאסט‎ Гаг а КаНКп го. стаяць лепш за калеку 

“а паг 12 а КаНКе 2/ 216 Йг (а паг 06 ап זסאוט|ס‎ КаііКе) сё». 
дурань - калека на ўсе чатыры (што глухі, што дурны; 
німа розуму - лічы калека) 

* аг Мебіех усі Китеп, усіп 216 КгапКе (о]з)ееВей{ уегп, пог а/Чег 
паг уе! Марпл а паг (а КаНКе ЫаўБп) калі Масіяш прыйдзе 


Как. 


сьмеху); Каўхег ж, -8 глотка, пашча, ляпа, зяпа; Каўх- 
ВизИКа]х 5 м коклюш 

“ Каўхп Гаг ваежег зайсьціся/качацца ад сьмеху, рагатаць, 
бакі рваць 

“ тах טס‎ Чет Каўхег! заткні глотку! 

Как ах. 660116-1606 86 /, р/. КеВШез-КЧо}5ез [5. ק"ק=קחילהי‎ 
(קדושה (קהילות:קרושות)‎ “сьвяты кагал”; жыдоўскае 
насельніцтва аднаго месца; месца, дзе ёсьць кагал 

КакетаўКе /. -5 [2] лит. цацка, штуковіна 

КаКегиге-КиКигиге /; -5 кукуруза 

КаКп [р. Какаё, ий». какати, пікі. каскеп] какаць, сраць, дрыс- 
таць: КаКег т, -5 уме. сруль, сярун 

* ар те 1104 пі! טס 8סע‎ (оп, 12 חאגא‎ о]х ап агбеі с/у. уше. 
калі німа чаго рабіць, пасраць - таксама праца 

* Чи 68 пібип раге 4881 пи! што я там зьеў, нічога ня зьеў! 
(што еў, што ня еў) 

“ ре] (хайег) КаКп! ше. ідзі (далей) сраць! 

“ Как, аг «сг тохез іг си! уе. сяры, калі срака зачынена! 

КаКозеу [5. ככתוב‎ —Казуе-, КзиБе, Кзау, Кзіхе, тіхіеу, піхіеу] 
як напісана ў Торы 

Ка! т [р. Каі, г. ліх] кал 

Каі, -іп [5. (5`5Р] легкадумны, распушчаны, распутны, 
разбэшчаны чалавек, распусьнік [зіл. Іаіхігіпікег, оўзве- 
Іазепег тепё]; Каіе л [5. וקלות‎ легкамыснасьць, легкадум- 
насьць, неабачлівасьць, безадказнасьць [зіл. Іаўхігіпікай, 
итахгадез@ ау); КаІезбікег легкамысны, легкадумны, 
неабачлівы, безадказны; Ка!-ёеБека!Ііпа ж» |+. רשבקלים‎ 
“самы легкадумны” вельмі распушчаны, разбэшчаны 
чалавек: Каіез-даах я [з. ПУ] легкадумнасьць [зіт. Іаўхі- 
гіпікаўі]; КаІе5-гбў п [5. {דראש‎ легкадумнасьць, сваволь- 
ства [зіп. Іаіхігіпікаў, Гагбайкаўі] 

Каіатаўке /; -5 [шг. каламашка, р. кйатазека] каламажка 
(калымага) 

КаІатўехе / [мАх. каламаша] бурда 

Ка!апий / [иб-. каламуть, р. Каашис®] каламуць: (Ка!е)- 
ши{пе(г) каламутны; (Каіе)тиіпе уегп* за-, усікала- 
муціцца; Каатиеп каламуціць 

* *ח(28‎ етесп Каіетиіпе ח/2‎ Вагсп у кагосьці каламуць 
Ітуга на сэрцы 

КаІапіег т [у.] мей. карантын, калантыр 

КаІабоўКке /; -8 [г. колотовка] (масла)бойка, калатоука 

КаіЬ з, р/. КеБег, ат. КеіЫ п, -ех [4. Каі] бычок, цялё; 
1684 מ‎ (1618 ўп.цяляціна 

“ 82 41 זסוטמז/סוחהוח‎ 12 а Ки, іг «і (охіега Ка вру. кал! ма- 
ці - карова, дык дачка - цялушка (якая матка, такое й 
дзіцятка; калі бацька рыбак, то й сын у ваду паглядае) 

Ф апе КеІБег ии теп Біпап /ип те 8161 ге], ип те бехі, 
/уег Воі Пігі, ПИ агибси, /і2 Ба Кеўпет пі! Кей Кпехі 
(А. С.) бедных цялят зьвязваюць, цягнуць і рэжуць, 
хто мае крылы, лётае высока і нікому ня служыць 

“ каЬПер 12 ВаіБПеў5, 1оўЬаЙеўў 12 гот Кеўп Пе} бруху. 
цяляціна - напалову мяса, галубяціна - зусім ня мяса 

1810 / [ргот. саіу зогігг] 200/, кажан 

Каіе /; -5 [5. (כלה-ות)‎ нявеста, нарачоная, маладая: 14416- 
пуи/нявестухна; Каіепе)п прыбірацца, выстройвацца: 
Каіе-тоўа /; -п, Ат. Каіе-теўдІ п, -ех дзяўчына на вы- 
даньні, дарослая дзяўчына 

* оўзгеп'/оўўверис/опееіоп уі 416 (мпіег 7 хире) вы- 
глядацыпрыбралася як маладая (як пад вянец, як 
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Катіўеі 


формула, вынік, выказ (тое, што магчыма ў лёгкім вы- 
падку, безумоўна й для цяжкага выпадку: напрыклад: 
калі кволы дзіцёнак здольны нешта зрабіць, безумоў- 
на, гэта ж можа зрабіць і здаровы дарослы чалавек) 

Каіх/Каіех т [4. Каік] вапна; КаІхікег, КаІхепег вапенны, 
вапнавы: Каіхп бяліць (вапнай); Ках еп וז‎ -ег вапняк; 
Каіх-оўуп ж, -з апальня; Каіх-уавег //л вапенная вада 

+ піі-реіобепег Ка|х нягашаная вапна 

Капі т, -еп, аіт. кет, -ех, Кётеіе п, א-‎ [4. Кати] грэбень, 
грабянец; Катеп-Кетеп (г. кКаптеп] часаць 

+ (ор)бега” шиеги Кет! абстрыгчы пад грэбень 

Кат=Ко(у)м [4. Кашт] ледзь(ве) 

Кап й$ т, -п [4. Катазге, р. Катавг, ик. камаша] камаш, кра- 
гі; катаўпіК т, -е5 рамесьнік, які робіць камашы 

Капаў וז‎ [ге/к.] кумач 

Каптраіе /[-.] гог!. камбала 

Кашсп т, р/. Кашсопим, (-ге /, -5), КапісепійК ж, -5 
[з. קמצן(-ים)‎ -этекатес] скнара, жмінда, скупы, скупяр- 
дзяй, скупянда [5т. Кагвег]; Катсепеп скнарнічаць, 
жміндзіць, скупярдзяйнічаць; Капісопех л [5. |-ות‎ ску- 
пасьць, скупярдзяйства; Капасдпібег скупы, скнарлівы, 
скнарны, прыцісклівы 

г таўа” а Кагасп (ай) скнарнічаць, жміндзіць, скупярдзяйнічаць 

+ 8 0416 а Кашси, а хагег, уо5 1101 а гаўп ІеБл Кеўп педоуе 
піў! гегеба, Кеўп $ЫК! Бгой ап огетеп! (5.-А.) багацей- 
скнара, сьвіньня, які за сваё жыцьцё жаднай мілась- 
ціны ня даў, жаднага кавалачка хлеба бедняку! 

Капе |+. כמה‎ -этікапе] аду. некалькі, шмат [зіл. ейехе, а зах]; 
Кате-уекате [5. |-וכמה‎ гаў. дужа, вельмі шмат, зашмат, 
цэлы мех; Кате ёгіег |ב"ע -ז/ט|‎ у шэрагу выпадкаў 

. Кате-уеКате іаптіт шмат прычын 

Катеўе /; -з [5. קמיע(-ות)‎ и. саптео, яг.] камэя, амулет; 
кавалачак паперы альбо пэргаміну са сьвятымі слова- 
мі альбо замовамі ад злога духа, ад няшчасьця 

Катепісе /; -з р. катіепіса, г. камениця] камяніца (будынак) 

Каптег /; -п, «іт. Кёплег| л, אס-‎ [4. Капіпег] камора, пакой, 
палата 

+ 5рИп Катег-Катег(-Во}2) гуляць у хованкі 

Категаа з, -п, (-п/; -5) [4. Капега4] таварыш, сябар, сябра 

Категіпе [7] 

г *מןסם‎ Категте пераяжджаць на новую кватэру 

г гісп” Категіпе кватараваць 

Категііх л [4. Каптпегіцей] 617. тканіна на кашулі, батыст 

Катез /, -п [з. (כמותן-ן)‎ колькасьць [зія. соі, Куапійеі]; 
Катесвікег колькасны 

Капі т, -п(а. КатрИ барацьба, змаганьне; Каш( Ве (ег 
баяздольны: 81) (164 { א‎ 1 / баяздольнасьць; 6811 
Іазбікег ваяўнічы: Катйиз@Кай / ваяўнічасьць 

Капібаг/капібег- Кап(аг/кап(ег ж [4. Капріег] камфора, 
камфара 

Капгаг(п)-Капрага л: [4. Капапрага] 1605/- гарус, камвольная 
тканіна; КАтеагепег/Капоагепег гарусны, камвольны 

Капаю ж, -сп [4. Катіп, ші”. камін] камін; катіпргіпх т, ח-‎ 
камінны гзыме 

Капаў т, -п [^. камыш] Бог. чарот 

Кат(076Л ж, -п, Катехее /; -5 [4. Като, р. Катігеіка] 
камізэлька, камзол, кабат 

Кап! (ее [4. Катсіоц] лег. камлёт, баркан; кап е(епег 
камлётавы, барканавы 
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КаІіпе‏ א 


назямлю, усе хворыя ачуняюць, але дурань застанецца дур” 
М нем/калекам (гарбатага хіба труна выпрастае/паправіць; 
з дугі аглоблі ня зробіш; крывога дрэва ня выпрастаеш) 
каНпе /. -з [гл калина, р. Кайпа] каліна 
КаііКе /; -з [". калитка] фортка, брамка, весьнічкі 
КаіўаКеп [иАх. калякати] калякаць 
Каіўак/Ккаібз- Коіўа5 т, -п каляска 
Каіўе [р. Каіаё] сапсавана, пашкоджана; скаламучана, за- 
пэцкана, забруджана; апаганена, спаскуджана; Каіўе 
тахп (са)псаваць; запэцкаць, забрудзіць; апаганіць, 
спаскудзщь; КаШе уегп” сапсуцца, сапсавацца; запэц- 
кацца, забрудзіцца; апаганіцца, спаскудзіцца; каЦеа!- 
Кег, КаЦе-реуогепег папсаваны, сапсаваны, сапсуты, 
пашкоджаны: запэцканы, забруджаны; апаганены, спа- 
скуджаны: Каіўебікаў / псута, пашкоджаньне; КАЦе- 
уегеуд ег скорапсавальны, нетрывалы 
гіег уег! КаЦе надвор'е псуецца 
тт і7 Каіўебік у машыне няспраўнасьці 
га ах Каіўе рыба хутка псуецца 

хп 61 Басіцпр/гіе/тагохе, «і вапсе 811, Чет тога 

адносіны/зрок/лёс, усю гульню, страўнік 

е Бепі тахп КаЩе 61 уепі 5риху. незанятыя рукі псу- 

ць сьцены 

!) ўуаўекаІеўе /; -з [р. КаМга, шт. калюжа] калюга, калюжына 

сеп/Каіоўёеп [р. Коізіаё, шт. калатати] калаціць, ма- 
таціць, боўтаць, узбоут(в)аць 

+ Каіоўсеп ті! Чег сие малаціць языком 

Каібў т, -п [4. Каіозсве, р. Каіозг, г.г. калоша] галёша, калош 

г а пзбег робгіаёік гей! іп Ка1озп ип Воі Кейп этозп гіх. ліз. 
расейскі падрадчык ходзіць у галёшах і ня мае грошай 

Каіоёе /{ -$ [г. калоша, шт. колоша] калоша, калашына 

Каіре-КаЙе / -5 [5. וקלפין-ס)‎ скрынка для галасаваньня; 
кагальныя выбары; актабраньня на пэўную кагальную 
пасаду [-эгабе, рагпез] 

КаНег (Кёііегег) [а. каН] халодны; 42148211 / халоднасьць, 
холад, халадэча; זסצס82111‎ халаднаваты; КАМЫ @Кег 
халаднакроўны; 211א1װ1ט816א‎ / халаднакроунасьць; 
КАНВагсщег бяздушны 

+ Ка реуег халодная зброя 

- 4214 וע‎ (ап) аўг, уі а бёауўе, уі Ба а тез халодны як лёд 
Личауе, як у нябожчыка (як верхаводка/рыба/жаба 
Ізалеза/сьліжань) 

+ Кай уі аЁ Чго}зп, уі іп а Іі4оупе/ризііпе холадна як на 
двары, як у лядоўні/пустэльні 

«а КаПег та!ех халодны анёл (аб стрыманым чалавеку) 

+ аг те Молі, уегі 4211 гіху. калі трубяць (у шофар), ста- 
новіцца холадна (пачынаюць трубіць на пачатку элу- 

\ ла - жнівень-верасень) 

н “ Безег си מטסע‎ Чет Кіпа ті! Фет уагетег бапі, еўчег ті! бег 
КаЦег וא‎ лепш даваць дзіцяці цёплай рукой, чымся ха- 
лоднай (лепш даць пры жыцьці, ніж пасьля сьмерці) 

“ ег Бо! вера! )4/ гіх) Каіцз) ип уагет(з) гіху. ён прайшоў 

ў 1 ваду й агонь (быў у кузьні і ў млыне, у коле і ў мяле, 
на возе й пад возам, на кані й пад канём, на лаве і пад 
лаваю; шытае і поратае знае) 

+ 817 тіг пи Кай ип пи уагет мне ні холадна й ні горача 

Кашреп=Кошреп [мАх. колупати] калупаць 

Каіуехбўтег |+ וחומרן-ס)‎ —»арзие, ,תאפֿוסאומז‎ аахез-Катпе- 
уекате] |. тым болыш; 2. “няважна й важна”; та. лягічная 
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Карсп 


Капое$ л |+ |קנאות‎ парыў, запал, гарлівасьць, апан- 
танасьць; фанатызм [іп еўег; Гапаіігт]; Капоі ж, -т 
[5. |קנאי(-ם)‎ фанатык, вылюдак: Капоіт рі, зэлоты, 
радыкальная гэбрэйская сэкта, якая вяла барацьбу з 
рымлянамі тэрарыстычнымі сродкамі ў часы Другога 
Храма; Капбіёег фанатычны, апантаны 

Капбп ж, -еп, Капопе /; -п [4. Капопе] пушка 

Капоріўе- Копоріўе /; -8 рог. каноплі 

Капзе(пе)п [5. קנסעונע)ן‎ —Кпаз, ГагКпазп] налагаць/накла- 
даць штраф, штрафаваць 

Капё у; -п, т. Кёпіеіе л, א-‎ [4. Кап(е] І. кант; рант; 
2. т, -п край, краіна, рэгіён; КАпКег кантовы: Капіі- 
ўег краёвы, рэгіянальны: КАп(еуеп акан гоўваць, абля- 
моуваць; Кап(богёмпе / краязнаўства: КАп(Кепег т. -5 
краязнаўца; КапіКкепіепіў / краязнаўства; Кап (ейт ж, -ег 
бардзюр 

* КапіКег Катег .וסק‎ квадратныя клямары/дужкі 

Кап(ег-Коп(ег л, -5 [р. Кагиаг, 1067 кантар] бязьмен, вагі 

Кап(опізі т, -п [4. Капіопікі] жыдоўскі юнак, прызваны на 
шматгадовую вайсковую службу ў Расеі ў часы цара 
Мікалая І )1825-55( 

Капібг-Копібг 7; -п [4. Копіог] кантора: Капіогке- 
КопіогКе /; -8 канторка, бюрка: Капог&&=Кошог- 
86 т, 8ס-‎ канторшчык 

Капіог м, -5 [4. Капіог] кантар 

Капбай /; -п [4. ВеКаппизсвай] знаёмства 

= אוו‎ Капбай (ті?) завесьці знаёмства 

Капиге=Копиге /; -5, т. Капа К л, -ех [*./и&г. конура 
Іканура] канура 

Капуе /, -8 [р. Капука, ?./1/07- канва] канва 

Кар ж, -п [4. Кар] мыс 

кара(ь)ИКарау! (аб) [4. караБеі] здатны, здольны, гатовы: 
Караы *ח(24‎ быць здатным 

Карагпік т, 8ס-‎ [шх. капарник] ашуканец, круцель, шаль- 
мец, шалахвост, абармот, махляр; паганец, погань, 
паскуднік, поскудзь, агіднік, нягоднік, басалай 

Карсіе-Каісіе /; -8 кабці (стары стаптаны абутак), атопак, 
апорак; пантоплі 

Карсп=КаБсп м, р/. карсопит/каБсопит, )-16 /; -5) [х. ( В 1557, 
р. Карсап] капцан, бядняк, бядак, худак, бядуля, жаб- 
рак, галяк, галыш, галота, абадранец, басота [зіп. оге- 
тап]; Карсепеп жыць з выпадковых заробкаў, жабра- 
ваць; Карсопе5 п жабрацтва, жабраваньне, убоства, 
галата, бядота, беднасьць; Карсбп ег/Карсап$Ке(г) 
жабрацкі 

“аг а Карсп ВиЦе! гіх Гапапёсг, іг Ба іт а ггоўп Кеўп 8614 пи 
вру. як бядняк разгуляецца, дык для яго грош - ня гро- 
шы (калі бал, то бал - дай за грош вантробы; за грош 
вантробы, за паўгроша піва, то будзе на ўсё сяло дзіва) 

* 87 суе] Карсопіпі геўеп іапсп, сегаўзп гіх Ба «і Кехтег$ 
ІКІегтогіта (іі зігипез аку. калі жабрацкая пара ідзе тан- 
чыць, рвуцца ў музыкаў струны (беднаму і вецер у вочы) 

“ суеў Карсопіпі Кепеп Кеўп еўп 88068 01} тахп ебу. два 

бядулі разам ня могуць справіць аднае суботы 

Чег по ігогі гаўп 201 іп КеЗепе, (ип) ז66‎ Карсп/оге- 

тап - іп Вагсп «бу. багацей носіць свайго бога ў кі- 

шэні, жабрак/бядняк - у сэрцы 

“ ег веуеп ип ГагЫіБа а Карсп іп гіБп 8ט|סכן‎ ад. ён быў і 
застаўся жабраком у сямі крысох (гол як сакол) 
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Катод 


Каптба-Котдда т, -п камода 

КатогпікК г», -е5 [›.] каморнік 

Капрапўеуеп (іст) [р. Катрапіа] удзельнічаць (браць удзел) 
у кампаніі 

Капіза / ["./иА».] гоо!. камса 

Кап /; -еп, ат. Кепа и, (סממגא .4[ אס-‎ кана, бітон, конаўка 

* 01 Кап Гоп Ьехег 12 ВИ ті! Іехег бляшаная кана ўся на 
дзірках 

“ МіІсегпег Кап драўляная конаўка 

Кап [5. |"Р] 150, сто пяцьдзясят [зіл. Випден гаісік] 

* Кап хевиуни 17 а КІеўаўеіКег пап гой. ебу. 150 зала- 
товак - местачковы пасаг 

Кап Боўхп |+ בוכין‎ 45] “тутака плачуць”; тут пануе ліха 

Капаі-Кепа! а». КепізКег ІеёйІ [5. וכנ"ל=כניזכר לעי‎ як 
вышэй згадана (зія. уі оўра егтоп!] 

Капаіўе / [р. Капаііа, й. сапавііа] шэльма, паганец, паскуда 

Капар(К)е /; -5 [4. Капарее, р. Капара] канапа 

Капагік/Капагек אס- .וז‎ [р. Капагек] 200/. кенар 

Капаб», -п [клі] канат, ліна 

Капауе /; -5 [клі] канава 

Капсег т [4. Капгегопі] тел. рак, ракавая пухліна 

КапёК т, -е5 [р. Кайсгие, ші. канчук] канчук, нагайка, бізун 

* шиег Кап@К з-пад палкі 

“ гоў хоўЧеў пізп Ісўгі теп Чет Кап итеги Кл, гезхоў4еў 
1ег пет! теп дет КапёіК айг гіх. на пачатку месяца 
нісана дубчык кладзі пад падушку, на пачатку месяца 
іяра вымай (так некалі казалі настаўнікі хедара ў 
сувязі са сьвяткаваньнем Пэйсаху) 

КапдеіаЬег т, -5 [р. капасізЬг. /;. сапёсіаБге] кандэлябр 

Капаі-сиКег я [4. Капёіз-гискег] ледзянцовы цукар 

Капе - [р. Капка] клізма, прамывачка, клістырная труб- 
ка, кана 

* пахп/аггикп етесп а Капе ставіць камусьці клізму 

“аКапеіг а вебеЙ, טע‎ те Іеўгі 1016 тег агаўп, уі те пет 
аго}з гіху. клізма - гешэфт, заўсёды трэба болей уклась- 
ці, чым пасьля атрымаеш 

* Хапе, Хапе, 102 Чи тахп Рип Гогп а Капе! ву. Хана, 
Хана, дай табе ўставіць сьпераду кану! 

Капес/Капіс-Кагап(ўес יו‎ -п каганец: агарак 

Капеуаі-Копоўа! и, -с5/-п канавал 

Капеубў-Копубў т, -еп канвой 

Капаг/Капіег-Капаг/Капмег и камфора, камфара 

Капіе /; -5 [з. כנפע (כנפות)‎ —агрекап!ез] адзін з чатырох 
рагоў талеса 

Кап{огКе /. -5 [г. конфорка] камфорка, фаерка 

Капраги=КАтраг(п) т 1605. гарус, камвольная тканіна 

Кап(іоіўе/капігбі- Каі опіе/каіоГопўе / [ш. каніфоль] 
каніфоль 

Капйкше$ р/., капікціп р. [р. Кашкща] канікулы, вакацыі; 
Капікшўагег канікулярны 

Кап ег т, -5 [4. Капізіег] каністра 

Капе /. -5 [ш. каня, р. Капіа] 200/. каня 

КапібК-КопібК ж, -сз (г. конёк] йе. канёк 

Капіцёеп/капіцкеп/Капоўкеп [ид канючити] канючыць, 
канькаць 

* 1 אצ‎ оўкеі, ип ег Вили Капоўкеі, 6108 Кіпа хІірсі, ип «ег 
ааіез Пре! гіху. жонка войкае, і сабака канючыць, дзіцё 
хліпае, і беднасьць рыпае (бяда за бядою, як рыба за 
вадою; бяда на бядзе едзе й бядою паганяе) 
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Кароіе 


Карбўегуагіп” перакуліць, перакульваць, абярнуць, 
абарочваць: Карбўегіаіп” куляцца, перакульвацца; Ка- 
рб]егКитеп* нечакана зьявіцца, зьяўляцца; Карбўег- 
вет пераставіць, перастаўляць (наадварот); Карбўег- 
ўуітеп” усплы(ва)ць 

+ Фі Вог Вобп гіх 8681014 Кароўг валасы ўсталі дыбам 

. Море Каро]ег надакучлівы чалавек, зануда 

* Гоп” ерез Кароўг зрабіць нешта шыварат-навыварат 
[наадварот 

Карбп  [?] гм. хлебная поліўка, зацірка 

Кароге /; -5 [5. כפרהן-ות)‎ -этехарег] “выкуп”; кара, адплата; 
ахвяра, свойская птушка (курка або пеўнік), прызначаная 
для ахвяраваньня напярэдадні Ём-Кіпуру: бязьвінная ахвя- 
ра (чалавек, пакараны замест іншага) [зіл. оўзкой; ое}; 
Кароге$ пі. цырымонія ахвяраваньня, выкуп за грахі; Карб- 
ге-Віпаі п, אס-‎ ахвярны пеўнік; чалавек, які пакутуе за чу- 
жыя грахі; казёл адпушчэньня; Карбгешее /; -5 ато курыца 

га ўеіпе геўпе Кароге! добра, што ад гэтага пазбавіліся! 
(туды яму й дарога! так яму й трэба! па заслугах!) 

+ Чапа” аГ (сеп іоўгпИівіаёілі5опсе) Карогез патрэбны як 
дзірка ў галаве 

г іх да 608 обл 41 Карогез мне ў гэтым німа ніякай патрэбы 

г пи "מטסם‎ Кеўп Кароге ня мець спадзяваньня на дара- 
ваньне віны 

«Іоўгп” 8/ (сеп, сеп (оўгпіЛізўасі/ібопсе/зіп 500) Карогеў 
(хоз 10] 41 Кароге5) нікуды ня варты 

«Зорп” Карогез ті! етесп (з)ганщь, скасаваць, адкінуць, 
абвергнуць, абсьмяяць, высьмеяць кагосьці 

+ *מ108‎ Карогез ліг. праводзіць абрад ачышчэньня ад гра- 
хоў, абяртаючы вакол галавы пеўніка альбо курку: 
жорстка паводзіць сябе 

+ *מזסצ/*ח(24‎ 2/61 Кароге מט'!‎ (Гаг, пох) етесп быць моцна 
закаханым, тужыць/зьнемагацца па кімсьці 

+ "זטע/*ח(28‎ а Кароге Гаг етесп/ерез (Гаг етеспт 2119) июл. 
быць пакараным замест кагосьці, быць гатовым пры- 
няць ахвяру за нешта 

. *ח(24‎ 91 Кароге-Віп4І быць ахвярным пеўнем (казлом 
адпушчэньня) 

“а вапсіог Во4еуе! теп 41 Кароге, ип егеу Зот-Кірег 1121 
ауеК ўруху. цэлы год гадавалі ахвяру, але напярэдадні 
Ём-Кіпуру яна зьляцела 

“а Кароге а ўохеё Гаг а габіт ўргху. адна ахвяра за ўвесь 
натоўп (адзін за ўсіх) 

“а Кароге Гаг тіг (Гаг ае ўі4і5е !(זסטתוא‎ Мі. а бадай ты 
пакутаваў за мяне (за ўсіх жыдоў)! 

“а Кароге ве! - абі 4ег 6סצסא‎ 17 ргоўз! а. не шкада 
грошай, абы быў вялікі гонар! (аб чалавеку, які нічога 
не шкадуе дзеля дасягненьня ўласнай мэты) : 

„а Кароге חזסצ ט/20|8‎ Ваўаіке пахі! АИ. а бадай ты стау 
ахвярай у гэтую ноч! 

“ 8טזסס‎ іоўгп аГ Карогез гіху. ліха нікуды ня варта у 

гіх Ча ах Вобл 4/ Карогез (аГегеу Зоп-Кірег)! (уег паа 
ве орепе Кароге!) 4// каб ты стаў маёй ахвярай (напя- 
рэдадні Ём-Кіпуру)! (у труне я цябе бачыў!) 

г 201 608 гаўп тар Кароге! хай мяне бог карае! 

Кароге/кареіе /; -5, 8804 », -п [р. Карога, 7500 капот] 
капота, халат 

+ Кой(еп)еп етесп «і Карое прыдзірацца, чапляцца да 
кагосьці; уціскаць, прыгнятаць кагосьці 


КарёопКке 


+ חשט‎ пе гіх 4ег Карсп/огетап? — уеп/ах ег ай ип ребре 
віху. калі радуецца жабрак? - калі ён губляе й знаходзіць 

Карёопке /; -з -ז|‎ копчёнка] вэнджаная рыба 

Карп л, рі. Кардопит, )-16 /; -5) (аб) 6טסקא:- קפדןן-ים).צן‎ 
пакред] строгі, суровы, гнеўны, злосны чалавек; пэ- 
дант:дакладны, пэдантычны, дысцыплінаваны чала- 
век; фанатык [зіп. ёігепеег, согпдікег; 1 ГапайіКег]; 
Кардопез л [з. |-ות‎ строгасьць, суровасьць; Карабпіўег 
дакладны, пэдантычны 

Каре /; -з [р. Кара, ий". капа] капа, пакрывала 

Карёі /; -п, кареіе 7; -5 [4. КареПе, р. Каре!а] капліца 

Кареіўе /; -з [р. каргіа] тиг. капэля 

кареіўаЎкараіўаўкареіёкареіаё т, -п [р. карсічег, шу. ка- 








пелюш] капялюш; Кареіўцў-тахег т, -8 майстар, які ро- 
біць капелюшы 
К гаўп Кареіўцў ведепКИ ег, аг ег Во! пох а Кор 8/ 1 
еў дзякуючы свайму капелюшу, ён памятае, што 
зву на плячох 
אוו‎ Кареіўа5-тахег гіху. Лит. яго песенька сьпета 


ясьпічым, а цяпер нічым: быў піўнічым, а застаў- 

ым; быў калісьці Яўхім, ды цяпер чорт яго ўхапіў) 

шэ. кёпати] капаць; Кар т, -п, ат. кареёке 

‚ -в, 6({)/סקפֿא‎ », -х кропля, капка, троха; 

а Каре іоп” капнуць; Кар-Кар кап-кап 

1” а Кар прамачыць горла 

. ўбобп а Каре веіоп (теги закапалі сьлёзы 

- ў Каре! 2016 золата капае (зь неба) 

+ хуе| а Карее харп а 1חזסז6‎ я б хацеў трохі падрамаць 

г 2101 хоё а Кареіе пасядзеце хоць кропельку 

+ Аў, ди Гог! аусК ип, аў, Фи 0181 ауеК מט?‎ тіг, /аГ уетеп 
26 Іогім тіх рег? /Агоў У'а біеўа, агоў у'а Бет, уі טס'2‎ 
таўп ебл, /оў, гес 26 гіх Іст тіг еп Кар апівег. /Оі חס‎ 
іх ах, оі Цех іх гіх, о}, Гаг дате оўгп, /оў 260 26 гіх Іет 
ти еп Кар апідег. /з/. Ой, ты едзеш прэч ад мяне, на 
каго ты мяне пакідаеш? Як камень, як костку (мяне кі- 
даеш), ой, гора мне, ой, сядзь жа са мною побач. Вось 
павешуся, вось зарэжуся, ой, за твае вочы, ой, сядзь 
жа са мною побач. 

« оп “Кар-Кар” Кеп теп Кем о}$ег пі! уегп гіху. ад “кап- 
кап” дужа не разбагацееш (ад работы праведнай ня 
быць хаце каменнай) 

Карег м, -5 [йо/. Карег, шт. капор] капар, каптур 

Карега! т [ий4. Кар(оўгаі, р. каргаі] капрал 

Карбоп т, р/. -Вепег [4. Карацп, тла. Карвап] каплун 

Кар @гехег [?] сподн!; Кар@гех гаў. навыварат 

Кар бп м, -еп [/. сарисвоп] капюшон, каптур 

Карна! т, -п [4. Карна] капітал; Каріаіег капітальны 

г $020* Карпа! (מט))‎ здабываць/атрымлваць выгаду 

Карібап т, -еп [4. Кариап] капітан 

Карій п/л, -еп/-ех, Кар’ [4. Карие] капітэль, разьдзел (у кнізе) 

“ *מס|סוחס‎ а па} Кари] перагарнуць новую старонку, па- 
чаць новы разьдзел 

Карке-КаБКе /, -5 насок, перад (абутку) 

Кар! и, -ех, Кареіе л, -8 [4. Карре] каўпак, ярмолка 

Кар!ап т [4. Карат] кап(э)лян, каталіцкі сьвятар 

Каріісе /; -5 [р, Карііса] капліца 

Карб(е)г [7] гаў. наадварот, навыварат, насупраць; уверх, 
дагары, дыбам, дуб(к)а; Карбўсгвікег няправільны, 
адмоўны, нэгатыўны; Карбўг-ваўзі т дух пярэчаньня; 






/каріёке 
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Кагк 


Кагс=Ког(е)с ж, -ез, аіт. Кегсі л, אס-‎ карэц (мерны посуд) 

Кагсег л, -5 [4. Каггег] карцэр 

Кагаіпаі и’, -п [4. Кагата! кардынал 

Кагайрі ж, -5, Кигеир ж [мА». курдупель, р. Киг4ире!] 
курдупель, чалавек малога росту, карлік, гном 

Каге /; -5 [р. Кага, шт./». кара] кара; Кагеп караць 

Ка)ўгёі 7 = [4. Когаіе, р. Когаі] пацерка, каралі 

* себаў! 26 тіг а бпбліп-суапсікег, /оў, 4/ 8016 Кагеш, /іх усі 
«і Юегтег ви! Басоіп, /аБі тіг го! Чег חאסא‎ вебеіп Дзі. 
разьмяняйце ж мне чацьвяртак, ой, на каралі, я добра 
заплачу музыкам, абы мне жаніх спадабаўся 

Каге(г) [р. Кагу] 1. кары, вараны; 2. т вараны конь; Каге- 
оўгіКег (ті! Каге о)гл) з карымі вачыма 

* 008 Каге [ег вараны конь 

Кагёіе /. -з, Кагбё т, -п [р. Кагега, кіт. карета] карэта: 
КагеіпіК л, 8ס-‎ карэтнік 

“а КІцрег веў! טס‎ Гиз, ип а паг Гог! іп а Каге(е разумны хо- 
дзіць пеша, дурань езьдзіць у карэце 

Кагйгег корфскі, з вострава Корфу 

* Кагйгег езгег корфскі эсрог; йе. рэч альбо чалавек най- 
вышэйшага гатунку 

Кагеег [4. кага] 1 . т, (-Ке 7; -8( скупярдзяй, скупянда, скна- 
ра, жмінда; 2. скупы, прагны; недастатковы: 3. бедны, 
мізэрны, заняпалы, убогі; Кёгріехег скупаваты; Кагрп, 
заўп" Кагеіех скупіцца, шкадаваць; эканоміць, шчадзіць: 
Кагрозай /, Кагр(Іех Каў /скупасьць, скупярдзяйства; аш- 
чаднасьць; Кагоп@ К аду. шкадуючы 

“а Кагее уох амаль тыдзень 

* сг Кагві пі! Кеўп Вамюохез/сигорп ён не скупіцца на абяцанкі 

“ Каге Бгой Воз? табе не хапае хлеба? 

* Каге уі а хагегісоў Лілі, уі סאסן‎ гапеу скупы як сьвіньня 
/сабака/немец-злодзей 

“ Кагеег ותטם‎ бе. скнара, жмінда 

“ Кагеп Воўсое5 скупіцца на выдаткі 

“57 іп Каге і усі! ён вельмі скнарлівы 

г זסותס!‎ 12 реуеп Каге! гэтага яшчэ не хапала! 

“а Кагоег 0011 ,זסזט(12‎ ип а ГоЛег гей! тег ўргху. скнара пла- 
ціць даражэй, а гультай ходзіць даўжэй (абыякі двой- 
чы робіць, а скупы двойчы плоціць) 

«аКагеегІіе ага веі, уіа Випеайл Беўп $риху. скупярдзяй ляжыць 
на грашох, як сабака на косьці (у скупога чорт шафарам) 
«а Кагеп ци суеў то! уеў Чег Боўх ўруху. скупому два разы 

баліць жывот 

. Баа Кагрп пет! теп, ип Ба уетеп 5'і2 2110, пет! теп пи 
зргху. у скупога возьмеш, а ў нетага ня возьмеш 

* етег тііх, (аўхо уаўп, гепех а ,וזגן‎ /1101 40$ таз! 26( 
вебгахі; /12 מזסצסע‎ Кага Гаг хе] 41 уе, /пи Гаг Кеўп ўібп 
0088 (Р. Н.) вёдры малака, рэчкі віна, безьліч золата - 
шчасьце на іх звалілася; але стала ім цесна на сьвеце, 
барані божа ад такога 

“ Гагудз іг ег Кагвег аго] баг? - уа] זט‎ гаісуеі гіх ет Бізп чаму 
скнара такі худы? — таму што ён шкадуе сабе кавалка 

“ Кагри 12 егрег уі вапуепеп $риху. скупіцца горш як красьці 

“ 8סט‎ гаўхег те уегі, 8סץ‎ Кагвег 17 теп ўргху. чым багацей- 
шы, тым скупейшы (багацьцё - што салёная вада: чым 
больш яе п'еш, тым больш піць хочацца) 

Кагік-сагіК-К(е)гіК [4.. хигаск] 666. назад 

КагК т, р/. -е5/-п/КегК [р, Кагк] кар(а)Хк, каршэнь: Кагкеуеп 
да(ва)ць у карак 









Каргіг 


«а תוטע‎ 108 ті! ет Каро{е! І. лит. дабрыдзень з капотай! 
(усім да пабачэньня!); 2. справы швах! 
“а Ми оп זשוסמס!‎ іг Кеўп еще діге זומ‎ ип а Кароіе оп а 
Кперіех 12 Кейп ўеўп Бере пИ ўруху. як хата без вакон 
(магіла) - нядобрае жытло, гэтак і капота бяз гузікаў 
(саван) - непрыгожая вопратка 
Каргіг т, ח-‎ [р. Кари] капрыз; Каргігпе(г), Каргігікег 
капрызны; Каргіг(п)еуеп, Каргігп капрызьнічаць; Кар- 
гилекай / капрызнасьць 
“ ргауеп Каргігп выказваць норавы 
КарЎіК ж, -שוון 8ס-‎ капшук, р. КарзхаК] капшук 
Каріег т, -5, Карішг т, -е5 [р. Каршт, 06 каптур] каптур, 
капюшон 
* агсўсп етесп а/Четл Каріст дадзяваць, дакараць, назаляць 
Карисе /; -5 (пла. Карйге, р. Карига] каптур, капюшон 
КарйКарбй-Корй », -п/-е5, карйе /; -5 [шг. копил] капыл 
“а Карц ег опсиВегеп!5 гоп. тоўсты намёк 
“Ост ўцзіег Бат Карш, ип «ет (ор 17 ВИ $риху. шавец за ка- 
пылом - гаршчок поўны (хто дбае, той і мае) 
Карще мястэчка Капыль (Беларусь) 
“ Каршег пагопіта ип Кіескег рапоуіт эру. капыльскія 
дурні й клецкія злодзеі 
«а Кариўег опсивегеп (ті а Бихсе іп гаў!) гол. празрыс- 
ты/тоўсты намёк (і таўхель у бок) 
Каризе / -ק|‎ Кариза, х.лщх. капуста] капуста; ки. капуста 
Карие |6. карці] капут 
* веўп'/уега" Кари! псавацца 
КагаБеіпік-Когобеўпік/когоБеіпіК т, 8ס-‎ [^. коробейник] 
карабейнк; КагаБеіпікегаў л карабейніцтва 
КагаБКеп/Кагаркеп гіх [р. КагаБКаб зіс, и". карабкатися] 
карабкацца 
Кага т, -п, аіт. КагаКе /; -5, Каг(а)Йп т, -еп, аіт. Кага- 
ЁпКе / -5 [4. Кагайе, р. Кагаіка, шт. карафа] карафа, графін 
Кагарба з, -п [г.лйх. корогод] карагод, жыдоўскі народны 
танец (удзельнікі становяцца ў карагод і бяруцца за 
рукі або кладуць адзін аднаму рукі на плечы) 
Кагаітег т, (-п /; -5) [5. -эктоі] караім; Кагаітіўег кара- 
імскі; Кагаітіў л (ёі Кагаітіўе 5ргах) караімская мова 
Кагап(ег-Кіигапіег, Кагапіпе(г) [4. багапіе, /. вагамі] 
пэўны, акуратны, надзейны; плацежаздольны 
+. азщег уог! 12 Кагапіст Рап а педоуе добрае слова лепш за 
міласьціну (добрае слаўцо лепш, чым піўцо; прыемнае 
слова - вясеньні дзень; не частуй ні піўцом, ні вінцом, 
а прывітай шчыранькім слаўцом) 
Кагарй? т, -п [г.г] карапуз 
Кагайі и, -п [р. Кага, гі». караул] каравул, варта 
“ Згадеп* Кагаці! крычаць каравул/гвалт 
Кагауе(г)=Когауе(г) каравы, брудны 
КагБ з, -п [4. КсгБе, р. КагЬ, Кагрочапісе] 1, «іт. КегЫІ п, אס-‎ 
рубель; 2. нарубка, зарубка, насечка, засечка: КагЬп 
карбаваць, біркаваць, рабіць насечкі: КагБеуапе(г) 
закарбаваны, насечаны, які мае зарубкі 

* *ה/סז)‎ іп КагЬ (агаўп) трапіць у самую кропку 

Кагрігп (КагБігі) [р. Кагыожае] заві(ва)ць (валасы); Каг- 
Ыгі и, -ех бігудзі, шчыпцы для завіўкі 

Кагьбі т, КагБое / .ק|‎ кагысі, глі. карболка] карболка 

Кагьбп/Кагрбп(ес т, р/. -е"/КагЬоўпіт/КагБоўпех, КагБо- 
уапес т, -псе$ [шг. карбованець, г. карбонец, р. КатБо\уатес] 
Фит. рубель 
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Каг(бп м кардон; Кагібпепег кардонавы, кардонны 

Каг(йг т, -п [ги] картуз 

Кагизёі /; -п [4. Кагіззеі] карусель 

Каз-Кааб-Кает ж [з. Эў Э -э(БаЭКаўзп, се-, Че|Ка(е)зп, Гагка- 
азісг, пКаез@ ег] гнеў, злосьць, злаваньне, сердаваньне 
(зін, согп, горле, обеде"; гаўп” іп Каз, Ка(а)зп=К&]зе(пе)п 
зіх сердавацца, злавацца, гневацца, уражацца; уегп* 
іп Ка(а)з раз-, у злавацца, разгневацца 

+ агаўлбгепргеп” іп Каз прывесьці ў лютасьць, разьлютаваць 

+ аг זנמטא'פ‎ оп 067 Каз у прыпадку гневу 

+ опвесипап/гой уеги* Гаг Каз пачырванець ад гневу 

г рог іп ип מ86204‎ дег Каз яго душыла злосьць (косьці 
поўныя злосьці) 

„а Каз аГ іт! хай яго злосьць б'е! 

+ дег Каз 17 а паг ўруху. злосьнік - дурань (злаваць - кроў 
псаваць) 

+ Каз тахіа Кей сипа паг ўзху, злосьць робіць разумнага дур- 
нем (ад злосьці баляць косьці; гнявы ня ставяць хлявы) 

Казе /[4. Каззг] каса; Казе-Бих тут, рі. Біхег касавая кніга; 
Казіг т, -п, (-5е /; -5), Кавіг-г т, -8 касір; Кавіга (Казігі) 
(с)касаваць; Казе-Казбе5 рг. велізарныя фонды 

КазКе /; -8 [/+. сазаце] каска 

Казоке(г)=КезоКе(г) [р. КозооК] касавокі 

Казгіі т, -5, Казгй К т, -ез [з. |כתריאלן-ס)‎ бядняк, бедны, 
бядак, галыш, худак, злыдзень, бядуля [зіп. огетшан]; 
Казгйеуке (5.-А.) мястэчка Касрылаўка 

Казіўбг т, -п/-ез (г. костёр] касьцёр (дроваў); агонь, вогнішча 

Казіп ж, -3/-4епез, аіт. Кез л, -ех, Кёзіеіе л, -х [4. Казіеп] 
скрыня, скрынка, куфар, куфэрак 

+ вегігі аа (вапсп) Казіп е. дах паехаў (ня ўсе дома) 

Казіог т [р. Казіог, /. саўог] 1667 кастор; Казіюгепег касторавы 

Каз(огКе /; -8 [г. касторка] рыцына 

Каз(гбў- Кгазігбў-Козігбў т”. сквозь строй] ліхі. скрозь строй 
(палачная дысцыпліна ў расейскім царскім войску) 

+ /*מ{סט‎ (гаўра” Казітоў ісьці/гнаць скрозь строй 

Казуе-гаБе т, -з [з. כתבא-רבאן-ס)‎ -эюзіуе, Кзау, 8086 
КзиБе, Козеу-,піхісу, тіхіеў] “вялікі пісака”: прыгожапісец, 
добры каліграф [зіл. ггоўхег ўгаўвег, беўпёгаўБег, каНзгай; 
Каву(еп)еп [5. תב (ענ)ען‎ 5] поп. пісаць 

Каўе /; -5 [5. קשיאן-ות)‎ -этакёе, ,אטוח‎ Бакоўг] пытаньне 
(якое патрабуе тлумачэньня), праблема; цяжкасьць, 
складанасьць у навучаньні [зіп. ітаве, ЗуепКай, ргоМега] 

+ а 286 аГа тазе усё можа здарыцца; невядома, што будзе 

+ 41 г 8808 чатыры пытаньні, якія задае меншы дзіцёнак 
паводле Агады ў час пэйсахавай бяседы ( 

= перл/це КІос-Каўез задаваць дубовыя/каверзныя пытаньні 

+ аГа (Кеўп) таўзе (гер! теп пі! Кейп Каўе гіху. казка не па- 
трабуе тлумачэньняў Е 

г аГа Кабез іг Чо а 1егес - пог аГ вгебепе Каўе іг по Кет 
(сгес, аг те Во пи Кеўп зе |, гі си Кой (адедег 6 1008 
{егес; аГа 456 іг а іегес) зриху. на кожнае пытаньне ёсьць 
адказ - толькі на грэцкую кашу німа адказу, калі німа 
грошай, каб яе купіць (м8. “Казе” пытаньне - каша) 

+ 84 воі (ог/Кеп сп Кедп Каўе пі! Гтевп гіху. богу нельга за- 
даваць пытаньняў (у бога парады ня просяць) 

«Фі Безіе Кабе аГег усі! іг Казе паі! ўдўх аб. лепшае пытаньне 
ў сьвеце - каша зь юшкай (унў. “Казе” пытаньне каша) 

+ пей Гагепібегі ше Казез ебу, грошы адказваюць на ўсё 
пытаньні 


КагКе 


+ агаўахарп іп КагК агаўа атрымаць у карак 

+ вебп” етесп іп КагК даць камусьці ў карак 

+ "ןטוג‎ етесп іБегп Кагк дацца камусьці ў знакі, сесьці 
камусьці на карак 

+ зісп“Ліеп/зіеўп“Гопіе)еп (гіх) 41 етеспб (фа етесп аба) КагК 
сядзець у кагосьці на карку 

КагКе /; р/. КагКоез [з. |קרקע(-ות)‎ зямля, глеба; месца 
для могілкаў, кавалак зямлі для магілы [зіп. ег, Бо]; 
Кагке-Ьевіе/-рабІе /[5. 7178] цаліна 

Кагтап($) К т, -ез [”. карманник] кішэньнік, злодзей 

Кагте!Ке /; -8 р. ||טומזגא‎ карамэлька 

Кагтегіп/Кагтогіп ומ‎ [4. Кагпезт] кармазын (цёмна- 
чырвоная фарба) 


КагоасИКагоа$ л, -ех [2] каўбаска, каўбаска 
Кагпозе(г)-Кигпове(г) кірпаносы, кірпаты 
Каго т [4. Каго] Ком. звонкі 


| 

Кагоўзе, /". саггоззегіе] кузаў (у аўто) 

Кагр ם- וז‎ [4. КагрЁеп, та. Кагре] 200/. карп; КаграКор т, 
звараная галава карпа; 2. Ле. верхавод, 

аўдайшышка вялікая 

а Аы/. карп з хрэнам 

г ша Фет Безіп/егезіп Кагр Кеп теп пог Воб ет Кагрокор 

найлепшага карпа выходзіць толькі адна галава 

(вышэй носа не пераскочыш) 

Каграіе(г) [р. гаграгу] гарбаты, згорблены 

Каграгуе=КигораКе/кигораКУ)е /; -5 [р. Кигорабка] 200/. 
курапатка 

Кагре /; -з [р. Кагра] выкарчаваны пень 

Каг(ре)позе(г)=Кигпозе(г) [ш-. кирпатий] кірпаносы, кірпаты 

Кагрез ж [5. 9812] сельдэрэй альбо пятрушка, якую 
ядуць за пэйсахавай бяседай 

Каг$ /. -п [4. Кизсве] бог. чарэшня, вішня; Каг5 Бой т, 
р. Бертег вішнёвае дрэва; кагёп-оўга р/. вочы як вішні 

+ тахп а Кагў стуліць сьцяць вусны 

“ ומע‎ уі 02 - пог ай 40$, гоў уі Віці пох пи ри, 8870 хі 
Ко] - пет іп той (Каг$п) миў. зялёная як трава - але не 
трава, чырвоная як кроў - яшчэ ня добрая, чорная як 
вугаль - бяры ў рот (вішня) 

Кагёеп лі [у.] каршэнь 

+ веБа” етесп іп Кагзеп даць камусьці ў каршэнь 

каг -п, Кагіе/; -5[4. Капе] карта; партрэт; Кагіўоўпік/Каг- 

161 т, -ез карцёжнік: Каг(Ё и, -ех картка, паштоўка 

іх боб геПапсі а уаўпрогігі, /608 уаўпеогіпа 12 ши ПИ 

вегого, /іх роб Гагёріі таўпе уипре ўогп /820( уі а Кагой- 

пік іп Когіп Л%з. я расьціла вінаграднічак, вінаградні- 

чак мой не ўрадзіў, я прагуляла мае маладыя гады, як 

карцёжнік у карты 

Кагіауеп |. картавить] картавщь; Каг(ауег картавы 

Кагііпе /, -8 (г. картина] карціна 

КагібЙ зл [4. Кагойеі] картоплі, бульба; Кагіойўе /; -8 
бульбіна; Кагібёпег бульбяны; КагібЙ-Каўе / ки. кар- 
тапляная каша, камякі, таўчонка, таўчоная бульба, 
камы: Каг16Я-Куебег ж, -5 таўкач; Каг(6Я-$е ег т, -8 
машына для чысткі бульбы 

. КагоЙўс тай! «ст боІехс (іп 61 пила) картоплі з шалу- 
піньнем, цалкі (бульба ў мундзірох) 

“ КапоЙпе |а1Кез //. дранікі 

+ ег і7 уегі а еда! гал КагіоЙўсе ип Гал сібеіе ён варты 
мэдаля з картопляў і цыбулі 


Кагозег]е / 
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“а” шшы זי‎ 


Шш? г > т ты -- 


Кауе 


Каге@ге /; א-‎ [4. Кашедег, р. Каце4га] 1. катэдра, казальніца: 
2. Кабедга .וי‎ -п катэдра, сабор, збор 

Каеўвег ж, -5 |+. קטגור/-ס)‎ —>китер, теКацгея] абвінаваўца, 
скаржнік, пракурор; злы анёл, які абвінавачвае душы 
на нябесным судзе [зіп. Баз Кег, ргоКигог; алі. запеўсег] 

Кацег л, -5, Кабаг ж, -п [4. Каіаггі] теа. катар, насмарга 

* 41 Кас ап Боў4ет 1101 оўх Кайег! котка на гарышчы так- 
сама мае катар! (уліў. “Каіег” катар - “Коісг” кот) 

КаёегіпКе /; .ק| א-‎ Кагагупка, /. сВаппапіе Сафеппе] катрынка: 
Кабеги К т, 8ס-‎ катрыньнік 

* 5201 Чи а20} ёгеўсп іп Бо]х, те 201 тейпеп, а2 “іга Каіегіп- 
Ке! АИ, каб табе круціла ў жываце, каб думалі, нібыта 
гэта (грае) катрынка! (каб табе кішкі выкруціла!) 

Кацегихе /, -8 [?] шапка, картуз 

КаПапеўКаЙопез /; р/. КаЧапуез |5. |קטלנית (קטלניות)‎ 
“злая баба, ліхадзейка”; жонка, якая перажыла трох 
мужыкоў і паводле закону больш ня можа быць заму- 
жам; Кайеп », р/. КаПопіт [5. Фра “ліхадзей, гала- 
варэз”; мужык, які перажыў некалькі жонак [зіп. Койег] 

Кайе-Капіе » [5. {קטלייקני/קטלאזקניא‎ “касец чароту, 
дрывасек”: прастак, прасьцеча, прастэча [зіл. гогпаўвег, 
ВоісраКег: ргозіак] 

* ег. ופות‎ 801 уег, 17 піў! Кейп КаЙе-Капіе (5.-А.) ён не абы 
хто, не які-небудзь прастак 

Катез-детб] хп / |+. קטנות-דמוחין‎ Ко] “малагало- 
васьць”; д. слабая ступень у разьвіцьці богапазнань- 
ня чалавекам [зін. КІсўпкерівікаў!] 

Каб т, -п, (-п /; -5), 16410118 т, -п, 6416 116 з, [р. каісіік, 
4. Кабоік] каталік, католік; КаббйІіўег каталіцкі 

Кабогве / [>./и4». каторга] катарга; 4810? т, -ез, Кабог- 
Зап т, -ез, (-Ке /; -5) катаржнік: Каюгйпе(г) ка таржны 

Кабог/Кагоге [». который] каторы, які 

* 8 110 уоз Каіогі паважны чалавек 

Ка(оуе5 т/и, -п, 4іт. Каёбуезі п, -ех [не 5. (כ'תבות‎ жарт, 
кпіны, шкелу [зіл. ўроі, оріахепіў, хорек]; КаёбуезбіКег 
жартаўлівы; Каібуез-ігаўБег т, -8 жартаўнік 

“а Каоуе$ а Бізі жарцікі 

з аГКаіюуе5 пит. (на)знарок, наўмысна, жартам 

. пи а Каюуез не на жарт 

* ((аКе) оп Каіоус5! жарты ўбок! 

* "מט(גז)‎ Каіоус5 (1וחז)‎ жартаваць, ашукваць, абдурваць: 
балакаць, балбатаць 

“ а Каіоус5 № а Ваег етез $риду. жарты - напалову праўда 
(часам жарты выходзяць на праўду; німа байкі бяз праўды) 

* воі Гагёіеў! пи Кеўп Ка(оус5 ўргху. бог не разумее жартаў 
(з богам ня жарты; ня строй жарцікаў - бога не ашукаеш) 

г те та]! ши а уаўЫ агоў Іапе Ка(оуез, Біг ез Кипіі агоўз а 
КІеўпег етез .וא‎ з жонкай датуль у жартачкі гуляюць, 
покуль ня выйдзе маленькая праўда 

“ тип таех-Ватоус$ (гаўритахі теп пі! Кеўп Ка(оуе5 еб». 
з анёлам сьмерці ў жартачкі не гуляюць 

КабиёКе /; -5 [. катушка] шпуля, шпулька 

Кабіх-Кобіх т, -п/-ез [». котух, ик». катух] катух 

Кауаііг т, -п [4. Кахаіег] кавалер; КауаІёгіўег далікатны, 
галантны; КауаІёгзіуеуеп заляцацца 

Каусіе-Коўсіе /; -5 [4. Кашіоп] залог, грашовая гарантыя, 
зарука 

Кауе / [р. Кама] кава; Кауе-Кепа! з, -ех, Кауеш К ж, 8ס-‎ 
кафейнік; Кауўагпўе /; -8 кавярня 


Каўе 


“ Кит עס‎ іпі гаўа уаўЫ 2Іаіе: /- Мепабе, Мепаўе, Бізі вох 
а 1816! /Міг Боба суе] ісхіег /Зоўп гое Нугохо, Гак) гаўпеп а 
Коуе4 Лаг ип@зег тіўрохе. אסכן/‎ Чаи пи Гагоезп. Ла 
уеп $17 по аГ пад, /геў усіп хоШе Гагиези. Лепі уайег Чег 
аНег Мепаўе: /-- 2186, 2Іаіе! Ў'Яей веўгіБп іп Вазе, /аг а 
זשזאס! סאוואן.‎ Лог пі! (гегп Кейп Кабе! /71 671 Чапкеп ип оп 
Чет Боўге, 8סע/‎ 21 Бог а тап а БаМоўге. Ліп о сз іг סוום‎ 
аГ Вам מט/‎ ўі2 оно аб тогер, /поба тіг а ггоўза 801, מט/‎ 
ег уе! גןספ‎ гогри! /з/. Прыйшла да яго ягоная жоначка 
Злата: - Мэнашу, Мэнашу, ты ж тата! У нас дзьве дачкі 
на выданьні, яны гонар нашай сям'і. На гэта нельга 
забывацца, І калі яны застануцца без пасагу, яны заста- 
нуцца ў дзеўках. Але й далей вывучае (Гемору) стары 
Мэнаша: - Злата, Злата! У Рашы напісана, што жыдоў- 
цы нельга задаваць пытаньні! Яна мусіць дзякаваць і 
славіць бога за тое, што мае мужыка, які чытае сьвятыя 
кнігі. І калі німа нічога на сёньня й німа на заўтра, дык 
мы ж маем вялікага бога, ён паклапоціцца аб нас! 

Каўе /; -5, т. КаЗКе /; -5 [р. Казха, г.г. каша] каша; 
КаўпіК т, -е5 мі. пірог з грэцкай альбо рысавай кашы: 
Каўеропіе/Каўерепўе /4и/. фасоля з грэцкай альбо пра- 
сяной кашай; Каўе-ЬшЬе / (и. картапляная/бульбяная 
каша, камякі, таўчоная бульба, таўчонка 

+ Каўс ти топ/рогўБосуепе каша з макам/баршчом/баць- 
віньнем (мешаніна, блытаніна, гармідар) 

“ Гагкохп 61 етезе Ка$е заварыць сапраўдную кашу 

“ Вобп” уазег 8/ Кабе зарабіць вады на кашу (зарабіць пад 
халявы падмётку з палатна) 

“ тахп а Каўе рабіць кашу 

. пи ю2п* ах зрадеп іп Фег Каўе не дазваляць сабе пляваць у кашу 

* усг е5 Гагкохі а Кабе, 201 21 מצס/ט‎ ау. хто заварыў кашу, 
мусіць яе зьесьці (якая варя, еж не перагаваря) 

Кабез [5. ПЕР] ая”. Стралец (месяц кісьлеў) [зіл. Гайп-зізег] 

КаўКёг т, -п, аіт. КабК&Н х, -ех [р. Казгкіеі] каскетка, кар- 
туз, фуражка, кепка 

Каўгез л |+  תורשכ‎ —>Кобег, Вехбег, Кбеўгіт, тахзігіп] кошар, 
кашэрнасьць; кашэрная ежа; ліг. чысьціня [зіл. геіпкай]: 
Кабегп 1. гі. кашэрыць, (ачысьціць, ачышчаць: шара- 
ваць, мыць (посуд і мэблю); 2. апраўд(в)аць, рэгабілі- 
таваць [зіп. геўлікп; БагехіКа, тепаБійіга] 

+ 605 111186סקן‎ Каёгев палітычная надзейнасьць, добрана- 
дзейнасьць 

* «ст 011 Кабегі пи і тей мэта не апраудвае сродк! 

“ те Кабегі (іў ип Бепк (5.-А.) шаруюць стол і лавы 

Каўіп т, рі. Камапез/Каетез, Казёйт т, חס-/8ס-‎ [р. Казаап, г.Лаг. 

каштан] рог. каштан; Каёійпеуе(г)/Кабійпоуе(г) каштанавы 

Каі т, -п [р. Каі, ш.] кат; Кайеуеп лупцаваць, катаваць; 

КаіеупіК т, -ез блазен, жартаўнік, сьмяхун, шабуня, 
забаўнік; Кабоупўе /; -з катавальня 


Каб 7, р/. Киез [х. (כת (כיתות)‎ сэкта [зія, зекіе]; Канайё} / 


[5.7 “свая група”; свае праважатыя [зіп. гаўп тах- 
пе, гаўпе Базісіегх]; КаІеўсбпіпа / ליצנים .+ן‎ “банда рага- 
туноў”; хеўра балаўнікоў, шалапутау, дурасьліўцаў, сва- 
вольнікаў, шаляніцаў, жартаўнікоў; нячысьцікі, чэрці 
[зіп. Бапде оріахегх, этире ўціегу ип Зразегз; пи-вше, Зет] 

Кабаўеп [ик». катати, к. катать] 1. катаць; 2. п катаньне; 
КаібК т каток, коўзанка 

* Кааеп аГа $ катаць на лодцы 

* кагаўсп гіх гайп К катацца вярхом 
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а‏ אע אע טע טע עו אנא 


кедаў 


+ Бодхе КФиёе скарочаная форма чытаньня “бітепезіге” 

„пи 8סצס-צטא?‎ пі! іп ўегибе - іп гіх אט?‎ КФибе не ў заслу- 
гах продкаў, ня ў спадчыне - у сабе шукай сьвятасьці 

каогии р, —>Ке}Чег ж [з. |קדר(-ים)‎ татарын; лекар, знахар, 
чараўнік, шаптун, шопка 

каиў(і)а-К(і)баў)а .זק‎ [з. |קידושין‎ шлюб, вянец, вясель- 
ны абрад; Ита. назоў 7-га трактату 3-га разьдзелу 
(запаветы аб шлюбе); К(і)ійўп-Ёпрегі я, -ех заручаль- 
ны пярсьцёнак (стоячы пад вянцом, малады надзявае 
пярсьцёнак маладой і прамаўляе: “Вагеў-аў” [5. {(|הרי את‎ 
К(і)баёпвікег законны (дзіцёнак), легітымны 

+ пебп* етесп מפֿט6א‎ браць шлюб 

«Ке [57.] зи/. -ка (азначэньне жаночай асобы) 

г סאזטזטן‎ вучыцелька, настаўніца; зиз{егке шаўчыха 

Кем] зи -ка, -уся, -юся, -ачка, -ечка, -ічка, -ычка (ласкальны) 

. טאזססטזט‎ братка, браток; буезіегКе сястрыца, сястрыч- 
ка, сёструхна; бІоўтке Шлёмка; Хаўке Хайка, Хаечка 

Ке- [5. -Э] /שזק‎ як, паводле (утварае ад сэміцкіх і ад іншых 
асноваў прыслоўі) [зіп. уі; уеп, уі пох; Іей] 

+ Кезеі4ег стала, пастаянна; Керёше літаральна 

Кеайте-дедге [5. |כעפרא-דארעא‎ як земляны пыл, падоб- 
ны да зямлі 

«тахп Кеайте Феаге (Гл) сьцерці ў пыл, зьнішчыць; выла- 
яць, насварыцца 

Кеа|-Ка{-ва]а@ [5. וכעל כף-היד‎ “як на далоні”; рукой 
падаць, паблізу, блізка [зіп. уі аг БапіПах, уі ши ег Варе 
си деПапреп, поепі] 

КереБе-КйБебе / рог. кубэба 

Кес т [5. |קיץ‎ канец (сьвету), канчатак (гэбрэйскага вы- 
гнаньня), апакаліпсіс, прыход Мэсіяша [зіл. з9Г, еп: 
арокаНрзе]; кес-Ваўбтеп [. 87 канец дзён, апакаліп- 
сіс, прыход Мэсіяша 

Кес р/. -эКас / «іт. Кёсеіе п, -х, Кесі л, -ех кошка, котка: 
Кёсіёег. Кбсепег кашэчы, каціны; КесІеп зах (побп" Кё- 
баех) (а)каціцца; 66616116 цяжарная (котка) 

+ а Кесепег/Кесіўег тоўсх/гікога каціны розум, каціная памяць 

+ Кесве оўгп каціныя/хітрыя вочы 

Кесаріхез-Вівубё [5. (כצפיחית:בכדבש‎ надзвычайны, райскі 
смак [зіп. оўзегееуеўпІех геўтак, (апі запей 4] 

„а (ат уі Кесаріхез-біфуоў смак як у раі 

+ Кесаріхез-БіЧуоў уі а хайауе іп езіК оп. райскі смак - як 
халява ў воцаце 

Кесбўп-еЛі-гбўе [. (כצאן-בליירועה‎ “як авечкі без пас- 
туха”; без правадніка, зьбянтэжана, навобмацак, наў- 
здагад [зіп. уі зерэп оп а разіех, опа херуаўгег, сет 

Ке&кеп-КозКеп/КозКеп [у. кешкацца] песьціць, лашчыць, 
мілаваць, галубіць 

Кедаў [5. 95] варта, стоіць ([зіл. хох Іоўпі, зоў із хе]; 
Кедаў гаўп" (си) мець вартасьць, сэне, быць вартым; 
Кедаўкег варты; Кедаі)іКаў( / своечасовасьць, слуш- 
насьць, дарэчнасьць, разважнасьць; кедайиК т, 5 
ססום-)‎ /; -8( разважны, разумны чалавек 

“а КедайКе го] выйгрышная роля 

«а КедайКе гах вартая справа (рэч) 

+ 12 еп Кеда} агоў сч Вісп гіх! ці варта так распаляцца! 

г пи "מט{סמטסחס (68טא‎ ня варта й пачынаць 

гусі Кедаў реуеп ня шкодзіла 6 

гас Кедаў, пог חסט!‎ си Маўра гіху. усё варта, абы жывым 


Кауепёеп 


+ *מ00ל/ט/מאסץ‎ Кауе варыць каву 

Кауепёеп гіх (ті!) [р. Кау'есгеё] карпець, гарбець 

Кауепе д -з, Кау(б)п т, -8 [р. каўоп, ш. кавун] кавун 

Кауігп (Кауігі) (баг, 82( [4. Камегеп] ручацца, гарантаваць 

Кау-Ваўббег м |+ |קב-הישר.‎ “Правільная мера”; назоў па- 
вучальнай папулярнай кнігі Цьві-Гірша Койдэнавэра 
(2-1712); Кау-Ватаўуе л [5. המשווה‎ ] экватар 

Кау]аг ж [4. Кама! ікра (страва) 

Кау]бг ж. -п [”. ковёр] дыван 

Кау]ох! (з. |כביכול‎ 1. 600. калі так можна сказаць; 2. т бог 

+ пог Кауўохі гегові і бог сказаў 

Кауопе / -5 [5. כוונה(-ות)‎ Юма, тізхауп, техауп] намер, 
замер, думка, мэта, жаданьне; сэнс, значэньне; уважлі- 
васьць, засяроджаньне; рэлігійны запал [зіп. перл, суеК, 
Уп: гіпеп, Ба(аўс ибтегк, Копсегігіпіег редапк; геівіегег {מסזט‎ 

. "מססח‎ (і Кауопе мець намер 

+ еше/Бевіе Кауопез добрыя намеры 

+ 405 17 вегоп מזסעסק‎ оп Беўге Кауопез гэта было зроблена 

злога намеру 

г тахилопез 104 геўпе Кауопез гіху. міласьць мае чыстыя намеры 

Ках [5. ;(כך‎ Ках-вауе [5. П117], ках-Вбўе [5. היה‎ | “так бы- 

так 1 здарыл як было прадказана; Ках-уеках 

ў. 491] так маўляў і так [зіп. агоў (1) ип агоў )01({ 

адоўпі Кепіе, Ках-уеКах, 903 Гагпоеп тіг ип‏ _ :עס 

08 Боба той ($.-А.) сказаў: - Вашамосьць Кароль, так 

маўляў і так, гэтым мы валодаем і гэта мы маем 

Кахікеп [шх. кахикати] керхаць 

Кахі м, -еп, кахі(ў)е /; -з [4. Каспе! кафля, кахля; Кахіпег, 

фоуе(г) кафельны; Кахі-оўуп ж, -5 (а Кахіпег оўуп) 

льная печ 

Кагаёіпе /, -$ .יוו‎ казати] казка, фрашка; Кагаіе /; -8 леген- 
да; байка 

+ קו"צ‎ а рапсе Кагаёіпе паі! и зь ім цэлая гісторыя 

Кагак- КогаК т, -аКп, (-аёке /; -5) казак; КагаКібег казацкі; 
Кагакпімта л казацтва: Кагаске-Когаске /; -5, кагаёбк- 
КотаёбК т (шк. козачок] казачок (танец) 

Кагагтіе /; -5 [р. Кагагта, 4. Казегпе] казарма 

+ аКагагте 201 41 זט‎ аўлбаіп! (І. каб казарма на цябе звалілася! 

Кате /; -5 [р. кадгі4іо] кадзі(д)ла, ладан, фіміям 

Кагўопе(г) [г. казённый] казённы 

+ аГКагіопе КезИргориаще! на казённых харчох! 

+ Кадопе гг! казённыя грошы 

+ Кадіопет гоу казённы рабін 

г 312 пи Кей Кагўопе! гэта не казённае! 

+ сгвеўй агпит ті! а Кагўопе (охе гіху. ён ходзіць з казённай 
сракай (баіцца пакараньня) 

Капа / (г.г. казна] казна; Кагпаёёў т, 8ס-‎ казначэй, 
скарбнік; Кагпаёеўзіуе /; -8 казначэйства 

Кагуп т, р. Кахуопит, )-16 /; -5) |כזבן-ים).+|‎ брахун, хлус, 
(лгун, манюка [зіл, Ирпег] 

Ксіпіпа р/. -эКосп ж [з. |קצייןן-ים)‎ кіраўнік, старэйшы; маг- 
нат, багацей, багатыр, тумар; Ксіпе /; -5 [з. {קצינה(-ות)‎ 
багатырка, багацейка, жонка магната 

0616 / -з [з. |קרשהן-ות)‎ прастытутка 

као ии=Кедо}& ии І. зі. —>Ко4е$ ж קדושן-ים).+|‎ —текадс$, 
такаеў, 81668( пакутнік, сьвяты; 2. “сьвятыя”; назоў 
30-га разьдзелу Торы (Ляв. 19-20); 6צטטא‎ /[х. קדושה‎ 
эбітепезіге] сьвятасьць: малітвы, у якіх асьвячаецца 














боскае імя [зіп. Нейікаў: амі. (ште] застацца. 
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аша‏ ישי 


Шш? г = оз ть -- 


Ке}дег 


вага; Керпхазтепеп* |5. ІФЛА. —хозет, хоўчет, хвіте, 
ор», Гагхазте(пе)п] падпіс(в)ацца супраць: Кёгпхзіте /; -5 
5. (ПЛАН. подпіс супраць: Кёепгаў(іКег узаемны: 
Кёрпхаййкай / узаемнасьць: Кбепгас ж, -п, Кёрпгесіех- 
Каў(/ Кбепіей! » процілегласьць, супрацьлегласьць, супра- 
ціўнасьць, супрацьпастаўленьне: Кёрпгесісхег процілег- 
лы, супрацьлеглы, проціпастаўлены, супрацьпастаўлены 

* Чег Кат ап Керпгасп барацьба супрацьлегласьцяў 

* ег КеепібегіКег Бгер процілеглы бераг 

* 41 Керпхесехкай Рип теўпипееп, Гоп і іпісгезп проці- 
легласьць меркаваньняў/інтарэсаў 

“іп Керпба! у адваротным выпадку 

“іп Кеепіей наадварот, насуперак 

“іп Кеепгас си етесп/ерез у прошлегласьць некаму/нечаму 

* Керп (і Фегуагіцпееп насупор чаканьням 

* Керп вегипіп Гагугапа насуперак здароваму сэнсу 

“ Керлгаса {а (ой) сипоў прошлегласый (часта) сыходзяцца 

Кераў-Ііўпе [5. |בהאילישנא‎ падобнымі (гэткімі) словамі, 
далейшай гаворкай 

КераІ-х(а)сівіп [5. (קהל:חסידים‎ назоу папулярнага збор- 
ніка хасыдзкіх казак і гісторыяў 

Кепа!охе [5. כהלכה‎ -энііхев, Ваіохе] 606. так як мае/мусіць 
быць, так як патрэбна 

Керапіт-Коў(В)апіт р/. -КоўВ)еп » 6. וכ(ו)הןן-ים)‎ 
1.коган (гэбрэйскісьвятар у старой Палестыне, нашча- 
дак Арона); 2. дк. гарачы чалавек: Кевипе / [з. пап] 
коганства, сьвятарства, сьвяшчэньніцкі сак а 
уякой знаходзіцца коган; Кевёпипай=Ко(в)Апии5ай / 
коганства, сьвятарства 

«а Кароге і Кевипе Гаг а беўп ропет г/ху. які жаль — сьвя- 
тарства за прыгожы твар (словы когана, які хоча ажа- 
ніцца насуперак запаветам на разводцы) 

Керауаўе [5. כהוויה‎ -раусісз-, Вауаўе] 60. так як ёсьць, да- 
кладна як было 

кевйе /; -5 [5. קהוי)לה-ות)‎ —Ко(в)о| кагал, парафія, гэб- 
рэйская рэлігійная абшчына; горад або мястэчка, дзе 
ёсьць свой кагал [зіл. ретедлае]; КеВЙе-сешег ж”, -5 кагаль- 
ны цэнтар; Керйе-Кабіўе /; р/. КеВИез-К4б}5ез, КаК ар». 
[. קדושה (קהילות:קדושות)=ק"ק‎ “сьвяты кагал”; гэб- 
рэйскае насельніцтва аднаго месца; месца, дзе ёсьць гэб- 
рэйскі кагал; КейЙе-опйгег т, -з кіраўнік кагалу; 16611116- 
гацпап ж прадстаўнік кагалу; кагальны дараднік, апякун 

“ Чег טג‎ Во! 608 Безіе пііхікз - (уа) ег тгіКі 61 вапсе Кеніі 11 
габай мае лепшую малочную ежу - ён доіць увесь кагал 

Кейе/кейи [5. бн тау. нібы(та), мэрам, як быццам бы, 
так як бы, калі б [зіп. агоў уі, М אס‎ усі! геусп]; 46116-10(-1006-= 
Кііеўойе-Кеіо]-ўоде-Кеіеўое [х. |כאילרלאיידע=כלאזידע‎ 
ааў. быццам бы няведаючы 

Ке]а4-паруй [з. וְכיד הגביר‎ 466. на багаты манер/лад, ба- 
гатым чынам [зіп. ח/4‎ гаўхо бісівег, аГа гуігізп о]; Кеіа4- 
Ватёех [5. רהמלך‎ аау. па-царску, багата (царскі пачас- 
тунак) [зіл. Кепівіех, гаўх] 

Ке]Чап мястэчка Кейдан (Літва) 

“ КеіЧапег Ноўксг кейданскія гарбуны (маўляў, кейданцы 
моцна б'юць сябе ў грудзі са словамі: я кейданец! - ад 
гэтых удараў у іх на сьпіне вырас горб) 

Кеўдег т, р/. Каогит [. וקדרן-ים)‎ татарын; лекар, знахар, 

чараўнік, шаптун, шопка [зіл. (олег; Нейег, гпахег, орзргехег 
Гип Кгапкайп] 
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Кедагке [5. כדרכו/כדרכה‎ чагке-, дегех] на яго/яе манер, 
яго/яе чынам, як заужды 

Кеда |+ כדת‎ 49а] гаў. “паводле закону/запавету”; 
вит. як трэба/належыць, нямала (аб выпіўцы); Кеда5- 
габібе-уейізгвеі |+. |-משה-וישראל‎ га. “паводле запа. 
вету Майсея й гэбрэйскага народу); паводле ўсіх запа- 
трабаваньняў юдаізму (аб вясельным абрадзе) 

КедеБое [5. “ў 213] аа. як мае/мусіць быць, як трэба/належыць 

Кедёў (си) [з. כדי‎ -Біхасі] та. каб, для таго; дзеля таго, 
каб...; з мэтай [хіп. тип сіі, аг, си] 

* Кее] тіг хоп Гагёіеўп дзеля таго, каб мы зразумелі 

* Кедеў пі тахп Кеўп гаў каб не нарабіць шуму (пазьбег- 
нуць агалоскі) 

Кейіп [5. {מוט(-וגט),-- כדין‎ ад». адпаведна з законам, паводле 
закону; Ке@т-уекей/-иКедйз +ן‎ 7197] адпаведна ўсім 
запатрабаваньням юдэйскага закону й веры 

* Гору Чег гебе геБ :ט(מסוס/א‎ /- А вш-тогеп (іг, воіспіи! 
тет агор ма ипаг дала Каз, /уеі теп {оп Кедіп-усКедаз. 
(А. С.) Рэбэ рэб Мотэню кажа: - Дабрыдзень табе, бо- 
жухна! Не гнявіся на нас, і мы будзем дзейнічаць па- 
водле патрабаваньняў твайго закону. 

Кедегех-Ваіёуе [з. (כדרך-הטבע‎ габ. на звычайны манер, 
звычайным чынам, як прынята/звычайна, натуральна 
[зіл. уі дег ведет іг, уі пабпіех] 

Кедойте [5. 51715] аду. падобна (як), як быццам [зіп. Зах 
Уі. 608 Ма}хи, епехз]; Кедо]те-етб4 [5. משל‎ У аа». вит. 
напрыклад, на ўзор, дзеля прыкладу [зіп. сит Ба}зрИ] 

Кееход-Вобдет [. |{כאחד האדם‎ як кожны чалавек: Кееход- 
ВогёўКіпа [5. |רהריקים‎ “як адзін з лайдакоў”; на манер 
простых людзей 

Кей [5. |כפי‎ ртр. паводле, па, бо, таму што [зіп. Іоў, агоў уі] 

Кесп-Кеўеп [4. вереп] 1. риер. супраць, супроць, прощу, на- 
поперак, насуперак, насупор; 2. тсупраць; Кёг(е)пег и, -5, 
ח-)‎ /; -5) [4. беепег] супраціўнік, апанэнт, супярэчнік, 
прошмоуца; КеепіБег-Кееп ег [4. верепйБег] 666. на- 
супраць, насупроць, сам-на-сам; КёрпегКвег, КеепіБегаі- 
Кег процілеглы, супрацьлеглы: Кеепапапа т, מ-‎ проці- 
пастаўленьне, супрацьпастаўленьне, кантраст, супраціў- 
насьць; Керпапапа ег узаемны, Керпапапад ай / уза- 
емнасьць; Кёрпсад ж |+- |-צד‎ супраціўны бок; 1621 т 
адваротны выпадак; Кёрп(ве)уіхі л процівага; Кёеп- 
геўігепег 0066. проціпаказаны, супрацьпаказаны: Керп- 
резёаехег прошзаконны, супрацьзаконны; Керпрехёс- 
1ехКай / процізаконнасьць, супрацьзаконнасьць; Кёрп- 
Е т, КЁептаій», -ех проціядзьдзе, супрацьядзьдзе; Кёрп- 
Ііепаікег таг. процілеглы, супрацьлеглы: Керп-пабігіехег 
ненатуральны; Кёеп(ег бай / Кёгпегіўкаўі /апазыцыя, (су)- 
праціўнасьць, варожасьць, воражнасьць; Кёгпіапа т, -п 
прадмет: Кери еп* І. проці-, супрацьстаяць: 2. л ахі”. 

процістаяньне, супрацьстаяньне: Кёрпёіеіп 1. су-, супраць- 
паставіць, су-, процііпастаўляць: 2. л, КёрпЎеіцпе /; -еп 
парауна(ва)ньне, супастава, проціпастаўленьне, супраць- 
пастауленьне; Кёрпёіеіп гіх проці-, супрацьўстаяць, су- 
праціўляцца; Кёрпёіеі т, ח-‎ супраціўленьне, супрацьста- 
яньне, апазыцыя: трывалы, выносьлівы, 
стойкі; КерпйеНКай /трываласьць, выносьлівасьць, 
стойкасьць; Кёгпуагі и// сучаснасьць: 2тат. цяперашні 
час; КерпуйКи дзейнічаць супраць: КёрпуйКипе /; -еп 
процідзеяньне, супрацьдзеяньне; Кёрпуор /; -п проці- 
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Кедуег 


+ ш Кеўпет Кеўп 816818, уе! теп 1х 1020 си ги гіху. не рабі 
нікому ліха, дык і цябе пакінуць у спакоі (ня бі чужога 
цела - будзе сваё цэла) 

“воб іх ВЬ, іх Воб «іх В, ,{ס/‎ пыг баг Чаўпе Беўпег, /пепі 
тіх, о}, агат ца 8 тіх, 0}, а Ки, /меп зе 264 пи Кеўпег, 
Кеўпег ЛАЗ. я люблю цябе, ой, ты мне дарагі, абдымі 
мяне, ой, пацалуй мяне, пакуль ніхто, ніхто ня бачыць 

Кеўп-Каўп [та. Кейп, веп] риер. У 

г Кеп Моіеу/Роўп у МамлёУ/Польшчу 

Кеўге-Кегі /[5. “ПР _Ба|-Кен] выліў спэрмы 

КкеўзегЛхеўгег т, р/. КеўзогіпКізгііг, 6()מו-/ם-)‎  -5) [з. .קיסרן-ים)‎ 
Іш. саезаг. 4. Каі імпэратар, цар; Кёвегібег, Кёўзепіехег імпэ- 
ратарскі, царскі; Кеўзогез л [. |קיסרות‎ царства, імпэрыя; 
Кеізег }огет Воўд4е-Кіге а». [5 קיר"ה=קיסר ירום הודו‎ 
—отет-во}4е] “гэты імпэратар, хай зьзяе яго веліч” (азна- 
чэньне для аўстрыйскага імпэратара й для Аўстрыі на- 
агул); Кёўгегёпі м, ת-‎ те4. кесарава сячэньне 

+ веўп”, упр Чег Кеўзег вей сибіз ісьці, куды цар ходзіць 
пеша (у прыбіральню) 

га Кастее оўх תאטא‎ аГа (аба) Кеўзег $риху. котка таксама 
можа глядзець на цара 

+ аКеізег тер 40$ езп! гэта можа й цар есьці! (царская страва!) 

+ Чег Кеўзег іг паКе( гіху. а кароль голы 

те 101 וו‎ Бел аКеўп Безеги паўста Кеўзег (ага. паўст теўех, 
аГа падет рогес) ня трэба прасіць лепшага новага цара 
(за новым каралём - дагары камлём; новы поп - новае 
й маленьне: ня будзя Гірша, дык будзя чорт іншы) 

Кеізех л [7] (хрысьціянская) Пасха 

кей! л -п [4. Кейе] ланцуг; Кеўйеп (са)шчэпліваць, счэплі- 
ваць, чапляць, зьвязваць; навяз(в)аць на ланцуг; кей- 
шие / счапленьне, счэпліваньне, сашчэпліваньне; Кёй- 
Напі, р. -піпі ланцужны (прывязны) сабака 

г аГа/ег Кей на ланцугу 

+ воіЧепе Кей залаты ланцуг ( слаўнае мінулае) 

+ ти 8106 ип Кей стары 11 малы, з усім кодлам 

«мі па Кей гіх ореегізп як з ланцуга сарваўся 

+ (се)Ьгехі 218 а гіпр, сеГаІсегаўз! гіх «і вапсе КеЙ ўр”. 
ломіцца кольца, рвецца ўвесь ланцуг (кіпцюрок ушча- 
міўся - усёй птушцы прапасьць) 

“воб іх вепитеп рііп тп рот суеўіІ, /Ёеўгеіе, 06 
таулз, /роб іх 24טנחס‎ оўзіюп Чет зеўвег тии Кей, Не]ее- 
16, Кесеіе таўпз /&з/. я пачаў гуляць 3 добрай двоечкі, 
кацянятка, птушачка мая, я мусіў зьняць гадзіньнік 3 
ланцужком, кацянятка, птушачка мая 

Кеўуег п/л, .זק‎ Куогіп/Кеуегоуеб (5. קברן:ים)‎ Экаеп, Кле, 
тлекаБег, Кофе! дол, магіла; Кеўуег-ўізгёеі т [з. וישראל‎ 136- 
рэйскія могілкі; Кеўуег-буе т [з. РЭМ] магілы продкаў 

г а ўт бил Кеўуег голас з таго сьвету | 

+ агаўпігаўэпГагігаўра” етесп а מאוססטטן‎ іп Кеўхег ага 
загнаць каго-небудзь жывым у магілу 

+ "חסחוזא/*חזס!/*ח(סט‎ 1 Кеўуег-0уся звычай хадзіць на ма- 
гілы сваякоў у цяжкія часы і ў асаблівасьці на тыдні 
перад Рош-Гашонай (просячы ў бога апекаваньня) 

. ІБегкегп гіх іп Кеўуег перавярнуцца ў магіле г 

. Китеп* си Кедуег-йзтое! быць пахаваным на гэбрэйскіх 
могілках 

. тезш* Куогіт абмяраць могілкі вяроўкай, якую пасьля 
выкарыстоўваюць у якасьці кнота для памін: 
сьвечак (як сродак для прадаўжэньня жыцьця) 


Кеўе 


Кеўе / [з. (קיאה‎ рвота, ванітаваньне, ваніты, блювоціны 
[зіп. Бгехехе] 
Кефедие [5. כידוע‎ -токіе, Боўчое, טג‎ дедее, 1061 066. як 
вядома, як кожны ведае [зіп. уі Бакапі, уі 512 Бауцяі] 
סא‎ ж, -еп [5. בפל‎ -эБекеўЙ-КіПаіпі, іБег-, тіЦкеўеп] таг. 
1. множаньне зій. пиар Кас]; 2. кратнае; Кеўбеп 1. (аб) 
памножыць, памнажаць, падвоіць, падваяць; 2.п, кёў- 
Ішпе / таг. множаньне, памнажэньне; Кеўбег л, -5 таг. 
множыцель: таг. памнажэньне; Кё} Я-сейхи т таг. знак 
множаньня; Кеўй-Кебаіпа [5. Бу 969] ау. у сто разоў, 
стакроць, сторазова, шматкратна, многа больш; Кё] - 
{аЪее /; -5 таг. табліца множаньня 
а хИеК іг пи Кеўп Кей ўруху. дзяленьне - ня множаньне 
гоі 80014ט‎ КеўЙ-КеПаіта ип пуае Кепесе4 пе ўрху. бог 
плацщь спауна й па справядлівасьці (бог што абяцае, 
го и да грымае) 
гог 201 аўх верп КеўП-КеЙаіга, іг 2011 Гагпаогп сеп тоі, 
зипден то! агоў | (5.-А.) хай вам бог дасьць многа 
1ьш, каб вы мелі ў дзесяць разоў, стакроць больш 
о! аўх вог Басоіп КеўЙ-кеЙаіт! каб вам бог сплаціў стакроць! 
Кейе /; пі. КеЛит [5 (25 ЭКІе-, Кіегтет] 1. (па)судзйна, 
посуд, пасудак; 2. прылада, начыньне, інструмэнт: 3. го- 
тас (у сьпевака); 4. чалавек з адмысловымі пазытыўнымі 
або нэгатыўнымі якасьцямі [5т. вез, гебіг; іпзіпітепі, 8е- 
сад біта (Ба а песо): Кейе-в бе-те /[з. ПМЭБ()2 д 
ная здольнасьць (да сьпеваў/музыкі); Кейе-бёўпе /|+- ч] 
другарадная, другаякасная рэч, другога сорту [зіп. суей- 
тапріке гах]; кейе-Іёўте / [з. שלמה‎ ] дасканалая рэч; йе. 
чалавек, які валодае ўсімі добрымі якасьцямі [зіл. ИШКите 
гах]: кеЙіта [5. (כלים‎ тп. назоў першага трактату 6-га 
разьдзелу (запаветы аб чысьціні й нечысьціні посуду) 
« а ризе Ке]е йе. пусты, нецікавы чалавек 
г агреіп 81 816 Кейіт працаваць на ўсю моц (на ўсе застаўкі) 
- агоўх(веўп") Гма 41 КеЙіпа (1Ъег) узрушыцца, увайсьці ў 
шаленства, быць не ў сабе, ня помнячы сябе 
+ агоўзЬгепееп” етесп (ма 1 КкеЛит вывесьці зь сябе, да- 
весьці кагосьці да шаленства (распаліць) 
г хабп” 61 КеЙе мыць посуд 
га сеБгохепе Кейе Коп теп пи сипоЙКІера (пі тахп гапс) 
$риху. раздзоганага (разьбітага) гаршка ня склеіш 
+ воІФепе Кейт уегп Кеўп то! пі! буаге $риху. залаты посуд 
ніколі не пачарнее 
Ке(ў)п-Каўп-Ка-Кіп [4. Кеш] рам. не, ні; Кеўпег (ак./4аг. 
Кепет) (пи) ніхто; Кёўпегіёў ніякія; кёўпто! (пі!) аау. 
ніколі; Кетет$ нічый, нічыя, нічыё, нічые; Кёўпетз- 
Іапа л безгаспадарная (нічыйная) зямля 
+ 408 агі Кеўпеті пі! гэта нікому не цікава 
г сг Кеп пі! Кеўп ]і4іў ён ня ведае ідышу 
+ Ксўп тепё уе] ез пі! ніводны чалавек гэтага ня ведае 
+ Кей гах... пі! нішто, нічога 
+ Кеўпто! іп «ег усі! пи ніколі ў жыцьці 
г חס‎ Кеўпе тіПеп без аніякіх сродкаў 
«а Ирпег гіеўЫ пи Кеўпет (Кеўпто! пі!) віху. хлус нікому 
не дае веры 
+ сўпег 17 Кеўпег хБу. адзін ёсьць ніхто (што адно, што ні- 
воднага; з аднаго яйца яешні ня будзе; адным канём 
усё поле не аб'едзеш) 
+ Кеўп Безегп таг! ט/20/8‎ пи Бобп! И. каб ты лепшага 
шчасьця ня меў! 
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Кетіпіеп 


а4у. быццам бы няведаючы‏ וידע=-כלאיידע 

* тахп гіх Ке!е]о4е/КЛедоде рабіць выгляд, быццам ня ве- 
даеш; глядзець скрозь пальцы 

* זט‎ 1101 гіх ветах! 1066-{ס1טא‎ ён зрабіў выгляд, што нічога 
ня ведае 

Кеіег т, -5/-п, КбіегргцЬ / |6. Каст] падвал, склеп, сута- 
рэньне; КбІегЎСцЬ /; р/. -п/-ЗЫЪег паупадвальны (паусу- 
тарэнны, цокальны) паверх 

Кеег р/. —Ко! я, аіт. Кеіхі л, -ех [х. су голас 

Кеіеу т, .זק‎ Кіоуіт [5. כלבן-ים)‎ ЭКайе] реўог. дварняк 
(сабака) [зіп. вип]; Кеіеу-беБеКІбуіт/-ўеБаКІбуіпі п 
[5. שבכלבים‎ сабака з сабак, злы сабака, псяюха; йе 
нягоднік, паганец, мярзотнік, адлюдак 

* а חזגא‎ гий теп хахег, ип а ўехіп - Кеіеу оду. скнару за- 
вуць сьвіньнёй, а кепскага чалавека - сабакам 

* זס‎ 17 а суеў-ип-ГшсіКег ай. ён — сабака "ץס|סא"="52'')‎ 
[. בלב‎ 

каіек/квіі ік/КвіеўеК ,וז‎ -5Кез [4. Кеісь, р. Кісіізгек] келіх, 
кілішак, чарка 

Кеш лг. Кёльн; Кеіпіў л адэкалён, кёльнская вада 

Кеіпег ли, -5, (-п/-Ке/-5е /, -8( [пва. КеЙпег, р. Кеіпег] кельнер, 
афіцыянт 

Кеіпег ./ק‎ -Коіпег ж, -5, «іт. Кёіпегі п, אס-‎ каўнер 

Кешуе /; -8 [р. Кіеіпіа, и”. кельня] 1. кельня: 2. перадок 
(воза), козлы 

Кеіоў-Вбіе [5. (כלא:היה‎ аду. як ніколі не было, нічога 
падобнага не было 

Кеіб5-Вапёеў л [5. |בלות-:הנפש‎ моцны смутак, сум, ка- 
наньне ад смутку [5т. загег Бепкбай] 

* дізвеўп” Ке]оз-Вапее$ зьнясіліцца (сумуючы) 

Кеб -п [4. Кане] холад, сьцюжа; КЕКег(ег) т, -$ хала- 
дзільнік, лядоўка, ляднік 

* 801 біКгі! 61 4604 пох 41 КІеібег ех. бог дае спачатку 
вопратку, тады ўжо холад 

* уо5 еНег, уегі шеп аіс КеЦег ўрухў. чым старэйшы, тым 
халаднейшы (старая баба і ў пятроўку на печы мерзь- 
нець; сядзеў бы на печы 1 грэў бы плечы) 

КеНег т, -5 [4. {מזטווסא‎ ціскальня (вінаграду) 

Кетейех-Біедйд [5. 91125555] “як цар пасярод свайго 
войска”; аду. сярод сваіх, выгодна, у выгодным стане, 
упэўнена [зіл. суіўп еігепе, БаКует, гіхег] 

* "סטטעוט-אטוןסנחטאי‎ - уі а Вип іп 4ег Биде (іп рашой) ён 
упэўнены - як сабака ў будцы (у пантоплі) 

Кетеп-Капіеп [г. Каптеп] часаць; КепИл, -ех, Кёпіеіе и, -х 
грэбень; КёпИтахег т вытворца грэбняў 

Кётегі и, אס-‎ [4. Капитег] каморка, ячэйка, клетка 

Кетех-рбівех л [5. {קמח-פסח‎ Кітхе-деразхе л |+. “Пір 
ורפסחא‎ “пэйсаховая мука”; грошы на муку (дапамога 
адкагалу бедным людзям усім неабходным для сустрэ- 
чы Пэйсаху) 

г חס‎ а Кетех 12 пі(о מןסא‎ КІізКез/КІўцеКе гіху. бяз мукі клё- 
цак ня зробіш 

Кетікедепа [5. 57255] а. як раней/некалі [зіл. уі Ггіег, уі а поў] 

Кепіпроее |+. כמינהגה/כמינהנו‎ -эпіпіее, поўсе, Вапворе, 
Візпаўгев] а4». паводле яе/яго звычкі, як заўжды 

Кешицеп [5. כמנין‎ -эпіпісп, Кспобег] ааў. паводле лічбаў 
(лікавага значэньня) 

“ бг ип агаўзіК 12 Кетіпіеп “Ча!” аб. трыццаць чатыры - 
“бедны” 


КеКкесп 


* таўха” Куогіпі 1. рыдаць на магіле (ад роспачы па ня- 
божчыку, альбо просячы ў нябожчыка апекаваньня 
на нябёсах); 2. чыніць гвалт 

* Медп*/гадл*/еКп ўоўа пай а/еўп баз іп Кеўуег стаяць на- 
гою над магілаю (тры чвэрці да сьмерці; адну пятніцу 
жыць засталося) 

“хагіп аГ Кеўуег-оуеў чакаць на магілах продкаў 

“ аГІітетде Куогіпі {ог теп пі! Кгіхп ау. нельга лезьці на 
чужыя магілы (на чужое гора) 

* агоўІапа бег тепё ІеЫ, іг ип 611 рапсе уеН си Кейт, מאסת‎ (ой 
іг іт Чег Кеўуег вепцё зриху. калі чалавек жыве, яму ўвесь 
сьвёт замалы, пасьля сьмерці ж яму й магілы дастаткова 

“аі Іесіе гах гі іх Ба біг, татепуи, Беіп, /82 Чи }אס‎ веўп аЁ 
Кеуегоуез, /оў, ип 41 гах 2015 тіг (оп сиНЬ: /Чет етёіп 
Ке}уег 20151 гаўп Ба тіг /065/. апошняе, аб чым я цябе па- 
прашу, матуля, калі ты пойдзеш на могілкі, ой, і гэта 
ты зрабі дзеля мяне: спачатку прыйдзі на маю магілу 

* Маўп зіс іп пйхоте Во Гагіоўгп гаўпе Вепі, /паўп тате 1104 
411 согез тег озваНп пи векеги. פמט?/‎ іп זסצןסא‎ 21 гсігіра, 
Лола іх 8/ ег уе! ГагЫіБа Лита Кех ип וס‎ уі а Мер. (Н. 7.) 
Мой тата на вайне страціў свае рукі, мая маці больш лі- 
ха вытрываць ня здолела. Яе маладую загналі ў магілу, 
я застаўся на сьвеце няшчасны й адзінокі як камень. 

“тап ип уаўб Прп іп еўп Бег, Обег піс іп еўп Кеўуег 5риху. мужык 
і жонка ляжаць у адным ложку, але ў розных магілах 

* пи егрег 61 сгёіе пахі іп Кеўуег! каб першая ноч у магіле 
была ня горш! (кажуць, атрымаўшы асалоду) 

“ 20184 си Кеўуег-ўзгоеі 811 Китеп! (си Кеўчег-ўізгогі 2018 4 
Кипеп)) АИ. каб цябе не пахавалі на гэбрэйскіх могілках! 

КёКесп [7] заікацца 

кёкее-ко(в)ой{х. (ק"קעלע-קהל‎ іл. кагал, кіраўнікі кагалу 

“ вапс Кекеіе-Ко0і увесь горад (гамузам, агулам). 

КёКегег [2] 

= КеКеге Іаў: важныя (разумнейшыя) людзі 

Кекіірез-Ваёйп [5. (כקליפת השום‎ “як лушпіньне ад час- 
наку”; няважна, нязначна, мізэрна, ніяк, няварта [5т. уі 
Боіехс Гап КпоЫ, штуіхіік, піўсік, вогпіўі уегі] 

Кекгіез-ўатзш [5. (כקריעת-ים סוף‎ “як раскалоць Чырво- 
нае мора” (Вых. 14:21-22); вельмі цяжка [зіп. геўег 5уег] 

861 /, -п, КбІКор т, рі. -Кер [4. КеЫе] апаг. горла, глотка, 
гартань; КбІКІапт т, -еп Іілеу. гартанны гук 

* סאתון‎ Ке! алаг. дыхальнае горла 

Кеіраз-КбІБаз з» [р. кеБаза] кілбаса, каўбаса 

кейЫ з, אס-‎ [4. Ка] цялё; КбІБегпег, КбІБегіўег цялячы: 
к@Беги$ и цяляціна; КёіЫіКе цельная (карова), Кеа 
их цяліцца 

* 608 КеБете Ы5райез цялячае захапленьне 

“ КеБего Йеўў цяляціна 

“ каБегпе оўел цялячыя (наіўныя) вочы 

“ тахп ўепепі КеІЫК даканаць кагосьці (праняць да костак) 

* 22. «ет гиех Во! вепитеп «і Ки, 102 ег бот петеп 405 КеіЫ 
אס‎ ўро. калі чорт забраў карову, няхай бярэ і цялё (не да 
парасят, калі сьвіньню смаляць; чорт па той траве, калі 
барану па галаве: прапала кароўка, прападай і вяроўка) 

“аг 608 тай вел, КеіЫ 218 4ег עס‎ ёруху. калі шанцуе, дык 
і бык целіцца (калі шанцуе, то й Халімон танцуе; каму 
месяц сьвеціць, таму й зоры ўсьміхаюцца; шчасьліваму 
шчасьце; калі вядзецца, то й певень нясецца) 


Кеісўбас/Кеіо]-іб4е-Кейе-0]-ібае-Кійеўбае [.. кн 
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Кегп 


Кеопі-Барёзех [5. בפתח‎ “Эў 2] “як жабрак ля дзьвярэй”; 
жалка, жаласна, убога, мізэрна [зіл. ипісгіспік, пебехаік] 

Кебг-Каўбг [з. |כ(י)אור=קאיאר.‎ 006. досьвіткам, на досьвіт- 
ку, на золку, на сьвітаньні [зіл. 2едег 11, ті ёргос аб 19г]; 
Кебг-Варбўкег [5. |-הבוקר‎ ледзь сьвятло, вельмі рана 

Кер р/. —>Кор т галава; Кери [4. КорГеп] абезгаловіць, 
адсячы, адсякаць галаву; Керп гіх моцна сварыцца; 
Керипе /адсячэньне галавы, абезгалоўліваньне; Кері и, -ех, 
Кёреіе л, -х галоўка; загаловак 

+ 8 Кері Кгой галоўка капусты 

Керке /; -5 [н.г] кепка 

кёрвуаўр-Кёрзуаі /л, -ег [4. Керзусіб] наложніца, сужы- 
целька, палюбоўніца, каханка 

Керёце [з. МАТ БЭ —>(а)рёИе, рабісе, робсісг, рва, Кербще, рше-, 
Гагроўеіега] а4у. папросту, у літаральным сэнсе слова 

КегЫ п, -ех [4. Кегбе, ші”. карбованец] рубель (манэта) 

г таўп” ггіпр аа КегЫ ня ведаць ліку грашам 

+ 87 а Кагрег сершўеі гіх, 12 Ба іт а геш4 КегЫ 1016ט‎ зу. 
калі скнара разгуляецца, яму чужы рубель - гразь 

+ дег Безе тала іг 40$ КегЫ бриху. найлепшы сябра — рубель 

+ 41 Торе Іаўхі, ёі Тоўге Бгепі, обег уагетеп уагеті: «ег КегЫ 
ўргху. Тора сьвеціць, Тора гарыць, але грэе рубель 

«ФЧозКегЫ іг Чег агезіег ўахзп (пі! Кеўп тапігег) ўргхз. залаты 
рубель - найвялікшы арыстакрат (не байструк) 

Кегс т, Ког(е)с-Кагс т, -ез, «іт. Кегсі и, אס-‎ карэц (мерны 
посуд) 

Кёгсегег-Кігсегег карацейшы 

Кеге-ат=К(В)еге!-&]еп |+. ^У (כהרף‎ 40. зараз жа, ім- 
гненна, адным позіркам/поглядам 

Кегеё т, .וק‎ кегобіт [2] טע‎ п'янчужка, шяка, прапойца 

Кёгеуеп-Кігеуеп [4. ,מטזווסא‎ р. Кіегохас] павярнуць, пава- 
рочваць, (на)кіраваць, накіроўваць: а Кёг(еуе) оп” 
павярнуць, скіраваць; Кёгеуег т, -5 руль, стырно; Кёге- 
ума /; -еп паварот, заварот, віраж; кіраваньне 

+ Кегеусп 403 5Ип іаўх-агор накіраваць лодку ўніз па рацэ 

+ Кегеусп гіх ша еда гаў аГег апдегег варочацца з боку на бок 

Кегех т, р/. מזוצסזא‎ [з. |כרך(-ים)‎ том (кнігі) [зіп. Бапа] 

Кегі-Кеўге / [5. קרי‎ -эБа!-кегі] выліў спэрмы [5йт. геге-оізвоў] 

К(е)гік-Кагік-сагіК [4. хигосК] аду. назад 

. Рип ггоўз Чозаве уег іх апіўІоба /піі Беўёе вегиеех си- 
Корп... /0ў, іх ўра НБе ип іх Воб хагоіе, ап Кегік Коп іх 
пи харп. Йі. У вялікай роспачы я засынаю, абедзьве 
рукі пад галавой... Ой, я кахаю, але я каюся, але назад 
ужо ня вернеш. 

Кегіеп [?] агео мець непрыемнасьці 

КегКег т, -8 [?] карцэр, турма, вязьніца 

Кегте /; -8 [шг. керма] стырно, руль 

Кегте Кегпті ж, -ез, Кегте$Икёгии | я, -ех [4. Кігтез, 
тла. Кігтёззе, р. Кісгтазг] сьвяткаваньне, бяседа, баль, 
банкецік, пагулянка; кірмаш 

гагБагойтіга Катте4, Зовите. ёп ўраз. калі гояу кірмаш, 
б'юць жыдоў (дзе чубы трашчаць, там і пэйсы ляцяць) 

Кегп [4. Кебгеп] мясьці, падмятаць, падметваць; Кегег ж. 5, 
(ед -з) дворнік, прыбіральнік; Кегехс л [а. Кевин сьмецьце 

«(гер Кей теп חט!‎ оўбп агор ца пи (ап מומט‎ агипрыступк! 
мятуць зьверху ўніз, а ня зьнізу ўверх 

“а па]ег Бегет Кегі геўп/рцЎсіп зриху. новы венік мяце 
чыста/добра 

Кегп [4. КеВгеп] 1. пера-, павярнуць, пера-, паварочваць; 


Кети" 


Кетіг-Кепеп тіг 

Кеті м/и, מס-‎ [4. Кате] 200/. вярблюд 

Кетоў [7] накшталт, на ўзор, на манер, быццам (бы) 

Кетрп/кепіа (пи, Кевп) [4. Кітріеп] змагацца, бароцца, 
дужацца, весьці барацьбу; Кёпегіёег баявы, ваяўнічы; 
Кёпіегіўкаўі / ваяўнічасьць; Кётіпаікег які вядзе ба- 
рацьбу; Кетрег/Кепіег ж, -з, (-а.; -5) барацьбіт, змагар 

. Кепабеп уі а ІеўБ Гаг етесп/ерез біцца як леў за кагосьці 
/нешта 

Кетйуп [5. 13125 —те)уп, пеуіпез] аду. зразумела, (на)- 
пэўна, як жа, безумоўна, анягож; Кетиуп-теёЛеу 
[5. "ЭМ ] аа. само сабою зразумела 

Кепа]- Капа! ор». кКепізкег/КепігКег 166(1 [5. כנ"ל=כניזכר‎ 

як вышэй згадана 





Кепсірег ж [з. צפור‎ 1] кы. азначэньне для аднаго з важ- 
ных месцаў у раі 
еп! я, -ех [4. Каппе, тла. Кепеііп -экап] кубак, бляшанка, 
конаўка, бітон 


Кепевей [х. |כנגדן-ים)‎ 1. риер. у параўнаньні з, у кірунку 
то та, супраць, супроць [зіп. (апі)кевл, іп Гагааўх 
Кепеебіпі (су)праціўнік, апанэнт, супярэч- 
оцімоўца, процілеглы бок, партнэр [зіп. Кегпег, 

1. рагіпег] 

Кепеп“-Копеп” (ег Кеп; векёпі) [4. Коппеп, Кеппен] 1. ведаць, 

мець, магчы, быць у стане; 2. л веданьне; Кепегт,-5, 

-5) (аб) знаўца, знавец; Кепё т, -п знак, сьлед, 
адбітак: Кёпіікег- КбпйКег значны, відны; Кёп@ехег 
знаёмы: Кёпі(епіў ,ז/‎ -п знаўства, веды, умельства, умень- 
не, умеласьць; 1:6014444 /; -п веды, знацьцё, знаёмства, 
уменьне; Кёпсеўхп ж, 5 атрыбут, характэрная рыса 

+ дег потеп 17 тіг КепЦех гэта імя мне знаёма 

г ез Кеп гаўп, 22 ег 12 до магчыма, што ён тут 

+ зебл* си Кепіепіў паведаміць, апавясьціць, даць зразумець 

+ іх Кеп іт пі! מט‎ іх уеў5 іт пи я яго й ведаць ня ведаю 

гіх Уі іга пи Кепеп! ведаць/бачыць яго не хачу! 

. петеп* си Кепіепіў заўважаць, прыняць да ведама 

г "מס)‎  עס8‎ те Кеп зрабіць усё, што магчыма 

+ 816 Кепег ееўеп оп 811 ўрху. усе знаўцы ходзяць бяз ботаў 

“су Кепіепіё а2 те Іегпі пи, Кеп теп пі! гіху. бяз вучэньня 
німа ўмеласьці 

. Кеўп Кепег уегі пі! гебоўга гіху. знаўцамі ня родзяцца 

+ те 0471 416 Кепеп ип опий оп трэба гіху. усё ўмець, але 
нічога не рабіць (дай божа ўсё ўмець, але ня ўсё рабіць) 

Кепег р/. -эКоп т, -еп кон (у танцах/картах) 

Кепіг-Кіпіе т, -п, (-п/;-5)[4. Коте] кароль; Кёпіеп-Кіпіеп 
царстваваць, кіраваць; Кёпіріехег-Кіпівіехег каралеў- 
скі: Кёпіргаўх-Кіпіегаўх п, -п каралеўства, царства 

Кепізкег/кепігкег Іеё/і-Капа! ар». [х. |כניזכר לעיל=כנ"ל‎ 
як вышэй згадана [зіл. уі גוט{ס‎ Чегтопі] 

Кеп-/Кеўп-ўігн [5. |(כדירבו‎ хай яны плодзяцца, множацца 

- а 26(06 Воі 1601ז66‎ сўпіКІех а вапсп ог, Кеп-йгби ($.-А.) 
дзядуля прыждау цэлае пакаленьне унукау, хай яны 
множацца 

Кеп-/Кеўп-ўбуби |+ |כדיאבדו‎ “такім чынам мусяць згі- 
нуць” такі благі канец мусяць мець усе ворагі жыдоў 
1 наагул усе дрэнныя людзі (туды яму й дарога! сабаку 
сабачая сьмерць) 

Кепорее-Кіпібе [5. 31735] гаў. як вядзецца, як прынята, 

адпаведным чынам 
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Кеўепе 


регвебоў т целасклад: Кёгрегёаі /; -п карпарацыя, 
асабовы склад 

* 008 еўвепе Пет 12 пееп(ег сит Кегрег 781. свая сарочка 
бліжэй да цела (бліжэйшая кашуля, чым/як сярмяга/ка- 
бат/кажух) 

КегипеК/кегит К т, -пКе$ [р. Юегипек] кірунак, напрамак 

Кегуй /; -п 6: Кевгуизсв] мятла, памяло (для печы) 

Кезе ж [5. 95] срэбра [хіл. Бег]; 166461:16116 т דטהור.+ן‎ 
чыстае срэбра [зіт. геўп гіІрег] 

«ап 2116 тоўё 4871 пі: Воб пі! Кейп баг ип пи Кеўп 6560 
пог 6008 ёгііе векавусе нічога ня трэба: ні майна, ні срэб- 
ра, але нешта іншае 

* ге, уоз іх Боб іг векоўЙ, 9'іг КезеГ-оБег (5.-А.) падзівіся, 
што я табе купіў, - гэта чыстае срэбра 

Кезеўдег [з. כסדר‎ -5еў4ег] аду. запар, засаб, стала, паста- 
янна, заўсёды, бязупынна, статэчна, бесьперапынна, 
бесьперастанку; сыстэматычна, пасьлядоўна: па па рад- 
ку .חפ‎ пох апапё, оп иГнег: ўепдіК, зізіетанё: ой зе) ег |; Кевёў- 
Чег@йКег безупынны, бесьперапынны, сталы, няўхільны 

* ёгаў 1ев Кезе]Чег тры дні запар 

“ Кезеўдегаіке אסט‎ бесьперапынны тыдзень, бесы терапынка 

“аг ше УП а гах Іегпеп Кезе)Чег, тих теп уипоегей сет 
іп хе]Чег бриху. калі хочаш нейкую рэч вывучыць грун- 
тоўна, мусіш юнаком хадзіць у хедар 

Кезег т, р/. Кзогіга [х. |כתר(-ים)‎ арнамэнтальная карона, 
якой упрыгожваецца Тора ў сынагозе [зіп. Кгоўп]; АБ. 
адна зь дзесяці сфэраў 

Кез1, -еп [4. Кеззсі] кацёл; кефегт, -з бляхар; КёзІегцЬ / ру. -егі- 
Бег вір; КёзіроўК /; -п літаўры; 16681-401 т, -п катлавіна 

Кезоке(г)=КазоКе(т) касавокі 

Кезі лі. [4. Козў харчы, утрыманьне: Кёзікіпа п, זס-‎ утрыма- 
нец, падапечны; КезіпіК т, 8ס-‎ угрыманец, нахлебнік, дар- 
маед, сталаўнік; Кёзі-еИегп р/. прыёмныя бацькі; Кёзі- 
Тег т, -ў прыёмны бацька; Кёзіташег /. -5 прыёмная маці 

* ап еўЫКег Кез(Кіпё утрыманец назаўсёды 

* уо5 сгвег (і Кезі, удз тег тахі теп Кіпёег ай. чым горш 
харчы, тым больш робяць дзяцей 

«заўп“/гісп" аГКез( сталавацца, быць прымаком (на ўтры- 
маньні ў бацькоў жонкі) 

1681 /; -п, Кёз(пбоўпі », ./ק‎ -Беўтег [а. Казіапіе] каштан; Кёзіп- 
Бгоўпег [4. Казашепьгаия] каштанавы, шатэнавы (колер) 

Кёзйрипе [тла (טעמטעוזאסט‎ пакута, кара: КёзбіКп караць 

Кёз(ехег [а. טואס‎ вытанчаны, элегантны, зграбны 

Кёзітахег ж» [4. Камеп, Кіхіептасйег, та. תווסואסא‎ —>Кази] 
вытворца скрынак; Кез п, -ех 1. скрыня, скрынка; 
2. квадрат, клетка (на тканіне); Кёз(ІіКег клетчаты: 
Кез(еп разьбіваць на квадраты; КёзЙ-гебепіў х, -п, 
Кёзбёріі /л, -п крыжаванка 

* Кор іп КезИ, Кез! іп Чгега! 4. галаву ў труну, труну ў зямлю! 

Кёўспе /; -з [р. Мезхей] кішэня; Кёўепе-гапеу т, р/. -гапоуіт 
;|-גנבן-ים).צן‎ КёёепіК », 8ס-‎ кішэньнік (злодзей); 606 
БіхІ п, אס-‎ маленькая (кішэнная) кніжка; Кбўепе-веіх, кі- 
шэнныя грошы; Кёўепе-геўвег т, - кішэнны гадзіньнік 

“ «егіп уегі а Іох іп Кебепе гэта б'е па кішэні 

* веўп" (і Непі іп 41 Кебспе5 хадзіць “рукі ў кішэні” (ня 
мець справы). 

“ *מטסם‎ тег іп Кор хі іп Кезепе! мець больш у галаве як 
у кішэні! 

“ піў(егп іп 01 Кебепез шукаць у кішэнях 


Кегп 


перакуліць, перакульваць, варушыць; накіраваць, на- 
кіроўваць: 2. нудзіць, станавіцца моташна, млосна: 
Кег т, -п паварот, з(а)варот, жэст; а Кег оп /вебп” гіх 
павярнуцца; Кёг(-)рипКі », -п паваротны пункт 

* б кепі га! з душы вароціць (моташна, аж бляваць верне) 

«ез 8604 2х а усі! מזטא)‎ )61( уеІ(п); ў Кегі ті: іт 61 уе!) 
сьвет перавярнуўся (дым каромыслам) 

* Кег ип уеп4 тонкасьці, падрабязнасьці 

“Кет 61 0181 уі те уі скажаць рэчаіснасьць 

* ог ўВог2іх а Кег веіоп 4ег еп! вось як справа павяр- 
нулася! 

г Зтай 40$ Ке!Ы, гор! Чег роўег: /- Мег 26 ואוו‎ іх гаіп а 
Каі? /Усіхі зеКем си гаў а (оўгі, 181סט/‎ веКегі си тат 
а 5уа[. (А. С.) Крычыць цялё, кажа селянін: — Хто на- 
казаў табе быць цялём? Ты б магло абярнуцца птуш- 
кай, ты б магло абярнуцца ластаўкай. 

Кегп (ег Кег) дзеяслоў, які перадае дапушчэньне/магчымасьць 

“ ег Кег агбеіп ён можа працаваць 

з ег Кег гаўп тід ён, мусіць, стомлены 

“ уі 68 Кег си гар як можа быць 

* 2е] Кегп уеш (гіпкеп яны, магчыма, хочуць піць 

Кега-вейёгп (сг Кег) (си) [а. зенотеп] (пры)належаць, адносіцца 

Кегп т, -сг/-5, аіт. кегт и, -ех; Кег /; -п, фт. Кёгеіе п, -х, 
Кегі з, -ех [4. Кега] зерне, зерня, зярно; Кегіех р/. Бог. 
сланечнік; Кёги(ег)@ ег зярністы, моцны: Кёгп-Кёгп- 
Ч1Кег чысты, трывалы, моцна: Кёгпіапа я мацярык, 
кантынэнт; Кегпег-буйе /[з. |רתבואה‎ збожжа 

“сг 601 а КегадбіК צוסון‎ ён размаўляе на добрым ідышы 

“а סמווט‎ Біла! 9601 оўх ато! а Кегпа! 5руху. трапіцца й 
сьляпой курыцы зярнятка знайсьці (часам і сьляпы на 
дарогу навядзе) 

Кегп п/л, Кёгпееіі л, КёгпКозі » [5. 172] сабекошт: асноў- 
ны капітал; галоўная (каштоўная) рэч (якая мае вар- 
тасьць); харошая партыя (у шлюбе) [зіл. аўпкоў ргаўг, іпуеу- 
ге зште: ггипі-Каріёаі; Боўрігах,  טסז11ט16‎ гах]; Кёгп-Гопа т, -п 
абаротны фонд; Кегп-Ваўезба {-היסוד .5[ זי‎ сіянісцкі 
фонд рэканструкцыі Палестыны (створаны ў 1920 г.); 
Кегп-Каўётез ж [з. רקימת‎ пастаянны фонд дапамогі: 
сіянісцкі нацыянальны фонд (створаны ў 1902 г.); Кегп- 
Каўёпіез Іеўізгоеі з; [5. ] сіянісцкі фонд, створа- 
ны для выкупу зямлі ў Палестыне (створаны ў 1901 г.) 

„ас Ба ип а Кет!.. усё для яго грошы!.. (квапіцца на ўсё) 

“ Гагп Кегп паводле сабекошту, любой цаной 

“ шпега Кегп стратным чынам 

* Во ши, тат іохіег 17 Богхаёет а Кегп ($.-А.) верце 
мне, мая дачка, дзякуй богу, нечага варта 

“ дег огетап 17 регп, аг ег Ма)! Бат Кегп а». бядняк за- 
даволены, што ён нечага яшчэ варты (беднасьць не ад- 
бярэ ні чэсьці, ні розуму) 

“ $етКай Гагоей, ип 608 Кегп 01(גוט‎ ўруху. прыгажосьць 
мінаецца, капітал застаецца (словы свата) (няхай жон- 
ка й сьвінка, абы грошай поўна скрынка) 

Кётісе-Кгёпісе /. -5 [р. Кгупіса, ш». криниця] крыніца 

Кегобіп т [р. Кеговіп, к.с». керосин] газа; КегозтКе /; -5 
газьнща 

Кегре /; -з [?] плыт 

“ Чег уіпі ПИ אסצג‎ ип 61 Кегрез МаўБа вецер праляцеў, але 
плыты засталіся на месцы 

Кегрег т, -5 [4. Когрег] цела: Кёгрегіехег цялесны; Кёг- 
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+ Мпа ЗК! Кей іт ег бікег веуогп ад кавалка сыру ён сп” 

Кегаіз/Кегаўез м/л, рі. -а/кегеўзіга [з. (כזית(-ן/-ים)‎ “велі- 
чынёй з масьліну” (талмудычная мера); найменшая 
порцыя ежы, якую Талмуд разглядае ў гэтай якасьці; 
маленькі кавалачак 

+ Ба боІепа-Баіх 12 теп сийчап бцп/ті! а Кегаіз бруху. калі ў 
хаце мір, дык рады й акрайцу хлеба (калі ў хаце ціха, 
не бярэ ліха) 

Кегеу-Козеу л, р/. Кгоуіт [5. כזב(-ים)‎ -экігеу] хлусьня, 
фальш(ывасьць) [зіп. Габкаў]; Кегеу-/Когеу-уеўёКег т 
[з. МРТ] безумоўная хлусьня, надзвычайная хлусь- 
лівасьць; Кехеу-уезёКегащег надзвычай хлусьлівы, 
брахлівы, фальшывы 

Кісее-Вадёгех » [5. |קפיצת-הדרך‎ “дарожны скачок”; 
наднатуральная здольнасьць пераносіцца імгненна ў 
далёкае месца 

+ роба” Кбсез-Ва4егех насіць вялікія боты 

Кбіге / [5. כפירה‎ -экоўег] атэізм, бязбожнасьць [зіл. аісігт, 
воў-Гагісўкепиае] 

кіиўе-ібіуе .זק‎ -экобе-біуе т [5. ) טובה (כפֿויי‎ 162] 
няўдзячны чалавек, які ня памятае добрага 

К(б)егеб-аіп/-аўеп [5. (כהרף-עין‎ ад». зараз жа, імгненна, 
адным позіркам, поглядам 

Ки карова: Кіепег, КИ$ег цялячы, каровін; ея, -х‏ .זק א 
гной ад каровы‏ ךצואה .5[/ цялушка; Кіеп-сбўе‏ 

“а (сі Кігіе де. дойная карова 

г Кіепе тіІх каровіна малако 

КіБе /; -з [7] шышка (лопуха), дзед; /е. надакучлівы чалавек 

КіБес л, -п [4. КлеБи2] 200/. кнігаўка 

КіБес т, מזוסטטוא .זק‎ [з. ק(י)בויץכים)‎ —кис, Кумег] суполка, 
грамада, натоўп, група, купа, гурток; Кс т, р!. -טס1א‎ 
сіп кібуц (калектыўная сельская гаспадарка ў Ізраілі); 
КіБиспік т, 8ס-‎ кібуцнік; КіБес-ебіўез м [з. 2110)22] 
згуртаваньне ў Ізраілі расьсеяных па сьвеце гэбрэяў: 
сустрэча ў адным месцы гэбрэяў рознага паходжаньня 

КіБесп (гле. КіБ] сачыць за гульнёй і даваць няпрошаныя 
парады; КіБес т (на)дакучаньне, надакучваньне, на- 
заляньне; Кфесег л, -5, (-Ке /; -5) чалавек, які сочыць за 
гульнёй і дае няпрошаныя парады; назола, дакучнік: 
КіБесагпўе Гре/о”. выскаляньне, гаварыльня 

ке м [з. כ(י)בוד(-ים)‎ -этехаБеё, техабеё, піхбеё, Куо4-, 
Коуед, {6{סצאון‎ 1. пачастунак, частаваньне; 2. т, пі. -טטון‎ 
Чит ганаровае (у)шанаваньне, выказваньне пашаны; 
кЪеа-ду/-бу т [5. 37] шанаваньне бацькі, павага да 
бацькі: КіБед-ау-удёўп ж [5. ВМТ] шанаваньне бацькоў; 
КіБед-бўт ж [з. ВХ] шанаваньне маці, павага да маці 

+ сшейп 61 КіруФіт шанаваць, выказваць пашану 

+ מקןסן‎ а КіБед зарабіць пашану 

г צם-סטסוא "חטסעקס‎ выказваць павагу да бацькі 

„арщег 288181 סמסאטז!‎ 1066 добры госьць на сухі пачасту- 
нак (кажуць госьцю, які адмаўляецца ад пачастунку) 

галіп, уоз гі! ор Кфед-о\/-ерт пачцівы сын, які шануе 

+ Но Кейп ГачЫ пи, “уо! ветер! гаўп а бепегег кіред выба- 
чайце, чым багатыя, тым і рады (што душа мае, тым 1 
прымае; што маем, тым і прымаем; чым хата багата, 
тым і рада; не падзівіце, госьцікі, калі мала чаго было; 
частавалі, чым мелі, весялілі, як умелі) 

КіЫ-КиМ ,זי‎ -сп/-ез кубел(ец), кубялок, кадзь, кадушка: 


ё7Кохег т сыравар; КегКохегаў /. -еп сыраварня памыйнае вядро 


Кебег 


+ о]зКеги 41 Кебепез вывернуць кішэні 

«іг пі! Гаг таўп Кебепе гэта не для маёй кішэні (не для мяне) 

га ше Кебепе Коп пи Гаги Кейп זטק‎ Кор гіх). поўная 
кішэня не запоўніць пустой галавы 

+ дегтеп іг а ешег Біг Фег Кебепе (ег 17 סטע‎ “Бок” (аБ’. טס שט‎ 
«Фет Кебепе): а ршег (таўпа іг тлеп пог Біг са «ст Кезепе; а (гад 
ЫаўЫ а ітаўпі Біг дег (סחספסא‎ гіху. чалавек добры пакуль 
ня трэба даваць/плаціць грошы (кажан лепш узяць, ніж 
даць; калі хочаш пасварыцца, дык пазыч грошай) 

+ Тафепуи, па) уаўр, гові גוס‎ ти: / $ סונ‎ аГзабез, уе} си Чи; 
Леха іг таўа Кебепе, סוום‎ Кей риаК! /Тапс іх тіг а Ёгейехп 
Бор-сік-ёак! №57. Тайбеню, мая жонка, кажа мне: — Німа 
чым сустрэць суботу, сорам табе; мае кішэні пустыя, німа 





нават і пятака! Я танцую вясёлы танец гоп-чык-чак! 
. ахихит тах! теп оп Кезепез об». саван робіцца без кішэняў 
Кеўег т, р/. кбогіта קשרן-ים).+|‎ —>Бекезет] вузел, якім завяз- 
ваюць скураныя раменьчыкі філяктэрыяў:; Ле. зьвязка, 
ь [зіп. Клір, Била, Гагбіпфупа] 
6זג‎ [х. כשורה‎ Эўше] а4». нармальна, належным чы- 
обра. гладка. шчасьліва, пасьпяхова, удачна, як 
«ыць быць, адпаведна пляну [зіл. гіаўх, ваўк] 






‚ге усё добра (у добрым стане) 
и аіс Кеўше у іх ня ўсё добра 
Кеие] 1ейзг, аснова 
айе כחצות הלילה.+‎ Баайе] 60. пасярод но- 
чы, апоўначы [5т. іп таит ёег пахі] 
Кехег .חי‎ -5, (-а д -з), кёх(і)п(е) /; -8 [4. Косв] кухар; Кёхпе- 
2. п гатаваньне; Кех-Кіх /; -п [4. Касве] 


Кеёе /, -5 [ 
Кехсбз-В. 





уеп І. гатаваць; 2. 
кухня, сталоўка 

+ а Кехп Гаг4агЫМГагіей! гіх пі! 0. кухарка сябе не па- 
крыўдзіць (галодная ня будзе) (пакуль у пана ў губцы, 
у кухара ў дупцы) 

Кехп баг, 001ז89ט‎ теп 21 Вимеги оўуп (ип а гапеу 
Віпіег дег зіодоіе) .צצזקז‎ калі кухарка памірае, яе хава- 
юць за печчу (а злодзея за хлявом) 

+ Фі Кехп Кеп аіеўп тахп а Куз], זסטס‎ а Кіпа 1024 21 гіх таха 
Гоп дет БаіеБоз гіху. кухарка можа сама зрабіць ку- 
галь, але дзіцё робіць з гаспадаром 

. сі4ег хазепе си Вобп ті! а гаўхег Кехи, 12 боўп Безег тай 
ап огетег Баіебовіе гіху. чым жаніцца на багатай кухар- 
цы, ужо лепш на беднай гаспадыне 

+ ип суеў Кехіп5 Кигаі агоўз 6108 езп одег гегаісі, одег вог оп 
таіс ўртху. у дзьвюх кухарак або перасол, або недасол 
(дзе кухараў шэсьць, там німа чаго есьць; дзе багата 
гаспадыняў, там хата ня меценая) 

Кехегез-ВапіёБег [5. כ חרס-הנישבר‎ —> то -Кехегез-ВагибБег] 
“як разьбіты гліняны гаршчок”; як нешта, што лёгка 
б'ецца/ломіцца 

КехІеп-КіхіІеп [2] песьціць, пялегаваць, балаваць 

КехбіІ-Ваўапа |+. эп] “як пясок на беразе мора”; 
тх. безьліч (Б. 22:17) [зіп. זאו‎ іЬегсисейп, оп а соі] 

Кехоўтег Беўаа-ваўдўсег [5. (כחומר ביד היוצר‎ их. “што 
гліна - у рукох ганчара” (Яр. 18:6) 

(כחוט השערה .5[ Кехііі-пазёўге‏ 

. пефакаск 7аўп” Кехии-Вазеге быць вельмі дакладным, 

пунктуальным 

Кег т, -п, фт. Кей п, אס-‎ [4. Казе] сыр; КёгКіха л, -5, 


кёхкіхі п, -ех ки. пірог з сырам: Кёа(Ке /, -5 мі. сырнік: 
К 





442 


ר ר :0200 








בי 6 6 





за” ва זי‎ 
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Каіпі 


толькі вялікія літары (якімі некалі друкаваліся маліт- 
вы для блаславеньня маладзіка); Ке$-тахег ж, -5 лит. 
малады, жаніх, муж; п'яніца, піяка, прапойца, п'янюга 

* тахи КіЧеў бласлаўляць віно й халу 

= пи о}ап* пи си 1668א‎ пі! си Ваудое ні да печы ні да рэчы 
(ні к Сідару ні к Хведару: ні ў пір ні ў вір; ні богу сьвеч- 
ка ні чорту галавешка/ражон) 

* а זסאסט‎ тах! Кіеў іБег ўрепег, ип Баудоіе Бег а Кап 
Гаўепіор хлопец бласлаўляе трэскі й моліцца над халод- 
ным гаршком з вугольлем 

* ег Кеп іп Вогп-піз! "1608" ўргіпвеп ебу. ён моліцца й 
скача як гарэх (аб нізкарослым чалавеку або гарбуне) 

* опвероўБа (Бог гіх ез) гіі (а) 1608 ип веспЧ КЕ ти (а) 68 
пачау з блаславеньня, а скончыў памінальнай малітвай 

+ За-ба, ез уегі מ{80‎ пахі, /Чег геБе 8 тахі, а-а, пог, 
хыЧит, Нем /тіі Кауопе Гаўп. /За-ба, те ігові сит (іб, 
Гаў-а), вейИе 18, /за-За, 61 геБесп Лейа }едп арт. йкхі. Ша- 
ша, ужо настала ноч, рэбэ прамаўляе блаславеньні, 
ша-ша, хасыды, слухайце з добрым намерам. Ша-ша, 
нясуць да стала, ай-ай, фаршыраваную рыбу, ша-ша, 
рабініха надзяляе кожнага. 

“уі 61 51 іх, агоў ёргіпгі теп “Кібеў” ўрэху. якая сынагога, 
так у ёй і моляцца (якая рада, такая й грамада; якая 
песьня, такія й скокі) 

Кідеў-Ваўёпі т [5. {קידוש-יהשם‎ пакутніцтва, гвалтоўная 
сьмерць (з-за прыналежнасьці да юдаізму) 

* веў” аГКідеў-Вабеп ісьці на сьмерць за веру 

“ Китеп* аЁ КіЧеў-раўет быць закатаваным, гвал тоўна 
забітым за веру 

Кійпеба [5.3] 1. выкрадаць заложника; 2. » выкраданьне 

4065)? з. [5. {קידושין‎ шлюб, вянец, вясельны абрад; 
Ита. назоў 7-га трактату 3-га разьдзелу (запаветы аб 
шлюбе); К(і)айўі)п-Ёпеегі л, -ех заручальны пярсьцё- 
нак; К(і)бйаўпаіКег законны (дзіцёнак), легітымны 

Кіепі т [5. קיום‎ —текшет] існаваньне; трываласьць 
[зіп. еКгізіепс; Гезкай, Ёсікаў: си Чоўега]; Кіеп-Нойте » 
[5. ЛМ] нацыянальнае існаваньне, статэчнасьць на- 
роду [зіл. пасопаіе еКгізіепс, БабіепаіКаў: Гапет боік] 

“ Баўісп еп Кіеп (Гип) абараніць існаваньне 

* "מססגן‎ а Кіепі цягнуцца, працягвацца, існаваць 

«ае веісёіфихіт Бобп пі: Кейп Кіет бу. шлюбы за грошы 
ня маюць права на існаваньне 

Кіег т, -5 [5. {כיור(-ס)‎ умывальнік у сынагозе альбо на 
гэбрэйскіх могілках [зіп. уаўЬекп, Бапібаз] 

КИП [г. киф?] агго пабіць, даць лазьню 

Кі-Вй-ге |+. |כי-הוא זה‎ тропцач)кі, крышачку, ледзь(ве), 
насілу, ледзь-ледзь [зіл. а Кіеў Бізеіе, Коўт-Коў] 

Кіўаа-Ватёйсех [5. |כירהמלך‎ “адпаведна царскаму стану”; 
ааў, па-царску, шыкоўна, раскошна, пышна, багата 

КіКег-Іёхепа лі [5. (וזסאסן-זטא/א-386- בוי)כררלחם‎ бохан хлеба 
[зіп, ІаБа {1{סזט‎ 

Кікоўеп-Чеўбіпе т, -з [5. {ק(י)קיון דיונה(-ס)‎ их. дрэва пра- 
рока Ёны, якое вырасла за адну ноч, але на другі ж 
дзень засохла; Де. эфэмэрная рэч (Ён. 4) 

КіКгіез-ўйт-зш [5. ПО {כקריעת-ים‎ ааў, выключна цяжка 
(як разьдзяленьне Чырвонага мора) 

Кіаіпа [5. ובילאים‎ мешаніна, сумесь (якую Тора забара- 
няе) [зіл. ветибп]; Іта. назоў 4-га трактату І-га разьдзелу 
(запаветы аб забароне зьмешваць за ежай розныя рась- 


Кіс-Кіс-Кіс 


Кіс-Кіс-Кіс! [шг. киць-киць] ілі. кыць-кыць, кыцы-кыцы- 
кыцы! (падзываньне для катоу) 

Кісег ж, р/. Юсагим [5. ק(י)צורן-ים)‎ -этекасег, Бевсег] ска- 
рачэньне, скарот, кароткі зьмест, скарочаная вэрсія: 
кароткасьць .זצ‎ Гагкігсипе, гекігсіе мегуе; Кигскай]; Кісег-Ва- 
абуег [5. -הדבר‎ аа», карацей, адным словам, у лічаных 
словах [зін іп Кигса, ті! еўп Уогі, іп весейіе меме!]; Кісег-Ва- 
тазе т [5. המעשה‎ {; Кісег-ўбтіпі ж |+. רימים‎ скарочаныя 
гады, кароткае жыцьцё [зіл. Гагкігае ўога, Кигс ;מסטן‎ ал, агі- 
хеўўопіт]; Кісег-ўбтіпікег нядоўгажывучы, хуткасны 

“а Кісет словам, карацей кажучы 

“аКісег-ратаўче закругляючы, скарочана, кароткім чынам 

Кісіеп (г. Кігггіп] шчыкатаць, ласкатаць, казытаць: К, -еп 
ласкотка, шчокат, казытка; װ161616186‎ ласкотны, лас- 
катлівы, далікатны, казытлівы 

* זט‎ 0011 28 аул и ахі аіеўп ён сам сябе казыча й сам сьмяецца 

“КісІеп а חז{ס}‎ казытаць нябожчыка 

* Масп етлесиз ево Бе шчыкатаць чыё-небудзь самалюбства 

“ага уаўЫ агеўстаі іохе5, іга вітеп, аг 2 12 Гогп 0161 уе, ка- 
лі кабета круціць сракай, гэта знак, што ёй сьпераду казыча 

Кісуе Дз. П25()2] філянтропія, рэгулярная дапамога, мі- 
ласьціна, падачка; Кісуе-геўз(ег ж, -з сьпіс дапамогі 

* מסט!‎ Гип Кісуе жыць зь міласьціны 

“ петеп* Кісуе прымаць міласьціну 

* - Мшег шаре, пшег ееітаўе, /ті! Кеўп виз пет! теп 
гіх пи Бег. /іх Воб 30{ вегеп, 111 ггезеге паіопеп, ип аг 
Кісуе Китеп 26( Бег. 57 - Маці мая, маці дарагая, ня 
трэба перабіраць з багацьцем, я ўжо бачыла, як вялі- 
кія мільянэры станавіліся жабракамі. 

Кіё-за-Кіё 1. ии. ш-ш-ш! ша! цыць! ціха! цішэй! цішыня! 
2. аду. вельмі ціха, спакойна 

Кіё [шт. киця] 43р. кіца, кацяня 

Кібе-Киёе /; - куча, кут, ніша ў печы для дроваў, чыгу- 
ноў альбо для свойскай птушкі 

Кібетёпі-КибетёпіКкоёцтёпі т, -п турма, вязьніца, засьценак 

“ Х'Біп веуеп а КІеўпет 181, מסגן/‎ іх 0184 11סעסע‎ боіга дет 
Бгіёег; Бари гіс іх іп Кіёетепі Ліп тр тіг 11061- і Ёе]- 
геіех біеўеп абп дах /ип האטא‎ агицег; /іх боб пох טס‎ гісп 
/8 хитег т а уіпіег. І. Я быў малым хлопцам, я не 
хацеў слухаць свайго брата; зараз я сяджу ў засьценку 
й сьпяваю песьні. Птушкі сядзяць на даху і пазіраюць 
уніз; мне яшчэ сядзець лета і зіму. 

ЮЧег-у@ег [у. кідэрыЎ І. 44. насуперак, варожа, злосна, 
гадка; 2. т, -8 спрэчка, сварка 

“ сг і2 Ветахі Ківег-уіёет ён зрабіў насуперак 

* веўп” ті! стесп Кіёет-уіфег гладзіць некага супраць поўсьці 

“іх п шип рогес “адстаБе-уеаегаБе”, пог 4ег рогес іх 
ши тіг “Кібег-уі4ег” обу. я з панам “калі ласка — будзь 
ласка”, а ён са мной “туды-растуды” 

Кіеў ж [з. ק(י)רוש‎ -этекадеё, такаез, Кодез, Каизе] “асьвя- 
чэньне”; блаславеньне над віном альбо над халай, 
якое чытаюць адвячоркам у пятніцу альбо напярэда- 
днісьвята; суботняе пасьляпалудзеннае сьвяткаваньне 
з нагоды радаснага выпадку [зія. Бейікипе]; Кідеё-Іе- 
Убпе п [з. רלבנה‎ кі4еў-нахбідеў ж [›. |החודש‎ абрад 
блаславеньня маладзіка пад адкрытым небам групай 
гэбрэяў, стоячы насупраць маладзіка й пры гэтым 
падскокваючы тры разы (паміж 6-м і 17-м чысламі 
кожнага месяца); Кі4еў-Іеубпе-оўвўех ри. [5. דאותיות‎ 
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Книхе-дерёзхе л [5. דפסחא‎ МГИ], Кетех-рёфзех л [з. קמח‎ 
(פסח‎ “пэйсаховая мука”; грошы на муку (дапамога ад 
кагалу бедным людзям усім неабходным для сустрэчы 
Пэйсаху) 

Кіп т, «іт. КО! и, -ех, Кіпеіе л, -х [4. Кіеп] лучына 

+ Фагуіа Кіпеіе худы як запалка/трэска 

Кіп-Ка-Ке(ў)л-Каўп раг. не, ні 

как /; -п, Кіпбеўп ж, -ег [4. Кіппбаске] сківіца; Киа т, -еп 
падбародак, падбародзьдзе 

Кіпсіег-Кіпэйег וז‎ [4. КопзЦег] мастак, майстра, майстар; 
КіпсІеп-КіпеЙеп штукарыць, прыкідвацца; Кіпсіехег 
1. КіпеЙехег штучны; 2. умелы, мастацкі, майстэрскі: 
ктаехКай / умеласьць, мастацкасьць, майстэрства 

Кіпё и, -ег, фт. Кіпа и, ./ק‎ Кіпёегіех, Кіпаеіе и, -х, Кіпвепім и 
[а. Ка] дзіця, дзіц(ян)ё, дзіцятка; Кіп4ег(і)бег, Кіпвіўег 
дзіцячы, дзяціны; Кіпвегаў л, -еп, Ктавай /; Кіпа каў л 
Кіпаёай дзяцінства; Ки еп (гіх) раджаць, пладзіць дзеці, 
пладзіцца, размнажацца; Кіпауаўг гаў. будучы дзіцём, у 
дзяцінстве; Кіп4уаге и дзетвара, дзятва; Кіпабібі ” догляд 
за дзецьмі; Кіпавібег т, -5, (-п/; -5) нянька; Кіпёе(- Кіпвег р. 
патомкі, нашчадкі, унукі, праўнукі; Кіпёег(-сітег т, -п 
дзіцячы пакой; Кіпвет-ёерег ж, -5 чалавек, які чапляецца 
да дзяцей; Кіпаег(-)еогіа т, р. -5/-вегіпег дзіцячы сад; 
Кіпдегвеўа /; -гп, Кіпдегюўг п, лі. -паўгег дзіцячы дом; 
Кіпает-ўога р/. дзіцячыя гады, дзяцінства; Кадег-Кгап- 
Каў(/ дзіцячая хвароба; Кидег а! и, -ех дзіцячы вершык; 
Кіп4егюгег бязьдзетны; Кіпаепогікаў! / бязьдзетнасьць; 
Кіпвег-оупі”, -п дзіцячы вечар; Кіп4ег(-ріі/; מ-‎ дзі- 
цячая гульня, забаўка; Кіп4І-Копіго! ж рэгуляваньне 
нараджальнасьці; Кіпа-ца-Кёўс р/. стары й малы, з усім 
кодлам; Ктахарег т, -5, (“Ке /; -5) выкрадальнік дзяцей; 
Кіпдхарипе /; -еп выкраданьне/крадзеж дзяцей 

галашз (а) Кіпё з добрай сям'і 

+ аг Кіп4уКіпаег хо зедепкеп/Изп у настаўленьне нашчадкам 

“Ба гад татеп іг ег 8 Ка ён дзіця ў сваёй маці 

+ Бакшиеп* Кш4ег$п зеўхІ зьдзяцінець 

“ Воп Кіпвуаўг оп/аЁз самога дзяцінства 

+ веўп” си Ки адчуваць родавыя схваткі, раджаць 

+ Кіпа таўп5! маё дзіцятка! (зварот) 

. Кіп4ег ип Кіпаз-Кіпает дзеці й дзеці дзяцей (і ўнукі) 

+ תסוסתוא‎ уі а Кабсп/Кас, уі іп розек 8101 пладзіцца як бяд- 
няк/котка, як запаведана (плодны як відук/самасейка; 
плодная як сьвіньня) 

«таўп” а Кіпа бл «ег Вей быць прайдзісьветам 

+ 816 Кіпёег гаўпеп Ке)пегвей Кіе, 1е}ег (пог 40$ гоу) 
Ыаўбп геў Бат Кіпаегібп зеіхІ $риху, усе дзеці ў дзяцінстве 
разумныя, на жаль, большасьць зь іх застаецца зь дзі- 
цячым розумам (век пражыў, а розуму не нажыў) 

+ Ба (оіег ип тшст 12 Кем Киа пі! фей К $риху, У бацькоу 
німа лішніх дзяцей Я 

+ Безег 608 Киа го! уеўпеп, сі4ег 1 еНега (Чег (זסוס}‎ (гоіп \}- 
пеп) гіху. хай лепш дзіцё плача, чым бацькі (калі бацька 
ня б'е сына малога, то сын адлупцуе бацьку старога) 

«еп Кіпё іг агоў уі еўп 0] гіх. адно дзіцё, што адно вока 
(адна дачка ня стоіць і пятачка) 

“Кіпаег Гаа еўп 181 ип еп татеп ип гаўпеп пі! діаўх ри. 
аднае маткі (і аднаго таткі) няроўныя дзяткі Я 

+ кіпег ип ז81626‎ 1101 теп Кеўлтю! піў! сий! зриху, дзяцей і 
шклянак не бывае ніколі зашмат 


Кахет-ўаа 


ліны, птушынае мяса або мяса скаціны розных відаў) 

КИахег-] 29 |+- (כלאחרייר‎ аа. (па)між іншым, мімаходзь, 
мімаволі, укосна; йе. спляча [зіп. Гаграўвеўеп«ік, итайеК 

+ БазНзо* КПахег-)ад вырашаць спляча 

КИе /; -з [р. КИа, „Ли, кила] теа. кіла: КЙеуабе(г) хворы на 
кілу; лит. прахладны, халаднаваты 

Кіеіббе-Кейелоў-ўбае- Кеіоў-ўб4е-Кеіеўбае Б. כאילרלאר‎ 
וידע=כלא ירע‎ ааў. быццам бы няведаючы 

+ Сы ил гіх а гево 4 /уакі ша }אצ‎ 61 Моіе, /гіс іх аГ дет Беп- 
Кеіе Лаісуе ша 1816. /Уоў іг Фет, удз іг а 8516, /іг ага рагоде. 
/Могпі 608 סמ‎ Ба тіг арие, /х'тах ах КИерюде. (2. В.) Лье 
й лье дождж, расьце й расьце гразюка, я сяджу на лаўцы й 
латаю дзіркі. Добра шаўцу ў такое надвор'е. Калі жонка 
патрабуе ў мяне хлеба, я раблю выгляд, што не разумею. 

КЙегйЬ /; -п, КШЧЫ и, אס-‎ [4. КобігаБі] Бог, кальрабі 

КИ ет ж, 8ס-‎ [р. Кіпа, Лас” килим] кілім 


КИКе /; -з [г. килька, р. КИка] кілька 
КИК т, 2/. КИК [5- קוי)לקולן-ים)‎ пашкоджаньне, пса- 
ваньне, папсуцьце, дэградацыя, рэгрэс 


| халадзіць, студзіць, стыць; КИ №, -п, КЙ- 
/ прахалода, прохаладзь; КІ(Ыех)ег прах- 
ладны, наваты: няветлівы, неласкавы; 16116 л, -5 
сп. радыятар, ахаладжальнік; Кішпе / гехп. ахала- 
жэньне: КИКазёа т, -5, 6118216 /; -5 халадзільнік, лядоў- 
ка, ляднік: КЯЗЯЫ и, -ех морг 
+ КИп 61 ег паміраць 
+ 1024 гіх Ил а КНЫехе Ёгіўкаўі павеяла прахалодай 
Кііхбўх-раўбг [5. |כלחוך-השור‎ аду. “калі бык пад'ядае”; 
вельмі рана, ранкам, раніцой, раніцай, нараніцу, сьві- 
танкам, на сьвітаньні/досьвітку/Золку [зіл. геўег Ёгі, Багіпеп] 
(пародыя на “КааІоз-пабахег/-вароўкег”) 
Кітаі [з. 271552] аау. ледзь(ве), чуць, амаль (што), блізка 
[зіп. поеп! си, 8і(е)г] 
+ Кітаі Вог агло! Фет (аўс бап вого што амаль - што нічога 
+ Кітаі ли зь цяжкасьцю, наўрад ці 
Кітегт [4. Капітега] засмучаць, маркоціць, турбаваць, 
хваляваць: Кітегп гіх бедаваць, сумаваць, смуткаваць, 
журыцца, маркоціцца; Кітег т смутак, сум, маркота, 
журба: Кипегий л хваляваньне 
+ 608 Кітегі ип уеўпіК-уов гэта яго мала турбуе 
+ זשומט‎ 4 Мед Беўтеіе /гісп ўпреіех суе), /2е) ге} п бип а теўёее, 
(Кейп гах Кітегі геі (С. М.) пад маленькім дрэўцам сядзяць 
два юнакі, яны гутараць аб дзяўчыне, нішто іх не засмучае 
Кии! т [4. Коттей Бог. кмен, кмін 
+ агаўпіоп” іп 1е} Кии пакласьці ў цеста кмену 
Кітреі-Кіпреё / [4. Кіп4реи] роды; Кіпреіегп/Кітре- 
(ога /; -з парадзіха; Кипре я, אס-‎ амулет, які 
носіць парадзіха; Кипре(-@Ъег ж радзільная гарачка; 
Кітреі- Кіпа п, -сг нованароджанае дзіця 
* еп” іп Кипре! раджаць 
“а пегіёіў уаўб тер гіх Гагріпеп суеў то! іп ўог іп Кипре! טס‎ 
Воп ау. жонка багацея можа сабе дазволіць два разы 
на год зацяжараць 
“аг 608 уаўЬ іг а Кипреоги, 12 дег тап а Кипрегог $риху. 
калі жонка цяжарная, дык і мужык цяжарны 
“Ба іп Гіра і Бепі іп Кипре гіху. ён лежні спраўляе 
(халадкИбак! ацірас; зубы на сонцы грэе) 
“Чег огез\ег гахтопез і7 аГап огете тоў, уо5 1181 іп Кипре 
найвялікшую міласьць выклікае цяжарная бядачка 


Кі [4. ка 
(Ыех)Ка. 
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Кіпвіка 





ваньне [зіл. векоўз, ЧегуогЫах, Гагтсеп; аткой!]; Кіпі(еп)еп 
набы(ва)ць, купіць, купляць: Кіпўеп-ВаКб(В)о! » [х. זל‎ РП] 
кагальная (калектыўная) маёмасьць 

Кіпре(-Кітре роды 

Кіпзйег-Кіпсіег ж, -5, (-п /; -5) [а. Капесг] мастак, майстра, 
майстар; КіпеЙегіўег мастацкі: КіпзЙегіўКаўі / мастац- 
касьць; КіпеЙехег-Кіпсіехег штучны: КіпзйехКаў ўштуч- 
насьць; КіпзЙеп-Кіпсіеп штукарыць, прыкідвацца 

Кіб5К ж, -п [4. КюзК] кіёск 

КіріаёбК ж» [г. кипяток] кіп(ец)уень, вар 

Кіріеп (аб) [тла Кірсісп] перашкодзіць, перашкаджаць; 
паклёпнічаць, узводзіць паклёп: надакучыць, нада- 
кучваць, надакарыць, надакараць; Кіріег т, -5, (-п/, -5) 
мучыцель, надакучлівы чалавек; пляткар 

КігБе5 ж, -п [4. Кйгыіз] Бог. гарбуз: Ки*Безепег гарбузовы 

Кігс /[?] крыўда 

КігсІехег [4. Кагліси] караткаваты: КігсіІех аа». у бліжэй- 
шы час; Кігсегег-Кёгсегег карацейшы: Кігсп карацщь, 
скарачаць; Кігсипё /; -еп скарачэньне 

“-Арцс-тогвп іг, южег таўпе. /-Оў, а זסן-וטם‎ іг, геўЧепіц. 
/= О}, іх מוט‎ пи веКатеп пох Чаўп ,זסן-זטם‎ Лх Біп гекиштеп 
«іг Кігсп 611 дог. /ёзі. - Добры дзень табе, дачка мая. - Ой. 
добрага здароўя табе, дзядуля. - Ой, мне не патрэбна 
тваё прывітаньне, я прыйшоў скараціць тваё жыцьцё. 

* Чи /18סט‎ вепіері гаўп ті! а Кор КІепег/Кігсег! АИ. а каб ты 
стаў меншы на галаву! 

Кіге 1. т аб”. Кеўзег חזסזסן‎ Воўде [5. ירום הודו‎ чачазл"ча] 
.זאו‎ “гэты імпэратар, хай зьзяе ягоная веліч” (аўстрый- 
скі імпэратар Франц-Язэп 1); 2. п Аўстра-Вэнгрыя; 
Кіге-даўё т, -п реўог. аўстрыяк 

“ Кіге тоК/ПоКа ліх. так некалі дражнілі аўстрыякаў у 
Польшчы і Галіцыі 

Кігеуеп-Кёгеуеп [4. ,חטזהסא‎ р. Кісгохаё] павярнуць, пава- 
рочваць, (на)хкіраваць, накіроўваць 

КігКе /; -5 -שא/.ץן‎ кирка] кірка 

КігКепіК ж, 8ס-‎ [у. кіркаць?] чалавек, які дакучае/назаляе 
/раздражняе 

КЮгуе$ ,אסט/טזא,-- ק(י)רבות .5[ וק‎ Когеу, Кгодуе, текагеу, теКигеу] 
блізкасьць, падабенства, роднасьць 

Кігх /; -п, Кігхе /; -5 [4. Кисве] царква, касьцёл; КігхІехег 
царкоўны 

Кігхбўк-тіггех-тітаўгеу |+  ברעממ-חרזימ-קוחרכ|‎ “гэтак да- 
лёка, як усход ад захаду”: аа. вельмі далёка [зін. геіег уай] 

Кігёпег יז‎ -5, (-Ке /; -5) [4. Когзсвпег] шапачнік, кушнер; 
Кіг2пегаў /л кушнерства, шапачнае рамяство 

* аг те іг 1618ט8‎ дет Кіг2пег, 12 теп а Баіхоўу іБегп Кор хто 
вінаваты кушняру, той даўжнік паверх галавы (доу! 
за шапку) (пазыкі завялі ў лыкі; даўгоў як у сабакі 
блох/кляшчоў) 

Ків т, -іт [5. כיס(-ים)‎ Баі-Кіз] І. кашэль, каліта, кашалёк, 
машна, парт(а)манэцік, магалейка; 2. 606/. машонка, 
шмонка [зіл. веіБаі: іезіКІсп-Байі] 

Кізе ж; [з. (כ(י)סא‎ трон. крэсла, пасад; Кізе-пакбуей т 
[5.1357] божы/боскі трон/пасад; пачэснае, паважнае, 
урачыстае месца [хіл. 013 (гоп; оўЬпоп, опгегеепх! ог]; Кізе- 
ВатаІхез л: |+. רהמלכות‎ царск! трон/пасад, прастол; 
Кізе-(Ва)гаБбпез тт |+ (ה)רבנות‎ | крэсла для рабіна; 
пасада, месца рабіна; Кізе-Вагахтіпт זי‎ [з. ВП п] 
“крэсла міласьці”; боскі трон/пасад; Кізе-ёеі-еіўбыц (Ва- 


“ Юпдег ип пагопіт горп Чет етез гіху. дзеці й дурні га- 
вораць праўду (малое й п'яное найлепшу праўду ска- 
жа; чалавек да сямі лет праўду гаворыць; дурань язы- 
ка на прывязі не трымае) 

* КІеўпе Кіпдег - Кіеўпе согеўітеўіп/гогап, ггоўзе Кіпег — -{סזע‎ 
зе согезЛеўі/гогеп $риху. малыя дзеці - малыя няшчась- 
ці/радасьці/клопаты, вялікія дзеці - вялікія няшчасьці 
лакуты/клопаты (дзеці растуць - бяда падрастае) 

+ Нете Кіпаег Іогп пі! обл, вто]зе Кіпает Іогп пі! ІеБа/гиеп 
зргху. малыя дзеці не даюць спаць, вялікія дзеці не да- 
юць жыць (дзеці падрасьлі, хату растрасьлі) 

* 8101 2, 810/ 26, Кети, /810/ 26, 810/ 26, Кесе[е... ЛАз/. сьпі 
жа, сьпі жа, дзіцятка, сьпі жа, сьпі жа, кацянятка 

* ўеўпег 201 гі Вобп, пі! Кеўа Кіпаег! АИ. каб яна каменьне 
пад сэрцам насіла, а ня дзеці! 

КіпдіКа [4. кКапігеп] паведаміць, паведамляць, апавясь- 
ціць, апавяшчаць, давесьці, даводзіць да ведама (аб 
звальненьні); КіпаіКкег » вяшчальнік 

Кіпе /; -$ [х. ק(י)נאה(-ות)‎ —текапе] зайздрасьць, нядоб- 
разычлівасьць [зіп. пібі-Гагеіпегаі]; Кіпешег зайздрос- 
ны; Кіпе-зіпе / |+ |-שינאה‎ варожасьць, моцная ня- 


навсьць; саперніцтва, спаборніцтва; Кіпез-вбігіт / 


[5. |ק(י)נאת-סופרים‎ канкурэнцыя паміж вучонымі, ня- 
добразычлівыя адносіны паміж пісьменьнікамі альбо 
іншымі інтэлігентнымі людзьмі 

* КіпеЙШег БЫК зайздросны позірк 

+ ти Кіпе з зайздрасьцю, зайздросна 

* ибуеКп Кше Ба етесп узбуджаць зайздрасьць у кагосьці 

“ х'роб 660011 а Кіпе мяне ахапіла зайздрасьць 

* мп Кіпе КитИуен! зіпе объ. ад зайздрасьці прыходзіць 
варожасьць (чужое дабро бярэ за рабро) 

з Море гаБелииз Тоўге ип уафегве Кіпе-зіпе уеіп. еіЫ «оўега 
зрту. Тора Майсея й бабская саперніцтва будуць існа- 
ваць бясконца 

Кіпе л -з[з. קינה(-ות)‎ -этекоўпеп: терИез-ехе, изеБоу] жалоб- 
ная песьня; аплакваньне разбурэньня Ерусаліму або 
іншых катастрофаў у гэбрэйскай гісторыі; плач, гала- 
шэньне, лямант [зіл. КовНа; веуеўп, гекІог]; Кіпез-гогег т 
плакун, плаксун (той, хто аплаквае) 

“торп Кіпез плакаць, галасіць 

Юте / р/. Кит [5. (כינה(-ים)‎ вош т. ;{קסו‎ Кии [5. כני)נים‎ 
—>Чесах] іх. вошы, заедзь (адна зь дзесяці эгіпецкіх караў) 
[зіп. 1аўг] (Вых. 8:12) 

= усп המוא‎ 20іп гаўп тосз, уоіі іх реуеп а егоўзег Баіебоз еду. 
калі б вошы былі грошы, я быў бы вялікім гаспадаром 

Кіпёгеў-эўат-Кіпёгез л [5. Г'ОЭЬ“ Галілейскае мора 

кт ег [4. кабіг] будучы 

Кіпрбе-Кепорер [5. 31735] 6. як вядзецца, як прынята, 
адпаведным чынам 

Кице-Кеше, -п, (-п/;-5) [4. Копіг] кароль: Кіпігп-Кёпіеп 
(Бег) царстваваць, кіраваць; Кіпіріехег-Кёпір!ехег ка- 
ралеўскі; Кіпіггаўх-Кёпіегаўх п, -п каралеўства, цар- 
ства; т, -П 2001. люстраны карп 

КіпікЛаіпіві и,-сх [4. Капйтсвеп, та. ונמא‎ гоо/. кролік, трус 

Кіпіпа [. Ў “гнёзды”; тп. назоў 11-га трактату 5-га разь- 
дзелу (запаветы аб і свойскай птушкі) (зіл. пез] 

Кіпіеп », р/. Кіпіопіпі |+. (5`РЗО)Р -кпіе, коўпе] набытак, 
здабытак, прыдбаньне, дасягненьне, (духоўны) скарб, 
маёмасьць, майно; купля, купляньне, закупка, закуплі- 
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г а ерегзе/огетапз К5Ке Кеп теп וו‎ опбіюрп зу. жаб- 
рацкую/бядацкую кішку не напхаеш 

+ 47 1 КіўКе 17 гаі, ей гіх 8סאס} זט‎ гіху. калі кішка сытая, 
радуецца срака 

+ 60 Кізке вое пи Кеўп Гепсіег ўруху. у кішцы вакон німа 
(бруха не зьвярцядла - што зьеў, то прападла) 

“сг Бог а КЕКе оп а 068/סת0‎ ён мае бяздонную кішку 
(горла як прорва; праглынець, што ў рот пападзець) 

+ Ггеў іх, КіўКе, Фу уе5і е5п Кадохез! гіху. весяліся, кішка, 
трасцу зьясі! 

Кіў-Кіб-КіЎ [п.л киш, р. Куз] ілі. кыш-кыш-кыш (выкрык, 
якім адганяюць курэй/птушак) 

Кіўтіў ж [п.лг. кишмиш, р. Кізатізг] кішміш 

Кіўп и, -5, Чит. Кі І л, -ех, КіўеІе п, -х [4. Кіззеп] падушка; 
Кібеіе л, -х 061. падпашнік 

+ кіўвіех шиег 01 עס‎ мяшкі пад вачыма 

+ суіёп суеў, уоз обл а ела Кібп, (ог/го! гіх «ег гиег пи. 
(агаўп)тіўп гіху. утраіх нельга спаць на аднае падушцы 

+ беў іх ши ага си тада веНЫег то}, Івейп іх тіг מט אמ|ס‎ 
суе, /іп Беі Неп Веги, /еўп ип суеў ип «га. /біб іх тіга 
(тер таўп 8סט -/ :1101 זסוטו|סט‎ Гага Вега 608 127 /ЕпИегі 21 
іг: - Кор-Кібп5, /пада пшег 8184 тіг 90$. 10], Кор-Кіўпз 
ши ўуагсе оўееіех, /оў, оў, уе}, тада Вагс пи тіг уеў, /а2 
іх Біп Фох Чаўп тап, - /ах, удз Чаи 2017 /ізі. Заходжу 
я да сваей любімай жонкі й бачу, раз-два, у ложку 
ляжаць мужыкі, адзін і два, і тры. я пытаюся ў сваей 
любімай жонкі: - Што гэта за мужыкі? Яна адказвае: 
2 Падушкі пад галаву, мая маці мне іх прыслала. Ой, па- 
душкі пад галаву зчорнымі вочкамі, вой-ёй-ёй, у мяне сха- 
піла сэрца, калі я твой мужык, - ах, навошта яны табе? 

+ Зо гіхег, те 4211 61 Кібп! Лит. сьпі хутчэй, бо патрэбна 
падушка! 

. Дов гіх Кор іп Чег апі (іп К)! гіх. біся галавой аб 
сьцяну (у падушку)! 

Кіўпўеп [шс”. киенути, р. Кізпад] кіснуць 

+ Кіўпўеп Гаг ееіехіег са сьмеху кіснуць/лопаць/ здыхаць 

Кіўгеп ж. р. Кіўгоўпез [5. (מטזאגא-ואט,-- כישרוןן-ות)‎ здольнасьць, 
здатнасьць, талент, якасьць, уласьцівасьць [зіп. Ёсікай, 
апі]; КВгеп@ ег здольны, здатны, таленавіты, якасны 

+ тугікаіёе Кіўгоўлез музычныя здольнасьці 

КИ и [4. Ки кіт (замазка); КНеуеп кітаваць 

Кібаў [-.лис”. китайка] 1. т гекх. нанка, кітайка: 2. п Кітай 

Кіе 7; -з [з. (ПЛА (2 ] І. кляса ў школе; 2. група; сэкта, 
фракцыя, адлом, школа думкі [зіп. Каз; נסקטזע‎ зекіе]; 
КНе$ .זק‎ -э Каі /[5. |כת (כיתות)‎ сэкта 

г сигехепеп си 4ег 8146 Гип ВейіКе (си 7 ВейіКег кие) 
залічыць да сонму сьвятых 

«Іта Кітс ши гегапе, וו‎ тай! йе), /Чи Воі или обрел, זט‎ 
вепцё! /То ёріі 26 810, 816 сигатеп, /гіпеі 6 рехёг, 01 420]; 
Каі гіпо ое 6100, ро@во ва! лікі. Атрымалася: людзкая 
грамада са сьпевамі, поўная радасьці, ты (бог) нас вы” 
зваліў, і дастаткова! Дык грайце ж усе, усё разам, 
це ж грамчэй, вось так: кат рыно молэ дыцо, полысо да! 

КНеу мястэчка Куты (Украіна) 

+ ип Козеу Біг Кііеу Ах а шухее Гагапеп, /ауа бег ВаБет 
[ах оМеп іг верап'еп ліхі. паміж Косавам і Кутамі 
была рачушка, у якой Балшэм купаўся 

Кібке /; - [нла». кита, р. Киа] кітка, булка, пляцёнка 

+ вегоіспе КИКе! удалая булка! 


ке] 


—запаеК] крэсла, на якое са-‏ -של-אליהו (הנביא) .5[ (וצסת 
дзяць чалавека, які трымае хлопчыка ў час абразаньня‏ 
г ауекхесп ап Кізе-пагаіхез узьвесьці на трон‏ 
Кізё /; -еп [^. кисея] 1667. кісяя, паркаль‏ 
“калі ты выйдзеш (на вайну)” (назоў‏ |כי'תצא Кі-зёўсе [з.‏ 
49-га разьдзелу Торы) (Др. З. 21:10-25)‏ 
Кізёі м кісель‏ 
“калі будзеш лічыць (сыноў Ізраі-‏ (כי'תישא Кі-зізо [з.‏ 
левых)” (назоў 21-га разьдзелу Торы) (Вых. 30:11-34)‏ 
кішэньнік, машнарэз [зіп. Кебе-‏ וכיסלער(-ס) .5[ 5- КізІег л,‏ 
пе-рапеу, Кеўепік]‏ 
кісьлеў, трэці месяц гэбрэйскага ка-‏ וְבוי)סלו .5[ Кізіеу ж»‏ 
лендару (лістапад-сьнежань)‏ 
КізІісе /; -8 [мх. кислиця] квашаны/мочаны яблык: /е. злы,‏ 
свар. ивы чалавек‏ 
Кіхпеп [мк киснути, р. Кізпаё] кіснуць, хныкаць‏ 
Кі-збуе [5. №137 “8] “калі ты прыйдзеш (у зямлю)” (назоў‏ 
)-га разьдзелу Торы) (Др. З. 26-29:9(‏ 
,קיסרן-ים) 5[ (8- ;/ ісгііпі зі. -эКеўзег т, р. кеўзогіга, (-іпўе‏ 
саезаг, (І. Каізег] імпэратар, цар‏ 
-экакозсу, Казуе-,‏ כ(י)תבי(ה)קודש 5[ Кізуе(ў)-(Ва)кбўёе зі.‏ 
у, К кзибе, Козех-, тіхіеу, піхіеу] Сьвятое Пісаньне,‏ 
Ганах [хіл. Найіке гій, Тапах]; Ківуе-ўаё ру. гэ Квауўай тл, -п‏ 
рукапіс, манускрыпт; Кізуе-рійе-‏ {כתביידן-|/כתבייד) 
пасквіль,‏ 1פלסתר (כתבי ) .צן (ет р/. -эКзау-рІазіег т‏ 
брахняпіс, паклёп, абмова [зіп. разкуй]‏ 
эрэкцыя (пэніса)‏ |ק(י)שוי אבר Кібе-ёўуег т [з.‏ 
Баі)‏ כ(י)שוף(-ים) .5[ / ж, рі. кібаЙга, Кіёейтахегаў‏ 1161 
Гаг-, Бакіхеба] чарадзейства, чараў-‏ ..< 
ніцтва, чары, магія, кудзебства [зіл. соўвег, тарўе]; Кібеі-‏ 
чарадзейны, чароўны, магічны, кудзебны; 161861-‏ זאו 
шапка-невідзімка; Кі5еі-Кгаўг т зачараванае‏ א- Вібеіе п,‏ 
кола: кіўеітахег т, -5, (-п /; -з) чараўнік, чарадзей,‏ 
вядзьмак, маг; Кіўеб-ёргііх т, -п заклінаньне, замова;‏ 
п, -х чароўная палачка; Кібеба, (оп“/тахп‏ 1,1461-8168616 
чараваць, прычароўваць, чарадзейнічаць‏ 1186 
г м дигхлий а 4156 чароўным чынам‏ 
«Іоў а К5е[-5ргах па шчупачынаму загаду, цудам‏ 
Неў, сіва!ех, Киги абег си тіг гебуіпё, /а беўп 114616 уе! іх‏ . 
шаіпееп аўх асіп. /Ецп а разіехі Ве}! 40$ 116616 гіх оп‏ 
[ма а таеўдгіе, уоз роі Кіўе іга геіоп. (М. б.) Гэй, козачкі,‏ 
хадзеце сюды да мяне хутчэй, прыгожую песеньку хачу‏ 
прасьпяваць вам зараз. Пра пастушка пачынаецца гэ-‏ 
та песенька і пра пастушку, якая зачаравала яго.‏ 
Кібеп [мАх. кишіти, г. кишеть] кішэць‏ 
Кіўке/, -з[р. КізхКа, ”.лиг- кишка] кішка; 16181668 р/. вантробы;‏ 
КіЎКе-теКІег т змусьнік, баламут, калатнік‏ 
«Фі іпе/ргоас/Ыіпёс/егобс КБКе ала! тонкая/прамая (кут-‏ 
ніца)/сьляпая/тоўстая (абадочная) кішка‏ 
вебІіе Кізке (мі. фаршыраваная/нашпігаваная мацой,‏ + 
курыным тлушчам, цыбуляй і перцам кішка (звычайна‏ 
вараная або смажаная)‏ 
КіўКе лит. жыдоўская душа, жыдоўскае сэрца‏ סגוטון + 
г КіўКе тай! суогех йе. кішка з тварагом (пра жыда, які‏ 
есьць мясное разам з малочным)‏ 
г опісўеп/опёіюрп «і Кіўке напхаць бруха‏ 
«іг іп 61 Кіўкез/веегега (іп Боўх)! 4//. каб табе кіш-‏ אסזט га‏ 
кі выкруціла! (а няхай цябе жывот папарэжа! каб цябе‏ 
за жывот/пуп брала!)‏ 
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КІаі 


“сва КІаЙсг плаваць кролем 

* ра” сеп Кайег іп 4г’ега ляжаць на дзесяць сажанёў у 
зямлі (знаходзіцца ў цяжкім становішчы) 

Каўра”-КюўЬп” (веКІіБіеекІбўБп) (а. Каибеп] са-, выбраць, 
зь-, выбіраць; Ка]иае /выбар 

“ Маў” а ргоўп сц а гобп зьбіраць грош да граша 

* "מט(גוא‎ 41 сеўпег зьбіраць зубы 

* Ма]ьп* пахез зьбіраць/мець шчасьце 

* *מט(8/א‎ хі а пі Бейпег, уі уагетаЖе агЬез зьбіраць як 
сабака косткі, як цёплы гарох 

“КаўБа” гіх іп уер агаўп зьбірацца ў дарогу 

= "טא‎ ах уі Вогех ап ўагіё, уі сі ег хазепе, уі Уіхпе-Юуоёе 
Кет Ашепке, уі а пою аГа Кгепк зьбірацца як Борух на 
кірмаш, як на вясельле, як Віхна-Двоша ў Амэрыку, як 
багацей на хваробу 

* 82 ше Каў: собі, Га теп агаўл (Гаі: теп гог іп 6 
ага}п) 5риху. хто доўга выбірае, таму кепскае т рапляе 
(за перабірачку дастанеш балячку ў срачку; хто перабі- 
расць, той пераміраець; за пераборы лапці аборы: зь 
вялікага гурту выбраў (сабаку) курту) 

Каўеп .זק‎ [4. Клее] 1. вотруб'е, вотрубі; 2. рабаценьне; 
Юа]епащег рабы; КІйўепуеўс т вотруб'евая пшаніца: 
КІаўепуеўсепег з вотруб'евай пшаніцы 

“агі Ки 681 КІаўеп, $оКе гіх ег Бо]4ет 5риху. калі карова 
жывіцца вотруб'ем, ходырам ходзіць падстрэшша 

“аг те Іеўгі гіх іп КІаўеп, Черп ауеК 41 хагегіт ўрэху. хто ў 
мякіне сьпіць, таго сьвіньні зьядзяць 

* Безег Гма КІаўеп, е]Чег טס‎ Іаўеп ебу. лепей з вотрубей, 
чымся пазычаць 

КІаўзівіКег [4. Клаизе -»КІоўг] абмежаваны, адасоблены, 
месьніцкі 

Маі, р/. Кот [5. (5555 -эБаКаў] правіла, закон, прынцып 
[зі. геві, вегес, ргіпсір]; КІ4І-ўі4іў т нармаваны/літаратурны 
ідыш; КА-потеп м, р/. -петеп агат. агульнае імя; 16141- 
ўргах /; -п нармаваная/стандартная/літаратурная мова 

«а! КІаІ як правіла 

Каі [5. בלל‎ ыхы, Коле] а. цалкам, зусім, на(в)огул, 
наагул, агулам, увогуле [зіл. іп вапсп] 

„а Ка! (раКІаі) ну, вось, карацей/агулам кажучы, словам 

“сгі2г 411 пи ееусп Гагхійеўі ён быў зусім ня зьдзіўлены 

г іх Воб 4181 пи 6(ס6סט‎ ауеКсиГоги я зусім ня меў намеру 
ад'яжджаць 

+ Ка! |18אט‎ пи зусім не? 

* $712 Ка! пи агоў гэта зусім ня так 

Каі » [5. 555 -эпіхісі] грамадзтва, таварыства, грамада, 
калектыў, гурток [зіл. вегебай, КоісКіі, сібег: али. 1466, 
ргаі]; КІаПез л [5. וכל יות‎ уагульных рысах, усё цалкам, 
агулам, разам [хіл. 608 ;1סמ(סחזסע/8‎ КІаІ-ёмег ,יז‎ -5, (-п /; -5), 
КІ4І-Гаггогеег т, -8 грамадзкі, абшчынны лідэр, дзеяч, 
кіраўнік; КІаІ-ўізгбеі |+. וישראל‎ жыдоуства, жыдава, 
жыдоўскі сьвет, увесь гэбрэйскі народ; КІ4І-іпіопіпа р. 
[з. {-ענינים‎ грамадзкія інтарэсы, калектыўныя прабле- 
мы, палітычныя пытаньні; КІяІ-гах /; -п калектыўны 
інтарэс, грамадзкая рэч 

“ вегорі Воі ег е5 іп Каз, іп 4ег уе агаўп (Ргс.) ён выка- 
заў усё агулам, недарэчы 

* 8סע‎ з'усі гаўп ті! КІаІ-ўізгосі, усі гаўп ті! геБ 2і5гоеі ўруху, 
што будзе з усімі жыдамі, тое будзе і з кожным жыдам 
паасобку (што ўсяму міру, тое й бабінаму сыну) 





кі «міч! 


“Кій, מס-‎ (а. Кіцеі, р. Кіе] мужчынскі ўрачысты белы халат 
з Мох дег зиЧе, Гаг КоІ-піёге, /Пері тіх ўіспаіК Бепёп таў 

зеў4е, /аГтаўа Кер! Пегі זס‎ Іеўгп /гаўпе Чаге Вет і Бедде. 
/Сивейще! си 28( Кій /Пев іх מזטווס‎ ип Веги, חט/‎ таўп 
зеў4е хтигпе оўгп /Пери уегп Ги] ті! (теги. (7. 7.) Пасьля 
бяседы, перад малітвай, мой дзед заўсёды бласлаўляў 
мяне, на маю галоўку ён ускладаў свае худыя рукі, Пры- 
туліўшыся да ягонага белага халата, я дрыжаў і слу- 
хаў, і хмурныя вочы майго дзеда поўніліся сьлязьмі. 

‚+ шпал 4ег гебе Біітейех /і2 веуогп пох тег Ёте/ех, /і2 ре- 
уогп геўег ітейех Еіетеўех, /Воі ег оўзвеіоп 405 КШ, Ліп 
роб опесіоп 405 ,וו‎ Ліп 808181 пох 41 раўКІег 41 суеў зи. 
а калі рэбэ Элімэйлэх яшчэ больш разьвесяліўся, стаў 
вельмі вясёлым Элімэйлэх, ён зьняў халат і надзеў шап- 
ку, і паслаў за двума барабаншчыкамі 

Кібпісе / -5 [›. кугніцаЎ алаг. кіньдзюк, сычуг 

Кійпіее זק‎ (з. УЗ (Р -этіпе-кііпіее] гарох [зіп. агбе$]; /е. 
дробязь, драбніца 

КИгер ж [з. ק(י)טרוג‎ -этекаіег, Каісігсг] абвінавачваньне 
(перад нябесным судом), цкаваньне гэбрэяў на нябёсах 
[зіп. Базша иле] 

Юуп т, -5 [з. כ(י)וון(-ס)‎ -кауопе, тізхауп, шехауп] намер, 
замер, думка, мэта, жаданьне [зіл. теўп. сіі, Кауопе]; Кіуп- 
ег наўмысны, намераны, задуманы 

“тіга Кіуп з намерам 

“опа Кіуп міжвольна, мімаволі 

Кіх-Кех /; -п |6 Киспе] кухня, сталоўка; Кіхп /; -ез, Кіх- 
ЙЧепе / кухарка: Кіхвеўіг л, Кіхеебез п кухонны посуд 

= суе] Кес іп еўп гаК агоў уі суеў уаўбег іп ет Кіх аб. дзьве 
коткі ў адным мяху - як дзьве бабы на адной кухні 

- טל‎ е5 гаўпеп 40 а зах Кіхпез/Кехіпс, ез 6011 12 408 езп 
гоў $риху. дзе багата кухарак, там ежа сырая (дзе кухараў 
шэсьць, там нечага есьць; дзе багата гаспадыняў, там хата 
ня меценая; дзе прыгляднікаў многа, там посьпеху мала) 

кіх п, -ех [4. Косве] ди/. кухан, пірог: Кх@ех РИ. Юі. лёг- 
кас, хрусткае, салодкае літоўскае печыва 

КіхІеп-Кехіеп [7] песьціць, пялегаваць 

(гоўег) [2] зусім/цалкам (сыры)‏ שא 

Кізек/КігіК т (шэ. кізяк, кизик] кізяк 

Кізеу т, рі. Купи [з. כיזובן-ים)‎ -ЭКегеу] хлусьня, фаль- 
ш(ывасьць) [5т. еп, Гаізкаў] 

К т, КігІЎеўп т, ег [4. Кіезеічіеіа] крэмень, галька; 
Кіхіегё /краменязём 

КИК т, 8ט-‎ [7] жарабя 

рукапіс, манускрыпт‏ |כ"י-כתביידןכן).+| ח- ар”. Кзауўаа піп,‏ (ייא 

Кіапкекўепке -5[шг. киянка] пральная дошка; пранік; качалка 

КІадКеКІаіКе 7. -5 [ш». кладка, р. ака] кладка (на рацэ) 

КІадоўКе Л. -5 [*./их. кладовка] кладоўка: Мадоу$ К т, 8ס-‎ 
кладаушчык 

“іп Надоуке 8/ бег роже ей а БалКе ті! уагепіе ши. у 
кладоўцы на паліцы стаіць слоік з варэньнем 

КІайе/Кауіе/; - [з. כלבטען-ס)‎ касу] кепская баба; сука, 
прастытутка, блядзь, блядзіна, блядзюга [зін. Чеже {го}; 
сізесІавепе Ітоў, гоўпе]; КІае-ўеБеКІбуіпа [5. שבכלבים‎ 
дужа кепская баба; блядзь зь блядзей 

- 61 סואסזע‎ соге - а уаўэ а Майе найвялікшае ліха, калі жонка 
сука (добрая жонка - дома рай, благая - хоць ты цягу дай) 

КІабег т (а. Кіайсг]сажань (2,14 м); МАЙегаег сажнёвы; 

л дровы; КАЙег$уит м кроль 
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Ке]псоНКег 


клапотны; КІароёеп-КІороёеп гіх (Гаг) клапаціцца 

г Баітаўеп гіх Гл а КІароі пазбавіцца клопату 

+ "הזה‎ (а вах) Маро! нарабіць клопату 

Каз м, -п [4. КІаззе] кляса 

КІаз(ег-рбпеп ж [5. וקלסתר:פנים‎ фізыяномія, аблічча, 
выраз твару [зіп. Пгіопопўе, оўзёгік Гчп ропет] 

КІауі л, -п [р. КІазкізг, иди. клавіш] клявіш 

КІесег р/. -ЭКІос л, «іт. ес! й, אס-‎ балванка (драўляная) 

КІеў т, -еп [р. Кіеў] клей; КІеўеп клеіць; КІёўікег клейкі 

г сіеп” Фет Кіеў ип 61 Беўпег Ба етесп вызыскваць, экс- 
плюатаваць кагосьці (жылы даставаць; кроў смактаць 
Іссаць; скуру дзерці) 

КІе(ў)-Ьаіз- КІераўез и. [з. ,סטאג כלי בית‎ Мелией хатнія рэчы, 
мэбля [зіп. біЬгахп, пБ]; КІе-ўбКег м יקר.צן‎ ] дарагі посуд: йе. 
вялікі чалавек; 1616-166861 כסף .5[ .וק‎ ] срэбны посуд, срэбныя 
рэчы [зіп. гіБегп реіез, гБегпеххісісіп]; КІе-Кбў4еў т "קודש.-|‎ 
סצג--‎ Чадеп, 5оўхеі, хагп, затез] служачы гэбрэйскага кагалу; 
КІе-Кзіуе р. [з. תיבה‎ пісьмовыя прылады [зіл, згаозесае; 
КІе-таўхіз л [5. משחית‎ ] зьнішчальны інструмэнт; моцная, 
разбуральная зброя [зіп. Гагіікцпаз-іпзігатепі, тахік ип сейе- 
тогіў веуег]; КІе-гаіп/КІе(ў)гаўеп [з. זיין‎ | 1. й зброя, аружжа, 
дасьпехі; 2. рі. музычныя інструмэнты [зіл. зеуег, ;סע‎ тцаі- 
іпяігитепіа]; Кіе-гбВоу ./ק‎ [з. זהב‎ | залаты посуд, залатыя 
рэчы [зіл. воп веіез, во14епе хіеўсіга] 

гаітоў- іг рапсКІеўгаўеп 17 И и кабета — усёяе ўзбраеньне 
пры ёй 

ке] п [4. Кісі4еп] 1 . адзець, адзяваць, апрануць, апранаць; 

2. пасаваць, падыходзіць, быць да твару; КІеўал, -ег(жа- 

ночае) адзеньне, адзежа, вопратка, спадніца, сукенка; 

Ке] 1 п, אס-‎ спадніца; лёгкая сукенка; КІеўдипе / убор, 

убраньне, строі; КІбў4ег-аітег т, -5, КІёўдег-баіе /; -5, 

КІбідегёапК л, р/. -зепк адзежная шафа; кібідег-Багёс /. 

-Бегіі, «іт. КІёўфег-Бегёй л, -ех адзежная шчотка‏ .זק 

Ва1Ь 816(01 спадніца 

КІеўдп гіх тип рапсп КпаК апранацца з шыкам 

+ пи гаўп” Кейп рог КІеў4ег быць несумяшчальным 

г аг те 1101 а паўе К!е}4 2/ זס0‎ уапі, іг 40$ 6 КІеід Кеўп 
8806 ўрхху. хто мае новую вопратку на сьцяне, старой 
не саромеецца 

+ Ке}Чег тахп 1811 (ет тепёп) )408 6 раі: егіех дет 

тепёп) гіху. адзежа красіць чалавека 

або (аГ дет) пеў, ип ой аба (аг Чет) Кей гіх.‏ אטא 

глядзі на маладзіцу, а не на спадніцу (краса да вянца, 

а розум да канца) 

г пі! Гаг סעטוא‎ іг зе, пі! аг ўеўпе іг КІсіфег гіху. грошы не 

для разумнай, вопратка не для прыгажуні 

8'816(61 іп хі а хагег а пог-гіпе/ва!4г-рапф/гойі гэта па- 

суе яму як сьвіньні кольца ў нос, аброжак/сядло/падся- 

дзёлак (паўшоры/завушніцылпапка/кульбачка/пацер- 

кі/набэдрыкі) А 

* ом 608 Ме) іп ег Верт, уе! 618 08 КІеі4 зотеп суб ай 
$ргху. шануй адзежу дома, яна цябе у людзях пашануе 

г 201 гіх агоў тахп а ,16(616א‎ уі ез тахі гіх а теўфае «іх. 
хай бы так рабілася сукенка, як робіцца дзяўчынка = 

ме()-Кдуае$ з. [х. קודש‎ 995] духавенства (у гэбрэяў), КИР 

КІеўпае /; -5 [р. Кейто, шёг./. клеймо] кляймо, таўро; 
уеп клеймаваць 

КІбўпсоІіКег [4 КІсіп, 7а] нешматлікі, малалікі, малаколь” 
касны; КІбіпсоііКаўі / нешматлікасьць, малалікасьць 


КІатег 


Каптег т, -п, гіт. КІіёпаегі л, -ех |6 КІзпатег] клямар, дуж- 
ка; КІйтегп 1. шчамщь, сьціскаць, счапляць, сашчап- 
ляць; 2. рі. ціскі, шчамлёткі, кляшчотка, лісіца 

+ (агаўп)петеп'/аўпЎізп” 608 уогі іа Категи узяць слова 
ў клямары 

+ Кайехдіке КІапегп круглыя дужкі, () 

+ КапиКе Категп квадратныя дужкі, [] 

Капо ,זי‎ -еп [а. Капа] гук, тон, звон, званок, зык; чутка, 
погаласка; КІйпдіехег гукавы; КІйпе-Бауогпёег гука- 
непранікальны; Кійпеіогег бязгучны 

+ а ризег Капе пусты гук 

з'ееўеп ит КІапгеп ходзяць чуткі 

Каре [5. .קיוק ובלפי‎ у напрамку, у кірунку, у адносінах, 





насустрач [зіл. апікега]; КІаре-хас [5. АП] аау. для ву- 
іцы, знадворку, звонку, у адносінах да вуліцы, каб 
было відаць звонку [зіл. Гаги бгоўза]; КІаре-рпіпі [5. |פנים‎ 
за». усярэдзіне, унутры, у адносінах да інтэр'еру, дзеля 
ўнутранага карыстаньня [зіп. іпеуеўпік] 


КІаре-КІўаре /; -5 [и/4. КЛарре, ий. клап, р. Кара] навушнік 
папцы, адварот; борт у адзеньні 

1111 та א‎ элавуха 

КІЗрегп (г. Кіаррега] шумець, грукатаць; КІарег л, -5 1. ат. 
К@рег| я, אס-‎ бразготка; 2. карцёжнік; а КІарег оп” 

знуць, грымнуць; КІйрег(-)весаўе-КІірег(-ве)саўе л 

І 1, інструмэнт, начыньне; йе. сям'я, стары й ма- 
ты: Харе! п, -ех бразготка; КІарегаў /л, -еп біцьцё, сту- 
кат(ня), грукат(ня) 

+ шип תסת88‎ КІарег-весаўе з усімі прыладамИпрыдаткам! 

Юарп=Кюрп (іп) [4. Кіоріеп] 1. стукаць, удараць, хлопаць, 
біць: 2. п біцьцё; Мар=Ююр т, р/. Мер, аіт. Мер! и, -ех 
стук, грук, удар; высьпятак, лупцоўка, наганяй, штур- 
хан(ец), штурхаль, кухталь; герп“/юп” а Кар (пі!) 
стукнуць, ударыць, хлопнуць, выцяць; КІарпаікег які 
стукае/грукае; КІйрепіў л біцьцё, стукат(ня), грукат(ня) 

. Фепіапееп дет зоўпе КІер біць ворага 

+ етесп Марг а соп і/оп а соп зуб на зуб не трапляе ў некага 

“гібпіга Кар (она Кар (*מס}‎ а Ппрег опа Побег палец аб 
палец ня ударыць 

+ Карп іп дег (іг грукаць у дзьверы 

- Нарп іп роўк барабаніць 

“Карп тііп тойЛатедё (ті! ег супе) ляпаць/мяньцщь 
[малоць языком 

- Марл уі а БагаБап/ка!еко{Ке грукатаць як барабан/кля- 
котка (гавораць як у бубен б'юць; барабаніць як пус- 
тая бочка: балбоча як індык/п'яны/удод/цецярук; трэп- 
ле языком як карова хвастом) 

“Карп \! а геўеег грукаць/працаваць як гадзіньнік 

+ Марп гіх ши 61 8ס81621‎ чокацца шклянкамі 

“ טאוסמקג/א‎ одег апаг. артэрыя 

. Мер уі Вор[/фгобе-вебапК удараў як граду, як вясельных 
падарункаў 

“ Кгіеп” Мер атрымаць бярозавай кашы (пабоі) 

“ті сіп Кар адным ударам 

«аг іх уе] іт харо, уе! іх іт Кари ебу. калі я яго злаўлю, 
дык я ўжо яму задам 

* מט‎ ал «сг гебе Іапсі, Лапсп Чох пай ег 118, Лотіг 46 Карп 
тай! 41 0$ /ихі. калі рэбэ танчыць, танчыць разам са ста- 
лом, давайма ж грукаць нагамі 

КІарб(-КІорді т, -п [р. Кюро!, шт. клопіт] клопат; Нарбщег 
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еси ואר ר‎ т. а 


КІега 


КІбіпудв / 16. заре] гірка 

КІбўпуцкзікег [4. КІсіпуснзіе] маларослы, нізкарослы 

КІеўдп(К)е /[». клеёнка] цырата 

Юей д -п, Мей», אס-‎ [р. Меіа] крама, склеп; клець; КІеў(- 
אוו‎ м, -е крамнік 

“а Меў іг а гіепе 611 ўрэху. крама як залаты ланцуг 
(крамнік як на ланцугу прывязаны да яе) 

КІеК ж», -п [4. Мескеп] 1. пляма, клякса: 2. Ле. назольны, 
назойлівы, дакучны, дакучлівы, ачамерны чалавек: 
КІеКп пляміць; КеКег ж, -5 прэс, прамакатка; КІёК(-) 
раріг זי‎ прамакатка 

* тахп а КІеК зрабіць кляксу 

* (оіз)ўраўеп" (а) КІеК (Піп) ле. адплёўвацца 

«Зраўсп" КІеК аГетесп клясьці, лаяць, разносіць кагосьці, 
сварыцца на кагосьці 

КІеКп [ила. Кіескеп] хапіць, хапаць (быць дастатковым), 
ставаць 

* аГипагег дог уе! (пох) КІеКп на наш век (яшчэ) хопіць 

* дет теўех5 одсег уе пі! КІеКп царскага скарбу ня хопіць 

* 40$ уе КІеКп гэтага будзе дастаткова 

* Колм 8סט‎ Ў КІеКІ ледзь хапіла (у вабрэз) 

* о ў усі КІеКп сай калі дазволіць час 

“з'Вогіт векіскі зеўхІ ауексиреўп ён меў дастаткова розу- 
му, каб сысьці 

* 8'41681 Кейп сай пи аГаіс не стае часу на ўсё 

* уе КІеКп Гаг айетеп хопіць кожнаму 

* уо$ КІеКі Гаг а 801081 а тасе? гіху. ці хапае салдату мацы? 
(пытаецца нехта, калі адчувае, што яму не дадалі) 

КІеКёеп [р. КІсКіаё, иг. клектати] клекатаць 

1616 Да. Кісптіе] 1 . заціск, клямар, цяжар: 2. ціскі, шчам- 
лёткі, клюбы: Метеп (сь)шснуць, сьціскаць, шчаміць: 
КІепеп гіх сумаваць, пакутаваць; КІётепіў п, -п згры- 
зота, сьцісканьне; КІётегі л, אס-‎ сашчэпка 

* 405 Вагс Мета ит у яго сэрца ные 

* Оп“ етесп а Кет іп מסזגה‎ камусьці шчыміць у грудзёх 
(грудзі ныюць) 

* гаўп”" гехі іп 667 Мет зьнемагацца, нясілець 

* гат* ша Кет быць пад прыгнётам (у ціскох) 

г те ахти КІетепіб 2? сьмех скрозь сьлёзы (і сьмех і грэх) 

КІетре /; -5 [ш4”. клемпа, р. Кіера] старая кляча; баба, клемпа 

КІер р/. ЭКІар-КІор т, ат. Кери, -ех стук, грук, удар; 
каршэнь, высьпятак, лупцоўка, наганяй, штурхан(ец), 
штурхаль, кухталь; КІёрегі п, אס-‎ дзьвярны малаток, 
калатушка, ляскотка; КІеріеп (іп) пастук(в)аць 

КІерп-КІеБа-КІірп (іп, си) [4. |חסטט/א‎ клеіць, ліпнуць; 
КІерег ж, צ-‎ а(б)клейшчык; КІёр(ед)іКег ліпкі, ліпучы, 
клейкі; прычэплівы, заразны; КІёріКкаўі / клейкасьць, 
ліпкасьць; КІерехс л, -п нешта клейкае, ліпкае; КІерипе / 
лепка; КІёрсейЙ т, -еп наклейка, этыкетка 

“ ег $тиез Керг гіх пи размова ня клеіцца 

“ сгроіКІеріке Йпрег ён мае ліпкія пальцы (нячысты на руку) 

+ ез КІері гіх пи а זזסט‎ си а уогі ня клеіцца слова да слова 

КІег т [4. КЛегиз] духавенства, клір 


Меўпег. 


КІеўпег (КІёпегег) [«. ווא‎ 1. малы, дробны: 2. ж ецри. канец, 
шышка, дудучка, пеўнік, стручок, мазюка, пумпыська, пі- 
сюн, посік: Мейпе/ецрй. рассаднічак, курыца, курка, перад, 
цяцерка, авечачка, шмон(ч)ка, дзюрка, разінька, касма- 
тая, сукрыстая; Кібіпегіёў гаў. у маленстве: КІбіпікаўе /; -п 
драбяза, драбніца, дробязь; КІбўпіпКег, КІёўпёі(пКег малень- 
кі:Кіеўпкаўдробнасьць, мізэрнасьць, нязначнасьць: КІбўпіе- 
хег дробны, драбязьлівы: КІбўпіехКаўі /, -п дробнасьць, дра- 
бязьлівасьць; Кіеўпуаў? гаў. па-дзіцячы, па-дзіцячаму; КІёўп- 
уаге й дзятва, дзеці; КІёпегег меншы; КІепз(ег найменшы 

“а КІсіпікай! гол. гэта ня жарты! лёгка сказаць! 

“а Ке]пз, זסטס‎ а Гаўпз малы, але ўдалы 

“ дег тап 12 іт טס‎ КІеўп паліто яму замалое 

„ет КІеўпікаў! нічога сабе! добрая справа! 

“ еп; КІепег Гапет апаеги адзін менш за другога 

+ егі2 זום‎ еп! ці малы ён (нешта зрабіць)? 

“ Піп Кедра Біг его} ад малога да вялікага, стары й малы, 
усім кодлам 

* п КІеўпуаўг оп/ зь дзяцінства 

“Мера уіа тоўгЛПіг/вепес малы/маленькі як мыш/муха/по- 
зех (як вузьлік/мак/палец; кату па пяту; вераб'ю/жабе 
па калена: пчале па крыльле: сабаку па хвост; раку па 
вусы; ад зямлі не адрос; на раз аблізаць) 

“ КІеўпе ігеўзі слабое суцяшэньне 

“ поўЧКе еее неабходная дробязь 

“аісеўугіпі уіп рібп, обег пог (ет КІеўпег 8114 теп аго} еду. усе 
чалёсы хочуць сцаць, але толькі піцюн выстаўляюць вонкі 

“аг 667 тепё 12 итейК, 1074 4ег КІеўпег о]х агор Чет Кор 
гіху. калі чалавек сумны, дык і чэлес вісіць галавой уніз 

“аг іх п геуеп а КІеўпіпкег, Біп іх веуеп а беўпіпкег калі я 
быў маленькі, я быў прыгожанькі 

“аг סוום‎ Кеўп КІсўпе, і2 пііо Кейп ггоўзе хх. калі німа мало- 
га, німа й вялікага 

= Чег Мерпег 17 оп Беўпег, ип 16 Беўпег Китеп ап іт агоўз ебу. 
чэлес бяз костак, але ўсе косткі выходзяць празь яго 

“ дег КІеўпег 8081 шип Кор, ип 61 КІеўле тахі гіх пі! 180614ט‎ 
гіху. чэлес ківае галавой, але вульва й знаку не падае 

* Фи воз веда! а Кароге זט‎ а Мелипкег! М. табою яшчэ ўма- 
ленстве мусілі ахвяраваць! (навошта цябе маці нарадзіла!) 

* Гша КІеўпіпке уегп ггоўзіпКе гу. малы становіцца вялі- 
кім (дзіцёнак) 

КІёўпазіе / 16 КІсіпазіеп] Малая Азія 

КІёўп з [4. Уін] дробная скаціна 

КІёўпееіі п [4. Кісіпгеі] дробязь, капейкі, дробныя грошы 

“аг КІеўпегі! за капейкі 

“ тахо си КІеўпегіі недаацэньваць, заніжаць цану 

КІбўпрегіпа יי‎ Кіёўпуаге и [а. Сезтае] дзеці, дзятва, дро- 
бязь, драбяза, малеча, жамяра 

КІбіпвапііКег [4.] малая (аб літарах) 

+ МетвапиКег оз малая лтара 

КІёўп-КёрівіКег [4. КорЙ абмежаваны, слабы розумам 

КІбўпКетпегаіКег [4. Кег] дробназярнсты 

КІёўп-тагх ж [ий4. тагсі] апаг. мазжачок 





КІбўптабКег (г. кісіптбііг] маладушны: Ю&итивкай 7 КІегп (аг, уееп, си, сі) [4. Юагеп] думаць, раздумваць, мер- 


каваць, разважаць: высьветліць, высьвятляць: КІег л, -п 
думка, развага, абмеркаваньне; а КІег *חטסם/*ח10‎ 
падумаць, разважыць; КІёгепіў /л 1. разважаньне, аб- 
меркаваньне, перадумваньне; 2. беласьць, чысьціня; 
КІегипе /ход думак 


маладушнасьць 

КІеўпод/КІеўпог .זי‎ -біп (й. Кісіпоа] скарб 

КІбіп-Ха8 ж [5. 9" ] лит. калода картаў 

п, אס-‎ 16. Кісіпяаді] мястэчка; ז416116186(-)ח161‎ 
местачковы, правінцыйны 
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КЦашке 


дзінь-дзінь; Кпрудгі л, р/. -уегіег лёзунг, гасла, заклік 

г роба” (і КІіпеегз/КІіпревіке мець звонкую манэту 

+ КНореп* іп 61 תזס{ס‎ зьвінець у вушах 

+ Б Кіпеі ті! іт 61 уе!!! ёй гучыць на ўвесь сьвет! аб ім 
усе гавораць! 

+ 82 те 101 пи Кеўп Кііпеег, Ма] теп еўпег еп уі а Йпрег 
ўрху. хто ня мае грошай, той застаецца адзін як палец 

+ Бапеп оба суеў а 108, /еўпе Кати іп оупі; /х'пег 608 КІіп- 
:חס‎ гііп-вііп-ріоп - /ўо, ег іг 5оўп поепі /%з/. цягнікі ход- 
зяць два разы на дзень, адзін прыходзіць увечары; я 
чую звон: глін-глін-глон - так, ён ужо блізка 

«Бей а хагп, гіпа 26, бізіш а ра[ех, КІіпе 26 гіху. калі ты 
кантар - сьпявай жа, калі ты поп - звані ж (калі баба, 
дык бабуй; не ў сваё карыта ня лезь; ня лезь на чужое 
сядала; не ў свае штаны не ўбірайся) 

+ еў ўітеп 41 сшеег, уеп Фу 084 іп Кебепе КНаег ўріху. 
маўчаць злыя языкі, калі маеш ў кішэні грошы (хто 
мае грошы, той добры й харошы) 

КІіпеіеп [4. Кіпгсіа] 1. грымець, бразгаць, зьвінець (манэ- 
тамі/шпорамі); 2. п бразгат, звон; а Кіпр (оп” браз- 
нуць, грымнуць 

КІіпіпе /; -5 [шс. кленина] Бог. клён 

КІіре /; -5 [5. וקלוי)פהן-ות)‎ 1. злы дух, нячыстая сіла, ня- 
чысьцік, чорт, д'ябал, дэман; 2. КІірепісе /; -5 лит. мэге- 
ра, злая жонка [зіп. Беўгег 248 Фстопібе тахі: 1аМ, Четоп] 

“а סקטא‎ іга КІіре гіху. куча (натоўп) - нячыстая сіла 

г си дег хире, מט?‎ бег хире, /па гіх, Ва! 218 ті! 467 4116. 
[зе 12 ўоўп Гамаіп Л%з/. да вянца, з-пад вянца, заўсёды бу- 
дзе з табой злая жонка, былога ўжо ня вернеш 

+ טוֹם‎ Фета Бег а КІіре/техабеўее а уаўб, 164 זס‎ оўх Мега си 
(апсп дай мядзьведзю жонку-буркуху/чарадзейку, і ён 
перастане танчыць 

КІірег(-ве)саўв- КІарег(-)весаўе й прылада, інструмэнт, 
начыньне; де. сям'я, стары й малы 

+ ши а КПрепех з усімі дробязямі 

КІір-шп-КІбг [4. Кірр чад КІаг] 60. ясна й зразумела; КИрег- 
Тех р/. дробязі 

+ ши 416 Кіірегіех з усімі дробязямі 

кІізке-КІўцзке-КоўзКе /; -5, ат. КИзКе я, -х [р. אטא‎ 
шс”. клюска] ки. клёцка, галушка, клюскі 

КІіуе(г) [”. клёва?] агеа прыгожы; добры; шчодры, багаты 

Кіўаёе /; -з [р. Каст, ?- кляча] кляча 

г п уі ап 2116 Кіўаёе стомлены як старая кляча 

КіўаК м [у.л4. кляк?] няўмека, няўклюда, няўдаліца 

КіІўакзе /; -8 [4. КІескз, 7. клякса] клякса 

КіўапКе /; -з [р. КатКа, וז‎ клямка] клямка 

. Короііўе КіўапаКе лит. кагальная пасада 

+ опа Коро!іег КбашКе іг гіх זנ‎ опсива!п яву. добра тры” 
мацца за кагальную клямку (за чужую/панску клямку 
дзяржыся) 

«а Кіпа оп а тапцК)е 17 (а20]), уі а бг опа КІўапаКе ўрэху. 
дзіцё бяз мамкі, як дзьверы бяз клямкі (у каго ёсьць 
матка, у таго галоўка гладка) я 

- О}, Агат, іх Кеп оп іг піў хара, Ах חס‎ ат מט‎ да оп Г 
12 М а Кбашке оп а (іг! /бедепкзіч, טאאחסססט‎ 84 дет 
маг, /іх а Кіцее, ип Фи, ег паг, / - 0} уе}, ВИКепль 
/віЬ 2е тіг 40$ різкепіц! /з/. Ой, Абрам, я безь цябе 
не магу! Я безь цябе і ты безь мяне, як клямка безь 
дзьвярэй! Памятаеш бульвар, я разумная, а ты дурань, 


КІебега 


. Кегп уерп ерез разважаць аб нечым 

+ Юега уі 01 ме агей гіх разважаць як сьвет круціцца 

+ 8סט‎ 17 до ег КІег? у чым справа? 

“ат те Мег іп заБез суб, агБеі теп уеўпікег іп дег מאסט‎ 

ав». хто зашмат думае ў суботу, меней працуе на тыдні 

КІёіегп (а (г. Кіейегп] лезьці, лазіць, карабкацца, карас- 

кацца: КІбіегпік ж, -ез скалалаз, альпініст 

„ Кеега уі а та!ре, уіа Кас ай 682 лезьці як малпа, караб- 

кацца як котка на дах (як певень на плот, як таракан 

у шчыліну) 

КІеуег л [”. клевер, па. Кеуег] Бог. канюшына 
КІегтег т, р/. -з/КІегтогіп [5. כלייומרן-ס/-ים)‎ Зэ кейе, Ке-; 
гетпег, хтігез, тігтег] музыка(нт) (на вясельлі) [зіл. тмгі- 
ёрііег]; Кіегтегаў / прафэсія музыкі, ігра на музыч- 
тых інструмэнтах; КІёгтегп /; -з жонка музыкі 

405 те! Кеп пі іапсп, горі гі, 61 КІегтет Кепеп пі! ўріп 

ў (апсп, 208 מסנת‎ аг 61 Кезтлегз Іоўеп пі) риху. 

анчыць, яна кажа, што музыкі ня 

1ь (няумелай танцэрцы 1 муха заваджае; 

анцору яйцы замінаюць; дурной танцоуцы 
‹ завада; ліхому танцору і кашуля заваджае) 

6 тіг а Пабліа-суапсікег, /оў, аб гое И, Лх уе! бі 
пег си! Басо!, /геў 201 ёепег $рИп //66/. разьмяняйце 
гацьвяртак, ой, на залатоўкі, я добра заплачу 

узыкам, каб яны прыгожа гралі 
г усп отете теўдІех веет іапсп, Веги у 41 КІегтег5 ра 
сіху. калі бедныя дзяўчаты ідуць танчыць, музыкі кіда- 

юць граць (як нам жаніцца, то і ноч малая; беднаму і 

вецер у вочы; сіраціне і ўзімку дзень доўгі; каму месяц 

сьвеціць, а ад сіраты хаваецца) 

«хі а Юўапке опа 11, уі а хазепе опа КІегтет еіху. што 
клямка безь дзьвярэй, што вясельле без музыкі 

КІЙ» .זן‎ кляфт агро плашч, балахон, паліто(н), гарнітур 

КІіеп гіх [а. Маре] разумнічаць, мудрагеліць, мудраваць; 

умудрыцца, умудрацца; КІіеІеп/КИіеега гіх хітраваць, 

хітрыць; КІівепіў аду. хітра; КИрег уегп” паразумнець; 

КИоег ег разважны, разважлівы 
“ КБоег уі Ггітег больш розуму як пабожнасьці 
+ пу Кеп гіх пи 119 можна не мудраваць 
- ае משווא‎ их, Бегіеп гіх шип тезег ип гайп вор! (5-А.) усе 

ўмудраюцца спрытна абыходзіцца з нажом і зь відэльцам 

+ уе гаўп Кіірет Пап аіе 12 41 дгезіе пагіўкаў! зриху. жаданьне 
быць разумнейшым за ўсіх - найвялікшае глупства 

КІіКе /; -5 [/7. сНаче, г. клика] хеўра, зграя 

КІітебўег м [з. {כלי/מפואר‎ незвычайна/надзвычайна 
здольны чалавек: вялікі настаўнік 

КІітрегп (ти) [4. Кітрега] грымець, грукацець, тром- 
каць. брынкаць, дзынкаць, бразкаць, зьвякаць, браж- 
джаць; Кііпарегі п, -ех бразготка, бразгулька; КІіпрег- 
імі», אס-‎ бразганьне 

К ж, -еп/-ез [р. Кііп, ^./ийх, клин] клін 

„еп КІіп богі агоўз Чет суейп ўруху. клін кліна выбівае 
паганяе (Церахам на клін) 

КИпреп* [4. Кііпреп] 1. (веКІчареп) (ті, іп, си) званіць; зьві- 
нець, гучаць; 2. й гучаньне; Кіпр лу/; еп, аіт. Кіпа л, -ех 
лязо, лезіва (нажа), жалезка; КИпоепа Жег, КІіпгеуді- 
Кег звонкі; Кііпреудікаўі / гучнасьць; КІіпвег т, -5 зва- 
нар; КІііпрегаў / пазвоньваньне, звон; КНарег$ р/. гол. 
звонкая манэта, нікчэмны/агідны мэтал; КІіпр-КІапе, 
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плакальнік, плаксун; К6рейЖег горкі, тужлівы, варты 
жалю, жаласны, няшчасны, мізэрны; КІбепаікег сьлязь- 
лівы, плаксівы; КІбеепіё /л, -п, Кюрег&] /, -еп ныцьцё, нара- 
каньне, скарга, плач; 1161 7, זט-‎ жалобная песьня, плач, 
лямант; КІбг(-)пішег /, -8 ныцік, хлюпік, плакса, плаксун, 
мамчын сынок; КІберцакі л, -п /мг. пункт абвінаваўчага 
прыгавору; КІбеуаўЬ /; זס-‎ плакальшчыца 

* Игла КІоредік ІеБо ледзь жыць, гібець, марнець 

* зеп* іп КІог хадзіць у жалобе 

* Когп уі а Бег, уі Ба а еуаде, уі пох а 1оўіп плакаць як 
бабёр, як на хаўтурах (плача як бацька пахаваўшы, як 
матка па дзіцятку, як па матцы/ўмерламу, як у дзявіч 
вечар, як баба/дзіця) 

* Корп уі ай хшфа рыдаць як пасьля пагрому 

* уетеп ип КІорп галасіць і лямантаваць 

«заўа" а Ков-пицег (уеўпеп уі а КІог-тцшіег) быць плаксу- 
ном/хлюпікам 

* 8 4108! ліха! бяда! 

* 8 Ков 2/ и ип 2/ 62( рапсег ігеўепег тіёрохе! д. ліха 
табе і ўсёй тваёй трэфнай сям'і! 

«а Кор ,מזסן 41 טס‎ 82 Мікііе 17 а зіагозіе аду. бяда, калі 
Мікіта - стараста (німа Саўкі - німа ўпраўкі) 

* 8 Ков си/пох Чіг/іпі! мІ. гора/ліха табе/яму! 

«а Ков טס‎ ши! а 4108 טס‎ тап !11סע‎ гора мне! 

* 4 2108 т 61 ўа(Кез гоп. ліха ў ятцы! 

* 4 8108 201 іх (тей! И. а бадай цябе ліха сустрэла! 

* сита 516( 201 теп КІоеп, пог пі! Ба гіх 201 теп (гоеп ўруху. 
лепш паплакацца каменю, чым насіць усё ў сабе 

* 61 108 Бгепгі іх! АИ. чорт цябе прынёс! 

* 01 Ков Гагееўі, ип Чег гиех Бабе ўргху. гора забудзецца 
чорт застанецца 

+ 81 4108 12 Гагик! ліха напагатове! 

* 61 Ков пеши @х пи! АИ. чорт цябе не бярэ! 

* זס81/0‎ КІое уеў5 іт! чорт яго ведае! 

“«ідет 8108 201 віх/іта петеп! (201 ег ет טס‎ 216 КІоеп!) к. 
чорт цябе/яго схапі! 

* 08 усі гаўп а 2108 си ип (си гаўп Кор, си гаўпе !(תזסן‎ к. 
гэта яму праз бок вылезе! 

* ше Кеп роі си Кейп К1о гаў ўруху. нельга наракаць на 
бога (у суд на бога ня пойдзеш) 

* Уеп КІогі Чег огетап? - уеп/ах ег Ног суеў хазепез іп еп 8 
(суе хазепез іп еп 108 12 Чет БаЦеп$ }отег ип 8108( калі 
плача бядняк? -- калі ён мае два вясельлі ў адзін дзень 

* 20151 вет ті! а 8108 іБег 61 Баўгег! КІ. каб ты плачучы 
цягаўся з торбай па хатах! 

КІо(і)- о /; -еп [4. КІаце] 1. капыт; 2. кіпцюр, кіпець, па- 
зур, лапа 

сабраць,‏ |משטטגוא .4[ (еекІбўБп/веКІЬа)‏ "מט(גו!= *מט(סוא 
зьбіраць, выб(і)раць‏ 

Кіоўсеп-КаІоўсеп/Каіоўёеп калаціць, малаціць, боўтаць, 
узбоут(в)аць 

Кюртег [5. ובלומר‎ гэта значыць, гэта лічыцца [зіл, 4о5 ,ונ‎ 405 
теўпі]; Кіоўтегёі-тікІоўтегўі (уі) габ. (парадыйная форма 
“Кюгарегзг”) [з. |בלומרשט‎ як быццам, быццам бы, нібыта, 
пад выглядам, робячы выгляд, прыкідваючыся [зіл. оўзве- 
081: тахпаік ап опёіеі]; Кібўтегёцік)ег уяўны, несапраўдны 

“ 8/ טס‎ КІоўтегёі не напраўду 

“іх אטא‎ КІоўтсіўі іп а гай (М.М.-5.) я пазіраю нібыта ўбок 

Коў » [4. К1озз] ком, камяк 


Кіўапге 


- Ой, Рывачка, дай жа мне твой роцік! 

Кфапге /; -5 [р. Капига, ийх. клямра] клямар, заціскачка 
Кіўапёеп/Кіўапіеп (гіх) (Ба) [р. Кіссгус, г. клянчить] клен- 
чыць, канькаць; Кіўапёегаў / кленчаньне, каньканьне 

Кар ж, -е$ [шёг./”. кляп] кляп 

Кіўаре л; -5 (лба. КІарре, м», клап, р. Кара] 1. клапан, на- 
крыўка, покрыўка: 2. навочнік, шоры 

Кіўаіке КІіўе ке /; -5 [р. КіаіКа, ›. клетка] клетка 

К(ўерке/КІўдорКе /; -5 [р. Кіерке, ші”. клепка] клёпка (бан- 
дарная); клапан у духавым музычным інструмэнце 

* зе ита Кіўерке (іп Кор) у яго клёпкі не стае (у галаве) 

81 {0086 т, 8ס-/ם-‎ [р. КНеугса, г. клещ] 200/. клешч 

КўосКез р/. [тйа. К102] Кні. клёцкі 

Кобе / -שאן‎ клоччя] клочча, касмык, пакульле; Кіўбёе- 
пе(г) з пакульля; КІоёкеуаёе(г) касматы, калматы 

* таўл пеботе іг оўх пі! йш 1066 бу. і мая душа ня з клочча, 
таго самага хоча (душка ня птушка, мякінаю не адбудзеш) 

* Уи 2атеп таўпе 21п еце ўог? /О]Ь 214 ,מט21‎ 201 хоё гаіп 
а рог. /Ерез ла Чет 16 хоёе, /17 таўп пезоте «еп ап 
а КІоёе, טע/‎ гаўпеп таўпе מט/2‎ гиіе ог? (О. М.) Дзе мае 

лепшыя сем гадоў? Калі ня сем, хай хоць будзе пара. 
Хаця б штосьці ад гэтага жыцьця, мая душа як кас- 
мык, дзе мае лепшыя сем гадоў? 

м, -п [з.] клёк, касьцявы мозг‏ אס( 

* дізгоўга“/агоўзсіеп" Ба епесп «ет עס{|א‎ Рип 01 Беўпег 
высмактаць у кагосьці клёк з косткаў (даканаць некага) 

Кіўдп ж, -еп/-е5, КІеп л», -еп [р. מס1א‎ ид. клен, г. клён] Бо. клён; 
Кіўопоуе(г) кляновы 

КІ(ў)оў т, -п (ў. Чосве] 1. шкляная салатнща; 2. клёш (аб 
штанох/спадніцы); Кіўбёвоўга р/. штаны-клёш 

[а. Бет, тла. гіпежеп?] тлець‏ מסצס(וא 

Киске /; -5 [р. Кіпежка] 1. пятля; 2. бусак 

КіўцКуе / .ז|‎ клюква] журавіны 

Кіт об». “КаНе Іокўп ши піўс” “халодныя локшыны зь 
нічым”; непатрэбшчына, марная справа, кідзень 

* $12 КІгап! гэта марная справа! 

Кос т, р/. Кіесег, аіт. КІесі л, -ех [4. Кіогг, р. Кіос] калода, 
цялеш, бервяно, пень, балванка, цурбан, пацурбалак, 
даўбешка, доўбня; правідла; а. даўбень, палена, абру- 
бак, уцінак; КІбс-Кабе /, -5 [5. (ПУ)МЧ 7] дубовае (неда- 
рэчнае/бязглуздае/тупое/цяжкае) пытаньне: КІбс-геіе- 
піб л, -п складаная загадка 

“аКІостіі עס‎ йе. цурбан/пацурбалак/даўбешка/доўбня 
з вачыма 

“аз זע‎ 4 КІос нага як калода (як карчыжка) 

“ Гойег Кос (Гой уі а Кюс) Ле. лянівая калода, лежань, абібок 

“ Іеўвп етесп Кіесег Гаг 41 08 класьці камусьці калоды пад 
ногі (устаўляць палкі ў колы) 

* זט‎ бтеКі сшт КІос/КІесі гіху. ён абнюхвае калоду (вынюх- 
вае сакрэт) 

* вог веў пи ІБег Кеўп 4100 ўруху, бог ня скача цераз калоду 
(ходзіць роўным шляхам) 

“іх 208 іт “Кос”, ег епегі тіг “Боў4ет” эт. я яму кажу 
“калода”, а ён мне адказвае “гарышча” (хто ў плот, 
хто ў агарод: хто ў боб, хто ў гарох) 

Кюрл [4. Мареп] плакаць, рыдаць, лямантаваць, бедаваць; 
КІоеп гіх (аГ. бег... Гаг) плакацца, скардзіцца, наракаць: 
Кор Л, -п 1. плач, галашэньне, лямант, вык, выцьцё: 
2. гора, бяда, ліха; чорт, нячысьцік; Кіювег ж, -5, (-п /; -5) 
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זסקטוא 


„уозет КІортахіпіі, тах( Чег суеДег руху. што ня зробіць 
першы ўдар, зробіць другі (ня кіям дык палкай) 

КІорп-КІарп [4. {משוקס/א‎ стукаць, удараць, хлопаць, біць 

КІорбі-КІарбі», -п клопат, турбота; КІороёеп-КІароёеп 
гіх (Гаг) (па)клапаціцца, (па)турбавацца; КІороіпе(г) 
клопатны 

КІор5 т, -п [4. Кюрз, 1088 р. Кіорэ] 60. адбіўная, біток, 
фрыкадэлька, клопс 

КІогег (КІёгегег) [4. КІаг] ясны, яркі, сьветлы, яскравы; зыркі 
(аб полымі); КІогкаў( яснасьць, яркасьць, чысьціня; пра- 
сьвятленьне, праясьненьне; КІогп (гіх) сьвятлець; КІбг- 
тахипў /, -еп высьвятленьне; КІбг-оўзредгікіег ярка вы- 
яўлены; КІбггеўёікег членаасобны, выразны (аб мове) 

+ КІог тахп высьветліць, высьвятляць 

+ Ког уі ег (ое, уі 41 ліп ясна як дзеньсонца 

+ Ног ип багі коратка й зразумела 

+ 87 те рЁ КІог, 4884 теп оп дет ФоКісг сіху. хто пісае 
чыста (сьветлая мача), какае бяз доктара 

КІо(пўс/КІціпўе-КоІоіпўе /; -5 [р. Коіаіаё, шг. колотня, колот- 
неча] калатня, сварка, бойка, КІсёпіК эм, -ез, (-пісе /; -5) 
сварлівы, брахлівы, звадлівы чалавек 

КІоуіт р. -эКеіеу ж [з. כלב(-ים)‎ Кайе] рег. дварняк (сабака) 

КІцЬ т, 8ס-‎ [шг. клуб] апа!. клуб 

КІцЬ יז‎ -п [4. КІцЬ, р. Кім] клюб (установа); КІйЫібег. клюбны 

КіцЬе /; -5 [4. Кшрре, р. Кафа] клюбы, ціскі, шчамлёткі 

КІпЬпіК ж”, -е5, КімЬпіКе / |/- клубника] трускаўкі, клубніцы 

КІцеег (Кіігегег) [4. Км] мудры, разумны; КІйсіёКег реўо”. 
Лтоп. разумненькі, разумнік, хітры; КІпекаўі /; 8168- 
ўабКІехКаўб) мудрасьць, розум; К№аззаехег мудры 

+ Кис уі ег 1016 іп Каргіўмб разумны як невук у капелюшы 
(дурны як абух/авечка/баран/бот/варона/даўбешка/ень 
Ісьвіньня/стоўп/халява/хамут/цецярук) 

+ Кис уі «ет זט(5101-26‎ лит. разумны як гарадзкі гадзіньнік 

“Кце уі Чег ўхагсіоглаўу, уі а татгег хітры як чорт/бай- 
струк (як вуж/зьмяя/злодзей/ліс(а)/рабін, як сівы воўк, 
як саламонавыя порткі) 

«КпеуідіуеІбўагтіКе, уі ег (НхИКег) 108 разумны як сьвет 
Іярмулка/дзень (як шпэктар, як рабінавы штаны) 

+ Кис уі бІоўте Ватейех мудры як цар Саламон 

+ 11616ג1/סא|ומחגן סא‎ разумная ярмулка 

+ *ח(24‎ а זסקט!א‎ ип а Зале Кег быць дужа разумным 

«а זסעט/א‎ Гаг ей Гал еўп уогі суе] ай». разумны разумее з 
аднаго слова два (разумнай галаве даволі й пары слоў) 

«аКІцвег Кор Вай 218 пі Папе гіху. разумная галава нядоў- 
га трымаецца 

“аКІцеег усізі, уоз ег 2081, а паг 2080 08 ег !אס‎ (а паг 208%, 
уоз ег уе}, ип а КІцрег уеўзі, У0$ ег 2080) зриху. разумны 
ведае, што ён гаворыць, дурань гаворыць, што ведае 

«ага Кшрег 1604 טס‎ а паг, гедп сусў пагопит ўр/ху. калі ра- 
зумны гутарыць з дурнем, размаўляюць два дурні (з 
дурнем займіся, то й сам дурнем застанешся: 3 дурнем 
і той розум згубіш, што маеш) < 

“аг Фет КІмеег Бапагіў! гіх, Ыа}Ьг ег оўх а паг ўра. калі 
разумны ашукаўся, дык і ён дурань (трапіцца й найра- 
зумнейшаму здурнець; і хітры ліс у пастку трапляе) 

+ 82 те іг си Кір, Не теп гог іп ег 616 бу. סזא‎ задужа 
разумны, той моцна пакутуе 

“аг ш’ВапаЙ вепиз, уегі теп КІцё Зриху. вялікі досьвед 


Кіоўзіег 


Моўзіег т, -5[4. Кюзей царква, касьцёл: кляштар; КІбўзіегі- 
$ег царкоўны, касьцёльны; КіІбіз(ег-шгепі ж, -8 званіца 

+ Безег гоіп аўабаіп сеп КІоўзіегэ хай лепш дзесяць цэркваў 
разбурацца 

. ег Кор טס‎ 4ег ег4, 91 118 сита КІоўзіег сіху. галаву ў зям- 
лю, ногі ў царкву (на старасьці вырашыў стаць вы- 
хрыстам) (як галава сівее, то розум/чалавек дурэе) 

+ ез іг по Кеўп 1018ן‎ КІоўзіег ўрху. німа жыдоўскага кляш- 
тара (усе жыдоўкі мусяць выйсьці замуж) 

“Кор іп 6זט'ז0‎ 8 іп КІоўзіег! МІ. галавой у зямлю, нагамі 
ў царкву! 

Кіоўг/; -п, аіт. КІаўаі я, -ех [4. КІацзг] малая сынагога, мале- 
ная; КІоўгпег т, -5, Кіоўгпік т, -ез чалавек, які вывучае 
Талмуд у сынагозе, ешыботнік: реўох. гультай, жабрак 

. Роп вей: Багіпеп іп Ка), /гаўа ое, Ва Гагтахі ба 0 
Попіс гай гуп 81 61 Ьгетеп (сит Мер (гаў агоўз шезо(Н. К.) 


Тон ходзіць раніцаю ў сынагогу вучыцца, у яго заспаныя 

вочы. Доня з сонцам на павеках гоніць у стэп сваіх авечак 

іп Аш й מט‎ Гар Мау! ужо й зь вялікай сынагогі й з 
и (уж‹ скончана) 


Кю $ | {קללהכות)‎ праклён, пракляцьце; ліха, ня- 





(е, злыдні [зіп. Беўг опуіпёепі5, Зішое; шавіік; алі. 
КІоіеп (пра)клясьці, праклінаць; Кідіе-(ц)хгб- 





пез р/. г. (ו)חרמות‎ | вострыя/трапныя праклёны; Кіо- 
Іе5-пітагбсез р. з. נימרצות‎ {| моцныя праклёны 

г ойе Кіоіеб сьмяротныя праклёны 

. бп“ паі! 810168 сыпаць праклёнамі 





га пора озбгепееги - Гаг еўл ітітогеп Коп 21 оўзпісп 820(- 
(1 Беўге К\ю]ез, 8סט‎ ап апдегег Коп 8 Юеги 2/ а гапс 
ог жанчына-раскідаха - за адну раніцу яна можа ска- 
рыстаць столькі праклёнаў, колькі другому хопіць на 
цэлы год (брахлівая баба як сука) 

«а Кое Гип 201! праклён ад бога 

га Кое іг זומ‎ Кей ісІеегате - 21 Кип וום‎ оп 220( гіх ебх. 
праклён не тэлеграма - ён даходзіць ня так хутка 

«аКІоІе оп Беўпег - оі, Киў тіх іп 1охез агаўп! ебу. праклён 
бяз костак - вось, пацалуй мяне ў сраку! 

. АГ Шехз уогі а Мое, ип сит ггага, ип дайе іп вит 
плит. Іетоўі: езп — езп מ/20‎ @х уегет! Тгіпкеп - תסאמות}‎ 
зоіп Фх ріаукев! (5.-А.) На кожнае слова праклён, і ў 
рыфму, і нават у добрым гуморы. Напрыклад: есьці - 
бадай цябе чэрві зьелі! Піць - бадай цябе п'яўкі пілі! 

+ Безег Веги КІоІе5, еў4ег Веги пебех у. лепей чуць пра- 
клёны, чым спачуваньні 

. Раўп буезіег, Чада ўуевіег уіпё іх оўх а Кю, /аг зе 201 іг 
заўп | егеег ил пи. /6201 201 іг Беіп іБегаўог а ІіБе ўра, 
іп зе 201 іг оўзвеўп ага зо, уі тіг. /кх!. Тваю сястру, 
тваю сястру я кляну, хай ёй будзе яшчэ горш за мяне. 
Памажы ёй, божа, у будучым годзе палюбіць, і каб лю- 
боў яе мела такі ж канец, як мая. 

Кот р/. -эКІаі ж [х. (55 5] правіла, закон, прынцып 

КІопрегіі гаў. пародыя на “Кюлиег$Е” 

Кюр=Нар м, р/. Кер [4. Карре, Кларз] стук, грук, удар; высьпя- 
так, лупцоўка, наганяй, штурхан(ец), штурхаль, кухталь 

+ 87 те Гагтаўз! Чет Кор, זומטאגט‎ теп а КІор $риху, хто вы- 
сока нос задзірае, той на лобе гуз набівае 

+ п дет тшегт КІор уегі Чет Кіпа пи Кеўп 1ох іп Кор $риху. 
свая матка хоць б'е, то дзіры (у галаве) ня выб'е (а ма- 


чаха гладзячы прагладзщь; матка калі б'е, то вучыць) дае розум 
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=. “а 


с ы шы‏ שא םש 


Кперіеп 


* а вапсег Кпакег йе. “бог, цар і воінскі начальнік”: фігу- 
рант - боты ў рант; наўда вялікая 

“аКпаКег оп а "מטם"‎ “Кпакег” бязь літары “п” (унў. “Кпа- 
Кег” вялікая важнасьць - “КаКег” сярун) 

“те «егКепі Іоўипох і БаКп, уі 1 сеўп(ег) КпаКп е/хь. 
пазнаюць па шчакох, як зубы клацаюць 

* огетег «ах, 8סט‎ КпаКзіш? аб. бедны дах, чаго трашчыш? 

* /טז‎ тіх КпаКпізі, пог пет тіх пи іп пой! гіху. называй 
мяне шчаўкунчыкам, толькі не кладзі ў рот (хоць гарш- 
ком назаві, толькі ў печ не станаві) 

Кпаіп [4. Кпаііев] 1. бухаць, стукаць, трэскаць, грымець, 
грукатаць, грухатаць; 2. п, Кпа| т, -п выбух, ст ук, 
трэск, грукат, грук; а Кпа! *ח0)‎ бухнуць, стукнуць, 
трэснуць, грымнуць, грукнуць; Кпаіпдікег грымучы: 
Кпарай т хет. грымучы газ 

* Кпаш уі а ЫКз, уі Чег 4ипег грукатаць як стрэльба/гром 
(грымнуу як сасна аб зямлю) 

Кпарег [4. кпарр] малы, недастатковы, невялікі, няпоўны: 
мізэрны, заняпалы, бедны, убогі; Кпаркаўі /недастат- 
ковасьць, недахоп; мізэрнасьць, убоства, беднасьць: 
Кпаруое /недаважка 

* а Кпаре ге] дрэннае суцяшэньне 

* а Кпаре אסט‎ амаль тыдзень 

“а Кпарег Бокі невялікі знаўца 

* 608 іпі(егезігі іп Кпар гэта яго мала цікавіць 

* іп Кпаре суеў זסן‎ менш чым за два гады 

“ Кпар у0$ мала што 

* Кпаре Гагаіпзіп мізэрныя заробкі 

“ Кпаре ЁпГ זסן‎ блізу пяці гадоў 

Кпа$ ж, р/. Кпозит [5. קנס(-ים)‎ —капзе(пе)п, Гагкпазп, пи паз] 
няўстойка, грашовы штраф [зіл. ве! той; Кпйзтоі ие, -п 
заручыны, урачыстая бяседа з нагоды падпісаньня 
шлюбнага кантракту [хіл. іпоіт] 

* /1טעס‎ азеўвёг Во! боўп о'ееЎОрп, /5е № 608 боў пох 1106 
пахі... /Маўа Кор, оў, Возби тіг Чегюзл /бап Чег сай, 8סט‎ 
טסנ"א‎ Гаг аи 405 Кпазто! зетахе, /хх/. Дванаццаць гадзі- 
наў ужо прабіла, і гэта яшчэ толькі палова ночы... У маю 
галаву, ой, ты ўбіўся з таго часу, як я заручылася з табой. 

Кпеўёп [мла. Коизсвеп, {תססאזטגמא‎ (ззморшчыць, (зь)мяць: 
Кпе]& т, -п, «іт. Кпеўёі л, אס-‎ маршчына, зморшчына, 
умяціна, складка, загіб 

* 41 Кпеўёп роба 6ז8אסס‎ гаў ўегп маршчыны зрэзалі 
ягоны лоб 

* Кпеўёп 61 При зморшчыць вусны 

* Кпеўёп гіх Гаг уейіК зморшчыцца ад болю 

. ши מס(סמא‎ маршчыністы 

Кпе] а! и, אס-‎ [4. Кпёдеі] Хм. клёцка з мацы 

+ א{סן‎ ши אס|ס(סמא‎ Ам. суп з клёцкамі 

“ Уі! ,אט|ט(סמא‎ гов 26 41 Аводе еб». жадаеш клёцак, чы- 
тай жа Агаду 

Кпеіп (гіі) [тла. {מטווסמא‎ выкладаць, вучыць дзеці: дит. 
шмат разоў паўтараць, талдычыць (як мэламэд); Кпе- 
Іипе / навучаньне, выкладаньне 

“аў” оп а Кпеішпе шт. застацца без заробку 

+ Кпеіп ши Кіпаег вучыць дзяцей 

Кперіеп (г. кпбріеп] зашпіліць, зашпільваць; Кперіеп гіх радніц- 
ца; Кпер лі. —Кпорт, ат. Кпер!», -сх, Кпёрее п, -х гузік; кпері- 
Бекпёфрі (під [5. -2] а. рука ў руку, поплеч, у цеснай сувязі 

«а пехее уі а Кперёе носік як гузічак 


КІіптБе 


“ суеў Кшее Кепеп пи ўітеп $риху. двое разумных ладзіць 
ня будуць (мужык і жонка) 

“ «ет, уоз Гагёіеў: гай пагіўкаўі, іг а КІцеег хто разумее 
сваё глупства - разумны 

+ Гаг гіх іг Кеўпег пі: Кио, баг ўепепа гаўпеп 6 טא‎ ўріху, 
для сябе німа разумных, для кагосьці ўсе разумныя 

* Шехег паг וו‎ аг זט‎ іг וא‎ (Чег ргесісг паг іг Гаг гіх :וא‎ ўсіег 
паг і? Ка Гаг гіх) гіх, кожны дурань лічыць сябе разумным 

Капе /, -5, КіотЬ з», -е5 [г. клумба] клюмба, кветня, кветнік 

КштабіК ж, -Ькез [р. Кісьск] клубок 

КІапіК/КІмтек-ПипіК ж, ./ק‎ -ез/КІитаКе [ші клумок, тлу- 
мок] клунак, хатуль 

Юитр », -п [4. Кіпреа] глыба, камлыга; КІптре /; -5 драў- 
ляны чаравік, абіякі, клонбы; йе. реўо”. літовец, ліцьвін 

“Гагуоз Мар! Чег 6108? - уаЛ ег веў: іп КІцтрех! чаму гру- 
кае галеча? - таму што яна ходзіць у клонбах! 

КІппе ж, р/. -сп/Кііпе [4. КІапг] гук, тон, звон, званок, зык: 
удар (у звон); а Кіцпе {0п*/реБп* пазваніць, загучаць 

“а КІшпе іп 01 сет удар у зубы 

Кіппўе 2 -5 (ёг. клуня, р. Клима] клуня 

Кпісе / [5. |קמיצה‎ безыменны палец 

Ктоў- [з. 1192] псэуда-, квазі-, амаль (што), ледзь(ве) не 
[зіп. агоўпя уі, епіехз уі, рзеудо-]; ז1666-{סמחא‎ ри штучная 
скура; Кио]-у1з 5 А ехег пеэўданавуковы 

* 181 Чайке рипКтага еесіхіе, пог ктоўерез 181 661 о}йа ($.-А.) 
не зусім дакладна такая гісторыя, але вельмі блізкая 

Кпаап л |+- {כנען‎ хх. Ханаан; Кпаапіёег ханаанскі 

Кпай », -еп [р. КпаПаК?] абцас 

* пи Китеп* си етеспз КпаЙ падноска ня варты 

* מזס!מט‎ Край пад пятой 

КпаўБег м [4. КпаБе] хлапец, хлопец, малец 

+ АГ дет тоўст уеі уаКзп Ыштеп. /- Си ах іпгіхп уе! іх 
Китеп. /5е 8181 агіБег Кеўп «гаў Ггітогвеп, /Чег זספמטן‎ 
Кпаўбег 12 боўп одх веўіюгЬп. кз. На помніку вырастуць 
кветкі. - Да цябе я хутка прыйду. Не прайшло й трох 
дзён, як малады хлапец таксама памёр. 

КпайІхІ и, אס-‎ (а. Кпацеі] клубок, маток 

“Уі а КпаўіхІ іп 0167 як камяк у горле 

Кпаўр(ў)е /; -8 [р. кпаўра] кавярня, шынок 

Кпаўрп” (гекпаўрувеКпірп) [а. Кпей сп, Кпеіреп] шчыпаць, 
шчыкаць; а Кпаўр 100" (іп) шчыпнуць, шчыкнуць, ску- 
бануць; Кпаўрег т, - насякомае 

“а Кпаўрег йе. скнара, жмінда, скупярдзяй 

“а Кпір іп Бак/Бекі (те Кпаўрі, те гаў 1 БаКп) - (абі) 1 
ГатЬ 201 біеўп! (Кпаўр 6171 Бак, ип 8161 41 багБ (аг Іайп) ўрэху. 
шчыкні за шчаку - хай фарба зьявіцца! (трымай фасон!) 

* Кпаўрп 17 пи מסאמט! תעס81‎ 17 ли ігіпкеп шчыпаць - ня 
біць, мачаць - ня піць (з анэкдоту) 

Кпака (гіі), кпаКІеп [4. кпаскеп] І. ляскаць, трашчаць, лус- 
каць, лузаць, хрустаць; грымець, грукатаць, грухатаць, 
бух(к)аць; 2. п КпаК т, -п, аіт. КпаКі л, -ех стук, трэск, 
лязг, хруст; а КпаК "ח10‎ (ті) хруснуць, ляснуць; бух- 
нуць: КпаКед\ег траскучы: КпаКег и, -5 е. вялікая важ- 
насьць, наўда вялікая, вялікая шышка: КпаКегаў / трас- 
катня, трасканіна; кпаК-аўегі», -сх фэервэрк: КпаКпівіл, -ех 
клешчы для гарэхаў; шчаўкунчык, шчаўкунок 

“ КпаКп Кейех лузаць сланечнік 

“ті (рапсп) Кпак пышна, шыкоўна: па ўсіх правілах 


майстэрства 
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Киш 


Кпірік ж, ,8ס-‎ кпірег т, -8 [4. Клер, р. кпур] шавецкі нож 

Кпірп [4. КпарЁеп] рабіць вузлы, зьвяз(в)аць; Кпір р/. 
—Кпир т, -п, аіт. Кпірі и, אס-‎ вузел; Кпірікег зьвязаны; 
Кпіріёікег вузлаваты; Кири, -ех лам. “вузялок”, зьбе- 
ражэньне, грошы на чорны дзень; Кпірі-БеКкпірі (ти) 
[5. -27] «4%. рука ў руку, поплеч, у цеснай сувязі 

г "חסוס‎ Кпіріех цягнуць жэрабя 

“ Вобп” а Кпіреіе мець вузялок (заначку) 

г тах гіх а Кпір!! завяжы вузялок! (на памяць) 

Кой м, -ез [ш. книш] км. кныш (піражок у выглядзе паўме- 
сяца зь мясам, сырам, бульбай або грэцкай кашай) 

+ сг 1001 іп Феграгее! ті! а Кпіў гіху. ён яго кнышом забіў 
(хацеў пакараць, а выйшла наадварот) 

Кпій я, -ех [4. Клаце!] палка, кій, друк, дручок 

КпоЫ т, т. кпёбеіе и, -х [4. КлоМаисв] часнок, чоснык; 
КабЫКе /; -8 галоўка часнаку 

г а сеўп4і КпоЫ зубок часнаку 

гагте(уег 68( 681 211 Кейп КпоЫ, (Чет) 811161 811 ап(епа) той 
зруху. хто часныку ня есьць, у таго з губы сьмярдзець 
ня будзе (ня ела душа часныку й сьмярдзець ня будзе) 

Кпбдеги (г. Кпіцега] мяць, камячыць; Кабдега\Щег (па)мя- 
ты, (па)камечаны 

Кпо(ЙІ м, -п, аі. кпаўХІ и, אס-‎ [4. Кпапеі] клуб(ок); Кпб]- 
זסאון‎ круглявы, камякаваты; КпоЙп наварочваць, на- 
кручваць; Кпоўп гіх клубіцца 

+ аКпаўхі іп 118167 клубок у горле (клубок падкаціўся да горла) 

“ сипойгеўеп ах уі а Кпоў скруціцца ў клубок 

гаКпоў рог оўх ап אס‎ (а Кпоў! мк ах ох 05) гіху. і клубок 
мае канец 

Кпоўі)І (а. Кпойе] Бог. клубень 

Кпой и, -п, фт. кпеўй п, אס-‎ [тла. Кпоіе, р. Кпо] кнот 

Кпор ж, рі. Кпер, «іт. Кпер! и, -ех, Кпёреіе л, -х [4. Каер 
гузік; צסוקסמא‎ лу; рі. -Іехег, аіт. Кабріехі л, -ех пятліца 

г тахп/о}з ей Кпорехег рабіць пятліцы 

КпбрБбеўма л, אס-‎ [4. Кпорй апаг. пазванок; Кпбр-Беўпді- 
Кег пазваночны 

КпбредіКег (тла. кпоріёні] сукаваты 

КпоркКе /; -5 ["./%».] кнопка 

Кпозіпа ./ק‎ —Кпаз т [з. {קנס(-ים)‎ няўстойка, грашовы штраф 

Кпозр л, -п [4. Кпозре] Бог. пупышка, пукаука; חטקפסחא‎ / 
пачкаваньне; Кпозрігп гіх (Кпоерігі) пачкавацца 

Кпох т, -п, Кпохп т, -5 [4. Кпосвеп] косьць, костка 

Кпаўе/; א-‎ [з. {כנופיא(-ות)‎ група, суполка, грамада; хеўра, 
кліка, банда: Де. зграя [зіл. вгаре, вегебай; Бапае, кіке] 

+ 608 17 ет Кпибе гэта адна хеўра а 

Кпипўе /; -5 [5. (קנוניא(-ות)‎ (сэпаратная) змова, містыфіка- 
цыя, ілжывае паведамленьне, хлусьня, падман, ашукан- 
ства, жульніцтва, махлярства, круцельства [зіп. ЗУ 

Кпар м, р. -Мкпір, фт. Кпірі я, -ех [4. кпёріса, Клорі, Морре] 
вузел; Кпарег вузлавы, ключавы 

г а ўпаўёег пей итгізі, уеп ег тах пі Кеўп Кпірі (уёп ег 
|אסעזגן‎ тахп а Кир) (уеп пей а ўпаўфег штгіз? - 82 ёг 
багвезі си тахп а Кир) зрих». кравец будзе шыць дарэм- 
на, калі ён не завяжа вузялка 

КпирБойт т, р/. -Беўтег [4.] Рог. вяз. 

Кпиги [а. каштеп] бурчаць (аб сабаку); Кпиг ח-/8ס- יו‎ бур- 
кун, буркала 

Киш м, -п [н.г кнут, р. Кац пуга, бізун: Кайіеуеп сьця” 


Кпегрі 


г сипеўеп 61 Іесіе Кперіех си ерез прышыць апошнія гузікі 
да чагосьці (скончыць працу; навесьці глянец) 

+ *ח0811/*מסותסמחס‎ Бат Кпер! трымаць за гузік 

+ אזא‎ Чегвеў! тіх ип Кпер! праймае мяне да самага гузіка 

г еўпепуўеёп ахі гіх, 82 Бат апдеги (Ба ўепет) Іаўхі гіх: 
сита зоГ іг 008 вог а тебп Кпер! гіху. гэтаму здаецца, 
што ў гэнага нешта зьзяе: нарэшце ўсяго толькі медны 
гузік (ня ўсё тое золата, што блішчыць; у чужых руках 
пірог вялікі; на чужое дабро вочы гараць) 

„ег м ті! іт Кпері Ба Кпер! (геў гаўпеп еп Кпері) гіху. ён зь 
ім як гузічак каля гузічка (як прыкіпелі адзін да адна- 
го; як галубкі ў пары) 

Кпегрі х, -ех [пйа. Кпогреі] мочка вуха 

Кпезеі Ліз”, 7922] Кнэсэт (парлямэнт у Ізраілі); Кпезез-Ва?- 
606 /[з. הגדולה‎ “вялікі сход”; карпарацыя, якая кірава- 
та гэбрэямі ў Палестыне ў часы Другога Храма (УІ ст. да 

70 г.): Кпевез-ўізгбеі /[5. ויש-אל‎ гэбрэйск! народ 
Кпсіп” (векабіп/еекпёўвекпёіп) [4. (משוטמא‎ мясіць; Кпёбйкег 
ікі: Кпёргеё й дошка для цеста, дзенца, днечка 
ווסץ‎ 26( Вип еда (еўв реКпойл )26( гаўпеп ил 
як быццам яны з аднаго цеста 
епленыя (аднаго поля ягады; бліны-ляпешкі з адной 
кі аднаго лапця: адным возам па піва едуць) 

21 Кпеі 2100018 хае пит. гіху. што ро- 

ь мая нявеста? - яна седзючы месіць цеста на халу 

аб нязграбнай дзяўчыне) 

Кпехі и, -ех (4. Кабсвей алаг. шчыкалатка; КпёхІБеўп ж, -ег 
бабка (надкапытны сустаў у жывёлы) 

е Біг טס‎ 61 Кпех! па шчыкалатку 

+ ді пеўоте 17 іт іп 61 ўріс Кпех! ап ойл (91 пеботе таўпе 2 
апога іп 61 ёріс Кпехі) у яго/мяне душа ў пяткі ўцякла 

Кпехі и [4. Клесв слуга, служнік, служэбнік, чаляднік, 
найміт, парабак; раб, нявольнік; Кпёх(ізег рабскі, ня- 
вольніцкі; Кпёхіёабі / рабства, няволя 

+ 87 ше Во! Кпехі, і7 теп а баг ип א816061‎ гегехі хто мае 
слугу, той пан і заўжды мае рацыю 

. Чег Межег Кпехі 2081 טס‎ 8761 аул гехі бриху. кепскі пара- 
бак свайго права ня знойдзе 

Кпі ж//, -еп/-ез, Кпіе /; -з [4. Кпіе] калена; Кпіеп (си, Раг) 
(у)кленчыць; Кпіепдікег схілены, нахілены, укленчаны 

ўгеўп”” 81 61 Кпіез стаяць на каленьках, укленчыць 

. мет гіх 2/ 61 Кез станавіцца на каленькі 

г гісп' Ба етесп ай 41 Кпіез сядзець у кагосьці на каленях 

“агте ша ўіех, 70! теп каки аЁ Фет Каі Кпі перш як ісьці да 
шлюбу, трэба паглядзець на калена нявесты (ул. “Кпі” “ка- 
лена” -- זא"‎ 07. “Кегл-педище-йхез” “капітал - пасаг - пахо- 
джаньне”) (сабаку выбіраюць па псярні, а жонку па радні) 

+ Безег б(агбп едет К, еўёег ІеЬп 21 61 ותא‎ лепш памерці 
стоячы, чымся жыць на каленях 

Кпіе /; -5 קניה(-ות).צ}‎ -экоўпе, Кіпеп] пакупка, купленая рэч; куп- 
ля, купляньне, закупка, закупліваньне [хіл. аркой; 108 коў] 

Кое /; -5 (г. книга, их. книжка] алаг. кніжкі (трэці аддзел 
страўніка жвачных жывёлаў) 

Кпір יי‎ -п [4. Клірр]ушчыпак, шчык: а Кпір (оп” (у)шчык- 
нуць, (у)шчыпнуць 

+ 68 Купі זו6‎ Чепаг а Кпір іп |אסט‎ (ребл* етесп а Кир іп 
Бекі) лит /ігоп. за гэта цябе трэба шчыкнуць за шчаку 
(У падзяку) (некалі так рабіў настаўнік у хедары, калі 
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інтымнае; сьвятая рэч; Ко@(о)$иа [5. |קדשים‎ гіта, “сьвя- 
тыя рэчы” (назоў пятага з шасьці разьдзелаў Мішны) 
[зіп. אוו‎ гаха]; Ко@(о)ит-КаШи [х. 2927 назоў дзіця- 
чай гульні, у якой адзін гулец з завязанымі вачыма ад- 
гадвае, хто зь іншых штурхануў яго ў сьпіну 

. тахп Гага Ко4е$ лит. моцна зьбіць 

* ўргіпвеп” Кодеў (Гаг, си) регог. абагауляць, служыць як 
богу, запабягаць 

КоГ=К т -п [5. |כף(-ן)‎ 1. “коф”, літара гэбрэйскага аль- 
фабэту: 2. лічба 20; זש1601-16‎ ж, צ-‎ [х. ְהאערן-ס)‎ банк- 
нота вартасьцю дваццаць пяць грашовых адзінак 

КоГег л, -п [4. Койег] куфар 

Кобе-ібіуе т, р/. КГуіе-бўхе, Кобе-ібіуспік ж, -е5 [5. כפויטובה‎ 
{(כ פויי)‎ няўдзячны чалавек, які ня памятае добрага 
[5т. шиалКБагег тепс] 

Кой(-)тбіпе [5. |בפול:שמונה‎ “падвойна — восем”; пра- 
вільна сумешчаныя (чатыры ніткі цыцэс), каб у выніку 
зьвісала восем кутоў; сагнуты/складзены ў восем рэ- 
дзяў; КоЙ(-ўтбіпедікег |+. 1315 916] 1. правільны, 
праўдзівы, слушны; 2. вялікі, імпазантны: 3. моцны, 
магутны; 4. ітоп. махровы [зій. гіхіКег, етезвікег: ото}зег, 
ітрогапіег: 8188 тахіікег] 

* КоЙўтоўпедіКе реб добры наганяй 

“ КоЙўтоўпедіке гі4Іегаў адборная лаянка 

Коігіпа р/. -эКоЙег ж [5. (כופרן-ים)‎ бязбожнік, блюзьнер, 
баглай, атэіст; Ко(і)Ёгіт-Беікег р/. —>КоЙег-Бейег т 
. רבעיקר‎ няверуючы, атэіст, бязбожнік 

Ко=Кай4 и, אס-‎ , кКоЙе / -5 [р. койа] кофта, блюзка 

Кореўпе-уехорёўпе [5. (כהנא-וכהנא‎ 446. шмат і яшчэ 
шмат, столькі й яшчэ столькі 

Ко(В)оІ з [5. קהל‎ —КевШе] кагал, гэбрэйская абшчына, 
грамада; кіраўніцтва кагалу, грамадзкія аўтарытэтныя 
асобы; чальцы кагалу; Ко(В)оіп гіх лит. актыўна ўдзель- 
нічаць А, кагальнай дзейнасьці, вырашаць кагальныя 
праблемы, весьці дыскусіі на кагальныя тэмы, прымаць 
удзел у кагальных паседжаньнях: 0) 11 (0141 (86 кагальны, 
абшчынны, грамадзкі; Кб(В)оіз-тап т, р/. Лай [5. וקהלסי‎ 
чалец кіраўніцтва гэбрэйскага кагалу, кагальны стараста 

“акороіібе іапКе ўе. чалавек, які займаецца кагальнымі 
справамі сабе на карысьць 

«ап Кобоііўп хейбт на кагальны рахунак 

* ап огет Коба 12 пИо ву. німа беднага кагалу 

“аг те роіпі! 8סע‎ си оп, петі теп гіх си Коно[е гахп «ху. 
калі німа чаго рабіць, бяруцца за кагальныя справы 

* си Коро! аегісўеі теп пі! ебу. у кагале не прападзеш 

* Копо| Во! Кеўп ס(גט‎ пи (ип а ЗКагрее 17 Кейт 0866 пи) 
&[ху. кагал баб ня мае ( а шкарпэткі - не адзежа) 

е Коба 12 Кеўп заеп пи (пог а зах вайюпит) /. кагал 
не ліхадзей (але хеўра ліхадзеяў) (аб габаях) 

+ короіКгірі гіх, ип Фет $аглез $пла} теп еду. кагал сварыцца, 
а служку сякуць (вераб'і зьелі крупы, а сініца трапіла ў сіло; 
б'юць Фаму за Яроміну віну; кравец саграшыў, а шаўца 
пакаралі; на воўка памоўка, а мядзьведзь ниикам; хто згра- 
шыў, а хто пакутуе; каваль зграшыў, а сьлесара павесілі) 

+ 8" КобоІібе гэта -- кагальнае 

Корогіе /; -5 [р. Копома] кагорта 

КоўЙзег ж, -5, ат. КбўЬегі з, -ех [4. КоБег, КогЫ] скрынка, кош(ык) 

Коўсе-/Кисе-еіўйа т [5. של-יוד‎ 112] “верхні кончык літа- 
ры юд [*]"; Ле. дробязь, драбяза, драбніца, ёта 


Кобе /; -8 [мх. кобила, р. кобуіа] кабыла 
+ או2 8601 זט‎ уі 41 КоБііе, уоз Кем іБег Чет уоеп у яго сора- 
му як у кабылы, што перавярнула воз (стыдаецца як 
казёл у капусьце) 
КоМіўаке мястэчка Кабялякі (Украіна) 
* (ег, іг ז(28‎ пи Гап КоБЩаке? - іг гали аіеўп а вапеу! 
дзядзько, вы не з Кабылякаў? - самі вы злодзей! 
КоБгес л, -п, КОБгес! и, אס-‎ [р. Кобіеггес, ші. коверець] кабе- 
рац, дыванок, палавік, дарожка 
КоБиге /; -5 [*.Лих. кобура] кабура 
ז8עטסא‎ т, -п (ші. кобзар] кабзар 
Кос пі; п (тла. Коіге, р. Кос] коц, плед, коўдра, кілім 
Косіеп гіх [р. косіё зіс] каціцца (нараджаць кацянят) 
Коск мястэчка Коцк (Польшча) 
* “Ке” іг дох бег 146 а ўопмеу — /вуўотіеу, гц-іотцеу, зи 
юпме\! Оп агхазіёіт геўеп Кей Коск, 1 Чох а ггоўзег ўотісу. 
ыі. “Рэгл” таксама азначае сьвята — добрага і шчасьлівага 
сьвята! І калі хасыды ідуць у Коцк, гэта ж вялікае сьвята. 
Кбстеюх т [р. {מסטוסומססא‎ няхлюй, нязграй, шмаравоз, 
плюндра 
Коса ж, рі. Ксіпіпа |קצין(-ים).+|‎ кіраўнік, старэйшы; магнат, 
багацей, багатыр, тумар [зіл. опйгег, ейзег; паепаі, гуіг] 
“а Косп Воі 1оте4 а беўпе (охіег 5риху. у багацея заўжды 
прыгожая дачка (зь вялікім пасагам) 
“атар уе! 618 петеп, /а мей усі ті! Чи ўетеп, /а Косп, а Кепег усі 
еггаўа, /Кіпвег уе Боба, /пахез уеі іг КІаўЬа, /а סטסט‎ ме! дат 
тате гаўп 065. ты выйдзеш замуж, станеш слыннай на ўвесь 
сьвет, багачом, вучоным будзе твой мужык, у вас будуць 
дзеці, вы будзеце шчасьлівымі, твая маці стане бабкай 
“те уегі гіхег а Косп, 6106 а БаіеБоз эй. хутчэй стаць 
багацеем, як гаспадаром 
Косп [а. Коігеп] уше. ванітаваць 
Коё, ת=‎ аіт. Ке& п, -ех [р. Кос2] коч, брычка, карэта 
Кобераг ж, -п [-.лёг. кочегар] качагар 
Коёег-Каёег ,וז‎ -5 [р. Касгог] качар 
Кбёег(в)е, -5 [г.Ліг. кочерга, р. Косгагра] 1. КбёцЬе /, -з качар- 
га, качэрга, кавяня, кацюба; 2. пародыя на “обегед” 
= ег ўгаўЫ Кобегез ип/ті! Іореіез/ротгіек ён піша каракулі 
(доўгія крывыя літары, крамзолі) 
= Вепі уі Кобегез рукі як качэргі 
“аг те те! (оп) аГ Фет Коёеге מ/8)‎ гиг), ргіпеі гі/ег (ор) 
оўх сігіК )1164 оп 2/ а Кобете, уе! 21 оўх орбргіпееп) гіху. 
наступі на качаргу - яна дасьць па лбе 
“па уі а біеКп, Кгуп уі а Коёеге гіху, пабожны як кій, 
крывы як качарга 
Кобитёпі/Киёетёпі т, -п [2] турма, вязьніца 
Коде /; -5 (нап. соада] курдзюк 
Кодег т, -5 [пла кидег, ма. коде!] ануча, лахман, рызьзё; 
Кбдегдаікег заняпалы духам, засмучаны, не ў гуморы; 
Кбаегп разадраць, разьдзерці, разьдзіраць, разарваць, 
разрываць 

1:0068 т, р. К(е«оўсіт [з. קדושן-ים)‎ —текаЧе$, таке, Кіеў] 
1. “сьвяты”; пакутнік, мучальнік [зіп. БейіКег, тагіігег]; 
2. агго прастак, прасьцеча; Кобеў-уеібНег ж, Ві. Кдоўзіт- 
шеббгіт |+. |דוטהורן-ים)‎ “сьвяты й чысты”: мучанік, 
мучальнік, пакутнік [зіп. Нейікег ип теўпег, тагіігег]; Ко4- 
ўе-койбёіт (קדשי-קדשים .5[ זי‎ “сьвятая сьвятых”: самае 
сьвятое месца ў храме (куды мог уваходзіць перша- 
сьвятар толькі на Ём-Кіпур); нешта самае сьвятое й 
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+ гал вапсег Кофех веў! агаўп тет уаўБегёп 8סאס)‎ уся ягоная 
моц заходзіць у бабскую сраку 

Коў; ם-‎ «іт. Ка} л, אס-‎ [4. Ки] бочка, кубел 

Коўес-Бегёў ж» [5. |קופיבראש‎ чалавек, які заўжды ім- 
кнецца вылезьці наперад, узяць першае слова 

Койег т, р/. Кобгіт |+  )םי-ןרפוכ‎ Экбге), КоЙет-БеіКкег т, 
пі. кобў)ігіга-Беікег [з. |בעיקר‎ бязбожнік, блюзьнер, баг- 
лай, атэіст [зіп. пізі-вісўЫКег, го!-Гагіеўкепег, 8161: КоЙег. 
"ח(22‎ ня верыць, абвяргаць бога, блюзьнерыць; Ко}- 
Гег-ВаКІ  [з. 557] чалавек, як! абвяргае любую веру 

Кой (4. кашеп, тла. {מטוטסא‎ 1. купіць, купляць; 2. я, кой, п 
купля, купляньне, закупка, закупліваньне; Койег ж, -з па- 
купнік; Кбўітап м камэрсант; Кб ас т тавар 

+ коўп гіх а шайег наклікаць на сябе бяду 

+ Койп а Кас іп 288 купіць ката ў мяшку (ката ў мяшку не 
таргуюць) 

+ вог 201 віт Віга, ди 20186 аісёіпе 260 ип пи Боба баг удз 
си Кой! м. дай, божа, каб ты ўсё бачыў, але ня меў за 
што купіць! 

Коўвеіез [5. וק(והלת‎ тх. Кніга Эклезіяста (чытаецца на 
Сукэс); паводле традыцыі - наймя цара Саламона 

Ко} (В)еп т, рі. кКоўВ)апіпукерапіга [5. כ(ו)הץן-ים)‎ кениие] 
1. коган (гэбрэйскі сьвятар у старажытнай Палесты- 
не, нашчадак Арона); 2. бе. гарачы, гняўлівы чалавек, 
злосьнік: Кбі(В)епаіКег гарачы, гнеўны [зіп. Мсікег, 
согачікег]; Коў(В)еп-вбаІ т, 2/- Коў(п)апіт-/Керапіт-г(е)- 
גתו(66‎ [5. аэ першасьвятар; вышэйшы, галоў- 
ны, старэйшы сьвятар (протаярэй); Ко(п)ёпітёа Коўа- 
піпўа(-Керапітба сьвятарства 

гаКоўепіга Ка}зп (Коўапіт гаўпеп гаргопіпа) гіху. сьвятар - 
злосьнік (з Талмуду) 

+ ал ше Кукі 40$ егбіе го! 4/ Коўапіт-фихепеп, уе те 
Ыіпа - 90$ суейе то!, уегі теп хесп К ўраз. калі першы 
раз паглядзіш на сьвятарскае блаславеньне - асьлеп- 
неш, другі раз - станеш відушчым 

. חסהסא‎ тах: Карп - Вип - паг коган (“Ко”) азначае: 
злосьнік - сабака - дурань 

+ уоз Воі ег Коўеп айл Бе}з-ВаКуогез си 1007 гіху. што мае 
рабіць сьвятар на могілках? (кажуць, калі нехта лезе 
не ў свае справы) 

Коўке /; -5 [*. койка] ложак 

КоЙеп=КайЧеп [4. гачкеіп, тла. Кцесісп, Керсіеп] каціць, качаць 

Кой ж; -п, Койп р/. |6. Коше] вугаль; кбўпБгепег т ву- 
гальшчык; КбЛпргеБег т, -8 вуглякоп, шахцёр; КоЙв- 
егцЬ / лі. -п/- тег вугальная капальня; Кбўіп-егебег ж, 5 
гарняк, шахцёр; КдЙпвіёгаё м хет. вуглявод; 1010 יי‎ 
хет. вуглярод; КбўІпбобКег вугляродны; КбўпуазегіюГ» 
хет. вуглевадарод; КбўІп-гоўегв/-гаўег5 п вуглекіслата; 
Кбўпгоўегег вуглекіслы; КбўІпгоўег-ва2 т вуглекіслы газ 

+ Вагіе Коў ини, антрацыт 

+ Койп 5уагс Ле. чорны вугаль (пра каня/вочы) 

з увіхе Койп ти. каменны вугаль 

г гісп" уі 8/ Веізе/вІіепаіке Коў сядзець як на вугольлё 

„а Ко] іга то! гой пп а то! Зуагс аб. вугаль: раз чырво- 
ны, раз чорны (крышыць бурак! на абодва бакі; жыве 
з сарокамі, жыве і з варонамі) наб 

+ Рі тате 12 верапгеп /іп тагк агаўа пох Койп, ога ти 
пебтахи а ўіпегіе Гип Рой. /О}, іг 405 а ўпагіе Га ўеўпз ип 
Гаўпз, ли Фі ўуагсе Пегеіех - Кесеіе Фи таўпч! Я. Маці 


Коўсіе 


Коўсіе-Каусіе/ 5 [4. Каибоп] залог, грашовая гарантыя, зарука 
КоўёцК т [4. Каизсвок] каучук; К6]биКепег каўчукавы 
Ко] дет [з. קודם‎ -этакаіг] раней, па-першае, перадусім 
[5т, сц егзь, Ёгіег, Гаг бега]; Кб} Четко! (з. 257, кодет-1аК1 
1 55 7] у першую чаргу, перш-на-перш, раней за ўсё; 
кбідет-Кко!абуег [5. 4247] у першую чаргу, як самае 
першае, у якасьці першай рэчы 
+ Коў4ет-аКІ 12 еш а “ўераКІ” гіху. перш-на-перш добра 
выпіць па чарцы 
кбідегуайех [?] аа. урыўкамі, прыхваткамі 
Коўдеў [5. |קודש‎ сьвята; праўдзіва, слушна, сапраўды, па- 
сапраўднаму [зіп. Нейік: етез]; Коўдеў-кодббіпа [5. В“ 127 
вельмі сьвята: цалкам праўдзіва; Ко] 4е$ 1181 [. והשם‎ 
прысьвечаны богу 
гоўдгіў א‎ Кб] Чегуе В я [4. Каидегууе!сВ] тарабаршчына; 
кб] Фегуейех пародыя на “Ко)Чегуе!5” 
ўеп [7] мігаць, ми(а)цець 
Мбіега (а. кацепі] падкурчыць, (прысесьці, сядзець на кукішках 
ех т, { іхез [з. כ(ו)ח(-ות)‎ -этікоўех, Баікоўех, рекоўесхе5, 
гоц, сіла, знэргія; гвалт(оўнасьць) [зія. Кгай, 
1. спегвўе, паха; вуаіФ(-тайМеп)]; Кодех@ег моцны, 
хп гіх выказ(в)аць моц, сілу, магчымасьць; 
іга т [5. 2171] сіла інстынктаў; гнеў, злосьць; 
зьны імпульс, хоць [зіп. Кгай блю 61 ;תאמוופמו‎ Кааз; 
ег приз]; Кодех-ва@ ег » [5. {-הדיבור‎ дар мовы, 










גצ 
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красамоуства, красамоунасьць; разгаворлівасьць, бал- 
батлівасьць: Коўех-Вадітўеп» [5.145 С)9П]уяулень- 
не, фантазія, мары, летуценьне; Коўех-(На)рауге т 


[‹. (ה)גברא‎ ] мужнасьць, мужчынская сіла; Коўех-Вате- 
Чате т (5. П194197 | фантазія, уяўленьне, прадстаўленьне 
[зіп. Гапіагўе, богіеіцпеў-Кгай]; Коўех-Вапбі“ех л [5. רהמושך‎ 
прыцягальная сіла, моц, сіла прыцягненьня, прыцягаль- 
насьць [зін сиеіцпаз-Кгай]; коўех-Вагёбе т, -5[з. והרשאה-ס)‎ 
паўнамоцтва, даручэньне, упаўнаважваньне 

г ауеКіеўгп 816 Коўхез прыкласьці ўсю моц 

+ БадіКоўхе5 у сіле 

+ сивебп” Ёгіе Коўхез аднавіць сілы 

+ 608 іг Гаг таўпе Кодхез гэта мне па сілах 

+ 608 ег шаре Коўхез гэта звыш маіх сілаў 

г ег оГ опееуоўга Чет Коўех-падібег ён страціў мову (яму 
адабрала мову) 

+ шина Ко]хез, тііп гапсп Коўех ва ўсю моц 

г опуегаЛагііга” 61 Коўхез (агоўз юрл” гіх Гмп 41 Коўхез: 
ЫаўЬп”" оп Ко]хез) губляць сілы, зьнясіліцца, абясьсілець, 
выбіцца зь сілаў 

. опёігепреп 216 Ко]хез (гіх опіоп” а Коўех) напружыцца, 
натужыцца 

+ זסאסט‎ аНег Уаўп, еў4ег 8116 Коўхе «бу. лепш старое віно, 
чымся старыя сілы 

+ вогго! фіг пог вебл велілі мп Коўсх! каб бог даў табе здароўя й 
моцы! (жыві дужанькі/моцненькі/крэпанькі, здаровенькі!) 

+ Коўех рейпі теп пог іп «ег 8181 яду. сіла — толькі ў місцы 
(наш Тадэуш - які ядэуш, такі рабатэуш) 

“пай! зеўхі уезіш абіе а ІеўЬ Кепеп Гапреп (ті! КіпгўаЙ Коп 
теп ато! Гапреп а ІеўБ), ши Коўех абіе пібі Кеўп Пір 
(ті Коўех уе Кеўп Піе 8/ 4ег уапі пи Багеепеп) зриху, 
розумам можна злавіць і льва, сілаю ня зловіш нават 
і мухі (за камаром ие ганіся з тапаром, за мухай не га- 
ніся з абухам, зух з калом да мух) 
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Коўгех 


* 208 (гіх (еп) Коўтетіеў банкрутаваць, банкруціцца 

Коўтеп»», -е)е[р. Копии, нш. комин] комін: Кбўтеп-Кегег, -5, 
Кбітепкег ж, Кбўтеп-гаўЬег ж камінар(нік) 

* 0]52еп* уі Фег Коўтеп іпеуеўпіК (Рип «ет ІіпКег 2804 хі 
Чег ПпКег гаў: Коўтеп) выглядаць як комін усярэдзіне 
(чысты як комін навыварат) 

* а паг хоё Чет/іп Коўтіеп ўраг ях. дурань, хоць комін ім 
падпірай (дурак дураком ва векі вяком) 

* 801 201 веБп, ез го! «іг ахі זסן‎ пох апапа пи зет Кеўп 
гоўх ип Коўтеп! АИ. дай, божа, каб у цябе восем гадоў 
запар і дым ня йшоў з коміна! 

* ИХИК уі іп Коўтеп 12118118 бт. праўда як у коміне сьвят- 
ло (як у рэшаце вада, як на вярбе ігрушы) 

Коўтег ,זי‎ р/. Копгіт |+. {כומר(-ים)‎ хрысьціянскі сьвятар 
[т. вадзехег, вайех] 

Коте ж, .זק‎ Коўпіт, )-16 /; -8( [5 קונהן-ים)‎ -Экіпіеп, Кпіе] 
пакупнік, кліент [зіл. Коўег, КІіепі, Кипа]; Коўпе гаўп” 
набы(ва)ць, купіць, купляць: Кодпе-бЛет заўп” гіх 
[5.8 91] здабы(ва)ць сабе вечнасьць, заслужыць бу- 
дучае (замагільнае) жыцьцё; Копе-5хй5/-2хйз гаўп” 
зах [5. /197] здабы(ва)ць сабе права, заслужыць сабе 
прывілей [зіп. гіх מטזסטזסט‎ 608 гехі, гіх Гаг4теп]; Коўпе- 
$ёт гаўп" іх (ті!) [5. Э] здабы(ва)ць сабе імя, пра-, 
вы[славіцца, пра-, выіслаўляцца, набыць рэпутацыю 

* Мепащег Кое апякун, заступнік, пратэктар 

* пез вегогі, а 5оўхег! пи Кеўп Корте, пи Кеўп тоўхег! 
гіху. які ён к чорту гандляр! ні пакупнік, ні прадавец! 

“ пог 21 0168 12 Кеўп Коўпе ўз. толькі на ліха німа па купніка 

Коўпе-ВаКІ ж, [з. |קונה-הכל‎ “творца ўсяго”: лит. чалавек, 
які ўсё купляе 

“ егіт веуеп а Коўпе-раКІ, аГаіс іп Чег уг 17 ег геуеп а Коте 
(5.-А.) ён быў “творца”, ён быў гатовы купіць усё на 
сьвеце 

Ко}р т, -п [р. Кира, гл. купа] куча, купа 

* והז‎ 8 Коўр кучай, гарой (хоць гаць гаці) 

Коўгеўе гаўп” гіх [5. קורע‎ -кгіе, кибте] разарваць, разры- 
ваць адзеньне (у знак жалобы); Коўгеўе-кКедае гаўп” 
5. 215] разарваць, разрываць як рыбу; разадраць, разь- 
дзіраць на кавалачкі 

Коўге-піхЬей .אי‎ зі. Коўгіт-піхБбвіт קוראיניכבד (קוראים..;|‎ 
|ניכבדים)‎ выдатны, паважны чытач (зі. опрегеепег Іеіепег] 

Коўгев-Ьгіз гаўп” |+  תירב-תרוכ(‎ заключаць саюз сяброў- 
ства й міру 

Коўгеў [5. 7715] Койрэш (пэрсыдзкі цар, які ў 538 г. да н.э. 
дазволіў гэбрэям вярнуцца з Бабілёну ў Палестыну) 

Коўгех [5. {ק(ו)רח‎ “лысы”; мх. Карэй (Корах); назоў 
38-га разьдзелу Торы (Лік. 16-18) 

“ Коўгех5 о]сгез бязьмернае багацьце 

«таўх уі Коўгех багаты як Карэй (багаты як чорт рагаты: 
купаецца ў грашох як курыца ў пяску) 

“ аг ез веў! «і зедге Коўгех, Купі иЁ Кагзп, геісх, хгейп калі чы- 
таюць разьдзел “Карэй”, узьнікаюць: вішні, рэдзька, хрэн 
(уз. “Коўгех” (קרח .צן‎ - “Кг“х” а», “Кагёп - геіех - ("מןטזא‎ 

“ Нотеп$ зедше ип Коўгехс пез 201 618 ігебп! АИ. бажаю 
табе “узвышэньня” Гамана й “цуду” Карэя! 

* п’а си дет Боба Коўгехз дўсгев ил Мезизеех$ ўога для 
гэтага патрэбна мець скарб Карэя й Мафусалау век 

* Уег адпвегипКеп уі Коўгех! 4//. каб ты прапаў, каб ты 
правал!уся як Карэй! 


кой 


= аа... 


пайшла на кірмаш за вуглём, яна мне прывяла мальца 
з Польшчы. Ой, гэты малец прыгожы й файны, з чор- 
нымі кудзеркамі - коцік ты мой! 

“ТагугаўЬ ти а Коў іп Коўтеп/оўуп (те тер אט‎ ті! а Кой іп оў 
аўпўгаўа) іэ. запішы ў коміне/печы вуглём (аб звычай- 
ных рэчах) (дзе што запісаць, хіба качаргою ў коміне) 

кой ת-‎ т. КайхИ», אס-‎ [а. {|טעטא‎ куля, шар, сфэра, гала; 
КбЙіКег кулісты, круглы, сфэрычны; КбіІп(-)уагегл», -5 
кулямёт; КоЙп(-)уагЙег п, -3 кулямётчык 

“ез пепи іт Кейп Кой ви яго й куля не бярэ 

КоДебт, -п, т. 66 1663 п, אס-‎ [н.л. калач, колач, р. Коіаса] куліч, 
калач, пірог (які ядуць звычайна ў суботу або на сьвяты) 

“ агаегтепё 1101 гой, уі ег Койеё ебу. калі чалавек мае хлеб, 
хоча ён куліча (чым больш маеш, тым больш жадаеш) 

* Безег Бат {ал Бгоў!, е]Чег Ба гіх КоЛеб «ху. лепш бацькау 
хлеб, ніж свой куліч 

* 067 6316 КоЙеб ומזטא‎ агоўс 0181 его )100166 тай а хізога: 
ГагЬгепі) гіху. першы куліч выходзіць няўдалы/гарэлы 
(першы плод за плот: першы блін камяком/сабаку) 

КоЛе! гаўп” [5. ובולל‎ заб(і)раць, увабраць, убіраць: у-, 
зымясьціць, у-, зьмяшчаць; абняць, абдымаць, абха- 
піць, абхопліваць: уключыць, уключаць, улучыць, улу- 
чаць [зін. агитапетеп, агаўпетеп, ап еп]; койеі м, р/. 6616- 
Іта [5. (5 1. кагальны саюз краіны альбо раёну 
з мэтай дапамогі перасяленцам у Палестыне: 2. ешыва 
для жанатых мужчынаў: кагал вакол такой ешывы 

Кбіў(еп)еп [4. кеп, тла. Кейп, Кова. Коіеп'Ў 1. (за)рэзаць, біць 
(скашну/птушку); 2. п зарэз, забой (скаціны); Койег т, 
(сп /; -) ліхадзей, галаварэз; злы, жорсткі, ліхі чалавек 

“ Коў(еп)еп оп а тезег зарэзаць без нажа 

* = КоЙеітіг таўпе гепаг/ойев! - У гепаг? — Еўп спісе. йшт. 
— Зарэжце мне мае гусі! — Колькі гусей? — Адна качачка. 

Кб(ўІегп (гіх) каціць, качаць 

Койет р/. -эКоІ и, -ег [5. וקול-ער/-ות)‎ голас; крык, галас, 
гарланьне, гучны гук, шум; КоЛезаег голасны, гуч- 
ны; 160116-166 168 ру. [5. |קוליקולות‎ моцны крык, шум, 
гармідар, гвалт; КоЙез-иугбКип р. [5. רוברקים‎ “крыкі 
Й громы”; ігоп. лямант і гвалт, гармідар, тлум, пусты 
патас, напышлівая прамова [зіл. геўгеўеп ип дипеги, багет 
ип рерИдег, ветажег рагоз, Ботбазііёе 1661 

* *0(8102ז8‎ а סז{סאו(סא‎ кінуць кліч 

* тахп Койез (5гадеп* аЙти КоЛе-Койез) галасіць, крычма 
крычаць, крычаць благім матам (ва ўвесь голас) 

Ко(у)т [4. кашта] аду. ледзь(ве), насілу; Коўт-Кбўт аа». 
ледзь-ледзь 

“іх Біп Коўт-Коўт аго}з я ледзь-ледзь уратаваўся 

* Коўт ши согез насілу, зь цяжкасьцямі, зь бедамі 

= Коўт 8סט‎ ег 1601 ён ледзь жыве 

+ 5201 гіх Коўт ВаНи ледзь трымацца (на жывую нітку) 

“ х'роб гіх Коўт Чегуаг! аГаўх я ледзьве вас дачакаўся 

“Ба дет е5п Кеп теп Коўт Чет Випеег Гагвезп ху. едучы 
(такую ежу), ледзь можаш забыцца на голад 

Коўтетіех 3(קוממיות+|‎ выпрастаным целам, гордай ха- 
дой: асаблівасьць конскай хады 

= веў" Коўтетіес задавацца, фігураваць, высока несьці- 
ся, пышыцца, гардзіцца, занасіцца, амбіціцца, фанабэ- 
рыцца; мець многа мух у носе 

“Зісіп” Колпетиез прама/роўна стаяць 

* Мет 218 Коўтстіев пит. станавіцца на дыбкі 
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: Коо] 


геа Ко! Рип а Задеп (Рип а זטזס(20‎ ивегКе) ол. голас ліна 


(кіслага агурка) 

“а Ко! і а уаІвегроІс/гаўраўга голас як качалка/тарка 
(хрыплы; воўк горла засраў) 

«ага коі, аба Ко! у голас, ва ўвесь голас, гучна, каб усе чулі 

+ дегкепеп* етесп похпЛойп Ко! пазнаць кагосьці па голасе 

+ тахп Койез гучна, моцна крычаць, лямантаваць 

г обета гаўл Ко! не сваім голасам 

г ўгаўсп” КоЙе-КоЙез крычаць як зарэзаны (гвалтам) 

+ סחסומטמגט/סטווט‎ Коўез дзікія/шалёныя крыкі 

+ 40$ Ко! Во! ег Гапоўга, пог ז66‎ Беўгег 0162 і2 іт веЫіБа 
ак». голас ён згубіў, але злая глотка засталася 

Кок). 995 кие, :}סאוו‎ БаКІаікі-ко] усе, кожны 

е Ко! п ($) зусім не 

Ко! соге 5е16]-збусў [+ כל צרה שלא-תבוא‎ -эаі коі саге 
$е1о}-зоуо] нечаканы няшчасны выпадак 

Ко! Бако} Чет 20хе הקודם זֹכֹה.צ|‎ 55] хто прыходзіць ра- 
ней, той атрымлівае права; першы захоплівае права 

Ко! Базхоіоіз Кобо} [5. זשסטן) (כל התחלות קשות‎ опвеь іг 
ўуег) кожны пачатак цяжкі 

Ко! ўізгое! хауеўгіпа [5. ובל ישראל חברים‎ “усе 3631 сяб- 
ры (зьвязаныя паміж сабой)” (лёзунг парыскага тава- 
рыства “Аапз 18046114 ипіуегза!”) 

Ко! птатіпіп 86 ובל מאמינים שהואא.+|‎ 1. “усе вераць, 
як ён” (першыя словы малітвы, якую чытаюць на Рош- 
Гашону); 2. пародыя на “КоІатіпіт” 

Ко! оўгеу Іетіпеўве [5. ובל עורב למינהו‎ “любым груга- 
ном з пародай ягонай”; их. 18. кожны павінен ісьці з 
роўным сабе (ня тыч носа не ў сваё проса; калі худ, ня 
лезь на кут) (Ляв. 11:15) 

г “ко! оўгеу Іетіпеўве” - Іетобі ап огег тй а Капагік гіху. 
“любым груганом з пародай ягонай” - напрыклад, 
жарабя з кенарам (аб няроўным шлюбе) 

+ ко! оўгеу Іетіпеўве - Шехег טס‎ гаўп сех ($.-А.) кожная ва- 
рона паводле свайго роду - кожны да свайго цэху 

КоІасіе /; -8 [р. Ко!асіа] вячэра 

КоІасіопігп (КоІасіопігі) (а. коПабопіегеп] зьвяраць (копію) 
з арыгіналам 

Ко1-(ат-)йзгбе! [5. וכל (עםישראל‎ народ Ізраілю, усе гэб- 
рэі, увесь гэбрэйскі народ 

+ 8סט‎ ез уеі гаў ті! КоІ-ўізгогі, уеі хара ті! геБ Изгое! ўріху. 
што будзе з усімі гэбрэямі, тое будзе і з кожным па- 
асобку (што ўсяму міру, тое 4 бабінаму сыну) 

«“коІ-ізгоеі ахерепі” - 1816, фи 0184 таўп Бгидег “усе гэб- 
рэі - браты” - тата, ты мой брат 

. вер го а Кароге Гаг Ко|-ат-йзгое! АИ. каб табою 
ахвяравалі за ўвесь народ Ізраілю! 

Коі-ауоўёегбгез-ўеробепі лі, [5. עכודות:זרות זשבעולם‎ 25] 
усе паганскія службы, набажэнствы 

кой =КеЬаб т, аіт. סאצגטוסא‎ /; -5 [р. Кісіраза] кілбаса, 
каўбаса; КоІразпіК ж, -е$, (-пісе /; -5) кіўбасьнік: жыд, 
які спажывае трэфную ежу 

кое /; -5 [4. бехеіткоіьеп] прыклад (ружжа) 

Кое /; -8 [4. |חטטוסא‎ колба 

Коі-Ьезё(ўаег [. “195 92] усё добра (чын чынам) 

„ уоз וס‎ 2087 — КоІ-Ьезедег! што чуваць? - усё добра! 

коп .חי‎ -5 [4. Ко№еп] поршань 

кобуя, -сп(х (112 ?Э]усеабсяжны, унівэрсальны тэкст 


Коўгіпа 

Коти [5. 87715] ківаньне (лёгкае падгінаньне каленяў 
у час пэўных малітваў у сынагозе); Коўгіт-итібахуіпі 
[5. ומשתחווים‎ ] кланяючыся, укленчыўшы, падаючы ніц 
[зі. гіх אוסמאטט‎ уп Кпіепёік] 

+ аш* Когти (Гаг) абагаўляць, (па)кланяцца, падаць ніц(ма) 

Козел, -5 [5. כוסוי)ע/כוסהן-ס)‎ _Гагко}ветег] чарка, шклянка 
гарэлкі; кбўзе(пе)п напі(ва)цца, нажлуктацца, нажлук- 
ціцца, наглыктацца, надзюбацца; Коўзез р!. -З Коб т 
[5. (כוס(-ות)‎ кубак, бакал, келіх, чаша 

+ петеп*/харо/тахл 4 6 прыняць/выпіць чарку 

„4! теюхе Бо а Коўзе і 008 а рго}зе ау. рамяство любіць 
чарку да й вялікую (ручкі залатыя, але горла смаляное) 

КоўзІ-та(а)гбуі т [5. וכותל-מערבי‎ Сьцяна Плачу (частка 





муру Ерусалімскага Храма) 

Кой т, -п, аіт. Кей и, -ех [р. Коза, ". кош] кош; Коў І л, -ех 
кашэль, кайстра; 166801 т баскетбол 

Коў חי‎ [4. Ко] бруд; гразь, памёт; непрыстойнасьць; 


КбўНКкег брудны, гразкі; непрыстойны; КбўйКІехег бруд- 
з(ават)ы (аб бялізьне) 
: Бег 61 מזסטש‎ гразь вышэй вушэй 
. паха си Кой ца טס‎ ое абліць гразьзю (абгаварыць) 
га Кок той Неа 2016 пи 61 во!4епе сеўп 5риху. бруднаму 
гу не дапамогуць нават і залатыя зубы (адзеўся як 
пава, але дурная слава; глянеш - хоць пацалуй, а пры- 
плюнеш) 

- Руза ,שא שׂ‎ 61 80 іг аі, מו/‎ ўспа хіпКі ті מט‎ Кой. ש'5/‎ 
бпсіег, шлейК ип Каі, /а КгапКег 5па)Чег 14 а пей. 167. 
Хатам хата старая, у кожным кутку сьмецьце і бруд. 
Цёмна, сумна і холадна, хворы кравец сядзіць і шые. 

+ пох ўопіеу Марл ібег хоўуез ип КоўіКе Уе5 зриху. пасьля 
сьвята застаюцца даўгі й брудная бялізна 

Коўуе / -з [5. (9-)ў 212] галаўны ўбор 

Коўуеўе гаўп” [з. У5\Р] вы-, на-, азначыць, вы-, на-, а|зна- 
чаць, с-, прыпыніць, с-, прыпыняць (час) [5т. Бабитеп, 
орзме (а са] 

Коўуег гаўп” [з. 151 -экаБгеп, Кеўуег, Куше, текабег] (па)ха- 
ваць (нябожчыка) [зіл. Баггоба] 

Коўхез рі. -эКоўех т [5. {כ(ו)ח(-ות)‎ моц, сіла; Кб]хез-Гаг- 
венепй זי‎ суадносіны сілаў 

Кофхо\т-ита261е$ р. [5. כוכבים-ומזלות‎ хаки] “зоркі й 
плянэты” (нябесныя целы як рэлігійны аб'ект у проці- 
легласьць адзінаму богу) [хіл. ў'ега ип ріапеіп] 

Коўггіпа р!. [5.?] хазары 

Кокагде /; -5 [4. Кокагде] кукарда, цэшка 

кокеіКе /. -5, 0864 т, -п [4. Кокеи] какэтка, харашуха; 
КоКейги (КоКеЦгі) (ті!) какэтнічаць; װ1601664186‎ какэт- 
лівы: КоКеега) /. КоКебегіе / какэцтва 

Кокіўцё т, КОК л [р. Ков, а. Кецсрризіеп] теа. коклюш 

КоКоп т, -ез [р. кокоп] кокан 

КоКо$е$ р/. [пшп. сосозё] смажанае кукурузнае зерне, папкорн 

КоК$ т, -п, аіт. Кекзі п, אס-‎ [”. кукса] кукса, кукла, шын'ён 

Коки =КиКЯ » Бог. куколь 

Ко! и, р/. Кодез/каег, аіт. кКёЦе ХІ я, -ех [5. קולן-ער/-ות)‎ 
(וחסז-|{סאסטצ-‎ голас; крык, галас, гарланьне, гучны гук, 
шум (хія. :זפ‎ Капо; реўгеў]; КоІбК ж рэзкі, пранізьлівы, 
прарэзьлівы голас; Ко(ў)ЛКоўге זי‎ [з. |-קוראן-ס)‎ выклік, 

выкрык: кліч, (за)клёк, адозва, праклямацыя [зіт. (игаб, 
ргоКІатасіе]; Коі-періпе й [5. |-נגינה‎ сьпеўны голас 


ступішся 
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сані 





בי 6 6נ 





4 шшы о. אי‎ заны 


זא = 


Шш с шы ты 


КоІуеіох 


Кб Ке-оКаІ Ке /; -8 (к. околыш] аколышак 

* бё іхтігагаўп си тада ггііЫег (гоў, /вейп іх тіг еіп ип суе, 
/81 дет 118 Поп ВіМеп, /еўпу ип суеў ип га). /біБ іх тіга [тес 
таўп вейМег (гоў: /- Уо5 [ага ВШеп 40$ 17? /Епіегі 21 тіг: 
= Кор ўаркагз, /таўп пишег 8181 тай" 405. ў, Кор-бўаркег5 
ті! годе Кой5Кез, /оў, о}, уе}, тала Вагс (ці тіг уе}, /82 іх 
Біп Чох Чаўп тап, — /ах, уоз Чагізіш зеў? Лізі. Заходжу я да 
сваей любімай жонкі й бачу, раз-два, на стале ляжаць 
шапкі, адна і дзьве, і тры. я пытаюся ў сваей любімай 
жонкі: - Што гэта за шапкі? Яна адказвае: - Шляпкі на 
макушку, мая маці мне іх прыслала, Ой, шляпкі на ма- 
кушку з чырвонымі аколышкамі, вой-ёй-ёй, у мяне сха- 
піла сэрца, калі я твой мужык, - ах, навошта яны табе? 

Кой! ›и [^. колит] теа. каліт 

Коіі45- Каіўаз и, -п, КоазКе /; -5/-Кп [р. Койаза, ші. коляса] 
каляска, вазок 

Коіўе/; -5 [р. Кое}, их. колія] І. каляіна, каляя: 2. вузкакалейка 

Коіўе /; -з [р. Коіеі?] кіпа, стос 

Коіўепае-Каіепае /; -5 (р. коісёа] калядка: калядны падарунак 

Ко!-ўбтаў [5. 1923] “усе мае дні”; усё маё жыцьцё; Ко]- 
]етёТет [5. |רימיהם‎ “усе іхныя дні”: усё іхнае жыцьцё: 
Коі-ўбтеу [5. 1199] “усе ягоныя дні”; усё ягонае жыцьцё 

наймацнейшы, найсільнейшы: бог‏ כל-יכול .5[ т‏ ואסן-1סא 
[зіп. аітах(ікег; во]‏ 

КоІке/.-5 [2] 1. дзірка ў абутку для шнурка: 2. папяросная 
трубка, кардонны муштук 

Ко]-теуазег т [5. וקול-מבשר‎ “Вяшчун” (назоу першай 
газэты на ідышы, якая выходзіла ў Адэсе паміж 1862 
1878 гг.) [зіп. опгозе 

Ко!-тіпе [5. ובל-מיני‎ рознага роду/гатунку, разнастайны, 
усялякі, усіх сартоў [5т. аіегісў, 816 зон] 

Ко!-певіпе и [з. |קול-נגינה‎ прыгожы голас (сьпевака) 

Коіпег т, р/. -з/Кеіпег, аіт. Кёіпегі п, אס-‎ [т/4. Кошег, 
р. Коіпіегг] каўнер. 

* вебп” етесп іп Кошег даць камусьці ў каўнер (у шыю) 

Коіпіаге» [5. |כלנדרי‎ “усе сьвятыя абяцаньні” (першая ма- 
літва, якая сьпяваецца ўначы напярэдадні Ём-Кіпуру) 

Коіодаё т, 8ס-‎ [шг. колодач] вялікі нож 

Коюде /; -5 [шёг../. колода] калода 

Ко1опе /; -5 [4. (סװמסוסא‎ калона; КоІопКе /; -5 калонка, 
слупок (у газэце) 

16010160/1:01066 [шг. колотити] калаціць; К(о)Іобпіе /; -5 
калатня, сварка, бойка 

КоІрек/коІрік/КоІраК т, -е5 [р. коірак] каўпак 

Коб Кеўп-тікбі К [. 1975505] שוק‎ напэўна, безумоў- 
на, вядома, аўжож, атож, анягож [зіл. ауае ип 8266. геуіз] 

Ко!-ўбўгеў-абуег [5. וכל:שורשידבר‎ кожная падстава, пры- 
чына, драбяза; кожнае здарэньне, кожны выпадак 

1:01-4011668-1181061 [5. (כל:תפוצות-ישראל‎ паусюдна, дзе 
ёсьць гэбрэі; усе гэбрэйскія кагалы 

Коп т, р/. -5/КОЦепез, 8014 זי‎ -ез [р. КоНип, и. ковтун] 
каўтун; КоНепеуае(г) каутунаваты 

Коі-ау л [5. 555] усялякае дабро, колькасьць добрых рэчау 

Кош Ко! Вас 5. ובל הקיצין‎ 9] гэта канец сьвету, горш 
ужо нельга 

Коштие /; -5 [р. Коштиа] калонка, слупок (у газэце) 

Кошреп=Кашреп (іп) [мАх. колупати, р. коічраб] калупаць 

1:616108 т, ,)-16/ -5) [з. 9] пон. пачынальнік, завадыяш, 
дзеяч, верхавод, штукар [хіп, ийчег, тахег, сеіеўесг] 







КоіЧап. 


агіднік, гарэзьнік, нягоднік, паганец, гарэза, вісус, сва- 
вольнік, майстар на ўсе рукі [зіл. озуог 

«іп іт ўкі Кобо) у яго ўбілася зараза 

КоіФ(а)п т [ий4. Кааипе] чэрава, бруха, пуза 

КбіФ(е)ге /; -5, «і». Кбібгехі п, -ех 6 КоНег, р. Кота] 
коўдра; КО @ге-сйх /; -п чахол на коўдру 

“ вейеріе Ко@ге падшываная коўдра 

Коі-діхйп [5. בל דכפין‎ “кожны, хто галодны”; хто толь- 
кі хоча, жадае альбо мае патрэбу 

Ко!-Фоўег-д5ег [5. |כל-דכר-אסור‎ усё, што нельга; усё, 
што нядобра рабщь альбо гаварыць 

КоІ-ауаг-ўбўгеў [5. |בל:דברישורש‎ усе падрабязнасьці/дэ- 
талі рэчы 

Коіеўе /; -5 [р. Коіеі, г. колея] каляіна, каляя 

* "מעסוגןס‎ гіх [ап «ет КоІеўе выбіцца з каляіны 

Коіеўке / -5 [р. Коіеіка] 1. шайка, банда; 2. вузкакалейка 

КоеКоке=КайаКоке/кмеко{Ке /; -5 [р. Кіекоіка] бражджот- 
ка, бразготка, кляк ляшчотка, ляскаўка, трашчотка 

Кейт р/. >Койе! т а 1. кагальны саюз краны або 
раёну змэтай дапамогі перасяленцам у Палестыне: 2. ешы- 
ва для жанатых мужчынаў; кагал вакол такой ешывы 

Коіег [а. ка] голы, лыс(ат)ы; КбІКор וז‎ лысая галава, лысіна 

Кбіегіёў/КбІегіаў [5. רליי‎ З] гаў. па-рознаму, рознага га- 
тунку, розных сартоў [зіп. аіегіеі, Гип ае зогіа, тіКкоІ-ваті- 
пин]; КдіегібўіКег розны, усялякі 

* КоІегіеў гахп усялякая ўсячына, разнабор, мешаніна 

Кбіега-Кбіегп (г. {מזטווטא‎ каціць, качаць: Кбіегі л. אס-‎ 
шпуля, шпулька 

“ агой КІеісгі теп рауо[е, агор Коіегі теп гіх 8061 угору 
цягнешся паволі, уніз коцішся хутка 

Коі(-В)а-/Коіе- [5. гага усё, што...; усе гэныя/тыя 
Ітэтыя; кожны, хто... [зіп. 816 (у05)..., а! 608 .., дедегег 05...]; 
Ко]-Вар ($ усё найлепшае: КоІ-ваёІёхі5 усё найгоршае: 
Коі-Вазбгіп усіх гатункаў/сартоў 

“ ег рогаГіг 015860664 Ко]-Вазех!з ён абгаварыў/аблаяў яе 

Коі-В)атіпіпі [5. בל-המינים‎ рознага віду/гатунку, усіх 
сартоў/радоў 

* ап Коі-ратіпіт де. разнашэрсны, разнамасны 

коі-вапебгіпіх. 27 99 -эіп-ко-напеогіт] “усехлопчы- 
кі”; хаўрусам, супольна, калектывам, усе, усім кодлам 

Ко!-Вара$16 пез כל:הפסלנות .5( /ק‎ —розейег, (168{ספקן‎ уся 
подласьць, брыдота, усё плюгауства, свавольства; 
Ко!-Вара$1!6пез-$еБобЛет р. [5. 55175] усе самыя 
кепскія рэчы, усё самае благое 

Коі-Вагаўтіпа [5. |כל-הטעמים‎ увесь добры смак 

Коі-Ваібіеуее ри. [5. {כל-התועבות‎ усе нягоднасьці, усе 
грахоўныя й брыдкія рэчы 

Коі-Ваібіге пулі [$ Пала р] гук навучаньня, галасы й 
сьпевы הרבה" אי‎ 





Коі-вабоўге-КаІе [з התורח-כולה‎ 19] уся цалкам Тора 

Коі-аб(ў)п-Феаіте [5. |כל הו מא‎ усё багацьце сьвету 

* Гаг Коі-роп-Феаіте пи... за ўсё багацьце сьвету не... 

Ко г т, -п [а//. сойиг, р. Коіог] колер; Кой “ег каляровы; 
Кой Кег, Койгйщег (поўна)каляровы: КоІігпдіКег, 
КоІігоуе(г)/КоІогоуе(г) шматкаляровы, шматколерны; 
Коіігіогег бясколерны, бескаляровы 

“ з'Байп ах іп іт 816 Койги ён зьмяніўся ў колеры 

Ко =Кш זי‎ [ш. куліш, р. Кшезе] Аш. кулеш, рэдкая кру- 
пяная альбо бульбяная каша 
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Копите 


пеўеп, котрапігп гіх (Котрапігі) (ті!) зьвязвацца, злу- 
чацца, аб'ядноўвацца; котрапёўіёег кампанейскі 

Копріісігіег [4. копріігіег] складаны; Копріісіг(каўе / 
складанасьць; Копріісіга (Котріісігі) ускладняць; 
КотрИКас}е /, -5 ускладненьне 

КотрбЕ м, -п [р. котроі, Лаг. компот] кампот, узвар 

Котрогіі л, -п [4. Копровішт] /іпгу. складанае слова 

Копргітіга (кКотргіпаігі) [4. Котргітіегеп] сьціскаць 

Копгіп р/. -экоўтег т [5. |כומרן-ים)‎ хрысьціянскі сьвятар 

Коп ж, р/. -еп/кепег [”. кон] кон (у картах/танцах) 

г опреўрп” аГа падет Коп пачаць з новага кону 

г біеўп” іп Коп стаяць на кану 

« б(еіп ас іп Коп ставіць усё на кон 

+ (апсп іп Коп танчыць карагодам 

+ (ег сіўіег Коп 17 ап огетег топ (тап) гіху. першы кон = 
бедны чалавек (першы выйграеш, першы і прайграеш) 

Копёеп [». кончать] закончыць (навучаньне) 

Копеп*=Кепеп* (ег Коп: геКОпі) [4. Кбппеп, Кеппеп] ведаць, 
знаць: умець, магчы, быць у стане; Коп(іК аа. (як) відаць; 
КбпбіКкег-КёпКег значны, відны, прыкметны, бачны, па- 
зорны; Копіі гаўп” паказ(в)ацца, выявіцца, выяўляцца 

+ Коп гаўп бадай (што), мабыць, мусіць, магчыма 

Копіексіе/, Копексібп т [4. Копіекіісп] гатовае адзеньне, 
гатовая вопратка 

Коп (КЕ и -п [а. Кошек цукерка 

КопГогКе /; -5 [”. конфорка] камфорка, фаерка 

Копбте/кош ше / [ик конюшина, р. Копісгупа] Бог. канюшына 

Копібк-КапібК ж, -с$ [". конёк] Ле. канёк 

Копіцевасіе /; -5 [4. Копизайон] гат. спражэньне; Коп- 
ўчріга (Копіцеігі) ושע‎ праспрагаць 

КопіиаКсіе /; -5 [4. Копічакбоп] агат. злучнік 

КопіцаКііЎ л [а. КоплиКИУ] агат. умоўны лад 

Копіиёпе /; -5 [г. конюшня] канюшня, стайня; אצ מסאן‎ л, -е5 
КОНЮХ 

КопКауег [4. Копкау] у(ва)гнуты 

КопКе /; -5 [".] конка 

Копорабеп [г. конопатить] канапаціць 

Копоріўе-Капоріўе /; -5 [иАх. коноплі, р. Копоріс] Бог. каноплі 

КопоуаІ!- Капеуаі т, ג-/8ס-‎ [р. копохаі, кг. коновал] канавал 

КопзеКуещег [4. сопзедцепі] пасьлядоуны; КопзеКуеп Кай / 
пасьлядоўнасьць; Копзекуёпс /; -п вывад, вынік, выснова 

Копзёгу ./ק‎ [4. Копзегуе] кансэрвы 

Копзопапі ж, -п [4. Копзопаві йизу. зычны ГУК 

КопзитёпЕ т, -п [4. Копзцтепі] спажывец 

Копёе /, -$ [4. Копію] рахунак 

1016) (67 [4. Копіепі] здаволены; 1016) (4 *ח(28‎ быць 
здаволеным 

Копіег-Капіег и, -8 бязьмен, вагі 

Копііпиіга (Копіпцігі) [4. копііпціегеп] прадоўжыць, пра- 
даўжаць, працягнуць, працягваць 

160) (4164 т, -п катлета 

Копібг-Капбг »/; -п [4. Копіюг] кантора; копіогке-Кап- 
іогКе/-5 канторка, бюрка:копіогёйік-КапіогуйКя, 29 
канторшчык 

КопигаБапа Е т, -п, копігарапаік ж, -е$ [р. КопигаБап- 
4гіха] кантрабандыст, шмуклер 

копігоІігке /; -5 [4. КопгоШегеп] кантролька, кантрольная 
табліца 


1601 


+ гаўп" ши етесп אסוסצ/סא‎ быць з кімсьці ў блізкіх адносінах 

кбІуегоё т, -п [./иАх. коловорот, р. Коюмто шлягбаўм: вір; 
калаўрот 

16016114 т, -п [4. КоНекнумизсвай] калгас; КоІуігі(іўег кал- 
гасны; КоІхігіпіК л, -ез, (-пісе /; -5) калгасьнік 

+ 608 КоІхіпібе роўегішт калгасьнікі, калгаснае сялянства 

Ко!-хатбзе/-хапбзо/-хапібзот [з. БАЛ ЛЛІ И |כלחמתה‎ 
увесь ейны/ягоныйхны гнеў, Уся ейная/ягонаялхная злосьць 

гегІогі оўз аг геў Ко!-хатозот, гаўп рапс Бцег Вагс (5.-А.) 
ён выліў на іх увесь свой гнеў, усё, што набалела на сэрцы 

+ оізіогп” Ко]-хатозо си ўепепіз Кор выліваць увесь свой 
гнеў на чыюсьці галаву 

Коілтап [5. 19725] па». пакуль, як доўга; да тае пары, 
пак агоў Іапе “і, уі Іапг]; Коілтап $епап(е)5$оте 
ושהנשמה בקירבי .5[ זט'זואסט‎ “гэтак доўга, колькі душа 
на працягу жыцьця 

іта Бег, Комтап ег іг пох Фо перагавары зь ім, 

яшчэ тут 

(п гае 1601. 12 аіс טס‎ уеўпік (аіс Кеўп сай 1810; уі 

гіху. пакуль жывеш, усяго мала (усё німа 

а мець) 

[*. ком, р. Кош] ком, камяк; Копаёез р/., 


ь [хіп 





166 ти 








зіс Побп 





е хоча 


коп коте /, - 











КотКез р! камякі, камы 
Копібпаеуеп |". командовать] 1. камандаваць, распараджац- 
1а: 2, чыніць бязладзьдзе; дурэць, гарэзьнічаць, сваволіць 
Котйг лі, -п [р. котаг, ^./иАх. комар] камар 
г а Котаг Кеп оўх Баўзп руху. і камар можа ўкусіць 


Кбтабреіе-Капраіе /; -5 (г. камбала] 200/. камбала 

Коте /; -5 [4. Котта] коска 

„ гекз Коте ахі шэсьць цэлых восем дзясятых (6,8) 

Котес ж, -п |+. (}-) МЭР -эпекиае] дыякрытычны знак (.), 
які ў тэкстах на гэбрэйскай мове азначае галосную 
тару “о” (ставіцца ўьнізе зычнай літары, пасьля 





якой павінна гучаць гэтая галосная); Кбтес-а!е!=0 т// 


6. דאלף-אָ‎ “о”, літара ў ідышы; Кбтес-Бега и, -ех ба- 
родка клінам, казьліная бародка 

+ аг бег 8110221 Уй (аг 40$ 1821 уі пі!), тахі Копес-беўз - 
“Бе/ра” гіху. як не шанцуе, дык усё кулём 

+ Котес-а]е!Г - “о” вельмі проста 

+ шип ёрісікп Котес-Бегагіе (5.-А.) з бародкай клінам 

г ле де, Кіпёегіех, 1אמשסטע‎ 20, іаўеге, /хо5 іг Іеті фо, /2081 2е пох 
ато! ип 1аКе пох атоі: /Котес-аіег - “о”! (М. У.) глядзеце 
ж, дзеткі, запамінайце ж, даражэнькія, што вы вучыце 
тут, скажэце яшчэ раз і такі яшчэ раз: комэц-алэф - “о” 

КбтепіК т, ,8ס-‎ (-пісе /, -5) [2] кватарант 

Котепіаг т, -п [4. Коптепіаг] тлумачэньне, камэнтар 

Коте! т, -п [р. Коте] камэта 

Кбтікег ж, -5, (-п /. -5) р. Комік] комік; Кбтаіўег [4. копизсв] 
камічны, сьмешны 

КотіпіК т, 8ס-‎ [р. котіпек] камін; Кбтіпаг т, -ез камінар 

КбтіўЬгоў(-КатісЬгоў! п [4. Котли] салдацкі сухар 

Котўйг и камсамол: Копіўцрізі ж, -п, (-Ке /; -5) камса- 
молец; Копіўйрібег камсамольскі 

Котба-капба т, -п ["./иАх. комод, р. Котода] камода 

* хі сит сўвепет Котод як да сваёй камоды 

Котоге/, -5 [р. Котога, и. комора] камора; КотогпіК т, -е$ 

1. кватарант: 2. брамнік; 3. каморнік 
Котрапўе /, -5 [4. Котрапе] кумпанія, кампанія; Котра- 





пуеуеп гіх вадзіць кумпаніі, вадзіцца, знацца; Котра- Копиге=Капиге /; -5, Чи". Капоне К! и. אס-‎ канура 


460 





ч 


: 
“о 


3 6 6 





Когре 


Копуаезсепс 


—ЫыЫщыЫ—————щ——_——_—_ 


* וו‎ агоз Гап Кор не выходзіць з галавы 

* пи Бобп* Кейп Кор (си) ня мець цярплівасьці 

* рп етесп Чет Кор надакучаць, назаляць 

* гехепеп ап Кор лічыць у галаве 

* Ушетиг уе) זס6‎ Кор мне баліць галава 

* гаўп” ті! (оўгпі Кер мець тысячу галоваў (аб вельмі ра- 
зумным чалавеку) 

«аКоропзехІ іг, ута отр оп Гаўег ўруху. галава бяз розуму, 
як лямпа без агню (бяз розуму галава шабола) 

«аГдаўп Кор таўп Вагсуе]К! АИ. на тваю галаву ўвесь 
мой смутак! 

“«ег Кор 201 аўх пі! уе} (оп! каб ваша галава не балела! 

* (ве (ט20181‎ піп Кор іп Чг’ега! АИ. (мусіш ісьці) з галавой У 
зямлю! (акалей твая галава! бадай ты галавой наклаў!) 

“іп 4гег4 шип Кор (пи 41 Беўпег)! К. у зямлю з галавой 
Ікосткамі! (згінь ты на ўсе галовы! каб ты скрозь зям- 
лю праваліўся!) 

“ КорЧагепіб Кипи Гип согез ўруху. ліха мазгі сушыць 
(дабро пушыць, а ліха сушыць) 

* 2100 ип 210 1611 - ип дег Кор іг аўгп ау. сем і сем — адзінац- 
цаць, і галава жалезная (аб чалавеку, які сьцьвярджае, 
што мае добры розум, але робіць памылку за памылкай) 

Корафеп гіх [ш”. копати, р. кораб] капацца, утыкаць нос 

Корбеп [м коптити, р. корсо курэць, куродымець; Кбрёегіх, -ех 
газоўка, каганец; Короё т [». копоть] куродым, курадым 

КбреК! יח‎ -ех [4. Кашацарре?] гоо/. апалонік 

Корег т [р. Корег, ші. копер] Бог. кроп 

Корегіе-Карегіе /; -8 [р. Корегіа] І. вечка гадзіньніка: 
2. капэрта, канвэрт, кувэрт 

Кбребе/Кбріёе /; -5, Корй ж, 8ס-‎ [шк”. копито, р. Кору] 
капыт; капыл 

+ дег 8817 2661 Кип ег Корее, Чег БеКег - Піп «ег Іореіе зриху. 
шавец гаворыць аб капыце/капыле, пекар - аб лапаце 

Корісе /; -5 [идх. копа, р. Кора] капа 

Кбріке/кбреке /; -5 [4. Корске] капейка: КбріКепег, Кёрі- 
Кеуе(г) капеечны; КорёўеёпіК т, 8ס-‎ дробязны чалавек, 
скупярдзяй, скупянда 

* "מוסט‎ а Коріке Гаг ага Іебп прасіць капейку за такое жыцьцё 

* опа Коріке іп Кеўепе (Ба Чег пеботе) без капейкі ў кішэні 
(за душой) 

«а סאוקסא‎ ВИ ор Чет ги! ўруху. капейка рубель беражэ 
(рубель із гроша паходзіць) 

Корй-Каріі т, -п/-ез, Карйе /; -5 [шг. копил] капыл 

Кор(ў)еп [и». копати, р. кора] 1. капаць: 2. тупнуць, ту- 
паць, даць высьпятка, брыкнуць, брыкаць; Коре м, -5 
высьпятак, удар нагой/капытом 

Корке-КирКе/ -8 чапец, каптур, хуст(к)а (жаночы галау- 
ны ўбор, які насілі ў Польшчы) 

Кор! [->ЛапКеу] Копл, Куба (мужчынскае імя) 

“ Кор! іг а горі, вор! 17 а уіІКе, סאווצ‎ 12 а ЕіІКе, סאו‎ 
іг а ЕЧаге /ЕШтоп гіху. пит. Копл - “гопл”, “гопл” 
відэлец, відэлец - Філька, Філька - Філарэт/Філімон 

Корпе /; -5 (г. копна] капа 

Кбрие /; -5 [4. Корша] егат. зьвязка 

Когауе(г)=Кагауе(г) [шг. коравий] каравы, брудны 

КогЬ ,חי‎ р/. КегЬ(ег), іт. КегЫ и, {סזסא .4[ אס-‎ скрынка, 
кош, кошык; КбгЬ-ЫШипиКе Бог. складанацьветныя 

КогЬе /; -5 [шг. корба, р. Когра] гехл. ручка, дзяржаньне, 
дзяржальна, калаўрот 


Копуаіеусёпс (а. Копуаіскгеаг] ачуняньне, папраўка; Копуа- 
Іезсігп (Копуа!еўсігі) ачуньваць, папраўляцца; Копуаез- 
0601 я, -п, (-Ке 7. -5) чалавек, які ачуняе/Лдзе на папраўку 

КопуеКзег [4. {אסצחסט‎ пукаты, выпуклы: КопуекзКаўі / 
пукатасьць, выпукласьць 

КопуёгЬ ж, -п (ў. соуегфе] дзеяслоўная прыстаўка, якая 
аддзяляецца 

Копуёгі т, -п [г.лт. конверт] канвэрт, кувэрт, капэрта 

Копубў-Капеуві л, -еп [г./. конвой, //- сопуоі] канвой: 
Копусігег и канваір, канвойны; Копуойги (Копусігі) 
канваіраваць 

Кбийе$ р. [*./ийх. жила, р. ўуіа?] цьвёрдае жылістае мяса 

Коді-КобоІ з [5. קהל‎ -экеніе] кагал, гэбрэйская абшчы- 
на, грамада; кіраўніцтва кагалу, грамадзкія аўтары- 
тэтныя асобы; чальцы кагалу 

Кор л, рі. Кер, аіт. Кері и, -сх, Кёреіе п, -х [а. Кор(] галава: 
Кбр-Фагепіў л клопат, турботы; Кбр(-{аг)агеепй и, -п 
непрыемнасьць, назола, прыкрасьць; КбрКіёп л падушка: 
КбрС)тагх ж галаўны мозг; Кбртепё т, -п пол. разумнік, 
мудры, разумны, башкавіты чалавек (з галавой/розу- 
мам); Кбр-ЗАК т арлянка (гульня); Кбрпёргипя м, -еп, 
Кбрпше /; -5 нырэц; Кбрп-ўшге /; -+ [5. |רשורהן-ות)‎ зага- 
ловак; זט גוס‎ т, -п, Кбррей и пагалоўны падатак, па- 
галоўшчына, подаць; КбрёйК /и пит. хітрая выдумка, 
мудраваньне; Кбрёцрп /ק‎ перхаць; Кбр$ута! ж галавакру- 
жэньне; Корбут ай ег галавакружны; Кбрііхі л, -ех хуст- 
ка; КбруеўйК/Кбруеўюе т, -п, Кбрётегс т, -п галаўны боль 

“а оЛегег Кор (ап оЁепег Кор) сьветлая/ясная галава 

* атепё оп а תזסאג?/קסא‎ безгаловы, безразважны чалавек 

* апп дет Кор ручацца галавой 

* агоўзгиба” корбута! Ба етесп закружыць галаву камусьці 

* агитвеўп” оп а Кор скарыстаць усе магчымасьці, за- 
йсьці ў тупік 

«ауекўсІп етесп Фет Кор аГап ог! паставіць камусьці 
галаву на месца (укласьці розум) 

* Бгехп* гіх Чет Кор ламаць сабе галаву 

* сшееп Кор си ере ламаць галаву над нечым, прыклась- 
ці да чагосьці розум 

* Чег Кор «ге! гіх галава круціцца 

“ Чгедеп етесп а Кор дурыць, круціць камусьці галаву 

“сг рога уоЛ Кері ён кемлівы (добра цяміць) 

“ Гагагедеп Чет Кор задурыцы/затлуміць галаву 

“ п Кор Біг (41) $ з галавы да ног 

“ вед” тп Кор ёшх 4ег уапі (Зіорл” гіх дет Кор іп уапі) 
біцца галавой аб сьцяну 

“Ваш” Кор памятаць 

“робп" а Кор 4/ 61 рісўсез (аб гіх) мець галаву на плячох 

* Боба” а Кор йп а тіпізіег мець галаву як у міністра 

“ робп” а Кор-Фагепіў (Ёип) мець клопат 

“ робп” «і оўеп іп Кор усё бачыць/зауважаць 

“ Бет Кор цераз галаву 

“Іх вір Чи дет Кор даю табе галаву адсячы 

* Коркер аГКор/Кер галава на галаве (німа дзе яблыку ўпасьці) 

* Кора Зак (брил іп Кор-ЗАК) арол ці рэшка (гуляць у арлянку) 

* Кор тодех парта! вялікая галава! (скарбы розуму) 

* Кор, 21 зедх!! галава, дай розуму! 

= тахп ті! а Кор Кігогг/піфегікст абезгаловіць, адсякаць галаву 
“ті Кор з галавой 

“ пугоі гаў ті! сеп Кер! хай хоць зь дзесяцьцю галовамі будзе! 
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Ког5ип 


текагеу, текшеу, Гагкгоўуіёа, Бекогех, אטעג אוה‎ родзіч, кры- 
віч, кроўнік, сваяк [хіл. пброхе-плизНа, (таўпі, еўгепег]; 2. (сі) 
аду. блізка, зблізу, каля, больш-менш [зіл. поети си, плег- 
уеўпікег, ;הז‎ Когеу-Іеётез [5. ГУ “] блізка да сапраўд- 
нага, можна прыняць; Когеу“Іетё(ў)Кех [5. ПР? “бліз- 
ка да закрыцьця гандлю”; блізка да канца; Когеу-[е- 
пліхез м, рі. Кгоўчіт-Іепавіхез [. (ילמלכות‎ блізкі да 
кіроўных колаў, да ўлады; чалавек, які мае права на 
кіраваньне, які мае аўтарытэтную пратэкцыю 

+ Безег а рщег ўохп, е/Чег а Ўехіег Когеу вв. лепш добры 
сусед, чым благі сваяк (брат збоку (радня на боку), а 
сусед на воку) 

+ ўеег іг гіх ег пеепізіег Когеу віху. кожны сам сабе леп- 
шы родзіч (свой свайму паняволі брат; сваяк сваяка 
бачыць здаляка: свая кашуля бліжэй да цела; кожны 
млын на сваё кола ваду цягне; кожнаму сваё мілейша) 

г таўхе Кгоўзіт гаўпеп поепіе Кгоўчіт, огете Кгоўчіга гаўпеп 
уайе Кгоўчіт (41 Кгоўуіпі Чегкеп( теп, уеп 76( гаўпеп 
(аг 26( уегп) гаўх) бриху. багатыя сваякі - блізкія сваякі, 
бедныя сваякі - далёкія сваякі (калі багат, то мой брат, 
калі худы, адыдзі туды; як я быў багаты - звалі ў кумы Й 
сваты, а як стаў бедны - кожны морду верне: хто багат -. 
усім брат, хто ж нічога ня мае, таго ніхто ня знае) 

+ уе 12 до ап огетап, іг ег таўп Когеу ўргху. калі дзе які бяду- 
ля, дык абавязкова мой родзіч (к майму берагу нішто доб- 
рае не прыплывець: альбо трэска, альбо гнілая вець (аль- 
бо гаўно, альбо трэска); кінь на сабаку, то сваяку ў ераку) 

Когідбг/Когеібг т, -п [4. Коггі4ог] калідор 

Когнп-иК$6$е$ р/. [з. {(כרים-וכסתות‎ падушкі й пярыны 
[5т. Киз ип беге] 

Когіп-Кигіп ж, 8ס-‎ курэнь, будан, хатка, хаціна, халупа 

Кот м [шг-. користь, р. Ког2уз6] карысьць, выгода, шчась- 
лівы выпадак 

+ веўп” іп Когібё ісьці на карысьць 

КбгўцёКе / [". корюшка] 200/. корушка, стынка 

Когте /[»./иг. корма] карма (лодкі) 

Кбгте(пе)п” (гекогтеі) [иг. кормити, г. кормить] карміць, 
частаваць: Когте корм, харч; кбгтеёш /, -п высокае 
крэсла для кармленьня малых дзяцей 

“Когтепеп” ти ва\охезАегисии карміць абяцанкамі 
(абяцанкі-цацанкі, а дурню радасьць) 

Когп (4. Кот] жыта; Кбгепег жытні, аржаны; кбгпЬгапё זי‎ 
сажа (хвароба збожжа); КбгпЬгоўе я (Кога Бгоў)) аржа- 
ны/жытні хлеб; Кбгите! /жытняя мука 

ког шит /; -еп, аі». КбгаЫіті я, -ех [4. КогиЫ шие] бог. 
валошка, васілёк 

Кбгакго /; -еп [4. Кгаре] 200/. грак 

КогоБКе /; -з [”./шг. коробка] 1. каробка, скрынка: 2. пх. 
скрыначны збор; когобеўпік/когобеіпік- т, 5 
карабейнік 

КогбтізІе/когбтезіе /; -5, Когбтізі т, .יוו ס-‎ коромисло, 
г. коромысло] каромысел, карамысла 

Когопе /, א-‎ [р. Когопа] карона; КогопКе /, -5 каронка (зуба) 

Когро! т [7] рэпа 

Когё(-аКбіЎ (а. егэ сіптаў рал. -ка, сьпярша 

Когіі /; -п [4. Свог, $свше] харальная сынагога (рэфар 
матарская); Кбг-хага т, р/. -хахопит [5 ('חזן(-ים)‎ кан- 
тар рэфарматарскай сынагогі 


Когба 


Когба ли, рі. Когбопез [х. קרבן(-ות)‎ -такеу, таки] 
ахвяра: Ла. загублены, зьнішчаны, пашкоджаны, па- 
крыўджаны чалавек (які зьведаў ліха) [зіп. оГег; зтве- 
Бгепріег, БаГаІепег, ;|זשווצגאט‎ КбгБпа-аКі т, -п (сама)ахвяра- 
ваньне: КогЬп-піпхе т, -5 [5. .מינחהן-ס)‎ Когбп-тіпхе- 
$14ег ж [5. |-סידור‎ жаночы малітоўнік зь перакладзенымі 
на ідыш малітвамі; Когбпез-тейег гатовы на ахвяры 

+ "מטעחסזט‎ [ага חטזסא‎ прынесьці ў ахвяру, складаць ахвяру 

г гаіп” а КогЬп би 8סקס‎ пасьці ахвярай чагосьці 

г гаўп“Гуега” а מסזסא‎ (Гл) станавіцца ахвярай 

«аг двісаў іг Гагібег, іг теп роісг бил Когбопез ўруху. час прай- 
шоў, ахвяры не патрэбны (што было, на мора паплыло) 

. 066 שעמטן‎ тепёп/усі уе те) Бепёп, Дагогп Вафиег, 1167, 
/віапс ип ,אוו‎ ип рга!! /Мепёп геўціаігіе, пох чуме 
лип гаўп Когропез /Гаг Чет запсп КІа!!.. (Е. 2.) Вось гэтых 
маладых людзей сьвет блаславіць, яны пакідаюць свае 

іты. майно. дастатак і шчасьце! Адукаваныя, цывілі- 
ваныя, яны хочуць быць ахвярамі за ўвесь народ!.. 
пл дег מסזסא‎ си дет пігБеўех? гіху. ці пасуе ахвяра 
рніку? (як хваробе кашаль, як хвароба з трасцаю) 
от пі, 8ס-/ה-‎ [их] корч, цялеш; Кбгёеуеп карчаваць 
Когёеп |». Кигсгуё зіе, ий". корчитися, г. корчиться] курчыць, 
камячыць: Когё-Кігё т, -п/-ез корчы, сутарга, 
зыгун, карачун 

+ зе Когбет іп Гаг (сипоў Ёа) ме) К яго курчыць ад болю 

Когабп ” Кардон (стары назоў заходняй Галіцыі); 
Когдопег 1. жыд - жыхар заходняй Галіцыі альбо 
Аўстрыйскай Імпэрыі; 2. заходне-галіцыянскі 

Коте /; -з [гм кора, р. кога] кара; Кбгепе(г) з кары 

Ког(е)с=Кагс т, -е5, аіт. Кегсі я, -ех [”. корец, ші. корець, 
р. Коггес] карэц (мерны посуд) 

Когерігп/Когігігп (КогегігКогігігі) [4. Коггігіегеп] карэк- 
таваць, выпраўляць 

Когеўзез [з. {אסזסאצ- כריתות‎ (іта. “адсяканьне, адці- 
наньне”; назоў 7-га трактату 5-га разьдзелу (запаве- 
ты аб шэрагу злачынстваў як вельмі цяжкіх грахох; 
“адсячэцца душа ягоная ад народа ягонага”) 

Когек/Ког(іК т, пі. Когке5 (4. Когк, р. КогеК] 1. корак: 2. абцас; 
КбгКепег коркавы: КбгКкеуеп заткнуць: КбгКпсіег т, -5 
корачнік, грэйцар 

га 028 оп а КогіК йе. пляшка бяз корка (марнатраўнік) 

+ (оўз)ёгеўеп гіх ап КогеК (уі 7 62(6 або КогеК) вярцецца 
на корку (кругом ды навокал; ухіляцца, выкручвацца, 
выдыгаць, хітраваць) 

+ 87 те даг Боба а теўех 12 а אוזסא‎ (а Зуапс Гоп а геіех) 
оўх а тейех ўруху. калі патрэбны кароль, дык 1 корак 
(хвост рэдзькі) будзе каралём (у шахматах) 

Когепеўеп/Когепіеп/Когопеўеп [шг. коренити] праклінаць, 
клясьці 

Когез м [з. כרת‎ -экогеізе] “адсяканьне, адцінаньне”; ска- 
рочаныя гады, заўчасная сьмерць (як кара за пэўныя 
грахі) [хіл. Гатўпаўбиае] 

+ Воб” Когез-]огп памерці маладым 

Когев/Когеў т, -п ["./иА». карась, р. Кага5] карась 

“Ба 02מט‎ шп א(8}‎ іг Гагап(еп) Когезп у нашай рацэ водзяцца 
карасі 

Кбге(е/Кбгіге/Кбгоге / -8 .זאו|‎ корито, р. Когуо] карыта, 
начоўкі, ночвы 


Когеу І. т, ри. кгоўзіт, (ле -5) [з. קרובן-ים)‎ -экгоўче, Кгеўчез, Когёша ж, אס-‎ [”.ла». коршун] го, каршун, коршак, каршук 
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Кобегег 


Коз(К)е/коЎКе /[ш:. коса?] 06. сухажыльле, зьвязка 

КозКе /; =8 [7] напарстак (гульня) 

КозКе /; -з [шт косковый?] кавалак цукру 

Козтаіег [ми косматій, р. Коўта(у] касматы, калматы 

Козтопаў Козтопбўі т, -п, מ-)‎ / -5), Кбетоспік т, -е5 
[-. космонавт] касманаўт. 

Козоудгоіке /; -5 [г. косоворотка] касаваротка 

16081(61/1608601 т, -п [мАх. костьол, р. Коўсіді] касьцёл 

КОЗ] ии ж, -еп [/*. созште] касьцюм, гарнітур 

Козіп [4. Козісп] каштаваць: Кові т, -п кошт, выдат кі; Кбз- 
ИКег дарагі; Кбзібагег каштоўны, цэнны: Кбзібагкаў(/ 
каштоўнасьць, цэннасьць; Кбзіргаўг т, -п сабекошт 

* 081 40$! гэта каштуе таго! 

* Козш Уі а (охіег Оўзсивеба каштуе як дачку выдаць 

* Комп уоМ танна каштаваць 

е Ў Кові Мц Вега (ип ІеБа) гэта каштуе крыві/здароўя 
(і жыцьця) 

* з'Козі Пп тіпці Вагс-КІерепіў гэта кашт уе пяці хвілінаў 
сэрцабіцьця (лёгкага перапуду) 

* 8084 ГГ тіпш ті! а хар гэта каш туе пяці хвілінаў з 
хапам (як лапаць сплесьці; як арэх раскусіць: як нагу ў 
бот уставіць; як волас перапаліць) 

“ 5808 іп (аўег (бло бК/Кгога)! том. гэта каш туе яму дорага 

* Ў Козі Іеге-ггі! гэта варта платы за навуку 

* 5 6086 тіг а Іах! гэта варта сьмеху! (як хукнуць: як аба- 
ранак зьесьці) 

* מפסלטס/מפטז!‎ ип НЫВой Вобп 081 Кейп 8614 пи віху. 
запытацца/абяцаць 1 любщь — грошай не каштуе (за 
спрос ня б'юць у нос; запрос ня б'е ў нос) 

Козйге /[р. Козіга, и”. костриця, костра] кастрыца 
Козігбў-К(г)авёгб] ж [г. сквозь строй] лізг. скрозь, строй 
(палачная дысцыпліна ў расейскім царскім войску) 

Коўагп р/. [шт кошара, р. Козгага] казарма 

Козе(а) [5. קשה‎ -эпіўкоўе] аду. незразумела, загадкава, 
складана, няладна, дзіўна 

* $12 обег Кобе: И уапеп 1101 ег гіх вепитеп аВег? ($.-А.) 
аднак незразумела: адкуль ён тут узяуся? 

КоЗеК! и, -ех, КобіК л, -ез [". кош, р. 8052 кошык 

Кббег(ег) [5. כשׂר‎ -эКабгез, Бехбег, Кбеўгіт, тахбігіп] 1. кошар, 
кашэрны (дазволены для спажываньня згодна зь юдэй- 
скімі запаветамі); 2. годны, адпаведны, які пасуе, дазво- 
лены; апраўданы, ачышчаны, чысты, Чэсны, сумленны, 
легітымны, законны [зіл. (оўвеуйікег, разікег, 4егіоіЫег: геўпег, 
егіехег, вегесіехег, Іегігітег; алі. розі, ге}; Коўег-Іерёізех 
8. ולפסח‎ “дапасаваны для ужытку на Пэйсах”; дазво- 
лена паводле пэйсаховых запаветау; Кбзег-{апс т танец 
маладога з маладой пасьля вясельнай вячэры; танец- 
карагод гасьцей вакол нявесты; танец гасьцей зь нявес- 
тай пасьля вянца (“тісуе-апс”); танец сватоў пасьля 
першай шлюбнай ночы; Коўег-уеўбёег [5. וישר‎ слушна 
і як належыць быць, як мае быць, цалкам законна 

“ Козег уі а хахег-Йз] (хагет-йзі Коўег) кашэрны як сьвіня- 
чыя ножкі 

* Коўеге КеЙе кашэрны посуд 

+ Кобеге пеботе чыстая душа 

з Кобеге оўгп пакорлівыя, ласкавыя вочы 

+ Кобегег Гагёіпзі кашэрны заробак 

* Кобегег 1181612 чыстае/кашэрнае горла 

‚а вщег паг 12 а Козеге Берсіте «бу. добры дурань - 
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Когі / -п; .ול‎ Кег@ п, -сх [4. Капе] карта; Кбгіп-ріі “гульня 
ў карты; Кбги(-$рйЙег т карцёжнік: Кома НЫ », -ех 
картачны домік; Кбгіп-уагіег т, -5, (-Ке /; -5) варажбіт 

* (абс) удз іп 4ег Когі (уо5 іп Когі ўіей!) гэта горш за ўсё, 
німа нічога горш 

* оГепе Когі адкрытая карта 

“опгип“/горп етесп уоз іп Чег Когі (а) ганіць, абражаць, 
лаяць кагосьці на чым сьвет стаіць 

“іг а Ког(абрй))! гэта - (гульня ў) карты! (рызыка) 

“ўра Когі карта ідзе (шанцуе) 

“ўро іп Когіп (тахп а Кегі]) гуляць у карты 

* иЧеКп/е(епеп (і Когіп раскрыць карты 

“ хагбо“Леўеп מוזסא‎ кінуць карты, варажыць 

* 8 806 וס‎ Гаўпг а уаўЬ ип (ііех гіху. карта ня любіць бабу 
й настольніцу 

* 8 Кой 17 זי‎ 2 Биг аб». карта - як блядзь 

“а когі офег а раЖе! або карта, або палка! (кажуць, калі 
карцёжнік доўга думае) 

“а Когіп-ўріег іг а Бгіўапі гіх». карцёжнік - брыльянт (ён 
цалкам у гульні, рабі зь ім, што хочаш) 

* ег, уо5 іюўе пи טס‎ Кей Когі, 19ўе ой טס‎ Кеўп апаег гах 
Зргху. хто ня варты ў картах, той ні ў чым ня варты 

* אן‎ Боб веПапсі а уаўпрогіп, /Фег уаўпрогіп 17 пи гегоіл... 
/ХВоь Гаг5рИ! таўпе ўцпге ўогл, /оў, уі а Кагіўоўпік іп Комп. 
ЯБ. Я пасадзіла вінаграднік, вінаграднік засох... Я пра- 
йграла свае маладыя гады, ой, як карцёжнік у карты. 

* Когіп Бобп іп гіх а тарпеі ей». карты як магнэс 

“ Копп гаўпеп а зо еб». карты - сатана (359=שטן=קרטןן‎ 

* Когіпегі: гіі теп 211 ор еду. картачныя грошы назад 
не вяртаюць 

«ўр Ба пахі (іп уіпіег) іп Коми! вось і гуляй уначы/узімку 
ў карты! (кажуць, калі карта ня йдзе) 

Когі т [р. Когі] ггізі. корт (папяровая тканіна); Кбгіепег 
картовы 

Когіеп (си) [ш. кортить, г. кортеть] карцець 

“ з'роі тіх геКогіеі гогп 2еў мне карцела сказаць ім 

КбгіоёКез лі. [г. корточки] кукішкі 

“зісп" 8/ 61 Когіоёке5 сядзець на кукішках 

Ког? т, -с5, аіт. КогіК т, -е5, Кбг?іКІ п, -ех [нш] корж(ык) 

Коб т, р. Коўзез [х. כוס(-ות)‎ коде, Гагкоўзеіег] кубак, ба- 
кал, келіх, чаша [зіл. Бехег, зеўп 81021 

“ Коз 561 Бгохе блаславёная чаша 

КозаК т, -ез [шёг-./г. косяк] касяк, нахіленая рыска (\ /) 

Козе(г) [шт. косий, р. Козу] касы, косы; 6086 аду. коса, 


наўскос, наўскасяк; КозоКе(г) касавокі: КозбКедіКаўі / 


касавокасьць 

“а Козе гевп/Кзау касы дождж/почырк 

* Козе אטא‎ аРетесп скоса пазіраць на кагосьці 

* מאטא/"ח(24‎ Козоке быць касавокім 

Козеу мястэчка Косава (Украіна) 

“ п Козеу Біг Киеу /іга Ьгікеіе Гагапеп, /ауи дег ВаБет 
Храсіга 12 верап’еп /ізі. паміж Косавам і Кутамі быў 
мосьцік, па якім Балшэм гуляў 

Козеу-уехбзет [з. כתוב-וחתום‎ Эказуе-, КаКозеу, Кзіуе, Кзау, 
Кзире, тіхісу, піхісу] “запісана й падпісана”: моцна і 
ўпэўнена [зіл, багўгіЬа ип цпіегвегігіБп, 1081 ип гіхег] 

КозіпКе /. -5 (г. косынка] касынка, хусьцінка 

Коз(ў)еп/Коўеп ווו‎ косити, р. Коз] 1. касіць: 2. л касьба; 
Козе /, -5 каса 
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Кохп 


г. собі Коуед 17 а Ва\Бе 8806 ўрху. зашмат гонару - напа- 
лову сорам 

. дег Коуеё 17 (ма Чет, удз 211 іт, ип пи йа дет, у0$ Кгігі ии 
павага ад таго, каму дасі, а не ад таго, ад каго атрымаеш 

. дег погіё боі Нал Коуед уі а Кас зте(епе ўргху. бага- 
цей (ня) любіць гонар як котка сьмятану 

г ег ўепіег Коуе4 12, аг те 2101 іп Чег Вет гіху. найлепшая 
пашана - сядзець дома 

+ ипЛаг 6סצסאנתט‎ ап(оў уоз уадег, обег Фет Коуед Іоў пі 
пох ўруху. ад зьнявагі бягі як мага далей, але й за гона- 
рам не ганіся 

+ а Коуед уегі теп пи гаі ўргху. гонарам сыты ня будзеш 

„ван іг дет Коуед ап 210 іп ег Верт гіху. хто хвалюецца 
за сваю рэпутацыю, мусіць сядзець дома 

« “Коуе4” гейпі теп іп ўа(Ке ат. “гонар” знойдзеш у ятцы 
(уніз, “Коуед” [5. 135] і “Коуеа” [5. 955] “пячонка”) 

. “Коуеа” іг 1еБег вт. “гонар” - пячонка (уліў. “Коуед” 
[5. 135] - .+ן‎ 935] “пячонка”) 

г Коуед іг уі а 801: уоз тег 41 Іоў пох ип (У0$ тег те ой 
іп пох), 410 уайег ап ой ег (уег ез 1086 гіх пох Коуей — 
дегуайег гіх Фет 8066 Рап іпа) руху. гонар як цень: чым 
хутчэй бяжыш за ім, тым хутчэй ён аддаляецца 

+ 101 184 пох Фет Коуеё, }סע‎ ег (ס21‎ си т Китеп гу. ня 
бегай за гонарам - ён сам да цябе прыйдзе 

+ уетеп е5 реўі, гпепі іг סטסא‎ зву. каму ручыць, таму й пашана 

Коуеп [р. Ко\аб, и. ковать, ий. кувати] 1. каваць, куць; 2.п 
коўка; 6021 т, -а/-ўе5, Коуеі т, -е5, ат. КоуаіёіК т, -ез 
каваль: Коуае /; -5 кавадла 

+ субл (Чет) Ватег ип (Чег) 8016 паміж молатам і кавадлам 

г זס‎ 12 векоуеі аГаіе Йг ён падкаваны на ўсе чатыры 

. Коуеп іп Кейп закаваць у кайданы 

Коуй т [”. ковыль] Бог. кавыль 

Коупе /г. Коўна (Літва) 

Кбугісе /; -5 [мкх. коверець] дыван 

Кохапек/Кохап(ё)іК ж, -ез, КохапКе /; -5 [р. КосвапеК] каха- 
нак, каханы; Кохеп гіх кахацца 

Кохп [4. косьеп] 1. варыць; 2. кіпець, бурліць; 3. п варка, 
варэньне, гатаваньне; Коха гіх 1. варыцца; 2. гарачыц- 
ца, захапляцца, распаляцца; Кох т сумяціца, гармідар; 
Кбх(ед)ікег кіпячы: кіпучы, гарачы; Кбхепіў л, -п узбу- 
джэньне, узварушэньне, разыошанасьць; צטטצ6ן‎ ии”, 
זסאוט- .וק‎ кухарская (кулінарная) кніга; Кохіўе /; -5, Кбх- 
1еЯ т, מס-‎ (а)палонік; Ле. чалавек, які лезе ў кагальныя 
справы; Кбх-гаіс Ги кухонная (спажыўная) соль 

+ бі агреі Кох! работа кіпіць 

“ Кохп гіх уі а затоуаг/гесеўех/еагІеп кіпець (гневам) як 
самавар!ліхадзей/разбойнік (як вада ў гаршку) 

+ Кохп гіх уі а ўцвіег іп БиБбе-Каўе гоп. гарачыцца як ша- 
вец у камякох 

+ Кохп гіх хі 4ег райеп злавацца як разбойнік 

. таўп" а КохіеЙ быць апалонікам (умешвацца, соваць 0 
ва ўсе справы) 

+ 7 те אסא‎ пі! іп Чег מאסט‎ 1101 теп ўабез ай 8סע‎ си .א ואס‎ 
хто ня варыць на тыдні, таму і ў суботу німа чаго есьці 

г ез Кох! уі аГа 1806, уі іп |פסא‎ варыцца як на кірмашы, 
як у гаршку (бы ў катле; кіпіць як вада ў гаршку: дым 
стаіць каромыслам) 

г Кох, тах, ріў! вары, рабі, скай! (хутка дамовіцца) 
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кашэрная жывёла (з дурных людз! бываюць, а разум- 
ныя прападаюць, разумнымі сраку падціраюць) 

+ а Коўеге тесіе! вялікая важнасьць! наўда вялікая! 

гаКоўегег Йа тіга (гейе Вагс яву. чысты жыд зь нячыстым 
сэрцам 

+ а Кобегег {ор гай! а Коўега ІеЙ (ип а Коўегег Іей) іг Кобег віху. 
калі гаршчок чысты й лыжка чыстая, дык і ежа чыстая 

+ Фег еўБегёіст 201 сибіка (Гіл гаўл Коўегег Вапі)! пашлі 
нам, божа, сваёю шчодраю рукою! 

. дег Касеу Бе! а Козег, дег Бедег 061 аГ ге}! зриху. мясьнік 
благае на кошар, лазеньнік благае на трэф (нячыстае) 

г сг Вог ез Коўег Гаги так яму й трэба! па заслугах! 

+ ум ерез пи Кобег, у0$ ег 12 агоў אוטז‎ ёсьць нейкая пада- 
зронасьць, што ён такі спакойны 

+ “уе гаўп Коўег! будзе добра! 

коў(К)е т, -з [мАх. кося, р. коў] .קט)‎ кося, коська, конік, жарабя 

козкей/козКеп=Кеёкеп песьціць, лашчыць, мілаваць, галубіць 


Коўтёг м. -п [+ Ли». кошмар; р. Козгтаг] кашмар; Коёта- 
іК)ег, Коўтйагібег, Кобтагішег кашмарны 
КоёпіК ж, -е5 [7] стужка, тасьма 








іўе-Каўш ўе / -טוו|‎ кошуля, гит.] те. краснуха 

5 [р. козаміКа, ші. кошуля] кашулька 

уі г5. Кобег ж. -8 [р. коі, 4. Каіег] кот; КббіпКе /; -5 

кацянятка: Коба [ий». кота] кота-кота, кіц-кіц 

егп е п Уі дет Коісг ймт. слухаць кагосьці як ката 
(не зьвяртаць увагі) 

г тахп а צןס ז8046‎ зрабіць глупства 

Кбіегп [4. Ка!ег?] бянтэжыць, надакучаць, назаляць 

Ко(ез- Каз т, -п, ат. Кбёеві и, -ех 1. кутас; 2. йе. пэніс; 
дурань, ёлуп(ень) 

Кой т, -с5 [г. котик] 200. коцік; Кдбікепег, КойКоуе(г) коцікавы 

КобіпКе-паІіпКе [х/.] 466. пусі-мусі 

г гаўп” гаі! נמסמסן‎ КойпКе-ВаіпКе быць 3 кімсьці пусі-мусі 

коўеібК т, -168 [г. котелок] казанок, казанец, кацялок 

койё(-Копйёі у; -п [р. коі, /7. сбіеіеце] катлета 

койіаг/койўег т, -(е)5 ["./мё”. котляр, р. Койага] катляр 

Кот ж, рі. Кіапіга [5. קטן(-ים)‎ -эКагпез-; хеўгеў боле ускогп] 
малалетак, які яшчэ не нясе юрыдычнай адказнасьці; 
Коіоўпіі [5. (קטנתתי‎ я надта малы, я ня варты, я не заслужыў 

Койіх-Кабіх эт, -п/-ез катух 

Коцё т, ת-‎ (еле. соасВ] трэнер, інструктар 

Коуей т [5. כבוד‎ ке, Куод-, Ііхусіё, піхбеа, техцбед, 
техабеё, итЫекоуевікет, Бекоуеё, Біхуоўёікег] гонар, паша- 
на, павага, паважаньне, чэсьць, рэспэкт, шанаваньне; 
годнасьць, каштоўнасьць [хіп. гезрекі, Фегехегес, орбаў; 
усг4е, уегбікаўі: опгеп]; Кбуеё-гмхег т, -5 ганарысты, фа- 
набэрысты, пыхлівы чалавек; Кбуе4-гихег&] /ганарыс- 
тасьць, фанабэрыстасьць, пыхлівасьць; Кбуеа-тліхегі- 
ўег ганарысты, фанабэрысты, пыхлівы 

« «егіп усі іп Кеўп Коуед пи מסמזטאטס‎ з гэтага яму гонару 
не прыбудзе 

+ Гагіеўёікп стеспе Коуеё абараніць чыйсьці гонар 

«іх Вай Гага Коуе4 я лічу за гонар 

+ пил беп5іп 0661 зь вялікім задавальненьнем! 

. опіоп” етесп а Коуеё Чигх Баўгаўа ушанаваць кагосьці 
сваёй прысутнасьцю 

“ орвебп” етесп 8066 шанаваць, выказваць пашану 

з ושט א‎ Бег а]ег 6סצסא‎ я перапрашаю вашае чэсьці, прашу 











прабачэньня, выбачайце, даруйце за няёмкае слова  + Кохп Кох! теп іп ,קס}‎ ий Кібед зи теп ор Фет цейег ві. 
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Кгапс 


драпіна, добразычлівасьць — скарб 

* а рагх тер іх מסאזא‎ ебу. пархуціку можна чухацца 

“аг бег סון‎ ГаўЙ, ип Чег рогес Кгасі гіх Віпіегп о]ег - ма 
זטואטופ‎ зипеп «бу. калі жыд сьвішча, а пан за вухам чу- 
хае - благі знак (бо звычайна наадварот) 

* 82 те 814 гіх ті а Кас, иг теп петеп (аг НБ іг Кгас 
8». хто гуляецца з коткай, мусіць любіць яе кіпцюры 

* аг е Баўзі, Кгасі теп гіх ўруху. дзе кусаецца, там і чухаецца 

* Ктасп ип Богеп 17 пог вш аГа уа ай. чухацца й пазы- 
чаць добра на кароткі час 

Кгай /; р/. -а/кгейп [4. Ктай] моц, сіла: КгабіКкег МОЦНЫ, 
магутны; КгабМогег бясьсільны, нядужы: Ккгаолкай / 
бясьсільле, нядужасьць, слабасьць 

* Бауойце Ктейп узброеныя сілы 

Кгаеп-Кгогп м, -5, фт. Кгареіе п, -х [4. Ктавеп] каўнер 

* вера” етесп іп Кгаеп даць камусьці ў каўнер (у шыю) 

Кгаўсег-егаўсег л, -5 [4. Ктецгег] крэйцар (манэта) 

Кга}4 /х, -п, аіт. КгеўдКкгаўаИсгаўі», -ех [4. Кгеіде] крэйда 

«Каў іг аці — Гаг уегет гіху. крэйда добрая - для чарвяка 
(некалі дзеці елі крэйду, каб вывесьці рабакоу; але выра- 
зам карысталіся, калі крэйдай запісвалі картачны доўг) 

* - Агоўчізе піітегіех Гип ўуагсе Коўп /тахп уаўзе Кга}4п, 
Ліп оўБ ט6‎ 3181 таўпе гаў - ט/2018‎ Ба ши ЬаўБп. 7 
- Калі нельга з чорнага вугля зрабіць белую крэйду, 
але калі ты хочаш быць маёй - можаш застацца ў мяне. 

Кгаўес т, -аўсез, «іт. (а)КгаўёіК т, -ез [ші (о)краець] акраец 

Кгаўе-дараедікег [5. {כרעיה-דאבוה-‎ нядружны, непры- 
хільны, раззлаваны, узлаваны, гнеўны (зіп. ипаўтаўааіе- 
хег, секиеег, Бгоўвегег] 

КгаўКе /; -5 [р. Кгаўка, их. крайка] пруг, беражок, крайка 

Кгаўбп [4. кгеізснеп] скавытаць, скагатаць, ски(ат)аць, скі- 
гітаць, крычаць 

Кгайег, Кгаў(ехсх, -ег [4. Кгац гародніна, зеляніна, баць- 
віньне; карэньне: Кгаў(ех(с)ег р/. зёлкі: (и. карэньне 

Кгаў(іёег [2] складаны, хітры, мудрагелісты 

Кгаўг т, -п, аіт. Кгаўа п, אס-‎ [4. Кгеі] круг, кола; акруга; гур- 
ток: Кгаўгібег акружны; Кгаўла кружыць, даваць кругаля: 
Кгаўаіпіе / -5 таг. акружнасьць; КгаўЛоў т кругаварот 

Кгаўлеп-Кгоўга-дгаўЛеп [4. кгаиве] 1. кудзерыць, куча- 
равщь, віць, круціць; 2. рабацщь; Кгаўгі-егаўаі п, -ех 
1. пасмачка, кудзеркі; 2. рабйзна; Кгаў пе / завіўка: 
Кгаўг-бег /; -п нажніцы для стрыжкі й завіўкі 

Кгаўзиз-вгаў Каз ли [2] Ам. квашаніна з вантробамі 

КтаКеп [р. КгаКаб, ийу. крякати] кракаць, каркаць: а КгаКе 
оп” кракнуць, каркнуць 

“ уеп те Киті си Кгоеп, 6814 теп КгаКеп уі 26( ву. папаў у 
вараньнё - крычы, як яно (як улез у вараны, то й кракай, 
як яны; сеўшы між вароны, трэба гракаць, як і воны) 

КгапіКгапар ж», р/. -п/кгетр [4. Кгапр сутарга, корчы, 
карачун, дрыгун, канвульсія; КгапівайіКег сутаргавы: 
Кгатіп курчыцца: перасмыкваць, калаціць, крывіць 

“ зе Кгатй іт Гаг уеўК яго курчыць ад болю 

“ Ў' Воі сипоўгесоўеп іп КгапіГгаўпе 118 сутарга зьвяла яму ногі 

“а КгатКоге біт іп ІаўУБоўх (іп (і К5Кез/бпрег)! МІ. а каб 
на цябе карачун прыйшоў! каб табе рукі пакорчыла! 

Кгатоіе / [*.] крамола 

Кгапбеўп л, זש-‎ [4. 8ісіп, ий". крамень?] крэмень 

Кгап т, -сп/-е5 (тла. Кгап, р. Кгап] кран (пад'ёмны) 

Кгапс ж, р/. -п/Кгепс, аіт. Кгепсі я, -ех [а. Ктап2] вянок; 








1028 


сжу гатуюць у гаршку, а пачастунак падаюць на талерцы 

“пае еў זאו‎ агоў Не}, уі те Кох! аб». не ядуць так горача, 
як гатуюць 

* огете Іай Кохп паі! уазег ей. бедныя людзі вараць на вадзе 

* Ў Кохі хі іп а Вше/кезИтигази кіпіць як у гуце/катле 
мурашніку (як вада ў гаршку) 

* 21 Кеп Кохп Гаг (гаўеп: Гаг гіх, Гаг Чег Кас ип Гагп Ішпі яна 
можа кіпець за траіх: за сябе, за котку і за сабаку 

КогаК-КагаК », -4 ,תא‎ )-8686 /; -5) [ш». козак, р.Когак] казак: 
Когаске-Кагаске /; -5, КогаёбК-КагаёбК т казачок 
(танец); КогасКе(г)-КагасКе(г), КогаКіўег казацкі: 
КогаК-ВапіегІ » |+- ההאניוגול‎ поп. абрабаваны злодзей 
(віноўнік, які абвінавачвае іншых) 

“абгоўепег КогаК хвалько, папяровы гэрой (гэрой - шта- 
ны зь дзірой) 

* а уаўВіўічепе а КогаК гром-баба, энэргічная жанчына 

* воіз КогаК(п) лит. сьвяцейшы за Папу Рымскага 

* Веа*/бат уі а КогаК ап еўпоге дапамагаць/ шкодзіць як 
казаку сурокі 

* КоасКег ўоўўег казацкая (не)справядлвасьць 

“ураз! уі а КогаК а гиргсе пасуе як казаку жупан 

* ўстеп гіх уі а КогаК саромецца як казак 

* КогаКп гаўіп, ет Гагіех 1211! ез. казакі скачуць - хвар- 
тух спадае! 

“ ет то! шп богаі, ип еўп то] п Віпіп 2 “ро Когаске” 
(Бога тат Кесарйхез-Ы4у0$) адзін раз сьпераду і адзін 
раз ззаду - гэта па-казацку (мае райскі смак) 

* 102 е5 מט! ת(22‎ а Когак, аЫ !מט2ס8/מט16 טס‎ (тіі таз!) 
(го! гаўп Рип а 8022, 201 а Іапее (זסן‎ сіх. хай будзе ад 
казака, абы быў здаровы (шчасьлівы) (аб байструку) 

1026 7. -5 (н.г. коза, р. Кога] 1. каза; 2. КохаК т, -ез турма; 
3. махляр, круцель, ашуст, ашуканец, шальбер, шалы- 
га, падшывала 

Когег/Когіг т, -5 [г. козырь, р. Колега] 6077. козыр; КбгігКогі/, -п 
казырная карта 

Козеу-Кегеу т, р/. Кгоуіт [5. כזבן-ים)‎ ЭКізеу] хлусьня, 
фальш(ывасьць); Когеу-/Кегеу-уеўёКег т רושקר.צן‎ безу- 
моуная хлусьня, надзвычайная хлусьлівасьць 

КозігбК т, -ез .ז|‎ козырёк] казырок, брыль 

* біеўп” род Когігок (Гаг) узяць пад казырок 

Когібі т, -ез [г. козёл, р. Коло] казёл; Кбепе(г) казьліны 

Коле /; -з [шх. козла, г. козлы] козлы 

КбўеіКе /; -5, КойеШК т, צטאן-‎ [р. Когідіек] куляньне, пера- 
кульваньне 

“ тахп КоўеіКе5 куляцца, перакульвацца 

Кода т, -ез [р. кобисв] кажух 

Креўде /|+. קפידא,//קפידה‎ кара, такреа] строгасьць, 
гнеў, злосьць [зіл. ёігепекаўі, сот] 

КгасЬогёі т [?] селядзец, парэзаны на кавалачкі 

Кгасп [а. Кгаігеп] чухаць; драпаць, драць; Кгас т, -п драпі- 
на, скрабіна, клупіна, пісуга, пісужына, пісюга: а Кгас 
оп” пачухаць, пачасаць 

«а 186 10" ах Віпіег/ипіег 61 офеги (дет оўег) пачухаць 
за вушамі/вухам 

. Ворп* ах си Кгасп мець непрыемнасьці (якіх цяжка пазбыцца) 

“Ктасп гіх іп реўе чухаць скронь/патылщу 

“Ктасп гіх уі а БеЦег/хагег чухацца як жабрак/сьвіньня 
(як сьвіньня аб вугал/плот, пад плотам) 

“апедоўеіга Кгас, а втйез-хезе іг а бас ўруху. міласьціна — 
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 аеосатай, ае5оа Кгебте зву. штодня мия, штогадзіну карч- 
ма (фурман-п'яніца прыпыняецца каля кожнай карчмы). 

+ ез піі 40$ 4071 מט‎ пі! 61 Кгебте! гіху, гэта ня тая вёска й 
ня тая карчма! (ня ў той стэп) 

г Кеўп Кгеёте (ог тпеп пі! Гагтаўёп віх/. не прамінай жад- 
най карчмы 

Кгедепс / -п [р. кгеепк] сэрвіз, крэдэнс, буфэт, посудная шафа 

Кгедй т, -п [4. Ктеди] крэдыт 

г кгеди іг ап еее таіегіе зб. крэдыт - далікатная матэрыя 

КгёбйКа [4. кгайівеп] у-, (за)мацаваць, у-, за|мацоуваць; 
1:61608 гіх мацнець; КгёйіКег моцны, сільны; Кгёйі- 
Кег уегп” узмацнець, падужэць; Кг Ка] / моц, сіла; 
кгёбіКкпвіКкег жыватворны 

+ Гага лмтег іг 408 ўр] веуоги КгебіКег цп іг оўзвеуакзп за 
лета хлопчык паўзмацнеў і падрос 

Кгеўс-Кгаўе т, -п [4. Ктеи2] крыж; Кгеўсп крыжаваць, с-, 
пера|крыжоуваць; Кгёўсіка расьпяць, раскрыжаваць; 
Кгеўсипе/ גס‎ І. (скрыжаваньне; 2. Кгёўс-уев, -п ростань, 
раздарожжа; Кгёўсаг К гаў, накрыж; Кгёўсікипае /; -еп 
расьпінаньне, раскрыжаваньне, расьпяцьце; Кгёўсбеўп, -ег 
апаі. крыж; КгёўсЬіі л, -ег расьпяцьце; Кгёўс-сце т. -п, 
КгсГог т, -п крыжовы паход; Кгёўсёогег т, -5 крыжак, 
крыжаносец; КгёўсКгіе т, -п вайна крыжакоў; Кгёўс- 
ТагВег ,וז‎ -п перакрыжаваны допыт; Кгёўс(-рипКі ж, -п 
пункт перасячэньня; Кгёўсёріп ж, -еп госі. павук-кры- 
жавік: Кгёўсііпе т, -еп помесь, мешаніна 

Кгеўеп [4. кгавеп] 1. сьпяваць, кукарэкаць; квахтаць, квак- 
таць, кудахтаць; 2. п пеўневы крык 

“а Воп Во! пі! вектей певень не кукарэкнуў (ніхто слова 
не сказаў) 

гахагп 2181 пп а Воп Кгеўі, іг пох пі! гІаўх віху. кантар 
сьпявае, а певень кукарэкае - гэта розныя рэчы 

гага טנ‎ Кгеўсі, 8181 теп 21 сит боўхе!, аг а уаўЬ Кгеўеі, МК 
теп 21 1620721 $ргху. калі курыца квохча, яе адпраўляюць 
да рэзьніка, калі жонка квохча, яе пасылаюць к чорту 

+ אוֹ מוט‎ 8 Бип, 2טות‎ іх Кгеўеп гіху. калі я курыца, дык мушу 
кудахтаць (калі курэц, то насі люльку й тытунец) 

+ дет Воп У гіх Кгеўеп пеўню хочацца кукарэкаць 

г ег ей, уеп Кеўп Вепег Кгеўеп ип Кейп тлепби 2ееп -וא/‎ 
ён ходзіць, калі пеўні не крычаць, і людзі ня бачаць 
(відаць па вачох, хто ходзіць па начох) 

+ Гагуоз Гагтахі 4ег Воп 41 ,מעַ{ס‎ уеп/Беба ег Кгеўей - ег 
У 201 61 усі; теўпеп (го! 61 ме уізп), 82 ег }אס‎ е5 аў 
оўзуеўпік чаму закрывае вочы певень, калі ён сьпявае? 
_ хай сьвет думае, што ён ведае свой сьпеў на памяць 

+ О, гаў: ведимегей, таўпе НБе еЦега! Лх Гог ауек іп уайіа 
уев, טע/‎ Кейп уе уей пи, מט/,‎ уц Кеў Гезоее Пи מט/, זום‎ УМ 
Кеўп Воп Кгей пи. 15. О, бывайце здаровы, мае любыя 
бацькі! Я ад'яжджаю ў далёкі шлях, дзе вецер ня дзьме, 
дзе птушкі не лятаюць, дзе певень не крычыць. 

“ші пог 61 Вил а Кге, 101 21 зо геіеўгі ап еў ри курыца 
толькі кудахнула - а ўжо зьнесла яйка 

Кгеўп т (а. Ктеп, р. сАггап] Бог, хрэн 

Кгеўпаі и, -ех [4. Кгопе -эктоўп] гальштук, пас, тасьма, жычка 

Кгеўв וי‎ -п (4. Кгеіз круіз, марское падарожжа; Кгеўхіга (Кгезіг) 
падарожнічаць па мору: Кгеўвег/кгеўсёг т, -5 крэйсер 

Кгеўуев / [«. ק(י)רבות‎ -экігаее, Когеу, Кгоўче, пекагех, паеш] 
сваяцтва, кроўнасьць, сяброўства [зіл. паі гадае. 


КгапКег 


Кгепкі я, -ех вясельны танец (карагод шаноўных гасьцей) 
Кгапкег [4. Кгапк] 1. т, -Ке хворы чалавек; 2. хворы; КгапК /; 
Кгапк(В)аўс/ -о, КгапК$ай /; -п хворасьць, хвароба, немач; 
КгапКкегпёў! гаў. хварэючы, у хворым стане; Кгапк уеги* 
захварэць: гаўп” Кгапк быць хворым, хварэць; КгапКІехег 
хваравіты: КгёпКІервегікег ляжачы хворы; КгапКкп-Воўг л, 
р. זסקןגגן-‎ бальніца, лякарня; КгапКп-ўуезіег / мэдсястра; 
КгёпКп-буез(егаў й дагляданьне за хворымі 
га Кгапке ВапИГап(аге хворая рука/фантазія 
«сг іг пі! Кгапк 40$ טס‎ 102! ці хворы ён гэта зрабіць! 
г аз дег КгапКег зеў! сат док ег, уегі геро — дег 67 
калі хворы ідзе да доктара, дапамога - доктару 
+ Безег веліпі вепегі, е]Чег Кгапк регеп аб». лепш чуць, што 
6 (недзе далёка), чымся бачыць хворае (аб дзіцяці) 
+ па веліпіл Кор іп а Кгапкег/кгапки 064 са здаровай галавой 
у хворы ложак (падкладай маладыя ногі пад старую сраку) 
п, Кгап л, еп [ш./..] кран(т) (водаправодны) 
Кгапіег/Кгапіпе(г)-Киугапіег [7] распаўсюджаны, ужы- 
«льны: дапушчальны: лепшы; Кгап ка} /распаусю- 
насьць, ужывальнасьць; дапушчальнасьць 
+ (ез і7) Кгатиег гэта лепей 
Кгар т, -п; ам. Кгері я, -ех [ ила. Кгарре, 4. Кгаріеп, р. Кгаре!, 
||סטסזע‎ 1. іш. маленькія калдуны, клёцкі з душой (зь 
мясам ужываюцца звычайна на Пурым, у сёмы дзень 
Сукэсу й напярэдадні Ём-Кіпуру: з сырам - на Швуэс); 
трохкутная шапка службоўца альбо вайскоўца 
Кгареп [міг крапати] крапаць 
Кгарігп-Кгеріга (Кгарігі/Ктгерігі) [а. Кгеріегеп] здохнуць, 
здыхаць, (с)уканаць 
агоў Баі! іх іп еп уагіп ма еўп Вова, Ах уагі, іх уег серіКеі, іх 
Кгаріг. Ліп дег ршег זסן‎ Бо! тіг пох пі! геігоіа, 2 ез тебіех, 
аг таўа воі 201 Мол пи? (О. М.) такім чынам я чакаю іспа- 
дзяюся, я чакаю, я затурканы, я канаю, але на добры год 
яшчэ не натрапіў, магчыма мой бог згуляў са мной жарт? 
Кгазахісе /, -5 [". красавица] прыгажуня, красуня; Кгаза- 
уес т, -усёз прыгажун, красун 
К(г)азігбў- Козітбў ліх. скрозь строй (палачная дысцып- 
ліна ў расейскім царскім войску) 
Кгабісе-огабісе/, -з[р. ггазіса] апаі. вальлёвая/вальляковая 
залоза (у цяляці) 
Кгаіе /. р/. -з/кгаўп [р. кгага] крата; Кгаіепе(г) кратчаты; 
клятчасты, у клетку 
Кгауаі т, -п, кгауеіе/кгауаіе /; -5 [4. Ктамаце, р. 8188 
гальштук 
Кгах ж, ת-‎ |+. (1-4 12] сталіца, вялікі горад 
Кгахп [4. Кгаспеп] 1. грука(та)ць, трашчаць (аб лёдзе); 2. ра- 
біцца банкрутам; 3. п выбух, грукат, грук; Кгах я, -п 
1. выбух, грукат, грук; 2. банкруцтва, крах, правал, 
праруха; а Кгах "ח0)‎ грымнуць 
Кгай т, -ез [у.] краж, плаха 
Кгес //р!., Кгёсікаў! /, Кибскгапкай /[а. Кгаге] теа. кароста, 
парша (у жывёлаў); Кгёсікег пархаты, паршывы, карось- 
лівы, шалудзівы; Кгесік уегп” паршывець, шалудзівець 
“ КгесіК уі а хагег/соўе шалудзівы як сьвіньня/сука 
г оізтаўп”" уі 4 Кгесікп пазьбягаць як пракажонага 
Кгеёте-Кгіётіе /; -5, Кгебета т [тла. КгелзсВете, р. Кагсгта] 
карчма; Кгебтег/Кгеётаг .וז‎ -5, (-Ке /; -5( карчмар 
“ ГагГоги* іп Ёгетдег Ктебте заехаць у чужую карчму 





здаро! 





Кгапі т 











(далёка зайсьці, зарапартавацца) Кгофуедай, ітаўпіёай] 
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гаў יי‎ 


шаў 


|| 


чес 





Кгісеп 


Кгері и, ,אס‎ Кгер(е)х ж, -п, Кгар л, -еп [па Кгарре, 4. Кгар- 
Ісп, р. Кгареі, Кгере]] км. маленькія калдуны, клёцкі 3 ду- 
шой (зь мясам ужываюцца звычайна на Пурым, усёмы 
дзень Сукэсу й напярэдадні Ём-Кіпуру: з сырам - на 
Швуэс); КибрИЯей זי‎ мясная начынка для калдуноў 

* "מטסע‎ ши а Кгер! іп Кор даць калдуном у галаву 

* (абе) Кгеріех уегі оўх пипез (си езп) і калдуны пры- 
ядаюцца (адно надакучыць) 

* עג‎ ер! іг Кгері, іг Киз] а Іокёпіері калі яблык - калдун, 
дык кугаль - гаршчочак для локшынаў 

* дет гапсп Кег Іеўгі теп пі! агаўп іп еўп Кгері ўруху. усяго 
сыру не кладуць у адзін калдун 

“ ег тах! о}5 іт Кгере} (тахп Ктер!Йе} Гип етесп) зб. 
ён крышыць яго на дробныя кавалачк! 

+ Ебаех іп уазег Ліп Ктераех іп ршег... /Уозег хозп У] пі! петеп, 
/8 гиех іп газ пищег. №5. Рыбкі ў вадзе, калдункі ў масьле 
Бадай чорт пабраў маці таго жаніха, які ня хоча мяне ўзяць. 

+ Обе Керех! - Корп ип уеўпеп, ип езп уайег Кгеріех г/ху. 
жыдоўскія дзеці! - лямантуюць і плачуць, а далей ядуць 
калдуны (плачуць, таму што іх б'юць, а гатаваньне 
калдуноў зьвязана зь “бщьцём”) 

е Кгеріех іп хоіет 12 пи Кеўп Кгеріех, пог а хоіет зу. 
калдуны ў сьне - не калдуны, але толькі сон 

* Ктерех 20184 (пі?) езп! еж лепей калдуны! ідзі א‎ д'яблу! 
каб ты быў здаровы! (кажуць, калі нехта нясе лухту) 

« Усп те 51021, Кохі теп Кгеріех гіху. як б'юць, дык вараць 
калдуны (звычай дазваляў гатаваць калдуны тры разы 
на год: напярэдадні Ём-Кіпуру, калі б'юць пеўня-ахвя- 
ру, на сёмы дзень Сукэсу, калі б'юць вербалозам, і на 
Пурым, калі б'юць Гамана, і чацьверты раз, паводле 
народнага гумару, калі б'юць жонку) 

Кгер5-КгеБ5 т, -п [4. Кгебв] 200/. рак 

КгёзІе /; -5 [г. кресло] крэсла 

Кгёзбіпсе /; -5 [х/.] уласнасьць, маёмасьць 

Кгеўёеп [г. крестить] хрысьціць 

Кгейп т, -іп [4. Ктенп] крэтын 

Кгехс(е)п [4. Кгасвхеп] 1. крахтаць, крактаць, стагнаці 
Кгехс т, -п стогн, енк; а Кгехс *ת10‎ крэхнуць, кракта- 
нуць; Кгёхсепіў /крактаньне, стагнаньне, енчаньне 

або} Бгепёеі агоўз тег іп а Кгехс, е]Чег а тапзрагзот іп 
вапсп аі-хе! 5рих». адзін стогн жанчыны выказвае больш, 
ніж раскаяньне мужчыны 

“ абІе а Боўт Кгехсі Беўзп Кап .צצזקן.‎ нават дрэва стогне, 
калі падае 

“ аг те Кеп пи 161 дет Ёгаўпа ті: 2611, 201 теп іт хоё 
Бе!п тй а Кгехс «ху. калі нельга сябру дапамагчы гра- 
шыма, дык хоць стогнам 

“ іх роб Гаг «іг Кеўп Кгехс пі! іБегіК гіху. у мяне на цябе й 
лішняга стогну німа (свайго ліха поўная хата) 

+ тіба Кгехс Басоіі! теп пі! а хоўу ай». стогнам доўгу не 
сплоціш 

. 2Исп מט‎ Кгехсп себгехп а БаіБа /טק‎ ап дет тепёп сіх. 
уздыхі й енк адбяруць палову цела/здароўя ў чалавека 

Кгі / [з. קרי‎ Кам; тезоўге] тх. спосаб чытаньня слова, 
напісаньне якога адрозьніваецца ад вымаўленьня 

Кгіс(е)п (а. שא‎ т. Кгізеп] 1. (паіў) скрыга(та)ць (зубамі); 2. вы- 
рэзваць, гравіраваць (па дрэве/мэталу/каменю); Кгіс т, -п 
драпіна: скрыгат, скрыгатаньне; КгісЬі л, -ег гравюра 

+ Кгісп ти 41 сеўп скрыга(та)ць зубамі 








Кгейх 


Кгеўг /; ס-‎ [4. Кгацзе, р. Кгуга] брыж, жабо 
КгбКепе /[7] малодзіва 
КгеКи [м4х. крекнути?] шт. легчы касьцямі; КгеКи гіх (ті!) 
задыхацца, давіцца, душыцца 
“ Кгекп Гаг итейКай паміраць ад нуды 
“ מאטזא‎ гіх раза К кашаль з надрывам 
וי ונא‎ -п |6. Ктайе] кіпцюр, кіпець, пазур; Кгеіп дзерці, драпаць 
Кгеі-Кагёі // -п, 4, Кгеіхі я, אס-‎ [4. КогаІе, р. Кога!] 
пацерка, каралі 
Кгеі ,א‎ -п [2] агее хлеб 
Кгеіп [4. вгеЙеп?] кіпець, шумаваць 
Кгет лу; -еп [/. сгете] крэм 
Кгетей т, -(е)5, Кгёпіпўе-“еўп л [>. кремень] крэмень 
“ Іахп ти Ктетепез сьмех скрозь сьлёзы (і сьмех і гора) 
Кгетег .זי‎ -5, (-Ке /; -5), Кгётегі и, -ех [4. Ктатег] крамнік, 
гандляр; Кгепіегаў л невялікі гандаль, гандлёвая справа 
“ 87 те КТ а паг іп тагк агаўп (ага паг ееў! іп тагк, суіўп 
61 Кготеп), едет гіх 61/816 Ктетег калі пасылаюць дур- 
ня на кірмаш, весяляцца ўсе гандляры 
“ Фет זסותטזא‎ пагі теп пи гіху. крамніка не абдурыш 
Кгётреуеп р. Кгерохаў за-, у/мацаваць, за-, умацоўваць, увяз- 
(в)аць; Кгёптреіес-Кгіпареііс ж [р. Кгершес] скрутак, жгут 
Кгетрігп гіх (Кгетрігі) [р. 86אוסקטזא‎ 5іе] адчуваць сябе ня- 
добра (кепска/блага/дрэнна); саромецца; Кгепрігіег 
нядобры, хворы: сарамлівы 
Кгепаріеп [а. Кгетре!] часаць (воўну) 
Кгёпісе/Кгёпесе-Кёгпісе / -5 [мАх. криниця, р. Кгупіса] крыніца 
“браў пи іп Кгепесе, уез пох מ//02‎ ігіпкеп бл іг уазег ўртху. 
ня плюй у крыніцу, прыйдзеш па вадзіцу 
КгепКеп [4. Кгапкеп] хварэць; КгепКеп гіх засмучацца, 
сумаваць, смуткаваць, журыцца; КгепК /; -еп хвароба, 
хворасьць, немач: КгёпКкіКег, КгёпКІехег хваравіты, 
балючы: КгёпКІехКаўі /хваравйтасьць; КгепКипе /; -еп, 
КгёпКепіў /7, -п згрызота 
“а КгепК! трасцу! 
“ орхарп (опйерп гіх) а КгепК падхапіць (нажыць) хваробу 
“ Увп*Лкепеп*Иаг\еп* а КгепК (ег 7 а ФоКіег, ег !אס‎ а (אמסזא‎ 
трасцу што ведаць/разумець (ён доктар, ён ведае хваробу) 
(з анэкдоту) 
“а זסאתגזא‎ 1601 Гип אחסזא‎ ўруху. хворы жыве хваробай 
* 8 אמסזא ספַחג|‎ 17 а гіхегег (оў! руху. доўгая хвароба - пэў- 
ная сьмерць 
“аг те гі! КгепК, Воі еп КгепК $риху. хто дае трасцу, да- 
стае хваробы 
+ 81 суейе КтепК 17 егрег Рип זס181ס זסם‎ ўруху. другая хвароба 
горш за першую 
“ זסמןס‎ уе}51 пи дет אתסזא צחזסטתג‎ г/ху. ніхто ня ведае чу- 
жой хваробы (чужая болька - людзям сьмех; чужая 
болька не баліць; да чужога цела німа нікому дзела) 
* מסאחסזא‎ 20151! 1. хваробу/трасцу табе! 
“уеп си а אמסזא‎ 12 60 а гебце, і7 408 а ВаШБе КтепК ву. калі 
ёсьць лекі, дык хвароба толькі напалову 
* 201 זוֹף‎ 801 вебп а Іаўхіе КтепК ип а гиіп доКег! дай табе 
божа лёгкую хваробу й добрага доктара! 
Кгер т, Кгере /[а. Кгерр, р. Кгера] 1604. крэп 
Кгеріпке /; -5 (г. крапинка] крапінка 
Кгерігп-Кгарігп (Кгерігі/кгарігі) |4. кгеріегеп] здохнуць, 
здыхаць, (с)канаць 
КтеркКе(г) [›. крепкий] моцны, дужы 
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КгіЎІеп 
вегмагеп 01 ага піп піеп: /бігі-Біта, Бат, Бат... (І. М.) 
жыў на сьвеце бядняк, які толькі з богам і сварыўся, 
дзіва дзіўнае зь ім здарылася, калі ён сьпяваў такі на- 
пеў: чыры-бім, бам, бам... 

Кгіеп” (векгіеп/еекгбеп) [4. Кгіевеп] 1. здабы(ва)ць, даста- 
(ва)ць, прыдбаць, атрым(лів)аць; 2. ח‎ здабыча 

+ Кири* 8ס1סטן‎ здабыць зьвесткі 

+ Кгісп” КаЦе 8 ногі падкасіліся 

“Кгівп'“а рзак/хеўек/вебІоеп/расо!! атрымаць наганяй 
/удар/заробак 

. Кгіеп” рипа ет Фі уеўхе атрымаць ад каменя мякіш 
(пра скнару) 

. Гаг веі! Кгіеі теп ас, пог пі! іаіе-пате $риху. за грошы 
толькі бацькі з мацерай ня купіш (абы грошы, то й 
роднага бацька купіш) 

“п Кер Ба іп Кип ті! а מןס81‎ іп Кор ад яго можна атры- 
маць толькі камень у галаву (скнара) 

+ לוט‎ іп егвес пі! טס‎ Кизи, те 201 хихп Ба(ор ті! Их! днём 
з агнём не знайсьці 

+ хіпіег уези Ба іп Кеўп 81181 аўг штгізі пи Кгігп у яго 1 
ўзімку лёду не дастаць (скупы зімой лёду ня дасьць) 

Кгі(і)е/Кгіўе /; -8 (міг. крига, р. кгура] крыга 

КгіК /[а. Кгіске] ляска, качарга, мыліца, кульця, кульба, 
хадула 

Кгік-Кагік-Кегік-сігіК [4. гагаск] гаў. назад 

Кгіпеп [4. Кгапеп] крыўляць, крывіць, корчыць рожы; 
Кгіпа 1. 7, -еп скажэньне, скрыўленьне; грымаса, гімо- 
ра, крывая міна, мігі; 2. / нахіл, схіл; Кгітегаў / гры- 
масьнічаньне, крыўляньне; КгИпипе /, -еп скрыўлень- 
не, выгіб, выгін; паваротка (дарогі) 

+ Кгітеп ті! ег пог (аб) круціць (крывіць) носам 

г іп дег Киш наўскасяк, наўскасы, наўскос 

Кгітіпаіпік т, -е5 (а. Кгітіпаі] злачынец 

Кгітре!іс-Кгёпреіес ж скрутак, жгут 

Кгіпо!іпе/кгіпеііпе /; -5 [/-. сгіпоііпе] геи, крыналін. 

Кгір т [ибг. кри] бог. кроп 

Кгір /[а. Кирре] ясьлі 

Кгірі т, -еп [4. Кгарреі] вырадак, пачвара; זסאוסוקוזא‎ 
выродлівы, пачварны, убогі; Ккгірі4ікаў / убоства, па- 
чварнасьць, агіднасьць 

Кгіге /; -з [5. {(קרירה(-ות)‎ моцны холад, мароз, сьцюжа 
[зіп. агоўзе Кеіі, (гозі; апі. хтітае]; Кгігевікег вельмі халод- 
ны, сьцюдзёны 

Кгізйіўе /; -з [5/.] крэсіва 

КгіКе / -з (іг. криси] крысо, брыжы, фальбона 

Кгізі т, -п, (-а/; -5) [а. Связ хрысьціянін; КгіеіКп хрысь- 
ціць; КгізПехег хрысьціянскі; Кгізіп и л, Кгізіпўай /. 
КгізПехКаў( / хрысьціянства: Кгізбікипёе /, -еп хрост, 
хрэст, хрышчэньне, кшчэньне; КгізЙеп гіх трымацца 
хрысьціянскага ладу жыцьця 

+ ет КгізПехег ,מט{ס/8‎ 61 КгізПехе етипе хрысьціянская 
рэлігія, вера, хрысьціянскае веравызнаньне 

«мі 08 Кгізіеіі гіх, аго ЛАЙ гіх як робяць хрысьціяне, 
так жа робяць і жыды 

Кгіз(п-даўё л [4.] нова-верхне-нямецкая мова 

т, -п |6. Кима] крышталь:‏ 118101/6118141א/18101זאן 
Іспег/кгіўІепег крышталёвы‏ 

Кгізйшт [4. Сьгізшз] Хрыстос 


гэ- 


Кгізіб- 





бег уппаег Бо! ши іт ветова, /уеп ег Бо! Кг еп [м кришити] крышыць: Кгіў т, - ат. Кит, -ех,‏ זשאמטע' 
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Кгіе 





Кгіе / [з. קריעה‎ Корее, Кгіўпе, Кгие-Ыме, Кгіез-апвш] разры- 
א‎ ваньне адзеньня (у знак жалобы); Кгіе-Ьіе Іг. רבליה‎ 
абадраны й брудны, у лахманох, У падранай вопратцы, 
абадранец, галадранец, абшарпанец, галабокі 
г га}зо* Кпе разрываць на сабе вопратку, выказваць сму- 
так; цяжка працаваць 
+ ах тап ип уа Зори гіх, гаўзп гіх і Кіпаег а Кгіе 5риху. 
калі мужык з жонкай б'юцца, дзеці ў роспачы 
г ег вей! Кгіе-Ыіе гіху. ён ходзіць як жабрак/абадранец 
+ Гаг משוזסט‎ Богеуе іх ип газ Кгіе а рапс ІеБп? 1886 пог бп 
даулелуерл дох, гапепуи (М.М.-5.) дзеля каго я гарую й 
рвуся ўсё жыцьцё? Такі ж дзеля цябе аднаго, сынку 
Кгіез-Ваббўге /[5. וַקריאת התורה‎ чытаньне Торы ў сына- 
гозе ў час набажэнства 
זטצוגן-+‎ т [з. קריעת-ים סוף‎ -Экгіе] тх. разьдзяленьне 
Іырвонага мора Майсеем, пасьля выхаду габрэяў з 
т г. вялікія цяжкасьці, нечалавечыя намаганьні 








лай (а) Кгіез-]апазиў давацца зь цяжкасьцямі 
уетег оп уі Кгіез-ўатзу гіху. заробак даец- 
жэй імся Майсею разьдзяленьне Чырвонага 





-п, віт. Кгіві п, אס-‎ гарлач, збан, гладыш 

1 п, ,{ס/‎ іг 608 а гефесп... /А редзехаке 616, 
Кёп-Ківеіе, /о], іг 608 а гефеси, /ага זסן‎ ати! 16. 

рабініха, ой, гэта рабініха... Пэйсаховы збаночак, з 

окшынау піражочак, ой, гэта рабініха, каб я так жыў! 

Кю [а. Кгіег] 1. /; -п вайна; 2. т//; -п, Кгігегаў /л, -еп, 
Кгівепіў п, -п сварка, спрэчка, звада, грызьня, гыр- 
каньне; Кгівег м, -5, (-п /; -5), кгівзтап т, р/. «аў: ваяр, 
ваяка, супярэчнік: Кгівегіёег ваяўнічы; Кгігегіўкаў/, -п 
ваяўнічасьць, варожасьць, непрыязнасьць; Кгіебгп- 
זא‎ ваюючы, які ваюе; Ки гіх сварыцца: Кгівзсаў(/ 
ваенны час; Кгір(з)(-)сиўапа т ваеннае становішча; 
Кгігзеебапеепег ваеннапалонны; КгірэваК т /е. тапор 
вайны; КГИ /; -п ваенны карабель 

+ Баггобп” Кгігзрак закапаць тапор вайны 

+ суеў Ётоўеп іп 516 12 ап еўЫКе Кгігепіў дзьве жанчыны 
ў хаце - вечная звада (агонь з вадою ў адной хаце не 
жывець) 

+ Гоп а Кирега/лаЙхоте 12 1810 уо5 уагіп аГ 21$ (уагі піў 
Кейп #1015) ад сваркі/вайны німа чаго дабра чакаць 

- Кирп ах фег КІеўпікаў сварыцца з-за драбязы 

“Кгіеп гіх уі Фіўсуеў Кес/Віпі, уі а Кас ті! а Випь, уі Віпі ібег 
а Беўп, уі פמזטעסצפֿ‎ біцца/сварыцца/жыць як два каты 
Ісабакі, як кот з сабакам, як сабака за костку, як шва- 
геркі (як агонь з вадою, як ятроўкі) 

„а 816816 боІепа 12 Безег, уі а эщег Кв $риху. благі мір лепш 
добрай вайны (лепей лычны мір, чымся раменная сва- 
ра; лепей саламяная згода, ніж залатая звада) 

г аг 41 рапоуіпа Кип гіх, Киті «ег роўег טס‎ гаўп טא‎ $риху. 
калі злодзеі сварацца, мужык ідзе да сваёй каровы (і 
коні ўкрадзеныя знойдуцца, як злодзеі паб'юцца) 

 Бадагй іг аўх си Кирл, бІорі аўх Безег! гіху. трэба вам сва- 
рыцца, лепш пабецеся! 

* роі Ки гіх тііп уаўб гіху. бог сварыцца з жонкай 
(кажуць дзеці, калі грыміць гром) 

. ча а מסקהא‎ а то! геуегп, /Пері ег пог ті! роі гіх Кгігп, 
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שיר 66 





- אי 





Кгоке 


“а Кго іп раус-Гедеги варона ў паўлінавым пер'і 

* а уаўзе Кго белая варона 

“агі Кго Іегпі гіх а падет рапе, Гагвеб! 21 Чет аи ўруху. 
калі варона зьведала новы ход, яна забывае стары 

з і Кго ПИ Вох ип 2004 гіх 2/ а хагег ўруху. варона лётае 
высока, але садзіцца на сьвіньню (у бруд) 

Кгорп-Кгарп л, -5, би. Кгареіе п, -х [4. Ктавеп] І. каўнер; 
2. шыйка, горлачка птушкі 

Кгоі т, -т [5. {קראי(-ם)‎ караім (сэктанты, якія ў Бабілёніі 
ў УШ ст. выракліся Талмуду й аддзяліліся ад гэбрэй- 
скага народу) [зіл. Кагаітег] 

Кгоўп /; -еп, ім. Кгеўпаі и, -ех, Кгбіпеіе п, -х [4. Ктопе] 
карона; Кгоўпеп-Кгеўпеп [4. Кгопеп] каранаваць, (у)вян- 
чаць; Кгоўпипе-Кгеўпие /; -еп каранаваньне; Кгбіп- 
Мей», -ех пялёстак; Кгбўпргіпс ж, -п кронпрынц; Кгбўп- 
ўбоб/ р/. -біеі сталіца; КгбўпуегК и галоўная справа 

«а Кгоўп або Кор /е. “карона” на галаве (пархі) 

* тай Кгоўа золатца маё, мой даражэнькі (зварот) 

“ тате מ(סזא‎ любая/родная матуля (зварот) 

Кгбізіе(пе)п (гіх) [2] рухацца, перамяшчацца 

Кгоўб זק‎ [4. Кгаці] капуста; КебИ-уогет ж, р/. -уегет 200/. 
капусьнік; КгбўС-БаБеіе х, -х, Кгбўбаіегі и, .אס-‎ Кгбўі- 
Гедегі п, אס-‎ 200/. бялян-капусьнік 

„а ВеўрИШКері Кгоў!: галоўка капусты, качан 

* зоўеі(е) Кгоўі квашаная капуста 

«апагуакзі уііп Кгоў агаўп зб». дурань расьце як у капусь- 
це (дурняў ня сеюць і ня жнуць, яны самі растуць) 

“ Фет /1סע‎ 201 гад гаі, ип 608 Кер! Кгой 201 гаўп гапс тои. і 
воўк мусіць быць сытым, і капуста цэлая 

* ег 881 уі іп Кгой гіху. ён сячэ як у капусьце (прорва не- 
насытная) 

* Мо Бой (ти Кгой) уега 41 БаКп гой 5риху. ад хлеба (з 
капустай) становяцца чырвоным! шчок! 

“Кгой ГШ 61 Вой еіху. капуста пучыць жывот (ад капусты 
ногі тлусты: як капуста тлуста, то і ў жываце ня пуста) 

Кгофуйт р/. -эКогеу т, (-е /; -5) [5. {קרוב(-ים)‎ родзіч, 
крывіч, кроўнік, сваяк; Кгбіуе(іе) /; -5 [5. |קרובהן-ות)‎ 
родзічка, сваячка: Кгб]увег родны, сваяцкі, роднасны, 
кроўны; Кгбўуеба Кгбіуібай /; Кгб]уВКай Гроднасьць, 
сваяцкасьць, сваяцтва; Кгоўу(І)еп (гіх) (па)радніцца 

Кгоўга-КгаўзІеп-егаўаІеп (а. Кгаизеш, тла. Кгизеп] куча- 
равіць, кудзерыць; Кгоўг т, -п, іт. Кгаўаі л, אס-‎ І. пасма, 
кудзеркі; 2. колца (дыму); Кгбігікег кучаравы, кудзерны 

+ - Ра 1108 тіх? - Іх ІБ іх! - Ои ўетз( іх? - Іх $ет тіх... 
/- О, 16 тіх מט‎ $ет «іх ип ўхаўе, מט/‎ 26 уі 68 тіўп ах 
рех-5уагсе Кгоўга /ті! го1епе... гайа-1а-1а... (7. $.) - Ты 
любіш мяне? - Я цябе люблю! - Ці сорамна табе? 
— Мне сорамна... - Дык любі ж мяне, мей сорам 1 маў- 
чы, і глядзі, як мяшаюцца чорныя смаляныя кудзеркі 
з залатымі... тра-ля-ля-ля... 

КгоК лі, -п [мА». крок, р. |אסזא‎ крок, шаг 

КгоКе /т. Кракаў 

“Кгокеігпігіпеўп 108 серой геуогп су. Кракаў неза адзін 
дзень пабудаваны (не за дзень Вільня станавілася) 

Кгоке ши ГетБбеге/І.етбегіК убачыць Кракаў зь‏ *ח26. 
Львовам (ад моцнага ўдару) (аж сем карчмоў/бажніц‏ 
Ікасьцёлаў/жыдоўскіх школаў убачыць; семдзесят сем‏ 
агнёў убачыць; аж зоркі ў вачох заскакалі; сьвечкі ў‏ 
вачох засьвяціліся; яскаркі з аччу пасыпаліся)‏ 





- Кгіўпе 


КгіўКке /. -+ крошка, крыха; Кг Ю@Жег рассыпісты 

_ Ку ше у [5. קריאת-שמע‎ Экоўгеўе, Кгіе, ўта-7ізгосі] “крышма 
Ікрыят-шма” (малітва, якая пачынаецца словам! “ўта- 
Изгое” і чытаецца раніцай, вечарам і на сон); Кгіўте- 
Іеўепеп л, -з агульнае маленьне разам з навучэнцамі 
хедара напярэдадні абразаньня 

* Ісўспеп Кгіўте чытаць гэтую малітву 

. торе Вобп" (сиегп) уі а гиех Гаг Кгіўте баяцца як чорт 
“крышмы “ладану 

* аг 608 уаўЬ 12 Бгоівех, Ісіепі 21 ор Кгіўте ип «геі гіх ит 
сит пап тИп {10хе$ уме. калі жонка злуе, яна чытае 
малітву й выстаўляе мужыку сраку 

“аг шеей ор Кгіўпе, МоЙ теп אוט?‎ ўруху. хто чытае 
малітву на сон, сьпіць спакойна 

* Возі тоўге? - Іеўеп 26 Кгіўте ймт. баішся? - чытай маліт- 
ву на сон 

Кгіуаіпісе /; -8 [р. ,סט/טאואָקזא‎ у. крывулі] полаз (саней) 

Кгіувеп שז‎ кривдити, р. Кггу\у 42] (па)крыўдзіць; Кгіубе / -5 
(מפטא!ת8)‎ крыўда 

“ оппетеп” гіх етеспз Кпу4е заступіцца за кагосьці 

“ ег пепіі гіх חס‎ 2018 Кгіу(е 5». ён заступаецца за бога 
(чалавек, які празьмерна выказвае сваю набожнасьць 
і павучае іншых) 

Кгіхп” (52 реКгохп) (іп, си, аб) [4. Кгіеснеп] лезьці, лазіць: 
поўзаць; Кгіхег лі, -5, (-п/;-5) паўзун, праныра, пралаза; 
задзірака; Кгіхегаў /угодлівасьць, дагодлівасьць, лісь- 
лівасьць; Кгіхегібег, Кгіх(п4)іКег паўзучы: угодлівы, 
лісьлівы; КгіхвіхКаў / прыцішаньне, замаруджаньне; 
Кгіх-беўгеіех р/. паўзункі: КгіхІдх в, р/. -Іехег 1680. 
лаз, люк 

“ Кгіхп” аГае йг поўзаць на ўсіх чатырох 

* Кгіхп” Гаг етесп 81 216 זו‎ поўзаць перад кімсьці на ка- 
рачках (на задніх лапках, рачкаваць) 

“ Кгіхп” йш Ваідг (з Кгіхі іп бал 112162( лезьці/перці з гор- 
ла (празьмерна) 

“ Кгіхп" іп/Гаг 61 оўгп лезьці ў вочы 

+ "מאותא‎ уіа рае/5пеК/бегерахе цягнуцца/паўзьці як пад- 
ла/смоуж/чарапаха (бы старэчая пуга, як вуж/вусень, 
як муха на сыроватцы/смале) 

“Кгіхп” уіа уогет (іп 510ў5), уі Гаг а рогес поўзаць як чар- 
вяк (у пыле), як перад панам (рачкаваць) 

* טע , *מאוזא‎ те вагі ил уи те вагі піі лезьці куды трэба 
й куды ня трэба 

* 82 61 г 17 от, 671 теп пи Кгіхп Фигхп Гепсіег ўруху. калі 
дзьверы адчыненыя, ня варта лезьці праз вакно 

“аг те Кеп ви! Кихл, Кгіхі теп агі гіху. хто можа добра 
лазіць, той пралезе наверх 

+ дег етев/зеўхі 12 а Кгіхег «бу. прауда/розум - праныра 
(праўду не закапаеш) 

з Фі חס‎ Кгіхп (ип Кор вочы лезуць на лоб 

“ זס‎ 1021 гіх Кихи ай Кор ён дазваляе залазіць садзіцца 
сабе на галаву 

КРК) т, 8ס-‎ [ш. криж, р. Кггу?] крыж; апаг. крыж, 
паясьніца, сярэдзіна; КгііК т, 8ס-‎ дэнка, дэнца, днечка 
(для рэзкі мяса альбо раскачваньня цеста) 

“ 4игеп етесп ет Кий дурыць камусьці сярэдзіну (нэр- 
ваваць, раздражняць кагосыш) 

Кго(е) /; -еп [4. Кгаве] варона; Кгбеп-певі /; -п вароніна 
гняздо 
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Кгарпік 


ўртху. да пары збан воду носіць: вушка адарвецца, і 
збан паб'ецца (да пары сіцечка сее: гарцаваў, гарцаваў, 
пакуль карку не зламаў) 

+ гі Зет гіх уі бі Кас, уоз Во! и(вегезп 608 КгігіЙері (ті) 
зте{епе яна саромеецца як котка, што зьела крынку 
сьмятаны (глядзіць як мыш з дражджоў (як пацук з 
мукі); стыдаецца як казёл у капусьце) 

Кгиіпа р!. [5. |קרואים‎ госьці 

КгиК м, -е5 [г.з крюк] крук, гак 

КгшіК-Кго!іК т, -е$ [р. КгіК, х. кролик] 200/. трус 

Кгитег [4. Кгупіга] 1. (Кгітегег) косы, крывы: 2. т кульга- 
вы; Кии гаў. наўскос, наўскасяк, скажона; Кгипе /; -5 
таг. крывая; КгипаКкаўё / крывізна; КгітІехег касы, 
незадаволены, зайздросны; Кейта , -п кепскае 
/дрэннае/благое) карыстаньне; КгапбзіКкег крываногі; 
Кгатреагапе п, -сп падман, мана, крутня, хітрасьць; 
КгатІареёікег касалапы, крывалапы; Кгйпііпікег 
крывалнейны; КгитгакпаЩег перакошаны, з кры- 
вой сьпінай 

«а ותטזא‎ уогі крывое/няшчь рае слова 

г а סותטזא‎ тіпе крывая міна/ горда 

га זסותטזא‎ ропет/Кзау/ўріг/бтеўхІ крывы твар/почырк, 
крывое люстэрка, крывая ўсьмешка 

. іп бег Кгит наўскасяк, наўскасы, наўскос 

. Кгит Кор крывы розум 

+ Кпіт 0]5(аўсп скажона тлумачыць 

+ Кпіта ип от ип Боег К крывы, кульгавы й гарбаты 

+ Кпш מט‎ ўт крывы і нямы 

+ 317 пи Кгим гэта - ня крыва (пасуе) 

+ 4 זשט{ס}‎ Во! гебегі, аг/уі а питег 1101 «егсеўІ!, аг а זסטמ1וס‎ 
Бог аіеіп вегеп, аг а Кгитег іг ею глухі гіху. чуў, як 
нямы распавядаў, што сьляпы бачыў, як кульгавы бег. 
(глухі сказаў: паслухаем, а сьляпы - пабачым) 

+ Безег а Кгитег аз, еў4ег а Кгитег Кор /ע‎ лепей крывая 
нага, чымся крывая галава (бяз розуму горш, чым без 
здароўя) 

+ Бебаз Бадхак іг а Кгате пекеўче оўх гм! -- абі 21 Ве! пог Зах 
аку. у крайнім выпадку крывая баба таксама добра, 
абы яна толькі роўна ляжала 

г езі2 пі(о Кеўп ,5זסא(218‎ уі а Кгите Іеўіег, ип Кеўл Кгитетз, М 
а дІаўхуегіет ўруху. німа нічога прамей крывых драбінаў 
і крывей прамога выслоўя 

. Кеўп Кготег 17 טס‎ іг пі! ах ні адзін кульгавы яму ня 
роўня у 

+ оўх ши Кгите 118 Коп теп вет аГа сІаіхп уея ўр. 13 
крывымі нагамі можна ісьці роўным шляхам 

. огет #2 пи гаўх - Кгап 12 Кеўп гіаўх бриху. бедна — не ба- 
гата, крыва - ня роўна 

«уеп бі 1181 12 Кгипа, 12 Чег ת801‎ Кгупі ўраў. калі сьвятло 
крывое, цень таксама крывы (які поп, такі й прыход; 
ад дурнога куста й дубец крывы, і ягада пуста) 

Кгар т, -п .-0וג/.ץ|‎ круп, №". сгопре] круп (каня), крыж 

Кгир זי‎ [г. круп, /. сгоир] тей. круп 

Кгарпе(г) [”. крупный] буйны 

Кгирпік л, 8ס-‎ [р. кпарпік] Хм. крупнік, крупеня (суп з пан- 
цаку з грыбамі): Кгарепік т, -65. (пісе /; -8( мелыйк, 
крупадзёр : 

+ אט‎ степ бі рег! іг $иег, ип Ба уетеп ег אומקגוזא‎ іг Бег 
ху. у кагосьці пэрлы дробныя, а У кагосьці крупнік 


Кгокуе 


Кгокхе /; -5 [мАх. кроква, р. Кгокіеу] кроква 

КгоііК ж, -ез [г. кролик] гос!. трус; КгбіКкепег трусіны 

Кгот / -еп, аіт. Кгеті п, אס-‎ [4. Кгага, р. Ктат] крама; 
Кгошеп мець краму, гандляваць 

БИ арг вегмпі, іг Кгірі ез וו‎ іп Кгопа Гаг Кеўп ўша ве!!! 
беражэце сваё здароўе, не сварэцёся ў краме за кож- 
ную капейку! 

га Кгопі 17 а запеу зб». крама ёсьць злодзей (часам невя- 
дома, куды дзяваюцца грошы) 

+ АутетИ סע‎ бегі теп іп Чаўп Кгеп? віху. Абраме! што 
чуваць у тваёй краме? 

+ Безег си ги а КІеўп Кгет пай еўеп 2611 еўёег а ггоўзе Кгот 
гаі! (тета зе гіху, лепш мець маленькую крамку, але 
ўласную, чымся вялікую, але чужую (лепш біць свае 
вошы, ніж лічыць чужыя грошы; на чужое шчасьце му- 
хаю ня пасьці: лепей сваё благое, чым чужое добрае) 

Кгбпіке / -з [4. Сигопік] хроніка, летапіс; КгбпіКкег т, -5 

ранікер, ле тапісец 

КгбаКгівеіех .זק‎ [4.] Бог. званочкі 


Бо. кроп 





«гор м [з 





Кгор КторЎ] теа. вальляк, вальлё 
6 Нодеуеи дет та Біг Реўзех пог си дет Кгор гіху. 
нлыка гадуюць да Пэйсаху толькі дзеля вальляка 


Кгбреуе/кгбрі“е /[г. крапива, ші. кропива] Бог. крапіва 

г орогепеп/орбгіеп гіх ті! Кгореуе апячыся крапівой 

Кгоріупісе /[”. крапивница] теа. крапіўніца 

г ев уаКзі уі Кгореуе/5уепех пох а герп ён расьце як крапі- 
ва/грыбы пасьля дажджу 

+ пагопіт ип Кгореуе уакзп 2116 оп а гегп гіху. дурні й кра- 
піва растуць нават без дажджу 

Кгорўеп [мАх. кропити] пырскаць, капаць па кроплі 

Кгорп [4. Кгор(еп] набі(ва)дць, нап(хаць, напхнуць; ад- 
кармліваць (гуся) 

Кгоўіпа ру. [5. |קרשים‎ “дошкі”, якія кладуць на дно магі- 
лы [зіп. Ьгеіег] 

Кго(-Кгіё т, рі. -п/-ез/Кгей [г.г крот, р. Кге 200/. крот; 
Кгб(Бегеі п, -ех кратавіна 

Кгоуфапке /[». кровянка] теа. крываўка, воспа ў кароў 

Кгохіп ./ק‎ -ЭКкегех т [5. (כרך(-ים)‎ том (кнігі) 

КгохтеЙКгохпт(а)І т [р. кгосьгпаі, ші. крохмаль] крухмал; 
Кгохта еп крухмаліць; Кгохтаіпе(г) крухмальны 

Кгиёеп [шг. крутити, р. Кгес®] круціць, хітраваць, віляць; 
Кгибе! т, -ез круцель; КгиёКе /; -5 круцельства, крутня, 
ашуканства 

КгиёКе /; -з [у. бручка?] рэпа 

г аг сіБеіе 12 Биег, 12 סאסטזא‎ гой а». як цыбуля горкая, 
гэтак і рэпа чырвоная (недарэчнае параўнаньне) 

КгиббК/Кгиёік т, -ез [р. Кгасгек, ў./и47. крючок] кручок, 
гаплік, гачок; /е. зьедлівасьць, падчэпка 

КгиёбК/кгмёіК т, 8ס-‎ [у. круг, и. крючок, 4. Кги] кручок 
(пасудзіна, пляшка каля чвэрткі літра) 

Кгие-йе/- ие [5. קרוע בלוע/ ובלויה‎ “экоўгеіе, Кгіўте, Кгіе] 
абадраны й брудны (у лахманох, у падранай вопрат- 
цы), абадранец, галадранец, абшарпанец, галабокі 
[зіп. орвегізп ит орреёіхп] 

пу рі. -а/кгіе, аіт. КРИ п, -ех [4. Кгма] гарлач, збан,‏ קיז 
гладыш, крынка‏ 

+ «ст שזא‎ Ігорі агоў Гапа уазег, Біг ег БіаўЫ: оп מזט{ס‎ (40$ 
Киа! гей! агоў Іапе пох уазег, Біг 40$ оўег Бгех! гіх ор) 


40 
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Ку. 





Запавету (пасьля Торы й Прарокаў) [зіп. зга] 

К$аК т, 8ס-‎ [р. Кггак] куст, хмызьняк 

КёаІ-Ьёгех л [5. כשל-ברך‎ Этахіі, их, піхбі] “спатыклівы, 
са слабымі каленямі”: хісткі, няўстойлівы, слабы на 
ногі чалавек; чалавек, які надарваўся; кілун [зіл. бігоўх- 
Ісг 8/ 61 Кпі, уаКІЧіКег, $уахег аГ ві (5; веБгіхіег] 

Кбеў-бўгег » (קשה"עורף (קשי") .+ן‎ упарты чалавек, упор- 
нік [зі. Вагіпекікег пепё, акўп]; Кёі-бўге ж [5. “М Р] упар- 
тасьць, настойлівасьць, упорлівасьць, натурлівасьць 
[зіп. Вагіпекікаў, аўпвеўрагікаўі] 

Кбеўгіт [5. כשרים‎ -Коўег, Кабгез, Пехзег, пахзи п] кашэрныя, 
годныя, якія пасуюць; дазволеныя; ачышчаныя, чыс- 
тыя; чэсныя, сумленныя [зіп, Коўеге, геўпе, егіехе] 

Кёіуае / .קן‎ Кггууда] крыўда 

Кўотіпі-дўотіпі р/. > веет м [з. {גשםן(-ים)‎ “дождж” 
(малітва на дождж, якую гэбрэі чытаюць на Кучкі) 
[зіп. гегп] 

КЗогии р/. —Кебег ж [з. |קשרן-ים)‎ вузел, якім завязваюць 
скураныя раменьчыкі філяктэрыяў: /е. зьвязка, сувязь 

К(апеў-етйпе р. [з. |{קטני אמ(ו)נה‎ людзі, якія ня маюць 
спадзяваньня на бога; скептыкі, сумнявальнікі [зіл. $Кер- 
ЫКегз] 

К(апіпі р/. תוסאל-‎ ж [5. {קטןן-ים)‎ малалетак, які яшчэ не 
нясе юрыдычнай адказнасьці 

Кіоўгез /р!. [5. |קט(ו)רת‎ ладан; разьдзел Мішны [зіл. уаў- 
тех; рйіт-ракіюўгез] 

* вебп* 5теКп Кіоўгез даць панюхаць ладану 

«іп 01 Кіоўгез 12 40 хепе о]х ўргху. і ладан сьмярдзіць (у 
балоце не бяз чорта, а ў роду не без выроду) 

Ки /; зі. Кі, «іт. Кіеіе л, -х [4. Коб] карова; Кй-ёёаі у; -п хлеў 

«аКиіг веЙоўеп ібегп Чах ип ееіеўгі ап еў (а Ки 12 Бегп ах 
геПоўеп, ип Бог ап еў Гагіоўгл, מט‎ роі дет ўуапс себгохі) 
зу. карова пераляцела цераз дах і зьнесла яйка (і хвост 
зламала) (усякае бывае: жук мычыць, а карова лятае) 

+ 810(16 טא‎ гіі Кейп אווות‎ ўруху. здохлая карова малака не дае 

« аб еіп оўе пог 12 41 0מ11ט טא‎ бу. толькі на адно вока 
карова сьляпая (так кажуць, маючы намер зьменшыць 
недахоп) 

з гебе, 41 Ки 12 аўег! рэбэ, гэта карова ваша! (з анэкдоту 
пра рэбэ, які забараняў у суботу выцягваць карову зь 
ямы, пакуль не даведаўся, што карова ягоная ўласная) 

“Серп 61 טא‎ ап Бо] Чет цягнуць карову на вышкі (ставіць 
калёсы паперадзе каня) 

КиБ м, -п [4. Кобие] куб: КаБагИКег кубападобны; 
Кабіўег кубічны; КиК л, -ез кубік 

КаБеБе-КебеБе /|/- |טטשטטס‎ рог. кубэба 

+ Кибебе ши ІаКгес/КаёКкетііх/іпаік-готеп хрэн зь перцам 
(нясмачная страва); лухта непадсяваная (журавель на 
хвойцы, мох і балота, смаляны/смаловы/смольны дуб) 

КиБекКиЫК т, -ез [р. КибеК] кубак, чарка 

КаБ(е/-КіЫІ ж, -еп [т/а. Кабеі] кубел(ец), кубялок, кадзь, 
кадушка; памыйнае вядро 

КаМІК »,, 8ס-‎ [».] кублык (від жаночай прычоскі) 

КиБис ж, -п [з. קובויץ(-ן)‎ -этеіцро, אסזטפ‎ , пекиае] дыякры- 
тычны знак (..), які ў гэбрэйскіх тэкстах азначае галос- 
ную літару “и” (ставіцца ўьнізе зычнай літары, пасьля 
якой павінна гучаць гэтая галосная) 

Кисе / -з [г.ліг. куча?] уше. куча (гаўна) 

Кисе /; -5 [”. куцый, ик. куций?] (куцы) хвост 





горкі (аднаму аж з горла прэ, а другі з голаду мрэ; 
аднаму льецца, а другому нават ня капае: аднаму 
шчасьце ракою плыве, а другі ў няшчасьці цэлы век 
жыве; бог зь людзьмі робіць ігрыска: аднаго ўгору, 
другога нізка) 

+ זטוט‎ 17 пи Кет אומקטזא‎ в», кроў - ня крупнік (кроў не 
вада - разьліваць шкада) 

“аг אומקטזא‎ 17 ап ахііе, 12 Хапагіуке а 8611116 «ху. калі 
крупнік - ежа, дык Хандрыўка - кагал (лахман - не 
адзежа, зацірка - ня ежа) 

Кгиу т, -іт |+. {כרוב(-ים)‎ хэрувім, керубім 

Кгих(К)е(г), Кгихіе(г) -שא|‎ крихкий] крохкі 

-этахгег] вызаў, выклік,‏ כרוזן-ים) .5[ т, -іт‏ 2טזצ=עטזא 
-8{ס адозва, вокліч, покліч, абвестка (ад імя рабіна) [зіл.‏ 
пи, ргокІатасіе]‏ 

КгаЎеуе /; -8 [”. кружево] карункі 

Кги2бК ж (г. кружок] кола (сяброў), суполка 

Кзау כתבן-ים).+|‎ ЭкаКозеу, Кзіуе, {סטטצא‎ Козеу-, тіхіеу, піхіеу, 
Кізус(ў-Вакоўез, (зе)Ыкзаў] 1. тут, -п почырк: 2. и/и, р/. 
Кзоуіт пісьмо, дакумэнт, папера, літаратурны твор, 
літаратурная праца [хіп. (Бапозий, веб $, Зокитепі]; 
Кзауўай пил, рі. -п/кізуе-ад, К”) ав». [з. וִיד?ן /כתבייד)=כ"י‎ 
рукапіс, манускрыпт; Кзау-рИА$ег т, р/. Кізуе-рІазіег 
(כתבי).+}‎ “лоб пасквіль, брахняпіс, паклёп, абмова 
[зіп. разку!]; Квау-габбпез т/п [з. |-רבנות‎ пісьмовы 
дагавор паміж кагалам і рабінам: запрашэньне на 
займаньне пасады рабіна 

“ 008 17 7аўп Кзау гэта ягоны почырк 

= ше] 41 ті а Кзау дзяўчына, якая страціла нявіннасьць 

* регідікет Кзау (регі-Кзау) бісэрны почырк 

Кзізе-рвіве /; -5 [х. גסיסה(-ות)‎ -гоўзев] агонія, сьмерць, 
кананьне 

Кзіу ж, -п [з. כ תיב({)‎ -этезоўге; Кгі] тх. напісаньне сло- 
ва, якое паводле традыцыі адрозьніваецца ад вы- 
маўленьня; Кзіуе /; -5 [5. כתיבה(-וֹת)‎ —казуе-, КаКозеу, 
Кзау, .ססטצא‎ Козеу-, тіхіеу, піхіеу] пісьмо, каліграфічны 
шрыфт, рукапісныя літары; Кзіуеп каліграфічна выпіс- 
ваць гэбрэйскія квадратныя літары; Кзіуегаў л калі- 
графія; Квіуіўег які мае дачыненьне да квадратных 
літараў; Кзіуе-уехзіте іоўуе /[5. ווחתימה טובה‎ “добры 
запіс і запячатваньне”; віншаваньне на Рош-Гашону 
(пажаданьне добрага Новага году) 

5(0062=16500612 т, -п/-е$ [р. Кзіа4г] ксёндз 

Кзогіт р/. —Кезег т (כתתר(-ים).צ|‎ арнамэнтальная карона, 
якой упрыгожваецца Тора ў сынагозе 

Кзоўіп р/. [5. כתבים‎ -экзау] літаратурныя творы, працы 

КзцБе л. -5 כתובה(-ות).+|‎ -ЭКазуе-, каКозеу, Кзау, Кзіуе, Козеу-, 
тіхіеу, піхісу] шлюбны кантракт/дагавор [зіл. хазепе- 
ортах]: шт. напісаны рахунак, дакумэнт продажу; 
КзиБез (та. назоў 2-га трактату 3-га разьдзелу (запа- 

веты аб абавязках паводле шлюбнага дагавору) 

* 82 ег хип Воі хазепе, 811 ег дет уаўЬ а КзцЬе, ип ז66‎ 
тпатеп а ве! Зриху. калі сын жэніцца, ён бярэ шлюб 3 
жонкай, але дае развод маці : 

“аг те 818(01 Чет уаўЬ а КзцЬе, 211 тел а рей 467 Тоўге 
ўргху. хто бярэцца з жонкай, той разводзіцца з Торай 
(ажаніўся - той перамяніўся) 

Кзиуйи рі. (з. ,ווו כ תובים‎ пісе, Ісу, ёі бп терйсз, Вапіеі, 
Езте, Мехетце, Фіуге-Ваўотіт 25] трэцяя частка Старога 
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מאטא 


г дег Кир! ועון‎ іт 41 Чет ропет гіху. кугель намаляваны ў 
яго на твары (жыд жыдам; а каб ты бачыў свой від, то 
думаў бы, што жыд) 

тайга ўд(п) іг וגו‎ Кц! си езп, пог/обег піў /8/חט}‎ еіп {ег зву. 
зь жыдам добра бабку есьці, толькі не з аднае талеркі 

+ погеп/заре похп (КаМп) Киз] у. заўтра (у суботу) 
пасьля (халоднага) кугаля (калі не цяпер, дык у чаць- 
вер: пасьля дожджыку ў чацьвер і ў сьвятую пятніцу; 
заўтра аб гэтай парэ) 

«заБез опа Киз! 12 уі а Го} оп Піе гіху. субота бяз кугалю 
як птушка бяз крылаў 

+ - Уеп Фи /18סע‎ веуеп 67 8סט/ ,חזס{{ס-סז{סט‎ хо!зіш ветах? 
/- Х'хоІі ветах ии ветах. /- Ег уо! ветах ии гепахі, 
ип гетахі... /- Х’уой ветахі а Кир, /ег 201 іп оўуп пи 
агаўп. /-- Роз уо ег ветахі. /- Аріког5іпі ип тізпагёіт. 
[мох אמסזא‎ вевебп, /пог 61 хзі4ітіех. Аз. - Калі 6 ты 
быў богам, што б ты зрабіў? - Я б зрабіў і зрабіў. - Ён 
бы зрабіў і зрабіў, і зрабіў... - Я б зрабіў кугаль, каб 
ён у печ ня ўлез. - Вось што б ён зрабіў. - Бязбожні- 
кам і міснагедам трасцу я б даў пакаштаваць, толькі 
хасыдам. 

г уег е5 684 И ,וט‎ плит ігіпкеп 1 Бгап(а гіху. хто есьць 
многа кугеля, мусіць піць многа гарэлкі 

“ уег е5 680 Іапе Кугі, Чег 1601 Іапе гіху. хто доўга есьць 
кугель, той доўга жыве 

КикауКе / -5, кикиуеўке /; -5, טאג ;/ אטא‎ м [р. каКауКа, 
а. (אסטאסטא‎ 200/. кукаўка, зязюля; אטא‎ ку-ку 

. з'ўгаў а КаКауКе зязюля кукуе 

КиКкегікіЛсиКкегіки/кикагеки [4. кікегікі, р. Кикигуки, и”. ку- 
курику] кукарэку; КиКкегікеп кукарэкаць 

. - תוט אן‎ вебога Кем суеў. /- Багудз пи ага? /- Х'поб 
гекоў а Воп. /- Уоз пахі 7 Боп? /- .טאוזסאטאן‎ - тахі 
ег Воп. Ліз. - Я паехаў у другое. - Чаму ня ў трэцяе? 
= Я купіў пеўня. - Як кажа певень? - Кукарэку, - кажа 
певень. 

+ א{ס‎ тіга Баіероз іп 6070 - “пі Бе пі те, пі "!טאסזגאטא‎ гію. 
на табе, вясковы гаспадар! - “ні бэ ні мэ, ні кукарэку!” 
(ні бэ ні мя, ні божае імя; ні цэ ні бэ) 

Какі-КоКаіІ ж [мА». кукіль, р. како] Бог. куколь 

м, -ёп, іт. Кікеіе и, -х [4. Каге?] круглы хлеб‏ ואווא 

КаКіІе /; -5 [”. кукла] лялька 

КиКп (аб) [4. {מטאסטע‎ глядзець, па-. назіраць; КиК т, -п, 
ат. КаКе!е п, -х погляд, позірк; а Как оп“ /харп/еера” 
(аб) зірнуць, глянуць; КиКег т, -5 глядач; Какегі и, אס-‎ 
вочка ў дзьвярох; КиКег$ р/. ахоўныя акуляры; шт. 
вочы, лупы; КакпаіК ааў. гледзячы; КаКкуіпКі пил, 8 
пункт гледжаньня; КиКе «е Іохе / іш”. стробаскоп 

га бас1егой си Кики! страх глянуць! 

г абп егўіа אטא‎ на першы погляд 

«сг Кукі аб ип уі а Ілі аГа гебп ён глядзіць на яго як 
сабака на рэбэ ў 

г סוֹם‎ пог а Кик! кінь толькі погляд! толькі падзівіся/зірні 
глянь! 

. מאטא‎ 4/ «і Веп/бпеег глядзець на рукі/пальцы (жыць 
з рукі) 

+ האטא‎ аГ ўепет уі аГ а Бега глядзець на кагосьці як на 
мядзьведзя 

+ מאטא‎ Фет (ойлаўМ іп 61 оўгп глядзець сьмерцид'яблу 





Кисепуи-тисепуи 


Касепіч-пйсепіі л [у. куцаць?] сюсюканьне 

«гаў Кисепа-паисепйа (ти) сюсюкаць, міндальнічаць 

Кисе(г) [”. куцый, шг. куций] куртаты; КисеІаре(г) карот- 
каногі: КисеріпагіК ж, 8 карантыццка), недамерак, 
курдупель 

Кисе-/Коўсе-ёеіўйё т з. (קוצוישלייוד‎ “верхні кончык літа- 
ры юд [Ў]; йе. дробязь, драбяза, драбніца, ёта 

Киасеуеўке/кисеаў Ке-Касауеўке/касеуеўке /. -з кацавейка 

КисіраБе Ды. куці-баба, р. КисімраБка] куца-баба (дзіцячая 
гульня, хованкі) 

Касп [аў 10127] кашляць 






Киёе /{ -з [".Лёйх. куча] куча 
Киёе-Кіёе Х -5 [мкг. куча] куча, кут (ніша ў печы для дро- 
ваў, чыгуноў альбо для свойскай птушкі) 
Каёебег » [7] лятарэя 
КабетёпКкоёцтёпі-Кіёетёпі ж, -п [2] турма, вязьніца, 
асьценак 
ібег т, -з [”. кучер, 4. Клизсвег] фурман, возьнік, вазак 
ибег -п |». кучери] кучары (валасы); Киёегауе(г) 
учаравы 
| "מס)‎ гаі! 91 מזססטא‎ страсануць кучары 
ибегафею [?] цыраваць, рапараваць; халтурыць, рабщь 
орую руку 
Каёпе /. -5 ("ліс кучма, р. Кисата] кучма; футравая (ба- 
ранковая) шапка 
+ а: Каіоўп бі гіх оп - /з'вей а זס/ז88‎ уіпіег; סותסטא 61 מט/‎ 


пет א{ס‎ тай, /хеў іг тіг מט‎ ума ти! (І. М.) галёшы на- 
дзень -- надыходзіць суровая зіма; і шапку таксама 
вазьмі, гора мне! 

Кидахбеп -ז|‎ хтать] кудахтаць 

Кадеіпўе /; -5 [икх. куделя, р. Кадзеі] кудзеля 

Ки@е /; - (шэ. кудли, р. ку] кудла; КидКеу)а!е(г) кудлаты 

“а ка@ае білі кудлаты сабачка 

+ Зіагспбіке 606108 непаслухмяныя кудлы 

Кидўе-е)гіх-Вй ж [5. קודשא בריך הוא‎ гэракоаеб-Богхи] 
“гэты сьвяты, хай ён будзе блаславёны”; бог [зіп. воў 

р -п [з. {קוף)-ן)‎ 1. “куф”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 100 

Кибаўке /; -5 [ш./..] куфайка, фуфайка 

кие /, -5, КаЯеКЛкий ИК т, -е5 [4. Кибе, р. Киа, киГаек] бочка, 
кубел, цэбар 

Кибег ж. -5. Кіегі ж, = [4. КоНег, тла. кийег, р. кабег] куфар 

г 87 іп дет Киег Нет зате! ип 2406, Кеп теп іп (гапіеб 
агоўзвеўа Гага калі ў куфры ляжыць аксаміт і ядваб, 
можна выходзіць на людзі ў трантах 

Кий ж, ,תס-‎ КиЯіК ж, -ез, КиЯе /; -8 (тла. 8661 р. кае] 
куфель, кухаль 

Кире /; -5 [7] куча, груда, купа 

Киз! и, -еп [4. Каро] км. кугаль, бабка (зь цёртай бульбы, 
локшынаў, гародніны, хлеба або з мукі й тлушчу), 
запяканка (можа быць салодкай альбо несалодкай); 
карениК 8ס- ,וז‎ форма для выпечкі кугаля; Кагі-ор т 
гаршчок для выпечкі кугаля 

+ тахпа рип Кир] бап ерез зрабіць добры кугаль з чагосьці 

“ага ўі4епе Кеп Кеўп Киз! пи тахп, Кит іга рей ўрху. калі 
жыдоўка ня можа сьпячы кугель, яе чакае развод 

+ ай те ез! 84008 Курі, 12 теп 41 рапсе уох 2а «ху. калі 
паясі пірага ў суботу, цэлы тыдзень будзеш сыты 





. ег Кио] вего! пох 611 веў! діху. пірог удаецца пасьля гасьцей ў вочы 
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Китеп 


Кшепі [5. 8515] усе (яны) (зін. (геі) а] 

КийКбу г. Кулікоў (мястэчка каля Львова) 

* זשצסאווטא‎ тіўрег кулікоўскі суд (фрашка: шавец учыніў 
злачынства, і суд прысудзіў, каб яго павесіць: але ша- 
вец быў у мястэчку адзін, а краўцоў два; кагал выра- 
шыў, што будзе лепей, калі павесяць краўца) (каваль 

` зграшыў, а сьлесара павесілі; шавец сукно ўкраў, а 
краўца выбілі) 

КиІіпагег [р. кыйпагоу] кулінарны 

Ки =Ко$ т, -п [ш». кулиш] Аш. кулеш, поліўка, рэдкая 
крупяная альбо бульбяная каша 

Кшўе / -5 [р. ка, /и. кше] куля, мыліца, кульця, кульба, 
хадула; КиЦеп кульгаць; Кшўауе(г) кульгавы 

* вет* аГ КиПез хадзіць з кульбай (на мыліцах) 

* Ва таўп гера Гар Реіцё, /геЬ 2іІтеіе бедаўе, /Кипаі а 161 
пебех Кгуга /8/ суе) вго}зе Киўез. /- זע‎ ауеК «і Киев! 
= рабой! Чег теБе 8{ס 8106 מט/‎ шИ і одеп. /Оп уі бег 6 
Богі еебоІеі, /вогег гіх о]зресодеп. /Сігі-Біт, ёігі-Ьот... 
зі. Да майго рэбэ зь Петуча, рэб Зілмэлэ Гедальеса, 
прыйшоў жыд кульгавы на мыліцах. - Выкінь свае 
мыліцы! - загадаў рэбэ й вылупіў вочы. Прыйшлося 
калеку выцягнуцца на зямлі, паслухаўшы рэбэ. Чыры- 
бім, чыры-бом... 

«іх си аи аЁзитхез, Чи си тіг 21 Кез! 1//. каб я хадзіў да 
цябе на сьвяты, а ты да мяне на мыліцах! 

* 20151 вет аГ ецтепе Ки|ез! (сел 2015 8/ Киев!) АИ. каб 
ты хадзіў на (гумовых) кульцях! 

КиЦеп [р. КНС] куляць 

кишке /; -5 [та. Кше, р. Кша, ик». куля] куля, шар, гала 

Кшпе /; -з [2] пят(к)а 

Киш т, -п [4. Ки! культ 

КаКеуе / -8 [г. культя?] пранік (для бялізны) 

г аг те 5108/ і уаўЬ ши а КиЦеуе, уегі ЧегРап 61 9161 пи 
уаўз калі біць жонку пранікам, ад гэтага бялізна белай 
ня стане 

Кшбйг /; -п [4. Кими] культура; Киигеег [4. куішгеі] 
культурны; КиІішгеіКаўі / культурнасьць 

Кит з, 8ס-‎ [г.г кум, р. Кит] кум; Ките /; -8 кума 

Киптаё וז‎ [›./мА». кумач] кумач 

Китеп* [4. кКопатеп] 1. (12 гекитеп) прыйсьці, прыходзіць; 
2. (векуті) належаць; завінаваціцца, завінавачвацца, 
быць вінаватым (аб грашох); быць абавязаным/удзяч- 
ным; 3. й прыход, прыбыцьцё, прыбываньне, прыйсьце; 
прыезд; Кате(п)9\Щег будучы, надыходзячы, наступ- 
ны; Ките(п)9 а} будучыня, будучае, прышласьць 

* Гаг 8סט‎ Киті 08 ши? за што гэта мне? 

“іх Кит іг а дапк я ўдзячны табе 

+ КитеіКе саў! стат. будучы час 

 Китеп* аЁп гіпеп/еефапк (іп Кор агаўп) прыйсьці на думку 

‚ Китеп* טס‎ ага піёегіКег тадгеўве (уі) апусьціцца да 
апошняй ступені 

“ Китеп* си реп, си Гогп, טס‎ Піеп, טס‎ ]овп, טס‎ Іоў а, טס‎ 
гай, си ўргіпвеп прыйсьці, прыходзіць; прыехаць, пры- 
яжджаць; прыляцець, прылятаць; прымчацца, прыска- 
каць (на кані); прыбегчы, прыбягаць; прыскакаць 

+ Китеп* טס‎ 2614 разбагацець 

“ *מסנמטא‎ си 1606 размова зайшла (аб) 

“ Китеп* си гіх прыйсьці ў сябе, ачуняць 

“ Китти Йа іт биупаегі га ён павінны мне сто рублёў 


КиКигихе 


* како (гІаўх) іп 01 оўгп глядзець (прама) у вочы 

“ Кики іп дег усі! загледзецца 

“ КаКп іп ўріг! глядзецца ў люстэрка 

* מאטא‎ Кгит (ті! а ותטזא‎ оўг) глядзець скоса/скрыва 

“ מאטא‎ ти сеп/гібп о]еп глядзець ва ўсе вочы 

* Кики ши (оўглі одел уважліва пільнаваць 

* ,מאטא‎ ушвіп 4ег уіпі 6024 трымаць нос па ветры 

“п Кеп біагба Кики К можна памерці гледзячы 

“тп אטא‎ тахі 68 40$ (уегі 608 Ба ип) ён гэта робіць ад- 
ным поглядам 

“ пі אוושמאטא/שאטאטע‎ (аЙЧегий) нягледзячы, не зважаючы (на) 

. пи Кики іп ўепепіз умКИгай не глядзець у чыйсьці бок 

г опбіеіп а рог פזסאטא‎ вытрашчыць/вылупіць вочы 

“ מאטא‎ ип Веги מט‎ ўхаўеп! еіху. бачыць, чуць і маўчаць! 

* 884 тел Гаг гіх 17 Чехи, }אטא‎ теп Віпіег гіх 12 пох егвег 
зртху. глядзець перад сабой - кепска, глядзець за сабой — 
яшчэ горш 

КаКкигиге-КаКегиге /; -8 (пал. (2טזטסטס‎ кукуруза; Кикигй- 
зепег кукурузны 

КІ з”, -е5, КиШе /; -5 ["./ийх. куль, р. К] куль, вязанка 
(саломы, сена) 

“а КШ ўігоў куль саломы 

КиК г, צס-‎ [г. кулак] кулак, куркуль; КиІаКіўег кулацкі 

парт(а)манэт, кашэль, пулярэс‏ ]7[ 5- ;/ סטוטא 

Кше 7; -$ [з. |קולאן-ות)‎ “аблягчэньне, палягчэньне”; 
спрошчаная інтэрпрэтацыя закону [зі. Гагегіпеегипе: 
апі. хитие] 

Ке [5. כולה/כולו‎ —Ко| ааў. зусім, цалкам, суздром, 
усьцяж, суцэльна, абсалютна [5т. іп гапса, ёшхоў5, 
абеоіш] 

“ КШе 5уагс цалкам чорна 

Кше Ваў |+ האי‎ ы гэта ўсё; гэтак (шмат)? [5т. 608 аіс: 
агоў Й? 1аКе?] 

Ккше тибе [з. מוקשה‎ 1515] цалкам загартавана, замаца- 
вана, моцна [зіл. іп вапсп герагіеуеі, геўіо!і, 1681 

Кше геуех [з. ובולו רווח‎ чысты заробак, бясстратна, бяз- 
згубна [зіп. Ноўг 9311 ия] 

Кше Тоўге [5. ובולה תורה‎ цалкам уся Тора 

Кше хаўеу [з. חייב‎ 1515] цалкам павінна, наскрозь гра- 
хоўна [зіл. іп гапсп 8168 , ішхоўх ата] 

* ש"פ‎ 8 дог йш Кше-хадеу, гай пи Кеўп пагопит, - חט) מט/‎ 
зіпёікп Мебіех гіхёг Китеп 361! /Ах, ди 141606 іп Вит, 
з'Беіп (סמט‎ гахтопит: /ге, Мебіех 201 пи Китеп а Бізеіе 
си ...זק‎ (5. К.) Гэта пакаленьне ў адказе за ўсё, ня 
будзьце дурнямі - але з-за грэшнікаў мэсія прыйдзе 
хутчэй! Ах, ты татачка ў небе, рахманыя дзеці просяць 
цябе: глядзі, каб мэсія трошкі не спазьніўся... 

Кие 2286 וכולו זכאי.+|‎ цалкам правільна, цалкам добра 
[зіп. іп гапсп регехУгш] 

КиебўаКе /; -5 -ז|‎ кулебяка, р. КиІіеак] ки/. кулябяка (пірог 
зь мясам або з рыбай) 

кшек/киаК/КийК 8ס- ,חי‎ (г.у. кулак, р. кшаК] кулак; 
ואווא‎ и, -ех рукавіца 

* Гага Кшеп і7 вепир а אמטט‎ бага паг - а Кшек разумны 
разумее кіў, дурань - кулак (добры й слова паслухае, а 
ліхі й кія не; ня слухаеш ківа, паслухаеш кія) 

“а Кіпё уегі вебоўга ті! КийКез, ип а тап 8171 гай! обепе 
Веги дзіцёнараджаецца са сьціснутымі кулачкамі (з кор- 
хамі, з куксамі), чалавек памірае з адкрытымі рукамі 
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Кигіп 


Кирег л [4. Кире! медзь; Карегпег медны, мядзяны: 
Карегагс п медная руда; Карсгётід ж, -п катляр, ма- 
сёнжнік: Карег ох т, -п гравюра на медзі: Кйрегуаге л 
медзяныя рэчы; Кйрет-уігідІ т, Карег(-)уазег //и хет. 
мядзяны вітрыёл, купарвас 

Карегіе-Корегіе /; -5 [р- Корегіа] 1. вечка гадзіньніка; 
2. капэрта 

Каре-5еі-бгбсіта / [5. суча קופהשל‎ “скрынка з чарвя- 
камі”: несумленнае мінулае; брыдкі ўчынак, які нель- 
га забыць [зіл. риўке тай уегет] 

Кар(ўўёс ж, -рсез [”. купец] купец 

чапец, каптур, хуст-‏ (גאטטא [р-‏ 5- ;/ סאקסא=סאטנוא=סאקטא 
(к)а (жаночы галаўны ўбор, які насілі ў Польшчы)‏ 

Каріцае /; (קמטוקקטאן .4[ מס-‎ гехл. счапленьне, злучэньне, 
сьціск(аньне) 

Кигаў л (г. курай] бо. перакаці-поле 

Кигапі .זי‎ -п [г.] куранты 

Киугапіег-Кагап(ег пэўны, акуратны, надзейны 

Кигапіег-Кгапіег [7] распаў гюджаны, ужывальны; да- 
пушчальны 

Кигай т [/7. соигаве] кураж, фардыбачаньне: Кигайеп гіх 
куражыцца, фардыбачыцца; Кигаййги (Куга2ігі) пад- 
бадзёрваць; Кагаййчег сьмелы, дзёрзк! 

. оппетеп* пай а Кигай ($4ейа או2‎ іп Кига?) расхрабрыцца 

Кигсег (Кігсегег) [4. Киг2] кароткі; КигсКаў(/ кароткасьць; 
Кйгсіпкег, Кагсуе]аеШКег куртаты; КигсКе5 р/, шорты: 
Кйгсбзікег каратканогі; Кйгсўогікег нядаўгавечны; 
Кагс&и$ т, -п кароткае замыканьне; Кагс(-егтіпікег, 
Кйгсдоўегікег кароткатэрміновы; Кагсуа) ег карот- 
качасовы: Кагсуа Кай / кароткачасовасьць; Кагс- 
ушкзег нізкарослы; Кагс(-)ххуаіўевікег кароткахва- 
левы: Кбгсгіх(Кег (а. киггзісвіе], Кагсиещег нізкавокі, 
блізказоры, недабачлівы; Кагсгіх(Каўі / нізкавокасьць 

+ а Кигсег бтмеў/гікога кароткая размова/памяць 

г а бете таўзе, пог а Кигсе добрая казка, але кароткая 

+ си סזטא‎ Ба ип 61 Вепеу яго закароткія рукі 

+ 40$ Ке}4 іг טס‎ Кигс сукенка закароткая 

+ раі” етесп Кигс трымаць кагосьці ў цуглях 

г іп סזטא‎ коратка 

+ Кигс гегеві карацей кажучы 

. מט סזטא‎ ец! סזטא)‎ Рип «ег гах/таўзе) коратка 1 добра 
(самая сутнасьць справы) 

г Кигс ип баг коратка й зразумела 

г Кшс ип ўто! каротка й вузка 

+ Кигсе бзЛее кароткія ногі/дні 

„5 Кигс! коратка! 

. מקגא‎ Кигс не дасягнуць мэты | 

г Юире זסטמוֹא‎ Боба Кигсе מזסן‎ ўрэху. разумныя дзец! 
маюць кароткія гады 

Кигё-Когё ж, -п/-ез корчы, сутарга, дрыгун, карачун 

КигбаКИ л, ,אס-‎ Кигёепёе /; -8 [р. Кигсг] кураня, курчаня, 
курча, курчатка, піскля 

Кигедйр л, Каг@йр! т, -8 [ийг. курдупель, р. кигаире] 
курдупель, карантыш, карлік, гном 

кагеупіК ж, 8ס-‎ [мА». курваль?] зводнік, сутэнэр 

Киграп ,זי‎ еп ["./ийг.] курган 

Кигеп [мАх. курити] курыць, паліць 

Кигіп-Когіп т, 8ס-‎ (міг. курінь, ”. курень] хатка, 





хаціна, 


Катег 


+ аг п זתזטא‎ сит Іеба, Фаг тей חסז8ו8‎ зргху. як толькі 

ўзьбіўся на жыцьцё, паміраць трэба 

+ уеп е5 Кипи пог טס‎ рей, Кип טס‎ а Кгігегаў як толькі 

справа даходзіць да грошай, адразу лаянка 

Китег м [4. Кагатегпіх] смутак, журба, маркота, засмучэньне 

катізЬгоўс-КбпіЎЬгоўі זי‎ салдацкі сухар 

Кипс /; -п, Капс НК л [а. Кипзў фокус, выкрут, выкрутас, 

штукі, хітрыкі; Кйпсікег умелы, мастацкі, ёмкі, спрыт- 
ны, вынаходлівы; Кйпсікаўі / умельства, мастац- 
касьць. вынаходлівасьць; מסמטא‎ р/. штучкі, капрызы; 
Капсп(-)тахег т, -5. (-п /; -5) фокусьнік, акрабат, шту- 
кар; Киасп-тахегаў /” фокусьнічаньне, штукарства 

. (Ба)уаўгп'/тахп Киасп выкідваць фокусы 

. тахп дет Кипе йе. выкінуць штуку (памерці) 

іх тіг а Кипс! ион, таксама мне фокус! 

г оп !תסמטא‎ бяз фоку 
а Меше Кипс )8'12 Кеўп Кипс піў) няхітрая справа, 
іўна 

гас іг са Коба зхоўге טס מג‎ Вобп Кіпаег - пох а этезеге 

с іг зхоўге си ГагКоЙп מט‎ 67 пераді си гаў ўріху. 

кая штука - купляць тавар і мець дзеці, але яшчэ 
тыпая - прадаць тавар і выгадаваць дзеці 

сг {2 ап аНег Кипспаахег ўргху. бог - стары штукар (бог 

зь людзьмі робіць ігрыска: аднаго ўгору, другога 








нізка: і бог ашуканствам жыве: у аднаго адбярэ, дру- 
гому дае) 

Кипа м, -п, מ-)‎ д -5) |6 Кипае] кліент, пакупнік; Капа- 
8404 -п кліентура 


. біепдіке КипдўаЙ сталая/пастаянная кліентура 

Ф Кеўп Безеге Кипап ט/2018‎ пи Воба! АИ. каб ты лепшых 
пакупнікоў ня меў! 

Кипаез т, ./ק‎ капвеўзіга [з. (קונדס(-ים)‎ гарэза, свавольнік, 
шыбеньнік, шалапут, балаўнік, дурасьлівец, шаляніца; 
жартаўнік, жартоўнік .וא‎ ітейех ўпа], зыбег: маег, бразег]; 
КипаеўзКе(г) гарэзьлівы, дурасьлівы, жартаўлівы; 
Кипаёўзеуеп свавольнічаць, дурэць, шалапутнічаць, 
пракудзщь, гарэзаваць, гарэзьнічаць; Кипаеўзегаў /”, תס-‎ 
гарэзьлівасьць, свавольства, непаслухмянасьць, ба- 
лаўство, дурыкі 

. а Гагбайег Кипдез гарэзьлівы хлапец 

+ Игл гіх уі а Кипаез весьці сябе як шалапут 

Кипе-/Ккипі-ёті т, -(е)5 [?] дурань, дурніца, разява(ка) 

КапКі-пайпКІ ж (а. Кипке?] выбрык, штука 

+ тахп КипКі-тмакі рабіць выбрыкі 

КипзЕ /; -п (4. Кипз мастацтва; КйпвіуегК я мастацкі 
твор; Капеітізі л штучнае ўгнаеньне; капзігаў /” 
штучны шоўк; Капзігаўфепег шаўковы 

Кипеге$ т, ./ק‎ Кипігеўзіга [5. |קונתרסן-ים)‎ аркуш паперы 3 
нататкамі, сшытак, брашура, тлумачэньне, камэнтар 
[зіп. Беўгп ті! Гагсеўхепиарел, 1611, Бгобиг, реўгеў, Котлета! 

Кире /. -5, т. карке / -5, Каркее л, -х .ויז‎ купа, р. Кира] 
купа, куча, груда; Каревуаўг аау. купамі, грудамі 

«а סקטא‎ ўісўпег куча каменьня, крушня 

- рп” Кирезуаўг ляжаць грудамі 

+ КІеўпе Кіпёет КаКп КІеўпе Киркейех сху. малыя дзеці кака- 
юць маленькімі купкамі 

г пох Фет хире Іеўг! теп хозп-Каіе 4/ еўп Кире (поепі си Чег 
«Фаре) гіху. пасьля вянчаньня маладых кладуць на адну 





купу (блізка да дупы) халупа 
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Куагіігі 


Кигіга 





пэніс; дурань, ёлуп(ень) 

Кабе Л». кутя, г. кутья] ём. куцьця 

Киёпе г. Кутна (мястэчка ў Польшчы) 

* вапе Киіпе 17 ет (аіе5 «іху. усё Кутна - адзін талес 
(фрашка: пан абклаў жыдоў падаткам: яны мусілі пла- 
ціць з кожнага талеса; але жыды з Кутна далі добрую 
параду: усім залезьці пад адзін талес) 

Кихег ,זי‎ -з [р. Кисрагг] кухар; КихагКе /; -5, Кихіе /; -5 
кухарка 

Кух חי‎ -5, бт. КіхІ и, -ех [4. Кисвеп] кухан, пірог з фрук- 
тамі (з дражджавога цеста) 

* веПЦег מאטא‎ пірог з начынкай 

* 4 מאטא‎ ип Кихшапа пірог зь пірагоў (пальчыкі абліжаш) 

Кйгіп ,וז‎ -еп [р. Кигуп, /;. сошзіп] стрыечны брат; Кигіп(К)е /; - 
16. Кизте] стрыечная сястра 

Кигпўе /; -5 [ші кузня, р. Кийца] кузьня 

+ КаЦе Кигпўе лит. халодная (фрыгідная) жанчына 

Кагоўе /; -5 [". кузов] кузаў 

Киггі ж [5. {כוזרי‎ назоў філязофскай кнігі Егуды Галеві 

Киггіпа (כוזרים .5[ ./ק‎ хазары (народ мангольскага пахо- 
джаньня, які паміж УШ і Х стст. асеў на Касьпійскім 
моры й часткова прыняў юдаізм») [зіл. хагага] 

Куаё т [у квач] квач, пэндзаль; каша, квача, гразюка: 
КуабК)еп запэцкаць, замурзаць, зашмурголіць 

Куаё т [4. Оцаізсі] лухта, бязглузьдзіца: Куа&(К)еп лапа- 
таць, балбатаць, несьці лухту 

Куаёп [а. диеізсйеп] раз-, (пры)душыць, рась-, (пры)ціснуць 

Куаарё/куарё т, -еп |+. כבד-פה(-ען)‎ —тахьеа, БахБоде], 
Куад-Ібёп [5. רלשון‎ чалавек з дэфэктам мовы, мямля, 
заіка [зіп. батіег, гаіке, 5уег гедп@ ег] 

Куайе п//[?] капун, маруда, марудлівы чалавек 

КуаКеп [шс квакати, р. кхакаг] 1. квакаць; 2. й, КуаКегаў / 
кваканьне 

Куаі-Куеі т, -п, аіт. 6141 п, -ех [4. Очейе] крыніца; 
куайКег крынічны; Куаіп струменіць, біць (пра кры- 
ніцу); КуаІуавег л крынічная вада 

е Гоп ап оўзгеігікпіа Куа! уезі гіх пи опігіпКп ўруху. з вы- 
сахлае крыніцы не нап'ешся 

е КоІгтап ег Куа! уе! пи оўзгеігіКпі уегп, 64 іг гіх пи 
«егуізп аі ргаўг ил уазег ўруху. ня знаем цану вадзіцы, 
покуль ня высахла крыніца 

* - Мел, х'поб боўп шаграгиКез, іх Воб гіх Гагеезп... Ах 
зах... 40 пи уай! іга Куа|... - Оег Кха! 17 ве$юзп, оп тіг 
?טוט‎ Фи /Бат Кугіхеіе, 1:218-12-18...)2. $.) - Не, я 
ўжо знайшла, я забылася... я шукаю... тут паблізу ёсьць 
крыніца... - Крыніца высахла, безь мяне сасмагнеш ля 
крынічкі, тра-ля-ля-ля... 

Куаій ёі /; -п [4. Оцаііаі] якасьць; КуаШайуег якасны 

Куапііёі /; -п [4. Опапи колькасьць; Куап(іабіуег 
колькасны 

Куареп гіх (аг; си) [р. Куаріс, ийх. квапити] зарыцца, квапіцца 

«аг те Кшті ге] а טעמטן‎ аітопе, Куареі теп гіх пи טס‎ 
Гаг4теп а тісуе хто суцяшае маладую ўдаву, ня ква- 
піцца на божую ласку 

Куагп [7] сохнуць, сохци; Куагег сухі, ссохлы, схуднелы 

* Чаг ип Куаг уегп” схуднець 

Куа(г)г/; -п [4. Опагііег] кватэра: Куагіігапі и, -п, (-Ке /; -5) 
кватарант 

Куа(г)(гі п, -ех, Куа(г)(ігеіе п, -х, Куагііг т, ת-‎ [р. -8אא‎ 





(Кагігі) [4. Кагіегеп] лячыць; Киг /; -п лячэньне:‏ מזוזטאן 
Кагігіехег вылечны‏ 

КагпіК т, -ез, (-піёке /; -5) [р. {אומזטא‎ гандляр свойскай 
птушкай 

КагпіКІ х, -ех [шт. курний, р. Кигпу] газоўка, каганец 

Кигпозе(г)=Кагпозе(г) [шг. курносий, г. курносый] кірпа- 
носы, кірпаты 

Кагора(ке/Кигора(у)е-Каграіхе /; -8 [ш. куропатка, ку- 
ропатва, р. Кигораіуа] 200/. курапатка 

КагіКе д -5 [р. Кшпка] куртка 

Кигуе /; -8 [р. (האיזטט‎ уме. курва 

“ гебоўпе 41 8116 Кигуе реўо”. старая курва 

“а рапеу іг Кеўп זססטזט‎ а Кигуе і2 Кеўп ёуезіег злодзей - ня 
брат, курва - не сястра 

“а Кшгуе Гаг еўпет 12 а Кигуе Гаг 2/6 курва для аднаго — 
курва для ўсіх 

Казі т, -е5/-п [глас] куст; Кизбагпік м хмызьняк, кусты 

КизЕйг т, -с5/-п [х. кустарь] саматужнік; Кизіагегаў / 
Казх(агбёіпе /саматужніцтва; Кизійгіўег саматужны; 
Каз(аг-ўбхід т, |-יחיד(-ים) .5[ גזוסואסן-  /ק‎ саматужнік- 
адзіночка; Кизійгеуеп саматужнічаць 

Ки$ [5. 715] их. Куш (Хуш), назоў краіны (Этыёпія) 
(Б. 2:13, 10:6) [хіл. Еііеріе] 

“ оз вІаіхвці Ноўёе си Киз - Ноўёе іп ,מט{ס‎ ип Коў пп 
.אע‎ што ты раўнуеш Году й Куш - Году ўверсе, а 
пацалунак (у сраку) унізе 8טא" - "אטא" .צוזע)‎ іп "זסאס‎ 
пацалунак у сраку) 

Кибе(Ке /; -8 [г. кушетка, р. Кизгека] кушэтка 

Киёп (іп) [4. Каззеп] цалаваць: Ки$ т, -п пацалунак; а Ки 
іоп“/вебп” пацалаваць; Кйбепіў /л цалаваньне; Кйў- 
убх /; -п мядовы месяц (тыдзень) 

“Кибпа Бедег/Бег (ищеги уеўдИеК/Лагіех) цалаваць лазень- 
ніка/мядзьведзя (пад хвост/хвартух) 

+ Кабп і пи цалаваць розку 

“а Киба уаўЫ іг а 2262168 зу. пацалунак жоначкі - 
задатак 

«а טא‎ дет Кд 17 220( ,זטק‎ уі 66 татеп 5риху. пацалунак 
дзіцяці, як пацалунак маці 

“ Безега раё шпа апп, е}4ега 8טא‎ Рип а (гет е/ху. лепей 
аплявуха ад бацькі, чымся пацалунак ад чужынца 

“ Безег а раё Піп а хохет, еўчег а Киз Гип а паг ву. лепш 
аплявуха ад мудраца, ніж пацалунак ад дурня (лепш, 
як харошы выб'е, ніж брыдкі пацалуе) 

= סות‎ гіх а Кі іп біегп! пацалуй сябе ў лоб! 

“ роз! тіх пи: 1107 - 8טא ס}‎ 26 тіх пи іп ропет ау. ты 
мяне ня любіш? - дык не цалуй мяне ў твар (пацалуй 
у сраку) 

* 1х усіі верап си п'іг ареўг - /уоўпі 21 геўег май, /хоііх 1 а 
Куб веіоп - /бет іх гіх а ай язі, я пайшоў бы ў госьці, — 
яна жыве далёка, я б яе пацалаваў - саромеюся людзей 

“ Киб тіх фегп Кор (уп 61 Лап Бобп реги!) еирй. пацалуй 
мяне вышэй галавы (дзе гэбрэі спачывалі; их. [з. בתחת‎ 
(װויסעו ממקהלות ויחנו‎ (пацалуй у сраку) 

“пу агі ип Кибп гаўпе מפטאסס) !חס‎ 61 гіі4ег/Ьеўпаегіех) 
трэба яму рукі/костачкі (рас)цалаваць 

* 1а1е, тате, Бобе, 2006. Куб іп (эхез 02מט‎ Беўёе аду. 
тата, мама, баба, дзед, цалуйце ў сраку нас абодвух 

Киаўшўе- Коўш ўе / еа, краснуха 

Кибаз-Кобе5 т, -п [./мду. кутас, р. (5גוטא‎ 1. кутас; 2. йе. 
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кувіа- 


але ты ня бачыш, што мой позірк праз вакно сочыць 
за табой: ты яшчэ мой любы, мой дарагі, хоць я й 
радуюся перамозе 

„зи си уаКзп ма טס‎ Кугіп толькі расьці й радавацца (аб 
шырокай вопратцы) 

Куеіп [4. аиаеп] мучыць 

Куёпс л [4. Озіпў пяць картаў аднае масьці на рукох 

Куег [4. дмег] наўпоперак, упоперак; Куёгікег папярочны; 
куёфаи т, -8 перакладзіна, папярочка; Куёгвеві п, -ех 
завулак; Куёгёпіё и, -п папярочны разрэз 

+ іп Фег Куег Гапепі уег 17 верп а Боўт упоперак дарогі 
ляжала дрэва 

Куегі р/. -экуогі /; Чт. Куег л, אס-‎ кварта, конаўка 

Куіёеп [4. ,מטאטוטף‎ дпісізснеп] 1. вішчаць, пішчаць, скавы- 
таць, скагатаць, скіг(ат)аць, скігітаць; 2. п, КУ т, -п, 
ат. КУЗИН п, -ех віск, піск, скігат; Куіёегаў / скавы- 
таньне, скіганьне, скігітаньне, вішчаньне; Куіёег т, -5 
піскун, крыкун; бит. сьвіньня; Куі(ед)іКег вісклівы, 
віскатлівы, пісклівы, скавытлівы; верп“/юп” а Куіё 
ІКуіёе завішчаць 

«Ісуіёеп уі а хагег вішчаць як сьвіньня/парася (скавыча ні- 
бы цюцька за плотам: скуголіць як сабака пры парозе) 

. тедп* ши а КуіёіКІ (ті! а КуісіК КеіхІ) гаварыць піск- 
лявым галаском (галасок як тоненькі валасок) 
Куіез л [5. קביעות‎ -эБікуіеў] сталасьць, статэчнасьць, ня- 
зьменнасьць, стабільнасьць [зіл. Баўепаікаў, зарікай] 
КуіКп [4. егаціскеп] асьвяжыць, асьвяжаць, падмацаваць, 
падмацоўваць: узрадаваць, цешыць, прыносщь/даваць 
асалоду; КУКепй п асьвяжэньне 

ско гіх ши (еў балавацца гарбатай 

“ап огетап КуіКі гіх паі! хаіоўе гіху. бядняк цешыць сябе 
хваробамі 

Купі», -п [4. Опіпі] мера вагі (каля двух грамаў); крыха, 
дробязь 

“аго Куіпі на грам 

+ Безег 421 а Купе, еўёег 8016 а били в. лепш кроплю 
шчасьця, ніж фунт золата (не радзіся красны, да ра- 
дзіся шчасны) 

+ тахп бп 6104 2 70 3 камара/блыхі/мухі рабіць вала 
Іканя (зь ветру вяроўку віць) 

Куй (а. амін. р. Киа] квіт(ы); уегп“/гаўа” Куй (пі) 
расквітацца 

+ ши гаўпеп ши іг КУ мы 3 табою квіты 

КУЙ т, -п, 6141 я, -ех, КУНиие /[4. Ош ил, р. Ку] квіток, 
расьпіска; Куійга (КМ, Куйеуеп выдаваць квіткі; 
Куйапсіе /; -8 квітанцыя, квіток 

«а ра КУШ шчасьлівы білет/квіток (пажаданьне) 

+ 8 ўуагс КУШ Ле. чорны квіток (трасца, ліха, кара) 

га 5уагс КУШ го Вобп! АИ. каб ты атрымаў чорны квіток 
(пакараньне на боскім судзе)! к 

г пи репие удз Чег погіё іг а поза, гіі: пох гаўп КУШ ох 
וות)‎ вепце си מ(28‎ а пора, гі אסח‎ Чет повівх א‎ сіх) 
мала таго, што багацей, яму яшчэ і шанцуе (ён мае 
шчасьлівы білет/квіток; у багатай хаце й куры часьцей 
нясуцца) 

КУЙ /; -сп, Куйері » [а. Оцие] Бе. айва 

Куй Ке / [мАх. квітка] кветка, краска 

Кус(і)а- [5. 135 -экоусё, піхБеё, КіБей, Ііхусў4, техибеё, те” 


Куаг( 


1сгка] чвэрць кварты, чацьвертая частка; Куабг т, -п 
[р. Куатега] рама (ваконная, дзьвярная); аканща 

„а Куапіг 12 а 8010 ўпігі гіху. пляшка (гарэлкі) - залаты 
ланцужок (для п'яніцы) 

+ мп а Куацгае роі теп а 20!4епет ўпігеіе гіху. кварта 
(гарэлкі) прыносіць залаты ланцужок (дае добры 
заробак) 

КуагИ мил, -еп [4. Опапіаі] квартал (году); КуйгіііКег 
квартальны; КуагіяІ т, -п квартал (частка гораду 
/вуліцы); Куйг(ІпіК т, -е5 квартальнік (часопіс) 

Куа5 т, -п [г.лг. квас, р. Каз] квас; Куазей квасіць, кіс- 
нуць: КуазпіК т, -ез, (-пісе /; -5) чалавек, які робіць 
квас: КуЯ8-Богіё т Аш. халаднік; Куазес т шчауе 

‚ агаўпГаіп Ліга” іп Куаз трапіць уліпнуць як лісіца/муха 
/прусак у саладуху (як цюцька ў гразь, як мыш у паст- 

як верабей у шапку; улезьці як сучка ў збан, як му- 
смалу, як прусак у рошчыну) 
іо! іп Куаз гіху. ён улез як муха ў смалу 
1 заза іп Каз. уезёи מסאתות!‎ Куаз! .חס‎ будзеш злаваць — 
(зеш ПІЦЬ 
ם-‎ Да. Оі 











пд -5) [4. беуаце! кум (чалавек, які трымае 

а ў час абразаньня); Ку4іегёа / кумаўство 

Куеёп (а. ачеізсвеп] мяць, камячыць, ціснуць, (сь)ціскаць; 
Куеёп гіх 1. пяцца; 2. мяцца; а Куеё *ח10‎ сьціснуць, 
зьмяць, скамячыць; Куеё т націск; Куёёепіў / 1. ціска- 
ніна, таўкатня; 2. патуга, намаганьне 

г а Кусё 1оп* 61 КпорКе прыкнапіць 

+ Куеёп 61 Бак йе. зубрыць (праціраць нагавіцы) 

+ веў 608 - веў! 90$, Куеёп гіх 621 теп пі! гіху. усяк бывае — 
ня трэба мяцца 

+ Кетег уе пи, уетеп 067 5х куебИанКи (пог бег, уоз веў! 
іп іп) ўргху. ніхто ня ведае, каму чаравік цісьне (толькі 
той. хто носіць) (кожны знае, дзе яму мазоль пячэ) 

Куе(і)аКІеп гіх [4. хапкеп?, та. гуеіеп] хістацца, су- 
мнявацца, вагацца; КуёпКІвіКег хісткі, нерашучы; 
КуёпКІепіў //л, -п гайданьне, хістаньне, сумненьне, 
нерашучасьць 

«КуепКІеп гіх а 55| мяцца (вагацца ў нерашучасьці), бян- 
тэжыцца, сароміцца 

куеЙ т, -п [р. Кчіаі, шт. квіт] кветка, краска; КуеўЙеп 
цьвісьці, красаваць; упрыгожваць кветкавым арна- 
мэнтам; Куёўіпбеі /; -п Бог. кветаложа; Куёў(пйзі й, אס-‎ 
Бот. кветаножка 

КуёкаіЬег ти [4. ОмескзИЬе!| 1. хет. жывое срэбра, ртуць; 
2. Ле. непаседа, дурасьлівец, уюн (пра чалавека); 
КуёкаЬегчікег, КуёкаЬегпег ртутны 

«ег Уі КуеК7ИЬег ях. ён як ртуць (няўседа) 

Куеіп“ (векусіўвекубіп) (Га) [4. чиеЙеп, та. дуёИеп, 
зал] 1. радавацца; 2. струменіць, біць (аб крыніцы); 
Куеі-Куаі т, -п, кубігипе /, Куеіе /; -5, «іт. КуеіхІ п, אס-‎ 
[4. Оцее] крыніца; Кута ег які струменіць 

“ си вегмпі, טס‎ Іеба, טס‎ уаКзп, си Куеіп, ипіет 4ег хире טס‎ 
«сіп! будзь здаровы, каб жыў, рос, радаваўся 11 шчась- 
ліва ажаніўся! вялікі расьці, добра гадуйся! (кажуць 
пры чханьні дзіцёнка) 

+ пог би 2681 пібі: Фигхи (епсіег Ло іг пох таўп БИК; 








/Ыіхі тіг БЫ пох, Ьізі тіг (аўег, /хоё іх Куе! Гип 28 (2. 5.)  אאטסט|‎ шаноўны, паважаны (у лістох перад тытулам 
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יי ערע “з.‏ 


М 


М 





шэ... 


жж 


ас. шы. а сш. шы. 


к 


Кгоуіт 





* пахо Піп а уогЕ а Куогі (Піп а уогі уегі а Куогі) еб. 
рабіць з камара каня (з блыхі/мухі вала: раскажаш пра 
вераб'я, а перакажуць пра жураўля; скажы на кепаць, 
а даложаць на локаць) 

Куисе 7; -5 |+ קבוצה-ות)‎ кие] кібуц, калектыўная 
сельская гаспадарка ў ПалестынеЛзраілі 

Кушге л, -5 [5. קבורהן-ות)‎ ЭкаБгеп, Кеўуег, Коўуег, текаБег] 
1. пахаваньне; 2. дол, магіла [зіп. Баегёікипе, 108 Баргора; 
:{סטזע‎ Куйге-гее /; -8 надмагільная прамова; Куйгез- 
тап ж, р/. Дай далакоп, пахавальнік, грабакоп, гра- 
бар, магільшчык:; вартаўнік могілак: Купгес-ўізгбе! / 
[з וקבורת ישראל‎ гэбрэйская магіла, пахаваньне па 
гэбрэйскаму звычаю на могілках: Куигез-хАтег / 
[. МЭР] “пахаваньне асла”; пахаваньне жыда-грэш- 
ніка па-за межамі кладзішчаў 

* Бгепееп" си Куиге (па)хаваць 

г а то]хег-5Гогит 17 Кеўп 1ат@п, а хап 12 Кейп обег, ип а 
Куигез-Й4 12 Кейп садеК пі! дриху. кніганоша — ня знавец, 
ліхвяр - не багацей, грабар - ня праведнік 

* аг סות‎ Киті пох ўегіўе, пли? теп ой Басоіп і (9614)סזטטא‎ 
хацеў атрымаць спадчыну, але мусіць яшчэ даваць 
грошы на пахаваньне 


альбо “тах ра (мн, ;סא‎ Куод-вагёу }.. 397] 


шаноўны 

КусКеп/Кус(К)ёеп [4. диаКеп] 1. квахтаць; 2. п, КубКепіў я, 
Куокега] / квахтаньне; Куок(е/куо&(К)е /, -5 квочка, 
квахтуха 

“ Кой а вапах ши уаўза 1167, /едегіех уа]$ уі ўпеў, Ко а 
Вип, אסצ‎ КуоКей, КуоКей, /Ьіг 21 Ісігі ап еў (2. В.) ён куп- 
ляе гуся зь белай шыяй, зь белымі як сьнег пёркамі, ён 
купляе курыцу, якая квокча перад тым, як зьнесьці яйка 

Куоіе(г) [мА». кволий] кволы 

Куогез т, -п [5. קברותן-ן)‎ -экабгеп, Кеўуег, Куиге, текаБег, 
Кое] могілкі, кладзішча, клады; Куогии р/. -эКеўуег тл 
Б. (ФЭ дол, магіла; Кубгез-Ыеіег/-Ыейех р/. расьліны 
на могілках; дит, сівыя валасы; Кубге$-Й т, -п, Кубгез- 
тап ,יז‎ р/. -Іаўі, וחצסזסטא‎ т, -ез далакоп, пахавальнік, 
грабакоп, грабар, магільшчык; вартаўнік могілак; Куб- 
геў-ўбМ п, אס-‎ хатка на могілках, у якую заносяць нябож- 
чыка перад пахаваньнем, і ў якой звычайна жыве грабар 

“ ег ўпеКі מ{ספ‎ ши Куогез-Ыеіег ён пахне ўжо зямлёю 
(краем магілы ходзіць; дуды ў мех складае) 

Куогі ,וק‎ рі. -п/Куегі, «іт. КуегіЙ п, אס-‎ [4. Опагі, р. Кугагіа] 
1. кварта; 2. конаўка, кубак 


* а2 сз Кип а 084 іг пох ет Куогі уазег гіх. калі прыходзіць Кгоуіпі р/. -эКегеу-Когеу т [з. (8°-)515] хлусьня, фальш, 
фальшывасьць 


госьць, даліваюць яшчэ адну конаўку вады (у ежу) 
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Іаўйа 


Іірег(-)ее-Іёрег(-)ееі! л, זס-‎ эканомія 

«Ваша або Іавег трымаць/захоўваць на складзе 

Іасойпе(г) [р. Чаводпу, икх. лагодний] лагодны 

Іаргёп т, -ез [/. вгапд?] гігант, волат, магут 

Іаейп т, ,מס-‎ Іарипе / -5 [4. Такие] лягуна 

Іаіуі-Бгіу м לאהובי אן‎ —а(в)ауе] сяброўскі ліст 

Міўег [тла. Іаі(г)е, &".] людзкі (недухоуны); непрафэсійны; 
МіКег т, -5 І. міранін; 2. непрафэсіянал, дылетант 

1а]Ъ л, זס-‎ [4. Те] цела; זסאט(18‎ укормлены, сыты, маж- 
ны Лай л, -ех целагрэйка; каптан; шынэля; камізэлька; 
ІАўМехег кроўны, родны; Іаўреўспіітег т прыгонь- 
нк; Мерибтег ег прыгонны, прыгоньніцкі; Іаўв- 
сіепіітегаў /, ІаўЬС-)еўспіга я, Іаўреўспўа / |6. ІсіБ- 
сівепзсвай], 18 48816צסמאט{‎ / прыгон, паншчына, пры- 
гоньніцтва; ІйўЬкпехі т [4. Кпесв] прыгонны, пара- 
бак: ІйўЬКкоіг т цялесны колер; ІаўЬКкоІігіег цялесны 
(колер); 1Аруежег л, -5, זס)1מט(18‎ т, -5 целаахоўнік; 
ІаўБуах /; -п целаахоунк 1айртепё т, -п блізкі чалавек, 
сябра; ІаўЬбёгог /; -п цялеснае пакараньне; ІаўБуеў л, 
ІаўЬегеі п нацельная бялізна (сподняе) 

«агорвсўп” (ма Іаўб (Гапіга” ІаўБ) схуднець (сысьці/зьехаць 
зь цела) 

+ таўп ІаўЫехег מט?/זססטזס‎ мой родны брат/сын 

+ пробл” Кейп пет ао ІаўЭ ня мець сарочкі на целе 

гоп Кор, оп 1810 ип ІеБп бяз галавы, бязь цела і жыць- 
ця/душы 

«ой стіг игх а 4אסז/{{סזם‎ Беги Іаўб у мяне мурашкі/дры- 
жыкі па сьпіне бегаюць 

г заўп" ібегеегебп ші! ІаўБ ип Іебп быць адданым целам і 
жыцьцём (душой і целам) 

«ауаўр іг ем! сит ІаўЬ, обег пі си бег пеботе $риху. жонка 
добрая да цела, але не да душы 

+ пап ип уаўб гаўпеп ет Іаўб, обег Кебепе$ מססם‎ 26( сіх. 
суе] мужык 1 жонка -- адно цела, але кішэні маюць роз- 
ныя (муж і жана - адна сатана) 

+ уегега хол езп дат !ט(13/18ט1‎ мі. няхай цябе чэрві апа- 
нуюць! (чэрві тачы тваю галаву!) 

+ літег іп еўп петдеіе, /уіпісг іп еп ІаўЫ, }סג'חת/‎ дох тіх 
ауеКоепитеп /бип а лапе уаўЫІ х!. летам у адной сароч- 
цы, зімой у адной шынэлі, мяне ж аднялі ад маладой 
жоначкі 

Іаўба [4. 1ееп] 

«Іебп ип Іаўбп паўнакроўна жыць 

Іаўрзегаак-ІарзегайаК יז‎ -ез, ІаўЬЭсцаёкІ я, -ех [пла. 1.0 
шт. (лап)сердак, р. Іарзегдак ;אט/ת8א-סטזמ--‎ (аІез-Коіп] лапсар- 
дак (даўгаполы сурдут у польскіх і галіцкіх жыдоў); 
ні. (чатырохбаковы) кароткі талес, абвешаны з чаты- 
рох вуглоў махрамі, кожны зь якіх складаецца з 12 ма- 
тузоў (кутасы-цыцэс), які гэбрэі носяць на сьпіне і на 
грудзёх 

Іаўдак м, ,אס-‎ (-Фаёке 7; -8( [р. аа] лайдак: Іаўдаске(г) 
лайдацкі 

Іаў4ег-Геўвег [4. Ісі4ег] 606. на жаль 

«ЗТаўфсг сит זס(860ט‎ на жаль і авохці 

Іаўёп" (а. Ісіеп] 1. (гей) (бег, Гал, (аг, аб) цярпець, паку- 
таваць: 2. 14(6=1616ח‎ /; -п мука, пакута, гора; 12] 905 я 
цярпеньне, цярплівасьць: 1а]Чег т цярплівы чалавек: 
זסאומטןאן‎ які церпіць пакуты, пакутуе; 1аідпбай / п 
захапленьне, схільнасьць, заўзятасьць, (запал; 1) ап- 


І =атед у -а [5. (2985 1. “ламэд”, літара гэбрэйскага 
альфабэту: 2. лічба 30 

-1-=-616- (р/. Чех/Чах) [4. еі, «еіп, тла, чей] зи/. утварае ды- 
мінутывы (зьмяншальны, ласкальны) 

“ וְעֲמוֹן‎ хлопчык: Вегее валасок 

А [@. 4] יוא‎ утварае назоўнікі 

ключ: ўоіз!і-ёіеізІ ступ(к)а; (аў указка 

1а-=1е-=1- [5. -?] рие/. да, для, дзеля, паводле (утварае ад 
сэміцкіх і іншых асноваў прыслоўі) 

1а(а)ходйт [5 לאחרים‎ —>Ахад-, ахёез, теахе, сход] а. па 
аднаму/адным, у розьнщу; Іа(а)хбвіт-вамі » ган- 
даль у розьніцу; Іа(а)хбвіт-ргаўг /, -п кошт у розьніцу; 
Іа(а)хбдітпік т, -ез, (-пісе /; -5) гандляр У розьніцу 

. Гагкоўп ерез Іа(а)ходіт гандляваць чымсьці ў розьніцу 

180666-160660/160166 /; -5 Бог. лебяда 

Іарейгапіес-Іобедгапес т, -псез абадранец 

(рабедк=оБедк=пафедК т, -гз [мг-л.] набедрыкі, на- 
бэдрыкі, набадры, намандрыкі, паўшоры (конская збруя) 

1аБеги / аго 1. балбатаць, лапатаць, назаляць 





בי 














4 
табать] 





говамі: 2. хвастацца, выхваляцца: 3. гуляць (у кар- 
абаць” (граць на музычным інструмэнце) 
Ба м, 3, ді. 1еЫ п, -ех [4. І аіЫ бохан, булка, каравай 
Ба ой бохан хлеба 
усі ўоўп роба а ІаБа Бгоў! ён ужо будзе мець бохан 
хлеба! (ліха яго не міне!) 
+ ма Іабп бгой іг кайехік, агоў гаўпеп «і 116150 согез Іапе 


ўруху. як хлеб круглы, так і жыдоўскія беды бясконцыя 

ІаропаўЛаБепа: т, 8ס-‎ [р. 140062( лебедзь 

ІаБаёпікЛаБе пік эт, 8ס-‎ [г. лабушник, лабух, шт. лабузник?] 
гео блазен 

ІасЛаё »/; -п [4. Та] лацкан, штрыфэль, кляпа 

. оппетеп* Бат Іас браць за лацкан (прыставаць з раз- 
мовамі) 

Іасіе /[р. Іака?] хет. гуміляк 

Іаё т, -п, ат. 1661 л, -ех [пла. ІаізсБеп] пантофаль, пантопля; 
Ібёеіех ./ק‎ чаравічкі 

146 з, ת-‎ [57.] лад 

+ веўп'/ВаЦп/гаўа” аГа 186 ісьці на лад, ладзіцца 

1а4е /; -5 [ийа. Іаде, р. ада] прылавак: 186 л, -5 [4. Тадеп] 
крама 

ж, -п/-ез, ат. 186186 /; -5, Іа (ОК т, -е5,‏ 14618(גו)--668גן 
14веўКеіе п, -х [р. гіаЧусгка, ик’. гладишка] гладыш,‏ 
збан(ок); сьмятаньнічак‏ 

+ זטס{ס1‎ 18618 дит. глухі гладыш (бо гладыш робіцца звы- 
чайна бяз вушак) 

Іадіпо л [-›Ч7адехте] лядзіна (мова сэфардзкіх гэбрэяў) 

еимадеп] запрашаць‏ .4[ (ת26146) *חסגן 

Іабпеуеп [4. Іадсп, шт. ладувати, р. Чадоча6] грузіць, наклад- 
ваць, навальваць 

Іабег т, 8-/ם-‎ [4. ГамГег] ўахт. слонь 

Тар-В(е)бўтег-Ггеррбітег т [5. ול"ג'בעומר‎ Лаг-Баомэр 
(гэбрэйскае сьвята 18-га іяра ў памяць аб паўстаньні 
Бар-Кохбы супраць рымлянаў) 

га Іар-Беоўтст-вепега! 12 пог 2/ еп 10$ гіху. генэрал на 
адзін дзень (некалі на сьвята Лаг-Баомэр вучні хедара 
гулялі ў жаўнераў) 

1аре /. -5 [4. Газе] стан, становішча 

Іарег т, -5/-п [4. Тлавег] 1. лягер; 2. склад; 3. 8600 паклад; 
1Арегп (гіх) стаяць лягерам; 1арегипр /сео!. заляганьне; 
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Іаўхіег 


* Вах ті Вай як у людзей 

* Вапеп Іаўіў абыходзіцца па-людзку 

* Ў уі гад Гал іт вог а Іаўі ён далёка пойдзе 

* Уеги* а Пай выйсьці ў людзі, стаць чалавекам 

* уоз 1ай уеш гогп што людзі скажуць 

«заўп" сш/аГ1а}5 веежег быць пасьмешышчам 

«заўп" Фіті аки віаўх быць як усе людзі 

«аДаўса Кеўзег, а рагх а ггоўзег чалавек - цар, але вялікі парх 

* агоўгіх а тепёі (ег 12 агоў гіх) - пИ טס‎ 801 ип пИ טס‎ Іайа 
віху. такі сабе чалавеча - ні богу ні людзям (ні богу 
сьвечка, ні чарту кучма; ні ў пір ні ў вір) 

* Ба а/п 17 18(08 гіху, у людзей усё па-людзку 

* זט‎ іг טס מט 201 טס‎ Пай (еп Гаг 801 ип Гаг Іайп) ебу. ён 
можа і з богам, і зь людзьмі (і бога не гнявіць, і чорту 
дагадзіць; крышыць буракі на абодва бакі) 

“те 2081: “огете Іа]і”, уа] 61 гаўхе гаўпеп Кейп ай пи ела 
кажуць: “бедныя людзі”, таму што багатыя - нелюдзі 

«пі Гаг гіх מט‎ пи аг аў гіху. ні людзям паказаць ні сабе 
паглядзець (сатварыў бог душу - ні ў пень ні ў грушу: 
ні да печы ні да рэчы: ні да бока ні да вока) 

* זום‎ огет, пі! гаўх, 401 Іаўіп вІаўх г/ху. ня бедна, не багата, 
абы як у людзей 

* уег 'е5і іп гаўп сай, іга Іаўі ебу. хто своечасова есьць, 
той ёсьць чалавекам 

Іаў(ега [4. Іашіегп] ачысьціць, ачышчаць, праясьніць, пра- 
ясьняць; 1АЙегипе /, -еп, Ійўсегпіў ачыстка, праясь- 
неньне; 1АЙеггапа ж чысьцец 

* аЛеги 41 пеботе ачысьціць душу (катарсіс) 

Іаўп[г. Ісііеп] кіраваць, накіроўваць: ай иие /кіраваньне, 
кіраўніцтва 

1ахеНКег [4. 1сиі5еііг] І. т ласкавы, ветлівы чалавек: 
2. ласкавы, ветлівы, паблажлівы, прыхільны; Ійўігеііка 
рабіць ласку, спачуваць, уважаць, ставіцца паблажліва; 
быць паблажлівым; 1Ахейкай /паблажлівасьць, пры- 
хільнасьць, ласкавасьць, ветлівасьць 

Іаўуе /; -5 [ик». лайба, р. 1аўра] лайба, баржа, барліна 

уп, ת-‎ [а. І.гіпуапа] (ільняное) палатно; Ійўупіепег 
ільняны, палатняны 

“ Ые]х уі Іаўупі бледны/белы як палатно/сьмерцысьцяна 
(зьбялелы як ліпіна/папера/хуста) 

“іхгоі рар ісп ті Паўупі, уоЙ Кеўпег пи геўгогбп ад». варта 
мне пачаць гандляваць палатном, ніхто паміраць ня 
будзе (палатно ідзе на саваны) 

Іаўхіег [а. есь лёткі; Іаіхікаўі / лёгкасьць; Іаўх(ізікег лег- 
каногіЛаўхівІоўЫіКег/ЛаўхіаІеўЫіКеглегкаверны, давер- 
лівы; ІаіхівіеірікаўаўхівІоўБікаўе / легкавернасьць, 
даверлівасьць: Ійіхіуорікег легкаважны: Іаўх(уовікаў(/ 
легкаважнасьць; Ійўхігіп т, Ійўхігіпікаўё / легкамыс- 
насьць, легкадумнасьць; А] хыииКег легкамысны, лег- 
кадумны 

«ЛІаўхі уі а Бе] 2] шсиезп, уі Ба а Шуак а 6086, уі Ба а хові4 а 
151 Бгапа петеп лёгка як абаранак зьесьці, як літваку 
казаньне, як хасыду чарка гарэлкі (як арэх раскусіць: 
як хлеба з маслам зьесьці; як сабаку муху схапіць, як 
лапаць сплесьці; як нагу у бот уставіць; як пёрынку 
асмалщь/спалщь; як волас перапаліць; як хукнуць) 

+ Іебп 12 Іаўхі - біагЫп 12 5уег $риху, жыць лёгка - паміраць 
цяжка 

“ סע‎ $уегег те пеши гіх г, ас Іаўхісг Вей 801 сб». чым 


Іаўеіадіт 


хаб ехег заўзяты, захоплены, палкі; 14} ат$аЧехКай / 
адданасьць, страснасьць, палкасьць 

+ אטקטה *"מט8ן‎ панесьці страту 

+ "מטןגן‎ уейК цярпець боль, пакутаваць 

* а] 4п* іп гіх цярпліва пераносіць пакуты 

“ Безег ап итгехі [а] п, е]Чег ап }אסזמזט‎ (оп гіху. лепш не- 
справядлівая пакута, чымся несправядлівы ўчынак 

* сШіБеўп Чехии а) п 111 еше $риху. праз аднаго кепскага паку- 
туюць шмат добрых (праз аднаго Іванка ўсім заганка) 

“ ше ваг 1а]4п ип буаўеп эй. трэба цярпець і маўчаць 
(цярпён - спасён; цярпі Грышка, спасён будзеш) 

пш, весела, жвава [зіл. ітеўех, ІеЬедік]‏ {ליהודים .+| ומוסטװס{גן 

* гаў” 1адебм@ ит гармідар (дым каромыслам, крык і гоман) 

Іаўеп” (егІіеп/ееііел) (Ба) [4. Ісінеп] пазычыць, пазычаць: 
Іаўег м квотнік, чалавек, які дае ў пазыку; 1а]ипр /па- 
зыка: Ійўуогі л, рі. -уегіег запазычанае слова 

“а гуіг юг шеп пі! Іаўеп Кем КІеўп-геіі, ап огетап - Кеўп 
егоўз-вей (ип а אטט‎ 201 теп Кеўпет пі! Іаўеп) аб. бага- 
цею нельга пазычаць малых грошай, беднаму - вялікіх 
(і кнігу нельга нікому пазычаць) 

“Ба ап огетап 201 теп Кеўп 8611 пі! Іаўеп 5риху. у бедных 
грошай не пазычаюць 

“ Іаўсп ФагЁ теп ті! 6065, гебп 201 теп оп 6(608 гху. па- 
зычаць трэба пры сьведках, аддаваць - бязь сьведкаў 

“Іаўсп ип מפזסט‎ таха егоўсе гогеп ўруху. ад пазыкаў толькі 
вялікі клопат (пазычаць - не дабраваць) 

“ уег 8ס‎ Во! аіеўп 21 си Каўеп, 4ег 201 ўепет пи Іаўеп $рих». 
хто сам ня мае, што жаваць, другому не пазычае 

“хе! и Іаўеп а 0181 сай я табе пазычу трохі часу 

Іа(і)е(пе)пЛаКа [4. Ійгеп] ілгаць, хлусіць, маніць 

* 8סץ‎ те Кеп пі! Іаўгпеп Гаг роі, 201 теп пи Іаўгпеп Гаг 
Іайп 5риху. што нельга схлусіць богу, нельга схлусіць 
1 людзям 

Іаўке / |-זן‎ лайка (скура); 1а}Кепег лайкавы 

Іайех п, -ег [4. І.сіпішсі] прасьціна, прасьцірадла, пасьцілка 

* о]55ргейп а 1аЛех паслаць прасьціну 

* п а 1аДех Кеп теп тахп а זסטס ,סאקטא‎ пі! מט!‎ а סאקטא‎ 
а ІаЙех ўртху. з прасьціны можна зрабіць хусту, але 3 
хусты ня зробіш прасьціны 

«пууе іп погп/уіКІеп/КаўКІеп іп 1аЛехег на яго надзенуць 
саван (яго заб'юць) 

Іаўпі т”, -еп [2] зялёны лімон 

ат т (а. Геш] лён; Іаўпеп л палатно; тепег ільняны, 
палатняны: Ійўп-ей ж ільняны алей; 18 6גוסמן‎ /; -п ільна- 
водзтва, ільнярства; Ійўп(-КІарег т, -8 лёнатрапалка; 
Іаўпгоўтеп т ільняное семя 

* сеп Бгіёег гаўпеп тіг реуегл, /робп тіг вевапаН ті: ал; 
/еіпег 12 ,מסזס1פסם‎ /і7 веБШЬп паўп /из!. нас было дзесяць 
братоў, мы гандлявалі льном: адзін памёр, нас заста- 
лося дзевяць 

Гаўрсік [а. Іггіргіе] г. Ляйпцыг 

1256 /; -п [4. 1081 1. планка, палоска, пасок, ліштва; 
2. бераг, ускраек, аблямоўка 

14(6 ,זי‎ -п [4. Іеше] дарослы чалавек: паважная, самавітая 
асоба; людзі; Іаўібег людзкі, прыстойны; Іаўйіўкаўі / 


* а ўеўпег/Гаўпег Іа: прыгожы/файны чалавек 
* си ап на выданьні 





481 





Іапера!дзікег 


леньні, і бязь іх немагчыма было б існаваньне сьвету); 
1атед-убу К ,וז‎ -ез, (-пісе /; -5) скромнік, праведнік, 
пабожны чалавек (адзін з 36 праведнікаў) 

1атедиде »/; -5 [7 тупіца, тупень, недарэка, дурніца, 
гультай 

1атраде /; -8 (мі. 1атраде] лямпада 

Іапраз ж, -п [р. Іатраз] лямпас 

Іапрегі л, -ез [р. Іатрагі] свавольнік, балаўнік, пракуда, 
пракуднік, шалапут 

Іапі(р)ёёга ж, -5, Іапмёг /; -п, 1апиегпеЛате(агие=йап- 
(егпе /; -5, іт. Іапмёгі л, -ех [4. Іагегпе] ліхтар; Іапмёгп- 
$1шр т, -е5 ліхтарны слуп 

«а КІеўп бей іг уі а Папиеги ўруху. мястэчка як ліхтар (усе 
бачаць, дзе што робіцца) 

Іап ж”, -еп [р. 1ап] ніва, поле 

Іапсігп (Іапсігі) [а. 1апгіегеп] запускаць (спадарожнік/ра- 
кету); Іапсіг т, -п запуск 

Іапё л, р/. Іепёег, іт. 16061 п, -ех [4. Тапа] край, краіна, 
старана; зямля, зямельны ўчастак, дзялянка; 1апавег 
краёвы, краявы; 1ап@и прызямліцца, прызямляцца; 
Іапдипе /; מס-‎ пасадка (самалёта); Іапаёсипе /; -еп 2607 
каса: 140012146 /; -5, ІяпаКагі /; -п карта, мапа; Ійпазтап т, 
р. “п Заў, (-Ке /; -5), Іапазітоў /; -еп зямляк, зямлячка; 
18060500208214 /; -п зямляцтва; 1Ап@ра$ т, -п 4607 
перашыек; 1Ап@$ай »/, -п ляндшафт; Ійпаёргах /; -п 
мясцовы дыялект: Інпаёцис /абарона краіны; Ійпдуігі- 
4804 / сельская гаспадарка; Ійпауігібайехег сельска- 
гаспадарчы 

* [апа ип Тай край і людзі 

г ап егіехе Бапі 101 а ўепі іп гапсп 1806 $риху. сумленная 
рука слынная па ўсім краі 

«Іаўхіегсеп Іепёег, еўчег еўп тепёп си 6666 $риху. лягчэй 
дзесяць краінаў зьведаць, чымся аднаго чалавека 

1апай т, -п [мАх. ландиш] Бог. ландыш, лантуш, канвалія 

Іапё [4. Іапг] аду. даўно; 1апрег (Іёпрегег) доўгі, працяж- 
ны, працяглы; Іапебп(ед)ікег 1. даўнішні, даўнейшы: 
2. працяглы: 1апэКай даўжыня, працягласьць; 14085- 
ЯКег старадаўні, старажытны 

г ег Вог а 1апее сипе ён мае доўгі язык 

- ша апр оп (Ёцп Іапе(опеп); (цп вог Іапе) здаўна, ужо даўно 

«Іапе дегуацег доўгачаканы 

«апе уіа 1048 доўгі як локшына (як аглобля/жэрдка/тычка) 

«ТІапе уі «ет (ўі4іўег) вое; доўга як гэбрэйскае выгнаньне 
(бясконца) 

+ Іапеег Йпгег сярэдні палец 

+ ти 1апее אוזטס מזסן‎ (Іапе (א1זטס‎ шмат гадоу таму, дау- 
ным-дауно 

+ піПапе אוזטס‎ )60/6184 пі! 1ап2) нядаўна 

+ (5712) боўп апр саў! веуеп даўно 6 ужо так 

“уі 1488? як даўно? 

“Лапа Вепееп 20151! 4// каб ты доўга вісеў! (пародыя на 
“апе מטס!‎ 2015!” доўгіх гадоў!) 

+ пі апе реігахі ип рш ветахі (пи бІ вегахі, абі ем! 26- 
тахі) «іх». ня доўга думаў, але добра зрабіў 

+ 20151 ІеБп - обег пи Іапр! АИ. каб ты жыў - але нядоўга! 

ІйпеабўегавіКег [4. дает] працяглы, доўгі, працяжны, 
даўгачасны 

ІапейзіКег [4. Раз] даўганогі, цыбаты 

Іапрраіфгікег [4. На] з доўгаю шыяй 


Іаўхіп 


мацней бярэшся за справу, тым лягчэй дапамагае бог. 
(які зацін, такі й зачын) 

Іаўхіп” "מ/צ(10=‎ (веіаўснвеібўхіп) [а. 1еисмеп] сьвяціць, 
блішчаць, зьзяць: Іаўхёег т, -8 падсьвечнік, ліхтар; 
1 хКепа)жег бліскучы; 1архиие / сьвячэньне; 18(44- 
Баре /; -8 200/ сьветлячок; 1х трегащег зладзея- 
ваты: 1АхНигет и’ -з маяк; Іаўхіагпўе / ліхтар; 14]хе 
зай! т, -п Де. сьвяціла 

«Лаўхіа” м 61 סמסטסן‎ іп Коўтеп сьвяціць як месяц у коміне 
(цьмяна) 

«Лаўхі-гаў бал «ет уізпбай сьвяціла навукі 

Іаўг рі. -Эоўг ,/; аіт. А п, אס-‎ вош; Іаўгікег вашывы 

ІаКёў т, 8ס-‎ [”.] лакей, лёкай, слугар, паслугач; ІаКёўібег 
лакейскі, лёкайскі; ІакёйўКкаўі /лакейства, лёкайства 

акеікеЛакобке /; -8 [р. ІаКоіКа, ий». лакоти] 1. лакот(к)а, 








смачная ежа, ласунак, прысмакі, смаконікі, пачасту- 
нак; 2. ласун, ласуха 
Іак(ігу-ак(іг) ж». -п [4. Таск] ляк: ІаКігіег, ІаКігепег ля- 
заваны: ІаКігп (ІаКігі) лякіраваць; ІаКігкевЛакегКез 
якіраваныя чаравікі 


Кіса гаў. шыварат-навыварат 
сз Іакігае зрабіць штосьці шыварат-навыварат 
КІ еўз }+ ЛУ |לכל‎ на ўсё ёсьць свой час 








ісп гіх (ті, ай [". лакомиться] ласавацца 
- еўпег Іакотеі гіх аба геуех, бег апдегег 210 Кегп гіху. адзін 
сы на барышы, другі - на добры пасаг 
іакгісЛаКгес »/п [4. (טשתאגן‎ Бог. лакрыца; Іакгісёікег 


ІаКгесвікег, ІаКгіс-гізег салодзенькі, саладжавы 

+ 1 ІаКтес טס‎ рес! (пасуе) як лакрыца да кухана 

1аК$ т, -п [4. 1405 200/. ласось 

Іакзігп (ІаКзігі) [4. Іахіегеп, р. Іакза] паслабляць; дрыстаць; 
ІаКвігипе л, ІаКзігехс л 2066. панос, лякса, мыт(уха), 
ганячка, гнётка, сапсаваньне жывата; Іакзіг-тіб и 
теа. слабіцельны сродак 

ІаКіе /; -5 [7] сёдала 

Іак-‏ ,(לקחן(-ים) м, р/. ІакхопігаЛаіхопіпа [х.‏ תצוגן -חצאגן 
хег т уме. злодзей [зіп. вапеу]; ІАкх(е)пеп-Іаіхепеп‏ 
з. рэпра ше. узяць, (пры)браць, (с)красьщ [зіл. (си)-‏ 
петеп, запуепеп]‏ 

1ат /7, 2/. етег, аіт. 1600616 п, -х, ети! я, אס-‎ [4. Гат] 
ягня, ягнё 

+ аг те бегі 41 50Г, сіегп 61 ІетеіехЛетег 5рху. калі стры- 
гуць авечку, дрыжаць ягняты (гавечку стрыгуць, а ба- 
ран дрыжыць) 

Тапа л: [4. І.гіт] сталярны клей 

Іапёп л, р. ГапіЧопіпаЛогафіт [з. למדןן-ים/לומדים)‎ от 
«ез, Итед, те!атеё, пейте] вучоны-талмудыст, знавец, 
знаўца (рэлігійнай літаратуры): 1ат4опез п [5. |-וֹת‎ геі, 
вучонасьць, эрудыцыя: вывучэньне Талмуду 

+ тахп Гага מסותג!‎ Ле. абкрасьці 

“а вебіоріег Іапабп гоп, напханы знавец (ведамі з Торы) 

+ 4 תסוחג! 2 סון‎ гіі гіх (א816001)‎ ап еўсе гіху. разумны жыд - 
(заўжды) сам сабе дараднік 

+ а бете(у)іКег Кеп Кеўп Іатап піў! гаўп еб». сарамлівы 
ня можа быць знаўцам 

1атед=1 .//ש‎ -п [5. ולמדו-ן)‎ 1. “ламэд”, літара гэбрэй- 
скага альфабэту; 2. лічба 30; Іапед-убу (сад т) ./ק‎ 
Із. רוואוו=-ל"ו צדיקים‎ 36 патаемных праведнікаў (па- 
водле народнай легенды яны жывуць у кожным пака- 
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Іау 


* опКитеп* טס‎ етесп5 ІазКе зьвярнуцца да кагосьці за 
дапамогай, прасіць ласкі 

«Іотіг гіх беге, іБегБеіп, /КоўГа Рип! ГізіаўКе5, Лотіг гіх 
ІБегБейп, /ЗепК(тіг Чаўпе |азКез 636 давай перапросімся, 
купі фунт фісташкаў, давай перапросімся, падаруй мне 
свае ласкі 

ІазКе /; -5 [м». ластка?] ластка, ластаўка (устаўка праміж 
ног у штанох ці партох) 

1856 /; -п [4. Таз] ноша, цяжар, груз; זי 6ז184116‎ біцюг, 
ламавы конь; (|/וסמז)18810110/1881-2310‎ и, -п грузавік 

* суе] [а טס‎ 1851: а/Чег паг суіўп Кшое ип ег КІарег су $ п 
пагопйи зриху. абодвум цяжка: дурню сярод разумных 
і разумнаму сярод дурняў 

* га} 108 17 теп а газі, ўреіег (пох Чета) уегі теп а/си Іазі 
(ап ойег газі Га טס‎ азі) еіху. тры дні - госьць, пазь- 
ней - цяжар (госьць першага дня - золатам, другога 
срэбрам, а трэцяга - медзь і да дому едзь) 

ІазбіК т [-./аг. ластик, епе. Іазііпе] 6487. ласьцис; 1азНкепег 
ласьцікавы 

Іаз(оёкеЛазіеуКе /; -5 [». ласточка, р. Чака] ластаўка 

Іазйп т, -е [ші ласун] ласун 

Іаўбеп-Теёёеп [шх. лащити, р. Іазгсгуб] лашчыць, песьціць: 
Іаўёепіў л, -п ласка, песты 

* [а5беп гіх уі а Кас лашчыцца як котка (як ласіца/сабака) 

ІаўбіпеЛаўёепе /[з/.2] сьвяткаваньне заканчэньня вясель- 
нага тыдня 

181 וז‎ -е5, ІацК)е /; -8 [р. іаіа, ий». лата] лат(к)а: Іабеп латаць, 
лапіць; (ве)аёехе » коўдра з абрэзкаў: ІашіпіК т, -ез 
латачнік, цыравальнік 

* 8 1816 2/ 2 Іаіе лата на лаце 

«Іеўеп" а 1216 (аб) накласьці лату, залатаць 

«апаўКІсўё ти 4116 ІаісЛехег 5руху. новая вопратка са ста- 
рымі латамі/дзіркамі (той жа кукіш, ды на талерцы; 
Саўка, ды ня ў тых санках; тая сьвіта, ды налева па- 
шыта; той, ды ня той) 

* 82 те Іеўгі пи Кеўп КІеўпе 1216. уегі а ןסע‎ Іох ўр. калі не 
накладзеш маленькую латку, атрымаецца вялікая дзірка 

“ Безег/5епег а тіезе 1816, е]4ег а ўеўп(ег) Іох ўргху. лепей 
кепская лата, чым прыгожая дзірка 

* זסץ‎ е5 0018181 111, 0ס/18 111 ?טוח‎ ўргху. хто шмат дзярэ, му- 
сіць шмат і латаць 

ІабаўпЛа(ёўпЫібаўп זי‎ [г. Гаісіп] лаціна; Іабаўпег т, -8 лаці- 
ніст; ІабаўпіўегЛаібіпіўег- аўпіўег лацінскі; І.абаўп- 
Атегіке / Лацінская Амэрыка 

1216 /; -5 [ма Іаце, р. 1а(а] драніца, ліштва, планка 

ІабКЛаіеК 8ס- יח‎ [р. іаіск] бядак, галыш, худак, бядуля, 
бадзяга, туляга; злодзей 

1216 /; -5 [икх. латка] ки. (а)ладка, дранікі з бульбы (адмыс- 
лова ядуць на Хануку) (таксама робяць са шпінату, 
цёртых яблыкаў, грэцкай кашы або з сумесі тварагу, 
молатай мацы і яйка) 

е па ветеўпег БиБе Кшпі аго]$ «і Гаўпзіе ІаіКе ебу. з прос- 
тай бульбы выходзяць файныя дранікі 

Іабуіе / Латвія: 14118 т, -п латыш; Іабуіўег-Ібіуіўег латыскі 

ии.‏ {לקחןן-ים) ж, пі. ІаіхопітЛакхопіпа [х.‏ מצאה!=חצוֹגן 
име. узяць,‏ {לקחנען .5[ злодзей: Михе(пе)в=МкКх(е)пеп‏ 
(пры)браць, (с)красьш‏ 

Іау 1. м, -п |+ (-)(9)\%?] „е/, забарона (нешта рабіць) 
[зіп. Іоўзеве, Гагмет, Гагбо\]; 2. не; 1ау-Чайке [х. דווקא‎ не да- 


Іаперогікег 


ІаперёдгіКег |6. Іапераагіг] доўгавалосы 

Іапеўзнгіг] шматгадовы; по} бт Ка] / даў-‏ .4[ זשאוזס(פמגן 
галецьце, старэчы ўзрост‏ 

ІапекіеКіКег [»/ч. |מטאסטוא‎ працяглы, пастаянны, устойлівы 

Ійпе-тёўехаіКег [5. -2 2] доўгатэрміновы 

ІйпепёгіКег |6. Іапепазіе] даўганосы: Іапепегі п, -ех 200/ 
даўганосік 

Іапебс ж, -5 [?] йе. бамбіза, дрын, байбус, лагіза, мяжджу- 

ла, дзыга, дылда, даўгяла, даўгаль 

Мпебіегаікег [4. 1апховие] даўгавухі 

[гл пола] доўгі, даўгакрысы‏ זשאווסקפמגן 

ІапеўрйіКег [«. 5ріеі] даўгайгральны 

Мпе(егтіпіКег [4. Тегтіп] доўгатэрміновы 

ІапруайІіКаў! /[г. Гапечеііе] нуда, нудота, даку-‏ / ו{הלפהאן 
ка; ІйпеуайіКег нудны, нудлівы, надакучлівы; Ійпр-‏ 
уайп надакучаць; Ійпеуаў(ік)п гіх нудзіцца‏ 

“ тідег Гаг Іапруаў! стомлены ад нуды 

“пу Коп озеру (агЬи Гаг Іапехаў! можна сканаць ад нуды 

Іапегапі [4. 1апезат] а4». паволі, марудна; Ійпегатег 
павольны, марудны; @похашКа}( /павольнасьць, ма- 
руднасьць 

ІапКоё т [а. Каііко, /*. саіісоі] паркаль, маміс, каленкор; 
זסמסזסאחגן‎ паркалёвы, мамісавы, каленкоравы 

Іап(ехЛапііх 8ס-/עס- יז‎ [пла Ісіпічсі, ий». лантух, р. Іайіцев] 
лантух, вялікі мех; палатно, чахол 

ІапіехЛапішх .זק‎ -гг/-ез [7] дамавік 

Іар т, -п, аіт. 161 и, -ех (тра. Іарре] лацкан, штрыфэль, 
кляпа, адварот: Ійрп(-)пісі л, -ех футравая шапка з 
адваротамі, аблавуха, вушанка: Де. бесхарактарны, 
нехлямяжы, нязграбны чалавек, няўклюда 

1арасап т, 8ס-‎ [ш. лапацон] прайдзісьвет, валацуга, гультай 

Іараг л, -п абу. {לפ"גן-ן)=לפרט-גדול.:81-6611זקלו‎ “павод- 
ле вялікага часалічэньня”; паводле поўнага гэбрэй- 
скага летазьлічэньня [. ה"תשנ"ז‎ “Вагаўпаг”-5757-мы 
году Іарак т, -п ар». Піргаі-кбіп [х. {לפ"קן-ן)=לפרט-קטן‎ 
“паводле малога часалчэньня”; паводле гэбрэйскага 
летазьлічэньня бяз тысячаў [з. תשנ"ז‎ '*148042"=)5(757- 
мы год] 

Іар(е)п [р. 1араб, ид». лапати] лапаць, лавщь, хапаць, хва- 
таць; Іар аду. (хап-)лап, сьпехам (абы як); 1ар-сёр аа. 
цап-лап 

Іарепе /, -5, 1арп ж, -5[а. Тарреп] лапіна, ануча, шматок 

таре ж, -п, (-Ке /; -8( [2] чарцянё, маленькі дэман 

Іар(К)е /; -5, аіт. Іаркеіе п, א-‎ [+.лих. лап(к)а, р. арка] 
лап(к)а; 1арКез р/. двукосьсе 

Іарп з, -5 [4. Гарре] лопасьць 

1ароукеЛариуке /; -5, Іарке /; -5 [р. іарбука] хабар: 1арке- 
Бохег м хабарнік 

Іарзегдак-ІаўЬзегаак т, -ез лапсардак; ги. (чатырохба- 
ковы) кароткі талес, абвешаны з чатырох вуглоў мах- 
рамі, кожны зь якіх складаецца з 12 матузоў (кутасы- 
цыцэс), які гэбрэі носяць на сьпіне і на грудзёх 

ІаріўеЛарс(ў)еЛарёе /; -5 [г.п лапоть, р. реб] лапаць 

Іаге /; -5 [шт. лар] ларок, крамка 

Іагуе /; -5 [4. Тагуе] лярва 

Іагх т, -п, ат. егхі п, -ех [4. Гегсре] г00/. жаваранак, жаўрук 

ІАгхпроўп т, р/. -Беўтет [4. Г.агсвепьаши] Бог. лістоўніца 

ІазКе /. -5 [з/.] ласка: 1азКауе(г) ласкавы 

* 1а5Кауе Бгой ласка, міласэрная дапамога 
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Іебег 


сьмяюцца, дык пэўна ёсьць з каго і з чаго 

. «ег, 8סט‎ 1884 сит Іесіп, Фег ах! сшп Без ўруху. добра 
сьмяецца той, хто сьмяецца апошнім 

+ сўпет Чахігіх, аг Ба }епет Іахі 218 гіху. гэтаму здаецца, што 
ў гэнага шчасьце вядзецца (у чужых руках пірог вялікі) 

+ оп уоз те Іахі, Китае 810 си 61 оўегп (Гаг 41 (מ{ס‎ $риху. тое, 
што спачатку выклікае сьмех, заўжды спраўджваецца 

+ |ах, уеп (у уезі гіх/віх (веў) Іеўеп (ол) гіху. сьмейся, ка- 
лі ты зьбіраешся легчы спаць (калі справа зроблена) 

«пі Пехв/]евег Вагс, у0$ Іахі, 17 ЁгеЙех ўруху. ня кожнае 
сэрца, што сьмяецца, вясёлае (ня кожны вясёлы, хто 
сьпявае; ня кажан хворы, хто стогне) 

+ уеп ег паг уоІ! пи зеуеп таўп(ег), уоН іх оўх 861881 гіх». 
калі б дурань ня быў маім, я б таксама сьмяяўся (нам 
весела -- у нас у хаце свой дурань) 

г гаў пи Кеўп паг, уе! теп хп «іг пі Іахп зриху. ня будзь 
дурнем, зь цябе ня будуць сьмяяцца 

Іахобіт-Іаахобіп [5. לאחדים‎ —>Ахач-, ахдез, пеахе, сход] 
ааў. па аднаму/адным, у розьніцу: 112061-װז18)4(4661‎ т 
гандаль у розьніцу: Іа(а)хбдіп-ргаўг /; -п кошт у розь- 
ніцу; Іа(а)хбвітпік ж”, -ез, (-пісе /; -5), 1а(а)ходит-вепд- 
Іег т, -5, (-п/-Ке /; -5) гандляр у розьніцу 

. Гагкоўг (гіх) а Іахобіт прадаваць у розьніцу 

1ахиаге ж, - [р. \асвидга] агіднік, нягоднік, басалай, пага- 
нец: лахудра, бадзяга, валацуга, туляга, басяк 

1272671 [5. לעזאז‎ —>агой, 306-14202/( тх. “да Азазэля“, к 
чорту, к д'яблу, ка ўсім нечысьцям, ка ўсім чарцям! 
бадай цябе Пярун пабіў! (Ляв. 16:8) 

+ веўп” Іагог! ісьці к чорту, убрацца 

Іагйг / [4. І.азш] сінь, блакіць, блакіт, лазур; Іагмгік т, 
סאיזטעגן‎ /лазур (фарба) 

Іаўе / р. 1ага, ит. лаж, іг. Гагріо] камісійныя (грошы) 

1е-4і-За- [. Э] ра: да, для, дзеля, паводле (утварае ад сэ- 
міцкіх і іншых асноваў прыслоўі) [хіл. са, Гаг, аб, сиів: Іоў, пох] 

г хагіп тероўега Іероўсгі (5.-А.) чакаць ад цягніка да цягніка 

ІеаЁгоў [5. לעפרו‎ —(Кедайе-деаге] 

г бет Іеабгоў мір праху яго 

1еауо] 4ез-ВаЪб]те [. לעבודת:הכורא‎ Эауоў4е] для службы 
богу, для маленьня 

+ ибце* Іеауоўфез-Вабоўге уставаць для малітвы 

(Іе)ахег-Ватаўве [5. {(ל)אהר-המעשה‎ ааў. ззаду, адзаду, 
пасьля ўсяго, пасьля справы/здарэньня, запозна, зад- 
нім лікам [зіп. пох аіетеп] 

Іеахег-теўе-ўбпіпа [5. рч пма чл] “пасьля ста гадоў”: 
аду. пасьля сьмерці [зіп. пох Іипвегі ўот, похи 1ой] 

Іеахег-гтап [5. ולאחר-זמן‎ аа». пасьля нейкага часу, 
празь нейкі час, пазьней, пасьля [зіп. пох «ёг сай, 6 
іп а сай апит] 

1еахез=епахез [. 8סאגנוס!--זסנונטנתץ-- להכעיס‎ ау. насупрэкі, 
насуперак(і), наўмысьне, сумысьля, наўмысьля, на 
злосьць, на ліха; (каб) пакрыўдзіць, раззлаваць 

ІеЬег /; -з, «іт. ІбЫегі ,א‎ -ех [4. Гебег] пячонка, печані; 
ІСЬегі л, אס-‎ радзімка 

+ себгоепе Іебег смажаная пячонка 

+ севаКе ІеБег мі. пячонкавы паштэт 

+ петеп* етесп 61 (Ба ег) ІеБег браць кагосьці за жывое 

га ег Чаю ІеБег! 4//. гары агнём твая пячонка! 

. 87 סות‎ Во! а гіІЧегпе Веі, рог пеп Чет ІеБегі (шта 6011 
у каго залатыя ручкі, той есьць качыную пячонку 





Іауе 


кладна гэтак, не зусім так: не заўсёды мае патрэбу, не- 
абавязкова: ау фигни! [з. (ריבורים‎ ди. маўчаць! цішэй! 

+ 5 Іау-даіке гэта неабавязкова 

Іауе /; -з [р. Іауа, ші”. лава] насьціл, тратуар, масткі, ход- 
нік; чарада, рад 

1ауе /[а. Тауз] тіп. лява 

Іауіпе /; -5 [й. Іауіпа] лявіна 

ІауКе /; -з [з/.] лава, лаўка 

ІаупіК л, 8ס-‎ [р. ам] муніцыпальны дараднік, засядацель 

1ау(г)йго (Іау(т)ігО [4. Іауіегеп] лявіраваць: Іауіг т, -а ляві- 
раваньне, манэўр 


ІахасоіпЛахасоіп |+- נלחצאים/לחצאין‎ аду. папалам, на- 


палам, удвая [зіп. аР ве, іп дег Вей, іп суеўеп] 

Іахе /; -5 (шт. лахи, р. Часв] шматок, лахман, ануча, лахі 
(лахі пад пахі) 

Іахей т, ./ק‎ Іехобіпа [. (РУ —Баахез] магічная мова, 


мовы, шэпты [зіп. тарізег ўргах, кіўеі-Гогті] 

ах [5 |לחל‎ аа». зусім, абсалютна, ані, ніколькі 
вычайна ў нэгатыўным сэнсе) [зіп. іп гапеп, арзоімі] 

ш зусім не 





Іп 








іг ІахІшіа пи гэта ніку, 
із ІахІшіа пи геуеп Гагхі4еёі ён быў зусім ня зьдзіўлены 
залили ки ах ІахІшіп пи ён ніколькі не турбуецца 











з петает іг מוט/א18‎ пі! Кейп זסטוע‎ гіху. хто бярэ, той ніколі 
не дае (“дай” любіць поп усякі, а “на” - ніякі) 

Іахтап т, -апе5 [ик. лахман, р. Іасітап] лахман 

Іахте / -5 [з. לחמאן -ס)‎ —>(раз-Лехет] хлеб, кавалак, акра- 
ец хлеба [зіп. (ЧК) Бой] 

Іахп [4. Іасьеп] сьмяяцца: Іах т, Іахегаў / сьмех, рогат; 


геро” а Іах за-, расысьмяяцца, усьміхнуцца; Іахег ж, -5 
сьмяхун: Іахегаўке /; -з жарт, жарцік; ІахеудіКег, 1ахп- 
זסאוט‎  18צ156/אסז‎ сьмяшлвы; Іахеувікаўе /; ІахІцзёі- 
Кай /сьмяшлвасьць 

+ Бал” гіх Ба бі гайп Гап Іахп *מס(ג1ט)‎ оп 415408/ת24(1‎ 
(אוסמאגן‎ трымацца за бак! ад сьмеху 

г“ ісип [ахп і сит уеўпеп і сьмех і сьлёзы 

«іг 1841? вам сьмешна? 

г іх Кеп іт Вега Іахп я магу яму дапамагчы пасьмяяцца 

«іх ах пи! я не сьмяюся! 

. 1ахп етесп іп ропет агаўп (ті! га!) злосна сьмяяцца 
каму-небудзь у вочы, кпіць 

“ מאגן‎ Рип 11616/סאוטמוזגן/קסא אותסמסן‎ сьмяяцца з чужой 
галавы/ярмулкі/шапачкі 

* תאגן‎ Поўх (тип піп поў) рагатаць, гагатаць 

“Тахп іп 61 Боўгаз/оўзіп сьмяяцца ў жменю/кулак 

«Лахп ши Віш сьмяяцца крывёю (з горыччу) 

«Захп ті! егіпе уегет сьмяяцца зялёнымі чарвякамі 
(сьмех скрозь сьлёзы) 

+ пно уег ез 201 Іахп хоць бы адзін засьмяяўся 

га паг Іахі га] то! (408 сгўіе то! Іахі ег, уаў! аіе Іахп, 405 
суейе тоі, 82 ше Ётері іп, Гаг удз ег Іахі, 608 ёгііе то], 
аг ше ФетКІегі іт дет уіс Гал Фет тазе, 1884 ег 6151 гехі) 
віку. дурань сьмяецца тры разы (першы раз, калі усе 
сьмяюцца, другі - калі яго пытаюць, чаго ён сьмяецца, 
трэці - калі яму нарэшце патлумачаць сэнсе жарту) 

“аг Фет гебе ах, Ли ал ег гебе Іахі, Лахп а!е хам тих, 
Гха-ха-ха... хі. калі рэбэ сьмяецца, сьмяюцца ўсе ха- 
сыдзікі, ха-ха-ха... 

«агі уе Пахі, іг до Рип уетеп ип Гап У0$ $риху. калі людзі 
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1еъег-}ат ІеБа 


(рамяство піць-есьці ня просіць, а само корміць; з ра- + еп ואל מט!‎ іп тоў жыць з рукі ў рот 

мяством дружыць - у жыцьці не тужыць) * מטטן‎ Ішп4ем ті: суапсіК ўог жыць сто дваццаць гадоў 
+ Безег гераКіе ІеБег, זסטןס‎ вераКіе אסזסט‎ (вераКіе 1ефег 17 (доўгае жыцьцё) 

Безег, уі вераКіе согез) гіх". лепш рубленая пячонка, + ІеБо іп пахез ип Коуе4 жыць у шчасьці і пашане 


чымся рубленыя беды * מסטן‎ зуепіт Фихот жыць сьвятым духам 
Іебег-ўйпі ж [5. В“ ] легендарнае замерзлае мора «Іебо уі а топагх/ргаГрогес/ргіпсезп, уі іп запе]4п жыць 
ІеМ », -ех [4. Та аба] бохан, булка як манарх/граф/пан/прынцэса, як у раі (як кароль, як у 
+ а1еЫ Бгой бохан хлеба бога за пазухай/печкай/печчу/плячыма, як Адам ураі, 
זשצסוקס!=זסצשו6ן‎ [4. 1ап] цёплы, цеплаваты; ІбЫехКаўе ў як клёцка ў масьле) 

цеплаватасьць «Іебо уі а рогеў жыць як той пустэльнік (як бабіч/зязюлька) 


Іеба (а. ІеБеп] 1. жыць: 2. и, -8 жыцьцё; 160 з шыкоўнае + ІеБпуі суе) אס|סט(4}‎ жыць як галубкі (як вянкі плятуць, 
жыцьцё; а ІеЬ (оп'/еебп” (добра) пажыць, нацешыцца якаднае маткі дзеткі) 
жыцьцём: זסא661ט16‎ 1. жывы; 2. т бог; 1606618211 / = מטס!‎ хі 4Исуе] Кес/Віпі, уі а Кас ті: а Бл, уі Би זסטן‎ 
жывасьць: Іёребікегіёў гаў. жыўцом; 166Вай(Юег 2 Бедп, уі אחזטעסטפ‎ біцца/сварыцца/жыць як два каты 
[а. ІеЬрай] жыцьцярадасны, бойкі, жывы, жвавы: 166-  /сабакі, як кот з сабакам, як сабака за костку, як шва- 
БабіКаў /жывасьць, рухавасьць, жывучасьць; ІёЫікег  геркі (якагонь з вадою, як ятроўкі) 
жыцьцяздольнасьць, вітальнасьць: 16 Ыкай /жыцьця- = 1606 уі а ІеБебіКег жыве як бог (як у бога за плячыма 
здольны, вітальны: 161661185 л жывое: 164 מטון(-‎ т, еп, Тазухай/печкай/печчу, як сад на пагодзе, як Адам У 
6מוא(-)160‎ з, -ег |6 І.еБетапп] бесшабашны гуляка, раі; жывець як золата важыць) 
марнатравец; 168106161 л, אס-‎ прастытутка, блядзь: + Іеўгп гіх ІсБейікегНеў іп 4ег 616 агат класьціся жыўцом 
פחטוזסמגטמטסן‎ / сьветаўспрыманьне: Іёрп-Баўгаў-  умагілу 
апе /жыцьцяпіс; 165 п-дег{агипо /жыцьцёвы вопыт: “ петеп* етесп ІеБеаікегіеўі браць/лавіць кагосьці жыўцом 
Іёрп-піуо т жыцьцёвы ўзровень: 166пздег$адтипе /; -сп “зеі гіх 60 па? ец нам тут добра жывецца 
жыцьцёвая зьява; זטאו({)1600516‎ жыцьцяздольны; + *מאס/ט‎ гіх |еБедегрей есьці сябе поедам 
Іёрпзіе(ў)ікаўе / жыцьцяздольнасьць: Іёбпэбігипе / + уегл*/тахи шп под ее К (уеги* а ІебеіКег) уваскрэс- 
лад жыцьця: Іёбп5-Ёгаее /, -8 пытаньне жыцьця; 1661$-  нуць/уваскрашаць зь мёртвых 
{те} Жег жыцьцярадасны; Іёбпзёгеўд / жыцьцяра- «а ІеЬп абсц/іп вігаўх! 201)81( (хо іг) ІеБа! Іапе מט16‎ 2015 
даснасьць; Ібрпз-веЫіБепег т ацалелы, які застаўся (20| іг)! каб ты здаровы быў! будзь здароў! будзьце 
жывым; ІёБпз-веіегіехег небясьпечны для жыцьця: здаровы! (каб ты жыў-быў да здароў! добрага здароўя 
Ібрпз-несое /[з. ЛМ] кошт жыцьця, пражытачны  (надоўгія гады)!) 
мінімум: ІёрпеКгаб / жыцьцёвая сіла; ІёбрпзІапрег «а Іепаг Чат Кереіе! здароўя на тваю галоўку! 
пажыцьцёвы; 1651$102(Ик)ег нежывы, зьмярцьвелы; + аб беўпет іг гие .תאטא טס‎ шИ а КІпеп 17 ги! טס‎ ІеБп .וק‎ 
ІёбпзіцзііКег, Іёрпзёгеўбікег жыцьцярадасны: Іёрпз- на прыгожага глядзець хораша, а з разумным добра 
шзікаў) /жыцьцярадаснасьць: 16128-10141 ж, -еп сро- жыць (краса прыглядзіцца, а розум прыгадзіцца; кра- 
дак існаваньня: 165 п$-пе]Кег, Ібопепоўіуепбікегжыць- — са да вянца, а розум да канца) 
цёва неабходны; Іёбпзагі т, ז816(86-(8)מט16‎ т, -8 лад «аге Киті сит ІеБп, Чат теп ў(агБа (з(аўеп пи Кейп (מזסן‎ 
жыцьця, быт; @6пзапавайкег жывучы; 16615-1а]пи-  ўруху. калі прыйшло сапраўднае жыцьцё, трэба памі- 
гіт р. [5. В 91ў7], 16Бп-Гагрет ет ./ק‎ даброты/ выгоды раць (пакуль тыя барышы, у бацькоў ня будзе й душы; 
жыцьця; 16рпейкай /жыцьцядзейнасьць; ІбЬпеуер и,-п пакуль сонца ўзыдзе, раса вочы выесьць) 


жыцьцёвы шлях; Іёрпе(-)уіх(ікег надзённы г ат тіг уеіп ІеБп, уеіп זומת‎ 260 гіху. будзем жыць - пабачым 
“а ветаіспег/Віпііў חסס!‎ змардаванае/сабачае жыцьцё: “аг 1601,1104ות‎ теп Вобепипе מסזג81 טס‎ 5риху. хто жыве, 
“ а ІеБраПіКег $тиез жывая гутарка той мае спадзяваньне памерці 
“а ІеБп оп гоге бестурботнае жыцьцё “ Безега 1еБе(Кег זמטם‎ е]Чег а Іойег ІеўБ ўруху. лепей жывы 
“ а מססן‎ одег а 1011 жыцьцё альбо сьмерць сабака, чымся здохлы леў 
“ аба рапсп [еБп на ўсё жыцьцё “ Чет פמסחטות‎ Іеба 17 уі а 18710 $рихь. чалавечае жыцьцё 
“ агоізвеўп” тип ІеБа перажыць як кірмаш 
* БаЛаг гаўп ІеБп пры яго жыцьці * 608 ІеБейікзЛебеаіке Іеўгі теп пі! аба מ){10‎ 5рху. жывое 
* *מטסזעגט‎ ІеБеёікегНеў: пахаваць жывым на мёртвае не кладуць 
“ Ыаўбп” Іебп застацца жывым “ ет то! 1604 теп ау. адзін раз жывем 
“ Фегагі ІеБп лад/стыль жыцьця з זסמןס‎ уй 1600 ип Кеп זומ‎ бег апёегег Кеп — ип УЙ пй газ. 
* 40$ рапсе 160 гал на працягу ягонага жыцьця адзін хоча жыць, але ня можа, другі можа - але ня хоча 
“ веўп” етесп іп Іебп (ез рей іп (מסט!‎ пытаньне жыцьця “те даг מסט!‎ ип 102 ІеБп трэба жыць і даваць жыць 
альбо сьмерці г те 7011 векепі ІеБо, пог «і Кіпёег ип еўпіКІех 1020 пі! ебу. 
“іх дай іп ІеБп агаўп (іх агі; уі те 4274 ІеБа) мне да зарэ- можна было б жыць, але дзеці і ўнукі не дазваляюць 
зу патрэбна * ши гоіп ІеБо іп пахез ип Ётеўё4! каб мы жылі ў шчасьці 
“ Тебе К уегп жывая істота і ў радасьці! 
“ ІебебіКег іпіеге5 жывы інтарэс + хі п'Воі, агоў 1601 теп 5риху. хто як мае, той так і жыве 
“ІсБпа (виіп) гое (ип Фев) добра пажыць, добра бавіць час = Уоз Мери ІеЬа тайл Ёепсісг, /Аугете!е те!атеа? טכן/‎ 
“Іебп йа 61 бп бозег жыць працай уласных рук Ызі Ба тіг ег бепзісг, /Аугетеіе тейатеа. ./06/ Што 
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-з [р. роедуиса, 14 ме] паляндвіца‏ ;/ 106=1166166ש166 

Іееўпе-Вабётеў [5 (לעינייהשמש‎ аду. сярод белага дня, 
адкрыта [зіп. іп паи Вел ов, ейлЧех] 

Ісбіз-гікпе [5. לעת-זיקנה‎ -эгікпе, гокп] на старасьці гадоў 
[зіп. аб ег «Іег] 

Іееўуег-Ваўапа [5. (לעבר-הים‎ аду. у кірунку да краіны, 
якая на тым баку мора 

Іеегех [5. לערך‎ —(ей-)егех, Беегех] аду. прыблізна, каля, 
больш-менш; прапарцыянальна [зіл, тет-уеўпікег, агіта, 
Баў; ргорогсіопеі]; 1еёгеха ег прыблізны 

1616 /; -п [тла. 186] апаг/веог”. губа; Іебсп р/. апа. вусны; 
Іебсипе /; -еп сутокі, вусьце 

Іей [5. |לפי‎ 666. паводле, пасьля, па, за, усьлед, сьледам 
[зіп. Іоў, пох, уе@НК] 

1666211 [5. {לפי-דעתי‎ гаў. паводле майго меркаваньня 

Іебі-ёгех [5. לפי-ערך‎ -КІе)егех, Беегех] 666. прыблізна, 
каля, больш-менш, груба кажучы; адносна, прапар- 
цыянальна [зіл. агит, тег-уеўпікег; геіабіу, ргорогсіопеі]; 
1ейёгехаЩег прыблізны, адносны, грубы 

Іеб-таўзеу [з. לפי-מעשיו‎ -этаізе] а4. паводле ягоных 
паводзінаў, па ягоных заслугах 

+ 40$ егёіе уаўб іг Баёегі Рип Ви, 408 6116עס‎ - 1ей-пла)зеу 
зруху. першая жонка ад бога, другая — што заслужыў 

1ебёб [5. (לפי-שעה‎ аду. пакуль (што), тым часам, часова 
[зія. аб ёегуаіі, сайхайік]; Іеб-ббевікег часовы [5т. 4егуа}- 
ЦКег, ргоуігогіўег] 

1ей-вате [5. ולפי תומו‎ аа». невіноўна, нявінна, бяз задняй 
думкі, наіўна, бясхітра, прастадушна [5%. шпўшфікегвеў] 

Іейгё [з. пу“ве] ад». паводле гэтага 

Іей т, іт. 161616 п, -х (а. 198] лыжка; 16Я ег лыжкападобны 

г Бега ІеЙ вельмі густы (пра суп/кашу) 

+ ў погіз сіі упіеп/рапі Іебгіе точыць/смокча пад лыжачкай 

+ Фег тагіікег уегі вебоўгп ті! а гіІЧепета 160 іп тоў $риху. 
шчасьлівец родзіцца з залатой лыжкай у роце (нара- 
дзіцца ў сарочцы) 

+ 101 теп 68 пи 6018, 101 теп ез 160618 гіху. не ражкамі, 
але лыжкам! 

+ уег е5 12 Бата біз], ўепег 12 Бат 160 гіху. хто каля міскі, той 
з лыжкай 

1610468 [5. ולפחות‎ ай. прынамсі 

чалавек з добрым сэрцам;‏ |לב-טוב +} т‏ צ10ש16=ש16060 
назоў павучальнай кнігі [зіл. вмірагсікег тепё]‏ 

ІебаКе [5. ולאפוקי‎ а4у. хіба (толькі), акрамя, апрача, зь 
іншага боку [зіп. задал, оўзег, іп Кевтие]] 

1ераБе [5. ולגבי‎ аду. у адносінах да; параўнальна, у парау- 
наньні з [зіп. іп Басімпа си; іп Гагвіаўх п] 

Іегатге [5. נלנמרי‎ аду. зусім, цалкам, абсалютна (звычай- 
на ў нэгатыўным сэнсе) [зіп. 1/81606181 

+ х’Кеп іт Іерапге пи я яго зусім ня ведаю 

Г. егрбітег-І.аг-Ье)ёўтег т [5. ול"גיבעומר‎ Лаг-Баомэр 
(гэбрэйскае сьвята 18-га 1яра ў памяць аб паўстаньні 
Бар-Кохбы супраць рымлянаў) 

Іёвега-Іёвегт (гіх) [ила. (מטזטעסן‎ прылегчы, улегчыся, улад“ 
кавацца, уладкоўвацца; стаяць лягерам; Ібвег(ЭЛёвег?) 
геі! л, -ег эканомія: Ібрег-зхоўге /[5. "ИПЭ ] ляжалы тавар 

„ате}! іг уі а Іегег-зхоўге «бу. дзяўчына — ляжалы тавар 


חט16- 


ты стаіш каля майго вакна, Аўрэмэлэ-настаўнік? Ты ў 
мяне самы прыгожы, Аўрэмэлэ-настаўнік. 

+ 201 іх (іх 201( 826( 160! каб я гэтак жыў! (слова гонару) 

+ 201511 агоў уе ІеЬп! каб ты так жыў! 

Леп) (го! Іеба) (а. 1ебеп] любы, любая, дарагі, даражэнькі 

+ Бгбвег-ІеЬп! братка даражэнькі! 

+ пёте-Іера! любая маці! 

+ тар гіз-Іебп! мой любы-салодкі! 

+ 1816-160)(! любы тата! 

+ Гебл возріга! 81611 а Беўтеіе, /4оз Беўтеіе 12 іп дгаўеп аўп- 
веБоўеп... /О}, Фогіп веў! гіх таўп (аўег 0ס218-1‎ Іт! іге 
суеў Гагуеўпіе оўва. Л. Каля шпіталя стаіць дрэўца, 
дрэўца зусім нахілілася... Ой, там ходзіць сабе мая да- 
рагая, мая любая з заплаканымі вачыма. 

ІеБп (זס6)‎ [4. пебеп] риер. (ка)ля, пры, паблізу 

: ти каля мяне 









ўш каля хаты 

ез-поб Лет [5. |-8ס1זטג-- לבריאת-העולם‎ аду. паводле 

р я сусьвету 

сіпаЛесопіпа [5. לץ-ים/-ננים)‎ —›ваюсе, 1000, ор- 

картаўнік, блазен, штукар, выскаляка, нась- 

тграсьмешнік, фігляр; /оік. чорт-штукар, які 

подзей [зіп. орзреег, оріахег; уійег]; 16){(00068 я 

115 (“)7] насьмешка, кпіны, жарт, іронія, шкелі, 

таслоуе [зія. оріахегаў, хоўгек, ўраз, уісіегаў]; Іёс(еуе)п 

) жартаваць, блазнаваць, кпіць, шкеліць [зіп. рот, ор- 

ахи, оріюп ёрісіех, ёразп]; 1е(])ебтез@ ег жартаўлівы, га- 
рэзьлівы; схільны да зьдзеку, да кпінаў; Іесопе-Вадбг р!. 
[з. {לצני הדור‎ жартаўнікі, людзі з іранічным розумам 

« оп Іесопе5 бяз жартаў 

+ ігаўрп” Іесопез (пай) (тахп 160186 НК) жартаваць, блаз- 
наваць, кпіць, шкеліць, крыўляцца, выскаляцца, балбатаць 

+ Обег 1600068 іпа гаў! (5.-А.) але жарты ўбок 

Іесіег [4. 1611 1. апошні; 2. т агіднік, нягоднік, басалай, 
паганец: 1604 1. 009. канчаткова, надзвычайна, надзвы- 
чай; 2. / канец, заканчэньне; Іесёпв 466. у апошні час, 
урэшце, нарэшце: все кегзаключныесЙ ше т, -еп па- 
сьледак, пасьледыш; 1661 (614 л грошы на разьвітаньне 

“ 2/ 4ег (віст) 1601 на (добрае) заканчэньне 

“ іп Іесіп о{ет да самай сьмерці, да апошняга дыханьня 

+ сит Іесіп (Китай) 408 Безе аб. рэшткі заўсёды салодкія 
Ісмачныя 

+ дег Іесіег, тах 41 (іг ז46) טס‎ Іесіег тахі 91 Иг си) еіху. 
апошні, зачыняй дзьверы 

+ Фет Іесіп Баўзп 41 Піпі ёруху. апошняга кусаюць сабакі 
(хто позна ходзіць, сам сабе шкодзіць) 

+ 61 Іесіе Кіеіе 811 тіІх еіху. апошняя кароўка дае малако 
(апошнія грошы - шчасьлівыя) 

1еёКеп [7] асьцярожна абыходзіцца, цацкацца 

1едабёе »у/; -з [шэ ледащо, р. адасо] ляда(ш)чы; лайдак, гультай 

166616 п, -х, 1едпа! п, ,0116סטג/ .4[ אס-‎ тла. Ііёеііп —1о4п] 
павека; 1601 л, -ех замок (фотаапарата) 

1едег 7 [4. 1е4ег] скура; 164егпег скураны; Іёдегуаге п 
скураныя вырабы 

з $ уе 15 1606 замша) 

1едо}гез [5. לדורות‎ —хаа-Бедоге, ,{זסט(-חטס)‎ Іедбг-абўгез 





















[з АУУ аду. навекі вякоў, для будучых пакаленьняў (векавуха) 
1едирте [5. наў] аду. напрыклад, прыкладам, да пры- ерігп (Іерігі) (а. Ісвіегеп] сплаўляць (мэтал); Іегігипе /. -еп 
кладу, на ўзор [зт. сшт Ба} ри, м а почег] сплау 
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טט שש 66 





а 


и המר‎ ы шы אזא‎ 


1е} ег 


Ісіпіопеўпіі [5. 13335] аду. да нашай рэчы [зіп. си ипагег гах] 

е} [4. еў] зы/; надае прыметнікам і прыслоўям значэньне 
множнасьці й разнастайнасьці (таксама пры асновах 
займеньнікаў і колькасных лічэбнікаў) 

«аІегіеўКег разнастайны, усялякі: апдег(ег)[е} іншага/дру- 
гога роду; суеўегіеў дваяка; (гаўегіеў траяка 

Те м, -п, (-іхе/-іе 7; -5) [а. І.буе, тла, ІеБе] леў; ІёўЬатоўІ п 
Бог. званец; 16 Ъп-еЙ ж ільвіная частка 

«аГа оли טןס|‎ ўргіпееп Вогп ўруху. па мёртвым ільве ско- 
чуць зайцы (над пешым арлом 1 сарока з калом) 

“ага 1е}Ъ бой, 102 іт оп ўруху. калі леў сьпіць, пакінь 
яго сьпячым 

Ісўсе л; -5, ІеўсЛеўё 7; -п [р. Іеісе] лейчына, лейца, повад 

“сПехетоГа сі 10" ти 411 Іеўсев некалькі разоў дзергануць 
лейцамі 

* *ח2סוקןס/*תווגם‎ 61 Іеўсеў трымаць/адпусьцщь лейцы 

* дег тепё богі, ип 201 ВаН «і Іеўсез зриху, чалавек едзе, але 
бог трымае лейцы (чалавек так, а бог сяк: чалавек сяк, 
а бог інак; чалавек думае, а бог робіць; думаеш адно, 
а яно перавернецца на дно) 

Іеўсіпі ./ק‎ ес т, ./ק‎ Іесопіга [5. {לץן-ים/לצנים)‎ Іеўсп т, 
рі.Леўсопіпа [5. וליצןן-ים)‎ жартаўнік, блазен, штукар, вы- 
скаляка, насьмешнік, перасьмешнік: 1е()сопез и [5. |-ות‎ 
насьмешка, кпіны, жарт, іронія, шкелі, жартаслоўе 

* ітаўбп" Іеўсопез (ті!) кпіць, насьміхацца 

“аРІеўсопез у насьмешку 

* *ח(28‎ а сПрипКЕ баг Іеўсопез быць мішэньню для кпінаў 

Іеўд-аўа /; ם-‎ [4. Те] мука, пакута, гора: 1616 100* 
(аг, уоз) шкадаваць 

«ей Іеўд(п) ип те] 4(п) (іп Іеіп ип іп (6{ס?/‎ дзяліць гора 
і радасьць 

* Безег си 2еп 1606, е]Чег си Веги {те]4 об». лепш (побач) 
бачыць гора, чымся (здалёк) чуць аб радасьці (аб дзе- 
цях) (чаго вочы ня бачаць, аб тым ня плачуць) 

“Гоп 00 гедп Копіі агоўз Іеўбп 5риху. языку дай волю, 
завядзе ў няволю (язык у роце, як чорт у балоце: хто 
язык доўгі мае, таму дрэнна бывае: празь язык галаву 
сьцінаюць:; языча, языча, сабе дабра ня зыча, які чорт 
цябе кліча?) 

“ богі זט‎ геўгег Пг, о], о], оў, г, о}, оў, оў, бг, Поп 201 іх 
боў ті: 61 08 си ег (іг... /Нога סוטע‎ пахі, Вог а סוטם‎ 
пахі, /согез таўпе, егоўзе 1606 /вобп тіх זסו/2‎ гебгахі. 
сі. Гадзіньнік б'е чатыры гадзіны, ой-ой-ой, ляжаць 
бы мне ўжо нагамі да дзьвярэй... Добрай ночы, добрай 
ночы, мае гора, мае вялікае гора мяне сюды прывяло. 

1е]дег=1а}4ег а4». на жаль 

Ібівікег |6. Ісёіг] 1. пусты, парожні; 2. вольны, незаняты: 
16] Чай / пустата: Івідікегвёўе паражняком, улегцы: 
Івівік(-)ееўег т, -5, (-п/-Ке л; -8( лотр, лодар, лайдак, 
гультай, пустапас, пустадомак, абібок, дзяньгуб; 1е]- 
ЧіК(веўегаў 7” гультайства, лодарнічаньне, пустадом- 
ства, бязьдзейнасьць; Ібівіквеўп”, (агат)геўп” 1608 
быць бяз працы, гультаяваць, гультаіць, ленавацца, лат- 
раваць, брынды/байбы біць, лайдачыць, лодырнічаць: 
Іёўфікёсеўп я прастой 

* 10 מט אוט‎ 1607 вольны й незаняты 

“пі Іеўёіке Бепі з пустымі рукам! 

* 8160" ІсіфіК прастойваць 

«а йа ип а хоіГ веўеп пи агит ІеіёіК ўрухў. жыд і воўк бяз 
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Керое/(е Че /; -8 ільгота 

ТепаБе [5. №577] аа». у будучым, (на)далей [хіл. іп 4ег са- 
Каа, хайег] 

+ аГ זט‎ евафе на будучае 

Іерадапа ар», Іоў Войи Фуогіт шеойет [х. להד"ם-לא הי‎ 
|דברים מעולם‎ такога яшчэ ніколі не было, лухта, бяз- 
глузьдзіца, вымудры, прыклёды, фальш, нішто [зіл. пія 
веўоўеп піў: веЙоўсп, 1815 гогпіўі] 

Іераў-(еЛенёў (е еваўеіВаў (а. а Ваце, 418 аге, з. Суле 
паў. бы, нібы(та), быццам, мэрам, маўляў, моў, хай 
будзе, дапусьцім, напрыклад 

Іерагер-шейБей (а [з. להר(ו)ג ולאכד‎ -ногее] “(гатовы) 
забіць і зьвесьці”; вельмі раззлаваны, разгневаны 

Іепаўтій-шерагее (з. {להשמיד-ולהרוג‎ “(гатовы) зьніш- 
чыць і забіць”; вельмі раззлаваны, разгневаны 

Іерауаі. להבדיל‎ —ваудое, Беуді, натаудіў ри. каб адрозь- 
иКва)ць, непараўнальна, нельга параўнаць, ня йдзе ні 
ў якае параўнаньне, каб ня ўзгадваць побач: 41 
«еГ(аНеў) ваудоез [. (אלפי) הבדלות‎ ПОМ] які мае ты- 
сячу (тысячаў) адрозьненьняў 

* Веўзп вез іх 10$ -Вег, /ап іх п а пЙйег - /о]-га-га, -{ס‎ 
га, оў-га, /81161 עסז)‎ іх, а шипа, Лебауаі уі ап ойсіг, 
Іоў-га-га, о}-га, оў-га (1. М.) я завуся Ёсель-Бэр, служу 
ў войску - ой-ра-ра, я нашу боты, мундзір, пардон за 
параўнаньне, як афіцэр, ой-ра-ра... 

“пай 61 еўеепе сіг] Коп теп ет а ўш ип а КІоўсіег, Іерауа! 
(Ргс.) з аднае й тае ж цэглы можна пабудаваць і сына- 
гогу й царкву, каб ня ўзгадваць побач 

“ Зргіхуогі (а 205 вІаўхуегіі) 12 Іерауаі а Тоўге аіху. 
(мужыцкая) прыказка/прымаўка - ня Тора 

1е(В)ахез [5. להבעיס‎ —тиитег-[еВахез] 1 . аду. насупрэкі, насу- 
перак(1), наўмысьне, сумысьля, наўмысьля, на злосьць, 
на ліха; (каб) пакрыўдзіць, раззлаваць [зіл. си 4егсегепеп, 
טס‎ Гагагіза]; 2. т, ת-‎ злапамятнасьць, незычлівасьць, 
злосьніцтва, зласьлівасьць; 1епахез ег злапамятны, 
незычлівы, злосьніцкі, зласьлівы; Іерахезпік т, -ёз, 
(“пісе /; -5) насупрэчнік; 21 си 1епахез=а{ сейохез/сшо- 
хез-аісиохеў/аісеіохе5 гаў. каб пакрыўдзіць, каб 
раззлаваць; з мэтай уразіць, стругануць (кагосьці); на 
злосьць; нягледзячы на 

“тіг Кадохе5, 801 іт 1еВахез! аду. мне трасца ў бок, абы 

яму на злосьць 

ег $2 пИ геуеп, /уег סנ"‎ пі! гегеп Лаўеге МаікеІе, мет 

пі, 8סט‎ 512 беўа, /уеўзі пи, 8סט‎ 87 хет, Ладеге Маікеіе 

— /Редех похп зей4ег /іп опиеу К Юе]Чег, /іаўеге Мака, 

Ізопіта аГІерахез, /уег рог ага пахез? /Таўеге Маке. (М. $.) 

Хто ня бачыу, хто ня ведае Малкелэ — дарагая Малкелэ, 

хто ня ведае, якая яна прыгожая, хто ня ведае, якая яна 

прывабнаядарагая Малкелэ - на Пэйсах пасьля бяседы 

ў сьвяточнай сукенцы, дарагая Малкелэ, на злосьць 

ворагам. хто мае такое шчасьце? Дарагая Малкелэ. 

1епеурех (си) }+ © 1 аду. насуперак, напоперак, насу- 
пор, насупраць, наадварот .ול‎ Гагкегі, шарекегі, іп кеапіейі] 


“Іебеўрех си насуперак камусьці 

Іероуе /|+ |לְהבה‎ полымя 

161066 [. т —НБе] 400. дарма, дарэмна, марна, без 
карысьці 

* веўа” ІеіБеё пайсьці прахам (марная праца), дарэмна 
траціцца, марна прападаць 


487 


А АГ а 








ож и 


1екех 


Іеўт // [4. Те] гліна; Ібўтікег гліністы; Іёўтепег глі- 
няны; Іеўтеп паралізаваць, абмякнуць (пра рукі/нагі); 
Іеўпег т, -8 тынкар; Ібўт-ега гліназём:; Іёўпуаге п 
фаянс 

+ елликег Бодп гліністая глеба 

г сг Во Іеўтепе бепі ён мае нязграбныя рукі (няўклюда, 
ні да чога ня здатны: у няўмекі рукі калекі) 

Іеўтег [5. לאמר‎ —>о}Мейтеги] их. “так сказаць, гэтак ка- 
жучы, да прыкладу” (часта лит.); Іёўтега-Ібўтега 
ולאמרן/לומרן א‎ (вы)каз(в)аць, (вы)гаварыць, выга- 
ворваць: чытаць мараль, натацыю; навучаць, сароміць 
[зім (агоўз)гова: агаўпгогл, пмзегп] 

Іеізіег т, -$ [мк. лейстер, р. гедези] лейстры, рэестар, сьпіс 

Іеўўп [2] залаціць, пакрываць пазалотай; 16144016/1612- 
8016 л пазалота, сусальнае золата 

Іеў(ег т, -8 [4. Гейег] лесьвіца, драбіна 

+ 82 ег סטסז‎ Кеп іоп пізіт, /роб іх аіеўп гегеп, /ег Кгіхі 
апі ага Іейег מט/‎ 1311 агор а (ейег (бое)... №з/. як рэбэ 
можа рабіць цуды, я бачыў на ўласныя вочы, ён палез 
на драбіны й зваліўся мёртвы... 

+ 82 Фо геўз! або Пейег, сеў! 61 ігеріех гіху. калі ідзеш па 
сходках, лічы прыступкі 

+ 61 уеі іг уі а Іейег: агой эей еўпег, агор дет суейег $риху. 
сьвет, як лесьвіца: адзін - угору, другі - долу (бог зь 
людзьмі робіць ігрыска: аднаго ўгору, другога нізка) 

+ 1ונת‎ Іейег аба Віт! ага Кеп гіх Кеўпег пі! Рауогепей 5риху. 
драбіны на нябёсы нікому не гарантаваны (вузкая 
сьцежка да неба) 

1ейег т, -з[а. Теней кіраўнік: Іеўшае / кіраўніцтва: Іёў(-) 
агіКі т, -еп [4. Генагыке! уступны артыкул, перадавіца 

лей [4. 161еп] 1. гехл. літаваць, паяць; 2. я літаваньне, пай- 
ка; Іейехс й прылітовак, прыпой 

Іеўчі т, .זק‎ 1еуйт [з. {ל(ו)וי(-ים)‎ тх. лявіт (малодшы сьвя- 
тар у Ерусалімскім Храме альбо ягоны нашчадак; 
азначэньне для гэбрэя, які ня “Ко(В)еп” іне “изгоеі”); 
Іеіуі тх. Левій (адзін з дванаццаці сыноў Якуба); 
назоў роду, які пайшоў ад Левія 

Іеўхе /; -з, ІеўхесЛеўхез וָלוי)חה(-ות) .5[ ח‎ сьлізь, склізь, 
макрота, флегма, харкавіньне [зіл. аут] 

Іеў2 т, -п [2] кот. біт(к)а 

Іеўг /; -п [4. Усіпісзе, тла. 1ёзеп] збор вінаграду 

Іеўгег [а. Ісізе] ціхі 

Іеўгп [4. \6зеп] 1. вырашыць, вырашаць; 2. нагандляваць, 
зарабіць, зарабляць, выручыць, выручаць (аб грашох); 
Іеўг / вызваленьне, воля, збаўленьне, спасеньне; 1е]- 
типо /; -еп 1. вырашэньне, адгадка, разгадка; 2. Іеўгехс п 
утаргаваныя грошы, утаргоўка, прыбытак, збор, выруч- 
ка; Іёўграгег вырашальны 

г аГает 1607 на волі 

«Іеўлмпе (ип а геіепіў адгадка 

16841-2405=1686/ ихих [5. ולכף זכות‎ аа». “годным чынам, 
паводле годнасьці заслугаў”: Іекаб-хбўу-екеб хоў [. וחוב‎ 
аду. “паводле віны” 

+ Фап гаўп" 1еКаЁ-гхиз/-хо}у судзіць (аб чалавеку) паводле 
ягонай годнасьці/віны 

Іекаіхе-Іехаіхіе [х. לכתחילה‎ -ыхііе:] ау. спачатку, на 
пачатку: паперадзе, наперадзе, перад тым як; 1ека(хйе- 
Ч1Кег=ехахЙедег першапачатковы 

ІекехЛеўКех І. т, -ег/-п, ІёкехіІ л, -ех [4. ГебКисвеп, тра. 1606- 


1606 


справы не сланяюцца (ваўка ногі жывяць, гадуюць; 
старца кій корміць) 

“аг זט‎ торп іг 1еўдіК, іг дег тодех оўх ей К 6. калі 
страўнік пусты, і ў галаве таксама пуста (галоднаму 
і ў галаву нічога не ідзе, галоднай курцы проса на 
думцы, галоднаму каню авёс сьніцца) 

гіпа 1000 Газ Кеп (і Бгохе пи агаўп «іху. у пустую бочку 
блаславеньне ня можа ўвайсьці (як німа тавару, дык 
нічога і не заробіш) 

г Техеіех, іехеіех, геў гіпеп гіх оўзеі, /61 ггіБеіех מט(גוט‎ 4ох 
Леа... /А 608 те) Чее, уоз 5711 8 [абе ,סטון‎ /Чег Зета аг- 
ЫаўЫ іг аГеыК. 1%. Рачулкі, рачулкі перасыхаюць, а 
рэчышчы застаюцца. Аб дзяўчыне, што гуляе ў фаль- 
шывае каханьне, застаецца слава назаўсёды. 

1606 [5 ולאה‎ тх. Лея (першая жонка Якуба) (Б. 29:16) 

Ібўепеп (і. Іегете, ўр. Іеег] І. чытаць: 2. п чытанка з Талмуду, 
якую задаюць вучням; урок Талмуду; малітва; а Іеўеп 

ест) пачытаць; Іёўепег т, -5, (-п /; -5) чытач; 

14 7. -п пасада лектара; Іёўпеувікег чытэльны, 

вы; Ібўеп-сеўха т, -з закладка ў кнізе; Ібўеп- 

т, מ-‎ ,16168221 т, -й чытальня, чытальная заля 

ГЫ/5уег Іг)епеп цяжкая чытанка 
חס‎ потасіез, а Кигз чытаць натацыі курс 
пеп Уі а уазег(1) чытаць як ваду ліць (чытае як рэпу 
грызе/сячэ; чытаець як бобам сыпець) 

Ісўевег-Біібхп |+  ןוחטב-רתיל‎ каб засьцерагчыся, на ўся- 
1які выпадак [зіп. 21 66 аў] 

Іеўезег-ёбўКеі [5- БРАЛ каб надаць моцы 1 дзейс- 
насьці [зіл. сасизебл КгаЙ ип ейцкаўй] 

Іеўезег-хігеК [5. נליתר-חיזוק‎ каб замацаваць [5т. 8600( си 
Гагагки, си Бабезііка] 

1еЙег т, -$ [4. ТлеЕегати?] пасыльны, пасланец 

Іеўеп [4. (מטעס!‎ 1. класьці; 2. п складваньне, кладка; 
Іеўеп гіх 1. лажыцца, класьціся; 2. несьціся (аб курах); 
Іеўе ж, -е5 удар 

г ез Іеўгі гіх пі! ага зеўхІ не ўкладаецца ў галаве 

“Іеўгп ап оўе пакласьці вока 

* Іеўгп ахі зьвяртаць увагу 

* Ісўгп Мер атрымаць удар 

«Іеўеп гіх іп ег Іепе ип іп 4ег гей рабіць усё дзеля дасяг- 
неньня мэты (класьціся косткамі; распляскацца ў блін) 

* ери гіх Йоп лажыцца спаць 

1ейке=ШКе 7. -5, ІеўекАіеК т, 8ס-‎ [шг. лійка, ”. лейка, р. 1ееК] лейка 

16]Кепеп (аг, іп) [4. 1еизлеп] абвергнуць, абвяргаць, адк!- 
нуць, адкідаць, адварачаць; пярэчыць, запярэчваць; 
зьняпраўдзіць, зьняпраўджваць; Ібікепег ж нігіліст, 
чалавек, які ўсё абвяргае 

«Іеўкепеп מןס81‎ шп Беўп (біеўп-шп-Ьбўп) [4. Зіеіп п Веіп зсвуудгеп] 
цалкам адмовіцца, запірацца, не прызна(ва)цца 

+ אוֹסןס‎ пи Іеўкепеп ша Кей то! пи оргебп іг а зоўхегіўег Кіа! 
(Кеўптао! пи Іеўкепеп ил Кеўлто! пи аусквебп) гіху. ніколі не 

пярэчыць, але ніколі і не саступаць - правіла гандляра 

Іейе-шёйе [5. ולעילא-ולעילא‎ ад». узвышана, узьнята, узь- 
несена, вышэй і вышэй [зіп. ФегроўЫа, вог Во]х, Вехег уп 
Бехег]; еЛе-шШёЛед\ег выдатны, найлепшага гатунку, 
найлепшай якасьці [зіп. оўзвесеўхпі, Гап Чег Бехзіег Куаійеі] 

1еўі-(Ваіпагіа ж |+. ליל (השימורים‎ Мале, Бас] 
ноч на Пэйсах, начная бяседа на Пэйсах [зіп. Реізех- 
пахі, зеў4ет-пахі] 
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лб о 5 к.‏ העש 


Зе 


1ето$1 


наднатуральна, звышнатуральна [зіл. ІБетайігіІсх] 

Іетаўзе [5. למעשה‎ “этаўзе] гаў, фактычна, на самай спра- 
ве, на практыцы (зіл. Гакііё, іп Чег ргакик] 

Іетап(В)аўёт [з. |למען השם=למעה"ש‎ “у імя бога”: 
660. напрамілы бог, богам прашу!; дзеля бога; божай 
воляй; абавязкова 

“іг 2011 |етапвазет Китеп вы абавязкова прыходзьце 

1етап-Вобте$ [5. ולמעךהאמת‎ а4у. папраўдзе кажучы, 
калі нічога ня ўтойваць 

“ Істап-роете5 Чагі еп 2080, 42... справядлівасьць па- 
трабуе сказаць, што... 

Істап-ўёўфиі [5. ולמעדידעו‎ 66. яны мусяць ведаць, трэба 
ведаць 

Іетап-ўіўтец-уеўіги [5. {למעךישמערויראו‎ аау. каб чул! 1 
бачылі, каб гэта ўсім было навукай 

Іетагез-4(ў)іп [5 ולמראית-עין‎ а4у. на колькі можна ба- 
чыць; для вонкавага эфэкту, знадворку, звонку, каб 
было відаць звонку [зіл. КІаре-хис] 

Іепаге-біБег » [з. {למטה-‎ аго граміла, налётчык на 
банкі, мядзьведнік 

Іетазі [5. למז‎ -этагі] аду. шчасьліва, на шчасьце, у 
добры час 

* 61 Кітре(ога Бог Іста! гебоўгп а Кіпа (5.-А.) парадзіха 
ў добры час нарадзіла дзіця 

Г.етбегеЛ ёпБегіК л г. Львоў 

* а ІетБегеег 12 пог а хохет Біг сит згапко гіху. жыхары 
Львова разумныя толькі да шлягбаўма (толькі ў сваім 
горадзе) 

* га] гахп гаўпеп 4о іп І.етбеге: 4186 е}4ез, ўуагсег геіех 
ип “Ьоўе "אסאקטק‎ еіху. тры рэчы ёсьць тут у Львове: 
фальшывыя сьведкі, чорная рэдзька і “сінія пупкі” 
(“Моўе рирКез” - так дражнілі жыхароў Львова) 

„ег Кен, сі 41 КШіКоуег Беўгі гаўпеп ггезег Гип )11 етфегеег 
гіху. ён разважае, ці кулікоўскія абаранкі большыя за 
львоўскія 

Іетерадгіп [5. למהדרין‎ —Ваагеп, тебадгіп-] “для тых, хто 
строга трымаецца кожнага пункту запавету”; якія вы- 
конваюць усе запатрабаваньні, найлепшага гатунку 

Іетег ./ק‎ ЭІап и, аіт. 1601616 л, -х, Іепіі л, אס-‎ ягня, ягнё: 
Ібтегпег які мае дачыненьне да ягня 

* ег Іеўгі гіх хі а Іетеіе (ип ей /ט‎ хі а ІеўБ) бу. ён кла- 
дзецца як ягня (але ўстае як леў) 

* ег тахі гіх 1етее е/ху. ён строіць зь сябе ягнё (уні. 
“Гете” Лэмэлэ (мужчынскае імя) — “Іетеіе” ягнё) 

16теги [5.7] гаварыць, казаць, гутарыць 

Гетех л, -5 [з. 492] их. Ламэх; Ле. цяльпук, мяла, раз- 
мазьня, кісель (аб чалавеку) (Б. 5:29) 

* ве] іх аГ гіх — сега]з іх і &х, ве] 1х ратеех - Біпіха 
Іетех іду памалу - падзяру чаравікі, іду хутка - буду 
цяльпуком (недавернешся - б'юць, перавернешся - 
б'юць; і не даступіў - б'юць, і пераступіў - б'юць) 

Іете Летіў ж, -п [р. Істіезг] лямеш 

ІётеўкеЛёті Ке [шкг. лемішка, р. Іетіезгка] 1. /; -8 лямешка 
(рэдкая страва з мукі); 2. т, - наіўны чалавек, раз- 
мазьня, кісель (аб чалавеку), дурань 

Іетізрогбпі [5. ולמיספרם‎ “паводле іхнага зьлічэньня”: 
ааў. паводле хрысьціянскага календару 

-Этобі, пітбі, ортозіеп, пе] г4у, напрыклад,‏ .5( ו16008 
прыкладам, да прыкладу, на ўзор [зіл. сшт Баўріі, а ёівег]‏ 


Іекіў. 


Киосве] мядовік, мядовы пернік, пірог: 2. ж, -ег/-п Кон. 
звонкі; 3. званковы: Іекех-цп-Ьгбаба ,וז‎ -з (а אטאט!‎ ип 
Бтопіа) “пернік і гарэлка”; прыём гасьцей, вечарын(к)а, 
сямейнае сьвята 

“ 4 юр Іскех званковы туз 

* веўп" аГа Іекех ип Бгопіп ісьці на гарэлку/гулянку 

«аІеба уі а Іекех жыцьцё як пернік (як мёду піцьцё) 

“ага Кагест уегі пі, ез! сг Богбё паі! Іекех ебу. як скнара 
расшчодрыцца, дык есьць боршч зь пернікамі 

“ אטאטן זטזאסט זסט‎ іг Чег, уоз ро! 1101 вёгеБа ўргуу. найлепшы 
пернік - ад бога (ум. “Ісках-4оўу” их. [з. טוב‎ прэ за 
(נתתי לכם‎ “добрае вучэньне” - "אטאטן"‎ “пернік”) 

ег Вог геуігп а [еКех! (уаўгп” етесп а |еКех!) ён паказаў 
яму пернічак (прывабіў/спакусіў) 

* Біб ши Іскех ип габ тіх паг (габ тіх паг, пог гір тіг Іскех) 
гіху. дай мне пернік і можаш называць мяне дурнем 
(хоць мяне воўкам называй, толькі штодзень барана 
дай; лай, адно грошы аддай) 

1618 т”, -п [2] дурань, тупіца: 1еКеуа{е(г) дурнаваты, 
бязглузды 

“Іекіў (Фег) Бег вялікі дурань (дурны як пень) 

Ісскеп] лізаць, хлябтаць: ІеКп гіх (си) падлізвацца,‏ .4[ מאטן 
падлабуньвацца, выдыгаць; ІеК ж”, -п лізок, трошкі:‏ 
а 168 (оп” лізнуць: Іекег гл, -5 1. лізун; 2. язык (у быдла);‏ 
-еп падлізваньне; ласунак: ІёКегі п, -ех ледзянец‏ וק Іекегаў‏ 

* 8 ск айл Бодет апошняя кропля на дне 

“ 8168 ца (а) тек лізь-кусь, крыха, дробязь 

“ агозаеп*/уа}п* етесп а Іекег паказваць камусьці язык 

* 41 Кас 1681 тх котка хлебча малако 

“ מאט!‎ Фет 810( бип етеспз 18 зьлізваць пыл з чыіхсьці ног 

“Іекп (гіх) 61 Гіпест (Рип ерез) (те 1681 מט/ז66‎ 41 Ёпаег) 
пальчыкі абліжаш 

* זסאט!‎ 684 гіх оўх си (уегі оўх пітез) ўріху. і (ялавічныя) 
языкі прыядаюцца 

+ уез! Кеўа ВошК пі! Іекп! не лізаць табе мёду! 

Іекбі-Лехбі-(В)ааеўех [5. {לכל:הדעות‎ 40. паводле агуль- 
нага меркаваньня, з агульнага пункту гледжаньня: 
ІекбіЛехбі-(В)арохез [5. 7177] аа. у крайнім выпад- 
ку, самае малое, ва ўсялякім разе, прынамсі, хаця б, 
хоць бы 

1еКоуеа [5. 51555 —Коуе4, КіБ, Куод-, Ііхуоўі, піхЬей, техи- 
Бей, техаБе4] аау. у якасьці пашаны, павагі: у гонар: 
дзеля, для 

“ еКоуе4 заБез у гонар суботы 

1681 /; -5 [р. Іскіука] насілкі 

Іеі4ае-шКёіез |+ Э וללעגיולק‎ аду. на сорам і ганьбу 
[зіп. си 8806 ип си рог] 

“ тахп Іеіаае-шКеіе5 зьневажаць, ганьбіць 

1616 л. -5 [р. Ка, ші. ляля, лялечка] 200/. лялька, кукалка 

1ет=еБп Фет ругр. (ка)ля гэтага, паблізу 

Ке)таў-ВаЦе)таў [5. (ה)למאי‎ —атай видели. бо, таму 
што; д(зе)ля чаго, навошта, чаму, зь якой нагоды 
[зіп. Гаг У05? си 08?| 

“ Істаў гоіп тепёп гаўп агоў ЗІехі, аг 26( Кепеп гаўп еш? 
($.-А.) навошта людзям быць такімі кепскімі, калі яны 


б маглі быць і? 
1етайе [. ны аа». звыш, вышэй, над (зія. ег, 
Веха]; Іетайе-тіп-Вазёўхі [5. מךהשכל‎ 46 вышэй за 
разуменьне, незразумела; Іетае-тіп-Ваіёуе [с. רהטבע‎ 
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ןייעו 


1егоу 


зводнща, язычнща, брахуха 

Іереп [ш. ліпити, р. Іеріе] ляпіць; 1ерКе(г) [р. Іеркі] ліпкі, 
ліпучы, клейкі 

г уоз Вог Іерке Йпрег зладзеяваты 

Іёріўег [а. Іаррізсй] нехлямяжы, нязграбны, недарэчны, 
бязглузды, аляпаваты; 1ёрЁКай / нехлямяжасьць, ня- 
зграбнасьць, недарэчнасьць 

«а Іеріёе (таге аляпаватая фраза 

«а זספֿוקסן‎ рапв нязграбная хада 

Іері л, -ех [4. ОБИарревен] мочка; Іеріех р/. навушнікі 
(шапка-аблавуха) 

1ёр1ехег=16Ыехег [4. 1ац] цёплы, цеплаваты 

1еропет [. לפנים‎ эропет] 60. павярхоўна, для блізіру, 
для вока, для выгляду, робячы выгляд [хт. офопоййК, Гаг 
іспетз одет, Гагп «гоўзп, тах К ап опбісі]; Іербпетдікег 
зьнешні, уяўны; Іербпетікаў / падабенства 

1ерохез |+ פחות‎ Зэ рохев-] а4у. сама меней, найменш, 
прынамсі, хаця, хоць [хт. усіпікзіз, хоё] 

Зег [4. 4ег] зк: -ер, -эр, -ец, -нік і інш. (асобы мужчын- 
скага роду) 

+ БеЙег жабрак; раўкІег барабаншчык; у1сег жартаўнік 

Іег [4. ег] пусты, парожні, незаняты; ІегКаўс / пустата, 
пустэча 

гаг«ег торп іг Іег, іг ег 8101 ўуег 85». калі страўнік пусты, 
сон цяжкі (галоднаму пасьцель мулка; галоднаму цы- 
ганы сьняцца) 

Іёг(е)пеп [4. 1егпен] 1. (піі) вучыць, на-, аібучаць; 2. я, 
Іег / קחטתזסן‎ /; -еп вучэньне, навучаньне; Іеге /; -5 
вучэньне, дактрына; Іегпег т, -5 вучоны чалавек: сту- 
дэнт, які вывучае Талмуд; Іегег м, -5, (-п/-Ке /; -5) настаў- 
нік, выкладчык; Іегегаў /л настаўнічаньне, настаўніц- 
кая праца: Іёгег(і)бег настаўніцкі; Іёгег-сітег т, -п на- 
стаунщкая; 16/618214 / настаўніцтва; Іёгпімае т, -еп, 
Іёгпўіпёеі и, אס-‎ вучань (у майстэрні); Іёгпўдг л, -п наву- 
чальны год; צשטז16‎ т/л, рі. -Біхег падручнік: Ібга(-) 
апа т, -п навучальная ўстанова; Іёгпаоўег т тэрмін 
навучаньня: 16г(п-) ве п плата за навучаньне 

+ Гагпетеп” гіх Ісгегаў выкладаць, настаўнічаць 

г Кепеп* Іегпеп ведаць Талмуд 

+ Іегпеп ерез оўзуеўпік вучыць штосьці на памяць 

+ 8 Іегпег Бай ўуег ип ўуігег Гаг 61 Вегпег гіху. СТУДЭНТ тры- 
мае цесьця й цешчу за рогі (“доіць” іх) 

«Легп 61 Бобеп гіпееп! вучы бабу сьпяваць! 

«Іегпеп а Пока {апсп! вучыць палку танчыць! 

“те 1601 гіх Біг гібесік, ип баги цагЫ теп а паг гі. 
вучыся да сямідзесяці гадоў, але дурнем памрэш (век 
жыві, век вучыся, а дурнем памрэш) 

+ уоз Хаіпке Іегпі пі, Кеп пй Хаіт гіху. чаго Хаімка ня 
вывучыць, таго ня зможа Хаім (бяз вучэньня німа 
ўмеласьці) 

1егбсп [5. ולרצון‎ ау. прыемна, па сэрцу, да сэрца, па ду- 
шы, да спадобы [зіп. адпеепет, сита Вагсп] 

+ 280" етесп Іегосп быць камусьці да спадобы 

Іегое [5. ולרעה‎ аа». неспрыяльна, неспагадна, нязручна, 
шкодна, кепска, блага, дрэнна [5т. мпаріпсік, сита 1686, 
си ;א/866‎ 7. Іеіюўче] 

. (оізпісп егое етеспз сцігоў злоўжываць чыімсьці даверам 

Іегбу [5. וְלרוב‎ 000. многа, шмат, багата, удосталь, уволю, 


1етр 


„она, уоз 1801, 12 2016 — 1етло$1, а Изше... ня ўсё тое, 
што блішчыць, золата - напрыклад, лысіна... 
Іепар р/. -ЭІотр т, -п, іт. 1етр! л, אס-‎ лямп(ачк)а 
Іепарегі ж, -п, (-іхе ; -5) [тла. Іерагіе] 200/. леапард 
1ет К т, -е$ [мАх. лемза, р. Іатга] ёлуп, балван, ідыёт, дурань 
І епёпе /мястэчка Ленчна (Польшча) 
«Іепёпег рапоўіт ленчнянскія злодзеі (гэта мястэчка не- 
калі славілася злодзеямі) 
+ ВеБе Когеу, гаў! іг пі! Гап І.епёпе? - Іг таў! аІеўп а рапеу! 
Паважаны спадар, вы ня зь Ленчны? - Самі вы злодзей! 
1епё /; -п (а. Гепае] сьцягно, бок 
г מוזטקתס‎ «і Іепдп падперазацца, закасаць рукавы 
1епдег ./ק‎ —1ап4 п, @т. Іепаі я, -ех край, краіна, старана; 
зямля, зямельны ўчастак, дзялянка; Іепаіег т, -5, (-Ке /; -5) 
мляўласьнік, землеўладальнік 
Іепеп гіх [4. евпеп] прысланіцца, прысланяцца; 1еп т 
ушка; крэсла 
ето -п (а. 14пее] даўжыня, працягласьць; 1епрег 
поет |. даўжэй; 2. надоечы, нядаўна; Іёпеіехег, 
паехікег (пра)даўгаваты; Іепе(-)бў8 риер. уздоўж, на- 
ж Ібпейбгікет доўгавалосы: ІбпезіКег даўганогі, 
ы: Ібпетоз / мера даўжыні; 1608101 т, -п лагчына 
тасіет 61 Іепе два мэтры даўжынёй 
ег Іепе у даўжыню 
8 у берага 
г уего* Бгейег уі Іепвег расплывацца ад асалоды 
г уакзи іп бег Іепе Кох! Кеўп 8601 пі! гіху. расьці ў даўжыню 
грошай не каштуе (кажуць на доўгіх і худых) 
+ 8סט‎ Іепрег ез Ной, 810 біагкег уе! 408 гаўп ву. (таксама 
уме.) чым даўжэй ляжыць, тым мацнейшым будзе 
Ібпеаіке /; -5 [?] сорт ігрушы 
1епКеп [4. Іспкеп] весьці, кіраваць 
ІёпКеіКе /; -5 [р. Іскозагу] зыгзаг 
1епб} [5. “122] 669. дзеля прыгажосьці; у якасьці аздаб- 
леньня, упрыгожваньня [зіп. טווטס‎ зеўакаўі, уі а Барисипе; 
апі. Іегаўтеў] 
Іеп(е-Іўепіе / -$ [”. лента] стужка 
Іеойепа [5. עולם‎ ] аа». кожны раз, заўжды, заўсёды; фак- 
тычна; на(в)огул, наагул, агулам, увогуле [зіп. аіе то, 
зевак акк; Ыхіаі]; ІеёетесЛеботез [з. ולעולמות‎ 
аду. на векі вечныя, назаўсёды, у вякі вякоў, давеку, 
навек(і), век-вяком [зіл. 81 טאוקןס‎ сайт, аг бепаік]; 1еоЛет 
@кех [5. ПРО)Л] заўжды мусіш браць; бяры, што табе 
даюць: 1еоЙет-убеа [з. 17] адз. на векі вечныя, назау- 
сёды, назаўжды, давеку [зіл. 81 ,אוֹטןס‎ 6 той 
“еоЛет” - пет, “Икех” - топ (Бе! уайег) гіху. даюць — 
бяры 1 яшчэ патрабуй 
Іеойет ?טמז‎ теп гаўпе зерзп $егп ўруху. спачатку трэба 
сваіх авечак абстрыгчы 
“Чеодет ИКех” - ай те ви (іг), рік іх ўруху. “бяры, што 
табе даюць”, - калі даюць, я дзяўбу 
“еойет "אסאוו‎ - дегуаЙ КиК іх «бу. “бяры, што табе 
даюць”, - і яшчэ ўглядаюся 
Ісозеа [5. וְלֹעתיר‎ аа». у будучым, у прышласьці; (на)далей 
[зіп. іп бег сыкипй; аГхайег]; Іеозед-Ібуе [5. רלבא‎ удалёкай 
будучыні, пасьля прыходу мэсіі 
ІераК 8ס- .זי‎ [р. Іерак] бамбіза, ёлуп, балдык 
Іереёеп [ш. лепетати, р. Іерісгаё] 1. лепятаць, лапатаць; 


зБ, ий. 1ёпе] п: 














2. п лепет; Іёрёіхе /; -з пляткарка, плётніца, пахатуха, даволі (зі. а зах, Беіе] 
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сбачч 





אט 


жы. 





1еуопе 


Іебоўге Іехире пІ(е)таўзіт-ібіуіт [з. לתורה לחופה‎ 
וולמעשיםיטובים‎ (прысьвяціць сябе) вывучэньню То- 
ры, шлюбу/сям'і й добрым справам 

“іг 2011 іт тераяі гаўп Іеюоўге Іехире штаўвіпа орут! 
выхоўвайце яго так, каб ён прысьвяціў сябе вывучэнь- 
ню Торы, сям'і й добрым справам (зычэньне ў часаб- 
разаньня) 

Іебоўуе [5. לטובה‎ —юуе, тейеу] аа. патрэбна, прыдатна, 
да ладу, у дапамогу [зіп, гіпсік, сит вит, си Не п: али. Ісгое]; 
Іебоўуез [з. |לטובת‎ на карысьць (інтарэсаў); Іебоўуез- 
Бакі [5. והכלל‎ 800. паводле агульных інтарэсаў, на 
агульную карысьць, на карысьць грамадзтва 

* 61 саў: уігКі ипаг Іеіоўуез час працуе на нас 

* 405 6601 1610 8סטן‎ іт гэта гаворыць яму на карысьць 

* тай рапс [еп аге! іх Іе(оўуез-ВаКІа! (М.М.-5.) усё маё 
жыцьцё я працую на карысьць грамадзтва 

ІебоКе5 р/. [7] перашкоды, перапоны 

Іеу л, р/. еуоуез [5. (71535) 55 —Бееу-, абігесІеу, ўіугез-Ва- 
1еу] 1. сэрца; 2. р/. бадзёрасьць, адвага, кураж [зіл. Вагс; 
тц, Кигай]; ש16110=ש10ש16‎ ж [5. 2199] чалавек 3 добрым 
сэрцам; назоў павучальнай кнігі; Іеу 160616 [5. ויודע‎ 
сэрца ведае/чуе 

* Поп а (рихКе) 1еуоуез мець (мяккія) сэрцы 

* пуахКе Іеуоуез занадта мяккія сэрцы: малая адвага 

* 816 מקסה 618(1מ1סזס‎ еце ВегсегЛеуоуе$ дру. усе бедныя 
людз! маюць чулыя сэрцы 

* хозп, тах іга Іеу! гіху. жаніх, супакой сваё сэрца! 

Іеуаа [5. 129] аду. за выключэньнем 

1еуаде /; -5 [шт. левада] лявада, лівада, луг, выган 

Іеуаўе 7 -з [з. (9148 —те!ауе] жалобная, пахавальная 
працэсія, хаўтуры; ит. праводзіны, провады [зіл. ігоўег- 
сав:агоўебагіеўпе] Іеуаўевікегпахавальны, жалобны Іе- 
уаўег ж, -5, 1еуй}е-шиегпетег ›и, -8 арганізатар пахаваньня 

* веп* пох 4ег Іеуаўе ісьці ў пахавальнай працэсіі 

* вевапреп аГ а хазепе ип вето" аГа Іеуаўе её. ішоў на 
вясельле, а патрапіў на хаўтуры 

Іеуабоіе [5. ולבטלה‎ аду. бясплатна, дарэмна, дарма, за- 
надта, залішне, задужа, зашмат [зіл. ата, іБегік] 

1еуйт рі. Чем м, Іеуіп ж [з. {לווין-ים)‎ левіт 

Іеуўозп т [5. шал кіт; левіяфан (легендарная рыба, 
якую будуць есьці праведнікі на тым сьвеце) [зіл. уаібв] 

ІеуКоўе / -5, ІеуКбў т, -еп [а. І.еукоўе] Бог. ляўконія, мацыёла 

1еуопе /; -5 [5. ולבנהן-ות)‎ месяц (маладзік, княжыч, поў- 
ня, ветах); Іеубп(ед)іКег месячны: Іеубпеіе п, -х спада- 
рожнік; Іеубпе-ўог л, ם-‎ месячны год; 1еубпе-пахё / 
р. }אסם-‎ месячная ноч 

* агор(аіп” Вил ег Іеуопе зваліцца зь месяца 

“ Ме Іеуопе поўня 

“ Ба1Бе Іеуопе паўмесяц 

* ВаІБе 1еуопез круглыя дужкі, клямары, )( 

г $ет уі 41 Іеуопе прыгожы як месяц 

“Фаўп 0221 201 біт Іаўхіп, уі 61 Іеуопе іп 801 хоўёеў! АИ. Хит, 
каб табе шчасьце зьзяла, як ветах! 

“ ше туг (і [еуопе теха4е$ гаўп, агоў Іапе 21 бей ўрху. 
трэба маліцца на маладзік, пакуль ён на небе (касі, 
каса, пакуль раса; гні дрэўца, пакуль гнецца; тады 
рыбу лаві, як бярэцца за вуду) 

* 9], воіепіц, іх 810( аКевп 4ег Іеуопе, /ег 201 пи Маф кет 
а|теп, ип іх Кеўп аітопе Я. ой, божухна, я стаю насу- 


108 Ьгеўге 
168 Ьгеўге וְלית כרירה .א‎ ускрайнім выпадку, німа выбару 


(альтэрнатывы), па кра неабходнасьці 

168 (іп +6165 דין ולית דיין .5[ װ62(6‎ ло німа закону і німа 
судзьдзі, беззаконнасьць 

1е5 тап Фераіее (аг) (з. מאן דפליג‎ 75] небясспрэчна, 
што 


Іезаге [. ולעת:עתה‎ ааў. пакуль (што), тым часам, у да- 
дзены момант [зіп. дегуа}]; ז6א16581601‎ часовы 

Іезёўгигіп [5. {לסירונין‎ а. з пропускамі, без чаргі, пера- 
менна [зіп. Мреги К, піў 104 ег те), аНегпігавік] 

ІезпікКЛеўпіК », -е5, (-пісе /; -5) (г. лесник] лясьнік 

1646 [5. לסוף‎ -эзой] аду. урэшце, нарэшце, напасьледак, 
у канцы, на заканчэньне, напрыканцы [зіл. сіт $15, си 
еп, аг си еп Кип] 

166 [4. меги] блюзьнерыць, (з)ганьбщь, апаганіць, апа- 
ганьваць  Ібзіегпдікег блюзьнерскі; Ібзіегипе /; -еп блюзь- 
нерства, кашчунства, спаганьваньне, ганьбаваньне 

Іеўбеп-Чаўёеп [шх. лащити, р. Іазгсгуб] лашчыць, песьціць 

Іеўёпа [5. ולשם‎ р'ер. дзеля, для, з-за, праз(ь), у якасьці, у 
імя/тонар, аб, паводле [зіл. си, уевп, Гаг]; Іеўёпа-ўотаіпі 
[5. שמים‎ дзеля нябёсаў, дзеля бога: ідэалістычна, доб- 
рым чынам 

= сг Пер! Кеўп то! піў: геўхегп, ебет (аўпее, Іебет гебце (Ргс.) 
ён ніколі не курыў: ні дзеля асалоды, ні ў якасьці лекаў 

16814056 [. |לשיטתו‎ 869. паводле ягонай тэорыі, паводле 
ягонага мэтаду [зіп. 1ой гаў ісогіс/теіюа] 

Іебп” (геіббп) [4. Іззсіеп] гасіць, тушыць: 1686 т, -5 прэс-пап'е; 
16$ег-ВоКп ж пажарны бусак; Ібёраріг л, -п прамакатка 

“ев іх ши іп Бег агаўп Ліл 168 тіг 05 40$ Гаўег, /Китеп 61ע‎ ег 
Вай си тіг — /Чег удз 17 тіг Таўег Ліз. я кладуся ў ложак і 
гашу агонь, ён прыйдзе сёньня да мяне, мой дарагі 

Іебоўпез р/. —105п л [5. וְלשון(-ות)‎ мова, гаворка, гутарка, 
словы, прамова; здольнасьць гаварыць 

Іебопе-боўуе / -5 [5. לשנה-טובה‎ —Кобебопе, $опе-го]ме] він- 
шаваньне з Новым годам; Іебопе іоўуе (ікозеўуц (уезе- 
хозейти) [5. (ותחתמו)‎ 13757] на добры год няхай вас 
запішуць (і запячатаюць) (традыцыйнае віншаваньне 
на Рош-Гашону альбо на Ём-Кіпур) 

Іебопо ВаБб(о) Бігібоіаіта [5. (לשנה הובה בי‎ на будучы 
год у Ерусаліме (віншаваньне на Ём-Кіпур або на Пэйсах) 

* Готіггіх ібегЬеіп, /оуіпи зеБаботайт, Лотіг гіх іБегреіа, 
/28( Чаўпе уегіст теКадет. /1 ебопо ВаБо Бігіёоіаіт! 64 
Давай перапросімся, ойча наш нябесны, давай пера- 
просімся, хай твае словы зьдзейсьняцца. Наступны 
год у Ерусаліме! 

(Іе)агЬез-гбе [5. ולתרבות-רעה‎ ааў. убок ад юдаізму, да 
благога, на ліхі шлях 

“ агоўзвеўп" ІегагЫез-гое адысьці ад юдаізму, разбэсьціцца 

ІебаўтеўЛе(аўтіў |+ תשמיש‎ —тебатез-ватйе, (08ח5ג1‎ 06. 
для карыстаньня, для ужытку, для практычных патрэ- 
баў [5т. сита Бапісп, ргакііў пісіех: алі. Іспоў] 

Ісіебуп-титег-Іейебуп ж (г. מומר')לתאבון‎ жыд, які чы- 

ніць грэх, таму што ня можа супрацьстаяць спакусе 

1640 Г[тла. вет] літара, буква 

І.ебапа п [а. Гешапа) Латвія: 164 т, -п, (-п /; -5) латыш: Іебё п 
латыская мова; Іёііўег латыскі, Іёйапдіёег латвійскі 

1648 т, -ез [р. Іеілік “эшгапі-йтата] 1. летнік (летняя лёгкая 

вопратка); 2. чалавек на адпачынку; Іеіпе(г) летні, лёг- 
кі (аб вопратцы) 
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г агаўп(огп" ті! 41 Ваіобіўез т Іехо-Фоўіі агаўп прыехаць у 
пятніцу адвячоркам надта позна (заехаць з аглоблямі 
ў малебен) 

«Агіх усі гогп: Іехо до}, /гоіі іг 2080: ёігі-Бігі-Біт. /Аз 
іх усі 200: Іікгаз Каіе, /2011 іг гогп: ёігі-Бігі-Бапа, Льехо 
«оў, ёігі-Ыгі-біт, Лікгаз 1816, ёбігі-бігі-Бапі, Лехо Чоўіі, 
|Кгаз Кае, /бігі-бігі-бігі-Ыгі-Бапі! ,/103/. Калі я скажу: 
прыйдзі, мой любы, - вы мусіце адказаць: чыры-біры- 
бім. Калі я скажу: на сустрэчу зь нявестай, - вы мусіце 
адказаць: чыры-біры-бам! 

+ ш оп дет Кареіўцў ип 208 “Іехо-фоўёі”! мт. надзявай 
капялюш і кажы “хадзі, любы”! (кажуць таму, хто за- 
рана пачынае шабасаваць) 

1ехо}уе [5. паі] аду. з абвінавачаньнем, вінавата, кеп- 
скім/благім/дрэнным чынам (зія. си Фег Баз кипе, сит 
ЗІехіп; алі. {אטאלון‎ 

ІехбІ-Лекбі-(п)авеўез [5. ולכל:חדעות‎ а4у. паводле агуль- 
нага меркаваньня, з агульнага пункту гледжаньня; 
1ехб1-ЛеКкб1-(в)арохез |+ |'הפחות‎ аа». у скрайнім вы- 
падку, самае малое, ва ўсялякім разе, прынамсі, хаця 
б, хоць бы [зіл. уеўпікзіпе, хоё, сит уіпсікіа] 

гег УІ אוֹם‎ геп а ргойезог, одег 1ехо|-Варохез а 0867 
($.-А.) ён хоча бачыць цябе прафэсарам, альбо ў скрай- 
нім выпадку доктарам 

Іехоёіпа р/. -ЭІахеб т [5. ЫІ магічная мова, замовы, 
шэпты 

16466 [5. לחוד‎ _›хаа-] аду. асабліва, адмыслова .ול‎ Баліпёсг] 

1ехи-пегапепо [5. {לכונרננה‎ “хадзем сьпяваць”; першыя 
словы і назоў псальмы, якую сьпяваюць адвячоркам у 
суботу (Псл. 94, 91) 

Іегеўхег(-бЙепа) [з. .(לזכר(-עולם)‎ Іегікбга (з. לזכרון‎ =, 
Коги, гіхгоўпез, геўхег, гхоўг, (В)азКоге, тагкег] у/на памяць 
[зіл. сит опдепк, сита зедепКеп] 

1ейхгеп-46]тге$ [5. ולזכרודורות‎ будучыя пакаленьні па- 
вінны гэта памятаць 

1620* (ееібгп) [4. 1езеп] чытаць; ІёгБагет [4. 1езбаг] чыта- 
бельны, лёгкачытэльны; 1625агКай /чытабельнасьць, 
лёгкачытэльнасьць; Іегег т, (-п /; -5) чытач; Іёгегіўег 
чыта(льні)цкі 

г зізе Ьгіу оз מט?‎ пай: геіегп, /Фо іг зеуеги Везе Уепег 
аГа Кап беў, /оў, удз іг Чеп ті! іг геуегп, [Ьезег пет, 
оў, Безег пеўп Лагі. ты чытаў мае салодкія лісты, гэта 
былі гарачыя словы на халодным камяні, ой, што зда- 
рылася з табой, лепш ня трэба 

ІегапКе /; -5 [г./”. лежанка] ляжанка; Іеўеп т, -8 ляжак; 
ІеёіК т, -ез лежань, лежабок 

18016=168016/1)6(11016=118016 /; -5 [7./44г. льгота] ільгота; 
ІвобпіК з”, 8ס-‎ ільготнік: юнак, які мае права не слу- 
жыць у войску 

. Кеўпег Воі пи Кеўп е)еоіе си Вора хагоіе зу. кожны 
мае права пакаяцца 

1і--е-а- [5. -2] рие/ да, для, дзеля, паводле (утварае ад 
сэміцкіх і іншых асноваў прыслоўі) 

Нее п, |סווסטו.} .4[ א-‎ 200/. страказа 

л, -х [4. ие, Ар! мандрагора (плод)‏ סוסקשטון 

цыўкеліБіёке /. -з [4. веБ?] сьліва 

НБ. ВЫ ВоБо* (са) 6. Небе] любіць, любаваць, кахаць: 
"מיזסץ‎ палюбщиа, у-, спадабацца: Ве /, -5, бай / ח-‎ 
любоў, любошчы, любоцьце, любасьць, каханьне; 


,י.י 


Геуопеп 


праць месяца, хай ён не застанецца ўдаўцом, а я ўдавой 

І.еуопеп л [5. [1222] Ліван; Іеубпепўег ліванскі 

Іеубпіхе / беларускі танец “Лявоніха” 

Іеуйў п/л, п/-ил [х. /-ים)‎ тэра ва обе, таІреў]адзеньне, 
адзежа, убраньне, вопратка, форма, зьнешнасьць; 200 
сымбалічная вопратка бога альбо мэсіі [зіп. БаКіе4апе, 
(огета, оўзепехкай] 

+ дегаЦег Іеуцё разі гіх піў! сит падет швай (Ргс.) старая 
форма не пасуе новаму зьместу 

ех-/ах- [4. -Исв] 5и/. -ават-, -н-, -енн- ды інш. (надае зна- 
чэньне прыналежнасьці да нечага ды іншыя якасьці 
прыметнікам, прыслоўям і назоўнікам) 

+ тепбіехег чалавеч(н)ы, людзкі; тешехег мужчынскі; 
ўуагсІехег чарнаваты; паМехег наіўнаваты; אס1זס‎ сум- 
ленна; БаўаўпрепехКаў: відавочнасьць 

1ех/-1ах—-1- 5м/ 

Іехаіпа |. т, -5 [з לחייםן.ס)‎ —»ха}, хаўез, орхаіеп] выпіўка, 

. пітво, напой, гарэлка [зіп. геітапк, таўке]; 2. ілі. 

іце) на здароўе! піце здаровы! [5т, сага вегипі! сита 1591]; 

Іехаіт-(ібўіт-)шеёбІепа [5. |(טובים )ולשלום‎ “на доб- 

жыцьцё і на мір!” (традыцыйны адказ на “Іеха- 
:וי‎ 4ехаіт шеўпбЫ пародыя на “Іехаіт-(ібўчіт-) 











хп (а) Іехаіт выпіць чарку 

г ишКеп* Іехаіт Гаг етесп выпіць за чыё-небудзь здароўе 

«іга Уі іх ігіпКеп /Гаг дет ріпіеіе 116 , /уо5 тибе 218 іотіф 

Ліп уегі Кеўа го! пі! па! /Біт-Бапі-бапі, Бп-бат! (М. У.) 

я хачу выпіць за жыдоўскую яскравую душу, якая паку- 

ўжды, але ніколі не стамляецца! бім-бам-бам! 

Іехаіхіе-ТеКаіхіІе [5. לכתחילה‎ загі, Иез, тазхі, разхоіе] 
айу. спачатку, на пачатку; паперадзе, наперадзе, перад 
тым як [зіп. іп/сита опбеўб; (цо Гого}, е)4ег 8סט‎ ип уеп; алі. 
Бефеуеа]; Іехаіхйевікег-ІекаіхйедіКег першапачатковы 

Іехс т, -п [7] цеча, уцечка 

Іехсп (пох) [4. Іесігеп] прагнуць; марыцца, таміцца; Іех- 
сипе /; -еп прага; марэньне, нуда 

Іехепі л [5. לחם‎ —ахше, раз.ехет] хлеб [зіп. 5го}] 

(е)х(е)т ав». ШуаК - хагег - платахег [з. ממזר‎ - МП] реўог. 
літвак - сьвіньня - байструк (польскія жыды некалі пало- 
халі сваіх дзяцей: “ег ШуаК мег аўх харп” (прыйдзе літвак 
і вас пахапае), - таму дзеці і дражнілі літвакоў: “Іехепі”) 

Іехег р/. -эІох /п, іт. Іехі л, -ех, 164616 я, -х дзір(к)а, лох; 
Іёхегп ІехІепдзіравіць: Іёхег(д)ікег дзіравы ІехІег т, -5, 
(-п /; -8( дзіракол 

“ סא1סזטאטן‎ Веги дзіравыя рукі 

+ Іехегіке Вепбкез дзіравыя пальчаткі 

+ מזסאטן‎ 61 оўега прадзіравіцьпрадудзець вушы 

+ 884 гіх ап іп уі Гип а ІехегаіКп 208 гіху. зь яго сыплецца 
як зь дзіравай панчохі 

Іёхегіехег [4. Інсрегііси] сьмяхотны, сьмехатворны; 16хег- 
1ехКай /сьмяхотнасьць, сьмехатворнасьць; 164616 л, -х 
улыбка; сьмешкі 

ІбхІехо [5. |לך"לך‎ “ідзі зь зямлі тваёй” (назоў 3-га разь- 
дзелу Торы) (Б. 12-17) 

«Ісхіехо Кей Хегзоп, Кеўп Уойт, егрес ап4ег$ (М.М.-5.) ідзі 
сабе ў Хэрсон, у Валынь, куды-небудзь у іншае месца 

1ехо-96191 [5. לכה דורי‎ “хадзі, любы”; першыя словы і 
назоў літургічных сьпеваў, якія сьпяваюцца адвячор- 
кам у пятніцу на сустрэчу суботы 
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За аа аа... 
זשטון‎ 1. т любы, мілы чалавек, улюбёнец, каханчык; створаны сьвет; ад стварэньня сьвету (аб нейкай даце) 
2. любы, мілы, каханы; Шег($0) гаў. любей, ахвотней; Іісёпс /, -п [р. Іісепеўа] ліцэнзія 
Мег поп” /уеш* аддаваць перавагу, лічыць/уважаць Іісі(абог א‎ гп, (где /; -8( [р. Іісуіаіог] аўкцыяніст: 
за лепшае; ПБегёКаўі / -п перавага: МтКег ж, -Ке ИсНасуе/; -з таргі, аўкцыён Іісййп(», -п вядоўца аўкцыё- 
любенькі; ИЫехег мілы, ласкавы, ветлівы, прыяз-  нуІісііга )פמעק יי‎ таргоу, таргавацца 
ны; НЬ(ех)Ка] 1 /; -п ласкавасьць, ветл!васьць, пры- Іістізев [х. (לצמיתות‎ дау. навек(і), давеку, назаужды, на- 
язнасьць; НЬНир т, -еп любімец, улюбёнец, пястун; заўсёды [хіл, аГе]ык, аб мета] 
ИБпайкег, ИБешег любячы, любасны: НБУег л; каха- ІіёЛіс т, “В [мки. лич, р. Іусг] лыч, рыла 
ны; Ібре-ФегКІегивў /; תס-‎ прызнаньне ў каханьні; МЬваг- Ііётап т, -е$ [р. Іісатап] жэтон, фішка (ігральная) 
сіКег любы, мілы, ласкавы, пяшчотны: ИЬрагсікаўі 7 14, ег, 4. Нее וז‎ -х (а. іе песьня, верш: НЧегКгапс т, -п 
ласкавасьць, пяшчотнасьць; ІЬроБег », -5, (-п / -5) нізка вершаў, вянок санэтаў: 116146681 т, -п словы/тэкст 
аматар, заўзятар НЫробегаў » аматарства; ИЫроБегіўег песьні 











аматарскі: ШБега]хег улюблівы “ 405 12 боўп ап 11 НЧ! гэта ўжо старая песенька 
* В БаКитеп*/Кпеп* палюбіць «са паўегіі (си Шехп падет На) Кеп теп сиразп апанп пігп 
* ВБ роба” етесп 608 хадезЛебп абажаць, абагауляць гіху. да новай песьні можна дапасаваць ста ры напеў 
* НЬ роба” уі а Біеге сфае, уі сеўпуеўсіК любіць як горкую + ўтіё бег Ла, бег ўі, /Чег 14 - Чег 8116 [ейпз-суе]-Ага}... /ип 
цыбулю, як зубны боль (як сабака ката/палку/цыбулю, — ег, ип ег, ип ег, ип ег гіпа! гіх си а Ва, /11618-116, 11618-14 
як сьвіньня гарбуз/сена, як цыган сьляпую кабылу) тес а ўі4іў-іа Чегфа (У. Г.) куе жыд-каваль, раз, два, 
= В Боба” м ап еўгп Кіпа, уі 201 {2 тіг ІіЬ любіць як сваё тры, і сьпявае пры гэтым песьню, жыдоўскую песьню 
дзіця, як бога (як матка дзіцятка, як сваю душу) * Рип іп таўгеу гесі гіх ріх, /уо5 Чагі пох а тепё. уі іх? 
* ВБ Мап вел Киа, уі (а(е-тате любы як сваё дзіця, як бацькі Підег, КІеўпе 16 ,/11-11-11 - Н4ег. (7. В.) Сонца на захадзе 
* БЫіпе Піпет рой] улюбёнец лёсу хутка садзіцца, што яшчэ трэба такому чалавеку, як я? 
“рп а НБе (ті!) заляцацца, упадаць, улягаць; фліртаваць, Песьні, маленькія песьні, лі-лі-лі песьні. 
круціць любоў 1166( ртаг/еетег |+ גמר‎ “о да заканчэньня; да ажыць- 


“а ігорп НБе זעַמסזט‎ ато! а зат ігегп бруху. кропля любові  цяуленьня, да выкананьня [5т. си ап ;8ט!פקס‎ си Гагуігк- 
нясе часам мора сьлёз (тады дзеўка схамянулася, як у Іехипг] 
пузе страпянулася) НаКе=ШКе /; -8 лытка 

= 61 НБе іг Ыіпа еіс. каханьне вачэй ня мае (ад каханьня Ш т, ם-‎ ВЕК и, -ез [р. ШК, па. ВУ] ліф(ік), станік 
німа спакойнасьці ні ў касьцелі, ні на дзелі, ні на пась- Шегп=Нуеги [4. Бегего] да-, паўставіць, да-, па|стауляць; 








целі; каханьне горш ніж дрыстачка, бо 1 ппонны крах-  Шегипе-Пуегипе / -еп пастаў ука; Шегапі- 

мал не паможа; каханьне не блінцы, а закахаўшыся - — Нуегапё ж, -п пастаўнік: перакупшчык коней 

канцы) Шпаў-уешпіт [5. פנים‎ зв ааў. у сьвятая сьвятых, у са- 
* Ч Шеіг 25, пог 21 іг аці тіі Бгой брэх. любоў салодкая, мымзахаваным і важным месцы [зіл. іп Кодбе-коЧобіт] 

але яна добрая з хлебам Іпеў-Кб1-ап-уеёўае |+. пчўу аў” (לפני"ב‎ аду. ва ўсіх 
* 605, 8סט‎ фіг 17 пи В, ш пи מוסתסן‎ гіху. чаго сабе ня хо- перад вачыма, адкрыта, не хаваючыся [зіл. аг аіетеп іп 

чаш, таго і другому не рабі (што ня міла самому, дык і 0ўгп, сбпіех] 

ня зыч і другому) Шпіт-пеёцгез-Вадіп [5. ולפנים-משורת:הרין‎ ай». мякка, 
«Гага 5] Бе БасоН теп тип гапсп ІеБа Эриху. за кроплю наколькі вымагае закон: паблажліва, з паблажкамі, 

любові сплочваюць усім жыцьцём міласэрна, спагадліва 


* шп а ГаБег НЬе Бакиті ег Коруеўіік, ип 21 - Боўхуеўйк І», ם-‎ [”. лифт, епе. В] ліфт: Шбг т, -п, (-зе /; -5) ліфцёр 
ўргху. ад фальшывага каханьня ён атрымлівае боль у Ііветіпе /; -5 [р. Іегшпіпа] звычайна салодкая страва, 


галаве, яна - боль у жываце прысмакі; мешаніна, сумесь 
* ВоБ тіх уеўпік 115, пог Боб тіх 1апё ИЬ! любі мяне па- Неп* (і? ве!6вп/зеНоп) [4. Ііегеп] ляжаць: Нопайег ляжачы: 
трошку, але доўга! Іепдікегіёў гаў. лежучы, у ляжачым стане; Нрег т, -8 
= [Бе ип Бипрег уотеп 4 іпеўпет зриху. любоў і голад не галоўная бэлька; івуцпа /; -п тей. пролежань; Но /; -п 
жывуць разам (дзе недастаткі, там у сям'і звадкі) мяккае крэсла 


“піг 90$ 12 110, удз ез 12 бет, пог 8 2 $ейп, удз ез 17 НЬ + Чо Це! тут пахаваны 
Зргху. ня тое люба, што прыгожа, але тое прыгожа, + "מעוו‎ етесп іп Ы и гэта ў крыві ў кагосьці 
што люба (ня тое хораша, што хораша, але тое, што = "עו‎ уі а пез ляжаць як нябожчык (як нежывы/пласток 
каму да спадобы) /плаха, як без душы) 

= усп 91 НБе і2 веуеп біагк, боі і Бе! веди «і баг Гип бег + Ноп* а рогес/этаЙ/топагх/тез, уі ўаБез похп Ки! ля- 
зуега, משט‎ (і Не іг адигх, ма гей Бег ўто! Зриху. калі: — жаць як пан/граф/манарх, як у шабас пасьля кугаля 
каханьне было моцнае, ложкам служыла лязо мяча, (як кот на печы) 
калі каханьне прайшло --{ шырокі ложак вузкі * $11 пігіп Кор ня лезе ў галаву 

* х’ВоЬ вены а теўёеіе Гип ахсп ог, מט/‎ Ба ВЫ іх гі боўп = ег, уо5 Пет абіп ,616'ז6‎ Кеп пи Гаіп ўр. хто ляжыць 
суеў-Фгаў ог йі. я закахаўся У дзяўчыну васямнаццаці  на/у зямлі, не ўпадзе 


гадоў, і я люблю яе ўжо два-тры гады = ОЛ Фи 20151 Пеп 205 КгапК Нап! 1// калі ўжо тябе ля- 
ШЬге /; -$ [р. ІіБга, ый». лібра] дзесьць жаць, дык хворым! 
НЫгез-(во)бЛет }+- |לבריאת (הועולם‎ ння таго часу, як Ирп т, -зЛівапіт, Мепі »/, -п [4. две] мана, хлусьня, 
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קיז 


ітдіпез-Ваўапа (з. למדינת-הים‎ -этевіпе 40: у кірунку да 
далёкай краіны, на тым баку (па той бок) мора 

Іітед т, р/. итадит ל(י)מוד(-"ם) .צן‎ — Мата, Іотасе, тапіс, 
теіштдез) вучэбны прадмет, вучэбны занятак, вучэбная 
тэма [зіп. 6408 Іепеп; Іега-ете, Іегп-Керпбгапд: ўідўшт, 1ексе$]; 
Іітйдіее ./ק‎ [з. לימודיות‎ сьвецкія навукі, матэматыка; 
Гітаде-хб ри. [5. |לימודי-חול‎ сьвецкія вучэбныя прад- 
меты альбо заняткі: Штиде-Кб4е р. [5. “127 рэлігій- 
ныя вучэбныя прадметы альбо заняткі 

Іітепе /; -5 1. топ ж, -еп лімон, цытрына; 2. ато турэм- 
ная запіска: ІітопавЛітепад ж, -п ліманад 

+ 8 тоўеге Нтепе йе. кіслы лімон, кісьляк (аб чалавеку) 

Ііпёега [4. Бодего] зь-, па]мягчаць, аб-, паілягчаць; 1066 
мяккі, лёгкі: Надегиие / зьмякчэньне, памякчэньне; 
ЦидегпаЖег памякчальны, зьмякчальны, які зьмякчае; 
Ііпдег-тій и, -еп памякчальны сродак 

папой ж, р!. -Беўтег, Іпдбе / -5 [4. лодепфашт] бог. ліпа 

Каб(пу-уогепі ж [эк Ііпіушта] крылаты зьмей, дракон, цмок. 

Ііп(д)2 /; 68-/ם-‎ [4. Гіпге] 1. Бог. сачавіца, сычаўка, сачэука; 
2. Ііпге /; -з лінза 

Ііпе /; -з (тла. Ипа, р. Іпа] ліна, канат 

Нпез-(ва)сёаек [5. (לינת (ה)צרק‎ 1. багадзельня, прытулак 
для старцаў і старых [зт. некаеў]; 2. суполка, якая дбае 
аб багадзельнях 

Ліпе [а. «іпе] зы. (асобы мужчынскага роду) 

г суелНаз двайнік; сепегіпе падлетак; гіе(іпе пястун 

Ііпігп (0:0 [4. Ііпіегеп] лінаваць, лінеіць; Ііпўе /; -з лінія, 
рыс(к)а:Ііпёіёег, Нпеаег лінейны, лінейчасты; ІіпеўКке /; 5 
лінейка: Ііпіг(ег (разь)лінеены 

г а Наше Вей сшытак у лінейку 

Ііп(ў)епЛіпўаўеп [их”. линяти, р. (ססומון‎ 1. ліняць; 2. п лінька 

ІіпКег [4. Нок] 1. левы; 2. т, 1101646 ж», -ез, Пак м лявак; 
Ник гаў. налева, улева: НаКа&5ег, ІіпКіз(іёег лявацкі: 
Нокай /; НаК$ай / 1 Ноквап@Кег ляўша, ляўшун 

+ ві НпКе 2211 левы/адваротны бок, ніц, спод, выварат, 
подшыўка 

+ веўп” аГІіпк займацца левымі справамі 

. {סצס *מטסח‎ НаКе Вепі мець дзьве левыя рукі (быць ня- 
зграбным) 

+ סאמון‎ зхоўге левы (крадзены) тавар 

+ тахп ІіпК хаваць крадзенае 

«оізгеп” 1 1 1166 гаў (Коўтеп, Гапа БгодеуКе) выглядаць 
як адваротны бок (коміна/бародаўкі) 

+ 87 וח‎ 0486011 пи ши пк, 801 теп пи Кей гехіз віху. хто 
не займаецца “левымі” справамі, ня мае й “правых” 

+ זט‎ 12 Бари тай! Чета Нок баз билета Бе! шребапеп /ט?)‎ 
«Фег זסאתון‎ гай) гіх. ён сёньня ўстаў з ложка зь левай 
нагі (на левы бок) 

+ 81סט‎ е геп, уі дада НаКп оўег оп а Зри гіху. ты гэта ўба- 
чыш, як сваё левае вуха безь люстэрка (угледзець/уба- 
чыць як сваю патыліцу, як сваё вуха, як сьвіньня неба) 

Ііпоібі т, -еп (а. Іпоісцга] лінолеюм; Ііпоібўепег лінолеюмавы 

Пр -п (4. рре] апаі. губа (р. губы/вусны); Ир(а@) ег 
губны, лабйяльны; НриБштеп@ Же Бог. губацьветныя; 
Ири-гейй п, -ех губная памада 

“ Бапесп і Прп прамачыць вусны 

+ Бгепреп* Гаг/аГ 61 При казаць, гаварыць, вымаўляць 

г заўп" Ба аетеп аГ 61 Іірп быць ва ўсіх на вуснах : 

. Гаппах Чате Іірп (ЗагКег 40$ той) ий ай ах וו‎ тп 


Нопа} 


няпраўда, брахня: Ивпеги (Поп оси, гогп а Неп) ілгаць, 
хлусіць, маніць; Ііепег л, -5, (-п/-Ке/4е /; -5) брахун, 
(і)лгун, хлус, манюка; Ііепегіўег лгарскі, хлусьлівы; 
Ііепегіўкаўі / хлусьлівасьць, ілжывасьць 

+ Бакп*/ваКл Ііраз хлусіць не падсяваючы (як наняты; 
брэша як лён/клін чэша; брэша, што сьліна да губы 
прынясе) 

. опБгокп ІівпзЛівыпіт набрахаць, наманіць, нахлусіць 

. уама” дет Ноп етесп іп ропет выкрываць чыюсьці 
хлусьню 

«а ршег Ггп 17 ох ато! 604 2614 гіху. добрая хлусьня так- 
сама калі-нікалі варта грошай 

га [оп זס}‎ теп пі! хот, Фет етев іг теп 14 техуўеу 2021 
(обет дет етез 6474 теп пі! 2060) 5риху. хлусіць нельга, 
але праўду гаварыць неабавязкова (ня трэба) 


г а [оп гоел Гал боіет-Баўсе уерп хлусіць дзеля спакою ў сям'і 
„а Бопег да Илит Вобп а еш гікога э5». хлус мусіць мець 
гобрую памяць (ілжываму добрая памяць патрэбна) 

+ Безег טס‎ гор: “іх уе}; пи”, еў4ег си Маўра а Бепег бу. 


1епш сказаць: “я ня ведаю”, ніж стацца хлусам 

+ Безег іг а пуезег (пі ўеўпег) етез, еў4ег/уі а беўпег бел ау. 
тепш брыдкая прауда, чымся прыгожая хлусьня 

‚ дет זשמע!|‎ деи теп ой 8116, уеп ег 2086 ўоўп дет 6168 
(дет Непег ее теп а@е ап 8סנתס‎ оўх піў ўруху. лгару і 
праўды не павераць (хто раз залжэ, таму ніколі веры 
німа: з брахні ня мруць, да ім болей веры не даюць) 

+ спег 17 а Прп, суеў 12 ,וו‎ га] іг а роНИК ўрху. адна хлусь- 
ня - гэта хлусьня, дзьве - многа хлусьні, тры - палітыка 

+ ег 2021 пог суеў то! іп ўог а Ііел — זסנזט?‎ ип уіпіег гіху. ён 
хлусіць толькі два разы на год узімку і ўлетку 

“іп дег ўцепі 8 Бапег, аЁ ег еМега запеу 5риху. у маладось- 
ці хлус, на старасьці злодзей 

+ ил Бел Кит теп уаўі, обег 2181 сигіК зриху. няпраўдаю 
Ікруцельствам/лгарствам/махлярствам/круцячы сьвет 
пройдзеш, але назад ня вернешся (круцьцю - непава- 
рацьцю) 

Нота) [з. לגנאי‎ —>впа} 00. на сорам, у дакор; у якасьці па- 
пікі/папроку/ганьбы [5т. си 8806, си хагре; айі. Взуах] 

г 2080 пі! Іірпаў етесп казаць не у дакор камусьці 

г 201 ез іт 0181 гаўп Ііепаў ня трэба разумець гэта як гань- 
бу яму 

/[р. іуко, мі”. лико] лыка, луб; ИКе-уіхеё т, -п‏ סאוו т,‏ אוו 
вяхотка з лыка‏ 

ВК т, -ез/-п, ІіКІ я, -ех [р. гапіск] за(ка)вулак, закутак 

НКе л р/. ІіКаіга [5. “ро зацямненьне, пацямненьне, 
зацьменьне [зіл. еКіір«]: НКе-хате /; -5 [з. -חחמה‎ сонечнае 
зацьменьне [зіп. гапекіірз, гмп-Гапцакіцпе]; іКке-Іеубпе /; -5 
[5. 7335] месячнае зацьменьне 

НКе=е}Же 2 -з, Нек=1е]еК т, -е; лейка 

ж», -п [4. Ііког] лікёр‏ סאוו 

ІіКкбеўагуіех-Ііхбеўагуіех [5. (לכשירוויח‎ кал! ён заслужыць, 
калі ён зь ім разьлічыцца 

НК$еагхеу=Нх$еуагхеу [5. (לכשירחיב‎ кал! ён разжывец- 
ца, разбагацее; кал! скончыцца цяжк! грашовы стан 

НКУ ег [4. Паша] 

“ סטוצאון‎ Копзопапіп (изу. плаўныя зычныя 

МіезЛ із /1+. | Ліліс/Ліліт, жаночы дэман, царыца дэ- 
манаў: йе. прыгожая жанчына, якая спакушае мужчынаў 

Шуе /; -з (тла. Мўе, р. Біў] Бог. лілея; Ша, Шоуе(г) лілёвы 
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хе 


ре. 


———ы—ы—»—»—е=—ы“—“_“»__»_—__ 


* Чи Ьі. пох піўі Кей Ійхак, баг уо 26 Бізш а хагег? ты 
яшчэ не літвак, дык чаму ж ты сьвіньня? 

“па ШуаК ўгеКітеп «і Кіпёег ебх. літваком палохаюць дзеці 

* ип 21 усі тіг 816 Чегсейп, /сі таўп веНЫег Кип гап Рейп 
(Ройп) /сі Рип Гііе, сі ип Хатей, /а Бапкіг сі а теіатеа 
(Х. В.) і яна мне распавядзе, ці мой любы будзе з Поль- 
шчы ці зь Літвы, ці з Жмудзі, банкір ці мэламэд 

* Усп Мег а ШуаК? - аг ег сей: гаі то! Бег .םא‎ калі 
літвак дасьць веры? - калі пералічыць тры разы 

«упа ІіхакК іг регезп, 201 теп оўзЬгепеп 40$ ог а». дзе 
літвак пасядзеў, трэба выпаліць месца 

ег л, -8 [4. Ііег] літар; Шегоуе(г) літровы 

Шег т, -з [р. Шега?] пуцёўка, падарожны ліст 

Іегабог) т, -п [а. Гиега літаратар, пісьменьнік, слова- 
твоца; Іегагіўег літаратурны: Ійегаійг / ח-‎ літаратура, 
словатворчасьць 

Шке=НаКе /; -8 [». литка, р. ука, 1у4Ка] лытка 

іе [з. לתליה‎ мабеи, ше] 

* зоГвапеу ШШе зу. канец злодзея — шыбеніца (і злодзей 
да пары крадзе; быць бычку на лычку, а кароуцы на 
вяроўцы; колькі б воўк ні валок, павалакуць і воўка) 

НуакК יק‎ -е5 [г. левак?] ляўша, ляўшун 

Нуег эт, -з [р. ШЬга, ий". лібра] дзесьць паперы 

Нуег л, -8 [ші лівер, р. Іеуаг, маг, Іа. 1. вінаградная аль- 
танка; 2. (ехи. лівэр, лівар, сіфон (насос для перапам- 
поўваньня вадкасьці) 

Шуега-Шегп да-, паставіць, да-, пастаўляць: Пуегипе- 
Ійегипёе /; תס-‎ пастаўка, дастаў іуегап(-Йегапі ж”, -п 
пастаўнік; перакупшчык коней 

Нхе /; -5 [ші лихо, р. сво] ліха 

Ііхоўге [5. ולכאורה‎ ай». на першы погляд, можа здацца, 
можна было б падумаць [5т. іп Пце, ез Кеп гіх Фахіп, ше 
уой 6861 теўпеп] 

Ііхёеўагуіех-ІКўеўагуіех [5. {לכשירוויח‎ калі ён заслужыць; 
калі ён зь ім разьлічыцца 

Ихберагхеу=Шк$ефагхеу [5. נלכשירחיב‎ кал! ён разжывец- 
ца/разбагацее; кал! скончыцца цяжк! грашовы стан 

Іх [4. с 1. ри, хак / НхЫКай / сьвятло, сьвет; 2. /п 
сьвяча, сьвечка; 3. л, -ег зорка; сыгнальны агонь: 11841- 
Кег сьветлы; 1111 (гіх) сьвяціць, блішчаць, бліскаць: 
Их((-)Бепёп » блаславеньне, якое прамаўляе жанчына 
ў пятніцу адвячоркам на запальваньне сьвячэй; Іхі- 
ЬЫ л, -ег слайд; ПхівіБагег сьвятлоадчувальны: Ііхі- 
Вірагкаўе /сьвятлоадчувальнасьць 

«а סאוזאון‎ пезоте сьветлая душа 

* 4 тірці Гаг Ііх(Бепёп/Бепёііхі е. у апошнюю хвіліну 

* אוואון‎ ш 416 уіпКеіех сьвятло ва ўсіх куточках 

* ПХОК уі ві гип, уі бег (ор сьветла як на сонцы, як удзень 

* оізКиКа ши НхЕ прагледзець вочы 

е уагіп” а 1181 (аб) кідаць сьвятло 

* מאט?‎ (уі) ті! Ііхі шукаць днём з агнём 

* 2еп* а[е іп 7026 Ііхі бачыць усё ў ружовым сьвятле 

* еўп Бгидег Біп іх тіг ,ת2סצסק‎ /роб іх вевапай ті: Ііхі; 
Кіагбп Шш іх מססן‎ іог, /уаЛ חצס‎ Воб іх піў! //63/ я застаўся 
адзін брат, я гандляваў сьвячамі; я паміраю кожны 
дзень, таму што ня маю чаго есьці 

“ אס‎ уегі пи Ёгіег אוואון‎ Біг ез м пи рапс Йпсіег аб». не 
разьвіднее, пакуль цалкам не сьцямнее 

«шпа рип Кор Біг сиа $ехт Кор іг пог а хіІеК а егоўпаік Іх! 








епИег «іху. сьцісьні свае вусны і не сьпяшайся з адказам 
(будзь перш выслухачым, а пасьля павядачым; хто га- 
ворыць - сее, хто маўчыць - жне) 

Пре /; -8 (г.п, липа, р. Гіра] Бог. ліпа: Іроуе(г)Ліреуе(г) 
Лірепе(г) ліпавы: рес т (Броуег Бопік) ліпавы мёд 

ВрКе(г) [г.ла. липкий] ліпкі, ліпучы, клейкі 

іргасабаі-арае м, пав». 5. -6זווט.- לפרטיגדול=לפ"גן-ן)‎ 
еі, Ыітоех, ргаі, ад-арак] “паводле вялікага часалічэнь- 
ня”; паводле поўнага гэбрэйскага летазьлічэньня 
5. ה'תשנ"ט‎ “Байабпаг”=5759-ты год]; Ііргаі-КбіпАа- 
рак л, -п ах. [5 (Эр"во=ИеР]] “паводле малога часа- 
лічэньня”; паводле гэбрэйскага летазьлічэньня бяз 
тысячаў [5. תשנ"ט‎ “(аўпаг“-(5)759 год] 

Іізіёке /; -5 [н.л. лисичка] лісіца, лісічка (грыб) 

Ізіпе /, -5 [ийх. лисина, р. Іухіпа] лысіна: е(г) лысы; НзеКор т, 
рі. -Кер лысая галава 

* уст” [ізе, БаКитеп* а Іізіпе (аб)лысець 

[ш. луска, р. 1изКа] луска‏ 5- ;/ סאטן=טאמון=סאטון 

184 т, -п, 11816 у. א-‎ [4. ле] ліст, сьпіс 

* буагсе 11816 чорны сьпіс 

И$НКег [а. 5542] хітры, падступны, аблудны 

гіз -Э(біўахі, име, гоўхе, гохе-, тегаке]‏ .5[ טצעון=צטצצון 
זא а4». у абарону, на добрае, добрым чынам (сіл. си‏ 
вши; алі. Іехоўче]‏ מוטס ГагіеўЗікиар,‏ 

1158 т, -еп/-ез [г.Лз. лишай, р. 1і5гаў тей. лішай 

Шеп=Шев/(В)ш$еп [р. гічэгус, их. глушити] глушыць: 
5 ת- .יי‎ глухі гук/стук/грук 

Іі Ке /; -з [м». лишка, р. Нево] лішка 

$ тб [5. ולשמה‎ дзеля самой рэчы, зь любасьці, бяз задняй 
думкі, бескарысьліва 

“ агреш Ііўто працаваць добрасумленна 

И$уах [з. לשבח‎ -эўхах] 469. хвалячы, усхваляючы, ша- 
нуючы, з пахвалой/ухваленьнем [зіл. сит ІоўБа, пай ;ט{ס1‎ 
ат. Бепаў 

“ 608 17 ип Ббуах гэта яму на карысьць 

ІаўпАаіаўпЛаіёўп л [4. Іаіеіп] лаціна: Шаўпіўег-Таба]- 
піўегЛаіёўпібег лацінскі 

Це /Літва (сучасная Беларусь, Літва, Латвія) (паўноч- 
на-ўсходняя частка расьсяленьня гэбрэяў у Эўропе); 
Шуйц(ег) ж, (-Ке/-п /; -5) ліцьвін, літовец: Шуе І. літоў- 
скі; 2. які мае адносіны да літвака: Шуак-Іеіуак т, -АКез, 
Шуіўке Шуіёке-Шуаёке /; -5 літвак (беларуска-літоў- 
скі-латыскі жыд) 

“а ШуаК Во{ а сеЙет іп Кор еіху. літвак мае крыж у га- 
лаве (на гэта літвак адказваў: “іо 8טא‎ тіх пі! іп Кор 
ага” - “дык не цалуй мяне ў галаву (пацалуй мяне 
У сраку)”) (польскія жыды вельмі пагардліва ставіліся 
да літвакоў і выдумлялі пра іх розную небыль) 

“а ШуаК пеши гіх ипіег абіе ап ат си заўп гіху. літвак 
бярэцца нават нянькай быць 

“а ШуаК ЗагЫ пі! аба. літвак не памірае (яго альбо вы- 
шлюць у Сібір, альбо ён стане выхрыстам, альбо зьедзе ў 

— так ці гэтак ён ужо будзе не ливак) 

“а хисре п а тоў, Ба а ШуаКк Коў 21 4816! нахабная 
дзяўчына, у літвака купляе яна халу! 

* ёгаў гаха гаўпеп $епег похп 10й уі Баш ІеЬп: а Бшгек, а 
гак ип а ШуаК ебу, тры рэчы прыгажэйшыя пасьля 
сьмерці: бурак, рак і літвак (таму літвакоў называлі: 
“Ьі” - “Ьшек-гак-йхак”) 
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1ю4ег 


ваць, галубіць: ЦиБКеп гол. кахаць, мілаваць, галубіць; 
Іміё е /; -з [р. {גסט!‎ любачка, любая: уабетиЛуае- 
Ім л любачка мая (наша); ІўйбедіКег лит. улюблівы; 
ІўцЬКе /, -8 інтрыжка, мімалётнае каханьне; ЦиБоу- 
пік т, -ез, (-пісе /; -8( палюбоўнік, каханак 

+ Ри го! пі! веў ши Кеўп апдеге теўёеіех, /8 20151 пог 
сет, Іўабепўм, ти тай! טכז/‎ 20151 пі! веўп טס‎ Чад татепи 
іп $116 агаўп, /оБег Китеп 20154 пог си тіг! /%з/. Табе 
нельга хадзіць зь іншымі дзяўчатамі, ты мусіш хадзіць, 
мой міленькі, са мной! Табе нельга ісьці да сваёй маці 
ў хату, ты мусіш ісьці толькі да мяне! 

1ўчБізйіК ж [мки./. луб, р. 1057] луб 

Шасегпе /[а. І4гегпе] Бог. люцэрна 

ІўчК ж, 8ס-‎ [тла 1аске. и. люк] люк 

Іўшіўе-Іўшўе, Іўші-ўбіпКе) (мэ. люлі, р. Іш] ім. люлі-люлі; 
ПиЦеп люляць 

+ 82 ез іг піюо Кеўп “рари”, ей теп “шц” гіу. калі німа 
“ням-ням”, ідуць “лю-лю” 

ПийКе /; -5 [мку. люлька, р. 1 ка] курыльная люлька; ІўйІКе- 
сіБеК т, 8ס-‎ цыбук 

+ а(п о}з)вегехеме סא|ט{|‎ пракураная люлька (хітрая бэс- 
тыя, біты сабака; прабеглы чалавек, зух) 

Гі)авіег ж [4. {זטוצטן‎ глянец, бляск, зьзяньне 

Гі)азёег ж, -5, Кі)ивйге /; -5 [4. 1131ег] люстра, жырандоля 

імпе /; -з [р. лома] лютня 

1){ סזצצו‎ /; -5 [р. еще, тла. еше] люхт(а), душнік, прадуха 

Ітаў-(па)(е)таў [5. ((ה)למאי‎ рпау./а4у. бо, таму што; 
д(зе)ля чаго, навошта, чаму, зь якой нагоды 

Зо [2] зм: реўог мін. 

+ южмепо дачура; гипдейо сын-сьвін 

1606606/100166-149666 л; -8 [шг. лобода, 1юбоЧа] Бог. лебяда 

1юБедгапес=1аЪейгапес т, -псез абадранец 

гіх (ті!) [4. ІаБеп] мець асалоду; Іобипе /; -еп асалода‏ מטס1 

ІоризЛоршгЛобез т, -ез/-п [р. 1орца] хлапчук, жэўжык, 
свавольнік; ёлуп, балдык; Іоризеуаіе(г)/Лоригеуаіе(г) 
злосны, зласьлівы; нахабны, наглы 

ІбрзееЛбўргее /; ם-‎ аіт. 16122681 и, אס-‎ [а. ІацЬзаге іехп. лобзік 

106 לצון .5[ זא‎ Васе, Іес, ор!есеуеп] насьмешка, кпіны, шкёлі, 
жарт, іронія, жартаслоўе [зіп. оріахегаў, ўроі, раз, хоўгек] 

106 /; -п, ю4п т, р/. -5Ледл, аіт. 1661 п, -ех [а. 1ח16051611866‎ 
аканща, ваконьнща 

„ахше Ка זהם‎ 1106 Гагтахп, Гагтахіег зеў іп 660 67 
8101 гіху. пашлі дурня зачыніць аканіцы, ён зачыніць іх 
ва ўсім горадзе (пашлі дурнога, а за ім другога: пашлі 
дурня маліцца, скажы дурному паклоны біць - ён сабе 
лоб разаб'е; пашлі асла, а за ім пасла: пашлі дурня на 
рыбу, дык ён жаб наловіць: пашлі дурака па быка, 
дык ён цёлку прывядзе) 

Ібб(епе)п” )261060/9616601( (си) [4. 1адеп] весьці судовую 
справу, прыцягваць да адказнасьці, падаваць скаргу: 
*ח106‎ гіх (ши) судзіцца; Іобиае /; -еп, Ібаепіў /”, -п 
цяжба, судовы працэс 

+ 87 те ци гіх юдп, Кип теп 5аў уі זות‎ сш 06 ебу. праз 
суд страты ня вернеш (калі карман сухі, то і суд глухі; 
бяз грошы мы і ў судзе нехарошы) 

16а(епе)п*Лбдеуеп (166661ט1(/2מ166טע)‎ [4. 1адеп] грузіць, 
накладваць, навальваць; 1061 /[4. Гаде] скрыня, скрын- 
ка; 1одипе /; -еп груз, паклажа, пагрузка 

1о4ег т, -8 (г. лодырь] лайдак, гультай 


Ііхуе 


в». паміж добрай і кепскай галовамі розьніца толькі 
ў грашовай сьвечцы (кепскай галаве, каб нагнаць доб- 
рую, трэба вучыцца і ўвечары пры сьвячох) 

. סמ 201 אז‎ паи Вх уо 61 гуп пи апіегрегапееп гіху. каліб 
я ўзяўся гандляваць сьвечкамі, дык сонца б не заходзіла 

«іхііК — рей טס‎ КІаўБа сьвятло - можна пэрлы зьбіраць 

. те 2081 68 ті! 1184 еіху. (сонца) днём з 1 нём шукаць 
(удзень са сьвечкай шукаць) 

-з (міг. лихва, р. ісрчеа] ліхвярства, барыш‏ ;/ סצצון 

іхубіё 1. т, -а (з. לכבוד‎ -(екоуеё, кіред, Куод-, піхреё, 
гехибед, техаБе] прысьвячэньне, пасьвячэньне; 2. аа. 
паважанаму, шаноўнаму (спадару), з павагаю/рэспэк- 
гам (у пачатку ліста) 

Ііахае-Іізхах [5. 91515] аду. у абарону, на добрае, добрым 


тынам 





%ез р. [мки. лижи, г. лыжы] лыжы; ШК т, -е5, (-пісе /; -8) 
ЖНІК 

СК з. -ез (ші. глек, р. Мак] гляк, глячок (аплецены 

} г.лі”.] ляда 

8 ада] абы(-хто/-што); 1180 кожны, усякі, любы 

тіпш кожную хвіліну, праз колькі мінутаў 

106 105 любы дзень 
106 уег абы-хто, нехта 

іоеЛіоК ж [р. 1аК, 4. І.аске, 1.асве] лёк, тузлук, селя- 

ны расол 

Ііак-МўаК ж, 8ס-‎ [мки. глек, р. Мак] гляк 

(Дакс) т, -п |6 ТасК] ляк 

[шёг. ляля, р. Іаіка] ляля, лялька‏ $- ;/ 6( )וג{ן 

+ ўро гіх іп ІаІкев гуляцца зь лялькамі 

г а ўште Іўаіе де. нямое цялё 

+ ісаіег ал ЦаЖез лялечны тэатар 

Баше /; -з [?] (па)гулянка, папойка, выпіўка 

Іўатеуеп [р. Іатоўаё аблямоуваць; 1ўатеукеліапцК)е /; -5 
аблямоўка 

ІўапКе /; -5 [.л”.] лямка, пастромак 

з Чеп*/ерп 61 ўапке цягнуць лямку 

Батрке /; -8 [р. Іапрка] шклянка для віна 

Іўареп [м%х. ляпати] ляпнуць, ляпаць; Цар м ляп, аплявуха, 
поўха, пляскач 

Іўагетеп [4. Іагтеп] галасіць, лемантаваць, падымаць 
трывогу/шум; Цагет т, -8 лямант, гвалт, трывога; 
Іўагепівікег шумны, гвалтоўны 

+ тахп а багет узьняць гвалт/шум 

ІіазКеп [мАх. ляскати] ляскаць, бразгаць; а ІўазКе 10" ляс- 
нуць, бразнуць: ІўазКегаў / бразганьне 

Іўагвеп |[>. лязгать] лязгаць; а Іўагве "חס}‎ лязгануць 

Іўебаўёе(г) וו‎ ледащий] ляда(ш)чы 

Іўерке(г) [р. Іеркі] клейкі, ліпкі 

1){ 0086 т, -п/-ез (г.п. леш, р. 1е52с2] 2001. лешч 

Шо ж [х/.] лёд; Кі)овез р/. марожанае, марозіва, лёды 

Цозуок=Цар т лёк, тузлук, селядзечны расол 

Іўоп ж [5/.] лён 

Шоп т [р. Іоп, .זא‎ льоник, яа, 1юппе] лёнак (затычка на 
канцы бруса), калок, штыр 

(0$ т, -п [4. 150$] лёс 

Іўохе /; -5 [р. юсва] лёха, сьвінаматка 

Іўбхепе /; -8 [г. лохань?] міс(к)а, балея 

ІўмЬеп-ВіўцБеп [р. №6, их. любити] любіць, кахаць, міла- 
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зараз, баран! вас божа, цяжкае грашовае становішча 

* іх Біп ерез Іоў-аіеўхетдіК нешта я сябе кепска адчуваю 

* מזטאןט|ג-{ס!‎ пі! Гаг аўх вегові барані вас божа, не пра вас 
сказана 

1ю]Ъп [4. ІюБеп] (пахваліць, усхваляць, славіць: ІбіЬпдвікег 
які хваліцыславіць; ІоўЬ д -п, ІюўЬегаў /; -еп (пахвала, 
усхваленьне; ІбўБ-саўгепіў /; -п пахвальны аркуш: І6]Б- 
Бегапр т, -еп хвалебны сьпеў, гімн, выхвала; 1612666 /; -5 
хвалебная прамова; ІбіБуігвікег/ЛбіЬуегаікег пахваль- 
ны, варты пахвалы 

* сегаўзп” их אוסמט{ס1‎ парвацца хвалячы 

“Іоўбп етесп іп іог/Віт агаўп (Ьігп Віт) усхваляць/узно- 
сіць да нябёс кагосьці 

“те тер іп ЧегГаг מס{ס1‎ ип гипеп гэта робщь яму гонар 
і пашану 

„а о] дет с/Бегёіпі! (веіоўЫ Чег еіБегііег! веіоўЫ гаўп Мег 
потеп! веіоўЬ 12 гой!) хвала ўсявышняму/богу! (хай бу- 
дзе пахвалёны!) 

“аІсўп гіх си Іо/Ьп раз(піі, обег ез 581 п аб. сябе хваліць 
не пасуе, але й ня шкодзіць 

“ ег, уоз І9ўЫ их аіеўп, тих Воб еже ўхеўпіт гіху. хто 
сам сябе хваліць, мусіць мець кепскіх суседзяў (каб яны 
яго ганілі) 

* 1ае-таше 6871 ет Кіпё пи оп, хаў! Кеўпег уе! 26( піі 
гІо/Ба у. бацькам ня варта хваліць свайго дзіцяці, 
бо ніхто ім веры ня дасьць 

10(68-1608 т [5. {לועג-לרש‎ чалавек, які сьмяецца зь бед- 
ных альбо нешчасьлівых людзей 

10}(-) 44] [5. “т Блаў. не даволі, ня досыць, мала таго 

* 10]-4а] 8סע‎ Фу геўзі агат ўііпе ип 8140 0184 пох а Бопег 
ох (М.М.-5.) мала таго што ты брынды б'еш, ты яшчэ 
і хлус 

Тюуег [4. Іау] цеплаваты, летні 

Ібўега (ай) [4. Іанегп] падпільнаваць, падпільноўваць, са- 
чыць; Ібўегег т чалавек, які сочыць, падпільноўвае 

101-610141 [5. ולאדפיללתי‎ гах. “не спадзяваўся я (убачыць 
твой твар)” (Б. 48:11); 16()-( 6621 [5. ולא:פידלתי‎ “я не 
іграў на скрыпцы”: гэтага не было, я б хацеў абысьці- 
ся бяз гэтага; пародыя на “1оў-йІо!і” 

Ююўт” (і2 6161 [а. Іацёеп] 1. бегчы, бегаць: 2. п, ю(Ё т ) пра)- 
бег, зьбег, рывок; 3. и правал, няўдача, фіаско; а 10()Е 
Юп” рвануць, пабегчы, зрабіць рывок; юЙег т, -5, (-п 7-5) 
1. бягун: 2. ўахт. слонь; Ібйегп /; -8 шлюха, распутні- 
ца, блядзь; 1616 беглы, хуткі: бягучы; Ібўгааік аа». 
бягом, бегма; 16 ИпаЖег бягучы; Іб/епіў л, -п беганіна: 
Ібўбееуе п, -п спаборніцтва па бегу, выперадкі 

+ Чег Іоў! Гип аст сай бег часу 

“ір Іоў מט?‎ 61 ўогп на працягу гадоў, цягам часу 

«Іоў ип (те) гіх! бяжы і радуйся! 

“ ІоўПКе Копіе бягучы рахунак 

* "מ{ס!‎ аГ уірегеКез бегаць навыперадкі 

* Іоўа” ёуаіўот/зіготваіоуоўвіх/аў-оўўп-Боўгл, оп сет 
бегчы бегма/стрымгалоў/хутка, імчацца стралой 

“ой” уі а Гай Гип Боўгп, уі а Вігё бегчы стралой з лука, 
як алень (як куля/вецер/скажэнны/угарэлы, як чэрці зь 
пекла) 

“Лой” уі ап шиегвебозепег, уі а Гагвапіег/теўцеепег, уі 
а Гагзапие тоўг бегчы як падстрэлены/угарэлы/вар'ят, 
як атручаная мыш 


* זשוןס!‎ Іодег гультай з гультаёў 

[г. лодка] лодка, човен: Ібдоёпік ж, -ех‏ 5- ;/ 86ו10=טאטטן 
лодачнік‏ 

юдоуще /; -5 [р. Іодоупіа] лядоўня 

1.09 з, г. Лодзь (Польшча) 

108 т, -п[а. І.аге] 1. складка (на адзежы); 2. пласт, слой 

1021 т, -еп (тла. 1а(е)ееі] бурдзюк, мех (для віна) 

Іб(В)е(іе)г (пох, аЁ, си) [5. мл? ласы, ахвочы, сквапны, 
прагны, прагавіты, хцівы [5іп. БгепепаЖег, гігіКег]; 16(В)е#- 
Кай /прагнасьць, ахвота, імкненьне: 10(В)её заўп”" (пох) 
гнацца за чымсьці, дамагацца, прагнуцца, імкнуцца 

* ореіег пох дег ахііе пражэрлівы, ненажэрлівы, ненаед- 
лівы, абжорлівы 

Іоў 5. М 9] не, ня, ні .ווא‎ пеіп, пі]; 16]-уеі6] [. ולא‎ 
цалкам не, тысячу разоў не 

* 08 м тікоўех ахсп ип ёгаўсп бе. адносна гэтага — не! 
(18+13=31 - “Іоў” [5. м “не”) 

* (оБег вог) Іоў ті! ап аіеЙ (ти а зроаЖ/ьгоНуке, ті! а ее 
ишщега Фехеіе) ні за якія пернікі! дулю з маслам! (хвігаю 
Ікукішам падцёр нос; фіндос пад нос) (у процілегласьць: 
“оў 5. 12] іга уоу” калі б...; дай, божа, каб...) 

Іоў аітеп ізгоеі (з. ולא אלמן ישראל‎ “не пакінуты (яшчэ) 
гэбрэі”: яшчэ ёсьць надзея 

10} חזוטשט‎ уеі6ў ўааг [5. ולא דובים ולא יער‎ “німа ні мя- 
дзьведзя ні лесу”: німа ні пачатку ні канца (ні да печы ні 
да рэчы; ні да рады ні да звады; ні з пушчы ні з поля) 

“Іоў Фибит уе} ўааг - пи Кейп Бег ип пи Кейп ўуагсе 58 
“німа ні мядзьведзя ні лесу” — німа ні мядзьведзя ні 
чорных ягадаў 

10} Вофе уеі6ў піуге [х. היה ולא ניברא‎ МЫ] гэтага ніколі 
не было, лухта, бязглузьдзіца, вымудры, прыклады, 
забабоны 

Іоў Вой дуогіпі теоЛет=1ева@ Ат ар». |+. לֹא היו דברים‎ 
{מעולם=להד"ם‎ такога яшчэ ніколі не было, лухта, 
бязглузьдзіца, вымудры, прыклады, фальш, нішто 

Іоў Вихбег доте [5. ולא הוכשר דרא‎ пакаленьне да гэтага 
не дарасло, эпоха гэтага ня варта 

Іоў ўітоіеі [з. ולא ימלט‎ не прамінуць 

Іоў ўігохег уеібў ўірокей [5. ולא יוכר ולא יפקד‎ “яму аб 
гэтым ня трэба ані думаць, ані ўзгадваць”: аб гэтым 
зусім ня варта гаварыць 

Іоў וסא‎ одет гоўхе [+. {לא(ו) כל אדם זוכה‎ ня кожны чала- 
век - абраньнік лёсу 

Іоў тайе усібў торге [. מעלה ולא מורד‎ МЫ ні да рады ні 
да звады (ні да печы ні да рэчы; ні да бока ні да вока) 

* 905 17 זג'}‎ ши 10} тае {10טט‎ поўгей мне ад гэтага ні го- 
рача ні холадна 

Іоў тідцуўех/теўцксех, уеібў те] иКсех/пи4диу$ех 
|+ וְלֹא מן דובשך. ולא מן עוקצך=לא מדובשך. ולא מעוקצך‎ 
Іта. ня трэба мне твайго мёду і твайго джала 

“Іоў пидиубех, {ס1טט‎ теўцксех — пе аў, ше Іаў шт. зриху. ня 
трэба мне твайго мёду і твайго джала - ня дай і ня лай (і 
ня лай 1 не ; ня гладзь і не дзяры, і не кусай) 

т ня тут кажучы, не аб вас 
гаворачы/кажучы, не пра вас сказана, барані/крый вас 
божа [зіп. ов Гагаўх ведахи, піч абГагаўх гегові]: 1оў-аібіхепі- 
6167 лит. ня ў лепшым стане, які кепска сябе адчувае 

* бп гіх Іоўаіеўхепі адчуваць сябе блага, недамагаць 

“іх Ма. Іоў-аісхета, ісіег ўагк. геепгі іп 8011 (5.-А.) у мяне 
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1оў-зігсех/-зёгсех ж [5. |לא:תירצח‎ пх. “не забівай” (5-ты 
запавет) (Вых. 20:13) 

Іоўёп [4. Іамзереп] прыслухоўвацца 

торе. 219] их, Лот; йе. п'яніца 

. Гагуоб горі теп טא"‎ хі Гос ип ий м Моўех, усіхег 12 веуеп 
а ігіпкег пох Ёгіег Гаг Гол? чаму кажуць “п'яны як Лот”, 
а не як Ной, які быў п'яніцам яшчэ раней за Лота? 

+ זשאוג‎ уі Го п’яны як Лот (як гразытваньзямля/рамвь- 
нік/шавец/каморнік/Бэйла) 

+ уай Моўех, а Ёоісг ип «гаў озвевебепе лап Во! еўвепех ве- 
пез ігіпкел, оБегий Іоў, а 1816 Гал суе) БегвеуаКзепе тоўіп 
чаму ўласна Ной, бацька трох жанатых сыноў, мог піць, 
а Лот, бацька дзьвюх перасядзелых дачок, ня мог 

Іоў [4. (וטגן‎ р”ер. паводле; 10(60=10(4 дет 

«Той «ег аНег 82/1{סצסט‎ паводле старой звычкі 

«ойі та41с]ез паводле традыцыяў 

«Іоў уі іх 26 паводле таго, што я бачу 

„ой орііат паводле паходжаньня 

Іоўё т, -п [а. 1.04 1. грузіла; 2. лот (мера вагі: 1/2 унцыі); 
Ібўіхаўг аду. лотам! 

+ Безег а Іой пла21, е]4ег а Гипё 2016 лепш унцыя шчасьця, 
чымся фунт золата 

. ді КтепК Кате сепіпегуаўг ип дей ауеК 1оЙ а} руху. 
хвароба прыходзіць цэнтнэрамі, а сыходзіць лотамі 

юй Ла. Таше] гітара 

16егег [4. Іашег, тла. Вет] відавочны, яўны; ясны, чыс- 
ты, празрысты: спрыяльны (аб надвор'і); 1юЙег аа». вы- 
ключна, нічога акрамя, відавочна, скрозь; Ібігегкаўі / 
яснасьць, ясната, чыстата 

«а Іойегег {08 ясны дзень 

Іоўче т, .זק‎ Іоўчіт [5. לווהן-ים)‎ Зраіуое, па] даўжнік, ві- 
навайца; чалавек, які бярэ ў пазыку (пазычае) [зіп. Ва!- 
уое-петег, деБйог, Баіхоўу] 

Іоўхіез р/. [р. шеще, тла. сме] люхты (у печы) 

Іоўхіп“аўхіп" (ееібіхіа) (а. Іецснеп] блішчаць, сьвяціць, 
зьзяць; Ібіхіпаікег які зьзяе/сьвеціцца, сьвятлівы, зіхоткі 

Іоўг /. р. 1аўг, іт. Лай п, אס-‎ [а. |פטגן‎ 2001. вош: Іоўгп 
вышукваць, шукаць вошы 

гага Іоўг Кгіх! агаўа іп а рагх, уеўз гіх «ег рагх пи, хі טס‎ 
Кгасп зриху. калі блыха залазіць парху ў галаву, той ня 
ведае нават, як чухацца 

Іоўгег [4. 103] 1. вольны, халасты; 2. жыдкі, рыхлы; 
уега” вызваліцца, вызваляцца 

г а 1оўг еў яйка ўсьмятку 

г Іоўг Іогп” выпусьціць, выпускаць на волю 

+ Іоўг тахп распусьціць, распускаць; вызваліць, вызваляць 

+ ]оўгег тори панос 

10К 97; -п, ІоКп т, -5, ат. 1618 и, -ех [4. Госке] локан, 
ма, клок, кудзер 

1081 т, -п 6. Тока] памяшканьне; 1011 (1оКігі) лякалізаваць 

ІбКегп (аб, пох) [4. І.оскег] сачыць, высочваць, дапільноў- 
ваць: ЮКегиие /; -еп, юКег т, -п пастка, засада; Кем я, -ех 
блешня (рыбалоуная прынада); Ібкегіраўг / прынада 

+ атбе!а а אַמטזטאסן‎ пох етесп зрабіць засаду, сачыць 
за кімсьці 

+ Гагёереп 41 Іокстўраўг чапляць прынаду 

Іокп [4. Іоскеп] вабіць, прынаджваць, спакушаць: Ібкпді- 
Кег прывабны, прынадны, спакусьлівы 

т, -п (міг. локша] локш(ын)а, лакшына;‏ אאסן 
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+ ал 08 рей, ІоўЙ ез (вей! ез ши аетеп) гіху. калі ідзе, то й 
бяжыць (шчасьліваму шчасьце) 

+ аг те гіі, петі теп, аг те Зори, Іоў теп гіху. даюць - 
бяры, б'юць - уцякай 

+ воў роі вегебп Чет паг реп ша 5, па 06ג1‎ іт 861024 Іоў 
гіху. бог даў дурню рукі й ногі й пусьціў яго бегаць 

„ога ип Ко (08 ПИ ўруху. бегучы не купляюць (хто 
сьпяшыць, той і спатыкаецца, той людзей сьмяшыць; 
сьпехам нарабіў сьмеху) 

«бахпе/барзе/Хапе, уо5 10]1501? гіху. Шахна/Шапса/Ха- 
на, чаго ты мітусішся? (усе гэтыя імёны зьвязаны са 
словам “спакой”: “бахпе” [. שכן‎ - №3215], “Хапе” 
[5. חנה‎ - мап], “Зарзе” [5. (ושבתי - שבת‎ 

Іоўе т, -п, Ібўвуазег /[а. Гацее, р. ме] хет. луг, шчолак; 
Ібігікег лугавы, шчолачны; Іоўеп класьці ў шчолак, вы- 
шчалачваць, вылугоуваць; Іоўвуаге п мыйны сродак 

10] -16хгес(-веМ) п [5. рп] хабар; грошы, якія даюць 
камусьці, каб той маўчаў аб нечым (зія. зуаўввеі] 

Іоў-ўйсіех т, -5. (4е /; -5) [з. ולאזיוצלחן-ס)‎ нікчэмнік, ня- 

ічнік, няўклюда, няўмека; нехлямяжы, нязграбны, 

‚апаможны чалавек [зіл. Ўітазі, іоўгепіхіз, мтвебіКіег, 
увоМепе!]; 10ў-ўйсіехвікег нікчэмны, нехлямяжы, 
абны; брыдкі, агідны (аб зьнешнасьці) 

ня так, ня верна, ня правільна, ня слушна‏ |לא בי 
гіх]‏ זאו ,8201 [зіп. піёі‏ 

1о7-Ко5(е)Кеп [5 ולאיכל-שכן‎ тым больш, (на)пэуна, безу- 
моўна, вядома, зразумела, бясспрэчна, як жа [зіп. пох 
זשווז‎ іг Фох реуіз, ауаве, арбііе 5оўа] 

г Бат о)-коБКеп удз Гага ргеіепаўез уе еў зол побп! (5.-А.) 
сёньня. зразумела, якія ў іх могуць быць ужо прэтэнзіі 

Ібўтега-Іёўтега [5. ולומרן /לאמרן‎ (вы)казаць, выказваць, 
(вы)гаварыць, выгаворваць; чытаць мараль, натацыю; 
навучаць, сароміць [зіл. (агоў)гогп; агаўпгогл, пмзега] 

Іоўп т, -еп [4. І.орп] плата, узнагарода; Ібі(е)пеп (гіх) 
быць выгадным, каштаваць: Ібўпрагег, Ібўп(еуд)ікег 
выгадны, даходны, карысны; Ібўпрагкаў: /, Ібўп(еуф)і- 
Кай! 7 Іоўпипе /выгаднасьць, мэтазгоднасьць; Ібіпаг- 
Беё / праца па найму; Ібўпагрегег т, Ібўппетег т, -5, 
(-п /; -5) наёмны рабочы 

+ Іоўпеудвік Гагкоўп ерез выгадна прадаць штосьці 

+ зЛоўпі ип4г тахп 90$ уо5 ег нам выгадна зрабіць гэта 
як мага раней 

«хіі агбеі, ахоў бег Іоўп зриху. якая праца, такі й заробак 
(як робім, гэтак і маем) 

106 /|4. І.ацпе] настрой 

1оў-дІёўпш/-еіёўпіі [5. ולאדעלינו‎ не аб нас узгадваючы, не 
пра/аб нас гаворачы/кажучы 

«сг іг, 10}-о1ейпи, $уег КгапК ён, не пра нас кажучы, цяжка 
хворы 

Іоў-захтед т [5. (לא'תחמוד‎ тх. “ня прагні (чужога)” (9-ты 
запавет) (Вых. 20:17) 

1бізезе/Ібўзаўзе т, -5 [5. ולא'תעשה‎ “не рабі”; забарона 
нешта рабіць [зіл. Гагуег; апі. езе] 

Іоў-зірпеў т [5. ולא'תיגנוב‎ тх. “не крадзі” (7-мы запавет) 
(Вых. 20:15) 

= ег оі ауеКрерапуе дет Хитсё (Чоз Хштеб) пай Фет (тб) 

“оў-зірпеў” ён скраў Тору са словамі “не крадзі” (на вуснах) 
1оў-зіпе » [5. {לארתינאף‎ их. “не чыні пералюбу” (6-ты 
запавет) (Вых. 20:14) 
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алей)‏ |שמן “ўетеп гіх” саромецца — “Зетеп” [з.‏ .צוזע) 

* 20151 гаўп уі а 1отр: Вепееп Ба 108, Бгепеп Ба пахі מט‎ 
дізвеўп 20151 іп «ег (гі! 4/// каб ты быў як лямпа: вісеў 
удзень, гарэў уначы й згас ранкам! 

Іопёеа [р. 1асгуё?] лашчыць, песьціць 

ІопёвіК л, -ез [р. іасглік] стык; р/ег. злучок, дэфіс 

1006 л, -5 [р. 1ап, ІаКа, 1007. лан, лон] лонка, луг, сенажаць 

* מע טואס‎ Чет Пакт аГ бег ІопКе разаслаць лён на лугу 

Іорёеп [». лопчить] сьвярбець, гарэць, пячы 

* 08 12 уоІУ ип Іорёеі гіху. гэта танна і пячэ 

ІорепЛорп(ў)еп лопнуць 

Ібреіе /; -5 ["./х. лопата, р. іораіа] лапата, рыдаль, рыдлёў- 
ка, жалязьняк 

“ Іореісз ип Кобеге$ Ик. каракулі, грымзолі 

“бага ве тай! Іореісз грэбці грошы лапатай 

Ібреіке 7; -5 [з./. лопатка, р. Іораіка] 1. апаг. лапатка: 
2. лапатка, лопасьць; (тэх) шпатэль 

“ ауеКе]еп етесп 4/ Беўе Іореікез палажыць кагосьці на 
абедзьве лапаткі 

Іорйх л, --שו/.-/| ת-‎ лопух, р. {орисв] Бог. лопух 

ІбгЬегпег [4. І.огЬсег] ляуровы; Ібгрег-Ыаі п. Ві. -Ьеіег 
ляўровы ліст; Ібгбег(-)Боўпі т, рі. -Беўтег ляур; Ібгбег- 
Кгапс ж, р/. -Кгепс ляўровы вянок 

* піеп агі ІогЫегКгапс спачываць на ляурах 

“Іеўе пи 8/ аўп Кор Кейп ІогЬег-Кгапс, гоп 608 (оп апаеге 
не ўскладай на сваю галаву ляўровы вянок, хай гэта 
зробяць іншыя 

108 т, -п/-е5, (-іхе 7-5) [нг лось, р. 105] гоо/, лось: Ібвепег ласіны 

105=105 т, -п лёс 

ІобекЛоЎіК т, -е5, ІоёКІ я, -ех [шг. лоша, р. 1052] жарабя, 
жарабё; ІбёіК-еКІ л, -ех конскі хвосьцік (фрызура) 

«ЗоўКе, 10886. ўрап Чет 105, Лотіг гіхег оп! /Тотег уе! 
еггіх орз{е!, /уеіп тіг іп піг Коў. //05/. Яшка, запрагай 
жарабё, давайма хутчэй пабяжым! Калі ён спыніцца, 
мы яго ня купім. 

1080 л, לשון-ות) .5[ 8מ(1680 ./ק‎ —та тез, БаМоўп] мова, 

гаворка, гутарка, словы, прамова; здольнасьць гава- 

рыць [5т. 5ргах; ге}4, уемег; Гекай си гей]; 16$епеп агхо 
балбатаць, выхваляцца; Іоёп-Вбге /7л [5. {'הרע‎ зласлоўе, 

абгавор, плёткі, паклёп, зьнявага, абраза: 10400616- 

стат.‏ |ריחיד .5[ -ез паклёпнік; Іоўп-ўбхеа/-ўбхіа л‏ ,חי אוו 

адзіночны лік; Іоўп-Вакбідеў и |+  שדוק)ה(‎ “сьвятая 
мова”; гэбрэйска-арамэйская мова, мова Танаху. мова 
рэлігійнага культу; Іоўп-Кбўфеў(аік)ег гэбрэйска-ара- 
мэйскі; Іоўп-пекёўуе л [5. ПЗРУ] стат. жаночы род; 

Іоўп-пекіе л [з. |-נקיה‎ “чыстая мова”; эўфэмізм: Іоёп- 

габіпа л |+ .ושע |רבים‎ множны лик; Іоўп-варепб(В)ег 

/-зегіпбег л [з. “112 “29]] замаск(ір)аваная/эзопаўская 

мова; Іоўп-гбхег п [з. 127] егат. мужчынскі род 

агоіз ті! Іоўп! разгаварыўся! 

“ сипр, 216 Іоўп! язык, дай мову! 

з Гапігп” 008 Іоўп (ЫаўБа” оп 1051) страцщь/адняць/ада- 

браць мову 

геди* Іоўпроге (аі) зласловщь, узьвесьці паклёп, абыл- 

гаць, абгаварыць 

“ 5 іг Ба етесп оррепитеп реуогп 608 Іоўп прыліп у ка- 
госьці язык да глоткі 

* 10$п-Воге 12 41 егрзіе пи4е ип ггезіе соге зриху. паклёп - 
найгоршая звычка і найвялікшае ліха 











16К$пхир וי‎ Ібкўп(-ўоўх ім. лакшыны, локшыны, суп з 
локшынамі; 16К$епег локшынны; ІбКўпЬгеі /; -ег дошка 
для наразаньня локшынау; ІбКў-Боў4епі(-сіБеіІс/-ро!ісе) 
усё роўна што; Ідкёп-Кигі ס- יח‎ 60. пірог з локшынау; 
1ЮК$ииер! я, אס-‎ гаршчок для гатаваньня локшынау 

“а Ма! 1оК$п раскатанае цеста для локшынаў 

«аВагс м! а ІокупЬгеі сэрца як дошка для наразаньня лок- 
шынау (бы заезджая/заездна карчма) 

“ а тегбе Іокбп-ўоўх (Іокёп ті! ўоўх) Аш. локшыны з куры- 
цай (курыны суп) 

“ מאספט‎ юК5п йе. ламаць локшыны (малоць/малацщь/мянь- 
ціць языком; вярзьці лухту) 

* КаЦе מצאס!‎ йе. марная справа 

“харо 41 юК$п Гаг 41 [$ йе. хапаць/есьці локшыны перад 
рыбай (перад невадам рыбу лавіць; забягаць наперад: 
рабіць наадварот) 

«а зітеп - а юК$ ава Бога! доказ - локшыны на барадзе! 
(з анэкдоту) 

* ег 12 векцтеп тип 61861 іп 61 Іокбп агаўп аду. ён прыцяг- 
нуўся з дышлям у локшыны (аб чалавеку, які з дарогі 
спазьніўся на вячэру ў пятніцу) 

* 08 пи аі מפאס!‎ Гаг 8008 есу. ня еж локшынаў раней суботы 

* 2015 зил - гаў юКбпіеріех іп еўпет! гіх. боскія цуды — 
тры гаршкі ў адным! (кажуць, калі нехта зьдзіўляецца 
глупству) 

“ Гоши гіпееп, Кіпаегіех, а гетегі сигатеп, /а ш:епа|, а 
беўехп ши уегіеіех іп статеп. / Рі тапе Кох! а Іокёп- 
зар ши Каўе ип 61 КпеўІех. /Сит Кіпёег-ўопіеу Кит 
абет, тіг מווקפֿ‎ гіх іп агеўІех! /Сігі-Ьіт, ёігі-Бот... Яхі. 
Давайма, дзеткі, засьпяваем разам, песеньку, вясёлую 
з рыфмаванымі словамі. Маці варыць суп з локшына- 
мі, кашу й клёцкі. Надыходзіць дзіцячае сьвята, мы 
гуляемся з ваўчкамі. 

“п Кеп пи гаў זסאזג!פ‎ Гаг а Іокбп-Кигі гоп. німа нічога 
мацнейшага за кугаль з локшынаў 

* 01 агоў Кох! теп «і Іокёп! лит. ебу. дык вось як вараць 
локшыны! 

Іопі т, -еп (г.п. лом, р. от] лом 

Іотвіт ./ק‎ -Ыапіёп м, ру. ІатФопіта [х. {למדןן-ים/לומדים)‎ 
настаўнік, талмудыст; Іотдев  [5. ומדות‎ ў вучонасьць, 
эрудыцыя, адукаванасьць у галіне юдаізму; Ібтаіўег 
вучоны, адукаваны 

Іотег [4. авт] крывы, кульгавы: Іютеп (а) кульгаць 

“аз а Іотег 1011, ип а паг Кой, Китеп Беўае гІаўх оп $риху. 
што кульгаваму бегчы, што дурню купляць 

* 82 те 01 а Кгот, іг теп уі Іо арт. хто мае краму - быц- 
цам кульгавы 

Іотіг-потіг-07 тіг[г.]давайма, давай( це) мы (загадны 
лад 1-й асобы множнага ліку); Іотіх-потіх-102 тіх 
да(ва)й я (загадны лад 1-й асобы адзіночнага ліку) 

“Тотіг гіпгеп давайма сьпяваць 

«ют гіх Бегбет, БегБе!т, Лог 41 тате уізп, Лотіг гіх 
ПегБеш, Лотіг гіх секіёп /йз/. давай перапросімся, хай 
маці ведае, давай перапросімся, давай пацалуемся 

ют! У [йа Іатеі] лязо 

ютр м, р/. -пЛетр, аіт. Іетрі п, אס-‎ [4. Гатре] лямпа: 
16трп-ЯБег זי‎ хваляваньне перад выхадам на сцэну 

= тейп* сипз Іотр гаварыць да лямпачкі (як гарохам у сьцяну) 

“ бетеп 17 ги! си ег Іотр гіху. сорам добры для лямпы 
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+ 1020" $рИКез падпускаць шпількі 

«ЛІогп” гіх іп уер/іапе пусьціцца ў дарогу/танец 

г *חלסן‎ гіх Іоў пусьціцца наўцёкі, задаць лататы 

+ Іогп' гіх пай קסע‎ (Рип) устаць на шлях 

« 1078" гіх уайег уцякаць 

«Лог 21 Пеўзп беўп4еіе, 102 21 Ве}зп Кгеўпдсіе - 801 а Кайе (а 
а тоў) гіху. хай будзе красачка, хай будзе ясачка - 
абы нявеста (усё адно якая) 

Іойігп (1о2ігі) [4. Іогіегеп] пражываць; 1024 т, -еп жытло 

ІаЬ ж [ші./”. луб. р. 116] луб; шЬуапке /; -8 (р. мЫалка] 
лубянка (кошык) 

Імріп-Іріа ж, еп [р. імБіп, (תוסטן‎ боі. лубін 

Іпёіп(к)е /; -8 [“.ёсг. лучина] лучын(к)а; ІмёпіК ж, 8ס-‎ 
лучнік (прыстасаваньне для асьвятленьня хаты, у якім 
гарэла лучына) 

1щаег т, -8 (тла. ІоцОег] лодар, лотр, гультай 

Імех ж”, р/. -аЛихе [5. וח(-וֹת)‎ ] гэбрэйскі месячны каляндар 

+ аЦе шхез старыя календары 

г ап іБегрегезепе/іБегееуаК5епе тоўё 17 уі а Гагаўогікет шех 
ву. перасядзелая/перарослая дзеўка, як леташнілон- 
скі каляндар 

+ сит маги 6411 теп Кейп Імех וו‎ Боба 5. каб памерці, 
ня трэба мець месячны каляндар (без пары ня ўмерці; 
усё роўна, ці сягоньня ўміраць ці ў заўтра) 

+ ег шех ігеЙ оўх а то! ўруху. некалі і месячны каляндар 
супадае 

+ бег таіех-Ватоуе5 44 пи іп Імех ўргху. сьмерць ня гля- 
дзіць календару (сьмерць і радзіны не выбіраюць га- 
дзіны; сьмерць ускоча, калі захоча) 

+ хег ез Кохі похп Бах, ип 2еўеі похп шех, Фег рог а гиех бу. 
хто варыць па кнізе і сее па календары, той чорта што мае 

ай Ла. Гай] паветра; 108141 161 1. паветраны; 2. халаднава- 
ты, сьвежы, лёгкі, прасторны; ШКай / халадок, сьве- 
жасьць, лёгкасьць, прасторнасьць; 1016 праветры- 
(ва)ць; №егиие /; -еп праветрываньне; 1441 п, אס-‎ Бог. 
дзьмухавец; @07( )егбеспаветраны @й-Баюпт,-сп 
паветраны шар; та епё т, -п (а ке рагзбп) 
ветрагон, лёгкадумны чалавек: ШайЙгег /; -п ала. трахея, 
дыхальнае горла; гой т паветраная прастора; 
НЕНСИ т, -е$, НЕЙЗИА и, -ех фортка, фортачка; аб б т, 
р. -Мезег паветраны замак 

г аГ זסם‎ Ётаўег № на вольным паветры 

гаГ Ггітег 1301 Бакитеп гоўе БеКех ад сьвежага паветра 
чырванеюць шчочкі 

+ агоўзвеўп" аЁ (ет Ётаўег/ігібег Іа выйсьці на сьвежае па- 
ветра 

+ Вепгеп” іп (ег) Іп вісець у паветры 

+ іп бег 1004 Бог гіх вейН, 82 Чег (ле 12 поей У паветры 
адчувалася блізкая вясна 

„его «і ўргах рот халадзіць (ваду малоць; языком лап- 
ці плесьці; лады разводзіць) 

г діетеп ті! ай дыхаць паветрам 

. уси 40 а 1004 тут дзьме 

+ ўргіпреп” іп ег ІаЙп (Гоп) скакаць ад радасьці 

Імеп (аб) (тла, Ічогеп] назіраць, сачыць, дзівіцца (патаем- 
на), красьціся 

ІараўКе /; -$ [У.] 00/. люгашка, ляг(ух)а, жаба 

ІмКе /; -5 (тла. Ійске, ў. люк] гехи. люк 
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. орпетеп 201 ан 40$ ю5п! МІ. каб табе мову адняло! (каб 
ты языком не павярнуу!) 

+ уегет 201 езп Фаўп Пе} Ла}! и. няхай цябе чэрві апану- 
юць! (чэрві тачы тваю галаву!) 

+ уоз ше 864 гіх си 2080 8/ ўі, гор! теп аг Іоўп-Коў(еб руху. 
калі сорам сказаць на ідышы, кажуць на “сьвятой мове” 

104 ж, -п [4. Іоў гехп. адвес 

Іо(егЛоёге т, -з тла. юцОег, р. {זוס1‎ лотр, латруга, гультай, 
лайдак: п'яніца 

Іобуіё 1. п [4. 1еиізсн] латыская мова; 2. т, -п латыш; 1661 
186ט/18= זט‎ латыскі 

юуке(т) [”.л4г. ловкий] спрытны; 1ЮУКо5 л, -п спрыт(насьць) 

Тоуп (Ноагапі) т [з. (הארמי)‎ 122] их. Лаван (цесьць 
Якуба); Ле. ашуканец, ашукальнік, падшывальнік, аба- 
кула, круцель, вілаводнік, манюка, чмурыла, махціц 
[хіп. орпагег, зуіпаег, геўег] 

1юх тп, рі. Іехет, фт. Іехі и, -ех, 6х@е п, -х [а. Госн] дзір(к)а 

. багкгіхп” іп а Іох залезьці ў дзірку 

. тахи етесп а Іох іп מסזהה/קסא‎ зрабіць камусьці дзірку 
ў галаве/сэрцы (пратрубіць вушы) 

га Іох іп Піпаўзровік/рогёі дзірка ў небе/шапцы/баршчы 
(ёсьць аб чым плакаць) 

га Іох іп Кебепе! дзірка/пуста ў кішэні! 

га Іох іп ей! ром. дзірка ў мястэчку! (калі чагосьці бра- 
куе, але можна абысьціся й так) 

га Іох пахі а запеу (ип а рапеу тах! а Іох) $риху. дзірка 
робіць злодзея (і злодзей робіць дзірку) (ня вінна сьвін- 
ка, а вінна дзірка) 

+ 8 אס|‎ у! а זס{ס}‎ дзірка як брама 

+ Безег а Іох іп Кеўепе, еўег а ох іп Вагсп гіху. лепей дзірка 
ў кішэні, чым дзірка ў сэрцы 

+ тае 6871 608 (пеўцК) Уі а Іох іп Кор (уі КоруеўЧК) гэта па- 
трэбна як дзірка/боль у галаве (як валасьсё ў носе) 

+ 015: 61 тоўг іг ег вапеу, пог 4ег/40$ Іох 12 Фег вапеў 5риху. 
мыш - ня злодзей, дзірка - злодзей (ня вінна сьвінка, 
а вінна дзірка) 

Іох(б/ёў)п [з. 192] габ. таму, вось чаму, праз тое, дзеля таго 
/гэтага, з прычыны таго, за гэта/гэнае/тое [хіл. «епііет, 6041 

1026 /{ -8 [р. 102а] Бог. лаза; дубец 

1021) {(08 т, -п лёс 

Лог [4. -10$] зи. бес(ь), без(ь)-, бяс(ь)-, бяз(ь)- (надае пры- 
метнікам значэньне адсутнасьці чагосьці) 

- еп4102(Ж)ег бясконцы; Іш огег бяскроўны 

Іогп” )6162:/061624( [4. 1аззет] 1. пусьціць, пускаць; 2. пакі- 
нуць, пакідаць; 3. зда(ва)ць, спасьці, спадаць; 4. й (за)- 
пуск (рухавіка); увод; пачатак крыгалому на рэках; 
а 107 боп” кінуць 

„ас, у0$ 68 1021 гіх усё, што магчыма 

“ 40$ Іогп іп вапе увод у дзеяньне 

«Лог пог газа ве, уе! теп Басоіп як толькі будуць грошы, 
адразу заплацяць 

«Лог а ўспібе, ап оп, ўршт пакінуць спадчыну/месца/сьляды 

“Тога” ап суеўіп זסן‎ пакінуць на другі год 

«Іогп” ап одег пусьціць кроў 

«Іогп” Гаг гіх пакінуць за сабой (для сябе) 

- *ח2ס1‎ іп ГагкоўЙГагКет пусьціць у продаж/абарот 

«Логл” іп קס|גק‎ пусьціць у галёп 

+ ю7п* іп вапв 816 тІеп пусьціць у ход усе сродкі 











* 07п* іп зап 41 Бепі даваць волю рукам 1.@Кепи мястэчка Лукамля (Беларусь) 
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“Ба וו‎ - у0$ а дег 1ипр, 40$ аб ז66‎ сапе аб». у яго - што 
на уме, тое на языку 

= сіпег 1101 ез 2/ ег шир, ег апаегег 4/ ег сипв гіху. у ад- 
наго на уме, у другога на языку (што цьвярозы думае, 
п'яны скажа) 

ІмаК н, מס-‎ [а. епкеп?] вывіх: а шиК (дп” вы-, зывіхнуць, 
спрывіліць 

Іаре /; -8 (та. обе, р. ру] лупа, надзьмутая губа 

* 8סקןט| מאװװ/מ8161‎ вусны закапылщь (грыбы надзьмуць) 

шре /; -5 [4. таре] люпа 

шр(е)п [мАх. лупити, р. Мріё] (аб)лупіць, (аб)чысьціць, аб- 
чышчаць; Іцріпе /; -8 лупіна, лупіньне, шалупіньне 

рее /; -з [7] ануча 

1516 /; -5 [г.г] луста 

Іцз(ег ж, -5, Ішзёге /; -8 люстра, жырандоль 

ІізбКег [4. {עוואטו‎ вясёлы; 18} / радасьць, асалода: жа- 
даньне, ахвота; ІйзбіКаўі / вясёласьць; Ійвігаўге /; -з 
падарожжа (дзеля забавы) 

* 8 ш50Ке Копрапіе/ўітцаг вясёлая кумпанія, вясёлы 
настрой 

“ ах 18118 тахп (ег) весяліцца 

* 8 זטאואט!‎ 6168 веў: 1Бег аіс5 гіх. вясёлая беднасьць ўсё адолее 

Іаўёеп [мАг. лущити, р. 1м5гсгус] лушчыць, лузаць; Іцёке 
Лизке=ИЗКе /; -5 луска 

и5еп=Шизеп/(В)5еп [р. офизхус, ид. глушити] глушыць 

ш$ра}Же /; -5 [*./иАг.] лушпайка 

шаце=Иите / -$ тих. лютня 

1ихе$ ./ק‎ -ЭІцех [5. (לוחכות)‎ гэбрэйск! месячны каляндар; 
Імхез(-Варгіз) -הברית .5[ .זק‎ -эеўпе-хез-ВаБгіх] их. скры- 
жалі Майсея [5т. іоуІеп] 

Шшхіе-Іхіе /, -8 люхта, душнік, прадуха 

176 / -5 |-0/.-זן‎ лужа, лужына, калюга 





іп Іікоті “ну” - у Лукамлі (кажуць чалавеку, 

часта “нукае” (пи... пи...); Лукамля стаіць на уз- 

і фурманы ўвесь час панукалі коней) 

ТликийК [йг. Ілюке] мястэчка Лукнік (Літва) 

з Уст піў: 61 זשאומאט!‎ Пап, усі 611 ўкосіт Кей біеўпег піў: 
חוזסעטע‎ калі б не лукніцкія жыды, шалапуты ня сталі 
б камяні шпурляць 

Кз т, -п [а. Ілі] 200/. рысь, 

Ме т, пі. ІМоуіпа [5. |לולבן-ים)‎ пальмавая галіна (зьвяза- 
ная разам з галінамі мірта і вярбы, выкарыстоўваецца 
‘сумесна з цытронам для блаславеньня на Сукэс) 

= 8 Шеу ши ап עסזאט‎ пальмавая галіна з цытронам (несу- 
мяшчальныя рэчы: дужа малы і дужа вялікі) 

“ Чег סזאס‎ Кох! 608 рапсе 860 ип беги ІШеу тахі теп 
«і Бгохе гіху. цытрон каштуе ўсіх грошай, але бласлаў- 
ляюць пальмавую галіну 

“ сг геі {ס‎ Уі а себгохепег ІМІеу зу. ён выглядае як пала- 
маная пальмавая галіна (аб згорбленым чалавеку) 

Іштеп-Митеп гіх (Бег) [ше глумити, р. гім] глуміцца 

Іапар т, -п [4. Татар] басяк, нягоднік; Іштрегаў » басяц- 
тва, нягодніцтва: Ійпрікег жабрацкі, басяцкі, зрэбны, 
абадраны 

Іштарп ж [4. (מסקומט;!‎ ануча, вяхотка 

шие /; ס-‎ 16. Іліпее] апаг. лёгкае; Ійпееп-опсіпдипе /; -еп 
те. запаленьне лёгкіх; 1616(-תס )ווו‎ », -8 хвароба лёг- 
кіх, сухоты: шие-ип-16Бег л Ах. лівер, сальцісон 

“а КаНег шпе-ип-ефег Де. лит. сухар, чэрствы, абыякавы 
чалавек (і не шманае, і ў вус ня дзьме) 

* *מאספ{ס‎ гіх 61 פמט!‎ мець згрызоту, мучыцца 

* оппепреп* етесп а Іцпе-мп-ІеБег זס1מט//2‎ ег пог шт. 
навесіць камусьці ліверу на/пад нос (пра жураўля на 
хвойцы расказваць; лухту непадсяваную лухціць) 
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та@ге]ое 


г тасез ип уаўп ий гаўп — ўтаіс ип זס{ס‎ пі! 2еўег бу. маца 
і віно неабходны — шмальц 1 яйкі неабавязкова 

“те Юй уі пох тасе-уазег з/у. бягуць як за вадой для 
мацы 

+ увел уі тасе-уазег разыходзіцца як вада на мацу 

+ уеНае, 3611616, гіг тіх пИ оп, іх ге] тасез БаКп ху. 
ваўчок, ваўчок, не чапай мяне, я іду мацу пячы 

пасеўуе /; -5 [5. |מצבהן-ות)‎ надмагільны помнік, ману- 
мэнт [зіл. Фепктоібеўл, топитепі]; тасёўуе-шіФекипе /; -еп 
зьняцьце покрыва з надмагільнага помніка; тасёўуе- 
и /; -п надмагільны надпіс 

г аГ дег тасеўхе гаўпеп 216 1100 ўеўп гіху. на помніку ўсе 
жыды прыгожыя 

+ זט‎ 6 а беўпег рагбоўл - аГ זט‎ тасеўуе гіху. ён прыстойны 
тып - на помніку 

г О}, {ס‎ ў а ўотег ип а Кор, /суеў зеНЫе іп ел ахі-ор, /АГ«ег 
тасеўуе уе! гаўп реўгібп, /а2 суеў геііе іг 60 ГагЫіБа, язі. 
Ой-ой, плач і лямант, двое закаханых на адным тыдні. 
На помніку напішуць, што двое закаханых тут засталіся, 

тасеп [ш. мацати, р. тасаб] мацаць 

тасеу м [5. 8%] сытуацыя, стан(овішча) [зіп. зішасіе, си- 
ўапв] 

+ 601 тасеу Ил гаўп 8670) боі гіх Гагбезегі стан ягонага 
здароўя палепшаў 

пасі מציל .5[ *מ(24‎ -эпісі, пізпасі] у-, (вы)ратаваць, у-, 
выратоуваць [зіл. (ор)гаісуеп] 

тасНех гаўп” [5. מצליח‎ —(Батисех, Баітасііех, расіохе, 
50-шисахез] мець посьпех, удачу; ручыць, шанцаваць, 
шаньціць: ашчасьлівіць, (па)ддарыць шчасьце [зіл. роба 
«ег(оіе, Багіікп: Бабеги рііК, ўепкеп Васіохе] 

+ уіпбп” тасііех *ח(22‎ жадаць посьпеху 

+ таў: тасііех! жадаю вам посьпеху! хай вам пашанцуе! 

г 201 боў гаўп а егоўзег 1406 іп вапе)Чп, מט‎ 2015 Чопа 
тасііех гаўп! МІ. каб ужо ж у раі быў вялікі кірмаш, іты 
там зрабіў посьпех! 

паёеўцуКе / -5 [р. тасеўбука] шапка з брылём 

р/. -а/теўфа 6. Мадсвеп, тла. тай, те!4е]‏ ;/ 16סמז= גוז 
дзеука, дзяучына, дзяучо‏ 

таде / |+  עדמ|‎ навука: літаральныя/дакладныя веды 
[зіп. узлзай, уеШех уізп] 

тадедге /; -5 [ўр. падёга, р. таега] мадэра (віно) 

тадех [5. וָמהדאך‎ іта. калі (для ўжытку ў лёгіцы) (зін. о, 
ах, уеп] 

+ тадех х'боБ 014 Фегсей Чет (аіп - 201 іх фіг ЧегсеЛп? 
калі я не расказваў гэтага роднаму бацьку - няўжо рас- 
кажу табе? 

таде$/тадрез=та{рез/таЧе$ т, р/. тарзниитаййзит 
[з. |מדפיסן-ים)‎ друкар, выдавец 

т, -п [р. тафаг, ий". мадяр] мадзяр, вэнгар, вуго-‏ 8{ גוז 
рац; шаауаг ег вэнгэрскі, вугорскі, мадзярскі‏ 

падгеўге /; -5 [з. |מדרנהן-ות)‎ ступень, узровень, стадыя 
[зіп. піуо, Марь, 818661 

* агорведп* Гил Чег тадгеўге спусьціцца ўніз з вышынь 

+ Вех5іе тадгеўге найвышэйшая ступень 

“і Воі ФсгроўЫ геўпКаў! си Чег тадгеўге Гма ап ехіп Кой 
яна ўзьвяла чысьціню ў сапраўдны культ 

“те 8186 пи Ёгіег, Біг те Копи пи אוזטס‎ аГ ег 618167 та- 
«геўве ўруху. перад сьмерцю чалавек вяртаецца на пер- 
шы ўзровень 


М-пеп и -еп [5. (9388 1. “мэм”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 40; Іапре(г) пет [з. В -эЙо5-пет] 
літара “та”, якая пішацца напрыканцы слова 

т’=те(п) 

т=штеег т, -5 [4. Меіег] мэтар 

та [7] ілі. няхай, тым горш 

та(-)=то=ше |+. ומֹה()‎ ім. што? як!? [зіп. удз; уі] 

та 11 ІебаКег [5. (מח לי לשקר‎ чаму я павінны хлусіць? зь 
якой нагоды я мушу хлусіць? 

та ріўі [з. פשעי‎ ПВ] якая мая віна? чым я саграшыў? 

та Ўіпе [5. שינוי‎ 75] якая розьніца? 

+ та біпе зевирь, паа ?תספמטזקסע סחנפ‎ гіху. якая розьніца (як 
маліцца): ці з падскокам, ці подскакам (ці пень, ці кало- 
да, усё патарч носам; ці савою аб пень, ці пнём аб саву) 

та ўтехеп [5. (מה שמכם‎ як вас завуць?; та ўтехо [5. וְשׁמֹך‎ 
як цябе завуць/клічуць? якое тваё імя? [5т. уі Веўзіц? уі 

потеп? | 


таалакКии [ 528 .צטאוחג,--‎ таўтек, тітаатакіг, отек] 


зокія месцы, глыбіні, глыбокасьці [зіл. бепізп, 1181 
таарйіпа р/. [5. {(מעפילים‎ “сьмелыя, адважныя, папя- 
ззднікі” (азначэньне для гэбрэйскіх імігрантаў, якія 


ліся ў Палестыну насуперак забароне ангель- 
улады) [зіп. геуаріе, Гогоўзвеўег] 
гтеўге-таўге-теоге ; -5 [5. (711 1ў13] І. пячора, 
















бярлог, логавішча, грот; 2. надгробак, грабніца 
тй-БеКах [з. 12577] ри. дык што ж? якога ж гэта роду? 
[зіп. 10 удз 127 удз 26 агі ез?] 
таЫ хт, ומבול-ען) .5[ מס-‎ тх. патоп; залева, улева, зьліва, 
пвень [зіп. ГагПейсипо, го5]; таЫІвікег праліўны (дождж); 


шаЫеп як зь вядра хлястацыліцы плюшчыць; тай бі- 
паеў Хоўех |+. (בימי נ(ו)ח‎ тх. сусьветны патоп у часы Ноя 

„а шаЫ 201 аЁ іг Китеп уі аЁ 54оп! АИ. а бадай на цябе 
садомскі патоп! 

+ воі Воі геўуоўгп, е5 201 тег Кеўп таб! пі! гаўп гіху. бог 
паабяцаў, што больш патопу ня будзе 

тасдек гаўп” [з. מצדיק‎ -эсаек, сфоке, сейсікех, сі4Ке5] 
апраўд(в)аць, справядліва вытлумачыць, не пратэс- 
таваць .װ/צ|‎ БагехіКа, ФегКІега Гаг гегехі, оппетеп оп ргоіезі]; 
тасдек-Ва@т гаўп” |+ /“977] прыняць/прымаць за 
справядлівасьць боскі прысуд; зьмірыцца, зьмірацца 
(зь лёсам), скарыцца, скарацца 

тасе /; -5 [з. (МИХ маца (тонкія сухія праснакі з пша- 
нічнай мукі (зь няквашанага цеста), якія ядуць на Пэй- 
сах): тасе-Бекег лі, -8 де. вахляй, дзяньгуб, абібок, бін- 
дус. баглай; тасе-те! /л змолатая ў муку маца (у ёй 
укачваюць рыбу і іншыя прадукты перад смажаньнем, а 
таксама яе дадаюць у мясныя, рыбныя і гароднінныя кат- 
леты або зь яе робяць клёцкі); шасе-гей! л, -ех зубчатае 
колца, з дапамогай якога робіцца маца; тасе-гейіег т 
чалавек, які пракатвае цеста для мацы зубчатым колцам; 
(тасе-)ўпйге з. שמורה‎ |] “захаваная маца” (мука для ма- 
цы адмысловым чынам захоўваецца ад вільгаці); пасе- 
уазег л [-этаіт-еіопи] чыстая вада, якая ідзе на прыгата- 
ваньне мацы; .עו‎ нешта такое, што ўсе прагнуць набыць 

* Гагкоў гіх уі тасе-уазег прадавацца нарасхват 

“ аГтасе5 ап а ‘ахйхит піш гаўп ебу. на мацу 1 на саван мусіш 
мець (грошы) (жывы не бяз хаты, а мрэц не без магілы) 

* ег 2104 уі а тасе-Бекстг «ху. ён лайдачыць, лодырнічае 
(працуе толькі раз на год, як пекар, які выпякае мацу) 


504 





== 


ў 


чес 








тарагіег 
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шабхп=шаухи |טמואט+- מבחין .5| *ח(24‎ адрозьнКва)ць, 
распазна(ва)ць, давед(в)ацца розьніцу [зіп. итиегзеап, 
ЧегКепеп ет ипісіўсід] 

тарагіп т, еп [4. Мавагіп] 1. магазын, крама; 2. часопіс; 
тарагіпёг т, -$ крамнік, кладаўшчык 

тагЫ гаўп” [5. מגביל‎ “З вум] пастанавіць, пастанауляць, 
(вы)рашыць, (вы)рашаць, вы-, на-, азначыць, вы-, на-, 
азначаць .זא‎ Базитеп] 

тавеф/тагіа ,זי‎ 2? тагідіга |+. מגידן-ים)‎ —Наро4е] (юдэй- 
скі) прапаведнік [зіл. ргедИКег, горег, Баагбп]; тавеаКе / -5 
жонка прапаведніка; таеідез л [5. |-ות‎ прапаведніц- 
тва, казаньне; тарезе /; -8 прапаведніца 

павее /; - |+ |מג(י)פה(-ות)‎ падзёж, здыхата, паморак, 
эпідэмія, пошасьць [зіл. ерічетіе] 

* а тареўе 201 аЁ 4іг Китеп! 4//. каб на цябе чума чорная 
найшла! 

* מו‎ 4 тавейе 12 а сіе א{ס‎ а Береўте (аг 68 Кит! а тазейе 4/ 
Й, уег(а сіе оўх Гагтехпі а а Береўте) оду. як паморак, 
дык і каза пойдзе за карову (калі німа рыб, добры і 
грыб; як німа мяса, то і грыб закраса) 

тарге(-ц)таве лу/; -5 (ті!) [5. |מגע-ומשאן-ס)‎ дотык, сутык- 
неньне, кантакт, дачыненьне, зносіны, адносіны, стасункі 
(часта ў нэгатыўным сэнсе) [зіл. Багігіпе, Басшипе, Копіакі] 

“Воб” а таве-итабе (пі!) знацца, мець агульную справу 

* пи מססח‎ * ті етесп Кейп тазе-итазе ня мець з кімсьці 
ніякай агульнай справы 

тавіе т, р/. тагііт |+  )םי-(היגמ‎ -Баі-пагіе] карэк тар, 
выпраўца, выпраўляльнік [5т. КогеКтог, ЧигхКике'|; 6 
заўп" рабіць карэктуру, выпраўляць 

тавізігае т, -п [4. Магіхігаі] магістрат 

* Кор тоўех тавізіга!! оп. моцная галава! (мазгі густыя, 
розуму багата, чэрап густа варыць) 

шар] т, -еп/-ўе5, тап! т, -еп [4. Мапое!, р. тагісі] маглі, 
качалка; тагі(і)еуеп/тавіеп качаць, магляваць, пра- 
саваць (бялізну) 

тарпёё ж, -п [4. Магпеў] магнэс; тарпёіўег магнэсавы: 
шарпе-а] ип еў т піл. магнэсавы жалязьняк 

* 8וססא‎ КегЫ 1101 іп гіх тагпеі ебу. кагальны рубель мае 
ў сабе магнэс 

“сіг уі а тарпе! цягне як магнэс 

* М’ВоЕ ти 267601 4168 ті! па4п /ап глі! 616(06 ит тіі а 
зах веН. /Уі а таепеі 1086 тіх сивесоўеп, /ўесі геі іх Чигх 
«іг бил бег уеН. хі. Мне сваталі нявестаў з прыданым 
і з хусьцем, і зь вялікімі грашыма. Як магнэс ты мяне 
прыцягнула, цяпер я гіну празь цябе. 

ша(ва)г... аб”. тоўгеўпе Вагау геЬ [5. וְמהר..-מורנו הרב רב‎ 
наш настаўнік рабін рэб... (тытул, зь якога звычайна 
пачынаюцца імёны славутых рабінаў-вучоных) 

Мавага! и [5. ומהר"ל‎ Магарал, Іегуда Ліва бэн Бэцалель 
в. {לוויייהודה בן-בצלאל‎ (Познань, 1512/15252- 1609, 
Прага), рабін, талмудыст, вучоны 

Мапагат ж [з. |מהר"ם‎ Магарам з Ротэнбурга, Мэр бэн 
Барух [5. 1112 12 {מאיר‎ (Вормс, 1215?-1293, Энзісгайм, 
Эльзас), вучоны-талмудыст 

таваг(в)ег гаўп” [5. מהרהר‎ -Бігег] удум(в)ацца, разва- 
жыць, разважаць, раздумваць, раздумляць, размысь- 
ліць, размышляць, ламаць сабе галаву [5т. агаригахи, 
агаўаКІст, гіх агаўпегіЫеа] 

“ тарагег "ח(24‎ аГетесп падазраваць кагосьці 


тайгех/тадгіх т, р/. тадихии [5. מדריך(-ים)‎ >вадгохе] 
мэнтар, выхавальнік, выхавацель, настаўнік, п(р)ава- 
дыр, вож [хіп. усвуаўгег, Итег, Чегсіег]; тайгех/тадгіх гаўп” 
выхоўваць, павучаць, настаўляць (духоўна) 

+ апа тадгех павучальны 

тадйхе-таіхе гаўп” [5. מדחה‎ -эфоўхе] адпіхнуць, адпіхаць, 
адагнаць, адганяць ад сябе: адкласьці, адкладаць, ад- 
цягнуць, адцягваць 

тадгвеп/таае)еп [у.] мадзгаць, пэцкаць, вэдзгаць, ма- 
заць (займацца чымсьці непрафэсійна, па-дылетанску); 
пайгве/тадй ее /, -5 мазьня, мазаніна; тадзвег ии, -5, 
(Ке / -5) мазіла, пэцкаль, дылетант, аматар, непрафэ- 
сіянал 

таісег гаўп” [5. |מפציר‎ моцна прасіць, прыста(ва)ць 
[зіп. Магк Бе, сиўеўа] 

шайкег гаўп” |+. מפקיר‎ -роўкег, Бекег] прыносіць, пры- 
несьці ў ахвяру, ахвяраваць (нечым); рызыкаваць (не- 
чым) дзеля вышэйшай мэты; зрачыся, зракацца, выцу- 
рацца; пакінуць без нагляду, пакарыцца выпадку 

тайег гаўп” [5. |מפליג‎ высунуць, высоуваць, нашраць, 
падкрэсьлі(ва)ць, выхваліць, выхваляць, перавялі- 
чыць, перавялічваць, перабольшыць, перабольшваць 
Біл. агоўзпеўЬп, оўхІоўЬа, іБегігаўзп] 

тайе-Іаў5е5 [5. מפליארלעשות‎ —ре(\е, ре-ріоіпі, (таўзе-)піг- 
1е, пізіт-уепіПоех, прое, ваЙе-уоге!е, рЁе] “паказвае цуды” 
(апошнія словы блаславеньня “абег-]осег”) 

+ тайе-1а}зез $иг-/5(])иг-Биг Май. велічэзныя фокусы, ра- 
зумныя выдумкі, вымудры; на скорую руку, сьпехам 
таізек/таізік гаўп” [5. מפסיק‎ —вакоке] перар(ы)ваць, 
перапыніць, перапыняць, перабі(ва)дць (работу/маліт- 
ву) [зіп. іБеггаўсп, іЬеграКп: гедп іп тип 'аупеп]; таізек-тіў- 
пбзе гаўп” |+. (רמשנתו‎ пера-, спыніць, пера-, Спыняць 

навучаньне 

тайеўех т, р/. тайедхез [5. (מפתחן-ות)‎ паказальнік, ін- 
дэкс (у кнізе) 

табйег/тайіг т, -5 [5. מפטירן-ס)‎ -эпабоўге, БаітаЙег] 
1.апошняеі ганаровае запрашэньне да чытаньня Торы 
ў сынагозе, заканчэньне чытаньня Торы ў суботу і ў 
сьвяты; 2. гэбрэй, які апошнім чытае Тору 

* вебл* етесп а тайег (за)даць камусьці пытлю/зыра/лазь- 
ніХа)фаеру 

* опесітеві гіх а тайег! дагуляліся! 

“зіх (аўп)Коў тайег заблытацца ў справах, (з)рабіць 
глупства, наклікаць на сябе бяду 

“агте 1081 1168 теп гіх оп тайег (Чегігері теп гіх) бриху. 
хто пытае, той дапытаецца (пытаючыся, дапытаешся: 
язык 1 кія дапытаецца) 

* сіп тап Во! ВБ зте{епе, ип (ет апдегег таЙег (еўпег Во! 
ШБ (і гоўстііх, ег суейег — тайег) гіху. адзін чалавек 
любіць сьмятану/сыраквашу, другі - пашану (адзін хо- 
ча тое, другі сёе; хто любіць гарбуз, а хто агуркі; хто 
едзе па снасьці, а хто па шчасьці) 

* Корп русі гіх еўпег ор 41 8111, гай теп іп зоўп аГ таЙег 
бу. не пасьпеў начысьціць боты, ужо шаноўны чала- 
век (хто мае грошы, той добры і харошы) 

табіех-таусіех гаўп” [х. מבטיח‎ -Бешех, Бнохи, Вауюхе] 
(па)абяцаць, запэўніць, запэўняць [зіл. сигоеп, Гаггіхега] 

“табіех гаўп ип пи орреБл, багёрогі теп а Кгот си Боба 
віху. абяцаць, але не выконваць - зьберажэш краму 
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таЙп 8 


абмываюць пальцы пасьля ежы і пі блаславеньнем); 
та(ў)іп-ўеёўп-Ібрепі-зоГ л [5. דשאין-להם:סוף‎ бяскон- 
цыя воды; невычэрпныя пытаньні; ша(})нп-г байт з 
[5. |דראשונים‎ “першая вада” (вада, у якой абмываюць 
пальцы перад ежай); таі)іпі-беібпіі л [5. 1377] вада, 
якую пакідаюць стаяць у посудзе на ноч і ўжываюць 
для прыгатаваньня мацы на Пэйсах; йит. наша вада, 
нейкая маёмасьць: та(ў)іт-хасф)іпі л [з. 97] “сьве- 
жая вада”; лит. гарэлка [зт. #16 уазег; Ьгопіа] 

+ Опгегоіўеі аба Вагсп, тахі теп а Іехаіт, /оў5 667 ше! 
1024 пи מסטז‎ - гіпееп тіг а 116. /12 סוום‎ Кеўл 615] Бгапйа — 
Іотіг ігіпКкеп тай; /таўіта-хаўіт іг 408 хайт - 8סט‎ Чат! 
пох 4ег 7 (5. К.) Калі золка на сэрцы, мы выпіваем 
чарку, калі сум не дае спакою, мы пяем песьню. Німа 
ні кроплі гарэлкі - давайце піць ваду, вада - гэта ж 
жыцьцё, а што яшчэ патрэбна жыду? 

таўке /; -5 [".] майка, саколка 

паўкегп [з. {מעקרן‎ 1. “выр(ы)ваць”; разбурыць, разбу- 
раць, (з)руйнаваць; 2. лягчаць, спакладаць [зіл. оўзгаўзп, 
сеў(егп; Казігігп] 

тай /, -п 16 Мейе] міля; таўпёгіё гаў. сямімільнымі 
крокамі 

+ аГа та] бл ап אווענתט‎ далей ад граху 

«Гага таў! за вярсту, вельмі далёка 

г зіпахе5 аРап еІ, согез аГа тай руху. радасьці на локаць, 
гора на мілю 

тайе /; -5 [. מעלהן-ות)‎ ЭІстаўе] добрая якасьць, вар- 
тасьць, годнасьць, цнота; дадатнасьць, перавага, вы- 
гада; ступень, градус, вышыня [зіп. аше е]епбай; Вехег- 
Кай, Безегкай; ггоа, бару, псіх: алі. хізога]; шаЙе гаўп” узвы- 
сіць, узвышаць, да(ва)ць перавагу 

+ еўпе [ип 61 успехе таўез гипет готап адна з істотных 
вартасьцяў рамана 

г Вобп” (і тайе ІееаБе/Кееп ерез выгодна адрозьнівацца 
ад чагосьці 

“ ах Пап” іп ег тайе трымаць фасон, уласную год- 
насьць 

+ 21 таЛез іп еўпет іг 110 Ба Кеўпеп гіху. ніхто не валодае 
разам усімі добрымі якасьцямі (яшчэ той не радзіўся, 
хто б усім дагадзіў; яшчэ гэткі не спаткаўся, каб усім 
ён спадабаўся; і бог усім не дагодзіць) 

+ ае таўез Кепеп піў: ха іп еўпет (ті! 16 тайез 12 пі) 
.שא‎ німа ў сьвеце поўнай дасканаласьці (німа чалавека 
бяз вады: і сонца свае плямы мае) 

+ 8261 Кае 12 пі! еўп, 1101 21 апдеге тайез зриху. калі нявес- 
та непрыгожая, дык мае іншыя добрыя якасьці 

+ дегетез Вог 216 таЛез, обег ег і7 а бетеусіКег ех. праў- 
да ўсім хораша, але цнатлівая 

+ е5 17 пі(о Кеўп тае חס‎ а хізогп ўруху. кожная вартасьць 
мае загану (німа роду без выроду; у кожнай чарадзе 
авечку з матыліцамі знойдзеш; і на здаровай яблыні 
гнілы яблык аў 

тайе-вёўгегаўа” מע! ה' גירה.י|‎ —таерееп] перажоўваць, 
жаваць жвачку; йе. паўтараць сказанае 

паўста гаўп” [5. מעל(י)ם‎ -заіте-, Беаіте] за-, (с)хаваць, 
захоўваць, затаіць, затойваць, не выказ(в)аць [зіп. 018- 
рава, Гагіойп, ГагБогап, піў! оўзгогп] 

пайег р/. -этой я, ат. таўіхі л, -ех рот 

птаўп Бако} 4$ [х. |מעלין בקודש‎ “падвышае ў сьвятась- 


тарагіё 


табагіё-тагагіё-то(во)гіё иг магарыч, барыш 

Маваг$ 1 т [з. ומהרש"ל‎ Магаршал, Шлойма бэн Ехі- 
эль Лурыя (Познань, 15107-1573, Люблін), вучоны- 
талмудыст 

Марагіб ж [5. |מהרש"א‎ Магарша, Шмуэль Эліэзар бэн 
Іегуда га-Леві Эдэльс (1555-1631, Польшча), вучоны- 
талмудыст 

тавби л [4. Мабаропі, р. тарой] чырвонае дрэва; тарб- 
пепег, табіпеуе(г) з чырвонага дрэва 

паў т, -еп [4. Маі] май, травень; паўоуе(г), паўікег 
[р. таўоху] майскі: таўоуке/таўцуке /; -5 маёўка; 
таўоупіК лі, -ез, (-пісе /; -5) чалавек, які адпачывае; 
אוו‎ 1681 л, אס-‎ рог. ландыш; тёў-2К т, -е5 майскі жук 

+ таўоуе Кадохез тед. сянная ліхаманка 

г таіоуе Кадохез 12 81 - ўепег 201 ез Вобп гіху. добрая 


рэч — сянная ліхаманка, але хай бы хто іншы хварэў 
таў деКоашге гаБопей [5. |מאי דקאמרי רבגן‎ (та. што на- 
шыя вучоныя рабіны кажуць; таў Фекоашге гёресп 





што кажуць жонкі вучоных рабінаў (паро-‏ |רביצין ‏ צן 
га “таў 4еКоатге габопеп”)‏ 
пи Уізп” та] 4екоатге гефесп нічога ня ведаць (ведае‏ 
урыную сюсю, і тую ня ўсю)‏ 
(іта. што нам тут‏ |מאי Мр‏ משמע 17 .5[ та} Ко таўте Іоп‏ 
яго слухаць? навошта ён нам гэта распавядае?‏ 
Маў Ко шазше Іоп вег гегп? /Уоз 26 1024 ег тіг си Бег?‏ + 
Гаўпе ігораз 8/ 61 бора /КаўкІеп гіх, хі ігібе ‘тега. /Оа‏ 
אס іг сегіза, /ша ез уегі іп газ а Моіе; /0816 уе‏ 31 }4 
Фет упиег Китеп - /х'роб Кеўп уагете Кароіе... (А. К.)‏ 
Які сэнс мае дождж? Што ж я магу ад яго пачуць? Яго‏ 
кроплі коцяцца па шыбам, як мутныя сьлёзы. І боты па-‏ 
драныя, і на вуліцы гразь; хутка яшчэ вецер задзьме -‏ 
у мяне німа цёплай капоты...‏ 
што гэта азначае цалкам?‏ |מאי כולי האי .5[ паў Кше Ваў‏ 
што гэта такое? што за дзіва?‏ 
якая розьніца?‏ |מאי נפקא-מינה .5[ паў пабКке-тіпе‏ 
паводле чаго? на якіх падставах?‏ |מאי טעמא паў (аўте [з.‏ 
распусьнік, рас-‏ (מה-יעשהניק(-עס) паўаўзепік т, -ез [з.‏ 
пушчаны, распутны, разбэшчаны чалавек, гультай,‏ 
агіднік, гарэзьнік, нягоднік, паганец, вісус, свавольнік‏ 
[зіп. оўзве!азепег тепё, ВиНа, коІроўпік]‏ 
цар-‏ {מעדני-מלך/-מלכים паўфапе-тёўех/-пібхіпа р. [з.‏ 
скія стравы, вельмі смачная ежа [зіп. Кепігіехе ўраўга,‏ 
зеўсг вебтак е5п]‏ 
смачная, файная ежа [хіп. геўта-‏ {מעדנים .5[ ./ק таўфапіпа‏ 
Ке таўхоііт, Гаўпе е5п5]; паўдапітаікег смачны‏ 
—>озта]Чнтел]‏ מאדים(-ס) ,5[ та} Чет/тауАии ж, -з (аб, іп)‏ 
аматар; маладзец, малайчына, малойца; зухаваты, здат-‏ 
ны, здольны, спрытны, дасьведчаны, энэргічны чалавек‏ 
Ёсікег, вепіег, Піпкег]‏ :זשטסנוסון [зіп,‏ 
а таўёіт аб ерез здатны на штосьці‏ + 
“таг! пла} Чет ахі”. Марс‏ 
таўда” (гетііп/еетаўаі) [4. тееп] мінуць, мінаваць;‏ 
таўйап" гіх разысьціся (у дарозе)‏ 
марская ракавіна;‏ אס- таўегКкері- тбўегкері-тёўегКері л,‏ 
чарапашына‏ .2001 
таўезіёі и//, -п [4. Маре вялікасьць (тытул); таўевіё-‏ 
велічны‏ 086 
-эгетайтісг] вада [зіп. уазег]; па(ў)іп-‏ מי(י)ם .5[ та(ў)іпа й‏ 
“апошняя вада” (вада, у якой‏ |אחרונים ахгбўпіпа л [з.‏ 
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> 


0 


та]зе 


та]отеКЛта]опёК т, Кез [р. таўаіек] маёнтак 

* а таўопііК (ті! ве!) багацьце, скарб, маёмасьць 

“з'Кові а таўопіек! гэта каштуе вялікіх грошай! 

“Шпаўп Кеп теп а гапсп таўопііК ўруху. зласаваць можна 
вялікі скарб 

таўге-теўге-тааге-піеоге /-5[5. (МОЭЛЧў І. пячора, 
бярлог, логавішча, грот; 2. надгробак, грабніца 

таўгеу т [5. |מעריב‎ “той, хто робіць вечар” (назоў вя- 
чэрняй малітвы) 

та]теу ж, таўгеу(-)гаўб Д. а“ў захад (кірунак сьвету); 
таўгеу-са-таўгеу си аду. да захаду; таўгеудікег, 
таўгеу-гаў(ікег заходні; Маўгеу-Е торе /Заходняя Эў- 
ропа;таўгеу-еўгореўіўегзаходне-эўрапейскі: таўгеу-ёп- 
Чег р/. заходнія краіны; таўгеу-уіпі т, -п заходні вецер 

* уайет таўгеу-си больш на захад 

* О}, ,ט(מסטסט‎ 208 пох піі "20 Піп Аугош”, //08 17 05 
ши «іг Ваўпі дег ай? Ло таўгеу-гаў: 12 пох «і хип 4 
Гаграпреп, /оў, Бобепуи, уаг пох а уа. (Н. В.) Ой, бабу- 
ля, не кажы яшчэ “бог Абрагама”, чаго ты так сёньня 
сьпяшаешся? На захадзе яшчэ сонца не схавалася, ой. 
бабуля, пачакай яшчэ хвілінку. 

таўгех/таўгіх ж, р/. таўгіхіга [5. מאריך(-ים)‎ —апхез-, Беагі- 
хез] пустаслоў, чалавек, які піша або гаворыць вельмі 
падрабязна і шматслоўна; таўгех/таўгіх заўп" пра-, 
зацягнуць, пра-, зацягваць, адтэрмінаваць, адтэрмі- 
ноўваць; пустасловіць, гаварыць, расказваць, распа- 
вядаць, пісаць (падрабязна/доўга/шматслоўна) [зіл. оўз- 
сіеп, Гагіспвега; гефп одег ўгаўЬа оўзбгіех]; таўгех-ўбтіп(-уе- 
ўбпіт) гаўп" [5. ימים-ושנים)‎ “падаўжаць дні (і гады)”: 
доўга жыць [зіл. Іапе ІеЬа] 

* іг 201 таўгех-ўотіт-уебопіг гаўп! прадаўжы, божа, веку 
добраму чалавеку! (каб вам яшчэ многа гадкоў смачна 
спалася і лёгка ўставалася!) 

“іх Воб Гаўпі таўгех טס‎ гаўп ип Воб НЬ 1660 טס‎ 4ег гах 
($.-А.) я ненавіджу пустасловіць і люблю гаварыць па 
сутнасьці справы 

та}зе [5. |מעשה‎ па падабенству, падобна, нібы(та), па 
прыкладу [зіл. агоў чі а..., юйп іеўвег ап а..., уі с разі баг а...] 

таўзе /; -5, Чт. таўвеіе и, -х [5. מעשהן-יות)‎ —езе, Істаўзе] 
1. казка, байка, прыпавесьць, фрашка, (неверагодная/фан- 
тастычная) гісторыя, апавяданьне, аповяд, расказ; 2. зда- 
рэньне, прыгода, справа, падзея [зіл. фегсеўмпр; Гапіачііе еесіхіе: 
вёбеепіё]; З. ецрл. “штучка”, “сорам”, палавы орган; таўзе- 
Беібх-таўзе /[5. בתוך-מעשה‎ гісторыя, якая ўплецена ў 
другую гісторыю; складанае, заблытаннае апавяданьне: 
таўзе-Бгёўбев Л, {בראשית (מעשי)‎ стварэньне сусьвету: ха- 
ос, перадгістарычны стан сьвету; пачатак; таўзе-Ыіх!І я, -ех 
кніга казак/апавяданьняу, фантастычныя гісторыі; таўзе- 
БіхІ4ікег казачны; таўве-веўаіп р/. казачныя вобразы: 
таўзе-ўбааў р. [х. “ТУ -эўаё, зефаа, пбаа-едаа] праца маіх рук; 
таўзе-ўбаду р. [5. 177] праца іхных рук; таўзе-тегкбуе / 
[. מרכבה‎ ды. прывід боскай калясьніцы, патаемная бос- 
кая містэрыя; таўзе-пійе / [5. “ЭэрейІе, рйе-рюйт, піе, 
пізіп-уепіПоез, пізро!, таПе-аізез, ВаПе-хобсіе, рііе] дзівосная, цу- 
доўная гісторыя; паўзе-пізіпі |+. נסים‎ І. /дзвоснае/цудоу- 
нае здарэньне; 2. праз цуд; цудоўным/дзівосным/незвычай- 
ным/надзвычайным чынам; таўзе-пбўге /; -+ [5. רנוראן-ס)‎ 
дзівоснае/цудоўнае здарэньне; незвычайная/надзвычайная 
/дзівосная рэч; таўзе-біпеп /[з. [2147] ананізм; таўзе-га /. 


тайозе 
ці”; у кірунку сьвятасьці трэба штораз узвышацца, а 
не зьніжацца 

таўове/таўозоў [5. лоў] тытул “яго годнасьць”: яго 
міласьць/мосьць, ягомасьць, ягамосьць 

таўтей וי‎ [5. Заў —Бетлалше4] сытуацыя, стан, пазыцыя; 
пасада, месца [зіл. зИпасуе, Мапа, рогісіе; 816161 

таўтек гаўа” (іп) |+. מעמיקן‎ —>аткез, отек, (ті)таатакіт] 
паглыбіцца, паглыбляцца, удум(в)ацца [зіл. гіх Гаміга, 
агаўпігахів] 

таўтеп ж, р/. таўтіпіті [5. ממאומין(-ים)‎ епипе, ЬаІ-таўпеп] 
чалавек, які верыць у бога; вернік [5т. (זטאוטןסום‎ 

таўпег ж, р/. таўтогіга [з. מאמרן-ים)‎ 1. жарцік, прыказ- 
ка, выслоўе, афарызм; 2. артыкул, эсэй [зт. уегИ, гов, 
аогіг апікі, зеў]; таўтегізйК / ол. пісаніна, нудная 
публіцыстыка; таўтег-Ватазеег ж; б |-המוסגר‎ сказ 
у дужках, заўвага; таўтег-хага! ж [з. |(מאמר-חז"ל‎ афа- 
рызм, які ўзгадваецца ў Талмудзе 

таўподех р. |+ {|מעמדות‎ 1. выбарка сэнтэнцыяў 3 
Танаху, Талмуду і малітоўнікаў, каб чытаць іх пасьля 
ранішняй малітвы альбо пасьля чытаньня псальмаў; 
2. штогодняя сума грошай, якую зьбіраюць паміж 
сабой хасыды для свайго рэбэ 

= таўтоде 12 уейуеег уі Ші (Шіп 6086 іаўег, таўтодаез 
іг уеіуеіег!) цытаты 3 Танаху таней за псалтыр (з анэк- 
доту пра хворага багацея-скнару) 

таўпе / -$ [5. {מענה(-ות)‎ адказ, апраўданьне: повад, 
прычына, падстава, матыў; прэтэнзія [зіп. еп ег; оўзгеўё, 
1егес; ргеіепаўе] 

Маўпе-Іоёп и [5. ומענה-לשון‎ “Словы мовы”; назоў кнігі з 
малітвамі, якія чытаюць на могілках: /е. востры язык, 
вялікі рот, вострыя і калючыя словы [зіл. ге} Гип Чег !טס‎ 
3716 сипр, рго}з то, загіе ип Мехке $ргах] 

* агаўпіеўгп а тадпе-10$п паслаць падалей, аблаяць 

* еГепеп дет таўпе-Іобп разявіць пашчу 

* Ворп* а таўпе-Іоўп мець вялікі рот 

таўпег [4. пеш] мой; паўпіке мае (родзічы, сваякі); таў- 
пікег мой, які належыць мне; шпЛаг паўп(е)уееп/таў- 
п(е)Ёуерп [4. тасіпеічегеп] з-за/празыдзеля мяне, па мне 

“ Пег таре, ўрсіег таўпе раней маё, пазьней маё 

* таўпе - даре маё - тваё 

“таўп уаўЬ, тар Ки, таўп 1676 ип тадпе Кипдег! мая жон- 
ка, мая карова, мой конь і мае дзеці! (з анэкдоту пра 
жыда селяніна) 

таўпеё гаўп" [5. מעניש‎ —теапез, Оўпеб, Багопёіп] (па)караць 
[5т. Багой] 

таўп-таўп-таўп [?] іп. цялушка-цялушка... (так клічуць 
кароў) 

таўпзёег ,זי‎ -5, (-Ке /; -5) [а Меізісг] майстар 

таўобез т [з. (מה-יפית‎ “які ты прыгожы”; першыя словы 
і назоў аднаго са сьпеваў, якія сьпяваюцца ў пятніцу 
адвячоркам (мэлёдыя, на якую выконваўся гэты сьпеў у 
Польшчы, дужа падабалася панам); таўбЁезпіК т, -ез, 
таўбіез-ўід т, -п чалавек, які празнушчаецца, ламае 
карак, гнецца перад чужымі; лісьлівец, падлізьнік, 
падліза, падхалім [зіп. хоўпег, сшекей; 6168-1161(גות‎ л, -ех 
лісьлівыя сьпевы, прамовы: падхалімаж 

“зіпреп" таўобез рассыпацца дробным макам 

та-}6()кег [5. р) “Л ці дорага гэта? колькі каштуе? 
які кошт? якая цана? 


РР чнанізм; таўзета/;, 
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аа” 


таўхі 


кіёк туды, кіёк сюды, і казачцы канец 

га тазе Гапа сіргіе а уа}зе (41 паўзе ті! Чег сіг) ах». казка 
пра белую козачку 

г а ўсіпе таўзе, оБег 24 Во! 5оўп а Бога (91 тазе Вог боў а 
Бога) «іху. прыгожая казка, але ўжо з барадой (старая 
показка/байка; сьпяваная песьня) 

+ е5 іг рог таўзе-збопа гіху. гэта дзікі ўчынак (лютасьць) 

г еў гіх таўзіга еб». дым каромыслам, гармідар 

+ таўзіп-оўіт бега ,וו‎ таўзіт-гоіт 881 1114 ўруху. даб- 
радзействы не дапамагаюць, злачынствы ня шкодзяць 

таўзег т, р/. таўзгез [5. מעשרן-ות)‎ -эезег-, азоге-] их. дзеся- 
ціна: дзясятая частка ўраджаю, якую кожны гэбрэй 
мусіў аддаваць сьвятарам: дзясятая частка заробку, 
якую аддаюць на дабрачыннасьць; таўзега сыскваць 
дзесяціну; таўзег-бёўпі |מעשר-שני.+|‎ іта. назоў 8-га 
трактату 1-га разьдзелу (запаветы аб другой частцы 
дзесяціны, якую трэба зьесьці сям'ёй у Ерусаліме); 
паўзгез [5. {מעשרות‎ “збожжавы падатак”; шта. назоў 
7-га трактату І-га разьдзелу (запаветы аб дзесяціне) 

+ таўзег Рип ёігоў ип гаіс дзесяціна саломы й солі 

паўз(0І-теўзі л, -ех [4. Меіззеі] разец; зубіла; долата 

тсізіепк] 660. большай часткай,‏ .4[ 18( ת){ סמ זצ{ וו 
у большасьці‏ 

паўзігеуеп/таўз(ега (ті!) [4. теізіега, р. таўзігоуаё] май- 
страваць; таўзіег т, -5, (-п/-Ке /; -5) майстар; таў- 
убегзай /, паўзіегіўкаўе / майстэрства; ша] бег бег, 
паўзіеграйег майстэрскі, умелы; таўзіегуегК п, пайў- 
з(егёбіК /мастацкая праца, шэдэўр 

“а таўзіег уегі пи מז{סטטע‎ ўруху. майстрамі ня родзяцца 
(ня бог пашыў боты - шаўцовай работы) 

таўёег гаўп" [5. מעשיר‎ -эпізабег, абігез, обег, ўбег] (у)збага- 
ціць, (у)збагачаць [зіл. гаўх тахп] 

паўек ж, ./ק‎ пайкі [5. וָמעתיקן-ים)‎ перапісчык; пера- 
клад(аль)нік, тлумач [зіп. іБегўгаўЬег: іреггесег]; таўек 
заўп"“ перапіс(в)аць; перакласьці, перакладаць 

шайке /; -8 [р. таўкі] майткі, нагавіцы 

паўуег гаўп" [5. מעביר‎ -эаусўге, сіуег, оуег] 1. зьняць, зды- 
мацьз пасады: адмовіць, адмаўляць, адхіліць, адхіляць; 
2. (аб) уводзіць (кагосьці) у грэх, падштурхнуць да гра- 
ху; 3. чытаць кожны тыдзень “зедге” [зі. агорпепеп бп 
аті, оргогп, База} ки] 

Маўуег-ўарек » [5. {מעברייבוק‎ “Пераход цераз раку 
Ябэк” (назоў кнігі, у якой зьмешчаны малітвы, якія 
чалавек мусіць чытаць перад сьмерцю, і малітвы, якія 
чытаюцца пасьля сьмерці) 

таўуег-пахіе гаўп” [5. попу] адмовщь, адмауляць 
управе насьледаваньня/перайманьня спадчыны: эксира- 
прыяваць, высваяць; адабраць, адбіраць уласнасьць 
[5т. оргори вап ўегибе-гехі; еКзргоргйтен] 

та}уег-зб6аге מעביר סדרה .5[ *ח(22‎ -э5едге] перачытваць 
разьдзел з Торы з націскам 

паўхі ж, рі. таўховіга [5. מאכלן.ים)‎ _захие, ахіеп, Баахііе, теакі] 
страва, ежа, яда; ласунак, прысмакі, смаконікі [зін ёраўг, 
зогі езп; веўтак еўп]; паўхІвікег смачны, прыемны; таўхі- 
пбхіпі и [5. 8575] царская (вельмі смачная) ежа; 
паўхІ-агіез гаўп” |+ טרפות‎ || частаваць кагосьці безь 
яго ведама трэфнай ежай; таўхі-чагезпік т, -сў жыд, які 
гандлюе быццам бы кашэрнай ежай; таўхо!ее-азйгес р/. 
[з. (מאכלות:אסורות‎ забароненая (некашэрная) ежа 


таўзег 


ві. таўзіт-гбіга [5. (מעשים'רעים)‎ Ў] благі ўчынак, зла- 
чынства, ліхадзейства, бясчынства .ול‎ Зіехіе імчпе, Беўгмііке 
Бапаіцаг]; таўзе-забпа [з. |-סדום (מעשי)‎ амаральныя па- 
водзіны, амаральная дзейнасьць, амаральны ўчынак, 
амаральнае дзеяньне; паўзе-5660 [5. (99 д'ябальскія 
штучкі, д'ябальшчына, чартаўшчына; на злосьць, на ліха; 
паўзе ёаБе / [з. 7227] байкі, балбатня; таўзе-5ейбўе /; -5 
Із. שהיהן-ס)‎ факт, сапраўднае здарэньне, прыгода, эпізод 
з жыцьця, быль; таўзе-габйіпа / 2/- таўзе-/таўзіт-аіміпа 
5. ) |'תעתועים (מעשים‎ амаральныя паводзіны, амараль- 
ная дзейнасьць, амаральны ўчынак, дзікасьць, дзікунства, 
скандал, лютасьць, шаленства, жорсткасьць, бязьлітас- 
насьць: таўзе-ёбіе / з. “РА реўог. гісторыя Ісуса Хрыста; 
паўзіпа р. [5. (מעשים‎ падзеі, дзеяньні, учынкі; абыходжань- 





не, паводзіны [зіл, (шшпаеп, ийиеп; ;(ַמגת1וט‎ таўзіпі-аўег-16]- 
ואססן‎ р. [5 ואשרלאיעשו‎ незвычайныя, надзвычайныя рэ- 
чы: немагчымая навізна; рэчы, якія нельга рабіць; кепскія, 





благія дзеяньні, учынкі; таўзіп-Бехбі-ўдпа р. [з. ובכליום‎ 
падзеі, факты, звычайныя рэчы; таўзіп-і6]- 
{טובים‎ (еще таит) добрае і чалавечае абыхо- 
1абрадзействы 

ізс оп ап אס‎ (оп а $0 бясконцая гісторыя 

мезе таўзе брудная гісторыя/справа 

| іг веуеп а таўзе жылі-былі..., жыў некалі... (пача- 

ак) 

+ а Зеўпе тазе! лит. добрая справа! 

г агреіп таўзіг (ши) рабіць усё магчымае 

+ ага таўзе дог! вось яно што! 

+ Бавеўп” тааўзіпыаіціга (УЙ4е таўзіга) рабіць дзікія ўчынкі 
(бясчынствы), лютаваць 

+ 41 таўзе іх, аг... так здарылася, што... 

+ 008 17 таўзе рагх гэта хамства 

г ез шеп гіх таўзіт так атрымліваецца, гэтак выходзіць 

+ Гагуехе/Уозеге таўзіп-оўчіт (Китае 608 іга)? ігол. за што 
яму такая ласка? чым ён гэта заслужыў? 

+ вехарі іп 4ег таўзе набрацца вальнадумства (у адносі- 
нах да юдаізму) 

+ (вог)піі тазе зодхег неабдумана 

+ Вегэўверёгі а таўзе! што ты кажаш! ці чуў ты! 

+ ўспе таўзе уме. похва, вагіна, потка 

+ Кеўп таўзе пі! зусім ня блага, нічога/нішто сабе 

г тазе запеу па-зладзейску 

+ таўзе 50ўхег сур'ёзна, прадукцыйна 

+ тібуогі מט‎ таўзіт словам і справаю 

+ опагбеіп таўзіт шмат нарабіць, перакуліць сьвет, ра- 
біць усё магчымае: нашкодзіць, напракудзіць, насва- 
воліць, нагарэзьнічаць 

“ ризе таўзез бязглузьдзіца, бяссэнсіца 

+ שוג‎ Бобе-таўзез! гэта бабскія казкі! 

+ סחטן קו"8‎ таўзе! гэта іншая гісторыя! 

“уі іп а таўзеіе як у казачцы 

* уо5 [ага тазе! што за гісторыя! 

+ уоз іг (і таре ти іт? што зь ім здарылася? у чым справа? 

“ харп/раКп етесп Бе}; (4ег) тазе схапіць кагосьці на мес- 
цы злачынства 

* хоё і гіх а тазе оп хоць у вір/пельку галавою 

«гіха таўзе опоп* накласыш на сябе рукі, скончыць жыць- 
цё самагубствам 

“а טוטאוג/ס/טאסח‎ агаўп, а ПеКе!е/цеКее аго}з, 41 таўзе 12 05 
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№! 


та!Беў 


М сисше]еп си а таке) ён такі дабрак (мяккі), хоць 
прыкладай яго да скулы (да нарыва) 

* 801 КЕ (си) і теме Гаг Чег таке ву. бог пасылае спа- 
чатку лекі, а пасьля хваробу (абы струп, будуць вошы, 
абы бяда, будуць грошы) 

«воггоГаГ іг опёікп Гип і сеп таКез і Безе! 1// хай бот 
нашле на цябе лепшую зь дзесяці караў эгіпецкіх! 

* Вобп 201511 таКе-Бхоўгев! 4// хай сьмерць возьме твай- 
го першароднага сына! (адна зь дзесяці эгіпецкіх караў) 

“іх уіпё іг Го 61 сеп такез (і Безе! 1/// бажаю табе леп- 
шую зь дзесяці караў эгіпецкіх! 

таке ж, -п [з. (]-) РВ] ггат. штрых, рыска, дэфіс, злу- 
чок, працяжнік [зіл. ўігіх, 1161 

такегбидИтакагопа! п, -ех, пакгбп ж (гле. тасагооп] 
міндальнае пячэньне 

паКег-біуе т, р/. такіге-ібіуе ומכּיר-טובר (מכירי') .צן‎ 
чалавек, удзячны за дабро, за ласку [зіп. ЧапкБагет тепё] 

такіе [5. ומקלען‎ (па)бщь палкай (кем рэбры памацаць) 

паКІўег ж, -Загез [4. Макіег] маклер 

пакоріпе /, -5 [?] ступка, макітра 

такоуКе/таКеуКе /; -5 [шіг-/”. маковка] макаўка 

таКре@ ,יי‎ р/. такріёіт [5. מקפידן-ים)‎ карп, Креіёе] 
строгі абаронец, пэдант, задужа пунктуальны чалавек 
[зіп.вітепеегоріііег, ре4апі]; такрей гаўп” (ай) строга захоў- 
ваць, абараняць, зьвяртаць увагу на дакладнасьць 

таКге(е/таКегіе/такііге /; -5, таКеег т 
г. макитра] макітра, макацёр, міска, па 

такгеу/такгіу гаўп" [з. |מטזסא:- מקריב‎ ахвяраваць, пры- 
несьці/прыносіць у ахвяру 

* таКгіу гаўп” 608 ІеЬп ахвяраваць жыцьцём 

таке *ח(24‎ [з. מקשה‎ —Кабе, пізЫакеў, Бакозе] пытаць, 
ставіць пытаньні ў навучаньні [зіп. (герл а Каўе, מ/816‎ а 
Гтаге пет 1егпеп]; таКЎп л, р’. такбопіт [5. |מקשןן-ים)‎ 
апытвальнік; чалавек, які задае пытаньні [зіл. ітегег] 

«атакўп 1214 100166 іп Чег Моіеагаўп .ירעק‎ хто шмат пытае, 
той заўжды падае ў гразь (язык і кія дапытаецца) 

таК$е-/тека$е-16Ле4 /[5. |מקשהולילד‎ (па)радзіха, у якой 
цяжкія роды [зіл. ўуеге геуіпега, пофегп] 

шакшаейг /[4. Макшаг] макулятура 

таких ж, таКихе /; -5 [мАх./*. макуха, р. шаКисв] макуха 

такхеў гаўп” |+ |מכחיש‎ абвергнуць, абвяргаць [5іл. ор- 
1е}Кепеп] 

таійў ж, -ез малай, кукурузная перапечка; хлеб з куку- 
рузы, гароху альбо проса 

МаіІаё мястэчка Мал'яты (Літва) 

“ паІа(ег те] Чех Іахп, пох 6166 те 1161 хе} оп КісІеп 
мал'яцкія дзяўчаты сьмяюцца яшчэ перад тым, як іх 
пачынаюць казытаць 

та!ахе()-Ваббге$ ру. (г. |אסוגוו-- מלאכיהשרת‎ анёлы, якія 
дапамагаюць богу і знаходзяцца паблізу яго трона 

тае$ 20, ./ק‎ таіБаёіт [5. מלבושן-ים)‎ —а!Бозе, Іеуцё] 
адзеньне, адзежа, вопратка, апранаха [зіл. К!е}4, ,סאסט)מס‎ 
Бере4]; та!Ьеў гаўп” адзець, адзяваць, забясьпечыць, 
забясьпечваць адзежай [5т. БаКе}Ап, Багогап ши КІеі4ег]; 
та!Ьеў-агатіп רערומים .[ זי‎ “той, хто адзявае голых”: 
азначэньне для бога; тае$-агатии гаўп" адзяваць го- 
лых; та!Беў-літапіі гаўп” |+. |ומנעיל‎ адзяваць і абуваць, 
цалкам забясьпечваць адзеньнем [зіп. БаКІсіп ип Базихн] 

г паўсг та!Беё абноука 





$ [шкг. макітра, 





та]. 

“а таўхІ-таўхоііт (а Баіаті таўхі) (дужа) смачная страва, 
усім стравам страва 

+ Вагбе таўхоііт вострыя стравы 

г таха/егеўп зебтаке тахойт гатаваць смачную ежу 

+ шИхЖе таўхоііт малочная ежа 

г а таўхі бага Ба]хИ прысмакі для пузякі! (за вушы не ад- 
цягнеш! вельмі смачная ежа) 

+ 8 таўхі уі а тоўё ті! а БаўхІ страва як брухатая дзяўчына 

“ дег геібег )608 еўгепе) таўхі, пог іп ап апдег(ег) 8181 «ігу. тая 
самая страва, толькі ў іншай місцы (той сам штук, да дру- 
гі спосаб; тая зязюля, але ня так кукуе; тое, але не такое) 

таўг р/. -этоўг /; аіт. та] я, -ех, таўгеіе л, א-‎ мыш: 
таўгізег, ша]хепег мышыны; паўгпіох лу, р/. -Іехег 
мышыная нара 

такаБі ж, -пі, такаБеўег וי‎ [з. {מכבייער, מכבי(-ם)‎ макавеі 

такаЬгіўег [4. пакаБег, р. такаБга] жудасны, жахлівы, 
страшны 

такага » [?] ніткі для шыцьця 

такагёітакегёі з», -п [4. Макгеіе] 200/. макрэль 

таКкагопез/такагопеп р. [4. Маккагопі] макароны 

такаепутакаіп гаўп” [5. מקדים‎ -Коў4ет] апавясьціць, 
апавяшчаць: апярэдзіць, а-, выпярэджваць, (з)рабіць 
раней [зіп. гогп Піп опБеўЬ оп; ауеКЫе! си 6141. 1оп 1061; 
шаКдет/такайи гаўп” гіх пасьпяшацца, прысьпе- 
шыцца, выперадзіць, выпераджаць, быць першым/на- 
перадзе [зіп. гіх сваўіп, гіх ,מזססט!‎ гаўп Гап 1 68161 

такаеў гаўп” |+ מקדיש‎ -кодес, текаёеў] прысьвяціць, 
прысьвячаць [зіп. Нейікп, уіўтеп, орееБа] 

таке /; -5 [5. מכה(-ות)‎ —Чесах 088 БеахаЬ, езег-такез] бяда, 
гора, пакута, ліха, злыдні; чума, пошасьць, звод, па- 
морак, эпідэмія; ілх. адна зь дзесяці эгіпецкіх караў 
(Вых. 7); скула, верад, скульле, нарыў, гнайнік, болька, 
балячка, рана; де. зусім нічога [зіл. ров, резі, опёікепі: 
Ыютег, везут; гог п, іп гапсп п]; таке а$ег 10} Кзиуе 
Бабоўге |+  הרותב (אשר לֹא כתובה‎ таке $е16} Кецуе 
Бабоўге [5. №72] “пакута, якая не была засьведчана у 
Торы”; новае няшчасьце, насланьнё, ліха; новая бяда, 
навала, кара [зіп. паў опёікепіў, сшов си ді сотез, (бе ўігоб]: 
таке [$. 7125] йна. “удары”; назоў 5-га трактату 4- 
га разьдзелу (запаветы аб цялесных карах) [зт. Кер]; 
такКез-ахабгіез рі. [5. (מכות-אכזריות‎ страшэнныя ўда- 
ры [зіп. бгекіехе Кер]; такев-Ьхбўгез [х. (מכת-בכורות‎ их. 
сьмерць першароднага сына (адна зь дзесяці эгіпецкіх 
караў) (Вых. 11:5); такез-тедіпе /[5. |מכת-מדינה‎ бяда, 
гора, ліха для ўсёй краіны [зіп. Іапёріог]; такез-гёсех р/. 
[з. (מכות-רצח‎ сьмяротныя ўдары [зіл. пегаегіехе Кер] 

* 91 מטס‎ таКе5 тх, дзесяць эгіпецкіх караў 

* Зюрп” пакез-гесех моцна аддубасіць 

“а таке! (таке!) чорта з два! трасцу/скулу! 

„атаке т іп 112167/א{סס‎ (іп 61 Ьеўпег)! АИ. скулу табе ў жы- 
вот/шыю/косткі! (скульле, мульле пад бок!) 

* а таке іг ви! (си 2еп) - Ба ўепет ипіегп огет (ап раі) 
(а таке іп ўепепіз огет 17 пі! ёуег си іговп) гіху, скула - 
добрая рэч у кагосьці пад пахай (чужая скула не баліць) 

* 82 те усі таКез езп, уе! теп КаФохе5 Кепеп .עצזקז‎ калі 
скулу зьясі, трасцу будзеш ведаць (чалавек галодны да 
нічога ня згодны; галоднаму ў галаву нішто ня йдзе: 
усё забудзеш, калі хлеба не здабудзеш) 

“гіта אןסע/זטוטע‎ - хоё Іеўг іт си а таКке/веўуіг (уеіх/емі 
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+ дег таіех-ватоуез 201 61 сипетеп [ап Фег 3611! И. каб 
цябе анёл сьмерці забраў з гэтага сьвету! 

. ег та!ех-Вато\е$ 201 гіх іп іг ГагііБа! АИ. каб у цябе 
закахаўся анёл сьмерці! 

+ вітаІохіт веўеп пИ агат 4/ ег егё ўруху. анёлы па зямлі 
не пахаджаюць (ніхто не без граху; адзін бог без граху, 
а ўсякі грэшан) 

+ сг 101 6676 баг гіх дет та!ех-Ватоуез ён убачыў анёла 
сьмерці (семдзесят сем агнёў убачыў; аж зоркі ў вачох 
заскакалі: сьвечкі ў вачох засьвяціліся; яскаркі з аччу 
пасыпаліся) 

+ Ггіег гаўпеп 61 та!охіт агигавегапееп аг 4ег егё, Ваўпі 
таўпеп 2еў (абіе) іп Віт (оўх) пНо спачатку анёлы рас- 
хаджвалі па зямлі, цяпер жа іх і ў небе німа 

+ паі тіх Гага таех бабгіе! ип его} тіг пібі 111 а. 
прымай мяне за архангела Габрыэля, але не давярай 
мне цалкам (вер Яўменю, а грошы кладзі ў кішэню; зь 
мядзьведзем дружы, а стрэльбу дзяржы) 

паіпе/таІепе / -5 [шг./”. малина, р. тапа] маліна; таН- 
піК т, -ез маліньнік; таІіпоуе(г) малінавы; таНпоу- 
Ке /; -5 1. малінавая настойка; 2. 2001. малінаўка 

та!іпе /; -8 [назва пецярбурскай карчмы “Малинник”, 5. тейпа?] 
ато “маліна”; сховішча, патаемнік (адмыслова У геце ў 
часы 2-ой сусьветнай вайны на выпадак аблаваў) 
паў)агіе / [й. таіагіа] те4. малярыя 

паі (ў)ег ж, -5/-Цагез [4. Маіег] маляр; таіўеуеп -קן‎ шаю\аб] 
маляваць, мазюкаць: таіўагке /; таі)еуапіе /; -5 ма- 
лярка, маляваньне 

таіКе /; -5 [5. מלכחן-ות)‎ —та|хез, теўех, теічхе] 1. царыца, 
каралева [зіп. Кепіеп]; 2. ком. дама; шае-$у6 /|+- кае] 
тх. царыца Саўская (З Цар. 10) 

+ ві таке егіп (зуагс/рік) віновая/пікавая дама 

+ таКе 41 сасКе /%з/. поп. царыца як лялька 

г еіп аЁ 4ег таіке 5уагс ставіць на шкавую даму 

г аГ 4ег таіке вип пеши теп א{ס‎ а то! 0}5 а מצןסזם‎ Коп 
ўруху. і на віновую даму ставяць вялікія стаўкі (аб не- 
прыгожай нявесьце, але зь вялікім пасагам) (хоць бы 
дзеўка ня коха, абы грошай панчоха: няхай жонка і 
сьвінка, абы грошай поўна скрынка) 

гаГіПехег гах іг Фо а сай - іх ВоЬ таіке-тейех-10ўг ті Бае 
Коп. на ўсё свой час - у мяне дама-кароль-туз казырныя 

г Реізех Кші, Біп іх тіг геЛех, /таўп уаўра таке ип 1х а 
пеўех: /таўзез Воба тіг а Ил зак! /Тапс іх тіг а Ёгейехп 
Бор-@к-бак! /із!. Пэйсах прыходзіць, я весялюся, мая 
жонка царыца, а я цар; падзеяў мы маем поўны мех! Я 
танцую вясёлы танец гоп-чык-чак! 

г уі 408 уаЪ 17 а таіке, агоў 17 ег тап а тейех ўруху. калі 
жонка - царыца, дык і мужык - цар 

таі!ке-Кедіўе [5. ומלכאיקדישא‎ “сьвяты цар”; бог 

шаке$ ./ק‎ [х. ומלקות‎ лупцоука, цялесная кара; сым- 
балічная лупцоука напярэдадні Ём-Кіпуру ў якасьці 
пакуты за грахі [зіл. зпис, Кегрепехе той; паІкепеп цьві- 

паіоўе ж, -5 [5.?] ліхвяр, квотнік 

п(а)Іюўеп-тоіоўеп (Баш Вагсп) адчуваць мло(сна)сьць 
/моташнасьць 

па!огбз/таіюгіз ж, = [шг. малорос] маларос, украінец 

Мах! [г. {מלאכי‎ их. прарок Малахія; Кніга прарока 
Малахіі 
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ьў шас 
: 


г оегате таибии раскошнае адзеньне 

тас п [4. Маіх] солад; таісп саладзіць (жыта); -()1816ח‎ 
шйх /соладавае малако 

та! Ке ж [”. мальчишка] малец, хлопец 

„Ри Воз! 4ох опеегогі, аг би Бізі а таісіке, Иагуо$ 6 
воза тіг редгей агоў таў Кор? טכן/‎ Боб «ох опреул, 
Копзі пі! гаўп тада хозп, טט/‎ 08 26 Воб гіх цпіегвехарі? 
Лиз. Ты ж сказаў, што ты малец, чаму ж ты мне закру- 
ціў так маю галаву? Ты ж сказаў, што ня можаш быць 
маім жаніхом, навошта ж ты мне падвярнуўся? 

та!веуеўке-тепаеуеўКе /, -5 мандавошка, вош 

паЦе)-таіўе гаўа” [5. (з те, той, пае) [5. 195» 
и. абрэзаць, абразаць, (з)рабщь абразаньне [зіп. Базпа) п, 
іЗіп, Фагхбга 61 98-е] 

тае [шг-/7. мало] мала 

] ! ці мала што! 

Іе уоз ег угогі! ці мала што ён хоча/кажа! 
паіеропае-БаіеБопёе /; -8 [шт./”.] йит. балабонка, ня- 
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=шоерё]геп [5. מעלה'גירהן‎ -этайе-веўге] 
ваць, жаваць жвачку; /е. паўтараць сказанае; 
зачка: таіевёўгевікег жвачны; шайеретехе п 
таіевеўге гаўп” жаваць бесьперастанку 
гігейіке Баіехаіт жвачныя жывёлы 








аіеўсеп |/- млеть?] млець 
таіёг л, -п [7] ліха, бяда, няшчасьце 
паіех т, рі. таіохіпа [5. ומלאךן-ים)‎ анёл; боск! служка, 


пасланец: йе. дужа добры чалавек; паіех рипрег ж К. 
анёл, які скідае зь неба ласункі на альфабэт, калі дзеці 
пачынаюць вывучаць гэбрэйскую мову; таіех-ёіўеп т, 
рі. таахе-6\ел [5. (מלאכי)‎ гоў боскі, божы анёл, га- 
нец, пасланец: таіех-(Ва)абўте т [з. (ה)דומה‎ ]анёл, які 
прымае нябожчыкаў на тым сьвеце; таіех-варбўеі и 
Б. והנואל‎ анёл-збаўца, анёл-вызвалщель; па!ех-Ватоў- 
Ме т [з. המושיע‎ анёл, які дапамагае; чалавек, які прыхо- 
дзіць, каб дапамагчы ў неабходны момант; таі(е)Хх(-В)а- 
тбуе$ т [з. |המו(ו)ת‎ анёл сьмерці, сьмерць; таіех-Ваёб- 
Іепа т, рі. таГахе-наўбіета [5. (מלאבי')‎ БУМ] анёл 
міру, які нясе мір; таіех-харбіе ,וז‎ р/. таІахе(ў)-хаббіе 
[5. חבלה‎ кепскі анёл, які мучыць грэшнікаў у пекле; 
Яе. параджэньне пекла; кепскі, благі, дрэнны чалавек 
* а сеігогепег шаех расьсеяны чалавек 
“а ешег/Беўгег таіех добры/злы геній 
“а КаІіег таіех абыякавы, бяздушны, халодны чалавек 
«а таіех уеўпі, а таіех уеўпі מט/‎ Бадекі 61 9102 ті! 10}; Ліб- 
зіег таўпег, Іірзіег таўпег, /іх БепК пох іг аго)... (Р. Н.) 
анёл плача і пакрывае траву расою; любы мой, я су- 
мую толькі аб табе... 
+ а тепё 12 מןסא‎ таіех пи гіху. чалавек - не анёл 
рач «ата Кіпа 1211, 81614 іт а таіех ипіег 61 זמסח‎ )81611 ег пла!ех 
4 61 Бел шпег) гіху. калі дзіцёнак падае, анёл падстаўляе 
яму рукі (як малы падае, то анёл зь пярынкаю, як ста- 
рое, то чорт з бараною) 
+ Чег таісх-Ватоуез 001 а зах оўгп гіху. анёл сьмерці мае 
ў, шмат вачэй 
“ дег таех-Ватоуез КІарі ўоўа си іп іп (іг анёл сьмерці 
грукае ўжо яму ў дзьверы (насок паглядае ў пясок) 
+ Чег таіех-Ватоуех 8681 ип Маў 100166 гегехі $риху. анёл 
сьмерці забівае і заўсёды мае апраўданьне 
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чес 








тапгег 


грэбнем прычасаліся; з аднаго гнязда птушкі) 

татеНое /; -8 [гэт. татаНра, р. татаіуга, идх, мамалига] 
Мі. мамалыга 

* а татенее п теп ті! а ЧК, те 808(61 21 пай а ЗК 
ма «егпох Бепёі теп уі а Піе мамалыгу мяшаюць друч- 
ком і рэжуць вяроўкай таму й бласлаўленьне над ёй 
чытаюць як муха (нудна) 

папе [5. 155 —Бетато$ез] аду. напрауду. сапрауды, 
насамрэч, навочна, дакладна, літаральна, проста-такі 
[зіп, аГап етез, Копкгеі]; птапібўез (вік) л [5. |-ות‎ рэаль- 
насьць, рачаіснасьць, рачавістасьць, канкрэтнасьць; 
сутнасьць, вартасьць, важнасьць, значнасьць, істот- 
насьць, грунтоўнасьць [5іл. Копкгеікаўі, геаай; уегі, уіхіі- 
Каў, гіІікайі]; татеўвіКег літаральны (сэнс): татб- 
$езАЩег значны, істотны; заўважны, адчувальны, пры- 
кметны; тапібўезвікаўе гістотнасьць, грунтоўнасьць, 
адчувальнасьць, прыкметнасьць 

* сг Воі татеў Бауігп уцпёст ён напраўду рабіў цуды 

* Кеўп татеў пи! глупства! дробязь! 

* татеў ЧегбЫК уегп” задыхацца 

* татёб п זס)מט‎ дег 2 з-пад самага носа 

* татоўезвіке гехиКа{п адчувальныя вынікі 

“ 5104 Ба ип Кеўп татоўез пі! си {оп ерез )608 Но Ба іт 
Кейп татеў пі!) яму зрабіць нешта - раз плюнуць 

тапеў т [7] баваўняная падшэўка 

—теЙес, шеНсе] добра ка-‏ ממליץ .5[ гаўп” (ай)‏ 166חזגות 
заць, (ад)рэкамэндаваць; абаранщь, абараняць, апрау-‏ 
{מאוזאסזגט д(в)аць [зіп. виз 208, геКотепайнт; ГагіеўёіКа,‏ 

тапўех/тапёіх гаўп” [5. ממשיך‎ —(Бе)тебех, Вепа$ех] 
прадоўжыць, прадаўжаць, працягнуць, працягваць 
[зіп. Копііпцігп, Гоггесп, уайег Ёга] 

папібакіга р/. [5. ממתקים‎ “ласункі, прысмакі”; дит. гро- 
шы, звонкая манэта: нікчэмны/агідны мэтал [зіл. гізуаге: 
ве, 81108618( 

* Боба” татіакіга-ееіі мець грошы 

тапіек гаўп” |+  קיתממ(‎ зь-, памякчыць, зь-, памяк- 
чаць; праявіць, праяўляць, даручыць, даручаць 

-п [4. Матзе!] мамзэль, паненка‏ ;/ 261נתתות 

папігег т, р/. тапігеўгіпа [5. (ממזרן-ים)‎ 1. незаконны сын, 
байструк, бастард, банюк; 2. йе. хітры/зламысны ча- 
лавек, пройда, прайдзісьвет, пракуда, праныра, гарэза, 
свавольнік; разумны і дасьціпны чалавек; 3. Ле. мала- 
значная рэч; тапігегііК т, -ез байструк, выблядак; жулік, 
круцель; татгег(і)ёег разумны, галаваты, багаты на 
розум, хітры; пранырлівы, празухі, спрытны [зіл. Кіцеег, 
хИге; Кипсікег, рсўік(ег]; тапігегаў /л, -еп свавольства, сьвін- 
ства; агро данос, доказ, уданьне; татхег Кай / хітрыкі; 
таптгегіе /; -5, татгеўгез /; -п |+. {ממזר'ת(-ן)‎ 1. незаконная 
дачка, байстручка; 2. де. хітрая і зламысная жанчына: 
разумная 1 дасьціпная жанчына; тапгег-Беп(-)апібе ж 
{-בן-הנידה +ן‎ незаконны сын; выблядак, якога маці 
зачала ў нячыстыя дні; пётгег-ЬЙЫ » [5. רבילבול‎ 
абвінавач(в)аньне ў злачынстве; гнюсны паклёп 

“ Чег מפֿסזם‎ 12 Ба іт а татгег грошы для яго сьмецьце 

“оўзКІегп а тапігет-ЬЫ абгаворваць, паклёпнічаць, уз- 
водзіць гнюсны паклёп 

«атаптгег Кеп/пее теп гаўп ип КІце пли2/20] теп гаўп ўрэху. 
байструком можаш быць, але разумным мусіш быць 

«ага тате/тшіег 81811 аГіг (аба) Кіпа: “татгег!”, тер теп 


шаюхйи-Кзау 


та6хии-Кзау т [5. מלאכים:כתב‎ -ыпаех] лит. неразбор- 
лівы, нечытэльны почырк: таібхіпі-ўргах /неразбор- 
лівая, невыразная мова; таібхіўег анёльскі 

шаре /; -5 [р. тара] малпа; таі!ріёег малпін(ы) 

таііпез л [5. מלשינות‎ —10$п] паклёп, зласлоўе, абгавор, 
абмова, нагавор, плёткі [зіп, Гаізе Бази Кипа, Багефега, 
ЫІЫ, тезіге]; ша тезайег паклёпніцкі: табіпев-Бі- 
Кзйу › |+ 3755] пасквіль, памфлет; тап гаўп" (аг 
етесп) [х. (מלשין‎ узьвесьці, узводзіць паклёп, абы- 
лгаць, зьняславіць; данесьці, даносіць, даказ(в)аць, 
уда(ва)дць (на кагосьці), (з)рабіць данос [зіл. уагіп а Гаі5е 
Баўцікиае, депипсіга, тазегп] 

таіуе /; -5 [шу./”. мальва, р. таіча] бог. мальва: таіуе Ша 
ружова-лілёвы 

паіуе т, рі. таіуіт, (4е /; -8( [5. Флп» гэВаіуое, Іоўуе] 
крэдытор, пазычальнік, вернік, ліхвяр [зіл. вгіі-оўўБогеег, 
вец-о}з1адег, Баі-Баіхое, ргосепіпік]; паІуе-Бегіріз ж”, р/. таі- 
уіп-Бегібіз |+  תיבירב{‎ ліхвяр; чалавек, які жыве з ад- 
соткаў (дае ў рост) [зіл. ргосепіпік] 

* "חט?פןס‎ уі а таіуе-БегіБіз мець выгляд бяздушнага ліхвяра 

таіхех [5. гэтаіке, тейех, теімхе] 1 . п, -п царства, кара- 
леўства, дзяржава, урад [зіл. Кепіггаўх, теіцхе, гегігіпе]: хы. 
адна зь дзесяці сфэраў; 2. пил цар, кароль, уладар, валадар 
[віл Кепіг, Кеўхег]; птаІхездіКкег царскі, каралеўскі; Ле. шы- 
коўны; таіхез-Ьгоўі л 4и. сьвяточнае печыва: тахез- 
Вогёўе/-Вогеўбе п [5. |ךהרשע//-הרשעה‎ злая дзяржава, 
імпэрыя: юдафобнае царства; таіхез-ўеййае л [х. ויהודה‎ 
гэбрэйская дзяржава, якая існавала на поўдні Палес- 
тыны (Х-ХІ стст. да н.э); шайхез-Ивгбе д з. ישראל‎ 
гэбрэйская дзяржава, якая існавала на поўначы Палесты- 
ны (Х УШ стст. да н.э.); таіхез-ботаіт я [в.а] “ня- 
беснае царства”; боскае валадарства, боскія запаветы 

“ таіхез ўотаіп нябеснае царства 

тапісе гаўп” |+. |ממצציא‎ 1. выдумаць, выдумляць, (вы)муд- 
раваць, змысьліць, змышляць; вынайдаваць, вынай- 
сьці, вынаходзіць: 2. выцякаць, вынікаць [зіл. оўзігахіа, 
«егбпап; бгіпреп] 

тате /; -5 (аба. татле(п); роз. татлез) [5/.] мама, маці: 
татеўі /; татіпке /; -5, татеп]и / матуля, мамуся, 
матухна; татке /; -5 мамка; тат ег мамін, матчын, 
мамчын: тате$ай /мацярынства; тате-Іоёп л [5. דלשון‎ 
“матчына мова”; ідыш; татеп мамкаць; пйтез-йаг- 
Чехп К л, -е5 мамчын сынок 

“ тате Іех) (таўпе)! татіпкез! мамачкі (мае)! 

“тах іп 4ег татеп агаўп (Чегтопеп 611 тате) узгадваць 
маці (ад болю) 

“пог Ба ег татеп іп Боўх яшчэ ва ўлоньні маці 

“Уі 61 штате 101 веба: у чым маці нарадзіла 

“іт іг ці уі Ба Фег еўгепег татеп яму добра як у сваёй маткі 

«атате іг а тшсг - а Кіпа іг а тозКуііег аб. мама - мат- 
ка, дзіцёнак - маскаль 

“аЎехіе тате іг пНо гіху. німа кепскай маці 

* Чеглаце рог вепитеп (і татеп, ип іх Заг петеп а (гета... 
тата ўзяў маму, а я мушу браць чужую!.. (з анэкдоту) 

* - Мате, о}, тате, іх Баі: сз пи оўз, /таўп веНЫе кае — 
2і веў боўп оўз. Лігі. - Маш, ой, маці, я не магу гэтага 
перажыць, мая любая нявеста - яна ўжо памірае. 

“Уі ёп тате усі! геў рева! як аднае маткі дзеткі (на адзін 
капыл; абодва роўныя: адзін чорт маляваў, адным 
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ר טלא ,ר 


шаре 


самы вялікі чалавек свайго часу 

тапеуег т [р. папехг] ход, прыём, манэўр 

папра ж [4. Мапеап] хет. марганец 

папг! м, -еп, таг! т, -еп/-ўе5 [4. Мапзе!] маглі, качалка; 
шапоеп качаць, магляваць, прасаваць (бялізну) 

тапе! ж» (іп) [4. Мапре!] недахоп, недахват, хіба, вада 

+ тахтез/ірег папе! іп саў! за недахопам часу (з-за неда- 
хопу часу) 

папбігіп р/. -этапег л [з. |מנהיגן-ים)‎ кіраўнік, правад- 
нік, п(р)авадыр, вож 

папроўг п, р/. -паўгег [4.] вар'яцкі дом 

тапіогес/тапібагее /; -5 [ўр. тапігасего, паапіобгаў  хіт- 
расьць, выкрут(ас); тапіббгре-Іоўп „ мова злодзеяў, 
жаргон 

г тахо тапібогеее ламацца, крыўляцца 

+ оп тапіГогеез бяз хітрыкаў, проста 

тапіг 7, מ-‎ [4. Мапіег] манера; папігіехег манерны; 
тапйехКай /; -п манернасьць 

пійпіўег [а. Мапіе] маніякальны 

папіўке-тіпіёКе /, -5 (шг.//. манишка] манішка 

та-піў(апе [5. (מה-נשתנה‎ “чаму іншае” (першыя словы 
чатырох пытаньняў пэйсаховай Агады) 

+ хохет Га (Фег) та-пібапе агоўз невялікі разумнік 

папе [ш. манити, р. тапіё] маніць, прывабліваць; шап- 
6018 л, -п прынада 

папК/тапё [4. тапк, папе] р”ер. (па)сярод, (па)між 

папКёі т, -п [р. папке] манкет, манжэта, абшлаг, закау- 
раш, адварот (рукава) 

тапкоіўе /, -8 [2] манія, неадчэпная/назойлівая думка, 
ідэя-фікс 

г זט‎ Воб гіх агаўпеепитеп іп Кор а тапкоіўе яму ўбіўся дур 
у галаву 

- іг тапко\е іг геўаКаў! яна да вар'яцтва любіць чысьціню 

та-пбе [з. |מה-נאה‎ інг. як прыгожа! [5т. уі 301 

папі(ў)еп/тапёеп-топіеп/топёеп канькаць, клянчыць, 
цыганіць, мантачыць 

папі ж, -еп, аі». тёпёеіе п, -х [4. Машей палітон), палі- 
тончык; шатее-Б&]дейе л, -х пит. плашч-накідка 

+ Шех5 тепісіе סח‎ гіх гаўп Кепіеіе ўрух». кожнае палітэчка 
мае свой канцік (прыходзіцца шыльца к більцу) 

тап(оёеп [р. тапіусгус] мантачыць, марнатравіць 

тапхег [4. папсі, тла. пап, тепіс] 1. шматякасны, пры- 
надны для ўсяго; 2. іншы, які-небудзь, якісьці, нейкі: 
тапхио! гаў. калі-нікалі, часам 

таюй6Е у, -п [шэ./г. манжета] манжэта 

таре /; -8 [р. тара] мапа, карта 

паре/; -з[з. (71-) ПЕ кавалак тканіны, якім пакрываюць 
стол у сынагозе, на які кладзецца для чытаньня Тора 

тар! , -сп, тареіе л, -х, тарі-Кіпа п, -ег [5. מפילן-ען)‎ 
Эпеўёе, натарі] выкідыш, выкідак, скідак, неданосак: 
е. заморак, бяспомачны чалавек [5т. ой: מז{ססטע‎ Киа; 
ЗуахНав, шифавоМепег тепё]; тар ег датэрміновы, не- 
даношаны; таріеп [5. |/מפלען‎ ^ 515], пар! *װ(28‎ скі- 
нуць, скідаць дзіця (аб цяжарнай), раджаць раней за 
тэрмін [хіп. аБопіга]; тарімае /, -еп скідваньне дзіцяці 

г וו ואסט‎ тар! гаўп! дзіця ня скінеш! (шкоды табе ня будзе) 

тароіе /, -5 [5. מפלה-ות)‎ -эБзі-тароўег] паражэньне, па- 
ражка, параза; правал, крах, разгром, непрыемнасьць, 
няўдача, благі канец [зія. (паййегіўег) бшхіа!; орўпіі, пмезег 
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іг מט(סום‎ калі маці крычыць на свайго дзіцёнка: “бай- 
М струк!”, можна ёй верыць (знае матка, чыё дзіцятка) 
гагеб УОН משטשע‎ усўпікег хагёўгіпа, уо! веуей усіпіКег татгеўгіпа. 
гіх». калі б было менш кныроў, было б і менш байструкоў 
тап м [5. [9] их. манна (нябесная); ле. дужа смачная ежа, 
прысмакі 
+ бе Ге опуп, 0$ сереўеп гіх іп тоў агоў уі ег тап, 
уоз 60 16 Боба везезп іп 4ег тіФбег (5.-А.) сьвежыя 
тлустыя шкваркі, якія растаюць у роце нібыта манна, 
якую гэбрэі елі ў пустэльні 
тап т. рі. -гп/тепег, аіт. тйпеіе-тёп(а)еіе и, -х [4. Мапа], 
тавсь (Итан ж, ру. ,881(1נח/ם(ס)-‎ шапзраг$ 0} т, 
рі. -еплтапя ай, тапзрег2ой т, -еп муж(чына), мужык; 
чалавек: тапсЬ (ег, папсЫіМіКІег мужчынскі; папс- 
Бііёкаўі /мужнасьць, узмужнеласьць; тапёай /; -п ка- 
манда карабля, экіпаж; тап-цп-уа]Ь р/. супругі, муж і 
1 тар-іп-уйўр4ера л, пап-ца-уаўЬбай / шлюб, 
снае жыцьце 
п тап-ша-уаЪ зол сеп עסן‎ яны мужык і жонка 
есяць гадоў 
пап іг טס‎ еш Гаг бег уе, іг ег (си) 8184 Гага (Гаг 
15 су. калі мужык добры для сьвету, ён благі 
ваёй жонкі (у людзей гуляка, а дома сабака) 
сЫеп ВаКа ищег Ба і годеп 61 0181 ип гогп ег- 
к епе гаўпеп пі! Кеўп таІохіпа мужыкі падразаюць жан- 
тынам крылы, 1 кажуць пасьля, што тыя зусім не анёлы 
+ доз хаўб іторі йшет тап пеўа хафобіга, ип ег тап гов Рип 
гаўп уаўЬ 403 вапсе 1ефп гіху. жанчына носіць ад мужыка 
дзевяць месяцаў, а мужык носіць ад свае жонкі ўсё жыцьцё 
+ рагпозе іг іпет тап азі, Кіпёег гаўпеп іпет уаўбз таг! 
ўртху. заробак - бацькаў лёс, дзеці - матчын 
пап (тла. тап] толькі 
папа Кез р/. (шг. манатки, р. папа манаткі 
тапёеп/тапсіеп/тап((ў)еп- топёеп/топсіеп/топіеп 
[ші”. мантити, р. папіусгуё] канькаць, клянчыць, цыганіць, 
мантачыць 
папаейй |מאן-דהוא .5[ א‎ абы-хто [зіп. аБі уег] 
+ ег 17 дох 8סקס‎ 2184 Кет тапдеви ($.-А.) аднак жа ён не 
абы-хто 
тапа! .א‎ -еп (а. Мапае] міндаль, міндаліна, мігдал; тапд- 
Іеп р. 1. алаг. глянды, міндаліны; 2. и. печаныя або сма- 
жаныя зь цеста ўпрыгожваньні для супу; папа!-Боўпі т, 
рі. бедтег міндальнае дрэва; тапвІ-Бгоўс п хм. міндальнае 
печыва (яго выпякаюць два разы, ад чаго яно робіцца 
цьвёрдым і хрусткім); тапаІ-оўгп р/. вочы як міндаль 
“іх Воб ререзп тапеп, /іх Воб геігипКкеп уаўп, /іх Воб 
вебЫ а ўіпреіе, /іх Кеп оп іп 011 гаўп зі. я ела мігдалы 1 
г піла віно, я палюбіла мальца 1 не магу безь яго 
“ тапдотаг м, -5 [5. |מאן דאמר‎ той, хто гэта сказаў; чала- 
" век, які мае дачыненьне; адпаведны чалавек, аб якім 
ідзе размова/справа [зіп. сг баўсхёіксг тепё] 
+ Гагап а тапФотаг ёсьць такое меркаваньне, ёсьць та- 
кая думка 
тапаге ж, -5 .-שוו|‎ мандри] ре/ог. муж 
папе /; тапе-егоўрп рі., папе-ргаўріех р. [р. таппа] ман- 
на, манныя крупы; тапе-Кабе /, -8 манная каша 
тапер л, ./ק‎ тапрігіт [5. {מנהיג(-ים)‎ кіраўнік, праваднік, 
п(р)авадыр, вож .ווא‎ уевуаўгег, (оп)гег]; тапер-Вайбг т, 
./ק‎ тапбіге-Ваддг |. ) הדור (מנהיגי‎ { вож пакаленьня, 
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таге-пібКепі/-текбўтез |מראה-מקומן וֹת) .5[ זי‎ нататка, 
спасылка, заўвага (у кнізе); паказальнік цытатаў/імё- 
нау/назовау [зіл. 0016. геГегепс; сі(а(п-опуаўгёг, хихсе!] 

таге$ гаўп" |+. מרעיש‎ -(та)гаў]узбурыць, узбурваць, уз- 
будзіць, узбуджаць, узрушыць, узрушаць, страсянуць, 
страсаць [5т. {מזטסטז/ט‎ ийгеўзіеп]; тагеў-бепі гаўп” 
Б. רעולם‎ узрушыць сьвет, (з)рабщь сэнсацыю 

таг(е)уіхег ж, -8 [5. מרוויחערן-ס)‎ —геусх, опгеуеха ег, таг- 
мех] “здабывальнік”; аго злодзей-кішэньнік: гандляр 
крадзеным [зіл. Гагёіпег, вапеу; Бапаіег ті! верапусіе гахп] 

таграгі(ке/тагвегі(Ке /, -8 [р. тагрегука] Бог. маргарыт- 
ка, стакротка 

* п 6160, Бат (аўхі, 6001 гаўпеп ееуаКзп Лпагвагикеех 610 
ца Кем - /уі КІеўпіпКе חסמט?‎ паі! уаўвіпке 8111 /піі уа}- 
סאתו8‎ — гайа-1а-а! (7. $.) у лясочку, ля ракі, адзінютка 
расьлі маленькія маргарыткі, як маленькія сонейкі зь бя- 
люсенькімі промнямі, 38 бялюсенькімі... траля-ля-ля! 

тагреў хауп* |+. |מרניש‎ ад-, па-, у-, (с)чуць, адчуваць 
[зіп. дегбрит, бп] 

таге! гаўп” [5. מרגיל‎ -эторі, гев Иез] прызвычащь, прызвы- 
чайваць, прывучыць, прывучаць, прывыкнуць, пры- 
выкаць, прыжы(ва)ць [зіп. сивеуоўпеп] 

шагрибе-{8уе /[5. |מרגניתא-טבא‎ дарагая пэрла [зіл. 1аўе- 
ге ре] 

пагіпагке /; -5 [р. тагупагка] марынарка, куртка 

пагіпег т, -5 [4. Магіпег] марак, жаўнер марской пяхоты 

тагіпігп (пагіпігі) [4. паагіпіегеп] марынаваць: тагіпігіег 
марынаваны; тагіпав/тагіпаё т марынад 

таг5-& л |+. “ў מראית‎ таге] выгляд, аблічча, вонка- 
вы аспэкт [зіп. оўзгеп, фгоўзпаікег азрекі] 

тагіў-ойепі гаўп" [5. |מרעישעולם‎ выклікаць шмат размоваў 

шагк т, р/. тегК(ег), шагК-02 т, рі. 8ס}-‎ [а. Магкі] ры- 
нак, кірмаш, торг, базар; тагКіўег рыначны, кірма- 
шовы; тагкраўаі п, -ех балаган на кірмашы: тагк- 
116 т, -5, (-епе /{ -5), тагКасег т, -5, (-п/-Ке /; -5) ганд- 
ляр на рынку (звычайна садавінай і гароднінай); бе 
гарлапан, “базарная баба” 

“ агор חט!‎ (дет) тагк! скончан баль! 

г еіЧег 4ег ла рей іп таг агаўл, Коз пи 410 уоМ её. жыд 
яшчэ не ступіў на кірмаш, а яму ўжо ўсё каштуе танна 

* сг іг ўоўп агор Гмпепі тагк ягоная песенька сьпетая 

«іг Во! вера тіз(ате а сит тагк! напэўна, у вас быў доб- 
ры кірмаш! (кажуць чалавеку, у якога шапка надзета 
на бок) 

тагке /; -5 (пла. Магке] марка 

тагкігп (тагкігі) [4. тагкіегеп] памячаць, значыць 

птагкіга (тагкігі) [р. піагкоуас, тагико\ма6?] меркаваць, 
маракаваць 

тагки=тегКп [4. пегкеп] заўважыць, зауважваць 

тагкоте(г) [р. тагкоіпу] маркотны 

тагі(ў)е /[/-. таг марля 

тагтапзКе(г) [7] крупчасты (аб муцэ) 

* тагтапзке те! крупчатка (мука) 

таг-тіпбуе [з. |מר-ממוות‎ горкі як сьмерць [зіл. Ьііегег 
У! Чег ой] 

тагтог/магтег/тагий 7 (г. Магтог, Магтеі] мармур: 
тагтогпег/тагтегпег мармуровы 

пагпе еў ,וז‎ р/. тоге-пёеў [х. (7919) |מר-נפש‎ раззлаваны, 
злобны, разгневаны чалавек .ח/צ|‎ ГагЫ(сгісг тепсб] 





рэак, Чемег зоб алі. пісоха]: паройез дп [х. (Эла 
разваліна, крушня, халупа, хаціна, руіна [хіп. аўпгегаіп 
воре, хигуе, пипе]; тарбіепіК », -е5, (-пісе /;-з) паражэнца; 
шароега) / паражэнства 

га гіхе тарое хуткая параза 

* Чейапреп/гепзей* а таро нанесьці паражэньне 

+ пЛаггмхп дет Ьіего (ат ип тароіе уп 411 6(סז1‎ Кап пі- 
сохп спазнаць горыч паражэньняў і радасьць перамогі 

«Тама /харо/петеп" а таро пацярпець паражэньне/крах 

“ага Чехи рогес {ог теп Кеўп тарое пи Беіп .לאק‎ ня 
варта зычыць благому пану пагібелі (за новым кара- 
лём - дагары камлём) 

таг... -таваг... гр”. тоўгеўпе Вагау геЬ |+. מחר..=-מורנו‎ 
רב‎ 57П] наш настаўнік рабін рэб... (тытул, зь якога 
звычайна пачынаюцца імёны славутых рабінаў-ву- 
чоных) 

шагап т, -еп [ўр. таггапо “ядун сьвіней] шие. маран, 
ахвяра насільнага хрышчэньня ў Гішпаніі і Парту- 
гали (кан. ХТУ-ХУ стст.); тагапіўег які мае дачы- 
неньне да марана 

* - Сов, тагап, Фи Бгидег таўпег, טט/‎ іг этей Чег зе}4ег 
«Чаўпег? /- Іп бег Не, іп а хеўёег, /Фогі БоБ іх вертей 
тай зеўёег. (А. К.) - Скажы, маран, браце мой, дзе ты 
правіш сваю пасхальную вячэру? — У глыбокай пячо- 
ры, у кутку, там я праўлю маю пасхальную вячэру. 

тагапс т, -п [р. ротагайса] апэльсін, памаранц, памяра- 
нец; тагапсп-Боўпі .א‎ р/. -Беўтег апэльсінавае дрэва 

«Іотіг гіх іБегбеіп, іБегЬегп, /КоўГтіг а рог тагапсп, Лотіг 
гіх беге, Лотіг реп (апсп /5/. давай перапросімся, 
купі мне пару памаранцаў, давай перапросімся, давай 
патанцуем 

тага |+ מה-רעש‎ —газ, тагеў] іт. што за шум/ліха? што 
ж тут такога?; тагаёікаўе / самаздаволенасьць, сама- 
надзейнасьць 

тагрбес-ібўге гаўп” |+. |מרביירתורה‎ распаўсюдзіць, рас- 
паўсюджваць Тору; вучыць дзеці, папулярызаваць веды 

тагбегебаўе {מר-ב(ר )רב-אשי .5[ זי‎ кол. славуты вучоны, 
арыстакрат, сьветлая галава [зіп. Багітіег егіегпіег, егоўзег 
захап, Ііхіікег тепс] 

* з'тев гаўп татфегеБабе аІеўп! сапраўдны рабін! 

тагс=шегс т, -п [4. Мага] сакавік; тагсоуе(г) [р. пагсоху] 
сакавіцкі; таге-Віг и (тагсоуе Біг) сакавіцкае шва 
(найсмачнейшае) 

* 40$ суейе уаўЬ іг уі а тагсоуе гип — 21 тахі пи уагет, 21 
тах! пі! Кай! гіх. другая жонка, як сонца ў сакавіку, - 
ні цёплая, ні халодная 

тагсірап/тагсерап ж, 8ס-‎ (4. Маггірап] марцыпан 

“ тагсірапез! марцыпаны! (мігдалы з кашэчымі лапкамі!) 

* бп” тагсерапез есьці марцыпаны (нешта вельмі смачнае) 

тагаег т, -5 [4. Магасг] гоо/. куніца: таг4егпег кунічны 

таге /, -5 [5. מראהן-ות)‎ -тагіз-аіп] выгляд, аблічча, твар; 
колер твару [зіл. оўзгеп, вейаИ, ропет; ГагЬ Гапет ропет] 

таге-Кбўеп т [5. |מראה-כהן‎ “аблічча когэна”; прыгожы 
выгляд; гаўп” таге-Кб]еп І. сьвяціць, зьзяць; 2. мець 
чырвоны твар, напі(ва)цца 

“ сг іг таге-Коўсп объ. ён нападпітку (у жарку; пад чар- 
кай; у бутэльку зазірнуў; з карчмаром прывітаўся; у 
чуб укінуў) 

тагёі-тогёі т, -п абрыкос, марэля 
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пагхес-тегхес л צ|‎ ПЗ] алсо крадзеная бялізна; 
тагхесег=таёгхесег т, -8 злодзей, які крадзе бялізну 

шагхеК 2а}п* [з. מרחיקק‎ -эгохек, пизгахеК, шегахек, тегхек] 
выдаліць, выдаляць, адсунуць, адсоўваць [5т, Чегуа)- 
(спа, оргаКп] 

тагхеу гаўп” [з, ,פסצאגזג-- מרחיב‎ (Бе)нагхоуе] рас-, пашы- 
рыць, рас-, пашыраць, распаўсюдзіць, распаўсюджваць 
[зіп. оўзогейега] 

(таг)хейуп м [5. {(מר)חשו(ו)ן‎ хэшван, другі месяц гэб- 
рэйскага календару (кастрычнік-лістапад) 

паз т, р/. тізіт [з. {מס(-ים)‎ падатак, выплат, збор, кан- 
трыбуцыя, узнос, унёсак [зіп. ўаўег, орсоі, Копігірісе] 

пазбег *ח(24‎ [з. מסביר‎ -э(ЬаІ-зуоге, {סזסטפגון‎ (вы)тлу- 
мачыць, аб'ясьніць, аб'ясьняць, да(ва)ць зразумець 
[зіп. ФегКІегп, вера си Гагаіеўп] 

+ те 08// Ёгіег гехі сеКаўеп ип егёі пох Чет тазБег гаи, 
зебп си Гагбіеўп, БаІаўхіп (5.-А.) трэба найперш ладна 
разжаваць і спачатку яшчэ патлумачыць, давесьці да 
разуменьня, высьветліць 

табе [з. {מסעי‎ “вандраваньні, блуканьні” (назоў 43-га 
разьдзелу Торы) (Лік. 33-36) [зіл. сімавеп] 

тазе /; р/. тазоез [5. |משא(-ות)‎ цяжар, груз, ноша, вага 
[зіл. аз, мов]; пааве-аміо/-оўію т, -5 грузавік; пазе-Бап /; еп 
таварны цягнік; таве-Ёмг /; -п фургон 

+ еп тазе уері агібег 41 ап4еге ўруху. адзін цяжар пера- 
важыць іншыя (праз адно ліха забудзешся на іншыя) 

г согез 17 41 буегзіе тазе ўруху. ліха - найвялікшы цяжар 

тазе /; -5п/-5 [4. Маззе] маса; тазеўе(г), тшазпвайег ма- 
савы; тазеущай / масавасьць; тавіга (тазігі) зьбі- 
раць у кучу, масіраваць; тазпуаўг 009. масамі; пазп- 
вебгоіх т масавае спажываньне, ужываньне: та$п- 
тепё т чалавек з натоўпу; шазитог4 т масавае за- 
бойства, зьнішчэньне, вынішчэньне 

паазес/тазіе гаўп” |+  גישמ|‎ (з)разумець, успрыняць, ус- 
прымаць, а(б)хапіць, а(б)хоплваць (розумам), спасьціг- 
нуць, спасьцігаць, усьвядоміць, усьведамляць [зіп. Бапе- 
еп, Гагёіеўа, ое гаў] 

пазев-руй! гаўп” [з. משיג-גבול‎ / 279] “па-за мяжой” за- 
хапіць, захопваць, захапляць (кавалак суседзкай зямлі, 
чужое); пранікнуць, пранікаць (на чужую тэрыторыю) 
[зіп. авицеггики 61 ггепес] 

тазе-ку&$ае /[. {משא-כבדה‎ цяжкая ноша, цяжар [зіл. ўуе- 
те Іазі] 

М 12] справа, зьдзелка, ге-‏ (ו)מתן-ס) ж, -+ [з.‏ מוגמזסצתווז 
шэфт; перамовы; адносіны, зносіны, кантакт [зіп. 0460‏ 
Га Бава ле; КопіаКі, Басімпае]‏ 

„а ўсўпег тазета(п выдатная справа 

+ дег זס1אסט‎ тазетаіа 12 ті 201 ўргху. лепш за ўсё мець 
справы з богам (бог што абяцае, то й датрымае) 

пазербпепі т [х. |משא-פנים‎ судовая прыязнасьць да 
аднаго з бакоў, аднабокасьць, партыйнасьць [5т. еўп- 
заўікаўі, рацейзКа)\] 

тазег ж [5. “Фі —тозег, пезіге, тоўчег, тизег, Гаг-, оптазега, 
оізтазегп], тазігпіК т, -ез [5. |מסיר-‎ даносчык, даказ- 
чык, паклёпнік, пляткар, каверзьнік, намоўнік, жы- 
тун, мантач, абвінаваўца, скаржнік; шантажыст [хіп. 4е- 
пипсащ, оізверег, сшговег, ГагкІорсг: 880121811: тазега (аб) 
данесьці, даносіць, даказ(в)аць, уда(ва)ць (на кагось- 
ці), (з)рабщь данос [зін. ГагкІогп, оўзвера, Фепапсіга] 


тагпег 


пагпе(г) [ш. марний, р. тагпу] брыдкі, гідкі, непрыгожы, 
марны, змарнелы, чэзлы 

„м Ьіег ип тагпе і горка і брыдка 

таговігп (тагодігі) [4. таговіегеп] марадзёрстваваць; 
пагодігег ж, -8 марадзёр 

тагоке /[мАх./^. морока] марока 

г 8 26066 іп 81 17 а тагоке, а Бобе - ап оўсёг дзед у хаце - 
марока, баба - скарб 

тагокеп-пгак(п)еп .ילוא‎ мрячити] марасіць, крапіць, 
пырскаць, імжэць: пі(а)гаКе /; -5 імжа, імга 

тагохе /; - [5. |מערכהן-ות)‎ доля, талань, лёс, кон, жэрабя, 
наканаваньне: шчасьце; сытуацыя, кан'юнктура [зіл. 5071, 
пазі, фоўўе; ем! тагі, ;אנוש‎ зішасуе, КопіапКімг] 

гоіЧепе/ешіе тагохе залатая/добрая доля 

1 еше тагохе шчасьлівы лёс 

+ а тагохе, \0$ ег іт векитеп! шчасьце, што ён прыйшоў! 

агохе, 08 и ваша шчасьце, што вы... 

пагохе 1104 ег бот такі ўжо ягоны лёс 

тагохе сапсаваць долю‏ 1( תאו 

ри 41 тагохе кідаць лесы 

г тагохе 201 а Чи: Ките0! ХІІ. каб табе ліхая до- 

0 ася! 
сісег-Воге 04 100166 61 тагохе (ап оўзгед) гіху. спа- 
1 мае заўседы шчасьлівую долю 








тагбўепе /[/. мороженое] марожанае, марозіва, лёды 
тагре-16$п [5. מרפאילשון‎ “загойваньне языка”; размова 
г 81 8 тагре-Іоўп Кит! а таіпез-ўад 5риху. за злыя языкі — 


аплявуха (язык і кія дапытаецца) 

тагёй(е/а)е-тігёйа)е /; -п [з. מרישעת(-ן)‎ -эгівез, гебаз, (Ва)- 
гоўе] мэгера, фурыя, зьлюка, злосьніца, кепская, благая, 
дрэнная, злая жанчына [зіп. 816416 ип Беўге тоў 

е 2117 а тагбаз яна мае злы нораў 

пйгбеіек/тагўеіК/тагіаіек/тагіаНК ,זי‎ -кез [р. тагэгаіек] 
маршалак, шут, блазен, штукар 

«а уізіег тагёгіек няшчасны блазен/штукар 

“а хо!ета 17 уі а тагбаііК ўрлху. сон як блазен 

+ га) тепёп гіпееп Гаг согез: а хагп, а Бейег ип а тагбаік 
ўргху. трое людзей сьпяваюць ад ліха: кантар, жабрак і 
маршалак (яны вымушаны сьпяваць) (ня ўсякі сьпіць, 
што храпіць, ня ўсякі вясёлы, што пяець) 

таги (тагбігі) [4. тагэсвіегеп] маршаваць; таіў », -п 
марш 

тагі » [/. март] сакавік; тагіоуе(г) сакавіцкі 

таг@гег т, -5, (-п /; -5) [4. Манугег] мучальнік, пакутнік; 
тагіігегаў /; тагіігегёа /пакута, пакутніцтва, му- 
чэньне, мука 

тагидўеп/тагид?еп гіх (ібег) [р. тагоагіё] марудзіць, 
кешкацца; тагидпе(г) марудны; тагиди К т, -ез, 
(-пісе /; -5) маруда 

тагуех гаўп” [5. מרו(ו)יח‎ -эгеуех, опгеусхаіксг] зарабіць, 
зарабляць, заслужыць, заслугоўваць, вызыскваць, вы- 
гад(в)аць [зіл. Гагёіпел, ргой(іга] 

тагуіхег-тагеуіхег {מרוויחער(-ס) .5[ 5- .זי‎ “здабываль- 
нік”; алро злодзей-кішэньнік; гандляр крадзеным 

тагх т, ה-‎ [4. Магк, тла. тагсь] галаўны мозг, мазгі, 
глузды; тагхікег мазгавы; тагхБЬеўп т, -ег хрыбет; 
тагхКпеўёп р/. ала. зьвіліны мозгу 

“а Кор оп тагх бязглуздая галава 

* הוט‎ тагх חט!‎ 91 Беўпег да мозгу ў костках (ушчэнт) 
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ша$Кп 


папярэджваць, на-, ад-, за|каз(в)аць, да(ва)ць наказ, 
загад(в)аць [хіл, уогепеп, опгорп, Гаггогп] 

тазгіех гаўп” [з. מסריח‎ -эзагхеп, згохе] сьмярдзець 
[5т. ўйпкев] 

паз тазс/таўё-тагі /; -п [мАх. масть, р. таз] лекавая 
мазь 

пазе т, -п, паз фот ж, р/. -Беўтег [4. Маз!] мачта 

таз тазе т, -п [шэ./е. масть, р. таб] кот. масьць 

таз(егзКафе /; -5 [". мастерская] майстэрня 

«а тазісізКаўе аг геех! майстэрня на колах! 

шазК(е) /[ш./г. мастика, р. тазука] мастыка 

пазі משטין .5[ *ח(24‎ 503] вініць, (аб)вінаваціць, абві- 
навачваць, цкаваць [зіп. Базш Ки, Несп] 

тазхі гаўп” ) מתחיל‎ —ихИез, Іехаіхііе, пазхо!е] (рас)пачаць, 
(рас)пачынаць 

шабЫе гаўп” [з. משביע‎ —5уие] клясьціся, прысягаць 
[зіп. Бабуега] 

табева /[з. |משהו‎ нешта, штосьці, дробязь, драбяза, 
драбніца, маласьць, малеча [зіп. ,אסקט‎ КіІеіпікаўі, а Мейл 5] 

паўепіК т, -е5 [г. мошенник] ашуканец, круцель, махляр: 
таўепсіуе /ашуканства, махлярства, круцельства 

таўвіех т, р/. табвіхіт [5. {משניח(-ים)‎ наглядач (за ко- 
шарам), дазорац, дазорнік, дазорчы, дазорны [5т. шге- 
ег, ахівебег]; таёвіех гаўп” сачыць, а-, падісочваць, назі- 
раць, на-, даглядаць, спасьцерагаць, цікаваць, (у)піль- 
наваць [зіп. едет ахі, ахівеБо, ибразп, Вал ап 0}, орви] 

таб /; -ез/-еп [4. Мазсвіпе] 1. машына: 2. та$шке /; -5 
пішучая машынка; табіпізі т, -п машыніст; таўіпізіп /, 5 
машыністка; табіпоуе(г) зроблены мэханічным чынам: 
таўіпЫіКз /; -п кулямёт 

* מקה/א(קס)/*מס(878(זסט))‎ аЁ «ег табіп надрукаваць на пі- 
шучай машынцы 

таўкапі(е-тіўкапіе /[5. |משכנתא‎ 

* тахп а таўКкапіе адлупцаваць, высечы, выджгаць, вы- 
ДЗЯЖЫЦЬ [5т. орўтаўзп] 

таўКаге /; -5 [и". машкара] 1. маска; замаскіраваны чала- 
век; 2. хітрасьць 

табКе /; р/. тазКоез [5. משקה (משקאות)‎ -эзаг-ратазкіпі] 
алькагольны напой, штво 

* 1621 тазКе шклянка гарэлкі 

Зет тазКе (пра)ставщь пляшку 

“аг те ігіпКі а зах таўКке, Баки! теп а ого]еп Кор ипа 

годе пог бу. хто п'е шмат гарэлкі, у таго сівая галава 

і чырвоны нос 

Вебаз Чег бадхп 17 векитеп си тап ,מ2606‎ /Чет та ти 

Чег татеп а біех 1610, /104 теп 261604 ип 261601 ип 

517 веуога ופֿום‎ Лыхуапеп «і таўке Ног гіх агатеети г. 

/СийЬ ег таке іг Чег бі4ех ,װ268108‎ /Чег 1416 іг зеуогп 

Чег татез хозп. (М. б-п) Калі сват прыйшоў да майго 

дзеда, каб абмеркаваць шлюб майго бацькі й маёй 

маці, яны гаварылі й гаварылі, але нічога ня ладзілася, 
пакуль не ўмяшалася гарэлка. Дзякучы гарэлцы быў 
заключаны шлюб, бацька стаў мамчыным жаніхом. 

“ Готіг петеп טס‎ Бізіех таўКе, /сепие $о]п מצוֹם‎ (теги! 
Мет 26 816 טס‎ БізІех уаўп, מט/‎ Іотіг Ётейех уегп! //6/, 
Давайма па трошкі гарэлкі, даволі ўжо ліць сьлёзы! 
Хай кожны па трошкі вып'е віна, і давайма будзем 
весяліцца! 

таўкп .זי‎ р/. таўкопез [. משכוןן-ות)‎ -эГагтаўкепеп, Баі- 





+ стесег Во! геў ветазег! нехта данёс на іх 
«а тазег Бепеі теп Ба 66 супе ўруху, жыгуна вешаюць за 
язык (здраду прымаюць, а здрадніка вешаюць) 
тазехеў я, -п [з. מסכתת(-ן)‎ -этезехіс, тезіхіе] та. “малы”; 
адзін з “малых” трактатаў; /е. заблытаная гісторыя, 
доўгі разьдзел 
шазКе /; -5 6. Мазке, р. тазка] маска 
* агоргаўза” ап етесп 61 тазКе сарваць з кагосьці маску 
“ агоруагіп” Гип гіх «і тазКе скінуць зь сябе маску 
тазкепі/тазКіп [5. מסכים‎ —вазКоше, ,נחשאצטנת‎ БеБезКет, 
хит] ілі. згода! даю згоду! прымаю! .חל‎ аўпёйітік! іх біт 
או זט‎ пет оп!]; тазКіпі гаўп” (аг, ти) быць згодным, па-, 
згадзіцца, па-, зігаджацца [зіп. аўлёітеп, сибітеп] 
+ 008 пи тазкіп гада* (паі!) нязгода 
. тазКіт! добра! згода! 
+ пеў, іх Мп пи тазКіпа не, я ня згодны 
* те מסא‎ Беўшт-оў (іп Кеўп Га) пи тазКіп гаўп ніяк нель- 
га пагадзіцца 
> ўуаўеп Ве}5{ тазкіпа гаўп «ху. маўчаньне - знак згоды 
шазКе(г) [шг. масткий?] густы, вязкі 
шазкег=та2Кег *ח(22‎ [з. מזכיר‎ -эгіхгоўпек, гікогп, хедхег. 
гхоўг] на-, усіпомніць, на-, успамінаць, (у)з-, на|гад- 
(вуаць [зіп. Чегтопеп]: тазкег/тагкег гаўп" гіх І. 160 
прыходзіць да рэбэ за блаславеньнем; 2. (Гаг) рэкамэн- 
давацца, нагадваць аб сабе; тасКег-/тагКег-пеўбтез 
заўп”" [з. נשמות‎ ] узгадваць нябожчыкаў, чытаць памі- 
нальныя малітвы 
такі т, рі. птазКПіпа [5. משכילן-ים)‎ —ВазКое, зеіхі] да- 
сьведчаны, асьвечаны, адукаваны чалавек, (гэбрэйскі) 
асьветнік; прыхільнік асьветніцкага руху “ВазКое” 
[5т. швеКІегіст, геЫіісіег]; тазКЯег асьветніцкі 
“ тазк5е іейіКаў! асьветніцкая дзейнасьць 
тазкопе /; -5 [з. {מסקנאן-ות)‎ вынік, рэзультат, скутак, 
лягічная пасьлядоўнасьць [5т. оізйг, Іогізе Копзекуепс] 
таЗКбЁ .זי‎ -п [4. Мазкой] талісман 
тазкийпег [4. Мазкшіпит] хат. мужчынскі (род) 
шазНие /; -5 [шт./г. маслина] масьліна 
тазііпКе/тазІўапке/та ІўапКе /, -5, тазіўепісе /; -5 
[ш. маслянка, р. пабапка] масьлёнка 
ма ешее /[-. Масленица] Масьленіца (сьвята) 
тазтед/тазпіа у, ./ק‎ тазтідіга [5. (ВА —вазтоде], 
тазпійе /; -5 (מתמידהן(-ות).+|‎ старанны, руплівы, піль- 
ны вучань, чалавек [зіл. Паўзікег Іегпег] 
* а זס/31‎ а тазтіё уседлівы/старанны вучань 
табпе гаўп” |+. מתנה‎ (ла), тазпе, геіпаў, гапе] (па)ставщь 
(як) умову (у якасьці ўмовы), абмежаваць, абмяжоўваць 
умовай [зіп. зіеіп уі а Бабе, ауекёісіп а ла), гіх оізпетеп] 
пазпісе /; -8 [ш”. масничка, р. табіпіса] масьніца, (масла)- 
бойка 
Мазбез Вепотеп Ваз |5. ומסעות בנימין השלישי‎ 
“Блуканьні Бэньяміна Трэцяга” (назоў апавяданьня) 
(М.М.-5.) 
тазред .זי‎ р/. тазріёіт |+. מספידן-ים)‎ —Везреа] чалавек, 
які гаворыць прамову на хаўтурах; тазред гаўп” спраў- 
ляць паніхіду, ладзіць хаўтуры; усхваляць нябожчыка 
тазрек гаўп” |+ (מספיק‎ быць дастатковым, хапіць, 
хапаць 
таге гаўп” [з. מתרה‎ -моўге?] пера-, за-, асьцерагчы, 
пера-, за-, а|сьцерагаць (ад, супраць), папярэдзіць, 
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та(еуег 


+ ег Воі 41 таее ён чалавек з грашыма 

з а Бе та(Беўе Гагіігі теп пи $риху. фальшывую манэту 
ня згубіш 

га КІеўпе та еде пах теп пі! ип 8010 ўруху. дробная ма- 
нэта ня робіцца з золата 

г уег ез Воі 61 таіБбеўе, 801 і 4606 5рих». хто мае грошы, 
той мае ўладу (хто дуж, той і пруж) 

пабе /; -5 |6. Майе] саламяны подсьціл, подсьцілка, раго- 
жа, цыноўка 

табе ж [5. |מטה‎ хы. кій Ма(й)сея 

табе т, р/. таййт [5. {|מטיף(-ים)‎ казальнік, прапавед- 
нік, прамоўца, красамоўца, аратар, дыктар [зіп. ргеіёі- 
Кег, гейпег] 

та{ет гаўп” |+  םיעטמ‎ —марпип] націснуць, націскаць, 
(з)рабіць націск, падкрэсьлі(ва)дць, акцэнтаваць (зі, Ба- 
(юпеп, аКсеп(іга] 

та(е-тае/-пабіе [5. |מטה-מטה‎ 466. уніз і ўніз, долу 1 до- 
лу, ніжэй 1 ніжэй [зіл. агор מט‎ агор; апі. таўе-тайе] 

з Гаіп'/веўп” та(е-таіе падаць на самае дно, ушчэнт пра- 
гуляцца; усё страціць, згубіць 

та(ег гаўп” [5. מתיר‎ > юре?] абвяшчаць законнасьць 
адпаведна юдэйскім запаветам; дазволіць, дазваляць 
[5т. ФегоўЬа; апі. азега]; пабег-Чапа *מ(22‎ |+. 8] абвя- 
шчаць, што нехта можа быць забіты; пакідаць чыёсьці 
жыцьцё па-за аховай юдэйскімі законамі; табег-пё]4ег 
заўп" [5. 112] вызваляць ад сьвятога абяцаньня, не 
трымаць дадзенага зароку 

табе)гі4! ж, -п [р. таіегіаі] матэрыял; табегеіег [4. та'егісіў 
матэрыяльны; табе )гіе /; -5 1. матэрыя; 2. теа. гной 

ша{еги [4. ташегеп, тагіег] мучыць, катаваць, мардаваць; 
ша(еги гіх мучыцца, мардавацца, пакутаваць; пабег т 
высілак, праца; паекг(Ч ег змучаны, змораны, стом- 
лены, змардаваны, пакамечаны, памяты (аб твары); 
така] стомленасьць, змучанасьць, зморанасьць, мля- 
васьць, млоснасьць, зьнямога, змардаванасьць; табег- 
піў л, -п мучэньне, мука, пакута, нягоды 

г таеги гіх Баш Іеўгп «і סס וט‎ біцца над вырашэньнем 
задачы 

+ шаеги 2х уі а гоўе аб ўепег уеіі пакутаваць як злачынец 
у пекле 

+ таіегп гіх уі Гаги (ой! (уі бег гоўе Гага 1011; уі Ба а Чех 
Іоў) мучыцца як (ліхадзей) перад сьмерцю (як рыба 
без вады) 

+ ті уп таіег(піў) праца і высілкі, цяжкая праца 

е 5'і2 Гаг тіг а таіегпіў гэта - пакута для мяне 

+ дег етез 1601 пи, 167 етез ЎіагЫ пи, 660 етез таіегі гіх! 
праўда не жыве, праўда не памірае, праўда пакутуе! 

“ вог ІеЫ, ип тіг таіега гіх г/ху. бог жыве, а мы пакутуем 

+ 2015 гіх агоў таіега тп ўі, уі іх таіег гіх! АИ. каб ты 
пакутаваў паміраючы, як я пакутую жывучы! 

пае [х. |מטות‎ “плямёны” (назоў 42-га разьдзелу Торы) 
[5т. $уойт]; таіев-(и)таве [х. (ומסעי‎ { “плямёны і ван- 
драваньні” (назоў 42-га і 43-га разьдзелаў Торы, якія 
чытаюцца разам у адну суботу) (Лік. 30:2-36) 

+ 20( веет іп етет уі таіез-итазе яны добрыя неразлуч- 
ныя сябры 

Маттафия, імя бацькі макавеяў‏ |מתתיהו .5[ טסוגוא 

шацеу)ег, паб(оуе(г) [4. тай] матавы 

* паі тахп заматаваць 


тает 


паўка] рэч пад залог, заклад [зіл, Гаггесіе гах]; шазкп- 
сей з”, -еп дм". закладная 
г аГа таўкп пад заклад/залог 
+ ІеБедікег тазКп заложнік, закладнік 
. 8 таўка (аі Іесіе рог מ(110‎ , 4108 Іесіе Вета, бі Іесіе Кароіе) 
си (го! теп) Гаггесп/ТагкКоў(а, аБі/пог/мп а вуш/поза (гаўх) 
си (го! теп) гаўп гіху. у залог (апошнія нагавіцы, апош- 
нюю кашулю/капоту) закласьці/заставіць, абы быць ба- 
гацеем (хоць дрыжу, але фасон дзяржу; на пузе шоўк, а 
ў пузе шчоўк) 
ег Кик! /טזס6‎ Уі а 16 аГ а Беўг таўКп еіху. ён дзівіцца на 
гэта як жыд на злы заклад (сугнеем глядзіць, рубам 
паглядае, глядзіць як сыч) 
+ таўкп Бебеўх - $о]етл Бекеўепе ўруху. залог у хаце - мір 
КІШЭНІ 
птабіет гаўа” [5. משלים‎ —5ойет?] 1. дада(ва)ць, дапоу- 
чапауняць; 2. прыняць, прымаць, згадзіцца, зга- 
прымірыцца, прымірацца (з думкай/абставі- 
гамі) [зіп. Чеграпсп; аўпгеўп, оппетеп, ўоІет тахп] 
8163 гаўп” (Ба) [з. משליש‎ —зайезиЧез, 8068, 8180, теёшеё] 
гасьці, закладаць, зьмясьціць, зьмяшчаць (грошы) 
таручніка, адда(ва)ць трэцяму чалавеку [5т. аўпісўеп 
аў а ўоіеё] 
тазтае |+ |משמע‎ І. заў. лягічна, значыцца, выходзіць; 
тага вынікае, гэта значыць [зіл. 1085, едгапееп; п дет 
ігипреп, Ве}! е5]; 2. /; -8 дачыненьне, прыналежнасьць 
паўтоез [5. |משמעות‎ І. 406. мабыць, мусіць, мо(жа), на- 
пэўна, відаць, відавочна [зіл. е гейуаўгі оўз аг, ез [еде гіх аГ 
зеўхі]; 2. л, таўпібездікаўе /магчымасьць, імавернасьць 
+ тазтоез, іг Воі бол верегі? напэўна, вы ўжо гэта чулі? 
таўріе гаўп” (а) |+ משפיע‎ -эразрое] (па)ўзьдзейнічаць, 
(па)ўплываць, (з)рабіць уплыў [5т. (Ба)унки, Бааўаймп]; 
таёріедікег уплывовы 
* таўріе гаўп” аГетесп зрабіць уплыў на каго-небудзь 
паёрі гаўп” [5. משפיל‎ зо, зіЙез, (агбоЙег] зьняважыць, 
зьневажаць, (па)крыўдзіць, абразіць, абражаць [зіл. ёег- 
піфегіка, Ба п] 
таў м, -п [р. тазг1аБ] маштаб 
таўіп гаўп” |+. “Л —>Вазтопе] мачыцца, бруіць, сцаць, 
пускаць мачу, бурыць [5т. угіпіга, ўюпеп, $бохеп] 
та$уе 2аўп” |+. משווה‎ -этиўуе, боуе-Бебоуе] прыйсьці, пры- 
ходзіць да паразуменьня: перапрасіць, перапрашаць, 
памірыцца, пагадзіцца: кампэнсаваць [зіл. оўзвіаўхп, іБег- 
Бет, Бгепреп си а $о]ет; ГагрійКкп, Котрепзит] 
таўхез/таўхіз т, р/. пазх1зит [5. משחית(-ים)‎ -Баітаёхіз] 
шкоднік, зьнішчальнік, вынішчальнік, забойца; нячысь- 
цік, д'ябал, чорт [зіл. зе ег, ГагіііКег, тегаег: 1411] 
та л [а. Мац] мат (у шахах); та ставіць мат 
* верп“/тахп етесп та! паставіць камусьці мат 
та(атіпі ./ק‎ |+  םימעטמ‎ -нат, ипЫагатіег] смачныя стра- 
вы, смачная ежа, прысмакі, смаконікі [зіл. веўтаКе ,אחאט‎ 
роігауез, та]хойт] 
та(Беўе /; -5 [з. (מטבע(-ות)‎ манэта: лит. грошы 
“а Гаі5е та(Ьсўе йе. няшчыры чалавек 
“а סטסזם‎ та(Беўе шмат грошай (як гразі/сьмецьця/мякі- 
ны/трасок/пяску) 
“ Басоіп ти «ег еўгепег таібеўе плаціць той жа манэтай 
* 4} апдеге гаў! ип ег та(Ьсіе адваротны бок мэдаля 
“ роба” 41 та(Беўе мець звонкую манэту 
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Заў 
аб 








тахтедапег 


таёгас ж, -п [4. Мацаше, р. тайегас] матрац 

та(геп-птоёгеп [?] סע‎ квапіцца, галіцца 

таігепізе / [з. |מטרוניתא‎ азначэньне для боскасьці/бо- 
жаскасьці; боская праява/прысутнасьць [зіл. ўхіпе] 

таігіех гаўп" [5. מטריח‎ > игхе] (па)турбаваць, (па)грыво- 
жыць, абцяжарыць, абцяжарваць (працай) [хіп. Бапуеп, 
Беіп агбеіп, Ба!езіКп] 

* זאוטוטפומם‎ (роі Кеўп Гат] пи), 8סט‎ іх Біп аўх таігіех да- 
руйце, што я вас патурбаваў 

* |סע"א‎ аўх п таігіех гаўп я вас не патурбую 

тай ж, -п [4. Маке! заліковая кніжка 

таігопе /, -5 [4. Маігопе] ре/ог. матрона 

птаігбз/таёгб2 т, -п [4. Маігозе] матрос; тайгозКе /, -5 
матроска 

птаішге / [4. Машг] іспыт на атэстат сталасьці 

таіхе-тадхе гаўп" [5. מדחה‎ -4оўхе] адпіхнуць, адпіхаць, 
адагнаць, адганяць ад сябе; адкласьці, адкладаць, адцяг- 
нуць, адцягваць [зіп. орўюўзп, орігаўоп תג‎ гіх; орет, орсіеп] 

таубех-тайіех гаўп" [5. מבטיח‎ —Бешех, Биохн] (па)- 
абяцаць, запэўніць, запэуняць 

тауха-паіха гаўа” |+ ממב חין‎ -Бхіпе] адрозьнКва)ць, 
разьлічыць, разьлічаць, давед(в)ацца розьніцу 

тахБей гаўп” [з. מכביד‎ Экуад-, Куаіре, ВахБо4е] (з)рабіць 
цяжкім, абцяжарыць, абцяжарваць, стварыць, ства- 
раць цяжкасьці, ускласьці, ускладаць цяжар [зіл. Зуегег 
тахп, БаІазіікп, Бабуеги, агиЙе]еп а тазе] 

тах(е)іеўзе-теўхе-(ёўзе- техіеўзе [з. “М'ГУМЭ Л] ри. хай 
будзе гэтак, па мне гэта можа быць, чаму не, цудоўна, 
добра, выдатна, бадай (што), мабыць, маўляў 

тахеюпии=шехшопии р/. -эпехціл ж [5. מחותן(-ים)‎ 
—хазепе, хозп, тізхаіп] сват; Лит. сваяк, кроўны, родзіч: 
удзельнік, саўдзельнік, верхавод; шахепебай=техи- 
{0те(5$)}$ ай /техшбпи$ ай / (з. (מחותנות (-נים/-ני)‎ сва- 
таньне, сватаўство, сваяцкасьць, сваяцтва, кроўнасьць: 
дачыненьне, блізкасьць, блізкія адносіны 

пахіпе /; -5 .ק|‎ тасвіпа] махіна 

тахе /; -5 [з. מחלהכות)‎ —ха!аз, хойе] хвароба, немач, 
занядужаньне [5т. Кгапкай] 

Махіез Ваз-Майте [з. מחלת בת נעמה‎ -эбатоеі] р. адна 
з жонак Самоэла, якія лічацца маткамі ўсяе нячыстае 
сілы 

тахіІўаг 7», -е5, (-Ке /; -3) [р. тасМагг, тна. теспеег] махляр, 
круцель 

тахіоўке /; -5, тахіоўке 7, -п [5. מחלוקהכות)‎ —хашке, 
хЙекК, хейек, пехшеК, техаіек, зотеўех-Бехеіке, Баі-тахІоўкез] 
спрэчка, разгалосьсе, рознагалосьсе, нялад, нелады, 
разлад, нязгода, сварка, грызьня [зіп. Кгігега), ўрагепіў, 
гаўзепіў, сапкегаў]: тах16кез@Щег сварлівы 

« а Іапропіке тахо}Кез даўнейшая сварка 

+ а біКІ тахіоўке5 сварка, лаянка 

г аго]згип*/оптахи (воўгепі ("מ(24‎ а тахіоўке5 (суіўп) 
пасварыць, выклікаць сварку 

е Пгп а тахіоўКез суп гіх сварыцца 

„а тахіоўкез іг уіа Гаўег гіху. разлад як агонь 

тахпес *ח(22‎ [5. ў“ ПіЭ -эхотес, пізхатес, хўаў-хопаес, те- 
зтез-хотес] “сюсаць”; спазьніцца, спазьняцца, прапусь- 
ціць, прапускаць, абмінуць, абмінаць [зіл. (аггоеги; Гаг- 
зрейКи, Фцгхіогп, Гаг(еіп] 

тахтедапег т, (-п / -5( з. {מחמד-‎ магамэтанін, мусуль- 






= -8 [мАх. мотика, р. тоіука] матыка; таіі- 
Кеуеп матычыць 
шайки р/. -утайск ж [з. {מעתיקן-ים)‎ перапісчык: пера- 
клад(аль)нік, тлумач 
таке /; -5 |.ז/.-טא|‎ матка (у жывёлаў); зводніца; 6 
БозКе /[р.] божая маці 
пайІ-ёўте гаўп” (аб) [. ומטיל:אימה‎ выклікаць, наганяць 
жах 
тай(ў)е /; -5 [з.] мятлух, мятлушка, матылёк 
папе ж, р/. -зтаітоўвіг [5. מטמון(-ים)‎ -штаітепеп] 
вялікая сума грошай, скарб, схаванае багацьце [хіл. ггоўзе 
зите гей, оўсег, Бабай Гагтегп]; таітепеп зьбіраць/запа- 
сіць грошы, багацьце 
таіп-Ьезёўзег т [5. מתן בסתר‎ -этаопе] патаемны пада- 
рунак, ананімная дапамога бедным (каб не выклікаць 
у іх сораму); 2. хабар; 3. удар ніжэй ад пояса [5т. Ба- 
райп геўапк: хабаг, Бака, ўоіхед]: пааіпез-Ьбзег-уедбт / 
[5. |מתנת בכשררודם‎ дар, падарунак ад людзей (у проці- 
легласьць боскай дапамозе), ахвяраваньне, міласьці- 
на, падтрымка, дапамога [зіп. воб Гал тепёп, педоуе, ип- 
чегзёсипа: таіпеў-еіоўвіпу-еІюўкіпі / }:. |אלוהים‎ божы 
дар, талент, талань [зіт. гоіз гоЬ, 141апі]; табпез-ўад / 
[з. ריד‎ 1. падарунак: 2. хабар; 3. удар, аплявуха [зіп. ге- 
запк; хабаг, ипіегкоўі-ееіі, Бак5іў: Кар, рас]; паёп-ібіге т 
[з. תורה‎ их. уручэньне Торы гэбрэям на гары Сынай 
(Вых. 20-23); таіпез-хіпепі 45. -חינם‎ | бясплатная дапа- 
мога, падарунак, міласьціна [5т. ипгізіе гоб, педоуе] 
“ Кгігп” а таіпез-ўаё атрымаць поўху 
“ Китеп” пох таіп-оўге спазьняцца, прыходзіць апошнім, 
пасьля ўсіх 
* ег веКатеп 50]п пох таіп-оўге гіху. ён прыйшоў, калі 
ўжо Тору атрымалі (хто позна прыяжджае, той косьці 
агрызае; апошняму парасяці цыцка пад хвастом) 
* $12 пох Гаг таіп-оўге яшчэ рана каяцца 
таіпўатаіпўе / -5 (шг. матня, р. таіпіа] матня, груз; пры- 
хаваныя грошы 
таібўу [з. |מה-טוב‎ аду. напэўна/безумоўна добра [зіл. ве- 
ув/ауаде ги] 
“52 таіюўу тым лепей 
табоўуе [з. (מה-טובו‎ “як добра ёсьць” (першае слова і 
пачатак малітвы, якую чытаюць, уваходзячы раніцай 
у сынагогу); йе. пачатак, самае першае 
табопе /. -5 [5. מתנה(-ות)‎ -этаіп-, Бетаіопе] падарунак 
[зіп. вебапк, воБ] 
“а таі!опе |едго$е (а Кпаре таіюпе) малы падарунак 
“а уецйШе таіопе каштоўны падарунак 
“ гебп” таіопез Іееуўоўпіп [5. |לאביונים‎ даваць бедным 
міласьціну 
“ Вайп” іп ет зебп/&епКеп стесп таіопез балаваць каго- 
небудзь падарункамі 
“ סא‎ ез реКгорп а15/Гаг а тагопе я атрымаў гэта ў па- 
дарунак 
ар уогі 17 а то] Безег уі а таіопе ўруху. добрае слова 
часам лепшае за падарунак 
“тай 2аБопрез харі теп Ёеўггіех, ип ті! таіопез -- теўёсіех 
вЫ. сеткай ловяць птушак, а падарункамі - дзяўчат 
(птушак сільлём, а чалавека словам ловяць) 
таірез/тайеў-тавіез/тадрез ж, р/. тагрізіт/таійзіт 
1+ (מדפיסן-ים)‎ друкар, выдавец [зіп. Чгикег, Гагіевег] 
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№. 
тахбеўе 


+ тахп уі Моіе рабіць як гразь 

+ тахп Уі іп (ог рабіць як удзень (добра; як для сябе) 

Ф тахи гіх Кигай куражыцца 

+ тахп гіх паг (сит паг) прыкінуцца дурнем, строіць дурня 

+ тахп гіх пі! геепёіК рабіць не зьвяртаючы ўвагі 

+ מאגמז‎ гіх уі пі! іт теўпі теп рабіць выгляд, быццам бы 
яго ня тычыцца 

г тах ег (ег тахі си іг) ён кажа (ёй) 

- 5'бо гіх ветах! а гіпэйКе раевппай надарыўся зручны 
выпадак 

+ ма гах тахі гіх на ўсялякі выпадак 

+ уі тахі 408 уо? як вымаўляецца гэтае слова? 

* уі 5'уеі гіх тахп на вытрымку 

е Уоз тахі ег? - Ег Воі зо) орветахи!.. уліў. Як ягоныя 
справы? - Ён ўжо памёр! 

г 8סט‎ тах г а хис вел? ітол. як справы апрача здароўя? 

+ Уоз тахі іг? - Рип бгоў! 8108! пит. Як вашыя справы? 
-- Ад хлеба затычка! (так/нічога сабе!) 

+ Уоз тах! теп? - Ме бтахи! дит. Як там справы? - Муча- 
юцца! (уліў. тахп - ўтахп) 

“ 8סט‎ тах (тах! іг)? як маешся/маецеся? як справы? 

пахпе /; -5 [5. |מחנהן-ות)‎ група, групоўка; бок, які ваюе; 
атрад, полк, рота, армія: зграя, банда; лягер, сэктар 
[зіл. горе; роіК, гоіе, агпеў; Іагег, сад, зеког]; пахпезуаўг 
аду. натоўпам, гуртам, усе разам 

+ вапсе тахпез процьма, полчышча, гібель войска 

пахпез-/пахпіз-бўгех т, р/. тахпізе-бгхім, (“е /; -5) 
[5. מכניס-אורח (מכניסיאורחים)‎ —>вахпозе] хлебасол, гась- 
цінны чалавек (гаспадар) [зіл. вазгаўп4іехег тепс, вазі- 
;|זסטטע‎ тахпез-бўгех гаўп” выказваць гасьціннасьць, 
да(ва)ць прытулак 

тахпіе 7аўп” |+. ў'22і абразіць, абражаць, зьняважыць, 
зьневажаць 

тахб]у ж, -ез [з. |מכאובן-ות)‎ боль, згрызота, смутак 

. тах-хоўу 17 ет уейюг, тах-хоўчез 12 а зах уеЙорп зргху. 
адзін доўг - адзін боль, шмат даўгоў - шмат болю 
(уміў. “тах-хо]у” - “тахоўу”) 

тахогкКе /[г. махорка] махорка 

тахгеш *ח(24‎ [з. מחרים‎ -эхеўгеп, тахгет, аё-хогте] еі. 
адлучыць, адлучаць, (пра)клясьці, праклінаць [зіл. Гаг- 
зга]; пахгет-бЛет *ח(22‎ [5. 921ў ] разбураць сьвет 
[зіп. сейіет а уе] 

тахгеу מחריב .5[ *ח(22‎ -эхогехег, хигби] разбурыць, раз- 
бураць, (з)руйнаваць, спустошыць, спусташаць [зім се- 
ўіегп, Рагу] 

пахгег гаўп” [5.115 —Кги2]за-, аб явіць, за-, аб'яўляць, 
абвясьціць, абвяшчаць (сіл. оізгиба, ргокІатіга]; тахгег- 
ино} аЕе гаў” [х. У“ за-, аб'явіць, за-, аб'яўляць, 
абвясьціць, абвяшчаць адкрыта [зіп. оўзгага ап 1020 ימו‎ 
מ161סחז‎ еа ісх] 

тахгіе гаўп" [5. |מכריע‎ 1. перапрасіць, перапрашаць: 
2. вырашыць, вырашаць, пастанавіць, пастанаўляць 
[зіп. ;חוסטזסטו‎ апізеўфп, Фесіёіга]; тахгіедікег рашучы, вы- 
рашальны, пераканаўчы 

тахўеў(ё е /; - [5. מכשפהן-ות)‎ -ізеі, техаўей] вядзьмар- 
ка, чараўніца, чарадзейка; кепская, благая, дрэнная, 
паганая жанчына 

“а рстахие/реегие тахбеўёе ігегаег бил а вебогепег (Гчп ай 
етезег) навучаная вядзьмарка горш як прыроджаная 





шахтег 


мани: шахтедап ег магамэтанскі, мусульманскі, ба- 
сурманск [зіл. памештепізег, іМатлібег]; тахтедапегіи זי‎ 
магамэтанства, мусульманства 

тахтег ж, р/. птахтігіга [5. מחמירן-ים)‎ Эхітге] “строгі”; 
рабін, які мае схільнасьць да строгага вырашэньня 
спрэчных пытаньняў; строгі тлумач законаў [5т. Вагр- 
тпахег; ат. тей]; тахтег гаўп” быць строгім, строга 
падыходзіць да вырашэньня пытаньняў; тахтігібег 
строг; прыдзірлівы, дробязны 

тахтез [5. (מחמת‎ реер./и4». з прычыны, з-за, праз(ь); 
бо, таму што [зіп. іБег, сиб; зай] 

+ 608 17 пі! тахте5 а 600188(1ט6(סח‎ гэта не зьяўляецца не- 
абходнасьцю 

. тахтез дет, удз... З прычыны таго (таму), што... 

+ тахтез Фоіўхек/тапц! іп сай за недахопам часу, з-за не- 
ахопу часу 

+ тахтез ийевите Воі Ба іт гесйегі 1 ўіт з-за хваля- 
ваньня ў яго дрыжэў голас 

тахи (ті!) [мэ. махати, р. тасваё] махаць; тах т, -п, тах- 
вебипе / -еп (уз)мах: а тах "חוס0/*"ח0}‎ (ті!) (узмахнуць 

х іоп” пі бег папі (аб) махнуць рукой (на) 

. еп тах адным махам 

+ тахп тііп אס‎ віляць хвастом 

г тахп ши 61 еп махаць крыламі 

+ тахп ши 61 При варушыць вуснамі 

+ тахп ши бі гаў курчыцца ад болю; цяжка працаваць 

тахп (4. тасвел] 1. (з)рабщь, стварыць, ствараць; 2. (с)ка- 
заць: 3. мецца: 4. п рыхтаваньне, гатаваньне; тахп гіх 
1. зрабіцца, з-, надарыцца, здарацца; 2. прыкінуцца, 
прыкідацца; тахег м, -5, (-Ке/-е /; -8( 1. дзеяч, верхаво, 
2. махляр; тахегаў /; -еп махнацыя; тахегаўке /; -8 
пит /реўог. штука, выкрут; махінацыя, фабрыкаваньне; 
піахехс/тахехі5 л барыш, чаявыя; пахпвіК 64. робя- 
чы, ствараючы 

+ а вапсег тахег верхавод; заправіла 

“ Басош Гага тахп заплаціць за работу 

+ זס‎ тахі ипіег гіх ён ходзіць пад сябе 

+ ег тах! гіх а Вагс ён супакойвае сябе 

* 08 Кеп гіх тахп гэта можа здарыцца 

г ез тах! гіх так сабе, дармо, памалу, дзякуй богу (адказ 
на пытаньне: “Уі е5 2014 етет?” як справы?) 

“ тахп а Гагтевп разбагацець 

. тахп а ІеБп добра бавіць час 

“ тахпа 161 (ап) папсаваць 

“ тахп а уайп уег прайсьці/праехаць вялікі шлях 

“ тахпа уев даваць дарогу, расступацца 

* тахп а буаўг трымаць язык за зубамі 

Ф тахп ап אס‎ (си) скончыць 

“ тахп ап ס(סהמס‎ (Гма) рабіць пачатак, пачынаць 

+ тахп ап опёіе! уі ере$ гехі5, уі а вапсег Кпарег строіць зь 
сябе важную асобу 

* тахп си гогпіў! у грош ня ставіць, грэбаваць, пагарджаць 

“ тахп טס‎ 011 зьнішчаць; няславіць, ганьбаваць, ганіць; 
замяць (справу) 

* тахп еўгіех стесп строіць камусьці вочкі 

* тахп етесп сит паг рабіць кагосьці дурнем 

“ тахп етесп е5п рабіць гатаваць камусьці есьці 

* тахп рго}зе о]еп рабіць вялікія вочы 

+ тахо опёсІп разыгрываць камэдыю 
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* тахп тахгоке5 тіі етесп абдурваць кагосьці, гуляцца 
з кімсьці 

* ши іп уе] іх Кеўп тахгокез піі тахп зь ім я ня буду ў 
жартачкі гуляць 

* оп טאוחסטו‎ тахгокез бязь лішніх словаў 

* оп тахгокех! бяз фокусаў! 

пагек/тагік т, р/. тагікіга [5. מזיקן(-ים)‎ -эсетагека] 
“шкоднік”; свавольнік, пракуда, гарэзьнік, шалапут, 
балаўнік, дурасьлівец, шаляніца; чарцянё; спрытны, 
здатны, здольны чалавек [хіл. ўедіксг, зоЧп-тахег: ггоўзег 
:טופ‎ вебікіег шо (сікег тепё]; тагеК гаўп” (па)шкодзіць, 
(з)рабщь шкоду [зіл. ўеёікп, Ьгепееп 5оёп, зап]; тагекп 
Ітагікп (па)шкодзіць, скалечыць, за-, зыбі(ва)ць, раз- 
бурыць, разбураць, (з)руйнаваць [зіл. зе кп, сеўіег] 

* а техаўе си Кики, уі хе} гапсп, «і тагікіт! прыемна гля- 
дзець, як яны пляшуць, чэрці! 

* זט‎ ма тагік аГ Ватсоез ён мастак на выдумкі 

* гарп* а тагек аГерез быць здатным, здольным на нешта 

* 4 8017 а тагеК бу. котка - пракуда 

* [х Ыпдоха так, а дп] вога хуаі, /рипкі уі а Когак, ті едп 
рап гае. Левегег Гаг тіг сие опа біг, /уег ез геі тіх аЁЧег газ, 
Кгаў: оў Ба аГтіг: /01 вей Гапкеіе, /фогі Мей Тапкеіе, /у аў ег 
іг а סוטעחוֹן‎ а рег, Дедег (тееі, 8סט‎ тахі ег, удз іш ег? /У оз 7 
Тапкеіе? /1208 іг Тапкеіе. /1666 плате уіпёі асіп, /ах вегоіп 201 
іг Юла /гаўа 220( уі Запксіе. (В. В.) Я ж задзіра, зух-малец, 
як казак, з кожным за панібрата. Усе пра мяне турбуюцца, 
калі бачаць мяне на вуліцы, адразу ж крычаць на мяне 
вось ідзе Янкеле, там стаіць Янкеле, таму што ён добры 
малец, кожны пытаецца, што ён робіць, чым заняты? 
Хто такі Янкеле? Янкель ёсьць Янкель. Кожная маці 
жадае, каб яе ўласны сын быў удалы як Янкеле. 

ша2ере /; -5 [шг. мазепа, р. тагера] мазэпа, плюндра, ла- 
худра, задрыпа, няхлюйка; дит. дурніца, дурнуля 

тагег гаўп” |+ מזהיר‎ -эгонсг-, гебігез, пігег] пера-, за-, 
а|сьцерагчы, пера-, за-, аісьцерагаць [зіп. уогепеп] 

пагкег-тазсКег гаўп" [5. מזכיר‎ -эгіхгоўпез, гікогп, 2еіхег. 
2хой] на-, усіпомніць, на-, усіпамінаць, (у)з-, на|гад- 
(в)аць [зіп. дегтопен] 

таз! л, р/. 111420168 [5. מולן-ות)‎ -эітазі, Ба|-та21, Іетагі] 
1. плянэта; зорка; знак задыяку: 2. лёс, доля, талань; 
3. шчасьце, удача, блаславеньне [зіл. рапеё; ўіегп: гоіак- 
свіхп; гоўгі: вік, Ьгохе]; тазіІдіКег І. шчасьлівы: 2. т шчась- 
ліўчык; шале л, -х амулет; та21-Бгбхе /|+ 1292] 
блаславеньне; шчасьце, дастатак, раскоша [зіл. Бепбипе: 
гаўхКаўі, егоўз вік]; тагІ-Ьгбхевікег шчасьлівы, шык: 
ны, раскошны; צ1022140‎ т, -п [з. {-טוב(-ן)‎ пажаданьне 
шчасьця, прывітаньне, віншаваньне [зіл. Баггізипе, гіік- 
уцпё]; тагібоу! ии. шчасьлівага лёсу! шчасьця, шчась- 
лівай долі (вам/табе)! 

“ вероўгп уегп” іп а та21«Кег 80 нарадзіцца ў шчасьлівую 
гадзіну 

“ воізкег/Віпібег таз! гойскае/сабачае шчасьце 

* та7!Ащег Ьсі шчасьлівы білет 

+ ши мал 2015/20 іг ІеБп! шчасьця табе/вам! 

+ ой Кет лАБег таг!! не жыдоўскае шчасьце! 

* орвеба” етесп та2Иоу жадаць камусьці шчасьця, павін- 
шаваць кагосьці 

* Ў 5рШ іт 40$ таг! шчасьце зь ім гуляе (яму шанцуе 
Іфарціць) 

















тахўег/тахёіг .יש‎ -іт [5. {(מכשירן-ים)‎ прыстасаваньне, 
прылада, начыньне, інструмэнт, мэханізм, апарат 
[5т. весаўе, шуилитети, арагаі]; шах$ег гаўп” гіх рыхта- 
вацца, вучыцца пэўнай працы [зіт. гіх си аге, гіх Іегпеп 
спа вехізсг 0611 

тахёігіп [5. מכשירין‎ —казгез, Коўег, Кёеўгіт, Вехбег] иди. 
назоў 8-га трактату 6-га разьдзелу (аб умовах, пры 
якіх ежа становіцца нячыстай у выпадку трапляньня 
на яе крыві, малака, расы, вады альбо алею) 

тах! *ח(24‎ [. ЗЭ Эіааі-, тіхёі, піхё] рабіць пера- 
шкоду, ставіць палкі ў калёсы; садзейнічаць правалу, 
уводзіць у грэх [зіп. Мей етесп а ўігоўхімпе іп уе; гоўгет 
заўп етесп5 Чигх!а|, тахи ит] 

тахбоуе /; -5, Чт. тахёбуеіе л, -х [з. (Ма Ла Баі 
тахўоуез, Бетахбоуе] думка, намер, развага, разважаньне, 
меркаваньне [5т. ведапк, ігахімар]; пахёбуезп аа. (па)- 
між іншым, мімаходзь, мімаволі, дарэчы, да ладу, ба- 
лазе [хт. Гаграўвеўепаік, аесу]; тах$оуе-гбе /; р/. пахбо- 
уе-гбез [5. {רעה)-ות)‎ кепская, благая, дрэнная думка 
.וע‎ Мехісг зефапк]; тахбдуе-ібіуе /; р/. тахёоуез-ібіуез 
[з. |טובהן-ות)‎ добрая думка [зіп. זסוטט‎ зедапк]; тах$оуе- 
206 /; рі. тах$оуе-2огез [5. (רזרה(-ות)‎ “чужая думка”; 
кепская/благая думка; задняя думка [зіл. {гетаег 6680 , 
Зехег ведапК, БіпіегееФапк, гаўікег теіп] 

* Гаггіпкеп” іп тахбоуез паглыбіцца ў думкі 

“ іп тахбоуе у думках/галаве (пра сябе) 

= 8/608ט ססנ"א‎ 8116 іп זטט‎ тахбоуе пі! вера! я гэта і ў думках 
ня меў (у мяне гэтага нават і ў думках не было) 

тах /; ת-‎ [4. Мас] улада, моц, сіла; тахіікег магутны, 
моцны; тахіваўс т, тахіраўсікаў Гуладалюбства; тахі- 
гаўсікег, тахівігікег уладалюбны, сквапны, прагны, 
хцівы да ўлады; тах(Вобег .א‎ -5, (-п 7; -5), тахіраі- 
чег т, -5, (-п /, -5) уладар, валадар; тах (-Гогёбеўег ./ק‎ 
улады, службовыя асобы; пійх(югег бясьсільны, ня- 
дужы; безуладны; тах(югікаўе / бясьсільле, нязмога, 
нядужасьць; тахі-іБегігешпяе / (40$ іБегігеіп 01 тахі) 
перавышэньне ўлады 

* БаКитеп* 41 тах! іп 61 Бепі трымаць уладу ў рукох 

* 61 מג זאגנת‎ 61 еНегп бацькоўская ўлада 

* Вобп” тахі Бег етесп мець уладу над кімсьці 

* Китеп* גוס‎ Фег тахі прыйсьці да ўлады 

* біеўп” Ба бег тахі знаходзіцца ва ўладзе 

тахіеізе-тахеіеізе-теўхе-16іве- техіеўзес Ума] 
т. хай будзе гэтак, па мне гэта можа быць, чаму не, 
цудоўна, добра, выдатна, бадай (што), мабыць 

тахгек מחזיק .5[ *ח(24‎ —хагак, хігек, (Бе)хагоке, техагек, 
(אסאקגאלוה‎ дапамагчы, дапамагаць, падтрым(лів)аць 
[ія шпістёісв, ипісграіл]; тахгек-ібіуе заўп" |+. רטובה‎ 
быць удзячным, выказваць падзяку, рабіць ласку [зіл. гал 
ЧапкБаг, агоўзуаўгп Чапкзай, едепкеп а 1юдуе] 

тах2ег пут, р/. таххогит [5. מחזור(-ים)‎ хахоге, хагегп, 
хоўгег, тахгіт-] малітоўнік для сьвятаў: Рош-Гашона, 
Ем-Ктур, Сукэс, Пэйсах і Швуэс 

тахгіг-/тахгег-Іепйіеу гаўп” |+. מחזיר-למוטב‎ --;4420- 
те, хазеги, хоўгег, тахгсг] вяртацца на добры шлях/лад 
.ווע‎ пткега супа зи] 

тахгоКез р/. [з. (מחזקות‎ адносіны, зносіны, стасункі, 
справы; фокусы, капрызы, цяганіна, валакіта [зіп. Ба- 
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піе-то-та |+. 715] іп. што? як? 

пе [ш-/”. ме, р. те] 1. ілі. мэ; 2. т мэканьне; піеКеп [4. тескега] 
мэкаць (аб козах) 

те! ілі. ну! нічога ня зробіш! тым горш! 

теабей гаўп” [5.155 асі] 1. зьвесьці, зводзіць; 2. выдат- 
каваць, выдаткоўваць, расходваць, збы(ва)ць [зіл. итгеп- 
;ושע‎ оўўБгепгеп]; теабеа-асте-адааз т [5. רעצמורלדעת‎ 
самазабойца, самагуб(ец) [хіл. герзітег4ег]; пеаБед-йс- 
те-а4йаз "ח(22‎ гіх чыніць самагубства; теарей-тб- 
теп |+. 1219] расходваць, збы(ва)ць або згубіць (губ- 
ляць) грошы 

тейеп гаўп” [5. מעגן‎ —авипе] кінуць, кідаць жонку 
[зіп. Гапогп а хаў», ірейогп 608 уаўЬ ап авипе] 

тед(в)ауе [. מאהבה‎ —>оКв)еу-, (Бедавауе] дзеля любові, 
палюбоўна, па згодзе [зіп. синь 11088/41; шед(в)ауе$- 
[з. (מאהבת-‎ ад любові, з прычыны любові да (каго/ча- 
го): тей(В)ауез-тбгіхе [5. |מרדכי‎ “ад любові да Мар- 
духая”; з прычыны любові/прыхільнасьці 

+ *"מס)‎ ерез піў! теарауез-тогіхе пог тезтез-Вотеп (ез 2 
пй а70} теарауеб Могіхе, уі ппезтез Нотеп) не было б 
шчасьця, дык няшчасьце дапамагло 

теаўепгаўп” [з. 8“ —›елие] (на)палохаць, (на)пужаць, спу- 
дзіць, страшыць, пагражаць, гразіць [зія. опёгека, יט‎ 

пеаўеп гаў” (іп) [5. מעי(י){‎ -эаіп-Беаіп, еўп(в)оге, еўпаіт] 
заглянуць, заглядваць, (за)зірнуць; удум(в)ацца зін. агаўа- 
;האט‎ гіх ага ег] 

теаКеу гаўп" [з. מעכב‎ -эікеу] затрым(лів)аць, перашка- 
джаць, замінаць, не дапусьціць, не дапускаць [зіл. ор- 
вайп. бега, 181 бепогп]; теакеу-вакгіе гаўп” |;- ורהקריאה‎ 
недапускаць да чытаньня Торы ў сынагозе (каб штось- 
ці выпатрабаваць) 

теакі гаўп” [з. מעכל‎ —ахие, БаахИе, таўхі] пераварыць, 
пераварваць (ежу) [зіл. Гагдадеп] 

піеапез гаўп” [5. מאנס‎ -эопев] няволіць, пры», змусіць, 
пры-, змушаць; згвалтаваць, гвалціць (хія. שאט‎ пейеа; 
Гагеуа Кип, 6061 

теапеў *ח(24‎ [5. 3715 -этаўпеў, 0068 Багопёіп] (па)караць 
[зіп. Базой] 

пеагЬе Кап{е5-Побгес |+. מארכע כנפות-הארץ‎ аге] 
з чатырох канцоў краіны, адусюль [зіл. ап цтецит, баі 
бг ека Гал ап]: теагЬе ріпее-вобўет [.. (פינות-העולם‎ 
з чатырох канцоў сьвету, адусюль 

теагег гаўп” [з. |מערער‎ пратэставаць, упірацца, супраці- 
віцца, супраціўнічаць, за-, (супярэчыць, запярэчваць, 
спрачацца, сьпірацца, абвергнуць, абвяргаць, зьняпраў- 
дзіць, зьняпраўджваць [зіл. ргогеўга, ,סלוקס‎ гіх Кегпісіп] 

теазеГ гаўп” [г. מאסף‎ —>азИе, пувазей (на)зьбіраць, (на)- 
запасіць [5т. гатіеп, сипоўпетеп, ;וט !חס‎ теазе!-пб- 
теп гаўп” [х. (-ממון‎ назьбіраць, назапасіць грошай 
(капітал) [зіп. опгатісп зе, опКІаўЬа а Карна 

теауде5 Іехеўгез [з. מעכדות לחירות‎ -еуеё, аусіве, ау4е$] 
ад рабства да волі [зіп. Гло Кпехбай са Паўвай] 

пеахей гаўп” [5. מאחד‎ -эсхоё, Ахад-, 8406 1аходии] аб`- 
яднаць, аб'ядноўваць, злучыць, злучаць [зіл, Гагеўпіка] 

теахоўгеў)-Варагвед [5. |מאחורי-הפרגוד‎ '34 занавескі 
Іфіранкі”; з-за кулісаў, з патаемных крыніц 

те зр. (4. Моье] мэбля; теМігіег мэбляваны; 10601- 
агЬсіег т мэбляр; теМігп (теЫігі) мэбляваць 

тесаег гаўп" [з. מצנער‎ -эсоге, саг, Гагсогаіег] засмуціць, 38- 


тай аКгеу 


+ "201 гаўп /8/טס‎ таг! на шчасьце (даць/сказаць) 
“атая ма агопе лёс як кол (У кіі два канцы і абодва б'юць) 
+ 87 608 таг! іг Кейп, хоё 260 Фіх ип уеўп зіху. як німа 
шчасьця, хоць садзіся і плач 
“ах те Воі тагі, даг? тей Кеўп хохет піў гаўп віху. 
шчасьліваму вялікі розум не патрэбны 
+ дет вии тах! тер гі/ег порт! (ті таз 2015 ІеБп!) каб 
яна/ён/ты шчасьлівая/шчасьлівы была/быў! шчасьця 
ёй/яму/табе! 
. дег тагі гахі Кио, уай дег таг! тах! гаўх ау. шчасьце 
робіць разумным, таму што робіць багатым 
+ 008 та21 Воі Ва]21 гіху. шчасьце мае прытулак 
. 405 тай! 1024 пи Іапр ті! гіх рп ўруху. шчасьце не да- 
зваляе з сабой доўга гуляць (шчасьце пераходам жыве; 
шчасьце як шкло: лёгка разьбіваецца) 
- «Пегп Кепеп ас реБл геўеге Кіпдег, обег/пог пі! Кеўп та2І гіх. 
бацькі могуць усё даць сваім дзецям, акрамя шчасьця 
плата таг! ט/2018‎ Вобп! ХІ. а бадай табе маё шчасьце! 
па! 17 пі! Гаг аіІетел віаўх гіху. шчасьце не для ўсіх роў- 
нае (хто пануе, а хто зь дзецьмі гаруе; аднаму шчасьце 
о плыве, а другі ў няшчасьці цэлы век жыве) 
о! теп Безег (го! ег пепё гог) пи гебоўга уегп 
бяз шчасьця лепей не нараджацца 
. у0$ пис! таг! оп Бгохе? гіх. чаго варта шчасьце без бла- 
славеньня? 
гуп 50|ет, Фогі 17 таг! гіху. дзе мір, там і шчасьце 
+ х'уіпё аўх Іапее тагівіке ўогп! жадаю вам доўгіх, шчась- 
тівых гадоў! 
+ (го! гад) іп а тай Кег 801 у шчасьлівую гадзіну! 
г 201 гаўп ті! таг! будзь шчасьлівы! 
тай акгеу [5. (מזל עקרב‎ ах”. Скарпіён (месяц хэшван) [зіл. зког- 
ріоп]: тай аге [5. (אאריה‎ ан». Леў (месяц аў) [зіл. ;וט‎ пазі 
Ьзше [5. ובתולה‎ азі”. Дзева/Панна (месяц элул) [зіл. -עַתטן‎ 
по}; таз 6611 [5. דלי‎ аз”. Вадаліў (месяц шват) [зіл. стег]; 
палі Форіт [5. 297] ая”. Рыбы (месяц адар) [зіл. 45]; 41 
геді [з. (גדי‎ аз. Казярог (месяц тэвэт) [зіл. ўеіпбок]; 1821 
Кабез [5. (קשת‎ ая». Стралец (месяц кіслэў) [зіл. Гаўп-бізег]; 
таг! таўдет [5. {מאדים‎ азі". Марс; таз! тагпаіп 
[з. {מאזנים‎ аз”. Шалі (месяц тышры) [зіп. уорбсіп]; пазі 
загіп [х. {סרטן‎ аг. Рак (месяц тамуз) [зіл. гак]; 1 
(оў [5. ורתאומים‎ ах. Блзьняты (месяц сіван) [зіл. суііпе]; 
паз! 4016 [5. лог] азі". Авен (месяц нісан) [5т. Багап]; 
паг! бог [з. (שׂור‎ азі. Цялец (месяц іяр) [зіп. окз] 
тагоіўе-тогоіўе /; -8 мазоль; тагоіўеп мазоліць 
+ тагоіўеп ипгізі Чет супе дарэмна мазоліць язык 
таггіе / |?| салёны гурок 
паг-тазі /, -п лекавая мазь 
тагигКе /; -$ .ק|‎ тагигка] мазурка (танец) 
та? / [мАх./. мазь] мазь (для змазкі); тайеп мазаць, пэц- 
каць; таўпісе/тагпісе /, -8 мазьніца 
тавіех т, р/. та2віхіт [5. משניחן-ים)‎ —ва?рохе] апякун, 
папячыцель, наглядач, даглядач 
пе-теп-п [4. тап] займеньнік, ужываецца замест дзей- 
нікаў у неазначальным асабовым сказе 
. те(п) 2081 (208'חו)‎ кажуць 
+ “те!” іга сіг “мэ!” - гэта каза (кажуць, калі чалавек 
часта гаворыць “те” замест “теп”) 
те--ті- [5. 42] рие/. з(ь), ад; для, дзеля [зіп. (ма; сый] 
+ теа(В)ауе дзеля любові 
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те{агзет 


Беги, тефиБег] “той, хто гаворыць”; істота, якая размау- 
ляе [зіп, гедпаКег] 

тедвакаск ,א‎ -іт [5. מדקדקן:ים)‎ —>акаек] дапытлівы, 
скрупулёзны чалавек; знавец (гэбрэйскай) граматыкі 
[зіп. ріпКехег тепё; ггатаікег]; птедакаек заўп" (Кехй(- 
Вазвўге) (ай) [х. |כחוט-השערה‎ быць вельмі дакладным, 
пунктуальным 

“те ЧагГ ומ‎ 4200 тедаКаек гаўп ня трэба быць такім 
скрупулёзным, уедлівым (ня кожнае лыка ў страку) 

тедезке-1е46зКе .קן‎ ЧезКа] аа. ад дошкИкорк! да дошкікоркі 

« еепеп а Бих тедезке-едезКе чытаць кніг уад корк! да 
коркі 

пе4іе-тоўвіе гаўп” [5. מודיע‎ ее, зади, ўсёеіе, Во}дое] аб-, 
апа|вясьцщь, аб-, апа|вяшчаць, паведаміць, паведам- 
ляць, асьведамляць, інфармаваць; тедое=то}]дое /, 8 
}+  )תו-ןהעדומ|‎ паведамленьне, абвяшчэньне, аб'ява: 
анонс, рэкляма 

ше@ше / -5 [5. מדינה(-ות)‎ ЭІітдіпез-Ваўа] зямля, край, 
старана; дзяржава, краіна [5%. 1806: тешхе]; тевіпеёай / 
дзяржаўнасьць; Медіпез-7ізгбеі /[5. ישראל‎ дзяржава 
Ізраіль (створана ў 1948г.); тевіпе-веўег т, -5 вандроўны 
бядняк, жабрак; тевіпе-хохепі м, р/. тедте-хахотип 
[з. (Ф')ВЭП ] мудрэц, слынны сваім розумам чалавек 

* זסט8//1‎ ег тедіпе як жабрак/валацуга 

шедНуеп/те@Цеуеп [>. медлить] марудзіць 

пёдпісе-пўёйпісе-тідпісе /; -5 [р. піеёпіса] мядніца, мя- 
дзяная міс(к)а, таз 

піейгеў т, р/. теёгобіт [з. |מדרשן-ים)‎ адзін 3 жанраў ся- 
род шэрагу камэнтараў Танаху, які складаецца з тэкста- 
вых тлумачэньняў, легендаў, прыпавесьцяў, створаных 
у талмудычныя і пасьляталмудычныя часы да Х ст. 

“ ег 2084 Поп уі дег теёгеў ён хлусіць як легенда 

тедирег т, -5 [5. מדובר(-ס)‎ —>аоуег-, ёіуге-, ауаг-, амогит. 
«іБег, ЧаБеги, педаЪег] 1. размова, гутарка: 2. умова, умо- 
віны, угавор, угода, дагавор [зіп. ўтцех: оргед, ортах] 

* *מטסם‎ а тефибег (ті!) мець размову (з) 

шее] тез-]от-Вайа [5. מאימת-יום-הדין‎ —теазат, спе] ад 
страху перад судным днём 

тее]уег-1е}Ат [5. מעברילים‎ —е}уег-] .ע86‎ на тым баку мо- 
ра, з таго берага мора 

“пп еўгепет тап тер теп Гоги тееўуег-Іеўапі $рихо. з 
уласным мужыком можна ехаць на край сьвету 

тегасе гаўп" [5. |מפצה‎ перапрасіць, перапрашаць, ад- 
шкадаваць, адшкадоўваць, кампэнсаваць [зіл. іБегЫеіпа, 
Гагеи кп, Котрепзігп] 

пеГаўез гаўп” |+  ס)י(יפמ|‎ перапрасіць, перапрашаць: 
супакоіць, супакойваць [зіл. іБегЫеіп, Бапики] 

тебаІрі гаўп” гіх [х. מפלפל‎ —рИр!, тейірі] весьці хітрую 
вучоную дыскусію; капацца ў дробязях [зіл. гіх ггіЫеа 
іп ргойта, зраНп Вог] 

пебагеў т, р/. тебогёіт |+  )םי-ןשרפמ‎ реўгес, Ьеісігеў, 
те(оўгезег] камэнтатар, тлумач(альнік) Торы і Талмуду 
[зіп. Котепіаіог, дегКетет]; тебагеў гаўп” рас-, (вы)тлума- 
чыць, разь-, аб'ясьніць, разь-, аб'іясьняць, да(ва)ць зра- 
зумець; тебогііпі р/. кнігі камэнтатараў Торы 1 Талмуду 

тегагпе$ гаўп" |+ מפרנס‎ -эрагпозе, Баітегагез] харчаваць, 
карміць, угрым(лів)аць, забясьпечыць, забясьпечваць 
[5т. ўраўгл, оўзраа, Гаггогеп] 

пеагзепі *ת(22‎ [з. מפרסם‎ —ризет, пбрагзет, Ватейизет] 





тесатсет 


смучаць; прычынщь/прычыняць боль: прынесьці/пры- 
носіць пакуты [зін. Гагзаба ел, ус} оп іепет]: тесаег заўп" 
гіх (Тег) сумаваць, смуткаваць, журыцца, пакутаваць 
[зіп. Гаўфа, Бобп ВагсуеіК, гіх егвега] 

тесапсепі гаўп” |+ |װחסטוװוס(סט):- מצמצם‎ абмежаваць, 
абмяжоўваць, агранічыць, агранічваць [хіл. Баргепесп, 
соўтеп] 

тесагег гаўп” (со) |+ מצרף‎ -сеўгей?] за-, улічыць, за-, 

і уключыць, уключаць, прыняць, прымаць у та- 
варыства .זפ‎ сигехепеп, агаўлгехепеп, агадапетеп іп ег вегекай] 

* тесате! гаў” сит тіпіеп лічыцца адным зь дзесяці 
ўдзельнікаў маленьня 

тёсісе /|+ מציצה‎ 615] традыцыя высмактваць кроў у 
часе абразаньня 

“агаўтісуез Кгіхп біпет Ва!42 аго}з: а си эго]зегайКойтеп, 
а זסאוטזטזתוצ‎ ба|ези4ез ип 61 тесісе ап а Чга]з егИси זט‎ 
руху. тры рэчы становяцца колам у горле: завялікі кава- 
лак мацы, трэцяя суботняя вячэра ўзімку і кроў пасьля 
абразаньня трыццацігадовага гоя 

тесіе /; -5 [з. מציאה(-ות)‎ з Ьаіпесіев] “знаходка, знойдзе- 
ная рэч”; таннасьць, танная пакупка, тандэт [хіл. (אוֹוום)‎ 
вейштепе гах]; хоп. рэч альбо чалавек, якім ганарацца 
альбо выхваляюцца без асаблівых падставаў 

“ Вап@еп а тесіе танна набыць, выдатна правесьці справу 

* а вгоўзе тесте! вялікая важнасьць! наўда вялікая! 

“ 8 тесіе Гап/аг а вапеу гіху. злодзей танна прадае 

“атесіе - ті! Бгой си езп таннасьць - з хлебам есьці 

“ 8 (аўсге тесіе! вось дзіва! 

“ 608 вапсе ей рей ауеК 2/ тесіе5 г/ху. усе грошы пайшлі 
на тандэт (калі чалавек купляе непатрэбныя яму рэчы 
з прычыны іх таннасьці) 

“іга КІеўпе тесіе невялікая важнасьць: йе. тандэт 

* Уеп Ней гіх вой? - аг ап огетап гейпі а тесіе ип 14 1 
ор калі радуецца бог? — калі бядняк знаходзіць танную 
рэч і аддае яе 

тесіеб л [з. {מציאות‎ быцьцё, існаваньне, экзыстэнцыя: 
сапраўднасьць, існае [5т. еКгізіепс, 40$ заўп, 41 Гагапепкад; 
утЮехКал, 40$ еказйтаКе] 

шесосе 7. -з |+ |מצאצע‎ ион. удалая справа, цуд 

тесоўгаах л [5. מצורעת‎ согааз, (аггіе-тесоўге] те. кароста, 
парша, праказа, лепра [зіп, Кгес, Іерге]; песоўге т, р/. плесо}- 
гоіт [5. (מצצורע(-ים)‎ пракажоны, хворы на праказу/лепру, 
шалудзівы, пархаты, паршывы, каросьлівы; назоў 28-га разь- 
дзелу Торы (Ляв. 14-15) .ופ‎ Ктесікег, согааз-кгапкег, Іерге-кгапкег] 

* Шепе} пепёп гаўпеп раўх уі вебіогЬа: ап огетап, а те- 
соўге, а Міпёег ипа Без ісіпіК а». мноства людзей нібы- 
та мерцьвякі: бядуля, пракажоны, сьляпы і бязьдзетнік 

Месиае5-Сіеп [5. |מצודת-ציון‎ “Крэпасьць Сіёну”, Меси- 
4ез-рбуід |+. דוד‎ “Крэпасьць Давіда”: папулярны ка- 
мэнтар Торы Давіда Альтшулера (Галіцыя, ХУІ ст.) 

пеёёі т, -п [р. піесгеі] мячэць, мечэт 

1066 וי‎ [4. Меў мёд (сьпіртны напой) 

* {סעס‎ Гезег זוט‎ реейи, а Газ тед, ахис Пебег ши .1810-8016/ 
(Ргс.) дзьве адчыненыя бочкі піва, бочка мёду, апрача 
пляшак з гарэлкай 

тшедаБекК *ח(24‎ гіх [5. מדבק‎ чек] 1. з-, спалучыць, 
з-, спалучаць, (аб’)яднаць .מלצן‎ гіх Бавейн]; 2. усяліцца ў 
цела ў якасьці злога духа 

тейарБег מדבר +| זי‎ —Чочег-, Чуте-, Чуаг-, Чуогіт, ег, 48- 
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“я 


тевадег 


скрутак (рукапіс на пэргаміне); доўгі ліст або даку- 

мэнт [зіл. гоіке]; Ле. доўгая і нудная гісторыя; іпх. адна 

зь пяці кнігаў (“91 1101 теегіІев”): “біг-рабігіга”, “Виз”, 
“Біхе”, “Котеез”, “Езіег”; та. назоў 10-га трактату 
2-га разьдзелу (запаветы аб Пурыме); Мерііез(-Езіег)/ 
[з. |מגילת אסתר‎ их. Кніга Эстэр; МевИез-Ехе/[5. Па] 
тх. Кніга Плач Ярэміі; Меріев-Ваз / [з. А] их. 
Кніга Рут 

“а гапсеЛапее тегііе цэлая гісторыя 

+ ше Вегі 41 тегііе, уі Чет гоу, Чет гоу, уі 61 тегііе = ип 
Беў4е іпеўпет уі Чет ГагаўогіКп $пе} гіху. слухаюць сьвя- 
тое пісаньне як рабіна, рабіна ж - як сьвятое пісаньне, 
і абодвух разам - як леташні/лонскі сьнег (ня гнуцца й 
не вярнуцца; ня дбаць і не шманаць) 

. ши дет Га Боўх си 4ег тев!е пит. з поўным пузам (не 
пасьшушы) да сьвятога пісаньня (з брухам да шлюбу) 

пееп'“-тогп” (ег тер; гетёрі) [4. пбгеп] магчы, мець 
правы, здолець, мець дазвол, жадаць; тёвІехег-тіе- 
Іехег магчымы, мажлівы; шёзехкай=шйехКай /; -п 
магчымасьць, мажлівасьць 

+ 8/ 10 з’уе пог тезех гаўп наколькі будзе магчыма 

+ тезех, аг ши уеіп Ыа]оп магчыма, што мы застанемся 

г о 812 тегіех калі магчыма 

+ ум Кеўлбаіз пи тегіех німа ніякай магчымасьці, ні ў 
якім разе 

+ גצ‎ іг ез тевіех?! як гэта магчыма?! 

+ уі тес теп а20ў! як так можна? 

+ (уі) уай тевіех Безег як мага лепей 

+ - Агоўуізе піітевіех а1ейег Зе, /ег 201 сат ВИ 518, 
/агоў г'піі тегіех бип Вобег-зігоў реп уаўзе гад п. /06/- 
- Як нельга паставіць лесьвіцу да самога неба, гэтак 
жа немагчыма з аўсянай саломы выткаць белы шоўк. 

+ Кеп теп, тер теп ей». хто ведае, той можа 

+ ши тегп 008 Беі4е Вобп/агтогл! каб мы абодва гэта 
мелі! 

+ гербе Моўўе סות‎ - Моўко זס}‎ пИ 5риху. што можна рэб 
Моўшу - нельга Мошку (што можна пану, то не Івану; 
што дазволена ваяводу, то не дазволена смуроду) 

тез] уегп” (іп) [5. מנולגל‎ за] 1. абярнуцца, абара- 
чацца, ператварыцца, ператварацца, перавярнуцца, 
пераварочвацца (у казках); 2. быць выгнаным, пазба- 
віцца прытулку, перасяліцца, перасяляцца (у далёкае 
месца); 3. кы. перасяліць, перасяляць (душу) ў другое 
цела [зіп. Гагуапай уегп; багов уега] 

+ пери] 201551 уегп іп а Вепдіаўхіег: Ба 108 2018 Вепреп 
ип Ба пахі 2015 Бгепеп! Ай. каб ты пераўтварыўся ў 
ліхтар: удзень вісеў, а ўначы гарэў! 

перипе |+. (מגונה‎ ау. брыдка, агідна, кепска, блага, дрэнна 
[зіп. зепаісх, пуез, тогаііў орбюўзадік] 

тери$ет 1. л, -5/-га [з. מנושםן(-ס/-ים)‎ —>(Бе)ва$пие$] прос- 
ты, нехлямяжы, грубы, нязграбны чалавек; поўны, 
гладкі, мажны, грузны чалавек [5т. ргозіег ип ГаготеМег 
паепё; Баіаўмег тепё]; 2. груба, тоўста, нязграбна: тегй- 
ўепі(віКк)ег грузны, цяжкаважны, нязграбны, каржака- 
ваты, камлюкаваты, карчакаваты, нехлямяжы, гру” 
бы, тоўсты; бязгустоуны; матэрыяльны [зін. Баіаўмег, 
вікег: Кегрепехег, бгіўег, піў! еіевапіег]; перабепікаў: / 
нязграбнасьць, нехлямяжасьць, грубасьць 

тевадег гаўп" [з. מהדר‎ —4ег, Воег, ление! 1. нама- 


шее 


апублікаваць, апублікоўваць; разьнесьці, раструбщь 
(чутку/пагалоску), папулярызаваць, (з)рабіць агульна- 
вядомым [зіл. руЫікіга, ГагеГаПехп; Бакапі тахп, роршагігіга] 
тебаге гаўп" [5. ПАВ] спакусіць, спакушаць, (з)вабіць, 
звабліваць, зьвесьці, зводзіць, змусьціць, змушчаць; 
увесьці, уводзіць У спакусу/грэх [зі. Гагіга, сигеди си зіпа] 
Мейсе-вазКЫ лі, [5. |מפיצי השכלה‎ “Распаўсюджвальнікі 
асьветы” (гэбрэйскае культурнае таварыства ў Расеі, 
1863-1930 гг.); Мейсе-зГаз-бўуег [з. רשפת-עבר‎ “Распаў- 
сюджвальнікі гэбрэйскай мовы”, назоў шэрагу гэбрэ- 
ісцкіх саюзаў (канец ХІХ-га - пачатак ХХ-га стст.) 
теббўгеўег [5. מפורש‎ -этегагеў, реўгеё, Бебеўгеё] выразны, 
ясны, відавочны, яўны 
тейр! т, лі. тебаіроііл [з. מפולפלן-ים)‎ — тега, ріірі] 
засьцшны вучоны, разумная галава [зіп. багігіпікег ,1160ו8!‎ 
Кор] 
пек 4. тебапокіга, (-пісе /; -8) [5. מפונקן-ים)‎ Баі 
стэт, далікатны чалавек; расьпешчаны, раз- 
вярэдлівы, пераборлівы чалавек, 
егШетг ши ז6(6616‎ тап, ЧейКатег 
БегКІаўбег, пифпік] 
1ебогзепаі 1. т, р. пейшзотіпа [5. מפורסםן-ים)‎ 
тегигзетез /; -п [5. |-ת(-ן)‎ славуты, вя- 
2. славуты, вядомы, папулярны [зіп. Ба- 





ивы 






та [зіп. 





піераві (си) מנדל .5[ *מ(24‎ Эсоіе, ва41ез, ведше] выгада- 

адоўваць, выхаваць, выхоўваць; дацягнуць, 

ягваць [зіп. итодеуел, «егсіеп] 

. еў4ег те іг 1068401 а Кіпа, уегі теп оп 40$ 6204 ўріху. 
пакуль дзіця выгадуеш, здароўе згубіш (дзеці гадаваць, 
го век каратаць) 

+ сіЧег гле іг лера! а Ме Кіпа, Кеп теп Ёгіег сеп ргоізе 
ок5п מצט/ט‎ ўруху. каб малое дзіця выгадаваць, трэба упе- 
рад дзесяць вялікіх валоў зьесьці 

“Кіпвег Вобп 12 ўуег, обег ге] тегаі си гаўп — пох тег ўріху. 
дзяцей раджаць цяжка, але гадаваць яшчэ ЦЯЖЭЙ 

тераўег מגייר .5[ *מ(24‎ -эгег] схіляць да юдаізму; теваўег 
заўп" гіх станавіцца гэбрэям, схіляцца да юдаізму, 
прымаць юдаізм 

тераіе гаўп” [5. (מגלה‎ ус-, рас|кры(ва)ць, расказ(в)аць 
[5 т. шекп, оізгогп]; пера]е-564 гаўп” [5. 1197] раскрыць 
таямніцу; тераіе-(тігп т [з. 1199] чалавек, які ўскры- 
вае забароненыя рэчы, нешта патаемнае, сакрэты; 
назоў гэбрэйскай 1 ідышнай антыхасыдзкай сатыры 
М. Я. Пэрла (Галіцыя, 1778-1839) 

тератрет гаўп” [5. (מגמנם‎ заікацца, мямлщь, мармы- 
таць [зіп. чатіеп] 

з егіг тегатрет װפֿס! תזומז‎ (Ртс.) ён заікасты 

терагеў гаўп” [з. מגרש‎ -эрогеў, ргибе, рее] выганяць 

терахет 2аўп” [з. מגזם‎ -эгигте, Баітевагет] перавялі- 
чыць, перавялічваць, перабольшыць, перабольшваць 
[зіп. іБегігаўра] 

* тератета 2аўп” етеспз Гагаіпзіа перабольшваць нечыя 
заслугі 

тере(ве)-ўтегеве-тіееее 7; -з [?] прастак, прасьцеча, 
прастэча, ёлуп(ень); заіка 

тёрепег р/. -этогл ж, -5, 4іт. тёреіе л, א-‎ страўнік: кін- 
дзюк, трыбух 

терИе /, -5 (з. {מגילהן-ות)‎ пэргамінавы або папяровы 
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ЗЕЕ 


יב 6 6 





тей 7-ропет 


шевадгт-пп-Ватевадт 





брата ўзяць сабе за жонку братаву, якая ня мае дзяцей 

піеўаес гаўп” гіх [з. מיעיץ‎ -эўсўсс, 8008 тізўаес, (Ба!-)еўсе] 
кансультавацца 

те}ае$ гаўп" [5. מי(י)אש‎ ўсё, пизде, Гагіісёісг] расчараваць, 
расчароўваць [хіл. апіоўўп]; теўаеў гаўп" гіх (іп) расча- 
равацца, расчароўвацца, адчаяцца, адчайвацца: (сутра- 
ціць, страчваць, згубіць, губляць надзею, быць у роспачы 

* бот теўаеў гаўп” гіх іп етесп паставіць на кімсьці крыж 

“сг Вох теўаеў веуеп си геп Чет Го(ет а ІеБебікп ён ужо 
адчаяўся ўбачыць бацьку жывога 

піеўазед т, р/. теўагёіт [5. מיי)סדן-ים)‎ —ез04] заснаваль- 
нік, фундатар [хй. ггіпаег, Гагіеўгег]; теўазей 7аўп" за- 
снаваць, засноўваць 

пеўаўеу гаўп" гіх (тіі, аг) [з. מיוי)שב‎ йе, теўцеу, 
ўоўеу] абмеркаваць, абмяркоўваць, абдум(в)ацца: (па)- 
радзіцца, (па)раіцца, атрым(лів)аць параду [5т. гіх Ба- 
\гахит, дигхКеги; гіх Багасп, гіх ВаНп ап сўсе] 

* Ах ри! теўаўеу гаўп”“ добра абмеркаваць, абдумаць 

піеўабег гаўп” [5. מיתר‎ мег] дарыць, дараваць [зіл. зепкеп] 

пеўахед гаўп” гіх מיוי)חד +| (ווות)‎ —охеа, ўіхеё, Ыжез, 
пуз)ахе4] адасобіць, адасабляць, адлучыць, адлучаць, 
аддзяліць, аддзяляць [зіл. гіх орхилаеги] 

шедахев,‏ ,סצון -эўахсп,‏ מי(י)חס .5[ гаўп” гіх (ши)‏ 8סצג(סחז 
телахез, тізахе5] быць зьвязаным з паважнай сям'ёй‏ 
паходзіць ад паважных людзей; трымацца арыстакр:‏ 
там, ганарыцца‏ 

піеўсег л [з. 12] мучыцель, кат, мардавальнік 

“аегўсісег іг а теўсег $риху. хоць - горш за ката (дай душы 
волю, то сам будзеш у няволі) 

пед! ўл, -ех [4. Мадеі] дзяўчына; тёўеіе п, -х дзяўчынка: 
піёўвІўег дзявоцкі, дзявочы; пёўаІ ай / дзявоцтва, 
дзявоцкасьць, дзявічнасьць, дзявочы стан; тёўвіуаўг 
аду. у дзявоцтве, у дзявочым стане; 06101014ח‎ т, -ез 
бабнік; тёў4І-Ваўі и апаг. дзявочая балонка; шеф ап р/ 
-этаф-тоў /; -п дзеўка, дзяўчына, дзяўчо 

* 008 сгбіе |ט(סחז‎ уагй теп агаўп іп Ёаўег бриху. першае дзяў- 
чо - у полымя (першыя шчаняты за плот выкідаюць: 
першыя каты за платы; першае цялятка - шчанятка) 

піеўе 1. /; -5 [з. |מאה(-ות)‎ сотня, сторублёўка: грошы, ба- 
гацьце; соты; 2. сто [зіп. ;וזסטמנוה‎ гіі, гаіхкаў]; теўеаёўе / 
[5. דעה‎ кіроўныя/уплывовыя колы 

* “буагсе пеўе” “Чорная сотня” (назоў антысэміцкай ар- 
ганізацыі ў царскай Расеі) 

= Уег ез (Чег удз) Бог 61 тўе, )667( 1101 61 ее (аг ез Китеп 
61 теўез, Китеп «і Чедез) ебу. хто мае грошы, той мае 
ўладу (хто дуж, той і пруж) 

шефеп [4. тавеп] касіць 

те(е)г и; -п [4. Мовге] морква 

Меег Ва-(На)п& [5. (מאיר בעל (ה)נס‎ Мэер Бал-Ганос (И ст.); 
Меўег Ваі-(На)пёз-риўКе д -5 скрынка для збору мілась- 
ціны для бедных набожных навучэнцаў у Палестыне 

пбіегкері- тбіегкері-таўегкері п, ,אס-‎ п(бі)ёгкор ж. 
рі. -Кер марская ракавіна; 200/. чарапашына 

теўгп гаўп” (а?) [. (מגין‎ абараніць, абараняць, ахоўваць 

пе(ў)ід гаўп” [5. מעיד‎ —е]4, е/4ез] сьведчыць, а-, распа- 
вядаць, расказ(в)аць, за-, па-, сьцьвердзіць, за-, па-, 
сыцьвярджаць [зін. е]4ез гоп, Чегсейа, Баменкп] 

те()(-рбпет) гаўп" [5. מעיזן-פנים)‎ —агез] ня слухаць 
бацькоў, старэйшых паважных людзей: не паважаць 









гацца выканаць запавет як мага лепш; 2. заўважыць, 
заўважаць, прымеціць, прымячаць [5т. БатегКи, офзег- 
хіга]; тевадега ег наглядальны, назіральны, пільны 

терайгіп-тіп-Ватераагіп р. [5. מחדרין-מךהמהדרין‎ е. 
терадгіп, Баёгеп] самыя патрабавальныя ў выкананьні 
запаветаў; людзі зь мі вялікімі запатрабаваньнямі 

тераўепі уороіе [. Г מהיום‎ -эўстеі, дойте, от, Ваўет] 
‚аа. ад сёньняшняга дня і далей [зіл. Гап Ваўпі оп ип хайег] 

тераў-гаўте [5. (מהאי טעמא‎ 466. паводле такой прычы- 
ны, паводле гэтага/гэнага/таго 

тераіех .זי‎ -п [. מהלך/-ן)‎ —вйех, Боіех] працягласьць, 
адлегласьць, дыстанцыя, шлях [зіл. ёіхіапс, уев]; тера- 
1ех-гау т [5. 2] вялікая адлегласьць 

“ага уайсг тера!ех такая далечыня 

* дшхтаха/орееіп” а Вірўп тепаіех адысьці на вялікую 
адлегласьць 

* пи сшШогл* аГа тераіех [ип а Вагта!л-505 не падпускаць 
на гарматны стрэл 

“ап מס?טס‎ Ы2 вебп іг а זספ{סזש‎ тераіех 5риху. часта абя- 
цаюць, але рэдка датрымаюць (абяцанкі-цацанкі, а 
дурню радасьць; чакалі, пачакалі, і пачаканкі зьелі: 
на слова - як стой, а па слове - пастой) 

шевапе гаўп” (ті!) [5. מהנה‎ —>вапое, пенепе] пацешыць, 
пацяшаць, (за)бавщь, (па)забауляць, даваць здаваль- 
неньне [хіп. Гагзайл Гагвепіел, Фегітсўеп, Вапое (оп] 

“піебапегаўп” гіх ти Вог, ті(ігіпкеп, ті! геўхега ласавац- 
ца мёдам, піць паволі (смакаваць), курыць з асалодаю 

терарех гаўп" [5. מהפך‎ -реірех, нобсх, Негех] перавярнуць, 
пераварочваць (дагары карэньнем); ставіць наадварот, 
перастаўляць [зіл. іЬеткегп, ке! Кароўг] 

“Фісівепе уегіег 2081 іг, пог іг хай терарех Чет зеўЧег (Рус.) 
тыя ж самыя словы вы кажыце, але ўсё наадварот 

тебігез и |+. מהירות‎ -эБішнеўге] спрытнасьць, ёмкасьць, 
хуткасьць [зіп. Піпкаўі, гіхкаўі] 

терохеўІ 1686 Ко1о [5. ומהחל וֹעד כלה‎ ад пачатку да кан- 
ца (зія. бал опре 17 сит 50] 

тевидег х, ./ק‎ периёогіт [з. מהודרן-ים)‎ — ег, Водег, те- 
Вадег] незвычайная, надзвычайна прыгожая рэч, рары- 
тэт [зіп. апіік]; тевадегаег незвычайны, надзвычай 
прыгожы 

терипе /; = [5. |מהומהן-ות)‎ миусьня, шум, сумятня, сумя- 
ища, гармідар, перапалох, пярэпалах, перапуд, зьбян- 
тэжанасьць, паніка [зіп. итогдепипе, ішлі, зита‘охе]; тейй- 
тепіК т, -е5, (-пісе /;-5) мяцежнік, бунтар, бунтаўнік 

* оптахп а тевите пера-, усіпудзіць, перапалохаць, на- 
весьці паніку 

“а (Бере) тевите ай Чит! 4//- (злое) ліха на цябе/яго! 

“Гапа КІеўпег тііхоте усгі а егоўзе тейште ўруху. з малой 
вайны вялікі перапалох 

терйв т, ת-‎ [з. (מהות-ן)‎ прырода рэчаў, якасьць, сут- 
насьць, істотнасьць, падмурак, аснова [зіл. пашт Гап а гах, 
Куаійеі, уегл, ікет, іох, іатсів]; теййвікег уласьцівы, істотны 

теікоге [з, |זטאוסט)-- מעיקרא‎ ад самога пачатку 

тейе [. ] шта. назоў 8-га трактату 5-га разьдзелу 
(запаветы аб нелегальным карыстаньні сьвятымі рэчамі) 

теіпіопе-Чеўдбўте [5. מעניני דיומא‎ пел; ют] аб што- 
дзённых пытаньнях, на актульныя тэмы [5т. уевп 104- 
Ітарез, Бег аКішеіе (етез] 

теўабепі гаўп” |+. מי(י)בם‎ бет: хаіісе] пасьля сьмерці 
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+ тнашедл наўмысна 

г м шеи іг? як вы лічыце? 

+ хі ונ‎ іт тер еп! як быццам яго ня тычыцца! 

+ гаўп”” Ба/ті! Фет теўпипе (аг) мець уласнае меркаваньне 

г זסאט(28‎ гле)п задняя думка 

+ аг ше теўпі, гепагі теп гіх сіху. хто разважае, той аб- 
дурвае сам сябе 

+ ег, уоз буаўгі, теўпі о]х ерез аб. хто маўчыць, таксама 
нешта думае 

гсгтеўаі, 01 рапсе уе і2 гаўпе ип таўпе а Вог/БгекІИКар піў 
ён лічыць, што ўвесь сьвет ягоны, а майго й валаска 
(маёй крошкі/капкі) німа 

+ Кигс вегеді ип 01 ветеўпі коратка і зразумела 

+ זוח‎ 416 \03 ше гор! тИп той, тели теп тііп багсп ўруху. 
ня ўсё гаворыцца ад шчырага сэрца 

+ уегзе ПН гіх, дег теўпі гіх ўргху. на злодзеі шапка гарыць 
(хто парася ўкраў, таму ў вушах вішчыць) 

+ хов ег 2021, 408 теўпі ег пи, удз ег теўпі, 40$ 2081 ег пі: 
вк. што ён кажа, тое ён ня думае, што ён думае, тое 
ён ня кажа 

те]-газаии р. [5. מיירגלים‎ Ээтаріаіт] мача, сікі, сцулі, 
сцакі, брулі 

теўгегтаўгегтааге-тедге /; -5 [5. {מערהן-ות)‎ 1. пячо- 
ра, бярлог, логавішча, грот [зіп. Вей, ггоіе, пайгіехе 018- 
Бойипе]; 2. надгробак, грабніца 

пеўзе-тіФЬег ./ק‎ [з. מתי-מידבר‎ -эпізе, пеўтееа] “памер- 
лыя, зьмерлыя ў пустэльні”; гэбрэі, якіх Майсей пера- 
вёў цераз пустэльню; йе. адсталыя людзі [зіп. орвема- 
пепе пепёп]; пеўзіпа р/. -этез ж [з. |מתת(-ים)‎ нябожчык: 
мярцьвяк, труп, падла; пёўзіт-ўйЫ л, אס-‎ трупярня 

теўзіех-Іей-бапе ומסיחדלפי-תומו .5[ זי‎ чалавек, які наіў- 
на нешта распавядае (без аніякай задняй думкі) 

теўзіз-штедвіех ж |+. ומדיח‎ 779 1. падбухторнік, спа- 
кусьнік:; 2. спакуса, схільнасьць да благога, благое ім- 
кненьне [зіп. опгедег си (оп $ех(з, Песег, Гатйгег; едсег-воге] 

те] 1 = таўз(ОІ л, אס-‎ [4. Меіззеі] разец; зубіла; долата 

ше} еу гаўп” [5. |משיב‎ адказ(в)аць [зіл. еп{еги]; пеў еу- 
ўбІепа гаўп” [5. רשלום‎ вітацца, адказ(в)аць на прыві- 
таньне, пажадаць міру 

шейеу/те} у гаўп” (Гаг) [5. מ(י)טיב‎ -е)юўхе, шуе()-] 
1. палепшыць, паляпшаць: 2. добра абыходзіцца, вы- 
казваць ласку [зіп. Гагбезеги, оўзгіаўхп; гм! Бавапаісп, аго}- 
уаўгп ацізкаў: ип гепод]; шейеу-хеш гаўп” [5. חלים‎ вы- 
тлумачваць сон на добры лад 

+ теййу гаўа” ті! етесп патураць камусьці 

теўцёеу [5. מיושב‎ -эўіўеу, ўоўўеу-, педазезь ясным розумам; 
абдумана, абачліва, разважліва [зіп. Ба} 4! Кюге зедапкеп; 
Бадахи, БаЮег]; пеўйўеувікег абдуманы, абачлівы, раз- 
важлівы; павольны, сталы, прысадзісты, станавіты, па- 
важны, зважны, прыстойны (аб манерах/мове) [зіл. Ба- 
Фахіег, БаКІепіег: веазепег, вегесіег]; теразеу@ Кай / абду- 
манасьць, абачлівасьць, разважлівасьць; годнасьць, 
сталасьць, паважнасьць 

теўцхез т, р/. теуахозит, (4е /;-8) [5. ,יא( מיוחסן-ים)‎ 
хез, тедахез, пыззахе$], סמז‎ 0568 ./; -п [5. (1-)7-] высо- 
кародная асоба (высакароднага паходжаньня); пава- 
жаны, шаноўны чалавек, які мае прывілеі [5. ргіхйевіг- 
ст, опрегеепег]; теўйхезі и, אס-‎ любімчык, улюбёнец 

“атеўцхе5 681 פסאטץ‎ ўруху. ганарлівец есьць трасцу (гонар 
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ше] Кепеп 


належным чынам; (су)прашуляцца, су-, сіпрацівіцца, 
упірацца, пярэчыць; нахабна, бессаромна сябе паво- 
дзіць [зіл. уі4егёрепіка] 

пбіке(пе)п (ветеўкеўгетеўкп)) |מקיאונע)ן.-ן‎ рваць, ваніта- 
ваць, бляваць [зіл. Бгехп, орвебп 40$ гевезепе]; пбікепіў л, 
теўКкехс л блявоцьце, рвота, ваніты 

тей т, р/. тек іта Із. |מקילן-ים)‎ “зьмякчальнік”; рабін, 
які мае схільнасьць да мяккага вырашэньня спрэчных 
пытаньняў, лібэральны тлумач законаў [зіп. вгіпртахег; 
ат, тахте!; теўкІ 22" быць памяркоўным, лібэраль- 


ным; пацана памяркоўны, лібэральны 


Та 









пейе [5. מילא‎ -этітейе, Бепейе] ін. ну, (ня)хай, добра, 
зразумела; хай так і будзе, нічога, няважна, дармо 
[хіп. оо, багёіеўі гіх; Іог гаўп, з'тахі 0184 оўг] 

тейес/тей С ж”, р). тейсит, )-16 /; -5) [з. מליץן-ים)‎ —тейсе, 


пат!ес] абаронца, адвакат, правазаступнік; прамоўца, 
ца, аратар, дыктар, трыбун; родзіч-нябож- 
га якога спадзяюцца, што ён будзе на тым сьвеце 
м для жывых [зіп. Гагіеўёікег, адуоКац; 1666 
пеЙіс-ўбіёег т, р. -з/теіісе-оўбег, (“е / -5) (Гаг) 
יושר (-ס /מלי‎ адвокат, правазаступнік; анёл-за- 

рад боскім судом; йит. заступнік 

охіга [5. מלך-ים)‎ “этаіхез, таіке, теіц- 

р. кароль [зіл. кепіг]; пейех-Бекіре ж 
52] самаўладнік, са адца, самадзержац, дэс- 
ат [гіп. аіеўпіегзег, Чезроі]; ./ק, צסוק(גזם-צס1(סמז‎ манныя 
рупы; тейех-таіхе-Вапібхію т [з. “9221 “928 
іар над усімі царамі, бог; тейех-барёске/-5об(і)ёзКі 
Ян Сабескі (польскі ваявода і кароль) [->Зафеске]; теў- 
Іех-хёзей т [з. ММ] літасьцівы, міласьцівы цар, які 
ставіцца прыязна да гэбрэяў (адмыслова аб аўстрый- 
скім імпэратары Францы-Язэпе) 

“а паўег тейех - паўе ггеўгез вх. новы цар - новыя зако- 
ны (новы гаспадар - і новы парадак) 

„ аГ бг гахп 4401 а тепё 061: 2/ шп тейех, аба гцЦег) 
уаіЬ, аГа ви! זסן‎ ип аГа шп хоіет (аГа риіп хагп) зруху. 
на чатыры рэчы павінен чалавек маліцца: на добрага 
цара, на добрую жонку, на добры год і на добры сон 
(на добрага кантара) 

+ агоў Іапр ег аПег тейех 1604, 1101 «ег паўег пі! טס‎ бага 
зртху. пакуль стары цар жыве, новы правоў ня мае 

+ уеіхег тепё 17 оп Чаўге5? - дег плеЛех מט!‎ Когі ву. хто 
пазбаўлены клопату? - кароль у картах 

пейех-буўеп [х. וָמלך אביון‎ 

«тейех-еуўепе гііег азначэньне для шэрагу вельмі бедных 
мястэчак у раёне Любліна (Польшча) 

тёўпезп [5. מממיתן‎ —>пибе, пез] за-, зьбі(вад)ць, лупіць, 

мардаваць, (зь)нявечыць [зіл. пегдецех ўга]‏ שי 

« Перт זט‎ тіх ўІогп, теўтезп 41 уоз 61 уей “ей (М.М. 5.) ён 

о мяне біў, зьбіваў на чым сьвет стаіць 

2 пеўп [ил4. тё] аду. больш, болей; גמז= 54( ){סנח‎ 1515, 
тёўпзіпіеў (а. левел] аду. болыпай часткай, у большасьці 

“ сит теўпзіп больш/часьцей за ўсё 

теўпеп )42( [4. теіпеп] думаць, лічыць, меркаваць, разва- 
жаць; теўп т, -еп думка, намер, замер; теўпиае /; מס-‎ 
думка, меркаваньне; тёўпипе-ГагўеўйпКаў-Гагбеўйп- 
Ваў /, -п разгалосьсе, рознагалосьсе, нязгода; пібі- 
0151018-קחוח‎ т абмен думкамі 

“ 40$ пісіпі теп тіх гэта тычыцца мяне 
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* е5 Китеп текаЫ-ропет гаўп дет огетап — а Канег уіпі 
מט‎ а Беўге ומטם‎ аду. хто вітае бядулю - халодны вецер і 
злы сабака (як бедны ў дарогу, дык вецер у вочы) 

пеКасег т, р/. текасгіпі [5. מקצרן-ים)‎ Кісег] пісьменьнік 
або прамовец, які вызначаецца кароткасьцю; текасег 
заўп" па-, у-, (скараціць, па-, сфкарочваць ([зіл. Гагкігсп]; 
текасег-ўбтіпі(-уеўбпіпі) гаўп” [5. (דימים(-ושנים)‎ “ска- 
рочваць дні (і гады)”; (з)рабіць горкім, атруціць, ат- 
ручваць жыцьцё 

“текасег гаўп" етесп 61 ўдгп укарочваць/ псаваць камусь- 
ці жыцьцё 

пеКайеў гаўп” |+. מקדש‎ кос, такдеў] асьвяціць, асьвя- 
чаць; правесьці, праводзіць абрад надзяваньня пяр- 
сьцёнка маладой пад балдахінам: узяць/браць за жон- 
ку; шека4е$-па$ёт гаўп“ [5. |השם‎ прысьвячаць бос- 
каму імені, аддаваць жыцьцё за юдаізм 

“ текадеў гаўп" і |еуопе праводзіць абрад “КіЧеў-Іеуопе” 

шека]ет гаўп" [5. מקיים‎ —текшет] правадзіць, правесьш, 
праводзіць (у жыцьцё), выканаць, выконваць, споў- 
ніць, спаўняць, трымаць слова, ажыцьцявіць, ажыць- 
цяўляць, зьдзейсьніць, зьдзяйсьняць [5т. дшгхбга, вайп 
:סע‎ оізваііа, дегваНи Бали 1ебп]; текаўепі-рзак гаўп” 
5. РЭБ] прывесьці, прыводзіць прыт авор у выканань- 
не, (па)караць; вы-, аблаяць [зін. Байгойт; о} ет] 

шекатес гаўп” |+. ЭР —катсп] скупіцца, эканоміць, 
шчадзіць, берагчы [зіл. Кагеп, ёрога] 

шекапе гаўп” [5. М 218 -»кіпе, тізкапе, Баі-пекапе] зайзд- 
росьціць, квапіцца [зіл. гічзіп си ўепепах, Боба Кіпе, піў: Гаггіпеп] 

* те Коп теКапе гаўп א11סמאטאטס‎ зайздросна глядзець 

* піітекапе си гаўп незайздросны 

* а1азе וו‎ теКапе си хат незайздросны стан 

* 81 аще Кіпаег тер теп }епет текапе гаіп ебу. можна 
зайздросьціць таму, у каго добрыя дзеці 

“ аГтаўа 518(81 Бізі тіг текапе, пи ип аб таўп Кпехізай? 
гіху. ты зайздросьціш маёй клетцы, ну а маёй няволі? 
(залатая клетка, а для птушкі - няволя) 

* — Метігіх супоў; о}, аіе таре роагиесз, /аГ «ета 118, удз 
іг гаўпі тіг паеКапе ееуеп, {ס‎ уе}, /оБег ўесі Бабоўегі іг Чет 
зо (уп таўа Іібе, /уіагоў іх Біп ееЫіБп еше уі а Хер. к. 
- Ой, зьбірайцеся, усе мае сяброўкі, на тое шчасьце, 
якому вы зайздросьцілі, вой, а зараз сумуйце аб канцы 
майго каханьня, таму што я засталася адна як камень. 

* Уег е5 17 тіг теКапе זסץ)‎ 68 Гагріпі тіг пи), 201 аіеўп пи 
роба! АИ. хто мне зайдросьціць (дабра ня зычыць), хай 
сам ня мае! 

текареўех гаўп” [5. |מקפח‎ зьменшыць, зьмяншаць, зані- 
зіць, заніжаць плату; (па)крыўдзіць [зін. ГагКІепега Чет 
Іоўа, БааМеп] 

пекагеу гаўп” [5. מקרב‎ -эКогеу, Кгеўуез, Кгоўче, текигеу, 
Бізкагуез] пры-, на[блізіць, пры-, набліжаць, прывабіць, 
прывабліваць, пратэжыраваць [5т. Чегпещеги, сисіеп, 
ргоіегіга] 

пекаўе-/такёе-ёйеа /[х. “ЎЎ РЎ (парадзіха, у якой 
цяжкія роды 

піекаігее т, р/. текаігеўгіпа [5. מקטרגן-ים)‎ Экаісігег, 
Киев] 1. абвінаваўца, скаржнік; 2. злы анёл, злы дух, 

сатана, шатан [зіп. Базы ег, (агКІюрег: Беўгег таіех, зо]; 
текаігер гаўп” (ай) (на)скардзщца, (аб)вінаваціць, аб- 
вінавачваць [зіп. Базш Ки, биол, опКіогп] 


теўуп 


не дазваляе прыняць дапамогу) (гордую пыху бог зь 
неба сьпіха) 

* ап огетег теўмхез 17 зе п си 61 ўіуге-Ііхез ху, бедны 
арыстакрат застаўся з разьбітымі скрыжалямі 

теўуа т, рі. теуіпіп, (“е /; -5) (аб [5. מביןן-ים)‎ тете, 
Кетоуп] знаўца, знавец, майстар, кампэтэнтны чала- 
век, рае тахКепег, титхе, еКзрегі]: пеўуп-Беібўп 
заўп” |+ [1922] разумець мову (якой мы гаворым); 
быць хітруном; теўуп-Ібўп л патаемная мова; теўуп- 
Ко!-4іЬег/-дбуег гаўп” [5. 42147/ רכל:דיבור‎ разумець 
кожнае слова (якое мы гаворым) 

“таўп" а теўуп аГерез быць вялікім знаўцам 

“ сіп паг 17 а זספ{סזם‎ теўуп ай? суеўіп/апаега адзін дурань 
разумнейшы за другога 

+ זט‎ ша теуп аГа 646 з/у. у яго губа не дурная (пракідкі 
Тразьбітны чалавек) 

* זט‎ м теўуп уі а Кас/хагег аб Ве}уп сіх. ён такі знаўца як 
кот/сьвіньня ў дражджох (ведае курыную сісю, і тую 
ня ўсю; знаешся як сьвіньня па перцу, на саладзінах: 
знаеш ты курыныя цыцкі) 

* дпзеп Кеп іх пи, זסקס‎ а теўуп Ып іх ебу. сьпяваць я не 
магу, але знаўца я вялікі 

теўхе-гёўзе-техіеізе- тах(е)іеі5е [з. |מהיכא-תיתי‎ іні. 
хай будзе гэтак, па мне гэта можа быць, чаму не, цу- 
доўна, добра, выдатна, бадай (што), мабыць [зіп. 1 
заўп агоў, аегабе, Гаг удз пібі, ги] 

теўхеў т, р/. -а/теўхибіт [5. מוי)חושן-ן/:ים)‎ —Банте}хе5] 
слабасьць, немач, кволасьць, боль; хворасьць, хвароба 
[5т. уахкай, уеўік; Кгапкай] 

шейхи гаўп" (гіх) 5. 58] падрыхтаваць, падрыхтоуваць, 
прыгатаваць, прыгатоуваць .זא‎ сцегеўп] 

тек м [?] аплявуха 

текаБег гаўп” [5. מקבר‎ —каБгеп, Кеўуег, Куше, Коўуег] (па)хаваць 
(нябожчыка) [зіп. БаггоБа, Баег@ Ки, БаваНп а вебогБепет] 

«а Чеже хауег іт а вшег теКаБег ўруху. благі сябра - доб- 
ры трунар 

тек&Ы м, -іта [. מקבל(-ים)‎ каво», (Ба)текцЫ] чалавек, 
які жыве з чужой дапамогі [зіл. с4оке-петег|; текаЫ 
заўп" атрым(л!в)аць, здабы(ва)ць, даста(ва)ць, пры- 
дбаць; прыняць, прымаць .חל‎ деграни, кирп, Бакитеп: 
:{משמזטממס‎ текаЫІ-Ьеа(В)ауе гаўп” [. רבאהבה‎ пры- 
няць, прымаць за ласку; текаЫІ-Кіпіеп гаўп” [5. 1912] 
зацьвярджаць дамову альбо кантракт, трымаючы 
за рагі хусту; заключаць першы шлюбны кантракт; 
текаЫІ-пахез гаўп” [5. ПУ] атрым(лівуаць асалоду, 
налюбавацца, нарадавацца [5іт. Боба Гагеепіеп, опКусіп]; 
шекаЫ-рбпет гаўп” |+ 2928] сустрэць, сустракаць 
(гасьцей), прыняць, прымаць (3 пашанаю), ушанаваць, 
(прывітаць [зіп. піпетеп, Баререпеп а вазі]; текаЫ-ёаБез 
заўп" |+ שבת‎ | радасна сустракаць надыход суботы, 
чытаць “Чехи-пегапепо”; пекаЫ-аўпег гаўп” [5. רתענוג‎ 
чэрпацьатрымліваць асалоду/уцеху, адчуваць здаваль- 
неньне, мець шчасьце .ז/פ|‎ $ерп Гагвепіеп, вапое роб, Кабо 
пахез] 

* זוֹמס!‎ 416 іпеўпет Чет ап текаЫ ропепі 2аўп! давайма 
ўсе разам ушануем тату! 

“ Чег апёсгп ўезигіт іг Іаіхі текаЫ-Ьаарауе си ап ўртху. 
а гору лёгка спачуваць (чужая скула нікому не 
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шеНсе 


то й мука ёй горкая 

. ап дет те! уе! Кейп Бгоў! пі! гаўп гіху. з гэтай мукі хлеба 
не сьпячэш 

+ Поз מחססעט8טס‎ теі, 216 си уазег гіху, дабавіў мукі, дабаў 
і вады 

шаашей п, зі. татаіт, («Ке 5) [з. מלמדן-ים)‎ апа, 
Тімед, 1отаез, {אססנמט/סחז‎ мэламэд, рэлігійны настаўнік (у 
хедары); Ле. нязграбны, недарэчны, бязглузды, неспрак- 
тыкаваны, нікчэмны чалавек, няўмека [зіл. Іегег іп хёўіст; 
итарештрейег пепё, штвепиег, БаШеп]; ше ат 4е$ и [5. דות‎ 
прафэсія або пасада мэламэда; выкладаньне, настаў- 
ніцтва, настаўнічаньне, настаўніцкая праца; теійтді- 
$ег які тычыцца мэламэда; іхоп. бязглузды, неразумны, 
нязграбны; теіатед-хбўуе гаў” (аб) [х. |חובה‎ абві- 
наваціць, абвінавачваць: теіатед-гхй5/-зх(з гаў” (аб) 
[5. 7197] абараніць, абараняць (словамі) [5т. вме Ки, 
тедп 211$] 

+ да Ьізі опа тейатед-2хиз аГіп ты заўжды абараняеш 
яго 

+ оўзгеп” уіа теІапе опа Кпеіцпр/гебесп/лаўЦКапёік выгля- 
даць як мэламэд без навучаньня/жонкИуказкИканчука 

„а шеашед Ма! а ше!атей гіху. настаўнік застаецца 
настаўнікам 

+ 87 Ба а Баіероіе 1814 Чег Гега, уегі ег а теіатед зву. калі ў 
балагулы здыхае конь, ён робіцца настаўнікам 

г аг Чег тейатед זא‎ гіх ті! Чег/4ет теіатедкеаі», 17 
аг ох ип {סצ‎ (си) 41 1аітідіта гіх. калі настаўнік сварыц- 
ца з жонкай, гора й вучням (паны б'юцца, а ў мужы- 
коў чубы трашчаць) 

+ 08 ігогі іт (е5 Вог іт геігогп/вехарі) уі Чег אסטז‎ «Фет те- 
Іатедё нясе яго як злы дух мэламэда (вельмі хутка) 

+ Шехег теіатед 17 а 8118 (אום)81101421‎ гіху. кожны настаў- 
нік - кавалак няўдачніка 

г Уоз 1080 ІеБп тада (іг, /Аўгетеіе пе!атед? [Кот агаўа 
си ши, /Аугетеіе те!атед. /зі. Што ты стаіш каля 
маіх дзьвярэй, Аўрэмэлэ-настаўнік? Хадзі да мяне, 
Аўрэмэлэ-настаўнік. 

теауе т, р/. теіауіга [5. מלווה-ים)‎ _еуае] праваднік, 
павадыр, праважаты, удзельнік пахавальнай працэсіі 
[зіп. Баріеўіег]; тейауе 22" удзельнічаць у пахавальнай 
працэсіі: шейауе-пёЩе т, 5 [.. (7598 “праводзіны 
царыцы”; вячэра, якой адзначаюць канец суботы 

тейсп [4. таігеп] саладзіць; теісег ж, -5 саладоўнік: бра- 
вар(нік); теісегаў /; -еп саладоўня: браварня, бровар 

пеіеу)а” (сет п/рет Ў (уееп) [4. плеФеп, р. теіфохаё] 
1. за-, аб'явіць, за-, аб'яўляць, абвясьціць, абвяшчаць, 
рапартаваць, дакладваць: 2. п аб'яўленьне, абвяшчэнь- 
не: те!ап* гіх зьявіцца, зьяўляцца; טסוח‎ /; -еп аб” 
ява, даклад, заява, паведамленьне 

. ЧеЙапееп а теіфипе падаць заяву 

. теіфп” усеп ВазКоте абвясьціць аб згодзе 

+ теи* тИхоте аб'явіць вайну 

тёіес т [4. МеМігискег] цукар-пясок 

теіех ж [5. |טאווסוחג-- מלח‎ соль 

1061166 /; -5 [5- מליצהן-ות)‎ Сэтатіес, Байтейсе, Напейіе] 
1. псэўдабіблейскі стыль у гэбрэйскай літаратуры ў 
ХУШ ХІХ стст.: рыторыка, прыгожыя словы, фразэр” 
ства, красамоўства; моўны трафарэт; 2. жанчына-аба- 
ронца, заступніца, красамоўца: теіісіпі гі. -этейес т 


шекепе 


тёкепе / -ק|‎ пискта] мякіна 

текКех ж, р/. теКохит [5. {(מקחן-ים)‎ кошт, цана [зіп. ргаўг]; 
теКех-ібез т [5. ў] І. закупка, якая была зроблена 
памылкова або падманам; 2. фальшывая цана, пад- 
манная рэч; 3. непаразуменьне; текех-штёпіКег т 
[з. 55157] купля, покуп, скупка і продаж, гандаль 
[5т. Кой ип Гагкоў/, Вапаі] 

+ а сезуоепег текех уздутая/узвышаная цана 

гата зхоўге іеі Іапр, Гагвез! шеп дет אסאסווז‎ ўруху. калі 
тавар доўга ляжыць, забываецца ягоны кошт 

“паг Маў паг - уп текех МаўЫтекех ўруху. дурань заста- 
ецца дурнем - цана застаецца цаной 

г хег ез 1101 пі! Кедп геі! іп Кедепе, 667 го! Кеўп текех пи тест 
ўргху. калі німа грошай, німа чаго пытацца пра цану 

текйии р/. те) т [з. ומקילן-ים)‎ “зьмякчальнік”; ра- 
бін, які мае схільнасьць да мяккага вырашэньня спрэч- 
ных пытаньняў, лібэральны тлумач законаў 

піеКІег т, -5, (-Ке /; -5) [4. Макіег] маклер; теКІегаў Ли 
маклерства; тёКІега маклерстваваць 

- Баёегі вог а 5оўхег, ёіКі 66 гиех а теКІег ўріху. бог до- 
рыць гандляра, чорт пасылае маклера 

касаваць, выціраць, вы», за|крэсьлваць;‏ ]5.7[ חאסוח 
тлеКег ж, -5 гумка, сьцірка‏ 

текоўтех ./ק‎ 1. -этокет тии [5. |ָמקום(-ות)‎ гоп. месца, 
паселішча, вёска, сяло, сяліба; стары горад (у Варшаве, 
Амстэрдаме і іншых гарадох); 2. раён, навакольле 
[зі 

пекоўпеп м, рі. пекбпепіга [з. מקונן(-ים)‎ ше] плакун, 
плаксун (хто аплаквае); майстар элегіяў, надмагільных 
прамоваў [зіп. Баеўпег, БаКІогег, Кіпез-говег; «Іеріе-ёгаўбег] 

шекбг=шоКег м, р/. пеКоўгіпі [з. {מקור(-ים)‎ крыніца, 
корань, месца паходжаньня, пачатак; текоўгіпа ./ק‎ 
пісьмовыя крыніцы 

текаЫ .חי‎ рі. текаБо [5. מקובל-ים)‎ —текаЫ, КаБо!е] 
кабаліст, гэбрэйскі містык [зіп. кабаіізі, йвізег пічікег] 

пекиўет уеги* [5. מקוים‎ ет, текаўеп] збы(ва)цца, 
ажыцьцявіцца, ажыцьцяўляцца, зьдзейсьніцца, зьдзяй- 
сьняцца, споўніцца, спаўняцца, спраўдзіцца, спраўдж- 
вацца, выканацца, выконвацца, рэалізавацца (зія. ег- 
זות‎ уетт, гіх Гагуіткіехп, гіх геаіігіга] 

+ 40$ пемез іг текщет зеуогп прадказаньне спраўдзілася 

. _ №, таўа Кіпа, 1601 Кита іп $] тай, 1סט/‎ уе! г 2168 гіз 
гебп, /гаў а гшег, гаўа Ёгштег, /уеі біг вш! гаўп ип уез Папе 
1еБл, /ип теКуўет 17 геуог /пог еўп 1611 8ת2016 מג‎ Бгохез, 
Леа ІеБ іх іп фезигит, /х'уеўз 216 устеп 21 טס‎ Тюхез. (7. ).) 
_ Ну, маё дзіцятка, хадзем са мной у сынагогу, бог дае 
табе толькі дабро, будзь добрым, будзь набожным, і ў 
цябе будзе ўсё добра, і ты будзеш доўга жыць на сьвеце, 
але споўнілася толькі адна частка дзедавых блаславень- 
няў, я жыву ў пакутах, невядома ад чыіх праклёнаў. 

Коте, Кгеўуез,‏ מקורבן-ים) .+| ж, р/. текигоуйт‏ צסזטאסמז 
Кгоў“е, текагеу, ЫзКагуез] інтымны сябра, свой чалавек,‏ 
прыбліжаная асоба: хза. блізкі да рэбэ чалавек [зіл. іпі-‏ 
тег Ётаўаа, еўгепег, поепіег]‏ 

те! /л [4. Мені] мука; теіег ж, -5, теі-вбўхег ж, рі. -зохгіта 
Іх. רסוחרן-ים)‎ мучнік, гандляр мукою, лабазьнік; пбіе- 
пег мучны; тёІКег мучысты; тёісикег т цукровы 
пясок; тбіІКІеў т мучны клей; пёІкгапі /; -еп лабаз 

з 82 01 тоў: 17 гаі, іг іг 40$ теі БИег гіху. калі мыш сытая, 


ерлі, уе] 
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* пи 91 те[охе 860601 Чет тепёп, пог ег тепё 8601 (і пте- 
Іохе ўртху. не рамяство ганьбіць чалавека, але чалавек 
рамяство 

“уг е5 Во(іБ 611 теіохе, 12 іт Іаўхі 61 теіохе &». хто лю- 
бщь рамяство, таму яно й лёгка даецца 

шеохии р/. —>теЛех ж» [5. (548 мар, кароль 

шешше4 ./ק ,שז‎ теіштподіт [5. .חוזגוג-- מלומדן-ים)‎ 1от4е5, 
те, те!атеч] (гэбрэйскі) вучоны, знавец, знаўца, аду- 
каваны, асьвечаны чалавек [зіл. геіегпіег, Кепег, уоЙКепеу- 
ЧИКег]; тенитеде$ /; п [5. |מלומדתן-ן)‎ вучоная, адукава- 
ная, асьвечаная жанчына [зіл. ваегие, уоЙКепеуа Же [тоў]; 
пемпадех л |+. |מלומדות‎ адукаванасьць, вучонасьць, 
асьвечанасьць, эрудыцыя [зіл. ргіегпіКкаўі, арта 

пешрп/теіпрпа ж, -5 [5. ופן/מלאפום/מלופוםן-ס)‎ Э пе- 
Киде] кропка (дыякрытычны знак), якая ставіцца каля 
літары “уоу” [. 1] для азначэньня галоснай тары “и” 
ў ідышы; ше!ри-уоу г», -п [з. (דוואדו(-ן)‎ літара [5. 4]; 
перп-Кіпа п, זס-‎ слабое/кволае дзіця/стварэньне: без- 
дапаможны чалавек 

“егі2 пі! Кеўп пеирп-Кіпё ён маху ня дасьць, ня схібіць 

теіцхе /; -8 [з. מלוכהן-ות)‎ —та|хез, таке, тейех] царства, 
каралеўства; трон; дзяржава; урад [зт. Кепіггаўх; ати ип 
а Кспіе, (гоп; 8181, теле; герігипг]; пех ег дзяржаўны: 
тешйхе$ай /; тешхЁ Кай /дзяржаунасьць; теійхе-ап- 
ЎСЕ ,וז‎ -п дзяржаўная ўстанова; 061046-61081 т дзяр- 
жаўная служба; тешхе-тап г, зі. -1ай чалец дзярж: ў- 
нага ўраду; теійхе-оўсег л [5. ,אוצר‎ теійхе-Казе / каз- 
на, дзяржаўны скарб; теійхе-гехі п дзяржаўнае пра- 
ва; теійхе-гоў ,זי‎ -іт [5. |רראש)-ים)‎ кіраўнік дзяржавы; 
пеійхе-ёш /; -п дзяржаўная школа 

* 42 או‎ уо гераі Чет Кедзегз אסזס{ס‎ /ті! гаўп запсег теііхе 
(техе), /уоН 40$ вогпіўі гаў Ба זומת‎ піхе, /уі Чи 0181 Ба тіг 
піхе, /таўп Ііхі, таўп бар, /а2 іх 6616 ах, /Фухі гіх тие. /4і 
гапсе 66 іг таўп. /8101* таўл Киа, бог, таў Кіпа, /20181 
מסטז זומ‎ ип гаўп ели (велит). (М. С-п) Калі б я мела 
царскі скарб разам з усім царствам, гэта не было б мне 
так міла, як міла мне ты, маё сьвятло, маё зьзяньне, калі 
я бачу цябе, мне здаецца, што ўвесь сьвет мне належыць. 
Сьпі, маё дзіцятка, хай будзе з табой супакой і здароўе. 

тет п; -еп [5. (1ў-)89] 1. “мэм”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 40: 1апре(г) тет |+. ] літара “па”, 
якая пішацца напрыканцы слова 

тетаех гаўп” [з. 1] сь-, расьціснуць, сь-, расьціскаць 

тета[е гаўп” [х. №255] І. выканаць, выконваць, с-, да- 
[поунщь, с-, дапаўняць, дада(ва)ць; 2. наградзіць, на- 
граджаць, узнагародзіць, узнагароджваць; здаволіць, 
здавальняць [5т. оўзйіп, деграпсо; Ба!оўпеп, Байча Ки]; те- 
таіІе-пабКепі т, -5, )-16 /; -8) [5. מקום(-ס)‎ | намесьнік; ча- 
лавек, які заступае пасаду; пасьлядоўнік, пераемнік, 
спадкаемца [зіл. ўеМагіигеіег. похіоігег аГап ат; петаіе- 
токКет гаўп" заступіць, заступаць, пераняць, пераймаць, 
быць намесьнікам [зіл. Гагігсіп]; тета!е-текдўте וז‎ 
[5. Мар зза. намесьнік, прадстаўнік, пасьлядоўнік, 
пераемнік, спадкаемца [зіл. ўоўгеў] 

,סנוז ортоІеп,‏ ופֿמזוֹג —ето$1,‏ ממשלן-ים) .5[ т, -іт‏ 281מזסווז 
шве] байкапісец‏ 

тетейе=шитейе (с. ממילא‎ те 60 само па сабе, усё 

роўна, так ці гэтак, такім чынам, натуральна, зразумела 
тетке /; - [5. {|מ(י)מראן-ות)‎ выраз з Талмуду; сказ, сэн- 











в. {מליץן-ים)‎ абаронца: теісіўег, шенсейкег высака- 
моўны, напышлівы, грувасткі (аб стылі); теіісейікаўі 7 
высакамоўнасьць, напышлівасьць, грувасткасьць 

тёіігпе /; -5 [7] капрыз, выбрык 

1186 /[р. теііза] Бог. мяліса 

теіКка” (ретоКо) (а. теікев] 1. даіць; 2. и, теіКегаў /; -еп, 
теікиае / даёньне; шейК /, -п малочная фэрма, мала- 
чарня; пібікедіКег/тбіКпдіКег дойны; тёІКегКе /; -5, 
штёКеги /. -з даярка; 106188600 п, אס-‎ даёнка 

г 8 теікебіке/теІКадіКе БеНелте/ки дойная карова 

“ага паг 181 ві טא‎ Гаг/Ба 61 Бегпег, Кеп 21 а КІцрет теіКп 
(гіпег 811 61 Ки Ба 41 Вегпег, уп «ег апаегег пе 21) аду. 
пакуль дурань трымае карову за рогі, разумны можа яе 
падаіць (пан карову за ногі дзержыць, а жыды дояць) 

шешт=шош* [4. таіеп] маляваць; пеіег-птоіег т, -5 
мастак, рысавальнік, маляр 

пі(еЛюўсеп-тоіоўсеп [ш-. молоти, р. тібсіг] малаціць 

теюхе /; -5 [5. ,זסוסאסוסוטע(18ס)5= מלאכהן-ות)‎ Баітеіохе] 
рамяство, работа, фах, прафэсія: уменьне, умельства, 
умеласьць; актыўнасьць, дзеяньне [зіл. Гах, агЬеі, ргогекіе: 
шехс, акііуйеі]; п(е)бхе(пе)п 1. вы-, падрабіць, вы-, 
падірабляць штучна, фальсыфікаваць, (з)варганіць, 
(с)халтурыць, (с)фальшывщь; 2. уше. спраўляць нату- 
ральныя патрэбы [зіл. оўзагЬеіл Кіпзйех, е!5п, похтахп: (оп 
Чет соўех, роба Чет тозл]; теіехе-Ьгйўе /; р/. теохез- 
Баев [з, (בזויה(-ות)‎ нягодная/нявартая прафэсія; кеп- 
скі/благі занятак [5т. утуігаікег Гах, пнезе рабебіКкипе] 

“(а) тсіохе 12 (а) теіцхе, זסטס‎ те 1101 пи Кейп тіпиі тепи- 
хе гіху. рамяство - царства, але німа ані хвіліны адпа- 
чынку (з рамяством дружыць - у жыцьці не тужыць) 

“атеіохе іга рапсег Гаг וס‎ 6108 ўруху. рамяство - шчыт 
ад беднасьці (работа і корміць і поіць; вось на сьвеце 
як бывае: хто працуе, той і мае) 

“а סאס/סמז‎ уеві пі! ор 61 ріеўсез $риху. рамяство плечы не 
адцягвае (рамяство піць-есьці ня просіць, а само корміць) 

= азах (б1) теюхез ип уеўпік Бгохе (іп а вах теохез таўпеп ус]- 
пік (פטאסצט‎ $риху. шмат уменьня, але бракуе блаславеньня 

“ап огете тлеохе іг оўх а те]охе ўргху. беднае рамяство — 
таксама рамяство 

“аг те Во іп ег Бапі а теіохе, Киті іп ўцЬ агаўп 41 סאסעט‎ 
рту. хто валодае рамяством, у таго хата блаславёная 
(поўная хата) 

“Фі теохе Ча теп Кепеп яхт. трэба быць майстрам сва- 
ёй справы (справа майстра баіцца) 

* 91 теюхе Вой ІБ а עמטז!‎ еду. рамяство любіць выпіць 
(чым лепшы рамесьнік, тым. горшы п'яніца; п'е як шавец) 

* 1 бусгзіе теіохе 17 1606 веўп гіху. найцяжэйшае рамяс- 
тво - гультайнічаць (гультаю ўсё цяжка) 

* 408 іг гаўп теіохе! гэта ягонае рамяство! 

“Піп 816 теіохез *מקסון‎ Кадохе5 ад усяе працы мець толь- 
кі трасцу 

“Ісріх ши таўп Кереіе /аГ тап ўуівег5 Беісіе; /9601 тай 
Зуівег Гагбаў, /похапапё 21 іш ип 8616 /- Мат ўпиг 2 
Кей Беце пи, /Кеўп теіохе іш 21 пи! /Мохапапа 21 пи! 
ип бой, /похапап4 21 іці מט‎ рой. /%з/. Я кладу сваю га- 
лоўку на сьвякрухін ложак: мая сьвякроў праходіць 
побач, яна безупынна шле праклёны: - Мая нявестка 
ня спрытная, ніякай работы рабіць ня можа! Увесь час 
яна толькі сьпіць, увесь час яна толькі дрыхне. 
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шеше 


для месяца ава (на гэты месяц прыпадае дзень посту 
“и5Боу”) 

пепаўегіе /; -8 [4. Мепарегіе, р. тепагегіа] зьвярынец 

тепё т, -п (ак. тепё(а); роз. пепёпз), аіт. пёпёеіе я, -х 

[4. Мепзсв] чалавек; піёпёіўег чалавечы; пепёбаўі / 

чалавецтва: пёпёіехег чалавеч(н)ы, людзкі; тёп&ех- 

Кай /чалавечнасьць; тепё(Іе)п гіх авалодваць сабой; 

піёпёп(-)Ёгезег ж, -5, (-Ке /; -5) людаед; тёпёпрае т ча- 

лавеканенавісьніцтва; тёпёпразег т чалавеканенавісь- 

нік; пёпёпуігае /чалавечая годнасьць 

а КІеўп тепёгіе мелкая сошка, драбяза 

„а тепё аг а зах Вобп? ці шмат чалавеку трэба? 

„а ўйКІ тепё ладны чалавек 

+ 410 аба этап тепёп! усё на грэшнага чалавека! 

+ 467 тіп тепё чалавечы род 

гіх Біпоіх а тепё! я таксама чалавек! 

г Кеп а тепё оўзгехепеп/уізп? ці льга чалавека зьведаць? 
(ад чалавека ўсяго можна чакаць!) 

+ пух дох тег пй уі а тепё! ня болей як чалавек! 

+ ох тіг а тепё! вось дык чалавек! 

+ уегп'/гаўп” 8{ס‎ тепё разгубіцца, зьбянтэжыцца 

+ Фогіп, טע‎ ез гаўпеп піў(о Кейп тепёп, Баш! гіх (ס/2‎ гаўп 
(гаў хоб Фи: зіаге гіх Фу гауп) а/фег тепё! нават у благім 
асяродзьдзі будзь хоць сам чалавекам! 

+ сз ип бепё, ип “аў а тепё аб». еж і бласлаўляй, і будзь 
чалавекам 

+ тепбіг 6108 пй тег Уі а тепё бу. чалавек усяго толькі чалавек 

+ ти 8סט‎ Гаг а тепё те 104 טס‎ (оп, ага уе теп аіеўп ўра. 
з кім павядзешся, ад таго і набярэшся 

+ уеп ез 201 Вет 201 Бет, уо теп бод (си)еейцагеп тепёп 
гіху. калі патрэбна дапамога прасіць аб нечым бога, 
лепш бы ўжо наняць людзей 

«оз дегтепё (ші гіх ато! аіеўп, угіш/уоІіп іт Кеўпсеп 011 
пи (ве)оп (пи векопі (מסוקס‎ гіх». што чалавек чыніць 
сам сабе, ня здолеюць яму ўчыніць дзесяць ворагаў 
(часам чалавек сам сабе найгоршы непрыяцель) 

тепёеп [р. песгуб] мучыць 

пепдеуеўке-таівеуеўКе /.-5[р. тедо\уезка]мандавошка, 
вош 

пепёў-муёў/тепеўБеў [5. (מניה-וביה‎ ааў. скора, хутка, 
борзда, шпарка, шыбка, швыдка, імгненна, тут жа, 
прама на месцы (зі. баіё, гіаўх або оп, іп еп оўгпЫік] 

г еп(Гегп тепеў-іуеў адказаць трапна/удала 

тепег ./ק‎ -этап т, рі. -еп, віт. пйпе!е/тёп(д)еіе я, -Х 
муж(чына), мужык: чалавек; тёпеіе и, -х, ‘тепа! л, אס-‎ 
гаплік: пёпегіёег, пёпіехег мужчынскі: піёпегіў уега” 
узмужнець; тёпег Кай /узмужнеласьць: тёп ег 
мужны; тёпіехКаўі / мужнасьць: тёпег$ай / людзі; 
шбпег$ег, тепзКе(г) чалавечы; тёпег-$па]Чег т муж- 
чынскі кравец; пёпегўуахег (сэксуальна) бясьсільны; 
тёпег$уахкай /бясьсільле (палавое), імпатэнцыя 

г тепеіе ип уаўбеіе (птепа! ап уаўЫ) гаплік і гафтачка 

+ тешехег т зат, мужчынскі род 

тепое /; -5 [4. Мепее] 1. мноства, многа, маса, безьліч, 
процьма, плойма; 2. рад, шарэнга, шэраг 

пепіе д -з [з. מניעה(-ות)‎ —>оптешеза ег] загваздка, пе- 
рашкода, замінка, затрымка, цяжкасьць, труднасьць 
[зіп, бегае, орваіі, ўуегікай] 

+ Фі тепіе іг /{10ט‎ іп ерез затрымка толькі за чымсьці 





тшет5 ое 


тэнцыя, афарызм; заўвага, рэмарка, камэнтар [зіп. (аі 
піадібег 208: гас, зепепс, аГогіглі; (пох)говехе] 

тетбо!е / צ-‎ [з. (71-22 той улада, моц, сіла; 
валадарства, уладарства, уладаньне, панаваньне, кіра- 
ваньне, урад [т. пахі; Вегёай, гегігопе] 

+ уоз Копи тахи, 82 61 106018016 бег «ет уе )42 опйгп 
ті! ег уеН) іг Гаптой ?מסאותטע{10‎ што зробіш, калі ў 
сьвеце пануюць нікчэмнасьці? (ніц ужо не парадзіш, 
калі погань моц узяла) 

тет-ее ўааге-ёйте р/. [5. שערי-טומאה‎ Б] 9 варотаў 
нечысьціні”; &Ь/. ступені маральнага падзеньня 

тепиве и, 2/. חזומטמזסום‎ (ібег) [5. |ממונחן-ים)‎ адказны 
чалавек, якому назначана нешта рабіць або кантраля- 
ваць: наглядач, дазорчы, дазорны [зіл. шбеег, Гагапіуогіехег] 

Метйхи [з. וַממוכן‎ тх. Мамухан (Эст. 1:16) 

тап] займеньнік, ужываецца замест дзейні-‏ .4[ חח=( ח )וז 

1 начальна-асабовым сказе 
›аць/кажуць... 
сп пи, ап Уо5 пае УЙ, Во מסנת‎ пи аду. што 
хочаш, што хочаш, таго ня маеш 
ПУ -эпісохл, пасхопез] выйгра(ва)ць 
: перамагчы, перамагаць, пераадолець, 
іць, здуж(в)аць [зіп. веуіпеп іп а 4801; Баўки- 
ппегтен]; тепасёўехаікег пераможны 
спасеўех си "ח(28‎ быць непераможным 

пепадег *מ(22‎ [з. מנדר‎ -эпеў4ег] урачыста абяцаць зра- 

рашовы ўклад/ўзнос; ахвяраваць грошы на рэлі- 
гійныя альбо дабрачынныя мэты 

пепадеу т. р/. пепадуіп, (-е /; -5) [5. מנדבן-ים)‎ пада, 
падуп, педап, ,סצסססם‎ пефупіг] дабрадзей, спонсар, мэцэ- 
нат [зіп. ;|זטסטעו|סם‎ тепадеу гаў” ахвяраваць (грошы) 
на дабрачынныя мэты 

тепаеі гаўп” |+ מנאף‎ -эпаке, піег, поўсі] блудзіць, баху- 
раваць, распусьнічаць 

перага т, -іпа [з. מנגן(-ים)‎ -эпегіпе, пет, Баітепара] сьпя- 
вак: музыказнаўца [зіл. гіпаег; пмгік-кепег] 

+ זט‎ іга КІеўпег пепагп, ег 1101 а Ко! йш а מ812(6‎ ($.-А.) ён 
невялікі сьпявак, у яго голас як у ліна 

тепа(Ве)І т, р/. пепага [5. (апа) дырэктар, кіраў- 
нік ешывы або іншай навучальнай установы [зіп. фігек- 
1ог, опйгег] 

тепаКе гаўп” [5. מנכה‎ -эпекоте, поўкет?] ад-, вылічыць, 
ад-, вылічваць [зіл. агоргехепеп] 

тепакей гаўп” [5. РЗ -этепукей, пекиде, пед] ставіць дыя- 
крытычныя знакі (аб гэбрэйскім пісьме) [зіл. Баріп(іеа] 

піепаКег т, р/. тепаКкгіт [х. {מנקרן(-ים)‎ чалавек, які тры- 
бушыць, разьбірае забітую жывёлу (выразае зь мяса 
жылы) [зіп. Пеўў-ігеўрегег] 

тепатКе /; -$ .ק|‎ тагупагка] марынарка 

Мепаўе [5. מנשה‎ -эпехоте] их. Мэнаша (адзін з двох сы- 
ноў Язэпа); назоў роду, які паходзіць ад Мэнашы 

піепаўекК гаўп” [5. [2219] абдымаць і цалаваць 

тепазКе /; -8 [р. пепаўка] жаўнерскі кацялок 

Мепахем [5. |מנחם‎ “суцяшальнік, вызваліцель, збаві- 
цель”; их. Мэнахэм (імя Мэсіяша) [зіп. זסקןס|א{ס‎ , иеізіег]; 
тепахет гаўп” (с)па-, (суцешыць, (с)па-, (суцяшаць 
[зіп. 1геўзіп]; тепахет-бУ! гаўп” |+ 787-091; зіхе] пры- 
ходзіць да чалавека, які знаходзіцца ў жалобе аб па- 
мерлым, каб суцешыць; тепахетоу |+. אב‎ -›оу] наймя 
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тегег 


теойтег гаўп" |. |מעורר‎ (а)будзщь, абуджаць увагу, пры- 
водзщь у прытомнасьць, стымуляваць, натхнщь, на- 
тхняць [зіп. уекп Фет ийтегК, тіпіега, зіітиіга, Багаўзіега] 

тег=те]ег л; -п, аіт. тёгеіе п, -х, тегі и, -ех [4. Мовге] 
морква; тёгп-сітез ж Аи/. цымэс з морквы 

“пог іп хоет гаўпеп тегп уі Бегп гіху. толькі ў сьне бывае 
морква як мядзьведзь 

тег т (тла. таеге] (зь)вестка, навіна 

+ У05 іг Чег тег? што новага? у чым справа? 

* уо5 Кеп (о гаўп Чег тег? у чым тут пытаньне? 

тег л [4. Меег] мора; пёгўд(ў)па м марская пена; пёг$о]- 
тіКег з марской пены 

“іх Іеўеп і БейІіКе, (аўете уегіег, /тіг бегі гіх а ,סנת811‎ “іх 
буег - /таўп 1018, 6 уезі гаў, уі 61 біегп іп Віт, /уі гата 
ап Бгее Гипет тег...” ($. Е.) я чытаю сьвятыя, дарагія 
словы, мне чуецца голас, “я прысягаю - мой народ, ты 
будзеш, як зоркі на небе, як пясок на беразе мора...” 

тегае! м, -іт [5. ומרגלן-ים)‎ шпіён, шпег, шпіг, сок 
[зіп. ўріоп, о}зКиКег, оўзёрігег]; тегаз?ит р/. их. людзі, якіх 
Майсей паслаў агледзець зямлю Ханаан 

пегате? гаўп” (аб) |+ מרמז‎ -эгете?] намякнуць, намя- 
каць, рабіць намёкі; указ(в)аць [зіл. опдайт, опуіпкеп, 
гебп опсибега, уаўгп Чигх а сеўхп] 

тегахек מרחק .5[ *ח(24‎ -этегхек, гохек, тізгахек, тагхек] 
вы, аддаліць, вы-, ад|даляць [5іп. Чегуайіега] 

тегахет 2аўп” (гіх) (аб) [з. מרחם‎ -эгахтеп, итбегахто- 
пезбікег] зьлітавацца, зьмілавацца, (па)спачуваць, спа- 
гадаць [зіл. гіх дегБагетеп. Кгіеп те]; тегахетаікег 
літасьцівы, спагадлівы 

птёгрбіКег-тігБіКег [4. тагые] мяккі, рыхлы, друзлы 

тегс=шагс т, -п [4. Магг] сакавік 

тёгсе$ет/тётг (8 )ет=шйгсе$ет=иИпт-йгсе-Ва$ёт=а?”В/ 
а "$ арх. [5. |אםיירצה-השם=אי"ה/איה"ש‎ аау. па волі 
бога, калі бог пажадае, з божай дапамогай, калі 
будзе добра 

тегаег ת-) ,5- .וו‎ 7; -5) [4. Мёгаег] забойца; пегаегаў /; -еп 
забойства, злачынства, ліхадзейства; пёгаегіўег раз- 
бойніцкі: шёгаег Кай / зьверства, лютасьць; піёгаег- 
Іехег забойны, забойчы, страшэнны: шег4п* (гетдгап) 
забі(ва)ць 

пегеўпе-тоўгеўпе ж, -з [з. (מורנו(-ס)‎ “наш настаўнік”: вя- 
лікі вучоны, паважны чалавек, арыстакрат (часта ітоп.) 

пег(ег) [4. шей:] 606. больш, болей; тёгеге шмат якія; 
пёгегіёў некаторыя, усялякія: тегваўё /; -п боль- 
шасьць: тегт(е большасьць: тегз(п(з), пегзіпеўІ гаў. 
у большасьці, самае вялікае; тёгсо! /; -п стат. множны 
лік: пёгпі(ў) гаў /тау. толькі, адно, выключна; але; 
пёгігайКег /ілеў. шматскладовы; тег-уёўпік(ег) больш- 
менш; тёгуегі у// дадатковая вартасьць 

+ дат Газ 201 6071 тег пі! гаўп! каб там больш тваёй нагі 
не было! 

г тег Воб іх пи уоз сисивебп больш я ня маю чаго дадаць 

+ тег одег уеўпіКег больш ці менш 

+ тег уі те 6471 болей як трэба 

+ пох тег звыш таго, яшчэ болей 

г з'уеі пегег піі уегп! больш ня стане! 

+ х'роб тег піі уов טס‎ (оп! німа мне чаго больш рабіць! 

+ гі іт 214 тегзіпт «газік ўог ёй ня болей за трыццаць гадоў 

г тег роў - тег таг!! гіху. болей гой - болей шчасьця! 








тепоўге 


г іп 3067 усі Кейп тепіе пі! гаўп за намі справа ня стане 

. оп шешез бесьперашкодна 

г 01 40$ іг 008 41 запсе тепіе! у гэтым уся загваздка! 

тепоўге / -5 |מנורה(-ות).+}‎ мэнора, сямісьвечнік; пад- 
сьвечнік, ліхтар, кандэлябар [зіп. Іаіхіег, (ХапакеІетрі, 
Капае!аъет]; Мепоўге5-Вапібег ж» [5. |מנורת-המאור‎ “Сьвя- 
цільня/Сьветач” (кніга сэфардзкага мараліста Іцхака 
Абогава [5. (יסחק אבוהב‎ (канец ХТУ ст.) 

. 58-88, пог, хвібіт, Вегі, ז66 ,{ס-{ס/‎ тебе КІегі, /а паўе 
зетегі, /оў, усі 608 гад 11. /За-ба, Чег гебе тет, /а]-аў, 
91 Коўзе КІіпеі, /ба-ба, 61 гебесп /21081 ті! іт ті. /О}, 1 
гебесп, /оў, 17 40$ а геБесп... /А ,16טז{ס}‎ а Боўгеіе, /гі Зап", 
хі а пепоўгеіе, /оў, 12 40$ а гебесп, /ага זסן‎ 2/ ти! зі. 
Ша-ша, ціха, хасыды слухайце, ой-ой, рэбэ складае но- 
вы напеў, ой, гэта будзе нешта добрае. Ша-ша, рэбэ 
сьпявае, ай-ай, шклянкі зьвіняць, ша-ша, рабініха 
сьпявае разам зь ім. Ой, рабініха, ой, гэта рабініха... 
Торачка, божачка, яна зьзяе, як мінорачка, ой, гэта 
рабініха, каб я так жыў! 

теп(е-пўепіе /[р. тіеіа] Бог. мята 

шеше т, -8 [р. тепіе, тепіа, шепда] 6080 мэнт, паліцэйскі, 
шпег 

пеп(іК » [р. тейік] безладзь, сумбур, блытаніна 

. тахп етесп а теп К пол. зрабіць ласку/паслугу 

г ег тах! 801 а או1ותסנת‎ Ку. ён лічыць, што робіць богу 
вялікую паслугу (сваёй набожнасьцю) 

тепий т [4. Мапіе]] палітончык, палітэчка 

з тебе, Ші 0]з Чет тег К - ег 17 пИ аўег 5». рэбэ, зды- 
меце палітэчка - яно ня вашае (кажуць, калі нехта 
карыстаецца чужой рэччу) 

шепикей [5. מנוקד‎ —>тепакКе4, пекиде, пікеа] напісана або 
надрукавана па-гэбрэйску з дыякрытычнымі знакамі 
[зія. Барш 

тепизе /, -5 [з. |מ(ע)נוסע(-ס)‎ ялавічныя вантробы 

пепёМ м, рі. пепиуойт, (Че д -5) [5. מנווול/מנובלן-ים)‎ 
-эпіМре, пеусіе], штепиуейе$ /; -п [5. |-ת(-ן)‎ разбэшчаны, 
подлы, нізкі, агідны чалавек; паскуднік, плюгавец, агід- 
нік, гарэзьнік, нягоднік, паганец, вырадак, нелюдзь 
[зіп. ГаготБепег тепё, разкивпаК, оўзуогі, гетеўпег ип півег- 
\техИКег тап]; тепау1@ ег нягодны, паганы, гідкі, мах- 
лярскі, круцельскі, ашуканскі 

тепихе / [5. מנוחה‎ -ьБітепихе] супакой, супачын, адпа- 
чынак, супакойнасьць [зіл. (ор)ги, гиікай] 

“ уег ез уегі гаўх Гип 876116 ип гесіхе, 1604 пи іп тепихе 
зриху. хто разбагацеў на злачынствах і разбойствах, 
той спакойна жыць ня зможа (чужое ня тучыць, бо 
сумленьне мучыць; чужым дабром не забагацееш; зло- 
дзей сьпіць і дрыжыць) 

теп2йгі я, -ех, тепхиагКе /; -5 [4. Мепзиг, р. (|גאזט?תסוז‎ 
мэнзурка 

тебўг еход/ехед |+ |מעור אחד‎ з аднае шкуры, з аднаго 
кавалка [5т. Гап еда Ёеі, מט?‎ еп ЗК] 

“ае гаўпеп Ба іт теоўг 6806 усе ў яго аднолькавыя 

теоге-теўге-таўге-тааге / -5 [5. {|מערה(-ות)‎ І. пячо- 
ра, бярлог, логавішча, грот [зіт. Вей, ггоіе, паіігіехе оў5- 
Войипе]: 2. надгробак, грабніца: теогез-патахрёйе 
[5.7 ] их. грабніца патрыярхаў (пячора каля 
г. Хеурона); теогез-ргісіт /[5. פריצים‎ ] логавішча бан- 
дытаў, убежышча злачынцаў, зладзейскі прытон, хаза 
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пезайег 


тегиўе-гоўе-тегиўе л, -5 [5. |{(רשע-)מרושע‎ вылюдак, 
вырадак, вельмі кепскі, благі, дрэнны чалавек 
тегхес п/л, р/. 068ס8אזסנת/ם-‎ [з. |מרחיץ(-אות/-|)‎ лазьня 
[5т. Бо4(во}2)] 
тегхес-тагхес и [5. |מרחיץ‎ агео крадзеная бялізна; 
тёгхесег=шагхесег т, -8 злодзей, які крадзе бялізну 
тегхеК т, р/. тегхокіт [5. מרחקן(-ים)‎ -этегахек, гохек, 
тізгахек, тагхек] дыстанцыя, адлегласьць, далёкасьць, 
далечыня [зіл. Фізапс, уаўкаў]; тегхакіта р/. [5. וָמרחקים‎ 
далёкія краіны [5т. уайе епег, епег] 
пегхе-брхе [5. ПВС) |מרכא‎ назовы двух інтанацый- 
ных спосабаў чытаньня Торы (азначаюцца коскай і пера- 
кручанай коскай); де. азначэньне для дзьвюх крыва выг- 
нутых рэчаў; тегхе-(ірхе-уопсе5 р/. закручаныя вусы 
+ ег Бо! 18 уі а шегхе-@рхе у яго крывыя ногі (крываногі, 
клышаваты, клышун, кандыба) 
теггауес т, 8ססץ-‎ [". мерзавец] нягоднік, паганец, паскуд- 
нік, агіднік 
пеггег/тег?ег т, -5, тег тег п, -ех [4. Мотзег] ступка 
паеў пил, р/. теўзіга [5. (8^-)7 -этізе, шейпези, хИе!-Ватлез] 
нябожчык; мярцьвяк, труп, падла [зіп. реўюгбепег, іойег; 
(ойег вай; тев-тісуе т, рі. теўзе-тісуе [з. ) מיצווה (מתי‎ 
нябожчык, якога кагал мусіць пахаваць на агульныя 
грошы; тезп [. 1719] лит. ляжаць мёртвым, быць мер- 
цьвяком [зіп. Бел іой, гаўп а гойег]; тев-двег т [5. "טהור‎ 
аге, Шогез, іобег, теіаег] чысты нябожчык, мярцьвяк, 
труп (пасьля рытуальнага ачышчэньня) 
оізгеп” уі а тез ёгаў 1ер пох а ріге выглядаць як ня- 
божчык на трэці дзень пасьля сьмерці 
а זסוטם‎ ЗШуев 12 а ешег уорпуер, а еше іохіег קן‎ 8 ше 
$пиг, а Зеўл пзе}41 іг а беўп уаўЫ, ип а беўпе Пепе іга הוט‎ 
пе эру. па добрай саннай дарозе добра 1 на калёсах 
ехаць, добрая дачка - добрая нявестка, прыгожая дзяў- 
чына — прыгожая жонка, прыгожая жыдоўка - прыго- 
жая нябожчыца 
816 теўзіт роба еп ропет гіху. усе нябожчыкі на адзін 
твар (нябожчыкі ўсе добрыя, перад сьмерцю ўсе роў- 
ныя; сьмерць усіх раўнуе) 
47 те (апсі аў 216 хазепез, уеўпі теп пох ае теўзіпа віху. 
хто танчыць на ўсіх вясельлях, плача яшчэ й па ўсіх 
нябожчыках 
ахоў уі 61 іойе/теўзіт еўп, ага ропепі Воба 2е] гіху. як 
мерцьвяк! ядуць, так! выгляд яны й маюць 4 
егеу Тот-Курег гаўпеп 816 חס‎ теўзіпі гіх. напярэдадні 
Ём-Кіпуру ўсе жыды - мерцьвякі (усе надзяваюць доў- 
гія белыя халаты, быццам саваны) 
роз! тоўге? - пет біга пез іп гіп агаўп Ими. у. баішся? - 
узгадай нябожчыка 
+ ўо, а біЧех — 408 тез 1604 оБег пох! віху. так, шлюб - алё 
нябожчыца яшчэ жывая! (адказ свату, які зводзіць 
мужыка, у якога хворая жонка яшчэ не памерла) = 
Коігтап Чег тез Іірі іп 5016, זס}‎ теп уеёп гаўпе хізгоўпеў 
זות‎ ге}4п ўруху, пакуль нябожчык ляжыць у хаце, абім 
блага нельга гаварыць (таксама /е. аб кепскім тавары) 
(пра нябожчыкаў лепей маўчаць) 
пезаБеу-Кбі-вазіЬез [х. מסבב-כל-הסיבות‎ -эхібе] перша” 
прычына ўсяго, бог [зі во] 
тезадег гаўп” [х. 9195 —›зе)Чег, зеёге, 015-, іБегізавега] 


у-, наўладзіць, у-, наладжваць, уладкаваць, уладкоўваць, 





тегеўёеп 


г таг еўп о} ге! Ба זוֹם‎ бег זשטתווט‎ тег, У ди Ба іга ті! суеў 
חס‎ шт. $риху. адным вокам сьляпы бачыць на табе 
больш, ніж ты на ім двума (ты ў яго бачыш толькі ад- 
но вока, а ён тваіх два) | 

пегеўбеп 28 [шг. мерещитися] здавацца, вярзьціся, блюзьніцца 

тегеёе /; -8 [мАх. мережа] мярэжка; шегейеп мярэжыць 
пёгрепіК т, -е$ [иёг. мерга, мергун?] бабнік 
птёгіёке/тёгіўке/тёгеўКе /; -5 [шг./”.] мурашка 

-этоўгед] паўстаньне, бунт,‏ מרידהן-ות) -з [з.‏ ,/ 166זסווז 
мяцеж, рэвалюцыя [зіп. ибиапа, геуоічсўе]‏ 

пегідп р. (4. Напоггроічеп] теа. гэмарой; тегідаіпік т, 8ס-‎ 
гэмаройнік 

+ 87 те Куе& гіх, Бакшті теп тегіёп, 82 ше Куеёі ап ап- 
4егп. Бакити! теп а раё ўргху. хто прыціскае сябе, дастае 
гэмарою, хто прыціскае іншых, дастае аплявухі 

тега т, 8ס-‎ [мх./". мерин] мэрын 

тег =] тег и [4.] ідыш, насычаны нямецкімі словамі 

тегК ./ק‎ -этагк т рынак, кірмаш 

шекКех т [5. 19 118] цэнтар 

тегкігп [р. тіагкоўаё] меркаваць 

шегки=тагКи [4. паегкеп] заўважыць, зауважваць; тёгк- 
1ехег, пбгКкгапег прыкметны, заўважны; тёгксеўха т, -5 
1. распазнавальны знак, метка; 2. вяха. тычка; тег- 
Кип / успрыманьне: пёткуіг(п)віКег/тёгКуегаіКег 
[4. тегкуйгаіе] славуты, дзіўны, дзівосны, рэдкі, вы- 
датны: пёгкуігаікаў: /; -п славутасьць, дзіўнасьць, 
рэдкасьць, выдатнасьць 








“нябесная калясьнща”‏ {מרכבהן-ות) -з [з.‏ ./ סצסאזסנת 
(азначэньне і сымбаль вышэйшага містычнага праяў-‏ 
леньня) [зіп. Вігаіізег уоеп]‏ 


тене /[/. тагіі] марля, нітніца 

пегті-тцгпі т, מס-‎ 200/ сурок 

теги п, пёгтІ“(еўп-тігтаееўп ж, -ег тла. гаегтеі, таг- 
те] мармур 


теги [4. гаергеп] пладзіць, множыць, чэрыць; піегиае / 


размнажэньне, распладжэньне 

+ Бат гаўха тегл гіх 61 ,זססתות‎ Бат Карсп теги гіх 61 Кіп- 
Чег гіху. у багатых плодзіцца скаціна, у беднякоў пло- 
дзяцца дзеці 

«Іогп гіх ўібп тет, уе! гаўп удіу! разіегпаК хай жыды пло- 
дзяцца, дык пастарнак будзе танным (уліў. “теги” пла- 
дзіць - “пеўега” морква) 

Мега л Маравія 

пі(е)гоўех-дёех т [з. {מרוח אשך‎ чалавек з раздауленай 
машонкай; імпатэнт [зіп. ітроіеп!] 

пегибе [5. {מר(ו)בה‎ 46. многа, шмат, багата; шматлікі, 
вялікі [зіп. 1, а зах; бісоіікег, ггоўзег] 

+ ‘тегибе пехозіт, тегобе Фа]ее” - זסטס‎ гог Кет пехозит 
пи 12 пох а ртезеге Ча]ее 5риху. “шмат маёмасьці, шмат кло- 
пату”, але зусім без маёмасьці - яшчэ большы клопат 

тегире т, р/. тегибоіт [5. מרובע(-ים)‎ -эоўзўсз-тегцроеў] чаты- 
рохкутнік, чатырохвугольнік [зіл. бгек, סאוטואמצזה‎ беш] 

шегисе [5. (מרוצה‎ 666. згода, згодна, гатова [зіп. УВК, аўаёі- 
пик, ситі4п; Бакі, опрепитен]; тегисе гаўп“/уега” па-, 
зігадзіцца, па-, згаджацца; тегисе-ІаБгіев ж [5. לבריות‎ 
(пры)ветлівы, сяброўскі чалавек [5т. ВеЙехег ип -1026טעטס‎ 
пет тепё] 

+ זס‎ і? шегисе חזסצסע‎ Маўра 60 (5.-А.) ён пагадзіўся за- 
стацца тут 
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* п ап епрег тезфе у вузкім коле 

шезтех-@йа$ (Гал) [5. |מסיח-דעת‎ адцягнуць, адцягваць 
увагу 

шезе /. -5 |+ |(מתיבתא(-ות)‎ ешыбот, ешыва, гэбрэйская 
талмудычная навучальная ўстанова [зіл. ўезіхе] 

пібзіКег [а, паз] памяркоўны, умеркаваны, мерны; тё- 
Ка]! /мернасьць, памяркоўнасьць, умеркаванасьць 

піезіКез л |+. (מתיקות‎ “салодкасьць”: асалода, прыем- 
насьць, прыемнае пачуцьцё [зт. гізкаў, гіз вебі, аўпвепете 
етосіе] 

* ата ז66‎ 110 ип 52151 гіх тезікез, /і2 ег ай Рип [те] 4 26- 
$ргипреп, /уцпаег זססמטט זסט!‎ Воі іі іт его, /уеп 
ег Воі вехипзеп, 01 а20} зехипееп: /бігі-Біпі, Ба, Бата... 
(Г. М.) жыд сьпяваў і лілася асалода, ён ад радасьці 
аж падскокваў, дзіва дзіўнае зь ім здарылася, калі ён 
сьпяваў такі напеў: чыры-бім, бам, бам... 

певіпез л [5. (מתינות‎ мернасьць, памяркоўнасьць, умер- 
каванасьць, разьмеранасьць, нясьпешнасьць, стрыма- 
насьць, разважнасьць [зіл. тезікайі, гетозіпкаі, Багахікаўі] 

піезіпез-Вбтеп [5. |משוי)נאת-המן‎ “з-за нянавісьці да Гама- 
на”; паводле нэгатыўнай прычыны [ат. теавауез-тонхе] 

пезіге /; -5, 60. тезігеіе п, -х [5. מסירהן-ות)‎ —тазет, тпозет, 
то}зег, плизег, оўзтизегі] паклёп, данос, намова, скарга, пас- 
квіль, памфлет [зіл. вереўпег опКов, сиігогехс, «епипсіасіе] 

* Че|апзеп а тезіге (аб) данесьці (на кагосьці) 

* таўро” тезігез паклёпнічаць, намаўляць 

* 61 тезие Вобтеп 115, ет тозег Во! теп Гаўлі е/ху. дано- 
сы любяць, даносчыкаў зьневажаюць 

пезігез-тейбе/-тоўйбе / [. |מסירת-מודעה‎ аб'ява, даклад, 
наказ [хіп. теіфипе, еГпісхег опгог]; тезігев-пёеё л [5. 253], 
тевігезпёгеўвікаўс /(сама)адданасьць, самаахвярнасьць, 
вялкаенамаганьне; вернасьць [5т. ІеЬпз-аўпёіеіепіў, кагБо- 
пез-втедКай, вго}з опёігепе; тайай, }бегоевеблка}]; шезйге$- 
пёбеёдікег, пезігезпёбўег самаадданы, самаахвярны 

* веўп” аб тезігез-пебсё рызыкаваць/ахвяраваць жыцьцём 

пезіх(е/тевехіе /; -5 [5. מס(י)כתאן-ות)‎ тазехеў] “малы”; 
Іта. адзін з “малых” трактатаў; Ле. заблытаная гісто- 
рыя, доўгі разьдзел [зіп. ГагуКИе вейме, Іапт Кар] 

* ўусге тезехіе цяжкая праблема, цяжкае пытаньне 

те$16$ 0, -п [5. ומעתזלעתן-))‎ суткі, 24 гадзіны; тезіё- 
ег сутачны; тезіёз-веіі я сутачныя грошы 

«пі! еп тезіез (гей гіх а пез ня кожныя суткі здараецца 
цуд 

піезоўге /; -5 [5. |מסורהן-ות)‎ традыцыя, перадача з роду 
ў род; паданьне, легенда: кніга, у якой дакладна пера- 
дадзены артаграфія і вымаўленьне біблейскіх тэкстаў 
[зіп. ігадісўе, іЬегвебипе Рип Чог си дог; 1ерепае] 

«Лой ег тезоўге паводле традыцыі 

теззеп] 1. (гепібзіп) мераць, вымяраць; 2. п пры-‏ .4[ * תופסות 
אס- -п, гіт. тезй л,‏ ;/ /8סחז мерка; тезбег т, -з мернік;‏ 
мерка; тёзі-еўп8 т, -п адзінка вымярэньня: тезеиие /; -еп‏ 
вымярэньне; абмер(ваньне); тёзісігКІ т, -еп вымяраль-‏ 
вымя-‏ |רמכשירן-ים) ны цыркуль; тезві-тахёіг и, -іп [з.‏ 
ральны прыбор; тёзігеўвег т, -8 лічыльнік‏ 

“ сг тез! аІетеп ті! гаўп тот ён мерае ўсіх на свой аршын 

* "תופסות‎ 41 рази мераць вуліцы (бібікі забіваць: лынды 
/брындыбібікі/тылылы біць) 

+ "!סחו‎ тип 8{ס‎ мераць вокам 

+ гекз/гіБп то! тезіп, ейп то! ўпаўёп (Безег сеп то! тез 


тезаўе 


‚ улагодзіць, улагоджваць, упарадкаваць, упарадкоўваць, 
упарадчыць; прывесьці, прыводзіць у парадак, да ладу 
[зія. аўпогёепеп, Бгепзеп іп ог4епипз]; тезадег-К(1) 050 » 
[з. (“1712 рабін альбо іншы жыд, які праводзіць абрад 
шлюбу; тезадег-К(і)айўп гаў” праводзіць абрад шлю- 
бу, шлюбаваць, вянчаць, ладзіць вясельле 

\ тезаўе гаў" |+  עייסמ{‎ дапамагчы, дапамагаць, (па)са- 





6 дзейнічаць 
стезаўепі *װ(24‎ [з. מסיים‎ чет] скончыць, канчаць пі- 
/ саць альбо чытаць кнігу 


‚ מאפֿצסו‎ гаўп” |+. מתקן‎ —маКопе, ЧК] па-, на-, выправіць, 
/ па-, на-, выіпраўляць, палепшыць, паляпшаць; рас- 
- пач(ын)аць добрую справу: наводзіць парадак, даво- 
дзіць да ладу, упарадкаваць, упарадкоўваць, упарад- 
чыць; выда(ва)ць пастанову, палажэньне, правілы: 
направіць, напраўляць грэшную душу [зіл. оўзЬезега, (аг- 
их; ийоп 8סקס‎ #115; пахо ап аўпг, агойзреБп а (акопе: оўзгіхіп 
а 2таЖе пеботе, гебп а НКп] 
тезаеК гаўп” [5. מסלק‎ -ЭІеК, орзИеКи] ад-, с-, выплацщь, 
ад-, с-, выплачваць доўг; закласьці, закладаць грошы; 
вырашыць, вырашаць, разьвяз(в)аць; адбы(ва)ць, па- 
кончыць [зіл. орсоіп а хоўу, оўзсоіп; «егісічіка, орраіега] 
пезаівІ-Безёўге гаўп” [х. |מסלסל-בשערו‎ заві(ва)ць, за- 
кручваць валасы, пры-, заічасацца, пры-, за|чосвациа і 
харашыцца, чапурыцца, выстранчацца [5т. гіх КгаўгІеп 
61 Бог, гіх Кетеп ип рисп] 
тезапіеўех гаўп” |+. משמח‎ -(ЬаІ-зітхе, Безітхе-гаБе, зоте]- 
ех-]аб-, па|радаваць, пацешыць, забаўляць, па-, (разь)- 
вёсяліць [зіл. Фегітеўеп, ітейех тахп, Гагуайп] 
“ дег оЛет Бог гіх тезапеўех геуеп натоўп весяліўся 
“ ег Воі тезапеўех геуеп аіе Кіпёег, /Бакапі іг 608 іг, 
Иипет 1818 12 ег Бехег /гекотеп си ши! /Біт-Бат- 
Баш, Бип-Баш! (М. У.) ён весяліў усіх дзяцей, як табе 
вядома, ад таты я дастаў гэты кубак! бім-бам-бам! 
певагес гаўп" [. ў “Лі —мегес] адказ(в)аць на пытаньне; 
знайсьці, знаходзіць адказ [зіл. מזט!ומטזג?‎ а Кабе, гейпеп 


а 1етес] 

тезаге гаўп" [х. מסרס‎ -э50ге5, згізев] лягчаць, спакладаць 
[5т. Казігіга] 

тезег т/п, -5 [4. Меззег] нож; шёзег л, -ех сышзорык; 
тёзегуаге л сталовы прыбор 


“ап ёріс тезег на кончыку нажа (драбок) 

“тай а тезег іп гаў: з нажом у баку 

“заўп" аб (ёіех)тезегз/тезег-біех (ти) быць на нажох 

* - 870 М зе піі тегіех 211 уігп тахп חס/‎ тезег ип оп 
веса]ет, /агоў 2’пй тевех гіБп Ктаег מקסה‎ Ліп а те] 41 
Ыа}рп. /ізі. - Як нельга зрабіць сем калысак без нажа 
і без прыладаў, гэтак жа немагчыма нарадзіць сямёра 
дзяцей й застацца дзяўчынай. 

“си Бтой! вейпі теп боўл а тезег бт. да хлеба знойдзецца 
ўжо нож (быў бы хлеб, а мышы зьбягуцца; абы хлеб 
быў, а нахлебнікі будуць; на воўну авец знойдзецца 
й кравец) 

* או‎ пет а шезег ип ве} тіх מסעתסה‎ Яш. ах». бяру нож і 
йду вешацца 

тезіБе /; -5 [з. {מסיבה(-ות)‎ сяброўскі сход, прыём; кола 
(сяброў), гурток, таварыства, грамадзтва, грамада 
.חפ‎ Ітаўпаіехег сипоўига, иіпапе: Кгаўг Гал (гала, гегенай] 

“іп а тезіБе Гіп Ітаўпё у коле сяброў 
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Мебіех 


аплаціць, аплачваць [зіл. Басоіп] 

тебаіЯ-Беўёа гаўп” [з. |משלשל-ביד‎ да(ва)ць на лапу (ха- 
бар), падкупіць, падкупляць [зіл. агоріюгп іп Вапі, ипіег- 
Коўга, гебп 50іхеа] 

пеўатег(-штаасі) гаўп” [5. משמרן-ומציל)‎ —5орпег-штас, 
пизтойтс, тіўтег] захоўваць ( бараніць) і ратаваць (гаво- 
рачы пра бога) [5т. ת}ונוקס‎ ца га(еуеп] 

+ 201 201 тебатег гаўп! ратуй/баранИброныкрый божа! 
хай бог сьцеражэ/крые/абносщь/баронщь! 

тебате$ м, ./ק‎ плебат$ит [з. משמשן-ים)‎ —>атез] слуга, 
паслугач, служка, прыслужнік [зіл. Бадтег]; 6348 
заўп” абслужыць, абслугоўваць, слугаваць [зіп. Баді- 
леп]: пеёатеў-папйе гаўп” [з. המיטה‎ —абте$-Вашие] 
“абслугоўваць ложак”; мець сэксуальныя адносіны 
[зіп. Бафіпеп 40$ Бей, побп зекзцеіе Басімпгеп] 

пеўапе гаўп” |+. משנה‎ -эсіпе, тебцпе] зьмяніць, (зьмяняць, 
перайначыць, перайначваць; браць назад (не трымаць) 
слова [5т. епега, Байп; хагоіе роба аГ а сигов, זות‎ баба 
хоп]; тебапе-Бед ге гаўп” [5. 1112'12] вярнуцца да 
папярэдніх словаў: теёапе-бёпі гаўп” [5. БУ ] перайме- 
наваць, пераймяноуваць, зь-, пера|мянщь, (зь)мяняць 
імя/назоў 

+ пеўапе покет, тезапе таз! (а по! сит аш, а то! сит 
$ па21) «у. зьмена месца, зьмена лёсу (часам да леп- 
шага, часам да горшага) 

тебахей гаў” [5. משחד‎ -э50ўхед] падкупіць, падкупляць 
[зіп. шаіегкоўа] 

тебех ж [5. 119 -этатўех, Бетебех, Вегбех] працягласьць, 
працяг часу, час, тэрмін, пэрыяд [зіп. Фоўег, сай, репо4] 

г іп теўех вап а ўог, пет (ор, йш а Іапгег сай у гадавы 
тэрмін, на працягу дня, доўгага часу 

Мебіех- Мобіех т, ./ק‎ Мебіхіга [5. {משיח(-ים)‎ гі. “пама- 
заньнік”; Мэсіяш, мэсія, збаўца, пасланьнік [зіп. вега!Ь- 
1ег, Баітаўег]; Мейех Беп-Рбуід [5. 1113] “памазаньнік 3 
роду цара Давіда”; пасланьнік, Мэсіяш, мэся; Мебіех 
Беп-)бўзеі [5. 991] “памазаньнік з роду Язэпа" (які 
павінен паводле традыцыі вызваліць гэбрэйскі народ 
у вайне і загінуць у баі да прышэсьця мэсіі); теёіхібег 
мэсіяшаў, пасланьніцкі; мэсіянскі, які належыць мэсіі; 
те хе л [з. 7199] мэсіянства, мэсіянізм [зіп. тезіа- 
пит]; теўіех!І п, -ех 200/ божая кароўка, богаўка, багоў- 
ка, кузурка, барбуха 

+ Мезехз саўіа царства Мэсіяша 

+ уагіп/агоўзкаКа (уі) а’ Мебіехп чакаць як на Мэсіяша 

г уагіп уі (ת)/2‎ Мебіехп чакаць зь нецярпеньнем 

+ 12/82ט/משט‎ Мебіех усі Китеп! калі Мэсіяш прыйдзе! (на 
сьвятыя ніколі) 

+ [агуоз Купі! זום‎ Мезех? - хай а Ьіпаег זס1אט8‎ пей іп אוו‎ 
аку. чаму не прыходзіць Мэсіяш? — таму што сьляпы 
шавец шые яму абутак 

+ ше 201 децебл Мебіех 201 Китеп (Мебіех5 сай)! (іг 20! 
дейебо Мезехп!) бадай дажыць прыждаць прыходу 
Мэсіяша! 

+ ше 201 Чегтопеп Мебіеха, Купі ег! (те 201 веуеп Чегто- 
пеп Мебіехп! ах ше 201 Чегтопеп Меўіеха!) лёгкі на 
ўспамін, як з патэльні блін (пра ваўка памоўка, а воўк 
і туг) (пародыя: “го! Чегтопеп а Ка ўсгоў...” варта 
ўзгадаць куль саломы...) 

+ Мешех уепі пі! іп еіп пахі вебоўга וגו‎ Мэсіяш не за ад- 





тезие! 


ша еўа пло! орёпаўфп, е}Чег (агкегі) яб». шэсьць/сем/дзё- 
сяць разоў адмераць, адзін раз адрэзаць (дзесяць раз 
мер і то ня вер; сем разоў глядзі, а назад не вядзі) 

тезйгі (си) [5. מסוגל‎ —звще] у стане, здатны, здольны 
(штосьці зрабіць) [зіл. іп мапа, ісік (си מס!‎ ерез), Біхойез]; 
тебйгі гаў" (си) быць здольным, здатным (да нечага) 

г 8סע‎ 12 шези?] валодаючы ўласьцівасьцямі 

+ іх Біп піў! мезие! агодзсибгепееп таўпе гефапкеп (Ргс.) 
я ня ў стане вынесьці свае думкі 

тезаки [5. מסוכן‎ -эзакопе] аду. небясьпечна, страшэнна, 
жудасна: у небясьпецы, у дужа хворым стане; моцна 
[зіп, вегепех: іп реГаг, 5уег Кгапк, Гагра); вуаівік, магк]; тевй- 
Кепег, тезакп@ ег небясьпечны, прапашчы, кончаны, 
моцна хворы, адпеты 

. а шезикепег 1081 жудасны мароз 

+ а хойе тезаки цяжка хворы 

. ег іг тезаКи КгапК ён небясьпечна хворы 

е 1104ז8) אטוז‎ моцна закаханы 

тезики=хе] Чег-шезйКи л, р/. (хадогит-)тезикопий 
[5. נחדר מתוקן (חדרים-מתוקנים)‎ рэфармаваны хедар, 

ідэрнізаваная рэлігійная дзіцячая школа 

пезипіпа рі. מאסוה?-‎ т [з. (מתוןן-ים)‎ памяркоўны, стры- 
маны чалавек 

паезирек гаўп” [з. מסופק‎ -эзоіск, зіек-еўке, опзоўсквікег] 
сумнявацца: тезйрек(вік)ег няпэўны, падазроны, сум- 
ненны, сумнеўны 

Мезцеіех [з. מתושלח‎ их. Мафусал (Б. 4:18) 

+ Мезизеехз מזסן‎ Мафусалау век, зусім стары 

пеў и [4. Мезвіпе, тйа. пдзсвіпс] жоўтая медзь, латунь, мо- 
сенз/мосенж; тёўепег латуневы, масянзовы/масянжо- 
вы, мядзяны; пеёоп?пік-паўеўоп?піК т, -$ катляр 

тебадех гаўп" (паі!) [5. משדך‎ -э5адхеп, зі4сх] сватаць, звод- 
нічаць, пасярэднічаць; заручыць, заручаць, (з)рабщь за- 
ручыны [зіл. гефп а ўіёех; Гагкпазп]; пебадех заўп" гіх (ті!) 
(па)сватацца: станавіцца, рабіцца сватамі, парадніцца 

пеёаеі-ёўсе гаўп” צ21‎ (ті) [5. משאל:עצה‎ бай] шукаць 
парады, (па)радзіцца, (па)раіцца [5т. Ётерп ап еўсе, Беіп 
ўепетіз теўпипё, гіх Багаіа] 

теўаег гаў” гіх [5. משער‎ -эрабоге] уявіць, уяўляць сабе, 
здагадацца, скеміць, зьмікіціць, дамысьліцца; вы-, пад- 
Ілічыць, вы-, падліч(вуаць, меркаваць, прадбачыць, пра- 
дугледзець, прадугледжваць [5т. гіх Гогэіеіа, гіх 081081, 
оізгехепеп, КакийЙги, оппетеп уі а Віроеге] 

г іх מוט‎ гіх шебаег я здагадваюся 

«іх Воб гіх рог пі! векопі тебаег гаўп я зусім ня мог праду- 
гледзець 

теўаўеп [”. мешать] мяшаць 

пебаўбеўе гаўп” гіх [5. (משעשע‎ забаўляцца, бавіцца, це- 
шыцца [зіл. гіх Гагуа, гіх опоп Гагрепігп] 

тебаКег *ח(24‎ [з. משקר‎ -эзексг, бакгеп, ўауезекег, Гагак- 
те(пе)п] ілгаць, хлусіць, маніць, брахаць [зіл. гора Нап] 

тебаіеўех *װ(24‎ [з. П 2119 -этеўшех, тезшахез, пи ахез, тіў- 
Іоўех-топёз, Зах, беііех, ў(а)ахтопез, $Нхез] дм, выкінуць, 
выкід(в)аць, аддаліць, аддаляць, выжы(ва)ць, выпра- 
вадзіць, выправаджваць, выгнаць, выганяць [зіп, агоўз- 
уагіп, агоўзігаўрп, агоўзраіегп] 

г веў «іг велимегред, Бігуапеп те Вох пі! тебаісўех ве- 
уеп выбірайся, пакуль цэлы 

теўаіеп гаўп”, теўаіетеп |+. משלם‎ —Иетеп] заплаціць, 
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птеўцтеа 


теўоўгег 





* тебиве Уі іп/тіп (атег вар'ят вар'ятам 

* тебизепег Кор вар'яцкая галава 

* 108 гіх агоўз Гаа Кор 08 теўцраз выбі гэту дуроту з 
галавы 

«а пі 201 гаўп/таўп Вагс дізхаро, 11סע‎ ег теёцее веуогп 
ау. калі б сабака ягонае/маё сэрца выхапіў, ён бы 
стаў вар'ятам (аб вельмі няшчасным чалавеку) 

* 8 тебцвепег тер 410 (оп з/у, вар'яту ўсё можна (дурны 
сабака і на гаспадара брэша) 

* 8 теивепег гехпі аіетеп Гаг теўцвоіт еду. вар'ят лічыць 
усіх за вар'ятаў 

* атезивепег богі пог ўепепі, 11 218 гіх. вар'ят б'е кагосьці, 
але не сябе (дурань, з чужога воза бярэ, да на свой кла- 
дзе; наш Іван не балван: што паймаў, то ў карман) 

* 82 те 2081: теўцее - вю]! (го! теп (!תסס/2‎ ебу. калі 
кажуць: вар'ят - вер! 

* еі тебцее - 3108 2е «іх Кор оп 4ег уапі, пог Іо? 2066 
ветах{ гіху. калі ты вар'ят - біся галавой аб сьцяну, 
але не чапай іншых 

* ег 1604 а шебирепет (ое ебу. ён марнатравіць жыцьцё 
(яму не жыцьцё, а масьленіца) 

* }е4еЛШехе 8406 Бог зіх іг теўцедіт едукожны горад мае 
сваіх вар'ятаў (німа балота бяз чорта, а вёскі бяз злодзея) 

* }е4ег тепё 1101 гаўп еўвепе тебираз оду. кожны чалавек 
мае сваё дзівацтва (кожны кравец сваім кроям, а кож- 
ны кеп сваім строям; усякі гад на свой лад: кажан мае 
свае мухі; кожнае сяльцо мае сваё нараўцо) 

* тебире таўпе/ліпагеге зопіт! АИ. вар'яцтва маім/нашым 
ворагам! 

* тебизе, тебцве, пог (аг гіх іг ег Кіце гіх. вар'ят, вар'ят, 
толькі для сябе ён разумны 

пеўшахез л, -п [5. |משולחתן-ן)‎ няшчасьце, навала, на- 
сланьнё, гора, няшчасьце, ліха [5т. опўікепіў, сиёерепіў, 
шагіік, Зак] 

пеўшеў т, ./ק‎ тезшобни [х. משולשן-ים)‎ —заебиае, 3156 
$01е5, табіеў] трохкутнік [зіл. ЧгадеК, агайапике Пвиг] 

тебщех эт, р/. тезшохит [5. משולחן-ים)‎ —те$ : 

Ісўех, теўшахез, пу&|ахез, אס1טפֿסמז‎ , ті юўех-топе, $ 
$(аЛахтопез, $Нхез] пасланец, пасыльны, кур'ер, агент, 
дастаўнік; чалавек, які зьбірае грошы на ешывы альбо 
на іншыя дабрачынныя мэты 

—затап],‏ משומדן-ים) +| ж, р/. пеўутодіт‏ 6סמחטפסמז 
|משומדתן-ן) .5[ 5- ;/ 6){(606816מזצואסנת те$итеде$ /; -п,‏ 
(вера)адступнік, выхрыст, пярэхрыст; йе. агіднік, ня-‏ 
годнік, паганец, вырадак; кепскі/благі/дрэнны чалавек‏ 
[зіп. орігіпікег: оўзуогі, біехіег тепё]; пеёцтесКе(г) пага-‏ 
ны, нягодны, паскудны, гнюсны; вераадступніцкі‏ 

«атебцтед іп а тіўрохе Кип а по! ох си пис ўргху. нека- 
лі і выхрыст можа стаць карысным для сям'і (у хаце 
пень і то знадбень) 

“а тебците іг пі! Кеўп 116 ип ой Кейп гоў выхрыст - ня жыд, 
але і ня гой (ад берага адплыў, а да другога не пры- 
стаў; ад зямлі адарваўся, але неба не дастаў) 

“ ап аКбп 12 זסקַזס‎ Гаг а тезитед я». упорнік - горшы за 
выхрыста 

“ Безег сеп тебшто4ит, еіет еіп 1א810‎ уа]Ь гу. лепш дзе- 
сяць вераадступнікаў, чымся адна кепская жонка 

* Чет 116 12 416 то! Беег, уі Чет тезитеа: 4ег 116 Кеп гіх 
зтафп, ип ег плебитле4 пі! зриху, жыду заўжды лепш, чым 








ах, ўеііех, 


ну ноч нарадзіўся (не разам на гару: паціхеньку, па- 
маленьку; за адным цягам дрэва не сьсячэш: вялікае 
дрэва паволі расьце) 

“усі Мебіех Китеп ті! а (ов ўреіег! мэсія прыйдзе на 
дзень пазьней! (адклад ня йдзе ў лад) 

*— 208 26, гебепіц! /Уоз уе! гаўп, ах Моўіех усі ўоўп Китеп? 
/- Аг Моўех уе! Китеп, /уеіп тіг тахп а зидепуи. ки. 
— Скажы ж, рэбэ наш! Што будзе, калі Мэсіяш прыйдзе? — 
калі Мэсіяш прыйдзе, мы будзем ладзіць пагулянку. 

теўоўгег т, р/. теўб(іугегіга [5. {משוררן-ים)‎ 1. пеўчы (у 
сынагозе); 2. гэбрэйскі паэта, пясьняр; теўбігегіпа р/. 
сынагагальны хор 

тет р/. -этоўі т [5. משלן-ים)‎ —Яето&1, піў, орто еп] 
прыклад, узор; алегорыя, байка, прытча 

те$оге$ т, р. теўогзіт, )-16 /; -8( хол. шЁшей$ [х. (РАЗ 
прыслужнік (у краме), слуга, служнік, служэбнік, ча- 
ляднік, найміт [зіп. Бафіпег: опрееНег іп а Кгот]; теўбг- 
8186 які належыць або пасуе прыслужніку, пакорны, 
пакорлівы 

“а то! 12 Чег тезогез тег ўах5п, уі Чег рогес гіху. бывае, 
што й слуга большы арыстакрат, чым пан (іншы жу- 
пан ня варт сярмягі) 

“Фег тебогез 12 агоў уі Чег Баг ебу. такі слуга, які гаспадар 
(які гаспадар, такі й тавар; па Хомку шапка; які пас- 
тух, такое і стада) 

* по זוֹט‎ а тебоге5 ип (и 8ס‎ біг מ(ס21‎ аб». найм! слугу, але 
рабі ўсё сабе сам 

* Ипа Мех шебогез 1101 067 БайеЪоз пог согез ўртху. ад 
кепскага слугі гаспадару толькі гора (дурная помач 
горай за немач) 

тўе /; -5 |-4זשו|‎ пантофаль, пантопля 

тебцбед (Ба) [5. |משועבד‎ заняволены, прыгнечаны, пад- 
парадкаваны, падначалены: зьняволены, прымушаны, 
абавязаны [зіл. ГагіКІай, ипіегесуогіп; техщеу, весуцпреп] 

пеўпроде-Кбоі р. [5. ומשועבדייקהל‎ кагальныя служа- 
чыя, кагальны штат 

теўшге-аеўйге [5. משופרי:דשופרי‎ -эште-4еўште] аау. 
найпрыгажэй, найлепш [зі”. Гапет заме бепіп/Ьезіп] 

шебире І. т, р/. теўцеоіт [5. {משוגען-ים)‎ теўйеепег, -пе 
вар'ят, звар'яцелы [зіл. газік Кгапкег, ГаггіКіег, сейгейег, 
сет ег]; 2. 4629. шалёна, па-вар'яцку, звар'яцела, зьбян- 
тэжана, разгублена [зіп. 4и1, Гаггікі, агор біп гіпеп, сетей, 
сет]; теёйрепег, теёцееуаіе(г) шалёны, вар'яцкі, 
звар'яцелы, звар'яваны, зьбянтэжаны, разгублены; те- 
$иреуеги* (з)вар’яцець, узвар’явацца, ашалець, зьехаць 
з глузду; тебцра(е)е я, -п [5. (משוגעתן-ן)‎ вар'яцтва, 
дурасьць, зьбянтэжанасьць, разгубленасьць, манія: 
капрыз, выбрык [хіп. гаўзііке Кгапкайі, сет еп, ашКай, 
тлапуе, обзезе; Каргіг]; теёйрепегуаўг а. па-вар’яцку, 
як вар'ят: шебире-|едбуег-ёхе [х. לדבר-אחד‎ захоп. 
лены, апантаны адзінай думкай, адзіным інтарэсам: 
тебирбийво] п, р/. -Ваўгег, тезирбий-а2й т, -п вар'яцкі 
дом; тебцебіт-Вепіі л, -ех сарочка для вар'ятаў 

“а אנא‎ Піп а тебцеепет вар'яцкі, шалёны погляд 

“а тезире [аре вар'яцкае становішча 

“агаўл(аіп” іп теёцгаз звар'яцець 

“Біг тезираз шалёна, нястрымна 
* לוט‎ теўцве си уегп да вар'яцтва 
“Біп(іў теўцга5 шаленства 
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теуогхіпі 


тебе каў / неразборлівасьць, неакрэсьленасьць 

+ тахп шеи (е$ затуманіць, заблытаць (думку) 

пі(е)иЬёгез(ёіКк (е) (זאסט.- מעוברת-  +צ|‎ цяжарная, бруха- 
тая [зіп. ‘товедж]; тейБегев уегп* цяжараць, чарэць; 
т(е)йЪ(6)гез-Ке]ег р/. адзежа для цяжарных 

“а סאסזסטטסתז‎ ўі4епе! жыдоўка цяжарная! (цяжка ёй/яму 
зрабіць простую рэч!) 

п(е)етаЖег [5. {מאוימ-‎ страшны, жудасны, жахлівы, 
кашмарны (зія. ўгекІехег, 5оў4егіехег] 

пепгеу-іпі(-п)аБгіез м [з. {מעורב-עם-הבריות‎ “зьмяшаны 
зь людзьмі”; (пры)ветлівы, сяброўскі чалавек, які лёг- 
ка сыходзіцца зь людзьмі, хутка становіцца сваім 

пеуаег |מבאר .5[ *ח(24‎ (вы)тлумачыць, аб'ясьніць, аб'- 
ясьняць [зіл. Чегеги, бапаўсп] 

пеуаег гаўп” [5. מבער‎ -Ыег-] І. вычысьціць, вычышчаць; 
апаражніць, апаражняць; зьняць, зьнімаць, здымаць, 
2. спаліць, спальваць [зіп. о]згатеп, орзайп; ГагЫгепеп]; 
теуаег-хбтес гаўп” [5. ў197] вычышчаць і спальваць 
усё кіслае/квашанае напярэдадні Пэйсаху; выкідаць не- 
прыемнае альбо непатрэбнае 

теуаўеў מבי(י)ש .5[ *ח(24‎ -эБоўбе-, Баўсп, Бизе, теуцеўег] 
засаромліваць, прыстыдзіць, (па)крыўдзіць, зьнява- 
жыць, зьневажаць, абразіць, абражаць [5т. Гагўетеп, 
Баіеіёікп, дегпіегіка] 

теуаКег т, р/. теуаКгим [з. {מבקר(-ים)‎ літаратурны 
крытык 

теуаКег-хбЛе гаўп” [5. מבקר-חולה‎ —ЫКег-хоЙйт] пра-, 
на|ведаць, даглядаць хворага 

теуаЫ гаўп” [5. 55555 ыы, теуш ] зьмяшаць, зьмеш- 
ваць; пера-, зблытаць [зіл. сетіўа] 

теуазег(-рйге/-Бзйге) гаўп” [5. {מבשרן-בשורה)‎ наказ- 
(в)аць, да(ва)ць наказ, за-, аб'явіць, 38- аб'яўляць, аб- 
весьціць, абвяшчаць, рапартаваць, дакладваць [зій. оп- 
гогп, ше!4п] 

теуз(ег гаў” (аб) [5. מו(ו)תר‎ -Эхісг] добраахвотна ад- 
маўляцца ад права або ад маёмасьці: адступіць, адсту- 
паць; адмовіцца, адмаўляцца, зрачыся, 3-, выракацца, 
адцурацца [зіл. орігеіа, и(веба] 

+ теуаіег гаўп" 21 61 еўвепе іпіеге5п адмовіцца ад уласнага 
інтарэсу 

шеуай гаўп“/таха (бо) [5. מבטל‎ ой, Байеп, Бейейез] 
(з)ганіць, (с)касаваць, скасоўваць, ануляваць, адмя- 
ніць, адмяняць, прызна(ва)ць благім, махнуць рукой 
(на штосьці); адарваць (кагосьці) ад вучэньня альбо ад 
працы [зіп. орзайа, апшіга; си 2181 пахо, ауектахи ши дег Вал! 

+ теуаЙ тахп 216 Ге) кез адкінуць усе сумненьні 

теуаге гаўп” |+. מבזה‎ -эбігоўеп] засаромщь, (па)ставщь 
у няёмкае становішча, абняславіць, (па)крыўдзіць, аб- 
разіць, абражаць, зьняважыць, зьневажаць [зіп. Гагзетеп, 
Байе}а и] 

пеуе /; -8 [4. Мо\] 200/. чайка, чаіца, кнігаўка, кагарка 

теутез и (ай) [5. מבינות‎ -экепшуп] знаўства, дасьведча- 
насьць, кампэтэнтнасьць, кампэтэнтная думка, Экс 
пэртыза [зіп. гахкепізай: теўпапа ём а гахкепег, екзрепіге]; 
пеуіпіпа р/. -этсіул т [з. |מבין(-ים)‎ знаўца, знавец, кам- 
пэтэнтны чалавек; теуіпіёег дасьведчаны, спрактыка- 
ваны, кампэтэнтны 

+ гори теутез (аб) наводзіць крытыку 

теубгхіп-ўаБез-теубгхіп л [з. (שכת )מברכים‎ 6гохе] 


шебипе 


выхрысту: жыд можа пахрысьціцца, а выхрыст ужо не 

«сг іг егрег уі а теўштед ён горшы за вераадступніка 

те$ипе [5. ПЭ Л» пе, пеёапе] аа. 1. інакш, па-іншаму, 
іншым чынам: 2. дзіўна, дзівосна, незвычайна, над- 
звычайна [зіп. апёегў, зеепдем; тодпе, тегкуігаік, оўзіегііа]; 
теўйпепег, теўйпедіКег дзіўны, недарэчны, незвы- 
чайны, надзвычайны: пеўйпедікаў! / дзіўнасьць, дзі- 
вацтва, вычварнасьць, мудрагелістасьць 

+ а теўцпепег веФапК недарэчная думка 

+ “іг шезипе К незвычайна 

рие] «аў. укосна, коса, крыва‏ > משופע .5[ סקטפסנז 
[зім. Багвагорік, $]; тезйред ег укосны, пакаты, спусь-‏ 
шесты, нахілены, пахілы‏ 

е МагК тебцре крута, стромка 

тебаег гаўп” [5. מטהר‎ -ыаге, {Вогез, (тез-обег] ачысьціць, 
ачышчаць, ( з)рабіць чыстым нешта рытульна нячыстае 
[зіп. Лайего; ап/, тетате гаўп] 

. теіаег 24(0 делл $етес מ"אט‎ (аўліга [з. ושריץ בק"ן טעמים‎ 

вытлумачыць чыстым чынам нячыстае 3 дапамогай 

150 аргумэнтау”; карыстацца строгай дыялектыкай, 

каб сфальсыфікаваць праўду 

пебаИеіт/теаІеія рр. [5, ומטלטלים/ מטלטלין‎ рухомая 
א‎ асьць; хатнія рэчы, якія лёгка можна пераносіць 

х Гаппееп, Боўггахп] 

пеіате гаўп” [з. מטמא‎ Эште] 1. (за)пэцкаць, забру- 
.ווו‎ забруджваць (маральна); апаганіць, апагань 
ваць, ганьбіць: 2. шт. падкупіць, падкупляць [зіп. Гаг- 
агагеўпіка, тогаііў Базитисп, 5601: шмегкоўп; апі. теаег заў] 

теёар! гаўп” гіх (агат, ті!) [5. 2885] заняцца, займацца 
[зія. гіх Гагпетеп, гіх Бабейіка] 

Меіаігеп [5. מטטרון‎ (ы. імя галоўнага анёла (архангела) 

пеіёіісе-тўаёв Нее /; -з [шг. метелиця] мяцеліца, завіруха, 
завея 

піебеп (г. метить] меціць, значыць; шее /, -8 метка 

теег т, -5 [4. Меіег] мэтар 

+ זס‎ іг а теіег аб агоўпе гахп! ён майстар на такія штукі! 

тёйсе /[иіг. мести] сьмецьце 

тейе /; -5 [мАг./". метла] мятла 

пёёгіКе /; -8 [р. теігука] мэтрыка (аб нараджэньні) 

пебйрі л. р/. тебірогіпа [х. מטופלן-ים)‎ -эБаітешрі “абця- 
жараны”; мнага-, шматідзетны чалавек 

тешгей т, 21. пешгойга, )-16 /; -5) [з. מטורףן-ים)‎ Эге 
усхваляваны, узбураны, зьбянтэжаны, разгублены, апан- 
таны, утрапёны, звар'яцелы чалавек, вар'ят [зіл. сетіў- 
сг, сегидемег, теёцгепег]; пебшгебез /; -п [з. ומטורפתן-ן)‎ 
вар'ятка; теійгеі4ікег шалёны, дзівацкі, разьюшаны, 
шалёны, звар'яцелы; шейаге Кай шаленства, нястры- 
манасьць, вар'яцтва 

“ Кики ши оўгп ал а теішге глядзець вар'яцкімі вачыма 

* уегп* уі а тешгеў звар'яцець 

+ тебиое, тешге, ип Гагагеў: гог ўепет Чет Кор (тезире, 
тешге Кі Іео/ет хаздм [5. לעולם חסדו‎ *5]) гіху. вар'ят, 
вар'ят, але галаву таму задурыў (дурань як варона, а 
хіцёр як чорт) 

тебе (ег) [г а] няясны, неразборлівы, невыраз- 
ны, неакрэсьлены, незразумелы, расплыўчаты, расплы- 
вісты, заблытаны, затуманены [зіл. итКІогег, ГагперЦег, Гаг- 
маКІіег, сетіёіег, Гагуібіег, себуштепег]; 11160118468 уегп* рас- 
плы(ва)цца, (з)рабіцца расплывістым/неакрэсьленым; 
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техазег 





на, прыемна, з асалодаю; техае-пе[о$ез хат* ажы- 
віць, ажыўляць; асьвяжыць, асьвяжаць 

«а техаўе! (вага техаўе! техаўе-пебоўех!) якая раскоша! 

+ 8/ 60 Ыитеп 17 а техаўе си האטא‎ прыемна глядзець на 
кветкі 

* שא‎ а техаўе си מאטא‎ аГ оі дет КіпФуагр адна асалода 
пазіраць на гэтую дзятву 

«аг 1 Кас веў ауек, Боба 61 7 техаўе зриху. котка прэч, 
мышам асалода (кошка з дому - мышка на стол: матка 
за парог, дзеці за пірог) 

пехаўеу гаў” [х. מחייב‎ -эхаўеу, хоўу, техуўсу. хіеу, Віхауез, 
тізхаўеу-Бепаб е, Гагхоўчіег, пізхаўеу] абавяз(в)аць, з-, пры- 
[мусщь, 3-, прымушаць, патрабаваць, вымагаць .זע‎ Чег- 
КІега Гаг Зы ИК; суіпееп, пел, Годегп] 

* «ет зеўхІ іг техаўеу... зразумела... 

* 608 іг аўх си Кейп гах пі! техауеу гэта вас ні да чога не 
абавязвае 

пі(е)хаК т, -іпу-п [з. {מחקן-ים/-ן)‎ выцертае (страчанае) 
месца ў манускрыпце 

* тахп а техаК Гап ерез нішчыць, зьнішчаць, псаваць, 
глуміць нешта 

шехайеК гаўп” [5. מחלק‎ -Эхаічке, хейеК, хіек, зотеўех-Ье- 
хеЖе, шехшеК, тахіоўкез] разьдзяліць, разьдзяляць, разь- 
меркаваць, разьмяркоўваць 

техаіеі гаўп” [5. מחלל‎ —хйе] (а)паганіць, апаганьваць, 
зьняважыць, зьневажаць, блюзьнерыць, блюзьніць, 
(зганьбіць [зіл. Гагзуехи, Іезісгп, 86. ргобапіга ]: техаіеі- 
Кбідеў гаўп” |+ |רקודש‎ апаганьваць сьвятыню, каш- 
чуньнічаць, блюзьнерыць; техаіеі-з4Бе5 гаўп” [5. 122] 
зьневажаць, парушаць суботу; техаіеі-(Ва)ўёпі гаўп” 
[. (ה)שם‎ ] паклёпнічаць, узводзіць паклёп, зласловіць, 
ганьбаваць, апаганьваць боскае імя: рабіць нешта, 
што падае гэбрэяў у кепскім выглядзе; техаіеі-ўет- 
ўотаіпі (Бебегевўе) л [5. (בפרהסיא)‎ 29] чалавек, які 
блюзьнерыць, блюзьніць, адкрыта ганьбуе, апагань- 
вае боскае імя; техаіеі-гіуее т, .זק‎ пехаісіе-гіуйсіт 
[5: (מחללי-זיוונים)‎ 3117] блуднік, бахур, чужаложнік, 
пралюбадзей, блядун; техаіеі-гіуег гаўп” блудадзе- 
яць, курваваць, пралюбадзейнічаць, блядаваць 

“аг ет КагаК гов: “ира” - туг теп теха!е!-$аБез гал 








ху. калі казак кажа: “ступай!” - мусіш выконваць, 
не зважаючы на суботу (скачы, уража, як пан кажа) 
[г. ступай] 


пехапех гаўп" |+ מחנך‎ -Эхіпех] 1. выхаваць, выхоўваць, 
выгадаваць, выгадоўваць; 2. ад-, абінавіць, ад-, аб|нау- 
ляць [зіп, Чегсісп, иПовеуеп; Бапаўеп] 

техарег 2аўп”" (аб) [5. מכפר‎ -.Кароге] кампэнсаваць, 
адпакутаваць, заслужыць дараваньне, змы(ва)ць грэх 
[зіп. ,מאווושזג)‎ оізкоўт Гоп а 904, Фіпеп уі а ГагреБипа, оруаўп 
Га 214]; техарег-рбпеп |-פנים .5[ *מ(22‎ перапрасіць, 
перапрашаць; залазіць, залезці ў душу, прычараваць; 
украсьціся, украдацца, уціснуцца, уціскацца ў давер 
сяброўства; (пад)лашчыцца [хіл. бегал, гіх аўакоўга іп 
Ттаўпазай] 

техаге[-штераде! гаўп" (с. מחרף-ומגדף‎ хагре] ганьба- 
ваць, апаганьваць, (пра)клясьці, праклінаць, лаяцца, 
сварыцца, панасіць [зіп. Ісзіегп, ўю, гі4Іеп] 

техазег гаўп” |+ מחסר‎ техизег, хіхег, хозег, хезогп] па-, 
зыменшыць, па-, змяншаць, пры-, за-, адабраць, 
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‘субота, у якую чытаюць блаславеньне на пачатак 
е Б. מבוחל‎ звено] аду. зьбянтэжана, разгублена: 
-теуйгі уега“ зьбянтэжыцца, зьбянтэжвациа; (сунало- 
“хацца, спудзіцца, (спужацца, зьлякацца (зін. сет усгп, 
_ ах Чегігскп]; теуйеівіКег зьбянтэжаны; спалоханы, 
зьляканы, спуджаны 
піеубебег [5. מבויש-‎ -Боўзез-ропет, Баўзп, Биде, теуціеў] 
засаромлены, пакрыўджаны, зьняважаны, абражаны 
[зн Гагзепиег, Баіеіфікіег]- 
+ пёуцеў Мет пакрыўдзіць, зьняважыць, абразіць 
טא דיי לאטיוו‎ 
{за)саромецца, сумецца, замяшацца [хі”. сетіўі меги]; 
теуйЫехег, пеушеег/лиеуйуе!ег азадачаны, зьбян- 
тэжаны, засаромлены 
теуйзепі(вік)ег |+ {מכושט-/מבוסט-‎ падпіты, пад чаркаю 
Імухай [5. Башгипкепег, ўікегіехег, Базпозкеег, упіегл 1621 
теуцге [5. מבוזה‎ —50ге, піуге] нягодна, няварта, несум- 
ленна, кепска, блага, дрэнна [зіл. штуегаік, утрекоуеаік, 
тіез]; теуцге уеги* пакрыўдзіцца, зьняважыць сябе, 
абразіцца: теуйгедвікег нягодны, няварты, несумленны, 
кепскі, благі, дрэнны; піеуиге-штеуйге гаўп" [5. 7129] 
моцна пакрыўдзіць, зьняважыць, абразіць 
шехафе4 гаўп” (ти) }+ מכבד‎ -»кіБеё, куод-, Коуеа, Нхуода, 
техабей, {טשטאום‎ (у)шанаваць, паважаць, (з)рабщь лас- 
ку: (па)частаваць: лит. па-, на|бщь, пачаставаць бяро- 
завай кашай [зіл. 4епіапееп, ет] 
“ техабед геуеп Вог теп ипаг ггоўзагіік пачаставалі нас 
як мае быць 
“ті! уо5 17 тей іт техабед? - ши а зіекп чым яго час- 
туюць? - палкай 
“ тай уо Кеп іх фіг техаре4 7аўп? чым мне цябе пачаставаць? 
‘техабек-итепа$еК гаўа” [5. מחבק"ומנשק‎ хіьск-]абды- 
маць іцалаваць [зіл. агпапетеп ип Кизи]; еирй, мець сэксу- 
альныя адносіны 
шехаБег т, р/. техаБгіті, (-1е / -5) מחברן-ים).צן‎ -Баітеха- 
Бег] аўтар, пісьменьнік, укладальнік [&т. оўюг, ўгаўБег, 
Гагіазег]; техафег гаўп” напісаць: скласьці, складаць 
(твор), стварыць, ствараць [зіл. גזפֿחס‎ силой ет] 
техабеу гаў" |+ מחבב‎ -эхоўуеу-] любіць, кахаць [зіп. 115 
Боба, Вой Боба] 
пехаы ж», р/. теха(одіга [5. бы шкоднік, руйна- 
вальнік, разбуральнік; нячысьцік, злы дух, д'ябал, дэ- 
ман. сатана, шатан, бес, чорт [зіл. зефкег, сеіегег: 566 іаімі] 
техадеў л, р/. пехадзіп/техаёіпі 5. מחדש-ים)‎ хоре, 
хадобез, пвха4е$; к4ез-еуопе] адноўнік, абнавіцель, твор- 
ца. стваральнік новых рэчаў (зін. Бапаўег, забег Гіп паўе 
2ахп]; техааеў гаўп” абнавіць, абнаўляць: стварыць, 
ствараць (нешта новае) 
. теха4е$ тар" фі 1еуопе чытаць малітвы з нагоды ма- 
ладзіка р 
техаўе /|+. (מחיה‎ техаўепіў я радасьць, прыемнасьць, 
асалода, раскоша [зіл. бегкуікипе, ге, Гагаспігп]; техаўе- 
«іКег, техаўе-пегббезікег прыемны (пах/смак); ше- 
хаўеёікаўі / хараство, суцеха, чароўнасьць: техаўе 
заўп" гіх (ти, уоз) ажы(ва)ць, ачуняць: радавацца, 
атрымліваць асалоду: техаўе-тёізіт гаў” [5. רמתים‎ 
уваскрашаць зь мёртвых, рабіць зь мёртвага жывое: 
таехаўе-пеібўез [з. 7185] чароўна, цудоўна, прываб- 








шехит 


агбепег) саматужнік [зіл. дгодзпа ег, галйКег] 

техисе ж, р/. техисойт, )-16 /; -5) [з. מחוצףן-ים)‎ —хосеГ, 
х(а)с Нез, хеш, |סקסטא‎ нахабнік, басалай, нахабны, на- 
хальны, бессаромны, дзёрзкі, свавольны, распусны 
чалавек [зіп. אומטקסטא‎ , итуеагвепиег, Гагбаўіег]; техисеі- 
рбпет т, р/. -рёпетег [з. {-פנים(ער)‎ вельмі нахабны, 
бессаромны, дзёрзкі, свавольны чалавек 

пехйс-/піхйс-апахпе [. 1919 7155] “па-за лягерам”; 
аддзелёна, адасоблена ад грамады, з адлучэньнем ад 
грамадзтва: техисІатахпедікег адлучаны, выгнаны 

г б(еіп техис-атахпе адлучыць, выключыць (з грамады 
Ікагалу) 

техйс-/тіхйс-Іебегех-Вагёуе [з. |מחויךלדרך-הטבע‎ над- 
натуральна, звышнатуральна; незвычайна, надзвы- 
чайна [зіп. ібегпабігіех; оўзегаеуеўпіІех] 

техйс-/тіхйс-Іоіг [5. ומחוץ-לעיר‎ па-за горадам [зіп. озег 
Чег боў 

техйс-/тіхйс-Іобгес [5. מחויץ-לארץ‎ —ахис] з-за мяжы, з- 
за межаў Палестыны [5т. מג‎ 0181406 

техиегез /; -п [5. מכוערתן-ן)‎ -этехоўсг], техигав / -п 
[5. (ЭМ 28] непрыгожая, брыдкая жанчына [5 тіе- 
зе [гоў] 

—хадеу, хо], хіеу, техаўсу, Візхаўуез, тіз-‏ מחויב .5[ צס(טצסות 
хаўсу-Бепаі5е, Гагхоў“іег, пізхаўеу] абавязаны, змушаны;‏ 
техиуеу гаўп”“ быць абавязаным, змушаным; мець аба-‏ 
фшх а хоўу, Гат, гесуипвеп]:‏ חומטססע вязак, мусіць [зіл.‏ 
техи]еу-261ез уеги* [5. г] быць асуджаным на ван-‏ 
драваньне, на выгнаньне‏ 

+ іг гай техцўеу Китеп טס‎ 4ег саў: вы абавязаны прыхо- 
дзіць своечасова 

шехше [5. позы] сапсавана, пашкоджана, разбурана, 
зруйнавана [зіп. Кафе, си піў: гетахі, себе] 

шехшек +ן‎  קלוחמ‎ -эхііек, хашке, хейек, тахіоўкех, техаіек, 
зотеісх-Бехаке] па-рознаму, па-іншаму, нязгодна, інша- 
га меркаваньня [зіл. пібі-аўпайтік]; штехшекащег інша- 
думны, іншамысны; які адрозьніваецца 

+ *מ(24‎ техшек ті! етесп адрозьнівацца ад кагосьці, 
мець розьніцу з кімсьці 

техизег- ж, р/. техизге- [5. ) מחוסר- (מחוסרי‎ —>техазег, 
хізег, хозег, хезога] якога не хапае, бракуе; шехизег- 
16хет т, р/. техизге-16хет [5. רלחם‎ бясхлебнік, бяд- 
няк, бядак, бядуля, галыш, худак, злыдзень [зі. пой- 
БадегИКег, огетап] 

тех ж, р. техиопит/тахеютит [5. מחותןן-ים)‎ —хазе- 
пе, хоп, тізхаіп] сват: дит. сваяк, кроўны, крывіч, родзіч, 
(са)ўдзельнік, верхавод сін. еўвепег, поспісг, ЗшеГ, БаіейіКіег, 
«еўе-гогсг]; техиёпезіе /; -8 свацьця [5. (מחותנתטען-ס)‎ 
пехиібпе(з וז )1166 צסנח/8444‎ (8214 техиібпіта й” 
тахеібпеёай /|+. |מחותנות--נים-/-ני-)‎ сватаньне, сватау- 
ство, сваяцкасьць, сваяцтва, кроўнасьць, дачыненьне, 
блізкасьць, блізкія адносіны .א‎ поепікаў, баўхез, опКегехс] 

“а рапсег техціп верхавод, значная асоба 

“а Кпарег техциіп бедны/благі сват 

+ атехии (ог Кей Випепй гаўл аду. свату нельга быць сабакам 

+ а מ}טאסוח‎ усўпіКег, іг 1 зіпхе ргезег гіху. чым меней сва- 
та, тым болей сьвята 

«аІетаехибопіт Во! теп вепитеп 2/ ег хазепе, пог 61 6 
{агрезп іп ז66‎ Верт зб». усіх сватоў узялі на вясельле, 
толькі маладую забыліся дома 





техаўеі 


пры-, за-, адбіраць, адняць, адымаць [зіп. тіпега, ауеК- 
петеп, сипетеп] 

теха$е! и, р/. техаўйт, )-16 /; -5), техаёейе /; - מכשףים).+|‎ 
С»кізеі, тажзейе, (ווספואזג?‎ чараўнік, чарадзей, вядзьмак, 
вядзьмар [зіп. Кізег-тахег, соўвегег, Кипсп-тахег, тарікег] 

техауп гаўп” [з. 1(1)19 -экауопе, Кут, тізхауп] мець у 
сьвядомасьці/думках, на ўвазе; думаць, лічыць; кан- 
цэнтраваць думку, засяроджваць увагу, узбуджаць 
цікавасьць; настройваць пачуцьцё, пасылаць думку 
[зіп. іп гіпеп Воб, Бедеде роба, теўпеп; Копсепігігп Чет ре- 
,א‎ опбе 61 Кауопе; оцепиги 405 2611, ўікп Чет редапК] 

техагек מחזכן .5[ *ח(22‎ -э(ре)хагоке, пехагек, ігхагкез, хігек, 
хатак] умацаваць, умацоўваць, узмацніць, узмацняць 

техез  [5. 9219] выплат, збор, узнос, уваходны падатак 
[зіп. (ор)соі, агаўабг-йаўег] 

іх” пп “реіех” вебп Кейп техез (а уоеп “Веі іх” со 

гехез) ўртху. пустыя словы (ваганьні) збору не да- 

(мех не напоўняць) 

(гізе- теўхелёўзе-тах(е)іеўзе [з. |מהיכא'תיתי‎ ім. 
зс гэтак, па мне гэта можа быць, чаму не, цудоўна, 
выдатна, бадай (што), мабыць; техібізевікег не- 

гы, няхлюйны, абыякі, аднакавы; техівізепікК т, -ез, 

( абыякі, аднакавы, з усім згодны чалавек 

, -8 [5. מחיצהן-ות)‎ Эахцс, пыхис] бар'ер, перага- 

пераборка; мяжа, агароджа [зіл. суіўпуапі, 0060: 
пес, орсойт] 
Го” а шехтсе (суіўп) разлучаць, разьядноуваць 

г Мет а техісе адгарадзіцца сьцяной 

техие /; -8 [5. ,{א(סגזג-- מחילהן-ות)‎ Біпхііе] 1. выбачэньне, 
прабачэньне, дараваньне; 2. еирй. зад(ніца), дупа, кру- 
мянкі. галы, гузно, азадак [зіл. Гагребипе, ап 9 Кип8; 
Виш, 1охез]; техИе-отийге /[5. 5] поўнае праба- 
чэньне, дараваньне [зіп. бшШкитепе ГагаеБипе] 

+ Беш* техііе Ба етлесп прасіць прабачэньня ў каго-небудзь 

+ веў, Бега техііе ідзі, прасі прабачэньня (пасьля сьмерці) 

пехіге /. -5 [з. מכירה(-ות)‎ -этоўхег] продаж, збыт [зіп. Гаг- 
Коў]; Мехігез-Ібўзеі [з. מכירת-יוסף‎ их. “Продаж Язэпа” 
(назоў п'есы, якая ставіцца на Пурым паводле гісторыі 
аб Язэпе і ягоных братох); техігез-хбтес / [5. "חמיץ‎ 
—хотес, тахтес, пізхатес, хбаў-хотес] продаж хлеба не- 
жыдам за дзень да Пэйсаху 

техКег ж [5. מחקר‎ -эхоўкег, х(а)кие] інтэлектуальныя вы- 
шукі, філязофія 

техоўег [5. 15/5 —>техиегез] непрыгожы, брыдкі 

пехоўкеК л, р/. техокекит [з. |מחוקקן-ים)‎ 1. разьбяр па 
камені: 2. законадауца 

пех(еўзе-теўхе-іёўзе-тах(е)еўзе [5. {מהיכא-תיתי‎ ім. 
хай будзе гэтак, па мне гэта можа быць, чаму не, цу- 
доўна, добра, выдатна, бадай (што), мабыць 














е 





хе, 





шёхНКег [4. тасыіг] уладны, моцны, магутны; тёхЯКай / 


магутнасьць, моц; пёх@Ки гіх (си) адважвацца, сьмець 

+ а техііК рей] моцнае пачуцьцё 

пехибеа м, р/. техибодіт |+ מכובדן-ים)‎ -экіБе, -טסצא‎ 
Коуед, Ііхуоўі, техаЪеа, піхЬед] (па)важны, шаноўны, гана- 
ровы чалавек [зіл. опрегеепег піепё]; техйБевег (па)важ- 
ны, шаноўны, ганаровы (хія. опрегепег, уіхііКег, хоўеуег] 

техас-тіхйс(-) [5. מחויץ(-)‎ -эахис, техісе] па-за (межамі), 
на тым баку (мяжы), звонку: акрамя, апрача, апроч: 
птехйс(е)пег І. асобны, адасоблены; 2. т (техасепег 
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ті уоті бороўІхіпа 


пегаке: 





* 4 Беме зхоўге іп ег уе! 17 тегутеп 8614 5риху. лепшы 
тавар у сьвеце - наяўныя грошы 

* ёўпег Бепёі тегитеп, ег апаегег 101/06111 тегитеп аб. 
адзін бласлаўляе грошы, другі мае/лічыць грошы 

* уі4і тегитопій, агоў 12 41 Кае (бег хозп) ип 6 техшопіт 
зриху, якія грошы, такая й нявеста (такі й жаніх) і сваты 

техихе /; - [5. |מזוזה(-ות)‎ “вушак”: мэзуза, прымацаваны 
да вушака дзьвярэй скручаны кавалачак пэргаміну, на 
якім з аднаго боку напісаны пэўныя цытаты з Торы, а 
з другога боку слова “бабаў” [5. |שדי‎ (звычайе ў драў- 
ляным альбо ў мэталёвым футарале) [зіл. Бач] 

«а кў (оп” 61 тегиге пацалаваць мэзузу (быць выгнаным 
3 хаты) 

«а КоБазКе ти а тегцгеіе Веі 161 дит. кіўбаска з мэ- 
зузкай безумоўна дапамагаюць! (калі есьці трэфную 
кіўбасу і пры гэтым цалаваць мэзузу - найлепшы лека- 
вы сродак) 

‚а таше 17 уі а тегиге су. маці як мэзуза (яна стаіць 
каля дзьвярэй і ахоўвае дом, а кожны дзіцёнак, які ўва- 
ходзіць у дом, мусіць яе пацалаваць) 

“іх Воб пох 61 тегиге пі! !81טאסט‎ я яшчэ мэзузы не цала- 
ваў! (мы яшчэ не расквіталіся) 

“ліга тегцге яна як мэзуза, якую ўсе цалуюць (блудніца) 

тейе /; -5 [ий»./+. межа] мяжа; тёўеуеп межаваць 

пі / -еп [4. Мапе] высілак, праца; тіеп гіх (Гаг) (г. зісі тйреп] 
працаваць, старацца; пайКег старанны, руплівы, дбайны 

* 608 זסת‎ іп пі! уеўпіК ті 208081 гэта яму каштавала ня 
танна (не малых высілкаў) 

* пи оп ті не бяз працы 

* ЎЛоўпі (гіх) пи 41 ті ня варта працы 

“аг те Во! ап еўгепе 4116 ип а Кі (Ки), 101 теп рагпозе оп 
пі ўруху. хто мае ўласную хату і карову, мае даход бяз 
высілкаў 

* аг те уй Воба Кі, піиг теп Вобп ті (уег 68 101 61 Кі, дег 
роі 61 ті) ўрху. хто хоча мець каровы, мусіць праца- 
ваць (любіш паганяць, любі й каня гадаваць) 

пі--пе- [5. -2] руе/: з(ь), ад: для, дзеля 

+ тібаіз-Іебаіе ад хаты да хаты 

ті ўеаеўе-тідеўе [5. (מי יודע‎ хто ведае/ацэнщь 

* 08 роі 41 уегі ті ўедсўе м гэтаму німа цаны 

* ті ўедеўе уіЙ чорт/бог ведама (німаведама) колькі, да 
чорта, цэлы мех 

“х'усі их веіогі Козіп ті еее уіЙ я бы дорага заплаціў 

ті ўіхўе [5. מי יחיה‎ -эпіхіе, Баітіхіе] “хто застанецца жыць” 
(словы з малітвы аб судным дні “цпзапе-19ўкеГ”) 

* уетеп 2/ “паі ўіхіе” дзейнічаць наадварот, рэагаваць ад- 
варотным чынам, блытаць “ті иже” і “ті ]отез”; па- 
водле беднасьці альбо прагнасьці дбаць толькі аб ежы 

ті ўотез [з. ימות‎ 42] “хто памрэ” (словы з малітвы аб 
судным дні “ипзапе-(оўКеГ”) 

“те уеўпі пи аб Фет “ті ]отез”, пог аГ4ет “ті ўіхіе” «бт. 
аплакваць не нябожчыка, а жывога 

пі Іехаеўт шт 1етоуез |מי לחיים ומי למוות .צ|‎ хто да 
жыцьця, а хто да сьмерці, 

пі юпи 804 ті- |5. -9 לנו‎ “а хто для нас большы за...? 

ті зопіхо [5. |מי שׂמך‎ хто цябе зрабіў уладаром? хто табе 
даў права? 

ті уопи (ВорбІхіт) [5. ומי ומי (ההולכים)‎ “хто і хто 
ёсьць спадарожнікі?”; хто зьяўляецца саўдзельнікамі 








= сіп ти ет (пал) 111 іг (0180) Кеўп техийл ўр. першы 
трэцяму ня сват (сьвіньня каню, гаршчок ваўку, гусь 
сьвіньні не таварыш) 
+ ו זט‎ а техиів5 а Вип! ён - сватаў сабака (бедны сват) 
з егііг ши тіг Кеўп техциіп пі! мы зь ім не сваты 
* !מ1נט זמום‎ - шехшщопит Гого эй. сабакі брэшуць! - сваты 
едуць 
* 8סט‎ [ага шехши Бір іх 6177 які я табе сват? 
тегакКе гаўп” (ті!) |+. מזכה‎ -эгоўхе, гхіе] надарыць, нада- 
раць, удастоіць, удастойваць, (з)рабщь ласку [хіп. Ба- 
$епКеп, сшейп а Коуеа] 
+ тегаКе гаўа" етеси ті! а БЫК удастощь кагосьці позіркам 
те2121 гаўп” [5. מולול‎ гоў] (з)рабіць нікчэмным, мізэр- 
ным, апошліць, зганіць, ачарніць, зь-, (аб)няславіць, 
зьнеслаўляць, запляміць, зьняважыць, зьневажаць 
[зіп. ггіпебасп, си піў! тахп:; Гагўетеп, Баісіёіка] 
тегапе гаўп" [з. ,צטװ2-- מזנה‎ ходе, гоўе-гоўпез, Беіз-гоўпез] 
мець незаконныя сэксуальныя зносіны, распусьнічаць, 
блядаваць [зі. уега озее!азт] 
тегаге? гаў” |+. {מזרז‎ пасьпяшыць, прысьпешыць, па-, 
прыісьпяшаць, падагнаць, падганяць, стымуляваць, пад- 
бадзёрыць, падбадзёрваць, нада(ва)ць адвагі [зіп. сцайа, 
сиігтаўбо, зітшіга, сизеби паш] 
тегауее гаўп” [з. 2115 -эгіуег] спарыць, спарваць: па-, 
ажаніць, адружыць, абвянчаць [5т. сипоў рога, сигатеп- 
бго а рог] 
* 405 тегауев гад іп Кігх вянчаньне ў царкве 
тегев л, -п [5. (]-)219] характар, тэмпэрамэнт; тёхез-юу 
тёгекіюу т [5. 387 -эЬаіпіегекіоу] дабрак, добрасар- 
дэчны, добразычлівы чалавек (з добрым характарам) 
“ 608 іг веуеп а ўепе а тегер-іоу, а тепё оп а ро!! ($.-А.) 
гэта быў жыд-дабрак, чалавек бяз жоўці! 
Мегегіё мястэчка Мяжэрычы (Украіна) 
“іп Мегегіс Мать! Кеўп оўсег 11 ау. у Мяжэрычах ні адзін 
багацей не памёр (усе бедныя) 
тегіу-ваўхіпе |+. (מזיורהשקינה‎ ад боскага сьвятла [зіл. вап 
‘ег геПехетг баўп] 
таегоўпе5 р. [з. (מזונות‎ 1. “ежа, яда” (блаславеньне, якое 
чытаюць над азначанай ежай) [зіп. езп(уаге), ўраўг]; 2. гро- 
шы, якія мужык мусіць даваць жонцы на яе ўтрыманьне 
телитеп 1. ту», р/. пегутопіт [5. מזומןן-"ם)‎ -ітгітеа, 
тихп-штишиеп] гатоўка (наяўныя грошы) [зіл. этей вен, 
Казеве!]; 2. т група ня менш як з трох дарослых жыдоў; 
тегатеп(е) гатовы, наяўны [зія ргейсг, уШКег]; ше7й- 
теп-Бепёп блаславеньне пасьля ежы (чытаюць трое 
дарослых мужчынаў) 
* Бепёп техитеп чытаць утрох блаславеньне пасьля ежы 
“ сот ши тегитеп геіі (тіі тегутопіт) плаціць наяў- 
нымі грашыма 
. «о Гагапепе тегитепз (405 телииепе зе!) наяўныя грошы 
= Гагтегштпеп 8611 (Гаг техитопйт) за наяўны разьлік 
* еп телштопіт й. атрымаць наганяй/прачуханку/пра- 
чуханца 
“ педітепе ВипЧет! ги] сто рублёў наяўнымі 
+ а гедвег 12 Безег, уі пегутеп 2011 — техитеп ауеК ип а 2е]- 
вег ўі гіх ор $риху. гадзіньнік лепш за наяўныя грошы - 
наяўныя грошы зьнікаюць, а гадзіньнік прыпыняецца, 
= 82 е5 із סוום‎ Кеўп техитопил - 12 8{ס‎ техшопіт Зргху. як 
німа грошай — дык німа й сватоў 
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ы 


піоўгаўзе 


підЬег ж/; р/. тіФБогев |+. מ(י)דבר(-יות)‎ -Ватіфыег] 
пустка, пустэльня [зіл. уізіепів]; тідЬегаікег пустынны, 
пустэльны; пи@Бег іеўтеп [5. 217] Емэнская пустэльня 

+ Боба тіг пи сеуой езп тап іп 4ег пи Бег, тигп ти асіпа 
езп сібеіе5 а5». не хацелі мы есьці манны ў пустэльні, 
мусім цяпер есьці цыбулю (не хацелі жыды есьці ман- 
ны, няхай ядзяць гаўно) 

-Баіпіе, піев] “мера”; манера,‏ מ(י)דה(-ות) [з.‏ 5- ;/ סות 
якасьць, уласьцівасьць, характэрны штрых; нораў,‏ 
звычка, звычай [5т. тоз; еўгпбай, хагаКіег-ёігіх; геуоўп-‏ 
Баі]: пе Кепере4 тіде [5. 1223] мера за меру, спра-‏ 
вядлівым чынам, па справядлівасьці/заслугах; пие-‏ 
брыдкая/агід-‏ |-בזויה(-ות) р/. тічез-Бгйўез [з.‏ 2 6{טעט 
ная якасьць/уласьшвасьць/рыса; пиде-шезйпе / р/. ті-‏ 
кепская/благая/дрэнная‏ |-מגונהן-ות) Чез-певипез [з.‏ 
якасьць/ўласьцівасьць/рыса; тіве-гбе /; р/. пу4ез-годез‏ 
недахоп (маральны), вада, загана; пйе-‏ ררעהן-ות) .5[ 
добрая/далікат-‏ {-טובהן-ות) .5[ біхе л. р/. тічез-ібўуе5‏ 
ная якасьць/ўласьцівасьць/рыса [зіл. гиіе еўгабай, еіфеіег‏ 
хагакіег-ігіх]‏ 

+ още/УЙае пиез добрыя/дзікія звычаі 

“ орсоіп/басоіп 1146 Кепеееё пи4е адплаціць той жа ма- 
нэтай (вока за вока, кроў за кроў) 

тідеў опа Беўоўте [5. |מדי יום ביומו‎ кожны дзень, штодня 

пе] 401068 Бехоёе [5. |מדי חורש בחודשו‎ кожны месяц, 
зь месяца ў месяц, штомесяц 

тівеў бабе 065240216 [5. (מדי שבת בשבתו‎ кожную субо- 
ту, кожны тыдзень, штотыдзень 

півфеўе-ті 160616 [з. (מי יודע‎ хто ведае/ацэніць 

+ тідеўе м бог/чорт ведама колькі 

підег м, -8 [4. Місёег] гарсэт, пояс 

тідег [4. пае] змораны, стомлены; під гаўп“/уегп” ста- 
міцца, быць стомленым; пиаКай /зморанасьць, стом- 
ленасьць; тідп стаміць, стамляць; пи гіх праца- 
ваць, старацца 

г іх מוט‎ ўгеКІех 116 я страшэнна стаміўся 

««ег, удз ліх Іаўхіе агбеі, 801 геўег пи си Бе! в». хто шу- 
кае лёгкай працы, кладзецца спаць вельмі стомленым 
(гультай і сядзіць - стамляецца) 

+ מ‎ еле п іх - о, іо 8211 26 40$ На! ЛОп аіс 811 26 ип р 
26 цп уег вогпіў: під. /Уеп еб фгеті! 40$ 1611, 641 Іюдпх — 
Гагтахі, /Кит си тіг, таў гейег, іп бпсіегег пахі. (.Н.) 
Тя адна - о, дык грай жа песьню! І ўсё грай жа, грай жа 
і не стамляйся. Калі мястэчка сьпіць, аканіцы зачыне- 
ны, прыйдзі да мяне, мой любы, у цёмную ночку. 

піве [5. מידות‎ -(Ба)тіёе] “меры”; тл. назоў 10-га трактату 
5-га разьдзелу (апісаньне будаўніцтва Ерусалімскага 
Храма і яго памераў): пнаез-Ваай и [5. |מ(י)דת-הדין‎ 
строгая справядлівасьць, строгае выкананьне закону, 
строгасьць [хіл. тепакау]; пй@ез-погахтит יי‎ [х. הרחמים‎ { 
мяккае выкананьне закону, мяккасьць [зін. ;אטוז‎ 
тіде-габпу-забпа й [. |-סדום‎ садомскае (кепскае/бла- 
гое/дрэннае/несправядлівае) абыходжаньне [хіп. 816815- 
Кай, еКзігете итрегехиКай] 

Мен [5. 9119] их. Мідзія, краіна на поўдні ад Мёртвага 
(Касьпійскага) мора; народ гэтай краіны (Б. 10:2) 

півііпез/тідІепез р. [р. тудііпу] мыльная пена 

пійпісе-піў)ёйпісе /; -8 мядніца, мядзяная міс(к)а, таз 
підо(ў)гаўзе-«еоўгаўзе [х. |(מ)דאורייתא‎ з Торы, паводле 


тібаіз-Іераіз 


(праекту)? з кім трэба лічыцца? хто зьяўляецца пер- 
шымі асобамі? 

тіБаіз-Іераіз [5. ומבית-ילבית‎ ай». ад хаты да хаты; ад 
(мае) жонкі (тваёй) жонцы (у лістох) [зіп. Гмп Воўг си Воўг, 
Гал уаўЬ си хар] 

піБеіп-уеіёўде [5. (מבטן-ולידה‎ а4у. ад нараджэньня 
[зіп. [ма вебоўга оп] 

тібба-ўбпа [з. {(מבעודייום‎ 666. пакуль яшчэ дзень 

тіс /; -п, тісі л, -еп/-ех [4. Мдіге] каўпак, каптур (галаўны 
ўбор): тіске /; -5 начны каўпак 

писаа [5. ЧМ» —сад, итсёодітдікег] руер. з боку, для, дзеля 
[зіп. бло бег хай Гап, сы]; тісіфе-сабаіга [5. |מצדי צדדים‎ 
аду. з усіх бакоў 

“ Бат похІогп пса етесп праз чыёсьці патураньне 

піске [7] 

г (іп) пискелаил егіпеп йшт. раптам, зьнянацку, зьнячэўку 

пііспегез /; -п [5. (מצנפתן-ן)‎ каптур, чапец, галаўны ўбор; 
верхняя частка савана [хіл. Во}, Корсидек] 

Місгаіпа л |+ |מ(י)צרים‎ Эгіпт [зіп. Егіріа]; тісгі и, -т 
[5. ;{מ(י)צרי(-ם)‎ тісгів / ./ק‎ тісгіез }+  ת)ו(ירצ)י(מ{‎ эгіп- 
цянін: писе ег эгіпецкі 

+ Пгл ўігоў Кез Місгаіпі везьці салому ў Эгіпт (у калодзеж 
вады ня льюць, а ў лес дроў не вязуць) 

гіх ушс аи 61 агие таке מט}‎ Місгаіт! АИ. бажаю табе трэ- 
цюю кару эгіпецкую! (каб у цябе вошы за каўняром 
жаніліся!) 

. 57201 сезел а пез, уі ті! л9п іп Меган! каб стаўся цуд, 
як з гэбрэямі ў Эгіпце! 

тісіаге гаўп” гіх [з. |מצטרף‎ сабрацца, зьбірацца, злу- 
чыцца, злучацца, аб'яднацца, аб'ядноўвацца ў суполь- 
насьць [зіп. сипоўпетеп гіх, сипойКІаўБа гіх, Гагеўпіка гіх іп 
еіп гапскай] 

тісуе /; -5 +ן‎  )תו-(ח)ו(וצ)י(מ‎ -Багтпісуе, Баі-пісуе] 1. юдэйск! 
запавет/закон; 2. дабрадзейства, дабрачыннасьць, цно- 
та, добры (мілы богу) учынак, ласка; дит. неабходны 
ўчынак [зіл. героі; акі Піп ецізКаўі, гие Вапаіцае; пеўіке Вапа- 
иле]; (тісуез-)аўзе/ё5е [з. {(מיצוות )עשה‎ “рабі”; наказ, 
запавет нешта рабіць [ал'. 1оўзе5е]; (тісуез-)Ібізаўзе/6]- 
8056 /[5. רלא'תעשה‎ “не рабі”; забарона нешта рабіць 
[зіп. Гагуег: алі. езе]; тісуе-бапс т танец, які танчаць госьці 
разам з маладой пасьля вянца 

“ег ци 408 пи מט!‎ тісуе уерп ён гэта робіць ня дзеля ласкі 

“ Гагдтеп а тісуе зарабіць ласку (зрабіць добры ўчынак) 

«а тісуе - а Бип іп ўтад! ласка - сабака-выхрыст! 

«а тісуе - а тоўё гі іп Кіпре!! ласка - дзяўчына раджае! 

“атісуе аГіт/іг/аўх! так яму/табе/вам і трэба! (туды яму 
[табе/вам і дарога! па заслугах!) 

«а тісуе усі іх (агаіпеп! гоп. ласку я заслужу! 

“аГа тісуе зейпеп гіх а зах Баіопіт на мілы богу ўчынак 
знаходзіцца шмат ахвотных (дзе дабро, памагачых 
шмат; дзе прыбытак чуюць, памагачы начуюць) 

* 08 12 8 писуе а лап си Баргобп «ху. шт. добрая справа - 
жыда пахаваць (зрабіць жыду шкоду) 

* פומשמטן‎ хаў агоўчі а зеўег Тоўге, ез 17 а тісуе 21 а 8טא‎ іоп 
віху, чужая жонка як Тора, пацалаваць яе - мілы богу 
ўчынак 

* 201 іг гаўп си тісуе! (си ргоіз тісуе 201 אט‎ гаўп!) хай гэта 
табе лічыцца за ласку! 

тіёеп [ш», мичати, ^. мычать] мыкаць, рыкаць 
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птіКкоІ-Ватіпіпі 


тідог-Іебог 





ных рук, ад яе ўласнай працы 

ши и [3] агіда, брыда; пи ег агідны: тііеп (бил) 
гідзіцца, гадзіцца, брыдзіцца 

піріеп [шэ мигати, р. тівас] бліскаць, зьзяць, зіхацець 

шт ехег=шёзехег магчымы: т ехкай=тёзехКай! /; ח-‎ 
магчымасьць 

* вебл* етесп 41 пузехКай даць камусьці магчымасьць 

тіўаа [5. מיד‎ даа, зебаа, парзе-о4ау, 1едкеГ-штйаЧ] аа». хутка, 
борзда, шпарка, шыбка, пахапна, неўзабаве, зараз-жа, 
неадкладна, тэрмінова, сьпешна, экстрана [зіп. 0816 гіаўх]; 
86-16146(ומת‎ [х. ליד‎ аду. з рукі ў руку, без пасярэднікаў 

-п [4. Маске] камар‏ ;/ אטמז=אוֹמז 

пікадпеў-Фепб [з. מקדמת-דנא‎ —кадтен] 606. спрадвеку, 
спаконвеку (зій. Гоп Ёгіет, ип еўЫКе сайт]; тікайтоў 
[5. {מקדמונים‎ аау. з былых/даўніх/даўнейшых часоў 
.אצ‎ ап ато!іке сад, Гал Гаг саўіпз] 

пиКаК 20 . тікеййе-Кабіўе [5. ומק"ק=-מקהילה-קדושה‎ 
ад сьвятога кагалу, ад гораду 

пікате [5. מכמה‎ Кате] ртр. ад некалькіх/розных, ад шмат 
якіх [зіп. вап еЦехе, Кап Гагбеўіепе, блп а зах]; пікате(-уекате) 
аўтіпі [з. (רוכמה) טעמים‎ паводле некалькіх (шмат якіх, 
мноства) падставаў, матываў [зіп. сиііЬ сісхе (а зах) тонут]; 
пікате(-уекате) ўопі [5. שנים‎ (1557) на працягу 
мноства гадоў, даволі доўгі час [зіл. Гал а зах ўогп, боўп Іапг] 

піКсе5(-тіп(-н)апііКсе5) и [5. |מוי)קצת(-מךהמקצת)‎ “ма- 
лое ад малога”; трошачкі, крышачку [зіл. а Ьі! бип а Ьізі, 
а КІеўп Бізі] 

пікаеў-піеаеў-Беўз-Ватікаеў/-Ватіеаеў т/п, -п 
[5. {(בית-ה)מוי)קדשן-ן)‎ Ерусалімскі Храм 

пиКе /. -5 [4. Міка, р. піка] сьлюда 

піКёс |+ ў 219] “у канцы”; назоў 10-га разьдзелу Торы 
(Б. 41:1-44:7) [зіп. ст зо 

пікере-Кабіўе-тікак ар». [5. ומקהילה-קדושה=מק"ק‎ 
ад сьвятога кагалу, ад гораду 

шее м, р/. тікІосіпа [5. вор» -зіг-піКІеі] прытулак, 
прыстанак, сховішча, убежышча, укрыцьцё [зіп. агіюгі, 
гебипезогі, БараПепіё] 

* 41 Шегафиг 12 Гаг тіг а тіКІеі, а гейипез-роўг (Ргс.) літара- 
тура для мяне - прытулак, дом паратунку 

(ті)ХКІоўтегё [5. (ומ)בלומרשט‎ аау. як быццам, быццам 
бы, нібыта, пад выглядам, робячы выгляд, гэтак кажу- 
ЧЫ [5т. тахпай ап опёіі, агоў си гогп, Іетагез-аўп]; тіКІ6]- 
тегё(ег уяўны, несапраўдны; шИбтрег ег гол. так 
званы, уяўны, несапраўдны 

тіКкпаз [5. 9 219 -экапзе(пе)п, ГагКпазп, Кпаз] 

“ тоўде Беете5 - ройег тіКпаз ўруху. шчырае пакаяньне 
вызваляе ад пакараньня 

тікоўех |+ מכוה‎ -эКоўсх, тіп ВаКодсх...] рягр. наконт, адносна, 
аб, у дачыненьні да..., у адносінах да... [хіп. уегп, іп ёаўхез ти] 

“а 415Кизе тікоўех ег го] Гап ІеІеуігўе іп «ег бегсіцпе 
дыскусія адносна ролі тэлебачаньня ў выхаваньні 

тікоўех 61 Варо}е! [5. {מכוח אל הפועל‎ ад патэнцыяльнага 
да сапраўднага, ад тэорыі да практыкі [зіл. бп роіепсіеіп 
сит уйЮехи, ип іеогіе си ргакіік] 

тікбі-(п)атіпіпі |+- מכל-המינים‎ -Ко!-] усіх гатункаў, 
розных сартоў; тікбІ-Ватіпіпі-Ўейй [5. М“ ] рознага 
гатунку; усіх сартоў, якія толькі бываюць; тіКкбі-таў- 
тіпіпі-ўерй [5. |רמאמינים‎ шт. рознага гатунку, усіх 
сартоў, якія толькі бываюць; тікбіІ-ёйу [5. 919] ад уся- 





(законаў) Торы (у процілегласьць “тіфгабопіпі”) 

тідбг Іеабг [5. מדור לדור‎ —>хад-БеЧоге, 401] ад аднае генэра- 
цыі да другой, з пакаленьня ў пакаленьне, з роду ў род 

тідгабопеп |+ {מדרבנן‎ ад рабінаў, паводле законаў 
т. 

тіезег [5. מיאוס-‎ —>тоез, пйпеу, Гагпиезп] непрыгожы, 
дрэнны, паганы, кепскі, благі, брыдкі, сорамны, ганеб- 
ны; бессаромны, нахабны (учынак); брудны, нялюдзкі 
[5т. уу Зеўпег: еп ехег; цпіайізег, ўтісікег]; пмевКаўі /л, -п 
непрыгажосьць, нечысьць, агіднасьць, выродлівасьць, 
пачварнасьць, брыдкасьць, сьвінства; тіезепКе / не- 
прыгожая, брыдкая дзеўка; пмезийК ж”, -ез, (-пісе /. -5) 
вырадак, пачвара; тіесп гіх (Гаг, си) грэбаваць, гадзщ- 
ца, гідзіцца, брыдзіцца; тіез "חיזסט‎ (на)дакучаць, на- 
заляць; тіезег уеги* блажэць, брыдчэць; тіез-штбез 
(тіез ип тое) [з. |רומאוס‎ надаела, прыелася, надаку- 
чыла [зіп. сцвевезп, Чегези, утаўагепет]; птіебипбезег агід- 
ны, брыдкі 

“ 8 пепё, у0$ тіез! гіх гідлівы чалавек 

„а тіезе 8106 благая падстава 

“а тіезег потеп благое імя 

“ а тіезег ой кепскі канец! 

“егіг вог 014 агоў тіез ён зусім не такі благі 

* Вобл* а тіез ропепі асароміцца, набрацца сораму 

* пе; агаўп(аіп” сесьці ў лужыну 

“ тіез тахп апаганіць, запаскудзіць 

* צסוות‎ ордапКкеп аддзякаваць/адудзячыць ліхам 

“ тіе5 орбпа}4п* блага скончыць 

* пез иЙйги гіх кепска сябе паводзіць 

* *חזטט אטוז‎ уі а Беўгег $Шпрег надакучыць як ліхі шэлег 
(як горкі яблык, як горкая/паганая рэдзька/цыбуліна) 

“ тіе5 уі Чег та[ех-Ватоуез, уі а ата брыдкі як сьмерць 
грэх 

“ тіезе Варёіцпе (тіезег 181( брыдкі ўчынак 

* тіезе Вауаўез брыдкія грымасы 

* тіезе ге} 4 брыдкія словы 

* тіезег рагбоп/ епт паганы чалавек, благая слава 

* $17 пез ип гое веуога надакучыла, абрыдла 

“атіезе то] Во! Гаўпі дет ёрігі гіх». непрыгожая дзеўка 
зьневажае люстэрка (не наракай на люстра, калі мор- 
да крывая) 

«атіезсг тоў юг מסות‎ Кейп 8 пі! вера ебу. нельга цалаваць 
брыдкую дзеўку (бо яна будзе перад усімі выхваляцца) 

* аг 801 тах! тіез, Кеп бег тепё 211 тахп беўп ўруху. што 
бог зробіць брыдкім, чалавек ня зробіць прыгожым 

“Баатапіе 12 по Кеўп тіе5 К ўрэху. у маці німа бла- 
гога дзіцяці 

* тіезе теўфо Іогп гіх геўіп а. брыдкія дзеўкі любяць 
балбатню 

0164 я, рі. тішіпа [5 {מיעוטן-ים)‎ малая частка, меншасьць 
[зіл. КІепегет іеі, тіпёеграў:: али. тоу] 

тіраеў-тікаеў з; [5. |מיקדש‎ Ерусалімскі Храм 

тіве / [з. 1249] верная, надзейная падстава: сапраўдная 
прычына (зія. Барісўнст шоу, гіНікег Гагуоз] 

пігеве-теге(ве) т, -5 [?] прастак, прасьцеча, прастэча, 
ёлуг(ень); заіка 

паіріе-каре [5. (מיגיע כפו‎ ад працы ўласных рук; тівіе- 
Кареу [5. כפיו‎ ад працы яго ўласных рук, ад яго ўлас- 
най працы; тіріе-Карёо [5. 7827] ад працы яе ўлас- 
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в 
тйх 


пе /; -5 [з. מילהן-ות)‎ —таЮе, тоўеў] 1. ле/. абразаньне 
[зіп. Баўпаўфипё, лВипе]; 2. чэлес, пэніс 

“а лав Кіпа ўагЫ піў бал ег те, ип а 1118 уаўЫ баг 
וו‎ ал «ег 1УЙе ўрху. жыдоўскі хлопчык не памрэ ад 
абразаньня, а жыдоўская дзяўчына не памрэ ад абмы- 
ваньня 

+ сг ігові гіх апит «егті! (ег Вай гіх Чегтіі) уі Аугорот 
оуши ши бег пае г/ху. ён носіцца з гэтым як патрыярх 
Абрагам з абразаньнем 

шйЙе-дейте р. [5. ומי)ליידעלמא‎ штодзённыя справы, 
будзённыя рэчы [зій. Іюг-евіехе иуопит, уохедіКе 2880 

пійе-діувіхеве р/. т зе-@у@хезе / |+  אאתוחידבד:אתל)ימ‎ 
со) жарт, прыказка, прымаўка 

гайёі |+  ליעלמ{‎ “зьверху”; з націскам на перадапошнім 
складзе [5т. Гап ўра; апі. тайга] 

шото ж, -еп (та. таіггага, і. теіаггапа] Бог. гранат 

піс /, -п, шее Х -з[а. М, р. пайісўа] міліцыя; 6104 
/паЙісіопёг т, -п міліцыянт 

пісе /; -8 [шй. милиця] мыліца 

+ веў” аб тйісез хадзіць на мыліцах 

ши - ша [4. МИ] мірыяды; пайўаз ж, -п мірыяда; 
безьліч, процьма 

піЙіпёе/пйіпсіе-тііпсе /; -5 /6//. блінец з сырам 

шйй(К)ез=шийтеф р/. [ш”. милини, миління] (мыльная) 
пена 

пЙіег л [4. Мина: войска; паЙійёгізег вайсковы, ваенны; 
пйі(ёг-діпзё / вайсковая служба; тійёгвіх(Кег ваен- 
наабавязаны; 1111461-46{1 т, -п вайсковая частка 

паЙіуеп [мА». милувати, р. поуаб] мілаваць, любіць 

пай ўе ж )/- Мііец асяродзьдзе, асяродак 

пайўбп ж. -еп мільён; пўбпікег мільённы: и оп К, -е5, 
шйуопёг т, -п мільянер 

+ Шехег ў Бога зах тШопеп гіху. кожны жыд - міліянэр 
(у жыдоў кожны дзіцёнак варты мільёна, а дзяцей не- 
калі ў семьях было шмат) 

шйга [5. ומלרע‎ “зьнізу, унізе”; з націскам на апошнім 
складзе [5т. вап ип; 67. паеў] 

пйзе-віудіхезе /; р/. піе-іудіхезе [5. מי)לתאידבדיחותא‎ 
сэ] жарт, прыказка, прымаўка [хіл. уісікег 208. візіх- 
уегИ, ёраз] 

пЙег ./ק‎ -эпашег /; -8 дзяжа; ночвы, начоўкі 

пйх/пайех /[4. Міісн] 1. малако; 2. малако (у рыбаў); 
пйхікег І. т, -з, ת-)‎ /;-5), тйхЙ@ ж, -п малочнік: 2. шй- 
хебікег малочны: пайх(іК)егаў /; -еп малочная крама, 
малачарня; пйхікз л 1. малачарня; 2. малочная страва; 
пйхпе(г) з малаком (аб рыбе); חססצווחז‎ ж, р. -сёўпег 
малочны зуб; тііхагіга р/. апаг. малочныя залозы; 
тайхв(х) й малочная скаціна; пміхВегіпе т селядзец 
з малаком: шйхрго$еК т сухое малако; паЙхуей т ая”. 
млечны шлях; шйхуй"Вай /; -п малочная гаспадарка; 
пііхгоўгег т гоо!. млекакормячыя, сысуны 

+ тИхще Ка$е малочная каша 

+ пх Гл шпег 611 Береўте малако з-пад каровы (сырадой) 

+ Чег татез паііх ір! іт пох 8/ аі При (ег Воі пох пх 41 61 
уопсез) смаркач, яшчэ малако пад носам (на вусох) : 

г ез Воі гіх ג/סז/26‎ а таЙх\Жег пез дит. віху. ОТ, вялікае дзі- 
ва, што карова чорна, а малако сіва я 

. пи Кейп Пей ег ил пі! Кей тіІхікег ні рыба н! мяса 
(горай дурня Апанаса) 
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піКкоІ Ка 


го добрага, ад прыгажэйшага і найлепшага [5т. Гапа! 
שי‎ 08 ги, Гапет Зепп ип Гапет Без] 

пікбіўка- Коў Кеўп [5. 1575505) таў. напэўна, безумоўна, 
вядома, аўжож, атож, анягож [зіп. ауаде ип ауаде, веуіз] 

піКкоіп-уеаа-вбаІ (5. |מקטךועדיגדול‎ стары і малы, з усім 
кодлам, усе разам [зін ап КІеўп г ггоўх, Кіпа цп Кей, а] 

пайКте /, рі. таіКгіт [з. |מיקרהן-ים)‎ здарэньне, выпадак 
[зіп. си 

г ез іг вог Кеўп пез 0181 веуегп, пог а тікге (Ргс.) ніякага 
цуду не было, але просты выпадак 

піКгоез-габ ўе ру. [5. аа) распаўсюджанае 
выданьне Танаху зь вялікім камэнтарам 

пікуе / гі. -зтайсуое [5. (מיקוואות)‎ ПДС лі міква, 
жыдоўская лазьня: басэйн, вадазбор [5т. уазег-Базеўа; 
(гішеіе) Бод]; піКудев ищи. “басэйны, лазьні”; назоў 6-га 
грактату 6-га разьдзелу (запаветы аб абмываньні ў 
икве) [зіп. Бофраўгег] 

еп тікуоез праводзіць рытуал абмываньня 

5 агЫ іп Чег Кітреі, зай гіх 40$ апдеге уаўЫ іп 

агаўп טס‎ вет ўруху. калі адна жанчынка памірае 

од тругая баіцца ісьці ў лазьню 

уе 1024 теп ег 816 ауеўге5 зриху. у лазьні заста- 

(а усе грахі (увесь бруд змываецца) 
іст טצאומז‎ уе! іх гіх юМеп, /уіпіег іп 61 дгевіе Кеііп. 

Баг дет מססז‎ паі! гаўпе хит /уе] іх аўпіеўел уе. зі. 

буду акунацца, нават зімою ў вялікую сьцюжу. 
Дзеля рэбэ 1 ягоных ыдаў я перавярну ўвесь сьвет. 

гай /; -п (4. Маые] млын; пайпег ж, -5, (“Ке /; -5) мельнік, 
млынар; пайгод /х, р/. -гедег млынарскае кола; тй- 
$(ет т, זס-‎ жорны 

га Нет Кіпа 17 а ўріехп, а эго]; 8106 12 а пПехп ўрху. 
малое дзіця - лялька, вялікае - млын (дзеці падрасьлі, 
хату растрасьлі) 

+ 87 а/дег тіпет $1021 гіх піп КолтепкКегег, уегі Чег тіІпег 
$уагс ип дег КоўтепКегег 818ע‎ ау. калі млынар б'ецца зь 
пячніком, становіцца млынар чорным, а пячнік белым 

“аг 61 ті Вегі и си пло, бегі бег מ|סס טס /ט זסתוונת‎ ўруху. 
калі млын перастае малоць, млынар перастае плаціць 
(калі млын меле, млынар лічыць грошы) 

+ 87 е5 той пі! іп гіі, 12 іп Чег беўт о]х 1} 8111 $риху. калі 
німа мліва, дык і ў хаце неспакойна (тагды муж з жон- 
каю сварыцца, калі ў гаршку трасца варыцца) 

е дег тіпег {ге гіх, 82 61 1661 ге) гіх $риху. млынар веся- 
ліцца, калі кола круціцца 

* סע‎ те 8711ע‎ агу або п еўа, той 218 аіс ор $риху. што ні 
пакладзі на жорны, усё перамелецца 

МЛЬе] 200/. мурашка; моль; клешч;‏ .4| ם- ;/ מוטמז=טווחז 
шйЫкег поўны кляшчоў; чарвівы‏ 

“ מאגוח‎ ип а тИЬ а ВеМал4 рабіць з мурашкі слана (з ка- 
мара зрабілі вала) 

, штйС /, -п (а. МИ] апа!. селязёнка, каса 

* Мо} уі тііссіні як селязёнка 

зьмякчыць, зьмякчаць, аблягчыць,‏ {מזסטווהו .4[ סחו 
аблягчаць, паслабіць, паслабляць: тИдег мяккі, ласка-‏ 
вы, далікатны; 101101211 / мяккасардэчнасьць, ласка-‏ 
васьць, далікатнасьць; піФегпаіКкег зьмякчальны, які‏ 
зьмякчае; тЙдегипр / паблажка, ласка‏ 

+ пі 67661 мякка кажучы 

+ тИдего Же шт апёп ўм. зьмякчальныя акалічнасьці 
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тіп-Ваўотаіт 


пе л [4. Мйпге] дробязь, дробныя грошы, чаканка: 
ШС! л, אס-‎ жэтон; тіпсп чаканіць: тіпсеуеп мяняць 
на дробязь, на дробныя рэчы 

* Шехег теўпі пог і ггоўзе Кипс, уі те Бакиті 05 Ьізеіе 
тис /ізі. кожны думае толькі пра вялікі фокус, як зда- 
быць трохі грошай 

* себаў! 26 тіг а Йп(-ип-суапсіКег, То), аЁ вое пис, /іх уе] 
91 Юегтег вш Басоію, /геў гоп 5рИп а Кіпс (סמטא)‎ зі. 
разьмяняйце ж мне чацьвяртак, ой, на медзякі, я добра 
заплачу музыкам, каб яны сыгралі штучку 

піпаІехег-тйпаІехег [г. מג‎ вусны 

тіпазіпк [4. тіпаесіепв] ад». найменш, менш за ўсё; тіпазіег 
найменшы; тіпаегваўе /; -п меншасьць: тіп(д)ег(-)ўо- 
гікег/(-)егікег няпаўналетні, малалетні, малалетак: піп- 
(Фег()ўогікаўі()егікаў ўняпаўналецьце: тіпегаіКег, 
тіпегуіх(кег меншы, менш значны; тіп(Ф)егуегіікег; пру- 
гарадны, менш варты, няпаунаважны; шйк(@)егуег »/; 
тіп(ф)хегуегііКаўі /няпаунаважнасьць, другараднасьць 

= ЫаўБа” а пипегвай застацца ў меншасьці 

* Фег тіпдзіст Йпрег мезенец, мезены палец 

“пі Вофо* Кеўп пуп зе богёіеІцае (пИ) ня мець аніякага 
ўяўленьня 

* ай гаўп уегі тіпах: Йпрегі/погі ня варты мезенага пальца 

ше /; -5[4. Міепе, р. шиза] міна, твар 

“ дег гебе 2101 ца ёуісі, Ліп е ги аб іт і веке ўхіпе, /ип 1 
хамит гіпгеп, (апсп ип ўргіпееп, מגו/‎ 26( Боба Бапое йш 
«ет геБл ліпе /х/. рэбэ сядзіць і пацее, і на яго сыходзіць 
божае азарэньне, а хасыды сьпяваюць, танчаць і скочуць, 
і атрымліваюць асалоду, гледзячы на міну свайго рэбэ 

* тахп а 816 тіпе си «ег бІехіег 5рИ рабіць добрую міну 
пры благой гульні 

піпе /; -5 [4. Мте] тих. міна; тіпігп (тіпігі), тіпеуеп 
мініраваць; тіпігипе /мініраваньне 

піпегп [4. гаіпёега, тла. піппега] па-, зьменшыць, па-, 
зымяншаць; тіпегпдікег зьняважлівы, пагардлівы: 
тіпег менш; тіпегег л лаг. адыманае; штегКай /нізкі 
ўзровень; тіпегипёе /; -еп зьмяншэньне, памяншэньне 

піпе-Кіпіес מיני ק(י)טניות .5[ /ק‎ —Кишез] гарох розных сартоў 

* аІсгіеў тіпе-Кііпўез рэчы ўсіх гатункаў/сартоў 

тіпез ии [5. 7133] ерась, гарэзія, бязбожжа, атэізм [зіл. Веге- 
зўе, арікогзев] 

тіп(-В)атіхег/-Вапухег |+. המובחר‎ 15] з адабранага 
/найлепшага/вышэйшага гатунку/сорту [зіл. Гапет орве- 
КИБепет, Гипет Безіп зогі 

тіп-Вазобе-уеІахас [5. |מהשפדדולחויץ‎ “згубу сьвет (вонкі)”: 
сказана няшчыра [5/*. вегогі זשטס‎ піў: ,זמ(סוזסע‎ піў! {אוזאוזוט‎ 

тіп(п)аз(йпі-тізійпа [х. מן הסתם‎ -этізгате, запа] а. зда- 
ецца, праўдападобна, імаверна, магчыма, мабыць, мо, 
верагодна, трэба думаць, відаць, нябось: напэўна, безу- 
моўна, вядома [зіп. уа}2 о}, Чах гіх, уогўаўпаех: веб] 

* 21 гаў! ўоўп тіпаз(апі эгед? вы, трэба думаць, ужо пад- 
рыхтаваныя? 

“ етесег беўзі біх опБеўеп гіх, тіпраз(ат, уЙ ег аб іг Гогп 
гаўпаік калі нехта загадвае табе нахіліцца, напэўна, 
ён хоча на табе ехаць вярхом (у полі дзьве волі: хто 
каго нагнець, той таго паб'ець) 

тіп-(В)аўотаіпа [5. |מן-השמים‎ га». зь неба, наканавана, 
суджана, прызначана [зіп. Гоп Піпі, Бабегі] 

* сі 201 іх уеўпеп, сі 201 іх бгаўеп, 8סט/‎ Кеп тіг Нет таўп ге- 


пЙхетеў-вор-цтосее 


«оўзкгепКеп 2018/ Фег татеў Их! М. каб цябе ванітавала 
матчыным малаком! каб ты выхварэў! 

“ заў мо уаўзе, заў Гап 5уагсе сігп 17 61 пах уаўз зу, як ад 
белай, так і ад чорнай казы малако белае (на чорным 
поле белая пшаніца родзіць) 

пійхетех-вор-шпбгер / |מלחמת-גוגומגוג .+ן‎ (ы. апош- 
няя вялікая вайна, якая выбухне ў сьвеце перад на- 
дыходам Мэсіяша 

шйхоше /; -5 [5. מלחמהן-ות)‎ —Ъа]-тИхоше] вайна, бітва, 
бой(ка), барацьба, змаганьне [зіл. Кгіе, зах, Кат; пай- 
хбте-саўі / ваенны час: тіхбте-сиёапа » ваеннае 
становішча; тііхбтереГапеепег ваеннапалонны; шй- 
хбте(-)ВаНоаЖег які ваюе: тйхбте-ваКипо/-Вгипо / 
вядзеньне вайны 

“і ргоўзе Го(егіепаіўе тііхоте Вялікая Айчынная вайна 

* ВаНа*/бги тіхоте (ті!) весьці вайну 

* 91 Мерлег, аГусіхе піг гаўпеп зехезп іп Фег ўцепі, Боба ипах 
вето! а пахоте аб זט‎ еЦег камяні, на якіх мы сядзелі 
ў маладосьці, абвясьцілі нам вайну на старасьці 

* 005 вапсе ІеБп 12 а тіІхоте усё жыцьцё - барацьба 

* Рори Чег тебе геБ Молепуи: /- А гці-Беіг іг, гоіепіц! /Фег 
108 і2 Ве}з, 61 тііхоте іг 5уег, /пог те 1024 11 агоўз 405 
веуег. (А. С.) Рэбэ рэб Мотэню кажа: - Добрай помачы 
табе, божухна! Дзень гарачы, а барацьба цяжкая, але 
мы не пакінем нашу зброю. 

тйхбуепа л, אס-‎ [а. Мисври2] Бог. грузд 

піптаатакіпа [. ממעמקים‎ —>аткез, таўтек, таатакит, отек] 
ау. “ад глыбіняў”; ад глыбіні сэрца; ад найглыбейшага 
заняпаду [5т. Гал ёі Шерил, ап бо Вагсп; Кап 111616 веаіпКаўі] 

шипейе=шетейе [5. ממיל‎ —(Бе)тейе] аду. (само сабою) 
зразумела, відавочна, натуральна, безумоўна: само па 
сабе, таму, праз тое, дзеля таго, з прычыны таго, за 
гэта ўсё роўна, так ці гэтак, такім чынам [зіл. пабпех, 
зе!Бзі-Гагуіепа ех: Чегёаг, уіа КопзеКуспс]; тітёўедіКег віда- 
вочны, натуральны, безумоўны 

* а2 8ס‎ уе пі! Безег, уегі тітейе егрег г/ху. калі ня будзе 
лепш, дык будзе, безумоўна, горш 

“а гшег 141 Киті! тітейе ўруху. шчасьце прыходзіць не- 
чакана 

піпіеп-пшпеп (г. тугтеіп] мармытаць 

(ті)пабпе(Гёех |+ (ממה-נפשך‎ и. адно 3 двух, туды ці 
сюды; а(ль)бо, а(ль)бо: (а)ну, (ня)хай; калі гэта так, 
дык...; ладна, добра 

піп [5. [49] руер. з(ь), ад, аб, паводле [зіл. вап] 

піп и, -іпа |+- {מין(-"ם)‎ ерэтык, гэрэтык, недаверак, бяз- 
божнік, атэіст [хіп. Бегеіікег, арікоўгез] 

піп лун, п |+. |מין(-ים)‎ 1. сорт, кляса, від, род, гатунак: 2. пол; 
3. агат. род [зіп. зогі, Каз; везехи, зеКз: ггатабіка!іе резех!] 

“ага !...תוֹחז‎ так/такая/такое...! 

* Фег ўеўпег тіп прыгожы пол 

ті Вакоўех 61 Бароўеі (г. מן הכוח אל הפועל‎ ликодех] 
ад патэнцыяльнага да сапраўднага, ад тэорыі да прак- 
тыкі [зіл. Гип роіепсісіп сит уігкІехо, Рип {еоце си ргакіік] 

тіпааг 3644 гока |+ |מנער וער זקן‎ ад старога да малога, 
3 усім кодлам (зія. Гап але Біг аи, Гоп Мейл Біг ггоўз] 

тіпасай [з. (מךהצר‎ аду. з боку, у баку; ускосным чынам 
[зіп. Гай «ет гай, іп а тай; аГ ап итдігекіп ойа] 

тіпадіп [5. וָמך הדין‎ аа. паводле закону, справядлівасьці; 

правільна, слушна [зіл. Іоў Чет регес, Той вегехіікайі. гіхцік] 
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К... 


тізазек 


г Паб тіпш аГахі пяць мінутаў на восьмую 

+ |תה‎ пит זג}/טס‎ ахі безь пяці мінутаў восем 

+ пп пиши зараз жа, імгненна 

+ хоб ей тии пог ІеБа |טע‎ ву. хаця б хвіліну, але па- 
жыць добра 

піпхе [г. |מ(י)נחה‎ перадвячэрняя малітва; тіахе-вабйе у 
в. ПУ малітва з “тіпхе”, калі яечытаюць адразу пась- 
ля полудня; тіпхе-Кійпе /[5. קטנה‎ { малітва з “тіпхе”, 
калі яе чытаюць позна пасьля полудня альбо на ноч 

“аг Фи 081 пи Кеўп ўоўёег, 10 ве] Чаупеп піпхе гіху. калі ты 
не зазнаў справядлівасьці, ідзі чытаць перадвячэрнюю 
малітву 

Мхи л [4. Міпсбеп] г. Мюнхэн 

тірезех-Бёўзе |+. |מפתח-ביתו‎ “ад дзьвярэй сваёй хаты”; 
ад сваёй хаты, ад свайго ганка, цераз/за парог [зіл. חט)‎ 
заўп ўціб, ег Чег хеі] 

піріу-вакбаеў [5. |מפיו-הקדוש‎ зь яго сьвятога рота 
(звычайна аб хасыдзкім рэбэ) 

пірпёў-Чагке-біепа [5. {מפנידרכישלום‎ дзеля міруспа- 
кою, дзеля мірнага існаваньня, каб падтрымаць доб- 
рыя сяброўскія адносіны 

пай" (4аг./ак. 1042) [4. хи] мы; тігаетіг *מטסון/"חוסץ‎ 

г ти 260 пабачым 

“ ахоў уі тіг гаўпеп טס‎ 801, агоў іг воі טס‎ 067 $риху. як мы 
да бога, так і бог да нас 

пай" даг. (іх) [4. ісі, ши] мне 

г абі тіг 8404 пі! абы толькі мне ня шкодзіла 

+ тіг-піі, Чіг-пі!! (ой тіг, 11ת‎ вг) ні мне, ні табе! 

+ пігабтіг вегорі геуогп! не пра мяне (не пры мне) будзь 
сказана! 

г уег е5 Кит! пи си тіг, дег Кате ой си тіг гіху. хто да мя- 
не не прыходзіць, той не прыходзіць 

«таў ши ип 1101 тіг! бывай! ну, на разе! трымайся! усяго! 
чэсьці! 

тігрікег-пёгЫіКег [4. пйгые] мяккі, рыхлы, друзлы 

тігсеўеп/тігёеп-іп-ўігсе-наўёт-тёгсеўеп/тегёепі- 
פיינוזג/"ות‎ аи. [з. השם=אי"ה/איה"ש‎ ПУ М] аў. па 
волі бога, калі бог пажадае, з божай дапамогай, калі 
ўсё будзе добра 

Мігіепі Вапеуіе [5. |מרים הנביאה‎ их. прарочыца Мір'ям 
(сястра Майсея) 

. - Уег уе! 3007 (апсп 8/ 4ег зидепуи? /- Мігет Вапеме, 
/Мщет Вапеме уе ип42 1апсп /аЁ 67 зиаепли! Я. Хто 
для нас станчыць на пагулянцы? Мір'ям-прарочыца 
для нас станчыць на пагулянцы! 

тт! т, паи (еўп-пёгта“еўп т, ег [та. пегі, таг- 
те] мармур; тігтіпег, пігтІбеўпегпег мармуровы 

тігтІеп-пцц(г)пеп [4. пошта] мармытаць, мурлыкаць 

ти $а(а)з=таг$а(е/а)$ /; מרשעתן-ן) .5[ ם-‎ Сэгіўез, гоўе] 
мэгера, фурыя, зьлюка, злосьнща; кепская/благая/дрэн- 
ная/злая жанчына 

тіе- [5. (מת-‎ рае/: 

па [4. паізз-] рае/. не-, ня- 

пізазег гаў" гіх [з. ОМА -эаяіе, пеазей] сабрацца, 
зьбірацца [зіл. гіх баггапаІеа] 

пізазек т, рі, паіхазкім [з. .ויא מתעסקן‎ (герекег] 206 
раахвотнік жыдоўскага пахавальнага брацтва; 
заўп" гіх (ті!) заняцца/займацца пахаваньнем нябож- 
чыкаў .וצ‎ гіх БаўеПікп, гіх Гагаепіеа]; тівазек-Бесгхе- 


тіп-рабоўге 


хеўа, /8'820( Баўегі пуп-Вазотлайт, /еіпі מוט‎ іх ма 800, 
Хепкі, де Кіпёег, а пезбазлет, а סלוט‎ а Ка|Ке... Из. ці 
мне плакаць, ці мне крычаць, чым мне можа дапамагчы 
плач, такужо наканавана небам, я адзінокі як камень, па- 
дайце, жыдоўскія дзеці, няшчаснаму сьляпому калеку... 
піп(-В)аібіге [5. |מ"התורה‎ з Торы, паводле запаветаў 
Торы 
піп(В)ее т, р/. тіп(руогіга [5. מ(י)נהג(-ים)‎ -эпоўее, Вапрове, 
Біхпаўве, кетіпроге, (עטווסחסא‎ нораў, звычка, звычай, аб- 
рад, традыцыя [5т. аўайг, веуоўпваў!, ІеЬаз-біе]вег, ігабісіе]; 
піп(Б)ер-Ватедіпе |המדינה .5[ זי‎ мясцовая/тутэйшая 
звычка, мясцовая/рэгіянальная традыцыя, мясцовы/ту- 
тэйшы побыт [зіп. окае веуоўпраўі, огіікёг еее]; тіп(В)ег- 
вобЙет м [з. העולם‎ ]жыцьцёвы лад, звычайны ходрэчаў, 
прынятыя паводзіны; тіп(П)ее-ўбёп т [5. “стары лад, 
закаранелая звычка [зіп. 8116 геуоўараўі, артвеуогсИе Ігадісе]; 
пип(В)е2-$6$ т [з. ГЛ] дурны звычай, парадак, лад; 
рная мода [зіл. пагізег ауайг, пагізе плоде] 
тех! а Чт гіху. традыцыя ламае закон 
—1огп, (-Ё0тбе /; -5) міністар 
ур ша а вереўгегіп тіпізіег галава здохлага міністра 








піпізіег חו‎ 


тіпіўке-тапі Ке /; -з манішка 

1іпўе /[р. тіпіа] хет. сурык 

піпўеп т, р!. отит [з. מנין(-ים)‎ -кепіпіеп] 1. “лік, 
ичба”; кворум, міньен, дзесяць мужчынаў узросту 
ад трынаццаці гадоў, якія неабходны для супольнай 
малітвы і для выкананьня пэўных абрадаў; 2. месца 
супольнай малітвы 


а 306 Гага тіпўеп Лай гіху. сакрэт для дзесяцёх (па сакрэ- 


ту ўсяму сьвету) 

„ Бейги а рагх/паг сит тіпіеп/отед, уегі ег Ба гіх ןסע‎ 

запрасі пархатага/дурня да міньену/малітвы, ён‏ .שאט 

набярэцца пыхі (далі дурню чэсьць, дык ня ведае, дзе 

сесьць; пагладзь ката, дык ён і хвост задзярэ; прыбяры 

пянька - стане за панка) 

пеўп хахотит/гаБопит Кепеп Кеўп тіпўеп пи тахп, обег 

сеп бц5іег5 - סן‎ гіху. дзевяць мудрацоў/рабінаў міньян 

не складуць, але дзесяць шаўцоў - напэўна 

ип Фап 0681 теп дауепеп тіпхе /пі! а тіпўеп ип пі! Беўсхі- 

«е5, /аў, Пері Чап гаўп а эго}зе зітхе, /уеп «ег 1416 Пегі треп 

гтігез Ба Чета 881681068 (7. 7-5) і калі маліліся вечарам 

міньянам, а не паасобку, ай, тады была вялікая радасьць, 

калі тата сьпяваў песьні перад суботняй вячэрай 

тіп(ў)еп гіх [шкг. міняти, р. тіепіаё] зьмяніцца, зьмяняцца 
ў твары; пералівацца (аб фарбах); тіпіевікег, тіпіопе(г) 
пералівісты, вясёлкавы 

таіпК т, -еп (4. Мипро, |?אמטזא‎ 200/. норка; піпкепег норкавы 

пит-пекёуе ж |+  הבקנ‎ 119] жаночы род/пол [5т. уаўЫе- 
хег пит, уаўЫех зеех!]; піп-зійпа ж [5. 979] сярэдні род 
[зіп. гахіехег пуп, гахіех геўіехі]; тіп-гбхег т |+. 197] муж- 
чынскі род/пол [5т. тепіехег тіп, тепіех геіехі] 

шицеги [4. |זסותטמז‎ будзіць, абуджаць, прыводзіць у 
прытомнасьць, адхайваць; тітегехс л, -п стымулятар; 
сродак, які танізуе 

піва У; -п [4. Мише] мінута, хвіліна; тіпиёпіК эт, -ез 
мінутная стрэлка 

“а тіпці сит 1о/хаезп мінута да сьмерці 

“ аГЧег (Беўзег) пли пад гарачую руку 

* 1 тіпш зараз 
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аддзяляцца, заста(ва)цца сам-на-сам з кімсьці: ізаля- 
вацца, адлучацца, заста(ва)цца аднаму [зіп. гіх -מטקקס‎ 
«его гаі! етеса, Ма} п аІеўп ти етесп: гіх іхоіігп, ЫаўБа а] 

тізіахез гаўп” гіх (си) |+ מתיחס‎ -Зіахвп, ,אטאון‎ теўахез, 
(אטאט(סחז‎ даводзіцца сваяком/родзічам радавітай сям'і; 
хваліцца высакародным паходжаньнем 

пізКапе гаўп” гіх (іп) [5. М Л» -эгпекапе, Кіпе] пач(ын)аць 
зайздросьціць, квапіцца, прагнуць чужога [зіл. опнеўЬа 
текапе ха] 

тізпасі гаўп” гіх (Гаг) [5. מתנצל‎ -эпісі, тасі] апраўд(в)ацца 
[зіп. гіх Гагепігега] 

тізпавей т, р/. тізпараіт [5. |מתנגדן-ים)‎ “супраціўнік, 
апанэнт, супярэчнік”; міснагед, вернік, пабожны гэбрэй, 
які не зьяўляецца прыхільнікам хасыдызму [5т. Кеглег]; 
п115пар0е$ л [5. |-ות‎ пазыцыя апанэнтау хасыдызму, 
апазыцыя хасыдызму сярод пабожных гэбрэяў; тізпае- 
«іўег які належыць да міснагедаў 

* аГает Біп іх а тізпагед! я супраць гэтага! 

* Рег тебе Бог геуоіі Кіпёег Боба, /іп Кейп Кіпвег 17 2110! 
זטכן/‎ гебе Вог БаоЛп, аг Кіпаег гоп уеги. /17 пекцўет 
веуога іп еўп ВаІБег 50! /Оег гебе ктай, ип 61 хя4ишех 
Кіп4іеп оўх, מט/‎ Я Чегфа} ага тіп (ат, 8סט/‎ Кеўп тіз- 
8866 ПИ 40$ ауа4е пи! хі. Зажадалася рэбэ дзяцей 
мець, але дзяцей жа німа! Загадаў рэбэ, каб былі дзеці. 
За паўгадзіны загад быў выкананы! Рэбэ плодзіцца, 
хасыдзікі таксама плодзяцца і адчуваюць такі смак, 
якога ніводнаму міснагеду ніколі не адчуць! 

пізоўгег гаў” гіх [5. |מתעורר‎ узбудзіцца, узбудж(в)ацца: 
апрытомніць, ачулщь; а-, праічухацца [зіл. гіх Фегуска, 
гіх Фегтіпіегп] 

шёрае! ж”, -іт [5. מתפללן-ים)‎ ЭйІе] чалавек за малітвай: 
пра! гаўп” (си) маліцца, прасіць бога [зіл. даупеп, 
Бе 901, 1006 1оп] 

пізрег и, р/. пізрогіга [5. |מ(י)ספרן-ים)‎ кворум; лік [зіл. соі]: 

п 5рег-2691 т [5. 2142] “вялікі лік”; звычайны спосаб 

ліку з дапамогай літараў (ад М-1 да ;(400=ת‎ тізрег- 

Кб  |+. [927] “малы лік”: адмысловы спосаб ліку 3 

дапамогай літараў, пры якім дзясятка і сотня лічацца 

за простыя адзінкі (נ=ל=ש=3)‎ 

“Батлез” {שמשן‎ Баігей іп тізрег-Коіп “вапеу” [5333] 

“служка” паводле “малога ліку” - “злодзей” 

тізгаепа гаўп” (гіх) (аб) [. מתרעם‎ —1агитез] жаліцца, жал- 
каваць, прэтэндаваць, патрабаваць, вымагаць, мець прэ- 
тэнзіі, скардзіцца [зіл. гіх Ба орт, Бобп рге(еп2дез, Боба Іаўпез] 

тізгахек гаўп” гіх [з. מתרחק‎ -гохек, тагхек, тегхек, тега- 
хек] вы, адідаліцца, вы-, аддаляцца [зіл. гіх Чегуайег] 

з [4. Міні] 1. гной, памёт, гаўно; 2. сьмецьце, бруд:‏ }פוז 
тіх(ікКег брудны; тіз(ікп угнаіць, угнойваць; тіз-‏ 
Кипр /; -еп угнаеньне; тізЙег т, -з сьмяцяр; тізі-‏ 
ворі ж”, -еп вілы для гною; тівіегог л, -п пустазельле;‏ 
памыйная яма; тіз(Кавіп т, -5,‏ זסטוזם- тіз(егиЬ / р/.‏ 
скрыня для сьмецьця, сьметніца:‏ אס- ат. тізікезЙ л,‏ 
тізі-рІас м, рі. -Ресег, тізіуогі т, -п сьметнік, звалка:‏ 
тіз(-2ЦК л, -08 200/. жук-гнаявік‏ 

+ пи тіз(іК! не рабі сьмецьця! 

«аГаКире тізі гейпі теп оўх а то! а Йпеегі ўруху. трапіцца 
і на сьметніку знайсьці пярсьцёнак 

+ аГтізі іг гегоіп Когп зрих. на гноі ўдалося жыта (на чорным 
полі пшаніца родзіць, а на белае сабакі сраць ходзяць) 


6 ספות 


:בצרכיציבור тізазкіт-Бесбгхе-сіБег [г.‏ -/ק ж,‏ זסטוט 
грамадзкі, абшчынны лідэр, дзеяч, кіраў-‏ |(מתעסקים)) 
К1а-Гаггогиег]; тізавек-‏ זשטז-/א/א нік (зій. веггікайіехег тег,‏ 
жыд,‏ ("ב מיצוות .5[ Бепісуез л, р/. тізазкіт-Бетісуез‏ 
які займаецца дабрачыннасьцю/філянтропіяй‏ 

пизро} ед гаўп” гіх [х. {מתבודד‎ адасобіцца, адасабляцца, 
адлучыцца, адлучацца, аддзяліцца, аддзяляцца, ізаля- 
вацца וא‎ гіх оргипфеги, гіх ігоііга]; .אי 066{סטפומז‎ -іт 
[5. |-ים‎ пустэльнік 

пізбоўпеп гаў” гіх [5. מתבונן‎ лапе] абдум(в)аць, абмер- 
каваць, абмяркоўваць, удум(в)ацца .װ/צ|‎ гіх Баігахіа, 
агаўпКІега] 

тізЬгоўхп (а. {מסוסטגזלואאונה‎ 1. (пі!) злоужы(ва)ць; 2. л, тіе- 
Ьгоўх т, -п, тізЬгоўхипёе /; מס-‎ злоужываньне 

+ тізбгоўха пп сиігоў, ши тахі злоўжываць даверам 
[уладаю 

піздаБек гаўп” гіх (іп) [з. מתדבק‎ —ауедкез, (агауежае 
з-, спалучыцца, з-, спалучацца, (аб'яднацца (з богам) 
[зіп. гіх Бавейт] 

шве 2 -5 [5. מיתהכות)‎ -этсз, теўтехп] сьмерць; сьмяротная 
кара [зіл. іоў, 40$ Маги; 10ў51гой]; тіве-Біпёіке /[х. ובנשיקה‎ 
“сьмерць ад пацалунку”: ціхая, спакойная сьмерць без па- 
кутаў (зія. тоў дшх а Киз, гиікег (ой, צסט‎ Маги оп Ісіёп]; тіве- 
теёйпе / р/. тізез-теўйпех [5. (רמשונה(-ות)‎ злая, гвалтоў- 
ная сьмерць; тізе-теўйпе-КоІіг 7», -п дзіўны колер 

“ аўппетеп” а пузе-тезипе быць гвалтоўна забітым, пры- 
няць гвалтоўную сьмерць 

“ *מסותס‎ гіх а тізе аддавацца сьмерці 

“ Мег 181 аўппетеп” а тізе-теўцпе моцна ўзрушыцца, 
абурыцца 

“ харп а пизе-тезипе падучка напала, трасца схапіла 

* а тізе-пеўцпе / біт ип 2/ дара гапсег тіўрохе! И. каб 
на ўсю тваю сям'ю тры пагібелі і адна трасца! (каб на 
гэты род прыйшоў звод!) 

“а тізе-тебцпе 20151 Вобп! (201 аўппетеп тізе-теўцпе) 
АИ. каб ты гвалтоўна сканаў! 

“усп Фи пет! аўп а тізе-теўмпе, уой эеуеп а Багг 2/ 07 ег 
обег пи Кеўп אס!‎ іп Вии! АИ. калі цябе напаткае гвалтоўная 
сьмерць, замест дзіркі ў небе табе будзе на зямлі гара! 

пиве Е (ті. тпіззеіа1] праступак, правіна 

тізГагёіепаепіў/тізагёіеўепіў 77, -п [4. пибзуегиеНеп] непа- 
разуменьне 

тізраБег гаўп” гіх (іБег) [‹. מתגבר‎ —ваугез, ріБег, гоўчег, 
гуаг, гуиге] мацнець, станавіцца моцным, заўладаць, 
(за)валодаць, апанаваць, апаноўваць, засвоіць, пера-, 
асіліць, пера-, аісільваць, перабор(в)аць, падужаць, 
(с)ходаць, адолець, адольваць, справіцца, спраўляцца 
[зіп. гіх багісп, Барегёп, Бауе! кт] 

т ./ק‎ —>та$ м [з. {מס(-ים)‎ падатак, выплат, збор, 
кантрыбуцыя, узнос, унёсак 

пита} |+- וינ"‎ “з гары Сынай” дзейсна, як сьвяты закон 

тізўаес гаўп” гіх (ти) מתיעץץ.+|‎ еде, обес, асові] (па)раіцца, 
(па)радзіцца, пытаць рады [зіл, гіх Багаіп, гіх ВаНл ап еісе] 

тізўаеў гаўп” гіх [5. מתיאש‎ лез, теўаеў, Гагііеёіег] адмо- 
віцца, адмаўляцца, зрачыся, з-, выракацца, зьняве- 
рыцца; згубіць, губляць надзею, абезнадзеіцца [5т. гіх 
орговп, гегігпігп, Гагііго 61 Богепипе] 

тізіахей гаўп” гіх (ши) |+ מתיחד‎ -зіохей, ўіхей, те- 
Захед, Ых4ез] адасобіцца, адасабляцца, аддзяліцца, 
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ті Іахев 


тізхайп гаўп” гіх (ті!) |+  ןתחת'מ‎ -эхазепе, хоза, (מוטאסמז‎ 
стаць, станавіцца сватамі, парадніцца 

тізхауп гаўп” гіх (си) [5. מתכוון‎ —Кауопе, Куп, техауп] 
мець на ўвазе, мець на мэце, думаць, лічыць, мэтана- 
кіроўваць [зіл. Боба іп гіпеп, оў5п гай, теўпеп, сіп] 

пізхег ж, рі. тізхогіа |+. מ(י)|סחר(-ים)‎ -эзахега, зоўхег, зхоў- 
ге, Гагтізхегипе] гандаль, торг (зія. Вапаі, гебей]; тізхегп 
(ті) ганляваць, весьці таргі 

“ Иго тізхогіт гандляваць 

+ שוג‎ Кеўп тізхег пи! німа ніякага інтарэсу! 

тіўабез-ІебаБе [5. ומשבתילשבת‎ аду. ад суботы да субо- 
ты, раз на тыдзень [зіл. еўп то! а уох] 

шеБё]тех ж, -5 |+  )ס-(ךרבש |מי‎ “той, хто блаславіў” 
(першае слова малітвы для блаславеньня ахвяраваль- 
ніка грошай на сынагогу альбо на дабрачыннасьць, 
закліканага да чытаньня Торы ў сынагозе); хвалебны 
сьпеў, словы падзякі: оп. праклён, лаянка [зіп. Іоўрее- 
запе, Чапкуогі; гібіхогі, Кое] 

+ оўзагеўеп а тібебеўгех клясьці на чым сьвет стаіць 

+ (пІкепег тібебеўгех словы падзякі таму, хто нічога не 
ахвяраваў 

а זסתסאטז)‎ тіўебеўгех Ве! уі סמטאטז!‎ БапКе$ вх». гэта 
дапаможа як сухія банькі (як кашаль у хваробе, як 
умерламу кадзіла, як мёртваму прыпарка; дапаможа 
трасца хваробе) 

паіўеўёев-ўетёў-Бгёўбез [з. |מששתימי בראשית‎ 46 “ад 
шасьці дзён стварэньня сьвету”; ад тых часоў як сьвет 
паўстаў, спрадвеку, спакон вякоў 

га хозп тиг Вобп а 4816. מט‎ а 4216 ти? боб а хозп - 8 
іг вемаИ веуогп тіўеўўез-ўетеў-Ьгеўбез (5.-А.) жаніху па- 
трэбна нявеста, а нявесьце патрэбны жаніх - так вя- 
дзецца спрадвеку 

тібеіопи [5. משלנו‎ эе] 3 нашых людзей, наш, уласны, 
свой [зіп. Гал ипазеге пепси, ипахенкег, еўвепег] 

пібіхте-уота йе [5. ומשכמויומעלה‎ аа». “ад пляча і вы- 
шэй”; вышэй за сярэдні ўзровень; выдатна, даскана- 
ла, адметна, адменна [зіп. Гаа акзі оп ип Вехег, пехёг хі дег 
Фогхёпіі; опрегеп, оўзвесеўхпі] 

тіўўаК т [мкх. миш'як] хет. мыш'як 

тіўКапіе-таўкапіе /|+ |משכנתא‎ 

тіўкаге /, -8 (шт. машкара?] маска, якой карыстаюцца ў 
Пурым-шпілі [>Ригит-5р] 

піКкеу-Берёбўте т [5. |מוי)שכב-בהמה‎ скаталожнщтва; 
ті Кеу-гбхег т [5. |-זכ(ו)ר‎ гомасэксуалізм 

ті Кеуеп [?] шныраць, рыцца, вышукваць 

пи К т, р/. піўкоіпа [5. |מי)שקלן-ים)‎ 1. мэтрыка, вер- 
шаваная мера, стапа, вершаваны памер; 2. (па)будова, 
структура слова [зіл. теігік, Геггппох, роеііўег гіет; вебоў 
חנ‎ а уогі, уогізігаКімг, уогіБоў] н 

піўка ж, -5 [з. |מ(י)שכן(-ס)‎ их. сьвяты шацёр (скінія), 
якую гэбрэі збудавалі ў пустэльні, каб служыць богу 

тіўКо ез [5. |משקולות‎ “вагі, шалі” [зіп. уовбо] 

г бісўп” аб тіўкоЙе5 вагацца, няўстойліва/нестабільна 
стаяць, ледзь трымацца 

пі ахех я, -п [з. משלחתת(-ן)‎ -этеўшахе, Зах, зеііех, ў(а)ахто- 
пез, $Ихез, тебаісіўех, шебшех, пи юуех-топез] няшчасьце, 
навала, насланьнё, гора, ліха [зіп. опёікепіў, сиёерёпіў, 
шток, ак] : 

+ טע‎ егрес ап ,אוחטא|פֿמס‎ а тіМахех, а Зак - іг «ое Ба тіг 





пасе! 


+ 82 а מא{סזט‎ іг а уіпі, ПИ 90$ тіз! Вох $риху. калі на дварэ 
вецер, высока лётае сьмецьце 

+ ег Гагтогі пі! ўепет тіз! ён чужым гаўном не валодае 

г זט‎ уе! ўоўа пі! Іапр Кеўп זאונת‎ тахп гіху. ён ужо неўзабаве 
ня будзе сьмяціць (ён ужо зямлёю пахне; галасок хоць 
у пясок: насок паглядае ў пясок) 

+ 8ס‎ іг пі! аГгаўп/таўпе пи реуаКзп ей. гэта не на ягоным 
Імаім гаўне вырасла (кажуць, калі нехта выхваляецца 
чужымі заслугамі) 

. Шехег Бог гіх מ(28‎ бега! тізі Гаг гаўп Иг ау. кожны мае 
сваю горку сьмецьця ля дзьвярэй (свой клопат) 

. Шехег Ілі іг а Баіебоз аГ מ(28‎ тізі зриху. кожны сабака — 
гаспадар на сваім сьмецьці (на сваім падворку і сабака 
адважнейшы) 

+ /218נתט‎ Кгірві теп пог тізі $риху. дарма дастаецца толькі 
сьмецьце (даўно тыя паўміралі, што задарма давалі) 
пізіавег гаўп” гіх [. {מסתגף‎ добраахвотна пакутаваць 
асьціцца, мыцца ў халоднай вадзе, ляжаць на калю- 
ям) паводле маральных або містычных меркаваньняў 

па ШК раўпіка] 

пей [5. מסתם‎ -ьтіп(н)азіапі, ат] ад». здаецца, прауда- 

тадобна, імаверна, магчыма, мабыць, верагодна, трэ- 

напэўна, безумоўна, вядома [зіп. хаўд о}з, 

і; Заўпаіех: реуіз]; тізійпі(е)/тізіоте |+ |מסתמא‎ 

„4. мабыць, магчыма, мо(жа), верагодна, відаць, ня- 
бось, здаецца, праўдападобна, імаверна, трэба думаць; 
напэўна, безумоўна, вядома [зіп. уаўгі оў5, ахі гіх, уог- 
ўаўпаіех; веуіз] 

г ег 17, тізіате, Гагаитеп ён, магчыма, заняты 

+ шізіате 151 БипеегіК/ті? напэўна, ты галодны 
Істомлены? 

. אסע‎ 801 ЦИ, іг пише ий гіху. што бог ні зробіць - 
усё добра 

піз(арек-Бетйеі т, р/. тізіаркіпа-Бетйе! [5. מסתפק.‎ 
) |במועט (מסתפקים‎ чалавек, які здаволены малым 
(з малымі запатрабаваньнямі) [зіл. Кіеўпег Бадагіег] 

тізуаве гаўп” гіх )2/ ерез) [5. מ'תו(ו)דה‎ -этоўве, уіёе] 
паспавядацца, выспаведацца, (рас)каяцца (у чымсьці), 
прызна(ва)цца 

тізуаКеўех гаўп” гіх [5. מתו(ו)כח‎ >мКиех] дэбатаваць, 
абгаворваць справу, спрачацца, дыскутаваць [зіл. ёі5- 
„Кийги, Фебагіга] 

тізхаБег гаўп” гіх [з. מתחבר‎ —хауег, хауше, хеуге, {זטצסא‎ 
зьвяз(в)ацца: здружыцца, пасябраваць [зіл. гіх ГагЫіпёп; 
гіх Баітаўпаа] 

тізхаўеу гаўп” гіх [5. מתחייב‎ -Эхаўеу, хоў, хіеу, техаўеу, 
техуўеу, Візхаўуе, Гагхомег, пізхаўеу] 1. абавяз(в)аць сябе, 
да(ва)ць абавязак: 2. з-, саграшыць, правініцца (зін, гіх 
Гаги, петеп 8/ гіх ап шраБе; гіх Гагўш«іКп, гіх Гага Ки]; 
тізхаўеу-Бепа“е гаўп” гіх [5. 122 -эпеіеў] задаўжаць 
жыцьцё, прымаць на сябе цяжкія наступствы [зіл. гіх 
מאוט|טפזא‎ 6108 ІеБп] 

+ זט‎ 801 гіх тізхаўсу מסעסע‎ ён даў абавязак 

тізхакепі гаў” гіх [5. מתחכם‎ -хахопе, хохет] спра- 
баваць кагосьці перахітраваць, перахітрыць, (пера)- 

мудраваць (зій, гіх Кйри, ргауп תקוואזסט1‎ етесп] 

тізхапеп гаўп” гіх (Гаг) [5. מתחגן‎ хе, орхеўа] моцна 

прасіцца, благаць, канькаць [зіп. гіх ўіагк .תזסט‎ еіп ті 
игла гей] 
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К ц сшы. с 


пті(атоі! 


(кажуць, калі гуляюць у карты адной сям'ёй, і нехта 
адзін выйграе) 

* тіўрохе уегі пог ומאסזסט‎ іп Чег Іспе, оБег пі! іп ег Ыей 
ўртху, сям'ю лічаць у даўжыню, але не ў шырыню 
(бацькі, дзеці, унукі, але ня дзядзька, цётка) 

т гаўп” гіх (уееп, Гаг) [5. משתדל‎ —маеп, 111812611651 
клапаціцца, увіхацца, хадайнічаць, прасіць (за некага), 
намагацца, старацца (нешта зрабіць), быць у клопаце 
[зіп. ах Батіеп] 

пі (абе гаўп" гіх (іп) [5. ЛАЗ] удзельнічаць: пры- 
маць, браць удзел זצ‎ гіх Баіейікп, опіей петеп] 

ті са(еўех гаўп” гіх [5. ПАЛ] выцягвацца на зямлі, 
кланяцца (над магілай) [зіп. гіх оўзсіеп аЁ Чег ега, гіх Гаг- 
пеўвр (Гага Кеўуег)] 

пі Ў еўпе-Літў(еўп8-вег68-птіўеўпв/іп еп 6268 
[р. піезіеіу?] 1. з дазволу сказаць/гаворачы; з пашанай 
да вас...; 2. шт. німа на што глядзець, к чорту 

* У0$ 17 ег, тібіеўпз-вегогі, Гаг ап агіізі? ды які ён к чорту 
артыста? 

* ті еўз-вегогі - бег 8סט‎ тіг Вол гіх 60 си Кгігп як ні 
кажы - з-за чаго нам тут сварыцца 

пі ёгіпік ж, 8ס-‎ [7] козлы, баранчыкі: рыштаваньні 

піўйпа [з. 51575] рер. для, дзеля, каб, аб, з-за/праз(ь), 
паводле [зіп. сийЪ, уева] 

тіўйт-аагКе-ВаўбІепі [5. |משוםידרכי-השלום‎ ай». дзе- 
ля міру, каб падтрымаць добрыя адносіны, паводле 
ветлівасьці 

піўйта-тагіе-аўп |+. Ў משום-מראית‎ ад». паводле ўлас- 
нага выгляду 

ПіўЦГ а5 рол. —тебоге$ ж, р/. плезогзйт, (-1е/; -5) з. (В.А 57] 
прыслужнік (у краме), слуга, служнік, служэбнік, ча- 
ляднік, найміт 

ті цге/тіўцга / [*. мишура] мішура 

шй- [4. ши-] Хпу./ряе/: с(ь)-, з(ь)-, су- (паказвае на сумеснае 
дзеяньне) 

пі [4. паіў риер. з(ь); тііа-ті дет 

“ агоўзгаўзп" пеллет тп уогсі вырваць разам з каранём 

“ суеў тіі а Ваег 50 дзьве з паловай гадзіны 

* сг 1216 ті! 467 тате(п) тата й маці 

. шНа]ог сигіК год таму, у мінулым годзе 

“ ши а тезег нажом 

* ши дет 8סע‎ таму што 

“ ти «ег Бап на цягніку 

* ши га] א1זטס זסן‎ тры гады таму 

* зтеКи ті ерез чымсьці пахнуць 

“ удз Вегі гіх ши пи? што чуваць пра яго? 

* 0}, бтегі гаі! Чет 161, /Теуўе пил Баз, Бри 26 тіга 1161 /аба 
таі(п 828! ,{ס-{ס-{ס/‎ о]-оў-оў! №. ой, Шмэрл са скрыпкай, 
Тэўе з басам, зайграйце ж мне песеньку пасярод вуліцы! 

“ усг ті! 2614, ип уег ті! зеўхі гіху. хто з грашыма, а хто 3 
розумам 

шй /[4. Мше] сярэдзіна 

Ф «і ши пахі поўнач 

“Фі ті уев сярэдзіна дарогі 

“ іп дег зате ті! у самую сярэдзіну 

шИНатег-уебЛе гаўп” [5. (מתמר-ועולה‎ падымацца і узвы- 
шацца (зін. гіх ВеўЬа ил 814 ибвеўп сит Вит] 

тійатбі-тіі а тоі [4. аі] гаў. раптам, разам, адразу; 
шйатбИКег раптоўны 








($.--А.) калі дзе якая навала, няшчасьце, ліха - дык гэ- 


та ў 6 

Мійе ў מישלי‎ это, ето, піп, ортоўеп] “выслоўе”; 
тх. Кніга выслоўяў Саламонавых [зт. $рихуецег] 

піЎюўех-пібпех л [5. משלוחדמנות‎ —>$(а/ехтопсз, 1818 
падарунак на Пурым; салодкае пячэньне альбо напой, 
якімі абменьваюцца жыды на Пурым; лит, плёткі, якія 
перадаюцца з вуснаў у вусны 

тіў-)таЎ , -п [4. Мвсвтазсв] безладзь(дзе), сумбур, ме- 
шаніна, блытаніна 

тіўтег т, рі. тіўтогіпа [5. מ(י)|שמרן-ים)‎ —>зойтег, піўпег. 
теўатет-] нешпар, пільнаваньне, няспаньне (ноч за на- 
вучаньнем) [хіп. уахпахи; хахёіхі, уах-Зоеп]; піўтоўгех /; -п 
Із. |משמורתן-ן)‎ варта(ваньне) [зіл. зах, хахвіхі, уахса]] 

шв [4. тізсвев] 1. мяшаць; 2. перагортваць: 3. блытаць; 
піўепіпе /; -з мешаніна, мешань; тіўепКе /мешанка, 
мяшанка; тіЎіпе т, -еп мешанец, мяшанец, гібрыд: 
тібипе /; -еп сумесь: ті ей » (а)палонік 

* Си дар татеп Боб іх гогпіі, о] уеў, гогпіі, /уа] 212081, 2 
зі г'піўШаіК іп ет. Лп 61 Ваўгег 201 21 агитеет, го! пох 
Китеп Бел а ЗИК] Бгой си тіг. /Аг טס‎ Кем ІіБе, тате, 
261 гі гіх пі! ши, /оў уе], со! іг, 0], воіепіс, (аг тіг. Аз. 
Тваёй маці я не жадаю ліха, ой, таму што яна кажа, 
што яна не вінавата ў гэтым, хай яна стане па хатах 
хадзіць. Хай прыйдзе да мяне прасіць кавалак хлеба. 
У каханьне, маці, ня трэба мяшацца, вой, адплаці ёй, 
ой, божухна, за мяне. 

Міёпе / -5 |+ מני)שנה(-ות)‎ пе] Мішна (збор Вуснага 
Закону: Мідраш, Галаха, Агада; старажытная частка 
Талмуду); піўпіўег які мае дачыненьне да Мишны; 
тіўпаўез ,זי‎ -п [5. {משניות(-ן)‎ камплект з шасьці 
кніг Мішны; тэкст Мішны без Геморы; том Мішны: 
Мі пе-Тбге /[5. /תורה‎ -оф-нахагоке] “Минна-Тора”; 
назоў рэлігійнай кнігі Рамбама 

піўпе-атёйех л; (г. (מישנה-למלך‎ віцэ-цар [зіл. уісе-кепіе] 

тіўопіп-Кайпбўпўез |+  תוינומדק-םינשמ{‎ 406. з раней- 
шых/даўнейшых часоў, з даволі далёкага часу, ад некалі 
[5т. Гап атоіке ўогп, бап гог 4116 сай] 

тіёреі ж, ./ק‎ прот |+. מ(י)שפטן-ים)‎ гаг-, орітізреіп, 
Байт ре, гетіереікаў, орветіреіег] суд (рабінаў), прысуд; 
працэс, развой, справа [зіл. имей, рэакаіп, Базз ап вех 
ргосез, Фіп-1оўге]; ий реа судзіць; шЁройт “законы” 
(назоў 18-га разьдзелу Торы) (Вых. 21-24) [5т. вегесп] 

“ Мо} депег/дег, уейхег/уег 1101 Гаггухі 8 езп/той, Коп 
тіўре/гогп уееп дет гебтак Зриху. толькі той, хто па- 
каштаваў страву, можа меркаваць аб смаку 

* 8017 מט, 1אסזטט‎ 2 тіёрегіг вегехі (ип гаўпе т рот гаўпеп 
вегех!) гіху. бог справядлівы, і ягоны суд справядлівы 

+ וסקפֿוות‎ суіўп 1062: рассудзі нас! 

+ тре! пи Іоў: 61 1аег, пог юд Фет, уз іп (сІег судзяць не 
па талерцы, а па тым, што ў талерцы 

“ті: 8001 17 гіх бІехі си тібреіп ўруху. кепска судзіцца з 
кагалам (дзесяць аднаго спамогуць, адзін дзесяцёх не 
спаможа, да сам сябе згубіць) 

тіўрохе / -5 |+ משפחהן-ות)‎ —Ба-пиёрохе] сям'я, радня, 
дамачадцы, дамашнія, хатнія [зіп. Гатіўе, Боўгвегіпа]; 
ті рбхевікаўі /сямейнасьць, кумаўство: ті рбхіе(ге) /; -5 
пародыя на “тіброхе” 

“ев МаўЫ: іп 4ег тізрохе гіху. гэта застанецца ў сям'і 
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יי 


тій-ўівіў 


таб бКаўе / [4. Бейіе] счапленьне, спаянасьць, згурта- 
ванасьць 

тваі” (ти) [4. ВаНеп] быць разам, супольна; тіваі- 
іегаў л, тібваішпе /зладжанасьць 

птіВеЙп" [4. Бе!Геп] (да)памагчы, (да)памагаць, садзей- 
нічаць; 7ס11411611‎ ж, -5, (-п /; -5) дапаможца, памочнік, 
памагальнік; шИВИЕ / дапамога, (да)памаганьне 

е 40$ РИК аІеўп Ве! ой дет тепёп, уеп ег тепё беій пи 
ти ўруху. лёс чалавека не выратуе, калі сам чалавек са- 
бе не дапаможа (божа, памажы, але і сам падбяжы: на 
бога спадзявайся, але і сам старайся) 

порт” [4. пабе] мець пры сабе 

тіСіК/тібюе т, -п/-з [4. Маз, тла. піце 1ас] абед, полудзень; 
птібіКсаўўтіюесаўе 1. / поўдня, паўдня, поўдзень, по- 
лудзень, паудзеньне; 2. ад». апоўдні, апаўдні; ши 
(езп* ту К) абедаць, палуднаваць; шйК-Фе(г)га} ж, -п, 
ши К-ВабзокКе /; -5 [5. {'הפסקהן-ות)‎ перапынак на абед: 
пі іКк-зиве /; -5 [з. |-סעודה(-ות)‎ урачысты/званы абед, 
банкет, (сьвяточная) бяседа, баль; 101108-50 /; -еп 
[5. (ўл ] паўдзённая гадзіна 

“ Беізп п! К за абедам 

“ аўра” сит ті застацца на абед 

г суеГа 2еўгег тИозсай дванаццаць гадзінаў апоўдні 

“ Гагбеіп” сит тійК запрасіць на палуднаваньне 

з "מטטע‎ а пік (ргауеп  תו1118-51646(‎ 1еКоуе4 етесп даць 
абед у чыйсьці гонар 

г пох тійКсаўі пасьля поўдня 

* пох(п)/Иаг тіцКк пасьля/да абеду 

+ у0$ 66 "ת(24‎ си ли? што ў нас сёньня на палуднаваньне? 

гай Кеўег л [. -כפל-‎ кей, Ьекейй-кіПаіті] таг. множнік 

шйКепцег т, -8 [4. Міікапріег] паплечнік, саратнік 

паі(Ккіепа ж |+. -קיום‎ -Кіст, шекщет] суснаваньне 

пійЙ- [4. тіцеі-] сярэдне-, між- 

гій и, תס-‎ [4. Ме] сродак, спосаб, мера, мерапрыемства; 
ш зёег, тіе)ег сярэдні; тіЙеп гіх уладжвацца 

“а ті Рип КоруеўіК сродак ад галаўнога болю 

+ а гіхег ті надзейны сродак 

“ *מט(גוט‎ оп тіЙеп застацца бяз сродкаў 

г ег Ма! пи ег Кейп тіПеп (5'гаўпеп Ба іт гехИзцКобег 
816 т еп) ён ня грэбуе ніякімі сродкамі 

* Гоп шШеп אאטט‎ сярэдняга росту 

. ш д шцее מזסן‎ у сярэднім узросьце 

“ті 416 уесп ип пиШел усімі сродкамі (праўдамі і ня- 
праўдамі) 

. тнее ргеўз сярэдняя велічыня 

+ тцеег оўег сярэдняе вуха 

+ піІзіег Ппрег сярэдні палец 

+ оппетеп* тает "תס})‎ паі) прымаць меры, рабіць захады 

“ опуепап 216 тіПеп пускаць у ход усе сродкі 

«512 40 а ті гэта - адпаведны сродак 

шй|-аНег/-еМег ж [4. МиааНег] сярэднявечча, сярэдневя- 
коуе; пиеНемехег, п -еНег ег сярэднявечны 

МИ-Аде /Сярэдняя Азія 

пе} алий а] 6 /(ти) [4. Мійсі4] жаль, шкадаваньне, спа- 
чуваньне, спагада 

шИНи$ /[4. Мше!ц$] апаг. плюсна 

шаре р/. Вет! (г. Напа] алаг. запясьце 

тай -ЙВ л (а. )а4сн] сярэднявечны ідыш (1500-1700); 
шЯ-Й@Вег сярэднявечна-жыдоўскі 


пі(апапаег 


+ он 416 шиато! ня ўсе разам! 

шИапапа(ег)=шй апапа(ег) [4. тіісіпапёег] гаў. разам, усе 

шйагБет (ті!) [4. {מטוושטזג‎ супрацоўнічаць; шйагБеКег- 
$аГо супрацоўніцтва; шИагБееег ж, -з, (-п ,/ -5) су- 
працоўнік 

пі(Бадоўега [4. Ьедацега] спачуваць, спагадаць 

піба(е)Іеўп [а. Бегісііеп] спадарожнічаць, ісьці разам; 
ті(багіеўег м спадарожнік 

ж, -п (тла. Бейшсп] падтэкст‏ 1( )הזו 

тіБаіеЙікп (пі) [4. Бегейівеп] саўдзельнічаць; тііБаёеў- 
Іікипе /[4. Веіейівипг] саўдзел, саўдзельніцтва; пі(ба- 
іеЙіКіег т саўдзельнік, супольнік 

піібрагісег ж [4. Везіггег] суўладальнік; 110104216 т суўла- 
даньне; саўдзел, саўдзельніцтва 

Біцеп] запрасіць, запрашаць‏ .4[ * 610 זונו 

шИБгоег т [4. Вигеег] суграмадзянін 

шИБгепоел* [4. Ьгіпееа] прынесьці, прыносіць з сабой; 


прыўнесьці, прыўносіць 

піЬгавег ж, рі. -Бгібет [4. Вгадег] сабрат 

ті Бтотеп (а. Бгіптеп] падвываць 

тісаўйег т, -5, ם-)‎ /; -з) [4. 2000 сучасьнік; пийса} ег, 
піісаўсіўег сучасны 

тие /; -5 |+  )תו-ןחט)י(מ|‎ “ложак”: насілкі, на якіх нясуць 


нябожчыка, катафалк [5т. Бет, ігогБей (аг а ой] 

- Гоп 201 теп 618 аЁ (ег тііе! АИ. каб цябе насілі на насіл- 
ках! (каб цябе, божа, дай міленькі, на нарах вынесьлі!) 

пайе / [иАг. мито, р. тую] мыта; тіёпіК т, -ез, (-піёке /; -5) 
1. мытнік: 2. мельнік, млынар 

шиеЖе /; -$ (ы. мітелка] мяцёлка, мятла 

шиеп [7] асьляпляць, пускаць пыл у вочы 

шиИепке /; -5 [г. митенка, р. тііепкі] пульсэтка 

п еге(г) [7] звар'яцелы 

пі егпахі [4. Міцегпасы] апоўначы 

пі езп” (пі!) [4. тііеззеп] есьці разам 

+ уег е5 гісі пи ба «ет 8181, 681 11 пай! ўруху. хто не сядзіць 
каля міскі, той разам есьці ня будзе 

пи агторег т [4. уегабгеп] суўладальнік 

(г. ые] спачуваць, спагадаць; ми штаЖег, п -‏ זומת 
Я(еуд)Жег чулы, спачувальны, спагадлівы; як! спачу-‏ 
вае; шИЯКеуд)Жай /чуласьць, спагадлівасьць‏ 

пог” (ті!) [4. Гаргеп] спадарожнічаць; тіЧогег л, -5, 
(-п /; -8( спадарожнік 

пірапеу л, р/. -вапоуіга |+. |-גנב(-ים)‎ саўдзельнік крадзе- 
жу, супольнік, хаўрусьнік 

шйреБп* [4. тіцебеп] да(ва)ць: из ен! п, -ех даручэнь- 
не, заданьне 

шИреро)тепег [4. герагеп] прыроджаны 

шйрей| т (ти) [4. Мизеоь]] спачуваньне 

ширеБгажег [4. гергасьі] прынесены 

з ши ширебгажи Бгоў! 17 теп итейии а ז16ט8‎ отех $риху. 
госьць, як! прыносщь хлеб, - паусюды добры госьць 
(са сваім дабром за сталом) 

півеўп” (пі!) [4. зерен] ісьці разам, суправаджаць; шй- 
геўег т спадарожнік 

треп уегп* (ло) [4, пйгевзел] бе. захапіцца, уцягнуцца, 
заразіцца 

пйріеўЫікег/ па юр ег т, -Ке [4. СіачЫігег] адзінаверац 

ті жн, -ег, ширИдег » [4. Мігаіед] чалец, сябра, брат- 
чык; тіфІівегба /чальцоуства 
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ань... 


с шшы אש‎ шш 


га 


шим 


ши-уог ег 





ши$шаНКег ии [4. Зе] сувінаваты 

папса (а. (апгсп] прытанцоуваць; ті(Ёепсег גח‎ -5, 
(-п /; -з) кавалер (дама) 

пей, тисшейп (г. шее] паведаміць, паведам- 
ляць, перада(ва)ць, апавясьціць, апавяшчаць: ширее йе 
уега” перадавацца, паведамляцца: пі(ббеЙшпе /; חס-‎ 
паведамленьне, апавяшчэньне 

шй(-06р [4. Міцаг] гаў. апоўдні, апаўдні, паўдня; 1014-46- 
ведіКег паўдзённы, паўднёвы 

* Гаг тіцовАГ'т ар». час перад поўднем 

піС-ёгіпКег и [4. Тгіпкег] сабутэльнік 

шИУЙКа [4. улПівеп] зрабіць ласку, пажадаць 

пі уігКа [4. тіхігкеп] дапамагчы, дапамагаць, садзей- 
нічаць; пібуігкипе /; -еп дапамога, садзейнічаньне 

пійуоўпеп [4. зуовпеп] жыць сумесна: пі уоўпег т сужыцель 

шйуох т, -п [4. Міцуоси] серада; шИуохайкег які мае да- 
чыненьне да серады 

“а ргозіег тИуох йе. просты чалавек 

* עס‎ 12 шй а пайхох еІег Гаг бг! ён на тыдзень старэйшы 
за цябе 

* па ргозв пайуох у простую сераду (у будзень) 

* тахп шиуох 8808 есьці скаромнае ў пост 

“ рімсепі іп а тИуох (іп тііп тііуох) раптам у сераду (як 
гром на небе) 

пігіпееп" (пі!) [4. зіпвеп] падпяваць 

паи ./ק‎ пей |+. (Ф. 19] малая частка, меншасьць 

ті-уоёўў |מייבאש ומייבמים  +| מזוֹגוחגט-זוחטט‎ “хто (б не 
загінуў) у агні альбо ў вадзе” (словы з малітвы аб суд- 
ным дні “ипзапе-оег”) 

пах ад. (іх) [4. пісь] мяне 

Міхе [5. (מיכה‎ их. прарок Міхей: кніга прарока Міхея 

тіхўе /; -5 [з. מיחיה(-ות)‎ анте, ті йхе] утрыманьне, 
заробак; ежа [зіп. оўзваіпр, рагпозе: ёраўг] 

тіхпезаіпа р. [з. |מכנסים‎ нагавіцы, штаны, майткі, порт- 
кі; сподняя частка савана [зіл. Ноўга] 

т зл, р/. тіхёойіпа [5. מוי)כשולן-ים)‎ -этахі, КЗа|-, (פאוֹ‎ 
1. спатыканьне, труднасьць, перашкода, завада, за- 
гваздка, замін, затрымка; 2. правал, нешчасьлівы вы- 
падак [зіп. бігоўхімпе, ўіегипе; ФагхЕа[, аксічепі] 

тіхеу м, рі. тіхіюуіт [5. מ(י)כתב(-ים)‎ казуе-, Кзіуе, Кзау, 
Какозеу, .ססטצא‎ Козеу-, піхіеу] ліст, пісьмо ([зіл. Ьгіу] 

тіхас-техіс [5. מחזו"ץ‎ -эахис, пехісе] па-за (межамі), на тым 
баку (мяжы), звонку: акрамя, апрача, апроч [зіл. оўег, іп 
Чго]зп Рип] 

тігбеўех т, рі. |מ(י)זכח(-ות) .5[ 8סאןסטקוהח‎ ахвярнік, аўтар 
[зіп. аНаг] 

* ег пеши Гипет тігбеўех агипіег эру. ён падбірае з ахвяр- 
ніка (у ім німа нічога сьвятога) 

тігдапіеп гаўп” гіх [з. {מזדמן‎ зьявіцца, зьяўляцца: су- 
стрэцца, сустракацца 

тігдауее уеги* [х. {מזדווג‎ пры-, зывяза(в)цца, спалучыц- 
ца, спалучацца ./צ|‎ сивебийп уегп, Баройп уегп] 

тігегпе(г), тігегег [р. пігегпу] мізэрны, худы, чахлы, 
змарнелы 

пігіпек/тігіпік ж, -е [р. тігупек, и. мизинник] апошняе 
дзіця ў маткі, малодшы, меншы сын, пястун, мезенец, 
пасьледак; тігіпКе/тігіпісе /; -з малодшая, меншая 
дачка 

тігўйКІ л, -ех [шт. мізюк] соска, пустышка 


тйІ-ўогікег/-ўегікег [4. ўаргіг] сярэдніх гадоў, сярэдняга 

пійЦЭІепдіўег (г. пуиеНапавсь] міжземны; тіПепадўаті- 
$ег міжземнаморскі 

* Фег МШепаБег дат Міжземнае мора 

пійі-)тезікег/-товікег [4. піцсітаззіг] умеркаваны, ся- 
рэдні, звычайны; тітезікаўтійтозікаўі / умерка- 
ванасьць, памяркоўнасьць, звычайнасьць 

г атіПтезікег рагбоўл - пи Кейп ггоўзег хохепі, пі! Кейп КІеў- 
זסת‎ паг гіх. пасрэдная пэрсона - не вялікі разумнік, 
але і не малы дурань (ні пех ні мех) 

тійоўег т, -5, (-п /; -5) [4. Миши] йе. спадарожнік: шИ- 
Іойегаў /спадарожніцтва 

тіЙроўег ж», -п-іга [4. Вацег] серадняк; тійроўегіўег серад- 
няцкі; тіПроўегішт л серадняцтва 

тйірипкі з, -п (г. Міцеірипкі] асяродак, цэнтар 

* піПрипкі (ап ег 616 пуп зямлі 

шие ж», ת-‎ [4. сев сярэдні слой 

пійЎапд ת- ,זי‎ (а. Міцеіхіапа] прамежны стан 

-ег [4. 5йск] сярэдні кавалак‏ ,/ 1118118מו 

пійЎйі у, -п (а. Мшебвсьше] сярэдняя школа 

ши уик$ ег [4. зуасвзен] сярэдняга росту 

тИтепё хт, -п [4. Митензсв] (бліжэйшы) сусед 

шитез ег [4. таз] сувымерны: тіітезікаўі /сувы- 
мернасьць 

т, -5 [4. Мите] сярэдзіна, сярэдняя частка, цэнтар,‏ זומת 
асяродак: шип@ ег прамежны, прамежкавы‏ 

* дег воіЧепег тііп залатая сярэдзіна 

“іп ті пахі апоўначы 

піпепеп” (г. пертеп] узяць, браць, захапіць з сабой 

“ пупеті Кейп гах пи ті! (на той сьвет) з сабой нічога ня 
возьмеш 

пйпіб ж, рі. паііпйопіг [5. |-ניטען(-ים)‎ суабвінавачаны, 
суадказьнік у судзе 

1110016(1 ж [4. Апісіі] саўдзельніцтва: попіеўпетег и 
саўдзельнік 

пбх [5. (מתוך‎ руер. перад, для, дзеля, за, з(ь), з-за/праз(ь), 
ад, аб, паводле [зіл. Гаг, бп, оўз, сиііЬ, тай] 

пійбх-Ватаўсе [з. {מתוך-המעשה‎ 466. з/паводле самога 
апавяданьня, з расказу/аповяду [зіп. Гап 4ег Фегсейцар 
аісўп, игх Фет ФегсеЙупа] 

шИбх-зхоК [. |מתוך-שחוק‎ га». сьмеючыся, сьмехам 
[5т. ти аеіехіег, Іахпаік] 

піЙйгаўзп” [4. тііеічзеп]4е. запаліць, запальваць, натхніць, 
натхняць, захапіць, захапляць; шИга}зпаЩег Ле. на- 
тхнёны, гарачы 

«а тігаўзпвіке геде гарачая прамова 

тйтаўгпдег т, 00 [4. геізеа] спадарожнік 

тйгейп”, шисигеди* [4. гедеп] 

“уст ез гіі пИ си 4001, ег Боі пи шисигедп Ба Код! Зриху. 
хто не дае у кагал, той 1 ня просщь у кагалу 

пб ерп (а. зсВерреп] (падцягнуць за сабой, у-, зацягнуць 

тИ$тиезег т, -5, (-п /; -5) }+. |-שמועס-‎ субяседнік, су- 
размоўца 

ті рйег л, -5, (-п /, -5) [4. бріеіег] саўдзельнік у гульні 

пі ргехег л, -5 [4. Зргесвег] субяседнік 

пўсіпеп [4. шизититеп] 1. узгодніць, пагадзіць; 2. быць 
згодным, згадзіцца, згаджацца; пйўіпцпе /, -еп І. зго- 
да; 2. агат. дапасаваньне 
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“я 


тойпег 


птІіпсе-па те /; -5 (и. млинець] ки. блінец з сырам 

шауе(т) [ш». млявий] млявы; тіўоуеп млець, слабнуць 

поёе ж, -8 [7] юнак-добраахвотнік жыдоўскага пахаваль- 
нага брацтва 

тіоўсеп/тіоўёеп-теіоўсеп--тоіоўсеп [р. тіосіў] малаціць; 
шіоўсе /; -5 цэп 

піоўеп--то!оўеп--таіоўеп (Бат Вагсп) [г. млеть, шэ. млоіти] 
адчуваць мло(сна)сьць/моташнасьць 

піоў-Коўтбзе [5. מלא-קומתו‎ то] аа», ва ўсёй сваёй 
вышыні, ва ўвесь рост, наўсьцяж (зін. іп гаўп Гшег вех, 
гІаўх оўзвесоўеа] 

«гіх бет тоў-Коўтозе станавіцца/падымацца ва ўвесь 
рост 

тІозпе(г)/поёпе(г) [мАх. млость] млосны; тібзпекаўі / 
млосьць, млоснасьць 

+ 92 іт геуога топе ап Піс яму стала млосна ад гарачыні 

тібхе(пе)п-теібхе(пе)п [5. מלאכה-‎ —(Батеохе] 1. вы-, 
падрабщь, вы-, падірабляць штучна, фальсыфікаваць, 
(з)варганіць, (с)халтурыць, (суральшывіць; 2. ум. спраў- 
ляць натуральныя патрэбы 

Місхіпа (І, П) [5. (2 ומלכים (א'.‎ тх. дзьве Кнігі Царстваў 

папі Ке /; -5 [р. тпісі] 1. манашка; 2. ки. піражок з сырам 

шпохез [5. |מנחות‎ “падарункі”; (т. назоў 2-га трактату 
5-га разьдзелу (запаветы аб ахвяраваньні мукі і іншых 
расьлінных прадуктаў, аб філяктэрыях і аб цыцэс) 
[зіл. вебапкеп] 

то=ша=ше [5. 749] ди. што? як!? 

то опи ипё хаўбўпе-пабпе-техаўёўпе [5. אנו ומה חיינו‎ па] 
што мы ёсьць, і што ёсьць наша жыцьцё? 

тосе- [5. מוצאי‎ -этоўсе, пісе] “выхад, выйсьце”; напры- 
канцы сьвята, увечары пасьля сьвята (зій. Чег агоўзгапа]; 
тосе-ўбпіеі [5. |ייום-טוב‎ сьвяточным вечарам; тосе- 
68ט88‎ [5. 12 ] вечарам у суботу 

пбсеуеп [р. тосоуаб, и". моцювати] мацаваць; тоспе(г) 
моцны 

тобаІКе /; -5 [г. мочалка] мачалка, вяхотка 

поёеупіК т, -5 [р. тосг, иг. мочити] пісуар 

пбёіпКе / -5 [?] яйцо ўсьмятку; пабёікег мяккі: ліпкі, клейкі 

г тахп а тоёіпке Гип ерез зрабіць кашу з чагосьці 

той /; -п [4. Маде] гоо!. лічынка 

Мода} [з. “ТЗ их. краіна Мідзія (4 Цар. 17:6, 18:1; Б. 10:2) 
[зія. мае] 

поде /; -5 [4. Мове] мода; пабдіўег модны; пбаіўкаўі /мод- 
насьць; тодбізіКе /; -8 мадыстка; пбапісе /; -5 модніца 

+ агбіз Рип ег тоде (0}5 тоде) выходзіць з моды 

“іп дег тобе у модзе 

+ уца соге, Чо а тоде гіху. дзе ліха, там і мода 

тодеіКе /; -$ [р. тоасіІка] натуршчыца 

Моат=Мо}айа [5. {מודיעין‎ Модзі(і)н/Модзі(ім, назва 
гістарычнай мясцовасьці на поўначы ад Ерусаліму, 
дзе пачалося ў 167 г. да н.э. гэбрэйскае паўстаньне су- 
праць грэка-сырыйцаў 

тов ўеп гіх [р. тоаіё] маліцца; товійуе /; -$ малітва 

подйпейг) [р. пофпу дзіўны, дзівосны, камічны; пбапекаў 
1. ўдзіўнасьць, дзівацтва; 2. (и, -а капрыз, прыхамаць 

“ а тіп тодпе гах дзіўная рэч 

“ а тепё ті! тодпе עחסע‎ дзівосны чалавек 

+ а тодпег сипо а] дзіўнае супадзеньне : 

+ а тодпег расой — ше א‎ ип іп ропет ип זס‎ 2081. аг 08 ВС 


пігтег 


тігтег т, рі. тігтоўгіт [5. מ(י)זמור(-ים)‎ Эгтігев, гетег, 
Мелі] 1. псальма, песьня, сьпеў, гімн; 2. лит. дамагань- 
не, прэтэнзіі, папіка, папрокі, дакоры, абвінавачвань- 
не [зіп. вегапе, Іоўрііа; Бегвехагеце (аўпе; заллез, База из]; 
тігпоўг г וחס{ס!‎ Ваёарез (г. |מזמור שיר ליום השבת‎ 
песьня у гонар суботы 
г 'вей Уі а тігтег ідзе як па масьле (хутка й гладка) 
г уізп'/Кепеп" ерез уі а тігтег ведаць штосьці як псальму 
(на памяць зубок) 
+ сг 2021 е5 уі а тігтег ён прагаварыў гэта як псальму 
(прыгожа й хутка) 
піггех т, пііагех-гаўё /[5. {מ(י)זרח‎ усход (кірунак сьвету) 
[зіп. огіепі]; піггех ть ./ק‎ тіггохіт |+. {(-ים)‎ выява альбо 
аздабленьне, якое вісіць у хаце на ўсходняй сьцяне дзеля 
азначэньня кірунку на Ерусалім; піггехвікег усходні; 
пайтех-си гаў. да ўсходу; піггех-еўгорёўі5ег усходне- 
рапейскі: тілгех-Кепег т усходазнауца; тіггех-Кёпіе- 
іў Гусходазнауства; тіггех-уапі /. р/. -уепі усходняя сьця- 
хаце (кірунак на Ерусалім); йе. паважная асоба, эліта 
ход 
остег/иИеег тіггех Далёкі/БліжніСярэдні 














(п уев аб тіггех накіроўвацца на ўсход 
кейп таўгеу, Чга) Кеўп тіггех, /цп 41 1681 - Кейп Чогет, 
ап дегл Бойл 261024 аіеўп /вейкег Гага ўшгепа... (І. М.) тры 
ітушкі) - на захад, тры - на ўсход, астатнія ў вырай, а 
рэва засталося стаяць у адзіноце пад усімі вятрамі... 
уе], У0$ іг піб! веуеп 21 доки тіггех! беги, ип еп, ип 
уе Кес, ип оФегз, ип Гоўгіеп, уп бойег5, ип тепоўгез, ип 
езгоўгіта, ип $5@ех тай тогп-ФоуеІех... (5.-А.) вой-вой, 
чаго толькі не было на гэтай выяве! мядзьведзі, і львы, 1 
дзікія кошкі, і арлы, і птушкі, і шофары, і сямісьвечнікі, 
і цытроны, і талерачкі з зорачкамі Давіда... 
Міггохі-тегхаг гихапі |. //ש‎ [з. נמזרחי=-מרכו רוחני‎ 
“Мізрахі” (“духоўны цэнтар” альбо “ўсходні”), назоў 
рэлігійна-сіянісцкага руху, заснаванага Іцхакам Рэй- 
нэсам у 1904 г.; 2. т, -т сіяніст 
пўаё т, 8ס-‎ (шт. м'яч] мяч 
паўаёеп [р. пис, 4. гегта!зсвеп?] (с)камячыць, мяць 
пўаіІісе-теёвіісе /; -8 мяцеліца, завіруха, завея 
піўабё? т, -п [/. мятеж] мяцеж; пабе вік т, 8ס-‎ мяцежнік 
паке /[мАх. м'ята] Бог. мята; пўаіпе(г) мятны 
пўам [7. мяу] іл. мяу; пў(а)акеп/тўаукеп/тўацеп/тўд]ў- 
Кеп [р. тіацкпаё] (м)яўкаць, каўкаць 
“аг 68 Кипи агоўз шп а Кас, тахі ез “тац” ўрлху. хто 
кашэчай пароды, той мяўкае (калі баба, дык бабуй; 
калі курэц, то насі люльку і тытунец) 
«а Кас, уоз тўаўКеі, Кеп Кеўп тоў? 214 харп котка, што 
каўкае, мыш ня зловіць 
пўахКе(г) [”. мягкий] мяккі 
+ тўахКе Іеуоуе5 мяккія сэрцы 
1600166ו=166ת60({ )וז‎ /; -5 мядніца, мядзяная міс(к)а, таз 
пі(ў)ете /Бог. мята 
тўез(еёКе /; -8 [р. пмамесгко] мястэчка 
ш(ебопйт К т, -з катляр 
пууех л [р. пуесв, ”. мех] кавальскі мех 
тіебагпўе /; -5 [р. тіесгагпіа] малочная крама, малачарня 
тіеп (гіх) (г. млеть, ші”. млоіти] ки. млець, доўга парыцца 
ў закрытай пасудзіне 
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тоди$. 





* ег тори Баі! Безег а зо, уі 40$ Багс эт. страўнік хавае 
сакрэты лепш за сэрца 

* «і о]еп гаўпеп ртезег Ба іт бипепі (уі Чег) торп (уі 405 
то}, уі ег 118102( вочы ў яго большыя за страўнік/рот 
горла (вочы па яблыку, а галава з арэх: вочы завідуш- 
чыя, рукі заграбушчыя) 

* ег 001 8 торп уі 0018א‎ БаК-одуп сісу. у яго страўнік як 
кагальная печ 

тора“ (ועסותסם) "װעסחז=‎ [4. тбреп] мець правы/дазвол, 
магчы 

тосп-96уед/-46У т, -и-5 [5. |מגן-דוד(-ן/:ס)‎ “шчыт Даві- 
да”; шасьціканцовая зорка (сымбаль юдаізму): торп- 
668 т [5. РЭМ] “бацькоўскі шчыт” 

“ «ег вегіпізіег тоеп 12 46 “торп-дуе5” найздаравейшы 
страўнік - “бацькоўскі шчыт” (уні. “пог” страўнік 
“тора” шчыт) 

Мо(ВіЛеу г. Магілёў 

“воггоГоріііп Гаг Бег@беуег пе! йт ип Гаг итапіст хит, 
Гаг Копзіап(іпег тебогзіт ил Гаг тоНИеуег аріКогхіга, Гаг 
Катепесег хаЧа(еез ип баг овезег ВиНаез сісу. баран! 
божа ад бярдзічаўскіх багацееу і ўманскіх хасыдаў, 
канстанцінаўскіх наймітаў і ад магілёўскіх бязбожні- 
каў, ад камянецкіх хадайнікаў і адэскіх гультаёў 

пторіІКез р/., шов К ж, 8ס-‎ [/.] могілкі, маг()лшы, 
могільнік, магільнік 

по(ро)гіб/торгіё-тарагіё-тавагіё ж [и могорич, . ма- 
гарыч, могорыч] магарыч, барыш 

поўсе /; -5 [5. {מוציא(-ס)‎ кавалак/луста/скіба хлеба 
[зіп. 88 Бгой] 

«Чі рапсе хаіе веў! ауеК аГа тоўсе сх». уся хала пайшла на 
лусту хлеба (вычынка даражэй за аўчынку) 

поўсе гаўп" [5. מוצציא‎ -этосе-, піпсе] |. выканаць, выкон- 
ваць за кагосьці рэлігійны абавязак, заступіць, засту- 
паць; 2. выпусьціць, выпускаць (слова/гук) [5т. Гагігеіа: 
агоўзІогп]; тоўсе-І4аг гаўп” [5. 1721. тоўсе-бёпага *ח(22‎ 
(аб з. УВ] абгаварыць, абгаворваць, абмовіць, аб- 
маўляць, пляткарыць, узводзіць паклёп, рабіць плёткі, 
абняславіць [зіп. Багейп]; тоўсе-ўпбзе гаўп" רשנתו.+|‎ 
дажы(ва)ць да будучага году; пражы(ва)ць свае гады; 
тоўсе-геге-Іеуаібіе т [5. וורעלכטלה‎ ананіст [зіп. опапізі] 

поўсе-хёўп гаўп” (Ба) [5. {מוצא-חן‎ (спадабацца [зі. ве- 
Ге, оўзпетеп] 

тоўа-тай /; р/. -п/теўал [4. Маасвеп, та. тай, шее] 
дзеўка, дзяўчына, дзяўчо 

«а то] 4 ті: а Бога дзеўка з барадой (на хлопца, які ро- 
біць жаночую работу) 

* Гаггезепе/аІе тоў старая дзеўка, векавуха 

«ап 4116 тоў 12 гіхег Гаг а תעמטן‎ 1011 ау. старая дзеўка 
ўпэўнена ў заўчаснай сьмерці 

* ап огете пло} 1181 іп Кіпреі! ол. бедная дзяўчына ра- 
джае! (спачуваньне) 

е 42 41 тоў 12 тіе5, 2021 21, аг Чег ўрігі іг א80161‎ сіх. 
калі дзяўчына непрыгожая, кажа яна, што люстэрка 
крывое (не наракай на люстра, калі морда крывая, 
калі нос крывы) 

“ Безега סקמטן‎ аітопе, е]Чег ап 2116 тоўё гіху. лепей ма- 
ладая ўдава, чым старая дзеўка 

+ ег № ауеКрерапреп уі 41 6(סמז‎ Гипет (апс ён сышоў як 
дзеўка з танцаў (кінуў нейкую справу) 








атери зб». дзівак-чалавек: плююць яму ў твар, а ён кажа, 
што ідзе дождж (яму хоць сцы ў вочы, а ён усё кажа, што 
дождж ідзе; дурня б'юць, а ён кажа: у царкву вядуць) 

той т, -п [4. Модиз] егат. лад 

“ [аКибег то и$ лат. абвесны лад 

тоег т [5. (מאור‎ сьвятло, крыніца сьвятла (звычайна як 

л славутых рабінаў) [т. Ііхцкуа))]; тоег-вазбЙе 

а тытул “сьвятло выгнаньня, чужыны” як ты- 
тул для рабіна Гершн-Мэйер-Гагойлы (960- 1028) 

тоез [5. מאוס‎ —пиезег, пітез, Гагпіека] абрыдла, надаку- 
чыла, прыкра, кепска, блага, дрэнна חצטעטקטט .ח/צ|‎ ит- 
аўпеепепа, піў! ўеўп] 

тоез р/. |+ {(מעות‎ грошы [зіп. ее!1]; тоез-хИп/-хИйи п 
Б. |רח(י)טין //חיטים‎ “грошы на пшаніцу”; грошы, якія 
ахвяруюць, каб забясьпечыць бедных людзей мацой 
на Пэйсах 

“аг те 1101 тое, іг теп а Баіебоз вх. хто мае грошы, 
той і гаспадар 

“аг ро! 1024 Іеба, ти? ег Фегси тое гебп ўр». калі бог 
дае жыцьцё, ён мусіць даць яшчэ і грошай 

+ 608 вапсе тоез-хип веў! Бат бікег ауеК аГхотес кп Бгап(а. 
вру. у п'яніцы ўсе пшанічныя грошы ідуць на пшаніч- 
ную гарэлку (латамі трасе, а апошняе на гарэлку нясе) 

“оп тое 17 іотед а 106$ гіх). хто бяз грошай, той заўжды 
вінаваты 

тоізіпі р/. -этоў ез пу |+. ָמופתן-ים)‎ цуд, дзіва, дзівота: 
узор, прыклад 

пібвегег [4. тагег] худы; мізэрны, убогі; тбрегкай / ху- 
дасьць, худзізна, худоба 

“тогег і а Вип! (іп паў 169( уі а Гаўг/зихоіпіК/уапс/хогі 
Кіекп/біекІброп худы як сабака (у пост), як фіндос/су- 
хотнік/клоп/хорт/палка/трэска (як жэбра/чапля/аплат- 
ка/бізунідошка/нітачка/ражон/рак/сьмерцысмык/струк) 

“ тореге Пепі худыя рукі 

“а сіег гоу ип а товегег гаіех {одет Бе] Че 211 .וק‎ тоўсты 
рабін і худы поп - абодва нікуды ня вартыя 

= וט‎ ег {ег уегі тогег, 2001 4ег торегег си типе гіху. 
пакуль тлусты ссохне, то худы здохне (пакуль сыты 
зьліняе, дык голы сканае: пакуль тоўсты абліняе, з ху- 
дога дух выскачыць; пакуль з багатага пух, то зь бед- 
нага дух) 

това л, -5/тёгепег, т. тёрее п, -х [4. Мавеп] страўнік: 
кіндзюк, трыбух: пібеп-веёуіг т тед. язва страўніка: 
тбвпуогет т. р/. -уегет гліст, рабак; тбептаЙй т 
страўнікавы сок 

„а Кае торп хвароба на жывот, сапсаваньне жывата 

* а юрег/Вацег топ тед. паносізапор 

“ап піхіега торп нашча, на пусты страўнік 

* ег ВОГ 4 Вагіп торл яму скрапіла жывот 

* ВоБп* Фет поел спраўляць натуральныя патрэбы 

* таўп тоеп Кеп 608 пі! Гагігогп мой страўнік гэтага ня 


вытрывае 

* Нет тогп гэта ляжыць у страўніку (не забудзецца) 

«а מפוס זסוטע‎ Іеўгі гіх іп топ ау. добры кавалак прыдат- 
ны для страўніка 

“а виег торт Кеп 1 Гагітоеп ебу. добры страўнік можа 
шмат вытрымаць 

“аг Фег Бай! 17 бі (Гц), іг Чег тогп ги ип 8111 зруху. калі 
кашалёк поўны, у страўніку спакойна і ціха 
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“шш 


тоў! 


+ ап еўгп тоўег! асабняк, маёнтак 

+ סות‎ Кеп тоўсга біеіп аГ етесп можна паспадзявацца на 
кагосьці 

+ Іх Воб зеБой а тоўегі, /а тоўегі! ті! 2685 Гепсіег... ח/‎ 
іЙ біФухіт те 1101 тіг регеаі, /Бізіш מסטסק‎ «ег бепзіег, 

аі. Я будавала мураванку з шасьцю вокнамі... Шмат 
жаніхоў мяне сваталі, але ты быў самы прыгожы. 

“ Запкі Фет тоўсг Янкель-мур (аб цяжкім чалавеку) 

ш(брегКор ж, р/. -Кер, пбўегкері-пёўегКері-таўег- 
Кері п, אס-‎ [4. Мацег] марская ракавіна; 2001. чарапашына 

Моўеу +ן‎  באומ|‎ их. 1. Мааў (сын Лота); 2. назоў краны 
на ўсходнім беразе Ярдана; маавіцяне (народ гэтай 
краіны) (Др. Зак. 2:10; Б. 19:37) 

поўех т, р/. тоўхез, аіт. пабў(еххІ-тёўе хі я, -ех [5. (МУП 
З Баічпоўех, Гагтоўсхп] мазгі, моз(а)г, глузд; галава; інтэ- 
лект, розум [зіп. верігп; Кор; Кіцезай, іпіеіекі]; пабўехп гіх 
[5. (מוחן‎ удум(в)ацца, разважыць, разважаць, раздум- 
ваць, раздумляць, размысьліць, размышляць, ламаць 
сабе галаву [зіп. гіх ,מסוטוזט‎ агаўпігахіп]; пабўех-судр /пра- 
мываньне мазгоў; пбўех-Кпеўё т, -п хітрыкі; развага, 
разважаньне, роздум: тоўехі-аубіпев р!. (з. ועו(ו)נות‎ 
грахоўныя мазгі (на папа/ксяндза) 

+ а баг(ег/іепрег/Кесіўег поўех востры/бесталковы/кашэ- 
чы (кароткі) розум 

+ ап оГепег тоўех сьветлы розум 

+ "מאסנט‎ гіх дет тоўех Бата 1607 «і иЁзаБе ламаць галаву 
над вырашэньнем задачы 

+ сШе]еп тоўех טס‎ ерез прыкласьці розум да чагосьці 
(разважыць) 

+ 91 6816 тоўхе5 [ап «ег пепёраўі лепшыя розумы чала- 
вецтва 

г 41 загкад Гапет то]ех вастрыня розуму 

е 608 іг пи Гаг га (5уахп) тоўех гэта не ягонага розуму 
справа 

“зраш” етесп Чет тоўех раструшчыць камусьці чэрап 

+ сит зеўх! бадагГ еп Кейп пподех! ўргху. розуму мазгі не 
патрэбны 

г уШуеп те 441 Вобп тоўех, Ве! пи Кеўп Кодех ўр». 
дзе трэба мець мазгі, не дапаможа моц (дзе сілаю ня 
возьмеш, там трэба розумам падтачыць; дзе ня можна 
сілай, бяры здогадам; ня сілаю, дык спосабам) 

то} {е$ пил, ./ק‎ -а/тозіп [з. מופתן-ים)‎ —Ба-тойе$] цуд; 
дзіва, дзівота; узор, прыклад [хіп. уцаёегіехег егхп, ума- 
‘ег; тизіег, Баўзрй] 

г пет! 61 таше 06 і сўег, /оў, іг 40$ а тоў, /2601 21 1 40 
зеў а ,סאסצא‎ /робп тіг ўеўпе оўез (2. В.) вось маці бярэ 
яйкі, ой, які цуд, садзіць на іх квочку, і мы маем пры- 
гожых куранят 

поўкег т, р/. тоўкігіпа [з. (מוקיר(-ים)‎ тоўкег- [з. “аа 
(““12115)] шанавальнік, аматар, заўзятар, прыхільнік 
(кагосьці/чагосьці), мэцэнат (зін. ораіегЛіЬвобег (йшл)] 

той л, р/. тайег, ат. пах! я, אס-‎ [4. Мам рот: птбікег 
ротавы; пабўІЎЮюз т, р/. -езег, тб Бай@ т, р. (זס)סמסט-‎ 
наморднік; пбіІ-геўех т [5. ריח‎ | непрыемны пах 3 -סקן‎ 
та; סמח‎ 1818 т, -п мундштук; 80611-40161 » |+ 2277] рота- 
вая поласьць 

+ а ргоізег той вялікі рот 

„ ато] 8/ 5го/п добра падвешаны язык (на шрубах, бяз 
костак) 





тоўвае 


+ ип ап аНег тоўё 12 מזסצטע‎ а р (1 (Гап ап 14 теўёі 
уеп а עַמטן‎ УаўЫ) са старой дзеўкі пераўтварылася ў ма- 
ладую кабету 

пою} ет, -5 [5. מודחן-ס)‎ -тізуаде, мае] прызнаньне, спо- 
ведзь; по] 4е гаўп” (гіх) (іп, аг) згадзіцца, згаджацца, 
прызна(ва)ць (слушным), пры-, сазна(ва)цца (у памыл- 
ках або ў злачынствах) [зіп. сивебп, опегКепеп, гебп ]епет 
регех!]; по} 4е-ипизу& де гаўп" (гіх) [5. |-ומתוודה‎ пры- 
зна(ва)ць (сябе) вінаватым, цалкам не абвяргаць, шчы- 
ра прызна(ва)цца 

+ сутаеп* етесп гіх то]4е гаўп” змусіць кагосьці пры- 
знацца 

+ пи уеп* гіх поўе гаўп” запірацца, не прызнавацца 

. מוט א‎ то] 4е-илизуа4е я каюся, цалкам прызнаюся 

+ Рам тате, 21 го! іп Іагагеі, о}, Іірп, /4/ 4 суедег 6 


за Нап аКееп іг. ЛГаг іх уе! Китеп сі п'аўх סז{סטסע‎ 
уста — /2011 іг гіх 86(סות‎ гаўп, аг 201 0016 аўх Гаг тіг. Лізі. 
Гваёй маці, ой, ляжаць бы ў лязарэце, а табе на другім 


1 насупраць. Ну а калі я прыйду адведаць вас — 

што бог вам адплаціў за мяне. 

Беете5 роіег‏ 66{סגז) то]е. 667 гой теп піі‏ א 

Клаз) ўртху. хто прызнаўся, таго не караюць (пакаян- 

і злавы меч не сячэ) 

“я дзякую” (першыя словы‏ |מודה-אני .5[ т‏ (801-)06(סמז 
і назоў малітвы, якую чытаюць раніцай, падняўшыся‏ 
з ложка; першая малітва, якую вучаць дзеці); тоўдіпі‏ 
“мы дзякуем” (першыя словы і назоў аднае з‏ {מודים .5[ 
малітваў “Зипепезге”, якую чытаюць, кланяючыся да‏ 
зямлі)‏ 

+ то] Біг си 667 66 ўтадбіК Біг сита В] ўрэху. маліт- 
ва да зямлі, жульніцтва да неба (перад богам клен- 
чыць, а людзей мэнчыць) 

+ 8סט‎ Шег те Бакі гіх “тоўёіт”, уоз уаўег веў: теп “оўзе- 
אוזטס "טס‎ бу. чым ніжэй кланяецца, тым далей да 
канца малітвы (добра гаворыць, ды нядобра творыць; 
лёстачкамі дух займае, а чорта думае) 

тоўвіе-тедіе гаўп” [5. מודיע‎ -эўеёіе, }а4п, 1606(6, 11016061 
аб-, апа|вясьшщь, аб-, апа|вяшчаць, паведаміць, паве- 
дамляць, асьведамляць, інфармаваць [5т. опгога, теіёп, 
Іогп Уп, іпогпіга]; тоўд4ое-тедое / -5 [з. ומודעה(-ות)‎ 
паведамленьне, абвяшчэньне, аб'ява; анонс, рэкляма 
[зіп. опгор, ше!4ипе; апопз, геКате] 

ЧУ] !/6. “сьвята” (назоў 2-га з 6-ці разь-‏ +| 66(סות 
“напалову‏ |-קטן .5[ тоўей-Кбіп‏ ;{עסוזס(ג! дзелаў) [зіп.‏ 
сьвяточныя дні”; та. назоў 11-га трактату 2-га разь-‏ 
дзелу (запаветы аб работах, якія дазволена альбо не‏ 
дазволена выконваць у напалову сьвяточныя дні, а‏ 
таксама аб жалобных днях)‏ 

тоўеі м, -5 [5. מוהלן-ים)‎ тие, таі(і)е] чалавек, які вы- 
конвае абрад абразаньня, могель [зіл. Баўпаўчег]; тбўеі- 
тезег пил, -8 нож для абразаньня; 01618214ג‎ / пасада і 
функцыі могеля; пбўеі-пеі я пыл (гнілога дрэва альбо 
іншага матэрыялу), у які могель кладзе адрэзаную 
крайнюю плоць 

тоўеі-ЬіЎіхез гаўп” |5. ומועל בשליחות‎ ня выканаць да- 
ручэньне 

по] ег ж, -п [4. Машге] маўр, мараканец 

побеги [4. тацега] мураваць; тоўег ли = аіт. таўегі й, אס-‎ 
сьцяна, мур; камяніца, мураванка; тбўегег т, -8 муляр 
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то} зеЁ 


той 





мух, як воўк казы/сабакі/ягняці/авечкі) 

* торе оба" хі Гаг Гаўег, уі Гагп ой, уі Гага Беўгег буівег 
палохацца/баяцца як агню/сьмерці, як ліхой цешчы 
/сьвякров! (як ваука/гадзюкИзаразы/халеры/сьмерщ, як 
ліхой шапкі, як чорт крыжа/ладану, як шалёнага сабакі) 

* 0]5 тоўге Гага (ое5 (тоўге Бобик тах а (זט|ט!‎ баяцца 
памыліцца 

* опуагп” а тоўге (а?) наводзіць жах 

* 01 41 вемкзп Вобп тоўге Гаг 6616 вось гэтыя расьліны 
баяцца холаду 

“Х'роБ тоўге, іх 201 іг пИ Чегезп (пі! пипез уегп) я баюся, 
каб табе не надакучыць 

«а סק{סט‎ тоўге аб іт! (ІІ. ліхі жах на яго! 

= Раг 4ег Ше Вобп тепёп тег тоўге, уі Гаг роі аіеўп $рих» 
шыбеніцы людзі баяцца болей, чымся самога бога 

* роз! тоўге? - Іеўе Фіх іп Бег агаўп дит. эх. баішся? - кла- 
дзіся ў ложак 

* - Тохіегі таўпе, (охіегі 8016. /апіоў/ уі а Гаў Гипет 
Боўгп; /х’ВоБ тоўге, Чег Кеізег уе! Кгіеп іх Боіі, /уеп ег 
уе! מ6626‎ Чаўпе оўеп. (5. В.) - Дачушка мая, дачушка 
залатая, бяжы стралой з лука; я баюся, што ты цару 
спадабаешся, калі ён убачыць твае вочы. 

* Уеп пі! 41 торге, уоЙ веуеп 218 41 ауеўге вх». калі 6 ня 
страх (перад пакараньнем), грэх быў бы салодкім 
(калі б ня страх, то б зьвёўся манах) 

* 201 іх агоў тоўге Боб Гаг пи (ойегней, уі іх Воб тоўге 
Гаг ип ІебеіКегреў!! каб я яго так баяўся мёртвага, як 
баюся жывога! 

поўгед т, 2/. тоў)гаіт [з. מורד(-"ם)‎ —тенае] паўстанец, 
мяцежнік, бунтар, бунтаўнік, рэвалюцыянэр [зій. уі- 
Четбрепікег, и\епа1ег, геБе!, геуоісіопег]: тоўгед гаўп” 
бунтаваць, пауста(ва)ць, (су)праціўляцца, супрацівіц- 
ца [5т. геуо|йти, гіх Бимеуеп, уі4егёрепіка]; шбуге ег, 
пбўгвіўег мяцежны, бунтарскі: тоўгёй-БетаІхех т, 
./ק‎ тог4іт-Бета!хез [5. |"במלכות‎ чалавек, які супра- 
цівіцца цару/ўладзе, які пакрыўджаны ў 

тоўгед |מוריד .+| *ח(22‎ па-, зменшыць, па-, змяншаць 

* 608 12 піі тае ип пи тоўгеё (40$ уе! пи тае гаўп ип пи 
тоўгед гаўп) німа патрэбы ні ўзвышаць, ні прыніжаць 

поўге-вёгех т [. |מורה-דרך (מורי")‎ праваднік, правадыр, 
вож, настаўнік [зіл. уевуаўгег, Іегег] 

поўге-Вёіег *ח(22‎ [з. |מורה-היתר‎ вырашыць, вырашаць; 
дазволіць, дазваляць (паводле юдэйскіх законаў) [зіл. раз- 
Кепеп; 0610, тацег гаўп] 

тоўге-Воўгбе/тоўгегое п, -5 [з. {מורה-הוראהן-ס)‎ рабін, 
судзьдзя; гэбрэй, які можа вырашаць спрэчныя пытаньні 
[зін го, дает] 

тоўгеўпе-тегеўпе {מורנו(-ס) .5[ $- ,חי‎ “наш настаўнік”: 
вялікі вучоны, паважны чалавек, арыстакрат (часта 
оп.) [зіп. 26סמט‎ |егег, ггоўзег гсІегпіег, опеегеепег тепё, 
;|מפאטן.‎ тоўгеўпе (уегаБеўпе) Пагау гер-птивагаг ар». 
{(ורבנו) הרב רב=מוהר"ר +ן‎ “наш вож і настаўнік рэб” 

“ дегхеег “тоўгеўпе” той самы арыстакрат 

тоўге-тоўгёўпе м, -з [5. |מורה-מורינו(-ס)‎ “настаўнік з на- 
стаўнікаў”; вялікі талмудычны аўтарытэт (часта бон.) 

Моўге-пеуйхіпі т |+ {מורה-נבוכים‎ “Правадыр разгуб- 
леных” (назоў вядомай філязофскай працы Рамбама) 

тоўзеўтоўзіе гаўп” |+  ףיסומ‎ -роўхоге, пазе] набавіць, 
набаўляць, дада(ва)ць [зіп. сидел, сиіеўгп] 








“аіс, уоз а то] Кеп מ6טז‎ усё, аб чым рот можа гаварыць 

“агаўпбаіп” си 18 іп 611 тат (іп Іаўсіўе тайег) патрапіць 
на злыя языкі 

* агаўліеўга етесп а Порег іп той класьці камусьці палец 
урот 

+ аго]зпетеп* [ап той! апярэдзіць словы 

“ Бгепреп* Гагп то] вымаўляць, казаць 

“ п той си той з рота ў рот, на словах, вусна 

+ Ваш” з'той уме. заткнуцца 

“ роба” а той аГ гедеіех мець рот на колцах (язык бяз 
костак) 

* ІеБа Піп Вар іп/сит тоў! жыць з рукі ды ў рот (ледзь 
перабівацца) 

. шип Шо той на ўвесь голас, упэўнена 

+ петеп* іп той агаўп нешта зьесьці, перакусіць 

* оппетеп* а той ті! уазег (пи Кепеп* еепеп Кеўп той) 
набраць вады у рот 

+ опеш/Ли сие! тоў ип одег(п) аГерез натапырыць ву- 
шы, разявщь рот (слухаць на усе вушы) 

* теди* ши а ВаіЬ(п) тоў не абяцаць, ня зьвязваць сябе 
абавязкам 

* *ח(28‎ 8/ аіетеп5 тайег (Ба аіетеп аг і Про) быць ва 
ўсіх на вуснах 

‚атой а Бгиап($Кег) рот як у бульдога 

з аг ше 17 Гой, 1101 теп пи іп той зриху. у гультая пуста ў 
роце (пачнеш ляніцца - будзеш з торбай валачыцца: 
станеш ленавацца, будзеш з хатулямі цягацца: гуль- 
таю хлеб на кію) 

“ дег піепё Во! суе] оўгп, суе] оўегп, обег пог еп той гіх. 
чалавек мае два вокі, два вухі, але толькі адзін рот 

* 608 той! 201 гіх װ/816 זו6‎ аГа гай! (ג6)‎ той 201 гіх 0]3- 
Чгедет!) АИ. каб табе рот скрывіла! 

* вог 201 орВйп Гаг гоўізе Пепі ип Гаг ўіёі5е Кер/тайег эй. 
барані божа ад мужыцкіх рук і ад жыдоўскіх галоваў 
языкоў 

* бп זס(ג/מ(68‎ той іп 8018 одеги (агаўп)! з твайго/вашага 
рота ды богу ў вушы! 

“ пКеп Іаў: 41 таЛег пі: Гагтахп .צא/2‎ людзям раты не 
заткнеш (людзям губы не завяжаш (языка не прывя- 
жаш); німа тае хусты, каб завязаць людзям вусны) 

-п [р. пабі] 200/. моль‏ ,זי ({)סמז 

тбЛБег т [4. Машьееге] Бог. морва, шаукоунща 

тойе4 м [5. 9215] “нараджэньне”: зьяўленьне маладзіка 
(першай квадры месяца) [зія. 40$ гербоў]; тойІеа гаўп” 
(на)радзіць, раджаць [зіп. геЬсгп, ве\пел, Нора] 

т, -еп [4. Машезе] мул‏ 6121(-)ו( סחו 

Мойех т |+ {מולך‎ их. Молах, ідал агню (якому нека- 
торыя старажытныя народы прыносілі ў ахвяру дзя- 
цей) (З Цар. 11:7) 

пбехег т, -5 [. (מולכער(-ס)‎ кантрабандыст, шмуклер і». 
Копігабапдіх!, ўтцёіег]; тбўехп перавозіць кантрабанду 

тбўуогтоуцгі т, -п [4. Маш\ии гооі, крот 

тоўге /; -5 [5. (מוראן-ס)‎ боязь, жах, страх [зіл, згек, рахеа]; 
тотедег страш(эн)ны, жудасны, жахлівы; тбігеу- 
«іКег/тбўгепдікег баязьлівы, боязкі, боязны, палах- 
лівы, пужлівы; тоўге побп” (Гаг, аг) баяцца, палохац- 
ца; западозрыць, падазраваць; тоўге-пёгеёпік т, -ез 
[5. 4282] жудасны чалавек 

* торе роба уі Гаг 4ег Кас баяцца як котку (як сабака 
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в. 


тоўг 


валадар, які навязвае іншым сваю ўладу 

тоўхег м, р/. похгіт [з. {(מוכר(-ים)‎ прадавец, гандляр [зія 
ГагкоЙег; амі. Коте]; тоўхег-зЁбгіпі т, р/. тлохге-зогит, 
тоўхег-зібгітпік ж, -ез [з. ) (מוכרי‎ 5^ЯВО] кнігано- 
ша, кнігапрадавец; Мёпдее Моўхег-Зібгіпі Мэндэлэ 
Мойхэр-Сфорым, пеэўданім Шолэм-Янкева Абра- 
мовіча (1835-1917) (“4ег 2606" дзядуля - адзін з трох 
клясыкаў літаратуры на ідышы); тоўхегіуйепіК т, -ез 
[5. |תבואה-‎ гандляр збожжам 

“а то}хег-зГогит 12 Кеўп 1ат@п 0184 а хап 17 Кейп оўўег ומ‎ 
Зріху. кніганоша - не талмудыст, мяняйла - не багацей 
(хто мяняе, той гаўно мае) 

то}хе$ т, ./ק‎ похзіга [5. {מוכסן(-ים)‎ зьбіральнік падаткаў 
[зіп. баўег-ийпопег] 

тоўхез р/. -этоўсх т, «іт. пбўехІ-теўхі и, -ех [5. (מוחן-וֹת)‎ 
мазгі, моз(а)г; галава: інтэлект, розум 

поўхіех т, ./ק‎ тоўхіхіт [з. |מוכיחן(-ים)‎ карнік, мараліст, 
навучальнік [хіл. ёігобег, тога!-ргеўікег, плизег-овег] 

+ тоўхіех, бігоГ іх! карнік, пакарай сябе! гіху. (калі другіх 
караеш, то сам не грашы) 

поўхі!) [5. מוחל‎ -этехііе, Бітхііе] інг. ом. не! дзякуй!; 
поўхі гаўп” дараваць, пра-, выбачыць, пра-, выбачаць 
[зіп. апізшІікп, 181 петеп Гаг шар; ГагвеБа, бепкеп а $114] 

* оц ах, гай тоўхі, а гаК будзьце ласкавы, пасуньцеся 

г іх Біп іг тоўхі Фет 1068 я дарую вам памылку 

г поўхі 41 іоўуе! дзякуй за ласку! 

г 28()4( (02מט/עומע)‎ тоўхі выбачайце, прабачце, даруйце 

“ Воз 2010 а паг 2$, усі ег 68 аи Кеўпто! піі пох хара 
аку. зробіш дурню дабро, ён табе гэтага ніколі не даруе 

“іх Ыпай поўхі дал ВошК ца уі! 0181 ада 61$ 25. дзякуй 
за твой мёд, і ня трэба мне тваіх укусаў (ні рублём, ні 
дубьём) 

+ Іотіг гіх іБегбеіп, ібегБеіп, 064'א/‎ іх гала тіг тоўхі, 
Лотіг гіх ібегбеіп, 210 си тіг а ўтеўхі Лиз. давай пера- 
просімся, я прашу цябе не крыўдаваць, давай перапро- 
сімся, лепш усьміхніся 

г уег 8ס‎ 1101 вехі, і2 ип 801 אןס‎ поўхі ўриху. хто мае розум, 
таму і бог вінен 

+ гай тоўхі, ип 111 тіг таўпе тер 11 агипіег! выбачайце, 1 
ня падайце з майго ганка! (кажуць, калі хочуць кагось- 
ці пачэсна справадзіць з хаты) 

то} ./; р/. тар, ат. таўгеіе л, -х, таўа п, אס-‎ [4 Маз] 
мыш 

г 0}57еп* уі а тоўг пох егдсцеги 5 выглядаць як мыш пась- 
ля землятрусу 

+ газзп*/5рИп гіх ши етесп уі а Кас ши а той гуляцца 3 
кімсьці як котка з мышкай 

„а тап уіа тоўіг, ип а уаўЬ М а סנ‎ - іг אסם‎ пі! вах гію 
мужык як мыш, жонка як хата - гэта розныя рэчы 

„а то! 1101 4 таг! а Ваўгі гіх. надарыцца і мышцы мець 
хатку (кажуць, калі нехта, разбагацелы, выхваляецца 
сваім багацьцем) 

“аг ві Кес гаўзп гіх, ітеўеп гіх 611 таўг ўргху. калі коткі дзяруц- 
ца, мышы весяляцца (тады багатыя рады, калі ў бедных 
пайшлі звады; дзе двох б'юцца, там трэці карыстае) 

+ 60 Кас 8111 гіх ті! ег тоўг, обег оріюгп 102421 21 181 יס‎ вр. 
котка гуляецца з мышшу, але ніколі яе ня выпусьціць 

+ ег Юй Уі а тоўг Бега сітЫ ебу. ён бяжыць як мыш па 
цымбалах 


552 


птоўзег 





тоўзег л, р/. то(і)згеў(а) [5. מותרן-ות/ותן)‎ уце-тоўзгев] 
1. рэшта, астача; 2. р/. раскоша, пышнасьць, празьмер- 
насьць [зіп. іБеггеЫіБаз, ірегікз; (אטאאט!‎ 

поўзег т, р. тобгіт [5. “99 -этазепі, тезіге, тозег, плизег, 
оззиизега] даносчык, даказчык, паклёпнік, пляткар, ка- 
верзьнік, намоўнік, жыгун, мантач, абвінаваўца, скарж- 
нік, стукач, сэксот; шантажыст; тоўзег гаўп" пера-, 
адіда(ва)ць [зіп. ;{מסשעזסטו‎ тоўзег Кзау ге-тцКа? аб». 
[5. כתב זה=מוכן")ז‎ 995] той, хто прыносіць гэты ліст; 
тоўзег-тоўйбе гаўп” |+  העדומ{‎ паведаміць, паведам- 
ляць, за-, аб'явіць, за-, аб'яўляць, абвесьціць, абвяшчаць 
(адкрыта) [зіп. ФегКІета ебпІех, пал, опгогп]; тоўзег-пёіеб 
"גע‎ гіх [з. נפש‎ | адда(ва)цца душой і целам, ахвяравац- 
ца, прысьвячаць жыцьцё, рызыкаваць жыцьцём .אפ‎ так- 

у зат]; поўзег-пёіеўвікег адданы, верны 
Мойе габеўпи [5. 1339 112] тх. “(прарок) Ма(й)сей наш 
стаўнік”; Моўбе-егбўз т (Моде ггоўз) жыд-зазнайка, 
рлівец, гардун, надущк; צס{טאסנת-81086‎ т (Моўе 
су), Моўўе-техаўеупіК т, -е$ іхол. даўжнік; чала- 
гі камусьці нешта павінны (звычайна ў нэгатыў- 
нсе); Мойе-Карб]ег т (Море Кароўег) чалавек, 
усё наадварот; Моўе-ібу т [5. 177], 810186- 
п [5. Г ] аго недасьведчаны тэатральны глядач 
г-таБёўпез Кіеіе/Бебеўтеіе 200/. божая кароўка, бо- 




















ўка, багоўка, кузурка, барбуха; /е. дурань 

‚ Мое 8 טת{סס‎ Бо! ши аі ўі4п о]х пи векопі о]3Китеп 
зават сам Майсей ня здолеў з гэбрэямі паладзіць 

+ Море гих тіх! Моўзе-гйх-тіх! шукай ветру ў полі 

г уёп Море габеўпі 1101 2606601 пі! 801 аба Баге 5іпа], Во! 
מס!סעתס זט‎ а таке, ісі гаўпеп 16, уоз геўфп ті: 801, Гаг- 
тазкігі калі Майсей, гаспадар наш, размаўляў з богам 
на гары Сынай, ён надзяваў маску, цяпер усе, хто гаво- 
рыць з богам, замаскіраваныя 

+ - Уег уе! ип42 Тоўге гогпЛегпеп 21 4ег зидепуи? /- 6 
гаБбепуа, /Мо}5е габепім 361 ип42 Тоўге горпЛегпеп 
Гаў Фет зидепуи! //6/. - Хто будзе нам чытаць Тору на 
пагулянцы? - Майсей, наш настаўнік, будзе нам чы- 
таць Тору на пагулянцы! 

“У Моўе-габеўпез 12 Чо аЁ 4ег уе? — Ога)... Моўбе дег 
ўпаўёег, Аугет! 4ег Зиз(ег ип іх, Моіке!.. Колькі Май- 
сеяў у сьвеце? - Тры... Моўша-кравец, Абрамка-шавец 
ія, Мотка!.. 

тоўўеу т [з. מושב‎ -эГагтоізечіег] 1. нячыстае месца, 
неахайнасьць, нечыстата, нечысьціня, бруднасьць, 
бязладзьдзе, непарадак; 2. населены пункт, абжытае 
месца, паселішча, вёска, сяло, сяліба; 3. каапэрацый- 
нае паселішча ў Палестыне (Ізраіле) [зіл. итоге оп, 

у? ‘итагепкай, ומ{סצגט :עחטמססזסנחט‎ огі, ўіўеу]; тоўсеу-Іёўсіпа ж 

н У’; хеўра дурасьліўцаў/шаля- 





[5. 555] “месца рагатуноу 
ніцаў/жартаўнікоў: грамада цынікаў; тоўбеу-зкёўпіпа 
І-гкёўпіпа т, -5 |+. |זקנים(-ס)‎ дом для састарэлых, уста- 
нова для старых людзей [зіп. еІегреўт] 

+ а тоўўеу уі Ба ег геБесп іп Бей діху. бруд як у рабініхі ў 
ложку 

“Мі Віпі מוום‎ , дог 12 а тореу бу. дзе сабакі брэшуць, там 
1 паселішча 

тоўёі ж, ./ק‎ тобі [з. מושלן-ים)‎ —тетзое] валадар, ула- 
дар, пан [зіп, веуе!Кег, пегзег, пахоЪе!]; тоў І-Бекіре ,זי‎ 
.וק‎ птобіт-Бекіре |+. (Э 15) |"בכיפה‎ моцны ўладар; 
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* а паг веў! суе] то! 0001, уи а Кшвег вей пи Кеўп еўпсік то! 
ау. дурань ходзіць два разы туды, куды разумны й нагі 
не пакладае (разумны навучыць, а дурань намучыць) 

* еп то! 12 Кеўп то! еду. што раз, што ні разу 

“те тих гіх а то! тахп сит паг ўргіху. бывае, што і 
дурнем неабходна прыкінуцца 

поі-птодІ м, -п [р. пад, г. моль] г00/. моль 

Моеуе / Малдавія (усходняя частка Румыніі); Мо!9о- 
уе / Малдова (Бесарабія); тоіЧауап м, “ез, (-Ке /; -8( 
малдаванін 

шое [5. מלא‎ -эпіоў4 1. “поўна” п'яны [зіп. би, ег]; 2. огат. 
з поўным напісаньнем (фанэтычнае напісаньне гэбрэй- 
скіх словаў [5. .זט ({מזרח/מיזרח, מכשו' /מיבשול‎ хозег]; 
3. трыццацідзённы месяц гэбрэйскага календару; тоіе- 
вельмі/надта/дужа, моцна-, поуна- рам. (служыць для 
утварэньня прэдыкатыуных прыметнікаў) 

* 40$ 0081 12 веуоги ІеіёіК, ип ег 12 חזסצסע‎ тоіе ($.-А.) 
пляшка апусьцела, а ён ап'янеў 

шое /[5. №25] скарочаны назоў малітвы “еў-тоіе-гахтілі” 

тоерётеп=ша!еов]теп (5. (מעלה'גירהן‎ 1. перажоуваць, 
жаваць жвачку; йе. паўтараць сказанае: 2. л жвачка, 
жуйка 

поіе-галеп (аб |+. {(מלא"גזלן‎ шое-вбтеп [. 1997] лил. 
раззлавана, горача, палка, апрыскліва, з запалам, злос- 
на, у злосьці, са злосьцю [зіл. сеКохи, опеесипёп] 

шое-седше [5. ומלאיגדולה‎ вельм! радасны; са здаваль- 
неньнем 1 гонарам [зіл. זומת ונ‎ (теўё; сыйчап ип 310161 

шое-Ка(а)$ [5. ומלארכעס‎ моцна раззлаваны, дужа злы; 
поўны злосьці/гневу 

тоіе-гахтіпі л [5. ומלא:רחמים‎ “поўны міласэрнасьці”: 
бог, госпад, гасподзь [зіл. ви ті: Багепвагсікаў, воі] 

поіе-гесіхе, тоегесёхе@ ег (аб) [з. {מלא-רציחה‎ моцна 
разьюшаны, люты, гатовы забіць: уега“/гаўп”“ тоіе- 
гесіхе прыходзіць у лютасьць, вар'явацца, шалець 


тоІе-зітхе (ти) [5. |מלאשמחה‎ вельмИдужа/надта 

вясёлы | 
тое-ат, то!іе(атеўдікег [5. ומלאיטעם‎ вельмі смачны, 

вытанчаны 


* 8'і2 тое-{ат гэта вельмі смачна (пальчыкі абліжаш, 
аб'ядзеньне, самы смак) 

тоіе-ігбўег [5. ומלא-‎ дужа сумны 

тое-уе264е$ (ти) [5. ומלאיוגדוש‎ бітком набіты, пера- 
поўнены ведамі 

тоіе-хёўте (аб) [. папы моцна раззлаваны, злосны, 
у злосьці, са злосьцю, шалёны, поўны злосьці/гневу 
[зіп, (МІ ті! согп, багк іп Кааз] 

“ сг 17 веуогп тоіе-хеўте ён ускіпеў ад гневу 

тоІе-хёўп [. тны] вельмі прыгожы, чароўны, пры- 
вабны 

* 6סטזג}‎ 21 тіх іп Кіх агаўа, /гіі тіг מומסזט‎ гіі тіг уаўп - 
Тоў-га-га, од-га, оў-га, /21 гіі тіг а БшКе, 08 ип хгеўл, /0{, 
а те) 41 тоіе-хеўп, /9]-га-га, 0-га, оў-га (1. М.) яна кліча 
мяне на кухню, дае мне гарэлкі, дае мне віна - ой-ра- 
ра, яна дае мне булку, рыбу й хрэну, ой, дзяўчына 
сама прывабнасьць, ой-ра-ра... 

+ 24 іг веуеп тоіе-хеўп, беўп уі уе (5.-А.) яна была чароў- 
ная, прыгожая як сьвет 

то Уе /; -5 [шг./”. молитва] малітва; тоіўеп гіх маліцца 

* 1е]епеп етесп а тоІі(уе чытаць камусьці натацыі 


нь... 


с ашшшш- г шшы 





“ез 2 סוום‎ Кеўп Іа: іп Фот, ип Кеўп тоўг іп Воўг аб. 
ані сабакі ў вёсцы, ані мышы ў хаце (аб дужа беднай 
мясцовасьці) 

“пі 01 Кес ח/8‎ Бо]4ет, ті! 61 таг іп 61 Іехег! дыт. з кот- 
камі на гарышчы, з мышамі ў норах (з анэкдоту) 

“хеп і Кас бой, іапсо 61 таўг ебу». калі котка сьпіць, 
танчаць мышы 

* уо5 ё5 іг КІепег Го а тоўг, тер теп (тори аго]з (си Во} 
аку. усё, што меншае за мыш, можна сьмела выносіць 
(можна сьцягнуць) 

шок т, аіт. пёкеіе п, -х [? -экіге] лит. аўстрыяк: ёлуп, 
балван, ідыёт 

шоКет п/л, рі. текоўюех [5. (ГА. -іткет, Бешокет] 
ітоп. месца, паселішча, вёска, сяло, сяліба; стары горад 
(у Варшаве, Амстэрдаме і іншых гарадох) [зін. ом, ўіўеу: 
анзо!]; тбКет-веўег т, -з разносчык, нашэньнік; шоКет- 
806 т [5. Г] вялёкае/значнае/важнае месца [зіл. ггоўз 
оп, хіхік оп]; токепі-Кбаеў ж [х. רָקדוש‎ “сьвятое месца”: 
малітоўны дом, малітоўня, бажніца, храм, сынагога 
[5т. א‎ оп, Безтегеў, ўі, іепрі]; покет-Іеригбпіез т 
в. луч] месца пакутау/катаваньняу/мучэньняу 
[іп оп из еда, раўпікипех-опі]; токепі-тепіхе ж” [5. רמנוחה‎ 
месца супакою/адпачынку [зіп. (ор)гиогі]: токет-піКІеі ж 
[5. ומיקלט‎ укрыцьце, сховішча, прытулак [зіп. азіі, ге- 
піорхогі]; токет-ібўге л [5. 717] месца для вывучэньня 
Торы, рэлігійны цэнтар. 

“сг рогпі! Кеўп токет-тепихе ён ня мае прытулку (німа 
дзе галаву прытуліць) 

* зейпеп* а покет-тепихе (а тоКеп-піКІеі) знайсьці 
прытулак/ўкрыцьце; акапацца 

* гахп а токепі-тікІеі шукаць укрыцьце 

поКег-теКёг », р/. текоўгіп/текоўгез [5. וָמקורן-ות /-ים)‎ 
крыніца, корань, месца паходжаньня, пачатак [5т. Куа!, 
оріапогі, опреўЫ] 

тоі и, тоісаўі »/; -п [4. МаБыен] абед, палуднаваньне, 
банкет 

* тахп/еебп" а то|сай задаць баль 

* пи БоБо* ап то! ня мець грошай на ежу 

“аг те Уі! гіх Бат 6סצסא‎ «еграИп тих теп 1 10811סות‎ іп 
суеўеп ўраИп ўруху. хто хоча мець павагу, мусіць абед 
дзяліць напалам (быць ашчадным) 

то т, -п [4. Моіе] мол 

то! л [4. Ма] раз 

“ато! аднойчы, некалі 

“ато! Бег а |סנת‎ папераменна, напераменку 

* ап ал4ег(5)(1) то! другі раз 

“ {סצס‎ то] суе] два ў два. 

“ еп тоГауеК па-першае 

“ ет то! Гаг 416 то! адзін раз і назаўсёды 

“ Кёўп то! пи! ніколі! 

 ти/аГелуа то! раптам, раптоўна 

. она то! выпадкова 

“ОЙ то] часта 

“сі то! іншы раз, часам, падчас, у часе 

* УЧег а то! яшчэ раз 

* 8סץ‎ а то! зепег/біагКег што раз прыгажэй/мацней 

“ато! іг реуегл - ип Вади! 17 סוות‎ эру. некалі было, але за- 
раз німа (было, але сплыло; былі рублі, ды перавяліся 
ў вераб'і; былі грошыкі, да прашышкаліся) 


553 











“яя 


тогаеуеп 


шопёке /[р. тасгка] цукровы пясок 

тбпагКег [р. пагу] разумны, мудры; Моп@г® я, -ез 
Мондрыш, блазен (пэрсанаж п'есы, якую ставяць на 
Пурым) 

пбпе(бех [5. ממה-נפשך‎ —шипопевех] ін. адно з двух, 
туды ці сюды; альбо..., альбо...; (а)ну, (ня)хай, калі 
гэта так, дык... ладна, добра [зіп. еўпз Рип ві Ьеўе, ап 
одег апег, одег-оег; ט{ס‎ ой ўо а20]] 

. топевех, סן‎ — }0, пеў - пеў (5.-А.) адно з двух: так дык 
так, не дык не 

топе-761е / з. מנה-יפה‎ прыгожы кавалак, файная пор- 
цыя: значны заработак, ладная сума [зіп. Зет 9116, те 
рогсіе; Пірбег (агаіпі, зедпе зите] 

топеп (Ба) [4. тарпеп] нагад(в)аць; спагнаць, спаганяць; 
патрабаваць, да-, намагацца, дабівацца; топег л, -5 
патрабоўца, патрабавальнік, скаржнік; крэдытор; 
пібпегіўег патрабавальны; шопиие /; -еп нагадваньне, 
патрабаваньне, скарга, іск, позва 

+ дег егезіег топег 12 ег еўгепег тои гіху. найгоршы 
скаржнік - уласны страўнік 

“ сие сош, 816816 топеп г/ху. добрыя плацяць, кепскія 
патрабуюць 

+ 816 топег гаўпеп 516816 соІег $риху. хто добра спаганяе, 
той кепска плаціць 

г з'уеі гаўа 61 Іапее топепіб гэта будзе доўгая песенька 

топеее /; -5 .ק|‎ топе] манэта 

топка! л, р/. -Кеег [4. Мопака!] выблядак, пачвара, 
вырадак 

топорб! т, -п манаполія (на продаж гарэлкі); топороі- 
Ке /; -5 [*. монополька] манаполька (у дарэвалюцыйнай 
Расеі дзяржаўная крама, у якой прадавалі гарэлку); 
пляшка гарэлкі 

топзйп г, -еп [4. Мопзиа] мусон 

поюп(іК/топіое т, -п [4. Мошаз] панядзелак; пбп(Ккаікег 
панядзелкавы 

+ а|е/Деег/едп топик ип ЧопегўК кожны панядзелак і 
чацьвер (вельмі часта) 

+ топов 12 а 5уегег 108 гіху. панядзелак = цяжкі дзень 
(у панядзелак работы не пачынай і ў дарогу не вы- 
яжджай) 

побўг-сиг [5. {מעודצור‎ “моцная скала” (першыя словы 
малітвы, якую сьпяваюць, калі запальваюць ханукаль- 
ную сьвячу) [зіп. ўгагкег 161621 

+ аг Чег5ерз Вегі “тоо]и-сиг” гіпреп, ип 608 Ка “акаотез” 
гора, теб, теп геўег 018 מעסזזאסצג‎ гіху. калі авечка чуе 
ханукальную малітву, а цялё - малітву на Швуэс, мож- 
на іхнае мяса выносіць вон (бараніна пасьля Ханукі і 
цяляціна пасьля Швуэсу маюць непрыемны пах) 

тог@(ег)п [4. погёеп, тла. тогдети] забі(ва)ць; тога л, п, 
тогдфипе / забойства 

тогае /. -5, Фи. пабгаеёке /; -з [мкк./”. морда, Р. тогда] 
морда, пыса, мурло 

+ 8 ревоце тогае голеная морда 

+ опгаўра/опгеўа етесп а 6 надращь/намылщь ка- 
мусьці морду 

тбгаеуеп [р. погёозаё, тла. тог4еп] мардаваць, мучыць, 
катаваць; тогаеуапіе /мардаваньне 

+ еў тогаеусі ті! іп уі іп а еш Кадохез ён змардаваны як 
пасьля добрай ліхаманкі 


поІКеп 


тоікеп [4. Може] сыроватка 

піп” (вегабі) [4. паев] 1. малоць; 2. й памол; тоіехс ” 
м(е)ліва; тоішпе / малацьба 

+ 8 65 той гіх іп тай, іг іп дег Вели пик מט‎ 8111 ўруху. калі 
млын меле, у хаце спакой і цішыня (як у гумне мало- 
ціцца, дык у хаце не калоціцца) 

+ суеў Ване Ўіеўпег то пі! ўрлху, два цьвёрдых камяня 
зерне ня зьмелюць 

тош* -паеію (еепабі/еетадіп) [4. таісп] маляваць; топ” 2іх 
уяўляць сабе; то!ег-теіег ж, -5, (-п -8( мастак, рыса- 
вальнік: маляр; пібіегібег маляўнічы; тоіегаў /л, -еп ма- 
лярства: жывапіс; пб гей у, -ег мальбэрт, шталюга 

+ той аўх уявеце сабе 

“Ба а זס1סוז‎ Кеп ас 8600011 гаўп гіху. мастак можа ўсё 
намаляваць 
го! т оў5 Фета (апа бап зте!епе гіху. намалюй сабе смак 

ьмятаны (ці чуў, кум, сонца, ці бачыў гром?) 
19 12 זום‎ агоў ўуагс, уі те пло іп ўруху. ня так страш- 
торт, як яго малююць (грозен, ды ня боязен) 
молна, р. шота] мула 
0606 /, -5 ישא‎ молочний] малочны аддзел (у краме), 
ня; 05 т. -п малакасос 
161 66 т, -ё5 [”. молодец] маладзец, малайчына, малойца 
пі(о/оўсеп-тіоўёеп-теіоўсеп [р. піосіё] малаціць; поіо- 
ШКе /; -з малашлка 

пі(о/Іоўеп -таіоўеп (Бат Вагсп) адчуваць мло(сна)сьць 
моташнасьць 

піоібгіуе /. поібагіпез ./ק‎ [икг./ 
малодзіва 

пабтеп г/л. -ез [5. ממון(-וֹת)‎ —>ате-тотепез, ізеі-потеп] 
грошы [зіп. 8610: рі. грашовыя справы, грашовыя пра- 
цэсы: потеп-Кбўгех т/л [5. (ממון-קורח‎ “грошы Карэя”; 
шмат грошай (Лік. 16-18) 

. сит Ко! - тотеп бу. хочаш мець голас (загадваць) — 
плаці (пародыя на сэнтэнцыю з малітвы: [5. צום, קיל‎ 
(ממון‎ “пакаяньне, малітва, міласьціна”) 

+ ег уі суеў то! тотеп гіху. ён хоча адразу ўсяго (грошы 
1 жыцьцё) 

. тотеп Бекеёепе, боІет Бебеўз ўруху. грошы ў кішэні, мір у 
хаце (як у гумне малоціцца, дык у хаце не калоціцца) 

+ тотеп 12 Чотіт гіху. грошы - кроў 

топе Ііу(абе(г) [шг. момотливий, р. тотогаё] заіклівы 

топ т [4. Мова] Бог. мак; тот и, אס-‎ , пібпеіе п, א-‎ булка 
з макам; тби(@)Щег, пбп(б)іпкег маленечкі, малюпа- 
ценькі; пібпКері л, אס-‎ макаўка 

+ Вобп” Бгоў уі Іекех, Кіпёег - хі поп мець хлеба як піра- 
га, дзяцей - як маку 

з бп” 5уагсе топ (аі) клясьці, абгаворваць 

топаіх і, -п манарх 

“ ег 121 уі а топагх ён разьлёгся як цар 

* дізгеп” уі а топагх(е) выглядаць як манарх 

топазііг ж, -п [р. топазіег] манастыр, кляштар; топах т, -п 
манах: топаёкКе /; -5 манашка 

топа г, -4іп [4. Мопаі] месяц (30 дзён); пабпайехег (што)- 
месячны; тбпаЙехе / мэнструацыя, месячнае, аплавы 

попе מ- .זי‎ [2] карлік; дробязь, драбяза, драбніца 

топёеп/топсіеп/топіеп-тапёеп/тапсіеп/тапі(ў)еп 
канькаць, клянчыць, цыганіць, вымантачваць 
топёеп .ק|‎ пасі] зьмяшаць, зьмешваць 








оіаа л [л 








. молозиво, р. тіодгіхо] 
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тогаіпі 





“тогал пи Бали заўтра ня сёньня 

* тога (і іх 405! гой. заўтра я раблю гэта! 

. пи מט16זס6‎ 2050 тогаеп (іБег а !(זסן‎ АИ. каб ты (дня) не 
прыждаў! (каб ты ня вытрымаў гэтай ночы!) 

* 512 пію Кет пехіп, אסח'א/‎ піію дег тогри; /8'12 пох Чо а 
Бізгіе Баўпі, Зіегі іп пі! ті: гогеп К. ужо ня ўчора, але 
яшчэ і ня заўтра; сёньня яшчэ толькі пачынаеццца, не 
перашкаджай яму марным клопатам 

пбгепеоБ / [и/4. тогрепеае] маёмасьць жонкі 

погоёеп [». морочить] марочыць 

* тогоёеп етесп а Кор марочыць/дурыць камусьці га- 


лаву 
тогбп л, -еп .אס‎ тогоп] ідыёт; тогбпіўег ідыёцкі, пры- 
дуркаваты 


тогопоп уегаБопоп уегароўваў |+. ומרנן ברבנן ורבותי‎ 
мае ўладары і настаўнікі [хт. таўпе Нега ип |צזטזט|‎ 

погў-пішў л, аіт. тбт$ее л, -х [4. Агзс|] ум. срака, 
дупа, какаука 





* 284 К5Ке[е - пеЙех тегз@е е/ху. сытая кішка вясёлая 
срачка (як мужыка возьме сыць, то ён лежачы ўгору 
сцыць) 

тот$беп [шх. морщити] моршчыць: тогіёКе /, - скл 
зморшчка 


пог л [тла. тогі] мор, паморак, чума 

тогііг-нагтаг т, -п (ў. тогіег, р. Ваппайа] т. мінамёт 

Могіхе/Могахе Васа [5. ומרדכי הצדיק‎ ил. Мардахэй 
(Эст. 2:5) 

тогуе /; -5 боі. [р. тогуа] морва, шаўкоўніца 

погй т, -п |100.//-.{ 2001. морж 

то /; -п [4. Мазз] мер(к)а; шбзЖег памяркоўны, умер- 
каваны; пбзребпа ег, пбзо ег аўтарытэтны, які 
зьяўляецца крытэрам; пібетій л, -еп мерапрыемства, 
мера; п1бз-е]п$ л: адзінка вымярэньня; тбзегеўз /памер: 
тбеўа и’, -п, пабз-ўЮК т [4. Маззуаб] масштаб 

“ (агор)петеп* а поз здымаць мерку, трымацца меры 

“ га веуізег тот да вядомай ступені 

* си «сг тоз (И а тов) у меру 

* сетах! аГ тос у меру зроблены 

* вог оп а 110$ бязьмерна, непамерна 

* Бег 4ег тоз празь меру, звыш меры 

“ Ібегхарп 41 тоз перабраць меру 

“іп זט‎ ЁШег поз у поўную меру, спаўна 

* א6611ע‎ 61 тоз, 1014 Чег тоз па мерцы 

* У15п* а 110$ ведаць меру 

+ а[с זססטן)‎ гах) 4814 28( ті! а тоз на ўсё павінна быць 
свая мера (мера - усякаму дзелу вера) 

* 61 тоз таг! 201 іх Воб! каб я меў столькі шчасьця! 

* сгрогпаўп тоз геўё ён страшэнна балбатлівы (мае язык 
бяз костак; жаба на языку не сьпячэцца; сем сабак не 
абрэша/перабрэша) 

тозег л, р/. -з/тозгіп, (-Ке /; -5), пабвегпіК т, -е5, (-пісе /; -8( 
Б. מסור/מוסר (מוסרים)‎ —>тазет, тезіге, тоўзег, пизег, оўз- 
тизегп, пітзег] даносчык, даказчык, паклёпнік, плят- 
кар, каверзьнік, намоўнік, жыгун, мантач, скаржнік, 
стукач, сэксот; шантажыст .װ/8|‎ Чепипсіапі, оззвеБег, си- 
ітовег, ГагКорег; ўап(а2ізі] 

* вет* аГ тозегт іБег ерез ісьці на канфлікт з-за чагосьці 

+ 81 1604 Вог זמ(‎ Чет тоссгпік ип Чет плизегийК сьвет зьне- 
важае даносчыкаў і маралістаў 


тог4іт-тоўгаіпі р/. торге ж [х. {מורד(-ים)‎ пауста- 
нец, мяцежнік, бунтар, бунтаўнік, рэвалюцыянэр 

тоге /[4. Мораг] 66. мохэр 

тоге-Ф(е)азге ж [з. |מרא-דאתרא‎ гарадзкі рабін альбо 
судзьдзя [зіп. гоу одег дадеп Гапет $101] 

шоге-Фаугбвот |+. |מריה-דאברהם‎ “гаспадар Абрагама” 
(узрушаны выкрык); бог [зіл. 8011: тоге-дейте-кШе 
5. ה‎ чэ мабўт] уладар сусьвету, бог, госпад, гас- 
подзь (узрушаны або зьдзіўлены выкрык) [сіл героўпе- 
зеіойет, 801 

тогёі-тагёі ж, -п .ק|‎ тогеіа] абрыкос, марэля 

тогеп [›. морить] марыць 

+ тогеп ти Випеег марыць голадам 

тоге-пёіеў р/. -этагпегеў ж [з. (7919) {מר-נפש‎ раззлава- 
ны, злобны, разгневаны чалавек 

тогег лі [5. 1119] горкая зеляніна, якую ўжываюць на 
пэйсаховай бяседзе; де. гаркота, горыч [зіл. Ьіістпіё] 

тогех / |5. 7119] паважная жанчына, дама, мадам, паня 
[5т. Багіе, опгегеепе {го}, Чате, падат] 

тогеўхбўге /[з. מרה-שחורה‎ -Гагтогеўхоўгеіег, Ба!-тогеўхоўге] 
мэлянхолія, гіпахондрыя, хандра, нуда, сум, смута, 
смутак, скруха, туга, журба, маркота [зіп. теіапхоўе, 
ітоўсгіКе ўйтипе, шпсі]; шоге$хб ед ег мэлянхалічны, 
Сумны, смутны, журботны, маркотны; тогеёхбўгевік 
уегп* стаць панурым, зажурыцца, засумаваць: тогеў- 
хбігеп сумаваць, журыцца, разважаць, ламаць гала- 
ву; тогеўхбўгепік л, ,אס-‎ (-пісе 7. -5) мэлянхолік, мар- 
котнік, жоўчнік 

* агад{а* іп тогебхоўге засумаваць, зажурыцца 

* Копи: זט‎ бег ігоўегіК, /ег 1101 Кеўп 8 веГапееп, מט/‎ іх Біп 
тогезхотей К, /а хо]ет іг Гаграпаеп (А. б-4) ідзе рыбак 
сумны, ён не налавіў рыбы, і я ў мэлянхоліі, мара ня 
зьдзейсьнілася 

пбгеУКе /; -5 [р. пгбука] мурашка 

тогі т морфі 

тогіё-торогіё-тарагіё-тагагіё т магарыч 

тога /. -п [р. тоге(а)] морг (старая мера зямлі) 

тога т, -п морг 

тогрп [4. Могееп, тогееп] 1. т, -8 раніца, ранак: 2. аа. зау- 
тра; тбгепаікег, тдгревікег заўтрашні: пбгепгоўі т 
[4. Могвепго! золак; тбгепёці /; -п ранішняя школа: 
тбгеп(-)Ўегп т, -з ранішняя зорка 

“а (си) тогеп(з) назаўтра, заўтра ранкам 

“ Бег тпогел пазаўтраму, пасьлязаўтра 

“а вш-тогеп! добры дзень! 

* а ווע‎ тогеп Бгепёеі а гі זסן‎ гіху. які здароў будзь, такі на 
здароўе (якое пытаньне, такое й адпавяданьне; як гук- 
неш, так і адгукнецца; як вы нашым, так мы вашым) 

* г тогеп роба тіг а рип 011 аду. заўтра - бог бацька! 

* Кеўпег уеўзі пи (ез уеўзі пі! Кеўпег), уете(п)5 тогеп ез 2 
(ез уе! гаўп) гіх. ніхто ўперад ня знае, што яго ў жыцьці 
чакае 

* ев пИ ор 41 тогеп, уоз Чи Кепзі тахп раўлі (у0$ Чи 
Кепз! Ваўпі Багогел) ўруху. не адкладай на ранщу тое, 
што можаш зрабщь сёньня (адклад ня йдзе у лад) 

* 102 гіх «ет гогрп, удз ег 1301 піі Кейп 801 2/ тогеп ву. 
няхай той турбуецца, хто ня мае спадзеву на заўтра 

“ пи Бари роб іх 40$ геіоп, пи тогеп усі іх 6108 уайег іоп ня 
сёньня я гэта зрабіў, ня заўтра я буду гэта рабіць далей 
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шик 


тохгіпа р/. -этоўхег т [5. (מוכר(-ים)‎ прадавец, гандляр 

похвіта р/. -этоўхез л [з. (8*-)95\15] зьбіральнік падаткаў 
[5т. ўаўег-иітопег]; тохбп т, р/. похзопіг, )-16 /; -5) 
[5. |מ(ו)כסןן-ים)‎ 1. зьбіральнік падаткаў: 2. фэрмэр 

шойеп [4. Мазег, тла. тазеіе] 1. хварэць на адзёр; 2. р/. 
теа. адзёр, водра 

+ тол ейпз, пог з'суейе роки, /ап апатее - іх уег ФегўгоКл, 
/Ба етег з’тевее, Бат суейп - сеўп, Лил з Гагвеў! гіх пебех 
іп веуеўп (7. Р.) адна хварэе на адзёр, другая на воспу, 
ангіна - я палохаюся, у аднае жывоцік, у другой зубкі, 
і заходзяцца, нябогі, у плачы 

погпаіпі [5. {(מאזנים‎ ам”. Шалі (месяц хэшван) [5т. хов- 
Зо] 

пого!ўе-тагоіўе /; -5 [шг./7. мозоль, р. 110701] мазоль; то- 
26Цедег мазольны 

+ *מט(8זמס‎ гіх 1 того!ўе нацерці мазоль 

шгак(п)еп=шагоКеп וו‎ мрячити] марасіць, крапіць, 
пырскаць, імжэць; пігак т, -п, ш(а)гаКе /; -5 імжа, 
імга; шгаКепаег імжысты 

+ ў'тгаКеі (а пгаКепдікег герп) дождж імжыць/марасіць 

пгикеп-пігіКеп [р. пгпікпаё] мармытаць, мыкаць, рыкаць, 
буркнуць; пигиК т, -ез мармыль, сваруга, буркала 

ши » му; мыканьне; шиКеп [4. шискеп, тапеп] мыкаць, 
рыкаць 

тиБегез=тецегех |+ (מעוברת‎ цяжарная, брухатая 

шисех м, р/. писюхит, )-16 /; -5) [5. מוצלחן-ים)‎ Этавііех, 
Вас1охе] удалы, удачны, удатны, пасьпяховы чалавек, 
удачнік [зіп. тай ег тепё, Багіікіег] 

тибе [шг. мучити] мучыць; тиёеп зіх мучыцца, паку- 
таваць; тиёепіпе /; -5 мука, пакута, цягамуціна 

+ ססטות‎ пи 408 16601! ня мучай кацяня! 

+ вое орт, ип тіг тцёеп 218 пл ўруху. бог жыве наверсе, 
а мы пакутуем унізе (богу багаваць, а нам працаваць) 

+ 2018 Безег ІеЬп — ип מססטות‎ гіх! 4// лепей ужо жыві й 
пакутуй! 

пціёпіК ж, -е5, (-пісе/-піёке /; -5) мучнік 

шие4 ж [7] закаранелы махляр, круцель, ашуст, ашу- 
канец 

то? т, пиКОелтий ке /; -5 [4. Мий, р. паціка] муфта 

пі Кег и, р/. пийсогит {מופקרן-ים).+ן‎ амаральны/непры- 
стойны чалавек, распусьнік, блуднік, блядун; разбэш- 
чаны дзіцёнак [хіп. Бебкег-тепё, озве!азепег тепё]; пи 
КегаЩег амаральны, непрыстойны, распусны; ши 
Кегез ./ -п [5. (מופקרת-ן)‎ непабожная/бессаромная 
жанчына: распусьніца, блудніца, лярва, абузьніца, ва- 
лачашчая, блядзь 

пиее т, р/. пойозим (5. ומופלגן-ים)‎ выдатная, выключ- 
ная, выбітная асоба; важны, славуты чалавек; славуты 
гэбрэйскі вучоны-талмудыст, настаўнік зія. оізпетіехег, 
дізвесеўхпіег; мхиКег тепё, оўзегвеусўпехе ггепісхКаўе Іегег, 
алан]; пиНео-(Ба)ёбуте м [з. |מופלג-(ב)תורה‎ добра аду” 
каваны, знаўца рабінаўскай літаратуры [5т. хойегег] 

«аІатап а тийев — а Кор уі а Кий гіху. славуты вучоны — 
галава як цэбар 

пивагйг ах. тоўгеўпе (уегаБеўпе) вагау гер (з. רב‎ 277 


“наш вож і настаўнік рэб”‏ |מוהר"ר=מורנו (ורבנו) 
страшны, жудас-‏ |מאוימ- ша]етаег=тейетаек (у.‏ 
ны, жахлвы, кашмарны‏ 


казюль-‏ ./200 אס- я,‏ !אנ 





МозКуе 


га паг 6871 Кейп тозег піг роба (а паг іг гаўп еўеепег тозег) 
зриху. дурню даносчыка ня трэба 

+ 40$ ропет 12 а тозег зрих». твар - даносчык (па твары 
бачна, што ў душы) 

МозКуе /г. Масква; тозкуйег т, -5 масковец; тозка! ж, -ўе5 
маскаль: шозКоуНег&/тозкеуНег$/тозК(е)уНег л 
расейская/руская мова; тозКуйегіўег маскоўскі, мас- 
кальскі 

. &п Бохег/гохег іп МозКуе ігоп. адзіны хлопец на ўсю 
Маскву 

поза т, р/. (מתון(-ים) .5[ בזומטצסמז‎ памяркоўны, стрыма- 
ны чалавек [зіл. пезікег п аўпвераНепег тепё] 

„ Беіеуе а тепё а ўбег, а тозп (Ргс.) па натуры ціхі, стры- 
маны чалавек 

тозгез- тоўзгез р/. -этоўзег и |+ וַמותר(-ות)‎ 1. рэшта, 
істача: 2. р/. раскоша, пышнасьць 

падбі т [4. Мозі] вінаграднае сусла; маладое віно 

тосіагао г, пабагае /[р. пиздагда, тла. птаз вам, й. позагёа] 

эда, гарчыца 

тозі(ў)еп [р. тіессіе] зьмясьціць, зьмяшчаць; тос(еп гіх 

ьціцца, туліцца, (зь)мясьціцца, зьмяшчацца 

п [мА мостити, р. поўсіб] масьціць 

т, -е5 [”. мошенник] махляр; по$ёт]еуеп махля-‏ 08681חז 

з ашук(в)аць; тоёепзіуе / махлярства 

Меёіех т, р/. Мебіхіта [з. |משיח(-ים)‎ “памазань- 

геі. Мэсіяш, мэсія, збаўца, пасланьнік 

Моёке тж Моўшка, просты жыд 

010$] піп, рі. паебоіга [5. משל(-ים)‎ - Іетозі, піп, ор-,оўзітовіеп, 
гаетаазі, пе] |. параўнаньне; прыклад, узор; 2. алегорыя, 
байка, прыпавесьць, фрашка [5т. Гагвіаўх; ГаЫ, аевоце; 
Бакрй; побі-Кехёгее-ВапіўБег ж [з. כחרס-הנישבר‎ { шт. 
непараўнальна, несупастаўна, недарэчы 

гатоў абапікерп а гогбе ПеКег (а тобі КабаК) недарэчны 
прыклад 

г а тоў! іг пи Кеўа гаўе прыклад яшчэ ня довад 

поЎіпа ./ק‎ -этоўсІ т [з. מושלן-ים)‎ —петбойе] валадар, 
уладар, пан 

тоё л, -п [4. Мойе] 200/. начны матыль; моль 

пбіегке-тйегКе /; -5 [р. пшегка] гайка, мутэрка 

пібіе(уе)п [ш. мотати, р. тогаб] матаць; тоё т, -п, то(ек 
/тобК хт. 101868ת/5ס- ./ק‎ маток 

тойКе=шайКе /; -8 (ш”. мотика, р. погука] матыка 

тобі ж», 8ס-/ם-‎ (шт. мотиль] матыль, мятлушка 

тобіуігп (тосіуігі) [4. пойуіегеп] абаснаваць, абасноу- 
ваць, матываваць 

Моі(і)е, Мой, Мбіеіе, Мое (Могіхе) [5. {מרדכי‎ Моця, 

Мотл, Мотка (Мардахэй) (мужчынскае імя) 

“ ди 0081 тіх сирегові, Моце! ты мне паабяцаў, Моця! 

+ Моўе тер, Роце {ог пи гіху. Моцю льга, Фоцю нельга 

тойеп (аб) [2] зласловіць, абгаворваць, паклёпнічаць 

тобо л, -5 [4. Моно] дэвіз, лёзунг, гасла 

тоігеп-птаёгеп [7] ахго квапіцца, галіцца 

тоуе /; -5 [шт. мова, р. тома] мова, размова; тоуеп раз- 
маўляць, гутарыць 

пох т, -п [ш./”.] мох; пабхікег імшысты 

пох т, -ез [з. (9ў-)П19], тохе ,יז‎ -5, (-е л; -5) |+. ומחהן-ס)‎ 
армянін ([зіл. агтепег] 

тохКе(г), тохпаіе(г) махнаты, касматы, махровы 

“ а тохке אסותאה‎ махровы ручнік 
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"7 аш зат א‎ 


יע זיא и‏ יט 


пизег 


хрыст .וצ‎ пезитеа, геоўлег]; пшитег-Іепахех т [. ילהכעיס‎ 
—(аОсейохе$] жыд, які чыніць грэх, каб толькі зрабіць 
блага іншым жыдам; (шитег-е{ебуп и [5. רלתאבון‎ 
жыд, які чыніць грэх, таму што ня можа ўстояць перад 
спакусай 

пипіеп-птіпіеп [4. тигтеш] мармытаць 

штити$ м [4. Могрз] теч. сьвінка, заўшніца 

митшхе м, р/. шитхит, , (-піе/-іе /; -5) [5. ומומחהן-ים)‎ 
спэцыяліст, мастак, майстар, майстра, знаўца, знавец, 
фаховец, адмысловец у сваей справе; разьбітны, спраў- 
ны чалавек [зіл. зресіаіізі, гахкепег] 

* עס‎ 2 а питхе 4/ аІсаіпе ён майстар на ўсе рукі (рукі на 
ўсе штукі; усё гарыць у руках) 

* ді5верцсі 608 погіі, /і2 ег тоіе-зітхе: /пог Чет ўпаў«еге 
ўоўеё Ліцпеегп 17 а титхе (7. В.) разадзеты багацейчык, 
ён дужа весёлы, але краўцоў нашчадак сохне з г оладу 

шипа" ,יי‎ -п [р. попдиг] мундзір 

пйпаІехег-тіпаіехег [г. тавайсв] вусны, славесны 

шие /[р. атипісіа] муніца, прыпасы; начыньне. пры- 
ладзьдзе 

пйп(егег [а. тупісг] бадзёры: тйп(егКкаўі / бадзёрасьць: 
пйп(ега падбадзёрыць, падбадзёрваць: пйпіегипе / 
падбадзёрваньне 

“а типісге $итипе бадзёры настрой 

пйгаўке/пйгеўке /; -5 [›.] мурашка; тигаёпік/тигеў- 
ПІК зг, 8ס-‎ мурашнік 

шигёег [?] вопытны, спрактыкаваны 

шиг т, מס-‎ (шт. мурина] пустэча, балота 

иг лл, еп, (-се /; -8( [шіт./”. мурин] мурын, мараканец; 
шиги ег мараканскі 

шигКеп [му муркати] 1. мур(лы)каць; 2. л мур(лы)каньне 

шили 7 [шт./г. мурло] мурло 

пштаі-тегаі л», -ёп [4. Мигпеіііег] 200/. сурок 

пцг)пІеп-тігтІеп [4. тогтеіа] 1. мармытаць, мур- 
лыкаць; 2. п, тигті! ж, пйгтІепіў л мармытаньне: 
цурчаньне, гурчаньне; а |מזזנומז‎ $01* прамармытаць; 
тигиепаЖег той, хто мармыча 

* типиеп хуа]ўез 8111 Гаг гіх, /Чег ўап 12 а БаігіЫег, /сі іг 61 
ат аго уі іх, /о]хега ГагііЫег? (А. б-1) ціха мармычуць 
хвалі, мора сумнае, ці можа яно таксама закахалася? 

* 5712 ўабез, Вали іп хеўег 8611 теп пі, /о], а Гагеепігп! 
זטכן/‎ (аіе 9601 Рип Чаупеп ги Ба 1011 מט/‎ таги 811 а 
пігп. (М. 5.) Субота, сёньня ў хедер ня ходзяць, вой, 
якая раскоша! Тата ідзе з малітвы, не сьпяшаючыся, і 
мармыча паціху напеў. 

пішгў-тогі р», аіт. тёгёеіе л, א-‎ уме. срака, дупа, какаўка 

шит$е л, рі. пішбіт [з. {(מורשהן-ים)‎ упаўнаважаны, прад- 
стаўнік [5т. БабштехыКіег, Гогёіеўег] 

тиг2е/пишейе и, -5 [ій паўгга, ид. мурзатий, р. тигга] мурза, 
неахайны чалавек, няхлюй, шмаравоз, плюндра 

шие ж, р/. тазойпа [5. מוסף(-ים)‎ -эроўзоіе, тоўзег, Баітцзей] 
ранішняя дадатковая малітва (на шабас, на сьвяты і 
на маладзік) 

тизер т, р/. плизовит |+. מושגן-ים)‎ —вазове] паняцьце 

тизег л [5. מוסר‎ —>тазеги, тезіге, тоўзег, тозег, ор-, ор-, оп- 
|плизеги, Біпізоўге, Банпизег, пиизег] павучаньне, натацыя, ма- 
раль; маралістычны рэлігійны рух, які пачаўся ў Літве 
і Польшчы ў 1842 г. у асяродзьдзі міснагедаў (засна- 
вальнік Ісраэль Салантэр) [зіл. ўгойсіі, тогаігігавіке геўі: 


пикаг 


ка, кузурка, казяўка, казурка, казюрка, жамяра; шиКп- 
ўтаіс / ігоп. камарыны тлушч (птушынае малако) 

* Фітацка Ворп Гагтибе! камары замучылі/заелі 

«гаўп" а אטוח‎ назаляць як камар 

“а אטוח‎ Кеп о]х Уе] оп ўріху. і камар балюча кусаецца 
(чым меншая блыха, тым мацней дапякае) 

«ез іг доц 60 Пуп туКпўтаіІс ебу. там толькі камарынага 
тлушчу бракуе (адно птушынага малака нестае, толькі 
смажанага лёду нестае) 

тка? ж аб”. тоўзег Кзау 26 |+ מוכ(")ז=מוסר כתב זֹה‎ 
“той, хто прыносіць гэты ліст”; разносчык 

шиксе [5. {מוקצה‎ аддзелены, адлучаны, адхілены, не- 
крануты: якога пазьбягаюць, абмінаюць, не чапаюць 
.וו‎ орвезе}ат, Багаўікі; уоз іг оўзешпаўп, 081 опсигіга]; пКк- 
се-тахтез-пие$ [5. מחמת-מיאוס‎ | пазьбегнуты або не- 
крануты з-за сваёй прыкрасьці, непрыгожасьці, агід- 
насьці, брыдкасьці, гідкасьці 

пиКаета иптецхег ומוקדם ומאוחר .5[ זי‎ “ранейшае і пазь- 
нейшае”; мінулае і будучае, храналягічны парадак 
[зіп. (легайз ип зреег@ К, хгопоіогіўег зеўвег] 

тиКег / 16. Мискег?] рео. матка, старая 

шикез-6е / [з. |מוככת-עיץ‎ ита. дзяўчына, якая страціла 
дзявоцтва ў час лупцоўкі: гон. дзяўчына, якая страціла 
дзявоцтва 

ППК [4. тмскеп?] маўчаць 

шиКбе [5. מוקשה‎ { цяжкі для разуменьня, які мае пытаньні 
[зіп. зуег си Гагігеўп, Кабе] 

піша т, -5, (-Ке /; -3) мулат 

пйПіпеб-пайіпез р/. (мыльная) пена 

“а 1606 іп тШіпе5 узмылены/упараны конь 

тии (гпашігі) [р. шубе] увесьці, уводзіць у зман, падма- 
нуць, падманваць, наду(ва)ць 

* מזווטמז‎ 61 Бобеп/сеўпег замаўляць зубы, уводзіць у зман 
(акуляры настаўляць: вочы замыльваць/сьляпщь/ту- 
манщь) 

ши еп [шг. мулити, р. тшас] муляць, муліць 

піш יז‎ ж, р/. -5, пашўаг ж, 8ס-‎ [р. пашагг] муляр, пячнік, пяч- 
кур; шиЦагзКе(г) мулярскі 

ти 7; пше /[р. тап] ге4зі. мульт(ан), байка; паШе- 
пег байкавы 

пшег /, ру. -з/паШет [тйа, тпшіег] дзяжа: ночвы, начоўкі 

пшег-Бгіе / -5 [5. |בריאה(-ות)‎ гоо/. малюск, мякун 

пійуогі ,זי‎ пай уогепі т, ./ק‎ -уегет [4. Машуліг, та. той 
мегі] 200/, крот 

тит тн, -іпа (5. ממום(-ים)‎ —сетитеп, Ба|тиг] загана, хіба, вада, 
брак, фізычны недахоп, дэфэкт (у чалавека), калецтва 
[5т. Ёеіет, бгізег ;811ט1טט‎ пйтікег убогі 

“КІеўбет БаБаІп Чет тит адзеньне хавае фізычны не- 
дахоп 

папе /. -5 (44. паштетцте), ат. тітеіе л, -х, пйтіпке / -5 
[4. Мивте] цётка; тётепуи /цётухна мая 

* Кане тите незамужняя (або няродная) цётка 

* уеп Ба Фаўп тише уоНп реуоКзп уопсез, уой гі реуеп а 
Геег гіху. калі б у тваей цёткі вырасьлі вусы, дык яна 
стала б дзядзькам (каб на хмель не мароз, ён бы тын 
перарос) 

“а Кгите тите - Гогі а лоте! кульгавая цётка — усё ж 
цётка! 

птег ж», рі. типцо)пт }+- |מומרן-ים)‎ вераадступнік, вы- 


557 








Кег бадзёры, адважны; тйбікаў! / пу Кай / бадзё- 
расьць, адважнасьць; тайки, пицеги падбадзёрыць, 
падбадзёрваць; пайбікипе / падбадзёрваньне; ина озег 
які паў духам, згубіў прысутнасьць духу; пайбуіп) т 
адвольнасьць, самавольнасьць; пайбуЙікег гарэзьлівы, 
адвольны, свавольны; адважны, сьмелы, рызыкоўны; 
піўка (си) адважна/сьмела/рызыкоўна рабіць 

+ сивебп* етесп пи прыдаць камусьці духу, прыба- 
дзёрыць 

“іп ви וטמז‎ у добрым гуморы 

г пи ГаПіго” дет ти ня падаць духам 

г оппетеп* гіх ши ти набрацца адвагі 

+ Поў тіг пи 1681אסע‎ Кейп тиі мне не хапіла духу 

“веі Гапіоўга — вог пи (ва!) Гагіоўга, пш! Гайот - а Гаг- 
Іоўгп дриху, грошы згубіў - зусім нічога не (палову) згубіў, 
адвагу згубіў - усё згубіў 

піш(ег [з. וָמוֹתר‎ дазволена гэбрэйскім законам (апі. озег] 

пш ег /; -5 [4. Мицег] матка, маці; пайег(і)бег, пайіегіехег 
матчын: пицег$ай / мацярынства; пайег-сеўха , -5 
радзімка, радзімы знак; тиег-Кегпд! л, אס-‎ Бог. спа- 
рыньня, сажа; пайегпакеёег голы, у чым маці нарадзі- 
ла; пай(егбеўд /; - апаг. похва; пай(егёргах /. -п родная 
(матчына) мова: тегігахі /; -п, п егІаўЬ л апаг. мат- 
ка, чэрава, улоньне 

+ Кеўп пимептепб ані жывой душы 

г ез м пно Кеўп бІехіе пшег ип Кеўп ешег ой! ўруху. німа 
кепскай маці і добрай сьмерці 

+ па $ежег шщег 12 008 Киз пи Кейп זסוטע‎ зриху. ад 
благой маткі ня будзе добрага дзіцяткі 

„еде тшег ЗепКі, іг Кіпа 12 Зе ву. кожная маці лічыць, 
што яе дзіця прыгожае (у свае маткі ўсе добрыя дзяткі: 
кожнай мацеры свае дзеткі мілыя) 

+ шшег, пабег, 41 Кас 1684 «і рщег! матка, 
ліжа масла! (з анэкдоту) 

пійіегке-піб(егке /; -5, паббегі л, אס-‎ [р. пшіегка] гайка, 
мутэрка; пайег-Іізі т, -еп гехп. гаечны ключ 

пйег(-)регі л [4. (זסווטותוזט?‎ пэрлямутр, маціца; пйег- 
регіпег пэрлямутравы, маціцовы 

мець за абавязак, мець адказ-‏ |מוטל гаўп” (аб) [з.‏ וונומז 
пад‏ ] בספק .5[ насьць, быць абавязаным; ши -БезбЕек‏ 
пытаньнем, няўпэўнена, незацьверджана [зіп. шиега ігег-‏ 
сеўхп, піёі гіхег, піёі Баўекі]‏ 

піміпе(г) [шг. мутний] мутны; паміпекаў! /мутнасьць 

“ харо Ёў іп пише уазег у (кала)муце рыбу (шчупакоў) 
лавіць 

пміхп(-шагатеп) [5. ,מסומטקמחוט,-- מוכן-ומזומן)‎ тегшпепег] 
цалкам (да ўсяго) падрыхтаваны (зія. іп вапсп гей] 

тихотог лі [шкг./г. мухомор] мухамора 

тихгепа т, р!. пахготім [5. מוחרים(-ים)‎ -этахгеп, хеўгет, 
аф-хогте] леі. выкляты, адпраўлены ў выгнаньне, вы- 
ключаны з кагалу, адлучаны ад юдаізму жыд 

прынята (лічыць), лічыцца (зія. 8©-‏ |מוחזקק (Гаг) [з.‏ 268צטות 
Вапа, опеепитеп]‏ 

+ сг іг тухгеК баг ап егіеха тап яго лічаць за сумленнага 
чалавека 

пашаік /[4. Мигж] музыка; пнайкаВбег музыкальны: пай 
Капі», -п, (-Ке д 8), пийзйкег ж, -5, (пд -5) музыкант, музыка 

тихи * [4. (מסאטמו‎ 1. (ег пама) мусіць, быць павнным, 
мець неабходнасьць; 2. л, עגונ‎ т, -п прымус, абавязак, 


матка, котка 


пізіга 


гаогаі]; памвег-ВазКІ ж», -еп [5. וחשבלן-ען)‎ “навука, якую 
трэба зразумець”; мараль байкі/прыпавесьці; вынік, 
рэзультат, скутак; шизегва$КаАЩег павучальны, мара- 
лізаваны; пійзег-Шегайцг / літаратура на тэмы маралі; 
тизеги чытаць мараль, натацыю; навучаць, сароміць, 
па-, ушкнуць, па-, ушкаць, дакараць [зіп. рге4ікп погаі, 
года ўгойеўі, оізгеёп, Гогуагіа]; пайзегвік ж, -е5 мараліст; 
прыхільнік маралістычнага рэлігійнага руху (ХІХ- 
ХХ стст.); вучань ешывы; пийзег-ве {ег л, р/. -вбогіт 
[5. ך ספרן-ים)‎ папулярная кніга на тэмы юдаізму і маралі 
(адмыслова для жанчынаў і для простага люду); пайвег- 
206 т мараліст, выкрывальнік, выкрывацель 

г а Фегсеўмае тай а плизег-ВазК! (а плизеграз ке «егсеўцаг) 
мара тізаванае апавяданьне 

. (агор)петеп” гіх а тцзег [ша ерез (а плизег гіх агорсц- 
петеп!) зрабіць вынік з чаго-небудзь, атрымаць урок, 
браць за прыклад 

гой етесп тег чытаць каму-небудзь натацыю 

паў прі пер аЁ дег сипе ебу. мараль вешаюць на язык 

„ глизег Кгіхі пі! іп о}ег агаўа гіху. мараль ня лезе ў вуха 

пімзіга (памзігі) (4. пизегеп? іскрыцца, пузырыцца, пеніцца 

т, -п [4. МизКализ5, р. птиз2Ка!) Бог.‏ 181:64ונח /81821גונדו/16:31וונוז 
/мускатны гарэх‏ 8גות-/אצטנח мускат; пайвкаі-коў! /; -п,‏ 

шизКет }+  םכסומ‎ -этазкет, НазКоте] добра, згодна, лад- 
на. дамоўлена, прынята [5т. УК, аўпўітік: опвебтцезі, 

ахі, опеепитеп] 

плиз! гп ומושכל ראשון .5[ זי‎ аксіёма, пасылка; інтуіцыя, 
натхненьне 

озона п/п ёў т [шё”. муслін, р. памбііп] (ейзе. мусь- 
лін, кісяя; тизНпепег мусьліновы, кісейны 

тизтех т, 2/ пазгаохіга [5. |מוסמך(-ים)‎ чалавек, які лі- 
чыць сябе здатным выконваць ролю рабіна 

т, -п [4. Мизег узор (на тканіне), прыклад: пй5-‏ זס}צנומע 
іегбіКег, пійзіеграбЦік)ег прыкладны, узорны; пайз-‏ 
{егп аглядаць, адбіраць прыклады; пйз(египе /; -еп‏ 
агляд, адбор прыкладаў/узораў‏ 

тацзиітап і, р/. זסמסנת/טצטנת‎  תמטפט(חמסמסז‎ ж, (-п /; -5) 
[р. тигибтали] мусульманін 

шизКе /; -з [р. пизека] 1. мушка; 2. бабачка (гальштук) 

. петеп” 21 ז06‎ пли5Ке браць на мушку 

паў /; ||סנסצט!א .4[ תס-‎ ракавіна 

+ 41 тиб] бал а ўпеК (ўпектуі) смаўжовая ракавіна 

пш еп т, р/. памботіт [5. {{מושלםן(-ים)‎ пибІепез /; -п 
[8. аа унівэрсальна адукаваны, усебакова адо- 
раны (таленавіты) чалавек 

пиіёре уегп” |+ מושפע‎ -эўсіс] знаходзіцца пад узьдзе- 
яньнем, пад уплывам [зіп. Бауігкі уега, гаўп חזסזמט‎ аўпйме]; 
пйўревікег успрыімлівы, уражлівы 

пиўагае /, тоз(ага וז‎ [р. пазлагаа] гарчыца, муштарда 

птабі(г)іга/тме га (51171טבת/171(ז)81טרתג)‎ , пмаёёгеуеп [р. пзиз2- 
1тоўаё] муштраваць; пи ее /, пиўбіг т, -п муштра; 
пиўцг)ігипе /муштраваньне 

паз СОК ,יי‎ -е5, папак тип(а СК 7”, 68-/ת-‎ [р. тызгшшк] 
муштук 

піўуе уегп” (пі!) |+. מושווה‎ -этаўуе, зоуе-Безоуе] згадзіц- 
ца, згаджацца, сысьціся, сыходзіцца (на думцы); згава- 
рыцца, згаворвацца, дамовіцца, дамаўляцца [зіп. Фигх- 
Китеп, іх оўзвіаўхп, Китеп טס‎ а Копрготіч] 

памі лі [4. Мы) бадзёрасьць, адвага, добры гумор; тий- 
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№. ана =. —. 


Мыхес- 
с Е: זאו יש חי‎ а. в. 


פּ ש סיה 


יק 


הל 






сіць, той можа, хто можа, той ня мусіць 
ший(Ке /[?] суп, булён, навар 
ТОК л, -ез мужык, селянін, вясковец: піш іске(г) мужыцкі 
тхАк-техакК ,זי‎ -п |+. {מחק)-ן)‎ выцертае (страчанае) мес- 
ца ў манускрыпце 


* аг те ти, Кеп теп х/ху. калі трэба, дык зможаш 
прымусовы вучэб- + уегез тих, Чег Кеп, уег 8ט‎ Кеп, Чег тих ПИ ўруху, хто му- 






рэч 


(аг те паг, тих теп) гіху. як мусіш, 





גי = יע 


5 ы ані: а о א‎ 
ЕП 


נאַראָווליע 








паўгегіКег 


павоіцўеп/пааеііўеп [шг. надолужувати] надалужыць, нада- 
лужваць, нагнаць, наганяць, навярстаць, навёрстваць 

. падоийеп 4! Гапогепе сай нагнаць згублены час 

падгбИ=адегаГ т, -п [4. Огацрафе] задатак 

падуУ(е)п т, р!. падуопіт, )-)6 /; -5) [з. נדבן(-ים)‎ —педое, 
падп, педап, педип}е] дабрадзей, дабрачынец, филянтроп, 
памагач, памочнік; чалавек, як! дае за дзяўчынай пасаг 
[зіп. зенвеБег, пефоус-гебег, ипісгёіісег, бапігор]; пабудпез и 
[. |-ות‎ дабрачыннасьць, дабрадзейства 

падгбг т [/. надзор] нагляд 

пад#еп [ш. надити, р. па42 6] (пры)надзіць, прынаджваць 

пайке /; -з [з. נפקא-ות)‎ -Эпіе, поўсг, пепаеі] уме. распусь- 
ніца, вулічная дзеўка, прастытутка, блядзь [зіл. газпіто), 
ргозііцке]; пайке К т, -е$ ум. бабнік, блядун; пабКе- 
Баўіз л, -п [з. {ב"ת‎ публічны дом 

пабкетіпе / -5 [з. (נפקא-מינהן-ות)‎ розьніца, адрозьненьне 
[5т. мп(егзеўі, хйек, апегекай] 

г е8 іх піў, Кеўп (бога) пайкетте німа аніякай розьніцы 

+ уоз 12 61 паГкетіпе? якая розьніца? 

пай т [р. папа] нафта; газа; пабег ж, -5 нафтавік; паб) 
Куаі ж, -п нафтавая крыніца 

Майое [5. ונפתלי‎ их. Нэфталім/Нафталі (адзін з дванаццаці 
сыноў Якуба); назоў роду, які пайшоў ад Нафталі (Б. 30:8) 

пагаўке/параўке /; -5 [”.] нагайка, бізун 

пар(е)уаІа [4. беха!] гвалтоўна, з гвалтам 

+ Кіпреп'“/гаўеп” паруа!4 біць у звон, крычаць гвалт 

паріе(г) [р. пагіу, шг. наглий] раптоўны, нечаканы; тэрміновы 

(па)епіобке /; -з [р. парпіоіск] мазоль 

+ тахп (па)елід!Ке іп 41 оўега мазолщь/пратрубщь вушы 
(надакучаць) 

пасгаде /; -8 [". награда] узнагарода 

паегаіКе-(а)егаКе /; -5 [р. аггаГка] ангельская шпілька 

параіпе(г) [шг. нагальний] сьыпешны, безадкладны, раптоўны 

паваго паваго шо [5. ЧА ВМА נהרא‎ -эпераг- “кожная 
рака мае свой нораў”; кожны народ мае свае звычаі 

пай м [2] Бог. нут, турэцкі гарох 

паіуег [4. па наіўны; паіуйё /; паіукаўе / наіўнасьць 

паўег (ак./ааг. Чет падет) [4. пед] новы; паўе й нешта но- 
вае; па}(е)$ /л, -п навіна, вестка; паўзіег найноўшы; 
паўегіёўе аду. нанава, зноў; паўіпКег 1. т, -Ке навічок; 
2. навюткЕ; паўкаўё / навізна, навіна; паўсаўйКег, паў- 
са) бег сучасны, новы; паўсаўміае / מס-‎ газэта 

+ а рапсег/ГШег раК паі! па}зп цэлы стос навінаў 

г аЦе/паўе паўз старая/новая навіна 

г паў уі оКегў! Гап Чег поя! навюсенькі як 3 голкі зьняты 

г אסח‎ а паўс! яшчэ навіна! 

га паўез, Каіегіпке (Кго! Тагўсіе) 12 пез гіх. навіна, Каця- 
рынка памерла (кароль Ягайла памёр) (старая гэта ўжо 
показка: казаная казка; сьпяваная песьня) : 

+ ап/еўп аНег Ётаўпі 12 Безег, уі паўе суе гіх. даражэй адзін 
стары друг, як новых двух 

+ 201 Чи воі агаўпвебп а паўе пеботе ип сипетей «і аце! (201 
201 діг סטע‎ а паўе пеўопіе!) 4. хай бог дасьць табе новую 
душу і прыбярэ старую! (каб ты богу душу аддаў!) 

паўегі [и/4. пімг, пеш] 1. би». але, а; 2. аа». толькі 

паў(-)веракепег [«. ребаскеп] реўо”. новасьпечаны, дамарослы 

па) вево(гепег [4. веБогеп] нова(на)роджаны: паўве- 
Багі /адраджэньне 


паўвегікег (си) 6. пецгісгіг] цікавы; паўрегік гаўп” ціка- 


א 


М=пип и -еп [з. (УЭМЗ 1. “нун”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 50; 1апве(г) מטוז‎ 5. І літара “п”, 
якая пішацца напрыканцы слова 

п’=патег т, -п нумар 

-п=-йа [а. -10] за. -ка, -іца (азначэньне жаночай асобы) 

+ Ісгег(і)п настаўніца; Кех(і)п кухарка 

еп [5.] зм/. -нік (асобы мужчынскага роду) 

. задхи сват; аК$и упорнік 

па [5/.] імі. на(!); паз) ілі. наце(!) 

г (פ)והח‎ (ах)! наце (вам)! 

+ па (іг (вог)! на табе! 

г па ата тазе! вось табе і на! 

па- [51.] р”е/. на- 

ІФ гвалтоўна: пагадеп наращь; паўріс цугам 

п ох т |+ |געריצך‎ “мы будзем шанаваць цябе” 

мн) 
сік 9Бедгік-аБедгікАІаБеагіК т, -е$ [ийг.^».] на- 
5эдрыкь, набадры, намандрыкі, паушоры 








77253 -эпіЫре, пеусіе, по\, ,|צטמסנת‎ Бапамеп] 
іць, весьці бессаромныя размовы 
г |.זן‎ набор 
נצרת‎ -Моўсгі] г. Назарэт 
-хе / -5) [4. Магі] нацыст; пасіўег нацысцкі; 
сіопаіег нацыянальны; пасідпаійёё /; -п нацыяналь- 


ьць: пастіпаегваўі / (а пасдопае тіпаеграўі) нац- 





неншасьць (нацыянальная меншасьць) 
пасхопе$ л [5. נצ:חנות‎ -этепасеўех, пісохп] амбіцыя, пыха, 
ваяўнічасьць, варожасьць, непрыязнасьць [зіп. апбісіе, 


Кгівегіўкаў]; пасхбпіўег сварлівы, непрыязны 

паба ж”, 8ס-‎ [".] начальнік; паёаізіуе / начальства 

пабепе /; -8 [р. паб, паста, и”. натиня] націна, націньне, 
бацьвіньне, цяўнік, лісьце бурака 

пааЙеп [шт. наділити] надзяляць 

падігпе-певігпе-оіўедд)пе9йдё)пе-айгпе /; -8 [р. одўага] 
гасьцінец у дарогу (на ад'езд) 

падп נד'ן(-ס) .5[ 5- ,זי‎ —педал, пефупіе, педоуе, падут, тепадеу] 
пасаг, прыданае 

+ а бет |ס(סגת‎ 17 а Баег падп гіху. прыгожая дзяўчына - 
палова прыданага 

+ 47 те Гагіігі а 1ожег, уеўпі пеп 11 аГ Чет падп руху. калі 
губляюць дачку, ня плачуць па пасагу (аддай дочку, 
ды яшчэ піва бочку) 

.00862081 «гаў сігп падп - ип 01 гие пи ауеквевебп 
паабяцаў тры казы ў пасаг - але трэцяй ня даў 

+ Фег падп зей ауеК 8/ бахопез гіху. увесь пасаг пайшоў 
на сватаньне (больш заходу, як карысьці; скурка ня 
варта вычынкі) 

. тега хе5огп, тёг падп гіху. большы недахоп - большы 
пасаг (аб нявесьце) 

г падп Кепеп еІега реп, офег пі! Кеўп 221 ўргху. бацькі 
могуць даць пасаг, але ня шчасьце 

г пади-вей Во! Кеўп Васіохе пИ ўруху. не ў пасагу шчасьце 

* О}, уц пепи теп хоё падп, /61 {ех{ег хазепе тах? /Негі 
пог, бегі, уо$ 17 гебеп - /а тазе вогпі! сшт .מאג!‎ (Р. Н.) 
Ой, дзе б узяць хоць на прыданае, каб аддаць дачок 
замуж? Паслухайце толькі, паслухайце, што здарыла- 
ся - гэта зусім ня сьмешна. 

“іта рапсег падп! гэта - увесь пасаг! (усе грошы) 
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заь. 


зад 


Ро и тк с са * יז‎ зь. 


д 


ММ א‎ 


паг 


Маног 


——ы—ыы—ыыыы—ы“—ы» НЯ 


папКе / [и/»./%.] 6457. нанка, кітайка 

пар ж [4. Мар] міска, кубак 

паразЕ ж [шт./, напасть] напасьць, ліха 

паргіпёг, парёіКІад [-, например, р. па ргукіаа] 660. напрыклад 

паг м, рі, -п/паго(п)іпа, ам. пагеіе п, א-‎ [4. Мат] дурань, кеп: 
пага!(}е) т дурдола, дурніла: пагібег дурны, дурацкі, 
глупы; пагіўкаўі ,וז‎ -п дурніна, дурота, дурасьць, глуп- 
ствагпагіўегё (здуру: пагіўеуаіе(г) дурнаваты, глупава- 
ты; пагегаў /; -еп падман; пага падманваць, ашукваць, 
зводзіць, абакульваць, абдурваць, ачмучваць, азяляць 

* 8 паг Піп Кор Біг 118 дурань з галавы да ног 

“а пагбе ісуе дурацкая звычка 

* ап орвегізепег паг набіты дурань (дурны як пень/бот) 

* Багеў” гіх пагіў рабіць глупствы 

* "מט(גוט‎ Бапі/«ет паг застацца ў дурнях 

з тах гіх пи пагі! не валяй дурня! не дурыся! 

“пагіў уі а Беведте/Гега, уі ап !קןס‎ уі Чег хохет Рип ег та- 
папе дурны як быдла/конь/асёл (як абух/авечка/ба- 
ран/бот/варона/даубешка/пень/сала/сьв/ньня/стоуп 
/халява/хамут/цецярук) 

* ИешЛо2п*/тахп етесп си(т) паг пакінуць кагосьці у 
дурнях, (аб)дурачыць кагосьці 

* апагаГа паг {аг(ей гіх 20. дурань з дурнем паразумеюцца 

“а паг МаўЫ а паг гіху. дурань застаецца дурнем (дурак 
дураком на векі вяком) 

“а паг 811, ипа Кіцеег пет гіху. дурань дае, а разумны 
бярэ (дурны раскідае, а разумны зьбірае) 

“ апаг 011 аетеп баг пагопіга ўрэг.. дурань лічыць усіх дурнямі 

* а паг Воі Кейп ўюМогі пИ ўріху. дурань усюды дурань 
(дурняў усюды не бракуе) 

* а паг, а паг, ип си у0$ іп ,8{ס}‎ 12 ег Кіце ху. дурань, ду- 
рань, але калі яму што прыдатна, дык адразу разумны 
(дурань, з чужога воза бярэ, да на свой кладзе: дурны 
як варона, а хіцёр як чорт) 

“аГа паг 12 пНо Кеўп оўБеграг ўрэху. на дурня німа пана 
(дурны сабака і на гаспадара брэша) 

* 416 уеізп пагопіт (4ет пага) ау. усе ведаюць дурняў 

+ ато! 17 61 876816 хохте, піў! 1660 Кеўп пагіўКаў! ебу. часам 
найвялікшая мудрасьць - не казаць глупстваў 

* 878 паг ўуаўві, ігега хохет (уегі ег о]х гегехі суіўп 61 КІм- 
ге; уеп іга пага хохет? — уеп ег ўуаўгі) бу. калі дурань 
маўчыць, ён разумны 

* Баа паг гаўпеп «і Бепі ип і спе іБегіК зриху. дурню рукі 
і язык залішнія (дурны аб дурным і гаворыць) 

* Безега рапсег паг, е]Чег а ВаІБег хохет еду. лепш цалкам 
дурань, ніж напалову разумны 

* суе] Кшёе тахп «ет ЧгИл сит паг ебу. двое разумных 
робяць трэцяга дурнем 

“ Чегпаг! ип оаерл (Геі іт) аба ропет ебу. дурань - напісана 
ў яго на твары (дурань дурным ня робіцца, але родзіцца) 

* 01 отце пагіўкаўі [ип а паг іг, уо ег тели, аг ег 12 Кіце 
ву. найвялікшае глупства ў дурня тое, што ён лічыць 
сябе разумным 

“ сіп паг тах! а зах пагопіт бу. адзін дурань робіць усіх 
дурнямі 

= веіеЫ уі а раг ип מסזס81טע‎ уі а паг аб». жыў як пан, але 
памёр як дурань 

* вое уі а паг, геў(югрп уі а паг ебу. дурнем жыў, дурнем 
памёр (як была дурной, так і асталася) 


віцца; паўвег ж, паў(ба)еегікаўі гцікавасьць 

+ а пафвепкег זס(סטאוטןס/‎ разяв(ак)а 

* риз(ег паўвег пустая цікавасьць 

«атепёго ІеБп חס‎ Пип паўвегікаўі уееп ебу. чалавеку вар- 
та жыць ужо толькі дзеля цікавасьці 

Хаў(Эіог т [4. Меціаімг] Новы год 

г егеу паў-ўог напярэдадні Новага году 

паў-Іеуопе / [5. ולבנה‎ месяц, маладзік 

па} [4. пеша] 1. /; -еп дзявятка: 2. дзевяць: па те аду. 
а дзявятай гадзіне; (ег) паўпіег дзявяты: паи п, אס-‎ 
1. дзявятая частка; 2. 10. дзевятка 

г 91 пару $1081 01 10}2 гіх). (казырная) дзявятка б'е туза 

«іх уі ах веба паўп то! пара, уіЙ е уе іп ат агаўп! аб». я 
табе дам дзевяць разоу па дзевяць, кольк! у цябе улезе! 
(зьбіць кагосьці) 

* пох паўа хафоўіпі ונניא‎ «сг 806 агоўз ўр». пасьля дзевяці меся- 
цаў сакрэт выходзіць на сьвет (па вясьне рукамі сплясьне) 

* זשט גע‎ Бобп паўп тоз те} гб. бабскі язык як лапата (жаба 
на языку не сьпячэцца; сем сабак не абрэша/перабрэша) 

паўасіК [4. пеипгіг] дзевяноста; (Чег) паўпсіКвіег дзевя- 
носты; папе ($) п, אס-‎ дзевяностая частка: паўпсікег 
1. т, -з дзевяностагадовы стары; 2. т, -8 гарэлка (90%), 
сьпірт; 3. (41 паўпсікег ўогл) дзевяностыя (гады) 

«іп 91 паўпсікег у дзевяностыя гады 

паўпсп [4. пейпгена] дзевятнаццаць: (Чег) паўпспіег, пат- 
се(ег дзевятнаццаты 

паўзе-уепіўте [5. |נעשה-ונשמע‎ их. “зробім і будзем па- 
слухмяныя”; абяцаньне гэбрэяў у часе атрыманьня 
Торы; выказваньне гатоўнасьці не прытрымлівацца 
ранейшых тлумачэньняў (Вых. 24:7) 

* “паўзе-уепіўте” - а 116 2081 аіс си ду. “зробім і будзем 
паслухмяныя” - жыд абяцае што заўгодна 

паКеіег [4. паскі] 1. голы; 2. т, -іе галыш: паКеегвё} 
ааў, галышом; паКекай /галйзна, аголенасьць; паКе{- 
зоўтепаіке рог. голанасенныя 

+ паКег уі 61 тате Во іт 8601 голы як маці радзіла (як бі- 
зун/бубен/калена/костка/палец/пень, як сьвяты турэц- 
кі, як у лазьні) 

* паксіе Беўтег/уепі голыя дрэвы/сьцены 

“апакеі Кл голае дзіцё 

“тай а пакеіп Кор зь непакрытай галавой 

“аКіпаз таг! Кеп теп пі! уіп, е5 уегі вебоўгп 08/61, ип те 
Ітові е5 ауеК дОпееіюп $риху. нельга ведаць дзіцячы лёс: 
нарадзіўся голы, але выносяць апранутага 

пакідКе у; -5 [ш--./. накидка] накідка 

паКІайпе(г) [ш». накладний] накладны 

паКІе /; -5 [7] булдавешка 

(п)аКп з, -5 [4. Маскеп] кар(а)к 

пакгаўёік-ЦаКгаўёік т, -е5 [ш». окраець] акраец 

паКкЗиаМ [р. Келай] руер. накшталт, кшалтам 

пакуезл [з. נקבות‎ -эпексіуе] жаноцкасьць, фізычныя улась- 
цівасьці жанчыны [зіл. ітоўўкай] 

па (ЁпіК т, -е5 [шг. налисник, г. налистник] Ам, налісьнік 

пабіуКе /; -5 [ш./”. наливка] наліўка 

ваібе ж, -п [г. налог] падатак 

(п)ат /; -еп [4. Атте] мамка, карміцелька, нянька 

Б. (געמד‎ ох. Наэмінь (жонка Элімэйлэха). (Рут.) 
пате{Ке /; -5 [у.] наметка, намітка 
патб л (шт. намул, р. пата] нанос, ціна 
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יי 


пахгіхі 


паёріс-пбхёріс гаў. цугам, гужам, наўсьцяж 

па-ёбіхі [р. па здусН] ааў. у штыхі (сустрэць) 

паб м [7] мноства, вялікая колькасьць, плойма, процьма 

па(егеуаве(г) [шг. натуристий] натурлівы, натурысты, наравісты 

г па(егеуа(е [ег наравісты конь 

паз) [-эпа] іп. наце(!) 

пабйг / | Маш] 1. прырода, натура; 2. /; -п характар, 
натура; пабгіехег, пайшгеіег натуральны; пайпіехкаў: / 
натуральнасьць; пабігогёег т, -5, пабйгКкепег и, -8 пры- 
родазнауца; пабйгкепіепіў 77, пайіг(-)уізпбай /, -п, пабйг- 
Гогёйпе / прыродазнаўства, прыродазнаўчая навука 

пауепай [5. |נע"ונד‎ 1. бяздомны, качавы [5т. іп уапфег, ай» 
удгі]; 2. т, -п блуканьне, плутаньне, бадзяньне, вандра- 
ваньне; пауепайеуеп І. бадзяцца, вандраваць; 2. п 
бадзяньне, вандраваньне; пауепад\ег, пауепа@пе(г) 
блукальны, вандроўны; пауепадпік м, ,8ס-‎ (-пісе /; -5) 
бадзяга, валацуга, шандыга, туляга, хадзяка, шлында, 
маталыга, бяздомны чалавек, бомж [зіл. уапдегег, уогіег, 
тепё оп а Вет]; *מ(24‎ пауепад бадзяцца, туляцца, ня 
мець свайго прытулку, быць бяздомным 

+ אן-‎ ВоБ веуоН, о], татепіі, гаўа, о}, пауепаа Ба ўепет חט/‎ 
гіх уаівега Ба ўепет іп а ціБ. /О), пог еп гах, о}, Бегіх Ба 
Фиг, гоіепіч, /аг петеп 201 іх о-дет, у0$ іх Воб іб. /Из!.- Яб 
хацела, ой, матуля, быць, ой, бяздомнай 1 бадзяцца па 
чужых хатах. Ой, толькі адну рэч, ой, прашу я ў цябе, 
божухна, каб выйсьці замуж за таго, каго я люблю. 

пах ах. пеуйт-иКзйуйт [5. נ"ך=נביאים-וכתובים‎ ха] 
іпх. два апошніх разьдзелы 

пахаі т, -п, (-Ке /; -5) (г. нахал] нахабнік: пахаіпег) нахабны 

пахёг [4. пасьрег] затым, потым 

пахе лу [з. 212] суцеха, здаволенасьць, з(а)давальнень- 
не, прыемнасьць, радасьць, шчасьце, асалода [зіл. Гагее- 
пігп, (года, вік]; пахез-гцех ж [з. П] духоўная асалода 

. Мафи*/ерп пахез (ип) агрымліваць асалоду/задавальненьне 

+ пахез йш Киаег гордасьць за дзяцей (бацькоўскае шчасьце) 

+ Гоп пахез 160 шеп пи, Гша согез 814704 теп пі! ўргау. ня 
шчасьцем жывы чалавек, не ад гора памірае (не па ста- 
расьцімруць, непа маладосьці жывуць: зь бяды няўсрац- 
ца, з радасьці не паесьці; ад напасьці не прапасьці) 

г іг 2011 Вобп а зах пахез Рип іпі/іг/геў! каб вам шчасьціла 
празь яго/яеліх! 

«Кі п 801 пахез! ит. глядзеце і атрымлівайце асалоду 

г 2018 Кгепкеп іп пахез! МІ. каб ты хварэў 3 асалодаю! 

пахіе /, р/. пахІоез [5. (ГМ ] сядзіба, зямельны ўчастак, зя” 
мельнае ўладаньне, вотчына, маёнтак, уласная гаспадарка 

пахіевікег--пбхіезікег, пахНедЩег (а. пасьіёззіг] нядбайны, 
нядбалы, неахайны: пахібзікаўе /; пахНед а} / нядбай- 
насьць, нядбаласьць, неахайнасьць; пахііе-піхІоўе יי‎ 5 
неахайны чалавек, мурза, лахудра 

+ ספומסאסזטזג)‎ пахіезікаў: злачынная неахайнасьць 

пахти=аБез-пахиии и [5. 57307515] субота пасьля эвзебоу” 

+ Оп баБез טחזאגת‎ іг Чі хире геуеп, /те рог ага хазепе пох 
пи вегеп, /Агоў уі 41 хип Во! 08 рогі зебали, /ез роба 
ге(апсі пехшопіт ип таўаа. (М. І.) У суцяшальную 
суботу вянчалі, такога вясельля яшчэ ня бачылі. Мала- 
дыя зьзялі як сонца, танчылі сваты і сябры. 

пахпате=пбхпаше /; -5 (4. Масвпавте] накладная плата, 
плацеж, аплата 

пёхгіхі Д. -п (а. Масімісм] (зь)вестка, абвестка, паведамленьне 





пагаўеп 


г ўспег 17 пох пі! гебогп веуога, уег ў усі іп пагп той яшчэ 
не нарадзіўся, хто б яго абдурыў 

пагаўеп [мА’. нарадити, р. пагадгіс] (на)ращь, радзіць; 
пагаў м, -еп парада, прапанова 

пагар т, -п, (-Ке /; -5) 4. АгаБег?] арап, мурын, нэгар 

(па)гарпік-Вагарпік т, 8ס-‎ [р. Вагарпік, шт. гарапник] 
арапнік, бізун 

паге /; -8 [". нары, иАх. нари, р. пагу] нары 

паге-ватоўгёзе / [з. נערה המאורשה‎ -эвітопе-паагев] ня- 
веста, маладая [зіп. Гагкпазі теіёі, Кайе]; 2. их. дзяўчына, 
якую згвалцілі ў полі; паге-епіераезе / [. ПАЛВЛЭЎ] 
спакушаная дзяўчына .זא‎ аи те} 9] 

+ а 01 מג‎ а паге-ватоўгозе гвалтоўны крык, лямант, гвалт 





пагра (ік ег [4. парграй] пажыўны, сытны; паграбікаў / 


пажыўнасьць 

















г ёпе, пагоКешт .ז|‎ нарочно] 606. (на)знарок, сумысна, 
ысьля, наумысна 
т [?] кот. чацьвёрка 
גרענען‎ -эпоўза] пол. да(ва)ць (патаемна) [зіл. гера] 


мокры: пазКай / макрата, вільготнасьць; 

готны, воглы 

Ке 79. мокрая ганчарка/ануча (пра чалавека) 

г аў тіг паз сарочка на мне мокрая 

2 кас/воп/Кабке мокры як котка/певень/качка 

(як мыш/юхціна) 

* גי‎ а пазег Воп/гопег/ко{ег выглядаць як мокры 

вень/гусак/кот 

+ аг бі пазе Беўтег Бгепеп, удз хош 300 гори 91 (гикепе? 
калі сырыя дрэвы гараць, што ўжо казаць пра сухія 

(па)${4е1е/пазе/паз]ее /; -8 [ш. сідало] (на)седала, 
курасадня 

паз}адеп гіх (аб) [р. пазузадаб, ”. наседать] насесьці, насядаць 

павўеКе /[р. пазіекаг] насечка, зарубка 

паз(ў)епўе /[р. пазіепіе] насеньне 

пазкбз [шэ. навкоси] 00. наўскос, наўскасяк, наўскасы 

2508 т, -п [ш47./”.] насос 

пазі(ў)е? [›. настеж] ау. насьцеж 

+ паз(е? обл адчыніць насьцеж 

пазіоўКе /; -5 [шіг-./”.] настойка 

павіцгсіе /; -з [р. пазбугсіа, ^. настурция] Рог. настурка 

паўЬгаі л», -е5 (паз Бгаў) [5/.] “наш брат”; свой хлопец/чалавек 

+ паў Бгаі 1114 іп ўідіўп тіпбер а Багип4еги гат (М.М.-5.) наш 
брат адчувае ў юдэйскай традыцыі адмысловы смак 

паўеўпіК ж, 8ס-‎ [ш”. нашийник] ашыйнік, аброжак 

паўіпіК/паўеіпіК т, -е5 [р. пазгеіпік] гуж, нашыльнік, 
рэмень (збруя) 

паўіуКе /; -5 [р. пазгуўКа, ш./”. нашивка] нашыўка 

паёп (Гиа) [4. пазсвеп] ласавацца; паў т, = схільнасьць, цяга 
да ласункаў; а паў (оп” паласавацца: пабег ж, (-п/-Ке /; -5) 
ласун, ласы да прысмакаў; пабегаў //л, -еп, паёуаге л 
ласункі, лізікі, смачная ежа, прысмакі 

+ Гготе пабегКе пабожная ласуха 

“ пап ВошК ласавацца мёдам 

. 82 хозп-Кае гаўпеп пазегз, герт( Ба 26( טס‎ ег хире віху, 
калі маладыя ласыя, дык у іх на вясельлі будзе дождж 

> 91 Кас уе]з\, удз 21 паб! гіху. котка ведае, чым яна ласуец- 
ца (ведае кошка, чыё сала зьела) 

* 41 тапе тер מפֿהם‎ 467 1816 тее бікегп гіху. маці можа 
ласавацца, а тата можа піць 
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пере 


“харп 41 18 Гаг Чег пес перад невадам рыбу лавіць (забя- 
гаць наперад; рабіць наадварот) 

песег |+ $3 -эасігеб] хворы на запор [5%%. Гагіоріег, Ван- 
ІаўЫКег, Кгапкег аГасігев]; гаўп" песег пакутаваць на запо- 
ры; пёсег(д)ікег скрапляльны 

“ זט‎ 1 песег яму скрашла жывот 

песех і [. П вечнасьць: (ы. адна зь дзесяці сфэраў [зіл. еўБікай]; 
песех-ўізгбе! » [х. וישראל‎ вечнасьць гэбрэйскага народу 

песп (г. пехеп] 1. мачыць; працякаць: 2. гнаіцца: песке / 
прамакатка 

пед ап т, -пп/-еп [5. נדן-ים /-ען)‎ —падп. педипуе, педоуе, падуп, 
тепа4еу] пасаг, прыданае 

гасьцінец‏ 5- ./ סח( 011)41/סמ(01206=01162)41תח=661206ת 
у дарогу (на ад'езд)‏ 

педдіпКе /; -8 [г. недоимка] нядоімка 

педогіп І. [5. נדרים‎ -эпепайег] (та. “абяцаньні”; назоў 3-га 
трактату 3-га разьдзелу (запаветы аб зароках, сьвятых 
абяцаньнях) [зіл. сигоеп]: 2. рі. -эпеўвег т [з. (נדר(-ים)‎ за- 
рок, абяцаньне, абяцанак 

педоўе д -5 [5. נדבה(-ות)‎ —тепадеу, падп, падуп, педап, пефуле] 
міласьціна, міласьць, падачка 

* "מטסט/*מוסט‎ а педоуе прасщь/даваць міласьціну 

“а КаНКе гіі теп гіхег а педоуе уі а (аітед-хохет гіх. 
калеку даюць міласьціну хутчэй, чымся талмудысту 

* Фаўп 1246, ח(62‎ 1816 201 о]х пі: Кепеп веўп, מט/‎ аЁ гаўпе 
дўгп 201 оўх пИ Кепеп вет, מט/‎ 2/ гаўпе одет 20 ег ох пи 
2еп, о] \е], /а педоуе, а педоуе 201 ег Китеп טס‎ тіг Бел, 
ип іх 201 ,מצוט‎ аг 40$ 17 ег веуеп /16/. твой бацька, твой 
бацька хай развучыцца хадзіць, і вочы ягоныя хай ня 
бачаць, вой, міласьціну, міласьціну хай ён прыходзіць 
да мяне прасіць, і каб я ведала, што гэта ён быў 

* уеп ег 811 ет огетап а педоуе, сі(егп Ба іт 41 Бепі калі 
ён дае бедняку міласьціну, у яго дрыжаць рукі 

падуп, педап, пефоуе]‏ ,מ026:- נגוניא(-ס) [з.‏ 5- / ס(מטססת 
пасаг, прыданае‏ 

пб(е)пбега צ21‎ [4. павего] пры-, наблізіцца, пры-, на[блі- 
жацца: пё(е)піегег бліжэйшы 

пебабе /; -5, пебеё мут, ./ק‎ пеГабе [5. (1-2 -этізхаўеу-Бепабе, 
агтезпейеё] жыцьцё; кЫ. жыцьцёвы дух; шт. асоба, жывая 
душа, істота, стварэньне, тып [зіл. ;מטס1‎ Іебпзеаўсі, ІеБаз- 
о1еш; рагбоўа, ўр]; пе#а$е$ р/. людзі; пебеў-ахез |+ МММ ] 
“адна душа”; па-сяброўску, прыязна, дружна 

* аРа пеГе$ на/з кожнага 

е Кем ет (זטא1סססטן)‎ пебеў ні жывой душы 

г оўх а 0618! вось так асоба! 

пейіпа р. [5. (נפילים‎ их. дапатопныя волаты/гіганты 

пейхе /; -5 [5. (נפיחה(-ות)‎ смурод: ше. пёрд, пук, пердуны, 
бзьдзюлі [зіл. 816816 ІмЙ, ауег, Гогс] 

пешех т, р/. пеРахил |+. (8^-) 83] І. аб'ём; 2. уше. перду- 
ны, бзьдзюлі 

пере 1./;р/. пегоіт (5. |נגע(-ים)‎ парша, пархі, шолудзі, кароста; 
2. т/; -5 Ле. няшчасьце, бедзтва, бяда, ліха, бядота, злыдні 
[зіл. согаз-ЙеК; ріор, опёікепіё]; пере-согааз צרעת .+| /ט‎ { тел. 
кароста, парша, праказа, лепра [зіп. КтесКгапкай, Кгесікаў, 
Іерге]; бе. няшчасьце, бяда, ліха, злыдні: перойт |+. |נגעים‎ 
тўп. “плямы праказы”; назоў 3-га трактату 6-га разьдзелу 
(запаветы аб чысьціні альбо нечысьціні людзей, аб хво- 
рых на праказу, іх адзежы і жытле) 

«а уаіБ а тагбаз 17 а пере-согаа$ гіху. злая жонка як прака- 











пахо! 


пах5бі [йг.] 1. Бнау. таму што, бо; 2. 606. (але) чаму? 

пахі / /ק‎ пехі [4. Масы] ноч: пах@Кег начны; пахіп нача- 
ваць, праводзіць ноч; пахіоўгі м, зі. -Геўгі начная птуш- 
ка; лит. злодзей; прастытутка; пёхівеўп л вячэрнее наву- 
чаньне ў хедары ў зімовы час; пах@ра| /; -п 200/. салавей; 
паёхВепад 7, זס-‎ начная сарочка: пах1-Кейе / р/. КеЙіт 
[5. (925 ], пах(Оюр ж, р. гер начны горшчок; пахікгас ж 
пит. начная гулянка: пах(епарі и, -ех начнік: пах Че]епеп л 
малітва на сон; пахбетрі з, אס-‎ начнік; пахіпю! ,אי‎ пахі- 
еўп л вячэра; пахі-пёхііКег які мае быць кожную ноч; 
пахі-орги ж, пахСІевег ул, -8 начлег; пахі Іаўхег т, -8 ва- 
лацуга; пахйері п, אס-‎ начны гаршчок: пахіуат ег т, -5 
люнатык: пахіуеў л начная бялізна; пахі-уехіег т, пахі- 
Хоўтег т, р!. -Зотгіт [5. |רשומרן-ים)‎ начны вартаўнік 

“ і Ыіпае пахі ред». “сьляпая ноч”; Ра(ж)ство, калядная ноч 

+ тахп пахі класьціся спаць 

* пи (аЖегп пахі ЧеппопепёікК ня супраць ночы ўзгадваючы 

+ аі טס‎ 41 пахі вечарэе 

* עס‎ ип пахі дзень і ноч (процілегласьці) 

+ аБере паха таре 5опіпз Кер! А. цяжкіх сноў маім ворагам! 

«а Бсўге пах 8/ іг! (ІІ, цяжкіх табе сноў! 

“ апахі оп 810/ 21 טואס‎ бігобгіх. ноч бяз сну - найгоршая кара 

“ а пахібоўгі 2112 а то! Безег ап а {020}21 ўруху. часам 
начная птушка сьпявае лепш за дзённую (ночная зязю- 
ля перакуе дзённую) 

“ 8 ўо Гаг пахі 17 пох пи пахі ебу. гадзіна да ночы - яшчэ 
ня ноч (яшчэ ёсьць час! яшчэ пасьпеецца!) 

«Гагрше пех! боі теп $ехце (ее ўруху. добрыя ночы - бла- 
гія дні (хіба чорт здумаў гэтыя залёты: ані ўночы сну, 
ані ўдзень работы) 

пахгег Іеіпіопеўпіі [5. |נחזור לענינינו‎ давайма вернемся 
да нашай справы 

пагад [ш-./-.] ад». назад 

пагіёеп [р. гусгус, ші. зичити] (на)зычыць, (на)ращь, (на)ралзщь 

пагпаёеп [г. назначить] на-, прызначыць, на-, прызначаць 

8206 [р. па ?אגח‎ аду. плазам, дагары (упасьці): пагп- 
$уит л плаваньне на сьпіне 

падак т [ш-./-.] наждак 

пебех/пебах ,וז‎ -е5 (т. пёрехІ/пёрахі л, -ех, пёрехіпкег т, 
(-Ке /; -5) [р. піерохг] нябога; пёрехаіКкег жалкі, жалас- 
ны, убогі, мізэрны: пёБехаай убоства, нябоства 

“ а пебехКе פֿותסזסמטסמס‎ (аб) убогае падабенства 

* 608 КіпаеІс/теў І אסקסת‎ беднае дзіцятка/дзяўчынка 

“ сг 17 пебех агоў 6101! нябога, ён такі адзінокі! 

“ бг а пебеха ІеБп ледзь жыць, гібець, марнець 

“ тахп гіх Гага пебехі прыбядняцца 

+ пи геуогп пебех стаміўся, нябога 

“агаКіпа Гапігі ўипрегіей 61 тшет, іг іт пеБех геўег БИег дриху. 
калі дзіцё рана губляе маці, горкі лёс у нябогі (бацька па- 
мрэ, то палавіна сіраты, а як маці памрэ, то цэлы. сірата) 

*ег1хпеБех Ыіпа - 6126 пі(Кеўп ггобп ён, нябога, сьляпы — 
ён ня бачыць жаднага гроша 

“удз ша 1167 — ег Иру, пебех, іп «ег 616 ип Бакі Беўгі што 
робіць жыд? - ён ляжыць, нябога, у зямлі і пячэ абаранкі 

пе =пер! м, -еп [4. Мес] туман 

пеБп [4. пебел] ргер. ля, каля, паблізу; пБпхах /; -п друга- 
радная рэч 

пес /[4. Маззе] вільгаць 

пес / -п, пес! и, -ех [4. Мес] сетка, нерат, брэдзень, жак, невад 
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пекеўуе 


пёс и, נפלע(-ך) -צ| צ-‎ тар выкідыш, выкідак, скідак, 
неданосак, заморак [зіл. ігісаўіК (оў: вебоўгп Кіпа: буахііпа] 

пеўга-поўеп (4. пеігеп] нахіліць, нахіляць, нагнуць, нагінаць; 
пеўеп гіх кланяцца; пе? ж, -п схіл, нахіл; пеўвмар /; еп 
схільнасьць: пёўгікег нахілены, схілены, пахілы, нагнуты 

+ пеўгіК тахп схіляць 

„а Магке педеипе טס‎ тия моцная цяга да музыкі 

пеўп(а. пе] 1. рам. не; 2. т, -еп адмова; пёўпгоеег т, -5, (-п /;-( 
чалавек, які аспрэчвае, пярэчыць; пёўпгоріар /, -еп 
аспрэчваньне, адмаўленьне, пярэчаньне 

+ пей 12 ег Бевіег (егес ўргху. як німа, дык німа (як німа, 
той дарма: калі не, дык і не) 

+ пеўп іг эмир си 208 гіх. “не” сказаць лёгка 

пеўг ж, -ез [з. |נר(-ורת)‎ сьвяча, сьвечка [зіп. 5х1]; пеўге-ўдег- 
זיית‎ ар». [5. (נרו-יאיר=נ"י‎ яго сьвятло няхай сьвеціць (вы- 
карыстоўваецца ў лістох пасьля імя адрасата); пеўг- 
пеботе ж [5. ПЗ —пеботе-йх1] сьвяча, якую запаль- 
ваюць на ўгодкі па нябожчыку або ў сынагозе напярэ- 
дадні Ём-Кіпуру: пеўгіотеё т, -п [з. |-תתמיד(-ן)‎ сьвяча, 
якая заўсёды гарыць у сынагозе; вечны агонь 

пёййки гіх (т) [4. Бепбігеп] мець, адчуваць патрэбу, быць 
унястачы; пе К аду. трэба, патрэбна, неабходна; пёўй- 
Кег-пбіікег патрэбны, неабходны; пёўйкаўі /патрэб- 
насьць, неабходнасьць 

+ сг пеўіКі гіх 2еўег іп ВГ ён мае вялікую патрэбу ў дапамозе 

г іг дагй 1886 пеўсіК ці маеце вы патрэбу 

. пеўЧК уі а 1ожег хазепе си таха неабходна як дачку 
замуж выдаць 

+ пеўцК (уі) іп Іеба (пеўцК уі 408 Іеба) жыцьцёва неабходны 

+ пеўіК уі оўгпуеўйк патрэбны як боль у вачох (як дзірка 
ў мосьце, як валасьсё ў носе) 

. магк пеўка гіх іп (Бадагіа) 8614 мець вялікую патрэбу 
ў грашох 

пеў(а [4. пбгігеп] няволіць, пры», зімусіць, пры-, змушаць; 
пейип? /прымус 

+ пеў гіх езп есьці церазь сілу 

. сфоке си מסטט‎ ип ІБ טס‎ Вобп Кеп теп пи пеў (56 Воба 
Кеп теп пі! пейп) ўруху. міласьціну даваць і любіць не 
прымусіш (не памогуць і чары, як каму хто нё да пары; 
сілаю ня быць мілаю) А 

+ еў Вот Кеўпег пі! зепей, /ег 01 гіх еда ветах! Чет (оў, 
Лсік поў ўоўп хазепе гераі! /Аз!. яго ніхто не прымушаў, 
ён сам сябе забіў, Іцка ўжо ажаніўся! 

Хеўйга г. Нэйтра (Вэнгрыя) 

г іп Мейга (ог теп пі! гора Кей “Зиа-ИзгоеГ” гіх У Нэйтры 
нельга прамауляць: “слухай жа, Ізраіль” (горад Нэйтра 
быў славуты сваімі злодзеямі; каб прачытаць “упа-ді8- 
госі”, трэба заплюшчыць вочы, што спрыяе крадзежу) 

перил [4. пазеп?] яе. абабраць, абіраць, абадраць, абдзіраць, 
пакінуць з носам 

пекефуе / -з [5. נקבהן-ות)‎ Зэпакуеў] жывая істота, жывое 
стварэньне жаночага полу, саміца, самка, сука; (дужая 
і рашучая) жанчына, баба; распусьніца, прастытутка, 
блядзь [5т. (ёіагке офег пашіке) го}; оізвеіазепе {то}, -וואטזק‎ 
Ке; алі. гохег]; пекёўуіўег жаночы 

+ 8 пекеўуе! сука! курва! 

га таперагбоўа 12 уі а 8102, а пекеуе іг ла юр в. мужык 
як шклянка, баба як гаршчок 
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за (барані, божа, ад буры, агню іблагой жонкі: добрая 
жонка - дома рай, благая - хоць ты цягу дай) 
переўе [. נוגע‎ «эБепетеўе] датычна, у дачыненьні, адносна, у 
адносінах, што (датычыцца/датычыць; певеўе гаў” (си) за- 
чапіць, зачапляць, закрануць, закранаць, зацікавіць; мець 
дачыненьне/адносіны, (датычыцца, датычыць [зій. опгіга, 
Гагіпіегіхіга; Вобп а баўх ереўе-Ьекбуеа тар" [5. 1325] 
(па)крыўдзіць, абразіць, абражаць, зьняважыць, зьнева- 
жаць: закрануць, закранаць гонар [зіп. Ба!еі4іка, опгігп лета 
Коуса]: пегеўе-Ьедбуег І. т, -5 [5 ברברן-ס)‎ | зацікаўлены ў 
справе чалавек .זל‎ Гагіпіегесіпіег іп ег гах]: 2. зацікаўлены, 
які мае дачыненьне 
пёгеіех р!. [4. Мееп, тла. педсікіп?] гвазьдзіка (прыправа) 
пёое(пе)п [5. {נגע(נע)ן‎ мучыць, катаваць, мардаваць, за-, 
грызьці, надакучыць, надакучваць, надакараць 
1. таіёгиа, Чегези, егі2еп, 1866 
‚$. (пе д -8( [4. Мевег] нэгар; пёвег(ібег. нэгрыцянскі 
33) засушлівы і пустэльны раён; назоў пустэль- 
й аўднёвай часткі Ізраілю [зіп. ігикепе ип 6 сеет 
ея л |5. /|נגידות‎ пезае$ай /[5. (נגידי-‎ багацьце 
1; пере л; -з [з. ,|נגידה(-ות)‎ 068106516 2 -5 
УРА" багатырка, багачка, багатая жанчына, па- 
ая пані: певібіпа ./ק‎ -эпогеф/погіё т [з. נגידן-ים)‎ 
ага багач, багатыр: пез ег багаты, багатырскі 
періпе /[з. נגינה‎ -эпіеп] 1. сьпеў, песьня, музыка (вакаль- 
| акцэнт [зіп. вегапа, піцвік; аксепі] 
(נגישות .צן‎ прыгнятаньне, прыгнечаньне, пры- 
уціск, дыскрымінацыя [5т. раўпікипе, ФізКгітіпасіез, 
מסתנ‎  ?סחמסמ‎ Ёа шаіегёгікипе] 
пер р. -эпог! т, аіт. пёреіе п, -х (паз)ногаць, кіпець, кіпцюр; 
пё ши д -еп, пёвеіе л, -х [ийч. пергікіп] Бог. гвазьдзйк(1) 
пераг-ві-айг л [з. נהר-די נור‎ -эпараго] вогненная рака 
[зіп. 1аўх Гаа Гаўег] 
пе(в)епе=пепе гаўп” (бал) [5. נהנה‎ —вапое, тевапе] кашта- 
ваць, смакаваць, цешыцца, атрым(лів)аць асалоду; мець 
карысьць [зіл. вепізп, קספ‎ Гагвепіел; побп а пис]; перпепе-тіеіе- 
Карел [з. כפו‎ У 415] чалавек, які жыве працай уласных рук 
„ГапсаоКедагтеп піў перепегаўп(Ргс.)дабрачыннасьць 
карысьці не дае 
пербге-аў е(-В)бге-еўп(п)бге-аіп-абге 8 в. УТУ -эаіп- 
Беаіп, теаўеп. еўпаіт] злы позірк, (суурокі, “добрае вока" 
. каўйт пебоге הרען‎ ў ў (קיין שום‎ няўрокам кажучы, каб 
не сурочыць 
пеітез л [5. נעימות‎ -эсепсітег] ласка(васьць), прыязнасьць; 
пеітезёікег прыемны, мілы, прыязны זל‎ адпаепетег, БЫехег] 
пеўдег т, ./ק‎ пебогіга [з. 11-00066סט,-- נדר(-ים)‎ тёепадег] за- 
рок, сьвятое абяцаньне, абяцанак зін. нейіксгсихов, зуце]; 
а пе] 4ег (оп“/ееБа” даць зарок, паабяцаць, ахвяравацца 
пеўеп (а. пареп] І. шыць: 2. п шыцьцё, шытво; пейепупеўогп /; -5, 
пёў(егКе /; -5 швачка; пбута /; -еп швейная машына 
г пеўсп гіх а Ба} шыць сабе кашалёк (спадзявацца на 
багацьце) 
+ ег (аце м вебіогбп, /61 пате іп ўрібоі, Ах пеў ип пеў, /іх 
зе, іх зе г уейов 416 .(סות‎ /Х'веў тога си ег татеп /аГ 
а рапсег пахі: / - Маше, іх роб 4 таўп пезоте вебгахі. 
(М. У.) Тата памёр, маці ў шпіталі, я шыю і шыю, я ба- 
чу штораз яе пакуту, Заўтра я пайду да маці на ўсю ноч: 
— Мама, я табе аддам усю душу, 





ъядац 





п. р 





песет 
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перібез р 


гнёт 








+ сіпег пей, זט‎ суейег веў! ўруху. адзін шые, другі носіць «апекеўче Во! еГип паўпсік пеўотез іп Боўх ўра жанчына 
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пепеўпег [?] убогі; петеўпкаўі /убоства 

петеп ж”, рі. петопіт, (“е /; -5) [з, נאאמץן-ים)‎ -эБепетопех, Ьа!- 
пешопез] давернік; давераная, даручаная асоба: чалавек, 
якому давяраюць на захаваньне грошы, касір; наглядач, 
дазорац, дазорнік, дазорчы, дазорны (зія. вешает, Баше- 
сг, :ווא‎ паўсіех]; петопе /; -5 [5. (נאמנהן-ות)‎ (негэбрэй- 
ская) вера, рэлігія [5т. віоўзп, геііріе]; петопев [5. М-] 
І. п пасада і функцыі даверанай асобы: 2. р. апека; да- 
вер, павер [зіл. гегаўай, БарісіЫкай]; петбпез@ ег шчы- 
ры, добрасумленны; петбпез-гаё м апякунская рада 

“ аГтаўп(е) петопез на маё чэснае слова 

* абпетопез Ито добрасумленна 

* Гапіга” 608 петопез страціць давер 

* віеўбп етесп аГ петопез давяраць камусьці, даваць ве- 
ры, верыць на слова (напавер) 

* дет Пепегз петопез 17 уі Чет тазегз гахтопез ўруху. што 
вера хлуса, што ласка паклёпніка 

“«ег, 8סט‎ Воі аІеўп пи Кеўп петопез, вебе пи дет апаегт 
дриху. хто ня мае ў сабе веры, той 1 іншаму ня верыць 
(як сам гаспадар злодзей, то і чэлядзі ня верыць) 

“Гагагаў Вос 801 опревгей а Багип4ег рапе{ап: Гаг гаБопіт, 
петопии ип театани - пог 68 5(еў: пох 24 Ваўот ей 
зриху. бог адмыслова прыгатаваў рай для рабінаў, для 
давернікаў і для настаўнікаў - але там дагэтуль пуста 

“ ігтегі тіг 416 гіоўЬп аГтаўпе петопез, /а2 іг гай гог тегіегў 
вебіеіі, Лг пет! טפמטן‎ теўфеіех оп а гахтопез, уі ігогі аіх гог 
вог аЁ4ег уе! /йзі. вы ўсе можаце мне верыць і не сумня- 
вацца, што вы не па-людзку робіце, вы бярэце маладых 
дзяўчынаў бязь літасьці, як носіць вас бог на гэтым сьвеце 

пепеп” (вепшипеп) [4. пертеп] |. узяць, браць, спагнаць, 
спаганяць, сыск(в)аць; 2. л прыняцьце, прыманьне, 
узяцьце; а пет {0п* гіх (си, Гаг) узяцца, брацца: пётеп- 
@Кег які бярэ: пешип? /вярбоўка, набор 

г пет гіх 2/ פאמו|‎ бяры ўлева 

* петеп” Ба етесп 40$ уогі, 41 Кіпёег ти гіх, гіх іп 61 Бепі 
браць з кагосьці слова, дзеці з сабой, сябе ў рукі 

г петеп* Чет סע‎ пайсьці прэч 

* петеп* ті! і бепі, аб Бога, аЁ 8681, ипіегп 5ис браць ру- 
камі, у пазыку, на ўтрыманьне, пад абарону 

* петеп* ў(аўега сыскваць падаткі 

* петеп* гіх сшт зе]х1 брацца за розум 

* петепёіК а хзипе выдаць пад расьпіску 

* петігіх пі! агоў сии Вагсп! не прымайце так блізка да сэрца! 

* 82 אוֹ‎ уе| іх ой петеп, уе! іх ז66‎ гиех петеп г/с. калі 
я цябе не вазьму, дык чорт цябе возьме (кажа жаніх 
непрыгожай нявесьце) 

* аг петеп пи (і Бепі, петеп ой 1 уепі бу. калі ня ўзялі рукі, 
дык ня ўзялі і сьцены (згубленую рэч трэба шукаць у хаце) 

+ Безег еп то! петеп, еў4ег суеў то! зеБп еб». лепш адзін 
раз узяць, ніж два разы даць 

«апа петегоуег 0816008 Кеп теп Кеўп рагпозе пи Вобл дит. 
гіху. ад нямераўскага гаспадара заробку не атрымаеш 

= Уегез Аш Метегоу, 661 12 ий бап СеБегоу зву. хто з Братава, 
той не з Даватава (унў. “Метегоу” — “петеп” браць і “Се- 
Бегоу” - "מטטע"‎ даваць) (“дай” - ня чуе, а “на” - руку суе) 

пётеп(ег) р/. -эпотеп л: імя, назва, назоў, найменьне 

пёпмехег [4. папіісн] той жа самы, падобны: (ип) петіех 
аау, менавіта, іменна 

пепаіКе [+. (ננתקה‎ 














веке; 


мае сто адну душу у чэраве 

“аг те 1021 а гохег ті! а пеКеуе ает іп Воўг, Кит Кейп 
#15 пі! аго]$ ўруху. калі пакінуць у хаце разам самца і 
саміцу, нічога добрага не атрымаецца 

г сзі2 пібо Ксіп Межег гала Гага Жег, Кейп бІехіе таібеўе 
Гага зо]хег, ип Кеўп тіезе пеКе]уе Гаг а поўе «ху. німа 
кепскай гарэлкі для п'яніцы, дрэннай манэты для ганд- 
ляра, брыдкай бабы для распусьніка 

пеКіе л [5. נקיות‎ -эпокі] “чысьціня”; ецрй. “стул” (вялікая 
патрэба) [зіп. геўпкаў: (עַמגוט81‎ 

“ Вобп“/ргауеп пеКіез (веўп” аГпеК!ез) спраўляць вялікую 
патрэбу, ісьці “па-вялікаму” 

пекі-Караіпі .ײז‎ -5, пекі-караітпік ,אי‎ -сз |+. |נקי כפים(-ס)‎ 
“чалавек з чыстымі рукамі”; чэсны, справядлівы, сумлен- 
ны чалавек (якога нельга падкупіць), бяссрэбранк 

* п пекі-Караіп уег теп пі! гаўх гіху. з сумленным чала- 
векам не разбагацееш (так кажа хабарнік) 

пеКі(ез-хёйес й [з. (נקיטת-חפיץ‎ прысяганьне са сьвятой 
рэччу ў руцэ 

пекоше /.-5 (11), пекбте-петеп л [х. נקמה(-ות)‎ -эпоўкета, те- 
паке?] помста, расплата, адплата; пекбте@ ег, пекбте(-) 
Чит$Кег/-дог$Кег, пеКбте(-)хихег ег мсьцівы, по- 
мсьлівы; пекбте-петег ж”, -$ мсьцівец 

“ "חט?/*מססה/מסססט‎ а пекоте дачакацца расплаты/помсты 

“ пекоте петеп* (Гоп, Гаг) (ад)помсьціць, адплаціць, ад- 
плачваць 

* $12 векитеп (і 50 מג‎ петеп пекоте надышоў час расплаты 

“а пеКоте 17 а вщег Бізп ўруху. помста - добры кус 

“а пекотіе! - זט‎ 1816 04 41 тате ге юр ебу. помста! — 
бацька матку пабіў 

* а2 ап аНег Бохег багЫ,, מטסנן‎ а пекоте теўех эх». калі 
стары халасьцяк памірае — адпомшчаныя дзяўчаты 

г 61 КІепзіе пекоте Гагзаті! бі пеботе эх. маленькая пом- 
ста труціць усю душу (злаваць - кроў псаваць) 

“пекоте 17 Кеўп пехоте ўрух. помста - не суцяшэньне 

пекоуйт р. [5. (נקבים‎ “дзіркі”; натуральныя патрэбы 
[нп. Іехег, пабгіехе Бадегіепіса]; пекоуйи-абЙит (5. Б'Э745] вя- 
лікая патрэба; пекоуіп-Кійпіпа [5. 552] малая патрэба 

* веўп” аГпекоуіт спраўляць натуральныя патрэбы 

пекиде /; -5 [5. נקודה-ות)‎ —п\е4, пепике4, тепаКе4] 1. адзін 
з дыякрытычных знакаў у гэбрэйскім пісьме: “Котес” 
Б. (קמץ‎ “разех” +ן‎ ПЛЕ], “селе”. МУ], “зег]” [з. {סגול‎ 
“хігек” (חיריק.צן‎ “хойепа” [8211], “ўшгек” [з 291], “киБис” 
Б. (קובוץ‎ “хаіе” [х. {חטף‎ “5уо” [з. МАМЫ, “Човеў” [5. 124], 
“пешрп” [5. {מלופן‎ “го” [з. ;(רפה‎ 2. кропка; акурат, 
якраз; пункт, дакладнае месца; пекадйп-иуги4йт р. 
[5. (נק(ו)רים-ובר(ו)דים‎ “рабыя і стракатыя”: рознакаля- 
ровыя, розных гатункаў; пекидип-пугадйптай ег роз- 
накаляровыя, розных гатункаў 

* “пекивФіт-цугиуёіт”, аіе иде Кіпёег гоп агоў вегоіп! 
“рабыя і стракатыя”, каб усім жыдоўскім дзецям та- 
кое шчасьце! (зычыць невук, не разумеючы сэнсу) 

“схованы”; нелегальны‏ |נעלם(-ים) р/. пеіогаіта [з,‏ יי וס 
жыхар, які жыве ў горадзе без прапіскі [зіл. (агбаваНепег,‏ 
пера аўпусўпег]; пеКе)т уегп” зьнікнуць, зьнікаць, пра-‏ 
пасьці, прападаць, запрапасьціся, падзецца, згінуць,‏ 
счэзнуць [зіп. Гагіпёп, Гагбаіп уега]‏ 

* זט‎ 17 пеіет веуоги ён бясьсьледна зьнік 

* ип пеет !מזסעס2‎ і зьнік! 
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זי" 


пеботе 


+ погпагопил Гагіога гіх абпізіті ебу. толькі дурні спадзя- 
юцца на цуды 

+ одега пез, одег а тез уліў. альбо цуд, альбо нябожчык 

+ оп הואת‎ Коп а ла זאו‎ ІеБа еду. бяз цудаў жыд ня можа жыць 

пезапе-/ипвапе-(бўкеЁ ж [з. {(ו)נתנה-תוקף‎ малітва аб 
судным дні (чытаецца на Рош-Гашону і Ём-Кіпур) 

пезеўе т, р/. поўзіт [з. {נוסע(-ים)‎ яздок, падарожнік, ван- 
дроўнік [зіп. (агит)(огег, уееўтап, гаўгавег] 

пезех ж [з. “192] віно, якое ўжываюць нежыды [зій дань 
пезех, робег уаўп] 

пезіе /, -5 [з. (נסיעה(-ות)‎ язда, паездка, падарожжа, ван- 
драваньне [зіп, гаўге, 40$ Гога] 

+ Кгіеп'/оўзвейпеп” 611 аг זט‎ пезе здабыць грошы на дарогу 

пезіез-рбпепа и [5. נשיאת פנים‎ прыхільнасьць, заўзятасьць 

пезііп р. 1. -эпозі м [5. |(נשיאן-ים)‎ князь; старшыня роду; стар- 
шыня сінэдрыёна; прэзыдэнт Ізраілю; 2. частка Танаху, 
якую чытаюць першыя дванаццаць дзён месяца нісана 

пезіпе /; -5 [з. (נתינה(-ות)‎ грашовы падарунак/ўзнос для 
бедных людзей альбо на іншыя грамадзкія патрэбы 
[зіп, вейвоб, геі(-та(опе] 

пезКе$! [2] інг. не! цыць! 

(п)езё /; -п [4. №] гняздо, кубла; пё$(К)п гіх (а. пізіеа] 
гнездавацца, гнязьдзіцца; пезімае / гнездаваньне 

“а пез( Гап запоуйт кубла злодзеяў 

г гіх оізроўеп а (еще) ואס‎ зьвіць сабе гнязьдзечка 

+ Мной ігоўсг іп 01 еўгаіех 8טא/‎ (ўга а (еўгеіех: /пісаўх, -חט‎ 
Фейех ип 5уеейех, ЛИ бп зопіт оў5 бі пебісіех 7.3 поўнымі 
смутку вачыма пазірае птушка на птушак: беражэце вашых 
брацікаў і сястрычак, беражэце вашыя гнёзды ад ворагаў 

пезй л, -ех [4. МеззеНисй] 200/. макрыца, станожка 

пез т, אס-‎ [4.?] гейзі. мусьлін, кісяя 

пеўотіе /. -5 [з. (נשמהן-ות)‎ дух, (чалавечая) душа, жыцьцё 
[зіп. вазі, геі, ІеЬа, Іепз-оіепа]; пеббтеп]и /душачка мая 
/наша; пеўоте-ўезёўге / [5. רַיתִירה‎ узьнёслая душа 
(якую кожны жыд мусіць прыдбаць у суботу), субот- 
няе захапленьне; натхненьне; пе$бте-Ихё й сьвяча, 
якую запальваюць на ўгодкі па нябожчыку або ў сына- 
гозе напярэдадні Ём-Кіпуру; пеўбте-гапаіепіўа р. 
душэўны разлад, душэўная барацьба, бязладзьдзе 

га КІеіўпіехе пеботе дробная душонка 

г а уафеге пеботе бабская душа 

+ ап еідеіе пебопіе высакародная душа 

г агаўпіеўел «і гапсе пеботе укласьці ўсю душу | 

+ агоўзпетеп” Ба етлесп 41 пеботе вынуць душу ў кагосьці! 

е сіеп” 41 пеботе цягнуць душу 

г Гох(е)п ті! ег пеботе канаць, дыхаць на ладан, змагац- 
ца са сьмерцю 

+ тахп ши ег пеботе рабіць 3 душой 

г оззподхи 41 пезоше сканаць, аддаць душу 

г оізёраўеп” «і пеботе здохнуць з голаду 

+ ўр ті! ег пеботе гуляць 3 душой 

хі п” ро: іп іп агаўпеегесі а паўе пеботе быццам бы хто 
ўклаў у яго новую душу (ён ажыў душой) 

+ гаўп” еўп пеботе жыць душа. ў душу 

„лат ро! 61 пеботе ёпІ4іК прыкідвацца прасьцяком 
(ні ў чым не вінаватым) 

гаіеўп іг 61 пеўотіе геўп гіх». 1. адна (бязь цела) душа чыстая: 
2, быць нікому не абавязаным, ні ад каго не залежаць 





пепеў 


г гер” аГ во! ип аГ Моўіеха ий аб пепаіКкеп א{ס‎ лит. блага 
казаць на ўсіх людзей і нават на самога бога, зьнева- 
жаць увесь сьвет 

пепеў уеги* [5. |נענש‎ быць пакараным [зіп, Базой уегп] 

пепіз(ег-пб(е)а(Озіег бліжэйшы 

пер т [па. пірреа] кропля (гарэлкі); пера піць маленькімі 
глыткамі 

перех уеги* [5. נהפך‎ —>ерех, пех, ВоГех, терарех] мяняцца 

пері-пеМ יז‎ еп 1. Меье] туман; пёр! ег, пёртай(Жег 
туманны; періеп гіх туманіцца; пёрі-ыіеіе и, -х шапка- 
няугледка; пёрі-Ўеўег т, -з заслона туману 

. 008 17 іпа пер! Гагройп гэта схавана/ахутана туманам 

пергіёкопі-піергіёкет-піргіёкепі [шт. непричком] ілі. 
быццам, нібы(та), мэрам, маўляў. моў 

г (4. -пей зму, (нер, “н)эр, -ец, -нік і інш. (асобы муж- 

скага роду) 

кушнер; іепег хлус; атегікапег амэрыканец‏ ז 

[51.2] зи/: утварае прыметнікі 

зуепадпе(г) блукальны, вандроўны 

пегс1 я. -ех [4. Мега] гоо!. норка; пёгсіпег норкавы 

пегео/пегеК ж», п [з. נהרג(-ן)‎ -эроўгев, Вагіве, Вогев, оп-, сеіпе- 

сігекіег] калецтва, (па)раненьне; пегеБ уегп*, 
пёгееп/пёгека гіх па-, сікалечыцца [зіп. уега секаўе- 
пёгееп/пёгека забі(вадць (да сьмерці) [зіп. Ваг- 

егдейех $1081]; пегер-а!-рбхез-тібоуе-ргёе т 
Із. דעל פחות-משווה"פ וטה‎ “хто гатовы загінуць за 
грош, з-за драбязы”; вельмі скупы чалавек 

. Кпіеп” а пегер па-, [калечыцца 

пегп [4. паргеп] карміць, харчаваць, жывіць; пёг(еуд)іКег 
спажыўны; пегиае /, -еп пажыва, харчаваньне, карм- 
леньне; пёгёбой т спажыўнае рэчыва 

пегу т, -[4. Мег] нэрв; пегуіга (пегмігі) нэрваваць; пегуегег, 
пегу&Кег нэрвовы: пегуежаўі/; пегубўі каў /нэрвовасьць 

+ 5рИл 2/ 61 пегуп іграць на нэрвах 

пез т, рі. пізіпа [з. נס(-ים)‎ -эБаі-пез, Бепез] цуд, дзіва [зіл. ібег- 
пацИехе Фетёаўпипа, умпаег]; пез 2091 0 хопі-пей”ў аб”. 
з. היה שם=נגה"ש‎ ] “вялікі цуд там быў” (ініцыялы гэ- 
тых словаў пішуцца на чатырох бакох ханукальнага ваў- 
чка); пез-Ьебох-пёз т [з. “ПІ ] цуд у цудзе, падвойны цуд; 
пез-тіп(-В)аўопайіпа ж [5. ВЕЕТ] нябесны (вялікі) цуд 

“а пез іг іп реўеп цуд зь ім здарыўся 

е аірі пез цудам 

+ 2015 пізіт! цуд божы! дзіва дзіўнае! 

+ Іебп ті! пізіт цудам жыць 

«а пеў Воі гіх Бар! гіху. лит. цуд - абсікаўся (от, вялікае 
дзіва, што карова чорна, а малако сіва) 

+ аГКеўп пізіга 12 по Кейп оўзгехепеп (аГ пізіт гехпі тер 1 
0}5; аб пізіга Іеўгі теп пи Кеўп Во[епипе; аГ пізіпі זס}‎ теп 
зіх п Гайогп; пі! уагіп аг пит; аг а пез іог теп гіх пі! 
зоўтех гаўп) «Ву. на цуды нельга спадзявацца (на бога 
спадзявайся, але і сам старайся) 

+ 87 бег геБе Кеп חס}‎ пізіт, /роб іх аІеўп гегеп, /ег гей! ага 
іп Гаўег /мп Купі агоўз а паўег... 1Аз. як рэбэ можа рабіць 
цуды, я бачыў на ўласныя вочы, ён зайшоў у полымя 11 
выйшаў як новы... 

- Кейп пізіт гаўпеп пі! Гагап (Кеўп пізіт Кипеп пи Гог) 
дзіваў не бывае 

+ она то! (піі }едег $0) ігеЙ гіх а пез ай. ня кожны раз 
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зін, ветеўпе Бапашпе, ўепаіехе игиле, зКапда!; пеубІеді- 
Кег гідкі, агідны, ганебны, брыдкі 

Хеуцхайпесег |5. |נבוכדנ(א)צר‎ их. Навухаданосар (цар 
бабілёнскі) (Яр. 46:2) 

(пе)хаў-піхаў аа». (ня)хай 

* пехаў אז )סע‎ Безег верапееп абіп хай бы я туды лепей пайшоў 

пехБе-еі-Вакёй іт נחבאיאל:הכלים .5[ וי‎ скромны, сьціп- 
лы, сарамлівы чалавек, які любіць заставацца ў ценю 

Хехепўе [5. (נחמיה‎ шх. Нэхэмія: Кніга Нэхэміі 

пехоте / -5 [*. נחמה(-ות)‎ —>пепахет] суцяшэньне, заспа- 
каеньне, суцеха [зій ігеўзі] 

«а ўПКеіе пехоте аддушына, адхлоньне 

* ег е$ Кит (те 6671604( 61 пехоте, веў оічагоўз (Кеп оўзесіп) 
«і пеботе ўрху. покуль прыйдзе суцяшэньне, выйдзе душа 
(як прышлося да быту, тады вязуць пад пліту; па 
сонца ўзыдзе, раса вочы выесьць; пакуль тое настане, 
колам сьпіна стане; пакуль да бога, то чорт душу выйме) 

* апекоте іг а Вазе пехоте ёриху. помста напалову суцеха 

(пе)хбз-ЧАгре ж, -5 [з. {{ג)חות-דרנאן-ס)‎ чалавек ніжэйшай са- 
цыяльнай клясы; (пе)хоздагое@ ег зьняважлівы, ганебны 

пехозйт (נכסים .5[ ./ק‎ маёмасьць, майно, скарб [5т. гйег, 
Гагтееп, роб-иа-еці5] 

пехоўіт р/. -эпохеў т [5. (נחשן-ים)‎ зьмяя, вужака: (их 
зьмей, які спакусіў Еву; Ле. спакуса: сатана, злы дух 

пехзег т [5. 1902] недахоп, нястача 

пехбеу *ח(24‎ (Гаг, уі) [з. נחשב‎ -эх(а)сіхез, Ьіхёіусз, хоўеу] 
быць уважаным (якога ўважаюць за кагосьці) 

р/. -эпахі /ноч; пёх@Кп І. начаваць: 2. п начлет‏ זצסת 

* טע‎ вепехііКІ, пи вебогі дзе начаваў, там не дняваў 

пех [и/4. певеп] 1. а4у. учора; 2. т, -8 мінулае, учорашні 
дзень; пбхЯКег учорашні 

* а пехКег 108: учорашні дзень! нібыта! быццам бы так! 

* Чег пехИКег 108 учорашні дзень 

“ пехКе {её учорашнія дні (пазалеташні/лонскі сьнег, 
хімэра, ілюзія, міраж) 

* пехіп іпаегігі учора рана 

«заўп“оўзгеп" уі а пехіКег выглядаць утрапёным/зьбян- 
тэжаным 

«аг те 1101 מצסעס חזאסם‎ ,12 теп Вади 11 гаі бу. хто ўчора 
паеў, сёньня зноў галодны 

“сг 4א2‎ Фет пехіКп 108 ду. ён шукае ўчорашні дзень 
(шукае бацьку з маткай) 

“піг гаўпеп оўх пі! Кейп пехііКе (гаўп” пі! Кеўп пехііКег) объ. 
мы самі з вусамі (ня лыкам шытыя: ня з гліны зьлепленыя) 

* пехіп Біп іх аГа хазепе геуеп, /111 ўеўпе теіеіех Боб іх 
«Фогіп регеп, /111 беўпе теіёеіех, си біг Кипи пі: гог, /си 
Чаўпе ўуагсіпке сўегіех ип си Чаўпе $уагсе Вог /%з/. учора 
я быў на вясельлі, шмат прыгожых дзяўчат я там ба- 
чыў, шмат прыгожых дзяўчат, але ні адна ня роўная 
табе, тваім чорным вочкам і тваім чорным валасам 

«піс пехіп 12 ег веуегп, пі! тогеп Усі ег ег га ня ўчора 
ён быў, ня заўтра зноў будзе 

* удз Воі вегогі? - іх ВоБ регогі а пехиКег (ор! што? - 
вушы на што! (хуёў сто!) 

пёгбоўпа т, р/. -Беўтег [4.] Бог. клён 

пе2(ег) р/. пог /, аіт. 621 п, -ех нос 

пе2Ие /, -5 [з. (נזיפה(-ות)‎ лаянка, праклён, вымова, во- 
крык, закід, упіка, папіка, папрок, папіканьне, дакор 
.אצ‎ опребеўгег, опгеўгеў, 2161, Гогуш 








пеў 


* 91 пезоте гаўпе 17 ап ой іп 411 ўріс Кпехі (41 пеўоте 17 іт. 
агозве(а!л) у яго душа ў пяткі ўцякла 

“Бог ўспег 61 пеботе - Боб іх 608 8611 зд. мае той душу - 
маю я грошы 

* Коўт 8סט‎ 41 пеботе Баі! гіх іп іп у ім ледзь душа трыма- 
ецца (ледзь шоры цягае; сьмерць на носе) 

пеё р/. 1סם3-‎ /шво 

пейіе д; -5 |+ נטיה(-ות)‎ поле] схільнасьць, цяга, тэндэн- 
ЦЫЯ [зіп. пеўеапё, {еп4епс] 

“аўагке пейе моцная цяга 

пеШез-]едайт п [5. (נטילת-ידים‎ мыцьцё рук з адпаведным 
блаславеньнем пасьля ўставаньня з ложка і перад ежай 

пеуейе /; -5 [5. пса] труп (жывёлы), падла: йе. кепскі 
/благ/дрэнны чалавек; пеуейез-шігёўех р. רוטרפות +ן‎ 
ти. мяса, забароненае да ўжытку 

* Безег орсизтап 61 161 Рип а пеуейе, абі піў! опсикитеп 
си Кейп тепёп ўруху. лепш абдзіраць скуру з падлы, абы 
толькі ні ад каго не залежаць 

пеуеўге-ауеўге /. -5, аіт. аувўгеіе и, -х [з. ע(ו)בירה/-ות)‎ — одет, 
оуег, паўуег] грэх, злачынства, праступак; растрата, шкода 

“а пеуете Кох! ох 8611 ўруху. грэх таксама каштуе грошай 
(дзе грэх, там і пакута) 

пеўіе(ёе) /; -5 [з. נביאהן-ות)‎ —вапеме] прарочыца: прадка- 
зальніца [5%%. геега; Гогоўхгогсга]; пеўіет и, -п [. (Рам 
прадказаньне, прадбачаньне; пеуце д. -5 [5. (נבואה‎ пра- 
роцтва; пемйит р. 1. -эпоуі ж [5. |נביא(-ים)‎ прарок: прад- 
казальнік: 2. Прарокі (другая частка Танаху); пеуііўег пра- 
рочы, прадказальны, прадбачаны; пеуііт-ахгбіпіпа р/. 
|+  םינורחא‎ их. “пазьнейшыя прарокі”; другая частка 
“Прарокаў”: “Уебаўе” [з. וישעיה‎ Ісай, “Лгице” [5. וִרמיהוּ‎ 
Ярэмія, “Зехахкі” [х. |יחזקאל‎ Езэкіль, “Ноўеўе” [з. והושע‎ 
Ася, ויואל .5[ וט( סנ"‎ Віль, “Ошез” [5. 91157] Амос, 
“Оуадіе” [з. П“121ў] Аўдзей, “Тоўпе” [з. ПЭ Ёна, “Міхе” 
[з. (מיכה‎ Міхей, “Мохет” [з. |נחום‎ Навум, “Хаукик” 
В. (חבקוק‎ Абакум, “СГапіе” [5. (צפניה‎ Сафон, “Хаве” 
[. (חגי‎ Агей, “бхагіе” [+. (זכריה‎ Захарыя, “Маіохі” 
לע‎ ] Малахія; пеуііт-гіўбўпіпа р. [5. ראשונים‎ тх. 
“першыя прарокі”; першая частка “Прарокаў”: “Зеўце” 
(יהושי.+|‎ Кніга Ісуса сына Нава, “Зоййт” [5. ושופטים‎ 
Кніга Судзьдзяў, “тие!” שמואל א'/ב'.+ן‎ Першая і 
Другая кнігі царстваў, “МІохіт” כים א'/ב'.צ}‎ Э] Трэцяя 
і Чацьвертая кнігі царстваў; пеуйт-иКзйуни=вах ар». 
[5. וכתובים=נ"ך‎ —х“п] их. два апошніх разьдзелы: Кніга 
Рут, Псалтыр, Кніга Ёва, Кніга выслоўяў Саламонавых, 
Кніга Эклезіяста, Песьня Песень Саламонава, Плач 
Ярэміі, Кніга прарока Данілы, Кніга Эстэр, Кніга 
Эздры і Нэхэміі, Першая і Другая кнігі летапісаў 

* (оп)гогп" пемез (а2) (на)прарочыць, прадказваць будучыню 

“атспёго! гаў а пеме, זט 11סט‎ Кеўп то! си Кейп соге пі! ве- 
Китеп ўруху. калі б чалавек быў прарокам, ён бы пазь- 
бегнуў ліха (каб ведаў дзе яма, то пераступіў бы; каб 
ведаў, дзе павалішся, лепей бы там сеў) 

* Баа Ка іг 61 пеуце іп той зриху. у дзіцяці прароцтва ў роце 

пеўіК т, -е5, 4іт. пёуіК/пёуеКІ п, -ех [ш, новак] навічок, 
сапляк, смаркач: чарцяня 

пеуйт К ,חי‎ -е5 [ш”, невільник] нявольнік 

пеуод м, -п 005. пісчод, ”. невод] невад 

пеуоіе /; -5 [5. (лб —1Ыре, пом, тепиу!, БапаМеп, 
паЫеп] гідкі, агідны ўчынак; ганебныя, брыдкія паводзіны 


569 








_ | 


піл! 


пэрыяд мэнструацый 2. ита. назоў 7-га трактату 6-га 
разьдзелу (запаветы аб нечысьціні жанчыны ў пэрыяд 
мэнструацыі і пасьля родаў) 

пе /; -5 (іп Вог) [4. №55, р. виа] гніда (у валасох) 

пібег [4. піебег] 1. аду. унізе; 2. м// спуск; глыб(іня); 67 
(ті)! ілі. прэч! далоў!; пі4егікег 1. нізкі, ніжэйшы; ні- 
жэй: 2. нізкі, гнюсны, ганебны; иФемкай /подласьць, 
ніз(к)асьць; пібегп зьлезьці, злазіць: зьнізіць, зьніжаць; 
підегпіў /; -п, піёепапа я, -/ק‎ Лепдег нізіна 

“рап” гіх піегіК прыніжацца, ламаць карак 

+ іп дег זססום‎ у глыбіні 

+ піфег Ил Габігт! далоў фашызм! 

підег- [4. шедег-] рей. (паказвае на рух зьверху ўніз, альбо 
на дзеяньне, накіраванае ўніз) 

пегреювепег [4. гезсМаееп] забіты, маральна прыгне- 
чаны; піфегееЎюрпкаўе / забітасьць, прыгнечанасьць 

півегігех(Кег (а. піеёегітасыіг] подлы, нізкі, агідны, гнюс- 
ны, паскудны; пібегігех(іКаўі /подласьць, ніз(к)асьць, 
гнюснасьць, паскуднасьць 

+ 4 тіп піфегігехііКаў!! якая подласьць! 

+ а піфегігехііКег рагбоўп падлюка 

підхе-пііхе м [5. |נ(י)דחה‎ “адкладзены”; посны дзень, 
які прыпадае на пятніцу альбо на суботу, і таму адкла- 
даецца на панядзелак [зіл. орегісігіег] 

+ тахп а шахе адкласьці 

піе м [5. АС) паке, поўег, пепаеЎ распуста, блядзтва, 
сэксуальная распушчанасьць, распуснае жыцьцё [ят. зек- 
зиее оўзвеіазпкаўі] 

піве [5. נ(י)פלא‎ -эрейўе, рііе-ріоіпа, таўзе-піПе, пізіп-уепіЙо- 
сз, паЙе:аўзез, ВаПе-хобсіе, рііе, Нізрайез] дзіўна, цудоўна 
[5т. уцп4егіех]; пібоез р/. [з. וניפלאות‎ цуды, дзівы 

пійег ж, р/. пібогіт [5. נ(י)פטרן-ים)‎ —рите, (агоўз)рагега, рі- 
ег, роіег] памерлы, зьмерлы, нябожчык [зіп. вейюгЫепег]: 
піег уеги* па-, умерці, па-, уміраць, сканаць, скалець 
(аб шаноўнай асобе) [5т. 8180 

пИхег=шухег т, ./ק‎ піхогіп/піухогіга [5. ונני)כחרן-ים)‎ 
абраны, выбраны [5т. оўзвекІібепег, о}здегуе ей] 

пісей ж [5. (ניגוד‎ аз". супрацьстаяньне 

пе и [5. РЗС) -эейе, пізгае, גאוו‎ 1. вядомы чалавек, 
які вядзе адкрытае жыцьцё і не хаваецца; 2. яснае і добра 
зразумелае ў традыцыйных гэбрэйскіх тэстах (У проці- 
легласьць містыцызму) [зіп. апіріекіег, Бауияег; алі. пей] 

піртег [5. נ(י)נממר‎ -эгтаг, втлиге, гопег] вырашана, закры- 
та, скончана [зіп. оргетахі, орвебіозп, Гагепай 

піеп т, рі. едой, «іт. ила! л, -сх, 1616 я, -х .צן‎ (ЭП 
“эпегіпе, пепагп] матыў, напеў, мэлёдыя; пір(е)пеп напяваць 

. аГуетеп$ уоеп те 011, ага піеп сіі тлей (аГуетеп$ уоеп те 
зісі, гіпо! теп «еп 116: а уо те 2101 Гаг а уерее, агоў гіпе! 
теп 608 ;וו‎ аб уо5 Гага Ёшг/уоеп те 2101, ага пігп гіпа 
теп) ўруху. на чыім возе едзеш, таму й песьні сьпявай 

гоў, Воб іх Вали, хеуге-ай, а піепаі вебегі, /тапеў озсшеки 
аІе Ппрег, /Ба пеўеп уп Ба зігігеусп, Ба КІіпреп ті! Фег бег 
/аІс таўпе Беўпасіех 26( гіпгеп /А51. ой, чуў я сёньня, браткі, 
напеўчык - проста пальчыкі абліжаш, пад шыцьцё 1 
строчку, пад лязгат нажніц усе мае костачкі сьпяваюць 

піргег уеги* [з. “М ета выносіцца строгім судом: сулжа- 
на, наканавана, прызна нябёсамі (богам) (зін. זצ‎ 

піва т, р. піргойт [5. נ(י)גזלן-ים)‎ —вайеп, ггеўе] абраба- 
ваны, пацярпелы .ווא‎ Багоўмег, геійепег] 





пегіка 


пёгіка [з. (נזיקין‎ іта. “страты, шкоды”; назоў 4-га з 6-ці 
разьдзелаў Мішны [т. 80608( 
пегігез л [5. (נזירות‎ аскетызм [57. азкецит]; пежиии р. 
זוקסח/סקסת+-‎ т, )-6 /; -8) [5. {נזיר(-ים)‎ пустэльнік; 0621- 
гіўег аскетычны 
пер“ў ар». пез 8061 Боўо $от [.. (נגה"ש=נס גדול היה שם‎ 
“вялікі цуд там быў” (ініцыялы гэтых словаў пішуцца 
на чатырох бакох ханукальнага ваўчка) 
пі- [з. שיק {נ(י)-‎ 
пі ж [мАе, гній?] гной 
זיית‎ аб», пеўге-ўдег [5. |נ"י-נרריאיר‎ яго сьвятло няхай сьве- 
ціць (выкарыстоўваецца ў лістох пасьля імя адрасата) 
М" ар». Муа-ТогК г. Нью-Ёрк 
пі-Ьб-пі-тё(-пі-киКегікі) ні бэ ні мэ (ні кукарэку) 
וז‎ [мАх. нібито, р. піру] аду. нібыта 
піБірё ж [з. נ(י)בול-פה‎ -эпеуоіе, поў!, пепіуі, Бапамеп, паМеп] 
пахабшчына, лаянка, мацярызна, мацеркі, мацюгі; гід- 
кія. брыдкія, непрыстойныя словы/размовы [5т. ветеў- 
г е ўргах, סאוסטוחבֿ‎ уепіег]; זסא6(1)סקוטום‎ непры- 
ойны, брыдкі, гідкі: אומסקוטום‎ л, -ез, (-пісе /; -5) хам, 
а чалавек, брыдкаслоў, непрыстойнік 
МЫре гаварыць непрыстойнасьці/гадасьці (брыд- 


зяцца) 





е [х1.] зы/. -ніца, -ка (азначэньне жаночай асобы) 

абніца: харатісе хабарніца: хаічрпісе надомніца 

г. пісоўсее [з. |נ(י)צויץן-ות)‎ яе. іскра, яска [зіл. бвак] 

пісеўеп [р. пісожаё] нщаваць, пераніцоўваць, лщаваць, 
пераліцоўваць 

пісі [5. ניצול-‎ -этасі, тізпасі] выратаваны, ацалелы; пісі 
уеги* (Гал) знайсьці, знаходзіць паратунак, вы-, (у)ра- 
тавацца, ацалець [зіл. гіх гаісуе]; пісІ-весаўе п вырата- 
вальны сродак; пісІ-уегипе /выратаваньне 

+ Кой "חזסט סות‎ ледзьве выратавацца 

пістех *חזסצ‎ [з. נ(י)צמח‎ -эстохіпі, соўпеўех] прарасьці, 
прарастаць, узьнікнуць, узьнікаць, зьявіцца, зьяўляцца, 
пач(ын)ацца [зіл. ибргосп, ийкитеп, гіх опвеўБа] 

пісп-писп (4. пйггеп] ужываць, карыстаць; піс лу/ выгада, 
карысьць: пісіехег-пасіехег карысны; пісіехКкаў-пйс- 
1ехкай /карыснасьць; шеей л грошы за карыстаньне 
нечым: піс-ип-Кгіс т знос, зношанасьць 

+ си піс Китеп* етесп ісьці на карысьць камусьці 

. О}, Іод гіх агад, Ах уе! аўх пісіех гаўа, /іх מוֹט‎ 608 (сік си 
асе: сит Іетпеп а тоўех, /си тагіохе а Коўсх, /сита Вап@еп 
а гапс Кіцеег ўпр. /- 1208 Кепеп оўх тіг ИИ г, уі оп бг, Кі 
Кшлзіі вог Феп дегси? (А. б.) Ой, пусьцеце мяне, я буду вам 
карысны, я здатны на ўсё: я маю да навучаньня розум, да ра- 
мяства сілу, здатны да гандлю. - Мы ведаем гэту навуку так- 
сама і безь цябе, як жа ты будзеш займацца тым жа самым? 

вісоуіт |+. |נצבים‎ “(усе вы сёньня) стаіце”; назоў 51-га 
разьдзелу Торы (Др. З. 29:10-30) 

пісбхп т, р/. пісхоўпез [5. נצחון-ות)‎ -этепасеўех, пасхопез, 
Ба!-пісохп] перамога, трыюмф [5т. веутеп, 218, «Чита, апі. 
таро]; пісбхпаікег пераможны, трыюмфальны 

. орваНп* а пісохп атрымаць перамогу 

г пісохп Гагёікегі оп хаў ебу. перамога п'яніць безь віна 

пісгех ,זי‎ р!. пісгохіга [5. נ(י)צריך(-ים)‎ -эсоўгех] бядняк, бед- 
ны, бядак, галыш, худак, злыдзень, бядуля [зіп. поў-Ба- 
Чей ЧКег, огетап] 

піве /, -5 (з. נ(י)דה(-ות)‎ -(татгет-)Бепрапіёе] І. жанчына ў 
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вырашылі”; дакладна вырашылі 

Хіпігеё [5. 919153] их. Німрод (Б. 10:8) 

* шп Мипгед$ саўп з часоў Німрода (з даўнейшых часоў) 

піпівег уегп" [5. (ימסר‎ —тазеги, тесіге, тоўзег, тозег, оўзтц- 
зегп, Бітзоўге, (Баі)тизег] быць арыштаваным па даносе 

піпіЎІ ж, ./ק‎ піпабоІіта |+. נוי)משלן-ים)‎ -этоўі, Іетогі, ортоў- 
Іеп, тібіе] аб'ект прыпавесьці 

піпиіпі ру. [5. 871373] рухі, якія робяцца падчас трасень- 
ня пальмавай галіны [зіп. (геўзіспіўв] 

піргіёкет-пергіёкопі-піергіёкепі ди. быццам. нібы(та), 
мэрам, маўляў, моў 

піг /; -п, пігКе /; -з[а. Місге, р. пугка] апа. нырка; пігпвікег 
ныркападобны; пйпКгапк /; -еп, пігп-КгапКВаў (пед. 
хвароба нырак 

пігаеГ м, ./ק‎ піг4ойт [5. נ(י)רדף(-ים)‎ -эгевйе, гоўёеі-] якога 
перасьледуюць ўціскаюць; гнаны [зіл. геіоріст, есігіБепег, 
зего]ейег, Гаг(оігісг] 

пігКе /; -5 [шэ нірка] нара, норка 

«е5п” гіх 61 пике грызьці сваю нырку (маркоціцца) 

Хігпраге г. Нюрнбэрг 

* удз (оўе ши Мігпбаге, аг іх ВоБ 4011 Кеўп Воўг? еіху. 
навошта мне Нюрнбэрг, калі я там дома ня маю? (што 
дразду па чужому гнязду) 

15 р. -эпі5 т, фт. віз л, אס-‎ (г)арэх: пізпроўпі 7”, р/. -Беўтег 
Бог. (г)арэх (дрэва), ляшчына 

“ Вогп пі! лясны гарэх 

піз- [5. а] /שזק‎ 

пізаіе уеги* [5. נתעלה‎ -эаііе] узвысіцца, узвышацца, пад-, 
узыняцца, пады-, узьнймацца, узьнесьціся, узносіцца 
[зіп. Чегроўбп уегп] 

пізабег נתתעשר .5[ *מזסט‎ -эазігеў, оег, 086. таўег] (раз)ба- 
гацець, станавіцца багатым, заможным [зіл. א(18‎ уегп] 

пізБаКеў уеги* |+. נתבקש‎ -Бакоўг] “быць запрошаным”: 
быць пакліканым на нябёсы, памерці (аб вялікім пра- 
ведніку) [зіп. ГагЬеіп уегп, ўгагЫа] 

пізбе-пібЬе וז‎ р/. піўроіп/пііБоіп [5. (ניתבע(-ים)‎ абвінавача- 
ны (у грашовай справе); бок, зь якога трэба спагнаць доўг 

пбраа! уеги* [5. б» -эві4І-Бопіпі] быць выгадаваным, вы- 
расьці, падняцца [зіл. уега וט‎ героеуеі, пуак5п: 4егпоўЬп уега] 

обра уегп” [5. נתגלה‎ -ЭБіІе, пігіе, №15ра1е$] вы-, праявіцца, вы-, 
праяўляцца; ад-, ускры(ва)цца [зіл. гіх апіріска: иееёекі уегп] 

пізіпа р/. -эпез ж [з. {נס(-ים)‎ цуд, дзіва: пізе-пізіпа .+ן./ק‎ 992] 
цуд з цудаў, дзіва дзіўнае [зіп. ушпфег Бег уипаег]; пізіпі- 
уепійбез р. [5. ,16({)סץ+-- -וניפלאות‎ рйе-ройт, (таўзе-) піПе, 
пізрогі, ВаЙе-хобгіе, рііе] цуд з цудаў, дзіва дзіўнае [хіп. -מגוט‎ 
Чег ип оўзіегііўкайп, уппдег (Бег уцасг]; пізітаікег цудоў- 
ны, дзіўны (зі. ушпепехег, іБегпагігісхег] 

“уаў пізіт-уепіПоек /11081 Чох сцеегові ס/‎ уаўгп 2ט‎ агоў 
Уі а тоі, /вепце 50]п, вепия מ{80‎ /ееріогі ип геўоеі, מט/‎ 
Баітаў מ(68‎ Го Лзгое! /кз/. таму что дзівы дзіўныя ты 
(божа) паабяцаў нам паказаць як некалі было, досыць 
ужо пакутаў і ганеньняў, вызвалі свой народ Ізраілю 

пізп” (מפסחסט)‎ [4. піезеп] чхаць; піе-поз т чох: а піз/пое 
опера” чхнуць; пізепіў л, пізегаў /чханьне, чыхаўка 

* вепозп аб/Ба Чета !8סנתס‎ чхаць мне на праўду! 

«сгпіўга то! аГа Ііеп אןס‎ «ху. ён чхае часам і на хлусьню 
(чых звычайна пацьвярджае праўду) 

пп м [5. [9] нісан, сёмы месяц гэбрэйскага календару 
(сакавік-красавік) 


пік = - 


“а אהעסא/|צ{סן‎ а 11821 ітоп. абрабаваны злодзей (віноўнік, 
які абвінавачвае іншых) 

* ег веў агит Уі а לעו‎ уі а векойеіег Боп (5.-А.) ён туля- 
ецца як абрабаваны, як зарэзаны певень 

ВК [х/.] зи/; ник, -ец 1 інш, (азначэньне мужчынскай асо- 
бы або пэўнай падзеі) 

“ кгітіпаіпік злачынец: ипоўбпік адпускнік: уаўЬегпік баб- 
нік: хо] дез К месячнік 

піке т |=. נ(י)קוד‎ -этепакеё, тепикеа, |ססטאסת‎ сыстэма 
дыякрытычных знакаў у гэбрэйскім пісьме 

пікег }+- “293 відаць, як відна, ясна, зразумела [зіл. Кепіік, Кю] 

* пікег аг... відаць, што... 

піка р. (а. Маске] дзівацтвы, прыхамаць; грымасы, гімо- 
ры, міны 

ПІК [4. пісе] гаў рам. не 

“пікзігвці רש עס געט‎ “нікс” - добра для вачэй (нў. “піка” “не” -- 
“піке” [4. Міх] “соПугішт; сернакіслы цынк: лекі для вачэй”) 

* дег 1816 усі זום‎ тііЬгепрер а гіпо пікзі מט‎ а хНБеги 1481 
(шпа гібете уагі-а-хай) тата табе прынясе залатое “не” 
і сярэбраную ліску (і сярэбранае “пачакай-хвілінку”) 
(такім чынам суцяшаюць малыя дзеці) 

пйе / 5. 7 -эбаіпі] апошняя частка малітваў на Ём-Кіпур 

* Кител* пох пИе прыйсьці/прыехаць сьвечкі тушыць 
(у сьвіныя галасы прыйсьці) 

пЙўе-Вайўе /[мх. гнилля] гніль, гнільлё 

пЙКей уегп” [5. чзбс з] трапіць у палон 

піпасе (а?) [5. 4 12(9)2-этоўсе-, тосе-, Бітсіез, Бепйпсе]атрым- 
ліваецца, вынікае, выцякае [хіп. БаКити гіх, іг редгипееп] 

піпеК יח‎ р/. пітцкіга [5. (נימוקן-ים)‎ падстава, матыў, довад 

піпіег [4. піптег] аа». ніколі, ужо німа 

= піпёг егрег Ами. горш не бывае, абы-як, так-сяк, ні то ні сё, неяк 

* 00 61 БЫ уаг 2то} суіўп та уаўЬ ип тіг, /аГ еп бпаўа Ёип еў 
буега Из іх ті! іг, /асіпаег, 60 61 НЬ 17 пітег агоў бігепе, /еўп 
Бег Ёшп гехсік еЙп 17 ипах си епр хі, калі маё каханьне да 
жонкі было моцным, на лязо мяча мы маглі легчы, зараз, 
калі любоў наша не такая моцная, ложак у шэсьцьдзесят 
лакцей нам цесны 

016$ и, р/. пітизіт |+. נימוסן-ים)‎ “Эбепітез, пейпез] звычай, 
парадак, лад, прывычка, звычка, форма ветлівасьці, 
пачцівасьць, далікатнасьць, ветлівасьць, прыязнасьць 
[зіп. арг, веуоўпраўі, БВеЙехКаўз-Гогепі]; пітесдіКег пачці- 
вы, далікатны, ветлівы, прыязны 

пітез(ег), пітез-ипібез/-итіеб Із. נוי)מאסן ומוי)אוס)‎ -эпіе- 
ег, тоез, Гагпіезп] агідны, гідкі, брыдкі, абрыдлы, нада- 
кучлівы [зіл. піў גוס‎ ігорл тег, זטאוטואס‎  סקפוס{פמטואטז{;‎ піте(- 
иптбе5) уегп'“/гаўп” надакучыць, надакуч(в)аць, надака- 
рыць, надакараць, абрыднуць, абрыдзець, абрыдаць, 
абрыджваць, апрыкраць [зіл. гіх сиезп, уегп ипегігевіех]; 
пітеб реубгепег надакучлівы, зайграны 

* 605 12 тіг пипез веуоги Біг сит מאסזט‎ мне ад гэтага ўжо 
моташна 

“ піте5 тахп назаляць, надакучаць 

“52 тіт піте-цтоет геуогп мне гэта да сьмерці абрыдла 

+ Бгой уегі זומ‎ пітёез гіх». хлеб не надакучвае 

“Кеўп бут зхоўге (ог дет зоўхет пИ пітез уегп Зргху. нельга 
гандляру грэбаваць ніякім таварам 

“ Кгерех езп уегі א{ס‎ пітез аб. есьці адны калдуны так- 
сама надакучвае (адно надакучыць) 

пиппи-уербтги [х. |גי)מנו-וגמרו‎ “галасы палічылі і яны 
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шк 


пі(-агаўптіўцпр, 


. піўКоёе Гал а (оў! нішто сабе птушка! 

+ піўКоёе гіх Гип а КІеўпікаў! нічога сабе дробязь! 

піўтёг [4.2] маў. але, а, толькі 

піўтез-хаўіпа /[з. {נ(י)שמת-חיים‎ подых жыцьця; піўтове 
Бегіпге-тегбўтіпа [5. כגנזי'מרומים‎ ЗАЛІ] хай яму бу- 
дзе сьветлы рай 

пі( а. пісь] аау рам. не, ня, ні; 186 ж, -п нішто, нік- 
чэмнасьць, мізэрнасьць, бязвартасьць, нязначнасьць; 
пі(б)і6, 116 (а. пи 40] німа; пі(ё)ібікег неіснуючы, які 
не існуе; піё(іКег нікчэмны, няшчасны, ніякі, мізэрны; 
пвокай /ніякавасьць, нікчэмнасьць; 1541 л, -ех, пе /-5 
пусьцяковіна, дробязь; нявартая карта; няварты чалавек 

“а вогпіў: ши а 0181 нікчэмны (чалавек) 

г ег уай пи гегехі ён далёка ад праўды 

г 08 ій/гаўпеп пио Кеўп... німа ані... 

+ Бег піёнКе 101 гиЫ з-за няшчасных пяці рублёў 

+ Кеўп Бгіх іг 140 німа ліста 

+ тахп си 181 пераўтварыць у нішто, зьнішчыць 

+ тег/боўп піі больш не 

г пі(еўп то! ні аднаго разу 

+ пігеўпз, пи суе]... адзін, два... (так пералічваюць людзей) 

+ пі ги уегп” станавіцца млосна/нядобра 

+ пи тег/5оўл (уі) ня больш (як) 

„пиши 14 ам ні мне ні табе 

+ пібо Гаг уо$ німа за што 

+ пбКе гебИех мізэрныя рэшткі 

+ 312 Кеўпег 110 нікога німа 

+ (5'іл) 110 8סט‎ си гогп німа чаго казаць 

+ зоўп пно 2/ дег уе ужо німа на гэтым сьвеце 

+ (ип) пібо іта! (і) німа яго! ён зьнік! 

г уаў пи далёка не 

+ уетеп 4и 2018/ пі! ігебп каго 6 ты ні сустрэў 

г уего* טס‎ 0181 ператварыцца ў нішто 

+ הוש‎ ев 201 пи Коза колькі б гэта ні каштавала 

„ап оК$ Гага егоўп- 8266 2 по... 5». быкза грош - 
калі німа й гроша (купіў бы каня, ды можнасьці німа 
(даба грошы німа); за кукіш каня ня купіш; купіў бы 
сяло, ды грошы гало; купіў бы, да купідла німа; купіў 
бы весь, да пенендзы дзесь) 

+ 82 бег Кор іг пИо, веў! аіс іп 4ег ега агаўп $риху. як розуму 
німа, дык адна дарога - у зямлю/пекла 

„пи טס 20151 מטס/זס0‎ Китеп! 4//. каб ты не прыждау сюды 
вярнуцца! 

папе уеги* [5. (נשתנה‎ зь-, перамяніцца, зь-, (пера)мя- 
няцца [зіп. гіх Бадл, Гагепаегі уегп] 

піб(егп [7] шныраць, рыць, вышукваць: а піў(ег 100 пака- 
пацца, парыцца; піў(егадікег шукальны, які вышуквае 

„ап ег (оп” іп (і Кебепез пакапацца ў кішэнях м 

піўоўтеп уега” [5. נשתומם‎ _зуепюйтет] (зь)дзівіцца, зьдз!у- 
ляцца, уразіцца, уражвацца .ונ‎ Гагушпфет уе]; пібібўтеп- 
זא‎ ашаламляльны, надзвычайны, нечуваны, небывалы! 

пі/;-а, пе /; 8 |,. Міне] ніт, заклёпка, склёпка (месца); псуе 
1. нітаваць, заклёпваць; 2. п нітаваньне, (суклёпка (дзеяньне) 

п м, -п [2] прыгарак (пасьля выпечкі) 

+ Бакитеп'/харп дет пі! выпечы хлеб са скарынкай 

піі-аВіп-піі-анёг ж (а. Вл, Вей] ні туды, нісюды; безвыход. 
нае становішча 

піц-)ргёхікаў / |4. ргасміг] неадпаведнасьць 


пізоўеп 


гіппізо іг זטק‎ си Маги, обег пог Гаг ўепет (пог Безег іг) у ме- 
сяцы нісане добра паміраць, але толькі камусьці іншаму 
(толькі лепш каб вы) (унё. “іг” “вы” - “іег” “месяц іяр”) 
+ гоў-хоў4еў пізп 12 а іаўегег Бізп у. на пачатку месяца 
нісана ўсё даражэе (напярэдадні Пэйсаху) 
пізоўеп т, р/. пізўоўпеў [5. {חט{סצומואט,-- נסיוןן-ות)‎ спаку- 
шэньне, спакуса, звадка, змуста, звод, выпрабаваньне 
[5т. ргау]; пізбўепвікег спакусьлівы 
+ пі баўіеўп” дет пізоўеп (йлл) ня ўстояць перад спакусаю 
г гат* а пізоўеп (Гаг) (Бгепгеп” си (а) пізоўеп; ем Гага 
пізоўеп) спакушаць, змушчаць, уводзіць у спакусу 
пізрагвет уеги* [5. נתפרסם‎ ->ризет, Батейизет, тегагзепа] 
пра-, уіславіцца, пра-, Услауляцца [зіп. Багіті уеги] 
пізроеі [з. נתפעל‎ -эребдІе, ріе-рісіп, рие, (таўзе-)піЙе, пізіт- 
-3, таЙе-1адвез, ВаЙе-уоісіе] зьдзіўлены, захоплены, 
гараваны, зьбянтэжаны, перапалоханы, перапужа- 
агхарі Гап Бауиадегипе, 60412188118, іБегвеўгоКа]; 
зеі уеги* (Рип) зьдзівіцца, зьдзіўляцца, захапіцца, 
апляциа, зачаравацца, зачароўвацца, уразіцца 
зе уеги* [5. נתרבה‎ -эгабіга, гоу] размножыцца, раз- 
жацца, (рас)пладзіцца [зіп. гіх Гагтега] 
гоўпезеўпіі-рогабіт іп Ваўпіікп Фог пізгаБе геуогп а2оў 
(М.М.-$.) паводле мноства нашых грахоў у ця- 
зим пакаленьні распладзілася гэтак шмат гультаёў 
1. рі, пізгойга [5. נ(י)שרף(-ים)‎ -эзгейе, Гаг-, оп-, (се)- 
е)п] пагарэлы, пагарэлец [зіп. орребгещег] 
пізіаіек уеги* [5 ונסתלק‎ па-, умерці, па-, ,ט;וגקוזא|ץ‎ ска- 
наць, скалець (аб рэлігійнай асобе) [зіл. магбп] 
піз(ег т, рі. пізіюгіпу/пізіогез [з. ג(י)סתרן-ות/-ים)‎ те, 
50ўзег?] чалавек, які хавае сваё імя, застаецца ананімам; 
пізіег т, р/. пізіогез [з. |-ורת‎ патаемныя веды, эзатэрызм, 
акультызм, містыцызм, Кабала [зіл. Бараг зп, ,װז62016117‎ 
піхісілт, КаБое: але. пігіе]; пізіегвікег патаемны, містычны, 
акультны; Вег Мег Дэр Ністэр, псэўданім пісьменьніка 
Пінхаса Кагановіча [з. {פנחס כהנאָוויטש‎ (1884-1950) 
га пе сше ніякі, незапамінальны твар 
піз(бІ л, -ех 6. Мізз] гніда 
пізхадеў уеги* [5. נתחדש‎ -этехавеё, хо}4е5, 4460808( адна- 
віцца, аднаўляцца 
пізхаўеу уеги* |. נתחייב‎ -эхаўеу, ходу, Ывха}уез, техаўеу, те- 
хшеу, хіеу, тізхаўеу-, (агхомег] быць асуджаным (на паку- 
ты). атрымаць прысуд; мець неабходнасьць цярпець 
[зіп. Гагтіёре! уега, шап оўзёгеўп] 
пізхатес уега” |+ נתחמיץ‎ -этахтес, хотес, хбаў-хотес, 
тезиез-хотес] кіснуць, скісаць, станавіцца кіслым: йе. 
адыходзіць ад пабожнасьці [зіп. гоўег уегп, уегп хотес@й к; 
מט) מ{סטאסצג‎ Ёгитакаў] 
піўег м [з. (|נישאר‎ 1. жывучы, які застаўся жыць; 2. рэш- 
та, астача [хіл. ІеЬп-веЫіБепег, іреггеЫіБепег: ізегЫаіЬ, геёй]; 
піёег-хаўеу [з. |'חייב‎ 1. абавязаны, які мае доўг: 2. т 
астатак пазыкі/доўгу 
піёкобе [з, נישקשה‎ -кобе] ау. нічога (сабе), нішто сабе, знос- 
на, нядрэнна, някепска, няблага; вядома, зразумела; німа 
чаго казацыграшыць, грэх скардзіцца, дзякуй богу [зіп, си 
дейа}4п, піёі Мехе; рапс Іаўіб; піў удз си хоп, піў! си Гаггіпаіка]; 
піўкббедіКег ніштаваты, нядрэнны, неблагі, прыкметны 
+ вапс піўкобе(4іК) даволі (добра) такі, нічога сабе 
+ піўКоўе, аІеўп 17 זס‎ пі! рерапреп, ип апдеге 1101 ег ребіКі 




















вядома, сам не пайшоў, а другіх паслаў пі(-)агаўптібипе /[4. Біпсіпізснеп] неўмяшаньне 
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пе! 


пй(-)тёпехег [4. Мепзс!] нечалавечы 

піп м, р/. піопіга [5. |ניטעןן-ים)‎ абвінавачаны, адказьнік 
у судзе 

пі(а р. [2] норавы, звычкі: дзівацтвы, прыхамаць 

піС(-)пёўйКег [4. пбігеп] непатрэбны 

пі(-)б(п)петБагег [4. аппертеп] непрымальны 

пі(-)брпетБагег [4. абпертеп] неад'емны 

пі-)брёеўаІехег [4. АБзсЫеа] неаддзельны 

пі(-)ріпк(аехКаўі /[г. раакісн] недакладнасьць 

пібўоўп-ўе- ай ўоўп 26 [а. зсвоп] аа. няўжо-ж, хіба 

пй-УЙпаіК (а. ме] аа». нехаця, неахвотна, міжвольна. міма- 
волі, мімавольна; пй(-)уйпащег міжвольны, мімавольны 

пі(хе-підхе / -5 [5. {ג(י)דחה(-ס)‎ “адкладзены”: посны 
дзень, які прыпадае на пятніцу альбо на суботу, і таму 
адкладаецца на панядзелак 

* тахп пііхе адкладаць на пазьнейшы час 

пі-)гёрагег [4. зевеп] нябачны 

піуес/піуеё [та пічуен на глум, на брак, дарэмна, мар- 
на; піуесіеіа п, זס-‎ пустка, пустэча 

* веўп” іп піуес пайсьці прахам (марная праца), дарэмна 
траціцца, марна прападаць 

ШУ (з. 5756] спалоханы, напалоханы; иМ-уеп ®ртет 
ии лтет [з. רונשתומם‎ напалоханы і зьбянтэжа- 
НЫ, зьдзйулены [5т. сеёгокепег ип сейитіег, іБегрегабіег]; 
піў!-уепіўбўтеп/-итіўбіўтет уегп* напалохацца, 
зьбянтэжыцца, зьдзівіцца 

пуб т, תס-‎ [/. піуеам] узровень 

«аГеўп піуо нароўні 

“аба вебегіКп піуо на належным узроўні 

піугех м, рі. піугохіпа [з. נוי)ברחן-ים)‎ -эБагхепеп, Боўгеўех] 
уцякач, бягляк 

піухег-пйХег и, і. піхогіпупіухогіп [з. נוי)בחרן-ים)‎ ЭБохег] 
абраны, выбраны 

піуге ж, р/. піугіпа [. נ(י)בזה(-ים)‎ —теуиге. Боге], піугек 
МУК т, 08 нягодны, подлы, разбэшчаны, паг ардлівы 
чалавек: паганец, погань, паскуднік, поскудзь, аг іднік, 
брыда [зіп. итуегаікег ип піфегігех(Кег тепё, ГагогБепег, ве- 
пеўпег]; піугебікег пагарджаны, пагрэбаваны, жалас- 
ны, варты жалю, мізэрны; піугікег брыдкі 

піхаў-пехаў [р. піесраў, ид». нехай] аа». (ня)хай 

піхЬей ,א‎ р/. піхБоаіт |+. נוי)כבדן-ים)‎ —коуеа, куод-, КіБеё, 
Нхуо]4, техцбеё, техаБе4] шаноўны, паважаны, ганаровы 
чалавек [зіп. опеегеепег ип хозеуег тепб]; піхраве-Ноіг ./ק‎ 
5. |נני)כבדיהעיר‎ паважаныя асобы гораду 

піхе [5. ניחחא‎ -эпоўех-] люба, міла, прыемна, да спадобы 
[зіп, 115, аўпгепега]; гаўп” піхе быць да спадобы 

* тіг 12 пі! піхе 41 уе мне сьвет ня мілы 

* מזו/זוט 82/(ס‎ 12 НЬ, 17 тіг піхе калі табе/яму люба, і мне 
да спадобы 

* Чет Кейзег о]сгез глі! 6167 вапсег тешхе 11סע/‎ Ба тігоўх пі! 
веусап аго піхе, /уі 4и Бізі Ба тіг (аўег, таўп уеН, тат 
зат, Лх віБ аГ іг а КиК, теўп іх, бі ме 12 тала Ле. скарб 
цара і ўсё ягонае царства мне не такія дарагія, як ты 
мне дарагі, мой сьвет, мая прыгажосьць, я гляджу на 
цябе, мне здаецца, што ўвесь сьвет належыць мне 

піхепа-ауёйіпі ж [з. אבלים‎ 2175] (выказваньне) спачуваньня 

піхеве/[5, ניחותא‎ -репіхезе] супакойнасьць, утульнасьць, 
сардэчнасьць, задушэунасьць [зіл. гикай, ветійехКаўй] 


піхіеі [5. נוי)בלל‎ Эа] прынята ў грамаду, улічана, 





піі-Баагреі(ег 


піЦ-)БайгЬеіег [4. БеагБенеп] неапрацаваны 

піц-)Бадаўпаікег [4. Бедещен] нязначны 

пі-БаігівікавіКег [4. Ье(гіеёівеп] нездавальняльны 

пі(-БапіёгКБагег [4. БетегКеп] непрыкметны 

пйбе-пізБе м, р/. п Боіпупізоіт [з. |נוי)תבע-ים)‎ абвінавача- 
ны (у грашовай справе); бок, зь якога трэба спагнаць доўг 

піц-)саЁгіфепег [4. гитісёеп] нездаволены: пі(-)сшгіфп- 
Кай / нездаволенасьць 

пі(-дегракепег ж [4. Баскеп] недапечаны, бязглузды, ня- 
зграбны чалавек 

піі-дегёзп л [4. еззеп] недаяданьне 

пй(-)дегагепег [4. егаігеп] нявопытны, неспрактыкаваны; 
пй(-)де Чагакай гнявопытнасьць, неспрактыкаванасьць 

пі(-дегВёг(ег [4. {מטזסווזט‎ непачуты 

пі(-)аегібграгег, пй-де 6 аехег [4. ІдзБаг] недапушчаль- 
ны; пі-)егібграгкаўі /недапушчальнасьць 

пй(-)дег$асп [4. (1181260סא‎ І. недаацанщь, недаацэньваць; 
2. п, пИ-дег$асипе /недаацэнка 

пй-дегибвиие /; מס-‎ [4. завет] недагаворанасьць, неда- 
моука; 062681-זוח‎ недагавораны; пЙ-Чег2бопакег 
зь недамоўкамі 

пі(-)ёгаіўег [а. ігаізсі] няземны, незямны 

піе(Ё [4. шо пісы] не рабі, не рабеце 

піі-вегіпіКаў: /[4. Сезипавей] нездароуе, хворасьць, не- 
дамаганьне, немач 

пй(-{агёпай «ег [4. епдеп] няскончаны, незавершаны 

піц-агеіпег .זי‎ -5, (-Ке /; -5) 16. уегебппеп] зайздросьнік: 
пй(-Гаготег Кай! /зайздрасьць 

пй(-{аг6пехег [4. усгуйпа вет] незразумелы 

піц-)бггіхбКаўі / 16. Уотзісы] неасьцярожнасьць 

пй(-)АИБагех Кіег [4. уоПбегесвне няпаунапрауны 

пй(-)реБ&епег [4. Себе] няпрошаны; піі-верёіепегіёўе 
без запрашэньня 

піі-ведахіег [4. зедась!] неўзгаданы 

“ пИ-седахе 201 ег уегп! бадай яго чэрці пабралі! 

пй(-)решпрепег [4. геімпееп] няўдачны: піС-)геійпепКаўе / 
няўдача 

пй(-вепбепаікег [г. репие] недастатковы, невыстарчальны; 
пй(-вепбепаікаў: /недастатковасьць, невыстарчальнасьць 

піі-веёібўрепег [а. зісівеп] недарэчны, непраўдзівы, памыл- 
ковы, хібны, аблудны 

пй(-)реуйпбепег [4. (והסאמטאטע‎ непажаданы: пй(-)реуйпёт- 
Кай /непажаданасьць 

пі(-)вегёепег [4. резепеп] нябачаны 

пй(-)отз@Кег [4. ейпзіг] неспрыяльны 

пй(-) 21а] хтез ег [а. есвтазы 2] нераўнамерны; пй(-) 
1а]хтезжай /нераунамернасьць 

вй(-) Каў (а. зан] няроунасьць, шурпатасьць 

пй(-) рег ж [4. и] нячысьцік, чорт, д'ябал: пй(-)рикай / 
млосьць; пИ-рш уегп*/ха}п* станавіцца млосна/ня- 
добра/блага 

= ити пі-еці бло Кикп абі мне глядзець на яго 

ВіСВі [4. Мег] аду, ня тут; пИ-Ы рег нетутэйшы 

МИ т, -еп [р. паіаі] Ра(ж)ство, Каляды; иШажег каляд- 
ны; Бот т, р/. -Беўтег калядная яліна 

* МИ а Беўге 1006 эру. Раство - злая пакута 

* МИ а Бе 1161 ебу. Раство — злая песенька 

* МИ тахі: пи бог Іегпеп ав. каляды - нельга вучыцца 

пібапе (а. 1апё] гаў. нядаўна 
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г שׂ זט‎ пі! Кеўп 6|טאמט(ם‎ ён ня нюня 

піихеп [5/.] нюхаць; шах ж нюх 

п”К аб» пох Кгівімзп пасьля (нараджэньня) Хрыста (новая эра) 

п" ар». пох по? пасьля абеду 

пп’=потега 

по=пи ій/. ну 

+ “по, по” - тах тосе! “ну, ну” - бласлаўляй! (кажуць ча- 
лавеку, які ня хоча выказваць свае думкі, нібыта паміж 
мыцьцём рук перад ежай і блаславеньнем хлеба) 

+ “по” и еп ип ИМс “ну” гэта ёсьць “51” (“п”- 50, “а”- 1) 
(кажуць чалавеку, які часта паўтарае: “ну, ну...”) 

пбъеег [4. пос] высакародны, прыстойны; поБекай / 
высакароднасьць 

по& л, אס-‎ [Ій. (117ק|טוסטם‎ ледзянец, лізунец 

побеу т, р!. педіуіга [5. נדיב(-"ם)‎ -эпавуа, падп, педап, педоуе] 
дабрадзей, дабрачынец, філянтроп, памагач, памочнік 
[зіп. ;|זשטטעווטע‎ подеу-вауедие הידוע .5[ זי‎ { “вядомы дабра- 
дзей”: наймя барона Эдмонда дэ Ротшыльда (1845-1934) 

по! /; -еп, «іт. пёдеіе п, -х [4. Маде| (іголка, ігліца; 8061- 
סאו‎ хваёвы, ігласты; пбаІагііКег іголкападобны; под- 
Тег т, -з калючы, непрыступны чалавек: бд Фот т, 
рі. Бейтег хваёвае, ігластае дрэва; 2661-118616 и, -х па- 
душачка для іголак 

+ пог У05 (ег50) бип Чег пой! (агоўз) як з іголачкі (новае адзеньне) 

+ веў гих а подИ5рИКе іп а уогп Ве] ідзі шукай іголку ў 
возе сена 

+ аІетеп Бапей сз, а1етеп БаКІеўді ,אס‎ ип аІеўп 264 веў с 
(а под) мнў. усіх абшывае, усіх апранае, але сама заста- 
ецца голай (іголка) 

г 47 те 1806611 ши а поді, Гагвіпіееуіпі מסמז‎ а 061 $риху. 
хто гандлюе іголкай, той іголку й мае 

пое |+ (נאה‎ прыгожа [зіл. бе]; пое-абўгеў т }+  שרוד‎ 
прамоўца, красамоўца; чалавек, які толькі прапаведуе 
дабро [зіп. зеўпгейпег]; пое-текаўепа ж [5. מקיים‎ || чала- 
век, як! ня тольк! прапаведуе, але й сам робщь добрыя 
ўчынкі (у процілегласьць “пое-дойе$”) 

пб(е)п(ег (пёепіег) (си) [4. пабе, тла. парепі] блізкі, блі- 
жэйшы: поепі паблізу, блізка; пвепі(е) І. / блізкая 
будучыня; 2. рі. блізкія, сваякі, родзічы: пбепікаў / 
бліз(к)асьць; пб(е)п(оег бліжэйшы; пбепбай / бліз- 
касьць, роднасьць, сваяцкасьць 

г 41 поепізіе 8ס}‎ бліжэйшыя дні 

г іп дег поепі паблізу 

г поепі уі ап еўеп Кіпа, уі а Бгадег/5уезег блізкі як сваё 
дзіця, як брат/сястра 

+ מג‎ уаДи пагі теп Гаўса, Гол Фег поет гіх מןס81‎ ау. здалёк 
дураць людзей, зблізу сябе самога א‎ 

+ Безег а поепіег гобп, сі4ег а уаў: КегЫ (а поепіег ггоўп = 
Безег, уіа уайсг КегЫ) гіху. лепш блізкі грош, чымся далё- 
кі рубель (лепш сваё лычка, чым чужы рамушок: лепш 
верабей у руцэ, чым жораў пад небам (як голуб на даху 
/страсе); лепей варона злоўленая, чым сокал пад небам) 

погеф/погід т, р/. נגיד(-ים) .צן סמ‎ -эпевічее] багацей, 
багач, багатыр [зіп. гаўхег теоё, гуіг] 

“а пов וסון‎ Гаўпі 6סצסא‎ хі а Кас зтеепе ўраз. багацей 
ненавідзіць гонар як кот сьмятану 

гапоріё Кеп гіх баба беде мейл ўр. багацею добра інатэтым 
іна тым сьвеце (усё за грошы: за грошы ўсюды шабас) : 


6(ס1צות 


уключана, улучана .אצ‎ агаўпвепитеп іп Кіаі, агаўавегехаі] 

піхІоўе-пах!іе м//; -5 [4. пасыаззі87] неахайны чалавек, 
мурза, лахудра 

піхпе т, ./ק‎ піхпоіт [з. {ג(י)כנע(-ים)‎ пакорны, пакорлівы, 
падпарадкаваны, падначалены, падлеглы, падуладны 
чалавек [зіп. ппіегвеуогіепег, упіегіепікег]; піхпедікег па- 
корны, пакорлівы, паслухмяны; піхпекаўё / пакора, 
пакорнасьць, паслухмянасьць 

піхре / |+ |כ(י)כפה‎ 1. меч. эпілепсія, падучка, патайнік, 
радзімец: 2. выпадак шаленства, выбух лютасьці [зіл. ері- 
Іерсіе; расетаег Каа, оп(а! (ап Беўгкаў]; піхреп/піхуеп 
хварэць на падучку; піхреп гіх шалець, лютаваць; піх- 
репіК т, -е5. (-пісе /; -5) капрызны альбо злы чалавек 
[зіп. каргігег одег Беўгег тап] 

га піхре 201 @х харп! МІ. а прыпадкі на цябе! 

+ аіппетеп гоў 61 піхре! 4. а прыпадкі цябе бяры! (каб 








цябе патайнік схапіў! радзімец цябе забяры! каб цябе 
радзімец забіў!) 
(а го! Их і піхре! 4// хай цябе курч возьме! (каб цябе 
ійнік схапіў! а прыпадкі цябе бяры!) 








оўп-Баггаі ри. [з. (נכסי-צאן-ברזל‎ неадчужальная 


земасьць 


11х38] уеги* (іп, пай) [5. גוי)בשל‎ —кза1-, пахз!, тіхб] маральна 
спатыкнуцца, спатыкацца, упасьці, падаць; атрым(лі- 
благі імпульс, кінуцца ў грэх [зіп. вебігоўхіі мег, тога!іў 





исх, מססעאסח‎ дет Меха нприв, {аш іп 4ег разіке Гал 2161 

піх(ег(п)ег [4. посщеги] 1. цьвярозы; 2. які яшчэ ня еў 
(нашча); піхіегкаўспіхіегваўі /цьвярозасьць; пбиег- 
(п)егВёЙ гаў. нашча 

“аба піхіега מסזגה/מעסמז‎ на пусты страўнік, нашча 

+ уоз Ба а піхіегп аГ 4ег пе, 12 Ба а (Бат) біКегп 81 ег сипе 
.אוש‎ што ў цьвярозага на ўме, тое ў п'янага на языку 

піхі(еу т, рі. піхіюуіпа (5. נ(י)כתתב(-ים)‎ Казуе-, Кзіхе, Кзау, КаКо- 
зеў, КзцЬе, Козеу-, паіхіеу] запісаны, прыпісаны, падпісаны, 
зарэгістраваны [зіл. Гагёгібепег, сиееёгібепег, тевізігігіег] 

пігекп (5. 2 2]скалечыць, скалечваць, зьнявечыць, зьнявеч- 
ваць, (па)шкодзіць, зглуміць, (са)псаваць, нарабіць шко- 
ды [зіп. зеёіка, опіоп $04]; пігек уеги* скалечыцца, скалеч- 
вацца, (са)псавацца, пашкодзіцца [зіл. гезеёікі усга]; пігек- 
Фікег шкодны: 8126 /; -еп шкода, пашкоджаньне 

+ вепігекі 20151 уегп! ХИ. каб цябе зьнявечылі! 

пігег [5. נ(י)זהר‎ -эгорег-, герігеў, пагег] асьцярожна, абач- 
ліва, аглядчыва [зіп. орзеви, Гоггіхйк] 

прак [57.] зи/. реўог. -нік, -няк (асобы мужчынскага роду) 

+ разкидщаК паскуднік; Касеупіак мясьнік 

пўапаКеп (ті!) [›.%. ням-ням, у. нямкаць] цокаць языком, цмокаць 

п(ў)апёеп [5/.] няньчыць; піапўе/п(ў)апКе /; -з нянька 

+ Баа зах піапКез уегі 40$ Кап 06181181 ўр'ху. дзе шмат ня- 
нек, там дзіцё задушыцца (у сямі нянек дзіця бяз вока 
носу; дзе нянек многа, там дзіця бязнога) 

піауКеп [шг. нявкати] няўкаць, (м)яукаць, каўкаць 

пе [р. піе] рам. не 

г піе Ча], піе Іа]! ня дай і ня лай! 

Хіетап ж” рака Нёман (Беларусь, Літва) 

піергіёкет-піргіёкепі-пергіёкопі ии. быццам, нібы(та), 
мэрам, маўляў, моў 

п(ў)опўе /; -з (міг. нюня(ра)] лит. вялікі нос 

ава м, - (еле. пиёс] аголеная натура 
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2і אוזטס‎ $риху. чатыры рэчы бог ня любіць: ганарлівага 
бедака, багацея-хлуса, старога бахура і мужыка, які 
дае жонцы развод, а пасьля зноў яе бярэ 

поўе т [5. 3712 -этіпіее, Бапроўе, Візпаўвез] звычай, звычка, 
парадак, лад, нораў, абрад, традыцыя; трыманьне, абы- 
ходжаньне, паводзіны [зіл. аўайіг, бігехс: з гипг]; 068 
заўп" гіх (си) паводзіць сябе, мець звычай [5т. гіх ги, 
Боба ага пипея]; поўев-Кбуей гаўп” (т, ши) Із. 35] 
(з)рабіць ласку, шанаваць, выказваць пашану/павагу 
/рэспэкт [5 т. орвебл Коуе4, егіех вап, агоўзуаўгп гезрек 

поўеп [5/.] ныць 

Хоўех ж [з. М(1)3 “эбеп-поўсх] ітх. Ной; назоў 2-га разьдзелу 
Торы (Быц. 6:9- 1:32) 

* ЗгаўБа” “Моўех” ти гіБа вта}ги рабіць у слове “Ной” сем 
памылак (ווייאעכ|‎ (рабіць чатыры памылкі ў слове з 
трох літараў) 

* Моех шип Касп-тоўех йит. Ной, а розуму як у ката 

поўех-ІеЬгіез [5. נוח-לבריות‎ -эпіхе] 1. (пры)ветлва, пры- 
хільна, па-сяброўску: 2. т (пры)ветлівы, прыхільны, 
сяброўскі чалавек [зі. ітаўпаіехег ип сивеіогіег тепё] 

поўех т [5. 1812] сват [зіп. заха] 

поў ех-тіўеіб и» [5. נופך-משלה‎ нешта своеасаблівае (у 
жанчыны) [зіп. ерез сіепв]; поў ех-тіўеібў ж [5. 1555] 
нешта своеасаблівае (у мужчыны) 

* сивебп” а пойех-тіўгіо(ў) зрабіць уласную заўвагу, вы- 
казаць уласнае меркаваньне 

поўвез ж, р/. по(і)езіт/по(ў) Квіт 6.  )םי-ןשגונ|‎ прыгня- 
тальнік, мучыцель, кат [зіп. ипіегагікег, раўпікег]; 58 
*װ(24‎ прыгнятаць, эксплюатаваць 

поўга-пеўеп [4. пеіееп] нахіліць, нахіляць, нагнуць, нагінаць 

(п)оўКее т [5. {עוקיץ‎ “кончык”: кропля, крыха, троха, 
троццач)кі, крышку 

покет гаўп” гіх (іп етесп, Гаг) [5. נוקם‎ -пекоте, пепаке?] 
разьлічыцца, разьлічвацца, (ад)помсьціць камусьці 
[зін гіх оргехепеп, пекоте петеп]; поўкет-уепбі(ег т, -5 
Б. (רונוטר(-ס)‎ мсышвы, помсьлівы чалавек [52т. пекоте- 
Чогзике!]; по} кет-уепбЙег гаўп” гіх (ад)помсьцщь за 
кожную дробязь; по кет-уепойег-Кепбхе$ [5. -כנחש‎ 
—похе$] прагны да помсты, як зьмяя 

“ поўкет гаўп'" іх Гаг ерез помсьціць за нешта 

* 82 408 уаўБ 8180, іг 21 гіх покет оп וס‎ тап - 21 тах 
іт сит паг ебу. калі жонка памірае - гэта помста му- 
жыку - ён застаецца ў дурнях 

* Чег БгізКег гоу 12 חסטסע‎ а тізпагед ип Бееуе пожет- 
уеполег-Кепохе$ (Ргс.) берасьцейскі рабін быў міснагед 
і па сваёй натуры вельмі помсьлівы чалавек 

* 801 гой, ег тепё 12 гіх поўкет ўріху. бог карае — чала- 
век помсьціць 

пойе4 т, лі. поібіпа [5. Фэ нараджэнец, нова(на)роджа- 
ны [зіл. вебоўгепег: паў-гебоўг Кіпа]: поЙе4 уегп* узьнікнуць, 
узьнікаць, зьявіцца, зьяўляцца, нарадзіцца, нараджацца 
אע‎ ибашпел, вебоўга хега]:поўей-паб(вуеі » р. מהול‎ “наро- 
джаны абрэзаным”; чалавек з прыроджаным талентам 

“а гетбіпег поЛе4 нараджэнец Зэмбіна 

«сгіга поЛе4 тои [5. АЎ ех. ён у кашулі нарадзіўся 

поўзе т, р/. поўзіт [5. (8^-) 793], по}зе-ватйе Ві. [з. “МЕР 
|המיטה‎ насільшчыкі/нашэньнікі, якія нясуць насілкі 
зь нябожчыкам на могілкі 

пбізепеп [5. ўў 2 -эпазепеп, пезіпе] дит. да(ва)ць [5т. веб]; 


пог! 


аа ААА. 


гіз. багацей падае, бядняк падымаецца - гэта розныя рэчы. 

+ Безег а ведицег огетап, е]Чег а КгапКег повіФехіг гіху. 
лепей здаровы бядняк, чымся хворы багацей (здаровы 
багатаму варты) 

+ Чег пора זאס‎ пі: Кейп роі, ип Чег огетег схі пи Кет Метег 
ебу. багацей ня есьць золата, а бядняк ня есьць каменьня 

“«ег огетап (гахі, Чег поза Іахі «бу. бядак разважае, ба- 
гацей сьмяецца (багаты дзівіцца, чым гарушчы/худы 
жывіцца, а бедны сьмяецца, дзе ў багатага дзяецца) 

* п пез пи Китеп аго} пегіёіпіЕех оду. з багацеяў атрымлі- 
ваюцца багацейчыкі (вялікае багацьце дзеліцца на часткі) 

“те хап(еі 11 Чет пор, пог гаўп 9611 ўруху. запабягаюць 
не перад багацеем, а перад ягонымі грашыма (будзе 
чэсьць, калі грошы есьць) 

* пемии Могп гіх, Чег огетап уегі מ|סטפטט‎ г/ху. багацеі 
дуюцца, бядняк пухне (паны дзяруцца, мужыком чуп- 
рыны трасуцца) 

погі ж, рі. пегі, т. пёгеіе я, -х [4. Магеі] (паз)ногаць, 
кіпець, кіпцюр 

* 8/ 61 пегі на кончыках пальцаў (на наскох/дыбачках) 

* Ба етесп іп 61 пер] у кагосьці ў кіпцюрох 

«гіх га}зп* і пегі рваць сабе пазногці (ад роспачы) 

* (апимегКИхи* етесп ипіег ёі пегі рабалепстваваць, пра- 
знушчацца, упадаць, прыніжацца, рассыпацца, рачкаваць 
(поўзаць перад кімсьці на карачках, на задніх лапках) 

* уізп” аіс, 8סט‎ ипіега пор! (Чегрейл*, 8סט‎ ипіег «і пей] 131 гіх) 
ведаць усе інтымныя сакрэты 

“агіппегсіесігап аўгегп уеегіе .המק‎ залаты кіпцюрок цяг- 
не жалезны вазок (грошы камень б'юць; усё за грошы) 

“ап аўавебгохепет пог! Кеп теп пи תא(018818‎ ўруху. злама- 
нага ногця ня выпрастаеш (гарбатага хіба труна вы- 
прастае; з дугі аглоблі ня зробіш) 

* ат 2018 а Кароге Гаг тіг ип баг таўпе Кіпаег (Гаг גוז‎ 
тіпахіп по]! АИ. каб ты пацярпеў за мяне 1 за маіх дзя- 
цей (за мой пазногаць на мезенцы)! 

пбрі-паўег-погі паўег [?] лит. навюсенькі, новасьпечаны, 
новенькі, новенечкі, навюткі, з іголачкі 

порл (а. пагеп] І. смактаць, ссаць, грызьыці; 2. ныць; порег т, -5 
4. Марецег] годі. грызун; пбрепй /и згрызота, смутак, сум; 
пбрпаег 1. які грызе: 2. які ные 

* а ўусг погепіў цяжкі смутак 

“іп 1021 405 Вагс Гаг БепКбай ягонае сэрца грызе нуда 
(ён сумуе) 

* 68 пой! тіх ипіегп Іебеіе у мяне сьсе пад лыжачкай 

* порп Ба (ег пеботе ныць, скуголіць 

“ з'погі іт Ба бег пеботе (іп Вагсп) у яго кошкі скрабуць 
на сэрцы 

поўабег ж [. ноябрь] лістапад: по}аБег($ег лістападаўскі 

поўсгі מז- ,זי‎ |+  )ם-(ירצונ‎ “эМасегев] назарэцянін, чалавек з 
гораду Назарэта; Ісус Хрыстос: хрысьціянін [зіл. Техиз, 
Ліза; Кгіві]; пбусгИе /, -8 хрысьціянка 

поўеб т, рі. поўайппбіейт, (4е 7-5) 5. נואאף-ים)‎ -эпаіке, піс, 
тепаеі] распусьнік, бахур, блядун; пбўеба, поўег заўп" 

распусьнічаць, ‚ распусна жыць, блядаваць 

“агаўтепёп Бог 804 Гаўпі: ап оўег а рапеу, ап огетап а Ба|- 
гаўуе ип ап аНл /ס(סמ‎ бу. трох людзей бог зьневажае: 
багацея-злодзея, бедняка-зазнайку і старога блядуна 

* Пг гахп 206 201 Гали: ап огетап а БІ-ваўче, ап оўёег а 

Бепег, а гокп а 0161 ип а тап, удз геі гаўп уаўЬ цп петі 
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“я 


позі 


пойе (си) [5. נומה‎ —>пеце] схільны [зіп. вепеўві, вебипи]; 
пойе гаўп” (си) схіляцца, быць схільным; мець схіль- 
насьць, тэндэнцыю; поў(е-Ібтез 1. т, рі. поўіп-юпіез 
(נוטים).+ן‎ гас] сьмяротна хворы; чалавек, які памірае 
[зіп. тоў Кгапкег, мага кет]; 2. сьмяротна хворы, паміраючы 

покі .ג|‎ “29 -эпекіее] “чыста”; лит. бяз грошай, без капейкі 
за душой, гола [зіл. геўп; оп 611, оп а вгобп Ба дег пеботе, 50] 

-п [4. АМе] шыла‏ ;/ וס(ת) 

„а по! Кеп іп 248 пи Маўра ГагФогеп, 4ег ёріс Кип агоўз 
Баўпі одег тогеп $риху. шыла ў мяху/торбе не схаваеш, 
сёньня ці заўтра вылезе (грэх не схаваеш у мех, ня 
ўтопчаш у балота) 

пот ./ק‎ -эпойеё ж [5. (595 нараджэнец, нова(на)- 
роджаны 

Моте/Мойпе=Маште [5. 23] их. Наэмінь (жонка Элі- 
мэйлэха) (Рут.) 

потеп т, р/. пётеп(ег) [4. Маше] імя, назва, назоў, най- 
меньне; пртешохег безыменны; пбтеп@ехег імянны, 
пайменны: попитабу ж”, -п стат. назоўны склон; поті- 
пабіуег ггат. іменны 

га потеп вебп“/Лоп” даваць імя 

+ да)бег потеп прозьвішча 

г іп потеп (Рип) ад імя 

+ хауег сит потеп цёзка, аднайменьнік 

+ таўп НБег потеп ліе. “ягонае любае імя” бог 

+ а זשוטם‎ потеп зе} іп 216 1еп4ег ўргху. добрае імя чутно па 
ўсім сьвеце 

+ а пошеп пох «іг! И. а няхай бы ўжо немаўля назвалі ў 
памяць аб табе! 

+ бісібіе гах уе іх Ба ат, татепіч, Бел, /0ў, ип ві гах 2055 
тіг (оп :110טס‎ /оў, заў Бат езп ип за} Бага ігіпкКеп, Іоў, 201 
таўп потеп пі! гаўп Ба «іг іп 5015 /06/. у першую чаргу, 
матуля, папрашу, ой, і зрабі гэта дзеля мяне: ой, за ежай 
іза піцьцём, ой, майго імя ня ўзгадвай у сваёй хаце 

+ Шехз 2106 тих дох а потеп ВоБл ўраз. кожнае дзіця 
мусіць мець імя 

+ ше ой пи Ёгіег дет Кіпа а потеп, 012 68 уегі пи гебоўга 
ўртху. дзіця не называюць, пакуль яно не народзіцца 

потіпігп (потіпігі) [4. попіпіегеп] прызначаць (на пасаду) 

потіг-Іотіг [4.] давай(це) мы, давайма (загадны лад 
1-ай асобы множнага ліку); попіх-Іотіх да(ва)й я 
(загадны лад 1-ай асобы адзіночнага ліку) 

пбпікег [7] вуграваты, прышчаваты 

(пор! ж, -еп [4. Мабе] апаг. пуп; грудны сасок/смочак; 
пбрІЬгох т разрыў пупа; пбрпиг т, -п ала. пупавіна 

пог [4. пш] 1. 666. толькі; 2. тау. а, але; погубз=пог 5 
толькі што 

“абі пог абы толькі 

+ пи ק{ס1ט/זסם‎ (пог (א{ס‎ ня толькі 

г пог (м ип тах нічога ня зробіш 

«те пагі пи фепет, пог гіх аіеўп ўруху. абдурваюць ня гэна- 
га, а сябе самога 

пога ж, [4. Мог4еп] поўнач (частка сьвету) 

поге /; -8 [р. пога, шт”. нора] нара, лёх; п(фогет (гіх) ка- 
пацца, рыцца 

погКе /; -5 [^. норка] 200/. норка 

поў-пія т чох; а поз/пі (оп“/вера” чхнуць 


позі т, рі. пезііта (נשיאן-ים) .צ|‎ их. глава па сям'і, 


поўзе-КеЙіп 


поўз т, ./ק‎ позпіга, )-16 /; -5) [5. (נותןן-ים)‎ даўца; чала- 
век, які дае [зіп. вефег] 
+ поўзп БесітЫ, Войех Беіспсі ўраз. хто плаціць, той танчыць 
поўзе-кёіт й [г. (נושארכלים (נושאר)‎ зброеносец, памочнік, 
памагаты, паплечнік, саратнік значнай асобы .ולא‎ уобантевет, 
зевйЕ, тіікепабег]; р/. тх. сьвятары, якія насілі рэчы для скініі 
поўзе-рёўгез гаўп” [5. БЗВ М ле. насіць плады (засту- 
піць плодам) 
поўзе-рбпепа гаўп” [5. (נושא-פנים‎ прыхільна ставіцца да 
аднаго з бакоў (аб судзьдзі), выказваць аднабаковасьць 
альбо партыйную прыналежнасьць 
поўзе-уепбўзп гаў” [5. ונותן‎ 4212] весьці гандаль: абмяр- 
коўваць, спрачацца 
поўзе-хёўп гаўп“ (Ба) [з. (נושא-חן‎ (с)падабацца, мець по- 
ут. зевай уеги, оўкпетеп Ба тепёп] 
хеўп гаўп” Ба етесп трапіць у міласьць да кагосьці, 
ць, выклікаць прыхільнасьць 
іх (уіп, дигх хоў е) поўзе-хеўа гаўп” (Ба) выслу- 
-, выслужвацца, прыслугоўвацца 
зоўчіга р. -эпевеўе т [5. (ЕЎ яздок, падарожнік, вандроўнік 
п га [4. Моў нястача, галеча, убоства, прымус, па- 
ба, беднасьць: пбўйкег -пёўйКег патрэбны, неаб- 
; пбўцБадегійКег які мае патрэбу, які жыве ў 
ястачы; пбіс-еўсе / -з [з. רעצהן-ות)‎ падручны сродак; 
пб а! т, -п }6. Мойа!] неабходнасьць, неабходны вы- 
к; пб/-тасеу т [5. 2549 ] надзвычайнае становіш- 
ча: пбўсуепаікег патрэбны, неабходны; пойБадеетй /; 
пбісуепёікаўі /; пбўсбогіцікаўй / патрэба, неабход- 
насьць; пбўбуеўз т халодны пот 
+ а поўікег Вапа!! .חס‎ неабходны гандаль! (кепскі гешэфт) 
г афеш ши пойзуев працаваць у поце (зьнемагацца, нясілець) 
+ Гагпоў у скрайнім выпадку 
+ па пода] у выпадку патрэбы 
“Іаў4а” пой цярпець галечу, бедаваць, жыць у бядоце 
+ Іебп іп пой жыць у галечы 
. пи уізп” Гол Кеўп пой ня ведаць нястачы 
г опіоп” гіх а пой пры-, змушаць 
г а таўпі Фегкепі тлей іп поў! $риху. сябра спазнаецца ў бядзе 
(зычлівага прыяцеля ў няшчасьці пазнаюць; прыяцеля 
ў няшчасьці пазнаеш) 
+ 60 пой пах! Чет гепёп Безег, 608 гіік пахі та егрег ехіег 
ўртху. нястача робіць чалавека лепшым, шчасьце - горшым 
+ 61 пой баг ет зеўхі зриху. бяда вымучыць і вывучыць 
(бяда дакучыць ды розуму навучыць; як бяднее, чала- 
век разумнее; хоць гол як біч, ды вумён як Саламон) 
г сіп ітаўё іп а пой - ум вейпі теп іп? гіху. адзін сябар у 
бядзе - дзе ж яго ўзяць? 
+ Гаг пой пи теп оп Фет бабез іп «ег уохп аб». бедны і ў 
будні носіць суботнюю вопратку 
+ пой Бгехі аўгп, 0168 Бгехі біезег ўруху, патрэба ламае жа- 
леза, нястача ламае замкі (голад 1 лгар і злодзей; голад 
і лжэ 1 крадзе) 
“пой 12 егрег Уі Чег 1011 $рих». нястача горш за сьмерць 
«бр 8104 уерп еўпег, 0(671ז1 8סט‎ ип Іаўёі, /Ггета си аіетеп, 
(тет, ип бал еМегл уай. /брі а На уерп еўпег, уо5 1זסמטו!‎ 
оп Ъгод, /уеіхе іг агоў 6101, חט/‎ Меп@К іп пой. (7. Н.) 
Сыграй песьню аб тым, хто сумуе 1 церпщь, хто чужы 
ўсім, далёка ад бацькоў. Сыграй песьню аб тым, хто ся- 
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похредапКк 


* 21 веў! пох гой яна ідзе за хлебам 

* а Ве} бое пох Фет БоБеп яе назвалі Голдай у гонар бабулі 

«похп (оў Кип агоўз «ет 8061 ўруху. пасьля сьмерці выкры- 
ваецца таямніца 

пасі-] Ки». /рие/. паказвае на: 1. накіраванасьць дзе-‏ .4[ -צסת 
яньня ўсьлед за кімсьці/чымсьці: 2. выконваньне дзеянь-‏ 
ня пасьля кагосьці/чагосьці; 3. працягласьць або паў-‏ 
тарэньне дзеяньня; 4. адставаньне ад кагосьці/чагосьці:‏ 
пошук кагосьці/чагосьці‏ .5 

пбхатоі-пох а то! [г. посева] 601. яшчэ раз; пбхато- 
НКег паўторны 

пбхатипе /; -еп [4. Масвавтипя] насьледаваньне, імітацыя 

похапапа-пох апапа (г. пасьсіпапег] аа». адзін за адным. 
безупынна, запар, засаб, прытном, спрытна: похапав- 
Ч кег безупынны, бесьперапынны, пасьлядоуны; пох- 
апапа а} /; -п безупыннасьць, бесьперапыннасьць, 
пасьлядоўнасьць 

“Раріг 12 уаўз, ип 1104 12 אס‎ $уагс... /Си «іг, тара вее, 
сіг гіх таўп Вагс. Лх уой пог вегезп «гаў 168 похапапа 
/си מאטא‎ пог іп Чаўпе еўееіех ип гіеіп (іг Чара Бапі. дзі. 
Папера белая, а атрамант чорны... Да цябе, мая каха- 
ная, цягне маё сэрца. Я б сядзеў тры дні запар, пазіраў 
бы ў твае вочкі й гладзіў тваю руку. 

пбхБошкКеп [р. Бош] падтакваць, падпяваць, падхалім- 
нічаць; пбхБошКег хт, -5 (-п 1. -8( падпявала, падхалім 

пбхЬог ж: [4. МасбБаг] сусед: похБогбай суседзтва 

пбхЬгоўг т, ת-‎ [4. Бгаизеп] струмень за кармой 

пбхсіеп" (пох) (а. депеп] цягнуць, цягаць, валачыць за сабою 

похдет=пбх дет [4. пасьает] 660. пасьля гэтага, затым. 
потым; пбхдет@ ег наступны, пазьнейшы 

похагик т, ם-‎ [4. Масвагиск] перадрук: пбхагика пера- 
друкаваць, перадрукоуваць 

М охет [5. (נחום‎ их. прарок Навум; Кніга прарока Навума 

* - Мохетке, тада хип, МохетКе, тал хип, Іоў, Мохетке, 
штат 2ип, 8סע/‎ Бізіш агоў ігоўегік, Мохешке, таў 207 
/= סמ"‎ іб а ўеўп ше]дее, (аіепіч. /йз. - Нохэмка, мой 
сынок, ой, чаго ты такі маркотны? - Я закахаў 
прыгожую дзяўчыну, татухна. 

—поет-уепойег-Кепохе$]‏ נחשן-ים) .5[ пехоўіга‏ ./ק т,‏ 8סצסת 
зьмяя, вужака; их. зьмей, які спакусіў Еву; /е. спакуса;‏ 
сатана, злы дух [5т. 5180: еісег-роге, зо]; похеў-ВаКаа-‏ 
их. першы зьмей‏ ] הקדמוני .5[ пібўпі ж‏ 

пох(дІеп (пох) [4. вен] сьледаваць, сачыць; пбхідіеег т, -5 
пасьлядоўнік; пбх(оірегёа і / пасьлядоўнікі, пасьля- 
доўнасьць, пераемнасьць 

пбх(огп" [а. пасыаімеп] ехаць (сьледам/усьлед); пбхідгег т, -5 
прычэп, буксір 

пбх(огёп [4. пасьГогзспеп] вышук(в)аць, вывед(в)аць; пбх- 
ТогЗипв /; -еп вышукваньне, выведваньне 

пбхігевеп гіх (аг, Ба) [4. пасытаееп] запыт(в)аць, пытацца, 
даведвацца; пбхігаге /; похігее т попыт 

пбхігезех р/. [4. Егозў замаразкі 

пбхвера”, пбхсиверп” [4. пасьгебеп] 1. патураць, у-, са- 
Іступіць, у-, саступаць; 2. » патураньне; пбхаеБепіў и 
саступка, уступка, уступаньне; пбхверегіўег, похо ег 
זסאומסקצסמ/‎ памяркоўны, падатлівы; пох ай / па- 
датлівасьць, падатнасьць; пбхререБепег сьпешчаны, 
расьпешчаны, збалаваны, разбалаваны, разбэшчаны 

пбхредапкК ж, -сп [4. СеЧапке] задняя думка 
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` сынэдрыёна; прэзыдэнт Ізраілю .זצ‎ Йгус Гоггісег: ргеяени] 
› * 68 ВеШ пи, ез 201 ае משמזטא‎ ег поз! Кип Во\| «бу. гэта 
/ не дапаможа, нават калі бабілёнскі цар прыйдзе 
‹ позіК/повеК т, -5Кез [ш./7. носик] носік (абутку) 
! ספסח‎ [5. №73] их. “палічы”; назоў 35-га разьдзелу Торы 
‚ (к. 4:21-7:89) 
5616 /; -5 [5/.] вушка для ручкі альбо вяроўкі на вядры 
‚ побіпа р/. 1. ->5е / [з. אישה (נשים)‎ —Багпаз, еггез-поит] 
жанчына, жонка, баба, кабета; жаночы нораў: 2. ита. 
назоў 3-га з 6-ці разьдзелаў Миины; поўіт-сіФКбпўез ру. 
5. צדקניות‎ -эзіхез-побіт] набожныя сумленныя жанчы- 
ны .אלפ‎ [лише уафег, еНехе ітоўеп]; побіп-уеіа р. [х. רוטף‎ 
жанчыны і малыя дзеці 
“ хохтез побит - סמזסט|סא‎ Беўсіт зу. жаночы розум — 
цялячыя яйкі 
זסת‎ /; р/. пеі [4. Мані] шво 
пойёг л, -п, (-бе /; -5) [4. Мела! натарыюс 
вое /; -п [4. Мое] тиг. нота; пбіп-раріг л нотная папера: 
пбіп- Іі І т, -еп тиг. ключ 
זסזסת‎ т, -5 [4. Майс] 200/. яхідна; вуж(ака) 
побіс  -ת‎ [4. №12] нататка, заметка; побігп (пог!) 
[4. поцегеп] натаваць, запіс(в)аць; поНеЬих ий, р/. -Ыхег, 
т. 1צ11601ס‎ з, -ех запісная кніжка 
* тахп погісп натаваць, запіс(в)аць 
поуетБег т, -5 [4. МоустЫег] лістапад 
пбуепе/абуте /[р. помпа] навіна 
* шЛага поуепе ігол. у навіну 
* а/сўп то! іп/аг а поуепе у навіну, дзеля разнастайнасьці 
* а поуше а лап Киз] си е5п! во навіна - жыду кугаль зьесьці! 
пом т, р. пемйт [з. (ФМ  -эпеуіе, (Біпеуце] прарок: прадка- 
зальнік, прадракальнік, празорца [зіл. ргобсі, 2667: Гогоўзговег] 
“ веў гаў а поуі як я мог гэта ведаць раней? ці я прарок? 
* 608 Вагс 12 а ВаБег поуі аду, сэрца — напалову прарок 
* а (вапсег) паг 12 а (Ваег) по\1 гіху. (поўны) дурань - 
(напалову) прадказальнік 
поу1 т, -пп [5. (8*-) 253 —>п ре, пеусіе, тепиу1, Бапа\еп, паеп] 
агіднік, нягоднік, басалай, паганец 
(п)дупі т, ת-‎ [4. АБепа] вечар 
поуобгап()ес т, -псез [г.] навабранец 
поуоёпе (г) [г. поусіа?] цалкам новы 
пох [4. посі] аа». яшчэ 
* а зах//ше ши пох! шмат і яшчэ трохі! (кукіш з маслам; 
фіндос пад нос) 
“ пох а то! яшчэ раз 
* пох паи яшчэ сёньня 
* пох Уі! яшчэ як! 
* пох у0$ чаму, дзеля чаго, за што, навошта, яшчэ што 
“Бог пи гебіКІ пох (іг! за табой яшчэ не пасылалі! 
“пох 17 Бат гаіех іп агЫ “яшчэ” - у папа ў рукаве (кажуць 
таму, хто часта паўтарае слова “пох”) 
* 0], ,{ס‎ 0}, оў, /Іоўке Гогі ауеК; /пох а 50 ип пох а 50, (пох 
а Ки уп пох а геі.) /Чег роўега зеў! ауеК! Л%5(. ой, Яшка 
ад'яжджае; яшчэ гадзіна й яшчэ гадзіна (апошні паца- 
лунак і апошнія ласкі) цягнік адыходзіць! 
пох [4. пасі] р”ер. пасьля, па, за, усьлед, сьледам, паводле; 
похп-пох дет 
: пох 4ег таре па часеликодзе розум (у пусты сьлед гаворыць) 
* пох тап теўпипе паводле майго меркаваньня 
“ пох ши пох па мне 
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+ похерп гіх етесп плесьціся за кімсьці 

пбхёізі и, -еп [4. $сН1а5зе] адмычка, падроблены ключ. 

пбхёраўг /; -п [4. Масвврезе] дэсэрт, закуска 

пбхёре(п/пбхёроёі [4. зройеп] крыўляць, парадзіраваць, 
высьмейваць 

пбхёріс-паріс [а. Зризе?] цугам, гужам, наўсьцяж 

пбхёріі п, -п |6. Масверіеі] .ששוח‎ эпілёг 

пбхўріга (пох) [4. пасверйгеп] сачыць, вы-, а|сочваць, да- 
пільноўваць; похёріг т, пдхёрігипе / сочка, сачэньне; 
пбхёрігег м выведнік 

пбхўгаўЫа” [4. зсігеібеп] капіраваць, сьпісваць 

пбх$га]еп* [4. зсігеіеп] крычаць усьлед 

пбхўгіб /; -п [4. |וווזמסאהטגאן‎ 1. капіроўка; 2. прыпіска 

пбжайп [ийа. ўшеп] паказваць (на кагосьці), тыкаць пальцам 

пбх(апа ж, -еп [5. -טעםן(-ען)‎ -нап] (непрыемны) прысмак; 
(дрэнны) асадак 

+ Піпет реўргех 12 Ба тіг ГагЫібп ап шпопрепетег похіат 
ад размовы ў мяне застаўся дрэнны асадак 

пбх(апсп [4. 1апгеп] пераймаць, падтанцоўваць; пбхіеп- 
сег т прыхвасьцень 

пбхюп*/похеиа* (г. пасвішп] 1. дада(ва)ць; 2. пераняць, пера- 
ймаць, браць, узяць прыклад; пбх ж, -еп перайманьне, імі- 
таваньне, падробка; пбхіцікег пераймальны, імітацыйны 

+ алте чі похіоп Іайп, уагй тепіх (тигтеп ах уагіп)абаіегаўл 
зву. хто хоча за людзьмі ўгнацца, мусіць ва усе бакі кідацца 

+ ши тии מס}אסם‎ 4ег угіі, пи 91 уе ипаг гіху. мы мусім 
браць прыклад са сьвету, а не наадварот 

пбхуаг(е)пез т, -п [4. уагтеп] полудзень 

г езп* похуагиез палуднаваць 

пбхуеўеп р. (4. \Уевео] пасьляродавыя болі; пбхуеўепіў /7, -п 
адгалоскі, водгукі, ускладненьне хваробы 

пбхуоге л, ./ק‎ -уегіег [4. Могі] пасьляслоўе 

похуб$=пох у6$ [4. угаз] гаў. чаму, дзеля чаго, за што, на- 
вошта, яшчэ што 

пбхушК$ т [4. Масвулсвз] маладняк 

пбхгеп" [4. паспзенеп] прагледзець, праглядаць, праверыць, 
правяраць 

пбхгіпееп” [4. зіпгеп] падпець, падпяваць; пбхгіпеег ж, -5, 
ם-)‎ /; -5) падпявала 

пбхгоеп [4. паснзареп] паўтарыць, паўтараць (за кімсьці); 
пбхговехс л, -п заўвага, рэмарка, камэнтар 

г хозаКіпа Пе, 405 2081 ез ПОХ духу, што дзіця чуе, тое іпаўтарае 

пфххихп (а. пасізцснеп] (па)шукаць, дасьледаваць; пбхёих т 
1схп. дыягностыка, тэставаньне; пбхліхікег дыягнастычны 

пог /; рі. пег(ег), 4т. пегі п, -ех [а. Мазе] нос; צ106210‎ т/; 
р/. ехег ноздра, наздра, храпа; пбагиКи т, -5 пераносьсе 
пбабіхІ п, -сх, пбабіхеіе п, -х насавая хустачка, (да)насоўка: 
пба-хоіеі т (5. 557] апаг. насавая поласьць 

+ а тепё ши а пог чалавек з добрым нюхам 

з агорю2л* 41 пог павесіць нос 

“ аўра" ті! а пог застацца з носам 

+ ЧегКепеп* іп ег пог (Ба) на твары напісана 

г מס(סז6‎ пай Чег пог (аб) круціць носам 

+ Гагга)зп* 61 пог задзіраць нос 

+ го етесп Гаг/ра 4ег пог вадзіць кагосьці за нос 

+ Кгітеп ті! ег пог (а) моршчыць/крывіць нос 

“ Іапге пог доўгі нос 4 

г озиет а пог аГетесп выставщьпаказаць нос камусьці! 

+ гаўза” ах БаЛаг аі пех(ег) біцца, цягаць адзін аднаго за насы 





похвеўп 


пбхвеўа” [4. пасвеенеп] ісьці, хадзіць (за кім/чым), накі- 
роўвацца (сьледам/усьлед); пбхое] ж 1. рух, хада ззаду 
/сьледам: 2. шпіёнства, шпегі, “хвост”; пбхвеўег ж, -5, 
(-п /; -3) (пох) пасьлядоўнік 
г похвей* етесп уі а боіп, уі а Каіра טא‎ ісьці ўсьлед як цень, 
як цялё за каровай 
. Фег іг Кіцё, уо5 гаўп таг! 8601 ии пох «іх. той разумны, 
за кім усьлед ідзе шчасьце 
+ 1|סע זט‎ т пох уіа Ки вет Ка! гіх». ён ходзіць за ёй як карова 
за цялём (каханьне не блінцы, а закахаўшыся канцы) 
г іггі 26] похвезапзеп Ліп Ўіегп оўзверапреп, וט‎ Мега Бег 41 
суеў, מט/‎ Беўтег מאועס‎ ге - /Зіеўеп уі харе-Мапееп (Н. б.) 
і сьледам за імі зоркі павісьлі, безьліч зорак, і дрэвы 
паміж імі - стаяць як слупы вясельнага балдахіна 
пбхретахег [4. ветасв падроблены; пбхретахс/пбх- 
оетахй5 л, -п падробка 
108, оБег а 510$ 6161 מסננז‎ оўх ий а похветахіп Із! 
эрца як замок, але замок можна адчыніць адмычкай 
іх [4. ве] паўтараць (гук), уторыць, тураваць 
бхўоеп (гіх) (пох) [4. пасв}азев] гнацца, ганяцца, пера- 
Б г похуорег р/. пагоня, перасьледнікі 
опабеувікег [з. |-יום-טוב-‎ пасьлясьвяточны 
ібхКІега [4. КІізгеп] высьветліць, высьвятляць, абдум(в)аць, 
меркаваць, абмяркоуваць 
пбхКІіпееп” [4. (מטעמווא‎ адгукацца; похКІапёе т, -еп адга- 
ак, рэха, пошчак 
пбхКгітеп (гіх) [4. Кгаптеп] перадражні(ва)ць, перакры- 
віць, перакрыўляць 
+ похКгітеп етесп уі а таре перадражніваць/паўтараць 
кагосьці як малпа 
пбхКиКи (пох) [4. зискеп] (пры)глядзець, наглядаць, назіраць 
пбхкшпеп” [4. копітеп] прыйсьці, прыходзіць (пасьля/усьлед); 
атрым(лв)аць (спадчыну); пбхКит т, пбхКитег », -5, 
מ=)‎ /; -5), пбхКииа ие ж, -еп [4. Маськопте] нашчадак, спад- 
каемец, пераемнік, спадчыньнік, наступнік; пбхКит ег 
далікатны, ветлівы; пбхКитег$айЙ /патомства, спадчына 
пбхІоўйа” (пох) [4. пасМашеа] бегчы, бегаць (за кім/чым), 
гнацца, ганяцца 
“аг те петі гіх бг, Іоў! 408 йпйе асеў пох гіху. запражэш 
чатыры, пяты сам бяжыць (жарабя) (у’ё. “Шш” “чаты- 
ры” - “бг(петеп)” “брацца”) 
"102צסת‎ [4. 1аззеп] 1. пада(ва)цца; прыпусьціць, прыпус- 
каць (у шыцьці): 2. п патураньне: пбхіогікег памяркоў- 
ны, падатлівы 
пбхтахп [а. тасвеп] 1. пераняць, пераймаць; падрабіць, пад- 
рабляць; 2. л, похтахегаў /; пбхтахипе / -еп перайманьне, 
падробка, імітацыя; пбхтах т падробка (рэч); пбхтахег м 
пераймальнік, падробшчык; пбхтахегіўег пераймальны 
пбхтегКп [4. тегкег] назіраць, наглядаць 
пбхпііхбтедвікег [5. |-מלחמה-‎ пасьляваенны 
пбхтібюе т, -п [4. Масбииае] час пасьля палудню, другая 
палова дня; похтИо24ег/ пох К@Щег пасьляабе- 
дзенны, пасьляпалудзенны 
пбхпапіе-пахпапе /; -5 накладная плата, плацеж, аплата 
пбхзіаеуеп [мкх. слідувати] ісьці, хадзіць сьледам/усьлед 
пох Ки [4. зсЫсКеп] пас(ы)лаць усьлед 
пбхери гіх (пох) [4. зсМерреп] цягнуцца, валачыся, вала- 
чыцца; пох ерег м прыхвасьцень, прышый-хвост; пбх- 
Яерепй л, -п реўо”. сьвіта, эскорт 








загс! 
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(пісе /; -5) зануда, назола, дакучнік; надакучлівы, 
назойлівы чалавек; пидо(е / пйайпеКкаўе /; /00008ח‎ 7 
нудота, нуда, моташнасьць, млоснасьць 

“ага !//8אטחסטם‎ такая нуда! 

* ў'падіе! Біг боў! (Ьг сит (מטז818‎ нудна да сьмерці 

“заўп 1апре 1606 уагіі агиГ 016, 68 1ס(סטת‎ ап гаўп Іапеег 
1606 ягоная доўгая прамова наганяе нудоту 

«аўстеумікег Кеп 218 пі Іегпеп Фег(оІегаўх, ип ап аПвебаКе- 
пег, а паёпік- гаўпаІегегаіху. сарамлівы ня можа вучыцца 
пасьпяхова, а чарсьцьвяк, зануда - быць настаўнікам 

пш 4; מ-‎ [4. М] нуль; паНКег нулявы 

и у, -еп [7] няцотны лік: пйтіКкег няцотны 

питег=п” л, -п [4. Миттег] нумар 

І. “нун”, літара гэбрэйскага‏ |גון(-ען) .5[ -еп‏ ;7 מ=חנות 
альфабэту; 2. лічба 50; Іапее(г) пип [5. літара “п”, якая‏ 
пішацца напрыканцы слова‏ 

пуп /[а. Моппе] манахіня; пйпепКІоўз(ег п, -8 жаночы ма- 
настыр, кляштар 

пйгедбіКег |//. пит] сьпешчаны: ласкавы, пяшчотны 

пигеп 2іх [р. ропцгу, шт. понурий] панурыцца 

пигКе /; -5 [р. погеК] нурок, ныраньне, нырэц; пигКег ж, -5, 
(-Ке /; -5) нырэц 

* тахп а סאזטת‎ даць нырца, нырнуць 

0$ р/. 118, ат, піві л, -ех [4. №и3$] (г)арэх: пазпуейа! л, -ех 
(г)арэшнік, ляшчэўнік 

* Вагіс(г) пи$ Ле. моцны гарэшак 

ше ап пізпроіс мэбля з арэхавага дрэва 

пизех т, 2/. {נוסח(-אות) +| 68סאפטם‎ манера, спосаб, лад, 
ЧЫН, асаблівасьці выкананьня, стыль; варыянт, вэрсія, 
тлумачэньне тэксту; традыцыйная мэлёдыя [зіп. $1, зіе]- 
вег; Гоптцігципе; уег5ўе; (гавісіопеіе ;16106061ת‎ пизех-аўКепах т 
[з. ראשכנז‎ “нямецкая вэрсія”; малітоўны канон, якім 
звычайна карыстаюцца міснагеды: манера жыцьця і 
мэнталітэт ашкенаскіх гэбрэяў; пизех-роагі л, [5. -האר"י‎ 
-ЭАгі] малітоўны канон, якім карыстаецца пэўная част- 
ка хасыдаў (усталяваны Ары ў ХХІ ст.); пизех-5ГАга т 
[з. 1189] “гішпанская вэрсія”; малітоўны канон, якім 
паводле традыцыі карыстаюцца хасыды 

+ аготап іп боІет-АІеўхепіз пизех раман у стылі Шолэм- 
Алэйхэма 

* ОЙ пизех на ўласны манер, уласным чынам 

пиёгіКп м, (נוטריקוןן-ס) +| א-‎ тлумачэньне слова, якое 
складаецца з ініцыялаў іншых словаў (аБ».) 
8 “ўоўтег 6168 








заЧа}” |+. |שדי‎ адно з найменьняў бога 
Лзгое!” [5. |שומר דירות ישראל‎ вартаўнік боскага жытла 

пиЯеп [р. пигуў цягнуць, зацягваць, марудзіць 

пипіК 77, 8ס-‎ [". нужник] прыбіральня 





* ге) 4п* ипіст ז66‎ пог балбатаць пад нос 

* У роі гіх іт вегесі а Піе/ігоў або пох яму пасадзілі муху 
(паклалі салому) на нос (аб бездапаможным чалавеку) 

* $1 Ба ип аба пог яму толькі на нос (налезе) 

з ўтогеп ті! ег пог шморгаць носам. 

* $шри (і пог, уц те 6871 ип уи те Чагі пі: (іп ]епета$ ге- 
$ейп) засоўваць нос ва ўсе справы (дзе трэба і дзе ня 
трэба) (нос уваткнуць/уторкнуць/увапхнуць/усадзіць: 
зь цікавым носам лезьці) 

= © веў зоў йа Чег пог лезе ўжо з носу (поліўка ў зубы навязла) 

погег/погіг т, р!. пегігіп, (-е /; -5) [5. |נזיר(-ים)‎ их. чалавек, 
які паводле духоўнага азарэньня перастаў ужываць ві- 
но, стрыгчы валасы і кантактаваць з трупамі: аскэт, 
пустэльнік [зіл, азкеі]; (та. назоў 4-га трактату 3-га разь- 
дзелу (запаветы аб абяцаньні сьвятасьці) 

-1$ [а. (פתס-‎ зы/; утварае прыслоўі 

* צת!פזט‎ па-першае; БейКиз зрэшты, адылі; уеўпікзіп5 па 
меншай меры 

ди. ну; пм-ай! ди. ну-ну!; паКеп нукаць, панукаць‏ ]51[ סות 

“пі, гіхег! ну, хутчэй! 

* пи, га! ну, добра! 

* пи, 12 У057 ну, дык што ж? 

* пи, 1160 ну/так, сябры! 

+ טת‎ 10: няўжо! 

* пи? тах батоўсе! ну? бласлауляй/еж! 

* пи 261/מ(30‎ (а)ну! ну ўжо! 

писп (2. пиігеп] 1. = сп карыстаць, ужываць; 2. т, -5, ם-;/שקסנות‎ 
карысьць, выгада; +(2אזסנום‎ /, -п, пафехкай=п«ехкай / 
карыснасьць; пісІехег-пісіехег, пасЖег карысны: пйс- 
102( ег бескарысны 

* Бгепзеп* а пис прыносщь/даваць карысьць 

* *מטסם‎ а пис (сісп” писп) Гаг/Гип ерез займець/атрымаць 
карысьць ад чаго-небудзь 

* уегсй Че {ип ?מסטם‎ каму гэта выгодна? 

* 0$ Гага писп 2И 087 якая карысьць ад гэтага? 

* 2адп* сит писп етесп пайсьці на карысьць камусьці 

= а Кагеег тепё ип а Ёеіе Ки Бгепееп писп 6181 похп оў ўруху. 
скупы чалавек і тлустая карова прыносяць карысьць 
толькі пасьля сьмерці (крыклівая карова не малочна; 
карова, што многа раве, мала малака дае) 

“а 31190821 Кипи א{ס‎ ато! си пис обу. некалі й няўмека 
можа быць карысным (і няўмека пяе, калі голасу стае) 

* У05 писі Коуе4, 22 те 1101 11 си езп? эру. што па тэй чэсь- 
ці, калі німа чаго есьці? 

пидхеп/пидйеп/ли (еп [р. па] нудзіць, быць моташ- 
на (млосна); нагнаць, наганяць, нуду; пидўеп гіх нудзіц- 
ца, нудзець; пидпе(г) нудны, моташлвы; пийпік т, -ез, 
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ша 


одег 


ос-Кбўсес [з. {איץ-קוציץ‎ першыя словы рэлігійнага гімна 
(тэкст мае алітэрацыі зь літарай “с”); азначэньне для 
заблытанага і незразумелага стылю 

061 м, р!. асейит |+. עצלן-ים)‎ -эасіе] гультай, лайдак, абі- 
бок, ляны 

066 т, -ез [р. осгер, г. очап?] журавель (у калодзежа) 

ббегед т, -п [». очередь] чарга, калейка 

г 816" іп обеге4 стаяць у чарзе 

(о)бегёЁ ж, -п [р. осгегеі] Бог. чарот; (о)ёегёіепег чарацяны, 
чаротавы 

обихеп гіх (осихеі) -שא|‎ очухатися] ачухацца 

0068 ж, рі. афаКим [5. וָאדוקן-ים)‎ артадокс, прававер; 
фанатык 

Одет/Одот [5. |אדם‎ их. Адам; чалавек; одет Вогіёп т 
הראשון .צן‎ першы чалавек; офет-2б@! ж [5. ыл вялі- 
кая знакамітая асоба; 6дет-паКе(=офет паКеё у чым 
маць нарадзіла (у адзеньні Адама) 

+ аус ап одет Вогіўпз саўіп 5». (састарэлы) жарт з барадой 

+ Одет а тепё, сіроег а 0}, каёке гиК/аге] гіх гіху. Адам — 
чалавек, цыпа - птушка, качка, пасунься (галабокі пайшлі 
ў скокі, галадранцы пайшлі ў танцы; пашлі ў танцы ўсе за- 
сранцы; калі худ, ня лезь на кут; калі ў кепскім кажусе, не 
садзіся на куце; ня лезь, жаба, туды, дзе коней куюць) 

+ одет ўезоў4е теогег 16{סאסע‎ ІеоГег — Беўпе-ІеБеўпе 12 еш 
а ігапк Бгапіп [5. (אדם יסודו מעפר וסופו לעפר‎ 406 
3 праху выйшау 1 У прах пойдзеш - але пакуль што 
няблага было 6 глыток гарэлкі 

одет ж, р/. адитіга [5. (אדוםן-ים)‎ залаты дукат (ХУШ ст.) 

одег [4. обег] а(ль)бо, ці 

+ дег уазег-окз, 0067 Віророіат бегемот, альбо гіпапатам 

+ одег {о одег пеўп альбо так, альбо не 

+ одег ез Вай пи, одег סות‎ Ча! (ез) пи альбо гэта не да- 
памагае, альбо не патрэбна 

г одег гог, одег гогпі! гіху. альбо цалкам, альбо нічога 
(або пан, або прапаў; або палкоўнік, або пакойнік; ці 
паскачаш, ці паплачаш) 

одег )2160 [5. ( №) ЯМ], овег-гіўп ж [5. (-ראשון‎ адар, 
шосты месяц гэбрэйскага календару (люты-сакавік); 
овег ז61066+={סט‎ ж [5. ;ואדר ב'=ואדר‎ оаег-ўёўпі т 
[з. “2 ] вэадар, адар 11 (дадатковы месяц гэбрэйскага 
высакоснага году, надыходзіць сьледам за адарам); бег 
уёіодег абодва месяцы адары ў высакосным годзе 

+ гоб-хоў(еў одег 1024 теп гіх си ег 066 гіху. пачатак ме- 
сяца адара - час кровапусканьня (так лічылася ў ра- 
нейшыя часы) (умў. “одег” месяц адар — жыла) 

066 т//и, -п (а. Адег] прожылак, жыла; баегаікег жыліс- 
ты: бвегі л, אס-‎ крывяносны сасуд, жылка; баег-ўі т, -п 
хворы на гэмарой 

г Пе}; ті(а вах одегп жылістае мяса 

+ *מ108ג/*ח?סן‎ етесп си бег оасг (1о02п*/еепеп ап одег) 
пусьціць камусьці кроў 

г о(егіКе Вепе жылістыя рукі 

“ Кар! пох ап одег яшчэ кроў цячэ 

+ тепеп מססוחס‎ «і офеги назаляць камусьці, дапякаць, да- 
дзяваць кагосьці (цягнуць жылы) 

+ 4 סאוו‎ ўсгибе іг а дііЧепе одег гіху. жыдоўская спадчына - 
гэмарой : 

г егвойл 2х пи Кеўп ўбізе одег сб». у ім німа жыдоўскай жылкі 

+ уег 68 1101 Кеўп Бибе пи, Чег 1101 пі! іп гіх Кеўп йібп 07 


0 





)0=16610166-2161 /` וקמידאלף=‎ “о”, літара ў ідышы 

(1) 1. рап. во(сь); 2. ии. (в)ой! о! 

+ Фег/Фох/і о вось гэть/гэта/гэтыя 

“о о вось тут 

+ 0, горі е5 тіг пи! вой, не кажэце мне гэтага! 

оБсавгорсёз-арсаз л, -п [р. орсаз] абцас 

оБсуепее-орсуепве /; -5 [р. ОБсёві] абцугі 

6) ואס טס /אלעו(‎ т, -гкез, б(Будігке 7; -5 [5] абдзірак, па- 
трашанае з абадранай скурай цела птушкі (звычайна гуся) 

. іх БоБ пехіп гебгах! репа? Кип ёег $хие, гетахі 0001:468 
аГси Гагкоўга, іг тіг ГагЫіБа а 0181 Фго}ь 41 58008 (б-А.)я 
ўчора прынесла гуся ад рэзьніка, вытрыбушыла яго на 
продаж, мне ж засталося трохі вантробаў на шабас 

оБедгік- аБедгік-ТаБедгік-паБедгіК т, -ез [шг.л.] набед- 
рыкі, набэдрыкі, набадры, намандрыкі, паўшоры (кон- 

б я) 

ег] 1. Бпаў. але: 2. 660. толькі, аднак 

п убег а 802! нос, але які нос! 








то! (і)зноў, другім разам 
і зноў, час ад часу 
/ надае значэньне памылковасьці, фаль- 





уегепі „и, обегете /; -5 [р. Ьггетіе] бярэмя 

-з, ббегеіоўБегаў / [а. Абегаіацье] забабоны, 
ббегеібўЬег/бБегеіеўЬег т, -8 прымхлівы ча- 

бБрегеіоўБікег/бЫегеіеўЫіКег, Бег е 0 5егзаба- 

сонны, прымх. ивы 

081) (6 /[р. обісіе] шпалеры 

обів(ў)еп )001664( [». обидеть] (па)крыудзщь; 012166 /; -5 
крыўда; о пе(г) крыўдны 

+ Гаг уоз Возім обівеі аР тіг? за што ты пакрыўдзіўся на мяне? 

орісК т, -п, обізКе /; -5 [г. обыск] ператрус, вобшук 

т, -п [4. Оўеку 1. аб'ект; 2. тат. дапаўненьне;‏ }אס טס 
обіёкі-баўгас л, -п стат. дадатковы даданы сказ‏ 

+ (шп)анекег 0БўеКІ егат. прамое/ускоснае дапаўненьне 

оЫа(Ке /; -5 [". облатка, /аі.] лекі ў парашку 

оЫаўе /; -з [р. оМама, г. облава] аблава 

оЫіваібгіўег [4.оЫігаіюогізсв] абавязковы; Міваібгіўкаўс/ 
абавязковасьць 

обтап т, -еп/-е5 [”. обман] падман; обтаю$ &К т, -ез пад- 
маншчык, ашуканец, манюка 

з. -п/-ез [”. обод] вобад, абечак‏ 6ט0006/0 

+ ёі ободе5 Гмп 61 гедег вобады колаў 

ородгапес/оБедгапес/оБогуапес т, -псез, (-пКе /; -5) 
[г. ободранец, оборванец] абадранец 

оБо}ез р. (г. обои] шпалеры; обо К ж, -ез абойнік, шпалернік 

оБоге /; -8 [ийх. обора] загарадзь, пастаўнік 

0Ь62 т, -п [г. обоз] абоз 

оБгадёіК т, -е5 [г.] памагаты 

оЬгёг т, -п [г. обрез] абрэз (зброя); оБгегКез р/. абрэзкі 

оброть] аброць‏ -שא| ם- ,זי 06/00101/00106זט0 

[р. обгок] аброк, фураж (корм для каня‏ חי אוזטס/אסזטס 
ў дарогу)‏ 

обвегуігп (обзегуігі) [4. обзегмегеп] правесьці, праводзіць 
назіраньне 

[р. обер, г. обух] абух‏ 68-/ח- ,זי צטטס 

* "מסטע‎ етесп ті! ап оБих מזסטו‎ Кор даць камусьці абухом 
па галаве 

“уі ми ап מזסטו אטסס‎ Кор як абухом па галаве 


брегріо]рО т, 
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оўБегбІак 


івесяліцца” (першыя словы рэлігійнай песьні); усё доб- 
ра, выдатна, найлепшым чынам 

* “ові-уеезтех” - Каўехік ип ўріс(ед)іК аду. “я буду рада- 
вацца і весяліцца” - круглы і востры (усё найлепшым 
чынам, добра і ладна) (уліў. “ов!” - “ір!” [5. 9137] круг) 

мужык, якога кінула жонка‏ {עגון(-ים) .5[ т, р. арупіп‏ מס 

оропеК/огопіК ж, 8ס-‎ [р. овопеК] хвасток, чарга 

ор(о)гба ж, -п [р. ортба, г. огород] сад, (а)гарод: орогобпік п, -е5 
(-пісе /; -з) (а)гароднік 

ой (от), овшпе/овише [р. оедіпіе, ии. огульно] аа». 1. уво- 
гуле, наагул; 2. гуртам, оптам; овийИК т, -ез аптавік, 
гуртаўнік; ор -=ав- агульны 

ово! [р. ово!] и. ого! 

0110108 |5. אהלות‎ —юо(в)еЙ “буды”; пи. назоў 2-га трак- 
тату 6-га разьдзелу (запаветы аб нечысьціні, якая пахо- 
дзіць ад мерцьвяка) [зіп. гесе!іп] 

дў-оўе [р. оў, . ой] ілі. (в)ой; 0]-6]! т. вой-вой!: 0]-уёў! 
[а. о меВ] ілі. вой-я-ёй! (в)ой, ліха/гора!; оўкеп войкаць: 
бікепіў /; -п войканьне, воханьне 

* 0], уетеп 26 іх! вой, каго я бачу! 

* 0}, уі Кит аВег? вой, як ты сюды трапіў? 

* Кеіпег ўгаўигогі пи "!{ס''‎ , аг ез/ве І пИ Уе] зриху. ніхто не 
крычыць “вой!”, пакуль не забаліць (каму баліць той і 
крычыць; у каго няўдача, той 1 плача) 

оЪ(е) [4. об] Бла». калі 

* 0 4и 20591, 4и роз: пих ІіЬ, - пох діх пи али, /оўЬ би 
20531, Фу Гогз{ ауеК זס}/-‎ іх ши ёіг Вала... /005/.- калі ты 
гаворыш, што ты мяне любіш, то і ты мне МІЛЫ, калі 
ты гаворыш, што едзеш прэч, я еду з табой сёньня.. 

“уг деп 201 роба Чет ,אט‎ обе пі! 61 Кас аІеўп? сб». каму ж 
тады мець хвост, калі ня котцы самой: 

біБег--віЬег- [4. оБег-] вышэйшы, верхні; бўБегёег [4. обегз] 
1. т усявышні, бог; 2. найвышэйшы, самы верхні: 
.וז זסט{ס‎ -8 Ком. дама; біБегКаў( дзяржаўная ўлада, на- 
чальства, кіраўніцтва 

* оўбегбіп пізіт Лит. божыя цуды (цуды ў рэшаце) 

біБегагЬеі /; -п [4. (1וסטזא,‎ звышурочная работа 

біБегсаўе л [4. (08ס2‎ верх (адзеньня) 

біЬегбах ж; -п [4. ОБегПасве] паверхня; біБегехіІехег, 
біЬегіахіКег павярхоўны; біБегйехІехКаўі /; -זסט{0‎ 
Яахікаў / павярхоўнасьць 

* абл оўБегПах Гапет уазег на паверхні вады 

т, -п [а. Еішз5] вярхоўе (ракі)‏ צט1)זסט{6 

біБегеегіхі т [4. бегісі] вярхоўны суд 

ОБегвапа] перавага‏ .4[ / זמגװזסט(6 

біЬеграг эт, -п [4. Негг] валадар; 6Ъегпег$ай / засільле 

«а(апагігпію Кеўлоўзеграгеху. на дурня німа гаспадара (дур- 
ням закон ня пісаны; дурань законаў не чытае, а свае мае) 

біЬегВепі х, -ег [4. ОБегета] верхняя сарочка 

біБегКІеўа ,חי‎ -ех [4. Кісід] вопратка 

біБегтапі з, -сп [4. Маме паліто(н) 

біЬегтахі /; -п [4. Масв перавага 

біБег-тепё т, -п [4. Мепзсв] звышчалавек, надчалавек; 
біБегтепёбіехег звышчалавечы, надчалавечы 

біБегогепі т, -5 [4. Агт] апаг. плячо 

ОЪег-гаё лі [4. Каі] Вярхоўная рада 

біБег-геуех пр, רווח(-ים) .5[ גזו-‎ -этагуіех] звышпрыбытак 

бег ХЕ м, -п [4. зерісыі] верхні слой, верхавіна 

біЬегёіаК т, -п [4. оБегзс ая] верх (адзеньня) 








0068 


зргху. хто ня мае сораму, у таго німа жыдоўскай жылкі 

)0065=,4068 л г. Адэса; 006814 т, -п (-Ке /; -8( адэсіт 

+ сёп тай йш Оде5 Бгепі 608 гебепепі с». пекла гарыць 
у дзесяці мілях ад Адэсы (жыхары Адэсы лічыліся бяз- 
божнікамі) 

* - Іхаісіп מוט‎ а סחטז{ססטע‎ одезег, /08 таўпе еІіегп Біп іх 
зеуаКзп гііКІех ип тах, /ип Чегех а ІіБе וט‎ іх а Гаг(аіепе, 
מט/‎ а педоуе 064 іх Ба аўх. Мі. - Я сама нарадзілася ў 
Адэсе, у бацькоў я расла шчасьлівая і багатая, любоў 
мяне згубіла, і міласьціну я прашу ў вас. 

“ одезег багІа(апе5 адэскія шарлатаны (так некалі назы- 
валі жыхароў Адэсы) 

* — 2084 пог, гаў! тіг тоўхі, іг гаў пи ап ОЧез? - іг гай аіеўп а 
!אווט2‎ скажэце, калі ласка, вы не з Адэсы? - самі вы жулік! 

0616 т, -5 [4. Авіег] арол: оФег($ег арліны; б4ЯІет-гебеіе / 
арлянка (гульня) 

* оЧег сі Кор/геўеіс/гаў? арол ці рэшка? 

* рп іп 06167-168616 гуляць у арлянку 

“ ап о4ег харі пи Кеўп ЙПіеп 5$ргху. арол мух не чапае 
(вялікі карабель плавае ў глыбокіх водах) 

баНВе/б9Не=о фе л -5 [р. саііга, ид". відлига] адліга 

(га)спадар, пан, багаты або‏ |אדוןן-ים) .5[ т, р. афоўпіг‏ ח06 
важны чалавек (звычайна ўжываецца для нежыдоў)‏ 
רבפקדך.י| [зіл. Баг, Вет, гаўхегодег уіхікег тап]; офп-Ьеббкаехо‏ 
“панове, калі ты загадаў” (першыя словы “зНхе”); йоп.‏ 
бог, цар і вайсковы начальнік; наўда вялікая; одп-Ва-‏ 
р/. адоўпіт-Багабдіт [5. (ОУ вялікі пан‏ .יי 8061 

01 я, р/. Оз, аіт. ёйеІе/беіе п, -х [з. {עוף(-ות)‎ свой- 
ская птушка (куры, качкі, гусі, індыкі) [зіл. Ёоўгі; зе; 
бепег птушыны 

* 605 [ег оГ чвэртка птушкі, бе. нізкарослы чалавек (не 
вялікая птушка; вырас зь ляжачага сабаку) 

- Ваш” гіх Гаг ап оЁш 0818 трымацца за птушку ў кошыку 

“а Кас одег ап іпёіК, абі ап 0/ 2/ 8408 сё». ці котка ці ін- 
дык - абы птушка была на шабас 

біепег, бйтагег, ббпЙехег [4. оПеп] адкрыты, адчынены; 
оба, біспегвёў: 46. адкрыта, адчынена; откай / ад- 
крыт(н)асьць; обпрагсікег/оіпрёгсікег шчыры, з ад- 
крытым сэрцам; обпрагсікаўсобпнёгсікаўі /; -п шчы- 
расьць, сардэчнасьць, адкрыт(н)асьць 

* סחס/ס‎ Вап{ шырокая рука 

“ обл той ип одет адчыненыя рот і вушы (уважліва слухаць) 

біег-увёйег т [з. (עפר-ואפר‎ пыл і попел [зіп. סס51‎ ип аў] 

* тахп уп етесп (ерез) זש|{ססט-זט|ס‎ моцна нападаць, крыты- 
каваць; зруйнаваць, зьнішчыць (нашчэнт, ушчэнт, датла) 

оНег (6Йегег) [4. ой] часты; оНКай / частасьць, чашчыня; 
біт! гаў. часта, час ад часу 

“ой бп 2116 Гега 61 (аехег бл 61 ўцпее 5риху. часта старыя 
коні вязуць скуры маладых (стары конь перажыве ма- 
ладога; мае латы перабудуць чужыя шаты) 

орег т, -5 [р. огіег] жарабец 

овіоЫўе-аМоМіўе /; -$ (г. оглобля] аглобля, аглабіна 

“ Зргіпаеп” Рип 41 огіоЫўсе выскакваць з аглобляў: йе. 
злаваць, быць узрушаным 

“ агаўпіога” ті! ві 68(|ט0810‎ іп бабе (іп 61 БепёііхЛоКёп) 
агаўа йе. заехаць аглоблямі ў шабас/сьвечы/локшыны 
(прыехаць сьвечкі тушыць; у сьвіныя галасы прыйсьці; 
спазьніўся пан да абеда, а вячэра ня зараз) 

021-уеёзтех/-уебзтах [5. ЗМ] “я буду радавацца 
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יי 


оўег 


імі. (в)ой‏ (ס){ס 

. О}, Чи вг2е ши, Іўабе, з'гехіе бепіеіе, /оў, Фу буег тіг си, 
сі у 11081 тіх етез 110, מט/‎ Чи буег тіг си, сі 4и 681 тіх 
пи ГагБайа, /оўе, ЫзКее дет йпсеги .סטזק‎ /06/ — Ой, 
дай жа мне, любая, сваю правую ручку, ой, і пакляніся, 
ці ты мяне сапраўды любіш, і пакляніся, ці ты мяне са- 
праўды не прамяняеш, ой, да самай цёмнай магілы. 

оўеі-оўвеі м, אוו)הלן-ס/-ים) .5[ הזו וס(){ס/פ- ./ק‎ —0во1е$] 
буд(к)а, будан, шалаш, шацёр; грабніца, магільны склеп 
у выглядзе хаткі для паважных гэбрэяў [зіп. весе!] 

оўег-еуег שז‎ -п, «іт. Де п, אס-‎ (4. Овг, тла. оег] вуха; бўег(п)- 
060 п, -сх, б]егп-Маре /; -5 вушы (на шапцы-аблавусе); 
біег(ЭІері и, אס-‎ мочка (вуха); б]егии т, -еп вушная рака- 
віна; бўегароўК ж», -п алаг. вушны барабан; бўеггіпе т, -еп, 
ат. бі(ег)гіпеі п, אס-‎ завушніца; 6]егуаК$ л вушная сера 

“а раб/хіўцзК іп оўег аплявуха, поуха 

г а ўпе! іп о]ег пстрычка ў вуха 

+ агаўма!п” іБег 01 מזס{ס‎ уваліцца па вушы 

+ агаўпвеўп” іп 91 оўегп увайсьці ў вушы, дайсьці да сьвя- 
домасьці 

«агаўпіога” а ггіі/уогеп/тцк іп זס{ס‎ дапякаць/дадзяваць 
размовамі 

+ Могп” іп 41 оўега дзьмуць у вушы (тлуміць галаву) 

г "םסס‎ Гагп זס{ס‎ цягаць за вуха 

+ ві 9ўега йш а КгаЛор/Ккеп@] вушкі/ручкі збанка/гаршка 
Ікубка 

+ 61 оўегп гаўпеп пи гаўпе вушы не належаць яму (па вушы 
ў даўгох) 

= сз віс(ЛазбеўБаіеі4ікугаўеі 6108 одег гэта лашчыць/рэжа вуха 

+ ез вгііситаўзиўраІЛехегі (іл) 41 оўегп гэта дзярэ/рэжа вушы 

* е5 гаўзі 408 о]ег гэта рэжа слых, вушы дзярэ 

“ез шиИ/гозИКпай/баИ іп 61 оўега ад гэтага шумщь/гры- 
міць у вушах 

+ [а ібег 61 оўега закаханы па вушы 

«апцтіеп/ЛагкІарп/Гагаша/агііхп/агКіпееп“забіцьза- 
дурыць вушы 

+ Яго (аг 61 הזס{ס‎ вадзіць за вушы/нос (абдурыць, ашукаць) 

+ ПіпК/егіпе/ўуег/летар аба оўег хутк/лёгкИцяжкИтупы на вуха 

+ Піп טס זס{ס‎ оўег ад вуха да вуха (усьмешка) 

+ біп тоў! си оўег з рота ў вуха (пад сакрэтам) 

+ вшеЛагёрісіе/сцееўрісіе/ загс зІагке/вероўегіе оўега доб- 
рыя вушы, востры слых 

«Вапа а Ьаўет Віпіег ап זס{ס‎ трымаць аловак за вухам 

“ מזס{ס סט{ס} *מטסת‎ мець благі музычны слых 

* Бег/ых 41 оўегп іп уазег/хо]мез/согез па вушы ў вадзе/дау- 
гох/бядзе 

+ КазоКе офегп лит. крывыя вушы (благі слых) 

е Китеп* си 41 оўега (сит (זס{ס‎ дайсьці да вушэй (аб на- 
віне/чутцы) 

* Ісўгп то! аГоўег гаварыць пад сакрэтам 

+ Ісхет стесп 61 оўгт пратрубіць камусьці вушы (надакучаць) 

+ тахп а уазег іп זס{ס‎ дурыць галаву (надакучаць, назаляць) 

+ тагоўўеп 611 оўст мазоліць вушы (плявузгаць, вярзьці лухту) 

* паз Віпісгліп(ег 01 оўсга мокра за вушамі (малако на 
вуснах не абсохла) 

г (пи) Іеўеп Віп(егаліпіега одег класьці за вуха (жэрці, жлук- 
ціць/піць шмат) 

г о]ег аГо]ег вуха ў вуха, сам-насам 

г חזש{ס‎ Уі геК/, уі Ба ап е}21 (а ВеМапа/ЛлипИхалег), Уі Бала 


оўБегёіпе 


брег шие л [4. ўсЫапа] апаг. насаглотка 
біБегўсеп р. [5. |-שעהען‎ звышурочныя гадзіны 
біЬегрісі л, -ех [4. Зризе] хітрасьць 
о} ж, -гп, ат. 6112616 и, -х [27 обоз] вялікая манэта; мэдальён; 
мэдаль; о]Ыеп р/. ём. цымус з кружкоў морквы (у мёдзе) 
+ о еп іп ропіК и/. кружкі морквы ў мёдзе 
+ бітхез-Тоўге 08108 ег сітез Гаа оўЫеп, іп гипде 5аўба 
зебпИепе тегп на сьвята Сімхас Торы ўдзень цымус, 
кружочкамі парэзаная морква 
מצ{ס=מט{ס‎ [4. обе] 1. аау. вышэй, звыш, уверсе, наверсе; 
2. т, -з верх; זסאוסמט{6‎ верхні, вышэйзгаданы 
+ оп מס{ס‎ зьверху 
е КаКл Піп מט{ס‎ агор 8/ מססותס‎ глядзець на кагосьці зьвер- 
ху ўніз (з пагардай) 
+ מטןס‎ дегтопі вышэй згадана 
1 {2 реуеп 26201 вышэй было сказана 
та]! ап ,מזתט‎ ИН теп מס{ס‎ ўруху. б'юць зьнізу, 
ьверху 
п טס‎ Іоўва Чет (те 201 еўБік дет Іоўба), удз 
‚якуй і хвала таму (трэба заўжды хва- 
о сядзіць наверсе (на нябёсах) 
гу. вялікаму караблю вялікае плаваньне 
1. |-משטס‎ руе/. вышэй-, звыш- 
потиег [4. епоанлі] вышэйназваны, вышэйзгаданы 
гргахіег [4. вебтасв вышэйпрыведзены 
бібсгеўігепег [4. геуіезеп] вышэйпаказаны 
й 2086 [4. гезагі] вышэйпададзены 
оўрабіПоўЬай ж, ת-‎ [4. оБепаий паверхня; оўрабійКег 
/оўрайвКег павярхоўны 
+ ти гаўпеп טומט{ס‎ наша ўзяла! 
“ оўбпуЙКет אווסזסטו‎ павярхоўны агляд 
оўЬабп-оўупбп [4. оБепап] 1. т, -еп кут, пачэснае месца; 
2. מט{ס=‎ оп (Пп) на чале, на куце, на ўрачыстым месцы; 
оўбпбпіКег панавальны, які пануе 
г (агоўз)ўіе п іп оўБпоп пакласьці ў аснову 
+ пи Шехег,  טס8‎ 2101 (дедег уег 68 2101 іп) оўрпоп/Воўх, іг а 
рап/рогес =. ня кожны пан, хто сядзіць высока (ня 
кожны пан, хто ў ботах) 
«уп дег хоп 2101, Фот іг תסמט{ס‎ ўруху. дзе сядзіць жаніх, 
там і ёсьць кут 
1ס'זסצמט(6‎ ж [4. Уигггі] Бог. карэнішча 
זי פק{ס=(})ט{ס‎ [4. ОБз плод (ядомы), фрукт, садавіна 
оўсег т, рі. оўсгез [з. |אוצרן(-ות)‎ скарб, багацьце; запас; 
бісегег т, -5 скарбнік; о]сагие /; -+ скарбніца 
“ ап оўсег מט!‎ ег уеіі багацьце сьвету 
“ геЙпеп” ап оўсег знайсьці схаваны скарб (заначку) 
«ага $ Боўеп ип а Кіпа מסטעצןס‎ 17 до Ба 801 Бахипдегег 
זסט{ס‎ ўртху. хату пабудаваць і дзіця ажаніць - для бога 
адмысловы скарб 
* 01 1101 מג‎ оўсег ті! согез ип ГагіейІ! Шехп пох Гагіпзі $риху. 
бог мае скарб зь ліхам і надзяляе кожнага па заслугах 
«іх уе| 1х Баба іп 606'ז)‎ Гаг/уі ап оўсёг я цябе схаваю 
ў зямлі як скарб 
о} деЁ т |+  ףרוע‎ —Гагоуае"] рэшта, астача; лішак, празь- 
мернасьць, дадатак, прыдатак, прыдача; чысты заро- 
бак, пазытыўны баляне [хіп. 1684, Бега]; сияоБ; геўпег 
Гагаізі, рогііуст Ьііапс]; ז010616116‎ празьмерны, лішні 
оўдісўе-ацаісіе /; -5 [р. ачёусіе] радыё-, тэлеперадача 
оўёйюгіе-апайогўе / -5 [4. Аидиопит] аўдыторыя, глядзельня 
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шэньне, аднаўленьне; 8. даручэньне або прымус) 

ое зі. -30 я [х. (7197 ў] свойская птушка (куры, качкі, 
гусі, індыкі); 611616/611616 л, -х малютка, крышачка, крошач- 
ка, птушаня; бўев-сихі / птушкагадоўля; биеесіхйег т, -з 
птушнік; 61168-14011 т, -п птушнік: оЙез-(епбўгіт ри. 
[5. טהורים‎ чыстая/кашэрная свойская птушка, якую дазво- 
лена спажываць згодна зь юдэйскімі запаветамі; оЙез- 
(пёбіт טומאים .5[ ./ק‎ 7] нячыстая/трэфная свойская птушка, 
якую нельга спажываць згодна зь юдэйскімі запаветамі 

ой м, ./ק‎ оўгапіт [5. אאופןן-ים)‎ -Беоўга] спосаб, лад, вобраз, 
манер(а), чын; шлях, сродак [5т. біеўеег, агі, тапіг, Гогет: 
уев, ти; оЙапіпа ./ק‎ анёльскі чын, род анёлаў 

«аГа!егісў с/Гапіпі на усе лады 

* 8/ 878 оп такім чынам 

«аГуоз аг ап оў? якім чынам? 

«аГгаўа оў на ўласны манер, уласным чынам 

“або Безп оп найлепшым чынам 

оўе п, -п, аіт. в} и, -ех, 618616 и, א-‎ [4. Ацее, та. (8טס‎ вока; 

оўгапек/оўгапіпібігепез р. згркі, бельмы, лупы; оўгйпеуеп 

вытрашчыць, вылупіць вочы/бельмы: оўваібўсікег патаем- 

ны, прыватны; бўергепа /; -еп алаи. брыво: бўграМег л: на- 

глядальнік; бўгваіпр гнагляд; бўга(Эарі луг, еп ала. воч- 

ны яблык; біспЫіК т, -п імгненьне; бўгпЫіКІехег раптоў- 

ны, імгненны; бўеп-ГагЫІепаепіў п памылка зроку: (іп) 

бігпегеўх п у наяўнасьці; бўгпКІўарес гі. шоры, навочнікі: 

біеп(ЭІері и, -ех, бігп(-)аекіІ и, -ех, 6]ет(-Ле@! и, -ех 1 

павека; бўгпіох /; р/. ехег алаг. вочная яміна; бўгп-гаўзікег, 

бігп-біех(ед)іКег які дзярэ вочы, які кідаецца ў вочы: бігп- 

ўаўпІехег відавочны: бўраўуагсі л, -еп апаг. зрэнка: бўеп- 

алаг. бялок (вока); (бўе-)ргёўе-‏ (8{ס п, -еп (а хаўхІ шп‏ וו( 

пісе Л -5 [ш. пряженя] ди. яечня; бўеўпіё т разрэз вачэй 

а гше/Ьсўге 0]= добрае/благое вока 

а МепаікКе баўп 12 цтгегипі Гаг 61 оўеп рэзкае сьвятло 

шкоднае для вачэй 

«ап оўе на вока 

* агоріога” аі о]еп апусьціць вочы долу 

+ БаіхеуаіеЛагігоўегіке/гІсгегпе о]еп лупатыя/сумныя/шкля- 
НЫЯ ВОЧЫ 

е «і оп уе ітйг аго]з вочы ў яго/яе вылазяць (на лоб; 

вочы ў лоб кульнуліся) 

ег 12 «ёг 1216 (91 тате) מט'/מפ{ס‎ 0]2 ён - рыхтык бацька 

Імаці (і крышкі бацькавы сьцягнуў) 

“ Гаг ипахеге/Ча}пе/хе]еге оўеп у нас/цябе/х на вачох 

* *חזווזה)‎ ап еўг! згубіць/спусьціць вочка (у вязаньні) 

* Гагтахп 61 оўеп аГерез заплюшчыць вочы на штосьці 

“ вера” 408 אס‎ іп Коўзе/еіегі заглядаць у чарку (папіваць) 

«геіпапПоўп” (מוה)טט‎ 41 одел (уе) ігогп/ га уцякаць 
куды вочы глядзяць 

з вегаіп/ве ост 2аўп" 21 61 о]еп быць расьсеяным, няўваж- 
лівым 

+ Віпіегліпіег і о]еп за(во)чы 

+ ВаГп“ ап 018 аГетесп сачыць за кімсьці 

“ Вобп” ап о} аГетесп/ере5 пакласьці вока на кагосьці/нешта 

- *"חססח‎ ап о] Ба 201 мець вока ў бога (ласку ад бога, 
упэўненасьць у боскай дапамозе) 

“ роба" Чет гапеў/2ціК/татег іп 41 מ{ס‎ мець вочы як у 
злодзея/жуліка/байструка 

“ Вобп” «і оўгп іп Кор быць уважлівым, цямлівым 

“ *מטסח‎ вгорзе оўгп мець прагныя вочы 





Бог вушы як мяхі, як у асла/слана/сабакі/сьвіньні зайца 

г опўіплИЎсіп/опўрісп/ руси (ибеГепел 1 оўегп (аб) на- 
ставщь/навастрыць/натапырыць вушы 

* рисп ап זס{ס‎ падлізвацца, падлашчвацца, падлабунь- 
вацца, падмазвацца 

* тедп* си {ое о]егп гаварыць як у сьцяну 

“ів тіг Віпіегаліп(егп оўсг у мяне гэта за вухам ляжыць 
(маю на ўвазе) 

* $ете/елпе/ого]зе/пмезе/агорнепзепа ке/аго]з{агсп Ке 
מזט{ס‎ прыгожыя/маленькія/вялікія/брыдкія/абвіслыя 
/адтапыраныя вушы 

* Хехіс/агіюріе/буахе абе оўега кепскИблаг/слабы слых 

* 801 хі іп ап о]ег ціха як у вусе 

+ аПепесп” 41 бгрепріех ег (іі оегп навесіць фіранкі на вушы 

+ מ/816זסמט‎ ап дўег падслухоўваць 

“ уагет хі іп ап оўег цёпла як у вусе 

* уст" гой Біг (іБег) 01 מזס{ס‎ пачырванець да вушэй 

* טע‎ і2 да діег? (уп טואס‎ Чарт (405 НпКе) оўег?) дзе твае 
вушы былі? 

* гат* Гагіоп 1Бег 01 о]его быць занятым па вушы 

“заў” іп бег 8066 ых (Тег) מזס{ס‎ быць у рабоце па вушы 

* гаўп” 8471 агі оўега быць вострым на вуха 

* заўп" ўуег ח/2‎ оўег недачуваць 

* 2051 ав оўег гаварыць на вушка 

* гихп о]егп шукаць чулых людзей 

* 060/008 дўег тез теп Шехи геро, 41 Бапі Чет еиіп-тгаўаё, 
обег 608 тоў! пог Чет еўгепет хаў» 5риху. вухам можна 
слухаць кожнага, руку даваць толькі добраму сябру, 
а рот - толькі сваёй жонцы 

* 81 оўега Вегп пи, уо5 608 тоў 1661 ўруху. вушы ня чуюць, 
што рот гаворыць 

+ 01 оўета ти2л бегп, אסע‎ 40$ тоў 1661 $риху. вушы мусяць 
слухаць, што рот кажа 

з 91 מחס{ס‎ уаКзп זומ‎ Беги біегп ёриху. вушы не растуць на 
лобе (чалавек чуе тольк! тое, што можа зразумець; 
уласны розум значыць болей, чым пачутае) 

“ па о} Кеп тег 260. уі суеў оўегп Кепеп Веги (еўп о} 101 
тег гіоўБа, уі суе о]егп) ўр»ху. адно вока болей уба- 
чыць, ніж два вухі 

“ іп еўп/техіп оўег агат, Гап/іп суеўшпЛіпКп (ап Фет ап- 
«егп) аго}5 віху. у вадно/правае вуха ўваходзіць, у дру- 
гое/левае выходзіць 

* уайег Гип оўег 12 пи Кейп ігоўег руху. што далёка ад ву- 
шэй, суму не наганяе 

* ?адп тагі 21 ипіегп оўег - ип ег 12781181 Чет זס{ס}‎ у яго 
шчасьце пад вухам/носам - але ён браму зачыніў 

оўегвоп т, р/. -сп/-вепег [4. Ацеграра] 200/. глушэц 

оўеу-оўпеу-Ьёсе т [. אוהב בצע‎ —а(в)ауе] прагны да грошай 
чалавек [зіл. іЫробхг Аша гіі, вензаусКег; алі. воўпе-Ьесг]; оў(В)еу- 
Йзгбеі т, .זק‎ б(Вусуе-ізгбеі [з, (אוהבר)‎ сябра гэб- 
рэяў, юдафіл [хіл, ўпітаўп, бозетіі]: оў(В)еу-пётеп יז‎ р. біа- 
Уіпі-пепабпіга (5. (אוהביםינאמנים)‎ [52 давераны сябра 
1=21{ס‎ [4. а на 

САЎ [4. аш] рэе/: на- 

бўС-аЕ [4. аш] нь руе уз(ь)-, ус(ь)-, рась), раз(ь)- 
(паказвае на: 1. рух зьнізу ўгору, зьверху ўніз: 2. рух ад- 
но за адным; 3. адкрыцьцё, разьяднаньне: 4. пачатак 
дзеяньня, зьмену стану; 5. завершанасьць дзеяньня, 
скарыстаньне; 6. узрастаньне, павелічэньне: 7. паляп- 
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в. 
ойе 


маленькая дзірачка, але праглынае ўвесь сьвет 

+ еп о} 11/61/?טנח‎ оўх 8101 ўруху. адно вока мусіць так- 
сама спаць 

+ Гаг 2015 дўеп Кеп теп гіх піў! БаваЙл ўруху. ад боскіх ва- 
чэй не схаваешся 

+ Пг/суе] одет гееп тег уі суе (еўп (8{ס‎ зриху. чатыры/два 
вокі бачаць лепш чым два/адно (адно вока бачыць да- 
лёка, а два - яшчэ далей) 

г ег 61 оўгл 261 теп пі! (Кеп ег пИ 2еп) гіху. вышэй вачэй 
(праз вочы) ня ўбачыш (ум. “бег” вышэй - праз) 

“іо ві оўеп беўз! вегеа, Віпіег і מע{ס‎ Беўзі ве герц 
дриху. у вочы - гавораць, за вочы - брэшуць 

+ (ті) еп о] іп Місгаіпі, 40$ ап4еге ага Беўз-вахаіт (ті 
еп ое іп Сори, шип апдега іп Місгаіпі) адным вокам у 
Эгіпце/Гашэне, другім на могілках (у Эгіпце) (адной на- 
гой у труне/дамавіне/зямлі быць; таксама аб касавокім) 

г (з”)гоіп віг/іт аго}з 41 оўгп (Гип Кор)! (91 оўгп гоіп іг 
агоўз!) МІ. каб табе/яму бельмы/вочы/безікі/сьлепакі/лу- 
пы (на лоб) павылазілі! (каб табе вочы выкалупалі/вы- 
перла/вывернула!) 

«хаў Рип 61 оўеп, уай (мл Вагсп (оўз 61 оўгп - оўз Чет Вагсп) 
ўртху. з ваччу сышоў і з памяці зваліўся (абы з воч, дык 
із памяці проч; як з вачэй, то і з думкі) 

+ 8סט‎ бі 0ўеп 2660, петеп 41 Вап( гіху. што вочы бачаць, 
рукі бяруць (аб злодзеі) 

г 8{ס 405 8סט‎ 261 - 403 Вагс Бей $риху. што вока бачыць - 
сэрца просіць 

Оі)с/Еіе-тейех-Варбёп т [5. ועונימלךהבשן‎ тх. амарэй- 
скі (васанскі) цар О(й)г (Лік. 21:33); ўе. высачэзны, велі- 
чэзны, велізарны, вялізны чалавек, калос, гігант [зіп. па] 

+ агаўпезп” уі Ов-тейех-ваБобп жэрці як цар Ойг 

+ гоў" ак уі Ор-теўех-Вабоўп вялікімоцны як цар Ойг 

“Боўх уі Ог-теўех-пабоўп, Кітаі ипіегвеўрагі шип Кор 
Чет Бо]4ет (5.-А.) высокі як цар Ойг, амаль што гала- 
вой падпёр падстрэшша 

бісцзё-ауеизі т, -п [4. Апризі] жнівень 

оў(П)еу-Бёсе т [5. אוהב בצע‎ -эа(н)ауе] прагны да грошай 
чалавек: 0ў(В)еу-ўізгвеі т, р/. бў(п)еуе-ўізгоеі [5. ў. ніга 
|(אוהבי)‎ сябра гэбрэяў, юдафіл 

ое! т, ри. -моўвоіт }+. אוהלן-ס/-ים)‎ -эсіюіеў буд(к)а, 
будан, шалаш, шацёр; грабніца, магільны склеп у вы- 
глядзе хаткі для важных гэбрэяў 

оўкес-поўкес ж [5. |עוקיץ‎ “кончык”; кропля, крыха, тро- 
ха, трош(ач)к!, крышку 

оўкег гаўп” (Гап етесп/ерез) [5. {עוקר‎ 1. выр(ы)ваць; 2. уця- 
чы, уцякаць, даць цягу (драла), пазьбягаць, ратавацца (ад 
кагосьці/чагосьці) (зі. оізгаіза: ап ой, орсіеп]; оўкег-тіп-па- 
ўбўгеў гаўп" [з. מךהשורש‎ “выр(ы)ваць, выкарчоўваць з ка- 
ранём”; вынішчаць, адда(ва)ць агню і мячу; оўкег-Абгіпі т 
[5. ВА -біпаў; рірі] “разбуральнік гары”: азначэньне для 
вучонага-талмудыста, знаўцы рэлігійнай літаратуры, 
які вызначаецца вострым розумам [зін оўзгаўзег п Бега] 

ойе л - [5. ועולהן-ות)‎ “якое падымаецца, узыходнае”: 
тх. ахвяра ўсеспаленьня (зарэзаная і цалкам спаленая 
скаціна, якую прыносілі ў ахвяру ў Ерусалімскім Хра- 
ме) (Ляв. 1) [зіп. Бгапдорег, Когра] 

оЙе т, рі. ойит [х. |עולה(-ים)‎ пілігрым, паломнік, імі- 
грант у ПалестынуЛзраіль: оЙе гаўп” паломнічаць, 
іміграваць у Палестыну 
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+ Бег і оўгп вышэй вачэй/галавы 

г іп еўп ол К мігам, умомант, як вокам згледзець 

г іп етеспз оўгп у чыіхсьці вачох 

гіх Воб ез іп бі о]еп пі! חס?סעַמס‎ я гэта на ўласныя вочы 
ня бачыў 

. Кеўп Йг одет Боб іх пи у мяне ўсяго адна пара вачэй 

+ тах гіх пі! Кафе «і одет! (пет гіх пі! агоўз 41 о] ет!) ня 
псуй вочы! 

г ши оўгп (Кука) уважліва пазіраць 

г тіхис дет оўепргеўх па-за межамі бачнасьці 

+ петеп*/ваНо* 61 оўг іп 91 Бепі узяць вочы ў рукі 

“пі агорпетеп*/ороп*/амекгадзп*/оргадзп*/агор!о2л* Кет 
оўе («і оўгп) Аш етесп ня зводзіць (не спускаць) вачэй з 


кагосьці 

„пи Кепеп* агорпетеп“/ауекпетеп'/орпетеп'/ор(юп'/ор- 
айзп* 91 оўгп нельга вачэй адарваць 
ГепеЙГагтахіе/агЎюбепе о] адкрытыя/заплюшчаныя 


аспаныя вочы 
і Ба а КаЪ/Кас, уі Ба ап о@ег, уі тап@еп/каг$и 

ляцИкоткИарла, як мігдалы/вішні 

эй 

Іа 61 (а рог) одет вытрашчыць, вылупіць 

ьмы (як патароча/жаба, як яшчарыца на дзе- 

та разьніка) 

іх оўг аГ оўе ті! етесп сутыкацца ілбамі з кімсьці 

гсг/БгоўпейшакеіеЗаге/егоўс/аеіе/Ыоўс/егіпіехе/коІігіо2ге 

оўва чорныя/карыя/цёмныя/шэрыя/сьветлыя/блакітныя 

Гзеленава тыя/бясколерныя ВОЧЫ 

г еб” 8(ס ח/8‎ прыкінуць на вока 

г хагба“/тахп оўеп/еўг(е)Іех строіць вочкі 

+ уц гаўпеп геуеп таўпе/Фаўпе о]ел? дзе былі мае/твае вочы? 

“ уц(біл) 61 оўгп ітоеп куды вочы глядзяць 

+ *מ(24‎ ті етесп 08 מט‎ 02 (ап о} тіі а Бгет) быць нераз- 
лучнікамі (два вокі, вока з брывом) 

* *מ(4?‎ ото} іп 61 оўгп мець зайздросныя/завідушчыя вочы 

* торп ет етез гІаўх іп 61 одел казаць праўду ў вочы 

* (2021) оіг(п) абіп/оп оўг(п) (ппіег Вг оўгп) (казаць) вока 
ў вока, сам-насам 

“а ўі4іў אס‎ 12 егвег Кап 1861 >. жыдоўскае вока горш за 
чарадзейства 

+ а тепё Во! ггоўзе дўгп ау. чалавек мае вялікія вочы 

г атепё іп 41 одет агаўп Кеп теп תאטא‎ (іп 61 оўсп Кеп теп 
агаўпкгіхп), оБег 181 іп Вагсп ўруху. чалавек можа зазір- 
нуць у вочы, але ў сэрца - не 

г апоўг Гагап о], а соп Гага соп гіх". вока за вока, зуб за зуб 

+ סווטס‎ ап о]р іп «ег мір Кеп гіх а אוס/זסקן‎ реп гіху. з-за ад- 
наго вочка тлушчу ў зупе можа дайсьці да разводу 

+ ז66‎ ете5 17 іп 41 одет, дег Ііеп 12 Віпіег 41 о]еп $риху. 
праўда - у вочы, хлусьня - за вочы 

“ ז66‎ тепё ўуаўеі, ип гаўпе оўеп ת0סז‎ $риху. чалавек маў- 
чыць, але ягоныя вочы гавораць 

+ 01 о}рп гаўпеп Ба іт аГа бпігеіе вочы ў яго на шнурочках 
(аб злодзеі) 

“і оўгп гаўпеп уайег ап Баі Бу. вочы далей за горла 

* 608 дв (91 оўеп) УЦ(п) אןס‎ ерез Боба ўр'ху. вочы таксама 
хочуць нешта мець (зьнешні выгляд таксама значны) 

* 608 ое 7 Кіеў, (ип) 608 261 68 41 рапсе 1604 ўруху. вока 
малое, але бачыць увесь сьвет 

“ 608 ов іга КІеўп 1ех! ип багі аўп рапсе усі! ўруху. вока — 
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ня ж 








оўгех 


ваньне аб кімсьці, быць у вялікім захапленьні ад кагосьці 

«гіх (аўп)Коў оЛет-ваБе рабіць вялікую ласку, мілы бо- 
гу ўчынак 

* Маў Ко табте Іоп таўа ІеБа? /Хоз 26 1021 ез тіг си Бег? 

/РоЛп, מאוסט‎ іп «сг ўцепі, /Гаг дег саў! Гагеііегі уегп. /Езп 10 

ци $Ниеел теги, מ/810/‎ аГЧет Бапк, Чета Вани. /Гейп 60 і 

оЛет-Ваге - /ип аГ одет-Вафе уагіп. (А. К.) Які сэнс мае 

жыцьцё? Што ж я магу ад яго пачуць? Гнісьці й вянуць 

у маладосьці, заўчасна пастарэць. Сілкавацца па чужых 

хатах і глытаць сьлёзы, спаць на цьвёрдай лаве, паміраць 

на гэтым сьвеце й чакаць лепшага жыцьця на тым. 

оЛет Кетіпроге поўее — ЧегіБет хе! (аКе 61 уе агоў !8{ס‎ 

ўртху, сьвет бяжыць сваім старым бегам - таму ён так 

1 выглядае! 

оЙе-гёві т, р/. ойеў-гёрі [5. ועולהירגל‎ паломнік, пілігрым; 
681ז-016‎ гаўп” паломнічаць у сьвятыя месцы (адмыс- 
лова ў Ерусалім на сьвяты: Пэйсах, Швуэс, Сукэс); 
Ішт. ісьці некуды пеша 

оЙе-(тіте / [5. |עולה:תמימה‎ цалкам спаленая ахвяра; 
Ле. пит. чэсная, сумленная, нявінная жанчына 

оўтеда-аі-ааіе » [5. |עומדדעל:דעתו‎ чалавек, які моцна 
трымаецца свайго меркаваньня і нікому не саступае; 
оўтей-Батігае זי‎ [5. 17557] упарты, непакорны чала- 
век, паўстанец, бунтаўнік, мяцежнік [5т. уіЧегёрепікег, 
тебе; одтед-Бап156]еп гаўп” [з. |-בנסיון‎ утрымацца ад 
спакусы, вытрымаць выпрабаваньне, не спакушацца; 
оўтей-БедіЬіге т [5. -בדיבורו‎ -фхаг-, ег, ёіуге-, ауогит] 
чалавек, які трымае слова 

бЙептез ри. [5. поў] дар, ахвяраваньне, уклад; бўІепіез- 
опа т, -п пастаянны дабрачынны фонд 

“Іогп” аГоЛетез пусьціць на дабрачынныя мэты 

оўтег ж [5. עומר‎ -збіге, Іаг-Ьеоўтег] 1. их. мера збожжа: 
2. омэр (49 дзён, пэрыяд паміж Пэйсахам і Швуэсам) 

оўтег-уебўзе [5. |אומר-ועושה‎ сказана - зроблена [зіл. ве- 
2084 ип веюп] 

оўпее т [5. 4317] прыемнасьць, лода, суцеха, зада- 
вальненьне [зіл. (агеепіел, вапое]; оўпер-ёаБе ж [5. רְשבת‎ 
задавальненьне ад суботы; суботні прыём, суботняя су- 
стрэча; назоў кансьпіратыўнага “Цэнтральнага гіста- 
рычнага архіва” ў варшаўскім гета (створаны напры- 
канцы 1940 г.); оўпег-гіхпі т [5. |-רוחני‎ духоўная аса- 
лода [5т. вадзИК Гагвепігп] 

“ Бозег-уедозит іг оўпее-5абех - іп ег уохп 12 е5 א{ס‎ пи Чехи 
віху. мяса і рыба - смачная суботняя ежа, але й на тыдні 
таксама няблага зьесьці 

оўпез ж [5. {אסמ{ססט-- אוונס‎ (пры)мус, прынука, зьневалень- 
не, прысіленьне, няволя (зіл. суапр, 881 а пей] 

«Зот-Кірегіпоўпезітоўх техарегауоўпез руху. хто сустракае 
Ём-Кіпур у няволі, таму таксама грахі даруюцца 

* оп $ит ортез, пог (аКе ті! ап еўгепеті эп уіп (Ргс.) без 
аніякага прымусу, толькі паводле ўласнай добрай волі 

оўпеў ж, р/. опобіт/оўпбіт [5. עונש(-ים)‎ -этаўпеў, Багопёіп] 
(маральная) кара, пакараньне [зін. той анг. зхаг] 

о} р5=055(0 я [4. ОЬзі] плод (ядомы), фрукт, садавіна 

доўг ж, -$ [5. (אור(-ות)‎ сьвятло, сьвет [зіл. ихи Ка} )]; оўг-ва- 
ебпег т [5. |-הגנוז‎ “патаемнае сьвятло”; сьвятло, якое 
бог трымае напагатове для праведнікаў на тым сьвеце 

дўгехт.рі.о(і)гхіт, (-1е/;-5)[з. (В'.)ПММ -эогхе-рогхе] госьць 
[зіп. вазі]; оўгех-Вбеп т, р/. огхіт-Ваейпіпа [5. |חגון(-ים)‎ 





оЙе-ўоге 


ойе-обе гаўп" [. {עולהדיפה‎ у-, прыда(ва)цца, (зладзіцца 
[хіп. вего, гіх аўпеера] 

оЙеЛагбўге гаўп” [з. {עזלה-לתורה‎ быць выкліканым для 
чытаньня Торы ў час набажэнства ў сынагозе 

ойеліедіПе гаўп” (עולה" גדולה.|‎ узвысіцца, узвышацца, 
узьняцца, узьнімацца, узьнесьціся, узносіцца; заняць, 
займаць высокую пазыцыю [зіл. Чегроўп уега] 

оЙепі т, -5 [5. ועולםן.ס)‎ 1. натоўп, натаўп, таўпа, галда, гра- 
мада, публіка, грамадзтва; 2. адкрытае меркаваньне 
[віп, ра Кит; Гаггапае тепёп: Іеўепегбай; еГеп(Іехе теўпиае]; 
ойеп-вбепа лі [5. ваў] реўог. натоўп, таўпа, плебс, ма- 
са, галда 

з а егоўзег גתס!{ס‎ ип Кеўп тепёп 261 теп пі! вялікі натоўп, 
але жаднага чалавека ня бачна 

“ ег Бгедег одет шырокая публіка, вялікі натоўп 

* тИп гапсп ойет натоўпам 

оЙет т, ./ק‎ ОЛетлез/оЛотпез [5. (тв 1. (сусьвет, мір; 
2. вечнасьць [зіп. уе; еізікаўі]; бепіёег які любіць даброты 
Івыгады жыцьця (так хасыды называлі міснагедаў) 
Біп. уеШехег]; еЙепі-ёіўёп т, р/. бетез-еіўбўпіпа [5. עליון‎ 
(דעליונים)‎ вышэйшы сьвет [зіл. еўрегёіе одег Вехеге уе]; 
оЙеп-Вабе 7 [5. 4217] будучы (замагільны/той) сьвет, 
рай для праведнікаў: оЛет-Васахсбхе$  [з. רהצחצחות‎ 
ХЫ. бліскучы сьвет, дзе знаходзіцца боскі трон/пасад; 
ойет-Вавітўеп |-הרמיון .5[ זי‎ сьвет фантазіі, летуценьняў 
[зія. уеіі ап Гапіагіе, מג‎ оўздахіспіў]; о Лет-Ваперте т 
Б. |הנגינה‎ жы. сьвет нябесных сьпеваў, нябеснай музыкі: 
музыка нябесных сфэраў [зіл. Пітіўе вегапгеп-уеіі]; ОЙет- 
Вапе$бтез л: [5. 7 7] геі. духоўны сьвет; оЙет-Ва- 
$ёкег т [з. 9217] хлусьлівы, непраўдзівы, фальшывы 
сьвет; дольны, людзкі сьвет [зіл. усі вил Пеп, бабе уеіі, бі уе 
Гіл 61 ІеБедіке]; оЛет-Ва$6Й т [5. רהשפל‎ дольны, людзкі 
сьвет [зіп. 61 піегіке усі, ёі усі! ап аПеБедике]; оЛет-вВа хи т 
}+. התחתון‎ дольны, зямны, фізычны сьвет [зіл. ё4іштегіе, 
61 2136 ип ег бе уе!]; оДет-Ваё6}е ж [з. רְהתוהו/-התועה‎ 
сьвет хаосу; прамежкавы сьвет, у якім бадзяюцца сьцені 
душаў нябожчыкаў да тае пары, пакуль не прыдбаюць 
належнае месца на тым сьвеце [зіл. уе ал 4808; суіўпуеіі]; 
оЙет(В)аібіепік т, -ез валацуга; 011600-11426 м//; -8 
[з. {הזהן-ס)‎ зямны/тэты сьвет; зямная суцеха, асалода, 
матэрыяльная выгада; оўеп-Вагедікег зямны, прагны да 
асалоды, уцехі; оЛет-Вахет К и, -ез, (-пісе /; -5) чалавек, 
які прагне асалоды, зямных уцех; оЙет-Вагіпіге т 
הדימרה.ץן‎ ы. сьвет нябесных сьпеваў .זנ‎ Вите вегапреп-уеіі]; 
оўепі-роасіе т [з. האצילות‎ хы, сьвет боскай эманацыі: 
оЙеп-роёіўеп ж р/. бетез-погіўбўпіт [5. רהעליון-ים)‎ 
ВЫШЭЙШЫ сьвет [5т. еўзегёце офег Вехете уе]; оЛет-Во- 
ётез т [5. (דהאמת‎ сапраўдны (замагільны/той) сьвет, 
меспазнаходжаньне нябожчыкаў; оЙепі-Вббех т [5. רָהפוך‎ 
адваротны сьвет [хіп, Гагкегіе ус]; ойет-Кбёп ж [5. |-קטן‎ 
маленькі сьвет, мікракосмас [зіл, Кейз уе, тікгокозтох]: 
оЙет-пібіе ж, [5. №215] увесь сьвет цалкам [зіл. ие, вапсе 
уе]; оЛет-ип6}е т [5. 11551] “сьвет і ўсё, што яго на- 
пауняе”; вельмі шмат, плойма, процьма, безьліч 

“аГойете5 давеку 

“ сг וו‎ Гап гіх одет-шиое ён заганарыўся/зафанабэрыўся 

+ сг іг боўп ай1 одет-Воетез яго ўжо німа на гэтым сьвеце 

“ Гагіпсп ойет-ВаЪе зарабіць месца на тым сьвеце 

= ВаНл* (ап) оўет-ипіюе бип етесп мець вельмі добрае мерка- 
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“я 


оўзбаіІеБеёеп 


дахопы; 3. вышукваць рэшткі хлеба (напярэдадні Пэй- 
саху); 4. вы, абікрасьці, вы-, абікрадаць 

бізЬайёкп (ти) [4. Бейескеп] (скрозь) запляміць, запэц- 
каць, замурзаць 

+ озБаЙеКп а Ке}4, те 201 пи Кепеп оўзгеўпікп ушчэнт 
запэцкаць сукенку, ажно нельга вычысьціць 

бізБараіа”, бўзспрара!(а” (г. Ьераіеп] па-, (с)хаваць (па- 
сьпяхова); бўзраваепег схаваны 

бізБаўсІе)п [а. Рейзсве, р. Бісг] І. адлупцаваць, выхлестаць, 
высьцебаць пугаю/бзуном; 2. пол. =6]5Байт 

бізБаўзп” [4. Бевзеп] выкусіць, выкусваць; выесьці, вы- 
ядаць дзірку; рабіць заглыбленьн! вострым інструмэн- 
там; бізраўз т, -п, бўзраўзипе /; -еп, 6180215646 л, -п 
пракусваньне, праяданьне; бўзраўзепіў л, -п рабацінь- 
не, паедзенае месца 

+ 01 8601 гаўзі, זקטס‎ , баўзі о] ёйКег Гоп ІаўЬ сьцюжа дзярэ, 
шчыпле, кусае часткі цела 

+ 61 таўг Ворп оў5гебізп дет Кег мышы пагрызьлі сыр 

+ пох 61 מאסק‎ 12 іт зебНЬп ап оўзбаўзепіў іБегп вапсп ропет 
пасьля воспы ў яго засталося рабаціньне па ўсім твары 

+ вей а гоўх... Баз іт 61 4116 оўеп 05 (Ргс.) ідзе дым... вы- 
ядае яму старыя вочы 

бізБаўйеп צ21‎ [4. Бешеш] с-, паўтраціцца, выдаткавацца, 
застацца бяз грошай 

бізБаўп”, оузсирайт* (ай) [4. {מסוטסט‎ выменяць, вы-, аб- 
Іменьваць, па-, (аб)мяняць; бівраўё т, -п абмен (вынік); 
бізБаўпе /; -еп мена, абмен (дзеяньня) 

“по ши уетеп а уогі о]зсиБайп німа з кім словам пера- 
кінуцца 

+ озБайп* а Виз аб Кафохез, а אמסזא‎ аГа Виз, а бах імге аў 
а Іарёе, а боўіте а! Капе-Бейех, а Гагаўогіка Імех 87 4 орве- 
зтізепег Воўаўпе, Гаібе зігпасіез аб гегапуеіе [ег4 памяняць 
кашаль на трасцу/хваробу, чаравік/пантоплю на лапаць, 
шофары на клізмы, леташні каляндар на пасечаны верба- 
лоз, фальшывыя асыгнацыі на крадзенага каня (памяняць 
плеш на лысіну, дуплятае на прабітае, гаршчок на гліну) 

г озБайи* 40$ гепа] “разьмяняць залатоўку”: йе. пера- 
хрысьціцца (аб гэбрэях) 

+ озбали* 403 гібеіе/ахіе сепегі разьмяняць сёмую/восьмую 
грыўню (дзясятак гадоў) 

+ оізраўіпа пагаГа пагип сисош а Чего гепа  гіху, памяняць 
дурня на дурня і прыплаціць залатоўку 

6}5Баки* [а. Баскеп] 1. выпечы, выпякаць; 2. й выпечка, вы- 
пяканьне; 6}5БаК т, -п выпечка (колькасьць печыва) 

+ Бакп* Бігп оўзрака пячы да гатоўнасьці 

з о}зБаКп* а уеўіК іп геіепК грэць боль у суставе 

г о]зБаКп* 2/ 4ег хил выпякаць на сонцы 

г о]зБаКп* 40$ гебекз выпякаць печыва 

бізЬакоўе(пе/уе)п [5. -ב קשה-‎ -экабе, пікракеў, таке, Бакоўг] 
выпрасіць, выпрошваць, вымаліць, выкленчыць -3סכן)‎ 
нымі просьбамі) 

бізЬаКиКа [4. Ьеечскеп] вы-, разігледзець 

[и балакати] 1 .балакаць, гаманіць, зюзюкаць:‏ סא גס 
збалбатнуць, выбалбатаць, выбалботваць‏ .2 

бізЬаічоуега [5. -בעל-דבר-‎ —>уаг-, Чег, віуге-, Фуогіпь, те- 
даБег, доуегахег, Баіоусг] 1. атрым(лів)аць зьвесткі (вы- 
пытваючы), вывед(в)аць, да-, расысьледаваць; 2. ахо 
вы-, асачыць, да-, падпільнаваць 

бізЬаісЬсёеп/бў«ЬаіеБоёеп (гіх) І. балбатаць, балакаць; 


оўгіпе! 


шаноўны, паважны, ганаровы госьць; оўгех-хаіт т 
[5. ВП] першая частка “Зихп-огех” (запаветы аб ма- 
літве, блаславеньні, субоце, сьвяце і інш.) 

+ оўгех аГёабез бядняк, якога запрашаюць у суботу да стала 

ап оўгех быць госьцем (у вырай зьбірацца; зямлёю‏ "חג?. 
пахнуць; на божай дарозе; пара да двара/Адама)‏ 

+ аг дег оўгех Імі, Нез! ,אס‎ 8 1614 іп а 160 яву. калі госьць 
кашляе, значыцца яму бракуе лыжкі 

+ Фшгх ותואזס‎ 811 теп 0]5 Кіп4ег гіху. госьці дапамагаюць 
ажаніць дзеці (госьці ствараюць рэпутацыю дому) 

г זט‎ іг бот ап оўгех ебу. ён ужо госьць (адной нагой у труне) 

оўгіпеі-бўеггіваі л, -ех [4. Оштгіпе] завушніца 





оўх [4. аме] 1. риер. з, з-за, праз(ь), ад (любові/страху); 2. ау. 
скончана: 0ў5п0ў5 Чет 
«оў эхикай з-за асьцярогі 





зп Кор з галавы, на памяць 
12 0]5) сьвята скончылася 
1 зь ім скончана 
тана! канец! баста! 
Кто яна ўжо больш не дзіцё 
015 тепё Ба іепепа уп уега а тепё Гаг гіх! каб ты 
на іншых, але быў сам сабе гаспадаром! 
154] ілу дрлеў. вы- (паказвае на: 1. накіраванасьць 
тъия знутры вонкі; 2. адхіленьне; 3. адабраньне, 
зьне, вылучэньне; 4. узрастаньне, павелічэнь- 
забесьпячэньне, пакрыцьцё, запаўненьне; 6. спы- 
не, завяршэньне дзеяньня; 7. зьмену стану) 
бізаўкеп (гіх) [р. аў, ий. ай] крычаць “ай-яй-яй” 
бізакегп [4. аскега] вы(г)араць, выворваць 
бізапрега-бізВапарега (гіх) [/. 'етрагег?] праспрачац- 
ца, вылаяцца 
бізапапаег [4. сіпапёсг] гаў. паасобку, асобна адзін ад 
другога; бўзапаегёп (хутка) перарабіць па-іншаму 
6]запКеги [4. Апкег] 1. выцягнуць якар; 2. стаць на яка- 
ры, кінуць якар 
бізапіаеКа [4. спіфескеп] вынайсьці, вынаходзіць 
бізапіуіКІеп [4. спіхіскеіп] удасканаліць, удасканальваць 
(добрым чынам) 
бізагЬеіа [4. агосігеп] 1. вырабіць, вырабляць; 2. вязаць; 
3. п, бўзагЬебпе /; -еп 1. выраб; распрацоўка, работа, 
выкананьне; 2. вязаньне 
бізага [тла. итеп, агпеп, ла. ёггеп] (моцна) чапаць, турба- 
ваць, цікавіць 
бізага-бізвага (г. Баггеп] вы-, (с)чакаць, дачакацца, пад- 
пільнаваць, падпільноўваць 
г дізага «і тагівіке 5о прыждаць шчасьлівай гадзіны 
бізаўп [4. Азсве] вычысьціць, вычышчаць попел 
+ оўзаёп Фет оўуп вычысьціць ад попелу печ 
бізауега [5. 1 -эауег] прасьмярдзець, прасьмеднуць, 
праванець, спрытхнуць 
бізБаё(К)еп [мА». бачити, у. бачыць?] вытрашчыць, вы- 
трэшчваць, вылупщь, вылупліваць (вочы) 
“ ег Во! оўзгераёеі а рог о]рп, ат іх боб гіх ЧегбгоКп ён вы- 
трашчыў вочы, ажно я спалохаўся 
бізБаёкеп [5/.?] збалбатнуць, выбалбатаць, выбалботваць, 
прагаварыцца, прагаворваица 
бізЬааК(еп/еу)еп |+  -קדב- ,טאוסטג-‎ Боў4ек] 1. аглядаць, 
правяраць на кошар зарэзаных жывёлаў (аглядаць 
пячонку, лёгкае); 2. кантраляваць, вышукваць хібы/не- 


(дег )отісу 1 





опиеу 
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0}5Бехешеп 


* озер сп Полпеп/Каг$п вымаць костачкі са сьліваў, 
з чарэшняў 

бізЬекеп [р, Бе, м”. бе] мэкаць, бэкаць, блекатаць, маркатаць 

* Беке боўп 05, уоз Чи Воі טס‎ гогп бэкай ужо, што ты 
хочаш сказаць 

* 40$ КвіЫ БеКе! оў5 41 БепКбай пох «ег тате-Ки цялё мэ- 
кае, сумуючы аб сваёй маці 

* 405 Кей Воі гіх оізвебеКеі ип 1181 8111 цялё намэкалася 
і ціха легла 

бізЬеКісегп [з. -בק(י)צור-‎ -этекасет, Кісег, (ІаКісег, Бекісег] 
скараціць, скарочваць (аб размове) 

«удз іх 201 аўх Іапе Бгаўсп? іх усі 8ס‎ оўзБеКісегп аго... што 
тут вам доўга плесьці? я скажу гэта карацей так... 

бізЬекбўехп [5. -בכוח-‎ -этікоўсх, (БаКофех, Бекоўех] нада- 
(ва)ць паўнамоцтвы 

бізЬекоуейп [5. -בכבוד-‎ ыхуодкег, кіБеё, Кход-, Ііхуоўі, 
тихБед, техифе4, техаБеч, (Бе)Коуеа] ставіцца з павагай/па- 
шанай/рэспэктам, ушанаваць, ушаноуваць 

бізЬепКеп, 6}зсиБепКеп [4. Бапреп] выбедаваць, выгара- 
ваць; бізБепКеп гіх знудзіцца; /е. згаладацца 

* מטאמסטפןס‎ гіх пох етесп/ерез згаладацца па кімсьці/нечым 

* 21 пог Фшх іхіпе5 оўзвебепкі а Кіпа, а Беп-гохег яна праз 
малітвы выгаравала дзіця-хлопчыка 

бізЬегёйеп [4. Ьшзіеп] вычасаць, вычэсваць, вычысьціць, 
вычышчаць (шчоткай) 

* оізбегбЦеп 61 Вог вычасаць валасы 

бізЬезегп [4. Беззеги] па-, выправіць, па-, выпраў. 
лепшыць, паляпшаць; бізбезег т, ת-‎ папраўка; 6]5Ъезе- 
קמטז‎ /; -еп папраўка, паляпшэньне, выпраўленьне 

бізБейеп [4. Бецет] выцыганіць, выпрасіць, выпрошваць, 
вымаліць, выкленчыць 

г о]х ши а Вагі, ег Бей о}5 а 80181 סמט(8א‎ які там гандаль, 
ён ледзь выпрошвае на пражыцьцё 

бізЬебп" [4. Ыцеп] выпрасіць, выпрошваць 

* о}зБеш* 4ет етезп текех запрасіць сапраўдную цану 

 о]5Беш* 40$ (еп шп Піт! выпрасіць талерачку зь неба 
(нешта недасягальнае) 

«іг 2011 гіх о]зБеш а ви ]ог/КУИ (а! 40$ !(18ט2‎ добрага 
/шчасьлівага вам году! 

6] 5Бейт [4. Бецеп] па-, за|слаць, (па)засьшлаць (бялізну 
/прасьшрадла); 6816 т, -п подсьціл, посьцілка 

* у(агоў) те БеЁ гіх (оў5), 8201 81011 теп (агоў 6814 теп $1юй1) 
(уі аи ус5і гіх о]зБешщ, 820 уеш боб) зриху. як пасьцелеш, 
гэтак і спаць будзеш (любіш спаць, любі і слаць; як дба- 
еш, так і маеш; як скарнаў, так і насіць будзеш) 

+ Уи ח?סצטע‎ 12 408 061616. о]звеБе! ті! егіпе Ьеігіех... /О}, м 
з'Бепкі гіх похп суаўгеіе, /5'і7 Кеўа ІеБо іп а 512(9616/ даз. 
Дзе быў яе ложак, высланы зялёным лісьцем... Ой, як яна 
(птушка) сумуе па галінцы, німа ёй жыцьця ў клетцы! 

бізБеуКкеп [иА».] разбалбатаць, разбалботваць, разгала- 
сіць, разгалашаць 

бізЬёхіеп |+  -היכב-‎ >Баех!, Бе] выплак(в)аць; канькаць, 
(вы)кленчыць 

+ 008 Киа Вог 1886068161ס‎ а рогсиКегКеех дзіцёнак выклен- 
чыў дзьве цукерачкі 

бізЬегепеп [4. Везеп] 1. прабраць, даць лазы/дубца/лазь- 
нИчосу/дыхту/гарту/пытлю/прачуханца (бізуна ўліць); 
2. вымёсьці, вымятаць; 3. вы-, абілаяць 

з оўзбегетеп Чет БаКо]уп вымесьці ў печы 








ЫЫ: дай 


2. збалбатнуць, выбалбатаць, выбалботваць 

бізраіека гіх [а. сісскеп] аблізвацца (ад асалоды) 

«оў гіх пох ага зи4е аблізвацца пасьля такой бяседы 

бізЬаіепшёеп/бўзЬеіІетеёеп/бўзБаіІетеёеп [р. Баіатисіе, 
из. баламутити] 1. (ззбаламуціць, змарнатравщь; 2. (пра)- 
мармытаць, прабалбатаць 

+ озБаептибет а Ве! бил бег сай змарнатравіць палову часу 

бізБаіеуеп [му. балувати] разбалаваць, разбэсьціць, рась- 
песьціць 

бізЬаіўеуеп [4. Ва!ее, Варе, р. Ьаііа, мА». балія] вымочваць 
(скуры) у балеі 

бізБаіп [4. ВаШеп] 1. зьвязваць рэчы ў пак/цюк/кту; 
2. распаві(ва)ць, разматаць, размотваць, распусьціць, 
распускаць (вязку/сноп) 

6]5Башбеп [р. Баімкгус] вытрашчыць, вытрэшчваць, вылу- 
піць, вылупліваць (вочы) 

+ дізбаіцбеп а рог КиКегз вытрашчыць вочы/зенкі 

бізБа(п)ахІеп [5. -עוולן‎ —а\е] моцна (па)крыўдзіць; (па)- 
шкодзіць, прынесьці страту 

бізБарисп (ти) [4. риігеа] (скрозь) упрыгожыць, упры- 
гожваць, аздобіць, аздабляць 

“ оізбариса 61 сітегп ті! егіп упрыгожваць пакоі зелянінай 

бізбагеп [мх. барити, у. барыць] 1. вымантачыць, выман- 
тачваць, абдурыць, абдурваць, абакуліць, абакуль- 
ваць, ачмуціць, ачмучваць, азялщь, азяляць; 2. уме. 
прымусова мець палавыя зносіны, сэксуальна карыс- 
таць (кагосьці) 

“ дў5багеп Бат 1016 а сепегі вымантачыць у невука грыўню 

бізБагехпег [4. (ומהסטזסט‎ наўмысны 

6]5Баг& т */6]5Бег а [4. Багет] вычысьціць, вычышчаць 
(шчоткай) 

6]зЪазтагКеп (гіх) [р. зтагка6] моцна абсмаркацца, упэц- 
кацца у смаркачы 

бізБайея [5. -בטלען‎ —БегеЛез, Бой] адмяніць, адмяняць, 
скасаваць, скасоўваць; зьнішчыць, зьнішчаць: вычысь- 
ціць, вычышчаць 

* о]5БаЙеп си етесп (си етеспз Кор) 216 Беўге/уізіе хаІоўтез 
(аб) аб-, вылаяць кагосьці, насварыцца на кагосьці, 
спагнаць злосьць 

“ оўзбаЙеп 61 соге пазьбегнуць ліха (праз крык/лаянку) 

* дізбаЙеп хотес вычысьціць (хату на Пэйсах) ад хлеба 

6]5Базесп [4. Ьезеіхеп] расьсяліць, расьсяляць, разьмясь- 
ціць, разьмяшчаць 

бізЬе(К)еп [р. Бе, ид. бе] прабубніць, прамармытаць 

* оўвЫебеп а рог уегіег прабубніць пару словаў 

бізЬеёеп [ш». бекати, 4. Баизсвеп?] 1. вяртаць назад, губ- 
ляць; 2. выплак(в)аць, выгаласіць 

* זט‎ уего]зБебеп 810, 08ט‎ ег Но! оргегабеуеі Ба тепёп ён усё 
тое згубіць, што нарабаваў у людзей 

біЎБебК)еп [р. Бе, шт. бе] прабэкаць, праблекатаць, пра- 
маркатаць, прамармытаць 

бізЬеўеп” [4. Берет] вы-, сайгнуць, вы-, зігібаць, вы-, зігінаць; 
бред т, -п выгіб, выгін, згіб; лука(віна); бізеўемпё /; -еп 
выпбаньне, выгінаньне; выгіб, выгін, згіб 

= Вал“ іп еўп оўзЫеўеп гіх выгінацца, выкручвацца 

бізЬеўке(г)п [?] пабіць, зьбіваць, аддубасіць, адлупцаваць 

бізБеўпег)п [а. Вет] вынуць, вымаць косткі зь мяса/ры- 
бы; бізБеўпаіеп вычысьціць, вычышчаць, вынуць, вы- 
маць костачкі (з фруктаў/рыбы) 4 
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оіўзБотКеп 


бізЫеаеп гіх [4. Віазе] выпусьціць, выпускаць бурбал- 
кібулькі, вытхнуцца, вытыхацца, выпчхацца; пакры- 
(ва)цца бурбалкамі 

бізЫіК т, -п |)/. АухЫісі] 1. выгляд; 2. 6} крийКЕ ж, -п пункт 
погляду/гледжаньня; бўзМіКкп прагледзець, праглядаць 

«аГтіх овЫКп 816 сеўхепипреп хутка прагледзець усе малюнкі 

бізЫіёёеп [р. Музгсгеё, шт. блищати] зазьзяць, заблішчаць; 
выказваць моцнае пачуцьцё 

+ оз 5беп 61 оўгп іп Візрайез вочы зьзяюць ад захапленьня 

г оізЫібёеп теўё ип קמטזססמטעזג!‎ выказваць радасьць і 
зьдзіўленьне 

бізЫўакеуеп, бўзЫўакігп [р. МаКпаё, ий». блякнути] пабляк- 
нуць, выцьвісьці, выцьвітаць 

6] $Ыоуеп [4. Наце] высініць 

бізМоўгп [4. 503$] агаліць, агаляць 

г оізЫоўгп 61 Бгизі агаліць грудзі 

6} Мопа(#)ет/6}$Ыопа2(еп [р. Магі] выблукаць, выблу- 
дзіць, абысьці, абхадзіць, бадзяцца туды-сюды 

бізЫМопКеп [р. Макаб] выблукаць, выблудзщь, абысьці, 
абхадзіць 

+ діЎЫопкеп а бабе 11סט‎ абысьці палову сьвету 

бівЫогегп (гіх) [4. Віаиег] пакры(ва)цца скульлем 

+ 608 זסמסק‎ Воі гіх оўзгебіоіегі твар пакрыўся скульлем 

бізМобКа [р. ого] выпэцкацца, забрудзяніцца, задры- 
пацца, урабіцца (у гразь з усіх бакоў) 

бізЫогп” [4. Мазен] 1. выдзьмуць, выд(зь)мухаць, выдзі- 
маць: 2. п выдзіманьне (са шкла) 

бізЫаКеп [ш». виблукати] выблукаць, абысьці, абхадзіць 

+ ег рог дзее ЫцКеі 41 запсе ееепі, ум пог а 81641 01 ег ён абы- 
шоў усю мясцовасьць, дзе толькі ёсьць мястэчка ці вёсачка 

гіх [р. Бабгав] заваждацца, запоркацца, зака-‏ חסיזטסטצןס 
лупацца, запрацавацца‏ 

бізродп” [а. Бадеп] выкупаць (у вадзе), вымыць 

бізБоўеп [4. {חסטגסצטג‎ 1. па-, збудаваць; 2. я, бізроўцае / 
пабудова, будаваньне 

бізБоўегп [а. Боргеп] высьвідраваць, высьвідроўваць, вы- 
круціць, выкручваць 

біЎЬоўкегп [7] пабіць, зьбіваць, аддубасіць, адлупцаваць 

бізБойеба [5. גבולט-‎ вы-, праўявіць, вы-, пра|яуляць, выпнуць, 
выпінаць, выпучыць, выпучваць; бўвройейшае /; חס-‎ 
выяўленьне, выпінаньне, выпучваньне 

бізБоўгегп [з. -בורר-‎ -эБоўгег] пасярэднічаць, весьці пася- 
рэдніцтва/арбітраж (у спрэчных пытаньнях) 

бізЬоў(еп [”. болтать, шк”. бовтати] узбоут(в)аць, разьмя- 
шаць, разьмешваць 

г оўвройеп 61 2оўегтіІх пі! бег зтеіепе разьмяшаць кіслае 
малако са сьмятанай 

бізЬоўхп/бўзраўх(ік)п/бўзраўхІеп (гіх) [4. Ваисв] выпнуць, 
выпінаць, выпучыць, выпучваць (як пуза); забрухацець, 
зачаравець 

бізЬокеуеп [р. Бок, ”. бок] раўнаваць, выраўніваць адзежы 
з усіх бакоў 

бізроіБеп/бізЬцЬеп [мг болботати] выбалбатаць, выбал- 
ботваць, разгаласіць, разгалашаць 

бізЬоЦе)ххеп [р. Баічсву, шэ. балухи] вытрашчыць, вытрэшч- 
ваць, вылупіць, вылупліваць вочы 

6]5БотКеп/6}5БатКеп [р. Бош] 1. сьпець, (пра)сьпяваць 
(нейкі напеў у цішы); 2. выбалбатаць, выбалботваць, 
прагаварыцца, прагаворвацца: бізЬотКкепіўбўзрапі- 


оізЫіёеуеп 


. ше Чаг? дет хагп о}зБехетеп Чет гоггі, ег хогхей ма 
8ספ{סט‎ дит. трэба прадраць кантару глотку, ён хрыпщь 
як перад сьмерцю 

бізЫёеуеп [иАх. бічувати?] выбіваць адзін арэх другім (або 
шарыкам) зь ямкі (дзіцячая гульня) 

г אוסמטא‎ оўзбіёеуеп а צטם‎ пох а пиз умела выбіваць арэх 
за арэхам 

бізЫіКёеп [».] выставіць, выстаўляць, выперці, выпіраць, 
выпнуць, выпінаць, выткнуць 

+ уеп 21 вей, 014664 21 05 ет ипіп калі яна ідзе, дык ад- 

яе зад 

+ хоў Возш оізвебікёе! 61 тог4е Чаде? што ты выткнуу 
сваю мор 

бізЫКеуеп гіх [р. БУК, ий». бик] вы-, ад-, расікарміцца, вы-, 
ад-, расікармлівацца (як бык) 

біЎЬйдп (г. Ьі4еп] утварыць, утвараць, фарміраваць, наву- 
чыць. навучаць: 6} 559 /; -гп утварэньне, вытварэнь- 

ывучка: бізЫівехс я, -п іл. 2бўзЫіідипе, 

уеп/бізЫсеуеп гіх пародыя на 80116{ס''‎ 2х” 
"תוומפןו‎ [4. Ьеіеп] выбрахаць 
а” 91 га! лаяцца жоўцю (злымі словамі) 

риа - ип уЧег Вип! ов. выбрахауся - сабакам застаўся 

та полі гіх овЬйл, уеі ег מןס/8‎ апёмеп уегп (аг ег 

} гіх оізееЫіІі, Вегі ег аел 0) зриху. дай сабаку вы- 

‚ ён сам змоўкне (сабака брэшыць, а сонца сьве- 
ціць: на сабачы брэх не глядзі, ды сваёй дарогаю ідзі) 

бізЫіпап” [4. (תססתוט‎ за-, вывяз(в)аць; разьвяз(в)аць; 618- 
Біпа .חי‎ -п вузел; бўзріваег т, -8 [4. Виде] бант (на шыі); 
гальштук: бўзрбіпдипе /; -еп завязваньне; разьвязваньне; 
бізЫіпаехс п, -п ітол. 2гбўзВіпдипг/бўзріпаег 

г оізбіпап” бет ўпір5 (а Кгауаі) завязаць гальштук 

бўзбігбепеп [іх] 1. выплак(в)аць; канькаць, (вы)кленчыць; 
2. (пра)бурчаць 

. 008 Кша Вог оізвебігбеі а 1еКех! дзіцёнак выкленчыў 
пернічак 

. У оз ט}פסטזוט‎ 05? 8616 уі а тепё! Чаго ты бурчыш? 
Гавары як чалавек! 

бізЫёп [9. Біпеп, Біеіеп?] вы-, у(таргаваць, вы-, у|таргоу- 
ваць; прапанаваць, прапаноўваць 

г פ{ס 014 זס‎ 61 1ожег уі זס(20‎ біг гіху. ён прапануе сваю дач- 
ку як скіслае піва (калі бацька намагаецца аддаць не- 
прыгожую дачку за абы-каго) 

бізЫіпаўеп |+. -ב תנאי-‎ —мапе, тазпе, вела}, (Білпаў] умовіц- 
ца, умаўляцца, да-, угаварыцца, да-, угаворвацца, 
акрэсьлі(ва)ць усе ўмовы 

бізЫМаўБп” [4. Мефеп] заста(ва)цца 

біЎЫМатіеп [2] 1. расьцягнуць, расьцягваць скуру (для 
прасушкі або для раскрою); 2. зьняць, здымаць (плеў- 
ку; пенку з паранага малака) 

бізЫМатігт [4. {חסזטונחגוט‎ (з)ганьбіць, зганіць, асароміць 

бізЫеўхп [4. аизМесвеп] пазбавіць, пазбаўляць колеру 

бізЫеўга [4. Мозг] 1. агаліць, агаляць; 2. סע‎ абчысьціць, 
абкрасьш; бўзЫеўгехс л, -п выраз на грудзёх, дэкальтэ 

бізЫёКеп (а. Ыбкеп] (пра)бляяць (як авечка), мэкаць, бэкаць, 
блекатаць, мармытаць (невыразна гаварыць/ сьпяваць) 

бізЫеКегсп/біўзЎЫеКехсп (а. МоКеп] І. вывяргаць, ванітаваць, 
вырыгнуць, вырыг(в)аць; 2. выказваць кепскія манеры; 
3. выкрыкваць дзікімі галасамі, крычма крычаць 

“ МеКегсі оў5 Уі а біКег рыгае як п'янюга 
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оўзЬгокп 


“оізБгеіегп 4ет сирапа сит 8411 вымасьціць дошкамі па- 
дыход да хаты 

візЬгехп” [4. Бтесвен] 1. выбі(ва)ць: выламаць, выломлі- 
ваць; 2. выбухнуць, грымнуць, ляпнуць, ляпаць: 3. ад- 
рыгнуць, адрыгаць 

* "מאטזטצןס‎ а Чигхзапе іп тоўег выбіць праход у сьцяне 

* о]5Ьгехп* а Газ/вапе, 41 сет зламаць/зьихнуць/спрыв!- 
лщь нагу/руку, зламаць зубы 

* о]5Ьгехи* Чет ўотіеу/аБез расстрощь, парушыць, па- 
псаваць, зглумщь сьвята/шабас 

* "מאסזטצ{ס‎ «і иг ляпнуць дзьвярыма 

* оівЫгехп” Фітіі ггіпе га! *מאסזספ{ס)‎ егіп ип га!) моцна 
ванітаваць зялёнай жоўцю; мучыцца, пакутаваць 

* "מאטזסגןס‎ Гип Йпеег высмактаць з пальца (выдумаць) 

* о]зБгехп* ті! а геуеўп расплакацца 

* оўвЫгехп" их 41 сеўп ламаць сабе зубы (чытаць зь вялікі- 
мі цяжкасьцямі) 

* *מאסזטג{ס‎ гіх 61 Ппгег шчоўкаць суставамі пальцаў (цяг- 
нучы за палец) 

* 1װ2018 מאסעטפ{ס‎ 611 Бепі ті 611 1181 АИ. каб ты паламаў сабе руч- 
кі-ножкі! (каб табе ручкі ў кручкі, ножкі ў качарожкі!) 

бізЬгідг(і)еп/бізЬгів“еп гіх [р. Ьггудзі че, ик». бридитися] 
пераадолець, пераадольваць пачуцьцё брыдыггідлі- 
васьці/агіды 

бізЬгіеп [а. Бгавеп] 1. выпарыць, выпарваць; апарыць, апар- 
ваць; стапіць (малако); 2. выседжваць птушаняты (сядзець 
на яйках); бізЬгі ж, -еп, 6]56гиё м вывадак (птушанятаў) 

* Шодеех Бгіеп зіх оў5 Рип 61 еўег птушаняты вылупліва- 
юцца зь яек 

* дізбгіеп 216 КеЛип апарыць увесь посуд 

«оўзбгіеп а Реўзех апарваць на Пэйсах (кашэрыць посуд 
з дапамогай гарачых камянёў) 

* дізЫгіеп еўег/Віпагіех выседжваць яйкі/птушаняты 

* оізбгіеп тііх стапіць малако 

“ 8סט‎ уе5йі оўзбгіеп? што ты выседзіш (зробіш седзячы)? 

бізЬгіКке(уе/пе)п [р. Бгукаё, их. брикати] выбрыкваць 

г дізбгікеп і долее Ле. капрызіцца; выказваць няўдзяч- 
насьць; рабіць шкоду 

бізЬгііп [4. ЬгіШеп] (за)рыкаць, (за)раўці (як леў) 

* оізбгіІп 61 БаЁеп груба аддаваць загады 

бізЬгігвеп/бізЬгізКеп [р. БгуКас, иг. бризкати] апырск- 
(в)аць (хутка) 

бізЬгод(і)еп/бізЬгодх(ў)е(пе)п/бізЬгоа2е(пе)п [р. Бгод2, 
шт. бродити] выбрысьці, выбрадзіць; выхадзіць, абха- 
дзіць, абысьці 

“ оізбгод2еп פטמסק‎ 2итри, 12 те Кипи сит אג|‎ доўга 
брысьці па балотах, пакуль натрапіш на шлях 

“ аізбгодгеп а уеіі выхадзіць увесь сьвет 

бізЬгоўвегп [5. ,?טע{סזט- -ברונזן‎ Фе(г)гаегепеп, гигге] раз-, 
узлаваць 

. ши гаўпе бісхуегІех 8624{סזט‎ ег аіетеп оў5 сваімі кпінамі 
ён усіх раззлаваў 

6]5Бгофхи* [4. Ьгаценеп] скарыстаць, ужыць 

бізЬгоўгп [4. Ьгацзеп] выбрадзіць, вышумаваць, выйграць, 
выхадзіцца 

з 0214 ах арт, Бгоўг пі! אס‎ дет согп суніміся, суціш гнеў 

оп Ворп Кеп теп пи оўзбгоўгп (Кеўп) те «Іху. бяз хмелю 
мёд ня выбрадзіць 

бізЬгоКа [4. Бгоскеп] па-, наікрышыць 





_Кепй .אק‎ -п гучаньне 

бізЬогЫеп гіх [р. Бобгоўаё?] боўтацца, капашыцца, вауту- 
“зіцца (зь цяжкасьцямі вызваляцца з пасткі/сеткі) 

бізЫогеп гіх [шг. боротися] бароцца, змагацца, выкруч- 

_ вацца, вылузвацца 

г о]зБогеп гіх ап а соге вылузвацца зь бяды 

6]5Ъогри* [а. Богесп] пазычыць, пазычаць, крэдытаваць; 
бізЬоге ж, -п пазыка; бівЬогрег т, -п чалавек, які па- 
зычае/крэдытуе 

бізЬобп” [4. Воў вы-, утаргаваць 

бізЬоўКеп [ш. вибовкати] выбаўтаць, выбоўтваць, раз- 
брахаць, разбрэхваць 

бізЬохегп (гіх) [5. -ב חור‎ -эпіухег, Бохег] прыб(і)раць, пры-, 
разіадзець: расфуфырыцца (як малады хлопец) 

бізЫох(К)еп [ш”- бухати, р. Бисвас] 1. бахаць, аддубасіць: 2. тис. 
адбіваць рытм; 3. име. мець палавыя зносіны, згвалціць 

бізЬгаўеп/бізЬгоўеп [4. Ьгацеп] 1. з-, вывары(ва)ць (піва, 
мёд з хмелем); 2. лит. разважаць, (з)рабіць высновы: 
3. де. выбалбатаць, выбалботваць; бізЬгаў т, תס-‎ дит. 
вынік, выснова 

бізЬгакігп [4. Ьгаскеп] выбракаваць, выбракоўваць 

бізЬгате(пе)п [у.] 1. ускласьці, ускладаць (цяжар/груз 
ношу); 2. выбудаваць, узьвесьці 

“ а саг-Баехайт агоў о]зсибгатепеп (40$ Гета) трэба ня 
мець літасьці, каб так нагрузіць (коніка) 

г о]5Бгатепеп а тоўег, Чет זס{10‎ узьвесьці мур, браму 

бізЬгагве(пе)п/бізЬгіахвеп разьбі(ва)ць з бразгатам: 
зьбі(ва)ць 

«оізЫгагвеп 216 Кейіт паразьбіваць увесь посуд 

“ сізбгагвеп «і Біпіізе тогае зьбіць сабачую морду 

* оізЬгаггеп 41 пуезе рагсийт зьбіць агідныя хары 

бізЬгед(г)ўеп [р. Ьгеёгіс] брэдзіць, трызьнщь; блюзьніць, 
вярзьці бязглузьдзіцу 

бівЫгёўцег)п(а.ацзБгеітеп]рас-, пашырыць, рас-, паішыраць, 
распаўсюдзіць, распаўсюджваць; бізЬгеўцег)ипе /; -еп 
пашырэньне, расшырэньне, распаўсюджваньне 

бізЬгеКІеп [4. Бтбсксіп] вы-, па-, наікрышыць, выкрышваць 

= сзгекіеп 01 аІі-вераКепе хаіе пакрышыць чэрствую халу 

* חס!אטזטפןס‎ ГагЯ пакрышыць цеста на фарфелі 

бізЫгепеп (а. Бтеппел] І. выгарэць, выгар(в)аць: 2. выпаліць, вы- 
пальваць; 3. п, бізЬгепиаў /; -еп выпальваньне, згараньне 

* ез Бгепі оўз ап 0} вочы гараць 

* дБЫгепеп ап оўуп моцна напаліць у печы (адмыслова 
бярозавымі дрывамі з мэтай кашэраваньня на Пэйсах) 

“ озбгепеп етесп «і 1111 перасьледаваць, уціскаць кагосьці 

бізЬгепреп” [4. Ьгіпгеп] выдаткаваць, выдаткоўваць, 
(з)расходваць, збы(ва)ць; бізЬгепр т, бізЬгепемпе /; -еп 
(з)расходваньне, выдаткаваньне: бізЬгепеег и, -5, 
(-Ке/-п / -8) марнатрауца, марнатравец, марнатраўнік, 
стратнік, мантач, раскідаха: бізЬгепеегаў /, -еп мар- 
натраўнасьць, марнатраўства, неашчаднасьць; 6]з5геп- 
вегвег марнатраўны, неашчадны 

= 8114 17 2 етоўзег діўЬгепрег (Пап מסמ(24‎ егоўзе Шапигорп): 
Гага ештогвп епіегі ег (веБп геі) аіх ונ‎ а вибог жыд — 
вялікі марнатравец: на “дабрыдзень” ён адказвае вам 
“добрым годам” 

* 90$ ще Кеп теп пи о}зЬгепреп, ип 40$ Мехе пі! аўпкагеп 
Зриху. дабра ня збудзеш, блага не зьберажэш 

бізЬгеіегп [4. Вгеи] выкласьці дошкамі, за-, выімасьціць 
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бізсарп [4. гар(еп] выцягнуць, выцягваць, выс(ы)саць, 
высмактаць, высмоктваць 

+ оізсарп 608 !טוט‎ [ип шиег 1 пер! выцягваць кроў з-пад 
пазногцяў 

бізсагареп/бізёагареп/бўзёагасеп [и. царапать] выдрап- 
(в)аць, выдраць, выдзіраць (кіпцюрамі) 

+ оізсагареп «і оўва выдраць вочы 

бізсейп [4. гаМеп] вы-, адлічыць, вы-, адлічваць; 6(806(- 
шп /. -еп вылічэньне 

бізсеўпаіеп [4. 2анп] вышчарбіць, вышчэрбліваць, вызу- 
біць, вызубліваць 

бізсеўхепеп [4. гсісЬпеп] 1. выкрасьліць, выкрэсьліваць, 
вычарціць, вычэрчваць; 2. ад-, вызначыць, ад-, вы- 
значаць; 6]зсе]хепеп гіх (іп, ті!) ад-, вызначыцца, 
ад-, вызначацца: бўзсеўхепиаг /, -еп выдатнасьць, вы- 
датная адзнака 

бізсега (гіх) [4. хевтеп] (з)мардаваць, зьнясілець, зьня- 
сільваць: схуднець; 6}зсегпа ег які зьнясільвае; 61866- 
гипе /[4. Ацзгергипе] змардаваньне, зьнясіленьне, схуд- 
неньне, высіленьне, сухоты 

бізсег(Іеп [а. гагі] выпеставаць, сь-, расьпесьціць 

бізсіеп" [4. ацегіенеп] 1. вы-, працягнуць, вы-, праіцягваць; 

2. зьбегчы, уцячы 

+ оізсіеп” а טא|סק‎ расьцягнуцца, упасьці 

+ оізсіеп”” Чет 108, 41 саўибо цягнуць/церці час, марудна 
працаваць 

+ оўзсіеп'” 41 Беўпег выпрастаць косткі (упасьці); легчы 
адпачываць 

г оўзсіеп” 61 ИзЛар(К)ез/кориез/ро4Кеуе$ вы-, праіцягнуць 
(выпруціць/выпрастаць) ногі (здырдзіцца/скалецьапру- 
цянець) 

+ оўзсіеп” іх Гага ггоўп разьбіцца ў дошку за грош 

+ оўзсіеп” ах ма зіпап(К)е/агопеДігІеггаі-)зічр/ггіпег/зоі- 
да /КесИкасЛаКз, уі Гаг таіхез/рогес/згоге выцягнуцца 
ў струнку, як дрын/слуп/жаўнер/салдат/кацяня/котка 
/ласось, як перад царом/панам/вяльможам 

г гіх оізсіеп” Гаг а егоўп выпрастацца за грош 

+ סע גע‎ іга б4от-Бе і, епет Гагкігсі, гіх оўзвесоўел ўраз. пыха — 
пракрустава ложа: кагосьці ўкараціла, сябе выцягнула 

+ тевзі гіх бо оўзсіеп, חס‎ сай хІебп! АИ. ужо можаш вы” 
цягвацца, далібог, ужо час! 

г2оІзі пог Чецеби оўзсіеп 61 081 АИ. бадай толькі ты дажыў 
выцягнуць ногі! 

+ 20184 гіх оўзсіеп Гаг таўпе оўгп! АИ. каб ты выцягнуўся ў 
мяне на вачох! 

біесіКІеп [4. гмскеп] (старанна) вывесьці, выводзіць (напі- 
саць) літары 

біесіг (іп) [а. гіегеп] аздобіць, аздабляць, уб@)раць, упры- 
гожыць, упрыгожваць 

“па ау КІеўа, бі 8816 оўзвесігі; /ет אמאסא‎ паўе 8151 ти 
Фгевехсоўзгеўтігі, Лга-а-а-Іа-а... (М. К.) у льняную СУ 
кенку маладая ўбрана; жаніховы новыя боты дзёгцям 
намазаны, тра-ля-ля.... 

6]зсИеги [4. гіцега] уздрыгнуць, уздрыгваць, здрыгануй- 
ца, здрыгвацца 

г дізсііега ап сай טס‎ сай уздрыгваць час ад часу 

бі«сіге іга [а. гізгісгеп] выгравіраваць 

бузсо [а. гаМіеп] 1. выплаціць, выплачваць; 2. я, бізсо! т, -п, 
бізсоімпе /; еп выплата, выплачваньне, разьлік: 6}5- 
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г מאסזטאןס‎ агеіхе таўзез, у0$ піў פֿוח מע{ס81טט‎ геПоўеп 
навярзьці лухты - ні да печы ні да рэчы 
+ מאסזטאןס‎ Іокўп/ГагЛеўе пакрышыць цеста на локшыны 
Іфарфелі ' 
бізЬгопеуеп [р. Бгопа] пабаранаваць, паскародзіць 
бізЬгобп” [4. Бгаіеп] 1. сьпячы, засмажыць; 2. спаліць 
. 61 хип уег тіх оізбгоіп сонца мяне спаліць 
г озЬгош* ап оГ, а рап? засмажыць птушку/гуся 
зБгоша” рога ршег скарыстаць (сасмажыць) усё масла 
бізЬгивіка .ק|‎ Бгаа, ши. бруд] запэцкаць, забрудзіць, за- 
бруджваць 
бізЬгиКеп [ш”. брукати] брука(ва)ць, буркатаць, турка- 
гаць (як галубкі) 
. 10082(1ז/110880/0 מסאטזסאוס‎ буркуючы, выказваць лю- 
0 задавальненьне 
гакіга/бўзЬгикегп [р. Бгик, и”. брук] выбрукаваць; 
зБгикігіег выбрукаваны 
ті! соге5 12 ег уее сит Бе]з-ВаКуоге$ ўруху. 
на могілкі выбрукаваны бедамі 
гатеп [4. Ьгигатеп] 1. (пра)гусьці, (пра)сьпяваць ніз- 
(за)рыкаць, (за)раўці 
Ьпіті мядзьведь зароў 
60 Ки Во! оўзверпіті карова зарыкала 
иглеп а пп прагусьці напеў 
бізЬгих/бўвЬгох т, -п [4. АизЬгисв] выбух, узрыў, вы- 
вяржэньне 
г іп оўзбгіх מט!‎ Каз у парыве гневу 
г озЬгох Гаа паіхоте/геусіўцсіе апа/5иигет выбух/па- 
чатак вайны/рэвалюцыіпаўстаньня/буры 
бізЬисКеп/бўзіиёКеп [ш. буцати] пабіць, зьбіваць, адду- 
басіць, адлупцаваць 
бізЬцўапе(уе)п гіх [”./..] разбуяніцца 
+ гіх озбщапеуеп уі поуобгапсез разбуяніцца як навабранцы 
ח(סת)סטוטטצןס‎ [ш». бульба] 1. закіпець, забулькаць, запу- 
зырыцца, пачаць пускаць бурбалкі/булькі; 2. выбалба- 
таць, выбалботваць, разгаласіць, разгалашаць; 3. па- 
родыя на "ת80116(ס'"‎ 
бізЬигЫеп }/. БигЫеіі] мармытаць, бубніць, бурчаць 
“ оізригЫеп а рог уегіег прамармытаць пару словаў 
+ озБигЫеп Чет запсп Чаупеп іп сеп пили! прабубніць 
усе модлы за дзесяць хвілінаў 
+ о]зБигЫеп шиег гіх бубніць сабе пад нос 
бізЬцгёеп [р. Бигсеё, ик". бурчати] (пра)бурчаць 
6]зБигеп [ш. бурити] узбурыць, узбурваць, падбухторыць, 
падбухторваць, падбі(ва)ць, пад'юдзіць, пад'юджваць, 
(пад)цкаваць, падцкоўваць 
бізЬцёеуеп (гіх) [р. Бизгоуас, их. бушувати, г. бушевать] 
перастаць бушаваць 
бізЫше(уе)п/бўзЫіЙеуеп [р. ша, Бшеіка] разьлі(ва)дць па 
бутэльках (віно) 
6]5Бихбеп/6]5Бихсеп/6]5ЪБихКеп [р. Бис! пабіць, зьбі(ва)ць, 
аддубасіць, адлупцаваць 
бізсасКе(пе)п/бўзсйскеуеп/бўзёаёКеп скончыць цацкац- 
ца (зь нечым), вырабіць, апрацаваць (да канца); аздо- 
біць, аздабляць, упрыгожыць, упрыгожваць 
+ сізсаскеп а рог бі, а таІБеб вырабіць пару ботаў, вопратку 
бізсаўсікип гіх [4. хеше] высьпець, высьпяваць 
бізсапКеп [т/4. гапкеп] (па)тухнуць, па-, (з)гаснуць, зга- 
саць, дагарэць, дагараць 
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хати] рас-, праічухацца, прачнуцца, прачынацца, абу- 
дзіцца, абуджацца 

* Коўпі-Коўпі Кепеп* о]збохеп уазег аб Каўе ледзь-ледзь на- 
чухаць/наскрэсьці вады на кашу (зарабіць пад халявы 
падмётку з палатна) 

* оўвёохеп а 81141 хаўцпе наскрэсьці на пражыцьцё 

бізёуаКеп [шг. чвакати] прачвякаць (вуснамі); высмак- 
таць, высмоктваць 

* орзсуаКеп ег тагх йа 61 Беўпег высмактаць мозг з костак 

бізёуап(і)еп/бізёуапКеп гіх [». чваниться] фанабэрыцца, 
задавацца, выхваляцца 

* ах оізёуапўеп Гаг 67מט‎ ті! дет ўіхез, ти Кепіепіёп выхва- 
ляцца перад намі радавітасьцю/ведамі 

біздарегп/бізаб (ўўуегт [5. -דברן‎ -фоусг-, фуге-, вусгіта, візг, 
Фуагхоі, тефирег, Ба!Фафгеп] 1. выказ(в)аць (каб гой не 
зразумеў); 2. па-, уіпікаць, дакараць, наракаць; 3. раз- 
балбатаць, разбалботваць, разгаласіць, разгалашаць 

* 24 מסא‎ ий ВаНп ў тоў, гі 01 68 װח6ל/0186 21טמזטע‎ яна ня можа 
трымаць язык за зубамі, яна мусіла гэта разгаласіць 

бізфаўёв гіх [4. (נוסאוטסכן‎ 1. абнямечыцца, абнямечвацца, 
апранацца паводле (нямецкай) моды: 2. размаўляць 
на ідышы зь нямецкім акцэнтам 

* сг 1101 218 оўзведаўёі, ип 61 Іеуопе ай Віт 17 Ба іт “Іеуапа” 
ён абнямечыўся, і ‘Чеуопе” (месяц) на небе ў яго “Іе- 
уапа” (з “пасэхамі”) 

бізЧаўееп -דאנה-.+|‎ —Гагдадее(пе)п, (Баі-аўге] (моцна) кла- 
паціцца, рупіцца, турбавацца 

* оізЧаўгеп а ті טס‎ 61 согез вынайсьці сродак ад ліха 

* бізЧаўгеп а 1181 рагпозе выгараваць нейкі заробак 

* о]5Ча]веп уерп 216 Кіпёег ип еўпіКІех клапаціцца аб усіх 
дзецях і ўнуках 

біздаўа-бізбаўба [4. дещеп] вы-, азначаць, вы-, азначыць, 
паказ(в)аць 

6]$даНепеп [5. дв. הו גס‎ выпрасіць, выпрошваць, выклен- 
чыць, выкленчваць, выжабракаваць, выжабракоўваць 

бізб(а)цЬсп/бізаІоБеп [р. Час, й. длубати] выдлубаць, 
выкалуп(в)аць 

* сізаіцбеп і сет ті! а 2061 калупацца ў зубох кіпцюром 

6]54атй/6]5датрп=6}з4етри/6}4етайа [г. датріеп] 1. выпа- 
рыць, выпарваць; 2. и, бўзбапўбіздапр т, -п, 6}5датйипо 
/6}затрип?=6]з4етйипто/6]з4етрипс /. -еп выпарвань- 
не, выпарэньне; 6]зЧап{ег/6}здатрег т, -8 выпарнік 

6]з4апКе(уе)п [г. ЧапКеп] (па)дзякаваць, аддзячыць 

6162" [а. фагіхп] высахнуць, высыхаць, задубець, закарэць 

“ те 4871 01 [еп (гіКепеп аЁ 4ег хип, ип 2еў о}$дагЬп трэба 
скуры сушыць на сонцы, 1 яны задубеюць 

біздагіп” [тла. дигеп] (шмат чаго) мусіць, быць павін- 
ным, мець патрэбу 

“ уоз а тепё «агі пі а[с о} іп Гагіоў Раш гаўп ІеБп чаго толькі 
чалавек ня мусіць рабіць на працягу свайго жыцьця 

бізёагп [4. 4агг] высахці, высахнуць, высыхаць, схуднець; 
бізЧагипёе / схудненьне 

+ дег зеўхтоўех 12 іт пи оўзведагі у яго мазгі яшчэ не адсохлі 

. піўКоўе, ег Кор 12 іт пох пи о]зедаг( нічога сабе, гала- 
ва ў яго яшчэ ня выпетрала 

г оўзЧагп 201 Ба Чи Чег тоўсх! АИ. каб табе мазгі выпетралі 
Гадсохлі! 

біздагі(еп)еп” [5. М - аго, ,טוט‎ Фліс, Фга, Баібагіп] 1. вытлу- 
мачваць, прапаведваць; 2. скончыць, правесьці казаньне) 


очен. 
соіп гіх (Гаг, ап) расплаціцца, расплачвацца 

г 8/ |ססצןס‎ у крэдыт 

«іх Кеп гіх ой осо Гаг/Гап іт я не магу заплаціць за яго 

бізсце ж, -п (4. Аизгие] вынятка, выпіска, вытрымка (цытата) 

бізсиКп [4. гискеп] (старанна) вывесьці, выводзіць (напі- 
саць) літары 

бізсирп [4. гарісп] выскубці, выскубнуць, (па)выскуб- 
(ваць, выр(ы)ваць, вышмаргаць, (па)вышморгваць, 
выдраць, выдзерці, выдзіраць 

бізсуова” [тла гханеп] 1. (4і Вог) вычасаць, вычэсваць 
(валасы); 2. (Чет Кор) вымы(ва)ць (галаву) 

бізёавеп [р. сгаё, шс. чад] 1. на-, заічадзіць: 2. разагнаць, 
разганяць чад, праветры(ва)ць 

+ те вагі о]збаеп 61 8600 трэба праветрыць хату 

“ оізёадсп 61 запсе 80 зачадзіць усю хату 

бізбапікеп/бізёопіКеп [г. чамкать] прачаўкаць, сшамкаць 

з Коли оізбапаКеп оп сер, 8סט‎ те УЙ гогп ледзь прашам- 
каць бяззубым ротам тое, што хочаш сказаць 

“ о]збатКеп а Бей сшамкаць костку 

бізёаіеуеп [р. сгага] вы-, а|сачыць, вы-, а|сочваць, дашль- 
наваць, дашльноуваць 

бізёахёеп [у. чах-чах...] выхвастаць, адлупцаваць 

* сізёахёеп паі! а Кап&К/ли адлупцаваць канчуком/розкай 

бізбахпеп [ш»- чахнути] зачахнуць, змарнець, ссохнуць, счэзнуць 

* Митеп бахбеп 0]5 Оп ס?‎ кветкі чахнуць без дажджу 

бізёегреп/бізсіегреп [г. терпеть, м». терпіти] выцярпець, 
зносіць, вытрываць, вытрымліваць 

бізёегреп [ш-. черпати] вычарпаць, вычэрпваць 

* о]збегреп ті! а бер вычарпаць чарпаком 

бізёевў)еуеп/бізбеўеу)еп [ш». тесати, и. тесать] вычасаць, 
вычэсваць (з дрэва) 

бізбебеп (гіх) [ш». тішити, р. сіезгуё] суцешыць, суцяшаць 

бізёехеуеп [шг. чухати] расчухаць, раза-, выдраць, разь-, 
выдзіраць 

“ оізбіхеуеп, хіі ез Баўзі расчухаць месца, якое сьвярбіць 

бізёікеуеп [у. цікаваць] высачыць, высочваць 

бізёіз(еп/бізёіўёеп [р. сгуўсіб] вычысьціць, вычышчаць 

* оўзёізіеп Фет Коўтеп, 40$ Во], 41 КІеі4ег вычысьціць ко- 
мін/хату/адзежу 

бізёібеп [р. сізгус] суцешыць, суцяшаць, супакоіць, супа- 
койваць 

“ оўзбібеп 61 Кіпёег, уо ўгаўеп супакоіць дзеці, якія крычаць 

бізётокеп [р. стокас] высмактаць, высмоктваць 

* дізстокеп 01 ўоўх/Ьеўпег, дет тагх высмактаць юшку 
Ікосткі/мозг. 

бізёоБеп [р. став] засьцібаць, (груба) зацыраваць, зацы- 
роўваць, зашы(ва)ць, залатаць (шкарпэткі) 

бізбокеп/бізёаКеп [г. чокаться] чокнуць, чокаць, цюк- 
нуць, цюкаць, выб(ва)ць; бізёокеп/бізёаКеп гіх чок- 
нуцца, чокацца 

“ о}збоКеп 61 оп выбіць шыбы 

* ах о]збоКеп ті! аіетеп, шй ві 8162168 чокацца з усімі, 





чаркамі 

бізёорКеп гіх [у. чоп] выкупацца, вымачыцца 

* Ах о}зборкеп іп а уапе, іп (ар выкупацца ў ваньне/рачулцы 

бізбогеп [шг. чорний] зачарніць, зачарняць, запэцк(в)аць, 
забрудзіць, забруджваць, замурз(в)аць 

* Озбогеп 61 Кіеў запэцкаць адзежу, замурзаць твары 

бізёіхе пе)пібізёцхпеп/бізсихепе)п/бізёохеп 2іх [ш». чу- 
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наба». 














о}здоКивеп 


пера-, (с)пужаць, зьлякаць 

+ оздегагеки* і Кіп4ег гіі ўгекІехе таўзев перапалохаць 
дзеці жудаснымі казкамі 

бізаегўйКа [а. сгяіскеп] пры-, задушыць, пры», заідушваць 

+ ві Кіпёег гуаівеуеп, іх уо! 26( 18610801841ס‎ дзеці крычаць 
гвалтам, прыдушыў бы іх! 

бізаегуейп [4. зизегуяШен] вы-, а|б(раць; 6]4егуеег 
1. абраны, выбраны; 2. т, «е, (4е/) выбраньнік, абраньнік 

біздеггеп” [4. егзепеп] вы-, разігледзець 

бізб(і)іЬеп/бўд(е цЬеп [р. Час, ии. длубати] выдлубаць, 
выкалуп(лв)аць 

біздітўепеп [5. ד(י)מיונ-‎ —>(Ба1-)а еп] (на)выдумляць, 
(на)фантазіяваць 

+ аіз4іпепеп во!Чепе Кип выдумляць залатыя горы 

бізвіпеп [4. Фепеп] выслужыць, выслужваць 

+ оз теп МікоІаўкеп 6 זסן זמ‎ ліх. адслужыць Міка- 
лайку цэлых пяць гадоў (Мікалай П) 

г о}затеп гіх уі а МікоІаўеу(зК)ег 801681 ліхі. адбарабаніць 
як нікалаеўскі жаўнер (спаўна, 25 гадоў) 

бізёіпееп" [4. ёіпгеп] вытаргаваць, вытаргоўваць 

+ оізёіпреп” а гіІ4п/егіупе вытаргаваць залатоўку/грыўну 

г озатееп* Рип роўег 408 уевеіе пос вытаргаваць у селя- 
ніна вазок дроваў 

біздіске(уе/пе)а [4. Рійсвеп, р. уск] распрада(ва)ць (за 
капейкі, вельмі танна) 

бізвіхеп/біздехеп/бізвізеп 10 дихати, р. 6001 І. (цяжка) выдых- 
нуць, выдыхаць; 2. за-, душыць, за-, Удушваць; бўзвіхеп 
их вытхнуцца, вытыхацца, выветры(ва)цца, выпетрыцца 

г азеіхе татгеўгім, оўзёіхеп 411 теп 2еў! во выблядкі, 
перадушыць бы іх! 

+ Ег Воі Коли оўзреіхеі: - А 0416 Ён ледзь выдыхнуў: 
— Доктар! 

бізаіо(е(уе)а [р. 6101 выдзеўбці, выдзёўбваць (долатам 
рабіць заглыбленьне ў дрэве) 

біздорауеп/бўвёеграуеп [мз добавити] дабавіць, дабаў- 
ляць, дада(ва)ць, дакласьці, даклад(в)аць 

+ оіз4обауеп 61 агбеісг си КеІіўКІех окоуй дабавіць рабо- 
чым яшчэ па келішку акавіты 

біз4сЬцуеп/бізаоріуеп/бўзаегБіуеп [ш. добувати] дабі- 
(ва)цца, здабы(ва)ць 

. Гипуапеп Боз и о}здоБиуе! агеіхе $Нуа!е5? адкуль ты на- 
дыбаў такія чобаты? 

г о]здоБиуеп 61 ІеБег ле. дадзяваць, даймаць (да печанёў), 
дапякаць, (на)дакучаць, моцна назаляць 

біздоўьеп/бізвоІБеп/бўзбц()Беп/біздпічЬеп [р. סאו‎ г. дол- 
бить, ий". долубати, довбати] выдаўбці, выдоўбваць, выдзеў- 
баць, выдзяўбсьці, выдзёўбваць, выдзюбаць, выдлубаць; 
задалдоніць, вывучыць на памяць (не разумеючы сэнсу) 

+ оізФоІБеп Ісхег Гаг КІіпез выдзеўбаць дзіркі для кліноў 

бізЧоўегп [4. дацега] вытрываць, выцерпець; бізвоўег я, -/-5 
[4. Ацздацег] вытрываласьць, выносьлівасьць, цярплі- 
васьць, вытрыманасьць, вытрымка 

«іг тігаке ўуег, обег іх уе! оўз4оўега сапраўды, мне цяж- 
ка, але я вытрываю 

біздокиёеп/бізаегкиёеп/бўзЧакиёеп [р. докасгаё, их. докучати] 
надакучыць, (на)дакучаць, назаляць, дапячы, дапякаць 

г о}здоКибеп 608 рарігі, уоз те рог хо; Кгіеп дакукамі вы- 
кленчыць паперку, якую неабходна атрымаць 

+ орздоКибеп уі а אוחסטם‎ надакучыць як зануда 


оўздауепеп 


біедау(е)пеп |//. Фехоуеге?] па-, адімаліцца (у розных мес- 
цах); вымаліць 

+ егхаги Во! ўоўп 0866 תו‎ 6 агипике біеЙПех кантар ужо 
адмаліўся/адсьпяваў ва ўсіх навакольных мястэчках 

«сг Воггіх оўзвеаупі ии 817 іт ггіпвег веудга ён памаліўся 
іяму стала лягчэй 

г ойздаупеп 008 вапсе зі4егі прачытаць увесь малітоўнік 

біздахп [4. Вась] накры(ва)ць дах 

. уі пог гле уе! о}захи ип о}зГепс{еги 40$ роў, уе тіг ор- 
з1еш ві агЫсі як толькі накрыюць дах 1 уставяць вокны, 
мы спынім работу 

біздахіп (г. дасме?] выдумаць, выдумляць; іздахіп- 
бізамхіп гіх зда(ва)цца; бізЧахіепіў /”, -п зданьне, ма- 
рэньне, сьненьне, крозы 

. Оў.а хоіет Вог гіх тіг гехоіеті, /оў, а Зехиег хоіепа 1104 
гіх ти оізвевахі, [аг таўп геіМег מטו!‎ зоў а суей 06 
ип бла пи 1104 ег хоўгек ретахи. 141. - Ой, сон мне пры- 

зяіўся, ой. кепскі сон мне явіўся, што мой каханы лю- 
ь ужо іншую дзяўчыну, а зь мяне ён пасьмяяўся. 
ізахіа, аг Кеўп ве Гип тіг мевіш. боўл ий Кгігп! табе 








1ося, што ніякіх грошай ты ад мяне не атрымаеш! 
бізбеўкеп (ш». дейкати] 1. атрым(лів)аць гвалтам/сілаю 
каньканьнем, выкленчыць, выкленчваць, выканьк- 


(в)аць; 2 


вы-, сікрасьці, выкрадаць 

г теЙе, пог ег 0182666(861 еПехе ггоўп дармо, ён выканькаў 
некалькі капеек 

бізаека, бўзсиаека (г. Ческеп] на-, паікры(ва)ць 

+ сз Геіп зп еп מאססטספןס‎ 40$ вехі п 8121 бракуе гонты, 
каб накрыць дашок хлява 

біздепКеп [4. Чепкеп] выдумаць, выдумляць 

бізаегсеўп, 6}зсидегсейт (уерп) [4. сггаМіеп] распавесьці, 
рас-, апавядаць, рас-, вы]каз(в)аць 

+ е5 12 піі си БаўгаўБа ип пи оўзсиёегсей гэта нельга ні 
апісаць і ні выказаць 

+ о}здегсейт 408 Вагс выліваць душу/сэрца 

г орздегсеЛп Гап хе)Чег ліх. прабалбатацца, прагаварыцца 
(з хаты сьмецьця 6 вынось на чужы падворак) 

- Іх гіс ип пеў тіг ба дет табіпаеіе, /іп гіпе а На аа ях 
аІеўп. /121 согез Гал таўпепі Вагсп роб іх пи Гаг уетеп, 
оў, оўзси4егсеўп, /608 ух! пі! Кеўпег, пог іх ип 801 аІеўп. 
Яі. Я сяджу і шыю на машынцы, і сьпяваю песьню 
аб самой сабе. Гора на сэрцы мне німа каму, ой, выка- 
заць, аб ім ніхто ня ведае, толькі я ды сам бог. 

бізбегі іп [4. сгіШеп] выканаць, выконваць 

бізаегкогепег [пла егкогп] абраны, выбраны 
бізёёгпега [4. Рога] вымаць, выцягваць, выразаць ка- 
лючкИшыпы 

+ оздеглег дет уаўпвогіп выразаць шыпы ў вінаградніку 

6} $Чегиёги [4. еглаВгеп] харчаваць, (пра)карміць, пра- 
кормлваць 

+ 201 Вабет אסזסטפון‎ ипаг о}здегпеги аіе (ев Гип ип42ег ІсЬп 
хай бог нам дае харчы праз усё наша жыцьцё 

6]зЧег\6ри* [4. егзсМазеп] да-, (па)за[бі(ва)ць 

+ о}здегюрп* хі уапсп пазабіваць як клапоў 

+ гіх озаегюрп* ווו‎ ті пп таіегпіў טס‎ а 81181 /8611טע‎ разь- 
біцца ў дошку дзеля мізэрнай справы 

бізбегўпарп (г. етзсвпарреп] пра-, вынюх(в)аць, шпіёніць 

+ оіз4сгўпарп а 806 вынюхваць сакрэт 

біздегёгёка" [4. {משאסטזונסצזס‎ пера-, (спалохаць, спудзіць, 
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К ди 








аа יי‎ 


о] з34гии еп 


цуг: адвярнуцца 

* оўзагеўеп дет різК 1. адварочваць морду; 2. разявщь 
пашчу (для лаянк!) 

* о]згееп «і оўва адводзіць вочы 

* о}згееп 40$ уазег Гип етесп выціскаць з кагосьці ваду 
(моцна прыціснуць да сьцяны) 

* дізёгеўсп ті! ег ріеўсе (си) павярнуцца сьпінай 

* оўзагеўеп уі а паз Воп де. выкручваць як мокрага пеўня 
(лаяць, сварыцца, панасіць да поту) 

* оізёгеўеп гіх а 58 падвярнуць (спрывіліць) нагу 

* овагедеп ах 611 удагез Де. моцна пакутаваць (ад цяжкіх думак) 

“гіх оўзёгеўеп Гип та!ех-Ватоуез(е$ Бепі) выкруціцца з 
лапаў сьмерці, пазьбегнуць вялікай небясьпекі 

* Чаўп той 201 ах оўзёгеўеп! АИ. каб табе рот скрывіла/скруціла! 

* (סז6‎ гіх о] Непгип 1181 4/// каб табе рукі і ногі выкруціла! 
(каб цябе зьвіло да скруціла! каб табе ручкі ў кручкі, 
ножкі ў качарожкі!) 

“ Шехег вапеу 1106 іх гаўп оўзёгеў ебу. кожны злодзей ве- 
дае, як выкруціцца 

бізагекзіеп [4. фгесізгіп] вы-, на|тачыць; вычысьціць, вы- 
чышчаць 

бзагеуеп [р. 4гуюуад вынуць, вымаць костачкі (з. фруктаў) 

“оізёгеісуеп Поўтеп/уаўп ИКагёп вымаць костачкі са сьлі- 
ваў, зь вішняў/чарэшняў 

бізбгепееп [4. ёгапесп] 1. выціснуць, выціскаць, выкру- 
ціць, выкручваць (бялізну); 2. адціскаць, выцесьніць, 
вы-, адіцясьняць 

* о]загепаеп ип 4ег хеуге выцясьняць з грамады 

“ о]здгепееп уеў выкручваць бялізну 

бізёгезігп [4. агезмегеп] выдрэсіраваць 

бізагеўп" [а. дгезсіеп] 1. аб-, вымалаціць, аб-, вымалочваць; 
2. п абмалот (пэўнай колькасьці зерня); бізбгоё ж, -п 
намалот 

е оізагеўп" 41 К15Кез зьбі(ва)дць, зьнявечыць, зьнявечваць 
(бакі намуляць; у косьці даць) 

бізагіМеп/бізагіМеп-бізёгіріеп [мг дріб; тріпати] 1. рас- 
трапаць, разблыт(в)аць (паасобку); 2. падраць, знасіць, 
зношваць, абшарпаць 

* дег Бере Бог гіх 5оўп 01896611014 гэта вопратка ўжо аб- 
шарпалася/абтрапалася 

г дізёгіЫеп 61 Кароіе падраць капоту 

бізагіееп [р. ёгугаб, г. дригати] уздрыгануць: брыкаць 

* 608 1601 004 ршсет 01886611961 ип гіх 861021 іп заюр 
конік раптам уздрыгануў 1 пусьшуся наўгалёп 

* пи, вепиг! гіх опрею[а, гіх оўзвеагігеі, ісі гесі гіх טס‎ ну, 
досыць! набегаліся, надрыгаліся, цяпер сядайце 

* оізёгівеп 40$ 560 тх абярнуць вядзерца малака 

біздгікп, бўзсиагіКп [г. аизгаскеп] 1. выціснуць, выціскаць: 
2. выказ(в)аць, выразіць, выражаць, выявіць, выяўляць: 
бізёгіКІехег, 6]зАгиКйшег выразны; бізагіКІехКаў: /; 6]5- 
агакйШКай / выразнасьць; біўзёгик/бізагіК т, -п выраз, 
выказваньне, выяўленьне; бізёгіКег ж, -з выразьнік 

“ Китеп* сит оўзёгиК выказацца, выявіцца 

“ іп робеіе ואטזסאןס‎ у простых словах 

* оўзёгіКп а теўпипе/вевапК выказваць меркаваньне/думку 

бізагіКеуе)п/бівагёі)хеуеп [4. ЮгіПБоргег] высьвярдліць, 
высьвідраваць, высьвідроўваць, выкруціць, выкручваць 

г дізёгііеуеп ап זס{ס‎ пражужжаць вушы 

бізагітЫ(і)еп/бізагіпаріеп [шг. дримба, «. Кітрега?] пра- 





бізЧоўўеп [р. дов, ‚шт. доля] даста(ва)ць, здабы(ва)ць леп- 
“шай долі 
+ 608 доБге таз, удз 21 Бог ўоўп Ба іт оўзвефоіўеі добрая 
доля, якая ёй ужо празь яго дасталася 
бізббітеёбеп-бўзібітеёеп [та {מגוסצזטנמ{סז‎ (звычайна (иол.) 
па-, вытлумачыць 
+ ег рог пі! Гагўгапеп ,מאס/"פ‎ ип гаў уаўЬ Бог Гаг іт ведаг® 
оізФоітеёеп ён не разумеў гэту мову, і яго жонка мусі- 
ла яму вытлумачваць 
біздорёеп/бўздерёеп וו‎ топтати, р. пріас] вытаптаць, 
вытоптваць 
+ дізФерёеп ті! і 18 аіе Бейл вытаптаць нагамі ўсе градкі 
біздогўйубізаигЎп/бўзбагЎ [г {מסזצזגוט‎ прагна жадаць, 
моцна смагці, смагнуць, прагнуць (і атрымліваць) 
* ег Боб оўзвефогіі іг ўтеўхі, іг уппК ті! 61 оўгп ён прагнуў 
вачыма ейнай усьмешкі, ейнага кіўка 
г оізФогёій гіх пох уізп знудзіцца па ведах 
біздозп (г. Раз] ум. выс(і)раць, вываліць, вывальваць (зь сябе) 
* аГагаЎіКІ агбеі Кепіх гіх оз4озп на такую працу мне насраць 
+ ег а ўойе ип уе! оўз4озп, 8סט‎ ег уе} ён дурань, і выва- 
ліць, усё што ведае 
“з Кіпа По: 018866081 608 Кпері, 8סט‎ ез 1 аўпееЎпвеп 
дзіцёнак высрау гузік, які ён праглынуў 
бізагаБКеп צ21‎ [р. ЧгаЪ, и. драб] |. цягацца, валачыцца, 
сноўдацца (адмыслова аб мужыку/жонцы); 2. зьмяніц- 
ца ў лепшы бок (аб неахайных асобах) 
+ озагаБКеп 21х ип уегп а заБе!е вылезьці з гразі і зрабіцца 
старасьціхай 
«уе), уп бі гойе соўе Бог гіх боўп оізвейгаБКеі ну, дзе рудая 
сука ўжо цягалася 
біздгакеп [р. ёгарас, мг. дракати] надрапаць, накрэмзаць, 
нагрымзоліць (дрэнна пісаць) 
* о]з4гаКеп а рог Зигез, 8סע‎ те Кеп хе] пи ФигхІеіепеп 
накрэмзаць пару радкоў, што аж нельга прачытаць 
бізйгареп/бізёгаёеп[р. агараё, м. драпати] выдраць, выдзіраць, 
драпнуць, драпаць, шкраб(а)нуць, скробнуць, скробаць 
* [агага гах іг ег уег(, ше 201 іт оўзёгареп 1 о]2п за такую 
рэч яму трэба вочы выдраць 

бізёгаіеуеп [р. ігагоаё] запэцкаць, забрудзіць, забрудж- 
ваць, за-, вытаптаць, за-, вытоптваць (нагамі) 

“п аггіхе бнуаіўез уеш 26( оўзёгаіеуеп 641 вапсе סטוג‎ 
такімі ботамі яны затопчуць усю хату 

бізагаіуеп- бізігаіуеп [р. Чгагка, ші. дратва] прашы(ва)ць 
дратвай 

бізгеўеп, біўсиагеўеп [г. «генеп] выкруціць, выкручваць; 
ад-, павярнуць, ад-, паварочваць; бізагеў т, -еп пава- 
рот: выкрут(ас); бўвёгеўепіё /л, מ-‎ выкрут(ас); выйсьце, 
выратавальны сродак: адгаворка 

“ ап оўзфгеў пил ргоБл Ёпрег де. ні ў голаве 

* ерез усі 218 оўзагеўеп ЧегГип з гэтага нешта будзе 

* тахп етесп оўзсиагеўеп абсьмяяць, зганіць кагосьці: 
выціснуць усе сокі (вымучыць); даць наганяй/прачу- 
ханку/прачуханца/чосу (задаць пудэрмантэль) 

* о}5Чтедеп а Нап хлусіць не падсяваючы (брэша як лён 
Іклін чэша) 

“оізагеўеп ап оўег йе. выкруціць вуха (абдурыць) 

* оізагеўсп Чет діўсі ие. паварочваць дышаль (мяняць 
меркаваньне) 

* ізёгеўсп Фет 1162 уі а 54186168 скрывіць шыю як лан- 
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оўзег 


біздигеп [р. Чиггус, аигей] вы-, абдурыць, вы-, абідурваць 

+ оізішеп етесп ті! уісгіех абдурваць кагосьці жарцікамі 

біздцбеп/бізвіеп [р. Чи, ш-] за-, Удушыць, за-, удушваць 

+ Фег іхоўг Во! обредибе аіе Віпег тхор перадушыў усіх курэй 

бізаах(епе)а [5. |-דוב(נע)ן‎ скончыць бласлаўляць; бла- 
слаўляць шмат разоў 

+ воі си запКеп, боўа озвефихи! 608 ЗИК! агбе{ дзякуючы 
богу, усё-ж такі скончылі гэты кавалак працы 

бізацхіа гіх [4. Часе, епКен] з-, па|да(ва)цца; бўзёчхіКп 
выдумляць, фантазіяваць; 6]здихакег уяўны; бўзбих- 
{еп /л, גו-‎ зданьне, марэньне 

+ 608 Воі гіх Фиг }אטסטעפןס‎ гэта табе падалося 

бізауеўке(пе)п гіх [5. 1(02)ў2“ выказ(в)аць глыбокія 
рэлігійныя пачуцьці 

+ аіздусікепеп а Це з захапленьнем прачытаць малітву 

біздгікеп/бўзд2ікеп зіх [р. дзікі] зьдзічэць, ашалець, уз- 
вар'явацца, ускруціцца 

+ ві бега Боба гіх 01886021461 ип 028 гіх пи аўпўрапей коні 
ўзвар'яваліся і не даюць запрагацца 

6]зтуопеп [р. 6206 раззванщь, раззвоньваць, разь- 
несьці, разносіць 

+ о}342уопеп 61 таўзез уева гера разносіць байкі аб рэбэ 

бізаўцЬеп/бўз4гўореп/бўз4гўчЬеп [р. 426] выдзеўбці, вы- 
дзёўбваць 

. ві Кабкез фгўобеп о]з еўпе Ба Чег апдеге качкі выдзёўб- 
ваюць (паразытаў) адна ў другой 

+ הס 61 װסטט?86ס‎ выдзёўбваць вочы 

+ те 201 װס0ט01867 אןם‎ іп а НхИКег пахі! АИ. бадай вас вы- 
дзеўблі ў сьветлую ноч! 

оўзе [з. УМ] вось гэты/тэны/той .זל‎ 01 Фег/епегіфох]; оўзе- Во) т 
[з. |(ה)איש‎ “той чалавек”; наймя Ісуса Хрыста; оўзе-папіб- 
Кет [5. |(ה)מקום‎ “гэна месца”; еирй. жаночы палавы орган; 
аізе-гёге / (ёі оўзе геве) [з. УЗ” “гэна мінута” аду. у гэту ж 
хвіліну, неадкладна, зараз-жа, адразу [зіп. Ба, зол, гах] 

бізесп [4. аігеп] гехп. выгравіраваць, вытравіць, вытраўляць 

б]зеоЪеги [т/4. певеБег, перерог] расьсьвідраваць, рась- 
сьвідроўваць 

бізеўсе(пе)п гіх (ті!) [5. |-עצה-‎ раіцца, радзіцца 

+ зет гіх пи опіеўеп си Чара (гоў ип ах оўзгўсепеп (ай сісе пап) 
ши іг, оЪ гі іг КІепег ла Фиг их. не саромся гнуцца перад 
сваёй жонкай і раіцца зь ёй, калі яна меншая за цябе 

бізеўаІе(г)п [4. еде] надаць высакароднасьць, зрабіць вы- 
сакародным; сьпесьціць 

бізейеп (тла. 61] змаз(в)аць алеем (колы) 

бізе(і)псіеп [4. сіпгеіп] І. распрада(ва)ць у раздроб; 2. злу- 
чыць, злучаць у групу: вылучыць, вылучаць з групы 

бізеўпеп [4. сіп] узгодзіць, узгадняць, пагадзіць, пагаджаць 

бўзеўсегп [4. Еней вычысьціць, вычышчаць рану ад гною 

оўзек "ח(24‎ (гіх) (іп, ті) {עוסק .צן‎ заняцца, займацца 
[5т. гіх Базеййка, гіх Гагпешеп]; офзеК-Бесбгхе-сфег т, 
.זק‎ озКіт-Бесдгхе-сібег [5. (5*ре\у) בצרכיציבור‎ { гра- 
мадзкі дзеяч [хіл. вегеа!ехег ег, азка]; оўзек-Бетісуе ж, 
рі. озкіпі-Бетісуех [5. במיצווהן-ת)‎  יוגנוהמסא{‎ які займа- 
ецца дабрачыннасьцю 

б]зепайКи [4. сп4еп] за-, скончыць, канчаць, завяршыць, 
завяршаць 

оўзег [4. амязег] .קוק‎ (па-за, акрамя, апрача, апроч, звонку: 
бізегает гаў. апрача таго; бізегп-оўзег дет апрача таго: 
бізега-бізега гіх выказ(в)аць сябе, абурацца; бізегипе / 


оўздгітІеп 


брынкаць, прадзынкаць (фальшыва) 
г оіздгітЫеп а 101481161 аГа БаІаІаўке прабрынкаць народ- 
ную песеньку на балалайцы 
біздгіпіеп/бўзагетіеп [р. Фггетаё, их. дрімати] уздрым- 
нуць, падрамаць, вымроіць 
+ о)загиеп таўзез ма ато! узгадваць некалішняе жыць- 
цё як уво сьне 
бізёгіпдўеп [мА] 1. прабрынкаць, прадзынкаць (фальшыва); 
2. выціснуць, выціскаць, выкруціць, выкручваць (бялізну) 
бізёгіпреп” [4. апп] 1. (з)рабіць вывад/выснову, вывесьці, 
выводзіць; 2. выціснуць, выціскаць, выкруціць, выкруч- 
ваць (бялізну); бўздгіпвепіў ,חק‎ -п вывад, выснова 
+ оізёгіпреп” טע‎ выкручваць бялізну 
+ оіх ши ап оўзёгіпгепіё! гэта дык выснова! 
біздгіреп [шс задріпати, у. дрыпаць, зІоуеп. прай] задры- 
таць, напаскудзіць, запэцкаць, забрудзіць; уиіе. вы- 
істаць; бўздгіреп гіх уме. абдрыстацца, абасрацца 
реп 61 Ке]4ег, 91 хадогим задрыпаць адзежу, забру- 
пакоі 
гг 1661 6071: סקס‎ гіх о}з аГ ил я ведаю, што ён 
ка асраць на яго 
агізкеп-бізітізкеп (гіх) [р. ігузкаё, ий. дристати] у. 
рыстаць: абдрыстацца, абасрацца 
зўздгійеп [а. гім] падзяліць на тры часткі, растраіць 
бізагіх(п)еп/6ўвдгехеп гіх [у.] лит. выдрыхнуцца, вы- 
спацца, добра падрыхнуць 
бўздгігееп/бізёгагвеп [р. 2901861זט‎ (па)разьбі(вадць, (па)- 
раскалоць, (па)грушчыць (на друзачкі) 
(епіё! 1101 озведиирей 816 гіегег во ўраджай! параз- 
лупіў/патрушчыў усе шклянкі ў друзачкі 
бізёагоўЬ(е)а [р. гоые, ик”. дробити] вымаць птушыныя 
вантробы; адразаць ад забітай птушкі шыйку, лапкі, 
пупок, крылцы і прадаваць асобна 
г іп озагофеп рог 61 ўёепе БаКитеп пог 0808 за абрэз- 
кі жыдоўка атрымала толькі капейкі 
біздгитіеп [4. {תוסמזנוזגרע!‎ 1. пра-, (ад)барабаніць, (пра)гру- 
ка(та)ць (на барабане); 2. разгаласіць, абгаворваць, 
пляткарыць, паклёпнічаць 
6]54исп [4. 4и] тыкаць (называць на “ты”) 
+ ег роі 67מט‎ обеедись рупкі уі тіг уоіл іга Зо Іапе, векепі ён 
нас называў на “ты”, быццам бы мы ўжо даўно яго ведаем 
6]здидеп (гіх) [р. 4ида] прайграць на дудзе 
6]з4и еп [ш-. дулити] прадудзець, прайграць на дудцы 
[жалейцы 
+ озфиеп еЦехе 8ס(סס1סחז‎ прайграць некальк! мэлёдыяу 
6] защ еп зіх (а) [р. иГав] спадзявацца, разьлічваць, па- 
кладаць/мець надзею 
+ озашеп гіх аб еше ітаўза спадзявацца на добрага сябра 
біздшівік)п (г. дшасп] выцерпець, вытрываць, вытрымліваць 
г озашап (і еже саў: перажываць цяжкі час 
бізбип (т. 101, 8011 задурыць, затлуміць, замарочыць 
г оіздШп а Кор задурыць, затлуміць галаву 
+ хеуге гіпреп цп 1апсп ип ди] гіх 0]5 хеўра сьпявае, тан- 
чыць і дурэе 
біздитеп [р. Чита] выдумаць, выдумляць 
біздипега (а. {זטמחסכן‎ грымнуць, за-, праўгрымець, выбух- 
нуць (громам) 
+ сврогоўзвефцлег а $геКехег Чипег прагрымеў жудасны гром 
бізбипзп (а. (ואמטוכן‎ выпарыць, выпарваць; чадзіць 








«аве 


596 









ООО 
2 ‚ выяўленьне; 6 זסאטוזסצןס=זסצ861)16‎ зна- 


дворны, вонкавы, зьнешні; бізегІехКаўі /Узьнешнасьць: 
гбізегэб аа. незвычайна, надзвычай(на), скрайна, да ня- 


оізйга 


“ез 17 озвеГаіп а рше Когі выпала добрая карта 
* א‎ 1811 о} а ведіхіег пе] сьнег валіць камякамі 





* М Габ іпаўх оўз טס‎ гогп..? як у яе/вас язык павярнуўся 
сказаць...? 

* 201 оў аа аг Чада Кор (ІаўЬ מט‎ ІеБп)! АИ. ліха на тваю га- 
лаву (душу і цела)! 

бізГапвеп” [а. Гапреп] вылавіць, вылоўліваць 

бізГагБа [а, {מסטזג?‎ па-, а-, выфарбаваць, а-, выфарбоу- 

ваць, размаляваць, размалёўваць; 6}ЁагБипе / разма- 
лёўка, размалёўваньне 

бізГагсп" (гіх) [4. иггеп] ума. выбзьдзець, выпердзець: 

бізГагсег ж, -5, (-Ке /; -5) шв. бзьдзюль, маруда; бўзаг- 
сепіў /1, -п уме. бзьдзеньне: пердуны, бзьдзюлі 

* оўзГагсп а піеп уше. выбзьдзець напеў 

бізГагКкоўа [4. {מטוטגאזטל‎ распрада(ва)ць; 0181276011 т, -п 

распродаж, распрадажа; бўзГагкоўйег распрададзены, 
распроданы; 6]3(ве){агко] уегп* распрада(ва)цца, 
разысьшся, разыходзщца 

бізГа(г)гіхіп” (1אוז(ז)ג651)‎ [а. уегисвеп] вы-, па|правщь, 

вы-, паіпраўляць, (па)рапараваць; бізба(г)гіхімае /. -еп 
папраўка, выпраўленьне 

бізбагёібіп” гіх (бізГагіапеп) (аб) [4. уегзіереп] паразумецца 

“іх Кепгіх ап пі! оўзГагёіеўп я не магу зь ім паразумецца 

бізГаг ік [4. ацэгегіівеп] апрацаваць, апрацоўваць, завяр- 
шыць, завяршаць, вырабіць, вырабляць, закончыць, 
канчаць (вырабам), выпрадуктоуваць; біз(агіікипе / 
апрацоўваньне, апрацоўка 

бізГаггёўеп [4. заеп] высеяць, высяваць 

бізГагаіхп [4. уегзисвеп] пера(с)-, выпрабаваць, выпрабоўваць 

узел [4. іеЫеп] 1. не хапаць, не ставаць, бракаваць: 2. аб- 
мінуць, абмінаць, прапусьціць, прапускаць: 3. л (йш), 
бізіе! т, -п недахоп, брак, нястача 

г ег Ге оў яго ня стала (брыкнуў на той сьвет) 

бізбЬегп [4. (מזטסטה‎ 1. затрэсьціся, закалаціцца (ад ліха- 
манкі); 2. перастаць трэсьціся, калаціцца 

бізбаІеп [4. Еісёеі] 1. бе. блага скончыць, трапіць у цяж- 
кае становішча; 2. сыграць на скрыпцы 

бізвІп [а. егіШеп] 1. выканаць, выконваць, споўніць, спаў- 
няць; 2. л, 6] 5 пр / выконваньне, выкананьне; 6}81- 
Багег выканальны; бізйірагкаўі / выканальнасьць: 
бізвІег ж», (-п /; -5) выканаўца (ролі) 

«абІеа таех Коп сўпсаўіК пи оз суеў агбеш об». нават анёл 
за дзьве справы не бярэцца (за сем работ бярэцца, а ні адна 
не ўдаецца; разам дзьвюх сарок за хвост не ўтрымаеш) 

г Зета 2081 ег си, пог 8168 1104 ег צ{ס‎ прыгожа ён кажа, але 
дрэнна выконвае (каб так смыкам, як языкам) 

бізбпрегп [4. Еіпеег] 1. сыграць пальцамі на музычным 
інструмэнце; 2. 4ўр. памацаць пальцамі 

«іх усі ез пи себгехп, іх уе! ез пог оізЙпеегп я гэта не пала- 
маю, я гэта толькі памацаю пальцамі 

бізбгп, 6]5сийги [г. аце геп] 1. выканаць, выконваць; 2. вы- 
весьці, выводзіць; вывезьці, вывозіць; 3. дамагчыся, 
дамагацца, дабі(ва)дцца свайго; 6]$йгп гіх І. вывесь- 
ціся, выводзіцца; 2. рас-, выйлумачвацца; бізйг т, -п 
вынік, рэзультат, скутак, заключэньне; бізёгег т, -5, 
(-п /; -5) выканаўца; бўзйгІехег [а. {מסווזהט/פטם‎ 1. 615- 
זסזתטזח‎ выканальны; 2. падрабязны; бізйгІехКаўі / 
1. 6}збгБагКай / выканальнасьць; 2. падрабязнасьць, 
грунтоўнасьць, дакладнасьць; 6]*йгег т выканаўца; 


змогі, да немагчымасьці; бізегебег надзвычайны, крайні 

+ озег Чег ге] па-за чаргой 

+ дізег ег 8101 па-за горадам 

+ оізег ўейп אס/80‎ без усялякага сумненьня 

= оўзег ўсіуіФп 8586 без усялякага падазрэньня 

+ זסצןס‎ гіх не валодаючы сабой 

* 28(* оўзег гіх іБег ерез ня помнячы сябе ад чагосьці 

г озецехКай ГагЁгі «ху. вонкавы выгляд падманлівы 

бізегееуёўмехег [4. זמגוסאטע‎ аиззегаемовиНсв] незвычайны, 
надзвычайны; бізегвеуёўпІехКаўе / незвычайнасьць, 
надзвычайнасьць 

сізегіёўгаЙехег [4. Ьсігагсп] пазашлюбны 

«ап оізегіеўгаЙех Кіпа пазашлюбнае дзіця 

сізегтайегіаўЫіКег [4. Мииег, Ісі] мед. пазамаціцавы 

г озегтиищепа Же ўуапрегбаЙ пазамаціцавая цяжарнасьць 

бізегарапаі »› [4. Амззепрапдеі] зьнешні гандаль 

бізегбгап(ехег [4. ацззегогёерІісі] надзвычайны 

бізегЎюобібег [а. зіадііхсі] загарадны 

бізезп” [4. еззеп] выесьці, выядаць 

* дізеза” 61 пезоте/гаЙеБег/піг(Ке), 608 Вагс грызьці/вы- 
ядаць камусьці душу/печані/ныркі/сэрца 

= оізезп” гіх 608 багсп мець згрызоты, мучыцца 

оўвез-штбізіпа р. [5. אותות-ומופתים‎ оў] “знакі і цуды”; 
моцныя, ясныя, пэўныя, пераканаўчыя доказы 

«бізуаўгл” оўзез ип тоізіт паказваць знакі і цуды 

оізе-ўбіеп(-Біпагбўтоў) [х. עושה-שלום(-במרומיו)‎ -эсіте- 
пезге] той, хто робіць мір (у сваёй вышыні) (першыя 
словы апошняга сказа малітвы) 

* "וגו‎ Ба “оўзе-5оіет” трымацца канца, падысьці да канца 

бізеб-біз- р. вы- (толькі ў выпадках, калі прыстаўка пішац- 
ца асобна ад дзеяслова; звычайна дзеля рытмізацыі сказа) 

* = Кет Аптегіке Гогп, 0}, хазепе ,מססם‎ /і2 Чох ап еіёеіе 
зах, זסגן/‎ пог оўзеі, удз іх уіІ аи ,מ208‎ /82 [ип ז026מט‎ 16 
201 пи уегп Кейт (аўх. 15. - У Амэрыку зьехаць, ой, 
ажаніцца - гэта ая справа, толькі паслухай, што я табе 
скажу, як бы наша любоў ня высахла як рака. 

бізеіетеп-бізогетеп [4. агтеп] выдыхнуць, выдыхаць 

бівбаўба” [4. рісііеп] а-, вы]сьвіст(в)аць, сьвіснуць 

бізГайю [4. (сйеп] выпілаваць, выпілоўваць 

бічаўпе(г)а, бізсиаўпеп [а. Гет] зрабіць прыгожым/пек- 
ным/тонкім, упрыгожыць, упрыгожваць: адтачыць, 
адшліфаваць; бўзГаўпе(г)п гіх (ті!) пафранціць, пафар- 
сіць, фарсануць, пахваліцца, выхваляцца, выхвальвац- 
ца, выхарашвацца, пышыцца, паказ(в)аць сябе; біз(аў- 
пег т, -5, (-Ке // -5) задавака, франт, хвасько, хвась- 
пень, хвалько: біЎГаўпегіўег паказны: біГаўпегаў /и 
выстаўляньне, рысоўка, выхваляньне 

= сг арх 8{ס‎ ті! гай беўпег [то] ён выхваляецца сваёй 
прыгожай жонкай 

“Ус уе их оўзГаўпеп Гаг Іаўі, уезіш 8180 Гаг ег сай зрих». 
калібудзеш кожнаму дагаджаць, заўчасна памрэш (яшчэ 
гэткі не спаткаўся, каб усім. ён спадабаўся: ня сонца - усіх 
не сагрэеш: адзін усім ня ўлесьціць, не дагодзіць) 

бізбаіп” (аг, ит, іп) [4. {חסווג!‎ вы-, прыпасьш, вы-, пры- 
падаць; т, -п выпад, напад, атака; вылазка: 6]5- 
Ташир / (Рип) выпаданьне, супадзеньне; выкананьне 
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оўзвеіогепег 


2. аформіць, афармляць, аздобіць, аздабляць; бўзіог- 
тігиае / афармленьне, аздабленьне 

6] 5Гоги* [4. [аВгеп] 1. аб”-, выезьдзщь, аб'яжджаць (каня); 
аб'ехаць, скалясщь; 2. п аб'яжджаньне (каня) 

+ оўзбогп” а [ег аб'езьдзіць каня 

г о}зГогл* а тедіпе/уеі! аб'езьдзіць сьвет 

г оізвебогп а гапсе уе! ип гіх утрекегі а паг (о}реГоги 816 
1епаег, ареўп зеКитеп оп Вет4ег) бриху. аб'ехаў увесь 
сьвет, але вярнуўся дурнем (без сарочкі) (пашлі дурака — 
ён дураком і вароціцца) 

6} 5Гот5п [4. {מסווסצזס/זט‎ да-, расьсьледаваць; 6106 т, -5, 
(-п /; -5) сьледчы; дасьледнік; бўзбогёцпе /; -еп дасьле- 
даваньне, расьсьледаваньне, расьсьледзіны, росьсьлед, 
сьледзтва, дазнаньне 

6]5Гохеп [4. Гаисвеп, тла. Госвеп] выдыхнуць, выдыхаць 

бізігапс(еуе)п заразіць пранцамісыфілісам 

бізігапіеуеп (гіх) [р. ітапі] пачаць франціць, выстранчацца 

г оізітапісуеп тай а падет гагпііег франціць у новым гарнітуры 

бізігерп [4. ітагеп] вы», а-, расфпыт(в)аць, вывед(в)аць; бізігее, 
т, -п, 0181 חס‎ /. -еп распытваньне, роспыт, апытаньне 

бізігезп” [4. (теззеп] выесьці, выядаць, выжэрці 
бізітіга”, уега” бўзееітоўга (а. Ггіегеп] вымаразщь, выма- 
рожваць; вымерзьці, вымярзаць 

бізіагетеп (а. Гоппе] 1. сфарміраваць: 2. аформіць, афар- 
мляць, аздобіць, аздабляць; 3. п, бўзіагепіцаў /, -еп 
сфарм!раваньне; афармленьне, аздабленьне; бўзіше- 
тег т чалавек, які робіць афармленьне 

бізГа(егп, бўзГаёгеуеп [4. Рицег, тла. уцоіег, р. шго] падбі- 
(ва)ць футрам (вопратку) 

бізгаре /; -5 [4. Амзгабе] 1. выданьне, выпуск; 2. выдатак 

бізеавіе(пе)п гіх [5. |-גדלנען‎ гардзіцца, надувацца, гана- 
рыцца, фанабэрыцца 

+ ах озваеп ті! вІапсіке 5Нуеех ганарыцца зьзяючымі 
боцікамі 

бізеаеегп [тла. завеги] 1. (за)гагатаць (аб гусях/качках); 
2. (за)балбатаць 

6] сай [4. бае] перажываць, пераносшь гаркоту, горыч 

+ оізваіп гесіхе перажываць забойства 

бізвапе т, -еп [4. Ачзвапя] выйсьце, выхад, рэзультат, вынік, 
скутак; бізеапріодік)ег безвыходны; бізеапеіюгікаў! /; -п 
безвыходнасьць; бізвапе-рапкі и’, -п зыходны пункт 

бізеапуепеп” [5. -גנב-‎ -эвапеу] вы», скрасьш 

0138 [4. регбеп] вырабщь, вырабляць скуры 

+ оізвагбп 216 (іп вырабіць усе скуры 

бізвагіыа [4. Сагбе] павязаць у снапы : 

+ ойззагЬп 1уце аба 1616 павязаць у снапы збожжа на пол! 

бізеауепд(гуеп [р. вазуеда] разбалбатаць, разбалботваць, раз- 
галасщь, разгалашаць; гавэндаць, балбатаць абы-што 

бізеауегп/бізвеўуега (а. беМег] пырскаць сьлінай | 
бізвазе(пе)п [5. -גזל-‎ -эрагіеп, пу абрабаваць, абкрасьш 
бізверакепег [4. гераскеп] выпечаны 

гоізвебаКа уі аГ Фег хип падрумянілася як на сонцы 

+ оізверакі уі 8/ 4ег гуп выпечаны як на сонцы 

бізвеБепКіег [4. герапгі] які знудзіўся 

бізреБезегіег [4. гереззеп] выпраўлены 

бізвеМеўхіег [4. геЫеісім] бледны, бледы, бляды, пабляд- 
нелы, пабялелы 

бізвеМоўгіег [«. 05$] аголены 

бізвеМогепег, 615861210216 [4. веазеп] выдзьмуты 


0} 5$ п 


бізбгипе /, -еп выконваньне, выкананьне; бізйг-, 6]5- 
бгегіўег выканаўчы; бзбгКопі ж, -еп, бізйг-котйе ж, -п 
выканаўчы камітэт 

. 405 Кіаё Во! агоў Іапе ееуеўпі, Біг 5'п0Ё 014861114 гаўпз 
дзіця плакала, пакуль не дамаглося свайго 

+ іх/ег ВоБ/рог оізвейг! таўпч/гаўпе! я/ён свайго дамогся! 

. Китеп* сита 0ўзЙг (аг) прыйсьці да выніку 

+ тахп ап оўзйг падвесьці вынік 

ізйгп а ёі4ех давесьці два бакі да шлюбу 

+ орзйга Фета бабез/Реўзех, а ўотіеу добра падрыхтавацца 
для правядзеньня шабасу/Пэйсаху/сьвята 

+ озйго 6 уе Логи (гаўпе ўога) прыстасавацца да жыць- 
цёвых умоваў 








. шна מזטק/הקט/א‎ Кеп теп аіс оўзйга ўрлху. з разумным 
(добрым чалавекам усяго можна дайсьці 
“той! ўгаўсп 1171 теп пі! 0} ўрху. крыкам нічога не даб'ешся 


. - צסץ .{ס‎ іх Ноб веуо!і, Воб іх оўзвейгі, /ип Іотіх аго] 

гБа 11סעסט‎ а беўпе $пиг. - отит 1 вевебпа Йі. 
Ой. чаго б мне хацелася, я дажыла, я хацела пры- 
кую нявестку, і бог даў мне гэта. 

бізбўп (4. бзспеп] вылавіць, вылоўліваць, вывудзіць, вы- 
вуджваць (рыбу) 

бізўокеуеп (гіх) [р. |סמאסאסה‎ упрыгожыцца, упрыгож- 
вацца, прыб(і)рацца, пры-, раз/адзецца, расфуфырыц- 
ца, прычапурыцца, прыаздобіцца 

+ оізбоКеуеп гіх уі а Ка!е-пеИхозп-Бохег прыбрацца як 
нявеста/жаніх 

бізбакега (а. Паскегп] выгарэць, выгар(в)аць (полымем) 

бізбапі т, -еп [4. Біапіте] успышка, пошуг, выбух 

6} зНапси [а рЙапгеп] 1. высадзіць, высаджваць (расаду); 
2. п высадка (расады) 

бізбазіегт (ті!) (4. рбазіста] вымасьціць, выслаць, высьцілаць 

бізйека (а. Біеск] с-, паіпляміць 

бізбехіп" [4. Песен] с-, выплесьш, с-, выплятаць 

6] 5 1еп* [4. Піегеп] абляцець, аблятаць 

г оізПіеп” 216 1епдег, а уе абляцець увесь сьвет 

бізбікп [4. Піскеп?] выскубці, выскубнуць, выскубаць, па- 
выскубваць 

г дізПікп Гебегп выскубці пер'е 

г оізЛікп уИ4егогп павыдраць пустазельле 

г оізвеПіКі 2080 уеги! АИ. каб цябе павыскубала! (каб ты 
ў лахманох застаўся! каб ты з торбай цягаўся!) 

біз8ізп” [4. Піеззеп] выцечы, выцякаць; бўзЙм5 т, -п вы- 
ток, выліваньне, выліў 

бізбўадгеуеп [р. Падег, 4. Біадег] 1. вывед(в)аць, вызна- 
(ва)ць (сакрэт); 2. ашук(в)аць, падмануць, падманваць, 
абдурыць, абдурваць 

бузНир т, -п [4. АизЙи?] паход, экскурсія 

6] зГодеги [4. Гог4ег] выпатрабаваць; 6}5Го4египв / вы- 
патрабаваньне 

6} 5ТоЙп (а. (ащеп] выгні(ва)ць 

бізоІеп (г. Го1веп] выканаць, выконваць, зьдзейсьніць, 
зьдзяйсьняць, спраўдзіць, спраўджваць; з(а)даволіць, 
з(а)давальняць; прыладзіцца, прыладжвацца, прыста- 
савацца, прыстасоўвацца: бўзіоівегіўег старанны, спраў- 
ны, добрасумленны; бўзбоірмае /; -еп (Піп) выканань- 
не, зьдзяйсьненьне, спраўджваньне 

+ оізбоігл «і віпіт бп Каўгез выконваць запаветы аб кошары 

бі«богтіга, бў«Гогтеуеп (а. Гогпмегеп] 1. сфарміраваць; 


00 8ג/, 











598 








יי 


0}52ет 


бізвегагМег [4. геГігы] выфарбаваны, афарбаваны 

бізвеа(г)гіх(ег [4. уегісысп] папраўлены, выпраўлены, 
адрамантаваны 

бізвебпеп” [4. бпдеп, ила. геуіпісп] вышук(в)аць, з-, вы- 
[найсьці, з-, вынаходзіць; біўзвейпег ж, -8 вынаходнік: 
бізвейпегіўег вынаходлівы; бізеейпз л, -п вынаходка, 
вынайдаваньне, вынаходніцтва 

бізвевегіег [4. исто] адкормлены 

бізвебеКіег [4. геПескі] заплямлены 

6]звеГогепег [«. гегангеп] уежджаны, уезджаны 

бізееігепагіег [4. Егапзе] абадраны, абдрыпаны 

бізеерапеепег [4. {חטעחגעטע‎ пратэрмінаваны 

6] звевеБепег [4. {מסטסעטט‎ І. вырасходаваны, выданы; 
2. жанаты 

г ап оізвегебепе {ожег 12 уі ап орреўпііп 81181 Бгоўі руху. 
дачка пасьля вянца, як адрэзаны кавалак хлеба 

бізререзепег |4. гегеззеп] выедзены 

бізеевІаўхіег [4. гегісісьі] выраўнаваны, выпрастаны: 
ураўнаваны; бівеевІаўхі уегп* выпрастацца, выпрост- 
вацца, выраўнавацца, выраўноўвацца 

бізверіосёег [г. гіоггеп] лупаты, вірлавокі, зіркаты 

бізгевозепег [4. гевоззеп] выліты 

* НЕЕ уі оўзвевозп ляжыць як выліты 

бізееегобепег [4. зестабеп] выкапнёвы 

бізееггод(іК)Е уеги* [4. гегаде] выпрастацца, выпрост- 
вацца, выраўнавацца, выраўноўвацца 

бізеераб е(пе)г [р. Бай] вышыты, вышываны 

бізеераКіег [4. гераскі] высечаны 

* дізвераКіе согез гора-горкае 

бізееваІ(епег [4. зеваЦеп] вытрыманы (характар/напой); 
6]репаникай / вытрымка; трываласьць, вытрыманасьць 

бізгепатегіег [4. Наттег| выбіты, выстуканы (малатком), 
вычаканены 

бізеерагееёег [5. |-הרג-‎ зьнішчаны, забіты 

+ 22 68 Фипегі, уегп дўзеебагееі 41 зе] Чиа гіху. як гром гры- 
міць, то чэрці гінуць 

бізеевеўІбег [4. вене] вылечаны 

бізееподеўегег [р. Бочохас, ийг. годувати] выгадаваны 

бізеевоўег [4. {מסוװסמפטג‎ пусты, парожні: выпусташаны 

бізегерогеуеіег [р. Вагомас] І. змучаны, стомлены, зьнямо- 
жаны, змораны, млявы: 2. здабыты цяжкай працай 

6]зрепипрег(ег [4. Випзет] прагаладалы, згаладалы 

бізвеўп” [4. вепеп] 1. (п) абы-, сысьці, абхадзіць, абы-, 
сыходзіць: 2. (ра, Гаг, пох) (скончыцца, (с)канчацца, 
(с)канаць; 3. л скон, кананьне, паміраньне, уміраньне 

+ 41 пеботе ге]! 0]5 (пох) душа заходзіцца (па) 

г ві дўеп מס|ס2‎ о]: вочы перастаюць бачыць 

+ ві עס‎ веет 05, Біг ше 467261 віх вочы праглядзіш, па- 
куль цябе ўбачыш 

г дізесіп” а уеіі абысьці ўвесь сьвет 

г дізвеўп" 41 вапсе раз прайсьці ўсю вуліцу 

+ оўзвеўп” Гип/тіі Випеег, Гшл 61 заходзіцца ад голаду/холаду 

г оўзвеўп” Гип/ті! (41) Кодхез зьнясіліцца 

* дізвеўп” пох ерез/етесп (111) сохнуць па чымсьці/кімсьці 

г дізвеўп” уга Их! растаць як сьвечка 

“ уеп 8'веўеп оў 41 ўога на схіле дзён, на зыходзе жыцьця 

«а 1חטם‎ веў! теп 8{ס‎ Чет усе ўрху, сабаку лепш абысьці 
(ліхой скулы ня трэба дражніць; не чапай сабаку, ён і 
гаўкаць ня будзе) 


оізгеба 


+ пи уе Кеўп дізве огепе еў (побп” а уегі уі ап װ102סטפצ{ס‎ 
сі: ез іг уегі ап оўзвеЫогп/оўзвеЫогі еі; 5'Воі гіх оў5ееі021 
ап о]зееогепе сі) гіху. выедзенага яйка ня варты (тры 
грошы, зломанага шэлега, выскваркі ня варта) 

бізвера” [4. веБеп] 1. выда(ва)ць, выдаткаваць, выдаткоу- 
ваць, расходваць; 2. жаніць, выда(ва)ць замуж; 3. и рас- 
ходваньне, выдаткаваньне, затрата; 4. я разгалашэнь- 
не; *"חט01886‎ гіх (Гаг) выдаваць сябе за (некага); (си) 
прыстасавацца (да); бўзверег ж марнатраўца, марна- 
травец, марнатраўнік, стратнік, мантач, жыгун: 6(586- 
Бапе /; -еп 1. расходваньне, выдаткаваньне; 2. фальша- 
ваньне, сымуляцыя, удаваньне, падлог, падробка 

+ Воб гіх оўзвевебп а זסאוחט2‎ 108 выдаўся сонечны дзень 

. шиег ГаІбе оўзвебцагеп праз падлог 

“аг те зі! פןס‎ а Іохісг, ігагор а סזסה‎ Ёп дег ріеўсе выдаў 
дачку - горб/гара з плеч 

бізеебоўгепег [а. геЬогеп] выгнуты 

бізеебоўег [4. геЬаці] пабудаваны, выбудаваны, збудаваны 

6]зоеБипдепег [4. {מסטחטטטע‎ зьвязаны, блізкі; бўзвгерипап 
‘аду. дасканала; бўзвериадпкаўі / блізкасьць, блізкія ад- 
носіны, цесная сувязь 

бізвесасКеіег [р. саса, саско] ляпны (суфіт) 

бізеесёўхпег [4. аизрехесвие дасканалы, выдатны, ад- 
метны, адменны; бізгесеўхпег т выдатнік 

бізеесегіег [4. генгеп?] змарнелы, змардаваны; бўзгесегі- 
Кай / худзізна, змарнеласьць, змардаванасьць 

бізеесегіИег [4. зегапе!] выпешчаны (аб валасох) 
бізгесігеуебег [4. гегіегі?] зацыраваны 

бізвесоўгепег [4. гегогеп] выцягнуты, расьцягнуты, пра- 
цяглы, працяжны 

+ Ваш” т ап обеесо]еепег рапі трымаць на выцягнутай руцэ 

+ оізвесоўеп 201501 уегп! йыт. каб ты выцягнуўся! (адказ на чох) 

6]зресуорепег [тла. гхареп] вымыты 

* 0]52е1* уі ап о]звесуозепе Вип/Кас выглядаць як мокрая 
курыца/мокры кот 

бізвесуцпеепег [4. гегуліпееп] вымушаны, змушаны 

бізвеёцхегег [шс чухати] які прачухаўся, прыачнуўся 

бізеедапаріег [4. гедатрй] які выпарыўся 

бізеедвагіег [4. Чт] хударлявы, высахлы, ссохлы, схуда- 
лы, сухарлявы 

г оізеедагі 201 Ба и: уегп Чег тоўсх! МІ. каб табе мазгі адсохлі! 

* гаў Кор 12 пи 015260211 яго галава ня высахла 

бізведахіет [4.. гебасьі] выдуманы 

бізвейеўуегіег [7] змардаваны, змучаны, зьнясілены, змораны 

бізведепКіег [4. редепКеп] выдуманы 

6]зредймег [4. аизрефет!] адстаўны, адслужылы 

6]зредтИег [х. дряблый, ий». дряблуватий] друзлы, трухля- 

вы, трупехлы, зношаны 

бізгейгіКіег [4. геёгаскі] выяўлены 

бізвейгобепег [а. аБееёгозсьеп] 1. вымалачаны; 2. /е. ба- 
нальны, пошлы, зьбіты, даўно вядомы; бізвейгоўпкаўі / 
Ле.банальнасьць 

бізгееўаНег (а, е4е!] сьпешчаны 

бізреевепег [а. гегеззеп] выедзены, зьедзены 

бізвегаўпег [4. Гет] файны, яскравы, бліскучы, яркі, вы- 
танчаны 

бізгеаіепег (а. зеГаЙеп] які выпаў 

* воі 20! орвііп Гаг оўзвеаІепе бігоі ой. барані божа ад 
кары, што выпала 
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оўзееўеег 


бізветиёегег -שוו|‎ мучити] вымучаны, змучаны, змарда- 
ваны, зьнясілены, змораны 

+ ап זסוססטוזטעצ{ס‎ $те]х! вымучаная ўсьмешка 

бізгепеў(ег [4. папеп] вышыты, вышываны; бізвепеў т 
вышыўка 

бізеепізп" (а. гепіеззеп] на-, пацешыцца, займець/атрымаць 
асалоду/уцеху 

бізвепог(ег [4. репа] высмактаны 

бізвепитепег [4. вепопитеп] выключны, надзвычайны 

бізгераёкеіег [р. раёкаё, . пачкать] запэцканы, забруджаны 

+ оізвераёкеіег Гмп 111 Вей! залапаны рукамі 

бізвераўпікіег [а. ргіпігеп] змучаны 

бізверапКкеуагег [р. рап?] расьпешчаны 

бізверазіег (г. раззеп] які пасуе, шчыльна прыстае (да нечага) 

бізвераёегег [р. разга] адкормлены 

бізеерезіеёег [р. ріеўсіс] выпешчаны 

бізвергобігіег [4. ргоЫегеп] выпрабаваны 

бізеергиуег [4. гергййі] выпрабаваны, правераны; бізве- 
+צטזקן‎ уеги* выпрабоўвацца, правярацца 

бівеерисёег [4. гериіг1] разадзеты, расфуфыраны 

г оізверцсі іл 6818 ип іп ВопіК йит. разадзеты, расфранча- 
ны, расфуфыраны 

г“ оізверцсі уі а ргіпсезп, уі Таўбеіе сит 264 прыбралася 
Іначапурылася як прынцэса, як Тайбэлэ да разводу 
(як вайтоўна/паненка, як дама з Амсьцердама, як тая 
краля, як да шлюбу, як пад вянец, як на вясельле) 

6]зсериКИег [шг. пукатий] пукаты 

бізвегехп(ег [4. ацзгегесьпеў 1. (аб) разьлічаны; 2. ашчад- 
ны, руплівы; бізвегехп(Каў! / ашчаднасьць 

бізеегіБепег [4. вепеБеп] выцерты, падношаны 

бізвегізп уеги* [4. гегіззеп] з-, наімучыцца, спакутавацца, 
нацярпецца, набедавацца 

+ робп” оізвегізепе йога мець нешчасьлівыя гады (пакутаваць) 

+ оўзвегізп ט2018‎ уегп! хІІ. каб ты ў лахаманох застаўся! 
каб ты з торбай цягаўся! 

бізвегіег [4. гавеп] які добра адпачыў 

бізвезігосІ(ег [4. вето] разадзеты, расфуфыраны 

бізсеўбегЬеег [р. згсгеграіу, ше. шербатий] вышчарблены, 
вызублены 

бізееёёігебег [г. щерить] вышчараны, ашчэраны 

бізвеберіег [4. {מטוקסווסצ‎ вычарпаны; змардаваны, зьнясі- 
лены, спустошаны; бізвеўерікаўе / змардаванасьць, 
зьнясіленасьць, спустошанасьць 

бізееёІеўегіег [4. сШеет] прыбраны 

бізвейюгепег (а. гезсНа(ет] які добра выспаўся; лит. найноўшы 

бізвеўтігіег [4. гезсьпіегі] запэцканы 

бізвеўтівепег [4. гезсінтіззеп] адлупцаваны 

+ оізвеўтізп/оргеўтізп ип пох 41 ги зеки${ адлупцаваны 
і яшчэ розгі пацалаваўшы 

бізгеўтодегіег [а. ЗсвтаЧег] задрыпаны, запэцканы 

бізвеўпі(епег [4. еехсЬпіцеп] І. лягчаны, скастрыраваны; 
2. лягчанец, еўнух, кастрат 

бізвеёрег [4. везре\] выйграны 

бізвеёргеў(ег [4. зргеіеп] распасьцёрты; распаўсюджаны 

бізвеўргохепег [4. аизрезргосвен] заўзяты, яркі, выразны, 
ярка выяўлены 

бізвеёгеў т/л, еп (4. безсігеі] вокліч, выкрык, выгук, лямант 

бізвейіеНег (4, венец] 1. выстаўлены; 2. (а) адданы, прызна- 


оўзвекайехіКіег 


„а Кег, а паг מט‎ а уоеп Ве вей! теп 8{ס‎ Чет 8טצ‎ $риху. п'яна- 
му, дурню і возу зь сенам лепш саступіць дарогу (п'яна- 
му і чорт з дарогі саступіць; ад п'янага і чорт уцякае) 

«аіесогез (уо іх Воб атаў Вагсп) гоп оўзвеўа си Чарт Кор! АИ. 
усе няшчасьці (што я ў сэрцы трымаю) - на тваю галаву! 

г ег ое о] Уі а Ііх( ён згасае як сьвечка 

+ Ецп таўпе оўеп гізп гіх 91 ігега, ма 1668 12 КаЙехіК 
шп 2то}з... О}, аг іх Чегтоп гіх оп ,זו6‎ таўп 215 160, 
Іесіеп тіг таўпе Кодхе$ о}. Лаз. З вачэй маіх цякуць 
сьлёзы, круглыя й вялікія... Ой, як я ўзгадваю цябе, 
мая радасьць, пакідаюць мяне сілы. 

бізеекайехікіег [4. Киггі] круглы (твар) 

бізвекегі уега” [4. гекергі] йе. мець вялікія непрыемнасьці 












бізсекехІіег [7] выпешчаны 
бізеекіпсІег [4. гекйпзе!] вымучаны 
гекІеріег [4. гекігЫ] ляпны 
КІегіег [а Іг] выдуманы 
зоеКИБепег [4. Кацьеп] абраны, выбраны 
ге іеНет [4. гекійееіі] надуманы, мудрагелісты 


аМгіег [аў7. соішг, р. Койот] размаляваны 

1. טא‎ скошаны, скрыўлены; бўзрекгіті 

крывіцца; бўзвекгіп(каўі / крывізна 

оізвекгіті геуогп паркан пакрывіўся‏ 17 מאזו 

зсеіазепег [4. ацзгааззеп] 1. т, (-пе /( распусьнік; 2. рас- 

ты, распутны, разбэшчаны; 6]з2йазпКай / рас- 

, распушчанасьць, разбэшчанасьць 

сІазепе 1616 брыдкая гаворка 

+ иййга гіх (гаўд”) оўзве!азп пусьціцца ў распусту 

бізееіеМег [а. ггіеы] зжыты 

бізгеіеўдіКкіег [а. Іе4іг] спустошаны; бізееіеўвікікаўе / 
спустошанасьць 

бізееіеўеп(ег [іг Іевеге, ўр. Іеег] вычытаны, кніжны 

бізгеіеўгі уеги* [а. ацзібзеп] выратавацца 

г оЪ 61 уеіі уег уегп 0189616174, 17 68 пог іп 7хиз מזג}‎ 67 
гіху. калі сьвет выратуецца, дык толькі празь дзеці 

бізвеіеўгіег [4. гсіегеп] вылегчаны, спакладаны 

бізгеіегпіе л [4. (ומזסוסט‎ вывучанае, завучанае (на памяць) 

бізееіойп уеги* [4. геіадеп] разгрузіцца, разгружацца; 
гІег. разрадзіцца, разраджацца 

бізееіоёепег [4. геіозснеп] пагаслы; 619861050 уегп* патух- 
нуць, пагаснуць 

бізееімпКепег [4. беіепк] вывіхнуты 

бізветагегіег [4. сгпацеі] змучаны, змардаваны, зьнясі- 
лены, змораны: бўзветаёегі уеги* зьнясіліцца, змар- 
давацца, ператаміцца; бўзветаіегікаўі / змучанасьць, 
змардаванасьць, зьнясіленасьць, зморанасьць 

бізветахіег [4. гетасы] 1. выраблены, выпрацаваны; 
2. (вы)вязаны 

б]зоетеюхецег [5. ומלאכה-‎ 1. выраблены, вытачаны, доб- 
ра зроблены; 2. вымучаны, кепска/халтурна зроблены 

г ап о}зретае]охе( 8118 пе добра зробленая мэбля 

* о]звете]охее Геггп адточаныя вершы 

бізветіў т [4. Сепизсв] сумесь, мешаніна, зьмяшаньне; 
бізветісег (зь)мешаны; бўзветі ікаў / зьмяшанасьць 

бізветогегіег [4. аБестарсгі] зьняможаны, зьнясілены, 
змардаваны, схуднелы; бўзветорегі уегп* зьнясіліць; 
бізветогегікаўі / змардаваньне, зьнясіленьне 

6]зретогецег [г. морить] змораны, змучаны, змардаваны, 


гітіег 











зьнясілены чаны, асуджаны (на нешта); бізвейенкаў / выстауленьне 
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те 


Е שי‎ аш אה‎ тх 


2 


= 


оўзеіц5ба 


= дізвізп” 40$ Ьііеге Вагс (Гаг) выказаць сардэчны боль 

* оўзвіза” 40$ Вагс уі Гаг роі, уі Гаг ап еўвепег пішет выліць 
выказаць сэрца/душу як на духу, як сваёй маці 

бізеіаўхп”, бізсивіаўхп” [а. аазгісіснеп] вы-, зраўнаваць, вы-, 
зіраўноўваць, выпрастаць, выпростваць: бізеІаўхп” гіх 
1. выраўняцца, выроўнівацца; зраўнавацца, зраўноўвацца: 
2. прыйсьці да паразуменьня: бізвіаўх т, -п пагадненьне, 
паразуменьне; 6]з21а]хег ж, -8 гехл. выпрамнік; бўввіаў- 
קחטצ‎ /; -еп 1. вырауноуваньне; 2. пагадненьне, паразу- 
меньне; бізвІаўхІке /; -5, бізвІаўхепіў /л, -п ураўнілаўка: 
бізвіаўхегіўег урауняльны; бізвіаўхегіўкаўі /; -п ураўняль- 
насьць: бізвІаўхпвікег выпрастаны, разагнуты, роўны 

* оізвіаіхп” «ет (гоі выраўняць крок 

* оізвіаўхп” 4еп Кор падняць галаву 

* оўзвіаўхп” 41 Беўпег выпрастаць косткі, выцягнуцца: ад- 
пачываць, вызваліцца 

= ораіаўха" 61 65, Чет гаКп выпрастаць ног/сышну, адпачываць 

* 81 616 аІаўхі аістеп 05 ўріху. зямля сьвятая ўсіх зраўняе 
(магіла ўсіх зраўніла) 

* 5 Кеп теп оўзвіаўха, Кер пИ ўргху. ногі можна зрауна- 
ваць, галовы - не 

бізеіе(і)гп/бізеіегеуеп (г. вазе] |. (за)шкліць: 2. паліваць 
(посуд палівай) 

г оізвіеўгп бі оўгапез аГетесп вытрэшчваць лупы на кагосьці 

аи] выгладзщь, выгладжваць‏ .4[ מ6158164 

г оізвіеіп ,ת60/1810(סמא‎ і гапап/Ко@ге/Бог4 разгладзіць 
маршчыны/складкИкра/коудру/бараду 

6152161 гіх [4. аизейизсвеп] падсклізнуцца: Ле. памерці: 
65216 т, -п промах, прамашка, хіба, памылка 

+ КІеўпе о]32Ибп мелкія грашкі 

бізеіеп [4. ацзгійіеп] выпаліць, выпальваць; апарыць, апар- 
ваць (на Пэйсах кашэрыць посудз дапамогай гарачых ка- 
мянёў: у посуд наліваюць вар і кладуць гарачыя камяні) 

* дізвііеп ап оўуп моцна напаліць у печы (адмыслова бя- 
розавымі дрывамі з мэтай кашэраваньня на Пэйсах) 

* оізвіеп Чет еш лит. напарыцца ў лазьні 

* дізвііеп «і מפ{ס‎ 1. выпальваць выколваць вочы: 
чым пяском грэць вочы 

бізеііКа [4. гійскеп] пашчасьціцца, пашчасьлівіцца, па- 
шанцаваць; ашчасьлівіць 

> 408 то! Бои оізвевііКі, обег ап апёег то! 1102 гіх пи 
аг пізіт гэтага разу табе пашанцавала, але іншы раз 
не спадзявайся на цуды 

е оізвііКп ши беўпе та(опе5 ашчасьлівіць прыгожымі па- 
дарункамі 

бізеііпсегп/бў5еііпсегп [4. гіттегп, 21а п2еп?] зазьзяць, 
заміг(а)цець 

г оўзгііпсегп 210 - Гип «аўск 017 аі |צ811‎ зьзяць усім - ад 
казырка да ботаў 

бізеііпіегп [4. гііттегп] скончыць міг(а)цець 

6}52Нуеги [тла НБегеп, /6/. вейаге] стынуць, застыць, асту- 
дзіць, астуджаць 

г о}зеПуега дет 2616 іп Багипдеге бізеіех астудзіць студзіну 
ў асобных місачках 

6}5210(п/т)сп/6] 52106 [г. гісігеп] вылупіць, вылупліваць, 
вытрашчыць, вытрэшчваць (вочы) 

г оізвіосп 01 оўгп (а рог о}еп) (аб) вылупіць вочы (выцала- 
піцца як патароча) 

бізеімзіп [4. геійзіеп] (палка) жадаць, прагнуць 


2. гара- 


офзремегиег 


бізвеёегпег [4. гезііга??] зорны, усыпаны зорамі 

“ ап оўзвебіегіце пахі зорная ноч 

“ ап оізвеёіегіцег Віт! зорнае неба 

бізгеўюгЫЬепег [4. {חסטזסזאטט‎ вымерлы 

бізеебюхепег [4. месвеп] выкалаты 

* оізвеўіюхепе оўеп нахабныя, бессаромныя, дзёрзкія вочы 

бізеебейег [4. вейе!] выдзелены, вылучаны 

бізвебоКіег [р. (осгуё, ші. точити] вытачаны 

+ уі дізвеіоКі як вытачаны 

бізее(опепег [4. (מגוטע‎ распрануты 

бізееігахіег [4. геігасіі] выдуманы 

бізеейгіКпіег [4. (|סמאטטזוטע‎ высахлы, высушаны; 01586- 
ігіКпі уегп” перасохнуць, перасыхаць 

- оўзвеігіКпі уі а |סמ1ק8‎ сухі як верацяно (высах хоць рэб- 
ры лічы, як гаплік/таран/трэска/шкілет/шчупак/шчэп- 
ка/дранка, як былінка ў полі) 

бізееіговепег [4.. геігагеп] вынашаны, зношаны 

бізееігоіепег (г. ацзесігсісп] вытаптаны, пратаптаны, стаптаны 

* геўа” זונת‎ ап оўзесігоіспег зіежКе ісьці па пратаптанай сьцежцы 

бізееігиаКепег [4. гсігипкеп] 1. выпіты; 2. падвыпіўшы 

бізееуаўзіег [4. гемеіззі] (вы)луджаны 

бізееуаКзепег [4. гехасізеп] вырашчаны, узрослы 

бізе(е)уаіеуеп [4. бехаі] крычыць гвалт(ам) 

“ о]зеуа!еуеп дет מזסס‎ крычма крычаць ад гневу 

бізгеуагепіег [4. гехагаі] наседжаны, нагрэты 

“ 905 о]звеуагепие огі наседжанае месца 

бізееуеўКіег [4. (והסוסאטט‎ 1. вымачаны; 2. хударлявы; 6]5- 
}א{סצסע‎ уегп” вымакнуць, вымакаць 

* оізвеуеіКІ уегп” 2/ 4игх ип Фигх вымакнуць да касьцей 

* 0]52еп* уі ап оізвеуеўКіег хові4/рогеў выглядаць як змар- 
нелы хасыд/пустэльнік 

* ег 801 4 ропет Гип ап оізвеуеўКіп Бегіпе ён выглядае, як 
вымачаны селядзец 

6]звеуе Мег [4. реза 1. т, {е абраны дэпутат; 2. абра- 
ны, выбраны 

бізееуеўп(ОІехег [4. земубинсв] незвычайны, надзвычайны 

бізееуеў(Кіег [4. хен] выпакутаваны, набалелы 

* пи Кеўп оўзвеуейіКіе Пе - 12 Кеўп ІіБе пі! аку. нявыпаку- 
таваная любоў - не любоў 

бізвеуеріег [4. уарогіегеп] які выдыхнуўся, вытхнуўся, вы- 
ветрыуся; бізвеуеЬі/бзреуері уегп” /г. згубіць густ і зрок 

* дізвеуеріег тед/Біг мёд/піва, якое вытхнулася 

бізвеуіпеп [4. веуіппеп] выйгра(ва)ць 

бізееусгіепег [4. гежогісп] выкінуты, непатрэбны 

бізвехКігеег [з. {-חקירה-‎ спэкулятыуны, абстрактны, ра- 
зумовы 

бізвехоуеіег [р. спожаё] выхаваны, выгадаваны, выпешчаны 

бізвегііхіег [4. гезисм] адшуканы, вышуканы 

* оізвегцмхіе таўхоііт вышуканыя стравы 

бізейа [тла. вшФеп] па-, (вы)залаціць 

бізеЙп” [4. ееіісп] пашчасьціцца, пашчасьлівіцца, па- 
шанцаваць 

бізвізп" [а. гіеззеп] 1. вы-, аділі(ва)ць: де. выказ(в)аць; 2. л, 
бізрізцпе /, -еп ліцьцё, адліўка, выліваньне; бізрізп” гіх 
1. вы-, адлі(ва)цца; Ле. памерці 

* оізвізп” Чет Каз, Чет (вапсп) согп выліваць (увесь) гнеў 

* дізвізп” 41 ротоўпісе аГетесп абліваць кагосьці памыямі 

* дізвізп" 61 ротоўпісе ітол. выліваць памыі (рыхтавацца 
да прыёму нежаданага госьця) 
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оўзеговіка 


бізегаіе(пеуе)п [шг. гратн, р. Кгага] зачыніць, зачыняць кратамі 

бізегаікеуеп/бўзргадКеуеп [ш. грядка] нарабіць паліцаў 
(для посуду) 

бізегауіга [4. ггауіегеп] выгравіраваць 

бізегера [4. гоў 1. рабіць тоўстым, напаўняць, напіх- 
ваць: 2. (за)грубець 

г אטק *810טט‎ ип оўзвгера 1 Кібеіех падсыпаць пух і напаў- 
няць падушкі 

+ агзмуе усі іт оўзегебп у гэтым асяродзьдзі ён загрубее 

г гіх оізегеба аГ ре Кез! разьесьціся на добрых харчох 

бізегеў( (а. Бегеігеп, та. вегейеп] падрыхтаваць, на-, згатаваць 

+ оізегеўп Гаг 01 весі а 118 ті! а1ет вип прыгатаваць для 
гасьцей рыбу найлепшым чынам 

бізегеўхп [4. геісбеп, тла. вегесвеп] дасягнуць, дасягаць; 
пабы(ва)ць (усюды) 

+ сізагеўхп а, уов ез еімя 218 дасягнуць усяго, чаго душа прагне 

+ оізегеіха уц 81 усі: роў ап אס‎ пабываць на краі сьвету 
(за сьветам) 

бізегёпріўе(уе)п [4. Кгетреш?] вычасаць, вычэсваць (лён, 
воўну) 

бізегерс(е)п/бўзегере(е)п וט‎ ггоБ, ггор] ад-, вырыгнуць, 
ад-, вырыгаць 

г дізегерсп Чет бон адрыгнуць чолнтам 

г оізвгерсп 01 пагібе (аўпе груба дакараць 

бізегіМеп [4. бгиБе] капаць, рыць (ямы); вышукваць 

бізегііс(ег)п [4. бе] 1. лямантаваць, галасіць, вішчаць, 
скавытаць, скагатаць, ски(ат)аць; 2. пілікаць, кепска 
граць на музычным інструмэнце 

+ оізелісп ерез ай 116 нешта прапілікаць на скрыпцы 

бізегііп [4. ге] цьвіркаць, скрыга(та)ць; лямантаваць, 
галасіць, крычаць 

бізргітеп [4. Отит] выпакутаваць, выхварэць; (сьціснуў- 
шы зубы) трываць, пераносіць 

+ аізегітеп 40$ вапсе Бііегпіў перанесьці ўсю горыч 

бізегіпаріеп/бўзегёпріўе(уе)а (аб) [4. Кітрегп, гагареіп?] 
брынкаць, дзынкаць, тромкаць 

+ озегипреп аГа 081218(6 брынкаць на балалайцы 

бізегізп [4. ггаззеп] (прыдвітаць (пэўную колькасьць людзей) 

+ дізегізп Шехп Багипдег вітаць кожнага паасобку 

бізегіупеп [4. бгіебе] рабіць (гусіны) шмалец 

+ теКеп пи озепуеп 01 Каёке-Воў! з качынай скуры шмаль- 
цу ня зробіш 

бізегіг і)еп/бўзегіўеп [р. гггуўё, иг. гризти] выгрызьці, вы- 
грызаць 

+ оўзггігеп Іехег іп 62 напрагрызаць дзірак ў сыры 

г гіх оізегігеп 608 Вагс грызьці сабе сэрца/душу, каяцца, 
шкадаваць 

бізегігпеп [шз. грязнити] запэцкаць, забрудзіць 

+ Вог веЦеп ер, 26( оўзвевгігпе! ип зеў сигіквебгахі шаве” 
Зале" пазычыла гаршкі, іх запэцкала і вярнула назад 
нячышчанымі 

бізегора” [4. ггареп] выкапаць, выкопваць; бізегоб т, -п 
1. копка, капаньне; 2. даўбёнка (лодка); бізегорипе /. “ёп 
выкопваньне, раскопка; бўзегориавеп .וק‎ 1. выкапні; 
2. раскопкі 

+ оізагоба” 168ט1ס/1ס1ז8א/שט|טט‎ капаць бульбу/цыбулю 

г оўзагобп” Гип (ипіег) 67 606 лит. выкапаць з-пад зямлі 

бізегоФіЮп [4. ссгаде] выпрастаць, выпростваць, вырау- 


дізвор 


+ дізеіаз(а 608 ісіегі Рип Вит! прагнуць талерачкі зь неба 
(нешта недасягальнае) 

6580 ж, ח-‎ [4. Ацзваре] рэшта, здача 

+ веба” оўзвоб даць здачу 

+ вебо* оўзвоб Гал а Кпер! .זטק‎ пакідаць за сабой апошняе слова 

бізвороёеп [мАг. гоготати] (вы)гагакаць, (вы)гагатаць 

“гіх опІахп ип гіх ,ח08808066‎ ип уега 8001 насьмяяцца і 
нагагатацца, і супакоіцца 

бізгоўбегп гіх [та. годег] выстаўляць падбародак, зада- 
вацца, фанабэрыцца 

бізвоўіўп [5. -12- -эваўсз, гоў] ажыдаўляць; ахрысьціяніваць 
(асыміляваць у той ці іншы бок) 

+ бі 000 зуіуе гой 20( פ|ס‎ вясковае асяродзьдзе асымілюе іх 

бізгойетеп [5. (חוסוס+- -גולט-‎ абалваніць, абдурыць, аб- 

урваць, ачмуціць, ачмучаць 

бізроўпега [з. -11912- -эвоўпег, Сетоге] вырашыць, выра- 

таць, скончыць, канчаць 

отп оізвевііхп. оізвегоўтегі ип те Кеп ауеКГогп ужо 

1, скончана 1 можна ад'яжджаць 

9912. -эгзіче, гоўзег] памерці, сканаць, кончыцца 

, 4} пеўоте, дет Іесіп о{ет аддаць душу (душа 

ійшла) 

го!с] выгаліць 

гопега (а. бапіег 1. (за)гагатаць (як гусак); 2. разбал- 

батаць, разбалботваць, разгаласіць, разгалашаць 

бізвогвіеп/біземгвіеп (гіх) [4. бигегі] 1. выпаласкаць, вы- 
палоскваць горла; 2. (пра)гарланщь; 2. выжлукцщь 

бізвов/біземе т, -п [4. {איטעצטג/‎ 1. выліваньне; выказвань- 
не; 2. затока, заліў 

бізвоёсеп/бўзгозіўеп-бўзпозіўеп тах вы-, наўгасьціцца, 
вы-, наўгасьцявацца 

бізегаМеп/бізегабеуеп [иАх. грабати, р. (80:6זם‎ 1. выгра- 
баць: 2. выдраць, выдзіраць, драпнуць, драпаць, шкра- 
б(а)нуць, скробнуць, скробаць 

+ оззрта еп а поге вырыць нару 

+ оізегаЫМеп 61 оўгп выдзіраць вочы; драпаць твар 

бізегаЫМіўе(уе)п/бўвегіМўе(уе)п [ш”. грабати, р. ага] з-, 
выграбаць 

г одзегаБЩеп 61 1опке зграбаць сена на лузе 

бізегаёеп («. Кгаігеп, 5/.?] выдраць, выдзіраць, драпнуць, дра- 
паць, шкраб(а)нуць, скробнуць, скробаць (кіпцюрамі) 

* оўзегаёеп 61 оўгп выдраць вочы 

бізргаёкеп [р. вгаси, егаскі] хутка/сьпехам зрабіць 

+ оізегаёкеп (і агре! хутка зрабіць работу 

бізегагеп [иАх. грагати] кракнуць, (пра)кракаць 

г оізвгагеп א11(סע/8(1אמ10ז1טסמתט‎ выказваць незадаваль- 
неньне/боль 

бізегавегп [р. гггесвоіка, шт. грагати] 1. скончыць альбо 
пачаць гракаць, грукаць, трашчаць, бразгатаць; 2. раз- 
балбатаць, разбалботваць, разгаласіць, разгалашаць 

г оізегарега а $04 разгалашаць сакрэт 

+ озогавега Нотепеп трашчаць бразготкай, штораз уз- 
гадваючы Гамана (на Пурым) 

бізегаўаІеп (а. (מוסאטגזא‎ 1. кудзерыць, кучаравіць, заві- 
(ва)ць (валасы); 2. упрыгожыць, упрыгожваць (пісьмо 
Ішрыфт/сьпеў) 

бізегаўга [4. Кгаме?] нарабіць апісак, памылак 

бізггар(ё)еп [р. ггаріё] выдраць, выдзіраць, драпнуць, 














драпаць, шкраб(а)нуць, скробнуць, скробаць наваць, выраўноўваць Н 


602 





> 


с 





- > = шы =» 


Е שי‎ 3 аш אה‎ в. 


5 


4. 


= 


2 





חצגװצ{0 


бізваіке(уе/пе)п [р. гаіка, ик». галка] нарабіць галак (зь 
мяса/цеста) 

“оізваікеуеп 40$ Пе}5 ип агаўпуагіт бі гаІКе іп (ор зрабіць 
з усяго мяса галкі і ўкінуць іх у гаршчок 

бізваіа”, б]сиваНи* [4. паНеп] 1. вы-, уўгрым(лів)аць, 
трымаць; цягнуцца, працягвацца; 2. и, біўзваі », -п, бўзваі- 
пёр /; -еп, бізваіепіў /х, -п угрыманьне, сродак для жыць- 
ця; бізваіп” 218 (ті!) знаходзіцца на ўтрыманьні; бвваі- 
(ег ж, -$ прыхільнік; бізваі(еуд)ікег трывалы, выносьлі- 
вы; 6}зваНеудЖай / трываласьць, выносьлівасьць 

г аГо]звай на ўтрыманьні 

* Коли Воб” аГоўзВаі: ледзьве перабівацца 

г "ת)1גנצןס‎ аі сай перачакаць цяжкія часы 

* дізраКа” еПехе иПаге вытрымаць некалькі перавыданьняу 

* оізраЦпа” ўііўКай выконваць запаветы юдаізму 

+ ש"פ‎ пи оўзсиваіп Гап тикп німа як абараніцца ад мух 

* еп тателаіе Кеп оўзпаІіп/роаеуеп/ёегпегп сеп Кіпёег, сеп 
Кіпаег Кепеп Кеўп מןס‎ татеплагп 11 оізВаІіп (ип сеп Киздег 
Кепеп пі(оізраі еўп 1410: גס‎ 1816 сеп Кіпаег бегпегі, обег сеп 
Кіпдег еўп (аіп - 17 си буег) адзін бацька здолее ўтрымаць 
/выгадаваць пракарміць дзесяць дзяцей, дзесяць дзяцей 
аднаго бацьку не ўтрымаюць (як бацькі кормяць дзеці, то 
дзеці скачуць, а як бацькі на дзіцячым хлебе, то плачуць) 

г Іх уе 2080: - Та, 1601 пих, /пог пи сша $4ех пей тіх. /О), 
х'угі 40$ пи оўзпаК, /х хіі, 1216. пи Кейп аНи. (Х. В.) Я ска 
— Тата, забі лепш мяне, толькі не змушай мяне да шлюбу. 
Ой, я гэтага ня вытрываю, я не хачу, тата, старога мужыка. 

бізваІх(е)пеп [5. והלבענען‎ абы-, сы[сьці, абхадзіць, абы-, 
сыходзіць 

г оізпаіхепеп 40$ 8161 шт 667 Іепе ип іп ег Бгей еПехе пло! 
а 108 праходзіць мястэчка ўздоўж і ўпоперак некалькі 
разоў на дзень 

6] 5Вашеги [4. Нашшег] вычаканщь, выбі(ва)ць, выстук- 
(в)аць (малатком) 

бізВатеуеп [р. Батозмаб, 4. Веттеп, ий. Ватеп] 1. узьняць 
тлум, мітусьню, галас, вэрхал: 2. за-, стрымліваць, пе- 
рашкаджаць 

біз(п)апарегт (гіх) [/-. ў'етрагег?] праспрачацца, вылаяцца 

бізнапіге(пе)п [ш. гамзать] (пра)гамзаць, (пра)гугнявіць 

* оізрапагеп ерез ті! а Гагўюоріег пог прагугнявіць нешта ў нос 

бізпапа еп [4. Вапде] 1. распрада(ва)ць; 2. вытаргаваць, 
вытаргоўваць (лепшыя ўмовы) 

г дізпапа еп а Безеги теКех вытаргаваць лепшую цану 

г оўзрапаіеп а тесіе танна вытаргаваць нейкую дробязь 

“ оізрапа еп ерез Гаг а 516е5 вытаргаваць нейкую дробязь 

. пе ВапаЦ аго) Іапе, 12ט‎ те Вапа! гіх о] гху. будзеш ган- 
дляваць, пакуль усё не распрадасі 

бізпагее(пе)п” |+  ן)ענ(עגרה-‎ -эрагіес, Воўгее, ,עטזטו!‎ пегез] 
зьнішчыць, зьнішчаць, пераб(ва)ць 

“ таўа 1446 Кеп оўзпагвеп Чарт (аіп А5р. мой тата можа 
зьнішчыць твайго тату 

бізіагтіаегп [р. Вагпиег, м”. гармидер] нарабіць гармі- 
дару, узьняць гам, шум, тлум, галас, вэрхал 

“ оўзвагтідега гетахіе 0(0ז/‎ бурна выказваць фальшы- 
вую радасьць 

біч(В)ага [а. Ватеп] вы», (с)чакаць, дачакацца, падпільноўваць 

бізвагі(еуе)п [4. Вагіеп] загартаваць, загартоўваць 

= оізрагіп «еп еўгепет хагакіег загартаваць уласны характар 

бізВазп (а, Наз] (зь)ненавідзець, зьневажаць 


оізегойп 


* оўзегодп а |אחוצ‎ зрабіць прамы вугал 
бізегойп [4. ||סטסזס‎ моцна напалохаць, зьлякаць 
+ оізвгоўп «і Ктдег ті! ўгеКІехе таўзез напалохаць дзеці 
жахлівымі казкамі 
бізегобепеп [4. бгозснеп] І. даста(ва)ць, здабы(ва)ць грошы; 
2. надзяляць дробнымі грашыма, раздаваць дробязь 
* вгоўпі 0]5 бі еПехе 210108 суіўп аІе זט||טט‎ разьдзяляе коль- 
кі злотых сярод жабракоў 
бізегипіеуеп [4. Сгипа] ўе. клясьці апошнімі словамі 
бізегарігп [4. ггіррістеп] згрупаваць 
бізегцигў)е(уе)п/бўзегигпеп-бўзАгигеп [». грузить] 1. вы- 
грузіць, выгружаць; 2. п выгрузка 
бізецзёіга [р. 21$] смакаваць 
бізематепеп |+. -גוזמא-‎ -этевагет, (Ба!-)ецгте, Баітерагет] 
узь-, пераў[вялічваць, перабольшваць 
* о]зеиитепеп уип4делит бип геро узьвялічваць цуды рэбэ 
бізегейе(пе)а |+. -גז(י)לה-‎ >вайеп, ггейе, піггі] абрабаваць, 
выкрасьці 
“ 0ізвге еп дет פח0ון‎ Гагтееп абрабаваць жыдоўскую 
маёмасьць 
бізегеўгеп [5. -נז(י)רה-‎ -эвоўгег, враг, ггеўге, Біггеўгее-] выду- 
маць, выдумляць пакараньні, законы, пастановы су- 
праць гэбрэяў 
бізпабеуеп [мАх. габати] здабы(ва)ць, атрым(оув)аць (пры- 
бытак/грошы/спадчыну) 
+ ег Во! оізеепабеуеі 01 ўегибе Гал Чета гІіегіеіег ён атрымаў 
спадчыну ад стрыечнага дзеда 
бізвад(ў)еп/бў5наагўеп/бізнаад2еп [ш-. гадити] загадзіць, 
запэцкаць, забрудзіць 
+ дізпадіеп Чет гапік ті! тізі засьмеціць ганак 
бізвабіп” /бўзВеб п” [р. Бай] вышы(ва)ць 
бізвай [4. небіг] гарантаваць, заручыцца, (запа)ручацца 
* дізВайа (Гаг) а Ёгаўлё ручацца за сябра 
бізВаўеп [мАх. гаяти] 1. замарудзіць, замаруджваць, зацяг- 
нуць, зацягваць; 2. падганяць 
“сграўегоўз а 50 агретаГа рапсп 108 ён расьцягвае работу, 
якую можна зрабіць за гадзіну, на цэлы дзень 
“ Баре пи ор, іх Кеп пи агбеш, уеп те біеў: тіг Беги Кор не 
падганяй, я не магу рабщь, кал! нехта стащь над душой 
бізВайІп [4. вешеп] пад-, заівываць 
бізВаўйеп гіх [4. Наш] пакры(ва)цца плеўкай 
г Фітайіх Вад гіх оўз ті! рісуке малако пакрылася плеўкай 
бізвака (а. Васкеп] 1. вы-, пафрубіць, вырубаць, высечы, 
высякаць: выби(ва)ць; 2. п высяканьне, высечка 
“ дізВакп а соп («і сео) выбіць зуб(ы) 
* תאגנצןס‎ а раё заляпіць моцную аплявуху 
“ о)зВаКп рагпозе зь цяжкасьцямі здабываць заробак 
“ Уеп те 201 Кепеп си 201 гіх ап бгареп, 011 теп іп 0]5- 
зевак 216 (епсіег ўруху. калі б ільга было да бога уска- 
раскацца, яму б павыбівалі ўсе вокны 
ח615112162‎ [4. Наб] упасьці, падаць на шыю, абняць, аб- 
німаць, абдымаць 
* гіх оўзваіфэп Біг бреі іп 4ег пахі агат абдымацца да 
позьняй ночы 
бізВаіезп/бўзВоІес [ш. галас, р. Баіаз] узьняць галас/го- 
ман, (за)галасіць, выкрыкнуць, выкрыкваць 
+ орзвВаезп аго УИ, 82 те вагі гіх Гагўгорп 41 מזס{ס‎ зага- 
ласіць дзікім голасам, хоць вушы затыкай 
= дізраіезп і 1атез/кпудез выкрыкваць папрокИкрыуды 
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г оізвегп ерез уі «і бепзіе пи праслухаць нешта як пры- 
гожую музыку 

+ те тиг оўзпегп 66{סט‎ сдо@ит (еўп 046 1ог теп пИ оўзВега; 
Бат пре! тих теп Беўёе сдо4ит о]зНегп) ўруху, трэба 
выслухаць абодва бак! 

бу5Вегпеги [4. Ног] наставіць рогі 

«гі По! о}зренегпеги і Чет тап і Чет геіібіп яна наставіла 
рогі і мужыку, і каханку 

бізпезкетеп [з. -הסכט-‎ -энезкет, ВазКоте, тазкіга, пзизкет] 
згадзіцца, згаджацца, дамовіцца, дамаўляцца, прыйсь- 
ці, прыходзіць да згоды 

бізвехІеп [5. -הבל-‎ — ем] займацца драбязой, марнымі, 
нікчэмнымі справамі, калупацца ў дробязях 

гаіс 17 Ве\, זסטס‎ Іотіг Фох о]зВемеп а 181118 ІеБп усё мар- 
насьць, але давайма аднак займацца людзкімі клопатамі 

6] зПехеги [4. вове!] падвысіць, падвышаць, падняць, па- 
дымаць 

г оізпехегп «і уепі узводзіць сьцены 

+ оізбехегп 41 ргаўгп падымаць цэны 

бізіегекп [х. -היזק-‎ -энегек] прадаваць сабе ва ўбытак 

[шг. ги-ги] падгігікваць, падхіхікваць, (ціха)‏ מסאומואס 
гігікаць, хіхікаць‏ 

бізіКеп [р. аб, ші. гикати, 4. іск] заікацца, пыкаць-мыкаць 

+ 5уег си харп, удз ег Ве! 8{ס‎ цяжка зразумець, што ён 
пыкае-мыкае 

бізіха [4. пей] гаркаць, гарлапаніць 

+ о}5ВИхп а 116 гарлапаніць песьню 

бізВіп(і)хеп (гіх) [4. вп] прыдбаць, атрымаць (нешта) 
(доўга аціраючыся ў адным месцы) 

г уозеге гіікп уезім 60 б0ўп оўзбіпіеп? Гог ауеК! якое шчась- 
це ты тут выседзеў? едзь адгэтуль! 

бізВіпКеп” [4. Біпкеп] пра-, вы|кульгаць, пракандыбаць, 
выхадзіць (кульгаючы) 

+ оізВіпКеп” гіх а 8ט}‎ вывхнуць/спрывлщь сабе нагу 

+ рапеііпке 1101 бег 167 о}зоебипКеп газ пох газ пама- 
леньку жабрак пракандыбаў вуліцу за вуліцай 

бізВіп біў [4. Ни выкленчыць, выкленчваць, выкань- 
к(в)аць (як сабака) 

+ оўзВіпіёп 1азКез выкленчыць ласку 

бізВігўе(пе)п [шк іржати, р. г7е6] заржаць 

бізіба” [4. вает] (а)бараніць, абараняць, захаваць, за-, 
ахоўваць 

+ сізіміп” Гап а! 6108 Беўгз, (ма (ае) согез, Воп еК/закопез 
Гопёікепіўп бараніць ад зла/ліха/небясьпекі/навалы 

+ вог 201 оўзнііп! барані/бронь крый божа! хай бог сьце- 
ражэ/бароніць! 

+ вог 201 оўзаіш/оріміа טס‎ роба сіп уаўЫКіпа ца еўп вета 
(во 201 Віга |ט?‎ еўп Пета, еў оўг וט‎ еўп Кипа) барані бо- 
жа мець адну жонку (адно дзщё/вока) і адну сарочку 

бізніхс(е)п [мАх. гикати?] крыкнуць, закрычаць (зь пера- 
хопленым дыханьнем) 

бізіоба” [4. Бабеп] 1. (зай)мець (шмат розных рэчаў); 
2. (сіпет) вы-, зжы(ва)ць; пазбавіць, пазбаўляць сябе (ад) 

+ оізВобп” сеп Кіпёег займець дзесяць дзяцей 

+ дет пуп зхойе מקסון‎ паг 5оўп оўзвева! гэты тавар мы 
ўжо збылі 

біЧюскепу/бічіюёкеп/бічнескеп/бічнеёкеп (Их) וא‎ гога! 
падскочыць, падскакваць (ад радасьці), п 2 


оізваз іка 


гоізваўп 40$ уаўб тай іг вапсег тіёрохе зьненавідзець жон- 
ку разам зь ейнай сям'ёй 

бізвазйіка [4. Наз хапацца, сьпешна скончыць працу 

бізва(еп/бўзВоеп [р. гасіе, ші”. гатити] загаціць, зрабіць 
гаць/грэблю 

бізпауеп [7] вярцецца, (пад)мітусіцца, клапаціцца 

„ піхнауеп а 881 Гаг4іпзйІ трохі падзарабіць 

бізВауіга [4. Бобегеп] дагадзіць, дагаджаць 

бізнаукеп/бізвоўке(пе)п/бўзвацКепеп [ш. гавкати] (вы)- 
гаўкаць, (вы)брахаць 

+ оўзпаукеп Фет уе] К брахаць (выць) ад болю 

6} звекеги [5. -הפקר-‎ -энекег, роўкег, такег] збузаваць, 
гарэзаваць, зьбянтэжыць 

. ознейкеги а 16סצ‎ збузаваць сьвет 

бізнайт” [4. нейеп] 1. вышы(ва)ць; 2. пвышы- 

тьме, вышыўка; б}звейиие /; -еп вышыўка 
и Ьішге вышыць блюзу 

ўра /бізноўЬа” [4. пегацчребеп] 1. выняць, вымаць; 2.п, 
(апа /; -еп выманьне; бўзвеўрас /л, -п выманьне 

увояу Торы для чытаньня ў сынагозе 

го! оўх аўареўраз Вофп гіху. хто вымаў‏ אמט( 

ў. той мусіць паставіць яе назад (заварыў кашу - 
ібвай) 

(4. везет] вы-, напаліць, вы-, наіпальваць (у пе- 

а-, выцеплщь 
חס|סמצן‎ а уа!4 спаліць гару дроваў 

гоізнеўса дет оўуп, бі (В)угабе/рБоф/ріе ці напаліць у пе- 
чы/грубцы/лазьні, нагрэць пліту, выцепліць хату 

+ орзпедси 61 Бод (0661'פ/6סס"פ)‎ йе. заводзіць сварку 

бізвейп [4. веЙеп] вылечыць, вылечваць, загаіць, загойваць; 
бізнейеудвікег, бўзвеЙБагег вылечны; бізвейшмае /; -еп 
вылячэньне 

+ оізпеўп Гип Віпег-оўг лячыць ад намоўленай хваробы 

+ а паг іг шттевіех оўзвеўп (а паг Кеп теп пи о] Ве] гіху. 
дурня нельга вылечыць (дурасьць назаусёды; дурак ду- 
раком на век! вяком) 

+ арагх 1024 гіх пи оізпеўп гіху. пархущк не дае сябе вылечыць 

+ Бізш а докег, Вей гіх Ёгіег аісўп 8{ס‎ ау. калі ты доктар, 
вылечы спачатку сябе самога 

Біг Фи уеві а хози/кайе уеги, уе! ез гіх Чи оўзвеўп (Біг ег 
хазепе уе! гіх оізнеўп) гіху. пакуль жаніцца, усё загаіцца 

6]5пефхи [«. Борег] падвысіць, падвышаць 

бівнекаеўп [5. -הקדש-‎ -энекаеў] запэцкаць, забрудзіць, 
забруджваць 

г оўзпекаебп 61 910, 408 ?סח‎ забрудзіць хату 

6] звеКеп [4. НаКеп] вы-, абівяз(в)аць кручком 

г озвеКеп а ЫиКе/ба| зьвязаць кручком блюзку/шаль 

бізпейп” [4. веМеп] дапамагчы, дапамагаць; 6(11611 т, -а 
дапамога; װ6151161016‎ карысны, дапаможны 

+ оўзпе Га” гі! 2216/סאסזא‎ дапамагчы стогнам/уздыхам (ра- 
біць выгляд) 

бізпепа еп гіх [4. Навя] (рас)петушыцца 

г гіх озвеп еп вІаўх пох Багтісуе петушыцца як пасьля 
паўналецьця 

бізіепесп” (а. Бапееп] вывесіць, вывешваць; бўзнепві п, אס-‎ 
шыльда 

+ дізрепвеп” 8סט‎ БИЧег аГ 61 уепі разьвесіць бялізну, кар- 
ціны на сьценах 





пей” 












бізізег (4. Вогев] 1. выслухаць, выслух(о)ваць; 2. спавядаць бузподеги [ий4. Вадег] падраць, падзерці на шматкі 
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оізўахтега 


* 41 вое וסאסוסח‎ оў5 іг Бгох гойка галосіць ад гора 

бізВопіКкп [4. Нопіе] Кр. намаз(в)аць мёдам 

“ озпошКи 61 хаіс/ратоўсе намазаць мёдам халу, лусту хлеба 

6]5пор(К)еп [р. Бор, мА». гоп] падскочыць, падскакваць 
(ад радасьці), прытанцоўваць 

* Чі Кіпаег ВорКеп оў5 2е]ег Ётеўё дзеці скачуць ад радасьці 

бівпогбе(уе)п [ш-... горб. р. ват] згорбіць, сагнуць, скруціць 

бізногеуеп [р. Багохаў 1. выгараваць, расстарацца, прыдбаць, 
раздабыць працай; 2. змучыць, змардаваць; біврогеуеп 
гіх вы-, змучыцца, вы-, змучвацца, змардавацца, змар- 
доўвацца, стаміцца, стамляцца, змарыцца, зморвацца 

* о}зВогеуеп дет ўипр ті! буегег 61ז‎ змардаваць юнака 
цяжкай працай 

* о}зВогеуеп 40$ 81181 гой цяжкай працай здабываць ка- 
валак хлеба 

6]5погхи [4. Вогсвеп] выслухаць, выслухоўваць 

* е]4ег ді уе5і аго]з7товт Чаўп теўпипе, Вогх 26 тіх 61 
вш 0]5 перад тым як ты выкажаш сваё меркаваньне, 
выслухай спачатку добра мяне 

бізросіўеп/бізрозс(і)еп/бўвпобёеп-бізгоўёеп гіх [у.] вы-, 
на]гасьціцца, вы-, на|гасьцявацца 

* Влег іг ег 1616 реуеп а хобеуег 2881, Чегпох агоў гіх а гаі, 
а хо] еб ўреіег Воі ег гіх оізверозіўеі спачатку дзядзька 
быў шаноўным госьцем, тады так сабе госьць, месяцам 
пазьней ён зусім выгасьцяваўся 

бізігигпеп/бўзВгиг(ў)еп-бізегигпеп І. выгрузіць, вы- 
гружаць; 2. п выгрузка 

бізшЫСў)хе(уе)п/біўвнеЫў)еуеп [4. вобеш] выгабляваць, 
выгаблёўваць 

* дізрцЫеп 216 Бгеіег Гагп 118 выгабляваць усе дошкі на стол 

біз (ў)еп/бўзіиагўеп/бўзВиаўеп/бўзВів(ў)еп/бўзВідгўеп 
[шт. гудіти] ад-, (пра)гудзець, (пра)гусьці 

. о] 5Видеп 41 уіІе йе) выказваць дзікую радасьць 

6] зВиКеп [ш-. гукати, р. ВиКаб] гаркаць, (пра)бурчаць 

бізіші)е(пе)п, 6]зсивиЦеп [р. ішас, ий. гуляти] (вы)гу- 
ляць (доўгі час), разгульваць 

бізааІаў)еуеп [шг. гультай, р. шаў] (пра)гультайнічаць, 
прагуляць 

з дўзрциКаўеуеп 210, уоз ז1016 ז46‎ 04 сипоўееёрагі прагу- 
ляць усё, што бацька назапасіў 

бізішпеегп [4. аизВипееги] замарыць голадам: бўзпиаегега 
гіх (пох) вы-, праўгаладацца 

+ 102 «оз Ка Іоў, з'уеі гіх о]5Випреги, уе 68 аіеўп Китеп 
аБе]т ўруху. пакінь цялё бегаць, выгаладаецца, само 
прыйдзе дахаты 

бізіигп [4. Ниге] уме. выблядаваць, атрым(лів)аць (неш- 
та) блядзтвам (адмыслова аб жанчыне) 

6) 6/מ(‎ {5118 [4. аизвичеп] выкашляць, выкашліваць 

« תזפטמפןס‎ а Біз! ці, ет Каз кашляць крывёю/злосьцю 

бізіЬа [4. аБеп] аказ(в)аць, рабіць уплыў, уплываць 

* оўвібп а агиК аГетесп ціснуць на кагосьці 

г оўзірп аГетесп а тогаііўе уігкипе маральна паўплываць 
на кагосьці 

бізікеп (гіх) [р. аб, и. ікати] заікацца ў размове; скон- 
чыць іканьне 

бізіад(і)еп/бізіаадзўеп [р. дада] дакучаць, аб'ядаць вушы 
(просячы нешта), атрым(лів)аць (нешта) праз дакуку 

бізіахтега [4. ўась(і)ет?] загарлапаніць, за-, выкрычаць, 
за-, вылямантаваць 


оўзподеуеп 


. озподеги а та!Беў іп еПехе {её падраць вопратку за не- 
калькі дзён 
бізнбаеуеп, б]зсиподеуеп [р. Водо\уаб, ий». годувати] 1. вы-, 
узгадаваць, выхаваць, выхоўваць: 2. и гадоўля, адкорм- 
(ліваньне); 6]5Пподеуе‘ег выгадаваны 
* מסצסססחצןס‎ а хагегІДаісуке, ап орег выгадаваць парсюч- 
ка/ялаўку/жарабя 
* оізродеуеп а гібпгогпёіКп о] ег адгадаваць сяміпавяр- 
ховае падбародзьдзе 
з ах оўзподЧеуеп пох 4ег КтепК разьесьціся да хворага стану 
* זסטןס‎ агоўпе Кіпег о]зподеуеп, 17 Безег ФегўКп 26( КІеў- 
סאחום‎ гіху. чымся такіх дзяцей гадаваць, лепей 1х пры- 
душыць малымі 
бізвоба [4. Бойсп] 1. спадзявацца, надзеяцца (доўгі час); 
2. выспадзявацца, дачакацца 
“ дізпога 8/ Безеге саўп спадзявацца на лепшыя часы 
. זומת‎ Вобп 18860011ס 01801א/80‎ ВИ мы нарэшце дачакаліся 
дапамогі 
бізВовІеп [4. Нагеі] сыпаць градам 
г оізбогіеп уе КІоіе5 аГ тат Кор сыпаць пустыя праклё- 
ны на яго галаву 
“ זסם'צ‎ оізгерог! татеў ши זסמ{ס81‎ град ударыў нібыта 
камянямі 
бізноўдеп [мАх. гойдати, р. Боўдаў] убаюкаць, за-, укалыхаць 
“ זססמנא 61 מסטןסמפןס‎ укалыхаць дзеці 
бізВоўкега [4. Носкег] згорбіць, сагнуць, скруціць 
“ буеге ІеБпз-Бавіпгипгеп Кепеп оізпоўКега абіІе 41 сагізіе 
пеботез цяжкія жыцьцёвыя ўмовы могуць сагнуць на- 
ват найдалікатнейшыя душы 
6] 5 п6Йехп [5. ] абы-, сысыш, абхадзіць, абы-, сыходзіць 
“ дег Черег боі מ{80‎ о]звевоЛехе 41 гапсе вест! жабрак ужо 
схадзіў увесь край 
“ 8סע‎ ег Водіехі 0]5 іп ей 1081 што ён абыдзе за адзін дзень! 
біеВойп [а. амзрбЫіеп] 1. выдаўбці, выдоўбваць, выдзеубаць, 
выдзяўбсьці, выдзёўбваць, выдзюбаць, выдлубаць; 2. выпус- 
тошваць; 6]8ВоЙ ж, -п дупло; алаі. поласьць, пазуха; 6}5В0}- 
шир /; -еп 1. выдзёўбваньне: 2. выемка, шпар, жалабок, паз 
ап о]5Во]] іп соп дзірка ў зубе 
“ дег Кор уегі тіг оўзверойІ мяне думка так і точыцыгняце 
бівВоўгееп [5. -הורג-‎ -эрагаепеп, Ване, Богее, оўгее, пегег] 
зьнішчыць, зьнішчаць, перабі(ва)ць 
бізноўхп [4. ацзВаисвеп] выдыхнуць, выдыхаць; צ{618110‎ т, -п 
здыханьне, выдых 
+ овпорхп деп Іесіп оіет, 1 пеботе/ге! аддаць душу, сканаць 
бізнюўгіта [а. ваизетеп] гандляваць у разнос (ходзячы па хатах) 
“ сг тап Воўгігі 8{ס‎ ет раз, ип і уаўЬ гаўпе а суейе мужык 
з таварам абыходзіць хаты на адной вуліцы, а жонка 
ягоная на другой 
бізноўга (а. Нацз] ужы(ва)цца, ладзіць, жыць у згодзе злагадзе 
= оўвбоўгп шИ аістеп, абІе ті! ег буігег ладзіць з усімі, 
нават са сьвякрухай 
6]5поеги [р. гаіёа?] (пра)галдаць (як індык), галасаваць, 
(пра)гарла(иць 
бічвоІ(ў)иЬеп [шс голубити] галубіць, (вы)пеставаць 
* 608 егііе זסן‎ пох (ет хазепе... бол гіх оўўноічЬеі, ісі Кгіеп 
зеў гіх агат першы год пасьля вясельля... ужо нага- 
лубіліся, цяпер яны сварацца 
бізроІовеп (гіх) [ш. голосити] (за)галасіць, выкрыкнуць, 
выкрыкваць, усклікнуць, усклікаць 
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оўзКІаўБа 


вылаяць ганебнымі словамі 

бізічёеп [/2] зарохкаць (як сьвіньня) 

бізўцёеп, бізўцхеп [шх. юшити, 4. засвеп] разьюшыць, раз- 
злаваць 

г оівічхеп дет согп угнявшь, узлаваць 

бізкаёеп [шсг. качати] раскач(в)аць (цеста) 

бізкаўкІеп/бўзКоўКІеп (іп) [4. гачксіп, тра. Кизееп, Кевеісп?] 
вы-, рас-, сікач(в)аць 

+ оізкаўКІеп КпеўІех/Пеўў-КпеўЧаіех накачаць (мясных) клёцак 

бу5каЙп (4. кеНеп, тла. Кей, Кбіп, ко] зарэзаць, забі(ва)ць, 
закалоць (жывёлу некашэрным чынам) 

+ оізкаўп уі хагеўгіт зарэзаць як сьвіней 

бізкайехп, бізкайех(Ф)іКа [4. Кугаі] а-, выкруглщь, а-, 
выкругляць 

6]5КаКп [р. КаКаб, ик». какати, пла. Каскеп] ум. выкакаць, 
высраць, выдрыстаць 

6] зКашреп, бўзсикаіцреп [ш. колупати] выкалуп(лів)аць 

“пібо а соп о]зсиКашреп німа чаго з зубоў выкалупаць 
(чаго паесьці) 

бізкаіха (а. КаЖеп] выбеліць, выбельваць, пабяліць (вап- 
най/крэйдай) 

бізкатеп/бізкетеп [4. каптеп] вычасаць, вычэсваць; 
бізкеп т /605/. ачоскі, пачасьсе 

бізкагапўеп [?] (прадклясьщ, праклінаць 

6] КагЬи [4. КегЫе, р. Каго] вышчарбіць, вышчарбляць, 
вышчэрбліваць, вызубліваць, вызубіць 

бізкаёрегп/бізказрега [4. Казрег] 1. вымантачыць, выман- 
тачваць, падмануць, падманваць, зманіць, абдурыць, 
абдурваць, абакуліць, абакульваць; 2. вышук(в)аць; 
раздабы(ва)ць 

бізкахіўел, бізкахеіп [а. Касве] абкласьці, абклад(в)аць каф- 
ляй: бізкахеішце / абклад(в)аньне, абліцоўваньне кафляй 

бізкепаба [4. катар(еп] ад-, заваяваць, ад-, заваёўваць, да- 
магчыся барацьбой 

бізкепеп” гіх (іп, аб) [4. Коппеп, Кеппен] вы-, спаізна(ва)цца 

бізкегеуеп/бўзКігеуеп [р. Кісгоуай скіраваць, скіроўваць, 
павярнуць, паварочваць 

г дўзКегеуеп гіх טס‎ етесп тип Бла павярнуцца да кагось- 
ці задам 

бізкегп (а. ксігеп] перакуліць, перакульваць, абярнуць, аба- 
рочваць, вывернуць, выварочваць; бізКег т, -п паварот 

бізкегп (4. кенгев] 1. вымесьці, вымятаць 

гага тайне Кегі оз 61 $01, 1021 24 еп 40$ זאו‎ Ба Чег бг 
&риху. калі няхлюйка мяце хату, яна сьмецьце пакідае 
каля дзьвярэй 

+ Беіз/ Бат о}зКеги 61 5015, гейпі тей ас еб. калі мятуць 
хату, усё знаходзіцца 

бізкіІп [4. каМіеп] астудзіць, астуджваць 

бізКіпсіеп [«. Капзіеіа] 1. бізкіпейе(г)п змайстраваць, скон- 
чыць, вырабіць, выказаць (па-мастацку); 2. выштука- 
рыць, выкінуць штуку 

+ оізКіпсіеп а ІўаіІке змайстраваць ляльку 

бізкібеба (ерез) [5. -כ(י)שופ-‎ _›(БатехазеГ, тахбей е, 601 
чараваць (над нечым) 

бўзсиКІаўЬа” [4 Мацбеп] 1. (баг)‏ , "מט{סואצ{6/*חטן גוס 
выб(і)раць; 2. я выбраньне, абраньне; бізКІаўЬ ж, -п‏ 
выбар; 6] аег » вярэдлівы, пераборлівы, наравіе-‏ 
ты, капрызны чалавек‏ 


оізіез 


+ оззахтеги дет Бгох выкрычаць гора 

оўзіез рі. —20$ т/п Із. ואותן-יוית)‎ літара, буква, знак; 
бігўездікег літарны; бізіез-Ггезег т, -8 букваед; оўзіез- 
Ггезегаў / букваедзтва; 0188 пахКіпіее |מחכימות.+|./‎ 
“літары, (якія) робяць разумнымі”; няблага зазірнуць 

ігу: оўзўее-тегирбее з. [5. |מרובעות‎ “квадратныя 
літары”; (друкаваныя) літары гэбрэйскага альфабэту 

бізіасге(уе)п/бўвіаіега [мк. ятрити, р. іаіггуё] вычысьціць, 
вычышчаць рану ад гною, разьятры(ва)ць, разьвера- 
ДЗІЦЬ, разьвярэдзіць, разьвярэджваць 

г оўзіаігеп а уша@ ра зьвярэдзіць рану 

бізісідІе(пе)п [5. 127 У залямантаваць, загаласщь, заплакаць 

- оззеюеп Чет мед геК загаласщь ад болю/страху 

бізіегп/бўзўдўга/бў(ўіга [4. загеп, тра. ўга] выбрадзіць 
(аб піве/мёдзе) 

г уоз рате!ехег ип удз |епвег ше ўоўгі 8{ס‎ теа, 410 7 
ושע‎ ег чым марудней і даўжэй бродзіць мёд, тым ён 















робіцца мацнейшым 
бізіейі (а. имет] І. выпалаць, выполваць: 2. й праполка, поліва 
бізўівібп (а. Ладе] 1. рабіць абразаньне (пэўнай колькасьці 


одзей); ажыдау, 1яць, умацоўваць жыдоўскі дух; 2. вы- 
зваляць ад У зьдзеяньня жыдавы 


г Гайога” Бога ип реўез ма гіх 8{10180{ס‎ адпусьціць бараду 
і пэйсы і зажыдавець 

бізўізеуп (гіх) [5. -י(י) שוב-‎ >теда$еу, теўцёеу, ўоўзеу, зеў] 
раіцца, радзіцца 


г тае Кеп (гіх) оўзйзеуп паі! 416 гадала, ше 4214 гіх Гагіогп пог 
аў сме ітаўпа зриху. трэба раіцца 3 усімі сябрамі, трэба 
разьлічваць толькі на добрых сяброў 

бізідеп [4. аиздавет] вы-, заўгнаць, за-, вы]ганяць 

г оізіоеп 61 Гетё загнаць коней 

г оізіоеп 61 זמוה‎ выгнаць сабак 

бізіоўесп [з. -יועצ-‎ -эсісе, тізаее, асозі, ўсўес] на-, па]раіць, 
парадзіць 

+ о}5}одесп, уі טס‎ йга везеЙп параіць, як весьці справы 

бізід(ф)хе(е)п [4. ўасі?] заенчыць, залямантаваць, закры- 
чаць (ад радасьці/болю) 

+ аізіохсп ет уеўйК/ігоўег, «і КгепКепіў енчыць ад болю 
Ісмутку/згрызоты 

г дізіохсп 61 Мзра]ез/вапое закрычаць ад захапленьня 
[асалоды 

(г. Зоке|] агго выбіць вакно, выламаць‏ ואס פ{ס/מסואס((ס 
дзьверы‏ 

бізўсІЧеуеп [”. елда?] абдурыць, абдурваць, выстаўляць 
дурнем/невукам/тупіцам 

г сўзіді4еуеп Ба етесп 40$ гапсе 8614 выдурыць у кагосьці 
ўсе грошы 

г оўвўдІ4еуеп етесп Гаг Іаўіп іп (і одел выстаўляць кагосьці 
дурнем у людзкіх вачох 

бізўотег (4. }апитегт] залямантаваць, загаласіць, запла- 
каць, зарыдаць 

г оізіотегп 61 1а}п, дет א1){טצ‎ , 408 Ьіісге геті! загаласіць 
ад гора/болю/горкага настрою 

абдурыць, абдурваць, схітраваць‏ ]7[ חסחס(צ(6 

* оізіопсп 61 рог ргоўпе абдурыць на пару грошаў 

бізіореп/бізўареп [4. ўарреп?] застагнаць, заенчыць, па- 
чаць усхліпваць, захныкаць 

г оізіореп Чет еіпібгек захныкаць ад адзіноты/страху 


бізічЬкеп/бізўсЬкеп [2] ум. (пра)клясьш, праклінаць, * аб оўзсиКІаўЬп на выбар : 
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о]5КиКп 


бізкпоўІп [4. Кпацеі] разматаць, размотваць 

вбізкой п [4. Кашеп] 1. вы-, рас-, адкупіць, вы-, рас-, ад- 
[купляць; 2. и выкуп (дзеяньне); бізкоў т, -п, бізкой- 
8614 п, -ег выкуп (плата) 

* о]5Ко п 41 16ט8‎ загладзіць віну 

* Гапет 08168 ип Гапет 1011 Коп теп гіх пи оўзКоўа зриху, 
ад нястачы і ад сьмерці нельга адкупіцца (як ні круці, 
а прыйдзецца памярці; ад сьмерці не адперці; ад ста- 
расьці і ад сьмерці німа лекаў на сьвеце) 

бізКоўКІеп [а. гацкеіл, тк. Кцесіеп, Кегсіеп?] выкачаць (у нечым) 

вбізкойе(пе)п [4. КеМел] вы-, пераразаць, вырэзваць, пера- 
рэзаць (усіх), вынішчыць, вынішчаць 

6] Ко] Ки [4. Коў забрудзіць, запэцкаць 

6]5Койги | 870 сог, р. коог] размаляваць, размалёўваць: 
бізкоІігипр / размалёўка, размалёуваньне 

бізкореп [ш. копати, р. кораб] выкапаць, выкопваць 

* о]3Кореп а эгиб выкапаць яму 

бізКбгёеуеп [г./иг. корч] выкарчаваць, выкарчоўваць 

бізКогерігп [а. Коггігісгеп] выправіць, выпраўляць (тэкст) 

бізКогеп(е)ўеп [р. Коггей, 7. корень, их. корінь] выкарчаваць, 
выкарчоўваць, выкараніць, выкараняць, вынішчыць, 
вынішчаць 

6] $Когте(пе)п* [иАх. кормити, г. кормить] выкарміць, вы- 
кармліваць, выгадаваць 

* о)зКоппепей* аГеўпЛіпКп гаў: выкарміць на адзін/левы бок 

бізКоуеп [р. (סמאסט‎ выкаваць, выкоуваць 

бізКохп [4. Косвеп] з-, выварыць, выварваць 

* оізкКохп 40$ ггеі пракіпяціць бялізну 

бізКгасп (а. Ктаіхеп] 1. аб-, пачасаць; 2. выскрабці, вы- 
скрабаць, выдраць, выдзіраць, расчухаць 

* Кол гіх оізееКгасі! ледзь выскрабауся! 

* усзі гіх о]зКгасп оп Чет! выскрабешся з гэтым! 

бізКгеўеп [4. кгареп] засьпяваць, закукарэкаць 

* оізКгеўеп Чета опКшт מג‎ 109 пракукарэкаць пачатак дня 

бізКгепКеп [4. КгапКеп] выхварэць 

“ гета 6081 теп оз 5риху. чужое дабро вылазіць праз 
рабро (чужая хата гарэй ката; чужыя грошы - аскома) 

е дізКгепКеп 2015 210, уоз Фи го (ип Гаггесп 06 уа]6$ 
зродпісе)! (пог о]зКтепКеп 20151 ез!) //// каб усё, што ты 
маеш, пайшло на хваробу (і жончына спадніца ў заклад)! 

бізКгісп [4. Кгііеіа, тла. Кгіхеп] выразаць, вырэзваць (на 
камяні), выгравіраваць 

бізКгіеп” [4. Кгіегсп] з-, раз-, надабы(ва)ць, расстарацца 

бізкгітеп [4. Кгаттеп] скрывіць, скрыўляць; бўзкгітеп- 
זסאום‎ скрыўлены; бізкгіпипе /; -сп скрыуленьне 

“ дег рагКп Боі гіх оўзвекгіті паркан пахіліўся 

бізкгівбаізігп [а. КгізаПізіегеп] выкрышталізавацца, выкрыш- 
талізоўвацца; бўзКгізбаІігігипе / выкрышталізоўваньне 

бізкгіЎІеп [шг. кришити] выкрышыць, выкрышваць 

бізкгіхп” [4. Кгіесіеп] 1, аб-, вылазщь; 2. выпаўзьці, вы- 
паузаць; 3. вылінаць, па-, зьліняць, аблезьці; выпасьці, 
выпадаць 

бізКгоўгп [4. Кгаизе, та. Кгизеп] заві(ва)ць 

6]5КиКп [4. (מטאסטע‎ 1. (у1) выгледзець, выгляд(в)аць; 2. разь- 
вед(в)аць, шпіёніць; 3. чакаць, разьлічваць (на нешта); 
6]5КиК т, -п выгляд, від, меркаваньне; бізКиКег т, -5 
шпіён, шпег, шпіг, сок 

+ *"מטסם‎ ап о]5КиК мець выгляд 

“ מאטאצןס‎ ши 1184 шукаць са сьвечкаю 


оізКІарп 


бізКІарп |6. КІорісп] 1. выбі(ва)ць; 2. (аГ4ег табіп) (на)дру- 
каваць (на машынцы) 

+ ип Чег па си Чегси, /ті! Чет раз Чет вго}п, /озееНаре і 
Бердаех, זעַסןסעפסזה/‎ іп «гоіза (С. М.) і бацька да таго ж 
зьбіў яго на горкую ягаду шырокім пасам і выгнаў з хаты 

бізКІеўдп [4. КісіЧеп] надзець, надзяваць, апрануць, апра- 
наць, абшы(ва)ць; бізКІеўбп гіх прыб(і)рацца, абшы- 
(ва)цца; бізКІеўбипе / адзеньне, адзежа 

бізКІерп [4. {מסטטוא‎ 1. вы-, абіклеіць, вы-, аб|клейваць; 
2. вылепіць (з гліны) 

бізКІегп (г. Юагеп] 1. выдум(в)аць, выдумляць: 2. асьвят- 
ліць, асьвятляць; бізКІег ж, -п выдумка 

з оўзКІегп а (татгег-)Ы ІЫ абылгаць 

* дізКІега а паўе табіп прыдумаць новую машыну 

з оўзКІегп а роўеіп/КипсіКп Неп выдумаць звычайную 
/умелую хлусьню 

“ оўКІега уаўп/тед асьвятляць віно/мёд 

* а хоп бог 11סטסק‎ 22( Кайе оўзКІегп, /уі ט/א‎ 21 12 сеуеп, /ег 
Богіг вебеўзп а Іейегі біеіп /Кип 667 616 ?וט‎ Віт! агаўа Ау. 
жаніх вырашыў выпрабаваць сваю нявесту, ці разумная 
яна, ён загадаў ёй паставіць драбіны ад зямлі да неба 

бізКІіеп гіх [4. Кійгеіп] умудрыцца, умудрацца, ухітрыц- 
ца, ухітрацца 

бізКІіпееп” [4. Кііпгеп] адзьвінець, адзванщь; раззваніць, 
раззвоньваць, разьнесьці, разносіць 

г 41 віекёг Вобп оўзвеКІцпееп, ип 68 12 מזסטס2‎ 8111 званы 
адзванілі, і стала ціха 

* *מטפתוואצןס‎ а 806 раззваніць сакрэт 

г "מטפמו!אצ{ס‎ аіе гіеКег званіць ва ўсе званы (разносіць па 
сьвеце; грукацца ва ўсе дзьверы) 

«оўзКІіпвеп” етесп $ет званщь/трубщь аб кімсьці (раз- 
носіць славу) 

з оізКііпееп” ерез Гаг זט‎ уе раззваніць нешта па ўсім сьвеце 

бізКіўапёеп [р. Кіссгуё, . клянчить] выкленчыць, выкленч- 
ваць, выканьк(в)аць 

бізКІюеп [4. Кавеп] выплак(в)аць, праплакаць доўгі час 

г оізКІогп {её מט‎ пех! праплакаць дні і ночы 

бі«КІороёеп [р. Кіороі, шг. клоліт] выклапатаць 

бізКІогп [4. КІагеп] 1. вы-, а|сьветлщь, вы-, аісьвятляць: 2. я, 
бізКІюгипе / высьвятленьне; бўзКІогп гіх высьветліцца, 
высьвятляцца; (пра)ясьнець, праясьніцца, праясьняцца 

- дізКІогп ргойт бп а (еогіе высьвятляць дэталі тэорыі 

+ оізКІогп уаўп/тед асьвятляць віно/мёд 

бізКкпаўрп” [а. клеНеп, Кпеіреп] вышчыпнуць, вышчыпваць, 
вышчыкнуць, вышчыкваць, выскубнуць, выскубаць: 
сашчыпаць 

бізкпаКп [4.. кКпаскеп] заляскаць, затрашчаць, захрустаць, 
захрабусьцець: загрымець, загрукатаць, загрухатаць, 
забух(к)аць 

* о]КпаКп піх(Іех) лузаць арэхі 

* о}зКпаКп (гіх) 41 Гпеег/Ьеўпег захрабусьцець костачкамі 
пальцаў 

бізкпаію [а. кпаЙеп] выпаліць, прагрымець, прагрукатаць 

бізКпеўёп [тла кпизсВеп, Кпашзевеп] І. зморшчыць, зьмяць; 
2. разгладзіць, разгладжваць 

* дзкпеўсп а секпеўсі рарігі разгладзіць скамечаную паперку 

* дізкпеўёп а Чхае зьмяць насоўку 

“ о)зКпе)бп Чет ропег/Мегт зморшчыць твар/лоб 

6]5Кпет* [4. Кпеіеп] 1. вымесіць, вымешваць: 2. вылепіць 
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оўзіпКеп 


6] 1е]епеп |//. Іегеге, ўр. Ісег] вычыт(в)аць 

бізІеўеп [4. Іегеп] 1. (пай) выкласьці, выкладваць; 2. выказ- 
(ваць: 3. вылегчаць, лягчаць (жывёлы), спакласьці, спакла- 
даць; 4. правільна пісаць; 5. п абклад(в)аньне, абліцоўвань- 
не; кладка (цэглы); бери ах 1. разьлегчыся; 2. уклась- 
ціся, зьмясьціцца; 3. выкладацца, выказвацца, тлумачыц- 
ца (на пісьме); 61816(8 т, -п агат. артаграфія, правапіс, 
напісаньне; бўзіеўгмаўр / 1. выклад(аньне); 2. выказваньне 

+ Фег гіх(Кег оўзіеўе Гипет סע‎ правільнае напісаньне слова 

“тае 201 аіс сит вит оўзіеўеп сіху. трэба ўсё тлумачыць у 
лепшы бок (усё ідзе на лепшае; усё складаецца добра) 

0, іа Кейп хоіет זס}‎ теп, таўп Ка, пи гіеўба, /хай! а 
Зехиег хоіет Йгі агор п Фет уев, Лиз тогеп 1060 
уе ши: сшт гера Гоги, מט/‎ ег гебе Соўзіеўгп Чет хоіет 
си вш. /06/ - Ой, снам, маё дзіцятка, нельга верыць, 
таму што кепскі сон зводзіць з дарогі, заўтра нараніцу 
мы пойдзем да рэбэ, і ён добра патлумачыць твой сон. 

бізІеўтега [5. -לאמרן‎ —елпег] выбалботваць; лаяцца, 
сварыцца 

бізІеўўп [7] вызалацщь, вызалочваць 

6116 [4. ацзідвеп] 1. утаргаваць, утаргоуваць; 2. вызвалщь, 
вызваляць, збавіць, збаўляць; 3. п, 6181612 т, -п, бізіеў- 
змаг /, -еп збаўленьне, збавеньне, вызваленьне, выкуп; 
бізіеўгег т, -5, (-п./; -5) вызваліцель, збавіцель: 6ізіеўлавікег 
вызваляльны, збаўляльны; 6}е}и(-)2е п выкуп (плата); 
бізІеўг-КогЬа л, рі. -Когропез [5. |-קרבןן-ות)‎ ахвяра 

+ аіз!еўгп Ёма (оў вызваліць ад сьмерці 

г “Каігіпо” уеізп тіг боўл, /“тоіе Фісо” рог пох Гагііапеп... 
ГМоз 96 Нез! ез “роді зіма”? ДО), іх 20! агоў уізп п таўпе 
согез!) /“Родізо”, “родізо” — воз! 3067 0198616121/ 19), до 
роз 67מט‎ оізвеіеўгі! кз. “Кат рыно” мы ўжо ведаем, 
“молэ дыцо” вы таксама зразумелі... Што ж азначае 
“поді сюда”? (Ой, каб я так ведаў аб сваіх бедах!) 
“Подысо” - нас вызваліў, ой, ты (бог) нас вызваліў! 

бізІеКп [4. Ісскеп] вылакаць, выліз(в)аць 

г оізіекп ерез уі а Кас вылізацьы вылакаць нешта як котка 
(як карова цяля) 

6] Чепдег ж, (-п /; -5) [4. Ацзійпаег] іншаземец, чужаземец, 
чужынец; бўзіепвіўег, бізІепаегбег замежны, іншазем- 
ны, загранічны 

бізІепКеп [4. Іспкев] вы-, зывіхнуць, спрывіліць; бўзіеп- 
Кипёе / вывіх, зьвіх 

г оізІепКеп гіх а вап Газ вывіхнуць сабе руку/нагу 

бізІегпеп [4. 1егпеп] 1. вы-, за-, навучыць, вы”, на[вучаць, 
завучваць; 2. п навучаньне 

+ пох сіфег ег Воі гіх о]звепи геў4а, 1104 ег бо векепі 
гапуепеп ён вывучыўся красьці раней як гаварыць 

+ оізіегпеп Тойе-Кше аЁ еўп (ме гіху, вывучыць усю Тору 
на адной назе (левай пяткай) 

+ Чехи Іегпі теп гіх Ба! о} «ху. благому хутка вывучышся 

бізІеўп” [4. ацзідзсіеа] за-, патушыць, за-, пагасіць; 0151650 
гіх (па)тухнуць, па-, (з)гаснуць, згасаць; бізІеў ж, -п 
тушэньне, гашэньне; бўзіеёшае / згасаньне, затуханьне 

бізІіеа” [4. Нереп] вылеж(в)аць 

бізіпігп (а. Ііпіегеп] (разь)лінеіць : 

бізІіпкеп” (бўзвеічаке) [4. Іепкеп] вы-, зывіхнуць, выві- 
хаць, спрывіліць 8 

+ озНаКеп* дет (מאמון)‎ оўег ай. галубіцца, цалавацца 1 


оізкатеп 


+ оізкиКа (гіх) 41 оўгп (а) прагледзець вочы 

+ оп ап אטאצ{ס‎ безнадзейна 

бізкитеп”, бізсакитеп” (пай, оп) [4. коттен] абы-, пры- 
Ісьціся, абы-, прыходзіцца; пры-, выпасьщ, пры-, вы- 
Іпадаць; бізкшпікег які падыходзіць, адпаведны, сумяш- 
чальны; бўзкитікаўі / сумяшчальнасьць; бізкатепіё /х 
1. бўвкипа т сродкі на існаваньне/пражыцьцё; 2. адплата 

+ ез іг тіг оізвекштеп си гаўп Фогіп мне надарылася быць там 

+ *מטסו‎ ап епех оізкитепіў атрымаць справядлівую адплату 

+ (Кепеп*) оізкитеп” (ти) ладзіць, жыць У згодзе/злагадзе 

г о ез Кап (іг о} 21 טס‎ 260 калі табе выпадзе яе ўбачыць 

„озкишеп* пі! етесп уі 1111 а Беўгег буівег ладзіць з кімсь- 





ці як ЗЬ ліхой сьвякроўю 
изКитеп* уі тай! 2018, уі ті! 1618 абыходзіцца як з 
(там. як зь мясам для калдуноў (вельмі ашчадна) 
Коп пох апо! оізкитеп ці выйдзе калі яшчэ раз 
1 У ды 
іпеп ліі оізвекштеп )26( Вобп пи гекепі оўзкитеп 


) яны не змаглі паладзіць паміж сабой 
пі ги! 0}5 ха уе! гіху. добры жыд добра 
вой сьвет 

ой /, ת-‎ [а. Ацекиай] зьвестка, інфармацыя, асьве- 


лен 


Кигігп [4. Кигіегеп] вылечыць, вылечваць 


бізкиёп [4. каззеп] расцалаваць 
бізкуа! т, -п [4. ОмеЙе] паходжаньне, выток 


6]зКуаги [?] высахнуць, высыхаць, памірзанець, схуд- 
нець, схудняць 

бўзКуеёп [4. аизаце!зсвеп] выдушыць, выдушваць, выціс- 
нуць, выціскаць 

+ оізкуеёп а Іетоп выціснуць лімон 

бізкуіёеп [4. ашеКеп, ашезсвеп] завішчаць, запішчаць, за- 
скавытаць, заскагатаць, заскіг(ат)аць, заскігітаць 

+ оўзКуіёеп מט?‎ уеўцКИ ге) завішчаць ад болю/радасьці 

бізіаўйа” [а. Ісі4еп] выпакутаваць, выцерпець, нацярпецца 

бізІаў(е)п” (Ба) [4. Ісінеп] пазычыць, пазычаць 

69 АЙеги [а.Іашег] ачысьціць, ачышчаць, праясьніць, пра- 
ясьняць; бўзІаўсегиае, /; -еп праясьненьне; ачышчэньне 
(ад грахоў) 

бізІапа л [4. Апзіапа] замежжа, заграніца 

“ Гоп оўзІапё з-за мяжы 

г 81406(ס מו‎ за мяжой 

+ מןסא‎ 0(81400 за мяжу 

бізІа(е(пе)п [р. аа, их. лата] залатаць, залапіць 

бізІахп (гіх) (Гоп) [а. асвеп] 1. высьмеяць, высьмейваць, 
зжартаваць; 2. пабсьмяяньне, абсьмейваньне 

+ оізіахп гіх ип етесп высьмейваць кагосьці, сьмяяцца 
з кагосьці 

бел [4. 1еБеп] пра-, вы-, зіжы(ва)ць; бўзіериар / зжы- 
ваньне; выжываньне 

г пи оўзіебп 91 ўога памерці маладым 

г оізіеБп 01 מזסן‎ пражыць свой век 

г оізіебо 61 ўогп іпеўпет пражыць усе гады разам 

г ті Пета зеўхІ Кеп паеп Гапа גוס וו‎ (Кеп теп гіх ומ‎ о}ебп) 
чужым розумам век не пражывеш (сыт ня будзеш; чужога 
розуму лыкам ня мерай; у чужое шчасьце ня укупиися) 

бізІёівіка (г. 1еёіг] вы-, аіпаражніць, вы-, аіпаражняць, 
выпусташыць, выпустошваць 


г оізіеў4ікп 41 Кеўепез вытрыбушыць кішэні абдымацца 
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оізтагкіга 


* х’веЧепк, ег опнеўЬ Рип ипагег ІіБе /і7 веуеги, 0}, сиКег- 
215, ,{ס/‎ ип ип42ег оўзІохехс Гап זש?סמט‎ ІіБе /1101 гіх оіз- 
8102, оў, геўег тіез Ліз. я памятаю, пачатак нашага 
каханьня быў, ой, салодкім як цукар, ой, а канец на- 
шага каханьня атрымаўся, ой, вельмі непрыгожым 

біз егп [4. ацзІайеп] пра-, вы]ветры(ва)ць 

бізІмеп (тла. Імогеп] выгляд(в)аць, назіраць, высочваць 

бізІмаК ,יז‎ -еп [4. 1епКеп] вывіх 

бізІареп [мх. лупити, р. р] вылупіць, вылупліваць 

«оўЗреп а рог з1ехегпе/рго}зеЛизрайез Ке/кеБегие оўеп вы- 
лупіць пару шкляных/вялікіх/захопленых/цялячых вачэй 

бізта(а) веп/бўзтайгвеп [..] мадзгануць, вымаз(в)аць, 
вы-, у-, заіпэцк(в)аць 

бізтагагіёеуеп/бўўтарагіёеуеп ?-./10-.{ паставіць мага- 
рыч, пачаставаць, аддзячыць 

6] зтареги (гіх) [4. тагег] 1. схуднець: зубожаць, зьмізар- 
нець, зьнясілець; 2. (па)ласкавець, (па)далікатнець 

бізтагіўеуеп [у.] вымаглеваць, выпрасаваць (бялізну) 

бізтаўдіпеп [5. -מאדיט-‎ тае] выпатрабаваць, да- 
ста(ва)ць, здабы(ва)ць 

6] та] ап*, бўзситаўап” [4. гасіёсп] 1. пазьбегнуць, пазь- 
бягаць; абысьці, абыходзіць; абмінуць, абмінаць; праду- 
хіліць, прадухіляць; 2. й, бўзтаўфипе /; -еп прадухіленьне: 
бізтаўд(пд)іКег абцякальны, які прадухіляе/абыходзіць 

г 260 Вобп оізветі(п 41 1016 яны абышлі гразь 

« абе уеп 4и 205${ Чет ете5, таў о]; гіх ўуегп $риху. 
нават кажучы праўду, не бажыся (калі вераць, не зьне- 
вярайся, ня вераць, не прысягайся) 

г суеў юўіпгаўпеп 1510, ип еўпет уез и пі(оўзтаў«п ўруху. два 
разы не паміраць, а раз давядзецца (раз казе сьмерць; 
не бываюць дзьве сьмерці, а раз трэба памерці) 

“ Чет 1160 102(01 Кеўп ипгііК пі! פ{ס‎ ўргху. ні адно ліха не 
праміне жыда 

бізтаўзігеуеп/бўзтаўсіегп [4. тсізіегп, р. таіхгоўас] змай- 
страваць (таксама реўо".) 

е оўзтаўзігеуеп а 118 ши Кпіте אס/118‎ змайстраваць стол 3 
крывымі ножкамі 

бізтаісеп [4. таігеп] саладзіць (пэўны час прарошчваць 
зерне для атрыманьня соладу) 

бізтапёеп/бўзтапіў)еп/бўзтопёеп/бўзтопёеп [мА». ман- 
тити, р. тапіусгус] вымантачыць, вымантачваць, вы- 
кленчыць, выкленчваць, выканьк(в)аць 

бізтапёеп/біўзтапі(ў)еп/бўзтопёеп/бўзтопееп [р. песгус] 
вымучыць, вымучваць, выенчыць 

бізтапёеіеп [4. тапееіп] бракаваць, не ставаць, не хапаць 

бізтапёе еп [4. тапесіп] вымаглеваць, выкачаць, выпра- 
саваць (бялізну) 

бізтапіеп/бўзтап(ў)еуеп [иАх. манити, р. тапіс] (з)маніць, 
падманваць; вымантачыць, вымантачваць 

бізтап(аёеп/бўзтап(оёеп/бўзтопіаёеп [р. тапіусгуё, тап- 
1асг] вывудзіць, вывуджваць, (з)манщь, падманваць; вы- 
мантачыць, вымантачваць, выкленчыць, выпрасіць 

г ойпапіаёеп уі а БеЙег(ик)/гебгаК выкленчыць як жабрак 

з оўтапіаёеп уі а рапеу/йийК/с1еатег зманіць як злодзей 
Гжулік/цыган 

бізтапішўеп [ш-. мантулити] мантулщь, выкленчыць, 
выпрасіць, выжабракаваць 

бізтагкіга [4. тагкісгеп] 1. зрабіць маркіроўку; 2. вымер- 
каваць, вымяркоўваць 





о}зНуеги 


г го даме зопии оўзіпКеп хефеге Из, уеп геў уе (апсп аг 
«аўп Кеўхег! &/. каб твае ворагі вывіхнулі сабе ногі, калі 
яны будуць танчыць на тваёй магіле! 

6] $Нуеги/6]$Шеги [4. {חזט/טון‎ выда(ва)ць, даставіць, да- 
стаўляць; бізіуегипе /; -еп выдача, дастаўка 

бізІоб(еуе)п” [4. 1адеп] 1. раз-, выўгрузіць, раз-, выгру- 
жаць; 2. разрадзіць, разраджаць (ружжо); 3. / выгрузка, 
разгрузка: 6]81ю4ег ж, -зеіей”. разраднік: бўзІодипе /; -еп 
1. выгрузка; 2. ее". разрад 

6} 5102 т, -п [4. Амзіаге] выдатак, выдаткі, грашовая доля 

* הוט‎ о] 10 טזאסוז‎ Чегіпеп? якія ты грошы туды ўклаў? 
якая твая доля у гэтым? 

бізІоўЬа (а. оБеп] выхваліць, выхваляць 

бізІюўега (а. Іааега] падпільнаваць, падпільноўваць, высачыць 

6101 * [а Іаш еп] вы-, а|бегчы, вы-, а|бягаць; бізІойег т, -5 
.זטק‎ завіток, парастак 

бізіоКегп [4. Іоскега] разры(ва)ць, разрыхлщь, разрыхляць 

бізІоКегп [4. 1ацет] вы-, асачыць, да-, падпільнаваць 

бізІорёеп [». лопчить?] вышчыпнуць, вышчыпваць, вы- 
шчыкнуць, вышчыкваць, выскубнуць, выскубаць; вы- 
грызьці, выгрызаць 

+ ти Йпгег оўзІорёеп дет КоЛеб пальцамі шчыпаць куліч 

бізІоуеп [мАх. ловити] вылавіць, вылоўліваць 

бізіюга” [4. аиаззен] 1. кончыць, канчаць; 2. вы-, пра|пус- 
каць, вы-, пра|пусьцщь; 0151020* гіх (ши, си) 1. кон- 
чыцца, канчацца; 2. выявіцца, выяўляцца, аказ(в)ацца; 
615102 ж, -п выпуск, заканчэньне, сканчэньне, канец 

+ ез Вог гіх оізвеогі, хі іх роб реговИреуоги/Кого]з2е202( 
усё атрымалася, як я й казаў раней 

* пігоўзІогп” Ёип 8{ס‎ не выпускаць з вока 

* оріогп” ет Каз айси етесп выказаць/выліць гнеў на некага 

* о} ю7п* гіх а Боў4етлаўх (ал) (5'рог 218 018261021 а Бо]4ет 
Паўх:; ез Іогі гіх оўз а гаўх/Боў4ет/Воп, а (Беўгег/уізіег) хоІега, 
апехііКег іов)/е. праваліцца, пацярпець няўдачу, не да- 
сягнуць выніку (атрымалася кідзень, марная справа) 

* *ת18107ס‎ гіх гиібеўп/Бехі-оўу (сит виа) атрымалася доб- 
ра/прыгожа 

гоўвіогп” гіх Мех/Биег, (ті!) а 11{סט‎ си тіг/іт атрымалася 
блага/горка/балюча для мяне/яго 

* (Чег) одет Іогі гіх оз нітка скончылася (сілы скончыліся) 

“б טס‎ 218 пи оп ип е5 1021 218 пи 0}! ні канца ні пачатку! (ні- 
чога падобнага!; ані да рады ані да звады; ні ў пір ні ў вір) 

* е5 1024 гіх 8{ס‎ си ши (си тар Кор/Кебепе) мне гэта дасца 
ў знакі (дасьць па галаве/кішэні) 

* 65 1024 гіх оўз 61 уе! (41 усі 1024 гіх (!8{ס‎ канец сьвету! 
(німа ніякага спадзяваньня) 

“(Ваіеуаў) 201 гіх ез оі5Іогп с/т 2611 (си/ти а Бізеіе ўгеК) 
каб хаця горшага выніку не было (адбыць малымі гра- 
шыма, невялікім перапудам) 

“те 201 пі! Бе, 41 соге5 хоп 218 ,װ8102{ס‎ уогет аг і согез 
Іогп гіх ўз, 1024 гіх 608 ІеЬп оўх оўв Зриху. нельга прасіць, 
каб злыдні скончыліся, бо калі яны скончацца, дык і 
жыцьцё скончыцца 

= ти етесп/ере$ 201 гіх агоў оўзіогп! з гэтым і павінна бы- 
ло так скончыцца! 

+ 81024 гіх пох пи оўз 41 уеЙ ху. сьвет ня клінам сышоўся 

“ хоз іх Боб 2/ таўп Багсп, уе! іх оўзІогп си гаўп Кор (си 
заўп Іаўб іп ІеБп) усё, што маю на сэрцы, выпушчу на 
яго галаву (на яго цела і душу) 
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оўзтоІп 


бізтёўке(пе)п [5. |-מקיא(נע)ן‎ вывяргаць, ванітаваць, вы- 
рыгнуць, вырыг(в)аць 

бізтека [5.?] выкасаваць, выкасоўваць, выкрасьліць, вы- 
крэсьліваць 

+ оізтеКп Гапет 2160 выкрасьліць з памяці 

„а тебизепет 201 теп оўзтека מט‎ іх агаўпёгаўба! (І. 
каб вар'ята выкрасьлілі (са сьпісаў), а цябе ўпісалі 
(паклалі на ягоны ложак)! 

бізтеі ап” [4. піве, р. теі4оуас] абвясьціць, абвяшчаць; 
выпіс(в)аць (кагосьці аднекуль) 

бізтеіКп” [4. теікеп] вы-, падаіць 

бізтепёіеп гіх [а. Мепзсв] (па)сталець, зрабіцца сталым, 
стаць чалавекам, суняцца, сунімацца 

бізтегкіга [р. тіагкохаё] вымеркаваць, вымяркоўваць 

бізтезіп”, бўзситезіп" [4. теззеп] 1. вы-, (зь)мерыць, вы- 
мяраць; 2. л, бўзтевімпе /, -еп мераньне, вымяраньне, 
вымярэньне; бўзтез(ег т, -5 вымяральнік, вымернік; 
бізтезйехег, бўзтез(рагег вымерны 

“іп га) оззтезипееп у трох вымярэньнях 

+ пи оўзситезіп нязьмерны, невымерны 

бізтіпсп [4. пійпгеп] адчаканщь, адчаканьваць (манэту) 

бізтізйікп [а. Міз] угнаіць, угнойваць 

бізтіёп [4. {מסווסצונת‎ вы-, зьімеш(в)аць; 6818 т сумесь, 
мешаніна: бўзтіўепіў /; -п, бўзтіўцар / зьмяшаньне, 
зьмешваньне, мешаніна, сумесь 

бізтійеп (гіх) [а. Мінеі] вывернуцца, выварочвацца, 
абысьціся, абыходзіцца, прыйсьці, прыходзіць да зго- 
ды, паразумецца 

г суіўп суеў тійІ гіх 8{ס‎ а ЧгИег гіху. паміж двох паразуме- 
ецца й трэці 

бізтосеп/бізтоёеп [5/.] вымачыць, вымочваць; бізтоёеп 
ах убруіцца, абасцацца; бўзтоёепіў /, -п вымочваньне 

бізтовіўег нямодны, які выйшаў з моды 

+ аізтодібе зедапкеп нямодныя/непапулярныя думкі 

бізтодіўеп [р. повіс] скончыць малебен; вымаліць, вы- 
мольваць 

бізтогегп-бізтарегп [4. пагег] схуднець: зубожаць, зьмізар- 
нець, зьнясілець; бўзтовегипе / схудненьне, зьнясіленьне 

бізтоўегп/бўзтоуегп [4. тацега] вымураваць, вымуроўваць 

бізтоўехп гіх [5. -מוח-‎ (раі. тоўсх] выдумаць, выдум- 
ляць, (вы)мудраваць, змысьліць, змышляць 

бізто (і) [р. тді, г. моль] выесьці, выядаць як моль 

бізтоіеуе)а”, бўзсшпоіп” [4. тает] вы», раз”, намаляваць, 
вы-, раз-, на/малёуваць; бізтоіп” 218 уявіць, уяўляць сабе; 
бізтоі ж, -п маляваньне: бўзтоіег т, -5, ( סא-/ת-‎ /; -5) мастак, 
летуценьнік, фантазэр; бўзтоімаг /; -еп, бізтоўепіў Г, -п, 
бізтоіехс л, -п/-ег маляваньне; малюнак, выява, карцінаў 
бізтоІегаў /л, -еп малюнак, выява; мазьня; бізтоіегіўег 
мастацкі, маляўнічы, фантастычны, дзівосны, цудоўны: 
бізтоІегіўкаўі 77, -п мастацкасьць, маляўнічасьць = 

+ озтоепбе геўд/таўче выразная прамова, цудоўныя казкі 

+ дізтоіп” ўепепі 40$ 8011 намаляваць камусьці грошы 
(хутка вярнуць) 

г то! (віх/гіх) оў5 уяві сабе 

+ пи оўзсита!а (гіх) няуяуны 1 

г 9'і2 дог пі! агоў ўгеКІех, уі סות‎ той гіх о}; а». не такі 
страшны чорт, як яго малююць (грозен, ды ия боязен; 
грозен рак, ды ззаду вочы) 

бізтоіп” [4. таШеп] змалоць (зерне/каву); бізтоі ж”, -п 
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7... оізтаіеп 
бізта(еп [р. погаб] вымат(в)аць 
М + дізтаіеп 61 пегуп/КіўКеў выматваць нэрвы/кішкі 
т бізтаіега [4.таціегеп,тапегп]вы-З мучыць, вы-, з'мучваць, 





выенчыць, стаміць, стамляць, змарыць, зморваць, змар- 
даваць, змардоуваць; бўзтаегпвікег цяжкі; які вымот- 
вае/зьнясльвае/змардоувае/стамляе; бізта(егпіў /7, -п, 
бізтаіегиве /; -еп вымучваньне, зьнясільваньне; змар- 
даваньне, зьнясіленьне 
+ оізпаіега Біг сита {ой замучыць да сьмерці 
. гіх оўзтаіега пох а אחסזא‎ зьнясіліцца пасьля хваробы 
бізтахп [4. тасвеп] І. чапаць, турбаваць, хваляваць, 2. лічыц- 
ца: 3. вырабіць, вырабляць; 4. вычысьціць, вычышчаць, 
выскрабці, выскрабаць; 5. вывяз(в)аць; 6. скласьці, скла- 
гаць (нешта або пэўную колькасьць); 7. дамовіцца, дамаў- 
гаварыцца, дагаварвацца; 8. рас-, патлумачыць, 
ачваць, разьясьнщь, разьясьняць; 9. звольніць, 
пасады: 10. заняць, займаць; 11. выключыць, 
ь сьвятло: 12. л, бўзтах т, -п, бўзтахшіе / -еп, 
зтаахепіё Ия, -п выраб(леньне) (скуры); дамова, дамаў- 
бізтаха гіх 1. трапіцца, трапляцца, надарыцца; 
піцца. зьмяшчацца, скласьціся, складацца; 3. на- 
тажыць (справіць натуральную патрэбу); 4. зра- 
не зьвяртаць/надаваць увагі; бўзтахег т, -5, 
$) рабочы, выканаўца; рамесьнік, які выконвае 
я працэс; бўзтахегаў /л, -еп 1. пэўная частка рабо- 
рабочы працэс; 2. дасягненьне, дамова, вырашэнь- 
6: бізтахегіўег маючы дачыненьне да рабочага, які 
выконвае пэўны працэс; 6]зтахе Кай ўя, -п пасьпяхо- 
васьць, здатнасьць, здольнасьць 
г ез тах! (тіг) пИ 0]5 нічога, няважна, дармо (адказ на 
прабачэньне) 
г тахі ри оўз німа ніякай розьніцы 
г оізтахп а ргобепўе скласьці прашэньне 
г оўзтахп ап оГ разрэзаць/разабраць птушку (вынуць 
вантробы, цалкам падрыхтаваць для гатаваньня) 
+ оізтахп етесп ап/Фепувоз זס{ס‎ ашукаць, абдурыць кагосьці 
+ о]зтахи сісе5 сплесьці 30 
+ оізтахп суіўп гіх дагаварыцца паміж сабой 
+ оўзтахп (і серп ті! 61 Вес] вычысьціць зубы зубачысткай 
+ оўзтахп ві 108 пачысьціцьпадрыхтаваць рыбу для гатаваньня 
+ оізтахп 61 מע{ס‎ ті! 61 прег, ши а 1 выцерці вочы 
рукой/хусткай 
г о]зтахп 40$ |קס}‎ зьесьці ўсё з гаршка 
+ оізтахп 101 пачысьціць скуру, выскрабці поусьць 
+ оізтахп Кагёп вынуць костачкі зь вішняў 
г дўзтахп ז1666‎ гал (еІ вырабляць шкуру 
+ оізтахп хаіе зрабіць халу (падзяліць цеста на кавалкі, 
замясіць кожны кавалак асобна, сфармаваць халу) 
* оізтахп гоў Гал |едег вырабляць скураныя падэшвы 
+ о]зтахп гокп зьвязаць шкарпэткі 
9 г дізтахп гіх похтИов спазьніцца з вырашэньнем 
а, “ У0$ тах! 68 0]5? якая розьніца? 
ў з ах оўзтахп а іта, аб гаўпе ге] уше. не зьвяртаць на яго 
(словы) увагу 
бізтагеп [51.] вымаз(в)аць, вы-, у-, заіпэцк(в)аць 
+ оізтагеп ти ПпИГагЫ/Ыоіе запэцкаць атрамантам/фар- 
бай/гразьзю 
бізтеМігп/бўзтеМІеп [4. поБНегеп] абсталяваць, абста- 
ваць (кватэру) 











ТЬНЯЦЕ 














н 














оўзпоеп 


ваць, абакуліць, абакульваць, ачмуціць, ачмучваць, азяліць, 
азяляць; бізпагег м ашуканец, ашукальнік, падшывальнік, 
абакула, круцель, вілаводнік, манюка, чмурыла, махціц 

* а паг Кеп теп пі! о]зпаги аб». дурня нельга абдурыць 
(дурня разумным ня зробіш - и. тахп оз паг) 

„а паг пагі тер 2116 оў5 Чета 006 агоўз дурня абдурваюць 
нават у лазьні (дурні кепска жывуць: дурня і ў царкве 
б'юць; дурня і з касьцёла выкідаюць) 

. Баапаг12 1а]хга 504 о]зсипаги ўргху. у дурня лёгка сакрэт 
вымантачыць (дурань языка на прывязі не трымае) 

бізпЫаўБа”“-оўзп МаўЬп” (Піп) [4. Мефеп] заста(ва)цца 

бізпесп [4. пеігеп] вы-, заімачыць, вы-, заімочваць 

бізпеўеп [4. паВеп] І. вышы(ва)ць: 2. л, біўзпеўцпе / вы- 
шываньне, вышыўка; бізпеўегКе /; -5, бўзпеўегп /; -з 
вышывальшчыца; бізпеўехс л, ת-‎ вышыўка 

+ о]зпедеп ши 2107рег| вышываць бісерам 

бізпеўеп [4. пеіееп] нахіліць, нахіляць, выгнуць, выгінаць 

бізпеўаа (г. пазеп?] змарнатравіць, марна растраціць, праманта- 
чыць, прасьвістаць, пралатраваць; бўзпеўгег т, -5, (-Ке /; -5( 
лотр, матавіла, талызьнік, марнатравец, раскідон, раскіда- 
ха, растратнік: бізпеўгмае /; -еп марнатраўства, растрата 

6] зпетеп*, 6]5сипешеп* [4. пебтеп] 1. (спадабацца, 
мець посьпех; 2. умовіцца, умауляцца; 6]5петеп* гіх 
1. вычарпацца, вычэрпвацца; 2. мець выгляд, здавацца; 
бізпепі-бізпапа м, -еп выключэньне, вылучэньне, вы- 
нятак; бўзпетепіў л, -п умова; 6]5петеп$ 7 выманьне 
Торы са сьвятога каўчэга ў сынагозе; бўзпетікег, 6]5- 
пепехег=6]5папехег, бўзпетегіўег выключны 

“ тахп ап о]зпет рабіць выключэньне 

бізпісп[4.пйігеп] 1. вы-, скарыст(оўв)аць, эксплюатаваць, 
вызыскваць; 2. знасіць, зношваць; бізпіспвік 666. ка- 
рыстаючы 

бізпівепеп [5. -ניגונ-‎ -эпіеп, пегіпе, тепаеп] засьпяваць 
(матыў/напеў/мэлёдыю) 

бізпікегп/бізпб(і)Кегп |-נעקר-.+|‎ 1. выкараніць, выкара- 
няць, выкарчаваць, выкарчоўваць, вынішчыць, 381111111- 
чаць: 2. (вы)патрашыць, (вы)трыбушыць 

. оўзпікега 41 одеги תט!‎ Йеўў выдаляць жылы зь мяса 
(кашэрыць) 

г оізпіКегп еже ті4е5 выкараніць благія звычкі 

бізпізп” [4. піезеп] вычхаць 

* оізпізп” а Бгекі ,1{סזס‎ Чета ўпаеК (абек вычхаць крошку 
хлеба, драбок табакі 

бізпіў(егп [2] абшнарыць, абшнарваць 

бізпіхіегп [а. посмег] пра-, выьверазщь, пра-, выцьвера- 
жаць, пра-, выцьвярэжваць; бізпіхіегп гіх працьверазець, 
пра-, выіцьверазіцца, пра-, выцьверажацца, пра-, выцьвя- 
рэжвацца; бізпіхіегпаікег выцьверажальны; бўзпіхіегипе /` 
працьверажэньне, выцьверажэньне, працьвярэжваньне 

бізпіапёеп [5/.] выняньчыць 

бізаўмхеп [х/.] вынюх(в)аць 

бізпіога” -оўзп 102 [а. Іаззеп] (Рло) выпусьціць, выпускаць 

бізповрп [4. пагеп] | . выгрызьці, выгрызаць; 2. выс(ы)саць, 
высмактаць, высмоктваць 

г дізпогп і Бетег абгрызьці косткі 

г מעסמצןס‎ «і тагхБеўп выссаць мозг з храбтовых костак 

г оізпоеп ип агИйпрег йе. высмактаць з рукава/пальца (зь 
языка высмактаць/выссаць: з-пад кіпця выкалупаць) 

г озповп Фет тагх Гип «і זטמ{סט‎ 008 ці Гип Вагс(п) йе. 








оўзтоіоўсеп 


умалот: бізтоіег ж, -5, (-п/-Ке /; -5) чалавек, які нешта 
меле; 6]зтлошие /; -еп, бўзтоіепіў 7, -п, бўзтоіехс я, -п/-сг 
малацьба; памол 
+ ргоўзег, КІеўпег оўзто! вялікі, малы ўмалот 
г оўзтоіп” етесп 608 дей вярнуць вялікую пазыку дроб- 
нымі грашыма: сплаціць удвая за драбязу 
бізт(о)Іоўсеп/бўзтоўёеп/бўзтІеўсеп/бўўт!Ііёеп/бўут!іі- 
сеп/бўзтаі!еўсеп/бўзтоІоёеп [р. пос] змалаціць 
+ оізтоўсеп 61 (уце, ет Когп змалаціць збожжа, жыта 
бізтопеп [4. тарпеп] нагад(в)аць; спагнаць, спаганяць; 
патрабаваць, да-, намагацца, дабівацца 
г озтопеп 816 хоўуез спагнаць усе даўгі 
бізтопеп [4. Мора] пасыпаць макам; дадаць мак у печыва 
г дізтопеп 41 אס|סא|טט‎ пасыпаць булкі макам 
бізтбгаеуеп [р. шогдо\уаб, тла. тогаеп] змардаваць, зму- 
чыць, закатаваць 
бізтогап" [4. тогёеп] змардаваць, зьнішчыць, зьнішчаць; 
бізтогампе / зьнішчэньне, вынішчэньне 
бізтогеп -י|‎ морить] з(а)марыць 
бізтозіеп гіх [р. тіеўсіг] зь-, Умясьцица, зь-, уумяшчацца 
бізтоЎіеп [5. -משלען‎ -этоўі, Іепоўі, піп, пе] ілюстра- 
ваць, апіс(в)аць, прадставіць, прадстаўляць, патлума- 
чыць (на прыкладзе); сымбалізаваць 
бізтойЙеп [7] 1. вымантачыць, вымантачваць; 2. зласло- 
віць, абгаворваць 
бізтоуеп [шг. мовити, р. пбўіё] вымавіць, вымаўляць, 
выказ(в)аць 
г о]зтоуеп, уо5 те ЧагЁ пи выказаць недазволенае 
бізтогІеп [4. Мазеги, тла. тазсіе] захварэць альбо пра- 
хварэць на адзёр 
* уе] У0$ гі Воі боўп 0] 5ето7 מט‎ оўзверокі яна ўжо нахва- 
рэлася дык нахварэлася 
бізтиёеп [р. песгус] вымучыць, вымучваць, выенчыць 
“ ег роі Коўт о]звеглибе! еПехе уегіег ён ледзь вымучыу 
некалькі словаў 
бізпашгтаІеп [4. тигпеіа] прамармытаць, прабурчаць 
-מוסר- .5[ מזספטמזצןס‎ -этазегп, тезіге, тоўзег, тозег, плизег] 
аб-, вылаяць, на-, пасварыцца, падакараць, адчыт- 
(в)аць, праб(і)раць, за-, прысароміць 
бізптёг)іга [р. тилгозгаё] вымуштраваць, вымуштроуваць 
0}5п [а. аиззеп] аду та». па-за; 6}5п-си афу. вонкі: б}зпащег вон- 
кавы, знадворны, зьнешні; оўзп гаўп” І. (си) мець на ўвазе, 
мець на мэце, мець намер; 2. пабываць (у шмат якіх месцах) 
* 068 іг ег оў5п гэта яго меркаваньне 
“ шп оў5п звонку 
* оізп סע‎ па-за шляхам 
“аГоі5п тиг теп гіх рог рго]зп ау. мусіш заўжды тры- 
маць фасон 
“ Кепеп оўзпуеўпіК, Кепеп о}5п — уеўпіК унў. ведаць на па- 
мяць, ведаць звонку — мала 
* 0}5п 12 Маўбп іп Чго}зп аб. хто зашмат жадае, той нічога 
ня мае (за сем работ бярэцца, а ні адна не ўдаецца) 
о]зпат=о]зпет т, -еп [4. Апзпарте] выключэньне, вылу- 
чэньне, вынятак: 6]5папехег=6}зпепщехег выключ- 
ны; бізпапі-Ёа! т, -п выключны выпадак 
- а оп опа усе без выключэньня, усе да аднаго (пагалоўна) 
“уі ап оўзпат як выключэньне 
бізпагп, бўзсипагп (Ба) [4. Мап] вымантачыць, вымантач- 
ваць, падмануць, падманваць, зманіць, абдурыць, абдур- 
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оўзриса 


* оізрісіп етесп Чет тоўех/Кор надаваць камусьці па маз- 
гох/галаве 

+ оўзрісіп етесп 41 Беўпег намуляць камусьці бакі (пама- 
цаць рэбры: у косьці даць/увярнуць/усыпаць; рэбры 
Іскабы палічыць) 

6] зрКрезКеп, бўзріўмзкеп [р. річзкае, ий. плескати] вы- 
плюхнуць, выплюх(в)аць, выл ва) ць 

бізріодўеп [р. ріофгіс, ик. плодити] вырадзіць, (на)пладзіць 
(часта реўог.) 

бізріоўвега [4. {מזססטג/קאטם‎ збалбатнуць, выбалбатаць, 
выбалботваць, прагаварыцца, прагаворвацца 

бізріопіе(г)а [р. ріагаё] раз-, выблыт(в)аць 

бізроўеіп (Ба) [з. -פועל.‎ —ро}е!, рше] выклапаціць, дабі(ва)цца 

6] зройки [4. рачкеп] разбарабанщь, разбарабаньваць, раз- 
балбатаць, разбалботваць, разгаласщь, разгалашаць 

бізроўа [тла 58$] выдзьмуць, выдзімаць 

бізроіІеп [». полоть, их. полоти] выпалаць, выполваць 

6]зройги [4. роіегеп] адпаліраваць, адпаліроўваць 

бізрбпре(уе)п [4. Ротр] выпампаваць, выпампоўваць 

бізрогеп [г. выпороть] выпараць, выпорваць, знайсьці, 
знаходзіць, адшук(в)аць, выкапаць, выкопваць 

бізргаёеп [р. ргасг, ші”. прач] папраць, пабіць пранікам 

+ оізргаёеп 8101 Бат (аіх папраць бялізну ля ракі 

6]зргаКе)п [р. ргаіпік] папраць, пабіць пранікам 

г озргаеп а усё папраць бялізну 

бізргаіп (ті!) [4. ргаЦеп] затрашчаць, загрукатаць; біз- 
рга! т, ת-‎ грукат, выбух; выкрык; выпад, выбрык 

+ מט(66110‎ гіх а эгобп оўзрга! дапусьціць грубы выпад 

+ 8ס‎ ргаЙ оз а ВИхК веежег раздаўся гучны рогат 

+ обргаш а геіокіп Ііеп прагарлаць выкшталтаваную хлусьню 

бізргауеп [р. ргазиб, и. правити] 1. на-, прыладзіць, на-, 
прыладжваць (прыбор/машыну); 2. й наладжваньне, 
прыладжваньне 

бізргег еп [тла. Ьгёгіеп] сасмажыць, спрэгчы 

бізргеўеп [». преть, ийх. прітиа] выпра(ва)ць 

бізргеріеп [а. ріаррега, пла. БгабБе] збалбатнуць, выбал- 
батаць, выбалботваць, прагаварыцца, прагаворвацца 

бізргезп [4. ргеззеп] 1. выпрасаваць, выпрасоуваць, выгла- 
дзіць, выгладжваць, вымаглеваць; 2. выціснуць, выціскаць; 
вымагаць; бўзргезег т, -5 вымагальнік; бізргезегаў І. л, חס‎ 
прасаваньне; вымаганьне; 2. /; еп прэс; прас (варштат) 

г 08 уеі гіх оўзргезп усё будзе як мае быць (як сьлед) 

бізргіпал)еп (гіх) [м. принда?] аздобіць, аздабляць, упры- 
гожыць, упрыгожваць, прыб(і)раць, пры», раз|адзець, 
расфуфырыць; прычапурыцца, прыаздобіцца 

бізргобіга/бўергирігп [а. ргоБеген] 1. выпрабаваць, вы- 
прабоуваць; 2. п спроба, выпрабаваньне 

бізргаа(2)еп/бўзўргаахў)хеп [у.] выпрудзіць (адзежу) 

б]зргиуп [4. ргаёеп] 1. выпрабаваць, выпрабоўваць; 2. п, 
б]зргиу м, -п, бізўргиумае /; -еп спроба, выпрабаваньне, 
праверка, правяраньне; бўзргиуег т, -5 выпрабавальнік 

г (оіз)ргіуп 40$ таг! выпрабоўваць шчасьце/лёс (паспы- 
таць шчасьця) : 

бізрисп (а. ацўршэеп] вычысьціць, вычышчаць; аздобіць, аз- 
дабляць, упрыгожыць, упрыгожваць, прыб(Яраць, пры”, 
разадзець, расфуфырыць; бўзрис т, ח-‎ убраньне, стро! 

«Гаг агсіхе таўзіт-оўчіт 6874 теп іп амі оўзриеа за такія 
дабрадзействы трэба яго добра адчысьціць 

пу Воі іп оізверисі яго прыбралі/прыадзелі 





оўзписп 


высмактаць мозг з костак, кроў з сэрца (бязьлітасна 
эксплюатаваць) 

бізписп, бўзсиписа [4. пшгеа] вы», сікарыст(оўв)аць; 
бізпис т, бізписцае /, -еп скарыст(оўв)аньне, выка- 
рыст(оўв)аньне 

біз(п)уеўпік [4. апзуепаіг] 1. (Гаа) аду. звонку; 2. т, -п 
экстэр'ер, вонкавы выгляд, зьнешнасьць; 3. 000. на па- 
мяць, з галавы: бізпуеўпікзіег вонкавы, зьнешні 

зІегоеп ап оўз(п)уеўпік вывучыць на памяць 

Чеги [4. Адег] выдаляць жылы зь мяса (кашэрыць) 

бізоўкеп [р. о}, г. ой] войкаць, енчыць, енкаць 

бізогаепеп [4. ог4пеп] усталяваць, усталёўваць, завесьці, 








заводзіць п” ўны лад 

бізо(етеп-бўзеіетеп [4. аітеп] выдыхнуць, выдыхаць; 
бізо(епі м выдых; бўзо(епшпе / выдыханьне 

зўзохеп (гіх) [шіт./7. ох. р. ось] вох(к)аць, развохкацца 


зўзраёкеп [р. расКас, ”. пачкать] вы-, заіпэцк(в)аць 
зізраёп, бўзсираёп [4. рейзсвеп] надаваць аплявух 
ізраўпіКка [а. ргіпігеп] вымучыць, вымучваць, выенчыць 
іграк(еўе)п [4. аизраскеп] распакаваць, распакоуваць 
раіўеп [р. раё. шэ. палити] 48: выпаліць 
бізрапКкеуеп [р. рап?] расьпесьціць 
дізрагеп р. рага, шт. пара] выпарыць, выпарваць 
бізраўеп [р. разга] вы-, ад-, расікарміць, вы-, ад-, расікорм- 
пваць, спажываць 
бізреўвега [з. -פגר-‎ -эргіге, реўвег] перадохнуць, вымерці, 
выміраць 
бізреКІеп [4. раске!] 1. распакаваць, распакоуваць; 2. аба- 
браць, абрабаваць; бізреКіеп гіх 1. распрануцца, рас- 
пранацца; 2. нарасказваць пра сябе, выхваляцца 
г |סט או‎ обреЮеп (аг аіх таре согез я раскрыю вам свае беды 
+ ше Воі іп оізвереКі! Ьіга Іесіп рго$п яго абабралі да 
апошняга гроша 
“гіх обререКИ Ыігп Іесіп Вега аддаць усё да апошняй сарочкі 
6]зрепд2еп [4. Рилзе!, р. 6261 пафарбаваць, памаляваць 
пэндзьлем (хутка і кепска) 
+ озрепадеп 61 уапі, Чет бі пафарбаваць сьцяну/падлогу 
бізрегіеп [4. Регіе, р. реа] пералівацца (рознымі колерамі), 
(за)зьзяць, (за)зах(а)цець (як пэрлы) 
+ те оўеп регіеп о}з яе вочы зазьзялі 
бізрехп [4. Ресв] высмаліць, высмольваць 
бізріка [4. ріскеп] выдзеубсьш, выдзёўбваць: бізріка гіх 
выдзёўбвацца, вылупіцца, вылупляцца (зь яйка) 
бізріўп (а. різзеп, ай”. речей абпісаць, абасцаць, абсікаць; 
высцаць, высцыкаць 
* дізрібп а |פוט‎ ці сцаць крывёю 
* оўзріўп 641 уап/ іеўпег абасцаць сьцяну/камяні 
+ Фег руіг Фет атогес ріўі гіх аГ айетеп 8{ס‎ уиіе. багацей- 
невук сцыць/сера на ўсіх 
+ уоз Вогег 60 07מט‎ оўзверіўі, ЧегаЦег Тегех уше. што ён нам 
тут высцыкае (сваімі старымі мазгамі), стары Церах 
бізрІасп (ти) [4. ріаггеп] трэснуць, покнуць 
бізр!аёіка (а. ріац] распляскаць, расплескваць 
бізрІапіга, бўзріапеуеп [4. Ріап] рас-, сіплянаваць; 615- 
р!апігипе / плянаваньне 
бізр!аріеп [т/4. .מוסקקגק‎ р. раріаг] разбалбатаць, разбал- 
ботваць, разгаласіць, разгалашаць 
6]зр1ейт л (й. Бойеца, БыШеиа] разыгр(ыв)аць (лятарэю) 
бізріеба (а. аизр еп] выпрасаваць 
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о] уха 


* по И уетеп а סע‎ орзсигедп німа з кім словам перакінуцца 

з о]угейп* а! 405 Беўгз (аб) аблаяць, праклясьці 

* о}зге]4п* 405 Вагс адвесьці душу 

* זסומט‎ (ап) о]зте)4 пад маркай/выглядам 

«а тоўге Кеп теп пі! оўзгейп хх. немагчыма пераказаць 
страх (ад жаху мову адняло) 

«агтетеф а вах, Кеп тсп гіх оўзгейп а пагіўКаў! руху. хто шмат 
гаворыць, можа нагаварыць глупстваў (язычэ, язычэ, сам 
сабе дабра ня зычэ; дурань языка на прывязі не трымае) 

«аг те УП 810 лап, вейпі теп бот ап оўзгеўё калі ўргху. 
хочуць пабіць жыдоў, знойдзецца ўжо апраўданьне 

“сг таех-Ватоуез Во! (оте4 ап 8166{ס‎ (Чег та|ех-Вато- 
טע‎ Бадагі пи Кеўп оўзгеўд) зриху. анёл сьмерці заўсёды 
мае падставу (сьмерць не глядзіць у зубы) 

* Чи 0181 ауеК, таўп זס(ג}‎ Іебо, /аГ уетеп 1021 тіх ег, 
[о], си уетеп Кеп іх, оў, а уогі оізгеўп, /а пі! си «іг, іх 
пог טס‎ гіх, оў, аІеўп Лкз/. ты едзеш прэч, мой даражэнькі, 
на каго ты мяне пакідаеш, ой, з кім я змагу, ой, слова 
прамовіць, калі не з табой, толькі з самой сабой 

* 501, ўепК тіг ап о]зге]а! (20%, Іог тіг таўп оў5геўё гегмпі!) 
божа, даруй мне маё апраўданьне! 

“ ўеег гапеу Во гіх гаў оізгеўё гіх. кожны злодзей мае 
сваё апраўданьне 

бізгеўеп [4. Кейе] выстраіць, выстройваць у чаргу/рад 

бізгеўпіКа [4. геіпігеп] вычысьціць, вычышчаць 

бізгеўхега/бў5гоўхега [4. аазгаасьега] 1. вы-, сікурыць, 
вы-, с[курваць; 2. завэндзіць 

г оізгеўхега суеў реКІех рарігозп іп еўп 108 скурыць два пач- 
кі папіросаў за адзін дзень 

бізгетопёга [4. гетопіегеп] адрэмантаваць 

бізгёхепеп, 6]зсигехепеп [4. (מסמגסט?‎ 1. вы-, разь-, пад(лі- 
чыць, вы-, разь-, падліч(в)аць; 2. л вылічэньне, падлі- 
чэньне, пералічэньне (дзеяньне); бўзгехепипе /; -еп вылі- 
чэньне, падлічэньне, пералічэньне, пералік (вынік); разь- 
лік: 6]згехепепаК (аГерез) аа. разьлічваючы (на нешта) 

е оізгехепеп айп о] падлічыць на вока 

бізгіпеп'” [4. гіппеп] 1. бўзвегипеп уего“ выцечы, выця- 
каць; 2. де. зьнікнуць, змыцца; бўзгіпипе / сьцяканьне 

е з'гіпеп 0]5 41 מסעמטמס/סה‎ надзеі гаснуць 

* מט‎ уі оўзвегипеп! і як праваліўся! 

* ди Воі реше! מסמטזסעפןס‎ уегп Ба 467 татеп іп Бо]х 
(е]4ег ди 0181 מז|{סטסע‎ геуога)! «І. і чаму цябе маці ня 
скінула (яшчэ да родаў)! 

бізгіхіп” (дбўзгегіхИдізвегохіа) [4. исмен] І. вы-, адіпра- 
віць, вы-, адпраўляць; 2. бізгіхіеуеп абсталяваць, аб- 
сталёўваць, (пад)рыхтаваць; 3. л, бізгіхі т, -п усталя- 
ваньне, усталёўваньне; бўзгіхіипе /; -еп усталяваньне, 
усталёуваньне; абсталяваньне, начыньне 

г оўвгіхіп” а ўотіеуЛогёісіцпе падрыхтаваць сьвята/выставу 

г оўзгіхіп” а КариИКорие йе. добра наладзіць, упарадка- 
ваць, дапасаваць 

г оўзгіхіп" а южег/Кае, 408 рог(оІК сабраць дачку/нявес- 
ту, маладую пару (сабраць адзежу, бялізну) 

* оізгіхіп” а уізіе зсепе Ла. закатаць сцэну 

г оізгіхіп” а уз ГтайіКк/баБез учыніць скандал у пятніцу 
(суботу 

з дўзгіх(п” а $уагс זסן‎ аблаяць, выклясьці 

г оўзгіхіп" (етесп/гіх) а буагсп зоГ атрымаць паразу, бла- 
га скончыць 





оізруКІеп 


* оізрисп 61 ўіх/сеўп вычысьціць абутак/зубы 
+ סטקאןס‎ гіх такез-гесех іт, разадзецца, каб аж вочы драла 
(прыгожа/чапурна/убралася як курыца/сьвіньня ў дождж) 
з מסטקאןס‎ гіх уі ап аітеп пох Ўоўсіп, уі ап זסמטומטאסק/ט‎ 
Бефег, уі сшт 1апс, уі טס‎ а хазепе/Ваі, уі а ўчепе/Хауеіе 
ІХаўгіс/ХіепеіСірёіе сит геі, уі а ўі4епе іп Кіпреі, уі а 
Каіе/хоўп-Бохет זסומט‎ «ег хире, уі а Ка!е-по}4/-пле} 41, уі 
атейех/таіхез/тапагх(е)ргіпс/ігЎўвгаЎрогес/(Баз-)та!- 
Ке/ргіпсезп/Кеўзегіпе/егайпе/рапепке, хі а ІіаіКе, уі а гоў 
(си Чег ране, іп КІоўзіег) разадзецца як удавец пасьля 
трыццаці гадоў, як разбагацелы лазеньнік, як да ско- 
каў, як на вясельле/баль, як жыдоўка/Хавачка/Хаечка 
[Хеначка/Цыпачка да разводу, як цяжарная жыдоўка, 
як маладая/малады пад вянец, як цар/кароль/манарх 
/прынц/князь/граф/пан/каралева/прынцэса/царыца 
/графлня/паненка, як лялька, як гой (на сьмерць, у царкву) 
з 82 41 Бобе рисі гіх оў5, 261 21 אןס‎ імпе 0} )261 21 одх, ма 
тепё) гіху. калі баба прыбярэцца, дык выглядае мала- 
дой (прыбяры пянька - стане за панка) 
бізрчКІеп [мА». пукатий] выпнуць, выпінаць, выпучыць, 
выпучваць 
бізраг(К)е(пе)п [г пороти, у. поркаць] выкалуп(в)аць, выдзеў- 
баць, выдзяўбсьці, выдзёўбваць, выдзюбаць, выдлубаць 
* о]зригКеп ап 0], а |אס!‎ выкалупаць вока/дзірачку 
бізгаёеп [р. угас] вырачыць, вытрашчыць, вытрэшч- 
ваць, вылупіць, вылупліваць (вочы) 
* о]згабеп а рог оўгп вытрашчыць вочы 
бізгаўЬа” [а. геев] вы-, праіцерці, вы-, праціраць, пра- 
шараваць, прашароўваць 
“ оізгаўра” 1 תקןסה‎ праседжваць (праціраць) штаны 
бізгаў а [4. геНеп] дасьпець, дасьпяваць 
бізгаўза”, бізсигаўзп" [4. ге!ззеп] выр(ы)ваць, выдраць, 
выдзерці, выдзіраць; 6]зга]зепй /л, ם-‎ няшчасьце, бяда, 
ліха; край сьвету; бізгаўзег т, -5, (-п/-Ке /; -8( рвач: пад- 
бухторнік, дэмагог 
“ 61 сеўпег о]5гаўзег! зубадзёр! 
“ іп оўзгаўзепіў на краі сьвету, за сьветам 
* оізгаўзп” 41 сеўпег вырваць зубы 
* дізгаізп” 61 Вог (Гіл Бога ип реўе) выдраць волас (з бара- 
ды і пэйсы) 
* дізгаўзп” 41 оўгп драць вочы 
г гіх оізгаўзп” і Вог ип Кор рваць сабе валасы на галаве 
+ ап оўзгаўзепіў 201 81 זו1)‎ Китеп! МІ. ліха на цябе! (ліхоцьце 
цябе вазьмі!) 
бізгаўіп” [4. геігеп] аб'езьдзіць, аб'яжджаць (каня); бўзгаў- 
{ег т аб'ежчык, аб'езднік 
бізгаўгп [4. гсізеп] аб'езьдзіць, аб'яжджаць, скалясіць 
бізгатеп/бізго(ў)теп [4. аизгаитеп] вычысьціць, вычыш- 
чаць, вызваліць, вызваляць, апаражніць, апаражняць 
бізгершіга [4. гезийегеп] І. урэгуляваць: наладзіць, на- 
ладжваць; 2. п, 6]герийгипе /урэгуляваньне; бізгее- 
Ігег т наладчык 
бізге(і)бп”, 6]зсиге()@п* [а. гедеп] 1. выгаварыць, выгавор- 
ваць, вымавіць, вымаўляць, выказ(в)аць; 2. папікнуць, 
папікаць, (зурабіць вымову, (па)ставщь умову: бізге(і)ёп” 
ах абмовіцца, абмаўляцца, выказ(в)ацца, пра-, выга- 
варыцца, пра-, выўгаворвацца: бўзге(ў)а ж, -п 1. выгавар, 
вымова, вымаўленьне; 2. зачэпка, падстава, адгаворка, 
апраўданьне: 6){(66018זפ{0‎ /л, -п агаворка, абмоўка 
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бізёайхепеп |+. -שדכנען‎ > 4ех] высватаць 

6]55а]еги [4. зспецегп] вышараваць, вышароуваць, вы- 
чысьищь, вычышчаць (мэтал) 

бізўаіп [4. свай] загучаць, затрубіць, загрымець, грым- 
нуць (раптам) 

бізбагіба [4. зсрагіеп] навастрыць, навострываць 

6]з$аги [4. зспаггеп] выгарнуць, выгортваць 

бізўёегБеп [мё”. шербити, р. 5гсгегыё] вышчарбіць, вы- 
шчарбляць, вышчэрбліваць, вызубіць, вызубліваць 

бізёбігеп [шг. щирити, р. засгеггуё] вышчэрыць, вышчэр- 
ваць, выскаліць, выскаляць 

+ оіззёігеп 61 сей вышчэрыць зубы, вышчэрыцца 

6] зе} Ап [4. зсісі4еп] выдзеліць, выдзяляць; 6155616 ж, -п 
сакрэцыя; 6]з$е] дип? /, -еп выдзяленьне 

бізўёўгесп, бізсиўеўвесп [. |-שנצן‎ вы-, абілаяць, насва- 
рыцца, (пра)клясьш, праклінаць [зіп. 0}37 еп, опт] 

6]з$еЙп [4. зсіаіІеп] вылушчыць, вылушчваць, вылуз(в)аць, 
вылупщь, вылупляць 

6]5$ерп, 6]зсизерп (а. зспоргеп] вычарпаць, вычэрпваць; 
бізбер(па)ікег, бізўеріехег вычарпальны; 6]5$ерипё / 
вычарпаньне 

. - אן‎ уе! аи 41 бега Бегсейт, /уіЙ іп Піп! 5'і2 Гагап, /пог 
Фи 20151 тіг Фет גוז{‎ оўзберп, /Кеўп уазег 201 пі! гаў. Яі. 
Я пералічу табе ўсе зоркі на небе, толькі ты мусіш 
мне вычарпаць мора, каб там вады не засталося. 

“те Кеп ши а 160 (пи а 160 Кеп теп) Чет ўага пи оўззерп 
(те Кеп дет дат ті! а 80001 пі: оўзберп) $риху. лыжкаю 
конаўкай мора ня вычарпаеш 

+ ши 966016 Кеп тел оўзберп а 121 (пи 200016 бері теп 
оіз а Куаі) зриху. маючы цярпеньне, можна вычарпаць 
нават крыніцу (і вада ў студні вычарпаецца: і ў студні 
вада выбіраецца) 

бізёегепееуеп [р. згегегоуаё] выстраіць у шарэнгу 

бізбегп" [4. зспегеп] выразаць, вырэзваць (нажніцамі); вы- 
стрыгчы, выстрыгаць; 6]$$ег т, - выразка 

біззехіп” [5. -שחט-‎ -эўхііе, зодхе] учыніць, учыняць разь 
ню, вынішчыць, вынішчаць 

6158 а [а. зсВИТеп] выгрузіць, выгружаць (з карабля); 
0110 / выгрузка, высадка (з карабля) 

6881 [а. зсвецеп] (пра)клясьці, праклінаць 

6]$8151* [4. зсМеззет] стрэліць, (па)расстраляць, (па)рас- 
стрэльваць 

* оізбізп” (піў а веіехіег/ееуеўп громка выбухнуць сьмехам 
/плачам (расьсьмяяцца/расплакацца) 

бізкіба” [4. зсьйцеп] 1. (п) высыпаць; 2. п, 6(8814 т, -п 
высыпка, сып (на целе) 

+ ез ёі гіх рей о}з Гаа гаўп то! гіх". пэрлы сыплюцца ў 
яго з рота 

6]55КгоБеп [р. зкгобаё] выскрэбці, выскрабаць 

бізбахіп [а. зсМасмеп] выразаць, вырэзваць, вы“, зыніш- 
чыць, вы-, зьнішчаць 

бізёІеўега [4. 5сысісг] надзець на кагосьці вэлюм; пры- 
браць, прычапурыць, прыаздобіць 

+ дізбеўегп (і Ка надзець на маладую вэлюм 

6] еп [а. смене] завяз(в)аць вузламі/петлямі 

бізбІеп“/бізМаў ба” (а. зсМейеп] вытачыць, выточваць, 
вы-, адшліфаваць, вы-, адішліфоўваць 

6] $ери [4. зсМерреп] працягаць (па розных месцах) 

: оізіерп ае Кіпаег а! 1 рісісез перацягаць усе дзеці на плячох 


оізгоўхега 


г оўзгіхіп" гіх а ўуагс/псіейуіч! ўог нарабіць сабе ліха 
(паводле благіх дзеяньняў) 

г оізгіхіп” гіх іп уер агаўп сабрацца ў дарогу 

бізгоўхегп [4. {מסמסטגז‎ 1, вы», сікурыць, вы-, сікурваць; 
2. завэндзщь; 3. курыць, (вы)гнаць (гарэлку) 

г оізгоўхега а рірке выкурыць піпку 

+ оізгоіхегп Біпеп/така, а Гак Гоп «ет поге выкурыць 
пчолаў/камароў, лісу з нары 

+ оізгоўхега 61 810 ши переіех абкурыць хату гвазьдзікай 

г оізгоўхегп Йз/негіпе/Пеў5 завэндзіць рыбу/селядзец/мяса 

бізгоба” [а. зозгонен] зь-, вынішчыць, зь-, вы]нішчаць, (з)мар- 
даваць: бізгойшле /; -еп зьнішчэньне, вынішчэньне 

+ оізгога” 41 зе ехе іпзекіп зьнішчаць шкодных насякомых 

бізгибгісігп/бўзгиЬгікіга (а. гобгігіегей] разграфіць, раз- 

рафляць 











адпачыць, адпачываць, аддыхнуць,‏ {מסמנו 





| пег лаць адпачыць косткам 
ша” (ен] выз(ы)ваць, выклікаць, абвясьціць, аб- 
бізгиЁ т, -п вызаў, выклік, адозва, вокліч, 
бізгабег т, -з крыкун; бўзг-сеўха ж, -5 ват. 
бізп(-Уогі л, рі. -уегіег агат. выклічнік 
ізгипап {משסמט‎ а-, выкруглщь, а-, выкругляць 
бі(з'забегп/бі(з)зеўбега [з. -סדרן‎ -зеўчег, певадег] упарад- 
ть, упарадкоўваць, давесьці, даводзіць да ладу 
зўпогёепеп] 
бі(з)затеп [з. 429-] вытруціць, вытручваць 
бі(з)загіеп [5. -שרפע-‎ -эзгейе, пізгег, Гагзагеп] выпаліць, 
выпальваць 
бі(з)ейеКа [5 -סילוק.‎ Зэвііек, тезаіек] вы-, сіплаціць, вы-, 
сплачваць 
г оўззііекп 816 хоўуез сплаціць усе даўгі 
+ пог 27 те 811681 о}; Біпігштопіт, уегі теп техшопіп $риху. 
як толькі выплочваюць наяўнымі грашыма, зараз жа 
становяцца сватамі 
бі(з)зток(ё)еп/бі(з)еток(с)еп/бў(5)тоёкеп/бі(з)тоскеп 
ІбізўтоКсеп [мАх. смоктати] 1. высмактаць, высмоктваць, 
выссаць, высысаць; 2. цмокаць (ад асалоды) 
+ обзтобкеп Чета тагх ли (זס)מ{סט‎ высмактаць мозг з костак 
бў(з)вогіігп/бў(з)вогіеуеп [а. зогііегеп] рассартаваць 
бі()вгагёеп- бўебіагс(е)п [р. зіегсгеё, шг. стирчати] адтапырыць, 
адтапырваць; выпнуць, выпінаць, выставіць, выстаўляць; 
вытрашчыць, вытрэшчваць, вылупіць, вылупліваць 
+ оўззіагёеп 61 БоКез выставіць бакі 
г оўззіагёеп 61 оўгл (а рог оўгп) вылупіць вочы 
6} ($) баге(уе)п (гіх) [р. зіагаё 516, ”. стараться] (па)старацца, 
выклапаціць, дабі(ва)цца 
бі(з)віёхеуеп-бўзёіёхеуеп [7] (аб)мяняць, вы-, абімень- 
ваць, выменяць 
бі(з)вігбўе(пе)п (гіх) (г. строй, р. зігбі] 1. настроіць, на- 
стройваць (варштат, музычны інструмэнт); 2. выбуда- 
ваць; 3. выстраіць (у рад); 4. прыбрацца ў строі 
+ оўзвігоўеп гіх іп езіК ип іп ропікК (іп אותסה‎ ип іп КоКез) 
апрануцца з іголачкі 
бі(зэзіто(п)сіеп/бў(5)вігосп-бізбігос(е п (а. зігоггеп?] разадзець, 
расфуфырыць, упрыгожыць, упрыгожваць, прыбу(і)раць 
+ оўззігосіеп гіх уі ап адезИ разадзецца як адэсіт 
бі(в)зуіёеп [р. ёмісгуё] навучыць, вывесьці ў людзі; пра- 
СЬВЯТЛіІЦЬ 
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оўзўргісп 


бізбоБт" [4. зснаБеп] выскрабці, выскрабаць, выскрэбваць 
бізбоКІеп [4. зсваискеш] вытрасьці, вытрасаць, вытрэсваць 

* оўўўоКІеп ерез ап агЫ! вытрасаць нешта з рукава 

615505 т, -п [4. $сви$] выбух, стрэл 
бізёраўеп”, бўзсиёраўеп” [4. зреет] выпляваць, выплюнуць, 
выплёуваць; бізёраўепіў /7, -п пляваньне, плюваньне 

Ваша” Бат оўзёраўеп падыходзіць да канца 

* Китеп* сит оўзўраўеп/оўзўраўепіў (сит зоб) прыйсьці на 
пляўкі/канец (запозна; у вас адпелі, а ў нас ад'елі) 

* дўзўраўеп" а Беги Бізп, боІехс, а Беўпа! выплюнуць горкі 
кавалак, шалупіньне/костачку 

* о]55радеп* а 011/81016ש2101‎ плявацца праклёнамі, лаяцца 

* оўзўраўсп" «і Іпе(еп)/га! плявацца лёгкімі/жоўцю (доў- 
га і безвынікова гаварыць) 

* дізўраўеп" 41 пеботе выплюнуць душу (галадаваць; цяж- 
ка працаваць) 

“ 91 пеботле Кеп теп пи оўзўраўеп гіху. душу ня выплюнеш (як 
бы горка ні было) (ня бойся! душа дупаю ня выскачыць) 

* 08 пог оўзсиёраўеп толькі што выплюнуць (нясмачная ежа) 

“ уезИКепзі е5 пі! о]з5радеп гэта ня выплюнеш (смачная ежа) 

* 27а] ПИ טס‎ 215, те 201 іх пі! ше5п, гаў пи טס‎ Бііег, те 201 418 
пібоўзўраўеп, 2а] робе а гціег тепё ўруху. ня будзь ні горкі, 
нісалодкі, бо горкага праплююць, а салодкага праглынуць 
(будзь проста добрым чалавекам) (будзеш салодкі — праглы- 
нуць, будзеш горкі- праклянуцьіпраплююць,; ня будзь горкі- 
праклянуць, ня будзь салодкі — пракаўтнуць; будзь, мядок, 
ні горкі, ні салодкі: салодкі пажруць, а горкі праплююць) 

бізёраІігп [4. браііег] абклещь, абклейваць шпалерамі 

6] $$рапеп [4. зраппеп] 1. выпрагчы, выпрагаць; 2. (бег) 
аб-, вы]хадзщь, пабываць (шмат дзе) 

6]55раги [4. зреггеп] выг(і)Ххаць 

6]55рабп [4. зраззеп] высьмеяць, высьмейваць 

6]з5ре]еп [4. аиззравеп] выгляд(в)аць, назіраць, высоч- 
ваць; бізўреўег т, -з шпіён, шпег, шпіг, сок 

бізёреёа [4. зроцеп] высьмеяць, высьмейваць 

бізўрісп [4. зрихеп] за-, навастрыць, за-, на|вастраць, за- 
вострываць 

* оўзрісп 61 оўега навастрыць вушы 

бізёрй [а. зреет] 1. згуляць, разыгр(ыв)аць; 2. выйгра(ва)ць 

бізёріпеп” [4. зріппеп] выпрасьці, выпрадаць 

бізўріга [4. зрагеп] выведаць, вы-, асачыць, да-, падпіль- 
наваць: бізёріг т, -п, біўзўрігиаяе /; -еп вышук, разьвед- 
ка; бізёрігег ж, -5, (-п /; -5) выведнік, шпег, шпіг, сок; 
сьледчы; бізёріг-віпзі / служба разьведкі 

бізёріга [4. брісзз] праколваць, працінаць (як пікай) 

г оізёрігп 61 (а рог) оўгп (уі Чег (БгізКег) таех-Ватоуез, уі 
а КагаК а ре) калоць вачыма (як (берасьцейскі) анёл 
сьмерці, як казак пікай) 

бізёргеўт (тла. зргенеп] распасьцерці, распасьціраць: рас- 
паусюдзщь, распаўсюджваць; бізёргеўі ж, -п прасто- 
ра; бізўргеўіпе / распаўсюджваньне 

бізёргепКІеп [4. зргепкеіп] апырск(в)аць; сьпярэсьціць, 
сьпярэшчваць 

бізёргехп” [4. зргеспеп] прамовіць, вымавіць, пра-, выімаў- 
ляць: бізёргах 1. /, -п (вы)маўленьне; акцэнт: 2. т, -п 
выраз; бўзёргох т, -п 1. прысуд; 2. (вы)маўленьне: ак- 
цэнт: бізёргііх ж, -п [тла зргисіь] 1. замова, загавор, за- 
клінаньне; 2. (вы)маўленьне; акцэнт 

бізёргісп (піў) [4. зргіігеп] выпырскнуць, выпырскаць 


0ўзЎі5п 

бізікп” [«. зсВНеззет] 1. выключыць, выключаць; 2. и, 618- 
Хізипе /; -еп, біз т, -п выключэньне; ז61881186‎ ж, -5 
выключальнік; 6] НзЖег які выключае, выключальны; 
бізбіх(Іех)ег выключны 

+ пи о} Изп К не выключаючы 

бізбобп” гіх [«. зсМаеп] выс(ы)пацца: спазьніцца, спазьняцца 
г а зкег Кеп гіх оўзЗІоба, пог/офег а паг Кеп זומ‎ КІцвег уегп 
Зргху. п'яны прасьпіцца, але дурань не паразумнее 

“ ег 1101 гіх бот аи оўзвеІобп! ён ужо добра выспаўся! 
(даўно памёр) 

бізбюрп" [4. зсМареп] выбі(ва)ць; 6158102 т, -п [4. АцззеМае] 
1. выбіваньне: адхіленьне; 2. высыпка, сып 

+ дізборп" а ўо/Мерех/КоІвге выбіваць пыл/дыван/коўдру 

* оўзбіогп” ап 0] выбіць вока 

«оізбІогп” 01 Беўпег/гаўіп даць у косьці, намуляць/нама- 
цаць бакі 

* 0]505п* і сай выйграць час 

г 0]551021* (і תא‎ (а ומא‎ ега) (Ба) поўзаць на каленьках, 
рачкаваць 

+ оз овп* ГипКкеп/аўег/хазег Ёшл еп выбіваць іскры/агонь 
ваду з каменя 

г гіх оізўіорп” Рип 61 Кодхез выбіцца зь сілаў 

“аўмех ипа ўтек іабск זס!‎ теп пі! гаўх о} юрт еб». прасіць 
дзявочай рукі і табакі панюхаць трэба па-рознаму 

бізўтадп -שמד-.+|‎ > тезите4] перахрысьціць, змусіць пе- 
райсьці гэбрэяў у іншую рэлігію 

* оізўтадп ши Ёаўег מט‎ буегё перахрысьціць агнём і мечам 

бізўтаўзп” [4. сьтеіззеп] адлупцаваць, адлупцоуваць, 
выджгаць, вы-, аддзяжыць, выцьвічыць, вышлебаць, 
высьцебаць 

бізўтеКа [4. зсітаескеп] вы-, пра|нюх(в)аць; бўзўтекп гіх 
нанюхацца, нахапацца, нахватацца 

6]$$тесп* [4. «сітеігеп] 1. вытапіць (тлушч/сала); 2. гехл. 
выплавіць, выплаўляць; бўзўтеісипе / гехл. выплаўка 
(дзеяньне): бізбтеіс т, -п ггхл. (вы)плаўка (вынік) 

бізётідп (а. зсСыпіеёеп] выкаваць, выкоўваць 

бізбтігп (ти) [4. зстіегеп] вымаз(в)аць, вы-, упэцкаць 

“ 87 ег тебе Кеп מס}‎ пізіт, /поб іх (ס/4‎ вегеп, /ег зе агаўп 
ш 01016 מט/‎ бтігі оў5 гал Кароіе... Л^з(. як рэбэ можа ра- 
біць цуды, я бачыў на ўласныя вочы, ён залез у гразь і 
запэцкаў капоту... 

+ сг 801 торе гераі гіх петеп іп 61 Бепі, тоўге сера, 26, 
хоШе, оўзўтігп ён баіцца ўзяць сябе ў рукі, каб рукі, 
барані божа, ня ўпэцкаліся 

бізўпімс(ік)п [4. зсвлиихеп] у-, запэцкаць, забрудзіць, за- 
бруджваць 

бізўтшезп гіх |+. |-שמו(ע)ס-‎ паразмаўляць, пагутарыць, 
пагукаць, пагаманіць, пазюзюкаць: выказ(в)ацца 

бізёпаўсп (гіх), бўзсиўпаўсп [4. зсіпецгеп] высмаркаць 

“пі! *מפוט‎ , ма пог оўзсиўпаўсі ня ведаць, як высмаркацца 

* (оўз)бпаўса (гіх) 61 пог высмаркацца 

бізёпаўдп” [4. зсьоеіёеп] 1. (Гип) выразаць, вырэзваць; 
2. выкраіць, выкройваць; 3. учынщь/учыняць разьню; 
4. п, 6] $ па] ип? /. -еп выразаньне, вырэзваньне 

г 0}55па)4п* (і еўег лягчаць, кастрыраваць 

бізбпісп [4. зсЬпіггеп] выразаць, вырэзваць (на дрэве або 
з дрэва) 

бізёпіе ж, -п [4. Апззсіпііі] выраз(ка) 

бізбпогп [т/а. зпштеп] выкленчыць, выпрасіць, выжабракаваць 
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0]5юрп 


г озые а сиге, а/41 сипё высоўваць морду/язык 

г оізбіеіа а Га] (суе/Чгаусеп, а зах Гаўеп), а бпрег/ВапИ хе 
קמטחסאטז/‎ выставіць фігу (дзьве/тры/дзесяць шмат фігі 
Іфігаў), палец/руку (канькаць/жабраваць), рахунак 

+ 10ס01881‎ а паКеш выстаўляць голым 

+ оўзбіеіп а уіпёеуапез іп ггатеп скласьці вершаванае він- 
шаваньне 

+ оўзвіеіп 41 поз, 41 (а рог) оўега, пой/лог ип одегп усадзіць 
Іуторкнуць/увапхнуць/уваткнуцьнос,наставіць/навас- 
трыць/натапырыць вушы 

+ оізўіеіп (і о]еп/КиКегз, а рог (егоўзе/КеІрегае/агхічеёіе 
(ס81טסמזג)/‎ одет (Гаг ;זססמטט‎ уі дег (БгізКег) таіех-Вато- 
уе, уі 4ег гепФаг а! ос-Коўсес) (аб) паставіць вылупіць 
Івырачыць/выгаліць/утаропіць (вялікія/цялячыя/зьдзіў- 
леныя/дурнаватыя) вочы/бельмы (ад зьдзіўленьня; як 
(берасьцейскі) анёл сьмерці, як рандар на малітву) (гля- 
дзець як вол/бык на новае шула, як баран у Біблію, як 
гусь на бліскавіцу, як дурны баран на ваду) 

+ оз еш етесп ашукаць кагосьці 

+ оізё(еіп етесп/ерез аЁ хоўгек, аб 18(18 геіехіег, аГ ро цп 
8806 кпіць, пад'ялдыкваць, пакепліваць, насьміхацца, 
насьмявацца над кімсьці/чымсьці 

гоіззіеіп Гага тепёпЛаўИКеўе(-ЗІеўте) падкрэсьліваць чы- 
есьці добрыя якасьці 

г оўзёіеіп Гага паг выстаўляць дурнем 

г оізёіеіп эеН, а ўеги5е растраціць грошы/спадчыну 

+ уегез 81614 оз а Вапі — Ча теп гера (1 рапі пі! сигіКсіеп) 
ўриху. хто выстаўляе руку - трэба даць 

бізёіерп [4. зіерреп] выстрачыць, выстрочваць 

6] $ 1ег(е)пеп гіх [4. Зіегп] усеяцца зоркамі, вызарыцца 

+ זס8‎ Віт («і пахі) Во! гіх оўзееёіегпі неба/ноч вызарылася 

бізўібхеуеп-бўзвіёхеуеп [7] (аб)мяняць, вы-, абіменьваць, 
выменяць 

бізб(ехп” [4. зіеснеп] 1. выкал(в)аць; 2. выгравіраваць 

+ дізбіехп” а Гагбіюхепепа Йпеег вынуць стрэмку з пальца 

+ оізбіехп” (і оўега си ігоеп оли ех пракалоць вушы, каб 
насіць завушніцы 

+ аізбіехп” етесп 41 о]еп выкалаць/калоць камусьці вочы 

+ сізіехп' гіх 61 сет вычысьціць зубы зубачысткай 

г в'біехі 8{ס‎ аетеп 61 о]еп коле ўсім вочы 

г Бодаі гіх оз ехи 66{סט‎ оўгл, абі депет еў оўе гіху. бадай 
сабе абодва вокі выкалаць, абы камусьці хоць адно 

г Гага ггоўп 1021 ег гіх ап оўс (Беўе о]ет) оізеха за грош 
ён вока/вочы дасьць сабе выкалаць (за рублём паве- 
сіўся б (палез бы ў пекла); за рубель жабу ў Вільню па- 
гоніць: за капейку жабу да Барысава дубцом пагоніць; 
за шэлег у бажніцы плюне) 

бізёйка [4. зіскеп] вышы(ва)ць 

615$ Ки [а. сгзіскеп] задушыць 

+ о}5$ИКп уі КесІех/піп(Іех задушыць як кацянят/шчанюкоў 

бізёітеп, біўзсиЎітеп (ті!) (г. зіптеп] узгодніць, узгад- 
няць, пагадзіць, пагаджаць; 615$ Чищехег сумяшчаль- 
ны, які добра спалучаецца 

6] ори [4. хіачыеп] запыліць 

6] оКеуе)п [4. Зав] насталіць, настальваць, загарта- 
ваць, загартоуваць 

6] #ю1реги гіх [4. зюрегп] спатыкнуцца, спатыкацца 

6] $ ори (ті!) (а. море] набіць, напхаць, напхнуць, на- 
піхаць; бўзЎюрег т, -з чучальнік 


оізёргіпееп 


бізўргіпееп” [4. ўргіпвеп] вы», заіскачыць, выскакваць, за-, 
пра-, абіскакаць 
+ оізёргіпвеп” а Моцег/ргібё выдавіць скулу 
+ оізёргіпвеп” іБег זטס‎ Іопке пераскочыць праз луг 
„пи. 1081 гіх оў פטמטע‎ оўзвеўргипвеп? ну, ужо досыць 
наскакаўся? 
бізёргосп (а. зргоззеп]прарасьці, прарастаць: бўзёргос л, -п 
расада, парастак 
бізўгаўЬа” [а. зсгеіЬеп] 1. вы-, сыпіс(в)аць; 2. я выпіска 
бізўгаўеп” [4. зсьгеіеп] выкрыкнуць, выкрыкваць, усклік- 
нуць, усклікаць; бўзЎгаўег т, -з вяшчальнік 
ізўгоўга [а, зсгамфеп] вышрубаваць, вышрубоўваць, вы- 
круціць, выкру чваць 
ў(са4Іепеп [5 -שתרלב-‎ —мафеп, пад] выклапатаць 
абгп (ті [р. злгайгоуаб] абсталяваць, абсталёўваць; 
бгипе /; -еп абсталяваньне 
деп] 1. высадзіцца, высаджвацца (з ваго- 
іка 
ег т, = [4. Ацззтецег] пасаг, адзеньне і бялізна (для ня- 
ізбіаўега клапаціцца аб пасагу; зьбіраць у дарогу 
г Козі а Вафа падп адзеньне і бялізна каштуе 
сагу 
гп Фет Бохег іп סעפֿסן‎ агаўп зьбіраць хлопца ў ешыву 
баста 61 Кайе уі а ргіпсезп сабраць нявесту як прынцэсу 
бізбаПігт/бўззіаіга צ21‎ [р. (/ג1אט‎ усталяваць, стабіліза- 













выс 











ваць, прывесьці да ладу 
+ 116זט/6ס 61 0זו(3812ןס‎ тахўоуез прывесьці да ладу блы- 
таныя думкі 


6] $(апщеп [а. згапітеіп] прамармытаць 

бізў(апареуеп [4. згатріеп] выціснуць, выціскаць 

бізбагіп”, бўзсиў(агЬп” [4. зісгоеп] 1. вымерці, выміраць; 
2. п. бізёіагЬ т, бізёсагіипяе / выміраньне 

+ 08 баг Кеўп бог пи 8{ס‎ ўлху. ні адно пакаленьне ня вымрэ 

бізб(агс(е)п-6(з)зіагёеп [р. зіегсгеё, шт. стирчати] выста- 
віць, выстаўляць: выдавацца, вытаркацца, выпіраць, 
выпучвацца; адтапырыць, адтапырваць; вытрашчыць, 
вытрэшчваць, вылупіць, вылупліваць; бўзё(агеипе / 
выступ; бізёагс т, -п завусеніца (на мэтале) 

г оўзёгагсеп 61 ВИ л/БоКез, Чет гаўі-тіг-тоўхІ выставіць 
клубы/бакі/зад 

+ ססזג!פפס‎ 61 оўгп вытрашчыць вочы 

бізёбаба [а. аиззаНеп] 1. абсталяваць, абсталёўваць, выпра- 
віць, выпраўляць: 2. и усталяваньне, усталёўваньне; бўзба- 
шае /; -еп усталяваньне, усталёўваньне; абсталяваньне 

бізбіеўп”, бўзсиёёеўп” [4. згереп] выцерпець, выстаяць, вы- 
стойваць, вытрым(лів)аць; бўзЎеўп” зіх 1. выстаяцца, 
выстойвацца; 2. нацярпецца 

+ Чег т Кег тепё 2טמז‎ 210 оўзбіеўп ау. грэшны чалавек 
мусіць усё вытрымаць 

* оўзбіеўп” פנתסמסן‎ глебираз )416 тебпразп) нацярпецца чу- 
жога вар'яцтва 

бўзёеКп [4. зіескеп] працягнуць, працягваць, высунуць, 
высоўваць 

біз(еіп, 6(56081610 (ай) [4. зіеІеп] І. вы-, расставіць, вы», 
рас|стауляць; 2. л, 6188461 т, -п расстаноўка; ח/615816‎ 
гіх 1. выставіцца, выстаўляцца; 2. зь-, уўмясьціцца, 
зь-, у|мяшчацца; 6]${ейег ег выставачны: паказны; 
бізёіеіегаў /л выстаўляньне, рысоўка; бўзбіеімпе /, -еп 
выстаўка, выстава: 6(88461221 т, -п выставачная заля 
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0]5(арп 


сізёгаўха 





бае /; -еп (вы)глумачэньне, аб`ясьненьне; бізіаўёег ж, -5, 
טא-/ם-)‎ /; -5) тлумач(альнік) 

* оўчаўсп паи ргорп Йпеег /е. тлуміць галаву 

біз(аўеп [р. סמ(‎ ид». таяти] растапіць, распусьціць, растаяць 

* оізіаўеп а 81181 а] растапіць кавалак лёду 

г оіхіаўеп 41 Гагітоўгепе Беўпег адаграваць скалелыя косткі 

бізаўеп [». таить, Аз’. пай] затаіць, утойваць, за-, схаваць 

* оіхіаўеп а Копігабапа(е) схаваць кантрабанду 

бізбаўпеп |+ -טענהן‎ -наўпе, аўпіаўпеп] вымаліць, выклен- 
чыць; біз(аўпеп гіх (ті!) вытлумачыць, вытлумачваць; 
аб'ясьніцца, аб'ясьняцца; выказ(в)аць уласнае мерка- 
ваньне (зі, гіх {מאסטגוזפֿאזטט‎ 

* оізіаіпеп гіх Гагп гоу (ром. Гаг бег геБесп) аб'ясьняцца з 
рабінам (з рабініхай) 

* @/ ег те хар! ах Кгігл, 4411 теп гіх Ёгіег еі оўзіаўпеп ўруху. 
перад тым як сварыцца, трэба паспрабаваць паразумецца 

* ве) ‘але гіх אןס‎ ті! (КеКее-)Коо! ідзі паспрачайся з кагалам 

* 201 מסנמטא‎ а та!ех ип гіх оўзіаўпеп ши гаіех гіху. хай 
прыйдзе анёл і паспрабуе пераканаць папа 

біз(аўёп [4. ЧизсВеп, тла. НизВеп] падмануць, падманваць, 
ашук(в)аць, зманіць, зьвесьці, зводзіць 

бізаўа-бізЧаўі вы-, азначаць, вы-, азначыць, паказ(в)аць 

бізбаІареёеп/біз(оіореёеп [х/.] 1. вытрашчыць, вытрэшч- 
ваць, вылупіць, вылупліваць (вочы); 2. пралепятаць, 
пракулдыячыць 

* дізіаІареёеп а рог о]еп вытрашчыць вочы 

з оізіаІареёеп а рог уегіег пралепятаць пару словаў 


бізеаІар(К)еп [г. телепаться, шг. талапати] 1. вы-, затаптаць 
(бруднымі нагамі); 2. выбрысьці; выхадзіць, абхадзіць, 
абысьці 


* дізаІаркеп 41 п затаптаць падлогу 

бізёаіерёеп [ш. телепкати] 1. пралепятаць, пракулдыячыць; 
2. скажаць, фальшывіць у размове 

е Корп оўзаІерёеп а рог уегіег ледзь пралепятаць пару словаў 

бізбаіереп -ז|‎ телепаться, ші”. талапати] 1. бўзёеіереп прайсь- 
ці, працелепаць (шлёпаючы нагамі); 2. вытрашчыць, 
вытрэшчваць, вылупіць, вылупліваць (вочы); 3. вы- 
чысьціць, вычышчаць (вочы ад сьлізі/гною) 

* оўзіаіереп а рог о] эп вытрашчыць вочы 

б]батеп [5. -טעם-‎ >та‘атит, ат] каштаваць, смакаваць, 
спрабаваць (ежу) 

г оізіатеп уадп, 01 векехізп каштаваць віно/стравы 

бізіапсп/бізіепсіеп [4. (апгеп] вытанцаваць, вытанцоўваць 

з гіх оўзіапсп, татеў Гат бал 41 118 натанцавацца, ажно ва- 
ліцца з ног 

«ті «егсаўІегпітеп а Бегоўх діз(іапсп $риху. імядзьведзя ска- 
каць наўчаць (і мядзьведзю кальцо ў губу запраўляюць) 

бізёаІеБепаеп гіх [ш». талабанити] працягацца, прашлын- 
даць, правалындацца, прашвэндацца, вывалачыцца, 
прасноўдацца, прабакуняцца 

з гіх озіаіІеБеп«еп а запсп חאוסזסנזט?‎ (ое правалэндацца 
цэлы летні дзень 

бізёаіесп (г, исталовать, /64.?{ выкінуць, выкідваць, вы- 
шпурнуць, выштурхнуць, выпіхнуць 

6]5‘арп (а. ‘арреп] абмацаць 

г оізіарп «і (ае) .סע אס|ססמןסט‎ намяць бакі 

- дізіарп і тоўё )216 те] Чех) уше. аблапаць дзяўчыну 
(усіх дзевак) 

з оізіарп зхоўге ип 21 пи КоўГа абмацаць тавар, але не купіць 


бізёігаўха” [4. (חטווסוסזוג‎ выкасаваць, выкасоўваць, вы- 
красьліць, выкрэсьліваць 
бізёёгаіа (а. зігаМеп] выпраменіць, выпраменьваць; 6]5- 
Угашие /. -еп выпраменьваньне 
бізёёгека (а. зігескеп] вы-, працягнуць, вы-, працягваць, 
выставіць, выстаўляць 
* сг 004 вевебп а ўігеК о]5 61 Вепі ён працягнуў руку 
* - У дз 26 веў! іг агоў о’зепзп? /Рагуо$ 26 ет іг гіх пі! оўзўгекп 
41 Вап@ Ло уег іг 2601 ша удз іг гепі, 0801 іх Фох מןספ‎ уі5п, 
Каў аўсг ропет іг тіг ўагк Бакапі. //6/. - Чаго ж вы такая 
абадраная? Як жа вам ня сорам працягваць руку? І хто вы, 
і што вы, мне ўжо вядома, ваш твар мне добра вядомы. 
6155 аки [4. зігіскеп] вы-, (зь)вязаць (на прутках) 
* מאוזופצןס‎ гокп/Вепёке, а баіік зьвязаць шкарпэткі/вя- 
зёнкі/шалік 
бізёігіхІеп [а. зігісьеіп] заштрыхаваць, закрэсьліць, вы- 
красьлщь, вы-, заікрэсьліваць 
бізЎігосп [4. (חסשסזוג‎ вытрашчыць, вытрэшчваць, вылу- 
піць, вылупліваць (вочы) 
бізбітос(Іе)п/бўзсігопсіеп-бізвігосіеп [4. зігоігеп?] разадзець, 
расфуфырыць, упрыгожыць, упрыгожваць, прыб(і)раць 
бізбігоба [4. зігаіеп] пакараць, праб(і)раць (кагосьці), ад- 
чыт(в)аць (кагосьці) 
+ 1х 14סט‎ гіх ІеБпа ди апіЧегвегесі, /іх 11סט‎ ІеБп (іг гегезп, Лх уоіі 
«іг аЫізгіе оізвеўігоЙ, , 8סט/‎ Чи 11084 іп тіг а20 гіх Гагвезп іх. 
я села б з табою побач, з табою побач сядзела б, на цябе б 
трошкі пасварылася, што гэтак хутка пра мяне забыўся 
бізбіготеп [4. аиззготеп] выцечы, выцякаць 
бізбшаіга [4. {מסזס/טטוצ‎ вывучыць, вывуч(в)аць 
бізўшКеуеп [р. згішкожас] выштукаваць, выштукоўваць, 
выгад(в)аць 
* дўзўшКеуеп сай выгадваць час 
6] $$ щп [4. зсішеп] на-, вывучыць, на-, вывучаць (у шко- 
ле); вымуштраваць; бізёшІцае / вывучка, навык 
бізёцха [4. Зсвив] абу(ва)ць, забясьпечыць абуткам 
* оізКІеўбп ип оўзўцхп 61 Кіпаег апрануць і абуць дзеці 
6]55уадет* [4. зсіхеігеп] замоуч(в)аць 
* 91 геітепіапегт Вол Ба51о5п оўзёуаўел 40$ 0612 (М. К.) 
зэльманцы вырашылі замоучаць зло 
бізёуагсп [4. зсіуаггеп] вы-, січарніць 
бізбуепКеп” [4. ацззсіхепкеп] І. выпаласкаць, выпалоск- 
ваць; 2. п, 6]$$уепкип? / вымываньне; паласканьне: 
бізўуцаК т вымоіна 
бўзёуісю [а. зсіугіігеп] выпацець 
бізбуітеп” [4. зсвуйттеп] праплыць, праплысьці 
бізбуіпаІеп [а. зсіуіпёсіп] выкруціць, зжульнічаць, змах- 
ляваць, ашукаць, вымантачыць 
* о}55утеп 2014 вымантачыць грошы 
бічасіеп [4. Таззе, р. 1808 ком. абабраць, абіраць, аба- 
драць, абдзерці, абдзіраць да ніткі 
* оізіасіеп а 1016, уо5 Кеп пи 5рИп абабраць ёлупа, які ня 
ўмее гуляць 
біз(айІеп [4. 1аасіп] аб-, вылаяць, на-, пасварыцца, рас- 
крытыкаваць 
бізасп (4. Таззе, р. 1аса] бр, раскласьці, раскладаць на падносы 
“отіг 101 оўзіасп 61 Кіхеіех Гаг }едп Багипдег давайма ця- 
пер раскладзем печыва на падносы кожнаму асобна 
бізеаўёп [4. дешеп, та. излиизсвеп] вытлумачыць, вытлу- 
мачваць, аб'ясьніць, аб’ясьняць; бізбаўё т, -п, 61512(- 
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г оівіегхеп а 5СКІ агбеі, а таІБеў спартачыць кавалак ра- 
боты, вопратку 

бізіевеп [шг. тесати, й. тесать] вычасаць, вычэсваць (з дрэва) 

бізіехегп [шг. тирхати?] разь-, падзяліць, разь-, падзяляць 

бізйёеп [шэ тыкати, р. гукаў 1. гбўзйс(])еп тыкаць, тыцкаць 
(пальцам), папікаць, дакараць; 2. нап хаць, раскармщь 

+ дізнёеп а вгоБп Боўх напхаць тоўстае пуза 

+ о} Ибеп 61 гепаг раскарміць гусі 

+ оізіёеп 1 оўгп калоць вочы, папікаць, гаварыць у вочы 

г оўзісеп а пгег тыкаць пальцам 

бізёба (а. цей заглыбщь, заглыбляць 

бізаПКа [4. .שעוו‎ тла. ЧІігеп] зь-, вынішчыць, зь-, вы[ніш- 
чаць, вытравіць, вытраўляць, вывесьці, выводзіць 

бізбпеба [5. --טינופ-‎ -ніпей] уме. забрудзіць, запэцкаць, 
запаскудзіць, засраць 

бізбпке(уе)п [р. іуак, ий». тиньк] вы-, атынкаваць 

+ оізіпКеуеп «і уепИзЪ, 40$ по} атынкаваць сьцены/дом 

бізбігхе(пе)п [5. -ט(י)רחה-‎ -нагхепеп, талех, Итхе] вы», 
зімучыць, вы-, з|мучваць, стаміць, стамляць, змарыць, 
зморваць, змардаваць, змардоўваць 

бізўеёеп (гіх) [ш. тішити, р. сіезгуё] суцешыць, суцяшаць 

+ оізіўебеп (і Гагуеўпіе Кіп4егіех, 2еў 2010 Гагеезп дет Випеег 
суцяшаць зарумзаныя дзеці, каб яны забыліся на голад 

+ оўзіўеёеп гіх шип Бігегп (горп суцяшаць сябе горкай 
кропляй (гарэлкай) 

бізЦор(Кк)еп [ш». тьопати] вытаптаць, вытоптваць 

бізох(Кк)еп/бізіўокеп [шг. тьохкати] заёкаць; зацёхкаць, 
зашчоўкаць (пра птушак) 

бізйіеп/бўзйаўеп [р. 1106. ш. тліти] (са)тлець 

+ 61 Койп Шеп боўп 05, пет аго} 408 аб вуглі ўжо датля- 
ваюць, выбірай прысак 

оз еп р. Чиб, бак] пабіць, (вы)цяць, адшлёпаць; бўзйікеп гіх 
ще. нацягацца па мужыкох, наблядавацца (аб жанчыне) 

+ оізЦіКеп дет Віпіп нашлёпаць па задніцы 

біз(оёеп [р. (осгуё, ик. точити] вытачыць, выточваць, пра-, 
зьесьці, пра-, зьядаць 

+ оізіоёеп 41 га! горыч на душы/сэрцы 

6110 [4. (ась) за-, аглушыць, за-, аглушаць 

г оізіоўЬп аетепз ге} заглушаць усе галасы 

бізбоўёеп [идх. товкти, у. таўчы] выбі(ва)ць; бізіоўёеп гіх 
1. таўчыся, біцца: 2. уме. распусьнічаць, блядаваць 

. ши תסותסט‎ 21 Воі гіх зол пі! оўзвегюўёеі 3 кім яна ўжо 
толькі не таўклася/спала 

+ аізіоўёеп 61 Ко!гез паі! 816 выбіваць коўдры кіем 

+ ойоўёеп гіх Грег аіе Векаеўбіт таўчыся па ўсіх начлежках 

бізбоўеп” [4. гацееп]быць добрым, пасаваць, падыходзіць; 
бізбоўеп” гіх (си ерез) набі(ва)ць сабе руку (на нечым), 
быць здатным (да нечага); 6180018 т, -п здатнасьць, 
здольнасьць: бізіоўгег л, -5, (-Ке /; -8( 1. майстра, здат- 
ны/здольны чалавек; 2. оп. злодзей; недарэка 

+ сізіоўеп” сит гаи падыходзіць да справы 

+ оізіоўеп” гіх сит сізек быць здатным да справы 

«а ў 10] гіх итеции א{ס‎ гіху. жыд прыдатны да ўсяго 

гапоўхоўгег: уоз 61 оівп гееп - тахп (петеп) 61 Вет 80 майс- 
тра: што вочы бачаць - рукі робяцьбяруць (пра злодзея) 

го 608 іг ап оўзіоўвег - טס‎ ас Іеўеп гіх іп 61 Бепі вось гэта 
майстра - да ўсяго ляжаць у яго рукі 

6180 [4. зачаизсвев] выменяць, вы-, абменьваць, (аб)- 





оўзіагарапіеуеп 


бізіагабапіе(уе)а [г тарабанить] растарабанКва)ць, раз- 
барабані(ва)ць 

+ омагабаеп і паез, а техИез разьнесьці навіны/плёткі 

бізсагагате(уе)п/бічагегатеуе)п зіх ["./ике. тарарам] 
разгаманіцца, разгаласавацца, расшумецца 

бізЦа)га(ё)ёеп-6ўзігіўёеп [». таращить] вытрашчыць, вы- 
трэшчваць, вылупіць, вылупліваць (вочы, зубы) 

+ оізгагаўёеп а рог уе о}п вытрашчыць дзікія вочы 

бізагёеп (г. торчать] 1. тырчаць; 2. вытрашчыць, вы- 
тгрэшчваць, вылупщь, вылупліваць (вочы) 

г о]зпагбеп і מע{ס‎ (а) вытрашчыць вочы 

біз(агеп צ21‎ [р. гагарага, ігарасіё?] выклапатаць 

бізіагеуеп [4. аизанегеп] І. выверыць, вывяраць (вагі); 
2. й вывярэньне, выверка 

бізсазке(уе)п [”. таскать, 0 таскати] перацягаць, перавалачы 

г его! вепир геКІех те! оўзеегазКе! 410 מאטץ‎ ён дастатко- 


за мяшэчкаў з мукой перацягаў на сьпіне 
бізіаўп [р. газоугаё] Котт. (пера)тасаваць 


зўзіейю [4. 1ееа] 1. выдзеліць, выдзяляць, вылучыць, вы- 
чаць: 2. п, бўзіеЙмпе /; תס-‎ выдзяленьне, вылучэньне; 
у] 5 ‚кет выдзелены, вылучаны 
із!еЙп ді 816 8/ Ватоўсез разьдзяліць халу на кавалкі 
[ 1 41 гар מט!‎ Кез] разьліць суп з катла 
бізіеўпу/бўзіюўі [а. лев] зьмярцьвіць, (па)забі(ва)ць, вы- 
о(ва)ць, усьмерчываць 
бізіеКІеп [7] разадзець, упрыгожыць, упрыгожваць 
6 ізіеІеепвеп/бўзіеіеБепагўеп/бізіеІерепсеп [ші телімба- 
гися, р. 160086/ 1. надаваць тумакоў (кулакамі); 2. вы- 
трасьці, вытрасаць, вытрэсваць 
+ מססמסטסוטואןס‎ (і ай, ета Боўх намяць бакі, натаўчы ў жывот 
бізіеІетеёеп [ш. телімбатися?] моцна па-, зьбіць, нада- 
ваць тумакоў 
бізіепарп [4. датрЕ, тна. пир, р. 1еру] вытупщь, вытуплі- 
ваць вытупляць 
+ ометри 61 1айти4ии атупляць вучняў 
“ уе5і пох оўзіетрп 608 тезег ты яшчэ затупіш нож 
бізіепаіеп [т/4. іепасісгеп] распрадаваць старыя рэчы 
+ оізіепаіеп дет запсп гапў распрадаваць усе старыя рэчы 
бізіереп [шг. тіпатн?] выцягнуць, выцягваць нітку (з тканіны) 
оўзіег т, -8 [4. Ацзіег] вустрыца 
бізЦе)геіеўкеп/бўз(е)геіаўкеп [4. ігаІега] працырыкаць, 
працвыркаць, працілікаць, прасьпяваць, напяваць 
г дізіегеіеўкеп а те} /сиблапкай напяваць ад радасьці/за- 
давальненьня 
г оізіегеіеўКеп а |סתעות‎ напяваць песеньку 
біз(егереп [ш. трепати, теребити?] 1, выцягнуць, выцягваць 
нітку (з тканіны); 2. растрапаць, падраць 
+ дізіегереп ап агЫ, 61 Войт падраць рукаў/нагавіцы 
бізіенібег [тла. олег св] незвычайны, надзвычайны, дзіўны; 
бізіегііўКаўі /, -п незвычайнасьць, надзвычайнасьць, 
дзіва, цуд 
г 97 оізіегііў! якая прыгажосьць! 
бізіегреп [». терпеть, шт. терпіти] выцярпець, зносіць, вы- 
трываць, вытрымліваць 
* оізіегреп БайеКипреп/кгепКипзеп зносіць крыўды, пе- 
раносіць хваробы 
бізіегхе(пе)п [икх. тирхати?] 1. спартачыць, схалтурыць, 
кепска выканаць работу; 2. выпэцк(в)аць, зашмараваць, 
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оізёгеўзІеп 


бізітаўЬа” [4. (геізсп] вы-, загнаць, вы-, заганяць 

«оівігаўра” Бгап(п/уаўп/Біг выгнаць гарэлку, зрабіць віно, 
зварыць піва 

бізігаК(га [р. (6גאיסואהזו‎ патрахтаваць, пачаставаць 

«оўзітаКііга 41 техшопит тай Іекех ип Бгапіп пачаставаць 
сватоў пірагом і гарэлкай 

Оізігаіўе / [4. АизиаНеп] Аўстралія; оўзігаіўег т, (-п /; -8( 
аўстраліец 

бізігапаріеп [4. (гатреіп] вытаптаць, вытоптваць (нагамі, 
ботамі) 

* оізігапріеп а 8/81681סט‎ вытаптаць дарогу/сьцежку 

бізігазКе(пе)п [р. ітазкаё] забразгаць, затарахцець, загрукаць 

бізігаіеп/бўчігаёеп/бізіго(еп/бізігоёеп [р. (гаса, шэ. трата] 
с-, патраціць 

* дізігаіеп 40$ вапсе рей патраціць усе грошы 

бізёга(еуеп [р. ігаіохас] вытаптаць, вытоптваць 

« дізігаіеуеп а зіегке вытаптаць сьцежку 

* дўвігаіеуеп 61 вапсе герпі, а усі! выхадзіць увесь край/сьвет 

бізіга(уеп-бізагабуеп [р. Чгагуа, шт. дратва] прашы(ва)ць 
дратвай 

бізёгах(К)еп/біз(агахКеп/бізіогохКеп [м-. т(а)рахкати, ». тра- 
хать] забразгаць, затарахцець, загрукаць 

* גחטסט!ק‎ оўзігахКеп раптоўна затарахцець 

бізігахіа [4. шасшен] І. выдумаць, выдумляць, (вы)муд- 
раваць, змысьлщь, змышляць; 2. п выдумваньне: 6]5- 
ітахіепіў /7, -п выдумка, хлусьня; бўзігахімпе /; -еп вы- 
мысел, выдумка, задума; бізёгахіег т, -5, (-п/-Ке /; -5) 
выдумляльнік, хлус, манюка 

г оізігахію а {егес прыдумаць адгаворку 

г дізітахіа Рип Кор выдумаць з галавы 

+ оізігахіп Боге тазуоез выдумляць вялікія горы (небы- 
ліцы/байкі; гародзіць як плот зь лебяды) 

г оізігахіп 5е] ит уізп уоз змышляць чорт ведама што 

* аг пагопіт роба ІіБ 218, Боба )61( Кцге о]5ееігах! ўріху. 
што дурні любяць салодкае, змысьлілі разумныя 

* Х'роб их рекой а 8(61ט‎ Кте, /аг таўп ей ил 201 іх Вади 
гебеІп, /Гаг таўп зе! ил 201 іх 018260 беўп, /уеп іх уе! ти 
іп ёрасіга .מןסט‎ /Х'Кеп пи מ/810‎ а гапсе пахі, Лібе, уег 
рог е5 оўзгеігахі? (1. Р.) Я сабе купіла нізку караляў, каб 
спадабацца майму любаму, для свайго любага я мушу 
выглядаць прыгожа, калі мы зь ім пойдзем гуляць. Я не 
магу спаць усю ноч, любоў, хто яе выдумаў? 

бізёгеБеуеп [›. требовать, шт. требувати] выпатрабаваць 

бізёгеўрегп/бўзігоўБегп |/.| (вы)патрашыць, (вы)трыбу- 
шыць; бізігоўрегие /; -еп патрашэньне, трыбушэньне 

* дўзігеўБегп 41 К5Кез выматваць кішкі 

“ מזסט(סזוצןס‎ «оз Пе}5, 61 гебохіепе Береўте вытрыбушыць 
мяса, зарэзаную скаціну 

+ дізиеібегп хеЛеу, одеги йлп 1008 выдаляць тлушч, жылы 
зь мяса (кашэрыць) 

бізігейеп [5, -טריפה-‎ мег, іагіез] зрабіць трэфным, не- 
кашэрным, нячыстым, забароненым для ежы 

бізігеі)вІеп/бўзёгевеп [шг./. трясти] вытрасьці, вытрасаць 

* оўзігеўзІеп Ба етесп а гетАп КІос Ле. фальшыва абвіна- 
ваціць, абылгаць кагосьці 

г аізігеўзіеп Гип ат] вытрасаць з рукава (выдумляць неш- 
та несусьветнае) 

г оўзігеўзіеп [ша етесп а пеўоте вытрасьці з кагосьці душу 

г оўзгеўвіеп уі а ІШеу вытрасьці як пальмавую галіну 


оізоўуІеп 


+ візіоўўп 405 гепа 1 их. разьмяняць залатоўку, перахрысь- 
ціцца (аб гэбрэях) 

г о ю}8п еп гах аГа суедег абмяняць адну рэч на другую 

бізюў“Іеп |+. -טובלען‎ гмеймхіе]1. выкупаць, вымы(ва)ць, 
акунуць, акунаць; 2. ліг. рабіць ачышчэньне праз аку- 
наньне ў ваду (некалькі разоў) 

* оізіоўчіеп 816 КеЙіпі вымыць посуд 

* оізіюўХІеп гіх іп Чег тіКуе а рог то! акунацца ў мікве 
некалькі разоў 

бізбоКа [р. тослуб, ий’. точити] вытачыць, выточваць (на 
такарным варштаце) 

* וואסופןס‎ деди (оп аЁЧег 101 адтачыць кожны гук на скрыпцы 

бізібІкеуеп/бўз(аІКбуеп [шг./. толк] вы-, патлумачыць, 
вы-, растлумачваць 

“іг уеп гіх о] 1юКеуеп, ебег уеіп тіг Китеп си а 1018 мы 
паразумеемся, напэўна мы прыйдзем да ладу 

бізіоітаёеп/6ўзібітеёеп/6ўз(Імтаёеп-6і54бітеёеп 
[тла. (ісігаеізсНеп, р. Читасл, ик». тлумач] па-, вы-, расітлу- 
мачыць, вытлумачваць 

* ег харгах пи, іп סע‎ е5 ей, те 4871 ри! оўзіоітаёеп Чет 
іпіеп ён не разумее, аб чым ідзе гаворка, трэба добра 
растлумачыць справу 

біхюп'/бі5шп” [4. пап] 1. разьдзець, разьдзяваць, распра- 
нуць, распранаць, зьняць, здымаць (вопратку); 2. вы-, 
прарабляць, вытвараць 

* "מס1צ{ס‎ Бігп (Іесіп) бед зьняць (апошнюю) сарочку 

* 0]10п* Фет бабез/ўопмеу зьняць сьвяточную вопратку 

г оізіоп" (і Іесіе рог Воўгп зьняць апошнія нагавіцы 

* оізіоп” 41 5806 (40$ ет И) пазбавіцца сораму 

* оўзіюп” гіх Гал «ег Вой лезьці са скуры 

* дізіоп” гіх пакеі агаляцца 

з гіх оізіоп" Рип вебеЙ(п) адысьці ад справы 

“ гіх *"תסוצןס‎ Рип 2106 пазбавіцца граху 

“іх Воб боўп 91 Кіпаег-іхІех 1409 оўзгегоп (оўзіоп” 41 Кіпстўе 
бхІех) гіх“. я ўжо даўно зьняў дзіцячы абутак (пасталеў) 

бізіорёеп [мА». топтати] вытаптаць, вытоптваць 

бізюрўеп гіх [р. 1016. их. топити] вымакнуць, вымакаць; 
утапіцца (у вадзе) 

* оріюруеп гіх іп буеўз/апезіп/бгек аблівацца потам ад жаху 

бізюгвеуеп [шг./.] вытаргаваць, вытаргоўваць 

бічюг(К)еп/бізішг(К)еп [шс торкати] растармасіць, расту- 
заць, расштурхаць, растрэсьці 

“ оўзюгкеп 61 1865 аіе Беўпег растрэсьці кішкі, усе косткі 

бізіогКІеп/бізіегКІеп (пра)туркатаць, (пра)буркатаць, 
(пра)буркаваць; выказваць пачуцьці (буркуючы) 

г משואזסופןס‎ ІіБбаЙ/еебіп буркаваць пра любоў/пачуцьці 

бізогіўеп, бізіогеп [ш-. торкати?] выкачаць у гразі 

* оўзюгіўеп гіх уі а хагег выкачацца ў гразі як сьвіньня 

бізюгтоўсп-бўзітотаз(К)еп/бўзіготоз(Куеп [г тормошить, ші. 
термосити, р. 'аппозіс] растармасіць, вытрасьці, вытрасаць 

* оікгогтобеп 41 Беўпег растрэсьці косткі 

бічюгорёеп 28 [шг. торопати?] спыніць, спыняць барацьбу 

“гіх оізюгорёеп ип гіх מסוחט‎ Гип 1086טסכן‎ спыніць ба- 
рацьбу і падняцца з падлогі 

бізігасеп [р. ігасіс, ши. тратити] па-, расітраціць, растрачваць 

“сг וס‎ гіх / זו‎ оўзвеігасе! Бігп Іесіп ргоўп ён патраціў на 
яе ўсё да апошняга гроша 

* משסגתופןס‎ аіс, уоў те Гагтогі, аг пагізкаў растраціць 
усё, чым валодаеш, на глупствы 
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оізбитІеп 


+ оізігіпкеп" а/Чет агат (Ьгап(п) выпіць Ярдан (гарэлкі) 
(дужа шмат) 

+ оўзігіпкеп” дет (а ГШ) 1021 (гегл выпіць (поўны) бур- 
дзюк сьлёз (нагаравацца, нацярпецца ліха) 

„а ўіКег ик оіз Чет Бгапба ЁгаўііК Ба 108, п тах! бабез 
Кі4сё іБег а хае 5риху. п'яніца п'е гарэлку ў пятніцу ўдзень, 
а халу бласлаўляе ў суботу 

+ зрасиги, ўрасіга гаўпеп тіг Беўе рерапвеп [агат уп агіта 
Чет Быуаг, Ліўвегеба ип оўзееігипКеп /Гуп аІегіе) сикегуаге 
Лі. гуляць, гуляць мы абодва пайшлі на бульвар, папі- 
лі й паелі розных прысмакаў 

. хяаишех 201 Ёгейех гаўп, ігіпкі «ег гебепуи 8{ס‎ Чет ת(8ט‎ 
зруху. хай вучні весяляцца, рэбэ выпіў віна 

бізігіріеп-бізагіМеп/бўсгіЎІеп [шс дріб: тріпати] 1. рас- 
трапаць, разблыт(в)аць (паасобку); 2. падраць, знасіць, 
зношваць, абшарпаць 

бізігізкеп-6ўзёгізКеп (гіх) уме. выдрыстаць; абдрыстац- 
ца, абасрацца 

бізігібёеп-біз(а)га(ё)беп вытрашчыць, вытрэшчваць, 
вылупіць, вылупліваць (вочы); вышчарыць, вышчэр- 
ваць, вышчараць (зубы) 

бізігоел”, бўвсиёгорп” [4. (гагеп] вы-, з|насщь, вы-, зінош- 
ваць: вы-, разьнесьці, вы-, разіносіць 

+ оізігорп” 608 Кіпё вынасіць дзіця 

г дізітовп” зхоўге/заІахтопез/ўевіез/гехіІев/ріўдіке5 разно- 
сіць тавар/гасьцінцы/навіны/плёткі 

г оізігорл” біх, а рог Вой знасіць чаравікі/нагавіцы 

+ дег зеіх/Кор ігогі пі! אס‎ у галаве ня ўкладваецца 

г וו‎ егіпе 12 си ігорл, пог буегег 12 аізсиігорп Зриху. і насіць 
нялёгка, але цяжэй вынасіць (дзіцё) 

бізігоўеп [4. ігацеп] даверыць, давяраць 

«1гоўоіза рарег Фаўпе 801608 ип ўпаўд іт оў5 61 сипе ўр». 
давер балбатуну свае сакрэты і адрэж яму язык 

бізігоўегп [4. Тгацег] засмуткаваць, засумаваць, замарко- 
ціцца, засмуціцца, затужыць, зажурыцца 

бізігоўтеп [а. (гаштеп] сасьніць, сфантазіяваць, выдумаць 

бізіто(п)сіеп/бізігосп- бўззіто(п)сіеп/бўчвігосп (а. |?טשוסעוצ‎ 
разадзець, расфуфырыць, упрыгожыць, упрыгожваць, 
прыб(і)раць 

г оізігосіеп уі а Каіе-тоўё разадзецца як нявеста 

бізігорп |6. Тгор(еп] закап(в)аць 

гоізігорп ага} ігорпз іп 1660 о] закапаць па тры кроплі 
ў кожнае вока 

г о} гори уаецап а 8116168 сикег накапаць валяр'янку на 
кавалачк! цукру 

бізітитеў(ег)п/бўзіигтеўега [тла 1гпгі] раструбіць, 
раззваніць 

г о} гитейт ег 816 газп 1 Гаізе Мапееп раззваніць па 
ўсіх вуліцах ілжывыя чуткі й 

бізбіёеп [шг. тучний] рабіць тлустым, поўным, гладкім 

г гіх обет ши (геўгепепі Коаз растаўсьцець, паглад- 
чэць ад трэфнай кіўбасы 

бізКеп/бізКеп пабіць, зьбі(ва)ць; выстукваць 

+ оізшКеп 61 Беўпег/гірп намяць косткі/рэбры 

бізіака [4. ,חסהסטג)‎ тла. {תסאסטן‎ акунуць, акунаць 

г оўзішКп уе$ іп БаЦе паласкаць бялізну ў балеі 

г מאטוא{ס‎ гіх іп тікуе акунацца ў мікве к 

б]знипиеп (г. Тот, тла. (штеі] узьняць шум/тлум/мітусь- 


оз тет 


+ озие еп 26 бла агЫ абтрасаць пясок з рукава (зава- 
рушыцца, брацца за работу) 

г оізігеўзіеп 2806 Гал 61 гіх, 91 Кезепез Гип БгеКІех, 41 роіез 
חט)‎ $0 вытрасаць пясок 3 чаравікоў, крышкі з кішэ- 
няў, абтрасаць полы ад пылу 

гоізігезеп Чет хотес Пап «і Кеўепез вытрасьці хлеб з кішэ- 
няў (аддаць апошняе) 

г оізігезеп (і КіўКез вытрасаць кішкі (падганяць, змушаць 
да працы; піхаць у карак) 

+ оізігезеп етеспз Кебепез вытрасьці чужыя кішэні 

бізігеўзіа, бізсиёгеўзіа [4. 1гбзіеп] (с)па-, (с)уцяшаць, 
(с)па-, (с)уцешьшь 

г Без(ег ті оўзсиітеўчіп ап аітопе 7 ти и хазепе Вобп 

з. лепшы сродак суцешыць удаву — ажаніцца на ёй 

піБе(пе)п [р. ігатіюочаё] натрамбаваць, напхаць (пуза) 

гепібеп Фета ропс/ропё ум. напхаць пуза 

ізігеасіеп [4. Тгепге] змарнатравіць, змантачыць, рас- 

р іць, марна патраціць 

} оізвеігепсіі 810, у0з ег 1 Гагаіпзі яго жон- 
татравіла ўсё, што ён зарабіў 

еп [4. 1геппеп] 1. ад-, расіпароць, выпараць, ад-, 

урваць; 2. абдурыць, абдурваць 
пап агЫ ие. распароць рукаў (адбіць у кагосьці 

зе месца, жонку) 

еп а Ётоў уиіе. пераспаць 3 жанчынай 

бізігепіга [4. ігаіпіегеп] 1. вытрэніраваць; 2. п, бізітепігипе / 
грэніроўка 

бізігепкеп" [4. сгігапкеп] за-, утапіць 

г оізігепкеп” 816 Вимеех утапіць усіх шчанюкоў 

6] тер(Юеп [м». трепати] абтрапаць 

з дізігереп а Кіеў уі а 8118 506 абтрапаць сукенку як анучу 

г дізігереп 61 Іапге роез абтрапаць доўгія полы 

бізігеўёеп/бўзігезпеп/бўсігізёеп [р. іггезгсгеё, ии. трицати] 
затрашчаць; выбі(ва)Дць 

+ оізігеўёеп 61 сеўп выбіць зубы 

бізігейп” [4. тает] вы-, пра|таптаць, вы-, пра|топтваць 

+ "תוסזואןס‎ а ейке/уез/5Бах пратаптаць сьцежку/дарогуйшлях 

+ оізігеіп” гіх (і бз стаптаць сабе ногі 

ба (г. 1гаБе] 1. замуціць, зрабіць нячыстым, кала- 
мутным: 2. засмуціць, засмучаць 

+ 215 Кеўп гах пИ טס‎ сши уаўп, уе! іп оізігірп не падлівай 
нічога ў віно, бо зробіш каламуць 

+ дізігібп 008 геті! сапсаваць настрой 

бізёгісе /, -5 [мА устриия, 4. Ацзіег] вустрыца 

бізігі8еп (гай) (а. смеет -эггіККпеўдех] 4600. рабіць клёцкі 
(уліваць у суп падбітае яйка зь цестам) 

г о} Чет суеў זס{ס‎ падбіць два яйкі (і ўліць у суп) 

г оізігійеп (гіПех запраўляць суп клёцкамі 

бізігіГп/бізігіреп/бўчігереп [4. плеГеп] выцечы, выцякаць 
(па кроплі) 

+ Чег вапсег уаўп Вог оўзгеігіре! усё віно выцекла 

г оізігіга 91 Биеге гебце 41 ўіКІех сиКег накапаць горкія лекі 
на кавалачкі цукру 

бізігікепеп (4. ігоскпеп] 1. высушыць, высушваць; 2. й асу- 
шэньне, асушваньне; бўз(гікепеп гіх высушыцца, вы- 
сушвацца, высахнуць, высыхаць 

+ дег тоўех/тагх (гіКпі етесп 0ў5 мазгі ў кагосьці высахлі 
(нельга даць рады) 
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бізігіпкеп” (Гаг) [4. 1гіпкеп] выпі(ва)ць ню/галас/вэрхал; зашумець, загаласіць 
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бізуаівегп/бўзуеівега [4. машего] вы-, раскачаць, вы-, 
раскачваць 

* оўзуаірегп іп Моіс выкачаць у гразі 

* оўзуаівега ісўгЛокўп/тасез/КіхІех Га {еде (іеўе аг Іокёп) 
раскачваць цеста на локшыны/мацу/куханы 

* орзуа!веги או2‎ іп ўпеў выкачацца ў сьнезе 

г гіх оўзуаівегп а уе пабадзяцца па сьвеце 

бізуаіўае(пе)п гіх [ш. валяти] вываляць, выкачаць 

« візуаіўае(пе)п гіх іп 816 Моіез выкачаць у гразі 

бізуаіўеп [ш». валяти] вываліць, вывальваць; выкач(в)аць 

* дўзхаіўеп а рог פזסאטא/פטאס|סט‎ вытрашчыць, вылупіць 
вочы/бельмы 

бізуаІк(еуе/епе)п [а. хаіксп] зваляць, звальваць (лямец), зьлям- 
чыць; бізуаікп гіх зваляцца, звальвацца, зьлямчыциа 

бізуапаегп/бізуапагеуеп [4. хапдеги] выехаць, выяж- 
джаць, выселіцца, перасяліцца, вы-, перасяляцца, 
эміграваць; бўзуапаегег ж», -з эмігрант, перасяленец: 
бізуапаегіпе /; -еп перасяленьне, эміграцыя, выезд 

г оізуапаег а 1614 аб'езьдзіць сьвет 

бізуапа еп [4. хапёеіп] выехаць, выяжджаць, выселіцца, 
перасяліцца, вы-, перасяляцца 

бізуагетеп [4. зёгтеп] сагрэць, саграваць; бўзуагетіег т, -5 
грэлка 

* дізуагетеп а апе іп Бигет прыгрэць зьмяю на грудзях 

* дізуагетеп а/41 ўіеіе нагрэць месца (чакаць на выгоднае 
вакантнае месца) 

г дізуагетеп ап оўуп, а губе нагрэць печ/грубку 

г о]зуагетеп еўег выседзець яйкі 

бізуагіп" [4. хегіеп] І. выкінуць, выкід(в)аць: 2. варажыць 
(на картах); 3. па-, уіпікаць, дакараць 

е дізуагіп” дет 6151 папракаць кавалкам 

* дізуагіп” вой кідаць лёсы 

+ ег уагИ іг 05, 22 гі 681 гаўп ён папікае яе кавалкам хлеба 

бізуйгіеуеп[р.уагозаё (пра)вартаваць, (пра)пільнаваць, 
даглядаць (пэўны час) 

« оўзуагіеуеп а вапсе пахі правартаваць усю ноч 

* оізуагіеуеп а КгапКп даглядаць хворага 

* оўзуагіеуеп Чет зо4/зогп ахоўваць сад 

бізуагіа (аГ, 2) [4. замеп] прыждаць, дачакацца: бўзуаг- 
шле /; -еп чаканьне 

г о]зуами 2/ вііКп (або таг!) прыждаць шчасьця 

бізуаёп"/бўзуеўп” [4. уазсвеп] вымы(ва)ць 

е оізееуаўп і 515] — ип уайег Богёё! аб. вымыў міску - і зноў 
боршч! (аб чалавеку, які намагаецца зрабіць тое ж са- 
мае, але іншым чынам) 

бізуаўе(пе)п [у. падважыць] падбухторыць, падбухторваць, 
падбі(ва)ць, пад-, на|цкаваць, пад-, нацкоўваць; пад- 
даваць сьмеласьці/адвагі/рызыкі 

«пу, ег уаўегаўх 0]5, уо5 буа]гі іг? ну, ён падбухторвае вас, 
чаго вы маўчыце? 

бізуеба [4. {חטטטאי‎ выт(ы)каць 

* оўзуебп а шх выткаць палатно 

* озуебл Чет гапсп загаЛодет саткаць усё прадзіва, усе ніткі 

б]зуер т, -п [4. Ацзмег] выйсьце, выхад; бізуее(5)юз(іК)ег 
безвыходны: 6]зуеюлжай /, -п безвыходнасьць 

“ Іссіег оўзуег апошняе выйсьце 

+ пи вейпеп” Кеўп о]зуев не знаходзіць выйсьця 

6]зуери* [4. завет] выважыць, выважваць 

бізуеўеп [4. хеіеп] абвеяць, абвейваць 


з о] шип Ёгеўд/теецпе/Ка5 узрадавацца/узрушыцца 
узлавацца 

бізаштаріка [4. ЧитрЁ, та. штр. р. ігру] за-, вытупць, за-, 
вытуплваць, вытупляць 

* оізштрікп 16 тахбігіт затупіць увесь інструмэнт 

бізшпКеп” [4. пипкеп] вымач(в)аць, вымакаць 

+ омипКей* 611 гапсе ўоўх ті! Чег хае вымакаць усю юшку халай 

“оўзаКеп” ти Чет Іскех дет уаўп Гап Бехег вымакаць 
пернікам віно з келіха 

бізіапКІеп, бўзсибипКІеп [4. дипКеш, тл. шпкеіа] за-, пры- 
|цямнщь, за-, прыўцямняць 

“ Чге] агор дет Кпой מס1אמט!טסצןס‎ 601 баўп вывярні кнот, 
каб прытушыць сьвятло 

бізішр(с)еп [р. шраб, 66. тупати] пратупаць, прайсьці зь 
цяжкасьцю 

* дізбіреп еп Каз тупаць ад злосьці 

* מסקטוצןס‎ 601 Ьоіе прайсьці па гразі 

з оўзйіреп еПехе {ти прайсьці некалькі крокаў 

бізіиёеп [ті (йігеп, г. тушить] ём. с-, патушыць 

з оўзшбеп 1118 стушыць мяса 

6]56уап(феуеп [ш--./”. твань] забалоціць, забалочваць 

“ дег геол Во! оўзееіуапеуеі 816 уерп дождж забалоціў усе шляхі 

бізарогеп гіх [ш. упоратися] справіцца, спраўляцца, уха- 
дзіцца, прыб(і)рацца 

бізагіейп [4. Огіеіў] асудзіць, асудж(в)аць 

бізуадгвеп/бізуасКеп [у. вазгаць] (за)вэдзгаць, запэцкаць, 
забрудзіць, забруджваць, замурзаць 

* 0]5уа42веп а уа]зп Батиех завэдзгаць белы ручнік 

бізуаўзп [4. {סצצוסאי‎ 1. пабяліць, выбеліць, выбельваць; 
2. вылудзіць, вылуджваць: 3. л, бўзуаўзипе /1. пабел(ка); 
2. палуда, луджэньне; бізуаўзег т лудзільшчык 

бізуаўха” [а. месвеп] абмінуць, абмінаць; саступаць, са- 
ступіць убок 

г дізхаўхп а сигатепёіюўз/Лтаге пазьбегнуць сутыкненьня 
Іпытаньня 

* о}зуа]хп а Мей іп уер абмінуць камень на дарозе 

бізуаўга" (гіх) [4. зуевет] 1. з-, пада(ва)цца, выглядаць; 
2. да-, па|каз(в)аць, давесьці, даводзіць 

г дізуаўгп” іп 41 одет паказваць у вочы 

+ 501 ах тіг дўзвеуігп мне падалося 

“ уаўд оўз мабыць, мо(жа), мусіць, (на)пэўна, відаць, здаецца 

бізуаКзп” [4. |חסצוסגאו‎ вырасьці, вырастаць; 6]зуаК$=6]5- 
УШК$ т, -п парастак 

“ оўвуаКзп" (уі) ап Веег Вой бе. нечакана зьявіцца на го- 
лым месцы 

“ о]зуаКзп* уі Гип זסזמט‎ Чег 606 як з-пад зямлі вырасьці 

* 8 тодпег рагбоўп - טע‎ те 2604 іт пи, Чогіп 8181ט‎ ег (оў5)! 
дзівак-чалавек - дзе яго ня сеюць, там ён расьце 

* ди уе! оўзуаКзп, гаўп ггоўз, /Чи уезЕ Ьіеп уі а гоўг, /Фаўп 
ропет уе! гаўп то!е-хеўп, /Чаўп Ііреіе, Чаўп сеўпаеіе, /Чаўп 
сіегіе, аул хеўпагіе, /а{ 6408 уе! теп пит теКапе гаўп 5. 
ты вырасьцеш вялікай, ты будзеш квітнець як роза, твой 
твар будзе вельмі прыгожым, твае губкі, твае зубкі, твае 
вочкі, твая прыгажосьць, усе мне будуць зайздросьціць 

+ пи оўзуаКзп 201 ег! АИ. каб ён ня вырас (малым памёр)! 

“ уеп 40 (аб 4ег 4іопўе) усі оўзуаКзп Бог/рігеўкек/Кгеріех 
калі тут (на далоні) вырастуць валасы/піражкі/калду- 
ны (як на далоні валасы парастуць; на сьвятыя ніколі) 

бізуа! т, ח-‎ [4. Анзхані] выбар. 
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оўзудв еп. 


бізміел [4. уіегеп] убаюкаць, за-, калыхаць; выгадаваць (дзі- 
ця); бізуіва гіх сфармавацца, усталявацца, усталёўвацца 

бізуіКІеп [а. уіскеіп] распаві(ва)ць, разматаць, размотваць 

«гіх озу еп Гип а КгепК выкруціцца з хваробы 

бізуікаеха -ו(וי)כוח-.+|‎ -этпізчакеўех, (Ба-мКиех] дамовіцца, да- 
маўляцца, прыйсьці, прыходзіць да ладу (праз дыскусію) 

+ тна ГапайКег уе Кеўп гах пи оўзуікцехп з фанатыкам 
ні аб чым не дамовішся (рады не дасі) 

бізуйфеуеп (гіх) [4. И] зьдзічэць, шалець, буяніць, лю- 
таваць (доўгі час) 

бізуйўеп гіх (шэ. виляти, р. 1181 увільнуць, увільваць, ухі- 
ліцца, ухіляцца, унікнуць, унікаць 

. ди уезі гіх пі! оўзУйўеп Піп 4ег соге ты не пазьбегнеш ліха 

бізуіпаІеп (г. хіп4сіа] распаві(ва)ць 

+ сізуіпаІеп а Кіпа, сз 201 гіх $рИп паі «і бзіех распавіць 
дзіця, каб яно гулялася з ножкамі 

бізуіп(ега [4. Уіпіег] празімаваць, правесьці, праводзіць зіму 

г ез уіп(ега гіх о}; зіма канчаецца 

+ оізуіпіега іп 6001/8101 правесьці зіму ў вёсцы/горадзе 

бізуіпіка (а. У/іпа] праветры(ва)ць; правеяць, правейваць 

г озутики а 0181 ёі сипеги праветрыць трохі пакоі 

+ озмпиКи [уе правейваць збожжа 

бізуігсп [4. уліггеп] Аи. пры-, заіпраўляць (спэцыямі) 

+ Гагап Кехіпе, 8סט‎ уігсп 0{8 ип ушей іБег 410, 8סט‎ 2е] Кохп 
ёсьць кухаркі, якія без разбору сыплюць прыправы ва 
ўсю ежу, якую гатуюць 

бізуіге(пе)п [ўр. гціаг, а. гміег] разьлінсіць, разьлінейваць 

бізуігкп/бізуегкп [4. у Кеп] дабі(ва)цца, выхадайнічаць 

бізуіўа [4. уізснеп] вы-, працерці, вы-, праціраць 

+ оізуёп 61 ЫШл, (епсіег/теЫ праціраць акуляры/вакно 
/мэблю 

«хіў іп 8{ס‎ ві меги! выцяры яму сьлёзы! (я не хачу яму 
дапамагаць!) 

. _ Ноа! от טס‎ уеўпеп ип טס‎ Корп, מט/‎ пет агор «ет 
ёеўпет ропет йла тіг, מט/‎ уіў гіх 8{ס‎ ві тега Гал 61 оп, 
Ліп 41 א1ט{ס‎ ГагЫаўрзі ий тии... Из. - Годзе ўжо плакаць 
і лямантаваць, адымі прыгожы твар ад мяне й вытры 
сьлёзы з вачэй, і назаўжды ты застанешся са мной... 

бізуйегп/бізуеёега [4. уегуіцега] вы, пра|ветры(ва)ць; 
бізуйегипе/бўзуебегипе /; -еп выветрываньне 

гоізуйегп а сітег, БроФит/5Гогит праветрываць пакой/во- 
пратку/кнігі 

бізуіхегп [р. мйсвег, ші. вихор] завіхурыць 

г сізуіхегп а 3116 теіодўе завіхурыць дзікай мэлёдыяй 

бізуіхп(і)еп/бівуехпеп [р. уучісипаё] вы-, зывіхнуць, вы- 
віхаць, спрывіліць 

бізуіакеп гіх [›.] вякаць, канючыць, канькаць, зьвягаць 

„егмапуище ип а ргіёере, ёг уўаке! гіх оз Гаг аІетеп ён 
нюня і прычэпа, ён канючыць кожнаму 

бізуіапеп/бўзу(і)аІе(пе)п [м в'янути, в'ялий] зьвянуць 

+ Мегег/Куеўп/ЬЫіатеп/Беўтег уўапеп оў лісты/кветкі/дрэ- 
вы вянуць высыхаюць/чэзнуць 

бізуўаўе(пе)п/бізуўаге(пе)п гіх [›.] навязвацца, (пры)чап- 
ляцца, канючыць, зьвягаць 

бізуўеігеуеп [г. выветривать] вы», праветры(ва)ць 

+ пе} уўсігеуе гіх а 181 оўз ідзі праветрыся трохі 

+ оізуўсігеуеп 61 Когез праветрываць коўдры 

бізуевіеп (а. хагісгеп?] (пра)блукаць, (пра)бадзяцца, (пра). 
вандраваць 


дізуеўкеп 


+ оізуеўеп Ко!агез/региез, пазе уеў праветрываць коўдры 
пярыны, сырую бялізну 

+ оікуеўеп סטע)‎ абвеяць збожжа 

бізуеўкеп, бізсиуеўкеп [4. меве!] (пра)войкаць, (пра)стаг- 
наць, екатаць, (пра)енчыць 

+ с; 17 пііо удз оўзсиуеўкеп німа чаго войкаць 

бізуеўКа [4. меіснеп] вымачыць, вымочваць; бізуеўкп гіх 
вымакаць, вымакнуць 

+ оўзуеўка а Вегіпр вымачыць селядзец 

бізуейп [4. зозуаен] 1. выб(і)раць; 2. п, бўзуеўшпе / вы- 
браньне, абраньне 

бізуеўпеп [а. метет] выплак(в)аць; канькаць, (вы)кленчыць 

г аізуеіпеп а Іаўх/ат/агап (гаўхаотіт, ап океап) ігега 
выплакаць рэкі/мораг/акіян сьлёз 

г бізусіпеп 6008 (БИеге) Вагс, 61 сотез, 40$ ёуеге вет выпла- 
каць горыч на с зрцы, ліха; злы гумор 

гіпеп 40$ ЧгИе о] гоп. выплакаць трэцяе вока (зусім 


בס * 





{ праплакаць усе вочы 

уеўпі тлеп гіх Кеўп 8{ס‎ пі! 05 5рих». на чу- 
й магіле вочы не праплачаш 

(тоў) уеўпі гіх оз, וס‎ (іг) ггіпрег аа Вагсп ўргху. хто 
паплача, таму/ёй становіцца лягчэй на сэрцы 














бізуе 





іізпуеўпіК [4. апзжепаіг] аду. 1. звонку; 2. на па- 
мяць: бізуеўпікзіег вонкавы 
+ аі 0]5(0)У еўпіК на памяць, з галавы 


бізуеўікп/бізуеўюеп [а. סאו‎ выпакутаваць 

. 41 סמטט‎ уе! пох Іапе оўзуеўЧКп гэта рана будзе яшчэ доў- 
га даваць аб сабе знаць 

+ райп” іп מא11{סצצןס‎ моцна пакутаваць 

+ оізуеўкп дет пахез выпакутаваць шчасьце 

+ оізуеўцка 40$ Біхі Гагрешеп выпакутаваць трошкі асалоды 

бізуеўхп [4. |ווסוסא‎ разьмякчыць, разьмякчаць 

+ оізуеіхп іт шИх Вагіе Кгіўкез разьмякчаць у малацэ 
цьвёрдыя крошкі 

бізуеКза [4. хаси5еп] навашчыць 

+ озуеКэп 41 АЙп нацерці воскам падлогу 

бізуеіп” [4. уаІеп] выкіпець (аб малацэ) 

+ 61 אונמז‎ Во! о]зреуе{ малако пабегла 

бізуеіп” гіх [ий4. ,משווסער‎ Ісп] захацецца, зажадацца 

+ 608 ісіегі מט?‎ Віт У гіх іт 0ўз талерачку зь неба яму 
зажадалася 

бізуепааІеп/бізуўопдаІеп [р. уедгіё] завэндзіць, за-, пра- 
капищь, задымляць 

бізуерп/бўвуера [4. уарогіегеп] 1. выветры(ва)ць; 2. и, бўзуе- 
рип? /выветрываньне; бўзуерп гіх вытхнуцца, вытыхац- 
ца, выветры(ва)цца, выпетрыцца; бўзуерікег лятучы, вы- 
парны, які лёгка выпарваецца; бўзуерікаўі  лятучасьць 

бізуёгрп” [4. могвеп] за-, пераўдавіць, за-, пера-, удушыць 

бізуегп” [4. мегаеп] па-, (пера)бы(ва)ць (шмат дзе) 

бізуегзіеуеп [г. верстать] ріс”. зьвярстаць 

бізуеггеп [шт. верэти] 1. вярзьці, трызьніць, (пра)балба- 
таць: 2. уше. вырыг(в)аць; высраць, выдрыстаць 

«зіх опрсітезп, гіх опрегоўЙ ип оўзвеуеггеі нажраўся, на- 
піўся і абрыгаўся 

бізуіаегсп (а. гахіёег?] вы-, змусіць, вы-, змушаць; выклі- 
каць пачуцьцё агіды/непрыязнасьці/инепрыхільнасьці 

“ ах опгесп уі а КІеёё ип оўзуіЧегса а 6|סצ{ס}‎ насесьці як 
клешч і змусіць на паслугу 
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оўзхоуеп 


* — ху іг дет ותגן‎ о]5$ерп, /Кеўп уазег усі пі! хара, /пог 
Чи 20151 тіг ві 118 оўзхарп, /Ке еўпе 201 п хара. 1. - Я 
вычэрпаю табе мора, каб там вады не засталося, толькі 
ты мусіш мне вылавіць рыбу, каб ні аднае не засталося. 

* те харі 608 0]5! іхол, гэта ідзе нарасхват! 

бізхагре(пе)п |+. -חרפה-‎ -этехагеі, (Беххагрг] засароміць, 
зьбянтэжыць, паставіць у няёмкае становішча 

бізхауегп ліх (з. -חבר-‎ -эхеуге, хауег, хауиге, хоуег, пизхаБег] 
пасябравацца 

бізхагега [5. [717-] вывучыць, вывуч(в)аць 

* о}зхагеги 2/ оўвуеўпік вывучыць на памяць 

бізхагегп [5. |-חזירן‎ забрудзіць, насьвінячыць, абхезаць 

* сг Во ип 511 оўзеехагегі ён яго добра вылаяў/абхезаў 

* дўзхагега Беойіпурепетег забрудзіць адзежу/твары 

бізхейека [5. -חלק.‎ —хашке, хііек] разьдзяліць, разьдзяляць 

* оўзхейеКп 40$ 008 разьдзяліць мяса на роўныя кавалкі 

бізхеўпеп гіх [з. -37- -этізхапеп, хеўп] упрыгожыць, упрыгож- 
ваць, прыб(і)раць: бўзхеўпа еп падлашчвацца, падлізвац- 
ца, выстранчацца; намагацца, каб спадабацца камусьці 

г о]зхе еп ти 41 (ггоізе) о]еп страляць вачыма 

г о]зхет еп гіх ши агоррео2е о]еп какетнічаць, апусь- 
ціўшы вочы 

бізхеўгетеп [5. -חרט-‎ -этахгепі, шихгет, ад-хогте, (Бе)хе}- 
геі] геі. вы-, праклясьці, праклінаць 

бізхеўгеёп (-חרש-.+|‎ дайсьці, адшукаць, вынайсьці, нама- 
цаць, вынюхаць 

« оўзхеўгебп а Гаг4іп5 адшукаць магчымасьць падзарабіць 

* дізхеўгеўп дет етез дайсьці праўды 

бізхегБепеп [5. -חשבון-‎ -эад-Іехе2Бп, (Ба!-)ххе?Ба] зь-, вы- 
[лічыць, зь-, вылічваць 

бізхіезп гіх ,מט!)‎ ши) [5. -חיות-‎ -эхаўез, хаў, 8165, Іехаіт] 
нацешыцца 

е дег 26006 Кеп гіх пі! оўзхіезп מט!‎ «і хохтез ап эего(епет 
еіпіКІ дзед ня можа нацешыцца розумам удалага ўнука 

бізхеба [5. -חוי)לופ-‎ -эхііеЎ] аб-, па|мяняць, абменьваць 
(грошы/рэчы) 

бізхіх(ік)еп падхіхікваць, падгігікваць, (ціха) хіхікаць, гігікаць 

бізхІороёеп [г. хлопотать] выклапатаць 

бізхосеба [5. -חצופ-‎ —>хосег, х(а)хсігез, х(а)сше, техисей, хисре] 
здабы(ва)ць нахабным чынам; вы-, аблаяць, насварыцца 

бізхоре(пе)п [х. -חנא-‎ -эхоге, хаг-] “адсьвяткаваць” (у нэ- 
гатыўным сэнсе) 

* боўп оізвехове! ужо “адсьвяткавалі”/ “насьвяткаваліся”! 

бізхоўі)еп [5. -חולה-‎ -этахіе, ха1аз, хоЛе] выхварэць 

бізхоўпеба [5. -חונפ-‎ >хап(епеп] падлашчыцца, паддоб- 
рыцца, падлізацца 

бізхоўзехп [5. -חושכ-‎ -эхоўўсх] ачарніць, ачарняць 

г ег Во! іг оўзвехоўзехі 40$ 160 ён сапсаваў ёй жыцьцё 

бізхоў(е(пе)п гіх [з. -הוטא-‎ -Ээхеі, ха(ез-, хойе, хогові] пол. 
3-. саграшыць, правініцца 

бізхоўгека [5. -РИП-] высьмеяць, высьмейваць 

бізхбіетеп [5. -חלומ-‎ -хоіспі, Ба-хаюйтез] сасьніць, сфан- 
тазіяваць, выдумаць 

“ візхоіетеп а Безеге уе! выдумаць лепшы сьвет 

6]зхошесп [5. -חמצ-‎ -этахтес, пізхатес, хотес] аизо пры- 
маць з дому крадзеныя рэчы 

бізхоуеп [р. хусрохас] выхаваць, выхоўваць, (вы)песьціць 

* орзхоуеп а гойт/редапК/Во!епипе песьціць мару/думку 

Інадзею 











+ оізуовіеп а усі: прайсьці זשמעט‎ = 
бізудўеп [р. ус, их. вити] (за)выць, завываць 
„а апі удўеі וס‎ іп шип пахі сабака завывае пасярод ночы 
+ «сг ומטה‎ Бог гіх дўзвеуоўе! ип 1681 гаўп סמטצ‎ сабака на- 
гвыўся і ліжа сваю рану = | 
* Врп” іп вебаКіе уцпди ип מס{סעצןס‎ раўп ляжаць паране- 
ным і выць ад пакутаў 
бізудўпеп [4. хорпеп] пажыць, пражы(ва)ць (на месцы 
жыхарства) 
+ оізуоўпеп 61 Пе суе] זסן‎ пражыць поўных два гады (на 
нейкім месцы) 
з боў 1מןסצטקצןס‎ іп 816 (еп 8101 ужо пажыў ва ўсіх частках 
гораду 
бізудІк(е)пеп |6. \Мое] закры(ва)ць, зацягнуць, зацягваць 
воблакамИхмарам! 
* 405 ропет (4ег Мега) боі ріцсепі гіх о]звеуоКи твар 
Ілоб раптам нахмурыўся/насупіўся 
бізуопхеп [р. зуасВас] вынюх(в)аць 
+ дізуопхеп ти дег (Іапеег) пог вынюхваць (доўгім) носам 
г озуопхеп уі а Вип! вынюхваць як сабака 
6]зуогаеп. бізсмуогсІеп |6. улігггіп] выкараніць, выкара- 
няць: выкарчаваць, выкарчоўваць; 6]зуогсши? /; -еп 
выкарчоуваньне, выкараненьне, вынішчэньне 
бізуогёе(пе)п (г. ворчать] прабурчаць 
* ססזסטצןס‎ а іаўпе прабурчаць з дакорам 
бізусгўбізуцгі ж, -п [4. Аизули агіднік, нягоднік, паганец, 
вырадак, нелюдзь; бізуйгіа р/. пазадкі, адкіды, падонкі 
з дізуогі חט!‎ пашг адкіды прыроды 
бізуогКе(пе)а [шэ. воркати] (пра)буркаваць; выказваць 
пачуцьці (буркуючы) 
“ о}зуоткеп 1/04ס1תט/1108211/9611215811‎ буркаваць пра лю- 
боў/давер/смутак/сум 
бізуогп(ў)еп/бізуоёпеп гіх [х/.] (вы)вазіцца, важдацца 
+ уогпеі ег гіх оў5 Чеппіі ён возіцца з гэтым 
бізупаўеп [ш-. вудити] вывудзіць, вывуджваць 
“те усі 61 ўеўпег Бізіехуаўг о]зуиеп Рип 661 Ее каменьне 
на полі хутка выбяруць 
бізуК т, ת-‎ [4. Аизмисвз] 1. 6]зуаК$ ж, -п парастак: 
2. жаўлак, нарасьць 
бізумаіК)п (ти) [4. У/мпае] з-, параніць 
бізхаіеёп [5. - -эхаіобе, хцІке, 80168 1. шмат разоў губ- 
ляць прытомнасьць; 2. прагнуць да зьнямогі, лохнуць 
бізхапіе(пе)п“/бізх(а)айе(пе)п [5. -חנפ(ה)-‎ -эхапіспеп] пад- 
лашчыцца, паддобрыцца, падлізацца, атрым(лів)аць 
нешта празь лісьлівасьць 
бізхарп [р. свараб, и. хапати] 1. вылавіць, вылоўліваць: 
за-, расхапіць, расхапаць, за-, (па)расіхопліваць, рас- 
хапляць, браць нарасхват; 2. и, бізхар ж, -п захоп, пе- 
рахоп, пярэймы; хапёж, вялікі попыт; 6]зхарепй /7, ת-‎ 
1. (аб) хапёж, вялікі попыт: 2. няшчасьце, навала, насланьнё 
* ап оўзхар 2/ 18 егеу ўопііеу вялікі попыт на рыбу напярэ- 
дадні сьвята 
+ дізхарл ерез уі ап еуепіоу, хі ві ггезіе סוססות‎ расхапаць 
як каштоўныя камяні, як тандэт 
* (уі) дізхарп етеспз 9664 прадбачыць нечую думку 
“ап оўзхарепі 201 8/ фіг Китеп! )201 Зо Китеп ап 0ў5- 
харспіў 41 віт!) 4// ліха на цябе! (ліхоцьце цябе вазьмі!) 
* Ваісуаў Кит зо аГ ёіг ап оўзхарепіў! каб цябе ўжо хто 





хутчэй забраў замуж! (як ты мне надакучыла!) 
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מסזט0378 


бізгаразеуеп --100/-ז|‎ запас, р. гараз] назапасіць, назапашваць 

бізгагаге(пеуе)п [р. гагага, ик", зараза] пазаразіць (шмат каго) 

бізгагке(пе/уе)п/бізгагве |+. |-זרקען‎ рас-, выкінуць, 
рас-, выкідаць, вышпурнуць, вышпурляць 

бізгауегихеп (гіх) [шг. завірюха, р. зажіегиспа] перастаць 
месьці (аб завірусе) 

бізгаўІеп/бзгеуІеп [5. נזבלען‎ угнащь, угнойваць 

аі [еЧег гаўпеп ўоўп 188622311ס‎ палеткі ўжо угноеныя 

бізгЬепКеп [шіг. бендзь, р. ес] (па)разьбі(вадць (са звонам) 

+ оізгбепКеп 61 5оўЬп паразьбіваць шыбы 

бізгесп[а. зсігеп] 1. вы-, рассадзіць, вы-, расісаджваць; рась- 
сесьціся, рассаджвацца; 2. выбі(ва)ць: 3. р/з". наб(і)раць 

+ дізгесп а Бих набраць кнігу 

+ о}52есп а соп (аіе сеўпег, ап оўг) выбіць зуб (усе зубы, вока) 

+ 0]32есп 216 тепёп агит 41 (іп рассадзіць усіх людзей 
вакол сталоў 

+ оізгесп 61 БеБехез раскідаць бэбахі 

бізгее(Іе)п [4. загеп] выпілаваць, выпілоўваць 

* оўзгерп а Іох іп Вагсп моцна назаляць 

бізгеўеп [а. заеп] у-, засеяць 

бізгеўа [4. Зене] з-, наўмылі(ва)ць 

+ оўзгеўга 40$ гапсе ЗИК! 20(/ змыліць увесь кавалак мыла 

бізгеп" [4. згзеп] 1. вы-, наўгледзець, выгляд(в)аць, мець выгляд; 
2. тп, бізае т, ס-‎ выгляд, аблічча; бізаеег т, -з выведнік 

г ег іг, 261 05, Гагаштеп ён, відаць, заняты 

г 0]52еп* а 614ע‎ пабачыць сьвет 

* 0}52е0* зиГауо/Зеул/безег/И5ЛеБедК/ехи/пиез/буагс/оиег 
выглядаць добра/файна/прыгожа/лепш/сьвежа/жыва 
/кепска/брыдка/счарнелым/прыкра 

г оізгеп'” лапеагК/кгапК/зегипИветеЛаи/аеба$ вы- 
глядаць маладым/дужым/здаровым/проста/па-людзку 
[гаспадаром 

* 018260* КотіЛехегіехЛекіўеуа(е/аІМеіегіў выглядаць ка- 
мічна/сьмяхотна/бязглуздым/старамодным 

г оізаеп” уі Чег буагсідг, уі а Беўгег-ўог )4/ ег Ііпкег заў, аЁ 
пп) выглядаць як чорт (на левы бок) 

* ўзае” уі а (бедпЛадег) 0116 выглядаць як на (прыгожай 
Ідарагой) карцінцы 

г о}52еп* уі ап ораегібепег 2еКзег, уі а 50 Гагіов выглядаць 
як зашмальцаваныя тры капейкі, як нараніцу 

* оўзгеп” м! 41 Нхике хипЛеуопе/еги, уі дег ВхИКег 109 мець 
выгляд, зьзяць як сонца/месяц/зоркі, як ясны дзень 

* оізгеп” уі 61 уеіі 11סע‎ 2/ ии зеезп выглядаць, як быццам 
на ім увесь сьвет ляжыць 

г (Мі ев) 264 оў5 (як) відаць, падобна, (на)пэўна, мусіць, ма- 
быць, відавочна, бадай 

г хі 261 408 015? якое ад гэтага ўражаньне? 

+ 608 Ме} іг беўп - М 261 обег 61 зродшсе оз у. адзежа 
прыгожая - але як выглядае спадніца 

бізгёпеЙа [4. еп вы-, аб-, намазаць гарчыцай 

+ дізгепебіп 40$ 0008 Гага Бгоіп намазаць гарчыцай мяса 
для смажаньня 

бізгегпеуеп [у.] выкапаць, выкопваць зь зямлі цыбуліны 
летніх расьлінаў 

бізгёцік)п [а. заи] накарміць (удосыць/уволю), запато- 
ліць, насыціць 

+ орзхейки ши מזאסזקן‎ Бгой накарміць простым хлебам 

бізгемгеп [р. г 20гу] атрымліваць задатак, браць наперад 





оўзхохетеп 


+ זסחסן וו‎ іга 1816, усіхег Вот ,מז{סטסע‎ пог זצ‎ еб 1101 оўзвехоуе! 
$ргху. ня той бацька, хто нарадзіў, але той, хто выхаваў 
бізхох(е)теп [5. -חכמ-‎ -эхахоте, тізхакега, хохте] вымуд- 
раваць, вымудрагеліць 
«зага Гог аи 0081 ез оізвехохепіі, Гагрез уерп «ет такі 
фортэль ты вымудраваў, забудзься на гэта 
бізхгакеп [р. срагкаё] ад-, выхарк(в)аць, вы-, адхаркнуць 
бізхаере(пе)п [5. -חוצפה-‎ -эхосег, х(а)сИез, х(аўсиіе, техцсеі, 
хисре] здабы(ва)ць нахабным чынам 
бізгас ж, -п |6. Апзза 1. р". набор; 2. теа. высыпка, 
сып, праказа, лепра 
. ап оўзгас 21 61 Вепі сып на руцэ 
бізгадіўеп/бізгадиўеп [ш”. задушити, р. гадазіё] пера-, 
задушыць 
ег ‘хо Во! 0182261864 216 זסתום‎ тхор перадушыў усіх курэй 
була ка (4. 8ай] рабіць сакавітым/сочным; бізгайа 
ць сок 
{ уай/е Иез насычаць віном/алеем/тлушчам 
заікаючыся нешта выказваць 
г уегіег прапыкаць пару словаў 
лей] выцадзіць, выцэджваць 
спаражніць бутэльку 
епег (4игх 01 сер) выцадзщь пару словаў 








1 [шт заіка 








убы) 
лір/ГагОЛокіп сцадзіць суп/клёцк/локшыны 
теги [@. замега] за-, сікіснуць, за-, скісаць 
гаўсга 816 1868 ши шИх паставіць кіснуць усе збанкі 
з малаком 
бізгаўп” (іп, Ба) [а. зеіп] па-, (пера)бы(ва)ць (шмат дзе) 
+ дізгаўп” а уеіі, טע‎ 41 уеіі роў ап еК (а Бгее) пабываць на 
краі сьвету 
г оізгаўп” Ба 416 Бакапіе перабываць ва ўсіх знаёмых 
г оізгаўп” 1 сай схавацца, зьнікнуць на пэўны час 
+ оізвеуеп іп ае ,זססמס!‎ ареўт векатеп оп 1160106/ зриху. 
пабываў паўсюдна, дамоў вярнуўся без сарочкі 
бізгаўха (гіх) [4. засвеп] ше. абасцаць, выпускаць сцулі 
бізгаіЬа [4. 5а!Ье] вымаз(в)аць 
+ оізгаіБа Беўёе ріеўсез намазаць (мазьзю) плечы 
- оізгаІЫа 61 запсе ризке гаі вымазаць цэлую пушку мазі 
бізгаісп” [4. заіхеп] прасаліць, прасольваць 
. 608 0608 іг бол оізвеусіКІ, 101 4871 теп 8ס‎ оўзгаісп мяса 
вымачылася, цяпер трэба яго прасаліць 
+ дізгаісп” аіе тадхойт, 61 (15 прасаліць усе стравы, рыбу 
+ оізгаісп” 40$ гапсе тезіі 2410 скарыстаць усю мерку солі 
+ 201 гіх זסזססטן‎ аІеўп оўзгаісп 61 гар, уі ег 11 хай кожны 
сам соліць суп, як ён хоча 
бізгатаікп [4. $апа] забрудзіць, забруджваць пяском, 
нанасіць пяску; 6]57ат п пасыпаць пяском 
“запі пи 8{ס‎ 91 АЙп! не цягай пясок на падлогу! 
бізгатеп/бізгоўтеп (гіх) [4. зАитеп] затрым(лів)ацца, 
забавіцца 
«іп еў 8161 Воі ег гіх оўвегаті гапсе (гаў уохп у адным 
мястэчку ён затрымаўся на цэлых тры тыдні 
“ Іетапрабет, хот гіх Іапа пі! !8{ס‎ напрамілы бог, не 
затрымлівайся! 
бізгатеп [4. запітеіп] са-, раза|браць, зь-, разьбіраць 
бізгап іа (а. запй] зь-, разьмякчыць, зь-, разьмякчаць 
* оізгапіа 16(8 тіі тИх/рщег разьмякчаць цеста мала- 
ком/маслам 


разам СС аа 
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* 405 ропет 2084 0]5 Чет 6 Зриху. твар выкрывае сакрэт 
(душы) 

бізгоўЬег [4. заиБег] вычысьціць, вычышчаць 

бізгоўега [а. заиет] заквасіць 

* дізгоўега ивегкез/кгой заквасіць, засаліць агуркі/капусту 

* дізгоўега 40$ ропет скрывіць твар 

6820 а [4. зашеп] выжлукціць, выжлактаць, выжлукчваць 

зацреп] 1. выссаць, высысаць, вы-‏ .4[ *װ6152618/*װ61570(8 
смактаць, высмоктваць; 2. выкарміць, выкормліваць‏ 

“ ег Во! 008 дў58е20]21 Гап(ет) Ппрег/агЫ ён высмактаў 
гэта з пальца/рукава (з-пад кіпця выкалупаў) 

* "װ(00820‎ Ьі Ле. высмоктваць кроў 

* дўзгоўгп” дет Іесіп ігорп Ыа йе. высмоктваць апошнюю 
кроплю крыві 

* 1820" Чет тагх Гіл і Беўпег Яе. высмоктваць мозг 
з костак 

* *ח01520(8‎ уі а руауКе высмоктваць як п'яўка 

бізгоўтеп/бізгеўтеп [а. байт, тла. зоита] падрубіць, пад- 
рубаць, аблямаваць, аблямоўваць 

* оізгоўтеп а 1аЙех מט!‎ аіе гаўіп аблямаваць прасьціну з 
усіх бакоў 

бізгоЦі)еп [ші золити] вызаліць, жлукціць, вымочваць 
бялізну ў лузе; מס({)618201‎ гіх ше. высцацца 

“ аг оўзгоіўеп 201 ег аіс, уо5 ег Во! агортегісп Гіп тіг! М. а 
бадай ён вызаліў усё, што садраў зь мяне! 

бізгогеп [4. зоггеп] 1. выклапаціцца, вытурбавацца, пры- 
дбаць; 2. забясьпечыць, забясьпечваць 

* удз уезіш оў5гогеп? што ты прыдбаеш? 

бізгойеп [4. баиеі] а-, расысядлаць 

* ס/018201‎ 16 1606 ип гіаўх ауеКГоги асядлаць усе кон! 1 
зараз-жа зьехаць 

бізгоіп (тла. 56] выварыць, выварваць, выкіпець, выкіпаць 

* 0}52011 геўЙзто!е выварваць мыла/смалу 

* ого іп аіцп-хазег выварваць у галуне 

бізгохп [та. зосНеп] реўог. выхварэць 

“ 82 оўзгохп 201 ег ,אס‎ во{епуи! АИ. каб ён выхварэў гэта, 
божухна! 

бізггіеп [шг. зріти] пачынаць сьвітаць, днець, шарэць 

бізгмЬгеуеп/бўзўеЬге(уе)п [ш. зубрити] вызубры(ва)ць 

бізгмае(пе)п [у.] падзуджваць, нацкаваць, нацкоўваць 

гае пи Кеўп Баўзікп Вип( Кеп теп 01820660 - ип а тепёп 
ауаЧе нават некусучага сабаку можна нацкаваць - што 
ўжо казаць аб чалавеку 

бізгміка [эла. 56] пракіпяціць, апарыць, апарваць 

бізгмтега [4. боттег] пражыць лета 

* дівгштегп 608 ס|ומטע‎ ага 8ס /(סח‎ 84 о]зКепеп усё лета 
трымаць лес на двары, каб добра высах 

бізгитаріка (а. Зитр забалоціць, забалочваць 

* 41 פמסז‎ роба оўзвегмтрікі 41 вапсе геепі дажджы заба- 
лоцілі ўвесь край 

бізгмпасгт [4. зоп4егт] аддзяліць, аддзяляць, адасобіць 

бізгмпеп /; -еп [4. боппе] грэцца на сонцы 

бізгмрп[тла. зцрісп] высербаць, высёрбваць, выхлебтаць, 
выхлёбтваць, выпі(ва)дць; бўзгмрехс ,וז‎ -п 1. сёрбаньне, 
хлябтаньне; 2. ре/ог. пойла 

* оізгцрп а 1ейег Іокёп высербаць талерку локшынау 

бізгмхп [а. зиспеп] 1. вы-, абішук(в)аць; 2. л, бізмхипя /; -сп 
адшуканьне, пошукі, вышук 

= веў іх тіг іп раз агоўз מט/‎ іх хах а те! оўх - /оў-га-га, оу-га, 


“а ўсіпегтепё! оўзвегецге ипфгеге 210168 ип 1 іце пі! сцвеўсііі 
добры чалавек! узяў нашыя злотыя і збожжа не паставіў 

бізгісп" [4. зигеп] выседзець, выседжваць 

+ "מסמאןס‎ аГ(а зах, аіе) БепКІех пабываць на розных пасадах 

* дівгісп” 61 вапсе сай, Чет гапсп 108 выседзець увесь час, 
цэлы дзень 

* дізгісп” ап סא8סזט/ססא‎ зьлезьці з брычкИдрожкау 

* оізгісп” ібег етесп а пахі (пехі) даглядаць кагосьці хворага 

“оўзгісп" Іехег іп 61 Воўгп праседзець дзіркі ў нагавіцах 

* 8סט‎ уеш тіг Оўзгісп? што мы тут выседзім? 

* У0$ усі 21 оўзгісп? чаго яна лепшага выседзіць? (чаго яна 
чакае? чаму не выходзіць замуж?) 

* 91 Беме Вип Кеп пи оўзгіса суе Віпаеіех Кап еўп еў зриху, най- 
лепшая курыца ня выседзщь двух куранят з аднаго яйка 

* БГ оўзгісп Віпёеіе? (ег уе! оўзгісп Піпаеіех) ол. хочаш 
выседзець куранят? (аб чалавеку, які доўга сядзіць на 
адным месцы) 

бізгіяІеп [тла. задет] вы-, аблаяць: бізгі4імпе /; -еп 
разнос, вымова, нагонка, упіка, дакор 

* оўзгі4Іеп етесп уі а Вип! аблаяць/вылаяць кагосьці як 
сабаку/цюцьку 

* оз еп Гап Кей Біг ого}, уі а ВипИхагег, уі Чет -08166קן‎ 
пепа (теггауес), уі а Іесіп аблаяць ад малога да вялікага, 
як сабаку/сьвіныю, як апошняга (паскудніка) 

6]5744п* [4. зедеп] выкіпець, выкіпаць, выпарыць, выпар- 
ваць; пракіпяціць, апарыць, апарваць 

* пет 40$ (КІ Пеўб ип 216 ез оіз бяры гэты кавалак мяса 
і добра правары 

* 0}524п* 40$ гапсе уазег выпарыць усю ваду 

6]$2Исп [4. зештеп] уздыхаць 

* дізгісп а уейіК/саг/Гагёгоз уздыхаць ад болю/смутку 
/роспачы 

біегеі] запячат(в)аць (скрозь)‏ .4[ ח61521816 

о}затайки [4. зип вет] саграшыць (неаднаразова) 

бізгіпеп [4. ацззіпаеп] выдумаць, выдумляць 

бізгіпвеп” [4. зіпееп] 1. сьпець, (пра)сьпяваць; 2. л, 6]5- 
зіпрмаё /; -еп выкананьне (вакальнага твора) 

е оізгіпееп” ма хагт/Капагік/зоІоуеў(ёік) прасьпяваць як 
кантар/кенар/салавей 

бізгіпКеп” [4. зіпкеп] загразнуць, загразаць 

бізгірп [а. 5іеЬ] прасеяць, прасейваць (празь сіта) 

* о} рп 61 гапсе пе! прасеяць усю муку 

бізгіуееп [5. -ז(י)ווג-‎ гэтегауев, Бепгце, хИе]-Важуев, гіуее] 
знайсьці сабе пару 

бізгіхегп(а. зіснегп]за-, уіпэўні(ва)ць: забясьпечыць, забясь- 
печваць, забесьпячаць; застрахаваць, застрахоўваць 

* дізгіхега ап Гагеўсипе/епеўуе/итаіік(а! застрахаваць ад 
паводкі/крадзежу/няшчаснага выпадку 

бізгіхі т, -п [а. Аизсв] выгляд, від, пэрспэктыва; 65- 
זס(א2184102)1‎ беспэрспэктыуны; бізгіх(огікаўі /; -п бес- 
пэрспэктыўнасьць 

“ Вобп” іп оў5гіхі мець на ўвазе 

бізгтапеп [5. -זבמנ-‎ -эгтап] скласьці, складаць расклад 

бізгпоБеп [ш-. знобити] вымаразіць, вымарожваць 

* дізгпобеп 61 уагете $ вымаразщь/выхаладзщь цёп- 
лую хату 

бізгпизеуеп [5. ЯР. -эгоўпе, тегапе, гоўе-гоўпез, Ьеіз-гоўпез] зай- 
мацца блядзтвам (доўгі час); выблядаваць (нешта сабе) 

біхгоеп, бізсигорп [4. завет] вы-, расіказ(в)аць, перада(ва)ць 
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0}57у]аКеп о]уп 
о}-га, /віб іх гіх сита роўе מט/‎ 8 р тп о}, Гоў-га-га, 9ў- «ап оўёег боі итейит а «еўе ўруху. тумар паўсюдна мае 


аўтарытэт (хто мае грошы, той добры і харошы) 

+ дет זספֿ{ס‎ раз! аіс гіху. багацею ўсё пасуе 

+ дег обег 1024 гіх оп, ип 667 огетап уегі вебудіп ўріху. 
багацей надзімаецца (ад пыхі), а бядуля пухне (ад голаду) 

+ дег זספֿןס‎ ез! пі! Кеўл геп4іех, מט‎ Чег огетап 681 пі: Кейп 
ўеіпег шпег Чег ўдўх ўрэху. багацей не сілкуецца залатоў- 
камі, бядняк ня есьць каменьне ў юшцы 

+ дег оўёег 101 608 таз! гіх. багацею ручыць (багатаму 
чорт дзеці калыша, а беднаму з калыбкі выкідае; багата- 
му і чорт у кашу сера (маслам кідае); багатаму і ў полі 
родзіць і ў хлеве плодзіць, а беднаму дзе кінь, то клін) 

+ дегобег іг Кеўп БаіЧоўсег віку. багацей не бывае справядлівы 

. - Тохіег таўпе, 1ожег гсігаўе, /аўпееба мі іх аи зат, /Чи 1108 
аіаіпа погіё, ап обег— Лил Фу уез( петеп а 10214 Гага тап. 
ыі. - Дачка мая, дачка дарагая, я дам табе яду, у цябе ба- 
гаты бацька, багацей - іты возьмеш багацея за мужыка. 

0110-=840- [4. ашо-] аута- 

оўюбіоегаўе-ауюбіоргаўе 7. -з аўтабіяграфія 

оўюраз-ауори т, -п аўтобус 

оўюсгаг-аубюорга т, -п аўтограф 

оўготорі-аўюторі т, -п аўтамабіль, самаход 

оўог-аубг ж, -п аўтар 

оўуей-ві Піпі ж, р! оуде-в аи [5. (עובדיגילולים (עובד".)‎ 
редог. паганін, ідалапаклоньнік; оўуей-Коўхбуіт-итагб- 
168 т, рі. оуае-Ко]хомт-шпа261ез, аки аб”. 6. כוכבים‎ 
ומזלות=עכויים‎ “чалавек, які служыць зоркам і плянэ- 
там”: ідалапаклоньнік, паганы, паганін (паганскае 
веры) [зіп. гесп-віпег] 

офуег т, рі. оўугіга [5. עוברן-ים)‎ Эаусіге, таў, оуег] пару- 
шальнис; оўуег 24" (аб) парушыць, парушаць, перасту- 
піць, пераступаць, зьняважыць, зьневажаць закон; (са)- 
грашыць; оўуег-аі-да т [5. ГУ У | чалавек, які чыніць 
цяжкі грэх; оўуег-кгіўте арт" [5. {קריאת-שמע‎ спазь- 
няцца з чытаньнем малітвы “Кгіўте” на раніцу; ймт. 
позна ўставаць; офуег-Зуйе за" [5. שבועה‎ ] парушаць 
клятву/прысягу/дамову/абяцаньне; оўуег-бубепіК т, -е5, 
(спісе /; -5) клятвапарушальнік 

+ о]уег гаўп” аба 20260 парушаць закон 

оўуегрбёіег [5. - ועבריובטל. -5[ ז01616טגו-זסצ0 ;{עובר בט‎ 
выпетраны, старэчы; разьбіты, разламаны [57. зепйег, 
озвеуер!ег; орвеГогепег, сеБгохепе!]; оўуегрой т,  -8 выпет- 
раны дзед; стары чалавек, які выжыў з розуму; уеги* 
оўуегрбй зьехаць з глузду, зьдзяцініцца, выжыць 3 
розуму; 011618214טזסצ{ס‎ / маразм; оўусгрдйпіК т, -5, 
(-пісе /; -5) 1. стары, дзед, шаўкун; 2. лайдак, гультай; 
оўуег-Бёсуепе пародыя на “оўуегрой” 

озуег-1езбухег [5. ועובר-לסוחר‎ сапраўдна, запраўды, пры- 
мальна (звычайна аб грашох) [зін. эйик, опрепитеп] 

оўуп м, -5, ат. оуупа! я, -ех, е М я, -гх, біхеіе п, -х 6 Оісп] 
печ; бўуп-Веўсег т, -з апальшчык 

«уі Піп Вимега оўуп як з запечча 

+ 2600 61 ІаБпз іп одуп садзіць хлябы ў печ 

га ІсЬа хі Ба 806 Вицеги оўуп жыцьцё як у бога за печчу 
(як у бога за плячыма/дзьвярыма) 

+ аІе аГ тіг, мп іх аГоўчп усе на мяне, а я на печ 

г пог Итог пі! агор йа оф, агте іе ап орут зриху. бог 
не пасылае зьверху таму, хто ляжыць на печы (ляжы, 


га, о}-га (І. М.) я выходжу на вуліцу й шукаю дзяўчыну - 
ой-ра-ра, я кланяюся ёй і падміргваю вокам, ой-ра-ра... 
. ше 201 ,מאט?פןס‎ уй 61 усі Во! ап еК трэба шукаць, дзе 
сьвет мае канец (паўсюдна) (днём з агнём не знайсьці) 
бізгу(факеп (пі) [у.] зьвякаць, назьвякваць 
+ оізауакеп шип Бопі Ўізіех зьвякаць зьвязкай ключоў 
бізгусіўеп гіх [у. дазволіць] пакарыстацца 
“Кер іх гіх оізаудіўеп плит аўег Батег מט‎ рак? ці магу я па- 
карыстацца вашымі малатком і сякерай? 
бізгаіеуеп [”. жалеть] шкадаваць; хцівіцца, сквапіцца 
бізгап еп [иёх. жумрати?] зжумрыць, схрупаць, зжаваць, 
сажвакаць, сажмакаць 
+ сіххапайсп а ЦК 5гой оп сей без зубоу зжаваць кавалак хлеба 
6] 5Хагеп ז|‎ жарить] са-, падсмажыць 
агеп Йе]5/2етпез падсмажыць мяса/зерне 
ігеп Коўл распаліць вуглі 
бізўауега [иАг. ржавіти, р. 1626166| праржавець 
ізўерге(уе)п (шк. жебрати, р. ета] (вы)жабра(ка)ваць 
„геи а 8081 Бгой выжабракаваць кавалак хлеба 
іпати, р. араб] ледзь дыхаць, гібець, дажываць 
зеп 41 Іесіе боеп дажываць апошнія гадзіны 
еп пох а 108 Іебп прагібець яшчэ дзень жыцьця 
зізйігеуеп (шт. жиріти] вы-, адкарміць, адкормліваць 
ся, качку, індычку) 
+ озйтгеуеп ап 10618 41 Рерзех выкарміць індычку на Пэйсах 
6521 6/ 6154 сиудуеп [ш. живити] выгадаваць 
6150 локеп/6 уф оКеп/6]з2АуиКеп [шэ жлуктити] выжлук- 
ціць, ВЫЖж; таць, выжлукчваць, выхлябтаць 
+ оізаўокеп 0046 Йе5] מומסזס‎ выжлуктаць усю пля- 
шачку гарэлк! 
бізўтепўеп [м&х.] выграбці, выграбаць, выгарнуць, вы- 
гортваць (жменямі) 
+ מס(מסות?פ{ס‎ а$ Гип оўуп выгарнуць рукамі попел зь печы 
біз2тікеп [мк жмикати] пажмыкаць 
бізгоўЬ(е)а [7] хутка разбагацець, шмат зарабляць 
г ег Воі 0188020(04 ап 3118 іх аўх, (ма дет аф ён ска- 
лаціў багацьце, я вам кажу, на гэтым лесе 
бізёшіКп [г. жулик] вымантачыць, вымантачваць, выцы- 
ганіць, выцыганьваць 
бўз/мтеп/бўзгмтеп [шг. зумкати, а. (תסנממזטפ‎ (пра)жужжаць, 
(пра)зыкаць, (пра)гусьці 
г их сиреги, уі 41 Біпеп 2мтеп 018 2еўег іа прыслухоўвацца, 
як пчолы жужжаць сваю песьню 
бізмгёеп [шг. журчати] журчаць, цурчаць, гурчаць 
+ 405 Кіеўпе 1א(18‎ 1004 іБег זסמ{ס81‎ ип 2661 оўз а 116-מוווז!‎ 
маленькая рачулка бяжыць сярод камянёў і цурчыць 
веснавую песьню 
бізімгепеп [у.] (за)жураць, прыгарэць, прыгараць, аб- 
вуглі(ва)цца 
+ חסחסזט?פןס‎ 405/41 Пеўў зажураць мяса (мяса зажуранае) 
?עס‎ [г. жужжать] пражужжаць, празыкаць, прагусьці 
+ оізіліеп а пірла! прагусьці напеўчык 
6}зйуаКеп [шг. жвакати] сажвякаць, зжаваць 
бізёхіга [р, 2] пасыпаць жвірам 
. אס/510 61 אלאס‎ іп 8041 пасыпаць жвірам сьцежачкі ў садзе 
оўёег І. т, р. абігіт [х. עושר (עשירים)‎ -эавіге», півабет, оўег, таўёег] 


багацей, багатыр, тумар [зіл, гадхег, гуіг]; 2. т багацьце 





реп [шк 








г ІеБа іп оўзег ип іп 6סצסא‎ жыць у раскошы і ў пашане ляжаку, зьясі сабаку; ляжачыя ігрошы ржавеюць) 


626 


ву аа 


а» 


г 


=—^ 
4 Й 


= 6 6 - 


(е. 


ЧІ 


№№ 


отет 


01-рагибзе м [5. (רפרנסה‎ дбаньне аб пражыцьці, абавя- 
зак зарабляць на хлеб 

* агорпетеп* ап о! Гип Кор вызваліць галаву ад цяжару 
Табузы (пазбавіцца клопату) 

* "ח(28‎ ап о! аГетесп быць цяжарам камусьці 

* ег “вог Рип Аугот”, ег ёрапі ип42 сигік аўп /іп буегп 108- 
іевіехп ўох, — /си ігогп Чет 8018, Чет хе] ег, Чет геба, 
/Чет о! ип 41 Чаўгез Гаа уох (Н. В.) “бог Абрагама”, ён 
запрагае нас ізноў у цяжкое штодзённае ярмо, — цяг- 
нуць выгнаньне, хедар, рабіна, цяжар і клопаты тыдня 

“Фег ўусгзіег 01 17 а 16(6166 Кебепе зд. самае цяжкае ярмо 
пустая кішэня 

“сг рог [ип гіх агорреудгіа 608 о]-таіІхез-ўотаіт .אע‎ ён 
скінуў зь сябе ўсе абавязкі перад богам 

АМе] шыла‏ .4[ - ;/ וסת=01 

018( уе&1 сауогі [з. ועלי ועל צווארי‎ “на мяне 1 на маю 
шыю”; на/пад маю адказнасьць 

01е(ва)$ ет, оІеу(-В)аўбіепі, а!е}ет-Ва$Мет=е”в ар». 
В. {(ע"ה=עליה-/עליר /עליהםיהשלום‎ “ёй/ямулм супа. 
кой”; мір праху ейнаму/ягонаму/хняму, зямля ёй/яму 
Лм пухам, царства ёй/яму/ім нябеснае, вечны ёй/яму/ім 
спакой; дІеу-ВаўпбЫ пародыя на “оІеу-БаўдІет” 

“ ег іг боўп оеу-Вабоет яго ўжо німа на сьвеце 

«аІе “оіеуабоІепі” гаўпеп еці г/х/. нябожчыкі ўсе добрыя 

дІеўпи [5. נעלינו‎ “тэта наш абавязак” (першае слова і назоў 
малітвы, якую чытаюць напрыканцы малебеню) 

* (оп)Кштеп* су/пох оІеўпи прыйсьці апошнім, спазьніцца 
(у вас адпелі, а ў нас ад'елі) 

“аг те Кит! оп пох “оІеўпи”, ўраў! теп 0}5 ип те 06 ареіўт 
гіху. хто прыйшоў на канец малітвы, плюе і ідзе дахаты 

“ Безег ,טמ{ס1ס טס מסמזטאטסמס‎ еў4ег сит Без теп 
лепш прыйсьці на канец малебеня, чымся да найлеп- 
шага чалавека 

0161 (си) [5. ועלול‎ у стане, здатны, здольны, падрыхтава- 
ны (штосьці зрабіць) [зі. Гей (си (0п), опвебгей, тезцгі] 

“«егргаўг 12 0161 си біаўгл цана можа ўзьняцца 

6108 т [4. Ааі] 200/. вугор 

біегог л [4. ОЫ?, г. ковыль] Бог. кавыль 

ое / .-זן‎ олифа] пакост 

011 שי‎ [4. Оеит] хет. серная кіслата 

оНуе/; -5, оу т, -п [4. Оуе] алва, масьліна; оНуп-Бойт т, 
рі. -Беўтег аліўнае дрэва 

дІўагпе /; -8 [р. сіеўагпіа] алейня 

дігоўп / [тйа. аігапе] мандрагора 

дІхе /; -5 [р. існа] Бог. вольха, алешына; біхепег альховы: 
бІхе-ГагуаКзипе /; -еп алешнік 

отаг [5. |אומר‎ сказаў, кажа [зіл. Ног гегові, 208] 

отаз / [4. Атебе] 200/. мурашка 

оте т, р/. ати ии [5. עמודן-ים)‎ —5запие] 1. слупок, 
калёнка [з2т. Коімтпе, зра!і]; 2. малельнае месца, амбона, 
катэдра для кантара ў сынагозе .װ/פ|‎ ўиеп4ег]; 3. пасада 
і функцыі кантара 

“ 08 001 іт уі а хагп сит отед д». яго цягне як кантара 
да амбоны 

бтё()п [з. (ЭМ] амін, гэта так, хай так будзе; (отёўп-)вёіе 
Б. 1297 амін сапраўды; бтеп-зорег т, -5, (-Ке /; -5) з усім 
згодны чалавек, халуй, “уез-тап”; отёўп Ёхеўп 1601 госп 
[8.4 יהי‎ 191] гэта так мусіць быць, і на тое боская воля 

* (пох)ховп/епеги отеўп згаджацца 





оўуп 


“ огете Кгоўуіт 2601 теп Вицеги מש{ס‎ $риху. бедных родзі- 
чаў садзяць за печчу 

оуп=оЙрт І. гаў. вышэй, звыш, уверсе, наверсе; 2. т, - верх 

оўупоп-оўЬпоп (Гіл) на чале, пачэснае месца, на ўрачыс- 
тым мёсцы 

оіхег-ўізгбеі т [5. |עוכבר-ישראל‎ гэбрэй, які саромеецца 
гэбрэйскага народу: гэбрэй-грэшнік, які прыносіць ня- 
шчасьце гэбрэям 

діх(еб) [4. зисв] аду. таксама 

ок (тла. ор] 666. толькі 

кот. “вока” (назоў гульні)‏ זק р. око] вока; 6Ке(-5рИ)‏ 5- ;/ סא 

* Гагўрйю іп оке Беўзі пи вера сФоКе «у. прайграваць у 
карты - значыцца не даваць міласьціны 

оКе /; -5 [елі /шт.] 1. мера вагі (2,75 фунта) 

* ап оке пи егеег ні кроплі горш або менш 

* 1אמטק‎ ап оке дакладна, колькі патрэбна 

окег т, р/. аКогит [5. עקרן-ים)‎ -акогез] стэрыльны муж- 
чына; чалавек, які ня мае дзеці 

бКег($)/окбг$Е=(а)Кбт Е [та. оскеіз, оскегі, есКег] рал. -ка, 
сьпярша, толькі што, якраз, менавіта; бКогЎіКег былы 

* 41 окогўсКе ўшІКіпаег учорашнія школьнікі 

“ оКог5( абег хадзеце-ка сюды 

* ОКогёі 6184 пех! не далей як учора 

сКўопез т [5. {אוקינוס‎ г”. океапоў акіян, вялікае мора 

оКІўереп [мд». клепати, р. КІераб] абкляпаць 

(о)КбііўКе /; -5, окбІіўеК т, -5Ке$ [г. околыш] аколышак 

оКоуй/оКеуй ж [р. скоуііа] акавіт(к)а 

окгаўес-аКгаўес-еКгаўес ж, -п/-адсез [ш». окраець] акраец 
оКгер т [шг. окріп] кроп, кіпень, вар, варгола 
окгір/окгер ж [мАх. кри] Бог. кроп 

окго5Ке /. -5 [г. окрошка] 4ші. халаднік 

085 т, -п, аіт. бкзеіе/ёК5еіе п. -х [4. Ось5е] вол, бык; 
бкзепег бычы, валовы; бКзпре! / валовая шкура: бКзп- 
дўе л, -п яечня 

«а уН4ег 8עס‎ дзікі бык (аб чалавеку), дзікун 

* опхарп/оппетеп” Чет оКз Гаг 61 Бегпег хапаць быка 
за рогі 

“Уі а біехевіКег оКз як бык рагаты (рогі як штыхі) 

“ап оК5 ве! Кеўп Отис, ип Китае богі сигіК ап окз бык хо- 
дзіць у Ольмуц, але вяртаецца назад быком [4. Ота] 
(раней у Ольмуцы быў вялікі жывёльны рынак) (дзе 
вароне ні ляцець, то ўсё гаўно кляваць) 

“ап оКз ши Кед 1661 брапі теп пігіп еўп уогп ўр»ху. вала з ка- 
нём не запрагаюць у адзін воз (здаўся, як вол да карэты) 

“ап оК$ 510184 гіх - ип апдеге аду. бык бадзецца - і іншыя 
(аб чалавеку, які шмат штурхаецца) 

* זסם‎ Киз тап іг ап оКз מסעסע‎ аду. муж каровы быў быком 

= дег פאס‎ уеўзі пи Рип гаўп סזנוטש‎ ўруху. бык ня ведае сваёй 
сілы (дужы вол, ды волі ня мае) 

“ Чег зеўхі Гогі аГ תפעס‎ ўруху. розум езьдзіць на валох 

оКўаБег זי‎ [г. октябрь] кастрычнік 

окшігп (окшігі) 6. {תשזטלוטאס‎ 1. прычапіць, прычэпліваць; 
2. и прышчэпліваньне, прышчэпка 

оКип .זי‎ -(ўе)5 [5/.] г00/. акунь 

ярмо, прыгнёт, цяжар, абуза, дакука;‏ {עול(-ן) .+| зл, -п‏ וס 
абавязак, клопат, турбота, дбаньне, заданьне [зіп. ох;‏ 
царства”;‏ סזאקןה''| מלכות .+| Піхі. гога, шрафе]; 0і-пааІхез ж‏ 
“ярмо‏ שמים .5[ ярмо дзяржавы; 01-тхез-Зотайт м‏ 
нябеснага царства”: строгае выконваньне запаветаў:‏ 
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חסחסזטחס 


над-, пера-, за|кусваць; 2. п/л, -8 сьнеданьне, сьняданак 

з езп* опбаўзп сьнедаць 

биБаКи* [4. Баскеп] напячы, напякаць 

бпракитеп” (бпБаКитеп) [4. Бекопігеп] наатрымліваць, 
атрым(лів)аць шмат 

бпБаІапреп [«. сІапгеп] (да)тычыцца, тычыць, адносіцца, 
ставіцца, мець дачыненьне (да нечага) 

г уоз опраІапе! тіх што тычыцца мяне 

биБ(а)гейеги / (тла. Бе-гі] прастытутка 

бпіКа)гоўвега зіх [5. -ברוגז-‎ -Багоўвех, Че(г)гаггепеп, .סקעט‎ 
гоўвег, гаггп] насупіцца, насуплівацца 

бпбаёгахі [4. іп Апрегасіі] 

+ петеп* іп Опбаігах! прыняць да ўвагі 

бпБаёгеба” (бОпбаітоа) [4. Беігейеп] (да)тычыцца, тычыць, 
адносіцца, ставіцца, мець адносіны (да нечага) 

. уоз опраігоЙ што тычыцца 

бпЫауобепеп гіх (Кееп) [4. Беууай пен] узброіцца, апалчыц- 
ца (супраць кагосьці) 

бпБеўеп” [4. Бецзен] нахіліць, нахіляць, нагнуць, нагінаць; 
бпБеўе т, -п, бпреўриае / нахіл(еньне) 

бпреўкегп/бпроўкега [2] адлупцаваць, выджгаць, вы- 
дзяжыць 

бпБеўгегп гіх (аГетесп) [а. Ьбзе] накрычаць (на кагосьці), 
вылаяць 

бпБегеіеп [4. Веге] на увасьціць, нагрувашчваць 

опреўбіетдікег [5. -בשלום-‎ —зойет] непрымірымы 

бпБеіп” гіх [4. Миеп] напрасіцца, напрошвацца 

бпБЬебп [4. Бецеп] наслаць, насьцілаць 

бпЫіеуеп гіх [шг. бідувати] набедавацца 

бпЫЙп” [4. БеЙеп] набрахаць 

бпріпап” (а. מססמוטומג‎ навяз(в)аць 

„а זסן‎ іт оп Кеўп 8108 пі! опвеБип@п $рих». год да трысьці- 
ны не прывязаны (доўжыцца ня можа бясконца) 

спЫёіегаікег (а. Віацег] бязьлісты 

бпЫіКп 6. Ыіскеп] глянуць, зірнуць; אווטחס‎ т 1. выгляд, 
аблічча; 2. позірк, погляд 

бпЫо(ў)еп/бпЫоюуп/бпЫцеп [4. Ыйцеп] пад-, насініць 

- опЫоўеп уеё ті! зіпке падсініць бялізну 

бпЫогп" [4. апЫазеп] надзьмуць, надзімаць 

опатепаег [4. Вімте] ог. бяскветкавы 

опЫйбіКег [4. Мане] бяскроўны 

бпроўеп [4. апБацеп] набудаваць, набудоуваць 

бпБоўхп [4. Вацсв] 1. напхаць, напхнуць (як жывот); 2. біць 
у жывот; 3. уміг. запладняць, зрабіць дзіця; бпБоўхп ах 
1. наесьці/адгадаваць вялікі жывот; 2. зацяжараць 

бпБогри* [4. Боггеп] наб@)раць у пазыку (напавер), напазычаць 

г *װזסטמס‎ Ба 816 $хедпез, Ба сіпег а рог Без, ра а суейег 
а ס1סט|ס‎ напазычаць ва ўсіх суседак: у аднае пару буль- 
бінаў, у другой цыбулю 

бпробі" [а. апЫісісп] прапанаваць, прапаноўваць (тавар, 
вялікую цану); טס‎ ж, -п прапанова 

опргёгікег [р. Ьггег] бязьмежны, бяскрайні 

бпЬгеўсп [4. Бегейеп] нарыхтаваць, нарыхтоўваць 

бпБгеКІеп [4. Боске] на-, пакрышыць 

опЬгётіКкег [а. (ס|תסטאזטן‎ бязбровы, галабровы 

бпЬгепеп [4. апьгеппен] рас-, напаліць, рас, на]пальваць, 
нагрэць, награваць; бибгепеп гіх апячыся, апякацца 

+ ши дет, 8סט‎ дег (ор іг опреіуепі, Чат: 8114 ег ўраз. што ў 





отек 


. Гаг “отеул” Кии Кейп раё пі! ўрихь. за “ам” аплявух! 
не атрымаеш 

+ бпнее регеіе, вЙдегие Гоп, /Мезех Беп Ром 2104 оўбп 
оп. /Ег Баі! а זסאסט‎ іп ег тежег рапі, /тахі а Бгохе або 
гапсп Іапа. /О}, отеўп уе-отеўп, 40$ 12 Уог, /Мезех уе! 
Катей Ваўпікз ўог! Лаз. Нізка жэмчугу, залаты сьцяг, 
мэсія. сын Давіда, сядзіць на куце. Ён трымае келіх 
у правай руцэ, бласлаўляе ўвесь сьвёт. Амінь, амінь, 
гэта праўда, мэсія прыйдзе ў гэтым годзе! 

отек [5. עמוק‎ -эапкез, глаўтек, (пі)таатікіга, еіпек] глы- 
бока [зіп. 001 

Отез [5. עמוס‎ хх. прарок Амос; Кніга прарока Амоса 





оп [4. онпе, тла. ап(е)] риер. без(ь), бяз(ь); опет=оп Фет 
г (ауек) оп уев ип оп 5108 (прэч) без дарогі і бязь сьцежкі 
+ (ветах!) оп Бей пп оп 18 (зроблена) бяз рук і бяз ног 
. пк оп Кеўп 8106 не без прычыны 
сіі бяз мэты 
а Кор безгаловы 


е Бауцеігаўп без прытомнасьці 
( ап оп Беўпет без зубоў і бяз костак 
загс ип оп пеботе бяз сэрца і бяз душы 
неги мо оп (із бяз рук і бяз ног 
Коўех מט‎ оп тоўех бяз моцы і розуму 
- оп 1810 ив Оп еп ні целам і ні душой (ні сном ні духам) 
. оп (Зита) зоГеК без (ніякага) сумніву 
оп נתטב‎ ніяк, ніякі, нічога 
. оп Тоўге ип оп хохте бяз Торы і бяз мудрасьці 
. оп гаўп уізп безь ягонага ведама 
г оп 2416 ап оп ўтаіс бяз солі і бяз шмальцу 
+ ез іг пі! агоў ги пай! Фет, уі 68 іг бІехі оп Чета еб. ня так 
добра зь імі, як кепска бязь іх (грошы, як вада: німа - бяда, 
іёсьць — бяда: з грашыма клопат, але бязь іх яшчэ горш) 
г оп 616 іг Кеўп уе ўруху. 3 грошай німа сьвету 
ггаўп гоізім оп а Кор! МІ. каб ты без галавы хадзіў! 
оп [г. вон] 66. вунь, вось, во 
. оп дон вось там 
“оп бей ег вунь ён стаіць 
оп [4. ап] риер. на 
+ опёрага гіх оп 4ег іг абапершся на дзьверы 
+ вог 201 оп «іг Гагрезп! КІ. каб на цябе бог забыўся! 
(бадай цябе сьвет ня знаў!) 
г оп еп Безіп Кіпа Гагеезі теп ўруху. аб найлепшым дзіця- 
ці забываюць 
оп [4. ап] аау. 
+ ип 101 оп ад/з гэтага часу 
Ф оп оп з(ь), ад 
бп- (а. ап-, ет-] Киу./рие/. на-, да-, пры-, пад- (паказвае на: 
1. набліжэньне, дакрананьне; 2. зьмяшчэньне побач або 
далучэньне; З. набыцьцё: 4. накіраванасьць дзеяньня; 
5. пачатак дзеяньня: 6. узрастаньне, павелічэньне) 
оп- [4. овпе-] рие/. (разам 3 зи/. (-או(6)-‎ без(ь)-, бяз(ь)-, 
бес(ь)-, бяс(ь)-, не- 
+ אואסחס‎ бясконца: опуе ег бясхвосты; опатИКег бесь- 
сямейны 
бпагЬеёп (а. {חטוושטזם‎ нарабіць, нарабляць; навязаць 
(шкарпэтак); бпагет гіх напрацавацца 
+ уов Во опреагре!? што ты нарабіў 
опахгаўезвікег [х, |-אחריות-‎ безадказны 





бпБаўсп” (а. апісізеп] 1. надкусаць, над-, пера-, закусіць, гаршку падгарэла, тым ён і сьмярдзіць (чым гаршчок на” 
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опдшіга 


* а паг Вегі пи Кеўп опсибегепіўп $риху. дурань намёкаў 
ня чуе 

бпсирп [4. хоре] наскубці, нашморгаць 

бпсихеенй [4] лит. намёк, прымёк, намінка 

“піса Пахи Бигет, пог ап опсигеет! 5 а Ьгізі з плоскімі 
грудзямі, толькі намёк на грудзі 

* 81 пі! Кеўп опсигеепіў, 5'і7 а Гаггсепіё гэта не намёк, гэта 
брыдота 

опсуёўйвіКег [г. гусігеіп] несумненны, безумоўны, бяс- 
спрэчны; опсуёўй4іКаўі / несумненнасьць, безумоў- 
насьць, бясспрэчнасьць 

бпёадеп [р. 0246 ш./”. чад] начадзщь 

бпёереп, бпсибереп [р. сгеріас, и. чіпляти]на-, прычапіць, 
на-, прычапляць; бпёереп гіх у-, прычапіцца, начап- 
ляцца; бпёерехс п, бпёерепіў /л няшчасьце, ліха, нава- 
ла, насланьнё 

“ опбереп а Ьітеіе сит Іас прычапіць кветку на лацкан 

“ опбереп а КаІе/хозп сватаць кагосьці супраць ягонай волі 

«сг МаўЫ уайег 8011, піўю гіх оп удз опсибереп (Рус.) ён 
далей маўчыць, німа да чаго прычапіцца 

нацкаваць, нацкоўваць, падбухторыць,‏ ]./5[ חס( טא6מ0 
падбухторваць‏ 

бпдаў(п (ай) [4. апдещеп?] указ(в)аць, нараіць, загад(в)аць: 
бпаай т, бпдаЙипе /; -еп указаньне, загад, парада 

бтдепК יז‎ -еп [4. Апаепкеп] успамін, памяць (аб чым) 

“ זטאוטןס‎ оп4епК вечная памяць 

* ўепКеп” іп опаепК дарыць на памяць 

бпаегсейІп [4. еггаЫіеп] (на)расказ(в)аць 

бпаегтопипе /; -еп [4. егтавпеп] напамін(ак), згадваньне, 
прыгадваньне, пагаданка, успамін 

опаег(б)раІЬп [4. |טוגנו‎ паўтара, паўтары, адзін з паловай 

опаегубхп-оп ег уохп [4. Уосіе] аду. на тыдні, у будні, 
па буднях; опдегубхпащег будзённы 

бпатреп* [4. (תספחוט‎ 1. наняць, наймаць; 2. л, бд те т 
найм(ы); бпаіпеег т наймальнік 

бпадзп [г. “Раз” ип] име. насраць, надрыстаць; нагадзіць, 
напаскудзіць 

г מאססתס‎ іп 066 абасрацца, насраць у ложак 

“ מאססמס‎ іп 61 Во]7п накласьці/насраць у штаны 

+ מאססמס‎ іп Вии! агаўп бессаромна абдурыць 

* ег )סח‎ іп/іг опее«охі іп (41) Кгой ён яму/ёй насрау у ка- 
пусту (нічога благога не зрабіў) 

бпагапе т [4. Югапг] націск 

бпагареп [р. гараё, ид". драпати] надрапаць 

бпагеўеп [4. 4гебеп] накруціць, накручваць, намат(в)аць; 
бпагеўеп гіх падвярнуцца, трапіцца, нагадзіцца, спры- 
віліцца: бпагеў » завод (мэханізм) 

“ опагеўеп етесп 01 одегп (ап (זס{ס‎ надраць камусьці вушы 

* удз 10(8 ет роўег а ,|זטעס2‎ аг ег Кеп 8ס‎ пи опагедеп? зву. на- 
вошта мужыку гадзіньнік, калі ён ня ўмее яго накруціць? 

бпагеўп” [4. дгекснеп] намалацщь, намалочваць 

бпагікп (а?) (г. дгаскеп] націснуць, націскаць; бпёгік ж націск 

е опёгіКп 2/ 4ег КпорКе націснуць на кнопку 

опагобіКег [4. Чгав оз] бяздротавы 

бпаги еп [?] падвучыць, падбухторыць, падбухторваць: 
бпдгиеп гіх, гаўп” бпредгиай наду(ва)цца, дуцца, 
(па)крыўдзіцца 

бпагикКп (г. {מטאסטז‎ надрукаваць 

бпашіга [4. опдиНегеп] заві(ва)дць валасы (шчыпцамі); 


опЬгепреп 


кіпіць, тым і пахнець, тым кажна страва сьмярдзіць; чым 

гаршчок нацягне новы, то тым і да сьмерці сьмярдзіць) 
бпЬгепееп" [4. апбгіпгеп] на-, прынесьці, на-, прыносщь 
бибгехи* [4. Бгесьеп] на(д)лам(в)аць 

* опбгехи* аЁ тор (рась)сьвтаць, на сьвет займацца, разь- 
віднець, разьвідняць, днець, шарэць 

* *מאסזסמס‎ 61 Беўпег етесп пераламаць косткі камусьці 

бпЬгіеп (г. {חטוונוזט‎ натапіць (малако) 

бпЫг(ў)акаці)хеп гіх, бпгерг(ў)акп(і)еі уегп” [мАх. набрякати] 
набракнуць, набракаць, набрыняць, набрыньваць 

бпЬгоўгега [5. -ברונזן‎ -ЭЬгоўвег, Че(г)гаргепеп, гиеге] раз-, 
узлаваць; наду(ва)цца 

бпЬгоКа [4. БгосКеп] на-, пакрышыць 

* опБгокп ГагЙЛоК$п парэзаць/пакрышыць цеста на фар- 
фал/локшыны 

“ מאסזסתס‎ Бгой Гаг аі אטוטעןס!‎ пакрышыць хлеб птушкам 

бпЬгобп” [4. {מסוגזט‎ насмажыць, насмажваць 

бпЬгох/бпЬгіх т, -п [4. Апгосв] 1. надлом; 2. пачатак 
дня, сьвітаньне, досьвітак, золак, узраньне 

. ши אסזטמס‎ аГ ор на досьвітку, на золку 

бпсаўгп [4. гсігеп; гецееп] паказ(в)аць, зазначыць, зазначаць 

“ опсадеп ет 08 ...טס‎ паказаць дарогу на... 

* опсадеп аб дет ГагЫгехег паказаць на злачынцу 

бпсарп [4. гарісп] нацадзщь, нацэджваць 

бпсейю [4. 2Аеп] налічыць, налічваць 

опсёўп(егд)іКег [4. 2аіа] бяззубы 

бпсеўхепеп [4. ггісьпеп] намеціць, намячаць, начарціць, 
накрэсьлщь; бпсеўхепипе /, -еп абрыс, наметка, накід 

“ опседхепепа Же веотеще таг. начартальная геамэтрыя 

“ устеп во! Воі опеесеўхпі, оп дет 12 Кейп Бгохе ўруху. каго 
бог намеціў, таму німа блаславеньня (пра Каіна: каго 
бог судзіць, сам чорт не разбудзіць) 

бпсіеп” [4. апгіенеп] нацягнуць, нацягваць: бпсіепаікег 
(пры)вабны, прыцягальны; бпсі т завод(у гадзіньніка); 
бпсі-рііхІ л, אס-‎ завадная цацка 

“ опсіеп” 61 Іеўсех/зігипе нацягнуць лейцы/струну 

бпсіКеуе)а [4. гісіеп] 1. нацэліць, нацэльваць: 2. п нацэльвань- 
не, наводка; бпсіі т, ם-‎ прыцэл; бпсЙег т наводчык 

бпсіпёп” [4. апгапёсп] 1. запаліць, запальваць: 2. п за- 
пальваньне, падпальваньне; бпсіпаёег т, -5 гехл. за- 
пальнік, запал: бпсіпаІехег 1. які можна запаліць: 
2. теа. запаленчы; бпсіпдипе /; -еп 1. запальваньне, 
падпальваньне: 2. теа. запаленьне; раздражненьне 

“ опст4ип* зіх уі а $уеБе!е/Пат-Гадег успалыхнуць/шуг- 
нуцы/загарэцца як запалка/полымя 

* 61 Торе Воі гіх іп іт опвесипаеп гіху. Тора ў ім загарэ- 
лася (кажуць, калі чалавек жлукціць воду) 

“успа тоў сіп оп «газік Ііхі си іг бшсіК ўогп ўцЬісі, 17 е5 
пи ип сейтейкай калі жанчына запальвае трыццаць 
сьвечак на сваё 50-годзьдзе - гэта не ад расьсеянасьці 

опебИКег [г. гаЫеп] незьлічоны 

бпсир-апсие м, р/. -п/-сігег [4. Апгие] касьцюм, гарнітур 

бпси(ре)веги [4.]намякаць, гаварыць намёкамі: бпси(2е)- 
Бегепіў 7//. -п, бпсипегеп$ п намёк, прымёк, намінка 

“а Гаўпе (ап еўёеіе) опсибегепіў тонкі намёк 

“ вебп” ап опсцбегепіў 2/ ерез (вел опси(ее)пегл, аг...) 
намякаць на штосьці 

“тх חזה‎ ЎагК гаўпе опсинегепіўп мяне моцна абураюць 
ягоныя намёкі 
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г זססטן‎ опГапе 12 Зуег ху. кожны пачатак цяжкі (цяжкі 
толькі пачатак) 

бпбапреп” [4. Гапееп] налавіць, налоўліваць 

га סטון‎ Гапеі гіх оп (ма а бтеўхі, /Гмп а ўтеўх! Міг си а Куб; 
[ез пегі ауек Бага КІігізп Фет зеўхі, /Фоз КІігзіе 6 
тахі 40$ си 18) /Жзі. любоў пачынаецца з усьмешкі, 
ад усьмешкі да пацалунку; ад гэтага самыя разумныя 
губляюць розум, найразумнейшая дзяўчына вар'яцее 

бп бага (г. Гагьеп] нафарбаваць, нафарбоўваць 

оп(агрбікег [а. Гагріе] бясколерны 

бпагаіпеп [4. усгдіепеп] нажы(ва)ць, зарабіць, зарабляць 
(шмат грошай) 

бпагігоўеп [4. апуегігацеп] даверыць, давяраць; бпаг- 
ігойег { . ж, {е павераны (у справах); 2. давераны 

Рісга] бясконны, які ня мае каня‏ .4[ זאו ז6/חס 

бийсКеп [4. бігеп] адлупцаваць, адлупцоўваць, выджгаць, 
вы-, аддзяжыць, выцьвічыць, вышлебаць, высьцебаць 

бий [4. Шеп] напоўніць, напаўняць, начыніць, нашпі- 
гаваць; бийшие / напаўненьне 

га Іехегаікп 28 Кеп теп пі! опбіп/опіюрп гіх. дзіравага меха 
нічым не напоўніш/напхнеш (бяз дна мяшка не напоўніш) 

бабгп (піў) [а. баргеп] 1. навесьці, наводзіць; навезьці, 
навозщь; 2. кіраваць: 3. й (ті!) праўленьне, кіраваньне; 
бийгег т, -5, סא-)‎ Х -5) кіраўнік, правадыр, вож; бп- 
бгпдікег кіравальны, кіроўны, які кіруе; бийгипе /, -еп, 
бийгег$ай / кіраўніцтва, правадырства 

+ ти дег уе Ёга оп теўцеоіт гіху. сьветам кіруюць вар'яты 

опізікег, опбмзіКег [4. Еиз5] бязногі 

бий(египо / [4. Гіцега] напас, нагул (скашны) 

бийаКеги гіх [4. Паскего] загарэцца, загарацца, успалых- 
нуць, запаліцца, запальвацца 

бпбапсп [4. рПап2еп] насадзіць, насаджваць (расьліны) 

бпйеўсп (аб) [4. Піеззеп, тла. УНегеп] нацячы, нацякаць; на- 
бегчы, набягаць (аб хвалях); 0011616 т наплыу 

бийехш* [4. Песмеп] наплесьці, наплятаць 

бийеп* (аб) [а. Піегеп] наляцець, налятаць; бий! т, -еп налёт 

опЯ@ег [4. {פסווטפטוח‎ бяскрылы 

баі [4. Піеззеп] на-, прыіцячы, на-, прыіцякаць; бийи$ т 
наплыў: бийиз-хуаЦез р/. прыбой 

битой [4. апбаціеп] падгні(ва)ць 

опбгет@ ег, опбогпиКег (а. Бога] бясформенны 

биГоги* (аб) [4. гаргеп] (па)наехаць, (па)наяжджаць 

+ ў'гаўлеп опееГога а зах вез! панаехала шмат гасьцей 

ітареп] запыт(в)аць; бпігае ж, -п, бпітаве / 5‏ .4[ חס חס 
запытаньне‏ 

г оп(тееп гіх а КІароі (а ЕСКІ агбеі) набрацца клопату 
турботаў 

бпЁгеўеп гіх [4. гецеп] нарадавацца, нацешыцца 

бпігезп” гіх (а. ітеззеп] наж(ы)рацца, нажэрціся 

бпбгіга”, бпгебгоўга уега” [4. ёгісгеп] намерзнуць, намярзаць 

бпраБа-бпеоба з. [4. Апваеп] даныя, дадзеныя, пака” 
заньні, зьвесткі 

бпвапёе т [4. бапг] ход, хада; распаўсюджваньне 

«ап айікег опвапе сьпешная хада 

г опрапе Гип Фег тагеўе распаўсюджваньне эпідэміі 

+ овісріехег опрапе מט!‎ Іебп звычайны ход жыцьця 

бпрапуспеп” [5. -222- -эвапеу] накрасьці, накрад(в)аць 

бпреБеўгег ж [4. Возе] лаянка, праклён 

бпвеЫогепег [4. геЫазеп] надзьмуты; бпаеЫогпкаўі /. п 


חס 


бпдишігиаг /. ס-‎ зав ука 

бидийа [мла. (оі, до] намарочыць, натлуміць, абдурыць 

бпдуўеп [р. Чазіс, ии, душити] 1. пры», наідушыць; 2. Ам. 
натушыць, напрэгчы, напражыць, напражваць; 3. на- 
душыць (парфумай) 

бпеёе/бпісе-бпиёе-Вдпеёе /; 
ча, вяхотка 

бпеўсепеп [4. апеігпеп] пры» а-, заісвоіць, пры-, а-, засвойваць 

опёкікет [а. Еске] бясхвосты 

опеп=апеп (веёп) (аг) [4. авпеп] уявщь, уяуляць сабе 

опёпаІехег (а. ипепайсь] бясконцы 

опёгавікег [4. (סטזם‎ безьзямельны 

опегкепеп* -апегКкепеп” [4. апегкеппеп] прызна(ва)ць; 
опегкепиупе-апегкепипё /, -еп прызнаньне 


“з [р. описа, ийх. онуча] ану- 


опез м, 2/. апмзит [5. אנוס(-ים)‎ —>теапез] “змушаны”; 
маран, ахвяра гвалтоунага хрышчэньня (гэбрэй, зму- 
шаны прыняць хрысьціянства ў сярэднявеччы ў Гішпа- 
ніі альбо Партугаліі) 


бпезп” гіх (ті!) [4. еззеп] наесьціся, наядацца 

ах а Бар! ад'есьці пуза‏ *ן 

іх Біг Фгаўсп наесьціся як пальцам дастаць 

ях Біг 8 Кгіхі зол 8/ אוזטס‎ (Гапета 118162( наесьціся 
тто ўжо лезе назад 

ях ти Боб наесьціся бобу (наеўся як дурань бобу 








е опез0” 






клочча: аб чалавеку, якога трэба доўга ўгаворваць) 
. опезп* гіх уіа ро наесьціся як барабан (як дурань бобу 
/клочча, як бык, як доктар параных каўбас, як на дзяды) 


г сз віх оп, еўёет 91 Мерле Китеп оп, ט}‎ «іх оп, 6006 1 
это]зе Китеп оп гіх. наядайся, пакуль дзеці родзяцца, 
апранайся, пакуль дзеці растуць 
ши КгепК 20151 гіх опезп! М. каб ты хваробамі наеўся! 
(каб ты выхварэў!) 
г טע‎ суеў езп Гап еўл 815], Кеп гіх а агиег опезп а $] гіху. дзе 
двох ядуць з аднае міскі, і трэцяму нешта перападзе 
ёпеё-бп- дих. на- (толькі ў выпадках, калі прыстаўка 
пішацца асобна ад дзеяслова; звычайна дзеля рытмі- 
зацыі сказа) 

опеу т, рі. апомш, (4е /; -з) [5. עניד /ענו(ו)|-ים)‎ -апіхе, 
апоуе] скромнік; сарамлівы, сарамяжны, сарамяжлівы, 
пакорны, сьціплы чалавек [зіл. Базе]депег тепё] 

«таў пі! ага опеу! ня скромнічайце! 

бпаўп” [4. рісіёеп] 1. насьвісьцець: 2. сьвіснуць, ашукаць, 
абдурыць 

+ опбаўга” ўепет іп В ип іп КИ насьвісьцець камусьці ў 
шапку і ў халат 

бабаў (г. (ейеп] надпілаваць, надпілоўваць (напільнікам) 

бпбаіп” (аб) [4. апгаЙеа] напасьці, нападаць; 6011 т, -п 
1. напад; 2. прыпадак; бий ег т, -5 нападаючы 

+ Мете Кіпдег Гай Кеўп Вип пИ оп зриху. сабак! малых 
дзяцей не чапаюць 

г опба* уі а Вип, уі «і סאוזטעמטגן‎ уеіС уі а райеп іп 6 
наваліцца/накінуцца як сабака, як галодныя ваўкі, як 
разбойнік у лесе (як сабака на костку/мяса/дзеда, як 
воўк на аўцу, як чорная хмара) 

оп(апйіКег [4. Еашйе] |. т, -Ке, (-Ке /) несямейны чала- 
век; 2. бесьсямейны, несямейны 

бибапреп* [4. (מטעחג/הג‎ пач(ын)аць; бпбапе т, -еп пачатак; 
фпбапрег т, -з пачынальнік, пачатковец, навічок; бпбапдіе- 
хег (перша)пачатковы; бпйапр-$и| /; -п пачатковая школа 
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опрераЖег 


* ег б(агК опребеўсіег одуп моцна напаленая печ 

бпревеги [4. вепогеп] належаць, (да)тычыцца, тычыць, 
адносіцца; бпрерсгікаўе 7 (пры)належнасьць 

бпревоЪепег [4. вепоБеп] пачаты 

бпрево ег [4. Нашеп] нагрувашчаны 

бпрепвогеуеег [р. Багоўас] стомлены, змораны 

бпреўп" [«. апгенеп] І. на-, падысьці, на-, падыходзіць, быць 
ухаду:2. (да)тычыцца, тычыць; бпееўп” гіх І. (шмат) наха- 
дзіцца, нацягацца, стаміцца; 2. сысьціся, сыходзіцца ( разам) 

* ег 8004 тіх уеўпіК уо5 оп мне німа да яго справы 

* тіх вей 68 поп гэта мяне ня тычыцца 

* опвейп* гіх ип ауеКРа!п* уі а зпор нацягацца і зваліцца 
як сноп 

* 5 וס‎ ип Кейп гах זומ‎ оп яму німа ні да чога справы 

* 8סט‎ веў! 68 тіх оп? якая мне справа? 

бпзекИБепег [4. (וסטגןאסט‎ сабраны, назьбіраны, наза- 
пашаны 

бпреКІоріег [4. гекІагі] абвінавачаны 

бпреко} {ег [4. гекацй] накуплены 

бпееКгісёег [4. гскгіггеі] накрэсьлены 

бпрекгохтаіўеег [р. кгосіипаі, ий». крохмаль] накрухмалены 

бпрекитепег [4. зеКопитеп] І. м, -пе зайшлы чалавек, пры- 
шэлец; прыхадзень; 2. які прыбыў, прыбылы; прыйшлы 

бизекуоепег [4. гедцоІсп] набраклы, набрынялы 

бпреіеЬ(ег [4. ггіеЫ] нажыты, набыты 

бпраевпвай /; -п [4. Апгеіевепіеіі] акалічнасьць, абста- 
віны, выпадак 

бпреіеўеп(ег [і Іегеге, ўр. Ісег] начытаны: бпеіеўепіКаўе / 
начытанасьць 

бпреіеўе(ег [а. апесісееп?] добразычлівы, прыхільны, спры- 
яльны, (па)жаданы, прыемны 

* ап опре[е] {ег 0281 жаданы госьць 

бпаеіепіег [4. (ומגוסוטט‎ прыстаўлены, прыпёрты, прыхілены 

г Асп* опзееп( (на)паўляжаць 

бпреехепег [г. зейезеп] начытаны 

бпреШепег [4. зеНцеп] нацярпелы 

бпреюдепег [4. зейа4еп] 1. нагружаны: 
бпгеіойпКаўі / нагружанасьць 

6086101/008611 зу», ם-‎ [4. АиЙаий беганіна, мітусьня: 
бпрею{епег набеглы; набраклы, набрынялы 

бпретазпНеуеег намагнічаны 

бпретегКеег [4. сетегК{] намечаны, назначаны 

бпретоКег [4. зета|] намаляваны, нарысаваны 

бпретозіепег (г. апветеззст] прыпасаваны, прымераны: бпее- 
поз га». акурат, дапасавана, якраз, у пару, у самы час 

* сивеўпііа ип опеетозіп скроена 1 прымерана (усё чыста 
зроблена) 

* уі опеетозіп як тут і было, быццам мерку здымалі 

бпрепеўеіег [4. гепеігі] нахілены, нахільны, схільны, наўкосны 

бпрепетег [4. апоепевт] прыемны; бизепепцехкай / 
прыемнасьць, здаволенасьць 

“ ап опрепет 0126 прыемны выгляд 

* 2е]ег опрепет! вельм! прыемна! 

бпрепитепег [4. апеепоттеп] прыняты 

бпрераКег [4. {ואסגקסט‎ напоўнены, напханы, напакава- 
ны, набіты бітком 

е опееракКі уі 41 Негіпе напханы як селядзец (народу як 
сялёдак у бочцы (як на кірмашы, як кіем набіта); на- 
пхалася як торба/мех) 


2. зараджаны: 


опеебп 


надзьмутасьць, ганарлівасьць, фанабэрыя, пыха 

* опве огл уі ап іпдіК, уі а репхег/габе надзьмуўся як ін- 
дык/пухір/жаба (як мыш/пацук на крупы, як жаба на 
корч/купіне, як мыльны пузыр, як вош на кажусе, як 
яжа праглынуў, як цецярук/клоп/сава) 

бпребп" [4. (משטטט‎ па-, наўда(ва)ць; бпеерп” гіх выдаваць 
сябе (за кагосьці); бивеБег т, -з падауца; бпзебпа ег 
які падаё 

* "מסטעמס‎ гіх іп Четізўе падаць у адстаўку 

бпвебоўгепег [4. вебовеп] нахілены 

бпреБогепег [4. геЬігеп] прыроджаны 

бпеебоіепег [4. геБогеп] прапанаваны 

бпребгейег=бпрергейег [а. Бегенеп] загатоўлены, нарых- 
таваны, падрыхтаваны 

бпеебгепіег [4. геЬгаппі] напалены, нагрэты 

бпееБг(і)аКп(і)хеёег [м4х. набрякати] набраклы, набрыня- 
лы; бпееБг(і)аКп(ў)еі уегп* набракаць, набракнуць, 
набрыняць, набрыньваць 

бпеебгоўеегіег (-ברונז-.+|‎ раззлаваны, разгневаны, рась- 
сердаваны, насуплівы 

бпреБгохепег [4. вебгосвеп] надламаны 

бпоеБипдепег [г. зеБипден] навязаны 

бпеесеўхпіег [4. геггісьпеі] накрэсьлены, начэрчаны, на- 
значаны 

бпресоўсепег [4. гегогеп] нацягнуты, напяты; бпвесоўгп- 
Кай / нацягнутасьць, напятасьць 

“ опвесоўгл уі а зігипе выцягнуты як струна (як бярозка 
Ікандыбіна/лут/журавель) 

бпресипдепег [4. гапёеп] запалены: бпеесипап уегп* 
ускіпець (гневам) 

бпредгейег [4. (זמטזטסט‎ накручаны, наведзены 

бпредгош уеги* [4. 4га!?] напухнуць, успушыцца (аб 
жываце) 

бпредгиаНег [?] надзьмуты, сярдзіты, злосны, пакрыў- 
джаны; гаўп” бпведгид И дуцца, крыўдзіцца 

бпредипвепег [4. хедилеен] наняты, наёмны 

бпрегай Мег [4. геігы] нафарбаваны 

бпреГогепег [4.. веГавгеп] 1. т, -пе прыежджы (чалавек); 
2. наезны, прыежджы, прыезджы 

бпрейНег [4. гегші] напоўнены; начынены, напханы, на- 
пхнуты 

барейгіег [4. апреГавл] вызначаны, зазначаны, прыведзены 

“ опрейпе зхоўге вызначаны тавар 

* опвейце іпігіге зазначаная інтрыга 

бпрейапсіег [4. герйапг1] пасаджаны 

бпрейгогепег [4. есітогеп] намерзлы 

бпреиЦег [4. гегш] напоўнены 

бпререБепег [г. гегеЬсп] (па)дадзены 

бпререзепег [4. вевеззеп] які наеўся: адкормлены, вы- 
кармлены 

бпеевійег [4. (והט!טט‎ распалены, напалены, нагрэты; 
бпрерііё уегп* распаліцца, нагрэцца 

“ дег опревШег одуп напаленая печ 

бпрерозепег [4.. вевоззеп] наліты: наліўны; крамяны 

* опревозепег ер! наліўны яблык 

бпрергейег=бпреБгейег [4. Бегей, та. зегей] загатоулены, 
нарыхтаваны, падрыхтаваны 

бпревапрепег (г. гепапееп] навешаны 

бпеевеўсіег [4. генсігі] напалены, нагрэты 
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бпреуагетег [4. вечага] нагрэты 

бпреуе ег [4. весі] намочаны 

бпвеуеў(Кіег (а. хер, ма. мас] набалелы, балючы, ба- 
лесны; бивеуе ИК! уегп* набалець 

+ опоеуей ке [газе балючае пытаньне 

бпоеуепа Е уеги* (г. гвеўспаі] атрым(лів)аць дастасавань- 
не, знаходзіць ужытак 

бпвеуігепег [4. веміезеп] паказаны, зазначаны 

бпреуогепег [4. гехогеп] згублены 

бпвеуот{епег [4. вехогіеп] наюданы; бпреуогі п, -п накід- 
ваньне; гара, купа, куча (рэчаў) 

г ап опееуогі Гмп х(еўсіт гара рэчаў 

бпрехариег [р. сварас, ші. хапати] 1. захоплены, схоплены, 
злоўлены; 2. гарачлівы 

. ап опеехаріег Гаги гогг! схоплены за горла 

+ Фег опрехариег дапеу злоўлены злодзей 

+ опеехаріе 118 злоўленая рыба 

бпрехтагеег [иАг. хмара, р. сітага] хмарны 

бпоехтитеег -שא|‎ хмурий, р. сітигу] нахмураны, на- 
суплены 

бпоегатег [4. везатиие!] назьбіраны, сабраны, назапашаны 

+ опрегатИе Гаптерп назьбіраны скарб 

г опвегатііе Коўхез назапашаныя сілы 

бпрегаріег [4. запгеп] насычаны, прасякнуты; прамоча- 
ны, набраклы 

бпавегесіег [4. гезеіг/] наседжаны 

бпрезе(е)пег, бпеегееусікег [4. апрезевеп] бачны, пры- 
кметны; выдатны, паважны, паважаны, шаноўны; бпре- 
зеепКаў! / паважнасьць, значнасьць, прыкметнасьць; 
бпеегеепзіег самы паважаны, найшаноўнейшы 

бпгегеўЙег [4. сіпгезсій] намылены 

бпвегейКіег [4. за] насычаны 

бпвегіхі п [4. Апеезіспі] твар 

бпрехоЦеег [з.] назойлівы, надакучлівы, набалелы 

“ гаўп” 4 абп Вагсп (аЁ 46 пеўоте) сэрца нудзіць 
/рвецца/краецца (душа ные) 

бпрехо{ ег [4. ЗаиеЙ асядланы 

бпеізп” [4. гіеззеп] налі(ва)ць 

бпаіеўгп [4. гіазеп] паліваць (посуд) 

бизНеп [4. пел] напаліць, напальваць, нагрэць, награ- 
ваць; биз й т, бпеііцае / напал 

6010? [4. ба] зашклщь, зашкляць 

бпворп-ёбпеара р/. даныя, дадзеныя, паказаньні, зьвесткі 

бпегаўп” (аб [4. апегеМен] наступіць, наступаць, напасьці, 
нападаць: бпргайег ж, -з агрэсар: нападаючы: бпагаў- 
Гегіўег наступальны, агрэсіўны; бпегаўгавікег які на- 
ступае/нападае; бпегайчае / наступ(леньне) 

бпотейн (а. регейсп, та. регенеп] пад-, на]рыхтаваць, пад” 
на|рыхтоуваць, загатовіць, загатауляць; бпегейег т на- 
рыхтоуца 

«а БаіеБоз ап опегейег запасьлівы гаспадар ' 

+ 82 סוח‎ ргей оп шт гштег, Воб тей аГуіпіег ўр'ху. назапасий 
улетку - будзеш мець узімку (на сьвята думай пра 
будзень, а ўлетку пра зіму; назапась сена да Міколы, 
ды ня бойся зімы ніколі; што ўлетку ножкаю коп, то 
ўзімку губкаю хоп) 

+ וסום‎ «іг оп іп «ег ўмелі, טזאטצ‎ Боба а дег еЦег ўра. 0 
ззамаладу працуе, той на старасьці пануе 

+ уегез гой Чет суеўіп, пама лег Гаг гіх 2415 опргеў ўруху. 





опоерЖеуеег 


бпрерікеуеёег [4. веріскі?] набіты бітком, напханы, на- 
пхнуты, напакаваны 

бизерой ег [ий4. 55] напухлы, набраклы, набрынялы 

бпгергоріег [4. геріторй] набіты бітком, напханы, на- 
пхнуты, напакаваны 

бпгерпаегіег [4. +זססטקסט‎ напудраны 

бивегаБеуеет [4. гацбеп, р. табо\ав] нарабаваны 

бпеегіБепег [4. гегісЬеп] нацёрты, нашараваны 

бпрегігіег [4. вегібл] закрануты 

бпрегізепег [4. везет] сарваны, надарваны 

. ап опргегізепег паг поўны, круглы дурань 

+ дег1ас іг а $] опвегізп гэты лацкан трохі надарваны 

+ опрегізепе Мутеп сарваныя кветкі 

бпеегоўМег [4. гегадЫ] нарабаваны 

бпгегоўхегіег [4 вегаперегі] накураны, надымлены 








бпоеги{епег |6. зепиеп] названы 
пеегиКіег [4. гегаскі] насунуты 
1 ат ег Га. сезсваг ] адвостраны, навостраны 





везсыск\] насланы 
Пе гах насланьнё, ліха 


тебіКіег [‹ 











збег [а. везсШей] адточаны, наточаны 
$ епег (4. гезсыійеп] адточаны, адшліфаваны 
еМоеепег [4. везсМавеп] набіты, пабіты 


{тост уегп” [4. гезсітоігеп] ацячы (аб сьвячы) 

зебпі(епег [4. гексіпіцеп] нарэзаны 

бпвеўоіепег [4. וס‎ насыпаны 

бпвеўрісёег [4. гезріггі] навостраны; бпоезрс ай / наво- 
странасьць; гаўп” бпреёрісё трымаць вуха востра 

бпееёрікеуегег [а. везріскі] нашпігаваны, напханы, на- 
пхнуты 

бпееўроепег [4. гезранеп] надтрэснуты; бпдеёроіа уега” 
патрэскацца, палопацца 

бпреёгеў т, -еп [4. безсімеі] вокрык, выгук 

бпреўгокепег [4. гезсігоскеп] напалоханы, напужаны 

бпребеКіег [4. апеезескі] заражаны; бпеебіеКі уеги* (ті?) 
заразіцца 

бпеебіеНег 1. т, Ее [4. АпеезіеШе] службовец: 2. настаўлены 

бпееё(юўзепег [4. טס !טע‎ сярдзіты, злосны, гнеўны; бп- 
2е510]5п гаўп” сердаваць, злаваць, злавацца 

бпреўюріег [4. гезіорй] набіты, напханы, напхнуты 

бпаебігепеег [4. зігепе, тла. везігепге] напружаны, на- 
цягнуты, напяты; бпреёігепе(каў / напруж(в)аньне, 
напружанасьць 

бпребуахі уеги* [4. зспуась] (а)слабець 

бпреўуепКіег [4. {זאתטאוווטצסע‎ наносны, намыты 

бпдебудІепег [4. зезсву’оШеп] напухлы, прыпухлы, ацёклы; 
биребуо уега” заплыць, ацячы; бпоебуошкай / пры- 
пухласьць 

бпребар'ег [4. гарреп] намацаны 

бпрегазеуецег [р. газохаё] набіты бітком 

бпреібпепег [4. апгегап] апрануты, надзеты 

бпреіорёеіег [шс топтати, р. ира] натаптаны 

бпаееігахіег (а. ггігасні] надуманы 

бпреігорепег |// геігагеп] нанесены, наносны 

бпрегойег [4. усгігацеп, та. гегічуев) давераны 

+ опреагодег іп іпіопіга павераны ў справах 

бпрегипКеп уеги* (г. гсігипкеп] напі(ва)дцца 

бпреуаКзепег [4. вехасізеп] нарослы 

бпреужремег [4. геуаігегі] нагрувашчаны 
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опКіпаіКег 


опнёгпега ег [4. Ног] бязрогі 

опёгеКдіКег [5. |-היזק-‎ бясстратны, няўбытачны; 0116- 
зекаікаў! / бясстратнасьць, няўбытачнасьць 

6110 * [4. БаБеп] нарадзіць, нараджаць 

бпродсеуеп [р. 110600686 ид». годувати] нагадаваць, нага- 
доуваць; накарміць (грудзямі) 

бпроў(епе)п [4. Наше] нагрувасьціць, нагрувашчваць; 
бпроўипе / нагрувашч(в)аньне 

бпрогеуеп[р. Вагома] набы(ва)ць (сваёй працай); бивоге- 
уеп гіх напрацавацца, напрацоўвацца, нага равацца 

оппбгЖег [4. Нааг] безвалосы 

бтвие(пе)п гіх [р. Вшас, ид». гуляти] |. нагуляцца; 
2. зьдзеквацца 

“ опВшўеп гіх а уох ті! а шйуох ип піі "זט סנ‎ аР5аБез пра- 
баляваць увесь тыдзень і ня мяць чым сустрэць суботу 

* оприеп гіх ібег «і оўзгерцпгегіе 160ן-8610‎ зьдзеквацца 
над згаладалымі жыдамі з гета 

бпршпеегп 2іх [4. Випоего] нагаладацца 

бивитБеп [шг./. гурба] нагрувасьціць, нагрувашчваць, 
наваліць, навальваць гурбу 

опі, р/. апі [5. {ענין-ים)‎ бядняк, бедны, бядак, бядуля, га- 
лыш, худак, злыдзень [зіл. огетап]; оп -Барёзех л: [5. בפתח‎ 
жабрак, папрасяка, канькала; опі-абеп т, лі. апііт-бвага- 
пит [5. הגון-ים)‎ “людзкі бядняк”: паважны чалавек, які 
зьбяднеў; опі-теййКе זי‎ р/. апііт-теіцкбіга (5. ( ומדוכאן-ים‎ 
прыгнечаны бядняк; от! -$еБаапйт л: [5. רשבעניים‎ самы 
бедны, бядняк зь беднякоў: опі-уеёуўеп т, р/. апііт- 
уееуўбўпіт [5. |רואביון(-ים)‎ дужа бедны чалавек, жабрак, 
проська, папрасяка, канькала [зіл. егоізег огетап, 061161 

“ опі-уееуўеп 61 Котрапўе ау. жабрак і кумпанія (бедны і 
яшчэ бяднейшы; кеп, дурань, блазен - тры штукі разам) 

* уеп а тепёп удІіп сеуеп пеушт, уоп пі зеуеп Кеўп апі 
гіху. калі б усе людзі былі прарокамі, не было 6 беднякоў 

опіБе(г)угаўзБагег [4. геіззеп] безупынны, бесьперапынны 

бпіаБедеуеп [». ябедничать] напаклёпнічаць 

бпіоеп, бпсиўдеп [4. зееп] на-. дагнаць, на-, да|ганяць 

опубг$итаег [5. Э. —}агзепеп, 1егизе] м”. вымарачны 

бпКаёеп [». накачать] напампаваць, напампоўваць 

бпКаўКІеп [4. гацкеіп, тла. Кизееп, Кеве!еп?] накачаць, на- 
кочваць 

бпкаКп [р. какаё, ии. какати, пла. каскеп] накакаць, насраць 

бпКаіеўеп гіх [у.] с-, пакалець, зьмерзнуць, зьмерзьці 

бпКатеп [4. Каптеп] начасаць, начэсваць 

бпКареп [р. Караё, ийх. капати] накапаць (па кроплі) 

бпКагба [4. КегБеп, р. Каг] 1. назубщь; 2. надсячы, надсеч, 
надсякаць 

опкай$паще(г) [. {-קידושינ-‎ 1. халасты, нежанаты: не- 
замужняя; 2. пазашлюбны (дзіцёнак) 

бпКегп, бпсиКегп [г. кеБгеп] нахіліць, нахіляць 

бпКегп [4. апеердгеп] быць (родзічамі/сваякамі), зьяўляцца, 
прыходзіцца, даводзіцца; биКег и сувязь, адносіны: бпКе- 
гепй /; бпКкегехс л сваяцкасьць, сваяцтва, кроўнасьць 

з еп Кег гіх пі оп тііп апаеги адно з другім не зьвязана 

г ег Кег гіх тіг оп а Ёсіег ён даводзіцца мне дзядзькам 

з ти Кегп гіх оп буезісгКіпаег мы стрыечныя сёстры 

бпКегп [4. Кеігеп] І. намесьці, намятаць 

опКёгрсгаіКег [4. Кдгрег] бесьцялесны 

биКкИт [4. каШеп] астудзіць; бпКіЙп гіх асты(ва)ць 

опкт@Жег [4. Кіпа] бязьдзетны 


опагеўха 
калі другога караеш, то 11 сам будзь да таго гатовы 

бпргеўхп [тла гегеісіеп] дагнаць, даганяць, на-, спаткаць, 
спатыкаць, спасьцігнуць, спасьцігаць 

опргёпесаіКег [4. Сгепге] бязьмежны 

бпегіЁ т, -п [4. Апегій] наступ(леньне), напад, напа- 
дзеньне, атака 

* Ібсгвеўп" іп опетИ пераходзіць у наступленьне 

бпегоба” (а. егаБсп] накапаць (пяску) 

бпегоўгп/бпегаўгІеп- бпКгоўгл/бпКгаўаеп заві(ва)ць 
бпецгіп [4. ейгіеп] падперазаць, падпяразваць 

барака (г. Васкеп] на-, надірубіць, на-, надірубаць, на-, 
надсячы, на-, надісякаць, надкалоць, надколваць 

“ опраКа 41 Піе! падрэзаць крылцы 

бара”, бисиваНи* [4. апваНеп] пры-, падтрымаць, 
пры-, падтрымліваць; бп(си)ВаІіп” гіх (оп) трымацца, 
прытрымлівацца; 6014214 ж, -п, биваНепй / -п пад- 
трымка, падтрыманьне, апора, апірышча 

“ опваНи* гіх оп Чет рагепё трымацца за парэнчы 

бпрапаіеп (г. Бапёсів] 1. нагандляваць; 2. накупляць 

бпвагоепеп* |+- -הרגע(נע)ן‎ -ванее, роўгее, Боге, пегер] па-, 
за-, на|бщь 

опвахибзед ег |5. -הכנסה-‎ -этахпее, (Ба)вахпозе] безда- 
ходны, беспрыбытковы 

бтвесп [4. Везет] нацкаваць, нацкоўваць, падбухторыць, 
падбухторваць 

баве (г. веЙеп] 1. навяз(в)аць (карункі); 2. далучыць, 
далучаць 

бпреўБа” [тла. апребеп] па-, усіч(ын)аць: бавеўБ м, -п, 
бтве]№п$ ח‎ пачатак; бпеўЬег ,וז‎ -з пачынальнік, зачы- 
нальнік; навічок: бппеўЬавік (Сап) аду. пачынаючы (з) 

* п опіеўБ Бігп зоГ ад пачатку да канца 

“ Гіпеті зате опбеўб ад самога пачатку 

“ опбеўБа” а паў ІеБп пачаць новае жыцьцё 

* Не! зіх (вог) пі! оп! зусім не! нічога падобнага! 

* 08 і2 Безег бегп а 1666 оп ап опнеўБ, еў4ег оп а 507 віху. 
лепш слухаць размову без пачатку, чымся без канца 

* זס8טן‎ опре} 17 $уег гху. кожны пачатак цяжкі (цяжкі 
толькі пачатак) 

* 8 ט(סממס זסוטע‎ 12 а БаІБе 4061 $риху. добры пачатак — 
палова працы (добры пачатак - блізкі канчатак: які 
пачатак, такі канчатак: які зацін, такі й зачын) 

“ Іст, Кіпвег, Боб пі! тоўге, Дефег ןסנותס‎ іг ўуег, אס|אוום/‎ 2 
«ет, уо5 Бо! ггіегпі Торе, /сі 6411 ег тепё пох тег? (М. У.) 
вучэцеся, дзеткі, не палохайцеся, кожны пачатак цяж- 
кі, шчасьлівы той, хто вывучаў Тору, ці патрэбна яш- 
чэ што болей чалавеку? 

606 מס{‎ [4. апісігеп] напаліць, напальваць, нагрэць, на- 
граваць 

опрёўтіКег [4. Неіт] бяздомны 

бпБеўх/бпоўх ж (г. Норе] налёт (на шкле/мэтале), адценьне 

бабеКІеп [4. Баксіп] на-, надвязаць (кручком) 

бппепреп* [4. апрапгеп] па(на)-, прывесщь, па(на)-, пры- 
[вешваць; навяз(в)аць; бивепоег т, -5 прыхільнік, па- 
сьлядоўнік; бпвепрег$ай / прыхільнасьць, адданасьць 

* опрепееп* етесп а $105 ай тоў замкнуць камусьш рот 
на замок (заткнуць рот) 

бпбегіехег [4. ипаийогйсь] безупынны 

бпБегп гіх (уегп) [4. апвдгеп] наслухацца 

* уіп” Гал опегп гіх ведаць па чутках 


633 








оподеуеп 


тацца за дапамогай, залежаць; 4. даста(ва)цца; 5. да- 
(ва)циа; 6. п, баки м прыбыцьцё, прыбываньне, пры- 
ход; прылёт (самалёта); паступленьне 

+ еЖег уе! пи оўх סקס‎ опКитеп магчыма, і яму нешта пе- 
рападзе 

+ е5 Купі іп оп буег/егіпе яму гэта даецца цяжка/лёгка 

. опкитеп* си }епетз Іазке прасіць чужой ласкі 

+ וצ‎ іт пайато! опгекшпеп ауеКГогп яму закарцела зьехаць 

гага Міпдег Іоў, ип а паг Кой, Китеп 6 Зех Оп ўзіху. калі 
сьляпы бяжыць, а дурань купляе, абодвум будзе кепска 

+ ал Гоіег ип ташег Бавага опкишеп טס‎ Кіпёег, 12 2е] 6 
Биег ўруху. горкі лёс бацькоў, якія залежаць ад дзяцей 
(дзяціны хлеб горак) 

. Безег аб Фег усі! ой טס‎ ІеБп, еі4ег опКитеп си а Кіпа ваз. 
лепш ня жыць на сьвеце, чым залежаць ад дзяцей 

. пе 201 пі! Чаго опкатеп си Кіпаег гіх. крый божа зале- 
жаць ад дзяцей 

+ 5 опееКитеп ті! ггіпе уегіпі (тип (оў, ши ггіпег ва!) 
дужа цяжка далося 

гіх [4. кКаз5еп] нацалавацца‏ חס 

бпКкуеёп (ай [4. диезсвеп] націснуць, націскаць; бпКуеёп- 
«ік гаў. націскаючы 

бикуеш*, бпсикуеіп” [4. дзеіеп, та. доёіеп, (מוסטףם‎ 1. на- 
бракнуць, набракаць, набрыняць, набрыньваць; 2. на- 
любавацца, нарадавацца 

+ себапеп מט!‎ У0$ опсикуеш! знайшоў чаго радавацца! 

бпіаўфп” гіх [4. Ісі4еп] нацярпецца, напакутавацца 

бпІаўеп” [4. Ашеше] напазычаць 

бпаўгп [4. реп] набрахаць, нахлусіць, наманіць, наілгаць 

бпІаКігп [4. Іаскісгеп] лякіраваць, глянсаваць 

бщахп гіх [4. атасвеп] насьмяяцца 

бпІеба [4. Іебеп] нажы(ва)ць 

г ощебл гіх зопіп нажыць сабе ворагаў 

бще}епеп гіх [іг. Іереге, ўр. Іегг] начытацца 

бпіеўеп [4. апіевеп] накласьці, наклад(в)аць; бпіеўеп 2х 
налегчы, налягаць, аба-, усыпершся, аблакаціцца; бп- 
Іеўсег т, -з дармаед, нахлебнік 

г ег 1סל‎ опіеўел пил Кор яму здымуць галаву 

г опіеўер (а еў 0151 уе) зрабіць вялікае кола 

г опіеўеп етесп іп 61 Беўпег даць дыхту/чосу 

г опіеўеп гіх іп 91 уезіеб налегчы на вёслы 

бпіеўга [4. {חסצסן‎ нагандляваць, назарабляць, 
выручаць (аб грашох) 

г суеў то! а זסן‎ 41 61 зайди 1081 ёг опіеўгп баг а вапс ўог два 
разы на год на кірмашох ён зарабляў на ўвесь год 

бщепеп [4. апіерпеп] падперці, падпіраць; бщепеп צוֹ2‎ 
(аб) а-, аба|першся, а-, абапірацца, аблакаціцца, абла- 
кочвацца: бщеп ж, -еп І. апора; 2. сьпінка (У мэблі): 
бпіепипр / апора; бшет еКи т падпорка 

бшегпеп [4. апістеп] на-, правучыць, на”, пра[вучваць; 
бшегпиир / урок, навука, правучваньне 

+ 40$ усі аўх гад ап опіегамаг! гэта будзе вам навукай! 

опісубпевікег [5. בלבנח-‎ бязьмесячны (аб ночы) 

баірпегп [4. Юзеп] нахлусіць, наманіць, наілгаць, на- 
брахаць 

бпіўареп [мАх, ляпати] наляпаць 

“опіўареп аба ЧИ наляпаць на падлогу 

бпіўагетеп [4. Іагтеа] нашумець 


бпіюф(еуе)п” [4. Іаёев] 1. нагрузіць, нагружаць, напакаваць, 


выручыць, 











опКазе 


бпКІаее /; -5 [4. КІаге] скарга 

баКІаўЬа” [4. Мацбен] 1. назьбіраць; 

г оп аўра” ўтаіс растлусьцець 

апкіоріеп] па-, на|стукаць,‏ .4[ מקגואװס 
(ва)ць (на нешта)‏ 

г опКарп іп бег бг пагрукаць у дзьверы 

+ 42 ше Мар! оп, епег еп $риху. які гук, такі й водгук 
(які запрос, такі адказ; як ты граеш, так я скачу) 

бпКіеўёп (4. апкіеі4еа] апрануць, апранаць; надзець, надзяваць 

бпКІетеп гіх [4. Кіспітеп] напакутавацца, намучацца 

бпКІерп (г. апКіеЬеп] наклеіць, наклейваць: бпКІерепіў /; ם-‎ 
напасьць, бяда, ліха, няшчасьце, злыдні 

+ ем Бог гіх опееКІері аГ 4! гедег гліна наліпла на колы 

+ уоз те Кер! Чет паг оп, і? ГагбаІа ах». што ні прыляпі 
да дурня прападзе 

бпКіпреп”, бпсиКІіпееп” [4. апКііпгеп] пазваніць 

баКюеп, басикіоеп [4. апкіагеп] 1. (на)скардзіцца, абвіна- 
ваціць, абвінавачваць: 2. п, баКор т, -п, биКозии? /; еп 

. абскарджаньне; скарга, позва, іск, абвінавачаньне; 

заК1юои гіх 1. паскардзіцца: 2. наплакацца; װ6011086‎ т, -5 
ібвінаваўца, скаржнік, пазывальнік, пазывач 

. ап опКювег Кер пі! 24( Кей Гагіеўёікег абвінаваўца ня 
можа быць абаронцам 

бпКпеўёв (тла. Коизсвеп, Кпацізснеп] па-, зьмяць, зьмінаць, 
наморшчыць, наморшчваць 

Касісп] намясіць, намешваць‏ .4[ "וס חס 

бпКкпірп [4. апкпарГет] на-, за|вяз(в)аць 

. מקומאתס‎ Бакашбай (ти) завесьці/распачаць знаёмства 

опКпбрБеўпегаікег [4. КпорГ, Ве] беспазваночны (аб 
жывёлах) 

бакоў [4. апкааеп] накупіць, накупляць 

опкойтепег (аў. сот, р. 80101 бясколерны 

опкопы бег [а. Копігойе] бескантрольны; опКопігбііў- 
Кай / бескантрольнасьць 

бпКкогте(пе)п” [иАх. кормити, г. кормить] накарміць 

. опКогтепеп” дет ўуагсіог накарміць чорта 

бпКох(і)еп [мАх. косити, р. 0461 накасіць, накашваць 

бпКоха [4. косьеп] наварыць, нагатаваць 

баКгіеп” [4. Кгіегеп] даста(ва)ць, набы(ва)ць, прыдбаць 

бикг еп [и кришити] на-, пакрышыць 

бпКгіхп” [4. кгіеснеп] налезьці, налазіць 

бпКгоўгп/бпКгаўгІеп-бпегоўга/бпегаў еп [4. Кгаизеа, 
тра. (חסאטזא‎ зав (ва)ць 

бикгохиле!а [р. 0111 400. крохмаль] накрухмалщь 

бисиКаКи [4. апемскеп] на-, а|гляд(в)аць, назі-‏ .תאטאחס 
раць, сачыць; бакика гіх (а?) нагледзецца‏ 

+ пи Кепеп* опКиКп ненавідзець, зьневажаць 

. по уо5 מאטאטסמס‎ німа на што глядзець 

«аг מאטאמס‎ 0011 теп Кеўп 9611 пі! аб». за прагляд грошай 
не бяруць 

+ тай! 8סט‎ Гаг ап о]е те КиК! еўпет оп (аГеўпега), ага ропет 
Боі ег ўрху. кожны бачыць у іншым тое, што ён хоча 
ўбачыць (нашае ўражаньне ад кагосьці залежыць ад 
нашага стаўленьня да яго) 

г опКуКп Козі Кеўп ее! гіх“. паглядзець - грошай не каштуе 

+ тои צוֹחז‎ опкоКп ті! еп оўе! 4/// каб ты мяне бачыў 
адным вокам! 

баКкапіеп”, басикитеп” [4. апкоптеп] 1. прыбы(ва)ць; 

па|ступщь, на-, паступаць; 3. зьвярнуцца, зьвяр- 


2. п зьбіраньне, збор 


пагрукаць, набі- 




















фу 








опріоеп 


* опиши а Во]хе ргаўг загарадзіць задраць заламаць вы- 
сокую цану 

* Гагап оптці Китае Кейп раё пі! ўруху. за прапанову апля- 
вухі не атрымаеш (за спрос ня б'юць у нос) 

* ПИ ег оптшег іг а паг, пог ег זסט}‎ іг а паг ўргху. дурань 
ня той, хто прапануе, а той, хто робіць 

* опти тер теп абІе Чег гебесп .זע א{ס‎ прапанаваць 
можна нават і жонцы рабіна 

о(п)песп [4. пеігеп] намачыць, намочваць 

6(п)пефеп [4. аппанеп] нашы(ва)ць (шмат) 

б(п)пеўві” [4. пеігеп] нахіліць, нахіляць, нагнуць, нагі- 
наць; б(п)пеўе т, б(п)пеўемае / нахіл(еньне) 

6(п)пешеп*, бпсипетеп* [4. аппебтеп] { наб(і)раць; пры- 
няць, прымаць; 2. л прыняцьце, прыманьне, набор; 
б(п)петеп” гіх 1. узяцца, брацца (за сябе); набегчы, 
набягаць (аб грашох/часе); 2. за-, уступщца, за-, 
Усступацца; 3. заразіцца, заражацца: 6(п)петепа ег 
які прымае; б(п)петіехег, б(п)пепБагег прымальны: 
б(п)петБагкаўе / прымальнасьць 

* е5 пепи оп Баш Вагси бярэ за сэрца, мулка на сэрцы 
(прымаць/браць да сэрца) 

* оппетеп” а Ви] тоў! ті! уазег набраць поўны рот вады 

* оппетеп* етесп5 сад прыняць чыйсьці бок 

* оппешеп* гіхКаўўпеіКкаўўуое набраць хуткасьць/ вагу 

* оппетеп* гіх согез набрацца гора 

* оппетеп* 2іх ши Коўхезлти/ вей набрацца моцы/ад- 
вагі/цярплівасьці 

* з'уеі гіх оппетеп Ба 41 08/ זמל{ס!‎ набярэцца блізу пяці 
тысячаў 

“ ег, уо5 Кеп пи 01 Гагігогп, 201 Кейп егоізе агЬеі пі! оп- 
петеп ўрлху. хто ня мае цярплівасьці, таму й нельга 
брацца за вялікую працу 

б(п)пегеКа [5. -נהרגן‎ -эпегег] адлупцаваць, выджгаць, вы- 
дзяжыць 

опоўхі |+. וָאנוכי‎ “я”; их. першае слова дзесяці боскіх за- 
паветаў [зіл. іх] 

опбрваШехег [г. аБваНеп] нястрымны 

опобіт-оўпёіпі р/. -эоўпеў т [5. {עונש(-ים)‎ (маральная) 
кара, пакараньне 

опб(етаікКег [4. аітеп] нежывы, які ня дыхае 

бпраёп [4. Разве, рейзсвеп] нашлёпаць, паляпаць, паляс- 
каць, папляскаць; аплявушыць, надаваць аплявух 

бпраёКеп [р. раскаё] напэцкаць 

бпрак(еуе)п [4. апраскеп] напакаваць, напакоўваць, на- 
поўніць, напхаць, напхнуць (чымсьці) 

бпрагеп [шг. парити, р. раггус] напарыць 

бпрагбипиги [г. рагбйгіегеп] напарфумаваць, надушыць 

бпрази [4. раззеп] прымераць 

бпресп гіх [4. Ре] апрануць, апранаць кажух, цёпла 
апрануцца, апранацца 

бпреггопікаўе / [4. Регзоп] абязьлічка 

бпріёКке(уе)п [». напичкать] напхаць, напхнуць, напакаваць 

бпріКеуеп [4. ріскеп] напхаць, напхнуць 

баріКп [«. ріскеп] надзяўбці 

бирйеп [р. руііс, ик. пилити] (на)пыліць 

бпріаріеп [пх рарреіп, р. раріаб] набалбатаць, налапатаць 

[и4./7. пласт, р. раз напластаваньне‏ / קמט)צהוקחס 

бпріюд еп [р. ріогіс, ик». плодити] напладзіць 

гіх [4. разеп] напакутавацца, намучыцца‏ סקס 


опор 


напакоўваць, набі(ва)ць: 2. зарадзіць, зараджаць (стрэльбу 
Ігармату); 3. п, бподцпе /; -еп нагрузка, пагрузка; зарадка 
(дзеяньне); бпіод ж», -п зарад, набой; бшодег л грузчык 

“ римег ошо4 халасты набой 

бют [4. Іобеп] нахваліць, нахвальваць 

бпіоўГа” [4. апіаиісп] І. (а) набегчы, набягаць: 2. зьбя- 
гацца, сьцякацца; 3. успухнуць, успучыцца, успушыц- 
ца; бпіоў а” гіх 1. набегацца; 2. нарвацца, наскочыць 
(на бяду); 601011 т 1. набег, налёт: 2. нацёк 

бога" [4. 1аззеп] напусьціць, напускаць 

бппаіўеуеп [р. паіохас] намаляваць 

оптатозеза ег [х. -ממשות-‎ —Бетато$ез, папе] неіс- 
тотны, няважны; опташто$ез Кай / неістотнасьць, 
няважнасьць 

битазеги [5. 9 -этпохсг, тезіге, глоўзег, плизег, Гагтавега, озти- 
зега] данесьці, напаклёпнічаць, накляпаць, нагаварыць 

батаіега гіх [4. пайісгеп, пагіега] намучыцца, напа- 
кутавацца 

бптахп [4. аптасіеп] нарабіць, нарабляць, прымацаваць, 
прымацоўваць: насьлядзіць, нарабіць сьлядоў 

“іп $16 12 опветахі у хаце брудна 

* оптахп согез, а Іагепуштіхигбпа нарабіць бедаў (на- 
ламаць дроваў); узьняць шум (нарабіць шуму; выклі- 
каць/зрабщь перапалох) 

* оптахп іп 61 מק(סה‎ (Гие роўгп) налажыць у штаны 

бптахі /; -п (г. Масіі] нязмога, бясьсільле, непрытомнасьць 

* Гаш* іп оптахі страціць прытомнасьць 

бптеўкепеп [5. {-מקיא(נע)ן‎ наванітаваць, набляваць 

бтте!п* (г. пісіеп] заявіць, заяўляць; бптеідипе /; -еп 
заява, заяўка 

бптеіКп” (а. теіксп] надащь, надойваць; бптеіК и, -п надой 

[ш-. молоти, р. 1606 намалаціць, намалочваць‏ 06{ 10(ס )חס 

оптеійхібег [5. -מלוכה-‎ —тешхе, таіхез, таКе, тейех] безь- 
дзяржаўны 

оптешеза ег |+. -מניעות-‎ -этепіе] бесьперашкодны 

аптегкеп] намеціць, намячаць, назначыць:‏ .4[ חאזסמזס 
бптегипе /; -еп 1. увага, заўвага; 2. наметка, накід‏ 

* оптегкп Фет 108 Рип ор(ог вызначыць дзень ад'езду 

бптезіп” [4. аптеззеп] 1. прымерыць, прымяраць, пры- 
мерваць; 2. п прымерка; бптезіп” гіх намерыцца 

* оптезгл* а Внае прымяраць шапку 

* оптезіп” ]епет абдурыць кагосьці 

оптёхаКег [4. овпе пасыміе] бясьсільны, нядужы; оптёх- 
ЯКай / бясьсільле, нядужасьць 

оптегатепа ег, оптегітбпітдікег -663|-מזומנים-.+|‎ 
наяўныя (грошы) 

бапізСіКп [4. М5 1. насьмяціць: 2. угнаіць, угнойваць 

бптіўп [4. тізспеп] намяшаць, намешваць 

бптоп* [4. таЫеп] намалоць, намолваць 

бптоіп" [4. гааісп] намаляваць, намалёўваць 

оптбзіКег [4. Мазз] бязьмерны, непамерны 

бптивеп [шг. мучити] памучыць: бптиёеп гіх (іБег, ши) 
на-, памучыцца, напакутавацца 

бити еп [м4>. мулити, р. пша] намуліць, намульваць 

-этазеги, тезіге, тоўзег, тозег, Бітзоўге,‏ -מוסרין [з.‏ מזסצטמזס 
Баітизег, пітзег] на-, павучаць‏ 

бат (а. аптшеп?] прапанаваць, прапаноўваць: бп- 
пш, -п прапанова; бпташег л: дараднік, (па)раднік, 
(да)радца, райца 
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опёерёеп 


пипр /; -еп налічэньне, налічваньне 

бпгехЙезп (аб) [з. ברכילות-‎ напляткарыць, набрахаць 

бигтеп* [4. гіппеп] нацячы, нацякаць 

бпгіга, бпсигіг [4. апгабгеп] зачапіць, зачапляць, закра- 
нуць, закранаць; бпгіг т, -п, бпгігиве / дакрананьне, 
датыканьне 

. אטא‎ пих оп, пог гіг тіх п оп гіху. глядзі, але не дакра- 
найся да мяне 

+ пи מזוזמס‎ а Піе 21 ег уапі мухі на сьцяне не зачэпіць 

биг гіх [4. апгісііеп] (пад)рыхтавацца; бпагіх(ипе / 
падрыхтоўка 

бпгоўЬп [а. гацфеп] награбщь, нарабаваць 

бпгоўхегп/бпгеўхегп (а. апгаисвеп] за-, на|курыць, надыміць 

бага” [4. апгиеп] наз(ы)ваць 

. опгий* 40$ 4106 тііп/бап потеп Ля. называць рэчы 
сваімі імёнамі 

г оппібп” етесп паг абазваць кагосьці дурнем 

+ вае מזסן‎ ги гіх оп аЁ дег еЦег ўрлху. як састарэеш, тады 
сваё жыцьцё зразумееш 

бигиКп [4. гаскеп] насунуць, насоўваць 

опгаКкпреўпікег [4. В.аскеп] 200/. беспазваночны 

бпзагіе(пе)п -שרפ(נע)ן.+|‎ -эзгейе, пізгеГ, заг(е(пе)п] на-, рас- 
|палщь, напячы 

+ орзаг(еп 61 ріеўсе 21 46 21п спалщь плечы на сонцы 

г орзагіеп 608 ей! Рип пекоте распаліць пачуцьцё помсты 

+ орзагЁеп Ваз распаліць нянавісьць 

г з'рог іт опгезагіеі Чет Кор яму напякло галаву 

биз еп (5. сіляць?] наніз(в)аць, налыг(в)аць 

бпзкісігп (а. зкіггіегеп] зрабіць шкіц, накідаць малюнак 

базКгіреп [р. 5Кггуріеё, иди. скрипіти] нашкрабаць, на- 
крэмзаць, настрачыць (кепска напісаць) 

бизКгоБеп [р. зкгобас, ш. скребти] наскрэбці, наскрабаць, 
наскрэбваць 

бизКоЦеп [иАг. сколювати] скалываць 

бизтоЦеп, бизтоНуеп [шг. смолити. р. зто|6] смаліць 

опзбіеквікег [5. -ספק-‎ -эзоіек, мек-сіке, тезцрек] бессум- 
неўны, несумненны, безумоўны, бясспрэчны; 0056168- 
Кай / несумненнасьць, безумоўнасьць, бясспрэчнасьць 

опзбЯКег [5. -סופ-‎ -эзоЙ бясконцы 

бизгавеп/бизгаЦеп/бизгадеп/опзгаКей ум. насраць, на- 
гадзіць, напаскудзіць 

бпзігаўеп, бпсизёгаў [р. зігазгуё, шт. страшити] настра- 
шыць, напужаць, напалохаць 

г аГопсцзігабп дзеля постраху 

бпвігтоўеп [”. настроить] 1. настроіць, наладзіць (музычны 
інструмэнт); 2. п настройка 

6081 [4. опзсва еп] даста(ва)ць, набы(ва)ць, прыдбаць 

бибауеги [4. зспецег] нацерці, націраць, (да бляску), на- 
шараваць, нашароуваць й 

бптаКгепеп [5. {זטאסגג-- -שקרו(נע)ן‎ нахлусщь, наманщь, 
наілгаць 

бпбагіп [4. зсрагісп] навастрыць, натачыць, наточваць 

би$аги [4. зсВагтеп] нагрэбсьці, награбаць, нагарнуць, 
нагортваць 

бпўедіКа (г. зсва@ ет] нашкодзіць 

опёёагевікег [5. -שדרה-‎ -эўааге, хи(-в)азеаге] беспазва- 
ночны (аб жывёлах) 

бпўепКеп” (4. зсвепкен] за-, надарыць, за-, надорваць 





опр} дегп 


бирю}Чега (а. ріааёега] набалбатаць, налапатаць 
бпрюще(г)п (іп) [р. рімгаё] наблыт(в)аць 
опршез@\ег [5. -פניות-‎ Эрпіе] непрадузяты; опрпіездві- 
Кай / непрадузятасьць 
+ опршеза\ег гіх(іег непрадузяты судзьдзя 
бпрофеп [р. рок, ". поить] напаіць, напойваць (жывёлу/дзіцё) 
бпроўка [4. рачкев] набарабаніць 
бпроў п [тла. 50$] успучыць, успушыць; нашпігаваць, 
набіць, начыніць 
бпроўгеп [г. ползать, шт. повзати] напаўзьці, напаўзаць 
бпротреп [4. Ропр] напампаваць 
бпргакіісіга/бпргакікіга зіх [4. ргакіігіегеп] напракты- 
кавацца 
бпргевіеп [тла. Бгёгіеп] 1. напрэгчы, напражыць, напраж- 
ваць. насмажыць, насмажваць; 2. наварыць (варэньня) 
пргосёпіКег [4. Ргогеп] бяспроцантавы 
зра (4. ріторісп] напхнуць, напхаць 
Лети, бпрадгеп [4. епридего] напудрыць 
сусп, багабігп [4. гапьеп] награбщь, нарабаваць 
* [4. гефет] 1. нацерці, націраць; 2. чыркануць 
кай) 
"ת‎ 41 тогоіўе нацерці мазоль 
41 гаўіп бакі намуляць 
сп а тог4е намыліць камусьці морду 
п“ хгеўп/игікез, а геісх, а 1401 41 1818 пай/аГа гіраўга 
ацерці хрэн/бур кИрэдзьку/бульбу на дранікі на тарцы 
г гаўб гіх пі! оп егоўзе ай, уогет 608 Іох уе! аіе то! ргезег 
уеги гіху. ня трыся каля вядомых людзей, бо дзірка бу- 
дзе павялічвацца 
г 87 те гаў гіх оп а поріё, 1106 теп гіх פןס‎ а [ох .וע‎ хто 
трэцца каля багацея, той сабе дзірку пратрэ 
бпгаўа (а. геісп] насьпець, насьпяваць 
бпгаўзп” [4. геіззеп] нар(ы)ваць, надрываць, надарваць, 
надраць, надзерці 
г опга}зп* етесп 01 офеги накруціць камусьці вушы 
“аг 61 таКе ро! вш опеегізп, 6111 21 гіх аІеўп зриху. калі рана 
добра нарвала, яна сама раскрыецца 
опгахтбпесвіКкег |-רחמנות-.+|‎ бязьлітасны, неміла- 
сэрны; опгахпбпезвікаўе / бязьлітаснасьць, неміла- 
сэрдзьдзе, неміласэрнасьць 
бпгееп [а. апгереп] пад-, заахвоціць, пад-, заахвочваць, сх1- 
ліць, схіляць (да нечага); бпгезег т, -5 узбуджальнік 
бпгеўсп [4. апгеігеп] нацкаваць, нацкоўваць (сабак) 
+ опгеўсп уі а Вип! нацкаваць як сабаку 
бпге(ў)бп” (аб) [4. апгейеп] на-, падігаварыць, на-, пад- 
гаворваць, падбухторыць, падбухторваць; бпгеўдег т, -5 
падбухторнік, паджыгала, падмоўнік 
г опгедп* а беўл Ьі! пагіўкаўгп нагаварыць глупстваў 
+ опгеўфп” 1о$п-Воге 8/ етесп абгаварыць, абылгаць ка- 
госьці, узьвесьці паклёп 
+ опге4п* гіх уі а рой набалбатацца як барабан 
гаг те уе! Ч опге4п 8/ ўспепа, 2051 пи віеўбп, Біг 08 2600 
Фаўпе о]п $риху. калі абгаворваюць некага - ня вер, 
пакуль ня ўбачыш на ўласныя вочы 
бпгеў(еп (гіх) [«. гб\еп] нарумяніць, нарумяньваць 
опгёізіКег .ז|‎ рельс] бязрэйкавы 
опгёуехаікег [з. -רווח-‎ -этеуех, тагуіех] невыгодны, які ие 
дае прыбытку 














бпгехепеп [4. апгесвлен] налічыць, наліч(вуаць; бигехе- бпберёеп [р. хгеріаё, м. шептати] нашаптаць, нашэптваць 


636 


“(б 








4 


” а 


опёюўБа 
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дасягаць; бпёраг м апора, апірышча 

* езбрагі боўп оп іп Чег $из(ег-ваз «ху. дайшло. ўжо да шавецкай 
вуліцы (звычайная рэч, якую ведае ўжо кожны шавец) 

баўрісп [4. зріігеп] навастрыць: бпёрісп гіх насьцеражыц- 
ца, насьцярожвацца 

* опбрісп 411 оўегп натапырыць вушы 

баўрікеуеп [4. зріскеп?] нашпігаваць, начыніць, напхаць, 
напхнуць 

бпўрйўеп [р. газгріііс, ий». зашпилювати] пры-, зашпіліць, 
‚пры-, зашпільваць 

* опёрЙўеп етесп а шие-ип-Йефег 8/ Чег пог лит, навесіць 
камусьці ліверу на нос (рабой кабыле сон расказваць; 
лухту непадсяваную лухціць) 

баўрйп (г. зреет] найгра(ва)ць 

баўріпеп" [а. зріппеп] напрасьці 

бпёрогеп [4. брога] прышпорыць, прышпорваць 

бпёрог [4. зрагеп] зэканоміць, зьберагчы 

баўргехп" [4.. зргесвеп] нагаварыць, нагаворваць 

бпўргісп [а. апзргіігеп] на-, апырскаць 

бпёгаўЬа” [4. апзсЬгсіБеп] (па)на-, заіпіс(в)аць; *חט26‎ а 
ўгаіЬ бп пад-, наіпісаць: бпўгаўЬипе / напісаньне 

* קו"פ‎ Ба іт опреўгібп або ўіего у яго напісана на лобе 

* 8סט‎ 5'і2 опвебгіБп ши Чег реп, 201 о]зВаКи уег 68 Кеп віху. 
што напісана пяром, ня вырубіш і тапаром 

бпёгаўеп" (аб) [4. зсгеіеп] накрычаць 

бпўгекп” [а. зсігескеп] на-, спалохаць, напужаць, спудзіць 

бпёгоў [4. зсігацЬеп] нашрубаваць, нашрубоўваць 

баў ай [4. ей] напружыць, напружваць 

6081" [4. апзіенеп] І. прыста(ва)ць, прычапіцца, чап- 
ляцца; 2. лічыць прыдатным для сябе 

г змей пп пи оп! не чапляйся да яго! 

бп еКп 0. апзісскеп] 1. натыкаць, напхаць, назапіхаць, 
насоваць; 2. заразіць, заражаць; би {еКеуаЖег, бп- 
ўеК(пд)іКег заразьлівы, заразны; баўсеКипе /; -еп, 
бпё(еКепіў / заражэньне, зараза 

баў (аб) [а. апзсіеп] 1. (па)наставіць, настаўляць; 2. па-, 
узбудзіць, па-, узбуджаць; 3. настроіць, наладзіць ( радыё); 
4. п настройка (радыё); навядзеньне, наводка: 004161 т. -п 
(зьнешні) выгляд; прыкіданьне, удаваньне; бпёеІег т. 
бпёеі(-)тахег т, (-п /; -8( штукар, блазен, блазьнюк, пры- 
кідвальнік; бпёеітахегаў /штукарства, крыўляньне 

* тахп Фепуап 008161 (Гіл) прыкідвацца, рабіць выгляд 

«опбіеіп а Ёгеўех ропет си а Беўгег $рИ рабіць добрую міну 
пры благой гульні 

+ опбіеІп Чет геўгег падвесьці гадзіньнік 

“ опёіп пог ип (41) מזס{ס‎ наставіць нос і вушы 

бпўепріеп (г. зіетрсіп] праштэмпеляваць, праштампаваць 

бпў(епаіКег [4. апзйпаіг] прыстойны; бпёепаікаўі /пры- 
стойнасьць 

бпёерп (г. чіерреп] настрачыць, настрочваць, нафастрыгаваць 

бпўбехп” [а, зіесйеп] у-, накалоць, у-, наікалываць: бпёбех ж, -п 
наколка, татуіроўка 

6110 гіх [4. апзНЙеп] надурыцца, набалавацца, наду- 
рэцца, насваволіцца 

бпўтеп (аб) [4. зўптеп] 1. настроіць, наладзіць (музычны 
інструмэнт); 2. й настройка; бпёбітег м настройшчык 

бт] рп [4. маибеп] напылщь 

* מט{ס!פ(מס)‎ ап оўег пускаць пыл у вуха (дурыць/тлумщь 
галаву; туману/чмуту ў вочы пускаць) 


бпўерп |6- згрёріеп] на-, заічэрп(в)аць 

бт$еги* [4. зспегеп] настрыгчы, настрыгаць, нарэзаць 
(нажніцамі) 

би Жеги [5. {-שיכור-‎ (напаіць, напойваць: бпёікега гіх 
напі(ва)цца (п'яным) 

(г. апзсріскеп] нас(ы)лаць; бпёікепіў /и, -п няшчась-‏ אס 
це, ліха, навала, насланьнё‏ 

+ воггоГаГаіг оп Кл а паг! 44. каб на цябе бог дурня наслаў! 

бпЎЙп” [4. зсвеНеп] (праХклясьці, праклінаць 

бпбіпІеп [4. зсЫіпэпагіп] зацьвісьці, збрасьнець, сплясьнець 

баба” [4. зсвицеп] насыпаць; биёИ т, -п насып 

би ха [4. зсМемеп] наслащь, наслойваць, напластаваць, 
напластоуваць; бихшие /; -еп наслаеньне, напласта- 
ваньне, нарасьць 

бпўкодўеп [р. ўгкодгіс, ш». шкодити] нашкодзіць 

баўКкгобеп [р. зКгоБаб, шах. шкребти] наскрэбці, наскрабаць, 
наскрэбваць 

бт а]еги [4. зсШаидего] нашпурляць, накідаць 

бп а *16110ח0/*‎ [а. зсМенеп] натачыць, наточваць: ад- 
шліфаваць, адшліфоўваць 

би ерп [4. апзсШерреп] на-, прыцягнуць, нацяг(в)аць, 
прыцягваць, прывалак(в)аць 

“ опЗерп уі а тигаўке/тоўг нацягаць як мурашка/мыш 

бт$Нпоеп* гіх [4. зсВНпееп] наглытацца 

6155 п* (оп) [4. апзсЫіеззеп] падключыць, падключаць; 
далучыць, далучаць: бп Нзипр /; бп и$ т прымыкань- 
не, далучэньне 

* оп$Изи* Чет 1е]еГоп падключыць тэлефон 

бт орп* [а. апзсЫагеп] 1. пабіць, набі(ва)ць: 2. прапана- 
ваць, прапаноўваць 

“ опюги” гіх іп вез набіцца ў госьці 

* опбІорл” гіх ши а зхоўге прапанаваць тавар 

бпётаўзп” [4. зсьпсізвеп] адлупцаваць, адлупцоўваць, 
выджгаць, вы-, аддзяжыць, выцьвічыць, вышлебаць, 
высьцебаць 

* "מצ(גוזפֿחס‎ ип агоізігаўра” адлупцаваць і выгнаць 

бпўтеКа [4. зсітескеп] пранюх(в)аць 

бпётеісп” (а. зсітеігеп] натапіць (тлушчу) 

бпўтегаіеп [пла. Ьгёгіеп] напрэгчы, напражыць, напраж- 
ваць, насмажыць, насмажваць (хутка) 

“ מס/פזסמזפֿמס‎ КоЙеіп насмажыць катлет 

бпбтідп [а. зсітіеёеп] на-, падкаваць, на-, пад|коуваць 

бп$пипКеп [р. хгпіпка] нафарбаваць (вусны) 

бпўтігвеуеп [4. зсігіегіг?] на-, (за)пэцкаць, нашмарголіць 

бпўтйгп [4. апзеітіегеп] намаз(в)аць, на-, (запэцкаць 

бабтмсп [4. зсіпшгев] набрудзіць, насьмеціць, напэцкаць 

ўст, 806. $тие] нагаварыцца‏ -שמועה- .5[ гіх‏ מאסטמװפֿחס 

бтбпа}4п* [4. апзсіеіссв] на-, надрэз(в)аць; нажаць (снапоў); 
608014 ж, -п надрэз 

опёпёўіКег (а, טתגוס‎ зсіпееіе] бясьсьнежны 

6090" [4. зсваБеп] наскрэбці, наскрабаць, наскрэбваць 

бпбойехег [а. зсвацеп?] наглядны: бпўойехКаўі / нагляднасьць; 
קמט(50ח6‎ у. -еп погляд, пункт погляду/гледжаньня 

бпёрасігт 2іх [4. зрагіегеп] нагуляцца, нагульвацца 

бпёраўеп” [4. зреіеп] напляваць 

биёраНи* (г. зраНеп] на-, надікалоць, на-, надікалваць, 
нашчапаць 

бпбраги (оп, ай [4. зреггеп] 1. па-, пры-, аба|перщ, па-, 
пры-, абаіпіраць, прыхіліць, прыхіляць: 2. дасягнуць, 
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опуазегаіКег 


+ 47 те (ша ўеКп оп еп, Воі ег оўх хеўп $риху. прыбяры 
пянька, стане за панка 

+ טןסמ'א‎ 1 Пігі, לופ‎ тіг буег, טס/‎ Ш, си 111 гаха Люсі тате 
опееіоп Аг (еўееіе ет буахп... (І. М.) я падымаю крыл- 
цы, як гэта мне цяжка, зашмат, зашмат рэчаў надзела 
маці на сваю кволую птушку... 

бпіюрёеп [шг. топтати, р. шріаё] натаптаць 

бпігаўрп” [4. апігеізеп] нагнаць, па-, наганяць; бпігаўЬег ж, -5 
паганяты, возьнік, вазак 

бпігахі гіх [тла. ігаміеп] надумацца; бп(гахіепіў /; ם-‎ 
домысел 

бпігеба” (аб) [4. апітейеа] 1. натрапіць, натрапляць, су- 
стрэць, сустракаць 1. складаць, зьяўляцца, даводзіцца; 
бпігеба” гіх І. з-, надарыцца, давесьціся; 2. (ті!) на- 
трапіць, трапіцца, сустрэцца 

“ пи опігебп” 408 огі зьвяртацца не на адрас 

бпігеўзІеп [шг-/”. трясти] натрэсьці, натрасаць, натрэсваць 

бпігебп” [4. апітегеп] 1. наступіць, наступаць; 2. натаптаць, 
насьлядзіць, нарабіць сьлядоў; З. пакрыўдзіць, абразіць 

+ опітеіп” етесп абп Газ наступіць камусьці на нагу 

6000 [а. ее] накап(в)аць (па кроплі), нацячы, нацякаць 

бпігіКепеп [4. госкпеп] насушыць, насушваць 

бпігіпКеп” [4. апігіпкеп] напаіць, напойваць; бпігіпКеп” 
ах напі(ва)цца 

гай ах опезп ип опігіпкеп, КоІгтап «и 1608 іп ег уе ап 
«ет бепКІ ўруху. сьпяшайся наесьціся і напіцца, пакуль 
ты жывеш у шынку (еж, пакуль жывеш, а як памрэш, 
дык ня упрэш; лаві рыбку, як ловіцца) 

бпігоеп” [4. апігавеп] нанесьці, нанасіць, наносіць; бпбгоеп” 
гіх напасьці, нечакана зьявіцца; бпёгое т, -п нанос 

бпігоўеп [4. тает] даверыць, давяраць; бпігоў ж, бп- 
ітоўипе / давер 

бпімехс л [4. апіша] адзежа, адзеньне, вопратка 

бинищеп [4. Тити! нашумець 

бииреп [р. шраб, аа”. тупати] натупаць, натаптаць, на- 
топтваць 

бпиёе-(П)бпеёе /; -8 ануча, вяхотка 

опипе=апипе /; -еп [4. Авпипз] уяўленьне, паняцьце 

бпуаўга” (аб) [4. апусізеп] у-, на|каз(в)аць; бпуаўг т, 
8חט24(2צחס‎ /, -еп наказ, указаньне, інструкцыя; бп- 
уаўгег т паказальнік, паказьнік 

г опуаўгп” тііп бпеег тыцкаць пальцам 

бпуаКзи* [4. апуасізеп] 1. нарасьш, нарастаць; 2. п нарас- 
таньне: бпуаКзпд ег нарастальны; бпуаК$/бпуцК$ т, -П 
[4. Апулісйв] нарастаньне, прырост; нарасьць 

ОПУ ег [4. У“аі4] бязьлесы; опудащай / бязьлесща, 
бязьлесьсе 

бпуаіеега (г. уаіеега] на-, зваліць, на-, звальваць, на- 
грувасьціць, нагрувашчваць; бпуаігег м звалка, на- 
грувашчаньне; бпуаісегипе / нагрувашч(в)аньне 

бпуагешеп [4. апчагтев] на-, раза-, са|грэць, на-, раза”, 
саграваць; бпуагетег т, -5 награвальнік; פחווווזסזגצמס‎ 
./ награваньне, нагрэў 

бпуагіа” [4. хегіеп] накінуць, накід(в)аць 

+ опуагіп” а 810/ аб етесп нагнаць сну на кагосьці 

г опуагіп” ап еўте (а поўге/рахеф/ ге) аб етесп нагнаць 
страху на кагосьці 

бпуагіа іх [4. запеа] прачакаць доўгі час 
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6050" , 6440" [4. згоззеп] 1. напіхнуць, нашхаць, 
наштурхнуць, наштурхваць; 2.наскачыць, наскакваць; 
бпббоўзп”" гіх І. (аб) наткнуцца, натыкацца, натрапіць, 
(на)трапляць; 2. здагадацца, скеміць, зьмікіціць, да- 
мысьліцца: бпёюўзеувікег здагадлівы, кемлівы 

баўкоіп [а. За] насталіць 

бабра [4. зюр(еп] 1. нап(і)хаць, напхнуць, напіхваць, 
начыніць, начыняць, набі(ва)ць; 2. п набіваньне (папі- 
рос), напіханьне; бабюрп гіх 1. нап(іххацца, нажэрціся 

«егігопвеўюрі ті! 1 ён напханы грашыма (грошай не- 
зьлічона, як мякіны/пяску/трэсак, як у чорта скалак) 

+ Негіпе ши гой іг Ба тіга таўхі, /аБі іх 810 гіх оп 40$ 
Баўхі; /ап КапоЙўез Гага риак! /Тапс іх тіга тейехп 
Вор-сік-ёак! Лі. Селядзец з хлебам - гэта мая ежа, 
абы напіхаць пуза: і картоплі за пятак! Я танцую вясё- 


ты танец гоп-чык-чак! 
0п19461- апёёбі (Чета, си) [4. апан] ргер. узамен, наўзамен, 
мест, дзеля 
пўігепееп [4. апзігепаеп] напружыць, напружваць: бп- 
“гепе т, -еп, бпёігепецае /; -еп, бпёігепгепіў / напру- 
аньне, намаганьне 


Кл [а. 8сіск] надвязаць; навязаць (шкарпэтак) 

бабітоба [4. зігаўга] наказ(в)аць, пакараць 

заўішкеуеп [р. злико\а6] пры», на|страчыць, пры», наішыць 

баёбарп [4. зіоріеп] нап(іххаць, напхнуць (у нешта) 

баёпІдіка 218 [4. зсьці4еп] завінаваціцца, запазычыцца 

баўцхп [4. ЗсвыВ] абу(ва)ць 

баўуеўза [4. зспууевзен] иехи. прыварыць, прыварваць (мэтал) 

бизуе!а* [4. зсвуеЙеп] набракнуць, набракаць, набры- 
няць, набрыньваць; напухнуць, напухаць; бт$уешие / 
напуханьне, нарыу 

бибуепкеп* [4. зсиуепкеп] намы(ва)ць, папаласкаць; бп- 
$уепК т, -п нанос (рачны) 

бибунпеп* (а. зсВутатеп] наплы(ва)ць; бпўуіт т наплыў 
(у кіно) 

бизутаеп (а. зсвуйпае] ашук(в)аць, падмануць, падман- 
ваць, зманіць, абакуліць, абакульваць, абдурыць, аб- 
дурваць, ачмуціць, ачмучваць, азяліць, азяляць 

(тна. бен] па-, указ(в)аць‏ וס 

бп(арп[а. гарреп] намац(в)аць; бп(арпаік аа. вобмацкам, 
навобмацак 

бпеўіп (г. 1сііеп] надзяліць, надзяляць; бщейЙ ж, -п удзел, 
надзел: бпіеўпетеп” (іп) браць/прымаць удзел; бпбей- 
петег т, -$ удзельнік 

опіегтіпікег [4. Тегтіп] бестэрміновы; опіегтіпікаўе / 
бестэрміновасьць 

опбезащай / [з. (אססו(סט),- -טעות-‎ беспамылковасьць 

бпіоп” [4. апімп] 1. надзець, надзяваць; апрануць, апра- 
наць: 2. басибоп” нарабіць, пры-, учыніць, пры», уічы- 
няць; 3. п вопратка 

+ 41 Беўтег Вобп гіх опреоп іп Ывег дрэвы апрануліся 
ў лісьце 

. опре\оп хі а ргіпсезп, уі Таўбеіе сит 1 прыбралася 
Іначапурылася як прынцэса, як Тайбэлэ да разводу 
(як вайтоўна/паненка, як дама з Амсьцердама, як тая 
краля, як да шлюбу, як пад вянец, як на вясельле) 

е "מסותס‎ а тазке надзець маску 

г опіоп” дет паКе! апрануць голага 








оп(оп” ба זסם‎ пой! апрануцца з іголачкі опуйзегаіКег [4. У“аззег] бязводны 
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опгегп 


опубріКег [4. мавеп] няцяжкі 

опубІкпаікег [4. Мое] бязвоблачны, бясхмарны 

бпуогі т, -п [4. Епіхигі] 1, бпушгР т, - накід, малюнак: 
2. накідваньне (рэчаў); гара, купа, куча (рэчаў) 

бпхарп [р. свараё, их”. хапати] схапіць, схоп(лі)ваць, 
схваціць, схватваць; нахапаць, нахватаць: налавіць: 
бпхарп гіх І. у-, схапіцца (за нешта), заняцца; 2. на- 
хапацца, нахватацца; 3. усхапіцца, успалыхнуць, шу- 
г(а)нуць; бахарепіў л зачэпка, падстава 

* 08 хар( оп а піі-гиКа]і здушы вароціць, моташна, абры- 
да бярэць 

* опхарп етесп Ба/аг Чег Бапі, Гагп Кошпег схапіць кагось- 
ці за руку/каўнер 

* опхари гіх Гагп Кор схапіцца за галаву 

“ опхарп гіх ті! сеўп ип пегі (Гаг) учапіцца зубамі й кіп- 
цюрамі 

* опхаро гіх оп а Ве]зп біеўа схапіцца за гарачы камень 

* Рі Бап іг ўоўп векитеп, חט/‎ ез харі пих оп а 5геК! /1,0- 
тіг гіх вегегепеп, /Чег роўегё зе ауск. /005/ Цятнік ужо 
падышоў, мяне ахапіў жах! Давай разьвітвацца, цяг- 
нік адыходзіць. 

* сг теўпі, аг ег 101 50ўп זקגאסעמס‎ 80 Гаг Чег Бога (Ба 61 йз) 
яму здаецца, што ён схапіў бога за бараду/ногі (калі 
ня ўзяў бога за бараду, то ня возьмеш і за яйцы) 

* ег Воб опгехар! 801 Ба 41 Из аду. ён схапіў бога за ногі 

бпхагегп [5. -חזיר-‎ -эхагег] насьвінячыць, нарабіць бруду 

опхёўзекаіКег |+. -חשק-‎ -эхеіўск] нежаданы 

бпхідеёп 218 [5. -חידושן‎ -эхівес, Гаг-, оріхі4еўп] на-, падзівіцца 

* 15 Е Кепеп* опхісебп гіх ня здолець выказаць зьдзіўленьне 

бпхтігеп [мАх. хмурити, р. сьытциггус] нахмурыць, нахмур- 
ваць, насупіць, насупліваць 

* опхтигеп (і Бгетеп нахмурваць/насупліваць бровы 

опхбхтездвіКег [5. -חכמת-‎ -эхохеп, хахопе, пизхаКет] 
няхітры, прастадушны 

бпгаісп" [4. заігеп] насаліць, насольваць 

бпгапеп [4. апзапите] 1. накапщь, накопліваць, назьбі- 
раць; 2. л, бпгапішае /; -еп накапленьне 

бпгарп [г. апзацееп] увабраць, убіраць, увассаць, усысаць, 
усмактаць, усмоктваць, нацягнуць, нацягваць (вільга- 
ці); прамачыць, прамочваць, насыціць, насычаць 

бпгесп [«. апгеігеп] |. насадзіць, насаджваць: 2. надтачыць, 
надточваць; 3. банкрутаваць, банкруціцца; 4. п, 0260 т, ם-‎ 
банкруцтва; бпгесп гіх насесьці, насядаць, накінуцца, 
накідацца: бпгесег м зламысны банкрут 

“ тахп ап опгес не заплаціць 

* חס26מס‎ уі а геўуіг/таке/Кгепк, уі а Беўге оп еп! прыча- 
піцца/прыляпіцца/прыстаць як скула/ліха/хвароба (як 
кароста/смоўж/смала, як салома ў лазьні, як клешч да 
сабачага хваста, як п'яніца да бутэлькі) 

* Опаесп уі а пмезег זסןסז0‎ збанкрутаваць, не сплаціўшы 
даўгоў 

г опгёсп уі а 80116 збанкрутаваць як дурань 

* опзёсп уі а хохет наўмысна збанкрутаваць 

“ аг те 2601 еіпепа оп (ве), 2604 ўепег 8{ס‎ (41 Гепсіег) $ргху. 
каго разарылі, той б'е вокны (у каго згуба, у таго гра- 
ху поўна губа) 

“х'Ьп пи Кеўп оплесег! я не наўмысна! 

опгёеудіКег [4. орпе зенеп] нябачны 

0768 [4. загеп] напілаваць, напілоўваць 





бпуаўп" [4. ууазсВеп] намы(ва)ць 

бпуеБа [4. уеБеп] нат(ы)каць (палатна) 

опуёвікаўі / [4. Ме] бездарожжа, бездараж 

опуёўёІЧіКег [г. סמווס‎ Усагі] бясхвосты 

бпуеў(е)п [4. усіеп] навеяць, навяваць; бпуеў т, -еп нанос 

бауеўКа [4. уесвеп] намачыць, намочваць 

бпуеўпеп гіх [4. уешеп] наплакацца 

опуёўКаіКег [а. еб, та. злас] безбалесны 

бпуеўйКа [4. мел] набалець 

“2 опвеуе КЕ або Вагсп (аГ 4ег пеёоте) набалела на 
сэрцы/душы 

бптуеКзп [4. хасрзеп] навашчыць 

бпуепап” (а. (חטטמטאומג‎ 1. прыстасаваць, прыстасоўваць, 
дапасаваць, дапасоўваць, ужы(ва)ць; 2. » бпуепдиие /; -еп 
ужытак, прыстасаваньне, дапасаваньне; бпуепехег, 
бпуепаБагег дастасавальны, прыдатны; бпуепаіехКаўі /; 
бпуепарагкаў / дастасавальнасьць, прыдатнасьць 

“ опуепап* Ьхіге рабіць выбар 

бпуеги*, бпсиуеги* [4. овпе усгёеп] страціць, страчваць, 
згубіць, губляць; прайграць, прагуляць; бпуег יז‎ -п, 
бпуегиир / страта, згуба, пройгрыш: бпуегпаег стра- 
чаны, згублены 

* опуега” 61 БоБез ўегибе прагуляць бабіну спадчыну 

* опуега* 608 Іоўп, Чета зеўхі страціць адабраць мову/розум 

* опуегп* іп етесп5 оўеп упасьці ў чыіхсьці вачох, згубіць, 
страціць павагу 

* зеўег а зах опуегавік вельмі шмат страціўшы (цаною 
вялікіх ахвяраў) 

“ ап огетап 004 пі! 8סט‎ опсиуегп аб. бядняк ня мае чаго 
губляць (голаму разбой не шуміць; той нічога ня стра- 
ціць, хто нічога ня мае; голаму пажар ня страшны) 

“агте уегі оп 403 2611, уегі теп оп Чета зеўхІ о}х ўруху. хто 
губляе грошы, той губляе таксама й розум 

“ זסוום‎ 17 таўпе /Гап таўп вебоўг... /Іх роб гераі 6 
מש/ סטון‎ Воб 21 опвеуоўг. /йзі. Горкая мая любоў ад май- 
го нараджэньня... Дарагая мне была мая каханая, але 
4 яе згубіў. 

+ тег уі дал Кор 201 іх זות‎ опуегп! АИ. каб я нічога болей 
не губляў, апрача тваёй галавы! 

“тег уі 408 201 іх (20151) пи опуегп! каб ня зьведаць мне 
табе большай страты! 

. ши уо5 те рапаИ, 40$ уегі гіх оп ху. чым гандлюеш, 
тое і страчваеш 

“ מזסצטסמס‎ педап уп ўсгибе 12 пй Кеўп Бизе су. страціць 
пасаг і спадчыну - ня сорам 

бпуегпваўе / [4. Апугезепвеіі] прысутнасьць, наяўнасьць: 
бпуегпдікег прысутны, наяўны 

* ס{ס!‎ а піепёп оп гаўп опуегпбаў: хвалі чалавека ў яго 
адсутнасьць 

бпуіКІеп [4. іскі] наматаць, намотваць, накруціць, на- 
кручваць; бп шир / абмотка 

бпутё(еуе)п [4. мпзсвеп] пажадаць 

“опуіпёп а ГШп Кор нажадаць поўную галаву 

* удз Чег тепё Кеп аіс іБегігахіа, Кеп 4ег вгезіег/егрвіег 
зоўпе пи (оп)уіпёп ўруху. што чалавек можа сам пераду- 
маць, найгоршы вораг не пажадае (часам чалавек сам 
сабе найгоршы непрыяцель) 

бпушкеп* (аб) [4. іпкеп] намякнуць, намякаць 

бпуігеп [5р. гціаг, ай. гціег] налнещь 
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חסוזטקס 


брБаўзп” [4. а6Бевзет] адкусіць, адкусваць 

г орбаўзп” «і сипе прыкусіць язык 

брБаў(п” [4. Бешеп] ад-, зь-, разь]мянщь, ад-, зь-, разь- 
[мяняць 

брракп” [4. Баскеп] сьпячы, сь-, выпякаць 

бррапдаўігп [/. рапдазе] разьбінтаваць 

брБеўга” [4. аБЫіегеп] адгінаць, адагнуць, адгібаць; бр- 
Беўе т, -п адгіб, адин 

брЫеўгегп гіх [4. {סצסט‎ перастаць альбо працягваць пэў- 
ны час злаваць, сварыцца 

+ 87 те Беўгегі гіх ор, веў! ор бег Каз ўруху. пасьля сваркі 
злосьць адыходзіць 

брЫегёйеп [4. {משוצזווטסג‎ па-, адічысьціць, адчышчаць 
шчоткай 

брЫеёп” гіх [4. Мет] адпрасіцца, адпрошвацца. 

брБеНеп [4. Бецсіп] выпрасіць, выпрошваць 

брыйап (г. а56 Чен] адлюстраваць, адлюстроўваць; бр- 
16וט‎ ж, -п, брыівуипе /. -еп адбітак, адлюстраваньне; 
брЫіапдаікег выяўленчы 

брЫіпап” [4. аБЫпдеп] ад-, разывяз(в)аць 

+ - Матепи таўпе, шатепуи Вагс, [шп ор а мат 
вах ві Кагеіп; /Чег Кеўзег }סע‎ Китеп си Гога авег, ап 
іх уе іп хоШе гебеіп. (5. В.) - Матухна мая, сэрданька 
маё, абвяжы маю шыю каралямі; цар будзе тут пра- 
яжджаць, і, крый божа, я яму спадабаюся. 

бррбіпіеуеп [4. аБбіпёеп, шт. бинтувати] разьбінтаваць 

брЫапКеп [тга. Мапкеп] адбліскваць, даваць водбліск, 
адсьвечваць: брЫапК ж, -еп водбліск 

брЫеўха [4. Ыеспеп] адбяліць, адбельваць (палатно) 

брЫіеп [4. аБЫанеп] адцьвісьці, адцьвітаць 

брЫўакеуеп, брвеМўакеуеі уега“ [р. Макпаё, ийг. бляк- 
нути] па-, зіблякнуць, зьвя(ну)ць, выліняць 

брЫопаўеп [р. 984216] праблукаць, праблудзіць, пра- 
бадзяцца 

брроўеп [4. Бацеп] адбудаваць, адбудоўваць 

брбобп” [4. Бадеп] (вы)купаць (у вадзе) 

+ об орбофп" етесп задаць лазьню (даць лазы) 

брЫгеКІеп (а. аБбгоскеш] адламаць, адломліваць, ад- 
крышыць 

г орЫгеКІеп а 5114 Рап гой адламаць кавалачак ад хлеба 

брЫгепеп” [4. (תסממסזטטג‎ 1. з(а)-, вы-, па|гарэць, з(а)-, 
выгараць; 2. абпаліць, абпальваць; бреебгепі уега” 
загарэць (на сонцы) 

. орбгепеп” Бігп брепі згарэць дашчэнту 

г орбгепеп 2018! АИ. гары ты гарам! 

брЬгепееп” (а. аБогіпееп] 1. аднесьці, адносіць, вярнуць, 
вяртаць, варочаць (назад); 2. п дастаўка 

брЫгехп” [4. аБбгесвеп] 1. адлам(в)аць; 2. выблеваць, зва- 
нітаваць, вырваць 

г“ орбгехп ип орёргехп 17 а уоае гейче «іх. ваніты і за- 
мовы - танныя лекі 

брЫгі(е)п [4. аБЪгавен] 1. апарыць, апарваць, абварыць, 
абварваць, апячы, апякаць, абстрыкаць; 2. стапіць 
(малако); брЬгі т апёк 

“ орбгіеп гіх пі! Кгореуе паабстрыкацца крапівою 

+ 87 те БГ гіх ор ті! (аб) Веўзп, 1021 теп ап Кай ўр. 
апарыушыся на гарачым, то і на халоднае дзьмухаеш 
(апёкся на параным малацэ і ваду студзіць: апарыўся 


װ002611 


бпгеўга/бпгоўа [4. сіпусеп] намыліць, намыльваць 

г опгеў(а а тоўех намыліць мазгі 

+ Опгеўп етесп а тогае намыліць камусьці морду 

60260* [4. апзенеп] 1. вы», на|гледзець, наглядаць, назі- 
раць; аблюбаваць, аблюбоуваць; 2. п выгляд, значэнь- 
не: бпгеп” гіх І. быць прыметным, мець значэньне; 
2. нагледзецца; бпгееувіКкег/бпгеепаікег бачны, пры- 
кметны, выдатны; бпхесуд ай / бачнасьць 

. пи Кепеп* опгеп уі ауоў4е-гоге ненавідзець як паганства 

- пи (оп)геп” уі 61 (еўгепе) оўега (уі дет ВиКи оўег) ня ба- 
чыць як уласных вушэй (як левага вуха) 

„ ез! іпа ўоўп пі! опгеп путай: ві оігп яго ужо ня ўбачыш 
вачыма 

бихе (п [4. за] насыціць, насычаць; бпхейКег насы- 
чаны: бпгейКипе / насычэньне 

. ег. уоз 104 НЬ 8611, Кеп гіх 211 0266 ті 8016 оху. чым 

эльш маеш, тым больш жадаеш 





6216" [а. зи2еп] адсядзець, адседжваць 
упгісп” а Аз адсядзець нагу 
121616 (тла. задет] аб-, вылаяць, насварыцца 
1716" , бпрехоп уега” (а. зіебеп] накіпець, накіпаць; 
1185 
бпгіхі т [4. |זהסופתג/‎ 1. твар, выгляд; 2. погляд, мер- 


гаваньне: бпгіхКег бачны, прыкметны, наглядны; 
бпіхіікаўі / нагляднасьць 

бптори [4. апзазеп] 1. на-, адказ(вуаць, да(ва)ць наказ; 
2. паведамщь, паведамляць, апавясьціць, апавяш- 
чаць; 0200 т, -п 1. наказ; 2. паведамленьне, зьвестка; 
3. прадвесьце; бпаорег т, -8 вяшчун, прадвесьнік, пра(д)- 
ракальнік 

г опгоеп бшх а 50] апавясьціць праз гоя 

+ опгорп іп уер агаўп даць наказ у дарогу 

г опгорп ]егабе адказаць спадчыну 

битой п гіх [4. зацеп] налізацца, напіцца 

6020" [4. з4огеп] накарміць (грудзямі); бпаоўсп” гіх 
нассацца, насмактацца 

бпгоіўеп [у.] назаліць, назаляць 

г и іт веуога опаегоіўеі аба Вагсп у яго накіпела на сэрцы 

61201 лі [а. 74] накіп, навар 

бпгойеп (а. зацеіп] асядлаць 

. опгоЙеп 40$ 1606 асядлаць каня 

гіх [тла. зиреп] насёрбацца, нажлуктацца, на-‏ מקטעחס 
жлукціцца‏ 

гіх уі а Газ нажлукціцца/набрацца як бочка (як‏ תקטקמס. 
чоп/тур/бэ(й)ля/зямля, як жаба гразі/мулу/твані, як ду-‏ 
рань/мурза/сабака заціркі, як сьвіньня брагі/мыла)‏ 

бп2циЎеп -ז|‎ жужжать] нажужжаць 

. оп2ш?еп Ише оўега пражужжаць вушы 

ор [4. аб, тй4. ар] ад, назад 

бр- [а. аБ-] :/טזק/עוטן‎ ад-, вы- (паказвае на: 1. аддаленьне; 2. рух 
зьверху ўніз; 3. устараненьне, адабраньне, разьмежаваньне; 
4. спыненьне, завяршэньне дзеяньня; 5. інтэнсіўнасьць 
дзеяньня: 6. запазычваньне, перайманьне; 7. вынік дзе- 
яньня або зьмену стану; 8. скасаваньне, адмаўленьне) 

орашЬКе /; -8 |". опалубка] апалубка 

брапКегп [4. Апксг] падняць, падымаць якар 

брагЬеёп (а. абагбейеп] ад-, праіпрацаваць, ад-, пра|пра- 
цоўваць, ад-, пра|рабщь, адрабляць; брагрейаг /; -еп 


адработак на капусьце ў гаршку, то і на гародзе дзьмухаў) 
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бр@аупеп [га {?סזטצסטטט‎ памаліцца 

браах ,זי‎ -п [4. Вась] стрэшка, дах; прытулак, прыстанак; 
браахІогікег бяздомны, бесхащины, беспрытульны; 
ёраахіогікаўё / бяздомнасьць, бесхацімства, беспры- 
тульнасьць 

браеКп [4.. абЧескеп] ад-, расікры(вадць (зьняць покрыва) 

брегсеЙп [4. сггаЫсп] расказаць, распавесьці 

бражега [4. ёікііегеп] прадыктаваць 

братеп, брсидтеп [4. гЬёіспев] ад-, па-, пра[служыць, 
ад-, праслужваць; бр4ишипе / аддача, вынік працы 

* מוטע ג /א/מו‎ оўп орсиіпеп! (Ба аўх орсидтеп!) паслуга 
за паслугу! 

бр@треп* [4. ёіпесп] зь-, наняць: бр@трег т наймальнік 
(кватэры) 

брагеўеп [4. Чгевеп] адкруціць, адкручваць 

* ах орагеўеп дет Кор 001אט2‎ галава ідзе кругам ад 
пошукау 

брагеби [4. Чгезснен] ад-, абмалаціць, ад-, абімалочваць 

брагікп [г. Чгаскеп] адціснуць, адціскаць 

“уоЙог 6081 оўх а то! 40$ Багс ор ав. і ад добрага жыць- 
ця можна часам засумаваць 

брагика [4. абЧгискеп] на-, аддрукаваць: брагиК т, -п 
адбітак 

браипеги (г. доппега] адгрымець, адгрукацець 

брацхі іх [4. Часше, депКеп] зда(ва)цца, пада(ва)цца 

бребепеп [4. оПпеп] адчыніць, адчыняць, адкрыць, ад- 


кры(ва)ць 

бреўгепеп [4. {מסמעוסוחט‎ мг. адчужаць: бреўвепипе / ש/‎ 
адчужэньне 

ореке / [р. оріека, г. опека] апека; ореКйп ж, 8ס-‎ апякун: 


ореКйт (орекігі) апекавацца: ореКігіег т, -16 падапечны 

* петеп” іп ореке узяць пад апеку 

* заўп“ етеспз ореКип быць апекуном (апекаваць) кагосьці 

брепаіКп (ті!) [4. еп4іееп] скончыць, канчаць 

брепега, брсиеп@ ги [4. апіхогісп] адказ(в)аць; брепі- 
Гег т адказ, водпаведзь 

орег л, -5 [4. Орісг] ахвяра; брегип? /; -еп ахвярапры- 
нашэньне; брегп ахвяраваць, прынесьці, прыносіць 
у ахвяру; брегіе(ў)ікаўе / здольнасьць да самаахвяра- 
ваньня; брег и ж» ахвярнік, аўтар; брегуйіКег сама- 
ахвярны, самаадданы; брегуШКай /самаахвярнасьць, 
самаадданасьць 

брезп*, брсиезп* [4. ез5еп] па-, ад`-, падесьці, ад'-, пад'- 
|ядаць 

* орезп* гіх 40$ Вагс, «і гаЙеБег/пігп/пігКе, Чет Кор пса- 
ваць (сабе) настрой, грызьці сябе, засмучаць 

“аі, аг ег ез( ор, - БгіКеіег гіх ай». жыд, калі ён пад”- 
есьць, - ён брыкаецца 

бреё-бр- .וו‎ ад- (толькі ў выпадках, калі прыстаўка пі- 
шацца асобна ад дзеяслова; звычайна дзеля рытміза- 
цыі сказа) 

бр&етеп=брб{етеп [4. ацлеп] І. аддыхацца, перадых- 
нуць, перавесьці дух; 2. п перадышка 

брЁцеги [4. {חזטוט!‎ адсьвяткаваць 

брбаўп” [г. рісісп] прасьвістаць, прагусьці 

брай [4. ісіісп] адпілаваць, адпілоўваць (напільнікам); 
брбайехс й мэталёвае пілавіньне, мэталёвыя апілкі 

брГаіп” [4. зЫаПеп] адпасьці, адпадаць; брЁа| т 1. адпа- 
даньне; 2. адкіды, астачы 


орьготеп 

* аг ше харі, 004 теп гіх ор $риху. хто хапае, той апя- 
каецца (хто сьпяшыць, той і спатыкаецца, той людзей 
сьмяшыць; сьпехам нарабіў сьмеху) 

“те уегі пи Ёгіег вепи, Біг те Воі гіх וות‎ орзебгИ ўруху, 
вопыту не набярэшся, пакуль не апячэшся 

брЫгоўпеп |6. {מטגזט‎ 1. зацямніць, зацямняць; 2. падпячы, 
падпякаць, падрумянщь, падрумяньваць; фрЬгоўпеп 
гіх загарэць, загараць 

* орбгоўпеп «і хаез падрумянщь халы 

брЫгобп" [4. Ьгаіеп] сьпячы, засмажыць (мяса) 

брЫЬгох г [4. Вгись] адлом(ак) 

бреайшеп (г. гацтеп] раскілз(в)аць (каня) 

брсатеп (г. гАцпеп] адгарадзіць, адгароджваць; брсат ж, еп, 
брсатипе /; -еп агароджа 

брсарп (г. абгарісп] адцадзіць, адцэджваць 

ореа$=06са$=арсй$ ж, -п [р. обсаз] абцас 

* וסת"א‎ гіх озвекиии 41 орсазп скрывіліся абцасы 

брсейп [4. аБгаЫісп] ад-, палічыць, адлічваць 

брсеўхепеп [4. аБггісіпев] 1. адзначыць, адзначаць: разь- 
меціць, разьмячаць; 2. и разьметка; брсе]хепиие /; -еп 
адзнака; адзначэньне; брсеўха р/. знакі адрозьненьня 

брсегп [4. {תסזווסקסג‎ змарыць, зморваць, зьнясіліць, зьня- 
сільваць; брсегипе / зморваньне, зьнясільваньне; змо- 
ранасьць, зьнясіленьне 

брсі(е)п” (а. аБаіенеп] 1. адцягнуць, адцягваць; 2. уцячы, 
даць цягу/драла/лататы, вышмыгнуць; 3. адцадзіць, 
адцэджваць; 4. и адвядзеньне, адвод 

брсіпКеуеп [4. 2101. р. супкоугаё] ацынкаваць, ацынкоўваць 

брсігКІеп (г. гігкеіа] абрысаваць, абвесьці (цыркулем) 

брсо]теп (г. 2Аипеп] ад-, вы-, загарадзіць, ад-, вы-, за- 
|гароджваць; брсоўт т, -еп агароджа 

брсоіп (г. аБгаен] 1. за-, ад-, сплаціць, ад-, сплачваць, 
узнагародзіць, узнагароджваць; 2. п аплата (дзеяньне): 
ёбрсо! ж, -п, бреоши? /; מס-‎ адплата, аплата, выплат, 
збор, узнос, унёсак; брео!(еу4)Жек, брсо!ІБагег адпла- 
чаны, сплачаны, аддзячаны, узнагароджаны 

“ орсойКег хо]у сплачаны доўг 

“орсоіа етесп Гаг си4іпеп/Бавіпипе узнагародзіць ка- 
госьці за заслугі 

“ орсоіп пли Чег еўвепег таіБеўе адплаціць той жа манэтай 

* со! ор Гагп оп! йит. заплаці за месца! (кажуць, калі нех- 
та падае) 

брсие ж, -п [4. АБхиз] ме”. адбітак 

брсуаўе т, -п, брсуаўецар /; -еп [4. АБэжсігіпг] адгаліна- 
ваньне: брсуаўеп гіх адгалінавацца, адгаліноўвацца 

брсуепее-бЬсуепее /; - [р. орсегі] абцугі 

брсуорп* [та. гуаеп] 1. памыць (з мылам) (і прычасаць) 

* Пайк похтігов суогі теп ор 01 1016 у пятніцу апоўдні 
мыюць дзеці 

брёереп, брсиёереп [р. офсгеріаё] адчапіць, адчапляць 

* орёереп гіх Гип етесп адчапіцца ад кагосьці 

* бере гіх ор Гип іт! адчапіся ад яго! 

“ап еп\{ег абі орсибереп гіх адпіска/адказ (абы адчапіцца) 

брёихеп 2йх [шг. чухати] ачухацца 

брдасп [4. 1212гп7] абыгр(ыв)аць, абгуляць, абгульваць 

браапКкеп (г. аБапкеп] аддзякаваць, аддзячыць; бр4ап- 
Кипр / аддзяка, падзяка 

брааг [а. фагг] адсохнуць, адсыхаць 

“ ордагп 201 діг 641 Непі ип 18: АИ. каб табе рукі і ногі адсохлі! 
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брее ег [4. {מסווטוסטג‎ які адцьвіў, адцьвілы, завялы 

брсеМўакеуеіег [р. Макпас, ші. блякнути] (па)бляклы, па- 
лінялы, аблезлы: браеМўаКеуеі уеги* па-, зьблякнуць 

брееБи*, бреизеи* [4. ареебеп] І. адда(ва)ць; 2. п зварот, 
вяртаньне, здача, здаваньне; бреерег т, -5 здавальнік 

г 40$ מסטעקס‎ Бауаўгп сьведчаньне, дача паказаньняў 

+ петеп* ореебп гіх (ті!) заняцца, засяродзіць увагу 

“пі אוסמסטעקס‎ гіх Кеўп хейбп не ўсьвядоміўшы 

г орвебп" а вегиз перадаць прывітаньне 

+ *"מטסעקס‎ а мии навед(в)аць, аддаваць візыт 

г орвебп” 40$ ІеБп, а 8160 «і Бхоўге, 416 א(80‎ 68 аддаць 
жыцьцёзагад/першародзтва, усе сілы 

г 6סעסא *מססעקס‎ паважыць, ушанаваць 

“Бааўх !מסטעטסקס‎ паслуга за паслугу! 

. - АПег 26006, 107 тіх Іебп, /оў, пи сайЬ піг - сиб таўпе 
ז16ס}‎ ип пицегз Уевп. /Оў, таўпе боіег цп пимег, 26( 
вол тіх ІБ, /геў уе Фіг орвебп, о}, 4168 ап 660. /ИзІ. 
- Стары дзед, пакінь мяне жывой, ой, ні дзеля мяне, а 
дзеля маіх бацькоў. Ой, мой бацька й маці, яны мяне 
любяць, яны табе аддадуць, ой, усё сваё дабро з хаты. 

+ Гаг Бгой гі! теп ор ёеўпег ўріху. за хлеб даюць каменьне 

г іп віхп Ба аўх !חסטעטסקס‎ і вам таго ж! хутка й вам ад- 
дзячыцца! (адказ на добразычлівасьць) 

г уег ез Воі аІеўп Кеўп Коуе4 пи, Кеп 6 Кеўп Коуеё пи 
מסספקס‎ ўруху. хто сам гонару ня мае, той і другіх не 
шануе 

брееБгепёег [4. геЬгапаў 1. т, -16 пагарэлец; 2. пагарэлы; 
3. загарэлы; брребгепе уеги* загарэць 

. ап орвебгепі ропет загарэлы твар 

брееБгіёег [4. аббгаВеп] апараны, абвараны 

броебгойиег [4. ггЬгацпі] зарумянены, загарэлы 

брееЬгохепег [4. хебгосвеп] адламаны 

бреесапиег (а. зегАши] адгароджаны 

бреесеўхпег [4. гегеісьпе] абведзены, абрысаваны 

бреесегіег [4. гегенгі] пахудзелы, схуднелы, змарнелы 

бреесіпКеуеіег [4. 2іпк] ацынкаваны 
бреесоўгепег [4. гегогеп] 1. адцягнуты; 
схуднелы, змарнелы 

бреесоНег [4. вегаВ\] аплачаны 

браесуовепег [тла зманеп] памыты, намочаны 

“ ап орвепацег, ап орзесуорепег падмануты і абдураны 

+ о}57еп* уі ап орвесуовепе Кас выглядаць як мокрая котка 

бреедамчег [4. Фиг] адсохлы 

браедекеег [4. (ואססטסט‎ адчынены, адкрыты 

+ ти ап ораедекиа Кор зь непакрытай галавой 

. _ \оз טואס‎ вевезп, іехіегі таўпе, ба ег Беўгег 817 
/- סוטאטפ‎ 08 Баш орведеки 113, /таиег таўпе зеНые. 
хі. = Што ж ты ела, дачушка мая, у ліхой сьвякрухі? 
_ Кавалачак рыбы на незасланым стале, маці мая любая. 

бреедіпіег [4. геёіепі] адпрацаваны 

броедго$епег [4. зеагозсйет] 1. абмалочаны, змалочаны: 
2. да. зьбіты 

брребаІепег [4. веГаШеп] які адпау 

броебае ег [а. гегагы] пафарбаваны к 

броейпеп* гіх [ила веуіп4еп] знайсьціся, знаходзіцца, 
адшук(в)ацца 

бреейіКіег [а. геПіскі] абшчыпаны, а(б)скубены 

г זאוהסעקס‎ уі а Вип абшчыпаны як курыца 


2. пахудзелы, 





מסזג?!קס 


+ ат сие го! זוֹם‎ орга! М. адсохн! табе язык! каб твой 
язык адваліўся! 

брГагра [4. Гагыеп] 1. пафарбаваць; 2. п афарбоўваньне, 
фарбаваньне 

брагаіпеп [4. уег@епеп] заслужыць, зарабіць 

брГаг(іКа (гіх) [4. аЫепігеп] пакончыць (зь нечым), 
справіцца 

браз гіх [4. Газіеп] разгавецца, разгаўляцца 

бріезйіка [4. (езцвеп] адмацаваць, адмацоўваць 

брйсКеп [а. бісев] адшлёпаць 

брбпсеги [4. бачег] І. зацямніць, зацямняць; 2. праму- 
чыцца, адпакутаваць, адмучыцца, працярпець 

г орйпсіега 008 ІеБп, 81 ўога прамучыцца жыцьцё/гады 

брбіга (г. аавгеп] ад-, пад|весьш, ад-, падводзіць; ад- 
везьці, адвозіць; брйг т, брйгипе / адвод, адвядзень- 

адвоз(ка); брёг-пай я, -еп слабіцельны сродак 







га іп а гаў адвесьці ў бок 
ўрйеўсп (Гал) [4. Піеззеп] адхлынуць, адрынуць, адступіць, 
іступаць: брЯе}е т е. адліў 
брбех іп” [4. Песмев] ад-, расіплесьці, ад-, расплятаць, ад-, 


засіплетаць 
рвіеп” [4. Піезеп] 1. ад-, праляцець, ад-, пралятаць; 2. и, 
601 ж, חס-‎ [4. АЬПцг] адлёт 
брвіка (а. Піскев, рИаскеп] адшчыпнуць, адшчыпваць, 
адигчыкнуць, адшчыкваць; абшчып(в)аць, а(б)скубці, 
а(б)скубаць 
брізп” [4. Піеззеп] адцячы, адцякаць; брЯо$/брйи$ т, ם-‎ 
[4. АБЙиз$] адліў 
бро [4. Гашен] адгн(ва)ць 
брГоги* [4. аГавгеп] 1. ад'-, зьехаць, ад’-, зьяжджаць; 
2. п, брог т ад'езд; бріогпаікег т, _Ке чалавек, які 
ад'яж. 
бргох(е)п гіх (бло) [4. Гаисвеп, тла. Госвеп] адмахнуцца, 
адмахвацца 
брітаўегп [4. ие абдурыць, абдурваць, ашук(в)аць 
брігахіеуеп [4. Ргасв] адфрахтаваць 
брітееп, брешйгерл [4. аЫтаееп] 1. за-, (супярэчыць, запя- 
рэчваць, спрачацца, сьпірацца, абвергнуць, абвяр- 
гаць, зьняпраўдзіць, зьняпраўджваць; 2. а-, вы-, рас- 
|пыт(в)аць; 3. адказ(в)аць (на пытаньне) 
+ оррейтее\ боўп Ба аетеп ип Кеўп еп{ег пи БаКитеп ва 
ўсіх ужо распытаў, але адказу не атрымаў 
брігепавп [4. спітетаеп] адчужаць; брігепадипе /адчужэньне 
брЁгісеуеп [4. Егіг?] абдурыць, абдурваць, ашук(в)аць 
брйчги* [4. аЫтіегеп] 1. адмарозіць, адмарожваць; 2. пра- 
мерзнуць, прамярзаць 
+ орёгіга” ві 18 адмарозіць ногі 
„ити Ёгігі теп ор а Віпіп, пи а Кор калі ўжо марозіць 
дык зад, а не галаву 
бра п [а. ігізсь] асьвяжыць, асьвяжаць; брйБиие / ась- 
вяжэньне 
брігіўйКкп [4. Егазіаск] пасьнедаць 
бррапр т [4. АБрапя] адыход 
брвапуепеп* гіх [з. -גנב-‎ ->вапе\| выкрад(в)ацца, уцячы, 
вышмыгнуць 
броагЦеп [4. гйгіеп] расьперазаць, (па)расьпярэзваць 
брреагЫеег [4. реагбей] адроблены, адпрацаваны 
бргебагеіег [ш. барити, у. барыць] падраны, падзёрты, 








пашарпаны, ношаны г זאוחטעקס‎ 2081 уегп! 4. каб ты абскубены хадзіў! 
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80. лепш разбагацелы тумар, ніж зьбяднелы багацей 

брееіеЬег [4. (וטטוטט‎ аджыушы; уегп” бррёевЕ старэць, 
станавіцца лядашчым 

бреёерп [4. {מסעסוסט‎ гаў, воддаль, удалёчыні, далёка, у 
далечыні; брвеіерепег І. аддалены; 2. (за)ляжалы 

“ ап орраеви уіпКІ глухі закутак, глуш 

“аз а тоў Гаггісі, іг 21 уі ап орргіегепе зхоўге ўруху. калі 
дзеўка пераседзіць - яна як заляжалы тавар 

брееіеўеёег [4. есегі] адкладзены: адкладны: брее!еўгі 
уегп* пераносіцца, адклад(в)ацца 

брееюГепег [4. геіамісп] зьбеглы, мінулы 

бррео$епег [4. геіозснеп] патушаны, пагашаны 

брееюхепег, брреіюгіег [4. геіаззеп] І. адпушчаны; 2. апуш- 
чаны, неахайны, няхлюйны; 3. т, -іе нядбаліца, раскідаха, 
целяпень; брееіогпКаў / неахайнасьць, няхлюйнасьць, 
апушчэнства, бязладнасьць, бест алковасьць 

брретагегіег [4. таціегеп] стомлены, змораны: бреета- 
іегіКаўі / стомленасьць, зморанасьць 

брретахіег [4. ареетасьі] умоўлены, вырашаны 

“ орзетах!! ёсьць такая справа! згода! дамова! 

бреетекіег [.?] сьцёрты, змуляны, выкрасьлены, выкасаваны 

брветі реег [5. -מ(י)שפֿט-‎ -этіўреі] асуджаны, засуджаны 

брееторегіег [4. тагег] пахудзелы, схуднелы, змарнелы 

брретоз(епег [4. остеззет] адмераны 

бррепагіег [4. паггеп] падмануты, ашуканы, абдураны 

бррёпесп [4. (מסמווגע‎ пазяхнуць, зяўнуць 

бргеписіег/бррепісёег [г. вета] патрыманы, (пад)но- 
шаны, заношаны, зашмальцаваны: бреепис ка] /брее- 
піс(Каўі / зношанасьць; бреепісі уегп* абнасіцца 

бреепитепег [г. гепопітеп] 1. адняты, адабраны: 2. пара- 
лізаваны 

* оррепштеп гоіп іг 41 Веп{ уегп! АИ. каб табе рукі адня- 
ліся! (адсохні твая рука!) 

бррероііг(ег [г. роНегеп] адпаліраваны 

бреерисёег [4. гериіг1] ачышчаны, вычышчаны 

брвегаеуеег [р. 181046( адратаваны, выратаваны, ура- 
таваны 

бреегагігіег [4. еегазіег] (па)голены 

бреегеаег [4. (1סטזטט‎ умоўлены, абгавораны 

е орвегеді! згода! дамова! 

* оргегедіе ігейипе прызначаная сустрэча 

* оресгеаісг іпаў абгавораная ўмова 

бреегехпіег [«. абтесвиеп] адлічаны, вылічаны 

“ оргегехпі 17 ба! Басоіі гу. падлічаны - напалову за- 
плачаны 

бреегіБепег [4. {מסטטוזטע‎ сьцёрты, пацёрты, выцерты, за- 
шмальцаваны 

* 0}52еп* уіапораеегібепег «гаўег/гекзег/та(Ьеўе выглядаць 
як зашмальцаваная (трохкапеечная) манэта 

брегегізепег [4. еегіззеп] 1. абадраны, разадраны; ада- 
драны; 2. адрывісты; 3. т абадранец, галадранец, аб- 
шарпанец, лахудра; бррегізпКаўі / (Гип) адарванасьць; 
бреегізепег-брезе Іізепег абадраны (у лахманох) 

“ вет* ,מפוזסעקס‎ орре ізп хадзіць у лахманох 

* מאוזסעקס‎ уі 4 Цагуе/5е/бе|ег, уі пох Кгіе абадраны/аб- 
дзёрты як лярва/чорт/жабрак/старац, як у жалобе 

* ап орзейзепег - ап орзезИзепег абадранец - галадранец 

“ап ореегізепег паг поўны/круглы дурань 

+ еще т іх, орвегзи, /ип Чегси Бір іх оп а Вапі, /ип іп Б 





ואס 


брееоег [4. (ווטאזסט‎ адгнілы, які адгніў 

брребогепег [4. гегангеп] бе. паношаны, пацёрты; выпет- 
раны, зьнябыты, змардаваны (чалавек) 

“ ап орееГогепет Ча] іп орзеГогепе 8131 паношаны немец 
у паношаных ботах 

“ап орзеГоги, ў(агК сеКпеўсі 111 пацёртая, моцна памятая 
шапка 

* сг 264 оі5 орвеГоги ён мае паношаны/пацёрты выгляд 

брееігетаег (г. ітета] адчужаны, аддалены; брееігетаі- 
Кай / адчужанасьць, аддаленасьць, адасобленасьць 

броейтезепег [г. {חסצצטל/טע‎ адкормлены, выкармлены 
брееігіЎег [4. геітізсім] асьвежаны 

браееігоўгепег [4. вейогеп] адмарожаны 

брререзепег [4. вереззен] 1. ад’едзены; 2. адкормлены, вы- 
кармлены 

брвевоКег [р. войне] голены, брыты; кошаны 

ап орзегой ропет голены твар 

“ап орзегоНег абдураны, падмануты, ашуканы 

* орвегоЦе ти а Козе пакошаныя касой 

брверозепег [4. гегохзеп] адліты 

брреегепесіег [4. геггепг1] адмежаваны 

брееракіег [а. гераскі] 1. адсечаны; 2. надарваны (голас) 

брреваНепег [4. зеваНен] 1. затрыманы, прытрыманы; 
2. атрыманы; 3. які ўстрымаўся 

ёрееВііепег [4. Вщеп] захаваны, сукрыты; браевИег 
аглядчывы, абачлівы, асьцярожны; вытрыманы; брее- 
ВИКай / абачлівасьць, асьцярожнасьць, (з)асьцярога, 
забесьпячэньне 

брееўп” [а. {מטנוסעסג‎ І. адысьці, адыходзіць: 2. адтаць: 
3. выліняць, аблезьці; 4. не хапіць, не хапаць, бракаваць; 
5. падыход 

“ су Кше веў! іт пох эепие ор ён не вызначаецца розумам 

“ орвет* ши Віці сплываць/сыходзщь крывёю 

“ орвеўп” ті! буе]5 аблівацца потам (перад сьмерцю) 

“ орвет* ті! уе]К качацца ад болю 

* 64ע'5‎ іп ггіпе (агоў розей іа!) пи орееіп гэта яму так 
проста ня пройдзе 

* уо5 веў! аўх ор? чаго вам бракуе? 

* 41 таке 201 біг орееўп ип сийК Китеп! к. каб твая скула 
сыходзіла і назад вярталася! (каб адно ліха ў цябе замя- 
няла другое!) 

* О}, уі 4ег ро]е24 17 оргегапгеп, Лет זסטסן‎ зіапсіе Маў 
ег Мет. /Оў, піто, 8110 таўп 218 Іебп, 1021ט8(סזג/‎ Бо іх а 
ггоўе геуеўп. хі. Ой, як ад'ехаў цягнік, на кожным пры- 
пынку ён стаіць. Ой, німа, німа майго салодзенькага, 
я праплакала вочы. 

бреекаіхіег [4. века] выбелены, пабелены ) вапнай) 

бреекіКег (а. веков] астуджаны, астылы, ахалоджаны; 
бреевИкай / ахаладжэньне, халоднасьць 

брееКІіБепег [4. гекігчы] адабраны, выбраны 
бргекогтеег [ш”. кормити, г. кормить] адкормлены, вы- 
кармлены 

брееКохіег [4. гекосіі] 1. звараны, адварны; 2. апараны 

* 0]52еп* уі ап орегекохіег выглядаць як апараны 

бррекгохепег (г, векгосвеп] палінялы, аблезлы 

“ ап орвеКгохепе Кас аблезлая котка 

бррекитепег (г. векопитеп] змардаваны, зьбяднелы, па- 
збаўлены 

“Безег ап иГвекцтепег гуіг, е]4ег ап орееКитепег 67 
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орапеп 


пепКкай / адсталасьць; адставаньне 

бреееНег [4. (וווטואסע‎ І. спынены, затрыманы; 2. пакі- 
нуты; які застаўся 

брееўюўзепег [4. гемоззеп] адціснуты; апальны 

брсеўюгБепег [4. вез(іогреп] які адмёр, адмерлы; зьмяр- 
цьвелы, амярцьвелы 

броезипдепег [4. резспипеп] аблуплены, абадраны, абдзёрты 

брреўуахіег [а. зсвууасн] зьняможаны, зьнясілены, аслабле- 
ны; броебуах(уеги* аслабець, зьнясілець, зьнемагчыся, 
зьнемагацца: брреёуахікаўі / зьнямога, зьнясіленьне 

броее] ег [4. геі] аддзелены, адасоблены 

брееетриег [4. аитрЁ, тла. штр, р. іеру] прытуплены 

брееіегаў /[4. АБебцеге ідалапаклонства; брееіег лі. —ор- 
501 т, аіт. врвой п, אס-‎ ідал, бажок, статуй, балван 

бреебіпКеуеег [р. 1упк] абтынкаваны 

брееёп [5. |-גטן‎ 1. даць развод, скасаваць шлюб; 2. п 
развод, скасаваньне шлюбу; бреет гіх разьвесьціся, 
разводзіцца 

бреебоКіег [р. госгуё, шт. точити] адточаны 

брееюпепег [4. гегап] зроблены, прароблены 

броегереег .ווא‎ трепати, р. іггераб] абшарпаны, аба- 
драны, абдрыпаны 

брееігорепег [4. гсігавеп] (пад)ношаны, зношаны, зано- 
шаны: дрееёгоеп уегп” абнасіцца 

брееігоіепег [4. гсігсісп] стаптаны, пашарпаны, ношаны 

брреуаўзіег [4. ее] 1. выбелены; 2. вылуджаны 

брееуаўегіег [4. усі] аддалены 

брееуаўепег [4. ве\азсвеп] адмыты 

брееуекзіег [4. асизега] навошчаны, наваскаваны, на- 
цёрты воскам 

брееуеіКіег [4. земле] палінялы, аблезлы 

брееуіпеп [4. гехіппеп] ады-, вый|гра(ва)ць 

брееуоўсепег [4. гежогеп] адважаны 

браеуоўпеп/брееуеўпеп [4. аБрезбвпен] адвадзіць, адахво- 
ціць, адвучыць, адвучаць 

+ ораеуоўпеп Йшп геўхега адвучыць ад курэньня 

брееуогіепег [4. гехогеп] адкінуты, адхілены 

бреехоўтегіег [5. -חומר-‎ Зэхоўтег] які ходзіць У зношанай 
вопратцы; пахудзелы, схуднелы, змарнелы [зіп. орвето- 
вегіег, ореесегіег] 

бреегаўег [4. зеінеп] адцэджаны 

бреегерепеп гіх (пі!) [мла. зезёрепеп] разьввіт(в)ацца 

бреегеп [4. зезевеп] аду, нягледзечы, не зьвяртаючы/на- 
даючы ўвагі, незалежна (ад чагосьці) 

бреегевепег [4. гезеззеп] адседжаны 

бреего(епег [4. гезойсп] адварны, звараны 

бргегмпдегіег [4. гезопёегі] адасоблены, самотны; 6рёе- 
тмпаегікаўі / адасобленасьць, самотнасьць 

брейап/брейеа (г. воен] а-, (па)залаціць 

брейп” (מ11סעטעקס)‎ [4. гекеп] шчасьлівіць, шанцаваць, 
ручыць 

+ те 201 тіх орел! хай мне пашанцуе! 

г зроб іт оррево!іп яму пашанцавала 

бреіпсікег [4. ейпза] зайздросны 

бреізп" (а. אלו‎ ад-, абілі(ваць; брвізипе /; “еп а 

+ оргізп” ті! ап етег КаЦи уазег, ши а роплимсе/ли4 
аблщь вядром халоднай вады, памыямі/варам 

бреапсп [4. Яапген] 1. адбліскваць, даваць водбліск, ад- 


ореегоёп 


і пко Кейп Ыб, חט/‎ Гагігіба Ьі іх Гаа шарп 1806 Я. я 
адзінокі, абадраны, і да таго ж без рукі, і ў хаце німа 
ні кавалка, і мяне выгналі з маёй краіны 

+ оррегізепе מזסן‎ 201501 Боба! АИ. каб на цябе ліхалецьце 
найшло! 

г ораегізп гоізці уегп! АИ. каб ты абадраны хадзіў! 

бреегоба” [4. гегаіеп] пашчасьціць, пашанцаваць, пашэн- 
ціць, паталаніць 

броегшепег [4. зеги(еп] адазваны, адкліканы 

бреегиег [а. гегаскі] адсунуты 

бррегшег [4. вегаве адпачылы, які адпачыў/аддыхнуў 

бреезапііег |+. |-סם-‎ атручаны 

броезагТеег [5. -שרפע-‎ —(оп)ваПепеп, згеўе, (/סזפום‎ абгарэлы; 
брсезагіеі уеги* абгарэць, абгараць 

Боўт пай ап ореезаеег Кгоўп дрэва з абгарэлай вер- 


ррезагіеіе 3161 мястэчка пасьля пажару 
Гар дег ма абгарэлы на сонцы 
заіўеіег [р. зтабё, ий". смолити] абсмалены 
8864 [4. гезспага] ацэнены 
406 (4. абзсайен] 1. адменены; 2. зьняты, звольнены 
езсиеі4ў адасоблены, аддзелены, адлу- 
] Кай / адасобленасьць, адлучанасьць 
Я) орвезезаи! 36164טעקס)‎ го! ег тар!) не пра нас 
16 ім) будзь сказана! ненаслоу будзь сказана! 
зе ег [4. зезсван] аблуплены, абадраны, абдзёрты 
айег [4. зай] аслаблены, зьняможаны, зьнясілены 
брэейіепег/бреееўег [4. везс еп] адшліфаваны 
брее$Изепег [4. уетзсЬ5зеп] абадраны 
броеовепег [4. везсМазеп] адбіты 
г орзеюовепег опт! адбітая атака 
„ап орвеозепе Кароге 9{ס}‎ аб Карогез руху. скарыстаная 
рэч нікуды ня вартая 
брееЯозепег [4. гезспіоззеп] 1. адамкнёны; 2. замкнёны (у 
сабе). адасоблены: закрыты, зачынены; брае юзпКаў 
замкнёнасьць, адасобленасьць 
брееўтізепег [4. гезсьгіззеп] адлупцаваны, выджганы, 
выцьвічаны 
+ о}57еп* уі ап орееўтізепег выглядаць як пабіты 
. у ап זסמסונמפֿטעקס‎ як пасьля добрай лупцоўкі/лазьні 
+ орреўтізп ип Гапет 6 агоізгеігірп/агоўзвеуогіп (ип пох 
61 пи (51ט8ס2‎ адлупцаваны 1 з лазьні выгнаны (і яшчэ 
розкі пацалаваўшы) 
броезтиезег -שמועות-.צ|‎ —5ет, ўтіе, ўпце] умоулены 
броебпИепег [4. гезсьпіцеп] адрэзаны; брое$пИепе / адрэ- 
зак; брре$пипКай / адрэзанасьць 
бреебоў)гепег [4. зезсвогеп] а(б)стрыжаны 
брребриКег [4. резруеве!] адлюстраваны, адбіты 
бреебрщеег [р. газгрііе, ші. зашпилювати] адштлены, 
расшпілены 
брргеўріМег [а. резре\] сыграны, згуляны, разыграны 
брреёроІ(епег [4. гезраіеп] адколаты; які адкалоўся 
брреўрогіег [4. гезрагі] зьберажоны, зэканомлены 
+ оўзгохп (і орреўрогіе еПехе габ! выхварэць некалькі 
зьберажоных рублёў 
брреёгіБепег (4. гезспгіеЬеп] апісаны; сьпісаны: адпісаны 
(па завяшчаньні) 
бррезго ег [4. пезсвгаЦЬ] адшрубаваны 
































брееапепег [4. гезапёе] адсталы, які адстаў; 0286864- сьвечваць глянцаваць (паперу): ёрр!апе ж, -п водбліск 
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חזמזסאקס 


брМіХ м, -п, брыЙхиир / водгалас, водгульле, водгук 

* Вог оргеМіхі а 4ипег прагрымеў гром 

бр п”, орсийНи* [4. Вщен] І. зьберагчы, зьберагаць, 
за-, аісьцерагчы, за-, а|сьцерагаць, за-, ахаваць, за-, 
а|хоуваць, ахаранщь, ахараняць, (а)баранщь, абара- 
няць, да-, (у)шльнаваць; 2. и, брВііцаг /ахова, абарона: 
бр ег у, -з ахавальнік, ахароньнік, абаронец 

* *מטונוקס‎ Гип рог «і уе засьцерагаць ад узьдзеяньня сьвету 

“орвіба уі а Ггитег 114 “аўгеў” си 208 (ИП טס‎ Іеўгп) 
пільнавацца як пабожны жыд малітваў 

* орви уі 008 ор [ип Кор (уі 808 ёуагсар! Рип доўг) гля- 
дзець/ильнаваць/сьцерагчы як вока ў лобе (як зрэнку; 
шанаваць /песьціць як сваё вока) 

* орши/ваНи* уі Чет 108 Піп баБез пільнаваць як шабас 

“«гаўгахп лиги уегп ортгевіі: а хозп, а Ка ип а хае $риху. тры 
рэчы трэба надзейна ахоўваць: маладога, маладую і халу 

* ВОГ ор 01 пагопит .יק‎ бог ахоўвае дурняў (дурню і бог 
дарогу ўступае; за дурнямі бог; на дурня і бог ласкаў) 

* БОГВИ ор Гаг еўп 208 $риху. бог бароніць ад аднаго кло- 
пату (звычайна чалавек мае шмат клог ) 

* вог 201 !מוונוקס‎ (го! «іг 201 (!מזונוקס‎ ратуй/барані/бронь 
Ікрый (цябе) божа! хай бог (цябе) сьцеражэ/крые/абно- 
сщь/баронщь! 

«Уегбогага ўіпегіе, /а таіехі а Келлз? /О]еп, уі суе} еги‹Йех. 
Та пебопагіе а геўпз. /ГлЬег 801, іх Бег Ба «іг, /зіс ип ВИ іт 
ор (аг тіг. /уах זסטז‎ таўп ўіпггіе, /а ўіпесіе а Кейоз! )2. Е.) 
Хто маетакога сыночка, маленькага анёльчыка? Вочкі, 
як дзьве зорачкі, чыстая душачка-ясачка. Любы божа, 
я прашу цябе, барані й захоўвай яго для мяне, дбай аб 
маім сыночку, сыночку-малютцы! 

брвоБп* [4. аЬнаБеп] (на)радзіць, раджаць 

брвогеуеп [р. рагоуас] моцна на-, папрацаваць 

* уев( 211 оррогеуеп дет 8סט , זסנתט?‎ уе5іш е5п уіпіег? хто 
ўлетку халадуе, той узімку галадуе (лецейка няўлежна, 
дык уежна; назапась сена да Міколы, ды ня бойся зімы 
ніколі; што ўлетку ножкаю коп, то ўзімку губкаю хоп) 

брЬгігеп [шг. гризти, р. эту] ад-, абігрызьці, ад-, абігрызаць 

брвиЫе(уе)п [4. Нобе, р. НеЫохаё] ад-, выгабляваць 
брішдўеп [шх. гудіти] прагусьці 

брвиЦеп [р. Вас, их. гуляти] прагуляць 

брвипреги [4. Бипесга] прагаладаць (нейкі час) 

брвизт гіх [4. Виз(еп] адкашляцца, адкашлівацца 

бр]огп [4. ўагеп] адагнаць, адганяць 

брКаёеп [шг. качати] адкаціць, адкочваць; брКаёег т, -5 
адкатнік 

брКабеп [». откачать] адкачаць, адкачваць (тапельца) 

брка] «еп [4. вацксіп, ті. Кизаеп, |?חטוטעסא‎ адкаціць, ад- 
кочваць 

брКаЙЛех(Ж)п [4. Кике] с-, акруглщь, с-, акругляць, 
(з)рабщь круглым 

брКаіхп [4. КаЖеп] выбеліць, выбельваць (вапнай) 

брКатеп [«, Каптеп] адчасаць, адчэсваць 

брКагрп [4. Кагееп] зэканоміць, зьберагчы 

брКа(а]еп צ21‎ [ш. катати, г. катать] пракатацца 

брКесеп зіх [«. Каіге] акаціцца (пра котку) 

брКкеўйеп [4. Кецеп] адамкнуць, адмыкаць; адчапіць, ад- 
чапляць, адчэпліваць 

бркеіБа гіх [«, КаіБеа] ацяліцца; бркеБипе / ацёл 

брКкепі п [4. капрісп] адваяваць, адваёўваць 

















орет 


бреет [4. міацеп] адпрасаваць, адпрасоўваць 

брейка [а. гійскеп] пашчасьціць, пашанцаваць, пашэн- 
ціць, паталаніць 

* מאוועַקס‎ іп Когіп/тізхег пашчасьціць у картах/гандлі 

“ Ў Воі іт оррегііКІ яму пашчасьціла 

+ 82 те 1024 а חסון‎ гіх озуеўпеп, 2081 ег, 42 ез Воі ип орве- 
.חקל זאוום‎ дай жыду выплакацца, ён будзе казаць, што 
яму пашанцавала 

ёреіоўЬа (г. гіасЬеп] 1. даверыць, давяраць; 2. разупэў- 
ніцца, зьняверыцца 

брво [р. гоііё, ид». голити] (па)галіць 

6004 з, рі. זסוספקס‎ аіт. бргой л, אס-‎ [4. АБзоц] ідал, ба- 
жок, статуй, балван. 

брегепесп [4. аБегепгеп] ад-, абмежаваць, ад-, абімяжоў- 
ваць; брегепесиие /; -еп адмежаваньне, абмежаваньне 

брегерс т, -п [яйа. гго5, гор] адрыжка; брегерсп адрыг- 
нуць, адрыгаць 

брегоБи* [4. ггаБеп] адкапаць, адкопваць 

брегив ж, -п [4. Арегила] бездань, прорва, прадоньне; 
брегииеуеп, брегипаігп [р. ггипіоуаё] прагрунтаваць, 
прагрунтоўваць (падлогу/сьцяну) 

“або гапд Гипет орегипи на краі бездані 

брегизе(уе)п [». грузить] адгрузіць, адгружаць 

брем/бредз т [4. АБзиз$] адліваньне, адліў: брроз-Бекп יח‎ -5 
ракавіна (пад кранам) 

“Чег оргіі 12 Гагбіорі מזסטסע‎ ракавіна засурылася (забі- 
лася брудам) 

брвакКп [4. аБВаскеп] 1. адсячы, адсякаць; перарваць, спы- 
ніць, 2. п адсячэньне 

* מאגמקס‎ 61 Веп/ еп, Веги ип Из адсячы рукі/крылы, 
рукі і ногі 

* орваКп уі ши а тезег адсячы як нажом 

брваНи* [4. абваНеп] за-, у-, а-, прыітрым(лів)аць; брваііп” 
гіх пры-, усітрым(лів)ацца; брваі ж, -п затрымка 

“ орваНл* а пісохп атрымаць перамогу, дамагчыся перамогі 

“уе іт Кейп гах пи орраііа яго нішто не затрымае 

* *מאוט זום‎ Кеўп орвай де. закусіць цуглі 

бррапа еп (г. гЬрапааіа] 1. пра-, адігандляваць, скончыць 
гандаль; 2. ад-, закупіць: брвап@шиз /; -еп [4. АБвапа- 
шп] дасьледаваньне, трактат 

брвапр т, -еп [4. АБрапе] схіл, спад, пакат, строма 

брвагіеуеп [а. аЬрагісп] загартаваць, загартоўваць 

брвеўБа” [4. аЬнебеп] зьняць, здымаць 

“ орвеўа” доз еўзегёіе )61 зтеіепе) здымаць пенкі/вяршкі 

брвеКеп [4. Наксп] расшпіліць, расшпільваць (гаплікі) 

брвепреп”, гаўп” бррепріК (4. аБВапаеп] І. зь-, абівісаць: 
2. залежаць; брвепрЖег залежны: бріепеіКаўі / за- 
лежнасьць 

* орвепгік бп утбіапёп залежна (у залежнасьці) ад аб- 
ставінаў 

* 40512 זומ‎ орнепвік (40$ Бепрі пи ор) йа тіг гэта ад мяне 
не залежыць 

брвепКег/брвепаЖег [4. аБрапаеп] бездапаможны, бясь- 
сільны, нядужы, які ўпаў духам; бріеп(ікаўі /; -п без- 
дапаможнасьць, бясьсільле, нядужасьць, упадак духу 

* орвепік "חס(18ט‎ Кевп буегіКаўіп пасаваць перад цяж- 
касьцямі 

брвегп [4. Богеп] праслухаць; дапыт(в)аць 

брых (г. Бе] ад-, праўгучаць, прагрымець, прагрукацець; 
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ор!есеуеп 


бркоуеп [р. {סמאוסא‎ г. ковать, ит, кувати] раскаваць, рас- 
коуваць (каня) 

брКохп [4. аБКосвен] І. 3-, ад-, аб|варыць; 2. апарыць; 3. и 
варэньне, гатаваньне; бркохп іх 1. з-, ад-, абіварыцца; 
2. апарыцца; 3. абрызгнуць, абрызгаць, скіснуцца, скі- 
сацца (аб малацэ); брКох ж, -п адвар 

+ תאסאקט‎ уагтеб згатаваць зварыць абед 

.- Іхугівіг4і бё оўзхарп, /Кеўп еўпе 201 пи хара, /пог Фи 2054 
тіг 61 0$ орКохи, /иа ІеБеёік гоіп 2еў гаў. /ізі. - Я вы- 
лаўлю табе рыбу, каб ні аднае не засталося, толькі ты 
мусіш мне яе зварыць, каб уся яна засталася жывой. 

бркгасп (4. аЬкгаігеп] падчысьціць, падчышчаць (напісанае) 

брКгепкеп [4. Кгапкеп] пра-, адіхварэць 

бркгехсп [4. Кгасвлеп] пакрахтаць, прастагнаць, праенчыць 

бркгіхп” [4. Кгіесвеп] 1. адпаўзьці, адпаўзаць; 2. аблезьці, 
аблазіць, (па)ліняць, выцьвісьці, выцьвітаць; брКгіхп- 
«іКкег аблезлы, лінючы 

гіх [4. гаскеп] на-, аб-, агледзецца‏ מאטאטס 

бркитеп”, бреикишеп* 14 аБбкопитен] 1. адбы(ва)ць; 
перабівацца, перакідвацца; адпакутаваць, нацярпец- 
ца, абы-як пражыць: 2. паз-, у(бавіцца, паз-, Убауляцца 
(чагосьці); адкараскацца, адбяёдацца; 3. падбываньне: 
бркипепіў л пакута, нягода, злыдні 

. "מסנמטאקס‎ Гаг аіетеп нацярпецца за ўсіх 

г оркитеп” пай а (егес адгаварыцца 

“ оркитеп” п а у1с/уеге]е/хохте!е аджартавацца 

„м Гаг тіг ап оркитепіб гэта - пакута для мяне 

+ 87 гіі іт вог ап оркшпепіў мне зь ім адны пакуты 

„ 801 4/ מסמזטאטסקס‎ абы адбяёдацца/адкараскацца 

+ ёі זססמוא‎ гіпееп, ип (аіе-тате Китеп ор ўр. дзеці сьпя- 
ваюць - бацькам ліха 

+ (аіс-татех 2106 Кии ор 408 4106 (іаіе-тате гіпееп, ап 
41 זסטתוא‎ Кшпеп ор) ўруху. бацькі зграшылі/сьпяваюць - 
дзіцяці гора 

гое ез Кі си, Кшпі піг ор 5риху. што мусіць быць, таго 
не пазьбегнеш 

+ 201 тіг 608 гаўп ап оркитепіў аЁ ег уе! (гоп тіг гай Фета 
оркшпеп!) каб гэтым мне/нам толькі адбыцца на гэтым 
сьвеце! (каб гэта апошнія мае/нашыя сьлёзы былі!) 

брКуеёп [4. ацесвеп] адціснуць, адціскаць 

орі-порі л, -еп [4. абе] алаг. пуп; грудны сасок/смочак 

брареги гіх (а. аЫагега] адкласьціся, адкладацца, асесьці, 
асядаць; брІагегиае /; -еп адкладаньне, адклады 

бр} ап* [4. Ісіёсп] адпакутаваць, адмучыцца, працярпець 

бріаў(егп гіх [4. Іашега] праясьніцца, праясьняцца, ясь- 
нець, прачысьціцца, прачышчацца 

бріахп (бил) [4. Іасвеп] абсьмяяць, абсьмейваць, высьмеяць; 
бріахег т, -5 насьмешнік, перасьмешнік, жартаўнік, жар- 
тоўнік, жартаўлівы чалавек, рагатун; бріахегіўег насьмеш- 
лівы; брІахепіў л, брІахегаў / насьмешка, кпіны, шкеёлі 

гісіег уе 216 теў«Ііех /оріахо гал (іг, /ісіег усё 1апзе 80- 
еп /уагіп Ба таўа (іг... (2. 5.) цяпер усе дзяўчаты будуць 
сьмяяцца зь цябе, цяпер ты будзеш доўгія гадзіны 
чакаць ля маіх дзьвярэй... 

бріеБа, брешера [4. аЫсбеа] 1. ад-, пра-, па”, ажы(ва)ць; 
2. ажывщь, ажыуляць 

+ ег Во! зол орее гаўа |אוט‎ огл ён ужо пражыў свае гады 

бріесеуеп [з. -לצ-‎ -эваіосе, 1000 1ес] выскаліцца, выска” 


орКегеуеп 


ёрКкегеуеп/бркігеуеп [4. кевгеп, р. Кіегоуад] за-, па-, зывяр- 
нуць, за-, па-, зварочваць, скіраваць, скіроўваць убок 

бркегіеп [4. Кего] вынуць/вымаць зярняткі 

брКкег (г. аБКевгеп] ад-, па-, зывярнуць, ад-, па-, зварочваць 

бркегп (г. кенгев] адмесьці, адмятаць 

аЬкабісп] пра-, астудзіць, пра-, аістуджваць;‏ .4[ מוואקס 
асты(ва)ць, ахаладзіцца, ахалоджвацца, астуджвацца,‏ 
астудзіцца; брКИипе / ахаладжэньне‏ 

. ег тарс уі זס)‎ іапс, пог 4ег орКііп гіх сіху. танец як та- 
нец, толькі як астыць 

брКігсп [а. аЬкйггеп] у-, па-, пад(караціць, у-, па-, пад- 
Ікарочваць 

брКІаўЬп”/брКІоўЬа”, брсмКІаўЬа” [4. Мацбеп] ада-, вы- 
|браць, ад-, выбіраць; брКІаўЬ т адбор; брМа рег ег 
пераборлівы, патрабавальны; брКІаўрегіўкаўе / пера- 
борлівасьць, патрабавальнасьць 

із ри זסטס ,מט{ס!אטסקס‎ пі! орсиговп гіху. рабіна 

ка зыбіраць, але цяжка мяняць 

брКіапе т. -еп |4. Кап] водгук, водгульле, водгалас 

брКІара (а. аБкіоріеп] адбі(ва)ць 

Карп Чега/ег буе! (41 ўг) абіваць парогі 
брКІеКп [4. кіескеп] прамакнуць, прамакаць 
рп/брКіеба [а. КіеБеп] адклеіць, адклейваць 








«а гоў 














+ חסש!אטס‎ ві тагке מט!‎ Копуег! адклеіць марку ад капэрты 

брКіегп (а. аЬсагеп] пры-, на-, пера-, разідум(в)аць, раз- 
1411נוא עד‎ размысьлщь, размышляць, разважыць, разва- 
Ж пераг адаць 


брКІіпееп” [4. а5К пес] адзьвінець, адгучаць, даць адбой; 
брКІіпрепдікег гулкі, які стварае рэзананс 

брКіоеп [4. КІзгеп] пра-, аіплак(в)аць 

оркпа]ри* [а. Кпеіреп] адшчыпнуць, адшчыпваць, адшчык- 
нуць, адшчыкваць 

брКперіеп [4. аЬкпбрісп] расшпіліць, расшпільваць (гузікі) 

бркойп (а. кашеп] адкупіць, адкупляць: бркоўйег т, -5 
адкупшчык 

. Гагкоўіа Кеп а Кіпа - оркоўп חסא‎ 6 Кеўп זס)ס}‎ оўх זומ‎ 
зриху. прадаць можа і дзіця — узяць водкуп ня зможа 
нават бацька 

г оркоўга 201 пеп Баш {аш дате таит! АИ. каб людзі ў 
бацькі тваю адзежу куплялі! (каб ты акалеў!) 

брКойп [4. кеШеп? зарэзаць: забі(ва)ць, зьнішчыць, зьніш- 
чаць, з(а)губіць 

+ оркоўп а 2402, 403 Кароге-піпаі зарэзаць гусю, ахвяр- 
нага пеўніка 

- מו{סאקס‎ а гапсе КебіІе зьнішчыць увесь кагал 

“ оркоўіп ті! рагпозе адабраць увесь заробак 

+ оркоўп оп (чі гаі!) а тезег /е. зарэзаць без нажа (як нажом) 

бркотапдеуеп [г. командовать] прадурэць, прасваволіць, 
прагуляць 

бркотапаігп [4. аЬкогтапдісгеп] адкамандзіраваць, ад- 
камандзіроўваць 

брКориги [4. коріегеп] скапіяваць 

брКогКеуеп [4. {אטזסא .ק, אזסא‎ адкаркаваць, адкаркоўваць, 
адаткнуць, адтыкаць 

бркоги(еп)еп* [ш”. кормити] адкарміць, адкормліваць 

брКозеп [шг. косити, р. Кові] с-, адкасіць, скашваць 

брКозіп [4. Козеп] каштаваць, абысьціся, абыходзіцца 
(у нешта) 


орКози а беўпе Коріке (а беўпета ртобп) абысьціся ў капеечку ляцца (зубы лупіць) 
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орпетеп 


бртахи (а, абласвеп] 1 . у-, дамовіцца, у-, да/мауляцца, 
дагаварыцца, дагаварвацца, дагаворвацца; 2. адмя- 
ніць, адмяняць, скасаваць, скасоўваць; 3. паказ(в)аць, 
прадставіць, прадстаўляць (справу); бртах эт, -п умо- 
ва, дамова, умовіны, змова, угавор, угода, дагавор 

“ап ортах Віпіп-агит таемная змова 

* ег тахп уі Фег тахп, пог Фег ортахп аду. рабіць як ра- 
біць, толькі як дамовіцца 

бртекп [5.?] выкасаваць, выкасоуваць; сьцерці, сьці- 
раць; выкрасьліць, выкрэсьліваць 

* ортеки Гапет гікогп сьцерці з памяці 

бртеіКп" [4. псікеп] аддаіць 

брпі(еЛоўсеп [иАх. молоти, р. тібсіс] аб-, зімалаціць, аб-, 
зімалачваць 

бртегКп [4. тсгкеп] адзначыць, адзначаць: бртегкипе /; -еп 
паметка, адзнака 

* тегК гіх ез ор заўваж гэта сабе 

бртезёп" [4. теззеп] ад-, аб|мер(в)аць, ад-, аб|мяраць 

бршйкеги [4. пипіегп] адхаяць, адхайваць, прывесьці, 
прыводзіць да прытомнасьці 

бртіўреб [5. ВВ (9. а-, за-, прыісудзіць 

бртібКа [4. Мібаг] па-, адабедаць 

бртореги 2іх [4. аьтагего] схуднець, змарнець 

брто* [4. тает] намаляваць, намалёўваць: апіс(в)аць: 
бртоіцпе / малюнак 

бртош* [4. таШен] 1. ад-, змалоць: 2. п памол (дзеяньне): 
бртоі т памол (якасьць размолу) 

бршо еп [5. -משלען‎ -этоўі, 1600081, піп, шие] (пра)- 
ілюстраваць, апіс(в)аць, прадставіць, прадстаўляць 
[зіп. Баўгаўба, Гогёіеіп] 

бртиёеп іх -שא|‎ мучити] па-, пера|мучыцца 

бртиег |+ -מוסר.‎ -этазега, тезіге, поўзег, тозег, Біпізоўге, (Ба) 
пізёг, піпзег] надакараць, насварыцца, за-, пасарамаціць 

брпаги [4. Маг] абдурыць, абдурваць, падмануць, пад- 
манваць, зманіць, ашук(в)аць; брпагег т, -8 ашуканец, 
ашукальнік, падшывальнік, абакула, круцель, вілавод- 
нік, манюка, чмурыла, махціц; брпагехс л, брпагегаў / 
хлусьня, падман, ашуканства, жульніцтва, махлярства, 
круцельства 

г орпага цо Кор Біг 61 18 (Біг 15) абдурыць з галавы да ног 

+ паг гіх пи ор! не дурыце сябе! 

* орпаги Кеп теп пог еўп то! г/ху. абдурыць можна толькі 
адзін раз (да трох разоў перапускаюць) 

* תזגמקס‎ 12 Кеўп Кипс пи (ибИтаг а паг) г/ху. абдурыць ня 
цяжка (асабліва дурня) 

* 04 220(, ца 04 агоў /пагі піеп ор а хозп, /те 2081 іт טס‎ а 
зах падап /ип те 814 іт пи Кейп מפֿסזק‎ /%з/. вось так аб- 
дурваюць маладога, яму абяцаюць шмат прыданага, 
але не даюць ані граша 

брпесп [4. псігеп] абмачыць 

брпеўеп [4. пареп] адшы(ва)ць 

брпеўеп гіх [4. аБпеіееп] ад-, ухіліцца, ад-, ухіляцца: бр- 
пе]? лі, -п, брпе]риир /; חס-‎ ухіл, адхіленьне, ухіленьне; 
брпеўеіег т, -з ухіліст 

брпетеп* [4. аблевтеп] 1 . адняць, адымаць, аднімаць; 2. п 
пазбаўленьне, адыманьне, адбіраньне 

“ орпетеп* Ба етесп «і Боўепипе адняць у кагосьці надзею 

* орпетеп* 40$ оўе (41 оўеп) прыцягнуць увагу (зьнешнім 
выглядам, прыгажосьцю) 








ор!еўбіка 


бріеўёіка (а. епісёіеев] а-, сіпаражніць, а-, сіпаражняць, 
вызваліць, вызваляць 

бріеўепеп (й. Ісгеге, ўр. Іеег] прачытаць, скончыць чытанку 

бреет (а. аЫереп] І. адкласьці, адкладаць: 2. и, бріеўе ж, -п, 
бріеўеипе /. -сп адклад(вуаньне: бріеўеепіў /” адкладань- 
не, адтэрміноўка: дріеўгікег адхонны, пакаты, спадзісты 

* пи оре)еп К безадкладна, неадкладна 

“ оріеўеп іп а гаў! адкласьці ўбок 

“ оріеўел іп Чег Іапеег БапК агаўп адкласьці на доўгі час 
(да сьвятога ніколі) 

* 41 гогеп Ісіе ор 8/ тогеп ўруху. адкладзі клопаты на 
заўтра (пераначуем - болей пачуем) 

“орісігп 17 пог г Ке ўрху. вытрымліваць доўгі час добра 
толькі сыр 

бріеўке(пе)п [4. гЫсаепеп] 1. абвергнуць, абвяргаць, ад- 
маўляць, адхіліць, адхіляць, выракацца; 2. л, бріеўке- 
пипс /; -еп, бріеўкепіў / абвяржэньне, адмаўленьне 

* ег рогорасісўкепі ўіеўп ип Беўп ён адкінуў камень і кост- 
ку (усё начыста) 

бріеў («. еп] адлітаваць, адлітоўваць, адпаяць, адпайваць 

бріеўгп (а. {חסצסוט‎ выручыць, выручаць (грошы), утар- 
гаваць, утаргоуваць 

* уе Ба тіг оріеўгп! я табе дам! 

* уезі ўоўп ги! оріеўгп Чегаг! будзе табе за гэта! 

бріеКа [4. Іескеп] абліз(в)аць, абсмактаць 

“ האטוקס‎ а Беўпа Ба ерез (а (еіп Беўга ореКл) бе. абсмак- 
таць костачку (нагрэць рукі на чымсьці; пажывіцца) 

бріегпеп [4. 1егпеп] 1. ад-, да-, пра[вучыць, адвучаць, 
давучваць: 2. атрымаць урок; брІегпеп гіх (Біг) да-, 
пра|вучыцца, давучвацца 

бріеёп” [4. аЫбзсвеп] патушыць, пагасіць 

“ *מפסוקס‎ Каіх гасіць вапну 

брШеги (г. іебсгп] адгрузіць, адгружаць 

брііеп” [4. аЫіегеп] пра-, аділяжаць, адлежваць 

“ ег рог орвёерп а 8ט‎ ён адляжаў нагу 

“ орбеп” іп/си Бег суеў уохп праляжаць у ложку два тыдні 

брііпіга (г. іпісгеп] разьлінеіць, разьлінейваць, разгра- 
фіць, разграфляць 

брііпўеп [ш. линяти, р. её] вы-, па-, зыліняць 

бріўатеуеп [р. Іапоуаё] аблямаваць, аблямоўваць, аб- 
шы(ва)ць 

брю@п* (а. 1адеп] ад-, разгрузіць, ад-, разігружаць 

брют их [4. Іоеп] нахваліцца 

брюЙп* [4. аМашеп] пра-, адбегчы: набегаць, набягаць: 
брюЮЙ ж сьцёк, зьбег, канава 

* дроў” 2181 мінуць добрым чынам 

* оріоўа” гіх і 118 набегацца 

бріопёеп [р. о асгав] аддзяліць, аддзяляць, вы-, аділу- 
чаць, вы-, адлучыць 

бріюгп” [4. аЫаззеп, тна. аЫагеп] 1. ад-, а-, рас-, сіпусьціць, 
ад-, а-, рас-, спускаць: паслабіць, паслабляць; 2. л, брю- 
зме / вызваленьне (ад працы/абавязкау); 3. л, брюх т 
водпуск (тавараў); брідгп” гіх да(ва)ць сабе волю 

* *"ת?סוקס‎ а раё/ріўазк заляпіць аплявуху 

* оріогп” «і Іеўсез адпусьціць лейцы 

* оріюгп” Гіп 61 Вел! выпусьціць з рук 

бртагкігп [4. тагкіегеп] намеціць, намячаць, назначыць 

бртацеги [4. татцегеп, тапега] у-, стаміць, стамляць, зма- 
рыць, змардаваць 
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орбагіп 


тацца; бргехепиие /; -еп расплата, адплата 

бргівіеп, брешг еп [4. Кіеве] адамкнуць, адмыкаць, ад- 
чыніць, адчыняць, адсунуць, адсоўваць (засаўку) 

бргіпеп" [4. гіппеп] сьцячы, сьцякаць 

бри ж, -а[4. Ваз] абрыў; бргівікег абрывісты, стромкі, круты 

орехи [4. гісімеп] справіць, спраўляць 

бргоўЬа [4. гацфеп] аграбщь, абрабаваць 

бргот* (Гіл) [а гагеп] адраіць, адгаварыць, адгаворваць 

г оргоіп” етесп Гип  810ס2/ֿ81168‎ адгаварыць кагосьці ад 
шлюбу/саўдзелу 

бргидегп [4. гиёега] адвеславаць, адвяслоўваць 

бргиеп [4. гареп] адпачы(ва)ць, аддыхнуць, аддыхаць; 
брги т адпачынак: бргиепаікег які адпачывае; бр- 
гиег т той, хто адпачывае; брги-Воў: п, р/. -паўгег дом 
адпачынку; брги-‘08 т, 8ס1- ./ק‎ дзень адпачынку 

бргип*, брсигибп” [4. аБгибеп] 1. адазваць, адзываць; 
2. п адкліканьне; бргибп“ гіх адазвацца, адзывацца, 
адклікнуцца, адклікацца, адгукнуцца, адгукацца; 6р- 
гиЁ м, -п водгук, водгалас, рэзананс 

+ ви ехі *ח/טזקס‎ гіх уееп етесп добра/кепска казаць аб 
кімсьці 

г оргийа* гіх аГ 4ег фаКо$е адгукнуцца на запыт 

. 8081 оргибп” гіх абп регмпі кепска адбівацца на здароўі 

бргиКп [4. аБгаскеп] адсунуць, адсоўваць; верп“/юп” а 
гиКк бр пасунуць 

+ оргаКл ап біпіегріап (іп Віпіегегипі) адсунуць на задні плян 

брзатеп [5. -59- -эзат] атруціць, атручваць: брзашиие / 
атручваньне 

брзареп [р. зараб, шт”. сапати] адсапціся, адсапвацца, ад- 
дых(в)ацца 

брэйека [5. -סילוק-‎ сіе, тезаіек] шчодра надзяліць, на- 
дзяляць, абдарыць, абдорваць 

брэкгобеп [р. зкгобаё, их. скребти] саскрэбці, саскрабаць, 
саскрэбваць 

брэтаі(ў)еп, брэтаіепеп [р. згааііё, ийх. смолити] І. абсма- 
ліць, абсмольваць (пер'е); 2. Ле. абадраць, абрабаваць 

+ орзта]ўеп а апа абсмалщь гуся 

брето(ў)еп [р. ўго!іс] абсмалщь, абсмольваць (смалой) 

+ орзтоеп 41 ўіПех абсмалщь чоўны 

брёасп, брсиўасп [4. аБзсвамен] 1. ацаніць, ацэньваць; 2. 
брасипе /; -еп ацэнка; бр$асег м ацэншчык 

+ орзасп (і еўгепе Ко}хез ацаніць уласныя сілы 

+ орбасп ерез іп Випдем га! ацаніць штосьці ў сто рублёў 

бр5ат*, брсибаба” [4. абзсрайсп] 1. адмяніць, адмяняць; 
2. звольніць, звальняць, зьняць, зьнімаць, здымаць (з паса- 
ды); 3. п, брёабипе / адмена, скасаваньне, ліквідаваньне 

бр5а] т [тла. зсВіцье] павага, паважаньне, пашана; бр- 
$аЙКег паважаны, шаноўны 

+ Гапіга” (дет) орёаў згубіць павагу 

+ Гагпеўеп гіх ті! орёаў кланяцца з павагай 

“ Вобо“/Кгігп” פ(סזם‎ орбаў Гаг етесп выказваць вялікую 
павагу, шанаваць кагосьці 

+ האטא‎ аГетесп ті! дгоўзп орёаў глядзець на кагосьці зь 
вялікай павагай 

= гіх Гага” пай орбаў си етесп ставіцца з павагай да некага 

т, -еп [4. Зевет] адсьвет, водбліск: бр5а]теп ад-‏ גס 
сьвечваць‏ 

брёаг а [4. зсрагіеп] адтачыць, адточваць, ад-, навастрыць, 
ад-, наівострываць 


орпіеуеп 


+ Воі етесп חסומטמספקס‎ 40$ Іоўп хтосьці страціў мову 
(адняло мову) 
«орпетеп 201 4 61 пет ип бх! (Бепі מט‎ 118 201 Чт орпетеп!) 
НІ. каб табе рукі і ног! адняло/адарвала! 
брпі(еуеп [4. Міеіе] раскляпаць, расклёпваць 
брибмеги гіх [4. айсімега] працьверазіцца 
брписп/брпісп [@. пшгеп]за-, зінасіць, за-, зіношваць (адзежу); 
зайграць (кружэлку); браисипе/брпісиар / зношваньне 
брбіетеп-брёбіепіеп [4. (חטותוג‎ 1. аддыхацца, перадых- 
нуць, перавесьці дух; 2. й перадышка 
6(р)раК(еуе)п гіх (4. раскеп] распакавацца, распакоўвацца 
6(р)рагеп [р. ораггуб, шт. парити] апарыць, апарваць 
6(р)разКепеп [5. -פסק-‎ -эрзак] прысудзіць, прысуджаць, 
зганьбіць 
б(рураіега |+ -פטר-‎ -эрагег] адбы(ва)ць; скончыць працу 
г пакончыць (зь нечым); 6(р)рабеги гіх адчапіц- 
руціцца, адкараскацца, адвязацца, адбяёдацца 
еп [р. рав] распутаць (каня) 
ріеп [мла. раррейа, р. раріаё] прабалбатаць, прама- 
ыком), пралапатаць 
Пихел [р. річсраё, ші”. плюхати] абплюхаць, аблі(ва)ць 
і4егп [4. ріацает] прабалбатаць, прамалоць (язы- 
ралапатаць 
руройга [4. робегеп] адпаліраваць, адпаліроўваць 
6(р)ротреп [4. Ротар] вы-, адіпампаваць, вы», адіпампоўваць 
6(р)ргауеп [р. ргауіс, шт. правити] справіць, спраўляць, ад- 
сьвяткаваць 
г орргауеп 61 (ПІе/хазепе справіць малітву/вясельле 
ёб(рургегіе [тла. Ьгёгіеп] 1. спражыць, са-, засмажыць; 
2. зварыць (варэньне) 
6(р)ргези [а. ргеззеп] адпрасаваць, адпрасоўваць 
6(р)рисп [а. раіхеп] па-, ачысьціць 
бргаўЬп” [4. абтефен] ад-, за-, сьцерці, ад-, за-, сышраць 
бргаўзп”“, брсигаўзп” [4. абгеіззеп] 1. ада-, са-, ува]рваць, 
ад-, з-, Урываць; 2. п адарваньне; бргаўз т адрыў; 
брга}з-Ка]епдаг т, -п адрыўны каляндар 
+ 87 40$ 0] זות‎ орсигаўзп 6671 любата, вока не адарваць 
г хо5 те (ап огетап) гаўзі пи ор ті! 3216, 40$ роў теп пи 
(Воі ёг пИ) ўруху. чаго бядняк ня выдзярэ гвалтам, таго 
й мець ня будзе (хто дбае, той мае) 
бргатеп/бргоўтеп (г. гаппеп] прыбраць, ачысьціць 
бргагеуеп [р. (6מאסוגז‎ ад-, вы-, Уратаваць, вы-, уратоуваць 
бргагіга [4. газіегеп] па-, зігаліць 
брге(])9п* [4. агеден] ад-, прагаварыць, адгаворваць; 
прагутарыць; брге(ў)ап” гіх да-, уімовіцца, да-, умау- 
ляцца, дагаварыцца, дагаворвацца; брге(ў)а т умова, 
умовіны, угавор, угода 
“ орге]4п* гіх суіёп гіх дамовіцца паміж сабой 
+ - Тохіег таўпе, 1ож{ег геігаўе, /таі! тіг позіш боўп ореегеді, 
Таг Фу Копзі бгііп Чаўп еўгепет Гоіег - /пет «іг ил Гог ті іта 
ауеК. /%з/. - Дачка мая, дачка дарагая, мне з табой ужо 
німа чаго гаварыць, калі ты можаш клясьці свайго ўлас- 
нага бацьку - зьбірайся і едзь зь ім (жаніхом) прэч. 
бргеўпіка, брсигеўпіка [4. ггіпігеп] а-, рафчысьищь, а-, раўчыш- 
чаць; бргеўпікипе / ачыстка, расчыстка, ачышчэньне 
бргетопёігп |;/. гетопіісгеп] адрамантаваць 
бргехепеп, брсигехепеп |4. абтесвпеп] ад-, вылічыць, ад-, 
вылічваць, вылічаць; бргехепеп гіх (ти, (аг) даць/зра- 
біць справаздачу, разьлічыцца, разьличвацца; пакві- 
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орёргехп 


брутадп [5. -שמד-‎ -эутеўцпе, ўпа] зь-, навярнуць, зь-, 
на|вяртаць у іншую веру 

брутаўсп" [4. зстсічзеп] адлупцаваць, высечы, выджгаць, 
выдзяжыць 

брётийги [4. зсЬтіегеп] з-, аб|маз(в)аць 

брётиезт [5. שמועה-‎ —5ет, ўпіе, тие] І. прагаварыць, 
прагутарыць; 2. дамовіцца 

брупа}п*, брсиўпаўап” [4. арзсьпеі4сп] адрэзаць, адразаць 

«ароіе пи орсибпа] п! ніяк не адчапіцца! 

* ег уе тіез ס(גמפֿקס‎ яму не мінуць ліха 

* (пох) еш орбпа]4п* (яшчэ) добра абысьціся (лёгка вы- 
круціцца, адрабіцца, адчапіцца) 

* "ח8(6מפֿקס‎ уі ши а тезег адрэзаць як нажом 

* מאטז!‎ ой "חס(גמפֿקס‎ сухім ня выйсьці 

* ег удз іг 164 Бат еўгІ орзпа}Ап 611 одегп, усі ег КІцеег піі 
уегп ўртху. адрэжце аслу вушы, ён разумнейшым ня стане 

брёпісп (а. зсбпісгп] завастрыць; брупісі л, -ех агрызак (алоўка) 

брёпй ж, -п [4. АбзсвпИ 1. адрэз; 2. няўдача, паражка, параза 

* מג"מסוסוו/מקגא‎ (а тіезп) орёпи пацярпець паразу/няудачу 

бр5пигеуеп [г. абзсвийгеп] расшнураваць, расшнуроўваць 

бр5оБп* [4.. зсваБеп] аб-, ад-, пачысьціць, ад-, абічышчаць: 
адскрэбці, адскрабаць, адскрэбваць 

* "מסספֿקס‎ (і 118 пачысьціць рыбу 

брёоўтеп [4. Абзсваши] зьняць, здымаць пену (накіп) 

бр5оКеп [4. зсБацскеіп] а(б)трэсьш, а(б)трасаць; брёсКІеп 
гіх (ип) адкараскацца, адчапіцца, адмахнуцца, адхі- 
ліцца, адхіснуцца 

е орбоКІеп гіх ті! пеўп аднеквацца 

брўрасігп [4. зрагіегеп] прагуляць (пэўны час) 

брўраўеп" [4. зреет] сплюнуць, сплёўваць 

брёраіба” [4. зраНеп] адкалоць, адколваць, адшчапіць, адшчап- 
ляць, адшчэпліваць; брўраішпе / адкол, адшчапленьне 

брёрапеп [4. зраппен] адпрэгчы, выпрагчы, ад-, выпрагаць 

брёрагт (а. зретеп] адамкнуць, адмыкаць, адчыніць, адчыняць 

брўреіп-брўроёп (бил) высьмеяць, высьмейваць, насьмі- 
хацца, выскаліцца, выскаляцца, кпіць, пакепліваць, 
зубы лупіць; бр$реег т насьмешнік, перасьмешнік, 
выскаляка; брёреіегіўег насьмешлівы, кплівы 

брёр еп (гіх) [4. абзревеш] адбКва)цца (у люстэрку), 
адлюстравацца, адлюстроўвацца; ор$р шип? /; -еп ад- 
люстраваньне; адбітак; брёріеі-уіпКі т вугал адбщьця 

брёрЩеп [р. газарШ, ий". зашпилювати] адшпіліць, адшпільваць 

брёрйа [4. зрісіеп] ады-, сыграць, ад-, згуляць 

* орёрііп а 12ט‎ даць камусьці дыхту 

* орёрИп а хазепе/Чобгапоб/“2а]-вехип!” згуляць вясельле 

* 461 1416 01 מאוותפֿסע‎ пі! Гага ўра, пог Гагп орёрііп еіху. 
тата лупцаваў не за гульню, а за адыгрываньне 

брёршеп* [4. зріппеп] адпрасьці 

брёрогп, брсиёўрогп [4. аБзрагеп] 1. зэканоміць, назапа- 
сіць, зьберагчы: 2. и, брёрогипр /, -еп, брўрогепіў / 
зьбераганьне, ашчаджаньне 

* уоз те ўрогі ор, іт дегпох уі веГипеп ўруху. што назапасіш, 
тое пасьля як знойдзеш (добра ў каго запас на ліхі час; 
што ўлетку ножкаю коп, то ўзімку губкаю хоп) 

брёроёп-брёреіп (מט!)‎ [4. зройсп] высьмеяць, высьмей- 
ваць, насьміхацца, выскаліцца, выскаляцца, кпіць, па- 
кепліваць; брёроё т высьмейваньне, насьмешка, кпіны; 
бр5рош@ ег насьмешлівы, кплівы 

брёргехп" [4. абзргесвеп] замовіць, замаўляць, загаварыць, 





ор$аги 


бр$аги [4. эсваттеп] прыбраць, адвярнуць, адсунуць (убок); 
адгрэбці, адграбаць 

брубіреп [ш-. щипати, р. згсгураб] адшчыпнуць, адшчып- 
ваць, адшчыкнуць, адшчыкваць 

брёеўд т [4. (ססוהטאטא;‎ разлука, разьвітаньне; бр$е]4п 
1. аддзялщь, аддзяляць; разлучыць, разлучаць; 2. адрозь- 
ні(ва)ць; брбеўдп гіх І. аддзяліцца, аддзяляцца: 2. разь- 
віт(в)ацца; брбеўдипе / аддзяленьне, адлучэньне; бр- 
8616-001 ж», -п разьвітальны вечар 

брёейп (а. зераіеп] абчысьціць, абчышчаць (шалупіньне), 
аблупіць, аблупліваць, абабраць, абіраць (бульбу) 

бр$етеп гіх [4. зснапеп] адкінуць сорам 

бр5ерп [4. зсвор!еп] адчэрп(в)аць 

бр$ерзшиае /; מס-‎ [4. Зсворз] акот (авечак) 

брбега” [4. зсіегеп] абстрыгчы, абстрыгаць, адрэзаць, 
адразаць (нажніцамі) 

“ орбега* роў абстрыгчы нагала 

брёйа гіх [а. 5свій] адплы(ва)ць (на караблі); брёійеп гіх 
адплы(ва)ць (на лодцы) 


брёіК [а зсысКеп] 1. адаслаць, адсылаць: 2. п, брёікиае / 


адсыланьне, адсылка: брёікег м адпраўшчык 

“ Роў 1א81טעקס וסו‎ 61 (пой, /уе] 12 таўпе ўог!.. Лх пеў ип пе}, 
Й зе, іх ге, /вепагі 1101 ег тіх гог! /Ег петі ап апаег теўёі, 
/а Кае, ўо, ті! егіі... /Уізі ип Ёпсіег 12 тада 3611! (М. У.) 
Давід адмовіўся ад шлюбу, гора мне!.. Я шыю і шыю, і 
бачу, ён мяне абдурыў зусім! Ён бярэ другую дзяўчыну, 
нявесту, так, з грашыма... Пусты і цьмяны мой сьвет! 

брёйдаега (г. зсьй4ег] абмаляваць, адлюстраваць 

брбіпап” [4. абзсЬ паев] адлупщь, садраць, зьдзерці, зьдзі- 
раць (скуру) 

брбізп” [а. зсыеззет] адстрэліць, адстраляць 

брёит* [4. зсішеп] аб-, адсыпаць 

+ ор5ип* ті! אס|סמטז/2016‎ абсыпаць золатам/залатоўкамі 

брат [4. зсЫай] аслабіць, аслабляць 

браІаўаегп [4. зсЫсиёсга] адшпурнуць, адшпурляць, ад- 
штурхнуць 

ег ии т а Ўаўфег ор йш гіх ён адштурхнуў яго ад сябе 

браў” /брёіеўт” [а. абзсШейеп] адшліфаваць, адшлі- 
фоўваць, адтачыць, адточваць 

брЯерп [4. зсШерреп] адцягнуць, адцягваць; бререпй 
цяганіна, валакіта 

брЎізп” [4. зсЫіеззеп] 1. адамкнуць, адмыкаць, адчыніць, 
адчыняць; 2. дамовіцца, дамаўляцца, заключыць, заклю- 
чаць (дамову); 3. за-, скончыць, канчаць, закры(ва)ць; 
4. адключыць, адключаць; брёізп” гіх замкнуцца, замы- 
кацца; адасобіцца, адасабляцца; брёізипе /адмыканьне 

брёюбп” (а, зсагеп] прас(ы)паць 

* *מ/10פקס‎ дет рапсп 108 праспаць цэлы дзень 

* *101פקס‎ іпеапсп заснуць назаўсёды, памерці 

0410 [4. аБесагсп] 1. адбі(ва)ць; 2. выцяць, ударыць: 3. ад- 
гаварыць, адгаворваць; 4. п адбіцьцё, адбіваньне, адпор 

“орЎюгп” ет пли (41 Пігіеп) сапсаваць настрой (абрэ- 
заць крылы) 

* орбіорп” «ет хеўзек адбіць жаданьне 

* орбюгп” етесп 61 ўуеіплігп абіваць камусьці парогі 

* орбіогп” Карогез! де. скончыць! 

* *מס1גקס‎ шп ип ІеБег адбіць вантробы (у косьці даць 
Іўсыпаць/ўвярнуць) 

брёш т [а. АБзсЬ 5$] заканчэньне, сканчэньне, закрыцьцё 
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ор(оп 


бр&ерп [«. зіерреп] ад-, праістрачыць 

бруйтеп [4. абзйттеп] 1. пра-, адігаласаваць; 2. да-, 
умовшца; ор$Ятиие / галасаваньне 

+ меш сит орёйтеп ставіць на галасаваньне 

брёбоўзп” [4. абуюззен] 1. адпіхнуць, адпіх(в)аць, адштурх- 
нуць, адштурхваць; адцясьніць, адцясьняць: 2. п, бр] т 
адпіх(в)аньне, адштурхваньне; 6р40]зп@ ег брыдкі, 
гідкі, агідны, агідлівы 

г 82 воі Уі! еўпет 608 Вагс оріюўзп, гі! ег іт а егоўзп зеўхі 
зргху. калі бог хоча кагосьці пазбавіць сэрца, ён дае 
яму вялікі розум 

брёюЦеуе)п [4. а] насталіць, настальваць, загарта- 
ваць, загартоўваць 

+ מ|ס81ֿקס‎ а ёСКІ аўгп, а хагаКіет загартаваць кавалак жале- 
за, характар 

брёгай (а. зігабіеа] адбіваць (промні) 

бр&готеп [4. зибтеп] адхлынуць, адрынуць, адшунуць 

бр&иКабигеп [г. штукатурить] атынкаваць, атынкоуваць 

брари [пла. зшріеп] адпіхнуць, адтих(в)аць, адштурх- 
нуць, адштурхваць 

бр5уа}ет* [4. зсіхеівеп] па-, пра-, адфмаучаць 

бр5уагсп [4. зсіаггеп] (па)чарніць 

бр5уахп [4. зснуйсіеп] 1. па-, аслабщь, па-, аслабляць; 2: п, 
бр5уахии? /, -еп паслабленьне, аслабленьне 

бр$уепКеп* [4. {מסאמסאוווסצ‎ спаласнуць, спалоскваць, ад-, 
зімы(ва)ць 

бр5уеги* [4. зспубгеп] паклясьціся, прысягнуць 

брЎуісп [4. зсбуйігев] пра-, адіпацець 

брёуйпеп* [4. зсруіптеп] 1. ад-, праплысьці, ад-, пра- 
{плываць, праплаваць, адысьці, адыходзіць (на караблі); 
2. падплыцьцё 

брууіпаІеп [4. зсвулпае] ашук(в)аць, абакуліць, абакуль- 
ваць, абдурыць, абдурваць, ачмуціць, ачмучваць, азя- 
ліць, азяляць 

бр(акзігп [4. гахіегеп] абкладаць падаткам; ацаніць, ацэнь- 
ваць, вызначыць, вызначаць цану 

бріейп, брсибейп (г. амейеп] аддзяліць, аддзяляць; бріей! ж, -п, 
бріейшае /; -еп аддзел, аддзяленьне; бриеЙеу@ ег ад- 
дзяляльны; бриеЙсе]хп т, -8 разьдзяляльны знак 

брейп/брюйт [4. {מסוסוטם‎ зь-, вынничыщь, зь-, вынии- 
чаць, (з)мардаваць, забі(ва)ць, зь-, аіммярцьвіць 

брёепарп [4. дапр, тла. цітр, р. еру] прытупіць, прытуп- 
ляць, прытупліваць 

бріезеп [иАг. тесати, г. тесать] а(б)часаць, абчэсваць 

брёпкеуеп [р. іупк, и. тиньк] абтынкаваць, абтынкоўваць 

броў [4. гаме] а-, выхрысьціць 

брюйп [4. ‘апзспеп] (аб)мяняць, абменьваць 

бром еп [з. -טובלען‎ ом, гміе] акунуць, акунаць 

брюКп [р. 1осгуё, ші. точити] аб-, адутачыщь, аб-, адточваць 

“ оріокп ап епИег адтачыць адказ (даць дакладны адказ) 

“ מאסוקס‎ 61 тог4е надаваць аплявух 

г מאסוקס‎ 41 гай намуляць/намацаць бакі 

+ ег Кеп оріоКп а Іігл ён найвялікшы хлус (ён табе нага- 
ворыць сем вёрст да нябёс і ўсё лесам; брэша/пляце, 
што сьліна да губы прыстае) 

бріоп” [4. абша] 1. з-, праірабіць; 2. адпаліць/удзерці 
Іукроіць/урэзаць/утнуць штуку, вытвараць/выкідваць 
штукі: 3. правучыць, выцьвічыць, адплаціць, помсьціц- 
ца, адпомсьціць, паквітацца; 4. адвярнуць, адхіліць, 





орўргісп 


загаворваць (ад сурокаў); брёргехег ж, ת-)‎ 7, -5) шаптун; 
брёргехипе /; -еп, брургехегаў /; брўргехепіў / замова 
брёргісп [4. зргишет] апырск(в)аць 
брёргіпреп” [4. зргіпгеп] адскочыць, адскакваць, адскокваць 
брёргос т, מ-‎ [4. АБ5ргоз$] гу(чо)к, атожылак, парастак, 
пасынак 
брёгайрт* (а. абзевгеоет] ад-, а-, сыпіс(в)аць; брўгаўЬег ж пе- 
рапісчык: брёга}риие / 1. адпіска; 2. бругаўЬ т их. вопіс 
+ орэгаўра” 61 ўегибе адпісаць (завяшчаць) спадчыну 
+ орёгаўрп" מט?‎ Кадохез пісаць на паперцы замову ад трасцы 
г орёгаўрп го! теп іх מט}‎ Кадохез! Мі. а бадай цябе ад 
трасцы лячылі! 
"טס גס‎ 6. зсыгеісп] 1. пракрычаць, прагарл(па)ніць, 
прагалёкаць; 2. скончыць крык; 3. абараніць, абара- 
адстаяць, адстойваць (крыкам); 4. спрабаваць 
ацца ада зваць/апратэст аваць 
зсігескеп] запуж(в)аць, адпудзіць, адпу(д)ж- 
палох(в)аць 
{т [4. {תססטהזו וס‎ адшрубаваць, адшрубоуваць 
зет [4. аБкіапітеп] паходзіць, пахадзіць (з/ад), 
м (3); брёбапа т, бр$батиае / пахаджэньне, 
не, род; орвапиКег які паходзіць (родам ад/з); 
п קח‎ еп выхадзец, нашчадак, выпладак 
-п [4. Аъуапа] аддаленьне, далечыня, адлегласьць 
/. {משטזטוצ‎ адмерці, адміраць; брбагпаег 
мірае; орагЪиие / адміраньне 
“о эп” паі! 816 גתוזצןס/ע81166‎ абмерці, здранцьвець 
6811 [4. абзацев] 
г ת!ג!פֿקס‎ а КаБо]ез-ропет/ФогехваБе/Ьагиисуе/хазеле пом. 
правесьці (сяк-так) урачысты прыём/лауналецьце/вясельле 
г орбіаіп а уігі! нанесьці візыт, наведацца 
брёіеўп”, брсибіеўп” [4. абзіереп] 1. пра-, адстаяць, пра-, 
адістойваць; 2. адста(ва)ць; 3. п адставаньне; брёеўп” ах 
адстаяцца, адстойвацца, асесьці, асядаць; брёіеўепвікег 
1. які адстае, не пасьпявае; 2. адлеглы, які адстае/выпірае 
брёеКп [4. зіескеп] 1. вынуць, вымаць (тое, што тырчыць); 
2. пратырчаць, праседзець (доўгі час) 
г תאסופֿקס‎ а {а}; выставіць дулю 
“ орёіеКп а раё атрымаць аплявуху 
+ орёіекп а боіет-аіеўхеп/еці-ўог/тагі-юу павітацца за руку 
+ орёекп а уши нанесьці візыт, наведацца 
г орбіекп 608 Ве]с1, Чет מקסזק/!מטקפ‎ вынуць стрэмку 
Липунт/корак 
г ормеки іп а бек 40$ вапсе ІеБа праседзець у глухмені 
ўсё жыцьцё 
,-ס .| {מטווסואג .4[ מ1ס6051‎ прыпыніць, с-, прыпыняць, 
застанавіць, застанаўліваць: адставіць, адстауляць; 
2. пакінуць, пакідаць; 3. прызначыць, прызначаць (тэр- 
мін); да-, уімовіцца; 4. п прыпыненьне; прызначэньне 
(тэрміну); 0128461 т, -п, орешие /, -еп прыпынак, ста- 
янка, прыпыненьне; брёіеІпаікег які прыпыняецца; 
брёеі-сеўхпх р/. стат. знакі прыпынку 
г Фет тепё 1661 баг Гаўег ип Гаг уазег ип Кеп гіх וו‎ орме 
чалавек вярзе лухту і ня можа супыніцца 
+ пи ормешаК іх (аг вотіі нягледзечы ні на што, напралом 
“ תוסופֿקס‎ 40$ уаўзе [ег] пакінуць белага коніка (не заплаціць) 
“ ормеш гіх аГерез спыніцца на чымсьці 
брёепріеп [4. абзістреіп] праштэмпеляваць; брёбетр- 
קחטן‎ / штампаваньне 
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орхарп 


бруагіп" (а. аБхегіеп] 1. адкінуць, адкідаць: адхіліць, 
адхіляць; 2. п, бруагиа? / адкіданьне, адхіленьне; ап 
брусгі "חס)‎ адкінуць 

* оруагіп” аГ сигік, іп гай адкінуць назад, убок 

бруагіп (аб) [4. арчагіеп] пра-, (па)чакаць 

“Х'роб іп זזמעטעקס‎ іп «Фгоўзп, /ип ветах гіх, аг х'Біп гогпі! 
о}зп, /ті! 61 Кгеіп Боб іх гіх веўрііі Ліп гаўп Вейзп БИК аг 
гіх вейі (7. Р.) я яго чакала на двары, і здарылася, чаго 
я зусім ня мела на мэце, з каралямі я гулялася і ягоны 
гарачы позірк на сабе адчула 

бруаёп”, брсиуаўп" [4. абууазсВеп] ад-, аб-, зімы(ва)ць 

“ а паг веў! іп Бо4 агаўп ип багвезі гіх 40$ ропет (Чет 10- 
хез) орсиуа$п ўруху. дурань ідзе ў лазьню, але забывае 
вымыць твар/сраку 

* мп ле геўё Кеп теп гіх піі оруаўп іп сеп уазегп бриху. ад 
жыдоўскага праклёну не адмыешся і ў дзесяці водах 

* ти сеп уазегп уезіц 40$ пИ оруаўп гіху. і дзесяцьцю вода- 
мі гэта не адмыеш 


“ оруаўп Кеп теп Біоўг/пог 41 БепЙ5 (Чет зи. пог/оБег 
пи 41 пеботе 5риху. адмыць можна толькі рукі/ногі/цела, 
але не душу 


бруерп* [4. улевеп, “'агеп] ад-, узважыць, ад-, узважваць 

“ оруегп” ]е4ез уогі узважваць кожнае слова 

«п Кеп2еў БеўйпаЁеўп 50! оруееп можна іх абодвух на адных 
шалях узважваць (адзін аднаго/другога не перацягне) 

бруе]Кп [4. уекВеп] адмачыць, адмочваць 

бруеўпеп [4. усіпеп] пра-, адіплакаць 

бруеКп [4. {מסאוטאי‎ за-, звянуць 

бруепап, брсиуепап [4. абуепаеп] 1. адхіліць, адхіляць, 
адвесьці, адводзіць, адцягнуць, адцягваць: 2. п, бр- 
уепдип? /; -еп адхіленьне, адцягненьне, адцягваньне; 
бруеп@ т, -п адвод 

бруеги [та. уегеп] адбі(ва)ць, адхіліць, адхіляць, адвесь- 
ці, адводзіць; бруег м адпор 

бруег(іК)п [4. УУсгі] абясцэніць, абясцэньваць; бруегішаг / 
абясцэньваньне 

бруехта(Жег [4. зьусзепа] адсутны: бруегаваўі /; бруегп- 
Кай / адсутнасьць; бруехи@ гаўп” адсутнічаць 

бруіКІеп [4. угіскеіп] разьвінуць, разьвінаць, разматаць, 
размотваць, разгарнуць, разгортваць 

бруЩеп [мА». виляти, р. зас] прамантачыць, прамантач- 
ваць, прамарнатравщь, прамарнатраўліваць 

. оруЩеп 41 са\/Ко]хез дарэмна губляць (церці) час/сілы 

бруіга [ўр. эшаг, 6////- гиіег] адлінеіць, адлінейваць 

бруі п [4. абуизсвеп] вы-, ад-, сьцерці, вы-, ад-, сьціраць 

г оруіўп 6108 тоў выціраць рот (ціха маўчаць, захоўваць 
спакой, не даваць знаку) 

« ег Коп гіх пох гехі 41 пог пи оруіўп ип Кгіхі ўоўп іп 01 0ў2п 
яку. ён ня можа яшчэ правільна нос выцерці, а ўжо лезе 
ў вочы (атопкі чужыя нанасу, а яшчэ вашапрудзіцца) 

бруоўпеп [4. уовпеп] пражы(ва)ць (нейкі час) 

бруипдеги гіх [4. уипега] надзівіцца 

брхаўеп [5. -חיען‎ -эхаў, хаўез, Іехаіт] падмацавацца, пад- 
мацоўвацца; падбадзёрыцца, падбадзёрвацца; апры- 
томніць, а-, пра|чухацца, ачуліць, ажы(ва)ць (зін. гіх ёег- 
тіпіега, 2іх ФегкуіКа, 0601 

брха!еби [5. ,868ט|מא?-- -חלשן‎ хибе, 81ס1סא‎ здранцьвець, аня- 
мець, сшэрхнуць 


обо ей 


ортоуег 


адняць, адабраць; бр(оп" гіх адчапіцца, адкруціцца, 
адкараскацца, адвязацца 
“ орюп* а зах пагіўкайп нарабіць шмат глупстваў 
+ оріюп” етесп а ўрісіІбіцКе (брісіех еплесп) згуляць з кімсьці жарт. 
“ оп юг тёп пи, ор(іоп тер теп ўруху. зрабіць нельга, 
паквітацца ж ільга 
оріоўе(г) [*. оптовый] аптовы 
брігаўЬа” [4. аЫгсіБеп] 1. ада-, са|гнаць, ад-, зганяць; 2. ды- 
стыляваць, пераганяць (вадкасьць); брёга]Бипе /; מס-‎ 
выхад, нараджэньне (плода) 
брігахіп [тла гаеп] пера-, раз-, пры-, выдумаць 
брігеба” [4. (гейеп] раз-, адугад(в)аць; брігебипе / разгад- 
ка, адгадка 
бріте(ў)в (еп [ш»./”. трясти, р. 112256] абтрэсьці, абтрасаць; 
брітеўзІеп гіх (бло) а(б)трэсьшся, а(б)трасацца; адхіс- 
нуцца, адхіліцца 
брёгепеп [4. ігеппеп] адпароць, адпорваць 
брёгереп [иА». трепати, р. хера] падраць, абшарпаць, 
абдрыпаць 
брігейа”, брсиітебп” [4. {חטוסזוטג‎ 1. ад-, у-, саступіць, ад-, 
у-, са|ступаць: 2. адтаптаць; 3. п адступленьне; брігеё т 
сутачкі, клязэт, прыбіральня, туалет; брёг'еипе / ад- 
ступленьне; брёге!-се л адступныя (грошы) 
* "תוסשוקס‎ дет уее саступіць дарогу 
“а шпі тиг орігеіп Чет риа/сепіег ўргху. фунт мусіць са- 
ступіць пуду/цэнтнэру (хто дуж, той і пруж) 
“ уетеп е5 12 си חס‎ 067 201 орігеіп! бу. калі вузка, дык 
адступі! 
брёгікепеп [4. ігоскпеп] 1. асушыць, асушваць: 2. абсох- 
нуць, абсыхаць 
брігіпікег т, -Ке [4. АЫігіапіге] адступнік: брёгіпікаўе / 
адступніцтва 
брігіпКеп” [4. ігіпкеп] адпі(ва)ць, папіць 
6114 т [а. АЫгіц] адстаўка, пакіданьне пасады; адступ- 
леньне 
брёговп* [4. аыгагеп] ад-, пра-, зьнесьці, ад-, пра-, зіно- 
сіць  за-, знасіць, за-, зіношваць (адзежу); брігогп” гіх 
1. уб(і)рацца, удаліцца, удаляцца; 2. за-, зінасіцца, за-, 
зіношвацца (аб адзежы) 
* ПО гіх ор! ідзі/выбірайся прэч! вон адгэтуль! 
брітоўега [4. (נחסטגתו‎ прасумаваць, прасмуткаваць, пражу- 
рыцца, пранудзіцца, пра-, адгараваць, пра-, ад[бедаваць 
брігоўтеп (г. (гашпеп] прамарыць, пралетуцець 
бріштіеп [и/4. іштеі] ад-, прашумець 
браіпКеп” (а. {מסאמטז‎ акунуць, акунаць, памачыць 
бруаўзп [4. уеіззеп] пабяліць, выбеліць 
бруаў(егп [4. жен] ад-, выдалщь, ад-, выдаляць 
бруаўхп гіх [4. жеісьеп] у-, адхіліцца, у-, адхіляцца, адхі- 
нуцца, адхінацца, унікаць; бруа]хипр /; -еп ухіленьне, 
адхіленьне, адхіненьне, унікненьне 
бруаўгп” [а. аБмевеп] адхіліць, адхіляць, адмовіць, адмаў- 
ляць (у просьбе) 
бруакКіІеп гіх [4. хгаскеіп] адхіснуцца 
бруаК$п* [4.. маспзеп] адрасьці, адрастаць 
бруавеги [4. заігега] адкінуць, адкід(в)аць, адшпурнуць; 
бруавеги гіх праваляцца, пракачациа; бруаюег т, -5 
абвал 
бруапаегп [4. запіса] правандраваць (нейкі час) 
бруагетеп [4. уагтеп] адагрэць, адаграваць 


брхарп [р. сварас, ий». хапати] падхапіць, падхопліваць, пад- 
О 


651 





огетег 


бргоўеп” [4. запгеп, здивеп] адассаць, адсысаць, адсмак- 
таць, адсмоктваць 

6204 т [4. Абзиа] адвар 

бргойеп [а. заме] расьсядл(оўв)аць 

брхипдеги (4. зопдеги] 1. адасобіць, адасабляць, адлучыць, 
адлучаць, аддзяліць, аддзяляць; 2. и, бреитдегиие / 
адасабленьне, адлучэньне, аддзяленьне 

брхирп [тла. заріеп] сербануць, адсёрбваць, сёрбаць, хлё- 
баць, хлебануць, глынуць, глытаць 

брамхп [а. абзисвеп] ад-, абішук(в)аць, агледзець, аглядаць 

«хі те 1101 2611 Гагіоўга, 4071 2טמז‎ теп מאט?קס‎ $риху. дзе 
грошы згубіў, там і шукаць трэба 

брёегеБеп гіх [міг. жеребитися, р. ггеріе зіс] ажарабіцца 

огапйеуе(г)/огапйе(пе)г [. огапее] аранжавы, памяранцавы 

огсе [5. |אארצה‎ гаў. на зямлі, нізка, прыніжана 

+ веў огсе! ідзі ў магілу! (ідзі к д'яблу/чорту!) 

“еп” іп огсе ляжаць у зямлі (знаходзіцца ў кепскім стане) 

огде=Вогде /; -5 [ибг./”. орда] арда 

бгаепеп [4. огёпеп] парадкаваць, навесьці, наводзіць пара- 
дак: бгаепипе /; מס-‎ парадак, лад; бгдп@ехег чарговы 

оге-(па)пнКІеё р/. -эіг-(Ва)тіКІеі /}+. (“9ў) ועיר(ה)מיקלט‎ 
горад-прыстанішча, прытулак (адзін з гарадоў, якія ў 
Торы азначаны як месцы паратунку) 

огепі т, -$ [4. Аг] рука, локаць (рукі); бгетбапё я, 
р. Бепдег бранзалет 

+ ти ОГёпе огепаз з распасьцёртымі рукамі (ветліва сустрэць) 

бгетег [4. агтаег] бедны; огетап/огітап т, р/. огетсіаў: бяд- 
няк, бедны, бядак, галыш, худак, злыдзень, бядуля; огепі 
уеги* (зь)бяднець: огетапзке(г), бгепроўегіўег бядняцкі; 
бгетіпкег І. бедненькі: 2. т, -Ке, (-Ке /( нябога; бгет- 
Кай! /; бгешбай / беднасьць, бедната; бгет-Бохег т, -іт 
[5. בחורן-ים)‎  ווגמעיצּכוגסוג‎ ешывы, ешыботнік; бгепа-тік- 
164 т [5. мор“ прытулак, прыстанак; бгетроўегімпа и 
бедната, бядняцтва; бгепроўег т, -ип бедны селянін 

г ап огете бапіагўе бедная фантазія 

+ 41 огетКа]! іп «ег ўргах беднасьць мовы 

г“ огет уі а тоўг іп КІоўзіег бедны як кляшторная мыш (як 
мыш з царквы) 

г 216 огетеіаўі ВоБп гціе Вегсег гіху. усе бедныя людзі ма- 
юць добрыя сэрцы 

гап огетап Вог а Бей Зіітагі ўруху. бядняк мае злы лёс (у 
беднага і ў кашы косьці) 

“ап огетап 804 Кеп тоўге пи Гаг Кеўп вапе}уе ўруху. 
голаму разбой не шуміць (той нічога ня страціць, хто 
нічога ня мае) 

«ап огетап іп гібп роіез жабрак у сямі полах 

«ап огетап уі о]х Іеба гіху. бедны таксама жыць хоча 

+ ап огет-Бохег іоўе си 410 г/ху. ешыботнік здатны да ўсяго 

+ дет огетап 21486 гіх ас ебу. бядуля прагны да ўсяго 

+ Фет огетап 17 іп זסוזט?‎ Кай, ип іп уіпіег Веўз ўр. 
бедняку летам холадна, а зімой горача 

. Чет огетап Кит оп БИег 40$ Іеба, пох БИегег 67 ой 
ўртху. бедняку горкае жыцьцё, але сьмерць яшчэ гарчэй 

+ дег огетап Ісігі 61 села іп БаўИЛюгіе агаўп (аГ 7 росе) 
эру. бядняк кладзе зубы ў кашалёк/торбу (на паліцу) 

+ во! 01 1 Чет огетап пп Вей Чет поріё ўргху. бог лю- 
біць бедняка, але дапамагае багацею 

+ вог імі пізіпа ті! Чет огетай гіх. бог робіць цуды зь бядулям 

г Огепа 12 (пі!) Кейп бапа (п), זשטס‎ оўх Кеўп вгодзег Коуед пи 


орхазтепеп 


хваціць, падхватваць; зрабіць сьпехам/сьпяшаючыся 
+ орхарп а Каісг падхапіць насмарк 
+ орхарп Фет о{ет перахапіць дыханьне 
+ орхарп 40$ Ваге пад'есьці (замарыць чарвячка) 
брхазтепеп (5. 1УЗУЗЛП- —>(агхазтепеп, хоўзет, хозет, хзние] 
а-, расьпячат(в)аць (зьняць пячатку; ускры(ва)ць ліст) 
брхагегіеп гіх [5. -חזיר-‎ -эхагег] апарасіцца 
брхеўп [5. -חן‎ -эхеўа, тізхапеп] аджы(ва)ць, апамятацца 
брхеўБепеп [5. חשבונ-‎ -46-/686204 (Ба|-)хейбп] да(ва)ць 
(зрабщь) справаздачу, разьлічыцца, разьлічвацца 
брхідеўп [5. -חידושן‎ -эхідеў] надзівіцца 
брхіёгеуеп [шіг. хитрити, р. спуіггуё] абхітрыць 
брхоўгеўп [5. -חורש-‎ -эхоўгее] падкупіць, падкупляць 
[зіп. шиекой а] 
. а Ни! Кеп теп п орхоўгеўп ті! а 1гикепет מ{סט‎ $риху. 
у не падкупіш сухой косткай 
хоўбеха [з. -חושםב-‎ -хоўех] прамучыцца, пражыць 
бол) [нез. -РМП- -эхоўгек] высьмеяць, высьмей- 
піць, зьдзеквацца, выскаляцца 
; 2. збыт, попыт; 3. абзац; 





загК т рынак збыту 
Беп] адцадзіць, адцэджваць 
п ор 60 бііеге ужо адцэджваюць і вадкае (ужо 
36 п олага) 
зргаўа” [4. зе] пра-, паібы(ва)ць 
. рееуеп іп Упе а 8181 сай ён прабыў у Вільні нейкі час 
бргатеп гіх [4. заитеп] затрым(лів)ацца, заста(ва)цца 
(на нейкі час) 
браесп, брсигесп [г. арзеггеп] 1. збы(ва)ць (тавары); 2. аб- 
садзіць, абсаджваць; 3. п збыт, рэалізацыя (тавараў); 
браесп гіх 1. асесьці, асядаць; 2. абрызгнуць, абрыз- 
гаць, скіснуцца, скісацца (аб малацэ) 
“ оргесп лил Гепсіег абсаджваць вокны 
брхесепеп гіх [4. зегпеп] папрашчацца, разьвітацца 
браевіеп [а. зевет] адплы(ва)дць, адчаліць, адчальваць 
браегп [4. вет] адпілаваць, адпілоўваць 
браеўтеп [4. зашпеп] пад-, аб-, зарубіць, пад-, аб-, заіруб- 
ліваць, абшы(ва)ць, аблямаваць, аблямоўваць 
брэісп" [4. аБзихеп] ад-, праўсядзець, ад-, праседжваць 
брайеп (тла. зиде!з] аблаяць, насварыцца 
бргідп” [4. зіедеп] пракіпець; абрызгнуць, абрызгаць, скіс- 
нуцца, скісацца (аб малацэ) 
брагі сп [4. зешгеп] уздыхнуць, уздыхаць 
браЙЬегп [4. ЗИег] пасерабрыць 
брапреп* [4. зіпгеп] сьпець, прасьпяваць 
браірп [4. зіеЬеп] адсеяць, адсяваць, адсейваць; бргір т 
адсеў 
брговп, брсигоеп [4. абзагеп] І, адмовіць, адмаўляць; 
2. адказ(в)аць, завяшчаць; 3. и звальненьне; 0208 2іх 
(ип) адмовіцца, адмаўляцца, зрачыся, з-, выракацца, 
адцурацца; 6220 т, -п адмова 
“ оргогп 41 סאט||6‎ 21/00 завяшчаць некалькі залатовак 
(наказаць доўга жыць; лапці адкінуць; пайсьці да Аб- 
рама па піва) 
“ оргорп (і }егабе завяшчаць спадчыну 
“ оргогп Гл 118 адмовіць ад сталаваньня 
“ оргорп гіх п 41 Бегса]еипреп адмовіцца ад уласных 
перакананьняў 
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мясцовы, тутэйшы; бгЧаре /, -5 месцараспалажэньне, 
месцазнаходжаньне; 011821+ л, -п мясцовасьць 

“ ауеКІеўгп ап огі пакласьці на месца 

* аўба” біеўп ח/2‎ огі (пі! гігп гіх Гип огі) застацца на мес- 
цы (ня рухацца зь месьца) 

“сип 04 дарэчы, да месца 

“аст Кор 17 іт ап огі у яго галава на месцы 

* пи зеблеп* гіх Кеўп огі (Кеп гіх Кей ог пи зейпеп) не зна- 
ходзіць сабе месца 

* уайп* етесп, טע‎ гаўп о 17 паказаць камусьці, дзе яго месца 

“іа 4г’ега (іг ап огі! И. у зямлИтруне табе месца! (каб 
цябе зямля сырая забрала!) 

“ пи 608 огі сіг/Базеўпі Чет тепёп, пог Чег тепё 40$ ог 
ўріху. ня месца красіць чалавека, але чалавек месца 

* Ўехі 17 пог Чет тепёп, Біг бі согез вейпеп гіх ап 071 сл 
чалавеку блага, пакуль ліха знаходзіць сабе месца (па- 
куль чалавек зжываецца зь ліхам) 

огйдеуеп [шг. орудувати] арудаваць 

огуез-агеўуез и [5. ערבות‎ -эюогеу] гарантыя, забесьпячэнь- 
не, запэўненьне, запэўніваньне, паручніцтва; бгуе$- 
зе и парука, зарука, ручаньне, залог, грашовая гаран- 
тыя; бгуез-тап м, р/. а} даручнік, паручнік; заклад- 
нік; огуіт/агеўуіпа р/. -эогеу т (4е л; -5) [5. וערבן-ים)‎ 
даручнік, паручнік, гарант 

* Баітаўеп аЁ 8סטזס‎ адпусьціць на парукі 

огхе(-)рбгхе п/р. [5. (א(ו)רחי-פרחי‎ вандроўнік, бадзяга, 
валацуга, жабрак [зіп. уап4егег, тевіпе-ггісг, БеЦе!]; огхіт- 
оўгхіпа р/. -эоўгех ж [5. {אורחן-ים)‎ госьць 

0$ т/п, рі. Оўзўе5 [5. אותן-יוית)‎ -эБеов] літара, буква, знак 
[зіп, сеўхп іп 5гій, БихёгаЬ]; 08-0665 [5. №5] 64. літара ў 
літару, літаральна, дакладна; 0$-Бебзег літаральны, 
дакладны 

* а ггоізпапііКег/КІеўпрапііКег оз вялікая/малая літара 

г Чі КІеўпе о(ў)зўе(5)Іех/оўзўе5 рабінаўская літаратура, тра- 
дыцыйны гэбрэйскі навучальны прадмет 

“ егКеп Кейп 0$ піі тахп ён ня ведае ані літары (непісьменны) 

* 2080 41 оўзўе5 Ёип а уогі вымаўляць слова па літарах 

+ 22 и уе, Кіпаегіех, еЦег уегп, /уе іг аІеўп Гагбіеўл, /МЙ іп 
«і оўзўе5 Іігп ігегп, מט/‎ уіЙ геуеўп (М. У.) калі вы, дзеткі, 
пасталееце, вы самі зразумееце, колькі ў гэтых літарах 
сьлёз і колькі шмат гора 

* о5-Беоз Чег (аіе (сг біКег! гіху. выліты бацька-п'яніца (як 
дзьве кроплі гарэлкі) 

056 /; -8 [шкг./”. оса, р. оза] 200/. аса 

05$е4/0$1 ж |+. |עתיד‎ будучыня, будучы час [5т. сакав, 
Китепае сай; алі. оуег]; бвейікег будучы; озе4 Ш6Й ез 
Вад (з. טול את הדין‎ ] у будучым будуць пакараныя 

озег р/. азигим [5. אאסור(-ים)‎ —азеги, ізег] забаронена, нель- 
га [зіп. Гагуегі, Гагбоіл, те זס}‎ пи; апі. ;|זטוטמז‎ 086 1едаБег 
[5. רלדבר‎ нельга (гэтага) казаць; усё благое, што мож- 
на казаць аб гэным; цяжкія абвінавачаньні; озег-Іега- 
хет [5. Бл] нельга мець ані кроплі літасьці, ён не 
заслугоўвае ніякага спачуваньня; озег-хахег [з. ММП] 
трэфны і забаронены (як сьвініна) 

е Йеіё 12 Бозег, хагег 12 озег /Аз/. мяса ёсьць мяса, але на 
сьвініну забарона 

+ “озег-хахег” 12 Кеўп ўуце, “Киб іп "אסאס)‎ 17 Кеўп Кое 5». 
“нельга есьці сьвініну” - не бажба, “пацалуй у сраку” - 
не праклён 











беднасьць не загана, але і не вялікі гонар‏ -וצזקג 

+ огет ип Ёгейех - ІмзііК ип ІеБедіК с». бедны і вясёлы — 
радасны і жывы (хоць гола, да вясёла) 

* огет ип гаўх гаўпеп іп Кедуег гіаўх (гет מט‎ гаўх Іігп іп 
«сг 606 סט{סט‎ гІаўх, пог 8/ 4ег 616 Поп 61 гадхе Безег) сіх. 
бедны і багаты ў магіле аднолькавыя (але на зямлі 
багатыя ляжаць лепш) (зямля сьвятая ўсіх нас зрауняе; 
магіла ўсіх памірыла; хто арэ, хто барануе, усіх бог 
параўнуе; хто піша, хто арэ, хто барануе - зямелька 
ўсіх раўнуе; усякага адна магіла прыгорне) 

“Огагоў іп Зее אוום 1 זאזסטן/‎ ,1 ге] п, /гаўі Ба гай т огет- 
Кай /хоўпі ог а гапеў4а. /Стезег 17 61 Не (огі, /отезег 
Тег ае, זשאזהו8/‎ іг і ІіБе 4071, ЗпагКег Гал дет 6165. 
(М. К-п) Вось так у хаце пануе й шчасьце, і радасьць, 
бок у бок зь беднасьцю там жыве рай. Найвялікшая 
там любоў, большая за ўсё; наймацнейшая там любоў, 
мацнейшая за беднасьць. 

огег 1. т, рі. апагим [5. {ארורן-ים)‎ пракляты: 2. праклята, 
няхай будзе праклята [зіл. агзоНепег] 

огеу ж, р/. огуіт/агеўуіт, (4е /; -5) |+  )םי-ןברע‎ —>огуез] 
даручнік, паручнік, гарант; бгеупіК т, -ез, (-пісе /; -5) 
закладнік: чалавек, які трапіў за краты і вымушаны 
заплаціць доўг; огеу гаўп” (Гаг) ручацца, паручыцца 
[зіп. вагапіго, Гаггіхега]; огеу-КАЫеп ж» [5. קבלן‎ гарант, 
даручнік, паручнік (чалавек, які бярэ на сябе абавязак 
выплаты чужога доўгу) 

= огеу гаўп” Гаг етесп узяць на парукі, заручыцца за кагосьці 

“ап огеу іга Фугеп в». паручнік - дурань 

* Гаг дет пеепізіп Когеу 201 теп пі! гаўп Кейп огеу ўруху. 
нават за самага блізкага родзіча нельга ручацца 

“таў пИ пап Когеу, ип іх УП п гала Чаўп огеу гіх. ня будзь 
маім сваяком, а я не хачу быць тваім паручнікам 

огеу [5. ערוב‎ -э4есах] тх. дзікія жывёлы (адна зь дзесяці 
эгіпецкіх караў) (Вых. 8:17) 

огвіе /; -5 [4. Оггіе] оргія 

огр] т, -еп [4. Огегі] тиг. арган(ы) 

огі т, рі. агеЛии [5. {ערל(-ים)‎ регог. неабрэзаны, няжыд, гой 
[зіп. шибебпиепег, піў, го]; 61146=-61146 у; -5 рег. нежыдоука, 
гойка; 0116 /; -5 [5. ערלהן-ות)‎ -загеўез] 1. крайняя плоць 
на мужчынскім чэлесе [5%т. Гогроўі]; 2. тх. плод на дрэве ў 
першыя тры гады пасьля пасадкі (Ляв. 19:23); 3. та. назоў 

10-га трактату 1-га разьдзелу (запаветы аб забароне ўжы- 
ваньня пладоў з дрэваў у першыя тры гады пасьля пасадкі) 

огте /[5. (ערמה‎ хітрасьць, хлусьня, падман, ашуканства, 
жульніцтва, махлярства, круцельства [зіл. хигекай, 8161 
орпагега}] 

ОГП ж, рі. 8סמ(סזג/פ-‎ [х. ארון(-ס/-ות)‎ -эрвіхез-ноога] сьвятая 
шафа, скрыня; труна, дамавіна; огп(-)К6] 4е$ ж, -п 
Іх. {רקודש)-ן)‎ сьвяты каўчэг у сынагозе (шафа/скрыня, 
у якой знаходзяцца сувоі Торы) 

огп [айўг. огег, ўр. огаг] маліцца 

бгпехег [4. огаспйісі] чэсны, справядлівы, (добра)сум- 
ленны, прыстойны; бгиехКай / чэснасьць, справядлі- 

васьць, (добра)сумленнасьць, прыстойнасьць 

“абоз іг гетахі/гц! пог Гагп огпІехп (Гаг ап егіехп тап) 
ўргху. замок не для зладзея, але для пана-дабрадзея 

ОГ я, р/. епіег, аіт. ег л, -ех, ёгісіе л, -х [4. Оп] месца; 014 п 
та. пасьлед; бгіікег мясцовы; бгівебігііКег І. т тубылец, 
туземец, карэнны/тутэйшы жыхар; 2. тубыльскі, туземны, 
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оуп( 


ое=баНе/баНее 7; -5 адліга 

оіхаўеп-аіхаўеп [5. /7'П--Ээхаў, хаўсз, Ісхаіта, орхаўеп] адхаяць, 
адхайваць; прывесьці, прыводзіць да прытомнасьці 

ОУ т [5. ЗМ] аў, 11-ты месяц гэбрэйскага календару 
(ліпень-жнівень) 

оу т, 8ס-‎ [з. (М -эау-, ам-, рике-оуез] “бацька”; их. праайцец, 
патрыярх: старажытны мудрэц; аўтарытэт у юдаізьме 
[зіп. ое]; אסצס‎ р/. бацькі, дзяды, продкі [зіл. (иг)енеги]; их. 
праайцы, патрыярхі (Абрагам, Ісак, Якуб [з. РАЗ אברהם‎ 
יעקב‎ Азот, Исхок, Тапкеу]); тл, назоў 9-га трактату 4-га 
разьдзелу (маралістычныя афарызмы); оуез-аубізоу р/. 
[з. |אבותיו‎ ягоныя бацькі і дзяды; оуез-аус(ў)зёўпі ./ק‎ 
אבותינו.צן‎ бацькі нашых бацькоў (дзяды); оу [5. ак] 
“наш бацька”; наш праайцец/патрыярх (звычайна разам з 
імёнамі: Абрагам, Ісак, Якуб); оуіпи пзаейпи זק‎ [5 13555] 
“бацька цар наш”; першыя словы 1 назоў малітвы 

+ זומעסן‎ гіх іБегбеіп, /оуіпи бераўотаіпа, Лотіг гіх іБегреіп, 
Ігаў дате уегіег текаўет //6/. давай перапросімся, ай- 
цец наш нябесны, давай перапросімся, хай твае словы 
зьдзейсьняцца 

г טואס‎ тейех, 40$ Вагс 17 тіг Ётейех 0057. цар наш праай- 
цец, сэрца маё радуецца 

о(-)Уа! [ш. ов] ілі. вой! ого! ну і ну! 

Оуадўе [5. (עבדיה‎ их. прарок Аўдзій; Кніга прарока Аўдзія 

оуагіе /; -8 [4. Оуапит] апаг. яечнік 

оуде-Кодхбуни-ита2без р/. -эоўуеё-коўхбуіт-шпагбіе5 т, 
аКит аб». [5. ועובדיכוכבים-ומזלות (עובדי )=עכו"ם‎ 
“чалавек, які служыць зоркам і плянэтам”; ідалапа- 
клоньнік, паганы, паганін (паганскае веры) 

оуег т, -5 [з. עבר(-ס)‎ -эаусіге, оў“ег, таўуег] мінулае, мінуў- 
шчына, ранейшыя часы [зіп. Гаграпеепвай, Ёгіегаіке сай; 
апі. озе4]; буегащег мінулы; оуег-гтап [5. |151] час прай- 
шоў, міма, дужа позна [зіп. ауек ді сай, Гагра} си 60; оуег- 
зтапікег застарэлы, састарэлы 

+ מאזט6‎ пер! הזסמט!‎ Ил оуег скрозь туман стагодзьдзяў 

оуе-ібуе [р. хо, {(סא)ס1‎ вось гэта, вось тое; ці так, ці гэ- 
так: так ці інакш; няважна што, усё адно, усё роўна: 
вось табе і на! раптам 

г дуе-охе, ег 17 Фо! вось табе і на, ён тут! 

г оуе-юуе - (і טא‎ іга Кгоуе гіху. як ні круці - карова ёсьць 
карова 

г оуелоуе - рагх па סצס|2‎ гіху. так ці інакш - але пархі 
на галаве 

оуігпэмуігп (оу ау (пі [4. побеге] дагадзіць, дага- 
джаць: заляцацца, прыпадаць (за кімсьці); оушгег т, -5 
кавалер, залётнік; оуігипе / дагаджаньне, заляцаньне, 
залёты, убегі, убяганьне, умызгі 

ОУ т, рі. ауейим, )-16 2 -8( [5. אבלן-ים)‎ _зауеЛез, еўМ-уевцве] 
родзіч у жалобе, які смуткуе па нябожчыку; плакальнік 
[зіп. 1гоўегавікег]; עחוװז031-861‎ / пахавальны настрой; 
(о\1-уа)хайи-гб$ [5. אבל ו)חפוי ראש‎ “засмучоны і з 
пакрытай галавой”; моцна засаромлены 

“Піпі מא{גט‎ гіх Бега Беўп ип ауейіт Бега ўегибе ўр. сабакі 
грызуцца міжсобку за костку, а родзічы за спадчыну 

оуп м, рі. ауоўпез [5. (!עד(ו)ן(-ורת)‎ грэх (зрэдку ў адзіночным ліку) 

гоупе (г) [1] יוא‎ -оун(ы) (утварае прыметнікі) 

+ БгаКоупе(г) бракоўны, бракавальны; гуаІЧоупе(г) велі- 
чэзны, велізарны; Фихоупе(г) духоўны 

суп(-поўпі л», -п[4. АБепа] вечар; бущ(@) ег вячэрні, веча- 


озег 


озег [5. אסור‎ -эБсізег] барані божа! крый божа!; ні ў якім 
выпадку, ні ў якім разе, ніякім чынам; я бажуся, што 
не: богам клянуся — не! [зіл. хоШе; Беўша-оў а піў] 

бвіпе /; -5 [мі”./”. осина, р. озіпа] асіна; бзіпеуе(г), бзіпепег 
асінавы 

озўеп т, -8 [”. осень] восень; бзўепаіКкег восеньскі; бз]еп- 
сай аау. увосень, восеньню 

0806 /; -5 [р. озоба] асоба, пэрсона 

озоКе /; -8 [иёг./”. осока] Бог. асака 

054 т [4. Омен] усход (старана сьвету) 

Озіегп п [4. Омега] Пасха, Вялікдзень 

озатпи (Борадпи אאשמנו (כגדנו גזלנו) .+| (טװ/8022‎ -+06( 
“мы зграшылі (сфальшывілі, нарабавалі)”; першыя сло- 
вы малітвы, якую чытаюць на Ём-Кіпур (пералічваюць 
грахі паводле альфабэту, б'ючы сябе ў грудзі) 

. гогп/Ўоеп“ Карп гіх обатипи раскайвацца, (рас)каяцца 

ох. Асір (Ошэр) (адзін з дванаццаці сыноў‏ |אשר 

зоў роду, які паўшоў ад Асіра (Б. 30:13) 

ви [5. עשירן-ים)‎ -Эоўёег, абігез, пізаўег, таўбег] 

й, 2 ыр, тумар [зіп. гаўхег тап] 

гіга Ктепкеп, щей 2еў 41 огетсіаўі зедепКеп гу. 
гацеі хварэюць, тады ўзгадваюць пра бедных 
к стэчка Ашмяны (Беларусь) 
бўахіісп ол. ашмянскія шляхцюкі 
г. р. 0101 аду. вось, во; 0-64 )01 61 тіпйі, 01 0816( аа». 
вось-вось: о-б@кег блізкі, які набліжаецца/надыходзіць 

+ оі 46//61/608 вось гэты/гэта 

е ого, оі богі то тут, то там 

+ 01 408 Веізі а таўзіег! вось дык майстра! 

+ 01 40$ іг а гах! вось гэта рэч! 

+ 01 оз Чи! вось табе і на! вось і маеш! 

г 01 рогіг аўх! вось вам! 

+ 01 2 ипагег ўшіБ вось наша хата 

+ оГ уезш 0216 Ба тіг оріеўгл! вось я табе! 

г 01 уі )420(( вось так 

* 01 уо5! вось што! 

* 01 мозег (ога уеіІхег) вось такі/які 

+ מט‎ 01 Бі іх (оўх Чо)! а вось 1 я (таксама тут)! 

«Ох. іх Біп, татепч, Бата ФоКіег боўп веуегп, /іх Біп геуеп 
Бат ФоКіег іп ўш. ЛЧог а гесері роі ег тіг гаги, /а2 
петеп 201 іх 01 дет, у0$ іх роб 115. /5/. - Ой, матухна, у 
доктара я ўжо была, я была ў доктара ў хаце. Ён рэцэпт 
мне выпісаў, каб я выйшла за таго, каго люблю. 

. боге! Ерез а вщег Богёё? - “Оі, 801 68!" яБ». Сора! Ці 
смачны боршч? - “Ай, еж ужо!” 

обаге /; -5 (шт... отара] атара, чарада 

біетеп-біетеп [4. аітеп] 1. дыхаць; 2. п, обет т, -5 [4. Аіепа], 
біепшиаге / дыханьне: б4етси? т, -п удых(аньне); біет- 
іІБегхар т, біеп-орхар эт, -п перадышка; біетог(іК)ег 
які ня дыхае, нежывы 

“іп еўп оіет адным духам (на адным дыханьні) 

Ф Кшзехе оістипе штучнае дыханьне 

+ пі уеп дет оіепі מקגאטסזסטו‎ німа калі перадыхнуць 

* дізроўра” Фет оіепі сканаць 

* (ор)харп Чет оіеп перавесьці дыханьне, аддыхацца 

* 9іетеп буег цяжка дыхаць 

* УВоГ іт Гагхарі Чета оіст яму перахапіла дыханьне 

оўедё)пе ой )пе-павігпе-пеігпе-абгпе / -5 [р. обўага] 
гасьцінец у дарогу (на ад'езд) 


Оёег 












654 


на 7 





8 


Юю 
>) 


у | 
№ 


ММ א‎ 


ойетсе 





“ ох ип тох ип 8ס‎ уаК5і пох дит. об. “вох” і мох - яшчэ 
й расьце 

* ох цп уе іг си «і ўогп, аг Ройп іг а тете, ип рагх іга 
тепё веуоги аду. сьмех і гора, калі Польшча - дзяржа- 
ва, а пархуцік - чалавек 

* אס ,אס‎ ип 68 УІ гіх אסם/אס0‎ гіху. ох, ох, але хочацца яшчэ 

охег т, рі. -з/ахоцўўгаі)іт [5. אחורן-יים/-ס)‎ ахег, ахгеп] 
ушв. зад(ніца), дупа, срака [5т. Віпіл, 1охез, 2626$] 

* Ки$ іп охег! пацалуй у сраку! 

охі т, р. ахепета [з. |אחי (אחיהם)‎ оп. брат [зіп. Ьгавег]; ох- 
Іесбге т, р/. ахни-есбге [5. ) (אחים‎ ; М —5ауез-ахии] 
брат па беднасьці, сябра па няшчасьці; йе. у адной лодцы 

г 166 ,וו‎ ди пагбег 016. аб Чарт охи (5.-А.) не кажы ты, 
бязглуздая галава, на сваіх братоў! 

охо(е-ахобе / [г. охота, р. осрога] ахвота 

г О], а Іібе, а ІіБе Боб іх מט{סווסעחס‎ 5рИп /тіі 61868א‎ ип тіі 
б охоіе... /Оў, п таўп חזאסט‎ уер, о], ровіч пих агорге- 
бг Ліп 8651614מ(418‎ Воз тіх іп а ог. //6/ ОЙ, я зака- 
халася зь вялікім жаданьнем і ахвотай... Ой, з майго 
лепшага шляху ты мяне зьвёў і ўсадзіў мяне ў гразь. 

охге /[». охра, р. осіга] вохра 

бхеге /, -5 [ше./г. озеро] возера; бгегейікег азёрны 

* огегедіКег Капі азёрны край 

02-ўббег [5. אדישיר‎ -баБез-біге] “тады засьпяваў (Май- 
сей)”; тх. першыя словы і назоў песьні, якую сьпяваў 
Майсей разам з гэбрэямі ў гонар бога пасьля пераходу 
праз мора (Вых. 15:1) 

бёепісе /; -5, б2епе/б2іпе /; -5 [мАг. ожина, р. огупа] Бог. 
ажына; ягады шаўкоўніцы 





_ ровы; буша я, р/. -Ывег, бупісаўіпе /; -еп вячэрняя 
газэта; вуп(Бгоўибуп(Ьгеі п, -п вячэра: бупісаўі гаў. уве- 
чар(ы), упрывечар; бупіКІеўд л, זס-‎ вячэрняя сукенка: 
буп(егп т вечаровая зорка, Вэнэра; бут Ш /; -п вя- 
чэрняя школа; бупігоўі м вячэрняя зара 

+ а Ійсгагізег оупі літаратурны вечар 

+ Ў'оупі вечарэе 

ох! [м4г./. ох, р. ось] пм. (в)ох!; ох(с)п, ох(К)еп [4. асігеп] 
вох(к)аць; ох-ип-Бгбх ліха і бяда 

“аг אס‎ ип (аг) уе)! авохці! 

з аг אס‎ ип уе], טס‎ у0$ гіх 50ўп ЧегіеЫ! авохці, да чаго мы 
ўжо дажыліся! 

+ ох, Гаг 8סט‎ пі? ну, чаму ж не? 

«ох ип уе] іг טס‎ тіг/Фіг ліха мне/табе 

з охсп ип מסאטזא‎ вохаць і крахтаць 

з 5'іг боўп аг ох ип уе]! усё ўжо мінулася! 

“ 87 ох ип уе), מט/‎ уе 2`си таўпе ўог, /пох удз іх Біп рог 414 
ееуога /еўп ип суапсік дог /№з/. вой-ёй-ёй, сумныя дзя- 
нёчкі, чамусьці мне спаўняецца дваццаць адзін гадочак 

«аг אס‎ ип уе] 17 си Фет טע ,/ז60‎ МікКііе 12 Чег удоў! гіх». гора 
тае вёсцы, дзе Мікіта войтам [р. 6111 

* дет 12 ох, уег ез זאו‎ іп Іох ебу. таму - “вох”, хто залез у лёх 

* вог Вегі Чаўп ох ип уе! БеіГо іп аут Бгох гіху. бог чуе 
твой уздых і дапаможа твайму ліху 

+ вых 8016 “ох!”, аЫ “уе Чуох” (іп суедеп) ўрэху. добра й “ох” 
удвох (удваіх добра і жабраваць пайсьці) [р. же 6601 

“те 2081 пі! “ох!”, аг 08 811 214 Кейп 8108 ўруху. ніхто ня вой- 
кае, пакуль ня ўколецца (каму баліць, той крычыць; 
у каго няўдача, той і плача) 
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а : 

ама. фэ, 
Майк ж... 





раЦеп 


раўкІеп [4. рацкеп] барабаніць; раўкі и, -сх барабанчык, бу- 
бен; райЧег ж, -8 барабаншчык, ударнік; раўКІ-віекеіех лі. 
званочкі, шаркуны; раўкІ-бекеіе я, -х барабанная палачка. 

+ מט‎ 47 4грай@Же раўКІег обл рай вераўкІі, Вобп 260 
/а2 ві раўкіЧіке райЧег обл рай зераЖИ, 04 4201 Ліз. 
1 барабанныя барабаншчык! барабанна барабан! на 
барабанах, вось як 

раўпіка [4. ргіпівеп] мучыць, катаваць; раўпікп гіх мучыц- 
ца, пакутаваць, енчыць; раўп /; -еп мука, пакута; раўпі- 
Кег ж, -5, (-п /; -5) мучыцель, кат; раўпікиа /; -еп ка- 
таваньне, мучэньне, пакута; радщехег пакутны, пакут- 
лівы, балючы; раўпіехКаўі / пакутлівасьць 

+ іт рай дег 60081 яго мучыць смага 

+ раўпіехе «Геўкез пакутлівыя сумневы 

+ з'раўпіКі іт 40$ веуізп яго мучыць сумленьне 

+ 5 раўпіех сисигеп, уіагоў ег 4 балюча бачыць, як ён 
пакутуе 

г ше 1661 ма раўл, агоў уі Рип уаўп $риху. пакута, як 1 віно, 
разьвязвае язык 

раўбК т, р/. раўкез [шг./”.] паёк 

райп ж, р/. раўюопіт [5. פי(י)טן-ים)‎ Эріе пісьменьнік, 
які піша рэлігійную літургічную літаратуру; рэлігійны 
паэта сярэднявечча 

рак(еуе)п [4. раскеп] 1. у-, (с)пакаваць; 2. злавіць, схапіць; 
узяць у ахапак; падхапіць хваробу; 3. знайсьці, да- 
стаць; рака гіх 1. (п) у-, (с)пакавацца, склад(в)ацца; 
2. укляпацца, улопацца, папасьціся; рака л злаўленьне, 
злоу; рак 1. т, р/. рек, @т. рек! и, -ех, рёкае п, -х пак(унак), 
клунак; куча, груда; 2. аду. так, такім чынам, усё ж, а 
такі; раКёі т, -п пакет; ракшіе /, -еп пакаваньне; раки- 
(герег ж, -; кніганоша; ракраріг и пакавальная папера 

га вапсег/ГШег рак |ט})‎ веракі) зь лішкам, у пераліўкі, 
празьмерна 

“ раКп етесп Ба «ет вап злавіць кагосьці за руку 

+ раКп гіх іп г(е)пеўуез пракрасьціся 

+ х’Кеп іт пи раКп я ніяк яго не прыбяру да рук 

рак(а)Іўе/раке ўе /; -з [з.] пакульле 

раКогпе(г) [р. рокогпу] пакорны, пакорлівы 

ракозё т, -п [р. ракоў, г. пакость] пакасьць, паскудзтва, 
поскудзь, капасьць, брыда, брыдота; ракозииК ж, 8 
пакасьнік, паскуднік, капасьнік, шкоднік 

ракі-рахі /; -п арэнда, пасэс!я; ракіегэрахіег т, 5 
аранда(та)р, пасэсар 

ракше=рокше /, -8 пакута; ракшеуеп пакутаваць 

ра! ж, раіўе /; -5 [4. Рам, р. ра] паля, байда; кол 

+ (агиб)гесп аГ 4ег ра]ўе пасадзіць на кол 

райас/райес ж”, -асп [4. Раіазі, р. раіас] палац 

раіаёе /; -8 [шг./7.] палата; райа{Ке /; -8 палатка, кіёск 

ра!аўе / [5/.] пакаваньне, упакоўваньне, увязваньне; дзя” 
руга, радно 

Раіесісп-Рбўаіе-сіеп р. [5. ופועל ציון‎ “Працоўны Сіё- 
ну”; назоў сіяністычна-сацыялістычнага руху (засна- 
ваны ў 1906 г.) 

райейгап и [2] Бог. павой, бярозка 

раіеуіпеў-роіоуіпеў-рйоуіпез рі. пілавіньне 

раве », -5, рае ж [7] краучук, кепскі кравец 

раііпісе /, -8 [ш”. паляниця] пшанічны хлеб 

раійге /; א-‎ [". палитра] палітра 





2 


Р-реў ж; -еп [5. ופא-ען)‎ 1. “пэй”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 80 
ра-=ро- [51.] рие/. па- 
расіпке / (ўр. спацькі, спацінькі 
расіег/раёег-роёег л, -с5 [р. раіег] патэр; расіегез/раёе- 
гез- рбёеге р/. [р. расіегг] пацеры 
рас(і)егке/раёегке / 5 [у.] пацерка 
расйк ж, -е$ [шг. пацюк] пацук 
раёкеп/раскеп [р. раёкае, г. пачкать] пэцкаць, пачкаць; 
раёкіп т, -ез, раёкег т пачкун, мазіла; раёкегаў /; 
раёкепіпе /пачкатня, мазьня 
. рабКеп паі! бег [едег крэмзаць пяром 
рейзспеп] 1. (паі) пляскаць, плёскаць, плюс- 
ляпаць, лопаць; даваць аплявуху; 2. п плёс- 
сканьне, плюханьне, плясканьне; раё т, 
ре& и, -ех, рбёгіе и, -х аплявуха, поуха; а раё 
уць, ляснуць, ляпнуць, лопнуць; даць 
і /л плясканьне, ляпаньне, лясканьне 
61 ומש‎ пляснуць рукамі (у далоні) 
ісп” а раё іп ропет даць атрымаць поўху 
616א(8ט/!אן‎ папляскваць сябе па жываце 
(апо!) егоег Гип/уі а раё 5риху. злое слова 
вуху (ад слова горш балюча, чым ад рук) 
טס ז‎ БаКитеп, уі טס‎ вебп ўргху. аплявуху 
й атрымаць, чымся даць 
мо а раё 218 074 гіху. слова за слова 





раба (а. Рзізсіе, 


















ах 


} ипа уогі 

іплявуха ў вуха 

+ 87 те хар! а раё (харі теп а раё), Баки теп пох а 
зоўпе дегси ўріху. хто атрымлівае аплявуху, атрымлівае 
яшчэ й ворага 

г іп ап огега 8110616, /оупі-саўі, Бата Коўтеп, рим а 1106 пииег 
доп Иаг дет Киз из ітоўтеп, /гіпеі 24 іт а іФае, /раёі ег ті ёі 
Бепііех, /гіпеі 905 запсе 8106, /гіпееп ті! 61 уепіех (М. К-п) 
у беднай хатцы, адвячоркам, каля грубкі, там любая маці 
прадзе свайму дзіцяці мары, яна яму сьпявае песеньку, пляс 
кае ягонымі ручкамі, сьпявае ўся хатка, падпяваюць сьцены 

“уі Кит а раё си/іп “ри-баБез”? (разп уі а раё טס‎ а БШ- 
ўаБез) гіху. ці пасуе аплявуха “добрай субоце”? (гэты 
пра воз, а той пра коз; хто пра хату, а хто пра лапату; 
я яму пра абразы, а ён мне пра гарбузы) 

раёиге /; -з .ק|‎ разгсга, ик". паща?] пуца, пашча, ляпа, зяпа, 
морда, хара, мурло 

рафеп (апит) [51] падаць (перад кімсьці), запабягаць, улягаць 

рае /; -з [р. рад] падла 

+ 608 Безе 1606 17 пог а рае, уеп ег реўгёг! 5ргху. найлепшы 
конь - усяго толькі падла, калі здыхае 

ра@юре=рб41юте /, -5 падлога 

радопкех ./ק‎ г. подонки] фуз, буза, падскробкі, поскрабкі, 
адонкі, выліўкі, бурда 

рагопе /; -5 [ш./”. погон] тИй. пагон 

раў т, -сп [шг./”.] пай; ра К т, 8ס-‎ пайшчык; раў-орсоі ж, -п 
паявы ўзнос 

+ аб ра]-]ез014ез на паях 

раўас т, -п [р. радас, /*. раШаззе] паяц, блазен; раўасеуеп 
блазнаваць, крыуляцца 

ра} Че /; -з [р. раза] скіба, луста 

раўегіе /, -5 [4. |זשטגגן‎ сялянка 

раўеі-ріеі т, р/. рі()абпа [з. פיוט(-ים)‎ раў] рэлігійны 


гіми, літургічны верш раЦеп .ק|‎ раііё, их. палити] паліць, прыпячы, прыпякаць 


658 
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шанай 


нее 








ММ א‎ 


раге 


рарігбе т, -п [р. раріегое] папяроса, цыгарка: рарігозпікК , -е5, 
(спісе /; -8( папяросьнік, вытворца папяросаў: рарігбз- 
раріг זי‎ папяросная папера 

раріў т, יק ח-‎ раризга, гит, рарйза] папуша, скрутак тыту- 
нёвага лісьця, цыгара 

рарке /; -5 [». папка, 4. Рарре] папка 

рар(К)еп [ш. піпка?] паліць, цягаць цыгарку 

рар!еп [4. рарреіп] перакусваць, пад'ядаць, пакляваць 
(нечага) 

рарогі т, -п, рарогоёпік 8ס- ,א‎ [р. раргок, г. папоротник] 
боі. папараць 

рариёе /, -8 [р. рарисіе, 166. рариб] пантоплі, шлёпанцы 

рариее /; -5 [р. рарира] папугай 

раризе /; -5 [р. раризга?] старая падраная кніга 

рар(и)$6] т, 8ס-‎ [р. раризга, гит. рарйза] папуша, булаука, 
кіёўка, кіях (кукуруза); рарўбіепег кукурузны 

раг т [шт. пара] папар, папарны палетак 

рагаМ /; חס-‎ [р. рагабо!а] парабала, прыпавесьць, байка 

рагайпе(г) [г. парадный] парадны, урачысты, пышны: 
рагайпе /параднае, чысты ганак 

* тахп 2/01 рага4(е) ладзіць парад 

рагабе /; -5 [р. рагаба] парафія; рагабаіег парафіяльны 

рагапКе$ (ай) [р. рогапек] з самага ранку, зранку, на досьвіт ку 

рагазді ж», -п .ק|‎ рагазоі] парасон 

рага$е /; -5 [*.] агго параша (прыбіральня ў турме) 

рагауйп т, -еп [р. рагаўап, /". рагауепі] параван, перага- 
родка, шырма, перакрыцьцё 

рага2 ж, -п [р. рагагуі] паразіт 

рагсеЁи/, р/. -5/рагсийт [5. {{פרצצוף(-ים)‎ рагсеЕ-рбпет ж. 
рі. -рёпетег [5. |-פנים(-ער)‎ рео. твар, морда, хара, мур- 
зы, морзы, мурла; аблічча, постаць, выгляд [5т. ропет, 
бгіопопўе; о]з2еп] 

* Чет зоўпе5 рагсе! варожая морда 

* дег Везехег рагсеГапдная асоба 

рагсё т, -п [ў рагсеЙе] невялікі кавалак зямлі для будау- 
ніцтва; рагсейги 11/4ססתגכן)‎ ( надзяляць зямлёй 

рагсе(ге) /; -5 [?] морда, хара, мурзы, морзы, мурла, пашча 

рагёй /[шг./-] парча, грызэт; рагёеуе(г) парчовы, грызэтавы 

раг&К т, 8ס-‎ [р. рагсіак?] возьнік, (з)возчык, фурман, ра- 
мізьнік, вазак 

раг4еб т, р!. раг4е]зит |+. |פרדס(-ים)‎ фруктовы сад; цыт- 
русавы сад у Палестыне [5т. Ёгихігогіа]; (Ы. рай 

раге /; -5 [р. рага, шг. пара] пара (вадзяная); рагеп парыць; 
рагпе(г) парны; рагоуе(г) паравы: рагепіпе /парнасьць, 
духата; рагёёік т, 8ס-‎ лазеньнік: рагоуй т, 8ס-‎ паравая 
машына, паравік; рагахба т, -п параход; рагеупіК »”, 8 
рондаль, каструля, чыгунок: рагоуба т паравоз 

«а [ег іп раге узмылены/упараны конь 

зас ш рагоуо2 жар у паравознай топцы (гарачая гала- 
ва; як жару ўхапіўшы) 

* сііегп Гаг етеспз раге дрыжаць за кагосьці 

“ вебп*/Чейапзеп раге задаць пары/лазьню/чосу, дастаць 
/атрымаць наганяй 

“ Кохп іп раге варыць на пару, тушыць 

е ПИ аго]$107л* Кеўп раге і слова ня вымавіць 

* 317 рагпе парна 

* 500, аг а раге Негі гіх пі! ціха, што й пары не чуваць 

раге т, -5 (ак./ааі. рагеп) |+. |פרעהן-ס)‎ их. эгіпецкі фараон 

“ рагез таКез кары эгіпецкія 


раіўепе 


раЩепе /; -5 [5/.] палена 

раке /; -5 [5/.] палка 

раштези [?] 1. анатаміраваць, ускры(ва)ць (труп); 2. я, 
раіпіез ж, -п анатаміраваньне (трупа) 

= раіпеза ёі ПеўЛаў» дапякаць, дадзяваць (зжываць са сьвету) 

раб т, р/. -еп/роНез, рап т, א-‎ [р. рано] паліто(н) 

рашье л. -5 [х/.] палуба 

раійтезек/раійтезік-роійтізеК и», -5Кез паўмісак (аваль- 
нае блюда) 

ратаіўе / [з. |פמליא /פמליה‎ боская прыслуга, анёлы 
קע‎ воб віпегёай, 41 таіохіт]; ратае-$е1-таЙе [5. של-‎ 
|-מעלה‎ бог са слугамі (з анёламі) 

рапеіех [р. рота] аа». памалу, паволі, марудна; рапбіех- 
(ёік)хег, рапібіехіпКег павольны, марудны; рапбіеха, 
ратбіехіпКке, ратбіехКе, ратёНпКе 06. памаленьку, 
патрошку: рапібіехКаўе /павольнасьць, маруднасьць 

+ 87 ди уе5і Гогп ратеех, уе5і би ўпеіег опКитеп ўруху. 
будзеш ехаць памалу, хутчэй прыедзеш (памалу едзеш 
далей заедзеш; ціхім крокам далей заедзеш) 

* веў рашейех, узи пи [а эру. ідзі памалу, не павалішся 
(памаленьку далей зойдзеш) 

* ратеех, абі זטק‎ ебу. памалу, абы добра 

рапоўеў-ротоўез р. [5/.] памыі; ратбіпісе-ропбіпісе /; - 
памыйніца 

ратризКе/ратребке / -5 [р. ратрисв, и. пампушка] пампушка 

рап », -ез [р. рап] пан; рапе /. -5, гіт. рапе п, -х пані, паня; 
рапіё т, -г5 паніч: рапіепКке /; -5 паненка: рапзКе(г) 
панскі: рапеуеп панаваць: ра га ж панібрат; рапі- 





БгаізКе(г), рапіЬгабіўег панібрацкі: рапіЬгасіўкаўі / 


панібрацтва; рапёёіпе /паншчына, прыгон 

* рапзКе х(у)агобе панская хвароба 

* бігоўепе рапе/рапіепКе кісейная/саламяная пані 

«заўп" а вапсе рапі-таіке быць паважнай асобай 

* *מ(28‎ шИ етесп рапіБгаціў) (Вап” гіх ти етесп таўзе 
рапібга!) быць трымацца з кімсьці запанібрата 

рапсег т, -8 [4. Рапгет, р. рапсегг] панцыр, броня; рапсега 
браняваць 

рапёег т, -5 7] пракол (кола) 

рапКеуеп [р. рап?] цацкацца, няньчыцца, песьціць, мілаваць 

рапібй т, (т. рапіёеіе п, -х [4. Рашойе!, р. рапіобсі] пан- 
топля; рапібй-тап .יי‎ р/. -тепег пакорлівы, паслухмя- 
ны мужік: рапібй-розі / плёткі, зводы, абгаворы 

«заў имеги рапіой (Ба) быць пад пятой (сядзець пад 
хвартухом) 

* ег 261 0}3 Ма Йо} т рапіоЙ гіху. ён выглядае як блыха ў 
пантоплі (маленькі чалавек у вялікай вопратцы) 

рапи 4егех |+ דרך‎ 118] дайце дарогу! дайце прайсьці! 
т. паху а уер, 1024 бигхвеўп!] 

рапи шокет |+ מקום‎ 156] дайце месца! дайце прайсьці! 
расступецеся! (выкрык служкі, які ідзе паперадзе жа- 
лобнай працэсіі) [зіл. 1021 ріас, 1021 Чигхаей!] 

рар т (тла. рар] клейстар 

рара т, раре м, -5 (ак./ааі. рарп) [г. папа] тата 

рарахе /; -5 |.ז|‎ папаха 

раре /[т/а. рар, их... папа] р. папа, каша 

раріг л, -п [4. Рарісг] папера: рарігепег папяровы: раріг- 
0606 „ папяровыя грошы, асыгнацыя: раріг-КогЬ ,א‎ 
Рі. -КегЫ кошык для паперы; раріг-Кгопа /; -еп крама 
пісьмовых прыладаў 
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рагіетап. 


+ йе пуезе рагпозез ВоБп беўпе таго!е ўруху. усе брыдкія 
заробкі маюць шчасьлівы лёс (німа благой працы) 

г аг воі Во рагпозе вевебл, 20 теп апдеге оўх 107 ІеБа ўзху, 
калі бог даў заробак, дык і людзі дадуць спакойна жыць 

+ אוט‎ 8 тап - (о סע‎ рагпозе (петзім біх упіег си гаўл а тап — 
гір 26 рагпозе!) бу. калі ты мужык - давай заробак (калі 
адзеў хамут, дык цягні; калі ўлез у дугу, не кажы: не магу) 

“ вели Кипи Гаг рагпозе гіху. здароўе дае заробак (абы 
грошы, усё будзе) 

+ во! 201 1חט862 מאופטס‎ ип рагпозе бадай бог паслаў зда- 
роўе і заробак 

“те 201 гіх Кепеп озкоўга ма Фет (оў, удІіп 61 огете 1811 
ёсіп рагпозе гераі гіху. калі б была магчымасьць адку- 
піцца ад сьмерці, беднякі мелі б выдатны прыбытак 

+ рагпозе іг а геле טס‎ 416 КгепК віху. заробак - лекі ад усіх 
хвароб 

+ хоў 11 וו‎ а 110 ס1/טס‎ рагпозе? віху. чаго толькі жыд ня 
зробіць дзеля заробку? 

+ 201 ай 204 веб אוו‎ ті! рагпозе ті! Іапее ўог! дай табе 
божа шчасьця з добрым заробкам на доўгія гады! 

рагоыК/рагеьбК т, -Ькез [шх. паробок, р. рагобек] парабак 

рагбп ж, -еп [шг./”. паром] паром; рагош &К т, -ез, ра- 
гбт-Ягег т паромшчык 

рагоп4ік-роўоп4ік-рогадік т, -АКез парадак, лад, чын; 
рагби@дКеуеп парадкаваць 

рагозёе /, -5 [".?] парус, ветразь 

рагёе /; -5 [з. פרשהן-יות)‎ -эрогеб, зпихез-Вараг$ез; Бацт] 1. адзін 
зь 54 разьдзелаў Торы, якія прызначаны для штоты- 
днёвага чытаньня [зіп. зедге]; абзац з Торы; адзін з 
кавалачкаў пэргаміну з цытатамі з Торы, якія кладуць 
у філяктэрыі; 2. інтарэс, справа [зіл. зебей, іпіеп, таўзе] 

раг&уе(г) [р. рагэгуўу, их. паршивий] пархаты, паршывы, 
шалудзівы; рагёіуес т, -усез парх, пархуцік, паршы- 
вец, пархуцька, шалудзівец 

+ а рагбіуе אמסזא‎ паршывая хвароба 

+ 214 рагбіче 160 бісіп гіх 216 Піеп зриху. на паршывага ка- 
ня садзяцца ўсе мухі (на пахілае дрэва і козы скачуць; 
над пешым арлом і варона з калом) 

+ еп рагёіуе боў тах! КаЦе 61 вапсе сіаге/ёггефа заве (тахі 6 
зо рагбіуе) зриху. адна дрысьліва/паршыва гавечка ўсё стада 
запаганіць (адна задрыстана гавечка ўсё стада абасрала) 

рагібіп ж, -еп [4. Регзоп] пэрсона, асоба: прасьцяк; раг- 
ўбіпіехег пэрсанальны, асабісты; рагўоўпіе /; -5 реўо”. 
асоба, краля 

«айПКег/ФугхееігіБепег рагбдўп спрытнюга, прайдзісьвет, 
прайдоха, праныра 

+ КиК пог бп גס‎ рагбоўп! ты толькі паглядзі на яго! 

рагёйК т, 8ס-‎ [у. паршук] паршывец, агіднік, нягоднік, ба- 
салай, паганец 

рагі4ёсуеп [р. рапасгуб] партачыць; рагійё т, -п/-ез, (-Ке /;-5) 
партач; рагійёізег, рагіаёпег халтурны, спартачаны 

+ Гагеп4іКп ,ת/אס816 /4 064ז2‎ рагіаёпепі оп спартачыць 
работу (кепска зрабщь) 

раме /; -8 |.-ז|‎ парта 

рагіё וס‎ (а. Рана] партыя: рагібііўег партыйны; -81465כן‎ 
Кай /партыйнасьць; рагіёў-тібвііа м, -сг чалешсябра пар- 
тыі; рагібўтап т, рагіеўег т, -5, (-а 4 -5) партыец: рагіёў- 
сихатеп ог м партзьезд; рагікетегі и, -ех парт'ячэйка 

рагіетап ж [/*. аррагістепі] прыбіральня 


рагеске 


рагеске-рбгеёке-рагеёке 7. -з [У.] парэчкі 

рагёпё-рогепё ж, -п, р(а)гепёе /, -8 поручань, парэнчы; 
балясы 

+ опўрагп гіх іп/оп дет рагепё абаперціся на парэнчы 

рагеуе(г) [4. Баг 1. (аб ежы) немясны і немалочны (рыба, 
крупы, фасоля, яйкі, жыдоўскі хлеб (сьпечаны бяз мас- 
ла і малака), садавіна і гародніна, арэхі і сланечнік); 
2. пит. нэўтральны, абыякавы; няўстойлівы, хісткі 

+ рагеуе סאסאסע‎ страва, прыгатаваная бязь мяса і малака 

+ рагеуе КеЙіт посуд, у якім нельга гатаваць мясную або 
малочную ежу 

+ рагеуе Іокбп й. ні лой/рыба, ні мяса (горай дурня Апанаса) 

рагўег ж [а. Рагіа] парый 

рагКап ж, -дпез, рагка т, -з/-Кепез [р. рагКап, ик”. паркан] 
паркан 

а КиК агоўз бло Бимеги рагкп выглянуць з-за паркана 
-з [з] пара коней, каламажка, фурманка 

з [7] поркала, маруда 

‚ -п [@. Регватепі, тла. регтепі, ратаі] пэргамін, 

мэнт: рагтеі-Кзауўад т, -п [5. (כתב"ידן-ן)‎ пэрга- 
уукапіс); рагтейепег пэргамінавы 

1 сега]зи, еЧег рагте! (5паўёа) гіху. лепш пар- 

іць паперу, ніж пэргамін (рэзаць) (лепш скасаваць 





рагКе 


рагКап т, 








пае 





тыны, ніж шлюб) 
рагиез ж, рі. рагпезии/рагпозит [5. {פרנסן-ים)‎ стараста 
(абраны кіраўнік кагалу); прадстаўнік кагалу; кагаль- 





ны дараднік, а ун [зіл. Кенце-гацтаи, Ёогёіўег уп Гагготвег 
Гал а Кевйе]; рагиез-х6}4е$ т, рі. рагпезе-хо}4е$ [5. шл” 
(79215]] кіраўнік кагалу на месяц; стараста, старшыня, 
кіраўнік кагалу: рагпее-хбўйеўе /; -5 жонка старасты 

га Боўх уі а рагпез гіху. пуза як стараста (абаранка зьясі, 
пакуль надаўкол абыдзеш) 

+ а סמזגק‎ тер гаўп ,פ|סזע‎ уі а Воп, 2101 ег богі оўбп оп гіху. 
стараста можа быць ростам зь пеўня, але сядзіць ён 
вышэй за ўсіх 

г іг Гоцег іг 0018 рагпез, ип 21 12 0018 Чпоги гіху. яе баць- 
ка- кагальны стараста, а яна — кагальная атрамантніца 

«оз Гага КеБШе, ага рагпез гіху. які кагал, такі й стараста 
(варт Пац палаца, а палац Паца; па каню і хамут; які 
конь, такая й пуга; па Хомку шапка; яковы мы самі, 
таковы й нашы сані) 

рагпобе /; -5 [з. פרנסה(-ות)‎ -этегагпег] заробак, прыбы- 
так, даход: занятак, прафэсія, фах [зіп. оўзпаіепіў, Баёраў- 
змор, Гагбіпзі: БазеГакипе, Гах]; рагпбзедікег даходны, 
прыбытковы; рагпозе-Бесйпсет / [з. {"2צימצום‎ невя- 
лікі/мізэрны заробак; недастатковае забесьпячэньне 
[5т. пізі-вепирпаіке Гагдіпзіп, Кпаре Гаггогемпе]: рагпозе- 
Беўёіе / [з. |בשפע‎ сталы/добры заробак; дастатковае 
забесьпячэньне [зіл. סוטם‎ Гагёіпзга, סאוסתקטחסע‎ ип гершеге 
Вахпозех, ргозрегие!]; рагпове-Байўе /; р/. рагпозез-Бгйе8 
[5. |-בזויה (-ות)‎ нягодны занятак, нявартая прафэсія 
[зіп. штуегаіке БазеГакипя, піўі-Бекоуедікег Гах]; рагибзе- 
вебег м, -5, (-п /; -8( чалавек, які прыносіць заробак 

+ Кгіеп“/робп” рагпозе здабывацьатрымліваць заробак 

“ סאמון‎ рагпозе левы даход 

* оізбіюгп” гіх 40$ |פוט‎ рагпозе бедна/мізэрна жыць, мадзець 

«гаўп" реўюрп іп рагпозе ані гроша за душой 

+ а ўеўпе Йо} (а беўп уаўБ) іг а ВаІБе рагпозе «у. прыгожая 
жонка - палова даходу 
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іа 
ўе 








разіез 


разех=раех м, -п [з. פתח‎ -эпекиае] дыякрытычны знак 
(.), які ў гэбрэйскім правапісе азначае галосную літа- 
ру “а” (ставіцца ўнізе зычнай літары, пасьля якой 
павінна гучаць гэтая галосная); у ідышы ставіцца пад 
літарай “а” [К] (равех-аіеб м// [. абм”) і пад падвой- 
ным “і” для азначэньня дыфтонга “аў” [93] 

“з'20Іп Китеп 21 іг «і г разехп! 4// каб цябе трасучка/трас- 
ца трасла! (агаласоўка ў слове “трасца” [л». -(כנקרדחת‎ 
чатыры пасэх!) 

* Уерп Чет - разех $ т - ба! лит. аб гэтым — ані гуку! 

разйКе /; -5 [*. посылка] пасылка 

разі(п)Ке/равеке /; -8 [м». пасіка, ». пасека, р. разіека] пасека, 
пчальнік; разіёпік т, -ез [". пасечник] бортнік, пчаляр 

разйги (п!) (разігі) [4. развіегеп] адбы(ва)цца, здарыцца, 
здарацца, стацца; разгипе /, -еп здарэньне, прыгода 

* סח"‎ ерез разігі штосьці здарылася 

* веБп* ўепет а разігсеЙ/разігзаўп выгнаць, справадзіць 
(кагосьці) 

разйу ж, -п [4. разві елат. залежны стан; равіуег пасыўны, 
нядзейны; райукай /пасыунасьць, нядзейнасьць 

-з [р. раза] гарачае/моцнае пачуцьцё, захапленьне,‏ ;/ 6(פהקן 
пасія‏ 

“ агаўакшпеп” іп ег разе моцна захапіцца 

разКе /; -5 [ші. паска, р. рака] ки. паска, пасха 

“аразке Гат {уоге Ам. паска з тварагом 

разКе(пе)п [з. פסקע(נע)ן‎ -эрзак, роўзек] выступаць у ролі 
рабіна ў вырашэньні спрэчных пытаньняў: вынесьці, 
выносіць прысуд; вырашыць, вырашаць, пастанавіць, 
пастанаўляць [зіл. агоўзігогл ап шей; оппетеп а Баз1из, апі- 
зе ап]; разКепип? /; -еп вырашэньне, пастанова 

* азатез/5Кзе Ба а рип гоу Кеп ох разКепеп баЙез (а 6 
Баагоу Кеўп о]х а баўіе разКепеп) гіху. служка/дзеука-не- 
жыдоўка ў добрага рабіна можа таксама даць параду 

разКийпе(г) [р. разки4пу, ий". паскудний] паскудны; раз- 
КидпуаК м, -сз, (-абКе /; -5), разКиди К т, -е5, (-пісе /; -5) 
паскуднік, плюгавец, агіднік, нягоднік, паганец, выра- 
дак, нелюдзь; разКи@$уе /; -5 поскудзь, паскудзтва; 
разКи@;еп/разКиайеп паскудзіць 

* а (ז)סמסטאפהק‎ уеіег паскуднае надвор'е 

* а ўіК разКидзіхе поскудзь, паскудзтва 

“ Базеп* гіх разКидпе абыходзіцца паскудна, рабіць пас- 
кудзтвы 

* $12 разКиапе! паскудзтва нейкае! 

«Чі уе 12 ўеўл, пог разКиЧи]аКез тахп 21 пез сьвет пры- 
гожы, толькі паскуднікі робяць яго брыдкім 

разіез и [. פסלות‎ —рзойез, розеег, Ко]-Варазюпе$] І. дысква- 
ліфікацыя, недахоп, загана, вада, сапсутасьць, сапсава- 
насьць; 2. нячэснасьць, няшчырасьць, грэх [зіп. Фізкуаій- 
касе, ГеІег; итегіехКаўі, ГагдогьпКа}]; раюпе$ л [5. |פסלנות‎ 
нячэснасьць, няшчырасьць, несправядлівасьць, крыўда, 
шкода [зіп. итейехКай, 8316, ауеўге]; рае(пеп [5. |פסלעונע)ן‎ 
ліі. (за)бракаваць; дыскваліфікаваць 

« разіеп а Кас адсякаць кошцы хвост, каб выгнаць з хаты 
злых духаў 

“ рафеп а КіпФ/КгапКп лячыць дзіця/хворага ад сурокаў, 
націраючы мачой 

+ Фаіе5 тах! разез ўруху. беднасьць чыніць грэх (голад і 
лгар і злодзей; голад і лжэ і крадзе) 

* сіе тах! разіез ўруху. хто часта сьведчыць, таму веры німа 


ААВ 
рагіісір ж, -п [4. Рагіігір] зат. дзеепрыметнік: рагіісіріўег. 


“дзеепрыметны 
за рагіісіріўе КопзігиКсіе дзеепрыметны зварот 
рагііКІ ж, -еп [4. Рапікеі] агат. часьцінка 

рагіўе /. -$ .ק|‎ рагиа] 1. партыя (тавару); 2. партыя (у гуль- 

ні, у музычным творы) 
אווזגקן‎ п, -п, рагік з, 8ס-‎ [4. Регаске, р. регика] парык: 
рагак-тахег т, -8 цырульнік 
+ Ма]рп* Гаг дег уаўБ аГа рагаК зьбіраць для жонкі на па- 
рык (аб чалавеку, які адпусьціў доўгія валасы) 
рагизіп(е)раговіпе /[г. парусина] парусіна; рагизтепег 
парусінавы 
рагх т, -е$ [р. рагсв] 1. парша (у чалавека), кароста; 2. раг- 
ХИб т, 8ס-‎ уме. парх(уцік), вашывец, вашапруд; рагх(е- 
У)айе(г) пархаты, паршывы, шалудзівы; брудны; раг- 
х(еу)а(е(г) уегп* паршывець; рагх! и, אס-‎ пархі, шолудзі 
+ а тепё, а тепё ип ій тііп а рагх бу. чалавек, чалавек, 
але пархаты 
* “іе рагхез іп Бод "!מ(8ז8‎ - “іх Ып офег пі! Кей рагх” 
“усе пархуцікі ў лазьню!” - “але ж я не пархуцік” 
+ 067 זס1זט)‎ ўог- ег זס1זט!‎ Ка, /Ёг Кіпдег, уі 41 топагхех, Ліп 
геўаіе гаўпеп рагхез /ізі. чацьверты год - чацьвертае дзі- 
цё, чацьвёра дзяцей, як манархі, але ўсе яны пархатыя 
* уо5 тег те Кгасі Чет рагх, уоз тег уаКзі ег ўруху. чым 
больш дзярэш каросту, тым больш яе нарастае 
“упа рагх, іт ег таўпег а Когеу (таўп Когеу) дзе які пар- 
хаты, дык абавязкова мой родзіч (к нашаму берагу 
нішто добрае не прыплыве: альбо пясок, альбо гразі 
кусок, або гаўно, або трэска) 
раз т, -п/-е5, аіт. разік т, -ез, разікі л, -ех, разКае п, -х 
Ір. раз, их. пас] пас(ак), паска, пояс, матузок, паласа; разеуеп 
паласаваць; разпуаўг гаў. пасамі, (парэзаны) на пасы; 
разКеуае(г) у паскі, паласаты, перапялясы; разікёріі / 
газардоўная гульня; разікўрйег т, -з жулік, круцель, рвач 
* аразікі ег палоска зямлі 
* 8 Іег ши а Моў раз! талерка з блакітным пасікам 
* атсеп* 4ет разік зацягнуць пасак 
“сг гаізИтепі Рип іт разез (гаўзп'/біпёп” а раз; гаўзп” разп- 
уаўг) гіху. ён дзярэ яго на пасы (тры скуры злупіў) 
раз т, р/. резег, разрбг т, -п [4. Разз] пашпарт 
раб м, -п [4. Разз] цясьніна, перавал 
раз -ז|‎ пас, епе. разз] Кол. пас; разп=ра$п пасаваць; סע‎ 
перапрадаваць, махляваць, круціць: равег лі, -5, (-Ке/; -5) 
укрывальнік крадзенага 

* חס‎ тіг, раз безь мяне, я - пас 

раз Безае [5. בסלו‎ ЛБ] “ёсьць хлеб у тваім кашы”; ён 
мае ўсё неабходнае (жонку) і німа патрэбы шукаць 
іншага; раз-&Кит я [. |עכו"ם‎ некашэрны хлеб (які 
ядуць гоі) [зіп. гоўіў Бгой, пізі-коўет Бгой] 

разеп=рабеп [шг./”. пасти, р. ра] пасьці; разеуічКе /паша, 
паста, папас 

разе(пе)п- раз (си, Гаг) (а. раззеп] 1. пасаваць, гадзіцца, 
падыходзіць, быць да твару, дапасоўвацца: 2. прыме- 
раць, прымяраць 

* сг2ові, ег уеі тіх петеп ип тахп а хазепе, /ег 2081, ег уе тіх 
петеп, тап 1адегег бас, (ег опіоп а сйепдег, уі беўп “усі іт. 
разепеп, /іп 4} тадатепуи уе! Кгіел ёі рас! кз. ён кажа, 
што возьме і жэніцца на мне, маё дарагое багацьце, ён на- 
дзявае цыліндар, як ён яму пасуе, а мая мадам хай лопне! 
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} 
ауе 
у: 
раўгеп ж, рі. разгопии, (-1е 7; -5) [з. פשרן(-ים)‎ —»редег, рзоге, | 
Баіраўгеп] чалавек, які ідзе на кампраміс; пасярэднік, # 
хадайнік: разгопез л |+. ,|-ות‎ раўгез и [з. ופשרות‎ арна 
рэдніцтва, хадайніцтва, замірэньне; разгоп ег пася- ? 
рэдніцкі, хадайніцкі, прымірыцельны у 
рабе /и [5. פשטות‎ —(а)рёне, робеіег, рбаг, керёше, ряше-, ! 
Гагробеиеги] прастата, яснасьць, дакладнасьць, непасрэд- . 
насьць: адгадка, разгадка [зіл. ргозікаўі, КІогкаў:, еўпбахкаўі . 
Базеўіпкаўі]; раба ж, ./ק‎ рабопіта [з. ופשטן(-ים)‎ чалавек, 
які робіць простыя і зразумелыя тлумачэньні, які паво- | 
дзіць сябе проста; простая/непасрэдная асоба 
+ іп 88108קן‎ репитеп зразуметы літаральна 
ра(аКеуеп-ро(акеуеп патакаць, падтакваць, патураць | 
рагаібК л, -п [”. потолок] столь 
ра(еке/ра(оке/райке /[р. рагока] патака 
рабеіпе /; -$ [р. раіеіпіа] патэльня 
раеги [з. פטרן‎ -эрогег, агоўз-, ауск-, сара!ега, риег, рёге, пійег] 
1. (зьнішчыць, па-, сапсаваць; 2. прамантачыць, праман- 
тачваць, прамарнатравіць, прамарнатраўліваць, прасьвіст- 
(ваць, пралатраваць, пралайдачыць; 3.па-,кончыць(зь 
нечым), справіцца; 4. уме. забі(ва)ць, (за)губіць, ліквідаваць 
[зіп. Кабе тах, Тбегйго; Гагёуепёп, Чехи Бапісп; ор(апікп, епёіка; 
ауеквагеспеп, Ікуіфіга]; 5. й перавод, звод, раскіданьне (гро- 
шай), марнатраўства: раегий л вызваленьне, збаўленьне 
+ 608 21516נתט‎ райеги 8611 пусты звод грошай 
+ раіега ап еўзеК заваліць справу 
+ райеги (бі) сай церці (марна траціць) час 
«раіет 61 (ев ши 41 מזסן‎ прамантачыць дні і гады 
+ раіегп 40$ реги, ві ўйтипе псаваць здароўе, настрой 
+ раіегпіў 12 веі! уегі гіху. збаўленьне каштуе грошай 
“раіегі тіх ор! адчапецеся ад мяне! 
ра!е$ т [5. {פטיש‎ “молат”; азначэньне для вялікага на- 
стаўніка-талмудыста [5т. Ватег] 
ра{ех=разех т, -п |+ ПАВ —пекиае] дыякрытычны знак 
(.), які ў гэбрэйскім правапісе азначае галосную літару 
“а” (ставіцца ўнізе зычнай літары, пасьля якой павінна 
гучаць гэтая галосная); у ідышы ставіцца пад літарай 
“а” [М] (разех-а1еЁ т/ [5. Нек і пад падвойным “і” 
для азначэньня дыфтонга “аў” [3] 
райЦп)ісегройіп)ісе /; -5 [г. роіу!іса] патыліца; райіё- 
піК т, 8ס-‎ каршэнь, удар у патылщу/карак/каршэнь 
“ *מטסח‎ (і оўгп іп райНсе мець вочы на патыліцы 
+ Ктасп гіх іп райІісе чухаць патыліцу 
рабке /; -з [р. рака] хлясьцік 
раЧайп/раЧей п т, -сз, 0212 л, -еп [р. БакІагап, ий”. 
баклажан] баклажан 
рай(і)е /; -5 [шэ. патла] патла, кудры; райаёе(г) патлаты 
ра(оўреп-роіоўреп гіх уклад(в)ацца, зьмяшчацца 
г 608 раіоўреі гіх іт п а Кор гэта не ўкладаецца ў ягоны 
розум (у ягоную галаву) 
раборе /, -5 [р. рогюор, шг./”. потоп] твань, багна, дрыгва 
рабое т [4. Рафоз] патас, напышлівасьць; раіёйзег патэтычны 
раўгбп ж, -ез/-еп [4. Раігоп] ілэп. студэнт-талмудыст; нязда- 
ра, бясталентны/няздатны/няздольны чалавек; раітоп- 
зКе(г) тыповы для студэнта-талмудыста; ітэй, бястален- 
тны, няздатны, няздольны 
рамге-роўге /; -5 [4. Рацзе] пауза 
рауе /; -5 [ш»./] пава 
“аг Фі рауе Кукі 81 іге [едет — Кусіі 24, аг гі Как аб іге 18 - 


раз-ехет 


раз-16хет т [5 פת-לחם‎ —Махле, Іехепі] кавалак, луста хлеба 

разше /; -5 [міг.//. пасмо, р. разто] пасма, маток 

разшсе /; -8 [р. раз, й. пас?] стан, талія 

раке /. -5 [й. раза] паста 

разіегке-разіегке /; -5 [р. рамегка] жаночы каптур, ка- 
пар, капялюшык 

разіегп(ў)аК л, [р. разіегпак, тра. разістас] Бог. пастарнак 

разёех т, ег, (-К-ег)п /; -5), разійх ж, -ег, (-пібке /; -5) [р. разімей, 
икг./-] пастух; разіехі л, -ех, раз(ех-ўіпеі л, אס-‎ падпасак 

+ аг еў гаўпеп піёіюо Кеўп 801, си удз Чагізіш а разіех? калі 
німа авечак, навошта табе патрэбны пастух? 

+ воі 201 уега сипега Фет разіех, усі 816 бог оўзвереўеегі 
гіху. калі б бог слу тастухоў, усе б авечкі перадохлі 

. уозег разіех, агеіхе 80 гіху. які пастух, такія й авечкі 





(які поп, такі й прыход) 
разИКе /; -8 [р рака] пастылка, таблетка 
разіке /, -8 [у.147.] пастка; разікевікег здрадніцкі, ашу- 


падступны 
згаўп іп а раке трапіць у пастку 
го іп а разКе завабіць у пастку 
уп (си, баг) (4. раззеп] 1. пасаваць, гадзіцца, падыхо- 
быць да твару, дапасоўвацца; 2. прымераць, пры- 
ь; разікег дапасаваны, адпаведны: разпаег 
паведны, слушны, дарэчны, які падыходзщь/адиа- 
вядае; раякай / прыгоднасьць, прыдатнасьць, слуш- 
насьць, дарэчнасьць, адпаведнасьць 
. 008 Кіеўд раз іг гэтая сукенка пасуе ёй 
“е 65 раз пи абег гэта сюды не дапасоуваецца 
г разп гіх уі а 161 тіса зпибек, уі асі ті! а Бега] падыхо- 
дзіць як смычок да скрыпкі, як казе барада 
е з'разі си 208 слушна 
. шиега разікп о]зге]4 адпаведна падставе, з нагоды 
+ 21 разі іт аг а гохіег яна можа быць ягонай дачкой 
+ ез раз уі таўпе согез, уі а ВоўКег си 667 уапі, уі ап ок; ши 
а [ег4 іп уеегіе, уі а Ки/хагег а/Чег 2011, уі а хагег дўгіпе- 
Іех (а бігаўті), уі а Коўтепкегег а сШп4ег гэта пасуе як 
мае беды, як гарбун да сьцяны, як бык з канём у адной 
вупражы, як карове/сьвіньні сядло/падсядзёлак/паў- 
шоры, як сьвіньні завушніцы/шапка, як камінару цы- 
ліндар (як сьляпому акуляры/люстэрка; як лысаму грэ- 
бень: як (да) сьвіньні кульбачка/пацеркі/набэдрыкі) 
разігоўке /; -5 [г. постройка] пабудова, будынак, збудаваньне 
разі(гопіК ж, -пКез [р. розігопек] пастронак, вяроўка 
разиае / -ז|‎ посуда] посуд 
разихе=розехе /[р. розисва] сухмень, суша 
Разхе /[р. Разсва] Пасха (хрысьціянскае сьвята), Вялік- 
дзень; разхайег пасхальны, велікодны 
раў ж, -п, аіт. реф! я, אס-‎ [4. РазсН] гульня ў карты; Колі, 
талія, калода 
разеп=разеп [р. разга, раўё,роразаё, г. паша] І. пасьці, пась- 
віць, карміць (скаціну); 2. и, рабе /; -з, разе-Гей4 п, -ег, 
ра$е-1опКе /, -8 паша, папас, выпас 
г агоізігаўри” аГ рабе выганяць на пашу 
+ верабеі іг реГогп аб. пакарміў (каня) - паехаў (кармі мукою, 
дык пойдзе рукою; каб конь добра вёз, давай яму авёс) 
раўеп [5/.] пых(к)аць 
* Чег оўуп рае! печ пыхае 
разк(е)уЙ т, -п [4. Раздмііі, и] пасквіль 
раёбі (уоп)! [". пошёл вон!] ім. пайшоў вон! прэч адсюль! 
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реўе 












рахихе/рахехе /; צ-‎ [5/.] пазуха 

* БаваКа* іп ег рахихе схаваць за пазухай 

* Боба” а סל{סט‎ рахихе (аб) сьлязу у сэрцы трымаць (зака- 
лец мець) 

рагхоіўеп [». позволить] дазволіць, дазваляць 

реы л [7 натоўп, народ, плебс, галда 

рес зі. —рос=Бос т, т. ресі и, אס-‎ пэніс, хуй, піцюн, чэ- 
лес; ўе. балван, стаубень; бязглузды, дурны хлопец 

рёсепе /; -8 [р. ресупа] І. т. лусты кавалак; 2. камлыга гразі; 
3. няхлюйка, нязграйка, плюндра 

реске / -5 [мё. пуць)ка, р. ресіе, ресіог, руспика] піська, 
піцюн, посік 

реёа (і) ресе эі [2] ём. студзіна, халадзец, квашаніна 

реёа ж, -п (тла. рейзсвае, г.п. печать] пячатка 

ребаіек-роёаек/роёайкК т, Кез пачатак, пачын (у гандлі) 

рёёеге /; -5 (шт. печера] пяколак, пачура, пячурка, груб- 
(к)а, пліта 

“ זט‎ тет Ба іт Беўсп 01 ребеге($) (ег 68 Ба іт реёегез Беўсп) 
ён можа пры ім толькі ў грубцы паліць (вады падаваць 
(ботаў чысьціць) ня варты) 

реёегісе-ріёегісе /; -5 [шх. печериця, р. ріесгагка] Бог. шам- 
піньён, пячурыца 

реёеп, а ре& 10" (г. рейзспеп] (па)ляп(в)аць; реё зі. -эраё т, 
аіт. рей п, -ех, рёёеіе л, -х аплявуха, лупцоўка, наганяй 

* 4 2661 100" етесп ібег ег ріеўсе паляпаць кагосьці па плячы 

реаеп [4. Редсіі, (а. 371טװוסססט‎ займацца разноскаю тавараў 
па хатах: реФег т, -5, (-Ке /; -5) разносчык, нашэньнік 

ре-і-рё [5. פהאלפה‎ Баре] “рот у рот”; 000. сам-на-сам 
т. той сито], реггепіех, ипіег Йгоўел]; ре-ёхеа [5. ПМ] “адным 
ротам”; адб. адзінагалосна, з агульнай згоды [зіл. еўпёігік]; 
ре-Кбае ж [5. קדוש‎ хза. “сьвяты рот”; кіраўнік, старэйшы 

ребег т, -5, (-п/-Ке /; -5) (й. Бай аге -эроба] соня, сануля 

реге .//ו‎ р/. ргоіпа [5. |פגען(-ים)‎ 1. бяда, гора, пакута, ліха, 
злыдні, няшчасьце, навала, насланьнё; 2. прыдзірка, 
прычэпка, прычапка; зануда, назола, дакучнк; нада- 
кучлівы, назойлівы чалавек [зіл. итейК, опёікепіў, роз; 
сиберепіў, ;{אומסטם‎ резеп назаляць, дакучаць, надакуч- 
ваць, дадзяваць; реве-га т, р/. реопи-гона |+  )םי-(ערד‎ 
злыдні, д'ябал, чорт, нячысьцік, злы лёс [5т. זטזטק-זפות‎ , 
ам, Беўг Баеегепіў, сиёерепіў] 

+ а резе п (ага даупеп непапраўны дакучнік 

р(е)еіте /; -5 [5. פנימה(-ות)‎ —ррат, роігет, розет-КеЛе] 
дэфэкт, загана, хіба, недахоп, шчарбіна, зазубрына 

з זס‎ гих! а ргіте аЁ 4ег 268 йе. ён шукае зазубрыны на піле 

р(е)еіге /; -5 [з. פגירהן-ות)‎ Эреўвег] 1. сьмерць (толькі аб 
жывёлах) [зін. 1ой, 40$ ўагЫа]; 2. труп, падла, здыхліна, 
здыхляціна, мярцьвец, мярцьвяк; р(е)вігіўег стары, сла- 
бы, кволы, нядужы, напауздохлы, здыхлячы .וצ‎ аНег, 
$уахег, паІМоўег] 

+ 4 זסק‎ ррігіёе Гег4 (Ргс.) пара здыхлячых коней 

+ 12 408 а регіге! якая здыхляціна! 

реўзр ;שי‎ -еп |+ |פאן-ען)‎ 1. “пэй”, літара гэбрэйскага 
альфабэту: 2. лічба 80 

реўе /; -з(п), т. рвікеіе л, -х [з. (פאהן-ותן)‎ 1. пэйса; 2. шну- 
рок на збожжавым полі, які пакідалі нязжатым для 
бедных 

гаўеўпе Бога ип ре]ез, оБег уеўпіК ёеўсё ўргху. прыгожая ба- 
рада і пэйсы, але мала павагі (барада па пояс, а розуму 
ні на волас; галава пасівела, а розуму не набрала) 












калі пава бачыць сваё прыгожае пер'е — 
, калі бачыць свае ногі - плача 
6 оуе пе / [5/.] павуціна, павуціньне 
раубіўпіке)- роубііпке [р. роуоіі] паволі, памалу, 
раудІіпке(г), рауоЩе(г), рауое(г) павольны 
: іх рахоіўе, гор! тлеп, іх Кгіх; ве] іх гіх, 2081 теп, 1х се- 
з зіх хі. іду я паволі, кажуць, я паузу; іду я хутка, 
кажуць, я падзяру чаравікі (скарга сіроткі на мачыху) 
ся - б'юць, перавернешся - б'юць: і не да- 
ступіў - б'юць, і пераступіў - б'юць) 
« (סע‎ рахоўўе, טזאטט‎ віхег Китеп г/ху. ідзі паволі - хутка 
прыйдзеш (памаленьку далей зойдзеш; паволі едзеш — 
далёка станеш; ідзі ціха - абмінеш ліха) 
рау]аК ж [р.] турма ў Варшаве 
«хХ'Бп ееуеп а КІеўпег ]аі, /ВоБ іх піў: веуоі! Гоіеп дет (ап; 
пара зіс іх іп рауўаК אטא מט/‎ агоўз Чигх 61 Кгаіп даз. я 
быў малым хлопцам, я не хацеў слухаць бацьку; цяпер. 
я сяджу ў турме й пазіраю праз краты 
рахе@ з, 2/ פחדן-ים) +| הזוטסאק‎ -БаІрахп] страх, боязь, 
жах [зіп. згеК, тоўге]; рахёп эт, р/. рахФопіт, )-16 /; -5) 
Б. {פחדן-ים)‎ баязьлівец, палахлівец, трус, тхор; рахе- 
זאו‎ рахдбпез@ Жег, рахабпіўег, рахедНуе(т) баязь- 
лівы, боязкі, боязны, пужлівы, палахлівы, страхатлівы, 
тхарлівы; рахдопе$ л |+  תֹו-|/‎ рахабпі Кай! / баязьлі- 
васьць, боязкасьць, боязнасьць, палахлівасьць, пужлі- 
васьць, страхатлівасьць, тхарлівасьць 
* а пеботе бил рах4п заечая душа 
* а рахап сўпег! (уізіікег рахап!) нікчэмны баязьлівец! 
+ егі2 пи Кеўп рахап ён не палахлівец 
* Гаг рахед 17 аГ іт 608 Вет4 уа}з геуогп ад жаху на ім 
кашуля зьбялела 
* *מטסה‎ рахе4 (Гаг) пужацца, палохацца, лякацца 
* 816געמזט/סאוזשט!‎ рховіт дарэмныя страхі 
= Кеде] си хагіп” а рахе4 2/ етесп каб нагнаць страхуна 
(напалохаць кагосьці) 
* опуагіп” а рахе наводзіць жах 
* п гахтопез ип Гіп рах4опез Кеп теп гіх пі! о]зВейп 
ву. ад жаласьлівасьці і баязьлівасьці ня вылячышся 
рахіг/рахег-рохіг-рихіг т, -п [х1.] пухір 
рахбіК т, р/. «ХКез/рахІікез [р. {אסוסווסמק‎ маладзец, зух, 
юнак; паслугач, чаляднік, служка 
рахойег) (аб) -זן‎ похожий] падобны 
рахі- ракі -п [4. Рас арэнда, пасэсія; ражег=раКег т, -5, 
(Ке /, -5), рахаНег т аранда(та)р, пасэсар 
рахуе /; -8 [р. расва] паха 
* זשומט‎ ег рахуе падпаха, пад пахамі 
טעפ‎ [ш. повз] ругр. паўз, поўз, вобач, ускрай, на краі, 
(на)усьцяж, у(з)доўж, паўзбоч 
* "חפ‎ разе бет Бгег іаіх ісьці ўсьцяж берага (паўз бераг) ракі 
* веўп” разе уепі де. туліцца/хінуцца да сьцяны 
рагй т, рагій л, אס-‎ [?] банкнота, папяровыя грошы 
разгеп т, р/. раггопіта, (-е /; -5) [5. {פזרןן-ים)‎ 1. чалавек, 
якішмат раздае; шчодры чалавек: 2. растратнік, марна- 
травец, марнатраўнік, марнатраўца, стратнік, мантач, 
неашчадны чалавек [зіл. вефег, ігаўгіБікст: се(гепсіег, Гаг- 
Зуепасг]; раггопе л [5. |-ות‎ 1. шчодрасьць; 2. раскі- 
бае мантацтва, марнатраўства, неашчаднасьць 
[зп. ека, וז‎ агбуспаегаў: раггбпіўег 1. шчодры; 
2. растратны, марнатраўны, неашчадны 
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рекіп 


+ 4/ 8 паг 17 Кейп реўгеў пі! טס‎ тахп $риху. дурню нічога не 
патлумачыш (з дурнем справы ня зробіш) 

Реўзех т [з. ПОВ —рзохит, хав-Ватасез, Кетех-реўзех] “пе- 
раход”; Пэйсах, Пасха (гэбрэйскае рэлігійнае сьвята 
Праснакоў, якое пачынаецца 15-га нісана і цягнецца 
восем дзён); рёўвех(Ф)ікег пэйсаховы, пасхальны; Ре}- 
зех-56те [5. |-שני‎ 14-га іяра па гэбрэйскім календары 
(дзень, які Тора прызначае для ахвяраваньня да Пэйса- 
ху. таму што на само сьвята ахвяраваць нельга); реўзе- 
хоуКе / пэйсахоўка (гарэлка) 

гіх уіпё аіх а БхИКп Реўзех! жадаю вам сьветлага/шчась- 
лівага Пэйсаху! 

+ ал 08 201 пі! Китеп זט‎ Мег Рёўзех, 11סע‎ теп ип бег Мое 
п аго} гіху. калі б не прыходзіў жаданы Пэйсах, то й 
з гразі б ня вылез 

“аг те Но! аЁ Ругіт ,נת!זטאסן‎ 1101/17 теп 81 Реўзех хоўўех 
гіху. хто ня мае, чым сустрэць Пурым, таму пра Пэйсах 
німа чаго й казаць 

г егеу Реўзех Кох! теп іп Бод оўх Іокёп гіх. напярэдадні 
Пэйсаху гатуюць локшыны таксама і ў лазьні 

г оп Кпе] Чех іг пі! Кеўп Реўзех, оп Кгеріех 12 піі Кет Рийт 
зриху. бяз клёцак німа Пэйсаху, без калдуноў німа 
Пурыму 

+ Реізех-ІеБп 12 а буегег, офег а геўпег ўдотіеу віху. Пэйсах - 
цяжкае, але й чыстае сьвята 

. Реўзех 17 Шехег 1164 а אס|(סות‎ іБег а уаўбегёп 8סאס)‎ гіх. уие. 
на Пэйсах кожны жыд - цар над жончынай сракай 

г 5 пох уай טס‎ Реўзех яшчэ далёка да Пэйсаху 

“ап аг е5 Кот вег Іірет Реўзех /уіёег 8/ 408 па}, /пііо Кет 
тасез, пИо Кей уаул, /а}, аў, а)... 157. і калі настае любы 
Пэйсах зноў, німа мацы, німа віна, ай, ай, ай... 

+ уоз іг дет іпаік Гаг а хИеК/пайкетите: сі те Койеі іп аЁ 
Рогі си дег 8166, сі аГРеўзех сита зе]Чег? гіху. якая інды- 
ку розьніца: ці зарэжуць яго на Пурым да бяседы, ці на 
Пэйсах да малітвы? (каму банкет, а курцы сьмерць) 

рек р/. -эраК т, аіт. рек! я, -сх, рёКае я, אס-‎ пакунак, 
пак, клунак: реКег т, -з пакавальнік 

«арекі ліха, гора 

“ ўсёег тепё Бог гаўп {אסקן‎ у кожнага свая ноша (сваё гора) 

+ еп” іп {אסק‎ знаходзіцца ў цяжкім становішчы 

г петеп* Фет геКІ/реКІ тип реК! браць мяшэчак/торбач- 
ку зь ліхам 

г пепу' з реКі! лахі пад пахі і валі адгэтуль! 

г гі Бог іг {אסק‎ яна знаходзіцца ў цяжкім стане 

„ай оп а рекі 12 гогпі! Гагап аб. німа жыда бязь ліха 

„а тагі-Ьгохе (го! іг Чег ефегиег си Кп) іп 6 реке 
согез! АИ. пашлі, божа, блаславеньне на ўсё тваё ліха! 

+ }едег тепё роі гіх гаўп рек! «бу. кожны чалавек мае свой 
клунак (ліха) 

г уеп 216 го! Бгепреп геўеге אס!אסק‎ согез іп тагк агаўп Фаг- 
Коў, уоі! זסזססטן‎ гіх гаўп рекі сигік гехарі зу. калі 
б усе прынесьлі свае пакункі зь ліхам на кірмаш пра- 
даваць, кожны б хутка схапіў свой назад 

рекагпўе /; -8 [р. ріекагпіа] пякарня 

реКІеп [4. расксіп] займацца кантрабандай; рекіег т, рёКі- 
Ягег т, рёкІ-тахег ж», -з кантрабандыст, шмуклер 

«Гага рекітахег іг а Йпсісге пахі а Ихике уе $ргху. ДЛЯ 
шмуклера цёмная ноч - белы сьвет 

рек [4. роке] саліць (мяса/рыбу); рёкшей й (г. Рокеі- 


реўеп 


- Ропўе гі Ві! гіх іг 8866 /векгаўгііе Іетег, ип (гах! /ерез 
[ап рееех ўеўпе, /зеКга}а\ ип $уагс хі «і пахі (Н. В.) 
Доня пільнуе свой статак, кучаравых авёчак, І марыць 
аб прыгожых пэйсачках, завітых і чорных як ноч 

г еў і ого] 61 реўе ип пагіў ві «се гіху. волас сівее, а галава 
шалее (сівізна ў галаву, бес у рабро; сівізна ў бараду, а 
чорт у галаву: у старой печы паляць чэрці) 

г ез Ног іп/тіт/етесп іп Чег Ііпкег реўе (п)! яму/мне/ка- 
мусьці німа да гэтага справы! (у левай пэйсе/пятцы ня 
чэшацца! ані ў знак! ні ў пяце ні ў галаве) 

«іх טסח‎ ах  Чег זסאמון‎ реўе ты ў мяне ў левай пэйсе (я з 
табою не лічуся) 

реў(е)п/реўіпа т, -5 [4. Ворте] дробная манэта, тры грошы 

. Гагпаорп еПехе реўт зарабіць грашы 

«сто 61 уегі (іп а реўт מט‎ Гаггаўзі ві Кор уі а Беўт (Боўт) 
гіху. ён ня варты гроша, але задзірае галаву вышэй за 
дрэва (пусты колас угору пнецца; колас, што зярнят 
ня мае, угару лоб задзірае) 

«гаўп реўіта веў! о]х іп га) ггоўп! ягоныя тры грошы ідуць 

ама за тры грошы! 

г т. рі. р(е)вогіга [з. פגרן-ים)‎ -эргіге, амеК-, се-, лиг, 

Аіргігега] труп, падла, здыхл(яц)іна (толькі аб жывёлах); 

мярцьвяк, падла; йе. кепскі тавар [зіл. іойег Кегрег, 

ез]: рбўвега па-, здохнуць, па-, здыхаць, здырдзіцца, 
скалець, апруцянець (толькі аб жывёлах) [зіп. ўіагЫа] 

п (аг а ггоўп падохнуць за грош 

+ реўвега уі а Вип! падохнуць як сабака 

„ег Бога ,עס זטק‎ ег 201 а КиК (оп іп {а]х, уда вереўвегі 
аіе б5 ён мае добрае вока, варта яму толькі глянуць у 
раку, каб уся рыба перадохла 

+ одег бег рогес уе! реігега, одег ומטה זס0‎ уе! реўеега гіх. 

альбо пан здохне, альбо сабака здохне 

реўвега 20136! АИ. каб ты здох! 

Яер іт пи - ег і? пи, хоШе, Кеўп реўгег (Мер пи, $17 пи 

Кеўп реўгег) не цягні яго — ён яшчэ, барані божа, не 

мярцьвяк 

ре(і)е / лі. ріоіта [5. פלאן-ים)‎ —урИе-р!ойт, (таўзе-)піЙе, 
півіп-уепіПоез, пізроеі, таЙе-Іаўзез, 118116-01616, рііе, Ызрайез] 
дзіва, цуд, дзіўная рэч [5т. ушпдег, ушадейехе гах]; 61 
імі. ага! вось як!; 6װ6){(1661ען‎ дзіўны, цудоўны: ре(ўЛе- 
уерайе [5. |-והפלא‎ непраўдападобны, неймаверны, 
дзівосны 

реўге /; -5 [5. פרי (פרות)‎ -эргі-, рие-] плод, фрукт [5т. пах] 

+ 8 ўеўпе реўге ітоп. фрукт (аб чалавеку) 

+ п Гагігікпіе Беўтег Китеп Кеўп реўгез пи аго]з $риху. 3 
сухіх дрэваў садавіны не зьбярэш 

рейте@(-ва)(е)убуе$ т [5. (פוי)רוד:הלבבות‎ “разлучэньне 
сэрцаў”; парванасьць, разарванасьць, разьдзел [зіл, сеўсі- 
4ипр (ип (і Бсгсег, сегізпКаў!, сегеймае] 

реўгек ж, рі. ргокіт |+  )םי-ןקרפ‎ —рике-оуез] разьдзел з 
Танаху альбо Талмуду 

* говп реўгек вывучаць “рігке-оуе5” 

реўгеў т, рі. ре(ў)габіта [з. פירוש(-ים)‎ -этегагеў, теоўгебег, 
Бесўгеб] (вы)тлумачэньне, вытлумачваньне, камэнтар 
[зіп. Котепіаг, оўзіаўсиаг]; реўгеў-Вапйез ж [5. רהמילות‎ 
тлумачэньне, значэньне словаў [зіл. уемег Гагіаўсипр, Ба- 
гаў: Гоп 61 уепег] 

. тахп а (вапсп) реўгеб (Гип ере5) лічыць за галоўнае, 
рабіць вялікую справу 
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регі 
репес ж, -ег/-п |//. рапе, ўр. рап] сухар, скіб(к)а, луста, 
скрыль 
рёпетег ./ק‎ -эропет зу, т. рёпеті л, -ех |+ ופנים(-ער)‎ 
твар 
Р(е)пібк-рпіаК ж, -ез, реще /; -5 [з. пенёк] пень, пянёк, 
цялеш 


репКе /[р. риепКа, ”. пенька] пянька 

„а зи Піп репКе вяроўка зь пянькі 

репКеп [р. рскаё] трэскацца, лопацца, покацца 

ретеп [р. реа] жабра(ка)ваць, старцаваць; репёакК и, -ез 
[р. реіак] жабрак, старац 

реп(еп [р. рааё] путаць, стрыножыць (каня); репіе / -5 
пута; рёпіепаіКкег спутаны, стрыножаны 

* рещеп етесп Ба 41 Веп ип Ба 41 18 спутаць кагосьці па 
рукох і нагох 

репцих=реех м, 8ס-‎ [ш./”. пентюх, р. регак?] пяньцюх, 
дурань, доўбня, шалапут, бязглузды, бязмозглы, дур- 
нагаловы, тлумны чалавек 

репхег יו‎ -5 [р. ресвег2] апаи. пузыр, пухір 

реотіпа (פעמים .5[ ./ק‎ разы [5т. шо 

* іх Воб е5 (іг 5оўп Каше реотіт гегогі я табе ўжо гэта 
некалькі разоў казаў 

рерКе /; -5 [›. пэпка?] дурань, дурніца, ёлуп(ень), недарэка 

рёріпісе /; -5 [*. пепельница] попельніца 

рег [гаг. рег] р’ер. праз (што), з дапамогаю (чаго): рег 
19 6розё авіяпоштай; рег пахпаше [4. Масвпаше] на- 
кладной платай 

рег ж» [5. |פאר‎ 1. прыгожасьць, краса, хараство, год- 
насьць, каштоўнасьць; 2. шаноўны, паважны, паважа- 
ны чалавек, лідэр [зіл. ўеўакаў, Коуе4; Бекоуефіксг тепс]; 
рег-Вадбг т [5. |-הדור‎ выдатная/выбітная асоба, го- 
нар нацыі 

регаше т, -8 2] шарлатан, ашуканец, канавал 

реге- [5/.] р”е/: пера- 

реге т, р/. ргоіт [5. |פרא(-ים)‎ дзікун, дзікі чалавек, бар- 
бар [зіп. уПЧег тепё, Багбаг]; реге(-)баепа м, -5 [5. (9-) М] 
дзікун, дурань, ідыёт, дурыла, ёлуп, балдык, таўкач 

* ует” а реге-оепі (зь)дзічэць 

реге /[7] пенка (на варэньні) 

регебёпаеуеп [шг. перебендювати] капрызіць, наравіцца, 
карожыцца 

регеБбг ж [». перебор] перабор 

регейпіе /; -5 [г. передняя] пярэдні пакой 

регекирКе /[». перекупка] пярэкуп; регекирЎёіК ,זע‎ -ез 
перакупнік 

регепіці)еўёеп [>. переместить, р. рггетіеўсіё] перамясьціць, 
перамяшчаць 

регеп=ригеп [». переть, и”. перти] перці; прыставаць, лезьці 

рёгепе/рёгіпе /. -5 [шёт./”. перина] пярына 

 шпіегіеўеп а регіпе падкласьці пярыну 

реге$ з [4. Вогах?] хет. буракс 

регезір н, -п (шт. пересип] пярэспа 

регез(а@Ке /; -8 [р. рггезіаёка] перасадка 

рен КЕ זי‎ [4. регіекі] стат. пэрфэкт (мінулы закончаны час) 

регіз(е(г) [ш». перістий] пярэсты, перапялясы 

рег! ж” [”. перкаль, р. регкаі, №. ретсаіе] 1615. паркаль, пэркаль 

регі ліг [4. Рене, р. рейа] пэрла, жэмчуг; бісэр; рёгівікег 
пэрлавы, жамчужны, бісэрны; регіеп пералівацца (роз- 
нымі колерамі), зіх(а)цець; сыпаць пэрламі (у размове); 


Певсп] саланіна, салёная ялавічына 

ре ж [р. рев] шоўк-сырэц, грэжа; рбіепег грэжавы 

рее ж, ח-‎ [4. Раг] шкура; футра: кажух; рёісуаге п пуш- 
ніна, хутравіна 

+ озкегпЛБегКеги Фета рес (а ег זסאתון‎ гай!) вывернуць 
шкуру/кажух на левы бок, пералщаваць (йе. зьмяніць 
перакананьні) 

« гаўха/Баўзп” гіх Чет рее шкура сьвярбіць (ня браць да 
сэрца) 

“а бетдег ре уагеті пі! зд». чужое футра ня грэе (чу- 
жое дабро ня грэе, чужы кажух нікога не нагрэе, чу- 
жым багацьцем сыты ня будзеш; лепш свае вошы, як 
чужыя грошы) 

* 8 2010 ип а зуйе, ип Кадохез 608 ёгііе зб. футра і сьвітка, 
і трасца ў дадатак (аб беднай нявесьце) 

“аг те 17 аіеўп имегре оси ті Мис, 086874 теп Кейп рес 
пИ ўруху. хто падбіты сабачым футрам, таму й кажуха 
ня трэба 

“ Фегбусізіег реісіг уіп(ег егіпе, уіа [едеп,, 608 Іаўхвіс/егіпг- 
516 Вета 17 літег буст, уі а (ел $риху. найцяжэйшае фут- 
ра ўзімку лёгкае, нібыта пёрка, найлягчэйшая сарочка 
ўлетку цяжкая, нібыта камень 

«Піпа шпі סא‎ теп 1116 Кейп гехіп/еціп рес пи таха бу. 
з сабакі нават сапраўднай/добрай шкуры ня зробіш 

* тара рес 17 піі Ба ши! мая шкура не на мне! (я ня ўпэў- 
нены ў гэтым) 

рее=рейе /. р/. ріоіт [5. {פלאן-ים)‎ дзіва, цуд, дзіўная 
рэч: рё(ў)ЛІедікег дзіўны, цудоўны; ре(і)Іе-уеваЙе 
з. רוהפלא‎ непраудападобны, неймаверны, дзівосны 

раепе /; -5 [ш--.. пелена] пеляна, падол, пала, прыпол 

реіегіпе /; -$ [р. реіегупа] палярына 
р&е(уе)п=ре(уе)п=р]еКреп [р. реб, рісіепіе] палоць 
ре Ке /; -5 [р. ріеімзгка] пялюшка 

репріК м, -ез, рёпрікі л, אס-‎ [р. ререб; ререК] 1. пуза: 
2. таўстун, пампыш, пампушка, бутуз, карапуз, пузан, 
пузач, пышка (аб дзіцяці) 

реп /; -е5/-еп, репе /; -5/-п [аіўў. репе] пяро; рёпкгасег т 
канцылярскі пацук; рёптезегі л, -ех сьцізорык 

* ВаНл* а реп іп бег Вапі трымаць пяро ў руцэ 

“петеп” гіх Гаг Чег реп (а реп іп ег Бапі) брацца за пяро, 
браць пяро ў руку 

‚а סחסמז‎ ті! а реп (іп Бапі) чалавек зь пяром (у руцэ), 
пісьменны чалавек 

«ареп 17 рці - аг те Кеп бу. пяро добрае, калі ўмееш ім 
карыстацца 

* 61 сипр 17 а Брпег, бі реп 17 а Нрпег ўруху. язык хлусіць, і 
пяро хлусіць 

“ Ч реп 8151 егрег Вип а Гай! ебх. пяро страляе мацней за стралу 

= ег веўюгп 2/ ег реп аду. яму цяжка пісаць 

“ уоз 517 опвеёгіБп ті! ег реп, 201 оўзпаКп уег ез Кеп аду. 
што напісана пяром, таго ня вырубіш сякерай 

реп л [р. репа, г. пеня] пеня 

репа! м, -п [4. Реппаі] пэнал 

репсаК/репсекК и [р. рссак] 1. панцак: 2. таўстун, тоўсьцік, 
гладун, апуцак, барыла 

репёхўуе [р. роігіё, у. пэндзіць] 

* тахп реп42]е (Гип) высьмейваць, кпіць 

реп421=р 421 т, -еп, ім. репазеіік т, 8ס-‎ [4. Ріпксі, 
Р. редзеі] пэндзаль; репайеп маляваць 
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реіге 


дурань, “я маю” - падстава 

ребісіе/рейе /; -5 [р. реусда] пэтыцыя, запыт, замоўка; 
аго хадайніцтва (у суд); ребс(іоп)іга (реіс(ўоп)ігі) за- 
пыт(в)аць, пада(ва)ць пэтыцыю 

ребіу ж, ת-‎ [7] паветраная камэра 

рее /; -5 [”. петля] пятля 

+ ши дег реЙўе ава Ва! зь пятлёй на шыі 

Рейшге Сымон Пятлюра (1879-1926) (лідэр украінскага 
нацыяналістычнага руху ў чае грамадзянскай вайны 
1918-1920 гг.) 

+ 20151 уегп а уапс іп РеЙигез таігас ип реўвега (ма гаўп 
хахегёег Ми! КІ. каб ты быў клапом у пятлюравым 
матрацы і падох ад яго сьвінячай крыві! 

рбігеўке/рёігіўКе / [р. ріеігияжа] Бог. пятрушка 

+ ас іх ВеЙсег реігіўКе усё хаця б што 

г веЙкег реігіўКе пит. рабіць і казаць абы-што, усё магчы 

+ ў'пога реігеўке 61 уегі (17 пі! уегі Кеўп реігіўке) пятрушкі 
ня варты (выскваркі, зломанага шэлега, тры грошы 
ня варты) 

«іт аГа реігіўке! йе. дужа мала! 

реупе(г) [р. реўпу, иА. певний] пэўны 

. петеп* аб реупе дурыць, ашукваць, падманваць, аба- 
кульваць 

рех лл [4. РесН] смала, пэх; рёхщег смаляны, смольны; 
рёхо ег смалісты 

г а Бохег ті! рехбуагсе Вог хлопец са смалянымі валасамі 

г сіеп” гіх уі (бил) рех як са смалы цягнуць 

+ уси 218 уі מט}‎ рех цягнецца як ад смалы 

. біп/гізп” рех ип $уеЫ (аГетесп) сыпаць гром і маланкі 
(смалу і серу) (клясьці кагосьці) 

+ 5уагсег уі рех (рех буагс) чорны як смала 

+ ігіпкеп 20151 рех! АИ. каб ты смалы напіўся! 

рехКе(г) [р. рчсікі] пухкі 

+ Безег 5уагс ип рехКе, еўёег уаўз ип Іўерке гіху. лепш чор- 
нае, але пухкае, чымся белае, але ліпкае (печыва, хала) 

рехпеп-рихпўеп пухнуць 

г рехпеп абп різК пухнуць з голаду 

рехо{е/р]ехойе /[”. пехота] пяхота; р(рехоте(г) пяхотны 

реге /; -8 [4. Резо] пэса (манэта) 

реат т, р/. реотийи [з. פנם(-ים)‎ -эрогет-кейе, роет] 
памылка, недахоп, загана, вада, дэфэкт; пляма, сорам 
[5т. Геіег, хізога; ,אס‎ 5апа]; р(е)гіміе /; -5 +צן‎  )תו-ןהמיגפ(‎ 
зазубрына, драпіна, шчарбіна (адмыслова аб рэзьніц- 
кім нажы); загана, хіба, недахоп, дэфэкт [зіп. Кис, 866; 
тпотайбег Пек, Гёег, рэц]; рейие($)ащег дэфэктыўны, за- 
ганны 

. ап агбеі (а плат) оп а реат бездакорная праца 

+ кеўпег уе! Кей реат пи гейпі ніхто ня знойдзе ніякай 
заганы (камар носа не падаткне) 

ргіге-реріге /; -5 [5. פגירה(-ות)‎ Эоізрсігет] 1. сьмерць 
(жывёлы) [зіп. ‘ой, 40$ Магрп]; 2. труп, падла, здыхл(я- 
ціна; р(е)вогіма р/. -эреўеег т [5. |פגרן-ים)‎ труп, падла, 
здыхл(яц)іна: реўог. мярцьвяк; р(е)вігіёег стары, слабы, 
кволы, нядужы, напаўздохлы, здыхлячы (аб жывёле) 

г оізгеп" уіа рріге (уо5 441 Піпі Воба пи ауекее Іерў) выгля- 
даць як падла (якую сабакі не сьцягнулі) 

„арене іп 617! М. падла цябе забі! 

«а йе рёйе 201 віх оўзвіўеп! 4//. каб цябе падла заду- 
шыла! 





репіегоўрп 


рёгіпае)г пл [а Рейшииег] пэрлямутр; рёгКа)пиие- 
пег пэрлямутравы 
+ 61 вапсе уе гогві: і 2008 Усі ві регі гаўпеп іг си 8116 
ип ві апаеге гого, אסץ‎ 61 регі-егіс 12 іг טס‎ Бег (у0$ ег 
ки іг іг БНег) аб». увесь сьвет у турботах: гэту турбуе, 
што пэрлы ў яе дужа дробныя, а тую, што панцак ў яе 
дужа вадкі (што кулеш у яе горкі) (аднаму аж з горла 
прэ, а другі з голаду мрэ; аднаму льецца, а другому 
нават ня капае) 
ез (מ)8‎ гіх рей бла тоў Ба іт (з'репіі Гоп гаўп/іг той; 
рег 8110 гіх Гмо гаи той) ебу. у яго сыплюцца пэрлы 3 
роту (красамоўна гаворыць) 
рег! аба 118162 - ёіеўпег абп Багсп еб». пэрлы на шыю 
камень на сэрца (што багацее, то выдрэе; тады чала- 
век гардзее, калі багацее) 
рёйегоури р. [4. Регіггачре], рёгіегіс /ячныя крупы, пан- 
цак. г РУ ца 
הו‎ регіегоўрп ячны крупнік, панцак 
гўпет 17 41 מק{סזע|זסק‎ $Иег, מט‎ Гаг Чет апаега 121 
ў си 218 ўруху. каму крупнік вадкі, а каму й цымус 





алодкі 
рёйвиа /; 2/. -Віпет [4. (מנטנו|זט?‎ 200/. цацарка 
егби ж, -еп [р. регоп] пэрон 
регрепдікКІ и, אס-‎ [а. Регрепёікеі] маятнік 
регизии/рерги ии рі. -эреўгеў т [5- פירושן-ים)‎ -тегагеў] 
ачэньне, вытлумачваньне, камэнтар 
5, рёг(і)Ке /; -з [4. Рбгзісь] пэрсік 





(вы)тлу 
регзік 











Регз]е /[а. Регуеп] Пэрсія; регзег т, ת-)‎ /; -5) пэрс; рёгзібег 
пэрсыдзк 
регуе(г) [г. первый] першы; рёгуезКе /; -5 [р. ріегулазіка] 


пярвосьцінка, пярвустка, пяршачка, цёлка, карова 

першым целем 

регабп /, -еп [4. Регзоп] пэрсона, асоба; реггёпіехег, регзо- 
пеіег пэрсанальны, асабісты; реггёпіехКаўі /; -п асоба; 
реггбпікег глат. асабовы 

+ а Во]хе реггоп паважная асоба 

«іп реггоп у асобе 

+ реггопіКег ргопоп ггат. асабовы займеньнік 

резег ./ק‎ -эраз т пашпарт 

ревех-хагбіе ж |+. АМА ПАБ] магчымасьць раскайвацца 

резі ж, рі. рзойт [5. |פתי (פתאים)‎ дурань [зіп. паг]; резі- 
ізатеп » [5. יאמין‎ ] наіўны дурань; чалавек, які ве- 
рыць кожнай рэчы 

рё$1-ропет п |+. {פסליפנים‎ агео прыгожы тварык 

резё / [4. Резі] чума, пошасьць, звод, паморак, эпідэмія: 
рёзйКег чумны 

рёзіе(уе)п-рўезіеп/рўеёёеп [шт. пестувати] 1. песьціць; 2. й 
песты 

рез т, -еп [г. пестик] Бог. песьцік 

ребег т, ./ק‎ рўогіт [з. {(פשרן(-ים)‎ міравое пагадненьне, 
кампраміс, умова, дамова, умовіны, угавор, угода, да- 
гавор [зіп. Копрготіз, орплах, оўзвіаўх] 

ребКе /; -8 .ז|‎ пешка] пешка 

реё ./ק‎ [р. ре!?] камісійныя грошы 

ре(еіке-рйеіКе / -5 [р. реа. ”. петелька] гафтка, пяцелька 

реіегаі т [4. Реісгзіііе] Бог. пятрушка 

реех=реп их т, -е5 пяньцюх, дурань, доўбня, шалапут, 

бязглузды, бязмозглы, дурнагаловы, тлумны чалавек 

“регіх” іга реіех, “Воб іх” іг а ргип@ ўруху. “каб я меў” — 
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рИдега 


р#арайК ,זל‎ -ез/-Кез [ш». підпал] падпалка 

р/агехаег [4. рид(е)исв?] бессэнсоўны, бязглузды, без- 
галовы, недарэчны 

* спеги ріёгех даваць няпэўны адказ, унікаць 

рібгіге /; - [иА". підріз] полаз саней 

рідзёу т [ші підстава] падстава, падстаўка 

рідзуіпек/рісуіпікК ,אל‎ -ез [м. підсвинок] “падсьвнак”; де. 
падлетак, хлопец 

РАК т, -п/-ез [». пиджак] пінжак 

рКа)йее=рийее /; -з пугаўё 

реб =рафеё т, р/. рим [5. פיוט(-ים)‎ эрайп] рэлігійны 
гімн, літургічны верш 

рі-раЁ [4. ри, рай] ди. піф-паф 

т [5. бу) сапсаваная ахвяра [5т. ГагдогБепег КогБп,‏ וְפוֹם 
ГагФогЫпз]‏ 

ріК л, -п [р. рік] Ком. піка, віна 

ріке / рікёі ж [”. пике] гедзи. піке; рікепег, рікёўепег пікейны 

«аріКп Кеіпегі пікейны каўнерык 

ріке(ўе Хх т, р/. рікхіт, )-16 /; -5) [5. {{פוי)קחן:ים)‎ рікхев /; -п 
[5. {פ(יקחית(-ן)‎ мудрэц, разумнік, мудры, разумны 
чалавек (зь вялікім розумам») [зіп. Кіцесг тепё]; рікхез я 
[з. АПС) мудрасьць, розум; хітрасьць, выкрутлівасьць 
т. Кіцеўай]; рікхіўег мудры, разумны: хітры, пракідкі 

* עס‎ 17 ріКеўех ён вялікі разумнік 

рік(е)п [а. ріскеп] дзяўбаць, дзяўбсьці, дзёўбаць, кляваць, 
дзюбаць, клюкаць; ріК т, -п дзёўб, удар дзюбай; пстрыч- 
ка; ре /; -5 піка; дзюб(к)а, дзі рег .וז‎ -8 птушаня, 
немаўля, якога трэба карміць: рЁег$ ./ק‎ ядуны 

«арік 18 порцыя (кавалак) рыбы 

«арк К№е з уласным розумам, сам сабе наўме 

* іп БадагГ теп (те Бадаг іт) 41 сипе пі! рікп яго ня трэ- 
ба за язык цягнуць 

* מאוק‎ дет тоўех варушыць мазгамі 

* תאוק‎ ті! Фег пог таркаць/кляваць носам 

р т, -п пікет 

* Мейп* аГрікеі стаяць у пікеце (на варце) 

рікіга гіх (рікігі) [4. рікіегеп] пікіравацца, гаварыць зьед- 
лівыя словы 

рЁВос з», -п [4. ріскеп, Ноіг2] 200/. дзяцел 

рікбап ,אל‎ р/. рікаоўпез [5. (חטסאוקוגט.- פ(י)קדוןן-ם/-ות)‎ 
дэпазыт, укладаньне; рэч альбо грошы, якія пакідаюць 
на захоўваньне 

рікреК », р/. рікрокіт [з. (פיקפוקן-ים)‎ сумненьне, сум- 
неў, няўпэўненасьць, ваганьне, хістаньне 

рікцех-пёгеў ж [з. {פ(י)קוח-נפש‎ выратаваньне жыцьця 
[зіл. 608 гаіеуеп а ІеБа] 

“ сийЬ 108סם-אסטאוק‎ дзеля выратаваньня жыцьця 

з ріКцўех-пеГеў 12 Чоўхе-бабес а». дзеля выратаваньне 
жыцьця можна і суботу адмяніць 

р /; ם-‎ 16. РШе] пілюля 

«а Биеге ри горкая шлюля 

рИс/рИ&=Нс пил [4. Еіс, р. к] лямец, шльсьць; рйсепег 
лямцавы, пільсьцёвы 

рис! /; р/. рИсез [а//". ршсее] дзяўчына, нявіньніца: пры- 
слуга, служанка, наймічка; рйеКай / дзявоцкасьць, 
нявіннасьць, цнатлівасьць 

рИФеги [4. роцеги, та. Ьш4егп] шумець, крычаць, гама- 
ніць, лямантаваць, галасіць; рЧегаіКег гаманлівы, 
крыклівы 





реоіпі 


«ахізе реше аГаіг! Мі, каб ты выцягнуўся! а каб ты здох, 
каб ты! 

* ап етезе реше сапраўдная здыхліна (худы як жэбра 
сьмерць) 

“ מוֹט‎ іх ши оўх а .טא‎ ип реўсег тіг оўх іп זט‎ рріге ебу. я 
таксама карова, і падыхаю як падла (нехта выхваляец- 
ца, ня маючы ніякага дачыненьня да справы) 

* дег “ую” Вей пібі, уеп «і (ег4 хате? рріге аб». “но” не 
дапамагае, калі коні - здыхляціна 

бяда, гора, пакута, лі-‏ .1 {פנע(-ים) [з.‏ //שי р/. -эреге‏ מזוספקן 
ха, злыдні, няшчасьце, навала, насланьнё; 2. прыдзір-‏ 
ка, прычэпка, прычапка, зануда; надакучлівы, назой-‏ 
лівы чалавек‏ 

[р. рсваб?] піхаць‏ משאומקן 

рі (з. “В -эріх-Вакодеў] рот [5. той] 

ріра ро 

* וק‎ ра ро = шег 12 ўоўа піго! пі-па-по - больш ужо німа! 
(кажуць дзецям, калі ўсё зьедзена) 

ріаК т [р. ріўак] піяка, п'яніца 

рісІ л, -ех, рісеіе л, -х [4. Віззеп, тла. 2] жмут, шматок, 
кавалачак, крошка; малышка; рісі(п)Кег/ріёіпКег, рі- 
сіпбпёікег/ріёепбпёіКег маленечкі, малюсенькі, ма- 
люпасенькі; реп драбіць, крышыць; ріс-рісіех 1. р/. 
дробныя кавалачкі; 2. (аб) ушчэнт, удрузг 

“арісі Бгой кавалачак хлеба 

* 8 |סוק‎ Юла немаўля 

* Бгехп* бі 7876 81 אס/סוק-סוק‎ разьбіць вазу ўшчэнт (на дру- 
зачкі) 

* себпа]4п* 21 ріс-рісіех парэзаць на кавалачкі 

“сгрогпіі Кеўп рісі Гагі(апа ён ня мае ані кроплі здаровага 
розуму 

* Кет рю! уогі пі! ні слоўца 

. ши а рісеіех з усімі прыдаткамі (падрабязнасьцямі) 

ріёегісе/рісегісе-реёегісе /. -5 ог. шампіньён, пячурыца 

ріёеуке- ріёёеуКе ,/; -5 [шіг. пічавка, р. різгсгаіка?] дробязь, 
дэталь, падрабязнасьць 

+ ши а ріёеуКез з усімі прыдаткамі (падрабязнасьцямі) 

ріёірбў! [7] ім. колькі той работы! вялікая справа! 

р-пазег=Й&-пазег [а. ріаізсьпазз] мокры да ніткі (ізмок 
як воўк) 

ріё-раё! [а. ризсь, раізсь] іпг. бац-бац! 

* ріс-раё! уег, уетеп, уеўз іх пи бац-бац! хто? каму? я ня 

ведаю 

ріЧабек/рідаёіК ,זי‎ -5Кез, ріЧайК גי‎ Иез [мёх. піддашок, 
Р. Чазгек] казырок, брыль, дашок 

ріФрокепі-родЬокепі [мА».] гаў. узяўшыся ў бокі 

ріде /; -+ [?] каромысел 

реп [7 пыхаць, сьпяшацца, хапацца, пахапляцца, увіхацца 

выкуп, плата,‏ {פ(י)דיוןן-ות) рідўоўпез [з.‏ ./ק т,‏ סות 

падарунак хасыдзкаму рэбэ за параду; утаргаваныя 
грошы, утаргоўка, выручка [хіп. оўхіеўгесіі: 1едхехс]; рі- 
біеп(-ВуаБёп эт, -5 [5. |-הבןן-ם)‎ “вызваленьне сына”; 
абрад сымбалічнага выкупу ў сьвятара за пяць зала- 
товак першага сына на трыццаты дзень пасьля яго на- 
раджэньня [зіп. оўзіеўгчаг Пиз Чет г1п]; ріфўеп-Вапёіеў т 
5. {-הנפש‎ вызваленьне душы, духоўнае збаўленьне; 
рідўеп-буйіпі т |+. |שבויים‎ выкуп з палону альбо за 


пакараньне 
рі4коуе-рдбіксуе-рбакоуе/рбаКеуе / -5 м’. підкова] падкова 
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ррзп 


г ас מ801{ס‎ риКЦех усё выканаць дакладна 

+ ріпК(ех хі а 2еўвег дакладны як гадзіньнік 

ріп( ж, ת-‎ [а. Риме] кубак, пінта 

ріп(еп [4. раке] 1. (ти) маргнуць, моргаць, міргаць; 
2. стракаціць, пярэсьціць, рабацщь; 3. пунктаваць; ста- 
віць дыякрытычныя знакі ў гэбрэйскім тэксьце; ріп- 
ее п, -х, рій л, -ех кропка; крапінка; ріп(Цеп)аікег 
які мігае/мігціць маргае; ріп(І-Ккотіе /; -5 кропка з кос- 
кай, сэмікалён 

„арий ‘юп* (реп) ті! 41 доўга міргануць вачыма. 

+ Фі ўуагсе римеех шрыфт, (гэбрэйскія) літары 

+ 608 ріпіеіе 116 самаадданы гэбрэй (жыдоўская іскарка) 

+ (гаў рицеех шматкроп'е 

г іп заше ри агаўп у самую кропку 

«Кепеп” гіх п 91 5уагсерииеех (Гагз\е)п*, уоз ёі ўуагсе ріпі- 
Іех тахп) быць пісьменным, адукаваным у юдаізьме 

г пі *"חססע‎ (абе) а ри шип оўе (пі: кет ріп(І шел К 
шип 0]2) і вокам не міргнуць 

г (гебп” іп ри трапіць у кропку 

Ріпхез [з. {פ(י)נחס‎ их. Пінхас (Фінэзс), імя сына і пасьля- 
доўніка першасьвятара Эльязара; назоў 41-га разь- 
дзелу Торы (Лік. 25:10-30:1); Ріпхев Беп-ЕІбгег Беп- 
Ага Вакоўеп (г. |בןזאלעזר בךאהרן הכהן‎ их. Пінхас 
сын Эльязара сына Арона; сымбаль чалавека, які мае 
высакароднае паходжаньне і валодае ўласнымі добры- 
мі якасьцямі 

+ Ріпхез Беп-Біогег Беп-Агп баКоўеп — ип аг ег Во! Кеўп 
зе, піёі 12 ег Гогі а рагх зриху. высакародны чалавек — 
нават калі ён бяз грошай, ён ня парх 

рібп т, -еп [р. ріоп] пешка 

рібп м, 8ס-‎ [р. ріоп] гехл. грунтвага, адвес 

ріопіг/ріопёг т, -п, (-Ке /; -5( [4. Ріопіег] піянэр: ріопігізег 
піянэрскі 

ріре /, -з бочачка, у якой некалі ў шынкох трымалі 
гарэлку 

рірес/ріреўріреё/ріріё т, -п/-ез [р. руреё, шг. пипоть] 
1. дзюба; 2. ціпун 

+ "שזא‎ Фет ріреё здабыць ціпуна (лопнуць ад злосьці, 
угнявіцца, раззлавацца) 

гіа ріреё недарэчы, недачасу (як солі ў вочы; як гнілы 
корань у роце) 

«а ріріё 201 «іг оізуаК5а 81 ег сце! 4//. ціпун табе на 
язык! (каб табе на язык скула села! каб табе язык рась- 
пёрла!) 

рірегпбіег ж, -5/-п (та. мрегааег, а. Уірег, Майег] зьмяюка, 
дракон, кусьлівая зьмяя 

+ ег Бо іп Йгеегогі а рірегпоісг ебу. ён сказаў яму ней- 
кую абракадабру (нешта незразумелае) (журавель на 
хвойцы) 

рірёе т, -п, ріреіке / -5 [4. Ріреце] піпетка 

рірке /; -з [мх. пипа, р. рірка] 1. піпка, люлька; 2. сасок; 
нарасьць, шышка, гуз; ріркеп піпкаць, курыць піпку, 
паліць; ріркеуаіе(г) шышкаваты, гузаваты 

г опўюрп 61 рірке набіць піпку 

рірвп [4. ріерзеп] пішчаць, цвыркаць, цырыкаць; рір т, -п 
піск: а рірз боп” пікнуць, шскнуць 

+ ег пог піі Бауігп а рірз топ ён не пасьпеў нават піскнуць 

+ пи Кеўп рірз "חס}‎ не аказацца 


акуратнасьць г пи Бега Кеўп ррз ня чуць ані піску 
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ріевеў 


рИере$ /. р/. рйарбіга [5. {פוי)לגשן-ים)‎ сужыцелька, налож- 
ніца [зіп. Керзуай»] 

+ 42 те 1021 гіх іпа уаўш уев, 201 теп гіх типетеп “рйе- 
веў” яку. хто зьбіраецца далёка ехаць, мусіць браць з 
сабой “наложніцу” (унў. “рЦеве$” наложніца - “ріеў” 
ару. “раз - ІеБазтій - веі! - $15” пашпарт - ежа - грошы - 
ключ) 

ріе(і)-рібіт зі. в. פ(י)לאי פלאים‎ -піпе, реб), тайе- 
Іаўзех, пізіпі-уепіПоез, таўзе-піПе, райе-уоГае, рііе, Візрайев] 
дзівы дзіўныя, цуд з цудаў, дзіўныя рэчы [зіп. ушидег 






іБег упадет] 
+ рИе-рюйт, вог піў! טס‎ Гагііеўп (5.-А.) дзівы дзіўныя, зу- 
сім нічога не зраз а 


рйешсе/рйнисе /; -5 [517 боі. суніцы 
ріргіга т, -еп, (-Ке /; -5), рИвег т [4. РИвег] паломнік; 
рИотйп-пезе / -з [з. ונסיעה(-ות)‎ паломнщтва 
раіпез р. [у] пілавіньне; рИЗ&К т, 8ס-‎ пільшчык, пілец, 
руб 
ЙКе /. -5 [р. рка] мяч(ык) 
гіх) іп рИКе гуляць у мяч 
Іке Г. -з [шт. шика] сурвэтка для посуду 
п)еуеп [р. ріпозае, שא‎ пильнувати] пільнаваць 
рйоуіпез-раіеуіпез-роіоуіпез рі. [».] пілавіньне 
рірі т [5 БСВ — тер, пебаірі; оўкег-ногіп] дасьціпны 
мэтад параўноўваньня аднаго з другім талмудычных 
тэкстаў: дасканалая альбо заблытаная дыскусія: сафіс- 
тыка, схалястыка, казуістыка, крыхаборства, дробязь- 
ніцтва [зіп. зойзіік, пог-зраНега]; рр! ег казуістычны; 
ріріеп гіх дасканала вывучаць Гемору; весьці вельмі 
падрабязную альбо заблытаную дыскусію 
рйиз Г ж, -іп [4. РЫЙозорВ] прыхільнік сусьветнай навукі, 
рацыяналіст 
рипрег וז‎ [4. рітрега?] кулёк, пакецік [-этаіех ріпрег] 
рітазавоіс л [4. Внпз?] смалістае дрэва, зь якога быў зроб- 
лены каўчэг Ноя; /е. самае істотнае, нешта найлепшай 
якасьці, выдатная рэч 
рітз(Ўсеўа) т [4. Вігаззіеіп, тла. Бітаа, р. ритекз] пэмза; 
ріпізепег пэмзавы 
Ріпёеу [р. Рійсгбу] г. Пінчаў (Польшча) 
г іп Ріпбеу 108 ез (ез 1081 бот іп Ріпёеу) у Пінчаве ўжо 
днее (з анэкдоту: хутчэй, бо будзе позна) 
ріпд(іўе / [р. ріпёа] худая дзяўчына; /е. дошка, днішка, 
дэнца 
ріпаўмгік т, 8ס-‎ [р. ріпёггуё7] піндзюрык, піндрык, курду- 
пель, курдуплік, карантыш 
ртай=репа21 », -сп [4. Ріпзеі] пэндзаль, квачык 
: ріпе /; -8 [шг. піна] пена; ріпеп пенщь; апырскаць пенай, 
ў сліною 
ріпкез ,אי‎ р. -п/ріпкеўзіт/ріпкозіпа [з. {פוי)נקסן-ן/-"ם)‎ кніга 
рэгістрацыі; кагальныя хронікі; пінкас (пратакольная 
кніга гэбрэйскіх рэлігійных абшчынаў); ріпКкеўзіпі р!. 
е. скрыжалі 
+ ві ріпкеўзіт бал 61 реўіх(е скрыжалі гісторыі 
“пе тер ез іп ріпКе Гагзга]Ьп им. гэта можна ў кагаль- 
ныя хронікі запісаць 
ріпКІеп (г. Гапкеіп; {?ח|סזאמנוק‎ падміргнуць, падміргваць 
рК@ехег [4. рапкісь] пунктуальны, дакладны, акурат- 
ны; риКЧехКай / пунктуальнасьць, дакладнасьць, 








יי 


| 


(6 6 - 





Г, 


ріаўКкев 


“Оў, Абгат, іх Кеп оп іг піўі зап! Лх оп “іг ип ди оп тіг 
Кепеп тіг Бе]4е піў! гаўп! /СедепКаи, зедепкКзии Ба дет 
Іюўег, טזאסהן/‎ тіг 262081 а 806 іп оўег: / - Оі уе}, КИКепуа, 
/віБ 26 тіг 40$ !ט(מסאצוק‎ /%з/. Ой, Абрам, я безь цябе 
не магу! Я безь цябе і ты безь мяне быць ня можам! 
Памятаеш, як каля брамы ты сказаў мне сакрэт на 
вуха: - Ой, Рывачка, дай жа мне твой роцік! 

різгеп т, р/. різгоўпіпі/різгоўпез [5. פוי)תרוןן-ים/-ות)‎ Эроўег] 
(вы)тлумачэньне, аб'ясьненьне, інтэрпрэтацыя, раз- 
гадка (сноў або загадак) [зіп. оізіаўбипе, іпіегргегасіе, Ба- 
5061: різгеп-хаібўтее м (вы)тлумачэньне сноў 

«піў уізп” Гоп Кейп різгеп ип ап Кеўп хоет ня ведаць, аб 
чым ідзе размова; нічога не разумець 

різіетКке-рбзіетКе/рбзіеуКе / -5 крыўляньне, грымаса, 
гімора; р/. вымудры, вычуды, прымхі 

різ(Опе(г)-розіпег) [ш-. пістний] посны 

різібіІ ж, -п, різбоіё т, -п [а. Різюіе] пісталет 

різёге(г) [ш4». пістрявий] стракаты, пярэсты 

різхп-рё ж [з. (פ(י)תחון"-פה‎ прамова, прэтэкст: магчы- 
масьць абараніцца .ולא‎ оўзгеё, ргегекеі] 

* "מססע‎ етесп а різхп-ре даваць камусьці повад для папікі 

ріўёеп/різіеп [5/.] пішчаць, пішчэць; ріўё ж, -п, ріўёегаў / 
піск, шчэбет, шчабятаньне; а ріўёе 0п*/зеБп* шскнуць: 
рЁёйп т піскун; риёепаег які пішчыць 

ріф)ёеуКе /; -8 дробязь, дэталь, падрабязнасьць 

рЁе-рейе /[?] хол. назва гульні 

рЁп [4. різзеп, ай. різзіег] пісаць, сцаць, сікаць, мачыцца, 
бруіцца, пускаць мачу, бурыць: р /; ріўехс л мача, 
моч, сцулі; ріўег ж, -5 (-0/-Ке /; -5) сцуль, сцыкун: рЁ- 
ווע‎ п, -ех месца/ямка для сцаньня (на надворку, у 
садзе); ріб-бор т, р/. {ер начны гаршчок; ріў-ріё-ріё гие. 
пісь-пісь-пісь, ну-ну-ну (няшчырасьць) 

* а вапсег ріў-ріў-ріў ігоп. сцыкун вялікі (наўда вялікая) 

* р5п ши Боўт уме. сцаць алеем (крывадушнічаць, вы- 
стаўляць сваю набожнасьць) 

* ріўп ши 41 ת{ס‎ уме. сікаць вачыма (плакаць) 

* ЗЕ т губа ріўег яго будуць зваць сцыкуном (фігурант) 

Ф ше 2101 уп те ігахі, Гипуапеп рига 2467 сіх. сядзець і 
разважаць, адкуль сікае гуся 

* 151קן‎ 14 ши аі оп! ня сцы вачыма! (няшчыры плач) 

* уеўзіш, Гапуапей а вапаг ріўі, ип Гапуапеп уаКзп «і 7 
ведаеш, адкуль гуся сікае, і адкуль ногі растуць? 

“зеў ріўп Беўде іп еіп вт] яны абодва сікаюць у адну ямку 

* 2ош «іг уаКзп א16סט1ט/פסאוזטט‎ Рип рирік, ип 20151 ріўп ті 
Богёё! (5’201 זוס‎ уаКзп 8סאוזטט‎ іп Боўх!) 4. каб з твайго 
пупка расьлі буракі (расла цыбуля), і каб ты сцаў 
баршчом! 

риак!=руаК(1) л, -ех пятак 

риеЖе=рееКе /; -5 гафтка 

ріепа ,זי‎ -5 [з. (עטזצט. - פוי)ט(ו)ם(-ס)‎ востры кончык цытрона 

* 0}52еп* уі ап езгей оп а риет выглядаць як цытрон бяз 
кончыка 

ріеп-ВаКібўгез [з. {(פיטום-הקטורת‎ “склад ладану”: на- 
зоў разьдзелу зь Мішны, які чытаюць раніцай (у ім 
знаходзіцца рэцэпт араматычнай смалы, якой некалі 
кадзілі ў сынагозе) 

рИег т, р/. גחוזטוו‎ }+  )םי-(רוט)י(פ‎ -эроіег, райега, рііге, 
пійег] вызваленьне 

ріаўКкез- рова Ке з. [их. підтяжки] падцяжкі, шлейкі 





рігер 


* צטזק‎ пога рір5 оп! паспрабуй толькі піскнуць! 

«усеп Чет — Кеўп рірэ (пИ)! аб гэтым - ані гуку! 

рігев т, -п/-ез, рігбе т, -п [р. рігог, ші”. пиріг] пірог: ецри. 
потка (рассаднічак, курыца, курка, перад, цяцерка, 
авечачка, шмон(1ч)ка, дзюрка, разінька, касматая, 
сукрыстая); рігеўке/рігеўке/рігоўКе /; -8 піражок (зь 
мясам, капустай, крутымі яйкамі, шпінатам, сырам, 
грэцкай кашай); рй‘ойпе / пірожнае 

+ рігеЖе5 ши Пе] піражкі зь мясам 

+ рігеўкеўКгеріех ,מאט‎ уегі оўх Чегези ебу. і пірагі нада- 
кучваюць 

рігве /; -5 [7.7 пырка?] уме. потка, курыца, курка, цяцерка, 
авечачка, шмон(іч)ка, разінька, касматая, касмарка 

рігкеп-рогеКеп/рогЎКеп [р. ругкас?] порскаць, пырхаць 

рігКке-буез 2/ [5. ГМ “РЭСУВ —оуез, рейеК] .ומ‎ “разь- 
дзелы бацькоў”; назоў 9-га трактату 4-га разьдзелу 
(шэсьць разьдзелаў якога традыцыйна чытаюцца кож- 
ную суботу па разьдзеле на працягу лета) 

ригзет ж [5. В199(9)В —теГагзет, Батебигзет, пізрагзега] 
1. слыннасьць, славутасьць, вядомасьць, папулярнасьць; 
2. рэкляма, прапаганда [хіп. Бапликай, роршегкай; гекІа- 
те, ргоразапае]; рігвепапік ,וק‎ -ез, (-пісе /; -8( прапаган- 
дыст, мэнэджэр 

* геі” ризет абвяшчаць, прапагандаваць 

рігхеп [/. пырхать] пырхаць, перхаць 
різаске /|?] мост, дашчаная падлога 
різаКе л, -5 [г. писака] пісака; різёг т пісар 

Різет-Уегёпізе5, Різет ип Вапзез [5. ופוי)ת(ו)ם-ורעמסס‎ 
тх. назвы двух эгіпецкіх гарадоў-крэпасьцей, якія 
пабудавалі гэбрэі-рабы; 2. ле. фантастычныя пляны, 
небыліцы, байкі 

“пе Во! 0074 ветах! Різет ип Вапзез ай. панабудавалі 
там гмахаў 

РЕК ж, 8ס-‎ [р. рузК] пашча, зяпа, морда, лыч, глотка; РЕК! я, -ех 
рыльца, лычык, носік, дзюбка (таксама ў 1мбрычка); 
різКаіе(г) гарласты; різКаё т, -ез гарлапан; різК(еу)еп 
бурчаць; гарлапаніць; різКІеп гіх састроіць міну/гімору 

* Бгехп“/тахп р!ЗКез распусьціць нюні, разрумзацца, 
крывіць морду, строіць рожыцы (аб дзіцяці) 

“ еГепеп а/Чет різК (аб) лаяцца, разяўляць пашчу 

* с5п” ах Піп 61 різкеіех есьці зь дзюбкі ў дзюбку (жыць 
як галубкі) 

* Гагтахп етесп Фет різК заткнуць камусьці глотку 

* вебп” מאס‎ іп р5К! карміць птушанятаў зь дзюбкі 

* *מסטע‎ Беги різК даць у лыч 

* вест різкі шліфаваная/гладкая/адточаная дзюбка (язык 
як калаўротак/ляшчотка; лупіць языком як церніцай) 

* ВаНп* дет різк закрываць глотку 

* Боба” а ша різк мець добрую глотку (язык круціцца 
як памяло, як хвост у сабакі) 

“опа різКІ бязносы (імбрычак) 

* 8 Киз іп різКІ (ип) а 8108 іп Бегсі ебу. пацалунак у тва- 
рык і ўкол у сардэнька (лёстачкамі дух займае, а ліха 
мысьле (а чорта думае); у вочы ліском, а за вочы пяс- 
ком; сьпераду цалуе, а ззаду кусае; лістам сьцеліцца, а 
ўкусіць цэліцца) 

РЕК т, -ез [51.] піск: різкаёе(г) пісклявы, гарласты: різк- 
Таіе 7 -5. іт. різКіўабкеіе л, -х піскля(ня) (піскляты), 
курчаня, курча, курчатка, кураня 
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р!ап 


р)еКреп=рее(уе)п [р. ре] палоць 

реп ж, -ўе5 [51.] пень 

руепе / |?- пена] пена 

руеше /; -з [р. ркиа] пята, пятка 

р}ез/руо$ т, -п [р. ріев] пёс, сабака 

ріезп(ў)е /; -$ [". песня] песьня 

ріезіеп/рўеёёеп-рёзіе(уе)п І. песьціць; 2. п песты; рўебёйх 
/руе$ёйп э, -е$ [р. ріекасгосі] пястун 

+ руезбеп уі а КІеўп Кіпа, ма БепіохіФ/БазвўехідКе песьціць 
як малое дзіця, як ядынка/ядыночку 

ріебік/ріебек т, -5Кез [міс пішак] пешка 

ріебах т, 8ס-‎ [г. петух] певень 

ро т [р. рісічп] Бог. палын 

рип р/. -эрокеё и’ [5. (פקידן-ים)‎ паліцыянт, камісар 
паліцыі; функцыянэр 

рКиае [5. “7128] “падлік” (назоў 23-га разьдзелу Торы) 
(Вых. 38:21-40( [зіп. ібегсеўмпгеп] 

рас ж, р/. ріес(ег), аіт. ріесі и, -ех [4. Ріаіг] плошча, месца, 
пляц: ріасіга (180111כן)‎ разьмясьціць, разьмяшчаць; 
рІасіг т, -п разьмяшчэньне, пазыцыя; рІасігипе /; -еп 
разьмяшчэньне (дзеяньне) 

ріасп (а. ріаізеп] покнуць, покаць, трэснуць, трэскаць, ло- 
паць, лопнуць: рІас и); -п трэск, раскол; ріасипё / еп 
теа. разрыў 

+ Кгіеп'/харп 2/61 р!ас злаваць, лопацца ад злосьці 

+ ше Кеп (пу кеп) р!асп! можна лопнуць! 

+ ріасп Гип/Гаг геіехіег/Кіпе лопнуць ад сьмеху/зайздрасьці 

“ расп ап Гаг4го$ заходзіцца ад роспачы 

“ расп уі а хе лопнуць як мыльны пузыр (як бур- 
балка) 

+ сі піс оп багк 61 зігипе, гі Коп ріасп (аг סות‎ 011 сай! חס‎ 
а з(іпипе, ріасі 21) гіху. не нацягвай моцна струны, яна 
можа покнуць 

„езда уеўюе טס‎ гей, ип ўуаўеп ріасі 1 221 ев. ігаварыць 
балюча, і маўчаць горка 

гіп пил (апе расе 01 зігипе ўруху. пасярэдзіне танца рвец- 
ца струна 

“Кгігл 20151 61 ріас! И. каб ты лопнуў! יע‎ “рас” месца - 
“рас!” лопні!) 

* Расп 201511 - Гап пахез! (І. каб ты лопнуў ад шчасьця! 

ріасгееп ж, -5 [4. Різіггегеп] залева, улева 

ріабікег [4. ріац] плоскі, плыткі: абмежаваны (аб розу- 
ме); ріаёік уеги* мялець, мяльчэць, рабіцца плыткім; 
р!Іаёбікаўё /; -п плашчызна, роўнядзь, плаз; ріаёбиз 
Гріайаз ж, пі. “Яз тей. пляскатая ступня 

+ тахп р!а&К пляскаць, ,-ס‎ расіплёскваць 

+ ріаёік Кер! плоскі розум, ёлуп(ень) 

рае {פלניגוף .5[ זי‎ “пауцела”; нежань, удавец 

ріакіго (раки (під [4. ріаКіегеп] плякіраваць, пакрываць 
слоем мэталу 

ракзіуе(г) [ш”. плаксивий] плаксівы 

р!ап (г. Ріап] 1. т, рі. ріепег плян, ідэя, праект: 2. т, р. חס-‎ 
І-ез/ріепег плян, схема; р!апіга (р!апіг), рйпе(уе)п (си) 
плянаваць, меркаваць: рІапігіег, рійпеуег плянавы, 
р!апігипе / плянаваньне; рійптезікег плянамерны: 
рійптезікаўе / плянамернасьць 

г аба егёіаЛесіп рап на першым/апошнім месцы 

+ Боўсп ріепег аГ 4ег сикиай будаваць пляны на будучае 

+ "ח(28‎ а рап мець добры плян 


рик 

рийаК א‎ -е$ [р. ресисв?] смаркач, сапляк, вырвас, баса- 
лай, вісус і 

роте [5. ;{פי:'תמיד‎ рі-ібтедпік », 8ס-‎ піяка, п'яніца, 
півак, п'янюга 

+ хеуге 1-100066כן‎ п'яная хеўра 

рішіт-ріўцбіпі р/. —рей=радей т [5. |פיוטן-ים)‎ рэлігійны 
гімн, літургічны верш 

ріу-вакбае [5. פיורהקדוש‎ эрі] твой сьвяты рот 

ріхКеп [м&. пихати] пыхкаць; а ріхКе (оп” пыхкнуць 

реже /; -5 [г. пихта, а. сме] піхта 

рігепі т (а. Вігага, р. рігто] 1. мускус; 2. рігепікас /, рі. -Кес 
:00/. андатра, хахуля; 3. цудоўны бальзам; рігетепег 
андат равы 

. апребо* етесп рігеп правакаваць, спакушаць, прапа- 
наваць ідэю 

+ 608 іг боўп рігеп! гіху. гэта ўжо хахуля! (апошні сродак) 

-8 .ק|‎ ріёто?] нябыліца, байка, выдумка, бяз- 





рігте / 





1 ьдзіца 
рігтеп т. 2/ рігтоўпез/рігтоўпіг [5. {פויזמוןן-ות/-ים)‎ 
ргічны верш з прыпевам, малітоўны напеў; ста- 
ны сьпеў; 2. йе. агульнавядомыя словы, зьбіты 
ўмэнт: выдуманая рэч; рігтоўпез р/. ашуканства, 
тусьня, балбатня, пустаслоўе, бязглузьдзіца, бяссэн- 
тухта непадсяваная, бабскія байкі (забабоны ста- 
жоны) 
‚ дег аЦег дегезепег ритеп стары надакучлівы напеў 
рб /[а. Розацпе, р. ригоп] трамбон 
ріўеіе-рідуеіе-раёеіе / -8 пугаўё 
рЁЙК т, -ез 1. рИЯК! п, .זן אס-‎ пыж] карапуз, бутуз, пышка 
(аб дзіцяці); 2. пыжык; ріўікепег з пыжыка 
ріапе /; -5 [4. Ріапо] піяніна; ріапізё т, -п, (-Ке 2 -5) 
піяніст 
ріапісе /; -5 [”. пьяница] п'яніца; ріапзёўе / п'янства; 
рійпеуеп п'янстваваць 
рійпісе /; -$ [р. ріўапіса] боі. дурніцы, буякі, бугуны 
р)аак@=риак! п, -ех [". пятак] пятак 
раке /, -з [ийх. п'ята] пята, пятка 
+ 2 «іріаіез да пят 
+ 87 те (апсі 2/ Безе КоЛп, Бгепі іп 61 рўаіез бриху. хто 
танчыць на гарачым вугольлі, у таго гараць пяты 
г ег Воі пі: іп Кор, удз іх боб іп ріаіе ён ня мае ў галаве, 
што я маю ў пятцы (я забыўся больш, чым ён ведае; я 
тое забыўся, як ты яшчэ далёка ў срацы быў; не вучы 
вучонага, а зьеш гаўна пячонага) 
+ טסמ'א‎ 608 іп 4ег ГіпКег рўаіе! (Лір! іп/етесп іп ег ІіпКег 
ріаіе пи! זוֹמז‎ 121 40$ пі! іп ег сепіегЛіпКег рўаіе א{ס‎ пи!) 
у левай пятцы ня чэшацца! 
руауКе/руаиКе/руо]Же /; -з [шг. п’явка, р. ріачка] п'яўка 
+ сіеп'/гоўгп” етесп біш уі а руауКе смактаць чыюсьці 
кроў як п'яўка 
е Мет рўауКе5 ставіць п'яўкі 
+ аг те вагі ап а/п тап 81610 руа\Кез, 201 ег петеп а ўцпр 
хаў» калі прыйшоў час старому чалавеку ставіць п'яўкі, 
яму трэба браць маладую жонку 
“ Зікег уі а руа\Ке п'яны як п'яўка (як гразьтвань зямля 
Трамізьнік/шавец/каморнік/Бэйла/сьвіньня) 
«ІгіпКеп хот (іх рўауке! ХІ. каб цябе п'яўкі смакталі! 
р(ўёкеік/ріёкеіеК ,5ס- .וי‎ рўёкеіе я, -х [у. пяколак] прыпе- 
чак, пачура, ніша ў печы, куды зграбаюць вуглі 
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* петеп” 41 18 8/ 41 рісісез (пет Чаше 08 аГ 41 ріеўсев) 
закласьці ногі за плечы ды майнуць (хутка зьбегчы) 

* о]зЧгейеп гіх ті! бег рісўсе си етесп павярнуцца сьпінай 
да кагосьці 

* ח/ס16181מט‎ а ріеўсе падставіць плячо 

* 216 Мепа гіх аІеўп ап еўсе ип Кит 2181 оп си }епетаз ріеўсе 
Зриху. давай заўжды рады сабе сам, а не спадзявайся на 
чужыя плечы 

* Гори 201 іх ег אסטז‎ 2/ 61 ріеўсе5! АИ. каб цябе д'ябал 
насіў на плячох! 

ріеўп/рІоўп ж, -еп [4. Ріап] раўніна: рібіпікег раўнінны 

ріейе / -5 [5. פליטהן-ות)‎ —Ба!рейе] 1. бежанка, уцякачка, 
дэзэртырка; 2. дит. уцяканьне, зьбегі, уцёкі; ИёЙе-та- 
хег л, -5, (-Ке /; -8( банкрут: ріеўіт р/. 111סק/161סק+--‎ т 
[5. ופליטן-ים)‎ бежанец, уцякач, зьбег, дэзэртыр 

* тахп аі ріейе І. банкрутаваць, банкруціцца: 2. даваць 
лататы/хадала/дзеркача/дзерака/драпака/цягу/цуба- 
(ка), рабіць уцёкі (даў драла, аж зямля закурэла, аж 
пяткі забрашчалі) 

* ип ег петі ип тахі ріеўіе а ён узяў ды й зьбег 

ріе(ў)й п, -ех [а. Ріаце] пласьцінка, плытка 

ріе(ў уе /; -5 [р. меха] мякіна, высеўкі, палова 

* Гаг ап ап Ўехіп хоўу петі теп 2116 ріеуе оіх ўр». за 
застарэлы доўг бяруць і мякінай (стары доўг атрымаў 
лічы нашоў) 

ріеп חי‎ (г. плен] палон: ріепік т, 8ס-‎ палонны, нявольнік 

г петеп* іп реп браць у палон 

р!её т; -п [й. ,116112סט‎ БиПеца, р. Бе розыгрыш, лятарэя, 
лятарэйны білет/квіток:; ріебп разыгр(ыв)аць, цягнуць 
лёсы 

рей (4. рацеп] 1. прасаваць: 2. разбурыць, раструшчыць, 
раздрабіць, разьбі(ва)ць (галаву); ріёбі-аўгп п, -5 жалез- 
ка, прас 

* реш етесп дет Кор/тоўех раструшчыць/расьсячы ка- 
мусьці чэрап/галаву 

ріебуе / -5 [р. реа] плавальная перапонка (у птушак): 
ріёіуедікег перапончаты 

рІеуКке/ріўеу(К)е-ріюўке /; -8 [*. плева, ші. пліва] пенка, плеўка 

РНЕ т, -п [?] луста хлеба 

ріа-ріод ,א‎ -п (шс. пла] вывадак (у жывёлаў 
пе(г)=рю@пе(г) плодны, пладлівы, пладзючы 

* 102" аГрііё пакінуць на развод 

рііе 7. -5 [5. פליאהן-ות)‎ рее, ріе-рісіпі, (таўзе-)піЙе, пізіт- 
уепіЙоез, пізроеі, таЙе-Іаўзез, ВаЙе-хогеіе, Візрайез] дзіва, 
цуд, незразумелае [зіп. уппаег, атагітепіех5]; ріевікег 
дзіўны, цудоўны, незразумелы 

* іп Пир гаўпеп аўеге уегіег геўег рНе@ К ип Іеўеп гіх 0181 аба 
зеіхІ (М.М.-5.) на першы погляд вашыя словы вельмі 
дзіўныя і не ўкладаюцца ў галаве 

рііеп [4. рййгеп] (гараць 

ріітепік/рІетепік м, -е5, (-пісе /; -5) [г. племянник, ид». пле- 
мінник] пляменьнік 

рііпаегп [4. р№®пего] рабаваць 

рііпёе /; -5, ріпи5) ж [4. Ріпіне] плінтус 

рИ$ т [4. РіізсЬ, Ріцзе] 6057. пл; рИзепег плісавы 

рб м, -т {פל(י)שתי(-ם) .+ן‎ их. філістымлянін (Б. 10:14); 
РИ т р/. філістымляне (народ, які жыў на паўднёвых 
берагох Палестыны і шмат ваяваў з гэбрэямі); ри бег 
філістымлянскі 


; рНа- 





р!йпаеКе /; -5 [4. Ріапе] брэзэнт 

р!апегп, р1апйги (ріапігі) [^. планировать] пляніраваць: 
р!апег ж, -8 плянёр 

ріапКе /; -5 [4. Р!апКе, 4.7. планка] планка, ліштва 

р!апКеп .זי‎ -5 (а. Ріапке] паркан, агароджа, плот 

«заўі” аГўепег гаў: ріапКеп быць на тым баку агароджы 
(па-за межамі) 

«аг те КитіБег 41 ріапКеп, БаКити! теп ап4еге вебапКеп 
вк». пералезеш цераз плот (пераадолееш перашкоду), 
натрапіш на іншыя думкі 

ж, -п [р. ріапі] чыгунка: рійпіеуеп выраўноўваць,‏ זמגוקן 
праклад(в)аць (дарогу/чыгунку); рі(і)ап(ег т, -5 грунт-‏ 
вага, адвес‏ 

ріёпх(еп)еп (ўр. ріапіг] плакаць, скардзіцца, наракаць 

рЁретт (г. ріаррет] балбатаць, малоць, лапатаць, лепятаць; 
пляткарыць, разводзіць плёткі; ріарегкаёе /; -8 пляткарка 

ріаріеп [»/4. рарреш, р. раріаб] 1. балбатаць, лапатаць, 
лепятаць, малоць, пустасловіць; 2. л, рІаріегаў /х, תס-‎ 
лепет, лапатаньне, балбатня, пустаслоўе, біліндрасы; 
ріаріег יו‎ (-Ке/-п /; -5) лапатун, манюка, балбатун, мар- 
наслоў, болбат, талалай, батура, дабара; ріІарівікег 
балбатлівы, лапатлівы, языкаты 

* 90$ Во! агоўзвегига 111 рІаріегаўеп гэта выклікала шмат 
плётак 

“ Кіпаегіўе рІаріегаў дзіцячы лепет 

“ 8סט‎ ріарізш! што ты балбочаш! 

ріазё ж», -п [4. Ріазі] пласт, слой, скіба 

“Бер” уіа разг ляжаць як пласт (пластом/плазам) 

ріазіег-Яазіег о, -5 [4. РЛазіег] плястар 

раз іп חי‎ [4. Ріазііп] плястылін 

рИазйтке /. -5, рІазіпік ж, -е$ [м./.. пластинка] пласьцінка: 
плытка, кружэлка 

р!аўё з», -п [5/.] плашч 

раё -п, ре /; -5 [4. Ране] пласьцінка, плытка, кружэл- 
ка; ріббпўрйег », -з прайгравальнік 

-еп [4. Реіогоп] мій. узвод, разьдзел‏ .יי 18/6קן 

р!ауеп [р. סלאגוק‎ ик". плавати] купаць (коней); ріауёік 
Тріаупік тт, -е5 (па)плавок: ріауКе5 р/. плаўкі 

ріахе /; -8 плаха, плашка 

ріахіе /; -5 [ш-] плахта, грубая кустарнага вырабу ўзор- 
чатая тканіна 

ріагепа [р. ріагет] гаў. плазам 

Р!айе /; -5, ріўа? т, -п [р. ріага] пляж 

ріес(ег) р/. -эріас т, аіт. ріесі п, -ех плошча, месца, пляц 

2661 п, -ех, ріёсеіе и, -х [4. Ріаігснеп] Ам. коржык, праснак, 
праснок, кухан, пірог, перапечка, скавароднік 

“аріесі (אומסה)‎ соты 

“ хеуге ріесі пит. хеўра шалапаяў 

0166 ,זי‎ -п [4. Ра] плед 

Віеба [4. уст Ш еп] ашаламіць, ашаламляць, азадачыць, 
азадачваць, уразіць, уражаць; ріеб л, -п ашаламленьне, 
зьдзіўленьне, подзіў, уражаньне; ріё(па)ікег ашалам- 
ляльны, надзвычайны 

“сгіг веБНЬп (уі) веріей ён азадачаны 

Віеўсе /; -5, ит, ріеўске / -5 [р. ріссу] плячо, сьпіна: 
ріёўсікег плячысты: ріеўсік уегп” раздацца ў плячох 

“апітуагіп“ЛЬегуагіп" а гих 21 1 ріеўсез накінуць хустку 

на плечы 
* Куеёп ті! 4: ріеўсез паціскаць плячыма. 
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ріоўёеп 


г апеже роб сапраўдная бяда 

+ папеў а 108קן‎ проста гора 

. - Томей таўпе, (охіегі 8006, מ(68/‎ Вегсёе 201 іг пи 
ріогл: Ах УЙ пИ ег Кеўзег 201 роб «іх Вой, מט/‎ ди уезі 
Кем стиле пи орп. (5. В.) - Дачушка мая, дачушка 
залатая, ня мучай свайго сэрца; я не хачу, каб ты цару 
спадабалася, 1 табе ня варта упрыгожвацца. 

ріоіп р/. -эреб Іе / [5. |פלאן-ים)‎ дзіва, цуд, дзіўная рэч; 
рібіпдікег дзіўны, цудоўны 

рібіёегп [4. ріацёсга] вярзьці лухту, балбатаць, лапатаць, 
малоць (языком), пустасловіць; ріоўёегаў 0, -еп бал- 
батня, пустаслоўе; рібўдегег т, -5, рібў4егке / рібібег- 
заК т, р!. -гек лапатун, манюка, балбатун, марнаслоў, 
болбат, талалай, батура, дабара; р!6]дегаЖег балбат- 
лівы, лапатлівы, языкаты 

+ аппетеп* р!о]Чег-уазег мець схільнасьць да балбатні 

«егіга ро] ЧеггаК ён балбатун 

+ Гагпетеп” гіх ті! ріоў4егаў пустасловіць, плявузгаць 

+ ріоў4егп зап іп Чег усі! агаўп несьці лухту 

ріоўке-рі(ў)еуке /; -5 пенка, плеўка 

ріоўке /; -5 [”.] плойка (шчыпцы для завіўкі валасоў) 

ріоўте /; 5 [г. плойма] плойма, тлум, мноства, зграя, гра- 
мада 

ріоўпе [5. {פלוני‎ нейкі адзін чалавек [зіл. етег а шепё]; 
р!оўпе-аіпабўпе [5. -אלמוני‎ Зэаітеп] адзін чалавек, такі 
ж самы, нехта падобны [зіп. ‘ат етесег]; ріоўпее(-Ваз- 
рібіпез) [5. (פלוניתן-בת-פלונית)‎ нейкая адна жанчына 
(зін. ві-ша-ді, еўпе а по]; ріюўпе-Беп-рібўпе [з. בך‎ ] імярэк, 
такі і такі, нейкі/пэўны/вядомы чалавек .זא‎ Чег-ип-Чет, 
агоўпег-ца-агоўпет, еўпег а тепё, а ремзег тап]; рібўпез(е/рібў- 
пізбе / [5. (פלוניתטען-ס)‎ такая і такая, нейкая, пэўная, 
вядомая жанчына: ігоп. баба, жонка, гаспадыня 

+ тат рюдлез(е лит. мая жонка 

рю} п [4. ріацзсьеп] балбатаць, лапатаць, малоць (язы- 
ком), жартаваць; ріоўў т балбатня, пустаслоўе, жарт 

рюй ж, ם-‎ [р. рю] плот 

+ ІебевіКкег ріоўі жывы плот 

г 87 заў № піў(о Кеўп уаўпеогіп, טו|טס‎ удз 12 ז66‎ ріоў? калі 
німа вінаградніку, навошта ж тады плот? 

+ מאסם‎ оў тер теп ті! тіг упіегбрага а роў гіху. пасьля 
сьмерці можна мною плот падперці (што там па сьмер- 
ці: хоць плот падперці; мёртвым хоць вароты падапры) 

ріотбе / [4. Рюшье] плёмба; ріопбіга- Мопабіга (ріопабігі 
Гот) плямбаваць 

ріопаріг т, -п [4. Вготфееге] ажыны 

ріоп(е(г)а [р. рав] блытаць; ріопіег л, -5, рібпіегві- 
Кай /, рібпіегпіў п, -п, ріопіепіпе блытаніна, пута- 
ніца, бунтаніна 

г агаўпігогп” а ріопіег уносіць блытаніну 

г 60 іг ерез а рощег тут штосьці наблытана 

+ ез рющеги гіх «і зедапкеп блытаюцца думкі 

+ ріопіе(г)п пай 41 $ нага за нагу чапляецца 

+ ріопіс(г)п шмег/аг «і Я; (Ба) блытацца пад нагамі 

+ זסותסוק‎ пи, 160 гІаўх! ня блытай, кажы прама! 

+ ўріопіегі гіх іп 61 силе (ег ріопіегі ши ег (פַמטס‎ у яго 
заплятаецца/запінаецца язык 

ріоз(ег т, -5 [?] слой тлушчу ў птушак 

р!оўёеп [р. ріахгсгуё] І. прастрочваць два разы (бераг, Ус- 
краек, аблямоуку); 2. уплашчыць 


р 


рііс-ріоб т, п [й пліт] плыт: рай ж, -ез, іпігаўвег » 
плытнік, плытагон; риаига]Ъ т сплаў лесу 

ріск)е /; -5 г. руда] пліт(к)а (таксама ў печы); риа 
расплюшчыць 

рке(г) [р. ру плыткі, неглыбокі, мелкі 

„ агібегаеўа" ібег Чет (аўх, уп 2 рійке пераходзіць праз 
рэчку ў плыткім месцы 

рііх ж, 8ס-/ת-‎ [нё пли] плеш, лысіна; рііхеуабе(г) пляшы- 
вы, ЛЫСЫ 

+ "וזסץ‎ ріхеуаіе (БаКитеп* а рііх) лысець, пляшывець 

г іп га! віапсп оп а біг рИхез, пог Кеўп Кер 261 теп וו‎ у залі 
зьзяе шмат лысінаў, толькі галоваў не відаць 

ріўаге /; -5 [4. Ріаге] 1. бяда, гора, пакута, ліха; 2. нікуды 
ня варты, нікчэмны чалавек 

ріўат т, ріўатіе /, -з [р. ріата, ит. пляма] пляма; ратеп 

0818 

|| 888 лі. .ק| ת-‎ ріазкас] пляск, аплявуха 

Яахе /; -з |.ז/.-שא)‎ плаха, плашка 
5 [7] дура, гультайка, вахляйка, дзяньгубка, 





ахе 
266 
таика 
,מסטוססוק‎ у. пляскаць (языком)?] брахаць, бал- 
ць, лапатаць 
зКеп/ріўеўкеп/рі(і)изкеп/рі(ў)аўкеп [р. річэкае, ш. 
ати] плёскаць, пляскаць, паласкаць; ріўезК т, -п 
1яск, плёскат; а ріўезке (оп пляснуць; ріўезКегаў / 
плёсканьне, плясканьне, плюханьне, паласканьне; 
ріўцўК г, -п брудная пляма, плюха 
га ріўезке 1оп* (ріўезкеп) паи 61 Вепі пляснуць рукамі 
г оў уе}, пате, Кабкез буйпеп Ліп 2еў рИезКеп ті! і 118 
משצ/‎ уе! бот тар Іібзіег Кшпеп /одег ўікп хоё а 8гиз 
Яз. ой. мама, качкі плаваюць і плюхаюць лапамі яны, 
калі ж ужо мой каханы прыедзе альбо хоць прышле 
прывітаньне 
«паг дег гербе 1801, Лапсп ті! 61 уепі, Лотіг 816 руезкеп 
тай! 61 Бері //65/ калі рэбэ танчыць, танчаць усе сьцены, 
давайма ж усе пляскаць у далоні 
рі(ў)обке /; -5 [р. ріоіка, ий». пльотка] плёткі, абгавор, па- 
клёп; ріўбёке-тахег т, (-п/-Ке /. -5), ріўбікепіК т, -ез, 
(-пісе /; -5), ріўбіпісе ./; -з паклёпнік, пляткар, плётнік; 
ріўбікеуеп пляткарыць, паклёпнічаць; ріўоікегаў / 
пляткарства 
“ Пг рбощез разводзіць плёткі 
“ сиігорл” ріўдіке5 абгаворваць, пляткарыць, паклёпнічаць 
ріўмё т [4. Рійзсі] 1667. плюш; ріўйўепег плюшавы 
ри =Ы и т [ш.//. плющ] Бог, плюшч 
ріўмхеп [р. расвас, ик". плюхати] плюхаць; рфих т, ם-‎ 
усплёск, пляск; ріўмх! плюх! боўць!; вера“ а ріўцх 
агаўп, а ріўцх боп” гіх пляснуцца, плюхнуцца, боут- 
нуцца; ріўйхгерп т, -з залева, улева, лівень 
ріоёепКе /[р. рібсіепко] гг4з/. плоценко, баваўнянае палатно, 
кужаль, клятчастая або паласатая даматканая тканіна 
рег [5/.] плоскі 
„а ро@Кег уіс/ўраз плоскі/тупы жарт 
р!одіеп/рібае(уе)п/ріодеп [р. рю, ик". плодити] пла- 
дзіць; рю4=рИа т, -п вывадак (у жывёлаў); рю@пе(г)= 
рідпе(г) плодны, пладлівы, пладзючы 
ріое / -п [4. Ріаге] бяда, гора, пакута, ліха, злыдні; рЮ- 
вепіў п мучэньне, мардаваньне; ріора мучыць, паку- 
таваць 


а | 
Дебет [р 
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родКир 


таўхКаў]; рийщез@ ег унутраны, духоўны, інтымны 

рпўак-р(е)пўбК »», 8ס-‎ [р. рпіак] пень, пянёк, цялеш 

рпийт р/. -эропе ж [5. {פנוי(-ים)‎ нежанаты, нежань; 
рище /; -5 [5. פנויה(-ות)‎ незамужка 

ро-=ра- [5/.] рие/. па- 

рос=Бос м, рі, рес, т. рес! л, -ех (та. Гоіге (ушма)?] хуй, 
пэніс, чэлес, піцюн, пісюн, посік; /е. дурань, стаўбень, 
бязглузды/дурны хлопец: росіеуаіе(г)-Босіеуаіе(г) 
хуеваты; бязглузды, дурны 

* ае е]угит УЙп ріўп, ип дет рос 81611 теп агоўз ебу. уме. 
усе чалёсы хочуць сцаць, але выстаўляюць хуй 

рос(і)ареп/роёареп-роареп [ш-. папати. р. сара злавіць, 
схапіць; заскіціць, засьпець 

росіехе /; -8 [р. росесва, г. потеха] пацеха, (за)бава 

роёаіеК/роёбайік-реёаіек т, Кез, роёопЫК ж, 8 
[шкт. початок, р. росгаіек] пачатак, пачын (у гандлі) 

“ пох етесп5 робацеК з чыёйсьці лёгкай рукі 

роёег-расіег/раёег л, -ез патэр; рбёегев-расіегез/раёе- 
108 ./ק‎ пацеры 

робегапе(г) [р. (16786ססקן‎ перамолаты 

рббеуке=рба$еукКе /; -з падшэўка, падкладка, падбіўка 

рбёіпе/рбёепе /; -5 [ш». (о)пачина?] тратуар, ходнік 

роёпке /; -5 [*. починка] папраўка, рамонт 

роб /; -п [4. Роз, р. росига] пошта; навіна, плётка; роёію- 
уе(г) паштовы; роёёаіўбп т, -е5 паштальён 

«а роёі [ип геўхоўёеў Кгетепіс! гіху. небыль/байкИхлусь- 
ня/казкі! (на вярбе грушы; кісялём бліны мазаны, на 
паркане сушаны) 

род », -п [*. под] под (печы), чарэнь 

родагеК эт, -{Кез [г. подарок] падарунак 

* 4и 084 тіг вебепкі а рочагек./ Чаўп родагек Непгі аг 67 
уапЕ;/ уеп е5 Купі тіг оп 608266 аГ тара Багсп,/ пет іх 
«аўп Каце іп Чег Бапі... /Аз/. ты падарыў мне падарунак, 
твой падарунак вісіць на сьцяне: калі мне прыкра на 
сэрцы, бяру я тваю картку ў руку... 

роджек/родайК л, -ІКе5, рода ,זק‎ -$ [р. рода(еК] падатак, 
подаць 

родЬокет-ріфЬоКепі гаў. узяўшыся ў бокі 

рбаеііК » [р. родоеК] улоньне, лона 

родезКе/рбаккКе /; -8 [р. робіагка] падвязка для панчохі 

родебуе /; -8 [р. родезма] падэшва 

* пі Китеп* си етесп$ родебуе падноска ня варты 

«а родебуе іп бопік гергевіі 12 о]х 218 эй. і падэшва, пра- 
жаная ў мёдзе, таксама салодкая 

* веуеп Біп іх а ўцзіег-ўипе, /261681 роаеўуе5 ті(п супе 
,8ז-8ז-{ס/‎ о]-га, 0-га, /паўпі поб іх а ЫК$, а $уега, /5из- 
ісгаў Воб іх іп бег ега, /оў-га-га, о]-га, 9]-га (І. М.) я быў 
юнаком-шаўцом, аблізваў падэшвы языком - ой-ра- 
ра, цяпер я маю ружжо, шаблю, а шавецтва пайшло ў 
глум, ой-ра-ра... 

ро4]аКе /[шг. подяка] падзяка 

родўдуке /; -5 [г. поддёвка] паддзёўка, накідка, балахон, 
насоў 

рбакеуе/рбакоуе-рбікеуе-ріаКоўе /. -8 [р. роЧКо\а] падкова 

«гмхп Гал а ГагЫгепіп (ег 41 родКеуе5 шукаць ад згарэлага 
каня падковы (прапала кароўка, прападай і вяроўка) 

родКІааКе /; -5 [р. родкіабка] падшэўка, падкладка, пад- 
біўка 

ро@Кир ж: [г. подкуп] подкуп 


ріоўеп. 


ріобеп [р. ріозгуё?] мітусіцца, гойсаць, пырхаць, лётаць: 
роў ж, -п шквал, віхор 
104קן‎ ж, -п [". плот] плыт 
рібкібКе /, -5, рібі(Удісе /; -з [р. рісіКа, ий». плотиця, ”. плот- 
(в)ица] 200/. плотка 
ріоёпіК з”, 8ס-‎ [г. плотник] цесьля, цясьляр, дойлід, плотнік 
ріобуе /; -5 [7] бэлька, брус 
р!юхе(г) [”. плохой] кепскі, благі, дрэнны 
рімсеп/рімс(Гіт/річсііпе/річсІцпе, рійс(ваІЬа (г. рібіг- 
ВСВ] гаў, раптам, раптоўна, зьнянацку, зьнячэўкі, неўспа- 
дзеўкі; рІйсетікег/рІйсіпаікег/рІасііпеікег/рійсІппе- 
аікег, рійсіехег раптоўны, нечаканы, неспадзеўны 
“а рішсіех вегоўў раптоўны шум 
* ег Вог рімсет Гагігахі гаўга ён раптам уздумаў вандраваць 
«іп тйп ומססט/ק‎ ні 3 таго, ні з чаго 
“іп шип рімсет петеп” ип ауеКГогп* зьнянацку ўзяць 
ды зьехаць 
“ рімсепа 1101 8 208 ееіоп а гееп раптам лінуў/рынуў дождж 
* рімсіехёг 1{ס}‎ імгненная сьмерць 
рімсег ж, -п [7] гарбуз, дыня, агурок 
р 4еги=рИаФеги {סאסנוזטסטו? .4[ ./ק‎ нагавіцы, штаны, 
майткі, шаравары, порткі 
* Фегібег геўеп КаскКез Богуез, ип гепаг оп реги! дит. 
таму і ходзяць качкі босыя, а гусі бяз портак! (што тут 
тлумачыць, гэта ж і дурню зразумела!) 
* 21 тов! і מזססטוק‎ яна носіць порткі (верхаводзіць у 
сям'і; бедная тая дамова, дзе вала бадзе карова) 
ріме т, -п [4. Рйце, р. раз] плуг; рійетезег п/л, -з лямеш 
סואטוק/ס!עטוק‎ 7; -5 [з. פלוגתאן-ות)‎ Баг-рицие] абмер- 
каваньне, дыскусія [5т. тетипреп-Гагзе]4пкай, 4185(6{; 
ри кед\Щег дыскусійны, спрэчны 
р(Юштр ж, -п [4. Рштре, ила. риипре] помпа; ріцпр(е)п 
пампаваць 
риитрег (г. ртр] нязграбны, нехлямяжы 
ринир!еп (г. ріштрзеп?] забіць, угрохаць 
ріапё т, -п [4. Рішарз?] 1. каўхель, тумак, тузанка: 2. бруд- 
ная пляма 
рига! ж [4. Рога! тат. множны лік; ріцгаіег множны 
рімзКеп/ріцёКкеп-ріўизКеп/ріўиўкеп/ріўевКеп плёскаць, 
пляскаць, паласкаць 
рійе(уе)п [. плутовать] махляваць, хітраваць, круціць, 
ашукваць: р т, -п, (-іхе /; -5) махляр, круцель, 
ашуст, ашуканец, шальбер, шалыга, гэрц(ык), хітрэц, 
шальмец, падшывальнік, падшывала; рег, -1116כן‎ 
уаіе(г) махляваты, шальмаваты, хітраваты 
рпеў р. [5. “38] самыя паважныя альбо багатыя людзі, 
вярхі, эліта [зіл. опгегеепзіе тепёп, гаўхвіе тепёп, 611161; 
рпеў-Войг р. |+  ריעה-(‎ самыя паважныя людзі гораду, 
старэйшыны кагалу 
“Гр 41 рпеў зь вярхоў, з эліты 
рпіе /; -5 |+ פניה(-ות)‎ -эопрпіезёікег] задняя думка, па- 
таемны інтарэс, зацікаўленасьць, староннасьць, прад- 
узятасьць [зіп. Віпісг-геЧапк, гаўіКст пеўп, БаваНепег іпісгев]; 
рпіезбікег прадузяты: риезащай / прадузятасьць 
“ оп рпіез непрадузята 
рпіпа м [з. (פנים‎ ;6/ асноўны, першапачатковы тэкст 
(без камэнтараў) 
рпіпаўез л |+. (פנימיות‎ “нутро”; духоўная глыбіня, унут- 
ранае багацьце [зіл. іпеуеўпікаў, вадзике Каў, іпеуеўпікзіе 
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роўвеўе 
)-86606 /; -5) пагромшчык, граміла; (ро)егопігп (роггоглігі) 


граміць, ладзіць пагром, руйнаваць, спустошваць 

роваё=ривай т, -08 [шг.] 200/. пугач 

ров е! ж [ш:./7. погибель, р. ||סטעמסק‎ пагібель 

ройпке /[”. поимка] злаўленьне, злоў 

роў! [4. ри? іт. пу! 

+ 47 те 8181 тахі теп “ро!” ўруху. калі страляеш, кажы 
“пу!” (калі ўлез у дугу, не кажы “не магу”) 

роўас т [р. раўас] паяц, шут, блазан 

Рбіаіе-сіеп-Раіесіеп р/. [з. פועל צדק‎ —роеЙ “Працоўны 
Сіёну”; назоў сіяністычна-сацыялістычнага руху (за- 
снаваны ў 1906 г.) 

роўауеп іх [ийх. явити, р. 161 зьявіцца, зьяўляцца 

роўеі ж, ри. рдўаіт [з. (פועלן-ים)‎ 1. чаляднік, падмайстар, 
рабочы-станочнік; 2. добры настаўнік [зіл. веггі, агреіег 
іп а уагиаб זסוטע‎ шеатеч]; роўеі-сёдек [5. [21] “дзеяч 
справядлівасьці”; назоў рамесьніцкага хаўрусу 

році)еі-ібісе т, -з . פועל-יוצא(-ס)‎ -эрые, Ьаіроўсі, Ъе- 
роўгі-, вероўеіі] вынік, рэзультат, скутак [зіп. гена; 
ро}е1-]6}се гаўп” дасягнуць, дасягаць, атрым(лів)аць 
рэзультат [зіп. Фегагеўхп, Бакитеп а телшаі]; מו(ס){ססן‎ (Ба) 
дамагчыся, дамагацца, дабі(ва)цца (свайго), выканаць, 
выконваць [зіл. Чегргеўха, оўзйга] 

г 81 824 о} уез 2018 пі! роде такім чынам нічога не 
даб'ешся 

г іх Воб вероўгі! Ба іт, ег 201 Маўра іп4егреўт я дамогся, 
каб ён застаўся дома 

г пи Кепеп” роде Ба гіх быць нерашучым, ня ведаць вы- 
рашэньня 

+ роде, уоз ше Во! геуо!! дамагчыся свайго 

г віагеп гіх роде увіхацца, клапаціцца, дамагацца 

. Ра ггобугабтіг а ага Лил 1184 מןס81‎ агаўп... Лх роб 6108 Зо 
вероўгіі, /аг Чи гоікі таўпег гаўп. /Язі. Ты рыеш мне яму, але 
сам трапіш у яе... Я ж ўжо дамаглася, каб ты стаў маім. 

„та вш уогі рое теп тег, уі ті! “іп (абл агаўп” вебоІіп 
ўртху. добрым словам даб'ешся болей, чым праклёнам 

рофеп [р. роге, ”. поить] паіць: ройе /; -5 пойла 

+ роўеп Гапет Іебеіе паіць з лыжачкі 

роўег т, -іп/-п, )-16 /; -8( , «іт. рбіегі/раўегі п, -ех [а. Вацег] 
селянін, мужык: болі. ніжнік, валет; рбўег(і)бег сялянскі, 
мужыцкі; рб]ег(ип)$ай /; рдўегімпі и сялянства 

+ роўегёег Кор сялянская (дубовая) мазгаўня 

га זש{סקן‎ Во! Чет гебоўпе-беіоўеп Гаг а 8101 гіху. у мужыка 
бог у супольніках 

“а роўег, Кох іп гіз ип Кох іп гоўег, Маў ег ас а роўег гі. 
мужык, вары яму салодкае і вары яму кіслае, ён леп- 
шым ня будзе (колькі варону ні мый, белай ня будзе) 

+ 82 вет ў 17 ,אותסעמטם‎ гіпе! ег, ип Чег роўег богі! Чег уаўЬ 
эх. калі жыд галодны, ён сьпявае, а селянін б'е жонку 

+ 40$ іг бег роўег Гап 1 БаБез/БигіКе5 гэта бульбяны/бу- 
рачковы мужык 

г оп еўп родег іг א{ס‎ а да! ўрлху. без аднаго селяніна кір- 
маш абыдзецца 

+ роўег Маў роўег «ху. мужык застаецца мужыком 

+ гоўег Уі роўег гіху. кіслы як мужык 

роўвеўе гаўп” [. {פוגע‎ пашкодзіць, сапсаваць рэпугацыю, 
добрае імя; зачапіць гонар; роўгеўе-Ьекбуеа ай" 
[5. 15355 абразщь, абражаць, зьняважыць, зьневажаць, 
ганьбіць, зганіць .וא‎ Баіеічіка] 


אווטסק 


[р. родіче] руер. адпаведна, згодна, паводле‏ אווססקן 
г хевіік ип ро@НК ігега разкиёпаК ебу. згодна і адпаведна —‏ 
ён паскуднік‏ 
роаўёс т, -ез [”. подлец, р. ро@ес] падлюга; ро910$ л, -п‏ 
подласьць; ров8Іе(г) подлы‏ 
«а Ков «іг іп Боўх/кор (іп дате родіе Кіўкез)! АИ. ліха та-‏ 
бе ў жывот/галаву (у твае подлыя кішкі)! праклён на‏ 
цябе!‏ 
«аг дег 1816 іг а Іес, іг дег гуп а робіес ўруху. калі тата бла-‏ 
зен, дык сын падлюга‏ 
оз гаў! іг, Ёеіег, - а Іессіа родіўес? хто вы, дзядзька, -‏ + 
блазен ці падлюга?‏ 
подлог] падлог‏ ."[ ת- ровібе т,‏ 
рбаіоге/рбаіеке/рбаііке-рабіове Л -5 [р. роФова, шт. під-‏ 
падлога: рбёіоре-ўтаіе /; -5 ануча для падлогі‏ | 
зобпаўдіке/ройтеіке /; -5 (г. подмётка] падмётак, падносак‏ 
іросік т, -5Кез [у.] падносак‏ 
Бпе(г) [р. родофоу] падобны‏ 
[ў. подол, 46. под] перадгорны ледавік‏ ח- И м,‏ 
Іоіўе /[р. Родоте, шс”. Поділля] Падольле‏ 
шгеўаўей (іа) [г. подозревать] падазраваць‏ 
рап т, -ез [р. рав] падпанак‏ 
еггег бла 91 рапез аІеўп гіх. падпанкі‏ חסמן; 
гаміх паноў (ня так дакучна ад паноў, як ад‏ 
‚лпанкау; не так паны, як падпанкі; паня, як пан, але‏ 
паняты, хоць уцякай з хаты)‏ 
родроге /; -$ [р. родрога] падпора‏ 
ройгаріп(ё ік ж», -ез [р. габіп, з.] малады намесьнік рабіна‏ 





зод-раг 


урш за 





родгіу т, -п [г. подрыв] падрыў, шкода; родгіупе(г) 
шкодны 

ро@к(})а@ т, ם-‎ [г. подряд] падрад; родгіа(д)ЎёіК т, 8 
падрадчык 


родгоБпе(г) [". подробный] падрабязны 

родзкгорек/родзкгоЫіК т, -БКез [р. родзкгобае, розкгобек 
“»рофзкторек] паскробак, паскрэбак, па(д)шкробак, вы- 
скрабак (хлеб, сьпечаны з рэшткаў цеста) 

род“епўе л, -з [р. родзіепіе] павець, паветка 

рбаўеуке-рбёеуКе /; -5 [р. робзгечка] падшэўка, падклад- 
ка, падбіўка 

родцайжез=риа5Кез р/. [". подтяжки] падцяжкі, шлейкі 

родуа!І ж, -п [г. подвал] падвал, сутарэньне, склеп 

роду]егКе /; -5 [р. |?סאזסאטסק‎ заезны дом 

рофуоўпе(г) [р. роўубпу] падвойны 

“ родуоўпе ўріКе шпілька для валасоў 

робп“-Бобп” )12 (מ'סקטט/11סקסט‎ [и. БиЙаге, 4. рийеп?] спаць 
бяз проспы, дрыхнуць (аб п'яным) 

рорапе(г)/ровапе(г) [мАх. поганий, р. рогапіп] паганы, 
паскудны 

рогет-Кёйе / з. פנום-בלי‎ —рват, роўгет, р(е)гіте] сапса- 
ваная рэч [зіп. а себеёікіе гах] 

ровобе / |". погода] надвор'е, пагода; роро@пе(г) пагод- 
ны, пагодлівы 

+ те 201 уагіп аб дет Іцех5 рогоде, 7011 теп Кеўп то! Кейп 
{{סזט‎ пи вераі 5риху. калі будзеш чакаць добрага на- 
двор'я, застанешся бяз хлеба (сядзі ў будзе і чакай, што 
будзе; сядзі ды на неба глядзі) 

рородгеп гіх (ті!) [ш”. погоджуватися] пагадзіцца 

рорбііўке [5.] па-гойску (размова не на ідышы) 

роргби т, -еп |". погром] пагром; роргот($)&К т, -ез, 
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* וו‎ узи * Рип Кеўп родзег(-хо]ет гай) ип Га Кеўп хоіет 
ня ведаць, аб чым ідзе размова 

роў еі-ўаа ж, зі. 46(-0516קן‎ [з. |פושט-יד (פושטע")‎ жабрак, 
проська, папрашайка, папрасяка, канькала [зіл. Вапі- 
$игеКег, БеЦег] 

роў [тла. Баз] на-, раза/дзьмуць, на-, разьдзімаць, ус- 
пушыць, успушваць; ро} т, -п уздуцьце; ро} Жег на- 
дзьмуты, разадзьмуты, успушаны 

роў л, -п [ш. повсть] лямец; рб епег лямцавы; роў іп 
р. валёнкі 

рбібаіўез р. (г. постолы, р. розю!?] вялікія ногі 

рбійке-арбіКкеДа)рбі(еке л; -з [5. (א)פותיקא/(א)פותיקי‎ 
{(פותיקות)‎ вялікая сума грошай, скарб, куш 

«арірбе (а рапс Гаўпе) родеКе круглая сума, ладны куш 

ро те=рауейе=роуейте /павуціна, павуціньне 

роўге-рацге /; -5 [4. Раме] паўза 

“ тахп а роўге рабіць паузу 

роўгеп [”. ползать, ик». повзати] паўзьці, поўзаць; рбіг(е)п- 
ег поўзкі: 1סמ(ס)ע{סטן‎ аа». паўзком 

Роги [р. Рогпай] г. Познань 

* іп Роўга рееп 41 уаўбег іп מק(סה‎ еіху. у Познані ходзяць 
бабы ў нагавіцах 

“ роўгпег пагопіт познанскія дурні 

роке [р. рок, ий". поки] покі, пакуль 

+ роКе уапе/уапеп пакуль што 

роке יש‎ р/. ркідіп [5. {פקיד(-ים)‎ паліцыянт, камісар па- 
ліцыі; функцыянэр 

роКІа?е /[г. поклажа] паклажа, кладзь, пакункі 

роки [4. Роскеп] 1. р/. теа. воспа; 2. хварэць на воспу: роК т, -п 
прышч, скулка; роКп@ ег рабы, пабіты воспай; рбКп- 
ў(ешпе /; -еп прышчэпліваньне воспы 

е оізвебірІ(ег מאסק אסם/מט!‎ пабіты воспай, рабы 

е ў(еіп етесп рокп прышчапіць камусьці воспу 

* ег Во! боўп вероКі ип 86010211 מאסק)‎ ип позіеп) зб. ён 
хварэў ужо на вятранку/воспу і на адзёр (хварэў на ўсе 
хваробы: цёрты калач; ведае шытае і поратае; быў на 
лаве і пад лаваю; не з аднае студні ваду піў: не з аднае 
дзяжы хлеб еў; не з аднае табакеркі табак нюхаў) 

рокбў т, -ез [р. рокоі] пакой: рокбўеуе/рокоўоуе / -5 
пакаёўка 

роКозі ж, -п [р. рокозі] пакост; рокоз(іга (рокохіігі) пакры- 
ваць пакостам 

рокгаКе /; -5 [р. рокгака] нікчэмнасьць, мізэрнасьць; ня- 
хлюйка, нязграйка, плюндра, пачварына 

рокгіпа р/. -эроўкег т [. (פוקרן-ים)‎ чалавек, які вырака- 
ецца бога; распушчаны, распутны, разбэшчаны, ама- 
ральны чалавек, распусьнік, блуднік 

рбкгіўКке /; -5 [имкг. покришка] юшка (у печы); накрыўка, 
вечка 

роКгб] т [р. рокгбў] крой 

рок&уе /[р. роКггу\а] Бог. крапіва 

рокаркКе /; -5 [ш./”. покупка] купля, покуп, скупка 

рокше=ракше /; -8 [р. рокша] пакута 

роі т, -п [г. пол] падлога 

ро!адеуеп (ті!) [м%х. поладити] паладзіць 

роІараўеп гіх [г. полагается] належыць 

ро!ар/роер/ро!юр=ршар ,וי‎ -ез столя 

роіе /; -8 ["./и&». пола] крысо, пала, прыпол 

г сипойпетеп” 41 ро!ез Гипет тапИ захінуць паліто 





ואס 


роўвет гаўп” [5. ВМВ -эргат, р(г)еіпе, ровет-Кейе] (па)шко- 
дзіць, (па)псаваць [зій, Базедікп, Кафе тахп, тахп а реа] 

роўк /; -п, «іт. раўкі я, -ех [4. |סאטג?‎ барабан, бубен; 
роўкег ж, -8 барабаншчык: роўка барабаніць; рбўКп- 
(ве)ўігЫ г» барабанны пошчак; рбўК(-Ваўі п, אס-‎ апаг. 
барабанная перапонка 

“ Карп іп אןסק‎ біць у барабан 

г опгейп'/опісіепеп гіх уі а роўк нагаварыцца, начытацца 
ад пуза 

роўкей-аКбгез гаўп” [5. {(פוקד-עקרות‎ хы. хва. узьдзей- 
нічаць наднатуральнымі сродкамі на жаноцкую бязь- 
дзетнасьць 

рбікеіе п, -х [7] кураня, курчаня, курча, курчатка, піс- 
кля(ня) 

роўкег т, р/. роКгит פוקרן-ים).+|‎ -этаікет, НеЙкег] чалавек, 
як! выракаецца бога; распушчаны, распутны, разбэш- 
чаны, амаральны чалавек, распусьнік, блуднік [зіл. оіз- 
зейазепег, пе(Кег-тепё] 

ройе /, -з [р. ройо] пойла 

ройе-сіеп .וק‎ [з. {פועלי ציון‎ сіяністы 

ройе-гбЙе /; -5 [2] 200/. сьлімак, смоўж 

ро}-№п [5. |פה"לין‎ “тут мусіш начаваць”; словы, ад якіх 
паводле легенды паходзіць назоў “Роп” (Польшча) 

Ройп п [а. Роеп] Польшча; рой », -п, (-Ке /; -5), роЦаК т, -аКп, 
(-заёке /; -8( паляк: ройі 1. л польская мова: 2. па-поль- 
ску: рбЙібег польскі 

. ш Роп 17 ас Кгит, пог 01 ігер מסת(24‎ гІаўх 5». у Поль- 
шчы ўсё крывое, толькі сходы роўныя 

“ оп Ройп 12 Кем Бгохе на Польшчу німа блаславеньня 
(так казалі некалі ў Вэнгрыі) 

тут пахаваны‏ |פה ניקבר=פ"נ +| а».‏ מ"ק=זסטאזם-{סק 
тут‏ |ניטמן=פ"ג .5[ [зіп. 60 іг Баггоба]; ро]-пйтеп=р”п а».‏ 
пахаваны, тут ляжыць (часты надпіс на надмагільных‏ 
помніках) [5т. Чо 12 Бара, 60 #2]‏ 

роўре(ё) т, -п [4. Рарзі] рымскі папа; рбўрз(дібег, рбўрсі- 
Іехег папскі: р6]рзпзай /; -п папства 

роўгес-вёдег т, р/. рогсе-обаег [«. {פורץ-גדר (פורצי")‎ 
паўстанец, бунтар, бунтаўнік, мяцежнік [зіп. Ьимаг, 
тебе; роўгес-вёвег гаўп” (аг) “разламаць агаро(д)жу”; 
парушыць, парушаць запаветы; вызваліцца, вызваляц- 
ца ад юдэйскіх законаў 

роўгеё-Біўтбў *מ(24‎ [з. {פורש-בשמו‎ наз(ы)ваць ягонае 
імя, як ён завецца 

+ 61ע"א‎ пи роўгеў-Біўтоў гаўп я не назаву ягонае імя 

роўгеў-тіп(-В)асіБег т [5. (פורש-מן-הציבור‎ чалавек, які 
вылучаецца з правіла; жыд, які не выконвае кагальных 
абавязкаў; нелюдзень 

роўзек т, р/. розКит |+ פוסק‎ -эрзак, разкепеп] рабін, 
аўтарытэтны ў рэлігійных пытаньнях: чалавек, які мо- 
жа вырашаць, прымаць пастанову [зіл. Баўізег]; роўзек- 
ахгеп ж, -5 [з. |אחרון‎ апошні судзьдзя; чалавек, які мае 
апошияе вырашальнае слова 

роўзег т, /ק‎ розгі |+ פותרן-ים)‎ -эрізгеп] камэнтатар, 
тлумач(альнік), інтэрпрэтатар [зіл. оўч'аўёег, ЧегКегег, 
Разе)дег, имегргейгег]; роўзег гаўп” (вы)тлумачыць, вы- 
тлумачваць, высьветліць, высьвятляць, аб'ясьніць, 
аб'ясьняць, інтэрпрэтаваць; роўзег-хбіепі т |+. ая! 
тлумачэньне сноў; роўвег-хбіепі гаўп” патлумачыць 
сон; аб'ясьніць незразумелую рэч 
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ропет 


роюпке/рофапке /. -5 [›.] палонка, пролубка, проламка, 
пелька 

роіоуе /[ик»./". полова] палова, мякіна 

роІоуіпе [". половина] палавіна, палова 

“ хосе-ўі4іў роюуше гоўіў жыдоўская трасянка 

роюутез=райеутез=рИоутез р/. пілавіньне 

роі ег л (а. Рог] падушка, валік канапы 

роіе р/. -эраНо л, -еп паліто(н) 

роімтізек-раімтезек т, -5Кез [р. рдітізек] паўмісак 
(авальнае блюда) 

т, -п [4. Роі] полюс; рбІкгаўг т палярны круг;‏ (פט){סקן 
рбібега т палярная зорка‏ 

ротаде /; -5 [4. Ропаде] губная памада 

ротаёге .-ז|‎ (ругаться) по матери (ёб твою мать!)] 60. (лаяцца) 
“па мацеры” 

га ўізіегіцпе, ег сіі 61 габуе,/ ип זס‎ тахі ег уаўб “ротаі- 
ге”... малады шаўчук, ён цягне дратву, і ён лаецца на 
жонку “па мацеры” ... 

рбте /; -$ [шг./”. помело] памяло 

ротегап(е)с ж, -п [4. Ропегапге] о(. памэранец; ротегапсп 
./ק‎ цукеркі (зацукраваныя лушпайкі цытрусавых) 

ротідбг т, -п [". помидор] памідор 

роп(ре$ёеп [”. поместить, р. ротіеёсіё] зьмясьціць, зьмяшчаць 

ропоёпіК ж, 8ס-‎ [шх”. помічник, р. ротоспік] памочнік 

ротоўез/ропціез/рбтіпез/ротіек-ратоўез рі., ропві- 
пісе-уазег л [5/.] памыі; ропбіпісе/ротіўпісе/рбтепі- 
се/ротпісе-раптбўпісе / -5 [р. ротуўпіса] памыйніца; 
рбтеўаі т, р/. -п/-ЗеРег памыйнае вядро 

+ 61 Кауе іг Ваўпі - а Бізі ротоўез кава сёньня як памыі 

+ опгізп”” ססומטנחסקן 4 זונת‎ абліць гразьзю 

+ а ротепісе гіз! гіх оўх аІеўп ібег ўруху. { памыйніца сама 
перапаўняецца 

«аг ез Бгепі, Іеўі а ротепісе о]х ау. калі пажар, дык і па- 
мыйніцай добра тушыць 

ротр ж, «іт. репарі л, -ех [4. Рогар, рипреш?] піцюн, посік, 
пэніс 

ротре=ришре /; -5 [4. Рошр] помпа, насос; рбтре(уе)п 
1. пампаваць; 2. й пампаваньне 

ротрейй т, -еп/-5 [4. Регрепёке маятнік; ротреййеп 
гайдаць, хістаць, калыхаць 

ротуе /, -5 [7] патэльня 

ропс/ропё т, -п [р. расгек, №. рапзе?] пуза, жывот 

ропс т, -п [?] шыла 

ропё/роп т, -п [р. ропс2] пунш 

ропёК т, -СКез, ропёке /; -5 [р. расгек] пончык 

ропе м, р/. риши [5. (9'-)128] нежанаты, нежань 

ропеп/ропіп пут, р/. рёпетег/рёпітег, «іт. рёпепі л, אס-‎ 
[5. (פנים(-ער)‎ твар; аблічча, выгляд, постаць [зіп. вегіхб 
оізгеп]; ропепі-еі-рбпепа [5. 72] аа». тварам да твару, 
сам-на-сам; ропет-ха96$е$ п [5. חרשות‎ новы твар, 
новы чалавек у пэўнай галіне дзейнасьці; ропет-ха- 
16$е$ [5. חלשות‎ брыдкі твар (пародыя на “ропет- 
хадоўек”) 

га ропет аў. здаецца; можна згадзіцца 

г а ропет/репеті уі а Гаўр ипіег «ехеіе твар як кукіш пад 
дашкам 

г а ропеп/репеті уі а гой ереіе, ўі а Знихез-Тойе ереіе 
тварык як чырвоны яблычак, як яблычак на сьвята 
Сімхас-Торы (як лілея) 


роіетігігп 


. гаізп” а роіе (Гоп) Ле. аблупіць, абабраць, абдзерці 
(як ліпку) 

. гадзп* етесп 01 ро!ез драць кагосьці за крысьсё (дама- 
гацца) 

+ Сіх'роб іх гекепі, сі טסמ'א‎ «іх ,אטצסק‎ Ісі х'поб іх Ба 1 
роіез טכן/ ?מפוזטע‎ Біх! аіеўп гекитеп сиреп, /6 1108 іг 
вереБл си уп. /Из!. Ція цябе ведала, ці я цябе разумела, 
ці я цябе хапала за крысы? Ты сам прыйшоў, ты сам 
даў мне знаць. 

. па 8181 ребеЙ га] ор а рое ип ап ой гіху. калі справы 
кепскія, задзірай крысы 1 ўцякай 

роіетігігп (роіетігігі) [а. роіепівіегеп] палемізаваць, 
спрачацца 

Ро!ез}е / Палесьсе 

. іп Роезе 1811 מסות‎ ага Кіпа вит. гіху. на Палёсьсі такіх 

й спавіваюць (аб рослым юнаку; лічылася, што 

а Палесьсі вельмі рослыя і дужыя людзі) 

р/. ріеўсіга [з. פליט(-ים)‎ реле] бежанец, уця- 

эзэртыр (зі. апЧоГепег, апігапепег, Прил] 

е)п=ре(уе)п=руе еп (и. полоть, ий". полоти] палоць 

з ў. -8 р. роііса, шт. полиця] паліца 

Фет Бах ла Чег ро!ісе узяць кнігу з паліцы 

{с роНсе тет уавоп верхняя паліца ў вагоне 

(ёг) аЁ ег ройсе класьці зубы на паліцу 

і д роіісўе /16. Роіігеі] паліцыя; роІісёўібег, ро!і- 
се]зКе(г) паліцэйскі; роІісійві ж, -п, ро!ісізё ж, -п, 
ройсе]зКег т паліцыянт 

ройп/роіца-рідіша ж [шг. полин] Бог. палын, чарнобыль 

ройга (рог!) [4. роіегеп] паліраваць; ройг т паліроўка; 
роіігіег, роіігіег паліраваны; ройгег т, ройшг- 
ўбіК т, -ез паліравальнік; ро!іігиае / паліраваньне, па- 
ліроўка; рог /. -п палітура 

роііў тл, -п [7] пярэдні пакой (сенцы) у сынагозе 

роііуе /[р. роііча, шэ. полива] паліва, паліваны посуд; 
ройуепе(г) паліваны 

роіўапе /; -5 [5/.] паляна 

робў)еуапіе/роІіуапіе (шт. полювання, р. рою\аще] паля- 
ваньне 

рбіўеуеп [7] спароўвацца 

роіўоёкеп/роіўцёкеп гіх [51.] паласкацца 

роіўцЬеп гіх [г. полюбиться] (спадабацца, прыйсьці да 
спадобы; роіўцроупіК м, ,8ס-‎ (спісе /; -5) палюбоўнік, 
каханак 

г звогах іт роіўцбеі а ушкее яму спадабаўся куток 

роік-раК т, -п [шг./”.] тій. полк 

роіке-риКе /; -5 [р. роіеё, ий». пілть] пол(ь)ць, полец, 
палаток, сьцягно, сьцягняк, ляжка, ножка (курыная 
Ігусіная/качыная) 

+ тахп 8סא|סקן‎ даваць драпака/лататы/цуба(ка)/хадала 
[дзеркача/цягу 

рае /, -5 [р. рока] полька (танец) 

полка] паліца; палок‏ .*[ 8- ,/ סאוטק=סאוסקן 

роке /[р. рока] полька, бобрык (прычоска) 

роікоупік-раиіКоупіК т, 8ס-‎ палкоўнік 

роіпе(г) [*. полный] он. поўны 

Роіоск горад Полацак (Беларусь) 

+ роіоскег Кез полацкія завулкі 
роюпбеп гіх [р. роіасгус] злучыцца, злучацца 
אומסוסקן‎ э, 8ס-‎ (г. полоник] палонік, коўш, карэц, чарпак 
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роге 


ропў = 





рореіўае(г) [ш-. пошльний, р. рорюю\у] попельны (колер) 

рбреник т, -ез [р. роріеіпік] папяльнік: падпалка 

рбрегек/рбрем К [». поперёк] упоперак; рорегеёке /; - 
папярочка, папярэчка 

* Чи пегі гіх біеіп рорейК ты майстар сваёй справы 

* Ме гіх рорегік станавіцца ўпоперак 

роре$ ж [ш. попас, р. рораз?] падпасак 

рорКе=риркКе /; -5 [4. Рирре] лялька 

роріеКсіе /; -5 [4. Арорісхіе] тей. апаплексія, паралюш 

* 61 рорісксўе 20151 Бакитеп! АИ. каб цябе пералюш/па- 
ляруш разьбіў/трэснуў/узяў! 

роропе /; -5 [г. попона] гунька 

роргауеп [х/.] паправіць, наладзіць: роргауеп гіх папра- 
віцца, папаунець; роргауке /; -5 папраўка, паправа 

рориза/рорерА] т, -еп [4. Рарагаі] 200/. папугай 

рог עו‎ -п, 4т. рбгеіе л, א-‎ [4. Рааг] пара (два); рогі я. -ех 
двайняты, блізьняты, блізьнюкі, парка; рогіеп гіх злу- 
чацца, спарвацца; рога 1. злучыць, злучаць у пары, 
спар(оў)ваць; 2. л, рогипе / злучка, спарваньне; рога 
гіх жаніцца, брацца, браць шлюб, спалучацца: рбг- 
(ех)ууаўг аду. парамі, папарна; рбг(Іех)уаўгег парны: 
рог(-)бІК я, р. -п/-ёікег муж і жонка: рог КЪее 7; -п 
шлюбны ложак: рогібІкба / шлюб 

* 4 זסק‎ &х пара чаравікоў 

„а рог(1) Гаа 80 божая парачка, двойня (абое рабое, два 
боты пара, адзін варты другога) 

* "ח(24‎ а рогі ши етесп вадзіцца з кімсьці (салодкая парачка) 

* 801 2101 (Гша) оп ип рог/рогеИригКе! Рип шип ау. боі 
сядзіць зьверху, але зводзіць пары (пора/пашхае) унізе 
(уліў. “рога” спароўваць - “рогеп” пароць) 

* - Іх уе] ди аба Кшденех робп, מט/‎ а теўёеіе уе! іх ат 
заў, זסם/‎ іх מוט‎ Ки? ип Чи пох Безег - /а рогеіе уега тіг 
заўп. /йз!.- Я раджу табе сямёра дзяцей й застануся дзяў- 
чынай, толькі я разумная, а ты яшчэ разумнейшы 
мы будзем добрай парай. 

* מןס זגנת‎ рог 118 Кеп теп пи 41 суеў хазепез (апсп ебу. адной 
парай ног на двух вясельлях не патанчыш (з аднаею 
сракаю на ўсіх кірмашох) 

рогапўеп гіх [р. рогаппу] пасьпяшацца, прыйсьці зараней 

рогсе-вёаег р/. -эроўгес-гёбег т [5. {פורץ נדר (פורצי)‎ 
паўстанец, бунтар, бунтаўнік, мяцежнік 

рогсей&} л [4. РоггеНап] парцаляна; вырабы з‏ ;/ װ618סזסקן 
парцаляны, фарфор; рогсе!іаўепег парцалянавы, фар-‏ 
форавы‏ 

рогсіе /; -8 [р. рогсіе] порцыя 

* вебп" а рогсіе адвесіць порцыю (даць па шапцы, у 
каршэнь) 

«харп/Кгігп” а рогсіе атрымаць порцыю (дастаць па кар- 
ку, лазьню; зарабіць лупня, на абаранкі) 

роге /; -8 [4. Роге] пора, сітавіна; рбге@ ег порысты, 
сітаваты 

роге |+ ПМЕ] “карова”; мій. назоў 4-га трактату 6-га 
разьдзелу (запаветы падрыхтоўкі попелу рыжых ка- 
роў для ачышчэньня ад рытуальнае нечысьціні, атры- 
манай пры дакрананьні да нябожчыка) [зіп. Ки]; роге- 
адите /[5. |אדומה‎ их. рыжая цялушка, якую павод- 
ле Торы трэба спальваць і выкарыстоўваць яе попел 
для ачышчэньня нячыстых рэчаў: йе. наіўны дурань 
(Лік, 19); рогез-ВаБб$п р/. |+  ןשבה-תורפ‎ -Воўа] (пх. 


“ агор(веўа") Гап ропепі (ег 1 гог агор!) спасьці з твару, 
зблажаць, схуднець, зьлядашчаць (у целе ўпасьці; бокі 
ўвабраць; вуды падцягнуць) 

+ бпсіег ропет цёмны, хмурны, пануры, маркотны твар 

+ ах іп ропет агат проста ў твар 

г Порп* а ропет Ба Іаў(п) (Ба Чег уе!) мець твар перад 
людзьмі 

“ Кепеп* етесп іп ропепі ведаць каго-небудзь у твар 

“ מזטזא‎ ропет крывая морда, зморшчаны твар (лоб) 

“ КаКп етесп іп ропет глядзець камусьці ў твар 

+ пеўёІЎег) ропет дзявочы твар 

* זום‎ роба” Кеўп ропем )68 001 пи Кеўп ропет; оп ап сўгп 
ропет) ня мець твару/выгляду; без аблічча 

* מ8161/"מן86‎ шип ропепі טס‎ ерез/етесп стаяць/ставщь 
тварам да чагосьці/кагосьці 

+ Меп* ропет-е!-ропет ті! Чег заКопе стаяць твар у твар 
да небясьпекі 

+ меш ропет-е!-ропет (ті!) ставіць пытаньне рубам 
(твар у твар) 

“ $уагсп гіх 608 ропепі прыніжацца, празнушчацца 

* пебп” гіх ропет-еі-ропепі сустрэцца твар у твар 

г уо5 ага ропет Во! 405? які гэта мае выгляд? 

* а бет ропет епаегі гіх ті! 6 0811, а ўеўп 2810 - Кеўпто! 
пі ўруху. прыгожы твар зьмяняецца з часам, прыгожае 
сэрца - ніколі (не шукай красаты, а шукай дабраты) 

* 8 ўеўп ропет 4081 ве гіху. прыгожы твар (аўтарытэт) 
каштуе грошай 

“ага סתטסון‎ бога ЎІехі מזסמסק‎ - офег 21 001 а Мех тап, 
одег а Чехи Кор (а (0ז2180 מסזטא‎ гху. калі ў жыдоўкі 
кепскі твар - альбо ў яе кепскі мужык, альбо кепская 
галава (кароткая памяць) 

“ ег рог а ропет уі Мое бгоўпет ебу. у яго брыдкі і 
камічны выгляд (польская прымаўка) 

“ез рога ропет уі а 860 оп а ах (іа КІоўзіег оп а (אס81‎ гіху. 
гэта выглядае як хата бяз даху (як царква бяз звону) 

* воі 201 уегп собегп 41 пагопіт, уой «і 3611 гераі апаег 
ропет 5риху. калі б бог слухаўся дурняў, сьвет меў бы 
іншы выгляд 

“іг оп гіх מ{80‎ аўск, /таўпе ІіБе техшопіт, /іх гі” ох аўх 
ауеК таўп іохіег Гага пит, /21 201 Ба аўх пи опуегп Чет 
ропет //68/. вы ўжо ад`яжджаеце, мае любыя сваты, я 
вам аддаю маю дачку ў нявесткі, хай яна ў вас захавае 
свой твар 

“ !אע‎ Вобп а ропет Ба 1айп? - Во! 26 {мег а ропет Ба 
«іг аісўп ору. хочаш мець твар перад людзьмі? - май 
спачатку перад самім сабой (шануй сябе, то й людзі 
шанаваць будуць) 

“ 8סע‎ 101 сит ропет, 8סע‎ іп Вагсп іці 2іх? бу. што твару 
да таго, што ў сэрцы робіцца? 

* зеў Воб (аіе/Беўче) ёўп ропет яны ўсе на адзін твар 
(абое рабое; аднаго балота чэрці) 

ропе/ропіе л [р. раз] мак; рбпзепег/рбтзепег, рбпзеуег 
пунсовы 

рор л, -п [х/.] поп : 

рорад(ў)еп (аг, іп) [шг. попадати] папасьці, пападаць, 
трапіць, трапляць (на) 

+ ег Во! рора@е1 анст сшеЙК ён трапіў сюды выпадкова 

рорагеп [ш-. попарити] папарыць 

рораз ж [ш. попас, р. рораз] паша, паста, папас 
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розКкіт 


рогодйе /; -5 [мАг./. порода] парода 

рогоўхев 0, -п [5. פר(ו)כתן-ן)‎ —огл-Ко}4е$] вышываная 
заслона для сьвятога каўчэга, у якім знаходзіцца Тора 
ў сынагозе 

рогоўез-дгбхіт-а!-рогоўез-агбхіпа (е. ועל)פרשת:דרכים‎ 
на ростанях/раздарожжы, перад выбарам/вырашэнь- 
нем; назоў вядомага эсэя гэбрэйскага пісьменьніка 
Ахад-Гаама (1889) 

рогох л [/. порох] порах 

рогр!еп гіх [?] боўтацца, усплываць 

рогзКеп/рог$Кеп=ри'Кеп [иА». порскати, пирскати] пор- 
скаць, пырхаць 

рогіабак м партабак 

рогісігаг/рогізіваг ж, -п [р. рогісуваг] партабак 

рог т, -п (ў. ромееш е] партфэль 

роги&( п) т, -ез [р. рогисгпік] паручнік; рогиёепўе /; -5 
даручэньне 

рогике /; -5 [шг./. порука] парука, зарука, ручаньне 

рогхе-піўпабве уеги* [5. נשמתו‎ ПИБ] “ягоная душа вы- 
лецела”; душа ў пяткИпяты ўцякла; спалохацца, зьля- 
кацца, ледзьве не памерці ад жаху [зіп. Чегснем уега] 

розеК ж, р/. рэцкі [з. {פסוקן-ים)‎ верш, цытата, радок 3 
Танаху; сказ, выраз, замова [зіп. гас, 0118, ўргох] 

г а розеК ши а зеКп! словам і палкай! (ня слухаеш ківа, 
паслухаеш кія) (для таго каб суцешыць злога, сабаку, 
чытаюць радок 3 Танаху [5. ולא יחרץ כלב לשונו‎ 

+ Китеп* сита розек дарэчы кажучы, дачакацца моманту 

+ Іегпеп розеК вывучаць біблейскі тэкст 

+ пі 1020" Китеп сит розек перашкаджаць выказаць дум- 
ку, замінаць зрабіць справу 

+ 01 608 теўпі 4ег розеК! я б хацеў гэтага, гэтак добра 

+ хі іп розеК 8101 ймт. як мае быць, як трэба, па правілах 

+ горп етесп а розек ті! а ўіекп павучаць кагосьці з кіем 
у руцэ 

+ “Каі гіпо” уеўзп тіг боўа, 8סע/‎ 26 116(81 68 “поІобіса”? Юп 
“роді зада”? Уоз теўпі 7 розек? /“Моіе”, оў, “тое” 
іх вох Ви! /“Рісо”, “со” іг ох [те]! /12 “Каб гіпо 6 
6100, роді 868"! Лігі. “Кат рыно” мы ўжо ведаем, што 
ж азначае “маладзіца”? Што азначае “поді сюда”? 
Што азначае гэты радок? “Молэ”, ой, гэта ж поўны! 
“Дыцо” - гэта ж радасьць! Атрымліваецца “кат рыно 
молэ дыцо, поді сюда”! 

рбзейег [з. 2198 —рзоЛез, разіез, рэм, коІ-паразіопее] ліі. 
нягодны, непрыдатны, памылковы (з гэтай нагоды 
забаронены для карыстаньня - аб Торы, малітвах, мэ- 
зузе, цыцэс і інш.); роз!-16(&)}4ез [5. רלעדות‎ непрыдат- 
ны, каб быць сьведкам 

га роз@е по}5адпе йе. нягодны вербалоз 

+ а розеіе та(беўе “фальшывая манэта”: йе. няварты чалавек 

+ роз тахп лі. абвяшчаць непрыдатным для карыстаньня 

розезёу т, -п [4. Роззез!\] ват. прыналежны склон 

+ роземуег ргопопі агат. прыналежны займеньнік 

р(о)зехе=разихе / .ק|‎ розисва] сухмень, суша 

розкіпа ./ק‎ 1. -эроўзек [5 (פוסקן-ים)‎ рабін, аўтарытэтны 
ў рэлігійных пытаньнях; чалавек, які можа вырашаць 
Іпрымаць пастанову; 2. рэлігійныя заканадаўцы, пост- 
талмудысцкія камэнтатары і сыстэматызатары юдэй- 
скіх законаў: творы пост-талмудысцкіх камэнтатараў: 
розКіпі-ахгбўпіга р. [5 אחרונים‎ | “апошнія рэлігійныя 


рогес 


“цялушкі Васанскія”; саркастычнае азначэньне ў пра- 
рока Амоса для багатых жанчынаў, ягоных сучасьніц 
(Ам. 4:1) 

рогес/рогіс т, рі. ргісім, (“е /; -8) [9 פריץן-ים)‎ —рисе, 
ргисе] пан, памешчык, землеўладальнік; уладар, вала- 
дар, арыстакрат [зі. егдрагісег, זט(68סטן‎ Вегзег; баг, агізіо- 
Кгаў]; (Чета) рогес(е)з памешчыцкі, панскі 

г а вапсег/егоўзег рогес! (а рогес пі! а Іох) лит. вялікі пан! 
(фанабэрысты бядак) 

+ 8 Беўгег рогес ліхі пан 

„ Іебп уіа рогес жыць як пан 

. таўп” а рогес Ба ах выхваляцца, строщь зь сябе пана 

«а рогес 1101 Гапогп гіху. пан згубіў 

+ дет рогес дегкеги теп Іоў: 1 хоіўеуез «ху. знаць пана 
па халявах (па пер'і птушку пазнаюць; знаць жабу па 
пліганьні, а сокала па палёце; відаць сокал па палёту, 





1 сава па паглёду; шляхціц па бабцы, пан па тытуле, 
забрадзей па шкатуле) 
+ бег Бип! 0111, па дег рогес Гог! ўруху. сабака брэша, а пан 


г (сабака брэшыць, а сонца сьвеціць) 
4 бі Бобе 67מט‎ Чегсейш а таўзе (ма (гаў рисищех, Іхоз 
Бопаўер іп ег бпсіег пай а Бак: Пери Кіпаепіех Багіза 
א‎ шИ ігегеіех уі регеіех, /оў-уеў, уі вебтак! (М. 5.) 
бабуля расказвала нам казку пра трох разбойнікаў, 
якія бадзяюцца ў цемры зь сякерай: дзеткі слухалі 
яе са сьлязінкамі, падобнымі на перлінкі, вой, якая 
асалода! 
+ ехег 17 Гаг гар геі! а рогес $риху. за свае грошы - кожны 
пан (маеш грошы - купіш галёшы) 
г одег дег рогес уе! ўагЬп, одег 667 Вал уе! реўвега гіху. 
альбо пан памрэ, альбо курыца падохне 
+ уі бег рогес, агоў гаўпеп гаўпе Піпі ип заўп 862106 $риху. 
які пан, такія ў яго сабакі і такі слуга (які пан, такі і 
будан, такі і слуга) 
рогес т, .זק‎ ргасит [5. {פרויץן-ים)‎ распусьнік, распушчаны, 
распутны, разбэшчаны чалавек [зіп. озве!азепег тап] 
рбге-сіБеіе / -з [р. рог] цыбуля-парэй 
рбгеёке-рйгеёке-рагеске /, -5 [шг. порічки] парэчка 
рбгепё-рагёпё т, -п, р(о)гепёе /; -5 [р. рогесг] поручань, 
парэнчы; балясы 
+ (оп)райа” гіх оп а рогепёе трымацца за парэнчы 
Рогез [з. В] их. Пэрсія [зія Регвўе] 
рогеё т, рі. ргабит [5. פרושן-ים)‎ -зрагіе] “адасоблены”; 
пустэльнік, які жыве адасоблена ад жонкі і ад сьвету і 
прысьвячае сябе выключна вывучэньню сьвятых кніг 
і служэньню богу [зіп. орвегмавегіег] 
рог(е)х=ргох т -ז|‎ порох] пыл, прах, порах 
рогегег [4. рогбз] порысты, сітавіты 
рогіафек/рогадік ,וז‎ -ФКе5 [г. порядок] парадак, лад 
рог(К)еп=ригКеп (Ба, іп, паі!) [ш”. пороти] 1. пароць; 
2. поркаць, вожкаць; рбгепіё л порканьне, важданьне, 
мітусьня, клопат 
“ рогеп гіх Бат оўуп поркацца каля печы 
г ег роге! гіх М а сар т а Мел 8161 гіху. ён лезе ўсюды як 
местачковы казёл 
“ уег ез роге! гіх ті! зтое, ўтігі гіх о} (адп) 91 Вепи $риху. 
хто порацца са смалою, у таго рук! У смале (каля вады 
намочышся, каля агню апячэшся, каля мукі абелішся 
Ізапылішся) 
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роуўезіке 


розкгеЫК 





дзіва што, зразумела, вядомая рэч, гатова, досыць 
[віл Ггаўег, Баітаўег; ГагііК, веепаікі, вепие]; робег уегп” (מט!)‎ 
(па)збавіцца, (па)збаўляцца, вызваліцца, вызваляцца 
ад цяжкага абавязку, расквітацца; адчапіцца ад цяж- 
кага чалавека; робег Ьеібў Кит [5. ובלא כלום‎ адкарас- 
кацца, адбяёдацца, нічога ня варта [зіп. оркитеп ти 
гогпіўі, ез 201 вогпіў! Козіп] 

«абі роіег геуога! абы пазбавіцца! 

+ рогег ап е}зеК! як сьлед! як мае быць! 

* роег, пи! дзіва што, ну! 

* ро!ег уегл* Гип а хотес ачысьціць дом ад хлеба (перад 
Пэйсахам) 

* роег уега” Гип 41 хо]уез пазбавіцца даўгоў 

* זס}סק‎ уега” таўпег/4аўпег/гаўпет вызваліцца/адбяёдацца 
ад мяне/цябе/яго 

* роег, па! што тут казаць! 

* а рапеу מט!‎ а עסתג2‎ 12 ро{ег с/х. злодзей на злодзея не 
паскардзіцца 

* аг ше 1021 а хахег іп рог агаўа, Кеп теп іт аго гіх пи 
робег уегп $риху. пусьціш сьвіньню ў сад, хутка ад яе 
не пазбавішся (пусьці сьвіньню на ўзьмежак, то яна 
і ў бульбу; пусьці сьвіньню пагрэцца, то ня будзе дзе 
дзецца) 

* 0], тада НБег ег, уі уегі теп «іх 50ўп роег! гіху. ой, 
мой бацюхна, як ад цябе пазбавіцца! (аб дакучлівым 
чалавеку) 

«гаў 26 ши 2621 מןגמו/,‎ 11067 Гоег, /іх Гог Рип іг ауеК, 
/4и уегзё מ(80‎ Рап тіг роег //65/. бывай жа здаровы, 
мой любы бацька, я еду ад цябе прэч, ты ўжо мяне 


пазбаўляешся 

ройКеп-вробКеп іх [р. зрогукаё зіг] спатыкнуцца, спа- 
тыкацца 

робІ(п)ісеграйЦп)ісе /; -5 [р. рогуіса, шб”. потилиця] па- 
тыліца 


роўареп-роёареп злавіць, схапіць; заскіціць, засьпець 

робехе /; -5 [р. ростесва, г. потеха] пацеха, забава 

рбкеуе-рбаКоуе/рбаКеуе /; -5 падкова 

робоўреп/робаріўеп-рабоўреп гіх [р. роюрк?] уклад(в)ац- 
ца, зьмяшчацца 

* 90$ рою]ре! ах пі! іп тат тоўех (Ба тіг іп Кор; ў'рош- 
ріеі гіх זונת‎ пи іа Кор/по]ех) гэта не ўкладаецца ў мой 
розум (у маю галаву) 

роё6К т, -5 [р. роіок, г. поток] паток 

роёгаўе /{ -5 [р. рошаума, шкг./”. потрава] патрава, страва 

рбёгехез/рбігохез р/. [р. роігось, г. потроха] вантробы, 
трыбухі 

. ши ае роігохез з усімі вантробамі 

ро(уёгаеуеп/ро(уёг2аеп [р. робмег42*] па-, сьцьвярджаць 

рбуеіе /; -з [2] пасаг 

роуегаўеп [/. поверять] праверыць, правяраць 

роуейпе=рауейще / павуціна, павуціньне 

рбуе /; -5 [р. роза, шэ./”. повидло] павідла 

е Бой оп роуе Кеп теп езп - роуі4іе оп Бгой, ауа4е 
ау. хлеб без павідла можна есьці, павідла бяз хлеба 
безумоўна 

роуіКе/роўўе Ке /; -5 [шг. повітка] павець, паветка 

роуўаІеег [шг. пов’ялий] павялы, завялы; роу]а!её уегп* 
па-, завянуць 

роуўезКе /; -5 [г. повестка] павестка, позва 


заканадаўцы” (ад канца ХХІ ст.); розКіт-гіўбўпіпі ри. 
5. ראשונים‎ “першыя рэлігійныя заканадаўцы” (Х- 
ХХІ стст.) 
אוטסזאצטען‎ ж, -БКез [р. розкгоБек (אסטסזאצססק---‎ 1. розКге- 
Бес т, 8ססט-‎ паскробак, апошняе дзіця ў бацькоў, ма- 
лодшы/меншы сын, мезенец: 2. паскробак, паскрэбак, 
па(д)шкробак (рэшткі цеста ў дзежцы для закваскі) 
розіўейпе(г) [г. последний] апошні; 051(661668ען‎ р/., розіўёа- 
Ке-пеі Ги (розіўсёпе пле]) паскрэбкі, пасьледкі, рэшткі 
мукі; роз} 69Кепе(г) зроблены з пасьледкау 
робІшўпе (г) [“. послушный] паслухмяны 
розтакеуеп (гіх) (ті) [р. розтако\аб, и". посмакувати] 
аблізвацца, смакаваць; розтаске /; -5 прысмакі, смач- 
ная страва 
розреўеп (си) [мАх. поспіти] пасьпець 
розгии р/. -эроізег т [з. {פותרן(-ים)‎ камэнтатар, тлу- 
мач(альнік), інтэрпрэтатар 
роз [4. 0811 1.т//; -п, )8סען‎ т, -5 пасада, варта, пост; 2. /; -п 
пошта; рб${-Каг@ п, אס-‎ паштоўка, паштовая картка: 
рбзі(- Кей л, -ех, рбзіказіп /; -з паштовая скрынка; 
розійті т, -п, 051-021611כן‎ ж, -п паштамт; рбзі-боўЬ /; -п 
паштовы голуб 
розее /; -5 [г. постолы, р. розіоі] лапаць, пасталы 
рбзіепКе/рбзіеуке-різіепіКе /; -5 [^. постава, р. розіаха?] 
крыўляньне, грымаса, гімора; рбзіепКез р/. вымудры, 
вычуды, прымхі 
розбІКе / [мА». постилка] посьцілка 
роз К=риз К хт, -е$ [икх. посгіл?] гарбар 
розйуес т, -Усез [шкг. поставець] паставец, ражка, міса 
розіпе(г)-ріе(Ёпе(г) [р. розіпу] посны 
розготек 7, -пКез, розігопіКе /; -5 [”. постромка] пастро- 
нак, пастронка 
робе-(Беіоўкёў-)ізгбеі т [з. ) {פושע(באלוקי)ישראל (פושעי‎ 
жыд-грэшнік, якізьневажае бога іне прытрымліваецца 
юдэйскіх законаў [5т. гіпаікег 1161 
рббебег |+ פשוט-‎ —(а)рзИе, раўіез, рбаі, рще-, Керўше, 
Гагробеіега] просты, звычайны, немудрагелісты, няхіт- 
ры: скромны, сьціплы [зіл. ргозіег, геуеўпіІехег, піўі-котріі- 
сіпег, оп Кипсп, едпахег; Базеў4епег]; ро$е Кай / прастата, 
звычайнасьць; робе-ббІКі5ег папулярны, простанарод- 
ны; роўеі-ббІкіўкаўі / простанароднасьць, папуляр- 
насьць; робеі-/рёціе-кКетаўпбе [з. |פשוטו-כמשמעו‎ 
літаральна, дакладна 
* робе! уі суеў то! суе] (і7 Йг) проста як двойчы два 
(чатыры) 
* 312 веуеп рго5і ип робей )8'12 робеі-ргозі) гэта было 
прасьцей простага 
“ усп 812 ага усіег, 17 роўеі а ГагЬгехп гісп іп ט)8‎ калі 
такое надвор'е, грэх сядзець у хаце 
робрёт [р. згрсіпіе7] марнаваць, марнатравіць, манта- 
чыць; роўрёіп гіх укляпацца, пашыцца ў дурні 
роўіе-ўад р/. -эроўссі-]а т |+. (פושטייד (פושטע-)‎ жабрак, 
проська, папрашайка, папрасяка, канькала 
ро(акеуеп-ра(аКеуеп [р. роіакіхаё] патакаць, падтак- 
ваць, патураць; робаёке /; -8 патураньне 
робебаіпос и [7] дзёрзкасьць, нахабнасьць; недарэчнасьць, 
бязглузьдзіца; робебаіпе(г) дзёрзкі, безразважны 
роег .מזטוגק.-- פטור .5[ (מט!)‎ рігег, рііге, пійег] І. вольны, 
свабодны, вызвалены, выбаўлены, (па)збаулены; 2. іп. 
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ргед$]едае\ 


каць; ргаі т, -п удар, сутыкненьне; а рга! (оп (піў) 
наткнуцца, сутыкнуцца 

“ рга! оКе)п адчынщь на(ро)сьцеж 

рга(І)пік-ргўапік т, -ез [р. ргаіпік] пранік; ргаКе)п, 
ргапіеп/ргапеуеп праць, біць пранікам 

Ргаз т [5. (פרת‎ их. рака Эўфрат (Фрат/Прат) (Яр. 13:4) 

ргазег ж», -$ (міг. прасол?] прасол, гуртавы скупнік сель- 
скагаспадарчай прадукцыі 

ргаёеуеп [шг. прашувати] палоць 

ргаёрогі м пашпарт 

ргаё т, .זק‎ ргобт [5. ) פרטן-ים‎ ЭБітаі, Бітойеі, Бітоўез, 
Ііргаі-, а4Чарак, сергайев] 1. адзін(оч)ка, адзінец, самот- 
нік, саматужнік, (адна)асобнік, індывід; 2. падрабяз- 
насьць, дэталь, драбніца; 3. галіна, сфэра, абсяг: 4. ле- 
тазьлічэньне, часалічэньне .ח/צ|‎ еўпсіпег тепё, іпаічіфи- 
ша, ўохед; 6181, КІеўпікаў!, ріёеуке, еіпсІраўі; веби, іхит: сай 
гехепмпг: айі. Ка]; ргабЧаі т, -п прыватны выпадак; 
848661זקן‎ т [5. Ыы] вялікае (поўнае) летазьлічэньне 
ה'תשס"ב +ן‎ 5762]; рга(кбіп т [з. 192] малое (няпоу- 
нае) летазьлічэньне [5. תשס"ב‎ (5)762]; рга-потеп т, 
рі. -петеп уласнае імя 

+ агаўпІогп” гіх іп ргогіт удавацца ў падрабязнасьці 

+ 7 41 тіпазіе ргойт да самых малых дробязяў 

+ іп 4ёт рга( у гэтым сэнсе 

“іп ргаі (ап) што датычыцца 

+ пи ормеша К гіх 8/ Кейп ргойт не спыняючыся на па- 
драбязнасьцях 

+ итБадаике ргойт нязначныя падрабязнасьці 

+ ах егіМеп іп ргойт капацца ў дробязях 

ргаёеп [». прятать] хаваць 

ргаусет [у.?] 606. прауком 

+ Мейл 20156 ргаусет! И. каб ты скамянеу! 

ргау@е [х.] 60. папраўдзе, запрауды, напрауду 

ргауе /; -5 [г право] права 

ргауеп (гіх) (си, ті) [р. рга\6, ий", правити] правщь, 
спрауляць 

. ргауеп Гойе 8118 ламаць дурня 

+ ргауеп Кіпаегёе 8118 дзяцініцца 

+ ргауеп з0}4ез сакрэтнічаць 

+ ргауеп хазепе правіць вясельле 

ргаўйе/ргаўівІе /; -$ [ий»./. правило, р. ргами Ию] стырно, 
правідла 

ргауіеізіуе / -ז|‎ правительство] урад 

ргауозаупе(г) [г. православный] праваслауны 

ргауойей$ {уе / [г. право жительства —хишт-Ватозеу] права 
жыхарства па-за межам! зоны аселасьці (у царскай Расе!) 

ргахе / [4. (ומסגזץ‎ бляск, бліскучасьць, раскоша, пыш- 
насьць, хараство, прыгажосьць; ргёхКег, ргахщег 
бліскучы, шыкоўны, пышны 

«аргахі! зага ргахі! якая прыгажосьць/краса! 

г іп [Шег ргахі ва ўсёй раскошы 

ргахуўе /; -5 [нёг. парахвія] парахвія, парафія 

ргагёпік ж, -ез [". праздник] сьвята; ргагапеуеп сьвят- 
каваць 

ргайе /; -5 [шг./”. пряжа] прадзіва, пража, кудзеля 

ргайеп [р. ргагуе, ші. пражити] смажыць, пражыць 

ргаўепісе-(бўе-)ргёепісе /; -5 [шт. пряженя] ём. яечня 

ргайке /; -з [шг./. пряжка] засьцежка, спражка 


роудііпКе 


роубііпке-раўбііпке [р. рожоіву] ааў. павольна 

роу(егпе [р. рочадгпіе?] 066. адразу, зараз-жа, зноў 

рохез-тібоуе-ргаіе [. פחות-משווה-פרוטה‎ —Мерохез] най- 
меншая грашовая вартасьць, самая дробная манэта 
[зін זסוצמש1א‎ зеНБате 

рохег т [?] уме. пахаваньне, закопваньне ў зямлю 

рохіг-рахігэрцхіг т, ת-‎ пухір 

рохуаіе / -5 [р. росіка!а] пахвала 

рогег т [5. {פזר‎ назоў аднаго з інтанацыйных знакаў, з 
дапамогай якіх чытаецца Тора 

г оўздгеўеп рогег пускацца ў разважаньні; надраць вушы, 
балюча ўшчыкнуць 

рбхеуеп гіх [р. рогёў, рогу\аб] мець судовую справу 

рогіёпе /[р рогусгаб] крэдытка, крэдытны білет 

+ 6608/1 26 тіг а бпбліп-суапсікег, /оў, аЁ 6 рогіёпе, /іх 
уе] «і КІегтег זט‎ Басоіп, /2еў 201 пі! зрИа плите /Ах!. 
разьмяняйце ж мне чацьвяртак, ой, на крэдыткі, я доб- 
ра заплачу музыкам, каб яны ня грал! сумна 
оз те(г) [р. Черогуі] які мае дычыненьне да грашовага 








паке/рбгіпке/рбёепКе /; -8 .ק|‎ рогіопка] 201. суніцы 

зоўаіеуеп [р рогаіоу аб] пашкадаваць; падараваць 

Аг т [р. рогаг, 00://. пожар] пажар; рогагпіК ж, -е5 

іжарнік; ройагпе(г) пажарны 

. рогагпе Котапде пажарная каманда 

ройуеп гіх (паі!) [р. рогучіё зіе] пажывіцца 

«ІеБп риіе вез! 1סצ21סקן‎ теп гіх аІеўп оўх ўруху. каля добрых 
гасьцей можна і самому пажывіцца (дай божа госьця, 
дык і мы пажывімся, то і мы чарку гарэлкі пакаштуем; 
за гасьцямі і нам добра) 

ройтуе /; -5 [.] пожня 

ройопа=рагопа К т, -дКез [р. роггадеК] парадак, лад, чын 

ргасе /[р. ргаса, и. праця] праца; ргасеуеп працаваць 

+ 61 והת‎ іг ой уегі ві ргасе высілак ня варты працы 

+ מסט!‎ бил еўгепег ргасе жыць з уласнай працы 

ргаё т, -п [р. ргасг, шт. прач] пранік; ргаёке /; -8 прачка; 
ргаёкагпўе /. -8 пральня, прачкарня; ргаёеп праць, 
біць пранікам 

. липег іг Шехе 8686 а ргаёке гіху. улетку/вясной і качка 
прачка (абы лужа, то і качка прачка) 

ргарпеп (си) [р. ргавпаб, шэ. прагнути] прагнуць 

Ргаўзп л [4. Ргеиззеп] Прусія; ргаўзібег прускі: ргаўз т, -п 
[4. Ргецззе] гоо!. прусак 

рга(ў)ххп [р. ргусраё] пырхаць, фыркаць, порскаць; сапці, 
сопаць, сапаць, цяжка дыхаць; ргаўх т, -п пырханьне, 
фырканьне, порсканьне; сапеньне, сопат, сопаньне, 
сапаньне 

ргаўг т, -п [4. Ртеіз] кошт, цана; ргаўга ацэньваць 

+ веўа” 8/ вог а זסא(סו/‎ ргаўг быць у цане 

“ут ўеёп ргаўг любым коштам 

+ позш пі! Кеўп веі, Чагізі гіх пі! іпіегевіга ті! 1 ргаўга 
ўргху. ня маеш грошай, німа чаго цікавіцца Й цэнамі 

ргакаеп [5. [7248] лежачы на плячы [зіл. Напа аб бег ріеўсе] 

ргакез-ЁгаКе р!. [7] кш. галубцы 

ргак(ібег [4. ргакизсв] практычны; ргаКЯК(е) /практыка; 
ргакііўКкаўі / практычнасьць: ргаКіісіга (ргакісігі), 
ргакі(іКіга (ргаКіКігі) практыкаваць 

ргаіке/ргазіісе /, -з |?- прялка] прасьніца, прасьлща 





ргаШеп] трашчаць, грукатаць; шлёпаць, пляс- ргейзўедаёеі т, -5 |". председатель] старшыня (паседжаньня)‏ .4[ מוגזקן 
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№ 








ргітапке 


ргейкз 





нэта вартасьцю 10/15 рублёў 

* себай 26 тіг а זטאוסממטס-מט-/תה‎ , /оў, 8/ Бабе ргіаіп, /іх 
уе! 61 КІегтег ги Басоіп, /26( гоіп $рИп 816 Гаіп Лиз. 
разьмяняйце ж мне чацьвяртак, ой, на залатыя імпэ- 
рыялы, я добра заплачу музыкам, каб яны гралі ўсе 
каленцы 

рифауеп -ז|‎ прибавить] дада(ва)ць, прыбавіць, прыбаў- 
ляць; ргірауКе /; -5 прыбаўка, дадатак 

ргіЫцапе(г) [ш. приблудний] прыблудны 

ргісез л, ргісіўкаўі /[з. פריצות‎ —>ргисе] распушчанасьць, 
разбэшчанасьць, бессаромнасьць [зіл. оўзвеіазпкай, штаг- 
ўетікаўі]; ргісе(з)ікег распушчаны, разбэшчаны, бесса- 
ромны; прывабны, прынадны .זא‎ Іокпдікст, геўспаікег] 

ргісіп р/. -эрогес/рогіс т, (4е / -5) [5. {פריץן-ים)‎ пан, 
памешчык, землеўладальнік; уладар, валадар. арыс- 
такрат; ргіс(ёе л; -5 [х. |פריצה(-ות)‎ пані, памешчыца, 
землеуладальнща; ргіспішт и, ргісіпі р/. панства, 
землеуладаньне; ргісіўег памешчыцкі, панскі, арыста- 
кратычны, шыкоўны: ргісеуеп задавацца. зазнавацца, 
важнічаць 

“артгісіў Воўг панскі дом 

“ ргісібе реп панскія замашкі 

ргіё -שוון‎ пріч, р. ргесг] ілі. прэч, вон, далоў 

ргіёахпеп [мА». чахнути] счахнуць, здохнуць, акалець, 
здырдзіцца, скапыціцца 

ргіёере уў; -8 [ш». причепа] назола, прычэпа, задзіра 

* 01 4 ргіёере! вось прычэпа! 

ргіёте(ў)еп [ш. прічмолити?] аглушыць, аглушаць, ашала- 
міць, ашаламляць; ргіёпібіўеіег прыбіты, прыгнечаны 

* рибтеЦеп 41 18 глушыць рыбу 

ргіе / [з. {פריעה‎ адыманьне крайняй плоці пасьля 
абразаньня 

ргі-еўс-абаег /[5. פרי עיץ-הדר‎ —рейе] фрукт з прыгожага 
дрэва, прыгожы фрукт [зіл. Зее гих! 

ргіепэргеўеп (г. преть, их. пріти, 6. БгаВеп?] прэць: йе 
надакучаць, назаляць; нэрваваць; ргіеп гіх прэць, ад- 
топлівацца (аб малацэ) 

ргіе-гуіе /[5. |פריה-ורביה‎ размнажэньне, распладжэнь- 
не, запавет пладзіць дзеці [зіл. [гихрегапе ип тегипе, 8 
роба 1061 

риоуог т, יי ח-‎ приговор] вырак, прысуд, пастанова 

ргіВоп л [+.] прыгон 

е ег рог ореедіпі Чет риоп як прыгон адбыў! (працуе як 
пад прымусам) 

ргіКах т, -п[г. приказ] загад, наказ; ргікагеуеп загад(в)аць, 
наказ(в)аць; ргікагёіК/ргікаўёіК 8ס- ,וו‎ прыказчык 

риа ж, -א| ם-‎ приклад] 1. дадатак, прыдача: 2. пры- 
клад (стрэльбы) 

рийге(г) [р. рггукгу] прыкры, непрыемны; ргіКкге(віКаўі / 
прыкрасьць, непрыемнасьць 

“а ргіКге тепё прыкры чалавек 

„а סזאוחק‎ гоўех непрыемны пах 

+ $12 веуеп טס סזאוזק‎ КаКи /זס6‎ было прыкра бачыць 
такое 

ргіКизКе [^. вприкуску] гаў. упрыкуску 

е ігіпКеп" סאפטאחחק‎ піць (гарбату) упрыкуску (з цукрам) 

ргЙіўеп [р. вімэгуё, 6. глушити] прыглушыць 

ргИопбеп [р. рггуіасгус] прылучыць, прылучаць 

ргітапКе /; -з [”. приманка] прываба, прынада 


ргейК$ т, -п [4. Ргайх] «гат. прэфікс, прыстаўка 

ргевіеп [п/а Бгёгіеп] 1. смажыць, пражыць; варыць (ва- 
рэньне); 2. п варка варэньня 

+ ргевіеп гіх Гаг пахез раставаць ад шчасьця 

* ргевіеп гіх іп еўгепет Ёеіз варыцца ва ўласным туку (у 
сваім соку) 

+ 201 іх |עסזקן‎ аўпеетахі», 1101 гіх тіг 405 пи !מ'/סז/ס8‎ дит. 
гіху. з таго часу, як я вару варэньне, я такога не сустра- 
каў! (аб нечым вельмі рэдкім) 

ргеўбек/ргеўвіК т, -Ф(іКе5 [р. рггоёек] перадок (тулава) 

ргё(ўіка [4. ргеёігеп] прапаведваць: реб ег », -5, (-п /;-5) 
казальнік, прапаведнік: ргефа К /; -п, ргёўдік-геде /; -5, 
ргёўдікипе /казань(не) 

ргеўеп-ргіеп (г. преть, их. пріти] прэць; ргеіег прэлы 

ргеўеп [аі ргеііег] (за)прасіць, запрашаць 
ргеіег [г. прелый] прэлы 
ргепёе-рагепёе л. -5, рагёпё-рогепё т, -п поручань, 
парэнчы; балясы 
ргепі т, צס-/ם-‎ ргепіе /; -5, аіт. ргепй з, -ех [р. ргеі] прэнт, 
жалезны прут, сьпіца 
ргепитегапі т, -п [4. ргапитегапдо] абанэнт 
ргеріеп [4. ріаррега, пла. БгабБей, ўр. |זה1וטטזגט‎ мармытаць, 
верашчаць 
ргерогісіе /: -5 [4. Ргарозііоп] ггат. прыназоўнік; рге- 
рогібіуег лат. прыназоўнікавы: ргерогібіу т стат. 
месны склон 
ргезп [4. ргеззеп] прасаваць; ргез т, ת-‎ 1. прэс; 2. ргёз- 
ати т, -5, ргезі я, -ех прас; ргезег т, -5, (-Ке /; -5) 
прасавальнік; ргезіех р/. брыкет, прасаваны вугаль; 
ргёзЬгеё /; זס-‎ прасавальная дошка; ргёзпсіег т кніж- 
ны друкар; ргёзроўг л вінны склеп 
«Біпіх тіга ўпаўдегі, /гой теп тіх ס?‎ Вегі, /пеў іх тип по- 
6016. /ўпаўд іх плИп бегі; /ргез іх тііп ргезее, ס81/‎ ті! Чет 
тала, /агікі гіх а таіБе і /агп п0214$ ата! (7. В.) 
я кравец, клічуць мяне рэб Бэрл, я шыю голкай, рэжу 
нажнічкамі, прасую прасам, страчу на машынцы, шы- 
ецца адзеньне для сынка багацея 
ргебепсіе /; -5 [4. Ргаіепчоп] хітрасьць, подступ, выкрут, 
падход 
ргебепзўе /; -5 [4. Рга(епзіоп] прэтэнзія, вымога, дамаганьне 
* Чег Ўітагіпік Во! (отед рге{еп2}ез си 201 ав». няздара 
заужды наракае на бога 
ргёхіікег [4. ргасве] бліскучы, шыкоўны, раскошны: 
ргёх(ікаўе /бліскучасьць, раскоша 

+ ргехик уі а Баз-тае, уі 41 Іеуопе, уі а БИЯ прыгожая 
Ішыкоўная як прынцэса/месяц/карцінка (як брушніца 
/ляля/цацка) 

ргегёпі т, -п [4. Ргазепі] падарунак, прэзэнт; ргегепігп 
(26011/1סזק)‎ падараваць, прэзэнтаваць 

рге2е$ т [р. рге7ез] старшыня, прэзыдэнт 

ргё епісе-6ў8-ргёўепісе-ргагепісе /. -8 ім. яечня 

> тахп бил етесп а рге?епсе зрабіць з кагосьці яечню 
(сьцерці ў парашок) 

* оп еўег ип оп бтаіс Кеп теп Кеўп ргегепісе пи тахп эй». 
бязь яек і шмальцу яечню не сьпячэш 

ргі- [51.] руе/. пры- 

“ рпстеіўеп ашаламляць; ргііопёеп прылучаць: ргірагке 


прыпарка 
ргі4і-іпрегіа! .זי‎ -п |/6/. ітрегіаііз] расейская залатая ма- 
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ргипа-$еБергита ргоеш 


5”. 


ргипа-$еБергипа [5. -297] “прыма з прымаў”; нумар рее /, -з [р. рггугра, ші. призьба] прызба 


адзін, найпершы, найлепшы ргігіу т, -п[”. призыв] прызыў; ргігіупікК лі, 8ס-‎ прызыўнік; 
ргітёг т, -еп -ז|‎ пример] прыклад, узор ргіліу-еКег т прызыўны ўзрост 
ргітее 2; -5 -ז|‎ примета] прыкмета, адзнака + меш гіх (1ейп*) сша ргігіу 1. прызывацца (на службу); 
ргіпа т, -еп [4. Рите! Бог. прымула 2. бе. непажадана (як прызыў у войска) 


рийти$ т, -п, ргіпие-табіпке /; -5 [4. Ргнпозкосвей] прымус * Коў тіг וום‎ Кеўп Іокепез /ип тах тіх піёі беўа; /Ко 4 

ргіпахе /; -5 [мг примха] прымха; прыхамаць; ргіпхейікаўй / а рог зцуеех, /сип ргігіу Чагізім веўп ,/065/. не купляй 
схільнасьць да прымхаў; натурыстасьць, наравістасьць мне падарункаў і не ўпрыгожвай мяне; купі сабе пару 

ргіпдеп עו‎ принда?] хутаць, захутваць, захінаць, надзяваць ботаў, ты мусіш ісьці ў войска 

ргібпі м (г. приём] ніз. прыём, набор, вярбоўка (у расей- + КоўГтіг піў! Кеўп хех, מט/‎ тах тіх пі! 5еўп:; /Коў тіг а 


скае царскае войска) рог ёііуеіех, /іх 4271 сит ргігіу вет /Изі, не купляй мне 
ргірагке /; -5 [нг припарка] прыпарка чаравікі, не рабі мяне прыгожым; купі мне пару ботаў, 
ргіраз т, -п [ий припас] прыпасы, запас я мушу ісьці ў войска 
ргіребік/ргіреёеК т, -ёКез [р. рггуріесек, шт. припічок] пры- ргіапік-рга(і)віК », -ез [м®". праник, р. ргаіпік] пранік 
печак ргобіга-ргибіга (ргобігі/ргіБігі) [а. ргобіегев] 1. (с)пра- 
г ай ргіреёік ומסזט‎ а Гаўегі, מנו/‎ іп Б іг Нез, мп Фег гербе баваць; 2. п спроба (дзеяньне); 6(א)טסיזען‎ /; -5 спроба 


Іегпі КІеўпе Кіпаегіех /Чета аІс(-Беўз (М. У.) на прыпечку (узор, прыклад); ргорігі п, אס-‎ хет. прабірка 
гарыць агонь, і ў хаце цёпла, а рэбэ вучыць з малымі + 61 Іесіе ргобе апошняя спроба 








ізецьмі альфабэт ах те Воі пй уоз си Гагііга, паг теп ас ргобіга ўраз. 
рирше /[?] грудзінка; мясны рулет калі німа чаго губляць, трэба ўсё спрабаваць 
ргірбпеуеп [г. препона] спут(в)аць, стрыножыць, стры- + ргобіга ве} ірег 5 ит зриху. спроба - лепшае навучань- 
ножваць не (лепш адзін раз пакаштаваць, як сто разоў чуць) 
ргіргауе /. -5 [и./^. приправа, р. рггургама] прыправа ргорке-ргорке /; -5 [". пробка] корак, затычка; йе. затор 
זען‎ 5 .] прысады ргос ж [а. Рго!2] ганарлівец, задавака, зазнайка, ганарыс- 
ргізек/ргізік т (шт. присок] прысак, жар ты, фанабэрысты чалавек 
резке ,/; -5, ргівўадке / -5 [». присядка] прысядка ргосе /; -5 [р. ргоса] рагатка 
г ши ризлаКез упрысядкі ргосёпі пил, -п/-ег [4. Ргогепі] процант, адсотак; ргосёпі- 
ргікўаўпег) [г. присяжный] прысяжны «ергосёпі т [з. Т] (ргосепі аў ргосепі) складаны про- 
ргізпе(г) [г. пресный] прэсны цант; ргосёиКай / процант ад пазыкі; ргосепёпіК л, -г5 
ргізіау т, -ез [". пристав] прыстаў ліхвяр; чалавек, які жыве 3 процантаў 
ргізіауёёіК т, -ез [”.] пастаўнік „а ргосепіпік Бе( гог тет Гагп Баіхоўх, уі Гаг гіх аіеўп гіх. 
ргізігоўеп [г. пристроить] прыладзіць, прымасьціць; ргі- ліхвяр моліцца больш за даўжніка, ніж за сябе самога 
зігоўке /, -5 прыбудоўля, прыбудоўка . ег ргосепі 12 везтакег гипет Кега (Чег ргосепи іг ато! 
ргізшзвіуе /; -5 [”. присутствие] ліх. установа, канцылярыя זסטון‎ Гагп Кегп) ебу. часам працэнт больш прывабны за 
(для прызыву ў войска ў царскай Расеі) сам капітал (аб жонцы і дзецях) 
ргівубўе(уе)п [г. присваивать] прысвоіць, прысвойваць, * 801 4 Іапе, ип Басой ті! ргосепі (Басой ги) бриху. бог 
прыуласышць, прыулашчваць доуга чакае, але плацщь з процантам (бог хоць ня ско- 
ргіёё т, -ез, ргіўбік т, -ез [иг. прищ, р. ргузасг] прышч; ран, ды цэлян! бог доўга жджэць, ды больна б'ець) 
ргібёеуаіе(г) прышчав(ат)ы + ргосепі מט?‎ Кіпаег 17 (аўегег, уі ргосепі Гип 2611 дзіцячая 


ргіёе / -з |+ {פרישה‎ адбыцьцё, адыход, аддзяленьне; ўдзячнасьць даражэй за грошы 
разлад, нязгода; ргібез л [з. (-ות‎ адасобленае жыцьцё “ргосепі петі ауек «оз гегмпі ті! 61 Бепі ву. адсоткі 


ргібеп [р. ргбз2у& імжыць, крапіць адбіраюць здароўе разам з рукамі 
ргібуе /, - [У] прышвы, галоўкі (у ботах) + ргосепі уаКз! оп герп гіху. адсоткі растуць без дажджу 
ргйеіКке /, -з [г. притолока] перакладзіна, папярочка, ргоёкез/ргоскет р/. [у.] упрочкі 
вяршнік, верхні вушак (дзьвярэй/вакон) . ауеКоеп* іп ргоёкез пайсьці ўпрочкі 
ргііпе(г)-зргібпе(г) [р. зргуіпу, ше. спритний] спрытны ргофисіга (ргодісігі) [а. ргодизегеп] прадукаваць, вы- 
ргіёгауе /; -8 [р. там, ”. затравка] прываба, прынада рабляць, вытвараць; ргодцсігегіўег прадукцыйны; 
ргійшўеп [р. рггуйііё, міх. притулити] прытуліць; рейшШек и, вытворчы; ргодисігег ж, -з вытворца: פמטזוסטססזקן‎ / 
ргійўе /; -з прытулак, атулак вытворчасьць, прадукаваньне 
ргібіхІе(г) .וו‎ тухлий] тухлы, пратухлены, прытхлы ргоайкКЕ ж, -п [4. Ргодцкі] 1. прадукт; 2. таг. здабытак; 
рей т, -п [». приют] прытулак, атулак, прыстанішча ргодикйуег прадукцыйны; вытворчы: ргобцкііукаўе / 
ргіуагікК т, -гкез [у.] прыварак, навар прадукцыйнасьць: ргодиКе]е/; -5 1. вытворчасьць, пра- 
„а זס|שצ|סט‎ риуайК! танны прыварак/навар! дукаваньне; 2. прадукцыя 
ргіуабег (а. риуа! прыватны: ргіуайег л, -5, ргіуабпіК л, -сз ргобёі т, -п [4. Ргорнеў прарок: ргобёббег прарочы 
прыватнік ргобігп (ргойНг (а. ргобіегеп] вызыскваць, выгад(в)аць, 
ргіуеі я, -п [тла. ру] прыбіральня выйгра(ва)ць; ргобё т, -п выгода, даход, прыбытак, 
риске /; -з [*. привычка] прывычка, навычка, звычка барыш(ы), карысьць, зыск, пажытак, інтарэс 
ргіхба т, -п (г. приход] прыход, прыбытак ргогйі т, ת-‎ [". прогул] прагул; ргорш К л», -08 пра- 


ргігапі жи [7] ит. тапаз гульшчык 
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рэак 


гони 





ргох=рог(е)х ж» [р. ргосв] пыл, прах, порах 

ргогуізКе /; -8 [р. {סאצוא?טעזגן‎ прозьвішча 

ргойЪе /; -з [р. рго$Ба] просьба, запыт 

ргибіга-ргобіга (рпіБігі/ргобігі) 1. (йо) (с)прабаваць, 
каштаваць; 2. п спроба (дзеяньне): ргибігКе ./; -8 хет. 
прабірка 

ргисе /; -5 |+. פרבצהן-ות)‎ -эрогес, ргісе] распусьніца, блядзь: 
распушчаная, распутная, разбэшчаная жанчына [зія. о}5- 
веазепе ітоў]; ргисіт р/. -эрогес т [5. {פרויץ(-ים)‎ распусь- 
нік, распушчаны, распутны, разбэшчаны чалавек 

ргад(2)еп/ргидхў)хеп [у.] прудзіць адзежу 

ргизаК т, -ез [р. ргизак] прусак 

фарысей‏ |פרושי(-ם) .+| גח- п’,‏ 81טזקן 

рги$ит (ווואטטט- פרושים .+| .זק‎ духоўны рэлігійны кіру- 
нак сярод гэбрэяу у часы Другога Храма, як! заклау 
грунт талмудысцкай сыстэмы 

рги$ип р/. -эрогеў ж [5. |פרושן-ים)‎ “адасоблены”: пус- 
тэльнік, які жыве адасоблена ад жонкі і ад сьвету і 
прысьвячае сябе выключна вывучэньню сьвятых кніг 
і служэньню богу 

ргие /; -5 [з. {פרוטהן-ות)‎ дробная манэта, грош [зіл. ггоёп, 
КІспзіе та(Беўе] 

г ег Во! Кеўп ргше пи Ч! уегі ён граша ня варты 

* пи роба” Кеўп ргше Ба Чег пеботе ня мець ані граша 
за душою 

“Ма Кое 26 рарігозп, /пи КоўЙ 26 захагіп, /геуогп 17 Вали 
зхоўге אזווט‎ уегі. /А 1ебт {ага этобп, /а ргше - а Гагаіпзі 
Кап веіо-пет ег бог іг Чох гебегі? (1. В.) Ну купляйце 
ж папіросы, ну купляйце ж сахарын, сёньня ўсё стала 
танна. Жыцьцё - грош, капейка - заробак, ці чулі вы 
аб гандляры з гета? 

ргиб ўе /; -5, ат. ргиКе /; -8 [шс-/”. прут] прут (пруцьце), 
галіна (гальлё), ветка (вецьце) 

ргиуп=ргуп [4. ргабеп] праверыць, правяраць, (па)спра- 
баваць, выпрабоўваць; ргиу л//, ם-‎ выпрабаваньне, 
спроба, экспэрымэнт, праверка: а ргиу юп* (си) па- 
(с)прабаваць; ргиу! л, -ех прыклад, узор; ргиуег т вы- 
прабавальнік, правяральнік, кантралёр; ргиуцае /; -еп 
апрабаваньне, апрабоуваньне; ргу-ё еіп т, -ег проб- 
ны камень 

* біеіп си ег ргиу ставіць на выпрабаваньне 

ргихпе /[р. ргосвпо] парахно 

ргий пе /; -5 [". пружина] спружына 

рзаК т, рі. рзоКіт [5. (8“-)РЭВ -эразкепеп, роўзек] прыга- 
вор, прысуд, суд; кара, пакараньне, спагнаньне, нага- 
няй, непрыемнасьць, няўдача; вокрык, лаянка, сварка 
.װזען‎ шей, тіёреі; гой опвебге), 2141]; рвак(-іп т, -іт 
|+ (-דין-ים)‎ справядлівы прысуд, рашэньне трыбуна- 
лу; рзаК-вей л грошы, якія плацяць рабіну за выра- 
шэньне грашовага канфлікту: рзак-уогі п, р. -уемег 
ганьбаваньне, лаянка 

* агоізвебп" а рзак-уогі Кееп етесп ганіць, ганьбіць, гань- 
баваць кагосьці 

е ег Воі вехарі Чет етезп рзаК ён атрымаў добры на- 
ганяй 

* "מטסם‎ етесп «ет гехіп/епезп рэак задаць каму-небудзь 
сапраўдны наганяй, даць дыхту 

Ф Воба“/харп а Ьіегп/лтіезп рзаК атрымаць наганяй, па- 
цярпець няўдачу 








ргоіп р/. -эреге ж |+ {פראן-ים)‎ дзікун, дзікі чалавек, 
барбар 

ргоўпе /; -5 [ш./”. пройма] пройма 

ргоўгаег ж, -5 [5. |פרוזרור(-ס)‎ “сенцы, калідор”; параўнань- 
не гэтага сьвету ў адносінах да таго сьвету (які ў сваю 
чаргу параўноўваецца з палацам) [5/*. бгЬоўх, Когі4ог] 

т [г. прокат] пракат‏ 8אסזקן 

з вебп“/петеп" аЁ ргоКа{ браць/даваць напракат 

+ петеп* (і пеботае аГ ргока! браць душу напракат 

ргоКкіпа ./ק‎ -эреўгек » |5. {פרקן-ים)‎ капітэль, разьдзел з 
Танаху альбо Талмуду 

ргоіп (гіх) [4. ргаМеп] выхваляцца, хваліцца; ргоі м, ם-‎ 
зухвальства, самахвальства; ргоІег ж”, (-п /; -5) хвалько, 
выхваляка, самахвал, зухвал 

ргоіопеіга (ргоіопрігі) [4. ргоіопгісгеп] 1. адтэрмінаваць, 
адтэрміноўваць, прадоўжыць, прадаўжаць; 2. и, рго- 
Іопеігипе /адтэрмінаваньне, прадаўжэньне 

ргот=рагби у, -еп [4. Ргабт, р. ргот] паром 

рготах т .ז|‎ промах] промах, пахіба, абмах, абмашка, 
памылка 

* сг і2 піў! Кеўп рготах ён маху ня дасьць 

ргопайпіК хт, 8ס-‎ [7] упаўнаважаны, паўнамоцны, агент 

ргопбт ,שי‎ -еп [4. Ргопотеп] гат. займеньнік; ргопоті- 
паег ггал. займенны 

ргоріпасіе /[р. ргоріпасіе] ліхі. вінны водкуп (ліцэнзія на 
продаж алькаголю ў царскай Расеі) 

ргорке-ргобКе /; -5 корак, затычка: ўе. затор 

ргорп 1. ж, -$ [4. Ріторіеп] корак, затычка; 2. закаркаваць, 
закаркоўваць, заткнуць, затыкаць; ргбри(-)Ўсіег т, -8 
штопар, корачнік, пробачнік 

ргозе /[5/.] проса 

“ удз хоіеті гіх ег Вип? - ргозе а». што сьніцца куры- 
цы? - проса 

ргоз(ег [р. ргозу, мА". прост] просты, звычайны; рго$ё 
аау. проста; ргозіаК эт, -ез, (-аёке /; -8( прасьцяк, прась- 
цеча, прастэча; рго$Ка}{ / прастата; рго$-рбзеег 
[5. ВВ] זמסזק)‎ ип роўеі) зусім просты 

+ ргоз זע‎ Гагтап/Ба!Іероіе просты як фурман/балагула (як 
сьвечка) 

* ргозе (1)2 позе проста з моста 

ргобек/ргобіК т, 2/. ргозКез [р. ргозгек] парашок 

* тахп йа етесп а ргобек сьцерці кагосьці ў парашок 

ргобеп [р. ргбзгуё, ик". порошити] парашыць, церушыць 

“ опреўрп” ргобеп зацерушыць 

ргоёепіе /; -8 (г. прошение] прашэньне 

“ 81 ро! Кеп теп Кеўп ргобепе пи опвеби/Чейапзеп ях. на 
бога не паскардзішся 

рго$уе /; -5 [шг./г.] прошва 

ргобпа /ק‎ -эргаі т }+  )םי-ןטרפ|‎ 1. адзн(очука, адзінец, 
самотнік, саматужнік, (адна)асобнік, індывід: 2. падра- 
бязнасьць, дэталь, драбніца; 3. галіна, сфэра, абсяг: 
4.летазьлічэньне, часалічэньне: ргбёіпівікег падрабяз- 
ны, скрупулёзны 

ргойуеп [г. противиться] праціўляцца, (су)працівіцца, 
спрацівіцца, упірацца, пярэчыць 

ргойупе(г) [г. противный] агідны, прыкры, брыдкі 

ргоуійп л: [4. Ргоуіапі] правіянт 

ргоу де /[4. Ргоуізіе] правізія, харчы 

ргоуогпе(г) [г. проворный] борзды, шпаркі, спрытны 
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раве 


рёіаёеі ж, -ез [р. ргуўасіеі] прыяцель, сябар. 

рЎіК! [шс-/г. пшик] ілі. пшык! 

“а рак Гип 1е}вехс! пшык 3 запяканкі! (з анэкдоту) 

р Копеп гіх (015) [р. рггекопаё зіс] пераканацца, пера- 
конвацца 


“ рёйе-арёйе [5. (א)פשיטא‎ -Ка)рвіге, Кербще, рабіез, роўсісг, 


рбаі, рише-, Гагробеіега] а4у. вядома, зразумела, безумоў- 
на, бясспрэчна 

ріоіп ./ק‎ [з. |פשעים‎ грахі, злачынствы [зіп. гіпа, ГагЬгехпв] 

рбопке /; -5 [шіт. пшінка] булаўка, кіёўка, кіях, кукурузны 
пачатак 

роге / [з. (М.П В зраўгеп], рбогіпа р/. -эребёг т 
|פשרן-ים) .צן‎ міравое пагадненьне, кампраміс, умова, 
дамова, умовіны, угавор, угода, дагавор [зіп. Котргопиз, 
ортах, оўзвіаўх]; рббгедікег, рубгетахегіёег згодніцкі, 
кампрамісны; рёбгепіК т, -е5, рёбгетахег т прымірэ- 
нец, згоднік; рўбгетахегаў /прымірэнства, згодніцтва 

“ (аўп)веўп" аГа рбоге (аў рбогез) (тахп а рёоге) ісьці на 
ўступкі/кампраміс, пайсьці на міравое пагадненьне 

+ дег тіёреі Во! гіх Гагепёікі ті! а 6 суіўп 61 сдодіт 
суд скончыўся прымірэньнем бакоў 

рёшіе-/роўеі-кетаўпбе з. כמשמעו‎ ЛВ арвіте, Керби- 
че, разиез, робейег, рба!] літаральна, дакладна [зіп. татеё] 

рёге /; -з [з. פטירהן-ות)‎ Эпібег (агоўз)раіега, роіег, рігег] 
сьмерць, скананьне, скон (аб паважанай асобе) [зіп. 58 
ауеКреп, Чо5 {מסזגטג‎ 

ри! (а. річі, ри] іт. фу! цьфу! 

рисп [р. риса, а. ршгеп?] 1. шпурляць, лупіць, петаць; 
2. жэрці, лопаць, трэскаць, лыгаць; 3. абдурваць; 4. агго 
сьцягнуць, скрасьці, зьдзібіць; рис! ілі. пуц! бац! бах!; 
а рис юп* шпурлянуць, бацнуць, лупянуць: рисег т, -5 
1. абжора, жрун, аб'ядайла, прорва; 2. злодзей 

рисп [4. ришеп] аздобіць, аздабляць, прыб(і)раць; чысь- 
ціць; рис т, рисехс л, -п строй, убор, убраньне, аздо- 
ба; рисег ж, -з чысьцільшчык; расегаў п гандаль жа- 
ночымі строямі; рйсегке /; -5, растахега /. -5, риста- 
хегКе /; -5 мадыстка 

+ рисп ўепепа е. абуць кагосьці (абдурыць, абкрасьці) 

“ рисп гіх іп Ёгепаёе Гедега прыбірацца ў чужое пер'е 

+ ризег рис крыклівы ўбор 

га теі4і 681 гіх рисп Гаг тете Бохегіпа, מט‎ а уа Гага 
еігепеп тап гіху. дзяўчына павінна прыбірацца для чу- 
жых хлапцоў, а жанчына - для ўласнага мужыка 

г ег ЧагЁ Ба ўепет 01 НУ! рисп (ег тер Ба ши: 61 ўсіх расп!) 
ён мусіць камусьці/мне боты чысьціць (ботаў чысьціць 
ня варты) 

+ Варе ігорі 61 сІзіе таўпе Кгеіп, /82 іг еіЫ 201 гі א{ס‎ 
вере, מט/‎ ді ўіпвеге - 21 рис! гіх зо, Іўрасіга уе! 2 
зоў пи реп аіеўа... (7. Р.) зараз старэйшая носіць мае 
каралі, каб свайму любаму яна таксама спадабалася, 
а меншая - яна ўжо прыбіраецца, гуляць яна ўжо адна 
ня пойдзе... 

риё т, -п [р. риса] путч 

ри л, -п .ק|‎ ри] пуд (16,3 кг); ридоуе(г), ра@ ег пудо- 
вы; ради К л, -ез пудовая пра 

. ди 20151 ВоБа согез аба риа! 4// а бадай табе пуд ліха 
будзе! 


рие /; -5, радее т, -х, рефе)І л, -ех, ре л, -х р. раве] 





рзагпўе 


+ уе роба дет тех рзаК! (уез( ўоўп Бакитеп ёепаг Чета 
етезп рзаК!) будзе табе сапраўдны наганяй! 

рзагаўе /; -5 [мкх./-.] псарня, сабакарня 

рзехе=розехе=разихе / сухмень, суша 

рзіхе(пе)а [5. טע {אסטאקב-- פתיחהונע)ן‎ адчынщь, адчы- 
няць. адамкнуць, адмыкаць [зія. еГепеп, и зи]; рвіхе / 
[5. (פתיחה‎ 1. агро адмычка; 2. ато замочная шчыліна; 
ряйхез-Вобги //л [5 (פתיחת-הארון‎ ганаровае права ад- 
крыцьця сьвятога каучэга ў сынагозе, у якім знахо- 
дзяцца сувоі Торы 

рзойи р/. рез! т }+- (פתי (פתאים)‎ дурань 

рзойез п [5. ЛЫОВ —розег, раз[ез, Ко-Вараз|опез] брак, ад- 
кіды, атрэп'е, пазадкі, сьмецьце, бруд зій. ор п 

+ 608 рзойез Гаа 7 гегеізаЙ адкіды грамадзтва 

рзопаіпі-Беотіна р. [5. 353] вострыя прыправы 

рзохни [5. פסחים‎ -эРеўзех] (Іта. назоў 3-га трактату 2-га 
удзелу (запаветы аб сьвяткаваньні Пэйсаху) 

| с (з. ПАВ -эрзіхепеп] 

, אסטאקן‎ алга узламаць дзьверы/замок 
Кіта /ק‎ -эрозек т [з. (פסוקן-ים)‎ біблейскі верш; сказ, 
та, выраз 
п [з. פסולן-ן)‎ —роз, рзойез] памылка, недахоп, 
вала: пляма: нечысьць, нягоднасьць, нявар- 
Ьць [зіп. (ег, Пек, итуегаікаў] 
рэш! безганебны, беззаганны, беззавадны 

. Ба йа іг а шезитед а рэй! іп дег тіўрохе сярод жыдоў 
выхрыст - гэта нечысьць У сям'і 

рэше-Беше /; -5 [5- (АУЛА дзева, дзяучына, дзеу- 
чына, нявіньніца: рэшіп-Бешіга ру. (з. (בתולים.‎ дзя- 
воцтва, дзявоцкасьць, дзявічнасьць, дзявочы стан 

рзиге=Ьзиге /; -5 [з. (АЭП (зь)вестка, пасланьне, 
трывожная/сумная навіна 

р5аКгеу [р. рзіакгеч] 1. т, -е8 уме. сучы сын, перагрызак 
сабачы, выжла праклятае, воўчая натура; 2. гары яно 
гарам, а няхай яно выпрахне 

рёаё т, рі. -п/рбогіт, аіт. р$ей п, -ех [5. (1-/ “ВВ 
—(а)рёие, рабіез, робей, Керёше, рёше-, Гагробеіега, Бераў(ез] 
літаральнае значэньне, тлумачэньне; думка, намер, 
сэнс .וצ‎ 1аўё, оўзіаўёцпе; перл, Багаўс алі. газ]; рўаі-рббеіег 
[з. 4918] літаральны; рёейдікег дасьціпны, трапны, 
вынаходлівы, празухі [зіп. багігіпікег, аўп(аіегіўег]; рёеЙеп 
ах намагацца/старацца даць трапнае тлумачэньне 

+ Іспеп рэа! (Гул) тлумачыць, інтэрпрэтаваць 

+ 1068 іп рбаі незразумела 

+ аГа паг іг Кедп Каўе пи си бери ип Кеўп рба! пи טס‎ 2080 
гіху. дурню нельга ні пытаньне задаць, ні нешта па- 
тлумачыць 

г сг 1814 Ъег дет рбаі аб». ён спатыкнуўся на роўным мес- 
цы (і на гладкай дарозе прыпадак стацца можа) 

+ епег 17 а теўуп 2/ 4 рэеіі, ег суейег аГ хагег-Вог, обег 
аіе гаўпеп теуіпіга аГ а хагп діху. адзін разумее ў тлу- 
мачэньнях, другі - у сьвінячай поўсьці, але ўсе — вялі- 
кія знаўцы ў сынагагальных сьпевах 

рейпўе /; -з [р. рггеёпі] пярэдні пакой 

р5екирке /; -5 [р. рггекцрка] гандлярка, латочніца, раз- 
носчыца 

руёпіёке /; -5 [мку. пшеничка, р. рггепісгка] пшэнічка, булау- 
ка, кіёўка, кіях, кукурузны пачатак 


реризКе /, -з [р. рггерцзіка] пропуск, пярэпуск, перапуск скрынка, пуша! кардонка 
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Риги 


рипё/рии$ ж [р. ропсг, 4. РипзсВ] пунш 

рипа! п, -еп [4. Вап4е|] вязка, зьвязак, вясло 

рипе /; -8 [р. ршма] пуня 

Рупкі] 1. ж, -п, ат. рій л, -ех кропка, пункт;‏ .4[ )אמק 
аа». якраз, акурат, дакладна; рипКіиеі!ег пункту-‏ .2 
альны, акуратны; рипКішасўе / стат. пунктуацыя:‏ 
рапКкіцеіКкаўі /пунктуальнасьць‏ 

* 8ט‎ 17 рипКЕ суеў дакладна два 

“ +אמטק‎ аГтіггех дакладна на ўсход 

* ז66 זאמטק‎ 1816 )8'201 [еп а Вог) цалкам як бацька (але ж 
увесь чысты бацька і брызачкі яго падабраў) 

* ракі ГагКкёгі! якраз наадварот! 
* Віт 12 5оўп хтагпе $уагс, /рипкі агоў уі 40 Ба тіг іп Вагс 
ЛБ. на небе ўжо чорныя хмары, так як у маім сэрцы 
рир&К ,חל‎ -ез [р. рира, их. пуп'янок] хлапчаня, пупсик, ка- 
рантыш, курдупель 

рирЖ/рирекК .יש‎ 2/. рар(ПКез, рирКе /; -$ [м»./*. пупок, 
р. ререк] пуп(ок) 

= ег Кем, 01 8 Поў Бога אוקטק‎ ён высьвятляе, ці мае блыха пуп 

* ег Вог זות‎ Кейп מפֿסזק‎ Бат рирік (Ба ег пеботе) я/ху. ён ня 
мае гроша за душой 

* бел” ўоўп тп אוקטק‎ аго ляжаць ужо пупам угору 
(памерці) 

* 814(סע)"פ‎ гіх Ба іп 4ег אוקטק‎ у яго нават пупок дрыжыць 
(ад страху) 

рар(к)е-рорКе /; -5 [4. Рирре] лялька 

Риге [5. ПВ] кы. Пур(а); імя анёла, які быў пастаўлены 
над забыцьцём, князь забыцьця 

рйгеёке-рбгеёКе /; -з парэчка 

ригег [4. риг] чысты 

Ригип т [5. פורים‎ —Ахабуетеб, Ез(ег, Ношеп, Могіхе] 
Пурым(ы) (гэбрэйскае рэлігійнае сьвята, якое сьвят- 
куецца 14-га адара); рагиа@ ег які тычыцца Пу- 
рыму; рйагіп-веіё „ міласьціна, якую раздаюць на 
Пурым; рйгіт-егеі п Хх. печыва, якое га цца на 
Пурым; рагип-Яо@п и’ кк/. пірог з начын рагіп- 
Койеё т, -п сьвяточны куліч/пірог; Ригит-Кб т 
[з. 2” уерюдей “малы Пурым”; прысьвятак, п 
(спраўляюць 14-га адара І гэбрэйскага высакоснага 
году); Ригип-тезйе / [5. поза] тх. Кніга Эстэр; 
ригип-гбу т [5. 27] “рабін на Пурым”; камэдыянт, які 
на Пурым робіць імправізаваныя пародыі на рабінаў: 
Ригит-5рИ /; -п п'еса народнага жыдоўскага тэатру 
(ставіцца на Пурым); камэдыя, жарт [->Мехигез-ГодзеЁ, 
АКе/4ез-ИсхоК]; рагит-5рИег т, -з, рагіп-ріпіК т, 8ס-‎ 
актор у такой п'есе; актор-імправізатар; ре/ог. штукар, 
блазен, блазьнюк, камэдыянт 

«а вапс ]ог 5Жег, ит Ригип піхіег гіху. увесь год п'яны, на 
Пурым цьвярозы (усё наадварот) 

«ах еў Киті Ригит, Гагвезі теп оп 216 ўезигіт гіху. прыйдзе 
Пурым, забудуцца ўсе пакуты 

. пи א366801‎ 12 Ригіп, пи (отед 12 ўотіеу (пі: 216 {ев 12 
Ригип) ўрэху. не заўжды Пурым, не заўжды сьвята (не 
заўсяды, як на Дзяды; мінуўся той час, што зь мёдам 
варыў квас; ня ўсё ж мігдаламі карміць) 

* піб( 416 Ругіпі (гей гіх а пез аб». ня кожны Пурым зда- 
раецца цуд 

* Риги Чапкі теп пи гіху. за пурымскія падарункі ня 
дзякуюць (падарункі - гэта сьвяты абавязак) 











радег 


ридег ж, -5, ри@ге /; -5 (г. Риае!] пудра, парашок; радеги 
пудрыць; парашкападобны; радгешее /; -5, 
ридге-$ах и, ,אס-‎ рйвег-весаўе „ пудранща; радег- 
Кіўеіе я, -ех пухоўка для пудры 
радіеп/рив еп [у.] пужаць, палохаць, лякаць, страшыць; 
пудзщь; радее=разае х, -х пудзіла 
+ Ёга ридее Гап етесп (тахп а ридее біп етесп) зьдзек- 
вацца з кагосьці 
раі », ג-‎ [р. раде] пудзель 
ра ж, -п [р. роў 1. пуфік, ясік; 2. клубы дыму; 3. зухваль- 
ства, выхваляньне, самахвальства, фанабэрыя 
райокз-ЫЙ(акз)/ЬйЙ(-)оК5 т, -п [тла Бийаосьзе] буйвал 
рагаіе-радеіе и, -х [ш». опудало, г. пугало] пудзіла 
риваё=ропаё т, 8ס-‎ [м».] 200/. пугач 
рик [5. |פוק/פיק‎ выхадзі, выходзь [зіл. геў агоўз] 
рикКеп [р. рикас] пукаць; покаць; риК т, 8ס-‎ І. шчыліна, 
расколіна; 2. Бо]. пучок, пупышка; раКепй л пуканьне; 
трэсканьне, лопаньне 
ракісікег, риКІе(г) (шэ. пукатий] пукаты; 1א'גוכן‎ т, -еп гуз, 
шышак 
“а }אטזט 10186אטק‎ пукатыя грудзі 
ршар=ро!ар г, -е5 [р. ршар] столя 
рае /, -5 [5. פעולהן-ות)‎ -эроўгіп] 1. мэтода навучаньня ў 
хедары; 2. посьпех, карысьць, узьдзеяньне; вынік, рэ- 
зультат, эфэкт (ад навучаньня) [зіп. уігкупе, ибш]; -416כן‎ 
סאו‎ пасьпяховы, карысны, дзейсны, эфэктоўны 
“Чі вще рше добрае ўзьдзеяньне 
г 61 геМе Воі гера! аГ іт а рше лекі паўзьдзейнічалі на яго 
“ ди уе! Боба егіп а рше табе гэта пойдзе на карысьць 
* роба” а рше (ай) мець узьдзеяньне, паўзьдзейнічаць 
* "מס!‎ а рше дасягнуць посьпеху, рабіць поступ, прагрэ- 
саваць 
+ У0$ 1761 рше (Гип)? якая карысьць? навошта? дзеля якой 
мэты? 
ршет]бЕ т, -п [г. пулемёт] кулямёт 
риш(Феп [р. руііё, ий. пилити] пыліць: ри! т пыл 
* рШеп ап оўег пускаць пыл у вуха (дурыць/тлумщь гала- 
ву; туману/чмуту у вочы пускаць) 
אוסקן=אוטק‎ т, -п [р. рык] ті. полк 
ри Ке=рое /; -5 пол(ь)ць, полец, палаток, сьцягно, 
сьцягняк, ляжка, ножка (курыная/гусіная/качыная) 
риКе=рое /; -5 паліца; палок 
ршКоуп=рооуп К и, 8ס-‎ [р. {אומאיסאוטק‎ палкоўнік 
ршуег л, -5 [4. Ршуег] порах, парашок; ршуегайКег парахавы 
* вебп”" етесп ршуег טס‎ ўтеКп даць камусьці пораху 
панюхаць 
* Ы5ш а зеіпег, ўтеКк 26 ршуег ву. калі ты жаўнер, дык 
нюхай порах (колісь грыб, браце, мусіш у боршч ма- 
шэруваці; колісь рак, то лезь у сак) 
«сг усі Кеўп ршуег пи Чегйпп ён пораху ня выдумае 
“Пі уегі гаўп” Кеўп/а біўКе ршуег выскваркі (зломанага 
шэлега, тры грошы) ня варты 
* Уег ез Кеп Кейп ршуег пи ўтекп, 4ег 201 піі вет іп 4ег 
тйИхоте агаўп зриху. хто пораху ня можа нюхаць, таму 
й на вайну нельга ісьці 
* удз Во! пох Кеўп ршуег זומ‎ ребтек( яшчэ пораху ня нюхаў 
рихпе(г) [р. ршевпу] пульхны, надзьмуты, пухлы, пухкі 
ритр=рштр »,, -п [4. Ригаре] помпа; ритри пампаваць 
* ип ві ритрез зь вярхоў, з эліты 
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рхте 


ризке /; -8 [р. ризка] пушка, скрынка; разКе(-)2ей и 
міласьціна: (ризКе-)раБее /; -5 [5. (9-)У “№55 дзяячка 
рэлігійнай дабрачыннай грамады (зьбірае грошы для 
бедных людзей); Ле. крыкуха 

„а Ыехепе ризКе бляшаная пушка, конаука 

„ал те 104 пі! Кейп езгег, 6411 пеп Кеўп ризКе пи Воба 
зриху. як німа цытрона, дык і скрынка не патрэбная 

+ уеп те 1604 Рип Чег ризке, 12 ІеідіК 1 КіўКе ўруху. хто жыве 
зь міласьціны, у таго пустая кішка (хто з рук гледзіць, 
на том пропасьць седзіць) 

рщеп [ш”. путати, р. ргіаб] путаць 

ришег / [4. Вице масла; рабегпісе /; -з масьляніца; 
рббегЬгоўе я, -п хлеб з маслам; ра(ег-ЬшКе /; -8 бул- 
ка з маслам, здобная булка; рабегаз л, р/. -[езег 
(масла)бойка; рёбег-веек$ л, рицег-Кихп т, -5/-хепез 
шымі. здоба; риегийх /сыроватка; риег е]па! и, -е$ 
гладк! камень 

г аг 40$ Бгой Гай ті! дег ршег агор (аЁ Чет ,(מזסמסק‎ 17 а 
зипеп, а ві Кае іг Випеегік гіху. калі хлеб падае маслам 
уніз, значыць нявеста галодная 

«аг 801 гі! ,1{סזט‎ вп тепёп ршег $риху. калі бог дае хлеба, 
дадаюць людзі масла (дасьць бог хлеба - дасьць 1 да 
хлеба) 

+ 87 те $1021, 51081 шеп 0ў5 рщег ўрэху. калі доўга біць, дык 
масла ўзаб'ецца 

. 808 Бгой 1414 іт еп К ши ז66‎ рщег агор (е5 веў! іпуіг 
ти 667 ршег агор) гіху. хлеб падае ў яго/яе заўжды мас- 
лам уніз (шанцуе як тапельцу) 

+ ш 4 ага ўтаіс іп Чет гор מט‎ рщег аб Кор гіху. кладзі 
тлушч у гаршчок, а масла на галаву (кажуць упартаму 
чалавеку, каб ад яго пазбавіцца) 

г уеп ез 1611 рщег טס‎ Бгоў, 12 е5 пох пи Кейп пой ўрлху. калі 
німа масла да хлеба, гэта яшчэ ня беднасьць (бяда - не 
бяда, калі е хлеб да лебяда; еж хлеб з вадою, абы не 
зь бядою), 

+ זסט‎ ез Но ршег аба Кор, (ог 81 Чег хип пі! веўп ўриху. у каго 
масла на галаве, таму нельга ісьці на сонца 

рабвоп » [4. Ршег] індык 

рих м [М] пух; рахепег, рихоуе(г) пуховы; рахеіе л, -х 
пушынка; рахікег пушысты, пухкі; рахЫшиа /; -еп бо! 
коцік (на вярбе) 

рахіггрохігэрахіг т, -п (м. пухир, р. ресвег2] пухір 

рихп()еп=рехпеп [р. рисвпаб] пухнуць; рихе(г), рихке(г) 
пухлы, пухкі, мяккі 

+ рихКе Бшке!е пышка (булка) 

Рйхоуіё мястэчка Пухавічы (Беларусь) 

„ Бега уі іп Рохоуіё і пегіе слухаць як У Пухавічах сьвя- 
тое пісаньне (між вушэй (паўз вуха) прапускаць) 

рий т, риге /; -5 [шт пузо] пуза: ригак ж, 8ס-‎ пузач, 
таўстун, тоўсьцік, гладун, апуцак, чараваль (дзіцёнак); 
ригабе(г) пузаты 

руаіг т, -п/-е$ [шг. пузир, ?- пузырь] булдыр, пухір, пузыр 

раўеіе-ріаеіе /; -8 (аг. пужално] пугаўё 

рхаз ж |+. (פחת‎ страта, шкода, убытак 

рхе! (ші. пхекати] 10. ціш-ціш-ціш! 

рхіе-Бхіе /, -5 [5 (בכיה(-ות)‎ плач, лямант 

рхіпе-БЬхіпе /; -5 [5. בחינה(-ות)‎ -таіха] 1. праверка, 
абсьледаваньне, абыходжаньне; 2. катэгорыя, кляса, 


пустэча градус, ступень; пункт гледжаньня 
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מסאזטק א 


гоў, @теБесп, /о}, доза гебесп, /Уі гі вей агоў Бгеў Или Чег 

кў וט‎ апейт. /Хазіфітіех, 1ави4ишех Лапсп, гіпвеп Кееп 

іг, /оў, іг 608 а гефесп, (ага זסן‎ 8/ тіг! /бтоўз ча КІеўп, 201 

гі геп. Ма ригит-Койеб беўв, о), іг 608 а гебесп, ага }ог 

аГтай! 157. Ой, рабініха, ой, гэта рабініха, як паважна 

яна ідзе з сынагогі дахаты. Хасыдзікі, вучні танчаць, 

сьпяваюць перад ёй, ой, гэта рабініха, каб я так жыў! 

Хай малы й вялікі бачаць, якая яна прыгожая, як куліч 
на Пурым, ой, гэта рабініха, каб я так жыў! 

+ Ригіт іг пі! Кеўп ўдпиеу, Кадохез/ЙБег 12 ой Кеўп אחסזא‎ 

(ма “Коў ір (охез” 7 пи Кеўп Кое) (Рагіт пе за, 

ігазса пе хуагора) гіху. Пурым ня сьвята, трасца не 
хвароба (а “пацалуй у сраку” - не праклён) 

+ Рагіт-Коіп Фап/тее теп гіх опёікега, обег Зот-Кірег- 

кол 684 теп זאו‎ (азш гіху. на малы Пурым трэба на- 

алё ня трэба пасьціцца ў апошні дзень кожнага 





піцца, 
М та 
. Рагип пох Чег 8306 12 4116 Кеўп Вип піў ВипзейК гіху. 
1 пурымскай бяседы нават усе сабакі сытыя 
гаўпеп 216 бікигіт піхіег гіху. на Пурым усе п'яні- 
1ьвярозыя 
} |סמומןט‎ іп Рита здараецца такое на Пурым 
анэкдоту) 
г уеп ае 108 201 тада бег пез йш Рийт, удз уда лап гераі 
огра ті! геўеге іехіег? сіх. калі б штодня здараўся пу- 
рымскі цуд, які б клопат жыды мелі са сваімі дочкамі? 
. уоз (аг а Риги - ага Реўзех ву. які Пурым - такі й 
Пэйсах (якое Благавешчаньне, такі Вялікдзень будзе) 
рагкеп-рог(к)еп (ра, іп, ті!) пароць, поркаць, вожкаць 
риг(К)еп=регеп перці; прыставаць, лезьці 
ригопфез я, -п [з. {פורעניותן-ן)‎ нягода, няшчасьце, бяда, 
ліха, злыдні, катастрофа [зіп. итейК, ров, Каіазігоіе] 
ригрИригриг т [4. Ригрий пурпура, багра; рагреіпег 
пурпурны, пурпуровы 
раз-Ьиіёіке л паўбутэлькі, палова бутэлькі 
риздегКе /; -$ [р. риг@го?] жаунерск! казанок (казанец, 
кацялок) 
риз/рибЕ т, -п, риёіе /. -5 [ше повсть?] валёнак 
ризег [р. рачу] пусты, парожні; разіеуеп пуставаць; ривЁ т, -п 
пустата, пустое месца, поласьць, паражніна; ризбіпе /; -5, 
разіке /. -5, разіройп т, раз(епіў /; -п пустка, пустэль- 
ня, пустэча: ризікаўі /пустэча; ризіеразеуеп 1. лынды 
Ібібікитылылы забіваць; 2. п гультайства, лодарнічаньне, 
пустадомства, бязьдзейнасьць; ризв(еразпе(г), риз-ип- 
разег бязьдзейны, марны, гультайскі; ризіеразпіК т, -65, 
(-пісе /; -8( пустапас, пустадомак, гультай, лайдак, абі- 
бок: риз(-ип-ра$ аду. пустапасам; разёр!ас т, р!. -ріесег 
пустое месца, пусты пляц, пустка 
«а 16פטק‎ гах/Кейе Ле, пусты чалавек, ёлуп(ень) 
= + агысіп аГ риз! працаваць на пустату (марная праца) 
ў р “ ризіе ге) Ч/уемег/та]зез/Чтигит лухта, бязглузьдзіца, 
недарэчнасьць, пусты гук, пустаслоўе, біліндрасы 
“ ризе хаІоўтез пустыя мары 
+ штвеўп'/агитгеўп” ризі-іп-раз гультайнічаць, лайдачыць 
разіегке-разіегКе /, -8 жаночы каптур, капар 
риз и К =роз ИК .א‎ -ез гарбар 
риз {аК/риз СК т, -ез [". пустяк] дробязь, глупства, дрэнь 
ризёе /, -$ [р. ризиста] 1. пушча; 2. пустка, пустэльня, 








б >‏ חיר 





рхизе-егех 











} ныць, рум- рхо@йи р/. —рахе@ т [5. (פחדן-ים)‎ страх, боязь, жах: 

ць, стэнкаць, зыкаць, ныдзьвщь; рхікепдікег якіные рхоаипащег перапуджаны, спужаны, перапалоханы, 

спалоханы; страш(эн)ны, жудасны, злавесны [зіл. Чег- 

с г ўт ныючы голас $гоКепег; згеКехег]‏ אי 

пер-‏ (בכור(-ים) .5| м, р. рхоўгіт/Ьхоўгігі‏ זסאלן=ז(ן )סצען  и. (ЗАЗ (найлепшы, абраны, выбраны‏ זוצט=זוצק. 

= рхігегЬхіге Г. (כחירה‎ абраньне, адбор, (вольны) выбар шынец, першародны сын, пяршок, пярвок; рхоўге- 
(паміж добрым і благім) Бхоўге ./ -5 [5. (בכורה(-ות)‎ права старэйшага сына, 

рхвез-пакбуе4 л [з. (פחיתות-הכבוד‎ гнібеньне, зьнявага, першака, першародзтва; першае месца паводле важ- 

зьневажаньне, абраза, ганьба [хіл. Фетіфегікипе, Бе ип] насьці; рхогіе-Ьхогіе /; -5 |+ {בכורטע(-ס)‎ старэйшая 

“вгоўз рхізез-Вакоуед (Гаг) няварты годнасьці дачка, першынца 

* Баба” Гага рхізез-вакоуе лічыць нявартым сваёй годнасьці рхизе-гех р. [. “Ў“ЛАПЕ І людзі нізкага званьня 
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חט(גז 


на, пісюга; рана; а гас 100" шкраб(а)нуць, скробнуць; 
гасікег шурпаты, шаршавы, шорсткі 

г іх уе п! 1020 Гип Кеўпет Гаггепеп, Ліп тези «ох 6 
Кегп тіг гаўп, |סצ'א/‎ гіх Іогп 61 пегі 8/ гой тапікігепеп, 
пе 201 піў егКепеп 41 гасп бп хгеўп /Из]. я не дазволю 
нікому сябе ашукваць, бо кожны можа быць супраць 
мяне, я зраблю манікюр, і ніхто ня ўбачыць маіх па- 
драных хрэнам пальцаў 

гасхп т, р/. гасхопіт, )-16 /; -5) [5. רצחץן-ים)‎ -этгесіхе] раз- 
бойнік, галаварэз, забойца, кат, злачынец, ліхадзей, 
вылюдак, зьвер, душагуб [зіл. тегаег, гесеўех]; "Асхе(пе)п 
Б. |רצחע(נע)ן‎ забі(ва)ць [зіл. тогёп, агрепеп]; гасхопе$ п 
{-ות.צן‎ лютасьць, ліхадзейства; гасхбпіўег зьверскі, лю- 
ты, злачынскі, ліхадзейскі 

габКот=гакоп/гаКет гаў. ракам, рачком; гаёке(уе)п 
гіх рачкаваць; празнушчацца, ламаць карак 

гад=гай л [4. Есісрзіаіег] талер 

гад т, -п [шг./”. ряд] рад, шэраг 

гадепісе /; -5 [ш-/”. ряд?] гандлярка на кірмашы 

гадеуеп зіх (аб) [517] (па)квапіцца, галіцца 

гадісіга [4. гадігіегеп] 1. (гавісігі) таг. здабываць корань; 
2. п, габісігипе / таг. здабываньне кораня 

гадігп (гавігі) [4. гадіегеп] травіць; гравіраваць; гавіг т, -п 
афорт, гравюра 

гайпіК т, -ез [мк. радник] дараднік, саветнік, (па)раднік, 
(да)радца, райца 

гадлущке/тадхеущКе/га(@)йеушке=гохеуоКе /, -5 [2.7] 
накідка, балахон, насоў 

т [5. 27] суматоха, шум, тлум, гармідар, гам(ана),‏ 8(ס)4ז 
гоман, галас; гае$айкег шумлівы; га(е)$п шумець, ра-‏ 
біць шум, галасіць, гаманіць‏ 

габе(ге) /; - [р. гега, 4. Есіў рэхва, рафа, рахва, вобад кола, 
жалезны абруч на калясе воза 

гагепе /, -з [/г. гаге?] злосьніца, злая жанчына, мэгера 

газйани лі. [5. רגלים‎ -этеў-гавіаіт, ўоіеў-гевоіга, ге] вит. 
ногі [зіл. 081 

гартп т, рі. гаегопіт, )-16 /; -8( [5 רגזןן-ים)‎ -этоўвег, газе] 
гарэза, вісус, сарвігалава, злосьнік: апрысклівы, гарач- 
(лів)ы чалавек; гавгопез и [5. |-וֹת‎ гарачнасьць, злос 
насьць [зіл. Вісікаўі, согафікай] 

г Веб оп гіі гаггопез, уези епаКп пі! пагізкайп еб. 
пачнеш з гарачнасьці, скончыш глупствам 

гароёеп-гороёеп -טוון‎ реготати] 1. рагатаць; 2. шчыка- 
таць, казытаць, ласкатаць 

гаўрах/гаўвак ж (а. гефеп?] кий. страва зь цёртай бульбы 
(бабка) 

гаўЬа” (вегіБа) [а. гейбеп] церці: гай т, гаўЬипе /; -еп, 
гаўрепіё/, -п трэньне, цярцё; гаўрег м 1. гумка, сьцірка; 
2. абжора, жрун, аб'ядайла; гаўБікег цёрты; шурпаты; 
гаўбехс л 1. пыл, парашок, парахно; 2. гаўрЫгоўе п 
паніровачныя сухары; гаўрипреп рі. сваркі, нелады; 
гаўраўга- гіраўга т, -5 [4. ВЕсібсізеп] тарка 

. гаўра” а пог/тогае, 41 гаў нацерці/надраць нос/морду 
Ібакі (намуляць/намацаць бакі; рэбры памацаць; даць 
у косьці; (за)даць пытлю/зыра) 

гтаўрп” аГБе}4е БаКп аплятаць/ушеваць за абедзьве шча- 
кі (есьці папоўніцы) 

“таўро” аГуоз 41 611 Мей аплятаць/упісваць на чым сьвет 
стаіць (аж нос у прысядкі гуляе) 


690 


1 К 


В=гей 9; -п [5. ורישן-ן)‎ 1. “рэйш”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 200 
ר'=רב .5[ טסז=יז‎ -эгабоўза), гау, гоў] рэб (зварот да жыда) 
г'гег/іг ён/вы 
+ гро: (ег/іг роі) ён мае, вы 6 
гафагЬег т [4. КваБагфе!| рог. рэвень, (рэ)барбара, ра- 
барбара 
4081'ז‎ т, -п [4. Вара] скідка; габакгот /, -еп крама ўцэ- 
неных тавараў 
г Гагкоўга ерез ті! гара! прадаваць штосьці са скідкай 
Ваье Ваг-Ваг-Хбпе [5. (רבה/רבא בר בר חנה‎ Раба Бар- 
Бар-Хуна, юдэйскі вучоны Ш-га ст. (у Талмудзе гаво- 
рыцца, што ён распавядаў цудоўныя гісторыі) 
зеўпшгаБепім ж [з. 12)2“] (тытул) наш рэбэ, наш 
аўнік: габени ./ק‎ -эгерелгеЫі т, -з [з. רבי(-ים/-ס)‎ 
нік рэлігійнай школы; хза. рэбэ, рабін, духоўны 
веднік; п(р)авадыр, вож; гарбёібег-гёбіўег 
гаў(скі); гараў т, -8 неартадаксальны рабін у 
габіпег т, -з, (-1е/-5е /; -5), габИа т [4. Варбы- 
яп] неартадаксальны рабін; гаріпегаў л неарта- 
1ы рабінат; гаріпегіўег рабінаў(скі); габіпаб», -п 
габоўзаў! .צ|‎ “7124, гароўзіті! [5. 87157] спа- 
'аноунае спадарства! паважаныя сябры! (зва- 
гэбрэяў) [зіп. таўпе бега, хобеуе ітаўпа]; габопе$ 7 
1353] рабінат, пасада рабіна; гарбпізег рабінаў(скі); 
гаБопіюі р/. -эгоу т, аіт. ге\ п, -ех [з. ורב(-נים)‎ рабін; 
гарбпеп-Кадеў т [5. |רבנן קדיש‎ кадыш, які чытаюць за 
здароўе настаўнікаў (пасьля лекцыі або казані) 
г оргора гаБопеп-Ка4е$ (пох) (п кеп 50ўп пох «ет гогп а 
габопеп-Ка4е$) згубіць усялякую надзею 
г гісп” аГ гаБопез займаць пасаду рабіна 
гаБеўпи Таш [з. ВЛ (רב(ינו‎ папулярнае наймя Якуба 
Тама (адзін зь вялікіх ашкенаскіх вучоных-камэнта- 
тарау Талмуду; Францыя, 1100-1171); габеўпи Тапз 
(і лі. [з. |תפילין‎ малітвы, якія чытаюцца адпаведна 
парадку, які рэкамэндаваў Якуб Там (у адрозьненьне 
ад звычайнага парадку паводле Рашы [5. ;|רשׂי‎ арта- 
даксальныя гэбрэі моляцца адпаведна Таму) 
габе(г), гаБейпе(г) -טוון‎ рябий, г. рябой, у. рабаціньне] рабы 
гареуеп/гароуеп, габігп (гаБігі) [4. гацфеп, р. гарозаё] раба- 
ваць, грабіць; габігег т рабаўнік, рабоўнік; гарігипе / 
рабаваньне, рабунак 
габит ж, -$ [з. (9) 1 -эгоу, швгафе, БегаБіт] 1. большасьць, 
натоўп, грамада, грамадзтва, калектыў .א‎ пегваў, одет, 
велеКай; ат. зохе]; 2. стат. множны лік [зіп. плегсо!, Іоўп-габіт] 
+ а Кароге а }охе4 Гаг а габіт зриху. індывід - ахвяра натоўпу 
гатаБіт йгібіепаік 8{ס‎ ўрху. грамада заўжды даб'ецца свай- 
го (добра там жывецца, дзе гуртам сеецца і жнецца) 
+ сз і Ьіег мо ЎІехі, уеп ег габіт 12 итрегехі гіху. горка і 
ў кепска, калі грамада памыляецца 
4 габіпе-гіабіпе /; -8 [”. рябина] Бог. рабіна 
гаМўе-ггаМўе /; -8 [шг. граблі] граблі 
гас т, -п [4. Вайе, тла. гаіге] 200/. пацук 
гасетоге / [тла. 1406?| махер (ангорская поўсьць), гасе- 
тогепег махеравы 
гасіе /; -$ [р. гасіе] рацыя, аргумэнт, сэнс 
гасе /; -з [р. гаса] 1. паветраны зьмей; 2. ракета 
гасп [4. гаігеп] драпаць, шкрабаць, скробаць, скрэбці, 
пісужыць; гас т, -п драпіна, скрабіна, пісуга, пісужы- 
































га]хег 


гаўозе |+. |רעיתו‎ яго жонка (выкарыстоўваюць у лістох) 
[зіп, гаў уаіБ]; гаўозі [х. (רעיתי‎ мая жонка [зіп. таўп уаўь] 

Ваўзп л [4. Кеиззеп] Беларусь; гаўз т беларус: гаўзіў п 
беларуская мова; гаўзіўег, гаўзепегег беларускі 

* "חסוקס‎ аЁгаўзіў зрабіць па-беларуску (утнуць штуку) 

* ו"ט‎ га} Бе уазег гоп. гэта беларуская вада 

гаўзп” (מאוזטט)‎ [4. геіззев] І. рваць, драць, дзерці; 2. нары- 
ваць; га]зп* гіх І. (іп, си, аб) рвацца; 2. біцца, сва- 
рыцца, лаяцца; гаўзікег які разьдзірае/рве: крыклівы: 
абуральны; гаўзепіў /л, -п І. гаўзегаў /; -еп грызьня, 
сварка, разлад; 2. скульле; гёўзсоп т, р/. -сеўп(ег) ікол 

* тахп а зоГси 01 гаўзегаўеп скончыць сваркі 

* таўзп" 8/ או2‎ 61 Вог (Гал Кор) рваць на сабе валасы 

«таўзп” дет Бізп Гип той вырываць кавалак з рота 

* га]зп* זסאסס‎ йе. драць дахі (быць вельмі пабожным) 

г га}зп* і о]еги драць вушы (раздражняць) 

* га}зп* етесп Ба 41 дўегп драць каго-небудзь за вушы 

* га}зп* етесп 41 о]еп драць/рэзаць камусьці вочы (выклі- 
каць зайздрасьць) 

* га]зп* ерез [аа уетеп уі ўпогегв драць нешта ў кагосьці 
як жабрак 

г гтаізп" Гоп 41 Бепі вырываць з рук 

«таўзп” гіх 41 41 уепі дзерціся на сьцены (ад болю) 

* таізп” гіх дет гоге! драць глотку 

* га}зп* гіх іп ап обепег ז1}‎ ламацца ў адчыненыя дзьверы 

* таізп" гіх іп веер лезьці ў бойку 

* газа" гіх уі Фісуеў Кес/Віпі, уі а Кас ши а ,ומטה‎ уі Віпі 
ібег а Бер, уі ўуегегпз біцца/сварыцца/жыць як два ка- 
ты/сабакі, як кот з сабакам, як сабака за костку, як 
швагеркі (як агонь з вадою, як ятроўкі) 

* ег 1808 ап ой ип ал 1606618 (гаўзп” бп (юўіе ип бп 
Іебебіке) гіху. ён дзярэ зь мёртвых і з жывых 

* гаўз іп Чі сеўпег מט!‎ тоў! дзяры яму зубы з рота! (на 
скнару) 

гаў” [а. тецеп] 1. )12/ 304 еегііп) (аў) ехаць, езьдзіць конна 
вярхом; 2. п (верхавая) язда; гайег т, -5, (-п/-Ке /; -5) 
коньнік, вершнік: гаегКе /; -5 лит. верхаводка ў сям'і; 
гайодЖег конны, які едзе вярхом; га] ег п верхавы 
конь: гаўусвп-гёўудоеп л, р!. -5/-уевп, аіт. гаКуей и, -ех 
карэта, павозка, калясьніца 

* [огп* (Ка(аўеп гіх) гайпаік ехаць/катацца вярхом 

* 2000 гіх 18110018 (аб) садзіцца вярхом 

е ег гай 2/ 66 Кобеге, ип 21 гай аЁ Чет Гагіех гіху. ён езь- 
дзіць на качарзе, яна езьдзіць на фартуху (я кажу ва- 
сямнаццаць, а яна - бяз двух дваццаць) 

е уо5 писі а апр ти ўрогп, аг ег Кеп піі гаўіп? (аг ег Воі 
Кеўп Ёегё пи?) гіху. чаго варты юнак са шпорамі, калі ён 
на кані сядзець ня можа? (які каня ня мае?) 

раскаяньне‏ (סטסגן .4[ / קמטן גיז 

гаўхег [4. |וסוטז‎ багаты, багач, багатыр; гайхКай /; -п, 
гаіхіипа п, р/. -Итег багацьце; гаўх уегп” багацець 

* гаіх тахп (у)збагаціць, (у)збагачаць 

г гаўх уі Воіііа/Вгодзкі, уі вгаЁ Роіоскі, уі похп 002600 
багаты як Ротшыльд/Бродзкі, як граф Патоцкі, як 
пасьля банкруцтва (як зямля сьвятая, як чорт рагаты) 

«а паг уегі іп хоіеп гаўх а». дурань багацее ў сьне 

+ аг те 12 8621, іг מסות‎ б0ўп гаўх гіх. хто здаровы, той 
багаты 

+ аг ше іг гаўх іг теп і еп, і Кіцё, і те Кеп гіпгеп гіху. хто 








«таро сай церці час 

г гаўЬа” «і Вепі церці рук! 

г гаўрп” ип буаўга” церці й маўчаць (з анэкдоту) 

з таўро” гіх агшт 260010616 1811 церціся праміж разумнага 
люду 

+ таўро” гіх суіўп тепёп церціся сярод людзей 

г таўро” гіх Фет ўегп церці сабе лоб (чухаць патыліцу) 

гаўе/; -з[х. ראיה(-ות)‎ -эуеро-гаўе] довад, доказ, знак, аргу- 
мэнт [зіп, Бауаўг, сеіхп, аггштепі]; гаўе-Іедбуег / [5. רלדבר‎ 
доказ пэўнай рэчы; знак, які пацьвярджае сказанае; 
гаўез-Ьгйгез /ק‎ [5. /191127] сапраўдныя, пэўныя, зра- 
зумелыя доказы/довады/аргумэнты 

+ а[е гаўсз Гаг ип Кегп усе довады “за” і “супраць” 

+ *מטפחסזט‎ гаўез прыводзіць довады 

+ 008 іг пох מןסא‎ гаўе пи гэта яшчэ нічога ня значыць 

«іг п Кейп гаўе, аг... гэта ня доказ, што... 

з гіх (агор)петеп” а гаўе (Гмп) браць сабе да ўвагі 

«агаўе уі (сеп то!) 81נמזסש‎ пусты довад 

« езіга гаўе Рип «ег аЦег Бобе Хаўе (а гаўе - (уі) 41 Бобе 
Ве]5! Хаўе) сіх". гэта доказ старой бабы Ха! (гэта плёткі 
старой цёткі; а. б. с. - адна баба сказала) 

з Мпа паг Кеп מסמז‎ Кеўп гаўе 181 Бгепгеп г/ху. дурню нель- 
га прывесьці доказаў (дурань законаў не чытае, а свае 
мае; дурному хоць кол на галаве чашы, то ён усё сваё) 

гаўеіег-геўеіег сапраўдны, дабраякасны, надзейны, грун- 
тоўны, дакладны (аб чалавеку) 

г гаўсі 2 вог цалкам надзейны 

«таўгі уі Ба гіх іп Кебепе надзейна як ва ўласнай кішэні 

* Чего іга гаўсіег 5оўхег - ег КІаўЬ: пи іБет ўруху. сьмерць, 
як упэўнены купец, - яна не перабірае (сьмерць не пе- 
рабірае і не мінае; сьмерць і радзіны не выбіраюць га- 
дзіны; сьмерць не разьбірае, каго забірае; сьмерць у 
зубы не глядзіць) 

вогпі! пи іоп, одег {оп а гаўеі гіху. або нічога не ра-‏ ז006- 
біць, або рабіць ўсё надзейна (як з пустым займацца,‏ 
то лепей ні з чым)‏ 

гаўеп [шс радити, р. гадгіё] раіць, радзіць: гаўсе ж, -8 дарад- 
нік, саветнік, (па)раднік, (да)радца, райца 

гаўеп ./ק ,זי‎ гаўоўпез [з. {רעיון(-ות)‎ думка, ідэя; развага, 
разважаньне, роздум [5т. ведапК, 1066; гіпеп] 

“ Гаггіпкеп” (ГагііГп гіх) іп гаўдўпез (ігахіп гаўоўпез) паглыб- 
ляцца ў разважаньні 

* КЕ ег Баге מזטס‎ 101 а ЫІК, /еп ег 101 0816 ор א1זטס‎ /2еі- 
ЫКе гаўоўпез, /хоіетеп хаіоўтев (А. б-1) гара пасылае 
даліне позірк, даліна зараз жа адказвае тымі ж дум- 
камі, сьняць сны 

гай т [4. Веі] шэрань 

гаЙег (а. геіЎ сьпелы; гаў уегп” узмужнець; гаЙКай /сьпе- 
ласьць; узмужнеласьць; гаўбп сьпець; гайвеуогепег 
пасьпелы, насьпелы 

гайегКе /; -5 [р. гаЙйшка] зводніца, бандарша 

га] т, -еп [4. Всіп] рыфма 

га(ў)п /; -сп аіт. гаўпаі т, -ех [ай4. гіпа] рондаль, міска 

Ват זי‎ [4. Кеш] рака Рэйн 

Ваше Райна (жаночае імя) 

* 0}52еп* уі Кате ап пахЦер! выглядаць як Райна на нач- 
ным гаршку 

гаўпіё т [47] старая аўстрыяцкая манэта 

гаўбп т, -еп (ў. гауоп] раён; гаўбпікег раённы 
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гаў 


гапах-гепіах еўугіпа р. [з. רמ(")ח אברים‎ — ава вт, іагар 
тісуез] Ита. усе чалавечыя органы (248); усё цела 

г ши 416 гатах еўугіт душой і целам, усімі фібрамі душы 

Вапрап гб”. гаБети Мойе Беп-Маўтоп |5. בךמימון‎ 
|רמב(")ם=רבנו משה‎ Рамбам, рабін Майсей бэн-Май- 
мон (Майманід), вялікі сэфардзкі рэлігійны аўтарытэт 
і філёзаф (Гішпанія, 1138-1204) 

гашеп=го()теп [4. гаитеп] чысьціць, прыб(і)раць; га- 
теги /; -з прыбіральшчыца 

гат$ т, -п/-ё5 [". ВатзсН] старызна, старыя рэчы, транты, 
тандэт; гапаЎагкоў т, -п продаж тандэту 

гапі-(ага-гіёе... рам-тара-рыдэ... (у песенных рэфрэнах) 

„Зет 1 24 уіа КаНпе, /гіз 1" 21 уі а таііпе, Ігап (ага 1166. гат 
(ага пе, гап (ага иегат /кзІ. прыгожая як каліна, 
салодкая як маліна 

гап-гаўп /; ס-‎ аі». гаўпаі и, -ех [р. Вопае!?] рондаль, міска 

гапа .א‎ -п [4. Вапа] край, бераг; рант; гапа-ееепі т, -п 
ускраіна 

+ або гапё ап итКит на краі пагібелі 

гапдаг=гепдаг=агепдаг т, -п/-е5, (-Ке /; -5) [р. агеп4ага] 
(а)ранда(та)р, пасэсар 

гапдКеуеп гіх (ті!) [р. гапёка] прызначаць сустрэчу/спат- 
каньне; гап@Ке /; -5 спатканьне 

гапё=гепёё т, -п [/#. гсіпене] ранэт (сорт яблыкаў) 

гапё т, -еп, гапре /; -5 [4. Вапё] ранг(а) 

гапо (еп гіх [4. ппзеп, тла. гапреп] змагацца, дужацца, ба- 
рукацца, борацца; гапеіегаў й, гапоіепіў /, -п барацьба, 
стычка; гапеіег т, -5 барэц 

“ гапеп гіх тігере5 уі пміп таі!ех-Ватоуез/іюў: змагацца 
як са сьмерцю (б'ецца як рыба аб лёд) 

гап(рес ж, -п/-псе$ [4. Вапгеп] ранец 

гап(ресКе(г) [з. раніца] раньні, досьвітны 

гап(реп, гапігп (гапігі) [р. гапіе] раніць; гапе /; -5 рана 

гапКе /; -5 [4. гапкеп] завіток (у расьлін) 

гапйпКІ и (а. Вапиаке] бог. курасьлеп 

гарпік-пагарпік т, 8ס-‎ [р. Вагарпік, ийи. гарапник] арапнік, 
бізун 

гар(епугар(юпугарішта [4. гаріга, р. гар\ет] ау. раптам, 
раптоўна 

гагег [4. гаг] рэдкі; гаг т, -п рэдкасьць, рэдкая рэч/асоба 

газаве /[г. рассада] расада 

газёбёеуеп -ז|‎ рассчитывать] разьлічваць 

газе /; -8 [4. Ваззе] раса; газеуе(г)/газоуе(г) пародзісты; 
газпащег расавы 

газе=егазе /; -5 [?] яма для вапны 

Ваз6]=К0$6] й Расія, Расея 

газконик т, 8ס-‎ [”. раскольник] раскольнік, старавер; ад- 
шчапенец 

газкор(К)е /; -5 [».] раскопка 

газрабее уегп” [». распахнуть? трэскацца, лопацца, покацца 

газро!о$еп гіх [ш. розполохати] успалашыцца 

газрог ж [з] шырынка, гульфік, распорка, проразь 

газ( п [4. газе] адпачываць, рабіць прывал/адпачынак 

газхб4 т, -п [*.] выдатак, расход, страта 

гаў-гаеё ж [з. רעש‎ —>тагеб, Багаўп] суматоха, шум, тлум, 
гармідар, гам(ана), гоман, галас (зін. гегоў, вегиег, пит, 
веріі4ег]; га(е)$йкег, габікег шумны, шумлівы; гі(е)ёп 
шумець, рабіць шум, галасіць, гаманіць [зіп, гоў, гі- 


гаўг 


багаты, той і прыгожы, і разумны, і можа сьпяваць 
(багатаму і чорт у кішэню сера) 

+ вогаІеўп 12 пи гаўх, ег пет пог Ба етет ил 811 дет апаега 
зриху. бог сам не багаты, ён толькі бярэ ў аднаго і дае 
іншаму (і бог ашуканствам жыве: у аднаго адбярэ, дру- 
гому дае; скуль бы бог усяго набраўся: у аднаго адбя- 
рэ, а другому дасьць; бог не гуляе, ды людзей раўняе) 

+ ше 208: огете Іа, уайЙ «і гаўхе таўпеп Кейп Іайі пи ху. 
кажуць так: бедныя людзі, таму што багатыя ўжо не- 
людзі (як забагацеў, дык і завяліся мухі ў носе; як за- 
багацелі, то і папыхцелі (дык запыхацелі); мужык ба- 
гаты, што пёс кудлаты) 

+ УЕ гаўх гаўп (уега)? таў זסן מ210‎ а хагег ху. хочаш 
быць багатым? - будзь сем гадоў сьвінтухом (стань 
сьвінаватым, то будзеш багатым; хто касматы, той 
багаты) 

. 2018 гаўп вегмпі מט ,9128 מט‎ гаўх, ип (теЛех! (ведим 
„0151 хара!) будзь здаровы і дужы, і багаты, і вясёлы! 
(будзьце жывенькі-здаравенькі!) 

гаўг п/а. Кез] рыс; гаўгепег рысавы 

гайп=гефеи [4. геізеп] езьдзіць, падарожнічаць, вандра- 

ць: гаўгеггеўге /; -8 паездка, падарожжа, вандра- 
ваньне: гаўгпвег т, -з/-4е падарожнік, вандроўнік; 
зге-Баўгаўьипе /; -еп апісаньне падарожжа, (па)да- 

рожныя запіскі/нататкі, дзёньнік; гаўге-оўзвабез р/. 

тарожныя расходы/выдаткі; гаўгп(аў / сакваяж 

а оНКехе гаўге! шчасьлівай дарогі! 

гаК [11] 1. т, -ез, 4іт. гаКІ и, אס-‎ 2001. рак; 2. т теа. азіг. рак; 
זסא/א8ז‎ ракавы; гакош/гакет=гаёКот гаў. ракам; 
гаКое$уе! л, -п, гакптог ж, -5 теа. ракавая пухліна 

. еп гіх (*מאוזא/משוו)‎ гаКот станавіцца/поўзаць ракам 

+ роі 201 «іг вебп а гак ті! а гекеіе - уезім Бобп а гапсп 
Козіўцпа! 100. хай бог дасьць табе рака з рачком — будзеш 
мець цалкам гарнітур! (унё. “гак” рак - "אסז"‎ сурдут) 

. 2015: Ват еп гаі: 1488, ип еўпег 201 фіг Маўбп геуех! АИ. 
каб ты ганлявау ракамі, а адзін (хвароба) хай будзе 
табе прыбыткам! 

гаК [5. РМ] 1. толькі (і ўсяго), раз-по-раз, сюд-туд; 2. запар, 
засаб, стала, пастаянна, заўсёды, бязупынна, статэчна, 
бесьперапынна, бесьперастанку [зіл. пог, Моўг; Кезе] Чет] 

+ гаК те У! прагнуць, прагна жадаюць 

г гаК ег 681 ён есьць бесьперастанку 

гаКёі т, -п [4. Вакеіе] ракета 

гакеке /; -8 [р. гакісіка] ракетка 

гаКоўіпе /; -5 [г. раковина] ракавіна 

гаіе /, -$ [шг./”. рало] рала, барана; гайеп баранаваць, 
скародзіць 

гат=гет=гот /; -еп, аіт. геі я, אס-‎ [4. Ваітеп] рам(к)а, 
аправа, абрамленьне 

г іп (і гатеп (Гул) у рамках (нечага) 

гата} ж, рі. гатойт [5. |רמאי (-ם)‎ ашуканец, ашукальнік, 
падшывальнік, абакула, круцель, вілаводнік, манюка, 
чмурыла, махціц, махляр, шахрай, самазванец .זל‎ ўуіпа- 
Ісг, орпагег]; гапоез й [з. (רמאות‎ хлусьня, падман, ашу- 
канства, жульніцтва, махлярства, круцельства [зт. орпа- 

тега}, Мпа; гапабібег ашуканскі, падманны 
+ 8 זט|סק/זסו{סז‎ 12 а гатаў гіху. рыжы - заўжды ашуканец 
(лысы, рыжы і кутэрногі - то найгоршыя людзі) 











гатаўке-готаўке /; -5 (г. ромашка] Бог. рамон(ак) ‘4еги, ішлісп, рИдеги]; га(е)$п гіх расшумецца 
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гахтеп т, р/. гахтопіт [5. ,נזטאגז(סחז)+-- רחמן(-ים)‎ итЫе- 
гахтопезащег, Баігахтіті] міласэрны, літасьцівы, спачу- 
вальны, спагадлівы, жаласьлівы чалавек; гахтопе$ »/; 
[5. ,|-ות‎ гахтіпа и [з. רחמים‎ міласьць, ласка, жаль, 
спачуваньне, спагада, літасьць, рахманасьць, міласэр- 
насьць (зія. БагетвагсКай; ;טסוח‎ вепо4]; гахпібпезі п, -ех 
бядуля, жабрак, сіротка; гахтбпез@ ег літасьцівы, 
міласэрны, ласкавы, рахманы; Воба'“/Бакитеп”/Кгісп” 
гахтопе$ |. (аб) мецьласку, спачуваць, выказваць жаль: 
ігоп, зьлітавацца, зьмлавацца; 2. абкрасьці; гахтбпез- 
рбпепі п, р/. -рёпетег [5. (רפנים(-ער)‎ жалкі, жаласны, 
убогі, мізэрны выраз твару; міна, якая выклікае спачу- 
ваньне [хіл. пебех@ ег оўзгик, тіпе удз «егуекі тіиеўд]: 
гахтопе-ўесЙёўпе/-ўесіёўпі [5. рна], гахто- 
1"יז=116180-סת‎ аб». [5. דלוי)צלן=רי"יל‎ баран/бронь/крый 
нас божа, хай нас бог крые [зіл. וסם‎ го! ипаг Бавиш]; гах- 
пбпіпі-Бпеў-гахпбпіпа [5. בנ"‎ | “міласэрныя сыны мі- 
ласэрных”; азначэньне для гэбрэяу; гахтбпес-вейіІ л, ם-‎ 
пачуцьцё жалю, літасьці 

. аБиекег) гахтопез дужа шкада, горкія шкадаваньні 

* а 5015 гахтопез сэрцаразьдзіральная рэч 

* агахтопе$ מאטא טס‎ варты жалю 

пе 0274 роба гахтіт трэба быць спагадлівым 

* ті гахтіпа з ласкай, паблажліва, шкадуючы 

* опбеўба” Бел гіх гахтіт пачаць маліцца, прасіць літась- 
ці/міласэрнасьці 

* тахтопездіке о]еп ласкавыя вочы 

* 817 (тіг) а гахтопез 2/ іт/біг мне шкада яго/цябе 

* (гіх) Беіп” гахшии (Ба) маліць, умаляць, упрошваць 

“ аГа бІапе {юг теп Кеўп гахтопез пі! Воба 5». са зьмяёй 
ня трэба быць рахманым (німа гаду бязь яду) 

* 501 (Чег еўБегёіег) 201 гахтопез Вобп! божа, будзь міла- 
сэрным/літасьцівым! 

* уег 68 001 пи Кеўп Бизе іп ропет ип Кеўп гахтопез іп 
рагс, Чег Купі пі: агоўз Гм п ўргху. хто ня мае сораму 
на твары і жалю ў сэрцы, той паходзіць не ад гэбрэяў 

* уег 68 уі Вобп гахтопез Гаг/аЁ гіх, тит Вобп гахтопе$ 
аГ апаеге (уег 5’Во{ Кейп гахтопе5 4/ ]епет, Во! Кеўп 
гахтопе$ пі: аЁ гіх) ўруху. хто хоча ласкі сабе, мусіць 
мець яе для другіх 

гахтіз(ег-гбхтаўзіег т, -8 [р. гасітіз(гг] рахаўнік, рахун- 
кавод 

гахуе$ и, -п [5. רחבות‎ -этагхеу, (Бе)вагхоуе] І. шырыня, 
раскоша, выгоднасьць, дабрабыт, дастатак; 2. шыр, 
прастора, абшар, шырокая сфэра [5т. Бгеўкаўі, БаКует- 
Кай, уойгаўп; Бгелег ўсех]; гахуезбіКег І. прасторны, рас- 
кошны, неабсяжны, неабдымны; 2. вольны, здаволены 
[зіп. Бгейег, сеўргейег; Ётаўег, сигі4епег] 

“ ІеБо іп гахуез жыць у раскошы 

гагБаІеуеп [г. разбаловать] разбалаваць, разбэсьціць 

гагБбў т [г. разбой] разбой; гагбоўпік т, 8ט-‎ разбойнік 

гахеуе(г)/гахоуе(г)=гохеуе(г) [р. гагожу] жытні, аржаны; 
пытляваны 

+ гагеуе гой аржаны, пытляваны хлеб 

+ гагеуе зхоўге галоўны прадукт пэўнага краю 

гагроубг т, -п [г. разговор] размова 

гагіга (гагігі) [а. газіегеп] галіць, брыць; газігег т, -8 га- 
ляр; гагіг(-)пезег тл, -з брытва, галяк; гагігіег голе- 
ны, брыты; гагшге /; -з цырульня 





Кабе ар’. геЬ Ўіоўте дісхокі [х. |רשן")י=רי שלמה יצחקי‎ 
Рашы, Шлойма Іцхакі, аўтар камэнтару да Танаху і 
Талмуду (Францыя, ХІ ст.); гаўе-Кзау ж [5. 375] тып 
гэбрэйскага шрыфта, якім, сярод іншых, надрукаваны 
камэнтары Рашы 

+ тах! Каўе як Рашы казаў 

+ Ваўе тах! 8/ Чет розеК Рашы камэнтуе гэтую цытату з 
Танаху наступным чынам 

+ 4436 тах! ип тахі, ип те гей! Гогі паКеі ип Богуез Рашы 
кажа і кажа, а людзі ходзяць голыя і босыя 

* уізп, אסע‎ Каўе тахі ведаць, што Рашы кажа 

1884 זש( אוו‎ [міа. газсВ] хуткі, пасьпешны, борзды, шпаркі 

гаЎайІ у, -п [4. Варе] рашпіль 

газКе /. -8 [ші./г. ряжка] ражка (для вады) 

гаЎ (а. Ваз] адпачынак, спакой 

га{=га@ » [а. ЕсісЬзіаіег] талер 

гае /; -5 [4. Ваіе, р. гага] узнос, рата; тэрмін; га(езуаўгег 
растэрмінаваны, у растэрміноўку 

“агаўпігога” 41 гаіе унесьці чарговы ўнёсак 

гаіеуеп [р. гагоча 1. вы-, (у)ратаваць; 2. и, гашпек/гайі- 
пік лі, -пКе5 (па)ратунак 

+ ег У! гаіеуеп 61 усі; ён хоча выратаваць сьвет 

* вера” гаціпек етесп выратаваць кагосьці 

«о, гаіеуеі! жыдэ/людцы, ратуйце! 

“ 21 іх Мо טס‎ тада зеўх!І векитеп, /0], агоў Біп іх бп 4ег 
סטון‎ ГагЫгепі. Лт таўп Вагсп, 0}, Бгеп! а Беііў Гаўег, /гаіеуеп 
Коп тіх Кеўпег пи. //6/. З тых часоў, як да мяне розум 
прыйшоў, ой, я згараю ад каханьня. У маім сэрцы, ой, га- 
рыць пякельны агонь, выратаваць мяне ніхто ня зможа. 





гайгп [4. гецеп] |. (гай) вы-, (у)ратаваць; 2. и, гайгипе / 


уратаваньне, (вы)ратаваньне; гайгег т, -5, (-п / -5) 
ратаўнік, збаўца, збавіцель; габіг(-)угіпе т, -еп выра- 
тавальны круг 

гаіп'-гтобі” (сего) (па)радзіць, (па)ращь; гаё=гоё т, -а 
рада, савет: гагатег разважны, мэтазгодны; гаёп(-) 
Тагап@ »› Савецкі Саюз: габвебег ж, -з дараднік, савет- 
нік, (па)раднік, (да)радца, райца; гаітап-гбітап ж», 
р. -тепег/Заў: прадстаўнік рады, савету 

габіў ж [р. гайиз2] ратуша 

гау т [5. (רב‎ тытул, якім хасыды-хабаднікі называюць 
першага хасыдзкага рэбэ Залмана Шнэйера зь Лядаў; 
гау-вакбІеі ж [5. былі галоўны рабін (некалькіх 
кагалаў); гау-Вогбёі ж |+. |רהראשי‎ галоўны рабін усяго 
раёну альбо краіны 

гах [Эхосі-гах?] 

“ бп тах пяць рублёў 

гаха$=гехй$ т ар». гоу - хага - батез [5. - רח"ש-רב - חון‎ 
(שמש‎ рабін - кантар - служка; грошы, якія плацяць у 
розных выпадках, зьвязаных з кагальнымі рытуаламі; 
сватаўскія грошы 

гахе /[4. Касве] помста 

гахет חי‎ [4. Васіеп] пашча, зяпа, глотка 

гахет |5. רחום‎ -эгахтеп] міласьцівы (бог) [зіп. Чегра- 
гетдікег]; гахет-уехапеп [5. 1127] міласьцівы і лас- 
кавы (бог) 

гах-Вапйи! и [5. ורהנימול‎ хлопчык пасьля абразаньня 
[зін егўі Базпил Кіпа, дпвее Ба похп 7$]; гах-ВапбЛед ж 
Б. першародны сын [зіп. ег вебойти Кіпа]; гах-І6у т 
в. мяккасардэчны чалавек [зіл. уеіхагсікет тепс] 
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а. 


«уг гаў! іг гер 1167 хто вы такі? 

. ор! бег тебе геБ Моепіч: А епіп-оупі «іг, воіепіу! /Оег 
108 іг ауеК, іх Воб ас ветахі, /гіб 2е тіг а סאתוזטק‎ пахі. 
(А. С.) Рэбэ рэб Мотэню кажа: - Добры вечар табе, 
божухна! Дзень скончыўся, я ўсё зрабіў, дай жа мне 
добрай ночкі. 

гер /[а. Вебе] вінаградная лаза 

геБейгп (гебейгі) [4. гее!егеп] бунтаваць, паўста(ва)ць; 
геБ& ж, -п, ם-)‎ /; -8) паўстанец, бунтар, бунтаўнік, 
мяцежнік; геБё ег бунтарскі, мяцежны 

гербў пе-/гірбўпе-беІоет/герёўпи-Зеі-ойеп т, гоў"е аб». 
[5. |רבונורשל:עולם=רבש"ע‎ уладар сусьвету, (пан) бог, 
госпад, гасподзь 

+ тебоўпе-згіоўета, #1 тіг Бгой, агоў Іапе (уі) іх ססם‎ сет 
божа ўсемагутны, дай мне хлеба, пакуль я маю зубы 

г тероўпезгіоет! Ва пиг пог 40$ бігіКІ, «геўеп уе! іх бот 
аІеўп 5. божухна! трымай толькі вяроўку, круціць 8 
ўжо буду сам 

г тебоўпе-5еіоЙега, אנא‎ агор Гоп Фет Віт! אטא מט‎ д חס‎ 
Фаул уе! уладар сусьвету, кінь позірк зь неба і паглядзі 
на свой сьвет! 

гесёрё ж, -п 7066 рэцэпт 

г ўгаўЬа 201 теп 61 гесеріп! АИ. каб табе пісалі толькі 
рэцэпты! 

гесіхе / [з. רציחהן-וֹת)‎ —гасхп] забойства, злачынства, 
разбойства, разбойніцтва; бязьлітаснасьць, лютасьць, 
жорсткасьць, азьвярэньне, разьюшанасьць, шаленства 
[зіп. тога, זסאוזטוט‎ акі, ГагЫгеха; Згадеп К шпгехі; тегвегібег 
каз]; гесіхевікег, гесіхіўег разбойніцкі, зьверскі, люты, 
злачынскі, ліхадзейскі: азьвярэлы, разьюшаны, шалё- 
ны; гесеўех/гесоўех-гоўсеўех л, рі. госхіт, )-16 /; -5( 
[5. |רוצחי-ים)‎ разбойнік, галаварэз, забойца, кат, злачы- 
нец, ліхадзей, вылюдак, зьвер, душагуб [зіп. тегаег: Берег 
тап]; гесіхе-зйгіепег ж [з. В" ] алко падпальшчык 

г агаўп іп гесіхе раззлавацца, разьюшыцца 

г агаўпргепреп” іп Чег гесіхе уводзіць у шаленства 

„от гіх ірегбега, /дегтоп гіх іп шпег ўіхе5; Лотіг гіх 
іБегбеіп, Лог 811 2/ ип42 тег Кеўп тесфхез /Ах!. давай пе- 
рапросімся, (божа) узгадай аб нашым паходжаньні; да: 
вай перапросімся, не напускай на нас больш лютасьці 

г 106 пі: іп 61 одеп Кейп ווא‎ ип וו ט}‎ Віпіег «і одет Кеўп 
гесіхе гіху. не кажы лісьлівых словаў у вочы і не рабі 
злачынстваў за вочы (ня плямкай і ня гамкай; ня гладзь 
і не дзяры (і не кусай); ня дай і ня лай) 

гесие /; -5 [5. (רצועהן-ות)‎ скураны раменьчык на філяк- 
тэрыях, з дапамогай якога філяктэрыі замацоўваюцца 
на руцэ або на галаве 

геёке/гесёке / [шг./. гречка] грэчка: гёбепег грачаны, 
грэчкавы; гёбапік/гёёепік/гёсіёпік/гёёіўпіК т, -е5 4. 
грачанік 

+ сг Кипи תווח‎ Веўзп геёепік ён прыйшоў раззлаваны 

+ гебепе Каўе грэцкая каша 

гедавігп (гедагігі), гедакйга (гедакиго [4. геёівіегев, г. ре- 
дактировать] рэдагаваць 

гедег р/. —го4 /л кола, круг, карагод; 1661 и, -ех 1. кола, 
кольца, круг; гурток; 2. народны жыдоуск! танец 
(удзельнікі становяцца ў карагод ібяруцца за рукі або 
кладуць адзін аднаму рукі на плечы); гёаі-)ёгег ж, -$, 
(-Кед -5) верхавод, заправіла; ге еп 1. набіраць нумар 
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Ка] е1 [5. .ותא ורויאל‎ Разіэль, імя анёла, які ведае таямніцы 
Торы 

гагтах т (г. размах] размах 

гаггмхе /; -5 [". разруха] разруха 

гаўсушШКке-гадгіушКе-гогеудІКе /; -5 накідка, балахон, 
насоў 

гер [5. רב=ר"‎ —>габейли, гах, гоў] рэб (зварот да жыда) [зіл. Вег, 
пала}; геЬе/гебі ж, -з/габеіга, аіт. гёбіпКке м, -5, гёреіе п, -х 
(аб/4аі. тер, роў. гера) [5. ורבי(-ים/-ס)‎ настаўнік рэлі- 
йнай школы; 136 рэбэ, рабін, духоўны вож, праведнік; 
п(р)авадыр, вож [зін. Іегег, те!атей; гаўзіКег Йгег, садек, вшег- 

ўд: уевуаўгег]; 6060 /; -5 [з. |רביציןן-ס)‎ рабініха (жонка 
рабіна); традыцыйная настаўніца дзяўчат; пабожная 
і адукаваная жанчына: гёбепім т 450 любы наш рэбэ 
(ласкавы зварот, які часта ўжываецца ў песьнях); гёрі- 
бег-гаБбіўег 436. рабінаў(скі); гёребаЁ /л, гебізі“е л, -5 
«1. пасада або функцыі рабіна; гёБе-вей п 1. плата за на- 

учаньне ў хедары; 2. іп. плата за навуку; гёБе-пізіех р/. 

емляны гарэх 

И ўе. дорага заплаціць за навуку 

п геБе-оеИ Яе. будзе навукай наперад 
Икогеу! даражэнькі! дзядзьку! спадар! (традыцый- 
зарот да незнаёмага жыда) 
ип а ЧоКіег уега гаўх пог вип уаўБег віху. рэбэ і 
‹октар багацеюць толькі праз жанчынаў (жанчыны 
маюць патрэбу ў цудах і ў леках) 

«а геБесп Бога Іапее папі ип а Кигс о]ег ау. жонка рабіна 
мае доўгую руку, але кароткае вуха (яна ахвотна пры- 
мае падарункі, але ня чуе просьбаў) 

+ аіс уі ег гебе Уі еб». усё як рэбэ хоча (ня мець уласнага 
меркаваньня) 

«аг бег тап іга гоу, іг4оз גע‎ а гебесп гіху. калі мужык рабін, 
дык жонка рабініха (які чорт Хомка, такая яго жонка) 

+ ат бег סטסז‎ Кеп מס}‎ пізіга, /ВоБ іх аіеўп вегеп, /ег веў 
ага іп уазег חט/‎ Кит! агоў а пазег, Таў аў-аў-аў, 18(- 
іаўдаў, Іпізіп-уепіЙоез, /ег вей агат іп уазег מט/‎ Киті 
агоіз а пазег /із!. як рэбэ можа рабіць цуды, я бачыў 
на ўласныя вочы, ён зайшоў у ваду 1 выйшаў мокры, 
ай-яй-яй..., дзіва дзіўнае... 

+ дет гебп5 сіе тер гіху. рабінавай казе дазволена (што 
дазволена ваяводу, то не дазволена смуроду) 

. Чет геБпз езп ип Фета Гегё5 (гіаКеп Кеп теп ,ת0180211‎ обег 
Фета геБлз ігіпкеп ип Фет Гета езп 17 итатезех вт. йит. 
рэбэ накарміць і каня напаіць ільга, але рэбэ напаіць і 
каня накарміць нельга 

. дег гебе 17 егоўз, уеп ег 001 (агшт гіх) а зах Желе ўіЧеіех 
Іхзідітіех ях. рэбэ вялікі, калі ён мае (вакол сябе) 
шмат маленькіх дзяцей/вучняў 

“ дег סטסז‎ тер! у. рэбэ дазволена! (што можна пану, 
то не Івану) 

+ Фег тебе уегі гойег, 61 0681 уегі Мазег рэбэ пачырванеў, 
пляшачка зьбялела (з анэкдоту) 

+ таўп геБе 17 бол Іапе рейогЬп гіху. мой рэбэ ўжо даўно 
памёр (кажа чалавек, які доўгі час не выказваў ніякіх 
думак) 

. !606-600ז‎ уоз іш מסנת‎ пі! аіс бп рагпозе уевп? -א/2‎ 
шаноўны рэбэ! чаго ня зробіш дзеля заробку? 

+ КЕ па сита гоу, веў ег си Чег חססטסז‎ гіху. адпраў яго да 
рабіна, ён пойдзе да рабініхі 
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герп 


“іп сіп гере, аГа гере мігам, умомант, умірг, як вокам 
згледзець 

* 01 теве/тіпці 201 ез Баабп уегп зараз-жа мусіць быць 
зроблена (хоць радзі, а падай; хоць рыгні, а мусіш: 
хоць ялаўка, а цяліся) 

* - біба ,אטא‎ та іохіег, уі агоў Фи Бізі ,חזסטטק‎ ЛИ агоў 
Чи вез! аўп еўёег гере ип пути, /оў, ве] агат, таўп 
טס ,זסואס)‎ а ЧоКег, /уеі ег «іг горп, удз 12 61 вебеп. /з!. 
- Паглядзі, мая дачка, якая ты стала, як ты марнееш 
кожнае імгненьне і хвіліну, ой, схадзі, мая дачка, да 
доктара, хай ён скажа табе, што з табою. 

герЙез п, -п |+. רגילותן-ן)‎ -этогі, тагаі] звычка, прывычка 
[зіп. веуоўпраўі]; герЙез@ ег звычайны, прывычны: гері- 
Шиа ./ק‎ -Ээтові ж [5. ורגילן-ים)‎ спрактыкаваны, дасьвед- 
чаны, звыклы, прывычны чалавек 

герігп (гегігі) [а. гегіегеп] 1. (Тбег, ті!) правіць, кіраваць: 
2. п праўленьне, кіраваньне; герйгег т, -5 кіраўнік, ула- 
дар, валадар; герй‘п@ ег які правіцьккіруе, кіроўны; 
гевігипе /; -еп урад 

* Коуе4 ип ве гевігп (і уеН $риху. гонар і грошы кіруюць 
сьветам 

ге? т, р/. гегоііт [5. רגלכים)‎ —$о1е$-героши, (теў-угагіаіт] 
“нага”; адно з трох галоўных сьвятаў: Пэйсах, Швуэс, 
Сукэс; 1681-8614 и ахвяраваньні на гэтыя сьвяты 

* “тев!” іг «ох «ег (аўё а Гм - /Кеўп 6008 агі теп вет 
טס‎ біз, /гіпвепдік ип іапспдік, מט/‎ аг хаз4йи геўеп Кеўп 
Коск, /вей теп ши вегапе /065/. “рэгл” - гэта нага, у 
Коцк трэба хадзіць пеша, пяючы і танцуючы, і калі 
хасыды ідуць у Коцк, яны ідуць зь песьняй 

1081 ж, -еп [4. Вере] 1. правіла; 2. мэнструацыя, месячнае, 
аплавы; гёеітезікег рэгулярны, правільны, нармальны; 
гёсітезікаўі /рэгулярнасьць, правільнасьць, норма 

геріггіві т, -еп [4. Віегеі] завалка, засаўка 

гера т, -5, іт. герпа! п, -ех, гёоее п, -х [4. Еегеп] дождж: 
гёрепеп дажджыць; гёопайег дажджлівы; гёепроўсп ж, -5 
вясёлка; гёрпроўспаікег вясёлкавы: гёгпроўсп-ваўй יי‎ 
апа. радужная абалонка; гёеп(-)тапіі ж, -еп дажджавы 
плашч; гёепігіг и галалёд; гёепёігепі т, -з парасон: 
гёспбуепі л, -ех бо. порхаўка: гёрпуазег п дажджавая 
вада; гёрпуе{ег т дажджлівае/пахмурнае надвор'е, непа- 
гадзь, непагода; гёрп-удгепі л, р/. -уегеп/-уегіт даж- 
джавы чарвяк 

+ а техаеКег гегп жыватворны дождж 

“ Бе] а гевп у дождж, дажджом 

* 5'веў а герп (5'гегпі) ідзе дождж 

+ 8881 17 уіа терп, 22 ег Чоўегі си Іапе, уегі ег а 1481 ех. 
госьця, як і дождж, доўга цяжка пераносіць (госьць пер- 
шага дня золатам, другога срэбрам, а трэцяга медзь і да- 
дому едзь; госьць, як і рыба, на трэці дзень сьмярдзіць) 

« апаг ак оп הקסז‎ сіху. дурань расьце без дажджу (дурняў 
ня сеюць, а самі родзяцца; пустазельле расьце нясеянае) 

г аГтерп ип аЁ дет {ой 1104 тел пі! 8סט‎ 804 си Бет гіху. ня 
варта прасіць у бога дажджу або сьмерці (сьмерць і 
радзіны не выбіраюць гадзіны) 

„ал 08 герпі ши 2016, біс! Чег огетап ипісгп ах гіху. калі 
ідзе залаты дождж, бядуля стаіць пад дахам (ня быў 
там, дзе дзялілі) 

+ 22 08 герпі, герпі е5 шаешта $риху. калі ўжо ідзе дождж, 
дык паўсюдна 








“тэлефона; 2. пракатваць (дзіравіць) мацу зубчастым 
“кольцам; гейіег ж, -8 рабочы, які дзіравіць мацу зуб- 
_ частым кольцам; гёдеги [4. гаёега] калесаваць: гёдет- 
_ $риг 9; -п каляіна; гёаіехуаўг гаў. гуртам 
+ 40$ 1661 Бог гіх іБегвеёгеў! лёс павярнуўся, абставіны 
зьмяніліся 
. Бегагееп 008 1661 зьмяніць тактыку 
г тебісхуаў гаўпеп 816 гегапееп гуртам усе пайшлі 
г агоў Іапе 608 766 аге! гіх, ЧгеЙ 8ס‎ гіх $риху. пакуль кола 
круціцца, і справа круціцца 
геййе / -5 [з. רדיפהן-ות)‎ годе, пігёеі] ганеньне; пера- 
сьледаваньне (звычайна ўжываецца ў множным ліку) 
[зіп, Гаг(оігмареп] 
гебізКе /; -5, т. 661816616 п, -х [ш-/». редиска] радыска 
гейпе /; -5 [./-. рядно] радно, дзяруга; гёйпе(ёКе) /; -8 радніна, 
падсьцілка, посьцілка; гёйпе-гаК т, р/. -гек мех (з радна) 
геёў [х. ראה‎ -эгіе, хиз-Ване, гоўе-] “глядзі”; назоў 47-га разь- 


дзелу Торы (Др. 3. 11:26-16:17) [зіп. ге] ' 
гей т, -п, аіт. 16141=11141 п, -ех (тра. гапй] скіб(к)а, луста, 
акраец, скрыль 


гебие / -+ [з. רפואהן-ות)‎ тоў] сродак, лёкі, лякарства: 
вылячэньне [зіл. ше@Катепе, Вейтіі; оўўвейцае]; геййе@!- 
Кег лекавы, мэдыцынскі; гегие-Бдике / [5. רבדוקה‎ вы- 
прабаваныя лекі; гейе-веуіК5 л, -п лекавая расьліна, 
зёлкі; гейце-бІёўте /[5. רשלמה‎ поунае ачуняньне (па- 
праука); пажаданьне поунага вылячэньня 

«а סט/סז‎ гал Коруе]К сродак ад галаўнога болю 

+ КаЦе/спаре геГие($) бескарысны сродак 

г 1150 (абІе) аГа (Кеўп) гебие німа ніякіх лёкаў, німа ніяка- 
га паратунку, цалкам німа 

«іг 60 а геГіе Чегси гэта - адпаведны сродак 

* уіпёп” етесп а гебие-бІеўте жадаць камусьці хуткага 
ВЫЛЯЧЭНЬНЯ 

“ато! 12 і гебце егеег Рип ег таКе е/ху. лекі бываюць 
горшыя за хваробу 

* атебіе Гаг 41 таке еіху. бальзам на рану (выратаваньне 
ад пакутаў) 

“а тебе бІеўте 2/ 416 еўугіт! бадай табе палепшала! (дай 
бог, каб хвароба ішла на сухі лес! дай бог пахварэць у 
добрым здароўі!) 

“«ег ФоКіег Бога геГие си 810, обег пі! טס‎ 4а1ез זס6)‎ ФоКіег 
Кеп 8165 пог пі! агоўзігаўра Чет 02108( 5ргху. доктар мае 
лекі ад усяго, акрамя беднасьці (німа горшай балесьці, 
як хочацца есьці) 

* га) уохп похапап4 Біп іх вери Кгапк, Ліп Чи 081 си тіг 
Кейп ет то! пи веКитеп, /4і Безіе геРие удІвш тіг геуеп 
вегахи, /уеп Фи 20151 еп то! геуегп си тіг Китеп /х/. 
тры тыдні запар я ляжала хворая, а ты ні разу да мяне 
не прыйшоў, лепшымі лекамі для мяне было б, калі б 
ты хоць раз да мяне прыйшоў 

* (агаКбопез (ап аКбп) іг Кеўп (бут) гебце 1810 аб. ад упар- 
тасьці зусім німа лёкаў 

* (201 гаўп) си гебие! на выздарауленьне/здароуе! 

Тебе /, -5, Чт. гёрёе и, -х [5. {רגע(-ס)‎ сэкунда, імгненьне, 
момант, хвіля, хвіліна [зіл, зеКипае, уаЛе, Кигсе сай]; гёре- 
«ікегімгненны, мамэнтальны: гере-Кетётге/-Кепийт- 
ге Дз. |-כמימרא‎ вельмі кароткі адрэзак часу, які неаб- 
ходиы, каб вымавіць адно слова [зіл. геўег Кигсе сай] 





* аГ ег гере зараз-жа, у гэты ж момант 


695 





геўех 


«ет запі, іг 810 еўпз) гаварыць як у сьцяну 

. гедп* Кап бозег гаварыць ад пальца (ня ведаючы) 

Гап Віс гаварыць з жарам‏ "מ6טז. 

г гедп* (חזס)חט!‎ уей (пі! טס‎ 4ег гах) несьці/вярзьці лухту 
/бязглузьдзщу, гаварыць наўздагад/недарэчы 

+ гедп* ши а Ва!Ьп/вае то] гаварыць напаўголаса/ня- 
ўпэўнена, недагаворваць, хітраваць 

. гедп* ипіег 4ег пог гаварыць/бурчаць пад нос 

. гедп* (уі) Гаг сеп, гедіхі уі Кабе гаварыць за дзесяцярых, 
густа як каша (як макам сыпаць; гаворыць бы з бочкі, 
як у торбу кладзе) 

+ теўбп” Гап Бах/зівег (Гал а гіхегег Куе!е) гаварыць як 3 
кнігі/малітоўніка (з дакладнай крыніцы) 

« ге}4п* ті! 201 гаварыць з богам (кажуць на сьвятошу) 

. геўбп” уегіег гаварыць адкрыта, рэзаць праўду ў вочы 

гтеўфп” уі Га а Бух, уі Гал ві4ег гаварыць як па кнізе/ма- 
літоўніку (гаворыць як казань кажа, як з ксёнжкі бярэ, 
гладка як вол языком ліжа, як на споведзі, як зашчыт 
на судзе) 

+ в'веў а ге] уерп ерез размова ідзе аб чымсьці 

+ Уерп дет Коп гог Кеўп 16(6 пі! 28( аб гэтым зусім ня 
можа быць размовы 

+ уерп дет 1661 тел а зах аб гэтым шмат гавораць 

г (уо 12( ёаўех си гедп? (уо8 і7 до Гагап טס‎ геди?) што й ка- 
заць? што на гэта скажаш? 

+ уоз 1661 ег? што ён гаворыць? 

г гаўп" а 1016 уерп ерез мець пытаньне аб нечым 

г зіп4іКп ונת‎ 41 1616 грашыць на словах 

. саНЬЛЪег Чета 01 901 вегебп Чет тепёп суеў оўега ца ёў 
тоў, ег 201 плег Веги, уі ге}4п (ча уеіпікег гейп) зриху. з-за 
таго, што бог даў чалавеку два вухі і адзін рот, ён мусіць 
больш слухаць і меней размаўляць (маўчанка ня квяліць, 
але славу вялічыць; меней гаварыць — сабе ўрадзіць) 

+ ез м пі уагет Кап Фобге геўёеіе, пог Гоп Фобге 1616 
(гедеіе ўаК гедгіе, абі 6 (ס1סמ(סות‎ гіху. цёпла не ад 
добрых словаў, а ад добрага намеру 

+ Баг ай ш іх гіх 5етеп, /пе 201 ша пай: пі? 166... Ле 
боўп 61 саў! векитеп, /тіг плати гіх себе} Ап. /із!. Я саро- 
меюся людзей, каб яны мяне не абгаворвалі... Зараз 
прыйшоў час, мы мусім разьвітвацца. 

+ ап удз ше 1661. Кати теп 216 агоўз айл (оў: зриху. аб чым 
ні кажы, прыйдзеш да сьмерці 

«ті! ршіе 1606 пет ег Ба іт 41 пеботе агоў5 гіху. добрымі 
словамі душу выняў (ласкай душу дастане) 

г 20184 агоў 5еўп 1660, аг пог 41 Кес гот «іг Гагёіеўп! АИ. каб 
тваё красамоўства разумелі толькі коткі! 

геўе 7; -5 [з. ר(י)אהן-ות)‎ -неўке] лёгкае забітай скаціны 
[зіп. Імпе חנ‎ а вебохіепег Бебеўте] 

геўгіег-гаўеіег (г. гегі] сапраўдны, дабраякасны, надзей- 
ны, грунтоўны, дакладны (аб чалавеку) 

геўепі т, -п [р. гедег] натарыюс 

гедег=БаКк(ерег м, -п [4. Васкговге] (хлебная, руская, ку- 
хенная) печ 

ге(ўе)г т/; -п руля, труба, рурка 

геўех т, р/. геўхе |5. |ריח(-ות)‎ пах, водар, дух [зіп. зегах, 
ай]; геўех-піхбўех т [з. |-ניחוח‎ прыемны пах, водар, 
арамат, пахошчы, духмянасьць [зіп. аўпаепетег вепіх, 
дий, агота!; геўех-ібўге ж [5. ПАРА] “арамат Торы”; 


ге} /. -еп [4. Веіне) чарга, чарада, рад, шэраг: гёйКай / 


гееп 


гага геепроўеп, уаўгі 801 Чет зипеп, аг ег 12 ип тоўхі 
гіх. калі на небе вясёлка, бог дае знак, што ён даруе 
нам нашыя віны 

г Гоп еўпсіке ігорп уегі а вапсег װסז‎ ўргху. вялікі ДОЖДЖ 
пачынаецца з аднае кроплі 

+ Верп, герп, 1686 חוט'אן‎ а КІеўпег тепёегіе; א/‎ 2 гіх 
пих багевепеп, /х'уеўз Кеўп хохтеб пи. (Е. К.) Дождж, 
дождж, дожджык! Я маленкі чалавечак; хай сабе лье 
на мяне, большай мудрасьці я ня ведаю 

. 201 віг сіеп 61 бз оп а герп! АИ. каб цябе раматуз мучыў 
без дажджу! (раматуз/касталом табе ў пяткі!) 

герп [4. сггегеп] раздражняць, узбуджаць; геи гіх хваля- 
вацца, турбавацца, трывожыцца, непакоіцца: гёрпвікег 
узбуджальны; гевипе /; -еп раздражненьне, узбуджэньне 

геошИтги (геешіг') [4. гершіегеп] рэгуляваць; гегшегег, ге- 
гшігіег рэгулярны; гезшегкай /рэгулярнасьць; геёи- 
שמטזון‎ / рэгуляваньне; гершігипг-аўпгіх(иар / рэгулі- 
роўнае абсталяваньне 

[4. Вев, НігзсВ] 200/. казуля 





ё-Вігё т, -т 








ць 

п дег ётёіет ге} у першую чаргу 

дет ге) напераменку, па чарзе‏ ווסו. 

лох (ет ге} (пох) паводле чаргі 

іп іп 46/ ге) стаяць у чарзе 

геўсп (4. геігеп] дражніць, вабіць, разьвярэджваць, цьвяліць, 
узбуджаць; геўс т, -п прываба, спакушэньне; раздраж- 
неньне: гёўспдікег прывабны, прынадны; геўсиае /; -еп 
раздражненьне; гёўсіій п, еп тей. узбуджальны сродак 

г (се)геўса «і 8116 חסמטט‎ разьвярэджваць старыя раны 

. геўсп дет Вит! дражніць сабаку 

ге(ў)бп” (ег 1601: гегёёі) [4. (חס6סז‎ гаварыць, гутарыць, 
размаўляць; гейе/; -5, ге(ў)а прамова: а 160 (оп'/гера” 
(ти) загаварыць, пачаць гаварыць; ге(})4(п)ег т, -5, 
(-п /; -5) прамоўца, красамоўца, дыктар; гёйпегіўег пра- 
моўніцкі, красамоўніцкі; г6(])4 (вех) זע‎ , 16)( (0615 /й, -п, 
ге(ў)бегаў /л, -еп гутарка, (разумова; гаворка; гё(ў)а- 
ўргах /; -п, гё(ў)а4оёв п [5. רלשון‎ (гутарковая) мова; 
геўёагпўе / ргўо”. гаварыльня; г&()4еу@Жег гаварлівы, 
гутарлівы, гаваркі; г&()деуд Кай / гаварлівасьць, 
гутарлівасьць; ге(і)бегаўеп р. плёткі; ге(})дехе п, -п 
погалас(ка); ргўо”. гаворка; гё(ў)бп4ікег гаворачы, які 
размаўляе/гутарыць; гё(ў)ёпзагі т, -п прыказка, пры- 
маука; гёўд-юез т, р/. -п/-4ейвіт |-טעותן-ן/-ים).פן‎ ага- 
ворка, абмоука 

+ агаўпбаіп” іп аі ге}4 улезьці ў размову 

+ 608 Кіпа 1061 боўа дзіцё ўжо размаўляе 

+ 001זטע‎ ип зе!оп сказана і зроблена 

+ Рае ге] гладкая размова 

+ раі” а геде весьці размову 

з Вагбе 1606 жорсткая размова 

+ Китеп* טס‎ 1616 абмяркоўваць 

„пи 1070* етесп гедп не даваць гаварыць каму-небудзь 

г о гедп обл (обл веге4\) калі казаць прама/адкрыта, шчы- 
ра кажучы/гаворачы 

+ 1006 хі рей слова як пэрла/золата (як соль; сказаў як 
адрэзау/адмерау/зьвязау, як цьвіком прыбіў) 

г тедп” аго уіп: кідаць словы на вецер 


1рговас 
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“ тедп* си дег запі (ге) см !801צ ז66‎ ге} טס‎ іт ип ге) טס‎ высакароднасьцьэстэтызм Торы 
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геўаеп [4. пезе] цурчаць, журчаць: мармытаць 

геК р/. -эгоК т, ат. геКіІ л, אס-‎ капота, хламіда, сурдут, 
куртка 

гекіе /|+. (רקידה‎ хз. танец, танок, скокі [хіл. 1апс] 

гекогаігКе /; -5 [4. Кекогаег] магнітафон 

гекгаё т, -п [4. Векги] рэкрут; гекгиіга (гекгшігі) рэкру- 
таваць, вербаваць; геКгийгипе /вярбоука 

* т (91) מזטזאסז‎ у рэкрутах 

геНеезег [4. (טוַווסז‎ рэлігійны; геіівіе /; -5 рэлігія; гей- 
віежаўі /рэли\йнасьць 

1618 т, -п (г. рельс] чыгуначная рэйка 

* агорве*/агор(Гогп*) Гип і ге]5п сыходзіць з рэек 

* агор!о2п* Рип «і геізп пусьціць пад адхон 

гепі-гапі-гопі /; -еп, аіт. геп л, -ех рам(к)а, аправа, 
абрамленьне 

гетабе$ т [4. Квеитаизти$] пей. рэўматызм, раматуз, 
касталом 

* 91 מ/20 א‎ іг Фіпеп пог аЁ гета(ез! 1// каб табе ногі 
служылі толькі дзеля раматузу! 

“ гетаіе5 іп 61 181081ק‎ /И. раматуз/касталом табе ў пяткі! 

гетах-гатах еўугіпа р. [5. רמ"ח אברים‎ зава сіг, гагіае 
пусуез] та. усе чалавечыя органы (248); усё цела 

„а ег 12 КгапК 2/ 6 одет, а ўштег 17 КгапК а Чет той, 
а паг 12 КгапК 2/ 16 гетах сўугіт ўруху. сьляпы — хворы 
на вочы, нямы - хворы на рот, дурань - хворы на усе 
чалёсы (сьляпы, глухі, дурны - усё роўна: бяз розуму 
горш, чым без здароўя) 

гетеп-гітеп м, -5, (ит. гітепаі и, -сх (г. ремень, р. ггетіей] 
рамень, рэмень 

гепіёзІепіК т, 8ס-‎ [". ремесленник] рамесьнік: гетбзІепе(г) 
рамесьніцкі 

гепіег т, рі. гетогіт (аб) [5. ר'מז(-ים)‎ -этегате, Битые, 
Бегетег] намёк, прымёк, прымінка, знак [зіл. опуцак. 
опсцрсгепіў, сеўхп]; гетбиниа К гаў. намёкамі, недамоў- 
камі, недаказам 

* гедп* гето2ни К намякаць 

* дег гетех 5101 -זסאזג81‎ уі бег етез г/ху. намёк б'е мацней 
за прауду 

гетё т, -еп [/. (אוחזס?‎ нічыя (у гульні) 

+ тахп геті згуляць унічыю 

гетўапік-гитіапек/гипўапіК ж Бог. рамон(ак) 

Кетб а”. геЬ Моўе Ізегіз [5. רמ"א-ר' משה איסערלס‎ 
—Наштаре] Рэмо, Майсей Ісэрлс, вялікі рэлігійны аута- 
рытэт, кабаліст, філёзаф, кіраўнік кракаўскай ешывы 
(Польшча, каля 1525-1572) 

гетопёпі( т [ўр. гетапетие] прылада(к), інструмэнт 

гепібпё т, -п [/*. гетопіе] рамонт; гетопііга (гетопігі) 
рамантаваць 

гепсі л, אס-‎ [4. Капгеп, тла. гепізеі] ранец (вучнёўскі); сак- 
ваяж, чамадан, валіза 

гепааг-гапдаг-агепааг т, -п/-ез, (-Ке /; -8( [р. агепвагг] 
(а)ранда(та)р, пасэсар 

«ага гоу ци а 8166 ши а гепдаг, 012101 ег 100066 а паг 
ўртху. калі рабін мае справу з арандатарам, той яго аба- 
вязкова абдурыць 

1600 и, אס-‎ [4. Вапа] залатоўка, дукат; чырвонец 

з ор$Ип* ті! геп4іех абсыпаць золатам 

«(Баітіг)а 16061 а уогі (у яго) слова - золата 

“а то! Кой теп дет Кол Гаг а מפֿסזם‎ ип Чет паг Гага 





א 


гей т/, -п, «іт. гёйеіе п, א-‎ [а. Ве] абруч, вобад 

* гео бил 61 гедег вобады колаў 

+ шик(е) гейеІех агит 41 оўгп цёмныя кругі пад вачыма 

“агі геўіп сеўргіпееп, сеГа 40$ Газ зриху, абручы разьля- 
целіся, бочка развалілася 

ге(ў)вег т, -5 [4. (זטוווסאן‎ г00/. чапля 

лайдак, гультай, пустапас, пустадо-‏ |ריקן-ים).+| т, -ил‏ ןסע 
ІсіФік-веўег, римег тепё, вот‏ .אזא мак, абібок, дзяньгуб‏ 

геўКе /; -5 |+ ריאהקען-ס)‎ те] лёгкае, сэрца і пячонка 
жывёлы (вантробы) 

геўтеп (а. гсіпеп] рыфмаваць: гейт ж, -еп рыфма 

геўпег [4. ге] чысты; гёўвіКа (г. генивеп] чысьціць; гёўпі- 
Кай / сувоі Торы; геўпКаўі / чысьціня, нявіннасьць: 
гёўпікипе /; -еп чыстка; гё(ў)п(бІехег ахайны, чысты: 
гёўп(дІехКаўе / ахайнасьць; гёўпЫийКег чыстакроўны; 
гёўпрагсікег чыстасардэчны; гё]пуа$п* абяліць, абя- 
ляць, рэабілітаваць 

* гейп уі а хазег$е Гиз чысты/кашэрны як сьвінячыя капы- 
ты (чысты як комін навыварат) 

«теўп уі 2016 чысты/ясны як золата (як крынічная вада, 
як крышталь/раса/шкло, як рыбічае вока) 

“геўа уі іп зтеіпіК чыста як на сьметніку 

“атеўпег огетап іг а ўеўпег 6108 ўруху. чысты бядняк — пры- 
гожая беднасьць 

* віз זום‎ агоўз 608 ипгеўпе уазег, Коігтап Фи Воі пи Кеўп 
теўпе (те 201 пи 408 игагеўпе уазег оўзгізп, Біг 6108 геўпе 
Капі пі! со Піза) не вылівай бруднай вады, пакуль ня 
маеш чыстай (ня скідвай старыя рэчы зь печы) 

“тепкай ВИ ор 40$ веліпі $риху. чысьціня захоўвае здароўе 

“ гаўа 2015 Гаг тіг а беўпе геўпе Кароге! АИ. каб ты стаў 
годнай ахвярай за мае грахі! 

геўзіег т, -5 [тла. гсізіег, гегічег] сьпіс, рэестар 

геўё-г т, -п |+  )ן-ןשיר|‎ 1. “рэйш”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 200 

геўёев/геўбіз [з. ЛМ“ -эБегеўсіз, гоў; (уера)ўеўпев] аду. па- 
першае [зіл. егёгпз, си ег]; геўўее-дбуег [5. 1217] ранейшы 
за ўсіх [5т. [мег Гаг аіс]; геўзев-хбхте |+. רחכמה‎ 1. “Па- 
чатак мудрасьці” (назоў маралістычнай кнігі); 2. дит. 
самае першае, першае за ўсё; гёўзез-Ко! [5. 551 па-пер- 
шае, перш за усё 

геўё-ро!йве и [з. |רישיגלותא‎ старэйшына дыяспары, тытул 
правадара гэбрэяў у Бабілёніі пасьля разбурэньня другога 
Ерусалімскага Храма рымлянамі ў 70 г. [зіл. гоз-вавойе] 

гейбп [4. Веі5?] адрошчваць зялёную цыбулю; прыпраў- 
ляць зялёнай цыбуляй: геўёехс л Ак, рэзаная зялёная 
цыбуля ў тлушчы альбо алеі 

ге) еп-гоўйеп гіх [а. гдіеп] расчырванецца, чырванець: 
гей „ губная памада 

“тейЧеп гіх уі а Ка чырванець як нявеста (счырванеў як 
рак вароны/печаны) 

геўйга ру. [4. Кенвозеп] рэйтузы 

ге(Дуех т, рі. геуохит [5. |ר(י)ווח(-ים)‎ заробак, заработак, 
выгода, даход, прыбытак, барыш(ы) 

гёіхегп/гёўхепеп-гбіхегп [а. гаисвеп, гаисвег] 1. курыць, 
паліць, дыміць; 2. й курэньне; а геўхег іоп” курнуць, 
зрабіць зацяжку; геўхегаў /; -сп вянглярня; гёіхегег ж 
курэц: гёўхег-раріг й папіросная папера 

* гедхеги уі а Коўтеп дыміць як комін (дым як на татар- 
скай працэсіі) 
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геуех 

гезощке /; -5 [”. решётка] краты 

1684 /ту/л, -п, геё(К)е /; -5, @т. 16841 я, -ех (а. Везі, р. тезада] 
рэшта, астача, астатак 

га 1681 БоБез! ион. бабіна рэшта! 

г а 1680 טס‎ 01 согез апошняя кропля гора 

+ дег 1081 хо]у астатак доўгу 

“Гапа Кпері 16816 рэшта ад гузіка 

гб суеп [м”. решетувати] лаціць, абшываць дранкай, аб- 
рашэчваць 

гебйз т, -п [з. רשותן-ן)‎ >вагзое, Бизиз-] моц, улада, праў- 
леньне, кіраваньне, валоданьне, кантроль; дазвол, рас- 
параджэньне, паўнамоцтва [зіп. тахі, Гагуаішаг, Копігоі; 
Фегоўзепіх, ПШпахі]; геўйв-Ваўдхей ж [з. |-היחיד‎ уласная 
маёмасьць, уласнае валоданьне тэрыторыяй; геўйз- 
рогабіпа л [5. |-הרבים‎ адкрытае месца, грамадзкая маё- 
масьць, грамадзкае валоданьне тэрыторыяй 

+ 4о5 17 пі! іп тала гебиз гэта не ў маёй уладзе 

+ "מטסע‎ етесп гезиз (си) даваць камусьці дазвол 

+ Вобп” іп 8טפֿטז‎ разьмяркоўваць, мець у распараджэньні; 
распараджацца 

“ ірегребп” іп етеспт геби$ перадаць прадставіць у распа- 
раджэньне камусьці 

. петеп* іп 8טפֿס?‎ браць пад уладу 

+ петеп* гебиз браць/прасщь дазвол 

+ "מסטעקס‎ гіх іп етеспз гебц аддацца ў чыесьці рукі 

« гаўп" іп геби$ знаходзіцца ва ўласнасьці, пад уладай 

геўхоўфеў-гоў-хбўдеў » [з. |ראש ח(ו)דש‎ пачатак месяца, пер- 
шыя два дні месяца (паводле гэбрэйскага календару) 

г ез 1101 вехой гаўп гезхо]4е$, 1101 67 Боп а Кгеў вегерп, іг טס‎ 
піў; веуогл ву. мусіў быць пачатак месяца, певень ку- 
карэкнуу - і нічога німа (лухту непадсяваную лухціць; 
боб з гарохам мяшаць) 

гёіепіё /л, -п [4. Ваізеі] загадка; гб(епіўдікег, гё(епіўішег 
загадкавы 

+ מטז)/"חססעזג?‎ а геіепіў задацьзагадаць загадку 

+ Ісігп а геіспіў (ігеба” 608 геіепіё) адгадаць загадку 

гёЦеуе)п [4. гецеп, р. таюхаё] (вы)ратаваць, вы”, урратоў- 
ваць: гебег т, -5, (-п /; -5) [4. Вецег] збаўца, ратаўнік, 
выратавальнік; геёиие /; -еп (па)ратунак, уратаваньне, 
(вы)ратаваньне 

гебех/гебаК т, זס-‎ [4. Вецісі] рэдзька 

+ вергезИ іп ВопіК 12 геіех оўх а таўхі ўруху. гатаваная ў 
мёдзе рэдзька - таксама ласунак 

. “аш-тогва!”- “герех 1108 іх!” “дабрыдзень!” - “я рэдзь- 
ку нясу!” (неўпапад, недарэчы, не да месца) 

гебйкійі-гівік(ў)мі ж, -п рыдыкюль 

гебопае-гобопае /; -5 ратонда 

геуеІасіе /; -8 [р. гемаасіе] выкрыцьцё, выкрываньне, вы- 
яўленьне 

теуеп=гоуеп [шг. ревти] равець, раўці, рыкаць 

. геуеп Гаг уе} К равець ад болю 

геуегепде /; -5 [р. гехегеп4а] жаночая накідка, палярына, 
трыніца, сутана 

геуехагеўуех т, рі. геуохіп [5. ר(י)ווח(-ים)‎ -этагмех, опге- 
уехаег, Бегеуех] заробак, заработак, выгода, даход, 
прыбытак, барыш(ы) [хіл. (ага, ргойі]; гвуех@ ег, 
геубхипащег даходны, прыбытковы; геуохіпі р/. ад- 
соткі, процанты 
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гераі зриху. часам разумнага купляюць за грош, а дур- 
ня за рубель 

«а тем а Ьі білет - залатоука 

га гепа! а Іой лот - залатоўка 

а 6061ז‎ а пили мінута - залатоўка 

га тепа! агаЕ, а геа! агор = абі гіх пи вефуагеп гіху. зала- 
тоўка туды, залатоўка сюды - абы толькі ня быць аба- 
вязаным (з гаворкі гандляроў) 

гагепа іг КІеўа- обег земхикЛа]ег ўруху. рубель маленькі - 
але важкі (талер маленькі, а даражэнькі; маленькі, да 


залаценькі) 
+ аг 608 1821 веў! Кей, іг 608 16061 пи ге! ўруху. як шчасьця 
німа, дык і залатоўка ня жоўтая 


г агоў Іапе 905 6061 12 пи оўзвебііа, 8111 е ўруху. колькі 
залатоўку ні мяняй, яна мае вартасьць 
. 40$ гера! סות‎ гаўа пох 820( гоў, туг теп 5 оўзбаўі (аг 
гой ом. якая б чырвоная ні была залатоўка, мусіш 
змяняць на хлеб 
› гіх аўпаеНЫ іп а беўп ўіпееіе, бер, хі а гема! 016, 
патпепіч, Воб іх веі Ліп іп Воб іх гаке 11סעסע‎ Ліз. 
алася у прыгожага хлопчыка, прыгожага, як за- 
ўка, яго, матуля, я палюбіла і толькі б яго хацела 
а 68 герпі іп Фгоўзп пай гепех, 201 «ег огетап/ ітаз]- 
אוו‎ іп ўбаб ўруху. калі на двары залаты дождж, бядуля 












сядзіць у хаце (ня быў там, дзе дзялілі) 
гепёі-гапёі т, -п ранэт (сорт яблыкаў) 
гепИёг т, -п [4. Веп(нег)7] 200/. паўночны алень 


гераК ж [р. ггерак] Бог. рапс 

геріша /. р/. -Віпег [4. (ממטמססאן‎ 200/. курапатка 

гердгі т, -п [4. Веро] справаздача 

гегагеўег м/; -п, ат. геи, -ех [4. Вбвте, Ковт] руля, труба, 
рурка; гёгпвікег трубчасты, трубкаваты 

гезопдпе(г) [р. гогзадпу] рэзонны, слушны 

гез(огасіе /; -5 [р. гезіацгаса] рэстаран 

гебапіе-гоёейе/гбўеіе /; -з [з. (Эў ЎЎ], 1888 /, ם-‎ 
רשעת-ן).+ן‎ ->вадгозе, без, тагбаз] кепская ізлая жанчы- 
на, злосьнща 

гебёўга т, -з [з. ראש עירון(-ס)‎ тоў. мэр, бургамістар 

ге$еп -ז|‎ решать] вырашаць; гебепіе /, -8 вырашэньне 

гёббейе /; -$ [шг./”. решето, р. ггезгоію] 1. рэшата; 2. рэшка 

+ ўр іп гезе{е-о@ег гуляць у арлянку 

+ стез уі іп а геўеіе уазег гіху. праўда як у рэшаце вада 

+ צסט‎ ЦИ а паг? - ег тезі іп гебеіе уазег а». што робіць 
дурань? - мерае рэшатам ваду (носіць ваду ў рэшаце) 

геўіте / -5 [5. |רשימהן-ות)‎ расклад, сьпіс; адзнака, запіс, 
нататка [зіп. Изе, гевізіег; Гагсеўхепіў, пойс] 

+ Фі тезипе Гл 61 Ват расклад заняткаў 

гебіпКе /; -з [?] ./וט‎ пірог з сушанымі фруктамі, які пада- 
ецца пасьля рытуалу абразаньня 

геўКе / |". решка, р. гезгка] рэшка 

+ 16846 сі оФег? арол ці рэшка? 

ге геі и, אס-‎ [7] шарык (для гульні) 

геўоіп ./ק‎ -эгобе т, )-16/1086(16 /, -8) [5. |רשען-ים)‎ зласьлівы, 
зламысны, кепскі, благі, дрэнны чалавек, паганец, лі- 
хадзей, злачынец, злосьнік, незычлівец: юдафоб 

г. 0}, сад Кит, савікіт веўсп Бот, /оў, гебоіга, гебоўіт Гай 
Бот, ,מזסט/‎ Бот, бігі-Бігі-ропа, /Біт-Бопі, Ьіт-бБопі, 
Ыгі-Бігі-Боп... (А. С.) ой, цадзікі, цадзікі ідуць бом, 


ой, злыдні падаюць бом, бом, бом, біры-біры-бом.. * *תטטם/"מסעמסזט‎ геуех прыносіць даход 
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гехпеп [г. гасвеп] (ад)помсьцщь 

гехё и [4. Кес№] права; гехіег правы; правільны, сапраўд- 
ны, ладны, значны; гех($ аау. направа, управа, справа; 
гёх(ехег прававы; гех(бгёрікег правабярэжны: гёхі- 
Ьгехег и правапарушальнік; гёх(Ьгехипе /правапару- 
шэньне; гехісёў(іКег своечасовы; гехісёўікаўе / свое- 
часовасьць; гёхГаг(іКп (а, гесіегііееп] апраўд(в)аць: 
гёх(ГагііКег справядлівы, правільны, прыстойны: гёхі- 
ГагіКаў( / справядлівасьць, правасудзьдзе; гёхівоўві- 
Кег/гёхівіІеўЫіКкег прававерны; гёхіВапііКег прауша, 
праўшун; гёхЯо2( ег бяспраўны; 164410211811 / бяс- 
праўнасьць, бяспраўе; гёхітах(іКег правамоцны: гёхі- 
тезікег правамерны; гёхітезікаўе / правамернасьць: 
гёхіўабпКаў( сумленнасьць, прыстойнасьць: гёхі-еіі- 
Кай /правасудзьдзе 

* а гежег паг сапраўдны дурань 

“ Бе]4е то! гехі! і гэта праўда, 1 гэна праўда! 

* си гехі тахп ладзіць, даводзіць да ладу 

“іп дег тежег саў! у добры час 

“ пі 41 гехі מט!‎ а вазі на правох госьця 

* 1081 аг 411/ ит! так табе/яму й трэба! 

* теже гай поўдзень (кірунак сьвету) 

* гехі5 ип ІіпК5 улева-ўправа (туды-сюды, ва ўсе бакі, 
так-сяк накасяк) 

* $7172 ПИ гехі нельга 

е з’уеЁ 1686 !מזסט‎ будзе льга! 

* У! ерез гехі5 як нешта сапраўднае 

* Безег а 0151 ип гехіз, זס0|ס‎ а зах/ше ип 51ех($ еіху. лепей 
трошкі, але добрага, чымся шмат, але благога (лепш 
крышачку, абы добрага) 

гегейе /; -5 [4. (8066סגן‎ Бог. рэзеда 

гегірпіга (гегіепігі) [4. гезіепіег] пада(ва)ць у адстаўку, 
звольніцца, звальняцца; гегігпасіе /; -5, гегіепігипе /; -еп 
рэзыгнацыя, адстаўка, пакорлівасьць; гегіепігіег т 
адстаўны, звольнены 

ге7й т, -еп, гегіпе / [/.. гёгіпе] гума 

гегпўе/гёгпісе /; -8 [р. гге?піа, и. різниця] разьніца, бойня 

геёізёг/геўізбг т, -п, (-5е /; -8( [/7. гёвіззеш] рэжысэр; гейі д -еп 
рэжысура; геёізігп )16218114( рэжысіраваць 

гЬ я, -0, гіра т, -5 [4. ВаБе] Рог. рэпа 

г 884 זס10זט‎ гаўпеп тіг зеуеги, /побп тіг зевапа ти гіБа; 
Ісіпег 12 веўіогбо, /і2 веЫіБо гібп //65/. нас было восем 
братоў, мы гандлявалі рэпай; адзін памёр, нас заста- 
лося сем 

е іх роб іх ПБ уі а ГагбойІе гіБ еіху. я цябе люблю як гні- 
лую рэпу 

* уі Катеп 41 гібо іп Чет гаК? ох». як трапілі рэпкі ў мех? 
(аб дзьвюх розных рэчах, якія трапіліся разам) 

гіра /[х/.] рыба 

гіраўга-гаіраўга т, -5 [4. Кейфевеп] тарка 

грашовыя процанты, інтарэс, барыш‏ |ריבית .5[ 8סעוז 
ліхвяр;‏ 8ס- [5т. веігргосепі, іпіегезп, уохега]]; гібезпіК т,‏ 
чалавек, які жыве з грашовых процантау [хіп. ргосепіпік,‏ 
уохегпік]‏ 

пЬбіпе-/гербіпе-аеаіте(-КйІе) |+. |רבונורדעלמאו-קולא)‎ 
уладар сусьвету, (пан) бог, госпад (звычайна ў якасьці 





“ дег геуех МаўЫ Кери оп 4} гедег оу. прыбытак прыліп 
да колаў (апуха ня варта кажуха) 

««гаўгахп уаКзи Бег пахі: геуохіт, 6168611 ип те4Ите}ап 
.יוו‎ тры рэчы растуць уначы: процанты, кватэрная 
плата і дзяўчына 

* ег (Чег оўўег) Мой, цп гаўпе геуохіпі геўеп 5риху, багацей 
сьпіць, а багацьце расьце (нашто пану тужыць, яму і 
так набяжыць: багатаму і чорт у кашу маслам кідае) 

геуідега, геуідіга (гео) [4. геуі4ісгеп] перагледзець, 


пераглядзець, пераглядаць; геуегиир, геуівігипе / 


перагляд 

* теми 61 Ыхег рабіць справаздачу 

геуй т, -5 |+. רביעי(-ת)‎ -аііс] “чацьверты”; гэбрэй, якога 
чацьвертым заклікаюць да чытаньня Торы ў сынагозе 
[5т. Гегіег] 

> вебп* етесп геуіі выклікаць кагосьці чацьвертым 

“ Кадохез геуііз чатырохдзённая трасца 

геуйг т, -п [4. Вемег] акруга; геуйгоуе(г) акружны (служачы) 

геу| п, רבל .5[ אס-‎ —>гоу] малы, мізэрны 1 малазначны рабін 

геудІйгп (11111סעס?)‎ [4. геуоегеп] паустха(ва)ць, узьняць 
паўстаньне; геубИ т, -п бунт, паўстаньне 

геуцзе / [5. №715] наві(з)на, дзіва, цуд; дзіўная, вялікая 
рэч (адмыслова ўжываецца ў пытаньнях або ў адмоў- 
ных сказах) [зін. ий, уцаег, ргоўзе гах, 41668( 

+ 3 пи Кеўп геуцзе, аг... ня дзіва, што... 

* У0$ 12 61 геуцзе? што тут дзіўнага? 

гехаў-гахаў т ар». гоу - װ2גצ‎ - ўатез [5. - רח"ש=רב - חזן‎ 
שמש‎ рабін - кантар - служка; грошы, якія плацяць у 
розных выпадках, зьвязаных з кагальнымі рытуаламі: 
сватаўскія грошы 

гёх(е)пеп (аг, Гаг, си) [4. гесьпеп] рахаваць, лічыць: а 
гехп (оп” зрахаваць, падлічыць; гёхепег т, -5 чала- 
век, які вядзе разьлік; гёхепепаіК ад». лічачы, з улі- 
кам; гёхепипе /; -еп, гёхеп(бай / рахунак, рахуба, 
разьлік; гёхп(-)Беўпаіех ../ק‎ гёхпЬгей п, -ех лічыль- 
нікі; гёхи их лі», р/. -Ыхег задачнік; гёхпаКі т арыт- 
мэтычнае дзеяньне 

“а іаўсі5е гехепипе нямецкі (дакладны) разьлік 

* орвебп” гіх а гехепипе (מט!)‎ разьлічыцца 

* гехепеп етесп Ёаг а разкиёпіак лічыць кагосьці за пас- 
кудніка 

1641165 я, -п [5. רכילותן-ן)‎ абгавор, паклёп, зьнявага, 
абраза, плёткі, пляткарства [зіп. Багеёегаў: Іоўп-Воге; 
роще, ЫІЫ, Гагіоўтацпр]; гехІезбіКег паклёпніцкі, звод- 
нічны; гехіПезпіК т, -ез, (-пісе /; -5), гехе8-(гаўЬег » 
зласьліўца, паклёпнік, пляткар, плётнік, абмоўнік, звод, 
зводзень, брахун; гехйез-ігаўБегаў / абмаўленьне, аб- 
няслаўленьне, кляпаньне, браханьне; гехЙезп абгавор- 
ваць, пляткарыць, паклёпнічаць 

* 008 31166 (а гетеўл) 81168סז‎ гнюсны паклёп 

“опгейп“/ігаўБа” гехИез (аб) абгаворваць, пляткарыць, 
паклёпнічаць 

* 405 8816ז6‎ гехИез іг ег ете5 гіху. самы злы паклёп - 
праўда 

* ип гехіІе5 ип 80(068 20110(/ уі Иша ёеўбіт ад плётак і ад 
сакрэтаў уцякай як ад чарцей (шэпты хату зводзяць 





Ігубяць) вокліча) [зіп. а геБопе-Зе\оЙет]; гірбоўпе-/гербіпе- 
“ техИез 12 61 егазіе пи4е «бу. паклёпнічаць - найгоршая — $еюЙет т з. В му ое] уладар сусьвету, бог, гасподзь, 
манера госпад 
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+ ег дах гіпі дах цячэ 

+ ез гій! Бега той цячэ з рота (узбрэж, у пераліўкі) 

. Рат тіпе, Фаўп ўтеіхі, Чара 6וסטןס‎ Прут... /О}, 208 2е 
пай, Фу о}, уо5 іг ті! זוֹם‎ ег тет, /а2 уеп ёд Іах5і ти 
ггоўз (ге) а, /Фап гіпі Гал «іг а (гег... ЛАЯ. Твой твар, твая 
улыбка, твой высакародны стан... Ой, скажы мне, ты 
вока, што з табой, калі ты сьмяешся ў вялікай радась- 
ці, тады цячэ й сьляза... 

гіпа ж, -еп, фт. гіпеёіе п, -х 4. Кіпа] зьвяно, круг, кола; пяр- 
сьцёнак, кальцо; гіпееуеп кальцаваць; гіпріеп 218 кру- 
ціцца, кружыцца, віцца; гіприп /, -еп віток; набег я, -5 
кіраўнік групы/зьвяна; гіпрйпрег т безыменны палец: 
кто» /; -п 200/. вяхір 

+ гіпгеп Гаг 41 оўгп кругі пад вачыма 

гіпе ж [тла. гіпе, р. гупек] рынак, кірмаш 

пик т, -п [р. гупзліок], гіп(у)е/гіпаеуе /; -8 рына, латак, 
ры(н)шток; канава, роў 

+ тип עמטס/!{סמ‎ тегзім абіе а гіпўіоК оўзгатеп, обег 0 
Бепі 102 сига гіху. языком можаш нават рыну вычысь- 
ціць, але рукам волі не давай 

гір /; -п [4. Вірре] апаг. рабро, рабрына 

+ Фепапееп етесп іп/Біг дег гібсіег гір моцна ўдарыць, 
выцяць 

г ег о агига ип гмхі 24( гір гіху. ён бегае вакол і шукае 
сваю рабрыну (сваю пару) 

преп [шсг. рипіти, р. гураё] рыпаць, рыпець, скрыпець, 
скрыпаць; "ре /; -5 рыпалка, трохструнная скрыпка 

+ верезп, вегипКи ип Гаўегзіп 801, /608 уаўп Воі вегипеп 
агіБег 667 Бога, /ша $’ВоБп 017 бег ег гібеіег газ /91 В9- 
Іеп веет ип гегіреі ег Баз (М. І.) елі й пілі ўсё са- 
мае лепшае, віно лілося цераз край, і нават на сёмай 
вуліцы чуўся плач скрыпкі і рыпаньне басэтлі 

гіркеіе /; -8 [міг-/”. гриб] грыб 

гіркихп л (а. Віррг] рахітызм, пакрыўленьне касьцей 

гір5 м [а. Вірз] 1617. рыпс; гірзепег рыпсавы 

иги (ті!) [4. гаВгеп] пасунуць, паварушыць, крануць, кра” 
таць, чапаць; гіг т, -п 1. дотык, датыканьне; 2. (з)рух: 
а гіг *ח0)‎ паварухнуць, паварушыць, крануць; гіг(п- 
діКег, гігеуёікег узрушлівы, рухавы, рухлівы, спрыт- 
ны: чульлівы, жаласьлівы; гігеувікаў /; гігепіў й руха- 
васьць, спрытнасьць; гіг-тіх-піс-бп Г 1. недатыка; 
2. мімоза 

га гіг оп” гіх ла 014 крануцца зь месца 

г спа гігеубікег вёрткі, вяртлявы 

+ гігпа ў(еўп расчуліць камень 

+ гігп ерез балет іойа роакі зрушыць штосьці зь мёртвай 
кропкі 

„иго гіх ма Бег (іп БтебКе) варочацца як мядзьведзь 
(у грэчцы) (варочаецца што вол у хляве) 

ггігагіх уіа Маўепег Го]! рухацца/варочацца як целяпень 
(як мех/мярлюй, што вол у хляве) 

ип 61 248 гігі гіх пи Гапепа 011 א)‎ 1114 гіх (ио огі пи!) спра- 
вы не кранаюцца зь месца 

„пи гіга 20151 гіх (ип огі! И. каб ты зь месца не кранууся! 
каб ты колам стаў! 

„г дет тоўсг, 4 ип(егііе Бегуепе! паварушы мур, ніжняе 
бервяно! (нешта немагчымае) 

115 т, -п [4. В] разрыў, прарэх, дзірка; рывок; а гіз *ח0)‎ 


гісп 


гісп [а. гей] (па)драпаць, (па)драць: гіс/гіё и, -п драпіна, 
скрабіна, пісуга, пісужына, пісюга 

+ гіс гойег крывава-чырвоны 

гіспей т [а. ВВЁйпиз а), р. 0161 гусупоў у] рыцына 

+ ао] 01 пспей 2019 оўзігіпкеп! КИ. каб ты рыцыну жлукціў! 

гіёеп [р. гусгеё, ии. ричати] рычаць, рыкаць; а 1166 (оп” 
рыкнуць 

гібке /; -5, ат. гіёкеіе п, -х [шс річка] рэчка, ручай 

гіёа гіх [4. тизсвеп, гшзсвеп?] цягнуцца, валачыся, паўзьці; 
гіёег т, - анка (засьцежка) 

гідік(ўі-гейкіб ж, -п (7. пасше] рыдыкюль 

1161 т, -еп/-5 [р. гудгі] лапата, рыдлёўка: гій4іеп капаць 

+ ши гі4іеп טס‎ бага заграбаць рыдлёўкамі 

гі(4)геп-ггі2еа [р. еггуўё, шт. гризти] грызьці 

ме /[з. ראיה‎ -эхиў-вагіе, гоўе-, гееў] зрок 

е а б(агКе пе моцны зрок 

. роба” а уайе/иенмке/кигсе ме быць далёказрочным 
нізкавокім 

+ тахтез 067 Чежег пе з прычыны дрэннага зроку 

„ ти а Зап ег пе з вострым зрокам 

На 51021 гіх ті! זש6‎ еўе ап 8181 ті! Чег Пе гіху. жыд 

іца думкамі іст раляе вачыма 

гіеп-гоўеп [р. губ, ий". рити] рыць 

гіеп-тоўеп гіх [р. гоіёзіе] раіцца, кішэць 

ГИ =гей1 и, -ех акраец, скрылёк, скіб(к)а, луста 

гігеуеп-базігігеуеп [р. Газітувохаё] 1. (фа)стрыгаваць; 
2. перасоўваць; гівеуапіе / фастрыгаваньне 

гігі-геві т, -еп [а. Віегсі] завалка, засаўка 

гіКе /; -5 [шт ріка] рака, ручай 

гікей т, зі. гіковіта, гікааі и, |ר(י)קוד(-ים) .[ אס-‎ хз. танец 
(удзельнікі становяцца ў карагод і бяруцца за рукі або 
кладуць адзін аднаму рукі на плечы) [зін. 1апс] 

ге /. -5, віт. гИсе /; -5 [шг. рило] рыла 

+ Гагтах 6( 1110! закрый сваё рыла! 

гіпа אע‎ [р. ги] рум 

гітеп [4. гартеп] хваліць 

«гітеп ерез/етесп уі а $а4хп выхваляць кагосьці/штосьці 
як сват 

+ гітеп ип מס{ס|‎ узьвялічваць, выхваляць 

гітеп-гепіеп ж, -5, ат. гітепаіл, ס-‎ гіте т, -п [4. Кістеп] 
рамень, рэмень; вырабленая скура; гітепег раменны, 
скураны 

+ таўпе гипепех уерп апБег Фаўпе Чітепіех зу. мае ра- 
меньчыкі пераважаць твае брыльяньцікі 

гітег м, -5 [р. гутагг] рымар 

гиир!еп=гитр!еп [4. гитреіп] гракатаць, грамыхаць; 
брынкаць, дзынкаць, рыпаць, тромкаць 

гіпаі- гіпа! ж, -а судна для хворых, “качка” 

гіпёбК т, -е$ [р. гупесгек] невялікі рынак 

гіпа з, זס-‎ [4. В ша] быдла, буйная рагатая жывёла; гіп- 
«ег р/., 1180-6 л буйная рагатая скаціна; гіпаегпег 
ялавічны; ги (1618 и, гіпаегпз и (гіп4ега Пе}5) ялаві- 
чына: гіпабеіз л (гіпаегп Ёеі5) ялавічны тлушч; гіпё- 
5421 7; -п хлеў, абора 

г Кейп 8106 Кеўп гіпд (оп а 106 ип оп а гіпа) ні вала ні кала 
(ні хаты ні лапаты; ні плоту ні азяроду; ні курчаці ні 
парасяці) 

гіпеп" (і7 регапеп) [4. гіппеп] цячы; гіп л, -еп цеча; гіпёікег 











цякучы; гіпехс й прасочваньне, цеча; гіпипр /цячэньне (і)рвануць 
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№М 2 


100 


гипащег велічэзны, велізарны, вялізны: гыпКгай / 


валатоўская моц: гігёагКег валатоўскі 

„ат а Іеўтепе Пзех калос на гліняных нагох 

т, -п [4. Вісе Раріег, р. гуга] стапа, стос (паперы)‏ וע 

гігеп-гідгеп-дгіўеп грызьці 

гізікігп (гігіКігі) (ти) [4. гічкіегеп, р. гугукожаё] рызыкаваць: 
а гігікег 10п* рызыкнуць; гігіке /рызыка; гігікёпі т, -п, 
(-Ке /; -5) рызыкант: гігікаІіўег, гігіКігіег, гігікапііўег 
рызыкоўны 

“ аГтаўа гігіке на мой страх і рызыку 

* веў” аб гігіке ісьці на рызыку 

* пох удз 1117151 гігіКіга? навошта дарма рызыкаваць? 

гіа еп [4. пезеш] струменіць, бегчы (аб струменьчыку); 
цурчаць, журчаць; гізі4іКкег які цурчыць, журчыць 

гіЎе(г) [ш. рижий, р. гуфгу] рыжы, руды 

г(ф)абіпе /; -8 Бог. рабіна 

гіад ж», -п [ш-./. ряд] рад, шэраг 

г]а90у6} т [г. рядовой] радавы, шаранговы (жаўнер) 

газе /; -5 [шёг.//. ряса] раса (сьвятарская вопратка) 

гіаўепКе /[». ряженка] ражанка 

г" .זק‎ гахтопе-Нс!ап [5. וָר"ל-רחמנאילוי)צלן‎ барані 
/броныкрый нас божа, хай нас бог крые 

л, -п, гобе /; -5 [4. Кафе] 200/. крумкач, груган, варона,‏ טסע 
крук‏ 

* 91 מסטסז‎ еўпе аіеўп מססה‎ ееКгаКеі адны толькі крумкачы 
каркалі 

горе /; -5 [4. Кобе] роба 

гос-гові т іржа; госп-гозіп іржавець; гбсікег іржавы 

гос т [4. Вос] сапля, смаркачы, смаркавіньне: госег т, 
гбсўипе т, гбсІеЙ т реўо”. смаркач 

госп т [5. 15° -э5аБез-госп, Бегосп] жаданьне, воля (сіл. уіп] 

“ Ма] Ко таўте Іоп ег геўгег? /У 8ס‎ 26 1021 ег тіг си Вега? 
/МИ гаўа ,7-01611ס/1ס מט/ס8‎ /ті: гаўп КІіпееп, ши гаўп 
$уегп? /5'і2 ап 0086816116 КеЛе, /5’Во! Кеўп еп, Кет 
дей п, זמזטא/‎ аі 80, ап пі ег огл, /оп гаўп госп, оп 
га уп... (А. В.) Які сэнс мае гадзіньнік? Што ж я 
магу ад яго пачуць? Са сваім жоўтым цыфэрблятам, 
са сваім цяжкім боем? Гэта штучная рэч, без жыцьця, 
без душы, настае час, і гадзіньнік б'е, хоча ён таго ці 
ня хоча... 

госхйт р/. -эгесеўех/гесоўех-гоўсеўех т [5. {רוצחן-ים)‎ раз- 
бойнік, галаварэз, забойца, кат, злачынец, ліхадзей, 
вылюдак, зьвер, душагуб; гбсхеуеп разбойнічаць, лю- 
таваць, катаваць, ліхадзейнічаць; гбсхіўег разбойніц- 
кі, зьверскі, люты, злачынскі, ліхадзейскі; госх Кай / 
лютасьць, бязьлітаснасьць, няшчаднасьць, ліхадзей- 
ства, зьверства 

“ тосхі5е таўзіпі зьверствы 

“ госкібег опа! разбойніцкі напад 

гой 4, р/. гедег, аіт. гей, אס-‎ [4. Вад] кола, круг, карагод: 
гбаеуеп каціцца: годЫК&] אס- יח‎ букса; го4Бгехи* кале- 
саваць; гвабеіІеп т вобад; гбаўраўхп т сьпіца (у коле) 

* агаўпбіеКп а Покп іп год устаўляць палкі ў колы 

«пеўЧК уі а бае) год сит уорп патрэбна як пятае кола ў 
возе (да возу; як сабаку пятая нага/лапа (другі хвост), 
як дзірка ў мосьце) 

«аг Чег уорп ГаЦ, гаўпеп 41 гедег си ўуег ўруху. калі воз па- 
дае, колы робяцца задужа цяжкімі 

“ Ю гофагаўп, іп 06 агаўп, Лапсі ас Вехег, Вехег! /8'12 Ба 


гізек-еўугіпа 


“а гіх іп Вагсп сэрца ёкнула 

гізек-вўугіпа л» [з. |ר(י)סוק-אברים‎ “разрываньне/расьціс- 
каньне чалёсаў”; востры боль пасьля ўдару або пасьля 
цяжкай працы 

гізеуеп [р. гузо\а(] маляваць; гізипеКк/гізипіК и, -пКез 
малюнак: гізоуапіе / маляваньне 

гізідуе(г) гивўауе(г) русы 

гізКа! ж [шг. рискаль] капаніца, матыка, кірка, зялязьняк, 
рыдлёўка, рыдаль, грацоўка 

гіз(оКгаЕ т, -п рол. арыстакрат (наўда вялікая; фігурант, 
боты ў рант) 

гіўез п ר(י)שעות .+ן‎ -э(Ба)гобе, гебаз, тагёаз] зло, злосьць, 
злаваньне, зласьлівасьць, зламыснасьць; сапсутасьць, 
сапсаванасьць; варожасьць, нянавісьць да гэбрэяу 
.וע‎ Мехзкай, БеўгуііКаўі ГагФогЬпкаў: ўі4п-Гаўпікай]; гібевві- 
Кег злы, зласьлівы, злосны, зламысны 

“а без Же Кауопе злосны намер 

з а пбезАщег БИК злы погляд 

* "מטןסז‎ гібе5 аГетесп абгаворваць/аблайваць кагосьці 

гіўп т [5. ראשון‎ -богізп; аНе] “першы”; гэбрэй, якога пер- 
шым заклікаюць да чытаньня Торы ў сынагозе [зіл. сгісг]; 
гібоўпіпа /ק‎ [з. ראשונים‎ -эроскіт-гіўоўпіп] былыя пака- 
леньні, продкі; папярэднікі, шянэры [хіп. ато!іке 60{- 
тез, оуез; Гого]зведегз, рюпеги] 

“ вера” етесп гіўп выклікаць кагосьці першым 

гібеуапіе/гіўіоуапіе-гиўюуапіе /; -8 [шс риштовання] 
рыштаваньне 

тег р/. пи, гій и, -ех прут, прэнт, розгі 

гіегэгісег ж, -5 [4. Війег, р. гусегг] рыцар; гіёегіехег, 


гйег(і)бег рыцарскі; гігегішпа л, гігегіўкаўі /; гёегўай / 


рыцарства 

гіу т, ם-‎ [ш. рів] роў; гіубак/гіубок/гіуёіК т, -ез равок, 
калдобіна 

гіуа! ж, -п, מ-)‎ /; -5) [4. Віхаі] сапернік (у каханьні); гіуа- 
Найти (гіуаіігігі) (ті) сапернічаць 

Віўке-ВЕЙКе /[з. |רבקה‎ их. Рэбэка, Рыука (жонка Ісака) 

* аг те 261 пи боге 61 Ыіпае, 17 Віуке 61 буагсе бепег ўртху. 
як не да спадобы сьляпая Сора, дык чорная Рыўка 
прыгажэй 

гіх (п [4. гісігеп] 1. накіраваць, накіроўваць: 2. судзіць: 
гіх(ік)п гіх (аг, си) рыхтавацца, чакаць: гіхіеуеп 
[р. губмюмав] рыхтаваць, кіраваць, рэгуляваць; гіхіег т, -5, 
(-п /; -5) судзьдзя; гіхіегізег судзейскі:; гіх(ікег пра- 
вільны, слушны, стырновы; гіхбікаўі / правільнасьць, 
дакладнасьць; гіхі(ік)ипе /; -еп напрамак, (на)кірунак; 
гіхіпдікег які накіроўвае, накіравальны; гіхісеўхп ж, -5 
тычка, вяха; гіхі-ёпцг т, ח-‎ адвес, грунтвага 

* 1 гіхіКе сай дакладны час 

“пае пхшлреп па ўсіх кірунках 

* т «ег עחנוזאוז זשט|26‎ у тым жа напрамку 

* אוזאוז‎ уі 2016 праўда як золата (як бог на небе) 

* ПХИК уі іп 41 рагеіп праўда як у газэтах (праўды як у 
жабрака грошай: праўда як у рэшаце вада, як на вярбе 
ігрушы; праўда такая як вош кашляе) 

“піхіп гіх (іп Кіпреі) чакаць (рыхтавацца да) родаў 

«аг те их! гіх аГа ггоўзп ойет, Кшті Кеўп теўцеепег Віпі 
пі! ебу. калі разьлічваць на вялікі натоўп, ня прыйдзе 
аніводны шалёны сабака 

Гі2 т, -п [4. Віезе] калос, гігант, волат, асілак; гіз(ед)ікег, 
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Войт 


гоудеГ т, р/. 1060 [5. רודףן-ים)‎ гене, пігёеі] пера- 
сьледнік, ганіцель, прыгнятальнік; го} 4е!-кбуе4 т, 
.וק‎ годЕе-гоМе-Коуей [з. (רודפי.)‎ 9155] чалавек, які 
ганяецца за прэстыжам; гб} дей 1. гоў4е гаўп” пра-, 
пера|сьледаваць, уціскаць, гнаць, ганяць [зіп. ;סח‎ 
2. п прасьледаваньне, перасьледаваньне; ганеньне; 
гоўбеб-біепі т, р/. гоМе-5 ет, го} де-$ЛепииК ж, -ез 
וַשׁלום (רודפי).+ן‎ ігоп. міралюб, міратворца, пацыфіст; 
міралюбівы, міралюбны чалавек [5т. зоет-гахег, 111616- 
хег пепё, расійзі] 

гоўеп-гіеп рыць 

гоўеп [ма гопеп, та. ганеп] выць, ныць, скуголіць, скаголіць, 
скавытаць; гбўегвёў ад». скуголячы, выючы, ныючы 

гоўепагіе гіх [р. 1006 іе] раіцца, кішэць 

гіп טסע‎ гоўеі ег йит. гіху. у раі ён супакоіцца (ум. “ги- 
еп” - “годеп”) (пра чалавека, які не заслужыў павагі) 

гоўег [4. гов] сыры, неапрацаваны; гбЙехег неапраца- 
ваны; гбўегвёўе 606. сырым чынам; гбўега / цаліна; 
года} / сырасьць, неапрацаванасьць; гб]уаге л, гбў- 
паіегіа! ж, -п, го Е т, -п сыравіна; гб} 5уеш я, -ех 
рог. суравежка, сыраежка; гбўгаўа ушоук-сырэц 

+ а гоўег тепё навічок 

+ а 4826 684 осКайе гахп, ип а Вип хар! гоўе ўргху. сьвіньня 
есьць перажаванае, а сабака хапае сырое 

г аг те Кохі ті! 5070}, Маў 608 е5п гоў бриху. хто варыць 
на саломе, той будзе есьці сырое 

гоўе-уееўпе-піге т [5. רואה ואינו-ניראה‎ пе, гесў, хиз-Вапе] 
няугледка [зіл. пібі-вегеепег] 

гоўе-хёўЬп/-хё Ьта и, -5[з. ורואה-חשבון (-ס /רואי)‎ бухгаль- 
тар, кнігавод; інспэктар, рэвізор [зіп. БухраНег; іпэрекіюг] 

гоўе-гбўпез т [5. С“ў11/9-) רועה-זונות‎ -эгоўпе, гпіз, пегапе, 
Беіз-гоўпег] зводнік, сутэнэр 

гойе т, р/. гоўт, )-16 /; -5) [5- רופאן-ים)‎ —гегие] лекар, 
фельчар [5т. тедісіпег; 1166, Бейег]; гойе-хбЙі ж 
[5. חולים‎ “лекар хворых”; азначэньне для бога [зіп. пейег 
бп Кгапке, 8011 

«адокіег ип а гоўе זס}‎ теп וו‎ уіпёп а זס|-זטם‎ 5». доктару 
і фельчару нельга зычыць добрага году (маўляў, яны 
будуць мець шмат хворых) 

+ 41 сай ег Безіст ФоКіеп/гое гіху. час — найлепшы лекар 

«тайга ргоўза гое 2011 4 ггоўзег таіех гіху. вялікага лекара 
суправаджае вялікі анёл 

гоп [4. гашеп] выдраць, выдзіраць, выр(ы)ваць, выску- 
баць, вышморгваць 

гоўе т, -а [4. Вогеп] ікра; гоўвпег т рыба з ікрой; гбўвевеп 
нераставаць 

+ оріеўеп го} класьці ікру 

гоўвег т [з. 1919) -этавап, газе, ІКа)гоўвег, Че(г)гавхепен] гнеў, 
лютасьць, злосьць, злаваньне, узлаванасьць, раззлава- 
насьць, азлобленасьць, сердаваньне [зіп. сога, Кааз; секгіві- 
Кай, 608 гаўп сект; гдўгегаікег раззлаваны, злы, гнеў- 
ны, злосны, зласьлівы; гбўвелп гіх гневацца, злаваць 

+ Безег (сг егёіег гоўвег еіЧег 67 суейег/ап4егег гіху. пер- 
шая злосьць лепш за другую 

+ пи гоўвег/гиеге богі теп пі! уай (уе уай пи Гагбога) са 
злосьцю далёка не заедзеш (злуе, сябе за хвост грызе) 

гой ж, еп [4. Каит] прастора; гбўпікег прасторны, разь- 
леглы, вольны; гёўтІехег прасторавы 

Вой (а. Вонг. Рым; гбўтібег рымскі; гоўпег м (пд) 
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№ годйт 


ипдг 61 зіпхе ггоўз, Ло 2181 חס‎ Г] дет !זסאסט‎ /Гапс, 1800, 
м апса Бізсіе ті! ши, / и Воз! 115 Фет се) Чет, מט/‎ іх Воб 
ВЫ аі ёпіг. №. У кола, у кола, танцуйце усе мацней, 
мацней! У нас вялікая радасьць, дык налівай паўней 
келіх! Патанцуй трошкі са мной, табе падабаецца зяць, 
а мне - нявестка. 
годйти р/. -эгоўёе т [5. |רודףן-ים)‎ перасьледнік, ганщель, 
прыгнятальнік 
годй=гаа® ж, 8ס-‎ [7] м. печаны яблык у салодкім цесьце 
гое / -5 [з. |רעהן-ות)‎ зло, бяда, ліха, няшчасьце, непры- 
емнасьць, шкода [5т. біехіз, итейК, 306: алі. ое] 
г іх уЙ ח(68 זומ‎ гое я табе ліха не жадаю 
‚ Гага ю№е ווזטא‎ ой то! агоўз а гое ўргху. паслуга часта 
канчаецца ліхам 
слип Гтаўпа 61 КІіепуе гое КгепКі тег, уі Кап а зоўпе 
ад добрага сябра меншае ліха болей ба- 
чым ад ворага большае 
зеў Кагеп агоў5 8סע{ס}‎ зриху. ліха без дабра не бы- 
‹а перамелецца, дабро будзе; ліха ня ўморыць, 
з патворыць) 
|ראוי‎ варта, карысна; дапасавана, адпаведна, 
1. стала, гатова, падрыхтавана [зіп. ,זט‎ уег@ К; разік, 
1х. дегуакзи]; гбебікаўі / выбіральнасьць, адпавед- 
‚, падрыхтаванасьць; гое-Іероўгбе [5. דלהוראה‎ 
тны на вырашэньне спрэчных пытаньняў (да- 
заць парады); адпаведна з пасадай рабіна; гое-Іехйре 
|לחופה‎ адпаведна шлюбнаму ўзросту; гое-Йугбхе 
$. 537] І. гатовы для прамаўленьня блаславеньняў; 
2. падрыхтаваная да шлюбу (аб дачцэ) 
гое т, -$ [з. {סטטאסת,-- ר'פה(-ס)‎ (7) гарызантальны штрых 
(дыякрытычны знак) над гэбрэйскімі літарамі ў іды- 
шы “у”, “Г” פ.צן‎ 8] 
гор=гие т, -п рог (перакрыжаваньне вуліц) 
гора! т, -е$ [р. гогаі] брошка ў выглядзе паўмесяца 
гораіКе /; -5 [р. гоза\ка] рагатка (на дарозе), каза, шлагбон 
гог т, р/. тезйии [з. רגיל(-ים)‎ —тевйез, таг] спракты- 
каваны, дасьведчаны, звыклы, прывычны чалавек 
зім. вепііег, геуоўпіег]; го ег звычайны, прывычны 
гороўКе/тбееуКе /; -5 [р. гоебу ка] квадратная шапка 
гоз(о)йе /, -5, горе (К)е /; -8 [р. говога, шт./7. рогожа] рагожа 
гораё т, -е5 [шг. рогач] рагач, вілкі 
гороёеп- габоёеп 1. рагатаць; 2. шчыкатаць, казытаць, 
ласкатаць 
гоў т, -ез [р. гб}. г. рой] рой 
гоў т, -еп [р. гбх, ”. ров] роў, яр 
гоп (Ба) [4. гацфеп, тра. гочыеп] рабаваць, грабіць; гоўр т 
здабыча: гоўрег т, -3, (“Ке ; -8( рабаўнік, грабежнік; дра- 
пежнік; гоўрипе /; гоўрегаў /, -еп грабеж, рабаваньне, 
рабаўніцтва, рабунак; драпежніцтва; гбўрегіўег рабаў- 
ніцкі, грабежніцкі, разбойніцкі; драпежны, хіжы; гбіВ- 
1001 и, -еп драпежная, хіжая птушка; гоўр-хаўе /, -5 
|-חיה(-ות) .צן‎ драпежны зьвер, драпежнік 
“ уег ез Іегпі пи гаўп 2ип а теіохе, «ег втей іт טס‎ гоўрегаў 
«руху. хто ня вучыць свайго сына рамяству, той рыхтуе 
19 яго да крадзяжу (хто дзяцей балуе, вяроўку ім на шыю 
гатуе) 
гоўсеўех-гесеўех/гесоўех т, р/. госхіт |+. |רוצחן-ים)‎ раз- 
бойнік, галаварэз, забойца, кат, злачынец, ліхадзей, 
вылюдак, зьвер, душагуб 


0816 ўрух 





гозКоў 


“Безег аг Чег тап ўтеКі пох уіпі, еў4ег аг ег ўтеКі пох гоўх 
ву. лепш хай мужык нюхае вецер, чымся чад (лепш 
хай ідзе шукаць заробку, чымся мяшаецца на кухні) 

“Рі ўоггіех сіеп, 61 ўогеіех Пісп, /26( геўеп ауеК хі а гоўех... 
ГУсп іх дегтоп гіх іп Фіг, таўп 215 ІеБо, /геў! тіг 8{ס‎ тада 
Коўех. ЛКз/. Гадочкі цягнуцца, гадочкі ляцяць, яны зьні- 
каюць як дым... Калі я ўзгадваю цябе, мая радасьць, 
пакідаюць мяне сілы. 

“«Фогі, טע‎ 08 іг а гоўх, іг а Гаўег ох (оп Гаўег 12 Кейп гоўх пи; 
оп Гадег 17 пііо Кеўп гоўх; уи гоўх, Чогі 17 Гадег) зриху. дзе 
дым, там і полымя (дзе гарыць, там і курыць) 

* ег Мег, טע‎ бі годхез Китеп аб т ебу. ён разважае, куды 
дым дзяецца 

г гоўх 681 /ט‎ 41 дўеп ўруху. дым выядае вочы 

гбўхуаге п [4. Вамсьустк, Вацськагеп] футравіна, футра, 
пушніна; гбіхуагрег т, -8 гандляр футравнай 

гоўг /; -п, аіт. 1612616 п, -х [4. Возе] 1. ружа; 2. теа. рожа: 
гбўга-ей! т, -п ружовы алей; гбўга-ВопіК т ружовы 
мёд; гбўгакгапс т ружанец, пацеркі; гбўгпуазег и, -п 
ружовая вада 

“ е תקןסז‎ ўтеКп, обег 2еў ёіехп ўруху. усе ружы пахнуць, 
але колюцца (ружа без калючак не бывае) 

гоК т, рі. геК, аіт. геК п, אס-‎ [4. Воск] капота, хламіда, 
сурдут 

* Віп іх ши а бцзіегі, /КІар 1х ши а Пекі, /опееіоп а Гагіехі, 
/08:/ іх піў Кейп геі. /2іс іх аГ дет Бепкае, Лапсі Ба 
тіг זס6‎ Ватег, /роБ іх піў! Кеўп 8110606 - /хоўпі іх та 
Катег. (2. В.) Я шавец, я ляпаю калодачкай, апрануты 
ў фартушок, іншай вопраткі мне ня трэба. Я сяджу на 
лаўцы, малаточак мой танчыць, я ня маю хаткі жыву 
ў пакойчыку. 

гоКібе /; -5 [икх. рокита, р. гокИа] Бог. ракіта 

го! /; -п, горе /; -8 [4. Войе] роля 

* מווקב‎ а 016ז‎ Де. адыгрываць ролю 

го! т [4. Ко|е?] перакладныя; паштовая карэта 

гоЦе=роЛе-гбЛе у, -5 [2] гоо/. сьлімак, смоўж 

гоЖе /; -5 [р. гоіка] скрутак, рулён: ролік; бабіна 

го [4. гойеп] каціць, качаць 

* а репего! одег а Карго! = абі ез 12 “го!” (абі 68 “гой” гіх) 
гіху. генэрал або капрал - абы дзейнічаў (любымі срод- 
камі, абы толькі зьдзейсьніць мэту) 

гош=гашт=гет э, -еп, віт. гет 2, אס-‎ рам(к)а, аправа, 
абрамленьне 

готапвігп (готапзігі) [р. готапзо\ав] фліртаваць, юрыць 

готаўке-гатаЎКе /; -8 Бог. рамон(ак) 

гопа т, -п .ק|‎ г2а4] рад, шэраг: гбпаге(уе)п/гбпа2е(уе)п 
1. кіраваць, правіць; 2. чыніць бязладзьдзе 

горе /[р. гора] гной; пена на вуснах 

горихе /; -5 [р. гориера, ик». ропуха] рапуха, жаба 

гог2гоўг м [а. Ков] Бог. трысьнёг, трысьцё, чарот; гбгси- 
Кег м трысьняговы цукар 

1056 / .ק|‎ гоза, шт. роса] раса 

Возёў- Вазёў л [р. Коза] Расія, Расея 

гозі ж, -ёп [р. гозбі, ик. розсіл] расол; гбеМеўў п кісла- 
салодкае мяса 

* Іогп“Лігп” іп |אסז‎ пасадзіць/сёсьці ў калюжыну (макам 
сесьці) 

гозКоЎ т .ז|‎ роскошь] раскоша; гозКо$пе(г) раскошны: 
гозКбёеуеп гіх шыкаваць, раскашавацца 


гоўтеп 


рымлянін; гбўтіў-КаібЙІіўег рыма-каталіцкі 
го(і)упеп-гапіеп [4. гашиеп] чысьціць, прыб(і)раць 
гоўте [4. гацпеп, ма. гатеп] шаптаць, нашэптваць; цур- 
чаць, журчаць 

гоўре / -5 [4. Каире] 1. вусень; 2. гусеніца; гбўрп-ёгаКіюг т, -п 
гусёнічны трактар 

го(ў)г т [4. Кор] Бог. трысьнёг, трысьцё, чарот 

гоўўепа ж, -$ [з. ר(ו)שם(-ס)‎ -эБагоўетеп] уражаньне, узь- 
дзеяньне, уплыў [зіп. аўаёгак, упКипа]; гбўўепаіКкег вы- 
разны, уражвальны, уплывовы 

“ пахо а гоўеп (аб) рабіць уражаньне 

* тахп «еп гоўўет, аг... зьдзіўляцца, што... 

«пістахп Кеўп го}зет не зрабіць ніякага ўражаньня (пра- 
валіцца) 

гоўбе-уегаБе [5. |ראשרורובו‎ уласнай душой і целам [зіл. ти 
заўп ІаўЬ ип 1ебп]; го] -уегйЫ |+. |ראשיורובי‎ усёй маёй ду- 
шой і целам, са шчырым сэрцам 

гоў п [а. таизсвеп] шумець: го] т, -п шум, гул; шастаньне, 
шолах, шамаценьне, шапаценьне, шалясьценьне; гбў(п- 
Фікег шумны, шумлівы; гб} 1юхег бясшумны 

“а КІсўпе таіБсўе пахі а ггоўзп го} (а зах пит! Рип гогпіі) 
Зргху. дробная манэта робіць вялікі шум (шмат тлуму 
зь нічога) (пустую бочку далёка чуваць) 

го} Ел» [ёй гаічаз] ройст(а), падлесак, зарасьнік, хмызьняк 

гоў (тла. гие] алмаз, дыямэнт 

* (ז066)‎ гой זססס‎ 1од! жыцьцё (дыямэнт) або сьмерць! 
(была не была; ці пан, ці прапаў) 

гойег (а. го] чырвоны; го Чеп=ге]Чеп гіх, гой уеги* (па)- 
чырванець, пунсавець; гбіўЧехег чырванаваты; 1611- 
(ех)Каўё/ чырвань; румянец; гоўц5)/гоўс л дом. чырвы; 
гоў бракікег чырвонашчокі: гбўЧагЬікег чырвонага 
колеру; гб вос л чырвонае дрэва; гбўйоўКег чыр- 
вонаскуры; гбі(огікег рыжавалосы; гбў(КеіхіІ и, -ех, 
1611061621 п, -ех 200/. малінаўка; гб Кер! л, -ех, 011- 
$уеш л, אס-‎ рог. асавік, падасінавік; гбібуаўп т чырво- 
нае віно 

* 4 тойе אטוסטון‎ гэбрэі з чырвонымі тварамі [-эбапбаіўеп] 

“той Міпіегліпіег 61 оўег чырвоны за вушамі (дужы, у сі- 
лах - звычайна аб састарэлым чалавеку) 

“тоў м (а) суік/Багік/Ыц пк Гаўег/сипіег, уі ап по чыр- 
воны як бурак/кроуЛскра/агонь/ цэра/ндык (як гільжар 
{рак/мак/кал1на/кроу) 

«тоўіпКе ереіех чырвоненькія яблычкі 

“Бапахі гаўпеп 16 Кі гоў! $риху. уначы ўсе каровы чырво- 
ныя (паначы ўсе каты шэрыя/буйныя) 

“ еп гойе Ки іг Чо аЁ «ет сіі? гіху. ці адна чырвоная ка- 
рова ў сьвеце? 

* Гага гойп 201 теп гіх ВИп гіху. сьцеражыся рыжых 
(лысы, рыжы і кутарногі - то найгоршыя людзі) 

гоўх т, -п/-ез, аіт. геўхі л, -ех [4. Каисв] дым; гбўх(епе)п 
Ітбіхегп-гёвіхега [«. гаисвеп] 1. курыць, дыміць: курэць, 
курадыміць: 2. п курэньне; гбіхегег т, -з курэц: гбіхікег 
дымны; касматы; гбіхегаікег дымячы; гбіхІогег бяз- 
дымны; гбіхеграріг л папіросная папера; гбўхбіеўег ж, -5 
дымавая заслона; гбіхегуаге л духмяныя рэчывы 

* шп дегиГ 12 геуогп аб ті! гоўх застаўся адно попел і дым 

“Іогп“/Ьоги” а гоўх іп 61 оўгп пускаць дым у вочы 

“аісКоўтепз ўтеКп ті! (пох) гоўх авт. усе коміны пахнуць 
дымам 
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гоу 


старэйшына дыяспары, тытул правадара гэбрэяу у 
Бабілёніі пасьля разбурэньня Другога Ерусалімскага 
Храма рымлянамі ў 70 г. (зія. геўў-во!цзе] 
гоўС)акб(в)ю п, р. гозекбоигосі-пакбо! [х. ראשיהקהל‎ 
|(ראשי)‎ стараста, старшыня, кіраўнік кагалу 

га рагх זס}‎ пібі гаўа Кеўп гоз-Ваково! пархатаму нельга 
быць старастам (у яго хапае клопату з уласнай гала- 
вой) (з шалудзівай галавой у дух ня лезь; маўчы з пар- 
шываю галавой) 

гоб-Вап(е)ФаЬгіпа т, рі. гозе-вапа(е)даьит [з. ראש המדברים‎ 
|(ראשי)‎ лідэр, вож, правадыр, кіраўнік; аратар, пра- 
моўца, красамоўца 

+ "מזסץ‎ дег гоб-ВатадаБит (з)авалодаць размовай 

гоўўебіхе т, р/. гоў(е)-ўебіуез [з. וראש-ישיבה (ראשיישיבות)‎ 
кіраўнік ешыбота 

гоў-уегіўп וְראש-בראשון .«[ וז‎ “галоўны і першы”; (най)- 
важнейшы, самы паважны, шаноўны (сіл. זשם‎ Боўрі ип 
«ег сгііег, Чег ухикаег, Чег опеегеепзіег] 

гоў-хбі4еб-геёхоўдеў т, 00. гих [5. וראש-חודש=ר"ח‎ 
пачатак месяца, першыя два дн! месяца па гэбрэйскім 
календары; 084016068-8614 „ грашовы падарунак, які 
бацькі вучняў хедара пасылалі на пачатку кожнага ме- 
сяца мэламэду; (гоб)хбўбеў-гебехі л, אס-‎ радые [5т. гедіз- 
Ке, КІеўа гой геіехі] 

+ Бепёп гоё-хоўё4еў чытаць пэўныя малітвы ў суботу напя- 
рэдадні новага месяца 

. детоН, уеп «гаў 108 гебхо]4е5 уе! гаўп! (уеп ез уе! тат 
гаў (ер го$-хо]4е$!) гіху. тады, калі будзе тры дні пры- 
ходзіцца на пачатак месяца! (на Юр'я, як рак на гары 
сьвісьне; на Сьвятое Ніколі: аддасьць ён табе на сьвя- 
тыя Мігды, што ня ўгледзіш нігды; аддам на сьвяты 
Адам: дадуць, як штаны ападуць) 

1016 / [4. Кое] рота; йе. зборышча, хеўра, кумпанія; 
гбітеўпз(ег/гбітаўвіег ж, -5 верхавод (кумпаніі), зава- 
датай 

гоСе-ўбІепі рі. —го]ЧеЕ-5 ета т [5. רודף שלום (רודפּי)‎ 
міратворац, пацыфіст; міралюбівы, міралюбны чалавек 

гобігп (гойгі) [4. гоцегеп] круціць, вярцець 

гобп”“ =гава* (сего) [4. гагеп] (па)радзіць, (па)раіць; го 
габ т, -п (на)рада; гобег т, гбі(-)верег т, -8 дараднік, 
саветнік, (па)раднік, (да)радца, райца; гото]е п, пі. -Ваў- 
тег, 0065 п ратуш 

+ Вегі, уоз іх |סצ‎ аўх гоіп слухайце, што я вам хачу парадзіць 

г 101 тіг ги, обег/пог 106 тіг ой ор г/ху. дай мне добрую 
параду, але не адгаворвай мяне (кажа дзяўчына, калі 
хлопец ёй да спадобы, але бацькі не даюць згоды) 

+ усп еўпег 101 81 Бег, пог Гаг ат БаКІег зриху- слухай чу- 
жую параду, але сам мяркуй (нічога не завадзіць, як 
дурны разумнаму парадзіць) 

го(оп4е-геіопае /; -8 [іаг.] ратонда 

гоу т, р/. гаропіт, т. ге п, -ех רבן-נים) .צן‎ тау, 
,טסץ‎ погау] рабін 

+ гекпоіа Ги габопіт замешаны рабінамі (арыстакрат) 

+ Негл Уі Фет гоу слухаць як рабіна (ня слухаць, не зьвяр- 
таць увагі) 

+ Зерп етесп сат гоу цягнуць кагосьці да рабіна (на суд) 

гатоў ти а геБеси іг а рапсе таўзе - а гоу опа гебесп і2 а 
ва1Бе таззе — і геБесп асіп іг гог Кейп таў пи (а гоў חס‎ 


габоіза), 
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гоз(-гос м [4. Вох] іржа; гозіа-госа [4. гозіеп, та. годен] 
іржавець; гбзКег-гбсікег іржавы 

Во" т, аз”. гареўпи Обег Беп-Зехіеі [з. רא"ש=רבנו אֲשר‎ 
ые) рабін Ошэр бэн-Ехіэл, знакаміты рэлігійны 
аўтарытэт (Германія- Гішпанія, каля 1250-1327) 

гоў т, іга [5. (БМ —>(Бедгебез, Бегоў] г(а)лава, кіраўнік, 
правадыр, вож, шэф [зіп. Кор; опйгег, 3601: го$-662(9)п т, 
рі. гозе-562(Ч)п [5. רבית-דין (ראשי)‎ го$-Вада}бпии т 
[5. |הדיינים‎ старшыня суду рабінаў 

гбёсіпе/гбёбепе / [р. гогсгуп, и. розчин] рошчына, раш- 
чына; гбёёбіпеп расчыняць 

гоўе т, рі. гезойт, (-1е/гобейе /; -5) Із. רשען-ים)‎ —тебаз, 
ез, тагзаз; агрое-Бопіт] зласьлівы, зламысны, кепскі, 


благі, дрэнны чалавек; паганец, ліхадзей, злачынец, 
ілосьнік, незычлівец; юдафоб [зіп. Йежег מט‎ Беўгег 
тепё: йбпбаўаа: апі. саёек]; гоўеў(е/гбёе(е- геўапіе /; -$ 


кепская і злая жанчына [5т. еже‏ {רשע(נ)טען-ס) 

| (тоў, тагбаз]: го$е-вбтег ж, р/. гебоіт-гпайгіт 

] палкам благі чалавек [зіп. абзови Зежег тепё, 

озе]; (гоёе-)тегйбе т, -8 [5. מרושע‎ {| вылюдак, 

льмі кепскИблаг/дрэнны чалавек 

0131 Кеўп садек-вотег מט‎ 14 Кеўп гобе-вотег 

чалавек цалкам ня можа быць праведнікам і цал- 
м ня можа быць ліхадзеем 

га паг іх егеег Гаг/бип а гобе ўргху. дурань горшы за 
ліхадзея 

гат дег гозе Кик іп уазег агаўл, реўвега 41 118 ўртху, варта 
ліхадзею глянуць у ваду, рыба падохне (гляне - сэрца 
зьвяне) 

+ дет гоўе вед 21 ег 11סט‎ Чет са К аГ]епег уе ўруху. зла- 

чынцу шчасьце на гэтым сьвеце, праведніку - на тым 

гіЬ дет гобе ігіпкеп Гаа гаўпе гіпа, уе! ег ауеК ап 4ег 

уе! веўуіпа гіху. дай злачынцу выпіць ад яго граху, ён 

хутка трапіць на той сьвет 

Кеўпег 0811 пи: пи 46 6 таўп п5ез, пі! бег паг гаўп 

пагіўкаў: ўргху. ніхто нічога не схавае: ані злосьнік сва- 

ёй злосьці, ані дурань сваёй дуроты 

+ 808 Вог 8016 4ег гоўе іп вебепепа оўх га гіху. у суботу 
нават ліхадзей у пекле мае адпачынак 

гобергбКіга |ראשי-פרקים .5[ ./ק‎ “назовы разьдзелаў”; 
галоўныя пункты кантракту: тэзісы, галоўныя тэмы 
лекцыі або даклада 

Вобеўбпе т, аб». ראש-השנה=ר"ה .5[ מ"ז‎ -эбопе(чоўуе), 
Іеўопе-1оўхе] “пачатак году”; Рош-Гашона (гэбрэйскі 
Новы год, які сьвяткуецца 1-2-га тышры); 1106. назоў 
8-га трактату 2-га разьдзелу (запаветы аб пачатку го- 
ду, месяца і аб сьвяткаваньні Рош-Гашоны) 

“а Ла Кеп 816 теіохе5: Реўзех Ракі ег тасез, буцез 12 ег 
а регіпег, ИеБоу 17 ег а хейпег/Ба]-паИхоте, биКез 12 ег 
а Боўтаўзіег, Хапіке гіз! ег аге) Чех, Вобебопе 1024ט‎ ег 
фойег гіху. жыд ведае усе рамёствы: на Пэйсах ён пячэ 
мацу, на Швуэс - садоўнік, у пост - жаўнер, на Кучкі - 
будаўнік, на Хануку адлівае са сьвінцу ваўчкі, на Рош- 
Гашону дудзіць у шофар (і шавец, і кравец, і каваль, 1 
стругаль, і на дудзе ігрэц) 

гоўеіёўуез |ראשי'תיבותן-ן)=ר"ת.צן.י7 1יז,ת-, וו‎ ініцыялы, 
абрэвіятура 

гбў-воў т [з. |ראש גוי‎ аго навічок, навабранец-паліцыянт 





נמורן-ים 






гоў-ВардЙе т, р/. гозе-ВаябЛе [з. |ראש-הגולה (ראשי')‎ = а геБеси 12 8 Вас паўзе) ву. рабін з рабініхай - цэлая 
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гогеусІке-гадгіуцКе-гаўеушКе /; -5 накідка, балахон, 
насоў 

1026 /; -5 [5/.] розка 

гбаіпке/гб2іпКе /; -з [4. Возте, р. годхупеК] разынка 

* таўп пеботе 17 оўх пі Кеўп гойКе зу. і мая душа ня ў 
пні (і мая ж душа ня лішняя; і мая душа ня з клочча, 
таго самага хоча) 

е гогіпКез ті! тапеп! разынкі з мігдаламі! (мігдалы з 
кашэчымі лапкамі! выдатная рэч!) 

* זטותט‎ 1166168 мвее (іеі! а КІот-хаўз сівсіе, 608 018616 2 
зеГогп Вапеп, — /40$ усі гаўп баўп Багі: /гойпКез ши 
пагра еп... /51оЁ 26, 116616, 51юй (А. б.) Над калыскай 
Ідэлэ стаіць бялюсенькае казьляня, казьляня паехала 
гандляваць, гэта будзе тваім прызначэньнем: разынкі 
й мігдалы... Сьпі ж, Ідэлэ, сьпі! 

гогтагіп זק‎ [4. Возтагіп, р. гохтагуп] Бог. размарын 

гогп-аегб2п ру. [5. {רזיןדרזין‎ глыбокія таямніцы, містэрыі 
[зіп. 1816 зо]4ез, тізіег]ев] 

гойгих т, ם-‎ [ші розрух] разруха 

ВогапКе вёска Ружанка (Беларусь) 

“ гогапКоуег ז168116-0616‎ ігоп. ражанкоўскі просьбіт 
(Уначы ў сынагогу ўскочыла каза. Ранкам служка, 
адчыніўшы дзьверы і ўбачыўшы, што каля алтара 
нехта варушыцца, падумаў, што ў сынагогу ўлез пярэ- 
варацень. Местачкоўцы, апрануўшыся ў сьвяточную 
вопратку, са сьвечкамі ў рукох, прыйшлі прасіць у 
бога прабачэньня. Каза ж напалохалася, убачыўшы 
натоўп, і выскачыла праз вакно.) 

гойК т, -е5 [р. го?еК] ражок 

г” бару. гоўебеўуез т, -п ר"ת=-ראשי-תיבות-ן).+|‎ ініцыялы, 
абрэвіятура 

ги Ла. Киве] супакой, супачын; гиеп [4. гиреп] спачываць, 
супачыць; гйіКег супакойны; гай /супакойнасьць; 
гасйтег и/л, -п пакой для адпачынку; 1140 т, р/. 9 
дзень адпачынку 

е в) ЫКе ги вечны супакой 

* 1021* си ги пакінуць у спакоі 

е 102)4( си ги! адчапіся! дай спакою! 

“ еп іп Кеўуег ляжаць у магіле 

е еп ип газ(/п спакойна адпачываць 

Ф Ызгауек... пог 2184 зеГапеп /воБ 1х тег тада ги; /5’Китеп 
апдеге, пог Кеўпег ЛіБ пих пи, хі ви (7. 5.) ты сышоў... 
толькі німа мне больш супакою; прыходзяць іншыя, 
але ніхто ня любіць мяне так, як ты 

г 41 08 ,מקסז)‎ уп ז66‎ Кор 201 гей ўруху. ногі нясуць туды, 
дзе галава мае адпачыць 

г пог іп Кеўуег 1101 теп гі ўруху. спакой толькі ў магіле 

«го ег Неп іп гаўл ги! хай спачывае зь мірам! (мір ягонаму 
праху! лёгкага яму паляжаньня! няхай/каб яму зямля 
пухам/пушынкай/пяром (будзе)!) 

гибаўКе /; -8 [г. рубашка] сарочка, кашуля 

гибе-ВгиБе /; -5 (тла. ,סטסנוזם‎ р. вгаба, шаг. груба] грубка 

гобіп л, -еп [4. Кап] рубін 

ги м [». рубль] рубель; гЫ@ ег рублёвы; гиЫІ-КёзеЁ ж, 
אציז/צ"טז‎ 2? [х, כסף=רו"ך/רו"כ‎  )טקּ3סוו:1(‎ рубель 

гиБИК ж, --וא| 8ס-‎ рубель] рублік, пранік 

[р. ргида, ші. груда] груд(к)а;‏ 5- ;/ 06טיזח=600טזע=606טז 
(в)гі4евікег пупырысты, шурпаты: (е)гивеуаге(г) гуза-‏ 
ваты, шышкаваты‏ 


казка, рабін бяз рабініхі - палова казкі, адна рабініха — 
зусім нічога (звычайна дзіцячыя казкі пачыналіся сло- 
вамі: “ато! іг реуеп а гоу тай а теБесп...”) 

+ Чег гоу гох! 2х, «ёг Бег Бегі гіх «іху. рабін рабініцца, а 
мядзьведзь мядзьведзіцца 

+ Вай пых уИГаг а гоу, ип ВИ тіх уі а рапеу гіху. шануй 
мяне як рабіна, але пільнуй як злодзея (вер Яўменю, 
а грошы кладзі ў кішэню; любемася як браты, а тар- 
гуймася як жыды) 

г Іх зедепк пох Ба таў из, /12 40$ 1621 таўКе 0184 агор 
Гал 05; /ег оЛет Во! веўгіеп: - Ма2Иоу! /1208 4106 201 
уаКп מט‎ гаў а гоу. /024 депЪег אמות}‎ іх а гоу-Коз, /Чегі- 
Бег ігіаК іх опа 110$. (М. С-п) Я яшчэ памятаю маё 
абразаньне, шклянка гарэлкі не сыходзіла са стала; 
натоўп крычаў: -- На шчасьце! Хай хлопчык расьце і 
будзе рабінам. Вось чаму я п'ю зь вялікага келіха, вось 
чаму я п'ю бязь меры. 

ти уеш пи веўп сат гоу (тіг уеіп сит гоу пи веўп! сит 
тоу уе! теп пі! веў)! гіху. мы да рабіна ня пойдзем! 
(неяк паладзім; свой над вірам патрасе, але ў вір не па- 
нясе; свае дзесяць разоў пасварацца і памірацца) 

е 3100 бог, уезі гаўп а гоу сьпі, сьпі, будзеш рабінам (маці 
свайму дзіцяці) 

г уе8іш а пиши ёреіег уего гоу! гіху. лит. праз хвіліну ста- 
неш рабінам! (заўвага чалавеку, які ня можа адарвацца 
ад кніг, каб выканаць простую рэч) 

гоу רוב .5[ זא‎ габил, пізгабе, Бегоу-ат] большасьць, баль- 
шыня, асноўная маса [5т. теграўі, егезіег (ей; ал. пе; 
гоу(-Біпўеп-уегоуКіпўеп בנין ורוב קנין .5[ זי‎ |; гоу-46}е$ т 
5. |-דעות‎ большасьць меркаваньняў, большасьць га- 
ласоў [зіп. шегвай теўпипееп, теграў: ўітеп]; гоу(-)ебаІе- 
уегоубёге [. רנדלודורוב-עשרו‎ аб уласнай велічы і ба- 
гацьці; гоу-Кб$ т |+ 912] “большая частка келіха“: 
пит. вялікая шклянка гарэлкі; гоу(-)тіпўеп-уегоурі- 
пўеп ж [з. |{מניךורוב בנין‎ маса; найвялікшая, самая важ- 
кая частка 

“ аірі гоу (90$ гоу; 5’гоу) па большай частцы, па боль- 
шасьці/бальшыні, у большасьці/бальшыні выпадкаў, 
большай часткай, большасьцю, збольшага, пераважна 

«ае бп Кепеп гаўп хагопіт, пог 40$ гоу (офег теўзіп) 24(- 
пеп 26( ВеўгегіК гіху. усе жыды могуць быць кантарамі, 
толькі бальшыня зь іх хрыпатыя 

гоу т, -п/-ез [*. ров] раўчук, роў 

гоуеп=геуеп равець, раўці, рыкаць 

“ гоуеп уі ап оК5 раўці як бык 

гоуег т, -уёгп [р. |זסאיסז‎ ровар, веласіпэд 

. ГОХ т, -е5/-п [4. Восі] тура 

гохеК |+ רחוק‎ -этізгахек, тагхек, тегхек, тегахек] аау. 
далёка [зіп. зай] 

Васвеп] помста‏ .4[ / קמטחסצסז 

Кохеу (Нагоўпе) [5. |רחב (הזונה)‎ их. азначэньне для рас- 
пусьніцы, бахуркі, блядзі, распуснай жанчыны 

гохігп (гохігі) [4. госШегеп] ракіравацца 

Вох! [5. || их. Рахіль (другая жонка Якуба) 

гбхтаўзіег-гахтізіег т, -5 рахаўнік, рахункавод 

гогёгех(п)еп [шг. роз-, у. дрыхнуць] па-, (раз)будзіць 

гоге /, -5 [4. Возе] ружа; гбхе(уе)г/гбхоуе(г), гозе(г) ружо- 
вы: гбгікег, гойехег ружаваты 

гбхеуе(г)=гахеуе(г) жытні, аржаны; пытляваны 
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гипс! 


= (атлет гіх) си а4ИаК@е (5уагсе) гахез! ідзі ка ўсім чарцям! 

+ טע‎ іг дег гиех, ип Уи іг таўа 1816? гіху. дзе той чорт, а дзе 
мой тата? (адказ на праклён: “іп 18/0 агап!”) 

г харі хе] Чег гиех! мІ. бадай іх д'ябал узяў! 

ги” (гегаба) (си, ай [4. гагеп] па-, (за)клікаць, зваць; гит, -п 
1. кліч, (за)клёк, закліканьне, воклік; 2. рэпутацыя, сла- 
ва; а ги оп” паклікаць; гасей т, -еп/и, -ех позва 

“пша” аГа Ко! крычаць у голас (на кагосьці) 

+ агоўзІогп” а Чех ги 2/ етесп абгаворваць, ачарніць, 
абняславіць кагосьці 

гирт [р. гоз] рог, качарга 

гиа-гор ж, -п [р. 168( рог (перакрыжаваньне вуліц) 

-эгоўвег, гага, Ба)гоўвег] злосьць,‏ רוגזא/רוגזה .5[/ 826טז 
сварка, звада, прыкрасьць, гнеў, раздражнёнасьць, раз-‏ 
злаванасьць [зіл. Беўхкаў!, сога, сегеўсікаў]; гаргевікег свар-‏ 
лівы, гнеўны, раздражнёны, раззлаваны‏ 

гиіпіга (гоіпігі) [4. гиіпіегеп] (з)руйнаваць, разбурыць, 
разбураць; гаіпігіег зруйнаваны, разбураны: гпіпіга- 
дікег разбуральны; гийигиие / руйнаваньне, разбу- 
рэньне; תוגוז‎ лу/; חס-‎ руіна, гпіпе /, -5 руіна 

гиКе /; -5 [2] чалесьнікіі) 

-, א [а. гаскеп] сунуць, соваць, рухаць, рушыць; гиК‏ תאז 
зрух, рывок; а гаК верп'“/юоп” пасунуць; гиКег л, -5‏ 
засаўка, завала; гакЬеі /т, -п раскладушка; гаКуіге / 5‏ 
складаны мэтар‏ 

. מאטז‎ гіх ап 014 рухацца зь месца 

гаКи т, -5 [4. Ейскеп] сьпіна; гаКпрбеўп л, -01 алаг. пазва- 
ночнік, хрыбет, хрыбеціна; гакпбеўпікег пазваноч- 
ны; סטתא יז‎ {0116 р!. 2001. пазваночныя; гакптагх т 
сьпінны мозг 

+ а тезег іп תאטז‎ нож у сьпіну 

. *מפ(סט/"מאסזט‎ дет гикп ламацыгнуць сьпіну/шыю 

+ Бгехп” гак-ип-6п4 зламаць шыю, касьцей не сабраць 

г таўп” оп а ח{סטתאטז‎ быць бесхрыбетным 

гага 81100221 181 аба гакп, сеКІарі ег Чет пог гіху. варта 
небараку паваліцца на сьпіну, дык нос паб'е 

+ сеБгех 2015 гак-ип-[епа! М. каб ты сабе шыю скруціў! 

гаКгаК ж, рі. -гек [4. ВаскзаК] рукзак, пляцак, заплечнік 

гие т, -п, фт. гшебке /; -5 [ў гоціене] 1. рулетка ( гульня); 
2. заслона 

гит лі [4. Ела] гонар, слава, добрая рэпутацыя; гат- 
Гшег слаўны, славуты; гатогег няслаўны, ганебны; 
гашю7жай / няслава, ганьба 

“«ег ותטז‎ ма ег ГабгіК-тагКке добрая рэпутацыя фабрыч- 
най маркі 

гитак лі, -е$ [р. гатак?] удар кулаком 

Витепўе /[4. Виташеп] Румынія; гитеп(рег т, (-п/ -5( РУ- 
мын: гитёпвег румынскі; гатепіў זי‎ румынская мова 

піпўапек/гитўапік-гетўапік ж [р. гапіапек] Бог. рамон(ак) 

гии т [4. Вмтагаеі?] 1. пяць картаў аднае масьці; 2. асар- 
тымэнт, куча тавараў аднаго асартымэнту 

+ сит гат! у дадатак 

+ ез Гей іт сит ги! яму гэта патрэбна для справы 

+ заўп" пі! сит гоп! быць не да кумпаніі 

гипр!еп-гіпріеп [4. гитргіп] гракатаць, грамыхаць: ры- 
паць, тромкаць; гитр! т пачастунак назаўтра пасьля 


гиде 


гие /; צ-‎ [51] руда; гадпўе /; -8 -ק|‎ піёпіа] рудня, капальня; 
гісэрня 

гааег/гааеіп/гив еп [4. ,מזססטז‎ тла. гоодеги, гиодет] 
1. грэсьці, грабці (вёсламі), веславаць; варушыць; пра- 
віць рулём; 2. шумець, грукатаць; 3. п веславаньне; 
гидег м, -8 стырно, руль, кармавое вясло; гидегег т, -5 
стырнавы, рулявы, грабец; гадегий л шоргат, грукат 

гадеуеп [>. орудовать, р. огедохаё?] 1. варушыць, трэсьці; 
2. усюды пабыць; 3. арудаваць, дзейнічаць 

гадіў-товіў т, -е5 м. печаны яблык у салодкім цесьце 

гиех л, р/. 8סאטז‎ [5. (ЭМ (68ומנאטזא--‎ “вецер”; (злы) дух, 
чорт, нячысьцік, д'ябал, дэман; прывід [5т. זצ‎ ваўзс 
Берег гаічі, ‘аМ, Четоп]; гі(е)хібег чартоўскі, д'ябальскі; 
гиех-ракбідеў т, ар». га" [5. |{הקודש=רה"ק‎ божы (сьвя- 
ты) дух, прароцтва; натхненьне, інсьпірацыя; гиех- 
(Ва)хани м [5. (ה)חיים‎ ] дух жыцьця, жывы нэрв, жывы 
подых [зіп. ІеБпзгаўз!, ІеЬпзпегу, Іебебікег сіст]; гиех-га т, 
рі. тихез-гбіга [5. (דרע(-ים)‎ злы дух; гиех-гбе /; р/. гахез- 

[з. רעהן-ות)‎ злы дух, дэман [зіп. Беўгег ваз, детоп]; 

гиех-505 т |+  תוטש-|‎ глупства, недарэчнасьць, бяз- 
тузьдзіца, бязглуздасьць, бязглузды выпадак з разум- 

чалавекам 

чорт!‏ !א 
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Чег אסטז‎ Воі тіх веігогл реа абтси! чорт дзёрнуў мяне 

прыйсьці туды! 

+ дег אסטז‎ Бог тіх веб(оўзп, іх 201 Китеп абег си Гоги! якога 
чорта я сюды прыехаў 

е дег гиех уе]з1 у0$ чорт ведама што 

. дег гиех 201 68 Мэп, 8סט‎ 60 іш! гіх (удз Фо 17 (פת(820‎ чорт 
яго ведае, што тут дзеецца 

г егіг Кіце ши гахез ён разумны як чорт 

+ оізгеп” уі а гиех выглядаць як чорт 

. 8 אסטז‎ іп (8ת/18) (פֿתססותס/מ(08)‎ 1аіп/гип (агаўл)! КІ. а ба- 
дай цябе/некага (бацьку/сына твайго/чыйгосьці бацкі) 
чорт пабраў! 

га אסטז‎ іп Фаўп епеўуіўп 1810 агаўп! м. чорт забяры твайго 
бацьку-злодзея! 

га אסטז‎ іп Фаўп 1аіп/геўўп/татеп агаўл! к. а бадай твайго 
бацьку/дзеда (тваю матку) чорт пабраў! 

га אסטז‎ іп дар ‘теЙепет אצוכן‎ агаўп! АИ. д'ябал бяры тваю 
брудную/трэфную морду! 

г а אסטז‎ іп Чаўпе Кгоўуі агаўп! 4// д'ябал бяры тваіх ро- 
дзічаў/сваякоў! 

г аг ег ип пицег гаўпеп беўдіпа, Кштеп аго}з Кіпёег уі 41 ги- 
хе5 бриху. калі бацькі чэрці, дык і дзеці выходзяць нячысь- 
цікі (які млын, такі й ставок, які бацька, такі й сынок) 

+ 82 те тах! טס‎ 91 оўгп, 261 теп а гаех гіху. заплюшчыш 
вочы - чорта ўбачыш 

“ дег אסטז‎ уе! іт 181 сипетеп гол. чорт яго ня возьме, зь 
ім нічога благога ня здарыцца 

+ дег אסטז‎ 201 1х ауеКігогп/петеп/харп! (харі іх 4ег гиех! 
петеп 201 4х 4ег гиех!) 4//. чорт цябе схапі! (бадай цябе 
кадук схапіў!) 

“ дег гиех 201 ип/ез петеп! 1//. каб (яго) чорт узяў! чорт 
бы яго пабраў! 





. Гага гиех5 уерп 12 8160618 Фо )1611 Кеўп то! пи) $риху. чорт вясельля 
заўжды сваё возьме (хвароба або няшчасьце адбяруць гипей ил, -еп/-ех [4. Випге!] маршчына, зморшка; гапсіеп 
апошняе) на-, зморшчыць, зморшчваць, маршчыніць 
706 





1006 








кай; гарбатага выпрастае магіла, а ўпартага - дубіна) 

Кіп4а гіі, спа паг а ${еКп ўруху. дзіцяці - дубец,‏ 8 טס. 
дурню - палка‏ 

* Чег рогес 17 вщ, ип іп Вапі 12 4 пи еб». пан добры, але ў 
рукох трымае розгу (ласка панская на рабым кані едзе) 

> ті суе] г(ег ўтаўзб(гоЙ теп пі! ўруху. дзьвюма розгамі 
не лупцуюць 

гие /; -5 -ק|‎ гоше] дарога, шлях 

габёпіўег [4. ЕшЬспе] украінскі; гиепег ,יז‎ (-п /; -5) украі- 
нец; гщепй л украінская мова 

гии /; -сп [/*. гошіпе] рутына 

Виуп [5. {ראובן‎ их. Рувім, (старэйшы сын Якуба); назоў 
роду, які пайшоў ад Рувіма 

г(и)"х/гиК аб». ги -Кбзей [5. {רו"ך/רו"כ , -כסף‎ (срэбны) 
рубель 

гихе$ р/. -э»піех т [з. |רוח(-ות)‎ “вецер”; (злы) дух, чорт, 
нячысьцік, д'ябал, дэман; прывід; гі(е)ххі5ег чартоўскі, 
д'ябальскі 

—гиех] духоўны; гахпіез й [5. (71-)] духоў-‏ רוחני .5[ ותצטז 
нае, нематэрыяльнае, дух(оўнасьць) [зіл. задзИКай; алі. ра-‏ 
$пиез]; гахиез ег духоўны‏ 

е 41 пеботе іг а гахшез душа — нематэрыяльная субстанцыя 

* табКе піхпі духоўны напой 

е а Казе 17 а פסותאטז‎ 2/6 грошы як дух (ня кожны ўмее 
абыходзіцца з грашыма) 

грашовы збор у ся-‏ |רח"ק .+| а». гебе - хагп - ўатез‏ פייציז 
мейныя сьвяты на рабіна, кантара і служку‏ 

га /; г2ауег т [шкг. ржа] іржа; 174 מיזס‎ ржавець 

гўопасе/ггопёсе т, -5 [р. ггаёса] ураднік, кіраўнік, правіцель 


. асеп Фет Мег наморшчыць лоб 

г חס/סמטז‎ іп «і о]еп-утеп маршчыны каля вачэй 

гола] круглы; гапаКаў / кругласьць; гиа-‏ .4[ זט( או)שמטיז 
дел -5, гапаБахах л, -п абход‏ 

гае חס- .זי‎ [4. Кіпе] кольца, кола, зьвяно; пярсьцёнак; 
гипрагокег кольцападобны 

* סמטז‎ агап наўкола, навокал, (на)вакол 

гиреп [мАх. рупити, р. паріё $$] рупіць, турбаваць, непакоіць 

* е5 гареі тіх гэта мяне турбуе 

Вовге, Койг, р. гига] труба, рурка‏ .4[ 5- ;/ 6(א)זגיז 

Киз [5. (רות‎ тх. Руф, Рут; Кніга Руф (чытаецца на Швуэс) 

ги$ זי‎ [4. Киз$] куродым, курадым, сажа, копаць; газікег 
закураны, курны, задымлены 

гизаКе /; -5 -ז|‎ русалка] русалка, казытка 

гивўауе(г)-гізўдуе(г) [ш. русий, р. газу] русы 

ВазІапа л (г. (טמג!צצטגן‎ Расія, Расея; ги$ т, -п, (-п/-Ке /; -5) 
рускі, расіец/расеец; гизіў 1. ח‎ расейская/руская мова; 
2. па-расейску/-руску; гйзіўег рускі; гаепавег расій- 
скі/расейскі 

+ זסמןט‎ 1001 газіўройіб уі а 10, ег ап4егег 1601 1415 уі а 
50] зву. адзін размаўляе па-расейску/-польску як жыд, 
другі па-жыдоўску як гой 

гаў / .ק|‎ газа] каласьніковыя краты 

ги юуапіе-гіўіеуапіе/гіўіюуапіе /; -5 [р. газгіоуапіе] рыш- 


таваньне 

пш зі, гіет, аіт. 1141 п, אס-‎ [4. Влие] прут, пруцік, розка, 
дубец, лаза, лазіна 

з 82 е5 מ'/סה‎ Кеўп уегіег, тигп Вел гі(ег 5рих. калі не да- 
памагаюць словы, дапамогуць розкі (ня кіем, дык пал- 
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(Чюег=з(е)Кбпез(айег небясьпечны; закопез-/зеко- 
пез-пеГ6$е$ [з. (סכנת-נפשוה‎ І. л страшэнная, вялікая, 
сьмяротная небясьпека; 2. страшэнна/жудасна небясь- 
печна: заКопез-пеозез@ ег сьмяротна небясьпечны 

га Кпаре заКопе малая небясьпека 

- א{סט‎ 4 заКопе у выпадку небясьпекі 

+ суейтойке заКопез-Ме!ипе падвойная небясьпека 

+ ті! заКопез-пего$ез зь небясьпекаю для жыцьця 

«Хеўп'/гаўп" іп а заКопе (сіп) знаходзіцца ў небясьпе- 
цы, рызыкаваць 

„ чет іп заКопе Фет ІеБп падвяргаць жыцьцё сьмяротнай 
небясьпецы 

+ 47 08 Ьгепі Бат 5охп, טוט‎ ох іп а заКопе гіху, калі гарыць 
у суседа, небясьпека і для цябе 

+ 87 зуоН веуеп ап аусўге, 11סע‎ 408 Чег гоу пи веіоп, 2 
$’уо реуеп а заКопе, уо 408 67 «окіог пи веіоп 5риху. 
калі б быў грэх, рабін бы гэтага не рабіў, калі б была 
небясьпека, доктар бы гэтага не рабіў 

закзака ./ק‎ [г. саксак] даўгашэрсны кажух 

заКуе /; -з [р. закуа] торба, кайстра, клунак 

заІапКе /; -8 [х/.] бочачка, кадушка 

42184 т, -п, 821416-:821846 / [4. 5аіаў ки./Бог. салата 

заіс т [па. ’ас=доз аіс а. За? ] эліксір 

8216 / -ז/.-טוו|‎ сало] сала; заба т, 8ס-‎ тапленьне сала 

заіетеў4ўеп-Ўаіетбўга [у. саландзіць, салэньдзіць?] мармы- 
таць, бубніць, бурчаць; расьпяваць 

зайиге=веШге=зо ге /[р. заісіга] хет. салітра, салетра 

заіўе /; -8 [р. за!а] заля; за(ў)ЛІке-баІКе /, -5, Чт. зайКеіе п, -х 
салька, вышкі, мезанін 

заіўёр/заіўдр т, -п/-ез (ў. заіоре] салоп 

заібр ж» [4. Заіер] салеп 

заепозе-ЎаІіепозе /; -5 [р. зганопох, /й.] Ам. блінцы з сы- 
рам і са сьмятанай 

зат ж, -еп/-іпа [з. סם(-ען/-ים)‎ Э фшх-, Гапватеп, орзезапие!] 
прыправы, карэньні; лекі; яд, атрута; гаркота, горыч: 
варожасьць, нянавісьць [зіп. 8101; Биегкаў, 5іпе]; затей 
(а)труціць, атручваць [зіл. Гаггійп]; запиКег атрутны; 
зат-Ыейех ./ק‎ Бог. сумах атрутны; запі(-В)апбуез 
המוותן-ן).צן‎ І. т, -0 сьмяротная атрута: Ле. кісьляціна; 
2. агідна, брыдка, прыкра; запі(п)апабуезвікег сьмя- 
ротна атрутны; ват-ўуепі л, -ех Бог. паганка 

. ег зага ил зЁеўкез атрута сумненьняў 

. азат ті! זסאטס‎ Бабоіп гіху. атрута цукрам пасыпаная (у 
адным чалавеку дзьве несумяшчальныя рэчы) 

га 310816 ат 17 Гага Кіпё запа ўруху. кепская мамка — для 
дзіцяці атрута 

зат т 6//.. затех-тёпі т, Затосі, $Иге-тезоуй$е / 
[5. |ס"ם=סמך-מם=סמאל=סיטרא-מסאבותא‎ д`ябал, 
нечысьць, сатана, Само (князь дэманаў), Асмадэй 
[зіп. батосгі, (1, зо] 

г теіогпіі гера טס‎ зага уаўгех Ау. нечысьць нельга і на дух пад- 
пускаць (пусьці сьвіньню пагрэцца, то ня будзе дзе дзецца) 

бапраіўеп лі [5. {סמבמיון‎ о. легендарная рака Самба- 
тыён, якая бурліць па буднях, але па суботах сьціхае (за 
гэту раку былі некалі выведзены асырыйцамі дзесяць 
родаў Ізраілевых, так званыя “чырвоныя гэбрэі”); Ле. 
азначэньне для неспакойнага дзіцяці або чалавека 

„еси пи М ап итги, уі Чег бапібаўсп ебу. ён неспакойны 
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5-ватех м; -п [5. 4 4129] 1. “самэх”, літара гэбрэйскага 
альфабэту: 2. лічба 60 

ў-воў воб” -п [х. (ЭМ) “соў”, літара гэбрэйскага альфабэту 

31 п -еп [з. У “сын”, літара гэбрэйскага альфабэту 

-8 [4.-] зи/. утварае прыслоўі 

+ צאתון‎ налева; гехіз направа 

5’=е5/5е 

+ зи/вей=ез 12/6 

. зи пи таўп אסצןס‎ гэта не мая справа 

$’=90$ 

+ /8=(גח'פ /ה‎ 608 паў зноў 

. 608==טסזי'צ‎ гоу па большай частцы 

$’=У05 








=уУ0$ Гага... што за... 






1 ש'פ=מטו!‎ а Іра гэта хлусьня 
Зареске-Зоіхі)езкі Ян Сабескі (польскі ваявода і кароль, 
).-1696) 
г (тейех) ЗаБесКез саўіп з часоў Сабескага (пры 
Гарошку, калі людзей было трошку; за царом 
м. як сьвет гарэў, а саломаю тушылі) 
Іўе-ЗаМіўе 7. -5 [и. сабля] ше бля; ЗАЫИа$ /, -п ножны, похва 
т -5 ..צן‎ 4. бага] “сорт ядомага кактуса”; рэпа- 
рыянт (гэбрэй, які вярнуўся ў Палестыну) 
забег [5. ў119 —зе]Чег, зедге, зіфге-, тезадег] прывесьці, пры- 
водзіць да ладу/парадку; навесьці, наводзщь парадак 
заФе / .ק|‎ задіо] сала 
Задўе (ва)Соеп [з. (סעדיה (ה)נאון‎ Саадзія Гаон, вялікі 
гэбрэйскі вучоны, філёзаф і духоўны правадыр У Бабі- 
лёніі (Дылас, Эгіпт, 882 942, Багдад) 
забоупіК ж. -ез, (-пісе /; -5) [р. (אומאססגט‎ садоўнік 
садлеуке/дахауке=за Ке/за”Ке/захеуке=5алаЩе г 
[р. задгау ка] сажалка, сажэўка 
зайг=заря`=айг ж», -п [4. Зарвіг, р. згабг] тт. шафір, сапфір. 
за(ап т [4. Зайбап] гейзі. сап'ян; забапепег сап'янавы 
забте-гаБе т, ספרירבהן-ס) .5[ צ-‎ -эзеўеў вялікі пісьменьнік; доб- 
ры пісар, чалавек з выдатным почыркам [зіп, вгодвег задет] 
зарап т, 8ס-‎ [шг./7.] саган, чыгун, гаршчок 
завепоег-зеріпоег т, )-16 /; -5) [. |סגי נהור(-ס)‎ “той, хто 
напоўнены сьвятлом”; еирй. сьляпы; загепбегаікег- 
зеріпбегаікег сьляпы 
заў [4. зо, зеі ез] тау. і, таксама; заў..., заў. Як 
так...: заўб(е)п(з) заў еп [4. ез зе! еп] эпа. хіба (толькі), 
хай будзе так; ваўуі(заў)/5аў уі ваў [4. зоўгіезо] усё роўна 
+ заўуепушчеп нехта (хто б там ні быў), недзе (у любым месцы, 
дзе б там ні было), некалі (калі б там ні было, у любы час). 
+ заўёп пог хіба толькі 
г Гаг 8614 Во ел за} 1 Уеіі, заў ўепе усі! (ві ип ўепе уеіў ау. 
з грашыма добра і на гэтым сьвеце, 1 на тым (за грошы 
і бога купіш; грашыма і на тым сьвеце дагодзіш) 
846 /; -з [".] сайка (булка) 
заК ж [/. зас. р. зак] плашч, накідка, балахон, насоў; жакет 
(жаночы) 
зака ж [5. /“99] нож (зія. тезег] 
заКобеп [мА’. сокотати] сакатаць 
заКопе=зеКопе /; -5 [з. סכנה(-ות)‎ -эпезцка], закбиез-54е- 
шп? /[5. 71229] небясьпека; рызыка [зіл. гегаг; аўпігіепіе, 
паке]; заКопез=зеКопез аду. вельмі, надта, дужа (шмат), 















моцна, страшэнна:закбпевікег-зекбпевікег,закдпез- אה‎ маятнік, як рака Самбатыён 
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загхп 





заре /; -8 [/*. зар(р)е] ті, сапа 

зареп-зореп [р. зараб, г. сапати] сапець, сапці: сыкаць, сіпець 

зар(еу)еп [ш. сапати, /*. заре] матычыць; вар(К)е /; -5 [ш. сапа] 
матыка 

зарй“=зайт=$айг м, -п [4. Зари, 5.] піп. шафір, сапфір 

зарйапКе/зарейапКе /; -8 [р. заріегапка] сапежынка (сорт 
ігрушы) 

заріёг т, 8ס-‎ [/*. зарреш] сапёр 

заркКе /; -5 [р. зара?] 200/. чапля 

заройпйК יי‎ -ез (г. сапожник] шавец 

«а зат варо?ліК ай». я сам сапожник (анэкдс к пры- 
нёс на кірмаш прадаць крадзеныя філяктэрыі, калі жыд 
у яго запытаў, дзе ён іх узяў, той адказаў, што сам іх 
зрабіў, бо ён сам шавец) 

* зат зарогпіК/рап сам сабе сапожнік/пан 

Заг т, р/. зогіт [5. שר(-ים)‎ -эзгоге] 1. уладар, валадар, 
(га)спадар, пан, прынц, князь; міністар; 2. анёл, які 
ахоўвае на нябёсах асобных людзей або нацыю [зіл. баг, 
ргіпе, 1181; тіпіз(ег; По]хег Баапиег]; ваг-ВатаІхе т, 
ві. ўоге-ВатаІхез [5. ) והמלכות (שרי‎ прыдворны, як! 
займае высокую пасаду; ваг-Вапа кіпа 'המשקים .5[ וז‎ 
-этаўке] майстар па пітву, кіраўнік царскай чэлядзі 

“«ег, 8סט‎ бога заг іп Вит, 1101 іт аЁ ז66‎ ег ох бриху. хто 
мае абаронцу на небе, той мае і на зямлі 

загабйп т, -еп [г.] сарафан 

вагаў т, -еп [г.] сарай 

вага(п)-уоз баг а(п), загпе які, якая, якое, якія, што за 

* зага 2го]зе одет! якія вялікія вочы! 

“ зага ршег уеіег Вали (12)! якое добрае сёньня надвор'е! 

* зага пагопит! якія дурні! 

г зага геўпег сітег! які чысты пакой! 

“ зага хіез/5еўпкаў! якая раскоша/прыгажосьць! 

загазааКе /; -5 [2] цыравальная іголка 

зага{е=5ега(е=сега(е=сйга{е /; -5 цырата: заг{епег=се- 
га{епег цыратны, цыратовы 

загаіп ж, -сп, заг@шКе /; -8 [/. загаше, р. загаупка] 200/. 
сардын(к)а 

за {е(пе)п [5. שרפ(נע)ן‎ -эзгейе, пізгег, Гаг-, оп-, сезагіе(пе)п, 
Чигх-, орівезагісі] паліць, пячы (аб сонцы); гарэць [зіл. Бчеп: 
Бгепеп]; вагіе(піКег пякучы, гарачы 

загвеп [р. з2аграб] пэцкаць, мурзаць, гадзіць, брудзіць, 
шмальцаваць; партачыць; ваге т няхлюй, нязграй, за- 
ткала, шмаравоз, плюндра 

загпе-зегпе /{ -5 [р. загпа] 200/. сарна 

загоКе=5(о)гоКе /; -5 [5/.] 200/. сарока 

загзег ж, р/. загзогит [з. {סרס(ו)רן-ים)‎ маклер, брокер, па- 
с(я)рэднік, фактар, агент, дастаўнік камісіянэр [5т. тек- 
Іег, Гагтійег, агепі, ГаК(ог, Котізіопег]; вйгвегп маклер- 
стваваць, пасярэднічаць у справах 

агіп |+. {סרטן‎ ахі”. Рак (месяц тамуз) [зіл. гак] 

загуег т, -5, מ-)‎ /; -5) [//: зегуешг] кельнэр, распарадчык 
вясельнага стала; загуеги накрываць стол, прыслугоў- 
ваць, слугаваць 

+ 4 640 זס}‎ теп Гаг Кеўп загуег пі! {еп (а Кас 201 теп Гаг Кеўп 
загуег пі! тахп) ебу. котку ня трэба браць у прыслугі 
(воўк - не пастух, а сьвіньня - не агароднік) 

загхи т, р/. загхопіп [5. סריחץן-ים)‎ -э5гохе, тазгіех] сьмярдзючы 
чалавек: Де. грэшнік [зіл. $ипКег; тег, Гаггіпаікіег]; $Агхе- 
(пе) |+ |סרחע(נע)ן‎ сьмярдзець; йе. з-, саграшыць, пра- 











+ האסא‎ (пі! гиеп) уі дег батбаіўеп кіпець як Самбатыён 
(як вада ў гаршку) 

«заБез ВогабІе (сг батфацеп оўх га ($аБез гі 81116 ег Зат- 
Бацеп оўх) гіху. у суботу нават рака Самбатыён сьціхае 

запіе [5/.] самы, вельмі, най- 

“аба зате זט‎ на самай гары 

* 008 зате Беўіс/еедіхіеЛесіе самае лепшае/густое/апошняе 

“ Чег зате Бо]хег/Вехз(ег самы высокі, найвышэйшы 

“ Чег зате 50! самы канец 

“ Піп зате іпёсгіті/опреўЬ ад самага ранку/пачатку 

“ іп зате тіш/сепіег у самую сярэдзіну, у самы цэнтар 

+ зате сіпеў самы цымус (першы сорт) 

+ зате рщег чыстае масла 

затей וז‎ [4. Запи, Запиие!] аксаміт, бархат; зАте{епег акса- 
мины, аксамітавы, бархатны; зате(агЩег, зате(- 
уефхег аксаміцісты 

з а חזסוחהפ‎ КІеўё сукенка з аксаміту 

г а затісі-усіхе ўііт аксамітавы голас 

“а 5атеі-сагіе Вой аксамітавая скура 

+ азатецепе Іепіе (а 16016 Гип зате!) аксамітка 

“атеўйі іг уі а зате! (уі аЧаз) - ,406זס26‎ гіБ а геі! дзяў- 
чына, як аксаміт/атлас - ну, дык пагладзь жа! 

затех=$ ח- עי‎ [5. (199 1. “самэх”, літара гэбрэйскага альфа- 
бэту; 2. лічба 60; затлех-тёт ,א‎ батосі, запі ж а»»., зіёге- 
тезоуйзе / [5. {סמךמם=סמאל=ס"ם-סיטראומסאכותא‎ кы. 
Самоіл (князь дэманаў), сатана, Асмадэй, д'ябал, нечысьць 

заторбп/затогбп ж, [г. самогон] самагонка, сівуха 

затогойпе(г)5апіегойпе(г) [г. самородный] лит. самародны 

затоуйг т, -п [^. самовар] самавар 

“ Іотіг гіх іБегбеіп, ібегбеіп, /8161 Чет затоуаг, Лотіг іх 
іБегбеіп, /гаў 26 пі Кеўп паг //65/. давай перапросімся, 
станоў самавар, давай перапросімся, ня будзь дурнем 

затоудіўес/затеуоўес т, -Ісе5 [^. самоволец] самавольнік 

запии з, -ёп [5. зат] (вецер) самум 

5’ап=5’ ап 

* зап итейК гэта няшчасьце 

запсеютез=сапсе!оте$ [7] на жаль, авохці, ды дзе там 

бапдаНа [5. 759935] хы. Сандалфан (імя аднаго з галоу- 
ных анёлаў) 

запаек ж [5. 2129, г”.] чалавек, які трымае хлопчыка ў час 
абразаньня; запдеКое$ л [5. {-אות‎ функцыя сандэка 

* *חסטע‎ запаск аказваць гонар быць памагатым у час аб- 
разаньня 

запеўвег ж, -5 {סניגור(-ס).+|‎ (анёл-)абаронца [хіп. Гапеў4ікег: 
ат. Каісігег] 

зап(В)ёаг(і)п [г”. зупедгіоп, 5. {סנהדר"ן‎ 1. т “сход, нарада”; 
сынэдрыён, Вярхоўны юдэйскі рэлігійны і палітычны 
суд Палестыны ў часы Рымскай імпэрыі (І ст. да н.э. — 
пачатак У ст.); 2. р/. чальцы суду; 3. (Іта. назоў 4-га 
трактату 4-га разьдзелу (запаветы аб судох); запедгт- 
8666 / {גדולה +ן‎ вялікі сынэдрыён, у складзе якога 
знаходзіўся 71 чалец; запейгіп-Кійпе /[5. ПВР] малы 
сынэдрыён, у складзе якога знаходзіліся 23 чальцы 

запібаг ж, -п, (-Ке /; -5) [”. санитар, /*. запігаіге] санітар; 
запіагіўег санітарны 

запогёпс-зепегёпс-5ўспоўёпс-ўапогёпс т, -п сенажаць 

зап(ітеіег-сепіітеіег ж, -5, спі аб”. сантымэтар 

зар@п ,זי‎ зі. зардопіт |+  )םי-ןץדפס(‎ прамоўца на паха- 
ваньні нябожчыка 
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зейт 


800 л [з. 5178] их. г. Садом; $4бт-Бей и пракрустава ложа; 
здот-уаатобйте [5. ועמורה‎ | их. г. Садом і г. Гамора; $@6т- 
трет, -п [х. מישפש-ן)‎ ] фальшывы суд; несправядлівы 
прысуд, які вызваляе вінаватых і карае невінаватых 

[р. гдапгус] пасьпець‏ װ76מ86000760=260 

з4огии р/. -эзеўёег т |+. {סדרן-ים)‎ 1. разьмяшчэньне, лад, 
парадак, пасьлядоўнасьць; 2. пей. сьвяточная вячэра у 
дзьве першыя ночы Пэйсаху; 3. адзін з шасьці разьдзе- 
лаў Мішны і Талмуду 

зе=ез [4. сз] неперакладаемая часьцінка перад дзеяслоў- 
ным выказьнікам на пачатку сказа 

з зе Мей геўгірп напісана 

зеёке-зіёКе / сечка 

зёаеіе-зі4еіІе-вўёаеіе /; -5 седала, курасадня 

зедег І. т, -5, (-Ке; -з) садоўнік; 2. р. -эвов т, -п, ат. зе и, ех 
сад; вебегаў / садоўніцтва; зёвехе /; -5 гандлярка сада- 
вінай; базарная баба 

зейге /; -5 [5. סדרה(-ות)‎ -эзеў4ег, тевавег, 0}5-, Бепвафеги] 
1. адзін зь 54 разьдзелаў Торы, якія прызначаны для 
штотыднёвага чытаньня: “Ьтгеўбев” [з. ,(בראשית‎ “Моўех” 
[з. М3], “ІехІехо” [5. “аўсе” [5. ММ], “хаўе-Боге” 
[з. "טי |חיישרה‎ [з. ת‎ |, “хаўсісе” [5. №], “уайфех” 
[. ווישלח‎ “уаезеу” [5. 291], “тікес” [з. ;|מקיץ‎ “уайвеё” 
װויגש.צן‎ “уаўехі” [з. АМ), “зто” [з. ГМ], “моеўге” [з. ווארא‎ 
“Боў” [6.45], “Бебаах”[. ПМЗ}, “ізге” [5. 7“, “тібройпі” 
[з. (תרומה .5[ "סומטי' {משפטים‎ ‘Чесауе” [5. РАЗА], “Кі- 
5150” [5. МЕР“ ], “уадаКВе!” [5. וויקהל‎ “ркиае” {פקודי.+ן‎ 
“уайкго” וויקרא.צן‎ “сау” [з. 13], “Зтіпі” |שמיני.צן‎ “Чаміе” 
[з. ;{תזריע‎ “тесоўге” [5. УЗ], “ахгеў-тоўс” [5. луп, 
“Каобии” [з. ;(קדושים‎ “етег” [5. “ММ, “Бераг” [з. (כהר‎ 
“Бехикоўзаў” [з. ,(בחקותי‎ “Бепиабег” [з. 45953], “позо” 
[5. №275], “Берааіоўзхе” [з. ;|בהעלותך‎ “Зах” [5. , “Корех” 
[5. ПУР], “хикез” [з. ПРП], “ВоеК” [5. рэз), “Ріпхе5” 
[5. ;{פינחס‎ “таіее” [5. ПЗ], “тазе” [5. {מסעי‎ “Фуогіпі” 
[з. (דברים‎ “уоезхапеп” [з. (ואתחנן‎ “еўкеу” [з. ЗРУ], “гее]” 
[з. ПАЯ], “войн” [з. ;{שופטים‎ “Кі-зеўсе” {סי'תצא א‎ “К 
зоо” [е МЗАТУО, “псоуни” [. ,|נצבים‎ “уаўейех” [з. РМ 
“раагіпи” [5. {{האזינו‎ “уегоўз-пабгохе” [5. ווואת-הברכה‎ 
[зіп. рагёе]; 2. пит. тэма дыскусіі; 3. шэраг, рад, чарада 

“а рапсе зедге доўгая чарга; доўгая гісторыя 

г а паўе зедге новы разьдзел 

г а 5666 Гап паўе согез чарада новых бедаў 

г 608 іг ап ап апдег 5едге гэта зь іншай опэры 

+ сз вей а зедге... цяпер актуальна (у модзе), злоба дня 

г усіхе зедге сей Вали? які ўрывак з Торы чытаецца ў 
наступную суботу? 

г іг гіх 61 вейге теўаўеу, ип 2001 рог пі! зу. як ні мяркуй, 
а справа - швах! 

8681 аі». звап-еме [. {סג"ל= סגןלויה‎ старэйшы з роду Левія 

зезтоег=завепоег т, (-4е /; -5) [5. סגי נהורן-ס)‎ -Бсіоўп-зе- 
віпоег] “той, хто напоўнены сьвятлом”: еирй. сьляпы; 
зеріпбегвікег-зарепбегаікег сьляпы [хія. Ыіп4ег] 

«аБіз іг ег зеріпоег«іК 4/ еўп о] (5.-А.) ён троху сьляпы 
на адно вока 

зер] т, -еп [. (550 סגן‎ -эпекаае] ) ,( дыякрытычны знак, 
які ў гэбрэйскіх тэкстах азначае галосную літару “е” 
(ставіцца ўнізе зычнай літары, пасьля якой павінна гу- 
чаць гэта галосная) 

зеййпа ./ק‎ -эзоіГ т [з. {סעיף(-ים)‎ параграф 


загйе 


вініцца [хіл. ўбпкеп: гіх Гаггіпаікп]; вагхепег т сьмярдзючы ча- 
лавек, сьмярдзюк; непрыстойная асоба; алзо люлька, піпка 

загйе / -ק|‎ загее] 1645/. саржа 

забіп(е) м [а. багіп, р. запупеа] 6657. сатын(ет); забіпе(іе)пег 
сатын(ет)авы 

зауўепёі т, -п [/*. зауоппене] гадзіньнік з адкідным вечкам 

за\еп ж. р. заМопіт, (чел -5) [. (8% וסבלןן‎ цярплівец, цярплівы 
або талерантны, памяркоўны чалавек [зіп. вейшаікег одеглое- 
тапіег тап]; 88310068 л [5. АУ], зауібпіўкаўі / цярплівасьць, 
цярпеньне, вытрымка; цярпімасьць, памяркоўнасьць, та- 
леранцыя [зіп. веди, обдодег; 1оіегапе]; за бпкег цярплівы 

+ ті! егоўз за юпе$ стаічны, надта цярплівы 

зах [5. 15]; а вах ау. (на)шмат [зіп. 01, а ггоўзе со]; зах-5рга- 
хЩег шматмоўны 

г а зах а $епеге гах нашмат прыгажэйшая рэч 

+ а зах ег шмат раней 

‚ ага зах столькі, гэтак шмат 

. 0151 Кеўп зах няшмат, малая колькасьць 

г іта ўоўп Кем зах пи веЫіібп ён ужо доўга не працягне 

(ледзь шоры цягае) 

гг а зах вельмі шмат, зашмат, задужа, забагата 

гакі- зехакі- з" а” К: [5. סךחכל-ען)=ס"ה‎ -эвах-пакоўсі, 

Ісі, ГэгзахаКІеп, Безехакі] 1. ж, -гп сума; балянс, пад- 

падсумаваньне, рахуба, разьлік, вынік [зіп. зате; 

2. аду. усяго, разам, усяго толькі, ня больш як; пасьля 


іс]: 2 













ўсяго, у добрым выпадку [зіл. іп сўпет, сигатеп, агіта ип агіта, 
3181 тег уі: пох аістеп]; заха @ег падрахунковы, агульны 

+ Баёітеп (і захакІ-орбасипе вывесьці бал, падвесьці вынік 

г сг іг 88 ті! бг хадо$ит еИег Рап тіг ён усяго на чаты- 
ры месяцы старэйшы за мяне 

+ тахп ап ерез а (беўпет) захаК! змарнатравіць, марна 
растраціць, прамантачыць, растранжырыць, прашас- 
таць. пашкодзіць 

«шпіегсіеп” /ипіегіга а/дет захаК] падводзіць рахубу/пад- 
рахунак/вынік 

зёхагпісе /; -8 (г. сахарница] цукарніца 

захеги |+. סחרן‎ —зодхег, зхоўге, тізхег] хітраваць, круціць, 
махляваць: захга} т, -ез, (-Ке /; -5) [з. {סחריי(-עס)‎ ганд- 
ляр, шахрай, абакула, круцель, махціц 

зах-вакбЙе! חי‎ [5. ы 1977 49 -эзхит-вакоўеі, захакі, Гагза- 
хаКеп] агульная сума, агульны разьлік, рахуба, падра- 
хунак [5т. агіпапетепдаіке зите, аіветеўпег захакі] 

зайе=$айе /[ш. сажа, р. задте] сажа, сопуха 

зайеп т [5(.] сажань (2,13 м або 2,82 м) 

за Ке/заКе/захеуке/зайеуКе=зА4теуке=$ахаКе /; -5 
[шт сажалка] сажалка, сажэўка 

Бог т, -п (г. сбор] збор; зрогпе / ліх. зборны пункт пры- 
зыўнікоў у расейскае войска; зБог($) К т, -ез зьбіраль- 
нік прызыўнікоў 

“ 91 рўсзе гіі зБоги п'еса дае зборы 

зБгой-гБгод и .ז|‎ сброд] зброд 

зсепаг ж, -п [4. 5гепаг] сцэнар 

(з)хсеріег-зКеріег ,וז‎ -5 [4. 5серіег] скіпэтр, бэрла 

(зусігКе /, -5, бёігіК ж, -ез [р. ўсісгка] анучка для мыцьця посуду 

зсізК-8бі5К т, -ез [у.] сьціск 

зсісгуе-зісгуе-ўёегуе /; -8 сьцерва, подлы чалавек 

8616786=810786=816886 /, -8 сьцежка 

збобеп-ўёбобеп [р. ёсіраё] фастрыгаваць, падшываць, (пры)- 
сьцябаць; партачыць у шытве 
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зекгетег 


зер т [з. 557 —штвермащег, Бабера, тазкі, Базкоіе] розум, інтэ- 
лект; лёгіка, сэнс, рацыя, слушнасьць; падстава, прычына, 
тлумачэньне; прынцып; добрая задума [зіл. Гагбапа, Кіцебай, 
іпісіекі Іогік; Гагуоз, візе, ФегКІегипг; ргіпсір; ацісг ара; з6у@ ег 
разумны, разумовы, мудрагелісты; зёўхІФіКаўі / развага, 
мудрасьць; зеёеп гіх мудраваць, мудрагеліць; веўхІ-ваўб- 
ўе т [з. |הישר‎ абачнасьць, разумны сэнс, здаровы розум 

* а багег зеіх! востры розум 

«аіІрі зе]х| згодна з розумам, па розуму 

“ מזסמטס‎ гіх си ז66‎ ўт Гапет зеўхІ-Баўобег прыслухацца 
да голасу розуму 

“ дег зеўхі іг оўзвеуеЬоўзвеігіКпі זסצסט‎ мазгі высахлі 

* Фегреўп" срез шИп еўгепет зеўхІ дайсьці да чагосьці 
ўласным розумам 

* 408 12 Кери зеўхІ-паўобег гэта нейкая недарэчнасьць 

* "מ/ג}‎ аГа зеўхі (аг, си) скеміць, сьцяміць 

* Бобп“ зеўхІ уі а Бепелте/Гега, уі ап 6121, уі а сіе ті! а Бега! 
мець мазгі як у каровы/каня/асла, як у казы з барадой 
(галава дурная як чакуха) 

* Китеп* וזטס‎ зеўх! узяцца за розум, асэнсаваць, зразумець, 
раскумекаць, уцяміць 

* Іеўгп гіх аг зеўхІ спадзявацца на здаровы сэнс 

. шши зеўхі! рабі з розумам! 

е опуего” Чета зеўх! зьехаць з глузду 

г зеўхІ Вобп* уі 41 Кас мець кашэчы розум 

+ 08 12 ег зе]х!? які сэнс? 

* хоё 5 еўгі гіх пи аба зеўх! хоць гэта пярэчыць здароваму сэнсу 

«а Кіпдстбст зеўхі іг }סא ס‎ а зеўхі гіху. дзіцячы розум такса- 
ма розум (малое ды разумнае) 

+ 416 лап Боба сіп зеўхІ 5риху. усе жыды маюць адзін розум 
(усе вучацца па Геморы) 

* 82 ше Воі (по!) пі! Кеўп зеўхі, 201 теп пи вебоўга уегп 
(ЧагЁ תסנת‎ Кеўп Кор пи Боба) (уег ез боі (пи) Кеўп зеіхі, 
«агі (оўх) Кеўп ўогп/еегмпі пи Воба) зу. каму бракуе 
розуму, таму ня варта было б і нараджацца (таму й га- 
лавы ня трэба; таму й жыцьцё/здароўе не патрэбна) 

е 820( 01 зеўхі, хі іп а КІоўзіег тегиге5 столькі розуму як у 
царкве мэзузаў 

“ ег зеўхІ Кит пох 61 ўогп 25». розум прыходзіць з гадамі 

“ Шехег паг Бо! (2а]п) зеўхі Ёаг гіх «5. кожны дурань па- 
свойму разумны 

г зеўхІ іг ап е]4ее гах вру. розум - шляхетная справа 

е 1אןסט‎ іг а 801 гах (з'іга 801 гах) ебу. розум - боская рэч 

г зеіхІ оп таз! 12 уі а гоўег Бгіўапі ўрху. розум бяз шчасьця, 
як неапрацаваны брыльянт 

* уаўрбег роба Іапее Вог ип Кигсп зеўхІ 5руху. жанчыны маюць 
доўгія валасы, але кароткі розум 

г уеп 801 101 ГапапаеггеіеўІ! тепёп зеўхі, Бізі пи веуеп іп- 
дегелт гіху. калі бог надзяляў людзей розумам, цябе не 
было дома (ня быў на той даліне, дзе праўду дзялілі) 

+ уеп роі пет Ба еўпет си 40$ геіі, пеши ег пи ета зеўхі ох 
си гіху. разам 3 грашыма бог адбірае ў чалавека й розум 

зёкБейіІ п, אס-‎ [7] драўляны ложак, канапа 

зекп-зіка [2] 1. реўо”. сядзець: ляжаць, дрыхнуць; 2. агео 
знаходзіцца ў публічным доме; 3. ум. (па)раджаць, 
выплоджваць 

зеКопе=заКопе /; -з [5. {סכנה(-ות)‎ небясьпека; рызыка 

зекгепе(г) [р. зскгеіпу] сакрэтны; зекгеКе /; -8 ангельская 
шпілька 


зеіг 
зейг |+  ריעש‎ -эБага-сіг] навакольле, асяродзьдзе [зіл. 405 
1806 апт] 
зеўёз [г. сейчас] аду. зараз 
зе] ег [з. סדרן-ים)‎ —>Кезе)Чег, итлзе) Чет, тезавег, зефге, зіфге-, 
оіз-, (Бегдзафеги; $а$] 1. т разьмяшчэньне, лад, чын, па- 
радак, пасьлядоўнасьць [зіл. огепипе]; 2. т, р/. 8401 
ті. сьвяточная вячэра ў дзьве першыя ночы Пэйсаху; 
3. т, р/. здогіп адзін з 6 разьдзелаў Мішны і Талму- 
ду (ггоіт |+. ,(זרעים‎ тоўед [з. ,{מועד‎ побил [5. ;ונשים‎ 
пегіка [з. “РМ, Ко@(о)бит [5. (קרשים‎ (Вогез [з. {(|טהרות‎ 
$6] 4егаЙкег упарадкаваны, дысцыплінаваны; зёўегаі- 
Кай / упарадкаванасьць, чарговасьць; зёўдега ла- 
дзіць сьвяточную вячэру на Пэйсах; зеўдег-Баіхбіу т 
[5. 5197575] падтрымка крэдытораў; зёўфег-со! т 
парадкавая лічба; зеўфег-Ваўбпі ж |+ 8117] парадак 
дня: зеўбег-(Во)б еп ж [5. הה)עולם‎ жыцьцёвы лад; звы- 
чайны парадак, заведзены ў сьвеце [зіл. уе\-огдепипе] 
+ аірі зеў4ег суладна, паводле ладу 
* сита зе]Чег працэдурны, працэсуальны 
е іп 96м зе] ег у адпаведным парадку, адпаведным чы- 
нам, адпаведна, згодна 
з опа зе) 4ег уразьбіўку, бяз ладу 
“ зе Чего К соіхогі ггат. парадкавы лічэбнік 
“ уі ег зе] ег 17 як звычайна 
“ хі Фет зе) 4ег-оЛет 12 гіх поўее як у сьвеце робіцца 
зейе з. №Е^$] канец, фінал, эшлёг; апошняя частка разь- 
дзелу зь Мішны 
зеЙег ті, рі. копит [5. ספר-ים)‎ -эвойсг, зайе-] кніга (звычайна 
рэлігійная); Тора [зіл. Бах]; зеМег-Ва]6$ег т |+  רשיה‎ { “кні- 
га справядлівасьці”; папулярная ананімная кніга ХШ ст. 
(вельмі распаўсюджаная на ідышы); зеег-васібгіпі т 
В. הספרים‎ ] “кніга кнігаў”; Танах [зіп. Бих бег а[е Ыхег, Тапах]; 
зе Мег-Вахайт ж [5. (-החיים‎ сымбалічная кніга жыцьця, у 
якую паміж Рош-Гашонай і Ём-Кіпурам запісваюцца 
тыя, хто мусіць жыць далей [5т. אטט‎ Гал Іебп]; веў ег- 
Вахбзет זי‎ з. החתום‎ | “запячатаны ліст”; зашыфраваны 
тэкст, незразумелае пісьмо [зіл. Гаггіріег Бу, петеііўег 1084 
шпагзіспаісхе 9001; зейег-Вагіхгбіпез ж |+  תונורכזה|‎ кніга 
памяці, хроніка, летапіс [зіл. рефепКБих, хгопік]; зейег-ўесіге т 
[з. יצירה‎ “кніга стварэньня”; адзін са старэйшых тэкстаў 
гэбрэйскай містыкі (паходзіць з часоў Талмуду) [зіл. אט‎ п 
Базабіпг]; веег-рга(І)пік ” неіснуючая кніга, якую цытуюць 
у якасьці жарту; бейег-Ваг(іе)І (Натаех) т [5. -רזיאל‎ 
] містычная кніга аб чараўніцтве (ХХІ ст.); еЙег- 
Абўге д р. зііте-ібігез, זי‎ абу. [5. ךתורה (ספרי תורות/-ס), ס"ת‎ 
сынагагальная Тора (напісаная на пэргаміне і скруча- 
ная ў сувой); зейег-хбіІ т, рі. зИте-хоЛ [з. (“189) 9117] 
сьвецкая нерэлігійная кніга [зіл. וו‎ геіігіег Бих]; зейег- 
хКіге ж, рі. зіте-хКіге [з. ПРМ] філязофская кніга (зь 
нетрадыцыйнымі для юдаізму ідэямі) [зіл. бІо5обе-Ьух] 
+ абеЙег-одте 201 теп Гаггесп/агкоў(а, ип а теў«і 201 теп 6 
тахп бу. Тору закладзі/прадай, але дзяўчыну замуж аддай 
* св Мей іп зейег-ргаіпік (Гагбгаўба” іп веўет-ргаіпік) гіху. 
гэта высмактана зь языка (выкалупана з-пад кіпця) 
* Уерп дет № іп зеўег-Вагіхгоўпев пи Фегтопі аб гэтым 
гісторыя не гаворыць 
* Уеп Фи уе5і гаўп а гоу, усі іх іг бі зГогіт похігогп гіх. калі 
ты будзеш рабінам, я буду табе сьвятыя кнігі падносіць 
зефт л [р. зеўт] сойм 
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зей-ўебёўхеті [з. |שאו-ידיכם‎ “падымеце вашыя рукі”; 
першыя словы і назоў блаславеньня, якое чытаецца за 
ўмываньнем перад ежай 

зехакі-в(а)хакі-з”і [. |סך הכלן-ען)=ס"ה‎ 1. и, -еп сума; 
балянс, падрахунак, падсумаваньне, рахуба, разьлік, 
вынік [зіл. зите; ЬІапс]; 2. 660. усяго, разам, усяго толькі 

зехег-зихаг л, -е5 сухар 

бага (ספרד .+| זי‎ пх. “Сэфарад (край у Малой Азіі)” (Ауд. 20); 
1. традыцыйнае азначэньне для сярэднявечнай Гіш- 
паніі і Партугаліі 2, зГагаі т, -т [з. {ספרדי(-ם)‎ с(э)- 
фард(зі) (заходнеэўрапейскі жыд); зГагаіўег які мае 
дачыненьне да сэфарда, сэфардзкі (аб вымаўленьні ў 
гэбрэйскай мове ў процілегласьць “абкепегег”) 

зіеўкез І. р/. -эзобск т [5. ספקן-ותת)‎ —>тезирек, зіеісзісіке]; 2. п 
сумнеў, сумненьне; зіёўке(пе)п сумнявацца; зіек-зіёўке т 
[з. {(ספק-ספקא‎ сумнеў з сумневаў, вельмі няпэўная рэч 

збіге / [з. ספירה‎ -Гае-Ье)оўтег, оўтег] “адлік”; 49 дзён 
паміж Пэйсахам 1 Швуэсам (час жалобы) [зіл. сеўмпе] 

+ сеЛеп зЙге прамаўленьне пасьля вячэрняй малітвы 
“таўгеу”: сёньня такі і такі дзень ад пачатку 49-дзён- 
нага пэрыяду 

г а зорхег іг агоў, уі Чег ў іп Фег эбге: ег сей ша сель, ип זום זס}‎ 
оізгорл, уи ег Вай ёриху. гандляр, як жыд у час жалобы: ён лі- 
чыць і лічыць, але ня можа сказаць, як ідуць у яго справы 

+ ай те сей! 5йге, Кип! аг 61 КІегтег а рріге гіху. як надыхо- 
дзіць час жалобы паміж Пэйсахам 1 Швуэсам, надыхо- 
дзіць на музыкаў паморак (час забароны на вясельлі) 

збге / -з [5. (ПЛ, г”. хы. адна зь дзесяці сфэраў, 
якія сымбалізуюць боскія атрыбуты: “Кезег” ;(כתרן‎ 
“хохте” ;(חכמהן‎ “Ьпе” [733], “хезе4 (4ааз)” (ў) 
ЧУП], “емиге” [19122], “Иегез” ,{תפארתן‎ “песех” [153], 
“ро}а” ;{הודן‎ дезоа” (1191, “таіхев” ומלכותן‎ 

звгез-Вапбсгии / [5. {ספירת-הנוצרים‎ хрысьціянскае лета- 
зьлічэньне, каляндар 

збогіпа р/. -эзейег т [з. (Ф) 169] кніга; зогіт-хісбўпіпі р. 
[з. ФАП] апокрыфы рэлігійнай літаратуры: сьвецкая 
(сусьветная) літаратура 

зеаі-хва! т, -п [5. —звще?] катэгорыя, уласьцівасьць 

звап-Іеуіе- зева! ай. [5. |(סגךלויה=סג"ל‎ старэйшы з роду Левія 

зегарпе(г)-гргарпе(г) [р. гггабпу] зграбны 

зегайпе(г)-гегайпе(г) [7] зручны, утульны, выгадны 

5816=2816 /, -5 [5. סגולה(-ות)‎ —тезив]] сродак, лекі; ма- 
гічнае блаславеньне; (добрая) якасьць, уласьцівасьць, 
вартасьць, годнасьць [зіп. тій, Вей; еўгпзай, тайе] 

«А уа] 1 816(4 ип Беі, /а2 Чег геБе 201 21 8611 /04 тат 
БеЙіКег 1116. /Оег ховіё Ба ег г ед ип ікі си іг: 
/- Ги Чагі5і, уаъае, Чет гера за ще? //0/. Жанчына 
стаіць і просіць, каб рэбэ ёй дапамог сваёй сьвятой 
малітвай. Хасыд стаіць каля дзьвярэй і падміргвае ёй: 
_ Табе патрэбна блаславеньне рэбэ? 

зпызн"к-в(а)хакІ-вехакі |:. (ס"ה=סך הכלן-ען)‎ 1. й, חס‎ су 
ма: балянс, падрахунак, падсумаваньне, рахуба, разьлік, 
вынік [зіл. зите; БЙапс]; 2. 660. усяго, разам, усяго толькі 

зіа(е-діўтаўе {סיעתא-דשמעיא.|/‎ дапамога зь неба, бос- 
кая помач [зіп. Ві Га Вали, 2015 ВИЙ 

8106 /; -5 [5. סוי)בהן-ות)‎ Сэтезабеу-Коі-Вазірег] матыў, пад- 
става, довад, доказ, прычына; загваздка, перашкода, 
замін, затрымка, здарэньне, (няшчасны) выпадак [зіп, по- 
цу, (ст, Гагуоз; Мегипо, аксі4епі]; зіре(ўікег прычынны 


зекипде 


зеКипае /, -8 [4. ЗеКипае] сэкунда; зеКипдагег/зекипдегег 
другасны; зеКапи К ж, -ез сэкундная стрэлка 
з&сег-/исег-уаег л [4. ЗеНегууаззет| зэльцэрская вада 
зеіе-вВатахіІбўКке5 т, -п [5. {סלע-המחלוקתן-ן)‎ “камень 
спатыкненьня”: яблык нязгоды/разладу, аб'ект сваркі 
зеіегіе /; зеібегё т [г. ЗеЙепе, ш. селера] бог. сельдэрэй, сялера 
зешге-заНіге-воІійге /[г. селитра] хет. салітра, салетра 
збіо-отеўп-еёс [5. |אמך סלה‎ амінь сапраўды 
бетап?16Ё -эбіпе Запзше Зетапе1оЁ; бепо} бапзепоў 56- 
וסופמאוז‎ [з. סנס(י)נ(ו)י סמנדלוף‎ “29] 
з(е)тах/зетех и, -п [з. סמך(-ן)‎ -эБаг-затхе] грунт, база, фун- 
дамэнт, аснова, падстава, падваліна, нагода, зачэпка 
зётеёке /, -8 [". семечко] семка 
зетег т, -п [р.?] ятка, латок; затеги=$ётегийК т, -е5, 
-$) гандляр на кірмашы 
сетай т, п [4. Зета] сэміт; зе ег сэміцкі 
67 [4. Еззепг] настой (гарбата), эсэнцыя 
зЧаК т, -е$ [р. запдася, ш./”. судак] 200/. судак 
ўе т, -5 [р. зед2а] судзьдзя 
сепет=сбпет(-Ые{ег) ./ק‎ [4. ЗеппезЫаиег] /алт. 
трыйскі ліст 


;/ ססום-) 








гўепіК-бепіК т, -ез [г. сенник, шат. сінник, р. зіеппік] 
к. зепегёпс-запогёпс-вўепо?ёпс-ўапогёпс й, -п 
ножать, р. зіаподссіе] сенажаць 
айег [/аг. |פו|גמס‎ старэчы 
ЗиК л, 8ס-‎ [р. зеК] сук; зепкеуаёе(г)-зиК(еу)аіе(г) 
с ваты 
бепо} Запзепо} Зетапеідё [5. סנוי סנס(י)נןו)י סמנדלוף‎ 
‚ше Запзте Зетапгіоі] КЫ.Даік. Сіна, Сансіна, Шэман- 
глоф: імёны трох анёлаў, якія ахоўваюць парадзіх і 
немаўлят ад княгіні дэманаў Ліліс (выкарыстоўваюцца 
ў якасьці надпісаў на амулетах) 
зепё т, -п [4. 2епі] цэнт 
зере ж, -п, $ерей л, 8ס-‎ [мки. сепет, сапет, 1674. зере кошык 3 
лазы; клумак, клунак 
зеріетБег м, -5 [4. беріетбег] верасень 
зега(е-загаіе-сегаіе-сігаёе /; -8 [р. сегаіа] цырата 
зегааК т, 8ס-‎ [р. зег4аК] камізэлька; сурдут; станік 
зёг(Ф)се(пім)! [р. зегсе, к. сердце] ии. сэрца/сардэнька (маё)! 
(зварот) 
зегди/зегде=5иг4 ий т, -п сурдут 
зегейпіаК ж, 8ס-‎ [г. середняк] серадняк 
+ сг іга зегефпўаК — пи поепі си а хохет ип пі! уаў: Вил а паг 
бу. ён серадняк: няблізка ад мудраца і недалёка ад дурня 
зегер-зігер/зігбр т, מ-‎ сыроп 
з(е)гізіпа р/. -эзогез/зогіз т {סריס(-ים).צ|‎ еўнух 
зегіогпег) [>. серьёзный] лит. сур'ёзны 
зегптўаре/зегтўапке/зегтіре/зегтўеве-ўі)егпі)епее /; -5 
сярмяжка, сьвітка 
вегпе-вагпе /; -5 (г. серна] 200/. сарна 
вег(б)усіке-з(о)гбуеіке-віубгобке / [р. зегуака] сыро- 
ватка (малочная) 
зегр т, -п/-ез [р. ,קסופ‎ шг./г. серп] серп 
зегши л, -5 [4. Зегит] теа. сываратка 
зегуапіКе /; -$ [р. зегматика] сэрвант 
зегуей п/л, -п [4. Зегмеие] сарвэт, абрус, настольнік; 
зегуеКе /, -8 сурвэтка 
з@&епе / |///. зейпуз?] Бог. пастарнак 
зе феп ж, -5 [?] кы/. пірог, куліч 


пк 
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зітхе 


8іріг- 





вікп-века І. редок. сядзець; ляжаць, дрыхнуць: 2. ахо знаходзіц- 
ца ў публічным доме; 3. уиіе, (па)раджаць, выплоджваць 

$НеК т, р/. зімКіт [5. סוי)לוקן-ים)‎ —тезайеК, ор-, оўззіеКп] 
адплата, расплата, выплат, разьлік, зьліквідаваньне 
доўга; вырашэньне, урэгуляваньне; грашовы пасаг, 
які зьмешчаны ў даверанай асобы [зіл. Басо!пе]; 8116 
(ти) за-, адплаціць, адіплачваць, квіта(ва)ць; зьмяш- 
чаць пасаг у даверанай асобы [зіл. орсоіп, деКп а хоўу] 

“ роба" а зЦеК мець разьлік 

* а геўпег хегБа 17 а Ва!Бег зіІеК ўруху. сумленны рахунак 
палова адплаты 

$Йе(уе)п/5Шеп=сЙе(уе)п [у. сіляць, и". силити; 4. 2іеіеп?] 
(на)нізаць:; зацягнуць, зацягваць, прасунуць, прасоў- 
ваць (нітку); 8116-/6116-80611 /; -еп шыла 

віЦіўсе /; -$ [икх. сільце] сіло 

$ШагКе /; -$ [шаг сільниця] салянка, сальніца 

$Шауе=5лауе /; -5 [р. зісіаха] 200/. сялява 

8110 л, -5 [/. зо] сіласная вежа; 81108 т сілас; вПозігп 
)8110814( сіласаваць 

$11 80 [шкг. сім сот] сямсот 

«Чагіп” ерез аГ5іт 801 Кароге$ лит. патрэбны як сьляпому 
акуляры (як лысаму грэбень, як у мосьце дзірка) 

* Іоўгп” ерез аЁ5іт 801 Карогез нікуды ня варты 

зіпеп т, р/. зітопіп, «іт. зітепаі и, -ех |+ {ס(י)מן(-ים)‎ 
адзнака, метка, знак, прыкмета, рыса; сьлед, адбітак; до- 
каз, довад [сіл сеўхп; зриг; Бауаўг]; зітеп-ааІе т [5. דילות‎ знак 
беднасьці [зіл. сеўхп Га огепкаў!]; зниеп-есах וז‎ [5. "МТ 
(א04ט0+-‎ благі знак; вітеп-Ватіп т, ./ק‎ зіпопе-Ватіп 
[з. (סימני)‎ [4917] розьніца; зітеп-птйуеК т, р/. зітопіт- 
тцубКіга [5. |מובהקן-ים)‎ ясны знак, характэрная рыса: 
знпепбоу ж [5. 218] добры знак [зі гиіег сеўха]; зітопе- 
пааге$ р/. נערות .+ן‎ -эпаге] адзнакі сэксуальнай сталась- 
ці ў дзяучынау; зітопе-гахгез р. [5. זכרות‎ -эгохег] ад- 
знакі сэксуальнай сталасьці ў юнакоў 

е ешег/Беўгег зітеп добры/благі знак 

+ 1011 416 зітопіпі відаць па ўсім, хутчэй за ўсё 

+ ра бІехіег/Беўгег зипеп (а зітеп-аесах) гэта благі знак 

е ип מןסא‎ віпеп пи зе фл і знаку не засталося 

“ уі а зітеп Рип (гаўпёай у знак сяброўства 

«аЛіеп ши а зітеп/уогісеўхп аб». на хлусьні 

е 816 зітопіпі геўеп ипц(ег, пог 4ег зітеп «аіез МаўЬ ўруху. 
усё прыкметы мінаюцца, апрача прыкметы беднасьці 

е аг ше ўхаігі, 12 а риіег зппеп, 22 те 12 аўпўйтіК ау. 
маўчаньне - добры знак аб згодзе 

«Оі, аўеіпе Каіе, беўп іг 21 уі 8010 /а зітеп 1101 иг ае, /а2 іх Воб 
21 веуоіі. И. - Ой, прыгожая маладая, яна прыгожая, як 
золата, па ўсіх знаках яна такая, якую б я хацела мець. 

зіпціп)іе /[ш. сім'я] каноплі, канаплянае семя 

зіпахе /; -5 [5. ש(י)מחהן-ות)‎ -этезатеўсх, Ба!-зітхе, Безітхе-габе, 
зотсіех-] вясёласьць, радасьць: забава, пацеха, урачыс- 
тасьць, сямейнае сьвята [зіл. יו‎ ргіхаіе Гадегипз]; Зіпахез- 
Тбўге т [з. שימחת תורה‎ -эзейге] Сімхас Тора (сьвята, якое 
адзначаецца на наступны дзень пасьля Сукэсу ў гонар за- 
канчэньня гадавога чытаньня Торы); зіпіхез-ібўге-боп /. -еп 
сьцяг, які носяць дзеці на гэта сьвята: віпіхез-ібўге-ереіе г, -х 
яблычак, які ўпрыгожвае сьвяточны сьцяг; зйихез-Без- 
Баўоёўуе / [х. |שוי)מחת בית השואבה‎ “радасьць ад кало- 
дзежа”: вельмі радаснае сьвяткаваньне, якое адбы- 
валася ў двары сынагогі ў час Сукэсу; знихез-писуе / 


знак 


+ סטוג‎ ип роўгі-]оўсе прычына і вынік 

+ пк оп (סא‎ фе не без прычыны 

+ уеіпеп оп а 816 плакаць бяз дай прычыны 

«а Беўге хаў» 12 61 зіБе Гип ЁгісайіКет аПКайў! гіху. злая жон- 
ка - прычына заўчаснай старасьці (добрая жонка - вя- 
нец, а ліхая - канец) 

+ Йг зіБез ח/טז‎ аго]з ЁгісаўцКе еКег — 5геК, согез Рап Кіпаег, 
ХІехіе/Беўге уа]6 ип тіхотез ўрху. чатыры прычыны 
выклікаюць заўчасную старасьць - жах, беды ад дзя- 
цей, благая/злая жонка і войны 

г л [г. Сибирь] Сібір: зірігіЯК ж, -ез, (-аёке /; -5), вібіг- 
піК ,חי‎ -ез сібірак; сібірнік (благі чалавек), зэк; тег 
сібірскі 

* а рапсе 8101 8184 теп מןסא‎ г пі! ауеК у. увесь горад 
усСібір ня вышлюць 

816 т [4. Хх, шёт. ситець] паркаль: вісепег паркалёвы 

$16 т, -п .ישא‎ сич, ў. сыч] 200/. сыч 

$&Ке=зебке=$еёКе /[р. зіссгКа, иду. січка] сечка 

810616=5){(66616 /; -5 [ш-. сідало, ”. седало] седала, курасадня 

ее /; -5 [5/.] іголка для вышыўкі 

зідег т, р/. зібигіп [5. {ס(י)דור(-ים)‎ малітоўнік; $1ег- 
К(і)аі а +ן זי‎  ןישודיק-{‎ мг. правядзеньне шлюбнага 
абраду, вянчаньне 

е от агоўзвеўп” Гоп ег тапез зіег (ег 8011 Рип гаўп татез 
зівегі זומ‎ аго}з; е5 5161 пи іп гари платлез 816671( трымацца 
старых правілаў, кансэрватыўна ставіцца да жыцьця 

“аг «ет זמטה‎ Воі рехар! дет Беўгі, 102/201 ег מ{80‎ харп 
«еп зіет о]х ўртху. калі сабака схапіў абаранак, няхай 
ужо хапае й малітоўнік (аб неахайным вучні хедара) 
(прапала кароўка, няхай прападзе і вяроўка; зьеў сучку, 
дык еж і скурку) 

“ аг дег ег 17 пи 2080, 12 66 гебе оўх пи гебіЮгбп ўраз. 
пакуль малітоўнік жыве, і рабін будзе жыць (пісар жыве 
зь пяра/з каламара), а поп/ксёндз з аўтара; вясельле, 
хрысьціны, мерліны - то ксяндзу/папу добрыя гадзіны) 

“ (Чет) етез і2 іп з14ег сб». праўда ў малітоўніку 

—бе]4ег, 8060, забега]‏ סדריבראשית р/. [з.‏ 61565זט-6ז816 
законы прыроды, прыродны парадак, лад [зіп. паци-ве-‏ 
2есп, пабігіехе огдепил?]‏ 

516 т, -ез [мА". сидень, у. сядун] дзіцёнак, які яшчэ не на- 
вучыўся хадзіць 

зіеп т, -8 [з. סיום(-ס)‎ -этезаўет] “сканчэньне”; сьвята 3 
нагоды завяршэньня перапісваньня Торы альбо выву- 
чэньня пэўнай часткі Талмуду (важнасьць такога сьвя- 
та дазваляе скасаваньне посту); сьвяткаваньне закан- 
чэньня праекта, навучальнага тэрміну і г.д. [зіл. орбімв] 

зіге-ібўгез р/. -эзеўсг-ібўге /, $" ав». [з. ספר-תורה‎ 
|(ספרי'תורות/-ס)=ס"ת‎ сынагагальная Тора (напіса- 
ная на пэргаміне і скручаная ў сувой) 

зе /; -+ [7] грымаса, крывая міна, гімора 

5861 ж, р/. вит [5. טעג ס(י)גוף(-ים)‎ Гагвига] умяр- 
цьвеньне плоці, добраахвотныя пакуты дзеля мараль- 
на-рэлігійных альбо містычных мэтаў 

“ ргауеп зігайт добраахвотна пакутаваць 
зігпасіе-авіепасіе /, -з асыгнацыя 

Зіепе 7; -5 [4. бігпа] 1. подпіс; 2. знак; віепёі т, -п сыгнэт, 

пярсьцёнак зь пячаткай 
зіепеп м [з. ,ס(י)גנון‎ гаг.] стыль [зіп. зні] 
зікеп [р. зукаё] сыкаць, сіпець 
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$Иге-ахге 


+ уерп утез-хтет іг 40$ Без-Вапиее$ хогеу реуоги гіх. з-за 
беспрычыннай варожасьці Ерусалімскі Храм разбурылі 

Зте Запзте бетапвібі |5. סיני סנס(י)נ(ו)י סמנגלוף‎ —Зепо} 
бапзепоў {/סועַחמחזסב‎ 40/.//0/8- Сіна, Сансіна, Шэманглоф; 
імёны трох анёлаў, якія ахоўваюць парадзіх і немаўлят 
адкнягіні дэманаў Ліліс (выкарыстоўваюцца ў якасьці 
надпісаў на амулетах) 

зіперігте-сіперігте /, -5 [/. зіпарізте] гарчычнік 

зіпік/зіпіак/зіпўеК т, -ез [р. зіпіак, мки./". синяк] сіняк 

зіпКе /[шо-/”. синька] сінька 

$100 т, -іт [з. {סיג(-ים)‎ агарожа; зіор(-Іаібўге) т [. דלתורה‎ 
рэглямэнтацыя дзейнасьці паводле Торы; /е. парэнчы, 
поручні; рамкі закону 

зіраК ж, -е$ (мі. сіпак] вымагальнік, шантажыст 

віре /[». сыпь] сып(ка) (на целе), высыпка 

газіре ди іп ропет! М. сыпку табе на твар! 

зіреп [”. сипеть] сіпець 

зірег т, р/. зіругіга [5. {ס(י)פור(-ים)‎ апавяданьне, расказ, 
гісторыя, казка, байка, прыпавесьць, фрашка [5т. дег- 
сейипе, таўзе]; зірег-ватаўзе т [5. |-המעשה‎ расказ, гіс- 
торыя, сюжэт, інтрыга, фабула, здарэньне, прыгода (у 
кнізе/фільме); зірег-пійе ж, р/. зіриге-піПбез [5. ניפלא‎ 
(סיפוריניפלאות)‎ цудоўнае/дзіўнае апавяданьне [5. ушп- 
4ейехе дегсейипз]; біриге-таўвез р’. [з. |סיפורי מעשיות‎ 
назоў кнігі апавяданьняў рэбэ Нахмэна Брацлавэра, 
якія перапісаў на ідышы і гэбрэйскай мове ягоны ву- 
чань Нахмэн Штэрнгарц (выданьне 1817 г.) 

зірке(г) [р. зуркі, шг. сипкий] сыпкі, сыпучы 

г вірКе согез пит. ліхая навала 

зігер/вігбрэзегер т, -п [4. ігар, р. зугор] сыроп 

зіге(г) -баге(г) [шг. сірий] шэры, шары 

зіг-ВаБбсег т [5. |סיר-הבשׂר‎ их. кацёл зь мясам, аб якім 
гэбрэі сумавалі ў пустэльні пасьля ўцёкаў з Эгіпту; 
азначэньне для малых уцех, ад якіх людзі часам зна- 
ходзяцца ў моцнай залежнасьці (Вых. 16:3) 

зігке/зўагке-ўігКе /; -8 [р. зіагка, шт. сірка] сер(к)а 

зип п, אס-‎ [икх. сірник] сярнічка, запалка 

зігодбў т [шкг. спродій] сырадой 

з(і)гбуеіке/віуогоіке- зег(б)удіКе Г[ш. сироватка, г. сыро- 
ватка, р. зегуа\ка] сыроватка 

зігхе /; -з [5. ס(י)רכא(-ות)‎ —заЛез-Воге}е] нарост альбо 
рана на лёгкім забітай скаціны, паводле якой мяса 
гэтай скаціны можа лічыцца трэфным; псота, пашко- 
джаньне, непаладка, дэфэкт, брак, загана 

«аКІеіпе зігхе ип 1112151 41 гхе ўрлху. маленькая загана -- 
і ўся праца дарэмная 

зізге-ібіге ри. [5. {ס(י|תרי'תורה‎ таямніцы Торы, патаем- 
ныя веды; ит. сакрэты, загадкі 

ві(еп [/. зу0?] намотваць на шпулю 

8116 /; -8 [р. зіаіка; зИКо, ші. сітка] сіта; сетка (рыбалоўная) 

зіпісе / [р. зіпу, зИКо\у, шг. ситний] сітніца, сітны хлеб; 
$ипе(г)=$Ипе(г) сітны 

$Иге-йхге / [з. {ס(י)טרא-אחרא‎ “чужы бок”; нячысты 
бок, пекла, д'ябал і злыя духі, злыя сілы; зііге-Бібе / 
|-בישא .+ן‎ кепскі (благі, дрэнны) бок .אזא‎ 61 Меме 2800 
зі(ге-дізтбіе / {דשמאלא .+ן‎ левы (нячысты, благі) 
бок [зіп. «і סאנון‎ гаў]: зіге-тевоуйзе /, запі ар’. затех- 
ёп ж |+ מסאבותא=ס"ם=סמךמם‎ “нячысты бок”: 
нечысьць [зіп. 61 итгеўпе гай] 


ут 


сямейныя сьвяткаваньні, якія зьвя-‏ |שימח (ו)ת-מיצווה .צן 
заны з выкананьнем рэлігійных запаветаў (абразаньне,‏ 
канфірмацыя і інш.); зіпхе-уезбзю /[5. (МТ -эзозп-чевіт-‏ 
хе] радасьць і вясёласьць, сьвяточны настрой [зіл. Ёгеід ип‏ 
מיצווה .5[ / знихе-$е]-писуе‏ ;טל мвыкай, ўопмоўуедіке‏ 
радасьць ад добрага ўчынку, ад выкананьня запавету‏ 

„а ропет 14 Зітхез-Тоўге-ереіе прыгожы твар (як сьвя- 
точны яблычак) 

+ бег 0606 Гал ег зітхе віноўнік урачыстасьці 

+ уоз м 2/ іт і знихе? чаго ён так узрадаваўся? 

+ хоз іг гаі! аи 61 вітіхе? чаго ты так радуешся? 

“а ргоўзе зіпхе (12) аГа КІеўпег уаў(е) ўруху. вялікая ра- 
дасьць - на кароткі міт 

+ аГіепепаз зпахе 1101 теп 101066/8160612 а рип 0641 зриху. 
усе ласыя пагуляць на чужым сьвяце (добра сьпяваць 
талам за чужым сталам) 

гах ше тей гіх ті! אסמסן‎ зітхе, 0671604 теп 01 еўеепе бруху. 
сто радуецца чужому шчасьцю, дажыве свайго 

‚ дет Яд из зітхе 17 тИ а Ьіз! ўгеК гіху. жыдоўская радасьць 

кды трохі са страхам 

1 зітхе уеёгі теп 164 гіху. ад радасьці тлусьцеюць 

ип зпихе ігега Піза, Логі тіх 1181620, 1טז/ ,מפֿטא‎ аўх о] 

Ба тан 61 Беўпег, /таўпе Бегспзвез!! ז1/‎ уе Ба ши Кири 
: гепіел, /іг уеЁ пі! уізп Ёгетде (бп, /пог 61 5טגוז‎ 
Кези (Е. 7.) Ад радасьці льюцца сьлёзы, дайце мне вас 
абняць, пацалаваць, адпачнеце ў мяне, мае дарагія 
госьці! Вы атрымаеце ў мяне асалоду, вы ня будзеце 
сядзець за чужымі сталамі, але толькі за матчыным! 

«те гоп веўп ай зіпхев! (Ваіеуаў 21 5ігахеб!) каб мы хадзілі 
толькі на сьвяты! 

„топ (пог) гаўп зітхе5 Ба 1160! каб у жыдоў была 
(толькі) весялосьць! 

г уоз і зітахе Ве! гіх оп ёреіег, фоўегі 21 аіс Іепеег ўрэху. чым 
пазьней сьвята пачнецца, тым даўжэй будзе цягнуцца 

. уоз КІепег 4ег оЛет, іг отезег 01 зіпхе гіху. чым меншы 
натоўп, тым большае сьвята 

8іп-з и -еп [5. |שין-ען)‎ “сын”, літара гэбрэйскага альфабэту 

зтаросе /. -5 [4. Зупавове, г”.] сынагога; зтагозаег сына- 
гагальны 

За} ж [з. סיני‎ -эоікег-рогіпі] тх. гара Сынай; йе. вялікі 
знаўца рэлігійнай літаратуры: эта] ег у сынайскай 
традыцыі, традыцыйны (аб напевах); зіпаў-піеа т, 
рі. зіпаў-піебпіт [з. {-ניגון(-ים)‎ старая традыцыйная 
мэлёдыя, якая прынята для навучаньня або малітвы 

+ таўп пеўоте 17 оўх аГ Чета Фагр Зла) гебапеп гіх. і мая душа 
на гары Сынай была (і мой квасок не з трасок; і мая душа 
ня ў пні: і мая душа ня лішняя; і мы ня з гліны зьлепленыя) 

8106 / |+. ש(י)נאהן-ות)‎ -эзоўпе] варожасьць, нянавісьць, не- 
прыязьнь, непрыхільнасьць .וא‎ Гаўпізай, ваз]; зіпев-ўі8- 
гбеі / [5. ציון .5[ / 81068-6160 |שוי)נאת-ישראל‎ ] антысэмі- 
тызм, юдафобія: |'ח(י)נם .+|/ װזסת1א-81065‎ дарэмная варо- 
жасьць, беспрычынная нянавісьць [хіл. штгізіе Галибай] 

«а ЫІК ши зте варожы погляд 

+ бп 2 віпе си етесп варожа ставіцца да каго-небудзь 

“ уагп* а зше аГ מססנתס‎ пачаць ненавідзець, адчуваць ва- 
рожасьць 

“а тіезе тоў 12 а віпез-хіпет ўргху. брыдкая дзеўка - бес- 
прычынная нянавісьць (яе ніхто ня любіць, хоць яна 
нікому нічога благога не зрабіла) 











716 














зКоугеде 


на, хіба; зКахйчег (са)псуты, псуваны, папсаваны, скажоны 

8КахКе /; -5 [". сказка] 1 . ліх. перапіс насельніцтва (у цар- 
скай Расеі); 2. казка 

зкеўпіпа-гКеўпіпі р/. -эгокп |זקןן-ים) .+| א‎ стары, старац: 
зКеўпе-гКеўпе /; -5 [х. |זקנה(-ות)‎ старая жанчына, баба 

зКеіўе-Каіе /; - скала 

зКер(ег-(в)хсеріег ж, -8 скіпэтр, бэрла 

зКіБе /; -5 [р. зКіБа, шс. скиба] скіба 

зкаКе /; -$ [шг./г. скидка] скідка, зьніжка 

зКісе /, -5 [4. 5Кігге] шкіц, накід, эскіз, нарыс; «Кісігп 
(зКісігі) рабіць шкіцы, накіды; зКісікег хуткі, эскізны 

$КИе / [5. סקילה‎ —>агре-пиузез-Бе74п] закідваньне камянямі 
(адно з чатырох цяжкіх рэлігійных злачынстваў павод- 
ле Геморы) [зіл. Гагёіеўпікипе] 

зКігае /; -5 [г. скирла, шт. скирта] сьцірта, тарпа; вбігаеуеп 
1. сьціртаваць; 2. й сьціртаваньне 

зКІад м, -п [р. 8418. 20.//. склад] склад; «КІайпікК т, -ез 
гуртаўнік 

зКІадКе /; -5 [р. зКіавКа, икг./”. складка] 1. складанка, склад- 
чына; 2. складка, зморшчка, фальбона 

зКІайпе(г) [р. зКадпу, .וו‎ складний] статны, складны, лад- 
ны, зграбны 

зКІў)хер т, צס-/ם-‎ [р. зКІер, шёг./”. склеп] склеп; крама: 
зККі)ероуе(г) работнік склепа/крамы 

зКІўерепіе /; -5 [р. зМерете] скляпеньне; $КЦёреуеп выво- 
дзіць скляпеньне 

8110 /[р. зКюск, Кібіпіа] склока, сварка, звадка; зКІоё- 
піК/зКІоёпіК т, -е5 склочнік 

* ГагКохп а зКІоіпіе Де. заварыць кашу 

зКпег(йК) т, 8ס-‎ [р. зКпега, иг. скнара] скупы, скупянда, 
жмінда, скнара 

зКобе /; -5, зкоб(е)І гг, -з/-еп, аіт. ЗКОБИК п, אס-‎ [шс./7. ско- 
ба, р. зкорсі] скаба 

зКоБКе /; -5 [шс-./г. скобка] дужка 

$Кос!/5 "Кос! [2] 

* 88001 Кита!! заходзьце, калі ласка! якая нечаканасьць! 

зКоёпе / [ші скочна, с. зкоспа] “скочна”, жыдоўскі народ- 
ны танец 

зКопрапеўеп [р. Котрапіа] паяднаць, аб'яднаць, злучыць, 
згуртаваць 

зКопе-гКопе /[з. זקנה‎ -эхзітез-гокп] лит. барада: зКопип= 
зкопіпі р/. האס2?-‎ т [5. |זקןן-ים)‎ барада 

зКопезКег=заКопезащЖег [. |סכנות-‎ небясьпечны 

зКогЬиЕ л: [4. (וטטזסא8‎ 0064. скарбут, цынга 

зКоге-ротоўё /[г. скорая помощь] хуткая дапамога 

* оў, іп Упе іг Гагап а зКоге-ротоўё, о] уе] 12 тіг, /те 201 
Бгепгеп Чаўп татеіеп а, מט/‎ 22 те усі 21 Бгепееп іп 
Боіпісе, /усі 21 пи Го4егп тіг Кет сігипг ип Кет 61 
Ж. ой, у Вільні ёсьць хуткая дапамога, ой, ліха мне, 
хай тваю маці адвязуць туды, і калі яе прывязуць у 
бальніцу, яна ўжо не запатрабуе ні строяў і ні грошай 

зКбг(іпК)е-ЎКбгіпКе /; -5 [шг. скорина] скарынка 

+ Чет огетапз ўсўсег-Ноге 12 а зКогіпКе Бгой 5». спакуса 
для бядулі - скарынка хлеба 

зКозпе(г) [р. зКоз, шс”. скосити] косы, крывы, скрыўлены 

Коб [р. зКоі, шг-/”. скот] скот; зкобобоўпе /, -5 бойня, разьніца 

зКбуге4е/Кбу(о)годе/зКбуег(е)4е /; -5 [р. Коў това, шок. 
сковорода] патэльня 

+ ўсІп аГ Безе зКоуеге$ Де. класьці на гарачую патэльню 








зіуег. 


зіуе(г) [р. зіху, ийг. сивий] сівы: віуаК т, -е$ [р. зіжек, шу. сивка]сі- 
вак, дэраш (аб кані); віуцхе /[р. (הווסטאיוא‎ сівуха, самагонка 

зіуп т |+- 10)1'9] сіван, дзявяты месяц гэбрэйскага кален- 
дару (травень-чэрвень) 

зіхе /, -з [х. |שיחה(-ות)‎ размова, гутарка, гаворка; не- 
фармальная размова хасыдзкага рэбэ [зіп. ўтиез]; 
зіхез-аббіпа / |+. (שיחות)‎ ВЫ שיחת‎ побіт-] жаночая 
размова; зіхез-хаПіп /рі. [з. САУ МЕ) חולין‎ будзённая 
размова, якая не зьвязана з рэлігіяй або навучаньнем 

зіхвех т, р/. {ס(י)כסוךן(-ים) .[ גזואטצאוא‎ сутычка, спрэчка, 
непаразуменьне, канфлікт, дыспут [5%. копкі, ёізрці, 
сигатепёіюўх, гай] 

+ агаўддбгепреп” етесп іп а зіхзех сутыкнуць ілбамі 

+ апгевшиги дет зіхзех адрэгуляваць канфлікты 

зіапіег [4. зіатезізсі] сіямскі 

зіа(ке-ёаіКе /; -5 [р. зака] сетка (для валасоў) 

зіеёке-зіёКе /[р. зіесжка] сечка 

З(ў)епік-ЎепіК ,וז‎ -г5 сяньнік; зўепоўёпс-вапогёпс-зепе- 
2606=880026006 лі, -п сенажаць 

зіегаёКе / .ק|‎ згагасгек] шарачак (шэрае таннае сукно) 

з(ўегпў)епее-зегтіее/зегпўеее /; -5 [р. мегпиепра, г. сер- 
мяга] сярмяжка, сьвітка 

8(6180=82/86 /; -5 [г. сетка] сетка 

з(і)аг-Ьйг-ўпг(ипа)-Ьйг(ипа) [^. шурум-бурум, па. зсЬагтташгг] 
1. т шурум-бурум, сыр-бор, блытаніна, гармідар, ня- 
лад, разгардзіяш; старызна, непатрэбшчына: зброд: 
2. ааў. сьпехам, сьпешна, похапам, бязладна 

зіцгёйК ж, -п/-ез [г. сюртук] сурдут 

зіпзіцКей [р. зіцзіи, г. сюсюкать] сюсюкаць 

зКаБКе /, -5 [ш. скабка] скабка, стрэмка 

зКайгбп-езКайгбп т, -еп (ў. езсадгоп] эскадрон 

зКаіе /; -5 [4. ЗКаа] шкала 

зкае=$КеЦе /, -5 [р. зКайа] скала 

зкайеп [-. скалывать] скалываць 

зКаііКк-ЎКаііК г, -е$ [". шкалик] шкалік 

зка(реёеп [р. зКаІесгуё, ик. скалічити] па-, с|калечыць, 
зьнявечыць, зьнявечваць 

зКаКе /; -8 [шх. скалка] трэска, стрэмка, скабка 

зКапайі з, -п [4. ЗКапда скандал; зКапааіісі т, -п, (-Ке /; -5) 
скандаліст; якапдаіўегег скандальны; «Капда!ігігп (зКапа- 
Іігігі) скандалі(зава)ць; зкапа()еуеп чыніць скандалы 

“азкКапаа! іп זס1)‎ уе! скандал у сьвеце! 

“а зКапда|ехег Га] скандальны выпадак 

* 405 12 зКапда]ўег! гэта абуральна! 

* игл гіх зкапда[е2 скандальна сябе паводзіць 

-п [р. зКатЬ, ми. скарб] скарб; вкагБоуе(г) [р. зкаг-‏ זי לזג 
Розу] старамодны, традыцыйны‏ 

* а зКагфоуег шел е/. традыцыйная мэлёдыя 

* а зКагроуег 8401 казённы стыль 

Капа т »/, зка|ате=5каайте / [/+. зсайайте] теч. 
шкарлятына 

зкагпайё т, -ез, ЗКагпис/ Кагтийс=$Когпис т, -п [й. саг- 
1юссю, 4, бспітатшге?] скрутак, пакунак, мяшэчак 

зКАгре(К)е=5Кагрекк)е /; -5, зКагрёі ж, -п [р. зКагрей 
шкарпэтка 

зКазігп (зКазігі) [р. зказожаё] (сукасаваць 

8641 т, -п [7] расколіна, шчэрба, шкода, загана, хіба 

зКауцёеп-вКоуциёеп [ш. скавуліти] скавытаць 

ЗКаг т, -п, зКазе /; -5 [р. зкага] сказа, шкода, глум, (за)вада, зага- 
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8006 


г іп מצ{סזס‎ 12 а 81(016 на двары слота 

ЗюБоакКе мястэчка Слабодка (Украіна) 

г ош уегет ргауеп а хазепе іп Чалп Боўх ип армада 6 
зеўеге Кгомт - Гаа Ширес Біг ЗюБоаКе! 1// каб чэрві 
ладзілі вясельле ў тваім жываце і запрасілі ўсіх сваіх 
сваякоў - ад Егупца да Слабодкі! 

$10} т, -е5, «іт. зІоўіК/зІоўеК т, -ез, зІоўіКІ/зІоўеКІ л, -ех 
[р. 6}, ода, ЧоК, ш. слоік] слой, слоік (посуд) 

зоў т, 8ס-‎ [р. 916], й. слой] слой, пласт 

зІопБбп ж, -ез, 1208 т, -еп [р. зАаБап] рагатка, каза, 
шлагбон, мытня 

зіопіпе / .ק|‎ Зопта] саланіна 

$16 пез ./ק‎ [хі] адстой, піўны асадак, брага, саладзіны 

збаў т, 8ס-‎ [шіг./”. случай] выпадак 

ар л, אס-‎ «іт. зімрік т, 8ס-‎ [р. р] слуп, стоўб 

8160 [р. Чисваб, и. слухати, и. слушать] слухаць, слухацца 

Эшх ж, -п/-ез [р. חסטוא‎ мки./". слух] чутка, плётка 

3176 [р. 1026, их”. служити] служыць (таксама аб сабаку); 
8126 / служба 

г ег Воі 5от гаўп “зімўБе” оргедіпі ён ужо сваю “службу” 
адслужыў 

зптаре-ўтаўе / -ק|‎ зтара, ий’. смага] смага 

+ вед іт Бег 61 зтаре ібег бі Прп яму смажыць 

зтаКеуеп [р. зпакоуас] смакаваць 

зтаі(ў)еп [р. 1116, шаг. смолити] смаліць; паліць (папіро- 
сы); зтепе/зтаНте /; -з смаліна, гар 

+ }אסמ8'צ‎ ти зтаепе пахне гарам 

зтагауб7=5тщагаубя т, -п [р. затагоўасг, иг. шмаровидло] 
змазчык; шмаравоз, мурза, бруднюха 

зтагКеп=зтогКеп [р. зтагКас, их”. сморкати] смаркаць; 
зтагК=$тогК м, ,8ס-‎ зпотКехс л [р. зтагк] сопель, ваз- 
гры, смаркач, смаркавіньне; зтагКае(г)=$тагКае(г) 
смаркаты, вазгрывы, саплівы; зтагКа т, -е$ реўо”. смар- 
кач, малы, шчанюк 

+ огет 17 Кейп 8806 (абі піі зтагкаіе) еб». беднасьць ня 
сорам (абы толькі не смаркаты) 

зпаіе-ўтаіе /; -5 [р. затаца, 1000. шмат] шматок, ануча, вяхотка 

зтах=зетах/зетех ж, -п [5. (1-1129] грунт, база, фунда- 
мэнт, аснова, падстава, падваліна, нагода, зачэпка 
[зіп. вгипі, Базе, ГчаФатепі] 

+ абусіхп тах? на якой падставе? 

г 8/ зтах Рип... на падставе... 

г סוום‎ Кеўп зтах си баКІоеп гіх німа падставы скардзіцца 

+ опа $ит тах без усялякай падставы 

іг Ба ипаг Гагап а ГШег зтах (піг ВоБп а И тах) мы 
маем усе падставы 

+ ўіг 40 а зтах си ...מסמ(סות‎ тут ёсьць падстава меркаваць... 

+ у Гагап а гепигег зтах си пеўпеп ёсьць усе падставы 
меркаваць 

+ гадп* «ег 5тах (аг... зьяўляцца грунтам для... 

зтеўеп [. сметь] сьмець, адважвацца, асьмельвацца 

утегеп/зпигеп [иА». смирити] сьміраць, супакойваць, за- 
спакойваць, уціхамірваць, угамоуваць, утаймоўваць 

зтее /; -5 [”. смета] каштарыс 

зпабіепе-ўпбіепе / [р. ўтіеіапа, шг./”. сметана] сьмятана; 
зпе(апКке /сьмятанка, вяршкі 

. агорпетеп* і рапсе зте{епе ип 1охл* Гаг ўепет бі 2одег- 
סא)סצסזוג/אווחז‎ зьняць усю сьмятану (зьлізаць вяршкі) і 
пакінуць камусьці сыраквашу/сыроватку 


зКгібеп 


зКгі(ё)еп (ті!) [их скреготати, р. зкгеуае] 1. скрыг(ат)аць; 
2. п скрогат, скрыгатаньне: а зКгіёе "ח0}‎ шаргануць 
зкгіпўе /, -з, «іт. 6אמויזאפ‎ /; -5 [р. зКггупіа, ші”. скриня] скрыня 
«БааКІцрег гозродіпіе іг 1отед 11 п ег 5Кгіпўе (іп Чет Каз) 
ўргху. у разумнай гаспадыні заўжды поўна ў скрыні 

зкгіреп р. зкггуріеё, 4”. скрипіти] І. скрыпець; 2. п, ЗКгір т, -п/-е3 
скрып; а зКгіре 10" скрыпнуць; зКгіре(п)вікег скры- 
пучы; 8 гірегаў /скрыпеньне 

“а еже 106 зКгіреі сштп/ат егрзіп .צאזקג‎ кепскае кола 

скрыпіць горш 

+ аг пае той оп (і тедег, зКгіраі 26} пи зриху. калі колы змазаць, 

яны не скрыпяць (па змазе конь вязе; хго шмаруе, той едзе) 
зКгі( еп [мА». скреготати] скрыга(та)ць 

зКгбре(уе)п- КкгоБеп [р. зктоБаё, шо. скребти] скрэбці, шкробаць 

«Кто זי‎ (а. ЭКгойе, р. зкгобиіу] теа. залатуха 

$кгих т, -ез [р. зкгасва] скруха, туга; зКгихеп наганяць тугу 

кучный] нудны, маркотны 

с5 [". скверный] скупы, скупянда, жмінда, скнара 

Сквіра (Украіна) 

а хо, ш Гапловпес іг Шехег а рапеу гіх. 
зіры - кожны хасыд, у Ярмолінцах - кожны злодзей 
ітоў [”. сквозь строй] аа». ліхі. скрозь строй (палач- 

цыпліна ў царскім войску) 
(гаўЬа” зКубг зігоў ісьці/гнаць скрозь строй 
у(ўап)ібег [4. ЧазизсВ] славянскі; 9147 т, -п славянін; 
аут т, -еп славізм у ідышы 








пе(г) ז|‎ 


аки 












3116/31(86/81(660=3126 т, -п/-е [ші слід, р. аа] сьлед 
г Чег 8116 Гал а 1102 810 ўпе) сьлед зайца на сьнезе 
г Китеп* ай 8110 натрапіць на сьлед 





зіітаак: 
сьлімак 

зііпе/зіўипе / [р. Ўіпа] сьліна; зпевікег сьлінявы; зІіпеп 
Ізіўчпев сьлініць 

+ 60 ше гіпі іт бил тол (5'ееў! іт Тег 61 зііпе іБег 61 іра) 
у яго цякуць сьлінкі па вуснах 

зіхе д -з [з. סליחהן-ות)‎ -эўотіт-пегоіт] выбачэньне, пра- 
бачэньне, дараваньне [хіп. ;(עתטסטעזג?‎ адна з адмысловых 
пакаянных малітваў, якія чытаюцца ў апошні дзень меся- 
ца элула, ад Рош-Гашоны да Ём-Кіпуру і ў постныя дні; 
кніга з гэтымі малітвамі; уме. паклёп, данос, скарга; 81146- 
пеп име. данесьці, даносіць, даказ(в)аць, уда(ва)ць (на 
кагосьці) .װ/צ|‎ тазега, :{תזוסמטמסס‎ $Ихепег т, -8 даносчык, 
даказчык, намоўнік, жыгун [зіп. тозег, депипсіапі, оізвебег]; 
$Ихе-штехйе / [5. ומחילה‎ | выбачэньне, прабачэньне, да- 
раваньне [зіп. апізпіФікипг מט‎ Гагоебиие]; $Ихез-сай / час, 
калі чытаюцца адмысловыя пакаянныя малітвы 

г іх Бег Ба аи зИхе-итехИе аГ ет (Ргс.) я прашу цябе вы- 
бачыць мне за гэта 

«а 4056 ти а шех, ип а зііхе ті! а Гаўегсаўе <». каса з ка- 
лендаром, а малітва з крэсівам (боб з гарохам, гарох з 
капустаю/буракамі мяшаць) 

“аг те гей! טס‎ зііхе5, МаўБп іп זש‎ Беўт і гахе$ гіху. калі 
ўсе ідуць маліцца ў сынагогу, дома застаюцца чэрці 
(моладзь і слугі) 

з(ў)ейзіуе /, -5 |?. следствие] сьледзтва, дазнаньне; ЗІ(ў)ефоуа- 
че ,וו‎ -гз сьледчы; зІўёёеуеп рабіць сьледзтва; ісьці сьледам 

зІўераК м, 8ס-‎ (ші. сліпак] ре/ог. сьляпак 

зІўевагпўе /, -5 [". слесария] сьлясарня 

/[р. зіо1а] слота, слата, хлюпа, халепа‏ 1(016ם 





ітак-Ўўотак », 8ס-‎ [р. бітак, ик. слимак] смоўж, 
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зпиК=$пиК ж, -п [4. Зевпаихе, тла. пша] лыч, рыла, храпа; 
хобат 

зораКе /, -5 [иА»./+. собака] сабака 

Зобезкі-баБескі [р. Іап ЗоЫезК! (1629-1696)] Ян Сабескі 
(польскі ваявода і кароль) 

зобгапўе /; -5 [”. собрание] збор, сход 

вой т, р/. 8016 [5. סוד(-ות)‎ —Ба1-зоа, Безо4] сакрэт, тайна, 
таямніца, містэрыя [хіл. зекгеі, тізіегіе, гебпеўтепіз]; $09- 
86(065)618( гаў. вельмі сакрэтна, пад вялікім сакрэтам 

“Ваш” 8060 трымаць у сакрэце 

“ піСтахп Кеўп 806 Гал ерез не рабіць з чагосьці сакрэту 

* о}зверп* Фет 8060 выдаць сакрэт 

* (оп)Гагітоўеп етесп а 806 даручыць камусьці сакрэт 

“ ргаусп 5оў4е5 сакрэтнічаць 

* 4806 іг пог ипіег г оўеп (ип ипіст Йг дўегп) ўруху. сакрэт 
існуе толькі сярод чатырох вачэй (і ча тырох вушэй) 
(удвух рада, утрох здрада) 

* аг те уагіі Фет 806 агаўп іп }ат, хагі іт ег ўат 2708 ўз». 
закінь сакрэт у мора, мора выкіне яго назад (шыла ў мяху 
не схаваеш; грэх не схаваеш у мех, ня ўтопчаш у балота) 

* Баа паг ип 08 4 Кіпё іг Кеўп $0] 4ез пібіо (Гага паг 12 Кеўп 
806 пи Гагапеп) ўруху. у дурня і ў дзіцяці німа сакрэтаў 
(п'яное і малое найлепшу праўду скажа; дзіця і п'яны 
праўду гавораць; дурань языка на прывязі не трымае) 

* дег 806 Но аГ «сг газ ей. сакрэт ляжыць на вуліцы 

* 40$ ропет 2081 0ў5 Чет $04 ўргху. твар выдае сакрэт 
(відаць па вачох, хто ходзіць на начох) 

* вапоуіпа Вофп 80(068 гіху. злодзеі маюць сакрэты 

* егіпгег 12 Вегп а $04, е]ег ПИп а 806 ебу. лягчэй пачуць 
сакрэт, ніж захаваць яго 

+ 1666 Багс Воі 80(668 гіху. кожнае сэрца мае сакрэты 

* уца 504, 4014 12 а запе]уе гіху. дзе сакрэт, там і крадзеж 
(дзе шмат прысмак, там 1 зграя сабак; дзе мёд, там і мухі) 

* 208 Чег/4ет уаіЬ а 806 ип ўпаў іг ор/оўз і сипе (Гаг а 
уаіб 12 Кеўп 806 піў) ўрху. скажы жанчыне сакрэт, але 
адрэж ёй язык (скажы бабе па сакрэту, а баба ўсяму 
сьвету: скажы адной курыцы, а тая ўсёй вуліцы; калі 
сказаў бабцы, то так як усёй грамадцы) 

$04 л, р/. -п/зедег, аіт. 8661 п, אס-‎ [шкт./”. сад, р. зав] сад; 
збаепіК т, -ез садоўнік 

8006 /; -5 | 5о4а] сода; $64е(-)уазег /л [4. \/аззег| содавая вада 

-захогі, 182021‏ שעירילעזאזלן-ען) .5[ т, -еп‏ 8011-142621/-ז806 
казёл адпушчэньня, якога паводле Торы ахвяруюць‏ 
за гэбрэйскі народ (Ляв. 16:8); /е. бязьвінная ахвяра,‏ 
Кароге-Віпаі]‏ .ח/צ| пакараная за чужы грэх‏ 

«гаўп” а зоег-Іагог!І быць казлом адпушчэньня 

“соў”, літара гэбрэйскага‏ (תוו(-ן) .5[ т//; -п‏ 8=ט801=80 
альфабэту‏ 

801 т, -п [5. סוף(-ן)‎ -эопзойксг] канец, канчатак, (ус)край, 
шчэнт, пасьледак; рэзультат, вынік; каюк, садухі, капец 
[зіл. епа, ўм, оўзіог, гелшаі]; 801-1601-11266(14 т [5. הדורות‎ 25] 
канец усяму сьвету, вечнасьць; 501) 504(-)ו(0)א(-‎ (сшт 50) 
аау, нарэшце, урэшце, у рэшце рэшт, у канцы канцоў; 
зобКк(о)І(-)вбйКег канчатковы: $0{-]0г І. т канец году; 2. на- 
прыканцы году; 561-8126116 / апошняя стадыя; 50Ё-з(апсіе /. -5 
апошняя станцыя, тэрмінал; зоЁубх 1. т, -п канец тыдня, 
выхадныя дні; 2. напрыканцы тыдня; з0Ё-хбўдеў חודש.+|‎ 
1. т канец месяца; 2. напрыканцы месяца 

+ 880 хопіць! досыць! 








зтік. 


“ аг те пепи агор 61 סחטוסוחא‎ - Мао 41 хо]ег паЙх ўрэху. 
калі сабраць сьмятану - застаецца кіслае малако 
зтіК т, -п/-е5, ўтібек/зтіёіК/ўтісіК ж, р/. зтісКех [р. зтук, 
іт. смик] смык, смычок; зтйКеп граць на скрыпцы 
з שׂ זט‎ 811 ГшСіК זסן‎ и а зтіёеК (агіБег) яму пяцьдзясят з 
хвосьцікам 
з веўп” сит зтіК йе. перажыць непрыемны выпадак 
+ петеп* етесп сипуагп зпиК й. зрабіць камусьці вымову 
. уа Па! оп а зтіёеК, уі а Баерое оп а Баіё с/ху. як скрып- 
ка бяз смыка, як фурман бяз пугі 
зп К т, -п/-е [?] ём. мамалыга, густая каша 
зтйКеп (ші. смикати?] зацяжэць (аб жывёлах); ре/ог. заця- 
жэць, зачаравацець, панесьці, заступіць плодам 
зпігпо! (г. смирно!] іні. зважай! 
зі піКк/еп(ў)еіпік-ўпі(ў)ебпіК м», -е5 [р. ўтісіпік, ий». сміт- 
ник] сьметнік 
«удз те 261 пи паўегреў! іп Каз(п, 201 теп аІіегреўі іп зтііпік 
Зргху. чаго новым ня ўбачыш у куфры, убачыш старым 
на сьметніку (аб бедняку, які жыве з абноскаў) 
зтіхез й [з. |סמיכות‎ І. зтіхе /[7. П2499] пасьведчаньне на 
сан рабіна; 2. сувязь, належнасьць, адносіны, сваяц- 
касьць [зін. ГагЫіпфипе, заўхез, опкегепіб]; зтіхез-Варагёе (з) 7 
|+ הפרשהן-יות)‎ —рогез, рагзе] сувязь паміж папярэднім 
і наступным разьдзеламі Торы; лягічная сувязь, адносіны 
“ "תחא‎ зтіхе атрымаць сан рабіна 
* уо5 ага зпихез-Вараг$ез? якая сувязь? 
зпаўаіе(г)-ўтўаКп)е(г) [р. ўпіаіу] сьмелы, адважны, бязбоязкі 
зтуа{Ке /; -5 [г. всмятку] яйка ўсьмятку 
зто(ё Кеп/зтокёеп/зтоКсеп-ўтоёкеп/ тоКсеп/ тосКеп 
(паі) [мАх. смоктати, р. тосгек, 4. зсьтаігеп] смактаць, 
цмокаць, чмокать, чаукаць; зто&К т, -ез соска 
зтодйег-ўтодег .חי‎ -8 [4. Зсьта4е!] 1. слота, слата, хлю- 
пота; 2. де. неахайны, хлюндра 
зтоіе /; -5 [шг./г. смола, р. зто] смала; зтоК)агпуе /; -5 
смалярня; зтоіўег ж, -5, зтоЦаг т, 8ס-‎ смаляр; зпабіекор т, 
рі. -Кер пит. ргўог. шавец, шэўчык, шаучук 
зтогКкеп-5тагкеп смаркаць; зтогК=$тагК יק‎ -е5, зтог- 
Кехс я сопель, вазгры, смаркачы, смаркавіньне 
зтогеп [шг. шморгати] шморгаць (носам), порскаць, пыр- 
хаць, чмыхаць 
$тогб9(2) те /; -5 [г. смородина] смуродзіна, парэчкі 
зтбігеуеп [г. смотреть] аглядаць: зтоіг и, зтойге / -5 агляд, па- 
рад:зтбігіпез р. (г. смотрины] розгляды, агледзіны, сугляды; 
зтоігібеі т, 8ס-‎ [”. смотритель] дазорац, нагляднік, даглядач 
зпігод т [р. зпіго4] смурод 
зпішіпе(г) [р. зтиіпу, шу. смутний] смутны, сумны 
зпарег т, -5 [2] чалавек, які хутка псуе вопратку; няхлюй, 
нязграй, заткала, шмаравоз, плюндра 
зпагіад т, -п [г. снаряд] снарад 
5028 т, -п [ш. снасть] шкілет, касьцяк; худы, хударлявы, 
шчуплы, сухі, сухарлявы чалавек, худак; 
“ ןש זט‎ реуогп а зпазі Гип а тепё ад яго застаўся адзін цень 
зпе т |*  הנס(‎ их. палаючы цёрн, у выглядзе якога бог 
зьявіўся Майсею 
зпуе!Ке /; -5 [г. снеток] г00/. сьняток 
зпуо5Кеп [/1. ўпідкігі?] цмокаць (цалаваць) 
пор гл, -ез [р. пор, ”. сноп] сноп 
* вера” а Га] уі а «пор зваліцца як сноп 
“ зпор Ііхі сноп сьвятла 
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зоіпе 


ны; 8бў4езвікаў(/, $6] АезКаЙ /сакрэтнасьць; зоў)ае- 
$6]аез р. [5. (סודי-סודות‎ вялікія сакрэты, таямніцы; 
304 {(0-561068 гаў. пад вялікім сакрэтам, зь вялікім даве- 
рам; $0] Чез-Ваё6]те {-התורה .5[ ./ק‎ пх. таямніцы, міс- 
тычныя веды, кабалістыка 

8016 / [4. Зоўа] Бог. соя 

зоЙег т, р. зойгит סופרן-ים) .א|‎ зе ег, зойтез] “пісар”; 
каліграф, перапісчык (адмыслова Торы, малітваў, фі- 
ляктэрыяў і мэзузаў) [зіп. (ірегуўгаўзег, Кайвгай; зоЙег-пб- 
Бег м [з. 1919] спрытны пісар (які хутка піша), пісака 
[5т. віхёгаўвег, Піпкег бгаўБег]; װז848(-ז80116)‎ т, ./ק‎ зойте- 
зат [з. |סת"ם (סופרי.)‎ перапісчык, які піша на пэрга- 
міне Тору, малітвы, філяктэрыі й мэзузы 

збўгегп [з. {סונרן‎ ахго зачыніць, зачыняць, закры(ва)ць 
[зіп. Гаптаха, Гагёйзв] 

8016 т/л [5. пэ] 1. крупчатка, крупчастая мука, пша- 
нічная мука вышэйшага гатунку; 2. йе. цьвет, краса, 
лепшая частка: эліта, арыстакратыя [зіл. гепітеі, гей 
уа}з те]; 405 Безіе, 408 Гаўпзіе; сіі, Безеге тепёп, агізіюкгаіп] 

зоўтех гаўп” (гіх) (аб) [5. 1919] абаперціся, абапірацца, 
спас(ы)лацца, грунтавацца [зіп. гіх опёрагп, ах Гагіогп, 
Боба сиігоў, гіх $Нсп]; Зо йпех-пбЯйи ж [5. ים‎ 2127] “пама- 
гаты/дапаможца тым, хто падае”; азначэньне для бога 

зоўпе т, р/. зопит, )-16 /; -5) [5. שונאן-ים)‎ —зте] вораг, 
непрыяцель .זל‎ Гаўпа]; зоўпе-ўізгвеі т, рі. 5опеў-ўізгбе! 
Із. СКМ) וישראל‎ антысэміт, юдафоб; (4ет) зоўпез 
варожы; зоўпе-Бёсе ж [з. ) (שונאי‎ УХ5] чалавек, які ня 
гоніцца за грашыма і пазьбягае некашэрных заробкаў 
[аті. оўВ)еу-Бесе]; зоўпе-сіеп ж [5. (שונאר)‎ 119] антысэ- 
міт, юдафоб [зіл. ўёпгаўпа, апбзети] 

+ זסא!וטוט‎ зоўпе кроўны/люты вораг 

. таўпе зопіт מ|20)‎ агоў 1еБп)! АИ. каб гэтакае жыцьцё 
маім ворагам! 

+ зоўпе-сіеп! зоўпе-ўізгое!! 4. усё найгоршае (аб чым зараз 
узгадалі) нашым ворагам! 

+ зопип 10868ט2/0‎ (аГ серікепіё) на злосьць ворагам 

+ "מזסע/*ח(28‎ етесп а зоўпе быць ворагам каму-небудзь 

ггаўп” зопип суібп гіх быць ворагамі паміж сабой 

+ 4 гидега зоўпе іг а зоўпе ай ІеЬа брат-вораг ёсьць вораг 
на ўсё жыцьцё (німа горшага ката над роднага брата) 

“а рип Ётаўпі Бакиті теп 01175, а зоўпе пама теп гіх Коў а 
(Кейп штгізіег зоўпе іг пі(о, те 8011 Гаг іга) ўркху. добрага 
сябра атрымліваюць задарма, за ворага ж трэба плаціць 

гаГтаўпе зопіга регорі веуогп! АИ. кляцьба ворагам маім! 

г аГзопеў-ўізгоеі вегорі веуогп! 4// кляцьба антысэмітам! 

+ ага 1821/זסן‎ 8/ таўпе зопіт! кі. ворагам маім такі лёс! 

+ Безег ег5оўпе 201 Ба тіг 2$ еп, еўЧег іх Ба іп ех(5 «бу. хай 
лепш вораг бачыць ува мне добрае, чым я ў ім благое 
«Фіргоўзе зопіт уегп поете техаопіпі ўруху. найвялікшыя 

ворагі робяцца блізкімі сватамі 

+ еп 801 ип 220(01 зопит! (ет воі аГайе 5опіга) гіху. бог 
адзіны, але столькі ворагаў! 

+ ВИ пих 201 бил паре али, бп тааўпе Гаўліузопіт уе іх тіх 
асіп оўчіца (бал а зоўпе Кеп теп гіх ара Гагііп, Гоп а ама 
סח‎ 201 го! Гагііп; воі, БаВИ пух Гал таўпе ще Ітаўаа, ал 
паре зопіп усі іх тіх 80 аІсўп Гагізііп) зриху. сьцеражы мяне, 
божа, ад маіх сяброў, ад маіх ворагаў я засьцерагуся сам 

+ זשטסן‎ ўіфп зоте ВеўЫ гіх и Вох бу. кожны антысэміт 


} Чез@1Кег, збў4езиІег таямнічы, (па)таемны, сакрэт. падымаецца высока 
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+ תקוט‎ «об (ап 216 сайп да сканчэньня вякоў, павек, да кан- 
ца сьвету 

г מאהות/*חטסט‎ етесп а зізіп/ўуагса зоЁ даць камусьці ў 
косьці: аблаяць, абразіць, зьняважыць кагосьці (даць 
салёнкі; гароху засыпаць) 

+ роба” а Ьіега/Беўгп/уізіп/ўуагса/псіега зоГ мець благі 
канец (быць аблаяным/абражаным/зьняважаным) 

. тахп а 801 (си) рабіць канец, ліквідаваць 

+ тахп/зеби* а ёуагсп 80/ вы-, абілаяць, насварыцца 

+ петеп” а 801 скончыцца 

гоп а 50 (ип оп ап еК) канца-краю німа 

г 8סט‎ усі гаўп Чег зо? які будзе вынік? чым гэта скончыцца? 

+ х'ВоБ вейгахи, геігахі ип 5оікоІ5оГ сивеігахі я думаў, ду- 
маў і нарэшце прыдумаў 


«а 80/ ап еК як канец - дык канец 
г а воГ טס‎ 91 согез! канец клопату! 
Іс 17 ри, о זט‎ зоГ іг еш (аг Фег зоГі2 Ри, іг аіс/аіе5 гм) Бу. 
сё добра, што мае добры канец (канец усёй справе вянец) 
3164 тет пи, ўаіе, /тах даре одет מט/ יוט‎ бп дет 


68-116616 /?01 боўа гаўп а зоЙ (Г. б.) ну, ня сьпі болей, 
расплюшчы свае вочы, і хай ужо песьня аб вы- 
ні скончыцца! 

п Іетізе, 80/ Бебеўте Іеёхііе, 801 зодхег Іеріейе, 

гу ІеШе $рхху. канец чалавека - сьмерць, канец 

іны - рэзьніца, канец гандляра - уцёкі, канец зло- 

з шыбеніца (колькі б воўк не валок, павалакуць 

ваўка: і злодзей да пары крадзе; суджана бычку на 
тычку, а цялушачцы на вяровачцы) 

зотеК т, рі. зГеўкез [з. ספק(-ות)‎ -этезцрек, опзогскаіксг, Гаг- 

зогекіет, згек-зісіке] сумнеў, сумненьне [зіл. суеўй]; збіеКк- 
זאו‎ сумнеўны; вдіека (гіх), вора” 8168 сумнявац- 
ца [зіп. Куеуўопіга, суейЙеп] 

+ а зоЁК Ьоўег, зоеК ўуагсег гагпішг гарнітур ці то сіні, 

ці то чорны 

га зоГЕК это}, зоеК тис ііхі ці то шэрая, ці то брудная 
насоўка 

+ 608 іг а ргоўзег 80108 гэта выклікае шмат пытаньняў 

+ 008 17 זסצ{ס‎ зоЁеК гэта не падлягае сумненьню 

+ Кеўп Бгекеіе зоЁеК (оп (а) зоЁеК) ні кроплі сумневу 

+ пеуаЙ тахп 216 зГеўкез вырашыць усе сумненьні 

+ ўробо іт 214 261024 гиеп 61 з(еўке5 сумненьні не давалі 
яму супакоіцца 

г за ргоўзег 5оГёК, сі ег уе! Китеп наўрад ці ён прыйдзе 

г 9'іх пох а ргоўзег зоГеК (іп а рго]зп зоГеК) гэта яшчэ пад 
вялікім пытаньнем 

г зоГеК..., зоГеК... а(ль)бо..., а(ль)бо...; ці..., ці... 

«сп ерез תו/זסומט‎ а зоЁеК ставіць што-небудзь пад сумнеў 

+ заў” іп אס/80‎ , сі... сумнявацца/вагацца, ці... 

801)(6 /; -8 [ўг. зо] сафа, кушэтка 

зобгез л צ|‎  תורפוס‎ -зойсг] прафэсія перапісчыка, пера- 
пісваньне кніг: 8011 146 які належыць перапісчыку або 
ягонай працы 

3011 т, рі. зе [5. {סעיף(-ים)‎ параграф [зіл. ратарга 

зо т, -еп [шкг./”. соболь, р. зорбі] 200/. собаль; вбіўВіпег 
сабаліны, сабалёвы 

г зо лег мег сабалінае футра 

$0] 9е$ р/. —>304 т [5. {סוד(-ות)‎ сакрэт, тайна, таямнща, 

= $0} деп гіх сакрэтнічаць [зін гіх 8840, зерёеп]; 
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збіпісе/збіпіске/вбІпіске / -8 [р. зоіпіса, зоіпісгка] салянка, 
сальніца 

зоІотўапКе /, -5 [р. зопіапка] саламяная цыноўка 

воІоуёў ж, -еп/-сз, зоІдуеўёіК т, 8ס-‎ [г. соловей] 200/ салавей 

8018 ж [р. зоНуз] Міх, солтыс (сельскі стараста) 

$0 т, -еп [шёг./”.] 200/. сом 

зоте]ех-Бех@Ке [5. שמחיבחלקו‎ —тезатеех, Ба!-зітхе, Бе- 
зітхе-гаБе, зітхе; хеЛеК, хИеК, хаке] “здаволены с 
кай”; чалавек, які здаволены сваім лёсам, сваёй доляй 

* 2айп* а טא|סאסט-אס(סוזסצ‎ задавольвацца малым 

8001 т, -е$ [р. зав] суд 

зопаеК м, -8 [р. зап4ас2] 200/ судак 

вопіпі р/. -эзоўпе ж [5. |שונא(-ים)‎ вораг, непрыяцель: 
50пеў-ўізгбеі р/. -э5оўпе-ўізгбеі ж [5. ) וישראל (שונאי‎ 
антысэміт, юдафоб 

убий и К т, -ез [иА». соняшник] Бог. сланечнік 

50р! [ші цоб] ілі. но! цоб! (на вала/каня) 

806 /; -5 [4. бсвёріег?] апалонік 

вореп-зареп сапець, сапці; сыкаць, сіпець; збред ег 
задыханы 

“ зореп уі а 22007 сіпець як гусь (як асьпідка/гадзюка/зьмяя) 

ворКе /; -5 [г.] сопка 

Зоге [5. ושׂרה‎ их. Сара, Сор(к)а (жонка патрыярха Абрагама) 

“ах “Зоге” іг сеп, № “ЕИКе” е калі “Сора” - дзесяць, дык 
“Рыўка” - адзінаццаць (невук блытае імя “Зоге” з “азоге” 
[5. ועשרה‎ “дзесяць”) 

Зоге Вае-ібўуіпа |+. (שרה בת-טובים‎ наймя вядомай аўтар- 
кі малітваў для жанчынаў Соры Бас-Мордха з Сотэ- 
нэва (пачатак ХУШ ст.); легендарны вобраз жанчы- 
ны, якая дапамагае жанчынам і дзецям 

зогей т, р/. зп ит [5. |שריד(-ים)‎ рэлікт, перажытак: аста- 
ча, астатак, рэшта [зіл. ІеБп-ееЫіБепег; Бега]; вогеа- 
пре [5. רופליט‎ як! застауся жыць; астача, астатак, 
рэшта (часта нэгатыуна) 

“ Кет зогед-ирое! пи зе бп! ан! рэштачкі не засталося! 

зоге т, рі. згойпа [5. שרף(-ים)‎ -эўаіп-зогеі] сэраф/м; наймя 
хасыдзкага рэбэ Стрэліскера (памёр у 1826 гі 

зоге-Вата!хез р/. -э5аг-патаІхез ж |+.) |שר-המלכות (שרי‎ 
прыдворны, які займае высокую пасаду 

зогев/5огіз т, р/. з(е)гізіт [5. סריס(-ים)‎ -э5гізе5, тезаге$] 
еўнух, скапец, кастрат [хіл. Казігігісг, Гагёпігегег, ейпих] 

вогеуёс т [р. зигоуіес?] хлебны квас 

зогіпі р/. -Эзаг т [5. שר(-ים)‎ —5гоге] І. уладар, валадар, 
(га)спадар, пан, прынц, князь; міністар; 2. анёл, які 
ахоўвае на нябёсах асобных людзей альбо нацыю 

з(о)гоке-загоКе /; -8 200/. сарока 

5(о)гбуе(ке-зігбуеіКке/зіуого(Ке /сыроватка 

зогі т, -п [4. Зоце] сорт, гатунак 

80806 /, -5 [р. зозпе, ийх./”. сосна] Бог. сасна; $озтоуе(г), 
збзпепе(г) сасновы; $6$пе-уа!4 т, р/. -уеіЧег (5озпоуе 
уа!4) сасновы бор/лес 

зо8п-уезітхе ж [5. ששון ושימחה‎ -эзіпхе-уезо5п] юбілей 
/гадавна й радасьць, вялікая радасьць 

+ е5 17 возп-уевітхе бязьмерная радасьць 

8086 /; -5 [”. сосулька] лядзяш, лядзень, лядзяк, бірулька 

804 л, -08 [г. сот] соты 

80168:=8'1104 8 

+ 80168 12 агоўз מט)‎ тоде “сотэс” выйшла з моды (кажуць 
чалавеку, які часта гаворыць: “5’Во{ ез”) 








зоўгег-штоўге 


. ой Кеўп тегштопіп, пи Кеўп беўп ропет, обег а зах зопит 
ебу. німа грошай, німа прыгажосьці, але шмат ворагаў 
(аб старой дзеўцы) 
зоўгег-штбўге-Беп-50ўгег-штбўге ж» [5. וובך)סורר-ומורה‎ 
свавольнік, пракуда, пракуднік; упарты, непакорны, 
кепскі, благі, дрэнны, аблудны сын 
зоўзег гаўп” (гіх) סותר..+|‎ —›зите] супярэчыць, аспрэчваць, 
канфліктаваць [зіп. гаўп іп уі4егапапё ши, гаўп іп Кегпгас си, 
орйерп, піў! ти тен] 
* тесте имегези ВоБп гіх зодзег веуеп іхныя інтарэсы су- 
тыкнуліся 
зойе /; -+ [5. {סוטהן-ות)‎ жонка, якую мужык падазрае ў 
нявернасьці; няверная жонка: та. назоў 5-га трактату 
3-га разьдзелу (запаветы аб нявернай жонцы) 
зоўуе т, -5 [5. סובאן-ס)‎ -эгойсі-уе5оіуе] абжора і п'яніца 
зоўуе-зоў]е /; -8 накрыцьцё, апона; саван 
«азоўче 201 іх (іг тахп! 4. каб я табе саван пашыў/пашыла! 
зо] гаўп” [5. סובל‎ —за\еп] (вы)цярпець, перанесьці, пера- 
носіць, вытрымаць, вытрымліваць [зіл. Гагігоеп, (8ז1ז1016‎ 
зоўхег т, р/. зохгит, (-е /; -5) [5. סוחרן-ים)‎ -тізхег, зхоўге, 
захеги, захгаў, Гагтізхегипе] купец, гандляр [зіл. Неп!ег] 
“а зоўхег ті! а КоІіг/еІапс купец з глянцам 
* а о]хегз а מט?‎ купецкі сын 
“а рапеу Маф! а вапсу, а зоўхег МаўЫ а зоўхег, ип а паг Маў 
а паг חמק‎ злодзей застаецца злодзеем, гандляр - гандля- 
ром, а дурань - дурнем (як чорта ні хрысьці, усё адно: “у 
балота пусьці”: не чакай падзякі ад прыблуднага сабакі) 
* 8 зоўхег זס}‎ Кеўп וו זמטח‎ гаўп ип а ותטה‎ а זסאןס‎ - 06 
піў! гіху. купец ня мае права быць сабакам, а сабака 
купцом - тым больш 
«а удІусісг4аўегег зо]хег танны/дарагі гандляр. 
“аіе зохит гаўпеп запоуйт, оБег пі! 416 гапоуіт гаўпеп зох- 
піп ебу. усе купцы — злодзеі, але ня ўсе злодзеі - купцы 
* Шехег 5оўхег ІоўЫі гаўп зхоўге .עצזקז‎ кожны гандляр хва- 
ліць свой тавар (кожны цыган сваю кабылу хваліць; 
кожны стралец сваю стрэльбу хваліць; кожны пастух 
сваёй пугай хваліцца; жаба квокча, сваё балота хваліць) 
«Іх уе а гетегі іг гіпгеп, гоіепіи! Лх уе! @ г гіпгеп бай 
Чарт зодхеп: /огі а зоўхегі іп уев Багіпеп. /- боўхегі, таўп 
зоўхегі, טע‎ богеіш? /- Іх Гог, іх бог /2018 Бійпе тепёп טס‎ 
Бадіпеп. /- боўхегі, тада зоўхегі, уоз бгзш? /- Іх бг, іх 
бг ІЧет 5ограБог ті! Чет Ісуўозп, /20{5 Кіпёсг Іаўёп, 
пеБех, бипрег, /уеі 2/ זט‎ усі: гаўп зітхе уезозп. (М. В.) 
Я прасьпяваю табе песьню, божухна! Я буду сьпяваць 
пра твайго гандляра: едзе гандляр зранку у дарогу. 
“Гандляр, мой гандляр, куды едзеш? - Я еду абслугоўваць 
божых бедных дзяцей. — Гандляр, мой гандляр, што ты 
вязеш? - Я вязу дзікага быка зь левіяфанам, божыя дзеці 
церпяць, нябогі, голад, каб на сьвеце была радасьць. 
зоН4пе(г)/зо ег [а. 5014 р. зоНапу] паважны, грунтоўны 
зоійёг т, -п (ў. зоіаіге 1. 200/. салітэр, тасемнік: 2. ком. пасьянс 
ЗОК т, -п [р. зок] 1. сок: 2. варэньне; збКіКег сакавіты, са- 
кавы, сочны, сачысты 
хода т, -п, (-Ке /; -5) [г. солдат] салдат, жаўнер; 8016215- 
Ке(г) салдацкі, жаўнерскі 
= ;/ хет. салітра, салетра 
зоо ейох [з. ЧЛУЯ ] ці можаш сабе ўявіць (што 
маецца на ўвазе сказаць)? 
зоіпеёпік т, -с$ [р. зопесгпік] Ьі. сланечнік 
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згейе 


„а ла ті а ггоізп зро@ К, обег а ігейе Вагс ўрху. жыд у 
вялікай шапцы, але з трэфным сэрцам (хоць вялікая 
фігура, ды дура; хоць пусты мяшок, а золатам шыты) 

+ 82 408 уаўб веў! іп зробік, ве)! Чег тап іп рапцой (гі рей т 
зро@ К) ўргху. калі жонка ходзіць у шапцы, дык мужык 
у пантоплях (бедная тая дамова, дзе вала бадзе каро- 
ва; дзе баба панам, там чорт камісарам) 

. зі веў! іп зровік/Воўгп ау. яна ходзіць у шапцы (носіць 
порткі; верхаводзіць) 

зродек/зро@ К т, -5, зро@Ке /; -5 [р. зродек] сподак 

зрбашесе /; -з [р. зрофпіса] спадніца 

+ а Мітагіпісе Гай и\ 61 טסקט‎ гіх. недарэка губляе спадніцу 

“ўо, Чо5 КІеўё іг 5еўп — уі 264 офег 01 зрофпісе 0}5? гіху. так, 
вопратка прыгожая - але як выглядае спадніца? 

. уеп 41 уаўб тов! 61 Воўгл, 3854 זט1)‎ тап (і зроёпісех гіху, 
калі жонка носіць нагавіцы, мужык мые спадніцы (бед- 
ная тая дамова, дзе вала бадзе карова; дзе баба панам, 
там чорт камісарам) 

зроКкоўпе(г) [р. зрокоўпу] спакойны, супакойны, ціхамір- 
ны, рахманы 

зро!оёеп [шг. сполошити] спалохаць, спудзіць; зро1о$еп гіх 
успалашыцца, спалохацца 

зропі(п)ўепіеп гіх [р. зрапиеа6] запомніцца, запамінацца, 
утрымлівацца ў памяці 

зрог т, -п, зроге /; -5 [4. Зроге] спора 

зрогеп (гіх) -ז|‎ спорить] спрачацца, сьпірацца 

зрозор жн, -п/-ез [". способ, р. зро565] спосаб, чын, парадак, 
манер 

(з)робікеп гіх (іп) [р. зрогукаё зі] спатыкнуцца, спатыкацца 

+ 4 זו / 0זט)‎ бз зройкеігіх, БЁтаг а пепёаГсуеў )8/ מןס‎ сипе) 
.צאזקג‎ конь на чатырох нагох спатыкнецца, чалавек 
адным языком памыліцца (конь на чатырох нагах - 
{той спатыкаецца: і хітры ліс у пастку трапляе: 1 ў цёсь- 
це можна палец вывіхнуць) 

зргауе /; -$ [р. зргама, шт. справа] справа; зргаупіК т, -е5 
[г. исправник] ліхі. спраўнік (паліцэйскі чын у царскай Расе!) 

зргауеёпе(г) [р. зргазіс] рыначны (кошт) 

зргауеп гіх (гі!) [шг. справитися] справіцца, спраўляцца; 
зргаупе(г) [р. зргаўпу] спраўны 

+ пи зргаупе(г) няспраўны 

гіх 14סט‎ гіх пі! зргауеп, уеп би 20181 пі! геуеп сипеіба я б ня 
здолеў справіцца, калі б ты не дапамог 

зргауКе /; -5 [”. справка] даведка 

(5)ргібпе(г)/зрігіпе(г)-ўрігіпе(г) [р. зргупу, ий. спритний] 
спрытны: зргіё т спрыт; зргйтекай ў спрытнасьць 

зргопиКе/5ргоп(4)#Ке /; -5 [р. зрггасгка] спражка 

зрги(п)аіпе/вргеп2іпе-ўргипіпе /; -5, ай». зрги(п)2іпКе / -5 
[р. рггегупа] спружына 

зршКе=5ри(КЮе /; -5 [4. брас] шпуль, шпуля, шпулька 

згаёКе /; -8 |.ע|‎ мае. срачка, мыт(уха), ганячка, гнётка, па- 
нос: 8148 т уше. срач, гаўно; погань, агіда, брыд(от)а, 
гнюснасьць 

згейе /; -з [з. שר(י)פהן-ות)‎ -эпізгей, (аг, ов», (се)вагіе(пе)п; 
аге-пизез-Бег4т] пажар; спаленьне; адно 3 чатырох сьмя- 
ротнакарных злачынстваў [зіп. Бгапа, :111108טזטומוט‎ Гагге- 
пипз]; згёЙевікег полымны, які палымнее; згёйе-пеі- 
ег м, -з вартаўнік, які сочыць за пажарнай бясьпекай 

+ а згейе! гарым! пажар! 

+ 82 608 таг! геўі, уоўпі теп поепі (ма Чег хазепе ий уай 


װ801 


зобп лі [з. [ЭФ |?וצאווזצ--‎ сатана, шатан, бес, д'ябал, прынц 
пекла; Ле. хітры чалавек ,זנ .זע‎ Гагйгег]; вобп-(Ва)те- 
Кайгее л [х. (ה)מקטרג‎ | сатана ў ролі абвінаўцы на бос- 
кім судзе; паклёпнік, пляткар, плётнік; з0ёп-Ватаўхеб т 
[5. המשחית‎ ] зьнішчальны д'ябал, разбуральны дух 

«ег бег зол, ег іг ег ўеўсег-роге ип ег іг 467 та|ех-Ва- 
то\ез ён - сатана, ён — д'ябал, ён - анёл сьмерці 

. тип зо ‘юг теп гіх пі! рп ўрлху. зь бесам не гуляюцца 

+ תט‎ 82 дег геБе гіпеі /Чет ВейіКа піра, Гар «ет зо а 
1ойег Пей //6/. і калі рэбэ сьпявае сьвяты напеў, сатана 


застаецца ляжаць мёртвым 
зол ўобп ж, -5 (4. Звацеп] цень; збіп4ікег-ўбіпвікег цяністы 
зобпўе /; -5 [”. сотня] піхі. (казацкая) сотня; зобпіК ж, -ё5 ліз. 


сотнік: зоізКе т, -5 ліхі. соцкі 
50(и)$ т, -п [/”. заисе] Ам. соўс, падліва, падліўка 
«оў-воё-8 ту”, -п [з. (112 “соў”, літара гэбрэйскага 
альфабэту 
оуе т [з. №38] стары, дзед [зін аМег, 2е)4е] 
зуе /. -8 [р. ,אס‎ глі. сова] 2001. сава. 
ז2?(- )60 ץ‎ 80 ж [а] ліз. Савецкі Саюз 
зоўуе /; -з [?] накрыцьцё, апона 





уезі и [”. совесть] сумленьне; вбуўезіпе(г) сумленны 
охе /, -8 [г./шег. соха, р. зосва] саха 
«ст 3086 1181 91 таз]-Бгохе ўруху. саха дае дастатак 
04 / |סוכנורת -זז|‎ агенцтва; “гэбрэйскае агенцтва для 


Палестыны” (створана ў 1929 г.) [5т. авепе] 

зохгіга рі. -эзоўхег т, )-16 /; -5) [з. סוחר‎ -этізхег, зхоўге] купец, 
гандляр: збхгібег гандлярскі, купецкі; зохгегаў /л гандаль, 
бізнэс [зіп. Напа, Вепегве ргоггзўе]; хе л купецтва 

зрад וז‎ -п [р. зраа, "ліх. спад] спад 

зракаіп-ўракаіа р/. [4. Зрекиит?] акуляры 

зраіпўе /, -5 [”.] спальня 

зрагйе /, - зрагагіо, г. спаржа] Бог. спаржа 

зрес м, -п, (-а/; -5) [г. спец] спэц(ыяліст), док, мэт; зресіе!ег 
спэцыяльны, адмысловы 

зреКе / [мАу. спека, р. зріека] сьпёка 

зрекі /; -п, врекіе /. -5 [р. іпэрекі] парнік; зрёкіп-цеегКе р!. 
парніковыя агуркі 

зрекшігп-ўрекшіга (зрекшігі/рекшігі) 4. зрекшіегеп] спэку- 
ляваць, махляваць; зрекш ап =5рекшапе », -п, (-Ке/; -5) 
спэкулянт, махляр: зрекшавуег спэкуляцыйны, махляр- 
скі; врекшасіе- ўрекшасіе /; -з спэкуляцыя, махлярства 

зрісе /, -5 [51.] сьпіца 

зріфпўаК ж, -ез [шг. спідній] жоран (сподні камень) 

зр Пуе(г) [/. вепыльчивый?] гарачлівы; зрИ$Нуека} / 
гарачнасьць 

зріпе /; -5, аіт. зріпке /; -5 [р. зріпа, шё/у. спина] сьпіна; 
сьпінка (крэсла) 

зріпке-ўропке ропее-Ўраўке / -з [р. зріпка] шпонка, запінка 

зри/зри (из) =8риг м [4. брігішз] сьпірт; ля. гарачы, ня- 
стрымны чалавек; зрігіоуКе /; -8 сьпіртоўка 

зрітагпўе-ўраўгагпіе-рігагаўе/, -5[р. зрігагпіа]скрыня/ша- 
фа для ежы, камора, клець, сьпіжарня, кладоўка, стопка 

зріеёпеўг) [р. зріскгпу] сьыпешны, прысьпешаны, прыскораны 

зр!ау т, -п/-ез [р. зріаўе, шг./”. сплав] сплаў (лесу) 

зркКреце /. -5 (г. сплетня] плётка 

«робек/зровік ,זי‎ -8 [р. зродеК] высокая футровая шапка 

+ реўп” іп зродеК Ля. верхаводзіць 

+ ח|טט/מטןסזס‎ етесп а зро К ле. дурыць камусьці галаву 
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ז81216606 


з(аўеп [р. качае, их. ставати] ставаць, хапаць, быць у дастат- 
ковай колькасьці 

* 008 усі з(аўсп гэтага будзе ставаць, 

“пі адепт не ставаць, згубіцца, зьнікнуць 

* пи зіаўеп ипіег 41 Бепі зьнікнуць, уцячы з-пад рук 

е 61ע'8‎ пі! з(аўеп Гаг аіетеп на ўсіх ня хопіць 

* 8סע‎ 01 оўеп ת!אט/ק‎ ,81216 піў 41 Кебепе об». вочы прагнуць, 
але бракуе грошай 

з(аіег, з(аіпе(г)-Ўаіпе(г) [р. зіаіу, ик. сталий] сталы 

баги гіх (загі) [р. изгаііс] усталявацца, стабілізавацца 

з(аіке-збІКке-збоІКе /; -5 столка, рэдзь; (вуўсьцілка 

з(аіоуапіе-зіоІоуапўе /; -5 бэлька 

з(апі |+ ВАО -этіп(б)азап, тізате] 666. наагул, проста 
так, так сабе, без асаблівай думкі; няпэўна, неазначана, 
звычайна [зіл. агоў гіх, 2181, оп а Бахии4еги тер, оп а зресіеіп 
зіпеп; ипбаўіті, веуетИех] 

* 008 17 ат а Бих гэта проста кніга 

* ег 12 ат а тепё ён звычайны чалавек 

+ ег Кой пи зіат Ыхег ён не купляе абы-якіх кнігаў 

* сг 1001 батл агоў ён вярзе бязглузьдзіцу 

. Мат а тепё 1601 піў! Кеўп Іагаўп звычайны чалавек на 
лаціне не размаўляе 

+ зат агоў так сабе 

* зап іп Фег уе агаўа 1601 ег піс ён на вецер словаў не кідае 

+ бат уецег набор словаў 

з(апа аб». збогіпаі - Іп - пегитез [5. - סת"ם=ספרים- תפילין‎ 
מזוזות‎ Эзойесг-іат] перапісчык, які піша на пэргамне 
Тору, малітвы і мэзузы 

88, -е5 [г. стан] ліхі. паліцыйная акруга ў царскай Расеі; 
з(апоубіў т, -е (г. становой] ліхі. станавы прыстаў 

зіапсіе /; -5 [р. зіапсіе] 1. станцыя; 2. кватэра 

е БаКо* зіапсіе кватараваць 

з(4пргеё т, ח-‎ [р. зіапргеі] фурман, возьнік, вазак 

з(апікК т, -е5, збапіКІ л, אס-‎ [р. зіапік] станік, ліф 

з(апіе /; -5 [р. зіаўпіа] стайня 

з(апбК эт, 8ס-‎ [”. станок] станок, варштат 

з(аг(аў)еп гіх [р. зіагаё зе, г. стараться] (па)старацца; зіага- 
піе /; -8 стараньне, стараннасьць, дбаньне 

з 14סע זס‎ пи מסצסע‎ агоў паг, уеп ег 812164 гіх піі агоўзуаігп 
гаўп хохте ён ня быў бы такім дурнем, калі б не ста- 
раўся выказваць сваёй мудрасьці 

(з)агёеп/з(егёеп-Ўагс(е)п/ агёеп (аб) [р. зісгсгеб, шаг. стир- 
чати] тырчаць (аб валасох/пер'і); зіагёепаікег-“агс(е)п- 
«іКег адтапыраны, які тырчыць 

е Магбеп Ке оўега адтапыраныя вушы 

з(агігпе /[р. зіаггугпа, шаг. старизна] старызна 

з(агозі(е и, -8 [5/.] стараста 

з(агогітпікК т, -е5 [5/.] стары мудрэц 

з(агёе(г) [з/.] старшы; зваг па ж, -еп ліх. стараста, старшына 

з(агііх м, -68 [р. зіагиси] стары, дзед; %вагахе /; -5 [шг-.7. ста- 
руха] старуха 

з(аўКе /; -5 [р. Гізіазгек, іг. різіасспіо] земляны гарэх, арахіс; 
згаўкеўтіг /арахісавы алей 

зіацеб)пе(г)-“аіеёпе(г) [р. зіагесглу] сталы, паважны; 
зат прыстойнасьць, сталасьць, паважнасьць; З(Я(Ке- 
уеп-ЎіаКеуеп гіх, з(а(еёпе уеги* [р. зіаікозас] паста- 
лець, зрабіцца сталым; зіабёёпекаўі / сталасьць, паваж- 
насьць: з(аіек/зіайіК-ЎаёеК І. т стрыманасьць, сьціп- 
ласьць; 2. т, -ез прыстойны, гожы чалавек 





згідіпі 


бил «сг згеЙе зриху. каму шчасьціць, той жыве побач зь 
вясельлем і далёка ад пажару (шчасьліваму і ў сьне 
шчасьце сьніцца; каму месяц сьвеціць, таму й зоры 
ўсьміхаюцца: шчасьліваму - шчасьце) 
г пох а згеўе уегі еп гаўх ўрух», пасьля пажару багацеюць 
згідіпі ./ק‎ —зоге ж |+ |שרידן(-ים)‎ рэлікт, перажытак; 
астача, астатак, рэшта; «гіЧе-рІёйе р/. [5. ושרידי'פליטה‎ 
нешматлікія уратаваныя [хіл. ві усіпіке гегаісуеіе] 
згізіпа зі. -эзогеззогі т [. (Ў 9999] еўнух, скапец, кастрат; 
згізез п [з. ГМ кастрацыя, імпатэнцыя [зіл. Казігігікаў, ипро{епс] 
згоёпе(г) [г. срочный] тэрміновы 
«те 201] пп си іг згобпе а ЧоКег, ип аг ўспег уе! Китеп, 
01 теп іт 2087 те 4811 0 מן‎ пи! М, каб да цябе хутка 
выклікалі доктара, але кал! той прыйдзе, сказалі, што 
ён ужо не патрэбны! 
згбае-розі-згоде розі ж [р. $годорозсе] сярэдзіна посту 
(чацьвертая нядзеля Вялікага посту) 
згойт р/. -эзогей т |+. |שרף(-ים)‎ сэрафим; згойт-уеоўа- 
піп |-ואופנים .5[ ./ק‎ сэрафімы і херувімы 
згОК лі, -п [г. срок] тэрмін 
згоке-загоКе /; -8 [р. згока] сарока 
* צןסזע‎ уі а згоКе аГа хагег гіху. вялікі як сарока на пар- 
сюку (кавалер - старому кату па калена) 
згоге т, ру. -узгогіпа, (4а-зіе /; -5) [5. (АРУ ТРА -эзаг] уладар, 
валадар, (гахпадар, пан; вяльможа, саноўнік [хіл. Баг, ггоўзег 
рогес; роўхег Баапиег; згбгібег панскі; вяльможны, саноуны 
“азгогіўе Бапетипе фанабэрыстасьць, ганарыстасьць, 
пагарда 
«Іебо у! а згоге жыць як пан 
* згопбег сирапе сит іпіеп барскія адносіны да справы 
+ У! 41 згоге5, агоў 12 667 плебогез гіху. якія паны, такія й па- 
рабкі (які пан, такі й будан/жупан; якія мы гаспадары, 
такія й нашыя двары: якая Агатка, такая ў яе і хатка) 
+ 01 Бае 611 1601 хі згогез, 41 апдеге 1604 іп соге$ гіху. пало- 
ва сьвету жыве па-панску, другая палова - у няшчасьці 
з'гоу-ао5-гбу- доз гоу [5. רוב‎ —гаБит, пізгаБе] аду. па боль- 
шай частцы, па большасьці, у большасьці выпадкаў, 
большай часткай, большасьцю, збольшага, пераважна 
згбуе(ке-зегбусіке-зігбуеіке/зіуого(ке-зогбуеіке / сы- 
роватка 
згохе /, -5 [з. (9-/ЛУЎ ПП“ -эвагхп, тазгіех] смурод [зіл. вебіапк] 
54' , “8і- Воз уезі 
"4 арг. зейег-ібіге /; р/. зИте-одгез [5. ס"ת=ספר-תורה‎ 
{{ספרי תורות/-ס)‎ сынагагальная Тора (напісаная на 
пэргаміне і скручаная ў сувой) 
“ЗЕ [4. -з] зы/. -эй(шы), -ей, -ш(ы), най- (утварае прымет- 
нікі, прыслоўі й назоўнікі найвышэйшай ступені) 
+ ўпрзіег малодшы, меншы; отезег найвялікшы; (4о5) бепзіе 
найпрыгажэйшае 
з(аМе-зіоМіўе /, -з прыступка, папярочка (на драбінах) 
з!ас]е /; צ-‎ [р. з1асіа] станцыя; зіасіопігп (зіасіопігі) рас- 
кватароўваць 
зіайе/. -5 [р. ао, шг./”. стадо] статак, чарада, стада; 544416- 
Ч ег стадны 
мадое=зюдое /; -з стайня, стадола, хлеў; ёўня, асець, 
рэя, сушня, гумно 
З Иаўё [4. аз 151 даз дешзсН] ілі. што значыць? як жа гэта?; 
51] @Жег фанабэрысты, ганарысты, напышлівы 
Збаўе /; -$ [г. стая] зграя 














4646 | 
$аге /; -з [5. סתירהן-ות)‎ -эзоўвег, |?זסופום‎ прошлегласьць, | 
супрацьлегласьць, супраціўнасьць, вы. 
не, разлад, рознагалосьсе, супярэчнасьць [зіл. удегапапа 
Керпгас, піўі-оўзреўйткай]; вбге(з)біКкег процілеглы, су 
працьлеглы, супраціўны, супрацьпастаўлены, супярэч- 
лівы: збіге(з)біКкаўі /супярэчлівасьць 

г Китеп* іп а зИге увайсьці ў супярэчнасьць 

8418 т [7] крызіс, безадкладнасьць 

з(ізаК- в(мзаК т, 8ס-‎ [икх. стусан] грымак, кухталь 

збізК-всізК т, -ез [р. ёсізК, ий», стиск] сьціск 

зііхёў/зііхі(ў)е / -זן‎ стихия] стыхія; збіх(ёў)іёег стыхійны; 
зихёйбкай / стыхійнасьць 

зіоМўе-зіаМе /; -5 [4. 51аБеіе прыступка, папярочка (на 
драбінах) 

«іосек/зіоёбіК/з(осіК т, 8ס-‎ [р. зіюсгек] вітая васковая сьвечка 

з(обек/збоёіК ж, 8ס-‎ [р. зіюсгек, зіок] пень; капыл 

4100016-81260016 /; -5 [р. ,מ800601‎ шг. стодола] стайня, стадо- 
ла, хлеў; ёўня, асець, рэя, сушня, гумно 

$40}! [г.] ім. стой! 

збо(ў)е-Ўоўе т, -п [р. зв, г. стог] стог 

збоўКке /; -5 [шг../”.] стойка, прылавак 

зіоўр/зоІЬ ж, 8ס-‎ [г. столб] слуп 

г уакзп” іп 5(0ўр расьці ў сьцябло 

3101) { זס‎ т, -з, З®ЮЦаг т, -ўагев [р. зюіагг] сталяр; зоІўегаў /и 
1. сталярства; 2. збдІўагаўе /; -з сталярня; з(бІўегіўег, 
зоЦагзКе(г) сталярны 

+ з(оіўегіег 216 сталярны клей 

+ Гагпетеп” гіх ши зіоіўегаў сталярнічаць 

+ а/дег тепё іг пог Уі а зюбег -- Паўлі 160 ег ип тогеп 8111 זט‎ 
гіху. чалавек як сталяр - сёньня ён жыве, а заўтра памірае 

- Віп іх ши а з(оіўегі, /гаЙ теп тіх геб Е, /х'тах а 4. 
а Гепсіегі, /а Бепкее, а 101. /Тапсі ип 2127 таўп гевёіе, 
ІХпаўфпдік 61 Ьгейех, /Барцсп уе! дох ипаег ті /Фепісіех 
ип б(еЙех. (2. В.) Я сталяр, клічуць мяне рэб Фішл, я 
раблю дзьверы, вокны, лавы, сталы. Танчыць і сьпя- 
вае мая пілка, рэжучы дошачкі, наша праца аздобіць 
вёсачкі й мястэчкі. 

+ суіўп 216 ўцзіег 17 Чег Безіег $па]4ег 1081 Чег זס(|810‎ (ег тах 
а ,ווו‎ Вог ез ай Кор уі ВепбКе) ху. сярод усіх шаўцоў 
лепшы кравец Ёсель-сталяр (ён робіць шапку, кладзе 
на галаву як пальчатку) 

з(оІке-зйІКке-збаіКе /; -5 [у.] столка, рэдзь; (ву)сьцілка 

зіоіоуапўе- з(аіоуапўе /; -5 [шс стелина?] бэлька 

+ 82 ше ее гіх пи верезп, сей! теп 1 з(оіоуапўе5 хто кла- 
дзецца спаць ня еўшы, лічыць бэлькі пад столяй 

з(оп т, מס-‎ [2] стан, талія; падол, прыпол 

“ спе іп зіоп вузкі ў таліі 

збор! ілі. стоп!; зіорег т, -$ [р. зіорег] сэкундамер 

з(орпўе /; -з [р. зоріей] прыступка 

збого? т, -ез [г. сторож] стораж, вартаўнік, дазорац 

3108 т, -п [р. 10$] 1. купа, куча; штабэль, пагон (дроваў); 
2. ком. назоў гульні 

зігаёеп [р. зігасіс] страціць, змарнатравіць 

з(габапўе /[г. страдание] пакута 

+ טוט‎ 26 пет теп ага ееігаўеп тепёп, /ег 201 уізп, 08 іп таў- 
пет Вагса іг, Лю ауле Вагсо 12 Чох а зиадаще, /таў 
зигадануе іг ох гог итгізі сі. дзе ж мне ўзяць такога 
дарагога чалавека, які б ведаў, што з маім сэрцам, У 





ваш 


. уега* а зіаіеК стаць статным, пасталець, узмужнець 

318401--512104 .זי‎ -п [4. Зайц] статут 

збау т, -п [р. мау, их. став] стаў 

з(ауі4іе /; -5 [р. маму \ю] засаўка 

звауКе /; -з [з/.] стаўка (у гульнях) 

8147 т, -п |//- зіаве] стаж 

зі(е)агіп т [/. зівагіле] стэарына; віеагіпепег стэарынавы 

з(еІеуабе(г) [». сугуловатый?] сугулаваты, гарбаваты, сагнуты 

-з [ийх. стеля] столь‏ ;/ ס({)3101 

+ а роўхе {ее высокая столь 

. дейапоей ті! ег рап! Біг дег ее дастаць рукой да столі 

+ гаўзп” (і ее драць столь (ад роспачы) 

. (геба” гаі а бозег іп Фег зіеўе трапіць пальцам у столь 

+ петеп” מג‎ дег ס||ס81‎ узяць са столі (выдумаць з галавы; 
высмактаць з пальца; выкалупаць з-пад кіпця) 

«(сітах-Ўіеітах т, -0, вібітахег т, -8 [р. зісітасі] карэт- 

. стальмах, сталяр; вібітахегіўег сталярны 

че = бівіліК т, -е$ [57.2] соты 


5бетпре/ерке=$ире=ире /; -5 [р. зіера, 1007 ступа] ступа 
тареуев [тла. з!апре?] намочваць (прасуючы бялізну) 
істрі-Ўепарі ж, -еп [4. Зіспреі] штэмпель, пячатка; 


ій мо, таўро; зіёпріўеуеп- Мёпреіп/ етріеп штам- 
ць, ставіць пячатку; клеймаваць 

:16061--416061 и, -еп [еиз. зіепсіі] трафарэт, шаблон 

иепдег={епдег т, -5 [4. $\Ап4ег] пюпітар, падпора, месца 
іля чытаньня ў сынагозе 

з(епее /; -5 [р. мз\ева] (і)стужка 

з(епКеп [р. зіскпаб7] мармытаць, бурчаць 

зіер т, -е5/-п [мки. степ] стэп; 8168 стэпавы; зіёреупіК т, -е5, 
(-пісе /; -5) стэпавік 

3101160/8461164 т, -п [”. стерлядь, 4. 81װווז816‎ 2001. сьцерлядзь 

зіегп(ў)е /; -з [г". стерня] іржышча, іржэўнік 

зіегіе /, -з [р. зіегіа] сыйрта, тарпа; зіёгіеуеп сьціртаваць 

з(егуе-8сўегуе-ЎёегУе /; -8 [шг. стерво, р. ўсіегуо] сьцерва, 
подлы чалавек 

зіёхеуеп- ўіёхеуеп [Ў (аб)мяняць, вы-, абменьваць, выменяць 

з(еўКе/зіеўке/зіеёке- всўеўке-ЎіеёКе /, -5 [иё”. стежка, 
р. ўсіе/ка] сьцежка; зё Кеіе п, -х дарожка, палавік 

+ 1004 іг ГагуаКзп 61 810746 /Гип ипахег Нп брасігп... 4606, 
адіе, тада іаўег Іеба, /хазепе роба Кеп іх пи ши аи. 
і. Цяпер зарасьлі сьцежкі, дзе мы гулялі... Бывай, 
бывай, мой даражэнькі, выйсьці за цябе я не магу. 

$НБип лі, -ез [шг. стеблина] расьліна, якая пайшла расьці ў 
сьцябло; Ле. байбус, лагіза, мяжджула, дзыга, дрын 

з(іёКе /, -$ [г. стычка] сутычка 

зе /; -з 2] радзімка 

зііроіег ж, -8 [?] скандаліст, супраціўнік 

$4 =$ и, ת-‎ [а. 5еі] тронак, калодка; ручка, дзяржань- 
не, дзяржальна, асадка 

810016-542186=0146 и -8 столка, рэдзь; (вуўсьцілка. 

54168-112801161 л [5. (סתימת-הגול‎ засыпаньне/закрыць- 
цё долу/магілы 

збіпке-ЎіпКе / .ק|‎ зтупка, 4. $614] 200/. корушка, стынка, сьняток 

збігаез-ўбгаез л |///. зрігііз?] упартасьць, свавольства, но- 
раў; збігаіўзіегаіў (і! зігаез) 60. насуперак; вгаіўег 


/зіёгдіўег свавольны, упарты, яршысты; $4 Кай / 


упартасьць, свавольства, непаслухмянасьць 
+ веўп” /ג/ווות‎ зіг4ез מקסא‎ стесп дзейнічаць насуперак каму- 


небудзь, упарціцца, упірацца маім сэрцы адны пакуты, але мае пакуты дарэмныя 
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8102 т, р/. зтейег, (-Ке /; -5), зёгиё т, -п/-ез, (-Ке / -8( 
[р. $62] стораж, вартаўнік, дазорац 

вігиб(К)е/зігисКе /; -5 [шг-/». струк] стручок 

8461 т, -еп [4. Зила4е] км. пірог з начынкай 

зіпшКе ру. [7] гульня ў цыркі/бабкі 

гие /; -5 [р. зігіпа] струна 

* ах уі а зігипе прамы як струна 

ЗЁгІр т, 8ס-/מ-‎ [р. зігір, ў.Лг. струп] струп; згиреуа(е(г) 
струпаваты 

угийКе/гизКе /; -5 [р. згийка] стружка 

[р. зайисхпу] штучны‏ (ז)ס6װ81= (ז)סמ6װ81 

* סחסט)8‎ КагаКи! штучны каракуль 

за Кеп -שע|‎ стукати, р. зшкаё] стукаць, грукаць; зн Же / 
Кот. назоў гульні 

араў! [”. ступай!] марш! ідзі! тупай! 

зшре-з(етре/з(ерке-Ўаре /; -8 [ш-/». ступа] ступа 

зрепўеп [57.?] 

* ег іг 6ס(תסקטטא‎ веуогп ён аслупянеў/здранцьвеў 

убир!еп=$ир!еп [4. бюрреі] праколваць, дзіравіць, рабіць 
маленькія дзірачкі 

віцрпўе /; -5 [шіг./”.] ступня 

$и5АК=5заК т, -е5 грымак, кухталь 

забіёкі т, -п [4. 5пБіскі] егат. дзейнік 

* 68110267(סטצ‎ гас стат. безасабовы сказ 

зибоёпіК ,חי‎ -е5 [г. субботник] суботнік (сэктант юдза- 
хрысьціянін) 

зибгёіп/зцЬге Ке /; -5 [/+. зоцЬгейе, р. зибгека] субрэтка 

варз(апёіу ж, -п [4. {טזמ18אסטפ‎ стат. назоўнік 

зи », -п [мА»./.] суд; 8012 т, -5/-еп судзьдзя; 861 еп (гіх) 
судзіць 

. (סצסזוות‎ 504 йе. міравы суд 

8006 д -5 [5. סעודהן-ות)‎ —зайе5зидез] банкет, (сьвяточная) 
бяседа, баль [5т. посад, Бапкеі]; ейбеуеп банкетаваць, 
баляваць; правіць, ладзіць бяседу; зи4е-Ватаізёкез / 
[з. -המפסקת‎ апошняя вячэра напярэдадні Ём-Кіпу- 
ру, пасьля якой больш нельга есьці: зи4ез-Ваугбе / 
[з. |סעודת-הבראה (סעודות)‎ абед, які прыносіць добры 
сябра жыду, які толькі што вярнуўся з хаўтураў (паводле 
звычаяў першы абед пасьля хаўтураў павінны быць з чу- 
жой ежы); зиа4е5-тісхе /[5. ) |-מיצווה (סעודות‎ урачыстая 
бяседа з нагоды вясельля, абразаньня, канфірмацыі юна- 
коў і некаторых іншых сьвятаў: зиЧе5-рйгіпі /[5. |פורים‎ ура- 
чыстая бяседа напрыканцы дня сьвяткаваньня Пурыму 

. тахп/реБи* а 8006 задаць баль 

“ ргауеп зи4ез правіць банкеты, ладзіць бяседы 

«гаўрп'/рисп 2/01 8066 есьці зь вялікім апэтытам, жэрці, 
лопаць, трэскаць, лыгаць 

«ази4е Кеда4 Ватўеіех (а 8006 8/ (іб ип а (אחסט‎ гіху. банкет 
на ўвесь сьвет (на стале і на лавах) 

“ Безег а виде, זס0(ס‎ а хазепе гіху. лягчэй справіць бяседу, 
чымся вясельле 

+ тах роўсіег (і забез@Ке 8006 ип Кит 11 оп си ЁГтетег В” 
рабі простым суботні стол і не хадзі па чужую дапамогу 

. уца 5006, (огі 17 а рапеўуіп? аб». дзе пір гарой, там і 
злодзеі (дзе шмат прысмак, там і зграя сабак; дзе мёд, 
там і мухі; абы падла - вароны назьлятаюцца) 

8000 т, -е5 [шіт./”.] гог!. судак 

зи К$ л, -п [4. Зиййх] суфікс 

8114 м, -п [р. за] суфіт, скляпеньне 





зйгадеп гіх -ז|‎ страдать; 7. аутатаге?| напружвацца, старацца 

зігарап т, -с$, зёгаві я, 8ס-‎ [р. зітарап] крамка, ятка, латок 

зігаўк-ЎігаўК т, -п [4. Зе] страйк, забастоўка: зігаўка- 
Хігаўкп страйкаваць, баставаць; $гакег=$ га Кег », -5, 
(Ке 4-5) страйковец 

зігарКкез ./ק‎ (шт. страпи?] зубцы, зубчасты фрыз 

зігаўеп (ті!) [р. зігахгус, и. страшити] страшыць, пужаць, 
палохаць, пагражаць, гразіць; вёгаўпе(г) ли». страшны, 
жахлівы: зёгаў т, -п, 251016ז81‎ /; -з страшыдла, пудзіла: 
зігабипеК/зігаўцпіК ж, -пКез пагроза 

з ег зігабеі, 82 ег усі ауеКГогп ён пагражае ад'ездам 

“ іх Боб пи Кеўп тоўге Гаг дате зігаўипКе5 я не баюся 
тваіх пагрозаў 

г пох 91 Бакобеў гаўпеп БаКитеп зігаўипКез за просьбамі 
пайшлі пагрозы 

г газе 41 уапсп! палохай клапоў! 

зігах т, -п [х/.] страх, жах, торап, сполах, гас 

зігахіга (зігахігі) [”. страховать] страхаваць; зёгахігипе / 
страхаваньне; зігахоуКе /; -8 страхоўка; змахігорсоі т, -п 
страхавы ўнёсак: зігахіг-авепі т, -п страхавы агент 

+ Бгепеп 201511 айп Гаўег (оп зігахоуКе, аГеўеп Боіс)! АИ. каб 
ты на агні гарэў (без страхоўкі, на ўласных дровах)! 

зіга? т, зёга?е /; -8 [р. зай, г. стража] старожа, варта; 
зіта?піК л, -ез стражнік, вартаўнік 

зігагаК 8ס- ,וז‎ [р. зігагак] вартаўнік; пажарны 

зігеіКе /. -5 [х. стрелка] стрэлка 

зігетеп т, -г5, зігетепіе /; -5 [ш. стремено, р. зіггетіе] стрэмя 

зігепрі п, -ех, зёгопаріўе /; -$ [2] лядзяш 

ЗИ т, -еп [мй». стрій] 1. строй, спосаб, чын, парадак, ма- 
нер; 2. дух 

“ харп Чет зігі зразумець спосаб, схапіць манер 

зёгігеуеп [р. Газгігочаё] (фа)стрыгаваць 

за Ве /; -5 [ик. стрига?] каса: матыка, капанща 

зёгіКІег [4. зігікі] строгі, дакладны 

зігіпКе(г) [шт. стримкій] стромкі, стройны 

зігіхе/зітехе /; -8 [мАх. стріха, р. зіггесна] страха 

зігі2оп т, -еп וו‎ стрижень] стрыжань (скулы) 

зіг(ў)арёе ж”, -8 [г. стряпчий] ліг. лит. страпчы, адвакат 

* 5015 зігарёе (гоіз-зігарёе) реўог./ігоп. руплівец, дбайнік; 
крывадушнік, бажона, сьвяцец, дэвотка 

* Косі5 зігарёе реўо”. інтрыган, круцель, баламуцень 

зітосіеп гіх [а. зігоггеп?] франціць, фарсіць 

зігове г) [ш-. строгий, р. згогі] строгі; 8668 /строгасьць 

$110] т [г. строй, р. 5ігбў] строй, шых, парадак, лад; вёгоўеп 
1. строіць, шыхаваць; 2. будаваць; 3. тиг. настройваць; 
Зігоўег т, -з тиг. настройшчык 

* Мет іп то] стаяць у страі 

* зітоўеп 61 уопсез разгладжваць вусы 

* веўп“Лгаўп” дашх/зКуог зігоў ліхі. 1сьцИгнаць скрозь строй 
(пакараньне ў расейскім царскім войску) 

ЗігоКаё т, -ез .יע‎ строкатий] стракаты (конь) 

Зігоке /, -з/-Кп [”. строка] пятлічны шнур, завязка 

Зітбпі-Воіоубў/-ВаІеуб] [иА». стрімголов, г. стремглав] аау. 
стрымгалоў 
“ой” зігот-роіоусў бегчы стрымгалоў 

зготке=$готаКе /; -5 [у.] стрэмка, скабка 

зітопве /, -5 [р, рзігаг] гоо!. стронга, фарэль 

зігозіпе-ігобёіпе /; -8 [р. іггсіпа, их. тростина] трысьшна; 
чарот, трысьнёг 
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яхакі 


зихейНе/зихой е /, -8 (шку. сухожилля] 661. сухажыльле 

зихорогіе / טע‎ сухо - горло] теа. сухое горла, ларынгіт 

зихобК)е / .ק|‎ зусвоіу, 00. сухоти] теа. сухоты; зихоёіК т, -е, 
(-пісе /; -5) сухотнік 

. роба” зихоіе мець сухоты (пародыя на “Пофп* хагоіе”) 

+ хагоіе 17 зихо{е гіху. каяньне - сухоты 

зуагре-ўуагЬе /; езгіп-у(е)агре ועשרים וארבע .5[ /ק‎ 
“24” (азначэньне для Танаху, які складаецца з 24 кніг) 

зуевег/5уНег т, -5 р. зхеце)г, ий. светр, г. свитер] сьвітэр, швэдар 

зубеп [р. буісгуё, 9186 а. гуіскей?] 

г зуібеп (етесп) іп ёі оўгп 1. абвяргаць; 2. хлусіць 

зуіёеп [р. (סעעטואס‎ навучаць, рыхтаваць, гатаваць 

зуіпўаК л, -е5, зуіпіаКе ж, -8 [р. ўхіпіак] парсюк, кныр; зуіп- 
Ке-ўўіпКе /[р. ўіпка, ик". свинка] теа, сьвінка, заўшніца 

зу беп/зуізёеп-Ўуіўёеп [р. заб, ии. свистати] 1. сьвіс- 
таць: 2. п, зуізё лі, -п, вуізёе /; -5, зуібёегаў /сьвіст (губа- 
мі); 186=83118ט8‎ ж, -п 1. рэзкі сьвіст, сьвісток: 2. гуль- 
тай: нікчэмны чалавек: а вуіёёе (оп” сьвіснуць 

$$) беги [4. гміізенега, р. ўуізіаё, шэ. свистати] шчабятаць, 
цілікаць, цьвілікаць, цьвіркаць; зу ега} / шчэбет, 
шчабятаньне, ціліканьне, цьвіліканьне, цьвірканьне 

146 /, -8 [р. йа] сьвіта 

146 /, -5 [/”. заИе] пшг. сюіта 

зУіЦК)е /; -5 [икх. свит(к)а, р. 861)6(8( сьвіт(к)а (вопратка) 

зуіуе /, - |סביבהן-ות).+|‎ 1. асяродзьдзе, асяродак, акружэнь- 
не, атачэньне, суседзтва, навакольле, (в)аколіца; 2. кола 
людзей, таварыства, грамадзтва, грамада, кумпанія: 
3. духоўная атмасфэра [зіп. шивевти, ёхеўпез, 41 поепі, дег 
агит; пепёпкгаўг, гегеізай, Котраще; раўзіКе аітоз(еге, 1161 

+ ўро іт Гагбіцпреп/аггоўеп 01 зуіуе яго паглынула/за- 
смактала асяродзьдзе 

+ заба” агит гіх а зхіуе ап еўгепе тепёп стварыць асяро- 
дак адданых людзей 

зуўепёеп/зуўепсеп -буўепёеп [р. $\1ес!6] асьвяціць, асьвя- 
чаць (паводле хрысьціянскай традыцыі); зу(і)епіе 6 
[р.] сьвятыя ніколі 

г 864 агоўзкитеп аЁ зу(ф)епіе пігае гэта будзе на сьвятыя 
ніколі (на сьвятыя Міколы або ніколі: на сьвяты Адам; 
на тое лета, пасьля абеду, гэтакаю парою) 

зу]епайеп [р. зу с4гіё] сьвярбець; зуўепагагаўех ./ק‎ сьверб, 
сьвярбячка 

$у0]5Ке(г) [›.] свойскі 

г зуоізКе агбеі свойская работа (рэч сваёй работы) 

5%010ё т, -ез [”. сволочь] зброд 

вуопа т [р. зуаа] чад 

з'уог [4. зав" Виа». пэўна, вядома, безумоўна 

зуоге / -5 [5. סברה=סבראן-ות)‎ -этазЬег, Ба1-зуоге, разроге] 
дапушчэньне, гіпотэза, здагадка, меркаваньне, думка, 
плян [зіп. пеўпапа, Віроіеге; ведапк, рап]; зубгеіе л, -х жарт, 
жарцік 

г аГКеўп зуоге піў ані думкі, ніякім чынам 

“ез 17 а зуоге мабыць, падобна, пэўна, магчыма 

г ез 11סט‎ веуеп а зуоге, аг... было 6 няблага, каб... 

г опрепитеп іп «ёг 5удге, 82... лічачы, што...; калі дапусь- 
ціць, што... 

. (5'17) (40) а зуоге, аг... ёсьць меркаваньне, што... з гэта- 
га вынікае, што... 


зуог(е)п т, צ-‎ [р. умоггей, ил. шворінь] шворан (У павозцы) 





зи? 


8 т, “іп [5. {סוג(-ים)‎ сорт, гатунак, кляса, катэгорыя 
[зіп. зогі, Каз, Каіерогіе] 

зивегігп (1זוזטעטג)‎ [4. зивоепегеп] намаўляць, пераконваць, 
гіпнатызаваць 

зпрўе Л -з [з. {סוגיא(-ות)‎ тэма для дыскусіі з Геморы, тал- 
мудычныя дэбаты, праблема 

зиК=5епК т, -ез [шёг./”.] сук; зик(еу)айе(г)=зепкеуае(г) 
сукаваты 

зи Ксё$ т, -п [р. заКсез] посьпех 

буда(н), шата, шацёр, шалаш‏ {ס(ו)כה-ות) -з [з.‏ / סאג 
;80601ט (бяз даху, які ставяць на восем дзён Сукэсу) [5т.‏ 
(Іта. назоў 6-га трактату 2-га разьдзелу (запаветы аб‏ 
эхаг-восзіі]‏ ס(כות сьвяткаваньні Сукэсу); ЗаКез ж [з.‏ 
Сукэс, Кучкі (гэбрэйскае рэлігійнае сьвята (ураджаю),‏ 
ткое сьвяткуецца 15 тышры на працягу 8 дзён); закез-‏ 
дікег які мае дачыненьне да Сукэсу; з@кКе-Зег / Лой.‏ 

1гіснуючая рэч (азначэньне для рэчы, якой не існуе, 
толькі дурань верыць у яе існаваньне) 
"חז‎ пох а заке-бег марна траціць сілы 
бп М а מצסן‎ іп заКе адчуваць сябе як жаўнер у шаце 
ёмка) 
лез ип Ки пох а зиКе-бег гіху. яго можна пасылаць 
хты прынесьці (выпраўляць па смажаны лёд; шу- 
аць ветру ў полі, бацьку з маткай) 

+ ЗиКез 081 еп ри, ип те ЎІоЙ бІехі гіху. на Сукэс добра 
есьці, але спаць кепска (у будане) 

+ ип ал 08 Кшті бег Бег 8סאטפ‎ /уіЧег аЁ 40$ па}, /пію גס‎ е5- 
тер, пНо Кейп хах, /а}, а}, аў... Ізі. і калі настае любы Сукэс 
зноў, німа цытрына, німа яловых галінак, ай, ай, ай... 

+ га] а тепё, уезі 2100 іп зиКе гіху. будзь чалавекам, будзеш 
сядзець у будзе (так маці суцяшае дзіцёнка-гарэзу) 

зиКе /; -з [р. вш(сг)Ка, 100-//- су(чука] сука; зиёКе /; -5 сучка; 
חוטב‎ зіп т уме. сукін сын 








зикўепке-ёцКўепке /; -8 [р. закіепка] сукенка; зиКп]е / 


сукня] сукня; доўгая жаночая накідка‏ .יוו зака,‏ .קן 

затабохе /; -5 [г. суматоха] мітусьня, шум, сумятня, сумя- 
ціца, гармідар, вэрхал 

зите /, -5 [4. баттіе] сума; зитагег сумарны; затіга 
(5итігі) падсумоўваць 

зшпапе (г) [мАх. сумний] сумны; зшт т, запапекаўі /сум, журба 

+ 817 тіг затие мне сумна 

зипезКе /; -5 [7] падстаўка для ног 

зір л, -п [4. Зирре] Ки/. суп, зупа 

зиреНайу т, ת-‎ [4. Зирейабу] втат. найвышэйшая ступень 

зиропез р. [г. супонь, ш. супоня] супоні 

зиг-/зўиг-Ьаг-ўиг(ита)-Ьйг(ига) 1. п шурум-бурум, сыр- 
бор, блытаніна, гармідар, нелад, разгардзіяш; старыз- 
на, непатрэбшчына; зброд: 2. аау. сьпехам, сьпешна, 
похапам, бязладна 

5иг4 и (=$ег4и/зегдей т, -п [р. ша] сурдут 

т, -п [4. 5аггогаі] сурагат‏ 0821זט8 

545 т, -іт |+. {סוס(-ים)‎ хол. конь [зіл. Гега] 

+ аг те Воі пи Кейп 513, тии теп веўп си [4$ ўруху. хто ня 
мае каня, мусщь хадзщь пеша 

зи$ НК т, -ез [”. суслик] 2001. сусьлік, суслак 

8106 /; -5 [4 мапе] сутана 

зиищеуаце( тг) [”. сутулый] сутулаваты; гаўп“/реўп” 811116- 
хаіе сутуліцца 
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$ХИ$ 








балянс, падрахунак, падсумаваньне, рахуба, разьлік, вынік “ зхоўге 81 ег уор тавар на вагу 


«а сирсІевепе/ГагІевепе зхоўге ляжалы тавар 

* а рапеБаге зхоўге ходкі тавар 

«а סוטם‎ зхоўге м ае то! ец! аб». добры тавар заўжды добры 

‚а Вий, удз וסןסזא‎ а гоў, удз 1664 ЛА, ип а ўіёепе, уоз 
Ісгпі Тоўге, 17 пи Кеўп руце סז{סאפ‎ зриху. курыца, якая ку- 
карэкае, гой, які размаўляе на ідыш, жыдоўка, якая 
вучыць Тору, - гэта ўсё кепскі тавар (воўк гадаваны, 
непрыяцель яднаны і жыд хрышчоны - усё роўна) 

* а зхоўге Гог пИ тіс5 уегп ору. тавар не павінен псавацца 

«а ўсіпе 61(סמת‎ 17 а Кагапіе 5СКІ зхоўге «бу. прыгожая дзяў- 
чына - ходкі тавар (мае вялікі попыт) 

«а ЗиК зхоўге - 8ח(270‎ уі агеіхв! «бу. штука тавару 
так што гэтак! (як ні круці - выдатная якасьць!) 

“аг те 1101 зхоўге, Воі теп Кеўп тоўге $риху. хто мае тавар, 
той нічога не баіцца 

* «і егвзіе зхоўге 12 “Іоў” вру. найгоршы тавар, калі німа 
ніякага 

* 608 12 Кеўп 2614 пи, ип ]епс 12 Кеўп зхоўге пі! (пі! Кеўп геі 
уп пи Кеўп зхоўге) гіху. гэта ня грошы, а гэна не тавар 

* още зхоўге Іо/Ыі гіх аІеўп гіху. добры тавар хваліць сябе 
сам (за добрым таварам і дурань будзе панам) 

«піс מןסא‎ Тоўге пі! Кеўп зхоўге аб». ні Тора ні тавар 

г Ша зхоўе (а гіхКе)! сапраўдны тавар! тавар дык тавар! 

зхогіпі-гхогіт р/. -этохег т [з. (9'-)191] самец, мужчына: 
блядун 

$хш т, -іп/-еп [з. סכום(-ים /-ען)‎ —евезКет, ВазКоте, ,חזטאצטנח‎ 
тазкеп]та/. сума, сукупнасьць, лік, (агульная) колькасьць, 
аб'ём [зіп. зите, соі]; зхатікег колькасны; хит-ВвакбІеі т 
[з. 221577 -эзах-вакойеі, захакі] агульны лік, агульная су- 
ма, колькасьць [зіл. аіветеўпе зите, агатпетеп Же соі] 

* дег хит ўебіез/Кепіспіўп колькасьцьзапас ведаў 

+ зхитще соІуегіег с’ат. колькасныя лічэбнікі 

еа пе5, уоз Чег 1816 роі дет Чаіез, Гагёрагі ег зхит си соіп 
гіху. дзіва, што тата бедны, ён плаціць ня будзе 

г Гага ой Кеп теп гіх пи Бавайл, ип (аг хит Кеп/лог теп пи 
מ(סוותם‎ 5риху. ад сьмерці не схаваешся, ад разьліку не ўця- 
чэш (ад сьмерці не адперці; доўг не вяроўка - не парвецца) 

$Хи$=7ХИ$ т, р/. -п/-іпа/гохіес(п) (זכות-ן /-ים).צ|‎ заслуга (рэлі- 
гійная або маральная), прывілей; права, фавор; $хизе 
Гахцте ўорп (діеўпи)-зі"е ар». [5. (זכותו יגן (עלינו)=זי"ע‎ яго 
заслуга хай нам дапаможа; зхивіпі/гхизіп ўоеп (оІеўпи) 
[5. (זכותם יגן (עלינו)‎ іхняя заслуга хай нам дапаможа 


што 


[зіл. зите; ;טוט‎ 2. 60. усяго, разам, усяго толькі 
зхаг т, -й [5. שכר-ן)‎ -зхігег] плата, узнагарода (за добры 
) [зій Баіоўпцар, Басоіп; ал. оўпеў]; $хаг-Бае » 


4. Г] кампэнсацыя за згублены час; зхаг-Ітед т 
М. плата за навучаньне (у школе або ў хедары); 
(зхаг-)Ваііхе ж [з. акра плата за дарогу, дарож- 


ныя выдаткі [хіл. расоімар Гага вапр, Баіоўп Гагп усе]; $хаг- 
теібхе лі [з. ומלאכה‎ працоуныя грошы, узнагарода 
за працу, заробак [зіп. агбеізІоўа, агбе\ве!]; зхаг-бігхе т 
טירחה/-טירחא.+}‎ | узнагарода за працу [хіп. Баіоўпипе Гаг 
«сг ті]; зхаг-уебіпеў т |-ועונש.-|‎ узнагарода і пакараньне 
пасьля сьмерці [хіл. Баіоўпиае ип ўігоГ похо {0} ] 

е ЗПег Гаг зхаг-йте4 вучань за плату 

+ (аг) Ісгахтіеі 667 гепўсг тахі ап оўуп, Кгігі זט‎ зхаг-Іітеа 
5». Ерахміэл-кушнер кладзе печ, атрымлівае ж ён пла- 
ту за навучаньне 

* Чета геБи зхаг-Іітед 0011 ег гебодпе-зе|оЛет ўріху. за на- 
вучаньне рэбэ плацщь сам бог 

“ Гаг $уа]ел Кип а то! тег зхаг, уі баг гедп 5риху. за маў- 
чаньне часам больш плацяць, чым за словы 

8хагіе-2хагўе [5. |זכריה‎ их. (прарок) Захарыя; Кніга 
прарока Захарыі 

зхах т [з. סכך‎ —зиКе] лапкі, галіны хвоі (якія гэбрэі 
выкарыстоўваюць для пакрыцьця шаты на Кучкі); 
$хах-Бойи т, р/. -Беўтег 20/. хвоя, яліна 

зхіе-ххіе /; -5 [з. זכיה(-ות)‎ —>годхе, тегаке] рэдкі гонар, 
пашана, павага, прывілей 

зхігеб שכירות .5[ /קש‎ —>5хаг] пэнсія, заработак, заробак, 
узнагарода, утрыманьне [5т. ют, зева]; зхіг-ўбп т 
В. (שכירייום‎ падзёншчык, наняты на адзін дзень [зіл. (оз- 
агретег, редипзепег аЁп 10$] 

«аг Чег хагп боі уеўпік зхтез, Чегіеўгі теп пп а рог 2108 
гіху. калі ў кантара малы заробак, яму дадаюць двох 
сьпевакоў (замест грошай) 

зхоўг-/ахоўг-Бгіз [5. (זכור ברית‎ “памяць саюзу” (першыя сло- 
вы і назва некаторых пакаянных малітваў, якія чытаюцца 
напярэдадні Рош-Гашоны); пярэдадзень Рош-Гашоны 

зхоўге / -з [з. סחורה(-ות)‎ -э5оўхег, тізхег, Гагпизхегипе] тавар; 
матар'ял, матэрыял: пол. де. нелюдзь; зхбігевіКкег тавар- 
ны: зхбўгебікаўі / таварнасьць; зхбўге-тапёеі и таварны 
голад; зхб]те-0]510}5 т тавараабмен; зхбіге-цтгас т 
тавараабарот: зхбўге-уігіўаі таварная гаспадарка 
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ца; ($аъез-)пахти זי‎ [5. 1972] субота пасьля “ИзеБоу”; 
$А5е$-0]р$(0 л фрукты або цукеркі, якія даюць дзецям 
на шабас; ўаБез-баБбзп т |+. 1727] найсьвяцейшая 
субота, сьвята Ём-Кіпур; ס84-/881068-8168‎ р/. шырокія 
штышкі, якія робяць, калі нешта сьпяшаюцца зашыць 
адвячоркам у пятніцу да надыходу шабасу; ўабез- 
ўіге м צן‎ ПМ” -0г-0ўег] субота, у якую чытаюць у 
сынагозе “Безайах” (16-ты разьдзел Торы, у якой знахо- 
дзіцца гімн, які сьпявалі гэбрэі разам з Майсеем пась- 
ля пераходу цераз Чырвонае мора); ўабез-зігеіех -/ק‎ 
суботнія сьпевы; ўабез-ўйуе/-ёйуе т [5. וְ(ת)שובה‎ 
субота напярэдадні Ём-Кіпуру; ўабее-бапс т, р/. -п/-епс 
вясельны танец; барез-хагбп т [5. (117 ]субота перад “(бе- 
Боу”: 64065-208011 т, -п выхадныя дні (субота-нядзеля) 

„а раз! аГ 5аБез шабасовы госьць (нежаданы/нечаканы); 
бядняк, запрошаны на сьвяткаваньне суботы 

+ Гаг баБез! таму! (нецярплівы адказ на пытаньне “Гаг 
у057” чаму?) 

+ ош ўабез! лит. добры дзень вам у шляпу! 

+ вш 8808, ег 12 Фо! на табе, і ён тут! 

+ ри бабе, па Чи! вось табе і на! 

рап” егрес баБез недзе спыніцца, каб правесьці/адсьвят- 
каваць шабас 

“тах 8408 ЧегГип/Чегти! спраўляй з гэтым шабас! (аб 
нявартай рэчы) 

+ תאהמז‎ а біох/ўпіі іп бабез מ(2ז2‎ працаваць перад самым 
надыходам шабасу 

+ тахп 2008 рыхтавацца да шабасу, ладзіць шабас 

+ тахп 84068-8168 халтурыць, сьпехам/похапам выкон- 
ваць работу 

+ тахп 5аБез Гаг гіх лит. адасобіцца, дзейнічаць на ўлас- 
ны розум 

+ ши ўаБез-Іобп высакамоўна, напышліва 

+ забез-Варо4! ип Кігс-ітаўік дзьве несумяшчальныя рэчы 

+ 47 те богі іп ўабез, 2101 теп іп זס4‎ уохп іп Фег Бейт гбх. 
хто мяркуе ехаць у суботу, той у будні сядзіць дома 

+ себіег пи Чет Ёгі4п бал пейіКп заБез, /4і 8001, «і реке га; 
пе геі пох пи баўпеп іп Віт! Кейп біега, Іоў, загі пох а 
гевее си (Н. В.) ня руш міру сьвятой суботы, цішыні, 
сьвятога пакою; ячшэ ня бачна на небе зьзяньня зорак, 
ой, пачакай яшчэ трошкі 

+ ВаІіп бабе 12 ггіпеег, уі тахп ўабез а». правесьці шабас 
лягчэй, чым рыхтавацца да шабасу 

+ ўсЧет бабе ті! гаўп таз! гіху. кожны шабас мае свой лёс 
(для бедных) 

+ пох 8808 ФіпзіК (баБез похп КаНа (|פטא‎ гіху. пасьля субо- 
ты ў аўторак (у суботу пасьля халоднага кугеля; на тое 
лета, пасьля абеду, гэтакаю парою; калі не цяпер, Дык 
у чацьвер; заўтра аб гэтай пары; на сьвятое ніколі) 

+ ум таўп ўаБез ип таўп уох гэта мая шабасовая і бу- 
дзённая (адна вопратка на ўсе выпадкі; у чым у пась- 
целі, у тым і ў касьцелі) 

г заБез 8604 — г уоха йа] сіху. у суботу дамовіліся - ча- 
тыры тыдні вольныя (у суботу нельга рабіць справы, 
таму й даецца чатыры тыдні на адступнае) 

г баБез Вог а ропепі Иша ўспет усі! гіху. шабас мае адбітак 
таго сьвету 


+ заБез זסטן‎ Чег рапсег усі! ку. шабас на ўсім сьвеце! 


субота, у якую чытаюць блаславеньне на пачатак меся- (цішыня і спакой). 
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б=яп ии, -еп [з. |שין(-ען)‎ 1- “шын”, літара гэбрэйскага 
альфабэту: 2. лічба 300 
$-5-51, та! /ק‎ 5468 (ЗАКИ, 88-860 [4. зсВ, р. зга, г. ша, 
гшшш... у. цесс..] іт. ш-ш-ш! ша! цыць! ціха! цішэй! 
цішыня!;  )8- (1616 аду. вельмі ціха, спакойна; ז88-54116‎ 
дужа ціхі, спакойны, маўклівы 
« за ўа! ціха, ціха! 
. 201 гаўп ба! трэба маўчаць! 
за, е5 201 гаў 801, /Фег тебе веў! Г 81 (50), /а-5а, ег 2 
гоўа Фо Ліп а ещег 50. /ба-ба, пог, хит 261, /4і гефесп, 21 
зе), /5а-ёа, пог, КиК! ад, /Мі гі тех Гаўв. 1к5Г. Ша-ша, 
ціха, рэбэ ідзе з сынагогі, ша-ша, ён ужо тут у добрую 
гадзіну. Ша-ша, ціха, г івецёся хасыды, рабініха, яна 
ідзе, ша-ша, ціха, пабачце, як яна файна ўсьміхаецца. 
т, -п шаг, паўкапейкі (манэта) 
да! у. ўвогіт שער-ים) .+צ|‎ —5аг-] 1. брама, вароты; 
іловачны, тытульны аркуш .מ?א|‎ тодег; 40010144 
Ча מט?‎ а Бах]; $ааге-@табез ру. |+ ושערי'דמעות‎ 
нябесныя вароты, празь якія пры- 
1: малітвы тых, хто плача [зіп. מזט{ס}‎ ап \тегп]; 
гахтии ри. [5. |-רחמים‎ “вароты міласэрнась- 
бесныя вароты; оп. турма [зіп. מזט{ס}‎ бил Багет- 
Лита. ;{סצל/}‎ (плета-ве$) бааге-(йте лі. [5. (מ"ט)‎ 
|שערי טומאו‎ гы. “49 варотаў нечысьціні”; ступені ма- 
тьнага падзеньня; ба(а)ге-й е р. [5. ותפילה‎ “вароты 
літвы”: нябесныя вароты, празь якія прымаюцца 
малітвы [зіл. (оўста Гап ;1וסטסט‎ ўааг-Вой ре ж [5. והאשפה‎ 
“вароты сьмецьця”; адны з варотаў былых Ерусалімскіх 
муроў; нячыстае месца [зіп. 1юўег бил тізі; מ{סזהזט‎ ог] 
Забраў т, аб”. 6"5=$ае$ т [5. |שׂב"ס‎ шабаш; грошы, якія да- 
юць музыкам у якасьці чаявых на вясельлі або ў іншых вы- 
падках: ўараўпік/зарезпік т, -ез вялікі суботні кандэлябар; 
закуток у печы, дзе можна захоўваць у цяпле суботнюю ежу 
,װזסט8ט‎ бабгеуеп [5. [1217] агхо чыніць крадзеж 3 уз- 
ломам, рабаваць, красьці, выкрадаць; 8412 л, -5 фом- 
ка (зладзейскі ломік); $&Бег-Кохег т, -8 майстар, які 
робіць прылады для ўзлому 
$аБеб ж”. р/. забозіга [5. |שבת(-ים)‎ шабас, субота (сьвяты 
дзень адпачынку) (Вых. 31:14-17); ита. назоў 1-га 
трактату 2-га разьдзелу (запаветы аб субоце); 38065- 
@1Кег суботні; (465צ5)4(061602‎ т, -п, [5. {שבתע‎ 5аБез- 
сипахі(з) т, -п суботні вечар; ўарез аЧегпахе, 5)4(06(- 
зепах5=5рб]зепах(($), ЗА 5ез(-)си(-)пах(5, $аре$ си пах ($) 
а. суботнім вечарам, у суботу ўвечары (адвячоркам); 
$аБезпйК т, 8ס-‎ 1. (камуністычны) суботнік; 2. бараёпік т, -сз 
вялікі суботні кандэлябар; закуток ў печы, дзе можна 
захоўваць у цяпле шабасовую ежу; $аБез-Бгё]$е$ т 
[з בראשית‎ | першая субота пасьля Сукэсу, калі чыта- 
юць “Вгеўўез” (Быцьцё); $&е$(-)20] т, рі. рот, (-е /; -5) 
[з. (8142 няжыд, які ў суботу робіць для жыда заба- 
роненую працу (запальваньне сьвечак і г.д.); жыд, які 
не прытрымліваецца суботы; ўаБез-Віег и жыд, які 
прытрымліваецца суботы; $аБез-Варба! т [5. רהגדול‎ 
субота перад Пэйсахам; баБез-ўбп(еудікег ריום טוב-.+ן‎ 
шабасова-сьвяточны, урачысты; 881268-801665 т [5. וקודש‎ 
(сьвятая) субота: баБез-Ііхіл сьвяча, якую запальваюць 
адвячоркам у пятніцу, каб прачытаць блаславеньне на 
запальваньне сьвячэй; חזוצזסצסוח(-84068)‎ т |+  םיכרבמ{‎ 
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пі! гаў; а Бохег а $а4хи, а тоўё а Бобе - Кепеп 2184 гаўп) 
$ргху. нельга быць хлопцу сватам, а сабаку мясьніком 
(а дзяўчыне бабкай) (воўк - не пастух, а сьвіньня - не 
агароднік; ня вер казлу ў капусьце, а ваўку ў авечках: 
пусьці воўка да гавец; воўка за пастуха наняць) 

“а ўадхп 12 уі а пай! аб». сват як млын (увесь час круціць 
языком) 

«а бадхи тии гаўп а Гіепег об. сват мусіць хлусіць 

“Ба а $а4хп гаўпеп 0810 Кеўп пиезе 108 об». у свата усе 
нявесты прыгожыя 

* Фет бадхп бігоЙ 804 пі! Гаг гаўпе Іірпе г/ху. бог не карае 
свата за яго хлусьню 

* 0}, бадхп, бадхп, а гиех іп іг, /о}, уоз }אס‎ вера! си пит, 
Іх'роб фіг Басой Гаг даре $а4хопез, מט/‎ би 1081 тих ре- 
КоЛе! оп а гахтопез /з/. ой, сват, сват, чорт на цябе, 
ой, што ты са мной зрабіў, я табе заплаціў за сватаў- 
ство, а ты мяне зарэзаў бязь літасьці 

824 וו‎ 5816 /; -5, аіт. Зайке /; -5, 880:16 п, א-‎ [р. зхаГа, шт. шафа] 
шафа 

841 тл, рі. -п/бебег, аіт. ўе п, -ех, Зе л, -х [тла. зснай 
чог(ік), вядро 

$айг=зарй"=зайг ж, -п [р. згайг, 5.] пт. шафір, сапфір; 
$айгепег шапіравы, сапфіравы 

баба" )2052/0( [4. эсваНен] 1. (сутварыць, ствараць: 2. даста- 
(ва)ць, знайсьці; 3. загад(в)аць, заказ(в)аць; 8810" гіх (ті!) 
распарадзіцца, распараджацца, заняцца, за а; зат 
загад: а 521 оп” загадаць; ўабег І. т, р/. -5/ЗаРагез творца, 
стваральнік: шафар, шапар, кіроўц: 
(“п /; -5) творца, аўтар; ўабегіўег-бёегі5ег стваральны, 
вынаходлівы; ёабехс л, -п справа, даручэньне; ўабипе /; -еп 
стварэньне; творчасьць; $Айипрз-е] Ап р/., ўабипез(-) 
уе]еп ./ק‎ творчыя пакуты 

. пи роба” си баба ня несьці ніякай адказнасьці 

« бабп” 2614 знайсьці грошы (фінансаваньне) 

з бап* (гіх) а ие знайсьці (сабе) жытло 

ўаіб(-еўабс т, ם-‎ [/. ёсвагаца] эшафот 

-8214 [4. -зсвай] зи/. -ства, -цтва, -насьць, -ньне й інш. 
(утварае назоўнікі жаночага роду са значэньнем зьбі- 
раньня, стану, роду дзейнасьці, выніку, сваяцтва паміж 
людзьмі й інш.) 

е Іегегбай настаўніцтва: 1108211 любоцьце, каханьне: 1680(- 
тебай сіроцтва 

52)8( т, -п [шг-л..] шаг, паўкапейкі (манэта) 

$а} [5. |ש"י‎ трыста дзесяць (310); аў бЛетез/оЛоте$ 
[5. ןש"י עולמות‎ кы. 310 міроў, якія падрыхтаваны у 
якасьці ўзнагароды для праведнікаў 

аі» /; -п, іт. а] п, -ех [4. Зсвефе] шайба 

ўаўеп гіх (си) [4. зсВецеп] саромецца, быць нясьмелым, ба- 
яцца, вагацца; ўаўеувіКкег сарамлівы, нясьмелы 

ўаўег-беўег ж, -п/-$ [4. Зспецег] сьвіран, клець, гумно, во- 
сець, асець, ёўня, сушня 

ўаўегп [4. зснецегп] шараваць, чысьціць (мэталёвы посуд); 
а ўаўег юп* пашараваць, пачысьціць; /е. (па)варушыць 

+ заўсгп 41 веріга варушыць/шавяліць мазгамі 

88(66 т [р. заўсга, И. ваіеиа] 6137. саета, саржа 

ўаўех (гаўп") (си) [5. שייך‎ -эзаўхев] належаць, датычыцца, 
мець дачыненьне, быць зьвязаным; $4]ехд ег належны, 
які належыць, адпаведны, адпавядальны, зьвязаны; які 
датычыцца, мае дачыненьне [хіл. вейсгікег, (агбип4епег] 
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„ “ЗаБез” Іегпі ег, “таКез” Кеп ег «ху. “шабас” ён вучыць, 
“скулу” ведае 
. заБез-біге уагЙ теп аі Ёсўгеіех Каўе еіху. на “баБез-біге” 
“кідаюць птушкам кашу (час моцных маразоў) 
пой ўех ВаКо пі! сб». суботняе шво лёгка порацца 
(Без-хагоп Койеі теп а Воп, 82 טמזאאם-אסט‎ Койеі теп а 
אט‎ вру. у суботу перад постам рэжуць пеўня, у суботу 
пасьля посту рэжуць карову 

+ усг 8ס‎ вгей! гіх пи оп егеу бабез, Чег Воі пі! аГ $аБе$ эх. 
хто не рыхтуецца да сустрэчы шабасу, той сустракае яго 
з пустымі рукамі (хочаш есьці калачы, не ляжы на пячы) 

* 20151 гаўп вебепёі уі а ЗаБез-Их! - Бгепеп Гип מט{ס‎ ип 
$тле[сп Кип ипіп! АИ. каб ты быў блаславёны як шабасо- 
вая сьвяча - гарэў зьверху 1 плавіўся ўнізе! 

ЗаБе ор. №5 т, ўапіез - Бадхп - загуег [5. |שב"ס‎ І. служка - бад- 
хэн - кельнэр (тры асобы, неабходныя на вясельлі); 2. скрын- 
ка для чаявых для гэтых трох памагатых на вясельлі 

* סע‎ суеў тезіпі веўеп 1апсп, уег уагі іп бабез 2727 объ. калі 
беднякі ладзяць вясельле, хто ж падасьць памагатым? 

ўаЫМўе-заМіе /; -$ [мАх. шабля, р. 8201 шабля 

барзаў-СУі [5. “ВЕ שבתי‎ —5е55] Шабсай/Сабатай Ц(э)в! 
(ілжэмэсія ХХІІ ст.); ўабваў-суіепіК ж”, -ез сябра гэбрэй- 
скай сэкты Шабсая Ц(э)ві; Ле. бажона, сьвяцец, дэвотка 

ўастар». ЗеНех-сіБег т, рі. ЗНхе-/хе-с®ег [з. ש"ץ-שליח‎ 
|ציבור ) יי /שלוחי)‎ прадстаўнік кагалу; чалавек, які 
моліцца на падмостках; хазан, сынагагальны кантар 

$асп [4. зсВашеп] (а)цанщь, ацэньваць; 820 т І. ацэнка, 
каціроўка, каштоўнасьць: 2. скарб; $асег т ацэншчык, 
знавец, знаўца; $асЖег прыблізны; $аеБагег цэнны, 
каштоўны; ўасипе /; -еп ацэнка; 8208611 л частка паса- 
гу, якую маладая перадае сваім сяброўкам або бедня- 
кам; ЗасКатег /. -п скарбніца; ўастаў(п)в(ег т”, -з скарб- 
нік, казначэй 

* опа бас неацэнны 

* бас таўпег! мой даражэнькі! 

“ басп уі אוזסהסע‎ стесп належна ацаніць кагосьці (аддаць 
даніну) 

бада] [5. “7 адно з імёнаў бога, якое звычайна пішуць на 
вонкавым баку мэзузы; ўадаў Кга {קרע שטן .+| וס‎ “бо- 
жа, разарві сатану”: /зік. замова ад злых духаў (гэтымі лі- 
тарамі пачынаецца 118-ая псальма |+. (שד"י קר"ע שט"ן‎ 

г 87 “бабаў” חס‎ гіх опа 81621 пи Багеўп, уі 201 гіх «ег гіп- 
זט/6‎ тепё Багеўп? 5риху. калі бог ня можа абысьціся 
бяз шклянкі, як жа быць אי יי‎ чалавеку (праз 
шкельца ў мэзузе праглядае слова “5а4аў”) 

ўадаг т арг. Чшхе-ЧегаБбпеп |+. =שלוחאידרבנן‎ чы] 
чалавек, якога накіравалі зьбіраць грошы для ешывы, 
для вучняў у Палестыне альбо на іншыя мэты 

30 Ч) (па)шкодзіць 

$а@хп=$аехи м, пі, задхопит/а(хопйт, (-е /; -3) שדכן-ים).+|‎ 
— Чех] сват, зводнік; $А9хепеп=$й(хепеп сватаць; 
ўадхепеп гіх (си (תססותס‎ сватацца (да кагосьці); $а4- 
хопеб-баіхопез л |+. |-ות‎ сватаньне, сватаўство, звод- 
ніцтва: узнагарода за ўдалае сватаўство; бадхбпіўег- 
баіхбпіўег сватаўскі, які мае дачыненьне да свата; $ад- 
хбпез-реЙ 7 сватаўскія грошы 

“ Задхепеп гіх си а теўёі сватацца да дзяўчыны 

“ 8 Бохег юг Кеўп бадхп пі! гаўп, а Вип! юг Кейп Касеу пі! гаўп 
(Міа шпі Кеп Кейп Касеу וו‎ гаў, агоў кеп а Бохег Кеўп бабхп 
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$а1ахтопе$ 


(резізп/ребаўз1) [4. зсбеіззеп] уше. сраць, дрыстаць;‏ "חצן גצ 
ўаўзег т уме. сруль, бзьдзюль‏ 

$ай п/л, -п, ўаўбіс ж, Чт. баўй и, אס-‎ [4. Зевей] пален(ц)а 

г согез уі 0010, ип 0016 пи Кеўп баў מט)‎ И удз аўасибеўсп 
Чет оўуп  пИо) гора як дроваў, але дроваў ні паленца 
(німа чым распаліць у печы) 

г еп баў Вос тахі пі! уагет Фет оўуп гіху. адным пале- 
нам печы не натопіш (адна галавешка і ў печы гасьне, 
а дзьве і ў полі гараць) 

+ пи Кепеп* (сераКп) Кеў баў іуге ня ведаць гэбрэйскую 
мову, быць неадукаваным (пень пнём; ні бэ ні мэ, ні 
кукарэку; ні бэ ні мя, ні божае імя; ні цэ ні бэ) 

заўег(Вой) ж, -5 [4. бснейсграціеп] вогнішча, агонь, касьцёр 

г "חסמוסמס‎ а байег раскласьці вогнішча 

ўаўй и, -сп [4. Зсвене| апаг. цемя 

ўаўй-беўй л, אס-‎ [тла. зсвейе] парык (у замужніх жыдовак) 

$а]хе$ /л, -п [з. שייכות-ן)‎ бадех, Беўаўхег] належнасьць, да- 
чыненьне, адносіны, зносіны, стасункі, стаўленьне, су- 
вязь [зіл, Басімпе, ГагЫіпёипе, сагатепбапе]; "מטסון‎ (а) баўхез 
(си) датычыцца; $а]хез-з15 (ет /; -еп сыстэма зносінаў 

+ 608 Но! сит ицеп Кеўп ўаўхез пи (40$ Во! Кеўп $ит баўхез 
пи соп пуеп) гэта ня мае дачыненьня да справы (спра- 
вы ня тычыцца) 

. іх Воб си дет Кеўп баўхе5 пи я ня маю да гэтага дачы- 
неньня (мяне гэта ня тычыцца) 

+ 8סט‎ 12 ўаўхек? што здарылася? 

хаКеіе л, -х |///. зака] палена, бервяно; йе. вавула, цюхцей, 
мяжджула, лежань 

$аКеп [-эўа] шыкаць; а $аКе 00" шыкнуць 

закег-Кекег-уеКбхеу т, рі. когіт-ахгдуіга [з. |שקרוכזבן-ים)‎ 
хлусьня і фальш, абсалютная хлусьня (лухта непадсяваная) 

ўакі-ўераКІ ж, -еп [5. 072557 блаславеньне на вад- 
касьці (акрамя віна), а таксама на зьмешаныя стравы 

ўаКІе-уебагіе/; -5 [5- |שקלא-וטריאן-ס)‎ абмеркаваньне, ды- 
скусія; перамовы, перагаворы [зій 6181; Гаграп4імпе, 
ипегвар@ ил] 

ўаКгеп т, рі. бакгопіт, (-4е /; -5) [з. שקרן-ים)‎ -Эзекег, бауе- 
ўсКег, пебаКег, Гагўакге(пе)п] ілгун, хлус, манюка [зі. Гіепег]; 
хакгепеп ілгаць, хлусіць, маніць; $аКгез-тахег л, 5 
[з. ושקרות-‎ ашуканец, ашукальнік, падшывальнік, аба- 
кула, круцель, вілаводнік, чмурыла, махціц, манцёль 

бай т, -п [а. зева! гук (трубы); За! (іл) гучаць, трубіць, 
грымець, раздавацца (аб гуках); а 841 *ח0}‎ грымнуць 
(аб песьні); 810 / гудзеньне, дудзеньне 

ўаі и, -п, аіт. ўаіхі п, -ех, $аНК т, 8ס-‎ [ій аНКаз, еле. вам] 
шаль, шалік 

+ Усіпі 61 тате: - Ісік, Кгоўа, /26, цп 5016$ уйп, /пепі гіх 
ті! а баііКІ, /Кепз гіх пох Гагкііп. (І. М.) Плача маці: 
_ щык, багацьце маё, паслухай, дзеля бога, вазьмі ша- 
лік, ты ж можаш яшчэ застудзіцца. 

ўаІараўаіораў ж, 8ס-‎ [г. шалопай] шалапай 

8188 т, -п [ша-/”. шалаш] будан 

ўаІа(е-заІае /; 2120 ./ק‎ [4. а! салата 

ўаіЯіп-Жаібіп-бапіез т [х. שמש‎ пасланец, пабягач 

г 8סט‎ Ызи ши: Фо баг а баІаіп-батек? у якую авантуру ты 
мяне ўцягваеш? 

ў(аЛахтопев аіехтопе т/п [5. שלח-מנות‎ и юехато- 
пез, тебаісіех, тезшахез, тах, піеўшех, $Ихез, ах, заіех] 
падарунак, гасьцінец на Пурым; салодкае печыва або 


ўаўгез-агіе 


+ піў Задех не патрэбна, не на месцы 
+ пи 5адех си Гагіеўкепеп грэшнай справай : 
+ ўаўех си геў4п/гогп лёгка сказаць, гэта ня жарты, німа 
словаў 
+ уоз іг до баўех си гедп німа чаго казаць! 
+ 8סט‎ іг баўех си тіг што датычыцца мяне 
ўаўгез-ёгіе / [5. |שאגת אריה‎ ільвіны роў, рык(аньне); 
назоў вядомай кнігі “пытаньняў-адказаў”, а таксама 
прынятае азначэньне для яе аўтара (Ар'е-Лэйба бэн- 
Ошэр Гінцбург [з. גינצבורג‎ “чук אריה-לייב‎ аі 
Менск, 1695-1785, Мэц) 
$аЙке /; צ-‎ [”.] шайка, банда, хеўра 
ўайе /; -5 [5. שאלהן-ות)‎ —плебае!-] (за)пытаньне (адносна 
рытуальнай чысьціні), пытаньне да рабіна; $аЙез-(и)ёа- 
уез 7. ўш" аб». (ו)תשובות=שו"ת צן‎ | “пытаньні-адка- 
кпіга, з дапамогай якой рабін вышуквае адказы на 
галмудычныя пытаньні; ўаЙез-вогёўе /[з. שאלת-הריאה‎ 
| пытаньне аб кошары лёгкага забітай скаціны; 
пбзии /}. נשׂים‎ ] “жаночае пытаньне”; пытаньне 
с законаў аб жаночай чысьціні ў сувязі з мэн- 
ыяй; баЙее-ёйуе /[з. {תשובה‎ запытаньне рабіна 
их знакамітых рабінаў; $аЙе-итаЛе/, р/. аЛез- 
5 [5. (ПА ў] якое-небудзь пытаньне (тут, 
пэўна, “та] ёсьць скажэньнем слова “таўпе” 
(В паў] адказ) 
га ўаЙе! якое пытаньне! ды нягож! атож! чаму не? 
+ піітахп Кейп зайез-штайез не задаваць ніводнага пытаньня 
г разкепеп баЛез вырашаць (складаныя) пытаньні ў рабіна 
. זסט‎ ез Ёгері а зах байез, Бакоті а зах Сиуе$ ўруху. хто шмат 
задае пытаньняў, таго й б'юць 
ўаўп т, -еп [4. Зсвет] пасьведчаньне 
ўаўпе-Пеўаўпе-поўсаўпе /; -5 [5. (אסאטג- הושענאן-ות)‎ 1. ма- 
літвы, якія чытаюцца ў сёмы дзень Сукэсу/Кучак і якія 
пачынаюцца і канчаюцца словам “Воўбаўпе” дапамажы 
ж: 2. галінка вярбы, якую прывязваюць да пальмавай 
галіны: (поў)баўпе-гаБе /[5. |ררבה‎ сёмы дзень Сукэсу 
ўаўпеп [4. зсіеіпеп] сьвяціць, зьзяць; баўп /; -еп сьвет, сьвят- 
ло, бляск: а $айа (оп” зазьзяць, засьвяціць; ўаўпрагег 
бачны, зьнешні, паказны; ўаўпрагкаўе / бачнасьць, 
зьнешнасьць, выгляд; ўаўп(епд)іКег які сьвеціцца, зьзяе; 
ўаўпаІ » ром. краса, пекната, аздоба; прыгожая рэч; 
хаўпаііпе т, -еп каштоўнасьць, пэрла; ,חי 0116ת(84‎ -ег 
дыяпазытыу; 84 {1108 т, -п блік; Зайиигет т, -8 маяк 
+ Феггеп” (і Нхике бадп убачыць сьвятло (нарадзіцца на 
белы сьвет) 
е ІіхКе מ(58‎ дзённае сьвятло 
“ тах баўа (опсіпёп” (і баўа) запаліць сьвятло 
« ўаўпеп уі а паўег зьзяць як новы 
. заўпеп уі Хани Вег 2/ ег זסאמון‎ гаў: зьзяць як Хаім Бэр 
на левы бок 
з баўпіке о]рп вочы, якія зьзяюць 
+ М ев баўпі (як) відаць здаецца 
“Фі хип баўпі (аг аіІетеп/іехп ипагізі а». сонца зьзяе для 
ўсіх задарма 
“ві מט?‎ баўпі ваўх аГ огет מט‎ гаўх ўруху. сонца зьзяе ад- 
нолькава для бедных і для багатых 
+ אס‎ затем бі уе (уі 210 хипеп) зьзяе як сусьвет (як сем сонцаў) 
Хаўоге / -5 [з. |שיירה(-ות)‎ рад, шэраг, чарада, караван 
[зіп. ге}, кагахап] 
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$апдег-Бапдег 


$аНепозе=заНепобе /; -8 [р. згаНопоз, 1.) Імі. блінцы 3 сы- 
рам і са сьмятанай 

ўеуеп [4. зсваНеп] кіраваць, правіць, загадваць: $АНеуеп 
гіх (пі!) абыходзіцца як са служкам, фамільярнічаць: 
ўаег п [4. ЗсваНег] рубільнік: бЯп-(ип-)уЗп 16 ип чаі- 
Ісп] загадваць, прыказваць, верхаводзіць, арудаваць 

ўаіуе / [5. палом -эбеёаіуе] спакойнасьць, супакойлі- 
васьць, утульнасьць, сардэчнасьць, задушэўнасьць, 
здаволенасьць [зт. гикал, гетіПехКаўі, ситіфакаўі]; $айуе- 
Ч Жег супакойлівы 

$ат=$0(])т ж, -еп пена, шумавіны: $атеп=$0(])теп пе- 
ніць; пеніцца, шыпець 

батаў/бате [5. |שמאי‎ вялікі рэлігійны вучоны часоў 
Гілеля )111161 Нагока [5. װהלל הוקן‎ (30 г. да н.э. - 10 г.) 

$атпеб т, р/. ўатоіга [5. שמשן-ים)‎ —тезатте$] служка У сына- 
гозе, паслугач, прыслужнік, пэрсанальны асыстэнт рабіна 

* дег бапіе5 КІарі: “іп ўш агаўп”, ип Іеўеі гіх аіеіп об обл 
служка кліча/грукае: “у сынагогу”, але сам кладзецца 
спаць (звон людзей склікае, а сам у касьцёле не бывае) 

* дег батез ей оп оп еіху. служка вышэй за ўсіх (як 
сьвечка, якой запальваюць ханукальныя сьвечы) 

“іх Кеп дет $атез, ип Чег батез Кеп «і рапсе 14 гіху. 
я ведаю служку, а служка ведае ўвесь горад 

$атеуе(г) [7] шафранавы, аранжавы, памеранцовы 

шам(к)аць, ий». шамати] шамкаць‏ .>[ סח 

ўапрапўег (уаўп) ж [а. Снатраглегуій, /..] шампанскае (віно) 

$апс ж, -п [4. Зсвап2е] акоп, траншэя 

* вейп* аЁзапсп Ле. ісьці на акопы (зьбіраць міласьціну) 

$апа(е) /[а. Зсвапае] сорам, ганьба, зьнявага: $4пайек .יז‎ -п 
кляймо, кляйно (злодзея/ганьбы), пляма; 8460 -(81161 ,זי‎ ег 
чэлес, геніталіі; 8806) -(11012 л, р/. -пеўгег публічны дом; 
запаКос т, р/. -Кесег, ўйпё-зіцр т, 8ס-‎ ганебны слуп 

“ тахп гіх מןס/2‎ си бара (ип си ўроў) зьняважыць самога сябе 

* Зе טס‎ 5406 (біеіп/сипогіеп сит $ап4-зир) выстаўляць 
на сорам, ганьбаваць 

* *מזסט/*ח(28‎ си бапа (ип טס‎ ўроі) цярпець кпіны 

“а זססנתסז!‎ паг іг а зежег, ап זסטע{ס‎ - а 8806 ўргху. чужы 
дурань - сьмех, свой уласны - сорам (нам весела - у 
нас у хаце свой дурань) 

“а бапа Фет Іе]Ь уеўпеп Гаги РиКз аб». сорам льву плакаць 
ад лісы 

“сі 0 Коуе4 17 а סט/הה‎ 8406 еб». зашмат гонару - напа- 
лову сорам 

* 8ס‎ і2 Безег а бапае іп ропепі, е]4ег а уеў(К іп Вагсп газ. 
лепш сорам у твар, ніж боль у сэрцы (сорам можна і ў 
кішэнь схаваць) 

* 5806 12 пи Кеўп гоўх - 21 681 пи 41 оўгп (8{ס)‎ ху. сорам ня 
дым, вочы ня есьць (у вочы ня лезе; гразь - не кароста, 
сорам - ня дым; сорам ня воран - вочы ня выдзяўбе; 
ад сораму вочы не павылазяць) 

г бе) пи Віпіег 4ег уапі, уез пи Него Чаўп еўгепе ўапё $риху. 
не падслухоўвай, ня будзеш ведаць уласнага сораму 

* уег 8ס‎ ит ЙЕ ті(аі о]егп, Чегвег! ег 1680/ гаўп 3206 .חמק‎ хто 
грашыць вушамі, дачуецца напрыканцы ўласнае ганьбы 

ўапасг-Бёпаег апаге-Бапаге [4. бег4агтса ипё Рапдигеп] 
банда, зграя, шайка, прайдзісьветы, агіднікі, нягоднікі, 
басалаі, паганцы 

«бап4ет-Бапёег, а Кароге Гагап апёег! гіху. чэрці адной шэрсь- 
ці! (з аднаго балота чэрці; бліны-ляпешкі з адной дзежкі) 











напой, якімі абменьваюцца жыды на Пурым: дит. плёт- 
кі, якія перадаюцца з вуснаў у вусны 

“Іуда гетегі г гіпреп, 2016! Л уе] іг гіпгеп Кип дате 
ўЧаіех:Лоўга ўаеісх, ти те], Багіпеп. /- ЛЧеех, гоіз 1061, 
ха 1000 іг? /- Уоз Пе}, אסע‎ Не}? 8סכן/‎ 1806 [ап ўопіеу си 
гейпеп. /- Лех, 2015 ўеіех, 8סט‎ Кой іг? /- Уоз Ней, уоз 
Без? /Фоз Коў тіг Чох $айехтопез, /2015 тепёп отейп гіх аг 
ўопіеу, /сеіторп тіг Чег уе та(опет! (М. В.) Я прасьпяваю 
табе песьню, божухна! Я буду сьпяваць пра тваіх жыдоў: 
яны радасныя бягуць зранку. - Жыдэ, божыя дзеці, куды 
вы бяжыце? - Што за пытаньне? Знайсьці сьвяточную 
краіну. — Жыдэ, божыя дзеці, што вы купляеце? — Што за 
пытаньне? Божыя дзеці рыхтуюцца да сьвята, купляюць 
падарункі, каб разьнесьці па ўсім сьвеце! 

“ ті а Кас 8181 теп (11) Кеўп ЗаІехтопез (пі!) з коткай не па- 
сылаюць падарункі (воўк - не пастух, а сьвіньня - не ага- 
роднік; паслалі сабаку па табаку: ані табакі, ані сабакі) 

ЗайеГ» [7] вясёлы, жвавы, спрытны хлопец (няжыд), жэў- 
жык, зухё 

хаіетбўгЗаіатбўг т, п [9] 1. штуковіна: драбніца, дрэнь, хлам; 
2. дзівак, вар'ят; ўаІетбігпзаіетеў(4)ўепаіетеў(4)геп- 
заіепіеўйўеп мармытаць, бубніць, бурчаць; расьпяваць 

ба|е5($)и4е$ зг, -п [5. של(ו)שיסעודותן-ן)‎ ое, 8188, таз- 
1е$, пеўшеў; зи4е] трэцяя суботняя бяседа (вячэра) 

„а ргозмег/уохе(Кег баІебпае5 /е. звычайны чалавек, звы- 
чайная рэч 

* Х 201 агоў уізп бат а Беўга За|ези4ез я гэтага зусім ня ведаю 

* Уег "17 пи веуеп, /уег 101"פ‎ пі! вегеп Ліаўеге МаКеіе, /уеўзі 
пи, 8סע‎ ўі2 беўп, /уеўзі пи, удз 9'і2 хе, Ладеге Маее — 
Боба «еп 411 ітез (итез) /ага заез-сипез, Лаўеге 167 
ЛРагторп геўеге зи4ез /ага баіеёзцае5, Лаўеге 7 
(М. $.) Хто ня бачыў, хто ня ведае Малкелэ — дарагая 
Малкелэ, хто ня ведае, якая яна прыгожая, хто ня ве- 
дае, якая яна прывабная, дарагая Малкелэ - ці можа 
хто іншы зрабіць такі суботні цымус, дарагая Малкелэ? 
Ці такую суботнюю бяседу, дарагая Малкелэ? 

ўаісі-боіпі ии [а/. сваі, ўр. сабепіе, сабо] Ам. чолнт, мяс- 
ное рагу (суботняя страва зь мяса і фасолі або бульбы 
і зеляніны) 

3116 т, 116גט‎ р. згаічіа, г. шалфей] Бог. шалвея, шалфей 

заПусп/ёаІўеуеп [р. 522/0026 ий. шалювати] шаляваць: 
$аНуке/аЦеуке=5ЙеуКе /; -8 шалёўка: 4) реуаще / 
шалёўка (дзеяньне) 

$аке=ва!Ке /; - [р. заіа] салька, вышкі, мезанін 

$аквай ег [4. зсваікрай] падступны, каварны, хітры; 
Зак (вай Каў! /падступства, каварства 

ўаІКоўісе-боІКеўісе / [». шелковица, ид». шовковиця] боі. 
шаукоунща 

завее$ /; -п [. ושלשלתן-ן)‎ “ланцуг”; назоў адной 3 інта- 

нацыйных адзнак, здапамогай якіх чытаецца Тора:зьві- 
лісты тон, галасавая трэль, пошчак [зіп. Кей: веёгеў сг 
Топ, те] Бат гіпрсп]; ўабеІев-Ваўбхсп /[5. |רהיוחסין‎ “радавы 
ланцуг”; радавое дрэва, генэалёгія, радавод: дынастыя 
* оўзвейігеў: уі а 3180168 зьвілісты як ланцуг 
“оівагеўсп етесп а ёаІўсіез ламацца перад кімсьці: пускац- 
ца перад кімсьці ў разважаньні; надраць камусьці ву- 
шы, балюча ўшчыкнуць 

* Фег ропег зореі, озкитепа Фет Ва уі а басіеў (М.М.-5.) 
гусак сіпіць, скрывіўшы шыю як ланцуг 
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$аз-Вакоег 


тачыльны камень; ўагіуіпКІвіКкег востравугольны; 
ўагбаіпікег дасьціпны, трапны; $аг ит т, багігіпікаўсу 
дасьціпнасьць, трапнасьць; ўйгігееувіКкег зоркі; ўап- 
гіх(Кег пільны, празорлівы, праніклівы; Загбйхакай / 
зоркасьць, пільнасьць, празорлівасьць, праніклівасьць 

га ўаг(еіпі-вебІ вострае пачуцьцё адзіноты 

«абагГтеег/геўех/арепвісіуіпКІ/оўе востры нож/пах/апэн- 
дыцыт/вугал/зрок 

+ агбагкад Гап ег пе вастрыня зроку 

+ ег Бог а баге сии? ён мае востры язык 

+ баг 1020 чытэльны 

«ваг уі а 4216/ востры/гостры як рэзьніцкі нож (як брыт- 
ва/калун/цьвік/каса/палаш) 

+ заг(гіпік)ег пис востры жарт 

г бага (гіх) Чі сеўц(ег) )4/( тачыць зубы (на кагосьці) 

гах ег окз Гаі, Загл 416 61 тезег ўруху. калі вол падае, усе 
востраць нажы 

загіегокез- ббгіегоКе р. [5. ושאר-ירקות‎ “розная зеля- 
ніна”; лит. рэчы рознага гатунку, драбяза, драбніцы, 
дробязі; недарэчнасьць, лухта, бязглузьдзіца 

$агКеп [мАх. шаркати] шаркаць (нагамі), шоргаць 

$а(гЛа п т, -еп, (-Ке /; -8) [й сВапаіап] шарлатан, ашу- 
канец, шальмец; багІабапзіуе / шарлатанства; ХагІа- 
(апзке(г) шарлатанскі; за аапеуеп шарлатаніць 

хапех р. [4. Зсвайасв] те. шкарлятына 

ўапіех/Загіах (гоўіег) [4. ЗсвайасН] ярка-чырвоны, барвіс- 
ты, барвяны 

ХагтапКе /; -5 [г. шарманка, /7. спаппапіе Саінегіпе] катрынка 

ўагп (ті, аб) [4. зсваггеп] заграбаць, грэбці (граблямі/вёс- 
ламі); а ўаг *ח10‎ грабануць; $агп гіх І. кандыбаць, 
цягацца, валачыцца, совацца; 2. (ті!) заляцацца, жані- 
хацца: ўйгаўга т/п, -5 качарга, кавяня, кацюба 

+ ег Вог опрево]оп бага пай 61 оўгп ён пачаў шнарыць вачыма 

г бага 8610/9006 (пі Іораіев) грэбці грошыволата (рыдлёўкаю) 

+ баги п ві 18 шоргаць нагамі 

«Зага ті! ёі Войпз заграбаць жменямі 

. баги ті 41 8108סט‎ грэбці вёсламі 

+ багп гіх апт етесп церціся вакол кагосьці 

. а паг, а паг, ип ИИ си их а баг гіху. дурань, дурань, а грабе 
пад сябе (наш Іван не балван: што паймаў, то ў карман) 

+ ши (гет«е 0604 12 хи Гаўег טס‎ бага ўріху. чужымі рукамі 
добра жар заграбаць 

$аграе (аІобпа) [5. שרפ"ט (אלפים)‎ пагра! аюйт] “пяцьсот 
восемдзесят дзевяць (тысячаў)”, 589(000); вялікая коль- 
касьць, безьліч, вялікая сума [зіп. агоўзе соі, гуаічіке зите] 

ўагреп [иАх. шарпати, р. згаграб] шарпаць 

сагуеё т |(שרבים .צ‎ бэрла, скіпэтар [зіп. зсеріег, Кепийсхег ека] 

Баб п/л, -п аб». Зе з(е)аогит [5. סדרים‎ пача 
Сэвазіхіпе: зсіфег] шэсьць разьдзелаў Мішны 1 Талмуду; вы- 
даньне або асобнік Талмуду; 8851 и, אס-‎ шт. калода картаў 

+ זט‎ еги Кейп 888 гіху. ён вучыцца па картах (“Меўп-баў” 
калода картаў) 

ўаз4- еза [з. |שס"ה‎ трыста шэсьцьдзесят пяць (365) 

Заў-Вакбўчег /[з. "ЛЭП АЎЎ Без, 50] адпаведны/трап- 
ны/спрыяльны момант/выпадак [зіп. гіхіег саў, разікёг 
потейі]; ўаў-Ваіхак/-ваіхак / [5. הדחק‎ час беднасьці 
Інястачы [хіп. поўсай]: Заз-гёсп /[5. (-רצון‎ спрыяльны 
час, добрая гадзіна [зіп. гіпсіке сай] 


+ вейпеп” а Заз-Вакодег знайсьцівылучыць трапны момант 


$апеуеп 


ўапсуептапоуеп [р. згапоўае, а. зсропеп] шанаваць; $апоуате 
Капеуапўе / шанаваньне; ўапоуапўе! дит. маё шанаваньне! 
. бапеуеп «і Коўхез, 405 веди шанаваць свае сілы, здароўе 
. ўапеуе ]епепі, у0$ Кгіцкін 218,110 пи дет, уо5 хпіеі Гаг гіх 
гіху. шануй таго, хто крытыкуе сябе, але не любі таго, 
хто хваліць сябе (бойся не таго сабакі, што брэша, а 
таго, што лашчыцца) 
ўапК и, р!. ,חספ‎ іт, бепКІ п, -ех [4. 5сігапк?] шафа 
ўапогёпс-зепегёпс-5апогёпс-5ўепо?ёпс т, -п -שאון‎ сіно- 
жать, р. зіапоўссіе] сенажаць 
$арКеуеп=&арКеуеп [р. сгаркохас] шапкаваць, шапку зды- 
маць (ламаць карак перад кімсьці), паддобрывацца, запа- 
бягаць, падлашчвацца, празнушчацца, пры», уініжацца 
барзе-СУ! [з. ושבתי צבי‎ Шапсэ-Цьв (1626-1676) (турэцкі 
гэбрэй, які абвясьціў прыход мэсіі і гэтым выклікаў мэ- 
кі рух ва ўсім гэбрэйскім сьвеце); ўарзе-суіпіК т, 8ס-‎ 
ільнік мэсіянскага руху 
галя] курага, сушоныя пэрсікі/абрыко- 








от п/-е5 натоўп, мноства, плойма, процьма; ча- 

1 (рыб) 

г гіі טס‎ гіх а баг въ. ніводзін дурань сябе не 
ўдзіІць 

уёп т, -ез [/”. сваг 8 Бапсз] шарабан 

1 ,וי‎ -п [4. ЗсВагаде] шарада 

ўагауагез /ק‎ [ику. шаравари] шаравары, шырокія штаны, 
нагавіцы 

ўаг-раг-ўш(ипа)-Ьаг(ша)-з(ў)иг-Ьйг І. м шурум-бурум, 
сыр-бор, блытаніна, гармідар, нелад, разгардзіяш; ста- 
рызна, непатрэбшчына; зброд: 2. а4у. сьпехам, сьпеш- 
на, похапам, бязладна 

ўаг(-Ыаў ж, р. זשוסוס-‎ [з. שער‎ -эзааг] загаловачны, ты- 
тульны аркуш: баг-вогахтіпа л [5. הרחמים‎ |, $а(а)ге- 
гахшии р/. [5. ושארי רחמים‎ “вароты міласэрнасьці”; 
нябесныя вароты: йол. турма; $а(а)ге-1е пі. [5. ара Зай! 
“вароты малітвы”; нябесныя вароты, празь якія пры- 
маюцца малітвы 

$агЬи т, -5. т. ЗегЫ и, -ех, ўёгЬеіе 7 -х [4. Зсвегбеп] чэрап; 
чарапок; $агЬп-дах л, р/. -Фехег макаўка, вяршок: 
6841א(- )מטז8ג‎ п, -ех апаг. чарапная каробка 

+ ап аЦег багра 1604 ібег а падет {ор ўруху. стары чарапок 
перажыве новы гаршчок (біты посуд два вякі жыве; 
скрыпліва дзерава перажыве і здаровае; мае латы пе- 
рабудуць чужыя шаты) 

+ векитеп 12 41 ггоўзе бігог /Гаг Фет хе! дет багба; 
Іоізвегипеп тх ип уаўп, Рип гепа ех пог а ўагра (Р. Н.) 
прыйшла вялікая кара за цяжкі грэх; выцекла малако 
й віно, замест залатовак застаўся толькі чарапок 

ўаге(г)-віге(г) [р. з2агу] шэры, шары; ёагіеп/загеўеп (аб 
198) шарэць, сьвітаць, днець; ўагёў т, -еп сьвітаньне, 






досьвітак, золак, узраньне; ўаге-водгіпе/-гов?іпе / 


[р. годгіпа] змрок, зьмярканьне, прыцемкі 
+ з'пеўЫ оп багсп аб 108 (ез багіеі аб (ор) сьвітае, днее, шарэе 
+ Корт 8סע‎ 8101 опрероўр багіеп 81 (ор ледзь пачало сьвітаць 
ўагі ту, -п, багіе /, -8 [4. ЗсВагре, р. зга е] шалік 
Зага [а. зсвагіеп] вастрыць, гастрыць, тачыць: баг»; ת-‎ 
сьпічак, лязо; ўагіег востры; рэзкі; ўагіКаўі / вастры- 
ня; рэзкасьць; ўйгісіег т, -8 снайпэр; багі рісікег сьпі- 
часты, востраканцовы; 8811316{ т, זס-‎ тачыла, брусок, 
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$бодгеп 


+ יי" 


‚ Заздепет 





ад злых духаў; імёны злых духаў 

$ах=$0х л, -п [4. ЗеВасв] шахі, шахматы: $ахтае т (шах)- 
мат; $ахта{ $ т, -п, (-Ке /. -8( шахматыст 

* тахп етесп бахтаі паставіць камусьці мат 

Захегт [4. зсваспет, 5. 919] шахраваць, махляваць: $ахеги махір, 
махляр, жулік, зброднік, круцель; $ахег-пйхег и, -з шахер- 
махер, штукар; ёахегтахегаў пшахрайства, жулікаваньне 

ўахгаў т, 8ס-‎ [р. засвга}, 4. бсваснет, з. ““19] шахрай, шулер; 
старызьнік; ёахгаўеп, $Ахгеуеп шахраваць, махляваць 

-эБабахгев] ранішняя‏ שחריתן-ים) бахгеўзіпі [з.‏ ./ק т,‏ 8סזצהט 
малітва‏ 

ўахіе /, -5, $ахё т, -ез [4. бсрасіі] капальня, шахта: Зах ог т, -п 
шахцёр 

Зах и, -ех/-еп [4. бсвасніеі] скрынка, пушачка 

$алаКе/байеуке=заЯКе=за4хеуке /; -5 [ш-. са; 

$айе=зайе Дш. сажа, р. за42е] сажа, сопуха 

30--356- 

$баре/, -8 [р. зсгара] шчапа, трэска; лучына 

ўбауіе ›//; ўбау(ёў)Зёауеі т [р. 8206. г. щавель, иду цавій] 
Бог. Киш. шчаўе; ўёйуе-Богіё т Іш. шчаўе 

$вевоНги (801171ססט)‎ [г. щеголять] франтаваць 

ўёбіпісе /; -8 [р. зіггеіпіса] стрэльбішча 

$бетеп/&теп [мАх. шемити] шчаміць, сьціскаць 

($)береп [р. газгсгеріс, ш. прищепити] прышчапіць (дрэва); 
Ўёер м, -п, ўёерке /; -з шчэпа, прышчэпка, прышчэпак 

* ўбереп роКп, а суаўеі прышчапіць воспу, прышчэпак 

ўёегЬ т, 8ס-/ם-‎ [р. згсгегра, ші. щербина] шчарбіна; зёегра- 
(е(г), бёёгЫКег шчарбаты; 8666 (вы)шчарбіць 

“ а 56610816 тоў шчарбаты рот 

ўбегуе-віегуе / -5 [шг- стерво, р. ёсіегко] сьцерва, подлы чалавек 

ўбебіпе ёібіпе Г[шг./. щетина, р. 52сгесіпа] шарсьціньне 

ўСИпе(г)- ў Іпе(г) [шг. шільний] шчыльны 

“ Гагтахп/ситахп 56116 шчыльна зачыніць 

ўбірсе /; -8 [р. засгурсе, .יע‎ іципці] клешчы 

(ё)біреп-ёёбиреп וע‎ щипати, р. з2сгура] шчыпаць, цера- 
біць; ёёіріеп пашчыпваць, паколваць 

“ дег [тозі бёіреі 61 оўега мароз шчыпле вушы 

* ўсіреп Чет 802 ши 61 מ{סס‎ шчыпаць траву зубамі 

$@рНауе(г)/$&реЦауе(г)=5ереЦауе(г)=рЩауе(г)=58- 
реЦауе(г) шапялявы 

ўсірКез ру. [и". щипати, р. з2сгура6?] мі. мясныя фрыка- 
дэлькі; кавалачкі цеста 

ўбіріог ж» [р. згсгуріог] зялёная цыбуля 

ўбіге(г) [мА=. щирий, р. ўгсгегу] шчыры 

* ўсіге ргасе шчырая праца 

ўсіге(пе)п/ сігеп [иАх. щирити, г. щерить, р. з2сгеггуё] шчэ- 
рыць; скрыга(та)ць 

+ ўсігеп (пи) 41 сеўп шчэрыць зубы 

“ ббігеп 61 о]еп іп 216 гаўіп зыркаць па бакох 

е 82 те Кеп пі! Баўзп, 20! теп 014 бёігеп ті! 41 сеўп гіху. хто 
ня можа кусацца, не павінен шчэрыць зубы (калі ня 
поп, то і ў рызу не ўбірайся) 

(б)ёігіК т, 8ס-‎ [р. сгсгаК, сгугаК, шт. чирак, г. чирей] скула 

8630 ті, -сз, ёбігке-(з)хсігКе /; -5, ўёігес т, -гсез [р. ўсісгка] 
анучка для мыцьця посуду 

зсілік- бі ГіК-сізіК т, -ез [р. сгугуК, шт”. чижик] 2001. чыж 

ўбобеп-зёоБеп [р. саб] фастрыгаваць, падшываць, (пры)- 
сьцябаць; партачыць у шытве 

ўбойгеп т, -5, ўёейгбп т, 8ס-‎ [р. згсгодгу] шчодры чалавек 


тка] сажалка 











‚ * сз усі гіх тахп а ўаз-паКоўбег надарыцца спрыяльны 

‚ выпадак 

«п а ўаз-ВаКоўўег КиК! теп ауеК билет ўдўўег «бу. у пэўны 

_ момант вочы адводзяць убок ад справядлівасьці 

‚ зазуе(те)п [5. שתיה-‎ -эёііе] піць, п'янстваваць 

‚ ЗавКеп [з. УРА] піць, п'янстваваць 

“ўазіеп/ўаўёеп (гаі!) [р. згазгаё, мк”. шастати] шастаць, мар- 
наваць, марна траціць, мантачыць; ўазіег ж, -5 марна- 
траўца, стратнік, мантач 

“Хаз(оКбІ- ўозіоКОІ т, -п [г. частокол] частакол 

‚ Завете / [5. ש"ס-תחינה‎ 525] вядомы зборнік запаветаў 
для жанчынаў на ідышы 

- 8861 т, -5 [ші-./”. шашел(ь)] гоо!. шашаль 

‚ 8888 т [р. згазгаё?] шорах, шоргат, шастаньне 

886 /; -8 [”. шашка] шабля 

ха(аўеп зіх [шг. шататися] шатацца 

.Жаіепег |. (חוגוגווט‎ цёмна-русы: ўайпКе /; -5 [р. згагупка] шатэнка 

Зайти (багі) [4. зсвабіегеп] адцяніць, адцяняць; ўабігипе /; -еп 
адценьне 

ўаіўе 7; -з [з. {(שטיא-ות)‎ дурная/неразумная жанчына [зіл. па- 
пёс тоў 

Хаіке-зўабке /; -5 [р. чашка] сетка (для валасоў); сетка-рась- 
сякальнік агню 

ЗаКеуеп= $6 Кеуеп [р. згаікохаё, шт. шаткувати] шаткаваць; 
завкеус()е /, -з шаткаваная капуста 

* Зайкеуеп 1(סזא‎ шаткаваць капусту 

Зайкт л, р/. баікопіга [5. |שתקןן-ים)‎ стрыманы, асьцярожны, 
абачлівы, маўклівы, негаваркі, негаварлівы чалавек 

38/0=8201 [4. зсвадеп] (па)шкодзіць 

* 008 Заг пи сши 2620 гэта ня шкодзіць здароўю 

+ 8ס‎ Бог іт зогпи 2681 гэта яму зусім не пашкодзіла 

+ е5 Кеп пи бат (си) гэта не пашкодзіць 

* УуоН піі реба{ ня шкодзіла 6 

“(агоў) уі бшет 1זסה/זפזסה‎ пи, агоў 201 (е5) ёіг/іт пі! Зал 
віху. чаго не пачуе(ш), тое табе/яму й не пашкодзіць 
(хай злыя языкі табе/яму ня шкодзяць) 

* Чет Л@п ба: пИ агоў гаўп еўгепег Чаіе5, уі Чет ап4егиз 
абігез ху. жыду ня так шкодзіць уласная галеча, як 
чужая раскоша 

“біш ера ил гі хазепе Вол - бай пи ау. рана ўставаць 
і рана ажаніцца - ня шкодна (ня кайся рана ўстаўшы, 
змоладу ажаніўшыся) 

= - КМ טס‎ ди піў! веўп, /іх Воб тоўге Гаг таўп (аіп... /- Кит 
агоўз, Чи беўпіпк теўдеіе, /зе уе біг гогпіі баіп. /М!. - Я не 
хачу да цябе ісьці, я баюся бацькі... - Выйдзі, ты прыго- 
жая дзяўчына, німа чаго табе баяцца. 

бабпег ж [5. {שעטנז‎ адзежа, зробленая 3 сумесі ільну й 
бавоўны (забаронена для нашэньня артадаксальнымі 
гэбрэямі); Де. лішняя рэч альбо асоба; безгустоўна 
альбо негарманічна зробленая рэч 

Хаіхп-ўафха т, рі. ўаўхопітізаіхопіг, (4е д -5) [х. שדכןן-ים)‎ 
— Чех] сват; $&йхепеп=5А4хепеп сватаць; $айхопез= 
$а4хопез л [5. (-ות‎ сватаньне, сватаўство; узнагарода 
за ўдалае сватаўство; ўаіхбпіёег-ўадхбпіёег сватаўскі, 
які мае дачыненьне да свата 

$ауег т [4. ЗевмемнИе?] Бог. касач 

т [5. שו(ו)א-ושקר‎ —акгеп, зеКег, тебакег, Гагаак- 
те(пе)п] фальш 1 хлусьня [зіл, ГаБкай ип Нет] 

Заугіге Ьгіге гіге гі [5. {שברירי ברירי רירי רי‎ о. замова 
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Кег вужлаковы, хрыбетны 

ўеёўп Коўхет ею Бейнепа [з. כוחם אלא בפיהם‎ ГМ] чыя 
ўся моц толькі ў словах 

+ 3000, оізвеуеўКіе, Гагтаіегіе гаБопіт, ўееўп Коўхет 610 Бе- 
біста (Ргс.) ціхія, хударлявыя, стомленыя рабіны, уся 
моц якіх толькі ў словах 

ўеёўп такігп [5. |שאין מכירין‎ каб яго ня ведалі, дзе яго 
ня ведаюць 

ўсеўпе-іебеўе-оў т, -5 [з. שאינרייודע"לשאולן-ס)‎ > Арове] 
той, хто ня ведае, як запытацца; апошні з чатырох сы- 
ноў, аб якіх распавядаецца ў Агадзе; дурань 

ўебе 1. / -з [з. (9-)УЕ\ —тибре, БаБее, Беўсіе] багацьце, 
дастатак, пышнасьць [зіл. гаўхкаў!, гаікаў, ргозрегіісі, ібег- 
гепцеікаўі; 2. багата; ёёўедікег дастатковы, багаты, пыш- 
ны; $6Ее-Куа|! т крыніца багацьця, рог дастатку 

+ а 5ебебіке 1806 (а 1806 би ті! Зее) багатая краіна 

+ Ш ши 8616 поўны дастатку 

“ Іебп руг іп 8616 жыць у дастатку 

+ ў Кохі 61 бей! поп. варыцца багацьце! (аб кепскай справе) 

+ ваб іг 8616, оўЬ 40$ Кии Гип ап Вогеуапе ўргху. добры 
той дастатак, які здабыты тваім уласным потам (Ма- 
цей, успацей, калі хлеба захацей) 

ўебег т, -5, (-п 7. -5) [4. бевайтег] творца; бёегіёег -Фабегібег. 
стваральны, вынаходлівы, творчы 

ўебег т, -5, (-п /; -5) [4. (זט80081‎ пастух 

г ез Кеп гаўп ап еПехег бепКег ип а Зе(ег а запеу ўруху. можна 
быць сумленным шынкаром і злодзеем-пастухом 

ўебег р/. —>5ай туп, -п, аіт. 864 л, -ех чоп(ік), вядро; 
46 з, -еп/-ех, ўёбеіе и, -х [4. ЗсвеЙеЙ рашка, ражка; мера 
(старая адзінка ёмістасьці); ЯК а4у. вёдрамі 

гат 801 РИ шип ІеЙ, гібп тепёп тай беЙ 5риху. калі бог дае 
лыжкай, дык людзі дадуць ражкай (калі бог дасьць, то й 
праз акно падасьць; схоча бог даці, найдзе кім прыслаці) 

+ еўпег 011 піп 160 -- дег апдегег гі! тай 5611 гіху. адзін дае 
лыжкай, другі дае ражкай 

$(ев)ак| т, -еп [5. ושהכלן-ען)‎ блаславеньне на пітво 
(акрамя віна) і на пэўную ежу 

+ тахп а зева чытаць блаславеньне, прыняць/ выпіць чарку 

+ петеп” а Біз! ўераКІ прыняць (выпіць) чарку 

+ агоў 1апё 608 тепё ІеБа, БаЧаг! ег тахп а “зераКГ” гіх. 
колькі чалавек жыве, ён мусіць бласлаўляць пітво (пій 
і еж, пакуль рот сьвеж, бо як умрэш, то і колам не ўва- 
прэш: піце, жылы, покуль жывы, піце, да часу ня трыце) 

ўе(пе)хеўдпи т [5. 1911] “той, хто нам даў магчы- 
масьць дажыць” (назоў і першыя словы блаславеньня 
на шчасьлівы выпадак, надыход сьвята альбо перад 
першым ужываньнем сьвежай садавіны) 

ўеўдіт р/. -эўеё ж, аіт. 5661 п, р. зеўдіпіех [5. ושׁד(-ים)‎ чорт, 
нячысьцік, злы дух, д'ябал, дэман, сатана, шатан, бес; 
зёзани-вапс т, ру. {епс д'ябальскі танец, сьвістапляска 

зера! [4. 5сьеіве] 1. я, -ех, 5616 ж, ח-‎ ножны, футарал, 
похва: 2. и, -ех/-еп апаг. чарапная каробка 

(гіх) (тід 6. зсьсі4еп] разлучыць, разлучаць; рас-‏ חס 
ста(ва)цца; разысьціся, разыходзіцца; хеўбипе / -еп‏ 
разьвітаньне, разлука; $} Чуев т, -п ростань, разда-‏ 
перага-‏ אס- рожжа: ўёў4уаві 7, р/. -уепі, ўёўфуеп я,‏ 
родка, пераборка‏ 

г абп/аГа ўеўдуев на ростанях 

г ЗеўФп гіх ті етесп расставацца з кімсьці 
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ўбоееі т, -п/-5 -ז|‎ щёголь] франт, фарсун 
ўбоКе /; -5 [мёг. шока, р. згсгека, зас2ска] шчака, скула 
3804 т, ס-/ם-‎ [”. счёт] лік, рахунак; лічыльны прыбор 
ўбохеп [?] мачыцца, бруіць, сцаць, бурыць у ложак; 60 т, -е5 
реўог. сцыкун, сцуль 
ўбпреп-(ў біреп шчыпаць 
$бир!е(г) [мАх. шуплий, р. згсгар'у] шчуплы; бёйріекаўі / 
худасьць, хударлявасьць 
&5иг т, -е5, ўбог т, р. Збегез [р. заслиг, шо-/”. шур] 2001. шчур, 
пацук, пац 
$е- [з. 7] /שזק‎ [5т. уоз, уеіхег; аг] 
«Зе [г. -ша] зи: -ка (азначэньне жаночай асобы) 
+ докегбе доктарка; репзіопегбе пэнсіянэрка 
-סטסט(-)/-1טספֿ(-)/-סטספן-)/-8טספן-)‎ [5. -57С) -кеіеу-зераКІоуіт] 
“якИшто ;"...ץ‎ паміж усімі, най-, самы, надта, дужа, 
вельмі, моцна (часьцінка, якая надае ўласьцівасьць вы- 
шэйшай якасьці); $еБепё]ЯКи мець моцную патрэбу 
сг-зефеБиег надта горкі 
т 1613 חן‎ самае файнае 
іта-беБергіта найвышэйшай якасьці 
Іе -бебеіёсіе самае апошняе 
еъайре שבעל-פה.צן‎ -Ьеаіре, аірі] ау. сказана, на/у словах, 
вусна [зіл. вегеді, іп гефп, אזט6‎ геўё, тіпаіех; аи /. зе Кзау] 
Гоўге зеба!ре вусная Тора 
зерікзах [з. שבכתב‎ >кКакозеу, Кзіуе, кзибе, Козеу-, тіхіеу, піх- 
1ех, (ЬіКзау] аа». напісана, на пісьме [зіл. вебгіба, іп РИ, 
згИЧех; алі. зераіре] 
ўебз т, -п [-эбарваў-Суі] сябра гэбрэйскай сэкты Шабсая 
/Сабатая Ц(э)ві (ілжэмэсія ХУІІ ст.) 
ўеске/беёКе- зіске- веёКе /[р. зіесжка, шт. січка] сечка 
ўесп [4. зсвашеп] шанаваць, (а)цанщь; 8006 ж, -5 знаток, 
знаўца, паклоньнік, прыхільнік 
+ агвіхе тепёп 6811 теп $есп такіх людзей трэба цаніць 
+ бесп пла пагарджаць, грэбаваць, гідзіцца, зьневажаць 
866 ж, 2/ ўеўёіпа, аіт. 8601 л, ./ק‎ ўб)діт!ех, (-ехе /; -5) 
[5. שדן-ים)‎ -5і4е] чорт, нячысьцік, злы дух, д'ябал, дэман, 
сатана, шатан, бес [зіп. 1811, детоп, піёі-ешег, Беўгег гаіві]; 
ўёвіёег сатанінскі, д'ябальскі, чартоўскі 
“КІце уі а 566 разумны як чорт 
+ 5е)діт уеўзп уо5 чорт ведама што 
„а 866 2101 іп іт! чорт у ім сядзіць! 

“ Безег а 8661 е]Чег а 5061 ябу. лепш нячысьцік, чымся шкода 
+ 41 вапсе уе і2 Ви] ті! зе}, ігаўБ 20( хоё рип гіх агоўз ва 
ўсім сьвеце поўна чарцей, адгані жа іх хоць ад сябе 

хевеуег т, -5 [/*. спеб-оецуге] шэдэўр 

$байки [4. зсвадеет] шкодзіць: ўёвікег т шкоднік; 8661- 
Кегіўег, ўбаіехег шкодны: $е@\ега] / шкодніцтва; 
ўбдікипе / шкодніцтва; пашкоджаньне; ўёйІехКаў / 
шкоднасьць, шкодлівасьць 

+ 008 17 пи беех Гаги חט2סע‎ гэта ня шкодна для здароўя 

+ зедікегіёе іейіКаўйгеуоўпраў! шкодная дзейнасьць звычка 

г бе ех орга” гіх аГерез шкодна адбівацца на нечым 

«ас уоз м אוזסטן‎ іг $еФех ху. што задужа - не здарова 
(што занадта, то ня дужа: усё добра, што ў меру, а што 
зашмат, то ня ў лад; празь меру ісьвіньні не ядуць: зь вя- 
лікай яды німа наўды: не забагацееш, а апузацееш; шы- 
рокая лыжка рот дзярэ; лішняя нітка палатну завада) 

ўейге / -5 [5. שדרהן-ות)‎ —хии(-в)абедге, опзедгеЯЙкег] 6061. 
сьпінны хрыбет, хрыбтовы слуп, пазваночнік: $69ге91- 
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цо - яйцо, а ў сярэдзіне - баўтун) 

“ев 17 векитеп 411 саў! аГтаўп беўпКаў! «Іх. прыйшоў час і 
на маю прыгажосьць! 

. ше Чаг пі: гаўп беўл, пог хейпеу К эх. не абавязкова 
быць прыгожым, але трэба быць прывабным 

* ўеўп ўуаўрп 17 бепег, уі беўп гейп ах». прыгожае маўчаньне 
прыгажэй за прыгожыя прамовы (хто язык доўгі мае, 
таму дрэнна бывае; маўчы ды патаквай) 

* זע‎ 6817 (ег 12) беўп, חנ‎ іх Біп Кме эй». хто/ён прыгожы, але 
я разумная (краса прыглядзіцца, а розум прыгадзіцца) 

* 0$ 10ўр ўеўпКаў! оп таг? ау. чаго варта прыгажосьць 
бяз шчасьця? (не радзіся краснай, а радзіся шчаснай) 

ўеўпез-(уеВа беўпі [5. שנית‎ -эгсізез] 606. па-другое 

ўеўпе-Жеўпі-(5е)Бе І і ж [5. ושניוש)בשלישי‎ “другі з трэ- 
цім”; брат у трэцім родзе: лит. далёкі сваяк ([зіп. уайег 
Когеу, ЗИК! гад] 

$едте-хапи {-$едпе=ЬВ/Ь ар». )2-5-2( [5. ושׁני חמישי שני‎ 
панядзелак-чацьвер-панядзелак (посныя дні ў месяцы 
іяры і хэшване) 

ўеўгрозег т [5. |שאריבשר‎ родзіч, сваяк .זנ‎ Когеу, Гатіўе-пйгіа] 

ўеўгев 7; -п |+. |שאריתן-ן)‎ рэшта, астача [зіп. іЬегЫаўь, гезі]; 
ўеўгев-Варіёўее /[з. |-הפליטה‎ уратаваная мінуўшчына: 
той, хто застаўся жывым пасьля катастрофы 

ўеўзп ./ק‎ —>50}5 т/; -п 1. падол, прыпол: 2. калені: 3. улонь- 
не, лона 

ўеўбе5-ўепёў-е)гёўзее мз. [з. |ששת-ימי בראשית‎ г 
шэсьць дзён стварэньня сусьвету 

“ Гіп/гіпі беўбез-ўетеў-Бегеўбіз оп дит. ад стварэньня сусьвету 

$е 1 =$а] 4 и, -ех/-еп, 5014 т, -п парык (у замужніх жыдовак) 

ўеўуе ж; -5 [з. שוואן-ס)‎ —5уо; пекиае] дыякрытычны знак 
(.); які ў гэбрэйскім пісьме азначае беглую галосную 
літару “е” (ставіцца ўнізе зычнай літары, пасьля якой 
павінна гучаць гэта галосная) 

ўеўуеЁ т, .זק‎ $уойт [5. |שבטן-ים)‎ род, пакаленьне, племя, 
клан, сям'я зі. Мат, Кап, тіёрохе]: беўуеі-тзег » |+. 1915] 
“Пруток маралі” (маралістычны трактат ХУШ ст.) 

* 1 суе 5уойт ших. дванаццаць родаў Ізраілю 

“ уе буобіп дзікія плямёны 

$е]хег ж |+. 12] ячнае піва 

ўеКег ж, р/. бкогіпа [5. שקרן-ים)‎ -эзакгеп, ўаусекег, Гагбак- 
ге(пе)п, теёаКег] хлусьня, мана [5т. Ивп]; $еКег-БИЫ т, 
р. Би [5. (-ים)‎ чу абгавор, абмова, нагавор, 
паклёп; ўеКег-уе Іітагі (5еКег ип/ти 81101421( оп. хлус 
і небарака, два благіх чалавекі (чэрці адной шэрсьці: 
на адзін капыл: адзін чорт маляваў); $еКег-/$АКег- 
уеКбгеу т, рі. ЗКогипт-иххбуиа |+  )םי-(בזכו-|‎ хлусьня і 
фальш, абсалютная хлусьня (лухта непадсяваная) 

+ קו"צ‎ бекег-уеКогеў! гэта хлусьня! 

+ Чегете$ 1101 118, 17 ег ап(оГа - Чег $еКег Воі пи Кейп 7 
ег 00 зе ИЬп ўрху. праўда з нагамі, яна ўцякла - хлусь- 
ня бяз ног, яна тут засталася 

+ воб Біб ор Гаг а $еКег-БИЫ гіх. барані божа ад хлусьні 
і паклёпу 

8618 [4. «снескіг] пярэсты, плямісты 

шэк(е)ль (старая гэбрэйская‏ ושקלן-ים) .5[ ж, р/. ўкоІіт‏ 1אסג 
манэта); чальцоўскі ўнёсак у сіянісцкай арганізацыі;‏ 
ЗкоШт-веЙ ахвяраваньне пры ўваходзе ў‏ ./ק $6К1-рей п,‏ 
сынагогу на Пурым ў памеры ня менш шэкеля‏ 

«а Казак гі! пи Кеўп бКоІіт-геіі (12 роег Гал беКІ-веіў) ліх, 








+ (о іга $е] Чуев тут дарога разьдзяляецца 
ўбід(-уазег /7 [4.] хет. азотная кіслата 
Зеўсг-Ўаўег л, -5 [4. Зснецег] сьвіран, клець, гумно, восець, 
асець, ёўня, сушня 
ўеўвес т, р/. ЗКосит |+. (שקצים)‎ "РЕ =) кос, кхе] 
1. реўок. (вясковы) хлапец-няжыд; 2. $е]2ас т нахабны 
хлапец, нахабнік, басалай, шыбенік, ёлуп(ень); 3. ша- 
лапут, гарэза [зіп. хисрепік, агез-ропеті, Гатзайег]; бёўвес- 
ег, ўеўгесеуаіе(г) нахабны; не(па)слухмяны 
«аг те іг а беўвес, 21 теп ор Гага ўцзіег ебу. шалапутаў 
аддаюць у шаўцы 
з сагіК “Зеўвес!” 8111 пи! (рей іп 006 (!מ(4ז2‎ ебу. сам “ду- 
рань!” (ідзеце ў лазьню!) (адказ на зьнявагу) 
ўеўіхўе Івоўгех ўотіт (оўуіпа отёбўп- “ее ар». [5. שחיה‎ 
וימים טובים אמן= "א‎ добрага здароўя яму на доў- 
гія гады! амін (дадаецца пасьля імя шаноўнай асобы) 
ўейп [4. зсЬаісп] лушчыць, лупіць, чысьціць: $е(Лехс= 
ўоІехс /; -п/-ег скарлупа, шалупіньне, лушшньне; $е]- 
миг /лушчаньне 
ўеўпі-боўп гаў. ужо 
ўеўте / -5 [5. |(שמה=שויי)מע (-ס/שמות)‎ асобны аркуш 3 
гэбрэйскіх рэлігійных кніг; дит. стары дакумэнт, ста- 
рая папера 
бейие$ р/. -эбепі ж |+  )תו-(םש‎ -э5тце, ўтоўз] імя бога ў 
тэксьце: слава, рэпутацыя, слыннасьць, славутасьць, 
вядомасьць 
ўеўпеўбеўпі т [5. “2] “другі”; гэбрэй, якога другім за- 
клікаюць да чытаньня Торы ў сынагозе; ўеўпі-Беўёўпі 
רבשני.+ן‎ “другі з другім”; стрыечныя браты 
* вебп” етесп ўеўпі выклікаць кагосьці другім 
г ти гаўпеп (Кеги гіх оп) 5еўпі-Безеўпі мы - стрыечныя браты 
ўеўпе-етеЙех ж. +. 9555, еўпе-етааІхев т [5. רלמלכות‎ 
віцэ-кароль, галоўны царскі міністар, прэм'ер-міністар 
т. уісе-Кепіг, роўрі-тіпізіег] 
ўеўпе-Іцхез-Варгіт ру. [5. (שניילוחות:הברית‎ тх. скрыжалі 
(дзьве дошк!) Майсея 
ўеўпег (зёпегег) [4.. зспоп] прыгожы, харошы: ўеўпа іпе т, -еп 
1. беўпаі и, אס-‎ аздабленьне, упрыгажэньне, убор, аз- 
доба, арнамэнт: 2. каштоўнасьць, каштоўны камень, 
каштоўная рэч: ўёўпіпКег, ўёўпіёкег прыгожанькі, пек- 
ненькі: ўеўпраўе /, -п красуня, прыгажуня, краля; беўп- 
Кай! /; -п прыгожасьць, краса, хараство; ўеўпе-тегёўпе ж; 
[з. רמורנו‎ (гоп. выдатны вучоны, вялікі чалавек: -ח(36‎ 
гедпег т красамоўца 
г а беўпіскег ребапК пекненьк! падарунак 
«зет М а Баз-таіке, у Іеуопе, уі а 0116 прыгожая/шыкоўная 
як прынцэса/месяц/карцінка (як брушніца/ляля/цацка) 
* Зеўа уі 41 воі іегп/угіі, хі а ргіпс/таіех, уі 41 2100 хипеп 
прыгожы як золата/зоркИсьвет/прынц/анёл, як сем сон- 
цаў (як Дунай) 
“ зеўпіпке Кіпаег прыгожанькія дзеткі 
*азеп ЬІ даволі (такі) шмат, нішто сабе 
“ а тіп беўпкаў! якая краса! якое хараство! 
“а паг Бога беўп уа]ь х/ху. дурань мае прыгожую жонку 
(дурню і скула ня сядзіць; за дурнем шчасьце бяжыць) 
“а паг Бога беўпе усі! ах». дурню ўвесь сьвет прыгожы 
* 816 зедпдеех гаўпеп тіез, 416 гіісіех гаўпеп біехі, ип 416 21- 
зейех гаўпеп БИег еіху. усе прыгожанькія - брыдкія, усе 
добранькія - кепскія, усе салодзенькія - горкія (на лі- 
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$етеп 


да [хіп. утсіхіігігі, пізі-4егсоўе; ипогтааі, 1181 Байт гіпеп] 

ўеа“-ёШп” (вебдІп) [4. зснеНеп] (пра)клясьці, праклінаць 

+ 87 те УІ гіх ГагФтеп “іп фай агаўл”, 201 теп Ёгіег ўепет 
8660 “іп татеп агаўп” гіху. калі хочаш, каб цябе аблаялі, 
дык сам пабрашы на каго-небудзь (ня хракай на нікога, 
каб на цябе ня хракалі, бо цябе абхракаюць) 

+ Безег гіх טס‎ уіпёп, ז6106‎ ўепет מ//86 טס‎ «бу. лепш сабе па- 
жадаць, чымся кагосьці праклінаць 

+ 41 тате зе, обег 68 и! іг уе] 408 Вагс бу. маці кляне, 
але сэрца ёй баліць 

+ - Мар ўуезіег, таўп буевіег Воі 214 удз си מט/ ,מ8616‎ 
таўпе חזס!|ס‎ гаўпеп оўх пи ,(08ז06‎ о} уе), Ах Бір пібі Кем 
Кіпа, іх роб тіх баігахі, /аг фу 0181 ап огет теўфеіе, = іх 
Кеп ши іг пи вет. /йз!. - Маю сястру, маю сястру німа 
за што клясьці, і мае бацькі тут таксама не пры чым, 
вой, я не дзіцё, я адумаўся, ты бедная дзяўчына, - я не 
магу на табе жаніцца. 

„пиши $еИл, (ип) піі ши ахо Кеп теп 01 уе іБегтахп 
.וק‎ ні праклёнамі, ні сьмехам сьвету не пераробіш 

ўсіхб/ўеІбх [5. (שלך‎ твой, твая, тваё [хіл. чаўп(а)] 

ўепа зи, рі. ўеўтез [5. שם(-ות)‎ -эўтіе, ,סופ‎ бтоўз, Гаг-, Бабет- 
ег, Гогітцеза, БаБет, Бебет-] імя бога ў тэксьце; 47/. імя 
бога або анёла, які валодае патаемнымі цудоўнымі 
сіламі; слава, рэпутацыя, слыннасьць, славутасьць, вя- 
домасьць [зіл. петеп, гершасіе, Ъайпикай]; ёетеп *מטס1ן)‎ а 
Зета) (Гаг, ти) лічыцца, славіцца (як); ўёп(-оуег т, -5 
[з. רדברן-ס)‎ 1. славутая рэч або асоба; 2. (Гаг) сынонім, 
блізказначнае слова; ўёт-епаў т [з. “422 ] мянушка, 
прозьвішча; ўепі-Вапібўгеў т [5. |רהמפורש‎ кы. выяў- 
ленае імя бога, вымаўленьне якога надае магічную 
моц; ўепі-Вауаўе т [5. |-הוויה‎ заменьнік боскага імя, 
якое пішацца “ла4-Ве}-уоу-Ве]” [5. ГАР“, але паводле тра- 
дыцыі сапраўднае напісаньне не выкарыстоўваецца ні 
ў Танаху, ні ў малітоўніках; $ёт(-)га ж [5. ירע‎ дурная 
слава, кепская рэпутацыя, няслава, ганьба; 8610 т 
[5. טוב‎ добрае імя, прэстыж, гонар [зіл. гціег поте, ргезі ] 

. Вобп” а бІехіп бепі мець благую рэпутацыю 

“ Кгіеп” а ўеп-га набыць кепскую рэпутацыю 

+ тахп етесп а ўет няславіць кагосьці 

+ уегп” а ўет-Фоуег стаць прыказкай, хадзячай назвай 

+ а зепиоу 12 Безег (Безег а ўетіоу), уі/еў4ег ап עס}מצס‎ ўр. 
добрае імя даражэй за каштоўны камень 

г ег ез Бога ет Гага Ёгіеп ибиеег, Чег סות‎ Біг геўвег суе 
іп Бе Іірп «5». пра каго кажуць, што ён рана ўстае, мо- 
жа да дванаццаці гадзінаў ляжаць у ложку 

бе [5. В] их. Сім (Шэм), імя старэйшага сына Ноя, ад 
якога паходзіць Абрагам і сэміты (Б. 5:32) 

ўета [5. |שמא‎ гаў. магчыма, мо(жа), ану-ж, напэўна, у 
выпадку, калі [хіл. 1отетг, ебег] 

$етес л [5. |שמיץ‎ частка; $етес-р! רפסול .5[ וז‎ зьнявага, 
ганьба, бясчэсьце, няслава, загана, вада 

+ (пі) Кеўп ўетес Гап зоГеК і ценю німа сумненьня 

хётеіе и [2] жыдоўскі народны танец 

$етеп гіх (ті!) (4. зсВатен] саромецца, стыдзіцца; $6те(у)- 
дікег, $6 теп@Жег, ўёпірабіКег сарамлівы, нясьмелы, 
баязьлівы, цнатлівы; ўёте(у ікаў! / сарамлівасьць, 
цнатлівасьць: $6 й пачуцьцё (шапка) сораму 

“ а ўстедіКе КаІс! сарамлівая нявеста! 
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казак за уваход у сынагогу ня плацщь 

$е1 [5. ы ртр. З(ь), ад, аб; для, дзеля, за; на [зіп. Га, Гаг, а] 

Зе] ж, -п, 861 ж [4. ЗсвеЦе] дот. звонкі, бубны; ўёіпаікег 
бубновы, званковы 

ссі тайе [. (של מעלה‎ натхнёны (верхні); 661 таіе [5. ומטה‎ 
штодзённы (ніжні) 

808 аб». пеў Ішхез ВаБгіз [г. נשל"ה=שני לוחות הבדית‎ 
“Дзьве дошкі саюзу”; назоў вядомай кабалістычнай 
кнігі і азначэньне для яе аўтара (Ешае Гаровіч, ег 
беіа-Накбдеў [з. ,רָהקדוש‎ 1565-1630) 

ўеіЯК т, -п [4. ЗенеПаск, /ю!.] хет. шэляк; ўеІаКігп (зеІаКігі) 
пакрываць ш элякам, лякіраваць 

ўеІеёёеп [р. зггіеўсіё, ші, шелестіти] шалясьцець, шапацець, 
шамацёць 

86/ [5. 27] мой, мая, маё [зіп. таўц(з)]; 8611 5011 Зейхб 5616 
|שלי שלי שלך שלך.+‎ маё ёсьць маё, а тваё ёсьць тваё 

тааўпз 17 таўп ца Чарлз іг 4аўпе]; 5614 $е16х 6146 ўеіі 

 ךלש ושלי שלך‎ маё ёсьць тваё, а тваё ёсьць маё 
іўа5 17 Чаўпе 8מ(648 מט‎ іг таўпв] 

Нех=$оНех т, р/. Ў(е)іхіт/ хі [5. שליחן-ים/שלוחים)‎ 

Зах, Ў(а)ах-‏ ,אטאו1פֿ אס|טפֿסות тебшахез, тізІахез,‏ , אש(6/ג 
ганец, пасланец, кур'ер, вястун;‏ (פסמסמת-אס(ס/פ1ן 
аўнік, дэлегат [зіп. Кигўег, Маіеі, вебікіег; Гогёіеўег,‏ 

1]; Зеіех-сіБег т, рі. біхе-/Бімхе-сібег, 886 т аб». 

прадстаўнік кагалу;‏ |-ציבור (שליחי /שלוחי'), שׁ 
злавек, які моліцца за катэдрай; хазан, сынагагальны‏ 

1 ўеііех-теўйхей т, р/. ЗІіхіт-/мхіт-теўіховіт 

[5. |-מיוחדן-ים)‎ спэцыяльны пасланец, хуткі кур'ер; 
ўеПіех-тісуе т, рі. $Ихе-писуе [з. |-מיצווה‎ чалавек, 
прызначаны для зьдзяйсьненьня дабрадзейства, які з 
гэтай нагоды нібыта абаронены ад любой небясьпекі 

“а Гойег $ейех вейпі 216 іегисіпа гіху. гультай-пасланец 
знаходзіць розныя адгаворкі 

. а Гойег 5еех 4874 Бобп пох а $еЙех 5риху. ляніваму па- 
сланцу трэба яшчэ аднаго пасланца (пашлі гэтага пе- 
ха: ні пеха, ні меха; пашлі асла, а за ім пасла) 

га ГоЛег беііех 12 а Ваег похі ўруху. лянівы пасланец - на- 
палову прарок (ён прадбачыць магчымыя перашкоды 
на шляху) 

$(е)№Ше аь». Зейхфе Іеоўгех ўдотіпі боўуіт отёўп [амо 
|שחיה לאורך ימים טובים אמן‎ добрага здароўя яму на 
доўгія гады! амін (дадаецца пасьля імя шаноўнай асобы) 

зе а@ ж», -п [5. 0-10186ג/וות ,טג( שליידכן)‎ таўзе-ўоваі] “ад 
рукі”; частка філяктэрыяў, якая зьмяшчаецца на руцэ; 
6108 т, -п [з. דראשן-ן)‎ “ад галавы”; частка філяктэ- 
рыяў, якая зьмяшчаецца на лобе 

ўеІКе5 р/. [р. 5геікі] шлейкі 

ўеітакК пт, -ез, ўеіпі ». ўеіте /; -5 [тла. зсвёште, р. згеіта] 
шальмец, шэльма, прайдзісьвет; ўеітеуаге(г), ўёітіўег 
шэльмаваты, шальмоўскі 

* беітібег Мік шэльмаваты позірк 

$е16}- [5. не/ня, бес(ь)-/бяс(ь)-, без(ь)-/бяз(ь)- [т ופֿום‎ ит-] 

$е16]-Кедегех-Пайбуе [5. (שלאיכדרך הטבע‎ супраць законау 
прыроды, наднатуральна, звышнатуральна [зіп. Кери 1 
пайи-регесп, ІБегпаіігіех 

зеібі-Іеуаўеў [5. ארלבייש‎ 1] абы тольк! не засаромець, не 
паставіць у няёмкае становішча .ח/צ|‎ абі піў! си Газете] 

5еі6ў-тіп-Ваўібех |+. מךהישוב‎ Тнецывілізавана, нявы- 














96. 


хавана; ненармальна, бессэнсоўна, недарэчна, бязглуз- “а ўетедіКкег хозп! сарамлівы жаніх! 
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гандляр! - ён мае гарэлку і прадае яе 

* аг те Кия гіх ті(п гоу, тиг теп ўдІет гаўп тии зепкег 
(ти теп Вай піп Бе4ег) ўруху. хто ваюе з рабінам, 
мусіць мірыцца з шынкаром (сябраваць з лазеньнікам) 

* «Фег ўепКсг 1101 110 Чет біКег, оБег 2аўп іохіег усі ег ип пи 
חסטם‎ ўрху. шынкар кожнага п'яніцу любіць, а дзеўкі за 
яго даць ня хоча 

* Чег $епКег 1601 шпа «ета сўБегёіп гіх. гандляр жыве зь вярш- 
коў (зь недалівак) (уліў, “еўрегёіег” усявышні, бог - верхні) 

* 41 вапсе уе! 17 а бепКІ .עצ/ע‎ увесь сьвет - шынок 

* 008 17 тар 8688 ип таўп Кгот! гэта мой шынок і мая 
крама! (гэта мой заробак!) 

«ўсасп/іЧехег бепКег ІоўЫ гаўп Біг ебу. кожны шынкар хва- 
ліць сваё піва (кожны цыган сваю кабылу хваліць: кож- 
ны стралец сваю стрэльбу хваліць; кожны пастух сва- 
ёй пугай хваліцца; не ганяючы ня купіш, не хвалячы 
не прадасі; жаба квокча, сваё балота хваліць) 

$епК ./ק‎ -эбапК им, аіт. $епК] л, אס-‎ шафа 

$епКеп* (вебопКеп/веўёпК) [4. зснепкеп] дарыць, дараваць; 
ўёпКЬгіу ж даравальны ліст 

е $епКеп* етесп 408 Іебп дараваць камусьці жыцьцё 

“ ег еўбегЎіег 201 $епКеп 40$ Бізеіе вегиаі! пашлі нам, бо- 
жа, трошкі здароўя! 

* Кіеўпе гапоуіпі бепгі теп, ггоўзе бепКі теп гіху. малых 
злодзеяў вешаюць, вялікіх адорваюць 

ж, -еп [4. ЗсВепке!] апаг. галёнка, лытка‏ ואס 

ў(е)пбаегп [5. |שנדרן‎ абяцаць ахвяраваць (грошы на не- 
шта); браць на сябе абавязак зрабіць падарунак [зіл. си- 
зовп си вебп аГсФоКе, гіх ГагПіхіп טס‎ ЗепКеп] 

ўеогіпа ./ק‎ -эбааг т [5. |שערן-ים)‎ 1. брама, вароты; 2. зага- 
ловачны/тытульны аркуш 

$ёрёе(г)п [р. згер(ас, ид". шептати] шаптаць; ўерё т, -п, 
$ерёе /; -з шэпт, перашэпты, шаптаньне; а ўерёе (оп 
шап(я)нуць; $ёрёеп@ К ааў. шэптам; ўерёегаў /, -еп 
шаптунства, шэпты 

ўереіўауеп [мАг. шепелявити] шапяля(в1)ць; $ереЦауе(г)= 
ЯрШауе(г)=$()рИауе(г)=5ИреЦауе(г) шапялявы 

$ёрей п, -ез, зереё», -п [7] ранец, партфэль; валіза, чама- 
дан; клунак, клумак 

$ерп (Га) [4. зсвбрЁеп] чэрпаць; $ер т//, -п, ўерег м, -5, 
860160 п чарпак, (а)палонік, коўш 

* ўерп 1046 чэрпаць натхненьне; глыбока ўдыхаць 

* 20151 побп/берп/КІаўБп пахез מט!‎ Чате Кіпёег! каб табе 
дзеці былі пацехай! 

$ер$ т, -п [4. $свбрз] баран; ўёрзепег авечы; $ереп гіх 
ягніцца, каціцца; $6рзпсих / авечкагадоўля; ўёрзпеіз л 
лой; אחפקסט‎ л, ўёрэпЙеўў п бараніна; ўёрзпреіс »», -п ка- 
жух; бёрзпуоі / воўна 

“ Бег Баге ип ег (о! ве а рсісеіе Гал уоі (а $ерз) мяў. па 
горках, па ўзгорках ходзіць кажушок (баран) 

$ег т, -п [7] жыдоўскі народны танец (звычайна танчаць 
чатыры або восем параў) 

+ 8116 тіг ор 91 паўе бег, /уо5 $’аго]звеКитеп, /іх роб 1іБ 
а теўдеіе /ип Кей טס‎ п'іг пи Китеп //65/. зайграйце мне 
новы “Шэр”, які нядаўна зьявіўся, я люблю дзяўчыну, 
але не магу яе дабіцца 

[а. бснегЬе -эбагыа] чарапок‏ אס- л,‏ חס 

бегс-бігс т, -п, ўегсі л, -ех [4. 5срагге, 5сригг] фартух 

+ КІсўпе те) Чех сегаўзп 411 $егсп, вго]зе те] Чех сегаўзп 1 








. ой роба” гаі! удз гіх си $етеп німа чаго саромецца 

« "מסואןס‎ 608 ўепаВіЙІ страціць пачуцьцё сораму 

+ зетеп іп уаўп 4102 агаўп згараць ад сораму 

«ўепіеп гіх Уі а сіе іп Кгой, уі ап аНег Бохег, уі а Каіе-тоў, уі 
а КогаК саромецца як каза/казёл у капусьце, як марцовы 
кавалер, як нявеста/дзеўка/дзяўчына/паненка, як казак 

„а бете К уаўб 12 ди טס‎ 8108 гіху, сарамлівую жонку 
добра біць (яна саромеецца камусьці расказаць) 

“ 82 ше зет гіх, 101 теп пи хазепе (Кеўп Кіпаег) (Ба а 
Зетеу@Щег [то] מזסצ‎ Кей Кіпаег пи гебоўга) ўрху. хто 
саромеецца, ня жэніцца (ня мае дзяцей) (у сарамлівай 
жонкі дзяцей ня будзе; саромеючыся Янінкі, дзяцей ня 
будзеш мець; маючы стыд, ня будзеш сыт) 

+ дег, אסע‎ ўст гіх пі! Гаг «ет 614, Воі Гаг 801 אןס‎ Кеўп тоўге 
пі! гіху. і бога не баіцца, і людзей не стыдаецца 

з е5 НЫ гіх аІеўа, еп гіх аІеўп гіху. сам сябе любіць, сам 
сябе й саромеецца 

“ іп 006 гіх טס‎ $етеп 17 пі(о Гаг уетеп е/ху. у лазьні німа 
каго саромецца (у шынку і ў бані - усе дваране) 

«іх 11סע‎ си іг гегапгеп — /гісі 21 2еўег уаўі, /іх 11סע‎ «ох 21 а 
טא‎ гебоп - /5еп іх гіх Гаг Іаў Ах. я б да яе пайшоў — яна 
жыве далёка, я б яе пацалаваў - саромеюся людзей 

* 5ет гіх ш מ(02‎ уаўіп 2102 агаўп! сорам табе! 

+ ўстеп 12 Кеўп Бибе пи еіху. саромецца - ня ганьба 

$етеп-2415 т [з. |שמן זית‎ чысты аліўкавы алей; $етеп- 
זסאו22180‎ ялейны, саладжавы 

ўетегісе-бітегісе-сетегісе /[р. сістіеггуса, 100 чемериця] 
Бо. чамярыца, чэмер 

ўетегіга-Ўітегігп (зетегігі/бітегігі) [4. зсніттега] бліс- 
каць, зіхацець; $етеги ид Жег=$ипегии@ ег які зіха- 
ціць, бліскучы 

ўётегпік-зётегпіК ж, -е5, (-пісе /; -5) [р.?] гандляр на 
кірмашы 

Зета ли [4. 5снетеі] услончык, зэдлік 

$ешгапе(г) [р. ўгепігапу] агго цёмны, які належыць злачын- 
наму сьвету 

ўепап [4. зсвапаен] (з)ганьбщь, сароміць, апаганіць, апа- 
ганьваць; разбэсьціць, разбэшчваць: згвалтаваць, гвал- 
ціць (жанчыну); $епдег л гвалтоўнік; $6пехег ганеб- 
ны, брыдкі, агідны; гвалтоўны (аб учынку); ўётІех- 
Каўі/, $епдиие /; -еп ганьба(ваньне), зьнявага; гвалт 

* Уі пКеп пи מןסא‎ ЗІехіп ,מט{ס/‎ 820( Кеп теп пі! Кеўп вит 
$епЧип $риху. ня трэба благога хваліць, а добрага ганіць 

ўёпег(ег) (5епзіег) [4. зсьбп] (най)прыгажэй(шы); $епег 
уегп* папрыгажэць, пахарашэць 

* 905 бепвіе ип Безіе найпрыгажэйшае й найлепшае 

* а $епет (йш іт) Іеўгі теп іп ег ег агаўп ху. прыгажэй у 
гроб кладуць (быць адной нагой у труне/дамавіне/зямлі) 

* 4 тап, аг ег 12 $епег [ип «ет {а}, іг ег מ{90‎ ўеўп е/ху. калі 
мужык крышку пякнейшы за чорта, то і пекны 

* уегез 01 Кейп Зепегз пи вегеп, Чет терп ох «і оўгп аго} яву. 
хто ня бачыу прыгажунь, у таго могуць вочы павылазщь 
(кажуць, калі нехта расхвальвае непрыгожую жанчыну) 

бепік-з(ў)епіК ж”, 8ס-‎ [”. сенник, ий». сінник, р. зіеппік] сяньнік 

ўепК/ еўпК 7у/; ,מס-‎ «іт. Зет К! л, אס-‎ [4. 5спепке] шын(о)к; 
$епкег т, -5/-Кагез, (-Ке /; -8( шынкар; ўёпКегпіК и, -ез 
шулер. махляр, круцель, ашуст, ашуканец, шальбер, 
шалыга, падшывала 

“а пагіўст зепКег! - ег 001 Бгапіа ип ГагкоўЙ іт гіху. дурны 





739 


рўе 





еп 


паседжаньне; сумеснае брацкае жыцьцё (душа ў душу) 
$еуех=$уах ж, р/. ўуохіт [. (שבח(-ים)‎ (па)хвала, усхва- 
леньне, хвальба, камплімэнт 

“ "מסטעַקס‎ а беуех сит гебоўпе-зеіоўет усхвалщь бога 

т [/-. свеуюце] 1605/. шавёт; беуўбіепег шавётавы‏ 166 שש 

ўех л [2] каніцель, мішура 

$ехе]опи=$енехе]опи ж [5. |שהחיינו‎ “той, хто нам даў 
магчымасьць дажыць” (назоў і першыя словы бласла- 
веньня на шчасьлівы выпадак, надыход сьвята альбо 
перад першым ужываньнем сьвежай садавіны) 

“ тахп ўехеўопи карыстаць або спажываць нешта ўпершыню 

+ егіга “Зехеопи” Бег ип си тахп ебу. ён выглядае, як сьве- 
жы сьпелы плод (быццам яго блаславілі як садавіну) 

ўех(е-біхіе /; - слой, пласт 

3651 п, אס-‎ [4. бспасімеі] ахво баба, краля, харашуха 

ўех(п" (резбх/везохит) [5. שחטן‎ —5хИе, боже] 1. ліг. (за)рэ- 
заць, забі(ва)дць скаціну або свойскую птушку [зіл. Коў- 
Ісп; (ейі, Ваггепеп]; 2. л, $ехипр / зарэз, забой (скаціны); 
ўехіег т, -5 разьнік, рэзьнік; ўёх(Поўг и, р/. -Ваўгег бой- 
ня, разьніца, рэзьніца; ўёхітезег т/п, -8 рэзьніцкі нож 

+ дег та]ех-Ватоуез 8681 ип ЬаўЫі гегехі ўруху. анёл сьмер- 
ці забівае і мае рацыю 

г Кеўпег Кеп пи Кеўп Піпі бехіл, аг 68 201 Кеўд Ьсі ой веў 
ўргху. курыцы без крыві не зарэжаш (дзе дровы сякуць, 
там трэскі лятуць) 

$6хуегй п, אס-‎ [?] зьедлівасьць, зьедлівае слоўца 

ўбіхез-абтіп л [5. |שפיכת-דמים‎ І. кровапралшьце; 
2. абраза, зьнявага, крыўда, ганьба, зьдзек: 3. згрызота, 
непрыемнасьць, сардэчны боль [зіп. Біці-Гагвізипе; $уеге 
Баіеіёікипе: Вагсуейік] 

Моўх-хапбзхо/Ўоўхатозхе т [5. |שפּוך חמתך‎ “вылі твой 
гнеў”; першыя словы і назоў шэрагу рэлігійных цыта- 
таў, якія чытаюцца ў першую ноч Пэйсаху пры адчы- 
неных дзьвярох 

* 0}51071* дет запсп ўГоўхатозхе (си) выліць выказаць гнеў 

546 /; -з [5. |שניאה(-ות)‎ памылка, абмылка, хіба 

ўіБед ж [5. |ש(י)עבוד‎ заняволеньне, занявольваньне, пры- 
гнёт, прыгнечаньне, уціск, гнібеньне [зіп. ГагўкІабипг, 
:{פמטאוזסזסזמט‎ 510661-861168 т [5. РМО] ярмо выгнаньня; 
прыгнёт, пакуты гэбрэяу на чужыне 

ўГБепік-бйБепіК т, ,8ס-‎ (-пісе /; -5) [р. згцЫіепісгпік] шыбе- 
нік, нахабны хлопец, “кныр”, “кабель” 

«егі7 а бібепіК ён шыбенік 

ўіБег т, -5 [4. ЎсбіеБег, р. ўгубег] 1. залатнік; 2. шыбэр, за- 
сланка, засаўка; юшка (у печы) 

$Ъег=&уег л, -5 стрэмка, скабка 

зспиббег] чухацца‏ .4[ צ21 מזסטוצ 

З1Ъе$ ж, рі. ўібцёіт |+. |שיב(ו)ש(-ים)‎ глупства, дробязь, дра- 
бяза, драбніца; малая колькасьць грошай [хіп. Кіеіпікай] 

“ Гага бібеў за бясцэнак 

$п [4. зсВіебеп] рухаць, піхаць; ег л, -5 І. чалавек, 
які саджае хлеб у печ: 2. пякарская лапата: 3. абжора, 
жрун, аб'ядайла, прорва 

п |סקקטגטפ .4[ ./ק‎ кашута, перхаць 

“ісп [4. зсвйггеп] (а)бараніць, абараняць; 816 т, -п абарона: 
Ясег т заступнік, абаронца: бісЫМех л, -п гехи. ачышчаль- 
нік пуці; бісЬгіу т ахоўная грамата; бістій й, -еп абарон- 
чы сродак; ера$ т, -п бандаж; біеріас т, рі. -ріесег 
укрыцьцё, бясьпечнае месца: 8161 т, -п крэпасны вал 
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ўегес 


Бегсп 5$риху. дзяўчынкі дзяруць фартушкі, дзяўчаты 
разьдзіраюць сэрцы 

ўегес л”, ./ק‎ ўгосіт [5. שריץ(-ים)‎ -Эагўегесп] 200/. рэптылія, 
паўзучая жывёла, гад; Ле. нечысьць, агіднасьць, вырод- 
лівасьць, пачварнасьць, брыдкасьць [зіл. Кгіхадік Баўеіе- 
піў, герШ; піезкай, шагеўпікай] 

$(е)гепее /; -8 [р. згегег, згегег] шарэнга, шэраг, рад, шых 

$егоеп [7] пырскаць, брызкаць 

ўегіуеп -ז|‎ шерхать?] шоргаць, шаркаць (нагамі) 

ўег)І т [4. ЗсвеШеп] Коле. звонкі, бубны 

$еги* (вебд(ў)га) [4. зевегеп] стрыгчы, рэзаць (нажніцамі); 
$ег /; -п. «іт. $е л, -ех нажніцы; $егег л, -5, (-Ке /; -5) 
цырульнік, парыкмахер, галяр; $егега] /; -еп цырульня; 
ўбгтаўіпКе /; -8 машынка для стрыжкі валасоў; $ег-ип- 
ага р. “нажніцы і прас”; краўцы; рамесьнікі; народ 

ше Кар! іп/аГа 113, гай гіх ор/оп 6408 бегі (ді бег) гіху. 

ар у стол, нажнічкі адзавуцца 

3671 ёі $ерзп, (геўеп гіх 611 וס‎ ўруху. калі стрыгуць авечак, 
цца козы (гавечку стрыгуць, а баран дрыжыць) 
Іеўсі бег ип аўгп аб». ён закінуў нажніцы і 





уеКре 
рамяство) 
ип ара з нажніцамі і прасам (з усімі прычын- 
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18 21. -эбоўгеў т [5. {|ש(ו)רש(-ים)‎ егат. корань; 
{жаньне, пачатак 
гэке(г)=$ог5(®Ке(г)/Збг$Кег шорсткі, шаршавы, жор- 
ткі, (з)агрубелы 


5а [5. |שס"ה‎ трыста шэсьцьдзесят пяць (365); 
3254 рібп р/. [5. גידין‎ -этетах еіугіп, 1агўав писуез] 
га. 365 чалёсаў чалавечага цела 
$е51-уобгеу л [5. ושתי וערב‎ “даўжыня і шырыня”; крыж 
[зіп. 1608 шп гей, Кгеўс] 
ўезпазіКе /, -5 [р. зхезпазКа] старая адзінка ёмістасьці ў 
Беларусі (блізу 40 літраў) 
ўеўКе /; -5 [у.] 2001. тхор, тхарок, шашок 
6460 ж [5. שתן‎ —табш, (Ва)ўюпе] мача, сікі, сцулі, сцакі, 
брулі 
ўебех т, ./ק‎ біохіпі [з. |שטחן-ים)‎ 1. плошча, тэрыторыя, 
кавалак зямлі, прамежак, прастора, абшар; паверхня, 
роўніца, плаз; 2. галіна, сфэра, абсяг, мяжа, рубеж, тэма 
[зіп. ЗИК 1апа, 1егігогіе; Пах, оўзёргеўі; гебіі, іхит, 1ете] 
“ дег ўеіех Рип а Кгаўг плошча круга 
* вуаідіке ўгохіпі велізарная прастора 
* ]огп” а беіех суіўп ерез пакінуць прамежак паміж нечым 
360(6=86 аб». [5. שתחיה=שת'‎ хе] хай яна жыве 
(дадаецца пасьля згадваньня імя пэўнай жанчыны) 
[зіп. ІеЬа 201 21] 
ўбікеуеп-баіКкеуеп шаткаваць 
$еуе-Бгбхез [з. |שבע-ברכותן-ן)‎ І. ж, -п збор гасьцей у 
хаце маладой адвячоркам у першую пятніцу пасьля 
|| шлюбу; 2. сем блаславеньняў, якія чытаюць у хаце 
маладой пасьля шлюбу перад кожным абедам на 
працягу вясельнага тыдня [-э5у1і]; $еуе-хбхте$ р/. 
[5. |חכמות‎ “сем навук”; сьвецкія навукі, веды па-за 
межамі юдаізму [зхіп. 91 гіБп уізпзайп] 
“ Кепеп* 216 ўеуе-хохтеў ведаць усе навукі 
ўеуеіўйг /; -е5, ўеуеіўшге /; -5 [/*. сьсуеімге] шавялюра 
ўеуег т [5. 1219] те. грыжа, кіла [зіп. уіпкКІгох, Бегаўе] 
$еуез-ахии שבת-אחים .+| וי‎ -эахіт-Іесоге] сумеснае брацкае 
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5е)г т, .זק‎ бішіт [5. |שוי)עורן-ים)‎ І. мера, абмежаваньне, 
мяжа, граніца [зіл. поз, ггепес]; 2. урок/лекцыя 3 Талмуду 

* согез оп а Мег з усіх бакоў ліха, непамерны клопат 

«опа ег (ип оп ап егех) неабмежавана, бясконца: безь- 
ліч, бязь ліку, нязьлічоная колькасьць 

“опа біег агБе( процьма працы 

* Ў'пмг дох Воб а біег трэба аднак мець сумленьне (меру) 

“хагіп חס‎ а Мег чакаць цэлую вечнасьць 

* мЙ 12 дег біег? колькі (ці шмат) яшчэ? досыць! 

ўіе)г (піў [тла зсЫек(е)] аа». ледзь(ве), чуць, амаль, блізка (не) 

« זס‎ іг Мег משומטאטעמזט‎ ён ледзь не загінуў 

“іх Воб אס‎ біег пИ регогі я ледзь гэта не сказаў 

+ Мегий а КіпеЙег ніякі не мастак 

е Мег пи Гагрези (аб. бп"Ў) ледзьве не забыўся, Р. $. (розі- 
зеприит) 

$1е5 р/. [5. |שהיות‎ забароненыя паўзы У час маленьня; 
адклад(в)аньне, адтэрміноўка, затрымка, замарудж- 
(в)аньне, прамарудж(в)аньне, зацяжка, зацягваньне, 
цяганіна [ут. Гаггапмае, орейвеп ] 

г оп 8108 без прамаруджваньня, без зацяжкі 

* тахп (Іапре) 8108 зацягваць, марудзіць, вагацца 

г піў: тахп Кейп 8108 не замаруджваць, не зацягваць 

816 /; -п [а. Зе судна, карабель; $ л, -ех лодка, човен: 
$Мег т, -з марак, лодачнік: $ИЪагег, $ ег судна- 
ходны; $ИЪагКай /, Кай / суднаходнасьць; $Ие)п 
перавозіць на карабле; $ИЦе)п гіх катацца, вазіцца на 
лодцы; хадзіць на караблі; $Ип п катаньне на лодцы; 
біГроўегаў 1. л, ўИбоўипе / суднабудаваньне: 2. /; -еп 
суднабудаўнічая майстэрня, верф; $ИЪгих/$ИЪгох т 
караблекрушэньне; $ИБгох ег т пацярпелы карабле- 
крушэньне; баек ;//ו‎ -п палуба; ўйЧіпег т матрос; 
ЗНТог / паездка на караблі; ЗНогКе /, -з элюмінатар; 
люк: ЎИвапе /; ўИегаў /л суднаходзтва; $Яодег г, -5 
докер; ёЙтаў(п)зіег т штурман; 51181211 р/. экіпаж кара- 
бля; ЗИйигпа! т, -п карабельны журнал 

„ аРдег бі на борце карабля 

* [а] 4п* біГЬгох пацярпець караблекрушэньне 

е а 811 ті! хо]ег-паЙх 12 іт ипіегеевапееп!.. у яго карабель 
з кіслым малаком затануў!.. (кажуць, калі нехта бярэ 
да сэрца драбязу) 

“ ег 004 опбаКитеп гога тііп Ёгіўп 51 дит. а». яму ізноў 
клопат з новым караблём (аб чалавеку, які штораз 
скардзіцца на новы клопат) 

* 160 дат {ей а ,ס51161‎ /608 811616 12 пи ГШ ип пи א16001‎ ... 
ГО, аггіхе тсіёеіе, уоз 814 а Пе, Гага 17 21 50ўп аЁ 
е]ЫК. Яі. Каля мора стаіць човен, човен ня поўны 1 
ня пусты... Ой, дзяўчына, якая любіць, загінула на- 
заўжды. 

г гаўпе біГп гаўпеп іт ипіегвевапгеп! гоп. ягоныя караблі 
патанулі! 

ўИег [а, !טס‎ косы, крывы, укосны; $ИКай / касіна 

$Нег л [4, бсріеіег] шыфэр, лупняк 

ўИег т, -з [/г. сы ге] шыфр, код; ўИгігіег шыфраваны; 
ўйгіга (бгігі) шыфраваць 

810168 л [з. שוי)פלות‎ -эвоЙ, таёрі, ГагўоЙег] н1з(к)асьць, заня- 
пад, прыніжанасьць, забітасьць, прыгнечаны стан, 
непаўнаважнасьць, ніжэйшая ступень, благая якасьць 
[зіп. півегікай, вебаіпкай, Чег/орлкай]; ўіЙез-Копаріекз ж» 
комплекс непаўнаважнасьці 









—5е9] чарціха, д'ябаліха, бесіха‏ שוי)דה(-ות) .5[ 5- 2 ווא 
[5т. уаўМехег Четоп]‏ 
рі. ўібухіта [5. (ВУЧ ЎЎ -эзадха] шлюб‏ זי Хідех‏ 
Шахег бі4ех шлюб паміж сем'ямі з аднолькавым да-‏ 8 + 
статкам‏ 
ўіЧех мэзальянс, шлюб паміж сем'ямі рознага‏ זסוחטזא „а‏ 
сацыяльнага становішча‏ 
г опІогп” Чет ўі4ех скасаваць шлюб‏ 
ге())4п* етесп а ўі4ех сватаць кагосьці‏ + 
Мет* іп ўіфихіт весьці перамовы са сватамі‏ . 
ті! етесп а $14ех станавіцца сватамі з кімсьці,‏ "מ10. 
браць шлюб‏ 
а пе} іг а 21а)хег Чех ўруху. хлопец 1 дзяўчы-‏ מט «а ўпа!‏ 
на - роўны шлюб‏ 
Кгіх! теп агу зриху.‏ ,הזטתא м а едег; ах те 8161 іт‏ ש а Я4ех‏ “ 
шлюб як драбіны: калі крыва паставіш, дык латва узьлезеш‏ 
ип КгапК гаўа іг пог Гага егоўзп гуіг одег {ага‏ מס} а &4ех‏ + 
пи (аг а тіПИтап ебу. жаніцца або хва-‏ זסטס агоізп Кабсп,‏ 
рэць можа толькі багацей ці бядуля, але не серадняк‏ 
іп 46/ Бейт, а гапеўуе іп 46 06‏ מס} +а 81068 201 теп‏ 
зриху. шлюб трэба браць дома, а красьці на чужыне‏ 
зіх, сергей! гіх Чег Чех ўруху. калі‏ מ8108 аг «і 5айхопіпі‏ “ 
сваты паб'юцца, дык шлюб разладзіцца‏ 
“аг ше ша бі4ех, Чагіўтц” плеп 260, тіі уетеп те 161 гіх‏ 
Чегпох (Чагіп) сегеўп гіху. хто бярэ шлюб, той мусіць‏ 
бачыць, з кім потым трэба будзе разыходзіцца‏ 
дег бідех 17 21 еіп гай іотед ГагіК гіху. да шлюбу адзін‏ “ 
бок заўжды гатовы‏ 
уі 067 бадхп гіху. такі шлюб, які сват‏ פ{ס 201 ег Чех‏ “ 
(у гэтага свата ня нам плата)‏ 
“аст Іоў ип 61 пой Ьгепеі (ет 8106 сипой 5риху. сьмерць і‏ 
нястача зводзяць шлюб‏ 
Чт рее пи, уе5й1 ті! тіг Кеўп біёех пи (оп гіху. табе не‏ + 
падабаецца, дык не жаніся на мне‏ 
е5 ме! (5'уеі) «іг сут біёех пи 5410! ебу. пакуль жаніцца —‏ * 
загаіцца (пакуль шлюб браць - нічога ня знаць)‏ 
п Кпіте біфихіт Китеп ой аго}з гІаўхе Кіпаег ўруху. ад‏ * 
крывых шлюбаў часта выходзяць роўныя дзеці‏ 
лит. ау. выходзь‏ 8ס816 “веўагоўз бит Чег біБ - те 1601 617 а‏ 
з хаты - размова пойдзе аб тваім шлюбе (кажуць, калі‏ 
хочуць нешта абмеркаваць без кагосьці)‏ 
о агоў, роб 1х реп а рип бівех калі так, дык я добра‏ * 
правёў справу‏ 
пИ ўруху. ваду і агонь не па-‏ 8ס316 уазег паі! Гаўег 12 Кеўп‏ “ 
жэніш (агонь з вадою ў адной хаце не жывець)‏ 
х'уеі іт геўп а $ех тііп та!ех-Ватоусзез (охіег я яму‏ * 
сасватаю дачку анёла сьмерці‏ 
שי)היי'פהי=-שבת .+| Ўіе-ріе аб”. баБез Ваўбт Реўзех Ваўбт‏ 
“сёньня субота, сёньня Пэйсах”; драбя-‏ וְהיום ПОВ‏ היום 
за, драбніца, дробязь [зіл. КІеўпікаўі]; біе-ріе-Ьиаўёі т, -п‏ 
жабрацкі бюджэт‏ 
“Іебо бп біе-ріе жыць з рукі ў рот‏ 
орКитеп* ти біе-ріе сілкавацца паветрам (перабівацца‏ * 
з квасу на хлеб)‏ 
Багеўп" гіх ши біе-ріе абысьціся неяк (абы-чым, абы-як)‏ “ 
(ор)раіегп ти біе-ріе адказваць з мэтай выгарадзіць ся-‏ * 
бе (каб толькі адбяёдацца)‏ 
“зеў Гагёіпеп 61 уШез Гаг біе-ріе яны зарабляюць вілы, каб‏ 
хлябаць кісель (маюць мізэрны заробак)‏ 
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пра тое і жупіць; каму баліць, той 1 крычыць студзіць) 

ХіКеуеп гіх [р. «гукохаё зіг] рыхтавацца 

ўіКІеп [4. зсМейеп] касіць вачыма, жмурыцца, мружыцца; 
УПАК 60. скоса; װ8116186‎ касы 

. 81608186 оўгп касыя вочы 

біКІ-вадаз т [5. ש(י)קול'הדעת‎ —е)аааз, Багдааз, Бепааз] 
абдумваньне, (аб)меркаваньне, разважаньне 

хікп [4. зсріскеп] 1. (пох) пас(ы)лаць; 2. и, 1800 /; -еп пасыл- 
ка (дзеяньне); а 818 юп* (пох) паслаць; $-Й пе] тл, אס-‎ 
хлопчык на пабягушках 

г Кп гіх еўпег Чет апдегп пасылаць адзін аднаму, мяняцца 

“а מטה‎ 5181 а Вип! - а гоу 8141 а гоу сабака пасылае саба- 
ку, а рабін - рабіна (з анэкдоту) 

+ т’Кеп іт Ки похп та!ех-Ватоуе$ яго можна пасылаць 
за сьмерцю 

«пі аго] 8181 гіх, уі ез 1601 гіх ня так хутка робіцца, як га- 
ворыцца (часта выкарыстоўваецца ў казках) 

Зе /; -5, аіт. біКзІ л, -ех, 8186 /, -5 [5. ;שיקסע.שקצה‎ 
р. зікза -эўеівес, ўкос] реўог. сікша, дзяучына-нежыдоука; 
нахабная дзяўчына; ёіКзепіК т, -ез бабздыр, бабнік 

“аг 08 іг пио Кеўп תס(סנת‎ 4404 теп пі! біКзе5 ебу. калі ні- 
ма дзяўчат, танчаць зь сікшамі (як німа мяса, то і грыб 
закраса; на бязьлюдзьдзі і дзяк чалавек) 

ЎіКгез л [5. ש(י)קרות‎ -эзекег, закгеп] мана, хлусьня, няпраў- 
да, брахня, фальсыфікацыя [5т. еп, Геібипе] 

ЯКхе / [5. |ש(י)כחה‎ 1. забыцьцё, амнэзія [5т. 40$ Ёагаезп, 
аппегіе]; 2. каласкі, якія застаюцца у полі пасьля жніва 
(паводле Торы іх трэба пакідаць бедным людзям) 

1821 т, -п [4. 5свіскзаі] доля, лёс, талань 

$1=$щХ -п[4. 5сьміе] 1. школа: 2. сынагога, бажнща; Йег я,-5, 
(пд -5) вучань, школьнік; $Йегвег вучнёўскі; ЎЙегаў / 
вучнёўства 

ўЙаегп [г. зсвііЧега] апіс(в)аць, маляваць, адлюстроўваць, 
адлюстраваць: 8116 м// -п 1. шчыт, тарча, заслона; 
2. вывеска, шыльда; Ў аегипе /; -еп ашс(в)аньне, ма- 
люнак, выява, адлюстраваньне; ЎЙаагіг/апаг.шчытапа- 
добная залоза; ёва огтікег шчытападобны; 5116116164 
ЖпаКго(і)ё ж, -п [4. 500110816161 200/. чарапаха 

$Нетеп [5. рысуе -этеёаіет] (з)аплаціць, аплачваць 
[зіп. Басоіп] 

$Пеуке=$аНуке/$аЦеуке /; -з шалёўка 

ўПее(г)Іех .זק‎ [2] км. чатырохкутныя або круглыя малень- 
кія піражкі 

ўЙПіпе(ег) т [тла. .סתווונחסצ‎ р. 526189( шэлег (манэта, трэцяя 
частка польскага гроша) 

з (Чег)Кепеп” хі а Беўгп бПіпеег ведаць як ліхі шэлег 

+ пи роба" Кейп себгохепепі ўПіпеег ня мець за душой ані 
зломанага шэлега 

. пи уегі Кеўп себгохепет ўПіпе(ег) зломанага шэлега 
(тры грошы) ня варты 

«ауогіг уегі а $Шпвег, ўуаўеп 12 уегі суеў гіху. слова каштуе 
шылінг, маўчаньне - два (маўчок - пятачок, а два - 
грывеньнік; гаварыць - серабро, маўчаць - золата) 

+ те Кеп іт уі а Бейл ЎПіпр(ег) א/8‎ яго добра ведаюць як 
ліхога шэлега (як ліхую шапку: ведаць як аблупленую 
казу/кабылу, як аблупленага каня/сабаку) [р. гпаіз во 
зак Неву з2е!ае] 

$Шауе=5Щауе /; -8 [р. зе!а\уа] 200/. сялява 

ЗІ [5. У] тей. панос, дыарэя [хіл. Іоўгег товп, іаггіе] 


060 


310006--81106 з, пі. ז6סטן-/ם-‎  6?/װ‎ 8811661 п, -ех шуфляда 

$Ихе 7. -з |ש(יפחהן-ות) .+ן‎ служанка, служка, служэбнща, 
прыслужніца, чаляднща, наймічка, нявольніца, раба, 
прыгоньніца (зія. зе, Ка] 

бйхе-Ьаіўётіоу [5. נשבחייכעל שם'יטוב‎ 51046-10412686 аб. 
[5. |רהבעש"ט‎ “Хвала (Ісраэля) Бал-Шэмтова”; назоў 
папулярнай хасыдзкай кнігі 

ўіроеп ж, р/. ўівопеп/зіеоўпез |+. ש(י)געון(-ען /-ות)‎ -этеўцее] 
вар'яцтва, шаленства, духоўнае хваляваньне, зьбян- 
тэжанасьць, дзівацтва: манія; капрыз, прыхамаць, за- 
скок, дур, дурасьць, дурота [зіп. плеизаз, гаўзіКе сегиде- 
гуле; тапіе, тапкоіўе; Кари]; ўіебеп-егог п Бог. блёкат 

+ а тепё ті! а ёіроўпез чалавек з заскокамі 

+ Шехег тепё боі гіх гаўп ўівоўеп а». кожны чалавек мае 
свае дзівацтва 

18 лі [а. ЗсЫск] шык 

зікапігт (зікапіго) [4. зспікапіегеп, /ў. сЫкапег] прыдзірацца, 

іпляцца; 8166 /; -5 прыдзірка, прычэпка, прычапка 

У кес-пе$б улет » |+ |שיקויךמשומם‎ реог. бажок, ідал, 
кум гг] 

ть] шыкаць 

бікогпіК ж, -ез, (-пісе /; -5)‏ (פ- ;/ 16-) т. пі. ўікагіпа,‏ זאו 

>Гагыкега] п'яніца, п'янюга, выпівоха‏ שוי)כורן-ים 
іпкег]; Жеги 1. п'янстваваць, піць; 2. л, ЖегКай /‏ 
п'янства: бікегег п'яны, ап'янелы;‏ |ש(י)כרות біКгез п [з.‏ 
зьбянтэжаны, звар'яцелы [зіл. Багой ег, сехиёег, сепи (ег;‏ 
алі. піх!етег]; бікег(егВёўЎ ааў. сьп`яна, у п'яным выгля-‏ 
КіКгез-бБег т теа. белая гарачка‏ 

г а Гагбаіспег ўіКогпіК горкі п'яніца 

* Гагоезп* гіх іп бікКгез забыцца ў п'янстве 

+ Бай * іп еп ўіКега піць у запой 

“ тебцёе сі біКег вар'ят ці п'яны 

. бікег уі воўроўег/хагег/Зітхев- Гоўге п'яны як гой/мужык 
Ісьвіньня/Сімхас-Тора (як зямля/гразь/дурны; напіўся 

я як батлей/п яўка/бочка/землямер/сабака/шавец, 
як камар крыві) 

“ біКеге роўегіт п'яныя мужыкі/сяляне 

«агсуеўговп- бікег, Ча ег Чгиег гіх 16( ол гіху. калі двох 
трох скажуць, што п'яны, то кладзіся/лажыся спаць 

+ 82 ше Басой пи дет $епКег Гагп Бгапёа, уегі теп суеў 
го! біКег гіху. лит. хто ня плаціць шынкару за гарэлку, 
п'янее ўдвая 

+ 151 бікег - 10 ре] 8101 калі ты п'яны - дык ідзі спаць 

“ дег біКег 17 ,ת0ז26810‎ 667 бепКег 17 Гаг4огЬп ўруху. п'яніца 
памёр - шынкар заняпаў 

* - Ра 20151 пи מט! תצסקזג!‎ уер бікп Бгіуеіех, /а біКег уегп 
Чи 20191 пі! [ап хаў. /- Іх Воб Кеўп ігорп пи петеп іп 
той агаўп, /оў, ўікег пог מט!‎ Чаи Ки5 пог гала. //5// Не 
забывай з дарогі слаць мне лісты й не п'яней ад віна. - Я 
ні кроплі ў рот ня браў, я п'яны ад твайго пацалунку. 

* מט}‎ а ЯКег іп ег ўцепі уегі ап огетап 2/ 66 еПег ўруху. 
п'яніца ў маладосьці - жабрак на старасьці (гарцы ўвя- 
дуць у старцы; п'яніца - нядбайнща; п'янства да доб- 
рага не давядзе; ня пі гарэлкі гарнушкам, бо будзеш з 
голым брушкам) 

“іх Біп пох «сгуайіе пи זסא81‎ я, між іншым, яшчэ ня п'яны 

“ успабіКег Бог пі! Кеўп מוחגזט‎ гей ег хоё Гип Бгапіп еіс. калі ў 
п'яніцы німа гарэлкі, дык ён хоць пагаворыць пра яе (што 
каму дапякае, той пра тое і гукае; што каму рупіць, той 
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Зита! /; -еп/-ех [4. {|סטווספ‎ гонта, драніца: біп4Іепег гон- 
тавы; тег т, -5, $1 91-Черег э гонтар; $тапдах т, 
р. -Чехег гонтавы дах 

«ап Бо}4ет 810/1 Чег ах, /сиведеки ті! біпаеіех: מט/‎ іп уігі 
Вега Кіпа, /пзаКец, рог оп אט|ססתנט‎ (В. $.) на гарышчы 
сьпіць дах, крыты драніцай, а ў калысцы ляжыць дзі- 
цё, голае, зусім безь пялюшак 

ўіпап” (веўйпёп) [4. зсНіпеп] лупіць, зьдзіраць: теги, -з 
скуралуп, жывадзёр, гіцаль; абдзірала; ўіп4егаў /; -еп 
скуралупства 

* пап» 61 вое] зьдзіраць/лупіць скуру 

* ип еў ט1אסט אס‎ Кеўп суе] (еіп пі! 8106 ўргху. дзьве скуры 
з аднаго вала не дзяруць 

те /; זק‎ біпаіт (з. ש(י)נוי(-ים)‎ -этезапе, тезипе] зьмена, 
перамена, перайначваньне, пераутварэньне [зіп. епае- 
паг, іБегапёегёцор]; $те-тбкет ж [з. |-מקום‎ перамена 
месца; ўіпеўёпі ж [5. В ] зьмена імя 

ЗеШепе, р. згупа] шына‏ .4[ 5- ;/ סחו 

8061 у; -п [». шинель] шынэля 

ЗтКе /; -5 [4. 5сВіпкеп, р. згупка] шынка 

81462/810108 т [2] еирй. д'ябал, нячысьцік, чорт; прайдзі- 
сьвет, прайдоха 

ўіре /[та. зсврре] Колі. віны (віновы) 

* זט‎ 17 піўс Кеўп סקופ‎ 210616 ён не абы-хто 

е Яре гібее Ле. “віновая сямёрка”; кволы/недалужны/мі- 
зэрны чалавечак, дахляк 

ўіреп [”. шипеть] шыпець; ўіредіКег /ису. шыпячы 

біребіІпіК зг, 8ס-‎ [7] падлец, падлюга, падлюка, паганец, 
паскуда, нягоднік 

рЩауе(г)/ЯреЦауе(г)=$ере{ауе(г)=5&рНауе(г)=$@ре- 
Ііауе(г) шапялявы 

рп ри. [4. Зсвирреп] рыбная луска, лузга, шалуда 

ўіргіе! т, -еп [4. Віегеі] завалка, засаўка 

Яра 1рие лі, р/. біриіт [5. ש(י)פוע(-ים)‎ —>тебире] схіл, 
спуск, строма, круча, уцёс, спад, пакат [зіп. Багегай, 
агорвапе; Багвагор, Каў] 

ўігэбіег ж, р/. иги [. |ש(י)עור(-ים)‎ 1. мера, абмежавань- 
не, мяжа, граніца; 2. урок/лекцыя 3 Талмуду 

біг-біег (піў ау. ледзь(ве), чуць, амаль, блізка (не) 

« זס‎ 12 біг пи зеГа ён блізка не зваліўся 

+ біг пи ибезп” етесп ті! 41 о]еп уесьціся ў кагосьці вачыма 

бг, рі. Зи |שיר(-ים).+|‎ песьня, сьпеў, верш [зіл. № 
שירה(-ות).+ן‎ —о2-йозег, вабез-зіге] гі. хвалебны сьпе 
які сьпявалі гэбрэі разам з Майсеем пасьля пераходу 
цераз Чырвонае мора: біг-(В)аўігіпа т [5. וְשיר השירים‎ 
тх. Песьня Песень Саламонава (чытаецца на Пэйсах); 
Ле. хвалебны сьпеў, гімн, высокая паэзія [5. ІоіБеегапа, 
Віт, роўхе роегўе]; ўіг-(п)атаўее т, -п |+. דהמעלותן-ן)‎ 
тх. “песьня ўзыходжаньня”; першыя словы і назоў 
псальмаў 119-133; кы. паперка, на якой напісана альбо 
надрукавана 120-ая псальма й іншыя кабалістычныя 
словы, і якая паводле вераваньня ахоўвае ад злога духу 
парадзіх і немаўлят (звычайна вісіць у хаце на сьцяне); 
Ле.непатрэбная, нічога нявартая папера альбо дакумэнт: 
шт. старая паперка; ит. данос, доказ, паклёп, уданьне; 
ўігіт-уебіўббхез ./ק‎ [з. |-ותשבחות‎ хвалебныя гімны і 
пахвала, перабольшанае ўсхваленьне 

+ Метег ёіг-рабігіп другі верш Песьні Песень (Песьн. 1:2) 
[->йзоКей! 














Ут *=$еНи* (80110טט)‎ [4. зсвеЦеп] (пра)клясьц!, праклі- 
‘наць; Ши * гіх сварыцца, лаяцца; 81146018 л, -п, $Йбуогя, 
.וק‎ -уецег, Ипа / праклён 

+ "ווו‎ ти )61( гойеЛесіе КІоіе5 моцна лаяцца, сьмяротна 
клясьці (апошнімі словамі) 

. Ни» уі тагк-ўі4епе, уі абп Пўтагк лаяцца як жыдоўка 
на кірмашы, як на рыбным рынку (крычыць як базар- 
ніца; кляне як з ксёнжкі бярэ) 

хішўе Й пе ж, א-‎ [7] свавольнік, пракуда, гарэзьнік, жэў- 
жык, няўрымсьцік 

бітеп [5. 15] их. Шыман/Сымон (адзін з дванаццаці 
сыноў Якуба); назоў роду, які паходзіць ад Сымона 

бітеп Ваг-Зехаў |+. ברייוחאי‎ пу] Шыман Бар-Ехай, 
вялікі рэлігійны вучоны )11 ст.) (паводле традыцыі ён 
зьяўляецца аўтарам кнігі “2оўег”) 

Зипепезге/Зипапезге=бтодте-6ге/-5[5. ПУ] 
Шмона-Эсра (18 блаславеньняў, якія прамаўляюцца 
гэбрэямі кожны малебен двойчы) 

г оізвеўп" бітепевге адыходзіць на некалькі крокаў назад 
пад канец малітвы 

г озиет Зипепезге прамовіць блаславеньні (зрушыцца 
зь месца) 

+ бед” бітепезге прамаўляць блаславеньні (стаяць на месцы) 

“ сигіК сей теп пог Ба бітепезге (Ба “одзе-5оет”) аду. 
назад дарогі німа (узяўшыся за гуж, не кажы, што ня 
дуж: калі ўлез у дугу, не кажы “не магу”) 

+ 008 ІеБо 17 уі а бітепезге: те ей ип ше Мей, Біг те ей 
оіз ўруху. жыцьцё як “Шмона-Эсра”: цягнецца і цягнец- 
ца, пакуль ня скончыцца 

ўітегісе-ўетегісе-сетегісе / Рог. чамярыца, чэмер 

зітег(іг)п-бетегігп (Зітегіг/зетегігі) [4. зсВіптега] бліс- 
каць, зіхацець, мігцець; $итег т бляск, бліск(аньне), зі- 
хаценьне, ми(а)ценьне; ўітегігавікег-ўетегігпаікег 
які зіхаціць, бліскучы 

г бітегіга Гаг 41 оўгп мітусіцца ў вачох 

+ уаўз бітега сьвітаць, віднець, днець 

ўіпмеп (а. зеВипрЁеп] лаяцца, сварыцца 

+ 82 ет סטסז‎ біт, /ип 22 «ет гебе бітай, /зітбеп 16 хазівіпа- 
1ех, /Би-Би-Би... /из!. калі рэбэ сварыцца, сварацца ўсе 
хасыдзікі, бу-бу-бу... 

біт я [4. 5еБіттеі] цьвіль, бросьня, плесьня; ז81101616‎ 
цьвілы, заплясьнелы, забросьнелы; бітІеп цьвісьці, 
плесьн(яв)ець, бросьнець 

“апе Біг сит Вии, ип 81מ/81‎ пох біт! бу. далёка да неба 
і сьмярдзіць яшчэ цьвільлю 

т, -еп [4. бсСыіттеі] белы конь‏ ווא 

біпіўп-багіБег м, -5 [з. {שמשון-הגבור‎ их. “сонейка”: 
Самсон-асілак/-волат (Суд. 13-16) 

“Кіпвег 1068441 си гаўп ти? теп роба Коўгехз абігез ип 
бітаўп-ВаріБегз гушге $риху. каб выгадаваць дзяцей 
трэба мець багацьце Карэя і моц Самсона-волата 
(дзеці расьціць - ня яйцамі трэсьці) 

Зи и, еп [х, |שין(-ען)‎ 1. “шын”, літара гэбрэйскага аль- 
фабэту; 2. лічба 300 

* Мет ет ри аіп біп ставіць кропку над “і” (“шын” з 
кропкай дае літару “сін”) 

ўіпБеўп л, זס-‎ [4. Земепьет] ала. галёначная костка 

* дег Годсібісг/ргоўзег/Віпіегііег біпБеўп апаг. вялікая/ма- 
лая галёначная костка 
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“ сгіта טא|סג/סט{סזם‎ біўКе Ле. ён вялікая шышка 

Хе ; -з |שיטהן(-ות).צן‎ мэтад, спосаб; сыстэма; напрамак, 
(на)хкірунак, тэндэнцыя, школа, дактрына [5т. теюд; 
візіепа; ухе, 1епдейс, $] 

$Неги гіх [тла. зсВИегеп] рэдка расьці/вырастаць; (па)- 
радзець, (па)радчэць; $Иегег вадкі, рэдкі: ўйегкаў / 
вадкасьць; $Неге]е л рэдкае цеста для бліноў 

+ ег одет 17 ёйегег геуогп натоўп парадзеў 

+ Вобп" біеге זסקחו)‎ мець дзіравыя пальцы (марна тра- 
ціць; раскідаць грошы) 

+ іп (ег ז116ס‎ ўИегп гіх 61 Вог Кап Кор у старасьці на галаве 
валасы радчэюць 

«ўПег ип Бі(ег рэдкі і горкі 

«бег уі уазег рэдкі як вада (рэдкае як пойла/невад/рэша- 
та/разгіні) 

« азгіхе/агоўпе 201 теп вебіхі геўеп, ап ўйег 2010 2еў швеи І, 
каб такіх густа сеялі, да рэдка сходзілі (мала ўсходзілі) 

Хібіп-піўтіп [5. {שיתין נשמין‎ “шэсьцьдзесят разоў уздых- 
нуўшы”; мінута, хвіліна [зіп. а Кигсе уайе] 

$ИКбуепег [р. гуіо, и”. жито] жытні, аржаны 

. біКоуп 1{סזט‎ аржаны хлеб 

$Ит* (сеўбіп/веёі!) (паи) [а. зсваиеп] сыпаць; ўі(еуд)ікег, 
$ИБагег сыпкі; $Неуд а} /, ЗИБагКай /сыпкасьць 

+ бп“ מק(סזק‎ іп гар сыпаць крупы ў суп 

+ 5'8іГа ёпеў валіць сьнег 

„5ип* ті баг(уегПех/Лаўег/гі4Іегаўеп сыпаць жартачкамі 
/перуны, лаяцца 

бі" их уі сівепе БоЪКез, уі 2806 (ип ег) сыпацца як 
казіныя гарошкі, як пясок (і зямля) (як труха; сыпле як 
арэхамі/бобам, як з торбы; балбоча як індык/цецярук) 

« 08 511 218 Ра іт уі Рип а ехег Ки гаК гіху. зь яго сыплецца 
як зь дзіравага меха 

$Ите(г)=$те(г) [р. зипу, ий». ситний] сітны 

шей р/. -эб(е)г т [5. (В'.) М Ў] 1. мера, абмежаваньне, 
мяжа, граніца; 2. урок/лекцыя з Талмуду 

[з. ПУЗС)Я “сем” дзён жалобы пасьля пахаваньня‏ / סאו 
родзіча (седзячы ў хаце без абутку на падлозе альбо на‏ 
сем‏ רימים .5[ нізкім услончыку); ўіуе-ўйтіпу-ўатеп р/.‏ 
марэй, увесь сусьвет, усе бакі сьвету; біуе-тейшгеў)-‏ 
сем кругоў пекла; блукань-‏ ] מדורי גיהנום е(ер)ёпепа [з.‏ 
“сем най-‏ |-מובי העיר не па пакутах; біуе-шуе-Воіг ру. [з.‏ 
лепшых гараджан”; шаноўныя людзі гораду‏ 

+ гісп” уе (пох) спраўляць сем дзён жалобы 

. Фшхвеўа" 216 біуе (סזטססוז‎ гепепет прайсьці праз усё 
пакуты, блукаць па пакутах 

. АРтогри חסצסע‎ 17 «ег Бип! Гагсогі, /608 ушИ Бат іаўхі 
рог Кадіў вегогі. 8סכן/‎ ма сит егёіп - іг (аце си Іесі, /е5 
Воі гіх 4ег 1466 0816 біуе вегесі. (1. А.) Назаўтра неба 
стала змрочным, вецярок ля ракі спраўляў хаўтуры. 
Вецярок першы - яе тата апошні, хутка тата ўжо пра- 
віў жалобу. 

те 201 ўоўп пох іг гісп уе! КІ. каб па табе ўжо спраўлялі 
жалобу! 

“хеп Ёгеўеп гіх «і хеўёег-ўіпаіех? - аг ег геБе 2101 Ме гіх. калі 
радуюцца вучні хедара? - калі іх рэбэ сядзіць у жалобе 

ўіуег-ЎіБег л, -5 [а. Зсііеіег] стрэмка, скабка; Зёуег-#0у! т, 
“еп шыфер (ліст); біуегёеўп т шыфер (камень) 

ўіуев-сіеп /[5. |שיבתת"ציון‎ вяртаньне ў Сіён, калектыўнае 
вяртаньне гэбрэяў у Палестыну 


ўігаіт 


* горп біге услаўляць бога 
מזוֹגזוג‎ р/. [5. |שיריים‎ рэшткі, астаткі, аб'едкі, недаедкі: 
хза. рэшткі ад рабінавага стала; ежа, якую пакаштаваў 
рэбэ і якая надзяляецца між вучнямі ў якасьці магіч- 
нага сродку .אפ‎ ізегЫаўзехсег, гемІех] 
+ харп ўігаіт (Ба) хз4. атрымліваць порцыю ежы, якую па- 
каштаваў рэбэ; де. быць другарадным вучнем, эпігонам 
гс=$егс т, -п фартух 
$тетеп [4. зсрігтеп] засланіць, засланяць, затуліць, зату- 
тяць; ўіг(е)па ті, -8 [4. ЗВ ит] парасон 
ХігКе-зігКе /; -5 [р. зіагка, ый», сірка] сер(к)а 
ўігте д -8 [4. Зет] шырма 
$181 /, -еп, ат. бізеіе /; -х [а. Зсваззе!] міс(к)а, таз 
‚ (КосІбе) 8181 шт. агульная каса, салодкі кавалак, карыта 
га Бізіип а Біз! уегі а Гше 3181 еб». патрошку, патрошку і 
поўная міска (па капельцы - мора, па травінцы - стог; 
уп да снапа і будзе капа; крыха да крыхі - зьбярэцца 
54; жменя да жменя, то будзе поўная вярэня) 
оп а Бізі, ז66{ס‎ 1681 ип а Ише 8181 гіху. лепш доб- 
зле мала, чымся благога, але поўную міску (лепш 
ппачку, абы добрага; хоць крышку, ды смачнага) 
Коп 134 гар тег, Уі іп {юр гіху. у місцы ня можа 
ролей, чым у гаршку 
מקט?‎ 216 Гап еўп 8181 мы ядзім/сёрбаем усе з аднае 





зета 17 еш! (роба) ВЕ, пог пи Ба Фег 8181 гіху, усюды 
обра мець дапамогу, але не каля міскі 
г уоЛ 17 дет, уо$ ег Китае си а זס1(סזע‎ 8181 гіху. добра таму, 
каго поўная міска чакае 
ўізп” (веёбзп) (аЁ, іп, паіў) [4. зсЫіевзеп] страляць; 8196 ж, -$ 
стралок: ўізегаў /л, -еп 1. страляніна; 2. біврІас, р/. -ріе- 
сег стрэльбішча; бізегіўег які страляе; ёізіох т/; 2/. -Іехег 
стрэляная рана; ўізеіех-ФёКеІех ./ק‎ скрытнічаньне 
„а бізег! уше. сруль! бзьдзюль! 
г гербе Когеу! 8181 іг бег, уогет іг гай 6116 братка дара- 
жэнькі! страляйце першым, бо вы старэйшы (так нека- 
лі сьмяяліся з жыдоўскіх жаўнераў, якія баяліся ўзяць 
у рукі стрэльбу) 
„Кали іт ег Гаг ага} זסן‎ Бепееп ип Йг זסן‎ 5151 ітол. яму 
належыць тры гады вісець і чатыры гады страляць 
(нічога яму не належыць) 
186 з(е)догит=$а$ п/л, ם-‎ аб». [з. (9(") “9 שישה‎ 
-эзеў4ег] шэсьць разьдзелаў Мішны і Талмуду; выдань- 
не альбо асобнік Талмуду 
ўібе-пёўгез т |+  תורנ |שישה‎ шасьцісьвечнік [зіл. хеКз-гегп- 
«Кег Іаўхіег] 
біб т [5. |שוי)שי‎ “шосты”; гэбрэй, якога шостым заклі- 
каюць да чытаньня Торы ў сынагозе (адзнака асаблі- 
вай павагі) [зіл. гекзіег] 
“ вебп” етесп $151 заклікаць кагосьці шостым да чытань- 
ня Торы 
$ ит [5. |ש(י)שים‎ шэсьцьдзесят (год) [зіл. гехсік (іог)] 
“ сг іг боўп уай агіБег 61 бібіт яму ўжо далёка за шэсьць- 
дзесят 
ўібіпа гіроў [5. שישים ריבוא‎ их. шэсьцьсот тысячаў (600 000), 
колькасьць гэбрэяў, якія выйшлі з Эгіпту; Ле. вялікі 
натоўп; агульны сход усяго народу 

бі Ке /; -8 [ш/г. шишка] шышка; $Кеуа(е(г) шышкаваты, 
гузаваты 





744 











| 


ў 


 ט‎ 6 - 





Хабег 


а. а 


Ууез-фете] Ваше 





м, -п [>. шкив] гехл. шкіў‏ שאט 

ЗКауе] раб, нявольнік:‏ .4[ (8- ;/ ח-) и, -п,‏ צגואט/וגואט 
/и рабства,‏ (8װס88141 $КТай$ег нявольніцкі, рабскі;‏ 
нявольніцтва; $Кап цяжка працаваць, гнуць сьпіну,‏ 
гарбаціць; ўКІаГегіўег рабалепны; ўКІаіегіўкаўі граба-‏ 
лепства; ЎКІаіп-ёгаўБег т, -5, (-Ке /; -5) гандляр рабамі‏ 

ЎКос т, -іт |+. (שקצים)‎ “РЕ -эсікзе], Ўкосіпі ру. -эбсівес т 
Із. |שוײי)ג(ע)ץ (שקצים)‎ реўо. (вясковы) хлапец-няжыд: 
нахабны хлапец, нахабнік, басалай, шыбенік, ёлупень: 
шалапут, гарэза, галуза; ўКбсіпкІех) р/. Аш. катлеты 
(выцягнутай формы); װ81666186‎ гарэзьлівы, свавольны, 
гарэзны, распусны, раздурны; $Кбсеуеп дурэць, сваво- 
ліць, галузаваць, гарэзаваць 

е ЎКосіт п топ Ам. пячэньне з макам і мёдам 

“ аг ўКосіпі пі! топ 17 а таўхі, 12 Ріріуке а (аўхі «іху. калі 
макавае пячэньне - ежа, дык Піпаўка - рэчка (брыль 
не адзежа - сырапоня ня ежа) 

8006 /; -5 [р. 5гко4а] шкода 

8016 /; -5 [р. закойа] (нежыдоўская) школа 

ўкоііт з. 1. -эўекі ж [з. {שקל(-ים)‎ шэк(е)ль (старая 
гэбрэйская манэта); чальцоўскі ўнёсак у сіянісцкай 
арганізацыі; 2. іта. назоў 4-га трактату 2-га разьдзелу 
(запаветы аб ахвяраваньні грошай у храме) 

ўКопііга (5коп(ігі) [а. 4ізкопіегеп] дыскантаваць, адлічаць 
з вэксаля; ЎКопіізі ж, -п дыскантыст 

ўКогіпа ./ק‎ —5еКег т [$. שקרן-ים)‎ -эакгеп] хлусьня, мана 

ўКбгіпке-зКбі(іпК)е /; -8 .ישא‎ скорина] скарынка 

«Батігігоўх дгадсп гі«п а бло ЎКогіпКез! мне таксама трыц- 
цаць залатовак каштуе фунт скарынак! (я таксама бедны!) 

ўкгаБ/ КгоЬ т, 8ס-‎ [р. згкгаб] стаптаны чараві гопак: 
Яе. слабы, стары, хваравіты, трухлявы чалавек: ўКгабе- 
ег слабы, стары, трухлявы 

* а 5КгаБ Кеп ўоўп ЗКгаБе@Кег 14 уегп $риху. стаптаны ча- 
равік больш ня стопчацца 

* Чет Воп ти тёп оўх а $Ктаб опбепееп гіху. і пеўню 
трэба атопак навязаць (маладога распусьніка трэба 
жаніць, каб ён не цягаўся па дзеўках, як певень) 

ўкгобеп/ўКгабеп-зКгбБе(уе)п [р. зКтобас, ші”. шкребти] 
скрэбці, шкробаць 

ўКкгоби)І ж [4. Зкгобсі] те. залатуха; $КгбН@ ег, 816016- 
Ііёпе(г) залатушны 

5Кгир(е)1 л, -еп [4. ЗКгире!] /агт. скрупул (аптэчная мера 
вагі =1,296 г) 

$Киге /; -5 [мАх./.] шкура; ЎКигпіК т, -ез шкурнік 

+ 8146 5Киге старая шкура 

Хіабап и», -еп, 8140 ,ײז‎ -п, бІаБоўпі и, $1отЬби т, -е5 
[р. зйаБап] рагатка, каза, шлагбон, мытня 

ЗаБенКег, баБге(г) [4. зсШарр, зсШаБе)пе, тла. 514/( слабы, 
нядужы, кволы, друзлы, вялы (аб мускулах); ЯаБечк 
уегп” слабець 

бабігігп (ЗІаЫігігі) [4. {?מזסטטה/וסצ‎ чытаць зь цяжкасьцямі, 
запінацца, пыкацца 

8120=8110/81(46/51164 ,חי‎ -п/-с$ [р. 8186( сьлед 

Хабег [4. зсШай, тла. а] слабы, кволы, нядужы, хворы; 
Яакай // -п слабасьць, вяласьць, млявасьць, заняду- 
жаньне, хвароба 

* агатвеўп” агигл а Зап хадзіць за хворым 

г Заг זע‎ 2 реіейег/бігоў, уі а КІеўп Кіпа слабы як нябожчык 
Ісалома, як малое дзіця 





ўіуез-ўетеў-Вапіёіе ру. [з. שיבעת-ימי המישתה‎ эсеуе-Ьго- 
хез| банкеты на працягу сямі дзён пасьля вясельля 

уни (|שוי)בעִים א|‎ семдзесят (гадоў) [зіп. гіБесік (ўог)]; 
Хіуіт-Ідўп/еўбўпев [5. (רלשונן-ות)‎ “семдзесят моваў”: 
шмат моваў усе мовы сьвету: біуіпі-йтее |+ דאומות‎ 
“сямнаццаць нацыяў”; усе народы сьвету; біуіпі-тбіІ- 
саў м/; ת-‎ сьвяткаваньне сямідзесяцігодзьдзя 

г сг іг ўоўп апБег 61 ўіуіт яму ўжо за семдзесят 

ВР ,זי‎ -з [5. (9-7 | надпіс, які звычайна знаходзіцца 
ў сынагозе насупраць катэдры для кантара (тх. “$1151 
аФоўёт Іспегаіі гое” [з. |שויתי ה' לנגדי תמיד‎ я ўяўляю 
бога перад сабой кожны раз) 

Зе / +ן‎ П“2] палон, арышт; ЎіуўепіК т, 8ס-‎ палонны, 
арыштант 

ўіуовег-Бе(йтег ж [з. שיבעה-עשר בתמוז‎ —изеБоу] 17-ты 
дзень месяца тамуза, посны дзень у памяць аб разбу- 
рэньні Ерусалімскіх муроў бабілёнцамі (Навухадано- 
сар, 586 г. да н.э.) і рымлянамі (Тытус, 70 г.), пачатак 
трохтыднёвага жалобнага посту перад “изеБоу” 

біуге-КёЙЕе /; -5 [5. ושוי)ברייכלין-ס)‎ (разь)бітая, (раз)лама- 
ная рэч, разваліна: Ле. развалюха; кволы, разьбіты, 
хворы чалавек: ўіуге-Ійхе5 ./ק‎ [5. літоў іпх. кавалкі 
скрыжаляў, якія разьбіў Майсей (Вых. 32:19) 

“а Яуте-Ке]е זס}‎ теп іп 516 пи Вай ўруху. бітую рэч у 
хаце ня варта трымаць 

біугев-(Ва)Іёу שיברות-/ה)לב .5[ ח‎ —еу, Беіеу-, абігезіеу], 
біугеіёу ри. [5. 55-30 згрызота, непрыемнасьць, 
прыкрасьць, сардэчны боль [зіп. ВагсуеўіК, рагс-КІетепіб] 

1х р/. -эбцх т, аіт. біхі п, -ех чаравік: 8142168 р/. вялі- 
кія чаравікі; біх-веўе л гандаль абуткам: ўіхрисег- 
$ихрисег т, -5 чысьцільшчык ботаў 

8181 т, -п, біхіе-бехіе /; -5 [4. бспісы] слой, пласт; біхКег, 
кіхіуаўгег, ўіхіпагіКег слаісты 

біхуез-гёге / [з. ש(י)כבת-זרע‎ -геге] семявывяржэньне, 
семязьліцьцё, семясьцяканьне 

Каб, -ез [г. шкаф] шафа 
ХКаіе /; -$ [шкг-./”.] шкала 

ЗКайк=5КаНК зг, -ез [г. шкалик] шкалік 

$Каре 7; -$ [р. згкара] кабыла 

ўкагІайп и, ЗКа[айте=5ка ай те / [р. з2кайатупа] теа. 
шкарлятына 

ўКагтіс/ўкагтйс-ўКогтіс ж, -п, ЗКагтй& », 8ס-‎ [й самос- 
сіо, 4. 5сНігттдіге?] скрутак, пакунак, мяшэчак 

ўКагрецК)е-вКагрецК)е , -5, Кагрёё т, -п [ийх, шкарпетка, 
р. ЗКагрека] шкарпэтка, панчоха 

«а 5Кагре{Ке 12 Кеўп Беве пі! (зКагреіКе а Безе!) аб. шкар- 
пэткі - не адзежа (брыль не адзежа -- сырапоня ня ежа) 

«аі БоБе 001 218 веті! іп 611 5Кагре!Кез лит. старая баба мае 
гумор у шкарпэтках (аб чалавеку, якому незаслужана 
пашчасьціла) 

$Ке п, -ех, ёКёіеІе и, -х [а. ўсваіце, р. з2канийа]‏ ,5- ;/ סאו אט 
шкатулка, куфэрак‏ 

ושקיעת:החמה ,5[/ ёКіе-Вахате‏ .1 |שקיעהן-ות).+/5-:/3806 
захад сонца [зіп. гамаграва]; 2. йе. скон, заняпад, дэка-‏ 
хип-штиеграпа; шиеграпв, Чекавапс]‏ .עחהטזגזחט? данс [зіп.‏ 

* ил уоіі іг геп Бапі װ96(6‎ /іп 1026 8816 Бел, Лірп уі тегеіех, 
(ют, Ки ігеггіех, /ип - Безег вогпіёі ге]4п (Н. б.) у гадзіну 
разлукі, з захадам сонца, яе вусны як моркаўкі, вочкі, 
поўныя сьлязінак і - лепш прамаўчаць 
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Яеўег 


(пра чалавека) 

+ рарігепе бІапе папяровы зьмей 

«а Беўг сеу1зп іг а бІапе іп Вагсп ўр'ху. злое сумленьне - 
зьмяя ў сэрцы 

“а уаўб а Вапа ГагігаўЫ 21116 дет та!ех-Ватоуез $риху, 
жонка-зьмяя прагоніць нават анёла сьмерці 

“аг бп апо! ап а апр, ліх пи Кеўп гешпе Ба а ус! ўрху. 
калі ты бяжыш ад зьмяі, не шукай паратунку ў ваўка 

. дет Без Гай і еп себгех Чет Кор гіху. лепшай са 
зьмеяў раздушы галаву (німа гаду бязь яду) 

. пох дет Бі5 Рип а бІапе 12 дег бігіК бгеКІех ўруху. пасьля 
ўкусу зьмяі і вяроўка жахлівая (настрашыў мех, дык 
і торба страшна; напужаная варона і вераб'я баіцца; 
ратаваны з вады конь і лужыны баіцца; біты сабака 
кія баіцца) 

зсМапк] спраўны, зладжаны, стройны, ладны,‏ .4[ זסאמגןג 
зграбны; бІапКаўі /спраўнасьць, зладжанасьць, строй-‏ 
насьць, зграбнасьць‏ 

„а апК теў! зграбная дзяўчына 

г а біапКе ס||{סקס}‎ стромкая таполя 

“Фо Кип г ап(Керп а Бохег а бІапКег, /тіі Іокп }ונ‎ ўуагсе 
уі рех; /ег Пап тай 41 одел ип епИегі іг 18118, Лии епегі 
іг: маа-а-а... (2. $.) вось ідзе ёй насустрач спраўны 
хлопец, з чорнымі як смала кудзеркамі, з палаючымі 
вачыма, ён весела ёй адказвае: траля-ля-ля... 

Хареп-ЎКі)ореп ўареп шлёпаць 

Зах [5. שלח‎ -эзгііех, ў(аЛахтопез, біхе5, тебаіеўех, шебшахез, 
тіўІахез, теёшех, тіюўех-топез] “пашлі (ад сябе людзей)”; 
назоў 37-га разьдзелу Торы (Лік. 13-16) [зіл. к]; Вахто- 
пез-ўаІахтопез/аіехтопез ושע‎ [з. 7129] падарункі, 
якімі абменьваюцца сябры і суседзі на Пурым 

Яахе=5Цахе / шляхта; Ўў)ахеіпе(г) шляхетны 

(а. зсМасмеп] забіваць, рэзаць: 8124 /; -п бітва, бой(ка);‏ )ןג 
Яажег т разьнік, рэзьнік: ах е(])Щег баяздольны;‏ 
Яахе()Жай / баяздольнасьць; Шахе л, -ег поле‏ 
бітвы: ах оп / баявы сьцяг; 818440012 л, р/. -Ваўгёг‏ 
бойня, разьніца; Яах@ег т, -5, ахатап ж, р/. Лай баец,‏ 
баяка, ваяка, вой; ёІахі-агоўзЙце ж, -п баявы вылет‏ 

“бега [4. зсЫагега] драмаць, усыпляць; Ўебег т, -5, (Ке; -5) 
вялікі соня (хто любіць доўга спаць); ем Кег дрымотны, 
санлівы, сонны; ег ай / дрымотнасьць, санлівасьць; 
ХІёбКег снатворны; 816)1(1 /; -п снатворны сродак 

г е5 816101 тіх мяне на сон хіліць 

+ 82 те Іеўгі гіх Іипеегік, біеў теп и ЎебегіК 5риху. хто лажыц- 
ца галодным, устае сонны (галоднага вока і сон не бярэ) 

Мерег-Ўогег л, -5 [4. ўсМагег] задзіра, баец: граміла, хулі- 
ган: бевегаў /; מס-‎ бойка; ЗІёгегіўег агрэсіўны, ваяўнічы 

злее /; -5 [р. згіеіа, ийк./". шлея] шляя; $1е]Ке /, -8 шлейка, 
падцяжка 

ЎІеўег т, -5 [4. ЗсШейег| шлэер, вэлюм, валент, валь, вэлен, 
вэлян, намітка (у замужніх жыдовак); заслона, апона, 
накрыўка: бІёўега вуаліраваць 

г агорпетеп* Фет זס|816‎ Гоп סקס‎ прыўзьняць апону над 
чымсьці 

“пб вебеіп” етесп іп ЎІсўег лыт. быць камусьці не да спа- 
добы (у шлэеры) 

г Зоба” іп Ўеўег спаць у шлэеры/шапку 

+ 8 бітагіпісе ой іп бІеўег ау. няхлюйка сьпіць у шлэеры 

г сгуеізі пи, уег ез Вог іт вебісўегі сіху. ня ведае, хто на яго 





Хагег 


Заоег т, -8 [4. ЗсМавег] шлягер 

Маўёегп [4. эсМаидего] шпурляць, швыраць; Та] ег и//, -5 
кідок: а а} ег (оп'/гера” шпурнуць 

Яафеп т, -5 [4. 5сімеі] 200/. лін(ок) 

Хаўеп-бўаўеп гіх шлындаць, валындацца, швэндацца, 
валачыцца, сноўдацца, бакуняцца 

Маў” еў” (вез п/ве аў) [а. зсМейеп] шліфаваць, 
тачыць, вастрыць; гранщь; баў ет=Я 6 ера ж, -ег 
брусок, тачыла, шліфавальны камень; ЯаЙте@! » шлі- 
фавальнае кола, тачыла 

+ 318(0* 608 ст] часаць/малоць/мяньцщь языком 

Яаўпі ж, -еп [4. ЗсМени] 1. сьлізь, склізь; 2. глей; баўтікег 
сьлізкі; Яаривой /; -п алаг. сьлізьніца, сьлізістая аба- 
тонка: Ўаўтагіхг / апаг. сьлізістая залоза; קט2גח(818‎ / 

панцак (суп), крупнік 

Яаўзп” (веўІізл) [а. зеыеіззеп] абдзіраць, церабіць; $18 }зегп 

ІаўзетКке /. -8 жанчына, якая церабіць пер'е (абдзірае 
тнага пер'я пух) 
го церабіць пер'е 
гіх) (1א(26318/מ811ֿטם)‎ [4. зсМесвен] паўзьці, крась- 
іўхпаіКег поўзкі 
Маў тп, рі. 8168/3168, аіт. 81681 я, -ех [4. ЗеМае] 
ар (сардэчны), паралюш, падвей; ліха, гора, 
шчасьце: 2. злосьнік, злы, зьедлівы чалавек: біаКгігі- 
Кег разьбіты паралюшам 
101 Бакипаеп/ееКгоеп Фет ЗІаК яго хапіў удар 

“а Чак ап гаўп מסו|‎ потеп мізэрны, убогі чалавек 

«ауа а 3188 ГагігаўЫ абІе Чет та!ех-Ватоуез 5риху. ліхая 
жонка прагоніць нават анёла сьмерці 

+ аўппетеп 20151 а 5184: АИ. каб цябе пералюш/паляруш 
трэснуў/узяў! бадай цябе паляруш парушыў! 

+ Баггоба 201511 מט! מזסצ‎ 801 ца Фил Пай, /11081 тіг пагіёеі а 
уаўЬ а бак, /а хаў» а ЯаК іт 608 2еўег Ъщег, /оў, гі” тіг ап 
еўсе, уіагоў уегі теп Вип іг ро{ег /65/. каб цябе пахавалі бог 
ідобрыя людзі, ты мне назычыў злую жонку, а злая жон- 
ка зусім горкая, ой, дай параду, як мне яе пазбавіцца 

Ўак-Ўаге т/п, пі. ЎіеК/ЗІер, аіт. 8161 я, אס-‎ [4. ТапБепзсЫае] 
галубоўнік, галубятня 

818 ж (тла. зас] цяльпук, няўклюда, небарака, недарэка; 
надакучлівы чалавек 

З1аК л: [4. ЗсМаск] шлак, дзындра 

ак-ригопез ж |+  תוינערופ|‎ зьядліўца, зьядлівы чалавек 

$1аК$ т, -п, 1аКзгеоп/ИАрзгерп т, -$ [4. ЗсМавтереп] лівень, 
залева, улева: бІаКзікег моцны, спорны (дождж) 

311 (ті [5. ושלל‎ многа, шмат, маса, вялікая частка, коль- 
касьць, сума грошай; процьма, плойма, безьліч, цьма 
[5т. а зах, ргоўзе соі, вго}зе зите] 

“а 3181 ти 2014/8611 безьліч золата/грошай 

+ 8 8181 ти паўз процьма навінаў 

* מוֹ‎ 7816 17 реуеп а 8141 паі! $уоглеп у лесе было шмат грыбоў 

Тата ж [4. 5сМатт] гразюка, ціна, глей, мул: біатікег 
глеісты, мулаваты 

апагеуеп-Ўўопаега Іўбпагеуеп [4. зсШепдеги, г. шлян- 
дать, шлёндать] цягацца, шлындаць, валындаць, швэн- 
дацца, бадзяцца, валачыцца, сноўдацца, бакуняцца 

Яапр у рі, -сп/бІепе, «іт. Ўепді п, -ех [4. ЗсШапре] зьмяя, 

вужака, зьмей; бійпрібег, біапрікег зьмяіны, вужачы; 
ХапрагііКкег зьмеепадобны 
“а віПіке/агбізепе апр Ле. ядавітая/кусачая зьмяя 
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* 8 Бей йпсісг ІереіК/КІогеёіК таз! аг Ай! и. каб табе 
ліхая доля склалася! (доля б цябе ня знала!) 

“а рап Ўерп 41 Віпі ауеК ўруху. добрае сьцягнуць сабакі 

«агіг усі, Кіпёсг, Чет гоісз Ўерп, /оўзветцёеі гаіп, /г0 іг Га 61 
оівіез ігеўзИКоўех берп, /КиКі іп хе) агаўп! (М. У.) калі вы, дзе- 
ці, на чужыне будзеце цягацца, зьняможаныя, вы ў гэтых 
літарах суцяшэньне/моц знойдзеце, толькі зазірнеце ў іх! 

* Чег Чаіе5 бІері гіх пох похп огетап (пох ет огетап 
ЗерЕ гіх ег 81101821( -עצזקג‎ нястача/няшчасьце цягнецца 
за бедаком 

ЎІезег р/. —5105 т 1 . іт. 81681 п, אס-‎ замок 
чышча; 81681 и, אס-‎ маланка (засьцёжка) 

* 1|סזסטעַזסט!‎ $1е3] де. ветрагон, узьвей-вецер, галуза, гі- 
цаль, пустадом, ветрам падшыты; лит. вар'ят 

Яезег=&1озег=5 ег ж, -8 сьлесар 

Зехцег (ёгесгег, егрзіег) [4. וטסוט‎ злы, кепскі, благі, дрэн- 
ны; Вехі л, -п, 6х Ка] -п, Ўёхікаў(/зло, шкода, ліха, 
гора, няшчасьце, непрыемнасьць; злы/шкодны ўчынак: 
ЯехізКаў(узлосьць, кепская/благая/дрэнная рыса харак- 
тару; біёх(ВагсіКег бессардэчны, бязьлітасны, які мае 
злое сэрца; бІехі-бўе п злое вока, (с)урок(1) 

“а ежег Кзау/зітеп/лтепёпотеп/усіег благі почырк/знак 
Ічалавек, дрэннае імя/надвор'е 

“а 510818 злы чалавек 

* іг вог бІехі зусім блага 

* сош (ті!) 21$ Гаг бІехіз плаціць дабром за зло 

* 60 17 вог пИ агоў 81681 тут ня так ужо й дрэнна 

* 08 Вай 81681 ши ип у яго кепскія справы 

“бп 218 бІехі (тіг і2 біехі) блага адчуваць сябе (мне блага) 

* 0]57е0* біехі блага выглядаць 

г ге] 4п* 8108) блага/няправільна гаварыць 

* 11סע"פ‎ пі! біехі веуеп ісі ерез езп няблага было б цяпер 
чаго-небудзь паесьці 

“ 3101 Гагбіеўп” кепска разумець 

«Вехі уі Чег {ой кепска як сьмерць (хоць ты сеўшы плач; 
хоць тапіся, у пельку/вір галавою, у палонку) 

* еже Кауопе злы намер 

. Мех{е сайп благі час 

„а 81681 уаіЬ 17 егеег уі Чег ой гіху. кепская жонка горш за 
сьмерць (добрая жонка - вянец, а ліхая - канец) 

“ Безег 008 Ўехіе били ,תוטש‎ еіфег 008 еце מט}‎ Зіехіп лепш 
благое ад добрага, ніж добрае ад благога 

* ерез Ўехі5 סע‎ 467 гиех пі! петеп эбу. благога і чорт не бярэ 

г гцізКаў (опа тепё- Гагігахігіх пи, ўІехі5 іт (оп - 14 
гад! Гагігахі гіх добрае чалавеку ня ўзгадваецца, бла- 
гое - сто разоў 

* уеп те 201 801 ЧапКеп Гаг 61 еше5, 11סט‎ пі! гала Кеўп сад 
си БаКюорп гіх 8/ і біехіе5 ву. калі б трэба было дзя- 
каваць богу за добрае, не ставала б часу, каб паскар- 
дзіцца на благое 

ХІех(ег [«. зеМісіі, тла. Че] просты 

г еже садеК просты цадэк [ў] (пішацца на канцы слова) 

8166 /[а. бсМевіеп] Сылезія/Шлезія 

8106 ли, -п [4. 5еЫіі(г] шліц; проразь 

ідег л, -8 [4.?] шоры 

Яіех-беіех-біех и, ру. еЛіхіпі міт {שליח/-ים /שלוחים).|‎ 
ганец, пасланец, кур'ер, вястун; прадстаўнік, дэлегат 

ІЁ [4. טפ‎ 1. т шліфоўка, паліроўка; 2. т, -п грань; 
ЎШ (еўп ж, -ег тачыльны камень, брусок, тачыла 





замак, зам- 


вэлюм надзеў (ведае курыную сюсю, дый тую ня ўсю) 
г іх Воб іх НЬ «гаў то! іп Ўеўст гіху. ты мне падабаешся, 
калі на табе вэлюм у тры рэдзі 
. - буівег, а ושע‎ БеіГаўх, /сі 41 ўпиг 8611 ах? /- бебеіп Г 21 
ти: геўег, /а зеўпе $пиг іп $еуег. /Изі. - Сьвякроў, добрай 
вам помачы, ці да спадобы вам нявестка? - Яна мне 
вельмі спадабалася, прыгожая нявестка ў вэлюме. 
Хёўегі я, -ех [4.?] 200/. лічынка 
Зе] Гл -п [а. бсМаге] вісок, скронь; ЎёўПеўп ж, -ег алаг. 
скроневая костка 
еў ж, -п [4. ЗсШейе] вузел, бант, пятля, пятліца, пяцелеч- 
ка, гафтка; еп рабіць петлі, вязаць вузлы 
+ тахп а $1е}{ завязаць бантам 
+ тахп а Кир ши а беў рабіць выкруты/выверты, пусь- 
ціцца на хітрыкі 
Мейп“-аў п” (811/0/866121/1סע)‎ шліфаваць, тачыць, вас- 
трыць; ЧеЙег т, -8 шліфавальнік, тачыльшчык, заточ- 
нік; бё ет=Я а ет ж, -ег брусок, тачыла, шліфа- 
вальны камень 
Ўбўўгібег [тла. «БЫ, зІась?] выпадковы, хуткі, лёгкі 
Зе]Ке /; -8 [ш-/7.] шлейка 
Ўеўпі т [4. ЗсШент] 1. сьлізь; 2. глей, мул; бІёўтікег 
1. сьлізісты; 2. глеісты, мулаваты 
Хеўтез л [5. שלי)מות‎ -эЫбІеўтев] дасканаласьць [5т. вапс- 
Кай, бКиткай, регіскікаўі]; $16лпез@ ег дасканалы 
“ Китеп* си бІеўтез дасягнуць дасканаласьці 
+ 81 Вузе біеўтез верх дасканаласьці 
Меіха [а. зсЫсісіеп] паўзьці, красьціся, падкрадацца 
ЗеК зі. -э ак т, «іт. ЎеКІ и, -ех ліха, удар 
Яетй м, )-16 /( [4. ЗсШепиы, 5.], бетохепі ,ײז‎ )-16 /( небара- 
ка, няўклюда, гаротнік, бядуля, нешчасьлівы чалавек: 
Яет Кай няшчасьце, нядоля 
Мёпаегп гіх (г. зсіепёсга] зьмяіцца, віцца; бадзяцца, туляцца, 
сноўдацца, шлёндраць; &\&пдегКе /; -з курва, шлюндра, 
шлюха, плёха, вяхотка; 1ח8160016‎ х, אס-‎ Бог. павой, бярозка 
З1епр р/. -эЗІапе /; -еп, аіт. ХІепёі л, -ех зьмяя, зьмей; 
זטאו(8)16ח316‎ зьмяісты, зьвілісты, завілісты; бІепгіеп- 
іпаіеп гіх зьмяіцца, віцца (аб дарозе/рацэ/дыме), вы- 
кручвацца/віцца вужакай 
Мера [4. зсШерреп] цягнуць, цягаць, валачы(ць); везьці, 
вазіць (на конях); а бер (оп” пацягнуць, таргануць; бер 
1. 7, -еп, бере /, -5 шлейф: 2. т, -п торк, штурх, штуршок: 
ХІёрепіў л, -п цеганіна, валока, валакіта; Яерег л, -5, 
(-Ке /; -5), Віериге т, -з жабрак, валацуга; бІерегаў » 
бадзяньне, валацужніцтва; {6редщЖег валацужны, ба- 
дзяжны; ёр-Кгай /цягавая сіла: бІереігап(ёе т, -з аба- 
дранец; біёр-хаўе / -5 [5. |חיה(-ות)‎ уючная жывёла 
“ Кеўпег роі біх זס/8‎ пи гебіері Гаг 41 агЫ ніхто цябе сюды 
не цягнуў за рукаў 
“ Коўт удз ег біері гіх (ЗІері (ті!) 411 біз) ён ледзь ногі цягае 
“ קסופ‎ етесп Ба «ег Бапі, Гаг ег силе, Ба/баг 41 оўегп 
цягнуць кагосьці за руку/язык/вушы 
* Черп Уі а Кас а той цягаць як котка мыш (як воўк ягня, 
як чорт Марку па пекле) 
* Черп уі ап е}21, уі а [ег4 цягаць як асёл/конь (як конь на 
млыне, як вол ярмо, як дурань дзьверы, як мурашка) 
* Яерп гіх уі а ра@е/зпеК/бегерахе цягнуцца/паўзьці як 
падла/смоўж/чарапаха (бы старэчая пуга, як вуж/ву- 
сень, як муха на сыроватцы/смале) 
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вег т, -5, (-Ке /; -5) абжора, жрун, аб'ядайла, прорва; 
Ўіпрегіўег пражорлівы, жарлівы, ненажэрны, ненаед- 
ны; Ўіпр-ип-Іапе-«іпр ип апр гаў. пустапасам 

. ת0-818ט-81108 "מ(סקחזטזג‎ шт. гультаяваць, лодырнічаць, 
латраваць (гранщь брук; брынды/байбы бщь) 

+ 5Ипееп* етесп$ уегіег глытаць чужыя словы 

+ *"מסעמווג‎ («і ГаЙЛгего/уегіег глытаць паветра/сьлёзы/словы 

ті! 41 о]еп паглынацыесьш вачыма‏ "חספ 

г "מטעתווג‎ уі Веўзе ІоКбп, уі Кгеріех глытаць як гарачыя 
локшыны, як калдуны (хапае як воўк/сабака) 

+ Во ип ел гіх уаўп вегозп, /поі זש‎ гар пох реІпреп, /уцп» 
«ег Бег זססמטט‎ 1101 ті! іт геігоба, /уеп ег Во! зехипееп, 
01 агоў :חטעמט?טע‎ (бігі-Біт, Бат, Бат... (6. М.) віно цякло 
з напеву, ён жа супам давіўся, дзіва дзіўнае зь ім здары- 
лася, калі ён сьпяваў такі напеў: чыры-бім, бам, бам... 

г Яіпр ЗИКег, уебіш уегп Фікег гіху. глытай кавалкі - будзеш 
тоўсты 

$Нпе! п, {?מטעתווגסט .4[ אס-‎ Кий. лівер, сальцісон 

Яіпеіеп-ЎІепеіеп гіх зьмяіцца, віцца (аб дарозе/рацэ/ды- 
ме), выкручвацца/віцца вужакай 

$Нруе$ ./ק‎ [р. зірка] вочкі, зіркі 

ХІізагпўе /; -5 [р. ЎІмзагпіа] сьлясарня 

Хіл” (ребІдзп) [4. зсБНеззеп] 1. замкнуць, замыкаць, зачы- 
ніць, зачыняць; 2. заключыць, заключаць; завяршаць; 
3. п, Вівипе /, -еп закрыцьцё; заключэньне (дагавору 
Іміру); 5181 т, -еп 1. «іт. 8118616 п, -х ключ; 2. замчышча; 
3. зямля хасыдзкага рэбэ; бізег т, -загез 1. ז81056‎ т, -5 
сьлесар; 2. ז811916‎ т турэмшчык: 811816 т, זס-‎ алаг. клю- 
чыца; 81180641 пил, -еп/-ех кантракт, мэмарандум, умова; 
МізІох ж//, р. -Іехег замочная шчыліна; 55 ет т, -ег 
замковы камень; ЎізІ-уогі и, р/. уегіег ключавое слова 

е ризег 81181 адмычка, адмыкач, зладзейскі ключ 

г Яізп” іп Кейп закаваць у ланцугі 

+ гаўп” пеепіег сита 81181 ўе. быць бліжэй да карыта 

“а ро!4епег 8118 6101 16 бігп гіху. залаты ключык адчыняе 
ўсе дзьверы (грошы камень б'юць) 

„а Вагс {5 а 8108: ше 4411 дет хаки 581 «ху. сэрцу, які 
замку, патрэбны сапраудны ключык 

. - УаЛ Фи 0181 агоў ўмпе ип беўп - /уі 26 Капабім 8'ס‎ уізп? 
/- Хай! іх Ып пох ўмар ип еўп, /УЙ іх Кеўп &4ех пі! $И5п. 
зі. - Калі ты гэткая маладая ды прыгожая, скуль жа 
ты гэта ведаеш? - Пакуль я яшчэ маладая ды прыго- 
жая, я не хачу каб мяне сваталі. 

$15 т [2] крэпкая гарэлка 

Не л [з. ,8ססטאט/גטג-- שלישות‎ таўіеў, шезше$, Зоўбе-] функ- 
цыя даручніка, пасярэдніка, фактара, арбітра; арбіт- 
раж; закладная сума; залогавы дакумэнт: 811868-4614 » 
закладная сума; 8181 т [5. |שלישׂי‎ “трэці”; чалавек, 
якога трэцім паклікалі да чытаньня Торы ў сынагозе 
(лічыцца асаблівым гонарам); ЗИ и р/. -80168 т 
з. ושלישן-ים)‎ “трэці”; давераная асоба, якая ўтрымлі- 
вае гарантыйную суму або залог: даручнік, паручнік: 
пасярэднік, фактар, арбітар, трэці бок 

+ вера” етесп 31181 паклікаць кагосьці трэцім 

+ ши гаўпеп 8181 81181סטן‎ мы траюрадныя браты/сёстры 

„ето іп 880, 40$ апасге іп 5181 гіх. адно вока сюды, 
другое туды (з аднаею сракаю на ўсіх кірмашох) 

Хе /; -з |+. |שליטהן-ות)‎ улада, валадарства, уладарства, 
уладаньне, панаваньне, моц, сіла; узьдзеяньне, уплыў 
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Ме /; -5 [р. заіга, 4. ЗсШейе] эпалет, пагон, палік, наплечнік 

ХІЙКе /; -8 [р. 5211га7] спражка на поясе 

Міба [а. зсйріев] сьлізгануць, шмыгнуць 

НЕК ײז‎ -п [4. ЗсМасК] глыток 

зе = (שלילה(-ות) .צן‎ адмаўленьне 

йпак=5Цотак=$ так т, -е$ [р. ЗШтак, их. слимак] 
смоўж, сьлімак 

тег [4. сит] кепскі, благі, дрэнны; 81/00-8110421 
1. п/п гора горкае, горкае ліха; 2. т, -еп абсалютны 
няўдачнік, няўклюда зь няуклюдау 

Яіпі(т)а2і І. т, рі. -еп/-ў ітаго!іт, (-4іке /), біта пік 
ХІітегаіпік/ Ііпегагпік л, -ез, (-пісе /; -5) [4. зеМіпіт, 
ЗсМатат, р. 521ага, 5гІатагагпу, 5. שלין ם)מזל-ען/-ס)‎ — таг] 
няшчасны чалавек, шлімазар(нік), няўмека, няздара, 
няўдачнік, бруднюха, мурза, лахудра, няўклюда, ня- 

люда, гаротнік, гарун, бядуля; 2. п, 811082161811 /, 

Яітегаіпегаў / ліха, няшчасьце, няўдача, нешанца- 

ньне: Хітагівікег гаротны, няшчасны, нешчасьлі- 
ашчасны, няўдачны, няўклюдны 

п Ўўтаг! на маё няшчасьце 

п 5/10221 на няшчасьце, на жаль 
И ипаг баг! нам не шанцуе 
г] паўпег! гора ты маё! 

1 уапдегі פ{ס‎ (оўзееуапаегі) 816 Іепбег ип Кита 

гіта (аБеўтеекитеп) оп Вой ип оп Вета4ег ўруху. ня- 

а вандруе па ўсіх краёх, але вяртаецца дахаты без 

авіц і кашулі 

абітагі 201 теп пи героўга уегп аЁ 66 1611 гіх». гаротніку 
ня варта было б і нараджацца на сьвет 

г ага 51100221 веў іапсп, сегаўзп гіх ба 41 КІегтег/КІегтогіпі 

«калі няўклюда ідзе танчыць, рвуцца ў музы- 

каў струны (як нам жаніцца, то і ноч малая; каму месяц 
сьвеціць, а ад сіраты хаваецца; беднаму і вецер у вочы) 

г ах ді Баіебозіе 17 а ЎІітагіпісе ітегаіпісе, 12 41 Кас а Бгіе 
Зргху. калі гаспадыня -- няўмека, дык котка - гаспадыня 

+ сит 81110421 Чаг//пия теп 0ўх Вобп таз! гіху. іняўдачніку 
патрэбна таксама шчасьце 

+ 61 Бхике מט} 12 11סע‎ 81101221 18181611 гіху. сьвет зьзяе, але 
няшчасьце засьціць 

+ ейл Бгейег иГ 61 ип! (тах /ט‎ 61 г!) — 90$ біітаз! 8614 ву. 
адчыняй шырэй дзьверы - няшчасьце ідзе (бяда па бя- 
дзе як па нітачцы йдзе; калі бяда ходзіць, з сабою ўсю 
радню сваю водзіць) 

* еўпетз таг! 17 ап апаегаз 81101221 гіху. чужое шчасьце - 
другому ліха (чужая доля пад бокам коле; чужое даб- 
ро бярэ за рабро) 

г сгіга Яітазі, го! ег опре}бп вап еп ти 1ахихит, 11סע‎ теп 
шеейегі біагбп гіху. няўдачнік - варта толькі яму пачаць 
гандляваць саванамі, перастануць паміраць людзі 

Е “шпа 81101221 уегі теп пи гаўх зу, ліхам не забагацееш 

ў? * таз! уе! іг (еіп! ліха табе будзе бракаваць! 

+ Зітазі, (מונ)טצ‎ біерзіш/веўзім 2187 - сит огетап! ах. 
ліха, куды ты цягнешся? - да няздары! (куды, воўча, 
ідзеш? - па сірочае) 

* уеп а 8110421 Кое! а Воп, веў! ег, Чгей זס‎ а 2еўгег, 8160 
ег! ву. калі небарака рэжа пеўня, той уцякае, калі ён 
накручвае гадзіньнік, той стаіць 

ХІіпреп” (ре$шпяеп) (4. зеМіпгеп] глытаць: 1108 חס-, זי ןא‎ 
[4. 5еЫмаё, тра. зііпс, зімае] 1. глотка, зеў; 2. глыток; Ўіп- 












сі 


<< 





Хобп 





ца, бакуняцца: $Цопдег ж валацуга, брында, плюндра, 
лахудра, задрыпа, няхлюй; ёіўопаегаў /” нядбаньне, 
нядбальства, нядбайнасьць, заняханьне, неахайнасьць 

ЎЦўюреп/ ў)ареп [г. шлёпать] шлёпаць 

“ Зореп іп Чег 1016ט‎ шлёпаць па гразі 

Мох л, 8ס-‎ [ш-/”. шлюха?] няхлюйка, нязграйка, плюндра 

(ў ж [р. $6] шлюб. 

[г] шлюпка‏ 8- ;/ אט 

$(риге/ Коге /; -з -זו/‎ зНиге] пантопля; старызна, непа- 
трэбшчына 

Яўмхе /; -8 [мк»./.] шлюха 

Зри т, -п, 1126 /; -з [р. 817) (0744. шлюз 

10" //וסם)‎ веба) (ти) [а. зсНа[еп] спаць; 8101 ж сон, 
сьпячка; טח8161616/81616‎ ” спаткі, люленькі: бібіпдвіКег 
/16Ге@Кег які сьпіць, сонны: 516 02( ег бяссонны: 
бока} /бяссоньнща; бІббаікег ж”, -5 алькоу, бакоўка, 
алькерык; 16 апК / р/. -БепК тапчан: бІбісітег пул, -п, 
$10Е-хё]ег т, р/. -хадогіт [5. (רחדר(-ים)‎ спальня; 16 а}- 
Ке /; -5 лецішча, дачка: 6 ета п, -ег начная сарочка; 
16Йкгапкай / сонная хвароба; Юй! л. -еп/-ех начны 
каўпак, каптур; ёібітій и, -еп, 6 Кое)аийК/АЮйгапК пт, еп 
снатворнае зельле, снатворны сродак; наркоз: 16 #гоК т, 
рі. -тек, бўабгоК т, -п шляфрок, спальны халат 

“ дег боб пет пи етесп сон не бярэ кагосьці 

г ее бІобп! ідзі спаць! (ідзі/выбірайся прэч!) 

“ Вацег 8101 моцны сон 

“Іеўеп מ510‎ етесп укладваць спаць кагосьці 

* Іеўгп гіх 8101 класьціся спаць 

+ гедп* Рип боб гаварыць праз сон 

* *ח/510‎ уі а верагаеіег/юйег/егаГ, уі баЪез похп бои, уі 
пох а Бо /сітез спаць як забіты/нежывы/граф. як у су- 
боту пасьля мяснога рагу, як пасьля лазьні/цымусу (як 
пяньку/каноплі/пшаніцу/венікі прадаўшы, як пасьля 
кірмашу, як маку наеўшыся, як заяц/дзіцятка) 

“аг 460 гебе ой, מט/‎ 42 ег гебе ой, ЗІобп 216 хазі4ітіех, 
|... ... зі. калі рэбэ сьпіць, сьпяць усе хасыдзікі ... ... 

* аг те Вог а зах טס‎ (оп, Іеўгі теп гіх מ/810‎ (веў! теп מט}‎ 
416 8סאס|סמז‎ іп Бо4 агаўп) еіху. хто мае шмат чаго рабіць, 
кладзецца спаць (уцякае ад справаў у лазьню) 

“ Фег 8101 іг а рапеу зву. сон - злодзей 

* дег 8101 17 66 Безісг ЧоКег еб». сон - найлепшы лекар 

* 41 614 ой піў ай». сьвет ня сьпіць (усім вядома) 

* @ по] ти? оўх боб аб. адно вока мусіць таксама спаць 

“іп дет 810/ гей 810 ауеК гіх». у сьне ўсё мінаецца 

+ Кігсег вебоба, Іепеег геіеЫ объ. меней сьпіш, даўжэй жывеш 

* Іеўв іх тіг тат Кереіе /8/ таўп татезЛаіпз Бе{ее; /8601 
таўп тате/ але Гагбаў, /похапай4 ז21/6‎ ци ца 4 
/- 5100 тай іехіегі ВагсшКе, /еўгеіех ט6אסון‎ ўхагсіпке, 
Коб веліпіегпей!! 4х. Я кладу сваю галоўку на матчын 
Ібацькаў ложак; мая/мой маці/бацька праходзіць по- 
бач, яна/ён зьзяе радасьцю: - Сьпі, мая дачушка, маё 
сэрданька, вочкі ў цябе чорненькія, сьпі здаровая! 

+ 3100; уезіш оп (і согез [агрезп! זט‎ сьпі, і на ліха забудзешся! 

г уег ез ой Іапе, роі Кигсе מזסן/169‎ ўруху. хто доўга сьпіць, 
мае кароткія днИгады 

«уі Фу 3686 гіх 16 агоў }סע‎ $10Ёп $риху. як пасьцеліш, 
гэтак і спаць будзеш (як дбаеш, так і маеш) 

+ 2045 80 201 еп Бет, аБі еўп 50 еш боб ўрху. шэсьць гадзінаў 
трэба сьцяліць, каб гадзіну паспаць (як узарэш, так і зьбя- 











‚йе. пахі, Вегзайс уігкипа, наўрое] 

+ оба” 1116 (аг, Бег) мець уладу, узьдзейнічаць 

«іх Боб זום‎ Кеўп 8106 іБег 2е] я ня маю ніякай улады над імі 

. не Бег гіх прысутнасьць духу 

=861116 ар». ўеўіхўе Іеоўгех ўотіт іоўуіт отб 
|+ |(שליט"א-שחיה לאורך ימים טובים אמן‎ добрага зда- 
роўя яму на доўгія гады, амін (дадаецца пасьля імя ша- 
ноўнай асобы) 

Ха ж, ,פסתס)-/5-‎ аіт. 8114616 п, -х, 81141 л, ;אס-‎ 8111 т, -п 
[4. ЗВ иен] сані; 811116 1. (гіх) катаць, вазіць (на санях); 
2. п катаньне (на санях); $Шуев($) т, -п санная дарога 

ип! а еш(п) Ўіхег(5)! гладкай дарогі! зь лёгкім‏ ()וטם ה. 
ветрам!; тои. адным меней!‏ 

«а уорп іг а геўеег - а 8111 12 а реўгег эй». воз - гадзіньнік, 
сані - мярцьвяк (так некалі казалі фурманы) 

* Чег уоеп пи (гіх ор) упцег, Чег бп гие (гіх ор) хитег, 
«оз [ег4 - Кеўпто! піў! ўруху. воз адпачывае ўзімку, сані 
адпачываюць улетку, конь - ніколі 

«Іх מוט‎ вебога Кейп геК5. /- Еагуо$ пі! 2160? /- Х'Воб ве- 
Кой а ии. /- Уоз тахі ег $1? /- Уег сеўпіга, - тахі 
Чег ўт. /йзі. - Я паехаў у шостае. - Чаму ня ў сёмае? 
- Я купіў сані. - Як кажуць сані? - Бадай цябе распа- 
ласавалі, - кажуць сані. 

«піс ши Кеўп уовп, піі ши Кеўп מ811‎ ебу. ні возам, ні 
санямі 

Яіхіт-Ўшхіта рі. -эўоЛіехзеіех м [з. |שליחן-ים/שלוחים)‎ 
ганец, пасланец, кур'ер, вястун; $Нхе$ л, -п [5. |שליחותןן)‎ 
пасланьне, даручэньне; місія, роля; дэлегацыя [5т. зап, 
рабе Гіп а беііех; тізўе, гоіе; Феіерасіе] 

* оізбіп 40$ 8סאו1‎ выканаць сваю місію 

* а таіех Кеп оўх מןסא‎ суе $Нхез пі! {оп 5риху. нават анёл за 
два заданьні не бярэцца (за сем работ бярэцца, а ні адна 
не ўдаецца; разам дзьвюх сарок за хвост не ўтрымаеш) 

Мўаіток т, -п, бібігоК т, рі. -гек шляфрок, спальны халат 

ЎКўаўеп гіх [г. шляться] шлындаць, валындацца, швэндац- 
ца, валачыцца, сноўдацца, бакуняцца 

ЯіакК з, -п [р. 521881 шляк; бардзюр 

Хўате /; -5 [р. хЛату] шлямкі (зь лісінага футра) 

Міаре /; -8 [шт./”.] шляпа, капялюш 

Мага е -5 [р. злагка] аборка, фальбона, брыж, валан 

Маса /; -п [4. бсЫісниейе] гехи. напільнік 

Зах ж, -п [р. ззІасі, ш./”. шлях] шлях 

> Юп Ваўпі, аг тіг геўеп ס6{סט‎ ёрасіга, /Чег 8188 12 веуоги баг 
мад Бгей... /Мог «ет 201 Кеўлто! מט!‎ Кеўп ешіег уеН пи 
Уізп, /уег зе Воі упагег ІіБе себе... хі. І сёньня, калі 
мы йдзем з табой гуляць, шлях стаў нам шырокі... Хай 
ня ведае шчасьця той, хто наша каханьне разлучыў... 

Мўахоге Іўпхоёе / .ק|‎ «Іога] слота, слата, хлюпа, халепа 

Ўфахіе / [р. заасма] шляхта: ё(і)ахёіс Іўахііё ж, 8ס-‎ 
шляхціц; $Цахеске(г) шляхетны 

“Уст е5 іг вебоўгп аГ вгохоуте ип 12 ре КИ тй а раже, ег 
зевет пи си Чег $Цаже гіху, хто нарадзіўся на саломе 
1 спавіты хусткай, той ня мае дачыненьня да шляхты 
(калі худ, ня лезь на кут; калі ў кепскім кажусе, не 
садзіся на куце) [р. ггосвоўіпа, раса] 

МўахіішыЫ т, -ел [4. бсніісіноБеі] чехи. фуганак 

Міотак-Зітак-зіітак ж, 8ס-‎ смоўж, сьлімак 

Яўбпаегп Іўбпагеуеп-Яапагеуеп цягацца, шлындаць, 
валындаць, швэндацца, бадзяцца, валачыцца, сноўдац- 
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„ате}!лох обит тег חס‎ Веги ўрііп гіх». Лит. у дзеўкі пась- 
ля трыццаці гадоў вясельная музыка гучыць у вушах 

«ай аітеп пох Ўоўсіт 12 уі 4 пегіпе пох 5го(е-рові ду. 
удавец пасьля жалобы як у пост селядзец 

+ сг 261 оўз уі ап аітеп пох Ўоўбіп гіху. ён выглядае як уда- 
вец пасьля жалобы (франт, які шукае нявесту) 

+ סח‎ ўоўсіт тер теп боў 008 біегагіхі оп(оп гіху, дзяў- 
чыне пасьля трыццаці гадоў можна ўжо жаночую хуст- 
ку завязваць 

Яореп-Ўўореп/ ўі)ареп шлёпаць 

Моге- Іўге /; -8 пантопля; старызна, непатрэбшчына 

$10$ т, р/. біезег [4. Зспозз] 1. аіт. Веві и, -ех замок; 2. за- 
мак, замчышча; 8168-86141 л, אס-‎ замочная шчыліна 

г Гагзраги 41 (іг аГп 5108 замкнуць дзьверы на замок 

“Ваш” аб/Віпісг 2160 $езег трымаць за сям'ю замкамі 

+ бІезег іп 4ег Іш паветраныя замкі 

+ гаўп“/рал” упіег 8108 быць/трымаць пад замком 

г ае “Іезег Кеп теп еЁепеп ті! а װזסמס2016‎ $151 усе замкі 
адчыняюцца залатым ключыкам (усё за грошы) 

+ Безег сеп 51езег, еў4ег еўп 4168 гіху. лепш дзесяць замкаў, 
чымся адна беднасьць 

&1озег=езег=$Нзег ж, -5 [4. ЗсЫюззег] сьлесар; бювегаў 
1. п сьлясарства; 2. /; -еп сьлясарня 

„а ז81086‎ ап дог-4отез патомны/спрадвечны сьлесар 

$16$-тет м/; -еп [5. |"מם(-ען)=ם‎ шлос-мэм, літара гэбрэй- 
скага альфабэту (пішацца на канцы слова) 

Я1юх(с)и=Яихсп [4. зеЫменгеп, р. згіосрас] рыдаць, усхліпваць 

ХБ ўцЬ м шлюб 

ЯиКи [а. зсМаскеп] глытаць; Ўіак-ЗІіК ж, -п глыток: -וג‎ 
Кегсп/1аКехсп І. ікаць; 2. и, 8166 т, -п, ЗВаКегсе /; 8 
іканьне, ікаўка: а ЧаКегсе боп” ікнуць 

+ шнеп 8108 адным глытком 

. 201 гіх іт «огі егіпе/еці !תסזס8אט!8‎ пит. няхай яму на 
тым сьвеце лёгенька ікнецца! (паікнісь яму лягенька! 
лёгкага яму паляжаньня!) 

$1аКуазег /л [4. $сЫшсК] нашатыр, сальмяк 

итак ,טי‎ -ез [7 редог. актывіст гэбрэйскага артадаксаль- 
нага руху (Польшча, 20-30-я гг. ХХ ст.); бажона, сьвя- 
цец, дэвотка, сьвяты бяз розуму 

$атеги [4. зСЫіцпатега] дрымаць; Ўішпег т дрымота, дры- 
мотны стан 

101161 т, -5 [5. ןשלומיאלן-ס)‎ няздольны, няздатны, нік- 
чэмны чалавек [5т. иплЕежег тепё, (оўвепіхіз] 

Яитрег=5итрег и, -5, (-Ке/; -5) [4. зе Ычгарегіг, тла. хапареп, 
Уштр] 1. запэцканы край адзежы; 2. няхлюй, нязграй, 
заткала, шмаравоз, плюндра, хлюндра; бІйпрегвікег 
брудны, неахайны, няхлюйны, нячысты; Зарег! Па- 
пялушка, Мурза, Задрыпа, Няхлюйка, Чурылка 

Яип@ з, -п [4. Зсипа] зяпа, ляпа, пашча, зеў, глотка 

Ўшпр-Ўіпе [4. ЗсНшла, тла. зііпс, зімпе] 1. /; -еп алае. страва- 
вод, глотка, зеў: 2. т, -еп глыток: а Зе (оп“ глытнуць 

+ тісеўп біцпе адным глытком 

мз л, -п [4. $65183] канец, заключэньне; $15-гее д -5 заключ- 
ная прамова; ЎІй8-уогі л, рі. -уегіег заключнае слова 

Ўпхе-аегаБбпеп-Ўаваг ж аб». [5. ושלוחא-דרבנן=שר"ר‎ 
чалавек, якога накіравалі зьбіраць грошы для ешывы, 
для вучняў у Палестыне альбо на іншыя мэты 

рыдаць, усхліпваць‏ ח(ס)א810=מסצטוג 

«охіт-КеЛіхіпа р. —>5(о)Нехдекех м [ /שלוחים)‎ ПЕ 
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рэш: як дбаеш, так імаеш) (унў. “Бел” маліцца — сьцяліць) 

ХІбеіоўС бе п» [4. Іоў] гехи. прылітовак, прыпой 

юри» (геўІбеп) [4. зеМагеп] 1. (ти) (па)біць; 2. й біцьцё; 

Ўое 1. ж, р’. 5108 удар, каршэнь, высьпятак; 2. т, -п 

біцьцё, пульсацыя: бой гадзіньніка; а 8 оп” уда- 

рыць, выцяць, стукнуць: Ўбрікег жывы, пульсоўны, які 
пульсуе/б'е (у вочы); װ81016‎ ж, -5, (-п./; -5) ударнік (пра- 
цы); Ўібріегіёег ударны; бІбепаікег паразьлівы, дзіў- 
ны, дзівосны, надзвычайны; װ0606(-)8168‎ т апаг. артэ- 

рыя: пульс; бІбеўтапі т узьбітая сьмятанка; бІбехогі л, 

1 -уецег лезунг, гасла 

«ет 2еўсег $1084 (0]5) суе Г Бапахі гадзіньнік б'е апоўначы 

Яд гіх агоўз бло Кор! выкінь сабе з галавы! 

ўорп” етесп уі а Вип біць кагосьці як сабаку (як Гама- 

на, як сідараву казу) 

|орл* Кароге ўе. карыстаць кагосьці ва ўласных мэтах 
* מט?/ט‎ а Куа! біць ключом 
г 3108" гіх іп Вагсп раскайвацца, шкадаваць 
гіх (пай) Кор іп/оп (ег) уапі біцца галавой аб сьцяну 
ое Гаі! Кеўп Бойл ой шт ўруху. адным махам дрэва 
валіш (адным пальцам вузла не завяжаш) 
пееГаіепет 51081 теп пі! ляжачага ня б'юць 
пдеге теўцеоіга біоеп ўепет, מט‎ ег $1024 гіх іншыя вар'- 
ты б'юць кагосьці, а ён - сябе 
2 те $108 (фепет), $1081 теп או2‎ (аіеўп) гіху. хто б'е ка- 
госьці, б'е й самога сябе (не чапайма чужога цела - то 

й наша будзе цэла; калі хочаш на чужую дупу пагля- 

гаць, то трэба і сваю паказаць) 

ди 0251 тат Ил, уе! іх ўіюеп Чада 1160 ты б'еш маіх 

жыдоў, а я буду біць тваіх! (з анэкдоту) 

сз 51021 татеў си ег 021 гіх. аж вароціць (кранае за жывое) 

КаЧохез 201 біг бІоеп! АИ. бадай цябе ліхаманка біла! 

богі Чег 2еўгег еўпе, ,{ס/‎ 0}, 0}, еўпз, о}, 0}, 0}, ей, /86 2 

608 ши’ מ{80‎ гог а[се]пз... /Ноі а вще пахі, Вог а 6 

пахі, /согез таўпе, ргоўзе 1606 /побп тіх абег гебгахі. 

зі. Гадзіньнік б'е гадзіну, ой-ой-ой, гадзіну, мне ўжо 
ўсё роўна... Добрай ночы, добрай ночы, мае гора, мае 
вялікае гора мяне сюды прывяло. 

+ уоз 0868 іг гіх Кгірп, богі гіх Безег гіху. што за патрэба 
вам сварыцца, пабіцеся лепш 

Яоўег [4. зсМам] хітры, скрытны, няшчыры 

Ўоўте Ватейех [5. {שלמה המלך‎ их. цар Саламон 
(3 Цар. 1-11) 

. Мег мег ипа2 סוזאסא‎ 2080 а ег зидепйи? /- Зюйте Ва- 
шеЛех, /бІоўте ВатеЛех уе! 1062 хохте 2080 /аЁ 7 
зидепуи! /%з(. - Хто нам скажа мудрае слова на пагу- 
лянцы? - Цар Саламон нам скажа мудрае слова на 
пагулянцы! 

$10] $е-дубгит ри. [5. שלשה:דברים‎ —55ез, ,6065װ8ס88‎ 1816 
тезше$] тры рэчы/словы [зіл. ёгаў гахп/уегіег] 

+ Ўоўбе-Фуогіпі - суе уемег лит. ау. тры словы - у двух 
словах (аб чалавеку, які абяцае распавесьці доўгую 
гісторыю коратка, але працягвае доўга гаварыць) 

($10}5е5-)}ете]-ВагЬе [5. שלשת)ימי-הגבלה‎ тх. “тры 
дні абмежаваньня”; тры дні падрыхтоуваньня гэбрэяу 
перад атрыманьнем Торы на гары Сынай; тры дні пе- 
рад Швуэсам (Вых. 19:15-16) 

ют ру. |+  םיש)ו(לש(‎ трыццаць (год) [зіп. «гаўзік бог); 0 
дзён жалобы па нябожчыку-родзічу: сканчэньне жалобы 
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ўтапі 


паціцца, турбавацца [хіп. агипіоўга Базейікі, гаўп Гаграуеі]; 
ўтаўепіў זי‎ марнасьць, мітусьня, штурханіна, таўкатня, 


таўканіна; ўтаўсубіКкег мітусьлівы; ўтаўеувікаў / 


мітусьлівасьць 

ўта-ізгбеі [5. ושמעזישראל‎ “слухай жа, Ізраіль (бог наш 
памагаты!)”; першыя словы малітвы “Кгіўте” 

* іп еўп ўта-2ізгое! адным духам, у імгненьне вока 

* $та-ИзгоеЙ а божа ж мой! божухна! 

* згаеп* ўта-дізгое! крычаць: слухай жа, Ізраіль! (ляман- 
таваць, крычма крычаць) 

“оўзег “ўпа-2ізгое!” Кита! Кейп уог уогі 0]5 гаўп той пи 
аго}з гіху, апрача “слухай жа, Ізраіль” ад яго праўдзі- 
вага слова не пачуеш 

ўтайіКкег-ўпёЙіКег [2] гон. 1. сьвяты, сьвяшчэнны, са- 
кральны; 2. няшчыры, ханжаскі, крывадушны, аблуд- 
ны; 3. высакародны, паважны, самавіты, ганаровы, 
ганарысты 

ўтаўзп” (вебтізп) [4. зсвтлейвзен] 1. хвастаць, сьцябаць, 
лупцаваць; 2. й лупцоўка; $та]з "חס}‎ сьцебануць: ўтаў- 
зег т, -8 паганяты, возьнік 

* а ўтаў5 оп” 90$ [ег сьцебануць каня 

* ўтаўзп” етесп ти гИег лупцаваць кагосьці розгамі 

* $та]зп* етесп уі а хейег-ўіпгі, уі ті! Кгореуе лупцаваць 
кагосьці як вучня хедара, як крапівою (адбучылі як 
бондараву карову: аддрэнчылі як ката) 

* ўтаўзі 608 1606 ши Побег, 184 пай ег Баўё ўрху. не гані 
каня дубцом, а гані аўсом (аўсом дай аброку, ды ня бі 
каня па боку) 

* епег Вай, ип זס6‎ апдегег ўтаўзі «ху. адзін трымае, а дру- 
гі лупцуе 

* т’дагЕ іп «егбаг ўтаўзп! (ег 12 уегі טס‎ ўтаўзл) за гэта яго 
трэба адхвастаць! 

“паг 26( Іеўгп етет ап апаегп ип аго Іапе ўтаўзп дет 
еўбегёіп, аг 8'20] сиКител сит 016181ט‎ трэба іх паклась- 
ці адзін на аднаго й лупцаваць верхняга, пакуль ня 
дойдзе да ніжняга 

“тугі ўтаўзп ті аўгегпе гііег будуць хвастаць жалезнымі 
розгамі 

$так=$теК л, -п [4. зсытескеп] нюх, пах 

„а бтак (аБіК(е) панюх табакі (глупства) 

ўпа-Койёўпиўтакеіеўпи |+- זשמעדקולנו‎ “пачуй наш заклік”: 
адно з блаславеньняў у “бітепезге” [зіп. денег ипахег ги 

+ а ўтакеіеўпи іп Кор вар'яцтва, дур, ідэя-фікс 

ўтаіс זק‎ [4. 5сьта!г] тлушч, шмалец (топлены гусіны 
тлушч); ўтаісіКкег тлусты, тучны; $шасоушК т, -ез 
паляк, які вымагаў грошы і маёмасьць у жыдоў у часы 
нацысцкай акупацыі; ўтаіс(-)егир т/ р/. -вгібег де. 
ігоп. цёплае месцайка, залатое дно, скарб, багацьце, 
дастатак, збытак, раскоша (як клёцка ў масьле); ўтаіс- 
Вегіпе ,וי‎ -еп тлусты селядзец 

е Га! теп агаўп іп а ўтаіс-егоБ, 01 ўтаіс гіпі 05, ап 1 
טטזם‎ а]: (403 ўтаіс гіпі о}, ип Чег סטזם‎ аў а ггоб) 
ўріху. калі падаюць у яму з тлушчам, тлушч выцякае, а 
яма застаецца ямай (прыйшло махам - пойдзе ветрам- 
прахам; дармо прыйшло - дармо і пайшло) 

з па ах дет (ер! ип гіБ тіг 41 ўтаіс! на табе гаршчочак, 
а дай мне шмальцу! 

ўтапілі [4. Зсвтат вяршкі, сьмятанка: (ўтапі-)Ладеў т, -п 
сьмятаньнічак 








_ ганец, пасланец, кур'ер, вястун 

ахі. -п (а. |זסטוספ‎ цясьніна, лагчына 

иже А -5, Ўіўшг т, ח-‎ шлюз 

$ип- יק‎ боя. 

„ аКигайу-таКигайу акузатыу-шмакузатыу 

г езп-ёпаёзп есьці-шмесьці 

+ 11-810611סם‎ грошы-шмошы 

+ рагоудг-ўтагаубг паравоз-шмаравоз 

г моЦег-бпабег столер-шмолер 

+ зтоНИК палітык-шмалітык 

“ ўШет-ўпіШег шулер-шмулер 

з )טע‎ — тей! обег іг деп ўтеіі веі? эй». грошы - вошы! але 
хіба ж вошы - грошы? (“ўтеіі” - слова для рыфмы) 

ўтаскеп [4. зсітаігеп] чмокаць 

$та@ з [5. שמד‎ -эпеўитеё, ипісгреўтааіег] адыход ад 
юдаізму, вераадступнщтва; хрышчэньне, хрысьці- 
ны, хрэсьбіны, ксьціны, кшчэньне, хрэст (аб гэбрэях) 
.ווע‎ 40$ іо гіх; орігіпікаўі, Бегеўкаўі]; ўтайп пера-, вы- 
Іхрысьціць, перацягнуць у іншую рэлігію (аб гэбрэях); 
ўтадп гіх хрысьціцца (аб гэбрэях), прыняць хрысь- 
ціянскую веру; ўтадвіўег хітры, пранырлівы; $та@(е/)- 
п з”, -е5, (-пісе /; -5), $та@-Кор ж, р/. -Кер паганец, по- 
гань, паскуднік, поскудзь, агіднік; хітрун, хітруга; рас- 
пусьнік, распутны, разбэшчаны чалавек; ўтайкКаўі /» 
пажадлівасьць, жадоба, прагнасьць, палкае жаданьне, 
апэтыт, смак, капрыз, выбрык, прыхамаць [зіл. гІмзіепіз, 
аребі, Каргіг]; пад -$ИК=5таЫК п, ўтаа- КІ п, -ех 
каверза, хуліганства, брыдкасьць, агіднасьць, ашукан- 
ства, жульніцтва, махлярства, круцельства [зіл. Кпітег 
запз, брісі, зуіпаі, орпагега]] 

* "מטעאסם‎ 61 ўтаё не адмаўляць сабе ні ў чым (патураць, 
патакаць) 

«атоу а Ўітагі - טש‎ ег 201 пі! уеги гоу, Бгепі ор 608 ей, 
Ми ег 20] пи уегп гоу - та! гіх ор 61 КеВИе (уц ег 1 гоу, 
0801 зіх 41 6011; טע‎ ег еі гаўп а гоу, уеё מסמסזסקס‎ 1 
Вей) гіху. рабін-небарака - дзе б ён ні стаў рабінам, 
альбо згарыць мястэчка, альбо жыды стануць вы- 
хрыстамі 

* 91 ўтад ואוו‎ іт ап ропеп ах». тварам ён сапраўдны 
выхрыст 

“сг Воі гіх боўп вебтаді іп Чег татез-Боўх! ён перахрысь- 
ціўся ўжо ў матчыным жываце! 

* егудіі гіх גח‎ аг а ггоўп ён бы перахрысьціўся за грош 

* веўтайі ип репопреп 201 теп гаўп, пог 5еўхі 201 теп Бобп 
зіху, можаш перахрысьціцца або павесіцца, але розум 
трэба мець 

= Нагаи тіг, уі іх усі! гіх ўтайп мне брыдка, нібыта я 
выхрысьціўся 

* 5таді гіх Чег хозп, ўтаёі зіх «і Каіе - аЫ 40$ 5а4хопез 
орпетеп гіху. жаніх хрысьціцца, нявеста хрысьціцца — 
абы сватаньне не ўдалося 

ўтагіе(г) [р. зпагіу?] жвавы, хуткі, гарачы, агністы, газар- 
доўны, апрысклівы 

ўтаўвікег [4. гезсітасіёіе] вынаходлівы, пракідкі, спрыт- 
ны, зухлівы, хіжы, рухавы 

ўтаў-агаў-ётеў-гёў т штука, штуковіна 

ўтаўе-зтаре /[р. зтава, ші”. смага] смага 

* 61 ўтаўе гіпі іт (ап той смага цячэ ў яго з рота 
ўтаўеп [х. שמעיהן‎ -агўтаўеіег, ипётаўеп] мітусіцца, кла- 
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$тепдегвос 


дам мажа, а той, які ў вочы праўду кажа) 

+ ет Ьі(егзіп таз! Кеп теп Гагбіеіп паі бтеўхі гіху. сьмех 
ратуе ад горкага лёсу (хоць голы, да вясёлы; чым га- 
лей, тым весялей) 

+ б тех! ип уеўпік зеўхІ гіху. шмат сьмеху, але мала розуму 

$тпеК ./ק‎ -эўтоК т, «іт. ўпеКІ и, אס-‎ ушік. 1. канец, шышка, 
дудучка, пеўнік, стручок, мазюка, пумпыська, чэлес, 
хуй, пэніс; 2. прыпіздак, прыдурак 

$теКп [а. зсВтлескеп] 1. (пай) пахнуць, сьмярдзець; 2. ню- 
хаць: 3. падабацца, быць да спадобы; ётеК л, -п нюх, 
пах: а ўтекК (оп” І. панюхаць: 2. запахнуць; $текег т 
т. нос: нюх: $тёКе(у)@ ег, ўтёкпдаіКег пахучы, дух- 
мяны: $текехе й пах, водар, парфума; ўтёк(-аБек 
אזטג)-/‎ и нюхальны тытун, табака; $тёК-хи$ ж רחוש.+|‎ 
нюх (у жывёлаў) 

+ а Гаўпег ўтек-хиё тонкі нюх 

г а блек (ס)אסט8}‎ дробачка тытуню, панюшка/драбок/ка- 
ліва табакі 

+ ві Митеп $теКп еуМаўп кветкі маюць прыемны пах 

+ 60 тих ерез теКи тут нечым сьмярдзіць (гэта нездарма) 

+ 403 тек пл пи гэта яму не да спадобы 

г אס‎ іг пі! уегі Кеўп 5теК (аБек/ршуег гэта панюшкі табакі 
ня варта 

= еў ўтекі ті! ггоўзе Пегеўке5, ті! рШуег/іцгте/КІер/зарез 
пахне вялікімі стратамі, порахам/турмой/бойкай/субо- 
тай (хутка будзе субота) 

+ вебл* ршуег си ўтекп даць пораху панюхаць (задаць пылу) 

+ ріБ ши а бтеК дай мне панюхаць 

+ тип по? $тек{ теп нюхаюць носам 

+ піга 5теК ані каліва/дробачкі (табакі) 

г з'вог опеероўрп ўтекп ши Бег запахла бэзам 

+ б'ўпеКі ии пи! яму не падабаецца! 

+ теКп (абек нюхаць табаку 

+ ўпеКп шип (оў пахне сьмерцю 

+ а ўтек (аБіК 17 оіх а гпаіез-хезей ўргху. панюшка табакі — 
таксама ласка 

ўпеісі я, -ех [4. 5сітеіг Ў 1. гонар, фанабэрыя, пыха; 2. де. 
упрыгожваньне 

ўпеісп” (сезт еп) (а. зсБтемен] 1. плавіць, растапляць; 
2. п плаўка, плауленьне, тапленьне; ўпеіс л ламачча, 
(жалезны) лом; ўпёіс(еуф)іКег плаўкі; ўпеісехс/ўтеі- 
хехе л [4. бсіта!гігез] //. смажаніна, страва, прыга- 
таваная на жывёльным тлушчы: ўпабісікаўе / плаў- 
касьць; ўтеісципе /, -еп 1. сплаў, вытапец; 2. плаўка, 
плаўленьне; ўпёісрипКі т, -п пункт плауленьня/раста- 
ваньня/распусканьня; ўпіёІс(-)оўуп т, -8 домна, гамар- 
ня; ўпбісёргах /; -п мяшаная мова, трасянка; ўпбісіор л, 
.וע‎ 4ер іехп. тыгель 

з а 160 ўтеіІхехс лыжка тлушчу 

ўпеіКе т, -8 (И) [-эўпцеі] іхол. добра знаёмы, свой хла- 
пец; ўтеіКе-зераўпсКе (ті!) [5. ר שׁב-‎ найлепшы сябра 

“ гаўп” а рапсег ўтеІКе быць богам, царом і воінскім на- 
чальнікам (наўда вялікая) 

+ ипиговп* 218 ті ереб уі ўтеіКке ті! Кафохез гіху. насіцца 
як зь пісанай торбай 

+ гадп* ши етесп/епет а (поепісг) $те!Ке (5тлеШе-зефа- 
зте!Ке) быць з кімсьці на кароткай назе 

ўе [4. зсітааіега, тад, зтеів] (з)вузщь, звужваць 

ўтепасгвбс/тепагербс ,וז‎ -е5 2] йе. прастак, прасьцеча, 


ўтаг 


+ агорпетеп*/орвейп* дет ўтапі Гал «ег пііх зьняць вяр- 
шкі з малака 

ўтаг /[а. бсітагге] шрам, рубец 

ўтагасдўтагак-ўтогак-ётцгак т, ח-‎ [4. бтагара] сма- 
рагд; ўтагагаепег смарагдавы 

ўтагаубг-зтагаубг т, -п, ўтагаудгпіК л, -е5 р. зтагочаса] 
змазчык; шмаравоз, мурза, бруднюха 

ўтагсп- ўтегеп (а. зіртетгеп] балець, ныць; ўтагс-ўтегс, -п 
боль, згрызота, непрыемнасьць, смутак, сум 

. Шехз Вагс 1161 гаўп ўтагс ўрлху. кожнае сэрца церпіць 
свае пакуты (кожнаму свая бяда ў галаве; кожны мае 
сваю нуду; сваё сваім, а чужое чужым) 

. Вапах! аГ таўп эе[евег - /агоў 111 іх таўп уег Бег Вагс... 
(01. משט‎ уеі зол 810 вет геўгег /1 16016 תוטחוחז‎ Рип тай 
ўтагс. 005. Уначы ляжу на ложку - і так цяжка і горка 
на сэрцы... Ой, калі ж ужо праб'е гадзіньнік апошнюю 

хвіліну маіх пакутаў. 

$ пагка{е(г)=$тагКайе(г) [иАг. шмаркатий, р. зтагкаіу] 

гаркаты, саплівы, вазгрывы 
іг пі! Кей 8806, 801 пи ўтагкаіе гіху, беднасьць ня 
рам, абы толькі ня быў смаркаты 

1616 / [р. зтагомй@ о, ші”. шмаровидло] шмаравідла, 

аламазь 

стаі(К)е-зтайе /; -8 [р. згтага, ии. шмат(ок)] шматок, ану- 

вяхотка, ашмётка; ўтаёпіК т, -ез старызьнік, ануч- 
нік; ז6א81081601‎ абарваны, абадраны, зрэбны; ўтаёе- 
уае(г) мізэрны, убогі: ўтаез-ўереўпйгез ру. [5. -217 ] 
рызьзё, лахманы, шкумацьцё 

+ 8 אטט‎ 17 а ўтаіе! кніга - дрэнь! 

га зіх(Ке 8018161 пои. важная ануча! наўда вялікая! 

+ 4116 ўтаіе5 старызна, старыя анучы 

+ уіп 61 5оўбп гаі! а ўтаіке выціраць шыбы анучай 

+ аг те 1210 гіх 05, уегі теп а ўтаіе гху. што выцерлася, 
тое ўжо ануча 

«сг סא‎ гіх пох оўзгаўбп аГа бтаіе гіху. ён прыгодны толь- 
кі на анучы (нічога ня варты) 

ўтах т [4. Ўситасі] сорам, ганьба, стыд, сарамота 

. 3806 ип ўтах! сорам і ганьба! 

ўтах(ё)п [4. эсьтасмеп] пакутаваць, зьнемагаць, мучыц- 
ца, марнавацца, мардавацца, таміцца; ўтахі / зьнямо- 
га, слабасьць, кволасьць, недалужнасьць, млявасьць, 
млосьць: ўтах(іКег слабы, нядужы, кволы, змардаваны 

($)терере=пиюере л//; -5 [2] прастак, прасьцеча, прастэча, 
ёлуп(ень); заіка 

ўпіеў-агёў-ўтаў-дгаў » [4.7] штука, штуковіна 

+ іп бп бтеў-ёгеў лит. у адзін міг, у момант, мігам, імгненна 

ўтёйікег-ЎтайіКег гол. 1. сьвяты, сьвяшчэнны, сакраль- 
ны; 2. няшчыры, ханжаскі, крывадушны, аблудны; 3. вы- 
сакародны, паважны, самавіты, ганаровы, ганарысты 

ўтеўзп [тла. зпсігеп] какаць, сраць 

ўпеўхІеп [4. зсігаеісвеіп, та. зтіеіеп] усьміхацца, ухмыляц- 
ца; ўтеўхі и/л, 8-/מס-‎ усьмешка, ухмылка; а $те]х! боп” 
усьміхнуцца, ухмыльнуцца; ўпёўхІвікег усьмешлівы, 
усьміхлівы; ЎтеўхІегаў / лісьлівасьць; ўтеўхІег ж лісь- 
лівец, нізкапаклоньнік, падхалім, падлізьнік; $тёхе- 
гібег лісьлівы 

“ уст е5 ўтсіхіі, іг а Гаўі, уег 8ס‎ бігоЙ, іг а Ёгаўпі ўруху. хто 
ўсьміхаецца, той вораг, хто карае, той сябра (ня бойся 
сварлівага, а бойся маўклівага: ня той друг, што мё- 














752 





= 
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Ўтоўз 


ўтіпіз-береўтіпіз л [з. |שמינית-שבשמינית‎ восьмая част- 
ка ад восьмай часткі, васьмушка ад васьмушкі, вельмі 
дробная часьцінка 

ўтіпКе /[р. згтіпка] румяны, фарба для твару; ўтіпКеп 
эх фарбаваць (твар) 

* Уаўзе ўтіпке бяліла (для твару) 

“ 88 ўтіпкеп гіх бяліцца 

ўшпіге /; -5 [5. |שמירהן-ות)‎ варта, ахова: амулет, талісман 
.וע‎ уах, Бауахипв; атиеі, Катеўе, Бауога-тій] 

* 310(" ўтіге стаяць на варце 

* аКарсп Бадаг! Кеўп ётіге пі! дриху. бедняку варта не патрэбна 

“а Карсп 12 41 Безіе ўтіге ўруху. бядняк - лепшы вартаўнік 

* гаў тепёп ЧагГ роба ўпіге: а хозп, а Кайе ип КгапКег 
ўріху. тром людзям патрэбна варта: маладому, маладой 
і хвораму 

$тий“(ег)п/бпуеги [а. зсіпісгеп] шмараваць, мазаць: падма- 
заць, даць хабар; реўог. пэцкаць, гадзіць, брудзіць, пля- 
міць: Зиг ж, -п 1. пляма, пэцканьне, пацканіна, шмаравань- 
не; 2. абраза, зьнявага; а ўтіг (оп” мазнуць; ўтігег т, -5, 
(“Ке /; -8( 1. мазіла, мазчык: 2. пісака: ўтігегаў /мазьня: 
ўпігехс т, -п мазь, змазка, мазаніна: ўтігипе /змазка, 
змазваньне, мазаньне, шмараваньне; ўтіг(-)еўІ т алі- 
ва; ўтігКег т, -п плаўлены сырок 

* тит ўепет іБег 4ег уопсе мазнуць камусьці па вусох 

* а ўтіг Беги уапі мазнуць па сьцяне 

“ еіп ўтіг ті! бег Гедег адным росчыркам пяра 

* зага (аўеге тепёп гаўпеп ,ח16ן‎ 4016 уеп 26( ўпігп 61 геег, 
Чауепеп 2е} гіху. жыды такія пабожныя, яны моляцца, 
нават калі мажуць калёсы 

«ўтіг а рагх ши бопік, а рагх МаўЫ а рагх ебу. колькі 
пархуціка ні маж мёдам, ён застанецца пархуцікам 
(колькі варону ні мый, белай ня будзе: чорнага кабяля 
ня вымыеш дабяла) 

«Уі (агоў/аг те ўтігі, )420(( Гогі теп (аг те ўтігі пи, Гогі 
шеп пИ) гіху. як падмажаш, гэтак паедзеш (па змазе 
конь вязе; хто шмаруе, той едзе) 

ўпігвеуеп [4. зсітіегіг?] пэцкаць, шмарголщь; кепска ма- 
ляваць, пісаць 

8016 /; -5, ўпайе-ўог л, -п שמיטהן-ות).+|‎ 518] “адпачы- 
нак”; юбілейны (сёмы) год (калі адпаведна Торы нельга 
апрацоўваць зямлю); сямігадовы пэрыяд [зіл. орюгипе, гиіог] 

* ет то іп а ўпайе/оўчІ адзін раз у сем гадоў (вельмі рэд- 
ка; гады ў рады) 

ўтўаЦп)е(г)-зпўаіе(г) [р. ўтігіў] сьмелы, адважны 

$т(реник=зтиК=зт(Девик т, 8ס-‎ [р. ўтіеіпік, из. сміт- 
ник] сьметнік 

ўтоёКеп/ўтоКсеп/ўтосКкеп-5то(ё)Кеп/зток(ё)еп/ўтоК- 
сеп [а. зсітаігеп] смактаць, цмокаць, чмокать, чаўкаць 

$тодег=$тодег и, -5 [4. 5сітадаег] 1. слота, слата, хлю- 
пота; 2. де. неахайны; хлюндра 

ўтоўгег м, -з [2] доўбня, дурань, дурніца, разявака 

ўтоўпе |+. שמונה‎ -эўпіпі] восем (зін. ахі] 

Ўпоўпе-ёзге-бітепеўге/бітапезге д. -5 |+ |שמונה-עשרה‎ 
Шмона-Эсра (18 блаславеньняў, якія прамаўляюцца 
гэбрэямі кожны малебен двойчы) 

ўтоўпіт р. |+. |שמונים‎ восемдзесят (год) [зіп. ахсік (ўог)] 

Ўпаоўз [з. שמות‎ ет, ўтіе, тие; Хатеў] (их. “Імёны”: 
Выхад; назоў 13-га разьдзелу Торы (Вых. 1-6:1); ўтоўз- 
Вабіте р/. [5. |הטומאה‎ імёны дэманаў 





прастэча, дурнаваты 
ўтепёгіК ж, 8ס-‎ [У.7] шмэндрык, недарэчны/бязглузды 
чалавек, вытычка, харахоля; ганебны жыд 
ўтегсп-ўтагса [4. зсВтегхеп] балець, ныць: ўтегс- 
ўтагс ж, -п боль, згрызота, непрыемнасьць, смутак, 
сум: ўтёгсіехег балючы, балесны; ўтёгсІогег безба- 
‘лесны; Утёгс$ та ег мед. болепатольны 
“ап ібегік 81621 уаўп тах! ўтегс ип раўп ўргху. лішняя шклян- 
ка віна выклікае сум і пакуту 
ўтегаі п [4. 5сігаігвебсітегвеі, р. ўгтегвіеі] наждак 
ўпегі , -ех, ўтегііпе ж”, -еп [4. 5сйтегіе] г00/. уюн 
ўтбіспе-зтбіепе /[р. ўтісіапа, ийх./. сметана] сьмятана 
ўпбіегп [4. зсітенега] 1. кідаць, шпурляць; 2. грымець 
ўпёіегііпе .יי‎ -еп, ўтёёегі и, אס-‎ [4. Зсвтеценте] матыль, 
матылёк, мятлушка 
писи [а. зсіпаіггеп, та. зтіггеп] 1. хвастаць, сьцябаць, луп- 
цаваць; 2. кідаць, шпурляць; ўтіс и’, аіт. ўтісі п, -ех, 
ўтісіК זי‎ удар дубцом, пляскач: р/. цьвічэньне, сьцё- 
баньне, хлястаньне, лупцоўка, наганяй: а ўтіс 1007 
хвастануць, сьцебануць, лупцануць, кінуць, шпурнуць 
за мис оп” аГагега кінуць на зямлю 
* "טסע‎ етесп а ўтіс задаць камусьці лупцоўку 
= тиа ўтіс() тісік (агіБег) зь лішкам, з коптарам, у пераліўкі 
+ а вил Вей а סט‎ а біехіп Ве! Кеўп ўтіс пі! дрихь. добра- 
му дапамагае слова, ліхому не дапамагае й дубец (доб- 
раму кіў, а лядачаму кій; нічым ня ймеш: ні грозьбаю 
ні просьбаю) 
“ аг ше Баі! Бат ўтаўсп, 841 пі! пох а ўтіс ўргху. як луп- 
цуюць, дык лішні ўдар не пашкодзіць 
“тат ігега ип 1215 ўтіс Киутеп іп ІеБп біагК си піс ўруху. 
матчыны сьлёзы і бацькаў дубец вельмі прыдатныя 
для жыцьця 
לוט‎ [а. зсітіеёеп] 1. каваць; 2. л каваньне: 8016 т, -п, 
ўтідег ,וי‎ -5, (-Ке /; -5) каваль: ўтідіўег кавальскі: ўтіве- 
гаў /. -еп кузьня; кавальства: $пий(еу@) ег, ўтідЬагег 
коўкі: ўтідеудікаўі /; ўпіаЬагкаўі /коукасьць; ўтіа- 
аўгп й каванае жалеза: ўтіф-Койеп /кавальскі вугаль 
* 0}52еп* уі а $ Гагіое выглядаць як каваль раніцай 
* ўтіап іп Кейп закаваць у кайданы 
“Іопіг, Іотіг, Іотіг, Іотіг /тахп ап еўгп На, Іеўпе-схеў- 
Яга)... /Уерп, уерп, уерп /а 100, а ЛА - а 806 תו/‎ га 
16  ות‎ гаўп ўтіё, /іп гаўп 5тівег, ўтіёегаў, /гаў-гаў-гаў... 
(У. 2.) давайма складзем нашу ўласную песьню, раз, 
два, тры, пра жыда-каваля ў ягонай кузьні 
* 514 605 аўгп, Коістап ўіг пох Вей зриху. куй жалеза, пакуль 
гарачае (як астыне - не ўкуеш: касі, каса, пакуль раса) 
ўтіе /[з. שמיעה‎ стапе, ет, бтоўз, [агзепиег, Гогўтцевп, хиё- 
(סונמפמה.‎ слых, пачуцьцё слыху 
* 512 Ба пи КаБе 411 зпие ими. ён, мабыць, ня чуе (мае, ві- 
даць, пашкоджаны слых) 
ўтіве /; -з (тла. зпаіцее] гехи, вугламер 
“Фет уіпКІ ей ўтіре пии. няпросты/непрамы кут 
* 65 ип пи пох 4ег бтіее еду. яму гэта ні ў вусе (ні сьвяр- 
біць ні баліць: ні ў пяце ні ў галаве) [ш. не ло шмиги] 
Ўпіпасегех т [к. |(שמיני:עצרת‎ восьмы дзень Сукэсу 
т, -е$ 2] драбніца, дробязь, пусьцяковіна, дрэнь, 
забаўка, цацка 
ўтіпі |+- שמיני‎ -эўтоўпе] “на восьмы (дзень)”: назоў 26-га 
разьдзелу Торы (Ляв. 9-11) [зіп. ет ахіп] 
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ўпаўйп 


ўпйсегп (ті!) [4. Сьытипгеіа, зсатаігеп, тла. зташгега] цмо- 
каць, шыкаць 

ўпце; -5 שמועהן-ות).|‎ (Бабе, зиме, Зо}, Гагбепіег, Гог-, 
Гаг-, орібтцезп, орреўтцезіег] (зь)вестка, навіна; чутка, 
плётка, погалас(ка), пагалоска, распаўсюджанае мер- 
каваньне [зіл. паўез, ее; Капа, гегеў«, Гагёргейе теўпипе]; 
ўп(е)5 ж, -п [з. |שמו(ע)ס(-ן)‎ размова, гутарка; ўпійез- 
Фікег размоўны, гутарковы; ўпцце)зп гутарыць, раз- 
маўляць, гаварыць; ўпайеб(І)ег т гаварун, субяседнік, 
размоўца; ўпайезіеп абменьвацца жартамі; ўпаевёргах / 
(гутарковая) мова, дыялект 

+ Чигхйги а ўпце5 весьці размову 

+ סות‎ ўпцёзі, а... кажуць, што... 

+ уег ўпацезі, аг/пох... тым болей, што...; галоўным чынам 

“ харпЛоп* а $тиез пагутарыць, паразмаўляць 

г ег Вог іт Ёгрегог! а סטגתפֿ‎ ті: еўзеК гіху. ён сказаў яму 
нейкую абракадабру (нешта незразумелае) (кісялём 
бліны мазаны, на паркане сушаны) 

ўпие /; -5, би. ўтиёке /; -5 [7 уме. пізда, вульва, потка, 
шмонка 

$тие! Напоу! [5. שמואל הנביא‎ Эзтсіке] тх. прарок 
Самуіл (1 Цар. 1:2); $ тие! 'ט/יג‎ их. Першая і Другая 
кнігі Царстваў 

$ тир! т, ўпацріегаў /[а. Зсвллцове, р. згтаріеі] кантрабанда, 
шмуклярства; ўпігіег/ўтцхіІег ж, -5/-йгез, (-Ке /; -5) 
кантрабандыст, шмуклер; $тизеп/$тих!еп займацца 
кантрабандай 

ж [4. Зсвтиск] аздоба, аздабленьне; ЗтикКи их‏ אטוז 
у-, пры]б1рацца, выстройвацца‏ 

$тиНег м, -5, )-166 /; -5) [тпа. зтыск, р. затлиКегг] шмуклер, шмух- 
лер, пазумэнтнік; ўтиКІегаў п пазумэнтнае рамяство 

ўпйпсеіп (а. {מ1ס?מטמזהסג‎ ухмыляцца, усьміхацца 

ўпцпсп [та. зтмагеп?] уме. мець палавыя зносіны, любацца 

ўпцгак-ўтагак-тагага т, -п [4. 5тагага] смарагд 

ўпйге(-тасе) /[5. |שמורה(-מצה)‎ “захаваная маца” (маца 
робіцца з мукі, якая спэцыяльным чынам захоўваецца 
ад вільгаці); ўпйагепіК ж, -ез вельмі пабожны гэбрэй, 
які есьць толькі мацу, прыгатаваную з такой мукі 

&$тих(е)п=$тох(е)п усьміхацца, ухмыляцца; радавацца, 
весяліцца; ўпацх-ўтох ,עז‎ -п усьмешка, ухмылка; а $тих 
{0п* ухмыльнуцца, усьміхнуцца 

«аризіег $тих пустая ўсьмешка 

ўпціх і и; = (тла. зан] нюх; их (ті!) сьмярдзець 

ўпаіпа [з. שנים‎ -эўпеў] два [зіл. суеў] 

ўпаўсег ж, -5, ўпаўс-егі л, -ех [4. Зсвпеиге] шчыпцы (для 
зьняцьця нагару) 

ўпаўсп [4. зспецгеп] смаркаць, смаркацца 

“ ўпаўсп 41 пог смаркацца 

+ ўпаўсп бі пог цп ўтіга доў «ет ропет/е. смаркацца іразмаз- 
ваць па твары (дыскрэдытаваць, зганьбіць, абняславіць) 

ўпаўдп” (геўпііа) (а. «сьпеівеп] 1. рэзаць; 2. жаць; 3. п, ёпаў- 
4ипе /рэзка, рэзаньне; ўпаў /лязо; ўпаўвікег рэжучы, 
рэзкі; 808(06018 /, -п разаніна, разачка; ўпаўвег т. -, 
(-п/-Ке /; -5) кравец; ўпёўвег(і)ёег кравецкі, краўцоўскі; 
ўпаўвегаў І. ח‎ кравецкае рамяство, кравецтва; 2. /{ -ёп 
швальня, кравецкая майстэрня: ўпаўд(пв)іКег прарэзь- 
лівы, пранізьлівы (гук); ўпаўёцге т, -5, ўпаў4егак », -с5 
реўог. краўчук; ёпаўФаўга ту ггхл. шрубавальная дош- 

паўдЬгеі/; זס-‎ дэнка, дэнца, днечка (для рэзкі мяса 





ўпоўз 


ўпоўз/ўтоўЎ т, -п [м%. смушок, смух, Р. зтисв, зтизг(еК), 
4. зевтазсве] смушак, баранок (шкура); Ле. дурань, ба- 
ран; ёпбізепег/ўтбізепег смушкавы, баранковы 
г ўтоўзп ВИ] баранковая шапка 
+ ег Вог гіх ібегредгеў! Чет ўтоў <. ён вывернуў кажух 
навыварат (ён перахрысьціўся, стаў выхрыстам) 
ўток т, р/. “пек, аіт. ўпеКІ п, -ех [г. чмо, зіоуел. $тоК] уме. 
1. канец, шышка, дудучка, пеўнік, стручок, мазюка, 
пумпыська, чэлес, хуй, пэніс; 2. прыпіздак, прыдурак 
ўтоіег (зпібегег) [4. зсвтаЙ вузкі; ўпоІкаў / вузкасьць; 
ўтбікерівікаўі / галавацяпства; ўпабікёр(ІЧ)ікег вузка- 
галовы, вузкалобы, безгаловы 
. а ўтоІКкеріЧікег ведапК куртатая думка 
. сг Вай боўп геўег бто! (е8 вай то! тай па; $`уе 1811 $1101 
тай іта) яму ўжо вельмі кепска (яму не мінуць ліха; 
тужа хворы) 
пал ўто! )8 214 $1101) знаходзіцца ў крытычным ста- 
івы - дрэнь/швах) 
рег {мег галавацяп 
2 ві іт Бгей, ап агоз іг гі $0101 5риху. шырокія ва- 
‚ ўвайсьці, ды вузкія выйсьці (шырокія вароты на 
уй сьвет, ды адтуль ня выйсьці) 
68 001 а Бгей той, 101 а ўто! Вагс ўруху. хто мае шы- 
| рот, мае вузкае сэрца 
ўтопсе /; - [7 драбніца, дробязь; недарэчнасьць, лухта, бяз- 
глузьдзіца, тупасьць, дурнота, дурасьць, пустая размова 
ўтопдаК т, -ез [4. 5сьтапё?] уме. пізьдзюк, прыпіздак, 
прыдурак 
ўпопее / [7] вульва, шмон(іч)ка, потка, перад, дзюрка, 
разінька, касматая, сукрыстая 
ўтогак-ўтагага/ўтагак-ўпмгак т, -п смарагд 
ўтогеп [икг. шморгати] шоргаць, шаркаць; шморгаць; 
ўтогвіехс п смаркачы, смаркавіньне, соплі, вазгры 
+ бтогеп ті! 66 пог шморгаць носам 
+ $2 ерез пи ши аетеп таўп “беўпег” Байероз, /ег Вегі 
пи ибси бел טס מט‎ 5гадеп. /А рапеп 108 ег тогаеуеі ип 
$тоге! ти Фег пог, /пох іх Бег іт дайке Гаг а дгадег! Йкх!. 
Штосьці не ў сабе сёньня мой “выдатны” гаспадар, ён 
не перастае сварыцца і крычаць. Увесь дзень ён міту- 
сіцца і сапіць носам, але я слухаю яго на тры капейкі! 
ўтогп [4. зсітогеп] /0/. тушыць, парыць 
ўтох(е)п-Ўўпціх(е)п (тла. зпеіснеп?] усьміхацца, ухмыляц- 
ца; радавацца, весяліцца; $тох=$тих л, -п усьмешка, 
ухмылка; а ўтох {0п* ухмыльнуцца, усьміхнуцца 
г іг 801 00 пи уо5 טס‎ ўтохп! вам тут німа чаго ўсьміхацца! 
ўпохіе /; -8 [тла. пане] дрэнь, пустое, ануча; ўтохіез р. 
хлам; ўпбхёеіе л, -х, ўтохіеійў т. תס-‎ цацка, штучка, 
драбяза, драбніца, дрэнь 
Утис п/л, ўпійсікаўі / [4. |2וטמזווספֿ‎ гразь, бруд(насьць), 
памыі: ўпайсікег гразкі, брудны; $пиасеу@Щег маркі, 
мазкі; $тиеп пэцкаць, брудзіць, паскудзіць 
“ тис уі а хагег брудны як сьвіньня (як бархамотнік) 
“ ўтицсіК уі іп а/п Бегае, уі іп 006 ח/2‎ ро! брудна як у ста- 
рой багадзельні, як у лазьні на палку 
* уагіп” סטותפֿ‎ (аб) абліваць гразьзю 
“заг пі! агоўз 41 ўтисіке, е}Чег ди 11084 41 геўпе (ху. не вы- 
кідвай бруднага, пакуль ня маеш чыстага (ня сплёўшы 
новыя лапці, старыя не выкідай; не ганьбуй старым бо- 
там, покі новага не пашыў) 
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* а $педепа Ще уіп(етпахі сьнежная зімовая ноч 

* е бпей ип ез 6014 мяце і круціць (мяцеліца і завея) 

* З Ме веў а ёпеў (з'ўпеўі) ідзе сьнег 

“ уагі" ўпеў-вотіКех кідацца сьнежкамі 

“іп 216 ўпеўеп, іп а[е гауегихез /Перз(и ип(ег таўп Ёепсіегі 
Цей, מט/‎ Ваўпі, 42 іг еп гіх узігеёаіеп, ,{ס/‎ віаўх זומת‎ 
татеп ргігпаКотеі пі: תסצסע‎ //63/. у любы сьнег, у лю- 
бую завіруху ты пад маім вакенцам стаяў, а зараз, калі 
нам надарыцца “встречален”, ой, як быццам бы мы 
“признакомет” не былі 

“іп 4ег 1 ПИ ез, аГ ег 6זט‎ Пет ез, аГ Чег Баги сезей ез, уег 
$ КІце- 1(ס81זג?)‎ ез (бпеў) низ. у паветры лётае, на зямлі ля- 
жыць, на руцэ растае, хто разумны - здагадайся (сьнег) 

ўпеў [5. שני‎ -эўпаіт, Міўпе] два [зіл. су 

пе} Іцхез Ват 47. 5618 [х. וְשׁני לוחות הברית=של"ה‎ 
“Дзьве дошкі саюзу”; назоў вядомай кабалістычнай 
кнігі і азначэньне для яе аўтара (Ешае Гаровіч, Фет беі4- 
Накбдаеў [5. ,|-הקדוש‎ 1565-1630) 

Ўпеўег [5. |שניאור‎ (мужчынскае імя) Шнэйер 

“«ег Геіег бпеўег 4ўр. зіма, Дзед Мароз 

ЎпеК л, -п/-ез, $пеКИи, -ех [4. Зсвпеске] І. гоо/. сьлім 
2. реўог. маладзён, блазан, блазен, блазьнюк, 
смаркач; ўпеКІех ./ק‎ малеча (аб дзецях); ўпёк(Гёгер / 
вінтавая лесьвіца; ўпёктціІ /; -еп ракавіна смаўжа 

“а זסקמטן‎ 5пеК бязвусы юнак, юнец, маладзён 

$пейег [4. зсвпе!] хуткі, быстры, шпаркі, борзды: ўпеіКкаўе / 
хуткасьць, скорасьць; ёпёісие т, -п хуткі цягнік: ёпвігаў- 
ЯКег скорасьпелы; ўпёігаўйКаўі /скорасьпеласьць 

8061 מ/סת8=‎ [г. зсвпеНеп] пстрыкаць, шчолкаць: $пе!= 
801 т, -п [тла. ўпаў] пстрычка (па носе) 

ўпа" а". біег пі Гагрёзп ледзьве не забыўся, Р. $. (розі- 
зсгірішпа) 

ўпісі т, -еп [а. 5сіпіігеі] кий. шніцэль 

ўпісп [4. зсьпіггеп] рэзаць, вырэзваць: ўпісег ж, -8 разьбяр: 
ўпісега] 77, .חס-‎ ўпісипе /разьба, разьбярства: ўпісі и, -ех 
кавалак, абрэзак (паперы); ўпіс-агБеё / вырэзваньне 

ўпіІеп [зла. зидет] (пародыя на “2і4еп”) лаяць, сварыц- 
ца, панасіць 

Ўпіріўок/бпіреўсК זי‎ Сьніпішкі, прадмесьце Вільні (пара- 
дыгма правінцыялізму) 

“ іп бпірізоК 1024 боў! іхол. у Сьніпішках ўжо днее! (хут- 
чэй, бо будзе позна) 

«зіхег уі Бат ўпіребікег гоу надзейна як у рабіна са Сьні- 
пішак (ненадзейна) 

ўпірп [4. зсвпарреп, тла. зпір(еп, та. зпірреп] схапіць, схап- 
нуць, сьцягнуць; ўпірег м, -8 злодзей, шулер 

ўпір5 м, -п [4. 5сЫірз] гальштук 

авиа Бих ўесі теп пі! Іоў! і іеуеіех, уі а КІцеп тепёп Іоў: 
«ет $01рз] ўруху. добрая кніга ня цэніцца па вокладцы, 
як і разумны чалавек па гальштуку 

ўпіг р/. -эбпиг /; -п нявестка 

ўпіга [4. зсбойгеп] шнураваць; ўпіг р/. -эўпіг ;//ש‎ -п аіт. 
ўпігі л, -ех шнур, матуз; ўпігі л, אס-‎ шнурок, матучок, 
матузок, нітка (караляў); ўпігІаўЫ и, אס-‎ гарсэт 

“ 008 ўпігі рей нітка пэрлаў, каралі 

“ 608 אווק‎ іг уі а ўпігі-регі: Гаі агор еўпег, себііп гіх 416 ўр. 
шчасьце як каралі: шнурок парвецца, усе рассыплюцца 

06 ж, -п [4. $свой] 1. надрэз, парэз, разрэз; сячэньне; 
крой, выкрайка; 2. жніво; 2. ход, напрамак; 80146 ж, -5, 





гародніны); $па]асоп т, р/. -сеўп разец (зуб); ўпаўа- 
тезег л, -5 серп; парике», -п кропка перасячэньня; 
$па}Чег-бег /; -п кравецкія нажніцы; $п&]уер т, -206ן‎ 
тань, раздарожжа, перакрыжаваньне дарог 

* Бат Кіпа 5па] ап 2х сеўпа ех у дзіцяці рэжуцца зубкі 

+ ег 308161 гіх аГа тоег ён яшчэ ніякі мастак (толькі су- 
нецца ў мастакі) 

“ ў ўпаўёі Бат Вагсп сэрца коле 

« 806 ўпаўё іт аГ5ИКег! хоць рэж яго на кавалачкі 

+ а ўпаі4епіў іг іп Боўх! זום 201 א)‎ ўпаўба Ба «і КіўКез, іп 1 
ведегет!) М. а няхай цябе жывот папарэжа! каб табе ў 
жываце рэзала! 

г ді Тоўге Воі Кеўп ומטזש‎ пі! מט‎ ўпаўегаў Воі оўх Кейп египі 
пі .יוא‎ Тора бяздонная і шавецкая справа бяз грунту 

* Кит си тіг, ца дала басіе пет ті! гіх ши, Ліп Фи 20184 
аГіт ўр ап штебК В, /ага 116, угіхе ўотегі, Гі ігоўег 
ма ўтаге, /ага 116, уе]хе бпаўёі пог ип гаўзі тіг 40$ Вагс 
(7. Н.) прыйдзі да мяне і прынясі сваю скрыпачку з са- 
бой, ты зайграеш на ёй сумную песьню, такую песь- 
ню, якая галосіць, поўная смутку і болю, такую песь- 
ню, якая рэжа і рве маё сэрца 

«тіг гаўпеп оўх Кеўп ВіпКедіКе 5па]ег (іх Біп пі: Кейп БіпКе- 
ЧКег $па]ег!) зв». і мы не з кульгавых краўцоў (і мая 
доля не шчарбатая; і мой квасок не з трасок: і мы ня з 
гліны зьлепленыя: і мая душа ня ў пні: і мы не абораю 
хлеб кро!м; і ў мяне рукі ёсьць; 1 мая хата не карчма) 

* ўпаўёегаў 1оўе 8/ ,אסזסקגא‎ 8051612( Іігі іп аг’ег ех». 
кравецтва нічога ня варта, шавецтва чорту патрэбна 
(не дае добрага заробку) 

* уеп Беўгегі гіх пі! ег паўёег 2/ дет ЎСКІ агБеі? — ал те 
пеў іп ахгіхіт гру. калі кравец не злуе на чаляднікаў? — 
калі яму шыюць саван 

ўпаі-ўпо! и; -п спражка 

ўпарег з», -5 [4. Зсвпаррег] мед. лянцэт, скарыфікатар 

ўпарп [4. зсвпарреп] вынюх(в)аць, шпіёніць, хапаць: а ўпар 
100" хапнуць, схапіць 

ўпарб т, -п, ат. ўперві и, אס-‎ [4. ўсіпару] водка, гарэлка, шнапе, 
моцны напой; $парзп піць (гарэлку); $парзег т, ўпарзп- 
тахеёг т, $парз-КарНап м п'яніца, п'янюга, выпівоха 

* "מטסע‎ аГа Зпарз даць на чарку 

“ тахп а $парз/5перз! наладзіць выпіўку, выпіць чарку 

ўпаг т, -п [4. бсьпагге?] шрам, рубец, пісуга, пісюга 

$па$ |+. שנת‎ -э5опе] год... (перад годам, як! нашсаны гэб- 
рэйскімі літарамі) [зіл. іог...]; ўпае-Басбўгев /|+. רבצורת‎ 
засушлівы год, сухмень, засуха, засуш 

ўпагегп (а, зсвлацеги] гагатаць, гэгаць (аб гусях) 

ўпеў т, -еп [4. Зевлее] сьнег: ўпёўеіе п, -х сьняжынка: ўпеўеп 

сьнежыць: ёпёўс(п)бікег, ўпёўепег, ўпёўіКег, ёпёўгаўхег 
сьнежны; ўпёўегі п, אס-‎ 200/. гіль, сьнягір; ўпёўраБе /; -5, 
ўпёўтепё т, -п сьнежная баба; ўпёў-сиаек », ўпёібек / 
сьнежнае покрыва, сьнежная заслона; ўпёйаі т, -п сьне- 
гапад; ўпёў-віеКі и, אס-‎ рог. падсьнежник; ўпёў-вііуег м шэ- 
рань, іней; $пё}-вопиКе /; -5, ўпёўкоў /; -п, ёпёўкойе /; -5 
сьнежны ком; ўпёўВог л, -п гоо/, заяц-бяляк; $пёфвит Бе), -5, 
ЗпёоЙп יי‎ -5, ўпёўкире /; -ў сьнежная гурба, сумёт; 
ўпёйюгег бясьсьнежны; бпёў-геўпег л, сьнегачыст, сьнега- 
ачышчальнік; ўпёўўшгепі ж”, -5, ўпёў-уіхег т, -8 мяцеліца, 
завіруха, завея: ўпёўуаўзег-ўпеў уаўзег беласьнежны; ўпёі- 
зауеўеп рі. сьнежныя заносы 
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ўойп 


Ужо конікі напоеныя, ужо вазочак настроены, садзіся 
на воз і едзь адсюль са мной. 

«гібп זסן‎ 17 21 а ўпиг іп $46 ип уеўзі піі, аг 61 Кас 17 опа 
ўуапс гіху. сем гадоў нявесткай была, а ня ведала, што 
сучка/котка без хваста (ня бачыла гаспадыня, што суч- 
ка сем год без хваста) 

Зсвииг] шнур,‏ .4[ אס- р/. -п/ўпіг фт. ўпігі и,‏ //ש זטחג 
матуз; ўайгеуеп [р. згпигохас] шнураваць; $пигоуае‏ 
Жпигеуаяіе /; -5 шнурок, матузок; $пигоуКе /; -з гарсэт‏ 

$0 /; -еп [5. שעהן-ען)‎ -эзаз-, ребале] гадзіна; час, момант 
[зіп. сай, тотепі]; ўбебікег (па)гадзінны; ўбепуаўх, ўбеп- 
Іапг-ўоеп Іапе гаў. часам, гадзінамі; ўбеп-уаўгег т, -5 
гадзіньнікавая стрэлка: ўбеп-рІап т, рі. -репег расклад: 
זמוצלחת .5[ / 18468סטו-80‎ —тасйех] шчасьлівая гадзіна, 
шчасьлівы момант [зіл. гКІсхе 50, тай@Кег тотепі] 

«а оие/каЛехКе 50 цэлая/добрая гадзіна 

+ 4150 201 піў! хат! каб толькі гэта ня здарылася! ня дай 
бог! барані/крый божа! хай бог крые! 

+ ег уе! Китеп ір а 80 агит ён прыйдзе праз гадзіну 

“іпа Ітаўег 50 у вольную часіну 

+ іп шебех ип а 80 сай на працягу аднае гадзіны 

е Китеп* піса 80 Ёгіег прыйсьці на гадзіну раней 

г ў'уеі Китеп 41 80 прыйдзе час 

+ уоза 50 кожную гадзіну 

+ 61 Беўге 80 201 пі! гаўп! каб злая гадзіна нас абмінула! 

+ ег 0086 7081 ег, вапсе 168 מפטפטפוזט (ספחזט/‎ /догіп, טע‎ 21 
роі ,זמ{סצסע‎ /5оеп оррегезп (С. М.) ён кажа, што ўсе дні 
хадзіў, ня еўшы, каля яе дома, гадзінамі праседжваў 

“ іп а Беўгег/Ўітагіікег 50 у благі/кепскі час 

+ תו‎ 4 ешег/тагівіКег 50! у добрую/шчасьлівую гадзіну! 

“па ешег та7ЮКег 50 пі гех(л 1181 гіх. у добрую шчась- 
лівую гадзіну правай нагой (віншаваньне маладым 
перад вянцом) 

«іп а טס 80 זס)טם‎ тедп, іп а Беўгег/ЗІех(ег 80 טס‎ $уа]еп 
аку. у добрую гадзіну добра казаць, у ліхую - добра 
маўчаць (дай, божа, у добры час сказаць, а ў благі/ліхі 
прамаўчаць) 

г 8201 бол гаўп а 80 пох Чет! каб больш ня ведаць такога 
ліха! 

зор” (מ860טט)‎ [а. зсвабен] скрэбці, скрабаць, шкрабаць; 80- 
Бехс זו‎ паскробкі, выскрабкі, луска, лузга, шалуда; Зб) 
חע(‎ пил, -5, $06-пезег туй, -з скрэбла, скрабалка, скобля 

г 3000" 61 /18 чысьціць рыбу 

ўостос т [р.?] даручаная асоба абшчыны (кантар, рабін); 
ато даручаная асоба сярод злодзеяў 

ўойп” (ееўбап) [4. зсва4ен] 1. шкодзіць; 2. т, р. -5бодоте$, 
@т. 8061 , אס-‎ страта, убытак, збытак, згуба; шкоднасьць; 
406 м шкода: ўбапёгеўа / радасьць ад згубы; $64п-ша- 
хег т, ўбёп(-)уіпКІ ж, -еп лит. шкоднік, пракуда 

+ а тіп бодпушКИ які шкоднік! 

+ 8 800 41 сай шкада часу 

„або! на жаль! шкада! 

+ 8 806, удз ёг 12 ауеКвеГоги шкада, што ён зьехаў 

+ Бгепвеп'/опіоп" 8060 зрабіць шкоду 

+ 08 іг тіг веуеп а ргоўзег 806 вялікае ліха мяне напаткала 

+ веўп” іп 8060 ісьці ў згубу, шкодзіць 

. Катеп* си $одп макам (у калюжыну) сесьці 

г 806 Гагагоз якая непрыемнасьць 

«Таўхіе НБез, ўуеге 8068 гіху. лёгкія любошчы, цяжкая шко- 
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(-0/-Ке Д -5) жнец, касец; 8014-6411 / час жніва; 8014- 
Кгот /; -еп мануфактурная крама; ўпіСопКе /; -5, ўпіб- 
1616 п, -ег сенажаць: $айпиа$ “ег ж, -8 выкрайка; 404- 
зоўхег т, рі. -зохгит [5. /|-סוחרן-ים)‎ ўвіСкгетег т ганд- 
ляр мануфактурай; ўпібзхоўге /; -5 [5. |סחורהן-ות)‎ ма- 
нуфактура; $пЙуии@ /; -п парэз, рэзаная рана 

г аЙбіп ет 8014 на адзін крой/лад/манер/капыл 

+ тепёп Гал еп 8011 людзі на адзін капыл 

+ харп дет ўпіі зразумець, сьцяміць 

ўпі(Ке /; -з [4. 5ерпіне] бутэрброд, канапка 

ўп(і)оўкеп [ій. ўпібкац?] напі(ва)цца 

ўпоМІ з”. -еп, аіт. ўпёреіе /; -х [а. ЗсвпаБеЙ шнобель, дзюба, 
глюга 

ўпбаегп-Ўепбаега {שנדרן.+|‎ абяцаць ахвяраваць (грошы 


на нешта); браць на сябе абавязак зрабіць падарунак: 
ўпбаег-веіі я ахвярныя грошы для бедных 
ўпоўс ж, -п [ та. зпм2] кнот; нагар (на сьвячы) 
ўпоўс т. -п [4. бсйпацге] морда, рыла, храпа, мурло; хобат, но- 
ік; Ўпбўсп-Ёгезег т, -з шт. бязбожнік, які ня верыць у бога 
101--8021 ж//; -п [4. ЗевпаШе] засьцежка, спражка 
וו‎ = те [4. {תט!וסממטצ‎ пстрыкаць, шчолкаць; $по(с)= 
пе! т, -п (тла. зпаЙ пстрычка (па носе); а ўпо! 10* 
грыкнуць 


ўпоЦКс)/ўпеі іп бег пог "מטס2‎ даць пстрычку ў нос 
ўпог(е)п (тла. ўпштеп] 1. шныраць, шнырыць, шмыгаць; 
2. жабраваць, папрашайнічаць, канькаць, кленчыць; 
ўпогег т, р. -з/ўпогеўгіп, (-Ке /; -5) проська, папрашайка, 
жабрак; ўпогегаў / каньканьне, кленчаньне, папрашай- 
ніцтва: ўпбг-Ьгіу т просьба, прашэньне; ўпбггаК т, 
рі. -гек жабрак 

ўпогх(с)п [4. зсвпагсВеп] сапці, храпці; фыркаць; а $погхе 
{0п* фыркнуць 

г аг Фет гебе ўпогхі, חט/‎ аг 66 гебе ўпогхі, /5погхп 416 хаз1- 
тех, /тгх-гх-гх... /Шзі. калі рэбэ храпіць, храпяць усе 
хасыдзікі, хр-хр-хр... 

ўпохсп [4. зсрпадіеа] 1. сапці, храпці; 2. п храп(еньне) 

эх, -п [4. берпацге, тла. зпи2] лыч, рыла, храпа;‏ אטמפ=אטחג 
хобат‏ 

$парйХ! и, אס-‎ [4. Зевпирйисв] насоўка 

$пиг /; р/. -а/ўпіг (тла. зпиог] нявестка 

«а сие 1ожег 17 а вще זטמפ‎ гіху. добрая дачка - добрая 
нявестка 

“а ўпиг ши ап едет מסמ(28‎ а рог 5еўдіп аб. нявестка зь 
зяцем - пара чарцей 

е Бода] дег ліп 201 סזג/3‎ 201 а таке ег זגומפֿ‎ а тап (а пеКо- 
те оп дег $пиг, Чег מט?‎ 17 гебіогба) гб». бадай сын памёр, 
абы тольк! скула нявестцы замест мужыка (добрай ня- 
вестны, то гауна на трэсцы, а як якой, то й таго не) 

е «і ўуівет роі Гагрези, аг гі іг а то! аІеўп зеуеп а $пиг гіху. 
сьвякруха забылася, што некалі сама была нявесткай 
(забылася карова, як была цялём) 

+ Фі 5мрег 21411 аі 1ожег ип те теўпі і זטמפֿ‎ (41 1ожег гой 
,סות‎ 61 $пиг теўпі теп; 82 па'і2 іп Каз 2/ ז66‎ 5пиг, 8111 теп 
8/ дег 1ох(сг) гіх. сьвякроў сварыцца на дачку, але думае 
пра нявестку (кошку б'юць, а нявестцы наветкі даюць) 

+ - бпиг, тара 5пиг, /гес гіх 8/ ег Ёшг חט/‎ Гог ауеК ті! тіг. 
Ібоўп 41 (егех опрероўсі, /5оўп 608 ס|טעסט‎ опеезігоўеі, 
/260 гіх аі Чег (уг מט/‎ Гог ауеК тай тіг. АГ. Нявестка, 
мая нявестка, садзіся на воз і едзь адсюль са мной. 
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$0] тег 


як галубы, мой Язэп, мой Бэньямін, грукаюць у мае 
дзьверы! Ах нябёсы, божа, цуды! Я ж бачу, мае дзеці, 
самыя любыя, найдаражэйшыя, ідуць да мяне! 

306 /; -п [4. ЗсВацье] жаночая намітка 

ўбіБега 6. зсВіеЬсп] кудлачыць 

$6]Чегп [а. зсваи4ет] 1. дрыжэць, жахацца: 2. трэсьці, ка- 
лаціць: $0] Чег ж, -5/-п жах, страх, жуда(сьць), кашмар, 
дрыжыкі; ўбівегіехег, $6] егвай(1К)ег жудасны, каш- 
марны; ўбў4егвеік-ўбІЧегееіі 7 грошы, якія аддаюцца 
ў залог у час гульні: частка грашовай стаўкі, плата за 
азартную гульню 

* УНоЕ ип резо] Чем яму было жудасна 

* - Уоз вш, ўпаўёег, аГ Чег уе? /- Іх ІеЬ...- а боўЧегІехе 
Кей |וחטם/‎ оп Бат Вагс, Гагижхе пой! /Аг 40$ Ве} 1600 
удз 1210?! дзі. - Што ты робіш, кравец, на гэтым сьве- 
це? - Я жыву... - жудасны холад бярэ за сэрца, пра- 
клятая галеча! Калі гэта завецца жыцьцём, дык што 
ж тады сьмерць?! 

боўсі-Бе)бісе гаўп” гіх (ті) [з. שואל (ב)עצה‎ але] прасіць 
парады, раіцца, радзіцца [іл העטל!‎ ап ее, гіх Багога] 

8016-406 [».] сёе-тое 

ўбепсіег ж/л [4. бспацепзіег] вітрына 

БоЙег т, .זע‎ боў гез [5. |שׂופר(-ות)‎ мг. шофар, казьліны 
рог-труба, у які трубяць у сынагозе на Рош-Гашону і 
на Ём-Кіпур .אצ‎ ога]: ўб егбеі-теўіех т [5. משיח‎ 2] 
легендарны рог, які будзе дудзець, калі прыйдзе мэсія 

* Могп” бойег дудзець у шофар 

“іх 201 агоў ЧецеБп (гоўхе гаўп) си Веги 5оў(ег-ўеі-теўісх! 
каб я, божа, прыждаў твайго прышэсьця! (бажба) 

301166 т, р. Зои [5. |שופטן-ים)‎ судзьдзя [зіл. гіхіег]; их 
тытул народнага правадыра ў часы паміж сьмерцю 
Ешуэ і праўленьнем цара Савула 

* суіўп тап ип уаўБ 12 пог гог а Зе! ўргху. між мужыком і 
жонкай толькі бог судзьдзя 

$оЙех-@Ат/-@бтайт гаўп” שופך דמן-ים).+|‎ даг] пралі(ва)ць 
кроў; моцна (па)крыўдзіць, абразіць, абражаць, зьня- 
важыць, зьневажаць [зіл. Гагвізп Би; НГ Бае@Ки, Гагўетеп] 

ўоўвее т [5. שוגג‎ -эБеўсіеев, Біўгоге] чалавек, які зрабіў 
памылку альбо ўчыніў злачынства зьнянацку: ўбўвег- 
аіКег міжвольны, мімавольны: ўдбўвее-(еўпёе /; -еп 
міжвольнае забойства 

бое таўп” [5. ןשולט‎ мець уладу (над кімсьці); уплываць, узь- 
дзейнічаць (на нешта/кагосьці) [зіл. Бобп тахі {Бег етесп] 

504 {(1-124410/-184418 п [5. |שאול:תחתיה/:תחתית‎ падзя- 
мельле, бездань, глыбокая прорва, прадоньне; магіла, 
дол; сьвет мёртвых, пекла 

$0()т=$ат лі, -еп [4. Зсват] пена, шумавіны: $0()теп= 
ўатеп пенщь; пеніцца, шыпець; ўбўп(епд)іКег пеніс- 
ты; ўбўтікаў / пеністасьць; ўбўтроі » сусальнае зо- 
лата, сухазлота; 8616 т шумоука; ўбўтуаўп т, -еп 
пеністае, шыпучае віно 

+ ши боўю 8/ 61 Прп зь пенай на губох 

ўоўтеўе *ח(22‎ [з. {שומע‎ чуць, слухаць 

боўтег т, ./ק‎ ўотгіпі, )-16 /; -з) [5. שומרן-ים)‎ -тіўтоўгез, 
тіўтег, тезатег-] вартаўнік, ахоўнік [5т. уехіег, ВИег]; 
сьведка, які паводле закону мусіць быць трэцім у месцы, 
дзе знаходзяцца разам чужыя мужык і жонка [-эўіхеа]; 
ўоўтег-ўізгбеі т [5. רישדאל‎ “абаронца гэбрэйскага на- 
роду”; бог [зіп. ВИег Гап Аи ГОК, 2011: ўоўтег-тісуе т, 











_ да (тады дзеўка схамянулася, як у пузе страпянулася) 

«похп $о4п уегі теп КІае гіх. (мужыку) розум прыходзіць 
па шкодзе (па часе розум мае; у пусты сьлед гаворыць; 
мудры лях па шкодзе) 

з хис гаўп 8060 аГтіг 262084 веуогп! апрача яго напасьці, 
я гатовы ўсё дзяліць зь ім! 

+ 208 іх: - Мате, 817 а 504 /Чаўпе беўпе одел, 8סט זס6{ס מט/‎ 
ма זסטןס‎ уеп, /Біп іх тіга (оўгі... (1. М.) Кажу я: - Маці, 
шкада тваіх прыгожых вачэй, што б там ні было, я 
стану кай... 

бое! [5. 214] их, Савул, першы юдэйскі цар (І Цар. 
9-31); бое! Уаі Савул Вал зь Любліна (паводле гіс- 
торыі пра абраньне польскага караля: магнаты, ня 
здолеўшы дамовіцца аб адзіным прэтэндэнце, выра- 
шылі прызначыць за караля першага сустрэчнага, ім 
аказаўся Савул Вал, ён і быў абраны каралём, але яго 
дзяржава праіснавала толькі адну ноч; адсюль і пахо- 
джаньне яго прозьвішча: “Уа!” выбар) 

«ез усі Фоўегп, уі геБе 8061 Уа!5 теіцхе еду. гэта праіснуе 
столькі ж, як і дзяржава Савула Вала 

301 ,וק‎ «іт. 8614 л, -ех, 861616 и, א-‎ [4. 5сбаЎ авечка, аўца; 
ўбЁБоК т, р/. -Бек баран; ўббепег авечы: ўбісіх(ег т 
авечкагадовец, авечкавод; $6 (п)сих /авечкагадоуля: 
$6 ип т, р/. -Віпі аўчарка (сабака); ўбіп(- еі гаўчына: 
86001665 л лой; 8606 -( Ве} л бараніна; 86101662 т (50Ее- 
пег Ке2) авечы сыр; 861 16סען(-‎ т, -п [4. бсрагреіг] кажух: 
ו542-ח861‎ / -п аўчарня 

“ а 5уагсе бо чорная/паршывая авечка 

* 81 ешебоГееўеп агаўп іп еўп 5121 бриху. добрыя авечкі чара- 
дой ідуць у адзін хлеў (добрыя людзі добра жывуць і 
вялікім гуртам) 

з уі 20] 608 אוטז 16ס861‎ езп, аг Бапапа 8160 Чег 11סט‎ (аг бег 
/וסט‎ змей Чегбаў)? як авечцы спакойна паесьці, калі по- 
бач воўк стаіць? 

* зе] гаўпеп ве Шип уі 61 30/ оп а рацех яны засталіся як 
авечкі без пастуха 

-эбіПез, таўрі, ГагўоЙ(ег] нізкі,‏ שפל- .5[ ז6686146 .ז801616 
гнюсны, брыдотны, плюгавы, подлы, ганебны, нудны:‏ 

прыніжаны, прыгнечаны, забіты: моташны, млосны; 
кепскі, благі, дрэнны (аб абставінах) [зіл. піёегікег, гетеў- 
пег; дег$|озепег; Зіехіег, ўтоіег] 

“е5 17 5оЙ моташна, млосна 

„ дегуаЛ 12 зоЙ між іншым, гэта блага 

ўобёг т, -п, (-5е /; -5( [#. сваштеиг] шафёр, кіроўца; ўобіга 
(бойгі) вадзіць аўтамабіль: зойг-Нсепс /; -п шафёрскія 
правы 

$оййт |+ |(שופטים‎ “судзьдзі”; назоў 48-га разьдзелу Торы 
(Др. 3. 16:18-21:9); их. Кніга Судзьдзяў Ізраільскіх [зі гіхіег] 

ўоіЬ ў -п, аіт. баўЫ л, -ех[а. зсвей], 810-מט(86‎ и шыб(ін)а; 
ХбіБуібег т, -5 шклоачышчальнік 

“агоізпетеп” а 507 Гіл еўп Гепсіег ип агаўпёісіп іп а суеўіп 
вымаць шыбу з аднаго вакна і ўстаўляць у другое 

“аг а ўЧепе Кеп пи Фауспел, сей 21 хоё 61 ўоўЬа іп Чег $ 
ву. калі жыдоўка ня можа маліцца, дык яна хоць шы- 
бы ў сынагозе палічыць 

* Удз 26 іх Фигх (і оўЬп? /Ез Піеп оп, уі ,מט{ס1‎ /таўа ?оўзеГ, 
тай Вепіотеп, /КІарп іп таўп (іг! /Ах Віт, гоі, 01 уца- 
Чег! Лх 26 дох таўпе Кіпаст, /ві 110816, 61 геігаўзіе, /китеп 

оп си тіг! (Е. 2.) Што я бачу праз шыбы? Лётаюць, 
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$0] хп-ойег 


+ векцкі іп Фет уазег, пох סקס‎ гебепкі, /геуеп іг іг ропет 
Гул БепкбаЙ векгепКі; חט/‎ 21 Во! 0260, аг ип (аўхв бп 
5оіз /а ше} 41, уі 21, 884 Гоп Фогіп аго}з (7. А.) гледзячы 
на ваду, дзяўчына засумавала, смутак лёг ёй на твар; 
яна ўбачыла ў рачной глыбі дзяўчыну, падобную на 
яе, якая выглядала з вады 

ўоўзеК т, р/. ўозКіт [з. |שותקן-ים)‎ маўчун, маўклівец 
[зіп. ўхаўвег] 

ўоўўапез-ўапКеу ж |+. שושנת-יעקב‎ —>бибп-] “лілея Якуба”; 
геі. назоў песьні, якую сьпяваюць на Пурым 

+ а тіп 6ת0(54‎ 91 спие мімоза 

$6] $рИ /; -п [4. Зсваизрие| тэатральны паказ, тэатральнае 
прадстаўленьне; ўбўўрЙег л, -5, (-п /; -8( актор, артыст; 
ўбіўрегібег акторскі 

8014 и, -п [4. 5сроіе] струк 

8016 т, -п, Зе Аа] и, -ех парык (у замужніх жыдовак) 

$оЙе т, р/. зодит [5. {שוטהן-ים)‎ блазен, ёлап, ёлуп(ень), 
дурань, дурыла, дуралей [зіл. паг]; $о)веуаце(г) блазна- 
ваты, дурнаваты 

+ а ז31106‎ 50116 дзікі дурань 

г егіг ваг а зойе ён сапраўдны ёлупень 

г бойе Беп-ріКВоІс шт. вялікі дурань, дурны як бот/пень, 
дурань дурнем, ідыёт 

“ Безег а КІпгег гобе, еў4ег а рлиег 80116 гіху. лепш разумны 
ліхадзей, чымся добры дурань 

+ ип 40$ 10161-18(01 пет, /ші ез оп, Чи боўе, ס{ס/‎ Чи уйі пи 
заўп Кейп вазі /суіёп 216 іойе... (І. М.) і ватоўку вазьмі, 
апрані яе, дурнічка, калі ня хочаш трапіць у госьці да 
нябожчыкаў... 

г עסט‎ 08 іла Кіпа Біг суапсік ўог, Чег МаўЫ а ўойіе Біг Випдем 
ог віху. хто дзяцініцца да дваццаці гадоў, той застаецца 
дурнем да ста (байбусам вырас, ды розуму ня вынес) 

ўоў(ег ж, р/. -боігіга {שוטרן-ים).צ|‎ паліцыянт, наглядач, 
дазорац 

ўоўхІ л, -еп, ат. баўуеіе л, -х [4. Зсваш] шуфель; лопасьць 

ўоўхей т [5. 1119 —>тезахе] хабар; хабарніцтва, карупцыя 
[зіп. ипіегкоў-ееі!, хаБаг, Бакзіб; когарсе] 

+ зебп* 30(806 етесп даваць камусьці на лапу 

г петеп* 80(466 браць хабар 

ўоўхей т, .זק‎ ўохііпа [з. שוחטן-ים)‎ -э5охіек, зхИе] ліг. разьнік, 
рэзьнік [зіп. ёехіег]; $б]хеке /; -з жонка рэзьніка 

«а 5оўхеі זס}‎ Кеўп рейпе пі! роба гіху. рэзьнік мусіць быць 
беззаганным 

+ 608 Ба! уегі піп 5дўхеі ееуоўп! гіху. курка і да рэзьніка 
прызвычаіцца (ільга і да найгоршай рэчы прызвычаіцца) 

+ сг ое! агит уі а ўоўхег іп 61 паўп {ев еду. ён ходзіць туды-сюды 
як рэзьнік у час посту (ня ведае, чым заняцца; сабакі б'е) 

г Коігтап 61 Береўте 1024 гіх шеи, Пг теп 23 піі сит 8014 
ўруху. пакуль карова доіцца, яе не вядуць да рэзьніка 

+ тег б0ўхеі, уі Піпег болей рэзьнікаў, ніж курак 

+ о]зреБИп а וסאן80‎ аГа Зт4ег г/ху. памяняў рэзьніка на 
скуралупа (памяняць быка на індыка, шыла на мыла, 
галубку на саву; перабіваць быкі на бараны) 

. “бофхей 8684 ти’ «і веп42!” - уі 1 вепаг? - сіп 7 
“рэзьнік! зарэж мне гусей!" - колькі гусей? - аднаго 
гуся (кажуць, калі нехта выхваляецца драбязой) 

ўоўхп-ббег м, рі. Зохпе]-бГег [х. |שוכן עפר (שוכני")‎ “які 
жыве ў зямлі”; памерлы, зьмерлы, умерлы, мёртвы, труп, 
нябожчык [зіл. олег, гейогЫепег] 


$ойти ўотаіпа 


уважлівы гэбрэй‏ |-מיצוות (שומר" ) .5[ ўопаге-тісуез‏ .זק 
(які выконвае запаветы); ўоўтег-рзбіпі т в. ЛАБ]‏ 
“абаронца дурняў”; бог [зіл. Байсег Гат пагопіт, 8011:‏ 
ўоўтег-5бхег м [5. 1977] платны вартаўнік [зіп. БасоНег‏ 
гэбрэй,‏ | שבת .5[ Біісг]; Ўоўтег-ўаБез ж, р/. зопге-бабез‏ 
які выконвае суботнія запаветы; ўоўтег-хівепі т‏ 
бясплатны (дармавы) вартаўнік; чалавек,‏ |-ח(י)נם .[ 
які даглядае чужыя рэчы бясплатна, і таму не нясе за‏ 
іх адказнасьці [зіп. штгізіег ВИег]; ўоўтег-итасі гаўп”‏ 
—пебатег-шпас| захоўвацыбараніць і ратаваць‏ זומצייל .8[ 
ип гаіеуеп]‏ תוונוקס (гаворачы пра бога) [зіл.‏ 
а ўоўтіег-хіпет 1104 Кіпет ўрху. дармавы вартаўнік мае‏ + 
вошы (ня мае заробку за сваю працу)‏ 
г а ўоўтег-хіпепа 12 Уі а Вепааўхіег зриху. дармавы вартау-‏ 
нік як ліхтар (бяры што хочаш)‏ 
і зпеу Гаг Чег (г 17 Чег Безіег ўоўтег ўрлху. злодзей за‏ 
лепшы вартаўнік‏ 
Бегіег) 201 (ипаг) ўоўтег-штасі гад! ратуй/ба-‏ 
роны крый божа! хай бог сьцеражэ/крые/абно-‏ 
ць!‏ 
уаЛ 801 12 а боўтег-рзоіт‏ ,זטק пагопіга агоў‏ | 
ім таму так добра, што бог - абаронца дур-‏ 
рня і бог ласкаў; за дурнем - бог)‏ 
бег “Зоўтет-рвоіпі” оўх пи Вей гіху. яму‏ 2016 
не дапаможа (дурак дураком на векі вяком)‏ 
ті, а Ба-Ва, а гер(ІЧег - 201 801 боўтег-шпасі хат!‏ 
У.) гэта тлум, гу-га, гармідар - хай бог крые!‏ 
ілі. “дзівецеся, нябёсы!”‏ ]1919 שמים .5[ борта ўотаіпа‏ 
(узрушаны выклік) [зіл. 8101, іг Вітіеп!]‏ 
ори [а. зсвоп] 466. ужо‏ 50/8 
суе уегіег ип боўп! ён сказаў два словы і баста!‏ 22201 1101 זט + 
УЙ ўоўп пи ён ужо ня хоча‏ 61 + 
ез 17 5оўп «гаў а ге]еег ужо тры гадзіны‏ + 
“іх ре] боўп я ўжо іду‏ 
те уе! ўоўп 2еп будзе бачна‏ + 
“пі боўп 26 12 21 $епег? няўжо ж яна прыгажэйшая?‏ 
боўп! гатова!‏ + 
боўп веёрИИ ужо гатова!‏ “ 
бот топик Воб іх ез веуцзі ужо ў панядзелак я гэта ведаў‏ “ 
боўп пі(5)і ня больш‏ * 
ил ўоўа вось 1 ўсё‏ * 
уеп Купі ег 50]? калі ён ужо прыйдзе?‏ “ 
уеп У - боўа сі ўреіег? пои. калі ты хочаш — ужо ці пазьней?‏ + 
аг... што ўжо будзе, калі...‏ ,מ(24 У0$ усі оп‏ “ 
те 201 ўоўп пох іг а потеп веБп! /// а няхай бы ўжо‏ “ 
немаўля назвалі ў памяць аб табе!‏ 
$о]теп [4. зспопеп] шанаваць, шкадаваць; $6}пепд К аду.‏ 
шануючы; $0] пипе / шанаваньне; ўоўпег т, -5 чалавек,‏ 
які сочыць за сваёй вопраткай‏ 
пи боўпепаік Кеўп реггопеп не зважаючы, нягледзячы‏ “ 
на асобы‏ 
Коуед, ўоўпі гаўп еўвепепі Коуе4 ўруху.‏ אנמטמסן уст 68 бот!‏ * 
хто шануе другіх, той шануе сябе самога‏ 
егат. корань; пахо-‏ |ש(ו)רשן-ים) хоўгеў т, р/. зегобіт [з.‏ 
уогс!; біапа; орёіапі, опре]‏ .װ/פ| джаньне, пачатак‏ 
дег боўгеў Гап 411 Гаего корань памылак‏ * 
т/, рі. -п/зеўзп [4. 5срозз] 1. падол, прыпол; 2. калені;‏ 8015 
улоньне, лона: $6] $ВИМ л, -ех ручны сабачка‏ .3 
Вайл* аб ет ўоўз трымаць на каленях‏ “ 
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бог 


сабакі і куры 

* Гіп ўдІета уерп тер теп абіІе а Ііеп 2орп (обег Зойет {ог 
Кей Ііеп пи 208; Зойет аІеўп 2081 оБег אןס‎ а Неп) ау. 
дзеля міру можна нават і зманіць (але самому Шолэму 
нельга хлусіць; але і сам Шолэм хлусіць) (сьвятая ма- 
на) (умё, “боІепі” мір - “Зоет” мужчынскае імя) 

Зо1е$ т, р/. ЗИИт [5. аб — 5 5ез, табіеб, теўше, баІе- 
$и4ез] “трэці”; давераная асоба, якая ўтрымлівае гаран- 
тыйную суму альбо залог; даручнік, паручнік; пася- 
рэднік, фактар, арбітар, трэці бок [зіл. фгітег; БагіеўЫег 
тепё, петеп, אע‎ 

ўоІеў-гербІіта р. |+. ים‎ 1725; тры галоўных гэбрэйскіх 
сьвяты: Пэйсах, Швуэс, Сукэс 

ўоІехс-Ўе(ўЛехс /л, -п/-ег [4. Зсва] скарлупа, шалупіньне, 
шкарлупіна, лушпіньне 

“пі ושע‎ Кеўп $о[ехс Гип ап еў (ап оўзве Іогепе сі) ня варты яеч- 
нае скарлупы (выскваркі, зломанага шэлега ня варты) 

КоЛіех-феіех ж, рі. ўеЛіхіп мхі ןשליחן-ים/שלוחים) .+ן‎ 
ганец, пасланец, кур'ер, вястун; прадстаўнік, дэлегат 

ўоІкеуісе-ўаІКкоўісе / рог. шаўкоўніца 

ўд боўІ- Гах е/-(ахіів т//[5. ושׁאול:תחתיה/:תחתית‎ падзя- 
мельле, бездань, глыбокая прорва, прадоньне; магіла, 
дол; сьвет мёртвых, пекла [зіп. ипіегегё, (ет ;זמגוזפקס‎ Ке}- 
уег; уе: Рип ді 10116, гепепет] 

т, -е [4. ЗспеНе, зсвой; и. зан] шарлатан,‏ 80148/װ30110 
вісус, шыбенік, галуза‏ 

$от=$ойт=$ат ж, -еп пена, шумавіны 

$отайп-репеш! и, -ех [5. ושמיבדפנימל‎ рэлігійны крыва- 
душнік, сьвятоша, сьвяцец, бажона, дэвотка: фальшы- 
вы, няшчыры чалавек 

ўопагіпа р/. -эбоўтег л [5. |שומרן-ים)‎ вартаўнік 

ўопе 2 р/. бопіга שנה(-ים) .צן‎ —5паз, Кобезопе] год [зіт. ў0г]; 
ўопе-(біуе 2 -з [з. {-טובה(-ות)‎ навагодняя паштоўка- 
віншаваньне; $опе-теиЮбгез /}+  תרבועמר|‎ гэбрэйскі 
высакосны год [5іп. іБег-іог] 

* ага ўопе аГ ит! /// ліха на яго! (бадай ён згарэў!) 

$опе (Вохе) [5. (הכא)‎ “МУ іншае (ёсьць тут) [зіл. апаега іг (4о)] 

* סתספ‎ Вохе! 40 іг ерез ап4егб, 40 гі! זסססן‎ а ўтсіхі (Ргс.) 
тут нешта іншае! тут кожны ўсьміхаецца 

$опва]опка] / 16. Зсвопвей] прыгажосьць, краса, хараство 

$ор т, גו=‎ [р гор] год. янот; ўбрепег янотавы; ўбрп(-)реіс ж, -п, 
$брийщег т, -з футра янота 

ўоре /; -5 [4. Зсвирреп, тла. зсворЕе, р. згора] шопка, падстрэ- 
шак, буда, шалаш 

$ог=$аг / [4. сваг] натоўп, процьма, плойма, мноства, 
чарада (рыб) 

бог т [5. “1 ] азі”. Бык (месяц іяр) [зіл. окз]: бог(В)аБёг т 
[5. 1817] легендарны дзікі бык, які прыгатаваны для ежы 
на тым сьвеце для праведнікаў; $0г-(ва)парех л: [5. (ה)נגח‎ 
бадлівы/барлівы бык; ўог(-В)апізКІ » 6 והניסקל‎ бык, 
які забіў чалавека (такі бык паводле Торы мусіць быць 
пабіты камянямі); Де. крыкса, крык(с)ун, крыклівы ча- 
лавек [зіп. тепё уов 8711 Бат гедп, ўгаўег] 

« аўпЎіпреп'“/ше5п” Фет бограБог праглынуць/зьесьці быка 

* Чег $ограБог 12 іт уеўпік! быка яму мала! 

«сг рога різКі уі 4ег бог-ВапізКі, ип а Ко] уі ап евіе-агше 
(ег סנ‎ 4 Ко! хі ап евіе-агше) сб. морда як у быка, а го- 
лас цялячы (аб чалавеку, які мае хрыплы голас і кепска 
чытае ў сынагозе) 
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$оК тл [4. Зсвоск] капа, шэсьцьдзесят штук 
“аўск тібўога (а беўп Біз! זומ (מזסן‎ вегеп гіх колькі гадоў 
“ня бачыліся 

«512 боўп а אס‎ ті! доги ужо безьліч гадоў 

$оКеп [а. хсрацскеіа] хістаць, калываць, ківаць, трэсьці, ка- 
лыхаць, гайдаць, гойдаць; $0К ж, -п трасеньне; 8081 ж”, -еп 
штуршок, ківок: 8081 "מטוסט/"חס1‎ (пі) кіўнуць, траса- 
нуць, калыхнуць, гайдануць; ўбКІЧіКег хісткі; ўбКІепіў п 
штурханьне, гойданьне, траска, калыханьне; $оКшпр/; -еп 
хістаньне, калываньне 

“ «і מזט{ס‎ ўоКІеп гіх вушы хістаюцца 

г опбсўра" боКІеп пачаць гайдаць 

+ гіх ўоКІеп етесп а соп у кагосьці зуб хістаецца 

“ боКеп тип Кор (аб ўо/пеўп) ківаць галавой, (не) згаджацца 

+ боКеп и 61 Гіз боўтаць нагамі 

“ зоКІеп гіх уі а Маі трэсьціся/дрыжаць/калаціцца/лека- 
цець як (асінавы) ліст (як лісьце асова, як у трасцы, 
як дрыгва/ляк) 

“ўоКІеп гіх уі Ба 067 бітепезге хістацца/ківацца як жыд 
на модлах (як рабін над Талмудам; гойдаецца як ру- 
салка на вярбе) 

«ХоКІеп гіх тахтез Чет уіпі хістацца ад ветру 

“ а паг, а паг מט‎ 8081 гіх! дурань дурнем, а сам сабе наўме! 

301 / -п, аіт. 1צ(ס)861‎ п, -ех [4. Зсвае] сподак; шалі 

$Оегрен=56}4егреЙ » грошы, якія аддаюцца ў залог у час 
гульні; частка грашовай стаўкі, плата за азартную гульню 

ўоІепі ит [5. שלום‎ -ЭБебоІет, шиБебо!ет4 ег] мір, згода [зіл. 1140: 
ат. тііхотіе]; ўдІеп-аіІёўхепі т |+. {רעליכם‎ “мір вам” 
(прывітаньне); добры дзень, дабрыдзень; ўдІепі-Баўез 
ו8ט-/‎ тп [5. П'9] хатні мір, згода, спакой у сям'і; -ז8016‎ 
Іарйуі-Ьгіу ж» [5. רלאהובי‎ ліст-прымірэньне; $0ет-та- 
хег п прымірыцель; ўбІепі-тахегаў / прымірэнства: 
ўбІеп-ортах з, -п мірнае пагадненьне; ўдІет-уеёаІуе и 
[. רושלווה‎ мір і згода, ціха і ўтульна; ўдІеп-гбхег יז‎ -8 
В. (9-/127] сьвяткаваньне ў хаце, дзе нарадзіўся хлоп- 
чык, у першы пятнічны вечар пасьля нараджэньня 

* агаўпісўеп гіх іп 0160 пасярэднічаць паміж двума бака- 
мі ў канфлікце 

* Ба 2е] 12 $0]ет-Ба15/-уеза!уе у іхнай сям'і згода (паміж 
імі існуе згода) 

«вебп” Бгейіпбоіет-аіеіхет шчыра прывітаць (заходзьце, 
калі ласка!) 

* *מסטע(קס)‎ боІепі (вебп'/орбіеКп зо!ет-а!ехет) паціснуць 
руку, павітацца, парукацца, паздароўкацца 

* 812 60 боіет-уеёаіуе тут цішыня ды супакой 

* $Изп* ўоіепа, $0]ет тахп (ши, суіўп) пры-, (па)мірыць; 
пры-, (памірыцца, заключыць мір 

“ Усгп” ўдіспі перапрасіцца, памірыцца 

“заўп" зо]ет (ті!) сябраваць, быць у добрых адносінах 

= а Чемег (Чег егрзіег) ўоІст 12 Безег, уі а вшег Кир (а 6 
таИхоте) дриху. благі мір лепш, чымся добрая вайна (лепей 
лычны мір, чымся раменная свара; лепей саламяная 

згода, ніж залатая звада; сьвяты спакою, лепі з табою) 
= аГзоіст беў: 41 уеіі (оБег זומ‎ аГ Зоет бікег) ид. мірам 
трымаецца сьвет (але ня Шолэмам-п'яніцам) 
* 82 ез 1611 рагпозе, Вегі /ט‎ Чег боІет-Баі ўруху. як бракуе 
заробку, зьнікае мір у хаце 

* агаў гахп Кепеп пи Іебп іп $о]ет: уаўБег, Вілі ип Віпег 

$риху. тры жывыя істоты ня могуць жыць мірна: бабы, 
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ўраўеп 


сьвятло, не было б і ценю (дыму без агню не бывае; 
дзе вярба, там і вада) 

ўоёгіт р/, -эўойсг ж [5. (9')18114] паліцыянт, наглядач, 
дазорац 

ўоуе-Беёбуе [5. שו(ו)ה-בשוו)ה‎ -этавуе, (סעפֿטמז‎ баш на баш, 
лады; у ладах, у добрых адносінах [зіп. гіаўх аг вар]; 
ўбуе-Кезе [5. 95] вартая рэч (якая каштуе грошай); 
боуе-ІекбІ(-)пёбеў [5. בל-נפש‎ “па-сяброўску, прыязна, 
з паразуменьнем; $буе-ргще [. |פרוטה‎ танны, варты 
невялікіх грошай 

+ сот $оуе-КезеГ плаціць натурай 

г сг 17 пи ўоуе-Бебоуе тііп бохп ён ня ладзіць з суседам 

$ох=$ах т, -п [4. ЗсВасв] шахі, шахматы; бохЬгеё-ёах- 
,חק )סיז‎ -ег шахоунща, шахматная дошка; $бх@еиг /; -п 
шахматная фігура; ўбхёріі / шахматная гульня; $6х- 
ўрЙег т, -8 шахматыст 

з ўрір (іп) боха гуляць у шахматы 

$охег л, р/. ўхоўгіт, (-е /; -5) [5. |שחור(-ים)‎ 1. реўо”. нэгар; 
2. агао паліцыянт, мэнт 

-эзхеўпе, ўхипе]‏ שכן-ים) т, рі. ўхеўпіга, (-(е /; -8( [з.‏ מאסג 
Іокаіог, Куагігапі]‏ .וז сусед; кватарант‏ 

+ 87 ег тап ЎагЫ, уе}зп 61 ўхеўпіп, уі 111 Кіпаег ег 1101 геіогі 
Зриху. калі мужык памрэ, суседзі даведаюцца, колькі 
дзяцёй ён пакінуў (хіба сьмерць пакажа, што ён мае) 

“Безега гаўхег 5охи, еў4ег ап огетег Баіебоз гіху. лепш быць 
суседам багатага, ніж самому бедным гаспадаром 

+ Еаг уетеп 201 іх ўгаўеп, аг уетеп 201 іх уеўпеп, /таўп Вагс 
о}зегсеЛп Воб іх пі! Гаг Кеўпет... /2о! іх ЧегсеЛп Гаг таў- 
пе ўхеўпіга - /еўпег уе Іахп, 46 апаегег уе! уеўпеп. зі. 
Каму мне крычаць, каму мне плакаць, маё сэрца выка- 
заць німа каму... Распавяду я сваім суседзям - адзін 
будзе сьмяяцца, другі будзе плакаць. 

+ таре ўхеўпіга Кепеп тіх пі! Гаўфа, обег іх (и ез 2еў пох ебу. 
мае суседзі мяне цярпець ня могуць, але я іх яшчэ магу 

ўохііпі р. -эбоўхе! т [з. שוחטן-ים)‎ —5хие] ліг. разьнік, 
рэзьнік; $0хе$ л [5. |שוחטות‎ пасада рэзьніка; $бхи$ег 
рэзьніцкі 

ўрасігп (ўрасігі) [4.зрагіегеп] шпацыраваць, прагульвацца; 
ўрасіг т, -п, ёрасіграпе т, рі. -еп/-вепе шпацыр, пра- 
гулка, праходка; ўрасігег т, -5, (-п /; -5) чалавек на 
прагулцы 

г веўп”" ёрасігп(з) ісьці гуляць 

+ Гог” ёрасігп катацца ў экіпажы (на каламажцы) 

+ Фег ўепзіег ўрасіг 17 Гаг гаўп еўгепег г гіху. лепш за ўсё 
шпацыраваць перад сваімі дзьвярыма 

. брасіга гаўпеп тіг Беўче вегапреп /агит ип апіт дет 
Биуаг... /ЕагіЫ )אס‎ гіх іп еда суей теўві מט/‎ пих Ва и 
{аг дет паг. 1451. Гуляць мы абодва хадзілі, выхадзілі 
ўвесь бульвар... Ты закахаўся ў другую дзяўчыну, а мя- 
не трымаеш за дурнічку. 

ўрасігп (зрасігі), ўраўса [4. зрацігеп] р". набіраць разрад- 
ку; ўрасіе /; -з, $ра(рс т, -п ріе”. разрадка, шпацыя 

ўрад /; -п, ўраде раве /; -5 [р. ўграда] шпага 

ўравіе /; -5, 2041 т, -еп [р. зграаеі] рыдлёўка 

284 т, -п [р. зграгаі] шпагат 

ўраўеп” (веёріеп/веўраў) [4. зреет] плюнуць, пляваць; 
ўраў т, -еп плявок, харкавіньне, харкі; ўраўехе /и, -/ם-‎ 
ег сьліна: а ўраў іоп'“/верп” (а) плюнуць: ўраўехе-ёгіге/ 5 
ап. сьлінная залоза; ўраўкезіі и, -ех плявальнща 


$от-агосе$ 


+ ег Кеп ибезп дет богваБог ті! бі Іарёез ён можа зьесьці 
быка з капытамі (зьесьці шмат) 

. _ Усе уёіп тіг האס‎ аЁ ז60‎ зидепуи? /- Рет бограбог пап 
Іеуўозп, /Чет зотваБог шип Іеуўдзп уе тіг езп — /аЁ дег 
зифепуи! №5, Што мы будзем есьці на пагулянцы? - Дзі- 
кага быка зь левіяфанам мы будзем есьці на пагулянцы! 

ўог-агбсез .זק‎ [з. {שאר-ארצות‎ іншыя розныя краіны 

$огБеп [иАг. сербати, р. зеграё] сёрбаць 

ўоге-Бесааг л [5. "ў “19] засмучоны, сумны, журбот- 
ны, смутны, маркотны, тужлівы чалавек, чалавек у жа- 
1066 [зіп. іп ігоўег атеешикКепег, Гагігоўегіет, оу] 

ўбгезіе /; - [-эзгоге] спадарыня, пані 

ўбгўегокее-ўагіегоКе5 р/. [. {|שאריירקות‎ “розная зеля- 
ніна”; дм. рэчы рознага гатунку, драбяза, драбніцы, 
тробязі; недарэчнасьць, лухта, бязглузьдзіца [зіл. аіе Беп- 
Ке ргіпеп: аІегіеў гахп, Кіеіпікаўіп, ўтопсез] 

ўогікеп [р. згигваё, г. шорхать] шорхаць, шоргаць, шаркаць; 
а 8066 "חס)‎ шоргнуць, шаргануць, шаркнуць 

ўбгтезег т [та. зснагтаеггег], 8628 п [тла. зсрагзарз] галяк, 








; 

огпіК т, -68 [г. шорник] рымар 

богз()Ке(г)ібгвіікег-бегзКе(г) [р. згогзікі, ий". шорсткий] 

орсткі, шаршавы, жорсткі, (з)агрубелы; ббгзікекаўе / 

: гніцы (на мэтале) 

5ог5еп=$ит$еп І. шуршэць, шамацець, шоргаць, шас- 
гаць: 2. п шамаценьне, шоргат, шастаньне 

$огх(е)п [р. з2играс] 1 . шорхаць, шоргаць, шамацець, шас- 
таць, шапацець, шалясьцець; 2. и, $ог(е/о)х=$егх л, -п 
шамаценьне, шорах, шоргат, шастаньне, шолах; ўбгхп- 
זאו‎ які шамаціцьшалясьціць 

„ пи уай Воі гіх Фегбегі а $огхеп паблізу пачуўся шоргат 

805 т, -п [а. $свизз] стрэл, выбух; ўббуее т, -п траекторыя 
стрэлу 

+ ті! еўп 505 адным стрэлам 

“ оп сіп 808 абІе без адзінага стрэлу 

$056] т, -ёп, 8086 /; ўозёў-уег т, -п [/*. спацззёе] шаша, шаса 

ўозКе /; -5 [?] козлы для фурмана 

ўозКіта рі. —50]5еК т [з. |שותקן(-ים)‎ маўчун, маўклівец 

80516 /; -8 [г. шест, шост] шост, жардзіна 

805114 т, -е$ [икт. шостий, у. шосты, 52051у] шасьціпальцы, 
шасьціпал 

80510861--824410801 т, -п частакол 

$01 ж [4. 50001160( насыпка, ссыпка; а 504 "װט26/*"ח0}‎ (гіх) 
сыпануць: пасыпацца, паваліць (аб сьнезе) 

“ а 301 100" ті! ге]4 зачасьціць, хутка загаварыць 

“ уцпбп бобп 218 а $01 геіоп пажаданьні так і пасыпаліся 

[мАх. шутій] бязрогі‏ (ז)816=(ז)8046 

$0{1=$01 т, -8 [4. ЗсВацеп] цень; ўбіепеп даваць цень, за- 
цяняць, зацямняць: ўбіпвікег-5біпдвіКег цяністы: 561- 
БИ п, -еп сілуэт; ўбіп-уаўгег т, -5 сонечны гадзіньнік 

“ 516/ етесп іп боіп зацямняць, засланяць 

“ уагіп” а 501 (аб) кідаць цень 

« סע זס‎ уі а боіп Ба ег уапі ебу. ён блукае як цень па сьцяне 

> — [х ווע‎ рог пі! ігіпКеп, іх אט2‎ тіг а מ801‎ - /4і хип Бакі 
агаўп ахоў Ве}з... - Маше Вог гаўпеп буагсег ип КИег уі 
$0115 /іп уе ее, ігаІа-Іа-а... (7. 5.) Я зусім не хачу піць, 
я шукаю цень - сонца горача пячэ... - Мае валасы чор- 
ныя й халодныя, як цень у лесе, траля-ля-ля... 

“ уеп пі! 41 ,ח(88‎ уоіі Кеўп $01п пі! מסעסע‎ еб». калі б не 
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ўрагипе 


“раш” Вог раскепліваць волас (капацца ў дробязях) 

“вог 201 х Бепёп ті! гаў тепёп: еіпег 201 «іх ם)/גח‎ дег 
суейег го! «іх ,מו/8ק8‎ ип «ег ЧгИег 201 «іх БабаНл! ж. 
блаславі, божа, даць табе трох людзей: адзін мусіць 
цябе трымаць, другі - цябе расьсячы (забіць), а трэці - 
цябе пахаваць! 

ўрапсег-ўрепсег т, -5 камзол, камізэлька: ўрапсігік т, 8ס-‎ 
дзщячы фартух 

$рапеп [4. зраппен] 1. запрэгчы, запрагаць; 2. дыбаць, 
шагаць, крочыць; ёрап т, -еп І. рапса] и вупраж, 
збруя; 2. крок; 3. пядзя; а $рап (0п*/зеБп* закрочыць, 
зашагаць; зрапепаег 1. напружаны: 2. захапляючы, 
займальны, прынадны, прывабны: $рапипр /; -еп на- 
пруж(в)аньне; ўрапоаег у, -п апаг. сухажыльле; $рап- 
Бе, -п гамак 

“а брап аГа ўрап крок на крок (малая прастора) 

“іп ёрап Ле. запрэжаны, зацугляны, забратаны 

* веўп” іп ёрап быць у запрэжцы; гнуць сьпіну 

* брапеп си гіх абеўт крочыць даха ты/дадому 

“атап аГа ўрап, а Бог аГап ей бу. мужык на пядзю, барада 
на локаць (малы жук, ды вялікі гук; сам худ, а яйцы з пуд) 

“ Фепіспег, удз еў іп ўрап, БаКитітпі! «ег Баўс ўр. хто ходзіць 
у збруі, атрымлівае пугі (хто вязе, таго й паганяюць) 

* (מזס)מט}‎ вік Біг/сит итае НК 17 еўп/а ўрап, Гип(епа) או/קמזט‎ 
Ы2/сит гііК іг а таў (а 8118 уер) бруху. ад шчасьця да ня- 
шчасьця адзіны крок, ад няшчасьця да шчасьця - міля 

Зрапуе /[а. Зрашеп] Гішпанія; ўрапіег І. т. (-п /; -$) гіш- 
панец; 2. т парча, грызэт; $рапй І. з (ві ўрапіўе ёргах) 
гішпанская мова; 2. па-гішпанску; ўрапіўег, ўрапіегбег 
гішпанскі; ўрапіў-Яіе / (зрапіўе Піе) 200/. шпанская му- 
ха; зращег-агБегогег г. -5, (-“огп /; -5) ткач парчы 

“ ўрапіў уеп(І шырма 

зрагБег т, -5 [4. ЗрегЬсг] 200/. ястраб; ёрёгбег(і бег ястрабіны 

ўраге /; -з [р. зграга] шпара, шчыліна 

“ Гагшре п а браге заткнуты ў шчыліну 

ўраге /; -5 [4. брагге] завал(к)а, засаў(ка) 

> Фі ўраге ап бг Воі гіх себгохп дзьвярная завала зламілася 

ўрагеваіке /; -з [р. зграгеаі, иёг. шпаргал] агео шпаргалка; 
ўрагеаіп р/. іл. шпаргалы, старыя паперы 

ўрагаі т [4. Зрагеей Бог. спаржа 

ЗрагКе(г) [р. ўграгкі, ий". шпаркий] шпаркі, борзды, хуткі 

ўрагп [4. зрегеп] 1. штурхаць, пхаць, (рась)перці, расьпі- 
раць; 2. п націсканьне; ўрагп гіх І. пхацца; 2. спрачац- 
ца, сьпірацца; а ўраг *ח10‎ штурхануць, пхнуць: ўраге- 
піў /л, -п 1. штурханіна, таўханіна, таўкатня; 2. пярэ- 
чаньне, спрэчка 

* аўраг {оп* 01 100 зачыніць аканіцы 

* а ўраг "מס}‎ Кого] падацца наперад 

* дег ост брагі Рип 216 гаўіп натоўп валіць з усіх бакоў 

“ מזהקט‎ гіх уі а Бок, уі ап еўг! упірацца як казёл/асёл (як 
два казлы лоб у лоб, як каза на торг ідучы) 

* 2е] Бофп а ёраг реіоп бил 810 яны выпхнуліся з хаты 

* ах сит Гепсіег ўрагп прыліпнуць да вакна 

ўрагипе /; -5, (и. ўрагипке /; -5, ўрагапКеіе и, -х [р. зграга] 
шпара, шчыліна, пралаз, дзіра 

= дег да|ез Гаўзуіёёеі Гип 216 ўрагипезЛехет нястача сьвіш- 
ча з усіх дзір (ад бяды ўцёк, ды ў гора трапіў; во калі 
разарэньне: ні табакі, ні карэньня; ані хлеба, ані таба- 
кі, прападаем як сабакі) 








г сипесп/рапесп ті! ўраўехс сьлініць 

з сг уеі гіх זומ‎ Іогп браўеп іп Чег Кабе ён не дазволіць сабе 
пляваць у кашу 

«с піп іт 411 ўраўсхс Гіл тоў йе. у яго сьлінкі цякуць з рота 

. ўраўсп" 8/ Чег ее пляваць у столю 

з ўраўеп” іп і оўгп пляваць у вочы 

+ зраіеп” ти ші пляваць крывёю 

«аго ўріс Гал а Боўхп ага 011 еўпет ЧеКІатіга, а суеўіп — 
ўраўеп агор еіху. на вяршыню высокай гары аднаго цяг- 
не дэклямаваць, другога - плюнуць уніз 

+ аг те ўраў Чет зоўпе/сіраўпег (ег Виг) іп ропеш (іп «і 
оўеп), гові ег/гі, аг ез герпі аку. калі плююць ворагу/цы- 
гану/блядзі ў твар, кажа той/тая, што ідзе дождж ( яму 
хоць у вочы сцы, а ён усё кажа, што дождж ідзе; плю- 
неш у рот - сьлінкі праглыне) 

* вай ах уі паі! піхіеге ўраўехс сивеКІері (ВаНи* гіх уі си- 
веер ті! ўраўехс) трымаецца як сьлінай прылеплены 
(як на гусі вада) 

«ўраў ЧегиГ, Мер! 681 гіху. плюнь на гэта, дык прыклеіцца 
само! (кажуць на кепскую работу) 

“хег еб Воб Бцег іп то, Кеп 218 пи ўраўеп ўруху. каму горка 
ў роце, той салодкім не плюецца 

* уозаНе Каўеп, імеп ўмпее брадеп зриху. што старыя жуюць, 
маладыя плююць 

ўраўке-ўропке ропре-еріпке /; -8 запінка 

ўраўхіег т, -5, ўрахіўег ж, -ез [4. Зресвег, р. «рісМега] сьві- 
ран, клець 

ўраўг Л -п [а. бреізе] харчы, корм, ежа: ёраўгег т, -5, (-п 7-5) 
карміцель, кармілец: ўраўгікег пажыўны, сытны: ўраўг- 
Іег т харчавік: ?גק‎ 1. харчаваць, карміць: 2. л, $ра]- 
типе / харчаваньне, кармленьне; ўраўгагпіе-ўрігагпіе- 
зрігагпўе /; -з скрыняЛнафа для ежы, камора, клець, сьпі- 
жарня, кладоўка, стопка; ўраўліпе т, -еп утрыманец; 
ўраўгГагааўипе / страваваньне: 5райКаме /; -8 меню; 
ўраўзкгетег т, -5, (-Ке /; -5), ўраўгвоўхег ж, ./ק‎ -зохгіа, 
(Чех -) [5. {רסוחרן-ים)‎ ёраўгнепаіег т, -5, (-п/-Ке д; -5) 
гандляр у прадуктовай краме, крамнік; ўраўгКгопі /; -еп 
прадуктовая крама; ўраўгтібеп ./ק‎ прадукты харча- 
ваньня; ўраўггег /; -п апа!. страваход 

* 501 ўраўгі аШе дет уогет іп 4ег ег4 зриху. бог корміць 
нават чарвяка ў зямлі 

ўраК т, -ез, ўраКе /; -5 [р. зграКоўаіу] пярэсты/стракаты/ра- 
бы конь; $раКеуайе(г) пярэсты, стракаты, рабы 

ўракіўеуеп-ўрахіІўеуеп [р. хграсохас] шпакляваць 

$ракип=зракйт р. [а. Зрекшит?] акуляры; ўраКііуе /, -5, 
ўракКііу т, -п павелічальнае шкло: падзорная труба 

ўра! пу; -п/-ез, ўраіе у; -+ [а. брае, р. зграі] шпала 

$райг т. -п, ўраіёгп р/. [4. ЗраНег] шпалера; $райгег т 
абойнік, шпалеры, $райги (зраіігі) клеіць шпалеры; 
ўраіігікег які мае палосы 

* бг-ёраіігікет 2 чатырохпалосная шаша 

$раНп* (везрбйп) [4. зранеп] (рас)калоць, расколваць; 
(па)шчапаць, расшчапіць, раскяпіць, раскепліваць, па- 
скяпаць; 316 т, -п, «іт, рей! и, -ех 1. шчыліна, шчэр- 
ба; пралаз; прарэз, разрэз; 2. слупок, калонка (у дру- 
каваным тэксьце); ўраМеудіКег які трэскаецца, колец- 

ца; храшег м раскольнік; ўрайегіўег раскольніцкі: 
$раНипр /; -еп расчэп, раскол; $раН-101 т, -п цясьніна 
* ўраіп” Фет тоўех ламаць галаву 
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$рИЦег 


кпіць, выкшваць, іранізаваць, насьміхацца, шкелщь; 
ўребег ж, -8 насьмешнік; ўрёіўтеўхеіе л, -х, ўрёіуогі и 
насьмешка, кпіны 

ўрепе(г) [р. згрегпіе] непрыгожы, непрыкметны, плюга- 
вы, гадкі, брыдкі 

+ 008 ўреіпе епИКабке!е гадкае качаня 

ўріс п, -п [4. брігге] шпіц, вастрыня, верх, шпіль, кончык: 
ўріс(ед)ікег, ўрісех(д)іКкег, ўрісазіе(г) [р. зрісгаўіу] вос- 
тры, сьпічасты, шпічасты, шпілясты; ўрісрагр т верх 
гары; ўрісбогп ж Бог. глог; ўріс(-)птвег ./ק‎ (ўріс Йпеег) 
дыбачкі, кончыкі пальцаў; ўрісваК /; р’. -ВеК капанща, 
матыка, кірка; ўріспог / кончык носа; ўрісги(/; -п шпіц- 
рутэн, розка 

“ап ўріс тезег/гор! на кончыку нажа/відэльца 

+ веўп” аГ ўріс-бпрег хадзіць на дыбачках/пальчыках 

* іп бріс на чале 

+ ёріс Бгизі грудны сасок/смочак 

г ўрісіК уі а дога востры як іголка (як цьвік) 

г реже оўеп востры зрок 

+ зіеўп'е іп (ег) ўріс Гап ерез стаяць на чале чагосьці 

. 61 гапсе уе! 8001 або (аЁ (ז66‎ ўріс сипе (аЁ ег ўріс силе 
Нот 61 вапсе (11סצ‎ гіху. лёс усяго сьвету ляжыць на кон- 
чыку языка 

ўрісаК ж, -ез [р. згрісак?] караньнік (конь) 

ўрісіе /; -з [м". шпиця] сьпіца 

ўрісіІ п, -ех [4. $ризе] жарт, шкелі; гідасьць, паскудзтва, 
паскудзьдзе, шкода: ёрісІіпе т, -еп жартаўнік, сьмяхун, 
шабуня, забаўнік; ўріспопіеп ж, р/. -петеп мянушка, 
іранічнае прозьвішча 

+ оргоп* а 8101 етесп нагадзщь, нашкодзіць камусьці 

ўрісі ж, -еп [р. заре шпіён, шпег, шпіг, сок 

ўрісп ./ק‎ [4. бріігеп] карункі, фарботы 

“а Кеіпегі бп ўрісп карункавы каўнер 

«а соге ті! ўрісп ліха з карункамі 

ўрігіпаг/ёрігіпбг-ўрогіпаг т [у.] шкіпінар, шпікінар 

ўріеі т, -еп, «іт. ўрівёіе л, -х [а. Зрісег] люстэрка, зьвярцяд- 
ла; ўріеівікег люстраны: סולפ‎ зьзяць; адбіваць, ад- 
люстроуваць; $риеп гіх (іп) 1. глядзецца ў люстэрка; 
2. адбівацца, адлюстроўвацца: ўріеіМі п, -ег люстраны 
адбітак: ўріеі-еі02 й люстраное шкло: ёрігІКагр т, -п 2001. 
люстраны карп: ўріе!-уапі / усходняя сьцяна пашаны 
[гонару (у сынагозе) 

г теўп уі ёріеі (5ріг! геўп) чысты як люстэрка 

г зреп ах іп гіх аІеўп рысавацца, красавацца 

+ дег 5р1е1 паг! Кепет п ор, пог Чет тіезп ебу. люстэрка 
ня хлусіць нікому, толькі непрыгожым 

+ дег ўрігі 2081 оўз Чет етез $риху. люстэрка выказвае праўду 

+ 01 о}п гаўпеп 4ег ёрігі ип Чег пезоте ўргху. вочы - зьвяр» 
цядла душы 

+ Фу уезі 68 борт 2еп Уі Чаўпе оўега оп а ёріві гіху. ты ўжо 
гэта пабачыш, як свае ўласныя вушы безь люстэрка 
(як сваю патыліцу, як сваё вуха, як сьвіньня неба) 

+ сіп Вагс іг Гаг Чет апдеги а бріг! $риху. адно сэрца дру- 
гому - люстэрка 

“іп дет ўрірі 261 Шехег гаўп Безіа гари ау. у люстэрку 
кожны бачыць свайго лепшага сябра 

ўрікеуеп [4. зріскеп, р. згрікоуас] нашпігоўваць, начыняць 

ўрЙйёг т, -п [4. Зреднеи! агент, разносчык, разносьнік, 
нашэньнік, дастаўнік 


ўраз 


ўраз т, -п [4. браз] жарт: шкеёлі, кпіны; ўраз, а 228 (оп 
(па)жартаваць; (пакпіць, папакепліваць, шкелщь; ўраві- 
Кег жартаўлівы, жартоўны; ўразег м, -5, ўразтахег ж, -5 
жартаўнік, жартоўнік, жартаўлівы чалавек: ўраз-ёпайез т, -п 
(а зтиез іп а 5раз) [5. 'שמועסן-ן)‎ | жартаўлівая размова 

гіпа ўраз жартам 

“ אווטמתזטם‎ (іп תוטש‎ памі) ігаўБп” ўраз ті! етесп пад'ялдык- 
ваць, пакепліваць з каго-небудзь 

“ ўраз ша гай (оп а ўраз) жарты ў бок 

г а Мехіст 5раз іг ўепег, טע‎ 68 17 11510 Кеўп Ба!Б етез еіху. 
найгоршы жарт гэта той, у якім німа й паловы праўды 

+ паі таіса 61, Аге тп ,אמט‎ /608 ІеБп 12 а 1161, 10 удз 26 га 
іа Каз? Неў, ЛА, ба, 9161, Ве}, 4о5 ט16‎ 7 а $раз! (І. М.) Ідл 
са скрыпкай, Ар'е з басэтляй, жыцьцё - гэта песьня, дык 
чаго ж злаваць? Гэй, Ідл-фідл-шмідл, жыцьцё гэта жарт 

+ ши Гаўег ип уазег ўраз! теп піі гіху. з агнём і вадой не 
жартуюць 

ўрахІўег ж, -ез, ўраўхІег т, -5 сьвіран, клець 

ўрахІўоўКе /[р. зграсЫбука] шпаклёўка; ўрахІўеуеп-ўрак- 
Ііеуеп шпакляваць 

зра(х)й ж, -еп [а. браігі, р. зарасШа] гехп. шпатэль 

ресега]-реуе п, -п [4. Зрегегсі, беўбІ5е] бакалейная крама 

рес] 81 т, מ-‎ [4. Зрегіаў] 1. дэлікатэс, прысмакі; 2. ёш. шпэц- 

1 тенькія клёцкі зь цеста 

псп ўрода! бал ерез рабіць многа шуму зь нічога 

папярочына, крыжавіна 

ёрёўізепахі(я)-Ў(а)Ьбізепахіз [-э5арез] 600. суботнім веча- 
рам, у суботу увечары/адвячоркам 

ўреК т [4. бреск] сала, шпік 

ёрекшіга-ерекшігп (ўрекштузрекшігі) [а. зрекийегеп] 
спэкуляваць, махляваць; ўрекшапі-врекшапі т, -п, 
(-Ке /. -5) спэкулянт, махляр; ўрекшасіе-врекшасіе /; -5 
спэкуляцыя, махлярства 

$репег ./ק‎ -эўроп т, аіт. репа! ж, אס-‎ шпон; трэска, шчэпка 

г агоізуагіп” 21 (018/{סעס‎ зрепех выкінуць як трэскі (як 
непатрэбнае) 

+ Фагуіа репаі худы як трэска (высах у цёсачку, як скепка) 

ўрепсег-ёрапсег л, -5 [4. Зрепсег] камзол, камізэлька 

$репКе) [ш4г. шпент] 

+ 810 017 (Чег) ёреп(е) [иёг. до шпенту] ушчэнт, дашчэнту, 
усё без астатку 

* оізігіпКеп” Біг си ёрепі піць да дна 

ўрепіе /; -5 [4. $ршаа] шпунт, затычка 

Ўрег .וז‎ -п [4. Зрегге] гадзіньнікавая спружына 

ўрегі ж, ,מס-‎ ўрёгеіе л, -х, ўрегііпе т, -еп [4. брегііпе] 
2001. верабей; ўрёгІех-суіёегаў / (а суіёега מג‎ брегіех) 
вераб'інае цвырканьне 

+ "תמ‎ Гоп Вагтаіа аЁ5репех страляць з гарматы па вераб'ях 

ХрёціК)ег [4. зра] позны; 8264 а4». позна; $реег пазьней; 
)וס‎ а». найпазьней; ўрёіег(віК)ег пазьнейшы: ўрё- 
תאו‎ гіх (с)упазьніцца, спазьняцца: ўреікаўі / позны час; 
$рёИгихе / запозьнены, позны фрукт; $рёиитег л, -5 
бабіна лета 

+ аісёрсіепіКе 168 усе пазьнейшыя дні 

“пі бреіег, уі... не пазьней, як/чым... 

“ брег ши а 80 пазьней на гадзіну 

“ брейКе ёрасігп позьняя прагулка 

+ Безег ўреіег, е]Чег вогпИ ебу. лепш пазьней, чым нічога 

ўреба-ўроіп (מט!)‎ [4. зроцеп] зьдзеквацца, пакепліваць, 
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$роп 


$ртехе א‎ пража; ўріпуеЬ(з) л, ўріпЬехс л, ўріпееуеЬ п 
16: бріппчебе] павуціна, павущньне; ўріпегаў /; -еп пра- 
дзіва; прадзільня: ўріпег ж, -5, (-Ке/-п / -8( прадзіль- 
нік, пральля; ўріпгой /; зі, -гедег, аі». ўріпгеа и, -сх, 
ўріпўриІКе /; -5 калаўрот, прасьнща; ўріпёіі /; -п пра- 
дзільны станок 

“сг Во ип Гаўлі уі а ёріп ён яго ня любіць як павука 

* *מוומם‎ гіх уі ёріпЫехс трымацца як павуціньне 

* пи Кепеп* етесп опКиКп/опгеп уі а $р не выносщь/цяр- 
пець кагосьш як павука 

* озвейткиИЧаг уі а риа! сухИхуды як верацяно (як та- 
ран/скрыпка/былінка/прут ок/ражон/трэска) 

* веў іх тіг Бат Бгее 01 Фо, /ип іш таўп хоіет ёріпеп, /еКег уе] 
іх егрес уи, /таўп Ізі пох гейпеп... (А. б-4) я іду ўздоўж 
берага і мару, мабыць, я знайду свайго любага... 

* 2048181 טס‎ Чет 5ртег гаўп ЙаКз, Чет бепКег тат Біг ип 661 
огетап, Чет рег — гаўп уегуаўгег ўргху. бог шле прадзіль- 
ніку кудзелю, шынкару - піва, а бедаку, празэліту 
свайго павадыра 

ўрібп т, -еп, (-Ке /; -5) [4. бріоп] шпіён, шпег, шпіг, сок; 
ўріопа? и шпіёнства, шпегі: ёріопігт (ёріопігі) шпіё- 
ніць, шпігаваць, сачыць, высочваць 

ўріг(е) рігі(ев-зрігі/ерігі((и5) л [4. брігішв] сьпірт 

Ўріга [4. зрйгев] 1 . адчу(ва)ць; 2. сачыць, назіраць: ўрігеу- 
«іКег адчувальны, успрымальны, схільны: ўрігеуді- 
Кай / успрымальнасьць (да уражаньняу): ўрігипе /; -еп 
адчуваньне; ўрігішпі т, р/. -піпі сабака-выведнік 

* Чет огетапз гебгоіепз 814 теп уал, Чет оўўег5 1004 бегі 
теп уаў! ўруху. смажаніна бедняка пахне здалёк, сьмерць 
багацея чуецца здалёк 

ўрігіпе(г)-(з)ргііпе(г)/зрігіпе(г) [р. зргушу, ий» спритний] 
спрытны 

$рИб! тут, זק‎ -п/ёріеіег [4. брігаі] шпіталь 

ўріг т/; -п [4. бріезў] піка, кап'ё, дзіда; ўрігі різІ и, -ех пру- 
ток (вязальны); стрэлка; $р(1) ег сьпічасты, востра- 
канцовы; ўріга праколваць, працінаць: $реп вязаць 
на прутках; ўрігпёріс ж, -п /е. вастрыё дзіды, сьпічак 

* рае оўеп калючыя вочы 

* 5201 фіг ўіехп іп 61 гаўіп уі ай ўрігп! АИ. каб табе пікамі 
ў бакі калолі! 

ўріг(-)віюг п [4.2] хет. антымон, сурма 

ўрігагпіе рігагпіе рітагке-ўраўгагпіе-врі?агпіе /; - 
скрыня/шафа для ежы, камора, клець, сьпіжарня, кла- 
доўка, стопка 

ўрег-Ўріег л, -5 [4. брііцег] асколак, абломак, аскепак: 
ўрійег-ЬгеКІех р/. асколкі, абломкі 

$ро@! », -сп, рае /; -8 [р. граде] рыдлёўка 

ўрор-ёрце ж [?] колі. трэфы, жолудзі 

ўровіпаг-Ўўріеіпаг м шкіпінар, шпікінар 

ўрбеі-паўег-ўрог!і паўег [2] лит. навюсенькі, новасьпеча- 
ны, новенькі, новенечкі, з іголачкі 

ўро! з, -п [4, $рше?] драўляны цьвік, шып 

$роп ж, р/. ўрепег, аіт. ўрепаі и, אס-‎ [4. брап] шпон; трэска, 
шчэпка 

“ароп іга $роп еб». певень - трэска 

+ 82 067 זט{8ס1‎ 2101 81 61 ўрепег, гаўпеп «і ўрепег ўрепег дриху. калі 
цясьляр сядзіць на трэсках, дык трэскі будуць трэскамі 

“аг те Вака 1816 — еп брепег ўруху. лес сякуць - трэскі 
ляцяць 





ўрйўеп [р. гахгріііё, ий", зашпилювати] за-, адшпіліць, за-, 


адішпільваць 

$рИКе /; -з [р. хгріка] шпілька; ўрКепе(г) ріІсепе(г) які 
тычыцца шпількі 

“ ўріІкепе Кер! галоўка шпількі 

з гісп" (уі) 8/ ўрИКез Ле. сядзець (як) на шпільках/ліголках 

* מאט?‎ а $рИКе іп а уорп Ве] шукаць шпільку/іголку ў сто- 
зе сена 

+ аўріКе-Кері пі! агадпсиуагИа эку. камар носа не падточыць 

= сг Вог 5рИКез іп Кор/лохез еі, ён мае шпількі ў галаве/срацы 

* זומ זאסון‎ уо5 си (оп? пет а 5рИКе ип вгаЫ «іг іп ві одет 
німа чаго рабіць? бяры шпільку і калупай сабе вочы 

“те שא‎ Вегп а ёріІКе си Чг’ега бал зб». можна пачуць, як 
шпілька на зямлю ўпадзе (як муха праляціць) 

ўр (г. зріеіеп] 1. (іп, аГ, пи) гуляць, (і)граць, бавіцца: 2. п 
выкананьне (ролі); ўр и, -п, ўрйегаў ри, -еп гульня, ігра, 
забава; а $рИ (оп“/ееБп” зайграць, пачаць гуляць: ёрі- 
Тег, -5, (-п 4-5) 1. гулец, ігрэц, гулец; 2. музыкант: $рй- 
саўе прр/., ўрйуаге » цацкі, мипура; $рй(е)х! п, -ех цацка, 
забаўка, лялька: рЙеу@ ег, 5рйпаег гульлівы, які 
гуляецца; зрйп@ (ег В} гаў. гуляючы (нешта рабіць); 
ўрйБейх, אס-‎ дзіцячы ложак, манэж; $рй-сасКе/; -з цацка, 
лялька; ўріоўеі т, р/. -еп/-Ке}о] салавей: ўрЙ(- Казёл т, -5, 
ўрЙКезі и, -ех, $рИ-ризКе /; -5 катрынка: ўрітап », 
гі. -тепег мэнэстрэль, трубадур, музыка: ўріріас т, 
Рі, -ріесег месца для гульні; ўріІ-хауег т, р/. гхауеўгіт 
В. (5957 партнэр у гульні 

* Ба іп іг 608 а ўріІхІ для яго гэта цацка 

“сг Кеп 1оп 61 агБеі зрИпаК ён працуе гуляючы 

* 68 ўр זומ‎ Кеўа гоіе гэта не адыгрывае ніякай ролі 

* ага 5рИх!| дзеля забаўкі 

= זו‎ 514 гіх ши пп? жартачкі зь ім гуляць? (не іграйце зь ім!) 

* тахп а ўеўп ропет си «ег біехіег ёрі рабіць добрую міну 
пры благой гульні 

«Зріп іп сеўхп/2титкез/ріКе/спеў-Коўп/Когіп/ЧатКех/ге]- 
пег гуляць у цэханкі/хованкі/мяч/сьнежкі/карты/дамкі 
/жаунерау 

* ЗрИп гіх шип тайех-Ватоуез, ти Гадег гуляць са сьмер- 
цю, 3 агнём 

“аБеўгёріі Кот! 18זטס‎ ўргху. ліхая гульня вяртаецца (ліхое 
ніколі ня ўтоіцца) 

* 82 а те]4ее ўрііі а ІіБе, /5рИп іп іг 216 Гаги, מט/‎ аг 21 
ўр: 811 оў5 61 Не, /ўмпеегіеўі тих 21 4ох ўіагЬп і. 
калі дзяўчына кахае, яна як красачка, а калі яна не на- 
кахаецца, мусіць памерці маладой 

“(агоў) уі те 811, агоў гапсі теп зриху. як граюць, так і 
танчаць (якая песьня, такія і скокі; як будуць граць, 
так будзем скакаць; як граюць, так скакаюць: які му- 
зыка, такое граньне) 

“сг тер 5рИп 41 416 хазепез е/ху. лит. ён можа граць на ўсіх 
вясельлях (аб кепскім карцёжніку) 

“ піп таех-Ватоуез 2015 28 ўрііп! (бріп 2019 ах тп 
таіех-Ватоўуез!) (и. каб табе з анёлам сьмерці гуляцца! 

$рег=5рШег т, -+ асколак, абломак, аскепак: ўрег- 
6 ז6‎ крохкі 

Ўріпае וי‎ [4. ріпаў шпінат 

Еріпеп' (веўрипеп/веўріпі) [4. зріппеп] 1. прасьці: 2. п пра- 
дзіва; ўріп т/, -еп [4. бріппе] 200/. пава, павук: ўріпагіі- 
Кег павукападобны: ўріпаі и, -еп [4. Зріпасі] верацяно; 
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ўргосп 


. а Іеўтепе/іісегпелетре ёргах гліняная/драўляная/тупая 
мова 

+ вейпеп” а ветеўпгате 5ргах знайсьці агульную мову 

+ уафег гаўпеп 860110616,26( Кепеп суеў ёргахп - Гаг дег ха- 
зепе ип пох 4ег хазепе гіху. жанчыны адукаваныя, яны 
ведаюць дзьве мовы - да вясельля і пасьля вясельля 

ўргеў т [4. Зргем] мякіна, палова, высеўкі, асеўкі 

ўргеўеп [4. (תטווטזקא‎ крапіць, пырскаць; ўргёўгееп л, -з 
дробны дожджык, імжа, імга 

ўргеў(а [а. зргейеп] слаць, расьсьцілаць; распаўсюджваць; 
$ргейипе /; -еп разьмяшчэньне, распаўсюджваньне 

$ргепоеп (г. зргепееп] брызкаць, пырскаць, пярэсьціць 

ёргепКІеп/ўргіпКІеп [а. зргепксіп] брызкаць, пырскаць, пя- 
рэсьціць; ўргепКІ ргіпКі и, -ех, ўргёпКкеіеёргіпКеіе и, -х 
плямка, крашика; ўргёпКІЧікег ўргіпкіЧіКег пярэсты, 
рабы, плямісты 

+ опа ўргепКеіе ні сучка, ні задзірынкі 

ўргехп” (веўргохп) [4. зргесвеп] (за)гаварыць, загаворваць, 
замовіць, замаўляць; ўргехег т, (-п/; -5) шаптун, знахар 

ёргісп (аб, ті!) [4. зргігеп] пырскаць, брызкаць; ўргіс ж, -п 
1. брызка, пырска; 2. шпрыц; ёргісег м, -8 шпрыц, 
пырскаўка, брызкаўка, спрынцоўка; ўргісехс я, -п вад- 
касьць, якая хутка выпараецца; $рисоуКе /; -8 шпры- 
цоўка, упырскваньне, ін'екцыя: ўргісіеп (бргіса ті! 81106( 
брыскаць/пырскаць сьлінай; 8160 р/. пырскі 

+ Піп шаіегп Кгап(і) ёргісі 608 уазег з-пад крана б'е вада 

+ тахп гіх а ўргіс прыняць душ 

+ ў'ўргісі ті! 11616 бл іге оўеп радасьць ліецца ў яе з вачэй 

г ўргісп еўпег айп апега пырскаць адзін на аднаго 

+ ХК г таўпе зопит, /пог 208 26( пі! 0}! /КиК, (тега 26( 
ўргісп /йша Бехег агоўз! /Вип-Бат-Бат, Біт-Бат! (М. У.) 
Я п'ю за сваіх ворагаў, але ім гэтага ня выкажу! Па- 
бач, сьлёзы пырскаюць з кубка! Бім-бам-бам! 

ўргіпееп” )12 вебргипвеп) [4. зргіпееп] 1. скакаць; 2. й 
скачок; ёргіпгепіў / скаканьне; ўргіпеег т, -з скакун; 
ўргіпе!еп падскакваць; ўргіпдіке /; -5 1. ўргіпоўпиг т, -п 
скакалка; 2. ўргіпергеі /; זס-‎ трамплін, вышка; ёргіпе- 
Гедег т, -з спружына 

г ёргіпееп” аЁ аі уепі скакаць на сьцены 

«ргіпреп” מט?‎ 66 роў! (оўзп Вой!) вылазіць/вылузвацца 
са скуры (выказваць нецярплівасьць) 

“ ўргіпрвеп” іп 4ег ІшЙп лётаць у паветры 

+ ўргіпвеп” іп 41 о]еп лезьці ў вочы 

„ 5рипееп* уі а сіг скакаць як каза/казёл (як блыха/дрозь- 
дзік/страказа, як тая птушка па галінках, як У балоце 
хохлік, як уюн на скаварадзе, як цыганскі конь, як жа- 
бы на куст) 

ёргіх м, -п, ўргіхе /; -5 [4. Зргіеўе] сьпіца (кола) 

п, р/. -уегіег [4. бргіспуогі] пагаворка, прымаўка,‏ +זסצאוזקצ 
прыказка, выслоўе‏ 

+ }זסטאוזקפ ג‎ а хохте іг еі, уеп ез 12 сш ог (уеп סות‎ 2086 
іт си «ег сай) ебу. добрае прыслоўе да месца (умелая 
прыказка, як пры мяшку прывязка; добрая прыказка 
не ў брыво, а ў вока; на ўсякую рэч ёсьць прыказка) 

“а ўргіхуогі 12 а уогуогі ўртху. прыказка праўду кажа 
(умелая прыказка, як пры мяшку прывязка; добрая па- 
словіца ў вочы колецца) 

ўргосп (гіх) [4. зргоззга] расьці, пускаць парасткі; ўргос ж, -п, 
ат. ўргосіл, -ех расток, парастак: ўргбспвікег які прарас- 


$ропаге 


+ ег Бог ип агоізвеудгіп аг суе} ўрепаіех гіу. ён яго выкінуў 
на дзьвюх трэсках (як гнюса, якога нельга кранаць 
рукамі) і 

+ вен пи Кейп брепег ех. грошы - ня трэскі 

ўропаге /[р. $ропде!] грудзінка (ялавічына) 

ёропке ропрве-ўраўке-зріпке 7; -з [р. вріпка] шпонка, 
запінка 

$ропке Л -5 [7] сорт чарэшні 

ўрог т, -п [4. ўрога] шпора 

‚а אַמטן‎ ті! ёрога хлопец са шпорамі (хват; энэргічны, 
дзейны, актыўны хлопец) 

+ уоз (ўе ёрогр, аг ез  пИо Кейп (ег? а». навошта тыя 
шпоры, калі каня німа? (нашто нам тыя бандалеты, 
калі страляць ня ўмеем?) 

$ [4. Зрагге] падпорка, падпорына 

ўрогег [7] важны, значны (аб колькасьці) 

таволі шмат 

з, и. зрогсо] брута 

|. эканоміць, берагчы; 2. й зьбераганьне, 

адже огег п», -з ашчадны чалавек, укладнік; 

отеудщег, ўрбгпаікег, ўрбггатег ашчадны, эканом- 
ражлівы, спорны; $рогеу ай /; ўрбггапікаўі / 

ЦЬ, беражлівасьць, эканомнасьць, спорнасьць; 

-8 ашчадная каса; ўрбгбапк /; р/. -БепК аш- 


ўроге /; 


ог біз! 








ІЖ 16 






рогКа$ 
ны банк 
лег Ба!ебо$ ашчадны гаспадар 
г аг те ўрогі пи Чет эгобп, роі теп пи дет габ! (Кип 
теп пи сита Кегбі) гіху. хто не беражэ гроша, ня мае й 
рубля (кідаючыся капейкамі, рубля не зьбярэш: рубель 
з грашоў складаецца) 
. брог, ўрог! Киті «ег $уагс (Чег гиех) ўог ип петі טס‎ вог! 
зьбірай, зьбірай! прыйдзе ліха і ўсё забярэ! 
+ уегез БадагГа зах, Фег Кеп піі бІ 5рогп аб. у каго вялікія 
запатрабаваньні, той не зэканоміць 
ўроіп-ёреёа (Гоа) [4. зронеп] сьмяяцца, насьміхацца, 
кпіць, жартаваць, іранізаваць, шкеліць; 8204 т, $рб- 
уег л, אס-‎ насьмешка, кпіны, жарт, іронія, шкелі, жар- 
таслоўе: ўрб(іўег насьмешлівы, іранічны; ўрб-Ь К» 
$роЕ БИК ад. да сьмешнага (вельмі) танна; ўрбі-уеўпік 
аду. да сьмешнага (вельмі) мала 
+ іБегеебп” 21 5806 ип $ро! аддаць на зьдзек і зьнявагу 
+ пахпт/гаўа“/ует” си ўро! зрабщь/быцыСстаць пасьмешышчам 
ўрбі-гаўе / [тла. зраіе, зііе] захад (напрамак сьвету) 
ўргаўег {טטזקפֿ .4[ זי‎ палова, мякіна, высеўкі, асеўкі 
ўргаўгп [4. зргеігеп, тла. зргімгеп] расставіць, расстаўляць, 
растапырыць, растапырваць (шырока); дыбаць, кро- 
чыць, (важна) ступаць; ўргаўг т, -п вялікі крок, шаг; 
а ўргаўх (оп” ступіць, зрабіць крок: ўргаўг т//, -п 
[4. бргсіге] распорка, распорная бэлька; ўргаўаі л, -ех, 
ўргаўгвеісі л, -ех заткала, затычка 
“Іапре ўоіп ВоБп геёргаўгі Гогоўз доўгія цені працягнуліся 
наперад 
“те юг Кеўп ргоўзе ёргаўгп 181 тахп ня трэба рабіць вялі- 
кіх крокаў 
ўргах /; -п [4. Зргасве] мова; ргажег т, ўргёх(п- Кепег , -5, 
(-Ке /; -5), ўргах-богёег т, -з мовазнавец, мовазнаўца; 
ўргахІехег моўны; ўргах(-)уізпбай /, ўргахогёцпе /, 
ўргахКепіепіў / мовазнаўства; ўргахІогег зьнямелы, 
які страціў мову 
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Вагс חוןטסזססצ{ס‎ Воб іх пи Гаг Кеўпепа... /2оі іх Чегсейп Гаг. 
тара Гоцег, /2081 ег тіг, аг ег 17 уп тіг роіег. /іхі. Каму 
мне крычаць, каму мне плакаць, маё сэрца выказаць 
німа каму... Распавяду я свайму бацьку, ён кажа, што 
яму ўжо німа да мяне справы. 

* ти ўгаўеп Воўх Бахаўгі теп пи Кейп Коўех 5риху. крыкам 
моц не выказваюць (многа гавэнды/крыку, а мала скут- 
ку; крыклівая карова не малочна) 

“п ўгаўеп 101 теп 11 8{ס‎ ўр. крыкам справы ня робяцца 

* ўгаў си 204 (си 6 гебоўпе-ўгІойет)! крычы да бога! 

“ўгаў Вали, ўга) тогеп! крычы сёньня, крычы заўтра! 

«Згаўеп Ве пи, обега 8108 Вей ех. не дапаможаш кры- 
кам, дык палкай (ня кіем, дык палкаю - адной пага- 
нялкаю; калі ня дубчыкам, то бізунчыкам: ня слухаеш 
ківа, паслухаеш кія) 

“гаўеп гоізш 81 61 сеўп! 1/// каб ты зубамі крычма крычаў! 

ўгаўп т [4. бсыеіп] куфар, скрыня, шафа 

ўгапі п, -еп [мАч ўсігап(те)] шрам 

$гапК и, ./ק‎ -еп/ўгепК, ат. ўгепКіІ п, -ех [4. Зсвгапк] шафа 

ўгапК(еп) זא‎ [а. Зсвгапке] шлягбаўм, рагатка, каза 

ўгарпёі ж, -п [4. Зсвгарпе] шрапнэль 

ўгерег [4. зсьгае] косы, крывы; гер наўскос, наўскасяк 

* Згевег гееп косы дождж 

ўгеўЙ и, -х [-эўгоіп] маленькі шарык, гала; шрот; ўгёўй- 
геіевег и, -5 гехл. шарыкападшыпнік: ўгёўЙреп /; מס-‎ 
шарыкавая ручка 

$геКп* (сезгоКи) [4. зсвгескеп] пужаць, палохаць, лякаць; 
$геК лу]; -п, ёгёКІехКаўі /; ўгёкепіў /и, -п боязь. страх, 
сполах, жах, торап, гас, палахлівасьць, пужлівасьць: 
ўгёКІехег страш(эн)ны, жудасны: ўгёКіКег, ўгёке(у і- 
Кег баязьлівы, палахлівы, жахлівы, пужлівы; $гёКе(у)- 
Фікаў(/ баязьлівасьць, боязкасьць, боязнасьць, палах- 
лівасьць, пужлвасьць; ўгёкІохік)ег. бясстрашны: ўгёк- 
Іогікаўі / бясстрашнасьць: $г6К-БИ@ х, -ег 1. прывід, 
здань; 2. ўгёк(оўеі т, -еп пудзіла 

“а тіп ўгеК! які жах! 

* сіісгп Гаг $геК (5гекп* гіх Гаг) дрыжаць ад жаху 

* 512 татеў а $геК проста жах 

* (оў) а ўгеК! (вой) які жах! 

“ЎгекеудіК уі а 72 палахлівы/баязьлівы/трусьлівы 
як жыдоўка/заяц 

* зтеКп* 41 86007 палохаць гусі 

* 5геКп* гіх уі Гаг Гаўег, уі Гаги (оў, зі Гага Беўгег ўівег 
палохацца/баяцца як агню/сьмерці, як ліхой цешчы 
/сьвякрові (як ваўка/гадзюкі/заразы/халеры/сьмерці, як 
ліхой шапкі, як чорт крыжа/ладану, як шалёнага сабакі) 

* гебоўпе-беіоІет, 8168 тіх, пог бігоГ тіх пі! божа ўсема- 
гутны, спалохай мяне, толькі не карай 

$гепве=$егепре /; -8 шарэнга, шэраг, рад, шых 

$герп [4. зсьгдрісп, тла. зсігеріеп] 1. пускаць кроў: 2. над- 
разаць, надсякаць 

ўгвіеуеп-ўгб(еуе)п-Ўгі(еуеп драбіць 

ўгей л, -сх, ёгб(ўісіе х, -х [а. Зевгаи, тла. «сігеіеі] лясун, чарцяня 

= זט‎ ой апит уі а 8061616 ду. ён носіцца як чарцяня (аб дзіцяці) 

8104 1 י.‎ -п[а. Зв шрыфт: 2. /,-п пісьмо, пісьменнасьць: 
ўга ./ק‎ літаратурныя творы; $гИЧехег (на)пісаны: 
пісьмовы; ўгіЙсеўхаз р/. пісьмёны; ўгіЙвівег ж, -8 (ехи. 

словалітчык; ўгіПвізегаў / словалётня; ўгііКег, ўгій- 
КепеудіКег пісьменны; ЗгИикай, $гИЧехкай /, ўгій- 








стае, пускае расткі; ўргосипе/ -еп, ўргосііпр», -еп І. расток, 
“парастак; зародак, зачатак, пачатак: 2. прарастаньне 
+ (а) $ргос (аб) עס‎ сьвітаньне, золак 
ўргопёке/ ргопске /, -5, ўргопёек л, אס-‎ [р. зрггасгКа] спражка 
Зргой я, -п [4. Зргон] широта 
Зрги ев (г. зрпёсів] біць крыніцай, струменіць, бурліць, 
віраваць, клекатаць: $рги@! ж струмень; $рга ай кег 
бурлівы, які б'е крыніцай 
ўргипе ж, -еп [4. ўргипг] скачок; а $ргипе (оп скокнуць, 
скочыць; $ргйпрагЫКег скачкападобны: ўргапрагіі- 
Каў! /скачкападобнасьць; ўргіпрепуаўг аду. скачкамі, 
скокамі 
ўрпі(п) іпе-ргипаіпе /; -5, «іт. зргш(п)Япке /; -5 [р. ргаслупа] 
спружына 
ўргих/ ргох п, -п [тк зргосв] замова, загавор, заклінаньне 
Ўрир-Ўрое л дот. хрэсты, крэсьці, жыры, жолудзі; ўриве- 
уаіе(г) іон. жалудовы, храстовы 
Зршл -п, ат. ри (К)е=зршКел -5 [4. Зрше] шпуль, шпуля, 
шпулька: зриЦеуеп наматваць на шпульку 
Зри! ж, -п [4. $рипа] шпунт, затычка: ўрапіеуеп шпун- 
таваць, затыкаць 
זטק‎ п; -п |6. (זטקפ‎ сьлед, адбітак: ўрйгіогег бясьсьледны 
“Зрога Гар а згейе сьляды пажару 
* $рш1о2 Гагўуіпёп'" бясьсьледна зьнікнуць 
“ Кейп бриг Гап зоўеК і ценю німа сумненьня 
Ўгаре /; -5 [4. бсігареп] вешалка; прышчэпка (для бялізны) 
Згаое [х. К] Шрага (мужчынскае імя); де. карта, якая 
ня мае вартасьці; 8886 аб». еп - гоўіх - егіп - еўхі Кон. 
звонкі - чырвы - віны - трэфы 
* Вобп“оўзпетеп" 8120 ня мець аніякай каштоўнасьці 
$га]ьп* (веўгіБа) [4. зсігеіьев] 1. пісаць: 2. й пісаньне, пісьмо; 
ўгаўЬег т, -5, (-п /; -8( 1. пісьменьнік: 2. пісар; ўгаўБегіўег 
пісьменьніцкі: $га]раг/5гарап ,זק‎ -ез, $гарег( ИК », 8ס-‎ 
раг. пісака, графаман: ўгаўЬегаў /; -еп, ўгаўрехс //и, -п/-ег, 
ўгаўБпіў л пісаніна; ўгаўЬипе / (на)пісаньне; $г&]Ьта- 
ўіп /; -еп, ўгаўЬтаўіпке д. -5 пішучая машына: ўгаіЬ- 
табіпізіке /; -8 машыністка: ўгайКве)саўе л/рі., ўгаўЬ- 
тахігіпа зі. [5. (רמכשירים‎ пісьмовыя прылады: ўгаўВ- 
раріг л пісчая папера; ўгаўЬрепаі , -ех пісчае пяро; 
ўгаўь ргах д. -п літаратурная мова: ўгаўЬбё т, -п пісь- 
мовы стол; ўгёўр-боўІ т дошка для пісаньня 
* 82 те Кеп пи ўгаўЬп, 202 теп, аг «і реп 17 а біехіе (12 
8181: 61 реп 10} аг Карогез) ей». хто ня ўмее пісаць, 
кажа, што пяро дрэннае (няумелай танцэрцы і муха 
заваджае) 
ўгаўеп” (веўгіеп/веўгіеп) (аб) [4 зсімсіеп] крычаць, галасіць; 
ўгаў т, -п крык, галас, гарланьне; ўгаўег ж, -5, (Ке 7-5) 
крыкун: ўгёў(епф)ікег які крычыць, галосіць; ўгаўегі- 
бег крыклівы 
* Зтадеп* бар Баўпі 17 тогеп крычаць зь вечара да раньня 
* тадеп* іп 216 разп крычаць на ўсіх вуліцах (усім і ўсюды) 
* Згадеп* уі векойсіег, уі а гебохіспег хагег крычаць як за- 
рэзаны (парсюк) (як скажэнны/увязаны/апантаны/аг- 
лашоны, як на гвалт, як бы зь яго шкуру лупілі, як за 
язык пачэплена) 
* מ/8‎ Боўх 20151 ёгаўеп! (5гаўеп хоз аба Боўх) Ыі. каб ты 
жыватом крычма крычаў! 
* ег 8811 “га!” іп агЫ агаўп ён крычыць “ура!” у рукаў 
“ Баг уетеп 201 іх ўгаўеп, Гаг устаеп 201 іх усіпеп, /таўп 
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пашле пасланцоу; я не хачу, каб ты цару спадабалася, 
я спляту табе тоусты каутун. 

(аг т, ח-‎ [а. за йегеп] пасаг 

ў(аўег ж, -п [4. |זסטסופֿ‎ падатак; ў(ёўега плаціць падатак; 
$й]егащег падатковы; ўсаўсг-Гагваіі т затрымка вы- 
платы падаткаў; біаўегп-соІег ж, -8 падаткаплацельнік; 
ўаўегорсо! л, -п падатковы ўнёсак; ў(аўег-(итопег т, -5 
зьбіральнік падаткаў 

+ "מסטע‎ етесп си б(аўег ахвяраваць камусьці 

+ זסע‎ 08 2И пи си ўаўег, 1ог пі! іп 4ег Кабе агаўпўраўп бриху. 
хто не заплаціў падатак, той ня мае й права ў кашу 
пляваць (ня можа ўплываць на нешта) 

ў(аўегп гіх [4. {חזסטסוג‎ перашкаджаць, весьці барацьбу, 
змагацца 

Уайег [а. чей] цьвёрды, нягібкі, моцны, тугі; аЙКай / 
цьвёрдасьць, моц, нягібкасьць; вап умацаваць, ума- 
цоўваць, (з)рабщь цьвёрдым; $ аўупі 7», -п цырата 

«а чайкай іп гокп прастрэл у хрыбце 

г гаўп” ма) Ба гіх мець гонар 

+ вегуаі ил 818(/ 20181 гаўп! КИ. будзь здаровы і нягнуткі! 
(каб ты спруцянеў!) 

ўсаўе /; -п, 8886 /; -5 [ила. зіс] клетка; За] Бей п, -ех 
дзіцячы ложак 

г аг те 2601 а (еісеіе іп біаўгёіе агаўа, уеўзі теп пи, сі Іахі 
е5, сі уеўпі 08 калі птушку садзяць у клетку, невядома, 
ці сьмяяцца, ці плакаць 

ў(аўсп” (42 геўНгл/вебібўеп/ее ава) [4. зісівев] 1. расьці, уз- 
растаць, пад-, узняцца, падымацца, узьнімацца; 2.п 
падняцьце, падыманьне, узрастаньне; а] т, Ў аўемар / 
рост, уздым; а ё(аўе 1оп* узрасьці, падняцца; х(аўе / -п, 
ў(аўгег ж, -з падножка, прыступка; х(аўспаікег узрас- 
таючы, узыходны; Ўбаўгепіў Гузыходжаньне; 568}2т04 /л, 
РИ. -гедег маятнік 

г бі тип Бога 51а] 2610 сонца паднялося 

+ "ןגו‎ іп етесп оўгп узвысіцца ў чыіхсьці вачох 

« אזט)‎ $уа]еп Кеп теп пі! Ў(аўеп еіху. моўчкі высока 6 
падымешся 

+ - אן‎ уе ди а ейег Ме, /ег 201 сит Віт! з(аўеп, /пог 
ди 20184 ти: 25а Кіпаег Боба מט/‎ а пеў! Маўба, Яз! 
= Я пастаўлю табе лесьвіцу, якая будзе даставаць да 
неба, але ты мусіш мне нарадзіць сямёра дзяцей, але 
застацца дзяўчынай. 

Хайег-беЙег [4. зеі круты, стромкі, абрывісты; Ўай- 
Кай /крутасьць, стромкасьць 

40266-812464 т, -п штыхет, штыкет 

4181 п/р -п, т. 866131 и, -ех [а. За] хлеў, абора, стайня; 
4181-6616 /[5. ,|צואה‎ 81110181 и гной 

„а 800 даг роба а БаеБоче, ип а ба! ЧагГпофта БаісБоў 
ўртху. у хаце патрэбна гаспадыня, а ў стайні - гаспадар 
(без гаспадара гумно плача, а без гаспадыні хата; па 
гаспадару плача клець, а па гаспадыне плача печ) 

+ 87 те вапуеі агоўзауек «іо 166 ГагтахИГагёізі пеп )6131( 
«і 8141 (аг те Воі агоўзвевапуе! «і Ки, пах еп Фетох 4 
3081 си) $риху. калі скралі коней/карову, тады толькі замы- 
каюць стайню (німа чаго замыкаць стайню, як коні пакра- 
лі: пасьля бойкі кулакамі ня машуць; як твой бацька коні 
/валы краў, то хлявы замыкаў, а ты і хаты ня хочаш) 

У(аІпе(г)-заіпег) [р. заду, м. сталий] сталы 

За ж, -п [4. беай, тла. маі] кшталт, пастава, постаць: 


ўгіпі 


Кепеудбікаў/ пісьменнасьць; $гИНолЖег непісьменны; 
ўгібаогікаўі /непісьменнасьць; .וז ז8011481616‎ -8 пісьмень- 
нік: ט801118461‎ 1867 пісьменьніцкі; 811102666 и», -8 ре”. 
наборнік, складальнік (літар), друкар 
+ ві рейіке 5гіЙ(а) пей. Сьвятое Пісаньне 
. згИЧехе 8064 пісьмовая праца 
ўгіп(ўгіпд-ўгипі ж, -п [ий зсьгчаве] шчыліна, надрэз, 
разрыў; прабор, вадок (пралоскі) 
ўгібт [4. сви 1. крок, шаг, хада; 2. ход, прыём 
„а КипсЖег 8001 спрытны ход 
г 8/ ))06( иги ип 8111 на кожным кроку 
+ оппетеп* 8011 прыняць меры/захады 
ўгосіпі р/, -эбегес т [з. שריץ(-ים)‎ —Гагегеси] 2001. рэптылія, 
паўзучая жывёла, гад; Из. нечысьць, агіднасьць, вырод- 
васьць, пачварнасьць, брыдкасьць; ёгбсіт-ігаўвег ж, -5 
чалавек, які займаецца вынішчэньнем паразытаў 
ўгоўга [а. {משסטגו/סצ‎ шрубаваць, вінтаваць; ўгоЙ т/, -п, 
.ўгаўЙ л, -ех, 81811616 л, -х шруба, вінт; ёгбўйКег шру- 
завы. вінтавы; ўгбўГагіКег шрубападобны; ўгбўп(-) 
іег т. -з шрубнік, адвёртка, адмычка; гб) ЗК я, -п 
і, шчамлёткі 
Боба” а той ай ўгаўеіех мець язык бяз костак 
. и $га}Й (іп Кор) у яго шрубы не стае (у галаве) 
«А па пох іп хеўфег Біп іх 608 асіпё, ЛіБ Во тіх дедег, м 
ап сіва Кіпа. /А 1אצוכן‎ роб іх уі 8/ гой, /Гап хе] дег 1 іх 
си ап о]. (В. К.) Я пакуль яшчэ хлопчык у хедары, 
усе мяне любяць, як сваё ўласнае дзіцё. Мой раток як 
на шрубах, 3 хедара мне прыемна зьбягаць. 
ўгб(еуе)п-ўгёіеуеп- Ўгііеуеп [4. зсвтоцеп, р. $пио\уас] драбіць; 
ўго( фі т, -п, т. го И гей и, -ех, 51611616 п, -х [а. Зевго 
шрот; ўгоўйкег дробны 
8001 ж, ם-‎ [4. 8сигоі] камяк, гала 
ўгцЬе д -8 [4. сйгацье] шруба; ЗАК т, -п ціскі, шчамлёткі 
(שרויה.+|/ס(טזג‎ “размочаныя”; пэйсаховыя стравы з раз- 
мочанай мацой (паўстае пытаньне: ці можна іх есьці, 
калі яны пачынаюць скісаць) [зіп. аўпвеуеўкіе] 
ўгштрп” гіх (гезгапрп) [4. зсвпиир!е] моршчыцца, пацеп- 
вацца, пакурчвацца: титр т, -п маршчына, зморшчына 
$гип 5 ргип@ = гп и», -п [ма зсвгипае] шчыліна, надрэз, 
разрыу; прабор, вадок (пралоск!) 
ЎС ав». 5606 [5. |שת'=-שתחיה‎ хай яна жыве (дадаецца 
пасьля згадваньня імя пэўнай жанчыны) 
540 з, -п [4. 5145] штаб 
ўаБс-)аўгп и [4. бгаБсізеп] паласавое жалеза 
«а заре аўгп йе. здаровы, моцны, дужы (як жалеза) 
ў(аБе /; - [4. З1аь, р. злаБа] брус, шост, жардзіна 
1401 т, -п [4. біареі] штабэль 
6006 /; -5, 8121 ж, -еп ступень, прыступка, сходзень 
йадіеп м, 2/. біабіопіга, (“е 7; -5) [з. ש'תדלץן-ים)‎ -этінааі, 
озиаепеп, Біба4іе5] хадайнік: $ва@1юпез л [5. ,|-וֹת‎ 8046- 
1601018216 /; -п хадайніцтва, заступніцтва, лобі; 844616- 
пеп (гіх) (Гаг) хадайнічаць, лабіраваць 
„а Кгитег $ейех ип а біцтег 51а еп гіху. кульгавы ганец 
і нямы хадайнік (глухі сказаў: паслухаем, а сьляпы - 
пабачым) 
рае [4. біабсне] 1. 4; -п эстафэта; 2. 841166 т, - кур'ер, пасланец 
+ - Томе! таўпе, іохіегі 2016, /08 усі Кеўп Мае пі! 8160; 
/х УІ пи ег Кеўзег 201 מטסה‎ іх Вой, מט/‎ Пех! Чиг а 8011, 
а Ки. (5. В.) - Дачушка мая, дачушка залатая, ён не 
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чалавечак, гэты сваёй сьмерцю не памрэ! 

«а זסעַמטן‎ Кеп ($(агбп), ап аНег пи (מטזג81)‎ Зриху. малады 
можа (умерці), а стары мусіць 

* 820( Іапе те 160, זס}‎ теп пі! гедп, ах те 181, Кеп теп 
пи гейп ау. пакуль жывеш, нельга скардзіцца, але ка- 
лі памрэш, дык ужо ня зможаш 

* си Магра Воі теп 216 то! 0811 бриху. каб памерці, час 
знойдзецца 

* суе} Би4ег гаўпеп тіг реуехл, מטסנו/‎ ти зерапай ши 
Берег; /еўпег 17 .מטזס81טט‎ Их реп еўпег //8/. нас было 
двое братоў, мы гандлявалі косткамі: адзін памёр, я 
застаўся адзін 

* 067 тепё іг сит ז818‎ 0 реБогп оду. чалавек нараджаецца, 
каб памерці (раз радзіла маці, раз трэба паміраці; як 
ні круці, а прыйдзецца памярці) 

“ е5п і2 Чег ІеБа, фагбп 17 Чег {ой зриху. есьці 
галадаць - сьмерць 

“пе 201 вогпіі дейебп טס‎ ўагбп ах». каб не дажыць да 
сьмерці (няхай не прыждаць сьмерці) 

“тай Чет ўагЫа Баегобі теп гіх пог ўруху. памерлага 

толькі хаваць 

Шаги баг теп пог еўп то! ўргхь. не бываюць дзьве 

сьмерці, а раз трэба памерці (што будзе, то будзе, а дзьве 

сьмерці ня будзе; адна казе сьмерць) 

518/01 теп ллпаегней (іп Чег ўцепі), 17 ез аЁ 4ег еНег Уі 

вейпеп гіх». лит. як памрэш маладым - у старасьці як 

знойдзеш (памрэш маладым, старасьці не дазнаеш) 

* 2101 40$ ўагЬп 17 и еекитеп, 17 теп тай Чет ІеБа пі! гіхег 
ау. пит. зтаго часу, як сьмерць зьявілася, зьнікла ўпэў- 
ненасьць у жыцьці 

ў(агс 7; -п, 8666 т, 8161601 л, אס-‎ покрыўка, века, вечка 

Ўсагс(е)п/Ўагёеп-з(агёеп[р.зіегсгеё іх стирчат и]тырчэць, 
тарчаць; $ёагс(е)паег/ в агсег=$агёепа ег алта- 
пыраны, які тырчыць; ёагсіК ад». старчаком, тарчма 

ўагп (аб) [4. зіаггеп] утаропіцца: пільна, уважліва ўзірац- 
ца; аслупянець; ўагег нерухомы, уважлівы (позірк) 

Ў(агКег [4. ўагк] моцны, сільны, дужы: ўбагКка (гіх) маца- 
ваць, мацнець, станавіцца моцным; Ў агКаўі /, -п моц, 
сіла; Ў(агКег », асілак, здаравяка, грузчык: агКехе л, -п 
умацавальны напой; ${агКип? / падмацаваньне, падма- 
цоуваньне; ў агКВаЁКег трывалы, выносьлівы, загар- 
таваны; ўагКВа Каў /трываласьць, выносьлівасьць, 
загартаванасьць, стойкасьць 

* (БаНп* гіх) багк уі ап еўегкіхІ (трымацца) моцна як яеч- 
ны пірог 

* біагк ВаНа* Кип гіх трымацца з гонарам 

* Магк - тоўег-аўгп моцны - мур-жалеза 

* бат уі а тоўег моцны/дужы як сьцяна/мур (як камень 
/камёлак/лёд/сырі/цьвік) 

“ МагК уі а бітўп-ВагіБег дужы/моцны як Самсон-асілак 
(як камень/мур/мядзьведзь/бугай/зубр/вол/тур/чорт) 

* МагК уі ап іБеггебгепіег бігоў моцны як гарэлая салома 
(моцы як у бурбалцы на вадзе; дужы як сьвіньня ў лужы) 

“«ег $атКег 17 Іотед вегехі ўргху. дужы заўсёды мае ра- 
цыю (хто дужшы, той пружшы) 

“іп суеўеп 17 Магкег (ип іп «гаўеп Вай ез) удвох - мацней 
(што два, то не адзін) 

. ше ЧагГ гаўп Ўагкег Гип аўгп трэба быць мацнейшым 
за жалеза 


жыцьцё, 


Зи Кег, ЎаКпе(г) [4. заийсв] кшталтны, выкшталта- 
ваны, самавіты, мажны, статны, станісты, стройны, 
зграбны, складны, ладны; $4АИпеКай{ устройнасьць, 
зграбнасьць, складнасьць 

Мат ж, еп [4. ата] 1. ствол, пень; 2. род, пакаленьне, пле- 

мя; Матеп (Піп) паходзіць, быць родам; ўітікег ства- 
лісты; Мапбоўпі ж, р/. -Беўтег радавод: ёійпіоіег .וז‎ -5 
продак: ўйп-ретеўпае / -5 радавая абшчына: &атразё т, 
р. -веві заўсёднік, сталы наведвальнік 

Хатаўге /; -5, $6 т-а]ип .וז‎ -5 стамеска 

ўатіеп (г. маптсіп] заікацца, мямліць; мармытаць, лепя- 
таць; Ў апМег л, -$, (-п /; -5) мямля, заіка; а бат юп* 
прамямлщь; ўітівікег гугнявы, незразумелы: $йпие- 
піў /зажаньне; мармытаньне, лепет 

Матр(еуе)п, атрігп (Ў атрігі)[а.затріеп] штампаваць: 
ў(апір т, -п штамп 

Мапа т, -п [4. лапа] стан; саслоўе; ўбапаікег саслоўны; 
ўпа каў / саслоўнасьць; $павайЩег устойлівы, 
трывалы, трывушчы, выносьлівы; $павайКай /устой- 
лівасьць, трываласьць, выносьшвасьць; бёйпёрипкі», -п 
пункт гледжаньня 

* си Мапа Бгепееп” рэалізаваць, ажыцьцяўляць 

“си Мапа Китеп* рэалізоўвацца, ажыцьцяўляцца 

. пи ш бапа (си) ня ў стане 

г заўп" іп Мапа (си) быць у стане 

ўсапе у/; -еп, аіт. 816 и, אס-‎ [4. біапее] шост, жардзіна, 
дронг, кол, друк: стрыжань 

“пегі бг ўапееп пад вясельным балдахінам 

кар! и; -еп, $6аБЦе /; -5 [4. 5116, тла. зіар(еі] ступень, 
прыступка, сходзень; ўріаг(ікег ступеньчаты, пры- 
ступкавы; Ў арімпёе /; -еп /ілеў. ступені параўнаньня 
(прыметнікаў) 

ЎСаг ж, рі. ўіогез/югіт [5. {שטר(-ות/-ים)‎ камэрцыйны 
/гандлёвы дакумэнт, кантракт, умова: вэксаль [5т. Ко- 
= Фокитеги, Копігакі, Гагкойакі: уекзі]; 821--16219616 т 
. (רקבלה‎ расьпіска, квіток; баг-техіге т [з. ומכּירה‎ 
дакумэнт продажу, купчая; ёаг-хосі-гбхег т |חציזכר.+|‎ 
дакумэнт, які дае дачцы права на атрыманьне часткі 
спадчыны (але паводле закону права на спадчыну мае 
толькі сын); $ваг-хб}у т, -ез [5. |רחוב(-ות)‎ вэксаль, пазы- 
ковая расьпіска 

ЎСг т, -п [4. лаг] 200/. шпак: б(агпёіак т, -п шпакоуня 

ўагрп” (12 ребібгбп) [а зіегБеп] 1. па-, умерці, па-, уімі- 
раць, сканаць (здырдзіцца, скалець, апруцянець, гала- 
вой налажыць); 2. л, ёбагЬ т сьмерць; каюк, садухі, 
капец; гп ег які памірае: $ёйгЬкег сьмяротны: 
звать Кай усьмяротнасьць 

* (агоў) хі еўпег Уі пи багЬп як паміраць ніхто ня хоча 

“сг вать! пох іт (зіагБп/оўзвеўп” Гаг ўепетз (гіі) ён безь 
яе жыць ня можа 

* тахп а ўгагЫ ими. памерці 

“ай бага" тип еўвепет Іоў! (біагра” пи ті! гаў оў ег 
Усі ті: гаўп (оў: пі! ўіагЬп) памерці не сваёй сьмерцю 
(ён сваёй сьмерцю не памрэ) 

* МагЬо* (ип Фет Кеп теп пі! ад гэтага не памрэш 

* Магьи* ГшИ/аг Бипрег паміраць з голаду 

* агра" ті: а ггіпел (оў: паміраць лёгкай сьмерцю 

“агра” уі а садеКбойе паміраць як цадзік/дурань 

“а ги тепёгіе, ег усі пі гаўп (оў! пи біагЬп! аб. харошы 
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г епеуга біеўп адзін як камень (як зязюлька/пень, як ме- 
сячык у небе, як таполя сярод поля, як былінка ў полі, 
як кол пры дарозе, як той калок, як колас на іржышчы; 
ні племя ні роду, як камень у воду) 

+ מטקסם‎ уі а ўеўп здаровы як камень 

“ роба” а Вагс уі а מ(816‎ мець каменнае сэрца 

«Іеўгп етесп \ейпег абп Вагсп йе. класьці камусьці камень 
на сэрца 

«Ісўеп етесп біеўпег іп уер (а біеўп іп уев) ствараць камусь- 
ці перашкоду (класьці камень на дарозе) 

“піў Гога” а біеўп аГа Мел не пакінуць каменя на камені 

„ум тігагор а ёіеўп מט}‎ Вагсп Ле. у мяне камень з сэрца 
зваліўся 

г біеўп гаўх жудасна багаты 

“а Мет Ги ег уапі 2084 6(608 ўруху. і камень у сьцяне 
сьведчыць 

„а ўіеўл 201 ап іг уегп! АЙ. бадай ты скамянеў! 

+ Безег ши хахотіпа ўеўпег ігоел, еўфег ті! пагопіпі (гіп- 
Кеп уаўп ўргху. лепш з разумнымі цягаць камяні, чымся 
з дурнямі піць віно 

+ Безег 11סצ‎ аб Дал ог! а еп агоўз Гчп Чара татез Боўх! МІ. 
лепей бы твая маці нарадзіла камень! 

“ (ет вІаўхвіег уер 12 ВИ ті! біеўпег зб. самы прамы шлях 
камяністы 

“те ?טנ‎ гіх а то! тахп 608 Вагс Гип біеўп ўруху. часам трэ- 
ба рабіць сэрца з каменя 

« טע‎ 058 Га а ўіеўп, тей ег дет 1100 (ігеЙ ег тіх а!еп) гіху. 
калі падае камень, дык трапляе абавязкова на жыда 
(дык мне на галаву) 

+ біеўпег иг аго Вагсп (іп 61 Беўпег)! МІ. каменьне табе на 
сэрца (у косткі)! 

ўсеўп” (тіг/геў ёіеўеп; 12 геў(апеп) (аг, Ба, ег, іп, Гаг, 
апікёга, 4егбаў) [4. зіепеп] стаяць; знаходзіцца ў стане 
эрэкцыі (пра пэніе); ўіёўе(п)вікег, бёёўікег стаячы, які 
стаіць; 0611ז846(686186‎ аду. стоячы; Ўіёўпуазега р/. 
(а ўіёўпепаіК уазег) стаячыя воды 

е 41 5хоўге іп а біеўп нехадавы тавар 

+ 415 п ўеўеп іп Вай караблі стаяць у гавані 

«сгбіей аГагегё ён (моцна) стаіць на зямлі (не залежыць 
ад грошай) (уў. “Мера” стаяць — “(Ба)меўа” залежаць) 

+ סות‎ чей Кор аЁКор галава на галаве, яблыку німа дзе ўпасьці 

+ 0ס(3'816‎ б(агКе Ёге5і стаяць моцныя маразы 

+ 8800 а ггоўзе Піс стаіць вялікая сьпёка 

г ўіеўепаіК уе! тег агаўп стоячы болей улезе (адказ на пы- 
таньне: чаму ты ясі стоячы?) 

з біеўп” 2/ аі еўвепе 18 цьвёрда стаяць на нагох 

з 3060" аГ аі ותא‎ укленчыць 

г бісўп”” Ба 4ег тахі быць у моцы 

+ М(еўп”” етесп іп קסע‎ стаяць у кагосьці на шляху 

+ Меп* зах уі ег уоН аўпвеўіцпееп а ўекп/бегеп стаяць 
як аршын/мятлу праглынуўшы (стаіць як слуп/стоуп 
Істаўбун/кол/шула) 

+ Зіеўп” זסט!‎ етесп стаяць над душой 

+ Мет* іпет 0611 знаходзіцца ў сьпісе 

г Меп* пох ерез імкнуцца за нечым, намагацца чагосьці 

+ біеўп” 8101 ап аўгл Гаг етесп (аГетеспз гай!) стаяць гарой 
за кагосьці (на чыімсьці баку: прымаць чыйсьці бок) 

+ 3100" уі а (Іеўтепег) войет стаяць як (гліняны) балван 
(як лунь/ёлуп/дуб/заткала/калода/натарчань/пень, як 


541 


+ ואום‎ Чег, уо5 Воі, - іг Ўгагк, пог «ёг, 8סט‎ 2 ў(агК, - 801 5риху. 
ня той, хто мае - дужы, але той, хто дужы, - мае 

Маб» [4. аа абычайлівасьць, прыстойнасьць, добрыя па- 
водзіны; раскоша, пышнасьць; Ўбаіпе(г) статны, ладны 

+ бг (а 2го)зп) 8181 шыкоўна жыць (на шырокую нагу) 

+ Ваіа” 8181 прытрымлівацца правілаў прыстойнасьці 

Маб, -п [4. Эша штат, дзяржава; װ8484186‎ дзяржаўны; 
ў(4ізтап .וז‎ р!. -тепег дзяржаўная асоба 

+ 41 ЕагеўпіКіе 8121 Злучаныя Штаты (Амэрыкі) 

4181 т [тра. за] штат, пэрсанал 

“ агадппетеп* іп 5181 прыняць у штат 

НайКег, “а(еёпе(г)-зіаКеб)пе(г) [р. зіаіесгпу] сталы, па- 
важны: біЯіКеуеп-зіЯіКкеуеп гіх, Ўа(еёпе-з(а(еёпе 
уеги* [р. зіаікохав] пасталець, зрабіцца сталым; б(абек- 





збаіек І. » стрыманасьць, сьціпласьць; 2. т, -ез пры- 
стойны, гожы чалавек 
бана іа п, ת-‎ [4. За статут 


гаргавацца, сьпірацца за цану 
64 т, -п [4. Зіаскеі, р. згіасрегу] штыхет, штыкет; 
хе штыкетн1к 
г. 8168| л, -ех, 8668616 л, -х [тла. мес] сьцежка 
1 уер ип оп а 8168 прэч без дарогі і бязь сьцежкі 
а 3168| пратаптаць сьцежку 
лівы, жартаўлівы, дурасьлівы, сва- 





хеги 








[а] гул‏ זספֿוז 








зны, гарэзьлівы 
)618=80018:=810) ק({‎ т, -п [4. ,עס‎ р. 5108] стог 
(еўгег т, =8 (тра. зе] (по)быт; манер(а), вобраз, спосаб, 


тад, чын: біёўвегіўег (по)бытавы: а ז816186‎ напрыклад, 
прыкладам, да прыкладу, на ўзор; ўўвега бытаваць; 
бёўвег-Бавіпемагеп /ק‎ бытавыя ўмовы; Ўёўвеггехі л 
звычайнае права 

“ аГтаўп ўіеўвег на ўласны манер, уласным чынам 

+ дег ўіеўвег מסס!‎ лад жыцьця 

+ (літ 2/ тада біеўвег набожны на ўласны манер 

+ Ваш” аГа ёісўвег трымаць фасон 

+ Ме аГа ўіеўвег даводзіць да ладу (накіроўваць на прау- 
дзівы шлях) 

“Уі дег ўіеўгег 17 як звычайна, як сьлед, як мае быць 

“ апреп* біеўвег сьпяваць пэўным чынам 

+ זס8סן‎ еўпег ай гаўп Ўіеўвег гіху. кожны на свой лад (хто да 
чаго здатны) 

+ хі те ёіеіі гіх Чета біеўеег, агоў веў! Чег хе]вег ўруху. які ў 
доме лад, так і гадзіньнік цікае 

“ х'біп агоў и Кгітіпа! /ті! а ўеўпет біеўвег; /06 67 
робопіек: /а ро!4епег геўвег Л/з/. я адышоў ад крыміналу 
добрым чынам: першы заробак: залаты гадзіньнік 

беЙег-ёайег круты, стромкі 

ўеўп ж, ,זס-‎ аіт. беў и, -ех [4. ет] камень; זסמ{516‎ р. 
камяні, каменьне, крушня; “іёўпе(г)пег каменны; Ўёўп- 
(ег4)ег, זסאו0ו60מ(516‎ камяністы; Ўеўпеп закідаць ка- 
меньнем; ёеўпегаў /; -еп, ЎеўпЬгехегаў /; -еп каменяломня; 
ўёўпБоК אי‎ 1. горны казёл; 2. азі». Казярог; біёўпЬгехег т 
каменябоец; צטזטמ(516‎ ж, חזסופֿת(516‎ т шчэбень, друз; 
бёўпраКег хх, -5, ўіёўпіезег т каменячос; ЎіёўпКоўІ т; -а 
каменны вугаль; Ўіёўптіі /; -п каменедрабілка; біёўпоа- 
Іег т, -5 2о0!. беркут; бёўпгаўхег надзвычай багаты; бібўп- 
ўпаўвег ж, -5 разьбяр па каменю; бёўпёеЙег т, -8 тачыль- 
шчык; $16] пбует! п, -сх Бог. баравік; 816(0-1816 /, -5 
Із. (РЛ А] каменны век; бёўпгаіс /л каменная соль 
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Меітах-зіеітах ж, -п [р. зіеітасі карэтнік, стальмах, сталяр 
Ўсе [4. зіеШеп] 1. (паўставіць, стаўляць; 2. п пастаноўка 
(пытаньня/праблемы); Ўеіп гіх (Гаг, Кегп) ставіцца; 
стаць, станавіцца: 8461 1 . т, -п, 84616 /; -5 пасада, месца; 
2. т, -п пастава, постаць: 3. /; -п, фт. ве п, -ех ларок, 
кіёск, шапік; 4. /; -п вынятка, выпіска, вытрымка (цы- 
тата); $веег т, - 1. самаўпэўнены чалавек: 2. зіс”. вяр- 
стальнік; ёеІпіК т, -ез прадавец, гандляр, кіяскёр; $4е- 
Імпе /; -еп (уегп, си, Бепеееўе) І. адносіны, устаноўка; 
2. пастаноўка; 3. стаўленьне, пазыцыя, погляд, адносіны 
(да нечага); ёі І-Бабейшпе /; 5ёі-севе пе /кумауство, 
раздача добрых месцаў; ЎёІ(-)Гагігеіег т, -5, ם-)‎ / -5) 
намесьнік 

аба (а ет) 8161 адразу, у момант, зараз жа, тут жа 

Чег (аўх Вог гіх вебе рака стала/замерзла 

ег 201 гіх 8016 ўеіп або Кор хай ён хоць на галаве стаіць 
(хоць лопні) 

вемей уеги* іп веГаг/заКопе знаходзіцца ў небясьпецы 
оппетеп* а біеІцпе прымаць пазыцыю 


* зе ме іт гогпіёі піі ор яго анішто ня спыніць 

«Зе а Ёгаее а/сит Бавапеп ставіць пытаньне на аб- 
меркаваньне 

* Ме а 1אמטק/{סזאמס0/ט05/6‎ ставіць стол/хату/помнік 
/кропку 

* Меш 4/ וס‎ Когі (аіс іп Коп) ставіць на адну карту (усё 
на кон) 


зл 2/ аі Из ставіць на ногі 

Зе 2/ 218 узяць на сваю адказнасьць 

ўр 810 а 61 бзіех ставіць усё на ножкі 

ет сит паг выстаўляць дурнем, абдурваць 

еп етесп іп ўоіп, іпа ргікге Іаге ставіць кагосьці ў 

цень, у прыкрае/няёмкае становішча 

пусьціцца наўцёкі/наўцекача (даць драла/дра-‏ 18 מ1ס81 

пака/лататы; майнуў, аж пяткі забрашчалі, аж зямля 

закурэла) 

еп іп (а) зоЁеК ставіць пад сумнеў 

Зе уі а іпаў паставіць умову, абмежаваць умовай 

те гіх аЁ 41 Ё5 наступаць на ногі 

ўіеіп гіх абп Кор, 2/ 61 Кпі, а ег уах станавіцца на гала- 

ву/каленькі/варту 

$веш гіх си ег тахі набірацца моцы 

те Кеп пи уп, уі а уев 8161 гіх ўрэху. нельга ведаць, што 

ў дарозе здарыцца (калі назад вернешся) (так некалі 

казалі балагулы) (кажан ведае, калі выбіраецца, а ня 

ведае, калі вернецца) 

уі ше 8164 іх, агоў “ей теп .אק‎ як паставіш сябе, 

гэтак і стаяць будзеш 

ўсІпік-зіеІпіК т, -ез [51.27] соты 

ў(ёт-аўгп з, -3, ўсатаўге /; -5 [а. Зісттсізеп] стамеска 

ўсетрі-з(етрі т, מס-‎ [4. Злетре] штэмпель, пячатка: 
кляймо, таўро; ёіёпреіп/ етріеп-зіётріўеуеп штэм- 
пеляваць, штампаваць, ставіць пячатку; клеймаваць; 
біепріег и клеймяр; бётрі-Кіўеіе я, -х падушачка 3 
атрамантам для пячаткі 

ў(епсі-з(епсі лі, -еп [гле. зіепсі!] трафарэт, шаблён 

Ўў(епаег-зіепаег ,וז‎ -5 [4. бпёег] пюпітар, падпора, месца 
для чытаньня ў сынагозе 

ап] аб». заўжды, заўсёды; ўёпаікег пастаянны,‏ .4[ אס 
сталы, заўсёдашні, заўсёдны; ёіёпаікаўі / працягласьць‏ 





пудзіла гарохавае, як дурань/курыца (на вясельлі), як 
дойная карова) 

«зісіп” уі ап орвеўтізепег стаяць як пабіты (як у ваду спуш- 
чаны, як чапля абмокла) 

+ уі Меў ез пі ип? як у яго ідуць справы? 

816(81=840(81 п, -еп [4. 8ібззеі] ступ(к)а 

* 008 еўбегбіе мо біеўхІ таўкач, мяла: Де. ион. самы неаб- 
ходны, значны, важны; вытанчаны, вычварны 

+ сг теўпі, аг ег 12 608 еўБегііе Гип ўіеўзІ ён мяркуе, што ён 
важная асоба (выскачыў Карпечка з запечка; кавалер — 
кату па каўнер) 

ЗвеКи [4. мескеп] 1. (іп) тыкаць, тыцкаць, соваць: 2. тыр- 
чаць; 8 8168 (оп” тыкнуць, тыцнуць, сунуць: ЎёК-цх ж, 
рі. -@х, МёКІаё т, -п пантопля, шлёпанцы 

“ Мафрп* біеКп іп а Мое залезьці/завязнуць у гразь 

+ 00 тиг ерез ЎісКп у гэтым нешта ёсьць 

«Боба אס81טס‎ (іпере5) быць завязаным, заангажаваным 
(у нечым) 

+ 3168 гіх пи! ня сунь носа! 

> МеКи 61 пог (іп) соваць/утыкаць нос 

“ўіеКп етесп а Вап( сунуць камусьці руку 

* Мекп эс Шепег заблёкаваны, заціснуты 

“ МеКп гіх іп ап апегоз אסצ{ס‎ лезьці ў чужую справу 

ЗвеКп л, р/. -з/біёкепе, аіт. 4168) п, -ех, 6866 п; -Х 
[4. біесксп, біоск] кій, палка, трысьціна, ляска, друк, ві- 
ціна; беКапе5 р/. вялікія палкі, рагачча; 84601116 т, -п 
редог. жыд-спэкулянт, махляр, перакупшчык (ХІХ ст.) 

«Зісіп 61 Ігаге тип біеКп іп Фег Бтеў: ставіць пытаньне рубам 

“ 316/8 етесп бісКІех іп 41 гедег устаўляць камусьці палкі 
ў колы 

“а МеКи Бойті! суеў еКп ўрху. у кіі два канцы і абодва 
б'юць (грошык такі: у ім два бакі; мае манэта і той 
бок, і гэты; такая справа - і ўлева, і ўправа) 

а меки іп Чег Бапі Ве. тет, уі 01 сипе іп той! 5риху. палка 
ў руцэ больш дапамагае, чым язык у роце (ня слухаеш 
ківа, паслухаеш кія) 

«аЫа мекп/Кос, а זמטם‎ уеі 2х (уе! теп) ўоўп вейпеп гіху. 
абы кій, сабака ўжо знойдзецца (быў бы азадак, а 
лазы знойдзецца; абы сьпіна - пуга знойдзецца) 

“Ага ўпегіе 261 ап 2160 ап 2160 /208 26, ,ט(תסמט?‎ уіагоў 
26 тахі 687 /- А}-а). /- Оп пох а 1816? Уіагоў 26 тахі 7 
/- А зекае. /- Уі 26 тахі 8ס‎ іпеўпет? /- Аў-аў, а ўіекеіе, 
аў, а мекее, 8(-8( а ўісКеіе, 208 тіг 26, ./65//.ט(מסתט?‎ Калі 
хлопчык бачыць літару “алэф”, скажы ж, сыночак, як жа 
яна вымаўляецца? -. Ай-яй. - А яшчэ патлумач? Як жа яна 
вымаўляецца? - Палачка. - Як жа сказаць разам? - Ай- 
яй, палачка, Ай-яй, палачка, скажы ж мне, сыночак. 

* 87 סות‎ уагіі а Мекп іп ег уапі, Маў ег אס81‎ ўруху. колькі 
палку ня кідай у сьцяну, яна не пераменіцца (прыбяры 
сьвіньню хоць у золата, яна ўсё адно ў хлеў пойдзе: 
жаба і з залатога трона ў балота скача) 

* טל‎ те гі! а уогГа біеКп, 2601 теп а Вип ўруху. куды ні 
кінь палку, трапіш у сабаку (кінь на сабаку, то хлопцу 
Гдзеўцы/пану/сваяку/жыду ў сраку) 

“Уі ди 2018 піі уагіп Чет біеКп, Воі זט‎ ас суеў ואס‎ (Ма ег 
а ті! суеў еКп) 5риху. як ні кідай кій, ён будзе мець два 
канцы (у кіі два канцы і абодва б'юць) 

Звеегт [тйч. чае] злодзей; адважны, сьмелы, газардоўны 
чалавек; 8161 / крадзеж, крадзьба 
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г а па}ез іп ёіе(І! навіна ў мястэчку! (Амэрыку адкрыў!) 

+ Баўеўп'” етеспв/гаўп (405) бі (ег Кеп מ(28‎ 81611 а1е}п Ба- 
ет; іх Кеп Баўіеўл таўп бей) абыходзіцца бязь іншай 
/ягонай дапамогі (ён можа пастаяць за сябе: я сам магу 
справіцца з абставінамі) 

+ מג‎ еўп 81641 з аднаго мястэчка (свае людзі) 

га Береўте ип а уаўб ап еўп 84611 201 теп пи петеп ай. не 
купляй зблізка кароўкі, ані з аднаго сяла жонкі (хоць 
сава, абы з другога сяла) 

г 8סט‎ Вегі гіх іп 816117 што новага чуваць? якія навіны? 

Х(ехеігп (5(ехёіігі) [4. месвеп?] дражніць, цьвяліць 

ў(ёхеуеп-віёхеуеп [7] (аб)мяняць, вы-, аб|меньваць, вы- 
меняць; 8465 т абмен 

вехи» (реўібхп) [4. віеснеп] (за)калоць; вех р/. -эбЮх т, -п 
1. укол: 2. штабок, штышок, шывок; бібх(еб)іКег, $&6х1- 
זאו‎ $&6хп@ ег калючы (з калючкамі); $&6хепй /х, -п 
калючасьць; теа. колікі; Яехег т шыла; Ўбехі п, -ех, 
ў(ёхІКе /; -8 калючка, джала; ЎехІег т, -5 200/. вожык; 
ў(ёхБейЙ п, -ех калючы ложак: ў(ёх(І)бгоблт/л, -п калючы 
дрот; Ўёхтевег т/п, -8 штылет, кінджал; 5&6хуог л, 
рі. -уепіег, біехуегіі л, -Це)ех колкасьць, кпіны, шкелі, 
зьдзек; 006צ8668‎ /; -п колатая рана; ўёёхІ-хагег т, 
р. -хазеўгіпа [5. (9')14И] 200/. дзікабраз 

г оріогп” ёіехуегіІех (геў4п” ти б(ехуегІех) яхіднічаць, 
пад'ялдыкваць 

+ біехІвіке Беўтеіех калючыя дрэўцы (хмызьняк) 

г Мехп* етесп (іп) «і оўеп (ті!) калоць камусьці вочы 

«біехп' уітіпо4Іеп/ўріКез калоць як іголкамі/шпількамі 
(як шылам) 

* таўп” 2/ ў!ехтезеге быць на нажох 

+ ег етез біехі 41 о]еп ўр'ху. праўда вочы коле (праўду 
людзі ня любяць) 

“бі меги - 40$ іг а Бшоп Рип гоўг, 91 еНег — а Бибоп ап 
ўгехІКев гіху. маладосьць - бутон ружы, старасьць - 
бутон калючак 

* 08 81081/08181 іт «ет Побег (Чег Вобег ўіехі іп) т. яму 
колецца авёс (яму сьвярбіць, вочы разгарэліся) 

г з’лееп гіх оп (і уаўзе ўіех ебу. шыта белымі ніткамі 

+ 5201 6 опхарп а ўехепіў ип а Бгехепіб, а гаізепіў ип а 
Баўзепіё! ди. а бадай на цябе колікі і ламота, скульле і 
кароста! 

ЎўЧЬег р/. -эўшЬ /; «іт. ЗВ и, אס-‎ хата, дом; НЫ и, אס-‎ хза. 
малельны дом, бажніца; $НЫег т хатнік; ЗН -тай т, 
р. Чай хза. наведвальнік бажніцы 

штыблет,‏ {1610ע811 т, -п [4. ЗЧегаеце, й.‏ 6(166)צ61צ=4000164 
бащнак, камаш‏ 

$ Югеуеп [?] падтрымліваць, падпіраць; $ ге /, -5 пад- 
трымка, падпорка 

Хіс [4. зиигеп] падтрымі(лів)аць, дапамагчы, дапама- 
гаць: Ўйсп гіх (аб) а(ба)перціся, а(ба)пірацца; 8116 т, -п 
падтрымка, дапамога, субсідыя; ўйсе /; -5, 8068 / пад- 
трымка, падтрыманьне, дапамога; ўбісег т, -5, (-а/; -) 
мэцэнат, спонсар; памочнік, памагальнік, памагаты, 
памагач; ўісікег падтрымлівальны, дапаможны: Ўйс- 
)אמק‎ », -п пункт, кропка апоры 

г сейпеп* ўсе знайсьці падтрымку 

хі, -еп/-ех [4.2] вушак, касяк 

ўе Дз. שתיה‎ -зазўспеп] трунак, пітво, выпіўка (аб гарэл- 
цы) [зіл. оз (гіпкеп, «ег ігипк]: 8660 п'янстваваць, піць 


Зет? 


+ 8/ еп К назаўжды, назаўсёды 
. Меп К тей! заўжды гатоў! 
г м Меп@ К як заўжды 
„а Иепащег מאסזש‎ іг Безег Гай а ёп КегЫ зриху. сталы 
грош лепш за рэдкі рубель (лепш верабей у руцэ, чым 
жораў пад небам) 
ў(епёві и, -ех [4. Зіапге] сьцябло, быліна, бадыль; гронка; 
ў(бпрівікег сьцябловы, сьцябліністы; Мепвіеп гіх ісьці 
ў сьцябло 
Зверп [а. меррен] с-, праішы(ва)ць, (пра)страчыць; берег х, -5, 
./סא-)‎ -5) загатоўшчык, падшывальшчык; ${ерехс и пра- 
шыўка, прастрочка; вер! я, אס-‎ шывок, штабок 
. біерп а Ко!4ге прашываць коўдру 
3081 мул, -еп [4. бібрзеі] штэпсэль 
Ў(ег л, -п [4. $10] 2001. асяцёр 
бібгЫехег [4. {מסווטזשוצ‎ 1. т, -16 сьмертная істота; 2. сьмерт- 
ны; ёіёгЫехКаў /сьмяротнасьць 
‚, біегсі и, -ех, $вагс /; -п [4. $ ге] покрыўка, века, 
1; 81606616 л, א-‎ Бог. насенная скрыначка 
имегиа 8160 пад сакрэтам 
з пі а біегсі гаршчок зь вечкам (з аднаго гнязда 
ушкі; які ехаў, такі стрэў; Шэрачка з Машэрачкай) 
егп т. -5 [4. ЗН] лоб; ЎіёгпБеўв т апаг. лобная косьць; 
ў(ёгпрапа л, р/. -Бепаег, аіт. 8466 п, אס-‎ жаночая 
павязка на лоб (ва Ўсходняй Эўропе); ёёёгпіхі п, -ех 
хустка на лоб (для замужніх жыдовак ва Ўсходняй Эўро- 
пе): 0-40161ז866‎ ж, -5 [5. ||חלל(-ס)‎ апаг. лобная пазуха 
г а זסתזסקטא‎ біегп йе. “мядзяны лоб”; нахабнік, басалай 
г ай ўегп опееўгіба на лбе напісана 
г Гагугаўб гіх ав ўіегп! напішы сабе на лобе! 
+ пПоўхег/ІЙег ўіегп высокі/нізкі лоб 
+ Кпеўсп Чет біега моршчыць лоб 
860 т, аіт. Ўіегт п, -ех [4. 5ісга] зорка; біёгавіКег зо- 
р(ач)ны, зоркавы; ўёгпагіікег зоркападобны; б(ёгп- 
Бег т ахі”. Вялікі (малы) Воз; סקטזם-װז866‎ /; -5 сузор'е; 
ў(ёгп-КиКег л, -5, (-п /; -5) летуценьнік; ўбёгп(-)геег т, -5, 
(-п д -5) астраном, астроляг; ўёёгп-геегаў п астраномія, 
астралёгія 
. Гаіпдікег ў(егп зьнічка 
«Іаўхіп/баўпеп уі 91 ўіегп зьзяць як зоркі 
„г 0821 2011 סמ 8/)א(‎ уі а ўіега іп Віт (уі гі Іаўхі מט‎ баўві)! 
каб яе шчасьце зьзяла зоркай у небе (як яна зьзяе)! 
$4еги [4. зібгеп] перашкаджаць, замінаць; זס81‎ 218 саро- 
мецца; сь-, уіціскацца; ег т, -а, &египр /; -еп загвазд- 
ка, перашкода, замін, затрымка; Ўегег т, -5, (-Ке /; -5) 
шкоднік, парушальнік, дэзарганізатар; Ў(ёгегібег які 
перашкаджае, замінае 
* 5014 пи вебіегі не пашкодзіла 6 
+ 118 пи, Бег пи: обег дет апаегп біег пи! эх. ня хочаш, 
ня слухай: але другому не перашкаджай! 
* 208 іх טס‎ таўп татеп: - Нег, /гоізі тіг пог пі! $еги, /усі 
1х, таге, еўп5 ип суе), /Баі а Ёоўгі уегп... (1. М.) кажу 
я маці: - паслухай, ты толькі не перашкаджай мне, я 
хутка, раз-два, абярнуся птушкай... 
бегхеп-ўштх(е)п/шгКеп-ёюгхеп штурхаць: 8164 = 
ўш я, -п штуршок 
800886=846216 /, -8 [шг. стежка, р. чека] сьцежка 
8464 р/. -38406 / горад; бей л, אס-‎ [тла злее] мястэчка; 
ўбег, ўёЙіКег местачковы 
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* мп еўп 8118 з аднаго кавалка 

* *"מטסח‎ а “СКІ «еўе паўплываць (на нешта) 

* тах пі! Кеўп 8418: не вырабляйся! 

* тахп Гойейгеўспе 5118 круціць, махляваць, штукарыць, 
фокусьнічаць 

* па Чи ага тіп (КІ! вось табе і на! 

* 01 גוז אסו/‎ іг ага пит зЫКИ! вось табе і маеш! 

* ргаус(і) пі! Кеўп ЗИК! бяз фокусаў! 

* гаўзо” абіп )8018(-8118108 драць на кавалачкі/друзачкі 

* гаўзп" бип гіх זסא811‎ раскайвацца, каяцца 

«таўзп" ўйКег (Гап) цягнуць жылы, вымотваць кішкі/духі 

* Га ўбКегуаўг падае кавалкамі 

* 38 іп ЎСК кавалак у кавалак (адзін у адзін) 

* ЗИК паг! кавалак дурня! 

* ЗИК! агБе{ кавалак працы 

* 8081 гоў! кавалак хлеба (заробак) 

«а ИК] таг! 12 уегі тегег, уі а (оп 8016 гіху. невялікае 
шчасьце важыць больш за тону золата (за грошы 
шчасьця ня купіш) 

* 40$ Безіе 1קס/81161‎ харі о} Чег ВипИхазег ей. лепшы ка- 
валак/яблык хапае сабака/сьвіньня 

* 8סט‎ тіезег 40$ ёК, а[с זסאסזק‎ 403 8118 ўруху. чым паскудней 
кавалак, тым большае шчасьце (хоць бы сьвіньня лы- 
са, абы грошай міса; хоць бы дзеўка ня коха, абы гро- 
шай панчоха; хоць бы каза бела, абы пасат мела) 

ЗК т, -е5, ЗЫКе /, -8 א‎ штик, тла. з4сВ] штык, штых 

$ЯКе/5. שתיקה‎ икс] маўчаньне; ціха! [зі бу аўвепіё, 40$ 
ўуаіеп; 811: З@Ке Кероўдое (дате) [5. |כהודאה (דמיא)‎ 
маўчаньне - знак згоды 

8608 [4. сгзііскеп] душыць, ціснуць, глушыць: 811 гіх 
задыхацца, душыцца; ўСК(пд)іКег, ўКевіКег душны, 
удушлівы, задушлівы; $ЧКепй л даўка, удушша, ціска- 
ніна, таўкатня; ЎЙКРаг т, ת-‎ удушлівы газ 

“Ко гіх [аг ееіехіег душыцца ад сьмеху 

* зе НК іп «ег !טג‎ яго душыць кашаль 

* א1א8‎ Пеўзег (ор душны сьпякотны дзень 

Заки [4. зііскеп] 1. вышы(ва)ць, гафтаваць; 2. п вышы- 
ваньне, вышыўка; ўйКегаў /; -еп, $НКехс л вышыўка 

* ЗЫКп ті! гіогрегі вышываць бісерам 

8404101 т [4. бііскэгой] азот 

ЗИ /; ЗЕИКа] Е / [4. ЗЫШе] цішыня, ціша, супакой, суціш, 
немань; $4 ег ціхі; п супакоіць, супакойваць, заспа- 
коіць, заспакойваць, уціхамірыць, усьцішыць, угама- 
ваць, суняць, сунімаць; ўЎйЦіпК)егнёў( 66. паціху, спад- 
цішка, ціхачом, цішком, ціхенька, ціхутка: ז811110/6‎ 
1. т, 4е, (-Ке /) ціхоня; 2. ціхенькі; Ўй(-)ебп л, -5 натур- 
морт; ўбІЎапа г, -п замірэньне, застой, супакой; 840- 
ўуаўга” 1. маўчаць: 2. л, ўйІ уаўвепіў и глыбокая цішы- 
ня, маўчаньне; ў буаўепаіКкег маўклівы, бязмоўны 

‚ати $Ш5уа]еп хвіліна маўчаньня 

«паб у цішы 

* гедп* 8111 ціха гаварыць 

* $Ш ма КойпКеЛетеіе, уі гаў4епег ўупрегтапёік ціхі як 
котачка/ягня, як далікатны малады чалавек (як аба- 
бак, як стаячая вада) 

* $ уі бабе5 похп (ў, уі іп Кеўуег ціха як у шабас пасьля 
бяседы, як у магіле 

“ $Шег уазег ціхая вада 

+ $Шпа Кіпа супакойваць суцяшаць дзіцё 








(зін. ігіпкеп, ўікега] 

З#ЙЪгиЧег ж, р/. -Бгічег [4. 86/-| зводны (няродны) брат; 
ўйБуезіег / зводная (няродная) сястра; 8411) -(0046 т, -5, 
.8000086 у, -з вотчым, айчым; $&Итищег /-5, ўйтате /; - 
мачаха, мачыха, мацоха; Ў га т, р/. -гіп пасынак; 
ўйбохіег /, ./ק‎ 4ежег падчарыца, падчарка; ИКИ л, זס-‎ 
пасынак, падчарыца 

«азетегии — 21 уагеті уіа $Ийтате ебу. прыгожае сонца — 
яно грэе як мачаха 

“а ўПтшег - гі! $Иег объ. мацоха - дае толькі рэдкае 
(пасынку альбо падчарцы) 

+ 8 бибошег зи ет ўКіпа 40$ сгўіе Ги (еў ип 6108 6 
Гоп Кауе зу. мачаха дае пасынку выпаласкі гарбаты 
і асадкі кавы 

«а Зибтицег 17 а ўох-пціег аб». мачаха мачахаю (матка 
дзеці пуша, а мачыха суша) 

“ агоў хі 68 12 піго Кейп Бегет оп гі(ег, агоў 12 по Кеўп вще 
ЗИйтииег ўруху. німа мятлы без прутоў, як і німа добрай 
мачыхі (хто мачаху мае, той гора знае; не какохне ня- 
родная маці па чужому дзіцяці) 

«Гага ршег ўцтшег ўеў а ро!епе 811 іп гапеўёп рэху. 
для добрай мачахі залатое крэсла ў раі (але дагэтуль 
пустое) 

= вог іг а Гоіег, 408 таг! - а ўЦТоіег гіху. бог - бацька, 
шчасьце - айчым 

“іп сапе] Чо 12 пох סזום‎ Кейп 811 Гаг а гшег ז16נה/811‎ Зриху. 
у раі яшчэ німа крэсла для добрай мачыхі 

800164=812164 т, -п кур'ер, пасланец 

ЗИ [4. 1167 сваволіць, гарэзаваць, дурэць: Нек т, -5, 
(-Ке / -5) гарэза, свавольнік, шыбеньнік, шалапут, ба- 
лаўнік, дурасьлівец, шаляніца; 8114 т жарт; а 8411 (оп 
выкінуць штуку; Нега} /л, -еп жартаваньне, балаў- 
ство, свавольства, дурыкі, шкелі, кпіны; ег ег сва- 
вольны, гарэзьлівы, дурасьлівы, гульлівы, раздурны 

* 507 !זום‎ не дурэй! 

“а ўпе! а бег 101 а ви Кер! сіх. хлопец-гарэза мае доб- 
рую галаву 

* 5001 מג‎ ах — ип ВИ ор 61 гах! гіх. дурэй 1 сьмейся - але справу 
не забывай! (гульня, ды не штодня!; перш папрацуй, а 
тады патанцуй; была нядзеля і мы дудзелі, цяпер сера- 
да - працуй, грамада; калі - на лянок, калі - у танок) 

Ў, -п [4. ЗЫ] штыфт, цьвічок 

308 /; -п [а, ЗЧеве] ступень 

Зав Ис/5&рес ж, -п [4. 5невіігг] гоо/, шчыгол 

Зак [а. 8ііск] 1. ,חק‎ -ег, Чит. ЗК п, -ех штука, кавалак: 

2. п'еса; 3. рі., т. 81181 л, אס-‎ штукі, хітрыкі, замашкі, 
свавольства; ўКІеп крышыць; ўСКегуаўг/ёНКІехуаўг 
аау, кавалкамі; ўКагЫеі / паштучная работа, зьдзель- 
шчына; ўйКкагбеіег и, -5, (-п/,-5)зьдзельшчык: ўКгапі/ -еп 
пяльцы; ёіК-К(е)Іех ./ק‎ кавалачкі, друзачкі 

* 8 88 сай трохі часу, невялікі тэрмін 

з а ЗіКІ гіік кавалачак шчасьця 

+ а К] חסנחג!‎ трохі нешта ведае 

* сега}зп* абіп $НКег падраць на кавалачкі 

= сегаўзп" гіх аГ зЫКег разьдзірацца на кавалкі (распляс- 

кацца на блін(ец), як праснак; жылы нашнаць; са ску- 
ры вылузвацца/выпінацца/прэгчыся) 

«сгігабіКІ ЧоКег ён нешта разумее ў мэдыцыне 

* одеЛниве 8118 подлы, паскудны, ганебны выбрык 
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моўча 


$гез=в@гае$ л [иг. ри? ] упартасьць, свавольства, нораў 

Х(ігпеп/ёіге(пе)п [4. з(іегеа] вылупіць (вочы), пільна 
ўглядацца 

ЗиК т, 8ס-‎ [р. зіегпік, ш./”. стерно] стырнік, стырнавы, 
плытнік, плытагон 

Зе =8 ие т, -п скрынка, футарал 

$ау(е ЛЕЕВ т, -п штыблет, бацінак, камаш 

ЎбХІ ур. [а. ЗегеЙ бот; $уа)е ./ק‎ (іг. зиуае] вялікія 60- 
ты, чобаты; ўйУІ-рисег ж, -8 чысьцільшчык ботаў 

+ ПпКег ўбіУІ левы бот (тавар, які не прадаецца); дв. ня- 
здольны, няздатны чалавек 

г аг те гісі іп Чег Вет, сегаўзі מסמז‎ пи 61 ўсУІ (Кейп 54%) 
ўртху. седзячы ў хаце, боты не парвеш 

+ 60 8011 У езп еіху. боты хочуць есьці (бот разявіў зубы — 
есьц/кашы хоча) 

+ ше дегКеп( дет рогес пох 61 8031 гіху. знаць пана па ха- 
лявах (шляхціц па бабцы, пан па тытуле, дабрадзей па 
шкатуле) 

+ га) ти ой Кеўп Ёеіег ип сегаўз тіг пи. (і 8011 еіху. ня будзь 
маім дзядзькам і не дзяры мае боты (ня гладзь 1 не дзя- 
ры, і не кусай) 

ўсіх [2] 

+ хазепе гераі 2/ гіх ип מסווססע‎ іп Ўсіх абу. ажаніўся хутка, 
а ўліп назаўсёды (тры дні гайды/лады, а на век бяды; 
ажаніцца ня ўпіцца; жонку бяры не на год, а на век; ажа- 
ніўся той перамяніўся; заручыўся - усцаўся, ажаніўся - 
усрауся; а як воўча ажаніла, так і вушы апусьціла) 

5х1 л, -ех [4. Зсвисв] гравюра (на мэтале); разец 

ў(бсікег [4. зо] круты, абрывісты, прыткі, стромкі, 
стромы; 840618211 / крутасьць, стромкасьць 

4401 .וז‎ -п [а. 8196] 1. рэчыва, субстанцыя, матэрыя: 2. тка- 
ніна, матэрыя, матэрыял; $4 6{епег з матэрыі тканіны, 
шаўковы, ядвабны; $&6Йехег рэчыўны; 84010-0151016 т 
абмен матэрыі 

8404 ж, ם-‎ [иа. $15 штоф; мера аб'ёму (дзясятая частка 
вядра; 1,54 л) 

Зо тл, -п, аіт. боў ар іеўЫ я, -ех, біёўреіе-бібііел, -х 
[4. біацЬ] пыл; ёібіБікег пыльны; ўюўра-Ўеўра пыліць; 
ўібіўБагіКег пылападобны, пылаваты; ўібўЬ-овепі т, 
2. -едет/-Ееит Бог. тычынка; 8і6]Б-Кі5еіе л, -х бог. пыль- 
нік: бібіргоўеег ж, -5, $6 тат /; -еп пыласос; ёібўВ- 
$иЯ уг; -еп, $6 82 616 п, -х шуфлік для сьмецьця 

31008=81018=810){(8 т, -п [р. $168, и. стог] стог 

г 51] еп Ве] стагі сена 

410 סמ‎ (Гар) [4. згацпеп] (зь)дзівіцца, зьдзіўляцца; 546 סמ{‎ 
ег зьдзіўлены: ўюўпиае /зьдзіў(леньне), уражаньне 

+ Упепи Ба ип ор 608 Іоёп Гаг ўоўпипе ён губляе мову ад 
зьдзіўленьня 

ў(оў5 т, -п [4. 5105$] стос (паперы) 

у(оўзп” (вебібізп) [а. зіозвеп] 1. пхаць, штурхаць, басьці, ба- 
роць; 2. таўчы; ўюоўзп” гіх І. штурхацца, пхацца: 2. (а2) 
здагад(в)ацца, скеміць, сыцямщь; 8408 ж», -п штуршок, 
штурхель, высьпятак, грымак, кухталь; парыў (ветру): 
а 510]5 0п*/себи* штурх(а)нуць, пхнуць; Ўюўзег т, -5 
штурхач, таўкач; Ўібізепіў /», -п, $60]5ега] / штурхані- 
на; 810151=816181 я, -еп ступ(к)а; ўібўзпаіКег бадлівы, 
барлівы; Ўібўзуаўх гаў. чэргамі (страляць) 

г ше Кеп гіх 810 תא‎ можна сьцяміць 

з боўзп” уазег іп а 51е]$1 таўчы ваду ў ступе 


$ 


$ Ша Чет Бипеег спатоліць голад 

«ўша дет уейК суняць боль 

+ 82 те Кеп пи, Уі סות‎ УИ, туг סמז‎ 2Асп 8111 ўруху. кал! ня 
можаш, як хочаш, мусіш сядзець ціха 

+ 47 те УП, Кеп теп пі! гісп 8411 бу. хто прагне, спакойна 
не пасядзіць (ахвота горш няволі) 

«Гага 800 уазег, Гага зы шпі ил Гага 8111 зоўпе Чаго! 
еп гіх ВИл гіху. трэба сьцерагчыся ціхай вады, ціхага 
сабакі і ціхага ворага (у ціхім балоце чэрці растуць; 
ціхая сьвіньня глыбока рые; ціхая вада грэблю рве; 
маўчалівы сабака з патайка хапае) 











9-7 -п |6. 8060 тронак, калодка; ручка, дзяржань- 
не, дзяржальна, асадка 

$16 .יז‎ -п [4. Шен] штылет, кінджал 

ўІпе(г)-ўсПпе(г) шчыльны 

ёп /; -ёп, 06ז860‎ /, -з [4. 8іпте] голас; ўбітеп 1. (Гаг) 





саваць: 2. ужы(ва)цца, ладзіць; 3. (ті!) адпавя- 
`угучэць, супадаць: 4. настройваць; ўітікег 
кі (зычны); קחטנח811‎ /; -еп настрой, гумор; 
зГшег перапоўнены пачуцьцямі, эмацыяналь- 
Беўг т, -п мадуляцыя (голасу); ўіпабепаег ./ק‎ 
асавыя зьвязкі; ЎбіпаридКе /; -з кабіна для га- 
; 841006641 пт, -еп/-ех выбарчы бюлетэнь; 














4113 








5) уг, -5, аіт. 81101166811 л, אס-‎ скрынка/урна для 
1асаваньня; $02( ег безгалосы, маўклівы; $#т- 
гех! п права голасу 


і а суе] $Штеп песьня на два галасы 

галасаваць, аддаваць голас‏ חתפ 61 "מססעק 

. גב‎ аб ўо/пеўп голас за/супраць 

г гаўп” Ба дег ўпа быць у голасе 

. Апі ВоІахіі Баўааг уеўотаіі Баз-Ко]. /Роз Ве]: іх біп 

гееапееп іп 3216 מט/‎ Фегрегі а $Ит, ауаде Гоа Вит: 

/- Каўегіпа 100106108, роді 9100: з. гэта азначае: я ішоў 

па лесе 1 пачуў голас, безумоўна, зь неба: - Кацярына- 

маладзіца, хадзі сюды 

зеў Зитеп уі а Кас ип а Вип ебу. яны ладзяць жывуць 

Ілюбяцца, як кот з сабакам (каты дзяруць) 

ўбпр-ў,штпар т, -п затрымка, (пера)шкода, страта 

$итиге=5антиге /; -5 реўог. маўклівец, маўклівы, нераз- 
гаворлівы чалавек 

ўіпКе-збіпКе /; -5 [р. зіупка, 4. 8001. біпкзаіт] 200/. стынка, 
корушка 

* тахп а тарагіп/абгік Рам 86112816/86266016 $ипке-Кпе)4- 
Іех рабіць краму/фабрыку з рубленых клёцак са стынкі 
(рабіць справу на пустым месцы) 

$йпКеп* (веўпіпКеп) (гаі!) [4. зўпкеп] сьмярдзець; ўбіпКехс л 
смурод: ЎбпКег ,שש‎ -5, (-п /; -5) сьмярдзючка, сьмярдзю- 
чы чалавек: 861086) (0186 сьмярдзючы; 811016128 //л, 
р. -[езег йе. сьмярдзючая бочка (пра чалавека) 

“ ббпКеп” уі іхоўг сьмярдзець як тхор/тхарына (як здых- 
ліна/падла/казёл, як сабака псінаю) 

“аз 41 081600816 12 а бііпКегп, 12. 61 Кас а Ёгезегп/паўегп гіху. 
калі гаспадыня няхлюйка, дык і котка ненажэра 

* Чег 8 8881 Рип Кор ўрху. рыба сьмярдзіць ад галавы 

* ип бікег ип Гал бепКег 81ת811‎ ті! Бгап(п бу. ад п'яніцы і 
ад шынкара сьмярдзіць гарэлкай 

$преЦауе(г)=5ереЦауе(г) шапялявы 

36 л [4. (זס8‎ бык 

зійггеп] скінуць, скідаць, зьвергнуць, зьвяргаць‏ .4[ שז 
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Ўорег ж, -5 [/о/. зіюррег] штопар, гляйсар 

ЎюрКе /; -5 [4 бібрзсі] пробка, корак, затычка 

Морп (ті!) [4. зіюр(еп] набіць, (на)пхаць, (на)пхнуць, напі- 
хаць; Ўюрп гіх напхацца, шмат зьесьці, нажрацца, на- 
жэрціся, нажырацца; ўібрікег напханы: $(орег л, -5 
абжора, ненасыць, жрун, аб'ядайла, прорва 

* бюрп ёетесп уі а 88067, уі ап так аг Реўзех карміць ка- 
госьці як гусю, як індыка на Пэйсах (як на зарэз/забой) 

* Морп 8062 адкормліваць гусей 

* бюрп ши оК5п /е. вешаць локшыны на вушы, забіваць бакі 

* борп ип Кгорп набіць і напхаць (добра накарміць) 

Ўборзі и, -ех [4. біюрреі] акурак, недакурак; $орзех ./ק‎ 
іржэўнік, салома 

-п [4. б(аг, р. ога] 1. ўбоге / - фіранка, штора;‏ וו ז810 
теа. катаракта‏ .2 

ЎЮг т, -п [а. біаг] 500/. шпак: бібг-ааК т, -п шпакоўня 

Ўбогс т, -п [4. 8іегг, р. 524огс?] край, бераг, руб; ўбогсі л, -ех 
астатак, кончык, рэшткі 

Ўогсепі/Ўбгебпі [р. зггогсепі] аа. тарчма, стаўма 

* біеўп”“ 5югсот стаяць стаума 

* Меш гіх ўогсопі станавіцца тарчма 

Ўог(е)пі-ўбшгепі л, р/. -з/ югтеп [4. 8ішта] бура, штурм. 
навальніца 

ўогев/ вот рі. —5аг т [5. {שטר(-ות/-ים)‎ камэрцыйны, 
гандлёвы дакумэнт, кантракт, умова: вэксаль 

$е0гх ж, -п [4. біюгсі] го. бусел, бацян 

ўогхеп югкеп-Ўшт(е)п [р. ўдигсраё, ий. штурхати] ш турхаць 

8406 /; р/. 8161, фт. ўве и, אס-‎ [4. 51а горад; месца ў баж- 
ніцы/сынагозе; біббіўег, ўіббіКег гарадзкі: 816148/+ / -п 
гарадзкое кіраваньне, муніцыпалітэт, мэрыя: 340-02- 
8סט(1)6‎ ж, р/. -Ба(е)Бат [5. רבעל-הבית (בעלייבתים)‎ 
мешчанін, шаноўны чалец кагалу: Хб Гаггогеег т, -5 
поп. гарадзкі кіраўнік, кіраўнік кагалу; бібівогіп т, 
Рі. -Вегіпег гарадзкі сад; 8161-10166 т, -іт [5. ריועץן-ים)‎ 
гарадзкі саветнік; ўібі-теўйрепег ж [5. |רמשוגענער‎ га- 
радзкі вар'ят: бібірІас т, р/. -ріесег гарадзкі пляц: 8464- 
гоб т, -п гарадзкое кіраваньне, урад, кагал; $#6ей ж, -п 
гарадзкі квартал; Ўбігеўвег т, -8 гарадзкі гадзіньнік 

«а 5101 (іп ўШтіггех) найманыя месцы ў сынагозе 

* вапс 8101 (цалкам) увесь горад 

* Віпіег ז66‎ 8104 (па-)за горад(ам) 

* іп сеп(ег 8101 у цэнтры гораду 

* бобіўег аўпудўпег гарадзкі жыхар 

“ап итгііК іп 8101: гол. няшчасьце ў горадзе! 

* 41 гапсе уе 17 еўп 8101 гіх. увесь сьвет - адзін горад 

* 415101 (40$ 81611( вед аб אס|ססז‎ гіху. горад/мястэчка ходы- 
рам ходзіць (дым каромыслам) 

5101)8(=008101 [4. апан] узамен, наўзамен, замест, дзеля 

3108 [а. Зисв] 1. т, -п укол; 2. т, р/. \ех штабок, штышок, 
шывок; а $0х (оп* падкалоць, падчапіць, зьяхіднічаць, 
пад’ялдыкнуць; Ў бхпішег /; -з мачыха; Ўібхуогі л, 
Ві. -уегіег колкасьць, кпіны, шкелі, зьдзек 

* а ўгох іп Вагс(п) укол у сэрца 

+ 6או80טט38‎ ўех шырокія штышкі, якія робяць, калі неш- 
та сьпяшаюцца зашыць адвячоркам у пятніцу да нады- 
ходу суботы 

“зісп" оп а біох 0061 сядзець бяз справы 

* а ўох тахі 4 Іох ўруху. укол робіць дзірку (рынуў слаў- 
цом як пярцом) 





га ЯКег БаЧагі тей пі! טס‎ бюўзп (ег оў! гіх аіеіп) «ху. 

“п'янага ня трэба штурхаць (ён сам сябе штурхае) 

«аг 008 Киа ўхаўзі, ўюўхі гіх 61 пішег пи, аг ез 17 Випрегк 
Зтху. дзіцё маўчыць, маці не схамянецца, што яно га- 
лоднае (дзіця ня плача, маці не здагадаецца) 

«сг Ўюўзі гіх тіКоўсх $10}5 «Іх. ён скеміў, адкуль штурхель 
(аб чалавеку, які лічыць, што толькі ён здагадаўся, у 
чым справа) 

«сг боўзігіх, уи ег 1161 Непа! гіху. ён скеміў, дзе скрыпка 
вісіць (дурань) 

* 1018 (аг те 510181( ет паг іп (а) біеўзі, 2086 ег, а2 те тели 
гог піб ип, пог Фет ЁеЁёг зд. калі таўкуць дурня ў ступе, 
ён кажа, каб ніхто блага не падумаў, што гэта зусім ня 
ён, а перац (дурня б'юць, а ён кажа: у царкву вядуць) 

« 816טוע‎ бег Бок Во! Вегпег, 810181 ег гіх ўоўп оўх «рт. казёл 
бадзецца, таму што мае рогі 

МК א‎ [4. З1юсК, ткі. мос] паверх 

МОК т, -п [а. лоск] палка, кій, ламака, ляска, трысьціна, віціна 

“ Бег Мок ип (Тег) $1е)п цераз палкі й каменьне (пра- 
боем, напралом, стрымгалоў, кулём) 

МОК [4. зпоск-] аду. цалкам, зусім; Ўібк-ЫМіпаег-ўюКк Ыіпаег 
[4. яоскЫіа] зусім сьляпы: ЗібК(-)псіегег-ЎоК бпсіе- 
гег [4. (זסזצמהאטסוג‎ непраглядны; 84616-1400161=8108 600- 
іег, ЎібК-пахі-ЎюК пахі аа». зусім цёмна, цемра апра- 
метная: ЎібК-оўБег-ўюК (оўБег [4. зюскиаиь] зусім глухі 

«5 іг ЎЮК-Ппсіег (зіоК пахі) апраметная цемра 

ЗбКай /; -п [а. Еще] гос/. сава 

8168 ж [а. ЗіоскізсЬ] 200/. траска 

801 гул [4. Зав] сталь; ўібіепег сталёвы: Зіб(еуе)п сталя- 
ваць, сталщь; 810186 /; -8 стальное пяро; ЎбІгізег т стале- 
ліцейшчык: бібігізегіўег сталелщейны; ўбІсізегаў / стале- 
ліцейная; $ Кохег ж сталявар; $1о]-ип-дфии (501 ип аўга) 
ай». надзейна, грунтоўна, моцна, трывала: непахісна 

“заўп” 8101 ип аўгп стаяць гарой 

Зво1с т, ўюІсКаўс [а Зо] гордасьць, гонар, пыха, фа- 
набэрыя; ўбоІсег (ті!) горды, ганарлівы, ганарысты: 
Хоісігп )310101/4( (гіі), вос 2а]т* гардзіцца, ганарыцца; 
ўбіІспаікег чапурысты, важны, надзьмуты 

«Зсі а седег іп Геуопеп горды як ліванскі кедар (гана- 
рысты як шляхцюк/пан; гонару як у багатага свата, як 
у засьцянковай шляхцянкі, што ў сьвіньні блох) 

“ті 611 1ог теп пи ўіоісігп, уаў те Кеп 68 א(מום‎ Гапігп ей. 
грашыма нельга ганарыцца, бо іх лёгка можна страціць 

* пагіўкаў: ип [с уаКзп аб еў Вос брэху. дурота і пыха 
растуць на адным дрэве 

Хіс т, -п, 810106 /; -5 [а. Зее] хадулі, дыбы 

“веўп" аГёюісее хадзіць на хадулях 

ўюІКагс-ўіигКас м, -п [2] факел, паходня 

3401 зі. (тра. з1оПе] падстаўкі, слупы, ножкі (стала) 

* Уег ез Воі теўІех, Вог 61 118 ребуоіп, уег е 1101 гіп, 1101 1 
Ёз ап 8101 сіху. у каго дочкі, у таго пухнуць ногі (шу- 
каючы жаніхоў), а ў каго сыны, той сядзіць на покуці 
(як дочкі падрасьлі, то хату растрасьлі) 

Хібтрегп [а. зіоірега] спатыкацца, цяжка ісьці 
$607 т [р. злоп] фішка 

опе=ва$опе (ה)שתנה(-ות).+|/‎ таза, Зейет] мача, сікі, 
сцулі, сцакі, брулі: біопеп мачыцца, бруіць, сцаць, пус- 
каць мачу, бурыць 

3100 [4. зібіпеп] стагнаць 
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“гоў 


ХігеКке /; -8 адлегласьць, прастора 

+ תאסזוג‎ дет паі? (40$ ІеБп) (Гаг) падстаўляць шыю, ахвя- 
раваць жыцьцём (за нешта) (галаву/руку на страцень- 
не даваць) 

«тету? гіх ўігекп пох ві екп/ёеКп гіху. выцягвайся павод- 
ле хваста/накрыўкі (ведай, каток, свой куток: калі худ, 
ня лезь на кут; калі ў кепскім кажусе, не садзіся на ку- 
це: з сабачым хвастом у воўчы табар; ня лезь, жаба, 
туды, дзе коней куюць) 

Зее [м/а. зігаеіеп] часаць 

ў(гепшпё /, תס-‎ [4. Зибтипе] плынь (кірунак) 

Хгепеег [4. зігепе] строгі, суровы; ёігепекаў(/ -п строгасьць 

«а бігепеег БЫКЛегег строгі погляд/настаўнік 

+ бігепге рогіадКкез/рогопаКез строгія парадкі 

ўгісі я, אס-‎ [4. бігіегеў] кы/. пляцёнка, пірог з парэчкамі (са 
смуродзінай) 

п/а. бігіск] вяроўка; ЗАК! л, -ех вяровачка, матузок,‏ אוו 
абор(к)а; ёсгікп 1. плесьці, вязаць (пруткамі); 2. л, ёігі-‏ 
Кегаў / вязаньне, пляценьне (дзеяньне); $а-Шехс л вя-‏ 
заньне, пляценьне; ЎёгіКег т, (-п /; -5) вязальнік; 81111-‏ 
уаге й вяроўкі, вязаньне; бігік(І-)агеўег т, -8 вераўча-‏ 
нік, вяровачнік: ЗёгіКІеў(ег т, -5 вяровачная лесьвіца‏ 

г аГёігіКІ на вяровачцы/павадку 

“аўігік ам аба Ва!42! и. вяроўку табе на шыю! 

«сца Беўгп Вип! а תסזטא‎ бігіК ўруху. злому сабаку кароткі 
павадок 

“ іп 56 Аш а верапгепепі - дегтоп пи Кеўп 8104 (уег 68 
рога верапеепепа іп Чег тіўрохе, Гаг Чета {ог теп Кей 
зы пи дегтопеп) ўріху. у хаце павешанага - ня ўзгад- 
вай пра вяроўку 

+ шег зохгіга, шег או21‎ - шег гапоуіт, тег 8171 ўргху. 
больш гандляроў, больш шчасьця - больш злодзеяў, 
больш шыбеніц 

+ одега אווק‎ оаетг а ЗиК (Гаг уетеп а гІіК, Гаг уетей а 
$1К) альбо/каму шчасьце, альбо/каму вяроўка (ці пан, 
ці прапаў; ці паскачаш, ці паплачаш; кошцы сьмех, а 
мышцы гелэхтэр) 

+ Ус אז‎ гераі бігікеіех, /уо іх ті! 261 сіеп. /Уо іх гераі 
Поеех, 11סט/‎ іх ті! 26( Шеп... //6/. Калі б у мяне былі 
вяровачкі, я б імі цябе да сябе прывязала, Калі бу 
мяне былі крылцы, я б да цябе паляцела. 

+ טע‎ дег ўсіК м «іп, Фог(п) гад ег гіх 5риху. дзе вяроўка 
тонкая, там і рвецца (дзе коратка, там рвецца, дзе балю- 
ча, там б'ецца: на бяду і розум адняло; дзе баліць, там 
і вытнешся: на балючае вока ўсё парушына ляціць) 

Хгіпр/ гіт ./ק‎ -эбігатр/ гц т панчоха 

$а1х יז‎ -п [4. бігісн] штрых, рыса; За Меп, Зігіхігп (бсгіхігі) 
штрыхаваць 

+ вшег/“Іехіег бігіх добрая/благая рыса 

4601 /; -п, ўітобіпе / [4. За] штраф, кара, пакараньне, 
спагнаньне: бігобег т карнік, мараліст: 8100 штрафа- 
ваць, караць; ушчуваць; ўсгббегіўег карны, які карае: 
$1.60 таЩег штрафны; 81161111141 זי‎ -еп мера пакараньня, 
кара; Ўігбігеўё /рі. вымова, ушчуваньне; $76 ЯКУЙ ж, -а 
штрафны квіток 

+ аг роі УЙ еўпет бігоба, пет ег Ба іт «Фет א‎ ауек (уеп 501 
мі вігоба а тепёп, пепаі ег Ба іп ор Фета зёўхі) ўр. як бог 
чалавека хоча ўкараць, то ўперад розум: адбярэ (як захоча 
бог уляпіць, то ўлепіць: розум адніме і вочкі асьлепіць) 


ўбохіпі 


+ Рі מט?‎ Воі гіх Бабаіп, /іг зат іг бот пИо... Лх пеў מט‎ 
пе}, Лх ге, іх ге, /91 пахі, 21 іг ўоўа Фо, /Ледег 8108 ті! Чег 
под! Ли пт а 8108 іп Вагс, /Кеўпег уеўзі 11 таўп рат ип 
הנוז‎ ўтаге... (М. У.) Сонца села, сьвятла ўжо німа.. 
Я шыю і шыю, я бачу, ужо настала ноч. Кожны ўкол 
іголкай коле мне ў сэрца, ніхто ня ведае маёй пакуты 
і майго болю... 

гегрог ветах! а 5108 іп бабез агаўп ау. ён прыфастрыгаваў 
суботу (аб чалавеку, які замарудзіўся з надыходам су- 
боты, як кравец, які не пасьпеў дашыць) 

+ Кегі מסות‎ гіх абег, гей пеп а Бег, Кегі теп гіх абіп, 81 
а ўіох а Біп ўргху. павернешся сюды, трапіш на мядзь- 
ведзя, павернешся туды, трапіш на пчалінае джала 
(куды ні кінь - усюды клін; едзе скора - усьлед гора, 
едзе ціха - усьлед ліха) 

бохіта /ק‎ -эёсіех т |שטחן-ים) .צן‎ 1. плошча, тэрыторыя, 
кавалак зямлі, прамежак, прастора, абшар; паверхня, 
роўніца, плаз; 2. галіна, сфэра, абсяг, мяжа, рубеж, тэма 





абга (ігаЙгі) (а. чітабеп] штрафаваць, караць; 8411 т, -п 
ф, пакараньне, кара 
гай т, -п [4. ЗшеНет] стужка, пас, паласа 
гаўк-зігаўк т, -п [4. биеік] страйк, забастоўка; га}ки= 
угаЙки баставаць, страйкаваць; ёгаўкег-зігаўКег т, -5, 


Ке /. -5) страйковец; זסא1סמא(81/8‎ як! бастуе 
гари гари и, -ех/-еп [4. Зиент=5игеНеп?] футровая 
съвяточная шапка 
е Гоп Кеш хахег5и אס‎ (Гоп а хатег-буепс!) Кеп теп Кеўа 
гайи! пи тахп (Раш ап אס‎ Піп а хагег סא‎ теп пи тахп 
а гар) ўруху. са сьвінячага хваста шапкі ня сшыеш 
“аг дег гоу ей іп тали, 2601 61 геБесп іп зробіК ўруху. калі 
рабін ходзіць у футровай шапцы, дык і рабініха хо- 
дзіць у шапцы (калі рабін займаецца толькі справамі, 
ягоная жонка верхаводзіць дома) 
")וט‎ (гебігііп/еебігайі) [4. зейеп] спрачацца, змагац- 
ца; гай т, -п, ўітаўшае / барацьба, бой, спрэчка; 
ўгаўбБагег спрэчны: ёігайег м барацьбіт, баец: ўёгаўітп- 
ег які спрачаецца; $&га]тахег т скандаліст(а); 
бігаўМгаее л р/. гари спрэчнае пытаньне; бігаўгоў- 
теп р/. насеньне разладу 
ўсгаўхег т, -5 [4. зітеісіеп?] кушнер 
Хігаўха” (гебігіхп/гебігохп) [4. зігеіснеп] выкрасьліць, вы- 
крэсьліваць; бігаўхп” гіх (іп, ти) ганарыцца, пышыц- 
ца, фанабэрыцца, выстаўляцца 
ўгаўхп гіх (си, агі) [4. зтесвеп?] намагацца, сіліцца, 
рабіць высілкі; заляцацца, дабівацца (кагосьці) 
ўсгаі т, -п [4. 5ігарі] прамень: ўёгаіп праменіць, зьзяць, 
бліскаць, ми(а)цець; ў(гаПіКкег праменны, праменісты; 
$гашаЖег прамяністы, зьзяючы: бігаіпагііКег праме- 
непадобны; ўсгаімпе /; -еп выпраменьваньне 
бітат-эргапі-ёгапі л [тла гегіте] пісаніна (пра кепскія 
вершы) 
6804 ח- ,א‎ [4. 8ігапв] марскі бераг, узьбярэжжа, пляж; 
ў(гапап сесьці на мель 
гера (си) [4. зігеБеп] імкнуцца; $&геБипр /, -еп (си) 
імкненьне 
* 91 ўсгебипе ха КИрег Гал Чег вапсег усі! іг 41 ргезіе пагіў- 
Кай $рих». імкненьне быць разумнейшым за ўвесь сьвет 
ёсьць найвялікшае глупства 
Ўгека [4. зігескеа] вы-, працягнуць, вы-, працягваць: 
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Ўто Ўто Ў ги гих т, ח-‎ [4. 8ігазве] вуліца, маставая, 
брук, шаша; бгбепгоўЬег т вулічны злодзей 

ЎгоХ т, -п [4. 5101 штрых, рыса 

360 т, -еп [4. бітае] Аш. штрудэль, рулет (слаёны 
салодкі пірог з фруктовай начынкай альбо несалодкі 
зь мясам ці рыбай) 

$егитр/ тип ж, р/. бігітр/бігіт” [4. Згитрй панчоха 

* 2068 Бег гаўпеп тіг реуехл, /робп тіг зерапа И ши 
:/0ח1ז81‎ /еўпег 17 веў(огЬп, 7 מטזוסטע‎ ЙпГ /05/ нас было 
шасьцёра братоў, мы гандлявалі панчохамі: адзін па- 
мёр, нас засталося пяць 

ЎіЬ [4. {סטטופ‎ 1. 2 р/. ЗЫБег, Чин. 8601 п. -ех хата, дом, 
будынак; 2. ў р/. -п/5ИБег пакой, камора; $ ег 
І. хатні; 2. т, $#@6(-)тепё и, -п нехта з хатніх, жыхар 
дома, свой чалавек, сябра сям'і; З6аБ кипр / прыру- 
чэньне жывёлаў: Ки прыручаць; ёййЬбіпі /; -п па- 
каёука; מזסז0טט86‎ /; -5 гувэрнантка, кіраўнічая дома; 
ЎСібгах /; -п хатняя рэч; 866122106 ж, -5, (-п /; -5) дамасед 

“а Гаўег 201 гіх агаўпхарп си «іг іп а! 4// а бадай твая 
хата згарэла! 

«аўцЬ 681 Поп а тап, ип а тап 0271 Боба а уаўб $риху. у 
хаце патрэбны мужык, а мужыку патрэбна жонка 

* 850 аг роба а тепёп г/ху. у доме мусіць быць чалавек 

* а $6 ши а(п) аКег/Катег! (566 ип аКег/Катег! ип ЗшЬ 
іп Катег!) блізенька! паблізу! 

“«Фег хохепі 61{סט‎ 481, ип ег паг себгехе 21 ўруху. разумны 
будуе хату, а дурань бурыць яе 

* 61 ўцЬ вай гіх 8/ 4ег 021600516 еду. дом трымаецца на 
гаспадыні 

* 61 500 і2 іт пИ си ег ВапЕ г/ху. хата яму не з рукі (не 

знаходзіць сабе месца) 

іп Кеўп Ч ег $6 201 теп 40$ пИ 260! каб ніводна 

жыдоўская хата гэтага ня бачыла! 

те (ог іг пі: агаўаІогп іп Кет ўіФіўег біцЬ для яго ўсе 

дзьверы зачынены 

ши іп Кегі теп оў5 61 810 гіх. ім можна падмятаць хат у 

(зь яго можна віць вяроўкі) 

пі! טס‎ езп, טס וו‎ (гіпКеп, пог іп $16 טס‎ гісп ня піці, ня 

есьці, толькі ў хаце сядзеці 

- О}, У аго 26 усі тіг ег гебе Вел? /С веба усі ег тіг «еп 

Чет, уо іх Воб НБ? /Оў, טס‎ ет, удз іх סח‎ Іі, “аі іх гіх Іога 

Гог, Ла Китеп мех гіаўх си іт іп ў(цЬ. 4, - Ой, як жа мне 

рэбэ дапаможа? Ці дасьць ён мне таго, каго я люблю? Ой, 

я пайду да таго, каго кахаю і ўвайду да яго проста ў хату. 

“ЗпЛауіё ип Міпзк іг а 81 ип Катег Сьмілавічы паблізу 
ад Мінска 

5466) (יז)81606==(יז‎ [р. 8240? 106 штучний] штучны 

Зви4еп Га. $ние] кабыла 

Зита (5са ИТ) (а. заНегеп] вывучаць, вывучыцца: Зее; 8 
штудыя, вывучэньне: $и@й‘паЖег які вучыцца, вуч- 
нёўскі, навучэнскі; ёіиаігипе / вывучэньне: ўшаіг-Воўх п 
школа для вывучэньня Талмуду 

8016 / -5 [4. Зи] кляса, разрад, ступень; ўаИсзуаўг-ўйібпуаўх 
ааў, паступова, крок за крокам; ўі пуаўгег паступовы 

ўакайіцКе Ў іКашге /; -5 [». штукатурка] тынкоўка: 
ўаіКаййге(уе)п тынкаваць 

ўйікеуеп [р. злпікоўаў штукаваць, уштукоўваць: ўа(ёКе / -5, 
ат.  800616616 п, א-‎ штука, выбрык; ўййКе-тахег זי‎ шту- 
кар, блазен, блазьнюк, прыкідвальнік 





+ 801 0011 пох 41 тае, ип гой пох 41 хезгоўпех зриху. бог 
плаціць за дабро, але карае за хібы 

+ вог 201 пих пи гой аг 1 геўё! хай бог мяне не карае 
за гэтыя словы! 

+ устеп 01 Бог И, Чет бігой ег ўрхху. каго бог любіць, 
таго й карае (каго бог любіць, таму крыжык даець) 

- טואוו‎ гой а суеўіп - 88ט‎ Ггіег צ{ס‎ 61 сігепе Бепі брихь. 
хочаш пакараць другога, вымый спачатку ўласныя 
рукі (другіх мые, а сваіх сопляў пад носам ня бачыць) 

Вітоў [4. Зиов, шем] 1. т, -еп, 4йн. ўсгбўеіе п, אס-‎ саломіна: 
2. ў салома: Ўтбіе(г)пег саламяны; ўігбіах ж, ру. -Чехег 
($гб}епег бах) саламяны дах, саламяная страха; Ўсгбў- 
заК т, рі. -геК сяньнік 

+ а ўігоў ат пог саломіна на носе (кажуць, калі чалавек 
запнуўся, згубіў думку) 

* 8 Иго] іп о] (іп і дўеп) І. саломіна ў вока: 2. мае. 
сэксуальныя зносіны 

“Ёга бігоўКеўп Місгаіт вазіць салому ў Эгіпт (у калодзеж 
вады ня льюць, а ў лес дроў не вязуць; езьдзіць у Тулу 
са сваім самаварам) 

“ Каўсп бітоў жаваць салому (малаціць пустую салому; з 
тошчага да ў парожняе пераліваць) 

* ўігоўепе аітопе шт. саламяная ўдава 

* ИТепсеп* аГа іБегеебгепіп (гоў іол. павесіць на перага- 
рэлай саломіне 

«а бітоў іг іп 0] ип а ўроп «іг іп оўег, ип 20156 пі! уіп, удз 
Бег агоўзсисіеп! ші. саломіну табе ў вока і трэску табе 
ў вуха, і каб ты ня ведаў, што раней вымаць! 

* Безег а бігоўепег тап, уі 2е]Чепе/го!4епе Кіпёег ўріху. 
лепей саламяны мужык, ніж ядвабныя/залатыя дзеці 

* «ет, 8סט‎ лик тетки гіх, харі гіх оп (аг (Бочаўайіе іп) а 
годе (оп а 8871 Йшп а 5уега) (аг те ігіпкі гіх, харі теп 
гіх оп оп а бігоў) руху. як топішся, то і за саломіну (за 
лязо мяча) схопішся (хто топіцца, за брытву хопіцца; 
калі топіцца, то няхай за сваю сраку ўхопіцца) 

* іб іт טס (0ז81‎ Каўеп дай яму саломы пажаваць (ёлуп, 
балван, ідыёт) 

ЎСгоўя т, -п, $476] 510] 21 ж, рі. -еп/-Геігі [а. Бігацзв] 200/. 
страус; бітбізепег страусавы; Ўігбіз(ейег /; -п страуса- 
вае пяро 

Зто]х т, -п [4. бігамен] куст 

Угормеп (гіх), геўігбіхіі уеги* [4. зігацсвеіп] спат(ы)к- 
нуцца, спатыкацца; ўсгоўхі т, -еп удар; 860 ז6(א1)61צ‎ 
спатыклівы, пашкоджаны; няроўны, з калдобінамі 
(пра дарогу); ўёгоўхІцпе /; -еп спатыканьне, цяжкасьць, 
перашкода, завада; ўгбіх-рведіхіепіў /зарасьнік, хмызь- 
няк: бёгбіхі-«еўп т, -ег камень спатыкненьня 

ЗГТ ,זי‎ -еп [4. бігіете] шрам, рубец, пісуга, пісюга 

ўготеп (г. зіготеп] цячы, струменіцца, ліцца, плысьці; 
ЗАгот т, ס-‎ 1. плынь, цячэньне, паток, струмень; 2. ток; 
$ибт(епа) ег шпаркаплынны, шпаркабежны, праточ- 
ны, цякучы; гот-агбр аа. за вадой: бітот-агіЕ аа. 
проці вады; ўёгбпаБекп л, -5 басэйн ракі, вадазбор: ўтбт- 
3661 /; -п парог (на рацэ): бігбткгаўг т, -п 6164 ланцуг 

* Чег оЛет Баі! іп еўп біготеп натоўп валіць 

“гсіп“Зуітеп" шИп/Керп ўігот плысьці за вадою (су- 
проць вады) 

+ таўзп“ Фет тот плысьці супраць плыні 

7-8 [у.] стрэмка, скабка 
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«ўр тіх, іх У пИ шт. пхай мяне, бо я не хачу (і хочац- 
ца і колецца) 

«бр “е, ўбір 2е /3шр Фет Іобік; /5ир іт, ар іт ріхег. 
Рег гебе асіп ўпірі оўх Чет ІобіК, קט81/‎ іп, ўпір іт гіхег, 
хі. Піхай жа жарабё, піхай яго хутчэй. Сам рэбэ так- 
сама піхае жарабё, піхай яго хутчэй. 

хшгепі-ёюгепі ж, -5, ўбйгепі(-)уіпё ж, ת-‎ [4. 8ішта] бура, 
штурм, ураган, навальніца; $йгет@ ег, ўгтібег, 
ўсагетшег бурны, імклівы; $#@гешеп, $йгтеуеп, 
Хшгтігп (біштігі) штурмаваць, бушаваць; ўійгеп- 
Горе] т, р/. -еп/-еўгі гоо!. буравесьнік 

«абшгет іп а 2102 уазег бура ў шклянцы вады 

+ (аўп)петеп” ті! ўшгет браць штурмам 

+ аг те 2601 уп — ўпаўёі теп ўпігет ўруху. пасееш вецер — 
пажнеш штурм 

г ўпігет-уіпі ип гегп-ёпеў - /Кеўп гах піі מט/ ,מאסזפֿסק‎ 1 
таше іп Чег Велл /геуагі боі ті(а ПоКп (С. М.) шалёны 
вецер і дождж са сьнегам - нішто яго не спалохала, і 
маці ў хаце чакала з кіем 

ўгКкас-ЎббІКагс ж, -п факел, паходня 

$аиттак 8ס- ,וע‎ [р. 5гіштлак] няўклюда, пясьляк, стары дурань 

Хигтап ж [тйа. зітап] штурман 

+ аПег ўшттап стары штурман (стары хрэн) 

ўшгх(е)п/ іш Кеп-Ўюгхеп-Ўегхеп [р. з/гспаё, иду. штурха- 
ти] штурхаць; бішх-Ўегх т, -п/-ез штуршок: а бішх(е) 
{0п* штурхнуць 

$$ п/л, -іт, ўбивегаў //7, -еп [5. {(שטותן(-ים)‎ глупства, ду- 
рыкі, лухта, бязглузьдзіца [зіл. пагіўкаў, итгіп]; бёйзікег 
бязглузды, бессэнсоўны 

ўсібіс-ЎбС ж, -п [а. Зсвиблазсве?] скрынка, футарал 

л, -п [4. ЗсВирре?] луска‏ טג 

$аБеш К =$епйК т, 8ס-‎ шыбенік 

$45 (ее /; -$ [г. шуба] кажух, футра 

$ис /; -п [4. 8012 заступніцтва, апекаваньне, ахова, аба- 
рона: ёйсёе(ў)ікег абароназдольны; ёйсіе(ў)ікаў ў аба- 
роназдольнасьць; ўйсвебіі л, -п запаведнік; йети т, 
.זע‎ -агібег, ёйсвгора т, -$ акоп; $@с1юхег безабаронны: 
860-10141 л, -еп сродак абароны 

г іп ўпс מט}‎ «сг пахі пад аховай ночы 

$идакК », 8ס-‎ [2] сядак, падарожнік, пасажыр 

$иЯ з”, -еп, 816 /; -5 [4. Зсваийа, р. 8208 шуфель; 1160 
шуфляваць 

$иЯод=&о4 п/л, ./ק‎ -о/-едег, аіт. Зе! и, אס-‎ [4. Зсвиаде, 
р. зада] шуфляда 

$шйге-дезайтее [5. שופרא-דשופרא‎ —тезийте-дезийе] найпры- 
гажэйшае, прыгажэйшае з прыгажэйшага, лепшае зь 
лепшага [зіп. 608 ўепзіе Гапета бепзіп, 40$ 6 билет Без] 

8044 ,וז‎ -п [4. Зсвай] падлюка, паганец, паскуда, агіднік, 
нягоднік, басалай 

$ик(/епке=зиКуепКе /; -5 [р. зикіепка] сукенка 

уш ёі /; п [а Зсвше] 1. 816 /; -з школа; 2. сынагога, баж- 
ніца; מוט8‎ навучаць, вучыць; ўшшпе /, -еп адукацыя, 
навучаньне; $1-БапК / школьная лаўка, парта; 861 
Бих т/п, ./ק‎ -Ыхег школьны падручнік; Зе п, -ег 
школьная тэрыторыя; 8618611 й грашовы збор у сына- 
гозе; Зарег ,וז‎ -5, ў ігшег т, -8 сынагагальны служ- 
ка, які грукае ў дзьверы і гукае людзей на малітву: 86 
пеўпзіег м настаўнік: 8196 л, -8 школьная справа 

„або Гаг $1 -Карп час склікаць у сынагогу (запозна) 
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+ тахп ке; рабщьчынщь штукі, выкінуць штуку 
ўш я; ם-‎ (тла. зао стул, крэсла; ўсІвапе ж “стул”; 
вялікая патрэба, спаражненьне 
+ БоБа* ўшрапе спаражняцца 
“аг ег гоу вей агоўз Гап Чег 51, тее гіх Шехег 2600 ай хат 
ЎШ ўріху. калі рабін выходзіць 3 сынагогі, дык кожны 
можа сесьці на яго крэсла 
. уеп 008 таз! Копіі, 8161 іт а 511 еАу. калі шчасьце пры- 
ходзіць, стаў яму крэсла 
ўшрп ./ק‎ [2] пакамечаныя, сапсаваныя манжэты 
ўштеп [та зшгатеп] нямець, маўчаць; ўштег { . ж, -пе, 
סות-)‎ /( нямы/немы чалавек, нямко; 2. маўклівы, нямы; 
битеп маўчаць, змоўкнуць; $айтепй /; ўштакаўі /не- 
мата, немасьць: ўйітаК т, 8ס-‎ реўо”. нямко; ўштеіаіе /; -5, 
ўштиге-Ўітиге /; -8 реўо”. маўклівец, маўклівы, не- 
разгаворлівы чалавек: מאס81-1‎ л [з. пы] мова мімі- 
гаў, на мігі/мігах: ўійтдіКег זסט{0}‎ ж» [а. ТачЪ- 
туханямы 
пе бязмоўнае існаваньне 
|זטץ‎ нямы папрок 
пит заставацца моўчкі 
) аГёпіта-Іоўп размаўляць на мове жэстаў 
апі, уі а Ёў, уі дег 1011 немы як сьцяна/мур 
ерць (маўчыць як немы/нямко/нямэй/аняме- 
за/сом/слуп/сыч) 
Непег 12 вах טס‎ а תסמתט)8ֿ‎ - Бе}4е 208 011 дет етез 
хлус што нямы - абодва не гавораць прауды 
г а ит ס(8ע‎ 8611 011 піп той, пог тай 41 Веп{ гіху. нямая 
жонка кляне ня ротам, а рукам! 
+ 816 ўціте уіп гедп а зах (а $питег рог НЬ а зах ге] Чп) гіху. 
усе нямыя прагнуць гаварыць шмат 
* Роп реп! оп 4ег разіцёке Ліп 1024 ўшт 1 оўгп агор; /Ро- 
пуе, Гагёетаі (ига ўтеўхі מט/‎ 1021 8111 агипіег Чет Кор (Н. В.) 
Дон сустракае пастушку 1, анямелы, апускае вочы до- 
лу; Доня сарамліва ўсьміхаецца і ціха апускае галаву 
ўптар(ік)ег (аб) [4. зштрі] тупы; ўштар-ёіпар ж, -п за- 
трымка, (пера)шкода, страта; $иитр ай /тупасьць 
е 41 ВаК іг אוקמזט?פ‎ сякера тупая 
“ сг 17 ўштарік ён тупы 
$ипа(е) /; -п [а. $илае] гадзіна 
“ вебп” шпал даваць урокі 
$еипК л [4. |אחט!5‎ ум. абасранец, засранец, шмаравоз, 
заткала 
ўпре-зіетре/зіерке-збіре /; -5 [р. зіера, ш./”. ступа] ступа 
Харі т, -еп [4. біорреі] рабацінка; маленькая выемка, 
Я дзірачка (у мацы); шорстка, шарсьшньне; біріеп-віцр- 
Іеп праколваць, дзіравіць, рабіць маленькія дзірачкі 
“ бпіріеп Ба 4ег супе /е. язык сьвярбіць 
$ирп (пла. зкиргет] штурхаць, (па)піхнуць, (па)піхаць, 
пхаць, соваць, засоўваць; $#ир т, -п штуршок, высьпя- 
так, таўхель, таухень: а бар 10" (па)піхнуць, штурха- 
нуць; $1арепй л, ўшірегаў / цісканіна, таўкатня, штур- 
ханіна, таўканіна; ўбірег т пашхач; $р-50 /, -еп 
Із. (ўЭПУМ ] гадзіна пік; ўбаруеві п, -ех тачка 
* Мири 61 Вет, уі те 0271 пи распускаць рукі, дзе ня трэба 
“ўпірп 41 пог (іп) соваць утыкаць нос 
“Уцбіп ўбарвіш их? куды ты пхнешся? 
+ сгІахі - дег паг הזו ןט81‎ зб. ён сьмяецца - дурань яго штур- 
хануў (па чом пазнаць дурнога, як ні па сьмеху ёга) 
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Зита זי‎ [р. заа, 00://- ואוו‎ шум; $итеп шумець; ўшппе(г) 
шумны 

“аўшт іп Кор шум у галаве 

$ип@ я, ўйпаПегабиг / [4. Берцаа] .-זס/שק‎ чытаніна, чыт- 
во, макулятура, жоўтая, бульварная літаратура, паш- 
ляціна; $йп9-ргезе / жоўтая прэса; $йпа-готап т, חס-‎ 
бульварны роман: ўйпа-ўгаўрег и, - бульварны пісака 

$ири гіх [4. зспирреп] лупіцца: קטצ‎ /; -п [4. (סקקטגטפ‎ луска: 
$ирп р/. кашута, перхаць; ўйрп-Віеі4іКе гоо/. лускакрылыя 

$ирп [4. ЗсВиь, тла, зсВир] таўхаць, штурхаць, п(і)хаць: 
$ир м штуршок 

«гіх "מססט‎ а бар імкнуцца наперад 

$иге /; -5 [5. שורהן-ות)‎ —Кебиге] рад(ок) [зіп. Ііпўе іп а 1еКз; 
ті]; $@ге-рг п узор сказа, які настаўнікі выдавалі 
вучнёўкам у часе навучаньня грамаце; ёйгевуаўг аа. 
радкамі, радок 

* 01 вІаўхе ўцге5 Беўтег роўныя рады дрэваў 

* Я шиегие ўшге выніковая рыса, вынік 

* вебп* (і суе зиге даваць развод 

“і аўшге ў радок 

“іп 667 шмегёіег ўше у выніку 

* Іеўспеп суп 41 ёигез чытаць паміж радкоў 

“ аг бі сібіе ўшге 12 Кгит везти, (оўе 11 рапсе (ег запсег) 
Бгіу 8/ Карогез гіх. калі першы радок крыва напісаны, 
нікуды ня годны ўвесь ліст (які пачатак, такі канчатак) 

$игеК ж [5. שורק-ן)‎ —киБис, пери: пекаде] дыякрытычны 
знак (.), які ў гэбрэйскіх тэкстах азначае галосную 
літару “и” (ставіцца ўнізе зычнай літары, пасьля якой 
павінна гучаць гэта галосная) 

$игКе/; -5 [4. Зсвигке] агіднік, нягоднік, басалай: гультай, 
абібок, лайдак, брында, лабатрос, латруга 

ўш беп -ЎогЎеп [ш”. шуршати] 1. шуршэць, шамацець, шор- 
гаць, шастаць; ח.2‎ шамаценьне, шоргат, шастаньне 

$иг(ит)-Биг(ит)=$аг-Баг=5(риг-Баг [г. шурум-бурум 
па. зсвитииит] 1. т шурум-бурум, сыр-бор, блытаніна, 
гармідар, нелад, разгардзіяш; шурабуркі, старызна, 
непатрэбшчына, драбяза; зброд: 2. а4». сьпехам, сьпеш- 
на, похапам, бязладна; $иг-Биг-КЙе / назоў гульні: 
ўиг-Биг-уетайе-І4ўве5 [5. דומפליא:לעשות‎ -этаЙе-Ааўзе5] 
вит. вялічэзныя фокусы, разумныя выдумкі, вымудры; 
на скорую руку, сьпехам 

Чег вапсег $иг-Биг Бог гіх опвероўба іБег... адкуль усё 

ліха ўзялося (праз што каша заварылася) 

* тахп $иг-Биг рабіць абы-як, халтурыць 

$15 лі [4. אס‎ гекз. уток 

ўизіег т, -5, (-Ке /; -5) [4. Зевичег] шавец; ўцзіегаў /// 
шавецтва, шавецкае рамяство; ўйзіет(і)бег шавецкі: 
ўйзіега шыць абутак: ўцзіегйК ж, -ез, ЗизбаК т, -ез 
реўог. шаўчук; ўйзіег-ваз /; -п шавецкая вуліца 

«агаўп(есіп") іп (ег) ёизіет-гае губляць своеасаблівасьць, 
спрашчацца 

* ўцзіегбе буеКІех шавецкія цьвікі, тэксы 

“аКор м а тіпізіег, Бепі уі а ўизіег ўруху. галава як у мініс- 
тра, рукі як ў шаўца (на галаве строй, а каля сракі хоць 
з лапатаю стой) 

“атепёіг вегііхп си а бцзіег - а бцзіег ЧагГ Воб а уа]Ъ מט‎ 4 
тепё оўх (ипа тепё 6411 оўх Вобп а уаўБ) бу, чалавек падоб- 
ны да шаўца - шаўцу патрэбна жонка і чалавеку таксама 

“ 416 ўцзісі5 веўеп Богуе$ ўргху. шавец бяз ботаў (шавец 











. 41 КаНе $и] вялікая сынагога 
г уаўрегўе $ жаночая частка ў сынагозе 
«Бег 61 гіпаіке Іокўп Воб іх 41 סטון‎ БейіКе ўсі Гагвези ху. 
“за грахоўнымі локшынамі я й любую сьвятую сынаго- 
гу забыла 
«та ўп 12 пог еш іп ўш агаўп си гео (КФиўе си ўргіпееп) 
Зріху. з жыдам добра толькі ў сынагогу хадзіць (разам 
маліцца) 
* уо пеепіег си Чег ўш, 810 уаўіег Гал 201 $риху. чым бліжэй 
да сынагогі, тым далей ад бога 
Ўшапіт [з. ושולמית‎ тх, Суламіта (Шуламіт) (Песьн. 7:1) 
116 /; -п [4. |טוטהספ‎ віна, правіннасьць, доўг; ўйІМіКкег 
1. т, (-Ке/) вінавайца, віноўнік, абвінавачаны, вінаваты 
чалавек, даўжнік; 2. вінаваты, павінны; $шШ@К заўп" 
быць вінаватым, завінаваціцца; Зайка] /; -п вінава- 
тасьць; ёй ікп (аб)вінаваціць, абвінавачваць; ў Чак», -п 
абвінаваўчы акт; ёйІ4-апегКепипе / прызнаньне віны: 
אמהטטווג‎ /; р/. -бепК лава падсудных: $Ша$айКег кам- 
праметуючы 
“аго; п” 61 ўш аб етесп перакінуць віну на кагосьці 
* 4 вапсе 601 і2 іт ЗиК увесь сьвет яму вінаваты 
* сг іг тіг ша 611 ён мне вінаваты грошы 
* вейпеп” Гаг ШК прызнаваць вінаватым 
* 501 91 пеботе א11ט8‎ [р. Богу Чисва иен] нявінны (як не- 
маўля), цалкам невінаваты (ні сном ні духам) 
“Ваш” Гаг ЗиК вінаваціць 
“ Бег етесп5 8016 па чыёй-небудзь віне 
“ петеп* аЁ 2х 41 8016 браць на сябе віну 
«ай Маў” ўшаіК Кеўп епег за словам у кішэню ня лезьці 
* שו"פ‎ пі! гаўп 8316 (ег 17 60 пи (1618ט8‎ гэта не ягоная віна 
“ уег іг 81618 іп Чет? хто ў гэтым вінаваты? 
“ тада ўмІбікаў! 12 על ייס‎ (5742 Чегуігп, 42 ег іг (1618ט8‎ ягоная 
віна даказана/відавочна 
ўше /[7] сок 
אוזוגו?= אוב‎ хт, 8ס-‎ [з. жулик] жулік 
$иФег ж, -8 [р. зщей] шулер, шэльма: ег ег шулерск! 
$шхи ,זי‎ -5 [з. |ש(ו)לחן-ס)‎ стол, канторка для чытаньня 
Торы ў сынагозе: $шхп-бгех т, -5 Б. ערוך(-ס)‎ “Пад- 
рыхтаваны стол”; назоу статуту/кодэксу, як! рэгля- 
мэнтуе жыцьцё артадаксальнага гэбрэя (складзены 
Язэпам Каро (1488-1575) { надрукаваны { 1555 г.); 
Рі. чатыры часткі статуту: “оўгех-хаіл” |+. ,{אורח-חיים‎ 
Зоўге-беўе” [з. Пу“ ПМ], “еуп-роегег” [5. “ул 13, 
“хоўп-пібреі” [з. ;(חושן מישפט‎ хоп. Ле. складаны звод 
правілаў, заблытаны кодэкс; $шхп-бгех-Й@ ” гэбрэй, 
які шчыра выконвае ўсе нормы статуту 
"а вшег гоу тц Кепеп Фет пп ўшхп-огех о]х добры 
рабін мусіць ведаць таксама і пятую частку статуту 
(абыходжаньне зь людзьмі) 
= Шехег ЛА Во! гаўп бШхп-огех ип מ(28‎ Явоеп гіху. кожны 
жыд мае свой статут і сваё вар'яцтва (як хто хоча, так 
па сваім бацьку плача; усялякі гад на свой лад; у кож- 
нага кавалера свае манеры; кожны кравец сваім кро- 
ем, а кожны кеп сваім строем) 
ўш |+- שום‎ —>безшо-ойз] безь), бяз(ь), (ані), ніяк. [зіл, оп, Кеўп] 
“ Кейп מזגופ‎ гах (пі!) зусім нічога 
“ оп (а) бипа, Кейп бут ніяк, ніякі, нічога 
* оп би Бауогеп п безагаворачна 
= 2е] ВоБл Ба іт Кеўп $шта уегі пи) ён іх ні ў грош ня ставіць 
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на, там ня грузна; дружны табун і ваўкоў не баіцца) 

+ 816 іг аці пог תונוז‎ уаўб зву. разам добра толькі з жонкай 

ўше(г)-бобе(г) [шу шутій] бязрогі 

Зсвив] чаравік, бацінак;‏ .4[ אס- ёіх, ат. $ я,‏ ./ק л,‏ צטצ 
$ихп абу(ва)ць; ўйхБепаі и, -ех шнурок; ўйхБегёй л, -ех‏ 
шчотка для ботаў; 8041601 т лыжачка для надзяваньня‏ 
ботаў; $ихрисег=&хрисег т, -8 чысьцільшчык ботаў;‏ 
ўйхуаге й абуцьце, абутак; $йхуагрег т, -з гандляр‏ 
абуткам; ўй(х)уаК5 т вакса‏ 

“ агаўпееўп” іп етесп &х увайсьці ў чужое становішча, 
улезьці ў чужую скуру 

+ веўп” іп ег татез &х хадзіць у матчыных чаравікох 

„абих מט‎ 2 2106 йе. чаравік і сукенка 

га паг 4201 роба а зах &1х =», дурню трэба мець шмат 
абутку (за дурной галавой сьпіна баліць, нагам неспа- 
кой: скупы двойчы плоціць, а дурны двойчы ходзіць) 

+ 41 ых Гип огетапз 4106 уаКзп тііп 1181 гіху. чаравікі ў 
бядняцкіх дзяцей растуць разам з нагамі 

+ Кой ых баг гіх, (о тезі 26( пи 2/ тете 18 абу. калі куп- 
ляеш сабе чаравікі, дык не прымярай іх на чужыя ногі 

“ пу веў! зо іп гаўпе או8‎ ужо ходзяць у ягоным абутку 
(даўно памёр) 

+ ס{ס‎ «сг ёцх разі, Кепзі іт ігогп гіху. калі чаравік пасуе, 
можаш яго насіць 

г 0118 ігорп/пісп гіх вог Кеўпто! ий ор гэтым чаравікам 
німа зносу 

хуаЬ ,וז‎ -ез [4. 5спууаБе] шваб, немец 

$уарег т, -5 [4. ЗсВууарег, р. згуагіег] швагер, швагра 

ўуаўгег-ёуеўвег ж, -5, (-Ке/-п /; -5) [4. Зеругаівег] малачар, 
малочнік 

ўуаўеп” (веўуіеп) [4. зсіуеівеп] І. маўчаць; 2. л, буаўе т, 
ўубўсепіў /л, ўуаўгпе п маўчаньне; буаўвег л, -5, )-86 /; -5) 
маўчун, маўклівец; ўубўве(у віКкег, ўуаўспаікег маў- 
клівы; Зуй епайк(ег В] ад». моўчкі, маўкліва; буаў- 
ге(у ікаў / маўклівасьць; ўуаўевеі й хабар 

г буаўгп” 1ש‎ 01 уапі маўчаць як сьцяна 

«уаўрп” уі іп а Бод (уі іп 006 ага роі), уі а ,זמטה/ומ8ט‎ хі 
41 сипе о іл Кітреі егіеел, уі ег уо агоргебімагеп 61 
супе маўчаць як у лазьні на палу, як сьцяна/мур/саба- 
ка, як язык праглынуушы (маучыць быццам яму каро- 
вы язык аджавалі, як безьязыкі, як вады у рот/губы 
набраўшы, як воцату выпіўшы, як камень пры дарозе, 
як немы/нямко/нямэй/анямелы/рыба/сом/слуп/сыч) 

г а 5уа]епаЩег паг 12 а Ваег хохет гіху. дурань, які маў- 
чыць, напалову мудры 

«ага пагўчаўгі, уеізі теп пи, сіег 12 а паг, сіа хохет гіх. калі 
дурань маўчыць, невядома, ці ён дурань, ці разумны 

г аг Фет סטסז‎ заўв, מט/‎ аг ег гебе 8884, /зуаўеп аіе хазі- 
018 , /за... а... /06/. калі рэбэ маўчыць, маўчаць усе 
хасыдзікі, ша..., ша... 

+ дег, удз буаўгі, теўпі о]х ерез гіху. хто маўчыць, той так- 
сама аб нечым думае 

+ сНегл Іеглеп о}з 61 Ктаег 1600 уп ді Кіпаег Іегпеп 8{ס‎ аі 
еІегп ўуаўгп руху. бацькі вучаць дзец! гаварыць, а дзе- 
ці вучаць бацькоў маўчаць 

г воз: Фу (Воз) - Ва, уе] Чи (уе) - 5уа]в, Кепзі 4и 
(ט|אמסא)‎ - ш! діху. маеш - трымай, ведаеш — маўчы, 
можаш - рабі! 

+ гедп іг ўуег, ип ўуаўеа Кеп пі! гіху. гаварыць цяжка, 


у падзёртых ботах ходзіць; ганчар у чаропках есьці 
варыць, а шавец у атопках ходзіць; каваль безь сякеры, 
шавец босы; каваль безь сякеры і без нажа сядзіць) 

гага ўд Кеп пі! уегп Кеўп бизіег, (гоўті (ег Гал) уегп а рго- 
(езог сіху. калі жыд ня можа стаць шаўцом, ён марыць, 
каб стаць прафэсарам 

гіх Біп оўх זומ‎ Кеўп бег! гіху. і я таксама не шавец! (і мая 
доля не шчарбатая; і мы не абораю хлеб кроім; і мая 
хата не карчма) 

г Іх усі а гёпаегі (іг гіпееп, воіепім! Лх уе! Чи гіпреп ап 
Фаўп биз(егі: /зей а бизіегі іп уеё баріпеп, /- бивіегі, пап 
Зизией, ум ве]? /- Іх ре), іх ве] Лаг уаўЬ ца Кіпё абЬгой 
(агаіпеп. /- Зизей, тада зиме, 8סע‎ пеўзіш? /Іх пеў, іх 
пеў /Гаг тепёп огете 6000168: /018 Кіпёег реўеп, пебех, 
Богуез, מט/‎ 61 уе 12 131 ти Ыютез. (М. В.) Я прасьпяваю 
табе песьню, божухна! Я буду сьпяваць пра твайго 
шаўца: сабраўся шавец зранку ў дарогу. - Шавец, мой 
шавец, куды ты ідзеш? - Я іду жонцы й дзіцяці на хлеб 

забіць. - Шавец, мой шавец, што ты шыеш? - Я 
для бедных людзей чобаты; божыя дзеці, нябогі, 
ць босыя, а ў сьвеце поўна гразі. 

г базіег, БІаўБ Ба дат теохе гіху. шавец, глядзі сваю справу 
(не ў сваё карыта ня лезь; ня лезь на чужое седала; у 
чужыя сані не садзіся; не ў свае штаны не ўбірайся) 

ўаў(К)еп [и шушукати, г. шушукать] шушукаць, шаптаць; 
8386 / шэпт; а $ч5Ке оп” шушукнуць, шап(я)нуць; 
ўйўКепдвіК 66. шэптам; бйбКепіў /; бибКегаў /; -еп шушу- 
каньне, шэпты 

+ 5и5Кеп іп о]ег агаўп шапянуць на вуха 

. те 1601 пп ге 1664 ип ше 805461 218 гіху. і пагавораць, і 
пашушукаюцца (гавараць, гаманяць, але ня ведаюць, 
дзе званяць; гаварыў, гаварыў - і прымовіў) 

биёп-ВаЫіге / [5. שושן הבירה‎ -боўапез-] “лілея”; их. Сузы, 
пэрсыдзкая сталіца (Эст. 1:2); ўйўп-ригіпа ж [5. פורים‎ 
“сускі Пурым”; дзень пасьля Пурыму (малое сьвята) 
(Эст. 9:16) 

«а ежег Ругіт 12 а ощег ўцёп-ригіп гу. кепска ў Пурым - 
добра пасьля Пурыму (беднякі ўсё сьвята зьбіраюць 
міласьціну, а ўжо сьвяткуюць пасьля) 

ўц-бц-б0 ілі. шу-шу-шу (кажуць, калі казычуць дзіцёнка) 

$и"{ аб”. байее-(ц)ёйуез / [5. ושו"ת=שאלות/ו)תשובות‎ 
кніга, з дапамогай якой рабін вышуквае адказы на 
талмудычныя пытаньні 

1 т, -еп [г. шут] блазен 

ўшеГ т, р/. бий, )-6 / -з) [5. שותף(-ים)‎ —ебииГез] 
суўладальнік; саўдзельнік, супольнік, кампаньён, парт- 
нэр [зіп. тіЧагтогег, тіібагісег; пиалеЛ ег]; 81168 и [5. -] 
сууладаньне; саўдзел, саўдзельніцтва, супольнасьць, 
сумеснае дзеяньне, талака; ўйіббег, $ ез(4 ег су- 
польны, агульны; 804448214 / супольнасьць 

“ 8 ўше си 41 согез сябра па няшчасьцю 

“ аГбце5 на паях 

«заўп" а 5316/ (ти, си) (тахп (1168ט8‎ удзельнічаць 

“а ז00816‎ ип а Куогез-тап гаўпеп ўцЙп гіху. доктар і да- 
лакоп - супольнікі 

«а ўше 17 хі а ргаБЦе гІху. супольнік - што граблі (усё 
грабе да сябе) 

“ 68/וטפ‎ м זטע‎ - а таке! еб». разам добра - трасцу! (хто 
жыве ў купе, у таго не баліць у пупе; дзе дружна і хаўрус- 
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Чач א‎ 


ўуагсег 


яблык; ўуйгсагЬеі / чорная работа; буагс(-)агЬео- 
гег т, -ў чорнарабочы; ўуйгеБойп т, $уйгсега /чарна- 
зём; $уйгс(-)Ьгой л чорны хлеб; $уаге] ат Кег [з, |ימ-‎ 
чарнаморскі; ўуагс(-)ўбг т, -п (5уагс(ег) (זסן‎ [4. ег 
ЗеН\аг2с] 1. ліхалецьце, няшчасьце, чорны год; 2. ня- 
чысьцік, чорт; буйгскіпсіег т, צ-‎ чорны маг, чарадзей; 
фокусьнік; ўуйагскипві /; ўуагскіпсіегаў и чорная ма- 
гія; ўуагс(-)птёўепіК ж”, מאה- .5[ אט-‎ ] ліхі. чарнасотнік 
(чалец антысэміцкай арганізацыі “Чорная сотня” ў 
царскай Расеі); $уагс(-)шё]е@ ег, ўуагс(-)твіўег 1 
чарнасоценны; ўуйгс-оўгікег чарнавокі; ўуагс-ўаБех т 
з. 187] “чорная субота”: шабаш, оргія; чорны дзень; 

уагс-бите л [5. ЛІМ 1487] реўог шт. г. Белая Царква 
(Украіна); ўуйгсуаі ж, р/. -уе!Чег ліставы, лісьцяны 
лес; $уагс-хё]и(еуа) ег [. רחנ-‎ чарнявы, смуглы, міла- 
відны, прыгожы, прывабны: ўуйгсгеег м, -ў пэсыміст, 
смутнагляднік 

“агбеіп” аГўуаге выконваць левую работу, халтурыць 

* 61 іоў/таіке (408 теід) ўуагс віновы туз, віновая дама 

* тахп етесп а ўуагсп 801 рабіць камусьці чорнае жыцьцё 

* тахп етесп а 5уагс-бабез учыніць камусьці скандал 

* Згаўба” 2/ ўхагс пісаць чарнавік 

* $уагс аГ уаўз чорным па белым 

* סזעל‎ уіа паіКке/ліК/тацгаўпік/тугіп/сіваўпет чорны як гал- 
ка/жук/мурашнік/мурын/цыган (як арап/гаман/грак 
Ікрук/вуж/катляр/смагольсмоўж/чорт) 

* $уагс уі 61 Бгапа/ега, уі таўп ІеЬп/рагс чорна/цяжка як 
язва/зямля, як маё жыцьцё/сэрца (як ноч) 

* $уагс уі Ваіеуеўке/топ/рех/зто!с/Ко/зае, уі 1 зорихе 
чорны як галавешка/мак/смала/смоль/вугаль/сажа/со- 
пуха (як махнатка/бізун/дзёгаць/подмазка/засланка/ко- 
мін/сукно) 

* буагсар! Гм о] найдаражэйшы (чалавек) (як зрэнка) 

* буагса 4/4ет ггепес нелегальна перасякаць мяжу 

* $уагсп гіх 40$ ропет ачарніць сябе 

«абуагсіогаЁ аш (аГ4аўп/гаўп Кор)! М. ліха табе (на тваю 
/яго галаву)! 

“Ба пахі гаўпеп 216 КИКес ўхагс эй. ноччу ўсе каровы/ка- 
ты чорныя (паначы ўсе каты шэрыя/буйныя) 

* Чег ўхагсідг уе}! чорт ведае! 

* ег буагсідг 201 па петеп! (петеп 201 віх Чег 5уагс-{ог!) 
МІ. чорт/трасца яго/цябе бяры! 

“ дег буагс-]ог пет іп піў чорт яго не бярэ! (ліха не баіцца) 

* дег ёуагс-ўог 201 @х ауеКігогп! 4//. чорт цябе схапі! 
(бадай цябе кадук схапіў!) 

* ве] сшт ўхагс-ўог! АИ. ідзі ты к чорту (д'яблу/нячысьціку 
Грагаціку)! 

* ег ВИ 68 ор уі 90$ буагсарі Гипет оўе (уі 608 де іп Кор) ён 
гэта сьцеражэ/пільнуе як вока ў лобе (шануе/песьціць 
як сваё вока) 

+ сг 261 05 Уі а ўуагс-ўдг іп тііх геКохі (уі а ўуагс-ўог іп 7 
уаўзег Их, уі а буагс-ўог іп а сПіпаег) ён выглядае, як 
чорт, звараны ў малацэ (як чорт у цыліндры) 

“ Гаг ап огетап 12 зуагс-]ог א{ס‎ вепир $риху. бедняку ліха 
таксама не бракуе (беднаму ўсюдых бедна) 

* ўуагс ве Кеўп то! пі! оўз «ег тое $риху. чорнае ніколі 
не выходзіць з моды 

* ўуагсіох 12 Вагсіох ўргху. ліха кладзецца на сэрца 

г хоб $уагс, пога 2ш! Вагс (те тер гал а $уагс, абі Воба 





_ алей маўчаць німа як 

с“ гео іг #ИБег, ўхаўгп 12 8016 מטסז)‎ 17 рц, ўуаўеп іг Безег) 

- ўріху, слова - срэбра, маўчаньне - золата 

= зеўп ўуаўеп іг ўуегег/зепег, уі ўеўл ге] Чи зрих, добрае маў- 

_ чаньне цяжэйшае/прыгажэйшае за добрую гаворку 

а ўхаўвп і2 ші, ге п 12 пох Безег зриху. маўчаць добра, але 
гаварыць яшчэ лепш 

+ уёвп дет тах(і) а ўуаўе! аб гэтым - ані слова! 

ўуаўп т, -еп [4. бебусіп] реўо”. сьвіньня: ўуаўпегаў ри, -еп 
сьвінства 

зуа1Ь /; -п, .ולש‎ ўуеіЫ л, -ех, 83610616 п, א-‎ [4. Усвууа Бе] 206/ 
ластаука 

+ 61 стіе ЗуаЪ першая ластаўка 

«аго агі Ва 40 КсІЫ, Лігі вебипап пі! а 5ігік, /Во}х іп 
Віт! Пи «оз ўуеіЫ, Итей гіх агей гіх Віп ип אוזא‎ (А. С.) 
на вазу ляжыць цялё, ляжыць зьвязанае вяроўкай, высо- 
ка ў небе лётае ластаўка, радуецца, мітусіцца туды-сюды 

* ві ўхаІбп Боба 6108 Бсўз-патікасё מס|סט‎ (ип «і ёріпеп роба 
Гадег (מפסזוסט‎ /0/6. ластаўкі Ерусалімскі Храм пагасілі 
(а павукі агонь прынесьлі) 

* ба ўхаіБ Бгепгі пох ті гіх пі! ег гитег (сіп ўуаіЬ Кеп Кеўп 
гдииег пі! тах) $риху. першая ластаўка (першы шпак) 
лета/вясны ня робіць (адзін вырай вясны ня робя) 

вуаі(ў)бт-ёуаіўбпа [р. суает] 60. наўскач, наўгалёп, на 
ўсю моц 

ўуаіпўе /; -5 [р. згманиа] швальня 

$уаш=5уот=$уши /; -сп губка 

$уап т, -еп [4. бсікапа] 200/. лебедзь; $уйпеп(-)На л лебя- 
дзіная песьня 

$уапс л, р/. 5уепс, «іт. ўуепсі л, -ех [а. берчапа] 1. хвост; 
2. уще. еирй. канец, шышка, дудучка, пеўнік, стручок, 
мазюка, пумпыська, чэлес; 3. Де. дурань, дурдола, 
ёлуп; буапсеуаіе(г) уме. хуеваты, дурны: ўуапс-теій- 
пед т, рі. -пеіёгаёіт, (-Ке 7-5) [5. (89-19 дурны 
настаўнік 

“Безега Бег חס‎ а(п) ўуапс/еК, е]Чег а ўуапс/еК оп а Бег 
звіху. лепш мядзьведзь без хваста, чымся хвост безь 
мядзьведзя 

* дег ўуапс Гипет хеіетег хахпз 1018 віху. хвост індыка 
хэлмскага кантара (сёмая вада на кісялі: нашага параб- 
ка кумаў сват; стрэчнай бабкі родны Хведар; пан га- 
рэў, а чорт ногі пагрэў, іскра пала і радня стала) 

> УЗ пі! ?מוזגט‎ уе! іх іг біа гас ап ўуапсі дит, віху. ня 
хочаш пачакаць? я табе насыплю солі на хвост (ка- 
жуць нецярпліваму; дзецям кажуць, што можна зла- 
віць птушку, калі насыпаць ёй на хвост солі) (на хвост 
солі насып, дык і зловіш) 

$уАпвеги=$убпреги, $уапрег уеги* [4. (זטעתמאוווסצ‎ чарава- 
цець, цяжэць, цяжараць, зацяжарваць; ўуйпееге цяжар- 
ная: зуйпрегбай /, -п цяжарнасьць: буйпрегп-Воў2 л, 
Рі. -Ваўгег радзільны дом 

* 21 5уапвеп яна цяжарная 

агре/, езгіт-У(е)агЬе ועשרים-וארבע.+ן./;‎ “247 
(азначэньне для Танаху, які складаецца з 24 кніг) 

$уагсег [а. зсіукагг] 1, чорны: 2. т нэгар; 3. т, - кантра- 

, шмуклер; $уагсп |. чарніць, пляміць: 2. ўуаге 

уУегп* чарнець; ўуагскаўі / чарната; ўуйгсіІехег чарна- 

ваты; буагс І, л Кол. віны; 2. Г ато ноч, цемра; $уйгс- 

ря, -еп, буагс! л, -ех [4. Ацгаріеі] апаг. зрэнка, вочны 
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Зуег 


а $уеБ (оп” пырхнуць; $уббп@ ег лунаючы, які лунае; 
ўубЬёргеўі /. -п кілім-самалёт 

г зуеБа іп (ві) ІаЙп/уоІКпк/Вітіеп/оўетее погіўоўпет лунаць 
у аблоках/нябёсах/надхмар'і 

+ Ез бал 11 Іеуопе, 68 віапсп 61 бегп; /91 пах! буе 8/ Баге 
ип аў 101... 8ססן/‎ а!ёке סוסאוט‎ 1184 Гаг міг оба, Ах Іеўеп 
68 ип Іеўеп 68 (оўгпіег по!. ($. Е.) Зьзяе месяц, зіхацяць 
зоркі, ноч лунае па гарам і далінам... Старэнькая кні- 
жыца ляжыць перада мною разгорнутая, я чытаю й 
чытаю яе ў тысячны раз. 

$уеап и [4. сведен] Швэцыя: 8666 т, -п швэд; ўуёбіёег 
швэдзкі: 806618 1. п швэдзкая мова; 2. па-швэдзку 

зубвег(і)п /; -5 [4. Зспавеги] швагерка, залвіца, залоўка 

$уефсаг ж, -п [*. швейцар, 4. бспуеігег] швэйцар 

Ўуеўс(агіе) / [4. Зсвмею] Швэйцарыя; ўуеўсег 1. швэй- 
царскі; 2. т, (-п /; -5) швэйцарац 

ўуеўвег-ўуаўвег л. -5, (-Ке/-п /; -5) малачар, малочнік 

ўуеўз т, -п [4. 8еруеіз5] пот(ы); ўувізікег потны 

+ піца) МайКп/Біегп 5уе}з з крывавым/горкім потам 

+ з'візі гіх Гап іт Чег буеў5 (ег уегі Барозп ті! буеўз) зь яго 
ліецца пот 

+ з'Вог іт БаўІорп а ёуеўз яго кінула ў пот 

г ў'рогіта אסאסט‎ мі ип ёуеўз гэта каштавала яму поту і крыві 

+ вебепё! 17 ег ,חפֿסזע‎ удз 12 ті! ўуеўз Барозп $риху. бласла- 
вёны той грош, які потам паліты (чым цяжэй, тым 
даражэй) 

. шах ез, Кгіх іп ўуеўе - 12 аи Кан, Іоў іп уа зу. горача - 
пацей, холадна - бяжы ў лес 

ўуеўва [4. зсвууевзеп] гехл. (зь)літаваць, зварыць, зварваць; 
ўуеізег т зваршчык: Ўуеўзиае / гехл. зварка; ўубізрге- 
пег ,וז‎ -$ літавальная лямпа; ўуёўзвесаўе л зварачны 
інструмэнт 

$уе у; -п [а. ЗснуеЦе] парог 

г пи агіБепогл” ег Чег 861 не пусьціць на парог 

+ זום‎ агіБегігеіп” етеспз 5уе! парог не пераступіць (нагі 
ня будзе; ані кроку на парог) 

+ *ח(24‎ аб «ет 5961 חזסחט!‎ Кеўуег быць на краі магілы 
(сьмерць у вочы, у зубы пазірае) 

+ уеп ўеёег Баіебоз Кег си Ба гал 861, 011ע‎ штебшт зеуеп 
тет калі б кожны гаспадар падмятаў ля свайго парога, 
паўсюдна было б чыста 

ўуеіп” (веёубіп) [4. зсруеіеп] пухнуць, узьнімацца 

$уепс р/. -эўуапс тт 1. хвост: 2. еирй. канец, шышка, дудуч- 
ка, пеўнік, стручок, мазюка, пумпыська, чэлес; 3. ду- 
рань, дурдола, ёлуп; ўуепсегаў п дурніна, дурота, ду- 
расьць, глупства 

ўуепсіеп-ёу(і)епёеп-зуўепёеп [р. ўхіесаё] сьвя(н)ціць, 
асьвячаць 

$убпреги=$уйпаеги чаравацець, цяжэць, цяжараць, заця- 
жарваць; буёпеег-КІеўа я, -ег адзеньне для цяжарнай 

$уепКеп* (вебубпК/ееўуопкеп) [4. зсвлуепкен] 1. паласкаць; 
2. п, $уейК т, -еп паласканьне; $уепКехе п, -п палас- 
каньне (вадкасьць) 

. ўуепКеп” «і סאטמסוח‎ Ле. паласкаць вантробы (шмат піць) 

г зуепкеп" 6108 той, ггеі паласкаць рот/бялізну 

ўуеп(е-ўуўее /; -з [р. ўхісію] хрысьціянскае сьвята 

$уег м, -п [4. Зевзмавег, тра. змс] сьвёкар; цесьць: $уег-ит- 
$ушег р/. сваты 

+ 8 חזטם‎ $уег 17 $уег си Воб, а Чехи 5уег 17 буег си Баггоба 


Хуагсие 


а ви Багс) зб». хоць і чорны, але з добрым сэрцам 
(хоць кашуля чорная, але сумленьне чыстае; хоць рук! 
чорныя, ды работа белая) 

ўуагсие / -8 (г. швартов, ./0ו/‎ гмаагіоцу] швартоў 

$уагтеп р!. [4. ЗсВ\агт] рой, процьма, плойма, безьліч 

з ўуагтеп ол рой мух 

будем [5. שבט‎ Ти Віза, Хапівозег Віўуаі] шват, пяты 
месяц гэбрэйскага календару (студзень-люты) 

«іп 88 ігіпКі гіх дег אס‎ оп гаі ах». у шваце вол нап'ецца 
вады ўволю (час разводзьдзя) 

. ма вейкі пі! 608 гаўпіке гіх”. са шватам не да панібратаў 

ўуах-Ўеуех т, р/. буохіт [з. (Ф'ПаЎ —И5уах] (па)хвала, 

усхваленьне, хвальба, камплімэнт [зіп. 19ў5, копр!ітепі] 
сгсеўеп стлесиз ўуохіт распавядаць аб чыіхсьці заслугах 

г торт/Чегсееп מססמזס‎ ўуохіт (похгосп/орзефа* сшетесп а 
гах) выхваляць кагосьці, казаць камусьці камлімэнты 
ахег (а. зсіужасп] слабы, кволы, нямоцны, нядужы, ня- 

і, недалужны: $уахег уеги* лягчаць; буахіпКег т 

адоличы, кволы, хілы чалавек; ўуйхІехег слабаваты; 
суахкай /; -п (си) слабасьць, немач, кволасьць; $уахп= 
збіць, паслабляць; ўуахііпе т, -еп заморак, 

1 чалавек; ўуйхКерікег хворы на галаву, 

хти@Кег маладушны; $уйхти@Кай / мала- 

п»: ўуйхуйікег слабавольны; буйхуйікаўі / слаба- 

зуйхиникай /, ўуахКерікаўі /прыдуркаватасьць 

5хах 08 слабое вока 

г а $уах 0616ט)8‎ слабая струнка 

г ег Воі еўпіке 5уахКайл у яго ёсьць маленькія слабасьці 

«хар! а зуахкай немач хапае/бярэ 

. 5уах М пох а .אמסזא‎ уі а Пір, ма Кіеўп Кіпё слабы як 
пасьля хваробы, як муха, як малое дзіця 

г а тепё іг (а ((סנת‎ Магкег бап аўто ип (а тоі) $уахег бп а Піе 
5 го] (а тепё 17 Уі а Піе) гіху. чалавек (часам) мацнейшы 
за жалеза, а (часам) слабейшы за муху/саломіну 

+ те 1411 пи, уай ше іг 5уах, пог хай те теўпі, аг те іг Ўагк 
гк». падаюць не ад слабасьці, але таму, што лічаць ся- 
бе за моцных 

+ Миа шо! веуога 17 21 $уах ип 2еўег Кгапк, /8/ таўпе Вепі 
веёіогОп іг гі, аРа вазпрапк. ЛІп аг іх Воб 21 Гагіоўга, Лоб 
іх ас опееуойт, /201 Чег 1011 боўа Китеп оўх си пит. (Н. 7.) 
Раптам яна зусім аслабела й моцна захварэла, яна па- 
мерла на маіх рукох, на вулічнай лаўцы. І калія яе згу- 
біў, я страціў усё, хай ужо сьмерць прыйдзе да мяне. 

+ ши 41 מזסן‎ 210 уегп $уахег 01 седп ип «ег 2іКога гіху. 
з гадамі ўсё слабейшыя зубы і памяць (волас сівее - ро- 
зум слабее) 

$уеЫ лі [4. Зевса] сер(к)а; ўубЫіКег серны; ўуёбеіе и, -х, 
81ס601-81ש8‎ з, -ех запалка, сярнічка; буеМеп акунаць у 
серу; $у6 -уазег юЁ т хет. серавадарод; ўуёЫІ-гоўегт п, 
ўуёЫ-гаўегКаў! / серная кіслата 

“ даг уі а ўуебсіе худы як запалка 

«апіепеўгл а 5уеБее падкладаць запалку (саломы ў агонь 
падкладаць; прыску/жару падсыпаць) 

+ а зуеБее 61061 гіх гаўх оп ии уегі гіх Гапіобп ўруху. сярніч- 
ка запальваецца адразу, але і хутка гасьне 

* ми ем ўуеБеіе Кеп теп ГагЬгепеп а рапсе 8104 ўруху. 
адной запалкай ільга спаліць увесь горад (аднаго Юрку 

ўнусьцілі, а ўся хата заюрылася) 

ўуеБба (а. {תססטאגוסצ‎ лунаць, вісець у паветры, пырхаць; 
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$Усп 


пеў, Ах ге, іх 26 /2НКех іг ег тай іг! ЛМог удз іг 21 60 8161 — 
Гаі Во! ох оўх а Вагс... /Еег 1111 21 Чет еўгепет ўтагс! 
(М. У.) За цяжкай працай перада мной паўстае вобраз 
Давіда... Я шыю і шыю, я бачу, што ён шчасьлівы зь 
ёй! Але чым яна вінавата - яна таксама мае сэрца... 
Мабыць яна адчувае ўласны боль! 

* 608 еўвепе реКІ 17 пі! Зуег аб». свая ношка ня важка (свая 
сярмяжка нікому ня цяжка; свая табака не пяршыць) 

= ет ווו‎ ўуег іп тое дриху. чужое ў страўніку мулее (чужым 
багацьцем сыты ня будзеш; чужое ня цешыць і ня грэе) 

$уеги* (гіх) (вебуд(ў)га) (си, Ба) [4. зсвлуоген] 1. бажыцца, 
прысягаць, прысягацца; 2. п бажба, прысяганьне 

“іх уо ветер! ёуегп я бы мог пабажыцца 

«бусга” Ба Бога ип редез (іп (аІез ип Кій) бажыцца барадой 
і пэйсамі (у талесе і сьвяточным халаце) (клясьціся ро- 
дам і плодам) 

* "מזסטפ‎ гіх тіі (ойе $уцез даваць сьмяротную клятву 

* зуе” гіх уі а тагкўі4епе бажыцца як жыдоўка на кірмашы 

* 81 дет, уоз те ўуегі, іг 011 рипКЕ ГагКегі ўргху. хто ба- 
жыцца, часта хлусіць (хто часта бажыцца, той мала 
праўды кажа) 

* Гаг 218 ип Гаг 40 Кас Кеп іх $уеги! за сябе і за гэту котку я 
магу пабажыцца! (магу ручацца толькі за сябе) 

* 801 Воі вебуоўги, іп «ег уе! 201 гогпі! уега Гагіоўга гіху. 
бог прысягнуў, што ў сьвеце нічога ня згубіцца 

* - Оі, таўп бепісіе Кеп іх іг מט/ ,תסטע‎ іх $уег біг си, 2 
іх Воб іх етез НЬ, /мп іх Зуег «іг ,טס‎ аг іх уе! біх пи баг- 
Баўіа, /оўе, БізКеіе Чет Йпсіегп -סטזש‎ /Аз/. Ой, маю ручку 
я магу табе даць, і клянуся, што я цябе сапра 
блю, і клянуся, што я цябе не прамяняю, ой, да самай 
цёмнай магілы. 

е 5уеги 12 епех, вап 17 буегіех гіху. бажыцца 
трымаць слова - цяжка 

ўуез(ег /[4. Эспууезег] сястра; сястра-сядзелка; буезіегКіпа п, -ег 
стрыечны брат; стрыечная сястра: буез(егаў л заня- 
так сястры-сядзелкі; ўуёзіегёаЁ / сястроўская сувязь, 
сястроуства; ўуёз(ег-ІеЬа / (зварот) сястрыца, кума; 
ўубзбегп-бох(ег /; р/. זס}אס)-‎ сястрына дачка, плямень- 
ніца; ט?-זס68ט8‎ т, ./ק‎ -гіп сястрын сын, пляменьнік 

е іх Воб гераі а буезіегі, а Кіпа Гап «ег пашт, /тіі тіг -טס‎ 
затеп гіх вебіері боі 21 а гапсп ўог, /тіі іг веуеп 17 ти 
В] егіпгег, Лаўхіег уегп 0681 ז06‎ Піпеег (Випзег), /уеп іх 
Пер а מס} אטא‎ пог 2/ іг (Н. 7.) у мяне была сястрычка, 
дзіцёнак па натуры, разам са мной яна цягалася цэлы 
год, зь ёй мне было шмат лягчэй, лягчэй было цярпець 
голад, толькі паглядзеўшы на яе 

буех-ёуах т [4. ЗсВ\асНе?] выпіўка, баль, банкет; ўуехп 
баляваць, банкетаваць, піць, п'янстваваць 

* тахп а зуех выпіць чарку 

ўуехп-ёуахп [4. зспуасвеп] паслабляць 

$УШеп [4. хгіптеіп, КгіБбеіп?] кішэць 

«або рас Воі 1011צ8סט‎ ти тепёп пляц кішэў людзьмі 

пп вгіЫеп (тіі) (ез 81014 ип ат) аж кішыць,‏ מס!טוטב. 
бязладзьдзе, раздрай‏ 

ўуісег [4. Зсвумаег] т, -8 пустазвон; ўуісегаў / пустазвонства 

$\сп [4. зсіуіігеп] пацець, прэць; ўуісег т, -5, (-Ке /; -5) чала- 
век, які моцна хвалюецца (і пацее); хвалько, зухвал, сама- 
хвал; фарсун, фігурант, франт; $ (-)БапК », р/. -БепК па- 
лок (у лазьні); 8316 /; -п, буіс(-)род /; р/. -Бедег лазьня 








сумленна, 











зб. добрага сьвёкра цяжка займець, благога - цяжка 
пахаваць 

з 87 те Во! хазепе плим $уег (аг те іш מזונת‎ буег), 810/1 теп 
шли дет (піп) Бег гіху. хто жэніцца на цясьцёвых гра- 
шох, сьпіць зь мядзьведзем 

з 87 те זאטא‎ агоўўоў5 або буег5 51|, рей теп 8סצזסט‎ аб. 
хто заглядаецца на цясьцёвы боты, ходзіць босы 

+ Шехег еўЧет 17 а ЗК буег $риху. кожны зяць падобны да 
свайго цесьця 

+ тара буег іг гебюогБа, таўп ўуівег таіегі гіх пои, мой цесьць 
памёр, мая цешча мучаецца (кажуць у адказ на прымус 
пабажыцца; уліў. “ўуега” бажыцца - “буег” цесьць) 

$уега  -п [4. бсіуегі] меч, шабля 

г агаўпіеўгл 41 $уега іп іг 8016 укласьці меч у ножны 

е дег Бих ип 91 $уега 12 װ/82ט2‎ реуоги сўпсаўК ех. кніга і 
меч был! створаны адначасова 

“ Се] іх ши ага си шара вейЫег {то}, /вейп іх тіг אמ{ס‎ 
ип суе), /аГ ег уапі Вепзеп $уегап, /еўпе ип суе} ип «гаў. 
(16 іх тіг а 1168 тада веШЫег го): /- Уоз Ёаг а 5уегдп 
608 12? /ЕпИегі 21 паи: - Вгок-тезег, /таўп тшег 8141 
ши 905. О], Бгок-тезег ши ЫапКе бепі, ,{ס/‎ о}, уе], 
מ( הוה‎ Вагс ші тіг уе}, /а2 іх Біп дох Чаўп тап, - /ах, אס‎ 
Чагі5ш зеў? зі. Заходжу я да сваей любімай жонкі й 
бачу, раз-два, на сьцяне вісяць шаблі, адна і дзьве, і 
тры. Я пытаюся ў сваей любімай жонкі: - Што гэта 
за шаблі? Яна адказвае: - Нажы-секачы, мая маці мне 
іх прыслала. Ой, нажы-секачы са сьветлымі ручкамі, 
вой-ёй-ёй, у мяне схапіла сэрца, калі я твой мужык, - 
ах, навошта яны табе? 

$уегег [4. зсіуег] цяжкі; $уёЧехег цяжкаваты; ўуёгікаўі /; ת-‎ 
цяжкасьць, труднасьць; ўуегКаўё/, -п цяжар; ўуёгра- 
уевіехег непаваротлівы, нязграбны, нехлямяжы, ня- 
спрытны; ўуёгЬгехікег упарты, заўзяты, настойлівы, 
упорлівы; ўуегейпгіКкег коснаязыкі, гугнявы; $уег- 


сйпвгікаўі / коснаязыкасьць, гугнявасьць; $уёгКгай / 


сіла, цяжар; ўуёгІаўЫіКег грузны, цяжкаважны; $уёг- 
шийКег пахмурны, смутны, сумны: ўуёгриакі т, -п 
цэнтар цяжару; ўуегубрікег цяжкаваговы, цяжкаваж- 
ны; $уегубржай /цяжкаваговасьць, цяжкаважнасьць 

“а бует Вагс/ветці цяжка на сэрцы/душы 

* абусг реК] цяжкая ношка 

“а буеге КгепК/бігог цяжкая хвароба/кара 

* а буегег 8101 2808 цяжкі сон, шлях 

* 90$ веў! Ба іт си $уепех гэта яму дужа цяжка даецца 

* И а буег Вагс зь цяжкім сэрцам 

* о Ў уе! аўх пи гаўп ёуег калі вам ня будзе цяжка 

* опКитеп* $уег (гаўп” етесп буег) (си) быць цяжкім (для 
кагосьці) 

* бусг тахп етесп 40$ Вагс засмуціць кагосьці 

“Зуег аГоўсг тугавухі 

«Зуегуі абіеўп, уі аўга/Ыаўцяжкі як камень жалеза/сьвінец 
(як ванзэлак/гляк/калода/волава/гліна/гнёт/памак) 

«Зусг уі 61 Тоўге, уі Кгіев-ўатэц цяжка як Тора, як разь- 
дзяленьне Чырвонага мора 

* 5уеге 8611 вялікія грошы 

* бусге саўіп цяжкія часы 

* Баа $ует מעסט‎ 2 ггіпр си реўп си биз (ІеБп а ўуегп уоеп іг еі 
си [из си веўп) гіху. каля цяжкага воза лёгка ісьці пеша 

“ Ва дег ўусгзіег агЬеі /5іеў: Роуіёз БИ баг іг... Лх пеў ип 
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5уце 


$утаег т, -5, (-п/-Ке /; -5) ашуканец, ашукальнік, падшы- 
вальнік, абакула, круцель, вілаводнік, манюка, чмурыла, 
махціц, махляр, шахрай; ўуіпа8іегіёег жульніцкі, махлярскі, 
ашуканскі, круцельскі; буіпаМікег галавакружны, мігат- 
лівы: ўуіпа-ёгер /; -п, ЗУта-$ р /сьпіральная лесьвіца 

+ 842 те !אטא‎ іп/(ма ז66‎ Поўх, хар! а 5100 аб. хто лунае ў 
надхмар'і, таго чакае ашуканства 

+ אט‎ зушай тіг ш Кор (Гаг/іп 61 оўеп) галава круціцца 
(цёмна ў вачох) 

. Чегетез 12 Чег ргезіег ўуіра ўруху. праўда - найвялікшая 
хлусьня 

“Віт ип 606 ип 8161 ебу». неба і зямля і падман! (аб ня- 
чыстым на руку гандляры) 

$утахихе / [4. ЗсБуутазисв] теа. сухоты; ўуіпдгіхііКег 
1. т, -Ке сухотнік; 2. сухотны 

ўуіпееп” (геўуіпгвебуцлееп) [4. зсвуйпвеп] махаць (вяс- 
лом/касой) 

$ушке($)=зушке / [р. ЗмпКа, 400:/- свинка] теа. сьвінка, 
заушища; ўуіпбіх т, -ез [р. бміпімен] сьвінтух; буіпзКе(г) 
сьвінскі, сьвінячы 

ўуігше лі [7] калаўрот у калодзежы/студн! 

ўуі ёеп-зуіўёеп [р. б/а, шт. свистати] сьвістаць; буібёе- 
гаў /п сьвіст; шчэбет, шчабятаньне, ціліканьне, цьвілі- 
каньне, цьвірканьне 

ўуі Без .זק‎ [р. ўміеггБу] сьверб, сьвярбеж, сьвярбячка, кароста 

ЎУіЯК т, -ез [2] агео дзяцюк, хлопец, хлапчук 

ўуўепёеп-вуўепёеп [р. אטאפ‎ асьвяціць, асьвячаць (паводле 
хрысьціянскай традыцыі); ёу(ў)епіе/; -5 хрысьціянскае сьвя- 
та; ўуўепіепа дихат [р. ебут Фисвег] шап. сьвятым духам 

+ מסס|‎ буўепіеп Чихат жыць сьвятым духам 

буо-таіке-буб / (ёі таіке $) [5. {(מלכה-)שבא‎ их. 
царыца Шэба (Сауская) 

ўуо т//; -еп/-$ [з. שווא(-ס/-ען)‎ —5ерме; пекиае] дыякрытычны 
знак(.), які ў гэбрэйскім пісьме азначае беглую галосную 
літару “е” (ставіцца ўнізе зычнай літары, пасьля якой 
павінна гучаць гэта галосная) 

$уорег т, -8 [4. (זטעַמאספ‎ швагер; 086066ע8‎ т, 68-/ם-‎ реўог. 
сваячок, родзіч 

ўубЙбое т [а. зсіёб17] -זס/סק‎ оп. раскоша, шыкоўны дзень 

$уот=$уши=$уат и; תס-‎ аіт. буеп л, -ех, ўуётеіе п, א-‎ 
[4. (מזותגאיסב‎ грыб; губка; ўубтікег, ўубтагіКег 1. гры- 
бападобны: 2. губчаты, губкаваты, наздраваты, по- 
рысты, сітаваты 

г ахоў 1 уі 5уепех похп עס‎ шмат як грыбоў пасьля 
дажджу 

+ веіп” Кап ўует!ех хадзіць за грыбамі, зьбіраць грыбы 

ўуогепі л, -5 [4. ЗсВ\аги] рой: $уогтеп раіцца 

ўуогіпа р. [з. שברים‎ кие, (кіе] кароткія адрывістыя гукі 
шофара 

ўуойіпа ./ק‎ -эбеўуе! т [5. {שבטן-ים)‎ род, пакаленьне, племя, 
клан, сям'я: $У69т-$156т Градавы строй 

$уохии рі. 1. -эбуахаўеуех т [5. |שבחן(-ים)‎ хвальба; 
2. апавяданьні аб дзеяньнях і цудах праведнікаў 

г Пап 47 ўуохіт Воб іх гіх Гагіоўга я разгубіўся ад пахвалы 

* гори ўуохіт етесп выхваляць, услаўляць кагосьці (ку- 
рыць фіміям) 

$уцед -3[5. (РАЭЛуЛаЎ -этаўые] сьвятое абяцаньне, клятва, 
бажба, прысяганьне, прысяга [зіл. Нейікег сигог, 08 ўуега]; 
$уце-5уйе$ р/. урачыстая клятва, клятва клятваў 


$УНЕ 


га $усег крыкун, гарлач, бузацёр 

+ *מטסם‎ (аб) טס‎ ўуісп даць патагонны сродак 

. усл оп таНпез пацець без малінаў 

«зуісп м іп (а) Бод пацець як у лазьні (спацеў як мыш/шчур) 

+ טזצומטא/טזאוט‎ іп Бод, фагізі ўуісп гіхў. прыйшоў у лазь- 
ню - пацей 

ЗУ зуйё т, -п [+ Лии, свист, свищ] 1. рэзкі сьвіст; 2. гуль- 
тай: нікчэмны чалавек 

ўуівег /; -8 [4. ЗсВуйерег] сьвякроў, сьвякруха; цешча 

„а Беўге ўчірег ітаўЫ сита 264 $риху. злая сьвякруха гоніць 
да разводу (сьвякроў - пся кроў; сьвякруха добра не 

ліхая ды ліхая) 

г а мег тай! а זפ‎ Гога пі! 2/ еўп זנ‎ ўруху. сьвякруха зь 
нявесткай ня езьдзяць на адным возе (агонь 3 вадою ў 
адной хаце не жывець) 

га буівег ип а ўпуг іп ет Во] гаўпеп, уі суеў Кес іп еўп гак 

сьвякруха зь нявесткай у аднае хаце, як два каты 
яху (сьвякруха і нявестка - сялу павестка) 

ег ип а ўпиг вебегі ап аўгегпег (г ўрху. паміж 

й і нявесткай патрэбны жалезныя дзьверы 

ў любіць нявестку, як сабакі дзеда) 

гхя(ет тепё аЁ ег уе іг зеуеп Одет-Вог8п — ег 

аі Кеўп буівег найшчасьлівейшым чалавекам 

6 быў Адам - ён ня меў цешчы 
іагоў 26 Кеп іх Гога, /зуівег, ті! аўх, /а2 іх Воб 214 1 

егерпі пай тада 18: даўх. /Аз!. - Як жа я магу ехаць, 

ёкар, з вамі, калі я не разьвіталася з маім бацькам. 
$УЙ м [з. שביעי‎ Эзеуе- ае] “сёмы”; чалавек, якога сёмым 
выклікаюць чытаць Тору ў сынагозе [зіл. гіЬсіег]; 8 

[з. שביעית‎ -эбтііе] та. “сёмыя”; назоў 5-га трактату І-га 
разьдзелу (запаветы аб сёмым годзе); ёуіі-беі-рёўзех т 
[5. пор] сёмы дзень Пэйсаху 

+ вебл* етесп ўуіі выклікаць кагосьці сёмым чытаць Тору 

ўуітеп" (17 веўушпеп) [4. зсВуйпитеп] 1. плысьці, плыць, пла- 
ваць; 2. п, ўуітипе / плаваньне; ўуітегаў 1. п плаваньне; 
2. г. -еп, ўуіпаравеўп т, -еп плавальны басэйн; ўуітег т, -5 
плывец: ўуітепдікег які плавае, плывучы; ўуітікег 
плаўны; ўуіпмеў)ікКег здольны плаваць; ўуітегі л, -ех 
(па)плавок; ўуіпКех лі. плаўкі, купальнік; $Уйтйи$ т, ת-‎ 
плаўнік: ўуіпваўй л, -ех плавальная перапонка 

+ ]огп” буітеп пускацца ў плаваньне 

+ ўуітеп” шип/Керл бігопі плыць за вадою, супраць вады 

г ўуітеп" уі 115 плаваць як рыба 

+ $ушиКе Копвопапіп /ілеў. плаўныя зычныя 

+ Бебазп буітеп 6271 теп ёуаўел, ФегГаг Кепеп (‘аКе (חזס}‎ 1 
хаўбег пі! буітеп у час купаньня трэба маўчаць - з гэтае 
нагоды жанчыны ня могуць плаваць 

+ дег ргез(ег буітег Кеп гіх (гепкеп (Чег рго]зег буітег уегі 
сит 801 ЧегігіпКеп, ип 4ег ргоўзет КІеіегпіК уегі Чеграгвеі) 
гіху. найлепшы плывак можа ўтапіцца (а лепшы скалалаз 
можа загінуць) (добры фурман адразу воз пераверне) 

+ - О] уе}, тате, Каёкез ўуітеп, /уеп уі боўп таў Нбег Китеп? 
/-- Одег Баўпі, одег тогри, /п Чаг 218 вогой 4200 гога. — Ой- 
вэй, маці, качкі плаваюць, калі ж прыйдзе мой каханы? /х!. 
— Можа сёньня, можа заўтра, зусім ня трэба так гараваць. 

ўуіпа еп (а. зсбуіпдсіп] 1. круціцца, кружыцца: 2. мільгаць, 
мільгацець; 3. круціць, жульнічаць, махляваць, ашукваць, 
шахраваць; ўуіпаі т, -п, ўуіпвіегаў /; -сп хлусьня, пад- 
ман, ашуканства, жульніцтва, махлярства, круцельства; 
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ўхипе 





на суседцы 

“а [то] іг еўепіітіех агаўпкиКп іпет іері ип іг ёхеўпе, а אטא‎ 
1оп, 8סט‎ Чогіп (уо5 Ба ўспег) Кохі гіх «бу. уласна кажу- 
чы, жанчына заглядае ў гаршчок да сваёй суседкі, каб 
пабачыць, што там гатуецца 

= Безег еўп ушКее ап еўгепк, сіЧег бІерп гіх іп ўхеўпез (5.-А.) 
лепш уласны куток, чымся валачыцца па суседзях 

* Кош а Воўх, Ёгер, уег гаўпеп סמ(62‎ ёхеўпіті «/ху. калі ты 
купляеш хату, пытайся, хто твае суседзі (не купі двара, 
а купі суседа) 

ўхіех [5. |שכיח‎ часта, звычайна [зіл, ой, веуелмех] 

ўхіп |+. שחין‎ —>Чесах] их. скульле (адна зь дзесяці эгіпецкіх 
караў) [хіп, Моіегз] (Вых. 9:9) 

ўхіпе /[з. |שכינה‎ боскае праяўленьне, зьзяньне, азарэньне; 
боская прысутнасьць, раскоша; бог [5%т. гейсхКаў: гог] 

г 91 5хте пи аб іт! на ім божы знак! 

«аГаіе Каісе ги бі ўхіпе на ўсіх нявестах знак боскае пры- 
сутнасьці 

“Іотаіг гіх ібегбеіп, 201 боўп аГ 12מגו‎ гиеп (аў $хте, Лоіг гіх 
Прегре, /гоіп 411 зопіт оўзвеўп Гаг Кіпе /4х/. давай перапро- 
сімся, хай ужо нас супакоіць твая божая прысутнасьць, 
давай перапросімся, хай ворагі кончацца ад зайздрасьці 

$хНе /; -з [з. שחיטהן-ות)‎ -зехіп, 5оўхеі] ги. бойня, разьня, 
рэзаньне, зарэз, забой скаціны і свойскай птушкі; за- 
бойства, зьнішчэньне, вынішчэньне [зіл. 881 Рип 5ехіа: 
тазптога, о]зтогаиие, Багіре]; ўхі(ез-хйс /|+. |שחיטת-חויץ‎ 
прынясеньне/прывоз мяса жывёлы, ар была зарэза- 
на ў іншым горадзе; (хі(ез-)ха іп [5. לין‎ 17] (па. “бу- 
дзённыя рэчы”; назоў 3-га трактату 5-га разьдзелу 
(запаветы аб рэзаньні свойскай жывёлы) 

ўхіутега ж» |+. |שכיב מרע‎ сьмяротна хворы, які памірае 
[5т. 1ой КгапКег, ўіагрпвікег] 

аа —5охег т, (-4е /; -5) [з. |שחור(-ים)‎ 1. регог. нэгар; 





=. агро паліцыянт, МЭНТ 
ўхипе 7, -5 שכונהן(-ות).צ|‎ Эўхеўпе, $охп] суседзтва 





газаў а зуе (сиговп ті! а (סטטא‎ даваць клятву, 


_ буше$ т [з. שבועות‎ -этаіп-оўге, зйге, хав-ваКинт] Швуэс 
(Сёмуха: гэбрэйскае рэлігійнае сьвята, якое сьвятку- 
ецца 6-7 сівана ў памяць аб атрыманьні Торы на гары 
Сынай); Іта. назоў 6-га трактату 4-га разьдзелу (запа- 
веты аб прысяганьнях); ўумезвіКег які мае дачыненьне 
да Швуэсу; ўуйезі я, אס-‎ упрыгожваньне, якое наклей- 
ваюць на вакно на Швуэс 

«іг ושע‎ агоў #11 гаўп Китеп буце5 טס‎ 41 Ьіпсе5 калі ласка, 
прыходзьце на Швуэс на бліны 

. $уцез іг дег Безіег ўопіеу аду, Швуэс - найлепшае сьвята 
(можна есьці колькі хочаш, калі хочаш 1 дзе хочаш) 

«паг אס‎ Кипи бег НБег буце5 /Мівег аб 608 паў, /піюо Кеўп шй- 
хекз, пібо Кеўп этилз, /а}, а}, а)... з/. і калі настае любы Шву- 
эс зноў, німа малочнай ежы, німа зеляніны, ай, ай, ай... 

«уаўп аГРеізех, ше! 8/ буцез гіху. віно на Пэйсах, мука на 
Швуэс (кожная рэч добрая ў свой час) 

$ушт ,זי‎ -еп [4. 5снуіпітеп] плаваньне, купаньне 

$уцпе т, -еп [4. |פַמטשווספ‎ узмах (касы/вёслау); размах, 
уздым; а ўуцпр {0п* узмахнуць (касой/вяслом); $уйп?- 
гой 7. р/. -гедег махавік, махавое кола 

“ дег буцпе [ип ег Гап{а2]е палёт фантазіі 

ўхейе /; - [р. зсведа] доля спадчыны 

ўхеўп(б е / р/. ўхёўпезіез/-5 [5. שכנהן-ות)‎ —>5хипе] суседка; 
ўхеўпез  |+ /|-וֹת‎ ўхёўпебай Ўхёўпіўай /; -п суседзтва; 
зхбтезаай -/ сумежнасьць; ўхёўпіўег, ўхёўпездіКег су- 
седзкі, суседні, сумежны; $хейпии р/. -эбохп זי‎ [з. |שכן-ים)‎ 
сусед 

+ іп ўхеўпез (ті!) па суседзтве 

* дўзіогп” Чет запсп Каз си Чег ўхеўпе спагнаць усю злосьць 
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(ар т, -п [5. {תג(-ין)‎ арнамэнтальнае, каліграфічнае аздаб- 
леньне шрыфта; (ара р/. дробязі, дэталі [зіп. ріёеукез, 
ргобт, дела]; барпвіКкег дробны, дэталёвы 

(аЙКе /; -з [7] клубок, маток 

ўсібег-ваўбі хег [а. Чешзеі, та. 186 нямецкі; )4416(- 
пегіў-ваўётегіў л абнямечаны ідыш (насычаны ня- 
мецкімі словамі) 

«адаўсіўег хейбп нямецкі разьлік 

(аўёп [4. Чещеп] (па)глумачыць: 4216 ж//, -п тлумачэньне; 
значэньне; (4ўё-хитеў ж [з. 217] Пяцікніжжа на іды- 
шы (традыцыйна выкарыстоўвалася жанчынамі) 

+ 8סט‎ а}? што значыць? як жа гэта? 

г "ח(24‎ (4ег/91) (аўс значыць, азначаць 

(аўеп [р. гаўаё, ші”. таяти] таяць 

(аўеп -ז|‎ таить, .תאו‎ {ай6] таіць, утойваць, хаваць; (аўпе/;-5 
таямніца, тайн(іц)а 

(аўегег [4. 1ецег] 1. т, -ге дарагі чалавек: 2. дарагі; {а]егт- 
Кег м, -Ке даражэнькі; фегКай /дарагоуля, дарагавізна 

+ Козіп (аўег дорага каштаваць 

«гаўег уі ап еўгп Кіпа, уі 1а1е-тате дарагі як сваё дзіця, 
як бацькі 

+ זס{ג)‎ уі 2016 дарагі як золата (як матка родная, як свая 
душа, як сонейка яснае) 

+ סזס(ג)‎ таўпе! мае даражэнькія! (зварот) 

+ (аўегег Гаг 2601 12 40$ пИ гэта не даражэй за грошы 

г (аўсціпК)ег! (мой) даражэнькі! дзядзьку! (зварот) 

гае זססתוא‎ гаўпеп дваіх (аўег Бу. усе дзеці аднолькава да- 
рагія (каторага пальца ня ўрэж, то кажан баліць; будзь 
катораму дзіцяці кепска, то ўсё бацькам сэрца баліць) 

+ пахез חנ‎ Кіпдег і2 (аўегег Гип 2614 гіху. шчасьце ад дзяцей 
даражэй за грошы 

+ з'уеі א{ס‎ Іаўегег пі! Козіп даражэй каштаваць ня будзе 
(кажуць пакупніку, прапануючы сесьці) 

+ סזס{גט‎ зхоўге уаКзі Рип Чегег4 аго гіху. дарагі тавар рась- 
це з-пад зямлі (попыт абумоўлівае прапанову) 

+ га] 26 тіг вели, /таўп (аўеге Каіе, /пох (іг уе! іх БепКеп, /пег 
хі пох 216 /Ах!. бывай жа здарова, мая дарагая нявеста, па 
табе я буду сумаваць больш чым аб ўсіх іншых 

(аўее /; -5 [".] тайга 

(алина р/. 1. апа ж [5. טעם(-ים)‎ —тацет] довад, доказ, 
прычына, падстава, аснова; сэнс; 2. музычныя значкі, 
паводле якіх чытаецца Танах 

(аўпе 7; -з טענהן(-ות).צן‎ Эаіа-, оз, ,סמ גו|סט‎ Ба1-{ате] дама- 
ганьне, прэтэнзія, папіка, папрок, дакор, крытыка, 
скарга; патрабаваньне, довад, сьцьвярджэньне, аргу- 
мэнт [ут. ибуогЕ, богуогі, Кгігік; Гофепіпе, ргеіепаўе; агоўзгов, 
агецтспі]; (аўпеп (аг) выказваць, сьцьвярджаць, запэў- 
ніць: прэтэндаваць, патрабаваць, вымагаць [зіл. гог», 
вайп, «гіпееп; Годеги]; (аўпепаікег патрабавальны, 3 прэ- 
тэнзіяй; баўпе-итаўпе / р/. (аўпез-атаўпез [5. וומענה-ות)‎ 
пярэчаньне, контраргумэнт [зіп. ЧегуіЧегипе, Керп-агемпепі]; 
(аўпеў-шуіез р. [з ותביעות‎ | пярэчаньні і патрабаваньні 

+ егези* етесп тай! (аўпез назаляць каму-небудзь скаргамі 

+ сг (аўпеі 810 40$ סט/26‎ (ег (аўпеі гіх (8מ(28‎ ён талдоніць 
Італдычыць адно 1 тое ж 

- Гага Во аўпез си гіх ара ва ўсім вінаваціць сябе самога 

- Вобп” (аўпеб си етесп мець прэтэнзіі да кагосьці, скар- 
дзіцца на кагосьці 

+ גו}אסון‎ а (аўпе! маеш патрабаваньне! 


т 


ТюуЛоГ м; -п [5. |תוו/תיון-ן)‎ 1. “тоў”, літара гэбрэй- 
скага альфабэту; 2. лічба 400 

1=1е$ т/д -п [5. |טית(-ן)‎ 1. “тэс”, літара гэбрэйскага аль- 

лічба 9 





“Г Кате ег=о{ Кате ег 

>4=ВобуеЕ 

+ זס=1'זס‎ Войхеі 

(а [р. ге] ілі. тэ-тэ-тэ, няўжо אל‎ хіба 

а(а)ге Дз. ПП ] 1. чысьціня, сьвятасьць; 2. абмываньне 
нябожчыка перад пахаваньнем; (а(а)ге5- )110708 [5. |טחרות‎ 
тбп. “чысьціні, нявіннасьці”; назоў шостага і апошняга 
разьдзелу і 5-га трактату ў ім (запаветы аб пэўных вы- 
падках рытуальнай нечысьціні і чысьціні) 

іаБааз-патаіхех [5. וטבעת:המלכות‎ царск! пярсьцёнак, 
царская пячатка [5т. Кепігіехег гіп/гігі]; (абааз-К(і)айўп / 

шлюбны пярсьцёнак [зіп. хазепе-гіпг]‏ ] קידושין 

БАК ж. -п [а. Табак] тытунь; бабікК/лабек т, (ареке 

ЧЫке / табака; іаБаёпік т, -ез гандляр тытунём; ёара- 
елаБекегкеларекігке /; -5, (АБек-риўКе /; -8 табакерка; 
Зреквіша / -еп Бог. сланечнік: (арекКег /;, -п сланечнік, 
1ечнікавае зернетка; (Арексцихі /тытуняводзтва 
{аБеКе нюхаць табаку 

1 стек 1аБеКе панюшка табакі, дробачка тытуню 

«іо. аЫК — упа 007 а». так, табака — дзе ж нос? (пра чалаве- 
ка, які прагне мець асалоду ад рэчы, якой ён не разумее) 

+ קו"צ‎ піў! уепі Кеўп אסותפ‎ 1аЪеКе аду. гэта панюшкі табакі 
ня варта (тры грошы, зломанага шэлега ня варта) 

гареіе /; -з [4. ТаБсіе] табліца 

(аБеіпег [г. табельный] 

„ (абеіпег 108 сьвята, сьвяточны дзень 

(ЯБехез р/. -שוון‎ тельбухи?] трыбухі, вантробы, шлуньне 

{а ,וז‎ -п, 44016186 /; -5 [4. ТаЫеие] таблетка 

м, -дгп [шт-./”. табор] цыганскі табар‏ זסטג} 

іаБіп .חי‎ -еп/-е5 [ш./7.] табун 

т, -п, варигебКе /; -5 [4. Тафигеи] табурэтка, сто-‏ 6זטטג) 
лак, зэдлік‏ 

-Эсгес, апогес] пуп зямлі,‏ טבור-האריץ л [з.‏ 66ז1106-זטג} 
цэнтар сусьвету [5т. порі, сепіег]‏ 

(ас и; -п, аіт. 4661 п, -ех [4. Таззе, р. 1аса] паднос; 4468 р/. 
цымбалы 

1266 /; -5 [”.] тачка; (аёке-агЬеі цяжкая праца 

. /סטז8‎ уі іп 1абКез цяжка/напружана працаваць 

іабІеп (Гаг) [4. 1адеш] ганьбіць, ганьбаваць, ганіць, па- 
пракаць, папікаць, сварыцца, лаяць (кагосьці); ёі т 
асуджэньне, ганьбаваньне; (абІег т пляткар, каверзь- 
нік, намоўнік, жыгун, ганьбавальнік; ад шие (ганьба, 
зьнеслауленьне, вымова; {А4Похег бездакорны 

е багк ח140/6‎ /е. бічаваць 

(айўе ; -5 [р. 1аПа] тахля, філёнга; шыба 

“ уеп (ег еўБегёіег סווסא/1601/}מ{סצ‎ 8 ег 676, 14סצ‎ теп 
(хоп (מסמסות‎ іт העס81טעצ{ס‎ 216 (аПўез/епсіег (аг 801 201 
מסמ( סע‎ а! «ет ег4, уоНа іп 61 тепёп 41 Гспсісг (ח018868108‎ 
віху. калі б бог жыў (барані божа) на зямлі, людзі па- 
выбівалі б яму ўсе шыбы 

(абза ./ק ,זי‎ гаГзопіт [5. רתפסןן-ים)‎ йе, 1016, 101681 турэм- 
шчык: (Я зе(пе)п |תפסע(נע)ן.י|‎ арыштаваць, арыштоў- 
ваць [зіп. агезіга, харп] 

1214 Др. 1аба] тафта; (абепег які тычыцца тафты 


зБек/ 
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* сит Гаў к чорту 

* Чег {аМ уе}! чорт ведае! 

* вебп* а резга] “(ау чартыхацца 

* ведп* дет 1а)М іп 61 оўгл чорта не баяцца 

“аг ше в Чет 1צ{8}‎ а Вог, хі! ег вог $ргху. дасі чорту ва- 
ласок, ён захоча ўсё (пусьці сьвіньню пагрэцца, то і 
самому німа дзе дзецца) 

«агтеіеЫтіга (аў, уегітепа {аМ гіх. хто жыве з чортам, 
сам становіцца чортам (з воўкам жыць - воўкам выць) 

“Фет (аў 201 91х/ез петеп/ауеКігогп! (петеп 201 «іх 67 
іх) ЫІ. чорт цябе схапі! (бадай цябе кадук схапіў!) 

* 608 61816 уа]Б 17 Рип 201, 608 суейе 12 Рип тепёп, ип 40$ 
8016 12 апета {е)УМгиех 5риху. першая жонка ад бога, 
другая ад людзей, а трэцяя ад д'ябла (першая жонка су- 
джана, другая раджана, а трэцяя ад чорта прынесена) 

* 102 е5 хат Гапет ,|צ{2}‎ 401 ез беўзі Ваў! (го! гаўп шп 
(ахі, аЫ 8'201 беўзп Еаўчі) гіху. хай будзе ад д'ябла, абы 
зваўся Файвалам 

* 208 ши: “Випі, (аў“І, тепё!”, абі 166 а уогі эй. кажы 
мне: “сабака, чорт, чалавек!”, але кажы што-небудзь 
(пра маўклівага чалавека) 

{ах т, -п [а. Тесв] рака; (аўхі л, אס-‎ ручай; (аўхпуаўг аа. 
ракою, ручаём (аб сьлязох); ёйўхЬеі л, -п рэчышча; ёаўх- 
дигхрап? ж брод; {а]х-одег //ש‎ -п рукаў (ракі): (аўх- 
аўпемт т, -п затока, старыца; (аўхё(апа м ледастаў; 
{а]х-5уе! м, -п парог ракі; (аўх-уазег п рачная вада 

* 41 מט?‎ 04 «еп {а]хГа |אןסמופֿ‎ еебіКі, Лии (оўгпіег воіЧепе 
геіех Бар КЕ, /4о5 пеў! מט'!‎ іо! Бог гесоўгп сита зал /ип 
12 іп дет оўсег ал гера ех агаўп... (7. А.) сонца паслала 
рачулцы ўсьмешку, абсыпала тысячамі залатых манэ- 
так, дзяўчына з даліны пацягнулася да зьзяньня 1 кіну- 
лася ў залаты скарб... 

«іпа ргоўзп гаўх харі теп ргоўзе 118 ўруху. у вялікай рацэ 
ловяць вялікую рыбу 

1412 ./ק‎ о Гон. туз 

чак [5. |ת"ק‎ 500 (пяцьсот) 

чаке{аКИ т, рі. (а) Кит [5. (У УРА Кез, Банакей пан, 
уладар, валадар, верхавод; уладны, фанабэрысты, га- 
нарысты, горды, уплывовы чалавек, йе. туз [зіп. Бегбе- 
гізег ип ўюоісег тап; тахівобег, гейібгег]; аАКеКаег бага- 
ты, уплывовы, уладны; *ח(22‎ (а) (акеЁ мець сілу, моц: 
верхаводзіць, валадарыць, кіраваць; аКевай / уладар- 
ства, уладныя колы; (акеЁ-Беааге ж [з. 19 ў 12] настой- 
лівы, упарты, неадступны чалавек, які моцна трыма- 
ецца свайго меркаваньня [хіл. аўпвеўрагіег] 

«а рапсег }880/ вялікі пан 

е гаКеГ іп таўтед на панскай пасадзе 

. ап огетап ип а КгапКег гаўпеп 8160618 1886/ зриху. бедны 
і хворы заўжды фанабэрыстыя 

+ Шехег піў! 12 (акеб аГ гаўп тізі руху. кожная нікчэмнасьць - 
гаспадар на сваім сьметніку (на сваім сьметніку і ку- 
рыца раскошна, і певень сьмялейшы/пан, і верабей гас- 
падар; у сваім гародзе роўны ваяводзе; і верабей на 
сваім падворку спраўны) 

(аКег м [5. |תקער‎ банкнота вартасьцю пяць цэнтаў 

гаке(б/ 2 акі(б/2) [шэ таки ж(е)] 606. такі (ж), так (жа), 
менавіта, на самай справе, сапраўды 

“ 608 12 ег 146 сапраўды гэта ён 

+ (аКе? ці ж (гэ)так? 








г оп ит (аўпез-итаўпез! без разважаньняў! не пярэчыць! 
„ пе! Кеўп (аўпез пі! ніякія аргумэнты не дапамогуць 
«(ае си 201 (сит отр)! усе скаргі да бога/лямпы! 
г (адпеп си во! (сита гебоўпе-беіоўет) зьвяртацца да бога 
“з патрабаваньнямі/довадамі 
«аўлеп био Вар Біг тогел патрабаваць зь вечара да раньня 
(аўпее м, р/. -пЛаўпцеіга |+. {|תענוג(-ים /-ן)‎ прыемнасьць, 
асалода, суцеха [зіп. Гаггепіел]; ёаўпердікег прыемны 
+ Воба* (аўпивіп мець асалоду 
+ מטשן‎ іп (аўпее шчасьліва жыць 
«Гагіаўпев 160 теп пи, Гаг согез 814701 теп пі! $риху. не асало- 
дай жывуць, не адліха паміраюць (не па старасьці мруць, 
не па маладосьці жывуць; ад напасьці не прапасьці) 
іаўзіег -שאן 5- .זי‎ тайстра] тайстра, каліта, кашэль, каша- 
лёк, парт(а)манэт, пулярэс, магалейка, кецка, кушляк; 
кішэнь 
г еГепеп Чет (аўзіег адкрыць кашэль 
“аг те іг а סופ( הוח‎ 17 МІ Фег (аўзіег су. у майстра заўжды 
поўная тайстра (рамяство піць-есьці ня просіць, а само 
корміць; з рамяством дружыць - у жыцьці не тужыць) 
+ дег זוטע‎ боі Чет зеўхі іп (аўзіег а». багацей мае розум у 
кашальку (хто багаты, той разумны) 
та] т [4. .חסחסצטג)‎ тла. {מסנצטוו‎ падмануць, падманваць, 
ашук(в)аць, зьвесьці, зводзіць 
ай еп (та... аб) [тла. бшісп] тыкаць, тыцкаць (пальцам), па- 
каз(в)аць, вадзіць указкай; 124 т, -п спасылка, указаньне; 
Гайег т, -5 таг. назоўнік (дробу); 4414 т, -еп, ёаўбоіс п/л, 
2. Беісет, аіт. 1814116101 п, -ех указка, паказка (у сынагозе 
ў форме рукі для чытаньня Торы, звычайна зроблена 
з золата або срэбра); ёаў(-)пеег т указальны палец 
«ІайІеп 21 етесп ті: 41 бпеег паказваць/тыкаць/ тыцкаць 
пальцам на кагосьці 
+ 667 теіатеё 8161 тііп (аў, 667 БаіеБоз 0011 тііп Баўі $риху. 
настаўнік працуе ўказкай, гаспадар плаціць кашальком 
чаруел תאווה (תאוות).צ|+-‎ ЭБаыаўуе] хоць, пал, цяга, па- 
жадлівасьць, жадоба, прагнасьць; юр(лівасьць), пасія 
.ווע‎ Фагке гімзімпр; гіпбікег Багег, разре, 1а)4пзай]; ёаўуеві- 
Кег, бўуеиег, (аўуіўег прагны, пажадлівы 
з агаўпіогп" гіх іп ег סצ{ג}‎ (за)юрыць 
“ מאטא‎ 1а}уе Вл] (ті! гаўче) прагна глядзець 
* "מ(28‎ а 3814/ Гап 61 еўгепе іаўуев быць рабом уласнай 
прагнасьці 
+ 41 раўуе Кеп ГагдагЬп, זסטס‎ Гип а 1адуе סע‎ теп пи חס ז8/2‎ 
віху. гонар можа сапсаваць, але ад хоці не памрэш 
* Би гахп Гагкігсп (Чет тепёп) 61 ўогп: Каз ип Кіпе, ва]- 
уе ип аўуе, гехИез, хпиз ип ІеўёіКвеўп ўруху. сем рэчаў 
скарочваюць жыцьцё: злосьць і зайздрасьць, ганарлі- 
васьць і прагнасьць, пляткарства, распуста і гультайства 
ам м, р. -епЛа)уойт/Ла)Мопит [а. Тешсі] д'ябал, чорт, 
нячысьцік; (аўуібпізег, (аўуІбег, (аўубІіўег д'ябальскі, 
чартоўскі; 1] Мви$ т Бог. дурнап'ян; -צ181011/44(1צ(48‎ 
Кой! и гальбан (драўнінавая смала, якую карысталі ра- 
зам зь іншымі рэчывамі для прыгатаваньня ладану для 
абкурваньня сынагогі; мае вельмі благі пах) [-эхеірпе] 
“алаўуЦопі)бе 8118 д'яблавы штукі, чартаўшчына 
* а1а\Мопкег р!іап/агігахі! (іаў“Іопібе Кауопез) д'ябальскі 
плян, д'ябальская думка 
* ап агре! Гаги {а} М] работа на чорта 
“ си 8106 (аў! ка ўсім чарцям! 
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гэтага ня бачыць, німа жаднага чалавека, які б бачыў, як 
маё сэрца гарыць, маё жыцьцё і сьмерць у тваіх рукох 

+ ІХ гіс ши 0810 іп уаўпвогіп מט/‎ бр ті! таўа מאסא‎ іп (аўе 
Копп. /Оў, веў! ага ап аЦег тап, іп уаўзе Кіеў4ег опееіоп... 
ы. Я сяджу ўдзень у вінаградніку і гуляю з жаніхом у кар- 
ты. Ой, уваходзіць стары, у белую вопратку апрануты... 

(аіўеп ж, р/. 1абопим [5. תליןן-ים)‎ ме] кат, вешальнік 
[зіп. Бепкег]; баіўбпіўег які мае дачыненьне да ката 

{аЩе /; -5 [4. ТаК] п». тальк, тлушчак 

(аіте /; -5 [/”. Таітаз] трыніца, накідка, палярына 

1апоедлашиа ж, р. ‘ани [5. תתלמיד(-ים)‎ -Мапеа, 
1атап, тгіатед], (аітіде /; -з [з. (-ה(-ות)‎ вучань, студэнт, 
пасьлядоўнік [зіл. ёйег; похаеіег, опбепгег]; (аітед-ту- 
(В)еК т, ./ק‎ (аітівіт-тцудкіта [з. {-מובהקן-ים)‎ выдат- 
ны, адметны вучань; (аітед-хбхепі т, р/. (аітіёе-хахб- 
тит [5. חכםן-ים)‎ | юдэйскі вучоны, эрудыт 

+ 4 [аи а тазтід старанны вучань 

+ 87 ет іаітід 17 а бойег, 12 467 гебе ох а זס|{ס1‎ гіху. калі 
вучань - гультай, рабін - гультай таксама 

+ дег (аітед-хохега уеўзі, удз 68 1611 ип пох си Кепеп $риху. 
вучоны чалавек ведае, якіх ведаў яму бракуе 

+ ти дет гера Кеп 4ег егезіег (аітед еш ўруху. разам з рэбэ 
і кепскі вучань добра зробіць 

+ Мі дег гебе, агоў ег (аітедё зву. які настаўнік, такі й вучань 

Таітцёа м [5. תלמוד‎ —ае-пайанииа; 583, Міўпе, бетоге, 
зеўфег, пезехіе, паіохе, Аво4е, (апе, атоўге] “вучэньне”; 
Талмуд (юдэйская кніга, якая складаецца зь Мішны 
іГеморы); (аіпвіві, -п талмудыст; ёаітідіўег талму- 
дысцкі; Таітеібўге /; -5, 14 аби. [з. תלמוד-תורהן.ס /-ות)=‎ 
(ת"ת‎ Талмуд-Тора, кагальны хедар, традыцыйная гэб- 
рэйская пачатковая школа для бедных дзяцей; Таітца- 
БАУ я [з. 55] бабілёнскі Талмуд (быў закончаны 
на пачатку “УІ ст.); Таітаа-ўегиўаіті ж [5. רירושלמי‎ 
ерусалімскі Талмуд (быў закончаны на пачатку ІУ ст.) 

(аІбп ж, -еп [/. 1аіоп] талён, квіток 

(ат, еп [5. (ўў Ў В-этагатіпі, шпбаіапііег, шага, Багатеп] густ, 
смак (чагосьці) [зіл. геўтак]; Апле(у)@ ег смачны; прыемны; 
(4п-рапёўйп ж [з. עדן-ס)‎ 12] райскі смак; ёйт-ўрігипе / 
адчуваньне смаку; ат-хи$ т [5. 17] пачуцьцё смаку 

+ а (ап-вапеўфп! (5'і2 ата-вапеўп!) райскі смак! 

* сигаісо” похп (ат пох пасаліць адпаведна густу 

+ Чег т «еп гехіа (ат уваходзіць у смак 

+ Гагліхп Чет (апт паспытаць смаку 

+ біпа (ага іп ерез мець густ да чагосьці 

“ Вобп” а !טע‎ (ап мець прыемны смак 

“Вобп" а (апа уі таўпе согез, уі {סעס‎ Зікеге ח11סט 8ט{סט‎ гіх 
Кибп такі смак як мае беды, быццам бы дзьве п'яныя 
гойкі пацалаваліся (смачна як цукар з салам) 

„ БоБл* дет гіБеіп (ап, а {ат хі (4ег Ісуўозп) ів сапе] ди 
мець сёмы смак, смак раю (райскага левіяфана) (вельмі 
смачна: пальчыкі абліжаш; смаку як у печаным раку) 

«ат מט!‎ од смак сьмерці 

г хезі Йш (ап-гапеўфа адчуеш смак раю (райскія пачуцьці) 

+ дег1ат Нот 91 ўріс Йпеег зб». увесь смак на кончыках 
пальцаў (аб чалавеку, які любіць есьці пальцамі) 

«е 004 т гіх Кем )110180( гаш пи віху. німа жыдоўскага 
смаку (аб нясмачнай ежы) 

* піў }едег ргат 1104 8 19151 (ат ву. ня кожны верш 
(бадхэна) удалы 


{аКопе 


+ (аКе ап етез (Беетлез)? ці прауда? 

г аКе ЧегГаг менавіта таму 

„пи ГагБгепі ип ой ГагЬгога, пог 1886 вего{л <». не пад- 
гарэла і не перасмажылася, такі дужа ўдала атрымала- 
ся (так хваліць сама сябе кухарка) 

(акопе / -5 [з. (ГЭЛРА -мікп, тевакп] лад, пастанова, 
палажэньне, умова, правіла, закон, норма [5т. аўпёг, 
.פמטמסטזסזגז‎ гегес, погте]; (акопе р/. статут, рэглямэнт 
[зіп. згабш, гегшатіп] 

+ (аг пагопип гаўлеп Кеўп іаКопе5 пй ветах ўэху. для дурняў 
законы ня зроблены (дурны законаў не чытае, ды свае 
мае: кажан кеп сваім строем; кажан дурэц свайго талкуе) 

(акі т, ,ת-‎ бак т [4. Такі] такт; {&КИЗег тактычны, тактоў- 
ны: АКЙохег бестактоўны, нетактоўны 

« сит іаКі у такт 

гакіг-екійг / кардон 

121 (з. 75] “раса” (малітва, якую чытаюць у першы дзень 

І ху) .אצ‎ 191]; іаініпабіег/-уепабіег т [з. МТ] “раса і 

(словы, якія дадаюцца ўзімку да малітвы аб урад-‏ אט 

гм годзе ў “бітепезге”); йе. вельмі малая рэч (як літа- 
м1 надрукаваны ўзгаданыя словы ў малітоўніку) 
Бепёі “аі”, 1024 теп аго]з 61 1606 מזסמט!‎ 8181 ўруху. 
ілі бласлаўляюць расу, выпускаюць коней са стайні 
Плітоіег іп а Кіеў ет гіх». вельмі мала, мізэрна, 
ога, нничымна 

(аІаБепаеп/ліаіеЬепаеп -(еІеБепаеп (гіх) [ийх. талабанити] 
пеляпацца, боу тацца; цягацца, шлындаць, валындаць, 
швэндаць, валачыцца, сноудацца, бакуняцца 

}41801/12160/ т, -п [4. Таіепі, г”.] талент; ёаІапі(ігіег, ёа- 
1Ап бег здольны, таленавіты; (аійпогіКег бяздарны; 
(аІйп(югіКаўі /бяздарнасьць 

(зІар(К)еп [”. телепаться, ш. талапати] кандыбаць, вала- 
чыць, цягаць ногі 

{а16с т [5.7] кідок, таўхель, штурхель, шхель 

« алаіес себп* аго]з выкінуць, вышпурнуць 

(зІерёеп [шг. телепкати] невыразна/незразумела гаварыць, 
лепятаць 

(зІериз т, -ез, (оіраз т [». цяльпук, г. телепень?] пузаты, 
чараваты чалавек 

1108 т, р/. (аіеўзіга [. וטליתן-יס)‎ ги. талес (чатырохкутная 
вауняная альбо ядвабная хустка, якую жанатыя жыды 
апранаюць у час маленьня); {айез-Кб{п т, р/. -נ81(ס8/181-‎ 
Кіапіп [5. |-קטן(-ס/-ים)‎ и. (чатырохбаковы) кароткі 
талес, абвешаны з чатырох вуглоў махрамі, кожны зь 
якіх складаецца з 12 матузоў (кутасы-цыцэс), які гэбрэі 
носяць на сьпіне 1 на грудзёх [5т. агре-Капйе$, Іаўрсиаекі, 
Іаўрзетак]; Мезпй КЛ йе] К т, 8ס-‎ вытворца талесау 

г аг те Гаггесі Фет 14168 17 80 а зітеп 2168 (уегі пох гге- 
зег ег Ча]ез) гіху. як аддаў талес у залог - гэта ужо знак 
галечы 

“Уі іх Воб ומ( גנ‎ 44168 ип 1 реіеўеі гіху. каб я сёньня талес 
1 філяктэрыі заклаў (жывым богам бажуся, няхай язык 
адсохне) 

чаЦе /; -5 [4. ТаШе, р. (аба 1. талія, стан; 2. ком. талія, ка- 
лода: баІіго (агі) картаваць 

+ Дарт .ס||ג1‎ Чаўп роге, ап еіёеіег {азоп, /іп Вагси Бгепі а Ёаўег, 
те 264 іт пи оп, /пію Фег тепё, удз 201 2еп, уі пли Бгері, лада 

4оў ца таў ІеБо 12 Ба іг іп 611 Вен Ж. твая талія, твая поза, 
твае высакародныя манеры, у сэрцы гарыць агонь, ніхто 
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{агаКап 


* {апсп уі а тоў? ібегп сітЫ танчыць як мыш па цымбалах 

«а(апсвеў пи Гаг Кеўп е5п .שצ/ע‎ не пад'ясі, дык не станцуеш 
(салаўі пяюць, ды хлеба не даюць) 

* а2 Чег гебе (апсі, /ип 22 ег гебе (апсі, Лапсп 216 хазйт- 
Іех, /іга-Фа-гі-ёі-гат... калі рэбэ танчыць, танчаць усе 
хасыдзікі, тра-да-ры-дзі-рам... 

* п рагпозе уеви ти? теп (апсп ши Маёек-ІеБп сіху. 
дзеля заробку мусіш скакаць і з Мачыкам (хоць гаўно 
пляскаць, абы сваё зыскаць) 

+ ז6טסן‎ тепё (апс гіх гаўп (апе, ил аіе Китеп си еўп (апс ўр. 
кожны чалавек танчыць свой танок, але нарэшце ўсе 
прыходзяць да аднаго (як ні жывеш, а труны не мінеш) 

“ Кейп (апс веў! пі! Гагп езп аб». за ежай ня танчаць 

* Гапсп іп Кгепсі 17 40$ 860816 (епсі $риху. найлепей танчыць 
у вясельным карагодзе 

“ Уеп ўгаўпеп пНо Кеўп теўІех, гапсп ти уаўЫех ебу. калі 
німа дзевак, танчаць з бабамі (калі німа мяса, то і грыб 
закраса; і месяц сьвеціць, калі сонца німа) 

гапаб іў) т [р. (וסטמגט‎ тандэт; (апаё-агіеі / ((апдеште агБе!) 
халтура, тандэтная работа; (апдейик ,חק‎ -ез, (-пісе /; -5) 
1. тандэтнік, гандляр старым адзеньнем; 2. (апаеіег хх, -5, 
(апаёс-ёпаўдег т, -5 кепскі кравец, краўчук, халтур- 
шчык; (бапаеёпе(г) тандэтны, халтурны 

* пеўеп 41 іапаеі хутка і кепска шыць, рабіць тандэт 

(апе м, р/. (апоіт |+ תנא(-ים)‎ -(Ы)іпаў, тазпе, сета} 
“настаўнік, мудрэц”; Тана, азначэньне для юдэйскіх 
вучоных, якія склалі Мішну (330 г. да н.э. - 242 г. н.э.) 
[зіп. Іегег]; (апебаге т, -5 [з. |-ברא(-ס)‎ “настаўнік, імя 
якога ня ўзгадваецца ў Мипне”; ігоп. дарагі чалавек, 
файны хлопец: (апе-Багі(еК/-БагііК т дурніца, тупіца 
(пародыя на “Тапебаге”) 

* а ўеўпег {апеБаге файны хлопец 

(апе /; -п, (апепроўт-ёпепбоўпі ,יי‎ р/. -Беўтст [4. Таппеп- 
{וזטגט‎ Бог. елка, яліна 

(апе5-сіБег т [5. (תענית-ציבור‎ калектыўны дзень посту 
(для ўсяго кагалу); бапез-(йуе ж [з. 1217] дзень пос- 
ту, які прымаецца ў якасьці пакуты за грэх; ёапеўзіпа р/ 
- Мопеб т [5. (Ф РЭўЛ] 7г!. посны дзень; пост: ита. назоў 
2-га трактату 2-га разьдзелу (запаветы аб посьце) 

(апе /; -5 [4. Тапіе] цётка 

іапўёп м, -еп [/. гапіёте] частка прыбытку, аўтарскі ганарар 

‘арёАп=юрёйп л, 8ס-‎ [р. гарсгап] тапчан 

Тарее] шпалеры; ёаресігп ((аресігі) абклей-‏ .4[ ./ק חוסקג) 
ваць шпалерамі, абі(ва)дць (матэрыяй); {аресйгег т, -5,‏ 
(-а/;-5)абойнік, шпалернік; іаресігегаў „ абклейваньне‏ 
шпалерамі‏ 

бара |6. ‘арреп] мацаць; фар т дотык, мацаньне; а {ар 
{0п* памацаць: іарегі », -ех, {Ар-Вегпег! п, אס-‎ вусікі 
(у насякомых); вар-хй$ ж |+  שוח-|‎ пачуцьцё дотыку 

+ מקג)‎ 4 уапі (і уепі) (ег1арг а уапі) 1. мацаць сьцяну/сьце- 
ны (дзейнічаць усьляпую); 2. пачувацца кепска/блага 

* מקג)‎ Чет ФоЙсК мацаць пульс 

е (арп іп 4ег Йпсіег блукаць/таптацца/шукаць у цемры 

«аларипа ,טא‎ “аіўе Чаіўеў пре губ” ау. дотык і пацалу- 
нак, але далей ня руш [р. аіе да!е} ше газ2] 

“Гагатара КІар, Гага Киз а раб бу. за дотык - кухталь, 
за пацалунак - аплявуха 

(агабапўеп [”. тарабанить] тарабаніць 

{агаКап т, 8ס-‎ [*./иА».] 200/ таракан, прусак 





г оп (а) ‘ат ип оп (а) гапуегапітеўех эй. бяз густу і бяз 
_ рыфмы/лаху (бяз дай прычыны/рацы/ладу; безь нічо- 
га ніякага; ні села ні пала, дай, баба, сала; проста з 
моста, тарчма галавою) 
«рога тат п таўпе согез мае смак майго ліха 
«ўрога (апі уі а тоўё ап ат мае смак як дзеўка няньку 
4апі т, ./ק‎ Зайти [5. {טעםן-ים)‎ довад, доказ, прычына, 
падстава, аснова; сэнс [зіп. סמטזט‎ зе, фетКІсгипе; гіпеп] 
«опа апі 8סטסס ז06)‎ (апі) без падставы 
+ аг те 208 а гах, 201 40$ гаўп ті! а {ат ($.-А.) калі ўжо 
нешта казаць, дык з сэнсам 
ат я, -еп [з. תם(-ען)‎ -эагрое-Бопіт] разява(ка), дурненькі, 
наіўны, прыдуркаваты чалавек; дурань [зіл. паіуег 1664 
паг]; атеуаіе(г) глупаваты, наіўны, дурнаваты, тамава- 
ты; Татеуйй каў / прыдуркаватасьць; (атеп паглыбляц- 
ца ў цяжкія разважаньні, перажоўваць непрыемнасьці 
„а іатеуаіс(г) рагзот прастак, прасьцяк 
г тахп гіх (атеузе прыкідвацца дурненькім 
г сг тах! гіх (атеуаіе гіху. ён удае на дурня 
іап-уепіЎІепі [5. (תםיונוי)שלם‎ закончана 1 дапоунена, 
цалкам завершана [зіп. Гагеп К! ип ёеггапсі] 
іатсейапсі пул, рі. (атосеўзіпі [5. (Ф'Э7М Ў] касьцяк )130- 
рыі), падмурак, аснова, сутнасьць, зярно, квінтэсэнцыя: 
канспэкт, скарачэньне, кароткі зьмест [зіл. Кегп, Куіпіезепс: Коп- 
зргкі, Кісег]; ійпасездікег, (апісізебіКег асноўны, сутнасны 
“ дег (атсі5 ап Чег гах сутнасьць справы 
1апе /. -5 [р. гата] тама, грэбля, гаць; Атеуеп гаціць 
іапіеглапшг т [5. 197] тамуз, дзясяты месяц гэбрэйскага 
календару (чэрвень-ліпень) 
+ апеўгіе тіПапре одегп ігабіе іп іатег Кай зриху. аслу з даўгі- 
мі вушамі нават у тамузе (у сьпякотным месяцы) холадна 
«іо 61 Іапре 1атиг-іер 20151 2100 Зе, ип іп 61 (сўуез-пехі 
тот «іг гаўзп 41 се! АИ. каб ты ў летнія дні сядзеў у 
жалобе, а ў зімнія ночы рваўся зубамі! 
* Шехег тебцеепег уегі іп (апег КІог/теўцёеу зу. кожны 
вар'ят разумнее ў тамузе (летам) 
* $12 Ба ип (атег іп Кор! (5747 {ате?!) зб». у яго каша ў 
галаве! (ён вар'ят!) 
«беўп уі 61 хип іп (ате? ебх. прыгожы як сонца ў тамузе 
{апщеп [2] хістацца, віхацца, ківацца, шастацца, шатац- 
ца; губляць траціць прытомнасьць; ап|@ ег дзіўны, 
дзівосны, надзвычайны, ашаламляльны 
1атойпе /; -5 [г. таможня] мытня 
{апасБе={епасуе ар». іебі піўтозе сгиге Бісгоўг Вахаіпі 
}+ |תנצב"ה=-תהי נשמתו/נשמתה צרורה כצרור החיים‎ 
“хай яго/яе душа жыве” (надпіс на надгробках) 
Тапах- Тепах ж, -п арх. Тоўге - Меуйт - Кзиуіпа [х. תנ(")ך=‎ 
תורה - נביאים - כתובים‎ —БаНепах; тевііІе, зеЙег-Ваз(огіп, 
езйт-усагбе] Танах, Біблія, Стары Запавет; (апахіўег- 
Іепахіўег біблейскі 
тапсп [4. 1ап2еп] танчыць, танцаваць, скакаць: (апс т, 
Рі. .סתסן/ח-‎ іт. 6061 п, אס-‎ танец, танок, скок; 1806- 
таўзіег/йпстеўзіег т, -5 танцмайстар; 4400221 т, -п 
танцавальная заля 
“ *מקס!‎ гіх іп іепсІапсп пусьціцца/пайсьці ў скокі 
* ס0וחס?/ /8 תסמג)‎ хазепез танчыць на чужых вясельлях 
* מסמג)‎ 8018 етесп танчыць вакол кагосьці 
“ Тапсп пох етеспз/}епетаз Га) П/Чи@Ке танчыць пад чужую 
дудку 
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“ез іг Гаг іп (агвепа гэта для яго як тарабаршчына 

+ 5'іг 1агрет-10$п (40$ 12 Гаг тіг {агоет-10$п) гэта тара- 
баршчына 

(агійр тісуез р. תרי"ג מיצוות .+ן‎ —этешах січгіт, еза вт] 
613 дабрачыннасьцяў, якія добрасумленны гэбрэй му- 
сіць выконваць 

(бгпегі ж, р/. іагпегойіт [5. {תרנגולן-ים)‎ певень (звычайна у 
сувязі з ахвяраваньнем напярэдадні Ём-Кіпуру) .זצ‎ Воп] 

(агра (аіобта) [з. תרפ"ט (אלפים)‎ -заграаіобпі “шэсьць- 
сот восемдзесят дзевяць (тысячаў)”; велічэзная/велі- 
зарная лічба, безьліч 

(агреп(іп-іегрепііп т, -еп тэрпэнтына, тарпатына 

(аг(аК .וז‎ -аКез [р. тапак] тартак 

(аг(е-дезазге р/. [з, |תרתי-דסתרי‎ супярэчнасьць, пара- 
докс, рознагалосьсе, разлад [5т. уегбргих, рагадоК$, збіге] 

(агц(бКе /; -8 [р. гагка] тарка 

{агите$ ?/ [5. תרעומות‎ -этізгает] пратэсты, скаргі, 
крыўды, прэтэнзіі [зіп. ргоіевіл, ргеіепаўсз, (аўпез] 

. оп {апитез пакорлівы 

. Вобп” (агитез (си) наракаць 

(агхепеп [з. טרחענען‎ -эігхе, таігіех] 1. цягнуць, цягаць, 
валачы; 2. (на)дакучаць, назаляць, дадзяваць; {агхе- 
пег т, -5 1. дакучны, (на)дакучлівы, назольны, нудны 
чалавек: 2. агро злодзей 

{2$ /; -п [4. Таззе] сподак 

{А3(еуе)в/А$(еуе)п, (абіга (1а5иг0 [р. {азо\аб] Ком. таса- 
ваць: баў /; -0, дат. 4681 и, -ех Коп. талія, калода 

(азКеп [». таскать, ийх. таскати] цягнуць, цягаць, валачы 

(азір [а. 1а51еп] мацаць 

(аў т. -п, аіт. 1681 п, -ех [4. Тазсве] кішэня; 4480-8614 п 
кішэнныя грошы; (аёпііхі и, -ех насоўка; -61467ץ-ח485‎ 
Бих лій, р/. -Біхег кішэнны слоўнік; (Яўп-геўгег т, -5 
кішэнны гадзіньнік 

+ сіпег Воі тегшпеп Баш ($, Чег апдегег іп «ег 188 еб. У 
аднаго грошы ў стале, у другога ў кішэні 

гоў, Ісік іг а хоп, /іп (аб пНо Кеўп егоўг, Лсік Вог боўа ха- 
зепе гераі! /кх!. ой, Іцык - малады, у кішэні ані гроша, 
Іцык ужо ажаніўся! 

(аўеуапіе /[шг. таш, р. 1азг, 4. Тазсве] прылаўка, стойка 

“мусіш укінуць”; назоў малітвы, якую‏ ותשליךף .5[ ж‏ צ2516} 
чытаюць у першы дзень Рош-Гашоны, стоячы на беразе‏ 
ракі і просячы бога, каб ён закінуў грэх у марскую глыб‏ 

га 006 12 м ‘ЧаЯех” 5ргху. лазьня - пакаянная малітва (у 
лазьні мыюць цела, а малітвай ачышчаюць душу) 

(аўтелаяте /; -5, аіт. 1881616 л, ,א-‎ (аўепіКе /; -5 [р. 1аўтаа] 
тасёмка, жычка, істужка 

(аўтеў(-Вапайе) і [з. (ЧАТ רתשמיש‎ —тезатез-Ватие, Іегаўтеў] 
сэксуальныя адносіны, любошчы, любоцьце, ебля, глэбля 

«ег 261 оіз уі а Воп пох (аўпеб гіху. ён выглядае як певень 
пасьля еблі 

(аўтіўе-Ккайўе р. [5. ותשמישי קדושה‎ юдэйскія рытуаль- 
ныя рэчы (мэзуза, шофар, філяктэрыі і г.д.) 

(аўгаК ж [з. |תשר"קן‎ |. адваротны альфабэт, літары ў 
адваротным парадку ад Й да №; зашыфраванае пісьмо 
ת)‎ замест ר ,א/ר‎ замест М /2 і г.д.); 2. псэўданім 
пісьменьніка Ісраэля Зэвіна (1872-1926); (аўгаК-Ібёп я 
[з. 277] зашыфраваная мова 

484 п; ם-‎ [4. Таў дзеяньне, учынак; 4(4אוע18110‎ / бязь- 
дзейнасьць; бабгах /; -п справа, падзея 


іагатаё 


{агатабЛагатйзК ж [мг. тарамтити? каўхель, тумак, грымак 

(агі т, וס‎ [тАа. гагапі, р. гагап] таран; {агапеуеп )2/ Чигх 
ип 4игх) пратаранщь, пратараньваць 

{агАп т, 8ס-‎ ["./иА». тарань] 200/. таран 

(агапійз и, -п [шг./”.] тарантас, каламажка 

(агареёеп-(огораёеп (гіх) трапятаць, дрыжэць, дрыга- 
цець, трымцець, трэсьціся 

(агагаплагегап т, תס-‎ [г.г тарарам] тарарам, вэрхал, 
гармідар; {агагате(уе)пЛагегАте(уе)п гаманіць, гала- 
саваць, тлуміць, шумець; (агегапёіК т, -ез, (-пісе /; -5) 
баламут, калатнік, бунтаўнік 

«тахп/ібвеўрп" а іагагап (ег) ушчаць шум, нарабіць шу- 
му, падняць вэрхал 

г оп гаў ип оп фейки (агагат бяз шуму і тарараму 

(агагах! .ז|‎ тарарахі] ілі. трах! 

{ага($)беп [”. таращить] тарашчыць (вочы) 

(агахКеп [мАх. тарахкати] 1. тарахцець; 2. п тарахценьне 

іагБез и [5. ,פסטזגוטט,-- תרבות‎ Беп(агрез, итБеагрез@Же!] 
шанаваньне, пашана, павага, прыстойнасьць, людз- 
касьць, далікатнае абыходжаньне [зіп. Фегехегес, 181118- 
Кай, еше оўзйгипа, тапіга] 

г Бора” (а) 063ז12‎ (Гаг) шанаваць, выказваць павагу 
(агЬаз-Награсёш л -п [5. (תרבות.‎ гэбрэйская школа ў 
міжваеннай Польшчы і ў некаторых іншых краінах 

(агё тла. 1агізспе] маленькая шыльда 

(агёеп-з(агёеп [/. торчать, шх. стирчати] тырчаць (пра 
валасы/пер’е) 

{аге={ааге=—{еПоге / [5. טהרה‎ —обег, (огез, тейаег, плез- 


1оБе! 1. чысьціня, сьвятасьць; 2. абмываньне нябож- 
чыка перад пахаваньнем [зіп. геўпкаў, пейікаў; 4а(а)ге- 
}זט‎ Ги, זס-‎ стол, на якім абмываюць нябожчыка; 


(б(Я)ге-ёбЫ л, -ех будова на могілках, у якой абмыва- 
юць нябожчыка; &й(а)ге-уазег /л вада для абмываньня 
нябожчыка: (а(а)гев- погез [з. ПАРЫ] иди. “чысьціні, 
нявіннасьці”; назоў шостага і апошняга разьдзелу і 5-га 
трактату ў ім (запаветы аб пэўных выпадках нечысьціні 
і чысьціні): ёа(а)гез-патіўрбхе /[з. וטהרת המשפחה‎ 
маральная чысьціня сямейнага жыцьця 

г те 201 1х боўп оргізп ті! {аге-уазег! 1//. каб цябе ужо 
вадой абмылі! 

(аге /; -5 [4. Тага] тара; ёагеуеп важыць тару 

{агеб ж [?] чалавек, які хутка зношвае рэчы 

(агіез л [з. טרפות‎ — нее] трэфная/нячыстая/забароненая ежа 

+ Койеп аГ (агіез йе. рэзаць нягодную скаціну (мала што 
з гэтага выйдзе) 

«іг уеп аб (агіез варта толькі на сьметнік 

(агрэ бог? т, 8ס-‎ [р. гага] торг, рынак, гандаль; Агреуеп= 
ібгееуеп гандляваць, таргаваць 

{агрет т [з. (תרנום‎ 1. пераклад Старога Запавету на 
арамэйскую мову; 2. ійгрет-Іоёп л арамэйская мова; 
незразумелая мова, ит. тарабаршчына, лухта; (агрй- 
тег таргумскі (юдэа-арамэйскі); фагрет-йпКе$ т 
[5. דָאונקלוס‎ пераклад на арамэйскую мову Торы, закон- 
чаны ў Бабілёніі ў 111 ст.; гагеепі-Вабіуіпа השיבעים ,5[ זי‎ 
Сэптуагінта (грэцкі пераклад Танаху ў 11 ст. да н.э.); 
(агрет-ўдўпезп м |+ |יונתן‎ пераклад на арамэйскую 
мову Кнігаў Прарокаў, зроблены ў Бабілёніі ў УП ст.; 
(агрет-бёўпі ж [з. “22 ] зборнік цудоўных легендаў па- 
водле кнігі Эстэр 
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* ше Ве! оп Гохеп ті! 41 пеботе — 8ס‎ Кут! (ахІціт-гоіт 
(Ргс.) душа пачынае канаць - ліха прыходзіць 

Гахпеп/ахпип ж |* תחנון‎ хе] “малітва”; частка ра- 
нішняй альбо вечаровай малітвы (чытаецца штодня, 
апрача суботы і сьвятаў); іахпипіпі ри. |+. |-ים‎ малень- 
не, модлы, якія чытаюцца ў голас 

* "מוסט‎ (ахпипіт прасіць на словах 

* "חוה!‎ 1ахпип лежачы ніцма ціхім голасам чытаць раніш- 
нюю альбо вечаровую малітву 

“ Вобп" סוקסופזג!‎ одеги Гаг {ахпипип быць глухім (мець 
зацыраваныя вушы) да запытаў 

. ахпеп 12 Кеўп 304 пі! гіху. кожны ведае гэты сакрэт 

(ахгіхіпі р/. |+ |תכריכים‎ саван, пахавальнае адзеньне 
(белая ільняная кашуля); (ахгіхіпі-Ўех р/. шырокія не- 
ахайныя штышкі, бачнае шытво, фастрыга 

* багбп" іп тете (ахгіхіт паміраць у чужым саване 

* 82 те 1606 оп хейбп, біагі теп оп гахгіхіт/уіве бриху. 
хто жыве без рахубы, памірае бяз савана/споведзі (хто 
рахуе, той ня псуе; рахуба ня згуба; хто пры рахунку 
жыве, таго чорт не бярэ) 

* дег та]ех-Ватоуез гогві гіх пи, сі Чег (оўіег Во! іахгіхіт 
зріху. анёлу сьмерці німа клопату, ці мае нябожчык са- 
ван (сьмерць не перабірае і не чакае) 

«ег 801 80 гебііп еЦехе то! (ахгіхіт абу. ён ужо некалькі 
разоў памяняў саван (даўно здырдзіўся; выправіў ноги; 
даў дуба; пайшоў да Адама гавечкі пасьвіць) 

г тат 1816 іп даре ога 101 боў еЙехе рог (ахгіхіт сегіп! 4// 
мой тата ў тваім узросьце ўжо некалькі саванаў падраў! 

г пеўеп 201 теп (іг (ахгіхіт! АИ. каб табе саван пашылі! 

{ах$15е-шИхбше |טכסיסי /תכסיסי-מלחמה .5[ ./ק‎ ваеннае 
мастацтва, тактыка вядзеньня вайны [зіл. КгігКипзі, пі- 
хоте-акик] 

(ахёеі І. т, рі. 1ахёИл [з. |ְתכשיטן-ין)‎ аздоба, аздабленьне, 
упрыгожваньне, чапурэньне, дарагі ўбор, убраньне; 
2. т, рі. 1ах$Ииа [5. {(-ים)‎ пит. добры дзіцёнак, хлапец, 
гарэза, вісус, свавольнік [зіл. сігапр, (аўеге Барисипе; уоЛ 
Кіпа, Гадпег ўмпеег-тап] 

* а ўеўпег (ахбе!! оп. файны хлопец! 

(ах(е /; -5 [шіс-./”.] тахта 

ахти р/. |+ {(תתחתונים‎ споднікі, нагавіцы, штаны 
(споднія), порткі, майткі [зіп. гаікез, (חק(סג(זסזמט)‎ 

* А тап опа Кгарп, /ахіюўпіт Гал а гак, /Каіоўп боб іх, 
з'еіп пог 61 іх. מט/‎ уег е5 усі пог уагп טס/‎ Іахп, 0}, а 
зах, — /Чет уе! іх пох уаўгп, уег Біп іх! (Г. К.) Паліто без 
каўнера, нагавіцы зь меха, галёшы я маю, - аж бракуе 
чаравікоў. Але хай хто адважыцца сьмяяцца, - я пака- 
жу яму, хто я такі! 

122 [5. У"8] шаснаццаць (9+7) [зіл. гехсп] 

122 т, -п, т. (аёіК т, -ез [г.] таз, міска 

(аггіе [5. ў] “(жанчына) зачне” (назоў 27-га разьдзелу 
Торы) (Ляв. 12-13); ёаггіе-тесбіге [5. /מצצורע‎ -этесоўга- 
аз, согааз] назовы 27-га і 28-га разьдзелаў Торы, якія 
чытаюцца разам у суботу (Ляв. 12-15) 











лабагпіКЛлаігіК/аігаК ж [ш-./”. татарник] Бог. бадзяк 

Чае п, -5 (аб аі. 181; роз. (8ת181‎ [р. аа] тата, бацька, айцец: 
мбіе м, -х, іепіі ж, (94681 ж, -5, (абіпКе », -8 татухна; 
4аіе-тапіе р/. бацькі; іа ег татаў, бацькаў; (а(е-дбіпе! 
шт, бабе-Ёбіег! (АбйіпКез! (Ябеіех! ри. божухна! божачкі! 

«ааіе п Кіпасг дзяцінны бацька 

«а פו!8)‎ а Кіпа дзіця з добрай сям'і 

+ агаўпіеўеп Фета {ап ип бег татеп укласьці ўсю душу 

+ Фепапвеп/тахп/ребп'/агаўпгорп/ п” іп (1аіп) (аш агат 
уш8. аблаяць/клясьщ! на чым сьвет стаіць 

з егрег уі іп (аіп агаўп горш за праклён 

+ по Кеўп (аіе! німа таты/гаспадара! 

“(аіе іп Віт! божухна! божачкі! айцец нябесны! 

«а тате 12 а Кпехі, а 1216 12 8160018 регехі ўруху. маці - ня- 
вольніца, а тата заўжды мае рацыю 

+ ап/4ет ете5 теб тер 2080 абіІе (аГ) Чет еўгепет іаіп 
.ווע‎ праўду можна казаць нават аб уласным бацьку 
(што праўда, то ня грэх, што торба, то ня мех) 

+ 82 ег іаіе 81081/ונזסם‎ 61 тате, реп 61 Кіпаег (апсп Лк. 
калі тата бярэ/б'е маці, дзеці ідуць танчыць 

+ а те 1101 8 ізіпа Іі, тез теп іт о]х 208: “а ро]42]е5!” 
(“уоп!”) гіху. хто мае бацьку-сабаку, той можа яму ка- 
заць: “а йдзі ты!” 

+ זס‎ 2 бег іаіе, 8 201 Ее а Вог гіху. ён выліты бацька/маці 
(увесь бацюта як выліты; і каліўкі бацькавы падабраў; 
і кропелькі падабраў татавы) 

г те {ог пи гісп або іаіпз огі зу. нельга садзіцца на баць- 
кава месца (калі худ, ня лезь на кут; ня лезь уперад 
бацькі ў пекла) 

+ піе-)оўпе, пі(о пох агоўпе гіху. божухна, у сьвеце німа такіх 

* 1ае-таште ת?טנח‎ Вип Кіпёег Іаўйп 5риху. бацькам пакуты 
ад уласных дзяцей 

* юе-тоше хор 41 Кос тота-мома хоп кота (так літвакі 
сьмяюцца з адэсітаў, якія вокаюць) 

* — מט‎ Уі 6 гі пап, ?ט(מסמט2‎ /- Кет падп гі! 21 пи, 
-ט(מסוגן‎ Яз, - І які за ёй дадуць пасаг, сынку? Ніякага 
пасагу не дадуць, татухна. 

МітіКе / .ק|‎ іагагсгапу] грэ(ч)ка, грыка 

захЬше 7, -5 [5. תחבולהן-ות)‎ —ацахЬше] сродак, спосаб, 
(па)рада, выдумка .ול‎ тіі, едсе, сиігахі, оп] 

* гихп 216010( іахЬшез шукаць усялякіх спосабаў 

-Маг-, сейажеуеп,‏ תכליתן-ים) .5[ л, рі. -плахіеўзіт‏ 4165ג) 
Банахіез] канкрэтны сэнс, практычная мэта; вынік, рэ-‏ 
зультат, карысьць; сур'ёзная справа [5т. Копктеіег гіпер,‏ 
ргакіібег си; гегшка:; егпзі ребс]; іахІезвікег, (ахІёўзеёікег ка-‏ 
рысны, практычны; іахІ(ў)еуеп праматаць, прамотваць,‏ 
растраціць, растрачваць; (ахіе5-зіпе [5.7 зь вялікай‏ 
варожасьцю/нянавісьцю, вельмі варожа, зьняважліва‏ 

* Фсгбіогп" гіх си а 184168 дасягнуць добрых вынікаў 

> атЕБаКитеп*/воБл* іахіез-зіпе зьненавідзець 

* Китеп* си а іахіе5 трапіць у кропку, атрымаць вынік 

* тахп а Іахіе5 (Піп) гоп. мантачыць, транжырыць 

* קו"פ‎ піў! Кейп 184168 ня мае ніякага сэнсу, нічога ня варта 





* уд 17 бег 1ах1е5? які сэнс? * 2е] всісп іп еіпепа уі “Іаггіе-тесоўге” гіх. два чаравікі па- 
= тихи Іахіізіт шукаць сэнс ра (абое рабое; адзін другога варты; чэрці адной шэрсь- 
* Уег 68 1601 оп 1аж[ез, זסחסן‎ біагЫі оп а саў! $риху. хто жыве ці; заднаго балота чэрці) 
бяз мэты, той заўчасна памі іе! [р. пе] імі. тэ-э-э!; 46-46-46 ілі. ну-ну! ну, (а)ле! 
чахшии-гбит ри. [5. |תה רעים‎ злыя/лрия хваробы, -)6 |+ №Л-] зи/. -іха, -ыха (азначэньне жаночай асобы) 
ліха, злыдні [зіп. Беўге кгапкайт] г ее асьліха: хагпіе кантарыха 
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+ תוןס)‎ гіх ми 61 аўзагика дзяліцца ўражаньнямі 

«цеп гіх шип (Іесіл) Бізп дзяліцца (апошнім) кавалкам 

Теўтеп זי‎ |+. [941] Емэн 

(еў м; -еп [4. Ранер, тра. гаме] фінік; Борт т, р. -Беў- 
тег фінікавая пальма 

1610!) [4. 1661 зьмярцьвіць, забі(ва)ць, усьмерчываць; 
(біПехег сьмяротны: (еў / умярцьвеньне, забойства 

(еўхе /; -з [5. |תני)בה(-ות)‎ скрыня, скрынка; каўчэг [зіп. Казіа] 

+ Моўехз іеўуе Ноеў каўчэг 

{е]уе$ т [з. 1218] тэвэт, чацьверты месяц гэбрэйскага 
календару (сьнежань-студзень) 

+ 8סצ(ט!‎ ип 8781 181) Чет рга{ аб. у месяцах тэвэт і шват 
моцныя маразы (слова “рга!” дзеля рыфмы) 

(еўг-боўг т, рі. (аўг [4. Раме, тра. 105] Комі. туз 

{еКе /; -8 [р. 1ека] партфэль; папка, тэчка 

(еКоіе / -5 [з. (7112/27] загваздка, перашкода, замін, 
затрымка, спатыканьне [зіп. вігоўхІмар, ўегипе] 

(еКзЙег » [а. Техи-] тэкстыльнік 

чеканки / .ק|‎ киа] кардон; (еКігепег кардонны 

чей т [5. תל‎ гміне] руіна [зіп. Ноўа זטעואסצטן‎ гоўпе]; (еі-кбўех т 
[з. 912] дэструктыўная сіла; (еі-бўепа ж [з з. Б ў поў- 
ная руна; уеги* а 161 (бил) зруйнаваць, зьнішчыць 

+ 2161 тахп йш етесп агбеі псаваць/нішчыць чыюсьці працу 

+ ип іт іг веуоги а 161 ён моцна схуднеў 

«іх уе тахп йа іт а 161 я зрауную яго зь зямлёй 

+ тахпа {е|-оЛет (Га) цалкам разбураць, (з)руйнаваць; 
псаваць, блага ўзьдзейнічаць, разбэсьціць 

. шейг іБег Кшаег, те тахі Рип 26( а {!-оЛет ($.-А.) 
псуюць дзеці, разбэшчваюць іх 

Теі-Ахіх [з. |תל-אביב‎ г. Тэль-Авіў 

(сіеЬепдеп-(аІаБепаеп (гіх) целепацца, боўтацца; цягац- 
ца, шлындаць, валындаць, швэндаць, валачыцца, сноў- 
дацца, бакуняцца; (еІебёпс ж, -е5 

(бІесе/іб се /; -8 [шкг. телиця] цёлка 

(еІетеёеп [7] пабіць, надаваць тумакоў; 161610666 /; -8 
удар, каухель, тумак, грымак 

іеІереп [г. телепаться] целепаць 

(еІег т, -5 [4. ТеЙег] талерка; ёёіег-ІеКег ж, -5, (-Ке / -5) 
падлізьнік 

. агоўзІеўеп аба \е!ег выкласьці на талерку 

+ агоізуаўгп” а ага ісІег падносіць на талерцы 

+ *מאסזט‎ (еІег разьбіваць талерку (традыцыйны акт за- 
ключэньня фінансавага кантракту) 

+ серп 24 \@ейех раскласьці па талерачках 

+ сеігорп” 21 ісІегіех разносіць на талерачках (разносіць 
плёткИчуткИпогаласк!) 

+ оўзагеўеп гіх )0180( уі аГа ег выкручвацца як на талерцы 

«теўп уі а זס161‎ чысты як талерка 

+ 2 68 іг 60 (іх піў) іп іор, іг 60 (іг 01840( іп аег ау. калі 
ёсьць (німа нічога) у гаршку, ёсьць (німа нічога) іна 
талерцы (калі ёсьць у мяшку, то будзе і ў гаршку; што 
мужык прыносіць мяшком, тое гаспадыня выносіць 
гаршком) 

г זט‎ Уі (Зепапееп/ГагІапееп) 6108 ісІегі Гапет Вит гіху. ён 
хоча дастаць талерку зь неба (луну) 

г ез Гей пи Кейп זט|ס}‎  םסז‎ а рагўоўп 12 си] ай». талерак 
хапае, але гасьцей зашмат 

г зраўг Кохі теп іп (ор, ип Коуед Кизи Чег 4е|ег $риху. ежа 
гатуецца ў гаршку, але гонар дастаецца талерцы 
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(еабег т, -п/-5 [4. |זסוגשוו‎ тэат(а)р; {еа`а1( ег тэатраль- 
ны: 1еййег ВК т тэатральная п'еса 

+ ўр (іп) (саіег іграць п'есу ў тэатры 

{есауе [з. (תצוה‎ “і загадай (сынам Ізраілевым)” (назоў 
20-га разьдзелу Торы) (Вых. 27:20-30:10) 

(еёп [ргоу. !осраг] дудзець (У шофар) 

(ебех т, р/. Мохіт [з. {טופח(-ים)‎ та. шырыня далоні (мера 
даўжыні, каля 15 см) 

(ер р. - Мог т дзень; (ёріехег штодзённы; 468)-(086 т, -5, 
(бр.Ггевег וז‎ ліх. бедны вучань хедара, які штодня ста- 
лаваўся па розных хатах 

іере /[?] хмурасьць, панурасьць, мэлянхолія, маркота 

{ев} піўтозе сгиге Бісгоўг Вахаіт-(апасбе-іепасуе ар. 
1. נשמתו/נשמתה צרורה בצרור החיים=תנצב"ה‎ “па 

хай яго/яе душа жыве” (надпіс на надгробках) 

(еБоўгіпа р/. -эіорег [з. (Ф) ЛЫ ясны, чысты; нявінны, 116- 
павінны, бязьвінны, непарушны; (епоге-«а(а)ге Л. |טהרה‎ 
| чысьціня, сьвятасьць; 2. абмываньне нябожчыка пе- 

ід пахаваньнем 
сл (4. Те] чай, гарбата; іёіеіе п, -х чаінка; ібўвебіг т 
іны пасудак; 46(9102 /; рі. -віегег шклянка для гарбаты; 
ўпоўг п. рі. Берег чайная; 161-161616 п, -х чайная лыжачка 
гБеба” етесп 81 8 8107/81621 (еў запрасіць кагосьці на 
гарбаты 

го чай зь лімонам 

(еўд-боўе я, -п [4. Тез] цеста; ібівікег цестападобны, 
вязкі: іеўвехс т/', -п ки. бабка, запяканка; че} п, אס-‎ 
в. 1. мядовае печыва; 2. клёцка 

+ Гоп еп 1еўе векпогп з аднаго цеста зроблены (бліны-ля- 
пешкі з аднае дзежкі) 

+ оіх тіг а טס סמטא‎ гаўп а Бекег! те пет! а 16081, ип ше 
тахі а Беўгі у. такі мне фокус быць пекарам! бярэш 
кавалак цеста і робіш абаранак 

(еўкеГ з. |ת(י)כף‎ 666. неадкладна, зараз жа, адразу, зразу, 
цяпер(ака) [зіл. Ба!4, гіаўх, зоўп ісі]; 16(8616186 неадклад- 
ны, імгненны; беўкей-итеўаа/-итіўад [5. 1197] аду. 
зараз-жа, неадкладна, тэрмінова, сьпешна, экстран- 
на, хутка, не чакаючы ні хвіліны, імгненна; (ёўКеі- 
Кауе /растваральная/распушчальная кава 

іеўкалеўКке ж [з. (תיקו‎ пытаньне застаецца адкрытым; 
невырашальнае пытаньне: ібўкивікег/ібўКевіКкег спрэч- 
ны, непераканаўчы 

«еў - МаўЫ а Кабе! уе! Китеп Мебіех ип уе! Гагепіега пы- 
таньне застаецца адкрытым! - прыйдзе Мэсіяш і адкажа 

{еЙп (а [4. {מטווטט‎ 1. дзяліць; 2. й, (еЙшпе /; -еп дзяленьне; 
(ей! ж; -п, аіт. 1צ(ס)1611‎ п, -ех, {6Лхее я, -х 1. часьць, 
частка: 2. прабор; 16 (еу@) ег, 1&ЛЪагег (а) падзель- 
ны; 6Йеуайкай /; 6ЛБагКай / падзельнасьць; 4018 
а. часткова; (ёўіпуаўг аду. часткамі; іёйсеўха т знак 
дзяленьня; 4611001 / таг. дзель; (ёўітоі- чей! то! гаў. ча- 
сам, іншы раз, калі-нікалі; 6 итоШКег часовы, выпад- 
ковы, нерэгулярны; (ёйхаўгег І. т, -з, «еЙег т, -8 таг. 
дзельнік: 2. частковы; ас т, -п стат. сказ 

+ сит іс часткова 

+ огезцег ўшЙбег (еЙег таг, найбольшы агульны дзельнік 

+ גזטס/מו‎ ргезіп іе] большай часткай, па большай частцы 

«іх уе гіх (еп ті! ат ті Бгой я хачу падзяліцца з та- 
бой хлебам 

г ісі тепёп частка людзей 
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цегес-тазриК » |+. |-מספיק‎ дастатковы адказ 

* 8 ризег סטזס}‎ пустая адгаворка 

* а סטזס)‎ Гаг Чег БоБе(п) (Гаг ёі Бепёііхі, Гаг Чет Коіег) усё 
гэта байкі, бабуліны казкі (скажы каму іншаму) 

* аГіПехп егес Кеп теп рейпеп а паўе Кабе $риху, на кожны 
адказ можна знайсьці новае пытаньне 

* ўеег рапеу 804 гіх га Іегес зу. кожны злодзей мае 
сваё апраўданьне 

«аГво((ог теп Кейп Кабе пі! (терп, уогет ег 2081: аг Чи уізі 
Уізп ет (егес, Кит си тіг ўруху. нельга пытацца ў бога, 
бо ён кажа: калі хочаш ведаць адказ, хадзі да мяне 

* Ри Йегзі Чох Гагсаўіп /егё Баагфет, Зеісісх раўеп ип б. /- טע‎ 
пет іх Вали Фет Коўсх уоз а то}, Зуах Біп іх, Корт удз іх біс), 
Кип бюеп ип ўогп вог оп а со!!/- А іегес іг Фоз, гс), веў (А. б.) 
Аднак раней ты апрацоўваў зямлю, пасьвіў авечкі й каро- 
вы, = Дзе мне узяць сёньня сілы, я слабы, ледзьве стаю, ад 
бясконцага біцьця і ганеньняў! - Не апі вайся, ідзі, ідзі! 

«опа іегес 12 вог Кеўп Чегехегес без падставы паважаць 










ня будуць 
(е)геекеп/(е)гейа]Кеп [4. (гаПегп] І.цырыкаць, цвыркаць, 
цілікаць; 2. п цырыканьне, цвырканьне, ціліканьне 


1егер(е)Пуе(г) [». терпеливый] цярплівы 

(егереп [ш». теребити?] тузаць, торгаць, церабіць 

(егереўёеп [». трепетать, р. іггерогаў трапятацца, дрыжэць, 
дрыгацець, трымцець 

іегез-апІіК)ез 

ТегКкаў חק‎ [4. Тагкеі] Турцыя: ёегК т, -еп, (-п/-іпіе /; -5) 
турак; {ег КЁ л турэцкая мова; (ёгКіўег турэцкі 

+ ІсгКібе (буіс)род турэцкая лазьня 

+ ісгКібе уеўс кукуруза 

з зісп” 2/ (егКіў сядзець па-турэцку 

* ег рог іт орееіоп аЁ (сгКіў сб. ён зрабіў яму па-турэцку 
(абдурыў: сьвіньню падлажыў) 

е 166 хоё іоіегіў ип (стКіў! об. гавары хоць па-татарску 
або па-турэцку! (ніхто не дапаможа) 

іегКіг- іш Кіг т [4. Тик] біруза; ёёгКігег зроблены з бі- 
рузы; (ётКігКоІігікег бірузовы (колер) 

бек] Бег 1 417-=טן 140איזנו)=‎ 6110 Г 7; -п [4. Тиченаиье] 
2001. турок, туркаука; ве" Меп=®югКеп=@гЮеп [4. шие] 
туркатаць, буркатаць, буркаваць 

(ёгтісе /; -5 [?] масьніца, памасьнічына, дошка 

іегтіп 7, -еп [4. Тегтіп] тэрмін; (егтіпіКкег тэрміновы 

іегпе /; -5 [шг. терен, г. тёрн] цёрн, цярноўнік 

іегреп-ёегреп [г. терпеть, ид». терпіти] цярпець, зносіць, 
трываць, вытрымліваць 

іегреп [их терпнути] церпнуць, дрантвець, дубець, пруця- 
нець, дзервянець 

“ дег Гіз 4סקזס}‎ тіг у мяне нага задубела 

‘егрепбп=(агрепйи т, -еп [«, Тегрелііп] тэрпэнтына, тарпатына 

цегрКе(г) [р. сісгркі, ик"./». терпкий] церпкі, даўкі, кіслы: 
{егрКай /даукасьць, кіслата 

(ег -пиёг@ и [?] гульня ў карты, папулярная ў жыдоўскім 
асяродзьдзі напрыканцы ХІХ ст. у Расеі 

#6гхе(пе)п/ёхеги [шг. тирхати?] |. халтурыць, кепска выкон- 
ваць работу; партачыць у шытве; пэцкаць, шмараваць, 
брудзіць; 2. ше. мець палавыя зносіны, любацца, цяці 

ев бу, |טיתן-ן).+| ם-‎ І. “тэс”, літара гэбрэйскага альфа- 
бэту; 2. лічба 9 

ісзеп/іеўеп [шг. тесати, г. тесать] часаць (бервяно); (езег т, -5 





чеег лі. - Мо м, -п даліна, дол, лог 

чеНое= ее / -5 [”. телега] калёсы, драбіны, драбы, воз 

1ётеКкоуе(г)=бтБаК(оу)епег тамбаковы, масянзовы 

{еше /; 5 [4. Твета] тэма 

тёмный] цёмны‏ .”[ (ז)סממזט) 

іеппісе /; -5 [". темница] турма, пастарунак 

1ётр(К)ег=Нитриег [4. ЧитрЕ, тра. штар, р. ісру] тупы, 
безгаловы, бязглузды, бязмозглы, дурнагаловы; (епр- 
Кай / тупасьць; іётрКерікег тупагаловы; іёпркКері- 
Каў тупагаловасьць; ёепро тупіць 

г а істрег тоўех бязглуздая галава 

+ ГагіпаЛагігаўЬп” еглеси іп а (етрп уірКІ загнаць кагось- 
ці ў тупік 

«Істр זי‎ а ёСК Бос, уі а ПоКп тупы як кавалак палена/тычка 
(як калода/пень) 

іепрі », תס-‎ [4. Тетреі] храм 

іспасуе-ТапасЬе ар». (ері піўтозе сгиге Бісгоўг Вахаіт 
Б. ותנצכ"ה=תהי נשמתו/נשמתה צרורה בצרור החיים‎ 
“хай яго/яе душа жыве” (надпіс на надгробках) 

Тепах- Тапах т, -п аб”. Тоўге - Меуйт - Кзиуйи |+. תנ(")ד=‎ 
ותורה - נביאים - כתובים‎ Танах, Біблія, Стары Запавет: 
{епахКег=(апахКег біблейскі 

1епс р/. —Мапс т, -п, ат. (епсі и, -ех танец, танок, скок; 
іепсег т, (-Ке/-п /; -5) танцор; ёепсегаў л, -еп танцы, ско- 
кі; 1епеп прыскокваць, прытанцоўваць 

іепае-уегёпае /; -5 [р. еду-о\е4у?] рыза, шата 

* = מוט א}‎ зе Кейп еўпз. /- Еагуоз пи суеў? /- Х’ВоБ зекой а 
Вил. /- Уоз тахі 61 Вип? /- 16006 уегепае, — тахі ёі Вип, /5е- 
уеге уеуег (3), уеге уеге -./6/.זסע‎ Я паехаў у першае. - Чаму 
не ў другое? - Я купіў курыцу. - Як кажа курыца? - Тэндэ 
вэрэндэ, - кажа курыца, сэвэрэ вэвэр, вэрэ вэрэ вэр. 

іеп4іеп/еп(еп [ий4. іепёсіісгеп] гандляваць у разнос; 
1еп@еп гіх важдацца, кешкацца, цацкацца; (епаІег », -5, 
(Же/.-5) 1. карабейнік, разносчык, разносьнік: 2. старызьнік 

Іёпепбоўпі- гёпепБоўпа т, р/. -Беўтег [4. Таппепрацт] елка, 
яліна; 6пепво[с л яловыя дровы 

1606 ж [и/4. іёпег] далонь, рука 

іепег р/. -эіоп т тон 

іспбабіуег [гле. іепіабуе] дасьледчы, спробавы, спробны, 
экспэрымэнтальны 

{еп еп=би(еп мазаць, пэцкаць 

тер лі. -Мор ж. фт. бері л, -ех гаршчок, гладыш: (ерег л, -5, 
(-Ке /; -5) [4. Тбріег] ганчар; ёерегаў п, -еп ганчарства; 
ёр(ег)уагр п ганчарныя вырабы; (ёрег-год х, р. -гедег 
ганчарнае кола 

“аг те бога ВипЕ пп а {ерег іп 5101, 6271 теп Кейп гоу піі 
Боба ўруху, калі ў мястэчку ёсьць сабака і ганчар, дык 
рабін не патрэбны (сабака зьесьць трэфнае мяса, а ган- 
чар зробіць новы гаршчок) 

1ерехЛерйх т, -ег/-5 [4. Террісі] дыван, кілім 

Тегах/Тегех [5. |תרח‎ ох. Церах (бацька Абрагама); Ле. дужа 
старая рэч: іёгехіе /; -5 [5. |תרחטע(-ס)‎ реўог. старая баба 

* 4116 (егехіе старая дура 

* аЦег Тегех стары хрэн, стары дурань 

Чегебёпс т, 8ס-‎ [р. 1агаБапіё, ий. тарабанити?] каўхель, тумак 

Чегес т, ./ק‎ \(е)гисии [з. ת(י)רוץן-ים)‎ -этевагес] адказ, ад- 
мова, адгаворка, апраўданьне, зачэпка, падстава, прэ- 
тэкст, выдуманая прычына; вырашэньне спрэчнага 
пытаньня [зіл. оўзгей, ргеіекзі, Гагепі(египя; זט/ומס‎ аГ а Ка$е]; 
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+ (зе 17 агоў уі тізе ўруху, турма як сьмерць 

Чохіпі р/. -мебх т [5. (ט'פח(-ים)‎ та. шырыня далоні 
(мера даўжыні, каля 15 см) 

(а! [р. (Га імг, цьфу! 

«П 201511 уегп! пляваў я на цябе! 

«бі, Ма, (Ли цьфу, цьфу, цьфу! няўрокам кажучы/гаво- 
рачы! ненаслоў будзь сказана! 

Нисе$(Вобгес/-Изгбе рі. (з. תפוצות-הארץ/יישראל)‎ 
мясцовасьці, у якія перасяліліся гэбрэі; гэбрэйскія ка- 
галы ва ўсім сьвеце 

г іп 216 Чисез-Воогес паўсюдна, усюды, па ўсім сьвеце 

{пот т, -еп [5. וָתהום(-עֶן)‎ прорва, бездань, бяздоньне, 
тхлань [зіп. орегити, ггоўзе 6811; 1111 זט‎ бяздонны 

+ Фег раг 12 а 5уот, 01 пеботе а {Вот 5риху. цела — губка, 
душа - бяздоньне 

МАМИ] пей. “чысьціні, нявіннасьці”;‏ .5[ 68ז(8=44)2סזסו} 
назоў шостага і апошняга разьдзелу і 5-га трактату ў‏ 
ім (запаветы аб пэўных выпадках нечысьціні і чысь-‏ 
ціні) [зіл. геўлкайа]‏ 

сег лі, -8 [“. тычить, р. гусі] аго зладзейчык, зладзяня 

(ібеп/біс(і)еп- сеп (гіі) .יא‎ тыкати, р. іукас] тыкаць, 
тыцкаць: а 4166 (оп” тыкнуць, тыцнуць 

1066 /; -5 [шс тичка, р. пуска] тычка 

ке /; -з [". туч(к)а] хмарка, Ле. зграя (сабак) 

ег [4. беў глыбокі; 144 /; -п глыбіня (вады); Шепіў 7. -п 
глыбокае месца, глыбіня (вады); ИКай /; -п глыбу(іня); 
бЯапа л упадзіна, яміна; а іпіКег глыбакамысны, глы- 
бакадумны; Шт т, бгіпікаўі / глыбакамыснасьць, 
глыбакадумнасьць; 114-441 аа. да глыбіні душы 

„а ёг Ьгіпепугііс/апа!іг глыбокі калодзежіўздых/аналіз 

г 61 00 біпет (аўх глыбіня ракі 

+ ип (п Багсп ад усяго сэрца 

+ ш дег (Г у глыбі, на глыбіні 

г Ил ег пахі глыбока ўначы 

+ ИР Багсп у глыбіні душы 

+ 01 уі Фег }ап/огипет глыбока як мора/студня (пра мер- 
каваньне) 

+ Ге уогсіеп/уівегёргихп глыбокія каранісупярэчнасьці 

+ бег іп уеіег 17 бег бег 504, 8סט/‎ пог 41 $ШКай Коп 4110; 
טסמ'א/‎ тоўге טס‎ 200 - пог ебег 104 01 ІЧогіпа гаўа еп 
Бара (У. Г.) глыбока ў лясох ёсьць глыбокая таям- 
ніца, якую можа толькі цішыня захоўваць; баюся ска- 
заць - толькі можа бог там свой сьпеў хавае 

+ 201 ег Фог бег іп аг’ег4 Нап! 4// каб ён глыбей у зямлі 
ляжаў! 

)110168 т [з. |תפארת‎ прыгажосьць, бліскучасьць, раско” 
ша, пышнасьць, хараство; КЫ. адна зь дзесяці сфэраў 
[зіп. веўпкаўі, ргах] 

4000 / 5 [з. טק {רת(י)פלהן-ות)‎ царква, касьцёл [зіл. Ких, Моізіег] 

брег л, -5, (-іхе /; -5) [4. Тівег] 2001. тыгр 

бо] т, -еп [4. Тіеегі] 1. тыгель, плавільнік: 2. гаршчок, чыгун 

4080 [ші тик] Би». то, дык 

К --שא| ם- .זי‎ тик, р. ЧК] удар, тык 

Кл .-שוו/.-ז|‎ тик, оі. {א{ט‎ 1647. цік 

ЧКеп=шКеп [ш. тыкати, р. гука] тыкаць, торкаць, тыцкаць 

«Ка т, р’. капіта |+. רתני)קוןן-ים)‎ —маКопе, техака] 1. папрау- 
ка, паляпшэньне, выпрауленьне; 2. узвышэньне, узьвяліч- 
ваньне, ачышчэньне душы: 3. збор малітваў, канон; 4. Іш. 
гарэлка .ווע‎ оўМхзегипр, Гапахииля; Чегпеўэчпе, озЧайегиио; 4116 
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1. цясла: 2. ея ег=веег т, -8 цесьля, цясьляр, плот- 
нік: (езіегаў я, -еп цясьлярства; (езіўагвКе(г) цясьлярскі, 
плотніцкі 

г хоё סאס)‎ іп ип Пекег яму хоць кол на галаве чашы 

+ Гагпетеп” гіх ті! 1еега} займацца цясьлярствам 

(б бКІ т, -еп [/. 1ез(ісиіе, /аг.] апаг. яечка; 465418160- 
Ба] ии, -еп/-ех апаг. машонка, шмонка, семяньнік, 
ядры, яліты, шуляты, муды 

(бйКег [4. 14гіе] дзейны, чынны; (бакаў /; -п дзейнасьць, 
чыннасьць 

іеувіпа р/. -эое5 т, -п [5. (טעותן-ן/-ים)‎ памылка 

чеуе /; -5 [з. טבען-ס)‎ эБеіеуг] нораў, натура, характар, тэм- 
пэрамэнт; прывычка, звычка, спосаб, манера [зіл. пашт; 
хагакіег, іетрегатепі; геуоўаваўй] 

г а паг$е 1еуе дурацкая звычка 

+ роба” а іеуе (си) мець звычку 

гіх Кеп ри! гаўп סעס}‎ (гаўп іеуе іг тіг еш Бакапі) я добра 
ведаю ягоны норау 
>похез т [5. |תחת(-ער)‎ зад(ніца), срака, гузно, 

какаўка, дупа 

Эіохіег /{ аіт. жет п, אס-‎ дачка 
ейі ./ק‎ ой т, -еп [5. וטפלן-ען/:ים)‎ нестотнасьць, 
›угараднасьць, няважнасьць, дадатак 

1816 7; -5 [5 תפי לה:ות)‎ “этізраігі, 1ס1-1111טט‎ малітва, зварот да 
бога [зіп. 6066 גוס‎ 20% 405 Фаупеп]; Че 0" маліцца; 141 т, п, 
Ч л. ותפילן-ין).+|‎ філяктэрыі; НЙп-геКІ л, -ез мяшэчак 
для філяктэрыяў; 41116-816(6 п, -ег рыза; Іе-БесіБег / 
[5. |"ב ציבור‎ калектыўны малебен, набажэнства пры 


іёхе5ег р! 





гехіег р. 


наяўнасьці міньену [зт. коіекіу ребе; {@е5-Ва@ёгех / 


з. ותפילת הדרך‎ малітва, якую чытаюць, зьбіраючыся 
ў дарогу; ЙПе-гаке /[5. וכה‎ | “чыстая малітва” (малітва, 
якую чытаюць напярэдадні Ём-Кіпуру на ноч) 
Іеўеп (бп надзяваць філяктэрыі, маліцца ў філяктэрыях 
аг Чег тебе Біітейех /і2 геуогп еўп то! геДех, /2 веуоги 
геўсг геЛех Ейтейех, /101 ег оўзвеіоп 61 Іп, מט/‎ Воб -מס‎ 
етой 61 п, /ип вез пох 61 ИФег 1 суеў Ліз. як ад- 
нойчы рэбэ Элімэйлэх разьвесяліўся, зрабіўся вельмі 
вясёлым Элімэйлэх, ён зьняў філактэрыі, і надзеў аку- 
ляры, і паслаў за двума скрыпачамі 

+ 61 1016 рей агиГ ип 61 Бгохе гей! агор 5риху. малітва ўзы- 
ходзіць, а блаславеньне сыходзіць 

+ уаззе 1010 ип 5уагсе с1сез аб. белыя філяктэрыі і чорныя 
цыцэс (аб неахайным чалавеку) 

(зе / -5 [5. תפיסהן-וֹת)‎ аби, поез, гобез, Баійве] 1. зьня- 
воленьне, турма, арышт, няволя; 2. успрымальнасьць, 
разуменьне [зіл. ішгтае, агезі, веГепКепіў; Гсікаў! си Гагёіеўа, 
Бапепа]; (ЙзепіК ж, 8ס-‎ зьняволены, арыштант; {Язе-Бе- 
(мех т, р/. -Бефахил [5. |-בטוחן-ים)‎ зьняволены, як! мае 
пэўныя прывілеі; #йзе-ГагуаКег т, -8 начальнік турмы 

+ аўпгесп іп {зе пасадзіць за краты 

“ Си дам זשסטתט‎ Боб іх рога, о] уе}, зогли, /\аЛ ег 2084, 82 ёг 
іг пи 8618 іп Чет. Лп Кіўсуег 1186 201 ег гісп וו 201 חט/‎ Кей 
тепёп баг ах. /Аг си Кеўп Ве, Блафег, 2018 гіх пи піў, /оў 
уе}, со! іп, оў, воіепі, (аг тіг. №э/. Твайму брату я не жадаю 
ліха, вой, таму, што ён кажа, што ён не вінаваты ў гэтым. 
Хай ён сядзіць у кіеўскай турме ў адзіночцы. У любоў, бра- 
це, ня трэба мяшацца, вой, адплаці яму, божухна, за мяне, 

“сг Вог а טוטע‎ (Йзе, ег 12 а Баі-зе ён мае ўспрымальны 
розум (хапае на ляту) 
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гае 


ЯК ур. гуп, их. тиньк] тынк: ЧаКеуеп тынкаваць 

Чак(е)Іег уеги* [йа шпкеіп] цямнець, цьмянець, гаснуць 

мачаць,‏ |מסאמט) .4[ (вецпкеп/ее бакі‏ "מסאוחט}= *חסאמו) 
акунаць‏ 

* ЦпКеп Веўсі пі! (гіпкеп мачаць і піць - розныя рэчы 

пой ев я, -п |+. טינופתן-ן)‎ іле 1. адкіды, астачы, барах- 
ло, хлам, адкіды, астачы, гразь, бруд, сьмецьце; экскрэ- 
мэнты, гаўно; 2. плюндра, задрыпа, няхлюй, нязграй, 
заткала, шмаравоз [зіл. ,סנרפ‎ еКзКгетегип, гетеўпе гах, ор] 

іпоўкез-беі-Ьеўзгароп р. [х. תונוקות:של-ביתזרבן‎ -міпек] 
школьнік, вучань хедара [зіп. ўшІКіп«ег, хеў4ст-ўіпа!ех] 

“те пет Ппоўкеб-ёеі-Беўзгабоп Иша хе]Чег агоўх, по Кейт 
тебе-веМ си со (Ргс.) вучня забіраюць з хедара: німа 
грошай, каб плаціць настаўніку 

пегі п, אס-‎ [4. Тіпіе?] ухаба, выбоіна, калдобіна 

ЧЁ; -п [4. Таже] атрамант, чарніла: біпіег т, -5, фт. 
{ищет л, ;אס-‎ біп(аз и, Чи В)оги м, -8 атрамантніца, 
чарніліца; Чп@ег т, -8 (-п/-Ке /; -5) пісака: Ни еп= 
{еп@еп мазаць, пэцкаць 

* Вол іп іп апынуцца ў цяжкім матэрыяльным становішчы 

“Чаўпе еўгеіех гаўпеп бпіегіех, /мп Фаўпе Бекеіех 12 Безі раріг, 
ІЧаўпе Бепісіех гаўпеп репеех - /ўгаўЬа 2054 ойе Ьгіу си 
тіг //03/. твае вочкі - чарнільніцы, твае шчочкі - лепшая 
папера, твае ручкі - пер'я, пішы мне часьцей лісты 

* бпСігіКепі ўпе! оў5, ігегп 18 атрамант высыхае хутка, 
слёзы - не 

ре -5 |ט(י)פה(-ות).+|‎ кропля семені (спэрма) [зіл. готеп- 
іторп]; біре-тіп-Ваўата  [з. |-מן-הים‎ кропля ў моры 
[зіп. ігорп מט?‎ ап, геўег уеіпік]; бре-згііхе / [5. דסרוחה‎ 
“сьмярдзючая кропля” (кропля семені, якая сымбалі- 
зуе чалавечае нізкае паходжаньне) 

Яреў т, р/. |ט(י)פשן-ים) .5[ מוופקט‎ дурань, кеп [5т. паг]; 
@рзе /; -5 [5. |ט(י)פשהן-ות)‎ дура, кепка: @р$ез / [5. |-ות‎ 
дурасьць, глупства 

«егіга гебоўгепег (іреб (ег і а през Рип гебоўга оп) ён пры- 
роджаны дурань 

г а Пре гехп(аІетеп (аг ўрбіт дурань лічыць усіх за дурняў 

* ует פֿות‎ ди 1186 еўпе (М.М.-5.) ня плач ты, дура 

Яріёег [4. (ур5св] тыповы; ИрЁКай /тыповасьць 

Таг] дзьверы: ИгВИег т, Игуежег т парте,‏ .4[ ם- // זו} 
брамнік, вартаўнік пры варотах; бігаіеКІ л, -ех званок‏ 
на дзьвярох‏ 

> *מצןז/"מאסזט‎ гіх іп ап обепег г ламацца/біцца ў адчы- 
неныя дзьверы 

з уаўгп” етесп 41 (іг паказваць камусьці на дзьверы 

* (пі) хізп“, уца (іг ות/ס‎ 2х (си еЁепеп) (ня) ведаць, дзе 
дзьверы адчыняюцца (ведаць усе сакрэты) 

+ уотеп (іг сі (іг (ті!) жыць дзьверы ў дзьверы 

“ ап огетап Ўіей Ба Чег (г ебу. бядняк стаіць пад дзьвярыма 

* 68 вей! іт Чигх иг ип (4игх) ז1//60016ס{10‎ «у. яму выхо- 
дзщь празь дзьверы 1 праз браму/вакно (кал! вядзецца, 
то і на трэску прадзецца) 

+ Готіг ах іБегбеіп, іБегбеіп, 8סט/‎ біеўзім Ба ег 117 /.отіг гіх 
,מוסטזסטן‎ /гіБ а КиК абтіг. Ах. Давай перапросімся, што ты 
стаіш ля дзьвярэй! Давай перапросімся, паглядзі на мяне. 

Яг л, -п [а. Тег] жывёл(ін)а; бігрогіп т, -5 заасад 

бгап ж, 8ס-‎ [р. (סמזע!‎ чалавек, які хутка зношвае вопратку 

гае { -з [5. טוי)רדה(-ות)‎ —могеа, Гапогеіег] занятак, кло- 
пат, турбота [зіп. Баўейікипе, гога] 





‘запале, Капоп; Італіі]; бікп-ібе5 .זי‎ -п (з, (ЭР Ў] ре”. вы- 
памылак, сьпіс заўважаных памылак: (іКп- 


(еў бУйев » |+. )] пэўныя ўрыўкі з Торы, якія 
чытаюцца ў першую ноч Швуэсу; 668צ-חא1)‎ ж [з. 7137] 
шэраг малітваў і плачаў, якія чытаюцца апоўначы ў 
памяць аб разбурэньні Ерусалімскага Храма 

+ Кгігп'/вейпеп” а אוו‎ атрымаць належнае месца ў гісторыі 

з "מסאתת)‎ йКп выпіваць ў сынагозе на ўгодкі па бацькох 

ЯКи=вК(е)п акунуць, акунаць 

ЧК((АКеу)еп [4. исКеп, /*. (іс тас] 1. цікаць, чыкаць, тыхкаць: 
2. п, бКбаК т шканьне (гадзіньніка) 

'УКипе-2буег [5. |תיקוני זוהר‎ назоў часткі кнігі “Иодег” 

ЯКуе /; -5 .ז|‎ тыква] гарбуз 

Й я [р. ІУ, шаг. тил] тыл; 41161/ 118 т, Кез заднік (абутку); 
тыл, зад; крыж (у каня) 

Иа [4. Швеп, тла. біівеп] вы-, знішчыць, вы-, зьнішчаць 

іве-(еІіге /; -з калёсы, драбіны, драбы, воз 

іплйепа т, «Піпа-Ьах лу», рі. -Біхег [5. וֶתהויזלים‎ их. 
псалтыр; еп з, אס-‎ псалтыр невялікага фармату для 
штодзённага чытаньня 

«а Кар! Шіт псальма 

* гогп/таўзп“/раКп/гоКа Шіп чытаць псальмы адну за адной 

* о Шіта говп ט}‎ бег Боўх пі! уе}, офег 221 Кеп теп пи 
уегп $риху. ад псальмаў жывот не забаліць, але і сытым 
ня будзеш 

* Бгепд מוס‎ іх пи, /іг Кепі тіх гапс ви, /іх Воб Чокшпепіп 
а вах! /Маўа раз Чет аНп /0211 іг ,מ080811‎ /аіеўп іп 4ег 
заге Ба аўх. וכן/‎ ЫЫ 61 Гаўпе, /61 12 Чох таўпе, /піі етез, 
Шаўхі, уоз іх 2097 /п 6108 бІеті удз, перл? /І.еўепі! іг ат 
זטטו/‎ баг аўх а 108. (А. б.) Я не чужы, вы мяне добра 
ведаеце, я маю шмат дакумэнтаў! Мой стары пашпарт 
вы схавалі ў сваёй шафе, прыгожая Біблія таксама мая, 
ці мо няпраўда тое, што я кажу? І псальмы, што, можа 
не? Вы перачытваеце самі сабе штодня. 

“Шіт 8100 аб». псальмы скрапляюць (жывот) 

* (уеп) Шіт 11סט‎ зеуеп (201 гаўл) а гебие, 011 теп ез Гаг- 
Ко Ивеко: іп Чег арісік (5.-А.) калі б псалтыр быў ля- 
карствам, ім бы гандлявалі ў аптэцы 

“Уі והז‎ іт си реёуехс? гіху. ці пасуюць псальмы пух- 
ліне? (звычайна родзічы чытаюць у сынагозе за хвора- 
га псалтыр) 

ЧИКо [и тільки] аау. толькі 

бе (5. БА ме] 

* тахп 111-161 крытыкаваць; губіць, развараціць, разбурыць 

дарожныя клопаты;‏ |שוי)לטול:הדרך ж, [х.‏ 68ז10161-1266 
напружаньне, якое зьвязана з паездкай‏ 

Чтешее д -5 [ш. тім'я, умениця] кароста, лішай, пархі, 
шолудзі (звычайна ў дзяцей) 

бпўап л: [г. тимьян, р. гутіапек] Бог. чабор 

бпіхе т, -5 |תימחה(-ס).+|‎ мянушка для армяніна [зіл. аппепе!] 

“егіга Штхе сіху. ён армянін 

пе у, [з. מינוף‎ -ыіпойе 1. гразь, бруд, сьмецьце, барах- 
ло, хлам; недабраякасны тавар, тандэт; экскрэмэнты, 
гаўно; 2. гідкі, ганебны, паскудны, плюгавы чалавек: 

пек”, р/. Иподсез, аіт. біпбікзі я, -ех [з. תינוקן-ות)‎ -ніпоў- 
Ке5-] немаўлятка), грудное дзіцё [гіп. гоўекіпё, Кіеўп Кіпа] 

“2 іп вой а ІіпеК реуеп - а ўіпггіе 8װ(220‎ (Ргс.) у двары 
было немаўля - такі малютка-хлапчаня 


пе /; -5 [р. гуп. 4. Тутрі] старапольская манэта (36 грошай) 
шамана. од за аі ОИ 
795 
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изн [з. В“ СЛ] дзевяноста (гадоў) [хіп. паўпсік (ог)] 

(ўкеуеп [17] алхо хаваць, утойваць, таіць, скрываць 

(іўопсе/(івўаёі [р. 1узіас] тысячы 

ўге м [з. “19 ()7] тышры, першы месяц гэбрэйскага ка- 
лендару (верасень-кастрычнік) 

1141 я, -еп, 41461 ж, -п [4. ТиеЙ 1. загаловак; 2. тытул; 
ЧЧЫас» тытульны аркуш 

тнез/Тниз Вагоўе [з. |טיטוס הרשע‎ рымскі імпэратар 
Тытус, які зруйнаваў Ерусалім у 70 г. 

га гое уі Тиез ліхадзей як (імпэратар) Тытус 

+ *ח(24‎ а Тниз Ле. быць ліхадзеем 

„Тиизе уегеті 201 вг агаўп іп Кор! МІ. каб Тытусаў чарвяк 
улез табе ў галаву! (паводле легенды, чарвяк завёўся ў 
галаве рымскага імпэратара Тытуса як пакараньне за 
спаленьне Ерусалімскага Храма) 

1000 - זט‎ /}111 1 л [р. гугой, и». тютюн] тытун 

натуральнасьць, натуральная рэч,‏ {ט(י)ביעות й [з.‏ 8ס(צו) 
зьява [5т. пайігехКкаў!, пайігіехе «стбаўпипе]‏ 

бхег ./ק‎ их и хуста, палатніна, лайніна: 4141 я, -ех 
хуст(ач)ка, насоўка; ануча; біхегпікК т, -8 анучнік 

+ 6תס1028(6סט‎ (іхіех “жоўтыя ядвабныя хустачкі”; Ле. 
прастытуткі, “подсьцілкі”, “вяхоткі” 

«атеў і іх хі а хе} Ап Их! - 42 е5 уегі זסח‎ 4 Пек, уезіш (Коп 
еп) 68 пі! 210 2еўга пи оўзуабп $риху. дзяўчына, як дзе- 
дава насоўка, - варта толькі зьявіцца пляме, у сём вод 
/мылау не адмыеш 

хе [з. ת(י)חיה /תחי'‎ -эзеіхіе] хай яна жыве (словы, якія 
дадаюцца пасьля ўзгадваньня жанчыны) 

хеКег [а. шение] энэргічны, чынны, дзейны, актыўны: 46 
Кай Гэнэричнасьць, чыннасьць, дзейнасьць, актыўнасьць 

7118 =}2118 ж, 8ס-‎ кароткае паліто, шубка, кажушок 

апиёбке /; -5 [”. тянучка] тягучка 

бор(К)еп [шэ тьопати] цёпкаць (нагамі), тупаць, шлёпаць 
(па гразі) 

фох(к)еп/ўоКеп [шг. тьохкати] ёкаць, грукаць, сьціскаць 
(аб сэрцы); ох т, -п, дохКе /; -8 ёканьне, сьцісканьне, 
стук(ат) (сэрца); а 4(0446 оп” ёкнуць 

+ 8101 тіг а бохКе 8010 40$ Вагс (ез ўохКеі ши іп Багсп) 
маё сэрца ёкнула 

фчКеп [иАх. тюкати] цюгакаць 

уши [а. Той, №. ие] цюль, туля; {шепег цюлевы 

бі)игте /; -5 турма, вязьнща, засьценак 

(Кіе д -+ [5. תקיעה-ות)‎ они, гие] гук шофара, ду- 
дзеньне У шофар; працяглы гук шофара; (Кіе-егёйе / 
[5. пача вельмі доўгі і працяглы гук шофара, які гу- 
чыць напрыканцы дудзеньня 

+ Гаг 1108 Во! «ет хагп пеК1ез гіху. перад дудзеньнем у шо- 
фар кантар сера (ён мусіць мець чыстую душу і цела) 

(Кіез-КаГ т, -п [з. |תקיעת-כף-ן)‎ сьвятое абяцаньне, вы- 
казанае падаваньнем рукі 

+ вера” (Кіез-КаГ даваць абяцаньне 

Иез п [5. ПЕРА] рашучасьць, моц, мочнасьць, энэргія, 
уплывовасьць; аўтарытарызм, дэспатыя [5т. 8018/050- 
Кай, Гемкай, спегвіе: Вегбегіўкай, ойогіагігті, тшуйкай]; 
(Кігездікег аўтарытарны, дэспатычны; Ца)Ківпі р/- 
гмакеЙакі т |+  )םי-ןףיקת|‎ пан, уладар, валадар, 
верхавод; уладны, фанабэрысты, ганарысты, горды, 
уплывовы чалавек, /іе. туз 

(бе / -5 |+ |תקופהן-ות)‎ эпоха, век, эра, пэрыяд: пара 


Яге 


1116 ми, -еп [/”. ге працяжнік 

ге, .זק‎ бгайпа |+. (ВМ ЧЧ ЭтешгеЎ зьбянтэжанасьць, 
вар'яцтва, дур(асьць) [5 раўзііке сетіўцпа, тезираз]; йгеі- 
זאו‎ звар'яцелы, ашалелы, асатанелы; бгебвадаа) т 
[5. |-הדעת‎ вар'яцтва, замарачэньне, ашаламленьне, за- 
цямненьне сьвядомасьці; теа. змрочны стан 

агккоўвАёгкоўр-ейгКІюўЬ /; -п 2001. туркаука; бігКІеп- 
іегКІеп-огКІеп туркатаць, буркатаць, буркаваць 

)111662 т, -п, пик ег К т біруза 

(ігхе /; -8 [5. ט(י)רחה/טוי)רחאו-ות)‎ —магхепеп, таігіех, сига- 
мепіегхеп] праца, напру(д)жаньне, натуга, фатыга, тур- 
баваньне, клопат: работа [зіп. пм, опўгепецае; агіеі] 

„зи ши (і סאזו)‎ (5.-А.) гэта марны клопат 

„раса годе Игхе? ці не завялікі клопат? 

ауее 61 Игхе марная праца (больш заходу, як ка- 








ісьці: такая работа - ні ў чэсьць ні ў ласку) 
бухавеў [5. |תרתחדש‎ імі. з абновай! (віншаваньне з нагоды 
зяваньня новай вопраткі) [зіл. 20151 Бапаўеп!] 
1 (4. סאר‎ стол; біў(ег [тла. Язснег] т, -б сталяр; бегаў / 
ярства; са} и сталовая бялізна; Бое$и` л сталовы 
ёргеі й сталовая бялізна; 144166841 л, -ех шуфляда; 
1ютар ж, -й настольная лямпа; бё-піеп т, р. -півупіга 





застольны напеў, застольная мэлёдыя;‏ |-נ(י)גוןן-ים) 
абрус, настольнік, скацерць;‏ זסאג)-/זס- биехАВ ах пул, рі.‏ 
абехі я, -ех сурвэтка; іёзаіс /сталовая соль‏ 

еКп дет/сит 118 накрыць на стол 

- "מ|סט‎ сит 118 ісьці да стала (садзіцца есьці) 

+ ргауеп/йги 118 хза. весьці за агульным сталом дыскусію 
сярод вернікаў: дыскутаваць з вучнямі 

+ шпега 65 пад сталом (пры замкнутых дзьвярох, без агалоскі) 

+ агбеіп (ез 11 гіх Фогі) 81 (п) ип ай БепК гіху. працаваць 
на стале і на лавах (дым стаіць каромыслам) 

+ 6812 60/0110 міі уетеп (си) ет си 118 (сита 118 си вет) гіх. 
тут ёсьцьрніма з кім сесьці за стол (з кім пагутарыць) 

+ Гл еўп 118 усгі теп пі(га! ўрху. з аднае стравы не насыцішся 

«зі Вобп Й, Іеўе 608 геі! абп (іў 25. хочаш мець рыбу, 
кладзі грошы на стол 

“зеў Кепеп серп ипіегп 118 ўрасігп! яны могуць ісьці пад 
стол гуляць! (пра невысокую пару) 

ЯЗЬ ж [5. |ת(י)שבי‎ азначэньне для прарока Ільлі 

аўроўгез Ги [з. |תשבורת‎ таг. дроб; лік з дробамі [зіп. -אסזט‎ 
со, Ётаксіе-соіп] 

аўБохез р. (з. |תשבחות‎ хвалебныя сьпевы, гімны [зіл. -ט{ס1‎ 
вегапреп] 

+ 61 Гоўеіеп Вобл велипреп біге, 61 Біпеп велштеі (іўрохез (Ргс.) 
птушкі сьпявалі хвалебныя песьні, пчолы гудзелі гімны 

(бе [з. |ת(י)שעה‎ дзевяць [хіп. паз]; ебу т [5. 8457 -эбіуо- 
зег-Беіатег] дзявяты дзень ава (дзень посту ў памяць аб 
зруйнаваньні першага і другога Ерусалімскіх Храмаў 
у 586 г. да н.э. і ў 70 г.); азначэньне для жалобнага на- 
строю; (іўе-паўпсік вельмі шмат, тысячы 

“а рапс זסן‎ Богуез, ша ИзеБоу іп гоКп гіху. увесь год босы, 
але ў пост у шкарпэтках 

+ צסטספֿט‎ поп 61 Пе] а дат эй». постам у блох кірмаш 
(таму што жыды сядзяць у шкарпэтках на зямлі) 

+ геўег ітоўсгік 17 веуеп, (ізебоу іг геуеп іп 810 (5.-А.) было 
вельмі сумна, жалобны настрой панаваў у хаце 

еп лўеўеп (гіх) [ик. тішити, р. сіевгус] цешыць, пацяшаць 

+ Пі5еп гіх паі! Чег ВоГепипе цешыць сябе надзеяй 
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ипипе$-0$ л [5. |תמונת-אות‎ форма літары 

* піў Кепеп* Кеўп ипипез-оз ня ўмець чытаць, быць не- 
пісьменным 

* "חעוזא זאו‎ Кеўп ипипез-0$ не атрымаць жаднай літары 
(ані ліста/вестачкі) 

* гага ВаўабКа 108 1810 Кап 26( Кей ипитез-0$ (М.М.-5.) 
да сёньняшняга дня ад іх німа ані вестачкі 

ипиге [5. |תמורה‎ та, “замена”; назоў 6-га трактату 5-га 
разьдзелу (запаветы аб замене аднае ахвяры на іншую 
і аб скаціне, якая прыдатная альбо непрыдатная для 
ахвяраваньня) [зіл, Гагбаўшае] 

{па} ж, р/. понт [з. תנאי(-ם)‎ —мапе, Ьіпаў, тазпе, дела}, 
апаў] умова [зіп. Бадіпе]; ёпаў-сеўхпе р/. умоўныя ад- 
знакі; ёпаў-веё ж [5. 85] развод, які канаючы мужык 
дае сваёй жонцы, пасьля якога тая не павінна вызва- 
ляць швагра ад абавязку браць яе за жонку (такі развод 
лічыцца нядзейсным у выпадку, калі мужык застаецца 
жыць); (паў-Ёгаў / вызваленьне на (пэўных) умовах; 
іпаў-гаўег вызвалены на (пэўных) умовах; іпаў-кбў- 
дет-1ет]5е ж [х. רקודםלמעשת‎ неабходны/патрэбны 
стан, неабходная ўмова; (поіпі І. р/. шлюбны кантракт 
Ідагавор; 2. т, -з заручыны, урачыстая бяседа з нагоды 
падпісаньня шлюбнага кантракту [зіл. Кпаз-тоі] 

* ауекёіір а (па) (5іеіп 218 (паў) (паўставіць умову, абме- 
жаваць умовай 

“ Баітаўеп 2/ ла) вызваляць на (пэўных) умовах 

* ег веб аул 2/ 16 аўеге іпоіт ён згодны на ўсе вашыя ўмовы 

* Воб” Гаг (паў-Коў4ет-Іетаўзе дапушчаць 

* תזוות‎ (паў, аг... з умоваю, што... 

* о]зпетеп* а іпаў абумоўліваць 

* מאופֿקס‎ (і іпоіт парушыць шлюбны кантракт 

* 5гаўра” іпоіт складаць шлюбны кантракт 

+ Безег 41 (пони сегаўзп, е]Чег 01 КзиБе эх». лепш скасаваць 
заручыны, чым шлюб 

* - Кет Кпазто! Копеп тіг ий тахп, /х’ВоБ מג‎ 6 
буез(ег Рип тіг... /- Кей іпоіт Копеп тіг пи ўгаўБа -/іх 
$1е] וו‎ оп Чаўп татеп Гаг Кеўп $пиг, //65/. - Заручына 
нас быць ня можа, я маю старэйшую сястру... - Брач 
кантракт пісаць мы ня можам - я не падыходжу тваёй 
маці ў нявесткі. 

ше /; -5 [з. (תנועהן(-ות)‎ 1. мігі, рух цела, жэст, манера; 
грымаса, міна; 2. агат. гэбрэйскі дыякрытычны знак 
[зіп. Бауерип, 2е51; тіпе, ггітазе; пегеіўег уокаі-сеўха, пекие] 

* бойе 8סטם!‎ лянівыя рухі 

“ тахп шиез грымасьнічаць, строіць рожы 

“ еже (ппез дрэнныя манеры 

о [р. 10] Бла. то, дык 

* (о Гагуоз гей! ег пи? дык чаму ж ён ня йдзе? 

+ 10 гед/5уа] 2! дык кажы/маўчы! 

* 10 уеп уезш Китеп? дык калі ты прыйдзеш? 

+ 10 057 ну дык што? 

г © 201 гаўп агоў хай будзе так 

+ Ьізіш векитеп іп а 5101, (о 160 Іоў! гаўпе регесп г/ху. калі ты 
прыйшоў у горад, то жыві па ягоных законах (у чужой 
царкве не папраўляй сьвечак) 

1066 [р. (осгуё, ий". точити] тачыць (што-/каго-небудзь); 








_ году; раўнадзенства, сонцастаяньне [зіл. репо4, сайорёпіі, 

_ ерохе]; киез-пивп / [з. (תקופת ניסן‎ канец зімы і пачатак 
“вясны; веснавы час; (Кибез-(бўуез /[5. 122] канец восені 
і пачатак зімы: зімовы час; זאו)-168ט18‎ / [5. “1999 ка- 
нец лета і пачатак восені; восеньскі час; (Киее-ібте?г / 
[5. МЭА] канец вясны і пачатак лета; летні час 

+ ві воепе ікае залаты век 

« 91 ие Гай - Іеўе «і ВаК 2/ 41 сіег! раўнадзенства 
прыйшло - кладзі сякеру на яйкі! (з анэкдоту) (би. 
лічылася, што трэба ў раўнадзенства пакласьці кава- 
лачак жалеза на бочку з вадой) 

те / [х. (תקומה‎ выжываньне, збавеньне, выратаваньне, 
вызваленьне, ажыўленьне, адраджэньне; спадзяваньне 
на збавеньне [зіл. штіхар, иЙеб]; (катедіКкег доўгатэр- 
міновы, працяглы, даўгачасны 

+ роба” а ІКипе захавацца, ачуцца, акрыяць 

Че [5. |טלה‎ ахі”. Казярог (месяц нісан) [зіл. Багап] 

4006 л; -з [5. תליהן-ות)‎ —маЦеп, 10161 шыбе(ль)ніца; 4116- 
Витог т гумар шыбельніка 

«уі а Ше гіх ореегізп як з шыбеніцы/ланцуга сарваўся 

+ מג‎ усіхег Ше Вог ег гіх орзензп? зь якой шыбеніцы ён 
сарваўся? 

«ап сапеу уагі 41 Ше )408 ЎігіКІ) ўруху. злодзея чакае шыбе- 
ніца (і злодзей да пары крадзе; колькі б воўк ні валок, 
павалакуць і воўка: адрыгнуцца ваўку авечыя слёзы) 

* дег хохета зедхеЙ гіх 8016 Гип Чег (іе агор ўруху. мудрэц 
разумнее нават ад шыбеніцы 

+ ёі сипр Ёгі а то! дет тепёп טס‎ бег {Не ўруху. язык і да 
шыбеніцы давядзе (языку дай волю, завядзе ў няволю: 
празь язык галаву сьцінаюць) 

Леп (гіх) [р. Чеб, шэ тліти] тлець; епа ег тлеючы 

„а Гаег 11161 агонь тлее 

“ м ип 1161 пох а йшК ІеБп у ім яшчэ тлее жыцьцёвая іскра 

ПіКеп/йшКеп [р. .6טט‎ бок] біць, удараць, (вы)цяць; еп 
гіх цягацца, валачыцца, бадзяцца, швэндацца, шлын- 
даць: ЙіК/ЛшК », -ез 1. удар; 2. шлюха, шлюндра, плё- 
ха, шлында, курва 

15 (2апо) т, -п [р. Киз, ші. клус] рысь (хада); {$ (е)п *מןס2)‎ 
Шввапе) сьцИбегчы рысьсю/трушком 

Ч0=К / תס-‎ [4. Клаце] капыт; бед ег капытны 

“ секафебеп Фет бега а 110 Бат зпи4п закаваць каня ў каваля 

Чита т, -8 [р. Читасг, шт. тлумач] тлумач, пераклад(аль)нік 

Патік/іцтек/Іиток/Іотек-Кінтік/КІцтек ,זי‎ лі. 8ס-‎ 
ІКІштКе5 [ші клумок, тлумок, р. Паток] клунак, хатуль 

* 82 ше Во! ИБ Фет разі, ўапеуеі теп гаўп ит! бу. 
паважаеш госьця, шануй і яго клунак/гасьцінец 

* 82 тае Уі пи (Во! Гаўпі) ет огетап, 8711 тел агоў5 гаўп 
ЧитиК ўруху. калі бядак не пажаданы, дык выкідваюць 
ягоны клунак 

ітеіп ру. -моте ж [5. |טמא-ים)‎ нячысты, д'ябальскі, чар- 
тоўскі (чалавек/прадмет); разбэшчаны чалавек; сутэнэр 

ітаіе /}+ תמיה‎ -»Ыітіе] зьдзіўленьне [зіл. Гагушидегий$] 

ітіпе л, (тітезвікаўі / (з. תמימות‎ -эЫіпітее] бязьвін- 
насьць, непавіннасьць, наіўнасьць, прастадушнасьць, 
няхітрасьць, шчырасьць, чыстасардэчнасьць, адкры- 
тасьць [зіп, штёцівікаў, паійеі, игіхукаў]; (тітездіКкег 


наіўны, нявінны, няхітры, прастадушны 1обі(а)Іе /; -8 тачыла 
ітіхе /|+. (תמיכה‎ грашовая дапамога, падмога, помач, + 10660 етесп уі а уогет точыць кагосьці як чарвяк 
падтрымка [зіп. веі, ипіегбіісипе] (як шашаль) 
797 
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г шаНа Бел (ое сярод белага/яснага дня 

+ מסטן‎ а (ігейехп/ешаліх(Кп) 10 жыць цяперашнім днём, 
мець шчасьлівы час, жыць прыпяваючы 

+ шил (ор зах як толькі сьвет, як заднее 

+ (ор Гаг/аб/пох 10 дзень за днём 

+ 1ов Рип вебоги дзень нараджэньня 

+ (ое ип пехКп дняваць і начаваць 

«уапіп 2/ етесп (ое аб 108 чакаць кагосьці з дня на дзень 

г уоза 108 штодня 

+ Роп ей Іор-еріех іп Кіаўгі, п Роше юв4евіех іп зіер. /Роп 
роі суеў реўдіех буагсе, Лил Ропуе суеў гоііепе сер. (Н. В.) Дон 
штодня ходзіць у сынагогу вучыцца, а Доня штодня ў стэп. 
У Дона дзьве чорныя пэйсачкі, а ў Доні дзьве залатыя касы. 

+ ез усі Китеп аб ип/етесив а 108 (ез 1601 іт а (ор) прыйдзе 
й на яго час 

г уоз а 108 іг теп пеепіег сит סטזע‎ $риху. штодзень усё 
бліжэй да магілы 

+ гаўпе {её гаўпеп гесеЙіе ягоныя дні зьлічаны (пара да 
двара; век скончыўся; капец прыйшоў; сік, пердзь - 
недалёка сьмерць) 

(обег р/. (ебоўгію [з. טהור(-ים)‎ -маге, \погез, пеіаег, плез- 
(орег] ясны, чысты; нявінны, непавінны, бязьвінны, не- 
парушны [зіп. геўа, Іойег; :81614ֿומט‎ алі, опе] 

10} т, -еп [4. Тач] раса; 401616 я, -х расінка; ібўікег росны; 
ібйгозё т, -з шэрань 

0} д -п, (-іхе /; -5), т. ай п, -ех, 16סט{8}‎ х, -х [4. Тацье] 
голуб; 6 Ъепег галубіны; {6 эпрозё/ галубіная пошта; 
16 !אט‎ т, р/. -п/-$еК [4. ТаабепзсМая] галубятня 

« 8006 (оўб Ле. ціхі голуб (аб чалавеку) 

+ 4 ס1סט(ג‎ іг а 0616(ג1‎ ип а іаўуеіе гіху. жоначка — галубка і 
чарцяня (баба зь пекла родам; чорт і баба - адна рада) 

«сг 81 уі а (оў ён ціхі як голуб 

+ вебгоіепе (аўжісх/юўбп еп пі! іп той агаўп (ег Уі, вебго- 
(спе (оўбп гоп іт {еп іп тоў ага) зриху. пячоныя галу- 
бы не ляцяць да губы 

+ офи бісўсп Ба шара Гепсіст, /хаўзе іоўра сус), /ебепеп уа іх дет 
Гепсіег, /еепеп Гаг 26( (2. У.) галубы стаяць ля майго вак- 
на, двое белых галубоў, я адчыню вакно, адчыню для іх 

+ еў ІеБп (суіёп іх) м (91) ,מט{ס}‎ ип гаўзп гіх (агша) хі (ві) 
Біп(Кес ах. яны жывуць паміж сабой як галубы, але 
дзяруцца як сабакі/каты 

гачЫ 1. глухі 1. т, 16 глухі чалавек: (оіЬКаў глухата;‏ .4[ זסט10 
{6]ехег глухаваты; 46]р-бсітег [4. 1адБештаа] 1. т, -те‏ 
глуханямы чалавек: 2. глуханямы; боў» уегп* (а)глухнуць‏ 

галоў вез! глухі завулак 

г а 10] уіпКІ глуш, глушыня 

«аўш Гаг סט{ס1‎ школа для глухіх 

г ס{ס1 17 זס‎ аГ ап/еўп оўег ён глухі на адно вуха 

“ זס‎ 12 (ор уі бі уапі ён глухі як сьцяна 

+ (5')і2 40{08411 глуха 

+ Кеўпег 12 пі! агоў ,ט{ס}‎ Уі ז66/זסמסן.‎ , уо5 УЙ пи Вега гіх. 
німа больш глухога, чым той, што ня хоча слухаць 

г хоз а זשט{ס}‎ «егіегі пи, 40$ ігахі ег гіх оіз гіху. што глухі 
не дачуе, тое дадумае 

(юўёеп (гіх) [шг. товкти] таўчы, пхнуць, пхаць, штурхаць: 
де. кіпяціцца, варыцца, бурліць, бушаваць 

(оўе гаўп” гіх |+ ПЭ -эипноезаіксг, Бегоез, 1юеў] па-, аб- 
Імыліцца, па-, абімыляцца, (з)рабіць памылкі, схібіць 

(юўепі гаўп” [з. (|טועם‎ пакаштаваць, паспытаць, паспра- 
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1061 т [4. Тадеі] ганьбаваньне, папрок, вымова 

4008 ж, р/. -пАейзим [5. טעותן-ן/-ים)‎ —ипиоеза ег, Белое, 
19ўе] памылка [зіп. ипийхиКе теўпипя; вгаўг, 1616, Гаггеп]; 
(безбікег памылковы; 4016 *ח(28‎ зіх [5. пут] (боба” 
а 10е5) памыліцца, памыляцца, схібіць; 4068-14618 
[-заййз т, -п [5. {הדפוסן-ן)‎ памылка друку, абдрук 

г аІрі 10ез памылкова 4 

роба” а 1068 іп хейби зрабіць памылку ў разьліках 

+ БоБа* 1068 іп рёаі няправільна нешта зразумець 

е ІеБо іп 1008 памыляцца 

+ тахп а 1068 зрабіць памылку 

+ ор(ібег 8סס}‎ аптычны падман 

«Іойе Вобп піў! Кеўп 1008 ўруху, толькі нябожчыкі не памы- 
ляюцца 

Чоу т; ותוו/תיו(-ן) .5[ ם-‎ 1. “тоў”, літара гэбрэй- 
скага альфабэту; 2. лічба 400 

ое [з. תפוס‎ -мабп, 1оЙев, (Баі.)ізе] арыштаваны, паса- 
жаны, увязьнены [зіп. агезіігі, аўпрегесі] 

г аўпаесп }0168 засадзіць за краты 

гой, וטפל-ען/-ים) .5[ גזו{{ס1}/מס-‎ нестотнасьць, дру- 

днасьць, няважнасьць, дадатак; 6ЯЩег неістот- 
ны, другарадны, няважны; іоЙ-пбКепі п/л [5. רַמקום‎ 

тары квартал, старое места 

бор т, рі. {ев [4. Таз] дзень; זסאו(0ס)160‎ (огіёгіехег што- 
дзённы, звычайны; 16211ס4084601‎ / штодзённасьць, звы- 
чайнасьць: 108 1. (рась)сьвітаць, на сьвет займацца, 
разьвідняць, разьвіднець, днець, шарэць; 2. дняваць; 
3. згасаць, зьнікаць; 108-21266 / падзённая праца; ібе(-) 
агре{ег т, -з падзёньнік, падзёншчык; ібеМагл, р/. -Ывег, 
{босайипе /; -еп штодзённая газэта; צטט168‎ пл, р/. -Ыхег 
дзёньнік: 108-624(068 р. [5. (А) | штодзённы клопат; 
ібебеўпа /; -еп дзіцячы садок; 1081184 и І. сьвітаньне; 
2. дзённае сьвятло; 1610 т [4. Тавеювн] дзённы заробак, 
штодзённая плата; (09-6]5 (ое-ёўп ח(108-8)‎ (02-6]5) гаў. 
кожны дзень, штодня; ібеўаўп / дзённае сьвятло 

„а МіазК/Ьгагр/ЗіК 41 108 сьвітаньне, золак 

г а вапспЛібп }08 увесь дзень 

“а ого}зег 108 ип вей ох ауеК вялікі дзень, але таксама 
праходзщь 

+ а рип 102! дабрыдзень! дзень добры! 

г аГа $уегп/ехип/5уагсп (ор на цяжкі/благі/чорны дзень 

г аіе іое штодня, кожны дзень 

. аб апаегп 108 на другі дзень 

е Ба ют удзень 

+ 2 іп (біла) уаўзп 108 (агаўл) да сьвету, на досьвітку 

. Фі паўп {её дзевяць дзён посту (1-9 ава) [-эізебоу] 

г дгаўто! іп а 108 тры разы на дзень 

„еп (от ібегп апдегп церазь дзень 

+ ез 1021 (боў)! ез уегі 108! (ужо) днее/сьвітае! 

+ Гаг 108)8( на золку/досьвітку/сьвітаньні, ранкам, рані- 
цой, нараніцу, сьвітанкам 

* Гагп קס}‎ на працягу дня 

* вапсе(пе) 168 цэлымі днямі 

+ ресе]\е еПехе (ер лічаныя дні 

“ זס|סה/זסצ{סזם‎ 108 (цалкам) увесь дзень 

“ זסט|גם‎ (ор паўдня, полудзень, поўдзень, паўдзеньне 

г מס{ס!/*מט(סו‎ іп 108 агаўп узносіць да нябёс 

+ Бег ах! 108 אוואמום‎ у аўторак на наступным тыдні 

+ пед беўпет 1ов у адзін прыгожы дзень (аднаго дня) 
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Тоўге 


варта добрая галава, калі ногі ня здолеюць яе насіць? 
(нашто нам тыя бандалеты, калі страляць ня ўмеем?) 

оўВ)а-удубі(В)илюўеуоўе т [з. |ת(ו)הו ובוהו‎ першапа- 
чатковы хаос, гармідар, бязладзьдзе, разгардзіяш, бабі- 
лёнскае стоупатварэньне .אל‎ хаоз] 

* 8 6{סצט{ס}‎ Рип Ыхег, оўзветіў! ип сеуогіп (Ргс.) кніжны 
хаос - усё перамешана і параскідана 

ОДК ,אי‎ -п [р. К, ик». тік] ток (памяшканьне для малацьбы) 

Тоўтіпі |+. |תאומים‎ аг”. Блізьняты [зіл. суйіп] 

Тоўге [з. תתורהכות)‎ -этіп-раюўге] 1. / Тора, Пяцікніжжа: у шы- 
рокім разуменьні - гэбрэйскае рэлігійнае вучэньне, рэлігій- 
ныя веды; 2. /,-здактрына, тэорыя, навука; іт. здольнасьць, 
здатнасьць, майстэрства, навык; выкрут, штукі, хітрыкі, 
фокус [зіп. ФоКігіпе, соц, 1еглипр; 1618, Кипс]; ібўгез-Іокёп / 
шт Лтоп. сьвятая праўда; веды, думка, філязофія: бязглузь- 
дзіца, недарэчнасьць (пародыя на “Тоўгез-Моўе оўге- 
тіп-(п)аўопайіпа [з. |מך השמים‎ закон зь неба, боскі закон; 
Тоўге-ўебаірё / [5. דשבעל פה‎ “вуснае рэлігійнае вучэньне”; 
талмудычная літаратура; Тойге-беБйкзйу /[5. 565557] “рэлі- 
гійнае вучэньне ў рукапісе”: Пяцікніжжа; Тоўгез-Мбіўе / 
[5.9] запаветы, вучэньне Майсея, Пяцікніжжа: Тоўге-К4- 
Іе/ 5. בלה‎ уся Тора, усе веды; боўгез-хайт /[5. |תורת-חיים‎ 
жывая дактрына/навука; жыцьцяздольны закон; іоўге 
изаше Бетокепі 6466 [5. ПМ ונדולה במקום‎ ПАЛА] ве- 
ды і веліч, якія ідуць разам; адукаваны і багаты жыд 

“а торе Тоўге! гоп. валікая навука! 

+ 608 іга КІеўпе Тоўге гэта ня дзіва 

08 Мей іп 6 Тоўге гэта напісана ў Торы 

“Іегпеп Тоўге вывучаць законы юдаізму (Талмуд) 

пи Кеўп Ее Тоўге няхітрая навука 

г оппетеп* (теўпеп, аг) ерез Гаг (оўгез-Іокўп лічыць нешта за 
чыстую манэту (наіўна прыняць што-небудзь напавер) 

* ИЕ Торе прамудрасьці 

* 41 Торе Воі пі: Кейп ,8סזט‎ пі! Кеўп егіп еб». Тора бязь- 
межная, бяздонная 

* етез уі (оўгев-Іок5п =. брахня (праўда такая як вош 
кашляе; праўда як на вярбе ігрушы (як у рэшаце вада); 
журавель на хвойцы) 

* 8סותס‎ уі Тоўге5-Моўсе (ез и Тоўгеб-Моўзе (етез); 68 12 Тоўге 
етлез) гіху. абсалютная/чыстая праўда (не падлягае сум- 
невам, як вучэньне Майсея) 

= ег 12 веуеп а ЛА а саске, ое изаше Бетокет 6806 (5.-А.) 
ён быў ня жыд, а цацка, і адукаваны, і багаты - усё разам 

е ши Тоўге уегі теп іп егвес пи Га аш гіху. з Торай нідзе 
не прападзеш 

* Тоўге 12 61 816טט‎ зхоўге /з/. Тора/навука - лепшы тавар 

* (оўге 12 Керее, Кабе 12 іереіе гіху. веды - галава, каша 

гаршчок 

{ое оп теіохе 12 пи Кеўп та21-Бгохе ўруху. веды без ра- 

мяства - невялікае шчасьце 

* боўге пп зхоўге, ип верисіе іХ! эх». веды і тавар, і навак- 
саваныя боты 

“ מט‎ 22 «ег гебе 2021 Маг Чет оЛет Тоўге, /регп 216 хазі- 
ЎітіІсх /пай ггоізе тоўге //03/. калі рэбэ чытае перад на- 
тоўпам Тору, усе хасыды слухаюць зь вялікім жахам 

«уі Тоўге, богі 12 хохте/Ктохта! (ип Уи хохте, 4011 2 
1ете5Ке/КтахтааИКгохто!; ип геўпег Ч2евехс) 5риху. дзе 
Тора, там мудрасьць/крухмал (а дзе мудрасьць, там і 
дурань/крухмал; і чысты дзёгаць) 





. 





“баваць, нешта зьесьці [зіп. ;תאטעזג?‎ езп ерез]; {о}ет-ЁАт 
*װןגע.‎ [з טעם‎ { пакаштаваць, паспытаць, паспрабаваць 
4оўеп т, р/. 19ўапіт [з. {טועץן-ים)‎ патрабоўца, патраба- 
вальнік, скаржнік, абвінаваўца [зіл. топег, оп ове!] 
(оўег ж, -п [4. Тог, Тог] брама, вароты: (біег-уехіег », 
1біегтап ж, р/. “аў: брамнік, вартаўнік пры варотах 
з иг юзп* дет Бо! пет זס{ס}‎ агаўп забіць мяч у вароты 
+ ІеБп Чет זש{ס}‎ (Ба 41 (מזט{ס}‎ каля брамы/варотау 

> זס{ס} מזסומט‎ (іп (עמגקאזטט-זס{ס}‎ у варотах 

+ 86 חזש{ס)‎ гаўпеп Гагтахі, пог Чег זש{ס}‎ Гоп гахтіт Ма 
וס‎ $риху. усе брамы зачынены, апрача брамы жалю 

+ агаўп - іг Чег זס{ס}‎ іп Іштпе запс Бгей, аго}з — тезаКи ўтоі! 

зриху. шырокія вароты ўвайсьці, ды вузкія выйсьці (да 
астрогу латво знойдзеш дарогу) 

* 91 іоўсга הט!‎ теги 2аўпеп Кеўп |סנת‎ пИ ГагбІозп ўруху. 

сьлёзнай брамы не замкнеш 

1юЙе$ гаўп”" [5. תופש/תופס‎ пап, (Ба-йзе, 1оге$] зразу- 
мець, у-, сцяміць, скеміць [зіл. Бапетеп, Гагігеіп, Барта] 

* ое; 280" дет гіпеп [ип 61 уецег улавіць сэнс словаў 

“ 8ס/{ס1 חע‎ гаўп” Ле. хапаць на ляту 

по [4. ашеп, тла. {חט/טס1‎ хрысьціць; Той -Абее / Вадо- 
хрышча; (оў пе /. -еп хрышчэньне, кшчэньне, хрэст, 
хрост: 6 Итосай ж// хрысьціны, хрэзьбіны, ксьціны: 
ע1601-1016‎ т, -5 хросны бацька; 6Ипишег /; -з хросная 
маці; ібўйохіег /; р/. זסזאסן-‎ хросная дачка; 401? ж, 

зі. ип хросны сын; (оЙ“Кбгеу т, ру. -Ктоўчіга [5. (Б )2142] 
кум: о -Кгб]уе ; -5 [5. קרובהן-ות)‎ кума 

1008=4618 п, -п цеста 

іоўгег т [з. |תונר‎ турак: Турцыя [зіл. Чег1егК, Теткаў] 

10]20* (ег (оўг(1); 2е10]20 (си, ай) [4. 1аивеп] гадзіцца, па- 
дыходзіць; быць годным/вартым; (бўс(еуд)ікег, ібўгра- 
гег, ібўвіехег (пры)годны, прыдатны; (бўг(еуд ікаў /; 
{6]еЪагкай д (бігіехКаўі / (пры)годнасьць, прыдат- 
насьць; ібігепіхсбўсепіхіх л, -п [4. Тапгепісыз] нікчэмны, 
няздатны, няварты чалавек; лайдак, гультай, абібок; 
10 זש8‎ ж годны, спраўны, патрэбны, прыдатны чалавек 

* 608 (ое ага Гаўег гэта гадзіцца толькі ў агонь 

* ев 1018 си гогпібі (Іоўгп” 21 Корп, іп Кор טס‎ бізп/ееба) 
нічога/нікуды ня варты (варты жалю) 

* от 4ег ЎоГіоўг аГа 000 гэта тканіна падыходзіць на сукенку 

аГКарогез (іп 6614 агаўл) нікуды ня годнае жыць-‏ 1008'צ* 
цё (хоць у зямлю кладзіся)‏ 

“оўрп” сит ейзеК гадзіцца для справы 

“ удз 10] 61 хохпіе? ці варта чаго гэтая мудрасьць? 

* 8סץ‎ 1018 ди атреп? колькі табе каштуе арэнда? 

* 8 סאומטע{ס}‎ 17 агаўпеебаіп іп Чег опйгипв ип Когбе תג‎ ах 
а Веі эбу. нікчэмны трапіў у кіраўніцтва і корчыць зь 
сябе гэроя (ніц ужо не парадзіш, калі погань моц узя- 
ла; вырадзілася як пава, але дурная слава) 

“Хог аст, уоз іх ВоБ Іі, Кеп іх боўп пИ петеп, /си удз ўе 108 
тіг таўп מסס1‎ аб Чег усі? /Іесі, аг іх роб боўп, тапепіч, 
пи Кеўп таг, /17 дох таўп Гаўпкаўі Гагбіегі. /ёзі. Толькі 
затаго, каго люблю, я выйсьці не магу, навошта ж трэ- 
ба мне жыць на сьвеце? Цяпер, матухна, калі ўжо мне 
німа шчасьця, прыгажосьць мая прападае. 

= опа таз 10] гог пі! ху. бяз шчасьця нічога ня зробіш 

“Уст ез 10]; пі! Гаг гіх, Чег (оўр пИ баг הזסתסן‎ аб. шануйся 
сам, калі хочаш, каб другія шанавалі 

* усз 10} Чет ест Кор, аг 41 18 Кепеп іга пі! ігорп? ебу. чаго 
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услуга, паслуга, дабро, ласка, літасьць [зіл. дз, писп, рго- 
бс вебаікаўі, Іазке; амі. гое]; (оўуез-ВаКІйІ т [з. бытта 
агульнае дабро, калектыўны інтарэс; юўуез-Вапбе / 
[5. ЛІ42Я] выпадковая/дадатковая выгада/карысьць 

г а ўсўпе (оўуе "מס)‎ дит. удружыць, зрабіць ласку, аказаць 
паслугу 

+ ег Воб Фег(ип а іоўуе яму ўсё на карысьць 

+ 01 608 іг еіп то! а іоўуе! вось гэта зрабіў ласку! 

+ ט)‎ тіга ю]ме! зрабі ласку! 

„а петаег огетап (ші Фет Неўтіўа Кеўп סע{ס}‎ пі! ўзху, чужы 
бядняк свайму ласкі ня зробіць (ён забірае ягоную частку) 

“а ўі4 Кеп пи оўзпаіа Кеўп гоу סעס}‎ віху. жыд ня здатны 
на вялікую ласку 

+ аг суеў Мозт/киеп гіх, Копи גס‎ гіа агоў5 а Іюў“е дриху. 
дзе двох сварацца, там трэці карыстаецца (дзе двох 
зваду вядзе, там трэці крадзе) 

+ 82 801 106 а ,סצ{ס}‎ Байт ег гіх пі! (Гаг Кеўпет) зриху. калі 
бог робіць ласку, ён ні перад кім не выхваляецца 

+ сша Лапа ме си מס}‎ Лшт. гіху. прыемна жыду ласку 
зрабіць (кажуць, згуляўшы з кімсьці жарт) 

. пов пи Кейп (оў“ез Бег Ггепе Паўгег а». не насіся з 
дабром па чужых хатах 

г מססט?‎ 12 Кетіпўеп “Чоу” [5. 88] гіху. сямнаццаць павод- 
ле лікавага значэньня - “дабро” 
(оўуааз-Берё/[з. ПВЕ Аў Л Баре, ре-гі-ре] нахабная жон- 
ка, якая дамагаецца ад мужыка сэксуальных зносінаў 
оўуеўе т, пі. 1оўхіга [5. תובען-ים)‎ ме] абвінаваўца, скарж- 
нік, ісьцец, пазывальнік/пазывач у суд [зіп. опкІогег, то- 
пег]; боўуеўе-Берё гаўп” [5. כפה‎ || дамагацца на словах 

ом тар" [5. ובל‎ ме, іхці-, орюМеп] акунуць, акунаць; лі. 
рабіць ачышчэньне праз акунаньне ў вадзе т. аўпімакеп]; 
іюўМеп лі. ачышчаць праз акунаньне ў вадзе, абмываць 

* ом гаўа” 61 пеботе лит. абмыць душу (выпіць чарку) 

+ הוש‎ іг 2014 піў! а бегес ז{ס}‎ гаўп, Маро ег 810 итгеўп $риху. 
колькі б вы зьмяю ў ваду не акуналі, яна ўсё роўна за- 
станецца нячыстай 

(біхехе /; -з [з. |תוכחה(-ות)‎ их. адзін з разьдзелаў, у якіх 
пералічаны жахлівыя кары, якія чакаюць гэбрэяў У 
выпадку невыкананьня боскіх запаветаў; сьпіс праклё- 
наў; шэраг няшчасьцяў/бедаў 

+ 61 (рапсе) іоўхехе погах аГіт оўзвегозп на яго звалілася ліха 

+ оізрізп” аГетесп 41 (вапсе) іоўхехе (оўзбіга” (і (оўхехе 41 
етеспе Кор) моцна клясьці/лаяць кагосьці 

(юўхп ж, -5/-іга |תוכן(-ס/-ים).צ|‎ зьмест [зіл. тран]; боўха-Воіп- 
ўбпіпа ж [з. {הענינים‎ зьмест [зіп. іпраіс-Гагсгхепіў, 1861 

1ачспеп] ныраць, даваць нырца; (оўхег т, -5,‏ .4[ חצ{0} 
(-п /; -5) нырэц‏ 

орех і. (а [4. Рам, тла. (און‎ Ком. туз 

+ 61 егбіе 1012 17 зітеп 8108 в». першы туз - знак галечы 

ори, -сг[4. Тацзепа] тысяча; (Чег) ібўгпізіег, ібігайКег 
тысячны; זס401201‎ т, צ-‎ тысяча рублёў; 4012011 п, -ех 
тысячная частка: ібўгпіўогікег тысячагадовы; 40120- 
16116( тысячным чынам 

+ Гагтогрі агоў 11 (оўлміег! каб вы мелі тысячы тысячаў! 

(оК пу; -п, ат. 1611 я, -ех [тйа. тоске] цацка, лялька 

«оК(е)п [р. 1осгус, иг. точити] тачыць; бок /; -п такарны вар- 
штат; такарная работа; (оКег т, -8 токар; (оКкегаў /; -сп 
1. такарства; 2. іокагпўе /; -8 такарня; ідКегіўег такар- 
ны; ібКег-уегКёбі т, -п такарны варштат 
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4646168 т [з. וטאס-טואטג-- תוספות‎ 661 “дадатак” (істотны камэн- 
א"‎ тар да Талмуду, складзены ў ХП-ХІЎ стет.) (зі. сивоба] 
тю} (аб) [4. 1аизсвеп] (аб)мяняць, абменьваць; 1018 т, -п, 
(оўўцпе /; מס-‎ абмен 
(юўўеу т, |תושבן-ים) .5[ תו(ס)א1ס1 .זק‎ старажыл, карэнны, асе- 
лы жыхар [зіл. Мепаег аўпудўпег, аўпеегезепег, ведает]; 4615- 
уни-еБл п аселы склад жыцьця: уега” 10 пасяліцца 
ой т, -п |4. То] сьмерць; каюк, садухі, капец; 4016 1. т мяр- 
цьвяк, нябожчык: 2. мёртвы, памерлы, здохлы; ібегнёўс 
аду. мёртва, будучы мёртвым; (ойкай/зьмярцьвеласьць; 
мёртвая цішыня; мерцьвячына; юўт-еўйі зьмярцьвіць, за- 
бі(ва)ць, усьмерчваць; ібўцп-)Беб я, -п сьмяротны ложак; 
(бўМЫавегсьмяротна бледны; ібўЬгепрікег, ібў(веіегіехег 
сьмяротны; ібіЧа! т, -п выпадак сьмерці; 6ИреБогепег 
гёртванароджаны; {6 ар т, р!. «Кер сьмяротны удар; 
(біСкгапкег- тоў: КгапКег сьмяротна хворы; бўриаКкі », -п 
ібіўСЗікегег- оў $ егег [5. ЗП п'яны 
томнасьці; ібў юр тсьмяротны ўдар; (бібюга” 
1а паўсьмерці; אסזפֿ(-)6611‎ м// сьмяротны жах; 
іг мёртвая цішыня; ібўб ёго; - пакараньне 
ю; ібўЦ-мгіей т, -п сьмяротны прысуд 
сит 1014 да сьмерці 
хл етеси Чет (ой назаляць, надакучаць камусьці 
гіх дет (ой налажыць на сябе рукі 
й ой пи 160661 ні жывы ні мёртвы 
іззеп” уі а іойег (0ס(0161/818א/ומטה)‎ выглядаць як здох- 
лы (сабака/кот/лін) 

- тойе збІкаў: мёртвая цішыня 

„ой ІшпеегіК/тіа сьмяротна галодны/стомлены 

г тоўстай 61 Берег сьмерць з косткамі (вельмі кепска) 

. 10п* етесп сита 101 (іп 1011 ага) не даваць камусьці 
жыцьця (атручваць жыцьцё) 

г гіх 1оўі-поўіп моцна напружвацца 

„а риег той 17 Безег, уі а Мех! Іебп зриху. добрая сьмерць 
лепш за кепскае жыцьцё 

„а זס10{1‎ тахі Кеўп Кгіе пИ оп ўруху. нябожчык! ня лаюцца 
(нябожчык! усе добрыя) 

+ аюп тоя теп пи сийК гіху. нябожчыка назад не панясуць 

„а зп (ой гоізці :מטס‎ а табіп паі! זסאטס‎ 201 (іг !זס/106‎ 
ні. а бадай табе салодкая сьмерць: каб цябе машіна з 
цукрам пераехала! 

г аг те Во! пи Кеўп 1{סזס‎ іг егрег Уі бег Іоў! ўргху. калі ня ма- 
еш хлеба, гэта горш за сьмерць (німа горшай балесьці, 
як хочацца есьці) 

+ деглой іга пог (5 іе іга Чего} аба пог) зву. сьмерць на носе 

+ 1{ס1 זס6‎ і7 Гаг іт уеўпіК сьмерць - для яго мала 

+ 608 тіезіе/егеіе ІеБа 12 Безег Рип (Чета) ўепзіп/Ыевію (ой 
зргху. кепскае жыцьцё лепш, чымся прыгожая сьмерць 

+ Гаг лоў 201 гіх пі! ваза гіху. нельга быць прагным перад 
сьмерцю 

+ Гаги бой! #15 гіх еб». перад сьмерцю ўсе прагныя 

м + вог гіі пі! вет (оў іп 61 Вели ўруху. бог не дае сьмерць у рукі 

ў (трэба яшчэ добра намучыцца) 

“опа (оўіп пі? Гагвеуп уегп ўргху. што зарыта, то забыта 
(усё забыта, што зямлёю прыкрыта) 

+ 2084 гіх таіегп חלוט‎ (оў! 4// каб ты пакутаваў да сьмерці! 

ёдўу (ві. ом) [з. מזוב(-ים)‎ -этейех, Іеіоўче, БаНо}уе, Баз-оўчіга, 
Бепіоўчіт, іуе(ў)-] добры, лагодны, ласкавы; боўу-Чеібўу 


[з. דטוב‎ вельмИдужа/надта добры; 6016 /; -5 [5. |טובהן-ות)‎ 
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= 11מס) וו‎ асейпз не заўсёды аднолькава (не заўсяды, як 
на дзяды) 

* уі ютеа як заўжды 

іотег [х. |תאמר‎ “ты б мог сказаць” 

(отег [3 1. гаў. мо(жа), мабыць, мусіць, бадай (што); у 
выпадку, калі; 2. т, -п нечаканасьць, выпадковасьць 

* іх Воб тоўге, {отег уе 21 (аіп я баюся, раптам яна ўпадзе 

* זסמזס)‎ еўп то! іп а ўоўУ! нарэшце, гады-ў-рады 

* ютег ГагКегі? што калі наадварот? 

* ютег і7 Каге реуеп у дадатак да ўсяго 

г іотег (гей гіх ерез на ўсялякі выпадак 

* ип о}, מט‎ (отег а калі раптам 

* Безег “Чотег”, еўфег ротег у. лепш “мабыць”, чымся 
памерці (лепш дзесяць разоў цяжка хварэць, як адзін 
раз лёгка памярэць) 

* ‘Чотег” іг реуеп а ўіЧепе, іг 21 50ўп [апз חז268/0‎ (“Іотег” 
іга ўі4епе) гіху. Тамар была гэбрэйкай, але даўно ўжо па- 
мерла (кажуць, калі нехта часта паўтарае слова “\ютег” 
(ліў. “ютег” “мабыць” - “Тотег” [5. |תמר‎ “Тамар”) 

Тотег [5. |תמר‎ их. г. Тамар(а) (на паўднёвай частцы 
Юдэі) (Ез. 47:19, 48:28) 

геібп/ге-‏ ;מסט} ди ші, ег/іг шб, тіг/геў‏ ,ט) (іх‏ "מט)="װ0} 
ал) (ти, ап(іКёел) [4. шл] рабіць, чыніць‏ 

* 408 204 ті аўх пи טס‎ (оп гэта вас ня тычыць 

+ 08 (ші гіх тазіт! вось такія справы! (які вэрхал/гармідар!) 

* вегейі ил 9610 сказана - зроблена 

* Воб ши ип пи טס‎ 10! не вадзіся зь ім! 

* роба” ті етесп си (оп мець весьці разам з кімсьці справу 

е Кгіеп” ерез си (оп атрымаць работу 

* оп” етесп сшіБ рабіць камусьці прыемнае/жаданае 

* Юп* ап агЬеі, ге5ей рабіць работу, справу 

е "תס)‎ ап 0] аб етесп зірнуць на кагосьці 

«і. уі бу Гагбіеўз! рабі, як ты разумееш 

“ уо5 (1507? што ты робіш? 

“ מסץ‎ (Ші гіх 40? што тут робіцца? 

г удз і гіх ши 4іг/іт? што з табой (зь ім) робіцца? 

г аг те 1101 пи טס 8סט‎ (оп, пет теп гіх си КооБе гахп ($1081 
Ларе теп гіх Кор іп ег уап!) гіху. калі німа чаго рабіць, 
бяруцца за кагальныя рэчы (б'юцца галавой аб сьцяну) 

«ез Шгіх пи (аго 911), уі 68 601 218 ах». хутка гаворыцца, 
ды паціху робіцца (лёгка сказаць, ды далёка дыбаць) 

+ вегейі іг вегейі, обег пі! ге(оп 5риху. слоў на мех, а спраў 
на сьмех (языком у Вільні, а галавой за печчу; каб так 
смыкам, як языкам) 

* ги вебоп - гіх реоп. 816818 ве(оп - гіх ве(оп (пізіі 9015, 
шш баг гіх, зіі ЎІехіз, плз о]х баг гіх) ўрэхў. 6 
робіш - для сябе, благое - таксама для сябе 

г Ці, 8סע‎ іх 208, обег пі! удз іх Ш гіху. рабі, што я кажу, але 
ня тое, што я раблю 

10 ж. рі. {епег [4. Топ] тон, нота; ібпвебег л, -5, (-п /; -5) тона- 
даўца (хто задае тон); {би ар! », -еп вышыня тону/ноты 

+ Гаіхет оп фальшывая нота 

(оп /; -еп, (опе /; -п [4. Топпе] тона 

(опе ж, р/. (апеізіпа [5. |תענית(-ים)‎ леі. посны дзень; пост; 
«Іта. назоў 2-га трактату 2-га разьдзелу (запаветы аб 
посьце) [зіл. Газцор; 40$ Гази] 

“а агіпрег/ўуегег {опез лёгкИцяжк! пост 

г піў! Газіп Кеўп הזופ{סח8}‎ лит. не пасьціць у пост (добра 
пажыць; добра бавіць час) 





мі, ‚ри. ет, іт. 10181 п, אס-‎ 16. Та] даліна, дол, лог; 
далінавы, логавы 
сг Каў ап Чег пахі, Лігп Багр מט‎ 101 Гагігахі, /хоіс- 
‘теп хаіоўте5 (А. С-0) глыбока ў начы ляжаць задумен- 
«ныя гара і даліна, сьняць сны 
אסאוט}‎ т, р/. 8סאס1ס)‎ [г. толчок] таўкучы рынак 






101068 [х. 7 || “радавод” (назоў 6-га разьдзелу Торы) 
(Б. 25:19-28:9( [зіп. ёі геЫгіп, «і вейже] 
бое І. т [5. תלוי‎ -Міе, пабе] “павешаны”; расьпяты, укры- 


жаваны; ре/ог. укрыжаваны Ісус Хрыстос [5т. герапуепег, 
гааеўсікіег]; 2. (оп, іп) залежна [зіп. оріепрік, веуепа!; 4016- 
Бейбуег [5. 1212] залежна ад чагосьці, неабсалютна 

«агі Іерп 8/ א21‎ дет 1016 начапляць на сябе шмат розных 
аздобаў, прыаздобіцца, выстранчыцца 

г е5 іг 1016 оп іт гэта залежыць ад яго 

101686 7. -5 (мз. толока] талака 

бег т, -5 [4. Таег] талер, даляр 

«арог ז6|ס}‎ трохі грошай 

‘оегапе /; ІегапіКаўі / |/2/. іоісгапііа] талеранцыя, тале- 
рантнасьць; боІегап(ег талерантны; бдІегап(Іег ж пры- 
мрэнец; бдІегапІегаў / прымірэнства; (діегігт )101671:1( 
цярпець, трываць, ставіцца талерантна 

ЧоК т, -п/-е$ [шг./”. толк] толк, сэнс, розум, толк; лад, пуць- 
цё, глузд, панталык; ібІкеуеп тлумачыць; ібікіКег, 
(ז)סצסא10‎ разумны, разважны, спрытны 

“ Фегвеўц” а 1018 (іл) дайсьці да сэнсу/ладу 

+ Кепеп*/ептеди* 218 си а 1018 тай етесп паразумецца з кімсьці 

+ тахпа 1018 (іп/Гип) прыводзіць да ладу 

з ше Кеп Ба іп пи Чегоедп Кеўп {К ад яго нельга дабіцца толку 

+ ти а 1018 з сэнсам/толкам, да ладу 

+ писи Кеўпет 1018 Китеп” не прыйсьці да ладу 

. תס‎ 81018 бяз ладу/сэнсу/толку 

* 0660" пи а 101 гаварыць да ладу 

* уізп” а 1018 іп ерез разумецца на нечым 

1016 м, -ез [з. толкач, ші. товкач] таўкач 

ісітаб/оітеё т, -ез, (бітеёег т, -8 [4. ФоітеізсЬсг, тла. 101- 
тасізсбеп, р. Митасг, шт. товмач] тлумач, пераклад(аль)нік; 
ісітаёеп (па)тлумачыць, перакласьці, перакладаць 

101ра$ т, 1818 т. 8ס-‎ пузаты, чараваты чалавек 

боіра הי‎ [р. (561) іоіріазіа?] кавалак, камлыга, брыла, ком 

«рп гаіс камлыга солі 

ТотБекЛотЫіК אי‎ {отаБак [4. ТотБак] 1. и тамбак; 2. т, -ез 
масянзовы гузік: бтБаК(оу)епег=тЪеКоуе(г) там- 
баковы, масянзовы 

“а סתסאגסמזס!‎ Кей тамбаковы ланцуг 

1бтбапк-(аБапк », р/. -Бепк, ібпбрапк /; ./ק‎ -БепК [4. Топ- 
Бапк] прылаўка, стойка 

іюте 1. хх, р/. ітеіт |+ |טמאן-ים)‎ нячысты, чартоўскі, 
д'ябальскі (чалавек/прадмет); разбэшчаны чалавек: 
сутэнэр; 2. ги. нячысты [алі Кодег, іорег]; ібтепіК и», -ез, 
(пісе /; -5) паганы, паскудны, агідны, брыдкі, гнюсны, 
плюгавы чалавек 

іотедлотійд [5. {אסטומזזוט.-- תתמיד‎ аду. заўжды, кожны раз 
Біп. .ומשו‎ 216 той]; Іта. “заўсёдная ахвяра”; назоў 9-га 
трактату 5-га разьдзелу (запаветы аб служэньні кога- 
наў у Ерусалімскім Храме) 

* а вши 1отеа! усяго добрага! бывайце здаровы! 

* си ИБ гоп Кох! Іотед 1аўег рабіць прыемнае каштуе заў- 
жды дорага 


801 


ы 








{0х 


1066 טרודן-ים) .5[ הזוסטט /ק‎ —>игае, Гапогеіег] заняты, за- 
клапочаны [зт. Базейікі, Гагпитеп] 

+ вапсе (ер Біп іх веуеп 10166 п Чета гетопі (М.М.-5.) 
усе дн! я быу заняты рамонтам 

1004 т [4. Том, р. 10 торф; 16г@Кег тарфяны; {614-Бо4п т, -8 
тарфяная глеба; (бгі-гмпр т, -п тарфянік 

Іоге-баге т, 8ס-‎ [ш”./”.] торг, рынак, гандаль; (бгвеуеп- 
{Агреуеп гандляваць, таргаваць; ібгвеуеп гіх тарга- 
вацца, сьпірацца за цану 

ог(Куеп-г(К)еп [шэ торкати] торкаць, тармасіць, тузаць, тор- 
гаць, шморгаць, штурхаць; богКе / -8 торк, штурх, штуршок; 
а богКе (оп” таркануць, тузануць, таргануць, штурхануць 

г ез (огеі ши іт 01 КіўКе5 агоўз кішкі зь яго павылазілі 
(цяжка яму прыйшлося) 

(огКІеп-(егКІеп-(ігКІеп туркатаць, буркатаць, буркаваць 

(югта ж, -п |/- тормоз] тормаз; ‘огтаяйт (іІюгтазігі) тармазіць. 

іюгтоўеп-іготасеп/іготозеп [г. тормошить, шт. термосити, 
р. 1агтовіс] тармасіць, трэсьці 

(ога (ег ;זס}‎ еб) [ийч. іштеп] сьмець, магчы, мець права 

+ זס} זט‎ пи ауеКреўп яму нельга сысьці 

+ ег (ші, уо5 те זס}‎ пи ён робіць тое, што нельга 

+ ше юг (пі!) (ня)можна, (не)магчыма, (не)мажліва, (не)льга 

+ юг теп 405? ці можна гэта? 

«піса паг {ог теп Кеўп Ка(оуе5 пи ігаўба ўруху. з дурнем 
нельга жартаваць 

‘огораёеп/Логоребеп=(агаревеп (гіх) [р. гагарага?] трапя- 
таць, дрыжэць, дрыгацець, трымцець, трэсьціся 

(огі т, -п, аіт. бег л, אס-‎ [4. Топе, р. оп] торт 

(огішгез/огійга ./ק‎ [/. (огішге] катаваньні, мардаваньні, 
мучэньні 

г сіеп” аб Іогімге5 катаваць, мардаваць, мучыць 

(обег т, -0/-5, סא-)‎ /; -5) [4гр. Таіаг] татарын; знахар; ібіегіў я 
татарская мова; лит. тарабаршчына, бяссэнсіца, лухта: 
іб(ег(і)ег татарскі 

«сца уипа טס מט‎ а ז010/6‎ аг 8ס‎ Вей пи Кем ФоКіег, Вей 
а זס/10‎ аду. калі ад раны і ад скулы не дапамагае ніякі 
доктар, дапаможа татарын (знахар) 

+ дего{ег Вай тіх татарын мяне трымае (ег Во! вехарі 4167 
ён схапіў татарына) (анэкдот: А ўі 1101 гіх а то! Багіті, 82 
ег Воб вехарі, 4Б, ег Воі геГапееп а 1016. 1101 іп гаўп ітаўаё 
262081; “1.02 іт ор, удз (оў ег Чи?” Бега рог ўспег сеепег: 
“Рег юиег Вай пих!” Жыд аднойчы хваліўся, што злавіў 
татарына. Ягоны сябра яму кажа: “Адпусьці, навошта ён 
табе?” На гэта той адказаў: “Татарын мяне трымае!”) 

+ 102 е5 гаўп Рип а (оіег, абі ез 1101 4 Го{ег а». хай будзе ад 
татарына, абы меў бацьку 

+ ўуеі ат піў: Вега Кеўп тоцег (з'уеі іп Зо абіе Кей юісг 
оўх пи Вел) табе/яму й татарын/знахар не дапаможа 

(дуг п; ם-‎ [з. וָתוו/תיון-ן)‎ 1. “тоў”, літара гэбрэй- 
скага альфабэту; 2. лічба 400 

(юуйг т [”. товар] тавар; іоуагаейг), (оуагоуе(г) таварны (цягнік) 

101 м, -еп, аіт. уе л, -х [4. Та] дошка, пліта; вокладка 

+ ип (оў! Біг боў! (прачытаць) ад вокладкі да вокладкі 

(ох т [з. МА —>Беох] сутнасьць, істотнасьць, субстанцыя, нут- 
ро, зьмест [зіл. доз іпеуеўпіке, Кега, іараі]; бох- [5. “ГР зія, ели 
Ісх, Гап4атепіаі] грунтоўна, фундамэнтальна, станоўча; 
ібхікег сутны, істотны, асноўны, грунтоўны, уласьцівы: 
(бх-богёмпе, / фундамэнтальнае дасьлед(а)ваньне; 1юх-Ке- 
де} )айъег [5. כדי דיבור‎ {| як толькі сказана, зараз жа, імгнен- 


іопи габопоп 


+ о}з2еп* уі пох а (опез выглядаць як пасьля посту 

+ ргауеп/Газіа 1апеўзіта пасьціцца, посьнікаваць, пасьціць 

+ (апеўзіт гаўпеп 60 «гаў рог: тап ип уа}Ъ, а זסעמגן‎ ип а 
Кигсег, а 5уагсег ип а уаўзег гіху. існуе тры пары пас- 
тоў: мужык і жонка, доўгі і кароткі, чорны і белы 
(“сотредаЦе” - “(апез-іёцуе”, “ўіуовег-Бегатег” - “азо- 
ге-Беўсіуеў”, “Тіўероу” - “Зоп-Кірег”) 

(опа габопоп [5. רבנן‎ 127] “рабіны вучылі” (пачатковыя 
словы шэрагу параграфаў у Талмудзе) 

(ор ж, р/. іер, віт. 161 я, -ех [4. Торй 1. гаршчок, гладыш; 
2. мера вадкасьці (каля 4,5 літраў); ёбр-вергобіз п Аш. 
смажаніна, пражаніна 

+ агшт/пебп а Ге קס}‎ іг гіх рш טס‎ гаўрп/бтіга вакол/каля 
тлустага гаршка добра церціся 

+ Безег ап аПет (ор, еўёег а паўег חס/88‎ гіху. лепш стары 
гаршчок, чымся новы чарапок 

хз іер! 9601 гіх гаўп біегсі/деКІ ўз. кожны гаршчок зна- 
ходзіць сваё вечка (прыходзіцца шыльца к більцу; сарока 
сароку бачыць здалёку; чорт чорта пазнаў і на піва пазваў) 

{ор т 6. юрр] кропка 

іорёап-іарёап т, 8ס-‎ тапчан 

орёеп=Чорвеп=дерёеп (гіх) [шг. топтати, р. шріаб] таптаць 

рсеп 2/ ап ой таптацца на месцы 

ісреп-реп (пі) тупаць 

тор(фуеп (гіх) р. лор, і. топити] тапіць (у вадзе); ібріепік т, -ез 

апелец 

{брНег=абрНег, ібреіег-абреіег [4. дорргіі] двайны, па- 
двойны, двойчаты, дубальтовы; борі І. т другараднае, 
іругаразраднае; 2. т, -еп двайнік; 1016 аду. удвая; 
іоріеп падвоіць, падвойваць; борііпе ж, -еп двайнік; 
ібрЫепсіег זט‎ падвойная рама (вакно); ібрірипКі т, -п 
двукроп'е; 4601816{ л, -ег косьць (для гульні) 

“ Басоіп 11ק10‎ заплаціць удвая 

«іо юреш удвая, у дзьве рэдзі 

«а Кег 261 аіс {ор еіху. п'янаму дваіцца ў вачох (п'янаму 
і козы ў золаце) 

«Іоріі 12 ёрогеуіК гіху. удвая - мацней 

іороі т, -п, іброі(-)Боўп т, рі. -Беўтег, 1001(6 /; -5 [р. порой, 
ик. тополя, г. тополь] таполя 

іорогізкелоргіёсе /, -5 [мАх./. топориіце, р. тороггузко] тапарыска 

1018 л: [шг. топчак?] млын (з конным прыводам) 

(огБе /; -8 аіт. 46112616 и, -х [р. 1огба, ик». торба] торба 

“ Бгепреп'“Лгаўрп” сит іогбе давесьці да торбаў 

* реўп” ті! Чег 1огБе хадзіць з торбай (жабраваць) 

+ "גוס‎ ўепет ігорп «і іогБе дапамагаць камусьці несьці торбу 

“ петеп* гіх Гаг ег ססזס}‎ брацца за торбу 

“ !06זס)‎ бядуля! жабрак! 

* אס|סטזס)‎ ипісг 41 מק{ס‎ мяшкі пад вачыма 

* Рі 261668 ті! 41 БоЪез מסט)/‎ іп (гоўзп 210 /пі! 41 6 
(огбез, /тіі 61 Іапге ёрісп. /А теўдеіе, уоз 86 уеўпі גע מט/‎ 
пи пик гаўп, /петі теп ип те уаг /іп }0106686 агаўп. 
зі. Дзядулі й бабулі сядзяць на вуліцы з шырокімі 
торбамі, з доўгімі кіямі. Дзяўчынку, якая плача й ня 
хоча сядзець ціха, яны кідаюць у торбачку. 

«ігові гіх ацит уі ап огетап ті! ег (огБе гіху. носіцца 
вакол як жабрак з торбаю 

богс л, 8ס-‎ [шк торець] тарэц, старчак 

{огбеп [». торчать] тырчаць 

“ משסזס)‎ гіх аГедп оп! тырчаць на адным месцы 
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ітазКеп 


ітарібег [4. ігагізсі трагічны: (гёгіўкаў гтрагічнасьць 

ІгаўБібег-(геўЬеёсггеўБіёег м мясьнік, які цярэбіць мяса 
забітай жывёлы (выцягвае жылы і аддзяляе тлушч) 

гаймаЖег, (гаўЫагіікег [аха ігигаба] трубчасты, трубкаваты 

ітаўБа” (геігіБл) (а. геіреп] гнаць, ганяць: а ігаўЬ 4оп* па- 
гнаць; (гаўЬег ж, - паганяты: гоншчык: (гёўраўг и крыга, 
крыжына, ільдзіна; 1141 ז1606(-)‎ ж; -п де. спружына: 
ітаўЬшюоіс זי‎ сплаўны лес; ігаўЬкгай /; р/. -кгейп рухаючая 
сіла; ігаўЬгод /; р/. -гебег гехи. вядучае кола 

* ігаўБп” 41 бегеде гнаць чараду 

«таўра" гехіІсз зласловіць, узводзіць паклёп, пляткарыць, 
разводзіць плёткі 

* ітаўрп” зраз/Ка{оуе$ (ті!) паджартаваць, абдурыць 

* 0}, Чи, таўгеу-міпі ведет, ЛгаўЬ таўп біГсі ўепет Ьгег, /у05 тай 
БВагстісодІсг-Піеі /гмхі боў Іапа си іт а ев (Х. В.) ой, ты, за- 
ходні вецер, дарагі, нясі мой карабель да таго берага, да яко- 
га мая душа з арлінымі крыламі ўжо доўгі час шукае дарогу 

«Ігаўбзш іт дигх «ег (іг, шо ет Кгіх( іп Ёепсіег ебу. ты гоніш яго 
празь дзьверы, а ён лезе ў вакно (ты ад варот, а ён цераз 
плот; заступі яму/жыду/чорту ад дзьвярэй, то ён праз вакно) 

+ ши дет та]ех-Ватоуез (таро: теп пи Кейп Каіоуез зриху. 
з анёлам сьмерці жартаў не згуляеш 

ітаўЬгехегіўег [4. (гепЬгасііг] вераломны: ігаўЬгехегіў- 
Ка) вераломства 

ітаўег [а. тем] верны, адданы; ігаўкаў(ігаўваўі /, ігаў- 
8214 /; -п адданасьць, вернасьць; 114 1102 няверны 

ітаўее(г) [2] хрусткі, храбусткі (хлеб) 

ітаўЙ м, -еп [ш. трут, р. ігшіей] труцень 

1144 т, -п [р. ак тракт, шлях, гасьцінец 

ітаК(апіёпіа ру. [р. ігакгатепі] пачастунак, закуска, пярэ- 
куска, заедкі 

ітаКйг », -п [”. трактир, р. гакіўетіа] шынок, карчма: (гакіга 
(ігаКігО 1 . (ті) трахтаваць, частаваць. трахтаваньне, 
пачастунак; такт К т, -з шынкар, карчмар, рандар 

ітакйга (ігаКгі) [р. иакома& трактаваць, тлумачыць: 
ітаКіігипе / трактоўка, тлумачэньне 

ігаКбог т, מזס)-‎ [4. Тгакіог] трактар; ёгаКіогізі т, -п, 
(-п/-Ке /; -5) трактарыст 

та] (а. сего] траляляканьне; іга!аіаўкеп тралялякаць 

ігапріеп [4. ігапрсіп] таптаць, тупаць (нагамі) 

ітапК » [а. беігапк] напітак, напой, трунак, пітво; гапк- 
та} (ег т, -з падчашнік, падчашы, віначэрп 

ітапгібхег [4. ігапзіцу] елат. пераходны (дзеяслоў) 

2016 /; -5 -שא|‎ трант] ануча, шматок; йе. ре/ог. ламачча, 
грамазда, хлам; гап(е$ р/. транты, лахманы, рызма- 
ны, шматкі, старызна, рызьзё; ігап(еуаіе(г) стары, па- 
драны, падрапаны, зрэбны 

г те Кеп Вапа еп ті: ігапіе5 ип гіх Ке]4п іп затеі $риху. 
можна гандляваць трантамі, але хадзіць у саеце 

ітарКе /; -5 [». тряпка] ануча, вяхотка 

2566 /[5/.] трасца 

* вегові реуогп а 1газсеп! сказана на трасцу! (аб пера- 
большваньні шчасьця) 

ігазКеп/ігаўКеп [р. ігазкас] бразгаць, ляпаць, грукаць; 
ігазК м, р/. -п/ігезК трэск, грукат: а ігазКе {0п* браз- 
нуць, ляпнуць, грукнуць; ёгазК! ии. траск!; ігазКегаў / 
траскатня, трасканіна, грукатаньне 

« Гаіп'“ ти а ігазК "מססע)‎ а Га! ти а (газК) бразнуцца, 
грымнуцца, чмякнуцца 








на, прама на месцы; (ох-КоІВаібіхез כל:התוכות +} וי‎ 
“самы значны зьмест, сутнасьць, галоўная, цэнтраль- 
ная рэч: (бх-гах /; -п істотная рэч, значная справа 

+ дег (ох Кап «сг гах сутнасьць справы 

гіх сита (ох глядзець у корань‏ מסצסומטזעזסט. 

«іп (ох агаў/еепитеп/еегей! па сутнасьці справы (кажу- 
чы/гаворачы) 

 )סא‎ Кеде} זסט/6‎ паміж справамі 

«ір (ох іга אס|‎ гіху. па сутнасьці - адна вялікая дзірка 

з іп (ох 12 ]е4ег сад регех( о». па сутнасьці, кожны бок 
мае рацыю 

0465 ж, рі. іёхезег, аіт. (ёхіеіе п, -х [з. ("ў АПЛ] уме. 
зад(ніца), азадак, дупа, срака, гузно, какаўка [зіл. Вілію, 
вегез, охёг]; (бхез-ІеКег т, -5 уше. дупаліз 

«аў іохе5 ти а рого]еп уш. /іе. срака з вачыма (грубы, 
грузны чалавек) 

* 68 Ю] сит (охе5! уме. засунь (гэта) у сраку! 

з ГтайіК іг Чег 8סאס}‎ саўіК! ебу. пятніца - дупа гатова! 
(некалі ў хедары па пятніцах рэбэ лупцаваў вучняў, 
каб яны ў суботу дома не дурэлі) 

* טום‎ (юхе5 ип геў уагтез (מאס)‎ «бу. падстаў задніцу і ідзі 
есьці (так казаў памагаты мэламэда ў хедары вучням, 
калі тыя ішлі дахаты) 

“Кб тіг іп 1068 уме. пацалуй мяне ў сраку! 

* Кибп етесп іп (охе5 уме. лізаць камусьці задніцу 

«ті! еўп іохе5 аЁсеп ўагіёп з аднэй сракай на ўсіх кірмашох 

* Гохе5 ті! 0ўгп Ле. уе. срака з вачыма 

«хугіаіг (оп а Іоўуе ті! а 8סאס}‎ я табе зраблю ласку сракаю 

1051 7 р/. іехіег, аіт. (ёхіегі л, -ех, ібхіегўі / [4. Тосыег] 
дачка, дачухна, дачушка; (бхіегіо  קס/סז-‎ ушв. дачура 

+ ўізе 1ожмег жыдоўка 

* бі זסזאס!‎ 7 епіех חס‎ 667 татеп, «і тате 17 епіех оп дег 
זטואס!‎ гіху. дачка падобна да маці, маці падобна да дачкі 
(якое карэньне, такое насеньне) 

«а іохіег і2 4ег поў - а 2ип похп 1011 (а гл пох «ет 1011 - 
а 1охиег Бат ІеБп) ўруху. дачка патрэбна пры жыцьці, 
сын - пасьля сьмерці (сын мусіць чытаць памінальную 
малітву па бацькох, а дачка дапамагае ў гаспадарцы) 

«аіохісг 17 уі 11סע‎ бу. дачка - як воўк (ахвочая да вялі- 
кага пасагу) 

= пі а (охіег 1106 паеп 608 рапсе ІеБа си {оп $риху. 3 дачкой усё 
жыцьцё клопат (маеш дачку - май і чарку ў глячку; дочкі вы- 
ведуць матку з сарочкі; гадуй дочкі, а сам хадзі без сарочкі) 

* - 0}, іохіегі, іохіегі, уе] таўпе ўог! - Сі 4еп тііп ўпаўегі 
Бізш а рог? — Рег 1416 уе! Бгепреп Гаг «іг Гип Чег усі! /а 
Міет хозп паі! ўіхез ип геі. (М. 1.) - Ой, дачушка, гора 
мне! Ці гэты краўчык табе пара? Тата прывядзе са 
сьвету табе дарагога жаніха, радавітага і з грашыма. 

“ хазепе Бобп 20151 тііп та!ех-Ватоуезез (охіег! МІ. каб 
ты пабраўся з дачкой анёла сьмерці! 

ги! [-.] ри. тпру! 

та, -п [4. Тгей] Инру. склад; ігабкег складовы 

“ Ва1Ь/запс іга Іеўепеп чытаць слова па літарах/складох 

ігаб ,וז‎ -п [р. га выпадак, шанец 

“абга наўдалую, наўдачу, нашармака, наўздагад, без- 
разважліва, не падумаўшы 

“аірі іга выпадкова 
* вет* аГігаГісьці наўздагад 
* ВіКІехег ігаГ шчасьлівы выпадак 
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што можа здарыцца! 

+ одег мейл, одег {ет гіху. альбо трапіш/знойдзеш, альбо 
схібіш/ згубіш 

+ моў е5 Ма}! ег ап вапеу, веў: ауек аба ігебёг ўза». што 
застаецца ад злодзея, дастаецца варажбіту/прадказальніку 

+ 201 агоў пі! ігебп, уі ез тей א‎ хай так ня трапіцца, як 
трапляецца 

(герег т, -5 [4. Тгавег] носьбіт; нашэньнік, грузчык 

п, -ех [4. тавеп?] рамка для шкла‏ 081ז1 

(гёўБега [р. 1ггеЫё, их. теребити] 1. лі. патрашыць/трыбу- 
шыць/церабіць забітую жывёлу (выцягваць жылы, 
аддзяляць тлушч), рабіць мяса кашэрным, кашэрыць; 
2. ато аддубасіць, адлупіць, адлупцаваць; катаваць, 
мардаваць, мучыць; ёгеўраё т, -ез, ігеўреёег/ігеўБіёег- 
(гаўріёег м мясьнік, які цярэбіць мяса забітай жывёлы 
(выцягвае жылы і аддзяляе тлушч) 

(гейег [5. ВС) /-ЛВ Ча мате] трэфны, некашэрны, 
нячысты, забаронены для ежы, скаромны; кашчунны, 
блюзьнерны [зіл. ипігеўпег, гліезег, «КІЧікег; алі. Коўсг]; (гёўйепег 
трэфны, нячысты; паскудны, брыдкі, гнюсны; крыміналь- 
ны, незаконны, нелегальны; ёгейе / |+ П'Е“  трэфная ежа; 
ітеў-рбзі ж, -еп [5. (РЕ “нячысты 1 забаронены”; не- 
пабожная, нерэлігійная кніга; нелегальная рэвалюцыйная 
літаратура; ігёйепісе /; -8 гэбрэйская жанчына, якая не 
выконвае запаветаў аб кошары 1 аб чысьціні; ёгейпўак т, -е5 
гэбрэй, які не выконвае запаветаў аб кошары 

«а ігеЙспег 88וק/12167‎ (а ігеўепе К15Ке) абжора, ненасыць, 
жрун, аб'ядайла, прорва, ласун, ненасытныя вантро- 
бы; шэльма, прайдоха 

+ тахп ей рабіць трэфным/нячыстым; знаходзіць зага- 
ну ў мясе 

+ ши Коўеге сі ши ігейе тіПеп усімі праўдамі і няпраўдамі 

«пеў Уі аудў4е-гоге/хагег/бегес трэфны/кашчунны як па- 
ганства/сьвіньня/гад (гідкі як п'яўка/кажан) 

+ пеЙепе о]еп прагныя да забароненых рэчаў вочы 

+ ігеўепег аКёп упарты нягоднік 

+ пгеЙепег Беўп “трэфная костка”; йе. агіднік, нягоднік, 
паганец, вырадак, нелюдзь 

+ пейп/теЙепег таз! (ігеўепе Вас!охе) вялікае і незаслу- 
жанае шчасьце, незаслужаны посьпех 

гагте ітесі а Заўе, іг/уегі тей! (а заЛе іг шее) гіху. калі 
запытацца ў рабіна, дык абавязкова будзе трэфным 
(хто шукае, гуза знайдзе) 

+ Безег а Кобегег егоўп, е]4ег а ігеўег гаЫ (а ‘тей КегЫ, а 
ігеўепег 91160( г/ху. лепей кашэрны грош, чым трэфны 
рубель (лепей сваё благое, чым чужое добрае) 

(геўзІеп/ігееп (ті) [ш-/. трясти, р. 72438] трэсьці; а те] Игезе 
оп*/зефи* (с)грасянуць, скалануць; "еп /и трасеньне, 
дрыжыкі, дрыготка, дрыжаньне; ёгеўзІмпе /; -еп трасеньне 

г ігеўзеп гіх ег סאוקסא זסססן‎ трэсьціся/калаціцца над 
кожнай капейкай 

+ ігеўзІеп гіх “і іп Кадохез, м а МаЙШеу/Во7, хі а 566 {ага 
тегдіге калаціцца/трэсьціся/дрыжаць як у трасцы/ліха- 
манцы, як (пальмавы) ліст/заяц, як чорт перад мэзузай 
(як дрыгва/ляк, як на верацяне; баяцца як заразы/ха- 
леры/сьмерці, як ліхой шапкі, як чорт крыжа/ладану) 

ігеўзіп [4. (гозеп] (с)па-, (с)уцяшаць, (с)па-, (суцешыць; 
разважаць; ігеўзі- ігоўзі /; -п, ігеўзіпе / суцяшэньне, 
заспакаеньне, суцеха; ёгеўзіег т суцяшальнік, памагаты; 


(табе 


+ бго гіх ши ігазК весьці бурнае жыцьцё 
+ тп рапсп ігазК з трэскам/грукатам 
+ 2 те БаКопи еі, ігазКеі теп ті! вет Іапеег Баўё гіху. 
хто багацее, той ляскае доўгім бізуном (пан што ні 
ступіць, то і лупіць; як забагацелі, дык запыхацелі) 
1816 /; -8 [р. мама, шёг./”. трата] (сутрата, выдатак 
ітаіеуеп [р. 1гагохас] таптаць, драсаваць 
ітабуе д -з [р. тавма] плыт; ёгабуе-верііс זי‎ сплаўны лес 
ігах(К)еп (іп) (шэ. трахкати, г. трахать] 1. трахаць, браз- 
гаць, ляпаць, тарахцець; 2. п трэск (выбухаў); ёгах! ілі. 
грах!; а ігахКе (оп” трахнуць, бразнуць, ляпнуць 
г тахКеп ті! 06 (іг ляпаць дзьвярыма 
ם- ;/ 831 ז)‎ [тйа. ігар апаі. матка, маціца; чэрава 
ігахі ж, -п |6. Тгась] гарнітур, адзежа, вопратка 
(гахёп (уегп, Гаа, си) (тла. ігамеа] думаць, мысьліць, 
разважаць, меркаваць; 1831 т, ігахімае /, -еп, 14416- 
п, -п думка, развага, разважаньне, меркаваньне; 
а ігахі 100*/сеЪи* уз-, падумаць, разважыць 
хі юп рог! падумаеш! 
г уееп ет геігахі я доўга аб гэтым думаў 
אוסו‎ бяздумна 
епё тах! ци вет та!ех-патоуе5/воі 1841 віху. 
звек мяркуе, а анёл сьмерці (бог) сьмяецца (чалавек 
яе/цалюе, а чорт/бог кулю носіць; стралец цалюе, 
бог мяркуе; чалавек мяркуе, а бог выракуе) 
пи ігахіп уезш вогпі! пі! тах ўргху. аднымі думкамі 
нічога ня зробіш 
- пи 820( אוֹם‎ тахі гіх, уі е5 ігахі 218 2/ ня так хутка ро- 
біцца, як думаецца (слоў - на мех, а спраў - на сьмех) 
ітагБепКеп [7] каціць з грохатам, грукатаць, тарахцець 
ігёбеуеп [». требовать, ші. требувати] патрабаваць 
ітерих-ігіЬйх/ігіБех т, 8ס-‎ [г. требух, ии. трибух, р. тубисН] 
трыбух 
4161 » [а. ТгеЙ] ком. трэфы, жолудзі 
ігебп” (веігббп) [а. ігебеп] 1. (іп, си, Кейп) трапіць, трапляць; 
2. (гіх) (пі!) сустрэць, сустракаць, спат(ы)каць, напаткаць, 
знайсьці, заста(ва)ць; 3. (аг) з-, надарыцца, здарацца; 
4. варажыць: раз-, ад-, угад(в)аць, прадказ(в)аць; 5. п, 
ітебегаў л, (гёбепіў /л, -п варажба, знахарства, прадказань- 
не; 6. й, те!» пападаньне, трапляньне; 1101 т, -п здагадка, 
дапушчэньне; (гебег { . т, -з выйгрыш, выйгранка, выйгрыш- 
ны білет/квіток: 2. т, -$, (-Ке/-п /; -5) варажбіт, знахар, 















прадказальнік, шаптун; (гёйКег меткі, трапны; ігёйкаўі / 


трапнасьць, меткасьць; ёгёйехег де. трапны; (гёйехКаўі / 
Яе. трапнасьць; (гебцаўе /; -еп, ёгёбепіў /л, -п сустрэча, 
спатканьне; выпадак: ігёі-уагёаўпІехКаў / верагоднасьць 
патрапляньня; ігё ріі /; -п загадка, галаваломка 

«ез гей гіх, аг іх Гагее5 так здарылася, што я забыўся 

+ Гаглетеп* гіх ті! חפֿומס/סז)‎ займацца варажбой 

* 1061 מט‎ 1068 (мэтад) спробаў і памылак 

«еб эа]х іп оўе агаўю, (уі) іп ри Исй (агаўа), уі а Ьіпаег 
(Гега) іп ога (агаўп) трапіць проста ў вока/кропку/цэль, 
як сьляпы (конь) у яму 

+ ітеп” етесп штрегіхі застаць засьпець кагосьці неспа- 
дзеўкі/ зьнянацку 

“аг 408 אוופַמזט‎ Чагі Чіх/еўпеп (гео, усі ег біх (гео аба 
Віаўхп уер (тей ез іт або гІаўхп уер) ўруху. бяда 1 на глад- 
кай дарозе спаткае 

+ 08 201 гіх пі! ігеба, уо ез Кеп гіх ігеп! хай тое ня здарыцца, 
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баць, шкандыбаць, крочыць, шагаць; {0п*/реБп* а 
164 шагнуць, зрабіць крок; ёгебег І. т, -з палавік, 
дарожка: 2. т, -8, 1104 т, ге п/л, -еп/-ех пэдаль, панаж; 
3. т, -з, (-Ке /; -8( чалавек, які нагамі цісьне вінаград: 
ігебег5 р/. чаравікі, камашы; ёгейеп круціць пэдалі; 
ітёбЬгеі /; זס-‎ прыступка: ёгёіті /, -п тупчак, млынок 

* вебл* а (те аГсипК падацца назад/задам, адступіць, адысьці 

«ие ти 01 0$ ступаць нагамі 

г аг те Баі! гіх си півегіК, 1161 ўепег ай Кор гіху. хто тры- 
маецца занізка (ламае карак), таму нехта наступіць на 
галаву (таго трымаюць у паняверцы) 

бтеудве /; -5 [г. тревога] трывога 

* а ветахіе/аІе ігеуоге несапраўдная/фальшывая трывога 

“ Кареп/$юрп* ігеуоре біць трывогу 

6446 т [4. Тгісыег] лейка; варонка 

гЬ м, ם-‎ [4. ТгіеЬ] 1. парываньне, імпэт, рапт, удар, 
штуршок; 2. гехп. трыбка, малая вядучая шасьцярня 

ігіЬег [а. (гаБе] (па)хмурны, (кала)мутны; ёгіЬКаўі / (кала)- 
мутнасьць, каламута 

“ ססות)‎ уазег-оўеп мутныя вадзяністыя вочы 

06 т, -п [/7. ии подаць, падатак, даніна 

г, -ез трыбух‏ צטססז)= צסטוז)/צטטוו) 

Г п, -п [а счееп?] іехл. блёк, баранок 

011 з, (гі(буаКз ж [4. счеГеп] сургуч 

аа (піў) [4. шее] капаць, цячы, струменіцца; ігійипе / 
цеча, ганьня, капаньне, крапаньне; иКпе])!ех ./ק‎ Ам. 
клёцкі (кавалачкі цеста або падбітага яйка, звараныя 
ў мясным навары) 

ж, -п [р. и, ай. 1гідие] трук, выкрут‏ וז 

{г Щепеп [4. ігоскпеп, тла. гасКепеп] 1. сушыць; 2. сохнуць; 
ігіКепіў-(гаКепіў /; -п суша, сухмень, засу : 
ігікепипе /сушэньне; ёгіКп-оўуп т, -8 сушылк 
ўеўег/-баўег т, -з восець, асець, ёўня, сушня; (гікпуіпі- 
бгаКпуіпі л сухавей 

=» -п трэль; מ1סז)=ח(זס)4111‎ пускаць трэлі, цыры- 
каць, цвыркаць; ёгегі л, -ех 200/. жаў ў 

ігіпКеп [г. тренькать, ий. тринькати] трымкаць, напяваць, 
мурлыкаць 

(ве(гипКеп) [4. (гіпкеп] 1. піць: жлукціць; 2. тапіць‏ *חסאמוז) 
(у вадзе); 3. п піцьцё; ігіпКкеп” гіх тапіцца, тануць:‏ 
ігіпКег 7, -з п'яніца; (гіпк(-)ее и чаявыя; (гіпКріас »»,‏ 
р. -ріесег вадапой; ігіпкгег /; -п фантанчык вады для‏ 
-ёібег шынок, карчма; ёгіпК-‏ ./ק ;/ піцьця; ігіпкўбцЬ‏ 
уазег и пітная вада: ёгіпкамхі / запой‏ 

г "מסאמוז)‎ оп аЯег піць у запой 

+ *תטאמוז)‎ уіа роў, уі уазег піць як гой/ваду (як конь/рыба 
Ішавец, як з лужыны, як у кадушку лье) 

г ишКеп* уі оп гіх піць бязь меры 

+ Фег тепё (ег) 1101 820(01 геігипКеп Гага 8671 (п ап4еге, 
аг/Біх сг іг аісўп אמהזא‎ геуога чалавек столькі піў за 
здароўе іншых, што сам стаў хворым 

+ сгб(пз, (гіпК іх пи, суейлз, Воб іх 50ўп вейгийКеп, ёгііпв 
уаўд а 8162616 па-першае, я ня п'ю, па-другое, я ўжо вы- 
піў, па-трэцяе - пакажэце шклянку (з анэкдоту) 

+ ше 201 ігіпКеп 81 зипхез! каб мы пілі на сьвятах! 

+ או802‎ Іогп іБегп уазег — ט/2018/‎ гіх пи ігіпКеп, /Чи 644 
зеп ўеўпе теўдеіех - /пох пит 2015 ,מטאמסט‎ БепКеп /%5/. 
паедзеш па вадзе - не тані, убачыш прыгожых дзяўчат 
толькі па мне сумуй 








ігбізПогег няўцешны 
агеі-ёгіі я; ת-‎ [4. ТгіІег, р. ие] трэль, пошчак; (геіа 
1. ёгіЦег)а пускаць, выводзіць трэлі, цырыкыць, цвыр- 
каць: 2. лёсьціць, лісіць, падлыгваць, дагаджаць, падла- 
“зіць, падскакваць; Це)геіаўкеп 1. цырыкаць, цвыркаць, 
сцілікаць: 2. пцырыканьне, цвырканьне, ціліканьне 
ігбіроўх т, ре. -Бадхег, ігё(ЭЬіх 7”, ,אס-‎ ігётЬіх ж, -с5, 
6115 ж [р. иеі: ігубасё, (егЬцей, 1еБисв, 6. Вацсй] трыбух, 
пузан, туша (аб пузатым чалавеку) 
ігете /[4. Тгета] страх, жах 
ітетозеп-іготазеп/ліготозеп-(огтоўеп тармасіць, трэсьці 
ігепсіеп (а, Ттепге?] марнатравіць, мантачыць, транжы- 
рыць, марна траціць; ігепсі м мантачаньне, раскідон- 
ства, марнаваньне, марнатраўства 
+ ігепсіеп ті! зе! кідацца грашыма 
{гепеп (г. ігеппеп] 1. пароць, распорваць (шво); 2. уме. мець 
палавыя зносіны, любацца, цяці; 3. п распорваньне; 
{теп т 1. аплявуха, поўха, плюха; 2. уиіе. палавыя зно- 
сіны, ебля, любошчы, любоцьце, глэбля 
з Кепзіш піў пеўеп, Чат 0181 .א מסמס?)‎ ня можаш шыць, 
не пары (ня зьведаўшы броду, ня сунься ў воду) 
г ігепеп 61 одегп бе. пароць жылы (моцна прыставаць) 
ігепКеп” (есігопКеп/есігёпКі) [4. егігапкеп] (у)тапіць 
ігепаі л [4. Тгепге, р. иейа] трэнзэль, цуглі 
{тер ,./ק/‎ аіт. ёгері п, אס-‎ [4. Тгерре] прыступка; сходы, 
лесьвіца; ігёр(агб)іКег ступенчаты, прыступкавы 
+ 84 61 (тер на лесьвіцы 
. ши ігер па сходах 
+ рабе тер лесьвічная пляцоўка 
ітег /; ם-‎ [4. Тгапе, тла. 1герег] сьляза; геги сьлязіцца; 
{тёги@ ег, (гёгеубіКег сьлязьлівы, плаксівы; які сьля- 
зіцца; (гёгпраг т сьлёзатачывы газ 
* агаўпБгепреп” етесп іп ігегп давесьці кагосьці да сьлёз 
+ 08 тей іт ап о] у яго сьлязіцца вока 
* іп еўпе ігегп уся зарумзаная 
* пет Вобл 218 іт еее іп 01 оўгл сьлёзы стаялі ў ягоных вачох 
“ уеўпеп пай! теги плакаць горкімі сьлязьмі 
“а Кіпа (теги гаўзп Биеп 5риху. дзіцячыя сьлёзы разры- 
ваюць нябёсы 
“ Бег 41 ГаБе ігегп Кепеп 5оўл 41 етезе пі! агу іп Вит! руху. 
з-за няшчырых сьлёз і шчырым да неба не дайсьці 
* теги гаўпеп пи Кеўп уазег ўруху. сьлёзы - не вада 
* Уі зеў! Гаги руг 17 а ігег Гаг «і пеботе ўруху. як мыла для 
цела, так сьляза для душы 
“ удз Китіг агоўз Рип Фет 2ПБегпета Бехег, 42 ег 12 ГШ ти ігегп? 
ху. чаго варты срэбны келіх, калі ён поўны сьлёз? 
Ітезеп [мА»./». трясти] трасьці, трэсьці; ігезе / трасеньне; 
"טסע‎ а 6פסז)‎ патрэсьці, страсануць; г6зе@ ег трасу- 
чы; ёгёзеўісе / трасца, трасуха 
אצסז)‎ р/. -эігазК т, -п трэск, грукат 
1681 м, -п [шт./г. трест, еле. газ] трэст. 
ітеў(ў) з, п, тез п, -ех [4. Тгеззе] галун, нашыўка, лямоўка 
ітеўёеп/ігезпеп-(гізпеп/(гіёёеп -(гоўёеп [р. 10268202665 шт. 
трішати] 1. стракатаць, трашчаць; 2. п строкат, трэс- 
к(ат); ігеёё т, ם-‎ шчыліна, расколіна, разлом; а ігеўёе 
4оп” трэснуць; (гёўёе(п)аіКкег траскучы 
ігебаг т, -п |/- 1гоноіг] тратуар; ‘геёйг$уе! /; -п бардзюр, 
крайка, шляк 
166" (есігбіп/гейгёіп) [4. (חסוטזו‎ таптаць; ступаць, ды- 
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га אוזט{סז)‎ тізГагёіеўепіў сумнае непаразуменьне 

+ ши 8(1אזס(סז)‎ з горам напалову 

+ שוב‎ 2едег ігоўегіК гэта вельмі сумна 

+ 8סט‎ іг ег агоў ігоўегік? чаму ён такі самотны? 

+ КиКіх (гоўегіК тіг агаўп /іп тала татез о]еп — /5'Вогіг 1164 
пи веіог! /уегп таг а 98... (1. М.) сумна я пазіраю ў мат- 
чыны вочы - гэта яе любоў не дала мне стаць птушкай... 

тройка‏ ].”[ 5- ;/ אס 

ігоўтеп [4. (гацтеп] 1. мроіць, марыць, летуцець; 2. я, 
ігоўтегаў /; -еп марэньне, летуценьне; ёгоўпі т, -еп ля- 
тунак, мара, вяроза; ігоўтіег л, -5, (-п /; -5) летуценьнік; 
ігбўтегізег летуценны, лятуцьлівы, мройлівы; ігбўте- 
гіўкаўё /летуценнасьць 

г ігоўтеп аЁ ег уог марыць на яве 

г זט‎ 1101 4116 пи векепі ігоўтеп уерп ага гііК ён нават ня мог 
уявіць сабе такога шчасьця 

ігоК т [4. Тгог] ночвы, начоўкі, карыта 

ітоК т [епе. (אסטז!‎ грузавік 

+ 8 лаз 1011 гоізім Вобп - а ігок тіі זסאטס‎ 201 біх ібегіога! 
МІ. каб ты салодкай сьмерцю памёр - каб цябе грузавік 
з цукрам пераехаў! 

Тгок л г. Трокі (Літва) 

«Бегпетесп (уі) іп Тгок слухаць кагосьціяк у Троках (пля- 
ваць на кагосьці; між вушэй (паўз вуха) прапускаць) 

+ побп” етесп іп 1 אסז‎ зьневажаць кагосьці 

+ х'роб іп іп ТгоК! я яго ў Троках бачыў! (ён мне не гаспадар!) 

и, - [а. Тгочаеі] кутас; 4016 рі. махры‏ ט1סיז)/( })1סיז) /10ס'ד} 

іготазеп/іготозеп- (огтоўеп-(гетозеп тармасіць, трэсь- 
ці; тошазЩег дрогкі, трускі, трасучы 

(гопбе /; -5 [р. ігара] хобат; дит. нос; (гбтбепіК т, 68 пры- 
сёрбак, падхлебнік, нахлебнік, лісьлівец, дармаед, лізун 

іготЬКе /; -5 [р. ігазка] трамбон 

гот Е тат ги л, -0 Колі. козыр 

ігопі(р)ёўё-титёў: ж, -п [4. Тготрае, та. ігатеў труба, 
трамбон; ігопіеў(ег-ігитейег и, -5, (-п /; -8( трубач 

ітоп т [4. Тгап] рыбін тлушч 

ігопс т [а. .שסזיך‎ р. (гасаё] дур, дурасьць, дурота, нораў; 
ітопсеуаіе ж наравісты, узбаламучаны чалавек: ігоп- 
сеуабіўкаўё / натурыстасьць, наравістасьць 

+ а тепё ті! а ігопс чалавек з норавам 

+ “іг іт опзеКатеп «ег ігопс на яго найшла дурасьць 

(топіК т, 8ס-‎ [р. іггопек] дзяржальна, тронак 

{тор м [а. 160 Тгоріса?] націск, акцэнт, троп 

«агоргесп/агор Іогп” מג‎ (гор зьбіць з тропу (бянтэжыць, 
сароміць) 

+ Гаш* Го гор зьбіцца з тропу (упадаць у роспач) 

+ {еп Чет {гор (аб) рабщь/ставщь націск (на) 

ігор т, -п [4. Тгорй прасьцяк, дурань, разява(ка) 

“а пагіўег (гор разявака, дурнічка 

тор», -п, {гори т, -5, «іт. гор(и@ = гер!», אס-‎ [4. ТгорЁет] 
кропля: ёгбрпуаўг гаў. па кроплі; ігоріеп капаць 

г а гори іп дат кропля ў моры 

+ "מטסם סון‎ дет Бцега ігорп любіць горкую кроплю (мець 
схільнасьць да моцных напояў) 

+ опа гори зеіхІ бяз кроплі розуму, бязмозгі, бязглузды 

+ Мей порп уазег як адна кропля вады (як аднае маткі дзеткі) 

* *ח(28‎ уі суеў ігорпз уазег быць як дзьве кроплі вады 
(адзін чорт маляваў; адзін поп хрысьціў) 

“ 8טזסס‎ гаўпеп ЎагКе (гора, ез о] пи а зах гай а по! ей. 
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ігіпоЎКе /; -5 [”. треножник] трыножак 
ігірег т, -8 [та. Тгіррег] 066. ганарэя, трыпэр 
ігір(еп-ёгіМеп [и4». дріб; тріпати] трапаць, разблыт(в)аць 
ігізпеп/ігіўёеп- (геўёеп/лігезпеп-ігоўёеп І. стракатаць, 
трашчаць: 2. и строкат, трэск(ат) 
1114 р. [4. Тгіц хо шаг, крок, хада 
«а 101 - 4 81 што ні крок, то шчасьце 
+ 81 1711 ил 8011 на кожным кроку; і там, і тут 
+ вет* ігіі-уазег/уазегігіі брысьці, ісьці ўброд 
«іп Ба ии крок за крокам 
(гіуаівег) [шг. тривалий] трывалы, устойлівы, стойкі; и 
уяшекай! / трываласьць, устойлівасьць, стойкасьць 
(сімпа я, -еп [”. трюм, йо/. гаи] трум (карабля) 
ітос [4. го] напоперак, насуперак, насупор; 1гос(ед)Жег 
упарты, свавольны, непаслухмяны 
г ігос дет 3ט/088‎ насуперак вырашэньню 
‚ ...צסט‎ насуперак таму, што... 
уагшпвеп насупор чаканьням 
ігбсіпез/ігбёіпез р!/. [р. ігосіпу] пілавіньне 
(מעסזוסט‎ [4. ігагеп] 1. (аб) несьці, насіць: 2. (ті!) быць 
карнай: 4. (аб) хапаць, ставаць, быць дастатковым; 
ігбеедікаўі / цяжарнасьць; {оз 1. т ноша, цяжар; 
1, ігове / -5, ітбрБей יח‎ -ех насілкі; а 108 оп” па- 
гсьці, памчаць; (горег л, -5, (-а 7-5) носьбіт: ёгбрікег пры- 
ы, прыбытачны, зыскоўны, даходны; ігбре(уіке 
ігбепаіКке цяжар! ітбре(уміК уеги* цяжараць; игбре(у)- 
акайЛебспа Кай / цяжарнасьць; (горипе / нясеньне, 
рух; 'бе-ГагВНипр / засьцярога, кантрацэпцыя; ігбе- 
Гагійег ж, -$ засьцерагальны сродак, контрацэптыў; 
ітбе-Гагвіі(пд)іКег засьцерагальны, контрацэптыўны 
+ ез 1701 шп ті! іт буеўз ад яго сьмярдзіць потам 
+ тахп ігоге(у ік 1. запладняць; 2. Де. дадзяваць размо- 
вамі: 3. уше. ламаць ногі 
+ з'ўтеКі )8 81ט1ע‎ гіх) па уі а ігогеёіКег зажадалася яму як 
цяжарнай (як кабыле воцату) 
+ ігорп” а Беўг Вагс )8/( злаваць, мець зуб (на кагосьці) 
г ігорп” 2/ 91 репі насіць на рукох 
+ ітовп” уіа рее іп пез{ насіць як птушка ў гняздо 
. מומטל‎ 61 о] ел ігогп куды вочы глядзяць 
* 21 1084 Чет Ёегіп хо]4е$ яна цяжарная чацьверты месяц 
е Гоп гаўп ріаріегаў Коп теп ігореіК уегп гіху. ад ягонай 
балбатні можна зацяжараць 
* п горп уегі теп пи ігоеп/ігогедіК гіху. ад словаў ця- 
жарнай ня станеш 
* вегмпіе מ/20‎ іх ігогл! 4// каб цябе здаровыя насілі! 
(каб ты здох!) 
“ Уег 68 1021 си пит, 1084 оўх ап тіг 5риху. хто нясе да мя- 
не, той панясе і ад мяне (аб плётках) 
{то} /; -п, аіт. га] я, -ех [ай4. (סטחזסזן‎ труба; прабірка 
ітоўЬ  -п [4. Тгацбе] вінаградзіна: ігоўра ./ק‎ вінаград 
ітоўеп [4. |מסטגז!‎ (па)верыць, давяраць 
. пи ігоўеп 218 аіеўп не даваць сабе веры 
“ устеп те {гой геі і7 гаўхег Гаг Чет, удз 68 Во 64 зриху. каму 
давяраюць грошы, той багацейшы ад таго, хто мае грошы 
ітоўег л [а. Тгамег] смутак, сум, журба, маркота, жалоба; (гбў- 
ег(п@)Жег, ігбўегдікег маркотны, журботны, засмучаны, 
смутны, сумны, самотны: ітбўег(іЖаў/ -п сум, смутак, туга, 
журба, маркотнасьць; גד(‎ (пох) смуткаваць, сумаваць, 
маркоціцца, засмуціцца, тужыць, журыцца, шкадаваць 
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ігаўбобе З [". трущоба] гушчар, нетра, немерач, ламар- 
ня, дзіра, закутак 

‘тихУауе(г)Агихиуауе(т) [», трухлявый, р. игисШеб] трухлявы, 
спарахнелы; (гйхіеКаўі /трухлявасьць, спарахнеласьць 

|ת"ת=תלמודיתורהן-ס/-ות) .צ} 8- ;/ аб». Таітеібіге‏ 4יי} 
Талмуд-Тора, кагальны хедар, традыцыйная гэбрэй-‏ 
ская пачатковая школа для бедных дзяцей‏ 

бі [5. В] пятнаццаць (9+6) [зіл. біс] 

Та Вібуаі [з. בשבט‎ 171 —>Хаткозег (Вібуаі)] Ту-Бішват (15 дзень, 
месяца швата), гэбрэйскае сьвята Новы год для дрэваў (час 
красаваньня і пасадкі пладовых дрэваў у Палестыне) 

Бапк-ібтбапк и, р/. -Бепк, ібпрапк / р. אמסט-‎ пры- 
лаўка, стойка 

бс тп, -п [4. |סחטשטכן‎ тузін; (йспуаўг 006. тузінамі 

«аймсцпчозереіеахіс гіху. тузін і яблычык у дадатак (кажа 
гандляр, калі пазбаўляецца кепскага таннага тавару) 

(мсеп-біёеп (гі!) тыкаць; (ис ж, -п пстрычка; тыканьне 
пальцам; 1116: ілі. тыц! 

ёе 7, -5, аіт. бёКе /; -5 [». туча] хмара 

10 (6 7; -5 [па. ше] туфель, пантопля 

дабрачыннасьць, дабрадзейнасьць,‏ (סמטעטיד .4[ -п‏ ;/ וט 
вартасьць; ійепІехег дабрачынны, дабрадзейны, даб-‏ 
ратворны, варты‏ 

Каб Кас », -п [шг. тукати] таўкач 

шКеп=@Кеп тыкаць, торкаць, тыцкаць 

шКк(е)п=@Ки [4. ‘аиснеп, тла. ічскеп] акунуць, акунаць; 
Кап гіх акунацца, ныраць, даваць нырца; К І. т, 
קמוואט)‎ /; -еп мачаньне (дзеяньне), апусканьне (у вад- 
касьць); 2. / грамадзкая лазьня; а биК (оп” гіх ныр- 
нуць, даць нырца; יס‎ /; -5, (йКегКе /; -5 лазеншчы- 
ца ў гэбрэйскай рытуальнай лазьні 

* шт אס מזטאט0061261‎ а рагбдўп гіх. у лазьні й лазеншчыца 
таксама важная асоба 

“ пог еўп гах Гапторл 2е] - ,אסוסעןס‎ /61 едоеех Гаптоеп суе} ріп- 
ісіех, /уо5 гііеп ип бпКІеп, цо (шко 2х, Ліп ерез уі пеуй$ ип 
уцпдегіех (Х. В.) толькі адно яны маюць - вочкі, у вочках 
зрэнкі, якія палаюць, іскрацца, мігцяць прароцтвамі і цудамі 

Кег м, -5 [4. ТаисВег] 200/ гагара 

Кеуег/іКепег [идх. тук, р. к] тукавы, тлусты 

. ШКеуе ўтаіс тук, тлушч 

Шш м, -п |./צ|‎ тулава, туша 

{Шер », -п, Шир г”, 8ס-‎ [^.] тулуп, кажух 

01) מס({‎ [р. ый, ик», тулити] туліць 

* Шуеп гіх еўпе сит апаегп туліцца адзін да другога 

шрап ж”, -еп [/*. ішірап] Бог. туліпан, цюльпан 

шпі ж, מס-‎ [р. шт] катэдра, сабор, збор 

“аа [4. па] я«/: -ства, -цтва (утварае назоўнікі ніякага роду) 

* ўбпішт жыдава, жыдоуства; тахтедапегит магамэ- 
танства, мусульманства; КагаКпіцт казацтва 

фитап ,ײז‎ -еп [шг./7.] туман 

штабе /; -5 [4. Титба] тумба 

шите / |+. טוומאה‎ -этсіате, аМ-ауоз-Вациие] духоўная альбо 
маральная нечысьціня; нячыстая сіла, чартаўня, чарта- 
віна, ліха; хрысьціянскі малітоўны дом, царква, касьцёл 
[зіп. штгеўпкай: итагеўпег Кодех; КгізИех вебейроўг; апі. КФибе]; 
штедіКкег паскудны, агідны, брыдкі, гнюсны 

з агаўіеўгл 61 іште іп «ег סזון‎ пакрываць грахі набожнасьцю 

+ разі агоў си 145 уі סומט)‎ си 21608 «бу. так пасуе да жы- 
доўства як чартаўня да блаславеньня 











“ліха, як і моцных лекаў, шмат ня прымеш за раз 

ігоз т, -п [ёоі. 1гоз] трос 

ігоўё т, -е5, ігоўёіпе-(з)ігозбіпе /. -8 [р. (ггсіпа] трысьщна; 

- чарот, трысьнёг; ігбўёепег трысьняговы, чаротавы 

ітоббеп-ігеўбеп 1. стракатаць, трашчаць; 2. л строкат, трэск(ат) 

1001 т, р/. (гі! [а. Тгіц] шаг, крок, хада 

г (піў) ш (гог (ті!) (ня) у ногу 

+ Ме а 1001 рабіць крок, крочыць 

+ (гог Ба/пох 1го( крок за крокам 

[шз. трубити, ай4. ігатЬа] трубіць; ігиБе /; -5 труба‏ סנוז 
(музычны інструмэнт); (гибаё т, -ез трубач; (гиЬКе /; -5‏ 
тэлефонная трубка, слухаўка: піпка‏ 

ітисіп/егисіга р/. —Мегес т [5. (תירוץן-ים)‎ адказ, адмова, 
адгаворка, апраўданьне, зачэпка, падстава, прэтэкст, вы- 
думаная прычына; вырашэньне спрэчнага пытаньня 

* מאט?‎ ігасіт шукаць апраўданьні 

ітибіпі |טרודן(-ים) .5[ 310166- ./ק‎ заняты, заклапочаны 

ігудпе(г) [г. трудный] цяжкі 

-эзуогіт, ие] высокі гук шофара‏ תרועה-ות) [з.‏ 5- וז 

ге д. -5 [5. |תרופה(-ות)‎ лекавы сродак, лекі, лякарства, 
мэдыкамэнт .וק‎ Вейтіі, пеікатепі, геГие] 

ігаКепег (ігіКепет) [4. ігоскеп, тла. (гискеп] сухі; ігаКкепіў- 
ігікепіё /; -п суша, сухмень; ёгакпКаўігаКпВаў /; -п 
сухасьць; (гакпуіпі-(гіКпуіпі ” сухавей 

“ орбпаўбп" ігиКп выйсьці сухім з вады 

* тики уі (а) Беўп/сипіег/сег сухі як костка/трут/цэра (як 
таран/ражон/трэска) 

ітипе [5. ЛА] 1. “прынашэньне”; падатак на ўраджай 
збожжа або іншых пладоў зямлі, які паводле Торы трэба 
аддаваць коганам (сьвятарам) [зіп. орзе]дипе, баг]; 2. назоў 
19-га разьдзелу Торы (Вых. 25-27:19); илитев [5. |תרומות‎ 
Іта. “аддзяленьні, прынашэньні”; назоў 6-га трактату 
1-га разьдзелу (запаветы аб падатках сьвятарам) 

ітитёўс-(гоп(р)ёўе э, -п труба, тромбон; иитейег= 
ітотейег ж, -5, (-п 7; -5) трубач; гитеёй(ег)п трубіць 

тупату (гоп з, п [а. ТгипрЁ дом. козыр; ёгйпКогі/; -п 
казырная карта 

“ Зорп“/екп пи (гит бщь/крыць козырам 

іті(п)пейгитБе/, -5 [р. іги(т)па, ш-./». труна, тла. ине] тру- 
на, дамавіна; гйпеп-тахег т трунар, дамавіншчык 

ітапреіёгёгіз п [4. Оготедаг, та. дготешег, р. готаде!] 
(аднагорбы) вярблюд 

м, -еп [4. Тгиок] 1. глыток, сёрб; 2. трунак, пітво,‏ אמטת) 
выпіўка; (гйпКпег т п'яніца, п'янюга, выпівоха‏ 

“а אמט!‎ уазег глыток вады 

“Бе אמטז!‎ прасіць вады 

* 5717 Гаг іта ігцпК гэта для яго блага 

* Медп* іп уазег ип Беш* а (гуоК стаяць у вадзе і прасіць піць 

* "תס!‎ а אמטז!‎ ЬБгопіп выпіць глыток гарэлкі 

* а спе Карсп - пох а אמנת!‎ Бгопіп! бу. усё адно худаку — 
яшчэ адну чарку! 

“ Шехег Бе аГа 8081 гоў, шп теўпі рог а (гипік Ьгапіі зриху. кож- 
ны просіць на кавалак хлеба, але думае пра глыток гарэлкі 

тир, -п/-е$ [р. ігар, ша-/”.] труп 

(тире -5 [/. опре] трупа 

Ігара рі. [9. (סקקטזד‎ войска 

17$ т, 68-/ם-‎ [г. трус] баязьлівец, палахлівец, трус 

Ігазіке5 р. [г. трусики, еле] трусікі 

האפטז) 


807 


7; -8 [р. ігазкауКа] Бог. трускаўкі 





Ме 


(арісег м, -5, (-Ке/; -5) [4. Тарегісгег] абойнік, шпалернік 

бірігіе(г) [”. оттопыренный? ] які тырчыць 

+ шриче бог начос (валасы тарчма тырчаць) 

(імгепа л, -5 [4. Тигт] вежа; ёйгетеп (гіх) узьнімацца, 
уздымацца, узвышацца 

шг(К)еп=юг(К)еп торкаць, тармасіць, тузаць, шморгаць, 
торгаць, штурхаць; а ци К {оп*/еБт* таркануць, туза- 
нуць, таргануць, штурхануць 

(агКіг-(егКіг т, 411102 т, -п [4. Тагкіз] біруза; ёйгКігег з 
бірузы: (агКкігкоІгікег бірузовы 

(агКоўЫёйгоўЬ-ёгКІоўЬ /; -п 2001. турок, туркаука 

(аг(іКк)ев-(егез [р. шгікаё] 

+ пахп/йги 8סזט!‎ (бил) падсьмейвацца, пакепліваць, кпіць, 
пад’ялдыкваць 

щшгте=фигте /; -5 [р. цитпа, и”. тюрьма, и. тюрма] турма, 
вязьнща, засьценак 

біў м, -п, 186 /; -8 [р. 1152] душ 

чи5(Кеп [тла. ,וט‎ и. тушкувати] к. тушыць; 1050618 я 
Імі. тушанае/смажанае мяса 

шб”, .ת-‎ т. 4141 п, אס-‎ [4. Тае] кулёк 3 паперы 

(шег ж [4. ЕФоцег, тла. ,ז1016‎ циег] жаўток 

Вии т = ал и тытунь) 

г “Нем гіх ап іт ЗагК ті! (ит ад яго моцна сьмярдзіць 
тытунём 

уе(ў)-Воіг טובי העיר .5[ ./ק‎ -моўу] шаноўныя, паважныя 
людзі гораду 

біх [4. Тасі] 1. / р/. Ихег, 4т. 131 я, אס-‎ хуст(к)а; 2. й, 
.וק‎ Чхег палатніна, палатно, лайніна, сукно; шхепег 
палатняны, суконны 

+ Мех уі а אט}‎ бледны як палатно 

шхе(г) [». тухлый] тухлы, пратухлены, прытхлы; хІе- 
Кай /тухласьць, тхліна 

і! [ше тузати, р. іга пи. туз! (даць туза) бац! (ба)бах! 
лясь! трах! шарах! 

ж, -ез [р. шаіок, г. тузлук?] кароткае паліто,‏ 2118-402118ט} 
шубка, кажушок‏ 

07 .קן‎ 121 600. сьледам, усьлед, насакам, утропы, назіркам 

+ 117 пох іт сьледам за ім 

ющоюшз] тужурка‏ .1 5- ;/ סאיזט?ט 

(зап м, -ўе5 [шг./”.] твань, балота, гразь 

буёгаеуеп [шг. твердити, р. мега] сьцьвярджаць 

Туегфе [з. {טבריה‎ Тверыя/Тыверыяда (горад у Галілеі 
на заходнім беразе Генісарэцкага возера, у якім У 11 
ІХ стст. знаходзіўся славуты цэнтар вывучэньня Торы 
і ўкладаньня Талмуду) 

сие 7; -з [з. תביעה-ות)‎ -моўчеўе, баме] іск, (за)патра- 
баваньне, скарга, позва [зіл. топипе, Го4егиаг] 

+ ФегІапргеп аГ етесп а {Ме прад'яўляць камусьці іск 

(уіев-4іп/-ёўеп л [5. ўў (טביע(ו)ת‎ вострае вока, здоль- 
насьць аглядаць і пазнаваць 

«(уіев-аіп ши ‘айтед-хохет! пол. вострае вока эрудыта! 

1516 /; -5 [5. טבילהן-ות)‎ ми, 10)мМ] 1. лі. падмываньне, 
абмываньне у лазьні (адмыслова для жанчынау у сувя- 
зізаплавамі); 2. хрысьціны, хрэзьбіны, ксьціны, хрыш- 
чэньне, кшчэньне, хрэст [хіп. ,פמטאווצחא‎ (оЙчпе, 0861 

- “Ме геіп наведваньне лазьні жанчынамі ў сувязі з аплавамі 

га лав Кіпа магЬ пі! Гап бег гайе, ип а 145 уаіЫ 5171 пі 
Гап «ег 116צ1‎ яку. жыдоўскі хлопчык не памрэ ад абра- 
заньня, а жыдоўка не памрэ ад падмываньня 


шпі 


шт ж, .מט-‎ 161016018 я, -п, іштегаў /; -еп [4. Тата, тпа. 
{|סוחט}‎ шум, тлум, мітусьня, важданьне, галас, гоман, 
вэрхал: штІеп шумець, тлуміць, гаманіць, лямантаваць, 
галасіць: מסומחט)‎ гіх мітусіцца; ішпег ж, (-Ке /; -5) кры- 
кун, бузацёр; иниКеп)@ ег гаманлівы, крыклівы, ня- 
ўрымсьлівы, неўтаймоўны, шумлівы, шумны, тлумны, 
сумбурны, мтусьлвы; 1614 Гшумлвасьць 
+ ез пни гіх агат іп вакол яго столькі шуму 
+ тахп а шт! ушчаць шум, нарабіць шуму, падняць вэрхал 
г וסמ'צ‎ гіх п(вероўЬп (5'іг геуогп) а (шт! узьняўся гоман 
г מס!מזט)‎ а Кор тлуміць галаву 
+ חס|ומט)‎ уі аба ўагій шумець як на кірмашы 
г צסץ‎ ша гіх агоў? навошта столькі шуму? чаму такая 
мітусьня? 
пал 667 гефе 1801 сйегі теп іп Віт, Лотіг 416, хазвіёіпа- 
|ех. /пі! тахп Кейп та зі. калі рэбэ танчыць, дрыжаць 
іябёсы, давайма ўсе, хасыды, ня будзем рабіць тлуму 
ітог і. -$ |//-. штеш] вопух, пухліна 
пр(ік)ег-Чётру(іК)ег 16. дитарЕ, тла. гар, р. іеру] тупы; 
галовы 
חזסוחזג‎ т, -з [з. |טומטוםן(-ס)‎ чалавек неакрэсьленага по- 
зрмафрадыт [зія. Бегтаітовіі] 
іп /. .מס-‎ т. 1861 п, -ех [4. Топпе] бочка (мера) 
ап“ оп” (іх 1, да зі, ег/іг (ші, тіг/геў (меп; геібп/ееййп) 
аа] рабіць, чыніць; бі т, -еп, імехс п, -п, шае /, -еп 
зеяньне, дзея, чын, учынак: ег т, -5, (-п/-Ке /; -5) дзеяч, 
работнік, выканавец, выканаўца; (еп) ег актыўны, 
які робіць; (ёў еўгег т, -5 ггат. трываньне дзеяслова 
«таўп" а шег (іп) быць дзеячом/актывістам 
г 8סט‎ іг аўег шехс? (5.-А.) які ваш занятак? 
ішпаге /; -5 [".] тундра 
(іпеўавес т, -0008 [г. тунеядец] дармаед 
1005 ж, -п [4. Твопйзсв] 200/. тунец 
אחנו)‎ / |6. Тапке] кы/. булён, адвар, юшка; поліўка, соус 
шпКеп“ *חסאת1)=‎ (гебіпкеп/ееійпКі) [4. шпкеп] мачаць, аку- 
наць: "תסאמט!‎ іх (іп) акунуцца, акунацца, апусьціцца, 
апускацца (у вадкасьць); бак т, -п мачаньне (дзеяньне), 
апусканьне (у вадкасьць); бипКег т, -5, ת-)‎ /; -5) нырэц, 
аквалянгіст; імпКегаў „ ныраньне, падводнае плаваньне 
ішаКІеп-ФипКІеп [4. дипкеіп, та. топке] цямнець; біаКі 
уега” блякнуць, гаснуць: ёйпКк(е)Іег (ЧпК(е)егег) цём- 
ны; 1אמט!‎ 211 ў змрочнасьць, цемра, цемната; 1011- 
Моўег цёмнасіні: (йаКІ-Бгоўпег цёмна-цынамонавы; 
іпКІ-ГагбіКкег цёмнага колеру; бапКІі-ггіпег цёмна- 
зялёны; ёйпКІ-ргоўег цёмна-шэры; ап -Во]Кег цём- 
на-скуры; @пК]-гойег цёмна-чырвоны 
* ס|סאמט)‎ вебеЙп цёмныя справы 
+ Фет (ах 12 пог 8סט‎ гой реуеп - сё іг ег ס|ט-1אמט}‎ - /піўю 
боўп тег Кеўп роўегіех, /Кеўп бегеде пібю (2. 5.) рака толь- 
кі што была чырвоная - цяпер ужо цёмна-сіняя - німа 
ўжо сялянак, німа ўжо чарады 
+ усг ез 2106181 ті! 61 одел, уегп 26) іт 1אמגטט‎ аГ ег еЦег 5риху. хто 
грашыць вачыма, той на старасьці будзе кепска бачыць 
шр(с)еп=®реп (ті!) [р. раб, ид». тупати] тупаць: Фар, -п, 
ре /туп(ат); а "ח10 סקט)‎ тупнуць: реп п, шре- 
гаў /л, -еп тупаньне, тупаніна 
“оп” а קט}‎ тип 8ט?‎ тупнуць нагой 
брісе /, -8 (». тупица, ик. тупиця] 1. тупіца, тупая сякера; 
2. тупіца, тупень, недарэка, дурніца 
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бипе 


* ег усі ўоўп Кеўп (ег 201) іхіее-Ватеізіпі пи ш“еўп! ён ужо 
не ўваскрэсьне! и, а бадай ён не ўваскрэс! 

* Мал Бізгіе дот, уеп іх усі оўхебп, Мі іх те 201 тіг іп Кемег 
тире: /а Гезеіе глабке поепі Ба «сг уапі, /а егоўзе 102 іп Чег 
гехіег Вапі. /Си (хіез-патеўзіт Біл іх мег Чо Лил (гіпк Баі 
таўКе іп Чег сгбіст 50. (М. С-п) Калі я дажыву апошнія 
гадочкі, я б хацеў каб мне далі ў магілу: бачонак гарэлкі 
паблізу адсьцяны, вялікую шклянку ў правую руку. Пасьля 
ўваскрашэньня я зноў у першую ж гадзіну вып'ю гарэлкі. 

без [5. תחויולת‎ -эаіхііе, Іехаіхііе, тазхі, пазхоіе] аду. спачатку, 
на пачатку, сьпярша, сьперша, перш-на-перш [хіл. Бат оп- 
יט(‎ сі ;ו8זט‎ іп טןסוומס‎ Піп]; хЙез@Жег (перша)пачатковы 

* (Пе; гштег/чіпіег пачатак лета/зімы 

іхіпе / -5 |+  )תו-(הנ)י(חת‎ -ахпеп] малітва (на ідышы): 
жаночае маленьне; малітоўнік на ідышы (галоўным 
чынам для жанчынаў) 

* ЗебпбаБе5 Пер іх оп /Чогі пи «ег (хте гіаўх, /си сп шиег 
Чет ггіпет Бейте!е, Ледепеп Ба Чет {адх. /Веіс, таўп 616 
Вес, /таўп Ведтае, טע‎ хро гераі /6/ зеўпе хаіоўтез а зах. 
(9. 1-5) Кожную суботу я бегала з малітоўнікам туды да 
ракі, каб пасядзець пад зялёным дрэўцам, пачытаць ля 
ракі. Бэлц, маё мястэчка Бэлц, мая хатка, дзе я бачыла 
шмат прыгожых сноў. 

іхоўг/іхшг?) т, -п [р. ісішга] 1. 200/. тхор, шашок: 2. баязь- 
лівец, палахлівец, трус, тхор; іхбўгепег тхарыны 

е а іхоўгепег Гшіег тхарынае футра 

г 20151 агоў [ао уегп, аг сігп, іхоўг ип хагеўгіпі го их 
מעס2קס‎ си бога ши «іг іп еўп Гог! И. каб ты так загніў, 
што нават козы, тхары і сьвіньні адмовіліся ехаць з 
табою на адным возе! 

хит з”, -іпу-еп [5. |תחוםן(-ים/-ען)‎ мяжа, граніца, рубеж: 
паўнамоцтва; галіна, сфэра, абсяг, тэма [зіл. ггепес, ёізігікі: 
гебиз; вебіі, істе, 5еіех]; хит-Ватаб$еу זי‎ |+  בשומה‎ | ліх. мяжа 
жыдоўскай аселасьці (у царскай Расеі); {хит-5АЪе$ т, -п 
Б. ЭЛ” -эсігсу-іхштеп] шлях даўжынёй у 2000 локцяў, 
які дазволена праходзіць ад уласнага жытла ў суботу 
(паводле юдэйскіх запаветаў); дыстанцыя ў 2000 локцяў 

* іп іхопа Гоп бег 8101 у межах гораду 

іхипе /[з. 731537] астраномія [зіл. азігопотіўе] 










тварог; губге-/субгех-Кіхі л, -ех ай. , ватрушка; 

: «нае р. ®ш. клёцкі з тварагу 

2 גאה‎ ы. творити, р. гмоггуё] напружвацца, намагацца, 
мітусіцца, клапаціцца 

збожжа, зерне [зіп. Когп, уе];‏ |תבואהן-ות) +| 5- / 6טצ) 
Чуйе-арег ж, -п лабаз; Суйе-тоўзгез р. [5. МР -этоў-‏ 
ךסוחרן-ים) .5[ зег] лішкі хлеба; буие-збўхег ж, р. -зохгит‏ 
лабазьнк; гуйе-$па]Чег ж жнец‏ 

„аГ5уагсег זט‎ уакзі 41 Без(е іуце зриху. на чорным полі най- 
лепшае зерне (пшаніца) родзіць (а на белае сабакі сраць 
ходзяць; хоць кашуля чорная, але сумленьне чыстае) 

г |סמגו-סטע)‎ 12 а Когіпёрі! 5риху. гандаль збожжам - як 
гульня ў карты 

г усп 8ס‎ спёіКІ гіх і Іуце іп ўраўхІех, Ве гіх оп а Кгігегаў 
іп ўБ ўруху. калі канчаецца зерне ў клеці, пачынаецца 
сварка ў хаце (тагды муж з жонкаю сварыцца, калі ў 
гаршку трасца варыцца) 

м ўба [5. —мМ] ици. “той, хто зрабіў абмываньне ў 
бога”; назоў 10-га трактату 6-га разьдзелу (запаветы аб спэ- 
цыфичных выпадках, зьвязаных з рытуальнай чысьцінёй) 

ліпе (з. תבונה‎ -этізБоўпеп] 1. розум, паняцьце, развага, 
рассудак [хіл. Гагбіапа]:; 2. [не 5.] сорт лёгкай тканіны 
{хаК=@хак וז‎ [з. דחק‎ —Чахкез, 4оўхек] патрэба, цяжар, 
крайнасьць, небясьпека, цяжкасьць, труднасьць 

іхейез ותכלת .5[ ח‎ нябесны колер; блакітная нітка ў цы- 
цэс; блакітная фарба; блакітная воўна [5т. Віт-коііг; 
одег Годет іп 61 сісез; Моде Гагб; оў уоі] 

* 90$ гПБегпе וא{12‎ 261 оз уі а סמזסט/21‎ аіоге си а іаІе5 Гоп 
Моўгп (хейез (5.-А.) срэбная рачулка выглядае як срэб- 
ная аблямоўка на талесе з блакітнай ніткай 

Хіев-І(а)тёўзіп ж [з. תחית-המתים‎ —>тез] уваскрэсеньне, 
уваскрашэньне зь мёртвых [хіп. аПебипе] 

“ШУ сўп” іхіез-ратеўзіт уваскрэснуць зь мёртвых 

“ аг ше Бато! ІеБедікегіеўі, Кеп теп Кейп Іхіеў-Ватеўзіт 
пи вел руху. каго хаваюць жыўцом, той ня зможа 
ўваскрэснуць 

* 905 вебеЙ (ез) уе! 5оўп Кейп іхіеў-патеўзіпа пібі 1316 ех». 
з гэтай справы ўжо нічога ня будзе (не атрымаецца) 
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шаги 


забушаваць, ускіпець, ускіпаць, успалыхнуць, успалых- 
ваць, шугнуць, шугаць; 8012 т, -п узварушэньне, уз- 
буджэньне, выбух, узрыў, успышка (гневу) 

«ап מט! 7{סזט/ט‎ согп выбух гневу 

аБип(еуеп .ק|‎ Бить, их”. бунт] узбунтаваць 

@Тигеп [». бурить, г”. бурити] узбурыць, узбударажыць 

асаўеп [а. гемееп] па-, да|каз(в)аць 

шсапКеп [тла. гапкеп] замігцець, успалыхнуць, шуга- 
нуць, загарэцца 

+ 008 Га]ег| 6881 иГа рог то! ип Гагіебі гіх іпгапсп агень- 
чык некалькі разоў успалыхнуў і згас зусім 

бсаріеп (г. гарргіп] 1. страпянуцца, схамянуцца, уздрыг- 
нуць, здрыгануцца, затрапятаць; 2. настрашыць, напа- 
лохаць, напужаць 

+ тахп етесп исареп уводзіць кагосьці ў жах (страшыць) 

6101 [4. ацгаМіеп] зь-, налічыць 

сеўхепеп [4. аабгсісьпеп] нарысаваць, накрэсьлі(ва)ць; 
на-, адзначыць, на-, адзначаць; йЁсеўхепипе /, -еп на- 
рыс; адзнака 

ашхевгеп] зьесьці, зьядаць; спажы(ва)ць‏ .4[ זט 

+ шсега тег уіЙ те Гагаіпі спажываць болей, чым зарабляць 

+ Шсегп дег/ета уаўрз зродпісе ігол. зьесьці зласаваць жон- 
чыну спадніцу 

асіеп” [4. ашгіереп] 1. за-, сыцягнуць, за-, сыцягваць; 2. па- 
чакаць; 3. выхаваць, выхоўваць, даглядзець, даглядаць, 
вы-, узгадаваць, вы-, узгадоуваць; сі ж, -еп 1. сьцягвань- 
не, звужэньне; 2. акт, дзея (п'есы); Меіег жн, -5, (-п/-Ке /; -5) 
выхавальнік, выхавацель, настаўнік; шие / -еп 1. сьцяг- 
ваньне, звужэньне; 2. йсіепіў /л, -п, Мсіехс п, -п вырошч- 
ваньне, гадаваньне; йсіКіпа л, -ег выхаванец 

+ гаў вегмпі, 1816 таўпег, /Чи роз! 608 тіх швесоўеп, /ті! 9016 
ип ти гЙБег орееуоўеп, /паўпі Гогіх ауеК מט/‎ уагГаўх 416 ауеК 
зі. будзь здаровы, мой тата, ты ж мяне ўзгадаваў, на вагу 
золата і срэбра ацаніў, сёньня я еду прэч і кідаю ўсіх вас 

аісйеуеп- б Йеуеп (а. деп, у. сіляцьЎ нанв(в)аць, налыг(в)аць 

шсі(егп [4. его] уздрыгнуць, здрыгануцца, задрыжаць, 
затрапятаць, страпянуцца; 1016 /уздрыг 

100 т, -п [4. Аше] шэсьце 

иШсиКп [а. гискеп] уздрыгнуць, здрыгануцца 

исутееп* [4. гхіпееп] пры-, змусіць, пры-, змушаць; 
навяз(в)аць (чужую волю) 

+ шсушееп* етесп ипіегсиёгаўба гіх итиег а (Гаібп) -טא60‎ 
теп! прымусіць кагосьці падпісацца пад (фальшывым) 
дакумэнтам 

бёереп [р. сгеріаё, и. чіпляти] счапіць, сашчапіць, счэп- 
ліваць, сашчэпліваць 

абаеКкп [4. ашаеске] 1. ус-, вы-, расікры(вадць, расчыніць, 
расчыняць: 2. й раскрыцьцё, раскрываньне, выкрыцьцё, 
выкрываньне; 8106 ,וז‎ -5 (Ё1а) выкрывальнік, выкры- 
вацель; {АеКиир /; -еп выкрыцьцё, выкрываньне 

Ф иЧеКп і Копп раскрыць карты 

а {ег$геКи* [4. {מסאסטזגוסצזט‎ распудзщь, распуджваць 

и{ЧегуаК$епег [4. ег\уасв5еп] вырашчаны, выгадаваны, 
узгадаваны 

шіпееп” гіх [4. фіпееп] старгавацца, згаварыцца 

Магареп [р. Чгараб, шт. драпати] разадраць, разьдзерці, 
разьдзіраць 

шагеўеп [4. |מטווטזט‎ скруціць, скручваць 

абагіка [4. агоскеп] сьціснуць, сьціскаць 





Маскега] 1. узараць, узорваць; 2. и, Макегипе / 


ט 


О=у=уоу ий; -п [з. נו(ו)או(ו)-ן)‎ І. “воў”, літара гэбрэй- 
скага альфабэту: 2. лічба 6 

и-=уе-=\(а)-=%0- [5. 2] рие/. 1 віл. ча] 

-этецбегег] зародыш,‏ עובר(-ים) .5[ תזוֹזססט т, р/.‏ זסטט 
эмбрыён [зін. етБгіоп]‏ 

пБехёўп-цухёўа [5. 1221] 666. такім чынам, калі так, у 
гэтым выпадку; дык што з таго вынікае? што ж ты 
кажаш? 

цы йа [з. וב פרט‎ -эрга! Гіргаі-, адЧарак, Бітаў аа. асабліва, 
у прыватнасьці, ад(у)мыслова, спэцыяльна 

убор, убраньне, строі‏ (זסוסט ж, -п [р.‏ זס{ לוט 

ис(е)п=Во]сеп [тла. йгеп] пад'ялдыкваць, кпіць, насьмі- 
хацца; ис / жарт, кпіны 

-й& [57.] зы/. реўог. ме. -ач (асобы мужчынскага роду) 

Ф» рагхис пархуцік 

64-=6(1- [4. аз] Іпугриеў уз(ь)-, усь)-, рась). 
(паказвае на: 1. рух зьнізу ўгору, зьверху ўні 
дно за адным: 3. адкрыцьцё, разьяднаньне; 4. пачатак 

зьмену стану; 5. завершанасьць дзеяньня, 

істаньне; 6. узрастаньне, павелічэньне; 7. паляп- 

і не, аднаўленьне; 8. даручэньне або прымус) 

й гаўа” [а. зе] ня спаць, не драмаць 

Й ім. вух! 
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Уакега [а 





›рваньне, ворыва 

иГагБейт [4. агфейеп] зрабіць 

иТавайи* [4. Бераііеп] захаваць, захоўваць 

иефет* [4. Ьецееп] са-, раза]гнуць, з-, разігібаць, з-, разігінаць 

бГыеўгега [4. Ьбзе] у-, раззлаваць; йбвебеўгегі уеги* у-, 
разізлавацца 

ёПегеіеп [г. Вега] уз-, найгрувасьцщь, уз-, наігрувашчваць 

061 [4. Вен] заслаць, засьцілаць (ложак) 

а т@п* [4. {מסטמוט‎ зь-, разьвяз(в)аць 

бЫапКеп (тла. Мапкеп] бліснуць 

аЙеегт [4. Ыацега] перагортваць (кнігу) 

аЫехіІег т, -5 [4. Весв] нож для адкрыцьця кансэрвау 

ас т, -п [а. Вііг] пробліск, споміг; @®Йеп бліснуць, 
мільгануць 

“Ба тіг Воі 1601101ט‎ а зедапК у мяне мільганула думка 

и Бег [4. аа аВеп] расьцьвісьці, расьцьвітаць, расквіт- 
нець; ЫІ т, -еп, імпе Гросквіт 

“ГЫі Гл гал іаІапі росквіт ягонага таленту 

абІогп” [4. аиЙМазеп] уза-, разаідзьмуць, узь-, разьдзі- 
маць; 1107 т, -п парыў ветру, шквал 


аПоўеп [4. ацбрацеп] 1. пабудаваць; 2. п, 50} т, 3020 / 


(па)будаваньне, пабудова 

аПроўп [/. болтать, וו‎ бовтати] узбоут(в)аць 

а 5гепеп [4. аигеплеп] запаліцца, запальвацца, загарэц- 
ца, загарацца, успалыхнуць, успалыхваць 

“ з'рогіп іт |מסזססט/ט‎ дег Каз ён моцна разгнявіўся 

и гепреп* [4. Бгіпгеп] 1. (аб) даставіць, дастаўляць; пры- 
несьці, прыносіць; 2. абурыць, абураць, раздражніць, 
раздражняць 

и гехп* [4. ашгесвеп] І. узламаць, узлом(лів)аць; 2. п, @гох 
/МЪгих т, ם-‎ узлом; זסצסזכחט‎ т, -8 узломца, граміла 

* гпеуе ши ибФгох крадзеж з узломам 

интел [4. Бговеп] стапіць (малако); заварыць (гарбату) 

а ги |6. {מטווטזט‎ зарыкаць, зараўці 

узбудзіць, узбуджаць, узбунтаваць,‏ (השצטגזלהטג .4[ ח?{סזנהט 


812 








шеебипаепег 


&(ОйаКеги [4. аш аскеги] шугнуць, шугаць, успалымнець, 
успалыхваць, загарэцца, загарацца; @(®)НаКег лі ус- 
пышка, пошуг; @(ЭЯаКегипо /загараньне 

&(ОПатеп [4. ам Паттеп] успалымнець, успалыхваць, 
шугаць, загарацца; @(ЭЙат ж успышка, запал, пошуг: 
&(ОЯатиипр /, -еп успалымненьне; @(Яат(еуа)Жег, 
&(ПЯаштЪагег лёгкі на загараньне, узгаральны; 4)}(- 
ЙатБагКай /запальваньне, загараньне 

410 מזט081‎ [4. Пацега] успырхнуць, узьляцець, узьлятаць: 
узьві(ва)цца (аб сьцягу) 

&(ОЯехет* [4. Песіеп] с-, за-, расіплесьці, с-, за-, расіплятаць 

0006 * [4. едет] узьляцець, узьлятаць; (бі т узьлёт 

&(ОГодеги [4. {מזטטזס//טג‎ вы-, патрабаваць; 6)1910416- 
гипр /; חס-‎ запатрабаваньне 

а(ббогп" зіх [4. ашТавгеп] зьехацца, зьяжджацца 

и(ОГох(е)п (а. Гамсізеп, @свей, басБегп, ма. Госпеп] узмахнуць 
(веерам/хусткай/сьцягам), узмахваць; разьдзімаць, разь- 
дзьмухваць, распаліць, распальваць 

* מסאס?/ט‎ пай а их! Бат рехерепеп гіх узмахнуць хустачкай 
на разьвітаньне 

* Гопеп Гохп шт тп уіп: сьцягі трапечуцца на лёгкім 
ветры 

* ШТохеп а Ёаўег, (41 Кот іп) затоуаг ті! ўсіх! разьдзімаць 
агонь, самавар (вуглі ў самавары) ботам 

« иЙохеп Чет Каз/соги распаліць гнеў 

* з'уеі гіх иЙохеп а тахоке/кирега] разгарыцца сварка 

ш(бЁгейехп [а. (гецеп] разьвесяліць 

ацтез5еп] зжэрці, зжыраць‏ ..4[ "חס (1)ט 

(б 75 [4. ацйтгізсьеп] асьвяжыць, асьвяжаць 

* ШЁгіўп еп Кого асьвяжыць у памяці 

ШеаБе /; -5/-Бо [4. АпраБе] заданьне, задача: б таБег ж, -5 
задачнік 

* מקןס!‎ 61 иГваБе рашыць задачу 

бсапе .יז‎ -еп [4. Ашрапз] 1. усход (сонца), узыходжаньне; 
2. прарастаньне, праростваньне; @{еапо-{е(]) Ка} / 
усходжасьць 

* Баш Швапе на золку/досьвітку/сьвітаньні 

ШреЫогепег [4. зеЫазеп] надзьмуты, уздуты, успухлы; 
М ееЫогп уегп* разь-, надзьмуцца: ие охпкай / 
уздутасьць, успухласьць, апухласьць 

Меера” [4. ашееБеп] 1. за-, 3-, па]да(ва)ць; пада(ва)ць 
думку; 2. адмовіцца, адмаўляцца, зрачыся, з-, выра- 
кацца, адцурацца; Й еебег ,וו‎ -5 |. задачнік; 2. радыё-, 
тэлеіперадатчык; ШеБипе /; -еп заданьне, задача 

М себгахіег [4. ашребгасв] абураны, узбураны, усхваляваны; 
ШреБгахКай / абурэньне, гнеў, злаваньне, сердаваньне; 
(біагк) ееЬгахі гаўп" моцна абурацца; иеБгахе уеги* 
абурыцца, абурацца, раздражніцца, раздражняцца; @е- 
Ьгахі(егвёўб) 66. зласьліва, са злосьцю, з абурэньнем 

ШеебгохпКаў /[4. вебгосвеп] надломленасьць, прыгнеча- 
насьць, прыдушанасьць 

разьвязаны; вызвалены;‏ .1 {מססמטסטע .4[ זסמ06חט01860 
зьвязаны; Ш еБип@п уегп* І. разрадзіцца, радзіць‏ .2 
(дзіця); 2. разьвязацца; вызваліцца‏ 

е 008 ибреБипдепе КеіЫ Бог а $ргипз ее(оп разьвязанае 
цялё падскочыла 

“Воба”/Кгіеп” ибреБип4епе 116 мець разьвязаныя/сва- 
бодныя рукі 

* ап ибреБипдепе עחטס‎ йе. разьвязаны язык 






шагіпееп” (г. дгіпгеп] навяз(в)аць 

мідипегп [4. Роппег загрымець, загрукацець 

мёбепеп (4. {מסטו/ס‎ ад-, расічыніць, ад-, расічыняць, ад-, 

ва)ць 

шеп=аи{еп (аб) [р. маё] спадзявацца, разьлічваць, па- 
кладаць/мець надзею 

езп”, шсиези* [4. ацісззеп] зьесьці, зьядаць; загрызьці, загры- 
заць (упікамі); "חסונ‎ гіх (де аг уо5) грызьці сябе (за нешта) 

+ "מאטוט‎ 61 Вой Рип гіх зьесьці сваю скуру 

+ *"חצטוט‎ 40$ Іесіе Пет праесьці апошнюю сарочку 

+ Шезп” ерез уі а |אסאטן-זסאטס‎ зьесьці як цукровы пернік 
(смачна як мёд; смаку як у печаным раку) 

+ (ибезп* ті! 01 оўгп есьці вачыма 

„ шезп* уі а 2806 зьесьці як ягаду (зьеў як за сябе выкі- 
нуў/закінуў) 

+ "מצט/ט‎ гіх а ее Кег зьесьці сябе жывога 

“аг те 68 /ט‎ Чет Беўгі, МаўЫ: іп Кеўепе 608 Іох е/ху. калі 
зьясі абаранак, у кішэні застанецца дзірка 

* дег ргосепі 681 /ט‎ 008 Кегп гіху. адсоткі зьядаюць капітал 

«ез усізі 41 Кас, уетепз Йеўб 21 Во! Швевеп! эй». ведае кот- 
ка, чыё мяса зьела! (знае кошка, чыё сала зьела) 

* - Іх усі ди 61 08 орКохп, א160661 מט/‎ хоп 26( гаў, 
лог Чи 20181 тіг і 118 иГезп, מט/‎ 816 хоп 26( гаўп. 706. 
- Я звару табе рыбу, каб уся яна засталася жывой, 
толькі ты мусіш зьесьці рыбу, каб уся яна асталася. 

* Кеде] си дегКепеп а тепёп, тиг/Чагі теп пі: іт ибе5п а 
рад гаіс (е)дег те бетКепі Чет тепёп, пш? теп 1161 ши 
іт шезп а 560 2410( $риху. каб зьведаць чалавека, трэба 
зьесьці зь ім пуд солі 

“ Зуеё іп іп Кабе пи ше5п яго з кашай не зьясі 

.У051405, аёцКкПекех исиезп? ўрху. што гэта такое, кавалак 
пірага зьесьці? (век зьвекаваць, ня пальцам паківаць; век 
зжыць - ня мех сшыць; жыцьцё пражыць - ня песенку 
сьпець; жытку пражыць - ня люльку выкурыць) 

Мей дих. уз(ь)-, ус(ь)- (толькі ў выпадках, калі пры- 
стаўка пішацца асобна ад дзеяслова; звычайна дзеля 
рытмізацыі сказа) 

б е(етеп-оіетеп [4. агтеп] уздыхнуць 

быць прыкметным, дзіўным, надзвы-‏ {חשווג? .4[ *חו/00) 
чайным; і(Га(пд)ікег прыкметны, паразьлівы, дзіў-‏ 
ны, дзівосны, цудоўны, надзвычайны‏ 

(б Газіп [4. Газіеп] разгавецца 

(азии /; -еп [4. АшТазипг] разуменьне, успрыманьне, тлу- 
мачэньне; @(®{азп разумець, меркаваць, разь-, па-, вымер- 
каваць, дайсьці/даходзіць розумам, (сь)цямщь, (с)кемщь, 
(рас)кумекаць, (сукмеціць, дамысьлі(ва)цца, расшалопаць 

&(ОВЪеги [4. пебет] затрэсьціся, закалаціцца (ад ліхаман- 
кі/пачуцьцяў), захварэць 

* Гагкіп гіх ип и Бегп застудзіцца й захварэць 

“ ШПБегп бал Ке| закалаціцца ад холаду 

б(ОбпКІеп (г. Гипкеіп] бліснуць, загарэцца 

(Ойгп [4. аиЙавгеп] 1. зьвесьці, зводзіць; 2. (па)ставіць 
(п'есу); ф(бйгп гіх абыходзіцца, трымацца, паводзіць 
сябе; і(Гігег т, -5, (-п /; -8( пастаноўшчык, рэжысэр; 
бг т, -п, ў(бёгипёе /; -сп 1. абыходжаньне, паво- 
дзіны; 2. прадстаўленьне, пастаноўка (п'есы) 

“а тодпе ий гиие Ба іт! ён сябе дзіўна паводзіць! 

“Шгп гіх уі ап итБеіагЫезвіКег хагег паводзіць сябе як 

грубая сьвіньня 
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шоебеКег 


сябе гэроя (ніц ужо не парадзіш, калі погань моц узяла) 

. ап זסחסמזטאשע/ט‎ оўзег рог Гаўпі ап айп тап бу. новы 
багацей ня любіць старога чалавека (помняць людзі, 
як ён без штаноў бегаў) 

йббвеіа л, -п [4. АиПаш беганіна, мітусьня 

аееіеЬег [4. сей] ужыўлівы; жвавы 

абееіеўгіег [4. (ומטוטעונוג‎ 1. складзены: 2. (си) прыхільны, доб- 
ра настроены, у добрым гуморы; 61616188211 / добры 
гумор/настрой; гаўп” рее] быць у добрым гуморы 

«ап шее) се ўйтипе добры гумор 

и ееіобепег [4. (עחטגסט‎ надуты, надзьмуты, уздуты, рас- 
пухлы, успухлы, прыпухлы, ацёклы 

+ "מזסט מסוטעוט‎ уагіпвіК распухнуць чакаючы 

шветоег [4. гета] намаляваны 

ё(еетопіег [4. павлеп] спагнаны, сысканы, запатрабаваны 

йбвепіпегіег [4. {זסומנומח‎ падбадзёраны; аі вепшегі 
уегп* падбадзёрыцца, падбадзёрвацца 

беепеў(ег [4. павеп] сшыты 

вероўс(ег [тла. Баз] надзьмуты, распухлы, успухлы; 
йсероўсё уегп* надзьмуцца, надзімацца, рас- усіпух- 
нуць, рас- усіпухаць 

+ ибреро}е Кезепез адтапыраныя кішэні 

Шверга!ёег [4. аибргаНеп] расхінуты, расчынены насьцеж: 
Ш Гоергай уегп* расчыніцца, расчыняцца 

аверисёег [4. ааршгеп] прыбраны, разадзеты 

+ ап еерисіег оўўег/поріфеуіг разадзеты нібыта багацей/пан 

* ибрерисЕ Гал Кор Біг (мэ Уі си а хазепе, уі ап ае 6 
прыбраны з галавы да ног (у сьвяточныя строі) як на 
вясельле, як векавуха 

иГоегапиег/иего(])пиег [4. ацбеегацт] 1. прыбраны: 
2. вясёлы, узбуджаны, добра настроены; егапикай 
Л еего(ў)тКкаўі добры настрой, гумор, весялосьць 

сегее(ег [4. (זעסזטע/טג‎ абураны, узрушаны, узбуджаны, 
усхваляваны, раздражнёны; йбвегеві уеги* ус-, расіхва- 
лявацца; @егерКай / абуранасьць, узрушанасьць, 
узбуджанасьць, усхваляванасьць, раздражнёнасьць 

йбвегеўсёег [4. гегсіг1] раздражнёны, раззлаваны; Мее- 
геўсікаўі /раздражнёнасьць, раззлаванасьць 

йсегізепег [4. семеззеп] узарваны; מפוזס8?ט‎ уегп” узар- 
вацца, узрывацца 

иГоегриег [4. ацгвегісь] 1. прыгатаваны: 2. пазбаулены, 
вызвалены, выратаваны; бівегіхі уеги* стаць шчась- 
лівым, знайсьці паратунак 

й еегивег т [тл гаеёеп] шум, беганіна, трывога; -186ט‎ 
гивегіег узбударажаны, устрывожаны, устурбаваны, 
уз(ва)рушаны, усхваляваны; Ивегиаегі уеги* перапа- 
лохацца, перапужацца, перапудзіцца; ус-, расхваля- 
вацца; (беегиаегікаўі / узбударажанасьць, устрыво- 
жанасьць, узрушанасьць, усхваляванасьць 

ббвебагсіег [2] 1. расчынены, раскрыты; 2. задраны, пры- 
ўзьняты; закасаны 

+ ибребагсие роўегіе подехег задраныя сялянскія ноздры 

= агбеўп гай: Швеёагсіе агЫ працаваць з закасанымі рукавамі 

ее Ююрепег [4. гезсМагеп] узьбіты 

І ребоўЬегіег [«. зспісЬсп?] ускудлачаны, узлахмачаны, пышны 

М ееўрісіег [4. гезріг1] навостраны 

и Грезго Мег [4. (ווטאזסאטט‎ узгнаны, узвышаны 

йГреў(апепег [4. (חססחאואטט‎ які ўстаў/паўстаў 

М ееўеІег [4. вес] узьведзены, адбудаваны 


шоесогиег 


з га* מסמטסטקוט‎ быць адкрытым/свабодным 

+ шеебипап *ח(28‎ быць моцна зьвязаным (з кімсьці), мець 
прыязныя/сяброўскія/нтымныя адносіны 

йбвесогп(ег [4. 2огп] раззлаваны, узбураны 

йГвесумпеепег [4. ашвегумагеп] прымушаны, змушаны, 
вымушаны 

+ Шресуцпаепе таўзіт навязаныя ўчынкі/справы 

+ סחסעמטטסטע?ט‎ хагоіе пакаяньне пад прымусам 

йбеедгоІепег [г. 7411? азызлы, успухлы, успушаны; шШое- 
го уега” азызнуць 

ц(реейиег (а. зебЙле  адчынены, расчынены, раскрыты, 







адкрыты 

ибоейпеп* [4. ааоден] знайсьці, адшукаць 

иТоеНапиег [4. зеПашии) распалены, які ўспалыхнуў/шуг- 
нуу; расчырванелы 

: ИсеПати ропет расчырванелы твар 


аўег распалены агонь 
/. ацеерейегі] усхваляваны, узрушаны, на- 
паў(егі уеги* усхвалявацца, узрушыцца, 
‚ ра зьвесяліцца 
Вапеепег [4. зевапееп] павешаны 
›еродет“ег (тла. Бадег] выпрастаны, выраўнаваны, пра- 
1, вэртыкальны 
›евофепег [4. зепоБен] узьняты, узьнёслы 
іп [4. амівенеп] узысьці, узыходзіць, падысьці, пады- 
одзіць (аб цесьце); вегапеепег пышны (аб цесьце); 
иГое]епд\Жег узыходны 
+ ап זטאוסמס(סט/ט‎ біегп узыходная зорка 
да(ееўоўгепег/ібееўоўгіег/а веўегёег [4. гагеп, та. ўёга] 
1. які забрадзіў; успухлы; 2. лит. дасьведчаны, асьве- 
чаны, адукаваны 
+ ап סמסז{ס(ס/ט‎ баК успухлая шчака 
+ а рапсе иЁвеўоўгепе, ті! (гапсеўгіў (5.-А.) дужа адукаваныя, 
з францускай мовай 
иоеКапиег [4. ац(векатті] начэсаны 
б бееКІегіег [4. ашвекіаг] 1. т дасьведчаны, асьвечаны, 
адукаваны чалавек: 2. дасьведчаны, асьвечаны, адука- 
ваны; ШееКІегі(Каўі / дасьведчанасьць, адукаванасьць 
«ата хозіё уегі иреКем, 5611 ег 801 іп (аіп агаўа зу. дужа 
дасьведчаны хасыд і бога кляне 
г ап ибреНецег іп а КІеўп 51641 681 Каўе пай хейеу (5поўс ті! гоў!) 
.וגו‎ асьвечаны чалавек у маленькім мястэчку есьць ка- 
шу з тукам (рыла з хлебам) (абы толькі есьці трэфнае) 
а ееКкІіЬепег [4. (וסטג!אט‎ сабраны 
М ееКкпеўсег (тла. Кпіісіеп] скамечаны, зьмяты, зморшчаны 
б гекперіег [4. ац кпдріеп] расшпілены 
ба еекпоўНег [4. Клацеі] сабраны ў клубок 
шШреко ег [4. (/טגאסע‎ скуплены 
МсеКогёеіег [иАх. корчитися, г. корчиться] скурчаны, зморшчаны 
М ееКохіег [4. гекосві] 1. кіпячоны, узвараны, параны, 
гатаваны; 2, узбураны, разьюшаны; @{еКохЕ уегп* 
разьюшыцца, раззлавацца 
* агорпетеп” 40$ Ва] Пап шгеКохіег тіІх здымаць пенку 
з паранага малака 
М еекитепег [4. гекоптеп] 1, узьніклы, народжаны; 2. т 
разбагацелы чалавек, парвэню, нуварыш 
“ап шееКитлепег рут разбагацелы 
“ап ибреКигепег КпаКег 17 агаўл іп Чег עמטזהוחס‎ ип Когёеі Гал 
гіх а Ве! гіху. нікчэмны трапіў у кіраўніцтва 1 корчыць зь 
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шКегп 


чалавекам, глебу пад нагамі) 

“Гар іга зах ггіпеет, уі гіх חס טוט‎ ебу. паваліцца многа 
лягчэй, чым падняцца 

ие (а. Ве!] зазьзяць, зазіхацець 

Я епреп* [4. ааПапгеп] па-, навесіць 

* вебп* }епет а бігікеіе гіх исирепреп даць камусьці вя- 
роўку, каб павесіцца (амаль нічога ня даць) 

* "מטקחטוהט‎ 8108 аГп той замкнуць рот на замок 

ар те уі 011 а уегп, 201 теп гіх ўцпгёгіеў! ипепесп гіу. 
хто ня хоча быць старым, мусіць павесіцца маладым 

* זט‎ уо! гіх Гаг Чет иепгеп ён за гэта гатоў павесіцца 

* Бепгі теп аГ еўп Гиз, 201 теп ўоўп иНепреп аг Безе оу. 
павесіў за адну нагу, дык ужо трэба вешаць за абедзьве 
(нельга рабіць палову працы) 

“те 0871 26( аІетеп иепреп аб еўп 114 трэба іх усіх паве- 
сіць на адной вяроўцы 

бПіегп [4. аи ген] 1. (си) пераста(ва)ць, спыніць, спы- 
няць, перар(ы)ваць; 2.  טחוסז‎ », @Тегиир /; -еп спы- 
неньне, прыпынак, канец 

* дег герп роі боўп ибвебегі дождж перастаў 

г Вег(і) (бора) ий годзе! досыць! пакінь(це)! 

* Вегі טס‎ (штеп! годзе шумець! 

* Вегі иГси ёразп! пакіньце жарты! 

* оп (ап) иег няспынна 

. иТеги си Бой страціць надзею 

«аг дег Ішлі Воі ах озееБи/озее И, бегі ег аіеўп иЁ объ 
калі сабака набрэшацца, ён сам спыніцца (сабака лаець, 
ды ніхто не зважаець; сабака брэшыць, а сонца сьве- 
ціць; на сабачы брэх не глядзі, ды сваёй дарогаю ідзі) 

* О}, Бег бот טס ט‎ уеўпеп, Бег бот иЁ טס‎ КІоеп, זוום/‎ уеўпеп 
уе5й1 вогпи тахп. /Еба /ט‎ пал Вагс, уевш 2ёп, уі 5'і7 уагс, 
טזאסט/‎ уіп, уі іб Воб іх 68 .//6/ Ой, до ўжо плакаць, до ўжо 
лямантаваць, сьлёзы не дапамогуць. Адкрый маё сэрца, ты 
ўбачыш, якое яно чорнае, ты зьведаеш, як я цябе люблю. 

* 8201 іг уе] מס}‎ ип 5'201 14 иегп! (1. каб табе балела й 
не пераставала! (каб цябе боль біў да скону!) 

іе] раскаціста прагучаць‏ .4[ מצוווהט 

ап”, аси [4. ійіеп] захаваць, захоўваць, зьберагчы, 
зьберагаць; ай т, Кипр / -еп захаваньне, захоўваньне 

«ШШ 81 рщег іп Кеіег захоўваць масла ў склепе 

ёПібаегп гіх [и/4. вадег?] выпрастацца, выпроствацца, 
выраўнавацца, выраўноўвацца, выпрамляцца 

аПібаеуеп [р. рофочаё, их. годувати] выгадаваць, выгадоўваць 

И огБеп гіх [шіг./”. горб] згорбіцца 

Богснеп] прыслухацца, прыслухоўвацца: пад-‏ .4[ מצזסגהט 
слух(оўв)аць‏ 

Ф מאזסגחט‎ 210 тіапапа праслухаць усё разам 

м ўега/ўоўгеп” [4. гагеп, тла. ўёгп] забрадзіць, забуша- 
ваць, зашумаваць 

М ўдеп [4. ўагеп] сагнаць, зганяць (у адно месца) 

ШКаўеп [4. Кацеп] разжаваць, разжоўваць 

аЙкаЛех(Юп [4. Кизе!] акругліць, акругляць (лічбы) 

и КаІоўсеп [р. Коіагаё, ик». калатати] ускалаціць (яечню), 
узбоўт(в)аць 

иказеги [р. гаказууас?] засук(в)аць, за-, падікас(в)аць 

икейеп [4. Кецеш] с-, адчапіць, сашчапіць, с-, ад|чэп- 
ліваць, сашчэпліваць, адчэпліваць 

икетеп [4. КАттеп] пры-, заічасаць 

и кеги [4. Кевгеп] зьмесьці, зьмятаць (у кучу) 








_ ибрезуоепег [«. везсвлуоИеп] прыпухлы, успучаны, ацёклы: 
חוסץצטעזט.‎ уегп* зацячы, зацякаць, распухнуць, распу- 
_ хаць, набракнуць, набракаць 
זש!חסתוסטוֹ.‎ [4. геігеппі] распораты 
Месігорепег |0. ветавен] І. зьнесены, прынесены; 2. ус- 
пухлы; 3. (пі!) усхваляваны, узрушаны; (аг) угневаны, 
раззлаваны, узлаваны; бЁвеігогп уегп* угнявіцца, у-, 
раззлавацца: 3608 гаўп” (ті!) быць цесна зьвяза- 
ным, сябраваць; бб веігоепКаў! /абурэньне, гнеў 
«ап шееігогепе Бак (Гоп сопуеўйіК) успухлая шчака (ад 
зубнога болю) 
+ 40$ шретговепе 11010 прынесенае палена 
г еггісі 00 ап Шееігогепег ип Вегі пи, 8סט‎ те 1601 טס‎ іт ён 
сядзіць усхваляваны і ня чуе, што яму кажуць 
Мребагепіег [4. Тата] які тырчыць/ўзвышаецца/пады- 
маецца (як вежа) 
МееуаКзепег [4. гехасизеп] вырашчаны, які вырас 
МееуеКі уеги* |6- (זאסטאטע‎ узбудзіцца, узбуджацца 
Швехаріег [р. свараб, ий». хапати] гарачлівы, раздражлівы 
\Ирехазте!ег [5. -חתט-‎ ->хозет, хоўзега, хзіте, Гаг-, Кегп-, 
(ор)хазте(пе)п] расьпячатаны, ускрыты; Шеехазте уегп” 
расьиячат(в)ацца 
ШГрехо{епег [4. оезоцеп] 1. закіпелы; 2. угневаны, раззла- 
ваны, узлаваны: его уегп” разьюшыцца, раззла- 
вацца, узгарэциа; за-, ускіпець 
б фрізп” [а. везет] па-, зылі(ва)ць; ем т паліў(ка), паліваньне 
МеІапсп [4. гіапгеп] бліснуць 
М еіеп (а. гішнеп] напаліцца, напальвацца, нагрэцца, на- 
гравацца 
оси (а. болен] выт(а)рашчыць, вылупіць, выпучыць (вочы) 
воб ж, -п [4. АшбгаБе] 1. задатак; 2. заданьне, задача 
Мегіісп 6. бгіПе] застракатаць, зацвыркаць, зацьвірчэць 
Мегіпеп [4. аціегапеп] зазелянець 
его" [4. ашбегаБеп] рас-, усікапаць, рас-, усікопваць 
М егоўг [4. егацеп?] зашарэць 
Ши т, -п [4. Аціризе] ий. падліўка, поліўка 
Шайеги [4. аиейеги] падбадзёрыць, падбадзёрваць, 
натхніць, натхняць, разьвесяліць 
бак [4. ацасКеп] расьсячы, расьсякаць, раскалоць, 
расколваць 
И паНо* (а. гибаіеп] 1. за-, падтрымаць, затрымоўваць, 
за-, пад-, утрымліваць, прыпыніць, прыпыняць: 2. быць 
на ўтрыманьні, часова пражываць, знаходзіцца; 3. п 
часовае пражываньне; (ва т, -п, 1301211046 /7, ת-‎ 1.6 
ВаМип? /; מט-‎ затрымка, затрыманьне, знаходжаньне, 
прыпын: 2. &ВаНепй 70 -п падтрыманьне: дапамога, 
падтрымка; иаНеу ег трывалы; @аНеудщайутры- 
валасьць; (Пваіі-огі л, р/. -егіег месца знаходжаньня 
ёПіесп (מ8סא)‎ [4. ааПісігеп] падбухторваць, намаўляць: 
йПіесег м, -5, (-п/-Ке /, -8( падбухторнік, зачыншчык; 
7; -еп падбухторваньне 
* קַמטשטגהט‎ си 6 падбухторваньне да мяцяжу/бунту 
Иеьп*/о]Ьп*, бсивейрт* [4 зийебен] 1. (сц) пад-, узь- 
|няць, па-, уздымаць; 2. п, терь т, -п, &Терршие /; חס-‎ 
падняцьце, падыманьне, узьніманьне 
* *"חט(סוהט‎ а Бип аЦагит/годег/вебге}/Итаре падняць бунт 
Прывогу/цалну/крык/пытаньне 
* *תס(סמוט‎ а ותגה‎ аГетесп падняць руку на кагосьці 
* иТефрп* 61 Кор/оўеп падняць галаву/вочы (адчуць сябе 
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חסצט(חזט 


1ацего] вы-, аісачыць, вы», аісочваць, дапіль-‏ .4[ מיזט(00ט 
наваць, дапільноўваць‏ 

бйоў п” [4. {מטוטגהטג‎ успухнуць, успухаць, узду(ва)цца, 
ацячы, ацякаць; (Поў п” гіх зьбегчыся, зьбягацца; 
001 т» 1. зьбег, натоўп; 2. налёт (тонкі слой) 

«аПоўп” уі а Баге распухнуць як гара (як калода) 

абоўхіп'“-аваўхаі” загарэцца, засьвяціцца, зазьзяць, бліснуць 

102" (а. 1аззеп] распусьціць, распускаць 

аЯйаз(іКа [а. Імзіе] разьвесялщь, узрадаваць 

йтаітепеп -מטמונ-.+|‎ таітеп] назьбіраць, схаваць вя- 
лікую суму грошай (скарб/багацьце) 

йітахп [4. аибласвен] 1. зрабіць; 2. ад-, расчыніць, ад-, 
расічыняць; раскамячыць 

+ Штахп 41 оўеп (ап 0]2) напаўрасплюшчыць вочы 

+ 47 те тахі 608 тоў пи ט‎ 011 Кеўп 018 пі! ага $риху. калі 
не разяўляць рот, не заляціць ні адна муха (не разяў- 
ляй рот: мух наляціць) 

йтегкгатег [4. аабпеткзат] уважлівы; бўтегкгапікаўі /; 
айпегК м уважлівасьць; увага 

г оруепап” етесиз ийтегК адцягнуць нечую ўвагу 

+ ойрегктат глахп (аг, аб) зьвярнуць, зьвяртаць увагу 

абтіп(егп (4. ацтупіега] І. адхаяць, адхайваць, прывесьці 
Іпрыводзіць да прытомнасьці; апрытомнець; 2. падба- 
дзёрыць, падбадзёрваць, разьвесяліць, падняць/пады- 
маць настрой; айтйциегиие Гажыуленьне, прывядзень- 
не да прытомнасьці 

йбтіёп (г. пувсвеп] 1. зьмяшаць, зьмешваць; 2. адшук(в)аць 
старонку (у кнізе); ай ип / -еп зьмяшаньне, зьмеш- 
ваньне: мешаніна, сумесь 

бітоўегп [4. тачега] па-, збудаваць (мураванку) 

аітоіп” [4. таіеп] намаляваць 

штопеп .מט!)‎ Ба) [4. табпеп] 1. спагнаць, спаганяць, 
сыск(в)аць, атрым(лв)аць (плату, пасаду); 2. п. -00/ט‎ 
пипёе /спагнаньне, зысканьне, сыск(в)аньне; напамін, 
перасьцярога; ийтопег т, -5, (-п /; -5) зьбіральнік 

абпйпіега, йбсипйпіегп (сі) [4. аайпииеги] падбадзё- 
рыць, падбадзёрваць, разьвесяліць, падняць/падымаць 
настрой; ийишиегиие / падбадзёрваньне; ийпшиеги- 
фікег натхняльны 

г ап убтипіегавікег Ба]$рй натхняльны прыклад 

атака (аб) [4. егацігеп] падбадзёрыць, падбадзёрваць 

м пап [4. пазсвеп] зласаваць 

йпеўеп [4. паВеп] с-, (па)наішы(ва)ць (шмат чаго) 

+ итезеп гіх а (огбе сшыць сабе торбу (каб жабраваць) 

+ пе ах иГа Бай! пашый сабе гаманец! (марна спадзяешся!) 

пеіееп] нахіліць, нахіляць, на-, выгнуць, на-, выўгінаць‏ ;ווע סע 

йіпепіеп” [4. ацблебтен] 1. (Гага) (ус)прыняць, (ус)прымаць 
(за); 2. п, ибтет/Ипат т, -еп, біпате /; -5 прыём, 
набор: итетег т, -з прыёмнік (радыё) М петікег, 
йбпепібе(ў)ікег успрымальны, успрыімлівы: мпетікаў /; 
иле (Кай Гуспрымальнасьць, успрыімлівасьць 

“а Візрайезаікег иблет захапляльны прыём 

. ибпетеп* ті! дет егез(п Коуед (ті! дгез(ег БогехваБе) 
прымаць зь вялікай пашанай 

ббаўихеп [5/.] у-, вынюхаць 

+ מסאט(מט‎ 61 те уі а Випі 01 пеуейе унюхаць нячыстую 
сілу як сабака падлу 

+ Шпрахеп, уп 8ס‎ Гіві 41 вегапусіе зхоўге вынюхаць, дзе ля- 
жыць скрадзены тавар. 


шКІаўБа 


бКІаўЬа” [а. ЮМацбеп] зьбіраць, сабраць: МКІаўЬ ж, -п, 
Паши? /. מס-‎ збор, зьбіраньне 

и Пари [4. амКІарреп] зь-, узьбі(ва)дць 

и черт [4. айЧеБеп] с-, на-, рас-, ад|клещь, ,-ס‎ на-, рас-, 
ад|клейваць 

ачеги [4. ааПагео] 1. да(ва)ць асьвету, адукаваць, аду- 
коуваць, асьвяцщь, асьвячаць; 2. рас-, паглумачыщь, 
растлумачваць, разьясьнщь, разьясьняць: 3. пры-, 
выдум(в)аць; @ЙЧегепв /, -п выдумка; а ЙЧегег т, -5 
асьветнік: @Йегег ег 1. асьветніцкі; 2. растлумачаль- 
ны: @ЙЧегиир/. -еп І. адукацыя, асьвета, асьветнасьць; 
2. (рас)тлумачэньне, высьвятленьне 

апаееги (а. Мецего] ускарабкацца, ускараскацца 

йКіпгеп” [4. Кіпееп] за-, празьвнець 

айхюси [р. Коіаіаб, иду. калатати] узбоут( в)аць, скалатнуць 

&Пкпа!ш [а. КоаЙеп] загру(ка)таць, загрукацець, загры- 
мець, забразгаць 

акте] бп [тла. каизсвеп, Кпашзсвеп] зьмяць, скамячыць 

аГкперіеп [4. ам кабріеп] расшпіліць, расшпіляць 

астра [4. коре] зь-, разывяз(в)аць (вузел) 

кайріеп] распут(в)аць, разблыт(в)аць, разь-‏ .4[ מסו1ח:80 

яз(в)аць (вузел) 

г ипайрев 608 Кпір! разьвязваць вузялок (вымаць грошы) 

б Гкоўба [4. (מט!טגא‎ 1. скупіць, скупляць; 2. п, Коў т, 
иЯко Нега} /скупка; @ЯкоЙег т, -5, (-п/; -3) скупшчык 

икореп [ш». копати, р. кораб] рас-, удкапаць, рас-, ускопваць 

+ икореп гіх си дегаге ма погіё си а КгапК рыхтавацца да 
работы як багацей да хваробы (марудзіць з работай) 

шКогёеп [р. Кигсгуё 5іе, ик’. корчитися, г. корчиться] скур- 
чыць, зьмяць, скамячыць 

а Когкеуеп [4. Когк, р. КогеК] адаткнуць, адтыкаць, ад- 
каркаваць, адкаркоўваць 

йКохп [4. аш косиеп] зварыць, згатаваць; заварыць, за- 
варваць (каву), закіпяціць 

йПагехсп [4. кгасігеп] закрахтаць, закрактаць, застагнаць 

а Йост (тла. кгігеп] начарціць, накрэсьліць 

@киКи [4. зискен] на-, даглядаць, сачыць, назіраць 

акитеп* [4. ацхопитен] 1. узьнікнуць, узьнікаць, зьявіц- 
ца, зьяўляцца, паходзіць; 2. узьняцца, узьнімацца; Я ки- 
теп* гіх сысьціся, сыходзіцца, сабрацца, зьбірацца; 
аЙипі „г узьнікненьне, паходжаньне, зьяўленьне 

шКуаіп/іКуеіп” [4. аацеен] (за)біць крыніцай 

иЯаое /. -5 [4. АцЙаре] выданьне, наклад (кнігі) 

бЛаўхіп” -аЯоўхіп” [4. {מסזגסטסן‎ загарэцца, засьвяціцца, 
зазьзяць, бліснуць 

аиПеБеп] ажы(ва)ць; ажывіць, ажыўляць, адра-‏ .4[ טסוט 
дзіць, адраджаць; 8116 х, айерипе / ажыўленьне, ад-‏ 
раджэньне; {реет уегп” ажывіцца‏ 

+ уПЛебп 8סקס‎ іп гікогп ажывіць нешта ў памяці 

бЯеўеп [4. ереп] ускласьці, ускладаць 

беў [4. Ібісп] с-, адпаяць, зьлітаваць 

061? (а. аиЙбзеп] 1. растварыць, раствараць, распусь- 
ціць, распускаць, расчыніць, расчыняць; 2. вырашыць, 
вырашаць; מ6116{2‎ /, -еп 1. раствор; 2. роспуск 

0606 [4.евлеп] пры-, аба|перц, пры-, аба]траць, пры- 
хіліць, прыхіляць, прысланщь, прысланяць 

(а. Нереп] ляжаць‏ "ווו 

Мова” [4. 1адеп] нагрузіць, нагружаць 

Мо м, -п [4. І.аге] нашыўка 
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ий еп [4. Віевсі] выняць, вымаць завалку/засауку 

бігіга [а габтеп] паварушыць, паварушваць: радражніць, 
раздражняць, расьцьвяліць, раззлаваць, узрушыць, уз- 
рушаць; абурыць, абураць: аЁгіг лі, -п, Мтігипр /; -еп 
усхваляваньне, узрушэньне, узбуджэньне, абурэньне; 
агігег ,זי‎ -5, (-Ке / -5) бунтар, паўстанец, мяцежнік: 
йігігегіёег бунтарскі, узрушаны, усхваляваны, у збу- 
джаны, раззлаваны 

их еКег [а. амтісыіг] шчыры, чыстасардэчны, адкрыты; 
гіхі(х Каў шчырасьць, чыстасардэчнасьць, адкры- 
тасьць; йбгіх(епіў л, -п дапамога, дабро 

бЁгіхіп [4. ацітісмеп] узьняць, узьнімаць: дапамагчы, да- 
памагаць; 1181 /, йбгіх(епіў 7 збавеньне, вырата- 
ваньне, вызваленьне 

«ап шгіхіепіў 201 8/ 4іг Китеп! хай прыйдзе да цябе ўдача! 
(зычу табе посьпеху!) 

ито (г. {תסווסז‎ разгарнуць, разгортваць, разьвінуць, 
разьвінаць, раскруціць, раскручваць, вы-, расіпрас- 
таць, вы-, расіпростваць 

[а. гёега] узбурыць, узбурваць, узбудзіць, уз-‏ חיזססטזוט 
буджаць, узрушыць, узрушаць; перапалохаць, перапу-‏ 
-еп‏ ;/ קמטז66טז/6 дзіць, перапужаць; йЁгиаег т, -п,‏ 
пярэпалах, перапуд, трывога, непакой, шум‏ 

МП" [4. аштиеп] 1. вы-, с-, заклікаць: 2. л, Иа, -п, 
Мігибипе /; -еп, абгшехс Ди, זס-/ם-‎ выклік, выкрык: 
заклік, адозва; йЁгибег т, -5, (-п/-Ке /; -5) заклікач: 
тип п, 016018ז61‎ и, -п запрашэньне да чытаньня 
Торы ў сынагозе (адмыслова юнака з нагоды паўна- 
лецьця альбо жаніха ў суботу напярэдадні вясельля); 
сьвяткаваньне гэтай падзеі 

гасКеп] на-, сісунуць, на-, сісоўваць‏ .4[ טוט 

йГбареуеп [их. сапати] узрыхліць, узрыхляць 

. ибареуеп і Бейт узрыхлщь градкі 

И Йе(уе)п=ибсЙе(уе)п [4. дает, у. сіляць зацягнуць, зацягваць, 
прасунуць, прасоўваць (нітку); нан!з(в)аць, налыг(в)аць 

ШЗ аўпеп [4. зсісіпеп] зазьзяць, зазіхацець; ааа т, -еп 
зара, золак, пробліск; пачатак 

йагсп [7] насунуць, насоуваць; закас(в)аць (рукавы) 

. ибагсп 61 агЫ іп а Неўсп 10 0667 Ба 467 агБеі закасаць 
рукавы ў сьпёку альбо працуючы 

+ ибагсп Чет ўіегп насупіць лоб (выказваць нахабства: 
дзёрзка паводзіць сябе) 

* Шбагсп 61 ро]ез [ип «ег Кароіе падабраць полы капоты 

иаги [4. зсВагтеп] згарнуць, згартаць, згортваць (разам) 

иВКеги וק‎ зсВИегеп] 1. (з)рабщь радзейшым/радчэй- 
шым, разрэдзщь, разрэджваць; 2. (па)трэсьці; аййе- 
קמטיז‎ /; -еп І. разрэджваньне; 2. устрэсваньне 

. ибиеги 41 Кабе зрабіць кашу радчэйшай 

абі” [4. ашсваиеп] на-, ссыпаць (разам) 

а 6]ега [4. бсЫсіег] зьняць, зьнімаць шлэер/вэлюм/за- 
слону/накрыуку 

и ерп [4. зсШерреп] сьцягнуць, сьцягваць, звалачы, зва- 
лакваць (у адно месца) 

ея еп [4. 5сЫозз] расшпіліць, расшпільваць 

аб Итреп* [4. сЫіпгеп] паглынуць, паглынаць 

ит * [4. аибсЬеззеп] адамкнуць, адмыкаць 

и орп” [4. аибсЫавен] І, зь-, пры-, узьбі(ва)ць: 2. (аб) наса- 
дзіць, насаджваць; 3. разьбіць/раскінуць лягер; и юрег, -5 
прылада для ўзьбіваньня яек; Юрии /; -сп узьбіваньне 





- «шпўцхеп гіх ий бікигіп/вапоуіт зьнюхацца з п'яніцамі, 

са злодзеямі 

мпогісп [тла пагсіеп] прыгвазьдзіць, прыбі(ва)ць (цьвікамі) 

о(етеп-аебепіеп [4. аітеп] уздыхнуць 

рак(еуе)п [4. ацйраскеп] рас-, за-, у-, спакаваць, рас-, 
за-, у-, сіпакоўваць 

распа (аб) [4. ацграззеп] прыгледжваць, пры-, на-, да|гля- 
даць, пры-, на-, да|гледзець; дазіраць, (у)пільнаваць: 
Мразег л, -5, (-п/-Ке /; -8( наглядач, дазорчы, дазорны, 
апякун: @бразипе /, -еп, абразепіў /7, -п догляд, дагляд, 
дазор, нагляд, дагляданьне, нагляданьне 

г шШрази аГ аі Кіпаег прыглядаць за дзецьмі 

арии |6. ріскеп] разьдзяўбці, разьдзёўбваць 

раса [4. ріаігеп] лопнуць 

ар! [4. Ріазі] распласт(в)аць 

ир\ЦезКеп [р. ,6גאצטוק‎ ид». плескати] усплёснуць, усплёск- 
ваць: ирЦезК ж”, -п усплёск 

ирющеги [р. раб] за-, раз|блыт(в)аць 

ро} 5п [ила. 50$] надзімацца, уздуцца, успухнуць, на- 
брыняць, набракнуць 

+ ирорп 61 Кебепез адтапырыць кішэні 

и р(о)оўеп/іроІохеп [р. рюзгуб, и”. полошити, полохати] 
спалашыць, (у)стрывожыць, успудзіць 

рог [а. раагеп] спарваць, спароўваць, злучыць, злучаць 

М ргаі [«. ргаПеп] расхінуцца, расхінацца, расхрыстацца, 
расхлістацца: расчыніцца, расчыняцца 

М рисп (гіх) [4. ацршгеп] прыб(і)раць, прыхарошваць 

Мтаўзп” [4. ашітеізееп] І. узарваць, узрываць, выбухнуць, 
выбухаць: 2. п, йЁгаўз т, -п, иёгаўзипе / узрыў, выбух; 
Мгаўзег т, -з прадрыунк; йЁгаўсегіўег які кідаецца ў во- 
чы, які дзярэ вочы; йгаўзікег выбухны; штаўвреегіехег 
выбухованебясьпечны; шгаўзуаге л выбуховыя рэчывы 

“ штаўзікег Капе выбухны гук 

* Штаўзп” 41 оўгп драць вочы (вопраткай/ гонарам) 

* штаўзп” Іайп «і оўгп драць людзям вочы 

Мігатеп/іго(ў)теп [4. ацітаатеп] 1. прыб(і)раць (у хаце); 
2. п, קחטנחגזוט‎ / прыбіраньне; йігатег מ-) ,5- יחו‎ /; -5) 
прыбіральшчыца 

Штерл [4. аштевгеп] радражніць, раздражняць, расьцьвя- 
ліць, раззлаваць, узрушыць, узруш(в)аць, абурыць, 
абураць; Мгевег т, -з раздражняльнік, узбуджальнік; 
Штерипе /, -еп усхваляваньне, узрушэньне, узбуджэнь- 
не, абурэньне; Штереу@кег/Итгерпайкег раздражняль- 
ны, узбудлівы, зласьлівы; ийтереуа ай /раздражняль- 
насьць, узбудлівасьць, зласьлівасьць 

“ап штерпдіке 1606 гарачая прамова 

“те Чагіх пи ийтерп сиІіБ а пайбКай ня варта абурацца 
на глупства 

“Воз гіх ибвегегі - Бізш деграп а Гаег раззлаваўся — зра- 
біў памылку (злаваць - кроў псаваць) 

бітеўсп (Керл) [4. геігеп] раз-, падідражніць, раздражняць, 
паддражніваць, падбухторыць, падбухторваць, падбі- 
(ва)ць, падахвоціць, падахвочваць; йтгеўс т, -п, йбгеў- 
תס- ,/ קמטט‎ раздражненьне; йЁгеўсег т, -з раздраж- 
няльнік; (геўсіехКаўі /, @бтерсеуд жай! / раздражняль- 
насьць, узбудлівасьць 

йіте(ў)ёп" гіх [4. геёев] згаварыцца, згаворвацца, змовіц- 
ца, змаўляцца 

бітехепеп (а. гесвпеп] зьлічыць, зьлічаць, зрахаваць 
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Ури 


ибгеКи* [4.. (אסטזווסט‎ успудзіць, успуджваць, улякаць, (ус)- 
палашыць 

10181114 ,וז‎ -п [4. Ашізергій] надпіс 

а гоў (а. (מסטטאזוטטוטג‎ 1. за-, адішрубаваць, за-, адішру- 
боўваць, за-, адікруціць, за-, адкручваць; 2. узагнаць, узга- 
няць, узьняць, узьнімаць, узвысіць, узвышаць; узбудзіць, 
узбуджаць, узьвіньціць, узьвінчваць (нэрвы/кошт) 

аб“аўгп” (4. ашысівеп] узьлезьці, узлазіць; узьняцца, узьнімац- 
ца; аа] т, -п уздым, пад'ём; @а]епащег узыходны 

аб апд .יז‎ -п [а. Ацізіапа] 1. паўстаньне, мяцеж; 2. уста- 
ваньне: абіетаІег т, -з паўстанец, бунтар 

+ дег 806וט‎ Ала уагбеуег сео паўстаньне ў варшаўскім гета 

+ (ті) а хот 151806ט‎ (аб) г, тат Кіпа, таўп (аўегег тап, 
ןגמ‎ ІБ уафее! добрай раніцы (дзень добры), маё дзі- 
цятка, мой даражэнькі мужанёк, мая любая жоначка! 

имет», абсиўбеўп” [4. мевеп] 1. у-, паЙста(ва)ць; 2. я 
уставаньне, пад'ём 

+ пи ибеер@ К Гапеп огі не ўстаючы зь месца 

+ "וו‎ аГ ег Ііпкег біз (абл ВлКи гаў!) устаць зь левай нагі 
(не ў гуморы) 

+ *ח(סומוט‎ , уеп 201 81014 пох падняцца, калі яшчэ бог сьпіць 

(вельмі рана) 

г 870( 31 гхи гей ауск Гагахі /агоў уезі тіг іБегіоба 611 вапее 
пахі, /агоў м 61 хип ей М іпаегіті, /820( уезім тай обеда Ёа 
дар ги ЛГ. як сонца хаваецца ўвечары, гэтак і ты сьпі 
ўсю ноч, як сонца ўстае раніцою, гэтак і ты прачынайся 

г ег іх Ваўпі ті! Фет ІіпКп баз Гипета Бе уб вебгапеп ён сёнь- 
ня ўстаў зь левай нагі 

+ аш Гаі; теп аІеўп, זסטס‎ Кеде] ,מט{סמטס/ט/מןס13ט‎ Чат теп 
«і папі п а !טק‎ Ёгаўпі ўр»ху. зваліцца можаш і сам, але 
каб устаць, патрэбна рука добрага сябра 

+ те וו זס}‎ Бейл а вегмпі гіх едет, ип а Кгапкп шЎеўа ўра. 
нельга загадваць здароваму лажыцца, а хвораму ўставаць 

+ пи цб ей 20151! АИ. каб ты не падняўся! 

+ 20151 Га ип пи !(ס/18ט‎ (Га ט20181‎ ип пи черт!) МІ. каб 

ты паваліўся і ня ўстаў! 

6568 [г. зіескеп] наткнуць, натыкаць, накалоць, наколваць 

обе, ии бей [4. аабиеПеп] 1. ставіць, устанаўліваць; выста- 
віць, выстаўляць: 2. ад-, збудаваць, адбудоўваць, узьвесьці, 
узводзіць, аднавіць, аднаўляць; 3. и, (ешие Гаднаулень- 
не, узьвядзеньне, будаваньне; шемеег адноўлены 

+ Кіпаег,  81611 гіх ий дзеці, устаньце! 

+ ибцеш дет Коіпег ставіць/падымаць каўнер 

абса 61 (а рог одет) (аб) вылупіць вочы, утароплівацца 
(як вол на новае шула) 

г шыеш етесп іп гаўп Ме аднавіць камусьці пасаду 

+ Шеіп етесп іп гаўпе гехі аднавіць кагосьці ў ягоных правох 

. обет іп гікКога аднавіць ў памяці 

+ ибиеш гіх уі а Виз абі Из ускачыць як алень на ногі, 
уздыбіцца 

иетр/еп [4. апізістреіп] накласьці/накладаць пячатку 

абчептег ж, -5, (-п /; -5) [4. Ашуапа] паўстанец 

Ш(егсіег т, -5 (4. бшгіге] прылада для адкаркоўваньня бутэлек 

а ехи* [4. зибмесвеп] на-, пракалоць, на-, пра|колваць 

. ибуехи* Чет Ьоіег раскрыць гнайнік 

1410 [4. зюззеп] сутыкнуць, сутыкаць (адзін з адным), 
стукнуць, сапхнуць, саштурхнуць, сьпіхнуць 

абора [4. зюоріса] 1. набіць, (напхаць, (на)ихнуць, напі- 
хаць: 2. адаткнуць, адтыкаць, адкаркаваць, адкаркоўваць; 


шУтеіхІей 


. "מעַסונוט‎ Гаўег выбіць агонь 
+ оси» 01 Кіўпв/хаўхех узьбіць падушкі/бялкі 
и те} еп [4. зсвтесве] усьміхацца, ухмыляцца 
+ ЫШ теўхІеп ип «егпох гіх сеіахп усьміхацца і нарэшце 
расьсьмяяцца 
+ з'пагі 5тейхИ и шчасьце ўсьміхаецца 
ибпа}ап* [а. зсіоеіёеп] 1. раз-, надрэзаць, раз”, надразаць; 
2. п разразаньне, разрэзваньне; 6814 .זי‎ -п надрэз, разрэз 
ибийЧеп [4. зснпагеа] 1. наназ(в)аць, налыг(в)аць; 2. змор- 
шчыць, зморшчваць; 3. разгладзщь, разгладжваць 
(складкИзморшчыны) 
+ ибошеп рей нанізваць пацеркі 
1001 [4. зсвпеЙе] за-, расшпіліць, за-, расішпільваць, 
зашпіляць 
иКпогеуеп [р. згпигохаё] за-, расішнураваць, за-, рас- 
ішнуроўваць 
‚ иБпогеуеп дет Когтеі, 5`201 агоў וו‎ аки расшнураваць 
гарсэт, каб дужа ня ціснуў 
6 ети [а. амэспіеіеп?] пашматаць, збузаваць, ускудлаціць 
156] Феги [4. зсваидеги] уздрыгнуць, уздрыгваць, здрыгануц- 
ца, здрыгвацца; ибо} аег т, -п уздрыг; бі боўЧегиар /; еп 
Іры ваньне), здрыг ваньне 
и бойтеп (а. зснацтеп] за-, усыпенщь; М боўтиар / шума- 
ваньне, усьпененьне 
аб оКІеп [4. зсваискеш] расхіст(в)аць, раскалываць, рас- 
грэсьці, растрасаць, раскалых(в)аць, разгойд(в)аць 
+ ибоКеп а Боўт, 61 реўгев го петеп ת/12‎ разгойдваць 
дрэва, каб плады пападал! 
. ибоЖеп 91 1808 1. растрэсьці кішкі (зьбіць, зьнявечыць); 
2. везьці па камянях, па дрогкай дарозе 
+ обоеп етесп מט!‎ 810/ раскатурхаць кагосьці 
абра” [4. зраНеп] надкалоць 
й рапеп (г. зраппен] 1. запрэгчы, запрагаць (разам коні); 
2. нацягнуць, нацягваць (струны/нэрвы) 
. ибрапеп 41 пегуп нацягнуць нэрвы 
г 20191 пі! ибърапеп а 1606 ті! ап 621 не запрагай разам 
каня з аслом 
и браги [4. аш5реггеп] адамкнуць, адмыкаць, адчыніць, 
адчыняць (наросьцеж) 
и рип [4. зризеп] натапырыць (вушы) 
аб рйўеп [р. гахгрііс, ш. зашпилювати] расшпіліць, расшпільваць 
מווקמוט‎ (Гаг) [4. зріеіеп] згуляць, сыграць; 61511 л, -п 
1. вынік гульні; 2. тэатральная сцэна ў гонар шаноўных 
гасьцей на вясельлі альбо на сьвяце; 3. еирй. скандал, 
сварка: 4. сугучнасьць, гармонія 
“Фет 5еўпет ц ріі, уоз те Во тіг ветахі! добры скандал, 
які мне ўчынілі! 
. ибри Гоп уегіег сугучнасьць словаў 
> ибрил а хазепе/добгапоё згуляць вясельле 
а ріга, абсиўрігп [4. ашзрісззев] 1. узяць/браць на піку 
Ідзіду; 2. на-, пракалоць, на-, пра|колваць 
абргіпреп” [4. ацізргіпгеп] ускочыць, ускокваць 
аб ргосп [4. зргіеззеп] прарасьці, прарастаць; пусьціць 
Іпускаць пупышкі 
Маб рц ўе) [4. аи ршеп] разматаць, размотваць ніткі (са шпулі) 
аб рйпіеуеп [4.. $рипа] адшпунтоўваць 
ШігаўБа” (аб) [4. ацізсьгеіБеп] надпіс(в)аць, напісаць; 
ибгарп* гіх сьпіс(в)ацца, перапісвацца, зьліставацца 
ига]еп* [4. апізсьгеіеп] (ус)крыкнуць, крычаць 
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шхарп 


зачанка; 6146 т, -5, (-п/-Ке /; -5) пачынальнік, вына- 
ходнік, завадыяш, запявала, штукар; @Йиег ег па- 
сьпяховы, здатны, здольны, спраўны; ийшег Кай 7, -еп 
пасьпяховасьць, здатнасьць, здольнасьць; ёбцегаў ри, -п 
дзейнасьць пачынальніка, вынаходніка: 1814 1116 дзей- 
сны; @ИшКа] 4 /дзейснасьць; 8141 /. -еп дзеяньне 

«а זסאוסמטא‎ ий забава 

@ипКеп* [4. шокеп] усплы(ва)ць 

и игеше (а. Тигт] узвысіцца, узвышацца, зьявіцца, 
зьяўляцца (як вежа) 

ШУаўгп" [4. усіхеп] 1. да-, у|каз(в)аць; 2. п сьведчаньне: 
Иуа] т, -п І. доказ, довад: 2. указаньне, пазначэньне 

ибуаКуп* [4. ацўхасізеа] вы-, уз, падірасьці, вы-, уз-, падрастаць 

уАгетеп [4. уапипеп] на-, пада|грэць, на-, пада|г раваць 

ШУагіп” [4. ашуегіеп] І. наюд(в)аць, ускінуць, ускідваць: 
2. папракаць, упікаць, дакараць 

* ШУуагіп” а вапсе Кире гахп накідаць цэлую гару рэчаў 

* Шуаг п” ап Боўіст а рог БіпИех беў ускінуць на вышкі 
пару вязак сена 

* Шуагп" пох а 8181 Пе] іп {ор падкінуць яшчэ кавалак 
мяса ў гаршчок 

«Шуагіа” а (таре, а паўе ргоЫет падкінуць пытаньне, но- 
вую праблему 

* "!זמעט‎ Фет аи Ко{ег тагсоуе пех! папікаць старога 
катасакавіцкімі начамі (яйка мудрэйшае/разумнейшае 
за курыцу; не вучы старога ката сьмятанку зьлізваць: 
хто інавучаў, а ты б лепей памаўчаў; не вучы вучонага, 
а зьеж гаўна пячонага) 

* Шуагіп” дет 8סאון‎ папракаць нізкім паходжаньнем 

. ах атреп* ип Шуагіп" е(ехе КегЫех таргавацца і накід- 
ваць пару рублёў 

МУуагіп [4. аибуачен] |. пачакаць (трохі); 2. ушанаваць, 
ушаноўваць, добра прыняць (кагосьці); 3. прыслугоў- 
ваць, прыслужваць (за сталом), падаваць ежу; ШУаг- 
{ег т, -5 1. ваза на высокай ножцы для садавіны або 
печыва; 2. (-п/-Ке /; -8( слуга, паслугачы; сядзелка 

* Шхагіп 2081 ушанаваць гасьцей 

Маха [а. аибуасвеп] прабудзіцца, прабуджацца, прачнуц- 
ца, прачынацца: МУахипе / прабуджэньне, абуджэньне 

МУеКп [4. аибуесКеп] раз-, узібудзіць, раз-, узібуджваць, 
раскатурх(в)аць; ШуеКп гіх узбудзіцца, узбуджацца 

. ибуеКп «ет арейі узбудзіць апэтыт 

. иуеКп гахтопез выклікаць спачуваньне 

г бгаў пи, уез( шуеКи воі! ебу. не крычы, бога разбудзіш! 
(кажуць, калі нехта голасна моліцца) 

+ пі! Гагапеп 21 ег 610 /пох а {те}, уі 61 8סט‎ уегі /ШееуеКі 
Чигх 1100, /11-11-11 - זססגן‎ (7. В.) німа на зямлі большай 
радасьці, як прачынацца пад песьні, лі-лі-лі - песьні 

@Гуейа [4. |חסווסאי‎ 1. закіпяціць (малако); 2. усхваляваць, 
узьняць, уздымаць хвалі 

буіКІеп [4. аиймскеш] разь-, за(вінуць, рас-, сікруціць, 
рас-, скручваць, разьвярцець, разьверчваць 

М уігЫеп [4, (חוסטזוֹא‎ узьняць, узьві(ва)Дць 

шуігкп (аб) [4. угігкеп] паўзьдзейнічаць, узьдзейнічаць; 
ибутКипр /; -еп узьдзейнічаньне, узьдзейства, уплыў 

т, -п [4. Аибуиг закід, ушка, папіка, папрок, па-‏ 1זסצזט 
піканьне, дакор.‏ 

міхарп [р. сбараё, мА. хапати] падхваціць, падхватваць, 
пад-, схапіць, пад-, схопліваць; йхарп гіх усхапіцца, 











_ ад-, расічыніць, ад-, расічыняць, ад-, расікры(вад)ць: 

“3. зацыраваць, зацыроуваць 

. и юрп а (ез! уаўп адаткнуць бочачку віна 

«ЫІ юрп а гок, 41 Кпі Гип 61 Воўгп зацыраваць шкарпэтку, 
каленкі ў нагавіцах 

. מקסווט‎ «еп саро ил 1681 адкаркаваць бочачку 

. и юри дет зепіК ті! {סז)8‎ набіць сяньнік саломай 

абета [4. апічгаМіеп] зазьзяць, зазіхацець 

(а. 8ігіск] вывязаць‏ אוו 

ибготеп (г. хігдтеа] забруіцца, заструменщь, заструменіцца 

абаігетеп (а. Ўшгпі] выбухнуць, грымнуць штурмам, нара- 
біць шуму, усчаць шум; ускалыхнуць, узбударажыць 

зсвууеБен] узьві(ва)цца, узьняцца, узьнімацца,‏ .4[ טסעט 
узьляцець, узьлятаць‏ 

ибуеш* (а. зсвлуеЙеп] зацячы, зацякаць, распухнуць, рас- 
пухаць, набракнуць, набракаць; а®уш т, -п ацёк 

М уітеп” [«. зсСіуіптеп] усплы(ва)ць 

уй л [4. Ацізсвуліпе] пад'ём, узьлёт 

ШТаўеп (гіх) [р. гаіаё, ші. таяти] таяць, ад-, расіга(ва)ць 

* п уагете геўд (аўеі /ט‎ 408 Вагс ад цёплай размовы 
сэрца адтае 

«а 8000 бл /1058/1 (аўеі и Ба іт каханьне ў ім разгараецца 

Міегхе(пе)п [5. -мігхе, тагіех?] 1. накрэмзаць, напэцкаць, 
нашмараваць; 2. схалтурыць, кепска выканаць работу 

“ иЙегхеп 61 реўтагЬсі неяк накрэмзаць дамашнюю работу 

* ийегхеп а рог хаіе5 1. зьляпаць дзьве халы; 2. схватаць 
(хутка зрабіць) пару чаравікоў 

0008 т, -п [4. Таз] зара, золак, досьвітак, сьвітаньне, уз- 
раньне: иЙорп (рась)хсьвітаць, на сьвет займацца, разь- 
віднець, разьвідняцца, днець, шарэць 

+ ІезоГ роб Шгеіогі нарэшце разьвіднела 

“а паўе уеіі уе! מעס1/ט‎ новы сьвет надыдзе 

0010 וצ‎ [а. аабацсьеп] усплы(ва)ць, вынырнуць, вынырваць 

ИЙоп*=йЙил* [4. аайша] 1. пасьпець, пасьпяваць (у пра- 
цы), зрабіць, зьдзейсьніць, учыніць, ажыцьцявіць; 2. рас- 
пач(ын)аць; пры-, выдум(в)аць, пада(ва)ць думку 

* Ибоп* уппдег, סאס!זססמטט‎ гахп/таўзіт зьдзейсьніць цуд 

бПог(К)еп [ш-г. торкати] расторкаць, раскатурхаць, рас- 
штурхаць 

ЯЙгаўЬа" [4. азйтсіЬеп] сагнаць, зганяць 

бЙгеба” гіх [4. гейсп] спат(ы)кацца, сустрэцца, сустра- 
кацца; геі т, -п спатканьне, сустрэча, рандэву 

ёгеўзІеп [шг./”. трясти, р. 1гг456] страсянуць, страсаць, 
узрушыць, узрушаць; М ёгеўзІепаіКег надзвычайны, 
ашаламляльны; геўзіцпе /; -еп узрушэньне, устрэс- 
ваньне, уздрыг 

ЯЙгепеп [4. аыйгеппеп] распароць, распорваць 

М гейп” [4. аийгееп] выступіць, выступаць (на сцэне); 
1171 м, -п выступленьне, выхад (на сцэну) 

Ч Йговл [4. ацбігагеп] 1. пры-, зьнесьці, пры-. зносіць: 
2. даручыць, даручаць; 3. радражніць, раздражняць, 
расьцьвяліць, раззлаваць, узрушыць, узруш(в)аць; 
Игор т, -п даручэньне 

* ийговл* Іекех ип Бгапіп си 61 техшопит прынесьці пі- 
рог і гарэлку сватам 

* "מעסעוזט‎ а 2641 теі аГ етеспз ріеўсе ускінуць мяшэчак 
мукі камусьці на плячо 

Мб т, -еп, йбшехс /л, -п/-ег, иен уж, -п [4. аай ит] 
наві(зуна, новаўвядзеньне, вынаходніцтва, ініцыятыва, 


819 








мтрбадахіег 


верхаводка,‏ ./200 ((שואט [г. уклейка, ики. уклія, р.‏ 5- ;/ סא סא 
сяляўка‏ 

СКгаіпе / Украіна; иКгаіпег ж [4. ОКгашег] украінец; 
пКгаіпіўег украінскі 

(и)Кгор т [”. укроп, ики. кри] Бог. кроп 

шаў-ўегахепі [5. |אולייירחם‎ напэўна, бог зьлітуецца 

шсег м [4. Омега] 066. язва страўніка 

[шг. улюлюкати] улюлюкаць, цюгакаць‏ חס אט טוט 

и та} אחומז-2116מ‎ [х. וולמאי נפקא-מינה‎ якая розьнща? 

ште /; -5 (а. О№те] Бог. вяз 

ити [4. ип(гегае)] лішка (няцот); йпиКег няцотны 

+ шп с! 8106 цот ці лішка (ці Лявон, ці Грышка) (дзіцячая 
гульня на Пэйсах з гарэхамі) 

ит [4. ши, ат] риер. вакол, каля; на, у (з назвамі сьвятаў, 
пораў году) 

+ біеўп” шт ерез дбаць/клапаціцца аб нечым 

. הוט‎ Реўзех на Пэйсах 

. шт 8408 у суботу 

цт- [4. ит-] Аиу./рие/. па-, пера- (паказвае на: 1. паварот; 
2. заканчэньне дзеі; 3. зьмену зьнешнасьці/выгляду; 
4. перамяшчэньне; 5. рух вакол) 

йга- [4. {-מט‎ рие/. без(ь)-, бяз(ь)-, ня-, не- (паказвае на ад- 
моўнае або процілеглае значэньне) 

йптаўпреогапіег (г. сіпгеогапі] бязладны, неахайны 

йтаўпгепеп(еп)ег [4. апгепент] непрыемны 

йапаўппетіКег [4. ипеіппентбаг] непрыступны 

ўптаксепігіег [4. Акгепі] /іпеу. ненаціскны 

аптапаегёп [4. (פזטסתג‎ перайначыць, перайначваць 

йтапі еўдепег (а. епізсісіеп] нерашучы; итапе}Апкай / 
нерашучасьць 

йтапі Ююзепег [4. спізсііеззеп] нерашучы; йтапі бзпкаўі / 
нерашучасьць 

+ роўчег гаўп” 41 итап($юзикай перамагчы нерашучасьць 

йатапіргехіКег [4. спізргеснеп] неадпаведны, нестасоўны, 
недарэчны, бязглузды; йтапіёргехікаўе / неадпавед- 
насьць, нестасоўнасьць, недарэчнасьць 

итал [а. епізсіусігеп] бязусьцішна, нясьціхана 

йтапіуіКІкег (а. епомскей] неразьвіты; ата ЖИКай / 
неразьвітасьць 

йтагрбеёа [4. штагоенео] перарабіць, перарабляць, пера- 
працаваць, перапрацоўваць 

йпагрейеўікег [4. агбейеп] непрацаздольны; йтагбеі- 
16) 4(גאו({‎ Гнепрацаздольнасьць 

йпагтеп (г. итагпеп] абняць, абыймаць, абхапіць, абхап- 
ляць, аблапіць, аблапляць 

йапагорЎаўеіехег [4. Бегарсігеп] бесьперасадачны, бес- 
пасадачны 

пахае п [5. -אחדות‎ —ахЧез, сход, шсахе4, Ахад-, Іахобіт] 
разьяднаньне, разьяднанасьць 

йтахгаўез л, йтахгаўезвікаўе /[5. |-אחריות‎ безадказ- 
насьць; (тахгаўезвікег безадказны 

апБаагбегег (а. Бедгфецеп] неапрацаваны, няуроблены 

йапрбасоўпіег [4. Бегартеп] нястрымны, неўтаймаваны; 
апбасоўпкаў / нястрым(а)насьць, неутаймаванасьць 

Бегаеп] неаплачаны‏ .4[ 260140נומזט 

йитБада) (пд) ег (г. чпБеёешепа] нязначны; бпбадаўіп- 
ФКай / нязначнасьць 

йпабадахіег [4. ипьедасв безразважны, бязглузды, неабач- 
лівы; атфадах(Ка] 4 / безразважнасьць, неразваж- 


шхазтепеп 


усхоплівацца, прачнуцца, прачынацца, ускочыць, абу- 
дзіцца, абуджацца 

+ ибхарп אסקס‎ ті! еп оўег схапіць штосьці адным вухам 

+ ибхари гіх מג‎ 8101 абудзіцца ад сну 

«іх хар гіх /ט‎ - 1081 е5! 5. я ўсхапіўся - ужо дзень! (як 
сёньня зь яйка вылупіўся; як з дуба зваліўся) 

біхазтепеп” [5. -חתתמע(נע)ן‎ -Эхозет, хвіте] 1. расьпячат- 
(вуаць, ускры(ва)ць; 2. и расьпячатваньне, распакоу- 
ваньне (ліста) 

цбхауеги гіх [5. -חבר-‎ -эхауег, хауиге, хеуге, хоуег, Гагхауега, 
тізхабег] пасябравацца 

И Гхоуеп [р. סטאסווס‎ выхаваць, выхоўваць, выхаяць, выха- 
дзіць, выгадаваць 

абхгазбеп [м». розхристати] расхінуць, расхінаць (адзежу); 
йёхгазіеп гіх расхінуцца, расхрыстацца, расхлістацца 

шхуаіўеп [шг7. хвилювати] узьняць, уздымаць хвалі; 61- 
хуаіўеп гіх рас-, усіхвалявацца (аб вадзе) 

гас т, -п [4. Ашзаіг] сачыненьне 

ббгаўп” (ті) [4. зе] ня спаць; быць актыўным, дзейнічаць 

‚ штаўп” а рапсе пахі ня спаць цэлую ноч 

ег-Воге 12 Ба іп /ט‎ хоць не дае яму спакою 

+ 61 611/8001ע‎ (40$ 81611, ег Кгаўг) 12 ті! ип/Фета и сьвет 
/горад/мястэчка/грамада аб ім/тэтым гаворыць 

ббгатіеп [4. запипе!] сабраць, (на)зьбіраць; 1111 т 
зьбіральнік 

йгесп [4. ацізгггеп] пасадзіць; 1266 гіх (аб) сесьці, са- 
дзіцца; абгесипе /; -еп, йЁгесехс л, -п, 18ת612606‎ /й, -п 
пасадка (на нешта) 

абхе(е)п* (а. ацізепеп] даглядаць, назіраць; йе т нагляд; 41- 
зеег т, -5. (-п/-Ке /; -5) наглядач, дазорчы, дазорны, апякун 

ісп” (аб) [4. зигеп] сядзець, засядаць 

1210 [4. зіеёеп] закіпяціць; закіпець, закіпаць 

облюеп [4. Зіеге] расьпячат(в)аць, зьняць здымаць пячатку 

+ иблееп а Гагхазгаеіе Паў уаўп расьпячатаць пляшку віна 

а гіпееп” [4. зіпееп] пра-, запець, засьпяваць (раптам) 

1021 Га. Апізісы] нагляд, дагляд, догляд, назіраньне, 
апека(ваньне), апякунства; йбгіх(02(іК)ег безнагляд- 
ны, (з)акінуты, занядбаны; 61214410211614 / безнагляд- 
насьць, (з)акінутасьць, занядбанасьць 

г ]огп” оп ап 12181ט‎ пакінуць без дагляду 

120] * [4. (860ט8פ, חטעטגט‎ усмактаць, увассаць, увабраць 
у сябе 

йбгойЙеп [4. ацбаце!] асядлаць (каня) 

ацізиснеп] адшук(в)аць, знайсьці, знаходзіць‏ .4[ טק 

а тигеп [ш. жмурити] зажмурыць 

ирег/иКег т, иоге/иКге /[г”.] вохра 

йрегке/аригКе /. -5, ирегок/аретК ,וו‎ -гКез [4. бигке, па. 
ацеше, р. овбгек] агурок; иригКе-го$| т агурочны расол 

“ гоўеге ирегке салёны агурок 

и204(2)}еп (паі) [*. угодить] дагадзіць, дагаджаць 

ироўёбаўеп [». угощать] частаваць 

ирте /. -5 [г. угорь] вугор (на скуры) 

м, -$ [4. Юра] 2001. філін, пугач‏ טהוט 

зы/. -ук (надае асобам значэньне кепскай‏ |-שו/.צן אט- 
якасьці, абразы) н‏ 

“ אטזס!צט‎ шаучук; Капісепіцк скнара, жмінда 

иКах т, -п (г. указ] указ 

тп. назоў апошняга 12-га трактату 6-га‏ ]921[ .+| חוסאט 
разьдзелу (запаветы аб нечысьціні сярод расьлінаў)‏ 





+ дег {6 
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уптра(гейКег 


Вёў гаў. непрыметна, нязначна, няўпрыцям, неўзаметку 
йтБапепиехег [4. Бепевтен] неахопны, недаступны 
ёпрбапісіехег, итБапис(ег [4. ипБепие] неўжываны, ня- 
ужытны 
йтБагетвегсйкег/атБагетвагсйкег (с. упбаптнеггір] бязь- 
литасны; бпбагетрегсікаўўйтБагепівагсікаўі /бязь- 
літаснасьць 

незьлічоны‏ {זאחסהססזשטמט .16 ז1/64(1646)מאסזגסמזט 

ётбагехпег (г. ומנ1סטזסט‎ неабмеркаваны, неабдуманы, нераз- 
важлівы, неразважны; итБагехп ка] /неабдуманасьць, 
неабмеркаванасьць, неразважлівасьць, неразважнасьць 

йтБагех@Кег [4. ипБагесьіеў] неапраўданы, несправядлівы 

йпбагіг(ег [4. Бегангі] нечапаны, некрануты; йтбагіг- 
1ехег непарушны, незачэпны, недатычны, недатыкаль- 
ны, недакранальны; йпбагігіехКаўі /непарушнасьць, 
незачэпнасьць, недатыкальнасьць, недатычнасьць 

бтрбагішепег (г. Бепиеп] непрыгодны, непрыдатны, няздат- 
ны, які ня мае прызваньня/схільнасьці/нахіла (да нечага) 

* шибагшепег си гаў” а гаБе няздатны быць габаем 

* шиБагиепег Гаг ага уіхіКег 8761 непрыгодны для такой 
важнай работы 

бпабаўедікіег [4. Безсвафееп] непашкоджаны, непапсаваны 

итБа$еИкеег [4. Безсва иен] незаняты 

йпараўеўдепег [4. Безсвееп] няскромны, нясьцплы, бесса- 
ромны, нетактоўны, недалікатны; итБа$е]Чпкай/ня- 
скромнасьць, нясьціпласьць, бессаромнасьць, нетак- 
тоўнасьць, недалікатнасьць 

йпрбаўегі [4. Безсіегі] 609. ня суджана 

бпбабісіег [4. Ьезсійігеп] неахаваны, непрыкрыты, неаба- 
ронены, безбаронны; йпбабісікаўі / неахованасьць, 
безабароннасьць, непрыкрытасьць 

йпраўІозепег [4. Безсіоззеп] няпэўны, нявызначаны, не- 
рашучы; йптБаўіоспКаўі / няпэўнасьць, нявызнача- 
насьць, нерашучасьць 

йптБбаўгаўЫехег [4. ипЬезсьгеіЫісі] неапісальны: ўтба- 
ўгаўЫехКаўі / неапісальнасьць 

йпбаўгепКіег [г. Безсйгапкеп] неабмежаваны, бязьмежны: 
бтраўгепкікаўс / неабмежаванасьць, бязьмежнасьць 

итБа$епаЖег [4. ипЬезіапвіг] нясталы, няўстойлівы, 
зьменлівы; штраўепдаікаўі / нясталасьць, няўстойлі- 
васьць, зьменлівасьць 

йпбаў іп ег [4. упыехіпті] няпэўны, нявызначаны, не- 
азначаны; ата Кай /няпэунасьць, нявызнача- 
насьць, неазначанасьць; атБа$Нищехег неакрэсьлены 

“ шиба$иииег аг(іКІ стат. неазначальны артыкль 

итБа$ га рагег, йтБаўігаўйехег [4. ипЬезігеійраг] не- 
аспрэчны, бясспрэчны, неабвержны, неабвяргальны; 
мптрбабігаў(багкаў /; атБа$ а] ЧехКай /неаспрэчнасьць, 
бясспрэчнасьць, неабвержнасьць, неабвяргальнасьць 

йпбаўгбйег, ита$огоЙепег, ита$гоНехег [г. ипБезігай] 
бяскарны, непакараны, беспакараны; йтраўітоЙКаўі /; 
йаптраўгойехКаўс / бяскарнасьць, беспакаранасьць 

ат, таіатіт] нясмачны, безгус-‏ -טעם- .+| זס0ז12גטוחט 
тоўны; йптра(атікаўі / безгустоўнасьць‏ 

йтБа( тег [4. {מסמסוסט‎ изу. ненаціскны 

мптрбаёгах(ег [4. Беігасьі] неабдуманы, неабмеркаваны; 
мпбаёгахіКаў /неабдуманасьць 

йптрбаёгёйкег, йпБаігёйехег [4. БегеПеп] некаштоўны, 
няварты 


шифадтеег 
насьць, бязглуздасьць, неабачлівасьць, неабачнасьць 
йтБавіпегег, йтБадіпеіехег (г. ипбедитя! І. няўхільны, 
абавязковы, безагаворачны; 2. безумоўны (рэфлекс); 
бптБадіпеікаў: /. атЫадвіпеіехКаўі / няўхільнасьць, 


абавязковасьць, безагаворачнасьць, безумоўнасьць 
тра ёІКегіег [4. {חזטאוט/סט‎ бязьлюдны 





бтБбайеКіег (г. ипБейеск!] незаплямлены: атБайеккай / 


незаплямленасьць 

бай Мег [«. БеПагеіп] Яе. бяскрылы 

йапБаігівіКіег [4. ппЬсігіеёіг1] нез(а)даволены: йпБаігі- 
«іКіКаўі / нез(а)даволенасьць, незадаволеньне: йпра- 


нездавальняльны; йпбаігіёпаікаўі /‏ זשאוסמ(או)סוז 


нездавальняльнасьць 
бпбараўзіегіег [4. {חזסוצוסעסט‎ бяздушны 


итБазеЛехег [4. Бегенеп] неабходны; йпбагейехКаўі / 


неабходнасьць 

йтБаггаўйехег, йтбаргаўБагег [4. ипбестей св] незра- 
зумелы, няуцямны, неймаверны, неабсяжны, недасяж- 
ны; йпіраггаўйехКаўе /; йтБасгаўГагКкаўе / няўцям- 
насьць, незразумеласьць 

йпбаегепесіег [4. ипБергепг!] неабмежаваны; итфаоге- 
пес{Кай / неабмежаванасьць 

йпбаргіпаеіег [4. ипЬеегйпасі] неабгрунтаваны, беспад- 
стаўны; йтБаргіпаеікаўе / неабгрунтаванасьць, без- 
грунтоўнасьць, беспадстаўнасьць 

йпбабаупіег [4. Бенабеп?] недасьведчаны, неспрактыка- 
ваны; йтБрараупікаўі / недасьведчанасьць, няведань- 
не, незнаёмства 

йтбареўЫехег [4. Бенебеп] немагчымы 

йтанегехег [4. БепеггзсВеп] які нельга перамагчы; якім 
нельга авалодаць 

йпбарійкет [4. ЬеріПісь] бездапаможны 

бпбарісгатег [4. Безйіеп] неабачлівы, неабачны, неась- 
цярожны; йтрарі(гапіКаўі / неабачлівасьць, неабач- 
насьць, неасьцярожнасьць 

йтбарбИепег [а. ипбепоНен] бяспомачны, бездапаможны: 
бтрбарбИпКаўі / бяспомачнасьць, бездапаможнасьць 

йпБаўеудіКкег [4. Бешеп] нязьменны 

бпбаўбп” [4. Бешел] зь-, за-, перамяніць, зь-, аб-, па-, 
пера|мяняць; йпбаўі”, -п 1. зьмена, перамена, замена; 
абмен; 2. наплыў (у кіно) 

ётрбакапіег [4. ипЬекаппі] невядомы, незнаёмы: бтба- 


Капіегпёўі гаў. ня будучы знаёмым: итБакапбай / 


незнаёмства 

йпабакітегіег [4. Бекаттега] бестурботны, бесклапотны 

бтбаКІёгіег [4. КІагеп] неабдуманы, неабмеркаваны; йт- 
БаКІегікаўі /неабдуманасьць, неабмеркаванасьць 

ёпбакуепкІех)ег [4. Бедцет] нязручны; атфаКует(ех)- 
Кай /нязручнасьць 

* Піп гіх итбакует адчуваць сябе няўтульна 

ёпбаіёЫег [4. {ושוסומג‎ нежывы, неажыулены 

бтраіезіікіег [4. БейзИвею] неабцяжа(ра)ны, непрыгне- 
чаны цяжарам 

итраНЫег [4. Бебееп] нялюбы, некаханы 

йпбатапі(е) [4. Бетапп!] незамужняя, незамужка 

йтБатепё ег [4. Мепзсв] некіроўны (чалавек) 

итБатшейкфагег, йтБатегКехег, йптратегкіег [4. шобе- 
тегкі] незаўважны: атБатегКБагКай /; йтратегкі- 
Кай / непрыметнасьць, незаўважнасьць: итБатегКег- 





821 





ипдегуеКехег 


йпспіездікег -צניעות-.י‎ -эспие] непабожны, няскромны, 
нясьціплы, несарамяжы, нецнатлівы 

йпісоўтеп [4. гампеп] а(б)гарадзіць 

йпсоІКег [4. ипгаіе] нязьмерны, незьлічоны; итсойКай / 
безьліч, незьлічонасьць 

йапсшгівепег [4. ипгийчедеп] нездаволены; йтсцгійп- 
Каў(, -п нездаволенасьць, нездавальненьне 

йпсиёгійехег [4. 2шгім] недаступны, непрыступны; ёт- 
сиёгійехКаўі / недаступнасьць, непрыступнасьць 

бпасциёгоў ж [4. гаігацеп] недавер, недаверлівасьць 

йпісих(ег [4. טסעט‎ распусны, разбэшчаны, неахайны 
(пра чалавека); йпсихі и; -п распусьнік; неахайны ча- 
лавек, мурза, лахудра 

йтсуеўйВаЙег [4. гусігсіп] несумненны, безумоўны, бяс- 
спрэчны; итсуе ЯвайКай /несумненнасьць, безумоў- 
насьць, бясспрэчнасьць 

итда]Яехег [4. ипдешйсв] няясны, невыразны; ит а} {- 
1ехКай /няяснасьць, невыразнасьць 

ит апКЪагег (г. ипдапкБа няўдзячны; атапКБагкай / 
няудзячнасьць 

итаепКБагег [4. депКеп] няўяўны; неймаверны; ат4епк- 
БагКай / няўяўнасьць; неймавернасьць 

итаегЬагет(Ч) ег [4. апрагпнеггіе, тла. ипБагтиес] бязьлі- 
тасны, неміласэрны 

йпаегехёгесаікег [5. -דריך-ארצ-‎ веек, Чагке-] нялюдзкі, 
недалікатны, нетактоўны, непаважальны, няўважлі- 
вы, зьняважлівы 

йпдегсоўсепег (4. сггогеп] нявыхаваны; бтвегсоўепкаў: / 
нявыхаванасьць 

апаегагепег [4. сгаргеп] неспрактыкаваны, нявопытны; 
апдаег(агпКаў / неспрактыкаванасьць, нявопытнасьць 

йпаегібіІгіехег [4. Егісіе] непасьпяховы, беспасьпяховы; 
йапаегібіе т няпосьпех, няўдача; йпдегібІсІехКаўе / 
непасьпяховасьць, беспасьпяховасьць 

бпавегегеўхЬагег, йп4егегеўхІехег [4. еггеюпеп] неда- 
сяжны, недасягальны; ўтаегргеўхрагкаўе /; атдег- 
оте}МехКай /недасяжнасьць, недасягальнасьць 

ип егвегег [4. сгрбгеп] нечуваны 

йпаегКІёгіехег, атдегКегЬагег [4. егіагіісь] невытлу- 
мачальны, беспрычынны; йп4егКІеграгкаў / невы- 
тлумачальнасьць 

бпегІогбагег [4. сгаззеп] недапушчальны; ит4ето7Баг- 
Кай /недапушчальнасьць 

итегииехег [4. ипегпад св] нястомны, няўтомны, без- 
устанны; йтаегті4ІехКаўі / нястомнасьць, няутом- 
насьць, безустаннасьць 

итдег$ерехег [г. егзсвор!еп] невычарпальны, невычэрпны 

йтдег$Иенехег [4. егзсвацет] непарушны, непарушальны 

п дег$гоКепег [4. ипегзсвгосКеп] бясстрашны, адважны; 
йтдег$гоКиКай / бясстрашнасьць, адважнасьць 

ит деггейехег [4. ипегігагіісв] нязносны, нясьцерпны; 
йтдеггезехКай /нязноснасьць, нясьцерпнасьць 

йтегуа}ехег [4. сгуевеп] нядоказны, бяздовадны 

т егуагег [4. ипегуаме! нечаканы, раптоўны, неспа- 
дзяваны; йпвегуагі 606. раптам, раптоўна, зьнянацку, 
неўспадзеўкі, зьнячэўкі, нечакана; йп1дегуаг Кай /не- 
чаканасьць, неспадзяванасьць, раптоунасьць 

йтдегуеКехег (а. сгуссКеп] непрасыпны, беспрасыпны, 
непрабудны 


штаб ег 


+ шпБаейКег га] нявартая памылка 

таб ег [4. {מסטנזוסט‎ ціхамірны, незасмучаны, нясум- 
ны, нежурботны 

йтБауаўег [4. БеўсіЫ] 1. т, -16 нежань, нежанаты, дзя- 
цюк, кавалер; 2. нежанаты 

йтбауевіехег [4. Беусгі] нерухомы; йтБауеехКа] 1 / 
нерухомасьць, застой; ши ауе?1 ад». нерухома 

бтБаубіпіег [4. иобехайте няузброены; итБаубйиКай / 
няузброенасьць 

йпбаудўпіег [4. (מסאססמג‎ нежылы, ненаселены 

йтбаубгпег (Кеоп) [4. Безавгеп] незабясьпечаны, нега- 
рантаваны 

ппБе\уиз$  невядомы; атБауи$ {Ка} /‏ .4[ 8516 הזו 
невядомасьць; йпрауцзігіпіКег несьвядомы; атьБа-‏ 
уцзникай / несьвядомасьць‏ 
пБагесіег [4. Безеігеп] незаселены‏ 

уагіррагег, йпрагіеіехег [4. упревіеграг] неперамож- 
итфадеБагкай / непераможнасьць 
зазіпікіег [4. Ьезіппеп] неўсьвядомлены; бесьсьвядомы 

абагогвіег [4. Іхзоггеп] незабясьпечаны; итБахогакай / 


бясьпечанасьць 
іг(еуд)іКег (а. мереп, Ьецгеп]незгінальны; мпБеўгеу- 
Икай незгінальнасьць 





зекоуебікег [5. -בכבוד-‎ -КіБе, ,ססצסא‎ Куод-, Ііхуоўё, 

реа, пехибед, тлехаБе] непаважлівы, непачцівы 

бтБегахпабпезвікег [5. -ברחמנות-‎ -этегахет, гахтеп] 
бязьлітасны, неміласэрны, бязжаласьлівы; мпБегах- 
тшопез@ ка} / бязьлітаснасьць, бязжаласьлівасьць 

йаптрбеўсІептаіКег [5. -ב שלום-‎ зе] непрымірымы: 
йпБебдІепівіКаўі / непрымірымасьць 

бпрбе(агЬесдікег -בתרבות-..ן‎ -нагыев] непрыстойны, ня- 
людзкі, недалікатны, няўважлівы, грубы 

аптЫопагеп/ятЫопаўеп [р. 0146216( блукаць, блудзіць, 
бадзяцца 

йпЫопКеп [р. Ыакас] блукаць, сноўдацца, туляцца, сла- 
няцца, шлындаць 

йапБопЫеп צ21‎ [4. Баште, пла. Ботте!] боўтацца 

йтБгепгеп”“, ўпсибгепееп” [4. итЫгіпгеп] зьвесьці, зво- 
дзіць, зьнішчыць, зьнішчаць, з(а)губіць 

г уеп 61 тепёп хот уі5п, уо5 еўпег а Чет апаеги ігахі, успа 
зеў гіх цтвебгахі объ. калі 6 людзі ведалі, што адзін 
думае пра другога, яны б вынішчылі адзін аднаго 

бпасаў(Кег [4. ипгеііг] нясьпелы, нясвоечасовы; йтсай / 
ліхалецьце, часы нягоды, цяжкія часы; йтсаўікаў / 
нясьпеласьць, нясвоечасовасьць 

итсатеп [4. гацпеп] а(б)гарадзщь 

йтедод инте ег [з. -צדדיט-‎ —са4, писаа] бесстароньні, не- 
прадузяты, аб'ектыўны 

йапсеіограгег, итасе!охеу ег (а. гегіаззеп] нераствараль- 
ны, нераспушчальны; йпісеіограгкаў: /; йпасеіогеуаі- 
Кай /нерастваральнасьць, нераспушчальнасьць 

йапсегаўзБагег [а. геггеіз5еп] неразрыўны, непарыўны; 
йпісегаўзБагКаў /неразрыунасьць, непарыунасьць 

йтсе$е] Чехег [4. зсвееп] неразлучны 

бпісебегБрагег, итсеетехег (г. гегзібгеп] непарушны; 
бпісеў(еграгКкаўі /, итсе{етехКай / непарушнасьць 

йпасебеўБагег [4. гегіеііеп] непадзельны 

йапасіх(іКег [4. |עוזווסט?מט‎ распусны, разбэшчаны, неахай- 
ны (пра чалавека); йтсіх(іКкаў / неахайнасьць 
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МЫ אל‎ 


8161608זגומזט 


шей [4. шт ца пт] 4. паўсюдна, усюды: итейтйкег 
паўсюдны, усюдыісны 

“шпешт іг рой, іпФегпсўт іг пох Безег бу. усюды добра, але до- 
ма яшчэ лепш (родная зямелька, як зморанаму пасьцелька) 

“атепё іг итебіт а тепё ўрэху, чалавек усюды чалавек 

* אוֹתז זאות‎ Зебидіз, пуб шатл, /гухзі тіх штеішта -- Ах Воб В 
а «гсізіп Бохег, Луи гей, Чап Кит! (7. $.) ты завеш мяне 
Юдзіс, завеш Суламіфую, шукаеш мяне паўсюдна - я палю- 
біла адважнага мальца, калі ты адважны, дык прыходзь! 

бтехіег [4. ппесінег] няправільны, несапраўдны 

бита * [4. ипуаНеп] упасьці, падаць, зваліцца, скінуцца 

* вепцё 68 201 утаіп еп уеп Гипет рой, זט‎ запсег уаўп- 
вогіп 201 уегп ризі адна штыкеціна зломіцца, і ўвесь 
сад-вінаград будзе пусты 

бпМапёе л: [4. ОтаГапе] аб'ём 

бпагап(уогехег [4. ипуегапимон св] неадказны, безад- 
казны; ап! агапуогИехКа]( / безадказнасьць 

бпіаграўйехег [4. Бешеп] незаменны; йпмаграўйехКаўі / 
незаменнасьць 

бпМагБезегіехег [4. {חזספאסטזטט‎ непапраўны: йтагЬезег- 
ІехКаўС / непапраўнасьць 

йпмагсайехег [4. ппусггеіМісі] недаравальны; йпібагсаў- 
ІехКаў( /недаравальнасьць 

йпагсеўег [4. ипусггаві, тла. ипуеггей] бясстрашны, ад- 
важны, сьмелы, мужны 

ип агдаЛехег [4. уегёачеп] цяжкастраўны, цяжкі для 
страўленьня/страваваньня 

йпиагдбхаКег [4. усгаасвиеет] добранадзейны, добрана- 
мерны, які не выклікае падазрэньня; йпмагаёхііКаўі / 
добранадзейнасьць, добранамернасьць 

ит ага ииег [4. ппуегіспі] незаслужаны; йпібагаіпікаўі / 
незаслужанасьць 

йпмагепаегіехег [4. ипуегёапёегіісв] нязьменны; йпмагеп- 
«епіехКаўс / нязьменнасьць 

йпмагепдаіКі(ег [4. епдеп] незакончаны; йтагеп4ікікаўе / 
незакончанасьць 

баг Еее [4. {מסוגוט!‎ аду. бяз промаху/пропуску, бясхібна 

йпагЯеКчег [4. уегЙескеп] незаплямлены; ап (агЯек(кай! / 
незаплямленасьць 

пп{агреЫехег [4. усгаебеп] недаравальны; ип {агоеЫех- 
Кай Гнедаравальнасьць 

мпМагеезіехег [4. ипуегоеззИсв] незабываны, незабыўны; 
мпагеезІехКаўс /незабыунасьць 

йпагвІаўхбагег, ип {аго1ахехег [4. ипуегаісісыісі] непа- 
рауна(ль)ны; йпмагвіаўхбагкаў: /; йпіагаіаўхІехКаў: / 
непараўна(ль)насьць 

мпМагреўгабег [4. ппуегыеігаіеі] нежанаты; йпмагвеўгаіе 
незамужняя, незамужка 

йа е1ехег (г. Ібзснеп] нязгасны, незгасальны 

и агта) Чехег [4. ипуегте св] немінучы, непазьбежны; 
и {агта] ШехКай /немнучасьць, непазьбежнасьць 

йпагтезехег [4. (סמסעסוזזסצמט‎ незаможны, небагаты 

йпМагпіх(рагег [г. усгпісніеп] невынішчальны 

йапМа(г)гіх(багег [4. усггіссп] непапраўны; йпма(г)гіхі- 
БагКкаўі / непапраўнасьць 

бтагўётег [4. ипуегзсвати бессаромны, нахабны, нахаль- 
ны; ба Наг$ётиКай / бессарамлівасьць, нахабнасьць 

мпМагёрйІіКег [4. усгзрісісп] бяспройгрышны 

ци (ат Е6уепй л [4. усгяеВеп] сварка, не(па)разуменьне 








иидегуегаег 


тегу ег ег, итдегуетехег [г. {מזשטואיזט‎ бесьпя- 
‚ безагаворачны 

йтдегуйепег (а. Егусіз] бяздоказны, бяздовадны 

іпдеггейехег [4. опегзаийсв] ненаедны, ненасытны; @т- 
«еггеЙехКаўі /ненаеднасьць, ненасытнасьць 

йтдігеКіег [4. (ואטזוט‎ ускосны 

йпізсірііпіг(ег [4. подарен] недысцыплінаваны; йт- 
вери Кай /недысцыплінаванасьць 

йпдгеўей (г. итл@гевеп] 1. вярцець, круціць; 2. пера-, па- 
|вярнуць, пера-, паварочваць; йтагеў ж, -еп паварот, аба- 
рот (кола); паёгеўше /; חס-‎ І. абарачэньне: 2. калаўрот 

йпадгеўчег (г. агі] палахлівы, боязкі, нясьмелы; йтагеўсі- 
Кай /палахлвасьць, нясьмеласьць, баязьлівасьць 

йтагиКЪагег |6. Огаск] непрыдатны да друку; йтагик- 
Багкай / непрыдатнасьць да друку 

йтдигхагіпграгег, йтаигхагіпеіехег [4. фугсьёгіпеіісь] 
непранікальны, непрапушчальны; йтагіпебагкаўі /, 
мтдшгхагіпвіехКаўе / непранікальнасьць, непрапуш- 
чальнасьць 

мпвфигхбўзіКег [4. дигсрацв] перарывісты (аб лініі); йп- 
Чигхб} ай / перарывістасьць 

име / -5 [5. (אומהן-ות)‎ нацыя, народ [зіп. пасе, о]; 
шиез-ВобЛет |העולם ,5[ ./ק‎ народы сьвету (нежыды); 
ште-уе16$п / ולשון +ן‎ “народ і мова”; нацыя, народ 

йтеўдеіег |6. е4е!] няветлівы, недалікатны, нешляхетны 

йтёўгпписіКег [г. сігепайігіг] бескарысьлівы, бескарыстоў- 
ны, некарысьлівы; йтеўспписікаўі /бескарысьлвасьць 

йтейикКай / 1. Опениокей] разнабой 

ётепійпаІехег [4. спріапаісь] нячулы, нячульлівы, нячуй- 
ны; йітепіпаІехКаўі / нячуласьць, нячульлівасьць 

бтепаегіІехег [4. апёегіісь] нязьменны 

йтепдеги [4. итапёегп] (віда)зьмяніць, (віда)зьмяняць, 
перайначыць, перайначваць; итепдегиие /; -еп (віда)- 
зьмяненьне, ператварэньне 

итп @ехег [4. ипепайсв] бясконцы; бесканечны; ўтепа- 
1ехКа]! /; -п бясконцасьць 

* ап итеп@ехе Чесипа!е Бгихсо! таг. бесканечны дзесят- 
ковы дроб 

—итпе$] рамесьнік, фаховец,‏ אומן-יד) .5[ т‏ (126-)מסמזט 
майстар [зіп. Гахтап, Баітеіохе, таўзіег]‏ 

шпег т [тла. атег] 1. настрой; 2. нуда, сум, смута, сму- 
так, скруха, туга, журба, маркота 





ёпёгіехег [4. {מסווזהס‎ нячэсны, няшчыры: мтегіехКаўі / 


нячэснасьць, няшчырасьць 

шие! и, йтейКа] 4 та. аптчог нуда, сум, смута, смутак, 
скруха, туга, журба, маркота; итейКег=и(т)тийКег 
сумны, смутны, нудны, журботны, маркотны; итейк- 
1ех аау. сумна, маркотна, з сумным выглядам 

* Ве}, сіггіех, Вегі уоз уаДег 12 гебеп: /18118 , 166618 іга то! 
з'разіехі веуеп, /Ваўпі уі итеіік, Кике «і зебеіех 181 оп, 
Грек! похп те]4е[е, 8סט‎ Во! Кі5еГ іп геіоп (М. б.) эй, 
козачкі, слухайце, што было далей: вясёлым, жывым 
быў калісь пастушок, а зараз які сумны, на авечак не 
пазірае, сумуе па дзяўчыне, якая зачаравала яго 

* ти Фаул מקזג!‎ бип таўп уте: סנח/‎ іх оў5 Чара 116 /пог 1 
оўеп, Фаўпе одел /Ьгепеп агоў хіі... (2. $.) фарбамі май- 
го смутку я малюю твой партрэт, толькі вочы, твае 
вочы гараць так люта... 

йтебіег [4. еірізсн] неэтычны 


823 








итрекитепег 


апгебоўгепег [4. вебовеп] непахісны 

атребгепаег [4. итБгіпгеп] загублены, зьнішчаны 

вебгосвеп] нязломны, непахісны‏ ./0| זשחסצסזטסעחזט 

йапгебапдепег [4. (חססמטטסט‎ бяз сувязі, бязладны 

апгераае /; -еп |0. Утгерпа] 1. ваколіца, (навакольнае) 
асяродзьдзе; 2. абставіны, сытуацыя 

апресейег [4. зегав\] незьлічоны, нязьмерны 

апгесбўпег [4. гегацті] неўтаймаваны; раскілзаны 

апресоІег [4. гаМеп] бяз(вы)платны 

йапеесуцаеепепег [4. ипвегумпееп] беспрымусны, бес- 
прымусовы, непрымушаны; итресуитеепкай / нату- 
ральнасьць, вольнасьць 

йтоеди!@ (4. Опведи!а] нецярпеньне, нецярплівасьць; 
йпредидікег нецярплівы, няўседлівы; йтеедшайкай / 
нецярплівасьць, няўседлівасьць 

“ агоўзуаўгп” шизеди 4 выказваць нецярплівасьць 

г гісп” ши 161טסספוחט‎ выказваць няўседлівасьць 

йптрсёўпіКіег [4. гесіпігі] разьяднаны, разлучаны 

йаптреепаегіег [4. зедпаем] нязьменны 

бпееепаегіег [4. гейпёегі] відазьменены, перайначаны, 
пераўтвораны 

апребаіепепег (г. зе(аеп] які ўпаў, ляжачы 

“ап ширеГаепет 8108 теп 11 гіху. ляжачага ня б'юць 

йапсебеі ег [4. гас] непадроблены, шчыры 

апгебегег [4. ипее г] прыблізны 

зеГавгйсв] бяскрыўдны, бясшкодны,‏ .4[ זסצס1ז16ס8מחוט 
бясьпечны‏ 

итоеЯ Мег [4. геПаесі] бяскрылы 

йпгегеві [4. [газеп] а4. не пытаючы, без запытаньня 

итоерезепег [4. гевеззеп] які ня еў, галодны 

апгеспёі /; -п [4. Отеегеп4] навакольле, ваколіца, мяс- 
цовасьць 

йпгераўегег/япрейбўегег [4. ипвевеие!] 1. надзвычайны, 
празьмерны, празь меру вялікі; 2. пачварны, страшэн- 
ны, жудасны, жахлівы; йатеерпаўег/атрероўег ж, -5 
пачвара, страшыдла; чорт, д'ябал, нячысьцік 

+ іпарераўсг уіхаК/еці ех! страшэнна важна/добра/кепска 

+ ап штгераўегег тераісх надзвычайная адлегласьць 

+ шпоеваусге райутаузит-ашию жудасная пакута, дзікія ўчынкі 

апсерегіег [4. гендгі] нечуваны 

йпіеевіёег [4. еп] неахайны, нядбайны, бясклопатны, 
бестурботны; йптееві(Ккаўі / неахайнасьць, нядбай- 
насьць, бясклопатнасьць, бестурботнасьць 

мпеерогхгатег [4. вевогзат, зепогсвеп] не(па)слухмяны, 
непакорны; ппірерогхгапкаў / непаслухмянасьць, 
непаслушэнства, непакорнасьць 

атоевиБ ег [4. героБеіі] неачэсаны, неагабляваны 

йпгеўп" (ши, 10) [4. итвенев] 1. ісьці, хадзіць, расхадж- 
ваць, пахаджаць; 2. паводзіць трымаць сябе, абыхо- 
дзіцца; итее]епаег які ходзіць, хадзячы 

йпреКегі [4. итгекенг] гаў. наадварот; йпаекегіег 
1. вернуты; 2. перавернуты; 3. таг, адваротны 

+ штвекегі Веўі офх веГоги ўруху. перавярнуўся — значыць 
прыехаў 

йапреКкіпеег, апрекіпсі(ег [4. векйпзсіі] няштучны, 
просты, натуральны, непасрэдны; й! )/ -אוו‎ 
штучнасьць, прастата, натуральнасьць, непасрэднасьць 

апагеКкгоўп(ег [«. гекгопі] некаранаваны 


шпагўепаІехег 


ап агў(епаІехег [4. ппуегэгапаіісв] незразумелы; пп аг- 
$(епехКай / незразумеласьць; ци (аг$(ап@ т нера- 
зуменьне, няцямкасьць, брак розуму; мптагісепаіКкег 
1. няцямлівы, някемлівы, някемны, неразумны, бяз- 
глузды; 2. незразумелы; ап агў(еп4епіў /, -п не(па)ра- 
зуменьне, бязглуздасьць; пп ат (епад Ка} / І. неразу- 
меньне, бязглуздасьць; 2. незразумеласьць 

и агуе!КЪагег [4. усгле еп] неувядальны 

бпмагуігКІехБагег [4. усгкігКііснеп] неажыцьцяуляльны, не- 
зьдзяйсьняльны, нязбытны; іпмагуігкІехрагкаў /нязбыт- 
насьць, неажыцьцяўляльнасьць, незьдзяйсьняльнасьць 

бпМагубІкп(ег [4. Бе еп] бязвоблачны, бясхмарны 

бпаггаті [4. уегзаитиеп] гаў. неадкладна, без прама- 
рудж(в)аньня, без зацяжкИзацягваньня, без адцяжкі 
/адцягваньня 

ии е(У) ег [4. чпбаніг] няздольны, няздатны; бп е(уай / 
няздатнасьць, няздольнасьць 

бпіеірагег, йпмёіегваіК)ег [4. погеЬаг] беспамыл- 
ковы, бездакорны, беззаганны, дасканалы; йпеІраг- 
Кай /, йпмёіегваб Кай / бездакорнасьць, беспамыл- 

сьць, беззаганнасьць, дасканаласьць 

бпбйіКег, ап Ъагег [4. еп] нечульлівы, нячулы; йпі- 
ז(גאווה‎ /, атбІБагкаўе / нечульлівасьць, нячуласьць 

бгайгт (а. баЬгеп] весьці, вадзіць; везьці, вазіць; йпбгег т, -5 
праваднік, павадыр 

Пацега] пырхаць, лётаць, лятаць, лунаць‏ .4[ זוע 

апайеўі ./ק‎ [4. Опба] насякомыя-паразыты, вошы; ит- 
Яе}Кег вашывы, пархаваты; неахайны 

итЯеп* [4. Піегеп] лётаць, лятаць (туды-сюды), пырхаць 

ж [4. Опйае, тла. пама] бруд, нечыстоты, памыі,‏ 801מזגט 
сьмецьце, адкіды‏ 

йп\огтеег [4. |||טגועס!‎ нефармальны 

йпібогтікег [4. пагогтіг] бясформенны; йпіогтікаўі / 
бясформеннасьць 

бп оги* [4. ипаргеп] езьдзіць, разьяжджаць (туды-сюды) 

йпіоггіх(іКег [4. Уогзісы] неасьцярожны, неабачлівы; 
йпбоггіх (ікаў / неасьцярожнасьць, неабачлівасьць 

йпібгаўпехег/іпгаўпа!ехег [4. {מסו|טמטטלומט‎ нядружны, 
непрыхільны, варожы; ага] м непрыяцель, вораг, 
злосьнік: штігаўпІехКаўі /нядружнасьць, непрыхіль- 
насьць, варожасьць 

йпітих(Багег, атй`ихрегащег [4. ппітасьіБаг] бясплод- 
ны, няплодны, неўрадлівы, ялавы; апИгих Ка} /, 
йапітох(Багкаў /, апігихрегавікаўе / бясплоднасьць, 
няплоднасьць, неўрадлівасьць, ялавасьць, непладзь 

апбиКипаег (г. уоПІкопеп] недасканалы; йпабшкипакаўі / 
недасканаласьць 

йпгапёе м [4. (עמגעוזט‎ 1. хаджэньне, хада, хадня; абі- 
ход: 2. догляд, пільнаваньне, уход, абыходжаньне; 
йпгапе(-)ўргах /; -п ужытковая/гутарковая мова 

йтрапрЬагег [4. бапе] нехадавы 

йатрагІеп (а. итроцев] падперазаць, падпяразваць 

йапреапаегЎег [4. итал4ет] перайначаны, перароблены 

мпіреахіег [4. реасііеі] непаважаны, нешаноўны 

мтребе(епег [4. ипгеБсіеп] няпрошаны 

„ рще 2081 Китеп итвебеіп ўрэху, добрыя госьці прыхо- 
дзяць без запрашэньня 

мпгебіеіег [«. ггЫіі4еі] неадукаваны, неасьвечаны; @т- 











КОР 





реБдекай / неадукаванасьць, неасьвечанасьць йпрекитепег (г. зеКоглтеп] загінулы, палеглы 
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ты. פ}‎ аю шшшыт אש‎ ча 


З. - Яш шш гашыш 





ито 


мпареуеўп(дІехег [4. ипеемовлйсн] надзвычайны, незвычайны: 
йтреуейщехКа}( / надзвычайнасьць, незвычайнасьць 

бпіреуегепег (а, веусзеп] небывалы, які ніколі тут ня быў 

апреўізіКег [«. ипвеізз] няпэўны; агат. неазначальны 
(артыкль) 

йпареуиаёепег [4. (זוסאתגואוסט‎ непажаданы; итреуцаёпкай / 
непажаданасьць 

йапіеегаўегіег [4. ипрезйцегі] прэсны (аб цесьце) 

йпрегаісепег [4. ипгезаігеп] нясолены, прэсны 

йтре2апицег [4. цазезаиии) сьпешны, неадкладны 

йпарегесіехег [4. ипеезсілісь] незаконны; атрехесехкай! /, -п 
незаконнасьць, беззаконнасьць 

йтрегеепег [4. ипеезенеп] нябачаны 

итре2еНКег [4. ипрезе іг] |. т, -Ке нелюдзень, сугней, 
мармоль; 2. нелюдзімы, адзінотны 

йитрежицег [4. ипзезит4] нездаровы; шкодны для здароўя: 
мпрегіпКаў нездароўе, хворасьць, нядужасьць; шкод- 
насьць для здароўя 

аптоіККег [4. сецеп] нядзейсны, несапраўдны, які ня мае дзей- 
снай сілы; йпеіКаўі / нядзейснасьць, несапрауднасьць 

йапгіпзбКег/итгіпсіКег [4. ипейпзіе] неспрыяльны, не- 
спагадны, нязручны, няўдзячны; атетз Яка (/атет- 
сай Гнеспрыяльнасьць, неспагаднасьць 

непрамы; неаднолькавы, няроўны,‏ (וסוסועמט .4[ זסצן ג|קחחט 
неадпаведны, непасуючы, фальшывы; ит? а]хва}“ /‏ 





няроунасьць; атаІаўхКаўё /; ת-‎ таг. няроунасьць; йт- 
21а] хшезКег нераунамернасьць; ата] хшеякай / 
нераунамернасьць 


эл, -п [4. Опегійск] няшчасьце, злашчаснасьць,‏ אוופמתט 
ліха; итеНЮехег няшчасны, злашчасны, ліхі; итейК-‏ 
баі”. -п няшчасны выпадак‏ 

« ап итгііК аГаіг! (І. ліха на цябе! (ліхоцьце цябе вазьмі!) 

е ап א11פנזט‎ 12 тіг еебеп! ой, ліха мне! 

“ап אווקנמט‎ 201 Чи ігебп/Багегепеп! 6// каб ты гора зазнаў! 
(каб на цябе ліхалецьце найшло!) 

* Ба ]едп אוופמזט‎ 12 о]х Гагап א(‎ ўргху. у іншым няшчасьці 
шчасьце схавана (ліха перамелецца - дабро наступіць; 
ліха ня ўморыць, толькі раз патворыць) 

г е]Чег те харі 408 гІІК, шей теп гіхег 408 итгііК 5риху 
шукаючы шчасьця, хутчэй напаткаеш няшчасьце (за 
шчасьцем не зганяешся) 

„еп אוועמזט‎ іг Гаг 4и уеўпік! АИ. аднаго ліха на цябе 

* Воп еўп штрі[іК аго]$ - ш суейи агаўп зб. ад бяды ўцёк, ды 
ў гора трапіў (з агню ды ў полымя/прысак: з гаручага 
ды ў балючае; з холаду ў мароз; з дажджу пад рыну: 
ад воўка ўцякаўшы, на мядзьведзя наскочыў; уцякаў 
ад пана, трапіў на войта) 

+ Кіпёег Бгепееп זס8100 ,אוו‎ Бгепееп итгііК у дзецях шчась- 
це, у дзецях і няшчасьце (гадуй дзеці, будзеш бяду меці) 

г שוג‎ ип 61 КІеўпе итеііК (оўх тіг ап (!118וחט‎ што за бяда! 
такое бяды! 

йптріоўБікег [4. ипаацы які ня верыць; недаверлівы; йт- 
віаўМехег/ітгіеўЫехег непраўдападобны; йтаіюўЫех- 
Кай /непраудападобнасьць; апріоўЬп л нявер'е, бязьвер'е 

йатгепод м [4. Опападе] апала, няміласьць 

г гаўп” іп итепод трапіць у няміласьць 

йтогодег [4. ипогаде, та. ипесгаў 1. няцотны; 2. непрамы 

три זי‎ [4. ипешмі] непашана, непавага, незычлівасьць, 
нядобразычлівасьць, злосьніцтва, зласьлівасьць 


а! 





ипреіогікаўе 


ітгеіогікаў /[а. Іаззеп] бязладнасьць, бесталковасьць 

йпреійпрегіег (а. Ілтрегеі] нязграбны, недарэчны, бязглуз- 
ды; йпреіштрегікаў /; -п нязграбнасьць, недарэчнасьць 

+ штреімтрегі уі а Бег нязграбны/непаваротлівы як мядзь- 
ведзь (як жаба) 

фпсеіцпрепег [4. вешпзеп] няўдалы, няўдачны 

іпсетійехег [4. Сети няўтульны 

йтоепеехег [4. Отвапе] ужытковы, гутарковы 

+ шазепехе ўргах ужытковая/гутарковая мова 

йтгепйег (тла. ссше!] нявопытны, неспрактыкаваны; 
йпсепіКкаўі / нявопытнасьць, неспрактыкаванасьць 

аптавепиеікаў / [4. сепие] недастатковасьць 

бтрегеет® /, -п [4. бегмеп] няўрод, недарод 





йтоегехакКег [4. ипрегесв] несправядлівы; атрегех@кКай / 


нёсправядлівасьць 

йтоегежег [4. ипгегесьі] няправы, несправядлівы, не- 
праўдзівы; штрегехікаўі /, -п няправасьць, несправяд- 
лівасьць, непраўдзівасьць 

йпгегігіег [4. гегагі] некрануты, нечапаны 

йпсегіхег [4. (זחסוזטעחט‎ неспадзяваны, нечаканы; йпі- 
вегіхі(егіёўі) габ. раптам, раптоўна, зьнянацку, зьня- 
чэўкі, неўспадзеўкі, неспадзявана, нечакана; итрегх{- 
Кай / неспадзяванасьць, нечаканасьць 

“ ширейжег оріог нечканы ад'езд 

гаў. 1. йпаеегпуйіК нехаця, неахвотна;‏ |מזסע (а.‏ חיזספותט 
няўмысьля, няўмысна, ненаўмысна, нечакана, неспа-‏ .2 
дзявана, неспадзейна, зьнячэўку, зьнянацку, раптоў-‏ 
на, не(на)знарок; йпігегааікег 1. неахвотны: 2. ненау-‏ 
мысны, нечаканы, неспадзяваны‏ 

итреги{епег (а. гегиіп]) нязваны, няпрошаны 

йапсебевіКіег [г. гезсрадігі] непашкоджаны, непапсаваны 

йпсебеўвіег [4. зспефеп] безадлучны, неадлучны, безад- 
ходны, неадступны 

йпавебіКіег [4. ипгесвіскі] няспрытны, нязграбны, няёмкі; 
шаре ай /няспрытнасьць, нязграбнасьць, няёмкасьць 

бпге ёх(ехег [4. безсЫесьі] бясполы 

йтреШепег [4. геесЫісп] нешліфаваны 

бпреўтакКег [4. бехсітаск] нясмачны, бяз смаку 

бтреўгокепег [а. гезсітоскеп] бясстрашны, адважны, бяз- 
боязны, бязбоязкі; итрезгоКикай / бясстрашнасьць, 
адважнасьць, бязбоязнасьць 

бпрейаіікп уегп” [4. итоечаЦеп] пераўвасобіцца, пера- 
ўвасабляцца 

йпвебёгіег [4. (וזסואטעַמט‎ бесьперашкодны; итееегкай / 
бесьперашкоднасьць 

баре Мег [4. ипесіей] непадзельны 

йпееёгаўег [4. ипеегеи] няшчыры, няверны, вераломны: 
йтееігаўбай /нявернасьць, здрадлівасьць, няшчырасьць 

бпгеігахі [4. пасмеп] гаў. неабдумана 

Мпгеёгёўзіег [4. геігозі] няўцешны: атреге}з Кай / ня- 
ўцешнасьць 

йтреуаКНег [4. везаске!] непахісны, непарушны; йпі- 
реуаКИ уегп” не пахіснуцца: итреуаКИКай / непахіс- 
насьць, непарушнасьць 

“гіх Вайп” итееуаКИ Ба а теўпиае не мяняць меркаваньня 

бпіреуагіег [4. маме] нечаканы, неспадзяваны, раптоў- 
ны; атреуамКай / нечаканасьць, неспадзяванасьць 

бптреуабепег [4. деугазсвеп] нямыты 

* 0}52еп* уі а реўвег шпгеуаўп выглядаць як труп нямыты 
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итписехеге 


бт Кге ег [4. Кгайівеп] бясьсільны, нядужы 

апкгіхп" [а. кпесвеп] поўзаць, лазіць, лазаць (у розныя бак!) 

гіх, бтецКиКи гіх [4. гчскеп] аглянуцца, агля-‏ מאטאמזט 
дацца, азірнуцца, азірацца‏ 

+ *מ/(10‎ пи иткико@ К гіх бегчы без аглядкі 

“ אטא‎ іх им 2/ аі Віпісгбе гедег гіху. азірніся на заднія 
колы (на задняе кола заўсёды трэба аглядацца) 

г (уеп) 61 рауе 20! זנ‎ Боба Кейп беўпе Ёедегт, Уо гіх а іг Кеўпег 
(Кеўп тебцвепег Вип) пі! штгекцкі калі б пава ня мела прыго- 
жага пер'я, ніхто б (ні адзін вар'яцкі сабака) на яе не зірнуў 

апКкшіигеіег [4. кшшгеі] некультурны; йпакшіцгеікаў / 
некультурнасьць 

йтКотеп*, йапсикитеп” [4. шткоттеп] прапасьці, пра- 
падаць, (за)гінуць; итКии т пагібель, зьнішчэньне; 
זסאוסמסמזטאמזט‎ які прападае/гіне 

. итКитеп* баг вогпіёі ип баг 2181 загінуць ні за што, ні 
пра што (ні за нюх табакі) 

йпИай » [а. Гешіе] нелюдзь; ца} 5ег нялюдзкі 

«апІаўіўег иг нялюдзкія паводзіны 

иптераег (а. ера] нелегальны; апШеза ай /нелегальнасьць 

апІеўкпаІехег [4. ипецефаг] бясспрэчны 

ит юсКег (а. ипіогізсі] нелягічны; штіюріўкаўі /нелягічнасьць 

атоўаіег (г. Іоугі] нелаяльны; апоўаікаўі /нелаяльнасьць 

апоўга” [4. {תט/טג!מזט‎ бегаць; тоў! м абарот (рэчаў); 
апо ўепіў ” беганіна 

+ 41 бпеег [оба ут вебуіпё ібег 61 КІауіўп пальцы хутка 
бегаюць па клавішах 

+ *מ/ס1מזט‎ абег מט‎ абіп бегаць туды-сюды 

йптіоўпБагег [4. Говп] некарысны, невыгодны, стратны, 
непажытачны; атІоўпрагкаўё / некарыснасьць, невы- 
годнасьць, стратнасьць, непажытачнасьць 

й(т)тахп [шс. махати, р. тасваб] (па)размах(в)аць 

й(т)тахп [4. иттасіеп] ператварыць, ператвараць, пера- 
йначыць, перайначваць, перарабіць, перарабляць 

й(пі)тахі /, й(пі)тех 1141 / [4. Масы] бясьсільле, няду- 
жасьць; и(т)тех@Кег бясьсільны, нядужы 

б(п)теріехег [4. цпгабеіісь] немагчымы, немажлвы; і(па)- 
певіехКаў( /; -п немагчымасьць, немажлівасьць 

й(т)пепёіехег [4. иптепзсвИсН] нялюдзкі, нечалавечы, 
бесчалавечны: й(т)тепё т, -п вылюдак; й(па)тепёіех- 
Кай /нялюдзкасьць, бесчалавечнасьць 

(па)тезіКег [4. паз] празьмерны, неўмеркаваны; й(т)- 
тезКа]( / празьмернасьць, неумеркаванасьць 

а (т)пиБагег [4. иптуцебаг] непасрэдны 

&(т)ти@Кег=@тейКег (тла. иптаиой сумны, смутны, нуд- 
ны, журботны, маркотны, тужлівы 

ёппабпехег [4. иппаци с] ненатуральны, штучны; @т- 
пайехКа}{ / ненатуральнасьць, штучнасьць 

йтпе]Кег [4. (118סממט‎ непатрэбны; типе] Кай /непа- 
трэбнасьць 

+ ап шипеййКе гах/агбеі непатрэбная рэч, марная праца 

рамяство,‏ |אסחנחזט-|גט. -эцтеп(-ўаа),‏ אוומנות(-ן) .5[ л, -п‏ 65ממזט 
фах, прафэсія [зіл. Гах, ргогсвіе]‏ 

шпі [4. пісы] аа». за ні што, дарэмна 

«гагізі ип 181תרוזט‎ ні за што ні пра што, задарма, дарэмна, 
без карысьці 

атпогтаег [4. иппоппай ненармальны; бпіпогтпаікаў / 
ненармальнасьць 

йппайсіехег, йпайсікег [4. пппас/] некарысны, дарэмны, 


итваЖкег 


+ пи петеп* Гаг шпеці ня крыўдзіцца, не абражацца 

+ пет пі: Гаг итеш! выбачайце! даруйце! перапрашаю! 
не крыўдуйце! 

йтрайікег (г. небіг] нясталы, незаможны; безгрунтоўны; йп- 
Байікаў( нясталасьць, незаможнасьць; безгрунтоўнасьць 

итал (г. На] абняць, абыймаць, абхапіць, абхопліваць 

баве ж (та, итЫерапс] заслона 

йтрауеп (вярцецца, мітусіцца, клапаціцца, штурхацца, 
пхацца, круціцца (як вавёрка ў коле) 

+ х’Вауе ит а гапсп 108 я мітушуся цэлы дзень 

бпревехег [4. (ווסלהסנומט‎ непачцівы, недалікатны, нявет- 
лівы: йпрейехКаўі / непачцівасьць, недалікатнасьць, 
няветлівасьць 


йтвеЙЪагег [4. шавейЬаг] невылечны; йпвеўБагкаўё / 


невылечнасьць 
итвейеуа ег [4. Беііеп?] нешчасьлівы, бяздольны 
йганёўтехег, йпреўтібег [4. апреітіісь?] няўтульны, не- 
трытульны, бяздомны; итайёщехкай / няўтульнасьць 
півор(К)еп [р. Вор, ий». гоп] скакаць, танчыць (безь пе- 
запынку) 
ата пелітізіп(е ті еп-іптізіп-атіўпе [р. итусіпіе] 
у. нарокам, нарачна, сумысна, наўмысна, наўмысьля, 
забдуманым намерам, знарок(ам); ип м Жег знаро- 
тысты, наўмысны 
йтіугедбіКкег [. -עברי-‎ -эрауоге, (Ба.)іуге] неадукаваны, 
які ня ведае гэбрэйскай мовы 
йапўдеп [а. ўагеп] ганяць 
ито ег м [5. |-יושׂר‎ несправядлівасьць; ўпўоўбегвікег 
несправядлівы 
йпкаўКІеп [4. замке, тла. коргіеп, Кеве!еп?] каціць 
и тКепехег [4. {הסווותמטאמט‎ незнаёмы; ўпаКкепііКег не- 
прыкметны 
апКега [4. итлКеБгеп] 1. па-, (пера)вярнуць, варочаць, 
перакуліць, абярнуць: 2. п, @Кег т, -п паварот, зва- 
рот, аддача, вяртаньне; ўпКкегіехег абарачальны; йт- 
КегіехКаўё /абарачальнасьць 
«а раіусе 21 пи תזסאטסנתט‎ беззваротная пазыка 
+ 0}, бу 0181 а хозп веуоги, /зе 201 іг гад ти таг! ип ти 
ЭК, /пог іх Біп дох Кеўп 8816 пи зеуоги, /оў, штКегп уез- 
і зіх, 0}, си ши אותסא‎ /%з/. ой, ты ўжо жаніхом стаў, 
жадаю табе посьпеху 1 шчасьця, тольк! я йшчэ нявес- 
тай ня стала, ой, ты вернешся да мяне 
цтКшега ег [4. Кіп4] бязьдзетны 
ит Ке]@п (г. итКееп] пераапрануць 
цтКе(еги (а. Кецего] лазаць, лазіць, драпацца, караб- 
кацца, караскацца 
йпаКІогег [4. ипкІаг] няясны, расплыўчаты, расплывісты; 
мптКІогКаў: /. -п няяснасьць, расплыучатасьць, рас- 
плывістасьць 
ит Копзекуегцег [4. Копзедиеп! непасьлядоўнасьць; ит- 
КопзеКуещКай / непасьлядоунасьць 
апКопзап(ег [4. Копзіапі] таг, зьменлівы 
ймпКоўей т [5. 7128- -кіБеё, ססצסא‎ Куод-, Ііхуоўі, піхЫеё, -טאסות‎ 
Бе, техабед] ганьба, зьнявага, непашана, зьневажаньне 
* Гаг 6סעסאנמט‎ ап о}, זשטס‎ 108 гіх пі! пох 066 ад ганьбы 
ўцякай, але і за гонарам не ганіся 
йтКга] т, -п [4. Опкгеіз] ваколіца, акружэньне, нава- 
кольле, асяродзьдзе; йптКгаўгп 1. абвесьці/абводзіць 
кругам: 2. круціцца, кружыць, лётаць па кругу 
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ит$еГег ег 


ётогп(ехКаўі /несумленнасьць, непачэснасьць 
йпразіКег [4. раззеп] непасуючы, які не падыходзіць 
бпреггопікег, итрегибшехег [4. ипрсгзбпіісн] безаблічны, 
безасабовы 
* птреггопіКег уег .ונק‎ безасабовы дзеяслоў 
йитрК@ехег [4. ипрапкісн] недакладны, непунктуаль- 
ны, неакуратны; бпіріпКІехКаў( недакладнасьць, не- 
пунктуальнасьць, неакуратнасьць 
бпріўцзКеп гіх [р. річчкаё, ші. плескати] плюхацца, боўтацца 
йтроўга [». ползать, ші. повзати] поўзаць (у розныя бакі) 


йтроршегег [4. {זאנטקסקמט‎ непапулярны: йаптроршегкаўі / 


непапулярнасьць 

бпрогіКег [«. ипраане] няпарны 

бпірогеп [шг. пороти] прапоркацца, праваждацца 

бпргаКііўег [4. ппргакизсв] непрактычны; йтргак&кКай / 
непрактычнасьць 

йтргодик@уег [4. ипргодикиу] непрадукцыйны; йтрго- 
4иКбуКай /непрадукцыйнасьць 

итргорогсюпеег [4. ргороггіопаі] непрапарцыянальны, 
несуразьмерны; итргорогстопе!Ка] 4 / непрапарцыя- 
нальнасьць, несуразьмернасьць 

йпгаўп” [4. ипиейеп] езьдзіць конна/верхам 

разьяжджаць, вандраваць‏ {חספוסז .4[ 2( גזחזט 

итгахтопез@ ег [5. -רחמנות-‎ -этегахет, гахтеп] бязьлі- 
тасны, няшчадны; итгахтопезака} / бязьлітаснасьць, 
няшчаднасьць 

мпгерітезіКег [4. геесітаззіг] нерэгулярны; йптгегітезі- 
Кай /; -п нерэгулярнасьць 

йпагеўпег [4. ипгеіп] нячысты, брудны, неахайны: йпгеўп- 
Каў, -п неахайнасьць, нечысьціня, бруднасьць 

йаптгехі {)מססזמט .4[ ח//‎ несправядлівасьць, несправядлівы 
ўчынак 

йпгіпеІеп [4. ипгіпгеп] абкружыць, абкружаць, акаляць, 
абчапіць, абчапляць 

йапгігеудвіКег [4. гавгеп] нерухомы, нерухавы; йтгігеу- 
«ікаў / нерухомасьць, непарушнасьць, нерухавасьць 





Опгоре] 1. турбота, клопат, неспакой,‏ .4[ ס- ;7 טזמזט 


хваляваньне; 2. маятнік; 3. непаседа, жэўжык, няўрым- 
сьцік, круцёлка; йпігцеп ./ק‎ непарадкі, хваляваньні: 
йпгцікег, גויזנותוט‎ 1167 неспакойны, трывожны: йпігиі- 
Кай /неспакойнасьць, трывожнасьць 

* агуоз 26 Бепк іх агоў пох іг, о 208, /ез ве Чох זומ‎ аусКа пахі, а 
108, מט/‎ пог іх 1881 Рип «іг, מט‎ пог іх гори бал іг, Рип біт, ап. 
«іг, Фи ІеБа глайлз, Фи Вагс іп тіг, /Чи, шпагі таўпе, бу (М. Н.) 
навошта я так сумую па табе, о, скажы, не праходзіць ні дня, 
ні ночы, каб я ня думаў толькі аб табе, каб ня марыў толькі 
аб табе, маё жыцьцё, маё сэрца, ты, мой неспакой, ты 

* 0112 408 ап шпаги! вось гэта непаседа! 

йитигико [4. гіскеп] рухаць, перасоўваць 

йпзеўдег т [5. -סדר‎ -эзеўёег, зедге, зі4ге-, шезафег, забега] 
беспарадак, бязладзьдзе, вэрхал 

йпівеўхІікег [5. |-שכל-‎ безразважны 

йапібасбагег [4. апзсраігБаг] бясцэнны; йтёасрагкаўі /не- 
ацэннасьць 

позсвааНсв] няшкодны, бясшкодны; @т-‏ .4[ ז6צ056616ח 
$еехКай / няшкоднасьць, бясшкоднасьць‏ 

ит зеГег ег [«. зсваЙеп] непрадукцыйны, бясплодны, ня- 
плодны; йпёеегіўкаўі/ непрадукцыйнасьць, бясплод- 
насьць, няплоднасьць 





шо} зд ехег 


марны, непажытачны; йтписіехКаўі /, ётписікаўе / 





некарыснасьць 

ітоўздгіКІехег [4. {תטאטנוזטאטג‎ невыразны 

ітоўзбграгег (4. зизАаВгеп] невыканальны, незьдзяйсьняльны; 

ггневыканальнасьць, незьдзяйсьняльнасьць 

йтоўзвеЙБагег, йтоўзВейеудіКег [г. ипвейБаг] невыгой- 
ны, невыгойлівы, невылечны; йтоўвВейБагкаўі / не- 
выгойнасьць, невыгойлівасьць, невылечнасьць 

йтоўзІеўрагег, йтоўзІеЎехег [4. {מטווטאט|צטם‎ незгасальны, 
нязгасны 

то} зтезНехег [4. опегтеззИсВ] бязьмерны, невымерны 

йтоўзўеріехег, ито] з$ер ег [4. ипегзсворй св] невывод- 
ны, невычарпальны, невычэрпны; йтоўзўер!ехКаўі / 
невыводнасьць, невычарпальнасьць 

йтбўзуев ехег [4. (פסאצטא,‎ безвыходны 

+ ап итоўзуевіехе |аве безвыходны стан 

йтопоепена(ех)ег [4. ипаппевтайсв] непрыемны; йтопте- 
пет(ех)Ка]( /; -п непрыемнасьць 

итоп епт Жег (г. упапзіапдіг] непрыстойны; итоп{еп- 
«ікаў Гнепрыстойнасьць 

аторйте?ехег [4. ітагеп] бясспрэчны 

аторваНБагег (г. аБраііеп] нястрым(а)ны 

итбрвепекег [4. ппаБнапеіг] незалежны: атбрвеп? К 
(Го) а». незалежна, безадносна; йпібрнепеікаўі / не- 
залежнасьць 

йторіеўерагег [4. аЫереп] безадкладны, неадкладны; 
йитор!е]ЪагКай / безадкладнасьць 

йторейкиехег, итор!е]кпБагег [4. цпісограг] неабвяр- 
гальны, неабвержны, бясспрэчны; йторі!еўкпрагкаў(/ 
неабвяргальнасьць, неабвержнасьць, бясспрэчнасьць 

йпторптекКІехег [5.7] непазбауны; які нельга сьцерці 

йторпеўграгег, йторпеўсІехег [4. арпеігеп] няўхільны, 
непахісны; йторпеўсБагкаўі /; иторпеўгІехКаўі /ня- 
ўхільнасьць, непахіснасьць 

ёторпепБбагег [4. аБпевтеп] неад'емны; йторпетраг- 
Кай /неад’емнасьць 

бторгаўзБагег [4. агеіззеп] неадрыуны; йторга}Баг- 
Кай /неадрыунасьць 

ёторёасіехег [4. абзсвациел] неацэнны; йторёасіехКаўі / 
неацэннасьць 

бторёгайехег [4. зсігеіеп] якога нельга пазьбегнуцьапра- 
тэставаць, непазьбежны 

* иторўгайехег Гагіцзі непазьбежная страта 

ёторуаўхпдіКег (г. хейсвеп] немінучы 

ёторуепаіехег, иторуепаБагег (г. упабуепЬаг] няўхільны, 
непазьбежны, немінучы; иторуеп@ехКай /; йторуепа- 
Багкай /няўхільнасьць, непазьбежнасьць, немінучасьць 

ётогаспипе /; -сп [4. Огёпипг] бязладзьдзе, непарадак, 
вэрхал 

йтогетеп [4. Агт] абняць, абдымаць 

* - Ме гей! - Кеўпег 264 пи... - Ме Бег! - Кеўпег Вегі пи... 
оз усё іх Ыіпё ип вед, Лтогеп гпіх, 2561 .. Гц 266 7 
Біп пик, Ах Куб біх пог... ігаіа-а-а... (2. $.) - Нехта глядзіць! 
— Ніхто не глядзіць... - Нехта слухае! - Ніхто ня слухае... 
Лясок сьляпы й густы. Абдымі мяне, салодкая!.. Ты ба- 
чыш, я спакойны, я цалую цябе толькі... траля-ля-ля... 

йтогтапігігіег [4. цпоггапізісгі] неарганізаваны; йтогра- 
пігігікаў( / неарганізаванасьць 

@тбгиЦехег [4. ппогёепісь] несумленны. непачэсны; 
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мптуйКігехег 


нага казла па ўсіх завулках 

+ штітаўрп” гехііез (аб) абгаворваць, пляткарыць, паклёпнічаць 

маец] няшчыры, няверны, неадданы, вера-‏ .4[ יס{ גיוו 
ломны; йтігаўкаўўапігаўваўі /, -п няшчырасьць, ня-‏ 
вернасьць, неадданасьць, вераломнасьць‏ 

йапёгеўзйехег [4. ипигоз св] няўцешны 

апёгех(ег т, ם-)‎ /; -8( [ий4. ітар, ипемес?] бясплодны, 
бязьдзетны (чалавек) 

апбгорп" [4. итігагеп] (пра)насіць, цягаць (зь месца на месца) 

+ "מעסזוחזט‎ а Кіпа аГ 61 Бепі насіць дзіця на рукох 

+ штігорп” аГетесп а Вагс насіць на кагосьці злосьць у сэрцы: 

+ штігоеп” ріўоікез йш Во} си роў разносіць плёткі па дварох 

. итиговп* гіх Бег дег уеИ цягацца па сьвеце 

+ *מסזומזט‎ гіх тИ 8סקס‎ Уі а Вип ті! а Бей, уі זומ‎ а 1066, 
Ма уп ті! ап еў насіцца зь нечым як сабака з косткай, 
як з (пісанай/ласінай) торбай, як курыца зь яйкам (як 
дурань зь дзьвярыма/ступаю/мялам, як кот з мышшу 
/салам/селядцом, як курыца зь яйкам) 

апгоў ж [4. Спігеце] недавер, здрада 

ит енехег (4. ипацндпіси] безупынны, бесьперапынны; 
мтаПегіехКаў( / безупыннасьць, бесьперапыннасьць 

апйЁгевіехег [4. аштевеп] непарушны 

йтатКенехег [4. иглкевгеп] беззваротны, беспаваротны, 
неузваротны 

йтуакКІеп (г. маске! ] пахіснуць; штуаКІеп гіх віхацца, ва- 
гацца, калывацца, хістацца, зыбацца, ківацца, гойдацца 

итуа1юеги (г. з4іеегп] 1. перакуліць, перакульваць, абяр- 
нуць, абарочваць, па-, зваліць; 2. кідаць (зь месца на 
месца); йтуаіеегп гіх валяцца, качацца 

йаптуапёега, йтуапагеуеп [4. уапёега, р. федгоўа ван- 
драваць, бадзяцца, туляцца, блукацца 

йтуапаІеп [4. ипуапаеіа] 1. ператварыць, ператвараць, 
перавярнуць, пераварочваць; 2. бадзяцца, туляцца, блу- 
кацца, вандраваць, перабяжаць, перабягаць, перамясь- 
ціцца, перамяшчацца; йтуапаіцпе /; -еп ператварэньне 

йтуагіа” [а. жегісп] кідаць, перакідваць; перакуліць, абяр- 
нуць, па-, зваліць 

йтуаіўаўпа ехег [4. чпуаызсісіпіісв] не(праўда)падобны, 
неймаверны, неверагодны; йтуагіаўпаІехКаўі /не(прау- 
да)падобнасьць, неймавернасьць, неверагоднасьць 

йпуее т, -п [4. Отуег] 1. убочная/кружная дарога; ит- 
уезЩег убочны, кружны 

. пахп ап штуез зрабіць вялікі круг 

йтуее м, -п [4. мпуеггага] бездараж, бездарожжа 

йтуепап” [4. ит\уепаен] з-, наварочваць, зварачаць, зь”, 
навярнуць, накіраваць, накіроўваць 

апуегвікег/апуігаіКег [4. ипуігёіг] няварты, ганебны: 
йтуегвікаўсатуігаікаў(/ -п нявартасьць, ганебнасьць 

г шпуег@ же КгіЧК ганебная крытыка 

йитуег@Кег [4. упуегіг] нягодны, няварты, які ня мае 
вартасьці/каштоўнасьці; йтуег Ка}. -п нягоднасьць, 
нявартасьць 

з упуегіКе агбеіп марная праца 

йптуеёег ж (4. Оплуенег] непагадзь, нягода, пляга, халепа, слота 

уіегеп] качаць, калыхаць, гутаць, гоцаць, зыбаць‏ .4( לוט 

апуйІікКег [4. апу іг] неахвотны, неахвочы, безахвотны; 
бук а. (зь)нехаця, неахвотна; атуйп м нежаданьне 

апміКігіехег [4. ппукагісь] мімавольны, міжвольны; 
мтуігкігІехКаўі /м!мавольнасьць, міжвольнасьць 


шапіка 


апўіКка [4. зсріскеп] пасылаць 
апўіКІехег [4. Опзеріск] няспрытны, нязграбны, някем- 
лівы, непаваротлівы, нерухавы; йапбіКІехКаўе / ня- 
спрытнасьць, нязграбнасьць, някемлівасьць, непава- 
ротлівасьць, нерухавасьць 
пп а] Феги [4. зсМаиеги] кідаць, швыр(г)аць, шпурляць, 
шпураць, жбураць 
ит ерп (г. зсМерреп] цягаць, валачыць 
йа 0 т, -п [4. ОпізсЫар] кампрэс 
שמעיהן .5[ חס( גחזצוחוט‎ -эГагётаўсіег, зтаўеп] мітусіцца 
бпіўпогеп (тла. зпштеп] шнарыць, шнырыць, шныпарыць 
ито Неп [а. зспацскеіп] трэсьці, патрэсваць, гайдаць, па- 
гойдваць 
бтірасігп [а. зрагіегеп] гуляць, разгульваць 
ибрапеп (а. итзралпеп] шагаць, крочыць, ступаць, ды- 
ь, шкандыбаць 
ргаўгп [а. зргеігеп] шагаць, крочыць, ступаць, дыбаць, 
дыбаць 
преп* [4. (חסעחוזקאומט‎ скакаць 
па, -п[4. Утазіапа] абставіны, акалічнасьць, варун- 
апдудгі п, р. -хегіег зат. акалічнаснае слова 
брабікег [4. мапавай] няўстойлівы, нясталы, хіст- 
отб ап@ВайЖай / няўстойлівасьць, нясталасьць, 
гкасьць 
табібўпз-вегбеі-тіўёўпе-вегбеі [р. шезе(у?] іп. І. з да- 
волу сказацыгаворачы; з пашанай да вас...; 2. пит. 
німа на што глядзець; א‎ чорту 
йа ве* [4. пгазіейеп] пераставіць, перастаўляць 
йатёіепаіехег [4. (14061100אוחט‎ дакладны, грунтоўны, па- 
драбязны 
бпбёгЫехег [г. ипзіегЫісь] неўміручы, несьмяротны, бесь- 
сьмяротны; йпўёгехКаўё / несьмяротнасьць, бесь- 
сьмяротнасьць, неўміручасьць 
+ Ш дет, тего! уега шаўіегЫех, Фагітеп ореебп 6108 1600 дзе- 
ля таго каб стаць бесьсьмяротным, трэба аддаць жыцьцё 
011560] 51* [4. ипазоз5еп] таўхаць, штурхаць, пхнуць, п(і)- 
хаць: турнуць, абярнуць, паваліць 
йпбёгаў(багег [4. ипзігейіе] бясспрэчны 
ат ша Да. Сазснша] нявіннасьць:; ша /невнава- 
тасьць; аи! 72 ег нявінны, бязьвінны, невінаваты 
@т5уеБт [4. зсвзуеБеп] лунаць, лятаць, лётаць 
йт5унтеп* [4. зспулпитеп] плаваць (туды-сюды) 
йапўуіпа еп (г. зсіуіпёсіп] перабяжаць, перабягаць, пера- 
мясьціцца, перамяшчацца 
йапт(ак(іег [г. гакізси] нетактычны, нетактоўны, бестак- 
тоўны; ипиаК@$Кай /нетактычнасьць, нетактоўнасьць, 
бестактоўнасьць 
йап(апа ,יי‎ -еп [5. -טעם‎ мат, пагатіт] безгустоунасьць 
йпиеЙБагег [4. игиеЙБаг] непадзельны; бпейБагкаў(/не- 
падзельнасьць 
бпмёйКег [4. иле] нядзейны, бязьдзейны; апиёйкай / 
бязьдзейнасьць; апёк гаўп” бязьдзейнічаць 
йпбоўгеувікег, йтіоўеБагег [4. илиацейсв] нягодны; йт- 
10] ехКай /, пат(оўсрагКкаўі / нягоднасьць 
|-טעות- .5[ ז6א106501חחט‎ беспамылкова 
мпбоІегапег (г. іоісгапі] неталерантны, нецярпімы; йп- 
юІегап(каўі / неталерантнасьць, нецярпімасьць 
апёгаўба” (а. штігеіБев] (пера)ганяць 
«уті(гаўбп” Фет Кобо!бп Бок ег ае אט|אטם‎ ганяць кагаль- 
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шиегЬтап 


{1 74хегег [4. цазіснег] 1. няўпэўнены: 2. няпэўны, нена- 
дзейны, небясьпечны; мтгіхегКаўі /; -п І. няўпэўне- 
насьць; 2. няпэўнасьць, ненадзейнасьць 

йпгіх(багег, йтгіх(іКег [4. цпзісіБаг] нябачны, нявідны: 
бптгіх(Багкаў /; йтгіхіКаў /нябачнасьць, нявіднасьць 

бах [4. зисвеп] шукаць, шарыць 

йпіЎепігіег (4. гепіегеп, №] разьвязны, нахабны, бессаромны 

ип (а, ип 9] 269. і; але 

мас /; -п [4. Опае] унцыя 

«або סמט‎ на вунцыю 

йпахег(ег) [4. ипзег] наш: ипаг ааг./ак. (тіг) нам, нас: 
п хегп)Кег наш, з нашых; йпагегіке нашыя (родзі- 
чы, сваякі); (ип) йпагегіуееп для/дзеля нас 

“ Шехег баг гіх, 201 Гаг 2סמט‎ 216! ўруху. кожны за сябе, бог 
за нас усіх! 

“ паўд ип дат ип ип@2ег 25». мой і твой, і наш (так кажа 
мужык сваёй другой жонцы аб яе і аб сваіх папярэдніх 
і цяперашніх дзецях) 

мб [4. -ипе] зи/. “цьцё, -ньне (утварае назоўнікі жаночага 
роду са значэньнем дзеяньня, працэсу і адначасна рэ- 
чы, тэхнічнай прылады або зьявы) 

> егпипе навучаньне; קמטסאטן‎ прага; Шегапе пастаўка 

Опрегп/Опраги זי‎ [4. Юпгага] Вугоршчына, Вэнгрыя; 6061 
Ліпраг יי‎ -п, (-п /; -8( вэнгар, вэнгерац, вугорац, мадзяр: 
йпрет$ег, ипоаг ег вэнгерскі, вугорскі, мадзярскі; йп- 
1(8)זסם‎ л (4і ипрегбе ўргах) вэнгерская/вугорская мова 

ипіуабе(г) [7] гугнявы, гамзаты 

ипзапе-/пезапе-16} ке! т [з. {(ו)נתנה-תוקף‎ “распавядзем 
аб сіле”; малітва аб судным дні (чытаецца на Рош-Га- 
шону і Ём-Кіпур) 

е веў 106 тіх сит ипзапе-оўКкей ты мне нічога ня зможаш 
зрабіць 

мабег (а. ипіег] р”ер. пад; итеги=итиег Фета; йпіегёіег ніжні 

. шиег Йг оўегп вока на вока, сам-насам 

“ ипіегп пог пад носам, з-пад носу 

е 161816מט‎ Пр апаг. ніжняя губа 

Мпет- [4. |-זסומט‎ Хпу./рлеў. пад- (паказвае на: І. рух уніз, 
пад нечым: 2. падпарадкоўваньне, прыгнёт; 3. зьмеш- 
ваньне, перавязваньне, разьдзяленьне) 

лі, -5 [4. Оше! дом. ніжнік, валет‏ זס)מט 

йп(егайп [4. еЙеп] падганяць, прысьпешваць 

з сгайітіх ипіег тп орга ён прысьпешвае мяне з ад'ездам 

йп(егапапФфег) [4. ипісгеіпапаег] 606. паміж сабой, адзін 3 
адным/другім 

йп(егап(уіКІ(ег [4. спіхіскеіа] недаразьвіты 

ма (егагбебі [4. агреігеп] падрабіць 

йп(егагі», - [4. Опісгаг] падвід; разнавіднасьць 

йп(егбаўбІеп [4. Рейзсве, р. Бісг] падганяць бізуном, сьце- 
бануць, падсьцёбнуць, падсьцёбваць, (пад)хвоснуць, 
падхвостваць 

мп(егбап /; -еп [4. (מווטזטומט‎ мэтро, падземка 

МпіегБауйзігаўп л [4. |581טאסקזסומט‎ падсьвядомасьць; 
йп(егБауйзігіпікег падсьвядомы 

йп(егБеўеп” |;/. {מספטסט‎ падагнуць, падгінаць 

+ ипіегбеўгл” 41 Ко!4ге падгарнуць коўдру 

йп(егЬепКеіе п, -х [4. Вапк] прыступка, услончык для ног 

йпіегЬеіп [г. Веі] падаслаць, падсьцілаць; 001671264 /х, -п 
подсьціл, падсьцілка, посьцілка 

бпіегбіпап” [4. Ыпдеп] падвяз(в)аць 





туга ехег [4. ппчіпзеваГЦісь] безгаспадарчы; @т- 
уігбаехКаўі / безгаспадарчасьць 

туза ж [4. Оп\иззетвей] няведаньне, нязнаньне, цямно- 

та, невуцтва, недасьведчанасьць: йтуізпаіКег які ня 

ведае, невуцкі, недасьведчаны 

зуба і2 хе מצוצחזט‎ 12 Пасіегпіў .צצזקו‎ веды - сьвятло, 

йпуіх(іКег (4. апуісьіг] няважны, нязначны, малазнач- 
ны, мізэрны 

шиуодеп (г. уагісгеп?] бадзяцца, туляцца, блукаць, вандраваць 

йтусгвабНКег [4. апуарграіг] не(прауда)падобны, нейма- 
верны, неверагодны; йтуогвай а] гне(праўда)па- 
добнасьць, неймавернасьць, неверагоднасьць 

пхеўа  [5. -רזן‎ -эхеўп, тізхапеп, орхе1] непрыязнасьць, не- 
прыхільнасьць, незадавальненьне, няміласьць, антыпатыя, 
няласка, варожасьць, нянавісьць [зіл. Гаўпёзай, апбраце] 

г "חוזםץ‎ ап חןסאומזט‎ (аб) разьлюбіць, не цярпець, не пера- 
варваць 

«брасігп гаўпеп пит БеўЧе рерапееп /агит ип агит «ета ггі- 
тор... /Ап итхет, ап מ|סאוזט‎ Возіш аГ тіг зеуогйа, 
Вх хеўз пи ап уеп ип Гоп удз. //68/ Гуляць мы абодва 
хадзілі, абтапталі ўсю траву... Ты пакрыўдзіўся, па- 
крыўдзіўся на мяне, я ня ведаю за што і чаму. 

“ хеўп Козі пи тег уі иптхеўп ўруху. прыязнасьць каштуе ня 
болей за непрыязнасьць 

йпгас т [4. Опзаіг] абарот, абарачэньне 

йпгебагег [4. {מסנסצ‎ нябачны, нявідны; йтгерагкаўі / 
нябачнасьць, нявіднасьць 

йе $ {еп ег [4. ппзеірзізгапвіг] несамастойны; ит- 
тез епа ай! /несамастойнасьць 

йтгеп” צ21‎ [4. итзенеп] агледзецца, агляд(в)ацца, агля- 
нуцца: азірацца, азірнуцца 

бий т [4. Юпзіпо] бязглузьдзіца, лухта, глупства, не- 
дарэчнасьць; йпгіпіКкег бязглузды; йтгіпікаўе /; -п 
бязглуздасьць 

1117151 [4. итазопзі] аа». бясплатна, дарэмна, (за)дарма: 
111745 (к)ег дарэмны, дармовы, бясплатны 

* реги саў итагізі ип итп марнаваць дарэмна час 

“а Пари! 6271 теп гіх Коў, зопіт Кгіеі теп штгізі ўруху. 
сябра трэба купляць, ворагі дастаюцца задарма 

* 608 ІеБп 17 41 отеме тесіе - те Кгіеі ез цтгізі брихь. 
жыцьцё - найтанейшая рэч, бо дастаецца задарма 

“іп итагізіег ВеЙипр 20154 пі! рехили уегп ёриху. ад дармавога 
лячэньня здаровы ня станеш (дарэмна і каза ня сьпела) 

“ штгізі 12 пог дег 1014, ип 608 4081 ег 408 ІеБп &риху. 
дарэмная толькі сьмерць, але каштуе яна жыцьця (дар- 
ма і каза ваўку ня скачаць, як паскачаць, дык і зьесьць) 

* 8ג2מזט‎ 454 теп пог 61 26ט2סחז‎ ўрху. дарэмна цалуюць 
толькі мэзузу 

* 111219 ИПК теп (пог) уазег зріху. дарэмна п'юць толькі 
ваду (даўно тыя паўміралі, што задарма давалі) 

“таз! гесі гіх 806 Кеўп таке пі! ўр»ху. дарма і скула ня 
сядзе (дарма хадзіць - ногі адбіць; дарма і каза цераз 
плот ня скача) 

* זשט‎ е5 уегі ипагізі Багоўге?, уегі шпгізі уі4ег еш! 5риху. хто 
няўцям злуе, той няўцям зноў дабрэе 

бтгійехег [4. ипзіціісь] амаральны, немаральны, несум- 
ленны, распусны; йтгійехКаў /амаральнасьць, несум- 
леннасьць, распуста 
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мабегвеўп 


БЕагре] падфарбаваць, падфарбоуваць‏ .4[ חטיזג?זסזמט 

мп(егагаіпеп [4. усг4іспеп] пад(за)рабіць, пад(за)рабляць 

. шиегагтеп, аг 40$ таг! 5111 טס‎ падзарабіць, калі па- 
шанцуе 

ма (ега(г)гіхіп [4. уеггісіеп] падправіць, падпраўляць 

бп (егазіп [4. Газіеп] пасьціць час ад часу 

+ ת/8ה/זסומט‎ іп а топііК ип а допег5 К пасьціць у панядзе- 
лак і ў чацьвер 

Ма (ег(езбіКп [4. (езівеп] падмацаваць, падмацоўваць 

йп(егёго [4. ппісг геа] 1. пад-, правесьці, пад-, пра- 
|водзщь; падвезьці, падвозіць; 2. Ла. пад-, пра|весыш, 
ашукаць; ищегйгег ж, -5, (-п /; -5) шафер, дружка 

+ תזו)זסומט‎ а захаКі падвесьці рахунак 

+ шцегйго 01 Бгетеп падвесьці бровы 

г 82 61 216 бе гіх, тии 41 упіегйгег5 ауеКвеўп ўруху, калі 
маладая саромеецца, мусяць дружкі ісьці прэч 

йп(егіізі л [4. Риз] падножка 

йп(егвіеп" [4. Піегеп] пад-, прыляцець, пад-, прылятаць 

0110 מ1(‎ [4. Гаш] падгні(ва)ць 

ап(егоўіп гіх [4. (аШеп2еп] паленьвацца 

йап(егбога” (іп, Кеўп) |6  טמוסז?גנזסח(‎ пад'ехаць, пад'яж- 
джаць: ищегогег т, -5, (-Ке /; -8( спадарожнік, які едзе 
аўтастопам 

йп(егігіга” [а. ёгіегеп] падмерзнуць, падмярзаць 

йп(егевапе ж, -еп [4. Упіегвапг] 1. захад (сонца); 2. скон, 
пагібель, зьнішчэньне, заняпад 

йп(еграпуепеп” гіх (си) [5. -גנב-‎ -эгапеу] падкрасьціся, 
падкрадацца 

йп(егеаг(Іеп [4. зацеп] падперазаць, падпяразваць 

“гіх ви шиеграгИеп добра падперазацца 

ипі(егеераў и, -еп [4. бераце] падмурак 

йп(егргерп” [4. {חסטטעזטומט‎ пад-, пры-, да[да(ва)ць; йп(ег- 
вера гіх пад-, зда(ва)дцца; пакарацца; йпіегвегерпкаўі / 
падатлівасьць, пакорнасьць, пакора 

+ шиегоебл* хеўзек/Віс/Кига тц разахвоціць, паддаць жару 

йпіегвебгепёег [4. геБгапаі] падгарэлы 

йпі(егвергохепег [4. зебгосвеп] перарывісты, надламаны; 
Ле. надломлены; йпіегвергохп уегп” падламацца, пад- 
ломлвацца; падарвацца, падрывацца 

. ап шиегоеБгохепе біт перарывісты голас 

йп(егвесоўсепег [4. гегогеп] падцягнуты; Ма (егвесоўеп- 
Кай падцягнутасьць 

йпіегредгіКіег [4. гедгісі] прыгнечаны; йпіегееёгікікаў / 
прыгнечанасьць 

. ши ап זס1אוססעזסותט‎ ўт прыдушаным/прыглушаным 
голасам 

бпіегвеГагЫег [4. реГагбе падфарбаваны 

йп(егрейгіег [4. вейавг] падведзены, падфарбаваны 

йп(егеевагег (пі! [4. бочеЙ падперазаны, аперазаны 

+ шиегрерагИ!: ті! а ў(гік падперазаны дзягай 

йп(егееегорепег [4. геегабеп] 1. падкапаны; 2. падарваны; 
сапсаваны; йпіегеергора уеги* падарвацца; сапсавацца 

йп(еггераК(ег [4. гераскі] падсечаны, куртаты : 

+ 61 0 2010 (іг итцегреваКки уегп! И. каб табе ногі падсеклі 
/лаадсякала/падкас!ла! я 

йп(егвеўп" [4. {חסווספזטוחט‎ І. (си) падысьці, падыходзіць, 
наблізіцца, набліжацца: 2. зайсьці, захадзіць, заходзіць 
(аб сонцы); 3. згінуць, прапасьці, прападаць; патануць 
(аб караблі 





шиегоуп 


йпиегЬоуп [а. Ыацеп] падсініць, падсіньваць 

+ מצס!טזסומט‎ 608 8161 падсініць бялізну 

йп(егЫогп” (г. Мазеп] 1. пададзьмуць, паддзімаць; 2. уміе. 
бзьдзець, пускаць бзьдзюлі 

+ 61 מט2‎ ўаўпі, обега Кі! уіпіеіе 1021 ищег сонца зьзяе, але 
халодны вецярок паддзімае 

+ дег тізхег Могі ипіег гандаль пускае бзьдзюлі (падманвае) 

+ паўе уіпіп Біогп ипіег Де. новыя ветры дзьмуць 

г шпіегЫогп” а Гаўег разьдзімаць агонь 

+ "ת?ס1טזסומט‎ а Нее {ס1‎ дзьмуць на гарачую гарбату 

+ 616אקט2 408 *מ2ס|טזסומט‎ Гаги КА астуджваць супчык 
для дзіцяці 

г гіх *ח7ס|סזסומט‎ уі а погіё надуцца як тумар 

+ шпіегЫога” тай пш, пай а זטאט!‎ абмахвацца шапкай/веерам 

йп(егродп ж (а. Воде] падглеба, грунт; йпіегрофп4ікег 
падглебавы; бег Бо@п-уазег ח‎ падглебавыя/грунта- 
выя воды 

бпіегроўеп [4. Бацеп] падбудаваць, падбудоўваць 

бпіегропкеп [р. Бот] падтакваць: йпіегротКег ж падпя- 
вала, падгалосак 

бпіегбгепееп” [4. {מטעממסזטומט‎ 1. паднесьці; 2. загубіць 

бпі(егЬгеха” [4. шиеггесвеп] падламаць, падломліваць; 
падарваць, падрываць 

йпіегргштеп [4. Ьгіпітеп] падпяваць нізкім голасам; 
бурчаць 

. шшегргитеп цпіег ז66‎ пог бурчаць пад нос 

г מסנתטזסזס!מט‎ уі а Бег бурчаць/равець як мядзьведзь 

йпіегригёеп [р. Бигсгеё, ий». бурчати] (пра)бурчаць 

+ מססזטטזסומט‎ ипіег 4ег пог 41 еЙехе уецег прабурчаць пад 
нос некалькі словаў 

йп(егсеўхепеп [4. упіегггісіпеп] падкрэсьл(ва)ць 

йп(егсе ей [4. 2емейеп] падразьдзяліць, падразьдзяляць 

йпіегсіеп” [4. ипіеггіенеп] падцягнуць, падцягваць; йпіег- 
сі и, -еп 1. падцяжка; 2. апошні радок, выніковая ры- 
са, вынік 

+ тахп Фет ипіегсі падводзіць рысу 

+ шиегсеп* а захаКІ падвесьці вынік 

йпіегсіпдп” [4. гапёеп] падпаліць, падпальваць; йтег- 
сіпаег т, -з падпальшчык; йпіегсіпвипе /; -еп падпал, 
падпальваньне 

йпіегсі(егп [4. гіега] пацепвацца, перасмыквацца: калаціцца 

йп(егаегпёгіег [4. егпабгеп] недакормлены, якому не стае 
харчаваньня 

йп(егагеўеп гіх [4. дгенеп] падвярнуцца 

йп(егдгепеп/ат(егагишеп [р. ёггетаё, ий". дрімати] па- 
драмаць (вудзіць акунёў) 

+ шиегагепеп מאסם‎ Ёсіп езп падрамаць пасьля сытнай ежы 

г шиегагепеп Ба מס(4ז1‎ 41 Ёегё падрамаць, едучы на конях 

бп(егагіК [4. илиегдгоскеп] пры-, уіціскаць, прыгнесьці, 
прыгнятаць; йпіегагіКкег т, -8 прыгнятальнік; йпег- 
Кипр /; -еп уціск, прыгнёт, прыгнечаньне; йпіегве- 
агіК(ег прыгнечаны 

Мп(егегё (а. Ег4е] 1. / падзямельле, склеп, сутарэньне; 2. /т 
падпольле; 0161) ז1)‎ (611 1861, ўпіегегаікег падземны; пад- 
польны; шиегег ег .זי‎ -5, (-п /; -5) рудакоп; падпольшчык 

* (ауеК)рет* іп Чег ипісгега ісьці ў падпольле 

Мп(егТайп” [4. рЕеНеп] па-, на-, падісьвістваць 

ма(егаіп" (ипісг) [4. Гасп] падпасьці, падпадаць 

мп(егаІеуеп [4. Ги15свеп] фальшывіць 
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* з'Вобп гіх ии ипісгееракі «і 118 у яго ногі падкасіліся 

* шиегакп етесп 41 12] падрэзаць камусьці крылы 

бп(егВап" [4. ииегваНен] 1, (йпіегвераІа) падтрым(лі- 
в)аць; 2. (11411זס1מט)‎ забавіць, забаўляць; 604611111 יט‎ -п 
падтрымка, апора, апірышча; קחט)/02ז16מ6‎ /, -еп 
1. падтрыманьне; 2. забава 

* "מ)/םמזסומט‎ 61 пеботе падтрымаць душу (у целе) 

бп(сграпаІеп (г. упіеграпасіп] 1. весьці перагаворы: 2. (ті!) 
пры-, падгандляваць; аегвап@ шие /; -еп перамовы, 
перагаворы 

ёп(еграуКеп [мА. гавкати] цяўкаць, дзяукаць; верп” а Вауке 
шиег цяукнуць, дзяукнуць 

йп(егресКеп [мАх. гоцати] гоц(к)аць, падкідаць 

йп(егіесп (а?) [4. Беігеп] падбухторыць, падбухторваць, 
падбі(ва)ць, падцкаваць, падцкоўваць, пад'юдзіць, 
пад'юджваць; ймегвесег ж, -з падбухторнік: 6046- 
Бесипе /падбухторваньне 

ёп(егреўЬа” [4. {מסטסזסומט‎ прыпадняць, прыўзьняць, 
прыпадымаць, прыўзьнімаць, прыуздымаць; падча- 
піць; бпіегвеўЬ я ггхл. падняцьце, падыманьне; йпіег- 
Веъег », -5 гехл. дамкрат 

* "מס(סמזס1מט‎ гіх 2/ 61 ўріс Йпеег прыпадняцца/стаць на 
дыбачкі 

бп(егВеўс (г. Беігеп] І. распаліць (печ), падпаліць (у пе- 
чы); 2. п распальваньне, падпальваньне; йпіегіеўсехс п 
падпалка, распалка (трэскі) 

бп(егреЙ п” [4. веШеп] дапамагчы, дапамагаць, падтрым- 
(лів)аць; ўпёегіеМег ж», -5, (-п /; -5) памагаты, са- 
ўдзельнік, супольнік, хаўрусьнік 

йп(егрепі 7, -ег [4. Отиевета] сподняя сарочка 

Ма(егепееп" [4. Бапееп] падвесіць, падвешваць 

ма(егбегп [4. Вогеп] падслух(оув)аць; 4616 т, -п пад- 
слухоуваньне 

е 1е|еГопбег ип(егіег тэлефоннае падслухоуваньне 

шиег сп [4. Опіегнісе] падда(ва)ць пары, падбухторыць, 
падбухторваць 

ма(егрітІіКег [4. Нітптеі] паднябесны, паднебны 

йп(егвіпКеп” (іп, аб) [4. Біпкеп] накульгваць, кульгаць 

г ח/2 "מסאמומזס)מט‎ гехіпЛіпКп 8ט}‎ кульгаць на правую/ле- 
вую нагу 

йт(егводеуеп (пі!) [р. Водо\аб, и”. годувати] 1. (пад)гада- 
ваць, падкарміць; 2. п падкорм(ка) 

йп(егроў(іКег [4. Юпіеграш] падскураны 

ша(егвоўгп р. [4. Отцегвозе] нагавіцы, штаны, споднікі 

йп(егацд(і)еп/іпіегіиагўеп/апіегіиа?еп [мА. гудіти] 
1. гудзець, гусьці (час ад часу); 2. пад'юдзіць, пад'юджваць 

“ ег уіпі 61(סטח‎ игцег іп Коўтеп вецер гудзіць у коміне 

йп(егайпеегп [4. Нипоег] недаядаць, галадаць час ад часу 

Виз{еп] пакашліваць, кашляць, керхаць‏ .4[ )טומ זס)מט 

йп(егіатіўег [5. -Ф'- -эўап] падводны (з-пад мора, з дна 
марскога) 

йщег]орп [4. ўагеп] пада-, пагнаць, пад-, паганяць 

Мп(егіохп [4. ипісгіосьеп] пакарыць, пакараць, заняво- 
ліць, занявольваць, прыгнесьці, прыгнятаць, падпа- 
радкаваць, падпарадкоўваць 

йп(егКаўКІеп [4. ,מ/סאטגם‎ тла. Кирееп, Кере!еп?] падкацщь, 
падкочваць 

йп(егКазегп [р. гаказухас] падкас(в)аць, падсук(в)аць 
(рукавы) 


абдае 


з іеі! вей זסומט‎ канец сьвету 

«і уе м пох пи шиегрерапреп! (41 усі тер ипіегвеўп! 1 
уе веў! (пох) пі! (!זסומט‎ бу. сьвет ня клінам сышоўся! 
(што-б там ні было!) 

Мп(егееіоепег [4. геіацісп] які заплыў/ўспух 

+ пі ап ипіегееіогп о] з падбітым вокам 

бпіегеетахіег [4. гепасьі] 1 . падроблены, фальшывы: 
2. надвязаны (аб панчосе); надроблены 

йп(егвепесі уеги* [4. гепеіг1] падмокнуць, падмакаць 

бп(егвепёў л. -еп [4. павеп] 1. падшэўка, падкладка: 
2. падносак 

йт(егрепитепег [4. зепоттеп] прадпрыняты 

„ ап ипегрепитепег ріап прадпрыняты плян 

г шиегоепигепе еКзредісіе прадпрынятая экспэдыцыя 

бпі(егееогапіег [4. ипісгееогёпеі] 1. т, -16 падначалены; 
2. падуладны, падначалены, падлеглы, падпарадкаваны 

йп(егверисіег [4. рисгеп] аздоблены, прыбраны, упрыго- 
жаны: начышчаны 

“ ап ипіегверисі репет! нафарбаваны тварык 

+ шимегрерисе бу! начышчаныя боты 

Мп(егеегізепег [4. гегіззеп] падарваны, пададраны, на- 
дарваны; йшегвегізп уегп* падарвацца; сапсавацца; 
йп(егрегізпКаўі / падарванасьць, надарванасьць 

йпіегеегіх(ехег [4. Сегісы] падсуднасьць; йпіегвегіхі- 
1ехКаЙ / падсуднасьць 

бп(егеезі п, -ех [4. Нимеграззе] завулак 

Мп(егребіКіег [4. геесбіскі] падасланы, якога падаслалі 

йп(егреёюеепег (гі!) [4. гезсЫагеп] падбіты 

“тай ап ипіегеебІоел 0] з падбітым вокам 

«шпіегвебІогп ті! шпі бе. “падбіты сабакам”; кепскИбла- 
г/дрэнны чалавек (злы як сабака) 

Мпіегееўта(д)іег [5. -שמד-‎ -этеўцтеё, зтач] 1. и выхрыст; 
хрышчаны жыд, які перайшоў у хрысьціянства; 2. хрыш- 
чаны (жыд) 

йпіегвеўтівіег [4. гессітіеді] падкаваны; йпіегреўтів(ё)- 
Кай /падкаванасьць 

йпіегвеёпіепег [4. сезсви еп] падрэзаны 

йпіегвебо(і)гепег [4. зезсвогеп] падстрыжаны 

йпіегребдзепег [4. резсноззеп] падстрэлены 

* Гал” у ап ишегоебобепег падаць як падстрэлены 

йп(егвеёіёі ,זי‎ -п [4. Отиегееме!] падстаўка; йп(егееёіеІег 
падстаулены; падстауны 

бп(егреуогіепег [4. резог(еп] 1. т, -16 падначалены: 2. пад- 
парадкаваны, падначалены, падлеглы, падуладны; 
3. падкінуты; йпіегееуогіаКаўі / падуладнасьць, пад- 
началенасьць, падлегласьць, падпарадкаванасьць 

* ап цпіегееуогіп תוא‎ падкідыш 

йп(егвіБіКег (а. {מסטטט‎ падатлівы 

бп(егрізп” [4. гісьсп] падлі(ва)ць; ишегриз-го4 /, зі. -гедег 
падліўное кола 

йпіегргобп" [4. ипісгегаБеп] 1. падкапаць, падкопваць: 


2. падарваць, падрываць; сапсаваць; йпіегегорипе / 


падкоп; падкопваньне 

* ипісгагобп” 405 гегипі сапсаваць здароўе 

Яп(егргипі т (4. Отиегргипа] падгрунт, падглеба: падас- 
нова; йп(егргипіікег падземны, падзямельны; пад- 
польны, нелегальны; йп(егргипі-Бап /, מס-‎ мэтро 

йпісграКа (г. васкеп] падсячы, падсякаць: падрэзаць, 
падразаць; бимегваки гіх падагнуцца, падгінацца 


831 








ип(егге] дп 


+ מסמס|זט!מט‎ гіх (40$ Вагс) перакусіць (першы голад пра- 
гнаць; каліўца/каліва зьесьці, у рот укінуць) 

йп(егІегпеп [4. {מסמזסן‎ падвучыць, падвучваць 

йп(егіўатеуеп [р. Іатохас] падшыць (бераг сукенкі) 

ап бегіог .זי‎ -п [4. Омейаре] падшэўка, падкладка 

йп(егіоў а” [4. ипіспамеа) падбегчы, падбягаць 

ап(егіо2п” [4. 1аззеп] падпусьціць, падпускаць 

йп(егтахп [4. тасіеп] 1. пад-, прырабщь, пад-, пры]раб- 
ляць; 2. падвязаць (панчоху) 

йп(егті г [4. пізспеп] падмяшаць, падмешваць 

бп(егтійўш /; -п [4. Миевсвше] каледж, сярэдняя наву- 
чальная ўстанова 

йп(егтоеп-вгіг /; -п, апіегторпаіке агіг [4. Мавеп] апаі, 
падстраўнікавая залоза 

йп(егтоўег [4. ипісппацега] падмураваць, падмуроўваць 

йп(егтозі(ў)еп .וו‎ мостити, р. тоўсіе] падаслаць, падсьці- 
лаць, падкласьці, падкладаць 

йапіегтшгтеп [4. тигтеіп] ціха мармытаць, бурчаць 

. шиегтигиеп уерп 4ег ўхеўпе, аг 21 12 утігаў Чет тап 
нашэптваць аб суседцы, што яна няверная свайму 
мужыку 

йп(егтийКи [4. Мы падбадзёрыць, падбадзёрваць 

йт(егпеси (а. пеігеп] падмачыць, падмочваць 

йп(егпеўеп [4. павеп] падшы(ва)ць 

йп(егпетеп* [4. шмегпевтеп] прадпрыняць, прадпры- 
маць; ип{егпешеп* гіх (си) узяцца, брацца (за штось- 
ці); шмегпетег т, -5, (-п /; -8( прадпрыемец, прадпры- 
мальнк; бпіегпётегібег прадпрыемніцкі, прадпры- 
мальніцкі; йп(егпёпме(і)ікКег прадпрымальны, прад- 
прыемлівы; ищегпетипе /; -еп прадпрыемства 

“аг те Кеп пи ип ше уеўзі пи, пет теп 218 пи упіег аб. 
хто ня можа і ня ведае, не бярэцца 

+ Воз гіх шиегрепитеп - 10 уеўз, уо5 Фу 11081 טס‎ (оп ўраў. 
узяўся за гуж, не кажы, што ня дуж 

«(аіе па тате 17 а Кипс си ,ת(24‎ ип 216 пепёп петеп 7418 е5 
ип(ег ўруху. бацькамі быць - ня простая штука, але ўсе 
людзі бяруцца за гэта 

йп(ег(-)оўгікег [4. Ацег] завочны; йпіегоўгіег т завочнік 

ма(егоўуп л, -5 [4. Оеп] падпечак 

йп(егор(ейпе /; -еп [4. АЫіеймаг], мп(егор(ей л, -п пад- 
аддзел 

бп{егбгаепеп [4. (תסחסזסזטומט‎ 1. падпарадкаваць, падпа- 
радкоуваць; 2. п падпарадкаваньне, падпарадкоувань- 
не; иегогаш Кай / падуладнасьць, падначаленасьць, 
падлегласьць, падпарадкаванасьць 

йп(егогепі т, -5 [4. Аг] апаг. перадплечча 

йп(еграёв [4. Раізсве, ргіізспеп] папляск(в)аць, паляп(в)аць 

+ шиеграси ті: 61 ПівІеп палопваць крыламі 

+ шиеграбп ті! ег супе пляскаць языком 

йп(егреўгегп [5. -פגר-‎ -эргіге, редвег] ими. паміраць (з голаду) 

йпі(е(г)гаўза” [4. геіззеп] 1. падарваць, падрываць; 2." 
падрыў, падрываньне; йп(е(г)гаўза” гіх па-, надар- 
вацца, па-, надрывацца; йпіе(г)гаўз ж, -п падрыў: 
йп(е(г)гаўзегіўег падрыўны 

+ шиегга)зп* (гіх) 40$ гегмпі падарваць (сваё) здароўе 

г уе5і гіх пі! ппіеггаўзп не надарвешся 

гсігеп] падбухторыць, падбухторваць, пад-‏ .4[ מס{סז(ז)ס)מט 
дражні(ва)ць, падцкаваць, падцкоўваць‏ 

йпіс(г)ге(ўап” (г. тедеп] падгаварыць, пад-, паўгаворваць 


ппіегКері 


йпіегкері и, אס-‎ [4. Кор] падзагаловак 

йпіегКега [4. кКергеп] падагнуць, падгінаць, падвярнуць 
йпіегКегп [4. Кебтеп] падмесьці, падмятаць 

бп(егКігсп [4. Каггеп] пакараціць, пакарачаць 
йпіегкІаўра” [а. Мацбен] 1. падабраць, падбіраць; 2. л падбор 
йпегКІеўд п, זס-‎ [4. Юпегкісіч] (ніжняя) спадніца, сарочка 
йп(егКІара [4. Кіор(еп] падбі(ва)ць 

йпіегКІерп [4. КіеБеп] падклеіць, падклейваць 

бп(егкойп |6. Кашеп] падкупіць, падкупляць; ап(егКоў т 


подкуп 

+ ирегкойп ті! гаўхе паіюопез падкупляць багатымі па- 
дарункамі 

йпіегКоі п, 2/. -Койез [5. воям другі тон/голас, падгалосак 

бпіегкогт(еп)еп” [шг. кормити, г. кормить] падкарміць, 
падкормліваць 


іегКовеп [мА». косити, р. Ковіё] падкасіць 
{етКоуеп [р. Коуаё, г. ковать, шт. кувати] падкаваць, пад- 


“кп [4. кгаГігеп] 1. падмацаваць, падмацоўваць; 
1адмацаваньне, падмацоуваньне 
КгепКеп [4. Кгапкеп] пры-, заўхварэць (трохі), занядужаць 
гкгехсп [4. кгасигеп] крахтаць, крактаць 
іегКгіхп” [4. кпесвеп] падлезьці, падлазіць, падлязаць, 
тадпаўзьці, падпаузаць 

іпіегікиКа [а. гаскеп] падгледзець, падглядаць 

бпіегкатеп” [4. ипіегкоттеп] падысьці, падыходзіць, 
на-, пры[блізіцца, на-, прыібліжацца 

+ уеп/уп е5 Кит! ипіег калИдзе надарыцца 

йпіегІаўЬ л, -ег [4. ей] 1. ніжняя частка жывата; кішкі, 
вантробы: 2. еирй. палавы орган 

г 201 віг агоўчкгіхп ў'ипіепаўЫ АИ. каб табе кішкі павылазілі! 

йп(е {תסוסטס! .4[ "זצ‎ падсьвяціць (каму-небудзь) 

йпіепер [4. ІеЬеп] (ціха і спакойна) пра-, па-, даіжы(ва)ць 

+ מססוזסותט‎ Біг טס‎ ег Іохіег5 хазепе, Біг сит егбіп еўпікІ 
дажыць да вясельля дачкі, да першага ўнука 

+ упіегіеба 017 иупіег 61 1116 паўпсікег пражыць да дзевяно- 
стагадовага ўзросту (да глыбокай старасьці) 

г упіегіебп ти а Ёгоў пагульваць з жанчынай 

+ х'уеіз, х'угі упіегіебпа пох а рог .זסן‎ уіЙ 804 уе вебп я ве- 
даю. я яшчэ пражыву парачку гадоў, колькі бог дасьць 

бете] ол [4. ипіегіегеп] падкласьці, падкладаць; йп(ег- 
Іеўеп гіх легчы (пад нешта) 

+ п Кеп 41 бепі пі! ипіегіеўгл рук(і) не падкладзеш (нічым 
не дапаможаш хвораму) 

“те 1091 זט זשומט‎ Вип ап еў (те Іеўеі ег Вип шпег еда ({ס‎ 
Кедеў те 201 מטסגן‎ суеў гіху. пад курыцу падкладаюць 
яйка, каб мець два 

+ Уеп ше уеўзі, аг те уе! Гай, 11סע‎ теп гіх 161861618חט‎ 5ігоў 
віху. калі б ведаць, што павалішся, падсьцяліў бы са- 
ломы (каб ведаў, дзе павалішся, то абышоў бы, лепей 
бы там сеў) 

йп(егіеКа гіх (си) [4. 1ескеп] падліз(в)ацца, падласьціцца, 
падлашчвацца, падлабуньвацца, падкочвацца, падмаз- 
вацца; ап(егіеКкег ”, -5, (-п/-Ке /; -5) падлізьнік, падха- 
лім, лісьлівец; йпіегІеКегіўег падлізьлівы, лісьлівы; 
йп(егіекегаў / лісьлівасьць, падлізваньне 

йп(егіепеп (а. \евпеп, ила. Іёпеп] падперці, (па)падпіраць, 
падтрымі(лів)аць, падмацаваць, падмацоўваць; йпіет- 
Іеп т, -еп падпор(а) 





гКг 


832 
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шиег(а$ п 


Ммаб(егётеКа [4. зсвтескеп] папахваць 

Мп(егётіап (г. зсВпмедеп] падкаваць, падкоўваць 

йп(егўтігп [4. зсітісгеп] падмаз(в)аць 

бп(егўпаўйп" [4. {מסטוסמווטא‎ падрэз(в)аць, падразаць 

Ма (егўраўглі [4. зрсізеп] падкарміць, падкормліваць 

Ма (сгўрагт [4. зретеп] падперці, падпіраць; йп(егёраг м, -п 
падпор(а) 

е шп(егёрагп Чет р!ой падперці плот 

ег разп [4. бразз] насьміхацца, кпіць, пад'ялдыкваць 

Ма (егўрЙўеп .ק|‎ газгріііё, шу. зашпилювати] падшпіліць 

ма(егірогеуеп [4. Зроги, г. пришпоривать] прышпорыць, 
прышпорваць 

мп(егёргеўп [4. зргеігеп] падаслаць, падсьцілаць 

йп(егёргіпееп” [4. зргіпгеп] падскочыць, падскакваць; 
бп(егўргіпрепаікК габ. подскакам, падскакваючы 

@п(ег$га]Ьп*, ип(егси$га]Ьп* [4. итиегзсвтефел] |. пад- 
піс(в)аць: 2. п, йпіегёгаўрипе / падпісваньне 

мп(егёгіЁ му; -п [4. Опіегзсвгій] подпіс; фпіегёгі-Боўеп т, -5 
падпісны ліст 

бег {ап т, -п [4. 5іапа] 1. ніжэйшы стан, ніжэйшае 
саслоўе: 2. ваенны лягер 

мп(егібеўп” (гіх) (си) [4. зіенеп] адважыцца, асьмеліцца, 
рызыкнуць, рызыкаваць 

мп(егёеКП [4. зіескеп] падсунуць, падсуваць, падсоўваць, 
падаткнуць, падтыкаць 

мпабегёеію [4. ипіегзіеІеп] падставіць, падстаўляць; йпіег- 
8161 ,ם- ,וי‎ апіегёеіцпе / падстаўка; ўп(егёёеіп гіх |. пад- 
ставіцца, падстаўляцца; 2. (טס)‎ адважыцца, асьмеліц- 
ца, рызыкнуць 

г шп(егбіеіп етесп ап 2481, а р!едсе/й$| падставіць камусьці 
плячо/ножку 

+ מ/161816מט‎ гіх טס‎ веўп аіеўп Бапахі іп 816 адважыцца 
пайсьці ўначы аднаму ў лес 

« 8סט‎ 8161 іг гіх упіег? як вы рызыкнулі? 

ма бегЎбісп [4. ипіегзійігеп] дапамагчы, дапамагаць, пад- 
трым(л!в)аць; йпёегёСісег м памочнік, памагальнік, 
памагач, памагаты: йпёегёіісипе /, -еп падтрымка, 
падтрыманьне, дапамога, падмога, помач 

йп(егЎбоўзп” [4. зпоззеп] падштурхнуць, падштурх(в)аць, 
падпіхнуць, падпіхваць, падапхнуць, падтоўхваць, 
падтаўхнуць 

М (егёбоК т, -п [тла. зіос] ніжні паверх 

мп(егёбоі / (г. 51406( прыгарад, прадмесьце 

йп(сгЎсгаўха” [4. {חשו/סוסזוצזטומט‎ падкрэсьлі(ва)ць; йпіег- 
Х(гаўхипе /; -еп падкрэсьліваньне 

йп(егёсгопа ж, -еп [4. зігдтеп] 1. падводная плынь: 2. йе. 
фундамэнт, аснова, грунт, падмурак 

йп(егёбарп [тла зір(еп] падпіхнуць, падпіхваць, пад- 
штурхнуць, падштурх(в)аць; йпіегўрег ж, -$ паслугач, 
памагаты, папіхач (хто падштурхоўвае/падтрымлівае) 

йпісгёуаўеп" [4. сіжеігеп] памаўчаць (нейкі час); наўмысна 
маўчаць, замоўчваць 

бп(егбуепКеп” (4. зсіепкеп] падмы(ва)ць; йп(егёуепкипе / 
падмыў, размыў, эрозія 

Мп(егўуітеп” [4. зсСіміттеп] падплы(ва)ць 

йп(егіапса, йпісгіепсіеп [г. (апгеп] прытанцоўваць А 

йп(ег(апег л, -5, (-п/; -5), апіегёап л, -еп [4. Опіспап] пад- 
даны; йпі(егіапёа і / падданства 

йп(егіаёп [р. (азоуаё] падтасаваць, падтасоуваць 
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йпіе(г)угвіхега/йпе(г)гбўхега (піў) [4. гаченеп, тацсвеги] 
1. падкурыць, падкурваць, падпаліць, падпальваць 
(цыгарэту); пакурваць (час ад часу); 2. дыміць, пад- 
дымліваць; акурваць; падвэндзіць, падвэнджваць 

«сггоўхегі пог זש|מט‎ ёўп рарігозі похп езп ён выкурвае толь- 
кі адну папіроску пасьля ежы 

+ מזסא{סזזסומט‎ 61 уапсп акурваць клапоў 

+ מזסא{סזזסומט‎ ті! уаўгех йе. кадзіць ладанам (сьпяваць 
дыфірамбы) 

+ шиеггодхеги Вегіпе(Іех), уаЙ 2еў гаўпеп пох Ва!Б-гоў пад- 
вэнджваць селядцоў, бо яны яшчэ напаўсырыя 

йтие(г)гехепеп [«. гесвпеп] падлічыць, падлічваць; 0116) -(ז‎ 
гехепиих / падлік 

фабейг)гіх іп [4. ипісггісыеп] 1. выкладаць, навучыць, на- 
вучаць, адукаваць, адукоўваць; 2. й, пп(е(г)гіхі т, -п 
выкладаньне, навучаньне, адукацыя 

йп(е(гугиКа [4. гаскеп] падсунуць, падсоуваць; бпіе(г)гика 
гіх падвярнуцца 

г ез Воі гіх «іг ипіегвегіКі а Гаўп себе - тагіпіг е5 пИ калі 
табе падвярнуўся добры гешэфт - не марынуйся (не зя- 
вай Хомка, калі ярмалка) 

йп(егэкгіреп [р. зКггуріеё, ий’. скришти] паскрыпваць, 
парыпваць 

фа(егэивіга [4. зоцПіегеп] падказ(в)аць 

іп(егёасп/йпіегЎесп [4. сраггеп] недаацанщь, недаацэнь- 
ваць, прыменшыць, прымяншаць, прынізіць, прыні- 
жаць; йп(егёасипе / недаацэнка, прыніжэньне 

бпіегбадхепеп [5. -שדכנ-‎ -эзі4ех, ба4хп] займацца сватау- 
ством (час ад часу); пад-, прысват(в)аць 

« шиегзадхепеп гіх טס‎ 661 гаўхег аітопе падсватацца да 
багатай удавы 

йпіегбапіез т, р/. -батлозим [з. -שמשן-ים)‎ —(те)$ате$] па- 
магаты сынагагальнага служкі 

йп(егбагп [а. зсраггеп] падгарнуць, падгартаць, падгортваць 

йпіегбеўйп, йпіегсибеўйп [4. итиегзсвее] адрозьнКва)ць, 
разьлічыць, разьлічаць; 1101615616 т, -п розьніца, ад- 
розьненьне; йпіегбеўфипе /; -еп адрозьніваньне; йпіст- 
$е] Ч1ехег які адрозьніваецца/розьніцца: розны, іншы 

бп(егбепКіІ т, -еп [4. Юпісгзспепкеі] апаг. галёнка 

Йп(егбегп” [г. зспегеп] падстрыгчы, падстрыгаць 

йп(егёіКп [4. зсвіскеп] падаслаць, падсылаць 

йп(егёізі /; -еп [4. бспйззеі] сподак, сподняя талерка; йпіег- 
8ізеіе п, -х 1. сподачак: 2. де. (злы) жарт, шкелі, кпіны, 
зьнявага, абраза 

+ шпіегіеіп етесп ап цпісібізгіе Де. згуляць з кімсьці злы жарт 

бп(егёізп” [а, зсЬісззеп] падбЕ(ва)ць (са стрэльбы), пад- 
страліць, падстрэльваць 

Мп(егбіп” [4. зсьйцсп] падсыпаць 

йп(егёіхі л, -п [4. Зеысв] ніжні пласт, падглеба 

ру. -еК [4. ипіегесМагеп] падкладка, падшыў-‏ ,זי גס 
ка, падшэўка, падшыцьцё, падшыцьце‏ 

Мп(егбюрп” (ті!) [4. игиегзсМазеп] падбі(ва)ць; падбухто- 
рыць, падбухторваць, падвучыць, падвучваць, пад'- 
юдзіць, пад'юджваць, падцкаваць, падцкоўваць 

йп(егутаўзп” [4. зсртеіззеп] сьцебануць, падсьцёбнуць, 
падсьцёбваць, (пал)хвоснуць, падхвостваць, падганяць 
кнутом 

бп(егўтеіхІеп (а. зсітсісиеіп] па-, пад]сьмейвацца; йпіетг- 
ўтеўхіеп гіх (си) лесьціць, лісіць, падлыгваць 
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йп(егуіпаеіе  -א‎ [4. |/טטתו/ט‎ падгузак 

йп(егуіпКеп” [4. улпКеп] падмаргнуць, падморгваць 

йп(егуіз(еуд)іКег [4. уіззеп] падсьвядомы; итегу а] / 
падсьвядомасьць 

+ ппіегуівіке КІетепіўп падсьвядомыя пакуты 

йп(егуі [4. уізспеп] падцерці, падціраць 

йп(егуо! / [4. ое] падшэрстак 

йпіегуогёеп [г. ворчать] прабурчаць 

бп(егушкт ж, -п [4. Масвулисв$] парастак, порасьць, маладняк 

йп(егхапе(пе)п [5. -חנפה(נע)‎ -эхоўпей, х(а)пИе] лісьлівіць; 
йапіегхапе(пе)п гіх (си) падлізвацца, падлабуньвацца, 
падкочвацца, падмазвацца 

йп(егхарп [р. свараё, их». хапати] падхапіць, падхоплі- 
ваць, падхваціць, падхватваць 

йп(егхазте(пе)а” [з. -חתמעענע)ן‎ —хозет, хзите] 1. пад- 
піс(в)аць; 2. п падпісваньне 

йпегхІіреп [р. сыіраё, ий». хлипати] усхліпваць 

йпіегхохтепеп [5. -חכמה-‎ -эхахоте, тізхакет, хохет] пад-, 
заржартаваць, злудзіць 

йп(егхгіреп [р. сыгуріеё, ии". хрипіти] час ад часу хрыпець 

ап(еггерп [4. завет] падпілаваць, падпілоўваць 

бп(еггесп [4. зеігеп] падсадзіць, падсаджваць 

йп(еггібп" [4. зіедеп] падкіпяціць; закіпаць 

+ Фег затоуаг 2161 ищег, 0816 уе гаўп {е) самавар закіпае, 
хутка будзе гарбата 

+ *1612060מט‎ дет ватой падагрэць натоўп 

ап(еггіпавіка (пи) [4. зап ее] (са)грашыць (час ад часу, 
патрошку) 

«а зоўхег, уоз 2106181 ищег паі! ўгаўрп роегіе гандляр, які 
патроху грашыць напісаньнем вершаў 

йп(еггіпееп" [4. 5іпееп] падпець, падпяваць 

бпіеггоеп [4. ипиегзареп] 1. падказ(в)аць; 2. п падказваньне 

йпіегамхп [4. илиегзисвеп] абшук(в)аць, абсьледаваць, рэ- 
візаваць: צ2זס/8‎ т, -п, ап(егамхиве /; -еп абсьледа- 
ваньне, рэвізія, вобшук, ператрус 

пп [4. ипіеп] 1. ж ніз, спод; 2. аау. унізе 

“ Ма ца зьнізу 

+ 801 гісі מט{ס‎ уп Баргобі тип ўр»ху. бог сядзіць уверсе, 
але хавае ўнізе (пра благі шлюб) 

бпіпКіпбак /; -п |6. КіппЫаске] алаг. ніжняя сківіца 

ирогеп гіх (проге) [ш. упоратися] справіцца, ухадзіцца, 
прыбрацца 

г сгёі ўреі іп оупі Воі 21 гіх прогеі ті «ег агбеі ш Кіх 
найперш, позна ўвечары, яна ўхадзілася на кухні 

пргай ж, -п [^. упряжь] вупраж, збруя 

иргауе /; -5 |.-ז|‎ управа 

йг- [4. |-זט‎ пра-, перша- (паказвае на старажытнасьць 
Іпершапачатковасьць прыкметы) 

игаойп т, -еп [/”. ошгавап, ўр. Вигасап] ураган; игавапіўег. 
ураганны 

йг-аўпудўпег ж [4. Огеіпуюрпег] карэнны жыхар, абары- 
ген, тубылец, тутэйшы 

йгаНег [4. ога] старажытны; игаНегиии и старажытнасьць 

йгсаў(іўег [4. Оггсі] старажытны, старасьвецкі 

йгеўвікКІ и, -ех [4. Утепкеі] праўнук, праўнучка 

г іг 2011 4ейеби Біг аўеге пгеўпіКІех! каб вы дажылИпры- 
ждал! праунукау! 

бгеНеги ру. (4. Огеега] прадзеды, продкі 

агбогте /; -5 [4. ОгГопп] правобраз, прататып, першаўзор 


ап(ег(есі 


йпіегіесі л, -ех [4. Таззе, р. 1аса] паднос, падстаўка пад 
гаршчок/шклянку 

йп(ег(ей [4. (ейеа] падразьдзяліць, падразьдзяляць; 
йп(егіей т, -п падразьдзяленьне; ніз, спод 

йпіегіеКзі м, -п падтэкст 

бпіегіепікег [4. ипіегіапіг] падпарадкаваны, залежны; 
пакорны, пакорлівы, (па)вінны; йпіегіепікаў / залеж- 
насьць, падлегласьць, падданасьць, пакорлівасьць; 
йпіегіепікп пакарыць, пакараць, (паўставіць у падлег- 
ласьцызалежнасьць; падпарадкаваць, падпарадкоўваць 

. имецелК тахп закабаляць, занявольваць 

йпіегіоёеп [р. (осгуё, шт. точити] падтачыць, падточваць 

бпіегіоп” [4. ша] падстроіць 

бпіегігаўБа” (а. ігеіьеп] падагнаць, падганяць; йпёегігаў- 
Бег т, -з паганяты 

бпіегігікепеп [4. ігоскпеп] падсушыць, падсушваць; пад- 
сохнуць, падсыхаць 

бліегітоеп” [4. 1тагеп] 1. паднесьці, падносіць, падарыць; 

2. узбурыць, устрывожыць, разьюшыць, патурбаваць 

(егітовл” дет гпі-тогеп шчыра вітаць 

усі віт мпіегігогп! оп. я цябе патурбую! 

гаіегімка [тла. шсКеп] акунуць, акунаць 

акунуць, акунаць, нырнуць,‏ .1 {מסאמט! .4[ *מסאמט?ז16מט 
акунаньне, апусканьне ў ваду, ныраньне‏ ח .2 ныраць;‏ 

бпіегуайехз/япегуаўехс [4. ппіегуейі] аду. тым часам, 
мжаншым 

йпіегуаўга” [4. итиегмевеп] паказваць (час ад часу), да- 
памагаць, павучаць, накіроўваць 

+ *ת92(2זס)מט‎ дет уе паказваць дарогу 

йпіегуаКзп” [4. масвзев] падрасьці, падрастаць; ёпіег- 
уакзпаіКег які падрастае 

йпіегуаіа ж, р/. -уеіЧег [4. \а!4] падлесак 

йт(егуагетеп [4. ўагтеп] падагрэць, падаграваць 

бп(егуагіа” (а. {חס!זסטזסומט‎ 1. падкінуць, падкідаць; 
2. падпарадкаваць, падпарадкоўваць: 3. п пакарэнь- 
не, падпарадкаваньне, падпарадкоўваньне; йпіегуаг- 
Гипе / 1 . падюдваньне; 2. падпарадкаваньне, падпа- 
радкоўваньне 

+ ппіегуагіп” а зрИКе падпусьціць шпільку 

йп(егуагіа [4. хагіеп] (па)чакаць 

бпіегуазегаіКег (а. У/аззег] падводны; йп(егуазега раз- 
бавіць, разбаўляць, разьвесьці, разводзіць вадой; -זס1מט‎ 
уазе ег т падводнік; ишегуазег-5И /; -п падводны 
карабель 

йп(егуаўп” [4. уазсвеп] падмы(ва)ць 

йп(егубе(п)е-мп(ег уер(п)5 [4. ипіегуегз] аду, па дарозе, шля- 
хам. мімаходам, мімаходзь, між іншым; ищегуер т, -п 
бочная дарога: де. інтрыга, падступніцтва, падкопы 

+ Бой мпіегуев5 12 пі! Кеўп буеге тазе (іг Кеўп тазе пі!) 
ўргху. хлеб на дарожку - ня цяжкая ношка 

+ 8סע‎ те Кеп гейпеп ипіегуерз, 201 теп пі! тііпетеп ўруху. 
што можна знайсьці ў дарозе, з сабой не бяруць (у ка- 
лодзеж вады ня льюць, а ў лес дроў не вязуць) 

Мпбегуеі /; -п [4. Омегуе! падонкі, дно (грамадзтва), 
злачынны сьвет; @щегуеМийК т, -ез, (-пісе /; -5) чала- 
век, які мае дачыненьне да злачыннага сьвету 

“іп дег ипісгуеіі на дне 

Мп(егуегіпе м, -еп [4. мемеп] падкідыш, знайдыш 

Мп(егуеЎ л [4. \Мазсве] сподняя бялізна 
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піў  вебоўгп] 

Играх /; -п [а. Отзасве] (перша)прычына; йггахіехег пры- 
чынны; йггахІехКаў( /прычыннасьць 

Мггеўве ж, -5 [у. дзеду] прадзед; йггеўвез р/. продкі 

546 т, 8ס-‎ [р. изгаК] вушак, касяк 

мўапКе /; -8 [г. ушанка] аблавуха 

и$рёл ри. [5. |אושפיזין‎ І. “госьці”; легендарныя госьці: 
патрыярхі Абрагам, Ісак, Якуб, Язэп, Майсей, Арон і 
цар Давід, якія, згодна паданьню, кожны ў свой дзень 
на Сукэс наведваюць кожнага гэбрэя ў будане: 2. ска- 
зы з Танаху, якія чытаюць з гэтай нагоды 

шок тах [р. усіскаё] рабіць уцёкі, уцякаць 

іні. вой! ого! ну і ну!‏ ]7[ :8צ(-)ט 

вуаХаў)еп [». уважать, р. пагас] паважаць, шанаваць; 
цуайеп]е / павага, пашана 

цуде /; -5 [з. (עובדא/עובדה(-ות)‎ дзеяньне, дзея, чын, за- 
нятак, прафэсія, фах, пасада; заданьне [хіп. шехс, Бабе- 
Кипа; иГраБе] 

цуйп=оуйгп (цуй/оуй т [4. Войегеп] дагадзіць, дагаджаць, 
заляцацца, прыпадаць (за кімсьці) 

мухёўп-пБехёўп [з. וובכן‎ а4у. такім чынам, калі так, у гэтым 
выпадку; дык што з таго вынікае? што ж ты кажаш? 

мхаЎеуеп [г. ухаживать] заляцацца, прыпадаць 

мх(еіоўте-уекебоўте- Ука». [5. ווכדומה=ום‎ { гэтак далей 

т”, -5 [.] узор‏ ז26ט т, -п,‏ ז20ט 

м2АаК т, -е$ [ш. вужака, г. ужака] 200/. вужака 






- ўгребіхіе / 10. ОгвезсМісіме] першабытная гісторыя 

т, п [4. Огасма! правобраз, прататып, першаўзор‏ אטעוו 

йгвеўпа /[а. Нет] прарадзіма 

мгіпі-уеййтіпа ?/ [5. |אורים-ותומים‎ “сьвятло і даскана- 
ласьць”; тх. урым 1 тумім (каштоўныя камяні) (Вых. 28:30) 

мгіп זי‎ [4. Огіп] урына, мача, сцулі, сцакі; агтаег мача- 
вы; агіпіга (цгіпігі) мачыцца, бруіць, сцаць; игіпреп- 
хег т, -8 апаі, мачавы пузыр 

йг-ўезод т, -з [х. -יסוד(-ות)‎ -этеўазеа] першааснова 

йгКкгай /|6. Огкгай] стыхійная сіла, стыхія 

шгКкуаі ж, -п, агкуеі /; -п [4. {סווסטזט‎ першакрыніца 

йгоўЬ з”, -п [4. |נטאוז/)‎ вакацыі, адпачынак, водпуск, па- 
быука; бгіоўЬпіК т, 8ס-‎ адпускнік 

йгтепё т, -п [4. Мепзсв] першабытны чалавек 

игпе /; -$ [4. Огле] урна 

йг-зібе / -5 |+. {סיבה(-ות)‎ першапрычына 

игзргапеНсв] (перша)пачатковы; йг-‏ .4[ זשצס/מוזקצזט 
Ўўргипе /узьнікненьне, зараджэньне, пачатак‏ 

Мей з», -п [а. Опей] 1. прыгавор, прысуд; 2. суджэньне, 
меркаваньне; йгі(еўІп судзіць, меркаваць 

г о дег име] 04 іБегеепехііКІ пи Кеўп гетоіІёепег, 12 ег 
Зоўп пи віІЧК калі прысуд пераначаваў не абвешчаны, 
ён ужо ня дзейсны 

йгуаі м, 2/. -уеФег [4. Сгуаі4] першабытны лес 

мгуе рогех |+ {עורבא פרח‎ “крумкач адляцеў”; учорашні 
дзень, лухта, бязглузьдзіца [зіл. а пехіКет 108: 181 геўіоўеа 
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уайКго 


га тап уем пи Ёгіег ап аки, Біг 40$ хаўЬ баг лит. ебу. 
мужык не састарэе, пакуль жонка не памрэ 

«ауаь іг уі а Вип іп 840 ўруху. жонка як сабака ў хаце 
(яна верная і пільнуе хату) 

га уаўЬ біс аг 01 бз ип хаг Гал 41 08 бу. жанчына ста- 
віць на ногі і валіць з ног 

«а Мех! уаўЬ 12 пох (отед регехі гіху. кепская жонка яшчэ 
й заўжды мае рацыю 

«а 8684 уаЪ 17 уі а ума або 1а]Ъ зву. кепская жонка, як 
скула на целе (добрая жонка - дома рай, благая - хоць 
ты цягу дай) 

+ Безег а пиез(е) уаўЬ Гаг гіх, е]Чег а беўц(е) уа]ь Гаг ўепет 
(Гаг апдеге) сб». лепш непрыгожая жонка для сябе, чым 
прыгожая для кагосьці 

+ 608 6186 уаўб іг уі а Вип, 608 суейе уі а Кас, 608 6 
уа іг уі а хагег ўртху. першая жонка як сабака, другая 
як котка, трэцяя як сьвіньня (першая жонка суджана, 
другая раджана, а трэцяя ад чорта прынесена) 

. 40$ уаўБ тахі пет тап, 0$ 21 Уі гіху. жонка робіць з 
мужыка ўсё, што хоча 

г ез 17 0110 Кейп вейгайегз, уі ап едет уаўб зриху. німа нікога 
вярней за ўласную жонку 

+ זוחז‎ 4 уаўЬ № теп оп а Кор, оп а уа 12 теп оп а рап 
ўртху. з жонкай як без галавы, бяз жонкі як без рукі 

+ уаўрег Вобп ІіБ геўёп 6 іпеўпепуті(ато! - 26( уеўзп, аг 
5’ по 8סט‎ си Беги 5риху. жанчыны любяць гаварыць 
усе адначасова - яны ведаюць, што німа чаго слухаць 

. уетеп ип 1ахп гаўпеп Ба уаўБег Іаўхіе гахп -עצזקג‎ бабы 
плачуць і сьмяюцца аднолькава лёгка 

уаўёп-Боўпа м, р. -Бейтег [4. Мсі4епрацт] Бог. вярба 

уаўеўсе [5. МУ] “(а Якуб) выйшаў” (назоў 7-га разьдзелу 
Торы) (Б.28:10-32:2) 

уаўейех [5. ווילך‎ “і пайшоў (Майсей)” (назоў 52-га разь- 
дзелу Торы); ён сышоў (Др. З. 31) 

уаўеўге [з. וִוירא‎ “і зьявіўся (яму гасподзь)” (назоў 4-га 
разьдзелу Торы) (Б. 18-22) 

уаўеўёеу [5. 29] “і пасяліўся (Якуб)” (назоў 9-га разьдзе- 
лу Торы) (Б. 37-40) 

хаўехі [5. וִויחי‎ “і жыў (Якуб)” (назоў 12-га разьдзелу То- 
ры) (Б. 47:28 50:26) 

уаЙЕ ж, -еп/-$ [5. וִויהי(-ס /-ען)‎ “і гэта было”; няшчасьце, 
гора, ліха (паўсюдна, дзе ў Торы стаіць “уаіві”, распа- 
вядаецца аб сумных падзеях) 

«іп уаўрі мігам, ківам, махам, раптам 

«іга уаўіі гэта ліха 

«ха “уаўві”, 12 а соге )8/ |160( гіху. дзе напісана “і гэта бы- 
ло”, дык абавязкова пра жыдоўскія беды 

хаўві Ваўбўпа [5. היום‎ “11 “і настаў дзень”; у прыгожы 
дзень; аднойчы, некалі, жылі-былі (зачын у казках) 
[зіл. а тоі іг ;חטטע‎ ез  везеп аг] 

ЯМ] “хай будзе воля (бога)”; па божай‏ רצון .5[ госп‏ זמ{ גצ 
волі‏ 

уа(ЮсаКи ж [5. וויצעקו‎ “і яны загаласілі”; вялікі крык, 
лямант, гвалт, гармідар 

+ тахп а “уа)саКа” падняць шум, нарабіць шуму/гвалту 

уайре$ [з 24] “і падышоў (Юда)”; назоў 11-га разьдзелу 
Торы (Б. 44:18-47:27( 

хаўікго |5. וויקרא‎ “і паклікаў (гасподзь 
24-га разьдзелу Торы (Ляв. 1-5) 


Майсея)”; назоў 


838 


У 


У-—и=уоу т -п [5. וו( )או2)0ן)‎ 1. “воў”, літара гэбрэй- 
скага альфабэту; 2. лічба 6; фот уоу [з. 181] пятніца 
узчеўе т; -п |בית(ן).+|‎ 1. “вэйс”, літара гэбрэйскага аль- 

фабэту; 2. лічба 6 
-גו=-סט=-0צ=-()ץ‎ [5. 4] рие 1 зіп. ша] 
.זי 826ץ‎ р/. уаёіт [5. וונו)עד(-ים)‎ камітэт, рада, савет, 
прадстаўнічы сход [зіп. Кошице, гаі, богіцеўсгэ-Гаггапіімае]; 
узад-агра-агбсез т [з. דארבע-ארצות‎ “рада чатырох 
краінаў”; прадстаўнічая рада гэбрэйскіх кагалаў ад ча- 
тырох старапольскіх правінцыяў (Велікапольшча, Ма- 
іапольшча, Падольле-Галіцыя і Валынь, на пачатку — 
таксама й Літва) у ХУІ ХУШ стст. 
уабегіе /; -$ [4. Усі] пит. матрона, кабета 
зварйпа ж, -п [4. Уазабипа, р. мавафипда, Іаі.] бадзяга, 
‚ шандыга, туляга, хадзяка, шлында, маталы- 
аБйпаКег бадзяжніцкі, валацужніцкі 
ре /. -8 [пна. У'аге, р. мага] вага (гадзіньнікавая) 
п [4. уазен] 1. (си) адважыцца, адважвацца, асьмелщ- 
сьмельвацца; 2. п, уарипе Гадвага 
3 שמש‎ пи, ег Воі пі! гіху. хто не адважваецца, той 
(адвага або мёд п'е, або кайданы трэ; адвага не 
зага: у каго адвага, у таго й перавага; адвагаю і 
екла пяройдзеш) 
аебп ж, -еп [4. У аггоп] вагон 
уаіхед-ўзгевік [5. וויחדייתרודיק‎ аа». 3 фальшывым/пад- 
робленым/няшчырым сьмехам 
уаў т [4. сіне] 200/ каршун 
уаўастех-ригКбпе и [5. וויצמח פורקניה‎ “і ён вырасьціць 
сабе дапамогу” (словы, якія знаходзяцца ў кадышы 
сэфардзкай вэрсіі, якой прытрымліваюцца хасыды ў 
адрозьненьне ад міснагедаў) 
уа]аКВе! 5. וויקהל‎ “1 сабрау (Майсей)” (назоў 22-га разь- 
дзелу Торы) (Вых. 35-38:20( 
.“уадаКВе!-ркиде” геўеп ті! ап апдег си 7 8066 гіху. як 
прыкіпелі адзін да аднаго (як два разьдзелы з Торы) 
(вада не размые, і сьвіньня не разрые; і цапом не разь- 
вядзеш: як галубкі ў пары; як спрэжаныя) 
хаўЬ /л, -ег, уаўЫ и, -ех [4. \\е] жонка, баба, жанчына, 
кабета: уйўБег(і)бег пои. жаночы; уаўЫехег жаночы; жа- 
ноцкі; уаЙМехКай / жаноцкасьць; 8 אוומזסט‎ ж, -08 баб- 
нік: уда и, -х пятля, гафтачка (для гапліка); уйўвего я, -5 
редок. уше. жонка, баба; уйўрегёц! /; -п жаночая частка 
ў сынагозе; уд Бега] т стараідыш (гэбрэйска-гер- 
манская моўная сыстэма друкаваных тэкстаў, якая 
на пачатку існавала адмыслова для жанчынаў); уаўрз- 
потеп м жаночая істота (у процілегласьць мужыку); 
уйўБерагбоўп ж, -еп асоба жаночага полу 
+ ГаЙогп*/ауеКуага* уаўр-мп-Кіпд кінуць жонку 1 дзеці 
+ уаўБегў вебіехі жаночы пол 
- + уаўБегёе пеботе ре/ог. бабская душа (аб мужыку) 
+ уаўБегёег оДет реўо”. баб'ё 
+ уаўбІехег тіп .ושע‎ жаночы род 
ў «хіі уаег 2080 як бабы кажуць 
«а Беўде) ט{גצ‎ 12 уі а זטאוסמעסז‎ 108 су. злая жонка як 
שּ‎ дажджлівы дзень (добрая жонка - вясельле, а ліхая - 
ю 


паганае зельле) 
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«а Кедп уаўБеіе Коп א{ס‎ Вобп а {סזם‎ той гіху. малая ка- 
бетка таксама можа мець вялікі рот (малы жук, ды 
вялікі гук) 









Уа]згиап@ 


можа існаваць безь віна, толькі не без вады 

* Таўеге Мае, ומט?סט/‎ 20151 гаўп! /Еаг уетеп 201 іх (гіп- 
Кеп /Ает װאו602‎ уаўп? /Вит-Бат-Бат, Біт-Бат! (М. У.) 
Дарагая Малка - здароўя табе! За каго б мне выпіць 
гэта віно? Бім-бам-бам! 

Уаў(п)пахі /; Уаў(п)пахі р. [4. \Мепасыев] Ра(ж)ство, 
Каляды (хрысьціянскае сьвята) 

уаўпуаўвё т, -сп [4. УМеасвзе!Кизеве, та. збх, іг. уізсіоіа?] 
вішня; уаўпёІ-аўпретахіх/-аўпветахс й (аўпгетахіз шп 
уаўпёі) вішнёвае варэньне; уаўпёБоўп ж, р/. -Беўтст віш- 
ня (дрэва); уйўпёізод , р/. -зеег, уйўпёі-вогіп ж, р/. -гегі- 
пег вішнёвы сад; уйўпёіўпарз м вішнёўка 

* п уаўаі-КоІіг вішнёвага колеру 

* тахп уайп51 (Гор 01 Прп) зморшчваць (вусны) 

уа]оуе Нотеп |+. וִויבוא המן‎ “і Гаман увайшоў” (кажуць, 
калі раптам прыходзіць нежаданы госьць) 

* “уаўдоуе Нотеп”, тахі Вабе: “богі סחטן‎ ргіпіоз” (“Чег 
ўуагс-ўог боі іт абегеебгахі”) “і Гаман увайшоў”. Рашы 
тлумачыць: “чорт яго прынёс” 

уаўохій [5. וויאכלוּ‎ “і яны зьелі”; яно зьнікла/прапала 
Ізгінула 

уа(і)ге(іХх ж [4. \Мевгаисв] ладан; уаўгех(ап /; -еп кадзіла 

* "מטסם‎ ўтеКп уаўгех даць панюхаць ладану 

* тоўхега уаўгех кадзіць ладанам 

уаўзег [4. уеіз5] белы; уёўзіпКег беленькі; уаўзп І. (па)- 
бяліць; 2. лудзіць; уа]$ уегп* бялець: уаўзКаўі / бель; 
уаўзі л, -ех, уд] ехи л, -з бялок (яйка/вока); уяўзЫійіі- 
Кай Гтеа. белакроуе; уаўвЬгоўі л белы хлеб: уаўзсаўе п 
белае палатно, бялізна; 8(5811ט‎ т цёмна-чырвоны/бе- 
лы напал; уйўзегеі » бялізна: уйўзегоўег сівы; уаўз-КбІ- 
пегпіК т, -е5, (-пісе /; -5) “белы каўнерык”: служачы, 
службовец: уаўзкбіпегаіКкег службовы, служэбны, які 
тычыцца служачага: уаўзКгоўё /л [4. Кгаи!] белакача- 
новая капуста; уд] ей / белая гліна; 415)1(8101ט‎ т. -п 
бялок, белкавіна, бялковае рэчыва 

«ахаізі ап ап еў Ле. дробязь, драбяза, пусьцяковіна (яеч- 
ны бялок) 

«а уаўз! ип !18ס‎ йе. глазны яблык! (злодзей) 

«і уарзе уе белы сьвет 

* уаўз ўітега бялець (ледзь відаць) 

г уаўз уі багтетх/ўпеўраріг, уі 41 уапі белы як гарна- 
стай/малако/сьнег/папера/сьцяна 

з уаіз! Рип ое Ле. махляр, круцель; гарэза, балаўнік, ша- 
лапут, дурасьліўца, свавольнік 

+ Гаг тоўге 12 тіг 008 Вет уа}5 веуоги зб. ад жаху са- 
рочка белая стала (нарабілі такога страху, што аж 
кашуля палатном стала) 

е Гаг поў! 681 теп уаўзБгоў! $риху. з-за нястачы ядуць 
калачы 

у&]5доги лі [4. \Мевзоги] ог. глог 

уа]зег-хбугепйК т, р/. уа)зе-хбугешКез [5. -חברה-‎ —хауе!] 
гарэза, балаўнік, шалапут, дурасьліўца, свавольнік 

+ זס‎ 17 а уаўзег-хеугепіК з/у. ён шалапут 

г хаўзе хеуге вясёлая кумпанія 

уйўзвЎ л [а. Мевяасв$] беларыбща; уйўз І и, אס-‎ 200/. вер- 
хаводка, сяляўка 

Уаўзі Да. Уёсісьзеі] рака Вісла 

уаўзгизіапа п [4. Мевзгизапа] Беларусь; уёўзгив т, -п бе- 
ларус: уйўзгие(Іепа)іўег беларускі 














хаў(ізгбўсесі [х. וויתרוצצו‎ “і яны паспрачаліся”: сварка, 
нязгода, бязгодзіца, нялад, калатня, грызьня, разлад; 
“душэўны разлад, душэўная барацьба, бязладзьдзе 
іпеуеўпікніе сегізпКаўі, пеботе-гапа!епіўп] 
в. || “1 паслаў (Якуб)”; назоў 8-га разьдзелу 
Торы (Б. 32:3-36::40( 
уайутех/уайугах [5. וויברח‎ 
+ тахп (а) уайугех зьбегчы, уцячы, даць дзёру/лататы 
.אצ‎ апбоўга, тахп 0$] 
г пет ) 18 8/ «і ріеўсез ип тахі уайутех ($.-А.) ногі на 
плечы і дае дзёру 
«“уаўіугех ТапКеу”, тахі Кабе: “иго "אס{סט‎ “зьбег Якуб”, 
Рашы тлумачыць: “зрабіў уцёкі” [р. ггобіі исіскі] 
хай -п, уаЙ(е) у. -5 аіт. уаіёке/уайіпке у, -5 [4. \Мейе] 
мінута, хвіліна 
+аШрзе уайе/саў! (40$ 12 а Пірбе уайе) дастаткова доўгі час 
(ня блізкі сьвет) 
«ага хаў(е) на хвілінку 
«аіе хайе кожную мінуту 
«ет хайіпКе адну хвіліначку 
з 5уа] а уаЙіёКе! памаўчы хвілінку! 
* 1ת8ץ‎ а уайе! пачакайце хвілінку! 
«ай ши хай ебу. барджэй, але не завіхайся 
уай(е) [4. уейе] 26. бо, таму што 
“ уаў ди 681ע‎ ІеБа таму што ты будзеш жыць 
“ пи боба 2015 Кеўп |(גצ 15ט2‎ Фи 16081! 2// каб у тваім 
жыцьці дабра не было! 
уаЙп (а. чеіеп] бавіць (час), знаходзіцца, прабыць: уаў- 
апр /; -еп адпачынак, забаўка, пацеха 
уаЙа 
* 1414 טע‎ 4 &(егп מט/‎ уегі 0216 ГагЬгепі, /іх סח‎ іп זס81‎ /таўп 
Тел ЧегКеги, ט/(8צ/‎ (І. М.) недзе падае зьнічка й хутка 
згарае, я пазнаў у зорках маё жыцьцё 
уайтрегИуй]пре! и, -ех, уаўпрег л [4. УсіпЬееге] парэчка; 
разынка 
“ 5уагсе, гоўіе уаўтрегіех чорныя, чырвоныя парэчкі 
хаўп м, -еп [4. Мет] віно; уаўпег м, -5, ת-)‎ /; -8( віньнік, 
вінар; уйўпікег вінны, вновы; уйўпікаўі / вінны смак; 
уёўп-езіК л вінны воцат; уйўпеегіпег т вінаградар: 
уаўпгегіпегаў / вінаградарства; уаўпеогіп ,חי‎ р/. -вегі- 
пег вінаграднік, сад-вінаград; уаўпвам т, -еп вінны 
гандаль; уаўпег т, уаўппапа ег и. гандляр віном, вінны 
гандляр: уёўпкеіег т, -5/-п вінны склеп; уйўптахег т 
вінароб; уаўптахегаў /вінаробства: уйўпгіЬ т вінаград 
(лаза); уйўпёепК т, -еп шынок: уйўпёепКег т, -5, (-п /; -5) 
шынкар; у] ет т вінны камень; уйўпёюК ж, -п віна- 
градная лаза; уаўпігоўЬ /, -п вінаградная ягада/гронка, 
вінаградзьдзе 
* 8 Бепаі уаўпігоўбп гронка вінаграду, вінаградзьдзе 
“сеіеўгп/оўзсіеп” іх уі Бат гаіп іп уаўпгогіп разьлегчыся 
выцягнуцца як у татавым вінаградніку (разваліўся як 
пан, як у лазьні) 
+ 1166 уаўпігоўБа (УНаег уаўпгіБ) дзікі вінаград 
“аКІсўп Бізеіе {8ט‎ 17 писіех, а вго]зе іг ўейІех гіху. трохі 
выпіць віна карысна, шмат - шкодна 
* 91 Гоісг5 ВоБл מפטפטט‎ гоўеге уалиго]рп, ип 61 сеўп Га і 
ап гаўпеп БейіК «Ігу. бацькі кіслы вінаград елі, а ў сы- 
ноў аскома на зубох 
“Зі усіх Коп гіх Багеўп оп уаўп, пог пі! оп уазег ўргху. сьвет 
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г Уайл* 2/ מ(סח/סן‎ (не) даваць згоду 

г уаўгп” 01 о]еп паказваць вочы 

+ "חק גצ‎ етесп, уц гаўп от! іг паставіць кагосьці на месца 

+ уарп* Гаўакаў: паказваць прыгажосьць 

+ уаўгп”, уег еПег іг паказаць, хто ёсьць старэйшы 

г уаўгп”, טע‎ 4 ршег 114 уоўпі паказаць, дзе пабожны жыд 
жывё (пераадрасаваць справу) 

+ уаўга” гіх аГ 01 оўгп паказвацца на вочы 

г а паг уаўгі теп пі! Кеўп Бабе агбе( (пе (ог пі! хаўгп а паг 
Вае 2061: а паг (юг теп Кеўп рабе /06ז‎ 014 уаўга) ўрэху. 
дурню не паказваюць палову работы 

Уаўгове |ו(ו)יזתא.+ן‎ 1. их. Ваезата, меншы сын Гамана 
(Эст. 9:9); 2. т, -8 ле. дурань; уме. чэлес, пэніс 

уакас}е /; -з [р. у'акасіа] вакацыі 

+ аГуаКасіез на вакацыях 

удКеуеп гіх [4. ўгаскеіп, тла. часкеп] калывацца, ківацца 
(пры хадзе) 

уаКеп [4. маскет] калываць, хістаць, зыбаць, гойдаць; 
У&К(еп)айКег хісткі, няўстойлівы; уаК шие /, -еп, уаКіе- 
піў ,וק‎ -п хістаньне, калываньне, ваганьне; а уакКіІ боп” 
пахіснуць 

+ а уаКІбіК еп? віхлястая паходка 

+ дег ргаўг уаКИ гіх суіёп... цана вагаецца паміж... 

г חס‎ 5$ ит уаКІмпееп без разважаньняў, безумоўна 

«уаКІеп гіх уі а біКег хістацца як п'яны 

уаК$ т, -п [4. \асвз] воск; уаКзепег васкавы; уаК$п= 
уек(Іе)п-уіКзп васкаваць, вашчыць; уаК$их т цырата 

уаКзи* (і2 веуаКзп/веубКзи) [4. з’асвзет] 1. расьці; 2. и, 
уаКзиие /узрастаньне; уУАКзпаег які расьце 

г з’уаКзЕ пи! не расьце! (ня так лёгка!) 

г зуаК$Е оп гееп расьце без дажджу 

г ў'уакзі цпіег 41 Вепі расьце пад рукамі 

г уакзп* уі 4/ Вефуп, уі уепщех пох а гезп расьці як на 
дражджох, як грыбочкі пасьля дажджу 

+ уи те зеў! ПІ, уакзі Кеўп 802 $ргху. дзе шмат ходзяць, 
трава не расьце 

уа! т, -п [4. ,ואר‎ р. жаў 1. (крэпасны) вал, мур; 2. марскі 
вал, хваля 

уа! /[а. У/ам] выбар; ./ק וצ‎ [4. \МаМен] выбары; уаК-) 
БасігК м, אמטק!8ט ,ם-‎ ж, -п выбарчы ўчастак; уаі- 
БагехііКіег які карыстаецца выбарчым правам; 341 
Котізўе /, -з выбарчая камісія; уЯІкгаўг т, -п выбарчая 
акруга; у4ітап ж, рі. זסמסנת-‎ выбарца; уаІгехі й выбар- 
чае права; у4ігех(0гег, у&веразНег пазбаўлены вы- 
барчага права 

хаіс(еуе)п-уёіс(еуе)а [р. уаісохаг] 1. гехл. вальцаваць, 
пракат(в)аць; 2. и, уаіс(іг)ипе /вальцаваньне, вальцоу- 
ка, пракат: 7816 т, -п, уаіес т, -1сез/-1сп {ехи. валёц, 
каток: уаісагаўе /; -5 гехи. пракатны стан; хаісігег т, -5 
пракатчык 

уа1@ 1. т, лі. уе ег, аіт. 6161 и, אס-‎ [4. Маі] лес; 2. я 
драўніна; у4Івікег, у&@га]хег лясісты: у4ІФЬгіх יז‎ 
буралом, павал; уаіЧоўег, уаІ4іўег лясны: УЯ-Гаг- 
егеўшавеп р. лесанарыхтоўка; у814-сайей т, р/. -882- 
נזלן-ים) .5[ נחומס1‎ ясны разбойнік, лясны брат; 
УйІ4-радопез л |+. 712212] грабеж, рабунак у лесе (на 
вялікай дарозе): у4іЧБекег ж, -8 лесаруб; уаіаракипе / 
рубка, высечка лесу; уаі4іма /; р/. -Віпег 2007. рабчык: 
удавепаег ж, 5, у419-зоўхег т, р. -зохгіа [5. атэ] 


уайег 


уайег [4. мен] 1. далёкі; 2. 60. далей: 3. аду. зноў; 8(4ט‎ /; -п 
далёка, далечыня; 8(1611186ע‎ далейшы; уайегег больш 
далёкі: уйўЧкег дальні, далёкі; уйўПехег далекаваты, 
даволі далёкі: уайепіё и, -п, уайкаў(, -п далёкасьць, 
даль, далячынь, далеч(ыня); уйй'егіга працягваць, 
весьці далей: уаў(-)еёўепаікег, уаўі-ВіепвіКег далёка- 
йдучы: 8(4:116ט‎ ж, -5, (-п/; -5) пасьпяховы вучань; Уа]- 
{ег Мізгех п [5. {מ(י)זרח‎ Далёкі Ўсход; уаўі-тіггехаікег 

далёкаўсходні; уйўігемае / тэлебачаньне, тэлевізія; уйў 
гіх(ікег, уйўсееікег |. дальназоркі; 2. уйўсеепвікег/уаў- 
звеубікег дальнабачны, празорлівы; уйўсіхйікаў / даль- 
назоркасьць; дальнабачнасьць, празорлівасьць 

+ а уайег Когеу далёкі родзіч 

+ бег уаў! ггезісг шмат болей 

+ מט?‎ уайп (Гоп (ег) уаўіаз) здалёк(у) 

г рог уай вельмі далёка, на вялікай адлегласьці 

п бло ег уайп трымаць на адлегласьці 

іп“ бол пеепіег Уі уайег (5'і2 пеепіег уі уаўіег) мець 

ад зяваньне/надзею 

заа” уай трымацца далёка наперадзе 

Іст уаў(п) удалечыні, воддаль 

й 2еп* уайег Уі 01 еўгепе пог ня бачыць далей свайго носа 
уай ма Бгей далёка і шырока 

+ уай уі а бетфег далёкі як чужынец 

„ уай м 61 иега, М вет Вии! бал вет 616 далёка як зоркі, як 
неба ад зямлі 

г уі уай паколькі, наколькі 

+ Ба пахі бегі гіх 8(1ט‎ 5риху. уначы чуваць далёка 

. бег уаўзіег уез іг (бег) си дег Кеўепе ўруху. найдаўжэйшы 
шлях да ўласнай кішэні 

г ез уегі удз уайег аіс егрег/Безег чым далей, тым горай 
лепей 

. и хаў гаўпеп 216 66ט2‎ Іаўіп $риху. здалёк усе людзі 
добрыя 

+ вшіе пали Яап уайп гіхў. добрыя сябры здалёку 

гіх Воб іх НЬ Гап 4ег уаўіп еІху. я цябе люблю на ад- 
легласьці 

+ пи егрег 201 уайег гал! каб і далей было ня горш! 

+ удз уалег - аіс тег гіху. што далей - тым болей 

уаўхп” (веуаўхвеуіха) (Піп) [4. жеіснеп] пазьбегнуць, па- 
зьбягаць, унікаць, цурацца; міна(ва)дць; саступіць, са- 
ступаць, збочыць, збочваць 

+ уаўхп” Гоп тепёп пазьбягаць людзей 

+ хаўхп” Гоп етесп уі Рип а таре{е пазьбягаць цурацца 

кагосьці як халеры 

г уаўхп” уі ап рех пазьбягаць як смалы 

уаўг (а. Усіх] мэлёдыя, тон, напеў 

гхаўг [4. чеізе] зи/. утварае прыслоўі 

+ Кіпдуаўг у дзяцінстве; {е]пуа] часткамі 

уаўгп" (веуігп) (аб) [4. усізеп] паказваць; а 812 *חטסט/*ח10‎ 
паказаць; а уаўг "ת0}‎ гіх паказ(в)ацца, праглянуць, 

прагляд(в)аць; уаўгег т, -з 1. стрэлка (на гадзіньніку); 
2. паказальнік: уаўгікег паказваючы; קח/(2?‎ /; -еп 
1. доказ, довад: 2. паказ: тэлешоў; уйўгіепсіег п/л віт- 
рына; уйўд(-іпвег т указальны палец; уйўгеериац /; -еп 
зьява; прывід, здань; уйўггаі т, -п заля для паказу 

га уаўг гебп” шип Ппрег паказаць пальцам 

г уаўг, 8סט‎ Фу Кепзі! пакажы, што ты можаш! 

. уайп* а Ко! падаць голас 
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уагетеп 


уйпдеги=уйпагеуеп [4. хапёсга, р. успёгожаё] вандраваць; 
Удпдегег л, -5, уйпаегіоўе т, ру. -Ёсўе], уапагоу(®)&К т, -е, 
уапдгоуп К т, -сз, удпег а} р/. вандровец, вандроў- 
нік; удпаеги@ ег вандроўны: уапаег т, уапдегиир /; -еп 
бадзяньне, блуканьне, вандраваньне; удпдег&©оК т, -п 
кій, ляска; уйпаег-іеабег ж, -8 вандроўны тэатар 

уапе/, -5 [4. Уаппе, р. маппа] ванна; уапуепКе /, -з ванначка 
для купаньня дзяцей, купель; уйпе-сіпег т, -5 ванная 

* тахп (гіх) (сипетеп*) а уапе прыняць ванну 

уапеп/уапеі де, (уц); ип уапеп/уапеб-ипуапеп/ипуа- 
пе [4. уоп \маппеп] адкуль 

* וט‎ уапеі пакуль 

* г уапе(? дакуль? як доўга? 

* Фшх уапе!? якім шляхам? 

* ип уапеі «і 018 уаКзп адкуль ногі растуць 

уапі /, р/. уепі, іт. уепй п, אס-‎ [4. Мапа] сьцяна, мур; 
уйпівета х, -п насьценны жывапіс; уйпівеуёЬ л, -п шпа- 
леры з тканіны; уапі-Іех т, р/. 8סאט|-/ם-‎ [5. «эю на- 
сьценны каляндар; уйпігеўвег т, -з насьценны гадзіньнік 

* сет* шИп Кор Чигх «ег уапі ісьці напралом 

* дгареп ах/Кихп*/га]зп* 2/ (41) вІаўхе/гІаіе уепі лезьці на 
сьцяну 

* 5161 сшт уепіІ ставіць да сьценкі (расстрэльваць) 

* 28(" уі ипіег дег уапі быць у прыгнечаным стане 

* піп Кор Кери 01 уапі - тиг теп обег Ворп а хапі ех. 
галавой аб сьцяну - але мусіш мець сьцяну 

* успі роба оўегп, (41) газп Вот оўеп 5риху. сьцены маюць 
вушы, вуліцы маюць вочы 

«го! ег гіх Ўюрп Кор іп уапі! КІ. каб ён галавой аб сьценку 
біўся! 

уапішге-уепішге-ауапішге /; -5 (тла. ауепииге, р. амапииа] 
авантура, прыгода 

уапзіп т [4. Убабпзіпа] вар'яцтва, шаленства; уйпгіпікег 
вар'яцкі, шалёны 

уарег-уірег-уўерег л, -5 200/. дзік, вяпрук 

уарпе /[р. уарпо] вапна 

уаг т [р. угаг, ий". вар] вар, кіпень, варгола 

уагЫ т, -еп [4. Убей апаг. пазванок, вужлак; удгЫЬеўп т, זס-‎ 
хрыбет, пазваночнік 

уагс /[а. Магге] 1. бародаўка: 2. апа!. сасок, смочак 

уагсаБе /; -5 [мАх. варцаб, р. “агсабу] касяк, вушак, вакон- 
ная/дзьвярная рама 

+ «і офег&е уагсабе вушак, шапка 

+ 4 0161816ט‎ уагсабе парог 

уагса е /; -8 [р. гуісгсіайіо] зьвярцядла, люстэрка 

уаге /; -5, уаге л, уагп ./ק‎ тавар, тканіна, матар'ял, ма- 
тэрыял 

+ $1 уаге аге [4. уааге] кепскі тавар 

уаг(е) [р. зага] ілі. прэч! 

“ тахп а уаге спраўляць урачысты прыём, выказваць 
павагу 

г тах (і) а уаге! расступі(це)ся! сьцеражы(це)Хся! 

+ הז‎ рог ретахі Гаг іт а ггоўзе уаге яму справілі ўрачысты 
прыём 

“ петеп* 01 уаг пайсьці прэч 

уйгетеп [4. уагтео] грэць; уагет/уагіпа /, уагешкай /, -п 
цяпло, цеплыня; уйгетег |. т, -з грэлка; 2. уйгет- 
ФіКсг цёплы; уйг(е)тез т/л, -п абед, гарачае; уйгет- 
рагсікег спагадлівы, добразычлівы, прыхільны; уйгепі- 





лесам, лесапрамысловец; у4Івпізі и, -ех лясны 
гарэх: 816-566 т з. 19] лясун; у8іЧуехіег и, 5 лясьнік, 
“палясоўшчык; УЯуй" бай /, -п лясная гаспадарка; 
- уйІб-хагег /. р!. -хагеўгіпа |+. |'חזיר(-ים)‎ дзік 
. 8 уа14 Вог капа/кучма валасоў 
‚ Мопазеп 816 аўп מט‎ 3810 оў5 блукаць па лесе туды- 


сюды 

+ Вап еп ши уа! гандляваць лесам 

пі! Кей уа! гэта ня лес! (ты ня ў лесе!)‏ ש"צ. 

«уііпа узіа як у лесе (няўпэўнена) 

« сийЬ ёі זטנמ{סט‎ геі теп піў! Чета уа еіху. за хвойкаю лесу 
ня бачыць (па хаце ходзіць і дзьвярэй не знаходзіць) 

. доп Вог מסמז‎ пи гегеп пі! Кеўп уа!4, пи Кеўп Беги з/у. 
там ня ўбачыш ані лесу, ані мядзьведзяў 

уЯ$ пер .חי‎ -п [4. Уаідзсіперіе] 200/. сланец, слонка, слука 

уаіегіапе / [/аг. хаІсгіапа] валяр'янка 

Ма! Изв] 200/. кіт; УЖ гоп ж [4. Маіізсьгап]‏ .6 - .יי 810צי 
кітовы тлушч‏ 

уасегп-уёсегп [4. уаівега] валяць, качаць; а уеег *ח10‎ 
гіх паваліцца, качацца; 72186111016=-+6186111016 п, р/. -Ве!- 
сёг качалка (для цеста); уаівегёсеўп т валун 

+ а уаірег іоп" гіх аГаг’ег4 паваліцца на зямлю 

«іх זומת ג}‎ 8 уаіеег я качаюся (ад сьмеху) 

«пі! уаівега гіх не валяцца абы-дзе (рэдка сустракаецца) 

+ узівегп (зе уаігеегі) гіх мпіет 61 18 валяцца пад нагамі 
(німа куды дзець) 

з уаівегп (ез уаірегі) гіх іп 61 газп валяцца на вуліцы 
(вельмі таннае) 

+ 08 іг таў 06 ті рих гебеі, מט/‎ іх уа1еег гіх аб ўігоў; ЛіБ- 
зіег таўпетг, Іібзіег таўпег, /іх אמסט‎ пох іг аго)... (Р. Н.) 
мой ложак пухам засланы, а я валяюся на саломе, лю- 
бы мой, я сумую толькі аб табе... 

+ ססעסא‎ уаіеегі 218 ап тізі, уег е5 УП, пет! итгізі 5риху. 
гонар валяецца на сьметніку: хто хоча, бярэ яго 
задарма 

УаідК)е /; -5 [р. уаіігка] валіза, чамадан 

уаіў(а)еп [мАх. валяти] валяць, качаць; лямчыць, валіць 
(воўну); уаНК т, 8ס-‎ валік, валок: уаіўаў! ри. валі! шпар! 
давай! 

“уаіўеп гіх іп Беі качацца ў ложку, вылежвацца 

уаіўёг т [р. хаіог, ў. уаіецг] вартасьць, годнасьць 

уаКе /; -5 [ш». валка] абоз 

УАЩ(еуе)п [4. угаікеп] лямчыць, валіць (валёнкі, сукно); аб- 
рабляць скуру; уаег т, -5 шапавал, лямачнік, сукнавал 

уаБ т, -п, уаКе)с т, -п [/*. уаКе] вальс, валец 

* веўп“Лапсп а 218 вальцаваць 

уа [4. заНеп] панаваць, панстваваць, кіраваць (сама- 
вольна, незаконным чынам) 

уапір м, -п, аі. уепарі л, -ех (тла. матре] жывот, пуза; 
вантробы; 4061. рубец; удтр-Вепег м, -5, (-п/-Ке /; -8( 
гандляр кішкамі 

уапе /; -п [4. \Уапге] 206/. клоп 

* а пеКоте оп (і уапсп! гіху. помста клапам! (не бяда, што 
хата згарэла, але й клапоў ляснула! дзякуй богу, што 
мышы пагарэлі). 

* זט‎ бтеіхі! уі а уапс гіху. ён сьмяецца як клоп 

уапа еп (г. мала] блукаць, вандраваць, бадзяцца 

* 201 Вапа! пи, ип го! уапаі пи яду. бог не таргуецца, і 
бог не блукае 
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уагит 


г ")זט‎ гіх ונות‎ уецег кідацца словамі 

«хагп“ гіх уі а 18 іп/оп уазег кідацца як рыба ў ваду 

«агі 41 Кас, уі Фи 1181, МаўЫ 21 аіс бісўп аб 41 18 зруху. як 
котку ні кідай, яна на ногі стане (кошку лашчыш, а 
яна кіпці выпускае; воўка ў плуг, а ён у луг) 

“хаг( іт а БипИКас іп 01 дел! поп. кінь яму сабаку/котку 

ў вочы! 

«уц 201'וח‎ піі уагіп ті! а ,מ(816‎ уеі теп ада 8611 еейпеп 

куды ні кінеш камень, ягоныя грошы знойдзеш 

-уагр [4. -мегк, -хагеп] зц/ утварае назоўнікі ніякага роду са зна- 
чэньнем пэўнага рэчыва, матэрыялу або групы асобаў 

гтоіхуаге футравіна; аНуаге старызна; пабуаге ласункі: 
КІеіпуаге дзятва 

уаге п, уаге /; -5, уага р/. [4. Маге] тавар, тканіна, ма- 
тар'ял, матэрыял 

уагеез лі. [р. уагва] апаі. губы, вусны 

уагіаё т, -п, (“Ке /; -5) [р. маца!] вар'ят 

уагоп*=уегри* (מטעזסעסט)‎ [4. угвеп] давіць, душыць 

уагпіёке-убгпеёКе /; -8 Хм. макаронныя вырабы ў вы- 
глядзе матылькоў (звычайна падаюцца разам з грэц- 
кай кашай, грыбамі і цыбуляй) 

Уагёе Да. Магзсвац] г. Варшава; уаг$еуег І, т варшавянін; 
2. варшаўскі 

га уаіўеуег 12 пог Кіе Біг 61 говайкез 5». варшавянін ра- 
зумны толькі да заставаў (у межах свайго гораду) 

га уагзеуег Кипа варшаўскі кліент 

г уоз Вегі теп іп Уагзе? - 41 Уаіз! Бгепі гіху. йит. што чу- 
ваць у Варшаве? - Вісла гарыць 

- уагзеуег уаўрБег Бобп гІаіе/вагіе Іаўбег віху. усе варша- 
вянкі гладкія/цьвёрдыя 

4186 /; -п [р. у агзіма] пласт, слой 

уат АЕ т, -п, 4/4404ט‎ ж, р/. уагёіёі [4. Метка, р. мага] 
варштат; майстэрня 

уйгіеуеп [р. уагоуаё] вартаваць, пільнаваць, даглядаць; 
уагіоупік/уагіеупіК т, -ез вартаўнік; санітар; уагіе/; -$ 
варта 

г уагіеуеп а хо]е даглядаць хворага 

уагп [4. уацен] 1. (а) чакаць, ждаць; 2. п, уйгіепіў / ח-‎ 
чаканьне: уагіег т, -з вартаўнік; санітар; уагіегп/уйг- 
(огп/уйгіцтп/уйгіегке /; -5, уйгізігоў /; -сп санітарка, 
сядзелка (звычайна каля парадзіхі); уагіогаў п догляд 
хворых: уйгіпаікег які чакае; уагішае /; -еп чаканьне; 
2122 т, -п чакальня 

+ Кепз( пог уагіп! чакай! дудкі! 

+ 81 пох Іапе уагіп! яшчэ доўга чакаць! 

г уагіп 4/ эНКп/Чегехегес чакаць шчасьця/павагі 

г уаци Біг погеп чакаць да заўтра 

г уагіпаік 2 ... чакаючы на... 

+ уагі-хапі! ну, пачакай! 

«Апахігеуагі, а пахі ге“агі, /мп «ег (ор, ег Кип Зо его]... 
Л זסזאטג‎ таўпег, Нбз(сг таўпег, Ах БейК пох 417 агоў...(Р. Н.) 
Усю ноч чакала, і дзень ужо пачынаецца... Любы мой, 
я сумую толькі аб табе... 

“аг Чег рогес Пеўзі уагіп, туг теп бу. калі пан загадвае, 
дык мусіш чакаць 

уагійі-уегійі я, -п ки. ватрушка 

уагат=уогет [4. уагит] гаў. бо, таму што 

+ Шехег “уагши” Воі гаўп “Фагийт” ўруху. кожнае “чаму” 


уагепес 


Вагсікаўі / спагадлівасьць, добразычлівасьць, пры- 
хільнасьць 
+ а реўтакег уаптез смачны абед 
+ а техаўсёіКе уагет прыемная цеплыня 
+ а уагетег гееп/уеісг цёплы дождж, цёплае надвор'е 
га уагет 601616 цёплае месцайка 
+ 4і ліп уагеті сонца грэе 
+ геуікзп вага роба Гаіхікаўі, хагеткаўі ии баўп расьлінам 
патрабуецца вільгаць, цяпло і сьвятло 
г іп дег уагет у цяпле 
. оі бег Гаіег уагепи טע‎ гэта футра добра грэе 
г уагет уі Ба а Іоў «ег Кор цёплы як у нябожчыка галава 
„ уагет Уі іп а 006 (аб роі), Уі іп одуп, уі ипіег а регепе гора- 
ча як у лазьні (на палку), як у печы, як пад пярынаю 
г уагеш Уі іп ап оўег цёпла як у (мядзьведжым) вусе (як у 
багатага ў кішэні, як у выраі) 
(гапк Бгапіп уагеті іа уіпіег ип КИ іп זסמזט2‎ $риху. 
глыток гарэлкі грэе ўзімку і ахалоджвае ўлетку (так 
кал! казалі фурманы) 
116 уегі, 8סט‎ 61 хип уагеті! іп (уо5 ёі ма зади ай іт) 
варты таго, каб сонца яму грэла 
4е זססןס/א‎ уагетеп пі! ўруху. чужая вопратка ня грэе 
(чужая хата горш ката; чужое ня цешыць і ня грэе; 
тужы кажух нікога не нагрэе) 
уагепес т [". варенец] адтопленае малако 
уагепе /, -$ .ז|‎ варенье] варэньне 
уагепіК т, 8ס-‎ [мАх./г. вареник] и/. варэнік (зь мясам, сырам 
або фруктамі: абрыкосы, вішні, сьлівы), сырнік 
уагег=уогег праўдзівы, сапраўдны, правільны, слушны; 
уаграў(-уогваўі /; -п праўда, ісьціна, праўдзівасьць, 
сапраўднасьць: у4гўаўпіех-убгёаўп(Ф Лех аду. мабыць, 
падобна, пэўна, магчыма, маўляў, мо(жа); уагўаўпіе- 
хег-убгёаўп(д ехег праўдападобны, імаверны, магчы- 
мы, пэўны; уагёаўпіехКаўі /праудападобнасьць, імавер- 
насьць, верагоднасьць 
уагёіепе-уегеіепе /; -5 верацяно 
уагіп” (веубгп) [4. метет] 1. кідаць, шпурляць; 2. л кі- 
даньне; а уагуогі "מטסם/*ח10‎ кінуць, шпурлянуць; 
уагепіў /л кіданьне, шпурляньне; уагіўріг /; -п, @т. 
уагіёрігі п, אס-‎ кап'ё, дзіда, піка 
+ УВоЕ веуогіп 61 811 מט!‎ ет гаў! іп ег апдеги карабель 
кідала з боку ў бок 
+ з'рог іт веуогіп іп Віс ип іп 8611 яго кідала ў жар і ў холад 
- ў хагі ті! тіг/іт мяне/яго калоціць 
“ўуаг ип Віпіібе (91 ўогіке) Кадохез, 41 піхре яго сабачая 
трасца трасе, падучка на яго напала 
+ загп” а зо а етесп кідаць цень на каго-небудзь 
+ "ח1ז8ץ‎ ап 8{ס‎ (аб) пакласьці вока (на) 
г уагіп” אס|ס2(ס‎ строіць вочкі 
« уаг[п* еўпег аГапдега кідаць адно на другое 
“ уагіп” бип 41 бе зьбіць з ног 
з уап* ўпеўраіп/ўпеў-вот!Кез кідаць сьнежкі 
+ *ח)ז8ט‎ гіх 4/ етесп уі а זמטם‎ кідацца на кагосьці як 
сабака 
* зага" гіх си Ві кідацца на дапамогу 
“заг” ומא 61 /8/טס או2‎ кідацца на каленькі 
+ уагп" гіх іп (і оўгп кідацца ў вочы 
- уагп” гіх іп Піс, уі іп Кадохез кідацца ў гарачцы, як ад 
ліхаманкі 
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“веў уа гіх ідзеце мыць рукі (запрашэньне да стала) 

* уабп* 61 Беўпдеісх мыць костачкі 

“аКасуаёігіх, ип а вшег-ўі4 Бепёі лит. ебу. котка мыецца, 
а рэбэ блаславеньне чытае 

“аг 41 Кас 3886 гіх, усіп гаўп рез! их». калі кошка мыецца, 
гасьцей кажыць (госьці варожыць/будуць) 

“ Чег, удз іх Боб 61 Бепі пі! веуаўп той, аб кім нельга ўзгад- 
ваць, не памыўшы рукі (бог) 

“бп Вапі забі 61 суейе/іі апдеге (ип Беўе гаўпеп уаўз) ебу 
рука руку мые, каб абедзьве белыя/чыстыя былі (нага 
нагу падпірае, рука руку абмывае; рука руку мые, чорт 
чорта крые) 

Уабе [5. “АА ] их. (царыца) Астынь, жонка Артаксэркса 
(Эст. 1:9) 

уаёе / [4. \Маце] вата; уа(Ке /; -5 ватка; умепег, уаіоуе(г) 
-קן‎ уаюмапу] ватовы; уй{еуеп на-, падбіваць ватай: 
уайги (уайгі) абкладаць ватай: уа@гиипр /, уаба ./ק‎ аб- 
кладаньне ватай; уабіп т ваши; уаіпік т, -ез, уашуке /; -5 
ватоўка; у4бп-/уаіе-уаЦе)Ітахег » І. вытворца ваты; 
2. еирй. чорт, нячысьцік, д'ябал 

“атап( аГуайп паліто(н) на ваціне 

“а уаюуе Ко!4ге ватовая коўдра 

* а уаіоуе геКІ ватоўка 

* харёіх/іпгі/геў Чег уа(п-тахег! 4// чорт цябе/яго/яе/іх 
схапі! (чорт бы цябе/яго/яе/іх пабраў!) 

“заў а тепё, уе: теп (іг ауекееБп си а уайетахег! лит 
будзь чалавекам, цябе аддадуць чорту! 


уаёгеп т, рі. уайгопит, (-іе /; -5) [5. ו(ו)תרןן-ים)‎ —сеуаи- 
гепеп] шчодры, добразычлівы, добрасардэчны, падат- 
лівы чалавек (гатовы саступіць альбо адмовіцца ад 








чагосьці) [5т. Бтеўагсікег]; уабгопех и [5. Г1-], уаігбпі 
Кай / падатлівасьць, падатнасьць; шчодрасьць, (доб- 
ра)зычлівасьць, (добра)сардэчнасьць [зіл. пох Ыкай, 
Котрготіз-ггейКаў; Бгейвагскай]; уа(гбпіўег шчодры, 
(добра)зычлівы, (добра)сардэчны, падатлівы 

. ап огетап 17 а уаігеп аГа Ёгетап Бай! 5риху. бедны 
заўжды шчодры за чужыя грошы (барышы харошы за 
чужыя грошы) 

е 6ז026מט‎ дуігіп гаўпеп уаігопіт 2/ 4 уойетг 6106, аГа еш 
уогі (М.М.-5.) нашыя багацеі шчодрыя на добрую 
параду, на ласкавае слова 

уахІаКІаКег т, -5 ווחלקלקערן -ס).+|‎ дзялок, камбінатар 

уаха [4. уасвеп] вартаваць, дбаць: уах /; -п варта; уах 
заўп" (гаўп” 4/ 4ег уах) быць на варце, пільнаваць, 
вартаваць; уйхегіёў(ааў. пільнуючы, вартуючы; уйхп- 
Кег/уах(е)ег/удхеу Щег, удххатег дбайны, пільны: 
які ня сьпіць, вартуе; удх(е@)Жай /дбаньне, пільнасьць; 
уйхгаткаўё/, -п дбайнасьць, пільнасьць; у4хпахі/; -еп 
нешпар, ноч перад абразаньнем (якую праводзяць за 
бяседай і малітвай) 

“ Ма]рп* уах вартаваць, ня спаць 

. ВаНп* уах дзяжурыць, чаргаваць 

“іп уах наяве 

уахі т, -еп [4. Жасіеі] 200/ перапёлка: уйх-ўрагбег л, -5 
[4. ЗрегБег] 2001. ястраб-перапёлачнік 

уйхБег /[а. УМасвоЧегфееге] ядлаўцовая ягада 

уаге /; -5, аіт. 82616ט‎ п, אס-‎ [р. ага] міска, латушка, паў- 
місак, чаропка 

уазбп т, -сп, уагопе /; -5, уагопіК г, 5ס-‎ [р. хагоп] ваза, вазон 





уаггёк-уеггак л аго зад(ніца), дупа, азадак, срака, 
какаука 

уазег /п, -п, Чт. уазегИуезет! и, אס-‎ [4. \Уаззег| вада: 

- уйзег(Ф)ікег вадзяністы, вадкі; уйзег-Бауогиег, удзег- 
Чезйег воданепранікальны; уйзегЬ /; -еп г00/. тру- 
цень; уйзега! т, -п вадаспад; уазегагЬ /; -п акварэль; 

уйзег(-Йгег т, -з вадавоз; уйзегваўзі т, -ег /0/6. вадзя- 
нік; уйзегогиь /; р/. זסטוזם-‎ калдобіна; уйзегКгепк /; 
уйзегаліхі / тей. вадзянка; уйвег-Кгіхег ж, -з вадалаз; 
уазегКуа! т, -п крыніца; 11116-ח886ט‎ /; -8 Бог. вадзяніца, 
гарлачык: уйзег(-еўпў / חס-‎ водаправод: уйвегіозег 
бязводны: уйзег-тапеі т бязводзьдзе, бязводнасьць; 
уйзег-сеўха ж, -8 водны знак; уазегтіі /, -п вадзяны 
млын: уйзег-оўгп р/. (уазегёіКе о]еп) вадзяністыя во- 
чы; уйзегёаў уегп* теб. пакутаваць на вадабоязь: 
уйзегтеў ,יי‎ -п водападзел; уйязегўгеК / 0060. вадабоязь, 
шал, скажэньне; уйзегёіоЁ т вадарод; уазегігевег л, -5 
1, ваданос; 2. аз/". Вадаліў; уйзег-уігЫІ т, -еп вір; уазег(-) 
ходе /. -п грунтвага, ватэрпас; уйзегуогет эт =00/. 
п'яўка; уазегуиК$ т, -п, уазегегогіі р/. Бог. водарасьць, 
багавіньне 

“ агоріогп” 40$ уазег спусьціць ваду, змыць 

+ Маўра” (уі) абл уазег застацца без падтрымкі (як на вадзе) 

* ип геўпе! уазег найчысьцейшай вады 

« 5'еей! уі ап уазег як з вады 

* 512 60 уі уазег як у вадзе 

* Моўзп” уазег іп а біе]зІ таўчы ваду ў ступе 

“ уазегИКег ір вадкі суп 

“уі іп уазег агаўп як у ваду з галавой (кануў) 

* 2080 אסקס‎ уі а уазег гаварыць нешта без запінкі (гаво- 
рыць як ваду на кола лье, як крынічка булькоча, як 
лістам/пухам сьцеле, як у скрыпку грае) 

«а Ла ип а теўцеепег Боба тоўге Гаг уазег сІху. жыд і 
вар'ят баяцца вады (жыд баіцца хрышчэньня) 

“ аг т'Кохі уазег, МаўЫ уазег $риху. колькі вады ні вары, 

яна вадой і застанецца 

* ёереі ип пИ, ез 81611 іт бот ег уазегігег іп 41 оўгп не 
чапайце яго, у яго ўжо стаіць вадавоз у вачох (ужо 
ледзь шоры цягае) 

* ег 2021 боўп іуге-аўё уі а уазег (Ргс.) ён бегла размаўляе 
на ідышы 

= ונ‎ 218/ 618 Гаг Гадег ип гіеўб пі! дет уазег ох. сьцеражыся 
агню і не давай веры вадзе 

“Уі уазег 17 геіогп, Чог уе! ев уайег Іоў ўруху. дзе вада 
прабегла, там будзе й найдалей бегчы 

“ 406 пет ип уагі гіх іп уазег агаўп вх». хоць у пельку 
палонку/в:р/шум галавою (хоць тапіся; хоць ты сеў- 
шы плач) 

Уавіпе т, -еп [р. уазаг] плецены кош зь вечкам 

Ір. мазгожаё, у. вашаваць] 1. выцягваць бярвеньні 3 
вады пры сплаве лесу; 2. таемна пранікаць, украдацца, 
уУціскацца: уаўдупікК т, -ез 1. рабочы, які выцягвае бяр- 
веньні з вады; 2. кантрабандыст, шмуклер 

— = /, -8 вожкі, лейцы 

уУа$п* [4. зуазснеп] 1. (веуй5п) мыць: 2. и, уа$ипр /, -еп 
мыцьцё, абмываньне; уд$еу@ ег які мыецца; уа$ехс л 
размыўка (фарбы); уд$сйтег т/л, -п умывальня; уаё- 

т, -5, УЗИ т, -п, аіт. УАЗ п, אס-‎ умывальнік; 
Уйб-геў / гаспадарчае мыла 


ОЕ ОИ ниве‏ א א 
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+ уеаНК іх Гагб\е] паводле майго разуменьня 

+ уе тіг 12 Бауиз( наколькі мне вядома 

+ усайК ў 4епогп 41 Коўхез наколькі дазваляюць сілы 

уед(#)те=у]едте /; -5 [". ведьма, ші. відьма, р. уіеёйта] 
вядзьмарка 

уе(е)тепи [5. 133%] і яго німа, ён зьнік 

уев т, -п (уерз) [4. ее] шлях; уе п, -ех, уёргіе я, -х 
сьцежка, сьцяжынка, дарожка; убе Май лі, уёг-ргог п 
рог. трыпутнік, падарожнік; уёр(се)беўа ж, -п перакры- 
жаваньне, ростані, рог; убр-ГагКег т шляхі зносінаў, 
уёе-ігег т, -8 праваднік, п(р)авадыр, вож; уёрТогег т, -5 
вандроўнік, пасажыр; уёрКозіп р/. дарожныя расхо- 
ды, выдаткі; уёвІапіех т, -п лантух, ранец, рэчавы 
мяшок: уёе-тапй ж, אס-‎ дарожны плашч: уёрпіогікаў/ 
бездарожжа; уёггапа ж, -п абочына; уёггоўрегаў /гра- 
беж, рабунак на вялікай дарозе; уёрзтап т, р/. Заў 
падарожнік, падарожны, вандроўнік; уёруаўгег т, -5 
1. (-а /; -5) праваднік, п(р)авадыр, вож; 2. тычка, вяха; 
уёруаўд(пд)ікег, уёруаўгегібег пуцяводны; уёг(-)гаК т, 
.זק‎ -гек дарожны мяшок, торба, заплечнік, пляцак 

г а 808 уер(5) кавалак/частка дарогі 

+ 800 ВаІбп уер на палове дарогі 

г агорвеўп'“/агорйга Рап(ет) (гІаўхп) 8 (агорёіогп” гіх 
Гапет уег) зьбіцца з роўнай (зь вернай) дарогі 

+ агийга аг а гіхйКп уее узьбіцца на праўдзівы шлях 

+ рет* іп еўп ер (ті!) ісьці аднае дарогай (з) 

+ веп* ті! ап еўвепет уее ісьці ўласным шляхам 

+ іп/Гаг біп уерз заадно, укупе, супольна, сумесна 

+ Кейп уер сигіК 17 1810 шляху назад німа 

+ уаўлп” етесп дет уее паказаць камусьці на дзьверы 

. Гаг дет вапеу 17 ет уее - Гаг Фет, אסע‎ гліхі ит, сей уеёп 
ўргху. злодзею адна дарога, а таму хто гоніцыдаганяе 
Іловіць - дзесяць (вору адна дарога, а хто даганяець, 
таму многа) 

«іп 8סט‎ Гага уее ег тепё хі! вет, Ёгі іт 201 5риху. куды б 
ні выпраўляўся чалавек, бог кіруе ім 

+ те זס}‎ 11 віеўЬп Фет (ег4 іп уее ип 4ег уаўБ ‘ш4егвейт 
$ргху. ня вер жонцы ў доме, а кабыле/каню ў дарозе 
(ня вер каню запрагаючы, а маладой жонцы ў дарогу 
выбіраючыся) 

уерп*=Уюи* (веубеЙееубўел) [4. уіевеп, у агеп] (уз)важыць, 
узважваць; а уе? оп” узважыць; סע‎ т вагар 

+ уевп* ип тезіп” ]е4ег уогі узважваць кожнае слова 

+ Ггіег уерп ип «егпох гіх «егуерп спачатку трэба ўзва- 
жыць, а пасьля адважвацца 

уерп [4. мере] ргер. аб, з-за, дзеля 

+ си уевп Бгепзеп* выклікаць, зьяўляцца прычынай 

“ п уерп дзеля 

+ $тиезп уееп ерез гугарыць аб нечым 

+ _ АПегаеўве, 102 тіх Іеба, /оў, пі! си! тіг — сБ таўпе 
зуехіег ип צזססטזט‎ уевп. /Маўпе ўуезіег ип ,זט‎ леі 
роба пих ІБ, /геў уеіп «іг מסטעקס‎ 40$ Кіпа бп «ег ме. 
зі. - Стары дзед, пакінь мяне жывой, ой, ні дзеля мя- 
не, а дзеля маёй сястры й брата. Мае сястра й брат, 
яны мяне любяць, яны табе аддадуць дзіцё з калыскі. 

г гей Безег уевп гіх 9ш5, Мег уевп 4ет апёсга Вехі гіху. 
лепш хвалі сябе, чымся сварыся на іншых 

уерп=убрепег пі. -эуогп т, -5, «іт. Уер(па) п, -сх, уёвёіел, אי‎ 


воз, калёсы, драбіны, цялега. 


уаўеп 


уайеп (сі) [р. סעלא‎ важыць 

уаўпе(г) [р. уа2пу] важны 

г пи (Кеўп) уайпе(г) акіўог няважны/кепскі/благі/дрэнны 
актор 

уа" гЬ». уедаў Іатёўуа [5. ווד"ל=ודי למבין‎ уеда} Іа- 
пбуп [5. ווד"ל=ודי לנבון‎ каму трэба зразумець, той 
памяркуе 

удоК паь”. уеда}еК уезіпісе Ка! 5. וודו"ק=-ודייקותמצא קל‎ 
“пільна паглядзі, лёгка знойдзеш” (заўвага пры зна- 
чаньні цяжкіх месцаў у навучальных кнігах) 

[з. Л] рие/ і‏ -גו=-סט=-8ץ=-(ס)ץ 

і па-другое‏ סמ( 

уеа!і-КіПІепа [5. וועל כולם‎ больш/болей за ўсё, звыш усяго, 
найбольш 

гіх Коп піў! Гагігоеп 90$ гойе ропет 248 тай 41 6 Бака, 
ти бег тезепег Бога ‘ип уеаі-кШет 40$ Визе гаўпз 
)5-- А.) я цярпець не магу ягонага чырвонага твару 3 
глустымі шчакамі, зь мядзянай барадой, а найбольш 

гонага керханьня 
ўбБегКе-уёуегКе /; -5 001. вавёрка, векша 


«уе 


уебпа [4. уеБеп] ткаць; уеба гіх ажыцьцяўляцца, зьдзяй- 
ьняцца, прымаць форму; уебег м, -5, (-п/-Ке /; -5) 
ткач; уебегаў 1. п ткацтва; 2. /, -еп ткацкая майстэрня, 


фабрыка; убБегіўег ткацкі; уеЫ л, -ех, уеБе /; -8 (тла. 
уеЬБе] палатно; уё(е)Іпег палатняны; уёБбіЯ я, -ех 
ткацкі чаўнок, чоўнік; УёБўйІ и, -п кросны, ткацкі 
станок 

уесе /[р. \есо\а6?] смала для дратвы 

уббеге /; - [р. уміесгегга, ийг. вечеря] вячэра; уеёегіпКе /; -5 
вечарынка 

+ 82 те тей гіх шИ/аГа ршег уеёеге, ігорі «ег אסטז‎ оп 

ап итеебеіепег раз (ігогі оп ег (аў! а вазі) ўруху. 

хто радуецца добрай вячэры, таму чорт прыносіць 

нязванага госьця 

аг те Іеўгі гіх обл пи гегезп (оп уеёеге), біеўі теп чб пі 

5риху. хто кладзецца спаць‏ (פמקסאטס піЧегік‏ №( מ/810סם 

ня еўшы (не павячэраўшы), устае ня выспаўшыся (та- 

му нізка ў галавох) (хто галодны спаць лажыцца, таму 

будуць старцы сьніцца; галоднаму пасьцеля мулка) 

+ ип таўзев Чегсеўп Кох! теп пи Кейп уебеге гіху. з казак 
вячэры ня зварыш (зь языковага мліва мука негадзіва) 

+ уоз Ма)? - пехИКе уебеге што засталося? - учорашняя 
вячэра 

уе&па /[». ветчина] вяндліна 

ўеёп [4. хеігеп] (ад)тачыць; уёёўеўп-уё еўа ж, -ег та- 
чыльны камень, тачыла 

уса} 1а-‏ ,|וד"ל=ודי למבין .5[ Іатеўуп-уд" ав».‏ (68טע 
каму трэба зразумець, той‏ ווד"ל=ודי לנבון .5[ поуп‏ 
памяркуе‏ 

уеваўІахкітерігтіге з. |ורילחכימאברמיזא‎ “дастаткова 
мудрацу кіўка”; лепш шмат не гаварыць, а пакінуць 
кожнаму магчымасьць самому памеркаваць 

уедафеК уезіпісе Каі-удоК ж аб». [5. ודייק ותמצא קל‎ 
(=ורו"ק‎ “пільна паглядзі, лёгка знойдзеш” (заўвага 
пры значаньні цяжкіх месцаў у навучальных кнігах) 

уеаііК [р. {עטוסטא‎ ргер. паводле, паколькі, наколькі; уёй- 
Каў /адноснасьць 

* уедИК дет паводле таго 

* уе4ЙК ег 2081 паводле ягоных словаў 
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уетеп 


— Маю маці німа за што клясьці, вой, ліха мне, я чала- 
век з уласным розумам, я яшчэ вазьму ладную дзяўчы- 
ну, ой, якая здольна нешта рабіць рукамі. 

“ув іг сц 4ег 810, ушхоз Чег/Фоз Гаўег Бгепі іпеуеўпіК зриху. 
гора тае хаце, дзе гарыць агонь у сярэдзіне (велька 
шкода, што ў двары нязгода; німа тае хаткі, каб не 
было звадкі) 

уеўс т [4. У.сігеп] пшаніца; уёўсепег пшанічны; уейспв я, 
уёўспЬгоўі л пшанічны хлеб 

“ уеп 216 Кіп4ег хот Ыа]Ьп ІеБо, усі! 084אסט‎ а гепа! а 
уеўс гіху. калі б дзеці не паміралі, хлеб каштаваў бы 
вялікіх грошай (калі б людзі не ўміралі, дык бы ў неба 
ўпіралі) 

увісі(козхе/уёўсі4Козхо/увісі(козхо ,אק‎ -5 [5. (9-)1712157] 
“і твая справядлівасьць”; крывадушнік, сьвяцец, бажо- 
на, сьвятоша, дэвотка [зіл. суціак, Вірокгіі] 

уе] Фе /; -5, уёўйпБоўпі т, ./ק‎ -Беўтег [4. ее] Бог. вярба 

уеўПІхеўмаІ т, -еп [4. Уеёсі] хвост: уе] еп ((геўеп זומת‎ 
уеі4) круціць хвастом 

“ Киба Бег ипісгп уе]Чее, уезёи беўзп Вегеіе оу. пацалуй 
мядзьведзю пад хвост, будзеш звацца Бэркам (мядзь- 
ведзікам) (ні да ладу, ні да складу, пацалуй кабыле 
ззаду; пайдзі ты свайго бацька пацалуй у сраку, то 
дойдзеш смаку, бо ён учора мёд еў) 

уеўеп [4. уебеп] 1. (пі) веяць; 2. разьвявацца: 3. я веяньне, 
павяваньне; уеўе т, -п павеў, парыў (ветру); а уеўе 
Юп” павеяць, падзьмуць: уефег т, -8 веер; уёўсІке /; -5 
веялка 

+ 8004 4 уеўе ге(оп а 211/118 101616ט‎ павеяла халадком (пра- 
халодай/сьцюдзёнасьцю) 

уёўеегт гіх [4. чеівега] адмаўляцца, ухіляцца, унікаць, 
увільваць 

уеўкеп [4. усне'] войкаць, стагнаць, екатаць, енчыць 

уейкп (гіх) [4. усісіеп] мачыць; УВ] К$аК®) т, -п, 1618501 / -п 
ти. посуд для вымочваньня мяса 

уёЙегег (уоЛег) (най)лепшы, вельмі добры 

уеЙп [4. маШеп] вы-, а|б(1)раць; уеЙег т, -5. (-п У; -5) абі- 
ральнік, выбарца; убЛег$ай /; -п выбарцы, электарат 

уетеп [4. усіпеп] плакаць, галасіць; а уеўп оп“ усплак- 
нуць, паплакаць; уёўпе(п)віКкег І. які плача і 
гіўег плаксівы; убтепащегВЕЙ гаў. плачучы, у 
зох; уеўпег л, -5, (-Ке /; -5) плакса, плаксун, плаксуха, 
румза, выцік, кныхала, віскун; уёўпегп /; -з плакаль- 
шчыца 

+ ах ег гебе усл, /ип 82 Чег гебе уеўпі, /уеўпеп 416 хазіёіт- 
Іех, ./05/....ט-ט-ט/‎ калі рэбэ плача, плачуць усе хасыдзі- 
кі, у-у-у... 

+ ах те Іахііп 4ег (гі, уеўпі теп Ба пахі ўруху. хто сьмяецца 
раніцай, плача ўвечары (ад вялікага сьмеху да сьлёз 
недалёка; сьмешкі плачам канчаюцца) 

+ 82 ўхеўпі гіх, тей гіх ўрху. калі плачацца, дык думаецца 
(часам думаюць блага на таго, хто жаліцца) 

г ег уеўпі, уи п'Ўор! іт ён жыве/плача, дзе яго б'юць (у. 
“уотеп - “уеўпеп” жыць/плакаць - літвацкі дыялект) 

+ веў Гагёіеў а пе] 41: 21 уагі аЁ ег хазепе шп уеўпі си 7 
хире ўруху. паспрабуй зразумець дзяўчыну: яна чакае 
шлюбу, але плача на вясельлі (горка рэдзька, ды ядуць, 
ліха замуж, ды ідуць) 

гіх 201 усўпеп 2/ даре іогп! М. каб я плакаў па табе! 








херп (4. -\евеп] зи/; надае прыслоуям прычынна-выніко- 
“вае значэньне 
гаўспуевп дзеля вас, з-за/праз вас 
т, 68-/ם=‎ [4. ЗсвпесКе] г00/. сьлізьняк 
6166(הווטץ.‎ еўпепи איננו.+|‎ 1] “і дзіцяці німа”; чалавек 


ЗЬНІК 
уевафет |+. ווהיום‎ і сёньня/цяпер/зараз [зіп. ма Ваўпійісі] 
(успа беўпезуева беўпіз [5. (וה)שנירת‎ —гебсз] 600. па-другое 
[зін ип суеўів] 
уерб-гаўе-ауега [5. והא-ראיה‎ -Эгаўс] гэта даказвае, з гэта- 
га вынікае 
уе] т, -еп, уеўйк/уейеКхейюв т, -п [4. Усі, та. улас] 
боль, лямант, галашэньне; уе] "מס}‎ І. балець: 2. рабіць 
балюча, выклікаць боль; уёўіКквікег/уёў(еК4іКег/у6]- 
Кег балючы: уёўепіў л 1. боль; 2. уеўеп р/. рода- 
выя болі: уёўгеўгаў/уёўвеўгеў п [4. безсігеі] лямант, 
плач, галашэньне; 6(48108ט‎ / жальба, скарга, боль; 
хёўіКІог(ік)ег/уёйеКІог(іК)ег безбалесны; 611 (Гаг) 
хварэць, балець, ныць; уёўпіиёт маркота, туга, сум, сму- 
так, журба; уёўтиіКег маркотны, тужлівы, сумны 
* ЫхуейК балюча 
«і Бапі Е тіг уе] мне баліць рука 
“Гага” уе]ИК етесп зрабіць балюча каму-небудзь 
«5'(Ш тіг уе] זס0‎ Кор мне баліць галава 
«ші уе] 40$ Вагс сисихеп, уіагоў ег 1210 сэрца баліць 
глядзець, як ён пакутуе 
* 8סע‎ Іш аўх уеў? што ў вас баліць? 
+ аук іп Чи пи! 41. каб цябе боль біў! 
«а уеўЧК іп таўпе зопииз Кер! &//. боль на галовы маіх 
ворагаў! 
«а уеўюое 17 ез, ип 1а]4п тиг теп ўруху. калі сапраўднае 
гора, дык мусіш пакутаваць 
+ ае Ппрег шеп Зах хеў ўруху. каторага пальца ня ўрэж, 
то кажан баліць (будзь катораму дзіцяці кепска, то ўсё 
бацькам сэрца баліць) 
“ дег ггезіег уейог 17 Чег, סות 8סט‎ Кеп іт Гаг апёсге пі! агоўз- 
208 $риху. найвялікшае гора - нявыказанае гора 
“ п сикитепіў пи «ет Кор піў! уеў бриху. ад прыбытку га- 
лава не баліць (грошы цела не пякуць) 
“Ківа .תאתגזא‎ уі Фу УИ, ші іт 210 уе] ўруху. як хворага ні 
кладзі, яму баліць 
* זסה"פ‎ іт Кеўпто! Кей Ёпеег пі! уе) מסוסע‎ палец ніколі 
яму не забалеў 
“ устеп 511 ме}, Чег 5121 ўрху. каму баліць, той крычыць 
(што каму дапякае, той пра тое і гукае; у каго няўдача, 
той і плача) 
“усп 61 оўеп 2660 пи, 11 пи уе} 008 Вагс ўруху. як вочы ня 
відзяць, сэрца/душа не баліць 
Уеў [4. мев(е)!] ии. гора! ліха! бяда! 
* ар ох ип усі! авохці! 
* 82 ув іг си іт! гора яму! 
“уб вебгіеп! а божачкі! якая бяда! хоць крыкам крычы! 
“ув іг дет, удз... гора таму, хто... 
* уе] 17 ти! гора мне! што за ліха! 
“ уе] із Фет Кіпа! беднае дзіця! 
* уе} ип уіпа! авохці! ліха/гора і бяда! [4. упа ип мен] 
* - Мат таше воз пі! אסע‎ си ёеІп, оў уе} 12 пит, /іх Біпа 
_ тепё ті! ап еўгепепі Гагё(апа, /іх уе! пох петеп а рапс 
Гаўпе теўёсіе, /оў, гі го! пох Бобп а гетезіо іп Вапи. /45/. 
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уеш | 


уеКп [4. \уесКеп] будзіць; уеКег т, -5, убКхе]вег т, -з бу- | 
дзільнік; убКпаег узбуджальны : 

уеК&1 т, -еп, УёкзІЬгіу ж [4. УУесрзеі] вэксаль; уекзіеп мя- . 
няць: זס1פאסט‎ т мяняла; уёкзІепаікег зьменны 

га [еБеКе гах (а уа]Ь/уеК$1) уегі пі! Гага] ау. жывыя 
рэчы (жонка/вэксаль) не прападаюць 

«успа Піе ўбег 218 аГа уеКзі, іг א{ס‎ ги! 5риху. і муха сядзена | 
вэксаль - таксама добра (любы подпіс мае вартасьць) | 

убкзепег [а. \асвзеги] васкавы; уеК(е)п=уаК$п=уУ$и | 
васкаваць, вашчыць 

уе| /; -п, віт. УеіхІ я, -ех [4. Маііе] хваля 

скляпеньне; убіЫіКег скляпенсты;‏ (עַמטטוסעו .4[ / מטטוסץ 
уеЬп скляпіць, выгінаць‏ 

у&с(еуе)п=у&с(еуе)п гехй. пракат(в)аць 

уе!4ег р/. 3816 т, аіт. 6161ט‎ п, -ех лес; увібегег т, -5 
лесавод, лясьнік, палясоўшчык: уеівегаў п лясьніцтва 

уеМ р/. -эхоі т, (хе /; -5), «іт. 6141 п, -ех, убМае л, -х 
воўк: У@й$ег воўчы; УбМепег з воўчай поўсьці 

убірегп-улівегп [4. уаівега] качаць (бялізну), раскачваць 
(цеста); уёігегКе /; -5, увівегроіс-у4ігегіоіс п, р/. -Веі- 
сег качалка (для цеста/бялізны) 

уейКи [4. умеет] вянуць, блякнуць; УЯк(еп@ ег вялы, 
бляклы 

“Фі Ыитеп уеКп кветкі вянуць 

г а 180146סע‎ Бой друзлая скура 

уеГтіг-уеіп тіг 

уейп* (1х/ег хі, Фу уізі, тіг/геў уЙп, іг уі; геубі) [ила. хоі- 
еп, зеШеп] хацець, жадаць, прагнуць: уёіпаікег які 
хоча; у@ег т, -5 І. намер, жаданьне; прага, хоць, юр, 
корць; 2. прагнасьць, сквапнасьць, хцівасьць, жадлі- 
васьць; 3. прагны, сквапны, хцівы чалавек, скнара; 
уе /; -еп, убіепіё л, -п, уеіехс л, זס-‎ жадоба, прага 

+ ез уШ гіх уеўпеп хочацца плакаць 

“ побп” а это]зп уеег мець вялікую прагу, замярацца 

«іг уо уе я б хацеў 

. ши 116 гіх мне хочацца 

г пі(усіп” ерез (оп, уі еўпег уі! пи біагрп страх/сьмерць як 
рабіць ня хочацца 

. У/уеп 3114 гіх як/калі хочацца 

г геіегіЎатК уеіп моцна/дужа/надта хацець, прагнуць 

„а таке Гаги уеіп! МІ. а трасцу ня хочаш! 

“аг течіі, Кеп теп піі 2100 8411 $риху. хто прагне, ня можа 
ўседзець спакойна (ахвота горш няволі) 

+ 42 те Кеп пі!, уі те УЙ, п? теп уе (ци теп), уі סות‎ Кеп 
(аг е5 17 пи, уі ше У, туг теп уга, уі 68 12; 82 ез тахі 
гіх пи уі ше 11צ‎ (уі 8ס‎ 3114 гіх), пи теп уе, хі 68 тахі 
гіх) ўртху. калі ня можаш, як хочаш, мусіш хацець, як 
можаш 

+ 87 או‎ ш, 8סט‎ іх УіІ, тее 4ох סע ,1660 זסחסן‎ ег УЙ ўра. 
калі я раблю, што хачу, дык нехта можа казаць, што 
ён хоча 

з ете уіп ІеБа ип Кепеп пи, ип ап4еге Кепеп חטסן‎ ип Уп 
пі! ўруху. хто хоча жыць - ня можа, хто можа - ня хоча 
(божа! даеш таму, хто ня можа, а хто бы мог, таму ня 
даў бог) 

+ - ושיא‎ - А таке Гага уе... - Суеў ага вебп! - Я хачу. 

— Трасцу за хаценьне... - Дзьве за дачу! 

уеш* (іх усі, Чи уеві, гг усі, тіг/геў усіа) [пла зуойеп, ее] 

дапаможны дзеяслоў для ўтварэньня будучага часу 





уеўпіК 


+ коігтап 40$ тез Ісі Гаг ві одет, 21431 гіх си уеўпеп гіху. 
пакуль нябожчык ляжыць перад вачыма, хочацца 
плакаць (бяда, што дуда: станеш дуць - сьлёзы самі 
ідуць) \ 

« ў'уеўпі а Мет מט!‎ уапі нават камень у сьцяне галосіць 

+ уеп те Іахі, хеўеп 416, уеп те уеўпі, 264 Кеўпег піў! руху. 
калі сьмяешся, бачаць усе, калі плачаш, ніхто ня 
бачыць 

уеўпіК [4. уепіг] адб. мала; уёўпікег ааў, менш, меней; 
уёўпіке р/. ня шмат якія; уёўпікаўё / дробязь, драбяза, 
грабніца; уёўпікегп зь-, паімяншаць; уёўпіКзіг8 аа, 
па меншай меры; уёўпіктех(Кег маламоцны 

г 01 усі іг пи уеўпік! сьвет яму малы! 

пап уеўпікаў: мая простая/сьціплая асоба 

гіпіК убз мала што 
1606 001 ггоўзе оўгп - аіс 12 іт уеўпіК ўрлху. чалавек мае 
кія вочы - усё яму мала (вока не насыціш, пакуль 

гмлёю не насыплеш; і вочы страхачэ, і рукі грабачэ; 
ы завідушчыя, рукі заграбушчыя) 
сгетап Во! уеўпік Гаўі, ег гаўхег Воі уеўпіК Ётаўпі ўруху, 
іняк мае мала ворагаў, багацей мае мала сяброў 
צו‎ уеўпіКег те 1664, іг 818 вегмпіег гіху. чым меней га- 
›ыш, тым здаравей (меней гаварыць, сабе Урадзщь; 
маўчанка ня пушыць, а жывата ня рушыць) 

вэадар, адар П‏ |ואדר=אדר ב' .5[ Ь ж‏ זסטס=ז61066ץ 
(дадатковы мёсяц гэбрэйскага высакоснага году, на-‏ 
чыходзщь сьледам за адарам)‏ 

уеўз2у т/; -п [з. |בית(ן)‎ 1. “вэйс”, літара гэбрэйскага аль- 
фабэту: 2. лічба 6 

уеўзег т, -з, (-Ке /; -5) [4. \Меве] знавец, знаўца, знаток; 
уеўзехс л, זס-‎ старыя веды; прымхі, забабоны 

уе()}$еЁ т, -п [з. (1199 (1)7]] апаг. стрававод, страваход, 
глотка, горла [зіп. гоггі, ўраўггог] 

уе ИИА и, אס-‎ [4. \еме?] реўог. шт. кароткая куртка, сьвітка 

уефхег [4. {מסשאי‎ мяккі; уеўхе І. л мякіш; мякаць; 2. рі. ато да- 
ляравыя купюры; убхепй л мякаць, плоць; уехКай /{ -п 
мяккасьць: увіхІехег сьпешчаны, расьпешчаны; уёўх- 
Беўп т, זס-‎ алаг. храсток: уёіхвагсікег мяккасардэчны; 
уёіхрагсікаўі / мяккасардэчнасьць; увіхІаўрікег мяк- 
кацелы: уёіхІаўБікаўі / мяккацеласьць; уёўхтшікег 
лагодны, дабрадушны 

«хеўх уі іеўг/ршег мяккі як цеста/масла (як пух/вата/воск 
Іпадушка/пурхаўка) 

«а уеўхег уогі 1אסזט‎ а Бет мяккае слова ламае косткі 
(словам можна выратаваць чалавека, словам можна 
і забіць) 

+ ег вей! ши пи ит уі ті! а уеўх/гоў еў 5». ён цацкаецца зь 
ім як з сырым яйкам (як зь велікодным яйкам; носіцца 
як курыца зь першым яйкам) 

г усіх вебеі, оБег рагі си מ'/810‎ её. мяккі ложак, але цьвёр- 
да спаць (мякка сьцеле, ды мулка спаць; добра гаво- 
рыць, ды нядобра творыць) 

уекефоўте-мхаоўте-УК” а». [5. |וכדומה=וכ'‎ і гэтак да- 
лей [зіп. ип 608 гІаўхп] 

“ ти гаўпеп рог а Кіеўп 2621061: іх מט‎ ег, 41 $\рег מט‎ 67 
буег, бесі ип Еам, Вгаўпе ип Тгаўпе, Вогех ип бІоўте, 
уеКедо]те гіху. у нас маленькая сямейка: я і ён, сьвяк- 
роў і сьвёкар, Гецл і Файвал, Брайна і Трайна, Борух і 
Шлёма і гэтак далей 
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«Чі (вапсе) уе 17 пи теўцёее оку. ня ўвесь сьвет вар’яцк! 
(калі людзі кажуць, трэба верыць) 
««Чіхеі 17 אןס‎ а уе объ. гэты сьвет - таксама сьвет 
* זסוסמה‎ 201 «іг гаў Фаўп уе!!! М. каб табе горкім сьвет 
здаваўся! 
* Юпдег ии 2611 12а беўпе уе ху. дзеці і грошы — прыгожы 
сьвет 
* У0$ те втей гіх пИ оп а «ет уеН, 403 пет теп пи тай аб 
епег уе бриху. чаго на гэтым сьвеце не падрыхтуеш, 
таго й на той ня возьмеш 
у@у(е)ег [4. мове] танейшы: уёбіу(еЛег уегп” (па)ганець 
* усІуеіег Гмп/уі 86זסט‎ танейшы за боршч (прасьцей 
простага) 
Уем1, Усіуеіе, УеНКе, УоН |4. Мо] Вэлвал, Вольф, Вульф 
(мужчынскае імя) 
* Сісг УеМ Авг. дзядзька Вэлвэл (так некалі называлі 
імпэратара Вільгэльма 11( 
уейхег (уе[х(е)з) [4. |זסמסוטא‎ які, каторы; 6161-014-12 які- 
небудзь, якісьці, нейкі 
* уехег ў'20! пі! гаўп які б ні быў 
* усіхп ер! уі501? які ты яблык хочаш? 
ует(еп) (זסצ)‎ [4. мет] каму, каго; уете(п)$ чый, чыя, 
чыё, чые 
“а тап, уетеп іх Кеп чалавек, якога я ведаю 
“ устеп Кепзіш 407 каго ты тут ведаеш? 
е уетеп$ מט?‎ петі 217 чый сын бярэ яе (за жонку)? 
* а беўпеЛіх(іКе уеіі, офег/пог уі Гаг уетеп .א/2‎ прыгожы 
сьвет, але як для каго 
е Баг уетеп 201 іх бгаўеп, Гаг уетеп 201 іх уеўпеп, /таўп 
Багс оўзЧегсеўа Боб іх пи זה?‎ Кеўпеп... //0! іх «етсейп Гаг 
та) ,067טזט‎ /гогі ег тіг, гаўп (8ט‎ 12 іт Шбег. /4х/. Каму 
мне крычаць, каму мне плакаць, маё сэрца выказаць 
німа каму... Распавяду я свайму брату, ён кажа, што 
ягоная жонка яму люба. 
Ф Ш 2165 מט‎ [её пи уетеп зб». рабі добра і ні ў каго не 
пытайся 
г уетеп טס‎ Бгоў!, уетеп сит 1011 гіх". каму хлеб, каму 
сьмерць (катку сьмех, а мышцы сьмерць; каму банкет, 
а курцы сьмерць) 
уётріех ./ק‎ -эуатр] Ам/. рубец, кіндзюк, флякі 
уеп [4. запа, \уепп] 409. калі: уёп-піі-уёп-уеп 014 уеп а. 
калі-ні-калі; уеп$, уёп-е5-іг-уеп 68 іх, уёп-пісіг, уеп 
пог (піё) гаў. калі-небудзь, калісьці, некалі 
+ Чег 108, уеп (и 018 гекитеп той дзень, калі ты прыехаў 
уепап* (геуёпагеубпёл) (аб) [4. уепаеп] зьвярнуць, 
зьвяртаць, зварочваць; уепап* гіх І. (си... пох) зьвяр- 
нуцца, зьвяртацца; 2. (іп, оп) залежаць; уепаипе /. -еп 
(си) 1. уепа т, -п паварот, заварот: зварот; 2. ват. зва- 
ротак; уёпарипкі т, -п паваротны пункт; убп@$гИ® /; -п 
пасланьне 
гас, уоз іх пог геуепаі іп тіг усё, што толькі залежыць 
ад мяне 
+ ез успа гіх оп и гэта залежыць ад цябе 
. успап* гіх шип ропет сит Ёепсісг павярнуцца тва- 
рам да вакна 
+ вог го! аўх Вет, уц іг усі гіх Кегп ип уепёп! памагай вам 
бог, дзе б вы ні былі! 
. уцбіп гіх Кега ип уепап? ау. куды пайсьці, куды 


зьвярнуцца? 






і" (геубіШгеубіа) [4. у еп] кіпяціць (малако) 
ей п יי(‎ сом 
`убщепег/у&епег, убИбег (г. месВ] валоскі, італьянскі 
а уеБепе(т) пиз валоскі/грэцкі гарэх 
зад -п, ат. убнае л, -х [4. Усі] сьвет: уе Ма! и сусьвет; 
- убібапет .זי‎ -сп сьветаразуменьне; уёіЦ-)Багіпіег су- 

- сьветнавядомы; 614186ט‎ І. людзкі, зямны, земны; 2. су- 

_сьветны; уёіЙехег сьвецкі, сэкулярны, людзкі, зямны, 

земны; У@ехКай / сьвецкасьць, сэкулярнасьць; -614ע‎ 

СМК л. -п сьветаўспрыманьне; убІ(-етіпацпе / убІ- 

ў сьветаадчуваньне; убІ-вебіх(е / сусьветная 
гісторыя; убіітагК т сусьветны рынак; -0א11חז-614ע‎ 
те /; -5 [з. מלחמהו-ות)‎ сусьветная вайна; -{616-0050ע‎ 
маг /; -сп сьветапогляд; уёбігоўпі т сусьветная прас- 
тора: убізтепё ж, -п сьвецкі чалавек; уёіізуегіі л, -ех 
прыказка, прымаўка; 3611)-(4611 т, -п частка сьвету; 
уййаха ./ק‎ сьвецкія/людзкія справы 

«а ІеБеіке уе! жывы сьвет! 

«асі! (ті!) процьма, безьліч; сьвет ня бачыў! 

+ 8 611ע‎ ши тепёп процьма людзей 

+ ауе ши уеНеех! ужо гэты сьвет! сьвет з прысьветкам! 

. агісіп аГуоз 61 611 8011 працаваць ва ўсю моц 

+ סמסן/זסט‎ уе (41 етезе уе!) гэты/той сьвет, замагільнае 
жыцьцё 

+ 1116 уе! Стары сьвет (Эўропа) 

е ёі паре усі: Новы сьвет (Амэрыка) 

* еіпег ір бег уе! адзіны ў сьвеце 

= 8ס‎ № й іт а рапсе уе! (ез Кохі 41 уе! ті! іп) вакол яго 
шмат шуму 

* Гаг Кейп гах 2/ ег 611ע‎ ні за што на сьвеце 

* веп* Керп «ет уе ісьці супраць сьвету 

* ви етесп уі 61 уеН добра камусьці як у 16 

«гоў уі 61 усі! вельмі добра 

+ Вай” бп гіх а "מטסגן) 11סע‎ а уе Гл) высока сябе цаніць, 
шмат аб сабе думаць 

«іб усііі спе уеН і гэты сьвет і той сьвет 

“іп дег усі! агаўп бяз мэты, не да мэты, марна, дарэмна, 
дарма, дармо 

* тема” (віаі) іп «ет уеН агаўп несьці/вярзьці лухту/бяз- 
глузьдзіцу, гаварыць наўздагад/недарэчы 

* $1021 гіх пох пі! оўз 61 611ע‎ (ті!) сьвет ня клінам сышоўся 

“Біг оўчіеК усі! гэта канец сьвету 

* Згадеп* 84/ уоз «і уеіі біеўі (крычма) крычаць на чым 
сьвет стаіць 

“Уізп'/Кепеп” а 11סע‎ ведаць сьвет 

* уоз 61 уе боі пі! регеп чаго сьвет ня бачыў 

* Уи 41 усі Бог ап אס‎ (а Бгер) за (блізкім) сьветам (за дзя- 
сятаю гарою) 

“іп! усі!-Бава ад стварэньня сьвету 

* а усіі пагі теп пі! ўруху. сьвет не абдурыш 

«аусіі бой пи дру. сьвет ня сьпіць 

«а усі! буаўгі пі! гіху. сьвет не маўчыць 

“аГггіі беў! бі уе! ўруху. сьвет трымаецца на грашох (усё 
за грошы) 

“ дег тспё 12 5оўп тегег 4/ זסמשן‎ усіі, уі а4ег усі! оу. гэты 
чалавек ужо больш на тым сьвеце, чым на гэтым (тры 
чвэрткі да сьмерткі; пара да двара) 

* 4 рапсе усі іг еўп рапеу ўруху. увесь сьвет -- адзін злодзей 
(злодзей на злодзеі) 4 
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уегі 


уегед л, -п [ш./”. веред] верад, скула 

уегет ./ק‎ -эудге т, аіт. уёгеті л, -ех чарвяк, рабак; 
уёгетаег чарвівы; уёгетеп чарвівець; уёгет-реЁгііб и 
чарвяточына; уёгепКгоўі л глістагонная трава 

г уоз Коп! агоўз Гипет беўпепі ере[е, аг 08 Воі а уегет К 
Бегсее? объ. чаго варты прыгожы яблычак, калі ён мае 
чарвівае сардэчка? 

уегее /; -5 [иА». верета] дзяруга, радно 

уегеепе=уаг&епе /; -5 [шг./г. веретено] верацяно 

убгеупИк т, -гбупіКез [шк веревочник] нашэньнік, грузчык 

уегех т, уегх л, -ёз [5/.] верхняя частка, верх (адзеньня) 

г вера” а тоз тіга уег(е)х даць мерку зь верхам, з коп- 
тарам 

уегЙ т, אס-‎ |6. Ме! ігральная косьць 

+ дтедеп гіх уі а уегЙ круціцца ваўчком 

уегрейёс т, 8ס-‎ [шё”. вергела, виргилес] бамбіза, дрын 

г а Водхег уегесіес дрын (доўгі, цыбаты хлапец) 

уегоп*=уагри* (веубгеп) [а. мйгвеп] давіць, душыць; уег- 
зег т, -з душыцель; ёга еў т, -п пятля 

уегК л [4. \егК] твор; УбгКса] п прылады, начыньне, ін- 
струмэнт; уве Кай т, -п варштат; майстэрня; убиК&ве т, -п 
варштат; уегка працаваць, дзейнічаць, рабіць 

уегтие т [4. ети 1. Бог. палын, чарнобыль; 2. гаркота, 
горыч 

уеги* (іг геубга) (си) [4. \уег4еп] стаць, станавіцца, (з)рабіцца 

+ 808 Воўг 12 ГагКоў веуогпа гэту хату прадалі 

+ זס‎ іт веуога 50 ог яму ўжо 50 гадоў 

. гойЛкаН/5 ре! уегп* чырванець, халаднець, вечарэць 

. зуег ег гогпіўі уега нічога зь ім ня зробіцца 

г ти 8סט‎ [ага חסמסות‎ те 1104 си (оп, агоў уегі теп аісўп ўр. 
зь якім спазнаешся, такім станешся (хто з кім прыста- 
ецца, такім сам стаецца; хто з кім задаўся, такім сам 
застаўся; за пчолкай - у мёд, за жукам - у гной) 

уега [4. мевгеп, тла. уегеп] забараніць, забараняць, адмо- 
віць, адмаўляць; уеги צ21‎ абараняцца, супраціўляцца, 
змагацца 

уегзўе /, -8 [р. мегвўа, Гаі. уегмю] вэрсія, варыянт 

хег5Ё/; -п .-ז|‎ верста] вярста (1,067 км) 

уёгзіеуеп [”. верстать] 1. вярстаць; 2. й вёрстка 

уегзКе /, -5, уегёоК т, -5Кез 11060.//- вершок] вяршок 

+ роі піі си (оп гаі! а Мед ,ס1ססמסנת‎ а КІеўп тепёгіе уе! ди 
Керпто! пі! поўхі 8סט ,מ(28‎ Чи 0184 ши а рог уегёкеб Ве- 
хег ип іп не вадзіся з маленькім чалавечкам, той та- 
бе ніколі не даруе, што ты вышэйшы за яго на пару 
вяршкоў 

уег{ т/; ת-‎ [4. \е] вартасьць, карысьць, каштоўнасьць; 
уёг((ік)ег варты, дарагі, карысны; уегі заўп" (гаўа“ 
"חטסח/‎ 41 уегі) 1. каштаваць, мець каштоўнасьць; 
2. быць вартым, заслугоўваць; убг ег каштоўны; 
ўёг(огег вельмі каштоўны; уёг(огіКаўс/, -п вялікая 
каштоўнасьць, неацэннасьць; уёгіорбас т, -й каштоу- 
ная ацэнка; уёгіраріга р/. каштоўныя паперы 

+ ег 01 61 усгі, те 201 іп оррефа Коуе ён варты павагі 

+ זט‎ 17 пи уег Кейп вш уогі ён ня варты добрага слова 

+ п уегі Кем рўагаКіІ, Кеўп суеў рееп, Кем Ваўег, אוחסמסן‎ 
пов ня варты пятака, дзьвюх пэйсаў, алоўка, чужога 
пазногця 

+ שיא‎ чегі а сіреіе/5ов/зезке, азре/ршуег гэта варта цыбулі- 


уепдйеп 


уепайеп=уропдйеп [р. меди] вэндзіць, капціць, задымляць 

уепе /; -8 |/01. уепа] апаг. вена, жыла 

уепоег т, -$ [р. \9ог2] 2001. вугор 

уепеег т [р. \Усяет] вэнгар, вэнгерац, вугорац, мадзяр 

уепеге /, -5 [р. меггу] теа. вугор 

уепіўоўтепа [5. ונשתומם‎ -эпібоўтет] зьдзіўлены 

уепозпи [5. 13731] “і яны мусяць даць” 

. “уепозпа” тахі אוזטס‎ 2/ “уепозпі” ўруху. хто дае, той і 
атрымлівае назад (дабром за дабро) 

уепЕ ./ק‎ -эуапі / т. уепЙ п, אס-‎ сьцяна, мур 

уе ж, -п [4. Уса] (ехл. вэнтыль 

уе ке/уепаке=уопаКе / -8 [р. меаКа] вуда; убий Ке-ги т, 
рі. זסוות-‎ , уепёізКе /; -5 вудзільна 

+ веўпэ/харп а 4ег уепіке ісьці на вуду, кляваць, торкаць 
(аб рыбе) 

+ раКп гіх аг ег уепіке патрапіць на вуду 

«тай! а успіКе харі теп 15, шп ті! а КегЫІ харі теп тепёп 
риху. вудаю ловяць рыбу, рублём - людзей 


уепЧег т, -8 [?] таг. шматграньнік 
епімге-(а)уапішге /, -з авантура, здарэньне, прыгода 
уепге /[р. мега] вашчына 
усорауіе Іегеўахо Котоўхо [5. (ואהבת לרעך כמוך‎ “любі 
свайго бліжэйшага, як сябе самога” 


уерп [4. уарогіегеп] выпар(в)ацца; уер ж, -п, уерехс п, -п 
пара, выпарэньне 

уег (уетеп) [4. |זטא‎ хто; уёг-ез-і2, убг-е$-пИ, убг-($’) 0-Е: 
(уегез і2 пи) хто-небудзь, хтосьці, нехта 

г уег ФоКіег, уоз ФоКісг? хто доктар, што доктар? хто ка- 
жа пра доктара? 

г уег ез 201 пі! гад хто б гэта ні быў 

г уег пог хто толькі/заўгодна 

«уег мег, пог ПИ... хто хто, але толькі не... 

+ усг? — дег “уег” аІеўп! хто? - сам ты “хто”! 

. уег? — Іекіё ег Бег, Чаўпег а $уег! йшт. хто? — дурань- 
мядзьведзь, твой цесьць! 

уегЬ т, -п [4. \егь] егат. дзеяслоў; уеграіег, уёгбіўег 
1. дзеяслоўны: 2. вэрбальны, слоўны; уёгр-азрекія р/. 
агат. трывальныя формы дзеясловаў 

уегре-уўегЬе /; -8 [р. “іеггра, шт./”. верба] Бог. вярба: 
убгЬепег вербны; уёгбе-Кесеіех р/. вербныя коцікі; 
Уегбпе /(хрысьцінскае сьвята) Вербная нядзеля 

+ уете(п) Же уеге ніцая вярба 

+ пи Ба тор ип пи Ба пахі, /геў іх апит Гагігахі; [аи 4/ баге, 
מט‎ пи аб 101 ей а уегбе Гоп ато! (Х. В.) ні ўдзень, ні 
ўначы німа мне супакою; паміж пагоркам і далінаю 
стаіць вярба 

уегЫігп (уегЫгі), уёгБеуеп [4. \мегфеп, р. мегроуаё] верба- 
ваць: уегрігипё /, חס-‎ вярбоўка 

уегЫ т [тра. уігьеі] цемя, макаўка; вяршок, верхавіна 

уегс! л, -ех,  ט600616‎ п, -х [4. Магге] бародаўка 

уегае-уігае /. -5[4. У йгае] годнасьць, вартасьць, каштоў- 
насьць, значэньне; уёг4ікег-уігвікег годны, варты, 
шаноўны; убгаай / годнасьць, вартасьць 

+ 405 2601 Гип еўгепег уег4е пачуцьцё ўласнай годнасьці 

+ піСробп” Кеўп усгае ня мець аніякай каштоўнасьці 

“ זסח'צ‎ 4 уегае уі Ба а [ег а сиКепеКех патрэбна як каню 

пернік (як рыбе парасон, як сьляпому акуляры) 
. Вог а уег4е уі сеп то! 0181ז20‎ ня мае аніякай каш- 





тоўнасьці ны/стрэлу/сьмецьця/пораху 
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уезеб-уе Вей и, -п וא ]1 )-]( -י|‎ стрававод, страваход, 
глотка, горла 

уе е/убзеЩе /; א-‎ [».] вешалка, почапка 

уейег п/л, -п [4. \Уецег] надвор'е, пагода: убегВоп л. 
וע‎ -Вепег, увіегіоп /; еп флюгер, бандзера, ветрачок, 
сьцяжок 

“ ег етезег уіег! ну і надвор'е! 

* 801 201 זוֹם‎ Вел, Фу 20151 еп К гаўп 6204 ип 818 ип 
МепеК Ітегп, уоз Гага уеіег 817 іп Фгоўсп! АИ. дай, божа, 
каб ты быў здаровы і дужы, але заўжды пытаўся аб 
надвор'і! 

усіп” гіх (веудіп) (т... аб) [а. менеп] ісьці ў заклад, за- 
кладацца, спрачацца; (ве)уёй пи», -п [а. \Меце] закла, 
спаборніцтва; /8618(-)61ט‎ т, -п, убНоЙ т, -п скачкі, спа- 
борніцтва па бегу; уёікапіГ т, -п спаборніцтва 

уб еўп-уёё еп т, זס-‎ тачыльны камень, тачыла 

уебааўп т [4.] будучыня 

убуегке=уёБегКе /; -5, уеугіК л, 8ס-‎ [ик». вевірка, р. чіе- 
\огКа] 200/. вавёрка, векша; (гебігаўЙег) уеугіК т, 8ס-‎ 

2001. бурундук 

“ шаўтаўеп уі а усуегКе іп год вярцецца як белка ў коле 

уехах роўе тоўпе/оўтег |+ וכך היה מונה/אומר‎ —аойае] 
радкі з малітвы, якая чытаецца на Ём-Кіпур 

езда ггоўзег хИеК Гип “уехах Воўе оўтег” Біг “уехах Воўе 
топе” гіху. вялікая розьніца паміж “паабяцаць гро- 
шы” і “лічыць грошы” (абяцана, да ня дана; даюць, 

да зрук не выпускаюць) 

уехехоЦе /; -8 [*. выхухоль] 200/. хахоля, хахуля 

уехпе-уіхп(і)хе /; -5 вывіх, зьвіх 

уёхаехег [4. у ёснеп(іс] штотыднёвы 

уехоге$ ж |+ (וכרות‎ “і ты абрэзаў”; словы з ранішняй 

малітвы, якімі пачынаецца славуты гімн, які сьпява- 
юць на абразаньні; уше. мужчынскі чэлес 

уехіег т, -5, |זטונוסגער .4[ )5- ;/ ת-)‎ вартаўнік; уёхіеуеп вар- 

таваць, несьці вахту 

уе7п т/л, -5 [4. Мезеп] 1. істота, сутнасьць; 2. справа, воб- 

ласьць, галіна; уёгп(ехег істотны, грунтоўны: уёгпі- 
ІехКаўё /1стотнасьць, грунтоўнасьць 

* тахп а вапсп уегп Гал ерез (тахп Га аіса уегп) рабіць 

вялікую справу 

уе26]$-ВаБгохе [5. |וזאת הברכה‎ “вось дабраславеньне” 

(назоў апошняй 54-га разьдзелу Торы) (Др. З. 33-34) 
уейе /; -8 [р. мега, шкг. вежа] вежа 

Хі [а. ме] аду. як; уі-пісхі ад». як-ні-як; уі-в')піСіг-уі 4 

іх, уі-ез-іг-уі 68 12 66. як-небудзь, якась, яксьці, неяк: 
8ס-חסוח-6151װ/-11טיז-וצי‎ л як бо яго завуць; паскудны ча- 
лавек; ецрй. зад(ніца), азадак 

г «сг бісўвег, уі тіг гедп як мы кажам, як гаворыцца 

г ах уі як быццам, усё роўна як, нібы 

+ ши уеіп уі-з'пі-і2 оўва! якась вытрымаем! 

* (ор Уі пахі 1 дзень і ноч 

г уа]з уі ўпеў белы як сьнег 

+ ма ФоКіег Кеп іх 68 аўх пи «егіоўБа як доктар я вам 

гэтага не магу дазволіць 

г уі атўпеізіп (уі уай тезех (זסאוק‎ як мага хутчэй 

г уі агапі(егі) як, якім чынам 

+ уі сит ріхзіп як мага хутчэй 

г уі 68 201 пі! гаўп як бы там ні было, якась, неяк 

. м Ш як шмат 



















С «ір уеге ве йоп, гэта варта грошай 

аг те хоў те іг уегі, го! теп гіх Іогп ўіфихіт 

_ тей ўрху. калі пачнеш сватацца, дык даведаешся і аб 

- זא‎ м уеп а теда! уп а ри@ аўга (уегі гаў” а (віЧегаета) 
‚ тефа!) он. ён варты мэдаля ў пуд жалеза 

хегіапез /; -п [4. Мег?] добрая гаспадыня 

хегіёрі л, -ех [ші вертеи, р. \емер] вярцеп, батлейка (ка- 

_ лядны лялечны тэатар) 

хегіег р/. -эуогі п слова; убмегЬих лій, рі. -Ыхег, «іт. 
уёгіегбіхі п, אס-‎ [4. \МочегЬисв] слоўнік; уёгіегвіКег 
шматслоўны, высакамоўны; уег(еп гіх жартаваць, 
балакаць, балбатаць; убмейе л жарт; уегИ л, אס-‎ 
слаўцо, жарцік; прыказка, прымаўка: уёгі(ег)Іехег 
даслоўны, літаральны; уёгіІ4іКег жартаўлівы; уёгіет- 
оўсег ж [з. אוצר‎ ] слоўнік, слоўны скарб; уб\ег-зе]4ег т 
+ן‎ 197] стат. парадак словаў; уёгіегёріі /л, -п гульня 
словаў, жартаслоўе, калямбур; уёг(І(-)горег т, -8 жар- 
таўнік; уёг((-)гогегаў /л жарты, жартаваньне, кпіны: 
уёгіегіогег бязмоўны, маўклівы 

«аусгіеІе! ну і ну! 

«а усгісІе о]зсиге]Чп/си 2080! німа чаго казаць! 

+ Мех уег Воі зіх гаўп егіІ ўрху. кожная прыказка мае 
сваё месца (умелая прыказка, як пры мяшку прывязка; 
на ўсякую рэч ёсьць прыказка; добрая прыказка не ў 
брыво, а ў вока) 

уегіег л, -5, סא-/ם-)‎ /; -5) [4. Магіег] вартаўнік 

уег ИК т, 8ס-‎ [мАх. вертлик, верчик, у. верчык] //// катылёк, 
галка, клёцка (кавалачкі цеста, вараныя ў вадзе) 

уегбай-уігіёай /; -п гаспадарка 

уегі-хагійё т, -п [шг. вертуг] 4м/. вяртуты, ватрушка, 
пірог з макам, тварагом, павідлам 

Убгуд т [а. Усгкоі] о. скідзень, пераварацень, ваўкалак 

уегхоуаізКе(г)[ш-. верховатий] павярхоўны, верхаглядны, 
зьнешні; מציזסט‎ {41 т, -ез І. коньнік, вершнік; 2. верхні 
жоран 

Уеггеп [шг. верзти] агро І. вярзьці, трызьніць, (пра)бал- 
батаць: 2. уше. сраць, дрыстаць; бзьдзець; рыгаць, вані- 
таваць; уеггаК-уаггаК » агго зад(ніца), дупа, азадак, 
срака, какаўка, гузно 

уУбвеги [а. уаззега] разбаўляць, разводзіць вадой; 6861 л, -ех 
мікстура, прамыўка 

Уевіе- уўдзіе /, -5 [шг../г. весло] вясло 

Уезпе /, -5 [р. хкіозпа] вясна; уё8пе-саўі 006. увесну 

Уевр /, -п, уезре /; -8 [а. \Мезре] 200/. аса 

уевё д, -п [з. (ו(וסת(-ן)‎ мэнструацыя, месячнае, аплавы 

“Боба” ді זאסצ‎ мэнструяваць 

3684 пу, -п, 6811-80116ט‎ д; -5 [4. У/езіс] безрукаўка, кам(і)- 
зэлька, кабат; уезіі и, אס-‎ манішка 

Ув ул 4. Умазсье] бялізна: усбег т, -5, (“Ме 5), “б(епе 7 -5 
прачка: уебегаў /, -еп пральня; уёўсаўг » белае палатно, 
бялізна; уёўкІатег л, -п прышчэпка (для бялізны); Уёў- 


КогЬ ж, ру. -КегЬ, уёўкоўБег т, -8 скрынка для бялізны; 
-пеў(егп /; -5 (бела)швачка 
* 8 те Воі пі! Кеўп уст, Гагўрогі теп уеў-веіі си соіп зриху. 
Хто ня мае сваёй бялізны, той эканоміць на мыцьці 
* пе 201 писп Чаўпе Кіўкез аГ Бепаеп уеё! МІ. каб на тваіх 
-кішкох бялізну разьвешвалі! (каб твае трыбухі на пла- 
тох сушыліся!) 
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уе 


уег- [4. уледег-] киу./рие/. ад-, уз(ь)-Гус(ь)- (паказвае на: 
І. вяртаньне назад; 2. аднаўленьне, паўтарэньне) 

уЧег(атб=Уег а то! [4. “іеёег] аду. (ізноў, яшчэ раз 

+ уЧег ип офег зноў і зноў 

г у4ег ўе і зноў жа, зь іншага боку 

+ Гип уапеп 61 Кае Кип аго]з, Чогі рей 21 ег агаўп аб». 
адкуль маладая выйшла, туды ізноў вернецца (зь якой 
сям'і выйшла, у такую ж і трапіць) 

+ оўз хозп, Уег а Бохег гіху. з жаніхоў зноў у хлопцы 
(кажуць, калі справа не задалася) 

+ ба, 8000 тахі піў: Кеўп гегіёег, /Чег гебе 8601 боўп (апса 
уівег; /88, $, тахі піў! Кеўп геуаіа, /Чег гебе ве боўп 
{апсп Ба /%/. ша, ціха, не рабеце тлуму, рэбэ зноў 
ідзе танчыць, ша, ціха, не рабеце гвалту, рэбэ ўжо 
хутка ідзе танчыць 

уідегапапё (а. (זסססוט‎ 1. 066. (ізноў, яшчэ раз; 2. т, ת-‎ 
рознагалосьсе, разлад; УЧегапапащег супярэчлівы 

уіегсп (Рип) [4. гажіёег?] надакучыць, надакучваць, 
апрыкрыць, абрыдзець, абрыднуць, ачамярэць 

+ ез уіЧегсі тіг ап дет гэта мне надакучыла 

уегдегуеЙипр / [4. егуаШеп] перавыбары 

уіегагеўпікиае /[4. УЧедегуегениеипе] узьяднаньне 
уегреБигЕ и» [4. МЛедегреби“] адраджэньне 

уегоей! זי‎ [4. бега] прыкрасьць, агіда, нялюбасьць 

уегпо! [4. умедетоеп] паўтараць 

уегКеги (гіх) [4. уледегкевгеп] варочацца назад; каяцца 

уіЧегКІапе т, -еп [4. Капе] рэха, водгульле 

уегКо! я, р/. -Колез [5. ара рэха, водгульле [зіп. ехо, 
уі4егКІапа] 

уЧег5рёпйКп (Керп) [тла. уівегерепівеп] (су)праціўляцца, 
су-, працівіцца, упірацца, пярэчыць; УЧег&рёп(@) ег 
1. т, (-п д -5) свавольнік, упарты, непакорны чалавек; 
2. упарты, непакорны; УЧегрешкай /; уі4егўрёпікипе / 
упартасьць, непакорнасьць 

уіЧегёргехп” (си) [4. уічегэргеснеп] (су)пярэчыць: У ег- 
$ргех(па) ег, уіЧегўргехіехег супярэчлівы; уегрге- 
хікаўі /, уЧегбргемехКай / рознагалосьсе, супярэчлі- 
васьць: уЧег&ргих ж, -п супярэчнасьць: уіЧегёргихіч- 
Іег поўны супярэчнасьцяў 

+1001842406 т, -п [4. Уіёегўгапа] супраціўленьне 

МаетЎеўп" [4. улдегиевен] проці-, супрацьстаяць 

уаекг ев (г. зігіеп] проці-, супрацьпаставіць, проці-, 
супрацьпастаўляць; УЧегеш гіх супраціўляцца 

уічег(апі и, -еп |-טעםן(-ען).+|‎ прытарнасьць, прыкрасьць, 
агіда 

уентге{ т, -п [4. Тгей] узьяднаньне 

у4ега | м, -еп [4. аи авеп] новы росквіт 

удегийсит лі [4. ашкоптеп] адраджэньне 

уегийеЬп п, УегиЯеБипо / [4. \МедегаийеБеп] уваскрэ- 
сеньне, уваскрашэньне, адраджэньне 

уегав ет [4. аибу«еп] аднаўляць, адбудоўваць: УФег- 
и (ешпе Гаднауленьне, адбудаваньне 

у1егуаКзиие /; -еп, уегуиК$ ж, -п [4. \Масвзеп, Мис $] 
1. атава, самасейка, маладняк: 2. адраджэньне 

уегуйп т, -5 [4. Уі4егу еп] агіда; нялюбая, прыкрая 
рэч, справа 

уіеггеп [а. Уіеёсгзереп] 

+ аРуі4еггеп! да пабачэньня! 

зі(аде /; -5 [р. му] вілы 


уіапох 


г м Кот іг аВег? як вы сюды трапілі? 

+ уі теріех як мажліва 

+ уі пог як толькі 

гі пог х'Воб гіх и(вехарі, агоў (Ба!) Во! 2х геогі Вегп а 

Кипз як толькі я прачнуўся, адразу пачуўся званок 

г уі пох як яшчэ, але што значыць 

г зі гаўх זס‎ іг які ён багаты 

+ уі Зет! як прыгожа! 

+ Уі уб хаця, хоць, нягледзячы на..., не зважаючы на..., 

дарма, што... 

г уі ушШуеп/уег як дзе/калі/хто 

уіапбх. уіаг6ў-уі агбў, мага [4. угіезо] аду. як, якім чы- 

нам: Уіа26ў-5'пібіг ад». як-небудзь, якась, яксьці, неяк 

г уіагоў Во іг ил вебіпеп? як вы нас знайшлі? 

. _ Уіагоў Кеп іх זוֹם טס‎ вед, /уіагоў Кеп іх ті! זוֹם‎ 1660, оў 
і. /87 НЬ Воб іх іх, дет ггипі ма таўпет Вагсп, /пог 
теп, Чизепуа, Копеп тіг 218 пи. Кг. - Як я магу да ця- 

е прыйсьці, як я магу з табой гаварыць, вой, калі люб- 
о цябе да глыбіні майго сэрца, але пабрацца, душа 
зя, мы ня можам. 

аа 1ש--‎ 0216 [4. ме Баі] 606. паколькі, раз, як толькі 
816טן‎ аи Гагёіеўзі Чаўп пагіўкаўі, біз а Кшрег! гіху. калі 
тольк! ты разумееш сваё глупства, ты разумны! 

г ура! пеўп, 17 8סט‎ Кеп теп тахп аб». як німа, дык німа 

(той дарма, дык што ж зробіш; калі ёсьць - разыдзецца, 

а німа - абыдзецца; як не, дык і не) 

[р. “уБіег] выбегі, хітрыкі, выкрут, выкру(н)-‏ 8ס- т,‏ עס( וע 

тас, вываротка, подступ, падход 

уоўе /; -5 [р. уурбі] выбоіна, калдобіна 

уіБог м, -5 [5/.] выбар 

Хіс т, ם-‎ аіт. У и, אס-‎ [4. Міс] жарт, анэкдот; уісікаўі / 

дасьціпнасьць, жартаўлівасьць; уісіеп гіх жартаваць; 
ег ж, -5, уісіпе т, -еп балбатун, балака, комік, жар- 
таўнік, жартаўлівы чалавек: У ег ег, уісікег жартаў- 
лівы, жартоўны: 716116 р, זס-‎ (а уісіке НЧ) жартоўная 
песьня 

«ахісіегібег {оп жартаўлівы тон 

+ 8100" піга ус! сыпаць жартачкамі 

г 4106 Кире жартаўлівыя куплеты 

г шп агоўпе уісп Кеп теп опбеўБп טס‎ буісп гіху. ад такіх 

жартаў у пот кідае 

УіСК)е/хіс(К)е /; -з [ик”. витва, р. ила] віціна, дубец, лазо- 

вы парастак, атожылак, вербалоз, вецьце 

У т, -п [р. уіфок)] від, выгляд; уіЧоК т, -ез відок, краявід 

“ вапеузкі уід выгляд як у злодзея 

уда(еК/мЧабК ,וז‎ -“Кез [р. мудаеК] выдаткі, расходы, страты 

уі4е-уідцў /, зі. ו(ו)ידוי(-ים) .5[ מזוטסוצ‎ пизуаде, тоўёе] 

“прызнаньне (у памылках альбо ў злачынствах)”; спо- 

ведзь, каяньне, пералік уласных грахоў і памылак; на- 
зоў розных малітваў, якія чытаюцца ў пэўных выпад- 
ках і перад сьмерцю 

“аг те 001 а тіе5 ,ט(2ט‎ ти2 теп 216 пахі 3146 2080 гіху. хто 

мае непрыгожую жонку, мусіць усю ноч каяцца 

+ 87 те 1604 חס‎ хегБп, 81404 теп оп уі4е 5риху, хто жыве без 

рахунку, памірае бяз споведзі 

Уег т, -5 [4. |זטטואר‎ баран 

Уег- [4. элдег-] рие/. супраць-, проці- 

уег:- [4. хіёст-] кпу. ад-; супраць-, проці- (паказвае на: 

1. адбітак; 2. супрацьдзеяньне) 
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у$епег 


ыд&———ддкддкд 


УКІ-ўпг 7 -п абмотка; уИтер /; -п вітыя сходы, вітая 
лесьвіца 

“Піпі уікеіех зь пялюшак 

* УКеп аГ аце пялегаваць, песьціць 

«заўа" іп 01 אס/סאוט‎ Ле. знаходзіцца ў пачатковым стане 

УКгоўКе /; -5 [шіг. викройка] выкрайка 

УЖзп=уеКзе)п=уаКзп васкаваць, вашчыць 

УіКиех т, р/. уікихіт [з. װווי)כוח(-ים)‎ гэ тізуаКеўех, Баі- 
УКиех] дыспут, дыскусія, спрэчка, дэбаты, палеміка 
[зіл. Фізкизўе, роелик, Чебае, @ври] 

«а Ве}зег אסטאוט‎ гарачая спрэчка 

* Вгл וזואטאנט‎ (а уіКцех) спрачацца 

* роба” а 8041 уікиех паспрачацца (нейкі час) 

“та паг (юг теп Кеўп уіКцех пй ВоБп .ירק‎ з дурнем нель- 
га спрачацца (з дурным сварыцца, як з вадою біцця) 

Міапе-уі Іапе [4. ме апе] як доўга 

У аег [а. 19] 1. т дзікун: 2. дзікі; уйФе(г)піў 7. -п пустэча, 
дзікае месца; 31108211 у. -п дзікасьць: уЙдеуеп І. уа 
уегп* дзічэць, шалець, буяніць, вар'явацца, лютаваць: 
2. п разгул, буянства, дзікі ўчынак: УНЧНие ж, -еп, 
уйаБеўпі з, -ех дзічка; УЙаЯеўў ” 1. уаге и дзічына; 
2. дзікае мяса, гнойны нарост, пухліна: уЙ9-йетаег 
дзіка/цалкам чужы; уЙЧогог з, -п, уйаКгоўі » пуста- 
зельле; УНУЙКег дэспатычны, самауладны; уЙФуй т 
дэспатыя, самаўладзтва; УЙ$уа]т 2 200/. дзік, вяпрук 

> дег ровгот уЙдеуе! пагром лютуе 

* 5’ 84 іт מפאגצסעתס‎ уіПеў на ім нарасло дзікае мяса 
(ад раскошы) 

* У уга (ест дзікі як тыгра 

* уе хаўе дзікун, дзікая жывёла 

уНеуКе /; -5 [ш. виливок] вылівак (яйка са слабой шкар- 
лупінай) 

Мробуйвов уво /[р. вос] вільгаць; уйеоіпе(г) віль- 
готны 

УЙе /рака Вяльля (Беларусь, Літва) 

«Чі УШе Бгепё пи еб». Вяльля не гарыць 

* шеКеп ши а $репа! бі УШе піў! Гагёрагп гіху. нельга трэс- 
кай Вяльлю запрудзщь 

* 'Бгепі і УШе! гол. Вяльля гарыць! 

УЩеп (шаг. виляти, р. “ад віляць 

УШКе /; -5 [ш. вилки] вілкі, вілы, рагач; уЙе$ ./ק‎ вілы 

УйКіг ж [4. УШКкіг] самавольства, свавольства, самадур- 
ства: уЙКігіехег самавольны 

уШКитег [4. улІКкоттеп] жаданы 

УЙп м, -8 [4. \/Ше(п)] воля, хаценьне, жаданьне, намер, за- 
мер; уЙ(па) ег згодны, гатовы; 3112 4 / згоднасьць, 
гатоўнасьць; УЙіКІех ад». ахвоча, ахвотна, з ахвотай; 
УЙпдбік-пісуЙпаікК а». воляй-няволяй; уПабабіКег ва- 
лявы: זס(110102)11ע‎ бязвольны: уЙпіюгікаўі /бязвольле, 
бязвольнасьць;УЙизКгай /сіла волі 

* זסוטם‎ Уп добры намер 

+ піп еўгепет уіп паводле ўласнага жаданьня 

+ уеп а]ег уЙп 12 калі вы жадаеце 

е оп 2015 Уі гігі гіх пи Кеўп Піе 4/ «сг хапі 5рхху. бяз бос- 
кай волі і муха на сьцяне не паварушыцца 

УЙпе / г. Вільня; уЙпег віленскі; УЙепёіК т, -ез віленскі 
жыд; Ле: рацыяналіст, вальнадум(ец) 

уйпе(г) [4. мо =?] пушысты, пухкі, пухлявы; пышны 

уЙепег (шт. вільховий, вільшаний] альховы 



















(4. уйЧтеп] прысьвеціць, прысьвяціць, прысьвя- 

“чаць; Уійтапе /; -еп прысьвячэньне 
уійтепеп-уіпіе гіх [4. упите, тла. хіттеп] кішэць, 
_ хутка размнажацца: уійпі(еп)ипе Гразрастаньне, раз- 
_ мнажэньне, распладжэньне; уіфтепіў ри, -п кішэньне; 
_ 3000 паразыт 

у@ге /; -5 [р. худга, ий». вядра] 200/. выдра 

Уи] =Уе / з. мии ודידוי(-ים) +ן‎ -тізуаве, тоіёе] 
споведзь (паміраючага) 

+ обпеги* етесп$ у) спавядаць паміраючага 

уе=уте=уЖе / -5/-п [икх. вія; віко] вейка 

мегпох [4.3] ад». як, што значыць 

меме!] колькі; УШег т, -з каэфіцыэнт, пака-‏ .4[ וו = ושי 
зальнік; уійег, уМ@Щег каторы, які (за рахункам);‏ 
ХЙ-е5-іг, УЙ-(5”)пібіг колькі-небудзь, некалькі, колькі‏ 

_ ня ёсьць: УіЙ-уёг т, -п лік (у гульні) 

«ау? якая частка? 

з агуіП паколькі 

«абу іх уеіх/Кеп наколькі я ведаю/магу 

“соп уіПіп то! да каторага разу 

“ дег уіШег? - Чег гіісг каторы? - трэці 

“аст УН\ег 17 Бари? які сёньня дзень? 

«сг убх) рипкі агоў і, іЙ Фи ён ведае роўна столькі ж, 
як іты 

«еў УЙ ди хі! колькі ж табе трэба! 

«УіП Вай (У 12) дег 2еўвег? каторая гадзіна? колькі часу? 

“УП Бізш 211? колькі табе гадоў? 

* Кеп 405 гаи «еп, 47 таўп хоіет /1101 тіх ореепагі? /Кеп 
405 гаўд, ди 20181 піў: Кутеп? /УіЙ {её іх агі... (2. $.) 
Ці можа такое быць, каб мой сон мяне падмануў? Ці 
можа такое быць, што ты больш ня прыйдзеш? Колькі 
дзён я чакаю... 

Уют |. череп] 1. калыхаць: 2. я калыханьне; м? /. -п 
калыска, калыбель, калыбка, зыбка: а уіе (оп” пака- 
дыхаць; уірЬгеё /; זס-‎ гушкалка, арэлі; 19116ט‎ /х, -ег 
калыханка; 8841 и; -п калыска, крэсла 

„а Кіпа іп іе уе} Гип дет! нават дзіця ў калысцы ведае 
тэта! 

“ аг те Во! Кіпасг іп «і уігп, 1024 теп (го! теп Іогп) Іаўіа 
וט‎ ебу. хто мае дзіцё ў калысцы, той добра ладзіць 
зь людзьмі 

+ 47008 уа]р веў т 41 Вол, ти дег тап Ул 40$ Кіпа зриху. 
кал! жонка носщь нагавщы, мужык мусщь калыхаць 
дзіця (дзе баба жондзіць, там хата блондзіць) 

“зісі доз (еўвеіе іп ўаўгеіе, 641 агоўзеі ага суаўвёіе, /уо5 ез 
МЕТ гіх аба Беўтеіе, /уи геуегп 12 іг Неўтеіе //45/. сядзіць 
птушка ў клетцы, пазірае на галінку, якая гушкаецца 
на дрэве, дзе быў калісьці яе дом 

Ушл*=уери* (веубейасубіеп) (узважыць, узважваць 

Уіводе /; -5 [р. хуго4а] выгада 

Уіегіёпе(г) (шс. виграшний] выйгрышны 

“ Уівгі5пег Ьсі выйгрышны білет/квіток 

УіВоп ,זי‎ -е$ [р. уугоп] выган 

УКе /[р. ука, шо. вика] Бог. віка. 

УіКІеп (а. уіскеіа] спаві(ва)ць, завінуць, завінаць, (за)ху- 
таць, захінуць, захінаць: уіКІеп гіх 1. віцца; 2. хутацца, 

_ захінацца; уікеіел, -х пялёнка, полка, пялюшка; у, еп 
віток (дроту); Уікішп -еп віток, абмотка; уіКІКіпа и, ег 

“дзіця, немаўля; уіКІкгаўг т, -п абарот (вакол зямлі); 
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уст 


ат, Уіпёгеўгеіе п, א-‎ Бог. курасьлеп; уіпі(-)Ьгох/-Бгих ж 
буралом, парыў ветру; УПИ Поп ж, р/. -пепег, Уп ета! и, אט-‎ 
флюгер, бандзера, ветрачок, сьцяжок; уни /, -п вят- 
рак, ветраны млын; уіпіроКп р/. меа. ветраная воспа, 
вятранка; уіпббоўйеп веяць (збожжа); уіпбоўй л, -еп 
веялка; 3101-5411 т бязьветранасьць 

+ еў Могп паўе уіпіп дзьмуць новыя ветры 

+ Кгіеп” уіпі злавіць вецер/хвалю 

Ф КаКп, уу ז66‎ уіпі Богі трымаць нос па ветры 

+ тахп а уіпі пускаць пыл у вочы 

г *תסןסז‎ аго уши гаварыць на вецер 

+ дет огетап 12 {оп «ег хіпі іп 41 о}еп ўртху. беднаму і 
вецер у вочы (багатаму чорт дзеці калыша, а беднаму 
з калыбкі выкідае) 

г סע‎ те Гага ил уіпі, рей ауеК тп гоўх ўрлху. што на- 
былося ветрам, пайшло з дымам (як прыйшло, гэтак 
і пайшло; прыйшло махам - пойдзе ветрам-прахам; 
вада дала - вада ўзяла) 

упиБго Да. У“ітрег, тра. уіп(Ьга] апаг. вейка 

унцег т, -5/-п [4. Уіпіег] зіма; уіп(ега 1. зімаваць; 2. я, 
уйцегипе /зімоўка: уіпіегвіКег зімні, зімовы; уіп(е- 
гег т, -з зімоўшчык; уіп(егп зімаваць; уйцегсай, уіп- 
іегіеЬ аду. узімку; уіп(еграйІ ж//; -п адмарожанае мес- 
ца; уіп(ег(-)Бгоўі л, униег-буце$ р!. [5. |תבואות‎ азіміна, 
рунь; уіп(ег-Гаг2ёў т азімая сяўба: уіп(ег-пахі/ 2/- -пехі 
зімовая ноч: 104618101ע‎ т зімовая сьпячка 

+ а ВагБег/Бе]хег уіп(ег суровая/злая зіма 

«Іапе уі а уіпіегахі доўга як зімовая ноч 

- 01 12 Ба пп ,זסמזט?‎ 01 17 Ба іп уіпіег то ў яго лета, то ў 
яго зіма 

г умегаще таит зімовая вопратка 

+ 42 те ито іп гитег, уеўпі теп іп уіпіег ўруху. хто сьпявае 
ўлетку, плача ўзімку (хто ўлетку халадуе, той узімку 
галадуе) 

г суе] то! а ўог 12 біехі Чет огетап: זסותט2‎ ий хіпіег ебу. 
два разы на год кепска бедняку: улетку і ўзімку 

. паупиег Кег пахетош іг гаўзп 01 сей, ип іпа гитег@ Ки 

10в 2018 ведп си Кіпа! АИ. каб табе ў зімовую ноч зубы 
дралі, а ў летні дзень радзімец браў! 

+ уцег 12 суеў то! іп дег אסט‎ 8408 арх. узімку два разы на 
тыдзень субота (здаецца, што тыдзень у два разы кара- 
цейшы, таму што дні дужа кароткія) (зімовы дзянёк, 
што камароў насок) 

г 8סט‎ ез вей ауеК упцег аб Неўсцаг, 8016 ауеК гшпег а пагіў- 
Каўіп аб. што ідзе зімой на ацяпленьне, тое ідзе летам 
на глупствы 

Мідіе(ег- дІсіег (7. мое] фіялетавы, фіялкавы, лілёвы 

урег=уарег=У]ерег ж, -5 200/. дзік, вяпрук 

рег ж, -5, урегапе /; р/. -еп/-ЗІепе [4. Уірег] 2001. 
гадзюка 

урегеакез р. [р. чургговкі, г. выпередки] выперадкі 

+ *{ס1‎ аб урегедКез бегчы навыперадкі 

уірцзке /; -з [р. ўурчзіка] бераг, ускраек, кант, руб (У 
вопратцы) 

уігапе(г) [р. зугагау] выразны 

УігЫеп (гіх) (г. {מוסטזואי‎ віхрыцца, круціцца, кружыцца (аб 
завірусе), віцца (аб пыле); уігЫ! ж, -сп, уігі-уіпі т, -п 
віхор, віхар, вр; уігЫІ-ў,гепі т, -8 сьмерч 

угсп [4. уйггеп] Км. прыпраўляць; уігсипе /ёиі. прыправа 


уітІеп 


уншеп=утепен (г. “іттеіа] кішэць, капашыцца; уйше- 
піў й кішэньне, капашэньне 

«або рас Во! веупи ті! тепёп пляц кішэў людзьмі 

утозауеп [ш. вимагати, р. уупагаё] вымагаць 

УітогогеКк/уітогогік лі [51] вымаразкі, вымаражаны лікёр 

уйпреги [4. мититеги?] выць, галасіць, скуголщь, скавы- 
таць, стагнаць, екатаць, енчыць; уітрегпіё п выцьцё, 
галашэньне, скуголеньне, скавытаньне, кныханьне, вя- 
каньне, стэнканьне, зыканьне 

п (а. Уіеп] г. Вена; уіпег т аўстрыйская манэта 

«Гаг уіпег БаКит теп Фіпег г/ху. за грошы знойдзеш і слу- 
гу (абы грошы, то й роднага бацька купіш) 

ўіпсіК [4. 112] аду. мала; утейкег ааў. менш, меней; 
утсКай / малаважнасьць, нязначнасьць 

- хіпсікег ап 210 менш за ўсё 

г уток 17 а ўеўвес! Вінцук — басалай (уліў. “Утес” мала - 

`Ушсй” Вінцук) 

 уоз уіпсіКег ше Ёгееі, 17 218 зедицег гіху. чым менш пы- 
гаеш, тым здаравей (болей знай, ды меней бай) 

уш(еуе)п* (веуйпёп), уіпёеуе)а” (реуйпбп) [4. хйпзсіеа, 

іпзгоч'аё] віншаваць, (па)жадаць, зычыць; уіпёпз- 
уегі 00. пажадана; утёиие /; -еп, уіпёепіў /; -п, уіпёе- 
уапўе/уіпўеуапўе /; -з віншаваньне, пажаданьне; уіпё- 
Ьгипепа т, - цудадзейная крыніца; уіаё(-іпагегі л, -ех 
цудадзейны пярсьцёнак 

г іп уіпёп уегі тел 14 гаўх гіху. ад пажаданьняў багатым 
ня станеш (за дзякуй пірага ня купіш, футра ня спра- 
віш; дзякуй не зьясі) 

„Ума зоте пИ טס‎ уіпёп! (ет ггезіп зоўпе пи си уіпёп!) 
(найгоршаму) ворагу не пажадаеш! 

г 8סט‎ Фи уе5і гіх уеўпіКет уіпёп, уе! Чи 210 уеўпікег Кейп 5риху. 
чым меней жадаеш, тым меней табе бракуе 

хіпё [4. пд, тна. улоў імі. 

+ ушам ши! гора мне! 

г уша מט‎ уе] (іг) (сш/етесп) гора і бяда (камусьці) [4. па 
ипа ув] 

+ упд מט‎ уеў! (аг уіпа, аз уе...) авохці! ліха/гора і бяда! 

3106 /; -5 [4. Міпае] гехл. пад'ёмнік, калаўрот, ліфт 

уш@еп [4. уіпёеіп] спаві(ва)дць, абверчваць, хутаць, захі- 
наць; уіп и, -ех, уіпдеіе и, -х пялёнка, полка, пялюш- 
ка; ушЧиие /. -еп абарот, абарачэньне (вакол зямлі); 
утаНтер /; -п вітыя сходы, вітая лесьвіца 

* агоўзвеўп” Гип 41 уіпагіех вырасьці зь пялёнак 

УНИК ж”, 8ס-‎ [шкг. винник] браварнік, вінакур 

уіпКеп” (веуппКеп) [4. уйпКеп] кіўнуць, ківаць; міргануць, 
міргаць; намякнуць, намякаць, намінуць, намінаць; 
ўіпК-уцаК ж, -еп ківок, кіў; уіпКкепіў / ківаньне, мір- 
ганьне 

“ Уоііх рева! а пегі, /уоіі іх пи дет уіпКеп, /Уоі іх ге- 
Бас а Бехегі, /уо іх מט!‎ дет ігіпКеп. /165/. Калі б я мела 
пярсьцёнак, я б ім цябе паманіла. Калі б у мяне быў 
келіх віна, я б зь яго піла. 

УК ,שי‎ -еп, Фит. уіпКкеіе п, א-‎ [4. Уіпкеі] кут, вугал; 
УіпКіІдікег кутні, кутавы, вуглавы, рагавы; уіпКІЬгох т, -п 
теа, грыжа, кіла; ут “еп т, זס-‎ краявугольны камень 

“Воб” ап еўгп ушкее мець свой уласны куток 

Міла] вецер;‏ .4[ א- т, -п, 6000. У л, -ех, 3101616 л,‏ וצ 
ЎіпКег ветраны; уіп ег прадзімны; уіп(охет бязь-‏ 
ветраны; уни нию /. -еп, уни апр. т, -сп, уіпігоўг /; -п,‏ 
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ММ א‎ = 


уіўп 


“оп тай уіп на мой розум 

“усз іх удз! я ведаю?! глупства! 

* уег уе} уов бог ведае што 

* ўізп" а 110$ ведаць меру 

* Узи” 4/ 61 бпрег ведаць як свае пяць пальцаў 

* У5п* робот Ги! Ихо ведаць, пачым фунт ліха 

* \5п* уі а Ки מט'!‎ топіК/тііуох ведаць як карова паня- 
дзелак/сераду (ведае курыную сюсю, ды тую ня ўсю) 

“Уізп', 8סט‎ 5'ші гіх Ба ўспет іп (ор ведаць, што ў чужым 

гаршку варыцца 

«уізп”, уца (іг חס‎ 218 ведаць, куды дзьверы адчыняюцца 
(усе хады і выхады) 

“ х'роб обег !|8טטסט‎ я так і ведаў! так і ёсьць! 

“ Х'уеў5? ці я ведаю? 

“аг те 81{סט‎ аІеўп, гер! теп пі! апаеге ўргху. хто ведае сам, 
у другіх не пытае 

* 608 уеўзп מ{80‎ 216, /а2 Вохеіе іг а 4216 מט/‎ гапкіІ 12 бег 
хобп, /воБп 26( гіх Беўе геўІозп хі. усе ўжо ведаюць, 
што Рохэлэ стала нявестай, а Янкель жаніхом, яны 
аб'ядналіся 

* (еўп) 201 уе}! (Чег еўБегёіег уе! (воі) Чег 1еБед\ег усіх! 

уеі5 Чег ІеБедіКег!) (адзін) бог ведае! 

* זט‎ уеізі пи, уи 201 удўпі ён ня ведае, дзе бог жыве 

“те 201 пи уізп Фегбип! каб мы гэтага ня ведалі! 

“пібаіс, уоз те уеўзі, тее теп 2080 ўргху. ня ўсё, што ве- 
даеш, можна казаць 

е пі! мп, уі 667 Кас дет еК си מסמוטזה)‎ ебу. ня ведаць, як 
кошцы хвост завязаць (ня ведаць, як зрабіць) 

г уйі 410 уізп, уе5іш зіх 211 уегп (уег 68 УП 210 уізп, бег уегі 
гіх а) ау. хочаш усё ведаць - хутка састарышся 

= УЗ уізп, пет а (іх ип уіб! хочаш ведаць, бяры хустку 

і выцірай! (у. “уізп“- “уіўп” выціраць/ведаць - літ- 
вацкі дыялект) 

уізре /; -5 [р. уузра] выспа, востраў 

уіз(ауе л, -5, уіз(ауКе /; -5 [р. музіаха, г. выставка] выстава, 
выстаўка 

мые [2] 

“аГуізіе зь ліста 

* 5рИп аГ уе іграць зь ліста (музычны твор) 

уізік)ег [а. уе] 1. пустэльны, пустынны, пусты, бязь- 
людны: 2. жаласны, варты жалю, няшчасны, мізэрны: 
уізіе /; -5, уізбегаў /; уізбепіў /. -п пустэльня, пустэча, 
бязьлюднае месца: уіз(каў(/; -п пустэча, пустата; уізіе- 
уеп пуставаць 

«а уізіе аітопе/КаІе няшчасная ўдава/нявеста 

«а уізісг 5оГ благі канец 

“зіі ип Іег гола і пуста 

+ узИКег рах4п! жаласны трус! 

“ БоБп* а уізіп зоЁ мець благі канец 

га уізИйпсіег/Ьеўг Багерепіў 201 іх 1ге[п! АИ. а бадай цябе 
нячысьцік напаткаў (ліха напаткала)! 

+ брасігп гаўпеп тіг Беў4е гегапреп, /Чег Зах 12 веуеп Гаг 
ип42 $1101... /Мог уе! зе Во! @х Гип ти орвегеди, /агаўп 
201 ег іп Фет уізіп яозрйа. /1А5/. Гуляць мы разам хадзі- 
лі, шлях быў нам вузкі... Але той, хто разлучыў цябе 
са мной, хай трапіць у пракляты шпіталь. 

уі ке/у(ў)аўке- уоўКе /; -8 вожкі, лейцы 

Уп [4. зізсрсп] вы-, уцерці, вы-, уіціраць; 318 ж, -п І. вы- 
ціраньне; 2. пацёртасьць, пляма; УВег ж, -5 швабра, 








утае=уегае /; -5 [4. Мите] годнасьць: уйа ай /; -а 

_ гонар, годнасьць; уіг8ікег-уёг4іКег годны, варты 

з еп Басі гіх гогреудік си ег ун4е [ап Файл уаўЬ заў- 
жды стаўся ўважліва да пачуцьця годнасьці ўласнай 

_ жонкі 

Хіге /; -8 [ўр. гміаг, ай/7. гміег] лінейка; лінія (на паперы); 
хіге(уе)п лнещь 

уй'Кп (аб) [4. {חטאזואי‎ (па)ўзьдзейнічаць, (па)ўплываць, 
(з)рабіць уплыў; УігКк ж, -п, уігкипёе /; -еп узьдзеяньне, 
уплыў: уігКеудвіКег, уй'КпаЖег дзеючы, дзей(с)ны, 
эфэктоуны; УігКІехег сапраўдны: уігКІехКаўі /, -п са- 
прауднасьць; уігкипазиІег уплывовы; уігкгатег дзей- 


сны, чынны, актыўны; уйКеу@ ай! // уігкгаткаўі / 


дзей(с)насьць, чыннасьць, актыўнасьць 

+ утки аі пегуп дзейнічаць на нэрвы 

* хігкп аГетесп, Боба” а уігкипе паўзьдзейнічаць, зрабіць 
уплыў на каго-небудзь 

+ гап* ипіег етесп$ уігКипе знаходзіцца пад чыімсьці 
ўзьдзеяньнем 

уігбаек/уігодок », -ЧКез [р. \уугодеК] вырадак 

УТОК т, תס-‎ [р. уугок] вырак, прысуд 

УИ т, -п, (-п /. -5) [4. Уігі] гаспадар; уігізІаўё ./ק‎ гаспа- 
дары, уласьнікі; 6148214צ=1/45814ט‎ /, -п гаспадарка; 
уй'КаШехег гаспадарчы: זס(1)+7111821‎ ж, -5, уігбабі- 
Шег т, -8 гаспадарнік; уіг(баб Іюгег безгаспадарчы; 
ўігба югіКаў: / безгаспадарчасьць; уігізВоўг й гась- 
цініца, карчма, заезны двор 

уігуаг т [5.7] бабілёнскае стоўпатварэньне, гармідар 

* ЎБоі гіх серег а уігуаг Гип Іебоўпез чуўся разнамоўны 
гоман 

[р. мугашек?] шлюха, шлюндра, плёха, плёш-‏ - ,/ סאוו ?ושי 
ка, вяхотка, шлында‏ 

хізірКе /; צ-‎ [р. уузурка] те. (вы)сыпка 

УізКгоБ/уіўКкгаЬ יוח‎ -ез [р. хузкгорек] выскрабак, паскробак 
(рэшткі цеста ў дзежцы для закваскі); уізкгоріК/уіўКга- 
ЫК ж”, -ез падскробак (апошняе дзіця ў маткі), малод- 
шы/меншы сын, мезенец 

Уізп” [а. угіззев] 1. (іх уеўз, Фи/ уеўзі, ег уе]5(0, тіг/геў 


уеізп; веуйзі) ведаць, знаць; 2. п веданьне, веды; УбЖай / 


сьвядомасьць; уізікег сьвядомы; убпаЖег/увеуд ег які 
ведае/знае; увзибай /; -п навука; זי 180821116ט‎ -5, (-п /; -5), 
Уізпёай-тап т, р/. -тепег навуковец, вучоны: уізпёай- 
Іехег навуковы; уізпёа ехКаўс/ навуковасьць: уізпві- 
гіКег, уізпфигіікег/уізпдогёйКег дапытлівы, цікаўны: 
Узпгігікаўі /; убпаит$ ака /увидог$акай / дапытлі- 
васьць, цікаўнасьць 

“аГуіПіх уеўз наколькі я ведаю 

* Чи 20181 уізп гаў (аг) ты мусіш ведаць 

+ вебп*Лоп* си уізп )1020* уп) даць зразумець 

* веў уеіз! адкуль мне ведаць! ідзі зразумей! 

“тахо 21 пі! узи К (уевп) прыкідвацца, што ня ведаеш 
(разыграцьстроіць дурня) 

“піс "מצוט‎ Гип Беўг Іехіз ня зьведаць зла/ліха 

“пі уізп” Гл Кеўп согез ня ведаць ліха 

“пі уізп? Пап Кеўп Кипсп/хохтез не разумець жартаў 

= пи уіп”, уі дет Кор си 1110 ня ведаць, як галаву трымаць 

* (піў) уізп”, уц аўп ип ум 8{ס‎ (ня) ведаць, як і куды 

* ПИ уізп”, уп טס‎ Га ня ведаць, куды падаць (куды 

зьвярнуцца) 
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Уорт 


у]ехе /; -8 [р. міесра, и. веха] веха, вяха, вітка, тычка 

уўс(-о)! [р. ус! шг. вйоЎ ілі. но! (пануканьне коней); уокеп 
панукваць, падганяць 

уіопалеп-уепаёаеп вэндзіць, капціць, задымляць 

уіогві п, -п [ш./”. верста, р. уіогчга] вярста; уібгвіеуеп 
1. вярстаць; 2. п вёрстка 

уіозіе-уезіе /; -8 [р. \ю$, ші”. весло] вясло 

уўчее /[". вьюга] завіруха, завея, мяцеліца 

уіп м, -е$ [шк”. в'юн] 200/. уюн: вугар 

+ «геўеп гіх уі а уўца вярцецца як уюн 

УК? аб». уеКедорте=ихдойте [5. ווכ'=וכדומה‎ і гэтак далей 

УКІад т [г. вклад] уклад, фундуш 

Май ,זי‎ -п [5. |ו(ו)לד(-ן)‎ зародак, заплодак, дзіця ў чэраве 
маці [зій 81ט61}‎ 

Моёке/умёке/Міёке-Ыцёке/Ыцске-Ыоёке-Ыіёке /; -5 
[р. ч4осгка] гарус (мяккія ваўняныя ніткі); УІбёкепег- 
Ыйёкепег/ЫйсКепег-Ыіёкепег гарусны 

уо-зу(а)--уе--м:- [5. 4] рие/. 1 

уоЫе /; -5 [".] вобла 

у046п=уУ0$ еп ааў./лаў. 

е 616 уодеп? але (што) ж? 

уоаКе /; -5 [".] водка, гарэлка 

уоейте [5. וָוארא‎ “яўляўся я” (назоў 14-га разьдзелу Торы) 
(Вых. 6:2-9) 

уобзхапеп |ואתחנן.+|‎ “і маліўся я” (назоў 45-га разьдзелу 
Торы) (Др. 3. 3:23-7:11) 

уда тии, -$ [4. Май] зброя; убіпіогег няўзброены; убіп- 
ўбІ (апа ,זי‎ -п, уббагіі / замірэньне; убіп-ёгевег т, -5 
збраяносец; убіпёйа т, -п шчыт, тарча, заслона 

уор /; -п [4. \ааве] вага, вагі; убеікег важкі; убеікаўе/, -п 
важкасьць; убеігаўег бязважкі; у68$01 /; -п [4. Маае- 
зсвае] шаля; убрёдіп азі”. Шалі (месяц хэшван); У08- 
ип-паб5 /; -п норма, узор, стандарт 

г аб ег у0250] на шалях 

. сиупетеп”/агіігп” уое набіраць/губляць вагу 

г суе] Коргат 41 סט‎ дзьве ותוא‎ вагі 

+ Гагкоўп ерез аГ ег 8סט‎ прадаваць што-небудзь на вагу 

е зхоўге аГ 4ег уор тавар на вагу 

“а ГаБе у08501 ВоЁ 801 аІеўп оўх Гари 5рих». фальшывыя 
вагі і богу не да спадобы 

уовіеп [4. уагіегеп Ў] 1. блукаць, бадзяцца, вандраваць; 2.п, 
уогі т, убвіепіў й, -п блуканьне, бадзяньне; удрІег л, -5, 
(-п /; -8( бадзяга, валацуга, шандыга, туляга, хадзяка, 
шлында, маталыга; убеіКкіпё л, -ег беспрытульнік, без- 
назорны, беспрытульны дзіцёнак 

г оф уогіеп ип уапаеги /і2 тіг Бабегі, о 201 гаўп зеуапдем 
/аГ ўатеп ип ега, /уаЛи (І. М.) калі вандраваць і бадзяц- 
ца мне суджана, дык хай ужо на моры і па зямлі 

т, рі. -з'уегп/уёвепег, «іт. уер(па)І и, -ех, уёвеіе п, -х‏ עס 
Марсп] воз, калёсы, драбіны, цялега‏ .4[ 

«ўсі дет уорп Гаг 11 (ег4 ставіць калёсы ўперад коней 

. 2есп гіх іп חוסווסז!‎ уоеп садзіцца на чужыя калёсы (у 
чужыя сані) 

«атар (מס))‎ іп уогп 881 (Кейто!) піў! гіху. памацаць у возе 
ня шкодзіць (купіў не купіў, а патаргаваць можна; 
дагнаў не дагнаў, а прабегчы можна; спроба - не 
хвароба) 

+ Маёск Бо: Кейп уоеп, Киба Воі Кейп Ёегё ху. Мачык ня 
мае калёсаў, Куба ня мае каня 


уіўпік 


шчотка: шклоачышчальнік; Уі л, -ех клок, жмут, шку- 
мат, пук: уіЎедег /; -п мяцёлка зь пер'я; убрарй1 и, אס-‎ 
папяровая сурвэтка 

+ Хе ИзгойК, /пог уеп Кеўпег 261 пи, Іхіў іх 8111 гіх Лай 
о] агор а гег. /Мог ма тала (гоўег /Безег а2 теп те пи, 
{си уоз Чегтопеп מגו/‎ тахп Вагс гіх $уег. (Г. К.) Я завуся 
Ісролікам, і калі ніхто ня бачыць, я паціху выціраю 
сьлязу з вачэй. Але аб маім смутку лепш не гаварыць, 
навошта ўзгадваць і рабіць сэрцу больна. 

уібпік-УіЎпаК ж [р. ишак] вішняк, вішнёўка 

Уйег т, рі. уішгіпа (аб) [5. ו(וי)תור(-ים)‎ -этехацег] уступка, 
уступаньне, добраахвотнае адмаўленьне (ад чагосьці); 
кампраміс [хіл. похвебепіў, 40$ піеуаісг гаўп (аб ерез), Кот- 
рготіз] 

уНе(уе)п гіх (ти) [р. пав] вітацца 

уінёке/уйі ке д -5 [у. вітка, р. ука] шпуля, шпулька 








бег [р. уібівспу, ”. ветошный, 4. уг] 1. няшчыры, сьвя- 
бяз розуму (звычайна аб жанчыне); 2. агко чэсны, 
нны, прыстойны; 314186 / 1. жанчына, якая не 
рыстаецца павагай; 2. агго жанчына, якая ня мае да- 
ЫЕ ьня да злачыннага сьвету 
гіпе /[/. уігіпе] вітрына 
Игібі и хет. [р. мало] (мядзяны) вітрыёл, купарвас 
Уйгіх т, ם-‎ [7] балванка для ключа 


утуезКе д -5 [шёг. вивіска, и. вывеска] шыльда, вывеска 

утуодек т [шт. виводок] вывадак, кодла 

уіхеб/уўахеб/уўехеё т, -п/-ез [р. уЧесвеб, ид". хоть] вехаць, 
вяхотка, мачала; йе. ануча (аб чалавеку) 

ўіхег л, -8 [р. улсВег, шт. вихор] віхор, віхар; Ухеги віхрыць, 
круціць 

+ гіхег уіа уіхег хуткі як віхар 

ухи(фе=уехпе /[шг. вивих, звих, р. гмісипіесіе] вывіх, зьвіх 

уіхоуапек/уіхоуапіК ж, -ез, (-апКе /; -5) [р. ў усвохапек] 
выхаванец 

уіх(Кег [4. уіснііг] важны, значны: ух@Кай /; -п важнасьць, 
значнасьць: уіх(іКзіег (най)важнейшы 

* 008 зате уіхііК5іе самае галоўнае 

+ ВаНи* Гаг у1хИК (си) надаваць вагі 

. пи ухОК няважна, нязначна 

* мхик уі Бгой Гага אוזטקמטם‎ важны як хлеб галоднаму 

уе /, -8 [4. \Мезе] луг, выган, папас, аселіца 

уігеіе п, -х [4. \Лезе] 1. 2001. ласка; 2. пит. нізкарослы чала- 
век (пеуню да костак) 

Уізіг т, -п (а. Уізіег] візір, прыцэл 

уе /; -з [р. угізўа] уяўленьне, прывід, здань(нё) 

Уі (-) г т, ם-‎ [4. Убізепі, тла. уізепііег] 2001. бізон 

у]аКеп [». вякать] вякаць 

уіапеп/уўаІеп [ш. в'янути, в'ялий] вянуць; уўаіе(г) зьвялы 

уіаб'еК/уўаёгіК т, 8ס-‎ [р. уіаігак] вятрак, ветраны млын 

Уайт, -п [шс в'язь] сувязь, (зь)вязка; уўагапўе /вязаньне, 
зьвязваньне 

уіагеп зіх (си) [шіг. в'язати, р. уіагас] навязвацца, (пры)- 
чапляцца; уўа2йп ж, - 8ס‎ прычэпны, навязны, неадступ- 
ны чалавек; кавалер 

У(і)ебтіе /; -5 вядзьмарка 

уіерег-уірег-уарег л, -8 [шг. веп(е)р, р. \ерг2] вяпрук, 
кабан, кнораз; уўергек/уўергіК т, -ез абжора, жрун, 
аб'ядайла, прорва 

у(регБе /; -8 Бог. вярба 
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УбКІапе т, убКІапееувікаў: / [г УоШКап#] мілагуч- 
насьць; убЛКапвеу@ ег, убКІіпееудікег, УбЛКИпреп- 
ег мілагучны 

убіЫМегпег т, -8 [4. 1еБгеп] добры/старанны (гэбрэйск!) 
вучань 

УбЙтийКег [4. тие] дабрадушны, лагодны 

убтекпаіКег [4. хонізсьтескепа] смачны, прыемны на 
смак 

уб апад ж [4. \МоМвапа] дабрабыт, дастатак, багацьце, 
добраўпарадкаванасьць 

Уббаб т, -п 16. Мова! дабрадзейства, дабрачыннасьць; 
убі(-іейКег, убЛайКег дабрачынны, дабратворны, 
цнотны, цнатлівы; уб}МейКай /; -п дабрачыннасьць: 
УбЛшег т, -5, (-п /; -5) дабрадзей, дабрачынец, дабра- 
чынны, дабрадзейны, цнотны, цнатлівы чалавек: убЙ- 
мегіўег дабрачынны, дабрадзейны 

УбК т, 6110 т, -п [тна. зуонас] 1. здавальненьне, пры- 
емнасьць, асалода, дабро, выгада, дастатак, камфорт, 
росквіт; 2. добрае харчаваньне; убўіКп 1. добра харча- 
вацца; 2. да(ва)ць сабе здавальненьне; уб(Ііеег/уб(Іе- 
Бег т, -8 сібарыт; чалавек, які жыве ў раскошы 

* "מזסע‎ тебцве (пи "מפוט‎ удз טס‎ (оп) Гаг 1118{סע‎ шалець з 
раскошы 

уббоп" гіх [4. мои] цешыцца, раскашавацца 

убгаўп л [4. У оЫгеіп] дабрабыт, дастатак, багацьце, 
добраўпарадкаванасьць 

* сит !מ(122{סט‎ на здароўе! 

уойтеп [4. ховпеп] жыць, бытаваць: у0]п т, -еп жыхарства, 
месца жыцьця; уотег יז‎ -5, (-п /; -5) жыхар; уоўпиаг /. -еп 
памяшканьне, жыльлё, жытло, кватэра; убіпсітег п/л, -п 
жылы пакой; убіпогі ті, р/. -егіег, убіпріас т месца 
жыхарства; жыльлёвая плошча; убіпгехі й права на 
жыхарства; убіп-бебех т [з. Пі Ў ] жылплошча 

* епег Бой, ип «ег апасгег уоўпі (уег ез Бой, ип уег ех Ба- 
удўпі) ўргху. адзін/хто будуе - другИхто жыве 

гіх אגן‎ хаў! іх Воб пи уи טס‎ уоўпеп я сьмяюся, таму што ня 

маю дзе жыць (з анэкдоту) 

е מססם‎ Чет מט?‎ 12 емі טס‎ гісп, ца пебп Фет тціст 12 2 
си מסמ{סט‎ $риху. побач з сынам добра сядзець, побач з 
маці добра жыць 

* מט‎ дег 1216 ті! бег татеп - /Хапее ті! пи, /5оўп а 1апре 
саў! іпеўпет /уоўпеп 216 Пг (7. К.) і тата, і маці - Ханэлэ 
ія, ужо доўгі час жывем разам учацьвярых 

УОЙ т, 8ס-‎ [р. мой] войт 

уоКайу т [4. Ускаііу] егат. клічны склон 

УОКА! т, -п [4. Ускаў Ипху. галосны гук 

т, -п [г. вокзал] вакзал‏ 16241=1016521סץי 

уо1 / [4. У ое] воўна, шэрсьць, сукно; убіепег ваўняны; 
убісаўе п, убІбіоб т ваўняная/шарсьцяная тканіна, сукно 

уоеК т, 8ס-‎ [шіг. волок, р. мок] волак, браднік, брэдзень, 
невад 

г Гагуагіп“ «еп уоеК закінуць невад 

Уоех т [шт волох, р. Жоіосі] 1. Валахія (Румынія); 2. уб- 
Іехі п, אס-‎ вясёлы жыдоўска-валаскі народны танец 

«ауоіехі Іотіг гіпреп./ а уоіехі Іотіг бгаўсп! валаскую мэ- 
лёдыю давайма сьпяваць, валаскую мэлёдыю давайма 
крычаць! 

УоН т, рі. 4611 (-іхе /; -5), 4іт. Уе я, -ех, УбНее и, -х [а. 
оі] воўк: убМіўег-уёЙіўег воўчы; уб шпі т, р/. -Віпі 








[р. жуб, шт. вити] 1. выць; 2. и выцьцё 

з уоўеп М а /1סע/ומטו!‎ выць як сабака/воўк (у піліпаўку) 

«аг ше ей а 260 еўп Вагі, уоўсп 416 $риху. ударыш аднаго 

сабаку, завыюць усе 

«ага Піпі уоўсі, 17 еўпег веб(огОп ўруху. калі сабака вые, 

“нехта памёр 

убі(е)уеп (ті!) [р. хоўочаё, шт. воювати] ваяваць; удўаКе ж, -5 
ваяка; уоўёпёёіпе / ваеншчына 

УоЙ й, усЙКаў / [4. Момі] дабро, дабрабыт, дастатак: 

убіЦегіўхег (уёегег) добры, бравы, слаўны 

+ 6|{סע‎ пезотез добрыя душы (людзі) 

«а уойе סמסטון‎ добрая жыдоўка 

“а уойег Бохег/імпе/тепё добры хлопец/чалавек 

«аг хой 17 טס‎ іт! як добра яму! які ён шчасьлівы! 

г сг уеіз УОЛ, аг... ён добра ведае, што... 

«зой! уі Бат (аш іп уаўпгогіп добра як у таты ў вінаград- 
ніку (як у мамы гасьцяваць, як у небе/раю, як у пана 
бога за печчу) 

* уоЛ м! 41 11סע‎ добры, шчасны, шчасьлівы 

* гіх Іога” уоЙвеўп (хоў! веў) пусьціцца ў гулі, загуляць 

+ 201 (е5) ёігаўх уо] БаКитеп! смачна зьесьці! усяго табе 
вам добрага! 

* сит уоЙгат на здароўе 

«ігі2 40 ви מט‎ уоў ёй тут вельмі добра 

“ аг Чег 1810066 12 а уойег, 12 Чег геБе оўх а уоЛег гіху. калі 
вучань добры, дык настаўнік таксама добры 

* 084 ип ігіпКі ип 1024 2х уоЛ вет піце і ежце і добра 
гуляйце 

* УОЛ іг ет, у0$ 2101 іп Чег Беўт ву. добра таму, хто ся- 
дзіць дома 

* ססו"א‎ репа! а бадхпі, /а уойег тепё 12 ег геуеп, /роі ег 
тіг вебгахі а хаў», 8סט/‎ уеізі Кеўп хохтез пи (Е. К.) быў 
у мяне зводнічак, ладны чалавек ён быў, ён прывёў 
мне жонку зусім бяз розуму 

* 201 (ез) Чи/а]х уоЙ БаКитеп! каб гэта табе/вам на 
карысьць! 

УбЙатреогатцег [4. (ומטזסטעתוט‎ добраупарадкаваны; у6Й- 
аўпогаепипе / дабрабыт, дастатак, багацьце, добра- 
Упарадкаванасьць 

убііепКепаікег [4. епКеп] з добрымі думкамі 

УбЙ-дегсфегВег, уб/4егсб]сепег [4. сгдевеп] добра выха- 
ваны 

УдЙег-ўйпе т, р/. уойе-ўйпееп [4. імпе] добры хлопец: 
задзіра, задзірака; уоўі(-)ійпе(ег)іёег малайцаваты, 
зухаваты, бравы: уойіўмпрегіўкаўі / малайцаватасьць, 
зухаватасьць 

«а уойег-дапр р еп К іп «ег ег ебу. добраму хлопцу 
месца ў магіле/пекле 

уёЙвеБбі(ег [4. моМгераці] статны, складны, ладны, 
зграбны 

Убіівебогепег [4. МонесЬогеп] высакародны, шляхетны 

УбіС-)веІегпіег [а. гсісгпі] адукаваны, дасьведчаны 

УбЙвепеўеіег [а. хоніеепеігі] прыхільны; убвепеўсікаўі / 
прыхільнасьць 

Убіірегоіепег [4. уоніеегаісп] удачны, удалы, трапны 

УбЛрегих т [4. \МоМвегисв] духмянасьць, водар. 

уоЛКёпеуа ег [4. Коппеп, Кеппеп] адукаваны, асьвечаны; 
уоЙКбпеуй Кай гадукаванасьць, асьвечанасьць; уб(Ке- 
пег т, -5 (-п /; -5) (добра)адукаваны, асьвечаны чалавек 
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уогет 


“хо! 4ег тепё пог агоўбІ уегі веуеп, уі воі кеп Пел ёриху. 
ці варты чалавек таго, каб бог яму дапамагаў 

+ уоз уо Бат тепёп Іаўегег מסצסע‎ Гал 8101 уеп е5 гоп пі 
хат 61 Ьеўге хаіоўтез? ах». ці было б што даражэйшае 
ў чалавека за сон, калі б ня злыя сны? 

уйуаег (убу(еЙег) [4. зовШей] танны; усІУУувІу(еЛег уегп” 
(па)танець; убІуеікаў( /таннасьць 

+ Козіп уоМ танна каштаваць 

+ Койп баг |צוסט‎ купіць за бесцань/бясцэнак 

«усіх! уі Боге танны як боршч 

. уоМ Пей מאט‎ 61 Віпі ўруху. таннае мяса сабакі ядуць 

г 8סץ‎ ОУ іг (аўег ау. што танна, тое і дорага 

[н] іні. вон! прэч!‏ !חס 

удопсе-уоп(е) /; -5, уопс /; -п, аіт. убпееіе л, -х [4. \Мапге] 
вус; убпсіКкег, уопсеуа{е(г) вусаты 

г ег роі пох тііх 41 41 уопсез у яго яшчэ малако на вусох 
/вуснах (не абсохла) 

уопдКе=уепке/уепаКе /; -8 [р. ме4Ка] вуда 

уопеп гіх [4. маппеп?] клубіцца, шугаць (аб дыме) 

уопхеп [р. уасраё] нюхаць 

уокеі т, -еп, «іт. Уеге п, -ех [4. ше] 1. корань; 2. ба- 
родаўка; убге!@ ег каранёвы; уогеп (іп) караніцца; 
убгеИтіхі // -п коранеплод; убгеЁ апе л, -еп боі. 
карэнішча 

«ауегсі хгет карэньчык хрэну 

“ Бат зате уогсі каля самага кораня 

“ п {סזסט‎ да самага кораня 

+ 102" *מ810/‎ (Це) уогсІеп пускаць (глыбокія) карані 

уогёеп [г. ворчать] бурчаць; уогё т, -п, убгёепіў я бур- 
чаньне, буркатня; уогёйп т, -ез/-еп буркун; убгёега /, -5 
буркуха; убгёеп4ікег бурклівы; а уогёе (оп” буркнуць, 
прабурчаць 

. ап аЦег а уогбип стары буркун 

г уогбеп Уі а Беўге ўуіеег бурчацыдудукаць як ліхая сьвяк- 

роу(ка)/цешча (як кіла/буркала/сабака/стары) 

уогеК т, -Гкез, убгеёек/убгеёіК т, -СКез [р. \могеК] ворак, 
мяшок, торба 

уогет т, р/. уегепууегіга, аіт. убгепи и, אס-‎ [4. Мапа] чар- 
вяк, рабак; убгетаг(ікег чэрвепадобны 

г опКитеп* ті! егіпе уегет Ле, дастацца потам і крывёю 

+ а уогет Кгіхі агаўл іп хгеўл пп теўпі, а Кеўп гізегз 12 аЁ 
66 уеК 8110 (аг «ег уогеп 2101 іп хгеўа, теўпі ег, 42 е5 12 
гог Кеўп гізег5 аЁ ег уе пи Гагап) $ргху. чарвяк залязае 
ў хрэн і мяркуе, што німа нічога саладзейшага ў сьвеце 
(хто ня еў пячэні, той вантробе рад) 

г аг те сейге! а уогет, Кипа ег гіх о]х гіху. хто наступае на 
чарвяка, крывіцца й сам таксама 

+ Бапахііг 608 а Іаўхі-гмКІ, 08108 - робе а уегеп «бу. уна- 
чы гэта сьветлячок, удзень - проста чарвяк (анёлам 
ляцеў, а чортам сеў) 

+ 608 уегет! пагі ор, ип זות‎ 461 Йўег овег 01 уепіКе ўруху. 
прынаджвае не рыбак і ня вуда, але чарвячок (ня конь 
вязе, але дарога, ня бог памагае, але пуга) 

+ 61 тойзце ер! Вог а уогет аъ. самы чырвоны яблык чарвівы 

+ сг ўгаўЫ, уі ег уогет 1061 гіху. ён піша, як чарвяк то- 
чыць (прыгожыя круглыя літары) 

“іп а $епет ер! гейпі теп апо! а уогепа ебу. і ў прыго- 
жым яблыку знойдзецца чарвяк (гожэ яблычко, да ў 
сярэдзіне чарвяк) 


уоНКе!аК 


ваўкадаў; хорт; УбНсоп т, рі. гсеўпег ікла, кел; убИ- 
серпа! », -ех кавалак косткі, як! нагадвае воўчы зуб 
(некалі давалі дзецям, калі ў іх пачыналі рэзацца зубы) 

г а зіаўсЛіёке уе зграя ваўкоў 

“а זסבֿה|סט‎ арейі воўчы апэтыт 

га КІеўп Кіпд 17 а хагег, а ггоўз וא‎ іга уд ўруху. малое 
дзіця - сьвіньня, вялікае - воўк (гадуй дзеці, будзеш 
бяду меці) 

+ а )1סט‎ 4111 гаўпе Вог, офег 181 гаўп паг ўруху. воўк кож- 
ны год ліняе, але нораву не мяняе 

га усі іп а берзепет рес (ит бер5п (1א1ס}‎ 5». воўк у аве- 
чай шкуры 

+ ах те 160 суіўп уе, тиг теп боўп уі а уо аб». сярод 
ваўкоў жыць - па-воўчы і выць (шыць - з шаўцамі, 
выць - з ваўкамі) 

+ Фет усі харі 01 сіееіех, Біг ег гаех хар іт аіеўп ўрху. 
воўк хапае казьлянят, пакуль чорт ня схопіць яго са- 

ога (воўк браў - і ваўка ўзяло; кусаюць і камары да 
ары) 
‚одеуе а /1סט‎ Уі Іапе, КиКі ег 210 іп уаів агаўп ўргху. воўка 
ік ні гадуй - усё ў лес пазірае (воўчая натура ў лес 
ізіць; воўка ў плуг, а ён - у луг; натура - ня пунька, 
тераставии) 

‚ хар! Чета усі Гаг дет, уі ег уагЙ гіх а ёі бо 5риху. ваўкоў 
пужаюць, дзеля таго яны авец цягаюць (не за тое воў- 
ка б'юць, што шэр, а за тое, што авечку зьеў) 

усбКеІак/убікшак-усукеІаК т, -п/-$ [р. мікоіаК, шг. вовку- 
так, г. волколак] /оік. ваўкалак(а), пярэварацень, скідзень 

удІіК [”. войлок, р. мойоК] 1. т, -ез валёнак: 2. й лямец 

+ сг ракі уоНКез ён сячэ валёнкі (гародзіць мох з балотам; 
гаворыць ні ў плот ні ў азярод; пляце празь дзявята ў 
пята; чаўпе смалянога дуба) 

У сп 7 Валынь: удІіпег валынскі, з Валыні 

уоіўе /; -з [р. мо] вальлё, вальляк, 6 

אס- п,‏ 0180601ט ж”, -3, усІке /; -5, 4іт. уёікеіе п, -х,‏ מא{סט 
Моіке] воблак, хмара; убІкпдікег хмарны, воблач-‏ .4[ 
ны: убІкпвікаўі /хмарнасьць, воблачнасьць; убікепеп‏ 
зацягвацца хмарамі; убікпЬгих/убІкпЬгох т, -п лівень,‏ 
залева: уб\кщохег бясхмарны, бязвоблачны: убіІкпКга-‏ 
сег т, -8 хмарачос, гмах, шматпавярховік‏ 

* 8 פתא|סט מ(סם‎ кучка аблокаў 

га מא!סט זסצןסזם‎ ип а КІеўпег герп <». зь вялікае хмары 
малы дождж (вялікі вор, ды малы збор; вярба таустая, 
ды ў сярэдзіне пустая; вялікая луста, а ў сярэдзіне пус- 
та: зь вялікага грому малы дождж) 

уоште(г) [р. “оіпу] павольны 

г уоше ци гіх Безег павольна робіцца лепш 

удІоўёеп [иАх. волочити, р. *16с2у6] валачы(ць) 

У0105ё т, -п [". волость] воласьць, гміна 

уоп (іх/ет 11סע‎ Чи у0150 (тла. моПеп] дапаможны дзеяслоў 
для утварэньня умоунага ладу 

+ ег 11סע‎ ез вейоп ён гэта зрабіў бы 

* 1х уо מסוזפֿסק‎ я пісаў бы 

* ס{ס‎ ег уой гекепі калі б ён мог 

* уеп Чи уо151 уізп калі б ты ведаў 

* уеп 40$ той 201 пи Бавагіп си езп, 11סע‎ 4ег Кор іп #014 

рерапреп $риху. хадзіў бы ў злоце, каб не дзіра ў роце 
(каб ня елі, ня пілі, то б у золаце хадзілі; каб ня піў ды 
ня еў, то залатога б каня меў) 
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У0$ 


уогзе / [ик». ворса] ворс(а) 

УОТЕ п, рі. уегіег [4. Уогі] слова; убгехег слоўны, вусны, 
на словах; 2. даслоўны, літаральны; уогі-Ба-убгі-іЬет- 
тесипв /; -еп літаральны/даслоўны пераклад: убгі- 
БИпа ег хгат. словаўтворны: Убит /огат. сло- 
ваўтварэньне; убгісеўхп т, -8 пароль; убгіепаегипе / 
агат. словазьмяненьне; уогі мег л, рі, уецег Рег прад- 
мова; убгівергоўх т словаўжываньне: уогі-аўп І. т 
згат. пачатак слова; 2. аау. на пачатку слова; уогі-іп І. т 
агат, сярэдзіна слова; 2. ай». у сярэдзіне слова: уогі- 
бі 1. т тат. канчатак слова; 2. аду. на канцы слова: 
убгіпетег л, -5, ח-)‎ / -5) выступовец, выступоўца; 
убгізтап ж, р/. «Гаў! чалавек слова; убг ри ,ז/‎ -п 
гульня словаў, жартаслоўе, каламбур: убгі-ёіеіцпе / 
&тат. парадак словаў; уогі-уёгІехег дакладны (слова 
ў слова); убгітовег т, -5, (-п /; -5) зьвястун, заклікач 

“а זסותטזא‎ уогі крывое слова 

“а уогі-тепё чалавек слова 

“ аГтаўп уогі слова гонару 

“ 405/а уогі БаКшти... слова мае... 

* 405 уог(Іігі або ёріс супе (аЁ ег сипр) слова верціцца 
на языку 

* מטןסום‎ етесп айл уогі (аг) верыць камусьці на слова 

“Вобп'/петеп'/гебп'/Беіп" а/40$ уогі мець браць/даваць 
прасіць слова 

+ пі еп уогі адным словам 

* шип Баги уогі жорстка, патрабавальна 

. пи роба” Кеўп уегіег німа словаў 

* זות‎ 1020" Кеўп уогі оўзгеўфп не дазваляць вымавіць слова 

* ге] Чп* уегіег гаварыць ясна і зразумела 

+ уогі ш/БаЛаг уогі слова ў слова, дак: 

* харп/раа'/петеп” етесп Бат уогі злавіць кагосьці на 
слове 

* 208 сит уогі казаць дарэчы 

* а וע‎ уогі Гагпетіі ап огі ебу. добрае слова займае месца 

«аеш уогі 8051 Кеўп 8611 (пи) ип Бгепеі {оп аўп $рихь. 
добрае слова грошай не каштуе, але заўжды карысна 
(добрае слаўцо лепш, чым піўцо) 

“ауогі Гага уогі слова за слова (зуб за зуб) 

«а уогііга уогИ! даў слова - трымай! 

* 40$ уогі іпепі тоў! 12 а баг, Гапет то]! - (12 ез) а паг 
(еі4ег те 2021 аго]з ў'уогі, 12 теп а Ваг, 4егпох іг теп а 
паг) $риху. слова ў роце - уладар, з роту - дурань (маў- 
чок - пятачок, а два - грыўня; меней гаварыць - сабе 
ўрадзіць) 

* сіЧег 40$ уогі Кипі! агоўз ип Чада той Бізіш «ег Баіебоз, 
«егпох 12 ег дег БаіеБоз 5риху. перш чым слова выйдзе 
з твайго роту, ты - гаспадар, пасьля - яно гаспадар 
(выказанае слова да губы ня вернеш) 

* ша уогі уегі пі! Кеўп Іох іп Кор $ргху. ад слова дзіркі ў 
галаве ня будзе 

е 0150 Кеўп усгіег 4егси німа словаў да гэтага 

+ уегіег 2טמ//20‎ теп ח68ע‎ ип пі! сеўп аб». словы трэба 
ўзважваць, а не лічыць 

У0$ [4. уаз] што, чаго; убзег(ег) які, каторы: убзегКай /; -п 
колькасьць; ,011-12(')-08ע‎ уо$-ез- што-небудзь, штось- 
ці, нешта; убзег-піё-і2 які-небудзь, якісьці, нейкі 

з (а) уозеге 50 Ыхег каля 50-ці кнігаў 

* си У05? навошта? (дзеля) чаго? 





















с Шехег уотет Во! гаўп ох ўргху. кожны чарвяк маё сваю 
_ дзірку (у кожнай лісіцы свой хвост) 
з ўобп/ў ез іт уегет ай». яго точаць чарвякі (кожны 
_ мае свайго моля, што яго грызе) 
з усгепі гоп Фх !חאט/ט‎ (езп гоп «іг уегет!) АИ. а бадай ця- 
бе рабакі зьелі! (няхай цябе чэрві апануюць!) 
усгепуусгит- уог(і)0 [а. агит] 60. бо, таму што 
«“Гаг "אסע‎ іг Кеўп Каўе пи, ип “уогепі” 17 Кейп {егес וו‎ зрихь. 
“чаму” - не пытаньне, а “таму” - не адказ 
убг(е)пеп (Гаг, Керл) [4. хагпеп] пера-, за-, а|сьцерагчы, 
пера-, за-, а|сьцерагаць (ад, супраць), папярэдзіць, па- 
пярэджваць; убгепепа ег перасьцерагальны; уог и, -5, 
убгепиир /, -еп, убгепй /; -п перасьцярога, папярэджань- 
не, заўвага, паведамленьне, апавяшчэньне; уогп@! и, -ех 
папераджальны сыгнал; убгпудгі и, р/. -уегіег папера- 
джальнае слова 
«пі а Кигсег уогепипе зараз-жа, у кароткі тэрмін 
уогег=уагег, убгвай(Жег [4. уавг(вай)] праўдзівы, са- 
праўдны, правільны, слушны; уог м// ява, сапрауд- 
насьць; уограў(-уагваў /, -п, убгвай Кай / праўда, 
ісьціна, праўдзівасьць, сапраўднасьць; убгсеўхп т, -5 
[4. \Мавггесвеп] прыкмета, адзнака: убгбаўп(д)Іех- 
уаг$а] тех [4. хабгусЬеіпіісь] ад». мабыць, падобна, 
пэўна, магчыма, маўляў, мо(жа); убгўаўп(в)Іехег-уаг- 
ўаўпіехег праўдападобны, імаверны, магчымы, пэўны: 
усг(-)удогі л праўдзівае слова; убггоеп прадказваць, 
прадракаць; убггогег т, -5, (-п /; -5) вяшчун, прарок; 
уогговегаў п прадказаньне, прараканьне, прароцтва; 
убггорегіўег вешчы, прарочы 
* а уог уогі праўдзівае слова 
* 8/ ег (ап) уог наяве, увачавідкі 
* Гаг уог запраўды, дапраўды, папраўдзе 
за Беўге סטנחפ‎ 12 уог (ПИ айі) ўруху. злыя словы - праўда 
(ляцяць далёка) 
* Кеўп уог уогі Киа! Гип гаўп той пи агоўз жаднага праў- 
дзівага слова ад яго не пачуеш 
удге Да. УаБграўЎ ісьціна, праўда 
уог п, ת-‎ [а. Уи кідок: а уогуагі (оп” кінуць 
* ег וע‎ а уогі еўп о] аГ іт ён кінуў позірк на яго 
* Ў Воі тато! а )סע‎ геіоп 61 тазіп іп а гаў: раптоўна 
машыну кінула ўбок 
УотКеп [шг. воркати] 1. буркаваць; 2. я буркаваньне 
* מסאזסע‎ уі а (0]Ь буркаваць як голуб 
“Іп тара 5бІп еўпгапі сипег /уогки уе! 26(, מאזסט/‎ уе іп 
таўп сипег /уазе іоўЬп суе). /Іп ег пахі Рип бусга 1161 
מאזסע/‎ усіп 2е}, /іп Фет пахі Рип 5уагсп итеі, /уазе מט{ס}‎ 
суе]. (7. У.) У маім ціхім адзінокім пакойчыку яны бу- 
дуць буркаваць, будуць буркаваць у маім пакойчыку 
двое белых галубоў. Уначы ад цяжкага смутку яны бу- 
дуць буркаваць, уначы ад чорнага смутку, двое белых 
галубоў. 
Уогп=уогет аа. бо, таму што 
* уогп 057ע‎ ну, дык што? 
убгпеёке- уагпіёке; -5 іш. макаронныя вырабы ў выгля- 
дзе матылькоў (звычайна падаюцца разам з грэцкай 
кашай, грыбамі і цыбуляй) 
уУогорё} т, -еп, уогобеўёіК ж, -е5 [г. воробей] гоо/. верабей 
Удгоп т, -е5 [ші”./7. ворон] г00/. крук, груган; у(о)гопе /; -5 
2001. варона 
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уппё 


. 4! гай уохп трохтыднёвы жалобны пост перад “ібероу” 
[эўіуочег-Бегатег] 

 уохе Ще (ер будні 

г а уохеКе, оп си уохедіке гах будзённая, занадта бу- 
дзённая рэч 

га уохед\ег апе звычайная/штодзённая рэч 

«А ршуох 4ег уе ег вапсег, /а ри уох! /Таіе טוֹם‎ 126 
уаўп/а !אס 81וט‎ /Мате Ртогеп У ег гогеп Ліп ег Кгопо... 
ІКІіпгеп гіекег, КНореп гіоКа - /Біт ип фот. (М. В-п) 
Добрага тыдня ўсяму сьвету, добрага тыдня! Тата, 
дай яшчэ трошкі гаўдольнага віна. У маці заўтра зноў 
клопаты ў краме... Зьвіняць званочкі, зьвіняць званы: 
бім-бом!.. 

г 82 Фег баБез-Ко}4е5 гей авт, Китай 61 סטון‎ уох айег $риху. 
не пасьпела субота скончыцца, зноў будні пачаліся 
(зноў клопат) 

+ уоз те Вапа: іп бабе, гей іп 4ег уохп אוזטס‎ ву. што 
зробіш у суботу, на тыдні скасуеш (у суботу нельга 
займацца справамі) 

уохег=уихег т, |זטווסטעו .4[ / (8זסצסט‎ барыш: ліхвярства; 
убхегег т, -5, (-Ке /; -5), убхегпіК т, -ез, (-пісе /; -8( 
ліхвяр; убхегп займацца ліхвярствам, даваць грошы 
на процанты 

уохКе(г) [ш. вогкий] вільготны 

уо7оеп гіх (ті!) [". возжацца] важдацца, важгацца, мець 
клопат: убавепіў л клопат, важданьне 

т, -$ [р. \02пу] кіраўнічы, кіраўнік (маёнтка)‏ עס 

уогоупўе /; -5 [р. мохомима] вазоўня 

угаК т, -п [еле. \тесК] крах, крушэньне 

уге4 у |". вред] шкодны, брыдкі, гідкі, агідны чалавек 

угопе=уогопе /; -5 варона 

уи (агі. уапеп/уапе\) [4. хо] а4». 1. дзе; адкуль, скуль; 
2. пакуль: =/8'(014-1)-6ט‎ піс іг, уй-е5-Й=уи 68 і2 (пі 
аду. дзе б ні, дзе-небудзь, дзесьці, недзе; уц-піСуй-уй 
піў уц аду. дзе-нідзе 

+ ши уе уц-ай-і7 БеглехЫКп мы дзе-небудзь пераначуем 

+ уцагітегі? якім шляхам? праз што? 

“мі пог, טע‎ 6$ 201 (5'201) пИ гаўп дзе б тое ні было 

+ טע‎ уоўаг іг? дзе вы жывяце? 

гі 26 пепи теп а ЧоКіег 4 еціп, /ег 201 тіг вебп а 2616 
си таўп Багс, /ег 201 тіг вел а гесері, о] усі, а ,תוטש‎ [ег 
201 гаўп си таўпет таге /%з/. дзе мне ўзяць добрага 
лекара, каб ён даў мне лекаў для сэрца, каб ён даў мне 
рэцэпт, вой, добры, які дапамог бы ад маёй хваробы 

уцарёг |6. мове! адкуль 

(а. мов] 1. (уа абіп) аду. куды; 2. т, -еп месца пры-‏ תוטש 
значэньня: упПіп-е5-і2, уивіп-(5'і2-)піСіг гаў. куды-не-‏ 
будзь, кудысьці‏ 

+ уабіп 608 Вагс/о}е, абіп 61 08 ўруху. дзе сэрца/вока, там 
і ногі (дзе баліць, там ручка, а дзе міла, там вочка; у 
каханкі смаляныя лаўкі; каханьне - не блінцы, а зака- 
хаўшыся - канцы) 

+ епег Во! пи іп 2іп, ег апдегег 1101 пі! Гм уп еб». У 
аднаго і ў думках німа, а ў другога німа адкуль узяць 
(аб міласьціне) 

УК т, -п [4. Мин] рост, узрастаньне; уйКзікег рослы, 
высокі, высокага росту: уйКзвіхі /; -п Бог. камбій, мяз- 
га, твор 

упаб/ упаў ж, -п [4. \Мипзсв] пажаданьне 


уозеК 


+ ,זע‎ уо5 ег іг 60 добра, што ён тут 
г іп уозег 8600 ег 201 пі! агатКитеп у якую б хату ён ні 
зайшоў 
«п "מצוט‎ , аГуозег уеН п'іг ня ведаць, на якім сьвеце зна- 
ходзішся 
+ пно 8סט‎ си геп! німа на што глядзець! 
+ пог уо5 толькі што 
+ пох уо5? яшчэ што? навошта? 
«оў а то! 5епег/кеЦег/5уехег штораз прыгажэй/халад- 
ней/горай 
+ уоз а 108 штодня 
. 8סץ‎ еп? натуральна! зразумела? 
. 8סט‎ сит ох як мага хутчэй 
+ צסע‎ 68 201 піў! гаўп чаго ня мае быць 
. уо$ езш 1817 чаму ты не ясі? 
г уо$ (аг а...? што за...? 
е уо$ ріхег як мага хутчэй 
8ס/‎ ріхег, аіс Безег чым хутчэй, тым лепей 
ר‎ 17? чаго? 
у Іепрег..., 403 тег чым далей..., тым болей 
г צסץ‎ те 201 1181 гога чаго нельга казаць 
оз тег..., уоз/аіс тег чым болей..., тым усё болей 
+ уо іг Вобп, ап удз 067 1614 што мы маем, і чаго нам 
бракуе 
г 8סט‎ 8'201 пі! гаўа што б ні было 
(гіпКеп поз! - што? - вушы нашто?! (хуёў сто!) 
. уо ПИ еп 607 што тут зробіш? 
+ уозега сеп каля дзесяці 
+ уозег а 6216 Вобп тіг Вал? які сёньня дзень? 
+ уозег а уеіег што за надвор'е 
+ уозег Бих 201 пі! гаўп якая 6 ні была кніга 
+ х'уеі аи уо5 2080 я табе нешта скажу 
«70! іх геўп, сі 87סט‎ я мушу ісьці, ці што? 
„а БаіеБоз 17 מ{80‎ У0$ гіху. гаспадар - гэта ўжо нешта 
+ уо5 Ба ўепеп і2 беўп ип еш! гіху. у кагосьці ўсё прыгожа і 
добра (у чужым баку вочы па кулаку; у чужым роце і 
зубоў болей; у чужым хляве і блыха валом здаецца) 
+ וס 8סט‎ 6201 гаўп си זומת‎ го! оўзвеўп מ(62 טס‎ Кор! И. 
каб усё наканаванае мне ліха ды на тваю галаву! 
уозеК т, р/. уозікп/уозіКіта [5. (ו(ו)תיקן-ין /-ים)‎ старанны, 
руплівы, адданы, верны, сталы чалавек [зіп. Паўзікег, 
геігаўег, Іапгўогікег]; УОЗЙки/Уо$ И рі. жыды, якія на до- 
сьвітку ўстаюць маліцца і вучыцца 
+ обет уозіКп уставаць досьвіткам на малітву 
убёбіпев/уббёепез лі. [иАх. вощина, р. мозгсгупа] вуза, вашчына 
усёке-уаўке-уіЎКе /; -8 [”. вожжа, шт. віжка] вожкі, лейцы 
УОУ=У/а т/; -п [з. |וןו)או(1))-ן)‎ 1. “воў”, літара гэбрэйска- 
га альфабэту; 2. лічба 6; שסט‎ ўма [з. “] у ідышы дыф- 
тонг “оў” 
уоуег т, -8 [2] кол. шасьцёрка 
уоукеіак-уоНКеІаК/убІкшак т, -п ваўкалак(а), пярэва- 
рацень, скідзень 
хох /; -п [4. Жосие] тыдзень; убх(ед)ікег будзённы, будні; 
убх(ед)іКаўі /, -п будзённасьць; убхпаЖег, убхийехег, 
ўбх-уехпехег штотыднёвы: убхпЫае /; ./ק‎ -Ыеег ты- 
днёвая газэта, тыднёвік; убхпееі л тыднёвы заробак; 
убхшапе гаў. цэлымі тыднямі; убхиор т, р!. ев (а уб- 
זסאוסטא‎ (ор) будзень 
г а 8סט|תנת זטא{ססאסע‎ (уохе@ Же КІеў4ег) будзённая вопратка 
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слухаць цуды 

* 8/ Кейп гах {ог теп гіх пі! ушп4еги «іх. німа нічога дзіў- 
нага на сьвеце 

учак- ўіпК л, еп [4. ותוא‎ ківок, кіў; а уиаК (оп” кіўнуць 

“ап אחטט‎ з паўслова 

* спа КІцеп іг вепр ті(а ушпК, со а паг 6474 теп а ўеКп 
бриху. разумны разумее кіў, дурань - кій (добры 1 слова па- 
слухае, а ліхіі кія - не; ня слухаеш ківа, паслухаеш кія) 

“сгГагёцеўсгіх ЧегіГ уі а Ьіпа Гег4 аГ ет уипК «ху. яму гэта 
як сьляпому каню ківок (разумее як баран на Бібліі) 

«усг е5 Гагбіеўі пі ап уцак, си Чет пет геп а Кип ўрух. 
ня слухаеш ківа, паслухаеш кія 

уигахет т |+. ВУИ МУР] першыя словы і назоў малітвы, 
якую чытаюць кожны панядзелак і чацьвер раніцай і 
ўвечары 

* епег Во! Вапое Гип багіп Кег, а суейег - Гип 1апр “уи- 
гахет” ип а ЧгИег - п а (іг сит $риху. раз адзін атрым- 
сака аран глядзець на цуды лівае асалоду ад цьвёрдага сыру, другі - ад доўгай 
Кіпёег гаўпеп 8018 !זטסמטט‎ мае дзеці - божы цуд! малітвы, а трэці - ад дзьвярэй на вуліцу 

каўбаса: ушіегаў /. -еп каў-‏ |וצזטאי уцпаега ня трэба зьдзіўляцца  ушгёе-удгё т, -п (а.‏ וו гіх аГ Кейп гах‏ ז 

1 Кейп уцпаег гэта ня дзіва басная крама 

‘уипаег дзіва дзіўнае, цуд з цудаў УЧ л [4. Уи] разьлютаванасьць, разьюшанасьць 

* етесп а ушпдег зьдзіўляць кагосьці узіабке /; -5 [г. взятка] хабар 

ан Вог 110 си Веги 216 уиадег ўруху. сьляпы любіць 2016 /; -5 [р. угог] узор, шаблён 












хаўез 


хадгар аб”. хегет-ФегаБёпи-рбг$от и [5. חדר"ג=חרם"‎ 
(420148טט,-- דרבנו גרשם‎ такую абрэвіятуру некалі пі- 
салі на канвэртах, каб нагадаць аб праклёне, які рабін 
Гершн-Мэйер-Гагойла (960-1028) усклаў на тых, хто 
чытае чужыя лісты без дазволу, а таксама хто бярэц- 
ца больш як з аднае жонкай або разводзіцца бяз жон- 
чынай згоды 

хааге-хадогии р. |+. חדרי-חדרים‎ -эхеў4ег] унутраныя па- 
коі, патаемнае месца 

хаці гоў-оў!-уахаці-гбў [5. УМ וואבל ו)חפוי‎ “засмучоны 
із пакрытай галавой”; моцна засаромлены 

Хаее [з. ЗП] их. (прарок) Агей; Кніга прарока Агея 

хар-Воб$И м [з. חג'האסיף‎ —5икез] “зьбіраньне сьвята” 
(азначэньне для сьвята Сукэс); хае-Вабікагіт ж 
[5. הביכורים‎ -эбуцее] “сьвята першых фруктаў” (азна- 
чэньне для сьвята Швуэс); 428-02002668 т [з. "המצות‎ 
—Редзех] “сьвята мацы” (азначэньне для сьвята Пэйсах); 
харое$ р/. טעסאל-‎ /; -з {חגא(-ות) .צ|‎ хрысьціянскае сьвята 

харіве [5. (חגיגה‎ Ита. “сьвяточныя ахвяры, сьвяткавань- 
не”; назоў 12-га трактату 2-га разьдзелу (запаветы аб 
ахвярах і аб паломніцтве ў сьвятыя месцы на сьвяты 
Пэйсах, Швуэс і Сукэс) 

хайхаўеі и, рі. хаўсіез/хаўсііт [з. /-ות)‎ вэ] процьма, 
полчышча, войска [зіл. агтеў, тііііег]; хай-тап ж, р/. аў. 
ваяка, жаўнер 

г УШ4е 8ס2(01א‎ дзікая зграя 

хаў-пехаў [р. піесраў, шт. нехай] ілі. (ня)хай 

хаў т [5. “П -эхаўев, орхаўеп, Іехаіт, оіхаўеп] “жывы”; жывое 
стварэньне, жывая істота, жывёла [зіп. 1ебедік]; хаў 
[5. |חי // ח"י‎ васямнаццаць (гэта лічбавае значэньне лі- 
чыцца шчасьлівым); хаў-веіері (ня)хай жыве жыцьцё!; 
выдатны (дзіўны) час 

+ е5 17 веуеп хаў-веіеЬі гэта быў дзіўны час 

+ хаў веіеЫ!! няхай жыве жыцьцё! 

хаўе /; -5, т. хаўеіе и, -х [5. חזיה(-ות)‎ -эГагхаўсііег, ,-ותוגאס|גט‎ 
Баіхаў] зьвер, жывёл(ін)а (звычайна дзікая); хаі)іўег 
5. |חיהש- /חייש-‎ жывёльны, зьвярыны, зьверскі, дзікі, 
грубы [зіп. уіЧег, ггобег, Бгша!ег]; хаўеіе й, -х насякомае. 
кузурка, жамяра: хаўеіех ./ק‎ маладняк (аб дзікіх жывё 
лах); хаўе-пові ж, рі. -пе?1 кіпцюр, кіпець, пазур; хаўе- 
гбе /; р/. хаўев-гбез [з. |רעה(-ות)‎ дзікі, злы зьвер, дзікая 
і шкодная істота 

« а хаўіўе те зьвярыная лютасьць 

+ "חזסץ‎ уіа уе хаўе зьвярэць 

+ хайбег 1081184 жывёльны інстынкт 

Ха]е-бдет п [5. {חייאדם‎ “Жыцьцё чалавека”; папу- 
лярная кніга Аўрома Данцыга (1748—1820), у якой 
сьцісла апісаны запаветы з “Зшхи-огех” 

хаўе-бііета /[5. |חי'עולם‎ вечнае жыцьцё, жыцьцё на тым 
сьвеце: хаўе-ббге [з. |שרה‎ “жыцьця Сарынага” (назоў 
5-га разьдзелу Торы) (Б. 23-25:18) 

хаўез пуп [з. חיות‎ -эхісз, ха}, орхаўеп, Ісхаіга] жыцьцё [зін. еб] 

+ еп 8181 хаўсз 17 тіг геЫібп кавалачак жыцьця мне застаўся 

+ *מטסגן טון‎ етесп 608 хаўез ті! Чег пеўоте любіць кагосьці 
ўсёй душой (горача любіць) 

+ хаўез ואוח‎ гіхег! ні ў якім разе! (небясьпека для жыцьця, 
няўпэўненасьць у жыцьці) 

г або Боў4ет ей а Мв, Мес гіх Чогі а 5ри іп г; [си ег (ап 
тіг 403 хаўе од, /лп Чет 6108 1021 ег тіг (В. 5.) на га- 
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Х=хе$ т; -п [5. (חיתן-ן)‎ 1. “хэс”, літара гэбрэйскага аль- 
фабэту; 2. лічба 8 

х=хоЁ и, -п [х. 4292] “хоф”, літара гэбрэйскага аль- 
фабэту; Іапее(г) хо? [5. “І літара “х”, якая пішацца 
напрыканцы слова 

וַח'-חברן-ים) аЬў. хауег т, рі. хауеўгіт, )-16 /; -5) [з.‏ יצ 
сябра, таварыш‏ 

х'зіх [а. іся 

+ х'те я бачу 

„ х’уоН веуоі! я б хацеў 

харад 0. хохше - Бше - 6443 хы. [5. חב"ד=חכמה - בינה‎ 
דעת‎ -| 1. хы. мудрасьць - розум - сьвядомасьць (крэа- 
тыўныя сфэры боскасьці); 2. хасыдзкі напрамак, засна- 
вальнікам якога зьяўляецца рэбэ Шнэйер Залман зь Ля- 
даў: харадпісе /; -8 хасыдзкая сынагога; хабадииК », 5 

знік (хасыд, які прытрымліваецца гэтага напрам- 

- харавег хабадніцкі (які належыць да хасыдзкага 

мку) 

хараў-хіБе [р. свуба] Вид». хіба 

хабапіК т, -ез [р. сваБапіпа, г. хабал?] бабздыр, бабнік, ба- 
бахот, бабалюб 

хабаг т [шкт./”. хабар, р. спабаг] хабар; хабагпікК ,א‎ -ез, 
(-пісе /,; -5) хабарнік 

г веБп*/петеп* хабаг давацыбраць хабар 

хаБег ж [р. спабег] 501. васілёк, валошка 

хасёг-папіхез ж, р/. х(а)сетез-та!охил [5. חצר-המלכות‎ 
(חצרות-מלכים)‎ —хосег] царскі двор; х(а)се]тге$ ./ק‎ -эхо- 
сег т [5. {חצצר(-ות)‎ двор, дзядзінец 

х(аўсісе л. -з [5. |חציצה(-ות)‎ “прамежнае”; ги. любая рэч, 
якая знаходзіцца паміж жаночым целам і вадой і якая 
такім чыным робіць абмываньне нядзейсным 

х(а)сНе$ л [5. חציפות‎ —хосеГ, хаере, техисе нахабнасьць, 
нахабства, бессаромнасьць, дзёрзкасьць, нагласьць; 
х(а)сие /; -з [5. |חצופהן-ות)‎ сараматніца, нахабніца, 
басалайка; распусьніца, блудніца, лярва, абузьніца, 
валачашчая: х(а)сивпа р/. —хосеЁ т |+. |חצצוף(-ים)‎ сара- 
матнік, нахабнік, басалай, нахабны, нахальны, бес- 
саромны, дзёрзкі чалавек; распусьнік, блуднік 

хадаі(аў-ховаёаў т, -ез [г. ходатай] хадак, хадайнік, па- 
сярэднік; хава(аўзіуе- хофабаўсіуе /хадайніцтва, пася- 
рэдніцтва; хадааўзіуеуеп хадайнічаць 

—ехиа; дог, тіЧог 1едог]‏ חד בדראן-ס) .5[ 5- т,‏ 6ז440-0600 
адзіны ў раду, адзіны ў свой час‏ 

хад-гадіе /; -5 [з. |חד-גדיאן-ות)‎ “казьляня, козачка” 
(апошняя песьня з Агады, якая сьпяваецца на Пэйсах), 
Ле. турма, арышт [зі. сівсіе; (зе, (ше, агезі] 

+ ге) тіг пі! Кеўп Кор ті! Чаўпе хад-ваез! не дуры мне 
галавы сваімі казьлянятамі! 

+ Гаглесп іп ס(80-886א‎ лит. пасадзіць у турму/ “казу” 

+ "ס(480-286"‎ щей іотед 2/ еўп אסאסות‎ лит. казьляня 
заўжды аднолькава каштуе (з Агады: [5. МАЯ] дзьве 
залатоўкі) 

хадогіп р/. -эхеўёег т/п [5. |חדרן-ים)‎ 1. пакой; 2. хедар 
(гэбрэйская першапачатковая рэлігійная школа); 3. йе. 
мастацкая альбо рэлігійная школа, палітычнага альбо 
духоўнага напрамку 

хадоўез р. [5. חזדשות‎ -эпізхаёеў, хоў4еў] навіны [зіп. паўсз] 

хадо$ит р/. хо} 4е$ т (חדשים).+|‎ ИП] месяц (трыццаць 
дзён); хадбёіпМапе аду. месяцамі 














862 








,עי יע 


А 


ч 


ММ ж < 


58 


шукаючы пірага, і хлеб згубіш (лепш хлеб з вадою, 
чым пірог зь бядою) 

* ез бог гіх аіе Гаг 41 зик@е ха!е &[ху. усе б'юцца з-за 
кавалка халы 

* Бег ап опрероўбепег 816 іг піі וט‎ Кейп Ватоўсе си тахп 

гіху. над пачатай халай блага чытаць блаславеньне 

* Кейп Бгой, Кейп Пед, Кейп хаіе, /ап о]звеуейме Кае, Лек 
Бог боў хазепе гераі! хі. ані хлеба, ані мяса, ані халы, 
змарнелая нявеста, Іцка ўжо ажаніўся! 

* 8סט‎ УИ - 4416 ті! Ке, сі 4416 оп 7 (уг 
ип ха!еопКез”) што ты хочаш 
халу бяз сыру? (з фрашкі) 

хае», р/. хаіойпа [5. (РОМ рэзьніцкі нож [зіл, зехитлезег] 

“а сипр уі а ха[еЁ язык як рэзьніцкі нож (як брытва, як 
дзедава пуга, як цэп літоўскі) 

* сіб(еўп” си етесп ап /816א‎ сит Вах прыставаць да 
кагосьці 3 нажом да горла 

* дег хаіеГ Из іга ага Баі? яму ўжо нож прыстаўлены да 
шыі (хуткая помста) 

хаіетбі(е)4- хоІептбў(е)а-хиІ-рапібўед и, хив”т ар». 
[з. (חול:המועד=חוה"ם‎ “будні сьвята” (пэрыяд паміж 
двума першымі і апошнімі днямі Пэйсаху або Сукэсу) 

хаіетеўгпіК т, 8ס-‎ [". халамыга?] бадзяга, ва лацуга, шан- 


“хаетиКез 
халу з сырам, альбо 








дыга, туляга, хадзяка, шлында, маталыга, басяк: ня- 
здатны, бязрукі чалавек 
хаІеўп [5. חלשן‎ -эхаіоўсз, хибе, хоіеё, Гаг-, оўз-, оркаеби, 


вехайемег| (сутраціць/губляць прытомнасьць; (с)аслаб- 
нуць, (с)трацщь сілы, занядужаць, лохнуць; прагнуць, 
таміцца, заняпасьці, занепадаць [зіл. (ат 40$ Бауцзігаўп: 
уеги орвеўуахі; Іехсп, оўзвеўп пох ерез] 

“ іт хаіебі 008 Вагс ён галодны 

“пе Кеп бил іп/іг хаіеёп ад яго/яе можна страціць пры- 
томнасьць 

з хаІебп ,אס‎ ігіпкеп... прагнуць, моцна хацець есьці, піць. 

* хайебп пох/си ерез тужыць, нудзіцца, прагна жадаць 
нечага 

* 21 41681 ап ер! ёй хочацца яблыка 

ха т, р/. хаопіт [5. (ВРП мяняйла, ліхвяр, квот- 
нік, банкір [зіп. ,זסוצאטיט/טם‎ геіноўсг, Бапкіг]; хаМопез и [5. 714] 
абмен грошай, ліхвярства, банкірства 

х(а)Іісе / [5. חליצה‎ —теаБет, ЛБет] цырымонія, паводле 
якой бязьдзетная удава вызваляе свайго швагера ад 
абавязку ўзяць яе за жонку (цырымонія складаецца са 
сьцягваньня абутку з нагі швагера) 

* вебп" хаНсе етесп вызваліць швагера ад абавязку ўзяць 
удаву за жонку 

. петеп* хайсе вызваліцца ад гэтага абавязку 

хаіўазёге /; -5 [р. Баіазіга] гурт, натоўп, зброд 

хаідіт-хоўепі-хеіоіт/хейіпі р/. -эхойе л [5. חולהן:ים‎ 
/חול(י)אים)‎ ] хворы чалавек 

хаю]тез$ р/. —>хо[ет ж [5. |חלוםן-ות)‎ сон 

хаюКйт р/. -эхе]ісК [. -ים)‎ РН] частка, доля 

хаю!п р/. -540161 ж [5. |חללן(-ס)‎ поласьць, пазуха 

ха10$е$ п [з, חלשות‎ —(Гаг)ха[ебп, хиБе, хоіеў] непрытомнасьць, 
страта прытомнасьці/разуменьня, абмарачэньне, нячу- 
ласьць; агіда, брыдкае пачуцьцё, адурэньне, ачмурэнь- 
не, брыдкая рэч [зіл, сКІ, п]; ха16$езА ег паганы, пас- 
кудны, брыдкі, агідны; ха!6$е$-@горп($) р/. нашатырны 
сьпірт (для ўдыханьня) 





_ рышчы стаіць калыска, у ёй калыхаецца павук; ён вы- 
сцягвае зь мяне жывыя сілы, а мне пакідае галечу 

хаўеўб /; -сп [5. (Іў “М -э5о] матэрыяльная асалода, 
часовае з(а)давальненьне, суцеха на гадзіну 

хаўеё», р. хаўосіт [з. {חי(י)ט(-ים)‎ кравец [зіл. паўёег] 

хафеу ж, рі. хаўочіга |+. חי(י)ב(-ים)‎ -эхоўу, хіеу, техаўсу, те- 
хцўсу, Візхауез, пізхаўеу-Бепаі“е, Гагхоўіег, пізхаўеу, Баіхаўеу] 
вінавайца, абвінавачаны, вінаваты чалавек [хіп. ёці4і- 
Кег]; хадеуег (си) абавязаны, адказны, павінны, вінава- 
ты; хёўеу-тіве [з. |-מיתה‎ вінаваты ў злачынстве, якое 
падлягае пад сьмяротную кару 

“аКееп тала 1674 Боб іх тіх геі: ерез хаўеу ($.-А.) перад 

маім конікам я адчуваў сябе вінаватым 
хаўипе-хеі)ипе /[х. |חיונה‎ заробак, пражыцьцё [хін. оўх- 
раішпе, рагпозе] 

хаў-уекаўета [з. חי וקים‎ “ён жыве і не зьмяняецца”: аз- 
начэньне для бога; слоўная формула, якую традыцый- 
на дадаюць пасьля імя ізраільскага цара Давіда 

* а ргозіег ха]-уеКаўет просты дурань (скаціна); просты 
звычайны чалавек 

«е Ве пи, хоё 8081: “ха)-уеКадет!” (хоб сегаіх гіх) ебу. гэта 
не паможа, хоць гвалт/крычма крычы (хоць парвіся) 

* Зга] хаў-хеКаўепа, 22 (іг ип 1060 гаўпеп Гагтахі (Рус.) 
крычы гвалт, калі дзьверы і аканіцы зачынены 

ха]уоН=хаН [р. піесва), шэ. нехай] 406. (ня)хай, бадай, ану 

х(а)Кіге 7; -5 [5. חקירה(-ות)‎ -эхоўкег, техкег] дасьледа- 
ваньне; мудраваньне, мудрагельства, разважаньне, 
развага, філязофія; х(а)ХКігеп (гіх), хакгепеп (гіх) 
мудраваць, мудрагеліць, разважаць, удумвацца, ар- 
гумэнтаваць, філязафаваць; хаКгеп лі, р/. хаКгопит, 
(чех -8) [з. וָחקרןן-ים)‎ летуценьнік, мрыйнік, мысьляр, 
філёзаф, філязоф [зіл. бІо50, депкег, ггіЫсг]; хакгбпіўег 
летуценны 

ха! 2а]п* (аг, шт) [5. וחל‎ адносіцца, прыстасоўвацца, 
дапасоўвацца (да чагосьці/кагосьці); прыпадаць, пры- 
ходзіцца на пэўны дзень/тэрмін [5т. Басіеп гіх, опуепёп 
ах; оўзГаіп] 

“ Коў. Набопе Кеп Кейт то! піў! 421 гаўп ит Ёгаўік Рош- 
Гашона ніколі ня можа прыпадаць на пятніцу 

хаІаўсп-хоіўеп/хоІаўеп [5. וחליען‎ реўог. хварэць, быць хво- 
рым, валяцца ў ложку 

хаіатіф/хаІатё (г. хламида, г”.7] халамід 

* ЛА хаіатід! уме. жыд-халамід (бедны, абадраны) 

8145 /; -п, хайа(п)ез /[5. חווזלאתף‎ ->хойе, таже] хвароба, 
немач; ле. улюбёная тэма [зіп. КгепК, Кгапкаў] 

хай т, -п [р. сБаіаі, 0.//-. халат, 164. халат, лапсардак; 
хаа К т, -с5, (-пісе /; -8( цыравальнік 

хаіауе-хбІ(ўўеу(К)е /; -з халява 

хаіе /; -5 [5. (חלהן-ות)‎ 1. хала, суботні пірог, вітая пша- 
нічная булка (на Рош-Гашону выпякаюць таксама 
круглай формы або ў выглядзе вяровачнай лесьвіцы); 
кавалак цеста; 2. та. назоў 9-га трактату І-га разь- 
дзелу (запаветы аб перадачы кавалка цеста ад замесу 
когану) 

* хайе петеп* гі. цырымонія спальваньня на агні малень- 
кага кавалачка цеста перад выпечкай халы, чытаючы 
пры гэтым адпаведныя блаславеньні (як успамін аб 
цесьце, якое аддаецца когану) 

* 87 ше хих! хаіе, Гагіігі теп «етуаў(е) 608 Бгой &риху. 
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пасьля сьвята дрэваў ня трэба ўжо дзецям ісьці ў хедар 
адвячоркам 

хашИКег хаміцкі (аб мове) 

Хапапўе [5. (חנניה‎ их. Хананія (Нээм. 7:2) 

хапе!ез ёўееіех [5. (חנה-‎ рог. анюціны вочкі, браткі 

хапага / |". хандра, е”.] нуда, маркота, немарасьць 

Хапдгікеуе / Хандрыўка, Задрыпанка; Ле. забытая бо- 
гам мясьціна 

хапагопўе /; -8 [7] лухта, глупства, недарэчнасьць 

хап(е(пе)п” (гіх) (си) [з. חנפה(נע)ן‎ -эагоў-, ,-זסומט‎ оўвіхап- 
{епеп] лісьлівіць, лісіць, лясьціць, нізкапаклоньнічаць, 
запабягаць, падлашчвацца, паддобрывацца, падліз- 
вацца .זצ‎ гіх сшеки]; х(а)айе/х(а)аше 7; -5 [5. חניפה‎ 
|/חנופהן-ות)‎ лісьлівасьць, падлізваньне [зіп. ўтеўхіІегаў, 
шиейеКега}; хапеўйга р/. -эхоўпе т, пі. хоп, )-16 /; -5) 
[5. ,(חונף (יים /חניפים)‎ хапа ж, р/. хап(опіта ;{חנפןן-ים).+‎ 
х(а)иИе($)п К ж, -ез, (-пісе /; -5), х(а)пібиўпіК т, -65, 
(-пісе /; -8( лісьлівец, нізкапаклоньнік, падхалім, пад- 
лізьнік; хапИезвіКег лісьлівы 

+ тахп а хапі(е(Іе) палісьлівіць, палесьціць 

«хапіепеп” шИ гізе геў4еіех лесьціць салодкімі прамовамі 
(рассыпацца дробным макам) 

г 7 те тели 41 (охіег, хапіеі теп 1 пішег <. хто думае 
пра дачку, празнушчаецца перад маткай 

г етезе 114(01 хап(епеп пі! гіху. сапраўдныя сябры не 
лісьлівяць 

гез іх пИ ага 8406 си вапуепеп, уі си хап(епеп вх». не такі 
сорам красьці, як лісьлівіць 

Хапіке/Хапеке/Хапике ж |+. חנוכה‎ —>70}3-хапике] “аднаў- 
леньне”: гэбрэйскае сьвята Ханука [зіл. Бапаўмпе]; ха- 
піке/хапиКке-веі л грошы, якія даюць дзецям альбо 
беднякам у якасьці падарунка на Хануку; 446 
хапиКе-Нх@ л, אס-‎ ханукальная сьвечка; хат ке/хапи- 
Ке-ютр .זי‎ -п, хапіке/хапиКке-Іепарі л, אס-‎ ханукальны 
ліхтар (падсьвечнік для 8 сьвечак, плюс адна сьвеч- 
ка для запальваньня); хапиКез-/хапиКказ-Вараіе т 
[з. (חנוכת-הבית‎ навасельле, уходзіны, улазіны 

+ ргауеп/тахп хапиКез-ВаРа!з спраўляць улазіны 

гіх уіпёаўх а #ехп Хапіке! жадаю вам шчасьлівай Ханукі! 

+ е5 мой тат сіг ип пі! таўп 41א1ן-סא1ת8א‎ гіху. гэта не мая 
каза і не мая сьвечка (не маё гарыць - ня мне тушыць; 
то не мая кароўка угрузла; я не я і хата не мая; а мне 
да таго ні сьпераду ні ззаду) 

„зи пи тар сіг ип пі! тала хапіке-ІіхіІ! гэта не мая каза 

і не мая ханукальная сьвечка! 

. Хапіке па Ригим уега 61 огете Іаў! дезигит еб». на Хануку 
іна Пурым бедным людзям раскоша (яны атрымоўва- 
юць ад багатых міласьціну: “хапке-ве!”, “ригіпі-ве”) 

хар(Кет)-1ар(Кет)=хоркет-16рКет [р. свар, Чар, ий. хап] 
аду. хап-лап, сьпехам (абы як) 

«Піп хар-ар себгехі теп гіх Чет Кор гіху. “хапам-лапам” 
скруціш сабе галаву (хто сьпяшыць, той і спатыкаецца 
(той людзей сьмяшыць); сьпехам нарабіў сьмеху) 

г гаўх Кеп теп пог уега ап “хар-Іар”, обег пи (ма “Кар- 
Кар” ўргху. разбагацець можна толькі ад “хап-лап”, 
але не ад “кап-кап” 

харп [р. свараё, ий». хапати] 1. хапаць, хватаць, (з)лавіць, 
злапаць; 2. арыштоўваць: 3. сьпяшацца; 4. и, харипр / חס-‎ 
злаўленьне, (з)лоў; харп гіх (аг, си) схапіцца, схамя- 


хай 


г (а) 4810868/ жах! 

+ Біг хаю5ез да адурэньня, да ачмурэньня 

+ МаўзпЛаіп” іп хаіоўев ))8 (*חוג}‎ страцшьзгубщь 
прытомнасьць, зьнепрытомнець 

+ гаўп'“ 08פֿס|8א‎ гідзіцца, гадзіцца, адчуваць агіду 

. Ри ВозЕ тіг сиеегогі гіу си ט6/ - מט(818‎ розі тіг пи 26- 
зип... /Меп іх 201 уізп «і сай Гаа מ(68‎ Китеп — [уо іх 
хаіоўез веЫііЬа. /Азі. Ты паабяцаў мне пісаць лісты - ты 
мне не напісаў... Калі б я ведала час твайго прыезду, я 
бы страціла прытомнасьць. 

хаіс-хаўусіс-(пе)ххаў уоН аа». (ня)хай, бадай, ану; хаібіш- 
(пе)хаў удізім 

г хан іх Безег рерапреп абіп лепей бы я туды пайшоў 

хаішге / [р. свайшу, у. хаўтуры, /4/.| халтура; хаНигпе(г) 

ілтурны; ха№агеуеп халтурыць; хаНигии К т, -е5 хал- 





ту] тык 
0166+=106ג‎ т, рі. ,(חלוץן-ים) .5[ מזוסט!8א‎ +21066 / -5 
וַחלוצהכות)‎ перасяленец (у Палестыну) 
,אסוסאע-- חלוקהכות) 5[ 5- ;/ סאו‎ хНеК, зотледех-Бехее, те- 
К. техшек, тах!оўке] дзяльба, падзел; грашовая дапа- 
бедным людзям у Палестыне [зіп. сшеўчае, 0(816(- 
12]; 0-66168אטו(ג)צ‎ ри. [з. |-דעות‎ разнагалосьсе, нела- 
1, разлады, сваркі, звады 
хаіцёіпа ру. —хо]е т [5. -ים)‎ МОП] слабы, хваравіты 
хашр(Юе /; -5 [р. сваіара, шт./7.] халуп(к)а; хашриК т, -65, 
(-пісе /; -5) надомнік 
ха|уа/ха|уе / |166.{ 4 
Хан [5. ВП] “гарачы”; их. Хам (адзін з трох сыноў Ноя) 
(Б. 9:18) 
хат т, -еп [р. сват, шэ”. хам, з. ВП] хам; хапізКе(г), ха- 
тіўег. хапІІіўег хамскі; хатегйК ,וז‎ -е5 грубы, прос- 
ты, недалікатны чалавек, кацапюга, невук, цюхцей; 
хатіўкаўі / хамства; хаши(])е п, -8 хамула 
хашег/хатб (ег т, рі. хатеўгіт/хатоўгіп [5. וַחמורן-ים)‎ 
асёл: Ле. грубіян, хам(ула), дурань [т. еўгі; паг, ігпогапі]; 
хатег(і)ўег/хапібўгізег дурны, бязглузды, бязмозглы, 
дурнагаловы, тлумны: хатег-еўаІ т, -еп сладастрась- 
нік, юрліўца, бабнік, бабздыр, блядун, кабель 
г ез (ве)уепаі зіх, טע‎ 46 хатег 8160 (аўл) ау. альбо “асёл” 
альбо “віно” - залежыць адтаго, дзе стаіць (залежыць 
ад абставінаў) (ум. “хатег” [и. (חמור‎ асёл — “хатаг” 
[аг (חמר‎ чырвонае віно) 1(ס81)‎ ег іп баі, іг זט‎ ап е}21, 8164 
ег іп Кеіег, 12 ег гойег уадп калі стаіць у стайні - гэта 
асёл, калі стаіць у склепе - гэта чырвонае віно) 
хатеги [». хамать?] дрыхнуць, спаць бяз проспы 
хатіўе хипўе-(бўге ри. [5. |חמ(י)שה חומשי-תורה‎ пяць 
кніг Торы (“Вгеўзеб”, “бтоз”, “Уайкго”, “Вапи@Бег”, 
“Руогіп)”) 
х(а)тіўі ж |חמישי..+|‎ “пяты”; чалавек, якога пятым паклі- 
калі да чытаньня Торы ў сынагозе 
+ верп” хат выклікаць (кагосьці) пятым чытаць Тору 
+ Кирп* хат! атрымаць гонар пятым чытаць Тору 
х(аўтіёіпа [5. |חמישים‎ пяцьдзясят (год) [зіп. Аней (ўог)] 
+ сг 12 боўп апфег 41 хатібіт яму ўжо шосты дзясятак 
Хатіўозег/Хатіўозог (ВКУАО ж [з. חמוי)שה- עשר (בשבט)‎ 
ЭТа Вібуаі, 5уаі] Ту-Бішват (15 дзень месяца швата), 
гэбрэйскае сьвята Новы год дрэваў (час красаваньні 
пладовых дрэваў у Палестыне) 
. Хатібозег Біўуаі Вобп 41 ўіпеісх 40$ пахівеўп гаі гіу. 
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х(а)гопіех |חרמות .+|./ק‎ страшныя праклёны, кляцьба 
[5т. ўуеге Койез, Гагёйшпееп]; х(а)готіт/х(а)готеў р. 
—хедтет л, -5 [у. חרם(-ות/-ס/:ים)‎ -этахіепі] лей, анатэма, 
праклён; выгнаньне, выключэньне, адлучэньне (ад 
юдаізму) 

Х(а)гобе /[5. |חרטה‎ (рас)каяньне, пакаяньне, шкадавань- 
не; хагбіе-геде /; -з пакаянная прамова: хагоіе пора” 
ІКгірп” (а) раскайвацца, каяцца, шкадаваць 

“іх роб 0816 (аКе хагоіе зеКгорп я адразу ж пашкадав ў 

* 81 וו‎ реп ип аГпіі Гог Воі теп Кейп хагоіе пи (аб “пеўп” 
20! מסמז‎ Кеўп хагоіе пи Воба) е/ху. як не хадзіў ды ня 
езьдзіў, дык і каяцца німа чаго 

* суе) то! роі теп пи хаго{е $риху. два разы ня каюцца 

“ Рип ггоўз бозаде ее іх гіх, татепіі, ЎІобп пи 66(טט‎ Веп- 
(сІех сиКори... /Іх рі! а НБе, ип іх ВоБ хагоіе מט/‎ Кеп си- 
ИК боў о]х пі! харп. /065/. У вялікай роспачы я кладуся, 
матуля, спаць - абедзьве ручкі пад галаву... Я люблю, 
я каюся, але назад ужо ня вернеш. 

* пох 41 хире 12 861 61 хаго{е гіху. пасьля вянца позна каяцца 

* 1606 Моіе Во! {оте4 хаго{е ау. лит. рэбэ Нота заўжды 
каецца 

* зе хи хагоіе Китеп {еп К си $ре( ебу. розум і раскаянь- 
не прыходзяць заужды запозна (каяньне позна ходзе; ха- 
рошая мысьля прыходзщь апасьля; розум прыходзе па 
шкодзе; мудры лях па шкодзе; па часе розум мае) 

г хагоіе (Вобп) 17 піі таўзе-зоўхег/зохгіў оу. раскаяньне 
гэта справа не для гандляра 

хагре /; -$ [5. חרפה(-ות)‎ -этехагеі-, Бехагре] сорам, няём- 
касьць, ніякаватасьць, сарамлівасьць: ганьба, зьнявага, 

Баіеі4ікипе, Бігоўеп] 





абраза [хіп. 9806, гебі Гап 5етеп гіх, Бизе; 

е а хагрепе Биде! які сорам! 

* 37 а хагре ип а 86/84006טט‎ сорам і ганьба 

* Безега уеўііК іп Вагс(п), еічег а хагре іп ропет гіх, 
боль у сэрцы, чымся ганьба ў твар 

* ег петі гаўп хагре ип 4684 гаўп Бизе Чегти טס‎ гіху. ён бя- 
рэ свой сорам і пакрывае ім сваю ганьбу 

е гапуепеп і7 а ргезеге хагре, уі оргебп г/ху. красьці 
шы сорам, чым аддаваць 

хагі-хогі л, -п хорт (сабака) 

хагіитіпа р/. [з. (חרטומים‎ их. чарадзей і чарнакніжнік 
у Эгіпце 

хагисе /; -5 [5. |חרוצהן-ות)‎ разумная і здольная жанчына; 
хагисіпі р/. -эхогес т [5. (В'.)ў"1П] старанны, руплівы і 
здольны чалавек; дасьціпны чалавек 

Хагуоўпе [з. |חרבונה‎ их. Харбона (Эст. 7:9) 

хаз-хоз 2аўп" (аб) [5. ЭП] шанаваць, шкадаваць: мець 
міласьць, літасьць, спачуваньне, спагаду, жаласьць 
[зіп. гахтопез Бора, ўапеуеп] 

хазйп-/хозп-4епап [5. ||חתן-דנן‎ “гэты жаніх” (формула 
шлюбнага дагавору); лит. чалавек, аб якім мы вядзем 
гаворку: хазёп-ВаўбуІ т [5. быя юбіляр [зіп. ічЫПаг, 
Баіоўчі] 

хазепе /; -з [5. חתונה(-ות)‎ -этехшиа, тізхага, Баіхазепе] 
1. вясельле, шлюб(овіны), шлюбаваньне: 2. Де. скандал, 
сцэна, мітусьня, сумятня; хаз(е)пКе /; -8 ре/ог. ит. вя- 
сельле; скандал, сцэна: хазепе-Чег1о]Ь т, -п дазвол 
на шлюб; хазепе-репа{е(г) жанаты: замужняя: гаўп" 
хазепе-рева(е(г) быць замужам/жанатым; хазепе-ор- 
шах м шлюбны дагавор/кантракт; хазепе-ріёўіе /; -5 


лепей 


боль- 






р т, -п 1. хап, захоп, а(б)хоп, абыйм; 2. ім- 
ія думка, азарэньне; 3. рэзкі рух, паварот: хар! 
хап; а хар (оп'/веба” схапіць; вера” гіх а хар 
_ ускочыць, схамянуцца, пачаць; хёрікег пахаплівы, ха- 
«асі, сьпешны; хёрепіў /и хапёж, сьпешка, пасьпех, 
_ хапаньне; харег т, -5 І. злодзей, кішэньнік; 2. харйп ж, 8ס-‎ 
- זאו‎ лоўчы (чалавек, які ў часы рэкрутчыны займаўся 
па даручэньні кагалу лоўляй навабранцаў зь бядней- 
шай часткі жыдавы; Расея, 1825-55 гг.); харегаў /; חס-‎ 
_ хапанна; хёрегіўег прагавіты, хцівы; харегіех р/. га- 
_ ралк(гульня); харпа К (гіх) гаў. сьпехам, насьпех; хар- 
_ВтИЬ ж, рі. זשטוזם-‎ лоучая яма; хёр5#а]21 п, -ех пастка; 

_ хёрйігі я, -ех пастка 

.. Чохарі ег а ела מע‎ «сг ег4 тут ён хапае камень зь зямлі 

+ זתה‎ Ппгег ті! а хар пяць пальцаў з “хапам” 

з веоўпіўег хар (40$ іга хар шт а гоеп) геніяльная думка 

з хар ах пи! не хапайся! не сьпяшайся! 

“харп а אטא‎ кінуць позірк, зазірнуць 

г харп а тесе танна набыць 

“ харп а ўпіцез перакінуцца словам 

«харпа уогі уі а Випга Беўп схапіць слова як сабака костку 
(перакінуцца словам) 

“ харп аЁ сигік падацца назад 

* хари Ба Чег Бапі схапіць за руку 

г харп дет גתס01‎ перавесьці дух 

з харп ерез уі Беўзе Іокбп/ЬшБе5 хапаць як гарачыя лок- 
шыны, як гарачую бульбу (сьпяшаецца як шавец да 
карчмы (на кірмаш за ботамі), як на пажар) 

* харп еп лічыць вароны (хапаць мухі) 

* харп уі Гагп {ой хапаць як перад сьмерцю 

“харо гіх Гага Кор схапіцца за галаву 

+ аг те харі, гіі теп ег 41 Бепі гіху. хто хапае, таму 
даюць па рукох 

г «і хоісге 201 біх харп! /// хай цябе халера! халеру табе 
ў косткі/бок! 

“харі гіх аго]з а пагіўКаў!, уезёи е5 א1זטס‎ пі! харп ўруху. 
ляпнеш глупства, назад ня вернеш (выказанага слова 
да губы ня вернеш; з свайго языка спусьціш - на чужым 
ня зловіш; сьліны не падымеш, а слова ня вернеш) 

* אס זסץ‎ уе! харп, Чета усі теп КІарп ўруху. хто будзе хапаць, 
таго будуць біць 

хагабёеуеп [ш-. халащати] лягчаць, спакладаць 

хагё т (шт. харч, 64| харч(ы); хагёеупўе /; -8 карчма, 
харчоўня 

хаге т, рі. х(а)гійга [х. |חריף(-ים)‎ праніклівы, дасьціпны, 
кемлівы, трапны чалавек, вучань [хіл. загігіпікег тепё, 
запсг Ісгпег]; х(а)г Иез л [з. |-ות‎ праніклівасьць, дасьціп- 
насьць, кемлівасьць; трапная думка; х(а)гИезаег 
праніклівы, тонкі, дасьціпны, кемлівы, трапны 

хагеўёіті зі. -эхоге » [з. (В) 48] гэбрэй, які строга пры- 
трымліваецца традыцыяў, прававер, крайні артадокс: 
хагёідіўег які строга прытрымліваецца традыцыяў 

хагоБе-хогобе /; -5 [р. свогоБа] хварэць; хагобеп хварэць 

Х(а)гбўч(і)ез и |+. (חרוסת‎ гм. салодкая паста бурага ко- 
леру, якая робіцца з гарэхаў, фруктаў, спэцыяў і віна 
(ядуць на Пэйсах у памяць аб гліне, якую выкарыстоў- 

_ валі гэбрэі ў Эгіпце на будаўніцтве пірамідаў) 

“те тели пи ёі хагоўзез, пог 61 агБе-Коўчсз ву. думае не 
аб рытуальнай ежы, але аб чарцы 








хаугизе = 

х(а)5иуйт р/. —>хо$еу т [5. |חשוב(-ים)‎ шаноўны, танаро- 
вы чалавек, (па)важная асоба; х(а)уе$ я [+. |חשיבות‎ 
(па)важнасьць, вага, гонар, годнасьць, пашана, пава- 
га, чэсьць 

хаёхез й, -п [5. |חשכותן-ן)‎ цемра, цемень [5т, бпеісгпіё], 
ха$хезащег цёмны 

„а хабхез - (і о]еп гіх аго]зсипетеп цемень = хоць вочы 
выкалі 

+ а тоўгедік хаўхез непраглядная/жахлівая цемень 

хае /, -5, аіт. хабке /; -5 [р. сваі, шіг./”.] хата; хаіе-рдкгіў- 
Ке-ха(е рбКгіўке пад сакрэтам, прыватна, патаемна, 
потай, цішком, моўчкі, маўчком, рот на замок 

2161 м/ [з. חטף‎ —пекиде] дыякрытычны знак “$0” ў 
гэбрэйскай мове, калі ён злучаны разам з “Котес”, 
“разех” альбо “зев”, утварае галосныя ў слабой пазы» 
цыі: хаіе-Кбтес [з. ,|-קמיץ‎ хабеі-разех [5. ПЛ |, 4216 
5691 [з. 9139] 

хаіез/хаіоўз-пейгіпа р/. з. חטאת-נעורים‎ -хосозі] грахі ма- 
ладосьці [зт. ўцепігіа]; хабойт р/. —хе л, іт. хе יוו‎ 
рі. хаібітіех [5. |חטאן-ים)‎ грэх 

Хауе [з. |חו(ו)ה‎ “якая дае жыцьцё”; тх. Ева (Б. 3:20) 

. Одет паКеі, Хауе Богуе$ гіху. Адам голы, Ева босая 

+ 24 іг סצגאוס‎ уі 41 тшег Хауе гіху. яна цікаўная як маці Ева 

хауег т, р/. хауеўгі, (-е/-юга /; -5) [5. חברן-ים)‎ -эхеме, 
хаўше, хоуег, тізхабег, Гаг-, 0]5-, аЙхауеги, х“х] сябра, ся- 
бар, таварыш, дружа; чалец [зіл. ітаўаё; шизИа; нег]; 
хауег(і)ўег сяброўскі, таварыскі; хауегбай /; хауегіў- 
Кай / сяброўства, таварыства: хдуеги гіх (тіі) сябра- 
ваць: хауеўге /; -5 [з. |חברהן-ות)‎ сяброўка (адмыслова ў 
сіяністычным працоўным руху); хауег-йе@ё]е т, рі. ха- 
уеўгіт-Іейвўе [5. 142] аднамысны, аднадум, саратнік, 
паплечнік 

“ "מזסץ‎ хауег/хауеўгіп (ти) пасябраваць 

+ заў” паі! етесп хауег-Ауег/-1ар/-рамег/-Бауег быць з кім- 
сьці ў сяброўскіх адносінах 

«а вшег хауег 17 ви! 2/ 4ег ип аЁ זסתסן‎ уе ўруху. добры 
сябра 1 на гэтым 1 на тым сьвеце добры 

+ А ше} 41, м 21 - מט‎ 21 Вега веуеўп: /- Іх Ып а ўезоўте, іх 
מוט‎ 60 аіеўа, /о, Кит, бете пеў, цп гаў пера тіг, חט/‎ 
заўа уе! іх, пей 41, а хауегіе 611. (1. А.) Дзяўчына, падоб- 
ная на яе - 1 яна чуе плач: - Я сірата, я тут адна, о, ха- 
дзі сюды, прыгожая дзяўчына і будзь са мной, я буду 
тваёй сяброўкай. 

+ 82 ше бога беўпе уа}Ъ, 12 теп а біехіег хауег хто мае пры- 
гожую жонку, той кепскі сябра 

+ хауегбай іг біагкег уі Бгофегзай ўргху. сяброўства мацней 
за братэрства 

* 208 тіг, уег гаўпеп дате Ёгаўпі/хауеўгіпі, |סע‎ іх віг 208 
уег Бізііі аб. скажы мне, хто твае сябры, я табе скажу, 
хто ты ёсьць 

хауеў-даа5 и, -п [5. (ЛУГА выказваньне, думка, мёр” 
каваньне знаўцы [хіл. аго}згозипе, теўпапа баги а захКепе!] 

Хаукик |+. וחבקוק‎ их. (прарок) Абакум; Кніга прарока 
Абакума 

хаугизе /; -5 [з. חברותאן-ות)‎ —Бехаугазе] хаўрус, група, 
суполка, банда, таварыства [зіп. зи-Бгадекай; егире, ап- 
4е, хафазиге]; хаугазе ег хаўрусны, таварыскі; 
зе4\ай! /хауруснасьць, таварыскасьць А 

* *ח(28‎ іп а хаугизе Гоп етесп быць у хаўрусе з кімсьці 





хата 


т‏ תאסאל- уцёкі маладых; хазапіпі р/.‏ פליטהן-ות) א 
жаніх, малады; хёзепе Вобп” (ті, Гаг)‏ (חתן-ים) (з.‏ 
(а)жаніцца, пабрацца, шлюбавацца‏ 

+ сете хазепе зьмяшаны шлюб 

« опагреіп/ГагКохп а хазепе заварваць кашу, сеяць разлад 
Ісмуту 

+ орзрИп етесп а хазепе закатаць камусьці сцэну 

+ ргауеп а хазепе ладзіць вясельле 

г харп гіх хазепе תקסט‎ выскачыць замуж 

+ хазепе тахп (ті!) (а)жаніць: Ле, псаваць, разбураць, ра- 
біць канец 

г аг те пахі а теіёІ пі! хазепе, тахі гі гіх аІеўп хазепе гіху, 
калі дзеўку не выдаюць замуж, яна сама выходзіць 

+ Біг дег хазепе усі гіх ез Гагреўп гіх». пакуль жаніцца, усё 

загаіцца 

. ді вапсе хазепе бо! гіх опеероўбп бег... адкуль усё ліха 
ўзялося (праз што каша заварылася) 

Са Кіпё аГа хазепе מט‎ тай а уаўЬ аба 1016 іг 8181 си 

п ўргху. зь дзіцём на вясельле і з жонкай на кірмаш 

а хадзіць 

и еўпсаўцК аГ суеў хазепез (те Кеп пи 1апсп 1 суеў 
хазепез аГ еўпто!) гіху. не танцуй адначасова на двух 
вясельлях (з аднаею сракаю на ўсіх кірмашох) 

.- Юп Кей מאסא‎ УЙ іх пи, /хаў іх 6811 іп пох пи роба. 
Дл аг ше Воі лапе хазепе - /уегі теп קמטן‎ Баргоба. /ызі. 

Ніякага жаніха я не хачу, таму што ён мне яшчэ не 
патрэбны. А таго, хто ззамаладу бярэ шлюб, рана й 
хаваюць. 

+ у0$ ага КІегтег, ага хазепе гіху. які музыка, такое й вя- 
сельле (якая песьня, такія 1 скокі; як будуць граць, так 

будзем скакаць) 

. хазепе поп «оег а 80, מט‎ согез 1101 теп 40$ рапсе 1600 
ўргху. вясельле доўжыцца гадзіну, а ліха - усё жыцьцё 
(заручыўся - усцаўся, ажаніўся - усраўся; а як воўчэ 
ажаніла, так і вушы апусьціла) 

“2015; מטסמ‎ Вапоўе תט!‎ Чаўп хазепе-зи4е цп гіх дегуагеп 
шип Іесіп Ьізп! АИ. каб ты атрымліваў асалоду ад свайго 
вясельнага банкету, але падавіўся апошнім кавалкам! 

х(а)зівігп т [5. |חסיד-‎ хасыдызм 

хазеге /[. חתלורע/חתליערע/חאסלערע‎ -эхазепе] регох. 
вясельле 

хазте(пе)п* |5. חתמע(נע)ן‎ -эхозет, хоўзет, хвіте, Гаг-, Кегп-, 
оріхазте(пе)а, швехазтеіег] 1. падпіс(в)аць; 2. прыпячат- 
(в)аць, ставіць пячатку; запячат(в)аць [зіл. упіегёгаўЬа; 
орёіепаріеп; баггіеіеп] 

х(а)зо@йи ./ק‎ -эхезед ж [5. |חסדן-ים)‎ 1. дабрата, міласэр- 
насьць, спачуваньне, спагада, ласка(васьць) [зіп. емі- 
Кай, вепод, 10%]; 2. КЫ. адна зь дзесяці сфэраў 

хаз(-)уеўбІепі! [5. вібштэп], хаз(-)уехоШе!-х"у ар». 
[5. רוחלילה=ח"ו‎ а4у.Лт. баран/крый божа! каб гэта ня 
здарылася! каб толькі гэтага не было! [зіл. орвеии 201 
теп уегп! 201 во! орбит! піў! вебеп 201 ев!] 

«ае “хаз-уебоІеті5” гаўпеп тегіех гіху. чакай ліха з усіх ба- 
коў (дзе кінь там клін, дзе пала - там прапала; адтуль 
гарачо, адтуль балячо) 

Хаўпіепоіпа р. [з. |חשמונאים‎ их. Макавеі (бацька і пя- 
цёра сыноў) і іхныя нашчадкі [зіп. такабіт, такабеўег] 
х(а)$ иди зі. -эхоўед ж [5. |חשודן-ים)‎ той, на каго падае 

падазрэньне; абвінавачаны 
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“ "מטסת‎ хагеўгітіех мець парасят, апарасіцца 

* тахп (ип ерез а хагегіўег Гиз моцна запэцкаць штосьці 

“разпуіа хагега 2011 пасаваць як сьвіньні завушніцы/пацер- 
кИнабэдрык! (як карове сядло/падсядзёлак/паўшоры) 

* п» рег] Гаг хагеўгіт сыпаць пэрлы перад сьвіньнямі 

* хагсібе ЙзІех сьвіныя ножкі 

* хагегбег Бет сьвінячая костка 

«аруігіга хазег сб». багацей - сьвінтух (паніч - сьвіны лыч) 

* аг те 681 (боў) хагег, 201 гіпеп Гип/Ъег (ז66)‎ 0016 (201 теп 
ואס‎ Ёсіп, 201 е бот гіпеп іБега тоў; аг 08 хагег, 17 (еіп) 
гіх. калі ўжо есьці сьвініну, дык каб па барадзе цякло 

* Бізш боўпа шпі, гаў 26 пи Кеўп хагег (гаў 26 хоё Кеўп хахег 
(וום‎ будзь ужо лепш сабакам, чымся сьвіньчом 

+ «сг хагег 12 ігеўе, обег «ег теКех 12 Коўег еіху, сьвіньня 
трэфная, але кошт кашэрны 

Ф дег хагег біеіі 008 Кобеге 118| аго]з )48267-1181 Кобег!) о». 


сьвіньня выстаўляе кашэрную ножку (кажуць аб кеп- 
скім чалавеку, які лічыць сябе за добрага) 

«Бапахагега Вог12 0]х вш гіху. сасьвіньні хоць шчаціньне 
і тое добра 


« пе Кеп Кейп хагег пи гаў, 42 те Ве] еп, тиг теп зб» 
нельга быць сьвіньнёй, калі клічуць, мусіш ісьці 

«по агоў огет, уі а Вип, ип 420( га]х, уіа хагег ўргху. німа 
бяднейшага за сабаку, німа багацейшага за сьвіньню 

* уеп а хагег 014ע‎ гераі Вегпег (Чег хагег 20! ВоБп бегпег), 
уой «і 614 Кеўп Кіет/гі піб! гераі гіху. калі б сьвіньня 
мела рогі, сьвет бы не існаваў (сьвет бы ня меў супа- 
кою) (каб сьвіньні рогі, не саступіла б з дарогі (- арала 
б дарогі); ведаў бог, што ня даў сьвіньні рог, яна ўвесь 
сьвет пабала б) 

е хагег! 0084 2616? - га] таўп техши! гіх. парсюк! маеш 
грошы? - будзь маім сватам! (хоць бы сьвіньня лыса, 
абы грошай міса) 

г 201 а זמטם//ס422‎ уізп, уо5 а БипИхатег Кеп! хай сьвіньня 
Ісабака ведае, што сабака/сьвіньня можа! 

хагега [5. חזרן‎ -эхагоге, тахгег, тахгіг-, хоўгег] паўтарыць, 





паўтараць; перачыт(в)аць; пераказ(в)аць [зіл. іБегіеўепеп, 
іБеггогп] 
«“хагег ег” 17 ігейе паўтарэньне - трэфнае (умў. “хагега” 


[. (חזרן‎ паўтараць - “хагег” [5. |חזיר‎ сьвіньня) 

хагп т, рі. хагопии, (-іе /; -5) [5. {חזן(-ים)‎ хазан, сынага- 
гальны кантар [зіл. Капіог, гіпгег]: хагопез |-וֹת .5[ זי‎ кан- 
тарства, прафэсія кантара, кантарскае мастацтва; лі- 
тургічны сынагагальны сьпеў; хагдпіёег кантарскі 

+ оўзгеп" уі а хага оп ап 0166 (Гагп оте4; оп тебоўгегіп) 
выглядаць як кантар без амбоны (на амбоне: бязь пеўчых) 

з хагопіўе тигіК кантарская сынагагальная музыка 

+ "מס(ג|ט/*ח24‎ уі хагп оп а Ко/Катепоп застацца як кан- 
тар бяз голасу/камэртона 

„а זסוטם‎ хагп (ог гіх пи ўтадп в. добраму кантару німа 
сэнсу мяняць веру 

«а хагп аГ ет еМег БИ! уі а Вип! ип 1168/ уі а 1606 сіху. 
састарэлы кантар вые як сабака і жарэ як конь 

«а хагп 681 Гаг Чет Чауепеп гіху. кантар сілкуецца перад 
малітвай (за малітвы) (ун. “Гаг” перад - “Ёаг” за) 

«ахагп петі еі! Гаг ўгаўеп ип а гоу Гаг уаўгп $риху. кантар 
бярэ грошы за крычаньне, а рабін за маўчаньне 

“ахагпопа Ко! 1 уіа боГ оп |סצ‎ гіху. кантар бяз голасу, 
што авечка бяз воўны 







аа» кумпанію 
«іп а хаугиве [ип тапеЫеп у мужчынскім хаўрусе 
“тайга ршнег хаугизе абп багі ип а буегі аі. у добрай кум- 
“паніі (добра нават) на вастрыі мяча (у цеснаце, ды ня ў 
крыўдзе; дзе цесна, там пацешна; цяснота - не крывота) 
«п хаугизе סע‎ боі гіх боўп етег иГееВапееп ху. за кум- 
панію і жыд/цыган павесіўся/задавіўся (для кампаніі 
цыган даўся павесіць) 
+ хаугизе 17 пог ви ті! гаў сіеп уаўЬ ебу. добры хаўрус 
толькі з уласнай жонкай 
хауиге /; -5 [з. חבורהן-ות)‎ -эхеуге, хауег, хоуег, пизхафег, 
Гагхауега] хеўра, кумпанія, кола сяброў, таварыства 
зін, Копарапўе, вегеікай] 
хахаКеп, хахобеп-хохоёеп [мА». хохотати, яў». КВаквас] 
“рагатаць, гігікаць, бакі рваць; хахепй л хохат, рогат; 
ха-ха! іш гі-гі-гі! ха, ха, ха! 
хахоше /; -5 [з. ;|חכמהן-ות)‎ хахеўте /; חכמתן-ן) +| מ-‎ 
-этізхакега] разумніца, мудрая, адукаваная жанчына: 
хахотіпі р/. -эхохет т [5. (9')82П] мудрэц, разумны 
чалавек; вучоны; хахте-(Ва)Іегапке (ה)- .5[ /ק‎ 1220] 
топ. мудрацы на ляжанцы, гультаі, няўмекі, абібокі: 
хахте-пабаіпша התלמוד .5[ ./ק‎ мудрацы, якія узгад- 
ваюцца ў Талмудзе; хахте-ўізгбе! р. [5. רישראל‎ гэбрэй- 
скія дасьледнікі новых часоў: гэбрэйскія гісторыкі, 
філёлягі й іншыя навукоўцы ў Нямеччыне ў ХІХ ст. 
хатаўзіуе- хогаўзіуе /[г. хозяйство] гаспадарка 
хагак [з. חזקן‎ -эхізек, тахлек, техагек, (Бе)хагоке, Нігхагкех] 
“умацуй сябе” (канчатковае слова напрыканцы кож- 
най біблейскай кнігі, якое ў сынагозе заклікач пра- 
маўляе пасьля імя чалавека, якога ён заклікае да чы- 
таньня Торы) 
хагаі зі. а". хахотеўпц гіхгоўпепі Іеугохе [5. חו"ל=-חכבמינו‎ 
(זכרונם לברכה‎ “хай будзе блаславёная памяць нашых 
мудрацоу/вучоных”; стваральнікі Мішны 1 Геморы 
826 т, рі. хагеўгіт, (-е /; -5) [5. חזיר(-ים)‎ -эюрхагегіеп] 
1. кабан, парсюк, сьвіньня, сьвінчо;: сьвінтух: 2. хагег- 
Не} л сьвініна; хагегі І. п, р/. -ех/хагёўгітіех парасё, 
парася, кабанчык: 2. п теа. сьвінка, завушніца: 3. л, -ех 
1. расейскі рубель; пяці-/дзесяцірублёўка: хагег(і)бег 
сьвіны, сьвінячы; сьвінскі; хахегеуаве(г) ре/ог. сьвінскі, 
сьвінушны (выгляд); хагегаў /л, -еп сьвінства [зіп. тс; 
тііезе ауіе. иттогаііёе шбігипе; Кагезайі]; хагегіеп гіх 
парасшца; хагегіпе /, -8 неахайная жанчына, брун- 
дзюха, плюндра; хагёгпіК т, -ез, (-пісе /, -5) 1. жыд, 
які есьць трэфнае [хіл. ігеўпіак]; 2. гандляр сьвіньмі:; 
ХагегК т, -ез Лю. сапраўдная сьвіньня, сьвінчо, сьві- 
нюк; хахеме /, -8 скупая жанчына, скупердзяйка; 
хёгег(-ог р/. шчаціньне; 442611648 л, хагегўтаіс /” са 
ла, здор; хагёўгітсіх(ег т сьвінавод, сьвінагадовец: 
хагёўгітсіх(Іегіўег сьвінагадоўчы; хагёўгіпісцихі / 
сьвінагадоўля; хахег-тйх / грудное малако; хагег- 
піш ег /, -з сьвінаматка; хёгег-пізі и, אס-‎ сьвіны арэх, 
жолуд: хёгег-ёІерег т сьвінны рэзьнік; Ле. грубы чала- 
век: хагег-/хагёўгіт-“аі „Г, -п сьвіны хлеў; вельмі 
бруднае месца. 
«атйпсг хахег /р. лит. млынарова сьвіньня (аб чалавеку, 
які мае ўсяго празьмерна) 
“а ўтисікег хагег Де. брудная сьвіньня (аб чалавеку) 
* Гале М а ўіё хагег ненавідзець як жыд сьвініну 
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хедуе Дз. П\\ЧР] радасьць, шчасьце; добры, сьвяточны на- 
строй [зіл. еда, вероўзепе ўітипе]; хёдуевікег шчасьлівы 

хеісці)ез р/. [з. |חפצ(י)ות‎ прыхамаць, норавы, капрызы, 
выбрыкі [зіп. Каргігп, Гагуеіепіёп] 

г а тепё ті! хесіе5 чалавек з норавам 

хе] ег мил, р/. хафогіт [5. חחדר(-ים)‎ -эхавге-, Бехейге-хадогіта] 
1. пакой: 2. хедар (гэбрэйская першапачатковая рэ- 
лігійная школа); 3. Ла. мастацкая альбо рэлігійная 
школа палітычнага або духоўнага напрамку [зіп. сипег; 
теНруехе $; Кафа, роНибе гіхбмпе, ва]зИКе ёйе, 161081161156 одег 
егагіўе ўш]; хёўбет-ўіпе! п/п, -ех вучань; хе] Чег-те}й- 
466 т [з. |-מיוחד‎ асобны пакой; хе} ег ўёўпі [5. “219 
пабочны пакой у сынагозе; хе] Чег-Ийит-пих ег 
|לפנים-מחדר.צן‎ ва ўнутраным пакоі, далёка і адасобле- 
наад усіх; хеўйег-тезйКа т, р/. хадогіт-тезикбпіт 
[5. |-מתוקןן-ים)‎ рэфармаваны хедар, мадэрнізаваная 
рэлігійная дзіцячая школа 

+ сг 17 ті! іт бап еп хеўег! яны зь ім з аднаго хедара! 

+ оізгорп [ип хеўфег прабалбатацца, прагаварыцца 

+ Шехз хеў4ег Воі гіх аул паг ўруху. кожны хедар мае свай- 
го дурня (німа балота бяз чорта, а вёскі бяз злодзея; у 
кожным родзе ёсьць курва і злодзей) 

+ ше 01 іт зепитеп іп хеўег агаўп 5». яго забралі ў хе- 
дар (моцна пакаралі) 

+ те (ог ופֿות‎ 0ўзгоеп/агоўзгоеп/«егсеўеп Гмпепа хе}Чег (50]- 
«ез Гип хе]Чег זס}‎ теп 11 0]3202п) гіху. ня варта брахаць 
на хедар (свайго сьмецьця на чужы сьметнік не вынось; 
з хаты сьмецьця не вынось на чужы падворак) 

Хейе /[з. |חיפה‎ г. Хайфа 

хе Нес ж, рі. х(еўсіт/хГосіг, аіт. хёўесі п, рі. хсшшех 
[5. וחפץן-ים)‎ рэч, прадмет [зіп. ($16)гах; уемйцег обіекі] 

+ а זס{ג}‎ хеўесі каштоўная рэч, штучка 

«а уегіГШег хеўес вялікая каштоўнасьць 

хейеК лу, р/. хаіокіта [5. חזלקן-ים)‎ -эхаічке, хііек, зотеўех-Бе- 
хеКе, техаіек, пехиіек, тахіоікез] частка, порцыя, доля, 
удзел, уклад, пай; лёс, кон, шчасьце [зіп. (оп)іей, сизаег, 
Баўгог: вой, ша; хелек-еоЙеш-ВАБе » [х. 5775717] 
доля гэбрэяў на тым сьвеце, расплата пасьля сьмерці 

г бгіЙеп... אס/(סא‎ трэцяя/чацьвертая... частка 

г вебп” етеспа хе/еК (пра)клясьці, вылаяць, насварыцца, 
даць камусьці дыхту/чосу 

“ "מטסם‎ а хейеК (іп) мець/атрымлваць сваю частку 

. ди воз бот Чар хеЛеК ршуег ореебтекі ты ўжо сваю 
порцыю пораху панюхау (ужо адваявау) 

+ ег Во! БаКитеп хадп* хеЛекК (БаКитеп* а хеЛеК; 81080* 
гіх іп а хейеК) ён атрымаў сваё (па заслугах) 

+ ўтеК аЁ Чад хейеК ип ге) אסצם‎ зб. панюхай сваю частку 
і ідзі прэч 

хейеу т/ [5. 357 ялавічны, казіны альбо авечы тлушч, 
тук (згодна з запаветамі яго нельга спажываць, таму 
ён выкарыстоўваецца для сьвечак); хёўеудбіКег, хё}- 
Іеупег зроблены з туку, тучны, тлушчавы, сальны; 
хёйеудгіге /; -8 апаг. тлушчавая залоза 

“а хейсур Ііхі сальная сьвяча 

+ аг ап огет-Бохег уегі ап арікоўгез, 681 ег (и) а хейеупе 
1іхі (а хеЙеўЛіхі ті! ёуекез; Беда] паі! хеЛеу) ўриху. калі 
ешыботнік становіцца бязбожнікам, ён і сальную 
сьвечку (тук/сьвечку зь цьвікамі; абаранак з тукам) 
зьесьць Е 


хагоке 


«а хагп 2081 суе] то! гіху. кантар кажа два разы (аб бла- 
славеньнях “бітепезге”, якія прамаўляюцца двойчы: 
ціха і голасна) 

+ 416 хагопіг гаўпеп пагопіпі, обеги г ае пагопіт гаўпеп ха- 
топит віху. усе кантары дурні, але ня усе дурні кантары 

+ 87 סות‎ 17 іп Каз/Ьгоўвег ап хагл, ёргіпе! теп пі! מ(סא‎ 8 
(згал/епег/2ое! теп пи Кей “отеўй”) зб». хто злуе на 
кантара, не падскоквае ў час малітвы (не выкрыквае 
“амін” 

“Іойп ропет - 6074 ег гаўп а хага, Іоў! «ст біте - 084 ег 
гаў а егоўзег хохет гіху. паводле твару - быць яму кан- 
тарам, паводле голасу - вялікім разумнікам (на ліцо - 
яйцо, а ўсярэдзіне — баўтун) 

г пох а ех{п хагп іг זע‎ си дауепеп гіху. пасьля кепскага 
кантара добра сьпяваць малітвы (другому кантару) 

+ уі агоў Фег хагп гіпрі, Кгігі ег ас “іп {аш агаўп” (авт а 
хагп ем, 2081 теп веуеўпіех: “а гиех іп гаўп {а агат, 
оў, Вог ег боўа вехипееп!”, гіпгі ег біехі, Кип 4ох ауаде: 

а гаех іп іаіп агат як кантар ні сьпявай, усё ад- 
но праклён атрымае (калі кантар сьпявае добра, звы- 
чайна кажуць: “бадай яго чорт пабраў, ой, ужо скон- 

пяяць!”, калі ж ён сьпявае блага, пэўна скажуць: 

бадай яго чорт пабраў (з такімі сьпевамі)!” 

хагоке / -5 (аб) [з. חזקהן-ות)‎ -эБехагоке, техагек, тахгек, 
Бігхагкез, хігек] прэтэнзія, патрабаваньне, права на ва- 
лоданьне/званьне, прывілей, прыярытэт (на права 
арэнды); прынятае меркаваньне [зіп. ргіуЙегўе, ргіогііеі; 
опеепитепе тей] 

- *מטסם‎ хагоке мець прывілеі 

е Кгігп” хахоке атрымаць прывілеі 

+ 41 хагоке аЁ ег агепае зе ег т гаўп тіброхе Гап (аіез 
си Кіпвег (М.М.-5.) права на арэнду пераходзіць у яго 
сям'і ад бацькоў да дзяцей 

г а сдоке 17 ох 40 хагоке і на дабрачыннасьць таксама 
ёсьць прывілей 

хагоге /; -5 [з. חזרהן-ות)‎ -этахгіг, хахеги, хоўгег, Бехагоге] 
вяртаньне (тавару гандляру); вярнуты тавар [зіп. сигік- 
зікипе]; хахогез-Вазас / [з. |חזרת-הש"ץ‎ паўтарэньне 
кантарам альбо тым, хто моліцца, блаславеньняў 
“бітепезге” 

“ вебп” хагоге йе. адказваць 

хсеўгеў- хасеўгез р/. —хосег т [5. {חצר(-ות)‎ двор, дзя- 
дзінец 

хсісе-хасісе /; -5 [5. |חציצהן(-ות)‎ “прамежнае” (любая 
рэч, якая знаходзіцца паміж жаночым целам і вадой 
для рытуальнага абмываньня і якая такім чыным ро- 
біць абмываньне нядзейсным) 

хеИез=хасНе$ л [х. חציפות‎ —хосеГ, |טוטסא‎ нахабнасьць, 
нахабства, бессаромнасьць, дзёрзкасьць, нагласьць 
[зіп. шлаГагбетіКаў!, оўзееІазпкаў] 

ХСО8 т, חצותן-ן) .5[ ת-‎ -эхосе] 1. поўнач; апоўначы; 
2. малітва і плач, якія чытаюць апоўначы (традыцыя 
падымацца апоўначы дзеля навучаньня і малітвы ў 
памяць аб разбурэньні Ерусаліму) 

* оргіхіп/ргауеп хсоз падымацца апоўначы дзеля наву- 
чаньня і малітвы 

хсийт=хасийт ./ק‎ -эхосе т [5. (חצצוף(-ים)‎ сараматнік, нахаб- 
нік, басалай, нахабны, нахальны, бессаромны, дзёрзкі ча- 
лавек; распусьник; х(аўсібе /; -5 [5. (761 сараматнща. 
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Хеіет 


хеўп ар". хохте-пізіёгее / [х, {ח"ן=-חכמהנסתרות‎ пата- 
емныя веды, эзатэрызм 

хеўгеі-пёбеўл [5 ВУ (УЛ усталяваньне/уладкаваньне 
ЖЫЦЬЦЯ [зіп. 40$ аўпёіеіа з'ІеБп] 

хеўгепі ж, р/. -з/х(а)готіт/х(а)готез Із. חרםן-ות/-ס/-ים)‎ 
гэтахгет, тухгепі, а4-хогте, Бехеўгет] ге/. анатэма, пра- 
клён, выгнаньне, выключэньне, адлучэньне (ад юдаіз- 
му) [5т. апаіст, оізёіізциае]; хейгет-ЧегаБб6пи-рёг$от ,זי‎ 
хайгае аъ». [з. |חדר"ג=-חרם:דרבנוגרשם‎ праклён, які 
рабін Гершн-Мэйер-Гагойла (960- 1028) усклаў на 
тых, хто чытае чужыя лісты без дазволу, хто бярэцца 
больш як з аднае жонкай альбо разводзіцца бяз жон- 
чынай згоды; хёўгет-Куій л, -ех дакумэнт, па якім 
прымаюцца на сябе абавязкі аб выплаце штрафу ў 
якасьці кампэнсацыі за рытуальны праклён 

* (агаўп)Іеўгп іп хеўгет адлучыць, выключыць з каг алу 

* (агибІеўгп а хеўгет аГетесп праклясьці кагосьці 

хеўгеў- хоўгеў т [5. |ח(ו)דש‎ хабар [зіл. Ірегкоў“агіі, ўуаўррсіі, хаБаг] 

хеўгеў 0116 уеКбіп т [з. שוטה וקטן‎ ФП] 1. йа. “глу- 
ханямы, ідыёт і малалетні” (тры катэгорыі людзей, якія 
часта ўзгадваюцца разам, таму што яны ўсе вызвалены 
ад пэўных рэлігійных абавязкаў і выключаны з пэў- 
ных юрыдычных функцыяў); 2. де. бяспомачны, без- 
дапаможны чалавек, нябога, небарака 

хеўги я |+. חרות‎ “воля, свабода”; дазвол 

* а паг Воі 8טעןסא‎ г/ху. дурню ўсё можна (дурны законаў 
не чытае, ды свае мае) 

хеўбек ж [5. חשק‎ -эопхеўзекёікег] жаданьне, прага, хці- 
васьць, бажавольле, ахвота [зіл. Ба 

“ БаКитеп'/Кгірл” 818 хеўсеК (си) паж: 

* Гапіігп” Чета хеўбек згубіць жаданьне 

* робу" хе}5еК (си) мець жаданьне, прагнуць 

* ши хеібек з жаданьнем 

* пи роба" Кеўп хеўзек (си) ня мець аніякага жаданьня 

“ оп ібегіКп хеўўеК нехаця, неахвотна 

* пп(сгвебп” хе]беК етесп падбадзёрваць кагосьці 

* טסם"א‎ пи Кеўп хеўбек геўп аси я не маю жаднага жа- 
даньня ісьці туды 

“ х'Воб опееуоўга 40$ хе}5еК я страціў жаданьне 

хе(і)ліпе-хаўцпе /|+. חיונה‎ -эБаі-хеіцае] заробак, пражыцьцё 

* сіеп" (41) хеўцпе (Гал) гібець, мадзець, цягнуць лямку, 
зарабляць на пражыцьцё (здабываць заробак) 

гальбан, драўнінавая смала, якую ка-‏ |חלבנה .5[/ סמט1סא 
рысталі разам зь іншымі рэчывамі для прыгатаваньня‏ 
ладану для абкурваньня сынагогі (мае вельмі благі пах)‏ 
[зіп. гаў“Ізкоў!, гаўЫзкой]‏ 

* іп 01 Кіюўгез і7 40 хепе, ип іп 4ег Гаўпзіег тіўрохе 2 
Гагапеп а пебитед 5риху. і ў ладане ёсьць сьмярдзючая 
смала, і ў найлепшай сям'і трапляецца выхрыст (і ў 
добрай сям'і вырадак бывае) 

ХеКе)т [р. Свейт] г. Хэлм (Польшча); ок. горад дурняў: 
х@етег І. м хэлмянец; Ах. дурань, ёлуп(ень); 2. хэлм(ян)скі 

+ хёіетег таўзе вар'яцкае апавяданьне 

“ хеістег пагопіт хэлмскія дурні 

“ хсІетег хохет хэлмскі мудрэц 

««іхеістег (хахотіга) гаўпеп гог Кеўп пагопіга (пи), пог аіе 
пагіўкаў(а ігеба гіх (пеБех) Ба 2е] еб». хэлмскія разумні- 
кі самі зусім ня дурні, але ўсе глупствы здараюцца ме- 
навіта зь імі 








г, вімзіепіў] 
ць, разахвоціцца 

















.. 6 וט‎ 0 ае олег хееу, іг 21 Гогі пог а сіг ўруху. каза 


аза, нават калі на ёй адзін тлушч (ня быць казе 


`звебелё 12 ег огобп, уо 12 везти ті! хеЛеу сб. бласла- 
- вёны той грош, які памазаны салам (грошы за тавар, 
якім жыдам нельга гандляваць) 

+ Ма] Ко таўте Іоп 40$ ИхИ? /Уоз 26 1071 זוֹנת אס‎ си Веги? 

(5 Каргі мл 08 ігій іг хейеу, Ліп ў уеі Ба Гіп іг пі усгп. 

Агоўсапк іх Чо іп КІаўгі, Хі а Ііхіі, ўхах ип ЧоК! (пакі), [Біг 

сіхуёІ агоў тіг оўзееўп /іп Чег 8111, іп тіггех-хілкІ... (А. В.) 

“Які сэнс мае сьвечка? Што ж я магу ад яе пачуць? 
“Капае й капае яе сала, і хутка яе ня стане. Так сама і я 

_ тлею за вучобай, як сьвечка, слабая і цьмяная, пакуль 

/ не змарнею ў цішы, ва ўсходнім куточку сынагогі... 

хеўп т, -еп [5. דזן(-ען)‎ -этізхапеп, орхеўп, Бахеіпіег] прыга- 
жосьць, грацыя, зграбнасьць, чароунасьць; сымпатыя, 
прываба, шарм; міласьць, літасьць, ласка(васьць), 
ветлівасьць, прыязнасьць, прыязьлівасьць [зіл. зеўпкаўі: 
зитраце, геўс вепод, Іайггіікаўі]; хеўпаі я, אס-‎ камічны выраз 
твару або жэст, какецтва, крыўляньне; хёўп(8І)еп гіх 
(си) падлашчвацца, падлізвацца, фліртаваць, манерыц- 
ца, крыўляцца; намагацца, каб спадабацца камусьці: 
выстранчацца; фанабэрыцца, задавацца, выхваляцца, 
фарсіць; хёўпеувікег сымпатычны, мілавідны, пры- 
гожы, прывабны [зіп. зеўпег, сісіепвіксг]; ха ег », -5, 
(-Ке /; -5) какэтка; хёўп-ггіБеіе и, -х ямачка на шчакох 
або на падбародку: хёўп-Яезіегі л, אס-‎ мушка (на тва- 
ры); хёўп-ріпіі л, -ех, хёўп-ЬгоеуКе /; -8 радзімка 

* вейпеп* хеўп Ба етесп шукаць у кагосьці прыхільнасьці, 
спагадлівасьці 

* роба” дет гіБсіп хеўп быць вельмі прывабным, сымпа- 
тычным 

* тахп מ(סא‎ (етесп) заляцацца, фліртаваць 

= тахп хепех (си) манэжыцца, фігуравацца, строіць вочкі 

«а хе уі ігізег хгеўп гіху. мілы як сьвежы хрэн 

«аг ше іш а $1еКп оп ўеўп, Воі ег א{ס‎ хеўп ўргху. апрані 
добра палку, іяна будзе прыгожа выглядаць (прыбяры 
пянька - стане за панка) 

* ёп то! і7 беў, суеў то! Во! пох хеўп, «гаў то! Бакі теп 
оўз 61 сеўп («гаў то! Бгехі теп зол 1102 цп ;מ{סט‎ Чет 
агі то! гіі теп іп 61 сет) гіху. адзін раз прыгожа, два 
разы яшчэ прывабна, а ад трэцяга аскома на зубох 

* זספוטון‎ хеўп шеи беўп аб. жыдоўская прывабнасьць 
усюды прыгожая (пародыя на гэту прымаўку: “и ег 
хгеўп іг шпешт Биег” жыдоўскі хрэн паўсюдна горкі) 

* пай ип хеўп Коў теп пі! іп Кгепі аду. шчасьце і пры- 
гажосьць у крамцы ня купіш (на таргу долі ня купіш) 

* Уег 5 пі реуеп, /уег 5'Воі пИ вегеп - Лаўеге Маікеіе! 
ГУеіхі пі, хо 8'іг Зейп, /уеўзі זנ‎ уоз 5'і2 хер, Ладеге Маі- 
Кіе - 6ח61/‎ 21 61 Бгетеп. /Мев (і хип гіх $етеп, Лаўеге 
МаіКеіе! /Натеп іге оўеп: 6/ס81/‎ а уеіі героўел, Лаўсге 
Маіксіе. (М. 5.) Хто ня бачыў, хто ня ведае Малкелэ — 
дарагая Малкелэ! Хто ня ведае, якая яна прыгожая, 
Хто ня ведае, якая яна прывабная, дарагая Малкелэ — 
як яна павядзе брывамі. Славай засьціць сонца, дара- 

“гая Малкелэ! Полымя яе вачэй: увесь сьвет схіляецца, 

_ дарагая Малкелэ. 

* Херт веў! 1Бег беўп ўруху. прываблівасьць лепш за пры- 
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г іп хеўуап тах теп хейби гіху. у хэшване робяць пера- 
разьлік (падбіваюць рахунак) 

464 т, р/. хаюйт, аіт. 4641 я, рі. хазбишех |+. חטאן-ים)‎ 
,-צ816אץ--‎ хойе, хо!озі] грэх, злачынства, злы ўчынак 
[зіл. гіаё, Гаггеха] 

+ КІеўпе хаюйщех мелкія грашкі 

+ епетз хаіоіт Кита! Кеўпег 011 ор — те Воі сівепе вепие 
гіху. за чужыя грахі не пакутуюць — сваіх дастаткова 

+ אווט8‎ им «ет зоўўег, уеп ег уой п гетахі 608 Бе, уоіі 
ופֿות‎ векитеп си Кеўп хе! об». вінаваты сталяр — калі б 
ён не зрабіў ложак, не атрымаўся б грэх (не вінавата 
Агата, а вінавата хата, што прыняла Ігната) 

хеўІе-ўесігел!. [5. וחכלי-יצירה‎ творчыя пакуты [зіл. бабипез- 
усісп]; 46316-16166 р. [5. 1112] перадродавыя схваткі 
[5т. верупуеіеп]; хеМе-те$ех р/. [5. ПМЕ] кы. пакуты, 
якія чалавецтва мусіць перажыць напярэдадні прыхо- 
ду Мэсіяша 

г ўебегізе хеме-Ше}4е творчыя пакуты 

хеуге /; -з [5. חברהן-ות)‎ —хамег, хауше, хоуег, тівхабег, аг-, 
иЙхауеги], хеугеўе/хеугаўе /, -з וַחברייא/חבריה(-ות).+|‎ 
хеўра, кумпанія, кола сяброў, таварыства, банда: (зва- 
рот) сябры! таварышы! [зіп. геггіхай, Гагеўа, 1 ггаре Ітаўпа; 
хауеўгіпі, імпге-1аў!]; хёугетап т, ./ק‎ -18(1 1. малойца, 
ветлівы і вясёлы чалавек; хітры, пракідкі чалавек; 
2. сябра/чалец таварыства (пахавальнага брацтва) 
[зіп. ітейехег ип сивеюзжег тепё; Югіе, оўзіоўвег: хигег ша ИЙКег 
тепё: шиза]; хёугетапіе /; -5 сьмелая/рашучая жанчы- 
на, добрая сяброўка: хёугепік т, -е$ (уаўзег хёуге К) 
гарэза, балаўнік, шалапут, дурасьліўца, свавольнік: 
хеуге-кааве/-Кеаке / [5. |-קדישא‎ “сьвяты саюз”; жы- 
доўскае пахавальнае брацтва 

га уоЛег хеугетап ладны малец 

“Іпа хеугеўе Гип уойе ўмпгл у хеўры добрых хлапцоў 

+ 5уагсе хеуге цёмныя/ліхія сілы, нечысьць, чэрці, бесы 

+ уаўзе хеуге банда шалапутау 

г хеуге Ігўсопез вясёлая кумпанія, банда перасьмешнікаў 

г ар хеуге 2608(61 “Боў”, 201 гаўп “Боў” гіху. калі хеўра так 
жадае, хай так і будзе (аб чалавеку, які ня мае ўласнага 
меркаваньня) 

+ хеуге 12 Кеўп зайеп пи в». хеўра - не ліхадзей 

Хеугеп [5. חזברון‎ -этеогез-ватахреўіе] г. Хэўрон (сьвятое мес- 
ца, дзе знаходзіцца біблейская грабніца патрыярхаў) 

хех-хоўх л, -п 2] прынада; ашуканства, круцельства 

хе-хё [р. Ве] ілі. хе-хе 

хехіўак-хегіўаК ж, -ез хіляк, кволы, хілы, слабаваты, 
хваравіты чалавек 

хехіўеп [?] 1. керхаць, адкашліваць, адхаркваць; 2. кепска 
мыць (бялізну); 3. халтурыць 

хегіоўпеў-хігўоўпех рі. -эхігоўеп т [з. (ГП ЧП] прадба- 
чаньне, прароцтва 

хеўЬп/хеўБп/хе т т, р. хегроўпез [5. חשבוןן-ות)‎ -446- 
ІехегБа, Ба!-хегБа, аі-хегБа, Ба-, оўзіхегрепеп] лік, арытмэ- 
тыка; рахунак, рахуба, разьлік: балянс, раўнавага, 
роўнасьць [зіл. гехокипхі, агитейК; гехепцае: ЬІапс]; 462- 
Бепеп рахаваць, лічыць: а хеўра (оп" зрахаваць, пад- 
лічыць: хе?Ьп-сёвеК т [5. 015] сумленны рахунак; 
хеўЬп-Вапёеў т [х. 9527] мэдытацыя, самааналіз, 
саманазіраньне, падвядзеньне вынікаў, духоўная зася- 
роджанасьць; хёйп-вгег т, -5, (-п /; -8( бухгальтар, 


хеідіп 


+ Міг זאג‎ асіп, іп мей Хеіт 1ебл пог пагопит. ט{ס/‎ ши 
гаўпеп ода Кр веуоги — ши а беўпепа ропет! כ1/‎ хеітег 
Іахп Гап «ёг пахі сеіохе5 41 зайопит. /Оп 2084 26, уег 
еў паг і, Чап гаўпеп тіг хахотит! /з/. Мне зараз зда- 
ецца, што У мястэчку Хэлм жывуць адны дурні. Але 
мы ўжо ўсе паразумнелі - з прыгожымі тварамі! Хэл- 
мянцы сьмяюцца з ночы на злосьць ліхадзеям. І скажэ- 
це ж, хто дурны, калі мы ўсе мудрацы! 

«“ВеБ Когем! Бог іг пі! Кет Хает?” - “Мо, гаў! іг бег -(סזם‎ 
бег хохет!” “Паважаны сваяк! Ці ня ў Хэлм едзеце?” 

“НУ, вы вялікі мудрэц!” 
хеісіш/хеііт-хойепі-хаіоіп р/. -эхойе т [5. חולהן-ים/‎ 
וְחוֹלויואים)‎ хворы чалавек 

х(е)тогйи р/. [5. חמרים‎ кучы, горы, плойма, процьма 
[зіп. Бойз, Бега, геўег а зах] 

хепеК т [5. חנק‎ _зате-пивез-Бег4п] задушэньне (паводле 
Геморы адно 3 чатырох цяжкіх злачынстваў) [5т. -ז66‎ 

гоп] 

хег|ак=хиак т, 8ס-‎ [р. спепак] хіляк, кволы, хілы, сла- 

аваты, хваравіты чалавек 

хез=х т, -п [з. (חיתן-ן)‎ 1. “хэс”, літара гэбрэйскага аль- 

лічба 8 

Х7 а ўіпесіе 261 а уоу, 8סט‎ 26 узи? /208 26 ,ט(מסמט?‎ 

аўеп гое, /хо5 ёе 1807 /- Хез — хазепе Вобп! /- Юп пох 

Гез — (отег {ог теп пи! /- Ебег {ог теп пи. 
/- Уі ўе тахі ез іпеўпет? /- Тотег זס}‎ теп пі! хазепе 
Боба, /гое 26 гипепи, 8סט‎ 26 у51? / Неўхе Вой, «агег 
6006218. /вепаггіе, гопег, Бегеіе, БопёіК, /- а}-а), а 816- 
Кеіе, а}, а біеКеіе, а]-аў, а біеКеіе, гор тіг #е, .ט(מסמט?‎ Аз. 
Калі хлопчык бачыць літару “воў”, што ж ты хочаш? 
Скажы ж, сыночак, літару “зайн”, што ж ты хочаш? 
- “Хэс” - жаніцца! - А яшчэ патлумач? - “Тэс” - нель- 
га! - Напэўна, нельга. - Як жа сказаць разам? - Калі 
нельга жаніцца, скажы ж, сыночак, што ж ты хочаш? 
Вышэй нагавіцы, худы дрын, гусёнак, гусак, Бэрэлэ, 
бомчык, ай-яй, палачка. Ай-яй, палачка, скажы ж 
мне, сыночак. 

хезей ж, р/. х(а)зовіта [5. חסד'(-ים)‎ -эБаіхезеё, хзобітфікег] 
1. дабрата, міласэрнасьць, спачуваньне, спагада, ласка- 
(васьць) [зіл. визКай, гепоё, 1оўуе]; 2. /Ы. адна зь дзесяці 
сфэраў; 468661-861-60068 л [5. лім оў 1. запавет аб 
праводзінах нябожчыка на вечны супакой; 2. грамада, 
якая займаецца пахаваньнем бедных людзей 

+ Бавеўп” гіх ті! 0866 аднесьціся з ласкай (міласэрна) 

+ вепізп” מג‎ етеспз хвобіт атрымліваць ад кагосьці лас- 
ку, быць у ласцы 

“ 512 пох ті! 46860 гэта яшчэ можна вытрываць, магло 
б быць і горш 

* Топ” ті! етесп а хезе зрабіць каму-небудзь ласку 

+ 201 201 пі! ор(оп гаўп 46506 оўх аГуадег! (ег еўБегііег 201 
уайег (оп гаўп хезе@!) не адмаўляй нам, божа, у сваёй 
ласцы й надалей! 

хезбгп-хіебга т, р/. хезгоўпез/хезгоўпіт [5. חסרוןן-ים/-ות)‎ 
Эхізег, хозег, техазег, |זספטאסוח‎ загана, хіба, вада, нявы- 
гада, недахоп, адмоўны бок (чагосьці) [зіл. זטוט}‎ 6668 
אנומוות‎ тип: оўзіеі, папе], шпвепигікаў: алі. тае]; хезогп- 
КЕ и |+. |-כיס‎ брак грошай [зіл. рейзо@т] 

хеўуп/хе уп т [5. МТ] хэшван, другі месяц гэбрэйскага ка- 

лендару (кастрычнік-лістапад); хёуп-літег ж бабіна лета 
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* бег Ге4ег, уерп, 8/ 8 Уовп Не} /тіі хип, ип ма, ип терп 
Гога КІегтег суе), /а х14е5, {ס‎ а 1668, 2051, уст гаўпеп 2е]? 
(1. М.) па палям, дарогам, на вазу сена, пад сонцам, 
ветрам і дажджом едуць два музыкі, ой якая навіна, 
скажэце, хто яны? 

хійиіп р/. —х14е4 ж [5. |חידודן-ים)‎ дасьціпнасьць, трап- 
насьць, вострае слова, жарт 

хіФибе-ібўге р. [з. (חידושי-תורה‎ новыя меркаваньня аб 
Торы, новаўвядзеньні ў навучаньні 

хіфиёіт-уепійбез р. [5. |חידושים וניפלאות‎ дзіва дзіўнае, 
цуд з цудаў 

Хіе8 חיות .5[ זע‎ -Эхаўек, хаў, Іехаіт] І. жыцьцёвая сіла: 
2. суцеха, прыемнасьць, асалода, раскоша (уіп. ІеБп: 
ІеБпз-Коўсх; ,עַתטאוצאזטט‎ Гагвепігп]; хез@ ег чароўны, цу- 
доўны, прыемны: х{езп гіх (ті!) цешыцца, атрымлі- 
ваць асалоду (уцеху) [зіл. гіх Кики] 

“ зага хіе5! якая раскоша! 

“зісіх ап біеіп, /ріас іх Піп реуеўп, /аІе теў«Іех Боба хіез, 
ип іх еўпе пеўп //03/ я сяджу на камяні й плачу наўзрыд, 
усе дзяўчыны маюць уцеху, толькі я адна ня маю 

* 201 етесег бобп 108א‎ ип удз ег уі, абі 5а-5 оу. чым бы 
дзіця ня цешылася, абы ня плакала 

Хіеу т, р/. хі(і)иуіт [5. חיוב(-ים)‎ -Эхаўеу, хоўу, хіеу, техаўеу 
шехщеу, Візхаўуез, тізхаўеу-Бепаі“е, Гагхоўчіег, пізхаўеу] павін- 
насьць, абавязак, прымус [зіл. Піхі, тиг] 

хіК! ии. чык! шась! 

“ тахп хіК етесо дит. чыкнуць камусьці нажом па горле 

хіКеп [ийх. хихи, р. сву сву] хіхікаць 

1161 м, .זק‎ хПайпа [5. חוי)לוף(-ים)‎ —озхИе] канвэрсія, 
абмен грошай [зіл. (оз)Бай, 1015]; хЙейа [5 (חילופן‎ выме- 
няць, выменьваць, (аб)мяняць, абменьваць [5іп. оўзбаўіп. 
оўзіоўёп] 

«а хЦеЁ 17 а хае! ўртху. абмен як нож (адзін бок заўжды 
церпіць страту) 

хНек ж, р/. хПцКіпа [5. חוי)לוקן-ים)‎ —хашКе, хейек, зотеўех- 
БехеКе, техшеК, техаіек, тахіоўкез] І. дзяленьне, розьніца, 
адрозьненьне: 2. таг. адыманьне, адніманьне [зіл. упіег- 
3606: сегеймае] 

е пи Кеўп хПеК уег/уц... німа розьніцы хто/дзе... 

+ 08 жа хЦеК: сі те уеізі, 8סט‎ те геі, сі те 604, 8סט‎ те уеізі 
ўріху. ёсьць розьніца: ці ведаць, што гаворыш, ці гава- 
рыць, што ведаеш (гавары, што ведаеш, але ведай, 
што гаворыш) 

* 8סט‎ 12 «сг хііеК, о]Б «ег паг богі, офег «ег хохет $1021, 
уе] 66 ез «ох ומק+‎ німа розьніцы, ці дурань б'е, ці 
разумны б'е - усё баліць (ці ад пана, ці ад цівуна, а ўсё 
баліць ад бізуна: ці савою аб пень, ці пнём аб саву 
усё саве бяда: ці галавою аб камень, ці каменем па га- 
лаве - усё галаве баліць 

4161 т, р/. хішітп [5. в (“УП -эпехаіеі] спаганьваньне, 
ганьба, гвалт, блюзьнерства, кашчунства, спаскудж- 
ваньне, ганьбаваньне, зьнявага [зін. Гагўуехипе, ўепФупе, 
Ісзіегипя]; 41161-)4(86(068 » [5. |-(ה)קודש‎ ганьбаваньне 
сьвятых рэчаў, богазьневажаньне, блюзьнерства, 
кашчунства, сьвятатацтва; хііеі-вакбў(еўвікег блюзь- 
нерскі, кашчунскі: хИе!-ваКбуе@ |-הכבוד .5[ זי‎ абраза, 
зьнявага [зт. Баісў4ікапе, Чего Чен кип]; хИе!-Ват6$ ж» 
[з. ЛП] зьнявага, ганьба нябожчыкаў; хіеі-Ваібўге т 
[5. התורה‎ зьнявага, ганьба Торы: хііеі-Ваўёпа т |+  םשהר‎ 










“рахункавод; хйБтйгиие /; хе Бп-йгегаў и 
‹аводзтва, бухгальтарская справа 
(Ёа) напавер 
Іоў Р іа пі! іп хегба гэта ня йдзе ў лік 
‚ петеп* іп מס?סא‎ браць у разьлік 
орреБи* (а) מט?סא‎ (бал) рахавацца, трымаць адказ 
+ "חסטעקס‎ гіх а ?סא‎ (Гал) усьведамляць, несьці адказнасьць 
+ шиегбгл гаі! етесп 4116 хейбойлез зводзіць з кімсьці ста- 
“рыя рахункі 
з егіга вщег 8/ ўепетз Кебепе/хегЬа эру. ён - дабрак з 
“чужой кішэні ы 
хеўсіпухіосіпі р/. -эхейсс т [5. |חפץן-ים)‎ рэч, прадмет 
хіре/хіраў- харбаў-ахіБе [р. ,טעווס‎ ид». хіба] паў. хіба 
хеК-уепвеК ж [5. חיבוקרונישוק‎ -этехарск-] абыйманьне 
іпацалункі, мілаваньне, сэксуальныя адносіны 
хібег, р!. Хаит |ח(י)בור(-ים).+|‎ “зьвязваньне”; І. твор, 
тэкст, праца, кніга, трактат, складаньне, укладаньне; 
2. таг. складаньне [зіл. 40$ Гагбіпап; Гапахипе, (еКзі, уегК, Бух: 
сігатепгехепиаг]; ХФеги склад(в)аць; хіБег-табіп /; -еп 
калькулятар 
+ тахп а хібег пісаць твор 
хібез-сіеп / [з. (חיכת-ציון‎ “Хібат-Цыён” (“Любоў да Сі- 
“ёну”); назоў протасіянісцкага нацыянальнага руху ў 
Расеі ў апошняй чвэрці ХІХ ст. (узьнік у Вільні) 
хіБеі-накёўуег ж [5. |ח(י)בוט-חקבר‎ блуканьне па пакутах 
пасьля сьмерці 
= уег е5 Бога бІех! уа]Ъ, 067 4214 боў Кейп хібеі-ВаКеўует пи 
טג‎ (Кеўп хіБеі-ВаКеўхег усі זס‎ зол пі! Чата 14(6( ўрэху. 
хто мае благую жонку, таму і пякельныя пакуты ня 
страшныя (сварлівая жонка горш, чым каню хамут) 
хі ўуеп [р. снуе, ий». хибити] схібіць, (пра)мазаць 
Хей т, рі. хісоўпіт |+. |ח(י)צון(-ים)‎ нячысьцік, злы дух, 
д'ябал, дэман, чорт [зіл. Четоп, 566, гаі] 
хісбіпіез л [з. |ה(י)צוניות‎ 1. зьнешнасьць, зьнешні, вонка- 
вы выгляд, вонкавасьць; 2. сьвецкасьць [зіл. фгоўзпёікаў; 
уеШехкай:; алі. рийтуез]; хісбіпіездікег зьнешні, вонкавы 
хі4её т, ./ק‎ хіфовіга [5. {חידוד(-ים)‎ дасьціпнасьць, трап- 
насьць, вострае слова, жарт [зіл. загігіпікаўі, ёаг(ег гое, уіс] 
ХК м (з. וחרקל‎ тх. Хідэкель (Тыгр), рака ў Асыры! 
(Б. 2:14) 
хібеў пил, рі. хаба [з. ח(י)דושן-ים)‎ -аг-, оп-, орет] 
дзіва, цуд, дзіўная рэч: неўразуменьне, зьдзіўленьне, 
зьбянтэжанасьць, разгубленасьць ([зіл. уцпаегіехе гах: 
Тагуипаегипа]; хіфеёп зьдзіўляць, прыводзіць у разгуб- 
лены стан; хіЧеўп гіх (а?) (зь)дзівіцца, зьдзіўляцца, 
дзівавацца [зіл. гіх ушпеги, ўоўпеп]; хідеўвікег, 4106- 
та ег, хаеехег дзіўны, дзівосны; ха ипайай / 
вычварнасьць, мудрагелстасьць 
“ахі4еў у навіну 
“аГхіфусіт напаказ 
* 90 8681 пи Кеўп $шп хіФизіт у гэтым німа ніякага дзіва 
ічога нязвыклага) 
* Фоз 17 Гаг іт пи Кейп хіЧесІехе/хіфеўаіке гах гэта для яго 
Ня дзіўная рэч 
* 608 17 боўп а КІеўпет 1668 гэтым ужо нікога ня зьдзівіш 
а хі4еў зьбянтэжанасьць, сарамлівасьць 
«оўп" аг хіфисіт бегчы дзеля цікавасьці 
+ т а 4166 ён у 
= * удз іг (Фо) זשט‎ 816067 (ўіг Кей хіЧеў пи) што тут дзіўнага? 





: 871 











хта! и 


хіхепіў л, -п хіхіканьне, гігіканьне; хі-хі ілі. хі-хі, гі-гі Г 

г 1661א1א‎ пиез/е МК ён брыдка хіхікае / 

хігеК т, рі. хігукіпа [5. ח(י)זוק(-ים)‎ -эхагак, (Бе)хахоке, теха-  { 
28 , тахгек, пігхагкКе5] падмацаваньне, падмацоўваньне “. 
[зіп. багкипе] 

хігоўеп м, р/. хізўоўпез/хегоўпез [5. |חזזידן(-ות)‎ прадбачань- # 
не, прароцтва [хіл. ргоіеціёе уігўе] 

хКіге-хакіге /; -$ [з. חקירהן-ות)‎ хактеп, хоўкег, техкег] “. 
дасьледаваньне; мудраваньне, мудрагельства, разва- > 
жаньне, развага, філязофія [5т. оўзГогёцар; агалитах пе, =! 
бІо5ое]; х(а)Кігеп (гіх) мудраваць, мудрагеліць, разва- “. 
жаць, філязафаваць; х(а)ХКіге-(уе)ёгіёе / ./ק‎ хКігез-(уе)- 
агібез [5. |-ודרישה(-ות)‎ дасканалае вывучэньне, філя- 
зофскае альбо судовае дасьледаваньне, разгляд 

г пігагаўпіогп” гіх іп ібегіке хКігех! не пярэчыць! без раз- 
важаньняў! 

. [агуоз 608 177 - пи 60 17 608 ом си хКігеп (5.-А.) чаму # 
гэта так? - тут ня месца для разважаньняу 

х'Еіх уе! 

хІаўеп [р. сМад піць, хлябтаць, жлукціць (гарэлку) 

хІап ж [иіг-./”.] хлам 

(г. хламида, 2/-| х(а)ламіда; рызьзё, лахманы: ,‏ 5- ;/ 1410106צ 
хламіднік, жабрак; прахвост, шаль-‏ 8ס- хапиди т,‏ 
мец, пройда‏ 

ілі. сапраўды, далібог‏ מטסון')צ 

+ хІебо, іх уеўз пи далібог, я ня ведаю 

хІісе-хаіісе / [з. חליצה‎ -этеўаБепі, ўібет] цырымонія, па- 
водле якой бязьдзетная ўдава вызваляе свайго шва- 
гера ад абавязку ўзяць яе за жонку (цырымонія скла- 
даецца са сьцягваньня абутку з нагі швагера) 

Хаби т, -ез, (-пісе /; -5) лісьлівец, нізкапаклоньнік, 
падхалім, падлізьнік (пародыя на “хпібоўпік”) 

хІіреп [р. сВЁраб, ии. хлипати] хліпаць; קודצ‎ т, ,ם-‎ хре / -5 
усхліп: хІірегаў /усхліпваньне; а хІіре 100" усхліпнуць 

хІўак-МіўаК и», -ез [ш. глек, р. Мак] гляк 

хІўапіеп [7] марнець, чаўрэць, сохнуць, слабнуць 

хІўареп/хіўареп [р. сМараё] хлюпаць, пляскаць, ляскаць; 
выплюхваць 

хІўазкеп/хІўцзкеп/хІўиўКеп [р. сМазас] даваць аплявуху, 
пляскаць; плюхаць (гразьзю) 

хІўеўёеп [г. хлестать] хлястаць, хвастаць, пляскаць 

хІўеу ж, 8ס-‎ [р. сМеу, шэ. хлів] хлеў, сьвінушнік, сьвінарнік 

хІўдреп/хІўорёеп/хІўерёеп/хІўцреп [р. сіеріаё, ий. хлебтати] 
хлёбаць, хлябтаць, сёрбаць; а хіўобе (оп”“ хлёбнуць, 
сербануць 

хіўпреп, хіўцзКеп [р. сЫшрас, ш”. хлюпотати] хлюпаць; 
хІўизК т пляскач 

хІўаёёеп/хіўиёкеп [р. смазав] хлястаць, пляскаць, плёс- 
каць (аб вадзе); вывяргаць 

хор ж, 8ס-‎ [р. сМор] х(а)лоп, падданы; хюрзКе(г) халопскі 

хІороёеп (гіх) (Гаг) [. хлопотать, р. Кіорогаў быць у кло- 
паце, мець клопат, клапаціцца: хІорбё ж, -п, 4102016 /; -5 
клопат, турбота 

хшКе-/хашКе-96}е$ р. [5. וַחלוקה-דעות‎ рознагалосьсе, не- 
лады, разлады, сварк! 

וחלושיריאה (חלושייריאה) +ן ри. -эхоіеё-гёўе т‏ 616ז-6צווג 
хворы на запаленьне лёгкіх, сухотнік‏ 

хта! ж, -п/-ўез [7] 1. моцны удар (у твар); 2. адломак, зло- 
мак; хтаіўеп (ти... іп) моцна біць 








хЩеп 
спаганьваньне, зьнявага імя (бога); абраза гэбрэй- 
скага імя: хеі-вагіуее ж [з. {-הזיווג‎ фальсыфікацыя; 
хЙеІ-баБех т [5. 1297 ] спаганьваньне, зьнявага суботы 
(забаронены ўчынак) 

+ хеІ-Ваўет Гаг ёі зонт зьнявага бога перад гоямі 

хйўеп [ш. хилити, р. сруіё] хірэць, слабнуць 

х(Лаке-ёёўев т», ת-‎ [з. ЭРЛУЧГУРАЯСУМ —хашке, хейек, 
хИеК] нязгода, рознагалосьсе, розьнща у меркаваньнях, 
рознагалосіца -מזא|‎ теўпипреп-Гагзеі4пкаў] 

+ іг ай орверапееп оп 11086-640168א‎ не абышлося бяз роз- 
нагалосіцы 

хітепёкоге /; -8 [7 хімэра, міраж 


Хіпе (4. Свіпа] 1. Кітай; 2. хіпіп ж хінін: хіпегег т, (-п 7-5) 
кітаец: хіпёгібег, хіпеке(г) кітайскі 

. хіпеКе Пип 200/. цацарка 

хех  [з. חז(י)נוך‎ -этехапех] 1. (гэбрэйскае) выхаваньне, 


асьвячэньне (сынагогі), адкрыцьцё, аднаўленьне 
іл. бегсімпе; Бапаўіае, «сгебепиаг] 
гек/хігік т, -п [5. חיריק(-ן)‎ —>пекиае] дыякрытычны 
зак [.], які ў гэбрэйскіх тэкстах азначае галосную лі- 
гру “і” (ставіцца ўнізе зычнай літары, пасьля якой па- 
вінна гучаць гэтая галосная); хігек-ўца ту/ -п [5. 417 
у ідышы літара “і” [5. 3] 

. пеш Фет хігек ащег 6טן‎ ставіць кропку пад “юд” 
(ставіць кропку над “1”) 

хіпак-хегіўаК ж, -ез хіляк, кволы, хілы, слабаваты, 
хваравіты чалавек 

хізег ж [з. |ָח(י)סור‎ таг. адыманьне, адніманьне [зіл. агор- 
(פתטמסאסז‎ 

хізбгп-хевбга м, зі. хезгорлез/хезгодаит [з. חוי)סרוןן-ים/-ות)‎ 
Сэтехазет, хізег, хозег, техиег] загана, хіба, вада, нявыгада, 
недахоп, адмоўны бок (чагосьці) [зіл. Геег, ЧеісКі, тіпіз, 
пага; 0]5Ёё1, папе], итеепизка); алі. тайе] 

.ах15огп, у0$... шкада, што... 

г а 81684/תזסצוא‎ - 91 4216 17 си $ет! (си беўп 12 ато! а (מזסצוא‎ 
гіху. недахоп: маладая задужа прыгожая! (аб чалавеку, 
які ў выдатных рэчах шукае недахопы) 

+ дег егёіег КоЛеб 17 8100618 ті! а хізога а». першы блін 
камяком (сабаку) 

«ез іг Іаўхіег Ба апаеге хезгоўпез си вейпеп, уі Ба гіх тайез 
віху. лягчэй у кагосьці хібы знайсьці, чымся ў сябе доб- 
рыя якасьці 

+ хезгоўпе5 261 מסות‎ Боўг/пог Ба ўепега ўруху. недахопы бач- 
ныя толькі ў кагосьці (ня бачыць сава, якая сама: па- 
глядзі, сьвінішча, на сваё відзішча; не гудзі, а на сябе 
паглядзі; чужыя грахі перад вачыма, а свае за плячы- 
ма; свайго горба ніхто ня бачыць) 

хігех-вавіБег ж [з. {ח(י)תוך-הדיבור‎ артыкуляцыя, (вы)- 
маўленьне, дыкцыя [зіл. оізёргах, агоўзгеё, віксіе]; хИех- 
БадіБегаіКег артыкуляваны 

хИгеуеп [ш. хитрити, р. свуіггуё] хітрыць; хіёгаК т, -ез, 
(-аёке /; -5) хітрун, хітруга, мудрагель, пракурат, кру- 

цель; хИге(г) хітры: хИгеКай / хітрасьць 

* 0], Візбі ез а хіігаК ой, і хітрун жа ты 

“ хиге е]реех хітрыя вочкі 

«хе Уі а פאט‎ хітры як ліс(а) (вуж/злодзей/зьмяя/рабін 
Ічорт, як саламонавыя порткі, як сівы воўк) 

хИхе(пе)п [?] аххо абразаць, рабіць абразаньне (няўмела) 

хх (еп хіхікаць, гігікаць: а ухе (оп” хіхікнуць, гігікнуць: 
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хоЛапез 


* Зет м 4 еуопе іп хосе-хоў4еў оду. прыгожы як поуня 

хоб(е)/хосе [р. спосйа, ик». хоть, хоч] а4у.Ъпа». хаця, хоць: 
хоёбі/хобБе/хоё(Ь)іК хоць бы, хаця 6 

* Уай си хоёБі пох а тии! пачакайце яшчэ хаця б хвіліну 

* хоё Вагре іт хоць ты забі яго ў 

* 4061008 гіх ип 8180 хоць лажыся ды памірай! (хоць жы- 
вому ў зямлю сырую лезь!) 

* хоё те уогпі іт хоць яго й папярэджвалі 

* 406 пет ип уеўп хоць вазьмі й плач (хоць плачма плач) 

* хоё пет уагГаісёіпе ип Гог ауеК хоць кінь усё ды зьедзь 

“Таўп Кор опсизраги Бе ег гіх аўп, /хоё уеўп, хоё ўга), оў-хеў! 
/- Меір, - епМег теп іп, /те 1021 пі! агаўп, / А ла ,טזאוט‎ 
веў уайег, ве)! (А. С.) ён просіць, каб дзе-небудзь пры- 
туліць сваю галаву, хоць плач, хоць крычы, ой-вэй! 
- Не, - адказваюць яму, не пускаюць, - Ты жыд, ідзі 
далей, ідзі! 

* 2081 хоёбі еіп уогі! скажэце хоць бы адно слова! 

ходак יו‎ -е5 [р. снодакі] стаптаны чаравік, атопак, камаш: 
драўляны чаравік, абіякі, клонбы 

хойа(аў-хафагаў т, -е5 хадак, хадайнік, пасярэднік: 
хода(аўзіуе-хадагаўзіуе / хадайніцтва, пасярэдніцтва 

4605 ./ק‎ [г. ходики] ходзікі (гадзіньнік) 

хойпіК т, 8ס-‎ [р. спот] ходнік, палавік, дарожка 

хбаогбпі [шг..//. ходором] ходырам, ходарам 

г 91 56 вей ходогот дом ходзіць ходырам 

ходбшўез ./ק‎ [шкг. ходулі] дыбы, хадакі: лит. ногі 

у; -п [5. (}-) 5] “хоф”, літара гэбрэйскага альфа-‏ צ=01צ 
бэту; Іапее(г) хоў [з. Ч] літара “х”, якая пішацца напры-‏ 
дваццацьпятка‏ | הער .5[ 5- канцы слова; хо{-Вё]ег г,‏ 
(банкнота)‏ 

4086 / 2/ -5/хавоез [5. חגא(-ות)‎ -эхае-] хрысьціянскае 
сьвята [зіл. КгізПехет ўотеу] 

+ 82 ше КІіпеі (іп КІоўзіег), 12 (тізіоте) а хоге/бгее/реўгег 
гіху. калі звоняць (у царкве), гэта (мабыць) сьвята/па- 














жар/нябожчык 
хоўаеў т, р/. хафобіт [5. חודש (חדשים)‎ -этехадеў, пізхавеў, 
(800808א‎ месяц (трыццаць дзён) [зіл. пола; хб] дез 9 ег 


месячны; х6} Че ехег (што)месячны; хбіўдеёпіК т, , 8 
мёсячнік: 4016165-8614 л месячная плата; хбўдеў-гебехі п, אס-‎ 
радыс 

+ 2117 іп (і Во]хе хадо$ит яна на апошнім месяцы 

«а дет ши суе суаўеп, 21 }еег суаўе г пезіп, іп 67 
пез гібп Ге]оеех (хадозит, 4і бг саўіп Гапет ]ог, уох) 
паў. дуб здванаццацьцю галінамі, на кожнай галіне ча- 
тыры гнязды, у кожным гнязьдзе сем птушак (месяцы, 
поры году, тыдзень) 

г ег уе! БаКитеп Йг уохп Гаг а 0(068א‎ ах». лит. ён атрымае 
чатыры тыдні за адзін месяц (памяняў шыла на мыла, 
дуплятае на прабітае, гаршчок на гліну) 

хоўКкег л, лі. хо(ДКгіт [. חוקרן-ים)‎ -эхакгеп, х(а)Кие, тех- 
Кег] регог.Лтоп. дасьледнік: (сьвецкі) мысьляр, філёзаф 
[зіп. Гогбег; бІозоі; усШехег Чепкег, ;|זסוטוזם‎ хоўкег гаўп" да- 
вед(в)ацца, дасьледаваць [зіл, оўзГогўп]; хоўкег-уеабўгеў 
заўп”" [з. |-ודורש‎ дасканала вывучаць, дасьледаваць, 
праводзіць сьледзтва 

хоўКкег т, ./ק‎ хокгіт [з. (חוכרן-ים)‎ арэнда(та)р, рандатар, 
пасэсар [зіп. агеп4аг] 

хоЙапез / -п [5. (חולניתן-ן)‎ хваравітая, нямоцная, няду- 
жая, някрэпкая, кволая жанчына 















р В, шт, хмара] хмара; хтагпе(г), хта- 
іы; хтагпе уеги* хмурнець; хтагеп гіх 


гіх опрегик( хтагеў Бег етесп Кор хмары насу- 

ў кагосьці над галавой 

іг мпдгег חסעחגעסט ט(מסטסז‎ аўпееБеўгп. /Мігато! 

66 טס си ріўцхеп, опгіхп а герп. /Зга} Чег гебе‏ חס וט( 

_ хилаге: /- Нег /ט‎ гізп уазег! /2аўпеп 816 хана האטז)‎ 

““агоўз, Гао Чег гебе 12 агоўз а пазег! //08/. Ішоў аднойчы 
наш любы рэбэ згорблены. Раптам плюхнуў, лінуў 

- дождж. Крычыць рэбэ на хмару: - До ўжо ліць ваду! 

_ Хасыды ўсе засталіся сухія, а рэбэ вымак. 

Хпеіпіскі Багдан Хмяльніцкі (гетман Украіны; 1595-1657) 

з ша Хтеіпіскіз сайш з часоў Хмяльніцкага (за дзедам 

шведам; за каралём Гарохам; за царом кесаром, як 

сьвет гарэў, а саломаю тушылі) 

Хпаеіпік мястэчка Хмельнік (Украіна) 

« хтеіпікег теўІех Іахп, пох е]Чег те БеўЫі 26( оп Кісіеп 
хмельнікоўскія дзяўчаты сьмяюцца яшчэ перад тым, 
як іх пачынаюць казытаць 

хтіте /; -5 }+  )תו-ןהמימח(‎ сьпёка, сьпякота, гарачыня 
[іп ггоўзе Вс; алі. Кгіге]; хтітездікег гарачы, сьпякотны 

хтіёі- хатіёі ж [5. |חמישי‎ “пяты”; чалавек, якога пятым 
паклікалі да чытаньня Торы ў сынагозе 

хтібіт-хатібіпа |+. חמישים‎ пяцьдзясят (гадоў) 
хтогіті-хетогіпа /ק‎ |+  םירמח|{‎ кучы, горы, плойма, 
процьма [зіл. Боўт, Беге, геўег а зах] 

хтиагеп [ш7. хмурити, р. {סץ?זטנזנוס‎ хмурыць; хтиг(п)е(г) 
(па)хмурны 

* хтигей (і Бгетеп хмурыць (насупіць) бровы 

хиНе=хапИе/х(а)пще /; -5 [з. חניפה/חנופהן-וֹת)‎ —(шиег)- 
хапіспеп, ходе лісьлівасьць, падлізваньне, лёсткі; хпі- 
Тед ег угодлівы, лісьлівы; хпіёепіК з”, -с5, (-пісе /; -5), 
хиНи$ ий ж, -е5, (-пісе /; -5) лісьлівец, нізкапаклоньнік, 
падхалім, падлізьнік [5т. ипіепекег] 

“хайеіке 1616 лісьлівыя прамовы 

* 8 טוט/נתא‎ 9114 гіх іп זט{ס‎ агаўп эту. лёсткі сьлізгочуць у вуха 

хпіКеп [иду. хникати] хныкаць 

хвіоК л, -ез (г. хныка?] недарэка: хпібКізег недарэчны 

хосе/хосі [5. (חצי‎ палова, напалову [зі”. аі] 

хосе Іі хосе Іох [5. לך‎ “ЖП |חצי לי‎ палова мне, а палова табе 

хосе ўеіі уехосе еІбх [5. |חצי שלי וחצי שלך‎ палова май- 
го, а палова твайго 

хосе-Чбуег т |+. (חצי-דבר‎ паўслова, піск [зіп. Ва хогі, рр] 

хосе т, р. х(а)сибит [з. חצוף(-ים)‎ —хисре, х(а)сміе, техисе!] 
сараматнік, нахабнік, басалай, нахабны, нахальны, бес- 
саромны, дзёрзкі чалавек; распусьнік, блуднік [зіп. хис- 
Репік, штобагзетиег тепё: оўзсіазепег тап]; хосеі-техйсеЁ ж 
5. ГИУ] вельмі разбэшчаны і нахабны чалавек 

Хосе-ббіві יי‎ [з. |חצי-‎ лит. паўрубля (50 капейкаў) 

ае = Х(аўсеўгез |+. חצרן-ות)‎ —хасаг] двор, дзядзінец 





хосе-5&ез! и, -ех [. (חציישבת‎ шапка 

хосе-Льехосе-хтет |+. {(בחצציחינם‎ за бясцэнак/бесцань 
г т [з. і 2 ўні; 

ыа טק‎ сярэдзіна месяца, час по; 
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у 
хойех [з. חושך‎ -ыагхоўеха; Чесах] 1. ий" цемра, цемень; пе; 
раварот, хаос, бязладзьдзе, няшчасьце; страх! [зіп. Ёпс- 4 
іегпіў: іБегкегепіў, 4805, итгіік]; 2. 600. цёмна, чорна; хбў- 0 
ўехвікег цёмны, чорны, змрочны; хоўбех уеги* асунуц- ? 
ца, схуднець, змарнець; хбібехп мець цёмнае і горкае ” 
жыцьцё, перажываць цяжкі час, мучыцца, пакутаваць, . 
гібець, марнець, зьнемагаць, нудзіцца, мадзець; хбўбех- Я 
піў п цемра, цемень: хоўех-тісгаіпа пил [5. מצרים‎ их. 2 
цемра на зямлі Эгіпецкай; густая цемрадзь (Вых. 10:21); . 
хо} ех-уаа! е [5. ואפלה‎ аду. вельмИнадта/дужа цём- 
на; цемрадзь лютая/пякельная; хоўўех-уахІаКІбКе5 . 
וחלקלקות .צן‎ цёмна і сьлізка 

+ 08 ШКегі гіх хоўбех пануе хаос 

+ хоўвех уі 61 616 чорны як зямля 

г хоўзех зі іп (а) Кедуег, уі іп Місгаіт, хі іп ап оўУп цёмна г 
як у магіле/Эгіпце/печы (як у гробе/труне/коміне) . 

га хоўзех(ік זסן‎ аг аи! 4// каб на цябе чорны год напаў! { 

га хобех К тах аг Чи! 4// каб ты дол! ня знау! 

+ 47 ез уегі вебоўга а 17,מט2‎ іп 416 ушкеех НхИК, а ז16א0ס)‎ - ! 
іг хоўбех .וצוקג‎ сын нарадзіўся - ва ўсіх кутох сьвятло, } 
дачка - цемра 

хоўўп » [5. 1917] дошчачка, упрыгожаная каштоўнымі | 
камянямі, якую насіў галоўны каган на грудзёх 

хоўўп-пі ре (חושן מישפט .5[ זי‎ 4-ая частка “Зихи-огех” 
(запаветы аб грашовых канфліктах, аб сьведках і інш.) | 

хоў(е т, р/. хо) [з. חוטא(-ים)‎ хе, хаіск-, 401051( 
грэшнік [зіп. 6(6181)ט-40116 ;1זטאומ21‎ хара” |+. וּ רבעגל‎ 
тх. “саграшыць з залатым цяльцом” (Вых. 32:1); оп. | 
саграшыць, (па)крыўдзіць, (па)шкодзіць, прынесьці. 
страту [зіп. Багеўп а гіпа, БааМеп]; хоў(е-цтахіі (ез Во-. 
габіт) [5. הרבים)‎ ЯМ) |ומחטיא‎ чалавек, які сам гра- 
шыць, але звальвае грэх на іншых; хбўе(пе)п грашыць, 
блядаваць 

+ ши уоз Воб іх «іг хойе-Бееўгі геуеп? чым я цябе па- 
крыўдзіў? 

+ хойе Беўгі гаўп“ саграшыць з абаранкам (пародыя на 
“хойе-Бееўгі гаи”) 

хойет т, -з [5. |חוטם(-ס)‎ лит. вялікі нос [зіп. агоўзе пог, 
попе] 

хо]у т, חוב(-ות) .5[ 8ס-‎ -эНізхаўуез, техаўеу, шехшеу, хаўеу, 
хісу, тічхаўсу-бепаі“е, (агхомег, пізхаўсу] абавязак, доўг, ві- 
на, пазыка, запазычанасьць, завінавачанасьць [зіл. хе 
пізхаўуез] 

г ег рога зах хоўуез ён мае шмат даўгоў 

г Гагріопіе(г)п гіх іп хоўуез заблытацца ў даугох 

+ Гоп ши Кап а хоўу за мной лічыцца доўг 

+ рап” Гага Веки хоўу лічыць сваім сьвятым абавязкам 

+ Бег Г оўега гаўп іп хоуез залезьці па вушы ў пазыку (У 
даўгах як у шаўках) 

+ пахп хоўхез рабіць даўгі, пазычаць 

+ о]зсош Чет хоўу (4еКи 81 хо]уез) выплаціць доўг, рас- 
плаціцца (пакрыць пазыку) 

+ оз дет Іесіп хоўу выканаць апошні абавязак 

гаг те Басой а хоўу, тер теп гіх тахп ўдпііеу $риху. сплаціў 
доўг - можаш сьвяткаваць 

- ті ег втезег Фаўге Кеп סות‎ пй Басоіп Фет КІспз(а хоўу ўраз” 
самым вялікім клопатам не аплоціш самы малы доўг 

. ти уеўпеп Басо!! теп піў: Кеўп хо}\е$ ўргху. доуг сьлязьмі 
ня сплоціш У 


хойе 
хойе л, пі. хоўіпухаюоіпухесіпухебіга [5 חולהנים/חולי)אים)‎ 


тах, ха!аз] .זט/6ק‎ хворы чалавек [зіп. КгапКег, Яабег]; 
хойеуаіе(г) хваравіты, нямоцны, нядужы, някрэпкі, 
кволы, недалужны, млявы; хоўІе-пбіЙ м, рі. хойіт- 
побўЙіг [5. רנופלן-ים)‎ хворы на падучку, эшлептык; 
хоЙе-тезйКи т, р/. хоЙнп-тезикопит [з. מסוכן-ים)‎ 
сьмяротна хворы; хойе 2аўп” ре/ог, хварэць; хойіі-па- 
пёгеў ж [5. |חולי הנפש‎ душэўная хвароба, вар'яцтва, 
шаленства [зіл. ваўчікег Кгепк, теёцраз]; хойі-пбў8(іпа) т 
[5. (59511 теа. падучка, падучая хвароба, эпілепсія 
[зіп. [аКе, ерйервўе] 

г ег іг пи хойе! ці ён хворы! 

. тес пі! (Ба) дет гой, (тер пог (Ба) Фет хойе гіху. пытай- 
ся ня у лекара, пытайся у хворага 

г гі іг пи хойе ез טס‎ 10п! ці хворая яна гэта зрабіць! 

хойеК т, р’. גזוֹאוסא‎ [з. וחולקן-ים)‎ супраціўнік, апанэнт, 





супярэчнік, процімоўца [зіп. Кевпег, тізпагеа]; 401168 
гаўп” (аг) не згаджацца, спрачацца, аспрэчваць, спа- 
борнічаць [зіп. піў! ллазКии гаў, вайп апфег$, орітега] 


кое т, -5 [5. חולםס)‎ —»пекиде] дыякрытычны знак 11 
які ў гэбрэйскіх тэкстах азначае галосную “о” або дыф- 
тонг “оў” (ставіцца зьверху зычнай літары, пасьля якой 
павінны гучаць гэты гук); хёйет-пог /; р/. -пегег Аўр. па- 
драпаны нос; хбеп-уду лу/, -п гэбрэйская літара, якая 
азначае дыфтонг “оў” (у ашкенаскім вымаўленьні) 

хоўтед-пабтеп т, рі. хотаде-тотеп חומד ממון.-ן‎ (“191п)] 
“аматар да грошай”: прагны да грошай чалавек 

хоўтег т [з. חומר‎ -эоргехойпепег] плоць, цела; рэчыва, 

матэрыя [зіп. Кегрег; ўіюГ, 608 таіегісіе]; хоўтег-Війіі ж» 
[5. |-הי לי‎ у сярэднявечнай філязофіі першасная матэ- 
рыя, зь якой створаны сусьвет 

г опёіорп Чета хоўтег напхаць пуза, наесьціся 

хоўпеі т, рі. хопйпухапеў іга, (-е /; -5) [з. חונף (כים/חנוי)פים)‎ 
—хапйепеп, х(а)пИе] лісьлівец, падлізьнік [зіп. сиўтеўхіег, 
упіегіекег] 

г а זס} /סמ(סא‎ пі! іп Каз уегп падлізьніку нельга гневацца 

хоўгеў-хеўгеў лі [з. חורש‎ -эшпіегхоўгеёа] хабар [зіл. ірегкоў 
геі, ўуаўггеі!, хаБаг] 

+ 87 ז66‎ одп усіх! боўа хп Ко!-Фуаг-5оўгеб, Ве! пи Кеўп хоўгеў 
ўргху. калі пан ведае сутнасьць справы, не дапаможа 
й хабар 

+ хоўгеб тах! Кеўп 1968ז‎ ўрлху. хабар зла ня чыніць 

хо]зет ж, -5 [5. (ЭЭВЛУЙ —ор-, (Гагхазтепеп, хозет, хвіпе] 
пячатка, штамп, штэмпель, кляймо [зіл. бетрі, 2191; хагак- 
Іегізіўег сеўхп ז066‎ ўрш]; хоўзепа-Вапааіхез м [5. רהמלכות‎ 
царская пячатка 

«Іеўгп а хоўзет )41( накладаць пячатку, ставіць кляймо 

хоўбей гаўп” [5. חושד‎ —хба4, хоўеа] западозрыць, падазра- 
ваць [зіп. :{האוואסטזג?‎ хоўзей-ЫіКзёўгіпі гаўп” רבככשרים.+|‎ 
падазраваць непавінных і сумленных людзей 

+ пу'іг іт 01866א‎ іпет тога яго падазраюць у забойстве 

“п'і2 хоўзед, 42 ег 001 верапуе! ёсь падазрэньне, што гэта 
ён скраў 

“ устеп гаў! іг хоўзеё? на каго вы маеце падазрэньне? 

. хоўзеё *ת(24‎ етесп іп Гаггаі падазраваць кагосьці ў 
здрадзе 

+ Вай пих ейех ил гаў тіх 01866א‎ гіху. будзь са мной сум- 
ленным, але цалкам мне не давярай (вер Яўменю, а гро- 

шы кладзі ў кішэню) 
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мм א‎ 


хоет 


нова, рэгула; наказ, загад [зіп. ререс; БаГеЙ; хоК-уе!6}- 

ЛА(а)уег т [‹. וולאזיעבוו)ר‎ “непераступальны закон”; 

непарушны/недакранальны/строг! закон 

Хок-1ейвгбе! и [5. {חוקילישראל‎ папулярная кніга з выбра- 
нымі месцамі з Танаху, Талмуду, Зогара і інш. (для што- 
дзённага чытаньня); ХоК| и з. חקל‎ “Хок-евгое!” у 
перакладзе на ідыш 

хокгіпі/хоўкгіга зі. -эхоўкег ж [з. (ВМР 1П] реўоглігоп. 
дасьледнік; (сьвецкі) мысьляр, філёзаф 

хокгіт р/. -эхоўкег ж [5. {חוכרן-ים)‎ арэнда(та)р, ранда- 
тар, пасэсар 

хоіес-хаійс т, р/. хаімсіт [5. (5 перасяленец (у 
Палестыну) [зіл. рюпег, Гогоўзвеўег] 

хоеі т, р/. -з/хаіоііт, аіт. 461616 л, וחללן-ים/-ס) .5[ א-‎ 
дзір(к)а, лёх, адтуліна, пазуха, поласьць, праём; пра- 
бел, прагал, недаробка; пустата, (пустая) прастора: га- 
ла, разлога, абшар; сусьветная прастора [5т. Іох, Мо], 
сспиае; ІеўФікаў, ІсўФіКег гори; успгоўт]; 4616161167 пусты 

хоІепі т, р/. хаіоўтес [. חלום(-ות)‎ -эгагхоіетіег, Баі-хаіоў- 
тез] сон, мара, мроя, летуценьне, лятунак, кроза: ім- 
кненьне, ідэал; ілюзія, уяўленьне, фантазія [зіп. ігоўт: 
Вітебипр, 16681; Пизе, аўпгейепіз]; хбіетеп сьніць, марыць, 
летуцець; жадаць, імкнуцца да ідэала; фантазіяваць 

* Бгепреп” ті! гіх хаІоўтез навеяць сны 

* }8סם‎ 40$ іп хоет пи 2626 ты гэтага і ў сьне ня бачыў! 

* іп хо[ет Воі ег вегеп 41 пищег у сьне ён бачыў маці 

* "חסנמטא‎ етесп си хоіет зьяўляцца камусьці ў сьне 

“ ризе хаІоўте5 пустыя сны, бязглузьдзіца, лухта 

г з'хоІетіі гіх іп яму ў сьне сьніцца (вельмі хочацца) 

* уі ш хоеш як скрозь сон 

* хоеп/хоетеп аЁ Чег уог сон на яве 

* 2еп* а зип хоіет бачыць добры сон 

„а זסקןסט‎ хо]ет аГ Чат Кор! АИ. злы сон на тваю галаву! 

* апаг хоістеп гіх папбе хаортез ебу. дурню дурное сьніцца 

«а хо!ет 17 а Вабег похі .עבוק‎ сон - напалову прарок 

«а хоіеп 17 а паг, 501 17 а Ваг ўргху. сон - дурань, бог 
гаспадар 

«а хоІепі, ,ט(מ1816,‎ а хо!ет, татепіц, /а хоІет боі гіх тіг 
8668, /гаўпе 5еўпе אט|סאסט‎ и 6 буагсіпКе еўгеіех /робп 
пих КгапК ветахі! /%5/. бачыла я, татухна-матухна, у 
сьне, што я захварэла ад ягоных прыгожых шчочкаў 
і чорных вочкаў! 

+ 416 Беўге хаІоўтез сша Чат Кор! 4//. усе дурныя сны на 
тваю галаву! 

Ф 4ег рапеу Вог 2 ггіпее теіохе ип ЎІехіе хаіоўтеб ўруху. 
злодзей мае лёгкую працу, але цяжкія сны (чорнаму су- 
мленьню качарга шыбеніцай здаецца; злодзей сьпіць і 
дрыжыць; грахі спаць не даюць) 

г ег хоіет 12 а паг, ип «ет 8101 17 Чег Ваг ўруху. мара - дур- 
ніца, сон - валадар 

+ Фі вапсе усі! іг уі а хоіет (пог Безег а гшег хоіет, е]Чег а 
Зіехіег) гіху. увесь сьвет - быццам сон (але лепш добры 
сон, ніж кепскі) 

+ 608 ІеБо 17 пи тег уі а хоіст - обег уеК пих пі: и! сіх. 
жыцьцё - ня болей як сон, але не будзі мяне! 

гіпа хо!ет 12 00 а Гипаегі-хейек етез ўруху. у сьне сто 
адсоткаў праўды 

+ пе Кеп тахп Фет хоіст ргезёг, уі 41 пах! $риху. сон можа 

цягнуцца даўжэй за ноч 
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(Кеўп זום אטע{סא‎ ўруху. толькі ў сабакі німа 
пи Кей אטע{ס}‎ $ргху. пазыкі - ня ласка 


) 
убуе$ т |+. |חובות-הלבבות‎ “Сардэчныя аба- 
(славутая павучальная кніга рабіна Бэхэе ібн- 
(Вехеіе іеуп-Рекае) [х. |בחיי אבן-פקודה‎ 


т, рі. хбуеуе-сіеп [з. (“Ва1П) חובב-ציון‎ -те- 

- хабеу; хіез-сіеп] сябра, прыхільнік Сіёну; прыхільнік 
нацыянальнага руху “Любоў да Сіёну” ў Расеі ў апош- 

“няй чвэрці ХІХ ст. 

и, -п прынада; ашуканства, круцельства‏ צטצ=} 

. шиегоебл* стесп хоўх вабіць, надзщь, азяляць, спаку- 

_ шаць кагосьці 

хо}хе л. -$ [?] старызьнік; заклікач, ашуканец; хоўхегаў л 
- бойкі распродаж (старызны) 

хоўге т, рі. хоўгіга |+. (חוזה(-ים)‎ прарок, прадказальнік, 
прадракальнік [зіл. геўег, поуі]; тытул хасыдзкага рабіна 

_ Янкеля-щхака Гурвіца (1750-1815), вядомага як “Чег 
“хоўге ап ІліЫііп” “прарок зь Любліна” 

хоўгек т[нех. МП -эюрхоўгекп] 1. насьмешка, кпіны, шкелі 
іл. ўроі, геіехіег]; 2. Хбігек-паг Хойзэк (імя вялікага 
дурня, які нібыта жыў у Польшчы; пра яго існуе 

‘ шмат фрашак); хбігекаікег зьдзеклівы, насьмешлівы: 
-хбўгекп (хоўгек тахп/ігаўЬп”) (Гі) кпіць, строіць кпі- 
“ны, зьдзеквацца, пад'ялдыкваць, насьміхацца, выска- 
ляцца [зіл. ўреіп, орахп]; хбўлектахег ж, (-п /; -5) нась- 
“мешнік, перасьмешнік; хбігектахегіўег зьдзеклівы, 
схільны да зьдзеку; хбўгекёріі / фарс; хбўгекіюп т на- 
сьмешлівы тон 

* Бавозеп ши хоўгек-оізгциіп абсыпаць градам кпінаў 

* Боба” а ропеш מט!‎ хоўгеК (а ропет уі хоўгеК) мець на- 
сьмешлівы твар 

* сізбіеіп ерез аб хоўгек выставіць на пасьмешышча 

* 82 во! ווע‎ хоўгек тахп מג!‎ а пепёп, петі ег Ба іт аЁ ег 
«сг ор 40$ גע‎ 5риху. калі бог хоча ўчыніць зьдзек ча- 
лавеку, ён забірае ў яго на старасьці жонку 

* Хоўгек Бог іп Бод 41 Из ГагЫііп .גע‎ Хойзэк у лазьні ногі 
паблытаў 

* Хоўгек паг Бос гаўп сўгп уаў» пи ЧегКепе .וגו‎ Хойзэк- 
дурань ня зьведаў нават уласнай жонкі 

* ХореК паг іп Чег Бгей гіх. Хойзэк-дурань ушыркі 
(Хойзэк доўга ня мог увайсьці ў хату, таму што тры- 
мау упоперак кій) 

“Хоўгек паг уі оўзпипеегп Хает г/г». Хойзэк хоча наслаць 
голад на Хэлм (Хойзэк аднаго разу пасварыўся з гора- 

_ дам Хэлмам і прыгразіў, што ляжа перад гарадзкімі ва- 

_ ротамі і не прапусьціць ні аднае павозкі з прадуктамі) 

* Хорек, Хорек - ег Кир! 12 резтаК дурань, дурань - а 
_ кугаль смачны 

Хоўгег т, .וק‎ хоггіпі [. חוזר(-ים)‎ -эхагоге, хагегп, шаххег, 
тахгіт-] хасыд, якому наказана рабінам перачытваць і 
тлумачыць Тору; хоўгег гаўп" адмаўляцца ад дамоў- 

_ ленасыш, раскайвацца, каяцца, шкадаваць [зіл. хагоіе 

_ Вера]; хоўгег-Ыёйуе т, рі. хоггіт-Ыёйуе [5. 1בתשובה‎ 

_ каяльшчык, каяльнік [зіп. Баісцуе]; хоўгег-Ыёйуе гаўп” 

В. хикит [з. |ח/(ו)ק(-ים)‎ ла. закон, правіла, паста- 













ז4086 


р. спопаі] хамут; 46064-81611 ж, -п гуж 

хошхеп [7] мармытаць, бурчаць 

хопйт р/. -эхоўпей ж, р/. хапеўйт, )-16 /, -5) [з. חונף (-ים‎ 
(В“В'ПЛ  лісьлівец 

хоше /; -8 [2] ух. прастытутка, вяхотка, блядзь, курва, 
блудніца, распусьніца, бахурка 

хоркет-16рКеш=хар(Кет)-!ар(Кет) гаў. хап-лап, сьпе- 
хам (абы як) 

хоріе /; -5 [2] гурт, кумпанія, натоўп, зграя, шайка, чарада 

«а хоріе вапоуіт шайка злодзеяў, банда 

+ ти дег гапсег хоре усім гуртам 

хог м, -п [4. Свог, &/.] хор 

г "חסקמו?‎ іп еп хог сьпяваць у адным хоры (дудзець у 
адну дуду) 

хогес т, р/. хагусіт [з. {חרויץ(-ים)‎ старанны, руплівы й 
здольны чалавек; дасьціпны чалавек 

г Фгаў гахп װע{ס}‎ піс а роўег а хогес, ап огетег рогес ип а 
гоу ап атогес ўрху. тры рэчы не пасуюць адна аднае: 
здольны селянін, бедны пан і неадукаваны рабін 

хогей т, рі. хаге) ит [5. |חרד'-ים)‎ гэбрэй-прававер, які 
строга прытрымліваецца традыцыяў, крайні артадокс 

хбгеу(віК)ег [5. חזרוב-‎ -этахгеу, ,חזסזטא‎ хигуе] зруйнаваны, 
стары, драхлы, трухлявы, струхлелы, спарахнелы; хво- 
ры, лядашчы [зіп. сейегі, уізі; геўег אמגזא‎ ип оргеўчахі]; 46- 
геубікаўі / драхласьць, трухлявасьць; хбгеутахпа ег 
разбуральны: хогеу уегп* струхлець, спарахнець, пры- 
ходзіць да заняпаду; хогеу-уепёхгеу [5. 8737] разбура- 
ны, зруйнаваны і спустошаны 

+ етесег 01 детей, аг 61 уе уегі аЁ ип хогеу камусьці 
здалося, што сьвет яму замалы 

+ хогеу Гагра] канаючы, які памірае 

+ хогеу тахп (з)руйнаваць, разбурыць дашчэнту 

+ хогеу тахп ті! Гаўег ип ёуегё аддаць агню і мячу 

г хогеу-уепехгеу тахп зруйнаваць зь зямлёй, зьнішчыць 
дазяла 

г заўп” хогеу-уепехгеу ляжаць у руінах 

. Бег ап еў 12 а гапсе 8104 хогеу геуогп та. з-за аднаго 
яйка зруйнаваны ўвесь горад 

хогп-аЁ ж [5. |חרון אף‎ гнеў, злосьць, ярасьць, абурэньне, 
азьвярэньне, разьюшанасьць, усхваляваньне, узрушэнь- 
не, узбуджэньне [зіл. Каз, ггітсога, штегепипе] 

хогобе-хагорбе / хвароба; хогоБеп хварэць 

хбгёш /; -п [4.] харальная сынагога 

хогі-хагі т, -п [р. свагі, иіг-./”.] хорт (сабака) 

хогхІеп [р. свагсгеё?] І. хрыпець, клекатаць, сіпець; 2. кар- 
тавіць, гаркавщь; хогх! т, -еп хрып, клёкат: хбгхіеп- 
ФіКег які хрыпіць 

хо$=хаз гаўп" [5. ЭП] шанаваць, шкадаваць; мець міласьць, 
літасьць, спачуваньне, спагаду, жаласьць [зіл. гахтопе 
Воб, запеуеп] 

хбз-/пехбе-Фёгве т, -5 [з. (Э-)Ма9771п(2] чалавек ніжэй- 
шай сацыяльнай клясы; (пе)хозаагоед ег зьняважлі- 
вы, ганебны 

хозет т, ./ק‎ хзитіга [5. (ФЭ Л —хофет, хзіпе, ор», (Гаг)- 
хазшепеп] ніжэйпадпісаны: хозепі-пійіе ж, р!. хўатіга- 
тае [5. מטה‎  ינגוגמטא‎ які паставіў свой подпіс [зін. зпісг- 
веўгіБепег, ипіегвесеўхпіег] 

хозег [5. “ФП -эхізогп, хізег, техазег, техизег; пей] “якога 
не хапае/стае; нястача, брак”; хат. зь няпоўным напі- 


хоіетоўей 


+ צסץ‎ те 0664 Ба (ов, хоіет(гіх Ба пахі ўрху. аб чым гаворыш 
удзень, тое сьніцца ўначы (што думаеш, то 1 сьніцца) 

+ צסט‎ “Воі гіх тіг вехоІепі 41 пахі ил ўепе пахі (ип а!е пехі) 
ап а вапе זסן‎ )201 гіх оўзіогп си Чат Кор)! (ІІ. каб усё 
ліха, якое мне прысьнілася, на тваю галаву! 

. уоз, סמ'פ‎ гіх тіг вехоІстаі 41 пахі ип ўепе пахі ип 216 пех! 
іп а гапс реўепдіК 201,זסן‎ оўзвеўа са «іг, си дада Кор, ІаіБ- 
цп-еБи! 4// хай усё, што сьнілася мне ў гэтую ноч і ў 
папярэднюю, і ва ўсе ночы на працягу гэтага году, пера- 
йшло на цябе, на тваю галаву, на тваю душу-цела! 

хоіетбі(е)а- хаіетбі(е)а-хш/хоў-Ватбўеа т, хив”т 
|חול-המועד=חוה"ם צן .זט‎ “будні сьвята”; напаўсьвя- 
гочныя дні (пэрыяд паміж двума першымі і апошнімі 

нямі Пэйсаху альбо Сукэсу) 

+ хоіетоўё буце5! шт. будні Швуэсу! 

0168 т, 2/ хаіабіпа [з. חלושן-ים)‎ -э(Гаг)хаіебп, ха1юзез, хибе, 
гае] слабы, хваравіты [зіп. ўуахег уп КгепКІехег шепё]; 
гбўет, ри. хіцзе-гўе [х. {ריאה (חלושי-ריאה)‎ хворы 

паленьне лёгкіх, сухотнік [зіл. Імпгеп-КгапКег] 
хойПе(-уехазв)! [5. {חלילה-וחס)‎ ім. ня дай бог! барані 
й божа! хай бог крые! [зіп. воі Баі מזומטעקס‎ 201 теп 








1! Безши-о йа піў] 
г ст Коп пох хоШе уегп іп Каз чаго добрага ён яшчэ раз- 
злуецца 
+ {отег, хоШе, ребеі ерез як бы чаго ня выйшла 
+ 2081 вітае: - Мие, Кіпа!- תט/‎ 21 уеўпі ті! ігега. - /Уезі, 
хоШе, аба Боўт /тіг Гагітоўга уегл... (І. М.) Кажа маці: 
Не, дзіця! - {яна плача горкімі сьлязьмі. - Ты ў мяне, 
барані божа, замерзьнеш на дрэве... 
хоіўеп-хаІаўеп [5. נחליען‎ реўог. хварэць, быць хворым, 
валяцца ў ложку 
хоіўеп [мАх. холити] пялегаваць, песьціць 
хоі(ўуеге / [р. сво[ега, я7.] теа. халера; хоіёгіпКе /; -5 теа. 
халерына: хоіёгіКег т халерык 
“а веліпіе хоІеге біг іп Боўх! АИ. каб цябе халера абкарміла! 
(хай цябе халера!) 
«а хоІеге Чи іп 61 Беўпег (іп гаўИКор/боўх)! КІ. халеру табе 
ў косткі/бок/галаву! 
„а хоеге 201 іх харп! АИ. каб цябе якая халера ўдушыла! 
хбўзеу(к)е/хоі(ў)ауе-хаІауе /; -5 [р. сроіеха] халява 
+ ег тах! о]; гаўп то] а хоЦеуе (тахп йлп а тоў а хоўўеуе) 
ау. у яго рот як халява (рот наросхрыст, язык на плячо; 
круціць языком як церніцай; язык па-за вушшу ходзіць; 
язык як дзедава пуга; языком меле як хвастом цёле) 
хоКе /; -5 [”.] холка, грыва 
хоіКкіпа ./ק‎ -эхойеК т [5. (חולק-ים)‎ супраціўнік, апанэнт, 
супярэчнік, процімоўца 
40106066 г [г. холодец] ки. квашаніна 
хопйе-пабтеп ./ק‎ -эхойпей-тбтеп лл [з. ) ממון (חומד"‎ ИГ] 
“аматар да грошай”; прагны да грошай чалавек 
хотес ул [5. ЭГ -этахтес, пізхатес, хёаў-хотес, техігез-хо- 
тег] 1. рошчына, кіслы хлеб; ежа або напой, якія ўтрым- 
ліваюць рошчыну або кіслае цеста; 2. Ия. шкодная, 
нежаданая рэч; чалавек, ад якога хочацца пазбавіцца; 
скрадзеная рэч [зіп. гегаўегіз, годегз; ЗеФехе, упігеуцаёепе 
гах: טוסצתגעסט‎ гах]; хотес@ ег квашаны, кіслы 
+ 82 ши уп, езп іг хотес «бу. калі мы хочам, дык мы 
ядзім хлеб (што каму да спадобы, той тое і робіць) 
хоп хотеі г, -п/-е5, хотопхотепі .זי‎ -п [ш7./7. хомут, 
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= Жаніх, жаніх малады, чаму ж ты такі сумны? - Ой, я 
‚плачу, я хачу ўжо хутчэй ісьці да шлюбу. 

“іг 40 егіі, 12 40 хозп гіх. ёсьць грошы - ёсьць жаніх (так 
кажа беднай дзяўчыне сват) 

г те 17 реГогп аГ ег хазепе шу Гагвезп Чет хозп іпаегеўт 
гіху. прыехалі на вясельле, але забыліся маладога дома 

“ті уоз тек! а хозп пох «ег хазепе? - ши дег пох ау. 
чым нюхае жаніх пасьля вясельля? - носам (застаўся 
такім жа самым) 

* “Мацап, Бізі веуогп а хозп?” - “Іх уеіз? ег 6 2051 агоў!” 
аку. “Натан, ты стаў жаніхом?” - “Я ведаю? Тата кажа 
гэтак!” 

“ ўр Чет хозп уеўпеп4іке - ег 1104 гаўпз іп гіпеп сіх. 
зайграй жаніху сумную музыку - у яго сваё ў галаве 
0866 т, р/. х(а)зиайи [х. (Б) ЎП —эхбаа, ходе] той, на 
каго падае падазрэньне; абвінавачаны [зіл. Гагёехікег]; 

х6$едег падазроны 

хо$еу л, рі. х(а)бчуіта [з. חשוב(-ים)‎ -эх(аўсіхех, Біхбіуез, пех- 
ўеу] шаноўны, ганаровы чалавек, (па)важная асоба 
[віп. опвегеепег тепё, Мхике реггоп]; хб$еуег (хёзеуег) ша- 
ноўны, паважны, ганаровы 

* похп {ой уегі теп хоўеу пасьля сьмерці прыходзіць пашана 

«заўп" а хобеу (Ба) быць у фаворы 

хойіт-хоўіп /ק‎ -эхойе т [з. (Ф'МЕП хе хаіез-] 
грэшнік; хобові [з. {|חטאתי‎ я саграшыў 

* говп *"מ3108)‎ гіх) 401081 каяцца 

хоуеп [р. |סגאיסנט‎ выхоўваць, пялегаваць, песьціць 

хоуег т, -5 [5. חבר(-ס)‎ -эхауег, хауиге, хеуге, тізхабег, 
Гагхауегп, ибхауего] 1. таварыш, сябра: 2. тытул, якім 





надзялялі адукаваных чальцоў у некаторых кагалах; 
хбуег$ай /, -п кумпанія, таварыства 
хбуеуе-сіеп р/. -эхоўуеу-сіеп т [5. ) (חובבי‎ [19 2217] 


сябра/прыхільнік Сіёну 
Хбуеуе-5(аз-ёўуег [з. “аў וחובבי שפת‎ “Прыхільнікі гэб- 
рэйскай мовы” (назоў гэбрэйскага таварыства ў Расеі 
і ў іншых краінах на пачатку ХХ ст.) 
хохет т, р/. хахотии חכםן(-ים) א|‎ -эхахоте, пизхаКет, 
опхохтезАй ет, упіегхохтепеп: агрое-Бопіпі] мудрэц, разум- 
ны чалавек; вучоны [зіл. КІцеег тепё; з@епиег]; хохте /; -5 
|חכמהן-ות).+ן‎ 1. мудрасьць; вучонасьць: хітрасьць. 
дасьціпны выраз: 2. жарт, прыказка, прымаўка, хох- 
ма; 3. АБ. адна зь дзесяці сфэраў [5т. Кшезай; хізпзай, 
зеегиикай; мс, гізіхуегіі]; хохте(пе)п” 2х пакепліваць, 
насьміхацца, хахміць, жартаваць [5т. гіх Кііпеіеп, гіх 
уісІеп]; 4168-וזסצסא‎ ж, ./ק‎ хахотіт-аКіт [з. דעתיקן-ים)‎ 
стары мудрэц, старац, вельмі разумны чалавек; хохет- 
212(16ט‎ т [5. רב ילה‎ “мудрэц уначы”: йшт. дурань: 
хохеп-Іейбге ж [з. ў 1127] чалавек, які свой талент 
растрачвае на благія ўчынкі; хохет-техакет т 
[5. מחוכם‎ ] чалавек з вострым розумам; насьмешлівы, 
кплівы чалавек: хохеп-пайее т, р/. хахотит-пийорит 
в. (525 абсалютна разумны, адукаваны чалавек; 
хохтапіх / р/. -п/хохтапез [5. |חכמנית (חכמניות)‎ 
разумная жанчына; хбхте-соп т, р/. серег зуб муд- 
расьці; хохте-пізіёге /; хеўп а». [5. (ח"ן=-חכמה נסתרות‎ 
патаемныя веды, эзатэрызм; хохтез-Ва- |+. (חכמת ד-‎ 
галіна навукі; хохтез-Вафокібгіе / мэдыцына; хохтеў- 
Ваў4аде / [5. היהדות‎ хохтез-ўізгёеі 11 וישראל‎ 
сучасныя дасьледаваньні ў галіне юдаізму, юдастыка 





г пісьмо без дыякрытычных знакаў 
:  ןאוו- נזשאוטמוט!‎ апі. то]; 2. месяцы гэбрэй- 
“календару, якія маюць толькі 29 дзён; год, які мае 
дні; хбзег@ ег пашкоджаны, сапсаваны 
_. дег хоўчеў 17 хозег месяц, у якім 29 дзён 
- . 90$ хогі № везти хозег гэта слова напісана па-гэб- 
(без галосных) 
*חסע.‎ хозег губляцца, прападаць, зьнікаць, меншаць, 
_ сапсавацца 
з іп Бебгеі5 ўгаўЫ теп хозег: 9119, іп 145 - шое: סִידוֹר‎ 
_ па-гэбрэйску пішацца без галосных: “149, у ідышы — 
з галоснымі: סִידוֹר‎ 
хозег-/хзаг-дёўе [з. {חסר-'דעה‎ І. вар'яцкі, звар'яцелы 
__ [в оп Гагі(апа, теёцёе, пагіё]; 2. т, -8 ёлуп(ень), балдык, 
_ дурань [зіп. боле, паг]; хозег-дёўепіК т, -ез, (-пісе /; -5) 
вар'ят, дурны 
з зі теўцее сі хозег-еде? ці ты вар'ят, ці ёлуп? ці маеш 
_ Ты розум? 
з ег іг хозег-Че}е ён з глузду зьехаў (вар'яцтва ці адсут- 
насьць розуму) 
з аг те уегі оп 008 2601 ואס‎ теп Ба Чег уе! а хозег-Чее- 
_ אום‎ гіху. хто марна траціць грошы, таго ў сьвеце за- 
_ вуць вар'ятам 
хозех-Ббпіпі т, р/. хзихе-Бопит [з. ) |חשוך-בנים (חשוכי‎ 
- бязьдзетнік 
хозід/хозей т, р/. хит, (-Ке /; -5), ат. 408661/668101 п, 
Рі. хзіёіпіех [. {חסידן(-ים)‎ 1. хасыд; вельмі набожны 
гэбрэй; 2. гратэскны жыдоўскі народны танец: ховід- 
3006 т [5. |שוטה‎ абмежаваны, сьляпы фанатык 
*מטן מוט/*מן8?*‎ і а хоз оп а сабіК застацца як хасыд бяз 
цадзіка (ні з чым) 
“ משמסזט‎ го! 40$ огі, ум 66 хоз іе! &/. каб тое месца 
выгарэла, дзе хасыд стаіць! 
“усп сабікіпухзіёіт уапаегп, герлі е5 г/ху. калі праведнікі 
Іхасыды гуляюць, абавязкова ідзе дождж 
חפסצ‎ т, р/. хазапіт [з. חתןן-ים)‎ -эхазепе, техціп, тізхаіа] 
жаніх, малады [зіп. Гагкпазіег]; хбзепеп гіх сватацца, 
прапанаваць сябе ў якасьці жаніха: хбзп-Бохег т, -іпі 
[5. |בחורן-ים)‎ дарослы хлопец-жаніх: хозп-К&е ./ק‎ 
В. маладыя: хозп-(Ва)ібіге |(ה)תורה .5[ זי‎ гэб- 
рэй, якога заклікаюць на сьвята Сімхас Тора да чы- 
таньня апошняга разьдзелу Торы (заканчэньне гада- 
вога чытаньня Торы); хозп-Бгёўбез т [5. דבראשית‎ 
гэбрэй, якога заклікаюць на сьвята Сімхас Тора да 
чытаньня першага разьдзелу Торы (пачатак гадавога 
чытаньня Торы); хозп-/хазйп-аепап [5. [217] “гэты жа- 
ніх” (формула шлюбнага дагавору); ймт. чалавек, аб 
якім мы вядзем гутарку; хбзп-тоі и, -п [$. רמאלן-ן)‎ 
_ забавы маладога зь іншымі хлопцамі да заручынаў 
* дізасп'Гоўзверцсі/опгеіоп уі а хозп(-Бохег) (цпіег Фет хире) 
_ выглядаць/разадзеты/прыбраны як малады (як пад вя- 
нец, як да шлюбу, як на вясельле) 
“Успа” а хозп заручыцца, стаць жаніхом 
_ * Уега* хозп-Каіе заручыцца 
* Ует* оўз хозп-кае скасаваць шлюбную дамову 
* Си Чег хире рсіепдік, Іоў, вей бег хозп уепеп@ К... 
א‎ ры Хозп, хозп, хозп-еБл, /уоз 26 6151 агоў ігоўегаік? 
— СО}, іх ימל‎ іх уеўп, Лх уі борт זשאום‎ си «ет хире верт. 
‘да шлюба, ой, ідзе жаніх, плачучы... 
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хготбеп 


хохобеп=хахобеп рагатаць, гігікаць, бакі рваць 

хохбі т, 8ס-‎ [икг./7. хохол] чуб, чупрына, хахол; топ. хахол 
(украінец) 

хоггіпа р/. -эхоўгег т [5. חוזר(-ים)‎ -эхагоге, хагега, тахгег, 
пахгіг-] хасыд, якому наказана рабінам перачытваць 
і тлумачыць Тору; хоггіпі-Біёйуе р!. -эхоўгет-Біёйуе т 
[5. |בתשובה‎ каяльшчык, каяльнік 

хгабўе ж, -з [р. ВгаЫа] граф; хгаріпўе /; -5 графіня 

хгаБге(г) [/. храбрый] храбры, адважны; хгабгеп ах 
асьмельвацца, храбрыцца 

хгаКеп [р. свагКас, ий". харкати] харкаць, хракаць; а хгаке 
оп” хракнуць 

хгар(і)еп-хгореп [р. свгара@ 1. храпці, храпець; 2. й хропат, 
храп(еньне), храпак; хгар » 1. храп; 2. злосьць, гнеу 

+ ег 1104 аЁ іт а хгар еб». ён затаіў на яго злосьць (мае 
зуб на яго) 

+ пегзпи/хези, Моўсе, уі 61 гоўе хгарей? зву. чуеш/бачыш, 
Моуша, як баба храпе? (кажуць, кал! хочуцьзьвярнуць 
увагу на камічны выпадак) 

хгеўп т [г. хрен, р. сЬггап] бог. хрэн; хгёўпісе/хгеўпиуКе /; -5, 
хгеўпіК т, -е5 судок для хрэна 

г езп 20151 гераКіе 1еБег ті! сібеіе5, ўтаісрегіпе, אןסן‎ ши 
КпеўвІех, Кагр гі! хгеўл, аўпвеўеті гіі сітез, 1а{Кез, іеў 
ши сни 160 108 — ип 20181 гіх ши ўефп біз Чег$ИКи! М. 
каб ты штодня еў рубленую пячонку з цыбуляй, тлусты 
селядзец, суп з клёцкамі, карпа з хрэнам, тушаную 
страву з цымусам, аладкі, гарбату зь лімонам - і каб 
кожным кавалкам давіўся! 

г те уе! ип 960 118 оп хгеўп лит. гіху. яму дадуць рыбу бяз 
хрэну (дадуць перцу з імберцам) 

г уег 08 081 пи Кеўп хгеўл, Бакшті пі! Кеўа еўег ау. хто ня 
есьць хрэну, не атрымае і яйка (вячэра на Пэйсах) 

г хгеўп 17 раі баг 61 сер, ўоўх іг еш! Гага Боўх віху. хрэн ка- 
рысны для зубоў, юшка - для жывата 

хгетаІ т, אס-‎ [2] гм. тоўстыя аладкі з молатай мацы, 
яйка і прыправаў (звычайна ядуць са сьмятанай на 
Пэйсах) 

хгёпепаікег [7] актуальны 

Хгеўёепе /[г. Крещение] Вадохрышча 

хгійт-хагібг р/. -эхагеГ ж [з. וחריף(-ים)‎ праніклівы, 
дасьціпны, трапны чалавек, вучань; х(а)ге5 п בות +ן‎ 
праніклівасьць, дасьціпнасьць; трапная думка; х(а)гі- 
Гездікег праніклівы, дасьціпны, трапны 

га х(а)гіе5! эўрыка! геніяльная думка! 

хгіреп [р. сЬгуріеё, ик», хрипіти] 1. хрыпець, храпець; 2.п, 
хгіре ж, хгірепіў п хрып(еньне); хгірікег хрыплы, сіплы 

хг(ў)икеп/хгоКеп -זן‎ хрюкать] рохкаць, хрукаць; ХІЛІК л, -ё5 
рохканьне; а хг(ў)ике (оп” рохнуць, хрукнуць 

хгоўс(і)е8- хагоўс(і)е5 л [5. |חרוסת‎ дм/. бурая салодкая 
паста, якая робіцца з гарэхаў, яблыкаў, спэцыяў івіна 
(ядуць на Пэйсах у памяць аб гліне, якую выкарыс- 
тоўвалі гэбрэі ў Эгіпце на будаўніцтве пірамідаў) 

хготез=хаготез лі. רמות .צן‎ -этахгепі, пмхгега, ад-хопте] 
жахлівыя праклёны, кляцьба .ול‎ ўуеге КІоіез, багайшавеп]; 
х(а)готіпіух(а)готез р/. —>хедтет ж, -з [5. (М וַחרםן-ות/-ס‎ 
геі. анатэма, праклён, выгнаньне, выключэньне, адлу- 
чэньне (ад юдаізму) 

+ 810168 ип хготез лютыя, гарачыя праклёны 

хготёбст/хгопі( סא(‎ [шг. хрумати, ”. хрумкать] 1. хрумстаць, 


хохобеп 


(ХІХ ст., Германія); хохтез-Ваўад / [з. |-היד‎ варажба 
па руцэ, хірамантыя; хохтез-парагсег / |+. הפרצוף‎ 
фізыагноміка; хохтез-Вабхипе / [5. התכונה‎ астраномія; 
хохтез-Вахёй т / [5. |'החשבון‎ матэматыка, навука 
зьлічэньня: хохшез-вах 5 т-уеватае [5. רוהמדידה‎ 
навука зьлічэньня і геамэтрыя, матэматыка; хохтез- 
16%(о)п / [5. [117] грэцкая філязофія/навука; хохте- 
хісдўпее /; рі. хохтеб-хісбўпіез з. חיצונית ('חיצוניות)‎ 
“вонкавыя (павярхоўныя) веды”; сьвецкая навука 
+ (а) хохет еўпег! ідыёт! 
«а хохте! жарт! 
+ веў гаў а хохет (ип уеўз)! адкуль мне ў: 
+ Воз! 0610 Уі а хохет зрабіў з розумам 
г Кем ібепіКег хохет 17 ег пи ён не вызначаецца розумам 
г оп хохтез бяз вымудраў, проста, простым чынам 
охтез! бяз жартаў 
+ а хохте зрабіць разумна 
* пи хохтез сыпаць жартачкамі 
158 оп а гай! жарты ў бок! 
хохте Кипи деглох па часе розум мае (мудры лях 
кодзе) 
го а хохте сказаць разумнае слова 
за1Ъег паг 12 а сапсег хохет гіху. дурань напалову - 
ткам разумны 
זמטגן‎ Во! вегогі ага хохте, іг ег 0 1ап8 зере]веги 
сабака, які гэтую мудрасьць сказаў, ужо даўно падох 
га хохега 681, Кедеў ег 201 Іебп, а паг 1604, Кедеў ег 201 е5п 
бреху. разумны есьць, каб жыць, дурань жыве, каб есьці 
га хохет זע גפ‎ 801 гіху. мудрэц ціха маўчыць (хто маў- 
чыць, той двух наўчыць) 
+ Бат огетап усі «і хохте 13108ס0‎ 5риху. бедната - дурата 
+ со хохше, 10 піе 1090, со 1680, 10 ше хохте у. што 
мудрасьць, тое не яго, што яго, тое ня мудрасьць (ул. 
ויגע וחכמה +ן‎ - [р. со дево] што яго) 
“ טס‎ рік Бафаг теп Кеўп хохте 5». шчасьцю мудрасьць 
не патрэбна 
+ ёі теме хохте іг пі! 1606 Кеўп пагіўКаў! руху. найвялік- 
шая мудрасьць - не гаварыць глупства 
+ еп то! (іт геуеп) а хохше! ебу. адзін раз мудрасьць! 
аднаго разу ўдалося! (кажуць пры паўторы) 
«ез Мей ох везти: хохто - $ИКо ўруху. напісана ж: 
мудрасьць - маўчаньне (прамаўчанае слова не псуе) 
+ вевагрое а хохте ип реЫіБа 1еБп лит. забіў хохму 1 за- 
стаўся жывы 
“ Кіцеег йш Ріпўеп 17 пох пи Кеўп хохет гіху. разумнейшы 
за Піню - яшчэ не мудрэц 
+ ши хохте מ(ס/2‎ 9001 теп пі! іп тагк агаўп гіх. толькі з 
розумам на кірмаш ня ходзяць 
+ уоза Кіпа 2081, і2 410 а хохте ўруху. што дзіця ні скажа — 
усё мудрасьць 
г 8סט‎ 10] 01 хохте, аг «і пагіўКаў! 8111 гіху. чаго вартая муд- 
расьць, калі глупства ў цане 
. Х'поБ рева! а татепіі, /001 21 тіг вегорі: - Мам Кіпа! 
ІТаў пог טק‎ ип ,מזטז!‎ ип уеўч /тег Кеўп хохтез пи. (Е. К.) 
Была ў мяне маці, яна мне казала: - Маё дзіця! Будзь 
толькі добрым і пабожным, а большай мудрасьці ве- 
даць ня трэба. 
г 26( מסמ(24‎ ипдтеге хахопит, уа] тіг гаўпеп 2еўеге пагопіті 
зу. яны нашыя мудрацы, таму што мы іхныя дурні 


ё ведаць! 
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хисхи$ Жег 


хзодипаЩег міласэрны, спагадлівы 

хяцхе-Ббпіпі р/. -эхозех-Ббпіт ж [х. וחשודבנים (חשוכ)‎ 
бязьдзетнік 

4326 т, р/. хбобіпі [5. חשדן-ים)‎ хоў, хозеа, Ба]-хзофит] 
падазрэньне [5т. Гагдах!]; хўбёі(таі)Кег, х5дайшег па- 
дазроны; х$64ита ай /падазронасьць 

“ дег хбад іг веГаіп аГ іт падазрэньне ўпала на яго 

“роба” а хбад (аб) мець падазрэньне 

* в'роггіх Гаграпуеі а хза4 закралася пада зрэньне 

«іг іт агаўп 4880, аг Фо іг репагега/5упа! ён западозрыў 
тут падман 

«уапп" а 4586 (аб) западозрыць 

* "מ(28‎ ипіег а 8886 быць пад падазрэньнем 





ХЎаў т, р/. хбобев/хбобіт [з. |חששן-ים/-ות)‎ клопат, турбо- 
та, развага, асьцярога, боязь, небясьпека [зіл. гога, КІег]; 
х$а&-хбтес т [з. ЭР —тахтес, пбхатес, хотес, тезігеў- 
хотёс] падазрэньне на наяўнасьць квашанага хлеба, 


сьляды кіслага хлеба 

* Юі хбаў з асьцярогай 

* уаго" а хбаў (аб) ствараць небясьпеку, ублытваць 

* ШуеКп а хбаб выклікаць боязь 

* дізёгіКеп а хбаў, {отпег... выказаць небясьпеку, што. 

хбіуез- хабіуез л [. МЭЙ -эхоёсу, пехбеу] (па)важнасьць, ва- 
га, гонар, годнасьць, пашана, павага, чэсьць [зіл. мхикай 
Коуеі, уігікаўі]; ххиуни=ха$иуйт ./ק‎ -эхоўсу ж [5. |חשובן-ים)‎ 
шаноўны, ганаровы чалавек, (па)важная асоба 

хёцаіпі-хаўцаіпі р/. -эхобеё т |חשודן-ים).צ|‎ той, на каго 
падае падазрэньне; абвінавачаны 

хис=ахис=а хис [5. МП -этехісе, пыхис] 1. гаў. акрамя, ап- 
рача, за выключэньнем, да таго ж, у дадатак да [ўіл. оўзег]; 
2. риа». па-за; хисаепі (а хис Чет) 666. у дадатак, апра- 
ча/акрамя таго 

хас-Іасёдег [5. וחוידלגדר‎ за агаро(д)жай, па-за межамі 


(юдаізму) 

хас-Іапахпе [5. (חו'דְלמחנה‎ “па-за лягерам”; выключаны 
з грамады 

хис-1едегех-Ва{6уе [5. וחוץילדרך:הטבע‎ ненатуральна, 
незвычайна, надзвычайна, экстраардынарна [зіп. фег- 


геуеўпІех, іБегпасігіех] 

хас-Іегё [5. חוץדלזה‎ аау. апрача таго, да таго 

хис-1юбгес и [5. חויץ לאריץ‎ -эатогес, гаБш-поогес, егес] замеж- 
жа, заграніца (звычайна ў адносінах да Палестыны) 
[зіп. оўзапа] 

* ша хис-Іодогес з замежжа 

+ іп хис-юогес у замежжы, за мяжой 

хисре /; хисрегаў / [з. חוצפה‎ -эхосег, х(аўсігез, х(а)сціе, те- 
(/סטטא‎ дзёрзкасьць, нахабнасьць, нахабства, бессаром- 
насьць [зіл. ипіагўетікаў, агезкаўі]: хасрепйК т, -с5, (-пісе /, -5) 
нахабнік, басалай; хйсревікег нахабны, бессаромны, 
дзёрзкі; хасредік уегп* зрабіцца (стаць) нахабным 

«а סקסטא‎ а Біз!! якое нахабства! 

е 4! ргезіе хисре верх нахабнасьці 

г ег Воі тег хисре уі шехитеп ве гіху. нахабства ў яго 
больш як наяўных грошай 

г 201 201 орвііп Гаг лег хисре, Гаг 116186 таЛег ип Гаг ўіі- 
зе Кер гіху. барані божа ад жыдоўскай нахабнасьці, ад 
жыдоўскіх языкоў і жыдоўскіх галоваў 

з хисре 211! діху. нахабнасьць у цане! 

хасхиўікег [5. 217 7"1п] звышчул(ьлв)ы 





хрумкаць; 2. п хрумст, скрып (сьнегу пад нагамі) 
хготоўе (г) [р. сзготоўу] хромавы (аб скуры) 
г хготоуе (УІ хромавыя боты 
хготзКе/хгопіўКе / [р. сЬггазіка] храшч, храсток 
хгопа]е /; -5 [5/.?] кволая, недалужная, шчуплая асоба, 
дахлячка 
хгореп=хгар(реп 1. храпці, храпець; 2. и, хгор т хропат, 
храп(еньне), храпак 
+ харп а хгор задрамаць 
хго{е=хаго{е / [з. |חרטה‎ (рас)каяньне, пакаяньне, шка- 
даваньне 
хги$ м [р. זאגזנוס‎ ём. хруст (печыва) 
ХгиёЁ т, -08 -ז/.-טוון‎ хрущ] 200/. хрушч 
хгиг-Кгиг т, пп כרוזן-ים).צ|‎ -эпахгег] вызаў, выклік, адоз- 
ва, вокліч, покліч, абвестка (ад імя рабіна) [хіп. о}згиг, 
ргоКІатасіе] 
хзаг-/хозег-а6уе |+ |חסר-דעה‎ 1. вар'яцкі, звар'яцелы: 
2. т, -з ёлуп(ень), балдык, дурань; хваг-вёўеўег па- 
вар'яцку, хаатычна, бязладна, заблытана 
ХАК ж, -е5 [з. (חסיד-‎ ігоп./реўог. хасыд; хип р/. -эховіё т, 
(“Ке 7; -5) [з. {חסידן-ים)‎ хасыд; вельмі набожны гэбрэй; 
хзіде я [з. (חסידות‎ 1. дабрата, набожнасьць, пабож- 
насьць [зіп. ,ז(גאצוטם‎ ігшакаўі]; 2. 0ז2(91612)צ‎ т хасы- 
дызм, хасыдзкі рух; х ег хасыдзкі; хзівагпіе /; -5 
хасыдзкая сынагога: х14е-а$Кепал וחסידי אשכנו.+ן./ק‎ 
азначэньне для духоўнага руху, які меў разьвіцьцё ся- 
род гэбрэяў у Германіі ў 2611-24111 стст.; х#4е-итез-во- 
бет ри. [5. וָאומות העולם‎ добрыя 1 набожныя людзі 
іншых народаў, сябры гэбрэяу; людзі, якія абараня- 
юць гэбрэяў 
г таўзеб ті! хві4е5 добрыя справы 
* Ып іх тіга хо3141, а Ёгейехе Бгіе, /Біп іх тіг а хоз], 
гог оп рпіе, /Біп іх ши а 408101, а хак, Лапс іх тіга 
Ггейехп рор-ёік-ёаК! Из. я хасыдзік, вясёлая душа, зу- 
сім просты, я хасыдзік, хасыдак, танцую вясёлы танец 
гоп-чык-чак! 
хвіте /; -5 |+ חתימהן-ות)‎ —ор-, (Гаг)хазтепеп, хоўзем, хозет] 
1. подпіс; 2. пячатка [зіп. ипістўгій: зепрі]; хвіте-сей ж”, -еп 
расьпіска; хзйпе-реМ л грошы, якія атрымлівае ня- 
веста ад жаніха альбо ад яго сям'і пасьля падпісаньня 
шлюбнага дагавору; хвіте-ібіуе / [з. 1212] “на добрае 
запячатваньне” (у нябеснай кнізе жыцьця) (віншаваньне 
напярэдадні Ём-Кіпуру); хзнпез-26Кп / [х. {חתימת זקן‎ 
няголенасьць, сьлед барады: хзитйт ./ק‎ —хозет т 
Б. ЛП] ніжэйпадпісаны; хвитіпі-пйёе р/. -эхозет- 
таіе т [з. ך מטה‎ чалавек, які паставіў свой подпіс 
* "טסע‎ а хвіте пи агоўзсибогп даць падпіску аб нявыезьдзе 
“пі (ипіег) а хзіте пад расьпіску 
* похтахп етесп5 хвіте падрабіць чый-небудзь подпіс 
«а уогі іг а20] ,זטק‎ уі а хзипез-}а4 ўруху. дадзенае слова, 
што ўласны подпіс (што сказаў, тое сьвятое; слова да- 
вай, дык яго і трымай) 
*ауог 17 Безег Гип а хзіте $риху. слова лепш за подпіс (што 
сказаў, тое сьвятое; слова давай, дык яго і трымай) 
* 8 уоп іг пог а уогі, ип а хзіте 12 1аКе а хзіте ўруху. слова 
ёсьць толькі слова, але подпіс ёсьць такі подпіс 
хзодип=хазодит р/. -эхезеё т |+. |חסד(-ים)‎ І. дабрата, 
міласэрнасьць, спачуваньне, спагада, ласка(васьць) 
[зіп, вмізКаўі, гепод, 1оўуе]; 2. КЫ. адна зь дзесяці сфэраў; 
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хихе-ийще 


+ усіхе Кае уеўпі пі! Гаг/си ег хире? зу. якая маладая ня 
плача перад вянцом? 

„ гов деНеБп си йги Чаўпе זססמוא‎ ип Кіпёзкіп«ег си Фег 
хире! каб ты дажыу вясельля тваіх дзяцей і ўнукаў! 

хиги [5. 117] “дзіра”; халупа, прытон; турма 

+ агаўпгикп іп хиг засадзіць за краты 

хигБп/хигЬт ж, рі. хагроўпез [5. חורבן(-ות/-ס)‎ -эхогеуег, 
пахгеу] разруха, разбурэньне, зруйнаваньне, разгром 
[зіп. семегипе, Гагуізімае]; хигБп-Баіз/-Баўез-гіў ж 
[з. |-בית-ראשון‎ разбурэньне першага Ерусалімскага 
Храма бабілёнцамі (Навухаданосар) у 586 г. да 3 
хигЬт-Баіз/-Баўез-бёўпі [з. |-שני‎ разбурэньне другога 
Ерусалімскага Храма рымлянамі ў 70 г. (Тытус); хигрпа- 
отбЛ т агіднасьць запусьценьня; хагрт-1егафиг / 
літаратура аб пакутах жыдоў у часы другой сусьвет- 
най вайны 

га מסזטא‎ іг тіг! гора мне! (ліха на маю галаву!) 

+ аг 61 хигроўпе бп ег Гаграпепвай на руінах мінуўшчыны 

г согез ті! 8סמ{ססזטא‎ ліха і разруха 

+ тахп баш «ег 8101 а хигбп зруйнаваць горад 

. хигрп-Баіз-ватедгеў 12 4001 веуеп там адбыўся сапраў- 
дны пагром 

га מסזטא‎ аб віг! КІ. спусташэньне/разор на цябе! каб на 
цябе ўпадак найшоў! (а няхай яны дымам возьмуцца і 
пасадкі і засадкі!) 

хигуе /; -5 [5. ,מטזטאג- חורבהן-וֹת)‎ хогеуег, тахгеу] халупа, 
хаціна, руіна; пустка 

. і Тоўге уоли а то! іп а хигуе, ип Віга 114167 12 41 ршуе 
Тора часам жыве у халупе па шыю ў брудзе 

г 408 17 01 ме ,סטזע‎ а Іох, ап шпгеўпе хигуе а Віпегбе 
бзІех (М.М.-5.) гэта пустая яма, дзіра, брудная халупа 
на курыных лапках 

хи$ т, -ип [5. (ВУ АЙ -эБехие, Гагхииет] І. пачуцьцё; інстынкт; 
2. дурань, вар'ят [зіл. вебі; іпзбпкі паг, сехийсг]; ха (ип@)Икег 
пачуцьцёвы, адчувальны; хиўепі/хибі т +ן‎ ВО" 
дурнічка, дурненькі, прыдуркаваты, убогі; хаёетайкег 
убогі; хабетег зьдзіўлены, азадачаны, зьбянтэжаны; 
хиё-ратібеў ж [5. |המישוש‎ дотык, пачуцьцё дотыку; хиў- 
Ваб(а)а л [5. הטעם‎ -напі густ, смак, пачуцьцё смаку, 
густу [зіп. веўпак-ёрігипа]; хиў-Вагёўех т [5. ААА” гедех] 
пачуцьцё нюху, нюх (у жывёлаў) [зія. вегихрігипе]; хи$- 
Ване т [з. הראיה‎ -эгіе, гоўе-, ге зрок [зін. зекгай]; хи$-Ва- 
סמ‎ л [з. השמיעה‎ -эўтіе, тие, ,חס‎ $ пой] слых [5й%. вебе] 

г а загег/Гаупег хиў-Вогеўех тонкі нюх 

+ 41 ба хизип пяць пачуцьцяў 

г ег 001 4 Віпііўп хиў ён мае сабачы нюх 

г ег 001 піў! Кей хи$ Гаг Пштог ён ня мае пачуцьця гумару 

хшег/хибог ж, -8 [р. (זסוטהס‎ хутар 

хиб-Вапаёйіеў л [з. |חוט-המשולש‎ “трохніцяны шнур”; 
трайняты, тройка, тройца, трыяда [зіп, ЧгаМедета ег ўпіг, 
וו(‎ ігіае] 

хи(-В)аўёаге ж, -5 [з. חוט חשדרהן-ות/-ס)‎ —зеаге, опўейге- 
«ікег] анаг, сыйнны хрыбет, хрыбтовы слуп, пазваноч- 
нік: сьпінны мозг [зіл. гикабеўп; гакапагх] 

г 8ס‎ ц тіг уе) 6068 Бела іпет хиі-Вазеёге (М.М.-5.) мне 
баліць кожны пазванок 

кэбыаумап] “сьмех і жарт”; на-‏ .[ 41616(ט)-סצטצ 
сьмешка, кпіны, шкелі, насьмешлівасьць [зіл. геіехісг ип‏ 
хоўгек, оріахепіё]‏ ,וסק 


хидег-шидег 


хидег-падег ж, -8 (еле. Виреег-ширрег?] гурма, зладзейскае 
кубло 

хидоБе /; - [р. свиЧоБа, 106/7.| І. худоба, свойская жывё- 
ла: 2. манаткі, пажыткі, старызна, рызьзё, транты, лах- 
маны, шкумацьцё 

хи" аб”. хайетб(е)а=хо!ет6]а=хиИхо-ватбуед 
0 (חוה"ט=חול:המוער‎ “будні сьвята”; напаусьвяточ- 
ныя дні (пэрыяд паміж двума першымі 1 апошнімі дня- 
мі Пэйсаху альбо Сукэсу) 

хиКез [з. ПРП] “закон (аб вучэньні)” (назоў 39-га разьдзе- 
лу Торы) (Лік. 19-22:1) 

хокіпа р’. -эхоК т [5. {ח(ו)קן-ים)‎ ге. закон, правіла, па- 
станова, рэгула; наказ, загад 
аірап л, -е5, (-Ке /, -5) [еле. Бооіірап] хуліган; хиНодп ег 

уліганскі 

$хНез-хаШа [5. וחולין‎ Іта. “будзённыя рэчы”; назоў 

грактату 5-га разьдзелу (запаветы аб рэзаньні 
кай жывёлы) 
еп [ш. хулити] хуліць, ганіць 
з (з. (МГ -(Гагуха!еёп, ха1обез, 016, вехаіеўіег] 
ісьць, хваравітасьць; эпідэмія, мор [зіп. ўуахкай]; 
хи$е-ха10$е$ [5. АИ брыдкі, гідкі, агідны, гнюс- 
: хиІбеў-падаз / |+. |חולשת-הרדעת‎ зьнясіленьне, змо- 
марэньне, зьнямога, утома 

Хипіеё т, 2. Хитобит [з. (Ф П —хатве, (аўсхштеў] 
Пяцікніжжа; кожная зь пяці кніг Торы 

г сг іг 00 хитлаба і 40 ра!аба гіху. ён можа 1 з богам ізь 
людзьмі (і бога не гнявіць, і чорту дагадзіць; крышыць 
буракі на абодва бакі) [р. Чо спитабга і 0 раіазга] 

г ססטן א‎ вера! а гебепім, пог זס‎ тіх оўзееІегпі ІзіЧег, Хитеў, 
Ваўе, מט/‎ тег Кеўп хохтез пи (Е. К.) быў у мяне рэбэ, 
ён навучыў мяне малітвам, Торы й камэнтару Рашы, 
але ня больш таго 

. Хитеё - ше итіё, Ваўе - ше пабе, бетоге - піе поге! 
Хумэш - ня ўмееш, Рашы - ня наша, Гемора - ня ў 
нораў! (пародыя на вучня хедара ў Польшчы) 

хит! К й, אס-‎ [7] недатыка; іхоп. служка, пеўчы 

-этахтег] строгае выкананьне‏ חומראן-ות) .5[ 5- / סזוזטצ 
літары закону, строгая інтэрпрэтацыя закону; даклад-‏ 
Кше]‏ .זט нае тлумачэньне; складанасьць‏ 

хире /; -5 [5. |חופהן-ות)‎ 1. вясельны балдахін: 2. вянец, 
вясельле, шлюб(овіны), шлюбаваньне [зіл. хазепе]; хире- 
КІеўд п, -ег вясельны строй; харе-“апе ту, -еп адзін 
з чатырох слупоў, якія падтрымліваюць балдахін; 
хире-(уе)кіЧаўп р. [5. |-וקידושין‎ вянец, вясельле, шлюб- 
ная цырымонія 

“ Ого טס‎ дег хире весьці да вянца 

+ вебп* епесп хире-(уе)Кіфубп абвянчаць кагосьці (павод- 
ле гэбрэйскага рэлігійнага абраду) 

+ петеп* хире-Кіфибп вянчацца, браць шлюб 

* мел (а) хире (паі!) (а)жаніцца, пабрацца, шлюбавацца, 
(а)жаніць, стаць да шлюбу 

+ Фу Воз! пох а хире Гаг іг! гіху. пад вянцом табе ўсё да- 
руецца! (такім чынам суцяшаюць юнака альбо дзяўчы- 

ну, якія зрабілі невялікі грэх) 

гіх ре} ши טס‎ ег хире, /іх Біп «ох беўп уі роі, Их ве} ти 
Гип «ет хире /тіі ет, уо х’ВоЪ веуой Йі. я іду пад 
вянец, я прыгожая, як золата, я іду з-пад вянца з тым, 
аб кім я марыла 
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ат гам гіх Иагк на моры вялікія хвалі 

хуагобе /; -5 [шг. хвороба] уш. хвароба, зараза, чума, по- 

хих т шасьць, паморак 

“а хуагобе Чт іп 61 !מזווסט‎ ХІ. хваробу табе ў мазгі 
“галаву! 

хуаё т, -п, (-Ке /; -8( [р. сіуаі] маладзец, хват; хуабіёег, 
хуаб5Ке(г) хваткі, хвацкі, заліхвацкі, зухаваты: хуйіе- 
уеп гіх выхваляцца, хвастаць 

“а ўра хуаі (а хуага апр!) разьбітны хлопец, зух, хват 

худііў [7] 

* *חט?אןס‎ уі худііў іп Іаўех выглядаць як нябожчык у саване 

хуаЦепагКег, ху, хуогеп [и/». хворіти] хварэць 

: ,יב‎ т, -8 хвалярэз; хуогозё т [шг./. хворост] гальлё, хвораст, хлуд 

: א‎ хуйіўеп юр т 086טצ‎ т, 8ס-‎ [шг-/7. хвощ] Бог. хвошч 

хуоўёеп [г. хвостать] хвастаць, сьцёбаць; сьвістаць (пугаю); 
086טצ‎ м, -п удар дубцом/пугай; сьвіст пугі 

х"х/хх' ар". хауеўгіпа |+. |ח"ח/חח'=-חברים‎ сябры, таварышы 
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заўфуеЬегаў /; еп шоўкапрадзільня; 2А]Ауогет т, ./ק‎ -уе- 
тет шаўкавічны чарвяк 

+ Бог זצ‎ 2а]4 шаўкавістыя валасы 

+ гаў4епе тепёп далікатныя людзі 

г га) Чепег ўмпвегтап далікатны малады чалавек 

+ Іхуеі ах гал 5уагсе КоЛп /тахп уаўзе Кга] п, Ліп Чи 0184 
тіг ап Вобег-бігоў /бріпеп уаўзе гаўп. /%з/. - З чорнага 
вугля я табе зраблю белую крэйду, але ты мусіш мне з 
аўсянай саломы выткаць белы шоўк. 

заўве /; -8 [ші заіди] заядзі, ранка/язвачка ў куточках рота 

заўес т, -ўсез, ха] т, -е$ [ш. заець] заяц 

- зр іп гаўес гуляць у зайца (у ката і мыш) 

заўсп-г т, -з [з. וזיןי)ן(-ס)‎ 1. “зайн”, літара гэбрэйскага 
альфабэту; 2. лічба 7 

таўеп" (гегаўИеегіеп) [4. зеіпеп] (пра)цадзіць, працэджваць; 
заўег т, -з цадзілка, сіта 

заўегі (а. зацега] 1. кіснуць: 2. квасіць (капусту); гаўегкаўс- 
збіегКаў( кіслата; заўегіехег-2бўегіехег з кісьлінкай, 
кіславаты; ха]ег$ п, -п хет. кіслата 

. А виег уаўп п’а біехіег Газ, /веўБСег оп си 2а]егп... /А’4ег 
аітеп пепи «і пле}41, 4ס(סם/‎ 21 оп а ітоўега. /#5/. Добрае 
віно ў благой бочцы пачынае кіснуць... Калі ўдавец 
бярэцца зь дзяўчынай, тая пачынае сумаваць. 

зай! т, -п [4. аще] слуп, стоўп; слупок, графа; клуб (пы- 
лу); гай“ ей т, -ег стэла 

заўп” [а. зе] 1. (іх Біг, Чи БП), ег іх, тіг/геў гаіпеп/гепеп, іг 
за} тети; гаіепвік: гаў, гаў 18 веуёп/веуёгп) быць; 2. ибыць- 
цё, існаваньне, бытнасьць, знаходжаньне; 24]-Веліпі т, -п 
здароу-будзь! будзьбывай здаровы!; 24ў-вегмпі-та- 
(бпе /, -5 {מתנה(-ות).צ|‎ падарунак на разьвітаньне; 2а}- 
уБп т, -з паведамленьне, абвяшчэньне, абвестка 

+ аГгаў-вегмпі на разьвітаньне 

“Ба тігіг Гагап а БаКапіег у мяне ёсьць адзін знаёмы 

+ Беўз таў 7аўп у маю бытнасьць 

+ מסתוט‎ Біп іх лит. безумоўна, я ёсьць; каб быць, дык я ёсьць 

г ег іт веуеп а КіпзИег ён быў мастаком 

+ Гагеезп” 2аў-гегмпі пайсьці не разьвітаўшыся 

гіт удз УВ 1007 і што ж ты хочаш рабіць? 

+ עו‎ 17 ег Лит. каб быць, дык ён ёсьць 

г шей, 201 80 гаўп агоў згода, няхай ужо будзе так 

+ טט‎ гаў іг веуеп? дзе вы былі? 

+ таў вгеў! будзь гатовы! 

+ 2орп а 2аў-вегмиі разьвітвацца 

г 201 гаўп, 8סט‎ ў'уеі гаўп няхай будзе, што будзе 

+ дег тепё 12 8סט‎ ег і2, обег піў! удз ег 12 מסעסע‎ су. чалавек 
ёсьць тое, што ён ёсьць, але ня тое, чым ён быў 

г 608 гаўп Бабіт 408 Бауцзігаўп быцьцё вызначае сьвя- 
домасьць 

+ пагопіга гаўпеп ееуеп, гаўпеп Гагап ип уе тат гіх. 
дурні былі, ёсьць і будуць 

“ уо5 реуеп іг веуеп ўруху. што прайшло, тое прайшло; та- 
го ня вернеш; калісь то было, ды быльлём парасло; 
што было, на мора паплыло) 

заўп (м), гаўпег (т), гаўпе ,(-/ק/)‎ гаў (п) [4 зсіпег] яго(ны); 
зёўпікег ягоны, свой; Гаг/Мма заўц(е)іуееп/гаўц(е)Ё уееп 
дзеля яго, зь ягонага боку; гаўпегсаў! гаў. у свой час 

+ 608 Ы 17 пи гаўаз карціна не ягоная 

+ 608 אגוט‎ 17 таўп, ип 61 саўшле 17 гаўпе кніга мая, а газэта 
ягоная 


сок: габйКег сакавіты, сочны; 2АЙКай / 


Я =та]еп т -5 з. (9-1 СМ] І. “зайн”, літара гэбрэйскага 
альфабэту: 2. лічба 7 
2’ ак. зай) 
= 
._А2о} \ зе пі! тевіех חט?‎ робег-ёігоў /ріпеп уаўзе 24(60, 
/а20] г'піі тевіех Гап буагсе Коў /тахп уаўзе Кгаўфп. /4з!. 
Як нельга з аўсянай саломы выткаць белы шоўк, гэтак 
жа нельга з чорнага вугля зрабіць белую крэйду. 
28- [$/.] ./סזק‎ за- 
. габереп зачапіць; гатиёеп замучыць 
гаБаропе/гароропе/гарорбепе /; -5 [мАх. забобон, р. габобоп] 
забабоны, прымхі 
гарауеп гіх [глаз забава, р. гарача] забаўляцца; зарахе /; 5 
забава: хафауКе /, -8 забаўка, цацка, лялька 
габадКе пу, -з (шт. забудка] забыўлівы чалавек 
п, -п [4. баз] 1. сказ, сэнтэнцыя; 2. ре. набор; 2ас- 
146 /; -8 р/к. наборная каса; гёс-табіп /; -еп р/г. на- 
зая машына; ./ק ס2809110‎ стат. члены сказа 
Ба” дет тапузкгірі іп гас здаць рукапіс у набор 
гкез/габегКез זק‎ [р. гасісгкі, ш. затірка] Кні. зацірка 
ереп [р. гасгеріс, шт. зачепити] зачапіць, зачэпаць, за- 
гіваць, закрануць, закранаць; гаёереп гіх чапляц- 
задзірацца 
абег т, -5 [р. гасіег -эгаіегеп] затор (сумесь для браджэньня) 
1бтеіўеп [7 ашаламіць, ашаламляць, уразіць, уражваць, 
зівіць, зьдзіўляць 
гаёбі т, -п [г. зачёт] залік 
+ Бакитеп* а габоі атрымаць залік 
зачаёе /, -5 [шг./”.] задача, пытаньне 
задаНК/хада!еК т, 8סא)-‎ [ш. задаток, р. гадацек] задатак 
зад еп/хади$еп [иАх. задушити, р. 2956] задушыць 
заігеп/таітап т [4. Зайгап] Бог. шафран 
+ уз Гаг\ей а роўег מט!‎ гайтап? «бу. што разумее мужык 
у шафране? (знаецца як сьвіньня на саладзінах/перцы 
Іпастах/бязьмене; разумее як баран на Бібліі) 
зай т, -п [4. 5400 
сакавітасьць, сочнасьць 
+ (агоўзусіеп” Ба етесп Фет 2241 ג!‎ 91 Беўпег выціскаць/вы- 
цягваць у кагосьці ўсе сокі (з костак) 
. Кохп гіх іп еўвепепі гай варыцца ва ўласным соку 
заве /. -5 [4. баве] сага, легенда 
заг! т, -еп [4. 5егеі] мачта 
завобоУКе /; -5 [ш./.. заготовка] загатоўка (шавецкая) 
заргапіёпе(г) [р. гаегапісгпу] замежны 
220 т, -е$ [”.] загон 
заіке 7, -з, гаікеуаёе(г) ж, -1е [ик». заіка] заіка; ха(в)Жеп 
гіх заікацца 
(ז)24(4016‎ [р. гаўаёіу] заядлы, заўзяты 
заўага т, -п [р. гаага] заезд, карчма 
та] ах т (Гал гай гіх) разьвітаньне, расставаньне 
+ Вог тит а зип гаўсіх! лит. жадаю вам шчасьлівай дарогі! 
заўд Г”, -п [4. 860661 шоўк, ядваб; гаўдепег шаўковы, яд- 
вабны: гаў(агікег шаўкавісты; 2а} 1$ л, гаўбпсаўе и 
шаўковыя вырабы; гёўфсихі / шаўкаводзтва; 28] 9е1х- 
1ег и шаукавод; гаўдпБоўпі т, р/. -Беўтег Бог. шауковща; 
28] АЙакел и, -ех, гаўдўріпег т, א-‎ тутавы шаўкапрад, 
ядвабнік; 24] 9-Гофета и, ./ק‎ едет шаўкавінка; 74} Ап- 
4101 т, 7] Чпуаго п шаўковая матэрыя; гаўфраріг п 
шаўковая папера; гаўдіріпегаў /, -сп, гаўаўріп-ГаргікК /; 
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заК т, р/. 2еК, іт. 2681 п, אס-‎ [4. баск] мех, ворак; (вбБег)- 
закі з, אס-‎ торба, хатуль; 2АКре$! п, -ех тупік: гакаў п, -ех 
дуда; гАкіогтікег мехаваты, мешкаваты; гаКІаўупі л рад- 
но, мешкавіна; #АКпес| л, אס-‎ сачок; 2480041 /, תס-‎ упако- 
вачная іголка; гАкгоўЬ ии [ила. застоцр] здабыча, трафей 

«Іеба суіёп гіх уі суеў Кес ип ел гак жыць як дзьве коткі ў 
адным ворку (як кот з сабакам) 

«а Лабе Кароіе 12 а гаК ті! суе} КІеўпе геКІех ах». жыдоў- 
ская капота - мех зь дзьвюма маленькімі торбачкамі 

* а тепё уегі ті! Кейп гаК пі: гебоўг ўруху. чалавек з тор- 
бай не нараджаецца (мусіць сам усё прыдбаць) 

* (ת)8‎ 01/0061 Кеп теп іп а/Кеўп гаК пи Бабаи 5риху. шыла 
Лголку ў торбе не схаваеш (грэх не схаваеш у мех: грэх 
ня ўтопчаш у балота) 

“ап огетап 17 уі а ІехегФіКег гаК «іх. бядак — што дзіравы мех 

* суе] Кес іп еп 248 Кепеп Кейп ўоІет пі! Воб зрих. у адном 
мяху два каты не пагодзяцца (два каты ў адным мяшку ня 
месьцяцца; два мядзьведзі ў адным бярлогу не жывуць) 

* ПК оп зеўхІ іг а ІехегаіКег гаК ўргху. шчасьце бяз розуму 
дзіравы мех (калі ёсьць розум, то і шчасьце знойдзецца) 

такайес т [р. гакаіес, ик". закалець] закалец (сыры, непрапе- 
чаны слой у хлебе каля ніжняй скарынкі) 

заКаг т, -п [г.] замова, заказ 

заКІадпе(г) [р. гакігіпу] закладны; гаКІадпік 8ס- ,וז‎ закладнік 

заКІабёіпе /[р. гакіадгіпу?] асьвячэньне дома, закладзіны 

заКбп т, -ез [5/.] закон; гаКопіК т, -е5 законьнік: гаКо- 
пе(г) законны 

2аК$ т, -п [4. Засвзе] саксонец 

заКисіе /; -8 [р. екаеКисуе, /а1.] спагнаньне, зысканьне 

221 [4. Заа]] 1. т, -п, аіт. гаіхі п, -ех (вялікая) заля: 2. /, -п 
гасьцёўня 

гаі ав". гіхгоўпе/гіхгоўпопі Іеугохе ז"ל=זכרונה/זכרונו.+}‎ 
{|/זכרונם לברכה‎ “хай будзе блаславёна ейная/ягоная 
/іхная памяць” 

заІаБегп [г. лабать?] аге (с)украсьці; гаійбегіег скрадзены 

г заІабегі а Карогепісе (М.М.-5.) скрадзеная курыца 

та /; -п [4. Зае] мазь, ушраньне; хап мазаць, намаз- 
ваць, націраць мазьзю; гаірипёе / памазаньне 

. аўагаўра” ті: а га!Ь намазаць/нацерц! мазьзю 

г гаІбп Гаг а тейех памазаньне мірам на царства 

таБепап4 [га згІБе апасг], хаесуёЙ 666. удвох, удвух 
(абмужчынах), удзьвюх (аб жанчынах), удваіх (разам); 
6ט221060114=221‎ 0114 (тра. зеіЬ агійе] га». утрох, утраіх; 
заіБеёгі-заІЬе бегі 660. учатырох: 2210600011=22106 бп 
аду. упяцёх 

* гаўп" сипоўгебрагі гаІБредгі: іп а суе]огиКи питег )110161- 
сітег) туліцца, мясьціцца ўтрох у двухмясцовым нума- 
ры/пакоі 

«апі? טם‎ си езп 241060806 - іх ип 41 Вип ўргху. курыцу 
добра есьці ўдваіх - א‎ і курыца 

2216 ,זק‎ -п [4. 5аіх] соль; гаісп” (гегаісі/еег4Ісп) саліць: 
заІсіКег салёны; гаісройп ,וז‎ -5 саланчаковая глеба: 
заісЬгей л, -ех падстаўка для апрацоўкі мяса сольлю 
(кашэраваньне мяса); װטע2816-6610‎ / хет. саляны рас- 
твор; 2816006541 л, -ех салянка, сальніца; гаісегиба р/. 
саляныя капальні; гаісуазег й салёная (марская) вада: 
заІс-гоўегт п хет. саляная кіслата 

г а 164 гаіс дробачка солі (адзін раз лізнуць) 

+ Баба” 40$ Бгой ті! гаіс пасыпаць хлеб сольлю 














+ 08 іг аўег 118, ип 405 17 гаўпег гэта ваш стол, а гэны ягоны 

г ег Ба! гіх Ба гаўпіКо ён стаіць на сваім 

«ой 2ада теўпипе паводле ягонага меркаваньня 

+ гаўп Бгавет (Чег Бгафег гаўпег, гаўпег а Бгидег) ягоны брат 

г гаўп Ётоў («і {то} гаўпе) ягоная жонка 

+ заўп ітаўсг Ітаўпі (а (гадег Гтаўпі гаўпег) ягоны адданы сябра 

* гаўа уогі (гаўпз) а уогі ягонае слова 

+ гаўпзі ВаІБо аа). ітол. ад ягонай паловы 

г аг те 201 иЙепреп аЁ זט‎ уап{ аІе 14סט ,מאוופחוט/אט/אסקן‎ гіх 
ехег вехарі си гаўпепі ўруху. калі б на сьцяне віселі ўсе 
беды, кожны б схапіў свае (бо чужыя яшчэ большыя) 

е бі сіг іг а баўпе, זשטס‎ Шехег оі 40$ гаўпе дриху. гэты сьвет 
прыгожы, але кожны мае сваё 

гіх Воб תסוטע‎ 608 таўпіКе, 102 801 (оп 008 гаўпіКе ах). 
я зрабіў маё, няхай бог робіць сваё 

заў(/; -п[а. 5еііе] бок; гаўйКег І. бакавы, пабочны, кружны; 
2. т староньні чалавек; зёў(ка гіх пазьбягаць, унікаць, 
цурацца: 2211 п, -ех старонка, бачын(к)а; гаўйеп гіх ка- 
сіцца; зірнуць, глядзець скоса/скрыва, касавурыцца 

з а гаўіКег тепё староньнИчужы чалавек 

г 8 2800 поп” гіх (аб) скасавурыцца, скоса/скрыва зірнуць 
/глянуць/паглядзець 

* аГаег гехісгЛіпКкег 2211 на правы/левы бок (аб вопратцы) 

+ 8/ זסמסן‎ гаў! іаўх на тым баку ракі 

“ БаЛп זס0‎ гаў! збоку (дзе?) 

* вітаў Гал Чег усі: кірункі сьвету 

* 608/2 веех{ег іп/оп а гай! жарты ўбок! 

* еГепеп 405/4ет Бих аб гаў бпЁ раскрыць кнігу на пя- 
тай старонцы 

* זנום/מט!‎ ет гаў! збоку (адкуль?) 

«Піп еўа 2ай..., ил ег апаегег гаў! з аднаго боку..., з дру- 
гога боку 

* вет* та гаў ісьці ў бок 

* ВаНл* гіх Ба 61 гаў (бал Іахп/ееіехіег) трымацца за бакі 
(ад рогату) 

* петеп* פתססנתס‎ 241 прымаць чыйсьці бок 

* оп гаўіКкег ВИ без чужой дапамогі 

* оппетеп* етеспз уегіег бил «ет ўІехіег гаў! разумець не- 
чыя словы ў благім сэнсе 

* шейа* Ба/аЁ ёег ІіпКег гаў: уставаць зь левай нагі (на 
левы бок) 

«піп або гаў! унізе старонкі 

«заў Ба гай бок у бок 

* зайіКе Вахпозез левы заробак 

“зайіКе хохтез сьвецкія навукі 

“зісп” іп/опа гаў! сядзець збоку 

* аЦе/огете 111 2601 теп іп бег гай зб. старых/бедных лю- 
дзей садзяць збоку (старыя бацькі, як за печчу сьвярчкі) 

“ап птріік іг іп бі гаўіт/КіўКе5! ки. ліха табе ў бок/кішкі! 
(а каб табе ліха было!) 

“Ўедст гаў! Гіпет Каіепдаг пет! си Бат тепёп а 108 ІеБп 
фриху. кожная старонка календара забірае ў чалавека 
дзень жыцьця 

* тахп ט/2018‎ ши ді 2айп! МІ, каб ты круціў бакамі! (каб 
ты зьнясіліўся/спрацаваўся!) 

тай 6 зе] таў /ртер. з, ад, з таго часу як, ад таго як 

т, - [5. Ў —техИе] еирй. шт. зад(ніца), ка- 
каўка, дупа, азадак, гузно, крумянкі, галы (зіп. Вии, рейсз] 
заўха [а. зесвеп] уш. сцаць, бурыць, пускаць сцулі 
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«те тих Гаг дет гиехз уерп ох гатіеп ўруху. трэба нешта 
адкладаць і на чорны дзень 

затогеп [р. гатоггуё, ик. заморити] замарыць 

тапімёеп [икг. замучити] замучыць 

запіё-гепіё м [4. запизсВ.р. гатзг] замша; -װװ28008606=26‎ 
$епег замшавы 

западеп гіх [иу. надити, р. падгіў за-, па-, унадэщца 

запбег (а. зап] мяккі; запКег-гёп(Кег лагодны, рах- 
маны, ціхі 

г а гапЙе ўт мяккі голас 

запе /; -еп [тла. запее] колас; запдіеп гіх (агоўзІогп” гап- 
зеп) каласіцца; гапеепішег, запеепгаўхег каласісты; 
запр-веуікзп р/. каласавыя 

«Філе бі гіх ап і гапееп зерне сыплецца з каласкоў 

+ опа Ызщ, уі а 201, /5еўа, уі Фег гміп-Гагвапаі, /йг тіх 
4игх Баге מט‎ іі, מט/‎ іх - @х поха ті, /Біг ти уе 
гіх ўеў4п (Н. С.) ты залатая, як каласок, прыгожая, як 
захад сонца, вядзі мяне цераз пагоркі й даліны, я буду 
ісьці сьледам, пакуль мы не разлучымся 

тапИесе /; -5 [5/.?] завусеніца 

зар(а)ІКе /; -8 [р. гараіка] запалка 

зараіпісе /; -8 [р. гараіпіса] запальніца 

таразеуеп [г./иг. запас, р. гараз] запасаць; тараз т, -п запас: 7а- 
разікег, гаразпе(г) запасны: тараз@г т, -п запасны выхад 

г іп гара5 пра запас 

+ тахп гаразп запасіць, прызапашваць 

зара [4. заиееп] 1. усас(в)аць, усмактаць, усмоктваць, 
уцягнуць, уцягваць, увабраць, убіраць: харЖег які 
ўсасвае/ўсмоктвае 

заропКке/гаріпке /; -5 [ийх. запонка, р. таропка] запінка 

заргау(К)е /; -5 [х.] заднік абутку 

зарге /, -5 [?] чарніцы 

тагате /; -5 [р. гагага, шт. зараза] зараза; загаге(пе/уе)п 
заразіць 

загел/таге [р. гагаг, ик.] зараз 

„ах ше 0011 рагез, 82114 теп гагег г/ху. за грошы музыкі 
зараз жа пачынаюць граць [гшт. рага “пара” (турэцкая 
або румынская медная манэта)] 

2008 п [/*. зегае, ўр. загеа] доўгая белая ільняная сароч- 
ка/кашуля 

загігпеі уеги* [шг. грузнути] загразнуць, загразаць 

зёгке(пе/уе)п/гагвеп [5. ўў] кінуць, кідаць, шпурнуць, 
шпурляць, шпур(г)аць [зін. уагга, Ўаўдега] 

тазааКе /; -5 [5/.] засада 

зазік/гаўіК т, -п/-ез, хазуеК т, -е5 [ші засік, р. зазіек] засек 

заве! [р. гаў, е. газ(е)] ии. жа, а 

газІіпКе /; -8 [ші заслінка, р. газіопка] заслонка (у печы) 

зазіауеп [». заставить, р. газами] пры-, змушаць 

зазіеуКе /, -з [шо-.”. заставка, р. газам ка] застаўка, загарода 

+ агреіп аг 216 газіеукез працаваць на ўсе застаўкі 

зазіер/газімр ж, 8ס-‎ [ш./7. заступ, р. зазир] жалязьняк, 
рыдлёўка 

г Бе Ба 201, пог Чет газір 2015 а 61 Вет пи агоўзІогп 
діху. прасі ў бога, толькі ня трэба заступа з рук выпус 
каць (бог дасьць, але ў хлеў не загоніць; божа пама- 
жы, але і сам падбяжы (але і сам не ляжы); на бога 
спадзявайся, але і сам старайся) 

заЎёі(піК л, 8ס-‎ [”. защитник] абаронца, адвакат, права- 
заступнік 


886 


2116 


г іг вегаІсп іп той солана ў роце 

+ "חווא‎ етесп 2410 аба 161/68ס‎ оп, сыпаць камусьці соль 
на хвост (спрабаваць затрымаць кагосьці) 

+ 2816 ай ўріс тезег дробачка солі на канцы нажа 

«ап 816 сіе оп пах ип оп та, “п уі богі מאס1‎ 2810 ўріху, 
старая каза без малака і бяз туку, але ўсё-ж такі хоча 
солі палізаць 

+ 87 61 га уем КаЦе, ти 8סט‎ 24101 теп. лап? ау, калі соль 
псуецца, чым жа яе засаліць? 

. ал те богі аГа зама оп 8611, Кит тлей абеўт оп 2410 ўруху. 
калі паедзеш на кірмаш бяз грошай, вернешся дахаты 
бяз солі 

г сг доп Кез пап 2210 пи шверезп ён там тону солі ня зьеў 
(яму там дужа кепска было) 

«гг уе! Фогі Кеўп шп гаіс пи חפט/ט‎ ён там бочку солі ня 

зьесьць (яму там добра ня будзе) 

гіх піі шпа, уаЙ/уогет Фи уе5! уеги а ЗИК 2810 ву. 

г азірайся, бо абернешся кавалкам солі (як Лотава 

4) ка) 
даў е петеп а Бізсіе 2410 гіху. пасаліўшы, можна есьці 
звярай, але і правярай) 
піў: Кеўа 2410 аЁ 41 уцпап ўруху. ня сып соль на раны 

іг Гагап а зах іп 61 Кготеп מט‎ уеўпіК іп ГеЦегопей ўріху. 
солі бывае шмат у крамах, але мала ў фэльетонах 
гаіве /; -5 [а. Заіфо] сальдо 

гаіўаг т [икг. залізо, р. зеіаго] же 


+= 
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лезьзе, жалезныя тавары; 
заіўагпік ж», -ез гандляр жалезнымі таварамі 
заіое т, -п [”.] залог, заклад 
гаір т, -п [-] залп: гаірігп (гаірігі), верт” а 22/ даваць залп 
гатах т, -п [р. гатасі, ийх.] замах, спроба 
запа [а. -зат] зи/. -(лув(ы), -н(ы) 1 інш, (утварае прымет- 
нікі, прыслоўі й назоўнікі са значэньнем актыўнасьці, 
здольнасьці, годнасьці 11 інш.) 
. Іапегаті павольна; агрсігатег працавіты; рогхгаткаў 
пакорлівасьць 
тата пу, ./ק‎ гет [а. Запа] пясок; хат@ ег пясчаны; 
эатаБапк /; р/. -БепК мель, мелна; татасиКег т цукро- 
вы пясок: гатай и, -ех 200/. пячкур: хат Кой ег пя- 
сочнага колеру; гатараріг и наждачная папера: гата- 
беўп т пясчанік: гапад(-)геўвег т, -ў пясочны гадзіньнік 
г מס{סט‎ аГ гат будаваць на пяску 
+ біп/уагп”/ЗІаў4ега етесп 2106 іп 61 одет сыпаць ка- 
мусьці пясок у вочы 
+ Безег іп дет уадп Іапа, е}4ег іп Фет 1100 гата зриху. лепш 
у далёкай краіне, чымся ў глыбокім пяску 
+ сг 814 гіх зо гата Рип іп зь яго ўжо пясок сыплецца 
г Пп 1406 Кип теп ип מט!‎ 206 пі! ўруху. з чужыны вяр- 
таюцца, а зь пяску ніколі 
затеп-гоўтеп 2іх [4. дитеп] замарудзіць, затрым(лів)ац- 
ца, зацягнуць, зацягваць, забавіцца 
ТатеТатці й Жмудзь, Замэт (заходняя частка Літвы) 
2114 л [шг. замет, заміть] (ехи. бэлька 
затўегеп зіх (ай) [р. гапісггаё] замерыцца, замервацца 
татеп (а. заттеіп] сабраць, зьбіраць, запасіць; хапщег ж, -5, 
з (-п А -5) зьбіральнік; צגוט|ח28‎ туя, -Біхег зборнік; хат- 
шле /, -еп 1. зьбіраньне: 2. збор(нік): гапірцакі ח- .טי‎ 
зборны пункт ‚ 
„а гатпо Гаа ГокзНаег зборнік народных песень 
«гатіег (ип Го\кзИЧег зьбіральнік народных песень 











“зг а веуеўпіехе гах (40$ іг а рапс веуеўпіехе гах) гэта звы- 
чайная справа (у гэтым німа нічога незвычайнага) 

“(5'і2) пі! Фаул гах гэта не твая справа 

* ש"פ‎ епе іп сипег Гип (і опреўеіе гахп у пакоі цесна ад 
пастаўленых рэчаў 

“захІехёт тіп .סע‎ сярэдні род 

“заўп" Виш 41 впоре гахп быць лёгкай/нескладанай справай 

* 2ахи Гил егбіп вебгоўх рэчы першай неабходнасьці 

“а ре гах Вай теп Гаг зіх сб. гоп. добрую рэч пакіда- 
юць сабе 

* аГедег гах 17 Чо гаўп саў! гіху. на ўсё свой час (бяз часу 
ня будзе квасу; без пары німа і травы) 

* 08 гаўпеп Гагапеп гахп, 27 26( гаўпеп «о, і пи біехі, ип 
аг 2е] гаўпеп пі 12 א{ס‎ гех! $риху. некаторыя рэчы, калі 
яны ёсьць - няблага, але калі іх німа - таксама добра 

* п Вап@еп іп раз ши КІеўпе гахп Кеп теп Кейп ггоўзе 
מאווע‎ піі тахп эбу. гандлюючы драбязой на вуліцы, 
вялікага шчасьця ня зробіш 

тах т [шс захід, р. гахда] захад, высілак, клопат 

захІіўпеп гіх (ші. хлинути, р. гасМузпаё] захлынуцца, за- 
хлынацца, захлябнуцца, захлёбвацца 

захгез п [5. זכרות‎ —(Беп)хохег, ўдіет-гохег] мужчынская 
якасьць/ годнасьць [зт. тапсЬі Каў] 

зажег [пра. засьі] мяккі, спакойны 

зазгіепіе(г) [р. гаугіеіу] заўзяты 

загміўе /; -5 [икг. зозуля] 200/. зязюля 

задіраіКе /; -5 [г. зажигалка] запальніца, запальнічка 

2репКеп [икх. бендзь, р. Бес] удараць, біць, цяць, вытнуць: 
зЫепК », -ез удар, поўха, аплявуха 

2146 /; -5 [р. гыуікі] збыткі, штука, выбрык, кпіны, хітрыкі 

* орюп* а 2ЬіКе штучку вытварыць (штуку адпаліць ўдзер- 
ці/ўўкроіць/ўтнуць; коніка выкінуць) 

зЬгоа-зБЬгод эт [у.] зброд 

20"1 ак. геўхег са@ К Ііугохо [5. ווצ"ל=זכר צדיק לברכה‎ 
“хай будзе блаславёная памяць праведніка” 

[р. гдоіпу] здольны, здатны‏ (ז)6מ2001 

24опйеп=$Чопйеп [р. гаапгус] пасьпець 

2газбуеп צ21‎ [г. здравствовать] вітацца, здароўкацца 

26 {686ט/{6צסט‎ уегё Бехбі/Ьекбў |+ וזה בכה וזה בכה‎ 
“гэты (кажа) так, а гэны (кажа) гэтак”; гэты туды, а 
гэны сюды (адзін у лес, другі па дровы) 

26 по} 4626 Кот [5. נופל וזה קם‎ П] “гэны падае, а гэты 
ўстае”; адзін зьневажае, а другі ўзносіць 

гёБге] 200/. зебра‏ .+/[ 5- ;/ סעס2 

зесп [4. зеігеп] 1. (#1) (па)садзіць, саджаць: 2. ріе”. набіраць 
(друкарскі набор); 3. стукаць, грукаць, калаціць; 4. я 
стук, грук(ат); 5. п пасадка (гародніны); 6. й [4. 5еігеп] 
складаньне, набор (друкарскі); 266 ж, -п моцны ўдар, 
высьпятак: гес! іп. бух!; а 266 іоп'“/верп“/4егІапееп 
стукнуць, выцяць, нанесьці ўдар, умазаць, трахнуць; 
2606 т, -8 (-п /; -5) [4. 8еігег] р/с. наборнік; гесегаў л 
друкарская справа; 2661 л, -ех І. вывадак; 2. набор, 
камплект; гёснапіег т, -8 .אס‎ кувалда; 2661625/ т, -5 
Баг. наборная каса 

е "מס)‎ а гес тііп (іг грукнуць дзьвярыма 

г 2600 Фет Вип! 2/ ет Кей пасадзіць сабаку на ланцуг 

г 2600 (і Вип аЁ і זסןס‎ пасадзіць курыцу на яйкі я 

зедег пі. -эгод т зад(ок), задняя частка тушы; зад(ніца), 
азадак, дупа, клубы 















аёр(е)гез ру. [міг зашпори] зьмёрэлыя рукі 
іг тіг Гаграпреп гаўреге5 у мяне рукі скалелі/адубелі 
ад холаду 
2806 [4. зам] сыт(н)ы; гакаў /л сытасьць 
г а гаісг п сытны абед 
* си га! сыты, перакормлены 
г езп” си 24 насычаць 
+ орезп* а гага сытна паесьці 
ססח"א.‎ гіх пі! векепі 281 מאטאמס‎ аа БИЯ я ня мог нагля- 
дзецца на карціну 
«гаўп” 241 Гип/тй ерез быць сытым ад чагосьці 
+ аг וז‎ 681 ПИ, іг пеп пи 21 зриху, не паеўшы, сыты ня будзеш 
+ дег זס/28‎ Зе] пи Чет ВипеейКи ўруху. сыты галоднаму 
не спагадае 
- צאס2 טע‎ успа гаі, Чогі Во! Чег гіБеіег репиз ўруху. дзе шась- 
цёх насыцяцца, там і сёмаму хопіць (каля грамады ад- 
наму пажывіцца можна) 
заіегеп [р. гасісгаё -угаёег] заціраць, рабіць затор (малоць 
ізамочваць зерне збажыны на солад) 
зайіёпе(г) [р. гасізгпу, ик». затишний] зацішны 
+ а гай5пе уіпКеіе зацішны куток 
зауаіе /, -5 [р. 2881 шэ-/”.] завал, затор 
סאווטע‎ /; -5 (г. завалинка] прызба, заваліна 
зауёі т, -еп, 2616 /; -5 (ші. завія, р. гауліеўа] завея 
тауегихе /, -5 [и47. завірюха, р. га\мегисва] завіруха; хауеги- 
хеп месьці (аб завірусе) 
зауіпўеп гіх [р. 2816 $1] завінуцца, узяцца за справу 
зауігеп -ז|‎ заверять] упэўніваць 
зауізе/гау(і)езе /. -з זא‎ завіса] завеса (на дзьвярох); 
тауезКе /; -5 завеска, штыфт 
* 61 זון‎ роігіх агорвепитеп (іг агор) гал 41 гауізе5 дзьверы 
саскочылі з завесаў 
зау(а)ІКез рі. [цёг. завалки, р. гажаікі] апаг. завалкі, мінда- 
лепадобныя залозы 
зауба т, -п [р. 2866 шт./..] завод; гаубаіўег заводзкі 
заушек/гаумііК т, 8סא|-‎ [иКх. заулок, р. гащек] завулак 
тах /; -п, гёхепіё п [4. Засве] І. рэч, прадмет; 2. справа; 
18ח2846‎ п, -п боя. штука, рэч; ז6אס/צ28‎ І. дзелав(іт)ы: 
цьвярозы; 2. рэчавы, рэчыўны; гахіехКаўі / 1. дзелаві- 
тасьць; 2. рэчыўнасьць; гах(-)Кепег т, -5 (-п /; -8( знаў- 


ца, знавец; гах-Кепіепіў / веданьне справы; гахІаее / 


становішча справы; гахіог(ік)ег беспрадметны; 28410- 

зікаўі / беспрадметнасьць; хдхпотеп т, гахудгі л, 

Рі. -УеЦег агат. агульнае імя, назоўнік; гахгевізег т, -5 

прадметны паказальнік; 

+ 8 КиК оп” 4/ ег гах 1615 паглядзець на справу па-іншаму 

"а ргозіе гах Ле. просты/неадукаваны чалавек 

“Баітігап апдег сизапе טס‎ а зах гахп ён інакш глядзіць 
на рэчы 

“і Кпаегбе/ еже гах теа. падучка 

* 608 іг 50) таўп/аўсг гах гэта ўжо мая/ваша справа 

* 605 іг гаўп Безе гах гэта ягоная лепшая рэч 

* סוטם‎ гахп ласункі, прысмакі, лізікі, канфітуры 

“ епе ип гахп шт. сэксуальнае жыцьцё 

* Кигс Гап ег гах каротка, сьцісла 

* тна 210 гахп з усімі прыладамі 

* (ПИ) си 4ег гах (не)дарэчы 

* оўх ши а гах! падумаеш! 

* гед4п* си ег гах слушна гаварыць 
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+ ге]еп Кгігегаў сеяць разлад 

+ 87 ше 2606 2601, уаКзп пагопіт гіху. пасееш грошы — вы- 
растуць дурн! 

+ 87 те гей! іп Іеўёпл, 5па) Ах тей іп те] Ап $риху. хто сее у му- 
ках, той жне ў радасьці 

+ 87 те геў!, УаКзі «бу. калі пасееш, вырасьце 

+ пагопіт 2601 теп пі!, 2еў уаКзп аіеўп айу. дурняў ня сеюць, 
яны растуць самі 

+ уо ше 2ей, 40$ 5па] 4! теп 5риху. што пасееш, тое іпажнеш 
(як узарэш, так і зьбярэш; дзе пасееш густа, там ня бу- 
дзе пуста) 

зеўег [4. (זהסג‎ 600. дужа, надта, вельмі 

«і זס(26‎ ня дужа 

г зеўег а зах дужа шмат 

+ зеўег ап іпіегезапіег Бах вельмі цікавая кніга 

+ зеўсг Чег(оіргаўх вельмі пасьпяхова 

+ зеўег Іапр надта доўга 

+ зеўег ип 2еўег задужа, занадта 

зеўег (п/п), гёўег(ег) (т), 26}еге (ўр), зеўегт (п) [а. 561 
1х(ны); зёўегікег іхны; зёўегіКе іхныя (сваякі/родзічы); 
Гип гёўегіуееп дзеля іх 

г (і זשאוט‎ гаўпеп пі! геўеге кнігі ня іхныя 

+ Ч сайиие 17 пі! таўпе ип пі! סזס|ס2‎ газэта не мая іня вашая 

+ 40$ 0116 іг пи геўегз карціна ня іхная 

+ 04 608 17 ипазег Вой, ип пох ип 12 2еўегег гэта наш двор, 
а за ім іхны 

+ 26( шеп гіх 40$ 2еўегіке яны робяць сваё 

+ зеўег Гоіег (Чег Гоіег 2еўегег) іхны бацька 

+ זסןס2‎ Во] (40$ קסח‎ 2еўег5) іхная хата 

+ хедег ўуезіег (геўеге а буез(ег) іхная сястра 

+ хсўеге еЦеги (і еИегп 2еўеге) іхныя бацькі 

. зеўегіКе гаўпеп Кееп іхныя людзі супраць 

+ геўегік5 Боба 26( оўп векгорп яны ўжо сваё атрымалі 

+ 81זס(20‎ Вал 606. поп. ад іхнай паловы 

2611 Ди, -п [4. 5661 мыла; 6166 мылкі; зейп мыліць: 2611- 
Кохп й мылаварства; Иез я, -ех мыльніца; -(ח2611‎ 
ўоўт м мыльная пена; 2611-12102 /; -п, зёўп(- Мелі п, -ех, 
26Ип-Бш Бе /; -3 мыльная бурбалка; 26 ит /, -еп Бог. 
кветка сафлёра; 26 Мег т, -з мылавар, мыляр 

+ а 51141 20(/ кавалак мыла 

+ те (п а тоўех мыліць мазгі 

+ вен іг 61 Безіе 2610 уоз пет! агоўз Чета этезиа ПеК הנוק‎ 
грошы - лепшае мыла, якое змывае самую вялікую 
пляму (як грошы есьць, то і дурню слава і чэсьць) 

зеўвег т, -з, аіт. збівегі и, -ех [тла зсівег, р. зеваг] гадзінь- 
нік, загарак, зэгар; зёўгегпег дакладны (паводле га- 
дзіньніка); гёўвега хронамэтраваць, вымяраць час; 26]- 
гег-БотБе /: -8 бомба з гадзіньнікам; зёігег(-)тахег л, -5, 
збўвег(-)таўчіег/-теўпзіег т, -8 гадзіньнікавы майстар; 
зеўвегтахегаў / гадзіньнікавая справа, майстэрня: 
зёўеег-уайехс аду. паводле гадзіньнікавай стрэлкі; 
зёўвег-уаўгегі и, אס-‎ гадзіньнікавая стрэлка 

+ (гаў геўвегпе 80 тры гадзіны паводле гадзіньніка 

+ Гаггіхіп Чет геўгег адрамантаваць гадзіньнік 

“ іп дег ихшае Гал дет еўвег-уаўгег па гадзіньнікавай 
стрэлцы 

г опсісп” дет геўгег завадзіць гадзіньнік 

+ 5'іг еўп а геўгег зараз адна гадзіна 

+ уеп аба 2еірег? У1Й а геўвег? а якой гадзіне? 


2601 


пед! п, אס-‎ [р. геде, тла. у4е!] задняя частка нагавіц 

266 /; -п [4. Зее] мора 

2686 /[?] служанка, наймічка 

зёвепеп гіх [а. зегпеп] разьвіт(в)ацца; 26 /разьвітаньне 

тер] т, -еп [4. ЗевеЙ ветразь, вятрыла, жагель; збеіроўпі т, 
рі. -Беўтег мачта; гевіеп (гіх) ісьці пад ветразем; 2ёві- 
теўпзіег т капітан; 2681811 /; -п, зёрі-бўарКе /, -5 па- 
русьнік, жаглёвая шлюпка 

. агорсіеп" 01 хе еп падымаць ставіць ветразі 

г іп рамех; ГайІ-Капр! /1081 2іх дег гип-Гагвапгі, Ліп іп 41 
Нігіеп ЦЁ /81 Іеуопе - а 268181/ - /іг боўп агоўзвевапееп 
(Н. б.) з пастуховай жалейкай згасла вечаровае сонца, 
і глыбока ў нябёсах месяц - парусьнік - ужо выйшаў 

гееп (а. завет] пілаваць; 268 /; -п, аіт. 268616 п, א-‎ шла; 
гевег т пільшчык, шлец; зевегаў / пілаваньне, пілоў- 
ка; херехс п, 268810( / пілавіньне; אסט268‎ т, рі. זסאסט-‎ 

лы: гёгпай /, -а лесапільня 
* Чета 011 ті! гевехс пасыпаць падлогу пілавіньнем 

Нігез п [5. МАМІ -Эгонет, пігег, пагег] (з)асьцярога, асьця- 











асьць, забесьпячэньне [5т. ореерігакаўі, Гоггіхйкай] 
Богёве [5. |זה-הרגע‎ 40. ужо, зараз(-жа), цяпер, адна 
іліна, хвілінку [зіп. борт, ісі, 61 тіпи'] 
енмуіпа р/. -эгобеу т [з. (זהוב(-ים)‎ залатоўка, злоты 
геў |6. зіе] 1. яны; 2. 4аг.ак. іх, ім 
26( іг векштеп бег מט?‎ да іх прыехаў сын 


я ня мог наглядзецца на іх‏ (20 21 מאטאמס Воб гіх пі! гекеп!‏ א 

пай Бобл 2е] 9676 мы іх бачылі 

ті! 20( 12 аіето! Ётеўех зь імі заўжды весела 

(м орз 61 гоКп ип 085401 26( Ім Оп 5Кагреез здымі панчохі 

і надзень замест іх шкарпэткі 

ўгаўЫ 2еў оп уееп Чет напішэце ім аб гэтым 

зеў Воі теп Гагрезп на іх забыліся 

зеў уагіп 81 ипаг яны чакаюць на нас 

зе} Че т, -5 (ак/ааі. 2600: роз. 26(608( [у. дзеду] дзед; збідеёі т, 
збіфепім т дзядуля; #6} АЩег, (Фет) 2еўбпз дзедаўскі, 
дзедаў, дзедавы; зеўде-ЬбЬе зі. дзед-баба, дзяды 

„а 26186 201511 гаўп! каб ты дзедам стаў! (няхай ты ўнукаў 
прыждаў!) 

. Гоп дет Фогікп Бехег, /ег 818001 агоў 5еўп, /во! зегипкей 
таўп 26(66. /паўп 2е)4е аіеўа, /Біт-Бат-Бапі, Біт-Бат! 
(М. У.) з гэтага кубка, ён зьзяе так прыгожа, піў мой 
дзед, сам мой дзед, бім-бам-бам! 

“іта 1668 - іх Ве}з похп геўёп ип роб ип пи гекепі 
гіху. хіба ня дзіва! - мяне назвалі па дзеду, але я яго ня 
ведаў (кажуць у адказ на глупства) 

г גוז‎ Бобе ип гаўп геўёе Іірл іп Чегега Беўёе аб. мая баба 
і яго дзед абодва ляжаць у зямлі (сёмая вада на кісялі; 
нашага парабка кумаў сват; стрэчнай бабкі родны 
Хведар; пан гарэў, а чорт ногі пагрэў, іскра пала і рад- 
ня стала; Анціп нашаму бацьку родны Мікола; Хрысь- 
ціне Матруне родна Фядора) 

+ уеп 41 Бобе 11סצ‎ гі חסצסע‎ а 2е}4е гіху. калі б баба стала 
дзедам (што пра тое гаварыць, што ня мае быць; каб 
на хмель не мароз, ён бы тын перарос, каб ня плеш, 
дык і лысы ня быў бы) 

2661 т, рі. геўайпа (זיוך(-ים).צ|‎ падробка, фальсыфікацыя 

зеўеп [а. звеп] сеяць: еў т, зеўшае /, -сп сяўба, сеяньне; геўег м, -8 
сейбіт: ибуейКе /; -з, гёўтабіп /, -еп сеялка; 2ё]-ГагКкег ж 
севазварот: צ866-(26‎ ж [з, ПІ | пасяўная плошча 
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“а ег Галет геКзіп 5 вучань шостай клясы 

«ап оГепег 2еКз-ип-хехс!К де. душа наросхрыст 

“іп тезех Гал 2688 װח/48608‎ у тэрмін шасьці месяцаў 

* ти гаўпеп סטע‎ іп-гек5п (хеК5 іге) мы былі ўшасьцёх 

* 2еКз Випаегі шэсьцьсот 

* 2088 то! ахо у шасьцікратным памеры 

зеІЬег(і), гбЫіКег [4. ואטוטט‎ , та. збБет(і), збе] той самы; 
261081 сам(а), само, уласна: зе!ЬКаў( /; -п тоеснасьць, 
тожсамасьць, тоясамасьць 

* [аг 41 2е1бе ве за тыя ж грошы (кажуць пакупніку, пра- 
пануючы сесьці) 

* 01 ег זסט(26‎ той самы 

2612 треро Ка} / [4. {משטטג! הוט‎ самаупэненасьць 

аа у Шир / [4. спіуіскеіа] самаразьвіцьцё 

самапавага‏ (עַחטוווֹסא, .4[/ קחו)צ2610562 

25 адтиие / [4. Бефепеп] самаабслугоўваньне 

збе (Баігаўцпе / [4. Ьеітсіеп] самавызваленьне 

2$фай‘ихрегиих / [4. Беггихісй] самаапладненьне 

2655 фанег$ипр/[4. Бепеггзсвеп] самавалоданьне, прысут- 
насьць духу, вытрымка 

заЬзбапиарпаікег [4. Бегпбгсп] самадастатковы, самагодны 

гавеп] самазаспакойваньне, сама-‏ .4[ / פחטאוטזגט56ט261 
супакойваньне, самазаспакаеньне.‏ 

26 фабра]ипо / [4. Безреіеп] самаап 

2$ а$(а]египо /[а. Безіецег] 46 

2 Б$а$Итипр / [4. Безіітпсп] самавызначэньне 

26$ а ю Бип / [4. БезиБеп] самаапыленьне 

самарух‏ |מטעטאסט /[а.‏ קַחט68צ2ט56ט261 

25$ фауи а] т [4. Беулізз1] самасьвядомасьць 

2$ ага] Ки [4. Безе вет] самаўхіліцца; 26$ Бата]1- 
Кипе /самаўхіленьне 

Безогоеп] самазабесьпячэньне‏ .4[ / 08 ז0560220ט261 

ВИаипз] самаадукацыя‏ .4[ / 11602ט261054 

261081611 т [4. 2іеі] самамэта 

звіЬзісиЁгіаепег [4. хийчедеп] самаздаволены; 265$си- 
11апкай /самаздаволеньне, самаздаволенасьць 

ЕЬз(егваКипо / [4. сграЦеп] самазахаваньне 

2$ АегКепипе / [4. сгкеппеп] самапазнаньне 

265$ аготейип /[4. Бегеііеп, т/д. зегейеп] самападрыхтоука 

2ЕБ$аг ито /[г. уе Щеп] самазахаваньне, перасьцярога 

заБзагпіх (мае / [4. уегпісніеп] самазьнішчэньне 

збірзі(- баг {еп Іехег [4. усгхііп4ігеп] сам па сабе зразумелы 

збІрз(агіеўвіКипе / [4. усгісі4ігеп] самаабарона 

збірзі(- Гагуа пе / [4. усгуаНеп] самакіраваньне 

261091115 л: [а. Еімз5] самацёк 

2610518601 ж [4. бе] самаадчуваньне 

Неггзсрег] самадзержац:‏ .4[ )5- ;/ ם-) ,5- т,‏ ז86ז2610516 
гёірзіпегЎипе / самадзяржаўе; 26105-‏ / 26105111614214 
Вег5$па ег самадзяржаўны‏ 

НЯ] самадапамога‏ .4[/ 8110111ט261 

22611811:081 и [4. Козеп] сабекошт 

тез ори / [4. юБеп] самаусхваленьне - 

збІЬзітеўпипе / [4. Метипе] самаўзвышэньне, ганарлівасьць 

т, -5, (-п /; -5) [4. Могег] самазабойца;‏ ז66ז06װ)9ט261 
збІЬз(тога т, -п самазабойства‏ 

+ Базет* хе 5зипог4 скончыць самазабойствам 

збІЬзіпагегаў / [4. Магг] самападман 

т, -5 [4. а4еп] самазвал‏ װ261081-01810616 

збІрзіопсіпёмпе / [4. апгапасп] самаўзгараньне 





гамасупакаеньне 





аньне 








ладаньне 





„МИ іг/ваі! Чег геўгёг? каторая гадзіна? 
з а агігег, уо Мей, іг Іхзег, М а гсівег, אסט‎ 12 Каўўе (уоз Ўехі гей), 
`уаЛайе а геўвег, סע‎ еў, бегуаўаі 61 гіхііКе са суе) סות‎ а (ор, 
гіху. гадзіньнік, які стаіць, лепшы за паламаны гадзінь- 
нік, таму што паказвае дакладны час два разы на дзень 
«аг 008 уа]р 17 а геўгегп, іг ег тап а 2еўсег (ЧегіБег ואס‎ дег 
тап а 2е)рег, хаў! а геўвег $051) зб. калі жонка корміць 
дзіця, дык мужык - “гадзіньнік” (мужык, які гадзіньнік, 
б'е) (мн. “геўвега” карміцелька - “геўвег” гадзіньнік) 
+ Фі 8) Бгепі, ип «ег 2еўгег веў! ху. хата гарыць, а га- 
дзіньнік ідзе (кухар сьпіць, а суп кіпіць) 
“ 40$ Вагс 12 уі а геўгег а/ху. сэрца як гадзіньнік (рушыць 
пэўным шляхам) 
«Уі пі іг Чег геўгег? - а [ег аГа КатігеіКе! лит. якая гадзі- 
на? - чвэрць на камізэльку! 
«Уі Ёгі 4ег гейсег? - הו‎ а ўреі ці раньняя гадзіна? - па- 
лова на позьнюю 
«Уп іг дег геўвег? - אמטק‎ уі пехіп іп 067 са}! лит. каторая 
гадзіна? - дакладна як учора ў гэты час! 
зеўва” (װ8020181/8620(8) *חע(20=‎ [4. зацвеп, з4ивеп] ссаць, 
смактаць; ח26(8‎ й, геўсмпе / кармленьне (грудзямі); 
зёўепікег, гёўвевікег які корміць корміцца грудным 
малаком: מזס26(8‎ /; -з карміцелька, мамка: 26(8:106= 
збўгКіпа п, זס-‎ смактун, немаўля 
* ге] се К Кіпё немаўля, грудное дзіцё 
* טאוסספ|ס2‎ тоў жанчына, якая корміць грудзьмі 
«а טע‎ КА 2е] 21 Ба суеў татеп ўрху. ласкавае цялятка 
дзьве маткі сьсе 
зеі); -п [а. Зее] душа 
“піПаўЬ מט‎ 261 целам і душой 
зеўп-гоўт /; ס-‎ аіт. гбўтеіе л, -х [4. бата, тла. зошт] шво, 
шляк, аблямоўка, рубец; хеўтеп-гоўтеп падрубліваць, 
аблямоўваць, абшываць: зеўтег т аблямавальнік 
2611 /[а. Заие] струна 
аеўхег т [5. זכר‎ -эгікога, гіхгоўпез, ахоўг, тагКег, (Б)агкоге] успа- 
мін, згадка, памяць, сьлед, адбітак, мінулае [зіл. опёепк: 
$рш; іБегЫаўЬепіе]; геўхег-ІехйгЬп/-Іехагт [5. {לחורבן‎ 
зеўхег 1601 (з. לטיט‎ на ўспамін аб разбурэньні (адмыс- 
лова аб Храме Саламона); Сьцяна Плачу ў Ерусаліме; 
зеіхег садік Ііугохо-хс"І а». [5. וצדיק ברכה=וצ"ל‎ 
“хай будзе блаславёная памяць праведніка” 
* *ח2ס1זסט!‎ пох гіх а вип геіхег пакінуць добры ўспамін 
аб сабе 
“82 Кей 2ерхег пй ГагЫіБа (Кейп геўхег усі пи Маўра) і 
сьледу не засталося/застанецца 
* 3" Кеўп геўхет пНо Гіп ерез і паміну/заваду німа 
* орвеуіё! 201511 уегп, Кеўп геўхег 201 (ип «іг пи Март! АИ. 
каб тваёй душы і ўзнаку не было! (каб табе і ўспамінаў 
не было! бадай цябе сьвет ня знаў!) 
2еК р/. -эгаК т, аіт. геКі п, אס-‎ мех, ворак 
2еК5[а4. 6008 шэсьць; гекзе ад». а шостай гадзіне: хеКзег м, -з 
маленькая манэта вартасьцю ў шэсьць грошай (тры 
капейкі); (Фет) гекзіег шосты: гекзібгікег/гекзўёгікег 
шасьцігадовы; 2екзІіпе м шасьцёра людзей: гёкзўрап т 
шасьцёрка коней; 2616511 л, -ех І. шостая частка; 2. Ком. 
‘шасьиёрка; гек9йпрегаікег шасьціпальцы; гекзеК ж, -п 
шасьцікутнік; гекз(-)ип(-)гёхсік дот. “66” (назва гуль- 
ні); зекзуіпкІдікег шасьцікутны; гёкзуеп(Іег т, -5 шась- 
ціграньнік: гёкзбахег шасьціразовы 
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аа а יע‎ 








зеп 


(пірага шукаеш, а хлеба не цурайся; шукаючы пірага, 
хлеб згубіў; лепш хлеб з вадою, чым пірог зь бядою) 

+ Бгех иГа геті, ёргіпе! агоўз а ЛА еб». разламі булку - 
жыд выскачыць 

+ - ОБег 208 50ўп, 0616(סחח‎ 208 50ўп теўёеіе, /Гагуоз 26 515 
ахоў бет? /-- Уай іх ез 816 пах! а 2етее ті! хаўп - /Фегаг 
Ып іх агоў беўп. 15/. - Але скажы ж, дзяўчына, чаму 
ты такая прыгожая? - Таму што кожную ноч я ем бу- 
лачку зь віном - таму я такая прыгожая. 

хеш АК т, -ез, (-абКе /; -5) |110://- земляк] зямляк 

зешапке=йетапКе /; -5 [мКи./. землянка] зямлянка 

геті-тапё и замша; #6т$епег=2Ат$епег замшавы; 
тетбег ж, -з гарбар, кажамяка, які вырабляе замшу 

26" (тіг/геў гееп; гегёп) [4. зевеп] бачыць; збіКег, гёрагег 
бачны: гёеп4ікег/гёеувікег відушчы: ח266‎ т, -5, (-п/; -5) 
празорлівы, празорца: прадказальнік; той, хто прад- 
бачыць будучыню; ז186װ266‎ прадбачальны; зёікаў! /. 
зёбрагкаў! / яўнасьць, відавочнасьць, бачнасьць; 26- 
ип /, -еп, 266018 //л, -п 1. бачаньне; прывід, здань; 
2. спатканьне: 26-1616 /; гё-Кгаўг т поле зроку; гёкгайе 
зрок; 2086 (па)бач, бачыш, зірні; згёрмакі т, -п пункт 
гледжаньня; 2ё-УійКІ т вугал гледжаньня 

г іх 26 іп дет пи Кеўп бит 816818 я ня бачу ў гэтым нічога 
благога 

“пе 261, ай ег 12 ши ерез пи сийлап бачна, што ён чымсьці 
не задаволены 

+ оізегп 26-1616 па-за бачнасьцю 

г 7еп* а хоет марыць, мроіць, сьніць 

+ 2еп* етесп аР4игх ип 4игх бачыць каго-небудзь наскрозь 

+ 7еп* уіа Міпае Вип бачыць як сьляпая курыца 

. еп* уі а Кас іп 4ег Йпсіег бачыць як котка ў цемры (як 
птушка/арол/сакол) 

«зеп” уі гаўпе оўега бачыць як уласныя вушы 

г 26)4( пог (ге/геў)! ге(1) окогёі! глянь(це) толькі! абач(це)! 
(па)бач(це)! 

г агБеіп - 0156, езп, 2ез — 10 працаваць - дык не, але есьці, 
бачыш ты - да 

+ ах те 1604 Кеп סות‎ гіх 2еп 5». калі будзем жыць, дык 
убачымся 

+ Безег זטק‎ 260, еўфег 81081 Вега ху. лепш добра бачыць, 
чымся блага чуць (вер ня сказу, а паказу) 

+ 608 Вагс геі Безег Гал Фет 02 ўруху. сэрца бачыць лепш 
за вочы 

“Фу уезі ез боўп 2еп уі даре חזס{ס‎ гіху. табе гэтага ня ўба- 
чыць як сваіх вушэй (угледзіць як сваю патыліцу; уба- 
чыць як сьвіньня неба) 

“Вега ип геп 17 пох пи 408 26106 гіх". чуць і бачыць — 
розныя рэчы 

гіх 201 іх геп а еўп Газ, ип Фи тіх - ши ед о]! (Фи 20184 
тіх 2еп аб еў ое, מט‎ іх 201 біх геп / еўп 108!( Ай. каб я 
цябе бачыў на аднае назе, а ты мяне - адным вокам! 

+ Уі Кеп іх геп /іп «ег Йпсіег си геўп? אן/‎ уе] уагіа, Біг з усі 
шШвеўп 01 хи! /Ва «ег זסאוואון‎ баўп /кеп шезех гаў /уеі 
теп ЧегКепеп пих ,א{ס‎ уег іх Біп! (А. б.) Як я магу ў 
цемры, ня бачучы, ісьці? Я буду чакаць, пакуль сонца 
ня ўзыдзе! Магчыма ў сонечным сьвятле мяне таксама 
распазнаюць, хто я ёсьць! 

г уоз 01 {ס‎ 261 пи, 61 Вагс ВИ пі! гіху. як вочы ня відзяць -- 
душа не баліць 


зеірэбігопт 


звірзбігопі ж [4. Зиот] самацёк 

збЬз(діейКаў: / (а. ие] самадзейнасьць; ז8)4(466186ט261‎ 
самадзейны 

\ег самацэнны‏ .4[ יזשא41ז56+6ט261 

Да. Уйгас] уласная годнасьць‏ 566106ט61ע 

гбІЬзбгіхегег [а. зіснега] самаўпэўнены; збІрзігіхегКаўе / 
самаўпэўненасьць 

за] самастойны; 2610866060182414 /‏ .4[ זסאוסמס)ט|26 
самастойнасьць‏ 

2686 /[4. Зеьязсви2] самаабарона 

збсег-КІеўй п, -ех [р. ела] цукерня (крама) 

збісегі п, -ех [4. 5аіг] салянка, сальніца 

збісег(-уазег) -зёісег-уазег л, 2ёісегКе / [4. ЗеНеглуаззет] 
зэльцэрская вада 

гбіКет [4. згііг] блажэнны; праведны 

геіпег т, -з, «іт. ие п, -ех [тлА. зо1Чепег, р. г9іпіега] 
жаўнер, ваяр, маскаль; зёіпег(іег) жаунерски; 26106- 
гаў /й служба ў войску 

резег а Вип бп, уі а геіпег іп Ки еіху. лепш быць саба- 

г дома, чымся жаўнерам на вайне (лепш не даеўшы, 
ты спакойна пасядзеўшы; хоць ня пышна, абы зацішна) 
их Меўеха 17 та гма а ггіпег гіху. праз Мэсіяша 

гой сын трапіў у маскалі (маці спадзявалася, што па- 
куль яе сын вырасьце, Мэсіяш абавязкова прыйдзе на 
зямлю) 

+ ег Мей уі а хешег Гаг Чег г гіху. ён стаіць як жаўнер пе- 
рад дзьвярыма (недарэчы) 

+ Уеп еп геіпег уоН веуцзі, уоз 7 апасгег ігахі, 3014 Кем 
Кир піў: геуеп гіху. калі б адзін жаўнер ведаў, аб чым 
думае другі, вайны б не было 

тени [4. зеМеп] аау. зрэдку; 11/26168211גנות2616‎ /; -п рэд- 
касьць; гёйепег рэдкі 

«азеііп хотикег 108 надзвычай сонечны дзень 

г геЦепе Гай нешматлікія выпадкі 

+ зеііп агаўакшпеп” טס‎ етесп зрэдку наведваць кагосьці 

+ еіп уеп рэдка калі, зрэдку 

«геііп уег 5 уеўзі, аг... няшмат хто ведае, што... 

«зеі ху з’уе гіх вейпеп... няшмат дзе знойдзецца... 

- мае Ьі (ші еп гм зриху. маладая кроў рэдка робіць 
добра (маладосьць - буйносьць, а буйносьць - дур- 
носьць: малады - дурны; малады розум - палявы ве- 
цер: бяжыць і гудзіць) 

266 р/. -эгама т/п, р. -п пясок: гей и, -ех, зётдеіе л, -х 
пясчынка; гетаег т, -з пясочніца (для высушваньня 
атраманту); 2600010186 пяшчаны, пескаваты, жвіровы 

зетег т, -5 [5. זמר(-ס)‎ -эгтігех, пігтег, КІегтег] напеў, песь- 
ня, сьпеў, мэлёдыя [зіл. вегапр, тейофе, 1441 

зетіг/гетег-таўпеп/гепеп тіг 

зет пу, фт. 2ётее п, -х [4. ЗеттеЙ булка; гёпітеі ри 
[тла. зётениё 1 . крупчатка, крупчастая мука; 2. Ле. цьвет, 
краса (лепшая частка) 

+ 41 2егате! Кип «ет ўпелі цьвет моладзі 

+ вейпеп” а гетеіе знайсьці булачку; Ле. упасьці (калі 

дзіцё падае, у яго пытаюць: “удз воз "?מסמט/סע‎ што 
знайшоў?) 
г аг те Во! Бгоўі, УЙ теп а Койеё ўруху. калі ёсьць хлеб, 
хочацца калача (праз хлеб хлеба шукаць ня трэба) 
“аг те 1101 Бгоў, 201 тел Кеўп гетЛекех пі! מאט?‎ (уі теп а 
Койеё) ўруху. калі ёсьць хлеб, булкі/перніка не шукаюць 
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сем; гіБепе 000. а сёмай гадзіне; гіБеіег, (ег)‏ (חשטשוא./;| טע 
І. сёмая частка: 2. неданосак,‏ אס- зіМег сёмы; 2е и,‏ 
сямімесячны; 2 ее л, -х І. неданосак, сямімесячны:‏ 
дом. сямёрка; 21066461168 пі [5. рэп: сёмая частка;‏ .2 
|-חודשים- .+| зіМіпе т сямёра людзей; гізпхафоёіпівікег‏ 
сямімесячны; гірпўбгікег/гірпіёгікег сямігадовы: 211211861-‏ 
Кег [з.-ЛўФ- сямігадзінны; 2110 м, -п сямікутнік, сяміву-‏ 
гольнік; іпёкіКкег сямікутны; гіБпібеікег сямідзённы‏ 

„акта п 226л זסן‎ сямігадовае дзіцё 

* מאטא‎ паи гірп одет глядзець ва ўсе вочы 

* ти гаўпеп веуеп гібп іге нас было сямёра 

. шнае 2100 гахп з усімі прыдаткамі 

«гаўп" аГо/іп згіБеіп Віт! быць на сёмым небе 

* Аба Вип4ем сямсот 

* 816 ап гахп усе сем рэчаў 

* 806 бп ўог епегі гіх Чет тепёп па{иг ўрху. кожныя сем 
гадоў мяняецца чалавечая натура 

* מצס‎ 201 іх 816 (ое а уогет, ип 8868 - 2100! АИ. каб цябе 
штодня чарвяк грыз, а у суботу - аж сем! 

* уі те/епег 17 си гібп, агоў іг теп (ег) טס‎ гібесік (хі си 
зіба, агоў си гібесіК) вв». як у сем, гэтак і ў семдзесят 


(з чым у калыску, з тым і ў дамавіну: з лысага цяляці 
лысы вол будзе; як німа шчасьця з раньня, то ня будзе 
і да зьмярканьня: як зь яйца, так і да канца) 

 зібо іга Іігп (ахі 12 піі Кеўп етез) о/ху. сем - хлусьня 


(восем - няпраўда) 

* זסן מט21‎ а 00156 веКохі, ип сита 80/ 17 ег вегипеп геуога 
віху. сем гадоў боршч варыўся, а пад канец праліўся 
(аб кепскай гаспадыне) 

гісп" (12 вегёзп) [4. зіігеп] 1. сядзець; 2. п, гіс т, -п ся- 
дзеньне; 24с(®! сядай(це)!; 2101 п, -ех зэдлік, услончык; 
зіс(пд)іКег які сядзіць; 614װ21606186‎ аа». седзючы; 





Асииро /; -еп паседжаньне; гісег л, -5, (-п /; -8( сталы 
жыхар; гісег/гісегКе /{ -5 латочніца, гандлярка дроб- 
ным таварам; гісПеўў л 1. зад(ніца), азадак: 2. лит 





упартасьць, заўзятасьць, настойлівасьць: гісогі т/л, 
.זק‎ -егіег месца (у кіраўніцтве); гісёёгаўК т, -п сядзячы 
страйк: 2ісуавоп т, -еп сядзячы вагон 

«а оўгі гісі аГп суаўе птушка сядзіць на галіне 

“ агорваііп” а гісипе засядаць 

* 41 Вип 2101 2/ 61 еўсг курыца сядзіць на яйках 

е Пгпа 2100 агі ІеБа весьці сядзячы вобраз жыцьця 

е זום‎ БоБо* Кеўп гісЙеўў няўседлівасьць, быць непаседам 

+ 210 пИ аЁ ег Войег 6001 не сядзі на голай зямлі! 

* гісп”" Бага 118 іп игле зе, ті Гагісігіе Бепі, опа егобп, уі аг 
$рИКез сядзець за сталом, у турме (адбываць зьняволень- 
не), склаўшы рукі, без адзінага граша, як на шпільках 

з гісп' ип "מאס‎ ті(іК палуднаваць 

г асп* уі а 2181 сядзець як граф (як пан/барын/мур/грак 
/грыб/копша) : 

«гісп" уіаГа Ггетаег хазепе сядзець як на чужым вясельлі 

(як на жару/вугальлі) 

г біхе 2019 гісп іп а упцегпах!! 4//. каб ты ў зімнія ночы 
сядзеў у жалобе! 

216 т [4. Зи4еп] зюйд, поўдзень (старана сьвету) 

еп [тла. идею] 1. лаяць, сварыцца, панасщь; 2. й, 2161 т, 
зі4Іепіё п, гі4Іегаў Г, -еп лаянка, лайба, сварка: 2161 т 
пляткар, ганьбавальнік, каверзьнік, намоўнік, жыгун; 
гі4Іуогі л, ./ק‎ -уегіег лайнае слова, лаянка 


зепёге / [р. гепёга] акаліна 

зёпеЙ וו‎ [4. Зе муштарда, гарчыца: ибпей ег гарчычны 

збаіКег-гапіКег [4. зап] лагодны, рахманы, ціхі: гёпі- 
Чеипе /, гёпіКаў / лагоднасьць, рахманасьць 

зепвеп/гепКеп (а. зепреп] падпальваць, падсмальваць 

зепіё т, -п (г. зенит, /аг.] зэніт 

зеге /[5. Ў -Эзіхуев-геге] 1. насеньне, семя; спэрма; 2. пле- 
мя, патомства, нашчадкі, маладняк, дзеці [5іл. зрегте, 
зортеп; Мапа, похёргос, похуцк, Кіпасг] 

2618 т [5. ЛМ] 1. мезенец: 2. пядзь, корх 

Тегеў [5. |זרש‎ тх. Зэрэш, жонка Гамана (Эст. 5:10) 

зегпе /; -5 [х/.] зерне, зярнятка, зернейка, бубка 

2681 п, -ех [4. 5еззеі] крэсла 

264 /; гёйкКаўі / |6. зац] сытнасьць; багацьце, дастатак; 
зёйіКег сытны: гёбікипе /накормл!ваньне, кармлень- 
не; сыць; 26 (п накарміць (удосыць/уволю), запато- 
ліць, насыціць 
“ опродеуеп טס‎ 667 261 сытна накарміць 
«аі сіг ІеБп дог! іп бег уагет ип іп 661 геі птушкам жыць 
там цёпла і сытна 

зехсіК (а. зесьгіг] шэсьцьдзесят; (Чег) гёхсікзёег шэсьць- 
дзясяты; гёхсікег І. т, -з шэсьцьдзесятгадовы (чала- 
век); 2. шэсьцьдзясятыя (гады); гёхсікібгіКкег/гёхсіК- 
ісгіКег шэсьцьдзесятгадовы 

+ 91 гехсіКег ўогп шэсьцьдзясятыя гады 

“паі זסאוסאס2‎ у шэсьцьдзясятых гадох 

зехсп [4. зеспгевп] шаснаццаць; (Чег) гёхсегег, гёхспіег 

шаснаццаты 
7152 т, -п [5. -эземіе]] катэгорыя, узровень, уласышвасьць 

* паўш/даўп 2221 (асоба) майго/твайго ўзроўню 

зегарпе(г)-зегарпе(г) [р. гггаБпу] зграбны 

зегайпе(г)-зегадпе(г) [?] зручны, утульны, выгадны 

зецЬе /; -5 [шг. згуба, р. ггчра] згуба, страта, шкода 

заше-зейІе /; -8 [5. סגולהן-ות)‎ -этезцві] сродак, лекі; ма- 
гічнае блаславеньне; (добрая) якасьць, уласьцівасьць, 
вартасьць, годнасьць 

асьцярожнасьць, клапатлівасьць: 2131-‏ (זהירות [х.‏ / צסזווע 

гез ег асьцярожны, чуйны, аглядчывы, абачлівы 

2 [4. зіе] 1. (аа. іг, ак. 21) яна; яе: 2. /; -еп самка, саміца, сука 

+ 8 21-06167 арліца 

* טוט‎ 17 217 дзе яна? 

“ зі іг теиБеге$ (21 ігорі) яна цяжарная 

зіБесіК (а. зіеЬгіг] семдзесят: (Чег) гіБесікзіег сямідзясяты: 

зіБесікег І. т, -8 сямідзесяцігадовы (чалавек); 2. сямі- 
дзясятыя (гады); гіресікібгікег/гіресікіёгіКег сямідзе- 
сяцігадовы 

* 61 зіБссіксг ўогп сямідзясятыя гады 

“іп ві гіБесіксг у сямідзясятых гадох 

* г אושססו?‎ ог Іегпі теп зеўхІ ип те ўіагЫ а паг (зеўхі го! 
ег тепё Іегпеп Біг гіБссіК (זסן‎ дриху. да сямідзесяці га- 

доў вучыся розуму, але памрэш дурнем (што жывем, 
то вучымся) 

* Біг זסן אוסשט21‎ Іегпі теп гіх, дегпох баг теп гог ауеК 
віху. да сямідзесяці гадоў вучыся, пасьля хутка памрэш 
(будзем вучыцца, пакуль сьмерць лучыцца) 

* сіЧсг те уегі гіБесік ўог, Кут аіс баг 61 оўеп ўргху. пакуль 
семдзесят гадоў, дык усё абачыш 

(а. зіегенп] сямнаццаць: (4ег) гіресеіег, гізеспіег сям-‏ סע 
наццаты: зіреспібгікег/гіреспіёгікег сямнаццацігадовы‏ 
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зЬет-раріг и фольга; 2110618401 и серабранка; гЙБег- 
іороі ж, -п ог. серабрыстая таполя 

г а гИБегп 161616 срэбная лыжачка 

+ 41 7ИБегпе хазепе срэбнае вясельле 

+ „бег Кег Ёгігіоў шэрань 

+ 8016 ип ז6ט/21‎ КІорі теп - пЫіта(а уай Бу. золата і срэб- 
ра б'юць, а што ўжо казаць пра жонку (ня б'е жонкі 
мужык, а б'е жончын язык) 

+ 8016 ип זסט/21‎ 1024 теп ет, 42 «ет еўБегёўег Веўзі טס‎ 2іх 
перл ўруху. золата і срэбра з сабой у магілу ня возьмеш 
(золата за плячыма, а чорт перад вачыма; у труну ўся- 
го ня уложыш; памрэш - увесь сьвет не забярэш) 

зіі ./ק‎ (а. Зее] цягло, шлейкі, ярэмца, лямка, падуза, гуж 

+ "חס‎ іп 61 ап Ле. запрагацца ў работу, цяжка працаваць 

7йре [з. (זילפה‎ их. Зэлфа (служанка 2111 і маці Гада і Асі- 
ра, сыноў Якуба) (Б. 29:24) 

2121 т, рі. едит [5. 59) грэбаваньне, пагар- 
джаньне, занядбаньне, непавага, ганьба, абраза, зьня- 
вага, зьнеслаўленьне [зіл. гі4іегаў, Баіеічікупя]; װ21016186‎ 
зьняважлівы, абразьлівы, пагардлівы 

зітеуеп [ш. зимувати, р. гітоугаё] зімаваць; зітіхІўе / зімо- 
вы зернавы фураж; гітепе /азімы хлеб 

сын‏ אס- р. -эгма т, «іт. тети л, 211600616 и, -х, пд! п,‏ גע 

зіпФіЮп [4. зап еп] (са)грашыць; 2106 / [4. 5йп4е] грэх, 
(пра)віна, аблуда; гіпвікег 1. т, (-Ке /), зіпаег т, -5 
грэшнік, грахаводнік; 2. грахоўны, грэшны; зіпарок т 
казёл адпушчэньня; װ016(-)2106‎ т ахвяра 

+ Багеўп" а 2100 саграшыць 

+ ше ишак, о те 1604 агоў грэх, калі так казаць 

+ הז‎ бог пи гіпбіКп! нельга грашыць! 

+ וז‎ 201 пі! дла Ки пай і ге}! ня трэба грашыць на словах! 

«іга 2106 те ‘юг пи гэта ёсьць грэх 

г дп Ки 668 етез грашыць супраць праўды 

„а зшайсег 1 уі а апайсег гіх. вінаваты як грэшнік 

„ дег тепё атаке (іг до), ип «ег Воп уей/ бі Кароге зриху. 
чалавек грашьщь, а пеуня прыносяць у ахвяру (вераб'і 
крупы зьелі, а сініца ў клетку трапіла; хто заграшыў, а хто 
пакутуе; язык выгаварыўся, а сраку б'юць; каваль зграшыў, 
а сьлёсара павесілі; шавец сукно ўкраў, а краўца выбілі) 

+ 008 оркитеп ег ўепепі5 216 ау. з чужога шалу галава 
кружыцца 

+ сўвепе гіпа Гагрезі теп геўуіпё з/у. уласны грэх забы- 
ваецца хутка (грэх у мех, а кіем па баку) 

+ 201 Бгепрі טס‎ гаўуе ип гаўуе си гіпа зриху. грошы вядуць 
да пыхі, а пыха - да граху 

«рох! вегіпаікі {סעס‎ пло], ט!8סט‎ боўа атаки 6 по! $риху. 
зграшыў два разы, будзеш ужо грашыць кожны раз 
(чаго ня вольна, таго і карціць) 

+ Воз вела К суеў тоі, уе! бол ати 6 то! (оп а соі) 
ўргху. два разы зграшыш, будзеш грашыць штораз 

“іп 8101 гіабіКі пі! Чег пепё, пог гаўпе ха1ойтез ебу. у сьне 
грашыць не чалавек, а ягоныя сны 

«Іхугізоўа, іх ўуег, /піі из Ки тег, (90$ буег іх זוֹם‎ 20% Бей 
си, /абі гіб боўп ара /іп гіпеп агаўа /61 זסא|ט}‎ тіг зепкеп майл 
пи! ул баг «і пеіохіт Бе: іх Ба г, /20184 Іогп Іапе 1600 
зеў, Імп מאזו8‎ 40$ Вагс сита зип абтіг, /те 201 тіг піў 
שז‎ плег: веў! (А. б.) Я бажуся, што больш грашыць ня 
буду, я прысягаю табе, божа, што буду жыць сьвятым 
жыцьцём, абы толькі ты даў людзям разуменьне, каб 


гіда 


га рееГегі/ггоб 2101/004 паперчанае/грубае слоўца 

+ 0ס/20‎ ип ўпі4Іеп лаяцца, сварыцца 

«зібІеп гіх Уі а тагк-ЙЧепе лаяцца/сварыцца як жыдоўка 
на кірмашы (як ятроўкі) 

гійп” (вегбіш/регбап/еегічО [4. зіеёеп] 1. кіпяціць; кіпець; 
2. п. кіпеньне: па ег які кіпіць; 244ега} /рафіновачны 
завод; гіф-Кезі т, -еп, гій-тахёіг т, -іт [5 ומכשירן-ים)‎ 
кіпяцільнік; אמטק-210‎ т, -п пункт кіпеньня 

+ 403/41 уазег 2101 вада кіпіць 

+ ез 2101 іп тіг 01 ші кроў ува мне кіпіць 

+ гібп” Іаўхі кіпяціць на малым агні 

«зібп" уі а затоуаг/гесеўех/еагІеп кіпець (гневам) як сама- 
вар/ліхадзей/разбойнік (як вада ў гаршку) 

де .זט‎ ихизе/зхизе ўорп וזי"ע=זכותו יגן עלינו .5[ נומ{016‎ 
яго заслуга хай нам дапаможа 

2361 т, .זק‎ гіцбпа [з, (זיוף(-ים)‎ падробка, фальшыўка, падлог 

2Исп [4. зецігеп] уздыхаць; 2116 т, ם-‎ уздых; а 2116 боп” 
уздыхнуць: гсепіў л ныцьцё 

. Ру 181ט‎ тада Ваге, Фи 0181 таўа Іеба, /оў, уі Коп$и 58 
гогпі! Гагііеўп? /Уеп іх 201 діг пог еда 2110 מס}‎ гебп, Гбезег 
пет ип Безег пет. ЛАз/. Ты маё сэрца, ты маё жыцьцё, 
ой, як ты гэтага ня можаш зразумець? Калі б я хоць 
раз уздыхнула, ой, лепш ня трэба. 

+ тег. уі па гіс, Кеп іх па (И гогпі!) пи Вел, מט‎ 40$ 
Бадаг іх іга оўх Гаг гіх гіху. больш, чым уздыхам, я яму 
не магу дапамагчы, але і гэта мне самому патрэбна 
(колькі мог, столькі дапамог) 

гіві пил, -еп [4. ЗезеЙ пячатка; חס2191‎ запячат(в)аць; зіеі- 
гіпе ж, -еп сыгнэт, пярсьцёнак зь пячаткай 

доп [4. зіегеп] перамагчы, перамагаць, узяць/браць верх; 
р. т, -п перамога; ег т, -5, (-п /; -5) пераможца; 
зівегіўег пераможны: гіегаўхег перамоганосны 

+ БаКгоўпеп дет гірег пай а ІогбегКгапс увянчаць перамож- 
цу ляўровым вянком 

+ 41 регехыкай Воі вегігі справядлівасьць узяла верх 

+ Гогоўз сит 218! наперад да перамогі! 

2102 т, -п [4. 2іскгаск] зігзаг; гіргаргіга (гіггагігі), 2ів- 
зёвеуеп (тахп гіггарп) віляць; гіегагікег, гісгарізег, 
зіегарагііКег зігзагападобны 

зікпе /[з. ПЗЭ -эгокп, Беп-гкипии] старасьць [зіл. ака, «Іег] 

+ 6120 Воі гіх 21 іт опегегикп старасьць на яго насунулася 

+ [ее]; гіКпе на старасьці гадоў 

зікбга т, -з [5. ז(י)כרוןן-ס)‎ -эгіхгоўпез, ггіхег, гхоўт, (п)азкоге, 
пакет, Баі-гікога] памяць [зіл. (еай си ведепкеп] 

+ а Кигсег/Кесепег/ўуахег/ Іехіег/уаўрегбег гікога кароткая 
Ікашэчая/благая/дзявоцкая памяць 

+ Ьеіега дет гікКога аддавацца ўспамінам 

+ ГагіцпКІцае Гипет гікКогп зацьменьне/правал памяці 

“ Вобп” а מסזטא/מפֿוססא‎ 2160 мець кашачую/кароткую памяць 

«апера іеіп/орігіўп іп гікогп аднаўляць у памяці 

«аЛігпег ти Вобп а рип гіКогп $риху. хлус мусіць мець 
добрую памяць 

эакге$ рі. [*. зикторить,х.] агео зекры, зэгры, лупы, зенкі, 
зеркі, бельмы 

ЗЬ / -п [4. {סטוופ‎ Ііпеу. склад 

зіЬег л [4. ЗИБег срэбра: Я Беги серабрыць; #ЙЪег(@) ег 
срабрысты; иЙЪегпег срэбны; #ЙБегуагр п, гПБег- 
хёўсіт ри. |5. |חפצים‎ срэбныя вырабы; яЙБегрей ” 
срэбныя манэты; 10651616-/811ז1-װ211‎ л, -(е)х шэрань: 
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אי 


зізег 


Ўоба ай». хто сьпявае, перад тым, як устаць з ложка, 
будзе плакаць перад сном 

* ег Вог вебегі гіпреп, ип усізі п іп У0$ Гага уа! ебу. ён чуў 
сьпеў, але ня ведае ў якім лесе (чуў звон, ды ня ведае, дзе 
ён; гавораць, гамоняць, ды ня ведаюць, дзе звоняць) 

“ іх Воб (тіг роба) ті! іт טס‎ зіпвеп ип טס‎ 2орп су. гора 
мне/нам зь ім! 

* те 201 ёіх ігорл ип гіпееп! (И. каб цябе пад сьпевы несьлі! 
(каб па табе напяклі праснакоў) 

* Уег е5 Кеп гіі іпееп, ити оўх Кепеп זנק‎ $Нпвеп бриху. хто 
можа добра сьпяваць, мусіць таксама добра глытаць 

АпКеп* (веліпКеп) [4. зіпкеп] вязнуць, пагружацца, паглыб- 
ляцца; гіпкипе / 060. апушчэньне; гіпкЫаў זי‎ грузіла; 
АпК-гат@ п/л, -п зыбучы пясок: зіпк-гітар ж, -п дрыгва 

“зіпКкеп" іп 2106 пагразнуць у распусьпе 

«згіпКеп" уі Ьаў, уі а Мет іп уазег тануць як сьвінец, як 

камень у вадзе 

* си езп ип (гіпКеп іп 0168 гіпКеп ех. зашмат есьці і піць 
у бядоце завязнуць (каб ня дзірка ў роця, дык хадзіў бы 
ў злоця; каб ня гэты губец, хадзіў бы ты ў шубец) 

-п [4. гіпкеп, Іоў адвес‏ ,» 10(1ח21 

204 (Піп 210) [тла. зіпі] паб /ргер. ад, з(ь), з таго часу як 

* 2101 חזסן‎ зь мінулага году 

«зіп(іх 160, боб іх пох מ(220‎ пи сепег колькі жыву, тако. 
га яшчэ ня чуў 

+ гии 61 уеіібіей з тых часоў, як сьвет стаіць (зь век вякоў: 
як сьвет сьветам; спракон вякоў: спраку/спроку веку 
з продкаў вякоў; спрадвеку) 

гір /; -п | טסופ‎ сіта; зірп прасейваць (празь сіта): гірипе / 
прасяваньне 

* 5801 гіх тіг 41 зір сегірі, מט/‎ з'рог гіх 810 ,ת/0680‎ /з'Вобп 
гіх ши «і &х сегізп - Лапс іх іп 41 2оКп /6/ маё сіта 
прадзіравілася, і ўсё рассыпалася, чаравікі падраліся, 
і я танцую ў шкарпэтках 

гізег [4. $053] салодкі; гізіпК(ег) салодзенькі, лісьлівы: 
218 аду. салодка: гізпаёег т, (-п /; -5) ласун, ласуха; 218- 
(ех)Каўі / (гізег (ат) саладосьць, салодкасьць, асало- 
да, слодыч, прытарнасьць; гізуаге й ласункі, лізікі, 
цукеркі, прысмакі 

“ а гізег ўтеўх! салодкая ўсьмешка 

е а гізіпК репет! салодзенькі тварык 

+ ши (41) гізе ге]4еех з салодкімі прамовамі 

+ ргіКге зізІехКаўі (ргіКге-гі5ег) прыкрая салодкасьць, пры- 
красьць, прытарнасьць 

* Уи тіг си 218 мне задужа салодка 

е 8160 או2‎ іг 4004 вог пі! агоў 218 ёй жывецца там ня так 
ужо й салодка 

* 146 гізег! татухна любы/даражэнькі! 

+ 218 уі сітев/ропіКЛаКгес/тап4 еп/рагеке/сцкег салодкі як 
цымус/мёд/лакрыца/мігдалы/патака/цукар (як сон) 

«гіз м! 41 611ע‎ салодкИпрыгожы як сьвет 

г 218 уі таўпе согез салодка як маё ліха 

* 2186 ігоўтеп салодкія мары 

з гізе уаўпігоўрп салодкі вінаград 

+ гізепке ге] салодкія прамовы 

«а паг Бо! НЬ 218 о». дурань любіць салодкае 

“те 2081: а паг Во! НЬ 2186 гахп — 408 ПоБи КІцве оўзвеігахі 
кажуць: дурань любіць салодкія рэчы - гэта выдумалі 
разумныя 









падаравалі мне спакой. І за цароў я прашу цябе, каб 

_ ты іх надзяліў доўгім жыцьцём, каб яны прыхільна 
ставіліся да мяне, каб мне болей ніхто не крычаў: ідзі! 

«р со 9150, 17 Кеўп гіпа סווח‎ ай. што зроблена своеча- 
сова, тое ня грэх 

-+ усгеў а КИ 61 одел, агоў уегп 201 іт лак аГ ег еНег ўруху. 
“хто грашыць вачыма, таму на старасьці цёмна ў вачох 

зіп(еп) т |6. біла] 1. пачуцьцё; 2. сэнс; 3. сьвядомасьць, 
розум, прытомнасьць; гіпіехег сэнсавы; гіпіогег бес- 
сэнсоуны, недарэчны, бязглузды; 2101021162 11 / бессэн- 
соўнасьць, недарэчнасьць 

+ а ז2101026‎ 181 бессэнсоўны ўчынак 

г агаўадгіпееп” іп Чет гіпеп (ип ерез унікнуць у сэнс чагосьці 

* агоўз(веўп”) етесп Гип гіпеп вылятаць з галавы ў кагосьці 

г агор(веўп”) Рип гіпеп зьехаць/сысьці з глуздоў, звар'яцець 

+ дег гіп(еп) Гапеп Іебп, (ап 61 вебеепіўп сэнс жыцьця/падзеяў 

+ 608 гіпіоге ахгогіе5 бессэнсоўная лютасьць 

+ ез бога гіпеп гэта мае сэнс 

+ Воба” іп гіпеп (си) мець на ўвазе 

+ тет מזאסזוס‎ 2іп у прамым сэнсе 

.Китеп* іп гіпеп агаўп (Китеп” етесп айп гіпеп) прыйсьці 
камусьці на думку 

“ 01 008 вапсе Вауепіб Во! Кеўп гіп(еп) пі! уся гэтая мітусь- 
ня пазбаўлена сэнсу 

* УВог Кеўп гіп(еп) пи טס‎ веўп аб, си акбепеп німа сэнсу 
ісьці туды, упірацца 

е уегіег оп а $ит іп словы бяз сэнсу 

“ 8סע‎ Гага гіпеп 01 68 (си реп)? які гэта мае сэнс? 

* гат* Бат (йо) гіпеп быць у (поўнай) сьвядомасьці 

“ гіх агаўппетеп” іп гіпеп браць да галавы 

* арогесрогіп 210 1676 ип Біпі, а 116 Войт гіп уа ип Кіпа ўр. 
у пана ў галаве коні і сабакі, а ў жыда - жонка і дзіцё 

з те $р дет хозп уетепа!Кз, ип іт 12 гаўпз/іг5 іп 210 гіху. 
жаніху граюць жаласьлівае, а ў яго сваё ў галаве 

зіпееп” (вегапееп) [4. зіпееп] 1. сьпяваць; 2. и сьпеў; гіп- 
рег л, -5, (-а /; -5( сьпявак: 8116ת21‎ ри, -ег, гіпеехс л сьпеў, 
песьня; гіпреувікег сьпеўны; 2треуа ай /сьпеунасьць; 
зіпе(-оўгі т, рі. -сп/-еўгі, аіт. 21081619616 п, אס-‎ пеўчая 
птушка; 2102541 т вакальны твор 

“ дег Іегег аГ гіпвеп настаўнік сьпеваў 

* 405 מטעמו2‎ (ап а Іагх сьпеў жаваранка 

* роба" си гіпгеп ип си 20 (а зах гтігез си гіпееп оба”) 
ёсьць аб чым сьпець і расказаць (не з аднае студні ваду 
піў; не з аднае дзяжы хлеб еў: не з аднае табакеркі та- 
баку нюхаў; быў на возе/лаве/кан! і пад возам/лавай 
Іканём: быў і ў коле і ў мяле) 

“а при (гі іга гіпвега) іп ег ореге яна сьпявае ў опэры 

з зіпвеп" а ргаўг пит, называць цану 

* атреп* іп еўп хог сьпяваць у адным хоры (быць заадно) 

* зіпреп” уі а ўріКеўсеіе/капагіК сьпяваць як салавей/кенар 

“азіпвепуег іп 1151, уег іп $11151 (еўпет - и 151, дегапдегег— 
1 511191) ху. рознагалосща (хто ў лес, хто па дровы; 
хто ў боб, то ў гарох; гэты пра воз, а той пра коз) 

* 82 ег סטסז‎ зіпрі, /ап аг «сг гебе гіпрі, /гіпреп аіе хазі- 
Читех, Ла-а-а... Дзі. калі рэбэ сьпявае, сьпяваюць усе 
хасыдзікі, ля-ля-ля... 

* агтеіггаўх (Воі ве), ігтеп іўеў, і Кіе, і те Кеп гіпреп ўраз. ка- 
лі чалавек багаты, ён і прыгожы, і разумны, і можа сьпяваць 

“аг те гіпеі, еўфет те біеў! иГ, уе теп усўпеп, זש6{ס‎ те рей 
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2058 


+ аГіхег упэўнена 

+ Фі зіхегкаў іп 11 еўвепе Кодхез упэўненасьць ва ўласнай моцы 

+ тем пи гіхег тив ІеЬа няўпэўненасьць у жыцьці 

. те Кеп аб гіхег 2080 можна з упэўненасьцю казаць 

+ петеп* (бі гах) аг гіхег прымаць (нешта) на веру 

“заў (іг тері гаўп”) вапс гіхег! будзьце ўпэўнены! 

+ гіхег Ба гіх упэўнены ў сабе 

«зіхег уі Ба гіх іп4егреўт (іп Кебепе) упэўнены як у сваёй 
хаце/кішэні 

г гіхег уі 0016 надзейны як золата (як піць даць) 

. гіхегп дет зо!ет забясьпечваць мір 

+ זסאו?‎ 12 шеп пог מזוות‎ 1011 (гіхег (уі) тии 10(1( руху. 
упэўненым можна быць толькі ў сьмерці 

зіх-е(г)гаўзпаікег [а. ггіззеп] перарывісты 

([а. біесЬеі] серп‏ 1צ21 

гіх-оКІепдіКег [4. зсвамскеіп] хісткі 

зіх(фагег [4. зісіБаг] бачны; ихфагКай / бачнасьць 

зіхгоўпеў рі. [з. זכרונות‎ -эгікога, геіхег, зхоўг, тагКег, (В)а2- 
Коге] успаміны, мэмуары [зіл. тетиагей, Фегтопипвеп]; 
зіхгбўпеуеп бясконца ўзгадваць адно 1 тое-ж: гіх- 

гоўпеггіхгоўпоі)гіхгоўпот ІеугохеЛіугохо-лаі аб”. 
}{ {זכרונה/זכרונו/זכרונם לברכה-וייט‎ “хай будзе бла- 
славёная ейная/ягоная/іхная памяць” 

+ ФегуеКп гіхгоўпез выклікаць успаміны 

г ез бгіКп гаўп рагс/геті! буеге гіхгоўпез яго гнятуць цяж- 
кія ўспаміны 

зіх-уаКІепаікег [4. хаске] хісткі 

зіаМіК м, -е$ [”. зяблик] 2001. берасьцянка 

зКеўпе-зКеўпе /; -5 [з. זקנה(-ות)‎ -эгокп] старая (жанчына), 
баба: гкёўпіёег старэчы; гкеўпіп-зкеўпіпа р/. 3200 т 
[5. (זקןן-ים)‎ стары, старац 

+ а Габейе Гап а гКеўпе старэчая хустка 

лит. барада; зкопіт--зКопіпа р/.‏ (זקנה [з.‏ / 06ח28006=380 
-эхзітез-гока] барада‏ זקן(-ים) токи т [з.‏ 

Мідпе(г) [›. злыдні, и. злидні, р. Аудита] нудны, назольны, да- 
кучны, ачамерны, маркотны, цяжкі; 2104 {6 »у/; -8 назо- 
ла, дакучнік, злыдзень; дакучная жывёла або насякомае 

2йрес=Я рес т, -ез |/.| зьліпух (ніжняя скарынка хлеба з 
прысохлым попелам), закалец (на палец) 

лак(т)е=Яйке/, - [шс жлукто] жлукта (драўляная пасу- 
дзіна для праньня); клунак зь бялізнай для праньня 

-эоізгтапеп, Бігтап-раге] пэрыяд,‏ זמן(-ים) .5[ מזו- т,‏ מגגח? 
тэрмін, час; сэмэстар, палова навучальнага году ў хеда-‏ 
ры альбо ў ешыве (ад Сукэсу да пачатку месяца нісана‏ 
альбо ад Пэйсаху да Рош-Гашоны) [зіп. 6810: зетезіег];‏ 
тэрмін вяртаньня грошай;‏ |-פרעון .5[ гтап-регбўеп т‏ 
час нашай волі‏ | חרותנו зтап-хеўгизёўпі ж [з.‏ 

„а йа, еў4ег ег огр гіх, вей ег агшт ип гога гіх, ча וומטא‎ 
«ет гтап-регоўеп, Га}. ег ўепепа оп сіху. каб пазычыць 
грошы, жыд запабягае і клапоціцца, а калі надыхо- 
дзіць тэрмін вяртаньня - ён толькі насьвіствае (браць - 
сакольня вочы, а аддаваць - савіны) 

зеў т, -еп/-е$ [шг. змій, р. 2] (папяровы) зьмей, вужака, гад 

зтігех рі. [5. זמירות‎ -эгетег, Кіеатег, тігтег] застольныя 
суботнія сьпевы [хіл. ўаЬез-вегапееа] 

“а зах гтіге5 ии уеўпік/уіпсіК Іокбп а». шмат песень, але 
мала локшынаў (аўчынка ня варта вырабу; апуха ня 
варта кажуха; больш заходу, як карысьці) 

+ [х дегтоп гіх іа Чет (118 аЁ 4ег пахі, /о, удз аг абігеў! 


гізІтоў? 


зізітоўг /, рі. -таўг госі. [а. 7дезейтаи$] 2001. сусьлік 
)אתטע=2186‎ [4. 5013] 607. акрамя таго, інакш 
216 /; ם-‎ (4. Зіме] нораў, звычай, звычка; зійехег мараль- 
ны; гібехКаў / маральнасьць, мараль; ז21401026‎ ама- 
ральны; 211010218 4 / амаральнасьць 
зіуер т, рі. гіуагіга [5. זוי)ווג(-ים)‎ -этегауее, ,8ט2מטט‎ хИе!- 
Багіуев] І. мужчына альбо жанчына, якія з пэўным чала- 
векам у стане скласьці ідэальную пару; 2. жаніцьба, 
шлюб, злучка; 3. муж і жонка, пара [зіп. рогіоік]; гіуев- 
4814 /; -п шлюб 
г пи Кейп вІаўхег 2108 няроўны шлюб 
ггаўп” а гіуер (си) быць да пары 
га тіезіе 0(סות‎ вейпі іг 8סט21‎ гіху. і самая брыдкая дзеўка 
знойдзе сабе пару 
га гіуер тіп-Ваўотаіт! дег хозп 12 аГ еўп ое Ипа, ио 41 
Кайе іг аГ еў ס{ס} זס{ס‎ гіху. цудоўны шлюб! жаніх на ад- 
но вока сьляпы, а нявеста на адно вуха глухая 
+ Чег мес 201 ойе-ўдЁе гад! каб гэты шлюб зладзіўся! 
г 8201 тада дег ихиКег гіуег! хай будзе надзейным гэты шлюб! 
. 201 זס)‎ еўбегёіет пог מאו8‎ дет מא11א1ז‎ 8 (5.-А.) каб 
гольк! бог паслау добры шлюб 
пу-Вазхте т [5. |זיו(ו) השכינה‎ боскае сьвятло, зьзяньне 
[зіп. веЙехе баўп] 
гіх [а. зв] сабе, сябе; -ся 
г טט‎ гіх абеўт да сябе дамоў 
+ ерез ЯМ ег гіх וט-11ם‎ штосьці адчувае ён сябе дрэнна 
+ ег рей гіх ён ідзе сабе 
г егіг ши гіх пи сиёгіЧл ён незадаволены сабой 
+ זט‎ м оізег гіх ён па-за сабой 
+ Гаг гіх для сябе 
гіх БаўшііК ах аіеўп я вінавачу самога сябе 
гіх Воб Ба гіх (іп 504) Гагбапсі ап ер!боўг я ў сябе ў садзе 
пасадзіў яблыну 
+ пох гіх пасьля сябе 
+ уесп гіх гед іх пИ аб сабе я не кажу 
«хі оп гіх як не ў сабе, у разгубленым стане 
“гіх 1101 ег מסותטמסע‎ Фет КІепегп хеЙеК сабе ён узяў мен- 
шую частку 
. гіх מאטז‎ іх пі! сябе я не лічу 
+ Ба гіх іп Чег Вет 17 федегег а тепё $риху. кожны пан у 
сваёй хаце (свая стрэха - свая ўцеха; у сваёй хаце і ка- 
чарга маці; у сваёй хаце добра і сраці) 
г хоз етег Воі іп гіх, 8744 ег (ап гіх 5риху. хто што ў сабе 
мае, той тое і выказвае (каму што баліць, той аб тым 
1 гаворыць) 
зіх-раўшвікипе /; -еп [4. Безсьціігеп] самаабвінавачваньне 
зіхсцігоў т [4. {תסטגזוט?‎ давер сабе самому 
зіхегп [4. зісвега] забясьпечваць, упэўніваць, гарантаваць; 
зіхег(Іех (п) 06. (на)пэўна, пэўне, упэўнена; гіхег гаўп” 
(ті!) быць упэўненым; гіхег! безумоўна! гіхегег 1. (іп) 
упэўнены, запэунены; 2. верны, сапраўдны, верагод- 
ны, пэўны: 3. бясьпечны: зіхегваў(/, гіхегкаў/1. упэў- 
ненасьць; 2. верагоднасьць, пэўнасьць; 3. бясьпека; 2146- 
гипё /; -еп забесьпячэньне, гарантыя; гіхег(-)пові /; -ех, 
ихег-5рИКе /; -8 ангельская шпілька 
е а ихеге ті надзейны сродак 
“а гіхеге біс надзейная абарона 
з 8 סזסאג?‎ ўт упэўнены голас 
з а ихегег (го! упэўнены крок 
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чытаюць (у некаторых малітоўніках адсутнічаюць 
пэўныя малітвы, якія чыталіся не ва ўсіх кагалах) 

зойег-уегбіст [5. זיר וזהיר‎ -эгенігез, пізег, тагег] ай. “засьце- 
ражона і з папярэджаньнем”; з моцнай перасьцярогай 

зобеу т, рі. герцуіг |+. |זהובן-ים)‎ залатоўка, злоты [зіл. гіёп, 
;1אוו8טסע‎ гопеу-ібіег [5. (זהבטהור‎ чыстае золата [зіл. (віп)- 
во!4]; говоу ж [5. |זהב‎ золата 

зоў (оўго уе26ў зхого [5. (זו תורה וזו שכרה‎ “гэта ёсьць 
навука і ўзнагарода за тое” 

збіБегег [4. зацьег] ахайны, чысты; гбіБегКаў(/ чысьціня, 
ахайнасьць; 2бўБег-гёўпег беззаганны, безганебны, без- 
дакорны, беззавадны 

Тоўег т [з. ЗПУ] гы. “Зогар”, “Кніга зьзяньня” (містыч- 
ны камэнтар да Торы) (аўтар альбо рэдактар Моўша 
дэ Леон [5. ;משה דייליאון‎ Гішпанія, канец ХІІІ ст.) 

збўегег [4. зачег] кіслы: гоўег уеги*, гоўегп |. кіснуць, скі- 
саць; 2. квасіць; 20ўег8 и, -п, гбіегКаў кіслата: 26]ег@1- 
Кег кіслотны; збіег(вікаўс-гаўегкаў! / гбіегваісікаўі / 
кіслотнасьць; 2біегіехег-гаўегіехег з кіслінкай, кісла- 














ваты; збўегпіў / кісьляціна; 2016141618 л кіслае, кваша- 
нае мяса; 26]егКго]( л квашаная капуста; гбўегтііх / 
сыракваша, кіслае малако; 261618140/ т [4. Зацегзіой] 
хет. кісларод; збўег(еўе л [4. бамегісіг] рошчына 

* а го]егег ер! кіслы яблык 

* 405 12 гоўег уі 6818 кісьляціна - што воцат 

* вебехегіе 2оўеграІііКаў! павышаная кіслотнасьць 

* тахп а 20ўеге тіпе (а гоўег ропет) рабіць кіслую міну 

* гоўег уі езіК, уі а Шпепе кіслы як воцат/лімон (як воміга 
Ігірос/журавіна) 

* зоўеге ирегКез салёныя агуркі 

* ата Беўге БаіІебозіе Ісігі аўп }סא‎ ип 81614 Багёё, מזסט‎ 6 

гоўег ўруху. калі злая гаспадыня квасіць капусту альбо 

варыць боршч, і тое і тое будзе кіслым 

бп таў! пох гипК ходегиайх ўруху. за сем вёрст кісяля 

хлябтаць (ходзіць за тры вярсты кісель хлябаць: за 

лыжку яды сем вёрстаў хады; сем міль еду дзеля адна- 
го абеду; дзеля адной ежкі сем міль пешкі: за хунт ля- 
пешкі дзесяць вёрстаў пешкі) 

зоў п [4. заціеп] шмат піць, жлукціць; 20} {ег т п'яніца, 
п'яньчуга, піяка, прапойца, жлукта 

«зоў уіа 20}, М уазег жлукцщь/пщь як гой/ваду (як конь 
Грыба/шавец, як з лужыны, як у кадушку лье) 

г ег 081 пи, пог ег Ёгез[, ег ігіпКі пи, пог ег 20]Й, ег бой пи, 
пог זס‎ рой ён ня есьць, а жарэ, ён ня п'е, а жлукча, ён 
ня сьпіць, а дрыхне (цешча на зяця; з анэкдоту) 

20] 21*=2е]2п* (ח8020(91/2620(8)‎ [4. заизеп. зйцееп] ссаць, 
смактаць; 2оўемае /с(ы)саньне, смактаньне: 26]2-$пи- 
кее п, -х хабаток (у жывёлаў); гоўгКіпа-геўекіпа п, -ег, 
зоўгііпе т, -п, 26ўг-Кіпаеіе п, -х смактун, немаўля; 26]2- 
Кіпе-петаеіе и, -х распашонка; 20(8-16610616 п, -х цяля: 
збіе-ІоёеКІ л, אס-‎ жарабя; זס20(8‎ т, -5, гбів-хаўе /; -8 
[5. |-חיה(-ות)‎ млекакормячыя, сысуны 

“ дег гоўгііпе Гал а сорп-рігў пыжык 

* *װע(20‎ 41 Бгизі ссаць грудзі 

+ там тціегз тх, удз іх Воб гегоўгп, /роі מט!‎ тіг 61 Не 
агоўзвесарі, /оў, іх Біп, уі а Ёсўвеіе Піп іг пез! Ра одет, /о}, 
0}, оў, х'поб гіх гогпі! вехарі 5. любоў адняла ў мяне 
малако, якім мая маці мяне ўзгадавала, ой, я, як птушка, 
вылецела з гнязда, ой, ой, ой, я гэтага не разумела 


Рег ие ти 61 Кіпёег гаІбе ахі Пери гіпрсп ати. (М. 5.) 
Я ўзгадваю, як у пятніцу ўвечары, вой, якая раскоша! 
Тата зь дзецьмі, увасьмёх, сьпявалі суботнія сьпевы. 

зтоге /; -5 [р. гтога, 8/.| /0/4. чараўніца, якая непакоіць 
Ідушыць чалавека ўва сьне 

зпаёеп [ш. значити, р. гпасгуё] значыць; мець вагу: гпаё- 
пе(г) значны 

т, -е5, гпеКІ п, -ех [р. гпак, и4г./”.] знак‏ אע 

ттахег п, -5, (-Ке/-а /; -5) [р. гпасрог, ш.] знахар; гпахегаў п 
знахарства 

зпоуіпі ./ק‎ -эгопеу т [. |זנב(-ים)‎ 1. хвост; 2. Де. чэлес, 
пэніс; дурань 

горле, тегапе, гоўе-гоўпек, Беўк-гоўпек] аблуда,‏ זנותת п [з.‏ פוות? 
распуста, прастытуцыя, блядзтва [зіп. ргоўіімсіе]‏ 

“ агаўпсісп" іп טח2‎ уцягнуць у распусту 

+ агаўпіоги” гіх іп гпи5 упадаць/удавацца ў распусту 

- *מס(גז)‎ си אטת?‎ змушаць да прастытуцыі 

з та]рп* אטת?‎ займацца прастытуцыяй 

200 т [ш./7.] 6 

200=201=26 Дты. $0] кіпеньне 

204 т, р/. гедег, годек/годіК т, зі. 204(1)Кез [р. гай, 100-//-{ 
зад(ок), задняя частка тушы: зад(ніца), азадак, дупа, клубы 

2006 /[а. 5о4а] сода, луг; 264е-уазег и содавая вада 

торт [4. завет] (с)казаць, размаўляць; 208 т выраз: а 208 
Юп“ прамовіць, вымавіць, весьці гаворку; 202ехс л, -п/-ег 
заўвага, рэмарка; манатонная чытанка; 2086018 л, -п 
гаворка, размова; чытаньне; говег т, -5, (-п /; -5) ка- 
зальнік, прапаведнік; חװס16/208ז2086‎ /; -8 жанчына, 
якая чытае малітвы ў жаночай частцы ў сынагозе; 
зовіег т, -5 даносчык, стукач 

* 8208 іоп" суібп 01 сеўп прамовщь/цадзщь скрозь зубы 

* 8708 іоп" пагіўкаўі ляпнуць глупства 

“ аГтіг вегорі веуогп дай мне, божа 

“ 820( טס‎ торп так бы мовіць 

“ 608 Воі вогп 51 си 20 аб гэтым німа чаго гаварыць 

* ег роі вебаі си гіпееп ип си 208 ён трапіў у складанае 
становішча 

* ег 2081 ён кажа; пит. я кажу 

“Іотіг 2080 размаўляйма, давайце паразмаўляем 

* те 2081, (аг)... кажуць, (што)... 

“уіді увіі гові як у сьвеце кажуць 

“хі вегогі, агоў геіоп сказана - зроблена 

* 8סט‎ Чи 20251! што ты кажаш! 

* уо5 пох уез 2021? што ты яшчэ скажаш? 

* 2081 етесп гплизег чытаць каму-небудзь мараль, павучаць 

* топ іуге чытаць па-гэбрэйску 

* מ20‎ ті! а буах гаварыць зьедліва 

* 208, 8סע‎ ап4еге 2080 пераказваць, што іншыя гавораць 
(з чужых словаў) 

* 8/ біг/тіт )8/ 416 таре вше Ггаўпа) вегорі ееуогп! каб та- 
кое аб(а) табе/мне (аб усіх маіх добрых сяброх) казалі! 

«аіеўп ци теп ип аГ апасге 2081 теп гіху. сам робіць, а на 
іншых кажа 

* ЕППЕ טס‎ 208, буег си ігорп ебу. лёгка казаць, цяжка несьці 

* טזאל‎ - 208, Кепз!и - іш, Возім - Ваіі гіх». ведаеш - гава- 
ры, можаш - рабі, маеш - трымай 

= уеп Фи 008} пи удз си 200 - ўга]Ь сіху. калі ня маеш што 
сказаць - пішы 





“уп 8ס‎ беў! пи, 4011 2081 теп пі! гіху. дзе німа, там і не 
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зга] 

зоКп т, рі. гкопіп/зКопіга [з. זקן(-ים)‎ -эхвітек-гокп] барада р 
[зіп. Бога] , 

201 т [з. Ў тега] таннасьць (з-за вялікай прапановы) | 
[5т. ЫКай; алі. ўакгев] : 

г ВаўпііКп хштег іга ггоўзег 201 81 тих (ез іга 201 а Ёгахіп) | 
сёлета вельмі танная садавіна 

“ап огетап тахі 201 ип а ўаКгез ах. бядняк стварае тан- 
насьць і дарагоўлю | 

2016 / [шт./”. зола] попел, прысак; 20106 / папяльнік; 10]-_ 
Кег залёны; מס({)201‎ [их. золити] 1. заліць, жлукціць, 
замочваць бялізну ў лузе; 2. сікаць, мачыцца, бруіцца, 
пускаць мачу, бурыць 

(ег 201( [4. зоШеп] мадальны дзеяслоў, які ўтварае‏ *ח201 
загадны або ўмоўны лад (выказвае: 1. неабходнасьць,‏ 
павіннасьць: 2. згоду, пажаданьне, загад; 3. магчы-‏ 
масьць, верагоднасьць)‏ 

г ег 201 מטסון‎ векоў ён быў вымушаны купіць 

+ вегіп! חט‎ векгоўпі 201 гаўп етесег гонар і пашана камусьці 

+ Оф агоў те 201 іг тоўхі гаўп калі так, то - даруй 

«92 веуцпаёі טע 11סט'פ)‎ веуеп), аг іг 2014 ГагЫаўБа пажада- 
на, каб вы засталіся 

+ уеп іх 201 (веуеп) уізп калі б я ведаў 

«уег Фу 20151 пі! 24( хто б ты ня быў 

+ уег е5 201 пИ гаўп хто б там ні быў 

«хі е5 201 пі! гал як бы там ні было 

. 8סט‎ 201 іх (оп? што я мушу рабіць? 

+ 0$ е5 201 пі! гаўп што б там ні было/стала 

* 26( гош гіх штКега яны мусяць вярнуцца 

* 201 ег Китеп! ён мусіць прыйсьці! 

+ 2015 Китеп сепе ты мусіш прыйсьці а дзясятай гадзіне 

г а паг 1604 Кеде] ег 201 езп, а хохет 681 Ке4е] ег 201 ІеБп 5риху. 
дурань жыве дзеля таго, каб есьці, а разумны есьць 
дзеля таго, каб жыць 

+ 81 агце гах уе! іх Ба 61, татепўч, Бей, /0}, מט‎ і гах 
гоІзіш ізроіпіаўеп: /аг таўп зеНЫе усі טס‎ аи іп ўі агаўп- 
веўп, /гаізіц іг пи абігаўеп /йз/. па-трэцяе, папрашу ця- 
бе, матуля, ой, і гэта ты мусіш выканаць: калі мая мі- 
лая прыйдзе да цябе, ня крыўдзі яе 

+ 201 гаўп ті! таг! (ма ті! гііК)! посьпеху (і шчасьця)! 

гоІоёпіК т, -ез [ші./”. золотник] ліз. залатнік (мера вагі ў 
Расеі (залатая манэта) - 4,26 г) 

зоіобіхе /[ш./7. золотуха] теа. залатуха 

зоп /[4. 5айпе] сьмятанка, вяршкі 

2014 т [4. Зопае] зонд; гопвігп (гоп) зандаваць 

г гопатп дет Бо4п зандаваць глебу 

топе /; -5 [/*. гопе] зона 

„а гопе, а Ёгаўе ип пиКеагио уо{п зона, свабодная ад 
ядзернай зброі 

топе /[?] геізі. паркаль, маміс; 26пепег паркалёвы 

зопеу т, рі. гпоуіпа (זנב(-ים).+|‎ 1. хвост; 2. йе. чэлес, пэніс: 
дурань 

зопіт, -п [г зонт, йо] навесь, стрэшка, паветка; гоп(іК т, 5 
парасон 

зогез ру. [2] тии. сыгнал пабудкі/адбою 

Т.огех [5. |זרח‎ Зорах (мужчынскае імя) 

«гаўп“/ЫаўЬа” уі Хогех ага ап застацца як Зорах на кір- 
машы (без тавару і грошай) 

зогег т, рі. ггігіга [з. (זריז(-ים)‎ старанны, рупны, гарлівы, 
працавіты, улеглівы чалавек 


зоў 


зой! -п [4. ЗоМе] падэшва, падносак 

зой т [5. ווולל‎ абжора, жрун, аб'ядайла, прорва [зій, (тезег]; 
зоўіеІ-уезбіуе /. -5, зоўіеІ-уезбіуепіК л, -е5, (-пісе /; -5) 
וסובאן-ס).צן‎ —зоме] абжора і тгяніца [зій. ітезег ип гойег] 

. уег ס‎ іг іп Чег авт гоЛе!-уезо}уе, уегі аЁ 7 еІег а Кгап- 
Кег бег г/ху. хто ў маладосьці абжора і п'яніца, той 
на старасьці будзе хворым жабраком (змоладу балі 
спраўлялі, пад старасьць галышамі сталі) 

20 גוז{ס2=‎ и, -еп, т. гбўпеіе п, -х [4. Заши, тла, зоцга] 
шво. шляк, аблямоўка, рубец: гоўтеп-геўтеп падру- 
біць, падрубаць, аблямаваць, аблямоўваць 

«а 3108 ши а гоўт абрус са шлякам 

гоўпі т, -еп, го(ў)теп ж, ат. збўтепаі и, אס-‎ [4. Затеп] семя; 
зоўпіпе т, -еп сеянец; збўтеп-геуікзп р/. насенныя 
расьліны 

20()шеп=2ашеп ах марудзіць, затрым(лів)аць, зацяг- 
нуць, зацягваць 

20115105 т [4. 5апазіаг] субота 

гоўпе/, -8 זונה(-ותת).+|‎ —епиз, тегапе, Беўз-гоўпез, гоўс-гоўпег] прасты- 
тутка, блудніца, курва, чужаложніца, блядзь .זצ‎ ргозціцке] 

20}5-хапиКе т [з. |זאת-חנוכה‎ апошні дзень Ханукі 

20) צ({‎ / хвароба, чума 

гоўхе гаўп” (си) [5. זוכה‎ -эзхіе, 2охе-, гхіз, тегаке] удасто- 

іцца, учціцца, уганаравацца, узнагародзіцца, заслу- 

жыць, мець шчасьце (таксама /шт.) [зіп. уегі гаў, гіх 18161- 

пеп; Воба 608 вік]; гоўхе-Бегбўгі [5. 271257] мець шчась- 

це, шчасьлівы лёс; выцягнуць шчасьлівы білет/квіток 
те 201 гоўхе гай гіх си 260 аЁ ипахеге 6 зіпіхез! 
дай божа пабачыць вясельле сваіх дзяцей! 

+ ти удз Воі ег סא(20‎ реуеп טס‎ ага ПК? чым ён заслужыў 
такое шчасьце? 

. гоіхе гаўп” си вепізп Гап етеспз а ўтеўх! удастоіцца 
чыёйсьці ўсьмешкі 

20К т// ,ם-‎ «іт. зеКі п, אס-‎ [4. ЗосКе] панчоха, шкарпэтка; 
збкпуаге п панчошныя вырабы; 26К(п)(-)Бепа! и, אס-‎ 
падвязка 

«аг чі מזס!|ס‎ 21п пи і Кіпаег іп біх, петеп гіх 41 67 
ўреіег іп 2080 ўруху. калі бацькі не кладуць дзецям у 
абутак, дык дзеці самі возьмуць пасьля ў шкарпэтках 
(скупыя паміраюць, а дзеці сундукі адкрываюць) 

«Раёе, раёе, Кіхеіех, /оўсегі, паи беўпег, Ла(е'і Коўа біхеіех, 
/гипее, таўп КІеўпег. /Таіе'і Коў хех, /тате'і бігіКп 
зсКІех, Лаіе'і Кол {егдеех - плате“ опоп діеКІех. (М. К-п) 
Пляскай, пляскай ручкамі, салодзенькі, золатца маё 
прыгожае. Тата купіць чаравічкі сыночку, майму ма- 
ленькаму, тата купіць чаравічкі, маці зьвяжа шкарпэ- 
тачкі, тата купіць конікаў - маці прыробіць званочкі. 

20Кп т, рі. 2Кедпит/зКедпии [5. זקן(-ים)‎ -эБеп-гкапіт, (Іееўе-) 
гікпе] стары, старэча, старычына, старац [5т. аНег тап]; 
зоКп-уегбві т [5. |-ורגיל‎ сталы й дасьведчаны/спрак- 
тыкаваны чалавек 

+ а 2оКп а Баі-тут убогі старац 

«атокп а Беп-зіуіпа/-ўтоўпіт сямідзесяцігадовы/васьмі- 
дзесяцігадовы дзед 

“а гоко агібег ег טסוח‎ (а ז11/6‎ гоКп) стогадовы старац 

“ Чег מא20‎ іг Зо] біагК хогеу@ К стары ўжо зусім слабы 

+ дет Багсп (Чег пеботе) Гап а Ётоў іг НЫехег ап огетег мия 
(а זסקמטן‎ Бохег), е4ег а гаўхег гоКп $риху. сэрцу жанчы- 
ны больш любы бедны юнак, чымся стары багацей 
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зохе-Ьербўгі ж» [5. זכחיבגורל‎ гзахіе, гоўхе, 208168, 249, тега- 
Ке] выйгрышны нумар 

зохег т, р/. гхогіпзхогіт [5. זכרן(-ים)‎ -эгахгез, Бепгохег, 
ўдіет-гохсг] самец, мужчына: блядун [зія тапсЫі] 

“а Бохег ті! а гохег баў гіх гіху. хлопец з хлопцам - сорам 
(анэкдот: сябры дамовіліся абавязкова ажаніць сваіх 
будучых дзяцей, але ў абодвух нарадзіліся хлопчыкі) 

* 87 а гохег Во! 16 а пеКе}уе, іг ез Бедегех-Вацеуе ўруху. 
звычайная справа, калі самец любіць саміцу 

* 82 те 1024 а гохёг ши а пеКеуе аІеўп іп Воўг, Кут Кейп 
215 זומ‎ агоўз $риху. калі пакінуць блядуна з курвай ад- 
ных у хаце, нічога добрага не атрымаецца 

+ еп гохег іп МозКуе поп. адзін гаспадар у Маскве (німа 
канкурэнтаў) 

абхіез рі. [з. ,פטאלוט,- זכיות‎ иже, гоўхе, гохе-, тегаке] сьвятыя 
правы, прывілеі; 26х1ез(п) р/. —>2хи3/5хи$ т, р/, -а/-іт 
[з. (זכותן-ן/-ים/זכיותגן)‎ заслуга, годнасьць, аўтарытэт 


(рэлігійная альбо маральная); права, прывілея, фавор, 
абарона, апека, заступніцтва, пратэкцыя 
2охп [тла. зосНеп] реўо”. хварэць, быць хворым: 20) צ({‎ / 





1. хвароба, чума; 2. збхі(ег(Іе)/гохіге ргўс, 
* 01 2616 208 теа. жаўтачка, жаўтуха 
е 42 і перл ит гохп, מססם‎ 61 огете 1814 уо5 טס‎ Кохп зрело 


тачура 


калі багацеі хварэюць, бедныя маюць, што варыць 
(у гаршку) 
* 20184 гохп ип КгепКеп! 41. каб ты хварэў ды крэнкаў! 


(каб ты цэлы век стагнаў!) 

2126 /; -5 [р. ггагу] імі. зразы 

* айпдатйа а ггаге тушыць зразы 

згепёпе(г) [р. ггесгпу] спрытны, жвавы, пракідкі, разьбіт- 
ны, растаропны 

агіе 7, -5 [з. (זריעה(-ות)‎ 1. насеньне, семя; 2. сяўба, пасеў 
[зіл. гоўтеп, Кегпег; 881 (ип Ёаггеўе] 

+ 820( גע‎ 61 ггіе, 220( 12 41 іуце (удз Гага хе, ага іуце) ўруху 
якое насеньне, такі й ураджай (якое карэньне, такое і 
насеньне: які род, такі і плод) 

згіеп (ше. зріти] сьвітаць, днець, шарэць 

* 08 ггіе( аЁ оз сьвітае, днее 

згоіпа |+. (זרעִים‎ та ляўл. назоў першага з шасьці трактатаў 

2го}е /; -5 [5. |זרוע‎ галёнка, цэука; 1/// костка з рэшткамі 
мяса (гіі. запечаная бараніна на паўміску ў часе Пэй- 
саховай бяседы) 

т, -68 [шт.] зруб‏ טטז? 

их. Зарававэль, гэбрэйскі князь, вож‏ (זרובבל .5[ ויסטטז? 
гэбрэяў, якія вярнуліся з Бабілёну ў Палестыну ў 536 г.‏ 
да н.э. (Эзд. 3:2)‏ 

хиБег т, -Бгеп/-Ьгез [р. ўпЬг, шіт./”.] 2001. зубр 

змЫЙе /; -$ [шкг./”. зубило] гехл. зубіла 

заЬгеуеп [шг. зубрити] 1. зубрыць; 2. и зубрэньне 

змЬгоуКе / [г. зубровка, ик». зубрівка] 1. Бог. зуброўка: 
2. зуброўка (гарэлка) 

кіпень, вар; кіпеньне; ха@ ег кіпяч(он)ы‏ / 6=201=206ע 

г гие уазег кіпецень, вар, варгола 

амеез рі. [5. РАЎ ита. цотная лічба, якую трэба пазьбя- 
гаць (напрыклад, ня трэба есьці два яблыкі, чатыры 
гарэхі; выключэньне толькі для чатырох чарак, якія 
кожны мусіць выпіць за бяседай на Пэйсах) 

2.081 [5. “7211] мая жонка; 212050] [5. 1121] ягоная жон- 
ка; סצפסקטע‎ |+. 4721] твая жонка 


зогри (Гаг, уерл) [а. зогвеп] 1. клапаціцца, турбавацца, дбаць, 
рупіцца; 2. тужыць, журыцца, смуткаваць; гогр /; -п кло- 
пат, турбота, дбаньне; гогвег м руплівец; гбгвегіёег 
ашчадны, дбайны; #бгв и 666. клопатна, турботна, 
рупліва; гбгггатег, гбгееудікег, гбгеіеііКег, гбгебшег 
руплівы, рупны, старанны, пільны, клапатлівы, турбот- 
ны; гбгвеувікаўі /, гбгегаткаўі /; гбгрісІікаўі / клапат- 
лівасьць, руплівасьць, рупнасьць, дбайнасьць, старан- 
насьць; гбгріог(ік)ег бестурботны, бесклапотны; 26г9- 
1ю2()Кай / бестурботнасьць, бесклапотнасьць 

- а гогвіог(ік)е ЁгеехКаў! бесклапотная весялосьць 

* 41 8ח20‎ уевпЛаги тепёп клопат аб чалавеку 

+ ег 2081 уееп іг ён клапаціцца аб ёй 

* Вехзі гогегап з усёй стараннасьцю 

+ пі זס? טהוט‎ уеёп етесп няспынна клапаціцца аб кімсьці 

* гогріеіК уабп* 41 Бепі старанна мыць рукі 

г гогеп баг гіх клапаціцца аб сабе 

«апагипа 1606 Боба пи У0$ ז20 טס‎ ўруху. дурань і конь 
клопату ня маюць 

+ аГтогеп 201 201 2огрп сіху. хай бог дбае аб заўтрашнім 
дні (пераначуем - болей пачуем) 

+ аг бу 081ז20‎ пі! Гаг іг, уег 26 «еп уеі Ёаг іг 7מ2018‎ ўрэху. 
калі сам аб сабе не паклапоцішся, хто ж аб табе па- 
клапоціцца 

“ Шехег тогеп ועַמסזס‎ гаўпе гогеп (іефег тогеп /608זט‎ гіх 
зогеп) гіху. кожная раніца прыносіць свае клопаты 

. пНо Кеўп егоеге гоге уі ז161020‎ $риху. німа горшага кло- 
пату як зь зямлёй 

“ 88,300, מט‎ пи гегогеі, /201 іп Вии 12 а 1016, /60 рееп, 
«о вебогеі, /Фо 081 боўп ас ип роіег. /Уо5 тіг 2аўпеп, 
заўпеп тіг, /оБег хзіфіт гаўпеп тіг, Ліп сита гебп Гогп тіг 
סח זס2סמט/‎ ІеБп. /%5/. Ша, ціха, ня трэба турбавацца, 
бог на небе як бацька, тут пазычылі, там далі напавер, 
ты ўжо ўсё маеш і вольны. Хто мы ёсьць, але ж мы ха- 
сыды, і з рэбэ мы праводзім усё наша жыцьцё. 

* гогеп ип ўдг(п) глахп {סזק‎ 61 Вог(п) ўрху. клопаты і гады 
робяць сівымі валасы 

201 / [4. 8ааі] семя 

20{=244=204 / кіпень, вар; кіпеньне 

* ОКегёі Гип Чег 201 толькі што з кіпеня (з пылу з жару) 

“ дргізп” гі! 201 апарыць, абдаць варам 

20 пуп, -еп/-5 [а. 5ацеі] сядло; гойеп сядлаць; צ204102‎ т, 
Рі. -ехег двухсхільны дах; гбЙгітеп ж, -5, гбраз т, ת-‎ 
папруга; гоЙег т, 26 тахег м рымар 

* бе іх ти агад си тада реНЫег ітоў, /гейп іх тіг еўпз ип сус, 
Ап баі Череп Гегаіех, /еўпе ил суеў ип ага). /Оў, гіБ іх тіга тер 
таўа рейыег Ёгоў: /- Уоз Гаг а {ег@ех 40$ 12? /Епіегі 21 паг: 
— Юаех, /таўп пашег 8181 тіг 26(. /Кіеіех ті! ўхагсе ,4ס20161‎ 
Іо), оў, ус), таўп Вагс ші іг уе}, /82 іх Ып дох Чар тап, - 
Гах, уоз дата зеў? Из. Заходжу я да сваей любімай жонкі 
й бачу, раз-два, у стайні стаяць коні, адзін і два, і тры. 
Я пытаюся ў сваей любімай жонкі: - Што гэта за коні? 
Яна адказвае: - Кароўкі, мая маці мне іх прыслала. 
Кароўкі з чорнымі сёдламі, вой-ёй-ёй, у мяне схапіла 
сэрца, калі я твой мужык, -ах, навошта яны табе? 

тоуйт [з. (זבים‎ ата. “вадкія, хворыя на цечу (спэрмы ў 
мужчын альбо крыві ў жанчынаў)”; назоў 9-га трак- 
тату 6-га разьдзелу (запаветы аб рытуальнай нечысь- 
ціні, зьвязаныя з гэтымі хваробамі) 
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месяцам (як агонь 3 вадою, як кот 3 сабакам) 

. бі хип Зари ИхЫКег пох а герп бу. сонца зьзяе ярчэй 
пасьля дажджу 

г пог еўп то! іг 61 хил б(еўп 0010 гіху, их. толькі аднойчы 
сонца спынілася 

г уоз ёреіег 61 хип веў! ий - 410 0616 За 21 ўрлху. чым пазь- 
ней узыходзіць сонца - усё ярчэй яно зьзяе 

зма т, рі. гіп, фт. змпепўч я, 20601/21061 אס- ,זי‎ гапаеіе 
/гіпаеіе п, -х, 200681 т [4. Зов] сын; гйпаегіо т 26/07- 
сын-сьвін 

+ дег хоўу Рип а מט?‎ сыноўскі/сыньні абавязак 

+ татез гіп4еіе мамчын сынок 

+ ах бег 1416 8001 Чет тд, Іахп Беўве — 82 ег гліп ЗепК Фета 
(аіп, уеўпеп Беўе еіс. калі бацька адорвае сына, сьмяюц- 
ца абодва - калі сын адорвае бацьку, плачуць абодва 

._Опуег ўе іг 408 шедае, гупепім? /- 512 а Гаўа те} дее, 
(аіепім. /05/ - І хто ж гэта дзяўчына, сынку? - Гэта 
файная дзяўчына, татухна. 

. уеп Бат ма гаўпеп Кеўл біх 1810 (і2 10 Кеўп &1х), Чег- 
топ ег гіх іп Фет Гоегз Вел (іп 91 (זס11ס‎ гіху. калі сын 
ня мае чаравікоў, ён узгадвае сябе ў бацькавай хаце 

. бп гіп Бгепреп а 8001 іп рапе}Чп, 2100 (ехісг — а Зи іп 
зепет зриху. сем сыноў прыносяць крэсла ў рай, сем 
дачок - крэсла ў пекла (хто мае дочкі, той ходзіць без 
сарочкі, а хто мае сынкі, той пячэ блінкі; сын у дом гра- 
бе, а дачка з дому бярэ; добра хлебу за блінамі, добра й 
бацьку за сынамі; калі сем дзевак - не нажыва, а зжыва) 

типдег [тла. зипдег] ргер. па-за, акрамя, без(ь), бяз(ь) 

запаегбагег [4. зопфегфаг] дзіўны, дзівотны; змадвегп 
[4. зоп4ега] аддзяліць, аддзяляць; тапдег-Воў: т, р!. -паўгег 
[4. Нацз] асабняк, маёнтак 

тмидеги (а. зопдеги] .קשזק‎ а, але 

т, -еп [4. ЗипК] зьніжэньне, паніжэньне, спад‏ אמק 

тмазі-гізі [4. зопзі] гаў. акрамя таго, інакш 

змабіК/гма боў [4. 5оппіаг] І. т, -п нядзеля; 2. аа». у нядзе- 
лю; гмікаіКег нядзельны 4 

+ аІе/ўейп או1מט2‎ па нядзелях, кожную нядзелю 

. [агахНорп, (Чет) богіка гцайК у мінулую нядзелю 

г Ірегах(юое, (Чет) Катеп Ки лайк у наступную нядзелю 

г אוומט?‎ а4егпах! у нядзелю ўвечары 

. ліпііквіКег орги(-108) нядзельны адпачынак 

„ал те 1104 пи аб баБез, 004 теп пі! аЁ хапИК гіху. хто ня 
мае ў суботу, той ня мае і ў нядзелю 

тир /; -п [4. барре] суп, зупа; зарпайеўў л мяса, якое вары- 
лася ў супе 

«аір ті! гоўеге ирегКез Ёмі. расольнік 

+ даре 61 Кгире, Кире 41 КгаЙ суп 3 крупамі, гаршчок моцны 

тирп [тла. заре] глытаць, сёрбаць; קט2‎ т, ם-‎ глыток 

г מקט?‎ сибізіех піць паволі, сёрбаць, прысёрбваць 

захап [4. зисвен] 1. шукаць; 2. я, עו וע‎ -п, гмхегаў / -еп, 
קמטצט?‎ /, -еп пошук; זסצטע‎ т, -5 шукальнік; מצטע‎ Их 
(си\шИ) прыдзірацца, чапляцца; а 2их (оп пашукаць; 
захпаК аду. у пошуках, шукаючы; ліхраіеі т, -п ордэр 
на ператрус; гйхсей т, ס-‎ альфабэтны паказальнік; 
змхіогёцпе /разьведка, выведка 

+ аусКІогп” гіх האט?‎ адпраўляцца на пошукі 

+ 40$ хихп паўе богтеп пошукі новых формаў 

г האט?‎ дет пехИКи 108 шукаць учорашні дзень 

+ 82 ше хахи, вейпі מסות‎ ўруху. хто шукае - знаходзіць 


זסמוט? 


+ богі 2101 2806 Тгаўпе-Мігі, ца гі 01 ЦЬ си Бега 4игх а 
$раге (Ргс.) там сядзіць твая жонка Трайнэ-Мірл, і яна 
любіць падслухоўваць праз шчыліну 

тлтег [4. Зоттей 1. т, -п/-5 лета; 2. затегсаўі гаў. улетку; 

хатегайсег, гатепіехег летні; 26 правесьці лета; 

хатег-(еоее п, -х матыль, мятлушка; затег-едвепа р!. 

павуціньне; айтег-Воў:г и, זטק גגן- ./ק‎ лйтег-уоўпиае /; תס-‎ 

лецішча: альтанка; мітет-ріас т, р/. זסססוכן-‎ дачнае месца; 
дитег-$ргеп и, -ёх, хатпег-&ргепкаеи, -ех, айтег-ргос/-п 
рабаценьне; яйтег-{уйе$ р. [5. (תבואהן-ות)‎ ярына 

а хилега ег гееп летні дождж 

81 חטמ{סט-זסנחט?‎ на лецішчы 

Гагаўога, Гогікп хатег мінулым летам, летась 

ірегаўогп זסזט?‎ будучым летам 

5'і7 вате זסמזט2‎ самае лета 

уаўБегёет дітег бабіна лета 

‚ літет 12 бо а техаўе улетку тут выдатна 

- аг 68 гаўпеп 110 Кейп апдеге таўез, 12 а гштег-ёргіпКкеіех 

1 тайе гіху. калі бракуе чаго іншага, дык і раба- 

цнота (калі німа рыб, добры і грыб; як німа 

га, то і грыб закраса; упоцемку і гніляк сьвеціць) 

61 хатпега ке 168 2951 гісп біуе ии іп 1 уіпіегаіКе пехі 
2018 гіх гаізп 21 61 се! МІ. каб ты ў летнія дні сядзеў у 
жалобе, а ў зімнія ночы рваўся зубамі! 

гагар т, -п [4. Затрй балота, дрыгва, твань, багна, баг- 
ліна, багнішча, алёс; хатар ег балацісты, гразкі, баг- 
ністы; гйпрікаў / балацістасьць, гразкасьць, багніс- 
тасьць; 2тр-апуазегиие /асушка балотаў; затріоў- 
бег т, -5 2001. кулік: гапаргог л, -п Бог. асака; тар] т, 

рі. 4еўг/-Гоўгіеп балотная птушка 

г а літріКе 2081 балоцістая мясцовасьць 

+ агатйги іп дир завесьці ў балота 

+ 10862606ט‎ гитр-Гаўегіех блукаючыя агеньчыкі 

[ик". зумкати, 4. замттеп] зыкаць,‏ סט?/6(?)נתט?=ס2מזטע 
гусьці; 2шагег т, -5 гукапераймальнік; тмтгегаў п зык,‏ 
зыканьне, гудзеньне‏ 

ли /, -еп [4. боппе] сонца; гйп(епд)іКег сонечны; גע‎ /; -гп 
1. зпепёаўп / сонечнае сьвятло; 2. Бог. сланечнік; айпеп- 
Ьгеп м загар; гйпепёаўпеп м усход (старана сьвету); тмпеп- 
ўігеп м парасон (ад сонца); тапеп аК т, рі. бек сонечны 
ўдар; ліп(еп)біга! т, -п сонечны прамень; 2410-1162616 п, -х, 
хапЯеК т, -п сонечны зайчык; 2102611651 п апаг. сонечнае 
спляценьне; 2616 /; 2211 т сонцапёк; змп-Кіеіе л, -х 
божая кароўка, багоўка, богаўка, барбуха; запгоў:г /; -п, 
запЫшпа / מס-‎ ог. сланечнік; тя ет /; -еп сонечная сыс- 
тэма: лапётігехс л, -п крэм для загару; 5411(802061)-11ע‎ т, -п, 
2056 /; -п сонцастаяньне; 7йи(-)шрапе т, -еп, гйпўргос т 
усход сонца; айп-мпіеграпе т, -еп, гйп(еп-Иагеапр /; -еп 
захад сонца; 2406 -(20 יס‎ т, -8 сонечны гадзіньнік 

+ аГ дег міг(вічі) (ап гмпгіі) на сонцапёку 

+ 41 עתט{סזסמזט‎ Кап вет ег הזטזת‎ ег ліп абарачэньне зям- 
лі вакол сонца 

+ 41 מט?‎ Во! иттБегахтопез К рергоіп сонца паліла ня- 
шчадна 

г з'рог гіх מססקסעצןס‎ а זסאומט?‎ 108 выдаўся сонечны дзень 

+ липегдКег/униег ег 2081806 летняе/зімовае сонца- 

стаяньне 
+ משזטנת?‎ 61 о]ел Керл дег гипепёаўп мружыць вочы на сонцы 
га ІсБахі 91 2 тли ег Іеуопе я», жыцьцё як у сонца зь 
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ахогіп-зхогіп ./ק‎ -эгохег т [з |זכר(-ים)‎ самец, мужчына: 
блядун 

זכותן-ן/-ים/זכיות(ן) .+| л, р/. -п/-іт/гдхіеў(п)‏ אטצפ=פטצ? 
заслуга, год-‏ {אטאקון -Ыихиз, 2816, гоўхе, гохе-, тегаке,‏ 
насьць, аўтарытэт (рэлігійная або маральная); права,‏ 
прывілея, фавор, абарона, апека, заступніцтва, пратэк-‏ 
ЦЫЯ [зіп. тогаііўег Гагдіпзі; Багехіікипр; гехі]; #хи$-йсте ж‏ 
уласная маральная заслуга; ахчз-Вакёўепі‏ (רעצמו .5[ 
/-вакет мил |+. 217] права на існаваньне: 2хиз-буе$ п/л‏ 
[х. /13М] маральная заслуга продкаў; их. заслугі‏ 
праайцоў; лит. аўтарытэт, пратэкцыя: ххиве/гхивіт-‏ 
זכותו/זכותם .5[ зхизе/5хизіпі ўоеп (оІеўпи)-гі"е аб».‏ 
ягонаяйіхная заслуга хай нам дапамо-‏ ויגן (עלינו)=זי"ע 
-уўогп-хаапохе]‏ יגוך ואנחה .5[ жа; ихизе ўорп-уаапбхе‏ 
"װעסן пародыя на “2хизе‏ 

«вейпеп" а 2хиз (аб) знаходзіць добрыя якасьці, прыво- 
дзіць добрыя аргумэнты, узгадваць добрыя бакі 

* вепізп” Чет 2хиз (Гіл) атрымліваць прывілеі 

“іп 2хиз (Гип) паводле, дзякуючы, з-за таго/гэтага, праз 
тое/гэтае, з гэтай нагоды 

«гіх Гагіогп" аГ 8סע'ס-פטא?‎ спадзявацца/разьлічваць на за- 
слугі продкаў 

* תאט2‎ 2хиз-оуез шукаць заступніцтва ў продкаў 

+ או‎ 201 робп а 8טא?‎ Ба воі, ег 201 біх сипетеп Гип 6067 ега! АИ. 
каб прыждаць ласку ад бога, цябе прыбраць зь зямлі! 

* ті 2хи$-оуез Басой теп піі Кеўп хо]уез гіху. заслугамі 
продкаў даўгоў ня сплаціш 

«заўп 2е] 41$ 2хи$ іг іт Баўзеў(апеп яму дз 
пабожнасьць і дабрадзействы (дзедаў аўтарытэт) 

г гаўп 2хиз 201 пит Баўзіеўа Ба а 5151 Кгеріех ей». хай бы 
ягоныя заслугі дапамаглі мне каля міскі з калдунамі 
(аб нядобрасумленным нябожчыку) 

* 8סעס-פטא?‎ 17 Кеўп Кабоуе5 ўруху. аўтарытэт сям'і - ня жарты 

* 8סעס-פטא?‎ 201 (іг Баўзіеўп! хай табе залічацца заслугі 
продкаў! 

22' ак. гаўптаўйех 





памагл! дзедавы 





+ Безег 608 ВИК гмхі Чет тепёп, е}4ег Чег тепб 2их( 08 
ВИК «бу. лепш, калі шчасьце шукае чалавека, а не на- 
адварот 

* Фи роў тіг веБипди 41 Бепі ті! і 18 מט/‎ 861021 тіх ўуі- 
теп, /68 уе! Китеп а сай, уеп Фі уезі тіх מוו/ מאט?‎ усзі 
пих пи Кепеп вейпеп /%з/. ты зьвязаў мне рукі й ногі й 
кінуў мяне плаваць, прыйдзе час, ты будзеш мяне шу- 
каць і ня зможаш знайсьці 

2326 /, -5 [г. жижа?] 1. ки. жыжка, падліва, падліўка; по- 
лука; 2. агко спэрма 

гуегіпес т, -псе$ [иАк. звіринець, р. гуіеггупіес] зьвернік, 
зьвярынец 

губпісе /; -5 [”. звонница, р. 4гмоппіса] званіца 

зуопўс/гхапўе /[г. звание] 1. успамін, сьлед: 2. імя 

+ Кеўп 2уоще пи веЫіБп! і сьледу не засталося 

= гадп гуопўе 201 60 тет пі! гаў! каб і духу яго тут болей 
не было! каб ім тут болей і не сьмярдзела! 

зуохіпа [5. (זבחים‎ (та. “ахвяры, якіх зарэзалі”; назоў 1-га 
трактату 5-га разьдзелу (запаветы аб ахвярах і аб жы- 
вых істотах) 

іпх. Завулон (адзін 3 дванаццаці сыноў‏ ובולן [х.‏ חוֹטא? 
Якуба); назоў роду, які пайшоў ад Завулона (Б. 30:20)‏ 

Тхагіе-Зхагіе |+. (זכריה‎ пх. (прарок) Захарыя; Кніга 
прарока Захарыі 

зхіе-зхіе /; -5 [5. זכיה(-ות)‎ -эгоўхе, гохе-, тегаке, (Ьі)гхаз] 
рэдкі гонар, пашана, павага, прывілей [зіл. геМепег Ко- 
уе4, ргіхііевіе] 

+ Воби* (і 28168 мець гонар 

* Боба” 41 2816 си гепізп Гип етеспз а ўтеўх!І удастоіцца 
чыёйсьці ўсьмешкі 

“ роба” 41 2816 טס‎ 2еп йит. сузіраць 

“ услиК уег 804 41 216 мала каму дадзена 

ахоўг-яхоўг-Ьгіз [5. ברית‎ “1 -Эгіхгоўпез, гікогп, геўхег, таг- 
Кег, (В)аКоге] “памяць саюзу” (першыя словы і назва 
некаторых пакаянных малітваў, якія чытаюцца напя- 
рэдадні Рош-Гашоны); пярэдадзень Рош-Гашоны 
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ўбЫге(уе)п [ш». жебрати, р. 2616 жабраваць; ўебгаК л, 8 
жабрак 

Зейпе(г), 2668 [шк-.//. жадний] прагны, падкі, сквапны; 
збдпекаў( / сквапнасьць 

+ *ח(28‎ 2едпе быць сквапным 

. 2едпе а зе прагны да грошай 

2606) ( р. га4еп] жадны, жодзен, ні адзін, ніводзін/ніводны 

гоп согез 17 теп пі! 2600 $риху. німа чалавека, які ліха 
ня зьведаў 

Зсіп4ок/7аімаок мястэчка Жалудок (Беларусь) 

. זטאסט/26‎ Копоуоае5 жалудоцкія канаводы 

т, -ез [р. гіепіакі] земякі, бульба‏ זע 

ХетІапКке-гепіўапКе /; -5 [ш../”. землянка] зямлянка 

Зепі т, -еп [/7. гёпіе] геніяльнасьць 

Зепігп (епт [а. гепіегеп] жэніраваць, саромець 

хегА\ т, -е5, 4661 т, -з журавель (у студні) 

ЗегеЬ т, 8ס-‎ [ш. жереб, р. 2001 жэрабя, кон, лёс 

. _ Убз 26 זג}‎ ап 6066. оў, уе5іі пай тіг тахо, — Их Віпа 
ўпреіе, уоз іх 4811 сит 2егер Зет, /оў ип Кеўп Кпазто!, 
оў, Коп іх ши זו6‎ 14 пахо, - אוט/‎ а КІпе теўёеіе, ди 
Фагі5і аІеўл Гагёіеўа. ЛАз!. - Што ж мы нарэшце зробім, 
я юнак і хутка мне трэба ісьці ў войска, ой, заручыцца 
я з табой не магу, - ты ж разумная дзяўчына, павінна 
сама разумець. 

Жегебёс т, -Бсез [шг. жеребець] жарабец: ЗегеЬСіК т, -е5 
жарэбчык: ёегебеп гіх [ик". жеребитися, р. 216006 зіе] 
жарабіцца 

Зегеп [р. 2106, и. жерти] жраць 

ўегехІіпе-ўшгехііпе /; -5 журавіны 

2654 т, -п [/*. вече] жэст; ўевікшігп (1114ט208118)‎ жэстыку- 
ляваць: ўезбікшігипе /, 112616א26511‎ / жэстыкуляцыя 

. уаўлп" (Гаг Гаўса) а беўпепі 2681 зрабіць прыгожы жэст 

Зваўеп [р. 2886, у. жгаць?] пажаваць, пажоўваць, пажвя- 
каць, пажмякаць 

216 т, סאטס-) 8ס-‎ 7; -5) [4. Ладе, р. у4, шт”. жид] жыд (таксама 
реўог.); ЯФоузКе(г) жыдоўскі 

21е /; -5 [р. 2Ма, шг./”. жила] жыла; #Ке /; -8 жылка та- 
бачнага ліста 

ИЕ т, -п, 211686 /; -5 [/-. ге камізэлька 

Яреп=йареп [ш. зіпати, р. араб] ледзь дыхаць, гібець, 
марнець 

+ ег Яре! пох ён яшчэ дыхае/варушыцца 

г Кап/Койт 8סט‎ ег 2161 ён ледзь дыхае, ён канае 

Яреп [г. шипеть, сипеть, их. шипіти, сипіти?] шыпець, сыкаць 

Иге(уе)п [икх. жиріти] тлусьцець, сыцець, гладчэць, таўсьцець 

Жіхісе /[шг. живиця, р. гучіса] жывіца, тэрпэнтына 

2і2е / [г. жижа] жыжка 

яке ке те д -8 [шс”. жлукто] жлукта (драу- 
ляная пасудзіна для праньня); клунак зь бялізнай для 
праньня 

Лірес-аірес т, 8ס-‎ [5/.] зьліпух (ніжняя скарынка хлеба з 
прысохлым попелам), закалец (на палец) 

я(роКеп [шг. жлуктити] жлукціць, шмат піць; אס0?‎ т, -п 
жлёк, глыток 

[шэ./”.] жлоб, грубіян, прастак, сьвінтух‏ צ- л,‏ טסוע 

тете /; -5, іт. ЯтёпКкее п, -х [м47.] жменя: Зтёпіеуаўг 
аа. жменямі 

Зтіе /, -з [р. гтіўа?] мэгера, карга, зьмяя (аб жанчыне) 

Зтікеп [шкг. жмикати] жмыкаць 


№ 





заре 


ЗаБе /; -5, аіт. #аБКе /; -5 [р. гара, ик»./.] жаба; 2861 т, 8ס-‎ 
аквалангіст 

+ *חסעמוזק‎ гаБке гуляць у каня/куляньне 

г доз пах 1010, 1 74 08ט‎ КуаКеп, ип 61 7 зоКеп гіх, 
Во] деп гіх, ип Вигі сігегі... ($.-А.) рэчка бяжыць, жабы 
квакаюць, і дошкі трасуцца, гойдаюцца, і Бузі дры- 
жыць... 

ўаБге /; -$ [шс-/”.] жабра 

„ег Меўх ищег 41 гаБгез ле. у яго пад жабрамі бледна 
(ён затужыў/зажурыўся) 

ўакеі т, -п, ХаКевке /; -з [/*. ізамене] жакет 

заІеуеп -ז|‎ жалеть] шкадаваць 

г ег рог регаіеуеі дізверп геі ён пашкадаваў траціць грошы 

„пи гаІвуеп Кеўп геіИтіПеп/зусхіпуКІер/ігхе не шкадаваць 
грошай/еродкаў/пахваль/удараў/працы 
ііі гаіеуеп гіх Кейп ўш гах ні ў чым сабе не адмаўляць 

]еуеп а אמטז)‎ уазег шкадаваць глытка вады 

. ег ўуагсіог усі! 2аіеуеп, аг 8'011 веуеп! гіху. чорт бы 

аваў, калі б яно было! 

ўе /; -з, Заіўааа ./ק‎ (й. ўаіочзіе] жалюзі 

10Ъ т, 8ס-‎ [р. 281008( жалоба 

4 ІоБ хадзіць у жалобе 

7016 ж, -ез жлоб, ясьлі 

Г, -8 [". жалоба] ўм”. скарга 

;Яоуаще /{ -5 [". жалованье] (за)плата, утрыманьне 

ўапайгта ж. -еп, ўапайг т, ם-‎ [/-. вепдагие] жандар; 2ап- 
дагзКе(г) жандарскі 

ўапег т, תסזם-/ם-/8-‎ )/. гепге] жанр; 2йпег-то!егаў / жанр 
кывапісу: #дпег-ЪИА л, זס-‎ жанравая карціна 

ўареп-Зіреп ледзь дыхаць, гібець, марнець 

Заг т [р. гаг.ііт./”.] жар 

Заг(К)еп -ז|‎ жарить] смажыць (бульбу/рыбу/мяса); 2агоу- 
піе /, -5 жароўня 

Загебп т, תס-‎ |/- ўагвоп] жаргон; (таксама ре/ог.) ідыш; 
Тагебпіўег жаргонны; дышны 

л )//- ўазтіп] Бог. язьмін‏ ול 

7ауе(г)п [7] (ледзь) дыхаць 

зауега [ш. ржавіти, р. гігеуіеё] іржавець; 2ауег т іржа; 
{Ауега\ег іржавы; 2ауегігаўег нержавейны 

«ае ІіБе гахегі пі! гіху. старая любоў не ржавее 

+ согез гаўпеп Гаг Чет тепёп, 8סע‎ 2аует Гаг аўгп ўргху. ліха 
для чалавека, што іржа для жалеза (дабро пушыць, а 
ліха сушыць) 

+ тет 2016 2ауег пі! гіху. чыстае золата не іржавее 

ЗахоіпіК т, 8ס-‎ [7] агсо сьпявак, сьпявака, пеўчы 

ЗБап т, -еп (г. жбан] жбан, збан 

261264 [р. ге, икк./. же] рамі. ж(а) 

+ Кит 26! хадзі ж! 

+ пи бот 26 17 аўх пі! КІог? няўжо ж вам не зразумела? 

+ (пи) боўп 26 17 608 етлез? няўжо ж гэта праўда? 

«ою Киті ўе! прыходзьце ж! 

* о... 26 дык... жа 

г удз 76 буаўгі ег чаго ж ён маўчыць? 

“ ушуоз 207 дзе/што ж? 

. таў 26 тіг вегапі, /таўп סטו|‎ буезіег, /Ба «іг מוֹט‎ іх веуеп 
/4ег ўепсіег ип бег Безіег /Аз/. бывай жа здаровая, мая 
любая сястрыца, для цябе я быў самы прыгожы й са- 
мы лепшы 

ЗеБге /, -8 [р. 2еЪго] апаг. рабрына 
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калі б я з гэгым жулікам не хадзіла, я зь ім хадзіла, не 
падумаўшы, а ён мяне зусім згубіў 

мпц2)еп/ м еп/ ітўсп-гітгеп |. жужжать, ий». зумкати, 
4. зитиен] |. жужжаць, зыкаць, гусьці: 2. л, Яша т, -еп, 
ўітепіў ігепіў л, ітегаўпёегаў / жужжаньне, зык, 
зыканьне; а סחזט?‎ (оп” пражужжаць; Яштайе /; -8 200/. 
чмель 

* 08 дите тіг іп «і מזט{ס‎ у мяне шуміць у вушах 

* 8/ 61 ГеЧег ,תסתוט משוחט?‎ Бопік торта ($. Н.) на палет- 
ках гудуць пчолы, мёд зьбіраючы 

Фарісе/грісе /; -8 [ш”. жупиця] жупан 

* а уоіспет баііК уе! іх (гогп /гитег іп «і טואטזם‎ Всп; /а 1апре 
арке уе! іх пли’ Коў, /а пис! паі! гіресік ўрісп Л. шар- 
сьцяны шалік я буду насіць летам ў сьпякоту; доўгі жу- 
пан я сабе куплю, каўпак зь сямюдзесяцьцю кончыкамі 

* уегбез Баш (аўх харп гіх оп(оп геўег паў-егіпе 2106, 
ўрігіепаік гіх іп «ет уазег, геўп, КІог уі гіет (М.М.-5.) 
вербы апранаюцца ў свае новыя зялёныя жупаны, ад- 
біваючыся ў вадзе, чыстай, празрыстай як ср эбра 

/[р. иг, ші. жур] ём. жур (аўсяны кісель); кіслая юшка‏ זטע 

ий". журав] гоо!. жораў:‏ אגזט? т, -п, ЯигауЦе /; -5 [р.‏ גזטע 
т, -5, ега\ т, -ез журавель (у студні)‏ |סץ8זט? 

Імгаўіпе /, -5, йигехНпе=йегехИпе /; -5 [мАх. журав(л)ина, 
журахвина, р. гмгаугіпа] журавіны 

[ийх. журчати] журчаць, цурчаць, гурчаць‏ מס6זטע 

Жуауе(г) [р. 2маму] жвавы: Яудуе4 ай / жвавасьць 

“а?уауе Кіпа жвавае дзіцё 

т [р. гміг] жвір, жарства‏ זוע 









סחו 


[мАх. жмурити] жмурыць; #пииКез р/. жмуркі‏ משזטווו?, 
Кіпа те! гіх Котіў дзіцё камічна жмурыцца‏ 008 + 
гіх ён мае звычку жмурыцца‏ חסזטחז? з ег 106 8 1еуе‏ 


— «брт гіх іп 2пашгКе5 гуляць у жмуркі 


+ משזטות?‎ 41 одет Кери Чег гупепёаўп жмурыць вочы ад сонца 

“ משזטות?‎ (ті!) 01 о]ей жмурыцца 

Зі т, -п, «іт. ўпай(Кеіе п, -х [шг.] жмут 

нике /; -8 [?] сварлівая жонка 

ЗоўЬеп [7] хутка разбагацець, шмат зарабляць; 2оўЬ / 
крыніца хуткага ўзбагачэньня, залатое дно 

ЗоК м малдаўска-жыдоўскі народны танец 

зоеБ/Яоь=# 10 з, 8ס-‎ [р. 2601 жлоб, ясьлі 

201006 / - [ш. жолудь] жолуд 

Зопі т, תס-‎ [шіг./”.] жом, прас 

Зоп(аусе л, -$ [р. ггаёса] кіроўны, кіраўнік 

Зопаіўбг т, -п, (-Ке /; -5) [#. іопгіеш] жанглёр; 2опеііга 
(гопвіігі) (ті!) жангляваць 

Зогпе /, -5 [ш. жорно, р. гагпа] жарон (р/. жорны) 

ЭтеБес=йегеБ&с л, рі. 2егебсез жарабец 

ЗиК т, -ез [р. 2иК, ш./”.] жук; 1אג?‎ п, אס-‎ кузурка, жучок 

 ?טא‎ цп габеі жук, і жаба (і чорт, і баба) 

жулик] жулік; ўшіКегаў /; -еп жулі-‏ .”[ 8ס- ж,‏ אוושג=אווטע 
каваньне‏ 

. 91 таше 1'962081 “пера”, 014ט‎ ох Баваг/ гаў пеўп, /аг іх 
201 ті! Чет או/ט?‎ пи ,מ{ס9‎ /іх Біп ті! іт гегапееп, ип іх 
Боб ши іт Гагогахі, /а Ш-ип-(е] 1104 ег Гіп тіг гетахі 
хі. маці мне казала “не”, ня трэба было ёй пярэчыць, 


זשידיק 


ак 
пои, “её р. Забава, .לא‎ жмінда] жмінда(ла), скнара 
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А, Мужыпкая м зка — як жыдоўская Тора.) 
Чепау а Тоўге, (Мужыцкая прымаўка — ня Тора.) 
"Зам 
словаў трэба выдумляць якуюсь асобную мову?” 


- 1 Ксэнафонт Гаворскі. 





Што ні сяльцо, то й слаўцо. 


Аданай, Адэнай [/а. Афоўпаў]: Лейба ў вопратцы старадаў- 
няга жраца маліўся свайму “Аданаю”; што ж, калі бог 
Адэнай апекаваўся жыцьцём Боруха (Зьмітрок Бядуля) 

алілуя [/.]: сыіяваць алілуя 

амін [/.]: вось і амін усяму дзелу! амін яго галаве! 

анучнік, ганучнік [ў (іхетік]: ходзіць як ганучнік які; 
Добры вецыр, паноцкі! Ці німа сто прадазны: сцыціна, 
васцына, пастарнаку? І я, гаспада, каля вас адкрыю лавоц- 
ку: будзець у мене всего давольна: цапоцкі, лапоцкі, цай, 
сахар, мыла, есцо троху і дзёхцю! (батлейка) 

ахэлік “кухталь (йа. а хейск]: даць у хэйлік (даць у каршэнь) 

ахохам ‘хабар’ [ра. а хохет?] 

ашмётак ты жыдоўскі! 

багамольле “прылады для маленьня’: жыд багамольле 
сваё забыў у карчме 

бал(а)бос “гаспадар! [л4. Ба!ефоз]: пазаві балабоса; балабоска 
твая казала; выгадавала балбоса-сына 

балагол ‘фурман, вазьнща” [ў. Баіееоіе]: Рыпяць балаголавы 
колы,/ Як быццам вароны нямазаны голас. (М. Кульбак 
у пер. Г. Кляўко) 

банкрут “махляр”: кожная жыдоўка - банкрутка; жыды 
банкруцельствам толькі і разжываюцца 

барух, борах, борухі, барухаты адыной |/;6. Богех-аіо 
Адоўпаі]: жыд яшчэ борахаў не адправіў сваіх; пакінь ты 
там барухі адпраўляць (драмаць); борахата дунаю, ка- 
былкі ня маю; калі ты набарахатадунаішся?; барухаты 
адыной, насраў у хаце, будзе гной; барухаты адыной, 
/зьела кошка масла, лой, /8 жыд кошку цап за ножку - 
/давай, кошка, масла, лой; бор-у-хата, Агата багата, лата, 
на тата; кожную пятніцу зьбіраюцца ў князя на борухі, 
ядуць лапшу, шчупака і кугель (У. Караткевіч) 

басурманец: жыды тые ж басурманцы 

батлейка “калядны лялечны тэатар” [й, Вейехеп (г. Бэтлеем)] 

бахур(ок), бахар “хлопец, кавалер; байструк”, бахурка ‘блуд- 
ніца, распусьніца”, бахурства, бахураваць [/4. Бохег]: 
лепей бы жаніўся, чым бахуруеш; бахуркоў якіх выкар- 
міла; паганяець за бахурствам; пусьцілася ў бахурства; 
бахура к сабе прынімаець; узжыраваў такога бахура сы- 
на; бахурца пасадзіць; у чарэшніку з бахарам абымалася: 
нараджала бахуроў і гадуя 

бебехі, бэбахі, бэбухі: няхай іхныя Суркі над сваімі бебе- 
хамі павыюць (У. Караткевіч) 

біркаваньне; жыд усёгды лішняе набірковываець на наша- 
га брата, ня жыў, калі не набіркуець 

борг [/а. Бога]: пайду на торг, прадам жонку за борг 





а [/14. а (неазначальны артыкль)]: атварог, афіранка, ахрапка, 
ахрэн, апяколак, афаеру (задаць) 
абакуліць, абабраць, абважыць, абвіхнуць, аб'ехерыць, 
аблічыць, абмануць, абмарочыцца, абмахнуць, аб- 
мераць, абмешэніць, абрахаваць, а(б)шамберыць, 
агалачаць, азеляць, апаланіць, апанаваць, атлум- 
ліваць, атуманщь, ачмурыць, ашукаць: што жыд, 
то абакула; жыд ня жыў, калі не абакуліць хрэсьцяніна; 
ну, брат, мы з табою парадкам абакулілісь: лішняе пера- 
далі жыду; жыдава добра бакуліць нас прасьцякоў; жыд 
абакуліў цябе: не відаў я гэтакага абакулы пушчы жыда; 
жыды абіраючы нашага брата, самі нажываюцца; жыд і 
ня купіць, і не прадасьць без абважываньня; жыды ўсёгды 
абважываюць нашага брата, не жывы, калі не абважуць; 
жыд мяне абвіхнуў, аблічыў; жыды ўмеюць аб'ехерываць, 
ня ўгледзіш, як аб'ехеруць нашага брата; гэта ж ты аблічан 
жыдамі, ня ўсе грошы прынёс; жыды любяць дзелаць 
аблічываньне; жыд усёгды аблічы(вае)ць нашага брата; 
жыды нашу брацьцю ўлічываюць усёгды; жыд усёгды 
на то налегаець, як бы абмануць нашага брата; падману 
мне зьдзелалі жыды; падманныя грошы ў жыда нашлі; 
абмарочыўся, ня ўзяў здатку ад жыда; жыды абмахіваюць 
нашага брата часта; з жыдамі ўсёгды абмахіваешся; жыд 
без абмеру ня купіць і не прадасьць; жыды нашага брата 
ўмерываюць; падмахнуў мяне жыд на мерцы; сатаньнё 
гэтае, жыды абмешэнілі мяне; жыд ва ўсём і ўсёгды абра- 
ховываець нашага брата, ня жыў, калі не абрахуець; жыды 
Усёглы ўраховываюць, стараюцца ўрахаваць нашага брата; 
жыды абшамберылі нас харашэнька; ашамберылі нас 
жыды; жыды па карчмам самі нажываюцца, а нашага брата 
агалачаюць; жыды ўмеюць азеляць прастакоў; жыды азе- 
лілі, затуманілі нас - і мы паверылі ім: за нішто прадалі 
стог сёна; азелак выйшаў - купілі сапатага каня ў жыда; 
жыдава апаланіла; ад жыдоў на кірмашу - апаланеньне: 
‚ нічогенька за імі ня купіш; жыды апанавалі; аглуменьне ад 
гэтых жыдоў; ат! жыды гэтыя толькі атлумліваюць нашага 
брата; не ачмурывайся ты, талкуючы з гэтаю жыдавою; до- 
сыць табе чмурыцца з гэтымі жыдавамі; атуманены жыда- 
мі пераплаціў ім; жыд атуманіў мяне; усякая жыдоўка ці 
цыганка — туманшчыца; гэта жыдоўка-ашуканка!; жыд без 
_ ашуканьня не ступіць; ашуканы ад жыдоў; жыдоўка-сьцер- 
вянка ашукала мяне; жыды карэлыя рады нашага брата 
“ашукаць; жыды ўсе ашуканцы, ніколі не жывуць праўдаю 
`авай, авой, вой (м. (ла. оў-ус]; вэй, як добра жыць цяпе- 








телэхтэр/йлэхтэр (йа. веежег|: каму сьмех, а каму гілэхтэр; 
кошцы сьмех, а мышцы гелэхтэр; гэта ня сьмех, а гілэхтэр 

гергатаць, загергаць “гаварыць па-жыдоўску”: гергечуць 
як жыды; загергалі па-свойму жыды 

герц, гэрц(ык) “махляр”, пра-, (з)герцаць/гэрцаць 
[і4. вегс]: герцаў, покуль прагерцаў усё; згерцаў грошыкі; 
відзелі мы такіх герцыкау; ён герц на коней: яго не пад- 
дзеніш; герцу гэтаму што ні дай, усё прагерцаець; якое 
было дабрышча, а ўсё прагэрцаў; сынок прагэрцаў баць- 
кіна дабро; прагэрц(ыв)аць грошы/сьвітку з плеч 

гешэфт “інтэрас; плётка” [ла. геўей]: бог не гандляр, гешэф- 
ту зь ім ня зробіш; як паднімецца з раніцы, дык і пайшла 
гешэфты па хатах насіць 

гізунты [/а. веліпі]: шоб у цебе гізунты вырвало! гізунты 
павымаў (кішкі пераеў) 

гіморы “хітрыкі”; гіморнік/геморнік “махляр” [/а, бетоге]: 
а! гіморнік, сабачы сын; ты ўсё бярэш на гіморы; гімо- 
рамі сваімі спорціў дзела; дужа бальшэй геморнік! 

гіндрык “дзіцё” [/а. Кіпа]: паглядзі, як гіндры(ч)кі скачуць 

гіцэль/ гіцаль ([/а. Вісеі]: гіцэль гэтый, што не возьмець, 
скруціць; не паверу я гіцэлю, жыду; Я табегіцлю вантробы 
/бэбах! адаб’ю; каб ён весь счарнеў, гіцаль гэты, як ён 
мяне нявіньне чарніць!; гіцаль ты, ланцужнік! 

гой ‘няжыд” [/іа. во]: (М. Лынькоў, апавяданьне “Гой”; 
апусьці сваю капцёлку, галбер гой... (У. Караткевіч); 
“опгогп 4игх а 20}” (апавясьціць праз гоя); “іх 11סט‎ гаўп а 
геўтадіег/воў, 3014 теп тіг редагЙ вІоўрп!” (калі 6 я быў 
выхрыстам/гоям, тады б, напэўна, мне верылі!); “а роў 
тахі א{ס‎ а сеДет!” (гой таксама жагнаецца! - дакараюць 
жыду, які не прачытаў блаславеньне); “а ЎІехіп 20] טס זומ‎ 
уіпёп” (кепскаму гою не пажадаеш); “агейхе хоЙіт гаўпеп 
гелм! уі 61 войти” (гэткія хворыя - здаровыя як гоі) 

галдаваць “дагаджаць”, галдоўнік: ты чорту, жыду, гал- 
дуеш, цягнеш на яго руку; жыдоўскі галдоўнік 

грабар (йа. гора]: грабары пакапалі па лугу рышты 

гугель/гугаль/кугель ‘смажаная бульба; суп бульбяны з га- 
рохам/фасоляй, забелены або засквараны” [/іа. ки: жыд 
гугелем сыт; ня гугелем жыдоўскім цябе карміць; халу ў 
полу, а гугель за пазуху; кукгеля з маслам ці ня хочаш? 

гундэр, агундэр [74.а Ішлі]: на пса ня годзен гундэр гэты; 
павялі агундэра ў станок; абшарпаўся як агундэр! 

гыркаць “гаварыць па-жыдоўску”, гырканьне: хто яго 
ведаець, што ён гыркаець; загыркалі па-шатанску; жыд 
гыркнуў нешта да й пабег; гырканьня іхнага не разьбя- 
рэш; яны перагыркалісь між сабою, цяпер ня скажуць 
праўды; жыды пагыркалі між сабою да й перасталі ра- 
зам таргаваць каня 

гэр 026. нег]: гэр Сьпічыні (Янка Купала) 

дабара, раздабара, за-, па-, (раз)дабарыць, растабар- 
ваць [/іа. :{מזסטגט‎ не пераслухаеш дабару гэтага; не зада- 
барывайся зь імі; я задабарыўся тут з вамі, задабарылі 
вы мяне тут; цераз вечар многа нам казак надабарыў; 
падабарылі між сабою, покуль заснулі; раздабара гэты 
гатоў цэлы дзень прастарэкаваць; досыць вам раздабары- 
ваць, пара за дзела прыняцца; за раздабарамі вашымі час 
пацяралі 

дунаіць (ў. аоўпаі]: досыць табе дуна(і)ць; пеў, пеў, да й 
задунаіў; прадунаіў вячэру 

дундар [/а. 4ипег]: а каб цябе дундар сьвіснуў! 

ермулка, ярмулка, ярмолка, ярмаўка: як удару, і ермул- 
ка паляціць к чорту; пархуцкая ярмулка; што ў рабіна 
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борах “жыд' [а. Вогех] 

Босіны (сьвята Ём-Кіпур): на Босіны жыды ў сынагогу 
прыходзяць босымі нагамі 

брудэр(ка) ре/о”. “сябра” [/і4. :1זססטזט‎ ах ты брудэр паганы!; 
не хвалі сваёй брудэркі; брудэркі ніколі не вазьму за ся- 
бе: ходзіць брудэркаю; ты зь ім брудэр а брудэр; яны зна- 
юцца брудэр-а-брудэр 

бублія “Тора”: жыд бублію чытаець; аб чым ты замусьліўся, 
як жыд над бубліею? 

Будкі (сьвята Сукэс, Кучкі): лапак яловых прывез на будку 
жыду: лапак нарубіць трэба на жыдоўскія Будкі; гэта бы- 
ло ў жыдоўскія Будкі 

буды “драўляныя гандлёвыя рады, У якіх гандлявалі жыды” 

бэбалы “фасолевы малочны суп” 16. Бебеіех]: калі бульбы 
ня хочаш, пачакай, бэбалы з малаком на абед будуць 

бэйзэхалэймус [/іа. Ьсўге хаюдтез]: будзець нам бэйзэхалэймус 

На тым месцы, дзе Каін забіў Абэля, Борух на- 

1 палях дробнымі літарамі: “Юрка бэн (сын) Цыпру- 

1 імен заплаціць за пару падноскау”. (Зьмітрок Бядуля) 

зьвернк: жыды бязьвернікі; няверны горш жыда; атра- 

нікі гэтыя хужэй жыдоў і ў пост скаромнае ядуць 
ха. бянёхі. бянёханьне, у-, зь-, разібянёхаць 

1 дау Бог бянёху, усё цацкаецца да бянёхаецца 

тым: бянёхаеш шклянку, покуль зьбянёхаеш; да ве- 
за будзець гэта бянёханьне; досыць табе бянёхацца 
іялькамі, пара вучыцца шыць; бянёхі не давядуць 

а дабра; убянёхаць дзіця; насілу ўбянёхалі п'янага; аж 

: зхалі дзіця/склянку; пабянёхай маленькага, да не 

рані; бянёхала дзіцёнка, пакуль разьбянёхала 

вахлак [/14. уахІаКІакет?] 

выгагойла “вымагальнік” [/14. вазойе?]: выгагойла яна, твая 
Маруська: колькі не давай, а ўсё мала 

выкрэст, выхрэст, выкста, выкшчэнец, выкрэшчы- 
ваць, выхрэшчываць, выкшчаць, пярэхрыст, п(я)- 
рэкст(к)а, а-, пера(ксьціцца, акшчоны: за выкрэста 
выйшла заму» жыд выкрэшчэны; жыда выкрэшчы- 
ваюць; старыя жыды ня дужа выкрэшчываюцца, малады 
жыд скарэй выкрэсьціцца; жыд-новакшчэнец; выкста 
жэніцца на выкстке; на выкстке жаніўся; жыдзёнка выкш- 
чаюць/выксьцілі; воўк гадованы, непрыяцель яднаны 
і жыд хрышчоны - усё роўна; жыд хрышчоны, груш 
сушоны - ні да чога; пераксьцілі жыдоўку; жыд сяньні 
аксьціўся; жыд ніколі шчыра не выхрэшчываецца, калі 
і выхрэсьціцца, не астаўляець свайго шамберства; пярэк- 
ста сватаецца нашай дзеўкі; на пярэксьце жаніўся; жыд 
сяньні пераксьціўся/ахрэсьціўсяДа)ксьціўся; перахрэшча- 
ны жыдзёнак; жыда хрэсьцяць; жыдоўка перахрысьціла- 
ся ў нашу веру; жыду хоць і акшчонаму ня можна верыць 

гандаль/гендэль/гендзель, гандэль(ства), гандляр 
[йа. Бара]: я з табою ніякага гандлю ня меў; ну, гандэль 
каня на каня!; гандляр “мылам і павідлам”; гандэльствам 
займаецца - то прадасьць, то памяняець 

гвалт [ўіа. гуаі4]: не гвалтуй сенакосу/ячменю - ідзі мяжой; 
згвалтаваць коньмі сенажаць; гвалтоўна коні пабілі пша- 

ніцу; гвалтам аддалі замуж; гвалтачкі мае, жывот пар- 
вецца ад сьмеху; не давядзі бог, які там гвалт быў; на 
гвалт звонюць: згвалціць жанчыну: лепей ласкаю, чымсі 
гвалчэньнем; бяда, хоць крычы гвалту і плач 

гебель [/4. ве]: пасьля гебля тапаром; ці геблем, ці скоблею 

гевезен [/4. геусгл]: быў гевезен да выскачыў 

телд “грошы” [/іа. веі] 









піохе! 
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здароў, стары закон. Што табе трэба?; жыды крэпка пры- 
трымываюцца свайго закону; ня кожнаму старазаконь- 
ніку можна даць веры 

застава, засганаўляць: не аплаціш сваей заставы ў жыда- пра- 
падзеш; пасьледнюю сьвітчонку застанавіў у жыда на хлеб 

зогтэр [/4. гое! сг]: зогтэр забачым, як тое будзе 

зундаль ‘высок! лянівы чалавек; маўчун” [/а. хипдее, гіпаі]: 
ходзіць як зундаль; што ў яго ні пыталіся, гэты зундаль 
ня вымавіў ні слова : 

зэйдэ, бобэ, мамэ [/іа. хсіёе, БоБе]: А зэйдэлэ, а 323! 
Уй-ю-юй! (У. Караткевіч); Мамэлэ. Рукі. (У. Караткевіч) 

кабала |//0. Кабоіе]: узяў кабалу на сваю галаву: кінь ты гэ- 
ту кабалу, не ламай галавы сваёй; ат, усё гэта кабала! 

кагал, кагалам, прыкагалак [/14. Ково!: нуце кагалам 


зьдзелаем; увайшлі кагалам, і бацька з жыгалам; нехай 
ваш кагал рассудзіць; як у кагале, нічога не чутно за ва- 
шым крыкам; там цэлы кагал іх сабраўся; на кагальны 





суд здамся; кагальныя грошы, кагальная лазьня: як ка- 
гальны ваш скажець, так і будзець: гушчу зьеў, а жыжку 
на кагал; местачковы прыкагалак 

кадохес [/а. Кадохез]: кадохес на вашыя галовы! (У. Караткевіч) 

капцан “бядняк, жабрак; неахайны хлопец”, капцаны ‘лахма- 


ны” [йа. карсп]: капцаны апаланілі; чаго гэты капцан прывя- 

заўся к нам; уздайце гэтаму капцану харашэнька; капцаны 

свае разлажыў; ходзіць у капцанах; жыдоўскія капцаны 
карбаваньне “заметка вуглём або крэйдай на сьцяне” 


[па. каго]: жыдоўскае карбаваньне 

карчма, карчмар [/4. Ктеёте]: у карчме седзючы, жыд усёг- 
ды налатуецца ад нашага брата: з карчмаром прывітацца 

кароста: кароста ня проста - панска або жыдоў 

каўбаса/кілбаса [/. коі Бозег] 

квота: жыд не пабожную бярэць квоту; жыды квотаю лу- 
пежуць нашага брат а; жыд кожны ;א111דסטא‎ ЖЫД НІКОЛІ НЯ 
дасьць у доўг бязквотна 

кепала ‘дурная галава, марудлівы чалавек” |/16. Кере!е]: 
а гэты кепала да вечара ня скончыць работ ы 

кідэр-відэр [ра. Кі4ег-чі4ег]: гармідэр, гармідэр, усё кідэр-відэр 

клёц “тоўстае бервяно” [/іа. Кос] 

клікун [74. запе«]: жыдоўскі клікун у лазьню с гць 

кляпа ‘борту адзеньні” [/іа. Маре]: засталося адстрачыць 
толькі кляпы 

комшт: нямецка штука, жыдоўскі комшт 

коншахты: патуль з жыдамі вадзіў коншахты, пакуль пра- 
гыркаў усё сваё дабро 

копішча: жыдоўскае (па)копішча 

котанка “кабат, падшыты кашэчым або заечым футрам, які 
звычайна насілі жыды”: аддай мае грошы, а то котанку 
зьдзеру 

коц ‘коудра’ [/і4. кос]: вазьмі коц на сенавал, каб ня зьмерз- 
ла, бо ноччы холадна 

кошэр/кошар, кашэрны, скашэраны, кашэрыць 
[И4. козег]: кашэрны мёд, кашэрнае мяса; перад скаціны 
ў жыдоў - кошэр, а зад - трэф (жыды тылавага мяса не 
ядуць); жыды ксвайму сьвяту кашэрюцьміскі, гаршкі, лож- 
кі, сталы; скашэраны посуд: Склеп нязжэрны /Бо кашэр- 
ны. (Алег Лойка. Слонімская рэкляма па-габрэйску) 

крам(а) “купленая ў краме тканіна” [ра. Кгот]: крам як рэ- 
шата; набрала добрай крамы на сукно 

крама, крома )//;/ Кгот]: жыд крамачку паставіў подле 
свайго двара; крамы замкнуты, жыды сьвяткуюць; па ся- 
ле езьдзе Бэрка крамнік; ага крамка, што яму!? шах-мах 


1 








ікі: 





ярмулка, у ксяндза катулка, у папа на лба, гэтага ў майго 
дзеда німа: цяпер угадай, што ж гэта? (плех); жыд жы- 
доўку ня любіў, пад вачамі ярмаўкай біў; Для цела /1 для 
душы /Ярмолкі і /Капелюшы! (Алег Лойка. Слонімская 
рэкляма па-габрэйску) 

жыд, жыдава, жыдоўскі: жыдоўка ў куны прыбралася; 
жыдоўка ў дарогу бяз бэбухаў не паедзіць; жыдзянят 
бяруць у некруты; жыдзяты маленькія гуляюць; жыдоў- 
ская праўда/вера; жыдоўскае сумленьне; жыд жыдаў- 
шчыну паганяець; жыдоў выпаланілі зь сёл; нешта жыд 
з нашым эканомам нюхаецца; жыды сем-дзёна цялёнка 
купілі да й зарэзалі; не служу жыдку, да свайму пажытку; 
пайшлі жыды ўгору безь вяроўкі; жыд, як згубіць чалавека, 
то дзякуе богу: жыдоў як сабак; кінь на сабаку, то жыду ў 
сраку; сем жыдоў на воз, абы конь павёз, жыды, ах, жыды, 
каб жа яны, а то людзі!; пераб(і)рацца ў жыдоўскую адзежу; 
чаму ня будзіць малочна жыдоўская карова, калі яе поівам 
поюць; траў жыдоўскіх коз, штоб ня лазілі ў сад; іжыды 
сваё сьвята абходзюць, а ты для празьніка стругаеш!; 
жыды тылавага мяса не ядуць; страх не люблю жыдоў; 
жыд гэты ўхожы да пана; жыд-хлюндряк нейкі прышоў 
к пану; жыды 11 трушчыны купляюць (вашчыну); жыды 
не далі стаць на месцы, зараз пахапалі яйкі; жыды роем 
абступілі воз з рыбаю, так і хапаюць; жыды атусюдых 
пааточылі нас; жыды суторму паднялі; жыды-сьцерваччо 
апанавалі нас; за жыдамі прэйсьця німа, дарогу заступілі; 
за жыдамі, чартаўём гэтым, нічога купіць ня можна; ня 
скора выберэмся адсюль, апаланёныя жыдавой; паадтоўхай 
жыдоў гэтых ад возу; атачоны жыдамі; напалі як слата 
(жыды); нешта жыды купамі ходзюць; гэта ляны людзкія, 
тэна лес панскі, а гэна гарод жыдоўскі; жыды вымуцілі ў 
мяне каня; па дурноце сваёй аддаў жыду грошы; у гэтым 
тлуму забыў здачы ўзяць у жыда; жыды - крывапійцы 
нашы: ня жывы, калі ня выцягнуць у нас чаго; жыды ва- 
ды падбоўтываюць к гарэлцэ; жыды насуліваюць цэну, а 
потым, насуліўшы, адкідываюцца; жыды замест шафрану 
далі крокусу; жыд нейкую тут падмашку зьдзелаў нам; 
жыд сьмела прынімаець, калі яму падносюць/паднясуць 
крадзенае што; жыдавіна/жыдавіну паймалі ў некруты 

жыд “скнара”, жыдзіць “скнарнічаць” 

жыд ‘клякса’: жыда пасадзіў на кніжцы 

жыдзюга(и), жыдзюк реог.: чаго, жыдзюга, глядзіш тут?; 
ня вер гэтаму жыдзюге; жыдзюган скруціў мне грошы; 
паскудный жыдзюк ты!; жыдзюком ходзіш 

жыд(ок) “верабей”: во, прыпадкі, жыдоў паналяцела; зараз 
гэтыя жыдкі ўсе разынкі паядуць, спасу ад іх німа 

ЖЫДОК рог. “дзьмухавец, ксяндзоў плеш” 

жыдоў возіць (дрэмле); кудою павязеш жыдоў?; вязе жы- 
доў на кірмаш/шабас 

жыдоўская кава рог. "цыкорыя, мачаўнік” 

жыдоўская каробка “скрынка, у якую зьбіраюцца грошы 
за ўтрыманьне на водкупе ўсяго, што тычыцца ежы (за 
забой скаціны, за продаж мяса, солі, мукі, круп, шабасо- 
вых сьвячэй...)” 

Жыдоўскія зялёныя сьвяткі (сьвята Швуэс) 

Жыдоўскія коляды (сьвята Рош-Гашона): агню як на жы- 
доўскія коляды 

жыдоўскія ягады рог. ‘бальсамйна (тотогаіса)” 

закон ‘гэбрэйская вера; гэбрэй’, старазаконьнік “жыд, 
тэбрэй”: іх закон такі; папытай у старога закона, калі на- 
станець маладзік: - Здароў будзь, музыцок! - А здароў, 
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нашлі мішугасы пра што ўспамінаць за жалобным ста- 
лом (І. Глушакоў) 

мэйсар “спэцыяльны шавецкі нож” [йа тезег] 

Мэсіяш [/4. Мейех]: жыды свайго мэсіяша чакаюць; там і 
Борух троху гуляў, /Масіясу поўху даў... (батлейка) 

мяшанцы “дзеці ад зьмяшаных шлюбаў” 

нечысьць ре/о”. “жыды”: чаго тут валочыцца нечысьць гэта? 

нікс “водны раствор сернакіслага цынку жыды карысталі ў 
якасьці лекаў для вачэй” [йіа. пікз] 

нэмаць ‘браць, хапаць” (йа. петеп]: ён штосьці нэмнуў тут; 
нехта знэмаў пояс: тут быў, тут німа; знэмнуў нехта та- 
пор; гэта ў яго конь нэмнуты, ня свой 

павер, напавер: напавер ня дам, кладзі гатоуку; не люблю 
жыдоўскага паверу; павер босы ходзіць 

паганец “жыд”: паганцам гэтым толькі пападзісь у рукі, 
зараз абмануць; жыды і татары ўсе пагане, у Хрыста 
ня веруюць; за паганьнём гэтым прайсьці ня можна; 
паганства гэта ня дарам усхадзілася; паганы жыд 

падымшчына: жыды, у мястэчку седзючы, падымшчыну 
павінны плаціць 

пактар “пасрэднік” [/іа. ракіег] 

пантопля: не стоіш ты жыдоўскага пантопля; жыды сяньні 
без пантоплеў ходзюць; жыд шлепаець пантоплямі; жыд 
у пантоплях шлёп-шлёп па гразі; жыдзяняты ў пантоп- 
ліках бегаюць 

партач: жыду-партачу аддаў работу: глядзі, што ён табе 
сапсуець адзежыну 

парх, пархі/порхі/поршы, пархаўка/пархоўка, парху- 
цік, пархуцкі, парха(ва)ты, паршывы (жыд) [йа.рагх]: 
галава ў пархах твая; жыд пархамі сьмярдзіць; я табе 
пархі твае абарву; пархамі трасець; абмыў свае поршы 
(зь беднага стаў багатым); як прыехаў к нам, дак і абмыў 
свае пархі; і ты сюды лезеш з пархаватаю галавою; пар- 
хаўка ты сьмярдзючая! адгані прэч адсюль пархоўку 
гэту (пархуціка гэтага); наш пархуцік дужа зазнаецца; не 
тваею пархоўкаю гэта выдумаць; прымі адсюль пархуц- 
кае свае адзеньне; пархуцкі калпак; з пархуцкім не хачу 
мець ніякага дзела; не пайду я за гэтага пархуцкага ні 
за што: за пархамі жыдамі нічога ні купіць, ні прадаць 
ня можна; калі спорціш, выдзеру вуха парху; лепш 
служыць манарху, ніж табе парху; хваліцца/цешыцца як 
жыд пархамі; за нішто аддалі цялёнка паршываму 

плейтух: плейтуху-жыду я ніколі не паверу; плейтушына 
гэтый мало што гаварыць будзець, а ты яму ўсё верыш; 
не відаўся плейтушкі гэтай?; плейтушкі бегаюць 

праштроп (ра. гой: за гэты праштроп купі гарэлкі штоп 

Пурым(ы) (йа. Рыгі]: на Пурым кажды жыд дурань; Пу- 
рым зіму папурыць; ішурым на Пурым, хэйшэх на Пэйсах 
[й4. ўсэшіга “ліха”, хеўзек “жаданьне, прага”] 

Пэйсах, пэйсахоўка (ўі. Ре}зех]: жыды засьвяткавалі 
свой Пэйсах: пэйсахоўкаю пачаставаў мяне; пэйсаховая 
гарэлка; у самы Пэйсах абакралі жыда і Пэйсаху не 
шанавалі: жыды для Пэйсаху мацу пякуць; жыд перад 
Пэйсахам: “Хлебец, хлебец, ідзі пад сталец, а маца - на 
сталец”, - па сьвятах: “Хлебец, хлебец, хадзі на сталец, 
то ня я казаў, то сабака брахаў” 

пэйс(ы пейсы, пэйсахі/пейсахі, пэйсач/пейс(м)ач, пей- 
саты, распейсаны, распейсацца [14. рсіе]: пэйсахі 
вырву, калі ня спраўдзіш; пэйсікі свае выпусьціла з-пад 
намёткі; пэйс твой выдзеру - падай мае грошы; нашто 
ты, дзевуля, распусьціла свае пэйсы; распусьціла пэйсы 
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і тры рубольчыкі ёсьць...; кожан жыд(ок) хваліць свой 
крамок/тавар (жонку сваю) 
круцель, выкручваць: што жыд, то круцель; жыдоўка 
ўсякая круцёлка; бяздушны жыд, круцель; жыд ня жыў, 
калі не выкручываець чаго ў нашага брата: усёгды хоць 
капейку, а выкруціць 
крэнкаць ‘хварэць’ [йа. Ктепкеп] 
кулдыячыць: жыды кулдыячуць па-свойму 
кумагэр [/4. Кит а пег]: кум гэр на клёцкИсюды; кумагэр 
на клёцкі! 
кундыль/кундзель, пры», (за)кундосіць [74. пи: шлях- 
піц-махціц — кундылеў сын; ты ўсё брэшаш, як кундыль 
тэй: кундзель-мундзель, цюцькін сын!; прыкундосіць зу- 
сім беднага хлопца; зусім закундосіў хлопца 
куфайка: жыдоўская куфайка 
ухва [74. К]: Каля вялізнай дубовай кованай жалезам 
вы з гарэлкай з бровара пана Вашамірскага круціўся- 
гўся стары карчмар Лейба. (Зьмітрок Бядуля) 
і(Сукэс, Будкі): жыды на кучках заселі; жыды перасьвят- 
зае Кучкі; сёмы рачок ад жыдоўскіх Кучок; каб 
лождж ні падаў, то ўсе жыды былі б паршывыя 
тук, лапсардак ‘даугаполы сурдут У польскіх і 
[йа 1аўьзегаак]: пан веры даеш лапсурдуку 








жыдоў‏ א 

гэтаму 

к]: на капейку лёку, на цэлы дзень піцьця; самаго 

выцягнуу/нацэд 

гёх(а), лях “дзірка, адтуліна, нара; склеп” [йа.1ох]: у карчох 

1 глыбокія і патаемныя лёхі (В. Адамчык); лёхі на 

1му затыкаюць, каб пол не настываў; малако тут не 
ўляй, у лях занясі, а то скісьне 

гіхтар, ліхтаваць [а. 1аўхіег]: жыды א‎ шабасу выліхтавалі 
свае ліхтары: ліхтары выліхтаваны ў жыдоў на шабус; 
ліхтар жыдоўскі ўкраў 

локша, локшыны, лакшыны ‘макароны’ (іа. Іокёп]: 
локшыны на малацэ; люблю вельмі лакшыны з малаком 

лябіх “гультай, лежань”, лябехаваты “непаваротлівы” 
[йа. ІаўБікег?]: лябіх ты етакі! 

Маефіс 100 таўогев]: Тут, шаноўныя панове, ён нам 
“Маефіс” засьпявае, а там у Варшаве нашыя магнаты 
жыдам “Маефіс” пяюць. (Зьмітрок Бядуля) 

-ман (ўі. -тап]: брэхман, калашман, кусман, лахман, рыз- 
ман, сукман 

манна [/.]: Танна /Нябесная манна. (Алег Лойка. Слонім- 
ская рэкляма па-габрэйску) 

мардва ‘шумны жыдоўскі натоўп”: мардва нешта ўсхадзі- 
лася; поўна карчма мардвы нашло 

марымончык “жыдок”: зірні, які ён марымончык 

махер, махір, махар, махляр, (раз)махірыць ([/4. тахет, 
тахп]: відалі мы такіх махіраў многа; ён бальшэй махар!; 
досыць табе махірыць, вазьмісь жыць харашо; дзеткі 
размахірылі, што бацька сабраў было; ня слухай гэтага 
махляра, ён сем карабоў нагаварыць можа 

махір ‘хутк! адыход”: махір у двору 

махлак “ашуканец” [14./й.?] 

махляваць [/. паба! (разбаўляць віно)]: няпраўда, гэта ты 
змахляваў; змахляваў мне доўг, мой пояс 

махтырыць: няпраўда! махтырыш/змахтырыў; змахтырыу 
ты мае рукавіцы 

маца |). пасе]: скавароднікі твае тонкія, як жыдоўская 

маца; каб не ў Эгіпце праца, ня елі б жыды мацы 
мішугін, мішугас “прыдуркаваты” [/44. пеўцеспег, теўцраз]: 
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можна; воз наш адна сьмердзь апанавала 

сынагога: якая сынагага, такі й рабін 

талесы [/4. :{אסוגו‎ жыд без талесау у дарогу не паедзіць 

талмуд, талмудзіць ‘абдурваць” [ўсё Таітид]: калі пан цар 
хоча ведаць, бо я без сваіх талмудаў не магу сказаць (бат- 
лейка); ківаецца як рабін над талмудам 

тамаваты, томоваты “дурны” )//6/ ат]: екіе воны томоватые 

трэф, трэфны, а-, с|трэфщь, стрэфіцца [ў те: сьвінь- 
ні для жыдоў - трэф; у мяне трэфу ні на што німа: трэф- 
няку кілбасы ня есьці, бо сам ён трэфняк; жыдоўскую 
талерку стрэфіў салам; лыжка/талерка, зарэзаная курыца 
стрэфілася; стрэфленая лыжка/талерка 

улічыць: паўлічаны мы з табою жыдамі; жыд ніколі ўлічэн 
ня будзець 

фаер, фаерка ‘лямпада” [/4. баўсг]: даў яму харошага фаеру, 
да новых венікаў будзець помніць; задаць афаеру; пад 
мяснымі і расольнымі патравамі стаялі спэцыяльныя 
срэбныя фаеркі (Зьмітрок Бядуля) 

фанцыбэр “чыстае срэбра, выжыга (выжыгалася з парчы і 
галуноу)? [/іа, ГаўпгіІзег]: старая спадніца твая хіба на фан- 
цыбэр згадзіцца 

фарфалі )/2/ ёаг8]; мама к сьвяту фарфалі гатовіць 

фе(й)дфер [ў ісбег]: я даў яму фе(й)феру за гэта 

ферцык [/4. богс]: відалі мы многа ферцыкаў такіх 

фура: жыдоўская фура 

фуцерка ‘лёгкая футраная паддзёўка, якую звычайна на- 
сілі жыды” [ўі4. Ёнег] 

фэрд (Язэп Драздовіч), афэрдала (Глыбоччына) [ра ег]: 
фэрдала, нафэрдала /151. 

хала |/00 ха!е]: жыды ўжо халы напяклі: ой, які жыд зух- 
валы, /ня хоча есьць у шабас халы; /еў з хлебам цыбулю, 
/любіў вельмі сваю матулю 

халадайка: Ён быў у чорнай аксамітнай ярмолцы, у шаба- 
совай халадайцы з шапкай у руцэ. (Зьмітрок Бядуля) 

халдэй “жыд”, халдэйскі/ халдыйскі: цэлы век свой хал- 
дэем ходзіць; халдэй халдэем абарваўся; чаго ты халдэем 
выйшла на вулщу?; халдэі гэтыя кожнага ашукаюць; ня 
вер халдэю; стыдна дзеўцы халдэйкаю хадзіць; вот хал- 
да, дак халда! “Панскі жыдэк” сьпяваў нейкую песьню 
на халдыйскай мове. (Зьмітрок Бядуля) 

халдэхас 'апранаха” 

халэмус 'канец, капут” [/іа. хаіоўтсв]: тут табе і содухі, 
і халэмус будуць 

хам [/4. Хат (сын Ноя)] 

хамец [/а. хотес]: Хамец, хамец, ідзі вон! - Хамец, хамец, ха- 
дзі ў хату! То нея казуу: - Ідзі вон, - а сабака брехуу; хамец, 
хамец, ідзі пад пец, маца, маца, хадзі сюда (хадзі ў хата) 

хаўрус, хаўрусьнік, хаўрусаваць [/14. хаугизе]: у цябе зь 
ім хаўрус 

хаіць, з-, аб-, адхаіць [/а. ха]: адхаілі душу; ілі мы свае 
жываты за вольнасьцю; не адхаівайся, яшчэ ня ўсё прапала 

хедар }/0/ хе}4ег] 

хлюндра, плюндра, флюндра ‘няхлюйка’ [а бўопасг, 
4. Ешпдег]: падбрындалася як флюндра 

хеўра, росхеурыс ‘разыходжаньне” [ў хеуге]: даскуліла 
дужа прываротнакя хеўра 

ціпка “зацірка” [/а. сіркеіех] 

цугундэр (йа. сивипаег: жыд — цугундэр, ему нечага верыць; 
узялі, павялі на цугундэр 

цукернік “печыва, якое пяклі й прадавалі жыды” [/44. сикег- 
пік]; цукернік лепей чымся пернік 
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як русалка; гаспадар гасьцям рад, пасадзе 1х у рад, за 
пэйсы патрасе, нам гарэлкі прынясе; у гэтых пейсатых 
разбойнікаў сумленна адабранае! (У. Караткевіч) 

пэтлах(і)петлахі/петлухі )//6. -1ех, ах]: згарэць з пэтла- 
хамі; і петлухаў не застанецца; пэтлах нейкі! 

пэцкаль “жыд”: пэцкалі сабраліся ў кучу; ня вер ты гэтаму 
пэцкалю-жыду; што жыд, то пэцкаль 

рабін, рабэй, рэб(э/а) [ра гоу, геБе]: пойдзем да рабіна, ня- 
хай табе прысягу дасьць; жыды ва ўсём слухаюць свайго 
рабэя; наўчоны/разумны/хітры/мудруе як рабін; ня по- 
йдзем да рабіна на справу (тіг уеіп сш гоу пі! геўа!); 
ціха, жыдэ, - няхай адзін рабін брэша; мармыча як рабін 
малітву; разумны як рабінавы штаны; ён як любавіцкі 
рабін: як рэхніць слова - па ізьбе пах пойдзець; ой, ра- 
біны, рабіны галамузы, нашы кабылкі нядужы, гэту кабыл- 
ку зарэжце і гэтае мяска ізьежце, а зь сьпіны - драбіны, з 
трыбухоў - пярыны, а з галавы - фанары, а з капытоў — 
кубкі, а з галёнкаў - крупкі (батлецка); будзь ласкаў, рэбэ- 
Іцка, дай на крэдыт солі; рэба, як патрэба; рэба: баба трэба 

разынкі )/6. гогіпке]: пірог з разынкамі 

рандар, лендар [/14.. гепёаг]: дай, лендарочка, напавер, 
дадушы прынясу; гэтай ночы нехта абшастаў жыда - 
нашага лендара 

ратунак [/а. геле]; ратунку нехта крычыць на рацэ 

рахманы, рахманюга, за-, (зу)рахманіцца |/16. гахтеп]: 
рахманы хлопец (рахманюга), рахманая скаціна; мужык 
рахманіна, а жонка зух-баба; нешта ты зрахманіўся, як 
воўк у яме; дзень рахманіцца, на дождж зьбіраецца; парах- 
манеў хлопец, як троху задалі; зарахманіўся па матцэ 

рондаль/рондэль [/14. га]: два рондэлі масла натоп- 
леного стоіць 

рэбахі ‘махлярския даходы”, рабохам “хабарам, рабункам” 
[іа теуех]; нахватаўся рэбахаў; рэбахамі не разжывешся; 
рабохам схваціў у мяне, каб яго за жывот хваціла 

рэзьніца/разьніца: сяньні рэзьніцы запёрты - жыдом 
сьвята; стаіць як сабака ля разьніцы 

рэйвах “пярэпалах” [іё геўусх?]: нарабіла вялікага рэйваху 
(Дзядзька Квас) 

рэйдаць, рэйдзіць, рэйда, рэйды, райдоліць, райдун, 
райдак, рэйдэлэ [л4. гсўіп]: ні добра рэйдэлэ, а добра 
мэйнэлэ (рэйдэлэ як рэйдэлэ, абы добра мэйнэлэ); 
рэйдалэ старое, маўчаў бы ўжо! 

рэхт, рэхта, рыхтусенько, (на)рыхтык, рыхцік/рыхціг 
אק‎ пхик]: маеш рэхт (твая праўда) (А. Карпюк); рэхт! 
няхай будзе так; укаралі мне рыхтык, як рака ў ваду апусь- 
ціўшы; рыхтык як дзьве каплі вады; ...які быў рыхтык ко- 
лішні кравец, што шыў па хутарах кажухі... (В. Адамчык); 
бандыты гэтыя як запынілі - нарыхтык абабралі 

рэшта, урэшце, нарэшце [/44. 6811: рэшту аддай людзям 

‚редог. “жыды”: як сатаньнё, жыды паўчэпілісь у мяне 

сікша “дзяўчынка, што хоча выглядаць дарослай" 116,161: 
не глядзі на гэту сікшу; - Сікша моча,/ падай клоча! 
/- На што клоча? /- Пугу віць. /- На што пуга? /- Сікшу 
біць!; “аг ез 12 пік Кеўп те] п, іапсі теп ті! Кез” (калі 
німа дзяўчат, танчаць зь сікшамі); “ар уі а ховіч а "סאו‎ 
(ненавідзець як хасыд сікшу) 

смаркачык ‘маленькая сальная сьвечка, якую звычайна 
жыды запальвалі на шабас" 

смахаць боты (хутка зрабіць) )//6/ паха] 

смурод, сьмердзь ре/ог. ‘жыды`: смуроду нашло многа; 
ах, жыдзюга сьмярдзючы!; за сьмердзію гэтаю прайці ня 
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прычыны хваробы блізкага чалавека. Такі звычай (“даць 
на яўрэйскую школу”) быў вядомы ў дарэвалюцый- 
най беларускай вёсцы, Меркавалася, што калі ня свой, 
дык, можа, чужы бог дапаможа. Выслоўі. Мінск, 1979.); 
адважны жыд то й у школе бзьдзіць; трэба хоць акрасьці 
жыдоўску школу; убіўся ў жыдоўску школу; галасуюць 
як у жыдоўскай школе; крычаць, паднялі гоман як жыды 
ў школе; Школьная вуліца; жывець подле жыдоўскага 
школішча; школьны жыд (вартаўнік); школьная гарожа 

шлімазул “недарэка (С. Грахоўскі), сьлімазарнік, (заўсьлі- 
мазурыцца, сьлімазурны [/4. Віта]: сьлімазарнень- 
кій якій твой хлопчык; куды ты лезіш, сьлімазарнік?; 
гдзе табе, сьлімазарніку, гэта зьдзелаць; сьлімазарнае 
дзіця; ня шыеш, а толькі сьлімазурыш палатно; досыць 
табе сьлімазурыць кніжку/шыцьцё; засьлімазурыла па- 
латно; дзіця сьлімазурыцца возграмі; досыць табе сьліма- 
зурыцца кала гэтай работы; абатры гэтага сьлімазурніка; 
сьлімазурнік гэты ня зьдзелаець харашо; сьлімазурніцу 
гэту яшчэ не пара выдаваць замуж; проч, сьлімазурніца, 
ты толькі порціш работу; сьлімазурны хлопчык; сьліма- 
зурная работа; сьлімазурнымі рукамі бярэшся за бялізну 

шлэер (ў. еде]: ня хочаш у нас жыць, будзеш шлэеры 
жыдоўкіны мыць; абвязалась шлэерам як жыдоўская ня- 
веста, штоб не загарэць; жыдоўкі шкляною галкаю выка- 
чываюць свае шлэеры 

шлэпар ([/а. Зерег]: шлэпар ты! 

шлэх [ўа. Мех: сам лепшэнькае выбраў, а мне ўсё шлэх 
аставіў; шлэху гэтаму ніколі не ўступлю; калі б хто доб- 
ры гаварыў, а то шлэх; ты проціў мяне шлэх 

шлюндра } 262. \штре!: жыды усе шлюндрамі ходзюць 

шляк ‘сардэчны Удар” 10 зак]: нехай іх шляк трафіць! 

шм- (йа. 5т-]: шмаравоз, шмаравідла, шмэндрык 

шмалец “топлены гусіны тлушч" [/а. ўпаіс]: каша са шмальцам 

шнапс [/24. ўпарз]: хваціў шнапсу 

шолам ‘шубутны’ [/іа. ёсІет?]: гэта шолам, а не чалавек 

шоўмэр [/. ўоўтег]: я не люблю шоўмэраў 

штафірівацца [/4. ўабг]: штафіравацца перад жаніхамі 
/люстрам; досыць табе штафіравацца 

шустэр [/4. ўчзіег]: шустэр гэтый скора расшустаець баць- 
кіна дабро 

шын(о)к, шынкаваць, шынкарка 
шынк гарэлку піць; дзяржаць шынк 

шэйгец “малы хлопец” 116. 5еўеес] 

шэлупейка ‘ермулка’: жыды усе ў шэлупейках ходзюць 

юда, юдашка, юдоўка, юдаства, юдзіць, юдашыць 
[йа. ўі4]: юдоўка чортава абманула мяне; а вон ходзіць 
юдзіць, юдзіць Васіля, думае, мо шо той біцца будзе 


[йа. 5епк]: пайшлі ў 


Беларуска-жыдоўска-беларускі слоўнічак 


цымбалы: жыдоўскае вясельле без цымбалаў не бываець 
цымус, цымас [йа. сітез]: ты спадзяваўся на цымус жыдоў- 
скі, да не гатовілі яго для цябе; а ей! там то ўжо цымас; 
А ў бабкі старой самы цымус, самы лой (У. Някляеў) 
цыцалы 'фрэнзьлі” [74. сісев] 
цэханка [/а. сеўхп]: жыдоўчынкі ў цэханкі іграюць 
чопавое ліх. “падатак ад чопа за піваварэньне і вінакурства”: 
чопавага ня ўсё аддаў рэндар; а ты з нас браў, /а ты з нас 
драў: /маставое, брукавое, /а пагалоўшчына, а батраччына; 
браў ты з нас і драў ты з нас ікрупавыя, і млынавыя, 1 мякіну, 
і сьмяціну; браў ён з нас /1 драў ён з нас: /калавоім, шмула- 
воім, /айчызну, паншчызну, /рэкрушзну драў (батлейка) 
ша [74. $2]: ша, дзеці, не крычэце, не свавольце 
шабас/шабус, (па)за-, ад-, пера-, (пра)шабасаваць, ша- 
басоўка “гарэлка; полька (танец), шабасны, шабасовы 
[на. :{אשטגט‎ жыд круціць 1 шабасу не глядзіць; перасьвят- 
аўшы шабас, паедзіць; жыды тут астанавіліся шаба- 
заць, зашабасавалі: жыды яшчэ не адшабасавалі; 
ы скора перашабасуюць, тагды паедзім; шабасоўкі 
гей даў чарку; ой, ты шабас не дзіві, высэй ногі падымі 
1е я скачу, бяда скача, а ты, шабас, не дзівуй, відзіш 
у і клопат муй; сталапеў і шабас!; шабас зайшоў; хто 
лесе гукае? — шабас жонку шукае; за граші/пянендзы 
жыды ўжо пазашабасавалі; тры суботы з жыдам 
савалі на дарозе; шабасныя сьвечы 
пабаш, (за)ушабашыць |/6. 5аа$]: шабаш табе даваць на 
гру, бо круціш; закурым, зашабачым, на тым сьвеце 
чорта ўбачым 
шафаваць [/4. зага]: шафаваць чужым дабром 
шах(ір)-мах(ір), шахер-махер, шахармахарства “ашу- 
канства” [л4. захет-тахег]: пусьціўся на шахір-махір; шах- 
мах і нічога не асталась; туды шах, сюды мах 
шахірыньне, с-, пра-, (рас)шахірыць [/ёа. ёахега]: чаго 
ты тут шахірыш; увесь кубел перашахірыла, нідзе не 
нашла стужкі; шахірыш грошы, покуль усі расша- 
хірыш; дасьць табе бацька за шахірыньне грошай на 
шалы-балы: якое было багацьце, усё прашахірэна; усё 
расшахіраваў, што ад бацькі засталося; можа, ён тут 
сшахірыў што - было абгледзіць яго; прашахірыў збор- 
шчык падатковыя грошы 
шахраваць ашукваць”, шахер, шахраваньне, шахрай 
(слова стала нават беларускім прозьвішчам) [йа. захега, 
Захгаў]: не шахруй коло мяне; ён у картах шахрущь 
швах [/14. $уах]: справы швах! 
школа “сынагога”, школішча [74. 501]; жыды ў школе кры- 
чаць; аж угледзеў сем жыдоўскіх школаў (атрымаў моц- 
ны ўдар); даў на тры школы (Зарок, афяра на сынагогу з 
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І, 467 апаегег гей! ДА уі а коў. 
г другі па-жыдоўску як гой.) 


Гірша: Гірша з Моўшам добра жыў, Гірша кроіў, Моўша 
шыў, Гірша з Моўшам дровы сек, Гірша Моўшу хуй 

„ адсек; ня будзя Гіршы, дык будзя чорт іншы 

Ёсель: татухі-мамухі, Ёселі-Моселі, гуц-гуц! (батлейка): 
лёгенькі Пятрочак, лёгенькі Ёсечка; .108166/,105616 рапаге 


/рапагК ре/ог. расьпяты Хрыстос; 0121 регог. Ісус (Хрыс- 
тос); расьпяцьце, абраз 
Зуська: дванаццаць з поўначы прабіла, прывёз на базар 


Зуська мыла і пачаў таргаваць 

Іван [/14. Іхап] няжыд; селянін; ре/ог. кацап, кацапюга, не- 
вук, цюхцей; неадукаваны жыд 

Ірад: жыдоўка-ірадка абманіла мяне; жыды-ірады, нехрысьць 

Ітка: каму Ітка брыдка, мне хораша 

Іцак, Іцка: - Іцак, Іцак! /Дзёгаць выцек - /Кап, кап, /цурр 
руру! (Р. Барадулін. Нагбом); у нас Іцка аплятае гаршкі 

Кацярына: а паўез, Ка(егіпке 12 тез навіна, Кацярынка 
памерла (старая гэта ўжо показка) 

Куба: Маёек 1106 Кеўп уогп, Кира 1104 Кеўп Гег4 Мачык ня 
мае калёсаў, Куба ня мае каня 

Лэйба “гультай”: адкажы мне, Лэйба мой любы, колькі ме- 
сяцаў таму назад нарадзілася тое дзіця (батлейка) 

Лэйзар: аблілася, ахлапалася як Лэйзарава карова; з Лэй- 
зарам прывітаўся/бачыўся (пабыў у карчме, напі 

Малка: каб ты сабе Малку за жонку браў, ніколі б бяды і 
гора ня знаў 

Мацей: Моце пес, 0416 {ог пй Моцю льга, Фоцю нельга 

Мэер: зарабіў як Мэер на Кузьме 

Мікіта: аг ох ип уе] 12 טס‎ дет дог, уи МЁИе іг дег уоўе 
гора тае вёсцы, дзе Мікіта войтам; а 8108 си 41 ўогп, 2 
МікКііе іг а збагоз(е бяда, калі Мікіта - стараста 

Мірка: на дочкі сарочкі, а сыночку шапочку, Гэлька як 
бэлька, Мірка як гірка і Ітка ня брыдка 

Мойша, Моўша: ой, Моўша, Мойшка, ты праз сваю ад- 
вагу згінеш; Сьцяпан! не дасмаж каўбасы, бо прыйдзе 
Моўшка ласы; Мэйшэ вузэ, ды гробэ пуза, галава, як ца- 
бер, не павернеш ніт агін ніт агэр 

Мэйсушэлах: зжыўся як Мэйсушэлах, састарэўся як Элі- 
мэйлах : 

Мэндаль, мендаль “хітры ашуканец; дурны, някемлівы, 
нездагадлівы”: ай, гвалт! жыды Мэндаля б'юць! (незвы- 
чайная і сьмешная навіна); у куточку на пруточку вісяць 
Мэндалевы яйцы ліў. (клубок нітак) 
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Абра(га)м: трапіць да Абрама на піва; пара да Абрагама 
на піва; да Абрагама на піва паехаць/пайсьці; авечкі 
пасьвіць да Абрагама пайсьці; у школу не хадзіў, богу 
не маліўся, гдзе Янкель і Абрам, няхай і ты будзеш там 
(батлейка); згінуў Абрам: нейдзе хапун яго схапіў; ідзі к 
таму Абраму, што жывець на рагу 

Адам: Адам-кні! (уліў. Адам - адамкні) 

Андрэй: Андрэй, лэйг ан эй, гайнт эйнэ, моргэн цвэй; 
Андрэй, лэйг ан эй, ніт эйнэ, нор цвэй, ніт цвэй, нор драй, 
ах, скарэй, давай, давай 

Афоня-злодзей (Апанас) [л4. Еопіе гапеу/куаз Лит./реўог. 
“кацап, маскаль; прадстаўнік улады (у царскай Расеі)']: ах 
Еоще Ве חס‎ си реп, Ве] оп а КаНег уіпі си уеўеп (як 
Фоня ў дарогу, дык сівер дзьме); 0181612 гип Еопўез Вепі 
(вызваліцца з Афоніных рук) 

Бася: У балоце пад кустом /Цяцера нясецца. /Хаім Басю 
(жыд жыдоўку) любець, /Аж ярмолка трасецца. 

Борах, Борух: Борух сьпіць, а шчасьце само пад вароты 
яму лезець; цягаецца як Борах па дварох; ходзіць “бу-бу- 
бу” як борахава кіла; чысты борах, распусьціў валасы; 
борах борахам абадраўся; мужык з кіем вялікім, а яўрэй 
крычыць голасам дзікім, Іцка, Борух сьпявае... (батлейка) 

Бэ(й)ля “неахайная жанчына” [/а. Веўіе]: настаяшчая бэйля, 
ні пра што ні дбая; набраўся як бэ(й)ля 

Бэрка )// Вег]: лёгкі Бэрачка; чэсны як Бэркавы штаны на 
леву сторану: па сяле езьдзе Бэрка крамнік 

Вінцук: уіпсік іг а ўеўрес! Вінцук - басалай (ун, “уіпсік” 
мала - “Уіпсік” Вінцук) 

Вэлвэл: Мэйшэ Вэлвэлу пытае: - Чаму каза кароткага 
хваста мае? І, як яна ў полі йдзець, уніз яго, апушчаным, 
нясець? А назад йдучы, ужо задзіраець? Вэлвэл ведае і 
адпавядае: - Назад йдучы хваста задзіраець, бо ваўка пад 
хвастом ужо маець, назад йдучы, ваўка не баіцца, гатова 
нават зь сястрой пабіцца, і на лазьзё лезець, грызець, бо 
за ваўком ня трэба глядзець... 

: усі крычаць на яго як на гамана; напалі як 
на гамана якога; пападзісь толькі ў рукі гаману гэтаму; 
папіхаюцца мною як гаманам; б'юць як жыды Гамана; 
біці як Гамана; таўчуць яго бы Гамана; чорны як Гаман; 
злы як Геман які 

Ба (ла, א‎ лялька: פאט‎ Вапазе фарсуха 
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тэтак і Шлёмка да бога; сядзі, Шлёма, удома; выйграў як 

Шлёма на арэндзе 

Шмуйла; разлажыўся як Шмуйла з абразамі; ходзіць аб- 
квэцаны як Шмуйла 

Шурка [/4. ўшке] “гультай, абібок, лайдак, брында, лаба- 
трос, латруга’: а емі-тогеп (іг, рап «ЛигКе, /а ри-тогой 
ап; рап бигке, /а епі-тогтп іг, Іуап, /Фаўп Віпке КЦабе 
Ло} уі а Бап,/ ип буіпсўап кет КоНеп]ап, /Богех Ва- 
$ет, Богех ипахег ргасе //6/. 

Шымко: Шымко лупаты, вядзі кабылу дахаты 

Юда: Архіпка на скрыпка, Юда на дуда сыгралі цуда, цуда, 
адда, да, дада...; аў Юды чорны муды; а ты, Юдко, скачы 
хутко (батлейка) 

Юрка (йа. |טאזט!‎ Юрка, бабыль, “дзярэўня”: Веги етесп$ уі 
дет ше не зьвяртаць увагі на кагосьці; ўуаўга уі дмгкев 
Вип маўчаць як Юркаў сабака (у Юркі й сабакі німа); оўзгеп/ 
сНеги Уі ўшгкез Ішпі выглядаць/дрыжаць як юркау сабака 

Элімэйлах: зжыўся як Мэйсушэлах, састарэўся як Элімэйлах 

Ягайла: а па}ез, Кго! гарўеіе 12 тез навіна, кароль Ягайла 
памёр (казаная казка; сьпяваная песьня) 

Янкель: убіўся як Янкель у касьцёл; - Гвалт, гвалт! гвалт!!! 
- Што за гвалт, га? - Жыды Янкеля б'юць... - А Янкель 
што, ня жыд? — А б'юць ткі... ах... ах...; ня йдзі да Янкеля 
ў краму - ён абакульнік 


Беларуска-жыдоўска-беларускі слоўнічак 

Рохля: рохля рохляю ходзіць - ня ўмыецца, не прычэшацца; 
матчына рохля! 

Саламон: хиры/разумны як саламонавыя порткі 

Сора/Сур(к)а: хваліла цябе Сора сягоньня і ўчора, казала, 
як не забудзе, то й заўтра будзе (і мы, калі не забудзем, 
то хваліць будзем); хваліла цябе і Сора ўчора зь вячора 
і Абрам каля крам; (ня)хай будзе гэтак, як Сора/Роха 
казала: Сора дае, Іван бярэ (дурань дае, разумны бярэ); 
наша Сора то шые, то пора, а ўсё ніткам гора; як Сора 
казала, так Мэндаль запішаць 

Сруль реіа”. [па. Эго], Змі, Ивгое! (мужчынскае 1мя)?] 

Хаім: казаў Хаім: памахаім; казаў Хаім: пакалыхаем, 1 мат- 
ка ў ахвотка, каб Аўрагам не рабіў тарарам, тут і там!; 
Хаім, уцякаім; Хаім, што мы 3 табой маем?; жыдоўскае 
вясельле: трэці дзень гуляе ўсё мястэчка, і Хаімку пасы- 
гаюць па другую пляшку 

Хацкель/Хацкаль: я табе не Хацкель; Хацкаль ты!; іх бін 
тыр кайн фэйгэлэ, кайн пташэчка, нор Хацкеля брат! 

Хая: Жыдовачка Хая: і сцае, і срае, і пацеры чытае (сцае, 
“рае 1 трэскі зьбірае) 

Хвёдар: ходзіць жыдок ходарам перад панам Хвёдарам 

[іа Тегах]: Во-во! ро! Тегах па «егех! го-го! дай- 

'0у Церах да розуму! 

Шлёма: шанцуе, як Шлёме на арэндзе; як бог да Шлёмкі, 
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: 
ату. На ац, б 
יי‎ на беларускай гаворкі бё ы І” прыводзіць Сакрат Яновіч зь 






“Як цяпер разумею, крынкаўцы густа перакідваліся ў гутарцы жыдоўскімі словамі зь ідыш. Юрлвага 
кавалера, шчыпайлу дзяўчат празывалі “маладым шванцам”. Сварлівы тып — гэта “фэкі чалавек”. 
Ненадзейны тавар — “шайс”. Камбінатар — “шанцоўнік”. Асобы зь лёгкім языком - “мэхляр” або “фукс” 
(шукаць фукса). Байкі гарадзіць наіўным - гэта “дурыць майсамі”. Вось прыкладныя фразы: - Чаго гэты 
фукс ад цябе хоча, га? Які гэта шайс ён табе прынёс? Ой, фэкі чалавек! Майсамі дурыць галаву. Хай 
пільнуе лепей свайго маладога шванца, якому салодкая Фэля зробіць гевалт, гешэфт поткаю... І будзе 
кіндрык на пацеху (кіндар кучаравы).” 


Жыды, нават ведаючы славянскія мовы, прынамсі, ставіліся да іх іранічна-абразьліва: “іоі4іў”, 
“еуопіў”, “Гопіў”, Беіобп ,"ס{מס!/פסתסטסן‎ “ро воўіўке”. Ня дужа шанавалі яны й гойскі ідыш: 
“вебгохп/верагее! ]і4іў”, “Ка]уапег 4аўё”. Але гэта не замінала беларусам гергетаць на ідышы і 
нават сьпяваць. Яны, як ня дзіўна, і дагэтуль яшчэ сьпяваюць. Вось дзьве песьні, якія 11 верась- 
ня 1983 г. запісаў Генадзь Лойка ад Станіславы Іванаўны Рымко ў вёсцы Малявічы (або ў 


Калоніі ці Старадубраўцы, што паміж Шчучынам і Мастамі, на дарозе з Ружанкі ў Каменку): 
жж 


ГеБп тада Ёепсіег іп таўп гогіп 
УаКзп מסמזגו|ט‎ 216 8014. 
Кіпаст Митеп пі! ветзп, 
УаЛ ше 4871 26( пог багізп. 
Ога 2иЙК опреКитеп, 
1416 Митеп сизепитеп. 


א 


2201 а те] 1, Іеўепі а 144 - 

Тор! теп оп, уо5 Вгаўпке гіх 26300841 
Аугот, таўп тап, ўрап Фет 1676 іп уорл, 
Готіг 06{סט‎ Каўп “зПі/зеіо” )?( ипіегогп. 

У! 20( гаіпеп Кап ''8610" векитеп, 

006 ахоў Вгаўпкеп 21 41 Кез вебипеп. 
Вгаўпкеіе, фи таўп, Кит си тіг сивет, 
Іх уе! фіг вебл, уоз /118צ ט6‎ пог аІеўп. 

Іх 6814 пи роба Чаўпе хаІазп ті! Фара педап, 

Макагеуіё 4ег ўеўгес 12 Чох тай тап. 


Словы, якія прыводзяцца ў гэтым слоўнічку, маюць рознае паходжаньне, але лучыць іх сумеснае 
жыцьцё беларуса і жыда. Безумоўна, гэта далёка ня поўны збор, хутчэй гэта толькі ўзор. Так- 
сама вялікая частка лексыкі зьяўляецца агульнай для абодвух народаў: 

У беларускай - цэгла, дах, дрот, друк, дрыліх, цыбуля, цьвік, каўнер, клюбы, клямары, крама, кра- 
мар, кушнер, рына, рэшта (урэшце, нарэшце), зэдаль, мур, рыдлёўка, латруга (лотр), шы- 

/ НОК, нм, фры, цукар, наладовываць, танцаваць, радзіць, рыхтаваць, шпацыраваць... 
У ідыі тате, Бабе, 1азКе, Іарсўе, ,סטוטט‎ уеёеге, уеуетке, заІКе, затороп, 8016, 1огбе, 1586, 

у Оо роіке, раке, Чегкаё, габе, ,חס(ס281 ,106צ21‎ ВауКеп, роўгеп, роеп, роўеп, юрбеп, харп... 
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Ніхто зараз дакладна ня скажа, зь якой мовы гэтыя словы: прыйшлі ў беларускую (зь нямецкай 
альбо зь ідышу) альбо ў ідыш (зь беларускай, украінскай, польскай, лускай, чэскай...), але пра 
некаторыя запазычаныя беларускія словы У ідышы ўсё ж ільга гаварыць з упэўненасьцю, да 


таго ж у ідышнай лінгвістыцы існуе нават тэрмін “уа}згизве гефепи и” (беларуская гаворка): 


аБедгік набедрыкі, набэдрыкі (конская збруя) 

аріпиўеп гіх апынуцца 

Ватете(г) гаматны, нехлямяжы, нязграбны 

а5Ке юшка (у печы) 

КаІеўеп калець, мерзнуць; ГагКаІеўе(ег скалелы 

КатогпіК каморнік 

КеёКеп [у. кешкацца] лашчыць, мілаваць, галубіць 

Киіпісе [у. кутніца] кіньдзюк, сычуг 

Кок клёк, касьцявы мозг 

Кгай краж, плаха 

Кгор рог. кроп 

кублык (від жаночай прычоскі)‏ אזוטטא 

падйгвеп, пад?веп мадзгаць, вэдзгаць 

шай(е мятлух, мятлушка 

тиагаўке, пигеўке мурашка; тигаўпік, א1ת8סזוונת‎ мурашнік 

пашее наметка, намітка 

піапКеп [у. нямкаць] цокаць языком, цмокаць 

оўзтаріўеуеп вымаглеваць, выпрасаваць (бялізну) 

опгоіўеп назаляць; опвего]ўеіег назойлівы, надакучлівы 

ргоёКкез упрочкі 

зігопКе стрэмка 

зиптпе(г) сумны; уши сум 

Хагіеп )4/ 108( шарэць, сьвітаць, днець 

26106 [у. дзеду!] дзед 

Зуауе(г) жвавы 

ік - зьняважлівы паляшуцкі суфікс -ук (шаўчук, краўчук, бандарчук, кавальчук...): 
$избегик шаучук; КатсепуаК скнара, скупянда 


Безумоуна, гэтых словаў у ідышы значна болей. Яшчэ, для ўзору, колькі прыкладаў літвацка- 
ліцьвінскіх ды жыдоўска-славянскіх “локшынау”: 


вакп а шогае, 22 01 сеўпег хоп (геўёеп даць у морду, каб зубы затрашчалі 
а усіуеіег ргіуагік! танны прыварак/навар! 

а уіхііке ўтаёе! рол. важная ануча! наўда вялікая! 

у15п робот זמ‎ Нхо ведаць па чым фунт ліха 

змре 91 Кгире, Кгіве (і КгаЁ суп 3 крупамі, гаршчок моцны 

аЫі іх Біп вегмпі (абі фа 2@гиу) абы я быў здаровы 

гаўп іп Каз, уезім (гіпкеп Куа$! ітол. будзеш злаваць — будзеш піць квас!‏ סע 
зуепйт дихот жыць сьвятым духам‏ 1600 

зат заройтК/рап сам сабе сапожнік/пан 

газе 41 уапсп! палохай клапоў! 

заўп а рапсе рапі-таске быць паважнай асобай 

Гат іп 61 ао уз Ле. падаць у аглоблях (аб стомы) 

саскі па ўоІкі! цацкі на яліне! (шышкі/трушы на вярбе) 

погоіўеп ипгізі дет מטס‎ дарэмна мазоліць язык 

аб Кагіопе ргорНаце! на казённыя харчы! 

Бозе Котапае босая каманда 

Безітхе-Бабе (пародыя на “Безітхе-габе”) 

Когтепеп ті іегисіпі карміць абяцанкамі 

тоўсты як будка/бочка‏ סאאסט/סא0סטט уі а‏ סזם 

Кохп гіх уі а ўпзёег іп ЬшБЬе-Каўе гол. гарачыцца як шавец у камякох 
Каі! уі а $бау]е халодны як шчаўе 

ой Кейп хах пИ Кеўп дих ні хуху ні духу (аб печцы, якая ледзь гарыць) 
Кеўп дих пНо і духу німа 

рапзКе х(у)агобе панская хвароба 

Мігоўспе рапе/рапепКе кісейная/саламяная пані 


914 












Беларуска-жыдоуска-беларуск! слоўнічак 
(1)1ה'זטטומגען. יא‎ быць з кімсьці запанібрата 
ег аўег Іазке я прашу ў вас прабачэньня (вашай ласкі) 
: га зеў іс ча ўтаіў анне заные 
туа א‎ = адпусьціць лейцы. 
= з'уеі агоўзкитеп 8/ зуеше піейе гэта будзе на сьвятыя ніколі (на сьвятыя Міколы 
або ніколі) 
טסע‎ си Боротоўеп! досыць багамоліць балбатаць! 
з'уеі агоўз БоКот выйдзе бокам 
МаўЬп Бег Вепе, 062 зтепе застацца безь нічога 
а БгаЕ Гип (і Ьгеіег брат з братоў (умгў. “Бгаі” брат — “Ьгеў” дошка) 
разе раўуе пустая фанабэрыя 
а гебогепег газ(іпес выбіты/укачаны гасьцінец 
а рапсег ўа-(еБе-Фапі наўда вялікая (фигурант, боты ў рант) 
гапеузкі 110 выгляд як у злодзея 
рсгогі веуогп 2/ (газсеп! сказана на трасцу! (аб перабольшваньні шчасьця) 
е5 іг זוח‎ уагет бит оБге ге] ее, пог гип ФоБге теўпеіе цёпла не ад добрых словаў, 
а ад добрага намеру 
Баўіуеўпи пагад! варочай назад! паварочвай аглоблі! 
0] 521 1еп уі Чет розІейпепі (теггауес) аблаяць як апошняга (паскудніка) 
дуе-боуе - 01 Ки 12 а Кгоуе як ні круці - корова ёсьць карова 
ох ип тох ип 68 уаК$ пох Лит. вох і мох і яшчэ й расьце 
“уаўоуе Нотеп”, тахі Ваўе: — Согі 1610 ргіпіоз (@ег ўуагс-ўог Бог іт авегоеБгахи) 
“і Гаман увайшоў”, Рашы тлумачыць: -- Чорт яго прынёс 
еўпег - и 11$, дег апдегег - и $1151 хто ў лес, хто па дровы 


Словы зь ідышу трапілі нават у беларускія дзіцячыя лічылкі: 


*** 
Шытыль-пытыль, шэндыль-мэндыль! 


*+** 


Анцы, цванцы, 
Трычы, рычы, 
Эны, бэны, 
Мэны, вэк! 


א 


Она, дуна, рэс, 
Кіндэр, віндэр, рэс. 
Она, дуна, раба, 
Кіндэр, віндэр, жаба. 


*** 
А ты, шындаль-біндаль, што пашындаль, 
Гарцу-барцу з калагрынцу - кох! 
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а. АЕ : от. Ўіеўпег 4етсеўіп.) 
На жаль, у мясцовай тапаніміцы вялікага сьледу жыды не пакінулі. Гэта -- Жыдова Буда (неіснуючая 3 
1935 г вёска Клімавіцкага павету Магілёўскай губерні), Жыдчэ (вёска ў Пінскім уезьдзе, Менскай губерні), 
Жыдачоў (горад на Львоўшчыне), Жыдычын (сяло на Валыні), Жыд(ы)к! (Жыдыкай, вёска ў Мажэйкскім 
раёне, Літва), Жыдкайміе і Жыдзейканы (Жыдавішкіс, вёскі ў Троцкім уезьдзе, Віленскай губерні). На 
Камянеччыне жыды заснавалі тры сельскагаспадарчыя калёніі ў вв. Сарава, Лотава, Абрамава (біблейскія 
імёны Сара, Лот, Абрагам). На Меншчыне — Аронава Слабада. Але ў розных кутках Беларусі можна 


знайсьці вёскі, назвы якіх утвораны ад гэбрэйскіх імёнаў: Абрамава, Абрамаўцы, Адамаўка, Адамава, 
Верамеічы, Верамеева, Гаўрылаўка, Гаўрылаўцы, Давыдкавічы, Давыдаўка, Данілевічы, Данілавічы, 

ізаравічы, Захарычы, Захаркі, Ількавічы, Ісакавічы, Ісакаўцы, Майсеевічы, Майсееўка, Міхееўка, 
Міхевічы, Міхейкі, Міхневічы, Міхноўка, Мішкавічы, Самсонаўка, Самуйлава, Юдзіна, Юдаўка, Юдзічы, 
Якубовічы, Якавішкі, Якімавічы, Якімаўка, Ялізава, Янава, Янавічы, Яроміна, Ярэмічы... Ёсьць вёскі 
Суботнікі, Суботы... Напэўна, ня менш назваў можна адшукаць у мікратапаніміцы - Жыдоўскае поле, 
Жыдоўскі луг, Жыдоўскі гарод, Жыдоўскі лес, Жыдоўскі шлях, Жыдоўская грэбля, Жыдоўскі брод, 
Жыдоўскі канец, Жыдоўска(я) яма, Кагальны калодзеж, Школішча... Народная этымалёгія тлумачыць 
назву мястэчка Невель як гэбрэйскае “пеуе!” арфа (цара Давіда) [й. |נבל‎ - на жаль, гэта ня так. 

Часта зьмянялася (перакладалася на ідыш) першая частка ў падвойных назвах гарадоў, мястэчак і 
вёсак — Новы-, Стары-, Вялікі-: Ма)-Рибгоуе (Новая Дуброва), Маў-2іркеу (Навазыбкаў), Ма)-ЗеуетзК, 
ХМаў-береііё, Маў-Віхеу (Новы Быхаў), АІСВіхеу (Стары Быхаў), Сге}з-Зейе (Вялікае Сяло), бгеўз- 
Вгезіоуіё, бгеўз-Віге (Вялікарыта) 

У большасьці выпадкаў у ідышы захоўваецца беларускае вымаўленьне ў назвах гарадоў, мястэчак 
і вёсак (“аканьне”, шчылінны “г”): ,6 (Абчуга), Абоіёс (Абольцы), АтіёізІау (Амсьціслаў), 
Азіроуіё (Асіповічы), Азігауес (Астравец), Азігіп (Астрына), Абусўе (Асьвея), Агагіё (Азарычы), 
ВаБоупе (Бабоўня), Варгоўзк/Варгуўзк (Бабруйск), Вагкшабеу (Баркулабава), Вевопе (Бегамля 
/Бягомель), Вгабіп (Брагін), Вгізк (Берасьце/Берасьця), Ра! штеу (Даўгінаў), Раўкауке (Дашкаўка), 
Ога т (Драгічын), Наўпе (Гайна), Наўбіп (Гайшын), Наіцбіс (Галубічы), Напсеуіс (Ганцэвічы), 
Нагадес (Гарадзец), Нагавеёіпе (Гарадзечна), Нагадок (Гарадок), Нагоаеў (Гарадзея), Нош(е)ИНопе 
(Гомель), Ногафпе/Нагофпе (Горадня), Ногуа! (Горваль), Нгезк (Грэск), Іпотеп (Ігумень, Чэрвень), 
Каыник (Кабыльнікі), Карціўе (Капыль), Кпіавіпіп (Княгінін), КгШе (Круглае), Гав (Лагішын), 
ГароўзК (Лагойск), Маб ше (Магільна), Ма!офеёпе (Маладэчына), Маги (Мазыр/Мозыр), Міог (Мёры), 
Мо(віІеу (Магілёў), МауабгадеК/Мауаг(е)док (Навагрудак), Ва4іўкеуіё (Радашкавічы), Вабіп (Рагінь), 
Вебаеуіё (Рубяжэвічы), Вопебоу (Рагачоў), Затахуа!еуіё (Самахвалавічы), ЭКгівеіоу (Скрыгалаў), 
ЗЛао4кКе (Слабодка), Зтагвоп (Смаргоні), біеўрс (Стоўпцы), Зи т (Шчучын), ТаІоёіп (Талачын), 
Уаойт (Валожын), Уапуап (Варняны), 810608 (Жалудок). 

Ёсьць у ідышы й свая назва для Беларусі - Ваўзп... 

Мястэчкі, мястэчкі, мястэчкі... Панямоньне, Падняпроўе, Падзьвіньне, Палесьсе... 

“Рагбгепі 20] уегп 61 віапсе Вагапоуіё!” (Гары яна гарам, тая станцыя Баранавічы!) - піша Шолам- 
Алэйхэм. Але й жыдоўскія прыказкі не абмінулі геаграфію Беларусі: “Орша, Шклоў і Магілёў, Стары 
Быхаў, Рагачоў”: Сураж, Веліж і Парыж; מג"‎ Міпзк Бі Ріпэк ип Мое аб забес” (ад Мінску да Пінску, а 
ў Мотыль на шабас); “а ўтіс іп апоуіс--Паўда іп Боагаўп!” (хлысь у Янавічы - гайда ў лазьню!); “ое 
«і о)епЛеикегз уі дег БизКег пла]ех-ватоуе$” (вырачыць вочы як берасьцейскі анёл сьмерці); “Вега уі іп 
Рухоуіё 41 тезИе” (слухаць як у Пухавічах сьвятое пісаньне); “5'уеі дог аўра ТгоК оп א|וװוחס(20‎ ип ме 
оп зтеіепе!..” (поп. застануцца Трокі зусім бяз кіслага малака, а Іўе безь сьмятаны!..); “оўтепег Хўахасп” 
(оп. ашмянскія шляхцюкі); “Баіізіюкег іеў” (беластоцкі (кепскі) чай); “2еіцФКег Копоуо4ез” (жалудоцкія 
канаводы); “ёегеўсг Іеуопе” а месяц); “ро!оскег Нкез” (полацкія завулкі); “гохапкоусг техИе- 
Бейег” (оп. (рожанкоўскі просьбіт); “Кариег пагопии ип Кескег сапоуйи” (капыльскія дурні і клецкія 
злодзеі); “а Карицег опсипегеп ти а Бихсе іп гай” (капыльскі (празрысты/тоўсты) намёк і таўхель у 
бок); “пи іг іп Ілікот!” (ну -- у Лукамлі); “91 УШе Бгепі пи” (Вяльля не ыць); “5'бгепі і Уіе!” (йол. 
Вяльля гарыць!); “те Кеп И а 5604 61 УШе піў Ёагўрапі” (нельга. рай Вяльлю запрудзіць); “орюп 
аб гаўзіў” зрабіць па-беларуску (утнуць штуку); “з'і2 гаўзізе уазег” йол. (гэта — беларуская вада). 
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По сярэдзіні села быў пляц, которы называуса Курэлем. На Курэлі заўшэ на сьвята зьбіралосо 
эго людзей, “біліса ў яйца”... 
Гам жэ на Курэлі стоялі тры жыдоўскіе хаты, у одной жыў Шлёма (Гальперын) і ёго маці 
іля. Жонку Шлёмы звалі Пешка, і дочку воны мелі Малку - маленькая, рокоў пяць-шэсьць 
о ёй. Брат Шлёмы, Мовша, жыў з своею жонкою, і дочка была ў іх Гітля. Мовша быў балагола, 
возіў усе і возіў, а Бэйля торговала ў корчме. Торговала хлебом свое выпэчкі, крупамі, соль 
‚давала, газу, запалкі і табак. Много чого можна было там купіці, навэць колі ты грошэй не меў, 
Бэйля давала на довер, ано ў цітрадзь свою запісвала і ніколі нікому не отказвала. Вэчорамі 
гужыкі зьбіраліса ў корчме, зімою, колі воны доўгіе, то і сядзелі там доўго. Шлёма выпісваў 
жыдоўскую газэту, то ёго дочка, малая Малка, чытала гэту газэту і одразу ж перэказвала ўсім, 
шо там было напісано. Так у Шэнях дознаваліса, шо ў сьвеці робіцца. 
Шлёма мог і пострыгчы, але за грошы. Одного разу Мікола Засім попросіў, коб пострыг 
ёго. 
2 Э, чым, босота, плаці ці будзеш? — попытаў Шлёма. 
А, от давай, покі будзеш стрыгчы, то я тобе вершыка складу. 
Згодзіліса. І, ано Шлёма скончыў, устае Мікола і чытае: 


Яго ножны стукі, стукі, 

А як возьмэ брытву ў рукі, 
Як шарне туды-сюды, 

Так не стане барады. 


Хахочэ ўся корчма. 


У трэйцёй хаці жыў коваль Овэль. Вон меў сына Хайма і дочку Нэху. Хайм не стаў ковалем, 
а меў гіншы гешэфт. Другім ковалем на селе быў Козёл Фома. 

У пана Дзяконского было много земле, гэто од Крывулі, од самого полотна аж до Шэрэшова, 
усе ёго было. Меў вон землю і ў Ружанской пушчы і землю за Вэлікім Селом. Стары Дзяконскі 
лечыўса ў Варшаві і ў 1920 годзі продаў Волю і Бекешоўку немцу Драгайму. Драгайм лес 
вырэзаў у 1926 годзі, а землю продаў пэрэкупшчыкам. Гэту землю і ешы не вырэзаны лее купіў 
прамысловец з Бярозы Фінгельштэйн. Бекешоўку і Волю до 1939 года вон розпродавау ужэ 
нашым людзям. 

Уся Пружана топіласа дровамі. Гэто ж на кажды комін колькі дроў трэба было. Лесопілкі 
мелі жыды, воны закупалі лес на корню ў обшарнікоў і заготоўлялі осьмухі (1/8 частка кубічнага 
сажня дроў, сажэнь быў роўны 2м 10 см). Одного разу такі купец Ляцкі, наймаючы шанёўцоў, 
зорваў цэну за вывозку осьмухі. Усе село зробіло забастоўку і не хоцело проці двух злотых за 
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осьмуху, возіці по одному з половіною. Але одзін згодзіўса і на такіе грошы, Ляцкі і кажэ: “От, 
Мікола, можэ возіці, ёму выгодно, а вам не. Але вон розумнейшы за вас”. 

Вывэрнуўшы кожухі і завязаўшыса хусткамі, хлопцы пэрэпынілі того Міколу і попэрэрэзвалі 
ўжэ ў хамутах. Тут Ляцкі обачыў, што не можэ цягаціса з усімі і згодзіўса на два злотые за 
осьмуху, як і было. А коб заготовіці дрова, то за одну осмуху плацілі по злотому. На заготоўку 
ў лес ходзілі і молодые хлопцы, але воны не выроблялі только, як дорослые, которые моглі за 
дзень заготовіці по штэры-шэсьць осьмух, а молодые ано по дзьве. От, то про іх і говорылі: “По 
золотому і харчы з(у) дому”. 

Хто хоцеў найняціса до кого на роботу, то шоў до Белых Лавок і там ждаў, колі хто 3 жыдоў 
поклічэ, чы дрова порэзаці, чы хлева поладзіці, чы лёду наколоці для леднікоў, поладзіці моста, 
ато і просто ў шабэс ростопіці самовара чы печ. Бо ў гэты дзень воны не моглі навэць запалкі 
браці ў рукі, Было гэтэ чаканьне “под лаўкамі”, як у той байцы з работнікамі на вінаградніку. 

У Пружані была одна лесопілка, у Зэйды Круцеля, піўзавод у Померанца, гарбарня была ў 
Макарэвіча. Была ні одна кузьня, валюшная, маслобойня, мелосо тры паровых млына, сыроварні 
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жыды трымалі на хуторах. А ўжэ краўцоў і шаўцоў не полічыці. Былі сярод іх і мэшчане, але 
колі ты хоцеў шось по-людску пошыці чы роскроіці, то шоў до Штамера. 
Пружаны былі жыдоўскім мястэчкам. Торговалі з каждого окна Белых Лавок, торговалі по ўсіх } 


Пружанах. Торговал! товаром дзяржаўным, быў такі цэнтар “Рольнік” і, конечно ж, прыватная 

вялікая лаўка Камінского, у Равіцкого была оптовая лаўка абутку. Нашые людзі з Шэнёў робілі 
не только ў Пружані, а наймаліса на роботу ў Беловежу і Ружанскую пушчу. Осушалі болота, | 
дробілі каменьне на дорогі. Чэчко Ігнат, Чэчко Андрэй, Чэчко Володзя, Чэчко Васіль дробілі 

каменьне ўруч. Обмотвалі онучамі ногі і імі трымалі на наковальні камэня, по которому і білі | 
молотом, а потом ногам! ссовалі ўжэ роздробленэ каменьне. Валікого камэня колоў Адамовіч 
Васіль, по-хатнёму Сепко. А рваў камэня Клемэз. Позьней гэтые дробільшчыкі замест онуч І 
сталі на ногі надзеваці гумовые бахурэ, которые сталі шыці ў Пружанах і про якіе казалі, што 

“кажды белорус мае свой аўтобус”. Гэто былі гумовые лапці, зшытые з мотоцыклетных опон. 
Іх сталі обуваці і на сенокос і ў поле на жніво - лапцей з лыка ужэ не носілі, бо “кожны белорус 
меў свой аўтобус”. 

Шане не моглі жыці бэз Пружаны, а Пружана не могла быці бэз Шэней. Жыды жылі своім | 
кагалом і ў іх быў рабін. Рабін чытаў Тору, судзіў і радзіў усе іх справы. Усе сёла былі подзелены 
між імі і ано назначаны ім чалавек мог зьбіраці там онучы чы торговаці, чы купляці короў і | 
целят. Рабін робіў монопольку, помагау бедным і заступаўся за богатых. 

У шабэс бронь божэ коб жыд узяўса за ножа чы за запалкі. Ні можна было і сало ім есьці, але 
былі і сярод іх, шо елі, бо дзе ж было сілы ўзяці, як цяжко робіў. Колі до цябэ ў хату прыходзіў 
жыд, то вон заўшэ здымаў шапку. Але колі вон попросіт воды і будзе яе піці, то зноў надзене 
шапку. Жыд заўшэ ест і п'е з покрытою головою. У суботу воны ніц не робілі, і німожна было 
нікуды рухаціса, але колі мусово трэба было кудысь ехаці, то Мовша под сено ў свой возок клаў 
бутылку з водою — і вон ужэ не ехаў, а плыў по водзе - то по моры плыці закон не возброняў. 
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מקע הז АДАМУ‏ 
“ка‏ אין מיבאַקְשעק און סוועצאַן, / ?? 


з ёю] 





к‏ וי 
װאָס מוט гм‏ טיכאַלישעק דער מײַ אַצינד? 
אוב נים צו װײַון װאָס סאיז עלנטער פון к‏ שטיין - 

און אוב דודס פידעלע איז אינעם ווינט, 

קען נאָר ямы‏ ייִדיש דודם פידעלע дача мл‏ 

װײַל נאָר אוף рту‏ האָט דאָ рэне узо‏ די זון געזען 
נאָר אױף ייִדיש איז דאָ די ווקלט м‏ מעשׂהלץ дул‏ - 
М ГК‏ געבעט уо ўм мім‏ שטץטעלע געבליבן, 

К‏ גקבעט, װי די האַנט פון в‏ בעטלער м‏ בלינדן 

אַ 57572 אַז אויך גאָט זאָל “о‏ זײַן ўз? уч “р рып‏ 
“о‏ שילטן. “о‏ בענטשן гум‏ אונדזער אינציקן מאַמץלשון, 
АМ‏ אונדזער сту‏ אויפגעלאַכטן, אויסגעוויינטן מאַמע-לשון. 


з 
дир ייִדיש, מיט שיכּורלעכן טעם פון אַן ערשטן‎ 

וי מײַן מאַמעם אָנבליק פּאַרגײט קינמאָל ניט. 

шу‏ צו דיר מײַן ערשט געשרײי. צו דיר מײַן לעצטער קוש! 
шу‏ מיט בלענד פון שײַטערהױפנס אָנגענליט - 

“ут‏ װאַגט קעגן אַזאַ גרויזאַם ליכט זיך וערןל 

דורך אַזאַ בראַנד בלײַבט פון שונא ур‏ זכר ניט. 

шу‏ פּראָסט װי ליכט דורך חרובע געסעלעך. 

ייִדיש. פּשוט “п‏ די שטיינער װאָס האָבן געצאָרנט 

рур‏ שונא - אין ווילנער און װאַרשעװער געסעלעך. 

мік‏ טרער - мік‏ פלאַם. װאָסער вуз‏ קען פאַרקערן? 
ачу‏ װי דעם מאַי איז דיר באַשערט אַזױפל יאָרן 


а 
מײַן קינדהײַט אַצינד,‎ - “ма װאָס איז אין סװוינציאַן דער‎ 
בלינדער גרײַז‎ к - אוב ניט אַקענן זונאויפגאַנג‎ 

אַז פ'קען דאָ אַ װינטעלע. пос м‏ אַ שטערן. אַ ло‏ 

נאָר דעם אייגענעם טרויער די שײנקײַט װײַזן. 

к‏ ווינטעלץ פלאַטערט, וי к‏ פאַרפּײַניקט, овы‏ קינד, 

פון טאַטע-מאַמע, פון הימל און עֶרד פאַרלאָזן. 

К‏ בלום איז м‏ פאַרשפּילטע, מאָרגנדיקעץ פרייר, 

к‏ שטערן איז - אַן אױסגערונען мк‏ פון אַ קינה 

און װאָס איז אין שאָטן М‏ גראָז, פון זון און ув‏ צעשיירט, 
אוב ניט אַן אומרו װאָס פּלאַפּלט ניט דערואָגטע רייד? 

уп אין‎ ок - נים דערזאָגט װאָרם איז אַ קדוש‎ М 
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Меўпке Кас. Маў іп МіхаііўеК ип буіпсіап 
ч“ 
װאָס איז אין מײַנץ שטעטעלעך דער מאַי אַצינד,‎ 
בליענדיקער פחד איבער קברימלאָזץ קינדער?‎ м во אויב‎ 
בלעטעלע דערוען.‎ м пр די שׂמחה‎ бмто ум אַז סאיז ניטאָ‎ 
ניט נקווען.‎ эм“ דאָ‎ ічы שום‎ гр ס'װאָלט גאָר‎ “т 
פאַראַנען,‎ міх בלינדקײַט‎ м איז דאָ אין יעדן ליכט‎ 
דעם אומקום באַפּאַלן‎ змо пр דער זון מיט גבורה‎ Пур װאָס‎ 
דאָס עלנטסטע שאָטנדל דערשרעקט דעם פריידיקפטן שטראַל,‎ 
- יעדער בלום דער צאָרן פון דאָרן פאַראַנען.‎ ўм איז דאָ‎ 
чв אַן אויסגעזונדיקטער‎ - “мы איז דאָ דער‎ 
- ביז שטאַרבן צאַרט‎ рэт“ איז דאָ די בענקשאַפּט נאָך‎ 
אַ האַרצרײַמנדיקע פלייט.‎ - Бут צאַרט, װי אין‎ 


п 

גוט װאָס איז уме‏ שטעטעלעך пк‏ נאָך דער טאַי געבליבן. 

די ווינטעלעך קושן נאָך פון шту‏ דעם פּראָסטן קלאַנג, 

דער шт“‏ װאָס איז נאָך אין שאָרך פון חורבות געבליבן, 

מיט נלי пк‏ ציטער פון קידוש השם אין יעדן קלאַנג. 

ут м‏ ס'לאָזט ניט ייִדיש. “п‏ אַ מאַמען ליב צו האָבן, 

איז іх‏ ליבשאַפּט, מיט שׂנאה зм м ПЕ‏ געבאָרן געװאָרן, 

קען נאָר уч‏ אייגענעם Был‏ ניט אויפהערן ליב צו האָבן: 

м‏ סאיז נאָך ўр‏ נאָלד דורך פּײַער פון האַס ניט גענאָסן געװאָרן. 
к‏ וויסט лу гм‏ װי אַ מדבר-זינגער פון м‏ שאַקאַלךכאָר. 

ייִדיש, וויפל чуме‏ וויפל שנאה вуто‏ דעם сум‏ אונדו צאַמען, 
וועלן מיר, “ма чу‏ זיך רײַסן פון צעשפּאָלטענעם שטיין. 


: 
ברודער, אָן ייִדיש, װאָס איז דײַן קינדהײַט, װאָס איז דער лака‏ 
אוב ניט. װי ім‏ בליטן - м‏ הױלע רױז? 

ברודער, אָן ייִדיש, אָן דײַן קינדהיַט - אָן מאַי, 

וי רײַסט מען зры пе‏ טױט זיך אַרױס? 

אָ. уме шту‏ יאָר חלום. зама‏ יאָר מאַי! 
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